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TABLEAU 


DES  SIGNES  ET  ABREVIATIONS  EMPLOYES  DANS  CE  VOLUME. 


V  Mot  ou  expression  surannée. 
t  Mot  ou  expression  peu  usitée. 

»  Mot  ou  expression  employée  dans  le  style  familier,  badin  c  burlesque. 
I)  Mot  ou  expression  basse  et  populaire. 
£  Mot  ou  expression  figurée  et  métaphorique, 
f  Signe  pour  séparer  les  différentes  acceptions  d'un  mot. 
V.  Voyez. 

Nous  avons  marqué ,  dans  la  prononciation  écrite ,  la  syllable  longue  par  uie  min  jte  ')  p  acée  è  Li 
suite,  et,  lorsque  le  son  est  grave,  par  un  accent  grave  sur  l'è  ou  sur  l'o. 


\ 


adj  

adv  

coli  

îîomp  

■"/onj  

—  dub  

—  dltern.  .  .  . 

—  affirm. .  .  . 

—  advers.  .  . 

—  nég  

—  cond.  .  .  . 

—  except.  ,  . 

^  'va  

ev'l  

SUiv   

expi.  poét.  .  . 
cxpr.  prov.  .  . 

H  

mt  

—  exhort.  .  .  . 

iron  

lai  

num.   

part  

partie  

—  affirm.  . 

—  nég. .  .  . 

—  explét.  . 

P»-  

poét.  ...... 

prép  

pron  

—  dém  

—  rel%  .  .  .  . 

—  pers.  .  .  . 

—  distr.  .  .  . 
prov. .   


sm  

va  

v.  aux  

v.  imp  

vn  

vr  

v.  subst.  .  .  .  . 
T.  arab.  .    .  . 

d'Agr.  .  .  . 

d'Aleh.  .  .  . 

d'Alg.  .   .  . 

d'Anat.  .  .  . 

d'Anta  .  .  . 

d'Arch.  .  .  . 

—  hydr. 

—  mil. . 
d'Ari thm.  . 
d*Arm.  .  .  . 
d'Art.  .  .  . 
d'Astr.  .  .  . 
d'Astrol.  .  . 

-  jud. . 
de  Bias. . .  . 
de  Bot.  .  .  . 
de  Boul.  .  . 
de  Ghane.  . 

—  apost. 
de  Chap. .  . 
oe  Charp.  . 


adjectif. 

adverbe. 

collectif. 

comparatif. 

conjonction. 

—  dubitative. 

—  alternative. 

—  affirmative. 

—  adversative. 

—  négative. 

—  conditionnelle. 

—  exceptionnelle, 
diminutif, 
exclamation, 
superlatif. 

expression  poétique, 
expression  proverbiale, 
figurémeut. 
interjection. 

—  exhortative, 
ironiquement. 

latin, 
numéral, 
participe, 
particule. 

—  affirmative. 

—  négative. 

—  explétive. 
pluriel, 
poétiquement, 
préposition, 
pronom. 

—  démonstratif. 

—  relatif. 

—  personnel. 

—  distributif. 
proverbe, 
substantif. 

—  féminin. 

—  masculin, 
verbe  actif. 

—  auxiliaire. 

—  impersonnel. 

—  neutre. 

—  réfléchi ,  et  réciproque. 

—  substantif. 
Terme  arabe. 

—  d'Agriculture. 

—  d'Alchimie. 

—  d'Aigèbre. 

—  d'Anatomie. 

—  d'Antiquaire. 

—  d'Architecture. 

—  —  hydrolique. 

—  —  militaire. 

—  d'Arithmétique. 

—  d'Armurier. 

—  d'Artillerie. 

—  d'Astronomie. 

—  d'Astrologie. 

—  judiciaire. 

—  de  Blason. 

—  de  Botanique. 

—  de  Boulangerie. 

—  de  Chancellerie. 

—  apostolique. 

—  de  Chapellerie. 

—  de  Charpentier. 


de  Chass.  . 
de  Chim.  . 
de  Chir.  . 
de  Corn.  . 
de  Chron. 
de  Cuis.  . 
de  Dans.  . 
de  Dess.  . 
did.  .  .  . 
de  Dioptr. 
dogm.  .  . 
de  Dr.  .  . 
ébr.  .  .  . 
d'Escr.  .  . 
de  Fauc.  . 
de  Fin. .  • 
de  Fleut.  . 
de  Fond. . 
de  Fort.  . 
de  Géogr. 
de  Géom. 
de  G  nom. 
de  Gram, 
de  Grav.  . 
d'Hist.  .  . 

—  nat. . 

—  eccl. 
d'Horl. .  . 
d'Hydr.  . 
dTmpr.  .  . 
de  Jard.  . 
de  Jur. .  . 
de  Libr.  . 
de  Log.  . 
de  Maç.  . 
de  Man.  . 
de  Manuf. 
de  Mar.  . 
de  Math.  . 
de  Méc.  . 
de  Méd.  . 
de  Sien.  . 
de  Mét.  . 

mil  

de  Mon.  . 
de  Mus.  . 
de  Nom.  . 
de  Num.  . 
d'Opt.  .  . 
de  Pal.  .  . 
de  Peint. . 
de  Pharm. 
de  Phil.  . 
de  Phys.  . 
de  Poés.  . 
pop.  .  .  . 
poét.  .  .  . 
de  Pot. .  . 
de  Pi  a  t.  . 
de  Rhét.  . 
de  Scoi.  . 
de  Sculpt, 
de  Serr. . . 
de  Teint. . 
de  Théol. 
de  Tiss. . . 
de  Vèn. 
de  Verr.  . 


Terme  de  Chasse. 

—  de  Chimie. 

—  de  Chirurgie. 

—  de  Commerce. 

—  de  Chronologie. 

—  de  Cuisine. 

—  de  Danse. 

—  de  Dessin. 

—  didactique. 

— -  de  Dioptrique. 

—  dogmatique. 

—  de  Droit. 
— -  ébreu. 

—  d'Escrime. 

—  de  Fauconnerie. 

—  de  Finance. 

—  de  Fleuriste. 

—  de  Fonderie. 

—i  de  Fortification. 

•—  de  Géographie. 

—  de  Géométrie. 

—  de  Gnomonique* 

—  de  Grammaire. 

—  de  Gravure. 

—  d'Histoire. 

—  —  naturelle. 

—  —  ecclésiastique 

—  d'Horlogerie. 

—  d'Hydraulique. 

—  d'Imprimerie 

—  de  Jardinage. 

—  de  Jurisprudence. 

—  de  Librairie. 

—  de  Logique. 

—  de  Maçonnerie. 
~  de  Manège. 

—  de  Manufacture. 

—  de  Marine. 

—  de  Mathématique. 

—  de  Mécanique. 

—  de  Médecine. 

—  de  Menuiserie. 

—  d°.  Métaphysique. 

—  militaire. 

—  de  Monnoies. 

—  de  Musique. 

—  de  Nomenclature. 

—  de  Numismatique. 
-—  d'Optique. 

—  de  Palais. 

—  de  Peinture. 

—  de  Pharmacie. 

—  de  Philosophie. 

—  de  Physique. 
— -  de  Poésie. 

—  populaire. 

—  poétique. 

—  de  Potier. 

—  de  Pratique. 

— -  de  Rhétorique. 

—  de  Scolastique 

—  de  Sculpture. 

—  de  Serrurerie. 

—  de  T  einturier. 

—  de  Théologie.. 

—  de  Tisserand. 

—  de  Vénerie. 

—  d*  Verrerie- 


ÉLÉMENS  DE  PRONONCIATION 

DE  LA  LANGUE  ITALIENNE,  A  L'USAGE  DES  FRANÇAIS, 


La  langue  italienne  est  une  de  celles  dont  l'orthographe  est  le  plus  conforme  à  la  langue  parlée.  Tou- 
tes les  lettres  doivent  être  prononcées ,  et  celles  dont  le  son  diffère  du  français  sont  les  suivantes  : 

C 

Cette  lettre  ,  comme  en  français ,  a  le  son  du  K  devant  A,  O  ,  U  ;  et  devant  E ,  T,  elle  se  prononce 
comme  tche,  tchi,  sans  cependant  appuyer  sur  le  T  d'une  manière  trop  marquée ,  à  moins  que  le  C 
ne  soit  double, 

CH 

Le  CH  a  le  son  du  K. 

E 

Il  y  a  deux  sortes  d'E  en  italien  ,  \'E  fermé  et  VE  ouvert.  L'un  et  l'autre  se  prononcent  comme  en 
français  ;  le  premier  est  le  plus  en  usage  chez  les  Toscans  ;  nous  avons  indiqué  le  second,  dans  la  pro- 
nonciation écrite ,  par  l'accent  grave ,  comme  dans  mantello  (man-tèl-lo") ,  pelle  (pèl-le). 

G 

Cette  lettre  se  prononce  comme  en  français  devant  A,  O,  Z7;  et  devant  E,  I,  elle  se  prononce  comme 
s'il  y  avoit  dge ,  dgi,  sans  néanmoins  appuyer  très-fort  sur  le  D,  à  moins  que  le  G  ne  soit  double. 

GH 

Le  GH  se  prononce  comme  dans  les  mots  francois  guerre,  guide,  etc.  :  ghermire  (  guer-mi-re) ,  in- 
ghirlandare (in-guir-Ian-dà-re). 

L 

Cette  lettre  se  prononce  comme  en  français  ;  mais  lorsqu'elle  est  précédée  du  G  et  suivie  d'un  /,  elle 
a  le  son  de  notre  L  mouillée,  comme  dans  fille,  etc.  Nous  n'avons  fait  aucun  changement  dans  la  pro- 
nonciation écrite  de  ce  son ,  puisque  c'est  par  les  mêmes  signes  que  nos  lexicographes  représentent 
celui  de  L  mouillée  des  Français. 

O 

11  y  a  deux  sortes  d'O  dans  la  langue  italienne ,  l'un  aigu ,  appelé  par  les  Italiens  aperto,  comme  dans 
morte  (mor'-le)  ;  et  l'autre  grave,  que  les  Italiens  appellent  chiuso  ,  comme  dans  amore  iamò-rc). 

S 

L'J  entre  deux  voyelles  n'a  point  comme  en  français  le  son  du  z,  elle  se  prononce  à  peu  près  comme 
notre  ç  ou  nos  deux  SS. 

T 

Cette  lettre  a  toujours  le  son  dur  du  T  français. 

U 

L't/  italien  se  prononce  comme  notre  OU. 

Le  Z  se  prononce  dans  cerlains  mots  comme  DS ,  et  dans  d'autres  comme  TS.  Nous  avons  eu  soin 
d'indiquer  l'emploi  de  ces  deux  sons  différens. 
La  prononciation  des  lettres  A,B,D,F,I,M,N,P,  Q  ,  R,  V ,  est  semblable  à  celie  du  français. 


DE  LA  PROSODIE. 


Les  syllabes  sont  brèves  ou  longues  ;  on  coule  vite  sur  les  brèves,  on  pose  ou  on  appuie  sur  les  lon- 
gues. 

Les  Italiens  ont  deux  accens  prosodiques  ,  l'un  grave  et  l'autre  aigu.  On  n'emploie  le  premier  que 
dans  les  mots  dont  la  dernière  syllabe  est  longue,  libertà,  tanè ,  qui,  farò,  virtu ,  etc.  L'accent  aigu 
se  place  (ou  est  censé  placé)  sur  la  syllabe  longue  qui  n'est  pas  finale. 

Chaque  mot  italien  n'a  qu'une  syllabe  longue,  que  nous  avons  indiquée  dans  la  prononciation  écrite 
par  une  minute  (')  placée  à  la  suite  ;  et  lorsque  cette  syllabe  longue  est  un  E  ouvert,  ou  un  o  grave, 
appelé  chiuso  ,  nous  l'avons  indiquée  uar  l'accent  grave  f). 


CONJUGAISON  DES  VERBES  AUXILIAIRES 
AVERE  et  ESSERE. 


INFINITO. 

vivere,  avoir. 

GERUNDIO. 

Avendo,  ayant. 

PARTICIPIO. 

Avuto ,  eu,  eue. 

INDICATIVO. 
PRESENTE. 

Ho,  j'ai. 
Hai ,  tu  as. 
Ha ,  iì  a. 

Abbiamo ,  nous  avons. 
Avete,  vous  avez. 
Hanno ,  ils  ont 

IMPERFETTO. 

Aveva,  j'avois. 
//vevi ,  tu  avois. 
Aveva ,  il  avoit. 
Avevamo,  nous  avions. 
Avevate,  vous  aviez. 
4vevano,  ils  avoient 

PERFETTO. 

isMi,  j'eus. 
Avesti ,  tu  eus. 
fóce,  il  eut. 
Avemmo ,  nous  eûmes. 
Aveste ,  vous  eûtes. 
Ebbero ,  ils  eurent. 

FUTURO. 

^urò,  j'aurai. 
Avrai ,  fu  auras. 
Avrà,  il  aura. 
Avremo ,  nous  aurons, 
^■wrere,  vous  aurez. 
Avranno ,  ils  auront. 

CONDIZIONALE. 

Avrei ,  j'aurois. 
Avresti,  tu  aurois. 
Avrebbe ,  il  auroit. 
Avremmo,  nous  aurions. 
Avreste,  vous  auriez. 
Avrebbero,  ils  auroient. 

IMPERATIVO. 

y/ioi,  aie. 
Abbia ,  qu'il  ait. 
Abbiamo,  ayons 
Abbiate,  ayez 
Abbiano ,  qu'ils  aient. 

SOGGIUNTIVO 

PRESENTE. 

C/î'  io  aioia ,  que  j'aie. 
Abbi  ou  ao6ia ,  que  tu  aies. 
Abbia ,  qu'il  ait. 
Abbiamo,  que  nous  ayons. 
Abbiate ,  que  vous  ayez. 
Abbiano ,  qu'ils  aient. 

IMPERFETTO 

eh'  io  avessi,  que  j'eusse. 
Avessi ,  que  tu  eusses. 
Avesse,  qu'il  eût. 
Avessimo ,  que  nous  eussions 
Aveste ,  que" vous  eussiez^ 
Avessero ,  qu'ils  eussent. 


INFINITO. 

Essere ,  être. 

GERUNDIO. 

Essendo,  étant. 

PARTICIPIO. 

JYato,  to,  été. 

INDICATIVO. 
PRESENTE. 

Sono ,  je  suis, 
.f  ei ,  tu  es. 
È,  il  est. 

Siamo ,  nous  sommes. 
Siete ,  vous  êtes, 
.fono ,  ils  sont. 

IMPERFETTO. 

Era ,  j'élois. 
J?ri ,  tu  étois. 
Era,  il  étoit. 
Eravamo ,  nous  étions. 
Eravate,  vous  étiez. 
.EraMû ,  ils  étoient. 

PERFETTO. 

f»,  je  fus. 
VosZi ,  tu  fus. 
«'w,  il  fut. 

Fummo ,  nous  fûmes. 
Foste,  vous  fûtes. 
Furono ,  ils  furent. 

FUTURO. 

fard,  je  serai. 
.Tarai ,  tu  seras. 
Sarà,  il  sera. 
faremo ,  nous  serons. 
Sarete ,  vous  serez. 
Saranno  ils  seront. 

CONDIZIONALE. 

•farei ,  je  serois. 
Saresti,  tu  serois. 
Sarebbe,  il  seroit. 
Saremmo ,  nous  serions. 
Sareste ,  vous  seriez. 
Sarebbero,  ils seroient. 

IMPERATIVO. 

Jii ,  sois, 
.fia,  qu'il  soit. 
Siamo,  soyons. 
Siate ,  soyez**, 
.fieno,  qu'ils  soient. 

SOGGIUNTIVO. 

PRESENTE. 

eh'  io  sia ,  que  je  sois. 
Sii  ou  sia ,  que  tu  sois. 
Sia ,  qu'il  soit. 
Siamo,  que  nous  soyons, 
.fiate ,  que  vous  soyez. 
Sieno,  qu'ils  soient. 

IMPERFETTO. 

eh'  io  fossi,  que  je  fusse. 
Fossi,  que  tu  fusses. 
Fosse ,  qu'il  fût. 
Fossimo ,  que  nous  fussions. 
Foste,  que  vous  fussiez. 
Fossero ,  qu'ils  fussent. 


DICTIONNAIRE 

ITALIEN-FRANÇAIS. 


A 

A,  sf.  première  lettre  de  l'alphabet  :  un'  A  grande, 
un'  a  piccola,  f  prép.  Près;  auprès;  à  :  vieni  a 
me.  f  Comme;  à:  scala  a  lumaca,  f  Environ; 
ii  ivi  a  tre  miglia,  f  Avec  ;  à  :  a  capo  chino  ;  la- 
vorare a  sue  mani,  f  Contre  ;  à  :  combattere  a 
molta  gente,  f  Vers  ;  envers  ;  du  côté  ;  à  :  a  tra- 
montana ;  a  levante  ;  ec.  j  Par  ;  de  :  udendo  a  tutti 
commendarla,  f  De  ;  en  ;  à  :  ben  fornito  a  danari, 
seminato  a  grano,  f  Après  ;  à  :  a  questa  noia  suc- 
cede il  piacere,  f  Contre;  à;  en;  au  :  la  nave  per- 
cosse a  certe  spiagge,  a  capo  del  ponte. f  Pour  : 
a  difese  di  se.  f  Sous  ;  à  :  a  pena  la  testa,  f  A  ; 
sur  :  montar  a  cavallo,  f  Par;  entre:  avendo  a 
mano  il  trattato.  4-  A  ;  selon  :  fare  a  senno  d' alcu- 
no, f  A  bout;  au  bout  ;  de  là  ;  à  :  feci  un  fanciullo 
a  due  mesi,  f  A,  joint  à  un  infiiìitif ,  a  la  significa- 
tion de  pour,  etc.  :  andar  a  vedere,  f  Joint  à  un 
nom ,  il  forme  souvent  des  adverbes  ou  façons  de 
parler  adverbiales  :  odiare  a  morie;  a  viva  forza. 

ABACO,  sm.  (a'-ba-ko)  T.  d'Arch.  Tailloir; 
abaque. 

ABADESSA.  V.  Badessa. 

AB  ANTICO ,  adv.  {ab-an-W-co)  Anciennement  ; 
jadis. 

ABASTANZA.  V.  Abbastanza. 
ABATE ,  ABBATE ,  sm.  (a-ba'-te)  ABATOINO, 
ONE.  Abbé. 

ABBACARE ,  vn.  (ab-ba-ka'-re)  Se  confondre  ; 
s'embrouiller,  f  va.  Chercher  soigneusement. 

ABBACCHIARE ,  va.  (flb-bak-kia'-re)  Gauler  un 
arbre. 

y  ABBACCHlERE ,  sm.  RA,  f.  (ab-bak-kiè-re). 

ABBACHISTA,  sm.  Arithméticien. 

ABBACINAMENTO.  V.  Accecamento.  . 

ABBACINARE ,  Ta.  {ab-ba-tchi-na' -re)  Eblouir  ; 
offusquer ,  au  prop,  et  au  figuré. 
.ABBACINATO,  TA,  adj.  (ab-ba-tchi-na' -to  ) 
Ebloui.  î  Obscurci;  terni,  en  parlant  de  l'air,  du 
soleil,  d'un  miroir. 

ABBACO .  sm.  [ab'-ba-ko)  L'arithmétique. 

AHBADARE.  V.  Badare. 

ABBADESSA ,  ABBADIA.  V.  Badessa ,  Badia. 

ABBAGL1AGG1NE ,  NANZA,  sf.  ABBAGLIA- 
MENTO, m.  (ab-ba-glia'-dgi-ne)  V.  Abbarbaglia- 
mento.  (£  Aveuglement;  surprise;  préoccupation; 
égarement  d'esprit,  f  V.  Offuscazione ,  inconside- 
razione. 

ABBAGLIANTE,  adj.  {ab-ba-glian'-te)  Eblouis- 
sant, qui  éblouit. 

ABBAGLIARE,  va.  (ab-ba-glia'-re)  Eblouir; 
offusquer.  J  Lasciarsi  abbagliare  gli  occhj  dell' 
intelletto ,  se  laisser  éblouir  par  quelque  chose  de 
•pécieux.  f  vn.  Etre  ébloui. 

ABBAGLIATO,  TA,  adj.  (ab-borglia'-to)  ISSI- 
MO.  Ebloui ,  ouie. 

ABBAGL1ATORE,  sm.  TRICE,  f.  (ab-^a-glia- 
tó-re)  Qui  éblouit. 

ABBAGLIO,  ÌORE,  sm.  (ab-ba'-glio)  V.  Abbar- 
bagliamento.  C  Méprise;  bévue  ;  erreur. 

ABBAIAMENTO .  sm.  (ab-ba-ia-men'-to)  Jappe- 
ment ;  aboi  ;  aboiement. 

ABBAIANTE,  adj.  (ab-ba-ian'-tc)  Aboyant. 
Tomo  h. 


ABB 


ABBAIAPiE,  vn.  (ab-ba-'ia'-re)  Aboyer  ;  japper. 
£  V.  Manifestare,  f  Parler  à  tort  et  à  travers.  (£ 
Crier  après  quelqu'un ,  le  presser.  £  Abbaiare  in- 
torno adun  luogo,  rôder  autour  de  quelque  endroit 

ABBAIATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  (  ab-ba-da-tô-re  ) 
ELLO.  Aboyeur,  chien  qui  aboie,  £  Aboyeur;  mé- 
disant; détracteur. 

ABBAIATURA.  V.  Abbaiamento. 

ABBAINO ,  sm.  (ab-ba-4' -no)  Lucarne. 

ABBAIO.  V.  Abbaiamento. 

ABBALLARE,  L  LIN  ARE ,  va.  {ab-bal-la'-re) 
Emballer;  empaqueter. 

ABBAMBAGIARE,  va.  {ab-bam-ba-dja'-re)  Gar- 
nir de  coton. 

ABBANDONAMENE ,  sm.  (ab-ban-do-na-men' 
to  )  Abandonnemeut  ;  abandon  ;  délaissement,  f 
Abandon  ;  manque  de  force ,  de  courage  ;  abatte- 
ment. 

ABBANDONANTE ,  adj.  (ab-ban-do^nan'-te)  Qui 
abandonne. 

ABBANDONARE ,  va.  (ab-ban-do-naf-re)  Aban- 
donner ;  quitter  ;  laisser  ;  délaisser,  f  Abandonner  ; 
livrer,  laisser  à  la  disposition,  f  vr.  S'abandonner  ; 
se  livrer,  se  laisser  aller  sans  retenue,  sans  réserve, 
f  Perdre  courage,  etc.  f  Se  précipiter;  descendre 
au  fond  ;  rouler  en  bas. 

ABBANDONATAMENTE,  NEVOLMENTE ,  adv. 
(  ab-ban-do-na-ta-men'-te)  Eperdument;  sans  re- 
tenue. 

ABBANDONATO,  TA,  adj.  (ab-ban-do-na'-to) 
ISS1MO.  Abandonné,  etc.  f  Dénué;  privé;  dé- 
pouillé, f  Abbandonato  al  piacere,  débauché  ;  dis- 
solu. 

ABBANDONATORE,  sm.  (ab-ban-do^na-tô-re) 
Qui  abandonne,  quitte,  laisse. 

ABBANDONO,  sm.  (ab-ban-dô-no)  V.  Abbando- 
namelo, f  T.  de  corn.  Abandon  ;  délaissement. 

IN  ABBANDONO ,  adv.  A  l'abandon. 

ABBARBAGL1AMENTO,  BAGLIO,  sm.  {ab-bar- 
ba-glia-men'-to)  Eblouissement. 

ABBARBAGLIARE.  V.  Abbagliare,  ec. 

ABBARBAGLIATO.  V.  Abbagliato,  f  Stupide. 

ABBARBICARE ,  vn.  (ab-bar-bi-kaf-rc)  S'enra- 
ciner ;  prendre  racine. 

ABBARCARE ,  va.  (  ab-bar-ka'-re  )  Entasser  ; 
amonceler. 

ABBARRARE,  va.  (ab-bar-ra'-re)  Barrer  le  che- 
min  ;  clore. 

ABBARUFFAMENE.  V.  Scompiglio. 

ABBARUFFARE,  va.  (ab-ba-rout-fa'-re)  Brouil- 
ler; mêler;  mettre  pêle-mêle. 

ABBASSAMENTO  ,  sm.  (  ab-bas-sa-men'-to  ) 
Abaissement;  diminution.  £  Humiliation  ;  abaisse- 
ment. 

ABBASSARE,  va.  (ub-bas-sa'-re)  Baisser;  abais- 
ser, f  Diminuer  ;  baisser.  +  vn.  Déchoir  ;  baisser, 
aller  en  diminuant.  £  vr.  S  abaisser;  s'humilier. 

ABBASSO,  adv.  (ab-las'-so)  Au-dessous;  dessous. 

ABBASTANZA,  adv.  ( ab-ba-stan/ 4sa)  Assez i 
suffisamment 

AB  BATACCHI  A  RE.  V.  Abbacchiare. 

ABBATE.  V.  AbuU. 

■  'V  • 


2 


ABB 


ABB 


ABBATTERE  .  va.  (ab-baV-te-re)  Abattre  ;  ren- 
verser; démolir,  f  Déduire;  rabattre.  +  T.  de  Mar. 
Abbatter  tenda  ,  baisser  la  tente. -C  Esser  abbat- 
tuto; être  accablé.  4-vr.  Abbattersi,  se  rencontrer, 
se  trouver  par  hasard. 

ABBATTIMENTO  ,  sm.  (ab-bat-ti-men'-to)  Ren- 
versement ;  bouleversement,  f  Représentation  d'une 
bataille.  4-  Hasard. 

ABB  ATT1TORE ,  sm.  TRICE,  f.  (ab-bal-li-tô-re) 
Abaifeur,  celui  qui  abat. 

ABBATTUFOLARE,  va.  [ab-bat-tou-fo-la' -re) 
Elettre  tout  pêle-niêie. 

ABBAZIA  ,  et  ABAZIA.  V.  Badia. 

ABBAZIALE,  adj.  {ab-ba-tsia'-le)  Abbatial. 

ABBECCEDARIO ,  sm.  (ab-be-tche-da'-rio)  Abé- 
cédaire. 

ABBELLARE,  va.  (ab-bel-la'-re)  Orner;  rendre 
beau,  embellir,  f  vn.  Embellir,  devenir  beau,  f 
Plaire. 

ABBELLIMENTO,  sm.  TURA,  f.  (  ab-bel-li- 
vnen'-to)  Embellissement;  ornement.  (£  Fiction; 
déguisement. 

ABBELLIRE,  ABBELLITO.  V.  Abballare ,  ec. 

ABBELLITORE,  sm.  (ab-bel-li-tô-re)  Celui  qui 
donne  de  la  grâce ,  de  la  beauté. 

ABBENCHÈ.  V.  Benché. 

ABBENDARE ,  va.  (  ab-ben-da'-re  )  Bander,  lier 
avec  des  bandes. 

ABBERTESCARE ,  va.  (ab-ber-te-ska'-re)  Forti- 
fier, flanquer  de  bastions,  f  vr.  Abbertescarsi ,  se 
barricader.  <£  Se  mettre  en  défense. 

ABBEVERARE,  va.  (ab-be-ve-ra'-re)  Abreuver. 
b  V.  Assaggiare. 

ABBEVERAT1CCIO  ,  ABBEVERATO  ,  sm.  (ab- 
be-ve-ra-ti'-tcho)  Le  reste  de  ce  qu'un  autre  a  bu. 

ABBEVERATOIO,  sm.  (ab-be-ve-ra-to4o)  Abreu- 
voir. 

ABBIADARE ,  va.  (ab-bia-da'-ré)  Donner  l'a- 
voine. 

ABBIADATO,  TA,  adj.  Qui  a  mangé  l'avoine. 

ABBICARE.  V.  Ammucchiare. 

ABBICI,  sm.  (ab-bi'-tchi)  L'alphabet;  ABC.  î 
Non  saper  V  abbici,  ne  savoir  ni  A  ni  B. 

ABB1ENTARE.  V  Abilitare. 

ABBIENTE,  adj.  (ab-bièn-te)  Ayant;  qui  a.  f 
Fort  habile;  propre;  capable,  f  Riche;  pécunieux. 

ABBIETTAMENTE  ,  adv.  (  ab-biet-ta-rmn'-te  ) 
Avec  bassesse  ;  bassement. 

ABBI ETT ARE.  V.  Abbassare. 

ABBIETTEZZA,  TUDINE.  V.  Abbiezione. 

ABBIETTO,  TA,  adj.  (ab-bièt-tò)  ISSIMO.  Ab- 
ject; méprisable;  vil. 

ABBIEZIONE,  sf.  (ab-bie-tsio-ne)  Avilissement; 
abjection. 

ABBIGLIAMENTO.  V.  Addobbo. 

ABBIGLIARE ,  va.  (ab-bi-glia'-re)  Orner  ;  pa- 
rer ;  enjoliver,  f  T.  de  Peint.  Habiller. 

ABBINDOLAMENTO  ,  sm.  LATURA  ,  LAZIONE, 
f.  (  ab-bin-do-la-men'-to  )  Tromperie  ;  duperie  ; 
fourberie  ;  ruse. 

ABBINDOLARE,  va.  (ab-bin-do-la'-re)  Trom- 
per, f  vn.  et  r.  Ne  savoir  comment  s'y  prendre, 
comment  se  tirer  d'affaire  :  s'embrouiller. 

ABBIOCCARE,  vn.  (ab-bioh-ka'-re)  Glousser 
comme  les  poules. 

ABBI OSCi  ARE ,  vn.  [ab-bio-<  ha'-rc)  Tomber,  f 
vr.  S'affoiblir  ;  s'abattre  ;  se  décourager. 

ABBIOSCIATO,  TA,  adj.  (ab-bio-cha'-to)  Con- 
sterné ;  abattu. 

ABBISOGNANTE,  adj.  {ab-bi-ço-gnan'-te)  Qui  a 
besoin  ;  nécessiteux. 

ABBISOGNARE  ,  vn.  {ab-bi-ço-gnw '-re)  Être  né- 
cessaire; falloir,  f  Avoir  besoin. 

ABBISOGNOSO.  V.  Bisognoso. 

ABBITI ARE,va. (ab-bit-ta'-re)  T.  de  Mar.  Bitter. 

ABBIURARE,  va.  (ab-biou-ra'-re)  Abjurer  ;  re- 
noncer à. 

ABBIURAZIONE ,  ABBIURA ,  sf.  (ab-biou-ra- 
tsiô-nr)  Abjuration. 

ABBOCCAMENTO  ,  sm.  (  ab-bok-ka-men' '-to  ) 
Abouchement;  conférence  ;  entrevue;  pourparler. 

ABBOCCARE  ,  va.  (ab-bok-kar-re)  Prendre  avec 
les  dents;  happer;  saisir,  -f  Rem  lir jusqu'au  bord. 


+  Appliquer  l'orifice  d'un  vase  sur  celui  d'un  autre, 
f  vr.  S'aboucher ,  se  trouver  en  un  lieu  pour  con- 
férer avec  quelqu'un,  f  Se  battre  ;  en  venir  aux 

mains. 

ABBOCCATO ,  TA  ,  part.  V.  Abboccare,  f  Vino 
abboccato,  vin  délicat,  f  Vaso  abboccato,  vase  dont 
le  gonleau  n'est  pas  cassé,  i  t'orno  abboccato , 
glouton. 

ABBOCCATOIO ,  sm.  (ab-bok-ka-tô-io)  L'ouver- 
ture d'un  four. 

t  ABBOCCONARE ,  va.  {ab-bok-ko-naf-re)  Cou- 
per par  petits  morceaux. 

ABBOMBARSI.  V.  Imbercisi. 

ABBOM1NABILE,  ABBOMINEVOLE .  ABBOMI- 
NOSO,  SA,  adj.  (ab-bo-mi-na'-bi-le)  ISSIMO.  Abo- 
minable ;  exécrable. 

ABBOMINAMENTO ,  sm.  (ab-bo-rni-na-men' -io) 
Abomination  ;  exécration  ;  détesta tion. 

ABBOMINANDO ,  ABBOMINANZA.  V.  AbbomU 
nabile*,  Abbominamento. 

ABBQMINARE  ,  va.  (ab-bo-mi-na'-re)  Abhorrer  ; 
détester:  haïr,  f  Taxer;  imputer. 

ABBOMINATORE,  sm.  TRICE,  f.  (ab-bo-mi-na- 
tô-re)  Oui  déteste. 

ABBOMINAZIONE  ,  sf.  (ab-bo-mi-na-tsiô-ne)  V. 
Abbominamento.  +  Soulèvement  de  cœur .  nausée. 

ABBOMINEVOLMENTE ,  adv.  (ab-bo^mi-ne-vol- 
men!-te)  Abominablement  ;  déteslablement. 

ABBOMINIO  ,  ABBOMINOS AMENTE.  V.  Abbo- 
minamento ,  Abbominevohnente. 

ABEONACCIAMENTO,  sm.  (ab-bo-na-tcha-men'- 
to)  Calme  ;  bonace. 

ABBONACCIARE,  va.  {ab-bo-na-tcha'-re)  Cal- 
mer ;  apaiser,  f  vr.  Se  calmer,  etc. 

ABBONAMENTO,  sm.  (ab-bo-na-men'-to)  L'ac- 
tion d'abonnir. 

ABBONARE,  va.  (ab-bo-na'-ré)  Abonnir,  ren- 
dre meilleur. 

ABBONDANTE,  adj.  (ab-bon-danf-te)  ISSIMO. 
Abondant  ;  opulent,  f  Nombreux  ;  copieux  ;  abon- 
dant. 

ABBONDANTEMENTE  ,  adv.  (  ab-bon-dan-te- 
men'-te)  Abondamment;  copieusement. 

ABBONDANZA,  ABBONDANZA ,  sf.  ABBONDA- 
MENTO  ,  (  ab-bon-dan'-tsa  )  m.  Abondancè;  af- 
fluence; grande  quantité. 

ABBON  DANZI  ERE,  sm.  (ab-bon-dan-tsiè-re)  Of- 
ficier qui  a  l'inspection  des  blés  à  Florence. 

ABBONDARE,  vn.  (ab-bon-da'-re)  Abonder, 
avoir  en  abondance.  +  Abonder  ;  venir  en  abon- 
dance, en  grande  quantité  ;  affluer. 

ABBONDEVOLE,  ABBONDOSO ,  ABBONDE- 
yOLMENTE,  ec.  V.  ylbbondante  ,  ce. 

ABBONDEVOLEZZA,  sf.  (ab-bon-de-vo-le'-tsa) 
Abondance. 

f  ABBONDEZZA.  V.  Abbondanza. 

ABBONIRE,  va.  (  ab-bo-ni'-re  )  Parfaire  ;  ache- 
ver, f  Apaiser  ;  adoucir. 

ABBORDAGGIO,  sin.  (ab-bor-da'-dgio)  T.  de 
Mar.  Abordage. 

ABBORDARE,  va.  (ab-bor-da'-re)  Aborder,  al- 
ler à  l'abórdage.  f  Abbordare  uno,  aborder,  ac- 
coster quelqu'un. 

ABBORDO ,  sm.  [ab-bor'-ào)  Abord  ;  approche, 
f  Andar  all'  abbordo,  aborder  quelqu'un,  <t  Uomo 
di  facile  abbordo,  homme  traitable,  affalile. 

ABBORRACCIARE,  va.  (ab-bor-ra-tcha'-re)  V. 
Arri  ab  altare,  f  vn.  Faire  trop  vite  ;  trop  se  hâter, 
f  Manger  malproprement. 

ABBORRACCIATAMENTE  ,  adv.  (  ab-bor-ra- 
tcha-ta-men'-te)  Sans  le  moindre  soin. 

ABBORRACCIATORE,  sm.  (ab-bor-ra-tcha-tô- 
ré)  Bousilleur ,  mauvais  ouvrier. 

f  ABBORRARE ,  vn.  (ab-bor-ra'-re)V .  Smar- 
rirsi, f  va.  Ajouter,  augmenter  de  trop. 

ABBORRENTE ,  part.  (ab-bor-renf-le)  Qui  ab- 
horre ,  déteste. 

ABBORREVOLE.  V.  Abbominabile. 

ABBORRI MENTO,  sin.  (ab-bor-ri-men'-to)  Aver 
sion  ;  abomination. 

ABRORR1RE,  va.  (ab-bor-ri/-re)  Abhorrer  ;  dé- 
tester ;  avoir  en  horreur.  C  Avoir  grande  peur. 

ABBORRITO,  TA,  adj.  (ab-bor-ri'-to)  ISSIMO 
Abhorré ,  etc. 
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ABBORRITORE,  sm.  {ab-bor-ri-tó-re)  Qui  ab- 
horre, déteste. 

ABBOTTARSI,  vr.  (ab-bot-tar'-sì)  Se  remplir; 
s'enfler. 

ABBOTTINAMENTO ,  sm.  (ab-bot-ti-nawen'-to) 
Pillage  ;  déprédation.  4-  Mutinerie  :  révolte. 

ABBOTTINARE,  va.  (ab-bot-ti-na'-ré)  V.  Ac- 
comunare. 7  vr.  Se  mutiner,  se  porter  à  la  sédi- 
tion. 

ABBOTTINATORE ,  sm.  (ab-bot-ti-na-lò-re)  Sé- 
ditieux ;  mutin. 

ABBOTTONARE,  va.  (cb-bot-to-na'-re  )  Bou- 
tonner. 

ABBOTTONATURA.  V.  Botlonatura. 
ABBOZZARE,  va.  (ab-bo-tsa'-re)  Ébaucher;  es- 
quisser. 

,  ABBOZZATICCIO,  CIA,  adj.  (ab-bo-tsa-W-lcho) 
Ebauché  à  demi,  f  A  demi  mûr,  en  parlant  des 
fruits. 

ABBOZZATO  ,  TA ,  adj.  (ab-bo-tsaf -to)  Ebauché, 
t  Vert .  qui  n'est  pas  mûr. 
*     ABBOZZATORE,  sm.  (ab-bo-tsa-tô'-re)  Celui  qui 
ébauche. 

ABBOZZATURA,  sf.  ABBOZZAMENTO ,  ABBOZ 
ZO,  m.  (ab-bo-tsa-tou'-ra)  Ebauche;  crayon  es- 
quisse, f  Ebauche  ;  croquis  .  figure  imparfaite. 

ABBOZZOLARSI,  vr.  (ab-bo-tso-lar'-si)  Faire 
son  cocon. 

ABBRACCIABOSCHI,  sm.  {ab-bra-tclw.-bor-skï) 
Chèvre-feuille. 

ABBRACCIAMENTO,  ABBRACCIO,  sm.  (ab- 
bra-tcha-men'-to)  Embrassement  ;  embrassade. 

ABBRACCIARE,  va.  (ab-bra-tcha'-re)  Embras- 
ser ;  étreindre .  serrer  entre  ses  bras,  7  Embrasser; 
ceuidrè;  environner.  4-  Prov.  Chi  troppo  abbraccia 
nulla  stringe,  qui  trop  embrasse  mal  étreint.  (£ 
Abbracciare  un  partito,  un  sistema,  ec,  embras- 
ser le  parti  de  quelqu'un,  un  svstème,  etc. 

ABBRACCIATA,  sf.  ABBRACCIARE .  m.  (ab- 
bra-tchar-ta^  Embrassade  ;  accoiade  ;  embrassement. 

ABBRACCIATO,  TA,  adj.  Embrassé,  f  V.  Ab- 
bondante. 

ABBRACCIATORE,  sm.  TRICE,  f.  (ab-bra-tcha- 
tò-re  Qui  embrasse. 

ABBRACCIO ,  sm.  (ab-braf-tcho)  Embrassement; 
embrassade. 

ABBRACCIONI,  adv.  (ab-bra-tchtnni)  En  em- 
brassant. 

y  ABBRAGIARE ,  va.  (ab-bra-cJja'-re)  Embra- 
ser ;  brûler. 

ABBRANCARE ,  va.  (ab-bran-ka'-re)  Prendre  et 
tenir  ferme  ;  saisir,  f  Mettre  en  troupeau  ;  attrou- 
per. 4-  T.  de  Mar.  Attacher  ensemble  les  forçats. 

ABBREVIAMENTO,  sm.  ABBREVIAZIONE,  f. 
{ab-bre-via-men'-to)  Abréviation. 

ABBREVIARE,  va.  {ab-bre-via'-re)  Abréger; 
raccourcir,  rendre  plus  court. 

ABBREVIATIVO,  VA  ,  adj.  (ab-bre-via-tV-vo) 
Qui  peut  abréger. 

ABBREVIATORE,  sm.  (ab-bre-via-tô-re)  Abré- 
viateur,  qui  abrège  un  ouvrage. 

ABBREVIATURA,  sf.  {ab-bre-via-tou'-ra)  Abré- 
viation. 

ABBRICCARE.  V.  Scagliare. 

ABBRIVARE,  vn.  (ab-bri-va'-ré)  Démarrer. 

ABBRIVIDARE  ,  VIDIRE  ,  vn.  (ab-bri-i-i-cla'-re) 
S'engourdir  par  le  froid. f  Frissonner,  avoir  des  fris- 
sons de  fièvre. 

ABBRIVO,  sm.  {ab-bri'-vo)  T.  de  Mar.  Ti  va- 
scello ha  preso  V  abbrivo,  les  voiles  portent ,  gou- 
vernent bien. 

ABBRONZAMENTO,  sm.  {ab-bron-tsa-men'-to) 
L'action  de  rissoler,  de  havir.  f  Le  hàle. 

ABBRONZARE,  va.  (ab-bron-tsa'-re)  Havir;  ris- 
soler, f  Hâler.  7  Flamber,  etc. 

ABBROSTIRE,  ABBROSTOLIRE.,  va.  (ab-bro- 
sti'-re)  Flamber  ;  brûler  légèrement. 

ABBROSTITl'RA  ,  sf.  (ab-bro-sti-tou'-ra)  L'ac- 
tion de  rissoler,  de  havir,  de  hâler. 

ABBRUCIACCHIARE  .  ec.  V.  Abbroslire,  ec. 

ABBRUCIAMENTO,  sm.  (ab-broii-tch'.-mên-to) 
L'action  de  brûler,  brûlement. 

ABBRUCIARE,   va.  {ab-brou-tchaf-re)  Brûler.) 


(£  Esser  abbruciato  di  danaro,  n'avoir  ni  sou  ni 
maille. 

ABBRUCIATICCIO,  CIA,  adj.  (ab-brou-tcha-tV- 
tchó)  Havi;  grillé  ,  brûlé  par  le  soleil. 

ABBRUCIATO,  TA.  adj.  (  ab-brou-Mm'-to  ) 
Brûlé.  -  Viso  abbruciato,  visage  hâlé.  (  Abbru- 
ciato eli  danaro ,  sans  le  sou. 

ABBRUNAMENTO ,  ABBRUNIMENTO  .  sm.  (ab- 
brou-na-mcn'-to)  Action  de  noircir,  de  hâler. 

ABBRUNARE ,  va.  (  ab-brou-na'-re  )  Brunir  ; 
noircir  ;  hâler.  7  vr.  S  habiller  de  deuil  ;  prendre 
le  deuil. 

ABBRUNIRE,  va.  ( ab-brou-ni'-re)  V.  Abbru- 
nare. 7  vn.  Brunir,  se  hâler. 

ABBRUSCARE,  va.  {  ab-brou-ska'-re)  T.  de 
Chap.  Flamber  un  chapeau. 

ABBRUSTIARE  ,  va.  (ab-brou-stiaWe)  Flamber 
la  volaille. 

ABBRUSTOLARE  ,  va.  {ab-brou-sto-la'-re)  Ris- 
soler :  griller  ;  dessécher. 

ABBUCCINARE ,  vn.  {ab-bou-tcM-na'-re)  Étour- 
dir par  des  cris ,  par  son  caquet. 

ABBUIARSI ,  vr.  {ab-bou-iarf-si)  Se  faire  nuit. 

ABBURATTAMENTO ,  sm.  {ab-bou-rai-ta-men'- 
to)  L'action  de  bluter. 

ABBURATTARE ,  va.  {ab-bou^ratrta'-ré)  Bluter, 
passer  la  farine  par  le  bluteau.  £  Mal  trai  ter;  mal- 
mener. 

ABBURATTARSI.  V.  Smaniare. 

ABBURATTATORE,  sm.  (ab-bou-rat-ta-tfare  ) 
Celui  qui  blute. 

ABDICARE ,  va.  {ab-di-ka'-re)  Abdiquer. 

ABDICAZIONE,  sf.  (ab-di-ka-tsiô-ne)  Abdication. 

AB  DOMINE.  V.  Addomine. 

ABDUZIONE,  sf.  (ab-dou-tsiô-ne)  T.  d'Anat. 
Abduction. 

ABERRAZIONE,  sf.  {a-ber-ra-tsiò-ne)  T.  d'Asti-. 
Aberration. 

ABESPERTO  ,  adv.  Par  expérience. 

ABETAIA,  sf.  {a-be-ta'-ia)  Lieu  planté  de  sa- 
pins ,  sapinière. 

ABETE  .  sm.  (a-he'-te)  Sapin  .  arbre. 

ABETINO .  NA  ,  adj.  {a-be-W-no)  De  sapin. 

ABETO  ,  ABEZZO.  V.  Abete. 

ABIGEATO,  sm.  {a-bi-djea'-lo)  Abigeat,  voi  de 
troupeaux. 

ABIGEO  ,  sm.  Voleur  de  troupeaux. 

ABILE  ,  adj.  {a'-hi-le)  ISSIMO.  Eabile  ;  capable  ; 
intelligent;  adroit. 

ABILITÀ,  TADE.  TATE  ,  sf.  {a-bi-li-tà)  Habi 
lete  ;  capacité.  7  Far  abilità  al  pagare,  donner  du 
temps  pour  payer. 

ABILITARE  .  va.  (a-bi-li-ta'-re)  Rendre  habile, 
capable  ;  habiliter. 

ABILITATI VO.  VA,  adj.  {a-bUi-ta-ti'-vo)  Qui 
peut  habiliter. 

ABILITAZIONE,  sf.  (a-bi-li-ta-tsió-ne)  L'action 
d'habiliter,  habilitation. 

ABILMENTE  ,  adv.  (a-bil^mcn'-te)  Habilement; 
avec  habileté,  f  Commodément  ;  à  son  aise  ;  sans 
se  déranger. 

ABISSARE,  va.  (a-bis-sa'-rè)  Abîmer;  précipiler 
dans  un  abîme. 

ABISSO,  sm.  {a-bis'-so)  Abîme;  gouffre.  <r  L'enfer. 

ABITABILE  ,  adj.  {a-bi-ta' -bir-lc)  Habitable  ;  lo- 
geable. 

y  ABITACOLO,  ABITAGIONE.  V.  Abitazione. 

ABITANTE,  part,  e  s.  {a-bi-tan'-le)  Habitant, 
qui  habite  ,  qui  tait  sa  demeure  en  quelque  lieu. 

y  AB1TANZA.  V.  Abitazione. 

ABITARE,  va.  et  n.  {a-bi-ta'-re)  Habiter;  demeu- 
rer, f  Avoir  commerce,  habiter  avec  une  femme. 

ABITATIVO,  ABITEVOLE.  V.  Abitabile. 

ABITATO ,  sm.  {a-bi-ta'-to)  Lieu  habité. 

ABITATORE,  TRICE.  V.  Abitante 

ABITAZIONE  .  sf.  {o-bi-ta-tsió-ne)  CELLA.  Ha- 
bitation ;  demeure. 

ABITO,  sin.  (a'-bi-to)  Habit;  habillement,  f  Ha- 
bitude; coutume.f  Tempérament;  complexion;  ha- 
bitude, disposition  du  corps. 

ABITUALE,  adj.  (a-bi-tou-af-lc)  Habituel,  qui 
est  passé  en  habitude.- 
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ABITUALMENTE,  adv.  (.a-bi-tou-al-men'-te) 
Par  habitude. 

ABITUARSI,  vr.  (a-bir-tou-arf-si)  S'habituer; 
s'accoutumer. 

AB1TUATEZZA,  sf.  {a-bi-toua-tef -tsa) Habitude; 
accoutumance. 

ABITUAZ10NE,  sf.  (a-bi-toua-tsió-ne)  L'action 
dé  s'habituer. 

ABITUATO ,  TA  ,  adj.  (a-bi-toua'-to)  Habitué. 

ABITUDINE ,  si.(a-bi-touf-di-ne)  Habitude  du 
corps. 

ABITURO.  V.  Abitazione. 
ABLATIVO,  sm.  (a-bta-ti'-vo)  T.  de  Gram. 
Ablatif. 

ABLUZIONE ,  sf.  (ab-lou-tsiô-ne)  Ablution. 
ABOLIBILE,  adj.  (a-bo-li'-bi-le)  Qui  se  peut 
abolir. 

ABOLIRE ,  et  ABBOLIRE,  va.  (a-bo-W-re)  Abo- 
lir ;  abroger  ;  annuler  ;  mettre  hors  d'usage. 

ABOLIZIONE,  et  ABBOLIZIONE,  sf.  (a-bo-li- 
tsió-ne)  Abolition  ;  abrogation. 

ABOMINARE.  V.  Abbominare. 

ABONDARE.  V.  Abbondare. 

ABORRIRE.  V.  Abborrire. 

ABORTARE,  TIRE,  TIRSI,  vn.  (a-bor-tar-re) 
Avorter;  faire  une  fausse  couche. 

ABORT1CCLO,  CIA,TIVO,  VA,  adj.  {a-bor-W- 
tcho)  Né  avant  le  temps. 

ABORTIVO ,  ABORTO ,  sm.  (a-bor-ti'-vo)  Avor- 
tement  ;  fausse  couche,  f  Avorton ,  enfant  né  avant 
le  temps. 

ABOTINO.  V.  Susino. 

ABRASIONE,  sf.  [a-bra-ció-ne)  T.  de  Mèd.  L'ac- 
tion de  raser. 

I  ABRENUNZIO,  (ab-re-noun'-tsio)  je  renonce; 
je  renie  ;  fi  !  Expression  familière  pour  exprimer  le 
renoncement ,  l'opposition ,  la  répugnance. 

ABROGARE, va.  {ab-ro-ga'-re)  Abroger;  annuler. 

ABROGAZIONE,  st.  (ab-ro-ga-tsiô-ne)  Abroga- 
tion ;  suppression. 

ABROSTINE ,  STINO ,  sm.  {a-brôsiirné)  Lam- 
brusque ,  sorte  de  raisin. 

ABROTANO,  ARROTINO,  sm.  (ab-ro-ta-no)  Au- 
rone,  plante. 

.  ABSENZA,  ZIA,  sf.  (ab-sèn-tsa)  Absence;  éloi- 
gnement. 

ABSIDE ,  sf.  {abf-si-dc)  Abside. 

ABUSARE ,  vn.  (a-bou-ça'-re)  Abuser,  user  mal. 

ABUSATORE ,  sm.  {a-èou-ça-tô-re)  Qui  s'abuse. 

ABUSA/IONE,  ABUSIONE,  sf.  {a-bou-ça-tsio- 
ne)  Abus. 

ABUSIVAMENTE ,  adv.  (  a-bou-çi-va-men'-te  ) 
Abusivement,  par  abus,  f  Injustement,  à  tort. 

ABUSIVO,  VA,  adj.  i&rbourci'-vo)  Abusif,  qui 
est  contraire  aux  règles. 

ABUSO ,  sm.  {a-bou'-ço)  V.  Abusazione.  f 
Désaccoutumance. 

ABUTILO,  sm.  {a-bou'-li-lo)  Abutilon,  plante. 

ACACIA ,  sf.  {arka'-tcha)  Acacia ,  plante ,  et  le 
suc  qu'on  tire  du  fruit. 

ACA1U.  V.  Anacardo. 

ACANINO.  V.  Crudele. 

ACANTO,  sm.  (a-kan'-to)  Acanthe;  branche- 
ursine ,  plante. 
ACARO ,  sm.  (Orka'-ro)  Ciron ,  petit  insecte. 
AC  ATE.  V.  Agaia. 
ACAZIA.  V.  Acacia. 

ACCA,  sf.  {ah-ka)  Nom  de  ih  de  l'alphabet  ita- 
lien.! Rien;  zéro.  Non  valer  un'  acca,  ne  rien  valoir. 

ACCADEMIA ,  sf.  (ak-ka-dè-mia)  Académie,  f 
Université. 

ACCADEMICAMENTE,  adv.  (ak-ka-de-mi-ka- 
men'-te)  Académiquement. 

ACCADEMICO ,  MISTA  ,  sm.  (ak-ka-de'-rni-ko) 
Académicien ,  membre  d'une  académie. 

ACCADEMICO  ,  CA ,  adj.  (ak-ka-dè-mi-ko)  Aca- 
démique .  qui  concerne  une  académie. 

ACCADERE,  vn.  {ak-ka-dè-re)  Arriver  ;  avenir, 
f  vr.  Arcade)  si ,  convenir,  être  convenable. 

ACCADE  VOLE,  adj.  (ak-ka-def-vo-te)  Qui  peut 
arriver. 

ACCADIMENTO.  V.  Avvenimento. 
ACCAFFARE,  va.  {ak-kaf-fa'-re)  Happer;  grip- 
per; attraner  :  arracher  des  mains. 
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ACCAC  ION  AMENTO ,  sm.  (ak-ka-djo-na-înen'- 
to)  Imputation;  accusation  ;  inculpation. 

ACCAGIONARE,  va.  (ak-ka-djo-na'-re)  Accu- 
ser ;  imputer  ;  inculper. 

ACCAGIONATORE  ,  sm.  (  ak-kn-dj(Mia-tô-re  ) 
Qui  accuse,  impute,  etc.;  accusateur 

ACCALAPPIARE ,  va.  {ak-ku-lap-pia'-re)  Pren- 
dre dans  les  filets,  au  piège.  £  Tendre  des  pièges  ; 
tromper;  attraper. 

ACCALDATO,  TA,  adj.  {ak-kal-da'-lo)  Qui  a  un 
échauffement. 

ACCALORARE ,  ?  ACCALORIRE,  va.  (ak-ka-!o- 
ra'-re)  Animer;  exciter;  inciter;  pousser;  échauffer. 

ACCAMPAMENTO,  sm.  {akrkam-va-men'-to) 
Campement. 

ACCAMPARE,  va.  (ak-kam^pa'-re)  £  Montrer  ; 
faire  voir;  produire. 
ACCAMPARSI,  vr.  Camper,  dresser  les  tentes. 
aCCANaLARE,  va.  {ak-ka-^ia-la'-re)  Creuser  en 
manière  de  canal,  f  Canneler. 
j     ACCANARE ,  ACCANEGGIARE ,  va.  {ak-ka-na'- 
!  re)  Découpler ,  lâcher  les  chiens,  f  vn.  Donner  le 
I  cerf  au  chiens,  lancer  le  cerf. 
!     ACCANATO ,  N1TO ,  TA  ,  adj.  Furieux  ;  irrité.  £ 
Contraint;  obligé. 
|  ACCANIRE.' 
Stizzirsi. 

ACCANITAMENTE  ,  adv.  {ak-ka-ni-ta-men' -te) 
I  Avec  rage;  avec  furie. 

I  ACCANNELLARE,  va.  {ak-kan-nèl-la'-re)  Char- 
;  ger  les  bobines. 

I    ACCANTO,  prép.  {ak-kan'-to)  Auprès;  à  côté, 
f  Derrière  ;  après. 

j    ACCANTONATO ,  TA ,  adj.  (  uk-kan-to-na'-to  ) 
Qui  a  plusieurs  côtés. 

ACCAPACCI^TO,  TA,  adj.  {alirka-pa-tcha'-to) 
Qui  a  la  tête  pesante. 
ACCAPELLARSI.  V.  Accapigliarsi. 
ACCAPEZZARE,  va.  (ak-ka-pe-tsa'-re)  Achever; 
terminer. 

ACCAPIGLIAMENTO,  sm.  ACCAPIGLI  ATURA, 
f.  (ak-ka-pi-glia-men'-lo)  L'action  de  se  prendre 
aux  cheveux. 

ACCAPIGLIARSI,  vr.  (ak~ka-p]-gnai-f-si)  Se 
prendre  ,  se  tirer  par  les  cheveux. 

ACCAPITOLARE,  va.  {Cik-ka-fi-to-la'-re)  Met- 
tre la  tranchefile  à  un  livre. 

ACCAPPACCIATO,  Ta,  adj . {ak-ka-pa-tcha'-to) 
Enveloppé  d'un  manteau. 
,  A CC APPARE ,  va.  Lak-kap^pa'-re)  T.  de  Chap. 
Eplucher;  couper. 

ACCAPPATOIO,  sm.  [ak-kap-pa-tô-io)  Espèce 
de  manteau  de  toile  plissé  par  le  haut,  peignoir. 

ACCAPPIARE,  va.  {ak-kap-pia'-re)  Lier  avec 
un  nœud  couiant. 
ACCAPPIATURA,  sf.  {ak-kap-pia-lou'-ra)  Nœud 
j  coulant  au  bout  d'une  corde,  ^  Piège  ;  tromperie, 
i    ACCAPPONARE,  va.  {ak-kap-po-na'-re)  Cha- 
1  ponner. 

ACCAPPUCCIARE.  V.  Incappucciare,. 
ACCAPR1CCIARE,  vn.  ACCAPR1CCIARSI ,  vr. 
(ak-ka-pi-tclui'-re)  Etre  saisi  de  frayeur;  frémir; 
frissonner. 

ACCAREZZAMENTO,  sm.  {ak-ka-re4sa-men'-to) 
Caresse  ;  cajolerie. 

ACCAREZZARE,  va.  (ak-ka-re^tsaZ-re)  Caresser  ; 
cajoler;  flatter.  £  Cultiver,  soigner  avec  attention. 

ACC  A  REZZE  VOLE,  adj.  {  ak-ka  re-tse'-vo-le  ) 
Caressant;  flatteur. 

ACCARNAfiE,  NIRE ,  vn.  [ak-kar  na/-re)  Entrer 
dans  la  chair. 

ACCARTOCCIARE ,  va.  (ak-kar-to-tcha'-re)  En- 
velopper en  forme  de  cornet  ;  mettre  dans  un  cor- 
net de  papier,  f  vr.  Se  rouler  comme  un  cornet  de 
papier. 

ACCASAMENTO,  sm.  {ak-ka-ça-men'-to)  Ma- 
riage .  l'action-de  se  mettre  en  ménage. 

ACCASARE,  va.  \ak-kit-ça'-rc)  Bâtir  des  mai- 
sous,  f  Marier ,  mettre  en  ménage,  f  vr.  Lever 
maison ,  se  marier. 
ACCASATO,  TA ,  adj.  Plein  de  maisons,  f  Marié. 
ACCASC1AMLNTO  ,  sin.  {ak-ka-clut'-mcn'-to  ) 
Accablement  ;  affaiblissement. 
ACCASCIARE ,  vn.  (ak-ka-cha'-re)  Être  abattu, 


ACC 


ACC 


5 


affoibh  par  l'âge,  +  va.  Affoiblir  ;  abattre  ;  énerver. 

ACCATARRAMENTO,sm.  (ak-ku-tar-ra-men'-to) 
Ubume ,  l'action  de  s'enrhumer. 

ACCATARRARE,  vr.  {ak-ka-tar-ra'-re)  S'en- 
rhumer. 

ACCATASTARE,  va.  iak-ka-ta-sta'-re)  Entasser 
du  hois,  en  faire  des  piles,  f  Amonceler;  entasser.f 
Mettre  un  impôt;  imposer. 

ACCATTABRIGHE,  sm.{ak-kat-ta-bri'-gue)Que- 
relleur  ;  chicanier. 

ACCATTACI ENTO,  sm.{ak-kat-ta-men'-to)V.  Ac- 
coglienza, f  Gueuserie,  l'action  de  mendier. 

ACCATTÂMORI.  V.  Druda  ,  Cicisbea. 

ACCATTAPANE ,  sm.  (ak-kat-ta-par-ne)  Men- 
diant. 

ACCATTARE,  vn.  (ak-kat-ta'-re)  Emprunter; 
demander  ou  recevoir  en  prêt,  f  Mendier  ;  gueuser. 
+  Se  captiver  la  bienveillance ,  l'amitié  de.  f  V  V. 
Impetrare. 

ACCATTATAMELE,  adv.(ak-kat-ta-ta-menr-te) 
D'une  manière  mendiée,  empruntée. 

ACCATTATORE,  sm.  TRICE,  f.  {ak-kat-ta-lô-re) 
Emprunteur.  +  .Mendiant. 

ACCAT TATURA ,  ACCATTEREI,  sf.  ACCATTO, 
m.  {ak-kat-ta-tou'-ra^  Emprunt,  l'action  d'em- 
prunter.TGueuserie,  l'action  de  mendier,  f  Impôt. 

ACCATTONE,  sm.  [ak-kat-tò-ne)  Affronteur; 
mendiant  ;  gueux  ;  caimandeur. 

ACCAVALCARE  ,  va.  {ak-ka-val-kaf-rc)  Sur- 
monter. 

ACCAVALCIARE,  \a..{ak-ka-val-tcha'-re)  Être  à 
califourchon ,  être  assis  jambe  de  cà  ,  jambe  de  là. 

ACCAVALLARE,  va.  {ak-ka-val-la'-re)  Surchar- 
ger; mettre  dessus.  ~  Approcher  des  oiseaux  étant 
couvert  d'une  toile  qui  imite  la  figure  d'un  chevaL 

ACCAVIGLIARE,  va.  iak-ka-vi-glia'-re)  T.  de 
Teint.  Charger  les  chevilles  de  soie  ou  de  fil.  f 
Cheviller. 

ACCECAMENTO,  sm.  (a-tche-ka-men'-to)  Aveu- 
glement, privation  de  la  vue.  £  Aveuglement;  er- 
reur; tromperie. 

ACCECARE,  va.  (a-ichc-ka'-re)  Aveugler,  priver 
de  la  vue.  f  Couvrir  ;  ohscurcir;  effaTer.  +  Acce- 
care una  finestra ,  le  piante ,  le  viti ,  ec,  boucher 
une  fenêtre  ;  couper  les  bourgeons,  f  Accecare  uno 
specchio,  ec,  ternir,  obscurcir  un  miroir,  f  vr. 
Devenir  aveugle. 

ACCECATO  ,  TA  ,  part.  Aveuglé,  etc.  f  Chiodo 
accecato,  clou  à  tête  perdue. 

ACCECATORE  ,  sm.  TRICE,  f.  (a-tche-ka-tó-re) 
Qui  aveugle. 

ACCEDERE.  V.  Accostarsi. 

ACCEFFARE,  va.  a-tcheffa'-re)  Prendre  avec 
le  groin  ;  donner  du  museau. 

ACCEGGIA,  sf.  (a-tche'-dja)  Bécasse,  oiseau,  i 
Pigliar  i  acceggia  ,  croquer  le  marmot. 

ACCELERAMENTO,  sm.  AINZA ,  f.  (a-tche-le- 
ra-men'-to)  Hâte  ;  accélération  ;  augmentation  de 
vitesse. 

ACCELERARE ,  va.  {a-tche-le-ra'-re)  Accélérer  ; 
hâter,  f  vr.  Se  presser. 

ACCELERATAMENE,  adv.  (a-tche-le-ru-ta- 
men'-te)  A  la  hâte;  vitement;  promptement. 

ACCELERATIVO,  VA,  adj.  [a-tche-le-ra-ti'-vo) 
Qui  hâte,  accélère,  presse. 

ACCELERATORE.  V.  Accelerativo. 

ACCELERAZIONE.  V.  Acceleramento. 

ACCENCIARE,  va.  (a-tchen-lcha'-re)  T.de  Teint. 
Nettoyer  la  cuve  avec  un  chiffon. 

ACCENDENTE ,  adj.  a-tchen-dcn-tc)  Qui  allume. 

ACCENDERE,  vì.{a-tclièn-de-rt)Arcesi: acceso. 
Allumer;  embraser;  enflammer  ,  mettre  le  feu.  j 
Allumer;  enflammer.  (£  Exciter;  irriter;  émou- 
voir, f  Ecrire  une  partie  au  livre  de  comptes.?  vr. 
S'allumer;  s'enflammer.  <£  Naître,  commencer  à 
vivre. 

ACCENDEVOLE,  D1BILE .  adj.  {a-tchen-de'- 
vo-le)  Propre  \  s'allumer,  à  brûler. 

ACCE>DIMENTO,sm.  \a-tchm-di-men'-tó)  L'ac- 
tion d'allumer. 

ACCENDITOIO,  sm.  ' a-tchen-di-tô-io)  Bâton, 
Toscan  pour  allumer;  boute-feu. 


ACCENDITORE ,  sm.TRICE ,  f.  {a-tchen-di-tó-re) 
Qui  allume. 

ACCENNAMENTO,  sm.  (a-tchen-na-men'-to)  Si- 
gne, l'action  de  faire  signe,  f  Acccnnamento  d'oc- 
chj ,  signe  du  coin  de  l'œil ,  œillade,  f  V.  sentore. 

ACCENNARE,  a  a.  (a-ichen-na'-re)  Faire  signe, 
f  Feindre  de  ;  faire  semblant.  (£  Toucher,  donner 
une  légère  idée  de  quelle  chose,  t  vr.  Se  faire 
signe  de  l'œil. 

ACCENNATORE,  sm.  (a-tchen-na-tó-re)  Celui 
qui  fait  signe. 

ACCENNO  ,sm.  [a-tchen'-no]  Avertissement. 

ACCENSARE,  va.  (a-tchen-sa'-re)  Accuser,  don- 
ner à  cens  ;  affermer. 

ACCENSIBILE,  adj.  {a-tchen-si'-bi-le)  Qui  peut 
s'allumer  ;  inflammable. 

ACCENSIONE,  sf.  {a-tchen-sió-ne) Embrasement. 

ACCENSO.  V.  Acceso. 

ACCENTO,  sm.  (a-tchèn-to)  Accent,  élévation 

glus  ou  moins  forte  de  la  voix  sur  certaines  sylla- 
es.  f  Accent ,  marque  qui  se  place  sur  les  voyel- 
les. (£  Mot  ;  parole. 
ACCENTRARSI,  TRATO.  V.  Concentrarsi,  etc. 
ACCENTUALE,  adj.  {a-tchen-toua'-le)  Qui  ap- 
partient à  l'accent. 

ACCENTUARE,  ACCENTARE,  va.  (a-tchen- 
toua'-re)  Prononcer  bien  distinctement;  articuler 
bien  les  syllabes,  f  Accentuer,  mettre  des  accent. 

ACCERCHIAMENTO,  sm.  (a-tcher-kia-men'-to) 
L'action  d'entourer. 

ACCERCHIARE  ,  va.  {a-icher-kia'-re)  Environ- 
ner ;  entourer,  f  Aller  autour,  à  l'entour. 

ACCERCHIELLARE,   va.  (a-tchcr-kiel-la^-e) 
Relier,  mettre  des  cerceaux  à  un  tonneau. 
ACCERCH1ELLATO,  TA,  adj. Relié,  etc.4-Rond. 
ACCERTAMENTO,  ACCERTO,  sm.  ACCER- 
TALA, T AZIONE ,  f.  {a-tcher-ta-men'-to)  Confir- 
mation; assurance. 

ACCERTARE  ,  va.  (a-tcher-ta'-re)  Assurer  :  con- 
firmer, rendre  certain,  f  Certifier /attester;  affir- 
mer, f  vr.  S'assurer,  etc. 

ACCERTATAÌlEXTE,adY.(atcher-ta-la-men'-ie) 
Sûrement,  avec  sûreté,  avec  certitude. 

ACCERTELLO  ,  sm.  {a-tcher-lé!-loi  Crécerelle  , 
oiseau. 

ACCESAMENTE,  adv.  (a-tche-sa-me.n'-tc)  1SSI- 
MAMENTE.  Ardemment  ;  passionnément  ;  avec  fer- 
veur ;  vivement. 

ACCESO,  SA,  adj.  (a-telw'-ço)  ISS1MO.  En- 
flammé; ardent;  brûlant;  chaud  ;  allumé;  em- 
brasé. (£ Brûlant;  épris  ;  passionné. f  Color  acceso, 
couleur  vive,  éclatante,  f  Debito  acceso,  dette  qui 
n'est  point  acquittée. 

f  ACCESSARE  ,  vn.  {a-tches-sa'-re)  S'arrêter  ; 
cesser. 

ACCESSIBILE,  adj.  [a-tches-si'-bi-le)  Accessible. 

ACCESSIONE,  sf.  (a-tches-s<ó-ne)  Augmenta- 
tion ;  surcroît;  addition,  f  T.  de  Droit.  Accession, 
f  Accession  di  febbre,  accès,  redoublement  de 
lièvre.-r  Fièvre  ;  accès. 

ACCESSO,  sm.  (a-tchés-so)  Accès;  abord  ;  faci- 
lité d'aborder  un  heu  ,  une  personne,  f  Accès  de 
fièvre.  T.  de  Pal.  Descente;  visite;  accession. 

ACCESSORIAMENTE ,  adv.  (a-tches-so-ria-men'- 
te)  Successivement  ;com>équemmeni;  pai'  counexi- 
té  ;  par  occasion. 

ACCESSORIO,  adj.  e  s.  (a-tches-sò-rio)  UOLO. 
Accessoire;  qui  suit,  qui  accompagne  le  principal 

ACCETTA ,  sf.  (a-tchet'-ta)  Hache. 

ACCETTABILE.  TE  VOLE,  adj.  (a-tcbrt-ta'-bi-te) 
Acceptable;  agréable,  f  Propre;  favorable. 

ACCETTANTE,  adj.  ia-tchet-tan'-te)Qui  accepte, 
reçoit;  acceptant. 

ACCETTARE,  va.  (a-tchet-ta'-re.)  Accepter, 
agréer  ce  qui  est  offert,  f  Consentir;  approuver; 
accepter,  f  Accepter  ;  recevoir  ;  mettre  au  nombre. 
+  Accepter  une  lettre  de  change,  promettre  par- 
écrit  de  la  payer,  f  Avoir  des  égards  ,  faire  accep- 
tion de  personnes. 

ACCE'f  TATOUE  ,  sm.  TRICE ,  î.[a-lchet-ta-tù-re , 
Qui  accepte  une  lettre  de  change,  f  Qui  accepte; 
qui  amee  -j  Partial,  qui  fait  acception  de  personnel 

ACCETTAZIONE,  GIOVE,  sf.  MENTO,  m.  tût- 
lchd-la-tsiô-nei  Acceptation;  l'action  d'accepter. 
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ACCETTEVOLE.  V.  Accettabile. 

ACCETTEVOLMENTE  ,  adv.  (  a-tchet-te-col- 
men' -le)  Volontiers,  avec  plaisir. 

ACCETTO,  TA,  adj.  {a-tchét-to)  ISSIMO.  Agréa- 
ble, qui  agrée,  qui  fait  plaisir,  f  Accepté  ;  rem. 

ACCHETARE  ,  va.  {ak-ke-ta'-re)  Apaiser  Radou- 
cir ;  calmer,  f  vr.  Se  tranquilliser,  etc. 

ACCIIETAZ10NE.  V.  Acquietamento. 

ACCHIAPPARE,  va.  {ak-kiap-pa'-re)  Attrapper; 
agripper  ;  enlever. 

ACCHIOCCIOLARE ,  ACCOCCIOLARE,  va.  (ak- 
kio-tcho-la'-re)  Faire  accroupir  quelqu'un,  f  vr. 
S'accroupir. 

ACCHIOCCIOLATURA,  sf.  {ak-kio-tcho-la-tou'- 
ra)  Recoquillement. 

ACCHIUSO,  SA,  adj.  (ak-kiou'-ço)  Renfermé  ;  en- 
fermé ;  inclus. 

ACCIA ,  sf.  (a'-tcha)  Fil  de  lin  ou  de  chanvre,  f 
Hache. 

ACCIABATTAMENTO,  sm.  (a-tcha-bat-ta-men'- 
to)  L'action  de  faire  grossièrement  quelque  chose  ; 
bousillage. 

ACCIABATTARE ,  va.  (a-lcha-bat-ta'-re)  Faire 
grossièrement ,  bousiller. 

ACCIACCARE.  V.  Ammaccare. 

ACCIACCO,  sm.  {a-tchak'-ko)  Affront;  injure; 
tort  ;  outrage,  f  Indisposition  ;  infirmité. 

ACCIAIATO ,  TA ,  adj.  (a-tcha-ia'-to)  Acéré ,  où 
il  y  a  de  l'acier. 

ACCIAINO,  sm.  (a-tcha-i-no)  Fusil,  morceau 
de  fer  pour  aiguiser  les  instrumens  tranchans. 

ACCIAIO,  sm.(a-tchaf-io)  Acier.f  V.  Acciainolo. 

ACCIAIUOLO  ,  CIAR1NO ,  sm.  (  a-tcha-iô-lo  ) 
•j-  Fusil  ;  briquet,  f  Mouchoir  de  fil.  f  Fusil ,  mor- 
ceau de  fer  pour  aiguiser  les  couteaux. 

ACCIANNARE.  V.  Affannare. 

ACCI APPIN ARE  ,  vn.  (a-lchap-pi-na'-re)  Se  fâ- 
cher, f  Faire  à  la  hâte. 

ACCIARE ,  va.  {a-tcha'-re)  Hacher,  couper  par 
petits  morceaux. 

,  ACCiARO,  ACCIAIO,  sm.  (a-tcha'-ro)  Acier.  £ 
Epée  ;  poignard  ;  fer. 

ACCIARPARE,  va.  (a-tchar-pa'-ré)  Maçonner; 
saveter  ;  bousiller. 

ACCIARPATORE.  V.  Ciarpiere. 

ACCIDENTALE,  adj.  (a-tchi-den-ta'-le)  ISSIMO. 
Fortuit  ;  casuei  ;  accidentel. 

ACCIDENTALMENTE,  adv.  (a-tchi-den-tal- 
men'-te)  Fortuitement  ;  par  hasard  ;  accidentelle- 
ment. 

ACCIDENTARIO,  RIA ,  adj.  (a-tchi-den-ta' '-rio) 
Accidentel. 

ACCIDENTE  ,  sm.  ACCIDENTALITÀ ,  DENZA , 
f.  {a-tchi-dèn-te)  UCCIO.  Accident  ;  événement  fâ- 
cheux, t  Accident ,  événement  inopiné,  f  T.  de 
Me'd.  Symptôme  ;  accident. 

ACCIDENTOSO,  SA,  adj.  (a-tchi-den-tô-so)  Su- 
bit ;  accidentel,  f  Malheureux  ;  disgracié. 

ACC1DENTUCCIACCIO ,  sm.  (  a-tchi-den-tou- 
tcha'-tcho  )  Accident  fâcheux ,  de  peu  de  consé- 
quence. 

ACCIDIA ,  sf.  (a-lchi'-dià)  Paresse  ;  fainéantise. 

ACCIDIOSAMENTE  ,  adv.  (a-tchi-dio-sa-men' - 
ie)  Avec  paresse  ;  nonchalamment. 

ACCIDIOSO ,  adj.  {a-tchi-diò-so)  Paresseux  ;  né- 
gligent; nonchalant. 

ACCIECARE  ,  MENTO ,  ec.  V.  Accecare ,  ec. 

ACCIGLIAMENTO ,  sm.  (a-tchi-cjlia-men'-to) 
Tristesse  ;  air  rêveur  ;  mélancolie  ;  chagrin,  f  Fron- 
cement de  sourcil. 

ACCIGLIARE ,  va.  (a-tchi-glia'-re)  Coudre  les 
paupières  des  oiseaux  de  proie  pour  les  apprivoi- 
ser ,  ciller,  f  vr.  Froncer  le  sourcil  de  chagrin ,  de 
colère  »  etc. 

ACCIGLIATO,  TA  ,  adj.  V.  Accigliarci  Morne; 
triste  ;•  qui  fronce ,  ride  le  sourcil. 

ACCIGNERE,  va.  (a-tchi'-gne-re)  Ceindre;  en- 
tourer. 

ACCIGNERSI ,  vr.  Se  mettre  en  train ,  en  état 
de  faire ,  etc.  +  Se  ceindre  ,  se  serrer  le  corps  avec 
une  ceinture. 

ACCIGNIMENTO,  sm.  {a-tchi-gni-men'-to)  Ac- 
tiou  de  se  disposer ,  (le  se  préparer  à  faire  quelque 
chose. 


ACCIMATORE,  sm.  (a-tchi-ma-tó-re)  Tondeur 

de  drap. 

ACCINCIGLIARE,  va.  (a-tchin-tchi-glia'-re)  Or- 
ner d'un  baudrier  .  d'une  bandoulière. 

ACCINCIGLIATO ,  TA,  adj.  {a4chin-tcM-glia'- 
to)  Orné  d'un  baudrier,  d'une  bandoulière. 

ACCINCIGNARE.  V.  Succignere. 

ACCINGERE.  V.  Accigncre. 

ACCINTO,  TA,  adj.  (a-lchin' -to)  Ceint;  envi- 
ronné. \-  Préparé  ;  prêt. 

ACCIO.  V.  Avaccio. 

ACCIO,  ou  A  CIO  ACCIOCCHÉ,  et  ACCIO  CHE. 
conj.  (Ortcho)  Afin  pie  ;  à  ce  que.  î  Car. 

ACCIOTTOLARE ,  va.  ya-tchot-to-la'-re)  Paver  , 
garnir  de  cailloux. 

ACCIRCONDARE.  V.  circondare. 

ACCISMARE,  va.  (a-tchi-sma'-re)  Trancher; 
séparer  en  coupant  ;  fendre. 

ACCIVANZARE.  V.  avanzare. 

ACCIVETTATO,  TA,  adj.  (a -tchi-vet-ta' -to)  Ex- 
périmenté ,  instruit  par  l'expérience. 

ACCIUFFARE,  va.  [a-tchouf-fa'-re)  Prendre  par 
le  toupet,  aux  cheveux. 

ACCIUGA ,  sf.  (  a-tchou'-ga  )  Anchois ,  petit 
poisson. 

ACCIVIMENTO,  sm.  (a-tchi-vismen'-to)  Provi- 
sion ;  préparatif. 

ACC1V1RE,  vn.  (a-lchi-vi'-re)  Pourvoir;  procu- 
rer ;  tâcher  d'avoir. 

ACCIVITO,  TA,  adj.  Pourvu,  etc.  <£  Habile; 
prompt  ;  adroit. 

ACCLAMANTE,  adj.  {ak-kla-man'-te)  Qui  fait 
des  acclamations. 

ACCLAMARE,  va.  [alc-kla-ma'-re)  Élire  par 
acclamation,  proclamer,  f  Faire  des  acclamations, 
applaudir. 

A CCL AMATORE  ,  sni.  TRICE ,  f.  {ak-kla-ma-lô* 
re)  Acclamateur. 

ACCLAMAZIONE ,  sf.  {ak-kla-ma-tsiô-ne)  Ac- 
clamation ;  applaudissement  ;  cri  de  joie. 

ACCLIVE,  adj.  [a-kli'-ve)  Rude  à  monter;  qui 
est  rapide ,  roide. 

ACCOCCARE,  va.  (ak-kok-ka'-re)  Encocher, 
mettre  la  corde  d'un  arc  dans  la  coche  d'une  flèche. 
£  Accoccarla  a  uno r,  jouer  un  tour,  une  pièce  à 
quelqu'un. 

ACCOCCOLARE,  va.  e  n.  (  ak-kok-ko-la'-re) 
Faire  accroupir  quelqu'un,  t  vr.  S'accroupir  ;  se 
baisser. 

ACCODARE,  va.  (ak-ko-da'-re)  Lier  des  bêtes  de 
somme  queue  à  queue,  f  vr.  Suivre  de  près. 

ACCODATO,  TA.  V.  Accodare.  £  Accompa- 
gné ;  suivi. 

ACCOGLIENZA,  sf.  (ak-ko-glien'4sa)  Accueil  ; 
bonne  réception;  bon  traitement. 

ACCOGLIERE,  va.  (ak-ko'-g lie-re)  Accueillir, 
faire  accueil,  f  Ramasser  ;  assembler;  recueillir, 
mettre  ensemble,  f  vr.  S'assembler  ;  se  réunir,  f 
S'approcher. 

ACCOGLIMENTO ,  sm.  (ak-ko-gli-men'-to)  AC- 
CIO. Assemblage  ;  union,  amas  de  plusieurs  choses, 
f  Accueil  ;  bon  traitement. 

ACCOGLITICCIO ,  CIA  ,  adj.  {ak-ko-glUi'-lcho) 
Amassé,  ramassé  de  côté  et  d'autre. 

ACCOGL1TORE,  TRICE.  V.  Compilatore. 

ACCOLITATO,  sm.  (ak-ko-li-ta'-lo)  Acolytat 

ACCOLITO ,  sm.  (ak-ko'-li-to)  Acolyte. 

ACCOLLARE,  xa.(ak-kol-la'-re) Charger,  mettre 
sur  le  dos.f  Accoupler,   nettre  les  bœufs  au  joug. 

ACCOLLARSI ,  vr.  Se  charger,  prendre  sur  soi. 

ACCOLLATO  ,  TA.  V.  Accollare,  t  Vestilo  ac- 
collato, habit  qui  couvre  le  cou. 

ACCOLPATO  ,  TA  ,  adj.  (aìi-kolpa'-tó)  Accusé, 
qui  est  inculpé. 

ACCOLTA ,  sf.  (ak-kôl-ta)  Assemblée  ;  réunion, 
f  Accueil  ;  réception. 

ACCOLTELLARE,  va.  (ak-kol-tel-la'-re)  Donner 
des  coups  de  couteau. 

ACCOLTELLATA.  V.  Coltellata. 

ACCOLTELLATORE,  ANTE.  sm.  (ak-kol-tel- 
la-tò-re)  Qui  donne  des  coups  de  couteau,  f  Gla- 
diateur. 

ACCOMANDAGIONE,  DIGIA,  sf.  {ak-ko-man- 

da-djô-ne)  Protection  ;  défense  ;  appui. 
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ACCOMANDARE,  va.  {ak-ko-man-da'-re)  Re- 
commander, faire  une  recommandation,  f  Recom- 
mander ,  ordonner  d'avoir  soin,  f  Lier ,  attacher 
îine  corde  pour  soutenir  ;  amarrer.  *  vr.  Se  re- 
commander. 

ACCOMANDITA ,  sf.  (ak-ko-man-di'-ta)  V.  con- 
segna ,  Deposito,  -r  T.  de  Corn.  Commandite. 

ACCOMB I  AT  ARE .  ec.  V.  Accommiatare ,  ec. 

ACCOM] G>"OL ARE,  va.  {ak-ko-mi-g  no-la' -re) 
Unir  à  la  facon  des  toits ,  des  combles. 

f  ACCOMMEZZARS1 ,  vr.  (ak-kom-me-dsar'-si) 
S'unir  au  milieu. 

AGCOMMIARE,  ACCOMMIATARE,  va.  (ak-kom- 
mia'-re)  Congédier,  donner  congé,  f  vn.  Prendre 
congé. 

ACCOMMIATATORE,  sm.  {ak-koìvsmia-ta-tò-re) 
Qui  donne  congé. 

ACCOMMIATATURA.  V.  Commiato. 

ACCOMODABILE  ,  adj.  Kak-ko-mo-da'-bi-le)  Ac- 
commodante ,  qui  se  peut  accommoder. 

ï>  ACCOMODAMENTO ,  sm.  TURA ,  ZIONE  ,  f. 
(ak-ko-mo-da-men'-to)  Ajustement;  accord;  ac- 
comm  idemeut. 

ACCOMODARE.  \a.(ak-ko-mo-da'-re)  Accommo- 
der ;  ranger  ;  agencer  ;  ajuster .  procurer  de  la  com- 
modité, f  Prêter.  7  Convenir ,  être  propre  à.  f  vr. 
Se  parer  ;  s'ajuster  :  le  donne  stanno  un  anno  ad 
accomodarsi. f  Se  raccommoder  ;  se  réconcilier,  f 
Accomodarsi  a  checchesia ,  s'accommoder,  se  con- 
former à  tout. 

ACCOMODATAMENTE,  DAMENTE ,  DEVOL- 
MENTE,  adv.  (ak-ko-mo-da-ta-mew '-te)  Fort  juste  ; 
à  propos  ;  bien. 

f  ACCOMODATIVO.VA, adj. (afc-fco-mo-tfa-ti'-ro) 
Qui  peut  accommoder,  commode. 

ACCOMODATIZIO,  ZIA  ,  adj.  (ak-ko-mo-da-W- 
tsio)  Accommodable. 

ACCOMODATO,  TA.  adj.  (ab-ko-mo-da' -to)  ISSI- 
MO.  Propre  ;  convenable. 

ACCOMODA'! RICE ,  sf.  (ak-ko-mo-da-tri'-tche) 
Coiffeuse. 

ACCOMPAGNAMENTO,  sm.  (ak-kom-pa-gna- 
men'-to)  ACCOMPAGNATURA,  f.  Accompagne- 
ment; suite  ;  cortège. 

ACCOMPAGNANOME,  sm.  (ak-kom-pa-gna-nô- 
me)  T.  de  Gram.  Pronom  impropre. 

ACCOMPAGNANTE,  adj.  (ak-kom-pa-gnan'-te) 
Qui  accompagne. 

A(.COMPAGNARE,  va.  (  ak-kom-pa-gna'-re  ) 
Accompagner  ;  escorter,  f  Appareiller  ;  joindre  ; 
assortir;  apparier.  ;?",  de  Mus.  Accompagner.f  Yr. 
S'accompagner  en  chantant,  f  Se  marier. 

ACCOMPAGNATORE,  sm.  TRICE,  f.  {ak-kom- 
pa-gna-tó-rei  Compagnon  ;  compagne.-rjT.  de  Mus. 
Accompagnateur,  celui  qui  accompagne  la  voix 
avec  quelque  instruiront. 

ACCOMFAGNAVERBO,  sm.  (  ak-kom-pa-gna- 
vêr-bo)  T.  di  Gram.  Pronom  conjonctif. 

ACCOMPIERE.  V.  Compierre. 

ACCOM  EN  AMENTO ,  sui.  (ak-ko-mou-na-men' • 
io)  Communauté ,  action  de  mettre  en  commun. 

ACCOMUNARE,  va.  (ak-ko-mott-na'-re)  Mettre 
en  commun:  vivre  en  communauté,  f  vr.  Se 
familiariser;  traiter  de  pair  à  compagnon. 

?  ACCONCEZZA  ,sf.  (ak-kon-lchè'-tsa)  Parure; 
ajustement,  f  Commodité;  opportunité. 

ACCONCIAMENTE ,  C1ATAMENTE ,  adv.  [ak- 
kon-tcha-men'-te)  Proprement;  poliment. Commo- 
dément; aisément 

ACCONCIAMENTO,  sm.  (ak-kon-tcha-men'-to) 
Accommodement;  réparation. '(  Artifice;  art;  ruse. 

ACCONCIARE,  va.  (ak-kou-tcha'-re)  Parer;  or- 
ner; ajuster,  f  Arranger;  accommoder;  mettre  en 
ordre,  f  Préparer;  apprêter;  met're  en  état,  f  Ré- 
concilier ;  raccommoder,  f  Faire  entrer  au  service 
dequelqu'un.  1  Acconciarsi  dell'  anima ,  se  pre- 
parer à  bien  «iiourir.£  Acconciare  uno  pel  di  delle 
feste,  accommoder  un  homme  de  toutes  pièces. 

ACCONCIATORE,  sin.  TRICE,  f.  {ak-kon-lcha- 
tó-re)  Raccornmodeur.  +  Coiffeur. 

ACCONCIATURA,  sf.  (akrkon-lcha-tou'-ra)  V. 
Accomodamento.  +  Coiffure  ;  ornement  de  tète. 

ACCONCIME,  sm.  {ak-kon-tchi'-mc)  Restaura-' 
lion  ;  réparation. 


ACCONCIO,  sm.  (ak-kòn-tcho)  Avantage  ;  profit. 

ACCONCIO,  CIA,  adj.  (ak-kòn-tcho)  1SSIMO. 
Accommodé;  ajusté,  f  Disposé  ;  porté,  f  adv.  In 
acconcio .  à  propos. 

ACCONTARSI.  V.  Confarsi. 

ACCONIGL1  ARE ,  va.  (ak-ko-ni-glia'-rc)  T.  de 
Mar. Retirer  les  rames  dans  la  galère  et  les  appuyer 
aux  arrêts. 

ACCONSENTIMENTO,  sm.  (ak-kon-sen-ti-men'- 
to)  Consentement. 

ACCONSENTIRE ,  va.  (akJion-se.n-ti'-re)  Con- 
sentir; condescendre,  f  Se  prêter,  s'allonger,  s'é- 
tendre en  tirant ,  foulant ,  etc. 

ACCONSENZIENTE  ,  adj.  (ak-kon-sen-tsién-te) 
Consentant. 

ACCONTARE,  va.  (  ak-kon-ta'-re)  Compter, 
mettre  au  nombre  de.  f  Retrouver,  f  vr.  Se  ren- 
contrer ;  s'aboucher. 

ACCONTATO,  TA,  adj.  (ak-kon-ta' -to)  Infor- 
mé ,  instruit. 

ACCONTO ,'sm.  (ak-kôn-to)  Ami  intime. 

A CCON VENIRE ,  vn.  (ak-kon-vc-ni'-re)  Conve- 
nir, être  convenable. 

ACCOPPARE,  va.  (ak-kop-pa'-re)  Assommer. 

ACCOPPIABILE ,  adj.  Iak-kop-pia'-bi-le)  Qui  se 
peut  joindre. 

ACCOPPIAMENTO,  sm.  (ak-kop-pia-men'-to) 
ACCOPPIATURA,  f.  Union;  assemblage;  conjonc- 
tion, f  Accoppiamento  delle  lettere,  épellation 
des  lettres ,  l'action  d'épeler. 

ACCOPPIANTE  ,  adj.  (  ak-kop-pian' -le  )  Qui 
joint,  qui  accouple. 

ACCOPPIARE ,  va.  (ak-kop-pia'-re)  Accoupler  ; 
accompagner;  mettre  deux  choses  ensemble,  f 
Accoppiar  le  lettere ,  épeler.  j  vr.  S'accoupler  ; 
aller  deux  à  deux  ;  s'appareiller. 

ACCOPPIATORE,  sm.  tak-kop-pia-tô-re)  Qui 
unit  ;  qui  accouple ,  qui  joint  deux  choses  en- 
semble. 

ACCORAMENTO,  sm.  ACCORAZIONE ,  f. 
(ak-ko-ra-men'-to^  affliction  ;  désolation. 

ACCORARE,  vn.  (ak-ko-ra'-re)  Chagriner;  af- 
fliger; attrister,  etc.  +  V.  Eincorare. 

ACCORATOIO  ,  sm.  (  ak-ko-ra-to-io  )  Tribu- 
lation. 

ACCORCIAMENTO,  sm.  CIATURA,  f.  (ali-kor- 
tcha-men'-to)  Raccourcissement  ;  acconreissement. 

ACCORCIARE ,  va.  {ak-kor-tcha'-re)  Accourcir  ; 
raccourcir;  diminuer,  f  vr.  S'accourcir. 

ACCORCI  AT  AMENTE ,  adv.  (  ak-kor-tcha-ta- 
men'-te)  En  abrégé;  en  raccourci. 

ACCORCIATIVO,  VA,  adj.  (ak-kor-tcha-ti-vc) 
Qui  peut  accourcir. 

ACCORCIATORE,sm.TRÎCE,f.  (ak-kor-tcha-tó- 
re)  Qui  raccourcit,  abrège. 

ACCORC1EVOLE,  adj.  (ak-kor-tche' -vo-le)  Qu'on 
peut  accourcir,  etc. 

ACCORDAMENTO,  sm.  ACCORDANZA,  AC- 
CORDATURA^, (ak-kor-da-men'-to)  Accord;  har- 
monie ;  consonnance.  f  Avis  commun  ;  consente- 
ment ;  accord. 

ACCORDANTE,  adj.  (ak-kor-dan'-te)  Accordant; 
harmonieux,  qui  est  bien  d'accord.  4-  V.  Accorda- 
tore. 

ACCORDARE ,.  va.  (ak-kor-da'-re  )  Accorder, 
mettre  à  l'unisson,  mettre  desinslrunicns  d'accord, 
f  Accorder;  réconcilier ,  mettre  d'accord,  f  Ac- 
corder ;  octroyer  ;  consentir  ;  concéder,  f  vn.  Etre 
à  l'unisson,  être  d'accord,  f  vr.  Etre  d'accord  ;  s'ac- 
corder, être  de  concert ,  se  mettre  d'accord. 

ACCORDATAMENTE,  adv.  {ak-kor~da-ta-meu'- 
te)  D'accord  ;  unanimement. 

ACCORDATO,  sm.  Accord,  juste  rapport  de 
toutes  les  parties  d'un  tableau. 

ACCORDATORE,  sm. TRICE,  f.  {ak-kor-da-tò-re) 
Réconciliateur;  médiateur,  f  Qui  accorde  des  ins- 
trumens. 

ACCORDEVOLE ,  adj.  (ak-kor-de'-vo-le)  Accom- 
mûdable  ;  convenable. 

ACCORDE VOEMENTE,  adv.  (  ak-kor-de-vol- 
men'-te)  D'accord. 

ACCORDO  ,  sm.  (ak-kôr-do)  Accord  ;  accommo- 
dement, f  Nuance;  accord  ;  proportion  ;  mélange 
f  T.  de  Mus.  Accord  ;  consonnance. 


S  ACC 

ACCORELATO  ,  TA  /  adj.  (  ak-ko-re-la'-to  ) 
Lacé. 

ACCORGERSI,  vr.  (ak-kor'-dger-si)  Mi  ac- 
corgo ,  ti  accorgi  ;  accorai accortosi ,  tasi.  S'a- 
percevoir. 

ACCORGEVOLE,  adj.  (ak-kor-dje'-vo-lé)  Fin; 
subtil. 

ACCORGIMENTO,  sm.  ACCORTEZZA,  f.  (ak- 
kor-dji-men'-to)  Prévoyance  ;  prudence  ;  pénétra- 
tion. 

ACCORRE.  V.  Accogliere. 

ACCORRERE,  vn.  {alù-kòr-re-rc)  Accourir,  f 
V.  Occorrere  et  Soccorrere. 

ACCORRIMENTO,  sin.  V.  Concorso. 

ACCORRUOMO,  excl.  (ak-kor-ró-mo)  A  moi, 
à  toi  ;  au  secours  ! 

ACCORSI,  vr.  V.  Raccogliersi,  Eicovrarsi. 

ACCORTAMENTE ,  adv.  (  ak-kor-ta-menf-te  ) 
ÌSSIMAMENTE.  Prudemment  ;  adroitement. 

ACCORTARE ,  MENTO.  V.  Accorciare ,  ec. 

ACCORTINARE,  NATO.  V.  Incortinare,  ec. 

ACCORTO,  TA,  adj.  (ak-kòr-to)  ISS13IO.  Avi- 
sé; prudent;  rusé;  fin;  adroit;  sage,  etc.  f  V. 
Pratico. 

ACCOSCIARSI ,  ATO.  V.  Accocolarsi ,  ec. 

ACCOSTAMENTO ,  sm.  {ak-ko-sta-men' -to)  Ap- 
proche ;  abord. 

ACCOSTANTE ,  adj.  (  ak-ko-stan'-te  )  Souple  ; 
pliant,  y  Approchant,  qui  a  quelque  ressemblance, 
quelque  rapport,  f  Consentant ,  qui  donne  son  con- 
sentement, f  Vino  accostante ,  vin  pectoral. 

ACCOSTANTEMENTE ,  adv.  V.  Vicino. 

ACCOSTARE,  va.  (ak-ko-sta'-re)  Approcher; 
avancer  auprès  ;  mettre  proche.  \  Plaire  ;  conve- 
nir ;  cadrer,  f  vr.  S'unir  ;  se  lier  ;  se  liguer;  s'allier. 
+  vr.  S'approcher,  f  Accostarsi  ad  alcuno,  al  pa- 
rere degli  altri  „  aborder  quelqu'un  ;  suivre  le  sen- 
timent des  autres. 

ACCOSTATURA,  sf..  [ak-ko-sia-tou'-ra)  Liaison; 
union. 

ACCOSTEVOLE,  adj.  {ak-ko-ste'-vole)  Liant, 
qui  approche. 

ACCOSTO,  adv.  (ak-kof~sto)  Auprès;  à  côté. 

ACCOSTOLATO,  TA,  adj.  {ak-ko-sto-la' -to)  Fait 
à  côté. 

ACCOSTUMARE,  va.  (ak-ko-stou-ma'-re)  Ac- 
coutumer ;  former  ;  instruire,  f  vn.  Avoir  coutume, 
avoir  accoutumé. f  vr.  S'accoutumer,  s'habituer. 

ACCOSTUMATAMENTE,  adv.  [ak-ko-stou-ma- 
ta-men'-te)  Par  coutume  ;  par  habitude. 

ACCOTONARE,  va.  {ak-ko-to-ìia'-re)  Friser  du 
drap ,  des  étoffes. 

ACCOTONATORE ,  sm.  (ak-ko-to-na-tò-re)  Ou- 
vrier qui  frise  des  étoffes. 

ACCOVACCIARE  ,  vn.  ARSI ,  VIGLIARSI,  vr. 
(ak-ko-va-tcha'-re)  Se  coucher  ;  se  fourrer  ;  se  tapir, 
se  tenir  caché  quelque  part. 

ACCOVACC10LARSI ,  vr.  (ak-ko-va-tcho-lar'- 
sï)  Se  cacher ,  se  fourrer  dans  sa  tanière. 

ACCOVONARE ,  va.  (ak-ko-vo-na'-re)  Gerber-, 
mettre ,  lier  en  gerbe. 

ACCOZZAMENTO,  sm.  ACCOZZATURA,  f.  (ak- 
ko-tsa-men'-to)  Amas;  assemblage.  f  Accozza- 
mento delle  carte ,  pâté. 

ACCOZZARE,  va.  (ak-ko-tsa'-re)  Assembler; 
amasser,  mettre  ensemble,  7  Accozzar  le  carte, 
faire  le  pâté,  f  vr.  Se  mettre  ensemble  ;  se  réunir, 
f  S'aboucher  avec  quelqu'un. 

ACCREDITARE,  va.  {ak-kre-di-ta'-re)  Accré- 
diter, mettre  en  crédit. 

ACCRESCENTE ,  adj.  (ak-kre-chén-te)  Qui  aug- 
mente. 

ACCRESCERE ,  va.  [ak-krê-che-re)  Augmenter  ; 
accroître.  +  V.  Educare. 

ACCRESCIMENTO.  V.  Aumento. 

ACCRESCITIVAMENTE ,  adv.  (ak-kre-chi-ti-va- 
menf-le)  Par  augmentation. 

ACCRESCITIVO,  adj.  [ak-kre-chi-ti'-vo)  Qui  a  la 
force  d'augmenter ,  d'accroître. 

AGCRESCITORE,  SIU.TRICE,  î.{ak-kre-chi-tô-re) 
Qui  accroît ,  agrandit. 

ACCRESPARE.  V.  Increspare. 


AGI 

ACCUDIRE ,  vn.  {ak-kou-di'-re)  S'appliquer; 
soigner  ;  avoir  soin. 

ACCULARSI,  vr.  {ak-kou-lar'-si)Se  mettre  à  son 
aise  ;  demeurer  les  bras  croisés,  f  Se  loger. 

ACCULATTARE  ,  vn.  [ak-kou-lat-ta'-re]  V.  al- 
lattare, i  Acculuttar  le  panche,  être  oisif,  f  Ac- 
culattarsi,  vr.  Donner  du  cul  à  terre. 

ACCUMULAMENTO,  sm.  Z10NE ,  f.  (ak-kou- 
mou-la-men'-to)  Accumulation  ;  entassement. 

ACCUMULARE,  MOLARE,  va.  {ak-ko  a-mou- 
la' -re]  Accumuler  ;  entasser. 

ACCUMULATAMENTE,  adv.  (ak-kou-mou-lu-ta- 
men'-te)  En  abondance  ;  par  tas. 

ACCUMULATORE,  sm.  TRICE ,  f.  (ali-kou-mou- 
la-tô-re)  Qui  accumule  ,  amasse. 

ACCUORARE.  V.  Accorare. 

ACCURATAMENTE,  adv.  (ak-kou-ra-ta-men'-tc) 
ÌSSIMAMENTE.  Exactement;  soigneusement. 

ACCURATEZZA,  sf.  { ak-kou-ra-te'-tsu  )  Dili- 
gence ;  soin  ;  exactitude. 

ACCURATO,  TA,  adj.  {ak-kou-ra'-to)  ISSIMO. 
Ponctuel;  attenti!;  exact. 

ACCUSA,  ZIONE  ,  sf.  (ak-kou-ça)  ZIONCELLA. 
Accusation  ;  plainte  ;  querelle. 

ACCUSABILE ,  adj.  [ak-kou-ça'-bUle)  Qu'on  peut 
accuser,  accusable. 

ACCUSAMENTO ,  sm.  {ak-kou-ça-men'-lo)  Accu- 
sation; imputation;  biame. 

ACCUSANTE,  adj.  [ak-kou-çan'-te)  Accusateur. 

ACCUSARE,  va.  {ak-kou-ça' -re)  Accuser;  in- 
culper; imputer,  f  Accuser;  donner  avis  que  l'on 
a  reçu,  f  Accuser;  déclarer,  f  Accuser;  avouer. 

ACCUSATIVO,  sm.  (ali-kou-ca-ti'-vo)  Accusait' 

ACCUSATORE,  sm.  TRICE,  f.  {ak-kou-ça-to-re 
Accusateur. 

ACCUSATORIO ,  adj.  (  ak-kou-ça-tô-rio  )  Qui 
porte  accusation. 

ACEFALO,  adj.  (a-tchè- fa-lo)  Acéphale,  sans 
chef;  sans  tète. 

ACERAIA ,  sf.  {a-tchwa'*ia)  Lieu  planté  d'éra- 
bles. 

ACERBAMENTE,  adv.  (a-tclier-ba-men'-te)  ÌSSI- 
MAMENTE. Prématurément,  f  Opiniatrément.  f 
Durement;  sévèrement;  fièrement. 

ACERB  ARE ,  BIRE.  V.  Inasprire. 

ACERBETTO,  adj.  dim.  (a-tcher-bet'-to)  Verdelet, 
un  peu  âpre,  f  Un  peu  revécue. 

ACERBEZZA,  ITA,  1TADE ,  ITATE,  sf.  (« 
tcher-be'-tsa)  Apreté ,  verdeur  des  fruits.  (£  V.  Ri- 
trosia. 

ACERBO,  BA,  adj.  [a-tchèr-bo)  ISSIMO.  Acerbo - 
vert  ;  aigre  ;  âpre.  (£  Dur;  cruel  ;  inhumain  ;  intrai- 
table. £  Grossier  ;  rude  ;  rustre  ;  incivil,  f  Très-jeune. 
Acerba  età}  anni  acerbi  ;  bas  âge ,  jeunes  ans. 

ACERO ,  sm.  {a'-lche-ro)  Érable ,  arbre. 

ACERRIMAMENTE,  adv.  {a-lcher-ri-ma-rnen'- 
te)  Très-rudement ,  vivement ,  fièrement. 

ACERRIMO,  MA,  adj. [a-t ch èr-ri-mo)  Très-rude  ; 
vif;  fier. 

ACERTELLO.  V.  Gheppio. 

ACERVO.  V.  Mucchio. 

ACETABOLO ,  sm.  (a-tche-ta'-bo-lo)  Vinaigrier, 
f  T.  d'Anat.  Acetabule. 

ACETATO ,  TA ,  adj.  (a-tche-ta'-to)  Aigre ,  qui 
sent  1'  aigre. 

ACETIRE  ,  vn.  (a-tche-ti'-re)  S'aigrir. 

ACETO ,  sm.  (a-tche'-to)  Vinaigre. 

ACETOSA .  sf.  {a-tche-tô-ca)  Oseille  ,  herbe. 

ACETOSELLA ,  sf.  {a-tch'e-to-cèt-la)  Oseille  sau- 
vage. 

ACETOSITÀ,  TADE  ,  TATE,  sf.  {a-tche-to-ci-ta) 
Acidité  ;  aigreur. 

ACETOSO,  SA,  adj.  (a-tche-tô'Co)  ISSIMO.  Acé- 
teux  ;  aigre  ;  acide  ;  sur  ;  aigrelet.' 

ACIUNEA.  V.  chinea. 

ACH  ITT  ARSI ,  vr.  {a-kil-tar'-si)  Donner  l'acquit 
au  billard. 

AClllTTO.sm.  {a-kii'-to)  Acquit  au  jeu  de  billard, 
ACIDEZZA,  DITA,  ADE  ,  ATE.  si.  {a-tclv-de'- 

tsa)  Acidité .  aigreur. 
ACIDO,  DA,  adj.  {a'-icfii-do)  DETTO.  Aigrc; 

âpre  ;  sur  ;  acide. 


ACQ 
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ACIDOSALINO,  adj.  Ca-tchi-do'-ca-li-1 no)  Mêlé 
d'acide  et  de  sel. 

ACIDULO,  LA,  adj.  (a-tchi'-dou-lo)  Acidulé. 

ACIDUME ,  sm.  (a-tehi-dou' -me)  Les  acides. 

ACINO,  sm.  (ft'-tcki-no)  Grain  de  raisin,  f  V.  Vi- 
nacciuolo. 

ACINOSO,  SA  ,  adj.  {a-tchi-nô-so)  Qui  a  beau- 
coup de  grains  de  raisin. 
AGO.  V.  AgO. 

ACONITO,  sm.  {a-W-ni-to^  Aconit ,  herbe. 
ACORI,  sm.  pi.  (a-ko'-ri)  Achores;  croûte  de  lait, 
maladie. 

ACQUA,  sf.  (af-koua\  ACCIA.  Eau.  f  Pluie;  eau. 
+  Eau  ;  urine. £  St/ir  sulle  due  acque ,  nager  entre 
deux  eaux,  être  indécis.  ^Pestar  l'acqua  nel  mor- 
taio; far  un  buco  nell'acqua, battre  Vem.jAcqua 
morta ,  ferma ,  stagnante ,  eau  dormante  ,  crou- 
pie, stagnante.  {Far  acqua  da  occhj ,  ne  faire  que 
de  l'eau  claire,  f  Far  acqua,  uriner.  ~  T.  de  Mar. 
Faire  eau.  £  Lavorar  sott'  acqua ,  travailler  sous 
main  à. 

ACQUACCHIARE.  vn.  (ak-l:ouak-kiaf-re)  Per- 
dre ses  forces ,  s'affoiblir. 

ACQUACEDRATA ,  sf.  (  ak-koua-tche-dra'-ta  ) 
Aigre  de  cèdre. 

ACQUACEDRATAIO ,  sm.  (ak-koua-tche-dra- 
ta-ioï  Limonadier. 

ACQUACONCIA  ,  ou  ACCONCIA  ,  sf.  (ak-koua- 
kón-tcha  )  Boisson  ;  rafraîchissement  ;  eau  su- 
crée, etc. 

ACQUA  DA  PARTIRE.  T.  Acquaforte. 

ACQUA  DI  LATTE ,  sf.  Petit  lait. 

ACQUA  DI  MARE  ,  sf.  Bleu  de  ciel,  f  Aigue-ma- 
riue ,  pierre  précieuse. 

ACQUAFORTE,  sf.  Eau-forte. 

ACQUAGLIARE.  V.  Quagliare. 

ACQUAIO,  sm.  tak-koua'-ioì  Évier,  f  Armoire 
de  l'évier,  j  adj.  Acquaio,  ia,  qui  conduit  de  l'eau, 
ij'ii  donne  passage  à  l'eau. 

ACQUAIUOLO,  RUOLO,  sm.  (ak-kouaio'-lo) 
A[>prùteur.  f  Qui  abreuve  les  prés,  f  adj.  Aqua- 
tique ;  aqueux.  +  Bolla  acquaiuola  ,  ampoule. 

ACQUA  NANFA,  sf.  Eau  de  Heur  d'orange. 

ACQUARE.  V.  innaffiare. 

ACQUA  REGIA  .  sf.  Eau  regale. 

ACQUARTIERARSI,  vr.  (ak-kouar-tie-rar'-sP 
Se  loger,  j  Prendre  ses  quartiers ,  en  parlant  des 
troupes. 

ACQUASTRINO.  V. Acquitrino. 

ACQUATA ,  sf.  (ak-koua'-ta)  Aiguade. 

ACQUATICO,  TILE,  T1VO,  adj.  (ak-koua'- 
ti-koi  au  pl.  CI.  Aquatique. 

ACQUATO,  adj.  yak-koua' -to)  Vino  acquato, 
vin  trempé .  mêlé  d'eau. 

ACQUATTARSI,  vr.  {ak-kouat-tar'-si)  Se  tapir  ; 
se  baisser  ;  s'accroupir. 

ACQUAVITE,  sf.  {ak-koua-vi'-te)  Eau-de-vie. 

acquavi  va  ,  sf.  {ak-koua-vi'-va)  Eau  vive,  de 
source. 

ACQUAZZONE,  sm.  (ak-koua-tsô-ne)  Lavasse, 
grosse  pluie. 
ACQUAZZOSO ,  adj.  rak-koua-tsó-co)  Pluvieux. 
ACQUEDOTTO.  V.  Acquidotto. 
ACQUEO.  V.  Aqueo. 

ACQUERECCIA,  sf.  (ak-koue-re'-tcha)  Aiguière. 

ACQUERELLA  ,sf.  {ak-koue-rèl-la)  Petite  pluie. 

ACQUERELLARE,  va.  {ak-koue-rel-la'-re)  Pein- 
dre en  détrempe. 

ACQUERELLO,  sm.  {ak-koue-rèl-lo)  V.  Vinello. 
f  Détrempe;  lavis. 

ACQUERUGGIOLA.  V.  Spruzzaglia. 

ACQUETARE,  TARSI.  V  .  Acchetare ,  ec. 

ACQUETTA,  TINA,  sf.  dim.  {ak-kouét-ta)  Pe- 
tite pluie,  f  Boucun  ;  poison. 

ACQUICELLA  c  sf.  {ak-kouirtchcl-la)  Petit  ruis- 
seau, f  Petite  pluie;  bruine. 

ACQUIDOSO,  TO^O,  SA,  adj.  (ak-koui-dô-co) 
Aqueux  ;  humide. 

ACQUIDOTTO,  DOCCIO,  sm.  (ak-koui-dôt-to) 
Aqueduc. 

ACQUIDRINOSO.  V.  Acquitrinoso. 

ACQUIESCENZA,  sf.  ak-koui-e-clwn-tsax>  Ac- 
quiescement. 


ACQUIETAMENTO.  V.  Quiete. 
ACQUIETARE.  V.  Acchetare. 
ACQUIRENTE,  sm.  et  adj.  (uk-kotiUren'-te)  Ac- 
quéreur. 

ACQUISIZIONE,  st.  (ok-kouj-ci-tsiò-ne)  Acqui- 
sition ,  l'action  d'acquérir,  et  f  la  etiope  acquise. 

ACQUISTABILE,  adj.  ^ak-koui-sta'-bi-le)  Que 
l'on  peut  acquérir. 

ACQUISTAMENTO,  sm.  {akkoui-sta-men'-to) 
Acquisition. 

ACQUISTARE,  va.  (ak-koui-sta'-re)  Acquérir. 

ACQUISTATORE ,  sm.  TRICE,  f.  (ak-koui-sta- 
tô-re)  Acquéreur,  celui,  celle  qui  acquiert. 

ACQU1STEVOLE ,  adj.  ( ak-kuui-Ae'-vo-le)  Qu'on 
peut  acquérir. 

ACQUISTO,  sm.  {ak-kouV '-sto)  Acquêt;  acqui- 
sition. 

ACQUITRINO,  sm.  {ak-koui-tri'^no)  Marais; 
marécage. 

ACQUITRINOSO  ,  adj.  (ak-koui-tn-nô-co)  Ma- 
récageux. 

ACQUOLINA.  V.  Acquerella. 

ACQUOSITÀ ,  TADE ,  TATE,  sf.  {ak-kouo-ci-ta') 
Humeur  aqueuse  ;  humidité. 

ACQUOSO.  V.  Aqueo. 

ACRE,  adj.  (a'-kre^  ISSIMO.  Acre;  aigre;  pi- 
quant. Z  Dur  ;  cruel  ;  chagrinant. 

ACREDINE.  V.  Acrimonia. 

ACREDULA.  V.  Vignuolo. 

ACREMENTE ,  adv.  {a-kre-nienf-te)  Aigrement  ; 
âprement  ;  rudement. 

ACREZZA .  ACR1TÀ.  V.  Agrezza. 

ACRIMONIA,  sf.  (  a-kri-mó-nia)  Acrimonie; 
à  ere  té. 

ACRIMONICO,  CA,  adj.  {a-kri-mo' -ni-ko)  au  pl. 
CI ,  Acre  ;  corrosif. 
ACRO.  V.  Acre. 

ACROMATICO,  adj.  m.  (a-kro-ma'-ti-ko)  Acro- 
matique  -.  cannocchiale  acromatico. 

ACROSTICO,  sm.  (a-kro'-sti-ko)  au  pi  CI. 
Acrostiche. 

ACROTERIO ,  sm.  (a-kro-tè-rio)  Acrotère 

ACUIRE.  V.  Aguzzare. 

ACUITÀ  ,  TADE  ,  TATE.  V.  Acume. 

ACULEO.  V.  Pungiglione. 

ACUME,  sm.  TEZZA,  f.  ia-koù-me)  La  pointe  de 
quelque  chose,  f  Acutezza  d'ingegno,  subtilité, 
pénétration  d'esprit. 

AC  CHINATO,  TA,  adj.  (a-kou-mi-na' -to)  Aigu  ; 
pointu. 

ACUSTICA  ,  sf.  (a-koù-sti-ka)  Acoustique. 

ACUTAMENTE,  adv.  (a-koii-ta-men'-te)  ISSI- 
MAMENTE.  Subtilement  ;  finement. 

ACUTO,  TA,  adj.  (a-kou'-tn)  ISSIMO  Aigu; 
pointu;  perçant.  }•  Envieux  ,  qui  désire,  qui  a  en- 
vie de.  f  Malattia  acuta,  maladie  ahme,  violente , 
dangereuse,  f  Voce  acuta,  voix  perçante,  aiguë, 
claire,  f  Angolo,  accolto  acuto,  angle,  accent 
aigu.  Dolore  acuto, douleur  aiguë,  douleur  vive, 
piquante. 

ACUZ1ANGOLO,  s.  et  adj.  m.  {a-kou-lsian' -ga- 
io) Acutangle. 

AD,  se  metà  la  place  de  la  préposition  a  devant 
une  voyelle. 

ADAQUABILE.  V.  Jnacquabile. 

ADACQUAMENTO,  sm.  (  a-da-koua-men'-to  ) 
Arrosement. 

ADACQUARE,  va.  (a-da-koua'-re)  Arroser. 

ADAGIARE,  va.  (a-da-dja'-re)  Arranger,  ac- 
commoder quelqu'un  de  ce  qu'il  lui  faut.  +  vr. 
S'arrêter;  s.unuser,  agir  lentement.  4-  S'accom- 
moder .  prendre  ses  aises. 

ADAGIATO,  TA,  adj.  Qui  prend,  qui  cher- 
che, qui  aime  ses  aises,  f  Qui  est,  qui  vit  à  son 
aise;  aisé. 

ADAGIO,  sm.  {a-da'-djo)  Adage;  proverbe,  f 
Commodité;  aise;  loisir. 

ADAGIO,  adv.  a-da'-djo)  Commodément  ;  aisé- 
ment, f  Doucement  ;  lentement?  Adagio  adagio , 
tout  doucement,  tout  beau. 

ADAMANTINO,  NA,  adj.  {a-da-man-ti'-no)ï)yuc 
comme  le  diamant 
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ADASTIAMENTO ,  sm.  (a-da-stia-men' -to)  Dé- 
pit ;  envie. 

ADASTIARE,  vn.  {a-da-stia' '-re)  Envier;  por- 
ter envie. 

ADATTABILE,  adj.  (a-dat-ta'-bi-le)  Accommo- 
dable;  applicable  ;  propre. 

ADATTABILITÀ.  V.  Idoneità. 

ADATTAMENTO,  sm.  ANZA,  ZIONE ,  f.  (a- 
dat~tarmenf-to)  Adaptation;  appropriement  ;  ap- 
plication. 

ADATTANTE,  adj.  (a-dat-tan'-te)  Qui  adapte, 

qui  ajuste 

ADATTARE  ,  va.  ^a-dat-ta'-re)  Adapter;  appli- 
quer, j  Arranger;  ajuster,  f  vr.  S'accommoder, 
se  conformer  à. 

ADATTAT AMENTE,  adv.  (a-dat-la-ta^men1 '-te) 
A  propos. 

ADATTATO,  TA,  ad]',  (a-dab-ta'-to)  1SS1MO. 
Adapté  ,  etc.  f  Propre  ;  convenable. 

ADATTO,  TA,  adj.  (a-dat'-to)  Propre;  conve- 
nable; capable. 

ADDARSI,  vr.  (ad-dar'-si)  S'adonner;  s'appli- 
quer, f  S'apercevoir. 

ADDEBILÏRE  ,  BOLIRE.  V.  Indebolire. 

ADDECIMARE,  va.  (ad-de-tchi-ma'-re)  Imposer 
la  dîme  ;  dîmer. 

ADDENSARE,  ec.  V.  Condensare ,  ec. 

ADDENTARE,  va.  (ad-den-ta'-re)  Prendre,  ser- 
rer avec  les  dents;  mordre. 

ADDENTATO,  TA,  adj.  Y  .Addentare.-]:  Acharné. 

ADUENTELLARE,  va.  (ad-den-tel-la'-re)  Lais- 
ser les  pierres  d  attente. 

ADDENTELLATO ,  sm.  Pierre  d'attente. 

ADDENTRO.  V.  Indentro. 

ADDESTARE.  V.  Deslare. 

ADDESTRAMENTO,  sm.  {ad-de-stra-men'-to) 
Instruction  ;  enseignement. 

ADDESTRARE  ,  vn.  (ad-de-stra'-re)  Servir  d'é- 
cuyer.  f  va.  Instruire  ;  dresser;  former;  façonner, 
î  Rendre  agile ,  léger  et  dispos. 

ADDESTRATORE  ,  sm.  {ad-de-stra-tô-re)  Celui 
qui  sert  d  écuyer,  qui  tient  letrier. 

ADDIACENTE ,  adj.  (ad-dia-tchén-te)  Adjacent, 
situé  auprès. 

ADDICAZIONE.  V.  Abdicazione. 

ADDIETRO,  et  A  DIETRO,  adv.  (ad-diè-tro) 
Derrière,  f  Èsser  addietro  in  alcuna  cosa ,  être 
peu  au  fait  de  quelque  chose. 

ADDIETTIVO,  sm.  (ad-diet-W-vo)  Adjectif. 

ADDILETTO.  V.  Diietto. 

ADDl'MANDA,  ec.  V.  Dimanda. 

ADDIMANDARE,  va.  (ad-di-man-da'-re)  De- 
mander ;  interroger. 

ADDIMAN DATORE  ,  sm.  TRICE,  f.  (ad-di-man- 
da-tô-re)  Oui  demande  ,  interroge. 

ADDIMESTICARE,  va.  ^ad-di-me-sti-ka'-re)  Ap- 
privoiser- 

ADD1MESTICATURA.  V.  Dimesticamento. 

ADDIO,  et  A  DIO,  sm.  (ad-di'-o)  Adieu. 

ADD1R1MPETTO.  V.  Dirimpetto. 

ADDIRIZZAMENE,  sm.  (ad-di-ri-tsa-men'-to) 
Direction  ;  conduite  ;  discipline. 

ADDIRIZZARE  ,  va.  (ad-di-ri-tsa'-re)  Dresser  ; 
régler,  t  Redresser,  etc.  Régler;  conduire,  met- 
tre dans  le  bon  chemin,  f  Adjuger,  régler  par  sen- 
tence, f  V.  Ridurre,  induire,  f  vn.  Fuir  ;  prendre 
la  fuite,  f  Se  retourner  ;  faire  face,  f  vr.  S'aehemi- 
jier,  aller,  tourner  vers. 

ADD1R1ZZATOIO ,  TURA.  V.  Dirizzatolo ,  etc. 

ADOTTAMENTO,  sm.  (ad-di-ta-men'-to)  Indica- 
tion, l'action  d'indiquer,  de  montrer  au  doigt,  f 
Augmentation  ;  addition. 

ADDITANTE,  adj.  (ad-di-tan'-te)  Qui  indique. 

ADDITARE ,  \a.(ad-di-ta'-re)  Montrer  au  doigt, 
f  Montrer  ;  indiquer. 

ADDITATORE ,  sm.  (ad-di-ta-lô-re)  Qui  montre, 
indique. 

ADDITTO ,  TA,  adj.  (ad-dit'-to)  Dévoué. 
ADDIVENIRE.  V.  Avvenire. 
ADDIZIONE  ,  sf.  (ad-di-lsió-ne)  Addition. 
ADDOBBAMENTO ,   sm.    (ad-dob -ba-men' -to) 
Ajustement;  ornement;  parure 


ADDOBBARE,  va.  (ad-dob-ba'-re)  Orner  ;  accom- 
moder ;  embellir. 

ADDOBBO .  sm.  (ad-dob-bo)  Ameublement. 

ADDOLCIMENTO,  sm.  (ad-dol-tchi-inenf-lo) 
Adoucissement.  £  Adoucissement  ;  mitigation. 

ADDOLCIRE,  CIARE,  va.  (ad-dol-tr/ii'-re)  Adou- 
cir; emmieller.  (£  Apaiser  ;  calmer;  adoucir,  f  Ad- 
dolcir la  voce ,  adoucir  sa  voix ,  parler  d'un  ton 
moins  aigre. fvn.  Se  radoucir,  en  parlant  du  temps, 
du  froid. -r  vr.  Se  radoucir;  s'apaiser. 

ADDOLCITIVO,  VA,  adj.  { ad-dol4chi-ti'-vo  ) 
Adoucissant  ;  lénitif. 

ADDOLORARE,  va.  (ad-do-lo-ra'-re)  Chagriner  ; 
affliger  ;  tourmenter  ;  causer  de  la  douleur. 

ADDOLORATO,  TA,  adj.  (ad-do-lo-ra'-to)  IS- 
SIMO.  Chagrin;  chagriné  ;  triste. 

ADDOMAN DA ,  etc.  V.  Dimanda ,  ec. 

ADDOMAN DANTE.  V.  Dimandante. 

ADDOMANDARE,  va.  (ad-do-man-dar-re)V.Ad- 
dimandare.j; Appeler;  mander;  laire  venir.f  Nom- 
mer; appeler,  dire  le  nom  d'une  personne,  fsm.  V. 
Dimanda. 

ADDOMANDATO,  sm.  (ad-do-man-da'-to)  La 
personne  appelée,  demandée. 

ADDOMAN  DATORE.  V.  Addimandatore ,  ec. 

ADDOMESTICAMENTO.   V.  Dimesticamento. 

ADDOMESTICARE,  va.  (ad-do-iiie-sii-ka'-n) 
V.  Addimesticare.  vr.  ì  e  familiariser,  se  rendre 
trop  familier. 

*  ADDOMESTICATORE  ,  sm.  (ad-do-me-sti-ka- 
tô-re)  Qui  apprivoise  des  animaux. 

ADDOMESTICHEVOLE ,  adj.  (ad-do-me-sti-ke'- 
vo-le)  Facile  à  apprivoiser. 

ADDOMINE ,  sm.  (ad-do'-mi-ne)  Abdomen ,  le 
bas-ventre.  , 

ADDOPARSI ,  vr.  (ad-do-par'-si)  Se  cacher  der- 
rière quelque  chose. 

ADDOPPIAMENTO,  sm.  TL'RA,  f.  (ad-dop-pia- 
men'-to)  Redoublement. 

ADDOPPIARE,  va.  {ad-dop-\naf-re)  Doubler; 
redoubler,  plier  en  deux,  t  Doubler;  redoubler, 
mettre  le  double,  une  fois  autant. 

ADDOPPIO,  et  A  DOPPIO,  adv.  (ad-dóppio) 
En  double.  +  Doublement;  au  double. 

ADDORMÊNTAMENTO,  sm.  ZiOiNE,  f.  (ad-der- 
men-ta-men'-io)  Assoupissement;  sommeil. 

ADDORMENTARE,  va.  (ad-dor-men-ia'-re)  En- 
dormir; assoupir.  (£  Amuser  quelqu'un  de  belles 
paroles  ;  endormir.  (£  vr.  S'endormir,  prendre  som- 
meil. (£  S'engourdir. 

ADDORMENTAT1CCIO,  CIA,  adj.  dim. (ad-dor- 
men-ta-W -tcho)  Assoupi;  endormi. 

ADDORMENTATORE ,  sm.{ad-dor-men-ta-tó^e) 
Assoupissant  ;  soporeux,  qui  endort. 

ADDORMIRE,  va.  n.  et  r.  (ad-dor-mi'-re)V.  Ad- 
dormentare, r  Mourir. 

ADDORNARE  ,  etc.  V.  Ador  nare ,  ec. 

ADDOSSAMENTO,  sm.  (ad-dos-sa-men' -to)  Char- 
ge ;  endosse. 

ADDOSSARE,  va.  (ad-dos-sar-re)  Charger  ;  met- 
tre sur  le  dos.  ([_  Addossare  un  negozio  ad  uno , 
charger  quelqu'un  de  quelque  chose,  t  vr.  Endos- 
ser, mei  tre  sur  son  dos. 

ADDOSSO,  et  A  DOSSO,  adv.  (ad-dos'-so)  Sur 
le  dos;  sur  les  épaules;  dessus;  sur.  f  Envers,  f 
Dans  l'esprit,  l'âme,  la  pensée.  £  Far  l'uomo  ad- 
dosso ad  alcuno,  menacer,  f  Avere ,  tener  ad- 
dosso alcuna  cosa ,  avoir  à  ses  frais,  à  ses  dépens, 
f  Metter  addosso ,  charger,  imputer. 

ADDOTTORARE,  etc.  V.  Dottorare,  ec. 

ADDOTTRINARE,  ADDOTTRINARSI,  etc.  V 
Ammaestrare ,  Imparare. 

ADDRAPPATO,  TA,  adj.  (od-drap-par-to)  Dra- 
pé; couvert,  tendu,  orné  de  drap,  d'étoffe,  f 
Orné  ;  paré. 

ADDRITTO.  V.  Destro,  bravo. 

ADDRIZZARE.  V.  Addirizzare. 

ADDUCrrORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  (ad-dou-tchi-ió- 
re) Qui  apporte,  allègue. 

ADDURARE,  va.  (ad-dou-ra'-re)  Durcir;  en- 
durcir, f  vn.  Temporiser;  différer;  prendre  du 
temps,  (£  vr.  S'obstiner,  s'endurcir  dans  le  mal. 

ADDURRE,  \J  CERE,  và.(ad-dour'^e)  Apporter; 
alléguer;  citer,  f  Apporter:  porter.  \  Réduire. 
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ADEGUAMENTO ,  sm.  ANZA ,  f.  (u-dd-g'oua-  ' 
men' -to)  Egalité  ;  proportion. 

ADEGUARE,  va.  (ade-goua'-re)  Egaler  ;  pro- 
portionner :  ajuster.  +  Priser  ;  estimer  ;  évaluer. 

ADEGUATAMENTE,  adv.  a-de-goua-ta-men'- 
te)  Egalement,  avec  proportion. 
,  ADEGUATO,  TA  ,  adj.  (a-de-goua'-to)  ISSIMO. 
Égalisé. 

ADEMPIBILE ,  adj.  (a-dem-pi-bi-le)  Qu'on  peut 
effectuer. 

ADEMPIERE,  PIRE ,  va.  (a-dtm'-pie-re)  Accom- 
plir ;  remplir  ;  effectuer. 

ADEMPIMENTO,  sm.  (a-dem-pi-men'-to)  Ac- 
complissement. 

ADEMPITORE,  sm.  (a-deni-pi-tô-re)  Exécuteur, 
qui  accomplit,  effectue. 

ADENTRO ,  adv.  (a-den'-tro)  Au  dedans,  j;  An- 
dare adentro,  avancer,  aller  en  avant. 

ADENZIONE,  sf.  .a-den-tsiô-ne)  T.  de  Droit. 
Ademption;  révocation  ;  retranchement. 

ADEQUARE.  V.  Adeguare. 

ADEQUAZIONE ,  sf.  [a-de-koua-tsiòne)  Egalité; 
proportion;  égalisation,  f  Calcul  ;  supputation, 

ADERBARE,  va.  (a^der-ba'-re)  Eaire  paître 
l'herbe;  nourrir  d'herbe. 

ADERENTE,  adj. {a-de-rcn-te) Adhérent  ;  fauteur. 

ADERENZA,  sf.  (a-dc-rèn-tsa)  Appartenance; 
adhérence.  +  Inclination  ;  penchant. 

ADERIMÉNTO,  sm.  (a-de-ri-men'-io)  Adhé- 
rence; liaison,  -  attachement  à  une  opiuion,  etc.  ; 
adhésion. 

ADERIRE  ,  vn.  (a-dc-rif-re)  Adhérer. 

ADESCAMENTO,  sm.(a-de-ska-men'-t<i)AmGrce  ; 
appât.  l_  Séduction;  charme:  flatterie. 

ADESCARE,  va.  \a-de-ska'-re)  V.  Aescare.  (£ 
Amorcer  ;  allécher  ;  séduire  ;  gagner. 

ADESCATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  (a-dè-ska-tô-ré) 
Enjôleur;  attirant. 

ADESSO,  adv.  de  temps,  (a-dès-so) Maintenant; 
à  présent  ;  à  cette  heure,  j  D'abord  ;  tout  de  suite  ; 
au  moment. 

A  DETTO .  sm.  (a-dét-to)  Adepte. 

ADIACENTE,  adj.  (ad-ia-t,  hèn-te)  Adjacent, 
situé  auprès. 

ADIACENZA ,  sî.(ad-ia-trhcn-tsa)  Lieu  adjacent. 

ADIANTO,  sm.  (a-d/an'-lo)  Adiaute ,  plante. 

ADI  ETTI  VO.  V.  AddietVvo. 

ADIMARE,  va.  (a-di-m  >'-re)  V.  Chinare.  £  vr. 
Descendre  dans  le  pins  profond. 

ADIPE,  sui.  <a'-di~pc)  Graisse. 

ADIPOSO  .  SA  ,  adj.  ^a-di-pô-co)  Adipeux  ;  gras. 

ADIRAMENTO,  sm.  (a-di-r'a-mcn'-to)  Colère. 

ADIRARE,  va.  (a-dï-ra'-re)  Fâcher;  irriter; 
courroucer. 

ADIRARSI ,  vr.  S'emporter,  se  mettre  en  colère, 
se  fâcher. 

AI)IRATAMENTE,ADIROSAMENTE,  ADIROSO. 
V.  gratamente,  Iracondo. 

ADIRATO,  TA,  adj.  (a-di-ra'-to)  ISSIMO.  Fâché  ; 
courroucé. 

ADIRE ,  va.  {a-di'-re)  T.  de  Pal.  Accepter  un 
héritage. 

ADIREVOLE,  adj.  (a-di-rc'-vo-le)  Qui  émeut, 
échauffe  la  bile,  irrite,  aigrit. 

ADITO,  sm.  (a'-di-to)  Entrée;  accès;  voie; 
avenue. 

ADIVENIRE.  V.  Avvenire. 

ADIUNZIONE,  sf.  (ad-ioun-tsiô-ne)  Augmenta- 
tion ;  surplus. 

ADIUTORE,  sm.  (ad-ion-tó-re)  Aide;  protecteur. 

ADIZIONE,  sf.  (a-di-tsiô-nej  Addition  ,  accepta- 
tion d'un  héritage. 

AD1ZZAMENTO.  V.  Aizzamento. 
.  ADIZZANTE ,  adj.  (a-di-tsan'-le)  Qui  excite, 
provoque. 

AD1ZZARE ,  va.  (a-di-tsa'-re)  Haler;  exciter; 
provoquer.  [  Asacer  ;  inciter  ;  pousser. 

ADOBBARE.  V  Addobbare. 

ADOCCHIAMENTO ,  sin.  (a-dok-kia-men'-lo) 
Regard;  œillade. 

ADOCCHIARE,  va.  (a-dok-kia'-re)  Fixer,  regar- 
der attentivement.  Apercevoir  ;  voir. 

adolescente  ,  sm.  (a-do-lc*chèn-U)  TULO. 
Adolescent  ;  jeune  garçon. 
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ADOLESCENZA ,  sf.  (  a-do-le-chèn-tsa  )  Adoles 
cence. 

ADOMERABILE  .  adj.  (a-dom-bra'-bi-le)  Qu'on 
per.t'cravonner. 

ADOMBRAMENTO,  sm.  ZIONE,  f.  (a-dom-bra- 
men'-toi  Ombre  ;  ombrage. 

ADOMBRANTE,  adj.  (a-dom-bran'-tc)  Qui  fai/ 
ombre ,  qui  ombrage. 

ADOMBRARE,  va.  (a-dom-bra'-re)  Ombrager; 
mettre  à  l'ombre,  faire  ombrage  .  défendre  du  soleil, 
garantir  de  la  lumière.  7  Ebaucher;  figurer;  dessi- 
ner ;  crayonner.  7  vr.  Prendre  de  l'ombrage  ;  crain- 
dre :  s'effrayer. 

ADOMBRATO.  TA,  adj.  Ombragé,  f  Effrayé  ; 
étonné,  j  Ebauché  ;  crayonné. 

ADOMBRATORE,  sm.  (a-dom-bra-tó-re)  Celui 
qui  crayonne". 

ADONAMENTO,  sm.  (a-do-na-men' -to)  Oppres- 
sion .  l'action  de  dompter. 

ADONARE,  va.  (a-do-na'-re)  Dompter;  subju- 
guer. +  vr.  S'indigner  ;  se  fâcher. 

ADONESTARE,  va.  (a-dn-ne-sta'-re)  Pallier  ;  dé- 
guiser, donner  une  apparence  favorable. 

ADONTARE,  va.  Outrager;  offenser,  f  vn.  e  r. 
Se  fâcher. 

ADCNTOSO,  SA,  adj.  (a-don-tô-ço)  Injurieux; 
outrageant;  insultant. 

ADOPERAMENTO  ,  ADOPR AMENTO  ,  sro. 
ZICNE  ,  f.  [a-do-ps-ra-mcn'-lo)  Usage;  emploi. 

ADOPERANTE,  add.  (a-do~pe-ran'-te)  Agissant. 

ADOPERARE,  PRARE,  vn.  (a-do-pe-ra'-re)  Se 
servir;  employer,  faire  usage.  7  Agir;  opérer,  fvr. 
Agir;  travailler,  s'employer, pour  quelque  affaire. 

ADOPERATORE,  sm.  TRICE,  f.  [a-do-pe-ra- 
tô-re)  Qui  emploie,  opèrp,  travaille  à  quelque 
chose. 

ADOPPI  AMENTO  ,  sm.  (a-dop-pla-men'-to)  As- 
soupissement par  l'opium. 

ADOPPIARE,  va.  (a-dop-pia'-re)  Assoupisse- 
ment avec  de  l'opium. 

ADOPPIATO ,  TA .  adj.  Endormi  par  de  l'opium. 
7  Acqua  adoppiata  ,  infusion  d'opium,  eau  pré. 
parée  avec  de  1  opium. 

ADORABILE,  RANDO ,  REVOLE,  adj.  (ado- 
ra'-bi-le)  ISSIMO.  Adorable  ;  vénérable,  digne  d'ê- 
tre adoré. 

ADORA3IENTO,  sm.  ZIONE,  f.  (a-do-ra-men'-to) 
Adoratigli. 

ADORANTE,  adj.  (a-do-ran'-te)  Adorateur. 

ADORARE,  va.  ia-do-ra'-re)  Adorer;  se  proster- 
ner ;  révérer,  7  Prier  Dieu,  7  Honorer,  rendre  des 
respects . 

ADORATORE,  sm.  TRICE,  f.  ( a-do-ra-tô-re) 
Adorateur,  qui  prie. 

ADORATORIO ,  sm.  (a-do-ra-to'-rio)  Temple  des 
idoles. 

ADORDïNABSI.  V.  Ordinarsi. 

ADORLZZARE,  v.  imp.  [a-do-re-tsa'-re)  Être 
couvert;  faire  ombre. 

ADORNAMENTE,  NATAMENTE,  adv.  (a-dor- 
na-men'-te)  ISSIMAMENTE.  Élégamment;  poli- 
ment; proprement. 

ADORNARE,  et  ADDORNARE,  MENTO,  ANZA, 
TURA,  NEZZ.V.  V.  Addobbare,  ec. 

ADORNATORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  (a-dor-na-tôrc) 
Oui  orne ,  pare. 

ADORNO.  V.  Addobbo. 

ADORNO,  NA.  adj.  ^a-dôr-no)  ISSIMO.  Orné; 
paré  ;  embelli  ;  assorti. 

ADOTTAMENTO, sm.  GIONE, ZIONE,  f.  (a-dot- 
ta-men'-to)  Adoption. 

ADOTTANTE,  adj.  (a-dot-tan' -le)  Oui  adopte. 

ADOTTA  li  E  ,  va.  (a-dot-ta'-re)  Adopter,  prendre 
quelqu'un  pour  fils  ou  pour  fille. 

ADOTTATORE,  TRICE.  X .  Adottante. 

ADOTTIVO,  TATIVO,  VA,  adj.  (a-dol-ti-vo\ 
Adoptif ,  qui  est  adopté. 

ADOZIONE.  V.  Adottamento. 

ADRAGANTE,  sf.  (  a-dra-gun'-le  )  La  gomme 
adra^ant  ou  tragacanthe. 

ADENTRO.  V.  Dentro. 

ADRO.  V.  Atro,  Mesto. 

y  ADVERTIRE  .  ADVENIRE  ,  etc.  V.  Avvertire, 

Avvenire ,  ce. 
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ADDGGl AMENTO ,  6m.  (  a-dou-dja-men'-to  ) 
Ombré  nuisible  aux  plantes. 

ADUGGIAJN'TE,  adj.  (a-dou-djan'-te)  Qui  om- 
brage. 

ADUGGIARE,  va.  (a-dou-dja'-re)  Faire  une 
ombre  qui  nuit  aux  plantes.  (£  Fasciner;  ensorceler. 

ADUGG1ATRÎCE ,  sf.  (a-duu-dja-tri-tche)  Qui 
nuit  par  son  ombre. 

ADUGNARE.  V.  Adunghiare. 

ADULANTE,  adj.  (a-dou-lan'-le)  Flatteur,  qui 
flatte;  adulateur. 

ADULARE  ,  va.  (a-dou-la'-re)  Flatter;  cajoler; 
louer  avec  excès  ;  aduler,  f  vr.  Se  flatter. 

ADULATORE,  sm.  TRICE,  f.  (a-dou-la~tó-re) 
Flatteur;  adu.ateur. 

ADULATORIO,  RIA, adj.  (a-dou-(a-tô-rio)  Qui 
flatte  ;  flatteur. 

ADULAZIONE,  sf.  (a-dou-la-tsiô-neï  ONCELLA. 
Flatterie;  adulation. 

ADULTERAMENTE ,  adv.  (a-doul-le-ra-men'-le) 
En  manière  d'adultère. 

ADULTERARE,  vn.  (a-doul-te-ra'-re)  Commet- 
tre un  adultère  <£  va.  Corrompre  ;  falsifier;  altérer. 

ADULTERATORE,  sm.  TRICE,  f.  (a-doul-te- 
ra-to'-re)  Qui  commet  un  adultère. 

ADULTERAZIONE,  AN  ZA ,  sf.  MENTO,  m.  (a- 
doul-te-ra-tsio-ne)  Falsification;  altération;  cor- 
ruption. 

ADULTERINO ,  NA ,  add.  (  a-doul-le-ri'-no  ) 
Adultérin,  né  d'adultère,  f  Altéré;  falsifié. 

ADULTERIO,  TERO,  sm.  (a-doul-tè-rio)  Adul- 
tère, violementde  la  foi  conjugale. 

ADULTERO ,  sm.  (a-doul'-te-ro)  Qui  commet  un 
adultère,  adultère. 

ADULI  EROSA,  adj.  f.  (a-doul-te-rô-ça)  Adultère, 
femme  adultère. 

t  ADULTO,  TA  ,  adj.  (a-doul'-to)  Adulte,  par- 
venu à  l'adolescence,  f  Crû ,  devenu  grand. 

ADUMILIARE.  V.  Umiliare. 

ADUN AMENTO,  sm.ZIONE,  î.  (a-dou-na-men'- 
to)  Union  ;  amas  ;  assemblage. 

ADUNANZA,  ADUNATA,  sf.  (a-doitr-nan'-tsa) 
Assemblée  ;  réunion. 

ADUNARE,  va.  (a-dou-na'-re)  Assembler;  at- 
trouper? amasser. 

ADUNATORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  (a-dou-na-tô-re) 
Collecteur  ;  celui  qui  assemble. 

ADUNCARE,  va.  (a-doun-ka'-re)  Rendre  crochu  ; 
courber. 

ADUNCO,  CA ,  adj.  (a-doun'-ko)  Crochu  ;  courbé 
en  forme  de  crochet. 

ADUNGHIARE,  va.  (a-doun-guia'-re)  Prendre 
avec  les  ongles  ;  accrocher. 

ADUNQUE ,  partie,  conj.  (a-doun'-koue)  Donc; 
ainsi. 

ADUSARSI.  V.  Assuefarsi. 

ADUSTARE,  va.  (a-dou-sta'-re)  Brûler;  rissoler. 

ADUSTEZZA,  ADUSTIONE,  sf.  (a-dou-ste'-tsa) 
Aridité  ;  sécheresse  ;  adustion. 

ADUST1V AMENTE ,  adv.  (a-dou-sU-va-mcn'-te) 
Sèchement. 

ADUSTIVO,  VA,  adj.  (a-dou-sti'-vo)  Brûlant, 
qui  dessèche ,  qui  brûle. 

ADUSTO,  STA,  adj.  (a-dou'-sto)  ISSIMO.  Aride; 
sec  ;  aduste. 

AERE.  V.  Aria. 

AEREO ,  REA,  adj.  {aè-reo)  Aérien.  ^  Vain  ;  chi- 
mériqué. 

AERI  MANTE,  s.  [ae-ri-man'-te)  Qui  exerce  l'aé- 
romancie. 

AER1MANZIA,  sf.  (ae-ri-man-tsi'-a)  Aéromancie. 

AERIMETRIA ,  sf.  (ae-ri-me-trV '-a)  Aérométrie. 

AEROGRAFIA,  sf.  (ae-ro-gra-fi'-a)  Aérographie. 

AERONAUTA,  sm.  (ae-ro-na'ou-ta)  Aéronaute. 

AEROSO.  V.  Disinvolto ,  Manieroso. 

AESCARE ,  va.  (ae-skaf-re)  Amorcer  ;  appâter, 
mettre  l'appât.  (£  V.  Adescare. 

AFA  ,  sf.  (a'-fa)  CCIA.  Étouffement  causé  par  la 
chaleur. 

AFALSARE ,  etc.  V.  Af falsare. 

AFATO ,  TA  ,  adj.  (a-fa' -to)  Fané  ;  flétri ,  en  par- 
lant des  fruits,  f  Maigre;  sec;  décharné,  en  par- 
lant des  animaux. 


AFATUCCIO,  TICCIO,  CIA,  adj.  (a-fa-touf- 
tcho)  Maigrelet  ;  maladif;  fluet. 

AFELIO,  sm.  (a-fè-lio)  Aphélie. 

AFFABILE  ,  adj.  (affa'-bi-le)  ISSIMO.  Affable. 

AFF  ABILITA,  TADE  ,  TATE ,  sf.  (af-fa-bi-li-tà] 
Affabilité,  douceur;  honnêteté. 

AFFABILMENTE,  adv.  {af-fa-bil-men'-te)  Affa- 
blement;  poliment. 

AFFACCENDARSI,  vr.  (af-fa-tchen-dw'-si)  S'oc- 
cuper. 

AFFACCENDATO, TA,  adj.  Affairé,  qui  a  beau- 
coup  d'affaires. 

AFFAGOTTARE  ,  va.  (affa-tchet-ta'-re)  Facet- 
ter, tailler  à  facettes. 

AFFACCHINARE  ,  vn.  et  r.  (af-fak-kUna'-re) 
Travaillei,  <ie  fatiguer  comme  un  crocheteur. 

AFFACCIARE  .vu.  (af-fa-tcha'-re)  Aplanir,  ren- 
dre uni.  f  vr.  Se  faire  voir,  se  montrer,  se  mettre 
à  la  fenctre.  f  Se  présenter.  +  Affacciarsi  a  di- 
gnità ,<c.  ,  aspirer,  prétendre  à  une  charge ,  etc. 

AFFACCIATA  MEN  TE.  V.  Sfacciatamente. 

AFFACCIATO,  TA,  adj.  Aplani,  f  V. Sfacciato. 

AFFALDARE,  va.  (af-fal-da'-re)  Mettre  pli  su? 
pli  ;  plier  ;  plisser. 

AFFALDELLARE.  V.  Sfaldellare ,  ec. 

AFFALSARE.  V.  Falsare,  Falsificare,  ec. 

AFFAMARE,  va.  (af- fa-ma' -ré)  Exciter  la  faim, 
l'appétit. f  Affamare  una  città,  affamer  une  ville, 
y  causer  la  famine,  f  vr.  Avoir  faim  ,  appétit. 

AFFAMATO,  TA,  adj.  (a f- fa-ma' -to),  ISSIMO. 
ELLO  .  1CC10.  Affamé  ;  famélique,  f  V.  Crudele, 
Arrabbiato. 

AFFAMATUZZO,  sm.  (af-fa-ma-tou'-tso)  Qui  est 
presque  affamé.  £  Homme  d'une  petite  mine. 

AFFAMILI ARIZZARE.  V.  Addomesticare. 

AFFAMIRE ,  vn.  (af-fa-mi'-re)  Avoir  faim  ;  être 
affamé. 

AFFANGARE  ,  vn.  (af-fan-ga'-re)  Devenir  bour- 
beux, f  va.  Salir  de  boue. 

AFFANNANTE,  adj.  (a f-fan-nan'-te)  Chagrinant  ; 
qui  inquiète. 

AFFANNARE,  va.  (ai-fan-na'-re)  Fâcher;  chagri- 
ner ,  inquiéter  ;  troubler,  faire  de  la  peine. 

AFFANNATO ,  TA,  adj.  Chagrin;  agité;  tour- 
menté. 

AFFANNATORE  ,  sm.  (uf-fan-na-tô-re)  Inquiet. 

AFFANNO,  AFFANNAMENTO,  sm.  (aj-fan'-no) 
Inquiétude;  anxiété;  travail;  peine  d'esprit;  sol- 
licitude. +  Tourment;  chagrin  ;  affliction. 

AFFANNONE,  sin.  (af-fàn-nò-nc)  Homme  qui 
fait  i'empressé  ,  l'affairé,  qui  se  mêle  de  tout. 

AFFANNONERIA ,  sf.  (af-fan-iw-ne-ri'-a)  Em- 
pressement; intrigue;  souci. 

AFFAN  NOS  AMEN  TE,  adv.(af-fan-no-ça-men'-te) 
Avec  inquiétude,  peine,  embarras. 

AFFANNOSO ,  SA ,  NEVOLE,  adj.  {af-fan-nô-ço) 
Fâcheux  ;  chagrinant. 

AFFARDELLARE  ,  va.  (af-far-del-la' -re)  Em- 
paqueter ;  envelopper. 

AFFARE,  sin.  (af-fa'-re)  UCCIO.  Affaire,  occu- 
pation, f  Etat;  qualité  ;  condition.  Uomo  d'alto  af- 
fare, homme  de  qualité. 

AFFARSI ,  vr.  {af-far'-si)  Se  convenir;  être  pro- 
pre ;  aller  bien. 

AFFASCIARE ,  va.  (af-fa-cha'-re)  Fagoter  ;  met- 
tre en  fagot. 

AFFASCINAMENTO,  ZlONE.  V.  Fascinazione. 

AFFASCINANTE,  adj.  (af-fa-chwan'-te)  Qui 
fascine,  ensorcèle. 

AFFASCINARE ,  va.  (af-fa-chi-na'-re)  Fasciner  ; 
ensorceler,  f  Fagoter  ;  mettre  en  fagot. 

AFFASTILLLARli ,  va.  (af-fa-slel-la'-re)  Y.Af- 
fasciare.  £  Mêler  ;  brouiller  ;  confondre;  fagoter. 

AFFASTIDITO,TA,  adj.  (uf-fa-sti-di'-to)  Ennuyé. 

AFFATICAMENTO,  sm.  (af-fa-ti-ka-men'-to) 
Travail;  fatigue. 

AFFATICANTE,  adj.  (af-fa-ti-kan'-te)  Labo- 
rieux, qui  travaille  beaucoup. 

AFFATICARE ,  va.  (af-fa-ti-ka'-re)  Lasser;  fati- 
guer ;  exercer.  (£  Importuner  ;  fatiguer,  f  vr.  Se 
donner  de  la  fatigue  ;  s'etforcer. 

AFFATICATORE,  sm.  TRICE,  f.  (af-fa-ti-ka-tô- 
re)  Laborieux. 

AFFATTO,  adv.  (af-fat'-to)  Tout-a-fait  ;  entière- 
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ment;  pleinement,  f  Pigliavi  affatto,  prendre 
sans  choisir. 

AFFATTURAMENE  ,  ZIONE.  V.  Maha. 

AFFATTURARE ,  va.  (affa-tou-ra'-re)  Charmer  ; 
ensorceler  ;  enchanter. 

AFFATTURATORE.  V.  Stregone. 

AFFAZZONAMELO ,  sm.  (af-fa-tso-na-mcn'-to) 
Ornement;  parure  ;  embellissement 

AFFAZZONARE.  V.  abbellire. 

AFFÉ  ,  et  A  FÈ.  V.  Fè. 

AFFEGATARE.  V.  Accorarsi. 

AFFERESI ,  sf.  (af-fé-re-ci)  Aphérèse. 

AFFERMANTE,  adj.  {af-fer-man'-te)  Aflirmatif, 
qui  affirme. 

AFFERMARE  .  va.  (af-fer-ina'-re)  Affirmer;  as- 
surer, f  vr.  S'affermir;  se  fortifier,  j  Se  mettre  en 
sûreté;  s'affermir;  s'établir. 

AFFERMATAMENTE.TIVAMENTE,adv.'af/er- 
ma-ta-men'-te)  Affirmativement ,  avec  assurance. 

AFFERMATIVO.  VA.  adj.  (af-fer-ma-li'-vo)  Ai- 
firmatif ,  qui  affirme,  f  sf.  Affirmative  ;  proposition 
qui  affirme. 

AFFERMATORE  .  sm.  TRICE  ,  f.  (af-fer-ma-tó- 
re)  Qui  affirme ,  approuve. 

AFFERMAZIONE,  sf.  MENTO,  m.  'af-fer-ma- 
tsiô-ne)  Affirmation  ;  assertion. 

AFFERRAMENE,  sm.(af-fer-ra-men'-to)  Prise, 
l'action  de  prendre,  de  saisir. 

AFFERRANTE,  adj.  (af-fer-ran'-te)  Qui  prend, 
saisit. 

AFFERRARE,  va.  {af-fer-ra'-re)  Prendre  et  te- 
nir serré;  empoigner;  saisir,  f  Entendre;  compren- 
dre Clairement,  f.  V.  Approdare,  f  vr.  Se  battre , 
en  venir  aux  mains. 

AFFERRATO! O ,  sm.  (af-fer-ra-tô-io)  Instrument 
qui  sert  à  prendre  et  tenir  serré  quelque  chose. 

AFFETTARE,  va.  (af-fet-ta'-re)  Couper  en  mor- 
ceaux ou  par  tranches,  f  Plisser,  faire  des  plis,  f 
Tailler  en  pièces  des  troupes .  les  défaire. 

AFFETTARE ,  vn.  {af-fet-ta'-re)  Désirer  pas- 
sionnément, f  Affecter;  faire  ostentation. 

AFFETTATAMENTE ,  adv.  (af-fetrla-ta-men'-te) 
Passionnément,  f  Avec  affectation. 
AFFETTATEZZA.  V.  Affettazione. 
AFFETTATO,  TA,  adj.  (af-fet-tw '-to)  Artificiel; 
affecté;  étudié,  f  Coupé  par  tranches. 

y  AFFETTATORE,  sm.  (af-fet-ta-tó-re)  Qui  use 
d'affectation  ;  affecté,  j  Oui  fait  les  plis  aux  étoffes , 


au  linge,  etc.  f  Qui  coupe  par  tranches. 
,sf. 

ETTATUZZO 

affecté, 


i  \FFETTATURA,  sf.  {af-fet-ta-toù-ra)  Plissure. 
AFFETTATUZZO  ,  sm.  {af-fet-ta-toù-tso)  Un  peu 


AFFETTAZIONE,sf.(«/-/e«-fa-«5i()-ne)Affectation. 

AFFETTIVO,  VA,  adj.  (af-feUi'-vo)  Affectif; 
qui  excite ,  qui  touche. 

AFFETTO,  TA,  adj.  (af-fét-to)  Disposé ,  bien  ou 
mal  intentionné,  f  V.  Affezionato. 

AFFETTO,  sm.  (af-fèt-lo)  Affection;  passion; 
désir;  volonté  ardente,  f  Amour  ;  penchant;  affec- 
tion. 

AFFETTUOSAMENTE,  adv.  {afifet-louo-ca- 
men'-te),  ISSIMAMENTE.  Affectueusement;  pas- 
sionnément, f  De  bon  cœur;  affectueusement. 

AFFETTUOSITÀ ,  sf.  (af-feUlouo-çi-tà)  Ma- 
nière obligeante. 

AFFETTUOSO,  SA ,  adj.  (af-fet-touô-ço)  I  SIMO. 
Affectueux  ;  obligeant. 

AFFEZIONARE,  va.  (af-fe-tsio-na'-re)  Affection- 
ner; attacher,  rendre  passiotuié.j  vr.  P.endrc  ami- 
tié, -j-  S'affectionner  à  une  chose. 

AF'FEZIONATAMENTEjetc.V.  Affettuosamente.. 

AFFEZIONATO,  TA,  adj.  (af-fe-tsio-na'-to)  IS- 
SIMO.  Affectionné  ;  attaché.f  Cher  ;  aimé  ;  chéri. f 
am.  Ami  ;  bon  ami. 

AFFEZIONE,  sf.  (af-fe-tsiô-ne)  Affection  ;  atta- 
chement. +  Bienveillance;  tendresse. 

AFFEZIONEVOLE,  adj.  (af-fc-tsio-ne'-vo-le)  Af- 
fectionné; attaché. 

$  AFFIATARE,  vn.  (affiu-ta'-rt)  Payer  une  re- 
devance. 

AFFLATO ,  sm.  {af-fia'-to)  Qui  paie  impôt  ;feu- 
dalaire. 

AFFIBBIAGLIO ,  sm.  {af-fib-bia'-glio)  Boucle. 


AFFIBBIAMENE,  sm.  (af-fi-bia-men'-to)  L'ac- 
tion de  joindre .  de  lacer. 

AFFIBBIARE ,  va.  {af-fib-bia'-re)  Boucler  agra- 
fer; boutonner;  lacer. 

AFFIBBIATOIO  ,  sm.  TURA,  f.  (af-fib-bia-tò-ioì 
Boutonnière.  ' 

AFFIDANZA.  V.  FIDANZA. 

AFFIDARE,  va.  (af-fi-da'-re)  Assurer;  fier: 
confier. 

AFFIDATO ,  sm.  (af-fi-da'-to)  Oui  se  fie  à  quel- 
qu'un. 

AFFIEBOLARE  ,  LIRE ,  LITO ,  LIMENTO ,  VO- 
LEZZA.  V.  indebolire ,  ec. 

AFFIGERE ,  va.  {af-fi'-dge-re)  Attacher;  ficher; 
Iier.^  Exciter  ;  pousser  ;  émouvoir. 

AFFIGERE ,  va.  {af-fi'-dge-re)  V.  Affissare.  + 
vr.  Affiggersi,  s'arrêter  et  rester  comme  immobile*. 

AFF1G URAMENTO ,  sm.  ZIONE,  f.  {af-fi-gou- 
ra-men'-to)  L'action  de  reconnaître. 

AFFIGURARE,  va.  (af-fi-gou-ra'-re)  Recon- 
naître ;  envisager,  f  vr.  Se  figurer  ;  s'imaginer. 

AFFILARE,  va.  (af-fi-la' -re)  Affiler  ;  aiguiser  • 
émoudre.  £  Aiguillonner;  inciter;  stipuler;  pous- 
ser, f  vr.  Se  ranger  en  file. 

AFFILATOLA,  adj.  {af-fUa'-lo)  Aiguisé;  repassé, 
f  Naso  affilato,  nez  effiié.  f  riso  affilato,  visa  e 
effilé,  maigre. 

AFFILATURA,  sf.  {af-fi-la-tou'-ra)  Le  tranchant 
d  un  instrument  qui  coupe  ;  fil 

AFFILETTARE ,  va.  {affi-let-ta'-re)  Tendre  des 
filets. 

AFFILO ,  ou  A  FILO.  V.  Filo. 
.AFFINAMENTO,  sm.  (af-fi-na^nen  '-to)  Perfec- 
tion; raffinement,  f  Affinage  :  il  se  dit  des  métaux. 

AFFINARE,  va.  {af-fi-na'-re)  Amincir,  rendre 
mince  ;  affiner.-*-  Aiguiser,  rendre  pointu.+  Affiner, 
purifier  par  le  feu.  f  vn.  etr.  Raffiner,  se  rafiiner. 

AFFINATOIO,  sm.{af-fi-na-tó-io)Sorte  de  creuset. 

AFFLNATORE  ,  sm.  {af-fi-na-tô-re)  Afiincur,  qui 
affine  1  or  et  l'argent. 

AFFINATURA.  si.{af-fi,-na-tou'-ra)R&ifrnemenl 

AFFINCHÈ  ,  adv.  (affin-kè)  Afin  que  ;  afin  de  • 
pour. 

AFFINE,  adj.  {af-fi'-ne)  Allié;  parent  par  al- 
liance. 

AFFINITÀ  .  TADE,  TATE,  sf.  (af-fi^ni-tà)  Af- 
finité; alliance.  :[  Ressemblance  ;  rapport;  affinité. 

AFFIOCAMENTO,  sm.  TURA  ,  f.  {af-fio-ku-meu'- 
to)  Enrouement. 

AFFIOCARE,  vn.  (uf-fio-ka'-re)  S'enrouer. 

AFFIORATO,  TA,  adj.  {af-fio-ra'-to)  Orné  de 
fleurs  ;  ouvré. 

AFFIRMA  RE.  V.  Affermare. 

AFFISARE.  AFFISSARE,  va.  {af-fi-ca'-re)  Fixer; 
regarder  d'un  œil  fixe.  +  Faire  attention  ;  veiller. 

AFFISSAI  ENTE.  V.  Fisamente. 

AFF1SSAMENTO  ,  sm. (a f-fis-sa-men' -to)  Regard 
fixe. 

AFFISSAZIONE.  V.  Fisazione. 

AFFISSO,  sm.  {af-fi'-ço)  T.  de  Gram.  Particule 
qui  se  lie  à  la  fin  d'un  mot. 

AFFITTAI UOLO.  V  Fittavolo. 

AFFITTARE,  va.  (af-fit-ta'-re)  Lquer,  donner  à 
louage,  f  Affermer,  prendre  à  louage. 

AFFITTATORE,  sm.  [af-fit-ta-ïô-re)  Celui  qui 
loue  un  vaisseau ,  qui  le  frète. 

AFFITTEVOLE ,  adj. (af-fit-te'-vo-le)  Qu'on  peut 
prendre  à  loyer,  à  ferme;  qu'on  peut  louer. 

AFFITTO.  V.  Fitto. 

AFFITTUALE,  sm.  (a  f- fit-ton  a' -le)  Fermier- 
rentier;  locataire. 

AFFLATO. sm.  (af-f!a'-to)  Souffle. 

AFFLICENE ,  va.  {af-M'-dgwe)  Affliggo;  af- 
fliggile.; afflissi;  afflitto,  ta,  afiliger;  chagri- 
ner; tourmenter. 

AFFLIGGITOREjSm.  of-fli-dgi  tó-re)  Oui  afflige 

AFFL1TTARE,  va.  (afflil-ta'-re)  Affliger,  cha- 
griner un  peu. 

AFFLITTIVO,  AFFLIGGITI VO  .  VA  ,  adj  (ufi 
flit-li'-vo)  Affligeant,  f  Pena  afflittiva,  peine  afflic- 
tive ,  corporelle. 

AFFLITTO ,  TA,  adj.  (af-flit'-to)  Affligé  ;  «on- 
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sterné.  C Languissant  ;  sans  vigueur,  sans  vivacité. 

AFFLIZIONE,  sf.  (fi f-fli-tsiô-ne)  ON1  CELL  A.  Af- 
fliction ;  peine  ;  désolation. 

AFFLUENZA,  AFFLUERE,  etc.  V.  Abbon- 
danza ,  ec. 

AFFLUSSO  ,  sm.  {afflous'-so)  Affluence  d'hu- 
meurs. 

AFFOCALISTIARE ,  \a.(af-fo-ka-H-stia'-re)  Om- 
brer dos  couleurs  chargées  ;  bavocher  ;  charbonner. 

AFFOGARE,  va.  {af-fo-ka'-re)  Mettre  le  feu; 
enflammer.  £  S'enflammer;  brûler  de  désirs,  d'a- 
mour. 

AFFOCATO,  TA,  adj.  (af-fo-ka'-to)  ISSIMO  , 
ACCIO.  Enflammé ,  couleur  de  feu.  f  Brûlé ,  con- 
sumé par  le  feu. 

AFFOGAMENTO,  sm.  TURA  .  CaGGINE,  f.  (af- 
fo-ga-men'-to)  Etouffement;  suffocation. 

AFFOGARE ,  va.  (af-fo-ga'-re)  Etouffer  quel- 
qu'un ,  lui  faire  perdre  la  respiration ,  le  noyer,  etc. 
(C  Affogare  una  fanciulla,  mal  marier  une  jeune 
fille.  £  Affogare  una  cosa,  cacher,  supprimer, 
céier  quelque  chose.  +  vn.  Etouffer  ;  suffoquer.  £ 
e  i  Affogare  in  un  bicchier  d'acqua ,  ne'rnocci , 
se  noyer  dans  son  crachat.  ^ Affogar  di  sete ,  avoir 
soif;  mourir  de  soif.  î  Affogar  nelle  faccende, 
être  accablé  d'affaires.  £  Affogar  ne'  debiti ,  être 
noyé  de  dettes,  f  Yr.  Se  noyer,  f  S'imbiber. 

AFFOGATO  ,  TA,  adj.  Etouffé,  etc.  f  Uova  af- 
fogate ,  œufs  à  la  coque. 

AFFOLLAMENTO.  V.  Calca. 

AFFOLLARE  ,  va.  {af-fol-la'-re)  Fouler  ;  pres- 
ser, f  vr.  Se  presser ,  aller  en  foule,  f  Haleter. 

AFFOLLATAMENTE,  adv.  {af-fol-la-ta-men'-te) 
En  foule. 

AFFOLLATO,  TA,  adj.  Foulé ,  etc.  f  Gente  af- 
follata ,  foule ,  presse. 

AFFOLTAMENTO,  sm.  {af-fol-ta-men'-to)  Hâte; 
précipitation. 

AFFOLTARE,  TARSI,  vr.  {af-fol-ta'-re)  V. 
Frastagliare,  f  Manger  goulûment.  £  Fondre 
sur  quelqu'un. 

AFFONDAMENTO  ,  sm.  (  affon-da-men' -to  ; 
Action  de  submerger ,  de  couler  à  fond. 

AFFONDARE,  va.  {af-fon-da'-re)  Plonger;  cou- 
ler à  fond  ;  submerger,  -f  Creuser  ;  fouir. f  vn.  S'en- 
foncer dans  l'eau ,  se  submerger  ;  aller  au  fond. 

AFFONDATURA  ,  sf.  [af-fon-da-iou'-rà]  Exca- 
vation. 

AFFONDO  ,  sm.  (of-fôn-do)  Banqueroute. 

AFFONDO  ,  ou  A  FONDO.  V.  Fondo. 

AFFORCARE.  V.  Impiccare. 

AFFOREST1ERARE ,  va.  (  af-fo-re-stie-ra'-re  ) 
Donner  la  mine,  le  visage  d'étranger. 

AFFORNELLARE,  va.  [af-for-nel-laf  -re)  T.  di 
Mar.  Tenir  la  rame  eri  l'air. 

AFFORTIFICARE  ,  ec.  V.  Fortificare ,  ec. 

AFFORZA,  A  FORZA,  adv.  {af-for1 -Isa)  A  force. 

AFFORZARSI,  ec.  V.  Sforzarsi. 

AFFOSCARE.  V.  Offusrare. 

AFFOSSAMENTO  ,  sm.  (af-fos-sa-mcn'-to)  Exca- 
vation ;  l'action  de  creuser,  de  fa. re  un  fossé. 

AFFOSSARE,  va.  {a  f- fossa' -re)  Fossoyer,  en- 
tourer de  fossés. 

AFFOSSATO  ,  TA,  adj.  Fermé  avec  des  fossés,  f 
Cechi  affossati ,  veux  enfoncés ,  creux. 

AFFRAGNERÈ, AFFRANGERE,  va.  (of-fra'- 
gner-re)  Rompre  ;  casser;  briser.  (£  Lasser  ;  fatiguer; 
affaiblir;  débiliter,  etc. 

AFFRALARE,  LIRE ,  va.  [af-fra-la'-rc)  Débi- 
liter ;  affaiblir  ;  ôter  les  forces. 

AFFRANCANTE,  adj.  {af-fran-kan'-te)  Qui  af- 
franchit. 

AFFRANCARE,  va.  {af-fran-ka'-re)  Affranchir, 
mettre  en  liberté.f  V.  Avvalorare. 

AFFRANCATOLA,  s.  et  adj.  (af-fran-ka'-to) 
Affranchi. 

AFFRAPPARE.  V.  Frappare. 

AFFRATELLANZA,  sf.  MENTO,  m.  (af-fra- 
tel-lan'-tsa)  Amitié;  familiarité;  liaison  intime, 
fraternelle. 

AFFRATELLARSI,  vr.  {af-fra-tel-lar'-si)  Se  fa- 
miliariser; prendre  des  privautés  ;  traiter  de  pair 
à  compagnon. 

AFFREDDARE,  va.  {affi  ed-da  '-re)  Refroidir  ; 


morfondre,  f  vr.  Se  refroidir  ;  se  morfondre.  (£  Se' 
ralentir  ;  s'attiédir  :  se  refroidir. 

AFFRENAMEÏSTO ,  sm.  (af-fre-na-mpn^-to)  L'ac- 
tion de  retenir,  de  modérer.ii; Sujétion;  assujettisse- 
ment; frein. 

AFFRENARE  ,  va.  {af-fre-na'-re)  V.  Raffrenare. 
f  vn.  Recevoir  le  frein. 

AFFRETTAMENTO,  sm.  (afrfret-ta-men'-to) 
Hâte  ;  vitesse. 

AFFRETTARE  ,  va.  (af-fret-ta'-re)  Hâter  ;  pres- 
ser, f  vr.  Se  hâter;  se  dépêcher. 

AFFRETTATAMENTE ,  adv.  (af-fret-ta-ta-men'- 
te)  Vitement;  vite;  à  la  hâte;  promptement. 

AFFRETTATORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  {af-fret-ta-tô- 
re)  Hâtif;  qui  bâte. 

AFFRIC1NO ,  AFFRICO,  sm.  (af-fri-tchi'-no) 
Le  vent  du  sud-ouest. 

AFFRICOGNO ,  sm.  (af-fri-kô-gno)  Sorte  de  rai- 
sin, f  Goût  âpre,  piquant. 

AFFRITTELLARE  ,  va.  (af-frit-tel-la'-re)  Faire 
frire  des  œufs.  £  Tuer  à  coups  de  couteau. 

AFFRITTELLATO  ,  TA  ,  adj.  Fricassé.  £  Tué  à 
coups  de  couteau.+  uova  affrittellale,  œufs  pochés. 

AFFR  ONTAMENTO ,  sm.  (af-fron-ta-men'-to) 
Attaque;  agression. 

AFFRONTARE,  va.  (af-fron-ta'-re)  Affronter; 
assaillir  ;  attaquer,  f  Aborder;  accoster.  +  Etre  vis- 
à-vis.  -\  Confronter;  comparer,  f  vr.  S'attaquer; 
se  battre,  f  Se  rencontrer  ;  se  joindre. 

AFFRONTATA,  sf.  {af-fron-ta'-ta)  Attaque; 
agression,  f  Affront;  injure. 

AFFRONTATO,  TA,  adj.  Affronté,  etc.  f  Bat- 
taglia affrontata,  bataille  rangée,  générale. 

AFFRONTATORE,  sm.  {af-fron-ta-tó-re)  Agres- 
seur. 

AFFRONTO ,  sm. (a f-fròn-lo)  V.  Affrontamento. 
f  Affront  ;  injure. 

AFFUMATO  ,  AFFUMICATO,  TA,  adj.  (af-fou- 
maf-to)  Enfumé  ;  fumé ,  etc.  £  Abject  ;  vil  ;  bas. 

AFFUMICAMENTO ,  sm.  (affou-mi-ka-men'-to) 
L'action  d'enfumer;  fumigation. 

AFFUMICARE,  AFFUMARE ,  va.  (af-fou-mir 
ka'-re)  Fumer,  noircir  parla  fumée,  f  Fumer, 
faire  de  la  fumée. 

AFFUMICATA,  sL(af-fou-mi-ka'-ta) Fumigation. 

AFFUOCARE.  V.  Affocare. 

AFFUSOLARE ,  va.  {af-fou-co-la'-rc)  Embellir  ; 
orner  ;  façonner. 

AFFUSOLATO.  TA,  adj.  Poli;  façonné,  etc.  f 
Tourné  en  l'air  comme  une  pirouette." 

A  FIACCA  COLLO ,  adv.  A  corps  perdu. 

AFONIA,  sf.  {a-fo-ni'-a)  .'.  di  Méd.  Aphonie. 

AFORISMO,  sm.  (a-fo-ris'-mo)  Aphorisme. 

AFRETTO ,  TA,  AFRUZZO  ,  ZA,  adj.  {.a-freV '-to) 
Aigrelet. 

AFREZZA ,  sf.  {a-fre'-tsa)  Âcreté  ;  âpreté ,  ver- 
deur des  fruits. 

AFRO ,  FRA .  adj.  {a'-fro)  ISSIMO.  Âpre  ;  ai- 
gre ;  sur. 

AFRONITRO,  sm.  {a-fro-ni'-tro)  L'écume  du 
salpêtre  ou  du  nitre. 

AGA  ,  sm.  {a-ga')  Aga. 

AGALLOCO ,  sm.  (a-gal'-lo-ko)  Bois  d'aloès. 

AGARICO ,  sm.  (a-ga'-ri-ko)  Agaric. 

AGATA,  sf.  (af-ga-ta)  Agate,  pierre  précieuse. 

AGATA ,  sf.  (a-ga'-ta)  Aiguillée  de  fil. 

AGAZZARE.  V.  Arrovellare. 

AGENTE,  adj.  (a-dgên-le)  Agissant;  qui  agit,  f 
sm.  Procureur; commis  ;  agent. 

AGENZIA,  sf.  (a-dgen-tsi'-a)  Agence. 

AGEVOLAMENTO,  sm.  {a-dge-vo-la-men'-tO) 
L'action  de  faciliter,  de  lever  les  obstacles. 

AGEVOLARE,  va.  {a-dge-vo-la'-re)  Faciliter , 
lever  les  obstacles,  f  Aider;  faciliter. 

AGEVOLE,  adj.  {a-dgc'-vo-le)  ISSIMO.  Aisé; 
facile.  ■[■  Doux  ;  docile  ;  apprivoisé.f  Agile;  leste; 
léger  ;  dispos  ;  alerte. 

AGEVOLEZZA,  sf.  (a-dge-vo-le'-tsa)  Facilité; 
aisance,  f  Douceur;  docilité,  f  Douceur,  manières 
affables. 

AGEVOLMENTE  ,  adv.  {a-dge-vol-men'-te)  ISS1- 
MAMENTE.  Facilement;  aisément. 
AGGAFFARE.  V.  Accaffare. 
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AGGARBARE.  V.  Garbare. 

AG  G  A  VIGNARE ,  va.  {a-guoi-gna'-re)  Empoi- 
gner ;  saisir.  fc  .  _. 

AGGELARE ,  va.  {a-dge-la'-re)  Geler  ;  refroidir, 
causer  du  froid. 

AGGELAZIONE  ,  sf.  {a-dge-la-tsio-ne)  Congéla- 
tion ;  gelée.  '  _    ,  „  ,  „. 

AGGENTILIRE  ,  va.  {a-dgen-h-h'-re)  Embellir, 
rendre  joli.  ,  x 

AGGETTARE-,  vn.  (u-dgct-ta'-re)  T.  d'Arch. 
Saillir. 

AGGETTIVO.  V.  Addiettivo. 

AGGETTO  ,  sra.  (a-dget'-to)  T.  d'Arch.  Saillie. 

AGGHERMIGLIARE ,  va.  (a-guer-mâ-glia'-re) 
Tenir  serré.  „.  , 

AGG HEROXATO ,  TA,  adj.  {a-gue-ro-na'-to) 
Fait  de  diverses  pièces  de  différentes  couleurs. 

AGGHIACCIAMENTO ,  sm.  {a-guia-tcha-wien'- 
to)  Gelée  ;  glace.  ,  t 

AGGHIACCI  ARE,  va.  {a-guia-tcha'-re)  Glacer; 
celer,  f  vr.  Se  glacer  ;  se  geler.  <l  L'ingegno  s'ag- 
ghiaccia ,  l'esprit  s'engourdit. 

AGGHIACCIATO,  TA,  adj.  Glacé.  (£  Engourdi. 
+  parqué .  enfermé  dans  un  parc. 

AGGHIACCIO ,  sm.{a-quia'-tcho)Ya.vc  de  brebis. 

AGGHIADAMENTO,  sm.  (a-guia-da-men'-to) 
Engourdissement. 

AGGHIADARE,  DIRE,  vn.  {a-guia-da'-re)  S'en- 
gourdir de  froid,  transir,  f  Percer  de  part  en  part. 

AGGHIETTIVAMENTE ,  adv.  [a-guiet-ti-va- 
men'-te)  Adjectivement. 

AGGH1ETT1VO.  V.  Addiettivo. 

AGGlACENZA,sf/a-rf/fi-^/;pn-<ò-a)Appartenance. 

AGG1ACERE ,  v.  imp.  {c-dj a-tché-re)  Convenir; 
être  séant. 

y  AGGINOCCHIARSI,  MENTO.  V.  Inginoc- 
chiarsi ,  ec. 

AGGIO  ,  sm.  {a'-djo)  Agio. 

AGGIOGARE,  va.  (a-djo-ga'-re)  Atteler  les 
bœufs  à  la  charrue,  accoupler. 

AGGIOGLIATO.  V.  GiogUato. 

AGGIORNARE ,  va.  {a-cljor-na'-re)  Ajourner, 
fixer  le  jour,  f  vr.  Se  faire  jour. 

AGGIRAMÉNTO,  sm.  (a-dgi-ra-men'-to)  Sur- 
prise ;  tromperie  ;  tour. 

AGGIRANDOLA.  V.  Girandola. 

AGGIRARE  ,  va.  (a-dgi-ra'-re^  Entourer  ;  envi- 
ronner, f  Tromper,  f  vn.  etr.  Rôder:  tournoyer, 
f  Chercher  à  se  remettre  sur  le  bon  chemin  après 
s'être  égaré,  f  Ne  savoir  comment  venir  à  bout 
d'une  chose. 

AGGIRATA,  sf.  (a-dgi-ru'-ta)  Tour  ;  surprise; 
tromperie. 

AGGIRATORE,  sm.  TRICE,  f.  [a-dgi-ra-tô-re) 
Vagabond. 

AGGIUDICARE ,  va.  (a-djou-di-ka'-re)  Adjuger. 

AGGIUD1CATORIO.  V.  Giudicatorio. 

AGGIUDICAZIONE,  sf.  (a-djou-di-ka-tsiô^ie) 
Adjudication. 

AGG  I UGNENTE,  adj.iW/ott-grHfn-feSurvenant. 

AGGll'GNERE ,  AGGIUNGERE,  va.  (a-djou'- 
gne-re)  Ajouter  ;  augmenter  ;  joindre,  f  Joindre  ; 
parvenir;  atteindre,  f  vr.  Se  joindre;  s'unir,  se 
mettre  ensemble.  (£  Aggiugne, si  ad  una  cosa, 
s'adonner,  s'appliquer  à  quelque  chose. 

AGGI!  GMMENTO,  AGGIUNZIONE ,  AGGIUN- 
TA. V.  Congiugnimi  nlo. 

AGGIUGNINFINE,  INMEZZO ,  INNANZI ,  sm. 
'a-dym-gnin-fi'-ne)  T.  de  Gram.  Lettre  ou  syllabe 
ajoutée  à  la  fin ,  au  milieu  ou  au  commencement 
d'un  mot. 

AGGH  CNITORE,  sm.  TRICE,  f.  a-djou-gni- 
tô-re>  Oui  ajoute. 

AGGIUNTA,  sf.  (a-djoun'-ta)  Addition:  aug- 
mentation. 

AGGIUNTATOMI  V.  Giuntatore. 

AGGIUNTIVO.  V.  Addiettivo. 

AGGIUNTO  .  TA  ,  adj.  {a-djoun'-to)  Ajouté,  etc. 
f  Conjouctif,  (lui  sert  à  joindre,  f  Epithète  ;  ad- 
jectif. 

AGG1UNTOCIIE  ,  adv.  (a-djoun-lo-kê)  D'autant 
plus  que. 

AGGIUSTABILE,  adj.  (a-djou-sta'-bi-le)  Qu'on 
peut  ajuster. 


AGGIUSTAMENTO,  sm.  (  a-djou-sta-men'-to) 
Ajustement;  accord. 

AGGIUSTARE ,  va.  (  a-djou-sta'-re  )  Égaler  ; 
ajuster ,  rendre  égal,  f  Imiter  ;  contrefaire,  f  Ag- 
giustare conti ,  régler,  arrêter  des  comptes,  f  vr. 
S'arranger ,  s'accommoder. 

AGGIUSTATAMENTE,  adv.  (  a-djour-sta-ta- 
men'-te)  ISSIMAMENTE,  Avec  justesse;  justement. 

AGGIUSTATEZZA,  sf.  (a-djou-sta-îe'-tsa)  Ju 
stesse  ;  bienséance  ;  convenance. 

AGGIUSTATORE,  sm.  (a-djou-sta-t&re)  Qui 
ajuste,  accommode.  +  Ajusteur ,  officier  de  la  mon- 
noie. 

AGGIUSTEVOLE  ,  adj.  {a-djou-ste'-vo-le)  Qu'on 
peut  accommoder. 

AGGOMITOLARE,  MICCIOLARE  ,  va.  (a-go- 
mi-to-la'-re)  Pelotonner  ;  dévider ,  mettre  en  pelo- 
ton, f  vr.  Se  mettre  en  peloton. 

AGGOTTARE,  va.  (a-got-ta'-re)  Pomper  l'eau 
d'un  navire  :  égoutter  ,  vider  la  sentine. 

AGGRADEVOLE,  adj.  (ct-gra-de'-vo-le)  Agréa- 
ble; gracieux,  qui  plaît. 

AGGRADE  VOLMENTE,  adv.  (a-gra-de-vol-men'. 
tè)  Agréablement ,  au  gré. 

AGGRADIMENTO",  sm.  (a-gra-di-men'-to)  Agré- 
ment; consentement. 

AGGRADIRE ,  AGGRADARE,  va.  (a-gra-di'-re) 
Agréer;  plaire.  +  Estimer;  priser;  faire  cas. 

AGGRADUIRSI,  vr.  {a-gra-douir'-si)  Captiver 
la  bienveillance. 

AGGRAFFARE,  AGGRAFFIARE  ,  AGGRAN- 
CIRE.  V.  Grancire. 

AGGRANARE.  V.  Granare. 

AGGRANCHIARSI,  vr.  (a-gran-kiar'-si)  Se  re- 
tirer et  s'engourdir ,  se  roidir  par  le  froid  :  on  le  dit 
des  doigts. 

AGGRANDIMENTO ,  sm.  (  a-gran-di-men'-to) 
Agrandissement;  accroissement. 

AGGRANDIRE,  va.  (  a-gran-di'-re)  Agrandir; 
augmenter,  t  vr.  S'augmenter  ;  s'accroître. 

AGGRANDITORE ,  sm.  {a-gran-di-tô-re)  Exagé- 
rateur. 

AGGRAPPAMENTO,  sm.  (a-graf-fa-men'to) 
L'action  d'accrocher. 

AGGRAPPARE,  va.  (a-grap-paf-re)  Accrocher; 
attraper ,  tirer  à  soi  avec  un  croc,  f  vr.  S'accro- 
cher ;  s'attacher. 

AGGRATTARE.  V.  ylggradire. 

AGGRATTICCIARSI.vr.  (a-gra-ti-tcharf-sï)  S'at- 
tacher, s'entortiller  comme  le  lierre,  etc.  f  va. 
Entourer  ;  serrer  ;  embrasser. 

AGGRATTlGLIAPtE,  va.  {a-gra-ti-glia'-re)  En- 
chaîner ;  garrotter. 

AGGRÂVACOCCHJ  ,  sm.  {a-gra-va-kok'-ki)  Qui 
charge  par  son  poids  les  carrosses. 

AGGRAVAMENTO,  sm.  ZIONE,  f.  (a-gra-va- 
men'-toi  Surcharge;  charge;  fardeau. 

AGGRAVARE,  va.  (  a-g>  a-va'- re )  Surcharger; 
opprimer.  £  Aggraver,  rendre  plus  grief,  f  vr.  Oe- 
venir  pesant;  s'appesantir.  ~  Se  fâcher;  se  cour- 
roucer. (£  Aggravarsi  in  sulla  fune  ,  se  faire  tort 
à  soi-même. 

AGGRAVIO ,  sm.  (a-gra'-vid)  Injure  ;  opprobre,- 
offense,  f  Impôt,  -f  Tort  ;  dommage. 

AGGRAZIARE,  va.  ia-gra-tsia'-re)  Faire  grAcc. 

AGGRAZIATAMENTE,  adv.  (a-gra-tsia-ta-men'- 
te)  Avec  bonne  grâce. 

AGGRAZIATO.  V.  Grazioso. 

AGGREGAMENTO ,  sm.  ZfONE,  f;  (  a-gre-ga- 
men' -to ì  Agrégation;  association. 

AGGREGARE,  va.  {a-gre-ga'-re)  Agréger,  asso- 
cier à  un  corps. 

AGGREGATO,  sm.  [a-gre-ga'-to)  Agrégat;  as- 
semblage. 

AGREGGIARE  .  va.  {a-gre'-dja'-rc)  Rassembler 
un  troupeau,  f  vr.  S'attrouper  ;  s'assembler  fri 
troupe. 

AGGRESSIONE,  sf.  (a-gres  siô-ne)  Agression. 

AGGRESSORE  ,  sm.  ta-yres  -só-re)  Agresseur. 

AGGREZZARE.  V.  Agghiadare. 

AGGR1CCUIATO,  TA.  adj.  (  a-grik-kia'-lo  ) 
Transi  ;  engourdi  par  le  froid. 

AGGIUNGI  ARE ,  AGGRINZARE,  ZIRE,  vn.  (Or 
griìi-tcha'-re)  Se  rider  ;  se  froncer. 
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AGGRIZZARSÏ.  V.  Intirizzirsi. 

AGGROMMARE,  vn.  [a-grom-ma'-re)  S'attacher 
en  forme  de  croûte. 

AGGROPPAMENTO.  V.  Aggruppamento. 

AGGROPPARE,  AGGROPPARE,  AGGRUP- 
PARE, va.  (a-grop-pa'-re)  Nouer,  lier;  rassem- 
bler plusieurs  choses  et  les  attacher  ensemble,  f 
Assembler;  ramasser. 

AGGROTTARE,  va.  (a-grot-ta'-rc)  Faire  une 
levée  de  terre.  £  Aggrottar  le  ciglia,  froncer  les 
sourcils,  f  vr.  S'appuyer.  S'approcher. 

AGGROTTESCATO ,  sra.  [a-grot-le-ska'-to)  Tra- 
vaillé en  grotesque. 

AGGROVIGLIARSI ,  vr.  {a-gro-virgliar'-si)  Se 
recoquiller. 

AGGROVIGLIATO,  TA,  adj.  {a-gro-vi-glia'-to) 
Recoquillé;  frisé. 

AGGRUMATO,  TA,  adj.  (a-gron-ma'-to)  Caillé; 
coagulé  ;  mis  en  grumeaux. 

AGGRUMOLARE,  va.  {a-grou-ino-la'-re)  As- 
sembler; entasser;  mettre  ensemble. 

AGGRUPPAMENTO ,  sm.  (a-group-pa-men'-to) 
L'action  de  faire  un  nœud. 

AGGUAGLIAMELO,  sm.  {a-goua-glia-men'-to) 
Comparaison. 

AGGUAGLI ANZA ,  ZIONE,  sf.  (a-goua-glian'- 
tsa)  Egalité  ;  conformité. 

AGGUAGLIARE,  va.  (a-goua-glia'-re)  V.  Ade- 
guare, f  Comparer  ;  confronter.  +  Aplanir  ;  égali- 
ser ;  rendre  uni,  égal. 

AGGUAGLIATAMELE ,  adv.  (a-goua-glia-ta- 
men'-te)  Egalement. 

AGGUAGL1ATORE ,  sm.  (a-goua-glia-tô-re)  Qui 
égalise,  f  Qui  égale. 

AGGUAGLIO.  V.  Paragone. 

AGGUANTARE.  V.  Afferrare. 

T  AGGUARDARE,  va.  (a-gouar-da'-re)  Consi- 
dérer ;  voir  ;  regarder. 

AGGUATARE.  V.  Guatare. 

AGGUATEVOLE.  V.  Insidioso. 

AGGUATO,  sm. {a~goua'-lo)  Embûche;  piége  ; 
aguet. 

AGGUERRIRE,  va.  (a-gouer-ri'-re)  Aguerrir, 
accoutumer  à  la  guerre,  à  ses  dangers,  etc. 

AGGUINDOLAMENTO,  sm.  (a-gouin-do-la-men'- 
to)  L'action  de  dévider.  (£  Artifice;  tromperie. 

AGGUINDOLARE.  va.  {a-gonin-do-la'-re)  Dé- 
vider ,  mettre  en  écheveau.  £  Tromper.  \  vn.  Ró- 
der, tourner  autour. 

AGGUINDOLO.  V.  Guindolo. 

AGGUSTARE,  va.  {a-goursta'-re)  Donner  du 
plaisir. 

AGHETTO,  sm.  {a-gueV-to)  Aiguillette. 

AGHIACCIO,  sm.  {a-guia'-tcho)  T.  de  Mar. 
Barre  du  gouvernail. 

AGHI  RON  E ,  sm.  {a-gui-rô-né)  Héron,  oiseau. 

AGIAMENTO,  sm.  {a-dja-men'-to)  Aise;  ai- 
sance ;  commodité,  f  Commodités  ;  cabinet  d'ai- 
sance. 

/  AGIAMINA,  sf.  {a-dja-mi'-na).  Damasquinure. 
AGIARE.  V.  adagiare. 

AGIATAMENTE  ,  adv.  (a-dja-ta-men'-te)  ISSI- 
MAMENTE.  Aisément;  commodément. 

AGIATEZZA,  sf.  (a-dja-tc'-tsa)  Aises;  richesses. 

AGIATO,  adj.  {a-dja'-to>  ISS1MO,  ELLO.  Per- 
sonne à  son  aise,  riche.  Male  agiato,  qui  a  peu 
d'aisance,  mal  à  son  aise,  f  Large;  ample;  grand; 
commode,  en  parlant  d'un  vêtement,  j  Commode , 
logeable  :  casa  agiata,  f  Maniable  ;  propre  à.  f 
Agé  ;  vieux. 

AGIBILE,  adj.  (a-dgi'-bi-le)  Faisable. 

AGILE,  adj.  [a'-dg'i- le)  ISSIMO.  Agile;  léger; 
dispos,  f  Facile  ;  aisé. 

AGILITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {a-dgi-lUà)  Agi- 
lité ;  légèreté  ;  souplesse. 

AGILITARE ,  va.  {a-dgi-li-taf-re)  Rendre  agile , 
souple. 

AGILMENTE,  adv.  {a-dgil-meri-te)  Agilement, 
avec  légèreté. 

AGINA,  sf.  (a-dgi'-wa)  Hâte;  vitesse,  f  Aver 
agina  ,  être  fort ,  robuste. 

AGIO,  sm.  (af-d)o)  Aise;  loisir,  f  Habitation  ; 
(ogis.  f  Commodités  ;  privé  ;  lieu  d'aisance,  f  A 
btW  agio,  a  grand'  agio,  commodément,  à  son 


aise ,  fort  à  son  aise.  ■]■  Far  i  suoi  agi ,  se  décharger 
le  ventre. 

AGIOGRAFO,  sm.  (  a-djo'-gra-fo)  Agiographe. 

AGIRE,  vn.  {a-dgi'-re)  Agir,  opérer,  f  Agir  en 
qualité  d'agent. 

AGITAMENTO,  sm.  ZlONE.  Ka-dgi-ta-men'-to) 
ZION CELLA.  Agitation;  secoûment. 

AGITANTE,  adj.  {a-dgirtan'-te)  Qui  agite. 

AGITARE,  va.  {a-dgi-ta'-re)  Agiter  ;  pousser  de 
côté  et  d'autre;  secouer,  f  Agiter;  traiter;  négo- 
cier ;  plaider  ;  agir. 

AGITATORE,  sm.  (a-dgi-ta~tó~re)  Qui  agite, 
qui  donne  du  mouvement. 

AGLIATA ,  sf.  [a-glia'-ta)  Aiilade.  i  Fare  una 
cigliala,  bavarder. 

AGLIO,  sm.  {(l'-glio)  ETTINO,  ETTO.  Ail.  f 
Esser  verde  come  un  aglio,  se  bien  porter. 

AGNATO,  TA,  adj.  {a-gna'-to)  Agnat,  parent 
du  côté  du  père. 

AGNAZIONE ,  sf.  {a-gna-tsiô-ne)  Agnation ,  pa- 
renté du  côté  du  père. 

AG  NELLA ,  sf.  (a-gnèl-la)  Agneau  femelle. 

AGNELLACCIO,  sm.  (.  a-  gnel-la'-tcho  )  Un 
agneau  maigre. 

AGNELLETTO,  LINO,  LUCCIO,  sm.  LINA, 
LUCC1A  ,  LETTA  ,  f.  dim.  (a-gnel-lét-to)  Agnelet, 
petit  agneau. 

AGNELLINO,  AGNINO,  NA,  adj.  {a-gneUli'-no) 
D'agneau,  f  Panno  agnellino ,  drap  de  laine  d'a- 
gneau, d'agnehne. 

AGNELLO ,  sm.  (a-gnèl-lo)  Agneau. 

AGNELLOTTO,  sm.  (a-gnel-ìòt-to)  Potage  fait  de 
viande  battue  et  enveloppée  dans  la  pâte. 

AGNIZIONE,  sf.  {a-gni-lsió-ne)  Reconnaissance; 
l'action  de  reconnaître,  de  se  remettre  dans  l'esprit. 

y  AGNO ,  sm.  [a'-gno)  V.  Agnello.  4.  Tumeur 
qui  vient  à  l'aine.  (£  fagliarsi  V  agno,  braver  le 
danger,  affronter  les  périls. 

AGNOCASTO,  sm.  {a-gno-ha'-sto)  Agnus-Ca 
stus;vitex.  arbrisseau. 

AGNOLO ,  sm.  [a'-gno-lo)  Ange. 

AGNUSDEI ,  et  AGNUSDEO  ,  sm.  (a-gnous-dé-i) 
Agnus-Dei.f  La  sainte  hostie. 

AGO,  sm.  {a'-go)  Aiguille.f  Aiguillon  d'une  mou- 
che à  miel ,  etc.  f  Languette,  aiguille  de  balance, 
f  Broche  d'une  clef. f  Aiguille  d'un  cadran  solaire . 
style,  f  Aiguille  ,  poisson. 

AGOGNANTE.  V.  Avido. 

AGOGNARE ,  vn.  {a-go-gna'-re)  Désirer  ardem- 
ment; convoiter;  briguer. 

AGOGNATORE,  sm.  {a-go-gna-tô-re)  Désireux, 
qui  convoite. 

AGONALE,  adj.  ( a-go-na'-le )  Appartenant  à  la 
lutte. 

AGONE ,  sm.  (a-gô-we)  Grosse  aiguille,  f  Lieu 
destiné  pour  le  combat,  lice,  f  Combat;  lutte. 

AGONIA,  sf.  {a-go*ni'-a)  Agonie,  état  d'un  ma- 
lade à  l'extrémité.  C  Agonie  ;  angoisse  ;  affliction 
extrême.  ([  Avidité;  cupidité;  désir  ardent. 

AGONISTICO,  CA,  adj.  {a-gowi'-sti-ko)  Agoni- 
stique. 

AGONIZZANTE,  adj.  (a-go-ni-dsan'-te)  Agoni- 
sant. 

AGONIZZARE ,  vn.  {a-go-ni-dsa'-re)  Agoniser, 
être  à  l'agonie. 

AGORAIO,  sm.  (a-go-ra'Ho)  Aiguillier,  faiseur 
ou  vendeur  d'aiguilles,  f  Aiguillier,  étui  à  mettre 
des  aiguilles. 

AGOSTINO,  NA,  adj.  (a-gos-li'-no)  Né  dans  le 
mois  d'août. 

AGOSTO ,  sm.  (a-gô-sto)  Août ,  mois,  i  Ferrare 
agosto,  faire  un  repas  à  pique-nique  ;  faire  un  festin 
le  premier  jour  du  mois  d  août. 

AGRAMENTE,  adv.  [a-gra-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Aigrement  ;  sévèrement. 

AGRARIA,  adj.  f.  {a-gra'-ria)  Legge  agraria , 
loi  agraire. 

AGRESTAMENTE  ,  adv.  (  a-gre-siOr-men'-te  ) 
Grossièrement;  impoliment. 

AG  RESTAT  A,  sf.  {a-gresta'-ta)  Breuvage  fait 
avec  du  verjus  et  du  sucre. 

AGRESTE ,  STA,  adj.  (a~grê-ste)  Rustique; 
champêtre;  agreste,  f  Agreste  ;  rustique;  grossier» 
sans  politesse. 
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aGRESTEZZA  ,  si  (a-gre-ste'-tsa)  Rusticité,  etc. 
4-  Aigreur  ;  acidité. 

AGRESTINO  ,  NA  ,  STOSO,  SA  ,  adj.  \a-gre-sti'- 
noï  Aigrelet. 

AGRESTO,  sm.  (a-grè-sto)  Verjus,  raisin  vert, 
f  Verjus,  le  suc  qu'on  en  tire,  i  Fare  agresto, 
mettre  de  côté. 

AGRESTUME,  sm.  (a-grc-stou'-me)  L'aigreur, 
les  acides. 

AGRETTO,  sm.  (a-gretf-to)  Nasitort;  cresson 
alénois. 

AGRETTO ,  TA,  adj.  (a-gret'-to)  Aigret  ;  aigrelet. 

AGREZZA,  sf.  (a-qre'-tsa)  Aigreur;  acidité. 

AGRICOLA.  AGRICOLTORE,  sm.  (a-gri'-ko-la) 
Laboureur;  agriculteur;  cultivateur. 

AGRICOLTURA,  sf.  (a-gri-kol-tou'-ra)  Agricul- 
ture. 

AGRIFOGLIO,  ou  ALLORO  SPINOSO,  sm.  (a- 
gri-fb-glio)  Houx. 

AGRIGNO,  GNA,  adj.  (a-gi-i'-gno)  Aigrelet. 

AGRIMENSORE ,  sm.  (a-gri-men-çô-re)  Arpen- 
teur. 

AGRIMENSURA ,  sf.  (a-grvmen~çou'-ra)  Ar- 
pentage. 

AGRIMONIA  .  sf.  (a-gri-wiof-nia)  Aigremoine , 
lierbe. 

AGRIOTTA  ,  sf.  (a-gri-ót-ta)  Griotte. 
AGRIPERSA  ,  sf.  (a-griryèr-sa)  Marjolaine  vul- 
gaire. 

AGRO,  sm.  (a'-gro)  Suc  aigre;  l'aigre.  (£  Tris- 
tesse; mélancolie. 

AGRO  .  GRA,  adj.  ISSIMO.  Aigre;  acide.  £  Sé- 
vère ;  rude  ;  rigide.  £  Cruel  ;  dur  ;  inhumain.  £  Ab- 
strus, difficile  à  entendre,  f  Importun  ;  grossier  ; 
impoli. 

AGRODOLCE,  adj.  (a-gro-dól-tche)  Aigre-doux. 

AGRUME ,  sm.  (a-grou'-me)  Herbes  fortes  et  po- 
tagères, comme  ognons ,  aulx ,  etc.  f  Fruits  acides , 
comme  oranges,  limons,  citrons,  etc.  £ Aigreur; 
fâcherie. 

AGUAGLIANZA  ,  EZZA.  V.  Agquaglianza. 
y  AGUALE,  AVALE,  adv.  {a-goua'-le)  Mainte- 
nant; naguère,  il  y  a  peu  de  temps,  depuis  peu. 
AGUATARE.  V.  Guatare. 

AGUATATORE,  sm.  TRICE,  f.  (a-goua-la-tô-re) 
Qui  dresse  des  embûches,  f  Qui  est  en  embuscade. 

AGUATO.  V.  Agguato. 

AGUCCHIA,  v.  Aguglia. 

AGUCCHIARE,  va.  (a-gouk-kia'-rë)  Coudre. 

AGUCCHIARUOLO,  sm.  (a-goukrkia-ró-lo)  Ai- 
guilleur ,  faiseur  d'aiguilles. 

AGUCCHIATORE,  sm.  (a-gouk-kia-tó-re)  Qui 
travaille  à  l'aiguille. 

AGUGLIA  ,  sf.  (a-gou'-glia)  Aiguille;  obélisque  ; 
pyramide,  f  Aiguille,  f  Aiguille ,  poisson,  f  T.  de 
Mar.  Penture  du  gouvernail. 

AGUGLIATA.  V.  Gugliata. 

AGUGLINO,  sm.  (a-gou-çli'^io)  V.  Aquilotto. 
f  Sorte  de  monnoie  ancie?-'.ne.  f  adj.  V.  Aquilino. 

AGUGLIONE.  V.  Pungiglione. 

AGUGNARE.  V.  Agognare. 

AGUMENTARE ,  ec.  V.  Aumentare,  ec.  . 

AGUNARE.  V.  Adunare. 

AGURATO,  sm.  (a-gou-ra'-to)  Dignité  d'augure. 

AC  LISTALE ,  adj.  (a-gou^sta'-le)  Fêtes  instituées 
en  l'honneur  d'Auguste. 

AGUTETTO,  TA,  adj.  (a-gou-tet'-to)  Piquant; 
aigu. 

AGUTEZZA,  ec.  V.  Acutezza ,  ec. 

AGUZZAMENTE.  V.  Acutamente. 

AGUZZAMENTO ,  sm.  (a~gou-tsa-men'-to)  L'ac- 
tion d'aiguiser. 

AGUZZARE,  va.  (a-gou-tsa'-re)  Aiguiser;  affi- 
ler ;  émoudre.  &  Aguzzare  i  suoi  ferruzzi  .  s'é- 
vertuer, f  Aguzzar  le  ciglia,  fixer  les  regards.  £ 
Aguzzar  l'appetito,  exciter  l'appétit,  l'envie. 

AGUZZATORE,  sm.  (a-gou-lsa-tó-re)  Qui  ai- 
guise. 

AGUZZATURA,  sf.  (a-gou-tsa-tou'-ra)  Aiguise- 
ment. 

AGUZZETTO.  sm.  TA,  f.  (a-gou-tsel'-tn)  Le  con- 
fident favori  d'une  personne  puissante. 

AGUZZETTO,  TA.  adj  (a-gou-tset'-to)  Un  peu 
aigu. 


AGUZZINO,  sm.  (  a-gou-dsV-no  )  Comité;  ar- 
gousin. 
AGUZZO.  V.  Acuto. 

AH ,  AHI  !  int.  (ah)  Ah  ,  ô ,  oh  ,  hélas ,  ho  ! 
b  AHIRO,  AIBO,  partie,  nég.  (aï-bô)  Non,  nenni. 
AHIMÈ,  int.  (àî-mè)  Hélas! 

AI ,  et  A* ,  art.  pl.  (aï)  Aux. 
AIA ,  sf.  (  a'-ia  )  Aire  à  battre  les  grains,  f  Com- 
partiment de  jardin,  de  parterre,  f  Gouvernante.  £ 
Menar  il  can  per  l'aia,  traîner  une  chose  en  lon- 
gueur. /  Pagarsi  in  sull'  aia,  s'assurer  du  paiement. 

AIARE.  V.  inaiare. 

AIATA,  sf.  (a-ia'-ta)  Airée,  la  quantité  de  gerbes 
qu'on  met  en  une  fois  sur  l'aire. 

AlATO , adv.  (a-4af-to)  Andar  aiato,  axone; rô- 
der, aller  de  côté  et  d'autre,  ne  rien  faire. 
AIERINO.  V.  Azzurro. 

AIETTA,  sf.  dim.  d' aia.  (a-det'-ta)  T.  d'Agr.  f 
Couche. 
AIMÉ.  V.  Ahimè. 

AIO,  sm.  (a'-io)  Gouverneur;  instituteur. 
AIRONE.  V.  Aghirone. 
A1SSARE.  V.  Adizzare. 

AITA,  AITARE,  AITATORE,  TRICE,  AITE- 
VOLE.  V.  Aiuto,  ec. 

AITANTE  ,  adj.  (aï-tan'-te)  Vaillant  ;  robuste,  f 
Aide;  adjudant. 
AIUOLA ,  sf.  (a-io'-la)  Petite  aire,  f  Enrue. 
AIUOLO,  sm.  (aAo'-lo)  Filet;  rets. Cet  f  Tirar 
V  aiuolo,  tirer  parti  de  tout,  mettre  tout  à  profit. 
Cet  f  Allécher;  attirer;  prendre  à  l'appât. 

AIUTANTE ,  adj.  (a-iou-tan'-te)  Robuste  ;  fort  ; 
trapu. -f- Aide  ;  adjudant,  f  Aiutante  di  camera, 
valet  de  chambre. 

AIUTARE,  va.  (a-iou-ta '-re)  Aider  ;  secourir,  f 
vr.  S'aider ,  se  servir  d'une  chose. 

A1UTARELLO ,  sm.  (a-iou-ta-rêl-lo)  Léger  se- 
cours ;  faible  assistance. 

AIUTATI VO,  adj.  (a-iou-ta-ti'-vo)  Qui  sert  à 
quelque  chose. 

AIUTATORE,  AI U TORE ,  sm.  TRICE,  f.  (a-iour 
ta-tô-re)  Qui  aide  ,  assiste. 
AIUTEVOLE.  V.  Favorevole. 
AIUTO.  AIUTAMEiNTO,  y  AIUTATO,  sm.  (a- 
iou'-tô)  Aide  ;  secours;  assistance. ^  Aiuto  di  costa, 
gratification  en  argent  qu'on  donne  en  sus  de  ce 
dont  on  est  convenu,  f  pl.  Troupes  auxiliaires. 

AIZZAMENTO,  sm.  (  aï-tsa-men'-to)  Provoca- 
tion ;  instigation  ;  incitation. 

AIZZARE',  va.  (aï-tça'-re)  Irriter;  exciter;  pro- 
voquer ;  agacer  ;  aigrir. 

AIZZATORE,  A1ZZOSO,  sm.  TRICE,  SA,  f. 
Instigateur,  qui  provoque,  irrite,  aigrit. 

ALA,  sf.  (a'-la)  ACCIA.  Aile,  ce  qui  sert  à  voler 
aux  oiseaux ,  aux  insectes,  f  Aile  d'une  armée , 
d'un  bâtiment,  f  Sorte  de  mesure  en  Italie.  \-  T. 
d'Horl.  Aile.  £  Star  sull'  ala,  sulle  aley  être 
prêt  à  partir,  f  Far  ala ,  faire  place ,  se  ranger 
pour  laisser  passer. 
ALABARDA,  sf.  (a-la-bar' -da)  Hallebarde. 
ALABARDIERE ,  sm.  (a-la-bar-diè-re)  Hallebar- 
dier. 

ALABASTRINO, NA,  adj. (a-la-ba-stri'-no)  D'al- 
bâtre, (iseno  alabastrino, gorge  d'albâtre,  blanche 
comme  de  l'albâtre. 
ALABASTRO,  sm.  (a-la-ba'-stro)  Albâtre. 
ALACRITÀ,  sf.  (  a-la-kri-tà)  Gaité ,  vivacité; 
promptitude. 

ALAMANNA ,  sf.  (a-la-man'-na)  Raisin  sembla- 
ble au  muscat. 

ALANO,  sm.  [a-la'-no]  Alan,  dogue  d'Angle- 
terre. 

ALARE,  sm.  (a-la'-re)  Chenet;  landier. 
ALARE,  va.  (a-la'-re)  Haler,  tirer  un  bateau,  etc., 
avec  une  corde. 
ALARSI ,  vr.  (a-lur'-cï)  Se  mettre  des  ailes. 
ALATERIA  ,  sf.  (a-la-tè-ria)  Pincettes. 
ALATO,  TA  .  adj.  (a-la'-to)  Ailé ,  qui  a  des  ailes. 
ALBA,  sf.  (al'-ba)  L'aube  du  jour  ;  l'aurore.  ( 
Alba  de'  tafani  ,  midi. 

ALBAGIA,  sf.  (al-ba-dgi'-a)  Vanité  ;  ambition; 
présomption. 
ALBAGIO  ,  sm.  (al-bu'-djo)  Sorte  ;lo  gros  drap. 
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ALBAGIOSO  ,  SA  ,  adj.  (al-ba-djo-ço)  Orgueil- 
leux; vaniteux;  prés  mptneux. 

ALBARDEOLA.  V.  Palettone. 

ALBATRELLA  ,  ec.  V.  Corbezzola. 

ALBEDINE.  V.  Bianchezza. 

ALBEGGIAMENTO,  sm.  (  al-be-dja-men'-to) 
Rìanclieur,  éclat,  ce  qui  tire  sur  le  blanc. 

ALBEGGIANTE,  adj.  Blanchâtre ,  qui  tire  sur  le 
b!anc. 

ALBEGGIARE  ,  vn.  Être  blanchâtre,  tirer  sur  le 
blanc. 

ALBERARE,  va.  {al-bc-ra'-rc)  Arborer,  haus- 
ser, hisser,  planter  un  étendard,  etc.,  déployer  un 
drapeau.  .      , ,    .  , , 

ALBERCOCCA,  ALBICOCCA ,  sf.  {al-ber-kok'- 
ko)  Abricot,  fruit. 

ÂLBERCOCCO,  ALBICOCCO,  sm.  (al-ber-kok- 
Ko)  Abricotier,  aibre. 

ÂLBERELLA,  sf.  (al-be-réf-ta)  Tremble ,  arbre. 

ALBERELLETTO,  sm.  dim.  (al-be-rel-let'-to)  Un 
très-petit  vase. 

ALBERELLO,  ALBARELLO,  sm.  Petit  vase; 
petite  fiole,  f  Arbrisseau  ;  petit  arbre. 

ALBERESE,  sf.  {al-be-re'-ce)  rierre  à  chaux,  f 
Terrain  plein  de  pierres  à  chaux. 

ALBERETO,  sm.  TA.  f.  {al-be-re'-to)  Trem- 
olale, lieu  planté  de  trembles. 

ALBERETTO ,  sm.  {al-bc-rel'-lo)  Arbrisseau; 
petit  arbre. 

ALBERGARE,  va.  (al-ber-ga'-re)  Loger;  don- 
ner la  retraite,  le  couvert  à  quelqu'un,  f  vn.  De- 
meurer ;  loger  ;  habiter  une  maison,  f  Coucher  chez 
ou  avec  quelqu'un. 

ALBERGATO ,  TA  ,  adj.(flf-for-gra'-fo)Loge ,  etc. 
•}  Habité;  fréquenté;  peuplé  ;  rempli  de  maisons. 

ALBERGATORE,  sm.  TRÉ  CE  .  f.  (al-ber-ga-tà- 
re)  llùle;  hôtelier;  aubergiste  ;  logeur. 

ALBERGHETTO,  sm.  (  al-bcr-guet'-Vj)  Petit 
iosjs  ,  etc. 

ALBERGO,  GAMENTO,  sm.  GIONE, f.  {al-bèr- 
qo^  Auberge  ;  logis  ;  hôtellerie. 

ALBERINO,  sm.  (al-be-ri'-no)  Dendrite , pierre. 
i  Arbrisseau,  -f  Sorte  de  champignon. 

ALBERO,  ALBORE  ,  sm.  (al'-be-ro),  ONE ,  AC- 
CIO. Arbre,  f  Aune,  arbre,  t  Mât,  arbre  d'un  na- 
vire, f  Arbre  généalogique.  £  Andar  sulle  cime 
degli  alberi,  se  repaître  de  chimères.  (£  Al  'primo 
colpo  non  cade  l'albero,  avec  de  la  patience  on 
vient  à  bout  de  tout. 

ALBICANTE,  ALBICCIO ,  CIA  ,  ALBINO ,  NA , 
adj.  {al-bi-kan'-tc)  Blanchâtre ,  tirant  sur  le  blanc. 

ALBILIGUSTRE,  adj.  (al-bi-li-gou'-stre)  Blanc 
comme  la  fleur  du  troène. 

ALBO,  BA,  adj.  (al'-bo)  Blanc.  \  Un  peu  trou- 
ble. (£  Gris,  qui  est  en  pointe  de  vin. 

ALBORARE.  V.  inalberare. 

ALBORE  ,  sm.  (al-bâ-re)  Le  point  du  jour l'au- 
rore :  l'aube  du  jour,  -f  Clarté  ;  lueur. 

ALBORETO.  V.  Aiberotto ,  ec. 

ALBOROTTO,  sm.  (  al-bo-rot'-to)  Murmure; 
commotion;  trouble;  agitation,  f  Mettere  in  a /- 
borotlo ,  soulever,  troubler,  mettre  dans  le  trouble. 

ALBUGINE,  sf.  {al-bou'-dgi-ne)  Albugo,  tale, 
maladie  de  l'œil. 

ALBUGINOSO,  SA,  adj.  (al-bou-dgi-mo'-ço)  T. 
d'Anal.  Albug'neux ,  de  couleur  blanche. 

ALBUME,  sm.  (al-bou'-me)  Le  blanc,  la  glaire 
»  d'un  o  uf. 

ALBUMINOSO,  SA,  adj.  (al-bou-mi-no'-çd)  Al- 
bumineux. 

ALBURNO,  sm.  (al-bour'-no)  Aubier,  arbre. 

ALCACH1NGI,  sm.  {al-ka-kiri-dgi)  Coqueret  ; 
alkékcnge,  plante. 

ALCAICO,  CA.  adj.  (al-ka'-î-co)  Alcaïque,  sorte 
de  vers  grec  ou  latin. 

ALCALDO,  sm.  {al-kal'-do)  Alcade. 

ALCALESCENTE,  adj.  (al-ka-lc-cli-en'-tc)  Alca- 
lescent. 

ALCALESCENZA ,  sf.  (al-ka-le-chen'-tsa)  Alca- 
lescence ,  putréfaefi  m  produite  par  les  alcalis. 

ALCALI ,  sm.  {ot-ka-li')  Alcali ,  sel. 

ALCALICO,  ou  ALCALINO,  adi-  (al-ka'-li-ko) 
Alcalin ,  qui  a  quelques  propriétés  de  l'alcali. 


ALI 

ALCALIGENO,  NA,  adj."(a/-fca-«--<fyt'-flo)  Qui 
produit  l'alcali. 

ALCALIZZARE.  va.  (at-ka-li-dsaf-ré)  Alcaliser. 

ALCANTARA,  sm.  (al-kan'-ta-ra)  Alcantara, 
ordre  militaire. 

ALCANZO,  sm.  (al-kanf-tso)  Courrier. 

ALCE  ,  sm.  {al'-tche)  Élan  ,  animal  quadrupède. 

ALCIIERMES ,  sm.  (al-kèr-mes)  Alkermès. 

ALCHIMIA  .  sf.  (al-ki'-mia)  Alchimie.  £  Arti- 
fice ;  ruse  ;  tromperie,  f  Métal  composé  c:e  laiton , 
de  bronze  et  de  cuivre. 

ALCHIMIATO,  TA,  adj.  {al-kUnia'-td)  Fait  par 
l'alchimie. 

ALCHIMICO,  CA,  adj.  (al-W^mi-ko)  Chimique, 
qui  appartient  à  la  chimie,  f  Alchimique,  qui  appar- 
tient à  l'alchimie. 

ALCHIMISTA,  MIZZATORE,  sm.  (al-ki-mi'-sta) 
Alchimiste. 

ALCHIMIZZARE,  vn.  (al-ki-mi-isa'-re)  Souf- 
fler, chercher  la  pierre  philosophale.  f  Falsifier. 

ALCIONIDE,  adj.  m.  {a!-tchior-ni-de)  Les  jours 
alcyoniens. 

ALCORANO,  sm.  (al-ko-ra'-no)  Alcoran. 

ALCORNOCH.  V.  Sughero. 

ALCOVO .  sm.  (al-ko'-vo)  Aicove. 

ALCUNAMENTE,  adv.  {al-kou^na^men'-te)  Ea 
aucune  facon. 

ALCUNO,  adj.  (al-kou'^no)  Quelque  ;  quelqu'un, 
f  Avec  une  particule  négative  il  signifie  aucun , 
personne. 

ALE.  V.  Ala. 

ALEGGIARE,  vn.  (a-le-dja'-re)  Battre  des  ailes; 
s'essayer  à  voler. 

ALENA,  sf.  (  a-lt'-na  )  Haleine  ;  respiration; 
souffle. 

ALEN AMENTO ,  sm.  (a-le^na-men'-io)  Respira- 
tion ;  souffle ,  l'action  de  respirer. 

ALENARE,  va.  (a-le-na'-re)  Respirer,  f  sm.  Ha- 
leine. 

ALENOSO.  V.  Ansante. 
ALEPARDO.  V.  Leopardo. 
ALERE.  V.  Alimentare. 

ALESSIFARMACO,  sm.  {  a-les-si-far'-ma-co  ) 
Alexipharmaque. 

ALESSITERIO,  sm.  {a-les-si-tè-rio)  Aiexitère. 

ALETTA,  sf.  {a-let'-ta)  Petite  aile,  aileron,  f 
Alette  de'  pesci,  nageoires. 

ALETTORIA,  sf.  (  a-leUo'-ria  )  Alectorienne.- 
pierre  de  cou. 

ALFARETICAMENTE,  adv. {a l-fa-be-ti-ca-men'- 
te)  Par  ordre  alphabétique. 

ALFABETICO,  CA,  adj.  {al-fa-bè-tv-ko)  Alpha- 
bétique. 

ALFABETO,  sm.  (al-fa-bè-to)  Alphahet;  ABC. 
ALFIDO,  sm.  (al-fi'-do)  Fou,  pièce  du  jeu  des 
échecs. 

ALFIERE,  RO,  sm.(al-fiè-re)  Enseigne  ,  officier.-f 
Fou,  pièce  du  jeu  des  échecs. 

ALGA,  ALIGA,  sf.  (al'-ga)  Algue. plante  marine. 

ALGERRA  ,  sr.  (al'-dje-bra)  Algèbre. 

ALGEBRISTA  .  sm.  {al-dje-bri' -sta)  Algébriste  , 
celui  qui  sait  l'algèbre. 

ALGENTE,  adj.  {al-djên-te)  Froid  ;  glaçant. 

y  ALGERE ,  vn.  (al'-dje-re)  Se  glacer;  se  geler  ; 
prendre  du  froid. 

ALGORE .  sm.  [al-gô-re)  Grand  froid. 

ALGORISMO,  sm.  {al-go-ri'-smo)  Algorisme, 
l'art  de  calculer. 

ALGOSO,  AL1GOSO,  SA.  adj.  (ol-gô-ço)  Plein 
d'algue. 

ALIA ,  sf.  {a'-lia)  Aile  d'un  bâtiment. 

ALIARE,  ALEGGIARE,  va.  ia-lia'-re)  Voler; 
battre  des  ailes  ;  mouvoir  les  ailes,  j  Aller  tout  au- 
tour: rôder. 

ALIBI,  sm.  lat.  {a'-li-bi)  Provar  l'alibi,  prou- 
ver l'alibi,  prouver  qu'on  était  ailleurs  à  une  cer- 
taine époque. 

ALICE ,  sf.  [n-li'-tchc)  Anchois. 

ALIDADA,  sf.  [a-li-da'-da)  T.  de  Math.  Alidade. 

ALIDO,  DA  ,  adj.  [a'-li-do)  Aride;  sec. 

ALIDORE.  V,  Aridità. 

ALIENARILE ,  adj.  {a-lie-na' -birle)  Aliénable. 
ALIENANTE  ,  adj.  Qui  aliène,  vend. 
ALIENARE,  va.  (a-lie-naf-re)  Aliéner  ;  vendre  ; 
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«éder,  transporter  la  propriété  d'une  chose,  f  vr. 
Se  séparer  ;  s'éloigner  ;  s'écarter 

ALIENATAMELE ,  adv.  (  a-he-na-ta-men'-te  ) 
Étourdiment  ;  avec  distraction.  _ct!T1__ 

ALIENATO,  TA,  adj.  (a-he-na'-to  )  ISSIMO. 
Aliéné,  f  Séparé;  éloigné.  <£  Alienato  da'  sensi, 
extasié ,  en  extase. 

ALIENATORS  ,  sm.  TRICE ,  f.  Qur  éloigne ,  qui 
chasse  ,  qui  fait  fuir. 

ALIENAZIONE  ,  sf.  MENTO,  m.  (  a-he-na-tsio- 
ne  Séparation  ;  éloignement  t  Aliénation  ;  vente  ; 
cession,  f  Aliénation;  folie;  égarement  û  esprit. 

ALIENO,  NA.  adj.  (a-lie'-no),  ISSIMO.  Etranger. 
(£  Esser  alieno  da  una  cosa ,  avoir  de  la  répu- 
gnance pour  une  chose ,  avoir  de  l'éloignement 
pour  elle. 

ALIETTA.V.  Aletta. 

ALIGERO,  RA ,  adj.  [a-h'-djt-ro)  Alle .  qui  a 
des  ailes. 

ALIMENTAMENE,  sm.  ^  a-h-men-ta-mcn'-to  ) 
Nourriture  ;  aliment. 

ALIMENTARE,  va.  [a-li-men-ta'-re)  Alimenter; 
nourrir  ;  fournir  des  alimens. 

ALIMENTARIO.  RIA,  adj.  {  a-li-men-ta' -rio) 
Alimentaire .  destiné  pour  les  alimens. 

ALIMENTATO,  TA,  adj.  (  a-li-men-ta'-lo  ) 
Alimenté,  f  Mixte ,  formé  de  divers  élémens. 

ALIMENTATORE,  sm.  (a-li-men-ta-to'-re)  Qui 
donne  l'aliment. 

ALIMENTO,  sm.  (a-li-men' -to)  Aliment  ;  nour- 
riture. +  Elément. 

AL1MENTOSO,  SA,  adj.  (a-li-men-iô-ço)  Ali- 
nienteux  ;  nutritif. 

ALIOSSO,  sm.  (a-liosf-so)  Osselet. 

ALIOTTO ,  sm.  {a-liot'-to)  Bout  de  manche  d  un 
surtout  ;  parement. 

ALIQUANTO,  TA,  adj.  (  a-li-kouan'-to  )  Ali- 
quante. 

ALIOUOTO,  TA.  adj.  (a-H-kouo'-to)  Aliquote. 

ALISMO  ,  sm.  (a-li'-smo)  Alisme  ;  piantain  aqua- 
tique .  plante. 

ALISO,sm.  (a-li'-co)  Fleur-de-lis. 

ALITARE,  va.  (  a-U-la'-re)  Haleter;  respirer 
fréquemment ,  souffler  comme  quand  on  est  hors 
d'haleine. 

ALITARE ,  sm.  Difficulté  de  respirer,  l'action  de 
haleter. 

ALITO,  sm.  {a'-lirto)  Haleine  ;  souffle;  respira- 
tion, f  Haleine  de  vent  ;  petit  souffle  de  vent,  f 
Brouillard,  f  Riaver  l'alito ,  respirer,  reprendre 
haleine.  î  Raccoglier  l'alilo,  reprendre  haleine.  £ 
Rubar  coll'  alito  ,  voler  très-adroitement. 

*  AL1TOSO  ,  TCOSO  ,  SA  ,  adj.  (a-li-tô-ço)  Qui 
répand  de  l'odeur. 

ALIVELOCE,  adj.  (a-li-ve-lo'-tclie)  Qui  est  vite 
des  ailes. 

ALLA.  Y.  Allo. 

ALLA,  sf.  ^al'-la)  Place  publique,  halle,  f 
L'aune  d'Angleterre. 

ALLACCINOLE,  adj.  [al-la-tche'-vo-lc)  V.  Al- 
iaci iativo.  (£  Attrayant,  qui  allèche. 

ALLACCIAMENTO,  sm.  [al-la-tcha-mcn'-to) 
Entrelacement. 

ALLACCIARE,  va.  {al-la-trha'-re)  Lacer;  at- 
tacher. (£  Allacciarsela ,  présumer,  s'en  faire  ac- 
croire. 

AliLACCI  ATIVO  ,  VA  ,  adj.  {al-la-icha-li'-vo) 
Propre  à  lacer. 

ALLACCIATRICE,  sf.  {al-lo-tcha-tii'-tchr.)  Qui 
attire ,  allèche. 

ALLACCIATURA,  sf.  [al-la-lcha-tou'-ra)  L'ac- 
tion de  lacer ,  etc.  -  Suspensoir. 

ALL  AC  AC  IONE  .  ZIONE,  sf.  MENTO,  m.  (al- 
la-ga-rtjó-ne*  Inondation;  débordement  des  eaux. 

ALLACARK.  va.  {al-lu-ga'-rc)  Inonder;  sub- 
merger; noyer.  (£  Faire  une  irruption,  inonder, 
en  parlant  des  années,  des  peuples  qui  entrent  dans 
un  autre  pays. 

ALLAMPANARE,  vn.  (al-lam-^m^na'-re)  Brû- 
ler. (£  Mourir  de  faim  ,  avoir  une  faim  excessive. 

ALLAMPANATO  .  TA  .  adj.  Maigre  ;  sec. 

ALLACCIARSI,  v.  slanciarsi. 

ALLAN TOIDE ,  sf.  [al-lan-io'^rde)  Allantoïde. 

ALLAPIDARE.ee.  V.  Lapidare ,  te. 


ALLAPPARE ,  y*.{al-lap-pa'-re)  Picoter  la  lan- 
gue ,  le  palais. 

ALLARGAMENTO ,  sm.  (  al-lar-ga -men/-  to  ) 
TINO.  Elargissement  ;  extension  ;  étendue  ;  agran- 
dissement ;  augmentation  de  largeur. , 

ALLARGARE ,  va.  [al-lar-ga'-re)  Elargir  ;  éten- 
dre; agrandir;  dilater,  f  Ralentir.  (Ç  Allargar  la 
mano,  être  libéral.  <£  Allargar  la  piazza,  procu- 
rer l'abondance,  f  vr.  Allargarsi  a  fare  checches- 
sia, se  résoudre,  se  déterminer  à.  ^  Allargarsi  con 
uno  ,  s'ouvrir  à  quelqu'un. 

ALLARGATO,  TA,  adj.  (al-lar-ga'-to)  Elargi,  f 
Abondant  ;  copieux. 

ALLARGATOIO ,  sm.  (al-lar-ga-to-io)  Alésoir. 

ALLARGATORE,  sm.  (  al-lar-gOrtà-re)  Qui 
élargit. 

ALLARMARE,  va.  (al-lar-ma'-re)  Alarmer,  don- 
ner l'alarme,  f  vr.  S'alarmer. 

ALLARME ,  sm.  [al-lar'-me)  Alarme. 

ALLASTR1CARE.  V.  Lastricare. 

ALLATO ,  ou  A  LATO  ,  adv.  {al-la'-to)  A  côté  ; 
auprès  ;  proche,  f  Auprès  ;  au  prix  ;  en  comparai- 
son, f  Allato  allato ,  tout  auprès;  tout  à  côté,  f 
Aver  danaro  allato  ,  avoir  de  l'argent  sur  soi. 

ALLATTAMENTO ,  sm.  [al-lat-ta-men'-to)  Allai- 
tement. 

ALLATTANTE,  adj.  (al-lat-tan'-te)  Nourrice, 
qui  allaite  ,  qui  nourrit  de  son  lait. 

ALLATTARE. av. {fll-iat-ta'~re) AHaiter,  donner 
la  mamelle,  f  Téter. 

ALLEANZA,  sf.  {al-le-an'-tsa)  Alliance  ;  confé- 
dération, f  Far  alleanza ,  s'allier,  se  liguer,  etc. 

ALLEATO .  TA ,  adj.  {al-lea'-to)  Allié;  confédéré. 

ALLEFICARE,  CARSI ,  vn.  et  r.  (al-le-fi-ka'-re) 
Prendre  racine. 

ALLEGABILE,  adj.  ^al-le-g a' -bi-lc)  Qu'on  peut 
alléguer. 

ALLEGAMENTO, sm.  GIONE ,  f.  (nl-le-qn-men'- 
to)  Allégation,  citation  d'une  autorité  ,  d'un  pas- 
sage. (£  Allegamento  de' frutti  nuovi,  l'action  de  se 
nouer,  en  parlant  des  imits.^  Allegamento  de  denti , 
agacement  des  dents. 

ALLEGANTE,  adj.  (al-le-gan'-ie)  Qui  allègue. 

ALLEGARE  ,  va.  {al-le-ga'-re)  Alléguer:  eiler  ; 
nommer;  apporter  un  exemple;  mettre  en  avant  ; 
produire.fAgacer  :  il  se  dit  de  l'effet  que  produisent 
les  fruits  verts  sur  les  dents.  +  Allier,  faire  l'alliage 
des  monnoies  f  Allegare  per  sospetto,  avoir  pour 
suspect,  f  vr.  Se  lier;  se  confédérer;  former  une 
ligue,  f  Se  nouer,  passer  de  fleur  à  fruit. 

ALLEGATO ,  TA  ,  adj.  Allégué ,  etc.  f  Allié  ;  con- 
fédéré,  f  De  bon  aloi  ;  de  bon  alliage. 

ALLEGATORE,  sm.  TRICE,  f.'  (al-lc-ga-tà-rc) 
Qui  allègue. 

ALLEGAZIONE  .  sf.  (al-le-ga-tsio-ne)  Allégation, 
citation  d'une  autorité ,  d'un  passage. 

ALLEGGERIMENTO,  GIAMÈNTO ,  GERA- 
MENTO,  GlERAMENTO,sm.  (al-le-dje-ri-men'-to) 
Soulagement;  diminution;  allégement;  décharge. 

ALLEGGERIRE  ,  ALLEGGIARE ,  va.  {al-le-djv- 
ri'-re)  Alléger.  4-  vr.  Se  dévêtir,  ôter  quelques-uns 
de  ses  habits. 

ALLEGGERITORE,  srn.  {al-le-dge-rUà-rc)  Al- 
lège, petit  hateau. 

ALLEGGIATORE,  sm.  TRICE,  f.  (al-le-dja- 
tb-re)  Qui  allège. 

ALLEGORIA  .  sf.  (al-lc-go-ri'-a)  Allégorie. 

ALLEGORICAMENTE,  adv.  {al-le-gwi-ca-mcn1- 
te)  Allégoriquement. 

ALLEGORICO,  CA,  adj.  al  pl.  CI  (al-le-go'-ri- 
ko)  Allégorique. 

ALLEGORISTA,  sm.  {alle-go*i'-slu)  AllégO- 
riste  :  il  se  prend  en  mauvaise  part. 

ALLEGORIZZARE,  va.  al-lr-go-ri-dsa'-re)  AÌ- 
légoriser.  parler  en  sens  allégorique. 

ALLEGRAMENTE,  adv.'  talle-gra*ncn'tr\ 
ISSIMAMEN TE.  Calment;  joyeusement,  f  Gail- 
lardement; hardiment;  sani  crainte. 

ALLEGRANTE  ,  adj.  >  al-tc-gran'-le)  Réjouissa-  I. 
etc.,  qui  rend  gai ,  enjoué. 

ALLEGRARE,  ec.  V.  Rallegrare  ,  ce 

ALLEGRATI VO ,  VA.  adj.  {nl-le~gra-tï-vo\  Ré- 
créatif; divertissant. 
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ALLEGREZZA. ,  GRU,  sf.  'al-le-gre'-tsa)  Joie; 
galté  ;  beile  humeur. 

ALLEGRO,  GRA ,  adj.  (  al-lè-gro  )  ISSINO. 
Joyeux;  enjoué  ;  gai.  \  Alègre  ;  dispos  ;  agile. 

ALLEGROCCIO,  CIA ,  adj.  (al-lc-gro'tcho)  En- 
joué ,  de  binine  humeur. 

ALLENAMENTO .  sm.  {al-le-na-men'-to)  Retar- 
dement; pause;  relâche;  repos  pour  reprendre 
haleine. 

ALLENARE,  vn.  (al-'e-na'-re)  Tomber  m  dé- 
faillance; perdre  de  ses  forces,  f  va.  Réconforter; 
corroborer,  t  Ailenare  un  cavallo,  mettre  ,  tenu- 
un  cheval  en  baleine,  le  monter  souvent,  etc. 

ALLENIRE.    NITO.  V.  liammorbidare  ,  ec. 

ALLENTAMENTO,  sm.  (ul-len-ta-mcn'-to)  Relâ- 
che ;  intermission  ;  retard,  r  Retardement  ;  lenteur. 

ALLENTARE,  va.  {al-len-la'-vc)  Ralentir,  f  Re- 
tarder; diminuer,  f  vn.  Se  laisser  aller,  gagner, 
corrompre  :  ancora  è  peggio  che  per  prezzo  al- 
lenta, f  Avoir  une  descente  de  boyaux,  f  vr.  Deve- 
nir moins  rude  à  gravir. 

ALLENTATURA,  sf.  {al-len-ta-tou'-ra)  Descente; 
rupture;  hernie. 

ALLENZAMENTO.  V.  Fasciatura. 

ALLENZARE,  va.  (al-len-tsa'-re)  Bander;  em- 
mailloter ;  envelopper. 

ALL'  ERTA.  V.  Erta. 

ALLESSARE,  ec.  V.  Lessare,  ec. 

ALLESTARE,  STIRE .  va.  {al-le-sla '-re)  Apprê- 
ter; préparer;  mettre  en  état,  en  ordre,  f  Allestir 
il  cannone ,  affûter  le  canon. 

ALLETAMARE.  V.  Letamare. 

ALL  ETTA  I UOLO ,  sm.  {al-let-tu-iof-lo)  Grive  qui 
sert  d'appeau. 

ALLETTAMENTO,  TIVO  ,  sm.  TI  VA,  ANZA,  f. 
(al-let-ta-men'-to)  Allècheinent  ;  attrait. 

ALLETTANTE,  adj.  {al-let-tan'-te)  Attrayant, 
qui  allèche. 

ALLETTARE,  va.  (al-let-ta'-re)  Allécher  ;  atti- 
rer par  le  plaisir,  par  laséduction.fLoger  ;  héberger, 
f  Appeler  les  chiens,  f  Coucher  lesblés.  i  vr.  Se 
nicher. 

ALLETTATIVA.  V.  Attrattiva. 

ALLETTATORE. sm.  TR1UE,  f.  (al-let-ta-to-re) 
Qui  attire ,  charme. 

ALLETTEVOLE,  adj.  (<il-let-U'-vo-lc\ Charmant; 
attrayant. 

ALLEVAMENTO,  sin.  TURA,  f.  {al-le-va-men'- 
to)  TURACC1A.  Education. 

ALLEVANTE,  adj.  ^al-le-van'-te) Nourricier, qui 
nourrit,  f  Instituteur,  celui  qui  élève  quelqu'un. 

ALLEVARE ,  va.  {al-lc-va'-re)  Nourrir  ;  élever, 
f  Instruire;  former;  élever;  façonner,  f  vr.  Se 
nourrir,  f  se  remettre;  se  rétablir.  (£  Allevarsi  la 
serpe  in  seno,  nourrir  un  serpent  dans  son  sein. 

ALLEVATO.  V.  Allievo. 

ALLEVATORE.  V.  Nutritore. 

ALLEVI AG10NE,  ZION E,  MENTO.  V.  Allegge- 
rimento. 

ALLEVIARE,  va.  (aNe-via'-re)  Alléger. 
ALLEV1ATORE ,  sin.  <al-le-via-tò-rc)  Consola- 
teur. 

ALLEZZARE.  V.  ruzzare,  et  Lezzo. 

ALLIANZA  ,  sf.  {al-li-an'-tsa)  Alliance  ;  parente. 

ALL1BBIMENTO,  sm.  [al-Ub-bi-men'-to)  Étou- 
nement;  confusion  ;  consternation. 

ALL1BBIRE,  vn.  {al-lib-bi'-rc)  Pâlir  ;  changer 
de  couleur;  rester  étonné  ,  consterné,  confus. 

ALLIBRAMENTO  ,  sm.  ial-ii-bra-mew'-lo)  En- 
registrement; cens;  dénombrement. 

ALLIBRARE  ,  va.  [ul-li-bra'-rc)  Noter  ;  écrire  ; 
enregistrer. 

ALLICCHIARSI.  V.  Lisciarsi. 

ALL1CENZIARE.  V.  Licenziare. 

ALLIETARE,  va.  {fii-lie4a,*re)  Contenter;  ré- 
jouir. 

ALLIEVARSI,  vr.  (al-Lie-var'-si)  Croître. 

ALLIEVO,  sm.  (al-liè-vo)  Élève  ;  disciple  ;  nour- 
risson, f  Petit,  en  pariant  des  animaux. 

ALLIF1CARE.  V.  Alleficare. 

ALLIGATA,  sf.  (al-U-gaf-ta)  lucluse ,  jointe,  en 
parlant  d'une  lettre. 


ALLIGNARE ,  vn.  (at-U-gna'-re)  Prendre  ra- 
cine; s'enraciner. 

ALLINDARE  ,  DIRE ,  va.  (al-lin-da'~re)  Parer  ; 
ajuster  ;  embellir,  f  vr.  Se  parer ,  etc. 

ALLIN D ATORK ,  sm.  (  al-lin-da-to-re  )  Ce  qui 
polit,  pare ,  orne 

ALLIQUIDIRE.  V.  T.iquidire. 

ALLISCIARE.  V.  Lisciare. 

ALLISTARE.  V.  Listare. 

ALLITERAZIONE.  sf.  (al-li-te-ra-tsiò-ne)  Alli- 
tération .  figure  de  rhétorique. 

ALLIVELLARE.  V.  Livellare. 

ALLIVID1MENTO .  sin.  (al-li-vi-di-men'-to)  Li- 
vidité ,  l'action  de  devenir  livide. 

ALLIVIDIRE,  vn.  e  r.  (al-li-vi-dif-re)  Devenir 
livide;  blêmir;  pâlir. 

ALLO,  ALLI,  AGLI,  ALLA,  ALLE,  prép. 
•identifiée  avec  l'article.  Au  ;  à  la  ;  aux. 

ALLOCCACCIO,  ONE,  sm.  (al-lok-kat'-tcho) 
Gros  vilain  hibou. 

ALLOCCARE,  va.  {al-lok-ku'-re) Guetter;  épier; 
être  aposté. 

ALLOCCHERIA ,  sf.  {al-lok-ke-ri' -a)  Les  tours 
que  font  leshibous.  f  Stupidité  ;  sottise. 

ALLOCCO ,  sm.  (al-lok'-ko)  Hibou ,  oiseau.  (£  Un 
gros  hibou  ;  lourdaud  ;  stupide. 

ALLODIALE,  adj.  {al-lo-dia'-le)  Allodial. 

ALLODI  ALITA,  sf.  (al-lo-dia-li-tà)  Allodialité. 

ALLODIO,  sm.  {al-lo'-dio)  Franc-alleu. 

ALLODOLA,  sf.  {ttl-lo'-do-la)  ETTA,  UZZA. 
Alouette,  oiseau.  ^Allodola  capelluto,  alouette 
huppée ,  cochevis. 

ALLOGAGIONE  ,  sf.  {al-lo-ga-djò-ne)  Bail  :  on 
dit  aussi  allogamento. 

ALLOGARE,  CAKE,  va. t(al-lo-ga'-re)  Placer; 
arranger,  mettre  en  place,  f  Etablir;  marier,  f  Pla- 
cer un  domestique  chez  quelqu'un,  t  Louer;  affer- 
mer, f  Allogare  danari,  donner  de  l'argent  k 
intérêt 

ALLOGATORE,  sm.  (al-lo-ga-lo-re)  Qui  place  , 
arrange. 

ALLOGGIAMENTO,  ALLOGGIO,  sm.  {al-lo- 
dja-men'-to)  Logement;  auberge. 

ALLOGG1ANTE,  adj.  {al-lodjan'-te)  Hôte,  qui 
loge. 

ALLOGGIARE,  va.  et  n.  (al-lo-dja'-re)  Loger. 
ALLOGGIATORE.  V.  Albergatore. 
ALLOGL1ATO,  TA.  adj.  (al-lo-glia'-to)  Stupide; 

hébété. 

ALLONGARE,  MENTO.  Y. Allungare  ,  ec. 

ALLONTANAMENTO,  sm.  ANZA,  f.  {al-lon-ta- 
na-men'-to)  Eloignement. 

ALLONTANARE,  va.  (al-lon-ta-na'-re)  Eloigner. 
T  vr.  S'éloigner. 

ALLOPPIARE,  va.  (al-lop-piar-re)  Endormir, 
assoupir  avec  de  l'opium. 

ALLORA,  sf.  {al-lo'-ra)  Sorte  de  poire. 

ALLORA ,  adv.  de  temps,  (al-lô-ra)  Alors ,  en 
ce  temps-là.  Da  allora  in  quà ,  dès-lors,  depuis 
ce  temps-là.  f  Allora  quando,  lorsque,  f  Allora 
allora ,  tout  récemment. 

ALLORINO,  sm.  ial-lo-ri'-no)  Petit  laurier. 

ALLORINO,  NA,  adj.  {al-lo-ri'-no)  De  laurier 
Olio  allorino,  huile  de  laurier. 

ALLORO,  sm.  (al-lo'-ro)  Laurier,  arbre. 

ALLOTTA.  V.  Allora. 

ALLUCIARE  ,  va.  (  al-lou-tcha'-re  )  Regarder , 
fixer  les  yeux  sut 

ALLUCIGNOLÂre  ,  va.  (al-lou-tchi-gno-la'-rë; 
Tordre  en  forme  de  lumignon. 

ALLUCINARSI,  vr.  {al-lourtchi-nar'-sï)Vrendve 
le  change,  etc.  ;  se  tromper;  se  faire  illusion. 

ALLUCINAZIONE.  V.  Abbaglio. 

ALLUDA,  ALLUDE,  sf.  {al-lou'-da)  Basane,  peau 
de  mouton  préparée. 

ALLUDENTE ,  adj.  (al-lou-dèn-tc)  Qui  fait  allu- 
sioni. 

ALLUDERE  ,  va.  (al-lou'-de-re)  Allusi;  alluso, 
sai ,  faire  allusion  à  quelque  chose. 

ALLUMARE,  va.  (al-lou-ma'-re)  Eclairer  ;  illu- 
miner. -I-  Allumer,  mettre  le  feu.  f  Allumare  un 
pezzo  d'artiglieria ,  mettre  le  feu  à  une  pièce  d'ar- 
tillerie. 


ALT 


ALT 


21 


ALLUMATURE ,  sm,  {al-lou-ma*tô-re)  Celui  qui 
allume. 

ALLUME ,  sm.  (al-lou'-me)  Alun ,  minéral. 

ALLUMINARE.  V.  Luminare  ,  Lume.  . 

ALLUMINARE ,  va.  (al-lu-mi-na'-re)  Eclairer  ; 
Illuminer,  f  Allumer;  enflammer,  mettre  le  feu.  f 
Enluminer,  f  Aluner,  mettre  de  l'alun,  f  vn.  Jeter 
de  la  lumiere .  briller  ;  répandre  de  la  clarté. 

ALLUMINAZIONE.  V.  Illuminazione. 

ALLUMINOSO  ,  SA  ,  adj.  (  al-lou-mwo-ço  ) 
ETTO.  Alumineux ,  qui  est  d'alun. 

ALLUNGAMENTO  .  sm.  (al-lun-ga-men'rto)  Al- 
longement, augmentation  de  longueur,  -t-  Eioigne- 
ment  ;  distance.  , ,         #    N  ,  „ 

ALLUNGARE,  va.  (  al-loun-ga'-re)  Allonger; 
prolonger,  faire  durer  davantage,  f  Allungare  t 
liquori ,  couper,  augmenter  une  liqueur  avec  une 
autre.  I  Allungare  la  tela,  allonger  le  discours.f 
Allungare  da  dì  in  di,  trainer  en  longueur,  faire  at- 
tendre de  jour  enjour.+vn.  et  r.S'éloigner;  s'écarter. 

ALLUNGASI LLABA  .  sf.  [al-loun-ga-cd'-la-ba) 
T.  de  Gram.  Signe  qui  indique  une  syllabe  longue. 

ALLUNO AT1VO,  VA.  adj.  (al-loun-ga-li'-vo) 
Qui  allonge.  ..>.'.    ,  , 

ALLUNGATO  ,  TA,  adj.  Allongé,  i  Eloigné,  f 
Mêlé  ;  coupé  ,  en  parlant  d'une  liqueur. 

ALLUNGATORE,  sm.  TRICE,  f.  (al-loun-ga- 
tô-re)  Qui  allonge.  M 

ALLUNGATURA,  sf.  (al-lo un- ga-tou'-ra)  Pro- 
longement. 

ALLUOGARE.  V.  Allogare.  . 

ALLUPARE,  vn.  (al-lou-pa'-re)  Etre  affamé; 
avoir  une  faim  canine  ;  être  alouvi. 

ALLUPATO,  TA  ,  adj.  Alouvi,  qu'on  ne  peut  ras- 
sasier, f  cavallo  allupato ,  cheval  mordu  par  un 
loup. 

ALLUSINGARE.  V.  Lusingare. 
ALLUSIONE,  sf.  (aNou-ciô~ne)  Allusion. 
ALLUSIVO,  VA,  adj.  {al-lou-ci'-vo)  Qui  fait  al- 
lusion. 

ALLUVIONE,  sf.  {al-lou-viô-me)  Alluvion. 
ALMA.  V.  Anima. 

ALMAGESTO,  sra.  {al-ma-djè-sto)  Almageste. 

ALMANACCARE,  vn.  {al-ma-nak-ka'-re)  Faire 
des  almanacbs. 

ALMANACCO,  sm.  [al-ma-nak'-ko)  Almanach  ; 
calendrier.  .       ,  , 

ALMANCO,  ALMENO,  conj.  (a l-man'-ko)  Au 
moins  ;  du  moins. 

AMMIRAGLIO,  ALMIRANTE,  sm.  (al-mi-rar- 
glio  Amiral ,  commandant  d'une  flotte,  f  Amiral , 
le  principal  vaisseau  d'une  flotte. 

ALMO,  MA,  adj.  {al'-mo)  Qui  a  vie,  animé. 
(T  Beau  ;  admirable  :  l'alma  natura  ;  l'alma  figlia 
ai  Giove. 

ALMUCANTARO,  sm.  (  al-mou-kan'-ta-ro)  T. 
d'Astr.  Alinicantarat. 
ALNO.  V.  ontano. 

ALOÈ ,  sm.  (a-/o-é)  Aloès ,  plante,  f  Aloès,  arbre. 

ALOETICO,  CA ,  adj.  (a-to-è-ti-ko)  Qui  est  de  la 
nature  de  l'aloès. 

ALOPECIA ,  ZIA ,  sf.  {a-lo-pe-tchi'-a)  Alopécie  ; 
pelade  ,  maladie. 

ALOSA.  V.  Laccia. 

ALOSCIA,  sf.  (a-lot-cha)  Sorte  de  boisson  ou 
breuvage. 

ALPESTRE,  STRO,  adj.  {al-pè-stre)  Des  alpes, 
comme  le»  Alpes.  +  Sauvage  ;  pierreux  ;  rude. 

ALQUANTO,  adv.  {ul-kouan'-lo)  Quelque  peu; 
un  peu.  f  Un  instant. 

ALQUANTO.  TA.  adj.  {al-kouan' -to)  Quelque; 
quelqu'un,  f  Joint  au  nombre  pluriel ,  ou  qui  mar- 
que pluralité ,  il  signifie  quelques-uns.  t  sm.  Un 
peu,  tant  soit  peu. 

y  ALQUANTUNO,  NA,  adj.  {al-kouan-tou'-no) 
Quelqu'un  ;  un;  un  tel. 

ALTALENA  ,  sf.  {al-ta-le'-na)  Balançoire  ;  escar- 
polette. 

ALTALENARE,  yn.{al-la-le-na' -re)  Se  balancer. 
ALTALENO,  8m.  {al-ta-le/-no)  Bascule. 
A  LT AMENTE ,  adv.  (al-tatnen'-te)  ISSIMAMEN- 
TE.  Hautement  ;en  haut;  profondément. 
ALTANA,  sf  (al-ta'-na)  Belvédère. 


ALTARE,  sm.  (al-taf-re)  Autel.  £  Scoprirgli 
altari ,  trahir  le  secret. 

ALTARELLO.  RINO,  sm.  (al-ta-rêhlo)  Peli 
autel,  f  Asenonilloir. 
ALTAZZOSO.  V.  Altiero. 
ALTEA ,  sf.  (al-tà-a)  Guimauve  ,  plante. 
ALTERABILE .  adj.  latte-ra'-bi-le)  Altérable 
ALTERAMENTE.  V.  Altierammte. 
ALTERARE,  va.  (al-tc-ra'-re)  Altérer;  changer, 
corrompre;  gâter,  f  vr.  S'émouvoir;  se  mettre  en 
colère  ;  se  troubler. 

ALTERATAMENTE,  adv.  {al-tc-ra-ta-men'-te) 
En  colère  ;  avec  furie. 

ALTERATIVO.  VA ,  adj.  (al-te-ra-tf-vo)  Qui  al- 
tère; qui  peut  altérer,  troubler,  etc. 

ALTERATO,  TA,  adj.  (al-te-ra'-to) ,  ISS1AIO. 
Irrité  ;  fâché.  +  Altéré  ;  changé. 

ALTERAZIONCELLA ,  sf.  (al-te-ra-tsion-tchél- 
la)  Altération  ,  émotion  légère. 

ALTERAZIONE,  ALTERABILITÀ,  sf.  ALTE- 
RAM EN  TO,  m.  (al-te-ra-tsiô-ne)  Altération;  chan- 
gement ;  diminution  ;  déchet. 

ALTERCARE ,  vn.  (al-ter-ka'-re)  Disputer;  se 
quereller  ;  contester. 

ALTERCAZIONE ,  sf.  (al-ter-ka-tsiô-ne)  Alterca- 
tion; débat;  dispute. 

ALTERELLO,  LA.  ajd.  (al-te-rcl-lo)  Tant  soit  peu 
haut;  un  peu  élevé. 

ALTEREZZA,  ALTIEREZZA,  ALTERIGIA,  sf. 
(al-te-re'-tsa)  Fierté  ;  arrogance  ;  orgueil  ;  hauteur. 

ALTERNAMENTE,  T  ATTENTE ,  TIV  AMENTE, 
adv.  (al-ter-na-men'-le)  Alternativement  ;  tou? 
à  tour. 

ALTERNARE  ,  va.  (al-ter-na'-re)  Agir  alternati- 
vement ;  al  1  >  r  tour  à  tour. 

ALTERNATIVA .  sf.  {al-ter-na-ti'-va)  Alterna- 
tive ,  option  entre  deux  choses. 

ALTERNATIVO,  VA,  ALTERNATO  ,  TA ,  adj. 
(aiter-na-ti'-vo)  Alternatif. 

ALTERNAZIONE ,  sf.  {cd-ter-na-tsiô-ne)  Redou- 
blement. 

ALTERNO,  NA,  adj.  (al-tèr-mo)  T.  de  Geom. 
Alterne. 

ALTERO  ,  RA,  ALTEROSO  ,  SA.  adj.  (al-tè-ro) 
ISSIMO.  Altier;  hautain  ;  orgueilleux. 

ALTEZZA  ,  ALTITUDINE  ,  sf.  (ai-te'-tsa)  Hau- 
teur ;  élévation,  f  Grandeur  d'âme  ;  noblesse;  élé- 
vation de  sentimens.  f  Altesse,  titre  de  quelques 
princes.    Hautesse,  en  parlant  du  grand-seigneur. 

ALTICCIO,  CIA,  ALTETTO,  TA,  ALTERELLO, 
LA,  adj.  {al-ti'-tchó)  Qui  est  en  pointe  de  vin  ;  gris. 

ALT1CH10MANTE ,  adj.  {al-ti-kio-man'-te)  Qui 
porte  les  cheveux  hérissés  sur  la  téte. 

ALTICORNUTO,  TA  ,  adj.  (al-ti-hor-nou'-to)  Qui 
porte  les  cornes  bien  droites. 

ALTICORRENTE,  adj.  {al-ti-kor-rèn-te)  Qui 
court,  qui  va  en  haute  mer,  en  pleine  mer. 

ALTIER  AM  ENTE  ,  ALTEZZOSAMENTE,  adv. 
(al-lie-ra-mcn'-tc)  Fièrement;  arrogamment  ;  in- 
solemment. 

ALTIERO,  RA,  adj.  (al-tiè-ro)  Altier;  hautain; 
orgueilleux.-*- Noble  ;  magnifique  ;  splendide  ;  grand. 

ALT1FREMENTE  ,  adj.  (at-ti-fre-mén-te)  Qui 
frémit  d'épouvante. 

ALTIFRONDOSO,  SA,  adj.  (al-ti-fron-dô-ço) 
Feuillu,  touffu  vers  la  cime. 

ALTIMETRIA  ,  sf.  {al-li-me-tri'-a)  Altiinétrie  , 
la  science  qui  apprend  à  mesurer  les  hauteurs. 
ALTISONANTE.  V.  Sonoro. 
ALT1POSSENTE,  adj.  (at-ti-pos-sen'-té)  Tout 
puissant. 

ALTITONANTE ,  adj.  (al-ti-to-nan'-le)  Qui  tonne 
d'en  haut.  (£  Hautain;  orgueilleux. 

ALTIVOLANTE  .  adj.  (al-ti-vo-lan'-te)  Qui  vole 
fort  haut. 

ALTO.  sm.  Hauteur;  élévation. f  Pleine  mer; 
haute  mer.  f  Quinte,  instrument  à  cordes. 

ALTO,  TA  ,  adj.  (al-to)  ISSIMO.  Haut;  élevé.  î 
Haut;  élevé  ;  noble  ;  grand  ;  sublime;  remarquable. 
(  Difficile  ;  dangereux.  £  Démesuré  ;  grand  ;  hors 
de  toute  proportion.  (L  Profond  :  alto  sonwo.fLarge. 
I  Esser  ulto  del  vino,  otre  gris,  demi-ivre.  \  IH 
al(oy  grand  jour.  J  Alta  ora,  lard.  (T  Dire,  alte 
1  cose,  extravaguer.  f  in  alto  mare ,  en  haute,  cu 
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pleine  mer.  £  Tenere,  avere  la  testa  alta,  être 
superbe,  fier.  <£  Parlar  alto,  parler  hautainement, 
impérieusement. 

ALTO  ,  adv.  Haut;  en  haut,  f  Fare  a  Ito ,  s'arrê- 
ter, faire  halte,  i  Fare  alto  e  basso,  faire  à  son  gré. 

ALTOMUGGHIANTE,  adj.  {al-to-mong-quian1- 
le)  Qui  mugit  fort. 

ALTORNO.  V.  Intorno. 

ALTRAMENTE,  ALTRIMENTI,  ALTRIMENTI, 
adv.  {(tl-tra-men'-te)  Autrement. 

ALTRESÌ  ,  adv.  (aUre-cï)  Aussi  ;  de  même  ;  pa- 
reillement. 

ALTRETTALE,  adj.  ial-tret-ta' -le)  Tel;  pareil, 
•j-  adv.  De  même  ;  pareillement. 

ALTRETTANTO,  TA,  adj.  {al-lret-tan'-to)  Au- 
tant ;  une  fois  autant. 

ALTRI ,  pron.  sing,  (al' -tri)  Autre;  autre  per- 
sonne: né  voi,  nè  ^altri  mi  potrà  dire;  senza 
aiuto  d'altri,  f  Ou  :  non  sapendo  chi  questi  si 
sia,  altri  non  si  rivolgerebbe  sì  di  leggiero. 

ALTRIERI ,  adv.  {al-tri-è-ri)  Avant-hier. 

ALTRO,  TRA,  adj.  {al'-tro)  Autre;  un  autre; 
différent  ;  qui  n'est  pas  le  même. ■{Dall' altro  canto, 
de  l'autre  côté,  du  côté  opposé,  f  s.  Autre  chose, 
tout  autre.  Se  Dio  facesse  altro  di  me ,  si  Dieu  dis- 
posait autrement  de  moi.f  Le  reste  :  di  color  mille, 
e  tutto  1'  alio  ignudo,  f  adv.  Per  altro,  au  reste; 
d'ailìeurs;  cependant. 

ALTRO  CHE ,  et  ALTRI  CHE ,  adv.  (al-tro-kè) 
Si  ce  n'est  que;  excepté  ;  hors  ,  hormis. 

ALTRONDE,  adv.(al-trôn-dei  D'un  autre  endroit; 
d'une  autre  part,  i  Ailleurs  ;  autre  part. 

ALTROTTALE,  adj.  {al-trot-ta'-le)  Tout-à-fait 
semblable. 

ALTROVE,  adv.  (al-trò-ve)  Ailleurs,  f  D'ail- 
leurs. 

ALTRUI,  pron.  pers.  {al-trou'-ï)  Autre  :  e  le  te- 
nebre nostre  altrui  fanno  alba,  f  sm.  Le  bien 
«ì'autrui ,  des  autres  :  rispettar  V  altrui. 

ALTURA ,  ALTURETTA ,  sf.  {al-tou'-ra)  Hau- 
teur ;  éminence  ;  élévation ,  petite  hauteur,  f  Com- 
ble ;  cime.  (£  Persona  di  grande  altura,  homme 
d'importance. 

ALVEARE ,  ALVEARIO,  sin.  {al-ve-a'-re)  Ruche. 

ALVEO ,  sm.  {al'-veo)  V.  Alveario.  f  Lit  d'une 
rivière. 

ALVEOLO,  sm.  dim.  d'ateo,  {al-vè-o-lo)  Al- 
veoli de  denti ,  alvéoles  des  dents. 
ALVINO,  NA,  adj.  (al-vi'-nó)  Du  ventre. 
ALUMA.  V.  Allume. 

ALUNNO  ,  sm.  NA ,  f.  (a-loun'-no)  Nourrisson; 
élève  ;  disciple. 
ALVO.  V.  Ventre. 

ALZAIA,  sf.  (  al-tsa'-ia  )  Câble  ;  chableau.  f 
Haleur. 

ALZAMENTO ,  sm.  ALZATA ,  TURA ,  f.  (al-tsa- 
menato)  Elévation  ;  exhaussement. 

ALZARE,  va.  (al-tsa' -re  \  Lever  ;  hausser;  éle- 
ver ;  exhausser.  C Elever  ;  exalter,  louer  avec  excès, 
f  Alzar  la  voce,  crier  bien  haut ,  crier  à  tue-tête, 
f  Alzare  i  panni,  trousser,  retrousser  la  robe.  (£ 
Alzar  le  corna,  s'enorgueillir  ;  devenir  fier,  hau- 
tain; lever  la  crête  ;  et  ([  se  révolter  ;  se  soulever,  i 
Alzar  il  gomito ,  hausser  le  coude .  boire  beau- 
coup. I  Alzar  il  fianco ,  manger  beaucoup,  f  Al- 
zarsi del  letto,  sortir  du  lit,  se  lever. 

AMABILE,  adj.  (a-ma'-b i-le)  ISSIMO.  Aimable; 
doux  ;  affable,  Affectionné  ;  attaché  ;  affectueux, 
f  Délicat;  agréable;  exquh;  excellent,  en  par- 
lant du  vin ,  de  la  bonne  ci. ere. 

AMABILITÀ  ,  sf.  (a-ma-bUi-tà)  Amabilité  ; 
charme;  agrément,  etc. 

AMABILMENTE ,  adv.  (a-ma-bil^men'-te)  D'une 
manière  aimable  ;  affectueusement  ;  tendrement. 

AMACA ,  sf.  (a-ma'-ka)  Hamac. 

AMADORE,  sm.  (a-ma-do'-re)  Amant;  amou- 
reux, f  Amateur. 

AMADR1ADE,  sf.  {a-ma-drV-etrde)  Hamadryade. 

AMALGAMA ,  MAZIONE ,  sf.  (  a-maV-ga-ma  ) 
Amalgame;  amalgamation. 

AMALGAMARE ,  va.  (a-mal-ga-ma'-re)  Amal- 
gamer. 


AMANDOLATA.  sf.  (a-manrdo-htf-ta)  Soupe, 
ou  ragoût  au  lait  d'amande. 

AMANDOLINO,  sin.  (a-man-do-W -no)  Petite 
amande. 

AMANTE  ,  adj.  (a-manf-te)  ISSIMO,  MA.  Amanti 
amoureux:  galant;  très-affectionné. 

AMANTEMENTE ,  adv.  a-man-te-men'-te)  ISSI- 
MAMENTE.  Amoureusement;  tendrement. 

AMANUENSE,  sm.  (a-ma-nou-én-se)  Copiste. 

(  AMANZA .  sf.  {a-man'-tsa)  Amante  ;  maitresse, 
f  Souhait;  envie;  désir. 

AMARACCIO  ,  CIA  ,  adj.  (a-ma-ra'-tcho)  Amer; 
désagréable  au  goût. 

•  AMARAMENTE,  adv.  (a-ma-ra-men'-te)  Amè- 
rement. 

AMARANTO,  sm.  (a-ma-ran'-to)  Amaranthe; 
passe-velours,  Heur.  -V  Couleur  d'amaranthe. 

AMARASCA,  AMARINA,  sf.  (a-ma-ra'-ska) 
Griotte,  fruit. 

AMARASCO,  AMARINO,  sm.  (a-ma-ra'-sko) 
Griottier,  arbre. 

AMARE,  va.  {ar-ma'-re)  Aimer;  affectionner, 
avoir  de  l'amour,  de  l'affection  pour  quelqu'un  , 
pour  quelque  chose,  f  Aimer,  être  amoureux,  f 
Aimer;  souhaiter;  désirer,  f  Croître;  profiter,  en 
parlant  d'un  terrain  où  une  plante  vient  bien  :  le 
sassose  colline  amano  le  vigne,  f  Amar  meglio, 
aimer  mieux;  préférer. 

AMAREGGlAMENTO.sm.  (a-ma-re-dja-men'-to) 
Amertume. 

AMAREGGIARE,  REZZARE  ,  RICARE ,  RIRE, 

va.  (a-ma-re-dja'-re)  Tourmenter;  affliger  ;  cha- 
griner ;  attrister,  causer  de  l'amertume,  f  vu.  De- 
venir amer. 

AMARELLA ,  REGGIOLA,  sf.  (a-ma-rèl-la)  Ma- 
tricaire  .  herbe. 

AMARETTO,  TA,  AMARICCIO  ,  CIA  ,  adj.  (a- 
ma-ret'-to^  Aigrelet,  un  peu  âpre,  un  peu  amer. 

AMAREZZA,  sf.  (a-ma-re'-tsa)  Amertume; 
âpre  té. 

AMAREZZARE.  V.  Marezzare ,  ee. 

AMARISSIMAMENTE,  adv.  (a-ma-ris-si-ma- 
men'-te)  Très-amèrement,  f  Très-sévèrement,  etc. 

AMARITUDINE ,  sf.  AMARORE,  m.  .{a-ma-ri- 
touf-dî-ne)\.  Amarezza.  £  Amertume;  affliction. 
£  Rigueur;  sévérité. 

AMARO,  RA,  adj.  (a-ma'-rd)  ISSIMO.  Amer  ; 
âpre.  £  Douloureux;  sensible;  amer;  pénible;  fâ- 
cheux; chagrinant,  f  Frutto  amaro,  fruit  amer, 
âpre,  aigre.  (£  Amare  lagrime,  chaudes  larmes,  f 
Morte  amara,  mort  cruelle. 

AMARO.  V.  Amarezza. 

AMAROGNOLO,  LA,  adj.  (a-ma-ro'-gno-lo)V. 
Amaretto.  £  Un  peu  fâché. 
AMA  ROSO.  V.  Maroso. 

AMARULENTO,  TA,  adj.  (  a-ma-rou-lên-to  ) 
Amer,  un  peu  amer. 

AMASIO ,  sm.  {a-mar-cio)  Galant. 

AMATISTA,  sm.  (a-ma-ti'-sta)  Améthyste,  pierre 
précieuse. 

AMATITA ,  sf.  {a^na-ti'-ta)  Crayon  ;  plombagine. 
AMATIVO,  VA,  adj.  (a-ma-ti'-vo)  Aimable. 
AMATO,  TA,  adj.  (a-ma'-to) ,  ISSIMO.  Aimé; 
chéri. 

AMATORE.  V.  Amadore. 

AMATORIO,  RIA,  adj.  (a-ma-to' -rio)  Amoureux; 
d'amour;  qui  concerne  l'amour;  érolique. 

AMATR1CE  ,  sf.  (a-ma-tri'-lche)  Amante  ;  amou- 
reuse. 

AMAZZONE ,  sf.  (a-ma'-dso-ne)  Amazone. 

AMBAGE,  sf.  (am-ba'-dge)  Ambages,  amas  con- 
fus de  paroles  obscures. 

AMBASCERIA ,  sf.  (am-ba-che-ri'-a)  Ambassade; 
commission  ;  députation. 

AMBASCIA,  sf.  AMBASCIO,  m.  {am-ba'-cha) 
Difficulté  de  respirer,  l'état  de  ce  qui  est  essoufflé, 
hors  d'haleine.  (  Ennui;  angoisse;  peine. 

AMBASC1ADORE  ,  TORE ,  sm.  DRICE ,  TRICE, 
f.  (am-ba-cha-dô-re)  Ambassadeur  ;  négociateur,  f 
V.  Ruffiano. 

AMBASCIADORUZZO,  sm-  (am-ba-cha-do-rou'- 
tso)  Député ,  envoyé  de  peu  de  conséquence. 

AMBASCIARE ,  vn.  {am-ba-cha'-rc)  Être  essouf- 
flé, hors  d'haleine;  haleter. 
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AMBASCIATA, sf.  {am-ba-cha-la)  Comirussion; 
négociation  ,  ce  qu'un  ambassadeur  est  chargé  de 
dire.  f  Commission;  message,  f  Ambassade,  em- 
ploi d'ambassadeur,  -r  Ambassade ,  les  personnes 
qui  composent  l'ambassade. 

AMBASCIATOLO,  RIA,  adj.  (am-ba-cha-tô- 
rto>  Oui  appartient  à  l'ambassade. 

AMBASCIOSO,  SA,  adj.  (am-ba-chò-co)  Cha- 
griné :  attristé  ;  affligé. 

AMBASSI,  sm.  {am-bas'-si)  Ambesas  ;  beset. 
(  Aver  fatto  ambassi  m  fondo ,  être  réduit  à  la 
besace. 

AMBE,  adj.  f.  pl.  (am'-Le)  Toutes  les  deux  ;  l'une 
et  l'autre:  ambe  le  mani. 

AMBEDUE  ,  DUI ,  DUO ,  adj.  pl.  {am-be-dou' :e) 
Toutes  les  deux. 

AMBIADURA.  V.  Ambio. 

AMBIANTE  ,  adj.  {am-bian'-te)  Qui  va  l'amble. 

AMBIARE,  vn.  {am-bia'-re)  Aller  l'amble. 

AMBIDESTRO  .  TRA  ,  adj.  am-bi-dé-stro)  Am- 
bidextre. 

AMBIDUE  ,  BIDUI ,  B1DUO.  V.  Ambo. 

AMBIENTE,  s.  et  adj.  (am-bi-ên-te)  Aria  am- 
biente, air  ambiant,  qui  entoure. 

AMBIGENO,  N'A,  adj.  (  am-bi'-dge-no  )  T.  de 
Geom.  iperbole  ambigena,  hvperbole  ambigène. 

AMBIGUAMENTE,  adv.  {àm-bi-goua-men'-te) 
Ambigument;  obscurément  ;  douteusement. 

AMBIGUITÀ,  sf.   {am-bi-goui-tâ)  Ambiguïté; 
equivoque  ;  obscurité  ;  doute. 
.  AMBIGUO,  GUAi  adj.  {anv-bi'-gouo)  ISSIMO. 
Équivoque  ;  confus,  f  Uomo  ambiguo,  homme  in- 
c-rtain,  indéterminé. 

AMBIO ,  sm.  ,am'-bio)  Amble,  allure  de  certains 
chevaux. 

AMBIRE  ,  va.  [am-bi'-re^  Souhaiter  ardemment; 
a«pirer  ;  ambitionner  ;  rechercher  avec  passion  ; 
-csirer. 

AMBITO,  sm.  (am'-biAoù  Cabale;  brigue. 
AMBIZIONE,  sf.  {avirbi-tsiò-ne)  CELLA.  Ambi- 
ti m. 

AMBIZIOSAMENTE,  adv.  ( am-bi-tsio-ça-men'- 
te)  Ambitieusement. 

AMBIZIOSO ,  SA  ,  adj.  {am-bi-tsiò-so)  ISSIMO  , 
KLLO.  Ambitieux. 

AMBO,  s.  pl.  de  t.  gen.  {am'-bo>  Tous,  toutes 
ii  s  deux  :  ambo  le  moni;  ambo  i  piedi. 

AMi'.ODUE.  V.  Ambo. 

AMBRA ,  sf.  [am'-bra^  Ambre  ;  carabé.  f  Ambra 
'j'  igia,  odorosa,  ambre  gris. 

AMBRACANATO,  TA.  adj.  [am-bra-ka-na'-to) 
Parfumé  avec  de  l'ambre  ;  ambré. 

AMBRACANE,  sm.  am-bra-ka'-ne)  Ambre  gris  ; 
espèce  d'odeur,  f  L'animal  qui  le  produit. 

A.MBRARE,  va.  (am-bra'-re)  Ambrer ,  donner 
une  odeur  d'ambre. 

AMBRETTA,  sf.  (am-bret'-ta)  Ambrette,  fleur. 
<■  Peau  ambrée. 

AMBRILIQLTDO .  DA.  adj.  {am-brUV '-koui-do) 
A  la  fjcon  d  ambre  liquide. 

AMBROGINA,  SINA  .  sf.  (am-bro-dgi'-na)  Sorte 
d'amande. 

AMBROSIA  ,  sf.  (am-bro'-cia)  Ambroisie. 

AMBULARE.  V.  Fuggire. 

AMBULATORIO ,  RIA,  adj,  (am-bou-la-to'-rio) 
Ambulatoire. 

AMBUSTIONE.  sf.  {am-bou-stiò-ne)  V.  Combu- 
stione, j  Cicatrice. 

AMEN.  V.  Ammen. 

AMENAMENTE,  adv.  (a-me-na-men'-te)  ISSI- 
MA.MK.NTE.  Agréablement. 

AMENDEE,  AMENDUNE ,  DUNE  V.  Ambedue. 

AMENITÀ.  TADS,  TATE ,  sf.  (  a-me-ni-tà  ) 
Aménité  ;  beauté  ;  agrément. 

AMENO,  NA,  aiìj.  {a-me'-no)  ISSIMO.  Beau; 
agréable  ;  charmant. 

AMENZA.  V.  Demenza. 

AMETISTA.  V.  Amatisla. 

ANFIBIO.  V.  Anfibio. 

AMIANTO,  sm.  (  a-mi'in'-lo)  Andante;  pierre 
d'amiante  ;  alun  de  plume 
AMICABILE,  adj.  :r,.mi-ka'-bi-lc)  Amiable;  gra- 
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cieux.  t  Convenable  ;  conforme  ;  qui  convient ,  qai 
s'accorde. 

AMICARSI,  vr.  (a-mi-kar'si)  Se  faire  ami; 
contracter  amitié,  t  va.  Raccommoder  ;  réunir  ;  ré^ 
concilier. 

AMICHEVOLE,  adj.  (  a-mi-ke'-vo-le)  Aimable-, 
doux;  gracieux.  7  Affable;  poli;  honnête;  aima- 
ble ;  doux  ;  affectueux. 

AMICHEVOLMENTE.  AMICAMENTE,  adv.  (a- 
mi-ke-vol-men'-le)  ISSIMAMENTE.  Aimablement  ; 
amicalement  ;  en  ami. 

AMICIZIA,  sf.  {artm-tcW4sia)  Amitié,  affection 
récipr  que. 

AMICO,  sm.  (a-mi'-ko)  au  pl.  CI.  Ami;  aimé; 
bien-aimé.  f  Amant;  amoureux;  galant.  \  Ti  ho 
senato  da  amico  .  je  t'ai  servi  en  ami.  (  Amico  da 
bonaccia  ,  ami  par  intérêt. 

AMICO,  CA,  adj.  {a-mi'-ko)  ISSIMO.  Ami  ;  favo- 
rable ;  propice  :  la  fortuna  mie  stala  poco  a  mica. 

AMIDO,  sm.  (a'-mi-doì  Amidon,  f  Empois. 

AMIERE  ,  sm.  (  a-mié-re  )  Sorte  d'habillement 
des  anciens  guerriers. 

AMIGDALE,  sf.  pl.  {a-mig'da-le)  Amygdales. 

AMISTÀ,  TADE.  TENZA,  TATE.  V.  Amicizia, 
Alleanza ,  Concordia. 

AMITTO.  V.  Ammilio. 

AMMACCAMENTO,  sm.  TURA.  f.  (awrmak- 
ka-men'-to)  TURINA.  Contusion;  meurtrissure; 
froissure. 

AMMACCARE,  va.  [am-mak-ka'-re)  Écacher; 
écraser  ;  concasser  ;  meurtrir. 

AMMACCHIARSI.  vr.  (am-mak-kiar'-si)  Se  ca- 
cher dans  ou  derrière  un  buisson. 

AMMAESTRAMENTO,  sm.  ANZA,  TURA,  ZIO- 
NE,  sf.  {nm-mae-st  ra-men'-to)  Instruction  ;  leçon,; 
précepte  ;  enseignement. 

AMMAESTRANTE  ,  adj.  (am-mae-straiìf-te)Qm 
enseigne,  instruit,  f  s.  Précepteur. 

AMMAESTRARE  .  va.  (  am-mae-stra'-re  )  In- 
struire ;  enseigner;  apprendre:  façonner;  dresser. 

AMMAESTRATAMI NTE  .  adv.  {am-mae-slra-ta- 
men'-te)  Savamment,  habilement. 

ammaestrati vo ,  va,  adj.  (am-mae-stra-tî*- 
vo)  Instructif;  qui  forme. 

AMMAESTRATO,  TA,  adj.  (am-mae-stra-to)  IS- 
SIMO. f  Instruit;  enseigné,  f  Instruit;  expéri- 
menté ;  savant. 

AMMAESTRATORE,  sm.  TRICE,  f.  I  am-mae- 
stra-to-re)  Maître  ;  précepteur  ;  maltresse  d'écoie  ; 
gouvernante  d'enfans. 

AMMAESTREVOLE  STRABILE  ,  adj.  (  am- 
mae-stre'-vo-le)  Docile  ;  disciplinable.  -L  instructif. 

AMMAESTREVOLMENTE ,  adv.  {am-mat-sUe- 
vol-men'-te)  Savamment  ;  habilement. 

AMMAGLIARE,  va.  {am-ma-glia'-re)  Lier  en 
forme  de  maille. 

AMMAGRARE,  GRIRE ,  vn.  (am-nw-gra'-rr) 
Maigrir  ;  amaigrir,  devenir  maigre.-!-  va.  Amaigrir  ; 
rendre  maigre. 

AMMALARSI ,  vr.  {am-ma-iar'-sï.  Se  couvrir  rte 
feuillages,  de  Heurs,  comme  au  mois  de  mai. 

AMMAINARE  ,  va.  [am-mai-na'-rc)  T.  de  Mar. 
Amener,  caler,  abaisser  les  voiies. 

AMMALARE,  AMMALATI  RE  ,  vn.  et  r  f  anv 
ma-la'-re)  Tomber  malade;  s'aliter.  \  va.  Rendra 
malade  ;  causer  une  maladie. 

AMMALATICCIO,  TUCCIO,  CIA,  ZZATO  ,  TA, 
adj.  {am*inft-la-ti'-trho)  Maladif  ;  valétudinaire  : 
infirme ,  qui  a  peu  de  santé. 

AMMALATO,  TA  ,  adj.  | am-ma-la'-to)  TUCCIO, 
T1CCIO ,  ZATO.  Malade. 

AMMALI  AMENTO,  sm.  TURA,  f.  (am-ma-lin- 
men'-to)  Ensorcellement;  maléfice;  charme. 

AMMALIARE  ,  va.  (am-ma-lia'sc)  Ensorceler  ; 
charmer.  £  Oter  l'esprit;  rendre  stupide;  abêtir 

AMMALIATORE.  sm.  TRICE ,  f.  (am-ma-lia- 
lo-re)  Sorcier,  f  Enchanteur. 

AMMALIZIATO.  TA.  adj.  (am-ma-ti-tsia' -to) 
Qui  est  devenu  malicieux. 

AMMANDORLATO,  sin.  [  ammtn-doTrla'-lo) 
Losangé;  taillé,  fait  en  losange'. 

AMM  A  N  ETTA  II  E  va.  am-ma-net-tu'-re  Mettra 
les  menottes  ;  garrotter. 


24 


AMIVI 


AMIVI 


AMMAN  1ER  AMENTO  ,  sm.  RATURA, L  (am- 
ma-nie-ra-men'-to)  Ornement;  embellissement. 

AMMANIERARE,  va.  ( < inwna-nie-ra'-re )  Or- 
ner; ajuster;  embellir;  parer. 

AMMANNAIARE,  vn.  {am^nan-na-ia'-re) Tran- 
cher, couper  la  tète  avec  une  hache  ;  décapiter. 

AMMAN  NAN  TE,  adj.  {am-man-nan'-te)  Qui  pré- 
pare, apprête. 

AMMANNARE,  NIRE.  V.  Sparecchiare. 

AMMAN  NIMENTO,  AMMANIN  AM15NTO,  sm.(ûm- 
tuan-ni-men'-to)  Préparation  ;  appareil. 

AMMANSARE  ,  SIRE  ,  va.  (  am-man-saf-re  ) 
Adoucir  ;  apprivoiser  ;  apaiser  ;  rendre  doux,  f  vn. 
et  r.  S'adoucir .  devenir  plus  traitable. 

AMMANTARE,  TELLARE,  va.  {am-man-ta'-re) 
Couvrir  d'un  manteau,  f  Couvrir;  vêtir.  ({.  Cacher; 
voiler;  céler. 

AMMANTATURA,  sf.  (anv-man-ta-tou'-ra)  L'ac- 
tion de  couvrir  d'un  manteau. 

AMMANTO ,  sm.  {am-man'-to)  Manteau  ;  mante. 

AMMARCIMENTO ,  sm.  (am-mar-tchi-men'-to) 
Putréfaction. 

AMMARCIRE.  V .  Marcire. 

AMMARGINARSI,  vr.  {am-mar-dgi-nar'-si)  Se 
cicatriser  ;  se  refermer  ;  se  rejoindre ,  en  parlant 
d'une  plaie. 

AMMARICARE.  V.  Rammaricarsi. 

AMMARTELLARE  ,  va.  (  am-mar-tel-la^re  ) 
Tourmenter,  donner  de  la  jalousie  ;  mettre  martel 
di  téle 

AMMASSAMENTO,  AMMASSO,  sra.  {am-mas- 
sa-men'-to)  Entassement;  amas;  accumulation. 

AMMASSARE  ,  va.  [am-mas-sa'-re)  Amasser; 
entasser  ;  accumuler  ,  mettre  ensemble,  f  vr. 
S'assembler  ;  s'attrouper  ;  s'unir ,  se  réunir  dans  un 
même  lieu. 

AMMASSATO,  TA,  adj.  ( am-mas-sa' -to )  En- 
tassé, etc.  t  Aere  ammassato,  air  épais. 

AMMASSATORE ,  sm.  {am-mas-sa-to-re)  Qui  en- 
tasse, accumule. 

AMMASSICCIARSI,  vr.  ( am-ma-si-tcharr-si) 
Durcir  ;  s'endurcir ,  devenir  massif,  dur. 

AMMATASSARE ,  va.  {am-ma-tas-sa'-re)  Mettre 
en  écheveau.  # 

AMMATTIRE,  va.  (am-mat-W-re)  Rendre  fou. 
•}•  vn.  Devenir  fou. 

AMMATTONAMENTO,  sm.  {am-mat-to-na-men'- 
io)  Carrelage. 

AMMATTONARE,  va.  {am-maUo-na'-re)  Car- 
reler. 

AMMATTONATO ,  sm.  {am-mal-to-na'-to)  Pavé; 
lieu  carrelé.  £  Restare  suit'  ammattonato,  être 
pauvre. 

AMMAZZABOVI,  sm.  {am-ma-tsa-bo-vi)  Tueur 
de  bœufs. 

AMMAZZADUOLI ,  sm.  {am-ma-tsa-duô-li)  Qui 
chasse  les  douleurs. 

AMMAZZAMENTO,  sm.  {am-ma-lsa-men'-lo) 
Massacre  ;  meurtre  ;  carnage. 

AMMAZZARE ,  va.  {am-ma-tsa-re)  Tuer  ;  égor- 
ger, f  Faire  des  bouquets,  f  vr.  Se  tuer ,  etc.  Am- 
mazzarsi in  una  rosa ,  s'acharner  ,  s'atlacher , 
s'appliquer  à  une  chose  avec  excès.  Ç  et  (  Egli 
m  ammazza,  il  m'assomme,  il  m'ennuie  à  l'excès. 
(  Ammazzar  le  parole,  manger  ses  mots,  ne  pas 
parler  distinctement. 

AMMAZZASETTE,  sm.  {ain-ma-lsa-sèt^le)  Ro- 
domont  ;  fanfaron. 

AMMAZZATOIO ,  sm.  {am-wta-tsa-tô-io)  Tuerie  ; 
boucherie.  . 

AMMAZZATORE,  sm.  TRICE,  f.  {am-ma-tsa- 
tô-re)  Meurtrier. 

AMMAZZERARE.  V.  Mazzerare. 

AMMAZZERATO,  TA,  adj.  {am-ma-tse-ra'-to) 
Endurci;  séché. 

AMMAZZOLARE,  va.  {am-ma-tso-la'-re)  Faire 
un  bouquet ,  des  bouquets  de  fleurs. 

AMME.  V.  Ammen. 

AMMELMARE  ,  AMMEMMARE ,  vn.  {am-mel- 
ma'-re)  S'embourber.  £  S'embourber  dans  une  mé- 
chante affaire. 

AMMEN  ,  AMMENE,  AMEN,  sm.  {am' -men) 
Ainsi  soit-il  ;  amen. 

AMMENDA,  sf.  (am-men-da)  Amende  ;  dédom- 


magement, f  Correction;  réforme,  f  Amende  ;  po- 
ni tion. 

AMMENDAB1LE,  adj.  {am-men-da'-bi-le) ,  1S- 
S1MO.  Corrigible  ;  amendable  ;  qui  peut  s'amender, 
se  corriger. 

AMMENDARE,  va.  {am-men-da1 -re)  Corriger; 
réformer;  amender.  \  Dédommager  ;  indemniser,  f 
vr.  Se  corriger  ;  s'amender. 

AMMENDAZIONE,  sf.  MENTO ,  AMMENDO ,  m. 
[am-men-da-tsió  ne  )  Amendement  ;  correction. 

AMMEiNDUE.  V.  Ambedue. 

AMMENTICARSI.  V.  Dimenticarsi. 

AMMlìTTKRE,  va.  {am-met1 -te-re)  Admettre; 
recev  oir,  t  Pécher,  commettre  un  péché,  f  Animer; 
exciter ,  en  parlant  des  chiens,  f  Irriter,  exciter , 
aigrir,  f  Ammettere  il  cavallo,  l'asino,  etc.,  en- 
voyer à  la  monte  un  cheval,  etc. 

AMMEZZAMENTO ,  sm.  (  am-me-dsa-menf-to  ) 
Partage ,  division  par  le  milieu,  f  Moitié. 

AMMEZZARE  ,  va.  {am-me-dsa'-re)  Partager  eu 
deux,  f  Arriver  à  la  moitié. 

AMMEZZARE,  vn.  {am-me-dsa'-re)  Etre  trop 
mûr. 

AMMEZZATORE,  sm.  {am-me-dsa-tô-re)  Qui 
partage  par  Je  milieu. 

AMMEZZIRE ,  vn.  IRSI ,  vr.  [am-me-dsi'-re] 
Se  flétrir  ;  moisir  ;  commencer  à  se  gâter  ;  être  trop 
mûr. 

AMMICCARE ,  va.  {am-mik-ka'-ré)  Faire  signa 
de  l'œil. 

AMMICCATORE ,  sm.  TRICE,  f.  {am-mik-ka-tô* 
re)  Qui  fait  signe  de  l'œil. 

AMMIGLIORARE.  V.  Migliorare. 
,  AMMINICOLARE ,   va.   (  am-mi-ni-ko-la'-re  ) 
Etayer  ;  appuyer  ;  fortifier  ;  aider  ;  secourir. 

AMMIN1COLO  ,  sm.  {am-mi-ni'-ko-lo)  Admini- 
cle ;  appui  ;  secours  ;  soutien  ;  aide. 

AMMIN1STRAG10NE,  ANZA ,  ZIONE ,  sf.  (a«f 
mi-ni-stra-djò-ne)  Administration  ;  gouvernement; 
conduite  ;  direction  ;  soin;  gestion. 

AMMINISTRARE,  va.  {am-mirni-stra'-re)  Ad. 
ministrer;  régir,  t  Fournir  ;  livrer  ;  pourvoir. 

AMMINISTRATORE  ,  sm.  TRICE,  f.  {am-mi-ni- 
stra-tô-re)  Administrateur,  f  Curateur. 

AMMINCTARE ,  va.  (am-mi-nou-ta'-re)  Hacher 
menu  ,  couper  en  petits  morceaux. 

AMMIRABILE,  ANDO ,  AND  A ,  adj .  {am-mi-ra'- 
bi-lé)  1SSIMO.  Admirable  ;  surprenant. 

AMMIRABIL1TÀ ,  sf.  {am-mUra-bi-li-tà)  Mer- 
veilleux, qui  surprend,  étonne. 

AMMIRABILMENTE.  V.  Mirabilmente. 

AMMIRAGLIATO  ,  sm.  {am-mi-ra-glia'-to)  Ami- 
rauté ;  dignité  d'amiral. 

AMMIRAGLIO,  sra.  { am-mi-ra'-glio)  Amiral. 

AMMIRARE ,  va.  {am-mi-ra'-re)  Admirer  ;  con- 
sidérer, regarder  avec  admiration ,  surprise ,  éton- 
nement. vr.  S'émerveiller;  s'étonner. 

AMMIRATIVO ,  VA  .  adj.  {am-mi-ra-ti'-vo)  Ad- 
miratif.qui  marque  l'admiration  :  esclamazione , 
interiezione  ammirativa. 

AMMIRATIVO,  sm.  Émerveillé  ;  étonné,  f  Point 
admiratif. 

AMMIRATO,  TA,  adj.  {am-mi-ra' -to)  ISSIMO. 
Admiré. 

AMMIRATORE ,  sin.  TRICE  ,  f.  {am-mi-ìa-tó-re) 
Admirateur.  . 

AMMIRAZIONE ,  sf.  MENTO ,  m.  (  am-mi-ra- 
tsio'-ne)  Admiration;  surprise;  étonnement. 

1  AMMISERARSI ,  vr.  (  am-mi-ce-rar'-si  )  Se 
rendre  misérable ,  malheureux. 

AMMISSIBILE,  adj.  {am-mis-si' -bi-le)  Admissi- 
ble; valable;  recevable. 

AMMISSIONE,  sf.  {am-mis-siô-ne)  Admission; 
réception. 

y  AMMISTIONE,  sf.  {am-mi-stiô-ne)  Mélange. 

1  AMMISURARE.  V.  Misurare. 

y  AMMISDRATAMENTE,  adv.  {am-mi-çou-ra- 
ta-men'-te)  Avec  modération  ;  sans  excès. 

^  AMMISURATO ,  TA  ,  adj.  (  am-mi-çou-ra' -to  ) 
Modéré  ;  tempéré. 

AMM1TTO  ,  sm.  {am-mit'-to)  Amict. 

y  AMMODAMENTO.  V.  Moderazione,  ec. 
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AMMODERNARE,  Ta.  (am-mo-der-na'-re)  Re- 
•aire ,  mettre  à  la  mode,  renouveler. 

AMMOGLIAMELO ,  sm.  (am-mo-ghawn'-to) 
Mariage.  ,    4  „  . 

AMMOGLIARE  ,  va.  {am-mo-gha'fe^  Marier,  i 
vr.  Se  marier.  £  S'accoupler,  se  joindre  pour  la 
génération  ,  en  parlant  des  animaux.  * 

AMMOGLIATORE  ,  sm.  (am-mo-glia-tó-re)  Qui 
se  mêle  de  faire  des  mariages. 

AMMOIN  AMENTO.  V.  Ammuinamenîo. 

AMMOINARE,  va.  (am-moi-na'-re)  Caresser, 
cajoler,  r  Ennuyer  ;  importuner  à  force  de  plain- 
tes ,  de  sollicitations. 

AMMOLLAMENE,  v.  immollamento. 

AMMOLLARE,  LLIRE,  va.  {  am-mol-laf-re) 
Tremper  ;  humecter;  mouiller.  \  Adoucir  ;  assou- 
plir, -r  Fléchir  ;  calmer,  f  Ammollar  il  canapo , 
lâcher  la  corde;  filer  le  câble,  f  Ammollar  il  ven- 
tre, lâcher  le  ventre  ;  relâcher,  f  vn.  Etre  trempé , 
mouillé,  humide,  f  vr.  S'attendrir;  être  ému.  f 
S'adoucir  ;  s'apaisser  ;  se  calmer. 

AMMOLLATIVO,  VA,  adj.  {am-mol-la-ti'-vo) 
Qui  humecte,  ramollit,  relâche  ;  émollient.  . 

AMMOLLIENTE ,  part,  (am-mol-lien' -le)  Emol- 
lient. 

AMMOLLIMENTO.  V.  Mollificazione ,  Arnmol- 
lamento. 

AMMOLLITIVI  V.  AmmoUalivo. 

AMMONIAC ATO ,  TA ,  adj.  (am-mo-nia-ka' -to) 
Préparé  avec  de  l'ammoniac. 

AMMONIACO.  V.  Armoniaco. 

AMMONIRE ,  va.  {am-mo-ni'-re)  Avertir  ;  re- 
montrer, f  Destituer  ;  déposer. 

AMMONITORE ,  sm.  TRICE ,  f.  (am-m<Miitô-re) 
Qui  avertit ,  qui  reprend  amicalement. 

AMMONITORIO.  V.  Esortatorio. 

AMMONIZIONE ,  GIONE ,  sf.  MENTO ,  m.  (am- 
mo-nUsiò-ne)  ONCELLA.  Admonition  ;  avertisse- 
ment ;  remontrance. 

AMMONTARE  ,  TICARE,  TICELLARE ,  TONA- 
RE, va.  (am-mon-ta'-re)  Amonceler;  entasser; 
amasser,  f  Saillir  ;  couvrir,  en  parlant  des  animaux. 

AMMONTATAMENTE.adv.Cara-moH-ta-ta-meu'- 
te)  Pêle-mêle. 

AMMONTICCHIARE,  ZICCHIARE ,  va.  Çam- 
■mon-lik-kia'-ré)  Amonceler,  f  vr.  Se  serrer  ;  se 
presser  :  il  se  dit  des  brebis ,  etc. 

AMMONTON AMENTO.  V.  Ammassamento. 

AMMORBAMENTO ,  cm.  {am-mor-ba-men'4o) 
Grande  puanteur. 

AMMORBANTE ,  adj.  (am^nor-ban'-te)  Qui  ré- 
pand une  très-mauvaise  odeur. 

AMMORBARE ,  vn.  (am-mor-baf-re)  Tomber 
malade;  s'aliter.  tPuer.  f  va.  Empuantir,  f  Ré- 
pandre trop  d'odeur. 

AMMORBATOLA,  adj.  (am-mor-ba'-to)  ISSI- 
MO,  ELLO.  Puant  ;  empesté. 

AMMORBIDAMENE,  sm.  (am-mor-bi-da-wien' - 
to] i  Douceur;  délicatesse. 

AMMORBIDARE,  DIRE,  va.  [am-mor-bi-da'-re) 
Rendre  douillet  ;  assouplir  ;  rendre  doux  au  tou- 
cher. £  Calmer  ;  adoucir  ;  apaiser,  f  vr.  Devenir 
douillet.  1  S'efféminer. 

AMMORSELLATO,  sm.  {am-mor-sel-la' -to)  Ha- 
chis de  viande. 

AMMORTAMENTO,  T1MENTO, sm.  (am-mor-ta- 
men'-tu)  Extinction. 

AMMORTARE,  va.  {am-mor-la'-re)  Eteindre; 
étouffer.  £  Ammortare  le  passioni,  anwrtir  les 
passions. 

AMMORTIRE,  vn.  (am-mor-ti'-re)  S'évanouir; 
défaillir,  tomber  en  défaillance,  f  Eteindre  ;  étouf- 
fer, f  vr.  S'éteindre. 

AMMORYTD1RE.  V.  Ammorbidare,  f  vr.  Se 
ramollir. 

AMMORZARE,  va.  (am-mor-tsa'-rc)  Eteindre; 
amortir,  f  Imposer  silence;  faire  taire.  vr.  S'é- 
teindre. 

AMMORZATORE  ,  sm.  {anv-mor-tsa-tô-re)  Qui 
éteint. 

AMMOSCIRE,  vn.  (am-mo-chi-re)  Se  flétrir;  se 
faner ,  languir. 

AMMOSTERÀ.  V  Atmosfera. 


AMMOSTANTE,  part.  {.am-rno-Jan'-té)  Qui  foule 
le  raisin. 

AMMOSTARE,  va.  {am-mo-sta'-re)  Fouler  le 
raisin .  la  vendange. 

AMMOSTATOIO,  sm.  (am-mo-sta-tô-io)  Pres- 
soir. 

.AMMOTTAMENTO,  sm.  {am-mot-ta-men'-to) 
Eboulement. 

AMMOTTARE .  vn.  {um-mot-ta'-re)  S'ébouler, 
tomber  en  ruine. 

AMMOTTINARE.  V.  Abboftinare 

AMMOTTINARSI ,  ec.  V.  Ammutinarsi. 

AMMOVIMENTO,  sm.  {am-mo-vi-men'-to)  L'ac- 
tion d'approcher  de  quelqu'un,  de  s'avancer  vers  lui. 

AMMOZICCARE  ,  va.  (am-mo-isi-ka'-re)  Mettre 
en  pièces ,  massacrer. 

AMMUCCHIARE,  va.  (am-mouk-kia'-re)  Amon- 
celer; entasser. 

AMMUFFARE.  V.  Muffare. 

AMMDIN AMENTO ,  sm.  (am-moui  na-men'-to* 
Caresses  ;  flatteries. 

AMMDINARE.  V.  Ammoinare. 

AMMUNIMENTO.  V.  Ammonizione 

AMMUSARE,  vn.  (  am-mou-ça1 '-re  )  Devenir 
muet.  \  vr.  Se  rencontrer  face  à  face. 

AMMUTINAMENTO,  sm.  {am-mou-ti-na-men'- 
to)  Mutinerie  ;  sédition;  révolte. 

AMMUTINARSI,  vr.  {amwou-twar'-sï)  Se 
mutiner  ;  se  révolter. 

AMMUTINATO ,  TA ,  adj.  Mutin  ;  rebelle. 

AMMUTINATORE ,  sm.  (am-mou-ti-na-tô-re) 
Séditieux. 

AMMUTIRE.  TARE,  TOLARE  .  TOLIRE,  vn 
et  r.  {am-mou-tif-re)  Devenir  muet.f  Ammutolire, 
couler,  en  parlant  de  la  vigne. 

AMNISTIA,  sf.  (am-nUsti'-a)  Amnistie,  pardon 
qu'un  souverain  accorde  à  des  rebelles ,  à  des  dé- 
serteurs. 

AMO  ,  sm.  {af-mo)  Hameçon. 

AMOMO ,  sm.  (a'-mo-mo)  Amome ,  arbre ,  et  f 
son  fruit. 

AMORE  ,  sm.  (a-mô-re)  ACCIO,  AZZO,  ETTO, 
INO.  Amour,  f  Amant,  f  Andar  in  amore,  être 
en  amour,  en  chaleur,  en  parlant  des  animaux,  f 
Per  amor  di ,  pour  l'amour  de.  à  cause  de.  f  Far 
una  cosa  d'amore,  faire  une  chose  d'accord ,  d'un 
commun  consentement.  •£  Essere  in  amore  ,  être 
dans  les  bonnes  grâces  (  être  bien  vu ,  être  en  fa- 
veur. 

AMOREGGIAMENTO,  sm.  (a-mo-re-dja-menr-to) 
Amour;  galanterie. 

AMOREGGIARE ,  va.  {a-mo-re-dja'-re)  Faire 
l'amour  à  une  personne,  f  Souhaiter  une  chose. 

AMOREVOLE,  adj.  {a-mo-re' -vo-le  )  ISSIMO, 
ACCIO.  Doux  ;  obligeant  ;  affable  ;  très-gra- 
cieux ,  etc.  f  Amoureux. 

AMORE VOLEGGIARE,  va.  {a-mo-re-vo-le-dja'- 
re)  Faire  des  amitiés;  cajoler;  caresser. 

AMOREVOLEZZA  .  sf.  (a-mo-re-vo-le'~tsa)  INA , 
OCCIA.  Amitié  ;  douceur  ;  affabilité  ;  bonté,  f  Pe- 
tit présent. 

AMOREVOLMENTE,  adv.  {a~mo-re-vol-men'- 
le)  ISS  IMAMENTE.  Araiablement  ;  affablement; 
poliment. 

AMOREVOLONE,  adv.  {a-mo-re-vo-lô-ne) .  Très-  * 
gracieusement ,  etc. 

AMOROSAMENTE,  adv.  ( a-mo-ro-sa -mtn'-i e ) 
ISSIMAMENTE.  Amoureusement.f  Charnellement. 

AMOROSELLO ,  LA  ,  SETTO  ,  TA.  adj.  (  a-mo- 
ro-çcl-lo)  Aimable  ;  prévenant  ;  mignon  ;  gentil. 

AMOROSITÀ ,  TADE.  TATE  ,  sf.  {a-m(M-o-ci-tà) 
Amour;  amitié;  affection. 

AMOROSO,  SA,  adj.  (a-mo-ro-ço)  ISSIMO. 
Amoureux  ;  passionné. 

AMOROSO  ,  sm.  (  a-mo-rô-ço  )  Sorte  de  prune, 
f  Amant;  amoureux. 

AMOSCINA,  sf.  (a-mo-chi'-na)  Prune  de  Damas. 

AMOVIBILE,  adj.  {a-mo-vi'-bi-le)  Amovible,  qui 
peut  être  destitué,  tiré  d'un  poste. 

AMPERLO,  sm.  {am-pèr-lo^  Aubépine. 

AMPIAMENTE  ,  PLAMEME  ,  adv.  (  am-pia- 
men'-te)  1SSIMAMENTE.  Amplement;  copieuse- 
ment. 
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AMPIEZZA ,  sf.  AMPIO ,  m.  {am-pie' -tsa)  Am- 
pleur; étendue;  grandeur;  capacité  d'un  lieu, 
d'une  chose. 

AMPIO,  PIA,  PLO ,  PLA,  adj.  (  am-pio  )  Am- 
ple; étendu. 

AMPIOGIO VANTE ,  adj.  (  am-pio-djo-van'-te) 
Utile,  propre  à  beaucoup  de  choses. 

AMPIOREGNANTE,  adj.  .(  am-pio-re-gnan'-te) 
Qui  récrie  sur  un  vaste  empire. 

AMPIOPOSSENTE  ,  adj.  (  am-pio-pos-sèn-te  ) 
Très-puissant. 

AM  PIO  VEGGENTE.  V.  Largoveg  genie. 

AMPLESSO,  sm.  (am-plés-so)  Embrassade;  em- 
brassement;  accolade. 

AMPLIAMENTO.  V.  Ampliazione. 

AMPLIARE ,  PIARE  ,  va.  (anv-plia'-re)  Agran- 
dir; étendre;  amplifier;  accroître;  dilater,  f  vr. 
S'étendre  ;  se  dilater. 

AMPLIATI  VO,  VA,  adj.  {am-plia-ti'-vo  )  Ara- 
pliatif. 

AMPLIAZIONE  sf.  ( atn-plia-tsiô-ne)  Amplia- 
tion ;  amplification  ;  extension  ;  augmentation. 

AMPLIFICARE,  va.  ( am-pli-fi-ka'-rc)  Ampli- 
fier ;  étendre  ;  augmenter  par  le  discours.. 

AMPLIFICATIVO,  VA,  adj.  (am-pli-fi-ka-ti'-vo) 
Ampliatif. 

AMPLIFICATORE,  sin.  TRICE,  f.  (am-pli-fi- 
ka-lo-re  )  Amplificateur  ;  qui  amplifie  ;  exagère  , 
étend. 

AMPLIFICAZIONE  ,  sf.  (  am-pli-fi-ca-tsiô-ne  ) 
Amplification  ,  discours  par  lequel  on  étend  le  su- 
jet qu'on  traite. 

AMPLISSIMAMENTE,  adv.  (  am-plis-si-ma- 
men'-te)  Très-amplement. 

AMPLITUDINE,  sf.  l  am-pli-tou'-di-ne)  Ampleur; 
étendue,  f  Amplitudine  delia  parabola,  ampli- 
tude d'une  parabole ,  amplitude  du  jet ,  ligne  du 
but.  f  T.  à VAstr.  Amplitude. 

AMPOLLA,  sf.  {am-pôl-la)  Ampoule;  fiole,  f 
Ampoulette  ,  horloge  à  sable. 

AMPOLLETTA,  LL1NA,  LLUZZA,  sf.  (anv-pol- 
iet'-la)  Petite  ampoulette. 

AMPOLLOSAMENTE ,  adv.  {am-pol-lo-sa-men'- 
ie)  D'une  manière  ampoulée,  dun  style  enflé. 

AMPOLLOSITÀ ,  sf.  (  am-pol-lo-ci-ta'  )  Enflure 
du  style. 

AMPOLLOSO, SA,  adj.  (am-pnl-lô-so)  Ampoulé; 
enilé  :  il  se  dit  du  style ,  du  langage. 
AMULETO  ,  sm.  {a-mou-W -to)  Amulette. 
AMURCA.  V.  Morchia. 

ANA,  sf.  {a'-na)  T.  de  Mèd.  Égale  portion  de 
chaque  chose,  f  Ad  ana  ad  ana  ,  par  égales  por- 
tions ,  par  dose  égale. 

ANABATTISTA,  sm.  {a-na-bat-ti'-sta)  Anabap- 
tiste. 

ANACARDINO ,  NA ,  adj.  (a-na-kar-dV -no)  D'a- 
nacarde. 

AN  ACARDO,  sm.  {a-na-kar'-do)  Anacarde;  aca- 
jou ,  graine  médicinale. 
ANACE.  V.  Anice. 

ANACEFALEOSI,  sf.  (a-na-tche-fa-le-of-ci)  Ana- 
céphaléose. 

ANACORETA,  sm.  {a-na-ko-re'-ta)  Anachorète  ; 
ermite. 

ANACORETIZZARE,  va.  {a-na-ko-re-li-dsaf-re) 
Vivre  comme  un  anachorète. 

ANACREONTICA  sf.  (  a-na-kre-on'-ti-ka  )  Ode 
dans  le  goût  d  Anacreon. 

ANACREONTICO,  CA,  adj.  (a-na-kre-on' -ti-ko) 
Anacréontique .  dans  le  goût  d'Anacréon. 

ANACRONISMO,  sm.  (a-na-kro-ni'-smo)  Ana- 
chronisme, erreur  en  chronologie. 

ANADIPLOS1,  sf.  (a-na-di-plo'-si)  T.  de  Grain. 
Anadiplose. 

AN  AFFI  ARE.  V.  Innaffiare. 

ANAFORA ,  sf.  (  a-ma'-fo-ra  )  T.  de  Rhét.  Ana- 
phore. 

ANAGALLIDE,  sf.  (a-na-gal'-li-de)  Anagallis; 
mouron,  plante. 

ANAG1K1DE,  sf.  (  a-na-dgi' -ri-de)  Anagiris  ; 
bois  puant ,  arbre. 

ANAGNOSTE ,  sm.  (a-na-ano'-slc)  Lecteur ,  ce- 
lui qui  est  chargé  de  lire  pendant  qu'on  est  à  table. 
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ANAGOGIA  ,  sf.  (a-na-go-dgi'-a)  Anagogie  ,  sena 
mystique. 

ANAGOGICAMENTE,  adv.    (  a-na-go-dgi-ka- 

men '-le  )  M ys ti ipie nient. 

ANAGOGICO .  CA ,  adj.  et  s.  (  a-na-go'-dgi-ko  ) 
Auagogique;  mystique. 

ANAGRAMMA,  sm.  (  a-na-grum'-ma)  Ana- 
gramme. 

ANAGRAMMATISMO,  sm.  ( a-na-gram-ma-ti'- 
smo)  Anagramme  imparfaite. 

ANAGRAMMATISTA,  sm.  {a-na-gram-ma-li'- 
sta)  Anagrammatiste. 

ANAGRAMMATIZZARE,  va.  {ariia-gram-ma-ti- 
dsa'-re)  Anagramma tiser. 

ANALEMMA,  sm.  (a^ia-lènv-ma)  T.  d'Aslr.  Ana- 
lemme. 

ANALETTI ,  sm.  pi.  (a-na-lel'-ti)  Analectes. 

ANALISI,  sf.  {a-na-li'-ci)  Analyse,  réduction 
d'un  corps  dans  ses  principes,  f  Analyse,  réduction 
d'un  discours,  etc.,  dans  ses  parties  principales.  fT. 
de  Math.  Analyse  ,  l'art  de  résoudre  les  problèmes 
par  l'algèbre.  Far  l'  analisi ,  analyser. 

ANALITICO  ,  OA,  adj.  {a-na-W -ti-ko)  Analy- 
tique. 

ANALIZZARE  ,  va.  (a-na-li-dsa'-re)  Analyser. 
ANALOGIA,  sf.  (a-na-lo-dgV -a)  Analogie;  rap- 
port. 

ANALOGICAMENTE,adv.  {a-na-lo-dgi-ka-men1- 
te)  Analogiquement. 

ANALOGICO.  CA,  ANALOGO,  GA ,  adj.  (a-i;n- 
lo'-gi-co)  Analogue  ;  analogique. 

ANANAS  .  sm.  (a-na-nas')  Ananas ,  fruit. 

ANAPEST1CO,  CA,  adj.  {a-na-pè-sti-ko)  Ana- 
pestique. 

ANAPESTO,  sm.  (a-na-pê-sto)  Anapeste,  pied 
de  vers  grec  ou  latin. 

ANARCHIA,  sf.  {a-nar-ki'-a)  Anarchie. 

ANARCHICO,  CA,  adj.  (a-nar'-ki-ko)  Anar- 
chique. 

ANARI.  V.  Nari. 

ANASTASI,  sî.  (a-na'-sta-ci)  T.  de  Méd.  Aua- 
stase. 

ANASTOMOSA,  sf.  {a-na-sto-mô-sa)  T.  de  Méd. 
Anastomose. 

ANATEMA,  sm.  {a-na'-le-ma)  Anathème  ;  ex- 
communication, f  Anathème;  excommunié. 

ANATEMATISMO  ,  sm.  (  a-na-te-ma-ti'-smo  ) 
La  force  de  Fana  thème. 

ANATEMATlZZARE.ANATEMIZZARE.V.J-com- 
munirare ,  ec. 

ANATOCISMO,  sm.  (a-iia-to-tchi'-smo)  Anato- 
cisme,  intérêt  de  l'intérêt. 

ANATOMIA,  sf.  (  a-na-tn-mi'-a)  Anatomie,  dis- 
section du  corps.  \  Corps  disséqué  pour  servir  à 
l'élude  de  l'anatomie,  f  Anatomie,  dissection  d'une 
plante.  (£  Anatomie  ,  discussion  exacte  de  quelque 
sujet,  examen  approfondi  d'une  chose. 

ANATOMICAMENTE,  adv.  (a-na-to-mi-ka-men'- 
té)  Anatomiquement. 

ANATOMICO,  sm.  { a-na-tô-mirko  )  Professeur 
d'anatomie. 

ANATOMISTA ,  sm.  (  a-na-to-mï-sta  )  Anato- 
miste, qui  exerce  l'anatomie. 

ANATOMIZZARE,  va.  {a-na-to-mi-dsa' -re)  Ana- 
tomiser ,  faire  l'anatomie  d'un  corps. 

ANATRA,  TllELLA.  V.  Anitra,  ec. 

ANCA ,  sf.  [an'-ka)  Hanche ,  os. 

ANCAIONE,  adv.  ( an-ka-iô-ne )  Andare  an-- 
catone. ,  boiter ,  pencher  d'un  côté. 

ANCELLA ,  ILLA  ,  sf.  (an-tchel'-la)  Servante. 

ANCHE,  adv.  (  an'-ke)  Aussi  ;  encore,  f  pron. 
rei.  Autre. 

ANCHEGGIARE,  vn.  (an-ke-dja'-re)  Gamhiller. 
ANCHILOSI ,  sf.  (an-kUof-ci)  T.  de  Chir.  Anki- 
lose. 

ANCIDERE.  V.  Ammazare,  ec. 
ANCILE  ,  sm.  pl.  {an-tchi' -le)  Anciles. 
ANCILLA.  V.  Ancella. 
ANCINO.  V.  Uncino. 

ANCIPITE,  adj.  (an-tchi'-pUe)  Amphibie,  t  Du 
milieu,  f  Aigu  des  deux  côtés. 
ANCIZORE. .  V.  Ammazatore. 
r  ANCOI ,  adv.  (un-kô-i)  Aujourd'hui. 
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ANCONE ,  sm.  (an-kône)  Le  gros  de  la  cuisse. 

ANCONEO,  sm.  (an-kò-neo)  Anconé,  muscle. 

ANCORA  ,  sf.  (an'-co-ra)  ETTA.  Ancre. 

ANCORA,  ANCO,  adv.  (an-rò-ra)  Aussi;  même; 
encore;  pareillement,  f  A  présent,  à  l'heure  qu'il 
est.  4-  Encore  que,  quoique,  f  Ancora  ancora, 
mais  "aussi,  f  Encore;  de  nouveau,  f  Jamais  ;  au- 
trefois. 

ANCORACHÉ,  ANCORCHÉ, ANCOCHÈ,  AN- 
CORAQUANDO.  ANCORQUANDO ,  conj.  {an-ko- 
ra-keJ  )  Quoique  ;  encore  que  ;  bien  que  ;  quand 
même. 

ANCORAGGIO  ,  sm.  {an-ko-ru'-djo)  Droit  d'an- 

AN  COR  AMENTO,  sm.  (an-co-ra-men'-lo)  Mouil- 
lage, t  Droit  d'ancrage. 

ANCORARE,  va.  ARSI,  vr.  (an-ko-ra'-re)  An- 
crer; mouiller  ;  jeter  l'ancre.  £  S'établir;  se  fixer; 
s'arrêter. 

ANCORESSA ,  sf.  (  an-ko-res'-sa  )  Une  vieille . 
mauvaise  ancre. 

ANCUDINE,  ANCUDE,  sf.  {an-kouf ~di-ne)  ETTA, 
UZZA.  Enclume. 

ANCDSA  ,  sf.  (an-kouZ-çà)  Orcanette,  herbe. 

AND  A.  {an'-da)  Mot  pour  foire  aller  les  bœufs. 

ANDALUZZO,  sm.  {an-da-lou'-tso)  Cheval  d'An- 
dalousie. 

ANDAMENTACCIO  ,  sin.  {an-da-m  en-la' 4cho) 
Mauvaise  démarche. 

ANDAMENTO,  sin.  'an-da-men'-to)  Démarche; 
allure,  l'action  de  marcher  ;  et  f  façon  de  marcher, 
f  Promenoir;  promenade.  (£  Façon  d'agir,  de 
traiter. 

ANDANTE  .  part,  d'andare,  (an-dan'-te)  Allant  ; 
qui  va ,  marche,  f  Courant  ;  usité  en  parlant  des 
mesures,  f  adv.  Couramment,  f  T.  de  Mus. 

A  N  D ANTEMENTE,  adv.  (an-dan-te-men'~te)  Sans 
interruption  ;  de  suite. 

ANDARE,  vn.  (an-da'-re)  Vado ,  ou  vo,  vai, 
va,  andiamo,  andate ,  vanno  ;  andava  ;  andai  ; 
andrò;  va,  vada,  andiamo,  andate ,  vadano  ; 
vada  ;  andassi  ;  andrei ,  ec. ,  aller  ;  marcher  ;  che- 
miner; se  mouvoir,  f  S'en  aller;  passer;  s'écouler, 
f  Partir,  sortir  d'un  lieu,  etc.  f  Se  passer;  arri- 
ver :  il  fatto  non  è  andato  così.  £  Aller;  s'exécu- 
ter; agir  :  il  negozio  va  sotto  il  svo  nome.  <~Pla\re; 
satisfaire  :  questo  non  mi  va  ;  quello  mi  andrebbe. 
if  Come  x-a  il  muro ,  la  strada  ?  dans  quel  état  est 
|7>  mur,  le  chemin?  f  Aller  à  la  selle,  à  ses  néces- 
sité*. -}•  Aller;  marcher  :  quest'  oriuolo  va  bene,  f 
Consister,  f  Suffire.  Joint  avec  les  particules  ci,  vi, 
atti,  ce y  exprimées  ou  sous-entendues,  il  signifie 
être  nécessaire. f  Avec  la  particule  ne,  il  signifie 
s'en  aller,  f  Ne  va  il  collo ,  la  galea,  ec. ,  il  y  va 
de  la  tête  , "des  galères.  £  Andarne  una  gamba  , 
risquer  une  jambe,  f  Andarne,  mourir,  j; Lasciar 
andare  un  pugno,  un  ceffone,  ec. ,  donner  un 
coup  de  poing ,  un  soufflet ,  etc.f  Andar  leggendo, 
cantando,  ec. ,  lire,  chanter,  j;  .lndare  a  Scio, 
in  malora, ec,  se  perdre,  se  ruiner,  -j-vr.  Andarsi, 
mutarsene,  s'en  aller  ;  prendre  son  vol.  f-  S'en 
aller  ;  disparaître,  f  Andarsene,  in  fare  checchees- 
sia,  s  appliquer,  s'adonner  entièrement  à  une 
chose. 

ANDARE,  sm.  {an-da'-re)  Démarche;  pas.  A 
grand'  andare,  à  grands  pas.+  Allure;  démarche. 
+  au  pl.  Petites  allées  d'un  jardin,  etc.  f  Di  quell' 
andare,  de  même  ;  de  même  sorte. 

ANDATA,  sf.  (an-da'-ta)  Allée  ;  marche;  dé- 
marche, f  Andata  di  corpo,  diarrhée  ,  cours  de 
ventre. 

AN  DAT  ACCI  A ,  sf.  {an-da-ta'-tcha)  Une  forte 
diarrhée. 

ANDATO.  TA,  adj.  (an-da'-to)  Allé  ,  etc.  V.  An- 
dare.    Passé;  écoulé  :  il  tempo  andato. 

AN  DATORE ,  sm.  {an-da-lô-re)  Celui  qui  marche, 
qui  va  ;  voyageur,  f  Andatoi  e  in  sul  canapo,  vol- 
tigeur, danseur  de  corde. 

ANDATTALO.  V.  Dattero. 

ANDATURA  ,  sf.  (an-da-tou'-ra)  Démarche  ;  al- 
lure, l'action  et  la  faconde  marcher. 

ANDAZZACCIO,  sm.  {an-da-tsa'-tcho)  Terrible 
épidémie. 


ANDAZZO,  sm.  (an-da'-tso)  Mode  de  peu  de  du- 
rée, f  Epidémie. 

ANDI  PERI  STASI  ,  sf.  {an-di-pe-ri' -sta-si)  An- 
tipéristase. 

ANDIRIVIENI.  ANDRI  VIENI ,  sm.  pl.  (an-fr*. 
ri-irié-m)  Détours  ;  dédale,  t  Circuit  de  paroles; 
écart  ;  digression. 

ANDITO,  sm  (an'-di-to)  Allée:  corridor. £Allée 
de  jardin  ;  avenue,  f  Issue  ;  entrée;  voie. 

ANDR IENNE,  sf.  (an-drièn-ne)  Andrienne,  sorte 
de  vêtement. 

ANDROGINO,  sm.  (an-dro'-dgi-no^  Androgyne; 
hermaphrodite,  f  T.  d'Asir.  Androgyne. 

ANDROMEDA,  sf.  {an-dro' '-nte-dà)  Andromède, 
constellation. 

ANDRONE,  ANDARONE,  sm.  (an-drô-ne)  Allée. 
f  L'espace  qui  est  entre  deux  rayons  de  vignes,  f 
Antichambre  ;  salle. 

ANDRONITIDE ,  sm.  (an-dro-ni'-ti-de)  Appar- 
tement des  hommes. 

ANDROSACE  ,  sf.  (an  dro-ca'-tche)  Andros-icc , 
plante. 

ANDROSEMO,  sm.  (an-dro-se'-mo)  Toutesainc, 
plante. 

ANDROTOMIA ,  sf.  (an-dro-to-mi'-a)  Androto- 
mie ,  dissection  du  corps  humain. 

ANEDDOTO ,  sm.  (a-nèd-do-to)  Anecdote. 

ANEGHITTOSO.  V.  Neghittoso. 

ANELANTE ,  part,  {a-ne-lan'-te)  Haletant  ;  es- 
soufflé. (£Qui  souhaite  ardemment  ;  désireux. 

ANELANTEMENTE.  V.  Ti  ramosamente. 

ANELARE ,  va.  {a-ne-la'-rc)  Haleter  ;  être  essouf- 
flé. £  Souhaiter  avec  passion;  désirer  ardemment 
T  Aspirer,  avoir  envie  de,  prétendre. 

ANELITARE  ,  ANELAZIONE  ,  ANELITO.  V 
Ansare,  ansamento.  £ 

ANELLO  ,  sm.  (a-nèl-lo)  ACCIO  ,  ONE  ,  ETTO, 
INO.  Bague  ;  anneau.  +  Dé.  +  Anneau  d  une  chaîne 
f  Anus,  f  Boucle  de  cheveux.  (£  Dar  l'anello ,  é- 
pouser,  donner  la  main. 

ANELLOSO.  SA,  adj.  {a-nel-lò-so)  Fait  à  an- 
neau ,  à  chaînette. 

ANELO  ,  adj.  m.  £  Poét.  V.  Anelante. 

ANELOSO  ,  SA,  adj.  (a-ne-lò-co)  Asthmatique. 

ANEMOMETRO,  sm.  {a-ne-mo'-me-tro)  Ané- 
momètre. 

ANEMONE ,  sf.  (a-né-mo-ne)  Anémone ,  fleur. 
ANETINO ,  NA  ,  adj.  {a-ne-ti'-no)  D'anet. 
ANETO ,  sm.  (a-ne'-to)  Anet ,  plante. 
ANETRA.  V.  Anitra. 

ANEURISMA ,  sf.  {a-neou-rV-sma)  Anévrisme. 

ANFAN AMENTO ,  sm.  (an-fa-na-men'-to)  Écart; 
rêverie  ;  discours  sans  suite. 

ANFANARE,  REGGIARE ,  vn.  [an-fa-na'-re) 
Aller  sans  savoir  où  ni  pourquoi  ;  errer  à  l'aven- 
ture, f  Battre  la  campagne  ;  bavarder  ;  parler  à 
tort  et  à  travers,  f  Anfanare  a  secco,  battre  la 
campagne ,  ne  savoir  ce  qu'un  dit. 

ANFANATORE  ,  sm.  (an-fa-na-tô-re)  Babillard  ; 
diseur  de  riens. 

ANFANI  A  ,  sf.  (an-fa-ni'-a)  Niaiseries;  sottises. 

ANFESIBENA,  ANF1SBENA ,  sf.  (an-fe-ci-bê-na) 
Amphisbène. 

ANFIARTROSI,  sf.  (an-fiar-trô-si)  Amphiar- 
trose. 

ANFIBIO ,  BIA.  adj.  m.  (an-fi'-bio)  Anfibie ,  qui 
vit  dan3  l'eau  et  sur  la  terre. 

ANFIBOLOGIA ,  sf.  (an-fi-bo-lo-dgi'-a)  Amphi- 
bologie. 

ANFIBOLOGICAMENTE ,  adv .{an-fi-bo-lo-dgi- 
ka-men'-te)  Amphibologiquement. 

ANFIBOLOGICO  ,  CA ,  adj.  (an-fi-bo-Io'-dgi-ko), 
au  pl.  CI.  Amphibologique;  obscur;  ambigu,  qui 
a  double  sens. 

ANFIBRACO ,  sm.  (an-fi'-bra-ko),au  pl.  Cl.Am- 
phibraque  ,  pied  de  vers. 

ANF1SCI,  sm.  pl.  {anfi'-chï)  Amphisciens,  ha- 
bitans  de  la  zone  torride. 

ANFITEATRO,sm.(o»i-/(-^a/-/ro)Ampbithé.ìtre. 

ANFIZIONI,  sm.  pl.  (an-fi-tsiô-ni)  Amphyctidns. 

ANFORA,  sf.  (an'-fo-raj  ETTA.  Amphore ,  me- 
sure ancienne  de  liquides. 

ANFRATTO,  sm.  {an-frat'-to)  Lieu  obscur,  étroi 
et  coupé  de  plusieurs  chemins. 
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ANGARIARE,  R1EGGIARE  ,  REGGIARE,  AN- 
GHERIARE,  va.  {an-ga-ria'-re)  Surcharger  d'im- 
pôts ;  vexer  ;  extorquer,  faire  des  concussions. 

ANGARIATORE,  sm.  {an-ga-ria-tô-re)  Concus- 
sionnaire. 

ANGELA,  sf.  {an'-dge-la)  ETTA ,  IOLA  ,  IO- 
LETTA.  Ange. 

ANGELICA,  sf.  {an-dgè-li-ka)  Angélique,  plante. 
Y  Sorte  de  poire. 

ANGELICAMENTE,  adv.  {an-dge-li-ha-men'-te) 
Angéliquement. 

ANGELICO,  CA,  LESCO,  SCA  ,  adj.  {an-dge- 
ii-ho)  Angélique. 

ANGELO  .  sm.  {an'-dge-lo)  IOLETTO ,  LINO  , 
UCCIO.  Ange. 

ANGERSI,  vr.  {an'-dger-si)  Il  ne  s'emploie 
qu'en  poésie  et  à  la  troisième  personne  du  présent, 
s'  ange.  S'affliger;  s'attrister. 

ANGHERIA,  ANGARIA ,  sf.  {an-gue-rV -a)  Vexa- 
tion ;  exaction  ;  concussion  ;  extorsion.  Mettere  an- 
gherie ,  mettre  des  impôts. 

ANGINA.  V.  Squinanzia. 

ANGINOSO,  SA,  adj.  (an-dgi-no-ço)  Sujet  à 
l'esç^ancie. 

ANGiOGRAFIA,  sf.  {an-dgio-gra-fi'-a)  T. 
d*Anat.  Angiographie. 

ANGIOLO.  V.  Angelo. 

ANGIOLOGIA,  sf.  {an-dgio-lo-dgi'-a)  Angiolo- 
gie ,  traité  des  vaisseaux  du  corps. 

ANGIOSPERMAT1CO,  CA  ,  adj.  {an-dgio-sper- 
ma'-ti-ko)  au  pl.  CI.  T.  de  Bot.  Angiosperme. 

ANGIOTOMIA  ,  sf.  (an-dgio-to-mi'-a)  Angioto- 
mie,  dissection  des  vaisseaux  du  corps. 

ANGIPORTO,  sm.  {an-dgi-pôr-lo)  Cul-de-sac. 

ANGLICANA  .  adj.  f.  (an-gli-ka'-na)  [ne  mouil- 
lez pas  gl]  La  chiesa  anglicana,  l'église  anglicane. 

ANGLICISMO  ,  sm.  (  an-gti-tchi'-smo  )  v  [  ne 
mouillez  pas  gl]  Anglicisme. 

ANGOLARE  ,  adj.  {an-go-la' -re)  Angulaire,  f 
Placé  en  angle. 

ANGOLARMENTE,  adv.  (an-go-lar-men'-te)  En 
angle. 

ANGOLATO,  TA,  adj.  {an-go-la' -to)  T.  de  Bias. 
Anglé. 

ANGOLO ,  sm.  {an'-go-lo)  ETTO.  Angle,  f  Angle  ; 
coin. 

ANGOLOSO,  SA,  adj.  (  an-go-lô-so  )  Anguleux , 
plein  d'angles. 

ANGONIA.  V.  Agonia,  ec. 

i  ANGORE ,  sm.  {an-gô-rc)  Chagrin  ;  tristesse  ; 
peine  ;  angoisse. 

ANGOSCEVOLE,  adj.  {an-go-che'-vo-le)  Chagri- 
nant. 

ANGOSCIA,  sf.  MENTO,  m.  (an-gô-cha)  Tour- 
ment; inquiétude  ;  angoisse. 

ANGOSCIARE  ,  va.  (  an-go-cha» '-re  )  Affliger  ; 
vexer  ;  chagriner,  f  vr.  Se  tourmenter ,  etc. 

ANGOSCIOSAMENTE,  adv.  (an-go-cho-ça-menf- 
te)  ISSIMAMENTE.  Avec  chagrin  ;  avec  peine. 

ANGOSCIOSO  ,  SA,  adj.  {an-go-chô-ço)  ISSIMO. 
Inquiet  ;  chagrin  ;  attristé. 

ANGUE.  V.  Serpe. 

ANGUICRINITO ,  TA,  adj.  {an-goui-cri-ni'-to) 
Qui  a  des  serpens  au  lieu  de  cheveux ,  dont  la  che- 
velure est  de  serpens. 

ANGUILLA  ,  sf.  {an-gouil'-la)  ETTA,  INA.  An- 
guille. 

ANGUILLARE,  sm.  {an-gouil-la'-re)  Espalier 
de  vignes  échalassé. 

ANGUINAGLIA,  NAIA,  sf.  [an-goui^naf-glia) 
L'aine,  f  Bubon  dans  l'aine. 

ANGULARE, ec  V.  Angolare,  ec. 

ANGUSTIA,  sf.  {an-gou'-stia)  Misère  ;  chagrin  ; 
tourment  ;  disette  ;  affliction  ;  peine,  f  Brièveté  :  an- 
gustia di  tempo. 

ANGUSTIARE ,  va.  [an-gou-sUa'-re)  Affliger  ; 
chagriner,  f  Presser,  f  vr.  S'affliger,  etc. 

ANGUSTIOSO,  SA,  adj.  {an-gou-stior-so)  Cha- 
grin ;  affligé. f  Diligent;  empressé.f  Inquiet;  agité. 
.ANGUSTO,  STA,  adj.  {an-gou'-sto)  ISSIMO. 
Etroit  ;  petit  ;  resserré. 

ANICE,  sm.  {a-ni'-tche)  Anis,  piante,  f  Anici  in 
camicia ,  anis  enveloppés  de  sucre. 

ANICHILLARE.  V.  Annichilare 


ANIL  ,  sm.  (a-n»f)  Anil ,  plante. 

ANILE ,  adj.  [a-ni'-le)  Vieux  ;  âgé. 

ANIMA ,  sf.  {a'-ni-ma)  UCCIA.  Ame ,  le  principe 
de  la  vie  dans  tous  les  êtres  vivans.  f  Vie.f  Pensée  ; 
idée;  imagination;  esprit  :  che  novità  è  quella 
che  nell'  anima  mi  è  venuta?  f  Ame;  personne; 
individu  :  qicella  città  fa  trenta  mil'  anime.-5; Par- 
tie de  la  cuirasse  qui  couvre  la  poitrine,  f  On  se 
sert  encore  de  ce  mot  pour  indiquer  l'intérieur  de 
plusieurs  choses  :  l'anima  delle  radici,  d'una 
statua,  de'  frutti,  ec.  ([_  Uomo  d'anima,  dévot, 
pieux.  (£  Esser  anima  e  corpo  d'  uno,  être  ami 
intime,  ami  de  cœur,  i  Recere  l'anima,  vomir 
tripes  et  boyaux. 

ANIMAD VERSIONE,  sf.  {a-ni-mad-ver-sió-ne) 
Attention. 

ANIMALE,  sm.  (  a-ni-ma'-le  )  ACCIO  ,  ONE , 
ETTO,  INO,  UCCIO,  UZZO.  Animal.  >£  Grossier  ; 
sot  ;  fat  ;  animal. 

ANIMALE,  adj.  Animal,  qui  appartient  à  l'ani- 
mal. \-  Qui  appartient  à  l'ante. 

ANIMALESCO  ,  SCA,  adj.  {a-ni-ma-le'-sko)  Ani- 
mal ;  d'animal. 

ANIMALETTUCCIACCIO ,  sm.  {a-ni-ma-let- 
tou-tcha'-tcho)  Un  vilain  petit  animal. 

ANIMALITÀ,  sf.  {a-ni-ma-U-tà)  Ce  qui  constitue 
l'animal. 

ANIMALLEGRATORE ,  sm.  {a-ni-mal-lc-gra-tà- 
re)  Réjouissant  ;  divertissant. 

ANIMANTE,  sm.  {a-ni-manr -te)  Ce  qui  esi  animé  ; 
ce  qui  a  une  âme  ;  ce  qui  vit. 

ANIMARE ,  va.  {a-ni-maf-re)  Animer  ;  encoura- 
ger ;  exciter  ;  donner  du  courage,  f  Animer  ;  don- 
ner la  vie. 

ANIMASTICO ,  CA  ,  adj.  {a-ni-ma'-sti-ko)  au  pl. 
CI.  Animal ,  d'animal. 

ANIMATI VO,  VA,  adj.  (  a-ni-ma-tV-vo)  Qui 
peut  donner  courage. 

AN  131  AT O,  TA,  adj.  {a-ni-ma'-lo)  ISSIMO. 
Animé  ;  encouragé,  f  Animé ,  qui  a  une  âme.  -j-  Af- 
fectueux ,  qui  marque  de  l'affection. 

ANIMATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  {a-ni-ma-tà-re) 
Qui  anime  ;  qui  donne  la  vie. 

ANTMAV VERSIONE,  sf.  {a-ni-mav-ver-siô-ne) 
Punition  ;  animadversion. 

ANIMAZIONE,  sf  {a-ni-ma-tsiô-ne)  Animation, 
l'action  de  donner  ou  de  recevoir  1  ame. 

ANIMELLA,  sf.  {a-ni-mél-la)  Ris  :  animelle  di 
vitello,  f  Soupape  ;  valvule,  f  T.  d'Anat.  Valvule. 

ANIMELLATO,  TA,  adj.  {a-ni-mel-la1 -to)  Qui 
a  une  soupape. 

ANIMETTA,  sf.  [a-ni-meV-ta)  La  partie  de  la  cui- 
rasse qui  couvre  le  corps  par  devant. 

ANIMO ,  sm.  {a'-ni-mo)  L'entendement ,  la  fa- 
culté de  l'âme  par  laquelle  elle  conçoit.  £  Cœur; 
affection.  Furar  gli  animi ,  dérober  les  cœurs,  f 
Pensée  ;  esprit  ;  cœur,  f  Dessein;  résolution;  in- 
tention, f  Affection;  amitié;  bienveillance,  f  Ani- 
mosité;  partialité  :  detto  più  ad  animo  che  per 
verità.-];  Courage;  cœur;  valeur;  bravoure. ([.Fare 
animo,  prendre  courage,  f  Soi  ferir  l'animo ,  ba- 
star l'animo,  ec,  se  faire  fort;  avoir  le  courage 
de.  f  Perdersi  d'animo,  se  décourager. 

ANIMOSAMENTE,  adv.  {a-ni-mo-ça-menl'-te)  IS- 
SIMAMENTE. Courageusement,  f  Par  animositc; 
injustement. 

ANIMOSITÀ  ,  TADE  ,  TATE,  sf.  {a-ni-mo-ci-tà) 
Courage  ;  bravoure  ;  hardiesse,  f  Animosité  ;  par- 
tialité; haine. 

ANIMOSO,  SA,  adj.  (  a-ni-mô-ço  )  ISSIMO. 
Courageux;  vaillant;  hardi.  +  Téméraire.  4-  Dési- 
reux,qui  a  envie  de  quelque  chose.  (^Partial;  injuste. 

AN1SETTO,  sm.  {a-n'i-cet'-to)  Anisette. 

ANISOCICLI,  sm.  (a-ni-ço-tchi-kli)  Pas  de  vis. 

ANITRA,  sf.  {a'-ni-tra)  Canard  ,  oiseau. 

ANITRACCIO,  TRINO,  TROCCO,  TROCCOLO, 
sm.  TRINA,  TRELLA,  f.  {a-ni-tra'-tcho)  Jeune 
canard  ;  petit  canard  ;  halbran. 

ANITRENTE,  adj. {a-ni-trèn-te)  Hennissant. 

ANITU1NA  ,  sf.  {a-ni-tri'-na)  Herbe  dont  les  ca- 
nards sont  gourmands,  f  Jeune  canard. 

ANITRIO ,  sm.  {a-ni-iri'-o)  Hennissement. 

ANITRIRE ,  vn.  {a-ni-tri'-i-e)  Hennir:  il  se  dit 
du  cri  du  cheval. 
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ANNACQUAMENTO.  V.  innacqua  mento. 

ANNACQUARE.  X .  Innacquare.  £  Limiter,  res- 
treindre l'autorité. 

ANNACQUATICCIO,  CIA,  adj.  (an-nak-koua-W- 
tcho)  Un  peu  trempé.  (£  Faible;  mou;  languissant. 

ANNACQUATO,  TA,  adj.  (  an-nak-koua' '-to  ) 
Trempé,  etc.  f  Sole>  lume  annacquato,  soleil 
couvert  de  nuases. 

ANNAFFIARE ,  MENTO,  TOIO.  V.lnnafiare,  ec. 

ANNALE ,  ANNUO ,  NUA,  adj  (an-na'-le)  An- 
nal ;  annuel,  qui  dure  un  an. 

ANNALI,  sm.  pl.  (an-na'-li)  Annales. 

ANNALISTA ,  sm.  (an-na-li'-sta)  Annaliste. 

ANNASPICARE,  CARSI.  V.  Inarpicare,  ec. 

ANNASAMENTO.  V.  Fiuto,  Odoramento. 

ANNASARE.  V.  Fiutare,  +  Annasar  uno ,  s'es- 
sayer ,  s'éprouver  avec  quelqu'un. 

ANNASPARE,  ec.  V.  innaspare,  ec.  f  vn.  S'em- 
brouiller; se  confondre. 

ANNATA ,  sf.  (an-na'-ta)  Année  ;  un  an.f  Annate. 

ANNEBBIAMENTO ,  sm.  (  an-neb-bia-men'-lo  ) 
Temps  couvert ,  sombre. 

ANNEBBIARE ,  va.  (an-neb-bia'-re)  Couvrir  de 
nuages  ;  obscurcir  l'air.  +  vn.  Brouir,  en  parlant 
des  fruits  et  des  blés.  £  vr.  S'aveugler  ;  se  faire  il- 
lusion. 

ANNEBBIATO.  TA,  adj.  Couvert  de  nuages,  f 
Sujet  au  brouillard  :  valle  annebbiata. 

ANNEGAMENTO,  sin.  (an-ne-ga-men'-to)  L'ac- 
tion de  noyer.  £  Ruine  ;  destruction  ;  anéantisse- 
ment, f  Négation;  déni. 

ANNEGARE  ,  ANN1EGARE  ,  va.  (an-ne-ga'-re) 
Noyer,  étouffer  dans  l'eau,  f  Nier.  £  Etouffer  ;  suf- 
foquer, f  vn.  et  r.  Se  noyer. 

.^NEGAZIONE,  sf.  (anne-ga-tsiò-ne)  Abnéga- 
tion de  soi-même. 

ANNEGHITTÌ  MENTO,  sm.  (an-ne-guit-ti-men'- 
to)  Paresse  ;  fainéantise. 

ANNEGHITTIRE,  vn.  et  r.  ( an-ne-guil-ti'-re) 
devenir  paresseux. 

ANNERAMENTO  ,  RIMENTO,  sm.  RITURA,  f. 
(an-ne-ra-men'-to)  Noircissure;  noirceur. 

ANNERARE ,  RIRE ,  G  RARE ,  va.  (an^ne-ru'-re) 
Noircir,  rendre  noir,  obscur,  etc.  C  Annerar  la 
fama  d'uno ,  ternir  la  réputation  de  quelqu'un, 
noircir  quelqu'un.f  vu.  et  r.  Devenir  noir  ;  noircir  ; 
se  noircir. 

ANNESSO,  SA,  adj.  (an-nès-so)  Joint;  annexé. 

ANNESTAMENTO,  sm.  TURA,  f.  (an-ne-sta- 
me n'-to)  L'action  d'enter,  ente. 

ANNESTARE,  va.  {an-ne-sta' -re)  Enter  ;  gref- 
fer, î  Enter  ;  joindre ,  mettre  ensemble 

ANNETTERE,  va.  (an-net-le'-re)  Annexer. 

ANNEVARE,  va.  (an-ne-va' '-re)  Rafraîchir  avec 
de  la  neige.  i 

ANNICHILARE,  LIRE,  va.  (  an-ni-ki-la'-re  ) 
Anéantir;  détruire,  réduire  au  néant,  f  vr.  S'hu- 
milier; s'anéantir. 

ANNICHILAZIONE,  sf.  MENTO  ,  m.  (an-ni-ki- 
la-tsió-nr)  Anéantissement;  destruction. 

ANNIDARE  ,  vn.  (an- ni- da' -re)  Nicher,  faire  son 
nid  7  vr.  Nicher;  couver  ;  demeurer  dans  son  nid. 
'C  Se  nicher,  fixer  sa  demeure  en  quelque  endroit. 

ANNIDIARE.  V.  Annidare. 

ANNI  DOMINI,  adv.  (an-ni-dô-mi-ni)  Ans  du 
Seigneur,  b  Sono  anni  Domini  che  non  ti  vidi,  il 
y  a  un  siècle  que  je  ne  t'ai  vu. 

ANNIENTARE,  ec.  V.  Annichilare,  ec. 

AN'NKillITTLMENTO ,  sm.  (an-ni-guit-ii-nien'- 
to)  Paresse  ;  cagnardise. 

AN  N 1 G  H  ITT  IRE ,  TTIRSI,  ec.  V.  Anneghit- 
tire, ec. 

ANNTNARE,  va.  (an-ni-na'-re)  Bercer. 
ANNITRIRE  V.  Nitrire. 
ANNIVERSARIO,  sm.  ( an-ni-ver-sa'-rio  )  An- 
niversaire. 

ANNO ,  sm.  (an'Tno)  An;  année.  *  Saison;  par- 
tit de  l'année,  f  L'année  dernière  ,  précédente,  f 
Capo  d'  anno,  le  jour  de  l'an,  f  pl.  Années; 
âge:  giovinetto  d'  orini,  f  Sono  anni  ed  anni,  il 
y  a  bien  long-temps ,  bien  des  années. 

ANNOBILIRE  ,  ANNOBILITARE  ,  ec.  V.  Nobi- 
dtar»,  ec. 


ANNODAMENTO,  sm.  TURA.  ZIONE ,  f.  (an- 
no-da-men'-to)  Nouenient.  j  Lien. 

ANNODARE  ,  va.  (an-no-da'-re)  Nouer,  f  Lier  ; 
joindre. 

ANNODATO,  TA,  adj.  Noué,  f  Conclu  ;  effectué. 

ANNOIAMENTO ,  sm.  (an-^no-ia-men'-to)  L'ac- 
tion d'ennuyer,  f  Ennui  ;  importunité. 

ANNOIARE,  va.  (an-no-ia'-re)  Ennuyer  ;  fâcher, 
f  vr.  S'ennuyer,  f  Choquer  ;  déplaire  ;  être  dégoûté. 

ANNOLARE ,  va.  (an~iio-la'-re)  Noliser. 

y  ANNOMARE,  va.  (an-no-ma'-re)  Nommer ,  ap- 
peler une  chose ,  une  personne  par  son  nom. 

ANNONA.  V.  Vettovaglia. 

ANNONARIO,  RIA,  adj.  (an-no-na'-rio)  Qui 
appartient  aux  vivres. 

ANNOSO,  SA,  adj.  (an-nò-co)  1SSIMO.  Vieux, 
qui  existe  depuis  long-temps. 

ANNOTARE,  va.  (  an-no-ta'-re)  Remarquer; 
noter. 

ANNOTATORE,  sm.  (an-no-ta-tô-re)  Qui  fait  des 
notes;  annotateur. 

ANNOTAZIONE,  sf.  (an-no-ta-tsiô-ne  )  ZION- 
CELLA.  Annotation;  remarque. 

ANNOTTARE ,  vn.  TTARSI ,  TTIRSI .  vr.  (an- 
not-ta'-re)  Se  faire  nuit;  faire  nuit. 

ANNOTTATO,  TA,  part,  d'annottare,  f  Surpris 
par  la  nuit,  f  Accablé  de  sommeil. 
„  ANNOVERAMENTO,  sm.  \an-no-ve-ra-men'-to) 
Enumération;  dénombrement. 

ANNOVERANTE,  adj.  {an-no-ve-ran'-te)  Qui 
fait  l'énumération ,  etc. 

ANNOVERARE,  va.  (an-no-ve-raf-re)  Nombrer  ; 
compter;  supputer;  faire  un  dénombrement. 

ANNOVERATORE,  sm.  (an-no-ve-ra-lo-rc)  Ce- 
lui qui  compte. 

ANNOVEREVOLE,  adj.  (an-no-vc-re'-vole^u'un 
peut  compter. 

ANNOVERO,  sm.  (an-wó-ve-ro)  Dénombrement  ; 
calcul  ;  énumération  ;  compte. 

ANNUALE,  adj.  (an-noua'-le)  Annuel,  qui  re- 
vient tous  les  ans  ,  qui  ne  dure  qu'un  an.  f  De  l'an- 
née courante  ;  de  l'année  ;  de  cette  année. 

ANNUALE,  ANNUARIO,  ANNOVALE,  sm. 
L'année  ;  l'an,  f  Anniversaire.  Annuale  d'un  de- 
funto ,  service  du  bout  de  l'an. 

ANNUALMENTE,  adv.  (an-noual^nen'-te)  An- 
nuellement ;  tous  les  ans. 

ANNUBILARE.  V,  Annuvolare. 

ANNUCCIO,  sm.  (an-no u'-tcho)  Petite  année. 

ANNUENZA.  V.  Consentimento. 

ANNULLANTE,  adj.  [an-noul-lan'-te)  Celui  qu 
annul  le,  casse. 

ANNULLARE,  LLIRE,  va.  (an-noul  la'-re) 
Anéantir;  annuler  ;  abolir;  abroger;  rendre  nul. 

ANNULLATORE,  sm.  (  an-noul-la-tô-re  )  Celui 
qui  annullo,  abroge  ,  abolit. 

ANNULLAZIONE,  GiONE ,  sf.  MENTO,  m. 
(an-noul-la-tsio-ne)  Abolition  ;  cassation  ;  extinc- 
tion ;  anéantissement. 

ANNUMERARE  ,  ec.  V.  Annoverare,  ec. 

ANNUNZ1AMENTO ,  sm.  TURA,  f.  (an-noun- 
tsia-men'-to)  Annonce. 

ANNUNZ1ANTE,  adj.  (an-noun-tsian'-te)  Qui 
annonce. 

ANNUNZIARE,  va.  (an-noun-tsia'-re)  Prédire; 
annoncer;  pronostiquer.  +  Annoncer;  faire  savoir  ; 
rapporter;  avertir. 

ANNUNZIATORE,  ANNUNCIATOR!:,  sin.  TRI- 
CE, f.  (an-noun-tsia-tó-re)  Messager,  celui  qui  an- 
nonce. 

ANNUNZIAZIONE ,  sf.  (an-noun-tsia-sió-ne  <  V 
Annunziumento.^  La  fête  de  1  Annonciation  de  la 
Vierge,  f  Annonce  ;  avis  ;  avertissement. 

ANNUNZIO, sm.  (an-noun'-Lsio)  Annonce;  nou- 
velle, f  Présage  ;  augure. 

ANNUO,  NUA,  adj.  (anf-nouo)  Annuel;  qui 
dure  un  an. 

ANNUVOLARE,  LIRE,  vn.  LIRSI,  vr.  (an- 
nou-vo-la'-re)  Se  couvrir;  s'obscurcir  par  des 
nuages.  (£  Offusquer;  troubler  l'esprit,  la  raison. 

ANO,  sm.  V.  Culo. 

ANODINO  ,  NA,  adj.  et  s.  (a-no-di'-no)  Anodin  ; 
lénitif  ;  bénin. 
ANOMALIA  ,  sf.  [a  no-ma-li'-a)  Anomalie. 


30 


ANT 


ANT 


ANOMALO,  LA,  adj.  {a-no' -ma-Io)  T.  de  Gram. 
Anomal  ;  irrégulier. 

ANON  IDE ,  sf.  (a-no'-ni-de)  Arrête-bœuf,  plante. 

ANONIMO,  MA,  adj.  {a-no'-nUmo)  Anonyme, 
sans  nom. 

ANO TOMIA  .  ANOTOMÏSTA.  V.  Anatomia,  ec. 

ANSA  .  sf.  (an'-Ua)  Instigation. 

ANSAMENTO.  sm.  <  ai-lsa-men'-to)  Respiration 
fréquente  ;  courte  haleine. 

ANSANTE  ,  adj.  (  an-t^an'-te)  Haletant  essoufflé. 

ANSARE  ,  ANSIARE  ,  ASI. M  ARE  ,  vn.  (an-Ua'- 
re)  Haleter  ;  respirer  fréquemment  ;  être  essoufflé, 
hors  d'haleine.  ï  Désirer  ;  convoiter;  souhaiter  ar- 
demment. 

ANSIETÀ,  TADE.  TATE,  ANSIA,  sf.  (an-tsie- 
tà  )  Anxiété  ;  perplexité  ;  peine  d'esprit. 
ANSIMA.  V.  Asma. 

ANSIO,  SIA,  ANSIOSO.  SA,  adj.  {an'-tsio)  AN- 
SIOSISSIMO. Inquiet  ;  agité  ;  affligé  ;  tourmenté  ; 
chagrin. 

ANSIOSAMENTE,  ANSIAMENTE,  adv.  {an- 
tsio-ça-men'-te)  Avec  anxiété ,  avec  inquiétude  ;  ar- 
demment. 

ANTAGONISTA,  sm.  (an-ta-go-ni'-sta)  Anta- 
goniste ;  adversaire.  +  pl.  Muscles  antagonistes. 

ANTARIE  ,  sf.  pf.  (  an-ta'-rie  )  Cordages  pour 
élever  des  fardeaux. 

ANTARTICO,  CA  ,  adj.  {an-tar'-ti-ko)  Antarcti- 
que ;  méridional. 

ANTE  ,  adv.  {anf4e\  Avant  ;  devant. 

ANTECEDENTE ,  adj.  {an-te-ce-den'-te)  Antécé- 
dent; précédent. 

ANTECEDENTEMENTE,  adv.  (an-te-tche-den- 
te-men'-te)  Précédemment;  ci-devant. 

ANTECEDENZA,  sf.  (an-te-tche-den'-tsa)  Pré- 
séance, f  Famille; race;  ancêtres. 

ANTECEDERE.  V.  Precedere. 

ANTECESSORE  ,  ANTICESSORE ,  sm.  (  an- 
ie-tches-sô-re)  Prédécesseur  ;  devancier,  f  Aïeul  ; 
âiicctrc 

ANTELMINTICO,  CA,  adj.  (an-tel-min'-li-ko)  pl. 
CI.  Antlielmintique  ;  vermifuge. 

ANTELUCANO  ,  NA  ,  adj.  (  an-te-lou-ka'-no  ) 
Splendore  antelucano ,  le  crépuscule  du  matin; 
l'aube  du  jour  ,  clarté  qui  paroft  avant  le  jour. 

ANTEMURALE,  sm.  (an-te-mou-raHe)  Rem- 
part ;  fausse-braie. 

ANTENATO,  sm.  (an-te-na'-to)  Aïeul  ;  ancêtre; 
ascendant. 

ANTENITORIO,  sm.  (an-te-ni-to'-rio)  Chapi- 
teau ,  vaisseau  que  l'on  place  au-dessus  de  la  cu- 
curbite. 

ANTENNA,  sf.  (an-tenf->na)  ETTA.  Antenne; 
vergue,  f  Tige  ,  tronc  d'arbre  long  et  droit.  \  An- 
tennes ,  cornes  que  portent  quelques  insectes. 

ANTENNATO,  TA,  adj.  (an~ten-naf-to)  Qui  est 
pouvu  d'antennes. 

ANTEPENULTIMO,  MA,  adj.  (an-le-pe-npùl- 
ti-mo)  Antépénultième. 

ANTEPORRE,  va.  (an-te-pôr-re)  Préférer;  don- 
ner la  préférence,  f  Préposer;  constituer. 

ANTEPOSIZIONE ,  sf.  (an-te-po-çi-tsiô-ne)  Pré- 
férence. 

ANTERIORE ,  adj.  et  s.  (  an-te-riô-re  )  Le  de- 
vant, la  partie  de  devant,  f  Antérieur. 

ANTERIORITÀ,  sf.  {an-te-rio-ri-tà)  Antério- 
rité ;  priorité  de  temps;  préférence. 

ANTERIORMENTE .  adv.  (an-te-rior-mew '-le) 
Antérieurement;  précédemment,  f  Sur  le  devant. 

ANTESCRITTO,  TA,  adj.  {an-te-scrit'-to)  Ecrit 
devant,  ci-devant,  ci-dessus. 

ANTESERRACLI,  sm.  pl.  (an-te-ser-ra'-gli) 
Barrière;  avant-clos. 

ANTESSIGNANO,  et  ANTESIGNANO,  sm.  (an- 
ics-d-gnaf-no)  Porte-étendard.  £  Guide;  maître. 

ANTI,  prép.  qui  entre  dans  la  composition  de 
plusieurs  mots ,  et  qui  signifie  avant,  et  pré. 

ANTICAGLIA  ,  ACCIA .  sf.  {an-ti-ka'-glia)  An- 
tique; pièces  antiques  ;  antiquités;  nionumens  an- 
tiques, i  Antiquailles. 

ANTICAMENTE,  adv.  (an-ti-ka-men'-te)  ISSI- 
MAMENTE.  Anciennement ,  autrefois  ;  jadis. 

ANTICAMERA,  sf.  i  an-ti-kaf-me-ra)  Anti- 
chambre. 


ANTICATO,  TA,  adi.  (an-ti-ka'-to)  Accoutumé  ; 
habitué  :  anticato  nelr  avversità,  f  consuetudine 
antirata ,  coutume  établie  depuis  long-temps  ; 
usage  très-ancien. 

ANTICHEGGIARE,  vn.  (an-ti-ke-dja'-re)  Af- 
fecter de  suivre  les  anciens  usages. 

ANTICHITÀ,  TADE,  TATE  ,  et  ANTICHEZZA  , 
sf.  lan-ti-ki-ta'  )  Antiquité  ;  ancienneté.  +  Les  an- 
ciens, l'antiquité,  f  Ancien  terroir;  ancien  pays, 
f  Antiquité  ;  antique,  monument  ancien. 

ANTICIPARE,  va.  (an-li-tchi-pa'-re)  Anticiper; 
prévenir;  devancer. 

ANTICIPATAMENTE  ,  adv.  (  an-ti-tchi-pa-ta- 
mm'-ie)  Par  avance  ;  d'avance,  par  anticipation. 

ANTICIPATO ,  TA  ,  adj.  (  an-ti  tchi-paUo  )  IS- 
SIMO.  Anticipé,  ec.  f  Prématuré,  hors  de  saison. 

ANTICIPAZIONE,  sf.  MENTO,  m.  {an-ti-tchi- 
pa-tsiò-ne)  CELLA.  Anticipation  ;  avance. 

ANTICO  .  CA ,  adj.  (  an-li'-ko  )  1SSLMO  ,  ETTO. 
Ancien  ;  antique  ;  très-vieux ,  qui  remonte  à  plu- 
sieurs siècles,  f  Ancien;  vieux,  qui  existe  depuis 
long-temps.  \  sm.  Ancêtre. 

ANTICOGNIZIONE  .  ANTICOGNOSCENZA  sf. 
(an-ti-co-gni-tsiô-ne)  Prévoyance;  précaution. 

ANTICOGNOSCERE,  ec.  V.  Antivedere  ,  ec, 

ANTICONSIGLIERE,  sm.  (an-ti-kon-si-glic'-rc) 
Conservateur  des  privilèges. 

ANTICORRERE,  vn.  (an-ii-kôr-re-re)  Devancer; 
courir  devant. 

ANTICORRIERE,  sm.  (an-ti-kor-ric-re)  Avant- 
coureur,  f  Fourrier. 

ANTICORTE ,  sf.  (an-ti-kôr-te)  Vestibule  ;  avant- 
cour. 

'  ANTICRISTIANO  ,  NA  ,  adj.  (an-ti-cri-slia'^i  )) 
Anti-chrétien. 

ANTICRISTO,  sm.  (an-ti-kri'-sto)  Ante-Christ. 

ANTICRITICO,  sm.  (  an-ti-kri'-ti-ho  )  pl.  CI. 
Celui  qui  fait  la  critique  d'un  critique. 

ANTICUORE  .  sm.  (an-ti-kó-re)  Cardialgie. 

ANTICURSORE.  V.  Precursore. 

ANTIDATA ,  sf.  (an-ti-da' -ta)  Antidate. 

ANTIDETTO.  TA,  adj.  (an-ti-deU o)  Susdit. 

y  ANTIDICIMENTO.  sm.  (an-ti-di-tchi-men'- 
to)  Prédiction  ;  pronostic. 

ANTIDIRE,  va.  {an-ti-di'-re)  Prédire;  prono- 
stiquer. 

ANTIDISTESO  ,  SA ,  adj.  (an4i-di-ste'~ço)  Eten- 
du devant. 

ANTIDOTARIO  ,  sm.  (an-ti-do-ta' -rio)  Anlido- 
taire  ;  pharmacopée. 

ANTIDOTO,  sm.  (an-li'-do-to)  Antidote;  contre- 
poison, f  Soulagement;  corroboration. 

ANT1FATO ,  sm.  (  an-ti-fa'-to  )  Le  revenu  de  la 
dot. 

ANTIFONA  .  sf.  (an-W -fo-na)  Antienne. 

ANTIFONARIO  ,  sm.  (an-ti-fo^ia'-rio)  Chantre, 
f  Antiphonier. 

ANTIFRASI ,  sf.  {an-li'-fra-cï)  Antiphrase  ;  con- 
tre-vérité. 

ANTIGIUD1CARE ,  va.  (  an-ti-djou-di-ka'^re  ) 
Juger  par  avance. 

ANTIGUARDARE,  vn.  (an-ti-guar-da'-re)  Pré- 
voir. 

ANTIGUARD1A  ,  ANTIGUARDO.  V.  Vanguar- 
dia. 

ANTIMETTERE ,  va.  (anrti-met'-te-re)  Préférer, 
donner  l'avantage. 

t  ANTIMONIALE ,  adj.  (an-twno^nia' -le)  D'an- 
timoine. 

ANTIMONIO,  sm.  (an-ti-mo'-nio)  Antimoine, 
minéral. 

ANTIMURALE.  V.  Antemurale. 

ANTIMURARE  ,  va.  (an-ti-mou-ra'-re)  Murer 
au  devant,  faire  un  parapet. 

ANTIMURO,  sm.  (an-ti-mouf-ro)  Avant-mur.  f 
Parapet. 

ANTINEFRITICO  ,  CA  ,  adj.  (an-ti-iie-fri' -ti-ko) 
pl.  CI.  Antinéphrétique. 

ANT1NOME,  sm.  (an-li-nó-me)  Prénom. 

ANTINOMIA,  sf.  (an-ti-no-mi'-a)  Antinomie, 
contradiction  entre  deux  lois. 

ANTIPAPA  ,  sm.  (an-ti-pa1 '-pa)  Antipape. 

ANTIPARTE,  sf.  (an-ti-par'-te)  Ce  qu'on  pré- 
lève de  quelque  chose  avant  partage. 
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ANTIPASTO ,  sm.  (an-ti-pa'-sto)  Entrée. 

ANTIPATIA,  sf.  (art-ti-pa-ti'-a)  Antipathie; 
contrariété;  inimitié  naturelle,  f  Aversion;  éloi- 
gnement;  répugnance.  ,; 

ANTIPATICO  ,  CA,  adj.  (an-ti-pW '-ti-ko)  pl.  CI. 
Antipathique  ;  contraire;  opposé. 

ANTIPATIZZARE,  vn.  (  an-ti-pa-ti-dsa'-re  ) 
Avoir  de  l'antipathie,  etc. 

ANT1PENSARE,  vn.  (an-ti-pen-sa'-re)  Prémé- 
diter; examiner  avec  réflexion,  considérer. 

ANTIPENULTIMO.  V.  AniepenuUimo. 

ANTIPERISTASI.  V.  Andiperistasi. 

ANTIPODI ,  sm.  pl.  (an-ti'-po-di)  Antipodes. 

ANTIPORRE.  V.  Antepoire. 

ANTIPORTO  ,  sm.  TA,  f.  (an-ti-por'-to)  Allée 
entre  deux  portes  ;  vestibule,  f  Antichambre. 

ANTIPRENDERE  .  va.  (an-ti-prén-de-re)  S'em- 
parer .  se  saisir  auparavant ,  le  premier. 

ANTIQUARIA,  sf.  (an-U-koua'-i ici)  La  science 
des  monumens  antiques. 

ANTIQUARIO:  sm.  (an-tirkoua'-rio)  Antiquaire, 
celui  qui  a  la  connaissance  des  antiques. 

ANTIQUATO.  V.  Anticato. 

ANTIOUO ,  ec.  V.  Antico ,  ec. 

ANTISAPERE,  va.  (an-ti-ça-pe'-re)  Prévoir, 
«lavoir  par  avance. 

ANTISAPEVOLE,  adj.  (an-ti-ça-pe'-vo-le)  Qu'on 
peut  prévoir. 

ANTISAPUTA,  sf.  (an-ti-ça-pou/-ta)  Connois- 
sance  anticipée. 

ANTISCORBUTICO ,  CA  ,  adj.  (an-li-skor-bou'- 
ti-ko)  pl.  CI.  Antiscorbutique. 

ANT1SERRAGLIO  ,  sm.  (  an-ii-ccr-ra'-glio  ) 
Espèce  d'avant-cour  ou  d'avant-clos. 

ANTISPASMODICO  ,  CA  ,  adj.  {a  n-ti- spasmo' - 
dirko)  pl.  CI.  Antispasmodique. 

ANTISPODIO,  sm.  [an-ti-spo' -dio)  T.  de  Méd. 
Pulvérisation. 

ANTISTE,  sm.  (an-ti'-ste)  Chef;  prélat. 

ANTISTERICO.  CA.  adj.  (an-ti-sté-ri-ko)  pl.  CI. 
Remède  contre  les  vapeurs. 

ANTISTROFE,  sf.  (an-ti'stro-fe)  Antistrophe. 

ANTITESI .  sf.  {an-li'-te-ci)  Antithèse. 

ANT1TETO  ,  sm.  (an-W '-te-to)  Antithète. 

ANT1TOPEIA,  sf.  (  au-ti-to-pè-ia  )  Représenta- 
tion d'une  personne  dans  un  lieu  pendant  qu'elle 
se  trouve  réellement  dans  un  autre. 

ANTIVEDERE,  va.  (an-ti-vt-de'-re)  Prévoir; 
pressentir. 

ANTIVEDERE,  VEDIMENTO ,  sm.  Pressenti- 
ment; prévoyance. 

ANT1VEDITORE,  ANTIVEGGENTE,  sm.  TRI- 
CE  ,  f.  (an-ti-ve-di-tó-re)  Prévoyant ,  celui  qui  pré- 
voit ,  etc. 

ANTIVEDUTAMENE,  adv.  (  an-twe-dou-ta- 
men'-te)  Avec  prévoyance. 

ANTIVEDUTO ,  TA ,  adj.  (an-ti-vc-dou'-to)  Pré- 
vu ;  pressenti",  f  Prudent  ;  sage  ;  avisé. 

ANTI VEGNENTE,  adj.  [an-ti-ve-gnèn-te)  Qui 
devance,  p:évient. 

ANTIVENEREO,  REA  ,  adj.  (  an-ti-ve-mè-reo  ) 
Antivénérien. 

ANTIVENIRE,  vn.  (an-ti-ve-ni' -re)  Devancer; 
anticiper  ;  prévenir. 

ANTIVIGILIA,  sf.  (an-ti-vi-dgi'-lia)  Avant- 
veille  ;  surveille. 

ANTOLOGIA,  sf.  (an-to-lo-dgi'-a)  Antologie. 

ANTONOMASIA,  sf.  (an-to-no-ma' '-eia)  Antono- 
mase. 

ANTONOMASTICAMENTE ,  adv.  (an-to-no-ma- 
sli-ka-men'-le)  Par  antonomase. 

ANTONOMASTICO  ,  CA ,  adj.  (an-to-ncMna'sli- 
ko)  pl.  CI.  Dit  par  antonomase. 

ANTRACE,  ANTRACIA,  sf.  (an-tra'-tche)  Es- 
carboucle. 

ANTRO,  sm.  (  an'-tro  )  Antre;  grolle.  £  T. 
d'Annt.  Le  trou .  la  cavité  de  l'oreille. 

ANTROPOFAGO,  sm.  (an-tro-pó-fa-go)  pl.  GI, 
Gin  Antropophage. 

ANTROPOMOIU'TTA,  sm.  (an-tro-po-mor-fi'-la) 
Antroi'omorphitc. 

ANULAHE,  ANULARIO,  s.  et  adj.  m.  (a-nii^la'- 
re)  Annulaire  :  dito  anulare. 


ANZI ,  prép.  {nn'-tsi)  Devant  ;  avant,  f  adv. 
Plutôt  f  Avant  que. 

ANZIANAT1CO,  ANZIANATO.  V.  Anzianiti- 
co,  ec. 

ANZIANITÀ  ,  TADE ,  TATE,  sf.  (an-tsia-ni-tà) 
Ancienneté. 

ANZIANITICO  ,  sm.  {an-tsia-ni'-li-koï  Charge  ; 
dignité;  la  magistrature  qu'exerçaient  les  vieillards. 

ANZIANO,  sm.  t  an-tsia'-no")  Ancien  ;  pins  âgé 
que  les  autres.  +  Ancien  ;  vieillard  ,  personnage  qui 
a  quelque  autorité. -f  Magistrat;  sénateur;  ancien. 

ANZIANO,  NA  ,  "adj.  Antique  ;  ancien. 

ANZICHÉ ,  adv.  (an-tsi-ke')  Avant  que.  ■}  Plutôt 
que. 

ANZI  CHE  NÒ ,  adv.  (an-tsi-ke-nô)  Plutôt. 

ANZIDETTO.  V.  Antidctto. 

ANZ1NATO,  TA,  adj.  (  an-tsi-na'-lo  )  Premier 
né  ;  aîné. 

ANTIVENIRE.  V.  Antevcnire. 

AOCCHIARE.  V.  Adocchiare. 

AOLIATO ,  TA  ,  adj.  (ao-ìia'-to)  Hui'eux. 

AOMBR AMENTO.  V.  Adombraménto. 

AOMBRARE.  V .  Adombrare,  f  vn.  S'effrayer; 
être  saisi  de  peur,  d'effroi. 

AONCINARE,  va.  {a-on-tchi-na-'re)  Rendre  cro- 
chu ;  plier,  f  vr.  Devenir  crochu. 

AONESTARE,  va.  {ao-nesta'-re)  Cacher  sous  le 
voile  de  l'honnêteté,  f  vr.  Avoir  la  hardiesse  de 
faire  ;  s'émanciper  ;  se  donner  trop  de  licence. 

AONTARE.  V.  Adontare  ,  ec. 

AOPERARE,  AOPRARE.  V.  Adoperare,  ec. 

AOPPIARE.  V.  Adoppiare,  ec. 

AORCARE,  va.  [aor-ka'-re)  Prendre ,  étranger 
avec  une  corde. 

AORMARE ,  va.  (aor-ma'-re)  Quêter ,  suivre  à 
la  piste. 

AORTA  ,  sf.  (aor'-tà)  La  grosse  artère  ;  l'aorte. 
AORTARE.  vn.  iaor-ta'-re)  Avorter,  en  parlant 
des  femeiles  des  animaux. 
AOVATO.  V.  Ovato. 

APARINE  ,  sf.  (a-pa-ri'-ne)  Grateron  ,  plante. 

APARTE  ,  sm.  (a -par' -te)  Aparté. 

APATIA,  sf.  {a-pa-W-a)  Insensibilité  :  apathie. 

APATICO,  CA,  adj.  {a-pa'-ti-ko)  Apathique. 

APATISTA,  TICO,  sm.  (a-pa-ti'-sta)  Apathi- 
que :  iudolent. 

APE ,  $  APA ,  sf.  (  a'-pe  )  Abeille  ;  mouche  à 
miel. 

APELIOTA ,  sf.  ( a-pe-lio'-ta )  Vent  d'est;  vent 
du  Levant. 

APEPS1A,  sf.  (a-pep-sV-a)  T.  deified.  Apepsie. 

APERIRE,  RIENTE,  RITIVO,  APERTA.  V. 
Aprire .  ec.  Apertura. 

APERTAMENTE,  APERTO,  adv.  (  a-per-ta- 
men'-te)  Ouvertement;  clairement;  publiquement. 

APERTIVO,  VA,  adj.  {a-per-ti'-vo)  A  périt!  :  ri- 
medio apertivo. 

APERTO,  TA,  adj.  (a-pèr-to)  ISSIMO.  Ouvert; 
qui  n'est  pas  fermé,  f  Clair  ;  évident;  manifesté.  £ 
Ouvert;  assuré;  franc,  f  Clair,  en  parlant  des  cou- 
leurs, f  Ouvert,  en  parlant  de  la  prononciation  ;  e, 
o  aperto.  1  Ricever  uno  a  braccia  aperte,  rece- 
voir quelqu'un  à  bras  ouverts.  +  coli'  ali  aprite  , 
avec  les  ailes  déployées,  -j-  Fiori  aperti ,  fleurs  épa- 
nouies. 

APERTORE,  sm.  (a-per-to-rr)  Oui  ouvre. 

APERTURA,  ZlONE.  sf.  {a-per-tou'-ra)  Ouver- 
ture, f  Fente. 

APIARE  ,  APIARIO.  V.  Alveario. 

APICE,  sm.  {a'-pi-tche)  COLO.  Pointe  ;  faite, 
comble. 

APOCALISSE,  LISSI,  sf.  {a-po-ka-iia'se:  Apo- 
calypse ;  révélation. 

APOCALIST1  ARE  ,  ATO.  V.  Affocalistiarc  .  ec. 

APOCINO,  sm.  (  a-pô-tchi-no  )  Apocyn;  tue- 
chien  ,  herbe  à  la  ouate. 

•  APOCOPA  ,  APOCOPE  ,  sf.  (  o-po'-cu-pa  )  T.  de 
Rhét.  Apocope  ;  élision ,  retranchement  d  une  lettre. 

APOCOPARE  ,  va.  (  a-po-ko-^m'-re  )  Retrancher 
quelque  svllabe  à  la  fin  d  un  mot. 

APOCRIFO,  FA.  adj.  (t/-po'-fc)-i-/b)  Apocryphe  ; 
douteux;  suspect,  qui  n'est  pas  authentique. 

APOCRIS1ARIO  ,  sm.  (  a-po-ki ï-çia'-t  io)  Apo- 
crisiaire. 
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APODITTICO,  CA,  adj.  (a-po-dif -ti-ko  )  Apo- 
dictique;  évident;  démonstratif. 

APODO,  DA,  adj.  (  a'-po-do  )  Qui  n'a  point  de 
pieds ,  en  parlant  de  quelques  insectes. 

APOFTEGMA.  V.  Apolegma. 

APOGEO,  sm.  (a-podgè-o)  T.  d'Astr.  Apogée. 

APOLLINARISTA  ,  sm.  (  a-pol-li-na-ri' -sta  ) 
Apollinariste ,  hérétique. 

APOLLL\EO,NEA,  adj.  (a-pol'li'-neo)V)  Apollon. 

APOLOGETICO,  CA,  adj.  (a-po-lo-dge-tirko) 
pl.  Cl.  Apologétique.  . 

APOLOGIA  ,  si.  (a-po-lo-dgi'-a)  Apologie. 

APOLOGISTA, sm.  {a-po-lo-dgi'-sta)  Apologiste. 

APOLOGO,  sm.  {a-po'-lo-go)  Apologue. 

APOMECOMETRIA  ,  sf.  {a-po-me-ko-me-tri'-a) 
T.  de  Mur.  Apomécométrie. 

APOPLESSIA,  PLES1A,  SL  APOPLETICO,  m. 
(a-pn-ples-si'-a)  Apoplexie. 

APOPLETICO,  CA,  adj.  (  a-po-plè-ti-ko  )  pl. 
CI.  Apoplectique ,  attaqué  d'apoplexie. 

APOSEMA  ,  sf.  (a-po-se'-ma)  Apnzème. 

APOSIOPESI ,  sf.  (  a-po-cio-pè-ci  )  Aposiopèse  ; 
prétérition. 

APOSTASIA ,  sf.  [a-po-sta-ci'-a)  Apostasie. 

APOSTATA ,  APOSTATICO  ,  sin.  (a-po'-sta-ta) 
Apostat;  renégat;  défroqué. 

APOSTATARE,  vn.  {a-po-sta-ta'-re)  Apostasier, 
renoncer  à  la  religion  qu'on  avoit  suivie  jusque-là. 
f  Renoncer  à  ses  vœux ,  en  parlant  d'un  religieux  ; 
apostasier.  <£  Prévariquer ,  manquer  à  son  devoir  , 
transgresser  la  loi. 

APOSTATRICE,  sf.  (a-po-sta-tri'-tche)  Celle 
qui  apostasie,  ec. 

APOSTEMA,  sf.  (  a-po-stè-ma  )  pl.  LE  APO- 
STEME ,  GLI  APOSTEMI.  Apostème ,  abcès,  f  T. 
de  Méd.  Vomique. 

APOSTEMATO  .  TA  ,  APOSTEMOSO  ,  SA ,  adj. 
(a-po-slc-ma'-lo)  Formé  en  abcès,  en  apostème. 
\  Gangréneux. 

APOSTEM AZIONE,  sf.  (a-po-ste^na-tsiô-ne)  Ab- 
cès ;  formation  de  l'apostème. 

APOSTILLA.  V.  Postilla. 

APOSTOLICONE ,  sm.  (a-po-sto-li-kô-ne  )  Sorte 
d'onguent,  f  Sorte  d'instrument  de  chirurgie. 

APOSTOLO  ,  ec.  V.  Appostolo ,  ec. 

APOSTROFARE,  va.  (  a-po-stro-fa' -re  )  Mettre 
une  apostrophe. 

APOSTR  OF  AT  AMENTE,  adv.  (a-po-stro-fa-ta- 
men'-te)  Mettre  avec  apostrophe. 

APOSTROFATI!  R  A  ,  Zi  ONE,  sf.  (  a-pb-stro-fa- 
tou/-ra)  L'action  de  mettre  les  apostrophes. 

APOSTROFE,  FA,  sf.  {a-po'-stro-fe)  Apostrophe, 
figure  de  rhétorique  par  laquelle  on  détourne  son 
discours  de  l'auditoire  pour  l'adresser  à  quelqu'un 
ou  à  quelque  chose. 

APOSTROFO,  sm.  (a-pof-stro-fo)  Apostrophe, 
signe  pour  marquer  l'élision  d'une  voyelle. 

APOTEGMA ,  sm.  (a-po-tég-ma)  Apophthegme  ; 
sentence ,  dit  notable. 

APOTEOSI  sf.  (a-po-te'-o-ci)  Apothéose. 

APPAC1AMENTO.  V.  Pacificamento. 

APPAC1ARE ,  va.  {ap-pa-lcha'-re)  Apaiser;  ré- 
concilier; pacifier. 

APPAD1GL10NARE,  va.  {cip-pa-di-glio-na'-re) 
Camper,  dresser  les  tentes. 

APPAGABILE,  adj.  {ap-pa-ga'-bi-le)  Qu'on  peut 

S3  tisfctì  T(J 

APPAGAMENTO  ,  APPAGO  ,  sm.  (  ap-pa-ga- 
men'-to)  Contentement. 

APPAGANTE,  adj.  (ap-pa-gan'-te)  Qui  satisfait. 

APPAGARE ,  va.  {ap-pa-ga'-re)  Satisfaire  ;  con- 
tenter; apaiser,  f  vr.  Se  contenter ,  ec. 

APPAIARE,  va.  {ap-pa-Aa' -re)  Apparier  ;  join- 
dre ;  assortir. 

APPALESARE,  va.  (ap-pa-le-ça'-re)  Découvrir; 
manifester;  déclarer. 

APPALL1DIRE.  V.  Impallidire,. 

APPALLOTTOLARE,  va.  (up-pal-loUo-la'-re) 
Réduire  en  petites  boules. 

APPALTARE,  va.  (ap-pal-la'-re)  Louer  ;  donner 
à  ferme ,  à  louage  ;  arrenter  ;  affermer,  f  Séduire  ; 
induire,;  instiguer. 

APPALTATORE,  sm  (ap-pal-ta-lô-re)  Fermier; 
amodiatcur. 


APPALTO ,  sm.  (  ap-pal'-to  j  Ferme ,  abonne^ 
ment. 

APPALTONE ,  sm.  (ap-pal-tô-ne)  Intrigant ,  qui 
se  mèle  de  tout,  f  Affronteur ,  qui  en  impose ,  qui 
trompe. 

APPAMONDO.  V.  Mappamondo. 

APPANATORE,  sm. \ap-pa-na-tô-re)  Ouvrier 
qui  réduit  le  guède  ou  pastel  en  forme  de  pains. 

APPANCIOLLARSI,  vr.  {ap-pan  tchiol-larf-si) 
Prendre  ses  aises.  •}•  Etre  à  son  aise. 

APPANNAGGIO,  sm.  {ap-pa-na'-djo)  Apanage. 

APPANNAMENTO,  sm.  TURA,  f.  {ap-pan-ma- 
men'-to)  Obscurcissement;  ternissure. 

APPANNARE,  va.  {ap-pan^ia'-re)  Offusquer; 
obscurcir;  éblouir;  ôter  le  lustre,  f  vn.  Devenir 
terne  ;  se  ternir  ;  devenir  obscur.  £  Être  pris  au 
filet.  (£  Donner ,  tomber  dans  le  piège. 

APPANNATO,  TA,  adj.  (ap-pan-ma'-to)  ISSIMO. 
Terni,  f  Pris  dans  le  filet,  f  (£  Gros;  lourd  ;  massif. 

APPANNATOIO,  sm.  {ap-pan-wa-iô-io)  Ce  qui 
offusque  la  vue. 

APPARAGONARE.  V.  Paragonare. 

APPARAMENTO,  sm.  (ap-pa-ra-men'-to)  Pa- 
rure ;  ornement. 

APPARARE,  vn.  (ap-ya-ra'-re)  Apprendre,  f 
Préparer  ;  apprêter  ;  disposer  ;  mettre  en  ordre. 

APPARATO.  TA,  adj.  Appris,  t  Préparé,  etc. 
f  Fourni  ;  pourvu. 

APPARATO,  sm.  (ap-pa-ra' -to)  Appareil  ;  ap- 
prêt ;  préparatif.  f  Apparat,  f  Ornement  ;  décora- 
tion ;  pompe  ;  parure  :  apparato  di  chiesa,  f  Ap- 
parato militare,  apprêt,  appareil  militaire. 

APPARECCHIANTE,  adj.  (ap-pa-rek-ki-an' '-te ; 
Qui  prépare 

APPARECCHIARE  ,  va.  (  ap-pa-rek-kiaf-re  ) 
Préparer;  apprêter;  ranger,  f  Mettre  le  couvert,  f 
Apprêter,  préparer  un  repas,  f  Egaliser;  unir; 
aplanir,  rendre  uni.  f  vr.  Se  préparer;  se  dis- 
poser. 

APPARECCHIATO,  TA,  adj.  (ap-pa-rek-kia'-to) 
ISSIMO.  Préparé;  apprêté,  etc. 

APPARECCHIATOIO,  sm.  (ap-pa-rek-kia-to'-io) 
Toilette. 

APPARECCHIATORE,  sm.  TRICE,  f.  [ap-pa~ 
rek-kia-tó-re)  Apprêteur. 

APPARECCHIATURA,  sf.  MENTO,  APPAREC- 
CHIO, m.  [ap-pa-rek-kia-tou'-ra)  Apprêt,  prépa- 
ratif; appareil,  f  Apparecchio  delle  vivande,  ac- 
commodage  ;  apprêt. 

APPAREGG1ARE.  V.  Pareggiare,  ec. 

APPARENTARSI ,  vr.  (  ap-pa-ren-tarf-si  ì  V. 
Imparentarsi,  f  Se  familiariser  trop  ;  prendre  des 
manières  trop  familières. 

APPARENTE  .  adj.  (ap-pa-ren' -te)  Apparent  ; 
remarquable  ;  distingué  ;  éclatant  ;  considérable,  f 
Apparent;  vraisemblable,  qui  paroit  et  n'est  pas 
tel  qu'il  se  montre. 

APPARENTEMENTE,  adv.  (ap-pa-ren-te-men' - 
te)  Apparemment  ;  vraisemblablement,  f  En  appa- 
rence. 

APPARENZA,  RIZIONE,  sf.  (ap-pa-rèn-tsa  ) 
Apparence  ;  extérieur ,  ce  qui  paroît  au  dehors,  f 
Vue  ;  aspect  ;  figure,  f  Phénomène,  f  adv.  in  ap- 
parenza ,  en  apparence  ;  à  l'extérieur. 

APPARERE ,  vn.  (  ap-pa-re'-re  )  Paroître ,  se 
faire  voir.  \  Paroître  ;  sembler,  f  Come  appare 
dalla  sua  pistola,  comme  il  paroit. 

APPARIMENTO,  sm.  APPARITA,  ZIONE  ,  f. 
{ap-pa-ririncn'-lo)  Apparition  ;  vision  ;  aspect. 

APPARIRE,  vn.  {ap-pa-ri'-re)  Apparoître;  pa- 
roître ;  se  montrer,  f  Etre  célèbre ,  fameux ,  il- 
lustre; paroître;  briller,  f  Avoir  de  l'éclat,  f 
Connoître;  comprendre. 

APPARISCENTE,  adj.  {ap-pa-ri-chén4e)  Appa 
rent;  beau,  qui  a  bonne  mine,  bon  air.  -J-  Appa 
rent  ;  visible  ;  remarquable. 

APPARISCENZA,  sf.  (ap-pa-ri-chèn-tsa)  Pre- 
stance ;  belle  prestance  :  bonne  facon. 

APPARITORE,  sm.  ( ap-pa-ri-tô-re )  Sergent; 
huissier. 

APPARTAMENTO,  sm.  {ap-par-ta-men'-to)  Ap- 
partement. 

APPARTARSI,  vr.  {ap-par-tar'-sï)  S'éloigner 
se  retirer.  4-  va.  Séparer;  écarter. 
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APPARTATAMENTE ,  adv.  (ap-par-ta-ta-wtew- 
te)  Séparément  ;  à  l'écart. 

APPARTATO,  TA, adj.  (ap-par-ta'-tó)  Séparé. 
i  Choisi.  r 

APPARTEGNENTE ,  TENENTE,  adj.  (ap-par- 
te-gnèn-te)  Appartenant;  concernant;  convenable; 
propre  ;  séant,  f  Parent  ;  proche. 

APPARTENENZA,  sf.  (ap-par-te-nèn-tsa)  Ap- 
partenance ;  connexité;  rapport. 

APPARTENERE  ,  vn.  (ap-par-te-ne'-re)  Conve- 
nir; regarder;  concerner;  appartenir,  f  Etre  pa- 
rent ,  allié.  +  vr.  Convenir  ;  appartenir. 

APPASSARE ,  va.  (ap-pas-sa'-re)  Flétrir  ;  faner. 
+  vr.  Se  flétrir. 

i  APPASSÌ ONAMENTO,  sm.  TEZZA,  f.  (ap-pas- 
sio-na-men'-to)  Passion  ;  amour. 

APPASSIONARSI,  vr.  {ap-yas-sio-nar'-si)  Se 
passionner  ;  souhaiter  ardemment. 

APPASSIONATAMENTE,  adv.  (.ap-pas-sio-^na-ta- 
men'-te)  Passionnément;  vivement. 

APPASSIONATO ,  TA  ,  adj.  (  ap-pas-sio-nar-to  ) 
ISSIMO.  Passionné  ;  affolé,  f  Affligé  ;  consterné. 

APPASSIRE ,  IRSI ,  vn.  et  r.  (ap-pas-si' -re)  Se 
faner  ;  sécher  ;  se  flétrir. 

APPASTARSI,  vr.  (  ap-pa-$tarf-si  )  S'attacher; 
se  coller. 

APPELLABILE ,  adj.  (  ap-pel-la'-bì-le  )  Dont  on 
peut  appeler. 

APPELLAGIONE  ,  ZIONE ,  sf.  MENTO ,  m.  (ap- 
pel-! a-djô-ne)  Le  nom  qu'on  donne  à  une  chose,  f 
Appel  ;  appellation. 

APPELLANTE,  adj.  (ap-pel-lan'-te)  Appelant. 

APPELLARE,  va.  \ap-pel-la'-re)  Appeler  ;  nom- 
mer, dire  le  nom  d'une  personne ,  d'une  chose,  f 
Appeler;  accuser;  citer,  f  vn.  Appeler  d'un  juge- 
ment ,  interjeter  appel. 

APPELLATIVO,  VA,  adj.  (ap-pel-la-W-vo)  su- 
jet à  appel ,  dont  on  peut  appeler,  f  T.  de  Gram. 
Appellatif. 

APPELLO,  sm.  (ap-pèl-lo)  Appel;  appellation, 
f  Défi ,  provocation  au  combat. 

APPENA .  A  PENA ,  adv.  (  ap-pe'-na  )  A  peine  ; 
difficilement  ;  malaisément. 

APPENARE ,  vn.  (  ap-pe-na'-re  )  Peiner,  avoir 
de  la  peine,  f  va.  Peiner,  causer  du  chagrin,  f 
Lasser  ;  fatiguer. 

APPENATO  ,  TA .  adj.  {ap-pe-na'-to)  ISSIMO. 
Qui  souffre;  qui  est  tourmenté,  f  FaUgné;  las. 

APPENDERE,  va.  (ap-pen-de-re )  Pendre;  sus- 
pendre; appendre;  attachera,  f  Pendre,  attacher 
à  une  potence ,  à  un  gibet. 

APPENDICE,  sf.  [ap-pen-di'-tche)  ETTA.  Ap- 
pendice; supplément  ;  addition,  etc. 

APPENNECCHIARE,  va.  [ap-pen-nek-kia'-re) 
Charger,  monter  une  quenouille. 

APPENSARE ,  va.  ^  ap-pen-sa'-re  )  Préméditer. 
4-  Penser,  être  pensif,  t  vr.  Appendami,  s'ima- 
giner. 

APPENSATAMENTE ,  adv.  {  ap-pen-sa-ta-men'- 
te)  ISS1MAMENTE.  Exprès;  à  dessein;  de  dessein 
formé. 

APPENSATO,  TA,  adj.  Prémédité;  examiné; 
fait  exprès. 

APPESO,  SA,  adj.  (ap-pe'-ço)  Suspendu;  at- 
taché. 

APPESTARE ,  va.  (  ap-pe-sta'-re  )  Empester  ; 
donner,  communiquer  la  peste,  f  Empuantir,  faire 
sentir  mauvais. 

APPETENTE,  adj.  (ap-pe-tèn-te)  Désireux. 

APPETENZA.  V.  Appetito. 

APPETIBILE,  sm.  iop-pe-tì'-bi-le)  Ce  qui  est  dé- 
sirable, f  adj.  souhaitable  ;  désirable. 

APPETIRE,  TERE,  vn.  {ap-pe-W-re)  Souhaiter 
ardemment  ;  appéter  ;  se  passionner  pour  quelque 
chose. 

APPETITIVO,  VA, adj.  (ap-pe-fi-ti'-co)  Qui  désire, 
f  Appétissant,  qui  excite  I  appétit. 

APPETITO,  sin.  (ap-pc-li'-to)  Appétit;  inclina- 
tion, f  Faim  ;  avidité ,  désir  ardent,  j  Appétit  ;  en- 
vie de  manger;  faim. 

APPETITOSAMENTE,  adv.  (ap-pe-ti-to-sa-mcnf- 
le.)  Avidement. 

APPETITOSO,  SA,  adj.  (ap-pe-ii-Jd-eu)  Appé- 
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(ap-pe-ti-lsiô-ne)  Appétit, 


tissant,  qui  réveille  Tappétit ,  qui  donne  de  l'appé- 
tit, f  Désireux,  qui  souhaite ,  qui  a  envie. 

APPETIZIONE,  sf. 
envie;  souhait;  désir. 

APPETTARE,  vn.  (apTpet-la'-re'\  Tenir  au  cœur, 
affectionner,  f  Présenter  une  chose  pour  une  au- 
tre ,  leurrer. 

APPE  TTO,  A  PETTO,  adv.  (ap-pét-to)  Vis-à-vis  ; 
en  face,  f  En  comparaison;  à  l'égard  £  Stare  ap- 
petto aduno,  contredire,  soutenir  en  face  .  tenir 
tête.  (£  Può  stargli  appetto,  il  le  vaut  bien,  f  Corn- 
battere  appetto  appetto,  se  battre  en  duel ,  en  com- 
bat singulier,  corps  à  corps. 

APPIACEVOLIRE,  va.  {ap-pia-tche*vo-lif.re) 
Adoucir;  apaiser;  fléchir;  modérer;  calmer. 

APPIALLATO,  TA,  adj.  {ap-pial-la'-to)  Ra- 
boté, poli  avec  le  rabot,  f  Aplani,  rendu  facile  . 
aisé. 

APPIANAMENTO.  V.  Spianamento. 

APPIANARE ,  va.  (ap-pia-na'-re)  Aplanir  ;  éga- 
ler, f  Faciliter,  rendre  facile,  aisé;  ôter  les  diffi- 
cultés. 

APPIASTRARE,  xaJ  ap-pia-stra'-re)  Coller,  faire 
tenir  avec  de  la  colle,  f  Ecussonner.  +  vr.  S'at- 
tacher, en  parlant  d'une  chose  visqueuse  et  gluante. 
V.  Appiastricciare. 

APPIASTRICCIAMENTO,  sm.  {ap-pia-stri-tcha- 
men'-to)  Conglutination. 

APPIASTRICCIARE,  TRICCICARE ,  va.  (ap- 
pia-slri-tcha'-re)  Coller  ;  enduire  de  colle. 

APPIATTAMENTO,  sm.  (ap-piat-ta-men' -to) 
L'action  de  se  cacher. 

APPIATTARE,  va.  (  ap-plat-ta'-re)  Cacher; 
recéler,  dérober  à  la  vue.  f  Aplatir,  rendre  plat: 
écraser,  f  vr.  Se  cacher  ;  se  tapir. 

APPIATTATAMENTE,  adv.tap-piat-ta-ta-menf- 
te)  En  cachette;  secrètement;  à  la  dérobée. 

APPICCAGNOLO,  sm.(ap-pik-ka'-gno-lo)  Croc  i 
crochet 

APPICCaMENTO  ,  sm.  (  ap-pik-ka-men'-to  > 
L'action  de  pendre,  d'attacher. 

APPICCANTE.  APPICCIANTE,  adj.  (ap-pik- 
kanf-te)  Gluant  ;  visqueux. 

APPICCARE,  va.  (  ap-pik-ka'-re  )  Attacher-, 
joindre;  coller,  unir  une  chose  à  une  autre,  f  Pen- 
dre ,  attacher  au  gibet,  f  Attacher;  accrocher; 
pendre  à  un  clou,  etc.  f  Appiccare  un  colpo, 
donner  un  coup ,  battre.  £  Appiccar  ferro  ad  uno, 
chercher,  saisir  l'occasion  de  nuire,  de  dire  du  mal 
de  quelqu'un.  (£  Appiccar  sonagli ,  diffamer.  £ 
Appiccarla  ad  uno ,  jouer  quelque  tour  à  quel- 
qu'un ,  se  moquer  de  lui.  f  Appiccar  la  zuffa,  la 
battaglia ,  ec.  ,  livrer  combat ,  bataille,  f  Ap- 
piccare il  fuoco  ,  mettre  le  feu.  ([.Appiccare  l'ami- 
cizia ,  contracter  amitié.f  vr.  S'attacher  ;  se  coller, 
f  S'agriffer  ;  s'attacher  ;  se  prendre  ;  s'accrocher  ; 
se  saisir  de.  f  Se  répandre  ;  se  communiquer,  en 
parlant  des  maladies  contagieuses,  f  Prendre  ra- 
cine ,  en  parlant  des  plantes,  f  Prendre,  en  par- 
lant d'une  greffe.  ([Appiccarsi  ad  una  cosa,  s'at- 
tacher à  une  chose  de  préférence ,  la  préférer. 

APPICCATICCIO,  CIA,  adj.  (ap-pik-ka-ti'-trho) 
Visqueux  ;  glutineux.  £  Ennuyant  ;  incommode,  f 
Male  appiccaticcio  y  mal  contagieux. 

APPICCATI VO,  va,  adj.  (  ap-pik-ka-W-vo] 
Contagieux. 

APPICCATOIO,  sm.  (  ap-pik-ka-tô-io  )  Croc: 
crochet,  f  Union  ;  assemblage. 

APPICCATURA ,  sf.  (ap^pik-ka-tou'-ra)  Jonc- 
tion; assemblage. 

APPICCIARE ,  va.  (  ap-pi-tcha'-re  )  Attacher, 
t  Allumer;  mettre  le  feu.  f  vr.  S'attacher;  se 
coller. 

APPICCICARE.  V.  Appiccare.  Appicciarsi. 
Appiccarsi. 

APPICCINIRE,  APPICCOLIRE,  va.  [ap-pi- 
tchi-nì'-re)  Apetisser  ;  accourcir  ;  rapetisser  ;  ame- 
nuiser. 

APPICCO,  sm.  [ap-pik'-ko)  Jonction  ;  liaison; 
union.  (£  Dare  appicco ,  donner  espoir. 

APP1CCOLAMENTO ,  sm.  (ap-pik-ko-la-menf- 
to)  Apetissement  ;  diminution. 

APPICCOLARE,  t  ClOLARE,  CCIOLIR.E,  va. 
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V .Appiccinirci  vn.  Rapetisser,  devenir  plus  petit. 

APPIÈ ,  et  APPIEDE  ,  prëp.  {ap-piè)  Au  pied  ; 
au  bas. 

APPIENO,  adv.  (ap-pië-no)  ISSIMO.  Entière- 
ment; tout-à-fait. 

APPIGIONAMENTO  ,  sni.  (ap-pi-djo-na-mcn' - 
to)  Louage  d'une  maison. 

APPIGIONARE,  va.  (ap-pi-djo-na'-re)  Louer  ; 
prendre  et  donner  à  louage. 

APPIGIONASI ,  sin.  (op-pi-djó-na-ci)  Écriteau 
de  maison  à  louer. 

APPIGLIAMENTO,  sm.  (ap-pi-glia-men'-to  ) 
Union;  liaison;  jonction,  f  L'action  de  prendre 
racine. 

APPIGLIARE.  V.  Appiccare,  f  vr.  S'attacher; 
suivre,  t  Egaler  ;  approcher. 

APPIGLIATURA.  V.  Accapigliamento. 

APPIGR1RS1,  vr.  (ap-pi-g,  u  '-si)  Devenir  pa- 
resseux. 

APPILLOTTARSI,  vr.  (ap-jnl-lot-tar'-si)  S'aco- 
quiner, contracter  une  habitude  de  paresse. 
APPIO,  sm.  (ap'-pio)  Ache,  plante. 
APPIOMEO.  V.  Piombo. 

APPIORISO,  sm.  (ap-pio-ri'-ço)  Grenouillette 
d'eau  ;  renoncule  de  marais  ;  herbe  sardonique  ; 
pied-pou. 

h  APPIPITO,  APPITITO.  V.  Appetito. 

APPIUOLA,  sf.  et  MELA  APPIUOLA  ,  adj.  (ap- 
pio'-la)  Pomme  d'api,  api. 

APPIUOLO,10LO,sm.(«î>pi'/-/o)Pommier  d'api. 

APPLAUDENTE,  adj.  (  ap-plaou-dén-te)  gui 
applaudit ,  applaudissant. 

APPLAUD1MENTO.  V.  Applauso. 

APPLAUDIRE ,  DERE ,  va.  etn.  {ap-plaou-di'- 
re)  Applaudir,  donner  des  applaudissemens.  t  Ap- 
prouver, f  vr.  Se  panader  ;  s'applaudir. 

APPLAUDITO,  TA,  adj.  (ap-plaou-di'-to)  ISSI- 
MO.  Applaudi. 

APPLAUDITORE  ,  sm.  TRICE ,  f.  (ap-plaou-dl- 
tô-ré)  Qui  applaudit,  qui  approuve. 

APPLAUSO,  f  APPLATJDIMENTO ,  sm.  (ap- 
plaou'-ço)  Applaudissement;  grande  approbation. 

APPLAUSORE,  sm.  (ap-plaou-ço-re)  Qui  ap- 
plaudit ;  approbateur. 

APPLICABILE,  adj.  (ap-pli-ka'-bi-le)  Qui  peut 
être  appliqué,  applicable. 

APPLICAMENTO,  sm.  (ap-pli-ka-^nen'-to)  Ap- 
plication; apposition. 

APPLICARE ,  va.  (ap-pli-ka'-re)  Appliquer; 
destiner,  f  Adapter;  joindre;  appliquer,  mettre 
dessus ,  contre,  f  vr.  S'appliquer  ;  étudier,  f  S'a- 
donner, se  mettre  à  faire  quelque  chose. 

APPLICATAMENTE,  adv.  iap-pli-ka-ta-men'- 
te)  Attentivement;  soigneusement,  avec  applica- 
tion. 

APPLICATEZZA,  sf.  (ap-pli-ka-te'-tsa)  Atten- 
tion; soin. 

APPLICATIVO,  VA,  adj.  {ap-pli-ka-ti'-vo)  Qu'on 
peut  appliquer,  applicable. 

APPLICATORE ,  sm.  (ap-pii-ka-lô-re)  Qui  ap- 
plique. 

APPLICAZIONE  ,  ATEZZA ,  sf.  (ap-pli-ka-tsiô- 
ne)  Application  ;  attention  ;  diligence,  f  Applica- 
zione di  qualche  detto  o  fatto  ,  application ,  adap- 
tation d'une  maxime,  d'un  passage  ,  etc. 

APPO ,  prép.  {ap'-po)  Auprès  ;  chez  ;  à  côté  ; 
pres.  t  En  comparaison;  au  prix,  f  Dans  l'esprit; 
chez;  selon  l'avis,  le  jugement  de.  f  Appo  te, 
oppo  voi,  ce,  avec  toi,  avec  vous,  etc. 

APPOCO  APPOCO ,  adv.  (ap-po'-ko)  Peu  à  peu  ; 
petit  à  petit. 

APPODIARE ,  va.  (ap-po-dia'-re)  Afféager. 

APPOGGIAMENTO,  sm.  ^ap-po-dja-men'-to) 
Appui  ;  main-  courante. 

APPOGGIARE,  va.  (ap-po-dja'-re)  Appuyer; 
s'accouder;  poser  sur.  f  Appoggiar  la  laoarda , 
écornifler  ,  chercher  des  franches  lippées.  f  vr. 
S'appuyer  ;  se  fonder  sur;  s'autoriser,  f  Chercher 
un  appui ,  un  soutien,  un  protecteur. 

APPOGGIATOIO,  AGGIO ,  sm.  GGIaTA  , 
TURA  ,  f.  (ap-po-dja-tô-io)  Appui;  soutien;  sup- 
port ;  accoudoir.  £  Protection  ;  secours  ;  faveur  ; 
défense  ;  aide  ;  appui- 
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APPOLLAIARE .  vn.  et  r.  (aj)-pol-la-ia'-re)  Se 
percher  ;  se  jucher,  eu  parlant  cte  ia  volaille,  b  Se 
jucher;  se  loger. 

APPOMIC1ARE ,  \a.{ap-po-m  i-tcha'-re)  Poncer. 

APPOMMENTO,  sm.  MZIONE.  SEZIONE,  f. 
(  ap-po-ni-men'-to  )  Apposition;  addition  ;  appen- 
dice. 

APPORRE,  va.  [ap-pôr-re)  Apposer;  ajouter; 
appliquer,  f  Imputer;  calomnier;  reprocher.  + 
Opposer,  f  vr.  Deviner;  conjecturer  :  tu  non  ti 
apponesti. 

APPORTANTE,  -d(lj.(ap-por-tan'-te)  Qui  apporte. 

APPORTARE ,  va.  (  ap-por-ta'-re  )  Apporter  ; 
porter.  4-  Rapporter;  conter;  dire,  -f  Causer; 
occasioner  ;  produire. +  vn.  Aborder,  prendre  terre. 

APPORTATORE,  sm.  TRICE,  f.  (ap-por-ta- to- 
re) Porteur. 

APPOSITICCIO ,  CIA,  adj.  (ap-po-ci-li'-tcho) 
l  ostiche. 

APPOSITIVO,  VA,  adj.  {ap-po-ci-ti'-vo)  Qu'on 
peut  apposer,  joindre. 

APPOSITO,  TA,  adj.  [ap-po'-ci-to)  Mis;  adapté  ; 
joint. 

APPOSIZIONE ,  sf.  (ap-po-ci-tsiô-ne)  V.  Appo- 
nizione.  f  r.  de  nhet.  et  de  Gram.  Apposition. 

APPOSTA,  APOSTA.  V.  Posta. 

APPOSTAMENTO,  sm.  {ap-po-sta-men'-to)  Em- 
bûche ;  embuscade. 

APPOSTARE,  va.  (ap-po-sta'-re)  Guetter;  apo- 
ster;  tendre  des  embûches,  f  Epier;  observer,  f 
Appostare  un  colpo ,  donner  un  coup  ;  battre. 

APPOSTATA.  V  Apostata. 

APPOSTATA  M  ENTE,  adv.  {ap-po-sta-ta-men'- 
te)  Exprès;  à  dessein. 

APPOSTATORE ,  sm.  (  ap-po-sta-tò-re  )  Qui 
guette,  épie  à  dessein  de  nuire. 

APPOSTICCÎO.  V.  Posticcio. 

APPOSTOLA ,  sf.  [ap-po'-sto-la  )  Femme  apos- 
tolique. 

APPOSTOLATO,  sm.  {ap-po-sto-la'-to)  Aposto- 
lat, f  V.  Pontificato. 

APPOSTOL1CALE.  V.  Pontificale. 

APPOSTOLICAMENTE,  adv.  [ap-po-sto-li-ka- 
men'-te)  Apostoliqucnient. 

APPOSTOL1CO,  CA,  adj.  [ap- posto' -li-ko)  pl. 
CI.  Aposlolique. 

APPOSTOLICO ,  sm.  Le  pape. 

APPOSTOLO,  et  APOSTOLO,  sm.  (ap-po'-slo- 
lo)  Apôtre.  +  V.  Bizzoco  ,  Fornito ,  ec. 

APPRENDENTE,  adj.  (  ap-prcn-clèn-le)  ISSI- 
MO.  Ecolier;  élève;  apprenti;  commençant ,  qui 
apprend,  f  Qui  apprend  très-facilement. 

APPRENDEHE  ,  va.  {ap-prèn-dc-re)  Apprendre  ; 
étudier  ;  acquérir  des  connoissances.  +  Pénétrer; 
concevoir,  f  Prendre  ;  saisir.  +  vr.  Prendre  ;  s'atta- 
cher, f  Appréhender  ;  craindre,  f  Apprendersi 
d' amore,  devenir  amoureux,  se  prenarede  belle 
passion. 

APPRENDEVOLE ,  SIBILE,  adj.  (ap-pren-de' 
vo-le)  Propre  à  être  appr  is. 

APPRENDIMENTO,  sm.  [ap-pren-di-men'-td 
L'action  d'apprendre,  f  Crainte  ;  appréhension. 

APPRENDITORE  V.  Apprendente. 

APPRENSIONE.  V.  Apprendimento. 

APPRENSIVA,  sf.  (ap-pr  en-si' -va)  Appréhen- 
sion, f  Faculté  d'apprendre. 

APPRENSIVO,  VA,  adj.  {ap-pren-si'-vo)  Qui 
apprend  facilement. f  Appréhensif ;  timide;  craintif. 

APPRENSORIO ,  RIA ,  adj.  {ap-pr en-so' -rio)  Qui 
prend  ;  qui  accroche. 

APPRESENTARE,  va.  [ap-pre-sen-ta'-re)  Pré- 
senter; faire  voir  ;  exhiber,  mettre  devant  le3  yeux, 
f  Représenter,  être  à  la  place,  remplir  les  fonctions 
de  quelqu'un,  f  vr.  Se  présenter,  paroître  devant. 

APPRESO,  SA,  adj.  {ap-pre-ço)  Appris,  f  Figé  ; 
épaissi  ;  condensé;  pris,  f  Pris  ;  attaché,  f  Instruit; 
savant,  qui  a  appris. 

APPRESSAMENTO,  sm.  {ap-pres-sa-men'-to) 
Approche. 

APPRESSANTE,  adj.  (ap-pressau'-le)  Qui  ap- 
proche ,  avoisine. 

APPRESSARE  ,  APPROCCIARE  ,  va.  (ap-pr  e  s. 
sa'-re)  Approcher  ;  avoisiner.  f  vn.  Devenir,  eira 
proche,  f  vr.  S'approcher,  etc 
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APPRESSATO,  TA,  adj.  (ap-pres-sa'-to)  ISSIMO. 
+  Approché ,  etc. ,  très-voisin,  très-près. 

APPRESSO  .  prép.  {ajhprésso)  Auprès  ;  à  côté; 
derrière  ;  proche,  j  En  la  puissance  de  ;  au  pou- 
voir de.  f  Auprès,  attaché  au  service  de.  f  Envi- 
ron ;  à  peu  près,  f  Eu  présence  ;  devant  :  appresso 
Dio  m'alluminasti. 

APPRESSO ,  adv.  Auprès;  proche;  voisin,  f 
Apres  ;  ensuite,  t  Suivant;  après.  La  notte  ap- 
presso ,  la  nuit  suivante,  la  nuit  d' après. 

APPilESSO  A  POCO,  adv.  Presque  ;  à  peu  près. 

APPRESSOCHÈ  ,  adv.  (ap-pres-so-kê)  Depuis 
que;  après  que.  f  Presque  ;  quasi  ;  peu  s'en  faut; 
environ;  près  de. 

APPRESTAMENTO,  sto.  (ap-prc-sta-men'-to)Ap- 
prèt;  appareil;  préparatif. 

APPRESTASTE,  adj.  {ap-pre-stan'-ie)  Qui  pré- 
pare ,  apprête. 

APPRESTARE ,  va.  (ap-pre-sta'-re)  Apprêter  ; 
préparer,-  mettre  en  état,  en  ordre;  disposer,  4-vr. 
Se  préparer  ;  se  disposer. 

APPRESTATRICE,  sî.(ap-pre-sta-tri'-tche)Cel\e 
qui  prépare. 

APPRESTO,  sm.  (ap-prê-sto)  Apprêt,  f  adj. 
Prêt  ;  préparé. 

APPREZIAZIONE ,  sf.  {ap-pre-tsia-tsiô-ne)  Ap- 
préciation ;  estime. 

APPREZZABILE,  adj.  [ap-pre-tsa'-bi-le]  Esti- 
mable; recommandable. 

APPREZZAMENTO ,  f  APPREZZO, sm.  (ap-pre- 
tsa-iïien'-to  Estimation;  appréciation  ;  valeur. 

APPREZZARE,  ZIA  RE ,  va.  (  ap-pre-tsa'-re) 
Apprécier  ;  estimer,  faire  cas.  f  Evaluer  ;  priser. 

APPREZZATI  VO ,  ZIATIVO  ,  TA,  adj.  (  ap- 
pre-tsa-ti'-vo)  Recommandable;  louable;  estimable. 

APPREZZATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  (ap-i-  'e-tsa- 
tô~re)  Appréciateur  ;  estimateur. 

APPROBARE  ,  ec.  v.  Approvare,  ec. 

APPROCCIO,  sm.  iap-pro'-lcho)  Les  approches  ; 
la  tète  de  la  tranchée. 

APPRODARE,  vn.  (  ap-pro-da'-re  )  Aborder, 
prendre  port.  4-  Etre  bon ,  utile;  servir  x  e  come 
agli  orbi  non  approda  il  sole,  j  va.  Mettre  des 
bornes  :  approdare,  i  campi. 

APPRODATO,  TA  ,  adj.  {ap-pro-da'-to)  Abordé. 
£  V.  Giunto. 

APPROFITTARE  .  vn.  et  r.  (ap-pro-fit-ta'-re) 
Profiter  ;  tirer  de  l'avantage. 

APPROFONDARE.  DIRE.  va.  {ap-pro-fon-da1- 
re)  Approfondir  ;  creuser.  £  Pénétrer  .bien  avant  ; 
approfondir. 

APPRONTARE.  V.  Apprestare. 

APPROPIARE,  va.  [ap-pro-pia'-re)  Adjuger; 
attribuer,  f  Affirmer  ;  assurer  :  appropiare  una 
cosa,  t  Imi'ter,  copier  exactement,  -r  vr.  S'appro- 
prier; s'arroger,  se  rendre  maitre. 

APPROP1ATO,  TA .  adj.  {ap-pro-pia'-to)  Ap- 

Înroprié  ,  etc.  7  Adapté  ;  propre  ;  convenable  ;  con- 
orme  ;  assorti.' 

APPROP1AZIONE  ,  sf.  {ap-pro-piu-tsiô-ne)  Ap- 
propriation. 4-  Usurpation. 

APPROPINQUARSI,  MENTO,  AZIONE.  V.  Ap- 
pressarsi, Avvicinarsi ,  ec. 

APPROPOSITO ,  adv.  (ap-pro-po'-ci-to)  A  pro- 
pos :  justement. 
APPROPRIARE,  ec.  V.  Appropiare,  ec. 
APPROSS1MAMENTO.  V.  Appressamento. 
APPROSSIMANTE,  adj.  (  ap-pros-si-man'-te  ) 
Qui  s'approche ,  s'a  voisin:'.  4-  Approchant,  quia 
quelque  r  ipport,  que.que  ressemblance. 
APPROSSIMARE. ,  ARSI.  V.  Accostare,  ec. 
APPROSSIMAZIONE.  V.  Avvicihazione. 
APPROVABILE .  adj.  {appro-va'-bi-le)  Louable, 
qu'on  peut  approuver. 

APPROVACIONE.  VANZA ,  sf.  MENTO,  m. 
(ap-^)ro-va-djó-ne.)  Approbation  ;  agrément  ;  con- 
sentement, f  Epreuve  ;  essai,  f  Confirmation  ;  té- 
moignage. 

APPROVARE,  va.  (ap-pro-ra'-re)  Approuver; 
ratifier;  autoriser;  consentir  ;  trouver  bon.  f  Con- 
firmer, f  Iroliter,  être  utile. 

APPROVATAMENTE,  adv.  {av-pro-va-ta-men' ■ 
te)  Avec  approbation. 


APPROVATIVO,  VA,  adj.  (ap-pro-va-ti'-vo)Qw 
peut  approuver,  juger  convenable  ;  qui  autorise  , 
approbatif. 

APPRO VATORE,  sm.  TRICE,  f.  (  ap-pro-va- 
tô-re)  Approbateur,  qui  autorise  ,  agrée ,  consent. 

APPROVAZIONE,  APPROVER1A,  sf.  t,ap-pro- 
vi-tsiô-nè)  Approbation;  consentement. 

APPROVECCIARSI,  vr.  [ap-pro-ve-tcha^-si] 
Profiter;  gagner;  s'avancer. 

APPULCRARE.  V.  Abbellire. 

APPUNTAMENTE  .  APPUNTATAMENTE ,  adv. 
{ap-poun-ta-men'-te)  Précisément. 

APPUNTAMENTO,  sm.  (ap-poiin-ta-men'-tn) 
Accord  ;  convention  ;  accommodement.  Restare  in 
appuntamento  di  checchessia,  rester,  être,  tom- 
ber d'accord. 

APPUNTARE,  va.  (ap-poun-ta'-re)  Bâtir,  cou- 
dre légèrement;  faufiler,  f  Aiguiser,  faire  la 
pointe  ;  rendre  aigu,  f  Marquer  ;  noter,  prendre 
note,  f  Appuntare  le  mani ,  il  capo ,  pousser  avec 
les  mains,  avec  la  tête. ^Appuntar  uno,  noter  celui 
qui  n'a  pas  fait  son  âe\oïr.([_Appuntar  alcuno,  blâ- 
mer,trouver  à  redire. (^Appuntar  gli  orecchj,  ouvrir 
bien  les  oreilles,  écouter  attentivement.  4-  vr.  S'ar- 
rêter. 4;  Se  joindre  à  quelqu'un,  t  Convenir,  de- 
meurer d'accord;  déterminer;  résoudre. 

APPUNTATO, 'TA,  adj.  (ap-poun-ta'-to)  ISSI- 
MO. Faufilé,  etc.  f  Aiguisé,  etc.  f  Scrivere,  leg- 
gere appuntato,  ponctuer  bien  ;  lire  correctement. 
^Parole  appuntate,  paroles  affectées. 

APPUNTATO.  V.  Appuntatamente. 

APPUNTATO,  sm.  T.  de  Com.  L'arrêté  d'un 
compte  ;  apoint 

APPUNTATORE,  sm.  (ap-poun-ta-tô^re)  Qui 
marque,  aiguise,  etc. 

APPUNTATURA ,  sf.  {ap-poun-ta-tou'-ra)  Ré- 
primande; blâme  ;  correction.  Dare  un'  appunta- 
tura, noter  celui  qui  n'a  pas  fait  son  devoir. 

APPUNTELLARE  ,  va.  {ap-poun-tel-kv'-re)  Ap- 
puyer ;  soutenir  ;  étayer. 

APPUNTINO,  adv .(ap-poun-ti'-no)  Précisément; 
à  point  nommé.  4-  s.  V.  saccentino. 

APPUNTO,  adv.  (  ap-poun'-to  )  Précisément  ; 
exactement;  au  juste  ;  appoint  nommé,  f  Bien  ;  en- 
tièrement ;  soigneusement.  4/  Mettersi  in  appunto, 
s'apprêter;  s'ajusler.f  Appunto  appunto,  précisé- 
ment. 

APPURARE.\3i.(cip-pou-raf-re)  Purger;  purifier. 

APPUZZAMENTO,  sm.  (  ap-pou-tsa-men'-to  ) 
Puanteur;  infection. 

APPUZZARE,  ZOLARE,  vn.  [ap-pou-tsa'-re] 
Empuantir,  rendre  puant;  infecter. 

APRENTE ,  adj.  (a-prên-te)  Ouvrant. 

APRICO,  CA,  adj.  et  s.  {a-pri'-ko)  Endroit  ex- 
posé au  soleil. 

APRILE ,  sm.  {a-pri'-le)  Avril ,  mois. 

APRIMENTO,  sm.  TURA,  f.  (fl-pri-men'-to) 
Ouverture. 

APRIPORTA,  sm.  {a-pri-porr-ta)  Portier. 

APRIRE,  va.  (a-pri'-re)  Ouvrir.  4;  Ouvrir  la 
porte,  f  Fendre;  diviser;  ouvrir,  f  Ouvrir;  éten- 
dre; écarter.  (£  Découvrir;  manifester,  faire  voir. 
£  Aprir  le  mani,  donner,  être  libéral,  f  Aprir  la 
via,  faire  place,  frayer  la  route,  f  Aprir  l'arco , 
bander  Tare.  £  ApHr  la  mente,  être  attentif.  £ 
Aprir  gli  occhj  dell'  intelletto,  dessiller  les  yeux  à 
quelqu  un,  lui  faire  voir  la  vérité,  j;  Aprir  bottega, 
ouvrir  boutique,  f  vr.  S'ouvrir  ;  s'entr'ouvrir  ;  se 
fendre ,  en  parlant  des  murs,  f  S'ouvrir  ;  s'épa- 
nouir :  il  se  dit  des  fleurs. 

APRITIVO  ,  VA,  adj.  {a-pri-ti'-vo)  Apéritif. 

APRITORE,  sm.  TRICE,  f.  (a-pri-ió-rc)  Qui 
ouvre. 

APRITURA ,  APRIZIONE.  V.  Aprimcnto. 

AQUARIO ,  sm.  (a-koua'-rio)  Le  Verseau ,  signe 
du  zodiaque. 

AQUARTIERATO  ,  TA,  adj.  {a-kouar-tie-ra'-to) 
Qui  s'est  logé. 

AQUATICO,  CA,  adj.  {a-koua'-ti-ko)  pl.  CI.  Aqua- 
tique, qui  vit  ou  qui  naît  dans  l'eau,  f  Pluvieux, 
qui  amène  la  pluie  :  pianeta  aquatica. 

AQUATILE.  V.  Aquatico. 

AQUEITÀ,  TADE,  TATE.  V.  Acquosità. 


36  ARE 

AQUF.O,  QUF.A ,  adj.  {a'-koueo)  Aqueux. 

AQUIDOCCIO.  V.  AcquidottO. 

AQUILA  ,  sf.  {a'-koui-la)  Aigle,  oiseau,  f  Aigle 
romaine  ;  aigle  impériale.  +  Aigle ,  poisson. 

AQUILEGGIA,  sf.  (  a-koui-lè-dgia  )  Ancolie, 
plante. 

AQUILINO  ,  LOTTO,  sm.  (a-koui-li'-no)  Aiglon. 

AQUILINO  ,  NA  ,  adj.  Naso  aquilino,  nez  aqui- 
lin.  Pietra  aquilina ,  aétite,  pierre  d'aigle. 

AQUILONARE,  adj.  (a-koui-lo-na'-re)  Du  côté 
de  l'aquilon ,  du  septentrion,  f  Le  nord  ;  le  septen- 
trion. 

AQUILONE,  sm.  (a-koui-lô-nc)  Aquilon. 
AQUOSITÀ ,  AQUOSO.  V.  Acquosità ,  ec. 
ARA.  V.  Altare. 

ARABESCATO.  V.  Rabescato,  Besco. 

ARABICO.  V.  Strano,  Barbaro,  Stravolto. 

ARABILE ,  adj.  (a-ra'-bi-le)  Labourable. 

ARACNOIDE,  sf.  { a-rak-no' -i-de)  T.  d'Anat. 
Arachnoïde;  cristalline. 

ARAGAICO,  sm.  (a-ra-ga'-i-ko)  pl.  CI.  Tran- 
chées; colique  :  il  ne  se  dit  que  des  chevaux. 

ARAGNA,  sf.  ARAGNO,  m.  (  a-ra'-gna  )  Arai- 
gnée. 

ARALDO,  sm.  (a-ral'-do)  Héraut. 

ARAMENTO,  sm.  TURA ,  ZlON'E ,  f.  (a-va-men'- 
to)  Labourage ,  l'action  de  labourer. 

ARANCIA.  V.  Melarancia. 

ARANCIATA ,  sf.  (a-van-tcha'-ta)  Oranges  con- 
fites ;  orangeade. 

ARANCIATO,  TA,  adj.  (a-ran-tcha'-to)  Orangé, 
de  couleur  d'orange.f  sm.  Lieu  ,  jardin  planté  d'o- 
rangers, f  Orangerie ,  lieu  où  l'on  met  les  orangers 
pendant  l'hiver. 

ARANCINO,  sm.  (a-van-tchir-no)  Orange  de  la 
Chine ,  petite  orange. 

ARANCIO.  V.  Melarancio. 

ARANEA.  V.  Aracnoide. 

ARANTE,  adj.  {a-van' -le)  Qui  laboure. 

ARARE,  va.  \a-va'-ve)  Labourer.  <£  Arar  diritto, 
marcher  droit. 

ARATORE  ,  sm.  (a-ra-tô-re)  Laboureur. 

ARATRO ,  ARATO  ,  ARATOLO ,  sm.  {a-va'-tvo) 
Charrue. 

ARAZZERIA ,  sf.  {a-ra-tse-ri'-a)  Tapisseries,  f 
Fabrique  de  tapisseries. 

ARAZZIERE,  sm.  (a-ra-tsiè-re)  Tapissier. 

ARAZZO,  sm.  (a-ra'-tso)  Tapisseries,  tenture 
complète. 

ARB1NTRO.  V.  Lab  evìnto. 

ARBITRA,  sf.  (ar'-bi-tra)  Arbitre. 

ARBITRAGGIO,  sm.  {ar-birlra'-djo)  Arbitrage. 

ARBITRANTE,  adj.  (av-bi-tvan' -te)  Qui  iuge , 
arbitre,  règle. 

ARBITRARE ,  vn.  (av-bi-tva'-ve)  Penser  ;  croire; 
s'imaginer,  f  Arbitrer,  régler,  décider  en  qualité 
déjuge,  d'arbitre. 

ARBITRARIAMENTE,  adv.  {av-bi-tva-via-men'- 
te)  Arbitrairement. 

ARBITRARIO ,  RIA ,  TRATO  ,  TA  ,  adj.  (ar-bi- 
traf-rio  )  Arhitraire ,  qui  dépend  de  la  volonté  de 
chacun,  f  Absolu  ;  indépendant  ;  libre  :  la  ragiona 
è  arbitraria  del  bene  e  del  male,  f  sm.  Aroitva- 
rio ,  libre  arbitre. 

ARBITRATO,  sin.  {ar-bi-tvaf-to)  Arbitrage ,  ju- 
gement arbitral,  f  Tous  les  arbitres. 

ARBITRATORE,  sm.  (ar-bi-tra-lô-re)  Arbitre, 
celui  qui  arbitre ,  juge ,  termine  un  différend. 

ARBITRIO ,  sm.  {ar-bi'-tri-o)  Arbitre  ;  volonté. 
+  Pouvoir,  autorité  absolue.f  Arbitrage,  f  Caprice  ; 
fantaisie. 

ARBITRO,  sm.  (flv'-bi-tvo)  Arbitre  ;  juge,  f  Ré- 
formateur. 

ARBORATO,  TA ,  adj .  {ar-bo-ra'-lo)  Garni,  plein 
d'arbres. 

ARBORE,  sm.  (arf-bo<e)  Arbre. 

ARROREO  ,  REA,  adj.  {ar-bo'-re-o)  D'arbre. 

ARBORETO  ,  sm.  (  ar-bwe'-to  )  Lieu  planté 
d'arbres. 

ARBOROSO ,  SA ,  adj.  {av-bo-ro'-ço)  Qui  abonde 
en  arbres. 

ARBOSCELLO,  ARBUSCELLO.  SCULO,  sm. 
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ARBUSCELLA ,  SCULA ,  f.  (ar-bo-chêl-to)  Arbrfc. 
seau ,  petit  arbre. 

ARBUSTINO,  NA,  adj.  (ar-bou'-sti-wo)  11  se  dit 
de  la  vigne  qui  monte  contre  un  arbre. 

ARBUSTO,  sm.  (ar-bou'-sto)  Arbuste. 

ARCA,  sf.  (ar'-fca)  ACCIA.  Coffre,  caisse  de 
bois,  f  Arche  de  Noè.  L' avea  del  Testamento,  l'ar- 
che d'alliance,  f  Monument;  sépulcre;  urne. 
Arca  de'  funerali ,  cercueil,  bière.  <t  et  Prov.  ////' 
arca  aperta  il  giusto  vi  pecca,  l'occasion  fait  le 
larron. 

ARCADORE,  TORE,  sm.  (ar-ka-dô-re)  Archer. 
(£ Trompeur;  fourbe. 

ARCAISMO,  sm.  i av-ka-i'-smo)  Archaïsme;  fa- 
çon de  parler  qui  a  vieilli  ;  vieux  mot. 

ARCALE,  sin.  {ar-ka'-lr)  Arc;  arceau;  cintre,  f 
Traverse,  f  Le  sternum  ,  os. 

ARCAME  .  sm.  (ar-ka'-iné)  Squelette;  carcasse. 

ARCANAMENTE.  V.  Segretamente. 

ARCANGELO,  AGNOLO,  sin.  (ar-kan'-dgc-lo) 
Archange. 

ARCANO,  sm.  (ar-ka'-no)  Secret;  mystère. 

ARCANO,  NA,  adj.  Caché;  mystérieux. 

ARCARE,  vn.  {ar-ka'-re)  Darder,  lancer  un  trait 
t  Tromper  ;  attraper. 

ARCASSO ,  sin.  (ar-kas'-so^  T.  de  Mar.  Arcasse. 

ARCATA,  sf.  (ar-kar-ta)  Trait  d'arc,  d'arbalète. 

ARCATO,  ARCHEGGIATO,  TA,  adj.  (ar-ka'-to) 
Courbé  ;  arqué. 

ARCAVOLO,  sm.  LA,  f.  {av-ka'-vo-lo )  Tris- 
aïeul. 

ARCHEGGIARE  ,  va.  (ar-kc-dja'-re)  Courber, 
plier  en  forme  d'arc. 

ARCHETIPO,  sm.  (ar-kè-li-po)  Archétype;  pa. 
tron  ;  modèle. 

ARCHETTO,  TINO,  ARCHICELLO,  sm.  vflr- 
kèt-to)  Archet,  petit  arc.  f  Archet,  instrument  pour 
jouer  du  violon,  f  Piège  pour  prendre  des  oiseaux. 

ARCHIBUGIARE  ,  va.  (av-ki-bou-dja'-re)  Tirer 
de  l'arquebuse. 

ARCHIBUGI  AT  A  ,  BUS  AT  A  ,  sf.  (ar-ki-bou-dja'* 
ta)  Arquebusade,  coup  de  fusil. 

ARCHIBUSIERA,  sf.  (ar-ki-bou-ciè-ra)  Ouver- 
ture par  où  l'on  tire  des  coups  de  fusil  ;  meurtrière. 

ARCH1BUS1ERE ,  GIERE,  sm.  (ar-ki-bou-cic-re) 
Arquebusier,  soldat  armé  d'une  arquebuse,  f  Ar- 
quebusier ;  armurier. 

ARCHIBUSO,  BUGIO,  sm.  (ar-ki-boiï-eo)  Ar- 
quebuse ,  fusil. 

ARCH1DIACONATO,  ARCHIDIACONO.  V.  Ar- 
cidiaconato,,  ec. 

ARCHIFANFANO.  V.  Arcifanfano. 

ARCHIFL  AMINE  ,sm.  {ar-ki-fla'-mwie)  Le  chef 
des  flamines. 

ARCHIMANDRITA,  sm.  {av-ki-man'-dri-ta) 
Chef  du  troupeau  de  l'étable.  f  Archimandrite  ;  su- 
périeur; évèque  ;  archevêque.  (£  Chef. 

ARCHIMI  A  ,  ARCHIM1ARE ,  MUTO,  MISTA. 
V.  Alchimia,  Alchimizzare ,  ec. 

ARCH1PENZOLARE,  va.  (avki-pen-tso-la'-ve) 
Niveler  ;  prendre  l'aplomb. 

ARCH1PENZOLO ,  sm.  (  ar-ki-pèn-tso-lo  ) 
Plomb  pour  niveler,  pour  prendre  les  aplombs , 
niveau. 

ARCHITETTARE,  va.  (av-ki-tet-la'-ve)  Bâtir; 
construire  un  bâtiment  ;  donner  le  plan  d'un  bâti- 
ment. 

ARCHITETTO ,  ARCHITETTORE  ,  sm.  (ar-ki- 
tètrto)  Architecte. 

ARCHITETTO,  TA,  adj.  D'architecture ,  qui  ap- 
partient à  l'architecte. 

ARCHITETTONICAMENTE,  adv.  (ar-ki-teUo- 
ni-ka-menf-te)  A  la  facon  d'architecture. 

ARCHITETTONICO*,  CA,  adj.  (ar-ki-tet-tfaii-ko) 
pl.  CI.  D'architecture. 

ARCH1TETTR1CE ,  sf.  {ar-ki-let-tvV -tche)  Celle 
qui  bâtit,  qui  sait  l'architecture. 

ARCHITETTURA ,  sf.  {av-ki-tet-tou'-va)  Archi- 
tecture ,  l'art  de  bâtir. 

ARCHITRAVE,  sm.  (av-ki-traf-ve)  Architrave. 

ARCHITRICLINO ,  sm.  (  av-ki-tvi-klV -no  )  Ar- 
chitriclin. 

architravato,  TA,  adj.  (av-ki-tra-va'-to) 
Qui  a  une  architrave. 


ARC 


ARB 


37 


ARCHIVIARE,  va.  (ar-kir-via'-re)  Inserire ,  met- 
tre dans  les  archives. 

ARCHIVIATO,  TA ,  adj.  (ar-ki-via'-to)  Enregis- 
tré ,  placé  dans  les  archives. 

ARCHIVIO,  sm.  (ar-W-vioï  Archives. 

ARCHIVISTA,  sm.  (ar-ki-vif-sto)  Archiviste. 

ARCHIVOLTO,  sm.  (ar-ki-vol'-to)  ArehivoltP. 

ARCI,  {ar'-tchi)  T.  Grec.  Archi ,  très.  Arcipaz- 
zo,  te.,  archi-fou  .  etc.  N  „ ' .  , 

ARCIBELLO,  LA,  adj.  (ar-tcln-bel-lo)  Tres-beau. 

ARC1BENISSIMO,  adv.  (ar-tchi-be-nis'-si-mo) 
Excellemment.  -,     .  ,  . 

ARC1BOMSSIMO ,  MA,  adj.  (ar-tchx-bo-nis' -Si- 
mo) Excellent  ;  parfait.  x„ 

ARCIBRICCONE ,  sm.  {ar-tcln-brik-kô-nc)  Franc 
coquin  ;  scélérat  de  profession. 

ARCIBUFFONE  ,  sm.  (ar-tchi-bouf-fô-ne)  Grand 
bouffon.  ;t  \        .  .  ... 

ARCICARISSIMO ,  MA ,  adj.  (ar-tchi-ka-ris' -Si- 
mo) Très-cher  ;  très-aimé. 

ARCICONSOLARE  ,  adj.  Archiconsulaire. 

ARCICONSOLATO .  sm.  [ar-tchi-kon-so-la'-to) 
La  dignité  de  premier  consul. 

ARCI  CONSOLO,  sm.  (ar-trfii-kón-so-lo)  Pre- 
mier consul,  f  Le  président  de  l'académie  de  la 
Crusca. 

ARCICORREDATO,  TA,  adj.  {ar-lchi-kor-re-daf- 
to)  Très-bien  équipé. 

ARCICOTALE.  V.  Babbuino. 

ARCIDI ACONT ATO. ,  sm.  (ar-tchi-dia-ko-na'-to) 
ArchidiacOnat.  . 

ARCIDIACONO,  sm.  (ar-tchi-dia'-ko^no)  Ar- 
chidiacre. 

ARCIDUCA,  sm.  {ar-tchi-dou'-ka)  Archiduc. 
ARCIDUCATO,  sm.  {ar-tchi-dour-ka'-to)  Archi- 
duché. 

ARCIDUCHESSA  ,  sf.  (ar-lchi-dou-kes'-sa)  Ar- 
chiduchesse. 

ARCIERA,  sf.  (ar-tchiê-ra)  Femme  qui  tire  de 
l'arc  ou  de  l'arbalète. 

ARCIERE.  1ERO,  sm.  (ar-tchiê-re)  Archer; ar- 
balétrier, f  Garde-du-cnrps. 

ARCIFANFANARE.  V.  Millantarsi. 

ARClFANFANO,sm.(fl/-tc/ii-/«/i/-/'fl-no)Hableur; 
vantard  ;  glorieux. 

ARC1FONDATORE ,  sm.  (ar-tchi-fon-da-lo-re) 
Premier  fondateur. 

ARCIGIULLARE,  sm.  {ar-tchi-djoul-la'-re) 
Joueur  de  tours  de  passe-passe;  grand  bouffon; 
homme  très-plaisant. 

ARCIGNAMENTE,  adv.  (ar-tchi-gna-men'-te) 
Rudement. 

ARCIGNEZZA,  sf.  [ar-tchi-gne'-tsa)  Rudesse; 
aigreur. 

ARCIGNO,  GNA,  adj.  (ar-tchi'-gno  )  Aigre; 
âpre.  Far  viso  arcigno,  rechigner,  faire  mauvaise 
mine. 

ARCIGUSTOSO.  SA,  adj.  (ar-tchi-gou-stó-co) 
Très-agréable  au  goût. 

ARCILUNATICO,  CA,  adj.  [ar-tchi-lou-na'-ti 
ko)  Très-capricieux. 

ARC1MAESTOSO ,  SA ,  adj.  (ar-lchi-ma-e-stô-ço) 
Très-majestueux. 

ARCIMAESTRO,  MASTRO  ,  sin.  (ar-tchi-ma-e- 
stro)  Excellent  maitre. 

ARCIMENTIRE ,  vn.  (ar-tchi-men-ti'-re)  Mentir 
impudemment. 

ARCIOBBL1GATO,  TA  ,  adj.  (ar-1chi-ob-bli-ga'- 
to)  ISSIMO.  Très-obligé;  très-redevable. 

ARCIONATO  ,  TA,  adj.  (ar-ttho-na'-to)  Sellé. 

ARCIONE ,  sm.  (ar-tchó-ne)  Arcon  ,  partie  de  la 
selle,  f  Selle. 

ARCIPELAGO,  sm.  {ar-khi-pé-la-go)  Archipel, 
la  mer  Egée,  f  Archipel ,  étendue  de  mer  entre- 
coupée de  plusieurs  iles. 

ARC1POETA .  sm.  (  ar-tchi-poè-ta)  Coryphée; 
prince  des  poètes;  archipoète. 

ARCIPOLTRONE,  sin.  ^ar-tchi-pol-tró-ne)  Très- 
paresseux. 

ARC1PRESSO,  sm.  (  ar-tchi-prés-so  )  Cyprès , 
arbre. 

ARC1PRESB1TERATO  ,  ARCIPRETATO  ,  sm 

(ar-tclii-pre-sbirte-ra'-Lo)  Archipréiré. 
ARCIPRETE,  sm.  (  ar-tchi-prc-le  )  Archiprètre 


ARCIRAGGIUNTO,  TA,  adj.  (ar-tchi-ra-djoun'- 
to)  Très-gras. 

ARCISERVITORE,  sm.  (ar-tchi-cer-vi-tô-rc)  Ser- 
viteur très-affectionné. 

ARCISOLENNE  ,  adj.  [ar-tchi-so-lèn-ne)  Très- 
solennel. 

ARC1SOLITO,  TA,  adj.  (ar-tchi-ço'-li-to)  Très- 
accoutumé. 

ARCITROMBA,  sr.  (ar-tchi-lrom'-ba)  T.  de  Mar. 
Archipompe. 

ARCIVERO,  RA,  adj.  (ar-lchì-ve'-ro)  Très-vrai. 

ARCIVESCO.  V.  Arcivescovo. 

ARCIVESCOVADO ,  sm.  {ur-tchi-ve-sko-vaf-do) 
Archevêché. 

ARCIVESCO  VALE  ,  VILE,  adj.  (ar-tchi-ve-sko. 
va'-le)  Archiépiscopal. 

ARCIVESCOVO,  sm.  (ar-tchi-ve'-sko-vo)  Archt> 
vêque. 

ARCO,  sm.  [ar'-ko)  Arc,  arme  pour  lancer  des 
traits,  f  Arche;  voûte;  cintre;  arcade.  \-  Arc,  tout 
ce  qui  est  courbé  en  arc.  f  Arçon,  instrument  de 
chapelier,  f  Arco  celeste.  V.  Arcobaleno,  f  Arco 
trionfale,  arc  de  triomphe,  f  Z'  arco  delle  ciglia, 
sourcil,  (t  Stare  coli'  arco  teso,  être  attentif.  C 
Aver  V  arco  lungo,  être  fin,  rusé.  £  Citi  troppo 
tira  r  arco,  lo  spezza ,  qui  veut  tout  avoir  n'a 
rien. 

ARCOBALENO,  sm.  {ar-ko-ba-le'-no)  Arc-en- 
ciel  ;  iris. 

ARCOBUGIO.  V.  Archibuso. 

ARCOLAIO  ,  sm.  {ar-ko-la'-io)  Tournette  à  dé- 
vider ;  dévidoir. 

ARCONCELLO ,  sm.  {ar-kon-tchèl-lo)  Petit  arc; 
arceau. 

ARCONTE,  sm.  (ar-kon'-te)  Archonte.  (£  Homme 
d'importance,  d'un  grand  savoir. 

ARCOREGGIARE ,  vn.  (ar-ko-re-dja'-re)  Roter, 
faire  des  rots,  f  Peter ,  faire  des  pets. 

ARCUATO,  TA,  adj.  (  ar-koua'-to  )  Courbé; 
voûté. 

ARCUCCIO,  sm.  {ar-kou'-tcho)  Archet  qu'on 
met  sur  le  berceau  des  enfans. 

ARDENTE,  adj.  (ar-dén-te)  ISSIMO.  Ardent; 
brûlant  ;  enflammé.  £  Véhément  ;  violent.  £  Pas- 
sionné; amoureux;  désireux.  £  Occhj  ardenti, 
yeux  vifs,  f  Cavallo  ardente,  cheval  fougueux. 

ARDENTELLO ,  LA  .  adj.  f  ar-dcn-ièl-lo )  Un 
peu  enflammé.  £  Hardi  ;  hautain. 

ARDENTEMENTE,  adv.  {ar-den-te-men' -te)  IS- 
SIMAMENTE.  Ardemment. 

ARDENZA.  V.  Ardore. 

ARDERE ,  va.  (  ar' -de-re  )  Arsi  ;  arso ,  sa,  brû- 
ler ;  embraser  ;  consumer.  +  vn.  Etre  possédé  d'une 
violente  passion;  être  épris.  £  Etre  agité;  avoir 
une  extrême  impatience.  £  Etre  amoureux;  être 
coiffé  d'une  personne,  f  Brûler ,  être  ardent  ;  ré- 
pandre une  grande  chaleur,  f  Briller  ;  reluire  ; 
éclater,  b  N'avoir  ni  sou  ni  maille. 

ARDIGLIONE,  sm.  (ar-di-gliô-ne)  Ardillon,  par- 
tie de  la  boucle. 

ARDIMENTO  ,  sm.  ARDITEZZA  ,  f.  (  ar-di- 
men'-to)  Hardiesse  ;  licence  ;  témérité  ;  audace. 

ARDIRE,  vn.  ( ar-df-re )  Oser;  avoir  la  har- 
diesse ;  prendre  la  liberté  de. 

ARDIRE,  sin.  Courage;  intrépidité;  valeur,  f 
Témérité  ;  audace. 

ARDITAMENTE  ,  adv.  {ar-di-ta-men'-te)  ISS1- 
MAMENTE.  Hardiment  ;  courageusement,  f  Auda- 
cieusement. 

ARDITO,  TA,  ARDIMENTOSO,  SA,  adj.  (ar-di'- 
to  )  ISSIMO.  Hardi  ;  courageux  ;  intrépide,  f  Ef- 
fronté; audacieux  ;  impudent;  téméraire,  f  Parole 
ardite,  paroles  insolentes. 

ARDORE,  sm.  (  ar-dô-re)  Ardeur;  chaleur  ex- 
trême. C  Désir  ardent  ;  forte  passion  ;  ardeur. 

ARDUAMENTE,  adv.  {ar-doua-men'-te)  Diffici- 
lement ;  péniblement. 

ARDUITÀ,  TA  DE,  TATE ,  sf.  (ar-<loui-tà)  Hau- 
teur, lieu  escarpé.  £  Embarras;  fatigue;  peine; 
difficulté. 

ARDUO,  ARDUITÀ.  V.  Avversità. 

ARDUO.  DU  A,  adj.  {nr'-douo)  ISSIMO.  Ardu 
difficile  ;  dangereux  ;  épineux. 


38 


ARO 


ARL 


ARDURA,  ARSURA.  V.  Bruciore. 

ARENA ,  sf.  (  a-re'-na  )  Sable,  f  T.  poet.  Arène. 
■{  Arena  minuta,  sablon.  f  Luoghi  d  arena,  sa- 
blonnières. 

ARENARIO,  sm.  (a-re-ma'-rio)  Gladiateur. 

ARENGH1ERA ,  ec.  V.  Arìnghiera. 

ARENOSITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (u-re-no-ci-tà) 
Matière  sablonneuse. 

ARENOSO ,  SA ,  adj.  (a-re-nò-co)  Sablonneux. 

ARENTE.  V.  Arido. 

AREOLA ,  AIETTA.  V.  Aiuola. 

AREOPAGITA,  sin.  (a-reo-pa-dgi'-ta)  Aréopa- 
gite. 

AREOPAGITICO,  CA  ,  adj.  (a-reo-pa-dgi'-ti-ko) 
pl.  CI.  Qui  regarde  un  juge  de  l'aréopage. 

AREOPAGO,  sm.  (a-reo-pa'-go)  Aréopage. 

AREOSTATICO,  CA ,  adj.  [a-reo-sta'-ti-ko)  Aéro- 
statique. 

AREOSTATO.  sm.  (a-r rosta' -to)  Aérostat. 

i  ARFASATTO,  TELLO  ,  sm.  {ar-fa-çat'-tù)  Ar- 
goulet,  homme  de  néant. 

ARGANO,  sm.  (ar'-fia-wo)  NELLO,  NETTO. 
T.  de  Mnr.  "Vindas  ;  cabestan  ;  guindeau  ;  vire- 
vaud.  4  Grue  ,  machine  pour  élever  des  fardeaux. 

ARGEMONE,  sf.  (  ar-dgè-mo-ne  )  Argemone; 
pavot  épineux,  plante. 

ARGENT  A  IO  ,  TARIO  ,  TIERE  ,  sm.  {ar-dgen- 
ta'-io)  Orfèvre. 

ARGENTALE ,  adj.  {ar-djen-ta'-le)  Comme  de 
l'argent. 

ARGENTATO.  TA,  adj.  {ar-djen-ta'-io)  Ar- 
genté. 

ARGENTATORE,  sm.  (ar-dgen-ta-tô-re)  Argen- 
teur. 

ARGENTEO.  V.  Argentino. 

ARGENTERIA,  sf.  (ar-dgen-te-ri'-a)  Argenterie, 
vaisselle  (jt  autres  meubles  d'argent. 

ARGENTIERA,  sf.  {ar-dgen-tie'-ra)  Mine  d'ar- 
gent. 

ARGENTINO  ,  NA  ,  adj.  {ar-dgcn-W-no)  Argen- 
tin ,  de  couleur  d'argent. 

ARGENTO,  sm.  (  ar-dgèn-to)  Argent,  métal,  t 
Argento  battuto  ,  argent  monnoyé.  f  Argento  so- 
limato;  argento  vivo,  vif-argent,  mercure,  (  Aver 
V  argento  vivo  addosso ,  être  toujours  en  mouve- 
ment. 

ARGIGLIA,  ARGILLA,  sf.  (ar-dgV-glia)  Argile  ; 
glaise  ;  terre  glaise. 

ARGIGLIOSO,  ARGILLOSO,  SA,  adj.  (ar-dgi- 
glio-co)  Argiieux. 

ARGINAMENTO,  sm.  NATURA,  f.  {ar-chjUia- 
men'-to)  L'action  de  faire  des  digues,  des  chaus- 
sées ,  des  levées. 

ARGINARE,  va.  (  ar-dgi-na'-re  )  Faire  des 
digues ,  etc. 

ARGINE,  sm.  [ar'-dgi-nc)  ETTO.  Digue;  chaus- 
sée ;  levée.  (£  Rempart  ;  obstacle  ;  barrière. 

ARG1NOSO,  SA,  adj.  (ar-dgi-no-ço  )  Couvert, 
plein  de  digues. 

ARGNONE.  V.  Arnione. 

ARGOGLlARSi,  vr.  {ar-go-gliar'-si)  S'enor- 
gueillir. 

ARGOMENTARE  ,  rt  ARGUMENT  A  RE,  va.  («)•- 
go-men-ta'-re  )  Argumenter  ;  prouver  par  argu- 
ment, f  Inférer,  raisonner;  conclure;  penser,  f 
vr.  Se  préparer  ;  se  disposer.  ■{■  Se  munir  ;  se  garan- 
tir ;  pourvoir  à  sa  sûreté. 

ARGOMENTATORE ,  sm.  (ar-go-men-ta-iô-rc) 
Argumentaient-  ;  argumentant. 

ARGOMENTAZIÓNE,  sf.  [ar-go-men-ta-tsiô-we) 
Argument.!  tion. 

ARGOMENTO,  et  ARGUMENTO,  sm.  (ar-go- 
men'-to)  ACCIO.  Argument;  preuve;  syllogisme. 
\-  Indice;  conjecture;  marque,  f  Raisonnement,  f 
Machine;  instrument;  outil,  f  Remède;  médica- 
ment, y  Clystère.  f  Argument;  sujet;  sommaire. 
Invention  ;  moyen  ;  ressort,  f  Génie. 

ARCOMENTOSO,  SA,  adj.  (ar-go-mrn-tó-co) 
Convaincant;  efficace;  inventif;  ingénieux. 

ARGUIRE,  va.  ( ar-goui'-rc)  V.  Argomentare. 
f  Conclure  ;  inférer  ;  tirer  une  conséquence,  f  Re- 
fendre ;  réprimander  ;  reprocher. 


ARGUMENTANTE,  sm.  (ar-goîi-men-tan'-te) 

Argumentant. 
AliGUMENTARE,  ec.  V.  Argomentare,  ec, 
ARGUTAMENTE,  adv.  {.ar-goio-ta-men'-te)  Fine- 
ment. 

ARGUTEZZA ,  sf.  {ar-gou-te'-isa)  Pointe  ;  sub- 
tilité. 

ARGUTO,  TA,  adj.  (ar-gou'-to)  ISSIMO.  Sub- 
til ;  fin  ;  ingénieux. 

ARGUZIA,  sf.  (ar-gou-tsia)  Plaisanterie;  bon 
mot. 

ARIA,  sf.  {a' -ria)  ACCIA.  Air,  un  des  quatre 
élémens.  f  Air;  mine,  y  Air;  chanson,  f  Air  sur 
lequel  on  chante  quelque  chose,  f  Prov.  Favellar 
in  aria,  parler  sans  fondement,  parler  en  l'air.  (£ 
Far  castelli  in  aria,  faire  des  châteaux  en  Espa- 
gne.^ intender  fer  aria,  entendre  à  demi-mot. 
(£  Gli  rende  un  poco  d' aria ,  il  lui  ressemble  un 
peu,  il  lui  donne  un  peu  d'air.  (£  Cosa  in  aria, 
chose  en  l'air,  sans  conséquence,  etc.  f  Pigliar 
aria ,  prendre  l'air. 
ARIANISMO,  sm.  (a-ria-ni'-smo)  Arianisme 
ARIDAMENTE,  adv.  (Orri-da-men'-te)  Avec 
sécheresse .  aridité. 
ARIDIRE.  V.  inaridire. 

ARIDITÀ,  TADE,  TATE,  DEZZA ,  sf.  DORE, 
m.  (a-ri-di-là)  Aridité  :  sécheresse. 

ARIDO ,  DA  ,  adj.  ((/-ri-do)  ISSIMO.  Aride  :  sec. 
f  Modique  :  ricolta  arida.  (£  Aride.  Mente  arida, 
esprit  qui  ne  produit  rien.  Indifférent,  dans  un 
état  d'insensibilité ,  de  dégoût. 

ARIiìGGlANTE  ,  adj.  (  a-rie-djan'-te)  Qui  a 
trouvé  ou  deviné  l'air  d'une  chanson 

ARIEGGIARE,  vn.  [a-rie-dj W '-re)  Avoir  l'air  de 
quelqu'un. 
ARIENTO,  TATO.  V.  Argento,  ec. 
AR1ETARE,  va.  {a-rie-ta'-re)  Battre  en  ruine 
une  muraille  avec  !e  bélier.  £  Frapper;  heurter. 
ARIETE,  sm.  [a-rit'-te)  Bélier,  signe  du  zodiaque. 
ARIETTA ,  TTINA ,  sf.  (a-riel'-ta)  Ariette  ;  pe- 
tit air;  air  léger  et  détaché. 
ARIMMET1CA ,  CO.  V.  Aritmetica. 
ARINGA ,  sf.  (a-rin'-ga)  Harangue,  f  Hareng. 
•A  RING  AMENTO  ,  sm.  {a^rin-ga-men'-to)  L'ac- 
tion de  haranguer  ;  harangue. 
ARINGARE,  vn.  {a-rin-ga'-re)  Haranguer. 
ARINGATO,  TA,  adj.  (a-rin-gaUo)  Prêt;  préparé. 
ARINGATORE,  sm.(a-rin-ga-tò-ìe)  Harangueur; 
,  orateur. 

ARINGHERIA.  V.  Aringa. 
ARÌNGHIERA,  sf.  (a-rin-gtiiè-ra)  La  tribune 
aux  harangues,  f  Harangue. 

ARINGO,  sm.   (a-rin'-go)  Lice;  carrière,  f 
Chaire  ;  tribune  ;  barreau,  f  Tournoi,  f  Harangue. 
<l  Epreuve;  essai.  £  Contestation  ;  dispute. 
ARIOLO.sm.  [a-rio'-lo]  Devin. 
AR10NA,  sf.  ia-riô-na)  Air  noble ,  majestueux. 
ARIONE  ,  ou  AIRONE.  V.  Aghirone. 
ARIOPAGO.  Y.  Areopago. 
ARIOSO,  SA,  adj.  (a-riô-ço)  Aéré,  qui  est  en 
bel  air;  qui  a  de  l'air,  -f-  Bizarre;  fantasque  ;  capri- 
cieux. -}•  Joli  ;  gracieux. -\Di  arioso,  jour  clair  et  se- 
rein. 

ARISTA  ,  si  {a' -ri-sta)  Filet  de  cochon.  +  Barbe 
d'un  épi  de  blé,  etc. 

ARISTARCO,  sm.  (  a-ri-slar'-ko)  Aristarque; 
critique. 

ARISTOCRATICO,  CA ,  adj.  {a-ri-slo-kra'-ti-có)' 
pl.  CI.  Aristocratique. 

ARISTOCRAZIA,  sf.  [a-ri-sto-cra-tsi'-a)  Aristo- 
cratie, v 

ARISTOLOCHIA,  LOGIA  ,  sf.  (a-ri-sto-lô-kia) 
Aristoloche,  plante. 
ARITMETICA,  sf.  (a-ril-ivr-ti-ka)  Arithmétique. 
AR1TMETICALE,  adj.  (a-rit-inc-li-kaf-le)  Qui 
appartient  à  l'arithmétique. 

ARITMETICAMENTE,  adv.  {  a-rit-me-ii-ka- 
men' -te)  Par  le  moyen  de  l'arithmétique. 

ARITMETICO,  sm.  (a-rU-mè-ii-ko)  pl.  CI.  Arith- 
méticien. 
AR1TM0.  V.  Ritmo,  Numero. 
ARLECCHINO,  sin.  iar-lch-hi'-no)  Arlequ 
A  R  LOG  10.  V.  Orloaio. 
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ARLOTTO,  sm.  (ar-lot'-to)  Glouton;  malpro- 
pre, f  Sot  ;  niais  ;  lourdaud. 
ARMA.  V.  Arme. 

ARMACOLLO  .  ou  A  ARMACOLLO  ,  adv.  (ar- 
ma-kol'-lo)'  En  bandoulière  :  il  se  met  avec  les  ver- 
bes tenere,  portare. 

ARMADIACCIO,  sm.  [ar-ma-dia'-tcho)  Mauvaise, 
vieille  armoire. 

ARMADIO.  V.  Armario. 

ARMADURA,  sf.  (ar-ma-douf-ra)  ETTA.  Ar- 
mure, f  Cuirassiers,  f  Armes  offensives,  f  La  pro- 
fession de  la  guerre,  f  Machine  de  guerre,  f  Gar- 
niture ou  renfort  de  toute  sorte  d'ouvrages.  Arma- 
dura  delle  ragne,  le  contremailléd  un  filet. 

ARMAIUOLO,  et  ARMAIO,  sm.  [ar-ma-io'-lo) 
Armurier. 

ARMAMENTARIO ,  sm.  (  ar-ma-men-ta'-rio  ) 
Magasin  d'armes ,  arsenal. 

ARMAMENTO ,  sm.  {ar-ma^nen' -to)  Appareil , 
préparatifs  de  guerre,  f  Armamento  de'  vascelli , 
armement  des  vaisseaux. 

ARMARE,  va.  {ar-ma'-re)  Armer,  pourvoir  d'ar- 
mes, couvrir  d'une  armure ,  etc.  f  Armer  ;  équi- 
per; pourvoir  du  nécessaire  un  vaisseau.  £  Forti- 
fier ;  pourvoir;  fournir,  f  vn.  Endosser  les  armes. 
f  vis  S'armer,  prendre  des  armes.  (£  Se  munir  ;  se 
précaulionner. 

ARMARIO,  et  ARMADIO,  sm.  (ar-ma'-rio)  Ar- 
moire, f  Armoire  à  livres, 

ARMATA,  sf.  (ar-mu'-ta)  Armée  navale.f  Armée, 
armée  de  terre. 

ARMATAMENTE,  adv.  {ar-ma-ta-men'4e)  A 
main  armée. 

ARMATELLA,  TETTA  ,  sf.  (ar-ma-tèl-la)  Pe- 
tite armée,  f  Armadille. 

ARMATO,  TA,  adj.  (ar-ma'-to)  ISSIMO.  Armé. 
(£  Armato  di  sdegno ,  armé  de  colère. 

ARMATORE,  sm.  (ar-ma-tò-re)  Armateur,  capi- 
taine qui  commande  un  vaisseau  corsaire,  f  Arma- 
teur, le  vaisseau  même,  f  Armateur,  celui  à  qui  le 
vaisseau  appartient. 

ARMATURA.  V.  Armadura.  \  Armatura  da 
petto ,  cuirasse. 

ARME,  ARMA,  sf.  (ar'-me)  ACCIA.  Arme,  f 
pl.  ARME  et  ARMI.  Troupes,  f  Armes  ;  instru- 
mens;  outils,  f  Armes;  armoiries,  enseignes,  f 
Uomo  d'arme ,  soldat  ;  guerrier;  militaire  ;  cuiras- 
sier. Essere  in  arme,  être  sous  les  armes,  être 
armé.j-Far  d'arme,  combattre  ,  se  battre,  f  Dare 
o  toccare  all' arme,  donner  le  signal  de  la  bataille, 
f  Muover  l'armi,  déclarer,  faire  la  guerre. 

A  RM  EG  G  E IU  A ,  GGIATA,  sf.  GGIO,  GGIA- 
MENIO,  ni.  (ar-me-dge-ri'-a)  Combat  public; 
joute  ;  tournois. 

ARMEGGIARE  ,  vn.  (  ar-me-dja'-re  )  Jouter, 
courir  la  bague.  (£  Balbutier. 

ARMEGGIATORE,  sm.  {ar-me-dja-ló-re)  Gla- 
diateur; jouteur. 

ARMENTARIO,  sm.  (  ar-men-ta'-rio)  Pasteur 
de  haras  ;  gardien  de  gros  troupeaux. 

ARMENTARIO ,  RIA,  adj.  Qui  concerne  les 
troupeaux. 

ARMENTO ,  sm.  [ar-men'-to)  Troupeaux  de  gros 
bétail. 

ARMERIA  ,  sf.  {ar-me-ri'-a)  Arsenal. 

ARMETREMENDO,  DA,  adj.  {ar-me-tre-mèn- 
do)  Terrible  sous  les  armes. 

ARM1CELLA,  sf.  {ar-mi-tchèl-la)  Arme  de  peu 
de  prix. 

ARMIERO,  RA,  adj.  (ar-mié-ro)  Guerrier. 

ARMIGERO ,  RA  ,  adj.  m.  \ar-mir-dge-ro)  Belli- 
queux ;  vaillant;  brave. 

ARMILLA  .  ARMELLA.  sf.  (ar-mil'-la)  Bracelet, 
f  ARMILLE .  pl.  Cercles  de  la  sphère  armillaire. 

ARMILLARE,  adj.  (ar-mil-la'-rc)  Armillaire: 
sfera  armillare. 

ARMIPOTENTE,  adj.  {ar-mi-po-U'-n-le)  Puis- 
sant en  armes,  guerrier. 

ARMISTIZIO,  sin.  (or-misi i'-fsio)  Armistice. 

ARMONIA  ,  sf.  [ar-mo-ni'-a)  Harmonie,  accord 
de  voix,  d'instrumens.  \  Harmonie;  rapport;  con- 
venance ;  proportion  ;  symétrie. f  Onion  ;  harmonie. 

ARMOMACO,  CA,  adj.  et  sin.  (ar-mo-ni'-a-ko) 


pl.  CI.  Ammoniaque.  Gomma  armoniaca ,  gomme 

ammoniaque. 
ARMON1ATO,  TA ,  adj. {ar-mo-nia'-td)  Arrangé 
ARMONICO,  CA,  NIALE,   NIOSO ,  SA,  adj- 

(ar-mo'-ni-ko)  pl.  Cl.  Harmonieux;  harmonique. 
ARMONIOSAMENTE,  IC  AMEN  TE  ,  adv.  far- 

mo-nio-ça-men'-te)  Harmonieusement;  harmoni- 

quement. 

ARMONIZANTE,  adj.  {ar-mo-ni-dsanf-te)  Qui 
est  harmonieux. 

ARMONIZZARE,  GGIARE  ,  vn.  [ar-mo-ni-dsa'- 
re)  Faire  concert ,  harmonie. 

ARMONIZZATO ,  TA  ,  adj.  V.  Armonizzare,  f 
Giovane  ben  armonizzato,  jeune  homme  bien  fait. 

ARMORACCIO,  sm.  {ar-mo-ra'-tcho)  Raifort 
sauvage. 

ARNESE,  sm.  (ar-nà-ce)  Meubles;  ornemens; 
équipage;  habit,  f  Bagage  ;  équipage.  ([  Essere  o 
andare  bene  o  male  in  arnese ,  être  bien  ou  mal  en 
ordre. 

ARNESETTO,  sm.  (ar-ne-cèt-to)  Petit  meuble; 
petit  instrument. 

ARNIA ,  sf.  (ar'-nià)  Ruche  à  miel. 

ARNIONE  ,  ou  ARGNONE ,  sm.  {ar-nio-ne)  Ro- 
gnon. 

AROMATARIO ,  sm.  (a-ro-ma-ta'-rio)  Épicier. 

AROMATICHEZZA  ,  TICITÀ,  TICITADE,  TI- 
CITATE  ,  sf.  (a-ro-ma-li-kë-lsa)  Qualité  de  ce  qui 
est  aromatique. 

AROMATICO ,  CA  ,  AROMATO  ,  TA  ,  adj.  {a-ro- 
ma'-ti-ko)  pl.  CI.  Aromatique  ;  odoriférant.  <£  Uomo 
aromatico,  homme  fantasque,  bourru.  (£  cosa 
aromatica .  chose  épineuse .  dangereuse. 

AROMATICO,  sm.  Un  composé,  un  mélange 
d'aromates. 

AROMATIZZARE,  va.  {a-ro-ma-tidsa'-re) 
Aromatiser  ;  embaumer. 

AROMATO,  sm.  (a-rô-ma-to)  Aromate,  drogue 
odoriférante. 

AROfllO  ,  sm.  (a-rê-mo)  Aromate. 

ARPA,  ou  ARPE,  sf.  [ar'-pa)  Harpe ,  instru- 
ment. 

ARPEGGIARE  ,  vn.  {ar-pe-dja'  re)  Jouer  de  la 
harpe,  f  Arpéger;  faire  des arp'égemens. 

ARPEGGIO,  IAMENTO  ,  sm.  (ar-pr'-djo)  L'ac- 
tion dé  jouer  de  la  harpe,  f  Arpégement. 

ARPIA,  sf.  (ar-pif-a)  Harpie  .monstre  fabuleux. 
<Z  Femme  débauchée. 

ARPICARE,  vn.  (ar-pi-kn'-rr.ï  Grimper.  I  Ar- 
picare col  cervello ,  méditer,  réfléchir. 

ARPIONE,  sm.(ar-pió-ne)  CELLO  ,  GINO.  Gond  ; 
pivot. 

ARRA  ,  sf.  (ar'-ra)  Arrhes,  argent  qu'on  donne 
pour  l'assurance  de  l'exécution  d'un  marché.  (£  Ti 
voglio  dare  un  baccio  per  arra ,  je  veux  le  donner 
un  baiser  pour  gage. 

ARRABBATTARSI,  vr.  (ar-rab-bat-tar'-sï)  S'ef- 
forcer, se  remuer. 

ARRABBIAMENTO  ,  sm.  (  ar-rab-bia-men'-to) 
Rage. 

ARRABBIARE,  BICARE,  vn.  (ar-rab-bia'-re) 
Enrager,  être  enragé.  (£  Enrager  ;  s'impatienter  ; 
se  mettre  en  colère;  devenir  furieux. 

ARRABBIATAMENTE,  adv.  {ar-rab-bia-ta-men'- 
te)  Avec  rage  ;  avec  fureur. 

ARRABBIATO,  TA  .  adj.  {ar-rab-bia'-to^  ELLO, 
UZZO.  Enragé ,  etc.  (£  Enragé  ;  furieux,  f  Extrê- 
mement sec,  maigre. 

ARRAFFARE. ARRAFFIARE,  ARRAPPARE, 
ARRAMPIGNARE  ,  vn.  (ar-raf-fa'-re)  Arracher, 
ôter  par  force,  f  Accrocher;  se  saisir;  harper,  f 
Décbirer  avec  des  crampons. 

ARRAMACC1ARE,  va.  {ar-ra-ma-tcha'-rc)  Ra- 
masser, traîner  sur  la  ramasse. 

ARR  A  M  ACCI  A  TO,  TA,  adj.  Ramassé;  traîne 
sur  la  ramasse.  <J  Abattu. 

ARRAMATARE,  va.  (ar-ra^na-la'-rc)  Abattre 
l'oiseau  a  la  chasse  de  la  fonde. 

ARRAMPICARE,  CARSI,  vn.  et  r.  {ar~ram~pi> 
ka'-re)  Grimper  ;  se  traîner. 

ARRANCARE,  vn.  {ar-ran -ka'-re)  Courir  en 
boitant,  boiter,  i  Aller  à  toutes  rames,  en  parlant 
des  galère*. 
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ARRAKCIDïTO ,  TA ,  adj.  (ar-ran-tchi-di'-to) 
Chanci;  ranee  ;  vieux. 

aRRANDELLARE,  va.  (ar-ran-del -la'-re)  Gar- 
rotter, lier  étroitement.  +  Lancer  ;  jeter,  f  vr.  Se 
lier  étroitement. 

ARRANGOLARE  ,  vn.  et  r.  {ar-ran-go-la>-re) 
S'enrager;  s'impatienter. 

ARRANGOLATO,  TA  ,  adj.  Enragé  ;  furieux.  <£ 
Laborieux;  pénible. 

ARRANGOLATO  ,  TA ,  adj.  (  ar-ran-to-la'-to  ) 
Enroué. 

ARRAPINATO,  TA,  adj.  (ar-ra-pi-na'-to)  Coléri- 
que; ennuyeux;  fatigant. 

ARRAPPAltl2.ee.  V.  Arraffare,  ec. 

ARRAPPATORE,  sm. TRICE,  L{ar-rap-pa-tô-re) 
Ravisseur;  voleur;  qui  ravit. 

ARRASPARE  V.  Raspare. 

ARR  AT  A  V.  Arra. 

ARRECARE ,  va.  {ar-re-ka'-re)  Apporter;  résou- 
dre: engager;  déterminer,  -f- vr.  S'accommoder; 
acquiescer.  (T  Arrecarsi  uno  a  noia ,  commencer 
de  naïr.  (£  Arrecarsi  nimico  uno,  s'attirer  la  haine 
de  quelqu'un.  (£  Arrecarsela  da  uno,  ou  arrecar- 
sela ,  s'offenser,  être  choqué  de  quelque  chose. 

ARRECATORE,  sm.  TRICE,  f.  {ar-re-ka-tô-re) 
Celui,  celle  qui  porte  ;  porteur ,  porteuse. 

ARREDARE,  va.  (ar-ì-e-da' -re)  Équiper  ;  meu- 
bler ;  orner. 

ARREDO  ,  sm.  (ar-ré-do)  Equipage  :  meubles,  f 
au  pl.  Ornemens;  hardes.  f  Arredi  d'una  nave, 
agrès. 

ARREMBAGGIO,  sm.  (sar-rem-ba'-djo)  Abor- 
dage. 

ARREMBARE,  va.  (ar-rem-ba'-re)  Aborder  de 
bout  au  corps. 

ARRENAMENTO,sm.(ar-?-e-rca-mert'-to)Échoue- 
ment.  (£  Engourdissement  ;  refroidissement. 

ARRENARE,  vn.  (ar-rc-na'-rei  Engraver;  s'en- 
sabler; échouer.  Ç  Cesser  ;  s'arrêter.  (£  Hésiter,  f 
Ne  trouver  pas  facilement  ce  qu'on  veut  dire,  f  va. 
Polir  avec  le  sable. 

ARRENDAMENTO ,  sm.  (  ar-ren-da-men'-lo  ) 
Bail  à  ferme. 

ARRENDATORE,  sm.  (  ar-ren-da-tà-re  )  Fer- 
mier ;  amodiateur. 

ARRENDERSI,  vr.  (ar-rèn'-der-si)  Se  rendre, 
se  soumettre ,  se  remettre  au  pouvoir,  f  S'épou- 
vanter; s'étonner,  f  S'abandonner,  s'effrayer,  f 
Céder,  se  plier  :  il  se  dit  des  plantes,  des  branches, 
f  va.  Incliner;  se  pencher  vers;  être  porté  à: 
arrender  l'animo  a  piaceri,  a'  vizi, 

ARRENDEVOLE, adj.  (ar-ren-de'-vo-le)  Pliant; 
flexible,  f  Docile;  complaisant,  soumis;  souple. 

ARRENDEVOLEZZA,  ARRENDIBILITÀ.TADE, 
TATE ,  sf.  (ar-ren-de-vo-le'-tsa)  Souplesse  ;  flexi- 
bilité, f  Docilité  ;  complaisance. 

ARRENDEVOLMENTE,  adv.  (  ar-ren-de-vol- 
men'-te)  Souplement;  docilement. 

ARRENDIMENTO ,  sm.  (  ar-ven-di~menf-Lo  ) 
L'action  de  se  rendre,  de  se  soumettre;  soumis- 
sion. 

ARREQUIARE  V.  Riposare. 

ARRESTARE,  va.  (ar-re-star-re)  Arrêter  ;  saisir, 
•r  Arrestar  la  lancia ,  mettre  la  lance  en  arrêt,  f 
vr.  S'arrêter,  cesser  d'aller.  ^  Se  reposer. 

ARREST ATORE,  sm.  (  ar-re-sta~tô-re  )  Qui 
arrête. 

ARRESTO ,  ARRESTAMENTO  ,  sm.  {ar-rè-sto  ) 
Saisie  ;  arrêt  ;  prise  de  corps,  f  Délai  ;  retardement. 
■\-  Arrêt;  sentence. 

ARRETICATO,  TA,  adj.  (ar-re-ti-ka' -to)  Pris  au 
filet. 

ARRETRARSI ,  vr.  (jar-re-trar'-sï)  Reculer  ;  lâ- 
cher pied. 

ARRETRATO,  TA,  adj.  (ar-re-tra'-to)  Reculé, 
f  Resté  en  arrière,  f  sm.  Arrérage  :  gli  arretrati 
dell'  anno  scorso. 

ARRETTIZZIO,  ZIA,  adj.  [ar-reUW-tsio)  Op- 
primé, f  Possédé  ;  énergumène. 

ARREZZARE,  va.  (ar-re-dsa'-rc)  Ombrager; 
'aire  ombre  ;  donner  de  l'ombre. 

ARRI  (ar'-ri)  Haïe,haïe?  cri  des  charretiers 
pour  animer  leurs  chevaux. 


ARRICCHIMENTO ,  sm.  (  ar-rik-ki-men'-io  ) 
L'action  d'enrichir. 

ARRICCHIRE,  va.  (a r-r ilir-ki'-re)  Enrichir,  ren- 
dre riche,  t  vn.  et  r.  S'enrichir,  devenir  riche. 

ARRICCIAMENTO ,  sm.  (  ar-ri-tcha-men'-to  ) 
Frayeur,  effroi  par  lequel  les  cheveux  se  hérissent, 
f  Frisure. 

ARRICCIARE ,  vn.  (ar-ri-lcliaf-re)  Se  hérisser  ; 
se  dresser,  en  parlant  des  cheveux,  fvr.  Se  mettre 
en  colère  ;  être  irrité,  i  va.  Arricciare  il  muso , 
le  labbra,  o  il  nazo,  faire  le  cul  de  poule  ;  faire 
la  moue.    Arricciare  il  muro  ,  recouvrir;  recré- 

Jfir,  enduire  de  chaux,  f  Arricciare  i  capelli, 
riser. 

ARRICCIATURA ,  sf.  {ar-ri-tchii-tou'-ra)  Le 
crépi  d'une  muraille. 

ARRICCIOLINAMENTO,  sm.  {ar-ri-tcho-li-na- 
men'-to)  Frisure,  annelure. 

ARRIDERE  ,  vn.  (  ar-ri'-de-re)  Etre  favorable  ; 
complaire;  seconder  ;  favoriser  ;  traiter  favorable- 
ment :  la  fortuna  arride  alle  nostre  imprese. 

ARRIFFARE ,  vn.  (ar-rif-fà-re)  Jouer  à  la  rafle. 

ARRINGANTE,  adj.  (ar-rin-gan'-te)  Haran- 
gueur. 

ARRINGARE ,  ec.  V.  Aringare ,  ec. 

ARRIPARE.  V.  Approdare. 

ARRISCHIAMENE  ,  sm.  [ar-rirskia-wien' -to) 
Risque  ,  hasard  ;  danger  ;  péril. 

ARRISCHIANTE,  adj.  (ar-ri-skian'-tc)  Hardi  ; 
hasardeux. 

ARRISCHIARE,  ARRISCARE ,  va.  {ar-ri-skia' - 
re)  Hasarder;  aventurer  ;  risquer,  f  vr.  Oser,  en- 
treprendre hardiment,  f  Prov.  Chi  non  sJ  arri- 
schia non  acquista,  qui  ne  hasarde  rien  n'a  rien. 

ARRISCHIATAMENTE,  ARRISCHIEVOLMEN- 
TE,  adv.  (ar-ri-skia-ta-men'-te)  Hasardeusement  ; 
périlleusement. 

ARRISCHIATO,  ARRISICATO,  TA,  adj.  (ar- 
ri-skia'-to)  Hardi  ;  hasardeux  ;  téméraire. 

ARRISCHIEVOLE  ,  ARR1SICHEVOLE  ,  ARRI- 
SICOSO ,  SA ,  adj.  (ar-ri-skie'-vo-le)  Hasardeux  : 
risquable. 

ARRISCHIO.  V.  Rischio. 

ARRISSARSI ,  vr.  (ar-ris-sarf-sï)  Disputer  ;  con- 
tester. 

ARRISTIARSl ,  vr.  [ar-ri-stiar'-si)  Se  hasarder. 

ARRIV AMENTO,  sm.  (ar-ri-va-men'-to)  L'arri- 
vée, f  Arrivage,  en  parlant  de  marchandises. 

ARRIVARE,  va.  (ar-ri-va'-re)  Faire  approcher 
de  terre,  du  rivage,  f  Arrivare  una  cosa,  at- 
teindre ,  prendre  quelque  chose,  f  Arrivare 
uno,  joindre,  rattraper,  atteindre  quelqu'un 
en  chemin  ,  et  f  le  saisir,  l'arrêter,  f  Arrivare  la 
verità  ,  un  negozio  ,  ec,  comprendre  ,  concevoir, 
entendre,  f  vn.  Arriver  ;  aborder  ;  parvenir,  f  Par- 
venir ;  atteindre  ;  arriver.  E  arrivato  all'  età  di 
trenV  anni,  il  a  atteint  l'âge  de  trente  ans.  f  Arri- 
ver ;  atteindre  ;  toucher  ;  aboutir  :  la  cordanon  ar- 
riva air  argano.  +  Arrivare  bene,  réussir;  être 
bien  traité,  bien  accueilli. 

ARRIVO ,  sm.  ARRIVATA ,  f.  (ar-ri/-vo)  Arri- 
vée ;  abord. 

ARR1ZZARE.  V.  Arricciare. 

ARRO.  V.  Arri. 

ARROBIARE,  va.  {ar-ro-bia'-rc)  Garancer,  tein- 
dre avec  de  la  garance. 

ARROBINARE.  V.  Arrubinare. 

ARROCARE.  V.  Affiorare. 

ARROCCARE ,  vn.  (ar-rok-ka'-re)  Monter  une 
quenouille,  f  Roquer  au  jeu  d'échecs. 

ARROCCHIARE,  va.  (ar-rok-kia'-re)  Tailler  en 
morceaux.  (£  Agir  nonchalamment  ;  travailler  gros- 
sièrement. 

ARROGANTE,  adj.  \ar-ro-gan'-te)  ACCIO, 
ONE.  Arrogant  ;  insolent  ;  hautain. 

ARROGANTEMENTE,  adv.  (cir-ro-gan-te-men'- 
te  )  Arrogamment  ;  insolemment. 

ARROGANTUCCIO.  V.  Saccentino 

ARROGANZA,  sf.  (ar-ro-ganf-tsa)  Arrogance; 
hauteur;  fierté;  orgueil;  présomption;  suffisance. 

ARROGARE,  ARSI,  vn.  et  r.  {ar-ro-ga'-rc) 
S'attribuer;  s'arroger  ;  usurper,  f  V.  Adottare. 

ARROGAZIONE ,  sf.  (ar-ro-ga-tsiô-ne)  T.  d* 
Pal.  Adrogation. 
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ARROGERE ,  va.  (ar-rò-dge-re)  II  ne  s'emploie 
qu'an  passe  ûirosi,  et  au  part,  cirroso,  arroto. 
Ajuster,  f  Ajouter  ;  joindre. 

ARROGIMELO ,  sm.  {ar-ro-dgi-men'-lo)  Ad- 
dition. .  . 

ARROL ARE ,  va.  {ar-ro-la'-re)  Enrôler  ;  écrire 
sur  le  rôle. 

ARROMPERE.  V.  Rompere.  +  vr.  S'eloigner; 
se  détourner.  C  Arruppesi  in  fluviali  lagrime , 
il  répandit  un  torrent  de  larmes. 

.ARRONCARE  ,  va.  (  ar-ron-ka'-re  )  Sarcler; 
échardonner. 

ARRONCIGLIARE ,  vn.  V.  Ronrigliare.  f  Re- 
courber ;  replier  :  il  se  dit  de  la  queue  du  cochon, 
f  vr.  Se  replier  ;  se  recourber  ;  se  replier  sur  soi- 
même  ;  se  tortiller:  il  se  dit  des  serpens,  des  vers, 
lorsqu'ils  sont  blessés,  f  Se  coffiner,  se  recoquiller: 
il  se  dit  des  feuilles. 

ARRORARE  ,  va.  (ar-ro-ru'-re)  Arroser;  hu- 
mecter. 

ARROSSIMENE,  sm.  (ar-ros-si-men'-to)  Honte; 
confusion. 

ARROSSIRE,  SS  ARE,  vn.  (ar-ros-si'-re)  Rougir. 

ARROSTARSI ,  vr.  (ar-ro-slar'-si)  Se  débattre, 
t  Se  dépêcher,  +  va.  Secouer. 

ARROSTICCIANA.  V.  Braciuola. 

ARROSTIMELO,  sm.  1TURA,  f.  {ar-ro-sti-men'- 
lo)  L'action  de  rôtir. 

ARROSTIRE,  va.  (ar-ro-sti'-re)  Rôtir;  griller,  f 
Dessécher  ;  rendre  sec  ;  rôtir. 

ARROSTITO,  TA,  adj.  (ar-ro-sti'-tn)  Rôti,  f 
Pane  arrostito  ,  pain  rôti ,  grillé. 

ARROSTO ,  adv.  {ar-ro'-sto)  Le  carni  sono  più 
sane  arrosto,  les  viandes  rôties  sont  plus  saines. 

ARROSTO  ,  ARROSTITO,  sm.  Rôti  ;  rôt.  <£  Fare 
un  arrosto ,  se  tromper. 

ARROTA,  sf.  ARROTO,  m.  {ar-rô-ta)  Addition; 
surcroit. 

ARROTAMENTO ,  sm.  (ar-ro-ta-men'-to)  Aigui- 
sement. 

ARROTANTE,  adj.  {ar-ro-tan'-te)  Rémouleur. 

ARROTARE,  va.  {ar-ro-ta'-re)  Rouer,  punir  du 
supplice  de  ia  roue,  f  vr.  Se  tourmenter  ;  se  don- 
ner beaucoup  de  mouvement,  f  Tournoyer  ;  se 
mouvoir  en  rond,  f  Aiguiser  ;  affaler  ;  émoudre.  £ 
Polir  ;  lustrer  ;  frotter. 

ARROTATO ,  TA ,  adj.  Aiguisé  ;  poli ,  etc.  f 
Cavallo  leardo  arrotalo,  cheval  pommelé. 

ARROTATORE,  ARROTINO,  sm.  {ar-ro-ta-to'- 
re)  Rémouleur  ;  gagne-petit.  <I  Intéressé. 

ARROTO,  TA,  part.  à.  arrogere,  (ar-ro'-to)  Ajouté 
en  supplément. 

ARROTOLARE,  va.  {ar-ro-to-lœ'-re)  Rouler, 
plier  en  rouleaux. 

ARROVELLARE ,  vn.  et  r.  (ar-ro-vel-la'-re)  Se 
mettre  en  colère,  s'emporter,  f  va.  Faire  enrager  ; 
irriter. 

ARROVELLATAMENE  ,  adv.  (  ar-ro-vel-la-ta- 
vien'-te)  Furieusement. 

ARROVELLATO,  TA,  adj.  {ar-ro-vel-la'-to) 
ISSIMO.  Furieux. 

ARROVENTAMENE,  sm.  {ar-ro-ven-ta-men'- 
to)  L'action  de  rougir  au  feu. 

ARROVENTARE,  va.  (ar-ro-ven-ta'-re)  Faire 
rougir  au  feu. 

ARROVENTIMENE,  sm.  ( ar-ro-ven-ti-men'- 
to)  L'action  de  devenir  rouge  au  feu. 

ARROVEN'TIRE,  vn.  (ar-ro-ven-W-re)  Devenir 
rouge  au  feu  ;  rougir. 

AKROVESCl AMENTO  ,  sm.  (ar-ro-ve-cha-men'- 
to)  Renversement  ;  bouleversement. 

ARROVESCI  ARE ,  va.  (ar-ro  ve-cha'-re)  Ren- 
verser ;  déranger  mettre  sens  dessus  dessous.  + 
Jeter  par  terre,  démolir;  ruiner;  faire  tomber*; 
abattre,  f  vr.  Se  renverser. 

ARROVESCIATURA ,  sf.  {ar-ro-ve-cha-tou'-ra) 
Renversement;  dérangement. 

ARROVESCIO,  adv.  uir-ro-ve'-cho)  A  rebours  ; 
au  contraire. 

ARROZZARE  ,  ZZIRE  ,  va.  {ar-ro-tsaf-re)  Ren- 
dre rustique ,  grossier,  f  vn.  Devenir  rustique ,  im- 
poli, etc. 

ARRUBARE.  V.  Rubare. 

ARRUfilGLIARE.  V.  Arrugginire. 
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ARRDRINARE  ,  va.  (  ar-rou-bi-na^e  )  Faire 
prendre  la  couleur  du  rubis.  (T  Arrubinare  un  fia- 
sco, un  bicchiere,  ec,  remplir  une  bouteille,  etc.. 
de  vin  rouge. 

ARRUDATO.  V.  Arruvidato. 

ARRUFFARE  .  va.  (ar-rouf-fa'-re)  Déranger  les 
cheveux,  les  mettre  en  désordre;  décoiffer,  -f-  Ar- 
ruffare le  matasse.  V.  Arruffianare,  f  vr.  Se 
prendre  aux  clieveux. 

ARRUFFATORE,  sm.  (ar-rouf-fa-to-re)  Qui  dé- 
coiffe ,  qui  met  les  cheveux  en  désordre. 

ARRUFFI  AN  ARE ,  vn.  [ar-rouf-fia-na'-re)  Faire 
le  maquereau;  faire  le  maquerellage.  f  Farder; 
frelater. 

ARRUGGINIRE,  va.  (ar-rou-dgi-ni'-re)  Rouil- 
ler, couvrir  de  rouille  un  métal,  f  vn.  et  r.  Se 
rouiller,  se  couvrir  de  rouille.  £  Gl'ingegni  s'  ar- 
rugginiscono, les  esprits  se  rouillent. 

ARRUG1  ADARE,  va.  V.  Irrugiadare.  (£  Humec- 
ter; asperger;  arroser  légèrement. 

ARRUOTAFORBICI,  sm.  (ar-ro-la-fôr<bi-tchi) 
Gagne-petit. 

ARRUOTARE,  MENTO.  V.  Arrotare,  ec. 

ARRUOTOLARE.  V.  Arrotolare. 

ARRUV1DARE ,  DIRE ,  vn.  (  ar-rou-vi-da'-re ) 
Devenir  rude ,  raboteux. 

ARRUVIDATO  V.  Arruvidare.  f  Pelle  airu- 
vidata ,  peau  devenue  rude  par  le  froid ,  devenue 
semblable  à  la  chair  de  poule. 

ARSELLA  ,  sf.  (ar-sèl-la)  Moule ,  coquillage. 

ARSENALE,  ARSANALE,  sm.  ( ar-sc-naf-le) 
Arsenal. 

ARSENICO,  sm.  (ar-sè-ni-ko)  pl.  CI.  Arsenic, 
minéral. 

ARS1BILE ,  adj.  {ar-si'-bi-le)  Combustible. 

ARSICCIARE,  va.  {ar-si-tcha'-re)  Havir,  sécher 
au  soleil;  griller. 

ARSICCIO,  CIA,  adj.  {ar-si'-tclw)  Havi;  grillé  : 
rôti. 

ARSIONE ,  sf.  (ar-sio-ne)  Embrasement  ;  incen- 
die. 1  Chaleur  excessive,  f  L'ardeur  de  la  lièvre,  f 
Soif  ardente. 

ARSO  ,  SA ,  adj.  (ar'-so)  Brûlé  ,  consumé  par  le 
feu.  f  Misérable  ;  nécessiteux. 

ARSURA ,  sf.  {ar-sou'-ra)  Brûlure,  f  La  dernière 
misère. 

ARTAGOTICAMENTE ,  adv.  (  ar-ta-go-U-ka* 
men'-te)  Par  miracle  ;  d'une  manière  étonnante. 

ARTANITA  ,  sf.  {ar-ta-ni'-ta)  Pain  de  pourceau  ; 
ciclamen,  plante. 

ARTATAMENTE.  V.  Ingegnosamente  ,  Astuta- 
mente. 

ARTATO,  TA,  adj.  (ar-ta'-to)  Étroit;  serré. f 
Artificiel ,  fait  par  art. 

ARTE ,  sf.  \ar'-te)  Art ,  méthode  de  bien  faire 
suivant  certaines  règles,  f  Enchantement  ;  sorcel- 
lerie, f  Artifice;  industrie;  art  ;  adresse,  f  Consul; 
échevin;  magistrat  dans  certains  corps  de  métiers, 
f  L'endroit  où  s'assemb!e  le  corps  de  quelque  art 
ou  métier,  f  Equipage  de  la  chasse  au  filet,  f  Fare 
arte  d'una  cosa ,  faire  métier  de  quelque  chose,  f 
Chi  ha  arte  ha  parte,  celui  qui  a  un  métier 
trouve  des  ressources  partout,  f  adv.  Per  arte,  con 
arte,  ad  arte,  exprès;  malicieusement;  à  dessein. 

ARTEFATTO ,  TA,  adj.  (  ar-te-jat'-to  )  Artificiel, 
qui  est  fait  par  art. 

ARTEFICE,  sm.  {ar-te'-fi-tche)  Artisan  ;  ouvrier; 
homme  de  métier,  f  Artisan,  celui  qui  est  la  cause, 
l'auteur  de  quelque  chose. 

ARTEFIC1ATO.  V.  Artificiato. 

ARTEFICELLO,  C1UOLO,  CIAZZO.  sm.  {ar> 
t  -fi-tchèl-lo)  Ouvrier  malhabile. 

CARTEGGIARE,  vn.  Kar-te-dgia'-rc)  Employer 
de  l'art ,  de  la  finesse ,  de  la  ruse. 

ARTEG1ANO.  V.  Artigiano. 

ARTEMISIA,  sf.  {ar-tc-mi'-cia)  Armoise ,  herbe 
de  la  Saint-Jean. 

ARTEMISIARE,  va.  {ar-te-mi-cia'-re)  Préparer, 
faire  une  composition  avec  de  l'armoise. 

A  RT  EMIS  I A  T  UR  A  .  sf.  (  ar-te-mi-cia-tou'-ra  ) 
Préparation,  composition  d'armoise. 

ARTERIA,  sf.  [ar-U'-ria)  WL'lK.  Artère. 

ARTERIALE,  adj.  (ar-tc-riu'-le)  Artériel,  qui 
appartient  aux  arlèrcs. 
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ARTERIOLOGIA .  sr.  {ar-te-rio-lo-dgV -a)  Arté- 
riolosie ,  traité  des  artères. 

ARTERIOSO,  SA,  adj.  (ar-te-riò-co)  Artériel. 

A  RTE  H lOTOM  1 A  ,  sf.  {ur-te-rio-to-mif-a)  Arté- 
riotomie  :  saignée. 

ARTET1CA,  sf.  (ar-tê-li-ka)  Goutte,  maladie 
arthritique. 

ARTETICO,  sin.  (ar-tc-ti-ko)  pl.  CI.  Goutteux. 

ARTETICO,  CA  ,  adj.  Arthritique,  qui  attaque  les 
jointure*,  f  Articulaire,  qui  appartient  aux  articles. 

ARTICELLA,  sf.  (ar-li-tchél-la)  Art,  métier 
qui  apporte  peu  de  profit. 

ARTICHIOCCO.  V.  Carciofo. 

ARTI  CINA,  sf.  (ar-ti-tchi'-na)  Industrie. 

ARTICO ,  CA ,  adj.  (ar'-li-kó)  Arctique:  septen- 
trional. 

ARTICOLARE ,  va.  [ar-li-co-la'-re]  Former  ;  or- 
ganiser; former  les  organes  d'un  corps.  +  Artico- 
lare le  parole  ,  articuler,  prorioncer'disliuclement. 
f  sm.  L'urticolar  del  cerchio,  la  constitution  du 
cerveau. 

ARTICOLARE,  adj.  Articulaire,  qui  appartient 
aux  articles  ,  aux  jointures. 

ARTICOLATAMENTE,  adv.  (  ar-li-ko-la-ta- 
men'-te)  Distinctement;  clairement. 

ARTICOLATO,  TA  ,  adj.  {ar-lir-ko-la'-to)  Clair; 
distinct;  articulé,  f  Qui  a  des  articulations,  des 
jointures. 

ARTICOLAZIONE,  sf.  (ar-ti-ko-la-tsiô-ne{  Arti- 
culation de  la  voix ,  prononciation  des  mots,  f  Ar- 
ticulation ,  jointure  des  os. 

ARTICOLO  ,  sm.  [ar-W -co-lo)  Article,  partie  de 
l'oraison,  f  Article ,  point  de  croyance ,  partie  de  la 
profession  de  foi.  f  Article ,  partie  d'un  chapitre, 
d'une  ordonnance,  etc.  f  Articolo  di  ragione, 
point  de  jurisprudence  civile  ou  criminelle  qui  doit 
être  examiné,  discuté,  f  Instant;  article,  moment. 
Articolo  della  morie,  l'article  de  la  mort,  f  Arti- 
coli del  corpo,  articles .  jointures  des  os. 

ARTIERE.  V.  Artefice. 

ARTIERE,  KA,  adj.  Gente  artiera ,  artisans. 

ARTIFICIALE,  adj.  {ar-U-fi-tchia'-le)  Artificiel. 

ARTIFICI  ALIMENTE,  adv.  {ar-ti-firtchial-men'- 
te)  Artificiellement:  avec  art. 

ARTIFICIATO,  et  ARTEF1CIATO,  TA,  adj. 
iar-ti-ii-tchia'-to)  Artificiel;  fait  par  art.  (£  Altéré; 
falsifié.  •       ..  • 

A RTIFICI AZIONE,  sf.  {ar-tirfirtchia-lsiô-në)  T. 
dePeint.  Art;  soin. 

ARTIFICIO,  sm.  (ar-ti-fi'-tchio)  Art;  industrie; 
artifice,  f  Artifice;  ruse;  adresse;  malice,  f  Ma- 
ahine;  instrument. 

ARTIFICIOSAMENTE ,  CIE VOLMENTE ,  adv. 
^ar-li-fi-tchio-ç a-vnen'-te  )  Artificieusement ;  par 

ARTIFICIOSITÀ ,  TABE,  TATE,  sf.  {ar-ti-fi- 
tchio-ci-tà)  Artifice  ;  fraude  ;  fourberie. 

ARTIFICIOSO,  SA,  adj.  (ar-tirfi-tchiô-ço)  ISSI- 
MO.  Artificiel,  Tait  par  art  ;  artificieux,  f  Rusé  ;  fin  ; 
malicieux  ;  artificieux  :  adroit. 

ARTIFIZI  ALE,  MENTE.  V.  Artificiale,  ec. 

ARTIFIZ1ATA  MENTE.  V.  Fitti 'zia-mente. 

ARTIFIZIATO.  V.  Artificiato. 

ARTIFIZIO  ,  ec.  V.  Artificio  ,  ec. 

ARTIGIANO  ,  sm.  {ar-ti-dja'-no)  ETTO,  ELLO. 
Artisan  ;  ouvrier  ;  homme  de  métier. 

ARTIGIANO ,  NA ,  adj.  Arlisan  ;  ouvrier. 

ARTIGLIARE,  va.  {ar-U-glia'-re)  Prendre  avec 
les  ongles  ou  les  griffes,  griffer. 

ARTIGLIERE,  sm.  [ar-ti-ghe-re)  Fondeur  de 

^ARTIGLIERIA,  sf.  (ar-ti-glie-ri'-a)  Artillerie. 
ARTIGLIERO,  sm.  (ar-ti-glic-ro)  Artilleur. 
ARTIGL10,sin.(ar-ti/-{//io) Serre, ongle  crochu; 

^ARTIGLIOSO  ,  SA ,  adj.  (ar-ti-gliô-ço)  Armé  de 
serres ,  de  griffes. 

ARTIMONE,  sm.  (ar-tt-mô-ne)  Artimon. 

ARTISTA,  sm.  (ar-ti'-sta)  Artisan,  f  Artiste, 
celui  qui  cultive  les  arts  libéraux. 

ARTIST  AM  ENTE.  V.  Artificialmente. 

ARTO,  TA  ,  adj.  (ar'-to)  Etroit. 

ARTRITICO,  CA,  adj.  {ar-lri'4i~ko)  pl.  Cf. 
Arthritique. 


ARTRITIDE  ,  sf.  {ar-tri'-ti-de)  Maladie  artica» 

laire,  goutte. 

ARTRODï  A  ,  sf.  (ar-tro-di'-a)  Arthrodie. 

ARUSPICE,  sm.  (a-rou'-spi-tche)  Aruspice; 
augure. 

ARUSFTCIO,  sm.  (a-rou-spi'-tchio)  La  science 
des  augures. 

A  RZ  AN  A ,  A RZ  ANA  LE.  V.  Arsenale. 

ARZENTE,  ARDENTE,  adj.  Acqua  arzente, 
eau-de-vie  raffinée. 

ARZiCA  ,  sf.  <arf-tsi-ka)  Sorte  de  jaune  dont  se 
servent  les  peintres  en  miniature. 

arzigogolare  ,  ARZIGOGOLANTE.  V. Fan- 
tasticare ,  Fantastico. 

ARZIGOGOLO,  sm. (ar-dsi-go' -g o-lo)  Invention 
fantasque  ;  caprice. 

ARZILLO.  LLA,  adj.  (  ar-tsW-lo  )  Égrillard; 
vif;  hardi;  dispos. 

ASARO,  sm.  {a'-ça-ro)  Cabaret;  oreille  d'homme; 
asarum ,  plante. 

ASCARIDE,  sm.  (a-ska'-ri-de)  Ascaride,  ver 
des  intestins. 

ASCE,  et  ASCIA ,  sf.  [a'-che)  Hache.  (£  Far  la 
giustizia  colle  asce,  juger  à  la  diable,  sur  l'étiquette 
du  sac. 

ASCELLA  ,  sf.  (a-chèl-la)  Aisselle. 

ASCENDENTALE,  adj.  (a-chen-den-ta' '-le) Linea 
ascendentale ,  ligne  ascendante. 

ASCENDENTE,  adj.  (a-chen-dèn-te)  Qui  monte. 
Segno,  astro  ascendente ,  signe,  astre  ascendant. 
fOui  va  en  montant.fr.  d'Anat.  Vasi  ascendenti, 
vaisseaux  ascendans. (t sm.  Ascendant;  supériorité: 
egli  ha  l'ascendente  sovra  tal  persona. 

ASCENDENTE  ,  sm.  T.  d'Astrol.  Horoscope  ; 
ascendant,  f  au  pl.  Ascendans,  ancêtres. 

ASCENDENZA  ,  sf.  {a-chen-dèn-tsa)  Les  ascen- 
dans ;  les  ancêtres. 

ASCENDERE  ,  va.  {a-chen'-de-re)  Monter.f  Mon- 
ter, se  monter  à  une  telle  somme.f  Descendre.  Scn- 
do  i  Turchi  ascensi  a  terra  de'  legni,  les  Turcs 
étant  débarqués. 

ASCENDIMENTO,  ASCENSO,  sm.  (a-chen-di- 
men' -to)  L'action  de  monter. 

ASCENS10NARI0,  RIA,  adj.  {a-chen-sio-na'- 
rio)  T.  d'Astrol.  Ascendant. 

ASCENSIONALE ,  adj.  [a-chen-sio^na'-lc)  Ascen- 
sionnel. 

ASCENSIONE,  sf.  {a-chen-siô-ne)  Ascension  ;  élé- 
vation des  astres,  des  liquides  dans  des  tuyaux. 
ASCENSORE ,  sm.  {a-chen-sô-re)  Qui  monte. 
ASCESA.  V.  Salita. 
ASCESSO.  V.  Postema. 

ASCETICO,  CA  ,  adj.  (a-chè-tirko)  pl. CI.  Ascé- 
tique, f  sm.  Ascète. 
ASCHIO,  ASCHIOSO.  V.  Astio  ,  Astioso- 
ASCIA.  V.  Asce. 

A  SCI  ALONE,  sm.  (a-cha-lô-ne)  Tasseau. 
ASCIARE  ,  va.  (a-cha'-re)  Doler  ;  bianchir,  unir 

le  bois. 

ASCIOGLIERE,  va.  {à-chW-glie-re)  Absoudre, 
décharger  d'une  accusation. 

ASCIOLVERE ,  sm.  (a-chol'-ve~rc)  Déjeuner,  re- 
pas du  matin. 

ASCIOLVERE,  vn.  Déjeuner. 

ASCISO.  V.  Privo. 

ASCISSA ,  sf.  (a^chis'-so)  T.  de  Géom  Abscisse 
coupée. 

ASCITE,  sf.  {a-chi'-le)  Ascite,  hydropisiedu  bas- 
ventre. 

ASCITICO,  CA,adj.  (a-chi^ti-ko)  pl.  CI.  Atta- 
qué de  l'ascite  ;  qui  concerne  Pascitc. 

ASCITIZIO  ,  ZIA,  adj.  (a-chi-W '-Isio)  Tiré  ,  pris, 
reçu  d  ailleurs  ;  étranger. 

h  ASC1UGARERRETTE,  sm.  (a-chou-ga-ber-r èt- 
te) Voleur  de  bonnets. 

ASCIUGAGINE  ,  sf.  {a-ehou-ga'-dgi-ne)  Séche- 
resse; aridité. 

ASCIUGAMENTO,  sm.  V.  Asciugagine.  f  L'ac- 
tion de  sécher. 

ASCIUGANTE ,  adj.  (a-chou^gan'-te)  Qui  sèche, 
essuie. 

ASCIUGARE,  ASCIUTTARE,  va.  (a-chov^ga'- 
re)  Sécher;  essuyer,  rendre  sec. 
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ASCIUGATOIO,  sm.  (a-chou-ga-tô4o)  Essuie- 
main. 

ASCIUTTAMENTE,  adv.  (a-chout-ta-men'-te) 
Sèchement;  aridement,  f  Sèchement  ;  brièvement, 
en  peu  de  mots. 

ASCIUTTEZZA,  sf.  (a-cliou-lc'-tsa)  Sécheresse; 
aridité. 

ASCIUTTO,  sm.  (a-rhoul'-lo)  Sécheresse,  f  adv. 
All'  asciutto ,  à  sec  ;  sur,  en  terre. 

ASCIUTTO  ,  TA,  adj.  (a-choi(l'-to')  ÏSSIMO.  Sec; 
aride,  f  Maigre  ;  décharné  ;  exténué  ;  sec.  £  Sec  , 
qui  n'a  plus  ni  sou  ni  maille.  T Sec ,  sans  agrémens; 
insipide;  fade;  froid:  composizione,  opera  asciutta. 

ASCLEP1ADEO,  adj.  m.  {a-slUe-pi-a-dè-o)  Asclé- 
piade  :  verso  asclepiadeo. 

ASCOLTA ,  sf.  (a-skôl-la)  L'action  d'écouter,  f 
Sentinelle;  patrouille. 

ASCOLTATILE  ,  adj.  {a-skol-ta'-bUle)  Qu'on  peut 
écouter. 

ASCOLTAMELO ,  sm.  ZIONE,  f.  (a-skol-ta- 
men'-to)  L'action  d'écouter. 

ASCOLTANTE ,  sm.  {a-skol-lan' -te)  Écoulant. 

ASCOLTARE ,  va.  {a-skol-ta'-re)  Écouter,  prêter 
l'oreille  pour  ouïr. 

ASCOLTATORE,  sm.  TRICE, f.  (a-skol-la-tô-ré) 
Auditeur,  qui  écoule. 

ASCOLTA  TORIO.  V.  Uditorio. 

ASCOLTO ,  TA.  V.  Licenziato. 

ASCOLTO ,  sm.  V.  Ascolta,  f  Star  in  ascolto , 
élre  aux  écoules. 

ASCONDERE,  DIMENTO,  COSAGLIA.  V.  Na- 
scondere, ec. 

ASCOSAMENTE.  ASCOST AMENTE,  adv.  (a-sko- 
ca-men'-te)  En  cachette  ;  secrètement. 

ASCOSO  ,  SA ,  ASCOSTO ,  TA  ,  adj.  (a-skò-co)  IS- 
SILO. Caché. 

ASCRITTIZIO.ZIA,  adj.  (a-skri-W-tsio)  Inscrit; 
enregistré  ;  celui  qui  se  t'aisoit  mettre  au  nombre  de 
ceux  qui  étoient  envoyés  pour  établir  une  colonie. 
+  Enrôlé  ;  engagé,  f  Astreint  ;  soumis  ;  assujetti,  f 
Servile. 

ASCRITTO,  TA,  adj.  (  a-skril' -to  )  Enrôlé; 
compté. 

ASCRIVERE,  va.  V.  Attribuire,  Apporre,  f 
Mettre  au  nombre,  compter. 

ASCRIZIONE.  V.  Attribuimenlo. 

ASELLO ,  sin.  {a-cel'-lo)  V.  Nacello.  t  Cloporte, 
insecte. 

ASFALT1TE ,  adj.  {a-sfal-ti'-te)  Qui  a  l'odeur  de 
l'asphalte. 

ASFALTO,  sm.  (a-sfal'-to)  Asphalte,  bitume  de 
Judée. 

ASFISSIA ,  sf.  (a-sfis-si'-a)  Asphyxie. 

ASIATICO  ,  CA,  adj.  (a-ci-af-ti-ko)  pl.  CI.  Asia- 
tique. Lusso,  costume  asiatico,  luxe,  mœurs  asia- 
tiques, efféminées,  f  Stile  asiatico,  style  asiatique, 
diffus. 

ASILO,  sm.  {a-cif-lo)  Asile ,  lieu  de  sûreté.  £  Re- 
fuge ,  lieu  de  protection. 

ASIMA  ,  ASIMATO.  V.  Asma,  Asmatico. 

ASINA  ,  sf.  (a'-ci-ma)  ELLA.  Anesse. 

ASINAGGINE,  sf.  {a-ci-na' -dgwie)  Anerie;  lour- 
dcrie  ;  bêtise. 

ASINAIO,  sm.  {a-ci-na'-io)  Conducteur  d'ânes; 
ânier. 

ASINEGGIARE,  vn.  {a-ci-ne-dgia'-re)  Braire 
comme  un  âne. 

ASINELLO,  NETTO,  NINO ,  sm.  (a-ci-nèl-fo)  Pe- 
tit âne  ,  ànon.  +  Le  fond  d'un  égout.f  Demi-entrait. 

ASINESCAMENTE,  adv.  {a-ci-ne-ska-mcn'-te) 
Sottement  ;  grossièrement. 

ASINESCO,  CA,  NILE,  adj.  (a-ci-we'-sko)  D'âne. 

ASININO  ,  Pi  A,  adj.  (a-ci-mi'-no)  D'âne.  Bestia 
asinina ,  bète  asine.  £  Ane  ;  grossier. 

ASININE.  V.  inasinire. 

ASINITÀ,  TA  DE,  TATE  .  et  ASINERIA  ,  sf.  (a- 
ci-ni-ló)  Anerie  ;  bétise.  f  Brutalité  ;  rusticité. 

ASINO,  sm.  (a'-ci-nu)  ACCIO,  NONE.  Ano: 
bourrique;  baudet.  (£  Mie;  sol  ;  béle.f  Andar snll' 
asino,  être  mené  à  cheval  sur  un  âne.  £  tisser  l'a- 
sino, être  le  souffre-douleur.  (£  Dispular  dell'  orn- 
erà dell' asino ,  disputer  sur  la  pointe  d'une  ai- 


guille. (£  Dare  ad  intendere  che  gli  asini  volano', 
en  donner  à  garder. 
ASIO.  V.  Agio. 

ASMA  .  sm.  (a'-smai  Asthme,  courte  haleine 
ASMATICO,  CA  .  ASMOSO,SA,  adj.  \a-sma'-ti- 
ko)pl.  Ci.  Asthmatique,  qui  a  l'haleine  courte. 

ASOLARE,  va.  {a-ço-la'-rc)  Soufiler  ;  respirer,  f 
Rôder  tout  autour. 
A  SOL  1ERE.  V.  Usoliere. 
ASOLO ,  sm.  [af-ço-lo)  Soufde  ;  haleine.  (£  Repos; 
soulagement,  f  Boutonnière. 
A  SPALATO ,  sm.  (a-spaf-la-to)  Aspalath. 
ASPALTO.  V.  Asfallo. 
ASPARAGO,  sm.  {a-spa'-ra-go)  Asperge. 
ASPE.  v.  Aspide. 
A  SPERARE.  V.  rnasprare. 
ASPER ARTERIA,  sf.  {a-spe-rar-lé-ria) Trachée- 
Hrtèrc 

ASPERELLA ,  sf.  (a-spe-rél-la)  Prèle  ;  queue  de 
cheval ,  plante. 

ASPERETTO,  TA,  adj.  {a-speret'-to)  Un  peu 
rude,  un  peu  âpre. 

ASPERGERE,  va.  (a-spcrr-dje-re)  Aspergo  ,  a- 
spergi  e  aspersi  ;  asperso,  sa,  humecter  ;  asperger, 
arroser  légèrement,  f  Aspergere  di  sale  ,  di  zuc- 
chero ,  ce,  saupoudrer  de  sei.  de  sucre,  etc. 
ASPERGINE  ,  sf.  (a-spér-dgi-ne)  Aspersion. 
ASPERGITORE,  sm.  (a-spcr-dgi-tò-re)  Qui  fait 
des  aspersions. 

ASPERITÀ,  RITUD1NE,  A  SPERO  ,  ec.  V.  A- 
sprezza,  ce. 

ASPERSIONE,  sf.  (a-sper-sió-ne)  Arrosement ; 
aspersion. 

ASPERSORIO,  ASPERGOLO,  sm.  (a-sper-sò' 
rio)  Aspersoir;  asnergès. 

ASPETTABILE",  adj.  {a-spcl-la'-li-le)  Remarqua» 
ble  ;  insigne. 

ASPETTANTE,  adj.  (a-spel-tan'-te)  Qui  attend, 
f  Spectateur;  assistant. 

ASPETTARE  ,  va  (a-spet-ta'-re)  Attendre,  f  Ap- 
partenir; convenir.  C  Aspettare  il  tempo,  perdre, 
tuer  le  temps.  £  Aspettare,  a  gloria ,  attendre  avec 
impatience,  f  sm.  L' aspettare ,  attente,  l'action 
d'attendre. 

ASPETTA TISSIMO,  MA  ,  adj.  {a-spet-l a-lis' -Si- 
mo) Ardemment  souliaité. 

ASPETTATIVA,  sf.  (a-spet-ta-ti'-va)  Espérance; 
attente  ;  expectative. 
ASPETTATO,  TA  ,  adj.  Attendu. 
ASPETTA  TOH  E ,  sm.  TRICE  ,  f.  (a-spel-ta-tô-re) 
Qui  attend,  f  Spectateur. 

ASPETTAZIONE,  TANZA  ,  sf.  AMENTO,  m. 
(a-spet-ta-1sio-ne)  Attente. 

ASPETTO, soi.  (a-spèt-to)  Délai;  retardement.-} 
Mine  ;  face  ;  visage,  f  Regard  ;  vue  ;  aspect.  +  T. 
d'Astr.  Aspect,  f  adv.  Nel  primo  aspetto,  au  pre- 
mier abord. 

ASPIDE ,  DO ,  sm.  (af-spi-de)  Aspic,  serpent. 
ASPIRANTE,  adj.  {a-spi-ranr-le)  Aspirant,  qui 
ambitionne,  qui  aspire  à.  f  Tromba  aspirante, 
pompe  aspirante. 

ASPIRARE,  vn.  (a-spi-ra'-rc)  Aspirer;  avoir 
envie  de  ;  prétendre  à. 

ASPIRATAMENTE,  adv.  (a-spi-ra-ta-menf-tc) 
Avec  aspiration,  d'une  manière  forte  et  de  la  gorge. 

ASPIRATI VO,  VA,  adj.  (a-spi-ra-ti'-vo)  Qui  s'as- 
pire ,  qu'il  faut  prononcer  de  la  gorge. 

ASPIRATO  ,  TA,  adj.  Aspiré ,  prononcé  avec  aspi- 
ration. 

ASPIRAZIONE,  sf.  (a-spi-ra-tsiô^te)  Aspiration, 
l'action  de  pousser  l'air  m  dehors,  f  Aspiration, 
manière  de  prononcer  de  la  gor^e  et  fortement  une 
lettre,  i  La  marque  de  l'aspiration. 
ASPO,  NASPO,  sm.  {a'-spo)  Dévidoir. 
ASPORTABILE,  adj.  (a-spor-la'-bi-le)  Qu'on  peut 
transporter  ailleurs. 

ASPORTARE,  va.  (a-spor-ta'-re)  Transporter,  f 
T  de  Com.  Exporter. 

ASPRAMENTE .  adv.  (a-spra-menf-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Aprcment;  rudement;  aigrement,  f  Com- 
battere aspramente,,  combattre  opiniâtrement,  f 
j'iverc  aspramente ,  vivre  auslèremerit 
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ASPREGGIAMENE),  6iu.  (a-spre-dja-men'-to) 
L'action  d'irriter,  de  piquer. 

ASPREGGIASTE,  adj.  (  a-spre-djan'-te)  Qui 
aigrit,  irrite. 

ASPREGGIARE,  va.  et  n.(a-spre-dja'-rc)  Irriter; 
aigrir  ;  piquer;  fâcher  ;  rudoyer. 

ASPREZZA,  ASPRITA,  ASPRIT UDINE,  sr. 
ia-spre'-tsa)  Apreté  ;  rudesse.  (£  Dureté  ;  rigidité  ; 
&évérité;  barbarie,  f  Adversité;  incommodité. 

ASPRIGNO  ,  GNA  ,  adj.  {a-sprì'-gnoì  Aigrelet. 

ASPRO, SPRA,adj.(a'-ipro)lSSIMO,ETTO.  Apre; 
rude  au  goût  ;  désagréable.  (£  Fier;  cruel  ;  intraita- 
Me.  C  Sauvage;  affreux;  effroyable,  f  Rigoureux; 
sévère:  austère.f  Impoli  ;  grossier;  rustique. <£££n- 
gua  aspra  ,  langue  satirique,  mordante,  piquante. 

ASPROSOFF1ANTE,  adj.  (a-spro-çof-/iun'-te) 
Qui  souffle  brusquement 

ASSACCOMANNARE.  V.  Saccheggiare. 

ASSAETTANTE, ad}.{as-sa-et-tan' -te)  Qui  dar- 
de. £  Mordant ,  piquant. 

ASSAETTARE,  v.  imp.  (  as-sa-et-taf-re)  Être 
frappé  de  la  foudre. 

ASSAGGI  AMENTO  ,  sm.  (  as-sa-dja-mcn'-to  ) 
L'action  de  goûter,  de  tàter;  essai  des  liqueurs, 
sauces ,  etc. 

ASSAGGIARE,  va.  {as-sa-dja'-rc)  Goûter;  sa- 
vourer, f  Approuver;  agréer.  £  Tenter;  sonder; 
examiner;  hasarder;  éprouver  :  dans  celte  accep- 
tion il  est  quelquefois  réfléchi,  f  Assaggiar  l'oro, 
essayer,  faire  l'essai  de  for. 

ASSAGGIATORE,  sm.  (  as-sa-dja-tô-re  )  Qui 
goûte,  gourmet.f  Essayeur. 

ASSAGGIATURA  ,sf.  AGGIO.  m.{as-sa-dja-lou'- 
ra)  Essai  ;  épreuve. 

ASSAI,  adj.  et  s.  [as-saif)  Beaucoup  ;  plusieurs  ; 
grand  nombre.  (£  Molti  pochi  fanno  un  assai,  les 
petits  ruisseaux  font  les  grandes  rivières. 

ASSAI,  adv.  Beaucoup;  assez;  en  quantité,  f 
Assai  vicino  della  porla,  bien  près  de  la  porte,  f 
Assai  di  bene  dissero,  iis  dirent  beaucoup  de  bien. 
■^Assaipìù,  beaucoup  plus;  davantage.  Assai  per 
tempo,  de  fort  bonne  heure  ;  de  grand  matin,  f 
Egli  è  assai  bello  ,  buono ,  ce,  il  est  assez ,  ou  pas- 
sablement joli ,  bon.  f  Avec  la  préposition  di,\[ 
signifie  il  s'en  faut  bien ,  il  s'en  faut  de  beaucoup  : 
non  fu  ricca  villa  come  Lione  d'assai,  f  Uomo 
d'assai,  un  homme  de  grande  capacité,  f  Assai 
bene ,  très-bien  ;  et  +  assez  bien  ,  passablement  : 
ei  non  è  guarito ,  ma  sta  assai  bene. 

ASSAISSIMO,  sup.  d'assai.  nom.{as-sais'-si-mo) 
Beaucoup ,  un  très-grand  nombre,  f  sup.  d'assai , 
adv.  Extrêmement;  beaucoup. 

A  SS  ALIMENTO,  ASSAGLIMENTO  ,  ASSALTA- 
MENE ,  sm.  LITA ,  f.  {as-sa-li-men'-to)  Attaque  ; 

ASSALIRE  ,  va.  (as-sa-li'-re)  Assaillir  ;  attaquer. 
C  Tenter,  en  parlant  des  passions. 

ASSALITO,  TA .  adj.  Assailli  ;  attaqué,  f  sm.  Gli 
assaliti,  les  assiégés. 

ASSALITORE,  sm.  {as-sa-li-tô-re)  Agresseur.  C 
Détracteur  ;  médisant. 

-  ASSALTARE.va.Cas-i-ttRa'-rejAssaillir;  attaquer. 

ASSALTATORE,  ec.  V.  Assalitore. 

ASSALTANTE,  adj.  {as-sal-tan' -te)  Assaillant. 

ASSALTATRICE ,  sf.  {us-sal-ta-tri-lche)  Celle 
qui  attaque ,  assaille. 

ASSALTO,  sm.  {assalito)  Assaut;  attaque. 

ASSANNARE,  et  AZZANNARE  ,  xà^as-san-na'- 
re)  Prendre  avec  les  dents.f  Déchirer  à  belles  dents. 

ASSANNO ,  et  AZZANNÒ ,  sm.  {as-san'-no)  Coup 
de  dent. 

ASSAPERE,  vn.  (as-sa-pe'-rè)  Far  assapere, 
faire  savoir,  avertir. 

ASSAPORAMENTO.  V.  Assaggiamene. 

ASSAPORARE,  et  ASSAVORARE,  va.  (as-sa- 
po-ra'-re)  Goûter;  essayer,  f  Ecouter  quelque 
chose  avec  attention ,  avec  plaisir. 

ASSAPORAZIONE,  sf.  (  as-sa-po-ra-tsiô-ne  ) 
CELLA.  L'action  de  goûter  ;  essai. 

ASSASSINAMENTO,  SSINIO,  sm.  SSINERIA, 
SS1NATURA ,  f.  {as-sas-si-na-men'-to)  Assassi- 
nat ;  volerie  ;  brigandage  ;  meurtre  ;  guet-apens. 


•  ASSASSINARE,  va.  (as-sas-si-naf-re)  Assmsî 
ner  ;  tuer  de  guet-apens. 

ASSASSINO ,  NATORE ,  sm.(as-sfls-si'-îio)Assas. 
sin  ;  brigand  ;  meurtrier,  f  Brave  ;  défenseur.  i£ 
adj.  G cch j  assassini,  des  yeux  assassins. 

A  SS  AZI  ARE.  V.  Saziare. 

ASSAZIONE,  sf.  (as-sa-tsiô-ne)  T.  de  Chim.  as- 
sation. 

ASSE,  sf.  (as'-se)  ACCIA.  Planche;  ais.  f  Axe.f 
f  As  ,  monnoie  romaine. 

ASSECCARE,  va.  V.  Seccare.  £  Ruiner;  dé- 
truire ;  réduire  aux  abois.-^  vr.  Se  sécher. 

ASSECOND  ARE.  V.  Secondare. 

ASS  ECURARE.  V.  Assicurare. 

ASSECUTORE,  ZIONE.  V.  Esecutore ,  ce. 

ASSEDERE  ,  vn.  (as-se-de'*re)  Être  assis  auprès 
de  quelqu'un  ou  avec  quelqu'un,  f  vr.  S'asseoir. 

ASSEDIASTE,  adj.  (as-se-dian'-te)  Assiégeaut.f 
sm.  Gli  assediatiti ,  les  assiégeans. 

ASSEDIARE,  va.  {as-se-dia'-re)  Assiéger,  blo- 
quer. 

ASSEDI ATORE  ,  sm.  {as-se-dia-tô-ré)  Assiégeant. 

ASSEDIO,  ASSEDI  A  MEN  TO ,  sm.  {asse-dio) 
Siège;  blocus.  £  Por  l'assedio,  importuner,  en- 
nuyer, incommoder,  fatiguer  par  des  assiduités.  (£ 
Voler  una  cosa  per  assedio ,  vouloir  une  chose  à 
toute  force. 

ASSEGNABILE,  adj.  (  as-se-gna' '-bi-le)  Qu'on 
peut  assigner,  constituer. 

ASSEGNAMENTO,  ASSEGNO,  sm.  ZIONE,  f. 
(as-se-gna-men'-lo)  Assignation;  transport;  ces- 
sion, f  Espérance;  attente.  \  Revenu;  vente. Far 
assegnamento  su,  compter  sur. 

ASSEGNARE,  va.  {as-se-gnaf-re) Assigner;  con- 
stituer; fixer;  déterminer,  f  Alléguer;  apporter  ;  pro- 
duire; citer;  mettre  en  avant.  ^  Assegnare  ra- 
gione, conto,  donner,  rendre  compte,  f  Asse- 
gnare il  luogo ,  il  tempo,  assigner,  désigner,  mar- 
quer le  temps ,  le  lieu.  +  Assegnare  un  prigione , 
consigner,  donner  à  garder. 

ASSEGNATAMENTE,  adv.  {as-se-gna-ta-men'-. 
te)  Economiquement,  f  Nommément;  spécialement , 
expressément. 

ASSEGNATEZZA  ,  sf.  {as-se-gna-te'-lsa)  Épar- 
gne; économie. 

ASSEGNATO,  TA  .  adj.  {as-se-gna' -to)  Assigné, 
f  Econome,  f  Spese  assegnale,  dépenses  fixées, 
limitées. 

ASSEGUIMENTO.  V.  Conseguimento. 

ASSEGUIRE.  V.  Eseguire,  f  V.  Conseguire, 
Inseguire. 

ASSEGUITARE.  V.  Seguitare. 

ASSEGUITORE,  ZIONE.  V.  Esecutore ,  ec. 

ASSEMBIARE ,  ec.  V.  Assembrare ,  ec. 

ASSEMBI ATICCIO ,  CIA ,  adj.  (  as-sem-bia-iV '• 
tcho)  Ramassé  de  côté  et  d'autre. 

ASSEMBLEA,  sf.  {as-sem-blè-a)  Assemblée. 

ASSEMBRAGL1A,  sf.  ASSEMBRAMENTO,  m. 
{as-sem- bra' -glia)  Combat;  attaque;  mêlée;  choc 
de  deux  armées. 

ASSEMBRANZA.  V.  Aspetto. 

ASSEMBRARE,  va.  {as-sem-bra'-re)  Ranger; 
ajuster  ;  agencer  ;  mettre  en  ordre  ;  rassembler, 
f  Assembler;  réunir,  f  Ressembler,  avoir  de  la 
ressemblance,  f  vn.  et  r.  Se  rassembler,  se  met- 
tre en  ordre  de  bataille.  £  S'unir  charnellement. 

y  ASSEMPRARÉ ,  va.  {as-sem-pra'-re)  Copier  ; 
imiter  ;  tirer. 

ASSENNARE ,  ASSENNIRE  ,  va.  (as-sen-na'-re) 
Avertir  ;  instruire  ;  informer. 

ASSENNATAMENTE,  adv.  {as-sen-na-ta-men  - 
te)  Prudemment  ;  sagement. 

ASSENNATEZZA.  V.  Senno. 

ASSENNATOLA,  adj.  {as-sen^na'-to)  Prudent; 
avisé;  judicieux. 

ASSENSIONE,  sf.  (as-sen-siô-ne)  Consentement; 
assentiment,  b  Ascension. 

ASSENSO.  ASSENTO,  ASSENTIMENTO,  sm. 
(as-sàn-so)  Consentement;  approbation. 

ASSENT  AMEN  TO.  V.  Assenza. 

ASSENTARSI,  vr.  {as-sen-tar'-si)  S'éloigner-; 
s'absenter,  f  S'asseoir,  f  va.  Ecarter  ;  chasser. 

ASSENTATORE,  AS5ENTORE.  V.  Adulatore. 
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ASSENTE ,  adj.  (assèn-te)  Absent  ;  éloigné. 

ASSENTIRE,  vu.  (  as-sen-W-re  )  Consentir; 
acquiescer;  convenir,  f  va.  Approuver;  permettre; 
souffrir.  ,  . 

ASSENTITO,  TA  ,  adj.  Consenti ,  ec.  f  Adroit; 
habile;  prudent.  Stare  assentito,  se  tenir  sur  ses 
gardes.  ,  . 

ASSENZA ,  ZIA ,  sf.  (as-sén-tsa)  Absence  ;  eloi- 
1  gnement. 

ASSENZIATO,  TA,  adj.  (as-sen-tsia'-to)  Vino 
assenziato ,  vin  mis  eu  infusion ,  mêlé  avec  de 
l'absinthe. 

ASSENZIO,  sm.  (assên-tsio)  Absinthe,  plante.^ 
Amertume. 

ASSERARSI ,  vn.  (as-sc-rar'si)  Se  faire  tard. 

ASSERELLA,  sf.  ASSERELLO ,  m.  (asse-rèl- 
la)  Petite  pianelle  :  bardeau.  +  Planche  sur  laquelle 
se  reposent  les  pigeons. 

ASSERENARE,  va.  (as-se-re-na'-re)  Rendre 
serein ,  clair. 

ASSERENTE,  adj.  (as-se-rèn-te)  Qui  soutient, 
affirme ,  avance. 

ASSERIMENTO.  V.  Afférmazione. 

ASSERIRE,  va.  (as-se-ri'-re)  Assurer  ;  soute- 
nir, etc. 

ASSERRAGLIARE ,  va.  (asser-ra-glia'-re)  Bar- 
rer le  chemin,  t  vr.  Se  barricader. 

ASSERRARE,  va.  (as-ser-ra'-re)  Serrer  ;  presser  ; 
resserrer. 

ASSERTIVAMENTE,  TIVO.  V.  Affermativa- 

tJtdltC  €C» 

ASSERTORE.  V.  Difensore. 

ASSERTORIO  ,  RIA,  ASSERTIVO,  VA,  adj.  (as- 
ser-tô-rio)  Affirmatif. 

ASSERZIONE.  V.  Affermazione. 

ASSESSORATO ,  sm.  (assesso-ra'-to)  La  charge 
d'assesseur. 

ASSESSORE ,  sm.  (asses-só-re)  Assesseur. 

ASSESTAMENTO.  V.  Assettamento. 

ASSESTARE,  va.  (assesta1 -re)  Ajuster;  arran- 
ger; rendre  un  poids,  une  mesure  juste,  f  vn.  Con- 
venir; s'accorder;  être  propre,  convenable,  juste,etc. 

ASSESTATORE,  sm.  (assesta-tô-re)  Arrimeur. 

ASSETARE,  TIRE  ,  va.  (asse-ta'-ré)  Altérer.  (£ 
Exciter  le  désir,  l'envie. 

ASSETATO,  ASSETITO ,  TA,  adj.  (asse-taf-to) 
ISSIMO.  Altéré,  qui  a  soif.  (£  Animo  assetato, 
avide,  brûlant  de  désirs,  d'ambition,  etc. 

ASSETTAMENTO ,  sm.  (asset-ta-men'-to)  Ajus- 
tement ;  agencement. 

ASSETTARE,  va-  (as-seUa'-re)  Ajuster;  agen- 
cer, f  Suborner,  f  Châtrer,  f  vr.  S'asseoir. 

ASSETTATAMENTE ,  adv.  (asset-ta-ta-men' -te) 
Poliment;  proprement. 

ASSETTATO ,  ASSETTO ,  TA  ,  adj.  (asset-ta'-to) 
ISSIMO.  f  Assis.  +  Convenu  ;  entendu  ;  d'accord. 

ASSETTATORE ,  sm.  (ansel-ta-tò-re)  Qui  ajuste, 
pare,  f  Sectateur,  qui  suit. 

ASSETTATURA,  sf.  (asset-ta-tou'-ra)  Justesse; 
bienséance,  f  Parure  ;  ajustement. 

ASSETTATDZZO .  ZA,  ASSETTATINO, NA ,  adj. 
(asset-ta-tou'-tso)  Propre  ;  ajusté  ;  paré  ;  attinté. 

ASSETTO,  sm.  (assèt-to)  V.  Accomodamento,  i- 
Mettere ,  rimettere  in  assetto ,  remettre  en  ordre. 

ASSEV  ARE ,  vn.  (us-se-va'-re)  Se  figer  ;  s'épais- 
sir. £  Convoiter,  désirer  avec  avidité  quelques  mets 
délicats. 

ASSEVER  ANTEMENTE,  ASSEVERATAMENTE. 
V.  Accertatamele. 

ASSEVERANZA,  ZIONE,  sf.  RA MENTO,  m. 
(as-se-ve-ran'-tsa)  Assurance;  affirmation. 

ASSEVERARE,  va.  (as-se^e-ra'-i e)  Affirmer; 
protester;  assurer. 

ASSEVERATIVO;  V.  Affermativo. 

ASSURE,  et  SCIARE,  va.  (as-sia'-re)  T.  de 
Star.  Scier. 

ASSIBILARE.  V.  Sibilare, 

ASSICELLA,  CINA ,  sf.  (assi-tchê-la)  Petite 
planche;  douve. 

ASSICULO,  sm.  (assi'-kou-lo)  Petit  pivot 

ASSICURAMENTO,  sm.  ANZA  ,  f.  (as-si-kou- 
ra*nenf-to)  Assurance  ;  confiance  ;  hardiesse,  f 
Assurance  ;  certitude. 

ASSICURARE,  va.  (as-ii-hon-ra'-re)  Assurer; 
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garantir  ;  préserver  de  danger,  de  quelque  péril,  -f- 
Assurer  ;  affirmer  ;  certifier,  f  T.  de  mar.  Assicu- 
rar la  vela,  caler  les  voiles,  f  Assicurar  la  ban- 
diera, assurer  son  pavillon,  f  Assicurar  la  nave, 
répondre  d'un  vaisseau  et  de  sa  cargaison.  \-  vr. 
Oser  ;  se  hasarder  ;  prendre  courage  ;  avoir  la'  har- 
diesse  de.  f  S'assurer  ;  tenir  pour  certain. 

ASSICURATORE,  sm.  (assi-kou-ra-ló-re)  T.  de, 
Mar.  Assureur,  celui  qui  répond  d'un  vaisseau  et 
de  sa  cargaison  moyennant  une  certaine  prime. 

ASSICURAZIONE,  sf.  (  as-si-koit-ra-tsiô-ne  ) 
Assurance. 

ASSIDENZA ,  sf.  (  assi-dèn-tsa  )  Assistance  ; 
présence. 

ASSIDERARE,  va.  (as-si-de-ra'-rc)  Transir; 
engourdir  de  froid. 

ASSIDERATO,  TA,  adj.  Transi,  etc.  f  Roide, 
en  parlant  des  nerfs. 

ASSIDERAZIONE ,  sf.  (assi-de-ra-tsio-ne)  Tran- 
sissement.  f  T.  d'Agr.  Sécheresse. 

ASSIDERE,  va.  (assi'-dc-re)  Assisi;  assiso  ,  sa, 
assiéger,  f  vr.  S'asseoir. 

ASSIDUAMENTE,  adv.  (as-si-doua-men'-le) 
Assidûment;  continuellement;  exactement;  soi- 
gneusement. 

ASSIDUITA ,  TADE ,  TATE ,  sf.  (assi-doui-tà) 
Assiduité;  continuation. 

ASSIDUO,  DUA,  adj.  (as-sif-douo)  ISSIMO.  As- 
sidu ;  soigneux  ;  exact  ;  régulier. 

ASSIEME.  V.  Insieme. 

ASS1ENTISTA,  sm.  {as-sien-ti'sta)  Assientiste. 

ASSIENTO .  sm.  (assièn-to)  Assidile. 

ASSIEPARE,  va.  (assie-pa'-re)  Enfermer  ;  en- 
tourer de  haies ,  clore. 

ASSIEPATO ,  TA ,  adj.  Clos,  environné  de  haies. 
£  Barricadé. 

ASSILLARE,  vn.  ( assilla' -re)  Se  démener 
pour  avoir  été  piqué  d'un  asile.  (£  Tempêter;  s'em- 
porter ;  pester  ;  enrager. 

ASSILLITO,  TA,  adj.  (as-sil-li'-to)  Piqué  d'un 
asile.  (£  Irrité  ;  fâché. 

ASSILLO,  sm.  (assil'-lo),  ACCIO.  Asile  ,  in- 
secte dont  la  piqûre  est  très-douloureuse. 

ASSIMIGL1AKE,  ASSIMIGL1ANZA ,  ec.  V.  As- 
somigliare, ce. 

ASSIMILARE,  va.  (  assi-mi-la' -re  )  Imiter; 
contrefaire  ;  assimiler. 

ASSIMILAZIONE,  sf.  (as-si-mi-la-tsio-ne)  Assi- 
milation. 

ASS1NCOPARE.  V.  Sincopare. 

ASSINTOTO,  TA,  adj.  et  sm.  ( as-sin-to' -to  ) 
Asymptote. 

ASSIOMA ,  et  ASSIOiMATO  ,  sm.  (  assio'-ma  ) 
Axiome  ;  maxime  ;  sentence  ;  précepte. 

ASSISA ,  sf.  (assi'-ça)  Devise  ;  livrée,  f  Impo- 
sition ;  impôt  ;  subside. 

ASSISTENTE  ,  adj.  (as-si-stèn-te)  Assistant. 

ASSISTENZA,  sf.  (as-sislèn-tsa)  Assistance; 
présence  ;  aide. 

ASSISTERE ,  vn.  (assi'ste-re)  Assistito.  Assis- 
ter, être  présent,  se  trouver  a*  f  va.  Assister;  ai- 
der ;  secourir. 

ASSISTITORE,  sm.  (as-sisti-to-re)  Assistant 
secourable. 

ASSITO,  sm.  (as-si'-to)  Cloison,  f  T.  de  Mar. 
Bardis. 

ASSIUOLO,  sm.  (assio'-lo)  Duc,  oiseau  de 
nuit,  f  Capo  d'assiuolo,  ignorant. 

ASSO.  sm.  (as'so)  As, point  marqué  sur  une 
carte  ou  sur  un  dé.  f  lf ,  arbre. £  Asso  o  sei,  tout 
ou  rien.  (£  Aver  V  asso  nel  ventriglio  ,  avoir  grande 
envie  déjouer.  (£  Restar  in  asso ,  rester  seul ,  être 
à  l'abandon.  (£  Lasciar  in  asso,  laisser  seul ,  aban- 
donner. 

ASSOCI  AMENTO ,  sm.  (asso-tcha-menf-to) 
Cheptel  ;  chepteil. 

ASSOCIARE,  vn.  (as-so-tcha'-re)  Donner  à 
cheptel.  (£  Laisser  quelque  chose  de  fâcheux  à  la 
charge  d'un  autre,  f  vr.  Fixer  sa  demeure  quelque 
part,  f  Vouloir  suivre  quelqu'un  malgré  lui. 

ASSOCIARE.  V.  Accompagnare. 

ASSOCIAZIONE,  sf.  (asso-tchia-tsiò^ne)  Ac- 
compagnement; convoi  funèbre,  f  Société  ;  asso- 
ciation. 
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ASSODAMENTO,  sm.  (as-so-da-men'-to)  Affer- 
missement; solidité,  f  Coagulation  ;  congelation  ; 
épaississemcnt. 

A SSOC  ARE ,  A SSOL ÌDaRE,  va .  (  asso-dar-re ) 
Affermir  ;  consolider.  (£  Affermir,  rendre  plus  as- 
sure*, f  vr.  S'affermir,  devenir  plus  ferme ,  plus 
dur. 

ASSOGGETTARE,  va.  (asso-dgct-ta'-re)  Assu- 
jettir. 

ASSOGGETTLMENTO,  ASSOGGETTAMENTO  , 
èra.  (asso-dgeV-ti-men'-to)  Assujettissement  ;  su- 
bordination. 

ASSOLATIO,  TIA,  adj.  (asso-la-li'-o)  Exposé  au 
midi  :  il  se  dit  des  terres. 

ASSOLATO,  TA,  adj.  {(is-so-ia'-to)  Exposé  au 
soleil. 

ASSOLCARE  ,  va.  (assof-ka'-re)  Sillonner. 

ASSOLDAMELO  ,  sm.  (assol-da-men'-to)  En- 
rôlement de  soldats. 

ASSOLDARE ,  va.  (as-sol-da'-re)  Enrôler,  faire 
des  levées  de  troupes  ;  engager  des  soldats,  f  vr. 
s'enrôler,  se  faire  soldat. 

ASSOLVERE,  va.  (assol'-ve-re)  Assolvi;  as- 
solto ,  ta  .  assoluto ,  la ,  absoudre  ;  déclarer  inno- 
cent, déchargée. d'une  accusation,  f  Délivrer  d'un 
engagement;  laisser  libre,  f  Absoudre,  remettre 
les  péchés  dans  le  tribunal  de  la  pénitence,  f  Finir  ; 
perfectionner;  achever,  f  Délier  :  onde  morte 
m'assolve ,  amor  mi  lega. 

ASSOLUTAMENTE  ,  adv.  (as-so-lou-ta-men'-te) 
Absolument;  en  général,  f  Absolument;  entière- 
ment, sans  restriction. 

ASSOLUTO,  TA,  adj.  (as-so-lou'-to)  Absous,  f 
Absolu  ;  libre,  f  Absolu  ;  indépendant;  sans  bornes, 
f  adv.  Assoluto,  certainement;  immanquable- 
ment. 

ASSOLUTORIO,  RIA,  adj.  (  asso-Io  u-to'-rio) 
Absolutoire  ,  qui  absout. 

ASSOLUZIONE,  sf.  (asso-lou-tsio-ne)  Absolu- 
tion ;  rémission. 

ASSOMARE,  va.  (asso-ina' -re)  Charger,  mettre 
une  charge. 

ASSOMIGLIAGIONE,  ANZA ,  ZIONE ,  sf. 
MENTO ,  m.  (asso-mi-glia-djô-nc)  Ressemblance  ; 
rapport. 

ASSOMIGLIANTE,  adj.  (asso-mi-gli-an'-te) 
Ressemblant;  conforme. 

ASSOMIGLIARE,  vu.  (as-so-mi-glia'-re)  Res- 
sembler, avoir  du  rapport,  de  la  c  nformilé.  f  va. 
Mettre  en  parallèle;  confronter;  comparer. 

ASSOMIGLIO.  V.  Ritratto. 

ASSOMMARE,  va.  (as-som-ma'-re)  Finir  ;  ache- 
ver. 

ASSONANTE,  adj.  (asso-nan'-te)  Consonnant; 
harmonieux. 

ASSONANZA,  sf.  (as-so-nan'-tsa)  Consonnance; 
accord. 

ASSONNAMENTO  ,  sm.  (asson-yia-mien'-to)  As- 
soupissement. 

ASSONNARE,  va.  (as-son-na'-re)  Assoupir;  en- 
dormir, f  vn.  S'assoupir;  reposer;  dormir. 

ASSOPITO ,  TA  ,  adj.  [assoupi' -to)  Assoupi  ;  en- 
dormi. 

ASSORBENTE,  adj.  (assor-ben'-tc)  T.  de  Méd. 
Absorbant.  Il  est  aussi  s.  :  un  assorbente. 

ASSORBERE,  BIKE,  v a.  (as-sor'-be-re)  Assorsi; 
assorto ,  la ,  absorber, 

ASSORBIMENTO  ,  sm.  (assor-bi-men' '-to)  Ab- 
sorption. 

ASSORBITORE,  sm.  (assor-bi-lô-re)  Qui  ab- 
sorbe. 

ASSORDAGGINE.  V.  Sordità. 
.ASSORDAMENTO,  sm.  (as-sor-da-men'-to) 
Étourdissement. 

ASSORDARE,  va.  (assor-da'-re)  Assourdir, 
rendre  sourd. 

ASSORGE  RE.  V.  Sorgere. 

ASSORTIMENTO,  sm.  (as-sor-ti-mcnf -to)  Élec- 
tion faite  au  sort,  f  Assortiment,  amas ,  union  de 
choses  qui  se  conviennent. 

ASSORTIRE,  va.  (assor-ti'-re)  Assortir;  choisir. 
+  Tirer,  élire  au  sort. 

ASSOTTIGLIAMENTO,    sm.    (  assoHUg lia- 


men'-to)  L'action  d'amincir,  f  Raffinement  ;  per- 
fection des  sciences. 

ASSOTTiGLlARE,  va.  {assot-ti-gliaf-i-e)  Amin- 
cir; affiner,  rendre  plus  mince,  plus  tin.  f  Amaigrir; 
exténuer,  rendre  maigre.  c£  Eclairer;  instruire.  | 
Assottigliar  la  bile ,  ee. ,  s'échauffer  la  bile  ,  etc. 
i  Assottigliarla  ,  lésiner,  vouloir  trop  raffiner,  f 
vn.  et  r.  Diminuer,  devenir  plus  petit  :  i  gran  fiumi 
s' assottigliano,  (t  S'efforcer  ;  s'étudier  ;  tâcher  de 
f.iire. 

ASSOTTIGLIÀTIVO,  VA,  adj.  (as-sot-ti-glia- 
ti'-vo)  Atténuant. 

ASSOTTIGLIATO,  TA,  adj.  (assol-ti-glia'-to) 
ISSIMO.  Affiné;  atténué;  aminci.  ([_  Appauvri; 
diminué. 

ASSOTTIGLIATORE ,  sm.  ( as-sot-ti-glia-tô-re) 
Qui  diminue,  amaigrit,  consume. 

ASSOTTIGLIATURA,  sf.  (as-sot-ti-glia-lou'-ra) 
L'action  d'aigniscr,  d'amincir. 

ASSOZZARSI ,  vr.  (a^-so-tsar'-si)  Devenir  sale  , 
malpropre. 

ASSUEFARE,  va.  (as-soue-fa'-re)  Accoutumer, 
faire  p  endre  une  habitude,  f  vr.  S'accoutumer. 

ASSUEFAZIONE ,  ETUDINE,  sf.  (assoue-fa-tsi&~ 
ne)  Coutume  ;  habitude  ;  usage. 

ASSUETO ,  TA ,  adj.  (  as-souè-to  )  Accoutumé  ; 
habitué. 

ASSUGGETTIRE,  va.  (as-sou-dgct-tV-rc)  Assu- 
jettir ;  soumettre. 

ASSUMENTE,  adj.  (assou-men'-té)  Qui  entre- 
prend. 

ASSUMERE,  va.  (a s-sou' -me-ré)  Assunsi;  as- 
sunto, ta,  entreprendre ,  s'engager  à  faire  quel- 
que chose,  f  Elever;  illustrer;  promouvoir  à  une 
dignité. 

ASSUNTO,  sm.  (as-soun'-to)  Charge;-  soin;  en- 
treprise. Pigliar  l'assunto  di  fare,  se  charger, 
s'engager  à  faire.fAssomption.f  Assertion  ;  preuve. 

ASSUNZIONE,  sf.  (assoun-tsió-ne)  Élévation, 
exaltation  ;  promotion.-":  L  Assomption  de  la  sainte 
Vierge,  que  Von  dit  aussi  Assunta. 

ASSURDAMENTE,  adv.  ( as-sour-da-men'-te  ) 
Absiwdemerit. 

ASSURDITÀ,  sf.  (as-sour-di-tà)  Absurdité. 

ASSURDO,  DA,  adj.  {as-sour' -do)  Absurde,  f 
sm.  Absurdité. 

ASSURGERE.  V.  Sorgere. 

ASTA  ,  ASTE  ,  sf.  {a' -sta)  ETTA. Bâton  ;  manche, 
f  Lance,  -j-  Flèche  qui  marque  les  cases  d'un  ta- 
blier de  trictrac  ,  etc.  +  Tête  d'une  lettre,  f  Bran- 
che, jambe  de  compas.f^òfa  della  briglia,  branche 
de  la  bride. 

ASTALL AMENTO,  sm.  (astal-la-men' -to)  Éta- 
blissement ;  demeure. 

ASTALLARSI ,  vr.  (a-stal-lar' si)  S'établir  ;  éta- 
blir sa  demeure  quelque  part. 

ASTANTE,  adj.  e  s.  (a-stan'-le)  Infirmier,  f  Pré- 
sent ;  assistant 

ASTATA ,  sf.  (a-staf-ta)  Coup  de  lance. 

ASTATO,  TA,  adj.  (a-staf-to)  Armé  d'une  lance. 

ASTEMIO,  MIA,  adj.  (astê-mio)  Abstème ,  qui 
ne  boit  point  de  vin. 

ASTENERSI,  vr.  (a-ste-mer' si)  S'abstenir;  se 
priver. 

ASTERGENTE,  adj.  (a-ster-dgèn-te)  Abstersif. 

ASTERGERE,  va.  (a-stèr-dge-re)  Absterger;  net- 
toyer, laver  une  plaie. 

ASTERISCO,  sm.  (a-ste-ri'sko)  Astérisque. 

ASTERISMO,  sm.  (a-stc-ri'-smo)  Assemblage  de 
plusieurs  étoiles. 

ASTERSIONE,  sf.  (aslcrsiô-nc)  Abstersion; 
nettoiement. 

ASTERSIVO,  VA,  adj.  (aster-si1 '-vo)  Abstersif. 

ASTIARE,  va.  (a-stia'-re)  Envier,  porter  envie. 

ASTICCIUOLA,  sf.  (asti-tcho'-la)  Petite  lance, 
•f-  Hampe  d'un  pinceau.  \  Sablière. 

AST1CULO,  sm.  (asti' -kou-lo)  Goujon  ou  bou- 
lon de  la  poulie. 

ASTIFERO ,  sm.  (asti' -fero)  Qui  porte  une  lance 
ou  le  bâton  d'un  drapeau. 

ASTINENTE,  ASTIGNENTE,  adj.  ( asli-nen.'- 
te)  ISSIMO.  Abstinent;  sobre. 

ASTINENZA,  ASTEGNENZA,  ASTINENZIA  .  sf. 
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(a-sti-nên-tsa)  Abstinence  ;  continence  ;  modera- 
tion ;  tempérance. 

ASTIO,  sm.  (a'-stio)  Envie  ;  dépit;  rage  ;  haine; 
aversion. 

ASTIOSO,  SA,  adj.  (a-stiô-co>  Envieux; rancunier. 
ASTORE  ,  sm.  (a-stô-re)  Autour,  oiseau. 
ASTRAENTE,  adj.  (a-stra-én-te)  Qui  sépare; 
abstrait. 

ASTR AERE,  ASTRARRE,  va.  (a-st ra-e'-re)  Sé- 
parer ;  abstraire  ;  retrancher,  f  vr.  Se  distraire  ; 
avoir  des  abstractions. 

ASTRAGALO,  sm.  (a-slra'-ga-lo)  T.  d'Ardi. 
Astragale,  f  Astragale,  os.  +  Astragale,  plante. 

ASTRAGALOTE,  GOLOTE,  sm.  {a-stra-ga-lof- 
te)  Sorte  d'alun  naturel. 

ASTRALE, adj.  {a-stra'-lé)  Astral,  qui  concerne 
les  astres ,  qui  en  dépend. 

ASTRATTAGG1NE,  sf.  (a-strat-ta'-dgi-ne)  Dis- 
traction ;  égarement  d'esprit  ;  abstraction. 

ASTRATTAMENTE,  adv.ia-strat-ta-men'-te)  En 
faisant  abstraction. 

ASTRATTIVO,  VA,  adj.  ( a-strat-ti^vo)  Abs- 
tractif. 

ASTRATTO,  TA ,  adj.  (a-strat'-to)  ISSIMO.  Abs- 
trait ;  distrait,  f  Rêveur;  fantasque.  sm.  L'abstrait, 
f  In  astratto.  V.  Astrattamente. 

ASTRAZIONE,  ATTEZZA,  sf.  (a-stra-tsiô^ne) 
Abstraction;  distraction,  absence  d'esprit. 

ASTRIGNERE,  ASTRINGERE,  va.  (a-stri'-rjne- 
re)  Contraindre  ;  astreindre  ;  forcer. 

ASTRINGENTE,  ASTRIGNENTE,  ASTRETTI- 
VO,  VA,  adj.  (a-strin-dgân-fe)  Astringent;  con- 
stringent, qui  resserre,  qui  étreint,  qui  serre.  £  Ar- 
gomento astringente,  puissant  argument. 

ASTRINGENZ A .  A  STRING  NZIA  ,  sf.  (a-strin- 
dgèn-t<a)  Contrainte  ;  violence. 

ASTRO  ,  $xfi.{a'-st>  o)  Astre. 

ASTROLABIO,  sm.  (a-stro-la'-bio)  Astrolabe. 

ASTROLOGARE.  ASTROLAG ARE ,  vn.  (astro- 
lo-ga'-re)  Faire  profession  d'astrologie,  f  Dresser, 
tirer  l'horoscope,  f  Rêver  ;  méditer. 

ASTROLOG ASTRO,  sm.  (astro-lo-ga'stro)  Mau- 
vais astrologue. 

ASTROLOGIA,  sf.  (a-stro-lo-dgV-a)  Astrologie. 
4-  Astrologia  giudiziaria ,  astrologie  judiciaire. 

ASTROLOGICO  ,  CA  ,  adj.  {astro-lo'-dgi-ko)  pl. 
CI.  Astrologique. 

ASTROLOGO,  ASTROL  AGO.  sm.  (astro'-lo-go) 

i>KG5ïI  et  GI.  Astrologue,  ceiui  qui  étudie,  pro- 
esse l'astrologie,  f  Gétielhliaque. 
ASTRONOMIA,  sf.  (astro-'no-mi'-a)  Astronomie. 
ASTRONOMICO,  CA,  adj.  (a-stro-no'-mi-ko)  pl. 
CL  Astronomique. 
ASTRONOMO  ,  sm.  (a-stro'-no-mo)  Astronome. 
ASTRUSO,  SA,  adj.  (ast  rou'-ço)  ISSIMO.  Ab- 
strus :  obscur. 

ASTUCCIO,  sm.  (astou'-tcho)  Etui. 
ASTUTAMENTE,  adv.  {a-stou-ta-men'-te)  IS- 
SIMAMENTE.  Finement  ;  adroitement;  habilement. 

ASTUTO,  TA  ,  adj.  (a-stou'-lo)  ISSIMO,  ACCIO. 
Adroit  ;  fin  ;  rusé  ;  malicieux  ;  fourbe  ;  trompeur.  + 
Avisé;  prudent;  pénétrant;  sage. 

ASTUZIA,  ASTUTEZZA,  sf.  (a-sloii'-tsia)  As- 
tuce ;  finesse  ;  adresse;  ruse  ;  artifice  ;  tromperie; 
malice,  f  Prévoyance  ;  prudence  ;  pénétration. 
ASUL1ERE  ,  et  ASOL1ERE.  V.  Vsoliere. 
ASURO ,  sm.  (a-çou/-ro)  Ver  coquin  ;  liset  ;  coupe- 
bourgeon  ,  insecte.' 

ATABALLO.  V.  Timballo. 
ATANASIA,  sf.  (a-ta-na'-cia)  Opi.;t  histérique 
et  somnifère,  f  Tanaisie ,  herbe. 
ATANTE  ,  adj.  (a-tan'-te)  Robuste  ;  vigoureux. 
ATARASSIA ,  sf.  {a-ta-rassi'-a)  Alaraxie  tran- 
quillité de  l'âme. 
ATARE,  va.  (a-ta'-re)  Aider;  secourir. 
ATAVO,  sm.  (a'-ta-vo)  Trisaïeul. 
ATEISMO,  sm.  (a-teA'-smo)  Athéisme. 
ATEISTA,  ATEO,  sm.  (a-te-i'-sta)  Athée. 
ATEISTICO,  CA,  adj.  (a-tc^-sli-ko)  pl.  CI. 
D'athée. 

ATENEO,  sm.  (a-te^nê-o)  Université;  athénée. 
ATEO.  V.  Ateista. 

ATEROMA,sm.(a-<r-?-d-mrt)  Athérome  ,  tumeur. 
ATLANTE,  sm.  (at-lan'-te)  Atlas. 


ATLANZIO,  sm.  (a-tlan'-tsio)  Atlas ,  vertèbre. 

ATLETA,  sm.  {a-tlè-ta)  Athlète  ;  lutteur.  (£Santo 
atleta ,  martyr. 

ATLETICO  .  CA  .  adj.  (a-tle'-ti-lio)  pl.  CI.  D'ath- 
lète ;  athlétique. 

ATMOSFERA,  sf.  (at-mosfè-ra)  Atmosphère, 
masse  d'air  qui  enveloppe  la  terre. 

ATOMISTA,  sm.  (a-to-mi'-sta)  Atomiste,  par- 
tisan du  système  des  atomes. 

ATOMO,  sm.  (a'-tc-mo">  ETTO.  Atome.  Ç  Tn  un 
atomo  ou  attimo,  en  un  instant  ;  en  un  clin  d'œil. 

ATRABILE,  sf.  (a-tra'-bi-le)  Bile  noire  ;  atrabile. 

ATR  ABILIARIO  ,  RIA,  A  TR  ARILA  RE ,  adj.  (a- 
tra-bi-lia'-rio)  Humeur  bilieuse  ;  atrabilaire. 

ATRAMENTO.  V.  Inchiostro. 

ATREPICE,  ATRIPICE,  sf.  (a-trê-pi-lche)  Ar- 
roche  .  plante. 

ATRIO  ,  sm.  (a'-trio)  Vestibule  ;  porche  ;  cour. 

ATRO,  TRA,  adj.  (af-tro)  Noir;  sombre;  obscur. 
£  Funeste  ;  tragique. 

ATROCE,  adj.  (a-trô-tche)  ISSIMO.  Atroce; 
énorme.  4-  Fier. 

ATROCEMENTE,  adv.  (a-tro-tche-men'-te)  Cruel- 
lement; impitoyablement,  etc. 

ATROCITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (a-lro-tchi-tà) 
Atrocité  :  énormité  ;  barbarie;  cruauté. 

ATROFIA,  sf.  (a-tro-ji'-a)  Atrophie,  extrême 
maigreur. 

ATTACCABILE,adj.(fi/-/flk-fca^i-/e)Attaquable. 

ATTACCAGNOLO.  V.  Appicagnolo. 

ATTACCAMENTO  ,  sm.  (  a't-tak-ka-menf-to  ) 
Union;  liaison;  connexion.  £  Attachement;  pas- 
sion; lien. 

ATTACCARE,  va.  (at-tak-ka'-ré)  Attacher;  lier; 
nouer,  f  Attaccare  il  fuoco,  mettre  le  feu.  f  At- 
taccar i  cavalli  alla  carrozza ,  atteler  les  chevaux 
à  la  voiture,  f  Attaccare  gli  occhj ,  gli  sguardi 
sopra  qualcheduno ,  fixer  ses  regards,  les  arrêter 
sur  quelqu'un.  (Z  Attaccar  lite  con  qualcheduno , 
se  prendre  de  paroles  avec  quelqu'un,  l'insulter,  f 
Attaccar  l'inimico,  attaquer;  assaillir,  (^Attaccarla 
a  uno,  jouer  un  tour,  une  pièce  à  quelqu'un.  (£ 
Attaccar  bottoni ,  campanelle,  ec,  médire,  f  At- 
taccar il  male  a  rtno ,  communiquer  son  mal, 
donner  du  mal  à  quelqu'un.  £  Attaccarla  a  Dio, 
a'  santi,  blasphémer,  4-  Attaccar  in  croce,  cru- 
cifier. +  vr.  Attaccarsi  à  qualche  cosa,  s'attacher, 
s'appliquer  fortement  à  quelque  chose. 

ATTACCATICCIO.  CIA,  adj.  (at-tak-ka-ti'-tchó) 
Gluant  ;  visqueux,  f  Male  attaccaticcio,  mal  con- 
tagieux. 

ATTACCATURA,  sf.  (at-tak-ka-tou'-ra)  Union; 
liaison  ;  connexion.-}-  T.  de  Peint.  Emmanchement, 
f  Attaccatura  del  pane  ,  baisure  du  pain. 

ATTACCO,  sm.  (at-tak'-ko)  Prise.  £  Dare  at- 
tacco ,  donner  espérance. 

ATTAGLI  ARE,  vn.  (at-ta-glia'-re)  Agréer;  con- 
tenter; plaire,  f  Couper.  4-  vr.  Convenir,  s'accom- 
moder, se  conformer  au  goût  de  quelqu'un. 

ATTALIANATO,  TA,  adj.  (at-ta-lia-na'-to)  Ac- 
coutumé, fait  aux  mœurs  italiennes,  f  Oui  a  une 
terminaison  .  une  inflexion  italienne. 

ATTAMENTE.  V.  Accomodatamente. 

ATTANAGLIARE,  va.  (at-ta-na-gliaf-re)  Te- 
nailler, tourmenter  un  criminel  avec  des  tenailles 
ardentes. 

ATTAPINAMENTO ,  sm.  (at-tn-pi^na-men'-to^ 
Abattement;  consternation;  désolation. 

ATTAPINARSI.  \r.(at-ta-pi-iui r'-si)  Se  plaindre, 
pousser  des  cris  et  des  gémissémens. 

ATTAPINATOLA,  adj.  (al-ta-pi-ma'-to)  Abattu; 
consterné. 

ATTARANTATO,  TA,  adj.  (  at-ta-ran-ta'-to) 
Mordu  de  la  tarentule.  £  Inquiet  ;  furieux. 

ATTARE,  va.  («/-/«Ve)  Accommoder  ;  appliquer; 
adapter,  f  vr.  S'accommoder  :  se  plier,  se  prêter. 

ATTASTARE,  va.  (at-tasta'-re)  Tàter;  toucher; 
manier,  f  Toucher;  frapper. 

ATTECCHIMENTO  .  sm.  (al-lck-kirincn'-to)  Ac- 
croissement ;  avancement. 

ATTECCHIRE,  vn.  (at-tek-ki'-re)  S'accroître; 
pousser,  f  Se  nouer  ;  nouer,  passer  de  Heur  à  fruit. 
(£i\on  attecchire,  ne  point  avancer,  ne  point  pro- 
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spérer,  être  toujours  au  même  point  :  il  se  dit  des 
hommes. 

ATTEDIARE,  va.  (at-te-dia'-rc)  Ennuyer;  cha- 
griner; importuner,  t  w«  S'ennuyer;  se  lasser;  se 
dégoûter. 

ATTEGGEVOLE ,  adj.  (atrlc-dge'-vo-le)  Qui  fait 
des  gestes. 

ATTEGGIAMENTO,  sm.  (  at-te-dja-men'-to  ) 
Geste;  attitude;  posture. 

ATTEGGIASTE ,  adj.  (at-te-djan'-te)  Gesticula- 
teur  ;  baladin. 

ATTEGGIARE ,  va.  (at-te-dja'-re)  Donner  une 
belle  attitude;  animer  un  tableau,  une  statue,  f 
vn.  Jouer,  badiner  en  gesticulant  ;  gesticuler,  f  vr. 
Se  remuer  ;  se  démener. 

ATTEGGIATAMELE,  adv.  (al-te-dja-ta-men'- 
te)  En  gesticulant. 

ATTEGNENZA ,  sf.  (  at-te-gnèn-tsa)  Parenté; 
consanguinité  ;  alliance.  \-  Proportion;  affinité  ;  ac- 
cord ;  convenance. 

ATTELARE,  va.  (at-te-la'-re)  Ranger  des  troupes 
en  bataille. 

ATTEMPARSI,  vr.  (at-tem-par'-sï)  Vieillir. 

ATTEMPATO ,  TA  ,  adj.  (at-t  em-pa' -to)  ISSIMO, 
ETTO.  Agé ,  qui  est  sur  l'âge. 

ATTEMPATOTTO  ,  TA,  adj.  (at-tem-pa' '-tot-tu) 
Vieux ,  mais  vert ,  en  bonne  santé. 

ATTEMPE  x  AMENTO.  V.  Temperanza. 

ATTEMPERANTE,  adj.  (at-lem-pe-ranf-te)  Cal- 
mant ;  adoucissant,  qui  tempère. 

ATTEMPERARE,  va.  (at-tem-pe-ra'-;e)  Tempé- 
rer ;  modérer ,  diminuer  la  force  ;  adoucir,  rendre 
moins  violent,  f  Tempérer;  calmer;  mettre  des 
bornes ,  réprimer,  f  vn.  Observer  ;  accomplir,  sui- 
vre ce  qui  est  prescrit,  f  vr.  Se  modérer  ;  se  ra- 
doucir, etc. 

ATTENDAMENTO, sm.  (al-tcn-da-men'-to)  Cam- 
pement. 

ATTENDARE ,  vn.  et.  r.  (at-ten-da'-re)  Camper, 
dresser  les  tentes  ;  se  camper. 

ATTENDENTE,  adj.  (aUen-den'-te)  Qui  attend. 

ATTENDERE,  vn.  {at-ten' -de-re)  S'appliquer; 
vaquer,  s'adonner  à  quelque  chose,  f  Etre  attentif; 
considérer;  faire  réflexion.  •[•  Attendre. f  Attendere 
a  fare,  continuer,  ne  point  cesser,  Attendere  ad 
alcuno ,  s'entendre  ou  être  d'intelligence  avec  quel- 
qu'un, f  va.  Attendre ,  être  dans  l'attente.  •[•  Atten- 
dere la  promessa ,  tenir  parole,  f  Attendere  il 
tempo ,  prendre  son  temps ,  attendre  le  moment 
favorable. 

ATTENDITORE,  sm.(a  t-ten-di-tô-re)Qui  observe, 
qui  fait  attention,  f  Attenditore  delle  promesse, 
celui  qui  tient ,  qui  garde  sa  parole. 

ATTENEBRARE ,  ec.  V.  Oscurare,  ec. 

ATTENENTE,  adj.  (at-te-nen'-te)  ISSIMO.  Ap- 
partenant ;  dépendant,  i  Très-familier  ;  très-lié.  f 
Parent  ;  proche. 

ATTENENZA ,  sf.  {at-te-nen'-tsa)  Appartenance; 
dépendance  d'une  chose.  \-  Parenté. 

ATTENERE,  vn.  (at-te-nê-re)  Garder,  tenir,  ac- 
complir sa  promesse,  f  vr.  Suivre  ;  se  conformer, 
s'en  tenir  à  :  attenersi  al  consiglio  di  alcuno,  f 
S'appuyer;  se  soutenir,  s'accrocher  à  quelque  chose. 
f  Appartenir  l'  eredità  s' atteneva  a  me.  f  Etre 
parent.  It  tale  m'attiene ,  il  est  mon  parent,  f  At- 
tenersi (tuna  cosa,  s'abstenir  de  quelque  chose. f 
S'approcher  :  attenersi  a  una  cosa. 

ATTENTAMENTE,  adv.  {at-ten-ta-men'-té)  IS- 
SIMAMENTE.  Attentivement  ;  soigneusement. 

ATTENTARSI,  va.  {at-ten-tar' -si)  Oser,  se  hasar- 
der, f  V.  Tentare. 

ATTENTATO,  sm.  {at-ten-ta'-to)  Crime;  délit; 
attentat. 

ATTENTATORE ,  RIA ,  adj.  {at-ten-ta-to'-rio) 
Attentatoire. 

ATTENTO,  TA,  f  ATTENTIVO,  VA ,  adj.  (  at- 
tenuto) ISSIMO.  Attentif;  soigneux;  diligent,  f 
State  attenti,  faites  attention,  prenez  garde. 

ATTENTO.  V.  intento.  +  V.  Attenzione. 

ATTENDANTE,  adj.  {aHe-nouan' -te)  T.  de  Méd. 
Atténuant. 

ATTENDARE,  f  ire,  va.  {at-te-nou-a1 -re)  At- 
ténuer; affaiblir;  amoindrir. 


ATTENUATO ,  ITO  ,  TA ,  adj.  Exténué  ;  amaigri, 
décharné ,  etc. 

ATTENUAZIONE,  sf.  {al-tc-nou-a-tsiô-ne)  Atté- 
nuation; amoindrissement;  diminution. 

ATTENZIONE,  sf.  DIMENTO,  m.iat-ten-tsio^ne* 
ONCELLA.  Attention;  soin. 

ATTERGARE,  vn.  {at-ter-ga'-re)  Placer  derrière. 

ATTERRAMENTO,  sm.  RAZIONE,  f.  {at-ter-ra- 
men'-to)  Renversement;  ruine;  démolition 

ATTERRARE  .  va.  {at-ter-ra'-re)  Atterrer;  abat- 
tre ;  renverser;  détruire.  <£  Affliger;  cliaocriner  ;  at- 
terrer. £  Atterrar  l'orgoglio,  rabattre"  rabaisser 
l'orgueil,  f  Atterrar  gli  occhj .  baisser  les  yeux,  f 
vr.  Se  prosterner  ;  s'abaisser,  f  S'effrayer. 

ATTERRATORE  ,  sm.  (al-ter-ra-tò-re)  Abatteur; 
destructeur. 

ATTERRIMENTO,  sm.  RAZIONE,  f.  [at-ter-ri- 
men'-to)  Terreur  ;  frayeur;  épouvante. 

ATTERRIRE,  va.  {at-ter-ri'-re)  Effrayer;  épou- 
vanter ;  consterner,  f  vn.  et  r.  S'effrayer;  être  saisi 
de  terreur. 

ATTERRITO,  TA,  adj.  (atrter-ri'-lo)  ISSIMO 
Consterné  ;  épouvanté. 

ATTERZARE,  vn.  (at-ler-lsa'-reS  Se  réduire 
être  réduit  au  tiers,  f  Partager  ;  répartir  :  diviser. 

ATTESA  ,  ATTESAMENTE.  V.  Attenzione,  ec. 

ATTESO ,  SA,  adj.  (at-tc'-co)  V.  Attendere.  Pru- 
dent; prévoyant;  attentif,  f  adv.  Attendu;  vu;  eu 
égard  à  r  atteso  la  natura,  la  grandezza  di,  ec.  f 
Attesoché ,  attendu  que;  vu  que. 

ATTESTARE,  va.  {at-te-sta' -re)  Joindre  bout  à 
bout,  f  Attester;  témoigner;  certifier,  f  vn.  Ne  at- 
testo il  cielo ,  j'en  atteste  le  ciel,  f  vr.  Se  serrer  ;  se 
presser,  f  En  venir  aux  prises. 

ATTESTATO,  sm.  Z10NE,  f.  (al-te-sta' '-to)  Attes- 
tation ;  certificat  ;  témoignage  ;  preuve. 

ATTESTATORE,  sm.  'dl-le-sta-tò-re)  Témoin; 
celui  qui  atteste. 

ATTEZZA.  V.  Altitudine. 

ATTICAMENTE,  adv.  {at-ti-ka-men'-te)  ISSN 
MAMENTE.  A  l'attique. 

ATTICCIATO,  TA ,  adj.  {at-tì-tcha' -to)  Membru; 
fort  et  vigoureux  ;  robuste  ;  trapu  ;  ramassé.  ÇGros; 
grand  ;  épais  :  campanellotta  allicciata. 

ATTICISMO ,  sm.  {at-ti-tchif-smo)  Atticisme ,  fi- 
nesse de  goût. 

ATTICO,  CA,  adj.  (al'-ti-ko)  pl.  CI.  Attique ;  à 
la  façon  des  Athéniens  ;  élégant  :  il  se  dit  du  style. 

ATTIGNERE ,  va.  {at-W-gne-re)  Puiser;  puiser 
de  l'eau,  f  Tirer  du  vin.  <£  Attigner  danari ,  ga- 
gner de  l'argent.  (£  Comprendre  ;  connoître  ;  enten- 
dre; conjecturer.(£y/f%7iere  r  intendimento  d'un 
autore,  attraper  le  sens ,  la  pensée  d'un  auteur,  etc. 

ATT1GNIMENTO ,  sm.  (at-li-gni-men'-to)  Action 
de  tirer,  de  puiser. 

ATTIGNITOIO,  sm.  (aUi-gni-tô-io)  Seau  ou 
autre  vaisseau. 

ATTIGUO,  GUA,  adj.  (at-W-gou-o)  Contigli; 
proche  ;  voisin  ;  joignant. 

ATTILLARSI ,  vr.  [at-til-lar1 '-si)  S'attinter,  se 
parer  avec  trop  d'affectation. 

ATTILLATAMENTE ,  adv.  (at-til-la-ta~men'-te) 
Fort  proprement  ;  à  quatre  épingles. 

ATTILLATEZZA,  TURA,  sf.  {at-til-la-tcf-tsa) 
Propreté ,  parure  recherchée. 

ATTILLATO  ,  TA ,  adj.  (  at-til-la'-to  )  UZZO. 
Ajusté ,  paré  comme  une  poupée.  I  Far  V  attillato, 
galantiser. 

ATTIMO,  sm.  {at'-li-wio)  Moment;  instant  :  fare 
una  cosa  in  un  attimo. 

ATTINENZA,  ATTINENTE.  V.  Attenenza,  ec. 

ATTINGERE,  va.  {at-tin'-dge-re  )  Atteindre; 
parvenir  à,  toucher. (^Attingere  colla  mente,  com- 
prendre; concevoir.  £  Attingere  cogli  occhj ,  dis- 
tinguer, voir  clairement. 

ATTINGITORE.  V.  Attingitrice. 

ATTINGITRICE ,  sf.  (atrtin-dgi-tri'-tohé)  Celle 
qui  puise  de  l'eau ,  qui  tire  du  vin ,  etc. 

ATTIRAGL10 ,  sm.  (at-ti-ra'-glio)  Attirail. 

ATTIRARE ,  va.  {at-ti-ra'-re)  Attirer,  tirer  à  soi. 
f  vr.  S'attirer.  (£  Mériter. 

ATTITARE ,  va.  (at-tirta'-re)  Plaider,  poursuivre 
un  procès. 
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ATTIT  AZIONE ,  sf.  {at-ti-ta-isió-ne)  L'action  de 

plaider-  ,    ^  • 

ATTITUDINE,  sf.  {at-ti-tou'-di-ne)  Adresse;  ha- 
bileté ;  dextérité  ;  aptitude.  +  T.  de  Peint.  Attitude. 

ATTIVAMENTE ,  adv.  {at-ti-va-men'-te)  Avec 
activité  :  diligemment.  f  T.  de  Gram.  Activement. 

ATTIVITÀ ,  TATE ,  TADE  ,  sf.  {at-ti-vi-tà)  Acti- 
vité, vertu  d'agir.fDiligence  ;  promptitude  ;  activité. 

ATTIVO,  VA,  adj.  (at-ti'-vo)  ISSINO.  Actif,  qui 
a  la  vertu  d'agir,  f  Actif;  prompt;  agissant,  etc.  : 
vita  attiva,  f  Aver  voce  attiva  e  passiva  ,  avoir 
voix  active  et  passive.-ÎDeôtfo  attivo,  dette  active.t 
T.  de  Gram,  verbo  attivo,  verbe  actif. ^Significato 
attivo,  signification  active. 

ATTIZZAMENTO,  sm.  {at-ti-tsa-men! -to)  L  ac- 
tion d'attiser.  C  Provocation,  l'action  d  exciter,  de 
stimuler.  ,  , 

ATTIZZARE ,  va.  {at-ti-tsa'-re)  Attiser,  raccom- 
moder le  feu.  ^Provoquer  ;  agacer  ;  irriter;  exciter; 
animer. 

ATTIZZATOIO,  sm.  (at-ti-tsa-lfao)  Attisonnoir. 

ATTO,  sm.  \at'-to)  Acte;  opération;  action,  f 
Manières  ;  contenance  ;  action  ;  gestes  ;  maintien,  f 
Mine;  grimace,  f  Signe,  f  Acte ,  action  d'un  agent, 
f  Afféterie  ;  minauderie,  f  Acte ,  division  d'un  ou- 
vrage dramatique,  f  Porre  in  atto ,  in  atto  pra- 
tico, exécuter;  effectuer,  mettre  à  exécution,  f  pl. 
Actes,  pièces  qui  se  présentent  aux  juges,  f  Le 

Srocès  ;  les  pièces  du  procès.  Mettere  in  atti ,  prod- 
uire ses  pièces. 

ATTO  ,  adj.  TA,  {at'-ioï  ISSLMO.  Propre  ;  apte  ; 
capable  de  faire  quelque  chose,  f  Convenable  ;  sor- 
table;  décent;  conforme. 

ATTOLLERE.  V.  Innalzare. 

ATTONATO,  TA,  adj.  [at-to-na' -to)  Né  propre 
pour  quelque  chose. 

,  ATTONITO,  TA.  adj.  (  ateo'w-to )  ISSIMO. 
Étonné  ;  éperdu  ;  interdit. 

ATTOPATO,  TA,  adj.  ( atrto-pa'-to)  Plein  de 
6ouris. 

ATTORCERE ,  va.  {at-tor'-iche-re)  Tordre  ;  tour- 
ner; tortiller.  .  #  _ 

ATTORCIGLIAMENTO,  TIGLIAMENTO.  sm. 
(at-tor-tchirqlia-men'-io)  Entortillement. 

ATTORCIGLIARE,  TIGLIARE  ,  va.  (at-tor- 
tchi-gli-a'-re)  Entortiller,  f  vr.  V.  Avvolgersi. 

ATTORCIMENTO,  sm.  (  at-tor-tchi-men'-to  ) 
Entortillement. 

ATTORE ,  sm.  {aHô-re)  Acteur  ;  agent,  f  Le 
demandeur.f  Homme  d'affaires,  facteur,  f  Acteur; 

comédien  '   

ATTORIA ,  sf.  (at-to-ri'-a)  Administration. 
ATTORNIAMENTO ,  sm.  (at-tor-nia-men'-to) 
Enceinte  ;  circuit  ;  tour. 

ATTORNIARE,  va.  {atAor-nia'-re)  Entourer; 
environner  ;  ceindre  ;  enfermer.  <£  Attorniare  al- 
trui con  beneficj,  combler  de  bienfaits.  (^Attorniare 
con  parole,  tromper  ;  surprendre  ;  enjôler. 

ATTORNO,  adv.  et  prép.  (at-tór-no)  Autour  ;  à 
l'entour  ;  aux  environs.  +  Andare  attorno ,  aller 
çà  et  là, de  côté  et  d'autre. 
ATTORTIGLIARE.ee.  V.  Attorcigliare,  ec. 
ATTOrtTO. TA. adj.  (aUor'-to)  Tordu;  tors;  en- 
tortillé. C  Attorto  d'errore,  qui  est  dans  l'erreur. 
+  Entrelacé  ;  enlacé. 

ATTOSCARE ,  va.  (at-to-ska'-rc)  Empoisonner  ; 
envenimer.  (£  Chagriner  ;  affliger  ;  tourmenter,  f 
Empuantir  ;  infecter  :  il  se  dit  des  odeurs. 

ATTOSO ,  SA ,  adj.  (aWo-ço)  Qui  fait  des  enfan- 
tillages ,  minaudier. 

ATTOSSICAGIONE,  sf.  CAMENTO,  m.  {aUos- 
si-ka-djô^ne)  Empoisonnement. 

ATTOSSICANTE,  adj.  (at-tos-si-kanf-te)  Qui 
empoisonne. 
ATTOSSICARE.  V.  Attoscare,  ec. 
ATT0SS1CAT0RE ,  sm.  (at-tos-si-kchlô-re)  Em- 
poisonneur. 

ATTRAENTE  ,  adj.  {at-traèrt-te)  Attrayant;  at- 
tirant. 

ATTRAERE.  V.  Attratre. 

ATTRAIMENTO  ,  sm.  («Wr airmen' '-to)  Attrac- 
tion. (£  Attraimento  degli  amici,  liaison,  amitié 
l'action  de  se  faire  des  amis. 

ATTRÀNQUILLARE.  V.  Tranquillare. 

Tono  U. 


ATTRAPPARE  ,  vn.  {at-trap^pa'-re)  Se  retirer; 
se  roidir  r  il  se  dit  des  nerfs.  £  Décevoir  ;  séduire  ; 
tromper;  surprendre. 

ATTR APPKRÏA  ,  sf.  {at-trap-pe-ri'-a)  Contrac- 
tion .  retirement  des  nerfs. 

ATTRARRE,  va.  (at-trar'-i-e)  Attirer,  tirer  à 
soi.  Attrarre  l'acqua,  ec. ,  s'imbiber.  (T  Amorcer  ; 
inviter  ;  charmer. 

ATTRATTARILE ,  TTEVOLE.  V.  Trattabile. 

ATTRATTIVA ,  VO.  V.  Allettamento. 

ATTRATTIVO,  VA,  adj.  {at-trat-ti'-vo)  Attractif. 
C  Attrayant;  engageant;  prévenant,  qui  attire. 

ATTRATTO,  TA ,  adj.  (at-trat'-to)  Attiré  ,  etc.  f 
Roidi  ;  retiré  :  il  se  dit  nerfs. 

ATTRATTRICE,  sf.  {at-traUri'-tche)  Attrayante; 
attirante. 

ATTRAVERSAMENTO.  V.  Traversamento. 

ATTRAVERSARE,  va.  (at-tra-versa'-)-e)  Tra- 
verser ;  barrer  ;  fermer,  f  Traverser,  passer  à  tra- 
vers, d'un  côté  à  l'autre;  croiser.  <£  Attraversare 
la  via,  ec,  traverser,  croiser  quelqu'un,  le  contre- 
carrer. (£  Attraversare  il  discoi  so ,  interrompre.  + 
Attraversare  i  disegni  di  gualcheduno ,  traver- 
ser quelqu'un  dans  ses  desseins,  f  vr.  Se  croiser. 

ATTRAVERSATORE ,  sm.  {at-tra-ver-sa-tô-re) 
Qui  traverse ,  qui  croise ,  qui  met  des  obstacles , 
qui  contrarie. 

ATTRAVERSO,  et  A  TRAVERSO,  adv.  Au  tra- 
vers; par  le  milieu;  obliquement;  à  travers. 

ATTRAZIONE ,  sf.  (at-ira-tsiô-në)  Attraction,  f 
Retirement  des  nerfs  ;  contraction. 

ATTRAZZARE ,  va.  (aUra-tsa'-ré)  Agréer,  four- 
nir d'agrès  un  vaisseau. 

ATTRAZZ  ATORE.sm.  (at-tra-tsa-tô-re)  Agréeur, 
celui  qui  agrée  un  vaisseau. 

ATTRAZZO,  EZZO,  sm.  (at-tra'-lso)  Instru- 
ment ;  outil,  f  Attrazzi,  ou  attrezzi  d'una  navet 
agrès  ;  gréement. 

ATTRECCIARE,  ec.  V.  Intrecciare,  ec. 

ATTRIBUIMENTO ,  sm.  (at-tri-boui~menf-to) 
Accusation  ;  imputation. 

ATTRIBUIRE ,  va.  {al-tri-boui'^re)  Attribuer  ; 
assigner,  f  Attribuire  per  sentenza ,  adjuger,  t  vr. 
S'attribuer,  f  S'approprier  ;  usurper. 

ATTRIBUTIVO ,  VA  ,  adj.  (at-lri-bou-ti'^co)  AW 
tributif. 

ATTRIBUTO,  sm.  (at-trirbou'-to)  Attribut. 

ATTRIBUTO,  TA,  adj.  Attribué. 

ATTRIBUZIONE.  V.  Attribuimento. 

ATTRICE ,  sf.  (at-tri'-tche)  Actrice. 

ATTRIST AMENTO,  sm.  AZIONE,  f.  (at-iri-sta- 
men'-to)  Chagrin  ;  tristesse  ;  affliction. 

ATTRISTANTE ,  adj.  {at-trirstan'-te)  Attristant  ; 
affligeant;  chagrinant. 

ATTRISTARE ,  TIRE  .  va.  (ht-tri-sta'-re)  At- 
trister ;  contrister  ;  chagriner,  -f-  vn.  Ne  pas  profi- 
ter, dessécher,  f  vr.  S'attrister,  devenir  mélanco- 
lique. 

ATTRITARE ,  va.  V.  Tritare.  <£  Défaire  ;  tailler 
en  pièces. 

ATTRITO,  TA.  adj.  (at-trif-to)  Abattu;  at- 
terré, f  Accablé  ;  ruiné.f  T.  de  Théol.  Qui  a  de  l'at- 
trition. 

ATTRIZIONE,,  sf.  {at-tri-tsiô-ne)  Broiement,  -f 
T.  de  Théol.  Attrition. 

ATTRUPPATO,  TA,  adj.  (at-troup-pa'-to)  At- 
troupé. 

ATTUALE,  adj.  (aUoua'-lc)  Actuel;  réel,  f 
Présent  ;  actuel. 

ATTUALITÀ,  TADE,  TATE  ,  sf.  (al-toua-li-tà) 
Qualité,  état  de  ce  qui  est  actuel. 

ATTUALMENTE,  adv.  {at-loual-mcn'-tc)  Ef- 
fectivement; réellement  ;  actuellement;  présente- 
ment. 

ATTUARE  ,  va.  (at-toua'-ré)  Faire  ;  mettre  à 
effet,  effectuer,  f  vr.  S'appliquer  sérieusement. 

ATTUARIO  ,  sm.  (at-touu'-rio)  Greffier.  }•  No- 
taire. 

ATTUCC10,  sm.  (at-tou'-tcho)  Action  d'enfant, 
puérile. 

ATTUFFAMENTO,  sm.  ATURA,  AZIONE ,  f. 
(at-louf-fa-men'-to)  I m mersion . 
ATTUFFARE,  va  (at-teuffa'-re)  Plonger,  en 
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fonrrr  dans  l'eau,  f  vr.  Se  plonger  dans  l'eau,  -f 
Atluffarsi  ne'  vizj ,  nel  sonno,  nel  vino,  ec,  se  li- 
vrer à  tous  les  vices  ;  dormir  profondément  ;  boire 
comme  un  trou. 

ATTUIARE.  V.  Offuscare. 

ATTUOSO.  SA,  adj.  {at-tottô-co)  Actif;  agissant. 

ATTURA  RE ,  ec.  V.  Turare ,  ec. 

ATTUTARE,  va.  (at-toti-tar-rë)  Adoucir;  apaiser; 
amortir;  éteindre;  tempérer.  +  vr.  S'apaiser;  se 
radoucir;  se  tranquilliser. 

ATTUTIRE ,  va.  V.  Attutare,  f  Imposer  silence  ; 
faire  faire  silence. 

ATTUT  ATORE  ,  ATTUTITORE ,  sm.  (at-tou-ta- 
tô-re)  Pacificateur  ;  qui  apaise ,  adoucit. 

y  AVACCIARE  ,  ec.  V.  Affrettare. 

AVACCIO,  adv.  (  a-va'-tcho  )  V.  Spacciata- 
mente,  f  Più  avaccio ,  plus  tôt.  f  O  tardi  o  avac- 
cio,  tôt  ou  tavd. 

AVALE,  adv.  de  temps.  (a-var-le)  Tantôt, 
maintenant,  f  Avale  avale,  dans  l'instant,  tout  de 
suite. 

AVANGUARDIA.  V.  Vanguardia. 

A  VANIA ,  sf.  (a  va-ni'-a)  Avanie ,  amende  arbi- 
traire à  laquelle  les  musulmans  soumettent  les 
chrétiens,  f  Affront  ;  insulte. 

AVANNOTTO,  sm.  (a-vaiwiot'-to)  Alevin,  menu 
poisson.  C  Novice;  niais.  ' 

AVANTI ,  TE ,  adv.  {a-van'-li)  \-  Devant  ;  avant. 

Plus  tôt.  i  Venire ,  tornare  avanti,  se  rappeler, 
se  ressouvenir,  f  Sentire  avanti ,  être  très-in- 
struit, très-entendu.  Esser  la  cosa  avanti,  être 
bien  avancé ,  tirer  à  sa  fin.  +  Andare  avanti ,  sui- 
vre, continuer,  f  Non  bisogna  più  avanti,  il  suf- 
fit, c'est  assez,  f  adj.  Précédent  :  avendo  il  giorno 
avanti. 

AVANTICAMERA.  V.  Anticamera. 

AVANTICHÈ ,  adv.  (a  van-ti-kè)  Avant  que. 

AVANTIGUARDIA.  V.  Vanguardia. 

AVANZAMENTO,  sm.  (a-van-tsa-menf-to)  Avan- 
cement ;  progrès. 

AVANZANTE,  adj.  {a-van-tsan'-le)  Oui  s'élève; 
qui  surpasse  ;  qui  excède,  f  Superflu  ;  surplus. 

AVANZARE  ,  va.  (a-van-tsa'-re)  Gagner;  amas- 
ser ;  augmenter  son  bien,  4/  Agrandir  ;  accroître,  f 
Envoyer,  f  Avancer  ;  sortir  de  l'alignement,  f  De- 
vancer; vaincre;  surpasser;  avoir  l'avantage,  f 
vn.  Avoir  plus  qu'à  suffisance  ;  surabonder,  f  Res- 
ter; demeurer,  f  vr.  S'avancer;  faire  des  progrès; 
gagner,  f  Aller  en  avant.  4-  Prendre  courage. 

AVANZATICCIO,  ZUGL10,  sm.  (a-van-tsa«tif- 
tcho)  Reste. 

AVANZATICCIO,  CIA,  adj.  Restant.ce  qui  reste. 

AVANZATILE.  V.  Soprabbondante. 

AVANZATO,  TA,  adj.  V.  Avanzare,  f  Avan- 
zato in  età,  avancé  en  âge. 

AVANZATORE,  sm.(a-^an-tsa-tô-re)0u'\  avance; 
qui  fait  des  avances. 

AVANZO,  sm.  (a-van'-lsó)  Le  reste  ;  le  restant, 
f  Résidu  ;  reliquat  ;  reste  ;  débet.f  Coupon.f  Gain  ; 
profit,  t  D'  avanzo,  adv.  De  reste  ;  plus  qu'il  ne 
faut.  4  Mettere  ad  avanzo,  mettre  en  avance. 

AVARAMENTE ,  adv.  (a-va-ra-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Chichement;  sordidement;  avidement; 
avec  avarice. 

AVARIA  ,  sf.  (a-va-ri'-a)  Avarie. 

AVARIZIA,  sf.  (a-va-rit-fsia)  Avarice;  téna- 
cité ;  taquinerie  ;  mesquinerie  ;  lésine. 

AVARIZZARE,  vn.  {a-va-ri-dsa'-re)  Lésiner. 

AVARO,  RA,  adj.  (a-ra'-ró)  ISSIMO,  ACCIO, 
ONACCIO,  ONE,  ETTO.  Avare;  avaricieux;  cras- 
seux ;  mesquin  ;  taquin  ;  ladre.  (£  Sobre. 

AUCCIARE.  V.  Agucchiare. 

AUDACE,  adj.  {aou-da'-tche)  ISSIMO.  Auda- 
cieux; téméraire;  insolent,  t  Audacieux;  hardi; 
intrépide. 

AUDACEMENTE  ,  ec.  V  Arditamente. 

AUDACIA,  sf.  (aou-daf-lchia)  Audace  ;  hardiesse 
excessive;  effronterie,  f  Hardiesse  ;  courage  ;  intré- 
pidité. 

A  UDIBILE.  V.  Udibile. 

AUDIENTE,  adj.  (aou-dièn-te)  Qui  entend. 

A  UDIENZA  ,  AUDIENZIA,  sf.  (  aou-dièn-tza  ) 
L'ouïe,  t  Audience ,  attention  que  l'on  donne  à  ce- 
lui aui  parle.  Dare,  avere  audienza,  donner, 


avoir  audience,  f  Auditoire,  f  Audience,  lieu  où 
se  tient  l'audience. 

AUDIRE,  AUDITO.  V.  Udire,  Udito. 

AUDITOR ATO,  sm.  (aou-di-to-rà'-to)  La  charge 
d'auditeur. 

AUDITORE,  sm.  (aou-di-tô-re)  Auditeur,  celui 
qui  entend,  f  Maître  des  requêtes,  f  V.  Uditore. 

AUDITORIO,  sm.  (  aou-di-tò-ri-o)  Audience, 
lieu  où  se  tient  l'audience,  f  Auditoire ,  ceux  qui 
écoutent. 

AUDITORIO,  RIA,  adj.  De  l'ouïe. 

AVE.  (u'-ve)  T.  lut.  Je  vous  salue. 

AVELLANA,  sf.  (a-vel-la'-na)  Aveline;  noi- 
sette. 

AVELLANO,  sm.  (  a-vel-la'^no  )  Noisetier  ;  cou- 
drier ,  arbre. 

AVELLO,  sm.  (a-vèl-lo)  Tombeau. 

A VEMARIA .  AVEMMARIA,  sf.  (a-VC-wia-ri'-a) 
Ave  ;  ave  Maria,  f  L'angélus.  Avemmaria  de' 
morti,  glas,  f  Ave,  grains  de  chapelet. 

AVENA ,  sr.  (a-ve'-^na)  Chalumeau,  f  Avoine. 

AVENTARE,  ec.  V.  Allignare ,  ec. 

AVENTE ,  adj.  (a-vèn-te)  Ayant. 

AVERE,  va.  {a-ve'-re)  Ho,  hai,  ha ,  abbiamo, 
avete ,  lianno;  ebbi  ;  avrò  ;  abbi,  abbia,  abbiamo  , 
abbiale,  abbiano,  avoir;  posséder;  tenir,  -f  Obte- 
nir; avoir.  ■{■  Estimer;  considérer;  priser,  f  Avoir; 
exister.  Havvi  molta  gente,  il  y  a  beaucoup  de 
monde.  +  Connoître  ;  découvrir  :  il  medico  ebbe  la 
cagion  del  male.  •{•  Appeler,  faire  venir  à  soi  :  cb- 
belo  da  parle  ;  V  ebbi  a  me.  f  Averla  con  uno ,  en 
vouloir  à  quelqu'un,  f  vn.  Posséder  ;  avoir  du  bien, 
f  Ho  avuto  da  lui,  j'ai  appris  par  lui.  f  Aver  a 
ou  da  fare,  a  ou  da  dire,  ec.  avoir  à  dire  on  à 
faire,  f  Aver  a  grado,  a  sdegno,  ec. ,  agréer; 
dédaigner ,  etc. 

AVERE ,  sm.  L'avoir  ;  héritage ,  ce  qu'on  pos- 
sède. 

AVERNO.  V.  inferno. 

A  VERSIONE  ,  et  AVVERSIONE,  sf.  (a-ver-siô- 
ne)  Aversion;  haine;  répugnance. 

AVERTERE,  va.  (a-vèr-te-re)  Détourner;  éloi- 
gner ;  écarter. 

AUGE ,  sf.  {af-ou-dge)  T.  d'Astr.  Le  plus  haut 
point  de  l'élévation  d'un  astre.  +  Comble;  faîte,  le 
dernier  point  de  la  fortune,  du  bonheur,  etc. 

AUGELLO,  sm.  (aou-dgèl-lo)  LETTO,  LLINO. 
Oiseau. 

AUGGIARE ,  ec.  V.  Aduggiare,  ec. 

AUGNARE,  va.  {-aou-gnaf-re)  Couper  à  onglet, 
f  Couper  en  manière  d'ongle. 

AUGNATURA,  sf.  {aou-gna-tou'-ra)  Coupe 
qu'on  fait  aux  arbres  en  manière  d'ongle. 

AUGUMENT ABILE,  adj.  (aoitr-gourWien-ta' -bi- 
le) Qui  se  peut  augmenter. 

AUGUMENTARE  .  ec.  V.  Aumentare  ,  ec. 

AUGUiMENTATIVO,  VA,  adj.  (  aou-gou-me»- 
ta-ti'-vo)  Augmentatif. 

AUGUMENT  ATORE,  sm.  TRICE,  f.  (aou-gou- 
men-ta-lô-re)  Qui  fait  des  augmentations. 

AUGURALE,  adj.  (aou-gou-ra'-le)  Augural. 

AUGURANTE,  adj.  {aou-gou-ranf-te)  Qui  au- 
gure ,  qui  présage. 

AUGURARE,  AUGURIARE,  va.  n.  et  r.  (aou- 
goa-raf-rc)  Augurer,  tirer  un  augure,  un  présage. 

AUGURATORE,  sm.  TRICE,  f.  (aou-gou-ra-tó- 
re)  Augure, qui  annonce,  qui  présage. 

AUGURE.  AUGURO,  sm.  (aou-gou'-re)  Au- 
gure .  prêtre  des  païens. 

AUGURIO,  sm.  (aou-gouf-rio)  Augure;  présage. 
+  Aventure  ;  fortune;  sort. 

AUGUROSO,  RIOSO,  SA,  adj.  (  aou-gou-rô- 
ço)  Superstitieux,  qui  croit  aux  augures,  f  Bene , 
male  auguroso ,  de  bon,  de  mauvais  augure. 

AUGUSTALE.  V.  Agustale. 

AUGUSTARE,  va.  {aou-gou-sla'-ré)  Rendre  heu- 
reux. 

AUGUSTO,  TA,  adj.  (aou-gou'-sto)  ISSIMO. 
Auguste,  titre  des  empereurs,  f  Auguste;  respec- 
table ;  sacré. 

AVIDAMENTE .  adv.  (a-vi-darwienf-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Avidement  :  goulûment. 
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AVIDITÀ ,  TADE .  TATE ,  AVIDEZZA ,  sf.  (a-vir 
di-tà)  Avidité  ;  cupidité. 

AVIDO,  DA,  adj.  {a'-vi-do)  ISSIMO.  Avide; 
passionné ,  qui  désire  avec  ardeur. 

AVITO  ,  TA,  adj.(a-iri'-to)  T.  poét.  Héréditaire, 
qui  vient  de  nos  aïeux. 

AULA ,  sf.  (a'-ou-la)  Palais  royal  ;  la  cour. 

AULICO  ,  CA,  adj.  (  a'-ou-li-ko  )  pl.  CI.  Qui  ap- 
partient à  la  cour,  f  Aulique. 

AUMENTANTE  ,  adj.  (  aou-men-tan' -te  )  Qui 
augmente,  accroît. 

AUMENTARE ,  va.  (au-men-ta'-re)  Augmenter  ; 
accroître ,  agrandir,  ?  vr.  Croître  ;  s'augmenter. 

AUMENTATIVO,  VA,  adj.  (  aou-men-ta-ti'-vo) 
Augmentatif. 

AUMENTATORE,  sm.  TRICE,  f.  ( aou-men-ta- 
tô-re)  Celui,  celle  qui  augmente;  amplificateur. 

AUMENTAZIONE,  sf.  TAMENTO  ,  MENTO,  m. 
(aou-men-ta-tsiô^ne)  Augmentation;  accroissement. 
j  Aumento  in  grandezza ,  croissance. 

AUNARE  ,  AÙNANZA.  V.  Adunare ,  ec. 

AUNCICARE ,  va.  (  aoun-tchi-ka'-re  )  Enlever  ; 
voler. 

AUNCINARSI ,  vr.  (aoun-tchi-war'-si)  Se  cour- 
ber, se  tordre  comme  un  croc. 
AUNGHIARE,  ec.  V.  Augnare,  ec. 
AVO.  V  Avolo. 

AVOCARE,  va.  [a-vo-ka'-re)  Évoquer,  porter  une 
cause  d'un  tribunal  à  un  autre. 
AVOGARO ,  sm.  {a-vo-gaf-ro)  Syndic. 
AVOLA ,  sf:  {a'-vo-la)  Aïeule  ;  grand'mère. 
AVOLIO.  V.  Avorio. 

AVOLO,  AVO,  sm.  {a'-vo-lo)  Aïeul;  grand- 
père. 

AVOLTERARE ,  ec.  V.  Adulterare ,  ec. 

AVOLTOIO,  AVOLTORE,  sm.  (  a-vol-to'-io  ) 
Vautour,  oiseau. 

AVORIO ,  sm.  (a^vo'-rio)  Ivoire. 

AVORNIELLO,  AVORNIO,  sm.  (a-vor-nièl-lo) 
Laburne  ;  aubours. 

AURA,  sf.  (af-ou~ra)  ETTA.  Vent  doux,  zépbir. 
(£  Aver  V  aura  della  corte,  del  popolo,  ec, 
avoir  la  faveur  de  la  cour,  la  bienveillance  du 
peuple,  etc. 

AUliÂTO,  TA,  adj.  (aou-ra'-to)  Doré. 

AURELIA,  sf.  {aou-rè-lia)  Chrysalide;  nymphe. 

A  CREO ,  REA,  adj.  (a'-ou-reo)  D'or;  semblable 
à  l'or  ;  de  couleur  d'or  ;  doré.  7  Regola  aurea ,  la 
règle  de  trois. 

AUREOLA ,  sf.  (aou-réo-la)  Auréole  ;  couronne 
de  gioire. 

AURICOLA,  CULA,  sf.  {aou-ri'-ko-la)  Oreillette 
du  cœur. 

AURICOLARE ,  CULARE,  adj.  (aou-ri-ko-la'-re) 
Auriculaire,  qui  regarde  l'oreille  :  dito ,  confes- 
sione auriculare. 

AURICOME,  adj.  {aou-ri'-ko-me)  Qui  a  la  che- 
velure blonde. 

AURIFERO,  RA,  adj.  (aou-rï-fe-ro)  Qui  con- 
tient de  l'or. 

AURIGA.  V.  Cocchiere. 

AURINO,  NA,  adj.  (aou-rif-no)  Doré. 

AURISPICIO,  sm.  (aowi-spi'-tcho)  L'ait  de 
tirer  les  augures. 

AUR1ZZARE,  vn.  [aou-ri-dsa'-re)  Être  aux  écou- 
tes, f  Se  changer  en  or. 

AURO ,  sm.  (a'-ou-ro)  Or.  (£  Vaisselle  d'or, 
v CUORA ,  sf.  (aou-ró-ra)  Aurore. 

AUSARE  ,  va.  n.  et  r.  (aou-ça'-rc)  Accoutumer; 
habituer. 

AUSILIARE,  adj.  [aou-ci-lia'-re)  Auxiliaire;  se- 
courable. 

AUSILIARIO  RIA,  adj.  (uou-ci  li-a'-rio)  Milizie 
ausiliarie,  troupes  auxiliaires. 

AUSILI ATORE,  sm.  {aou-ci-lia-lò-re)  Qui  aide, 
protecteur. 

AUSILIO.  V.  Aiuto. 

AUSO,  SA,  adj.  (a'-ou-co)  Hardi  ;  osé. 

AUSPICE,  sra.  (a'-ou-spi-tche)  Protecteur  ;  dé- 
fenseur; patron. 

AUSPICIO,  AUSPIZIO,  sm.  (  aou-spi'-tchio  ) 
Auspice;  augure;  divination,  f  Auspices;  aide; 
protection.  •;  Désir. 


AUSTERAMENTE  ,  adv.  (  aou-ste-ra-tmn'-te  ) 
Austèrement  ;  rigoureusement  ;  rudement 

AUSTERITÀ ,  TADE ,  TATE  ,  sf.  {aoio-ste-ri-tà) 
Apreté  ;  saveur  âpre,  Austérité  ;  mortification  des 
sens.  «I  Austérité  ;  sévérité;  dureté. 

AUSTERO ,  RA  ,  adj.  (aou-slé-ro)  ISSIMO.  Apre  ; 
astringent.  (£  Austère  ;  rigide;  rude;  peu  affable; 

AUSTRALE,  AUSTRINO ,  NA .  adj.  (aou-stra'- 
le)  Austral  ;  méridional;  du  sud. 

AUSTRO  ,  sm.  (af-oii-stro)  Vent  du  midi,  du  sud. 

AUTENTICAMENTE .,  adv.  (aou-ten-ti-ka-menf- 
te)  Authentiquement  ;  légalement. 

AUTENTICARE,  va.  (aou-ten-ti-kaf-re)  Authen- 
tiquer ;  légaliser. 

AUTENTICAZIONE,  sf.  (aourten-ti-ka-tsiô-ne) 
Légalisation. 

AUTENTICITÀ,  sf.  (aou-îen-ti-tchi-tà)  Authen- 
ticité. 7  Autenticità  de'  libri  sagri,  canonicité. 

AUTENTICO  ,  CA  ,  adj.  (aou-ten'-ti-ko)  ISSIMO. 
Authentique  ;  solennel  ;  muni  de  l'autorité  publique. 

AUTOCEFALO,  sm.  (aou-to-tchc-fa-lo)  Autocé- 
phale. 

.  AUTOGRAFO,  FA,  adj.  (aovr-ttf-gra-fo)  Auto- 
graphe ,  écrit  de  la  main  de  l'auteur  ;  original. 

AUTOMA ,  AUTOMATO ,  sm.  (aou-to'-^na)  Auto- 
mate. 

AUTONOMIA  ,  sf.  (aou-to-no^mV -a)  Autonomie, 
liberté  qu'avoient  certaines  villes  de  la  Grèce  de  se 
gouverner  par  leurs  propres  lois. 

AUTONOMO,MA,  adj.  {aou-to'-no-mo)  Autonome. 

AUTOPSIA ,  AUTOSSIA ,  sf.  {aou-iop-si' -a)  Au- 
topsie. 

AUTORE,  sm.  (aou-tô-re)  Auteur;  Inventeur,  f 
Auteur  :  cause  ;  moteur. 

AUTOREVOLE  ,  adj.  (aou-to-re'-vc-lé)  ISSIMO. 
Plein  d'autorité  ;  accrédité  ;  grave  ;  digne  de  foi. 

AUTOREVOLMENTE ,  adv.  (00 u-to-re-vo l-men'- 
te)  Impérieusement;  en  maître. 

AUTORITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (aou-lo-ri-tà) 
Autorité;  pouvoir,  7  Crédit;  considération;  auto-' 
rité.  f  Passage;  endroit,  citation  ;  preuve;  témoi- 
gnage ;  autorité. 

.  AUTOR  ITATI  VAMENTE  ,  adv.  (aou-to-ri-ta-ti- 
va-men'-te)  Impérieusement;  en  maître. 

AUTORITAT1VO.  V.  Autorevole. 

AUTORIZZARE',  va.  {aou-to-ri-dsà-re)  Auto- 
riser, donner  autorité,  -t  vn.  Etre  auteur. 

AUTRICE  ,  sf.  (aou-kri'-tche)  Auteur  :  il  se  dit 
d'une  femme. 

AUTUNNALE, adj.  {aou-tonn-na'-le)  Automnal. 

AUTUNNO,  sm.  {aou-toun'-no^  L'automne. 

AVVALLAMENTO,  sm.  { av-val-la-men'-to  ) 
Creux  ;  cavité. 

AVVALLARE,  va.  {av-val-la'-re)  Abaisser;  dé- 
valer. £  Décourager,  7  vn.  Descendre,  f  vr.  Se 
précipiter;  s'écrouler;  tomber  :  ove  il  Nilo  s'av- 
valla. 

AVVALORAMENTO,  sra.  (av-va-lo-ra-men'-to* 
Valeur  ;  courage. 

AVVALORARE,  va.  (av-va-lo-ra'-re)  Donner 
de  la  valeur;  encourager,  f  vn.  Prendre  force, 
s'accroître,  7  vr. Prendre  vigueur,  force,  courage. 

AVVAMPAMENTO,  sm  (av-vam-pa-men'-to) 
Flamme,  l'action  de  brûler. 

AVVAMPANTE,  adj.  {av-vam-pan'-te)  Brûlant; 
enflammé. 

AVVAMPARE,  vn.  (av-vam-pa'-re^  Brûler  ;  s'en- 
flammer. £  Brûler,  être  possédé  d'une  violente 
passion,  7  va.  Enflammer .  consumer  d'amour. 

1  AVVANGARE,  vn.  {av-van-ga'-re)  Aller  heu- 
reusement; aller  bien. 

AVVANTAGGIARE  ,  va.  (  av-van-ta'-dja'-re  ) 
Avantager;  faire  avantage. 

AVVANTAGGIATO,  TA,  adj.  {av-van-ta-dja'-to) 
Avantagé.  -\  Choisi. 

A V VANTAGGIO,  GGIAMENTO ,  sm.  (av-vin~ 
ta'-djo).  UZZO.  Avantage;  profit;  gain. 

A  V  V  A  N  T  AGG IOS  A  M  EN  TE .  V.  Vantaggiosa- 
mente. 

AV VANTAGGIOSO ,  SA,  adj.  (av-van-ta-djo- 
co)  Avantageux. 

WVANT  vRSl,  vr.  {av-van-tar'-si)  Se  vanter. 
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AVVEDERSI ,  vr.  (awe-derf-sî)  S'apercevoir  ; 
remarquer. 

AVVEDEVOLE,  adj.  (  av-ve-de'-vo-le  )  Avisé; 
subtil  ;  prévoyant. 

AVVEDIMENTO,  sm.  DUTEZZA  ,  f.  (av-ve~di- 
men'-to)  Jugement;  prévoyance;  sagacité. 

AWE  l  UT  A  MENTE ,  adv.  (av-vr-dou-ta-mcnr- 
te)  ISSIM  AMENTE.  Prudemment;  sagement; 
adroitement. 

AVVEDUTO,  TA  ,  AVVEDIMENTOSO ,  SA,  adj. 
( av-vc-dou'-to  )  1SSLMO.  Prévoyant;  sage;  avisé; 
fin  ;  circonspect  ;  prudent ,  etc.  f  Fare  avveduto , 
avertir. 

AVVEGNACHÉ  ,  A  VVEGNADIOCHÈ  ,  AVVEN- 
GAGHÈ ,  adv.  (  av-ve-gna-ìiè  )  Quoique,  f  Vu  qvie  ; 
attendu  que.  +  Lorsque. 

AVVELENAMENTO.  V.  Attossicamelo. 

AVVELENARE,  va.  (av-vc-le-na'-re)  Empoi- 
sonner ,  donner  du  poison.  +  Empoisonner ,  in- 
fecter de  poison,  f  vn.  Empoisonner;  empester; 
empuantir;  puer,  f  Corrompre,  j-  vr.  S'empoi- 
sonner. 

AVVELENATO,  AVVENENATO,  TA,  adj.  Em- 
poisonné. C  Enragé:  animo  avvelenato. 

AVVELENATORE,  sin.  (av-ve-lc^na-tó-re)  Em- 
poisonneur. 

AVVENANTE,  NENTE  .  GNENTE  ,  adj.  (av-ve- 
nan'-te)  Joli;  charmant;  avenant;  gracieux; 
gentil. 

ALL*  AVVENANTE,  adv.  A  proportion  ;  à  l'a- 
venant. 

AVVENENTEMENTE ,  AVVENEVOLMENTE , 
adv.  (av-ve-men-te-men'-te)  Elégamment  ;  joliment  ; 
gentiment,  f  Proprement  ;  avec  ordre. 

AVVENENTEZZA  ,  ENZA ,  EVOLEZZA ,  EVO- 
LAGGINE ,  sf.  (  av-vc-nen-te'-tsa  )  Gentillesse  ; 
agrément;  bon  air  ;  air  avenant. 

AVVENEVOLE,  adj.  V.  Avvenante.  f  Cièt'è 
avvenevole .  cela  te  sied  bien. 

AVVENIMENTO,  sm.  {av-ve-ni-men'-to)  Évé- 
nement; accident;  aventure,  f  Avènement  ;  arri- 
vée, f  Ecoulement  ;  flux. 

AVVENIRE,  vn.  {av-ve-ni'-re)  Arriver;  avenir; 
éclieoir.  f  Arriver  ;  venir  ;  survenir.  \  Avoir  un 
air  avenant,  agréable,  f  Avvenire  bene  o  male, 
réussir  bien  ou  mal  f  vr.  Se  rencontrer  ;  se  pré- 
senter ;  venir  au-devant,  f  Etre  convenable ,  séant. 

AVVENIRE ,  sm  L'avenir,  le  temps  futur. 

AVVENITICCIO  ,  CIA,  adj.  (av-ve-ni-ti'-tcho) 
Nouveau-venu  ;  nouvel  habitant.     Nouveau,  qui 
survient  :  umore  avveniticcio. 
.  AVVENTAMENTO,  sm.  (av-ven-ia-men'-to) 
Elan. 

AVVENTARE,  va.  {axyven-ta'-re)  Lancer;  dar- 
der, f  vr.  Se  lancer ,  se  jeter,  se  précipiter  sur. 
£  S'attacher;  se  prendre  ;  se  coller,  f  vn.  S'enra- 
ciner ;  prendre  racine. 

AVVENTATAGGINE,  TATEZZA,  sf.  (av-ven- 
la-ta'-dgi-ne)  Imprudence;  précipitation. 

AVVENTATAMENTE,  adv.  (av-ven-ta-tormen1- 
te)  Inconsidérément. 

AVVENTATELLO,  LL  A  ,  adj.  et  s.  {av-ven-ta- 
tèl-lo)  Eventé  ;  imprudent. 

AVVENTATO,  TA,  adj.  {av-ven-ta' -to)  Lancé, 
«»tc.  \-  Etourdi;  évaporé;  imprudent. 

AVVENTIZIO,  ZIA,  adj.  (av-ven-W-tsio)  Adven- 
tif:  il  se  dit  ties  biens  qui  arrivent  par  succession 
collatérale,  etc.  f  Nouveau-venu. 

AVVENTO ,  sm.  (ac-vèn-to)  Arrivée  ;  événement, 
•i*  L'A  vent. 

AVVENTORE ,  sm.  {av-ven-té-re)  Chaland  ;  pra- 
tique. 

AVVENTURA,  sf.  (  av-ven-tou'-ra  )  Accident; 
événement  ;  aventure,  f  Hasard  ;  aventure,  f  Dan- 
ger ;  risque,  f  adv.  All'  avventura ,  au  hasard  ; 
à  tout  hasard  ;  à  l'aventure. 

AVVENTURARE,  va.  {av-ven-tou-ra'-re)  Aven- 
turer; hasarder,  mettre  à  l'aventure,  f  Rendre 
heureux ,  fortuné;  favoriser.  +  vr.  Se  hasarder  ;  ris- 
quer; s'aventurer. 

AVVENTURATAMENTE ,  AVVENTUREVOL- 
MENTE  ,  adv.  [av-ven-lou-ra-ta-mcn'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Heureusement. 


AVVENTURATO  ,  TA  .  TUROSO  ,  SA  ,  adj.  f«W- 
ven-tou-ra'-to)  ISSIMO.  Heureux  ;  fortuné. 

AVVENTURIERE.  V.  rentuiiere. 

AVVERAMENTO ,  sm.  {av-ve-ra-men'-to)  Con- 
firmation. 

AVVERARE  ,  va.  (av-ve-ra'-re)  Avérer;  confir- 
mer, f  vr.  S'éclaircir  ;  se  rendre  certain. 

AVVERATORE,  sm.  TRICE,  f.  (av-ve-ra-tâ-rc) 
«;elui  qui  fait  voir  qu'une  chose  est  vraie. 

AVVERRIALE  ,  adj.  (av-ver-bia'-le)  Adverbial. 

AVVERRIALMENTE ,  adv.  {av-ver-bial-wien'-tr) 
Adverbialement. 

AVVEREIO ,  sm.  (av-verf-bio)  Adverbe. 

AVVERDIRE ,  va.  (av-ver-di'-re)  Rendre  vert 

AV  VERIFICARE,  va.  (av^ve-i-i-fi-kaf-re)  Vérifier; 
confirmer,  f  Ajuster  ;  arranger. 

AVVERSAMENTE,  adv.  (av-ver-sa-men'-te)  Mal- 
heureusement. 

AVVERSARE.  V.  Opporsi. 

AVVERSARIO,  RIA,  adj.  {av-ver-saf-rio)  Con- 
traire; opposé;  adverse:  la  parte  avversaria.^ 
s.  Adversaire  ;  ennemi  :  /'  avversario  d'ogni  male. 
f  Démon. 

AVVERSATIVO ,  VA ,  adj.  (avw-sa-W-vo)  Ad- 
versatif. 

AVVERSATORE,  sm.  TRICE,  f.  (av-ver-sa-tó-re) 
Qui  est  contraire  ;  qui  s'oppose. 

AVVERSAZIONE  ,  sf.  iav-vtr-sa-tsió^ne)  Opposi* 
tion  ;  contrariété. 

AVVERSIONE.  V.  Aver  sione. 

AVVERSITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  ( awer-sirtà ì 
Adversité;  malheur  ;  désastre. 

AVVERSO,  SA,  adj.  {av-vèr-so)  ISSIMO.  Adverse; 
ennemi. 

AVVERSO ,  prép.  Contre  ;  vis-à-vis. 

AVVERTENTE,  adj.  {av-ver-ten'-te)  Prudent; 
prévoyant  ;  avisé. 

AVVERTENTEMENTE  ,  AVVERTITAMENTE , 
adv.  (av^ver-ten-le-men'-te)  Avec  circonspection. 

AVVERTENZA,  sf.  [av-ver-tèn-tsa)  Attention; 
considération. 

AVVERTIMENTO ,  sm.  {av-ver-tirmenf-to)  Avis; 
avertissement. 

AVVERTIRE,  va.  (  av-ver-li'-re)  Avertir;  in- 
struire; informer,  f  vn.  Prendre  garde  ;  faire  atten- 
tion; observer. 

AVVERTITAMENTE,  adv.  {av-ver-ti-ta-men'-te) 
Avec  attention. 

AVVERTITO,  TA,  adj.  (av-ver-W-to) Averti ,  etc. 
f  Stare  avvertito ,  se  tenir  sur  ses  gardes. 

AVVEZZA  MENTO,  sin.  ZATURA,  f.  {av-ve-tsa- 
men'-to)  Usage;  habitude. 

AVVEZZARE .  ec.  V.  Assuefare,  ec. 

AVVIAMENTO.  V.  Jnviamento. 

AVVIARE,  va.  (av-vi-af-re)  Acheminer;  com- 
mencer ,-  mettre  en  état  de  réussir,  f  vr.  S'achemi- 
ner, se  mettre  en  chemin. yS'acheminer  ;  s'avancer; 
tendre  à  son  terme;  être  en  bon  train. 

AVVIATO,  TA, àdj.  Acheminé,  etc.  f  Bottega 
ben  avviata  ,  boutique  bien  achalandée. 

AVVICENDAMENTO ,  srn.  {av^oirtchen-darmen'- 
to)  L'action  de  se  succéder  tour  à  tour. 

AVVICENDARE ,  vn.  (av-vi-tchen-daf-rc)  Faire 
tour  à  tour  ;  alterner,  f  vr.  Changer  tour  à  tour. 

AVVI CENDE VOLE ,  ec.  V.  Vicendevole,  ec. 

AVVICINAMENTO,  sm.  ANZA ,  AZIONE ,  f.  (a«- 
vi-tchirna-menf-to)  Approche  ;  voisinage. 

AVVICINANTE  ,  adj.  (av-vtechi-nan' -te)  Appro- 
chant ,  qui  s'approche. 

AVVICINARE,  va.  {av-vi-tchi-wa'-ré)  Approcner, 
mettre  auprès,  contre. f  vn.  et  r.  S'approcher. 

AVVIGNARE,  va.  {av-vi-gnaf-re)  Planter  la 
vigne. 

AVVILIMENTO ,  sm.  {av-vi-li-mcn'-to)  Avilisse- 
ment ;  abattement;  humiliation. 

AVVILIRE,  va.  (avvirlif-re)  Avilir;  abaisser; 
consterner,  f  vr.  Perdre  courage. 

AVVIL1T1VO,  VA,  adj.  {av-vi-li-W-Vo)  Qui 
avilit. 

AVVILUPPAMENTO,  srn.  (av-vi-loup-pa-men'- 
to)  Embarras;  confusion;  désordre;  embrouille- 
ment, f  Enveloppement,  l'action  d'envelopper. 
I    AVVILUPPARE  ,  ya.  (ttv-vi-loup-pa'-re)  Mêler: 
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brouiller,  f  Envelopper  ;  entourer,  f  Prov.  Avvi- 
luppar la  Spagna,  embrouiller  tout.  *  vr.  S  em- 
brouiller; se  mêler,  f  Ne  pas  savoir  se  tirer  d  em- 
barras, i  Manger  avec  excès.  £  Avviluppami  m 
amore .  devenir  amoureux. 

AVVILUPPATORE .  sm.  (OT-u<-/owp-pa-fo-re) 
Brouillon.  £  Glouton,  d  Fourbe,  imposteur. 

A  Y  VIN  ACCI  ATO ,  TA,  adj.  (av-vi  na-tcha'-to  ) 
Ivre. 

AVVINARE,  va.  (atn;»-n«'-re)  Mêler  du  vin 
avec  une  autre  liqueur. 

AVVINATO  ,  TA,  adj.  (av-vwia'-to)  Liqueur  ou 
vin  mêlé,  f  Aviné,  vase  où  il  y  a  eu  du  vin.  f  Cou- 
leur de  «ros  vin ,  pompadour,  f  Qui  a  beaucoup  bu. 

AVVINAZZARSI,  vr.  (av-vi-na-tsar'-si)  S'eni- 
vrer à  demi  ;  être  en  pointe  de  vin. 

AVVINCERE ,  AVVINGHIARE,  GHIARE,  va. 
(av-vin'-tche-re)  Entortiller;  embrasser;  lier;  ser- 
rer. +  vr.  S'embrasser  ;  s'entortiller. 

AVVINCIGLIARE,  va.  {av-vin-tchi-glia'-re) 
Entortiller,  lier  avec  de  l'osier. 

AVVIOTTOLARE  ,  ARSI.  V.  Avviare ,  ec. 

AVVISAGLIA,  sf.  (av-vi-ça'-glia)  Combat;  ba- 
taille; attaque. 

AVVISAMENTO ,  sm.  {av-virca-men' -to)  Avis  ; 
nouvelle,  f  Raison;  prudence;  prévoyance,  f 
Attaque  ;  combat,  f  Regard. 

AVVISARE,  va. {av-vrçaf-re)  Mander;  aviser; 
avertir,  f  Faire  réflexion  ',  attention,  f  Regarder  ; 
voir,  t  Viser  ;  mirer  ;  pointer,  f  Instruire  :  ensei- 
gner, f  Penser;  songer;  imaginer,  f  vn.  Etre  d'a- 
vis, penser;  croire,  f  vr.  Prévoir;  s'imaginer;  s  a- 
viser;  penser,  f  Se  préparer;  se  disposer  à.  f  Se 
joindre;  se  lier;  s'unir,  f  S'attaquer;  se  battre. 

AVVISATAMENTE,  adv.  (av-vi-ça-ta-men'-te) 
Prudemment  ;  adroitement,  f  Exprès ,  de  dessein 
formé. 

AVVISATO,  TA,  adj.  (av-vi-ça'-to)  ISSIMO. 
A'  isé,  etc.  f  Avisé  ;  prévoyant,  f  Prêt  ;  disposé  ; 
préparé. 

AVVISATORE,  sm.  TRICE  .  f.  (av-vi-ça-tô-re) 
Qui  avertit.  7  Appréciateur;  connoisseur. 

AWlSATL'RA,sf.  {av-vi-ça-tou'-ra)  Regard. 

AVVISO,  sm.  [a v-v i'-co)  Avis  ;  avertissement,  f 
Avis;  opinion;  sentiment.  Per  mio  avviso,  par 
mon  conseil,  t  Nouvelle  ;  avis,  f  Essere  avviso , 
paroitre;  sembler,  être  d'avis. 

AVVISTARE ,  va.  (av-vi-sta'-re)  Regarder,  ob- 
server attentivement. 

AVVISTATO.  V.  Arvenente. 

AVVISTO.  V.  Avveduto. 

AVV1TICCH LAMENTO,  sm.  {av-vMik-kia-mcnf- 
to)  Entortillement;  nœud. 

AVV1TICCH1ANTE  ,  adj.  (av-vi-tik-kian'-te)  Qui 
s'entortille ,  embrasse  comme  la  vigne. 

AVVITICCHIARE,  va.  {av-vi-tik-kia'-re)  Entor- 
tiller comme  fait  la  vigne,  f  vr.  S'entortiller;  em- 
brasser . 

AVVITIRE ,  va.  {av-*vi-ti'-re)  Planter  de  la  vigne. 

AVV1TOLATO,  TA,  adj.  av-vi-to-la'-lo)  Rude, 
tortu  comme  le  bois  de  la  vigne. 

A VV1V AMENTO,  sm.  {av-vi-va-men'-to)  L'ac- 
tion de  ranimer. 

AVVIVARE,  va.  {av-vi-wa'-re)  Animer;  rani- 
mer, f  Aviver  un  métal,  f  vr.  Reprendre  ses  for- 
ces ;  se  ranimer. 

AVVIVATOIO,  sm.  {av-vi-va-ttào)  Avivoir,  ou- 
til de  doreur. 

AVVIVATORE  ,  sm.  (av-wi-va-tô-re)  Qui  anime. 

AVVIZZARE,  ZZIRE,  vn.  (av-vi-tsa'  re)  Se  flé- 
trir, devenir  mou. 

AVULTERO.  V.  Adultero. 

AVUNCL  LO ,  sm.  (a-voun'-kou-lo)  Oncle  mater- 
nel. 

AVVOCARE  ,  AVOGADARE,  vn.  (av-vo-ka'-re) 
Faire  le  métier  d'avocat;  défendre  la  cause  de 
quelqu'un,  t  va.  Prendre  connoissance  d'un  procès. 

AVVOCATA,  TRICE,  sf.  (av-vo- ka'-ta)  Protec- 
trice. 

AVVOCATO,  CATORE,  OGADO ,  OGATO , 
DORE,  sm.{av~vo-kaf-to)  Avocat. £  Avocat;  protec- 
teur; défenseur. 

AVVOCAZIONE,  AVVOCHERIA  .  CARIA  ,  sf. 
(av-vo-ka-tsio»ne)  La  profession  d'avocat. 


AVVOCOLATO.  V.  Accecato ,  Cieco. 
AVVOGOLARE.  V.  Avvolgere. 
AVVOLGENTE,  adj.  (av^vol-dgcn'-le)  Oui  s'en- 
tortille. 

AVVOLGERE,  va.  (av^ol'-dge-re.)  Entortiller  ; 
envelopper;  mettre  une  chose  autour  d'une  autre, 
f  Faire  tourner,  tournoyer,  f  Rôder,  courir  çà  et 
là.  (£  Avvolgere  uno ,  en  donner  à  garder  a  quel- 
qu'un, le  tromper. 

AVVOLGIMENTO,  sm.  (  av-vol-dgi-men'-to  ) 
Tournoiement,  f  L'action  d'envelopper,  d'entor- 
tiller, f  Embarras;  détour.  (£  pl.  Menées  ;  démar- 
ches. 

AVVOLGITORE ,  sm.  (av-vol<-dgi-tô-re)  Qui  en- 
tortille ,  qui  met  en  peloton.  (£  Vagabond.  1  Fourbe  ; 
fripon. 

t  AVVOLONTATAMENTE ,  adv.  (av-vo-lon-ta- 
ta-men'-tc)  A  sa  tête. 

i  AVVOLONTATO,  TA ,  adj.  Opiniâtre  ;  volon- 
taire ;  têtu. 

AVVOLPACCHIARE  ,  ARSI.  V.  Aggirare,  ec. 
AVVOLPINARE,  va.  (  av-vol-pi-wa'-ïe  )  Trom- 
per ;  duper. 

AVVOLTABILE,  adj.  (awol-ta'-bi-le)  Qui  peut 
être  enveloppé ,  entortillé. 

AVVOLTACCH1ARSL  V.  Aggirarsi. 

AVVOLTARE.  V.  Avvolgere. 

AVVOLTICCHIARE.  V.  Attorcere. 

AVVOLTOLATAMENTE,  adv.  {av-vol-to-la-la- 
men'-te)  Confusément  ;  à  la  hâte. 

AV VOLTURA,  sf.  (av-vol-tou/-ra)  Détour;  em- 
barras. 

ADZZAMENTO,  ATDRA,  ADZZETTO,  ec.  V.A- 
guzzamento,  ec. 

AUZZARE,  va.  V.  Aguzzare.  ÇExciler  le  désir  : 
donner  envie. 

AUZZINO,  AGUZZINO,  sm  (aou-dsi'-no)  Co- 
mite  de  galère  ;  argousin. 

AZADARAC ,  sm.  {a-dsa-da-rak')  Azédarac  ,  ar- 
bre. 

AZIENDA,  sf.  (a-dsièn-cla)  Les  intérêts  domes- 
tiques; l'administration  de  ses  affaires,  f  Azienda 
vitale ,  économie  animale ,  fonction  du  corps  ani- 
mal. 

AZIONARIO ,  sm.  {a-tsio-na'-rid)  Actionnaire. 

AZIONE,  sf.  (a-tsiô-ne)  Action  ;  opération,  j  Af- 
faire, f  Discours  ;  harangue,  f  Action ,  somme 
misi  dans  une  compagnie  de  commerce,  ec,  pour 
quelque  entreprise,  f  Avere  azione  su  qualrhe 
cosa,  avoir  droit  de  faire  une  demande  en  justice. 

AZZA ,  sf.  {a'»tsa)  Hache  d'armes. 

AZZAMPATO,  TA,  adj.  {a-tsam-pa( -to)  Qui  a 
des  griffes. 

AZZANNARE,  va.  (a-tsan-nar-re)  Prendre  avec 
les  dents ,  happer. 

AZZARDARE,  va.  (a-tsar-do/ -re)  Hasarder; 
risquer. f  vr.  Se  hasarder;  oser,  avoir  la  hardiesse  de. 

AZZARDO,  sm.  [a-tsar'-do)  Hasard,  f  Epreuve  t 
essai. 

AZZARDOSO,  SA,  adj.  (a-tsar-dô-so)  Péril- 
leux ;  risquable.  ' 

AZZECCARE,  va.  {a-tsek-ka'-re)  Frapper,  lever 
le  bras  pour  frapper.  (£  Azzeccare  a  uno ,  eu  im- 
poser à  quelqu'un. 

AZZERUOLA,  UOLO.  V.  Lazzcruola ,  ec 

ir  AZZICARE,  va. {a-tsi-ka'-re) Bouger;  remuer, 
f  vr.  Se  remuer  ;  se  débattre. 

AZZICATORE,  sm.  {a-tsi-ka-tô-ré)  Qui  se  dé- 
mène, s'agite. 

AZZIMARE,  va.  (a-tsi-ma'-re)  Orner  ;  parer,  f 
vr.  S'enjoliver  ;  s'orner. 

AZZIMELLA,  sf.  (a-dsi-mêl-la)  Pain  azyme, 
gâteau  de  pâte  sans  levain. 

AZZIMO.  MA,  adj.  (ad'-òi-mo'!Azyme,sans levain. 

AZZIMUTTALE,  adj.  (a-dsi-mout-ta'-le)  Azi- 
mutal. 

AZZIMUTTO,  sm.  {a-dsi-mout'-to)  Azimut. 

AZZIRONE ,  sm.  <a-lsi -rô-ne)  Sorte  de  bêche. 

AZZITTARSI ,  vr.  (a-dsit-tar'-H)  Se  taire. 

AZZOPPARE)vii.(  fl-/òo;;-;)<7/-j-é)  Devenir  boiter.». 

AZZUFFAMENTO.  V.  Zufftu 

AZZUFFARSI ,  vr.  {a-tsouf-fur'-si)  Combattre  ; 
attaquer,  en  venir  aux  mains.  (f  Azzuffarsi  col 
vino,  chopiner,  chiuquer,  boire  beaucoup. 


54  BAC 

AZZUFFATORE,sm.(o-f.so?//'-/fl-/d-rp)Ouerolleur. 

AZZUOLO,LA  ,adj.((7rf-60/-/o)Bleu  foncé, turquin. 

AZZURREGGIARE ,  vn.  (ardsour-rc-dja'-re) 
Tirer  sur  le  bleu  céleste. 

AZZURRICCIO,  CIA,  RRIGNO,  GNA,  RR1NO, 
NA,  AZZURRO,  RA,  RROGXOLO,  LA,  adj.  (o- 
dsour-ri/ -tcho)  Bleu  ;  azur  ;  azuré. 

B 


B ,  sm.  Seconde  lettre  de  l'alphabet. 

BABBACCIO,  CCIONE,  BABBANO,  BBEO, 
BBIONE,  sm.  (bab-ba'-tcho)  Sot;  stupide;  nigaud. 

BABBO,  sm.  (bab'-bo)  Papa 

BABBOCCIO  ,  et  ALLA  BABBALA  ,  adv.  bab- 
bo'-tchiciï  Inconsidérément. 

b  BABBOR1VEGGOLI ,  adv.  (bab-bo-ri-veg' '-go- 
ti) Andare  a  babboriveggoti  ,  mourir. 

BABBUASSAGGINE,  sf.  (bab-boaas-saf-dgi-ne) 
Lourderie  ;  balourdise. 

BABBUASSO,  SA,  adj.  et  sm.  (bab-bouasf-so)  Be- 
nêt; sot;  niais;  fat.  +  Malfait;  mal  bâti. 

BABBUINO,  sm.  (bab-boui'-no)  Babouin;  singe. 
t  Homme  malfait,  mal  bâti,  f  Benêt;  sot. 

BABBUSCO,  adj.  m.  (  bab-bou'-sko  )  Grand  et 
gros. 

BACALARE,  sm.  V.  Baccelliere,  f  Grand  docteur; 
homme  d'importance. 

BACALER1A ,  sf.  V.  Baccelleria.  f  Vanité  ;  pré- 
somption. 

BACARE ,  vn.  (ba-ka'-re)  Devenir  véreux  ;  ver- 
moulu. 

BACATICCIO,  CIA,  BACATO,  TA,  adj.  (ba-ka- 
ti'-tcho)  Véreux,  f  Maladif. 

BACCALÀ ,  LARE ,  sm.  (bak-ka-la')  Morue  sè- 
che; bacaliau. 

BACCALAIO  ,  sm.  (bak-ka-la'-io)  Terreneuvier, 
navire  qui  va  à  la  pêche  de  la  morue  sur  le  banc  de 
Terre-Neuve. 

BACCALARE.  V.  Baccelliere. 

BACCALARI,  sm.  pl.  (balù-ka-la'-rï)  T.  de  Mar. 
Bacalas. 

BACCALAURO  ,  sm.  (bak-ka  laouZ-ro)  Bacca- 
lauréat. 

BACCANELLA ,  sf.  {bak-ka-nèl-la)  Cohue;  foule 
de  peuple  qui  fait  du  bruit;  bacchanale. 

BACCANO,  sm.  (bak-ha'-no)  ELLO.  Fraeas; 
tintamarre;  bacchanal.  +  Boucan;  bordel. 

BACCANTE ,  sf.  (bak-kan' -te)  Bacchante  ;  mè- 
nade. 

BACCARl  VERDEGGI  ANTE,  adj.  (bab-ka-ri-ver- 
de-djan'-te)  Champ  verdoyant  par  la  gantelée  dont 
il  est  couvert. 

BACCARO.  V.  Baccherà. 

BACCASSA,sf.  (bak-kas'-sa)  Bacassas,  barque. 

BACCATO.  V.  Infuriato. 

BACCELLACCIO ,  sm.  (ba-tchel-laf-tcho)  Grosse 
gousse  ou  grosse  cosse.  Ç  Gros  sot  ;  benêt  ;  idiot. 

BACCELLERIA,  sf.  (ba-tchel-lc-ri'-a)  Degré  de 
bachelier,  baccalauréat.  f  Sottise. 

BACCELLETTO,  sm.  (ba-tchel-let'-lo)  Petite 
cosse ,  gousse,  f  T.  d' Arch.  Godron. 

BACCELLIERE,  LIERO,  sm.  {ba-tchel-liè-re) 
Bachelier. 

BACCELLO ,  sm.  (ba-tchèl-ld)  Cosse  ;  gousse,  f 
La  verge. 

BACCELLONE,  sm.  {ba-tchel-lô-ne)  Crusse  cosse, 
f  Sot  ;  nigaud. 

BACCHEA,sf.  (bak-ké-a)  Lieu  de  débauche. 

BACCI1EO  ,  CHEA  ,  adj.  (bak-kè-o)  Bachique. 

BACCHERÀ,  sf.  (bali' -ke-r a)  Cant-notre-dame  ; 
baccharis  ;  santelée  ;  campanule,  plante. 

BACCHETTA,  sf.  (bah-kv.t'-la)  INO,  INA,  UZZA. 
Baguette  ;  gaule  ;  houssine.  f  Bâton  de  commande- 
ment. ^  Appuie-main,  baguette  sur  laquelle  les 
peintres  s'appuient  en  peignant. 

BACCHETTATA,  sf.  (bak-kcUa'-ta)  Coup  de  ba- 
guette. 

BACCHETTONE,  sm.  NA,  f.  (bak-ket-tò-né)  TON- 
GINO.  Bigot  ;  cagot;  tartufe  ;  faux  dévot.  £  Far  il 
bacchettone ,  faire  le  miqueloL 
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BACCHETTONERIA,  sf.  (bak-ket-to-me-rif-a)  TO* 
NISMO.  Bigoterie  ;  cagoterie ,  dévotion  affectée, 

BAC  ;HIARE ,  va.  {bak-kia'-rc)  Gauler,  f  Tuer. 

BACCHIATA,  sf.  (bak-hia'-ta)  Coup  de  gaule. 

BACCHICO,  CA,  a(]].(bak'-ki-ko)  p] .«.Bachique. 

BACCHIFERO,  RA ,  adj.  {bak-ki'-fe>ro)  Qui  porte 
des  baies. 

BACCHILLONE,  sm.  (bak-kil-lô^ne)  Badaud, 
niais. 

BACCHIO,  sm.  (bak/-kio)  Bâton:  gaule,  f  Far 
checchessia  al  bacchio ,  agir  au  hasard,  sans  ré- 
flexion. 4-  adv.  m  un  bacchio  baleno ,  dans  un  in- 
stant, en  un  clin  d'œil. 

BACHECA,  sf.  (ba-ke'~ka)  Montre  d'orfèvre,  f 
V.  Dappoco. 

BACHEROZZO,  ROZZOLO,  sm.  (ba-ke-rô-tso) 
Vermisseau,  f  Chenille. 

BACHIOCCO.  V.  Bablmasso. 

BACIABASSO,  sm.  /?/«-£aò'-so)Bonnetade. 

BACIAMANO  ,  sm.  (ba-tcha-ma'-no)  Baisemain  ; 
compliment  ;  salut. 

BACIAMENTO,  sm.  (ba-tcha-^nen'-to)  Baisement; 
baiser. 

BACI  ANTE  ,  adj.  (ba-tchan'-te)  Qui  baise. 

BACIAPILE,  BACIA  l'OLVERE.V.  Bacchettone. 

BACIARE ,  va.  (ba-lrha'-re)  Baiser,  donner  un 
baiser,  f  Baciar  la  maio,  baiser  les  mains .  saluer. 
(  Baciar  il  chiavistel'o,  partir  de  quelque  lieu 
sans  espoir  d'y  revenir,  f  vr.  Se  baiser  ;  s'embras- 
ser, f  sm.  Un  baiser. 

BACIATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  (ba-tcha-tô-re)  Bai- 
seur,  euse  ,  qui  embrasse  trop  souvent. 

BACINELLA ,  NETTA  ,  sf.  (ba-ichi-nèl-la)  Petit 
bassin,  f  Coupe  pour  tenir  de  l'argent;  bassin. 

BACINO ,  BACILE ,  sm.  {ba-tchi' -no)  Bassin,  f 
Cuvette. 

BACIO ,  sm.  {ba'-tcho)  Baiser,  l'action  de  baiser. 
Dare  un  bacio,  baiser. 

BACIO  ,  sm.  (ba-lchi'-o)  Lieu  ombragé  ou  placé 
au  nord. 

BACIOZZO ,  sm.  {ba-tcho' -tso)  Baiser  amoureux, 
d'amitié. 

BACIUCCARE,  CHIARE,  va.  (ba-tchouk-ka'-rc) 
Baisotter. 

BACIUCCHIO,  sm.  (ba-tchouk/-kio)  Petit  baiser, 
f  Sorte  d'herbe. 

BACO  ,  sm.  {ba'-ko)  BACOLINO.  Ver.f  Baco  da 
seta  ,  vera  soie.  £  Avere  i  bachi,  être  triste,  mé- 
lancolique, f  Far  baro  baco ,  faire  peur  aux  enfans 
en  se  couvrant  le  visage. 

BACOLO.  V.  Bastone. 

BACUCCO,  sm.  (ba-kouk'-ko)  Capuchon  ;  coque- 
luchon. 

BACUCCOLA,  sf.  (ba-kouk'-ko-la)  Aveline, 
fruit. 

BADA ,  adv.  Stare  a  bada ,  lanterner,  etc.  f 
Perdre  son  temps,  f  Tenere  a  bada ,  faire  perdre 
le  temps. 

BADALÏCHIO  ,  LISCHIO,  LISCO.  V.  Basilisco. 

BADALOCCARE.  V.  Balloccarsi. 

î  BADALONA ,  sf.  (ba-da-lò-na)  Bonne  dondon  ; 
femme  dodue. 

BADALONE,  s.  et  adj.  m.  V.  Scioccone. -^GTand; 
ample;  larse. 

BADALUCCARE  ,  vn.  (ba-da-louk-ka'-re)  Es- 
carmoucher  pour  amuser  l'ennemi. 

BADALUCCATORE ,  sm.  (ba-da-louk-ka-tô-re) 
Escannoucheur. 

BADALUCCO,  sm.  Escarmouche.-!-  Passe-tempst 
divertissement,  i  Slare  a  badalucco ,  s'amuser  à 
la  moutarde. 

BADAMENTO,  sm.  (ba-da-men'-to)  Retardement; 
délai. 

BADARE,  vn.  (ba-da'-rc)  Retarder;  lanterner. 
4/  Prendre  soin ,  garde  à,  faire  attention.  +  Jeter 
des  regards  amoureux.  4- Aspirer;  ambitionner; 
prétendre. 

BADERLA,  sf.  (ba-dèr-la)  Béçueule;  sotte. 
BADESSA  ,  sf.  (ba-des-sa)  Abbesse. 
BADIA  ,sf.  (ba-dl'-a)  UZZA.  Abbaye  ;  monastère. 
BADIALE,  adj.  (ba-cli-a'-lc)  1SSIMO.  Grand? 
large  ;  ample  ,  etc. 
BADIGLIARE,  ec.  V.  sbadigliare,  ce. 
BADILE ,  sm.  (Jba-di'-le)  Koyau. 
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BAFFI.  V.  Basette» 

BAGAGL1A,  sf.  (ba-ga'-glìa)  GL10NE,  BAGA- 
GLIO, m.  Bagage  ;  hardes  ;  meubles  ;  ustensiles. 

BaGAGLIOXE  ,  sm.  (ba-ga-gliô-ne)  Goujat ,  va- 
let d'armée.  (£  Homme  de  néant. 

BAGAGLIUME  ,  sm.  (ba-ga-gliou'-me)  Quan- 
tité de  bagages. 

BAGASCIA ,  sf.  (ba-ga'-cha)  Putain  ;  prostituée; 
fille  de  joie;  bagasse. 

BAGASCIONE.  Y.  Bardassa ,  Bertone. 

BAGATTELLA  ,  sf.  (ba-gaUél-la)  UCCIA  ,  UZ- 
ZA. Batelage,  tour  de  gibecière,  f  Bagatelle  ;  inai- 
sene. 

BAGATTELLARE,  va.  (ba-gat-tel-la'-re)  Faire 
des  niaiseries. 

BAGATTELLIERE.  V.  Giocolare. 

BAGATTINO.  V.  Danaiuolo. 

BAGGIANATA ,  NERIA ,  sf.  (  ba-dja-na'-ta  ) 
Sottise. 

i  BAGGIANE ,  sf.  pl.  (ba-dja'-ne)  Eau  bénite  de 
cour. 

BAGGIANO,  v.'  Babacrio. 
BAGGIOLARE,  va.  (ba-dgio-la'-re)  Appuyer, 
mettre  des  appuis. 
BAGGIOLO  ,  sm.  (ba'-djo-lo)  Appui  ;  soutien. 
BAGHERO.  V.  Bagattino. 
BAGIANA.  V.  Baia. 

BAGLIA  ,sf.  (ba'-glia)  OTTA.  T.  de  Mar.  Baille. 

BAGLIETTO ,  BAGLIO  ,  sm.  (ba-gliet-to)  T.  de 
Mar.  Bau  ;  barrot. 

BAGLIORE,  sm.  (ba-glié-re)  Eclair,  éclat  de 
lumière  subit  et  de  peu  de  durée,  f  Eblouissement; 
berlue. 

BAGNAÏUOLO,  sm.  (ba-gna-io'-lo)  Baigneur. 
BAGNAMENTO ,  sm.  (ba-gna-men' -to)  L'action 
de  baigner. 

BAGNANTE,  adj.  (ba-gnan'-te)  Qui  mouille, 
trempe* 

BAGNARE,  va.  (ba-gna'-re)  Baigner;  mouiller; 
laver.  Bagnar  leggiermente ,  arroser,  f  vr.  Se  bai- 
gner, f  Le.  mura  son  bagnate  dal  fiume,  la  ri- 
vière baigne  les  murs. 

BAGNATORE ,  sm.  {ba-gna-tô-re)  Baigneur,  qui 
se  baigne. 

BAGNATURA,  sf.  {ba-gna-tou'-ra)  L'action  de 
se  baigner. 

BAGNO,  sm.  ibaf-gno)  UOLO.  Bain,  lieu  où  l'on 
prend  le  bain,  t  Bain  ,  les  eaux  où  l'on  va  se  bai- 
gner. fBain,  baignoire,  la  cuve  où  l'on  prend  le 
bain,  f  Bagne,  lieu  où  logent  les  forçats,  -f  Bagno 
aereo ,  bain  de  sable. 

BAGNOMARIA,  BAGNOMARIE,  sm.  {ba-gno- 
via-ri'-a)  Bain-marie. 

BAGOLA,  sf.  {ba'-go-la)  Alise ,  fruit. 

BAGOLARO. sm.' ba-go-la'-rn  Micocoulier, arbre. 

BAIA,  sf.  iba'-ia)  ACCIA,  UCA,  UCCA,  UCOLA 
COLA ,  UZZA.  Baie;  plaisanterie;  raillerie;  gaus- 
serie.  Voler  la  baia  ;  dar  la  baia,  badiner;  railler; 
.M-  moquer,  f  T.  de  Mar.  Baie;  golfe.  +  Baie  ;  bibus; 
chanson.  Far  le  baie,  folâtrer,  badiner. 

BAIASTE  .  adj.  (ba-ìan'-te)  <£  Essere  tra  bâtante, 
e  ferrante ,  être  entre  deux  larrons 

BAIARE.  V.  Abbaiare. 

BAIATA ,  sf.  {ba-ia'-la)  Niaiserie  ;  vétille. 

IS  A  IETTA ,  sf.  (bor-ict'-ta)  Étamine ,  étoffe,  f  Pe- 
tite baie;  petit  golfe. 

BAILO,  sm.  {ba'-i-lo) Bailli,  f  L'ambassadeur  de 
Venise  à  Constantinople,  f  Gouverneur. 

H  a  IO ,  BAIA  ,  adj.  {ba'4o)  Bai  :  cavallo  baio. 

BAIOCCO,  sm.  ( ba^ok'-kó)  Baïoque ,  monnoie 
de  Rome.  +  Monnoic:  argent. 

BAIONACCIO,  BAIONE,  sm.  {ba-io-na' -tcho) 
Railleur;  rieur;  moqueur. 

BAIONETTA,  sf.  (ba-io-net'-ta)  Baïonnette. 

BAIOSO,  SA  ,  adj.  (ba-io'-so)  Facétieux. 

BAIRK,  SBAIRE.  V.  Allibire. 

BALANINO,  NA,  adj.  (ba-la-ni>^io)  Olio  bala- 
nno,  huile  de  balenon. 

BALANO,  sm.  (ba-la'-no)  Gland  de  nier,  co- 

uille.  fBalanus,  membre  viril,  f  Nature  de  la 
tmnxè,  j  Suppositoire. 

BALASCIO ,  sxn.  (ba-la'-cho)  Rubis  balais. 
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BALAUSTRA,  STA,  sf.  STO,  m.  (ba-la-ou'-strà) 
La  fleur  du  grenadier,  du  balanstier: 

BALAUSTRATA^r^rt-fa-ott-sfrn'-nVBalustrade 
BALAUSTRO  ,  sin.  (  ba-fa-ou'-stro)  Balustre 
BALBETTANTE,  a(iy(bal-brt-tan'-te)Oui  balbutie 
BALBETTARE ,  BETTICARE  ,  BEZZARE ,  BO- 
TIRE,   f  BALBASSARE,  BUTIRE ,  BUZZ\RE 
BUZZIRE,  vn.  {bal-bct-ta'-re)  Balbutier  ;  bégaver' 
BALBETTATRICE,  sf.  \bal-bct-ta-t,i'-tche)Yem- 
me  bègue. 

BALBO .  BALBUZIENTE  ,  adj.  (bal'-ba)  Bègue 
BALBUZIE  ,  sf.  (bal-bou'-tsie)  Bégaiement. 
BALCONATA,  sf.  {bal-ko-na'-ta)  T.  d'Ardi 
Balcon  avec  des  balustres. 
BALCONE.  V.  Finestra. 

BALDACCHINO,sm.(&fl/-rM-fc?'-wo)  Dais  ;  poêle; 
baldaquin,  f  Pente  d'un  baldaquin. 

BALDANZA,  $L{bal-dan'-lsa)  Hardiesse;  courage. 

f  BALDANZEG GIARE,  vn.  {bal-dan-tst-dja'- 
re)  Vivre  gaiement. 

BALDANZOSAMENTE,  adv.  {bal-dan-tso-ca- 
men'-te)  Hardiment. 

BALDANZOSO,  SA,  adj.  (bal-dan-tsô-ço)  IS- 
SIMO ,  ETTO.  Hardi  ;  hautain. 

BALDORIA ,  sf.  {hal-dà-ria)  Feu  grégeois,  f  Feu 
de  joie.  (£  For  baldoria  .  faire  bombance. 

BALDO.  V.  Baldanzoso. 

BALDRACCA.  V.  Bagascia. 

BALENA,  sî.iba-le^-na)  Baleine,  grand  poisson. 

BALENAMENTO,  sm.  (ba-le-na-men'-to)  Eclair 
du  tonnerre,  f  Eclat  ;  lueur  ;  éclair. 

BALENANTE,  adj.  <ba-le-nun'-te)  Qui  éclaire 
<£  Qui  balance ,  chancelle. 

BALENARE,  vn.  {ba-le~na'-re)  Être  éclairé  par 
Je  feu  du  tonnerre.  Balenare  a  secco ,  faire  des 
éclairs  sans  tonner.  <£  Marcher  de  travers ,  chance- 
ler. £  Perdre  le  crédit,  la  faveur;  branler  au  man- 
che.  f  va.  Briller  ;  éclairer. 

BALENO,  sm.  (ba-le'-rw)  Éclair;  foudre.  Tn  un 
baleno,  en  un  clin  d'œil.f  Le  mâle  de  la  baleine, 
f  Arco  baleno.  V.  Arco. 

BALESTRA,  sf.  (ba-lè-slrfi)  ONE.  Arbalète. + 
Arbalète  à  jalet;  arc  à  jalet-  (  caricar  la  balestra, 
manger  à  ventre  déboutonné. 

BALESTRAR),  STRI  ERE,  sm.  (ba-le-stra'-io) 
Arbalétrier;  archer,  f  Faiseur  d'arbalètes 

BALESTRARE ,  vn.  (  ba-U-stra'-re  )  Décocher 
des  traits  avec  l'arbalète.  <T  Lancer  ;  jeter.  £  Har- 
celer; tourmenter;  agacer. 

BALESTRATA ,  sf.  {ba-le-stra'-ta)  Distance  d'un 
coup  d'arbalète,  f  Coup  d'un  trait  parti  d'une  ar- 
bslè  te 

BALESTRATO,  TA,  adj.  Blessé  d'un  coup  d'ar- 
balète. £  Berné  ;  ballotté. 

BALESTRATORE,  STRI  ERE.  V.  Balestrato 

BALESTRERIA ,  sf.  {ba-le-stre-ri'-a)  Troupe 
d'arbalétriers. 

BALESTRIERA  .  sf.  (ba-le-stric-ra)  Barbacane. 

BALESTRIGLI,  sf.  [ba-te-stri'-glia)  Arbales- 
trille  ;  radiomètre. 

BALESTRO.  V.  Balestra. 

BALESTRUCCIO,  sm.  (ba-le-strou'-tcho)  Sorte 
de  petit  oiseau.  +  Archet  par  où  passe  la  soie  que 
l'on  dévide.  <£  et  f  Aver  le  gambe  a  balestrucci, 
être  cagneux. 

BALI,  sm.  {ba-li')  Bailli. 

BALIA,  sf.  (ba'-lhl)  ACCIA.  Nourrice. 

BALIA ,  sf.  [ba-li'-a)  Puissance;  autorité;  do 
mination.  Essere  di  sua  balia,  être  son  maître» 
n'être. sujet  à  personne,  f  Force  ;  vigueur. 

BALIAGGIO ,  sm.  (ba-lia'-djo)  Bailliage. 

BALIATICO,  sm.  (ba-liaf-ti-kn)  Ce  qu'on  donne 
par  mois  à  une  nourrice  pour  nourrir  un  enfant. 

BALLATO,  sm.  {ba-lia'-to)  Bailliage,  la  charge 
de  bailli,  et  f  le  temps  qu'elle  dure. 

BALIO,  sm.  (ba'-lbïï  Gouverneur,  précepteur, 
f  Nourricier,  père  nourricier. 

BALIO,  sm.  (ba-/i'-o)  Bailli. 

BALIOSO,  SA,  adj.  (ba-liô-ço)  Puissant  ;  fort;  vi- 
goureux. 

BAL1RE  ,  va.  (ba-li'-rr)  Élever;  nourrir,  f  Gou- 
verner ;  régir;  commander,  f  Manier  avec  force 
avec  adresse. -f  Balire  una  cosa  a  uno,  laisoti  une 
chose  au  pouvoir  de  quelqu'un. 
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BALISTA ,  sf.  (ba-li'-sta)  Baliste. 
BALISTICA,  sf.  (ba-li'-sti-ka)  Balistique. 
BALIVO.  V.  Balio. 

BALLA,  sf.  (bai' -la)  ETTA,  ACCIA.  Ballot; 
ballo.  £  Far  te  balle,  faire  son  paquet,  plier  ba- 
gage. +  adv.  A  balle. ,  à  foison  ;  eu  quantité. 

BALLÂDORE ,  sin.  (bal-la-dò-re)  Bord  de  navire. 

BALLARE,  vn.  (bal-la'-re)  Danser,  I  Dollar  in 
campo  azzurro  i  être  pendu,  f  Branler;  vaciller. 

BALLATA  .  sf.  (bal-la'-la)  ELLA,  ETTA,  INA. 
Chanson  à  danser,  f  Danse.  £  Guidar  la  ballala , 
commander  à  la  baguette.  £  Sconciar  la  ballata, 
jàter  l'affaire.  .   .    ,  . 

BALLATOIO  ,sm.  (bal-la-tò-ìo)  Galene;  balcon. 

BALLATORE,  sm.  TRICE,  f.  (  bal-la-tà-re  ) 
Danseur.  ..  '  «  .  , 

BALLERINO  ,  sm.  (balle-ri'-no)  Maître  à  dan- 
ser, f  Danseur,  f  Ballerino  da  corda,  danseur  de 
corde,  f  Le  fruit  du  buisson  épineux. 

BALLO ,  sm.  (bal' -lo)  Bal  ;  danse. 

BALLONCHIO .  sm.  (bal-Ion' -kio)  Danse  de  pay- 
sans en  rond. 

BALLONZARE,  BALLONZOLARE,  vn.  (bal- 
lon-tsa'-rc)  Danser  plusieurs  personnes  ensemble 
sans  règle  ni  mesure. 

BALLOTTA,  sf.  (bal-lot'-ta)  Châtaigne  bouillie.f 
Ballotte,  petite  balle  dont  on  se  sfrt  pour  donner 
les  suffrages.  £  Vœu  ;  voix;  suffrage. 

BALLOTTARE,  va.  (bal-lot-ta'-re)  Elire  par 
suffrages;  ballotter. 

BALLOTTAZIONE,  sf.  (bal-lot-ta-tsiô^ne)  Bal- 
lottage. 

BALNIERE,  sm.  (bal-nie-re)  Espèce  de  navire 
de  médiocre  grandeur. 

BALOCCAGGINE  ,  BALOCCHERIA,  sf.  (ba-lok- 
ka'-dgi-ne)  Niaiseries;  bagatelles. 

BALOCC AMENTO ,  sm.  (  -men' -to)  Amusement. 

BALOCCARE,  va.  (-ka'-re)  Amuser;  arrêter 
inutilement;  faire  perdre  le  temps,  f  vn.  S'amuser 
à  la  moutarde  ;  bayer  aux  corneilles,  niaiser.  f  vr. 
S'amuser  ;  s'ébattre. 

BALOCCO ,  sm.  (-lok'-ko)  ONE.  Badaud;  niais. 
+  Jouet  d'enfant. 

"  BALOCCONE,  adv.  (-kò-ne)  Sottement;  à  l'é- 
tourdie. 

BALOGIA.  V.  Ballotta. 

BALOGIO.  V.  Milenso. 

BALON1ERE.  V.  Bainiere. 

BALORD ACCIO.  V.  Babbaccio. 

BALORDAGGINE,  BALORDERIA  ,  sf.  (ôa-/or- 
da'-dgi-ne)  Etourderie,  sottise;  stupidité. 

BALORDAMENTE.  V.  Scioccamente. 

BALORDO.  V.  Babbaccio. 

BALSAMICO,  CA  ,  adj.  (bal-sa'-mirko)  pl.  CI. 
Balsamique. 

BALSAM1NO.  sm.  {bal-sa-mif-no)  Baume  ;  arbre 
d'où  découle  le  baume,  f  Balsamine,  plante. 

BALSAMITE,  sf.  [bal-sa-mi'4e)  Tanaisie  ;  balsa- 
mite  ;  herbe  aux  vers  .  plante. 

BALSAMO ,  BALS1MO ,  sm.  (bal'-sa-mo) Baume. 

BALS1MARE.  V.  Imbalsamare.  ' 

BALTEO,  sm.  (bal' -teo)  Baudrier. 

BALUARDO,  sm.  (ba-lou-ar'-do  ,  Boulevart; 
bastion. 

B  ALUS  ANTE,  adj.  {ba-lou-çan'-le)  Qui  a  la  vue 

basse. 

BALZA ,  sf.  (balf-tsa)  Rocher  ;  précipice,  f  Pente 
<ie  lit  ou  de  carrosse,  f  Falbala. 

BALZANA ,  sf.  (bal-tsa'-na)  Frange;  falbala,  f 
Balzane,  marque  blanche  aux  pieds  des  chevaux. 

BALZANO,  NA,  adj.  Qui  a  une  marque  blanche , 
balzan.  £  Cervel  balzano,  humeur  fantasque,  bi- 
zarre, brutale. 

BALZANTE,  adj.  (bal  tsan'-te)  Bondissant. 

BALZARE ,  va.  (  -tsa'-re)  Bondir  ;  sauter.  £  Ca- 
boter, etc.  V.  Trabalzare,  t  Sauter;  échapper; 
sortir  :  dans  celte  acception -on  y  joint  toujours 
fuora.  £  Balzare  in  galea,  ec. ,  passer,  aller  mal- 
gré soi. 

BALZATOlfE ,  sm.  (-lô-re)  Qui  sautille;  qui  va 
par  bonds. 

BALZELLARE,  vn.  (baUsella'-re)  Sautiller; 
chevroter,  j  Mettre  un  impôt  extraordinaire. 


BALZELLO,  sm.  (-tsêl-lo)  Subside  extraordi- 
naire. +  Andar  al  balzello,  uller  à  l'affût. 

SALTELLONI ,  adv.  (bal-lsel-tò-ni)  Andar  bai* 
zelloni ,  marcher  en  sautant. 

BALZO  ,sm.  (bal'-t*o)  ETTO.  Rocher,  précipice, 
f  Bond.  £  Aspettar  la  palla  al  balzo,  prendre  la 
balle  au  bond,  profiter  des  circonstances. 

B  AMBAGELLO,  sm.  (bam-ba-dgèl-lo)  Sorte  de 
fard. 

BAMBAGIA  ,  sf.  GIO ,  m.  (bam-ba'-dja)  Coton, 
f  Cotonnier,  la  plante  qui  produit  le  coton.  £  Es- 
sere avezzo  o  tenuto  nella  bambagia,  être  élevé 
délicatement. 

BAMBAGINO,  sm.  (bam-ba-dgi'-no)  Basin, 
étoffe  de  coton. 

BAMBAGIOSO,  SA,  adj.  (bam-ba-djo'-ço)  Seu- 
ple  comme  du  coton. 

BAMBINAGGINE,  BAMBINERIA,  BAMBOC- 
CER1A,  BAMBOLINAGGINE,  sf.  BAMBOLEG- 
GI AMENTO,  m.  (bum-bi-na'-dgi-ne)  Action  d'en- 
fant, puérilité. 

BAMBINESCO,  SCA  ,  adj.  (bam-bi-ne'-sko)  Pué- 
ril ;  enfantin. 

BAMBINO,  sm.  (bam-bi'-no)  ELLO,  ETTO, 
UCCIO  ,  OLINO.  Enfant,  petit  enfant,  f  Bambino 
in  {asce,  poupard,  enfant  au  maillot  £  Fare  liom- 
bine  ,  faire  des  sottises ,  des  niaiseries.  £  Bambin 
di  £wcca,uujoli  poup  ïrd,  un  beau  poupon. 

bBAMBO,  BA,  adj.  Sot;  niais;  badaud;  nigaud, 
f  Puéril  ;  enfantin. 

BAMBOCCIATA  ,  sf.  (bam-bo-tcha' -ta)  Bambo- 
chade. 

BAMBOCCIO,  BAMBOCCIOLO,  OTTO,  sm. 
(bam-bo'-tcho  )  ONE.  Enfant.  V.  Bambino,  f 
Homme  simple ,  niais,  f  Bamboche  ;  poupée,  ■f" 
Barhouillage ;  peinture  grossière,  mal  faite. 

BAMBOLA ,  sf.  (bam'-bo-la)  Poupée,  f  Glace 
de  miroir  ;  glace. 

BAMBOLEGGIARE,  vn.  (bam-bo-le-dja'-re) 
Faire  l'enfant,  s'amuser  à  des  choses  puériles. 

BAMBOLEGGIATORE  ,  sm.  (bam-bo-le-dj a-to- 
re) Qui  fait  des  enfantillages. 

BAMBOLITADE ,  TATE.  V.  Bambinaggine. 

BAMBOLO  ,  sm.  (bam'-bo-lo)  INO ,  INA ,  ONE. 
Enfant  ;  petit  enfant. 

BANCA ,  sf.  (ban'-ka)  Bureau  où  l'on  paie  les 
soldats.  Scrivere  uno  alla  banca ,  enrôler,  b  Banc. 

BANCARIO ,  sm.  (ban-ka'-rio)  Billet  de  banque. 

BANCATO,  TA,  adj.  (  ban- ka'-lo  )  Quia  des 
bancs ,  en  parlant  d'une  galère ,  etc. 

BANCfiELLINO  ,  sm.  (ban-kellV-nò)  Esser  più 
cattivo  che  banchellino ,  être  méchant  comme  un 
démon. 

BANCHETTACCIO,  sm.  (ban-ket-ta'-tcho)  Un 
petit  mauvais  banc,  i  Un  grand  repas. 

BANCHETTARE ,  va.  (ban-ketta'-re)  Inviter 
quelqu'un,  f  vn.  Banqueter,  faire  un  banquet. 

BANCHETTO,  sm.  (ban-kel,'-to)  Petit  banc,  f 
Banquet  ;  festin.  Far  banchetto ,  banqueter. 

BANCHIERE,  CHIERO,  sm.  (ban-kiè^re)  Ban- 
quier ;  cambiste,  f  Banquier,  celui  qui  tient,  la  ban- 
que à  certains  jeux. 

BAIS  CHINA  ,  sf.  (ban-ki'-na)  Petit  banc,  f  Ban- 
quette ,  élévation  de  terre  dans  les  retranchemens. 

BANCO,  sm.  (ban'-ko)  ONE.  Banc,  espèce  de 
siège.  •}•  Banc  de  sable  ;  écueil.  Banc ,  le  lieu  où  les 
juges  tenoient  leur  audience.  Levare  il  banco ,  finir 
les  audiences,  f  Banque ,  le  lieu  où  celui  qui  fait  le 
commerce  d'argent  exerce  sa  profession,  f  Comp- 
toir, f  Banque ,  fonds  d'argent  (pie  celui  qui  tient 
le  jeu  a  devant  lui.  f  Banco  fallito,  banqueroute. 

BANCONCELLO,  sm.  (ban-kon-tchèl-lo)  Petite 
planche ,  petit  madrier. 

BANDA,  sf.  {ban' -da)  Bande,  morceau  d'étoffe 
coupé  en  long,  f  Bande;  troupe;  milice,  f  Côté; 
endroit. 

da  BANDA  ,  adv.  A  part  ;  à  l'écart  :  parlare  , 

chiamar  da  banda.\  passar  da  banda  a  banda, 
passer  à  travers ,  de  part  en  part,  f  Metter,  lasciar 
da  banda ,  mettre  en  réserve ,  passer. f  Dall'  altra 
banda ,  au  contraire. 

B  ANDATO,  TA,  adj.  (ban-da' '-to)  Bandé,  e» 
tourc  d'une  bande. 
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BiNDEGGIARE,  va.  (ban-de-dja'-rë)  Bannir; 
exiler. 

BANDELLA ,  sf.  (  ban-dèl-la  )  INA.  Penlure  ; 
pente,  f  Boucle. 

BANDELLACCIA,  sf.  {ban-del-la'-tcha)  Une 
grosse  lame  de  fer. 

BANDERAIO,  sm.  (ban-de-ra'-io)  Enseigne, 
portc-élendard.  f  Cliasublier. 

BANDERESE,  adj.  {ban-de-re'-ce)  Cavaliere 
banderese,  chevalier  banneret. 

BANDERUOLA,  sf.  iban-dc-ro'-la)  Banderolcf 
Girouette  C  f-  Banderuola  di  campanile,  homme 
léger,  changeant ,  girouette. 

BANDIERA,  sf.  (ban-diè-ra)  Enseigne;  ban- 
nière; étendard.  Bandiera  di  navìglio  ,  paviilon.f 
Lance  ,  soldat  à  cheval.  (£  Femme  étourdie.  \-  Vol- 
tar la  bandiera ,  changer  d'avis,  f  sbandiera, 
adv.  Au  hasard  ;  inconsidérément. 

BANDINELLA,  sf.  {ban-di-nti-la)  Essuie-main, 
f  V.  Cortina. 

BANDIRE,  va.  (ban-di'-re)  Ordonner;  crier, 
publier  des  ordres,  f  Bannir  ;  exiler. 

BANDITA,  sf.  (ban-di'-ta)  Réserve  pour  !a 
chasse.  Bandita  della  caccia  reale ,  les  plaisirs 
du  roi. 

BANDITO,  sm.  {ban-di'-to)  Exiié;  proscrit,  f 
Chenapan;  bandit;  assassin. 

BANDITO,  TA,  adj.  Banni.  +  Tener  corte  ban- 
dita ,  tenir  table  ouverte. 

BANDITORE  ,  sm.  {ban-di-tô-re)  Crieur  public; 
juré-crieur. 

BANDO ,  sm.  (ban' -do)  Ban  ;  mandement  ;  édit. 
f  Ban ,  proclamation  de  mariage ,  etc.  f  Ban  ;  exil  ; 
bannissement. 

BANDOLIERA  ,  sf.  {ban-do-liè-ra)  Bandoulière. 

BANDOLO,  sm.  (ban'-do-lo)  La  centaine  de 
l'écheveau ,  que  l'on  coupe  pour  le  dévider. 

BARA .  sf.  (ba'-ra)  Bière  ;  cercueil,  f  Sorte  de 
char  à  deux  roues. 

BARABUFFA,  sf.  {ba-ra-bouf'-fa)  Tapage. 

BARA  CANE,  sm.{ba-ra-ka'-ne)  Bouracan,  étoffe. 

BARACCA  sf.  {ba-rak'-ka)  UZZA.  Baraque; 
tente. 

BARACCARE,  va.  (ba-rak-ka'-re)  Baraquer, 
faire  des  baraques. 

BARACCHI  ERE ,  sm.  {ba-rak-kiê-re)  Vivandier. 

BARARE,  vn.  {ba-ra'-re) Tromper;  duper. 

BARA  RIA,  sf.  (ba-ra-ri'-a)  Friponnerie;  trom- 
perie; charla  tannerie. 

BARATRO,  sm.  {ba-ra/-tro)  Gouffre;  abime.(£ 
L'enfer. 

BARATTAMENTO,  sm.  ZIONE,  ERIA,  f.  {ba- 
rat-ta-men'-to)  Troc  ;  échange. 

BARATTARE  ,  va.  (  ba-rat-ta'-re  )  Troquer  ; 
changer;  brocanter.  (£  Tromper  ;  duper,  etc.  f  vr. 
Se  perdre;  se  dissiper;  se  gâter. 

BARATTATORE ,  sm.{ba-rat-ta-tô-re)TvoqueuT. 
f  Fripon;  trompeur. 

BARATTERIA ,  sf.  {ba-rat-te-ri'-a)  Echange,  f 
Tromperie. 

BARATTIERE,  IERO ,  sm.  RA,  f.  (ba-rat-liè-re) 
Troqueur,  troqueuse.  f  Faiseur  de  dupes  ;  fripon. 

BARATTO,  sm.  (ba-rat'-to)  Troc  ;  échange,  f 
Tromperie. 

BARATTOLO,  sm.  {ba-ratr-lo-lo)  Petit  pot; 
chevrette. 

BARBA,  sf.  (bar'-ba)  Barbe,  f  Moustache,  poil 
qui  vient  au  bout  du  museau  de  certains  animaux, 
y  l'.acine  menue  des  plantes.+ Racine  des  dents,  etc. 
(£  Origine;  source;  fondement:  la  superbia  è 
barba  di  lutti  i  mali,  f  Prov.  Far  la  barba  di 
stoppa  ,  jouer  uu  mur  à  quelqu'un  lorsqu'il  y 
peu>e  le  moins.  (£Alla  barba  mia ,  à  ma  barbe,  en 
dépit  de  moi.  f  stare  in  barba  di  gatta  o  di  mi- 
cio, se  choyer,  vouloir  touiesses  aises. 

BARBABIETOLA ,  sf.  {bar-ba-bie'~to-la)  Bette- 
rave. 

BARBACANE,  sm.  {bar-ba-ka'-ne)  Talus;  con- 
trefort. 

BARBACCIA  ,  sf.  {bar-ba' -tcha)  Vilaine  barbe. 

BARBAGIANNI,  sm.  {bar-ba-djau'-nï)  Chat- 
buant;  hibou,  f  Niais,  sot,  etc. 

BARBAGLIO  ,  sm.  {bar -ba'- g  Ho)  Berlue,  f  Mul- 
titude. 


BARBALACCHIO ,  sm.  Qbar-ba-ldk' '-Mo  )  Sot; 
niais ,  etc. 

BARBANDROCCO,  sm.{bar-ban-drok'-ko)Lour- 
daud  ;  stupide. 

BARBARAMENTE ,  adv.  (  bar-ba-ra-men'-tc  ) 
Barbarement  ;  cruellement. 

BARBARE,  vn.  {bar-ba'-re)  S'enraciner,  pousser 
des  racines,  i  Barbarla  anno,  jouer  uu  pièce  à 
quelqu'un. 

BARBAREGGIARE ,  vn.  (  bar-ba-re-dja'-re  ) 
Faire  des  barbarismes. 

BARBARESCAMENTE,   adv.    (  bar-ba-re-ska- 
men'-te)  Barbarement. 
BARBARESCO.  V.  Barberesco. 
BARBARICO.  V.  Barbaro. 
BARBARIE ,  sf.  (bar-ba'-rie)  Barbarie  ;  inhu- 
j  inanité. 

BARBARISMO,  sm.[bm-ba-ri'-smo^  Barbarisme. 
|     BARBARO,  BERO  ,  RA  .  adj.  (  bar'-ba-ro  )  Ii> 
SIMO.  Barbare;  sauvage,  f  Fier  ;  impoli  ;  rustre; 
cruel. 

BARBASSORO.  V.  Bacalare. 
BARBATA,  sf.  {bar-ba'-ta)  Racines  ;  petites  ra- 
cines. 

BARBATELLA,  sf.  (bar-ba-tël-la)  Marcotte. 
!     BARBATO.  TA,  adj.  V.  Barbare.  C  Enraciné, 
qui  a  pris  racine  ,  qui  a  fait  de  grands  progrès,  f 
Barbu  ,  qui  a  de  la  barbe. 
BARBAZZALE,  sm.  (bar-ba-Ud'-le)  GourmeUe. 
BARBERARE,  vu.   [bar-be-ra'-re)  Toupiller; 
'  tournoyer  :  il  se  dit  de  la  toupie. 

BARBERESCO  ,  sm.  [bar-be-re'-skd)  Qma  soin 
des  chevaux  barbes,  f  Barbe,  cheval  barbe,  f  adj. 
Barbare  ;  sauvage. 

i    BARBERO,  sm.  (bar'-be-ro)  Barbe,  cheval  barbe. 
!     BARBETTA ,  sf.  {bar-bet'-ta)  INO.  Petite  barbe  ; 
barbette;  barbillon,  f  Petites  racines,  f  Barbes  , 
!  nageoires  de  certains  poissons. 

BARBICAMENTO,  sm.  {bar-bi-ka-men' '-to)  L'ac- 
tion de  s'enraciner. 

BARBICARE  ,  vn.  {bar-bi-ka'-re)  S'enraciner , 
prendre  racine.  (£  Prendre  racine ,  faire  des  pro- 
grès. 

BARBICELLA  ,  CINA  ,CCIUOLA  .  COLA  ,  BAR- 
BOLINA ,  BACC1A  ,  BUZZA,  sf.  [bar-bi-tchél-ta" 
Petite  racine. 

BARBIERE ,  BIERO  ,  sm.  {bar-biè-re)  RACCIO 
Barbier. 

BARBIERIA ,  BERIA ,  sf.  (bar-bie-ri'-a)  Bout  f- 
que  de  barbier. 

BARBINO,  sm.  (bar-bi'-nd)  Avare,  f  Barbet, 
chien  qui  va  à  l'eau. 
BARBIO,BARBO,  sm.{bar'-hio)  Barbeau,  poisson. 
BARBOGIO,  GIÀ,  sm.  {bar-bó-clgio)  Vieux  ra- 
doteur. 

BARBONE,  sm.  (bar-bô-ne)  Barbu,  qui  a  la 
barbe  longue,  t  Tapageur  ;  rodomont.  f  Barbet, 
chien  qui  va  à  l'eau,  f  Barbes  ;  barbillons,  excrois- 
sances dans  la  bouche  des  che\  aux. 

BARBOZZA,  sf:  \bar-bol'-tsa)  Menton  du  che- 
val. \-  Partie  du  casque. 

BARBUC1NO,  adj.  m.  (bar-bou-lcld'-no)  Quia 
peu  de  barbe. 

BARBUGLIAMENTO,  sm.  {bar-bou-glia-mcn>- 
to)  Bredouillenient. 

BARBUGLIARE,  vn.  (  bar-bou-gliàf-re  )  Bre- 
douiller. 

BARBUTA,  sr.  {bar-bou' -ta)  Casque,  f  Soldat 
armé  d'un  casque. 

BARBUTO,  TA,  adj.  (bar-bou'-to)  Barbu,  qui 
a  une  longue  barbe.  \-  Enraciné ,  qui  a  dos  racines. 
\  Adulte. 

BARCA ,  sf.  (barf-ka)  ACCIA.  Barque  ;  bac  ;  na- 
vire, f  Monceau,  tas. 

BARCAIUOLO.  ROLO,  RUOLO,  sm.  {bar-ka- 
io'-lo)  Marinier;  batelier. 

BARCATA,  *f.  {bat -lut' -ta)  Batclée  ,  la  charge 
d'un  bateau. 

BARCHEGGIARE,  va. (bar-kfrdjaf-re) Conduira 
le  bâtiment.  <£  Aô'ir  avec  adresse,  dextérité  ;  con- 
duire bien  sa  barque. 

BARCHERECCIO,  sm.  (bar-ke-re'-tcho)  Quan- 
tité de  barques,  de  canots. 
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BARCHETTA  ,  TTLVA,  sf.  TTINO,  ETTO,  m. 

(bar-ket'-tcfìVelite  barque  ;  canot;  esquif;  bateau. 

BARCO,  sin.  (bar'-ko)  Parc. 

BARCOLLAMENTO .  sm.  (bar-kol-la-men'-to) 
Balancement  ;  branlement. 

BARCOLLANTE,  adj.  (bar-kol-lan'-te)  Chan- 
celant ;  vacillant. 

BARCOLLARE  ,  vn.  (bar-kol-la' -re)  Balancer  ; 
chanceler;  vaciller. 

BARCOLLONE .  adv.  {bar-kol-lò-ncr)  Andar  bar- 
collane,  chanceler. 

BARCONE .  sin.  (bar-kône)  Barque  de  transport. 

BARDA,  sf.  (bar'-da)  Barde;  caparaçon,  f  Bar- 
delle. 

BARDAMENTARE ,  va.  (bar-da  men-ta'-re)  Bar- 
der; caparaçouner.  harnacher  un  cheval. 

BARDANA,  sf.  (  bar-da'-na)  Bardane  ;  glouteron; 
herhe  aux  teigneux. 

BARD  ASCIA.  DASSA.  sm.  (bar-daf-cha)  ACCIO. 
Enfant  de  prostitution  .  bardache. 

BARDATO,  TA,  adj.  (bar-da'-to)  Bardé,  et  ca- 
paraçonné. 

BARDATURA,  sf.  {bar-da-tour-ra)  Caparaçon; 
barde. 

BARDELLA,  sf.  (bar-dèl-la)  ETTA.  Bardelle  , 
espèce  de  selle  sans  arçons,  f  Panneau  de  la  selle. 
■xìieltcrla  barde  lla,hATÙGv,  armer  un  cheval  d'une 
barde. 

BARDELLONE.  sm.  (  bar-dcl-ló-ne  )  Bardelle 
que  l'on  met  aux  poulains  quand  on  commence 
à  les  dresser,  f  Rangée  de  briques  qu'on  affermit 
sur  les  arcs. 

BARDI ,  sm.  pi.  {bar'-di)  Bardes,  poètes  gaulois. 

A  BARDOSSO,  adv.  {bar-do'-ço)  A  poil;  à  nu; 
sans  selle.  £  Au  pire. 

BARDOTTO ,  sm.  (bar-dot'-to)  Bardot  ;  petit  mu- 
let, f  passar  di  bardotto ,  ne  pas  payer  son  écot.f 
Haleur.  f  Garçon  qui  sert. 

BARELLA,  sf.  (ba-r.àl-la)  Bard,  civière  à  bras, 
f  Brancard,  -f  T.  de  Teint.  Passoire. 

BARELLARE  ,  va.  {ba-rel-la'-re)  Porter  sur 
une  civière  ,  sur  un  brancard.  (£  Balancer. 

BARERIA.  V.  Bararla. 

BARGELLO,  sm.  (  bar-dgèl-lo)  INO,  UZZO. 
£hef  des  gens  de  justice,  des  archers.  (£  Chevalier 
du  guet. 

BARGIGLIO,  sm.  (bar-dgi'-glio)  Sorte  de  pierre 
dure,  bleuâtre,  f  V.  Bargiglione. 

BARGIGLIONE,  sm.  (bar-dgi-gliô-ne)  Barbe 
de  coq.  f  Espèce  de  verrues  qui  pendent  sous  le 
cou  du  bouc. 

BARGIGLIUTO ,  TA,  adj.  {bar-dgi-gliou'-to) 
11  se  dit  du  coq  qui  a  la  barbe  du  bouc,  qui  a  des 
verrues,  etc. 

BARIGLIONE  ,  sm.  (ba-ri-gliô-ne)  GINO.  Baril. 

BARILAIO ,  sm.  (ba-ri-lu'-io)  Barillar. 

BARILE ,  sm.  {ba-ri'-le)  ETTO ,  OTTO.  Barique; 
baril,  fr/n  baril  d'olio  ,  un  baril  d'huile. f  Ruche, 
i  Barillet ,  pièce  de  la  montre. 

BARILETTO,  sm.  BARILETTA  ,  f.  {ba-ri-lef- 
to)  Flacon  ,  barillet  de  bois. f  Barillet  ;  petit  coffre; 
coffret. 

BARITONO,  adj.  et  sm.  NA,  f.  (ba-ri'-to-no) 
Baryton;  concordant,  f  Verbi  baritoni,  verlies ba- 
rytons, verbes  grecs  qui  ont  l'accent  grave  sur  la 
uernière  syllabe. 

BARLACCHIO.  V.  Barbalacchio. 

BARLETTA.  V.  Bariletto. 

BARLETTAIO  ,  sm.  (bar-ìet-lar-io)  Tonnelier. 

BARLETTO,  src.  V.  Bariletto.  (£  Sgocciolare  il 
balletto,  découvrir  le  pot  aux  roses,  f  Valet,  in- 
strument de  menuisier. 

BARLIONE.  V.  BarleUo. 

BAR.LONCO,  sm.  Sot  te  de  baril. 

BARLOTTO,  LOTTA.  V.  Barletto. 

BARLUME  ,  sm.  {bar-lou'-me)  Lueur,  clarté  foi- 
hlclBarlume  di  ragione,  un  peu  de  connoissance. 
(£  Barlume  di  speranza,  lueur  d'espérance. 

BARO  ,  sm.  (ba'-ro)  Fripon. 

BA BOCCIO,  et  BIROCCIO,  sm.  {ba-ro'-tcho) 
Chariot  ;  charrette. 

BA  ROCCOLO,  B  AROCCO. Y. Scrocco,  Scrocchio. 

BAROMETRO,  sm.  (ba^'o'-mc-tro)  Baromètre. 

BARONAGGIO ,  sm.  (ba-ro-na'-djo)  Baronnie. 


BARONARE.  V.  Birboneggiare, 
BARONATA.  V.  Bricconerìa. 
BARONCELLO  ,  sm.  {ba-ron-tchèl-lo)  Petit  ba- 
ron, f  Petit  gueux  ;  petit  libertin;  petit  fripon; 

polisson. 

BARONCIO  ,  sm.  [ba-ron'-tchó)  Polisson  ;  petit 
drô'e. 

BARONE,  sm.  (ba-ró-ne)  CELLO,  ACCIO.  Ba- 
ron, f  Mari,  f  Fripon. 

BARON ERIA.  V.  Furfanteria. 

BARONESCO,  SCA,  adj.  [ba-ro-ne'-sko)  De  baron, 
f  Fripon;  vaurien. 

BARONESSA,  BARONA,  sf.  {ba-ro-nes'-sd)  Ba- 
ronne, la  femme  du  baron. 

BARONETTO  ,  sm.  (ba-ro-nèt-to)  Baronnet. 

BARONIA  ,  sf.  {ba-ro-ni'-a)  Baronuie. 

BARRA.  V.  Sbarra. 

BARRARE.  V.  Barare. 

BARRERIA.  V.  Bararia. 

BARRETTA  ,  sf.  {bar-rèt-ta)  Pièce  d'artifice. 

BARRICATA ,  sf.  (bar-ri-ka'-ta)  Barricade.  Far 
una  barricata ,  barricader. 

BARRIERA,  sf.  {bar-ri-è-ra)  Barres  ,  certain  jeu 
de  course,  j  Barrière;  palissade. 

BARRIRE ,  vn.  (bar-ri'-re)  Crier  comme  l'élé- 
phant. 

BARRITO  ,  sm.  (bar-ri'-to)  Le  cri  de  l'éléphant. 
BARRO.  V.  Baro. 

BARUFFA,  sf.  BARUFFO,  m.  {ba-rouf'-fa)  Bat- 
terie; querelle;  démêlé;  bagarre  ;  chamaillis. 

BARULLARE  ,  vn.  (ba-roul-la'-re)  Revendre,  i 
Tendre  en  détail. 

BARULLO.  sm.  (ba-roul'-lo)  Regrattier,  reven- 
deur; cabaretier;  charcutier  ;  gargolier;  aubergiste. 

BARZELLETTA.  V.  Facezia. 

BARZELLETTARE  ,  vn.  (bar-tsel-kt-ta'-re)  Plai- 
santer, dire  des  plaisanteries. 

BASA,  SE,  sf.  [ba'-ca)  Base;  principe,  fon- 
dement. 

BASAMENTO,  svn.(ba-ca-men'-to)  Soubassement; 
stéréobate.  f  Base  du  piédestal. 
BASCIA,  et  BASA,  sm.  (ba-chà)  Bacha ,  Pacha. 
BASCÏARE  ,  BASCIO,  ec.  V.  Badare,  ec. 
BASE  ,  sf.  [ha1 -ce)  Base,  f  Main ,  levée  de  cartes. 
BASEO.  V.  Babaccio. 

BASETTA  ,  sf.  {ba-cel'-ta)  INO.  Moustache. 

BASETTONE ,  sm.  (ba-cet-iò-ne)  Qui  a  de  gran- 
des moustaches. 

BASILARE,  adj.  {ba-cUa'-re)  T.  d'Anal  Ba- 
silare. 

BASILICA,  sf.  (ba-ci'-li-ka)  Basilique,  église 
principale,  f  Palais,  maison  royale,  t  Basilique, 
veine  du  bras. 

BASILICO,  sm.  (ba-cif-li-ko)  Basilique ,  plante,  t 
Basilicon ,  onguent. 

BASIL1SCHIO,  LISCO,  BASALISCO ,  sm,  {ba^ 
sirlif-skio)  Basilic  ,  serpent  fabuleux. 

BASIMENTO ,  UCCIO.  V.  Svenimento. 

BASIRE ,  ec.  V.  Morire,  ec. 

BASOFFIA,  BASIN  A.  V.  Minestra,  Micca. 

BASOSO,  SA,  adj.  (ba-çô-ço)  Lourdaud  ;  sot  ;  stu 
pide. 

BASSA,  sf.  (bas'-sa)  Sorte  de  danse  ou  de  sonate 
f  T.  de, Mar.  Basse. 

BASSA.  V.  Bascià. 

BASSALTE,  sm.  {ba-sal'-te)  Basalte. 

BASSAMENTE,  adv.  {bas-sa-men1 -le)  Bassement; 
vilainement. 

BASSAMENTO.  V.  Abbassamento. 

BASSARE ,  ec.  V.  Abbassare,  ec. 

BASSETTA ,  sf.  {bas-set'-ta)  Bassette,  jeu  de  ha- 
sard, f  Peau  d'agneau.  C  Fare  una  bassetta ,  se 
tuer  ou  tuer  quelqu'un  par  négligence  ou  par  des 
remèdes  mal  appliqués  ;  et  f  donner  un  croc  eu 
jambe. 

b  B  \SSETTARE ,  va.  {bas-set-ta'-re)  Faire  mou- 
rir ;  tuer. 

BASSETTO,  sm.  (bas-set'-lo)  Basse-taille. 
BASSETTO  ,  TA,  adj.  Un  peu  bas  ,  etc.  j>  Basset; 
petit;  nain. 

BASSEZZA,  sf.  (bas-se'-lsa)  V.  Abbat-samcnio  £ 
Bas>e6se  ;  humiliation.  £  Baohe  extraction- 
BASSO,  sm.  Le  bas;  le  fond.  \-  Basse,  ton  de 
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voix.  +  Basse ,  basse  de  viole ,  de  violon ,  etc.  f  i.a 
basse  de  hautbois  ;  basson  ;  tarot.  <£  Parti  da  basso, 
les  parties  honteuses  ou  naturelles. 

BASSO,  SA,  adj.  {bas'-so)  ISSIMO.  Bas;  creux. 
+  Baissé  ;  incliné  ;  penché.  <£  Bas  ;  abject  ;  vil  ; 
humble;  commun;  méprisable.  £  Basso >  tempo , 
derniers  temps  ;  de  notre  temps,  f  prezzo  basso,bas 
prix,  f  Oro ,  argento  basso ,  or,  argent  de  bas  aloi. 
f  L'ora  è  bassa;  il  giorno  è  basso,  il  est  tard; 
le  jour  baisse.r  Di  bassa  lega,  de  bas  aloi.  +  Motto 
basso,  mot  populaire.  +  Eassi  fondi,  bas-fonds. 
Genie,  bassa,  populace. fadv.  Bassement;  vilement. 

BASSONE  ,  sm.  {bassò-ne)  Basson  ;  instrument. 

BASSORILIEVO,  sm.  (/>fl.?-so-?-i-/?'è-ro)Bas-relief. 

BASSOTTO ,' sm.  {bas-sot'-to)  Basset;  courtaud. 
+  pl.  Sorte  de  mets. 

BASTA ,  sf.  {ba'-sta)  Couture  à  longs  points,  f 
adv.  Assez;  il  suffit. 

BAS  TAB  ILE,  adj.  {ba-star-bi-le)  Suffisant,  qui 
doit  suffire. 

BASTAIO,  BASTARO,  BASTIERE,  sm.  {basta' - 
io)  Bàtier,  celui  qui  fait  des  bâts. 

BASTALENA,  A  BASTALENA ,  adv.  {basta-le'- 
na)  De  toutes  ses  forces. 

BASTANTE  .  adj.  (bastan'-te)  Suffisant. 

BASTANTEMENTE ,  adv.  (  bastan-te-men'-te  ) 
Suffisamment;  assez. 

BASTANZA.  V.  Durata,  f  V.  Abbastanza. 

BASTARDA ,  sf.  {bastar' -da)  Sorte  de  galiote  , 
et  t  de  marmite. 

BASTARDAGGINE,  sf.  {bastar-da'-dgi-ne)  Bâ- 
tardise. 

BASTARDELLA,  sf.  (ba-star-dél-la)  Casserole. 

BASTAI'.  DIGIA,  sf.  (ba-star-di'-dja)  Bâtardise. 

BASTARDIRE.  V.  Imbastardire,  ce. 

BASTARDO,  sm.  (ba-star'-do)  ELLO .  ACCIO, 
ONE.  Bâtard;  illégitime  ;  tils  naturel.?  adj.  Bâtard; 
adultérin  ;  qui  dégénère. 

BASTARDUME,  sf.  {ba-star-dou'-mé)  Race  de 
bâtard,  f  Rejeton  inutile ,  superflu  d'un  arbre. 

BASTARE ,  vn.  (basta' -re)  Suffire  ;  baster  ;  être 
sv-fisant.  f  Durer;  se  conserver.  £  Bastar  l'a- 
ir ,mo ,  avoir  le  courage ,  oser,  f  Basta ,  enfin,  f 
L'asta,  et  basta  basta,  assez;  c'est  assez;  taisez-vous. 

BASTATO,  TA.  adj.  {basta' -to)  Long,  de  lon- 
gue durée. 

BASTEVOLE.  V.  Bastante. 

BASTE VOLEZZA.  V  Sufficienza. 

BASTEVOLMENTE,  adv.  {  ba-ste-vol-men'-te  ) 
ISSIMAMENTE.  Suffisamment  ;  assez  ;  au-delà  du 
nécessaire. 

BASTI  A.sf.fJa-sf/'-rt^Bastion;  rempart;  boulevard. 

BASTIMENTO,  sm.  {b(k-sti-men'-to)  Bâtiment, 
navire  qui  n'est  pas  arme1  en  guerre. 

BAS1TNGA ,  sf.  {bastin'  ga)  T.  de  Mar.  Bas- 
tingue. 

BASTIONARE,  va.  {bastionila' -re)  Munir  de  bas- 
tions ,  etc. 

BASTIONE,  sm.  (bastiò-ne)  CELLO.  Bastion; 
rempart;  boulevard. 

B  \ST1TA,  sf.  V.  Bastia.  \  Fort  ;  f  rteresse. 

RASTO.  sm.  {ba'sto)  Bât.  £  Charge  ;  fardeau; 
obligation,  etc. 

BASTONARE  ,  va.  {basto-na'-rc)  Bâtonner,  don- 
ner des  coups  de  bâton,  f  Bastonare  d' una  santa 
tYf<yK)>j<;,bâtonr.er  vivement,  à  ou tt .Mice.  Piquer; 
censurer  avec  malignité,  f  Vendre  ;  aliéner. 

BASTONATA,  sf.  {ba-sto-na'-Uiï  Bastonnade, 
coups  de  nàtoli.  Dar  bastonate  da  ricchi,  da  cri- 
stiani ,  battre  comme  piade,  comme  un  cliicn.  -\- 
Tort  ;  dommage  ;  préjudice. 

IWSTON ATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Bastonnade. 

BASTONCELLO,  ('.INO,  sm.  { -teli  è I -lo  )  Petit 
bâton;  canne*  f  Baie  d'une  étoffe,  s  tuffa  a  ba- 
stoncini ,  étoile  rayée. 

BASTONE, sm.  {ba-stô-ne)  ACCIO.  Bâton  ;  gour- 
din, f  Bâton  de  commandement  £  Appui  ;  soutien  ; 
bâton.  BasUrn  della  vecchiaia,  bâton  de  vieillesse. 
{Mettere  un  le/no  sù  per  un  bastone,  l'aire  une 
t-ei^e,  une  lourde  faute. 

BASTRACONE.  V.  Atticciato. 

BATACCHIA ,  BATACCHIATA.  V.  bastonata.  '■ 
Percossa. 


BATACCHIARE.  V.  Bastonare. 
BATACCHIO ,  sm.  {ba-tak'-kio)  Bâton  ;  gourdin» 
gaule. 

BATISTA  ,  sf.  {ba-H'-sta)  Batiste. 

BATOCCHIO,  sm.  {  ba-iok'-kio)  Bâton  d'un 
aveugle,  f  Battant  d'une  cloche. 

BATOLO,  BATALO,  sm.  {ba'-to-lo)  Bande  du 
capuchon,  f  Chausse  ;  chaperon. 

B ATOSTARE ,  BATOSTA.  V.  Altercare,  Alter- 
cazione. 

BATTADORE,  sm.  {baHa-dò-re)  Batteur  en 
grange. 

BATTAGLIA,  sf.  {bat-ta'-glia)  UOL A ,  ETTA  , 
UZZA.  Bataille  ;  combat,  f  Corps  de  bataille  ;  ba- 
taille, f  Batterie,  querelle  de  gens  qui  se  battent, 
f  Bataillon  ;  escadron,  f  Combat  ;  duel.  \-  adv.  In 
battaglia ,  en  bataille,  en  ordre  de  bataille. 

BATTAGLIARE  ,  vn.  (bat-ta-glia'-re)  Combat 
tre  ;  donner  bataille  ;  se  battre. 

BATTAGLIATORE ,  GLIERE,  GLIERO,  sm. 
{-tô-re)  Combattant,  homme  de  guerre. 

BATTAGLIEROSO.V.  Bellicoso. 

BATTAGLIEVOLE ,  GLIERESCO,  GLIESCO. 
CA  ,  GLIEROSO  ,  SA  ,  adj.  (  -glie'-vo-le  )  De  ba- 
taille ;  de  combat,  f  Belliqueux  ;  guerrier. 

BATTAGLIEVOLMENTE,  adv.  {-men'-le)  Par 
le  moven  d'une  bataille. 

BATTAGLIO,  sm.  {-ta'-glio)  ONE.  Battant,  mar- 
teau d'une  cloche. 

BATTAGLIONE ,  sm.  {-gliô-ne)  Bataillon. 

BATTELLO,  sm.  (-têl-l'o)  ETTO.  Chaloupe;  es- 
quif; canot;  bateau;  barque. 

BATTENTE,  sm.  V.  Battitoio,  f  Pénitent  qui  se 
donne  la  discipline  à  la  procession,  f  adj.  Qui 
frappe,  bat,  battant,  ante,  f  Palpitant. 

BATTERE,  va.  (bat'-te-re)  Battre;  frapper; 
heurter,  f  Battre  ,  travailler  avec  le  marteau.  * 
Battre ,  couler  auprès,  en  parlant  d'une  rivière, 
de  la  mer,  etc.  :  il  fiume  batte  le  jnura  della  città, 
j  Etre  égal,  conforme;  ne  point  avoir  de  diffé- 
rence, en  parlant  de  comptes,  d'écritures  :  ella 
batte,  f  Batter  moneta,  battre  monnoie.  -^Battere 
il  grano,  battre  le  grain.  (£  Battere  il  taccone, 
s'enfuir.  +  Battere  il  pallone,  la  palla,  jeter  le 
ballon,  la  balle.  Batter  la  cassa,  battre  le  tambour; 
et  (C  médire,  f  Batter  la  strada,  frayer,  montrer  le 
chemin,  f  Batter  la  campagna,  battre  l'estrade,  f 
Batter  la  marina,  courir  la  mer.  f  Battere  il  fuo- 
co, battre  le  briquet,  f  Batter  l'ore,  frapper,  sonner 
l'heure ,  en  parlant  d'une  horloge,  f  T.  de  Mus. 
■Batteri/  tempo,  battre  la  mesure,  f  Batter  l'ali , 
battre  des  ailes,  f  Batter  gli  occhj  ,  clignoter,  f 
In  un  latter  d' occhj,  en  un  clin  d'œil.  f  Non  bai- 
ter gli  occhj  ,  regarder  fixement,  f  Batter  in  capo 
nel  muro,  donner  de  la  tète  contre  la  muraille,  f 
Battere  all'  arco  o  a  corda,  aivonner.  f  Batter 
due  ferri  a  un  caldo,  faire  d'une  pierre  deux 
coups,  f  vn.  Consister:?'/  punto  batte  qui.  f  T. 
de  Mar.  Barbéier.  (£  Battere  a  un  segno ,  viser  à 
quelque  chose,  ?  Ha  da  batter  qui,  il  faut  qu'il 
passe  par  ici.  (^Battersela ,  courir,  aller  vite,  s'en- 
fuir. +  77  so/e  batte  in  queste  campagne  ,  le  soleil 
donné  sur  ces  campagnes,  f  Battere  in  terra,,  je- 
ter à  terre,  f  Battre,  se  mouvoir  :  gli  batte  il  pol- 
so ,  il  cuore',  f  vr.  Se  battre.  (£  Battersi  alla  dispe- 
rata ,  se  battre  à  dépêche  compagnon. 

BATTERIA  ,  sf.  {-ri'-a)  Batterie. 

BATTESIMALE,  adj.  (-ci-mà-le)  Baptismal.// 
fonte  battesimale ,  les  fonts  baptismaux. 

BATTESIMO,  BATTESMO,  sm.  {-te'-ri-mo  ) 
Baptême.  Tenet  e  a  battesimo,  tenir  un  enfant  sur 
les  fonts  de  baptême. 

BATTEZZAMENTO.  sm.  {-dsa-men'-lo)  Bap- 
tême ,  l'action  de  baptiser. 

BATTEZZANTE,  adj.  (-dsan'-te)  Qui  baptise. 

BATTEZZARE,  va.  {-dsa'-rc)  Baptiser.  +  Ap- 
peler, donner  un  nom.  4  Tenir  sur  les  fonts  baptis- 
maux, f  Baptiser;  mouiller,  f  vr.  Se  vanter  ;  se 
jacler. 

UATTEZZATORE,  B ATTEZZIERE  ,  sm.  {-tô-re) 
Celili  qui  baptise. 

BATTEZZONE,  sm.  {-dsô~>ic)  Sorte  de  monnoie 
df  la  Toscane. 

b  BATTICULO ,  sin.  {-li-kou'-lo)  Culotte. 
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BATTICUORE,  siti,  (-fcd-re)  Battement  de  cœur  ; 
peur. 

BATTIFOLE.  V.  Bastia. 

BATTIFUOCO,  sm.  (-fo'-koì  Fusil;  briquet. 

BATTIGIA,  sf.  (-ti'-dgia)  Mal  caduc;  le  haut- 
raal;  épilrpsie. 

BATTILANO,  sm.  (-ta'-no)  Drosseur. 

BATTILORO,  sm.  (-lo'-ro)  Batleur  d'or,  d'ar- 
gent. 

BATTIMENTO ,  sm.  (-men'-loì  Batteuient;  frap- 
pement, f  Secousse  ;  ébranlement. 

B ATT INZECCA ,  sf.  (  bai-tbi-tsek'-ka  )  Mon- 
r.oyeur. 

BATTIPALLE,  sm.  (-palale)  Fouloir,  pousse- 
balle.  , 

BATTIPORTO  ,  sm.  (-por'-to)  Entrée  d'un  na- 
vire. 

BATTISEGOLA,  sf;  (-se'-go-la)  Bluet,  plante. 

BATTISOFFIA  ,  FFIOLA  ,  sf.  (-sof'-fia)  Peur  ; 
battement  de  cœur  ;  palpitation. 

BATTISTEO  ,  TERIO,  TERO ,  sm.  (-stc-o)  Fonts 
baptismaux. 

BATTITO.  V.  Batticuore ,  Battisoffia. 

BATTITOIA  ,  sr.  (-t(Wa)  Taquoir. 

BATTITOIO ,  sm.  Battant  d'une  porte,  d'une 
fenêtre. 

BATTITORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tò-re)  Celui  qui 
bat ,  qui  aime  à  battre.  +  Baiteur  d'estrade,  f  Bat- 
titore a  corda  ,  celui  qui  arconne. 

BATTITURA,  sf.  (-lou'-ra)  Coup;  choc,  f 
Battage,  action  de  battre  le  blé.  f  Châtiment; 
peine. 

BATTOCCHIO.  V.  Baliacchio. 

BATTOLOGIA,  sf.  (-to-lo-gi'-a)  Battologie ,  su- 
perfluité  de  paroles. 

BATTUTA,  sf.  (-tou'-ta)  ELLA.  T.  de  Mus.  La 
mesure  que  l'on  bat  dans  la  musique,  i  Battuta  di 
polso  ,  le  pouls ,  le  battement  des  artères,  f  adv.  A 
battuta,  à  point  nommé. 

BATTUTO,  sm.  Plate-forme,  f  Battuti,  pl.  Péni- 
tens  qui  se  donnent  la  discipline  à  la  procession. 

BATTUTO,  TA,  adj.  Battu;  frappé,  f  Abattu  ; 
foible,  f  Fia  battuta,  chemin  battu,  fort  fré- 
quenté, f  Argento  battuto  ,  argent  battu  en  lames, 
en  feuilles. 

BATUFFOLO,  TUFFO,  sm.  {-ba-touf '-[o  lo  ) 
Amas;  tas. 

BAVA , sf.  {ba'-va)  Bave;  salive;  écume;  glaire. 
\-  Barbures  ;  balèvres.  f  Bourre. 

BAVAGLIO  ,  sm.  (-va'-glio)  INO.  Bavette. 

BAVAL1SCH10.  V.  Basilisco. 

BAVELLA,  sf.  (-vél-la)  Bourre  de  soie. 

BAVERO  ,  sm.  [ba'-ve-ro)  Collet  de  manteau. 

BAVETTA,  sf.  (-vet'-ta)  Barbure  ,  mêlai  superili! 
qui  reste  autour  des  pièces  jetées  au  moule. 

BAVIERA,  sf.  (-viè-ra)  Visière  d'un  casque.  Ç 
T.  de  Bias.  Grille.  (£  Mangiar  sotto  la  baviera, 
manger  son  pain  dans  sa  poche. 

BAULE,  sm.  (ba-ou'-le)  Malle;  coffre. 

BAVOSO,  SA  ,  adj.  (-vô-ço)  Baveux. 

BAZZANA,  sf.  (ba-dsa'^ia)  Basane. 

BAZZA ,  sf.  (ba'-tsa)  Bonheur. 

BAZZECOLE,  sf,  V.  Bazzicature. 

BAZZICA,  sf.  [ba'-tsi-ka)  Conversation,  l'action 
de  converser  avec  quelqu'un,  f  Intime  ;  familier,  f 
Jeu  de  cartes,  f  au  pl.  Bagatelles;  babioles. 

BAZZICARE,  vn.  (-ka'-re)  Fréquenter;  con- 
verser. 

BAZZICATURE,  sf.  pl.  (-lou'-re)  CHE  RIA.  Ba- 
gatelles ;  babioles ,  choses  puériles. 

BAZZOTTO,  TA  ,  adj.  (  -tsoi'lo)  A  demi  cuit, 
en  parlant  des  œufs. 

BE.  (bè)  Bêlement  dés  brebis,  moutons,  etc.  4- 
Be' ,  pour  bei  ou  belli.  V.  Bello.  A-  Be.  V.  Bene. 

BEANTE,  adj.  [bcan'-te)  Qui  rend  heureux. 

BEARE,  va.  (bea' -re)  Rendre  heureux. 

BEATAMENTE,  adv.  (bea-ta-men'-te)  Heureu- 
sement. 

BEATIFICARE,  va.  (ti-fi-ka'-re)  Rendre  heu- 
reux, f  Regarder  comme  heureux,  f  Béatifier, 
mettre  au  nombre  des  bienheureux,  f  Louer;  vau- 
ler;  glorifier. 


BEATIFICATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  {-tô-re)  Qui 
rend  heureux. 

BEATIFICAZIONE,  sf.  {-tsiô^ie)  Béatification. 

BEATIFICO,  CA,  adj.  {-ti'-fi-ko)  pl.  CI.  Béa- 
tifique. 

BEATITUDINE,  sf.  (-tou'-di-ne)  Béatitude  ;  fëli 
cité,  f  Sainteté,  titre  que  l'on  donne  au  pape. 

BEATO,  TA,  adj.  (bea'-to)  ISSIMO.  Heureux, 
bienheureux,  f  Bienheureux  ;  béatifié,  f  mt.  Gra- 
ces au  ciel!  f  Beato  me!  Que  je  suis  heureux! 

BEATRICE,  sf.  {tri'-tche)  Qui  rend  heureux. 

BECCA ,  sf.  {bek'-ka)  Jarretière  de  taffetas. 

BECCACCIA ,  sf.  (-ka'-lcha)  Bécasse,  oiseau. 

BECCACCINO, sm.  (-tchi'-no) Bécassine,  oiseau. 

BECCAFICO  .  sm.  (-fi' -ko)  Bec-figue,  oiseau. 

BECGAIO ,  BECCARO ,  sm.  (  -ka'-io)  Boucher. 
(£  Homme  cruel  et  sanguinaire  ,  boucher. 

BECCALAGLIO,  sm.  {-la'-glio)  Main-chaude. 

BECCAL1TE,  sm.  {-IV -te)  Chicanier,  hargneux; 
querelleur. 

BECCAMENTO,  sm.  {-men'-to)  L'action  de  bec 

quêter. 

BECCAMORTI ,  sm.  {-mor'-ti  )  Fossoyeur;  cor- 
beau. 

BECCANTE,  adj.  {-kan'-te^  Qui  becquète. 

BECCARE  .  va.  (-ka'-re)  Becqueter  £  Beccarsi  il 
cervello,  se  donner  la  torture  a  l'esprit  et  ne  rien 
comprendre;  ou  j  prendre  le  change,  se  tromper; 
se  tourmenter  en  vain. 

BECCASTRINO,  sm.  (bek-ka-stri'-no)  Hoyau. 

BECCATA ,  sf.  (bek-ka'-la)  Coup  de  bec.  £  Pi- 
qûre; morsure,  coup  de  dent,  f  Becquée. 

BECCATELLA  ,  sf.  {-tcl-la)  Morceau  de  viande 
qu'on  jette  en  l'air  au  faucon  pour  l'affriander,  4- 
Bagatelle ,  chose  de  rien. 

BECCATELLO,  sm.  {-tèl-lo)  Console;  corbeau. 
\-  Chevreau. 

BECCATINA,  sf.  V.  Beccale! la.  £  Averla  in  sulla 
beccatina ,  toucher  la  grosse  corde. 

BECCATOIO ,  sm.  (tô-io)  Auget. 

BECCHERIA ,  sf.  {-ke-ri'-a)  Boucherie.  £  Mas- 
sacre ;  tuerie  ;  boucherie. 

BECCHETTO,  sm.  {-ket'-to)  Bandelette,  f  Trous 
pour  mettre  les  cordons  aux  souliers,  f  La  proue 
d'un  petit  bâtiment. 

BECCHICO,  CA ,  adj.  (bèk-ki-ko)  Bécbique  ,  pro- 
pre à  guérir  la  toux. 

BECCHINO.  V.  Beccamorti. 

BECCO,  sm.  (bêk-ko)  Bec.  f  Bouche,  f  Immol- 
lare in  becco,  boire,  i  Mette  re  il  becco  in  molle. , 
caqueter  ;  babiller,  f  Eperon  de  navire  ;  cap.  b  Fare 
il  becco  all'  oca ,  achever,  terminer  une  aff  are;  ( 
E  fatto  il  becco  ali1  «cet ,  le  sort  en  est  jeté.  ( 
Non  ((ver  un  becco  d'  un  quattrino ,  n'avoir  ni  sou 
ni  maille. 

BECCO,  sm.  Bouc  ,  animai,  f  (  Becco  ou  becco 
cornuto ,  cornard  ;  cocu. 

BECCONE,  sm.  (-kó-ne)  ACCIO.  Un  grand  bone. 
(£  Sot;  idiot;  stupide. 

BECCUCCIO ,  sm.  (-kou'-tcho)  Le  bec  d'un  alam- 
bic, d'une  aiguière,  etc. 

BEDEGUAR,  sm.  (-de-gouarf)  Bédégar;  églan- 
tier. 

BEEN  TE ,  adj.  (-cn-te)  Qui  boit. 

BEFANA,  sf.  i-fa'-na)  ACCIA.  Marionnette;  pou- 
pée.-]-Goblin;  fantôme  ;  loup-garou.  b  Une  guenon  ; 
guenuche. 

BEFFA,  sf.  (bèf-fa)  Niche;  moquerie  ;  tour,  f 
Farsi  beffe  d'una  cosa ,  se  moquer,  se  soucier  peu. 
f  Bagatelle. 

BEFFARDO,  sm.  (-far'-do)  Raiileur;  gausseur  ; 
beineur. 

BEFFARE ,  ya.(-fa'-rc)  Railler,  berner,  jouer  une 
personne.  +  vr.  Se  moquer. 

BEFFATORE  ,  sm.  TRICE ,  f.  (-ló-re)  Railleur  ; 
berneur. 

BEFFE,  BEFFEGGIARE,  ec.  V,  Beffa,  Bef- 
fare ,  ec. 

BKFFEVOLE,  adj.  (-fe'-vo-le)  Méprisable. 
BEGA.  V.  Briga. 

BEGHINO,  et  BIGHINO,sm.  (-ghi'-no)  Béguin 
BE  IT  ORE.  V.  Bevitore. 

BELAMENTO,  sm.  (be-la-men'-to)  Bêlement. 
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BELANDRA,  ou  BEL  AN  DA ,  sf.  {-lan'-dra)  Ba- 
laudre,  navire  de  transport. 

BELANTE,  adj.  {-lan'-te.)  Bèlant ,  quibele. 

BELARE,  vn.  {-la'-re)  Bêler:  il  se  dit  du  cri  des 
brebis.  C  Babiller  ;  jaser  ;  caqueter,  b  Pleurer. 

BELATO.  V.  Bel'amento. 

BELATORE ,  TRICE.  V.  Belante. 

BELGIVINO.  sm.  (-dgi-vi'-no)  Benjoin. 

BELLAMENTE,  adv.  (bel-la-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  A  propos;  doucement  ;  poliment,  f  Dou- 
cement ;  lentement.-}-  Elégamment;  avec  grâce. 

BELLATORE ,  TRICE.  V.  Guerriere. 

BELLETTA,  sf.  (-let'-to)  Bourbe  ;  limon. 

BELLETTO,  sm.  Fard,  4/  adj.Bellot. 

BELLEZZA,  sf.  (-le'-tsa)  Beauté,  f  Joie  ;  conten- 
tement; satisfaction.  (£  Fare  del  ben  bellezza,  faire 
beaucoup  de  bien.        ■  ■ 

BELLICATO,  TA,  adj.  (-h-ka'-to)  Placé  au  mi- 
lieu .  au  centre.  . 

BELLICO;  sm.  (-W-ko)  Nombril,  f  Œil,  nom- 
bril des  fruits,  f  Milieu  ;  centre. 

BELLICO ,  CA ,  adj.  (bèl-li-ko)  pl.  CI.  Guerrier, 
qui  concerne  la  guerre. 

BELLlCONCHÎO.sm.  (-kôn-kio)  Cordon  ombi- 
lical. ,    ;  ;  .•  . 

BELLICONE ,  sm.  {-kô-ne)  Un  grand  gobelet,  t 
Vasto  bellicone,  lampée. 

BELLICOSAMENTE ,  adv.  (-ça-meri -te)  En  guer- 
rier ;  vaillamment. 

BELLICOSO,  SA,  LLIGERO,  RA,  adj.  (-kô-ço) 
ISSLMO.  Belliqueux;  martial. 

BELLIMBUSTO,  sm.  (  -Um-bou'-sto  )  Beau , 
mais  qui  n'est  bon  à  rien  ;  muguet  ;  narcisse. 

BALLINO,  NA,adj.  [rli'-no)  Bellot;  joliet.  i 
Fare  ribellino,  feindre. 

BELLO ,  sm.  (bél-lo)  Beauté ,  le  beau,  f  Chose 
utile ,  convenable,  f  Occasion  ;  commodité.  X  Sul 
bello  dell'  età ,  à  la  fleur  de  son  âge.  £  Farai  bello 
di  checchessia,  se  parer  des  plumes  du  paon. 

BELLO,  LA,  adj.  1SSIMO.  Beau;  bien  fait; 
bien  proportionné.  +  Bien  en  ordre,  f  Gracieux; 
beau  ;  gentil ,  etc.  f  V.  Pulito ,  Grande ,  Piacevole, 
Buono,  Convenevole,  f  Di  bel  dì,  au  beau  milieu 
du  jour,  f  Bell'  e  fatto,  tout  prêt;  achevé.  (  Far 
bella  la  piazza ,  la  festa ,  te. ,  faire  beau  tapage  ; 
et  \  faire  courir  le  monde.  C  Andare  alle  belle, 
faire  le  chien  couchant,  etc. Ç.Non è  bello  quel  che 
è  bello,  ma  quei  che  piace,  ce  qui  plait  est  tou- 
jours beau. 

BELLO,  adv.  V.  Graziosamente,  f  Bel  bello , 
tout  doucement. 

BELLOCCIO,  CIA,  adj.  (bel-lo'-tcho)  Beau; 
bien  fait;  grand. 

BELLONE .  adj.  (-lô-ne)  Très-beau,  etc. 

BELLUMORE ,  adj.  {-lou-mó-re)  Facétieux,  f  Té- 
méraire. 4/  Fantasque  ;  bizarre  ;  capricieux. 

BELO.  sm.  {bé-lo)  Bêlement,  f  Pleurs. 

BELONE,  sm.  (-lô-ne)  Qui  bêle,  f  Pleureur. 

BELTÀ,  TADE,  TATE.  V.  Bellezza. 

BELVA ,  sf.  (bèl-va)  Bête  sauvage. 

BELV1C1DA ,  sm.  {-vi-tchV-da)  Qui  tue  les  bêtes 
sauvages. 

BELZEBUTH.  V.  Lucifero ,  Diavolo. 
BELZUAR  ,sm.  {-dzou-arf)  Bézoard ,  pierre. 
BELZUINO.  V.  Belgivino. 
BKMBE ,  adv.  (ben-bê)  pour  bene  bene ,  bien 
bien. 

BENACCONCIAMEN1E ,  adv.  {be-nak-kon-tcha- 
tnen'-tc)  Fort  à  propos. 

BENAFFETTO,  Ta,  adj.  {-naf-fèt-to)  Affectionné. 

BEN  AG  U  RATO,  TA,  adj.  [-gou-r<t'-to)  De  bon 
augure. 

BEN  AGUROSAMENTE,  BEN  AGUll  AT  AMENTE, 
adv.  (-ro-ça-men'-te)  De  bon  augure. 

BENALLEVATO ,  TA ,  adj.  ((-al-le-va'-to)  Bien 
élevé. 

BENANDATA ,  sf.  (-an-da'-ta)  Ce  qu'on  donne 
aux  domestiques  en  partant;  pourboire;  étrenues; 
épingles. 

BENAVVENTURANZ.V,  sf.  (-av-ven-tou-ran'- 
tsa)  Bonheur;  prospérité;  bonne  fortune. 

H  E  N  A  v  v  E  N  I  D  R  ATAMENTE.  ad v.(-av-ven-t ou- 
ra-ta-men'-lc)  Heureusement  ;  avec  succès. 


BEN  AVVENTURATO  .  TA  ,  ROSO  ,  SA  ,  adj. 
(-r«'-/o>i  Heureux;  fortuné. 

BENÂV  VENTUROSAMENTE,  adv.  (-ro-ca-men'- 
te)  Avec  bonheur. 

BENCHÉ  adr.  (ben-kè)  Quoique  ;  bien  que. 

BENCREATO.  V.  Benallevato. 

BENDA,  sf.  bèv.-da)  ELLA,  ERELLA. Bandeau. 
4-  Voile  de  religieuse,  guimpe,  etc.  f  Bande. 
"  BENDARE,  va.(-rfrt/-re)Bander  les  yeux.  C  Aveu- 
gler, ôter  l'usage  de  la  raison. 

BENDATURA,  sf.  (Jouira)  L 'action  de  bander. 

BENDONE.  sm.  (-dô-ne)  Bande  de  mitre;  barbe 
de  coiffure,  etc. ,  bandelette. 

BENDUCCIO  ,  sm.  (-doa'-tcho)  Petit  mouchoir 
d'enfant. 

BENE,  sm.  (bê-ne)  ONE.  Bien;  ce  qui  est  bon, 
utile,  avantageux,  convenable,  f  Bien;  utilité; 
avantage:  profit,  f  Bonnes  œuvres,  t  Biens;  ri- 
chesses. £  Voler  bene ,  far  del  bene  altrui ,  ai- 
mer, faire  du  bien  à  quelqu'un.  (£  Aver  bene  ,  être 
tranquille,  f  Pigliar  per  bene,  prendre  en  bonne 
part,  \  Beni  slabili,  mobili,  biens  immeubles, 
biens  meubles. 

BENE,  adv.  ACCIONE.  Bien;  justement;  équi- 
tablement.  4  Précisément,  f  Très-bien;  à  merveille. 
4-Pourtant  ;"toutefois.  {Ben,  che  dirai?  Eh  bien, que 
diras-tu?  f  Si  bene,  oui-da.  f  .fi  bene,  très-volon- 
tiers. j;Ben  venuto,  tornato,  trovato,  ce,  bien  venu, 
etc.  4/ Ben  bene,  très-bien.  4  Tout-à-iâit. 

BENECHÈ.  V.  Benché. 

BENEDETTA ,  sf.  (-del' -ta)  Bénédicte,  sorte  d'é- 
lectuaire. 

BENEDETTO,  TA,  adj.  Béni;  bénit,  f  Acqua 
benedetta ,  eau  bénite. 

BENEDETTO,  sm.  V.  îllalcaduco.  4  Remède 
bénin/ 

BENEDICENTE  ,  adj.  (  -di-tchen'-tc  )  Oui  dit  du 
bien. 

BENEDICEilE,  BENEDIRE  ,  va.  ( -di' -tche-re) 
Bénir. 

BENED1TORE, sm.  TRICE  ,  f.  (-tô-re)  Qui  bénit 
ou  dit  du  bien. 

BENEDIZIONE,  sf.  Hsiô-ne)  Bénédiction. 

BENEFATTIVO,  VA  ,  adj.  (-fat-ti'-vo)  Qui  peut 
faire  du  bien;-bienfaisant. 

BENEFATTORE ,  sin.  TRICE  ,  f.  (-tô-re]  Bienfai- 
teur. 

BENEFICANTE.  V.  Beneficante. 

BENEFICARE,  FI  CI  ARE,  va.  (-fi-ka'-re)  Faire 
du  bien  à  quelqu'un. 

BENEFICATOLE ,  GENTE ,  sm.  {-tô-re)  Bienfai- 
sant ;  bienfaiteur. 

-  BENEFICENZA.  V.  Benificenza. 

BENEFICIALE, CALE,  adj.  (-tchia'-le)  Bénéficiai. 

BENEFICIATA ,  sf.  (-tchiu'-ta)  Billet  gagnant. 

BENEFICIATO,  CATO  ,  TA ,  adj. {-tchia'to)  Qui 
a  reçu  du  bien,  f  sm.  Bénéficier,  qui  possède  un  bé- 
néfice* 

BENEFICIO,  BENIF1CIO.  BENEFIZIO,  BENE- 
FIZIO, sm.  (-fi'-tchio)  ONE  ,  OTTO,  ETTO,  UOLO. 
Bienfait;  grâce;  faveur;  plaisir;  service  qu'on  rend 
à  quelqu'un.f  Bénéfice  ecclésiastique,  f  V.  Grado, 
Dignità ,  Privilegio. 

BENEFICO,  C A,  adj.  (-nè-fi-ko)  pl.  CI.  Bien- 
faisant 

BENEFIZIARE,  vn.  {-fi-tziaf-re)Èlre  utile,  pro- 
fitable. 

BENEFIZIATO.  V.  Beneficiato.^  Billet  gagnant. 

BENEMERENZA,  sf.  BENEMERITO,  m.  (-mr- 
rén-tsa)  Mérite,  service  di^ne  de  récompense. 

BENEMERITO,  TA,  adj.  {-mè-ri-to)  ISSIMO. 
Digne  de  récompense  par  les  services  rendus. 

BENEPLACITO,  CIMENTO,  sm.  (be-ne-pla'- 
tchi-lo)  Plaisir;  bienséance;  gré. 

BENE  SPESSO  ,  adv.  (-spes'-so)  Fort  souvent; 
bien  souvent. 

BENESTANTE  ,  adj.  (-slan'-te)  Vigoureux,  qui 
se  porte  bien,  f  Qui  a  du  bien  ,  qui  est  à  sou  aise. 

BENE  VIVERE,  vn.  (  -vi'-ve-re)  Vivre  bien. 

BENEVOGLIENTE  ,  adj.  {-vo-g lièn-te)  Bienveil- 
lant. 

BENEVOLENTEMENTE,  adv.  {-len-lc-mcn'-lv) 
Avec  bienveillance  ;  de  bon  cœur 
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BENEVOLENZA,  GL1ENZA ,  ef.  ( -vo-len'4sa) 
Bienveillance  ;  bonté  ;  affabilité. 

BENEVOLO,  LA,  adj.  (-nè-vo-lo)  ISSIMO.  Af- 
fectionné à  quelqu'un ,  bienveillant. 

BENFACENTE,  ailj.  (-fa-tchen'-te)  Bienfaisant. 

BENFATTO,  TA,  adj.  (-fat'-to)  Bien  fait,  bien 
proportionné. 

BENGIVI.  V.  Belgivhio. 

BEN  GLI  STA,  BEN  GLI  STETTE ,  ec.  (ben- 
gli-sta^)  Fort  à  propos  ;  voilà  qui  est  bien,  f  sin. 
Châtiment  bien  mérité. 

BENIAMINO,  sm.  (ben-ia-mi'-no)  Benjamin; 
chéri  ;  préféré. 

BEN1FICANTE,  adj.  (be-ni-fi-kan'-te)  Bienfai- 
sant. 

BENIFICENZA ,  sf.  (-tchén-tsa)  Inclination  bien- 
faisante; largesse;  libéralité. 

BEN1F1CIO,  ec  V.  Beneficio,  ec. 

BENIGNAMENTE,  adv.  (-gna-men'-te)  ISSI- 
MAMENTE.  Bénignement:  humainement;  affable- 
ment. 

BENIGNITÀ,  TADE, TATE,  sf.  [~gni-tà)  Béni-, 
gnité  ;  bonté  ;  douceur. 

BENIGNO,  GNA,  adj.  (-ni'-gno)  ISSIMO.  Be- 
nin; doux;  civil;  obligeant;  humain,  f  Bienfai- 
sant; favorable. 

BENINO  ,  adv.  (-wi'-no' Bien  ;  passablement  bien. 

BEN*  INSIEME,  sm.  (ben-in-sie'-me)  L'ensemble. 

BENINTESO .  SA,  adj.  (-in-le'-ço)  Bien  entendu. 

BENISSIMO,  adv.  (-ds'-si-mo)  Très-bien  ;  à  mer- 
veille. 

BENIVOGLIENZA,  GLIENTE,  IVOLO,  LENZA, 
LENZ1A.  V.  Benevolenza  ,  ec. 

BENLAVORATO,  TA,  adj.  {ben-la-vo-ra'-to) 
Bien  travaillé  ;  bien  fait. 

BENMONTATO,  TA,  adj.  ( -mon-taUo)  Bien 
monté ,  qui  a  un  bon  cheval. 

BENNA.  V.  Treggia. 

BENNATO,  TA,  adj.  (-na'-to)  De  condition 
noble. 

BENSAI,  adv.  (saf-i)  Oui;  certainement. 

BENSERVITO ,  sm.  (  -ser-vi'-to)  Congé ,  certifi- 
cat de  bonne  conduite. 

BENSÌ,  adv.  (bensì')  Certainement. 

BENTENUTO  ,  TA,  adj.  {ben-te-nou'-to)  Bien 
tenu;  bien  entretenu. 

BENTORNATO ,  sin.  (-lor-na'-to)  La  bien-venue, 
f  Siate  il  bentornato ,  soyez  le  bien-venu. 

BENVISTO.  V.  Acetto ,  Caro. 

BENVOLENTIERI,  adv.  (-vo-len-tiè-ri)  Très- 
volontiers. 

BENVOLERE.  V.  Benevolenza. 

BENVOLUTO,  TA,  adj.  (-vo-lou'-to)  Aimé; 
chéri. 

BEONE ,  sm.  (beô-ne)  Grand  buveur  ;  ivrogne. 
BERCILOCCHIO  ,  sm.  (bcr-tclii-tok'-kio)  Bigle; 
louche. 

BERE,  et  BEVERE.  va.  et  n.  (be'-re) Boire.  ([.Bere 
un  affronto,  ec. ,  boire  ■  endurer  en  affront,  etc.cf 
Dare  a  bere,  en  revendre,  en  faire  accroire.  C 
Bersi  una  com  ,  ajouter  foi  à  tout,  f  sm.  Boisson. 

BERGA .  sf.  (ber'-ga)  Berge. 

BERGAMOTTO,  sin.  TA.  f.  [ber-ga-môt-to)  Ber- 
gamote .  sorte  de  poire,  f  Bergamote,  parfum. 

BERGHINELLA,  LLUZZA,  sf.  (-guirnèl-la) 
Femmelette;  caillette. 

BERGOLINARE,  va.  {-go-li-na'-re)  S'amusera 
des  jeux  de  mots;  railler;  badiner. 

BERGOLO,  LA,  adj.  (  bèr-go-lo)  Léger  ;  éva- 
poré, f  Novice;  simple;  niais,  f  sm.  Sorte  de  pa- 
nier. 

BERIGUOCOLO  ,  LAIO.  V.  Confortino ,  naio. 

BERILLO,  sm.  {be-ril'-lo)  Béril ,  pierre  précieuse. 

BERLINA  ,  sf.  (-li'-na)  Pilori,  f  Carcan.  Metter 
uno  alla  berlina ,  exposer  quelqu'un  au  pilori.  £ 
Exposer  à  la  risée  du  public,  t  Berline,  sorte  de 
carrosse. 

BERLINGACCINO ,  CC1UOLO  ,  sm.  (  -ga-tchi'- 
no)  Le  jeudi  qui  précède  le  jeudi-gras. 

BERLINGACCIO ,  sm.  (-ga'-tcho)  Le  jeudi  gras. 

BERLINGAMENE,  sm.  (~mcn'-to)  Babil;  ca- 
quet. 

BERLINGARE,  vn.  (-ga'-re)  Babiller  ;  causer; 
caqueter. 
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BERLINGATORE,  GAICOLO,  GHIERE,  Ml. 
(•tó-re)  Babillard  outré,  f  Goinfre*  glouton. 

BERLINGHIERA,  sf.  (-guiè-ra)  Babillarde; 
caillette. 

BERLINGOZZO,  sm.  (-go'-tso)  Sorte  de  gâteau 
feuilleté. 

BERNESCO,  SCA,adj.  (-ne'-sko)  Berniesque , 
suivant  la  manière  du  Berni. 

BERNIEGGIAHE .  vn.  ( -nie-dja'-re )  Faire  des 
vers  dans  le  genre  du  Berni. 

BERNOCCHIO,  BERNOCCOLO,  sm.  (-nok'- 
kio)  OCCOLINO.  Bosse;  tumeur;  élévation,  f 
Enflure  ;  bignè,  f  Galle  qui  vient  sur  certaines 
plantes. 

BERNOCCOLUTO ,  TA  ,  adj.  (-ko-lou'-to)  Plein 
de  bosses. 

BERRETTA ,  sf.  (  -ret'-ta)  ONA  ,  ONE .  ACCIA , 
INA,  UCCIA.  Bonnet;  barrette.  Trarsi,  far  di 
berretta , ôter  son  bonnet,  faire  des  bonnetades. 

BERRETTAIO  ,  sm.  (-ta'-io)  Bonnetier,  f  Menar 
le  mani  come  i  berretto j ,  être  expéditif  dans  sa 
besogne. 

BERRETTINO,  sm.  (-ti'-no)  Calotte. 

BERRETTINO,  NA,  adj.  V.. Malizioso. ^Canaglia 
berrettina ,  vaurien;  fripon;  canaille. 

BERROVIERE,  sin.  (-ro-viè-re)  V.  Sgherro,  f 
Sergent:  archer;  sbire. 

BERSAGLIO ,  sm.  (-sa'-glio)  But.  £  Fin  ;  inten- 
tion, but  qu'on  se  propose.  £  Contestation  ;  démêlé  ; 
opposition  ;  choc. 

BERTA ,  sf.  (ber-ta)  Niche  ;  attrape  ;  jeu  ;  tour,  f 
Mouton  ;  hie. 

BERTEGGIAMENTO,  sm.  (-te-dja-men'-to)  Dé- 
rision, raillerie. 

BERTEGGIARE ,  va.  (  -dja'-re  )  Se  moquer; 
gausser. 

BERTEGGIATORE.  V.  Beffatore. 

BERTESCA ,  sf.  {-te'-sku)  ONE.  Sorte  de  mante- 
let qu'on  plaçoit  sur  les  tours  pour  se  mettre  à  cou- 
vert des  coups  de  l'ennemi,  f  Espèce  d'échafaud. 

BERTESCARE,  va.  (ber-te-ska'-re)  Munir  de 
parapets. 

BERTOLOTTO,  adv.  (-to-lot'-to)  Mangiare  a 
berlolotto ,  ne  pas  payer  son  écot. 

BERTONE,  sm.  (tó-ne)  Celui  qui  entretient  une 
femme  pubi  ique.f  Courtaud  ,  cheval  qui  a  la  queue 
et  les  oreilles  coupées,  f  Celui  qui  a  les  cheveux 
coupés  trop  près. 

BERTOVELLO ,.sm.  (-vèl-lo)  Nasse. 

BERTUCCIA,  sf.  CIO,  m.  (-tou'-tcha)  INO. Singe, 
•f-  Prov.  La  bertuccia  non  porta  l'  acqua,  ce  qui 
vient  par  la  flûte  s'en  va  par  le  tambour,  i  Pigliar 
la  bertuccia ,  s'enivrer. 

BERTUCCIONE,  sm.  (  -tchô-ne  )  Gros  singe; 
marsouin,  f  Laid  comme  un  singe  ;  magot. 

BER  UZZO ,  sm.  (  -rou'-tso)  Le  déjeuner  des  pay- 
sans lorsqu'ils  travaillent  à  la  campagne. 

BERZAGLIO.  V.  Bersaglio.  Metter  a  berzaglio, 
mettre  en  danger.  £  Dar  nel  berzaglio,  prendre  le 
lièvre  au  gîte. 

BESSA,  AGGINE,  ERIA ,  sf .  (bes'-sa)  Sottise  ; 
niaiserie  ;  balourdise. 

BESSO  ,  SA.  V.  Babbaccio. 

BESTEMMIA,  sf.  MENTO,  m.  (  be-siem'-mia ) 
Blasphème ,  parole  impie  ;  jurement. 

BESTEMMI  ARE,  vn.  et  a.  (-rai-<r/-/jy;)Blasphémer. 

BESTEMMIATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-ré)  AC- 
CIO. Blasphémateur,  qui  blasphème. 

BESTIA  ,  sf.  (be' -stia)  Bète.  £  Animal  ;  bête  ;  sot: 
£  Andar  in  bestia ,  se  mettre  en  furie. 

BESTIACC1A,  sf.  (stia'-tcha)  Grosse,  mauvaise 
bête.  £  Cheval  de  carrosse  ;  bête  ;  grosse  bête  ;  sot. 

BESTIALE,  adj.  (-tvi'-le)  1SSIMO.  Bestial; 
brutal ,  qui  tient  de  la  bête,  f  Grand  ;  démesuré. 

BESTIALITÀ  ,  TADE,  TATE ,  sf.  (-li-t à)  Bru- 
talité, cruauté  ;  férocité,  f  Bestialité. 

BESTIALMENTE,  adv.  (men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Bêtement;  bestialement;  brutalement. 

BESTIAME,  sm.  (-tia'-me)  Bétail  ;  troupeau  de 
bêtes.  Bestiame  grosso ,  bêtes  à  cornes.  Bestiame 
minuto ,  bêtes  à  laine ,  menu  bétail. 

BESTIARIO,  sm.  (-tia'-rio)  Celui  qui  a  soin  de» 
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animaux  d'une  ménagerie,  f  Bestiaire,  celui  qui 
combattoit  contre  les  bêtes  féroces.  \  :  - 

BEST10LA,UOLA,sf.  OLO,  UOLO,  m.  (-o'-la)  LI- 
NA, LINO,  LUCCIO.  Bestiole,  petite  bête.£Bête;  sot. 

BESTIOLUCCL1CCIA,  sf.  (-Inù-tcha'-tcha)  Mé- 
chante petite  bête. 

BESTIONE,  sm.  (-tiô-ne)  ACCIO.  Grosse  bete; 
homme  brutal,  bestial,  f  T.  de  Mar.  Bastion. 

BETTOLA,  sf.  {bet'-to-la)  ETTA.  Cabaret  ;  ta- 
veme.  t  Cabaret  borgne. 

BETTOLARE ,  vn.  (-la'-rë)  Fréquenter  les  ca- 
barets. 

BETTOLIERE.  V.  Tavernaio. 
BETTONICA ,  sf.  (  -lo'^ii-ka)  Bétoine,  plante. 
BETULA,  BETULLA,  sf.  {bè-tou-la)  bouleau , 
arbre 

BEVA ,  sf.  {be'-va)  Boisson  ;  boite.  £  Esser  nella 
sua  beva,  être  comme  le  poisson  dans  l'eau. 

BEVANDA ,  sî.(vanf-da)  ACCIA,  ONA,  UCCIA. 
Breuvage  ;  boisson,  f  Médicament  ;  potion. 

BEVERAGGIO,  sm.  {-ve-ra'-djo)  Breuvage,  f 
Le  pourboire,  étrennes. 

BEVERATOIO.  V.  Abbeveratoio. 

BEVERE.  V.  Bere. 

BEVERECCIO,  CIA,  adj.  (fie-ve-ref-tchio)  Agréa- 
ble à  boire. 
BEVERIA.  V.  Sbevazzamelo. 
BEVERO.  V.  Castoro. 

BEVERONE,  sm.  (-rd-wc)  ACCIO.  Breuvage. 
+  Eau  blanche  pour  les  chevaux. 

BEVIBILE,  adj.  (-vif-bi-le)  Potable;  buvable. 

BEVILACQUA.  V.  Astemio. 

BEVIMENTO  ,  sm.  TURA ,  ZIONE  ,  f.  (  -menato) 
L'action  de  boire,  f  Boisson .  ce  qui  se  boit. 

BEVITORE,  sm.  TRICE,  f.  (be-vi-tô-re)  Buveur, 
f  Solenne  bevitore ,  biberon  ,  grand  buveur. 

BEUTA,  BEVUTA,  sf.  (be-ou'-ta)  Boisson  ;  breu- 

BEZZICANTE  ,  adj.  {-tsì-kan'-te)  Qui  becquète. 

BEZZICARE ,  va.  {-ka'-re)  Becqueter,  f  vr.  Se 
picoter  ;  se  piquer,  se  dire  des  choses  mordantes. 

BEZZICATURA ,  sf.  {-tou'-ra)  Coup  de  bec.  f 
Blessure  ;  cicatrice. 

BEZZO.  V.  Danaio. 

BIACCA ,  sf.  (biak'-ka)  Céruse. 

BIADA,  sf.  (bia'-da)  Blé;  grain,  f  En  général, 
les  blés,  f  Avoine. 

BIADAIUOLO,  sm.  {-io'-lo)  Blatier,  marchand 
blatier. 

BIADETTO ,  sm.  {-del'-to)  Matière  de  couleur 
azur.  tad)-  Azur;  bleu. 

BIANCASTRO,  STRA ,  adj.  {bian-ka'-stro)  Blan- 
châtre ,  qui  tire  sur  le  blanc. 

BIANCASTRONE ,  sm.  (-frd-ne)  ACCIO.  D'une 
blancheur  fade ,  extrême. 

BIANCHEGGI  AMENTO,  sm.  {-ke-dja-meri-to) 
Blancheur. 

BIANCHEGGIANTE ,  adj.  (-djan'-te)  Blanchâtre. 

BIANCHEGGIARE,  vn.  {-dja'-re)  Tirer  sur  le 
blanc,  f  Moutonner,  en  parlant  de  la  mer. 

BIANCHERIA  ,  sf  {-ri'-a)  Le  linge. 

BIANCHETTO ,  TA  ,  CHICCIO ,  CIA ,  adj.  (-kef 
to)  Blanchâtre. 

BIANCHEZZA ,  sf.  {-kef-tsa)  Blancheur. 

BIANCHIMENTO,  sm.  {-ki-men'-to) Blanchissage 

BIANCHIRE,  va.  {-ki'-re) Blanchir ,  rendre  blanc 
f  vn.  Blanchir,  devenir  blanc. 

BIANCO,  sm.  (bian'-ko)  Blancheur,  la  couleur 
blanche,  f  Le  blanc  dont  on  couvre  les  murs,  f 
Fianco  dell'  uovo  ,  blanc  d'œuf.  +  Bianco  dell'  oc 
chio ,  la  cornée.  (£  Far  vedere  il  Mari  »  pel  nero , 
faire  croire  que  ce  qui  est  blanc  est  noir,  f  adv.  Di 

E unto  in  bianco  ,  horizontalement.  (£  De  but  en 
lane. 

BIANCO,  CA ,  adj.  ISSIMO.  Blanc  ;  blanc  comme 
neiçe.  f  Dare  o  mandare  carta  bianca,  donner 
carle  blanche  à  quelqu'un,  f  Lasciare  bianco,  lais- 
ser en  blanc. 

B1ANCOLINO.  V.  Bianchetto. 

BIANCOMANGIARE,  sm.  {-man-dja'-re)  Blanc 
manger. 

BIANCONE.  V.  Biancastronc. 

BIANCOSO.  SA,  adj.  {-kó-ro  Fort  blanc 


BIANCOSPINO .  sm.  (-spF-wo)  Aubépin  ;  aubé- 
pine, arbrisseau. 

BIANCUCCIO.  CIA,  adj.  {-kou'-tcho) Blanchâtre. 

BIANTE.  V.  Vagabondo. 

BIASCIAMENTO.  V.  Masticamento. 

i  BIASClARE ,  BIASCICARE ,  va.  {bia-cha%-re) 
Mâchonner.  • 

BIASIMARE ,  BI  ASM  ARE ,  va.  (-ci-ma'-re)  Blâ- 
mer ;  vitupérer  ;  contrôler  ;  trouver  à  redire,  f  vr. 
Se  plaindre. 

BIASIMATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-lô-re)  Celui, 
celie  qui  blâme,  censeur,  critique. 

BIASIMEVOLE,  M  AB  ILE ,  adj.  {-me'-vo-le)  IS- 
SIMO. Blâmable  ;  reprochable. 

BIASIME VOLMENTE ,  adv.  {-men' -te)  Honteuse- 
ment ;  ignominieusement. 

BIASIMO  ,  M  AMENTO  ,  sm.  {bia-ci'-mo)  Blâme; 
reproche  ;  honte. 

BIASTEMMIARE  ec.  V.  Bestemmiare ,  te. 

BIBACE.  V.  Bevitore. 

BIBBIA  ,  sf.  {bib'-bià)  Bible ,  l'Ecriture  sainte,  t 
Discours  à  perte  de  vue  ,  légende. 

BIBERE ,  BIBITA.  V,  Bere ,  Bevuta. 

BIBLICO,  CA,  adj.  {bi'-bli-ko)  pl.  CI.  De  la 
Bible. 

BIBLIOFILO,  sm.  ( bi-blio-fi'-lo) Bibliophile,  qui 
aime  les  livres. 

BIBLIOGRAFIA,  sf.  {-bli-o-gra-fi' -a)  Biblio- 
graphie. 

BIBLIOGRAFO,  sm.  {-bli-of-gra-fo)  Bibliographe. 

BIBLIOMANE  ,  sm.  (-maf-ne)  Bibliomane. 

BIBLIOMANIA  ,  sf.  (-ni'-a)  Bibliomanie. 

BIBLIOTECA,  sf.  {-tè- lut)  Bibliothèque. 

BIBLIOTECARIO ,  sm.  {-ka'-rio)  Bibliothécaire 

BICA.sf.  (bi'-ka)  Tas.  monceau  de  gerbes,  f 
Tas ,  amas  de  quelque  chose.  (£  Saltare  in  sulla 
bica ,  se  fâcher. 

BICCHIERAIO  ,  sm.  {-kie-ra'-io)  Verrier. 

BICCHIERE,  sm.  {-kiè-re)  ONE,  INO,  ETTO. 
Verre,  gobelet  de  verre,  de  cristal,  etc.  C  Affogar 
in  vn  bicchier  d'acqua,  se  noyer  dans  son  crachat. 

BICCHIEROTTO,  RUOLO,  sm.  {-rot'-to)  Un 
verre  assez  grand. 

B1CCIACUTO  ,  sm.  {-tcha-kou'-to)  Besaiguë. 

BICCICGHERA,  sf.  {-tchou' -gue-ra)  Cheval  rétif; 
mule  rétive,  quin tense .  etc. 

BICIPITE,  adj.  {-tchi'-'pi-ie)  Biceps. 

BICOCCA,  BICIOCC A,  sf.  {-kok'-ka)  Bicoque; 
petit,  château,  etc.,  sur  une  hauteur. 

BICOLORE ,  adj.  {bi-ko-lô-re)  De  deux  couleurs. 

BICORNIA,  sf.  {-kor'-nia)  Bigorne. 

BICORNE  ,  ORNO ,  NA ,  NTJTO ,  TA,  adj.  (-fcor>- 
nè)  Qui  a  deux  cornes. 

BIDALE  ,  sm.  {-da'-le)  Fantassin. 

BIDELLO ,  sin.  {-dèl-lo)  Bedeau. 

BIDENTE  ,  sm.  {-dèn-te)  Hoyau  ;  houe. 

BIDETTO  ,  sm.  (bi-dèt-to)  Bidet. 

BIECAMENTE ,  adv.  De  travers. 

BIECO ,  CA ,  adj.  (biè-ko)  Louche;  de  travere. 
Occhio  bieco,  œil  louche.  Atto  bieco,  action  dés- 
honnête  ,  infâme. 

BIETA,  BIETOLA,  sf.  {biè-ta)  Bette;  poirée.  f 
Prov.  Mangiar  bietole ,  avoir  peur. 

BIETOLONE.  V.  Babbaccio. 

BIETTA,  sf.  {bièl-ta)  Coin  qui  sert  à  fendre  ou  a 
arrêter  et  soutenir  un  corps.  (£  Metter  biette. ,  esser 
mala  bietta,  semer  la  discorde,  t  T.  d'Impr. 
Bisean. 

B1FOLCA.  V.  Bubolca. 

BIFOLCHERIA,  sf.  {bi-foì-ke.-rif-a)  Labourage. 
+  La  charge  de  celui  qui  a  soin  d'une  métair  ie. 

BIFOLCO,  BIFULCO ,  sm.  {-fól-koj  Bouvier  ;  la- 
boureur. 

BIFONCHIARE.  V.  Borbmtare. 

BIFORCAMENTO  ,  sm.  (  -for-ka-mcn'-to )  Bi- 
furcation. 

BIFORCARSI ,  vr.  (-kar'-si)  Devenir  fourchu. 
BIFORCO,  sm.  (-fór-ko)  Fourche. 
BIFORME,  adj.  {-for'-m e)  Qui  a  deux  formes, 
doiililo  face. 

BIFRONTE,  adj.  {-(ròn-te)  Oui  u  deux  visage». 
BIGA  ,  sf.  {bi'-gu)  Char  a  deux  roues. 
BIGAMIA,  sf-  {-mi[-a)  Bigamie. 
BIGAMO,  sm.  {bi'-(ja-mv<  Bigame. 
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BIGATTO,  TOLO,  sm.  {-gal' -to)  Chenille. 7 Ver 
à  soie.  (£Mal  bigatto,  mécliant  coquin. 

BIGELLO,  sm.  {-dgét-lo)  Bure  ,  étoffe. 

BIGEROGNOLO.  LA,  adj.  {-ro-gno' -lo)  Grisâtre. 

BIGHE  ,  sf.  pi.  (bi'-gite)  Biçues. 

BIGHELLONE,  sm.  {-gueMò-nti)Hébètè  ;  stupide. 

•fi  BIGHERAIO ,  sm.  {-ra'~io)  Bouffon  ;  plaisant, 
etc.  f  Oui  fait  ou  vend  des  dentelles  de  fil. 

BIGIÌERATO  ,  TA,  adj.  -ra'-to)  Ormi  de  den- 
telles de  fil. 

BIGHERO,  sm.  (bi'-gue-tu)  INO  ,  UZZO.  Sorte 
de  dentelle  de  fil. 

BIGHINO,  BIGHIOTTO.  V.  Beghino. 

BIG1CCIO,  CIA,  adj.  (-dgi'-tcho)  Grisâtre. 

BIGIO,  sm.  (bi'-djo)  Gris;  gris-brun,  f  Bigio 
scuro ,  gris  de  More ,  bis. 

BIGLIA ,  sf.  (bi'-glia)  Bille.  Far  biglia,  faire 
une  bille  ,  la  faire  entrer  dans  la  blouse. 

B1GL1ARDO ,  sm.  {-g liar' -do)  Billard ,  sorte  de 
jeu.  +  L'endroit  où  on  le  joue;  et  f  la  table  sur 
laquelle  on  joue. 

BIGLIETTO,  sm.  (-gliet'-to)  Billet,  f  Billet; 
promesse. 

BIGLIONE,  sm.  {-gliô-ne)  Billon. 

BIGOLLONE,  BIG  OLONE.  V.  Babbaccio. 

BIGONCIA,  sf.  {-gôn-tcha)  ONA,  ETTA,  INA, 
UOLO ,  ETTO.  Baquet,  f  Chaire.  Montar  in  bigon- 
cia, monter  en  chaire. 

BIGORDO  ,  sm.  {-gor'-do)  Pique;  lance. 

BIGOTTE,  sf.  pl.  {-got'-le)  T.  de  Mar.  Caps  de 
mouton. 

BILANCIA ,  sf.  (-lan'-tcha)  ETTA.  Balance,  t 
Bilancia  dell'  orafo,  biquet,  instrument  pour  pe- 
ser l'or,  etc.  t  Balance  ;  égalité;  équilibre,  f  Me- 
sure; poids.f  Fare,  stare  in  bilancia,  peser  juste, 
i  Dare  il  tracollo ,  il  tratto  alla  bilancia ,  faire 
pencher  la  balance.  (£  Porre  in  bilancia  alcuna 
cosa ,  examiner,  peser  soigneusement,  f  Ableret  ; 
carrelet ,  filet,  -f  Le  palonnier  d'un  carrosse,  f  Le 
signe  de  la  balance. 

BILANCIA10,  sm.  (-tcha'-io)  Balancier,  celui 
qui  fait  ou  vend  des  balances. 

BILANCIAMENTO,  sm.  t-men'-to)  Examen. 

BILANCIARE,  va.  (-tcha'-re)  Peser.  (£  Peser; 
considérer,  balancer  une  affaire,  f  Ajuster  une 
balance. 

BILANCIATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  Avec 
réflexion. 

BILANCIERE,  sm.  (-<c/iiè-re)Balancier  ;  pendule. 

BILANC1NA,  sf.  CINO,  m.  (-fcH/-j/a)Trébuchet. 
petite  balance,  -f-  Voiturier  qui  guide  le  cheval  de 
volée,  f  Palonnier.  f  cavallo  del  bilancino,  che- 
tai de  volée. 

BILANCIO,  sm.  (-lan'-tcho)  Comparaison;  pa- 
rallèle; examen;  balance.  +  Balance;  règlement 
décomptes.  Tenere  un  libro  per  bilancio,  tenir 
un  livre  en  parties  doubles.  77  bilancio  batte ,  le 
compte  est  juste. 

BILE  ,  sf.  {bi'-le)  Bile ,  humeur  du  corps,  £Bile; 
colère.  V.  Ira. 

B1LENCIO.  V.  Sbilenco. 

BILIA,  sf.  BILIE,  pl.  (bi'-lia)  Bille,  bâton  pour 
serrer,  i  Des  jambes  tortues. 

BILIARIO,  RIA  ,  adj.  (-lia' -rio)  Biliaire. 

BILICARE,  va.  (-ka'-re)  Mettre  en  équilibre.  £ 
Peser  ;  examiner  ;  balancer  . 

BILICO  ,  sm.  (bi'-li-ko)  Équilibre.  Tener  in  bi- 
lico, balancer,  f  Gond,  -f-  Bilico  d' un  ponte  le- 
vatoio, bascule.  ([  Stare  in  bilico  della  cosa,  être 
en  balance,  être  prêt  à  tomber. 

B1LIFERO,  RA,  ad],  {-li'-fe-ro)  Biliaire. 

BILINGUE,  sm.  i-lin'-goue)  Trompeur  ;  menteur. 

B1LIORSA.  V.  Chimera,  Befana. 

BILIOSO.  SA,  adj.  i-Hó-co)  ISS1MO.  Bilieux,  qui 
abonde  en  bile.  £  Irascible. 

BILIOTTATO,  TA,  adj.  (  bi-li-ol-ta'-to  )  Ta- 
cheté. 

BILLERA,  sf.  (-lè-ra) Niche  ;  pièce;  plaisanterie 
outrée. 

BILLI  BILLI ,  mot  dont  on  se  sert  pour  appeler 
les  poules.  £  Caresses;  cajoleries. 
B1LLIONE,  sm.  (-liô-ne)  Billion,  mille  millions. 
BILTADE,  TATE.  V.  Bellezza. 


BILUSTRE,  adj.  {-lou'-stre)  De  deux  lustres. 
BIMBO  ,  sm.  (bim'-bo)  Poupon;  poupard. 
BIMEMBRE ,  adj.  (-mem' -Ore)  Qui  a  deux  mei»- 

bres  :  periodo  bimembre. 
BIMESTRE,  adj.  (birme'-strc)  Qui  dure  deuJS 

mois. 

BIMMOLLE  ,  sm.  ,-moU-le)  Bémol. 
BINARE,  vn.  {-na'-re)  Accoucher  de  deux  ju- 
meaux. 

BINARIO  ,  RIA  ,  adj.  (-na'-rìo)  Binaire. 

B1NASCENZA  ,  sf.  {-chèn-tsa)  Accouchement  da 
deux  jumeaux. 

BINATO,  TA,  adj.  (-na'-to)  Jumeau ,  jumelle,  f 
sm.  Jumeau,  de  deux  natures. 

BINDELLA-,  sf.  {bin-del' -In)  Ruban. 

BINDOLERIA.  V.  Agguindolamenlo. 

BINDOLO,  sm.  (bin'-do-lo)  Escarpolette,  t  Sur- 
prise ;  tromperie,  t  Fourbe;  fripon. 

BINDOLONE,  sm.  {bin-do-lò-ne)  Fourbe,  t  Va- 
gabond. 

BINOCOLO,  sm.  {bi-no'-ko-lo)  Binocle,  télescope 
binoculaire. 

BINOMIO ,  sm.  et  adj.  (-no'-mio)  Binôme. 

BIOCCOLO  ,  sm.  {biok' -ko-lo)  ETTO.  Flocon  de 
laine.  +  Lana  in  bioccoli ,  toison,  b  Raccorre  % 
bioccoli,  être  aux  écoutes. 

BIOGRAFIA,  sf.  (-gra-fi'-a)  Biographie. 

BIOGRAFO,  sm.  (bio'-gra-fo)  Biographe. 

BIONDA,  sf.  {bión-da)  Lessive  pour  Vendre  blonds 
les  cheveux, 

BIONDEGGIANTE,adj.(-ie-^W-te)BlondissanL 

BIONDEGGIARE,  vn.  {-dja^re)  Jaunir  ;  être  ou 
paroi  tre  blond. 

BIONDELLO,  LA,  BIONDETTO  , TA  ,  adj.  (-dèi- 
lo)  Un  peu  blond,  f  s.  Blondin. 

BIONDEZZA,  s-f.  {-de'-tsa)  La  couleur  blonde,  le 
blond. 

BIONDO ,  DA,  adj.  {bión-do)  ELLO .  ETTO  ,  IS- 
SIMO.  Blond. 

BIOSCIO,  SCIA ,  adj.  (bio'-cho)  Bredouilleur.  An- 
dar le  cose  a  bioscio  ,  aller  tout  de  travers. 

BIPARTIRSI,  vr.  (bi-par-tir'-si)  Se  partager, 
se  diviser  en  deux. 

BIPARTITO,  TA,  adj.  {bi-par-ti'-toY  Partagé . 
divisé  en  deux. 

BIPARTIZIONE ,  sf.  (bi-par-ti-tsiô-ne)  Division 
en  deux  parties  égales. 

BIPEDE,  adj.  {bi'-pe-de)  Bipède  ,  qui  marche  sur 
deux  pieds. 

BIPENNE,  sf.  (-pën-ne)  Hache  à  deux  tranchans. 

BIQUADRATO,  TA,  adj.  (  -koua-dra'-to)  T. 
d'Alg.  Biquadratique. 

BIRACCHIO,  sm.  Y  .Brandello.  Non  ne  saper  bi- 
racchio, n'en  savoir  rien. 

BIRBA,  sf.  V.  Birboneria,  f  Cabriolet;  phaéton, 
f  Uomo  birba,  fripon. 

BIRBANTE ,  sm.  (bir-ban'-te)  Coquin;  fripon; 
gueux. 

BIRBONATA.  V.  Birboneria. 

BIRBONE,  sm.  (-bò-ne)  Trûcheur;  caimand.  f 
Vaurien  ;  escroc. 

BIRBONEGGIARE,  BANT  ARE  ,  vn.  (~dja'-re) 
Gueuser  ;  trucher  ;  caimander. 

BIRBONERIA.sf.C-ri'-a)  Coquinerie  ;  friponnerie. 

BIRCIO ,  CIA,  adj.  (bir'-tcho)  Qui  a  la  vue  basse, 
la  vue  courte  ;  myope. 

B1REME  ,  sf.  {-rè-me)  Birème. 

BIR1B  ARA  ,  sf.  (bi-ri-ba'-ra)  Brouillamini. 

BIR1BISSO  ,  sm.  (-ri-bis'-so)  Biribi. 

BIRILLI,  sm.  pl.  (bi-ril'-li)  Jeu  de  quilles. 

BIROCCIO.  V.  Baroccio. 

BIRRA ,  sf.  {bir'-ra)  Bière. 

BlRRACCillO,  tm.V.Brandello.j;  Veaud'unan. 

BIRRERIA.  V.  sbiraglia. 
.  BIRRESCO.  SCA,  adj.  (-re'-sko)  D'archer,  f  Qui 
concerne  la  bière. 

BIRRO  ,  BIRROVIERE ,  sm.  (bir'-ro)  ONE.  Ar- 
cher ;  sbire. 

BISACCIA,  sf.  (-ça'-tcha)  Bissac  ;  sacoche,  f 
Besace ,  sac  de  croupe,  f  Poche,  f  Havre-sac.  f 
Canapse. 

B1SANTE  ,  TINO,  ANTO.  sm.  (-san'-le)  Besant . 
monnoie  ancienne,  f  Paillette- 
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BISARCAVOLO ,  sm.  {-çar-ka'-vo-lo)  Le  père  du 
trisaïeul. 

BISAVO,  VOLO,  sm.  VA,  LA,  f.  {bi-ça'-vo)  Bi- 
saïeul ,  bisaïeule. 

BISBETICO.  CA,  adj.  (Jbi-sbè-ti-ko)  pl.  CI.  Ca- 
pricieux; fantasque;  bourru. 

BISBIGLIARE ,  vn.  {bi-sbi-glia'-re)  Chuchoter  ; 
murmurer. 

BISBIGLIATORE  ,  sm.  {-tô-ré)  Chucboteur. 

BISBIGLIATORIO,  RIA ,  adj.  {-to'-rio)  Le  parloir, 
la  grille. 

BISBIGLIO,  AMENTO, sm.  {-bi'-glio,et-bi-gli'-o) 
Murmure  ;  bruit  sourd  et  confus. 

BISCA,  sf.  {bi'-ska)  Académie  de  jeu  ,  brelan. 

BISCAIUOLO,  BISCAZZIERE,  sm.  (-io'-lo)  Bre- 
landier,  qui  fréquente  les  académies  de  jeu. 

B1SCANTARE,  TERELLARE.  V.  Canterellare. 

BISCANTO,  sm.  {bi-skan' -to)  Coin,  angle  coupé 
en  deux.  £  Cache  ;  cachette. 

BISCAZZA,  ACCIA,  sf.  {-ka'-tsa)  Tripot;  maison 
de  jeu ,  brelan. 

BISCAZZARE,  vn.  {-tsa'-re)  Gaspiller;  brelander; 
manger  son  bien  au  jeu. 

BISCAZZO,  sm.  BISCHENZA ,  f.  (-fea'-fso)  Mau- 
vaise pièce  ;  vilain  tour. 

BISCHERO,  sm.  (bi'-ske-ro)  ELLO,  ELLINO, 
RDCCIO.  Cheville  de  luth ,  de  violon ,  etc. 

BISCHETTO,  sm.  {-ket'-to)  Table  des  cordon- 
niers, veilloir. 

BISCHIZZARE.  V.  Fantasticare. 

BISCIA ,  sf.  (bi'-cha)  ONE ,  UOLA.  Couleuvre  ; 
serpent. 

BISCOLORE,  adj.  {bi-sko-lô-re)  Madré;  tacheté. 

BISCOTTARE ,  va.  {-kot-ta'-ré)  Faire  cuire  le 
paiu  comme  le  biscuit  ;  recuire.  C  Perfectionner  ; 
mettre  la  dernière  main. 

BISCOTTINO,  ELLO,  sm.  (-tV-vd)  Biscuit. 

BISCOTTO,  sm.  {-kàtdo)  ELLO,  INO.  Biscuit, 
pain  cuit  deux  fois,  f  Biscotto  ae  marinaj,  galette. 

BISCROMA,  sf.  {-kro'-ma)  Double  croche. 

BISDOSSO.  V.  Bardosso. 

B1SESTARE ,  vn.  {-cesia' -re)  Avoir  un  bissexte, 
un  jour  intercalaire;  être  bissextile.  ^.Dissestare. 

BISESTILE,  BISESTO,  TA ,  adj.  (-tV-le)  Bissextil; 
intercalaire,  f  V.  Irregolare ,  Bisbetico. 

BISESTO,  sm.  {-sèsto)  Bissexte  ;  jour  intercalaire. 

BISFORME.  V.  Biforme. 

BISGENERO ,  sm.  {bis-djè-ne-ro)  Le  mari  de  la 
petite- tille. 

BISILLABO,  BA,  adj.  {bi-sW4a*bo)  Dissyllabe. 

BISLACCO.  V.  Bisbetico. 

B1SLEALE.  V.  Misleale. 

BISLESSARE ,  va.  (  -les-sa'-re^)  Faire  bouillir 
très- peu  de  temps. 

BISLUNGO,  GA,  adj.  {-loun'-go)  Barlong; 
oblong. 

B  ISM  OTTE ,  sm.  (-tnoutf4e)  Bismuth. 

BISNIPOTE  ,  sm.  {-ni-pó-te)  Arrière-neveu  ,  le 
petit-neveu. 

BISNONNO.  V.  Bisavolo. 

BISOGNA ,  sf.  MENTO ,  m.  {bi-çâ-gna)  Affaire. 

BISOGNANTEMENTE.  V.  Bastevolmente. 

BISOGNARE ,  vn.  imp.  (-gna'-re)  Falloir,  être 
de  nécessité,  de  bienséance,  a'obligation.fEtre  utile; 
falloir  ;  être  convenable,  f  Falloir,  être  nécessaire; 
avoir  besoin. 

BISOGNEVOLE,  adj.  V.  Necessa rio.  f  sm.  Le 
nécessaire. 

BISOGNINO,  sm.  {bi-ço-gni'-no)  Besoin  qui  n'est 
pas  bien  pressant. 

BISOGNO .  sm.  {-có-gno)  Besoin. 

al  BISOGNO  ,  adv.  A  temps;  à  propos. 

BISOGNOSAMENTE,  adv.  {-ça-men'-te)  Pau- 
vrement. 

BISOGNOSO.  SA.  GNANTE,  adj.  {-gnô-co)  IS- 
SIMO.  Nécessiteux  ;  indigent  ;  misérable,  f  s.  Pau- 
vre ;  nécessiteux  ;  mendiant. 

BlSQUADRO.DRA,adj.etsm.(-fcowa'-rfro)Bécarre. 

A  B1SQUADRO,  adv.  En  forme  de  carré  long. 

BISSEZIONE ,  sf.  {bi-se-tsió-ne)  Bissection. 

BISSO,  sm.  (ôw'-so)  Bysse  ;  byssus,  herbe. 

BISSONTE,  sm.  (-son'-te)  Bison  ;  buffle,  bœuf 
sauvage. 

Turno  II. 
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BISTANTE,  sm.  {-tan'-tc)  In  quel  Instante.  Y 
Frattanto. 

BISTENTARE ,  vn.  {-slen-ta'-re)  Etre  mal  à  son 
aise  ;  souffrir. 

BISTENTO,  sm.  (stèn-to)  Tourment  ;  inquiétude, 
f  Indigence. 

BISTICCIAMENTO,  sm.  {-ti-tcha-men'-lo)  Dis- 
pute :  débat. 

BISTICCIARE,  BISTICCIARE,  vn.  {-tcha'-rc) 
Disputer;  se  quereller.  4-  vr.  Se  picoter. 

BISTICCIO ,  BISTICCICO  ,  sm.  {-ti'-tcho)  Jeu 
de  mots;  calembour. 

B  ISTINTO ,  TA ,  adj.  {-tin'-to)  Reteint,  teint 
deux  fois. 

BISTONDO  ,  DA,  adj.  {-tòn-do)  Qui  est  un  peu 
rond  qui  a  du  rond. 

BISTORÌ ,  sm.  {-to-ri)  Bistouri,  instrument  de 
chirurgie. 

B1STORNARE.  V.  Distornare. 

BISTORTA,  sf.  V.  Tortuosità.^ Bistorte,  piante. 

BISTORTO,  TA,  adj.  {-tor'-to)  Tortu;  courbé. £ 
V.  Malizioso. 

BISTRATTARE ,  ec.  V.  Maltrattare. 

BISULCO  ,  CA,  adj.  (bi-çoul'-ko)  Fissipède,  qui 
a  les  pieds  divisés  en  deux. 

BISUNTO.  V.  Inzavardato. 

B1TORZO  ,  BITORZOLO ,  sm.  (-tôr-tso)  ETTO. 
Bosse;  nœud;  élévation;  excroissance,  etc.  f  V. 
Tubercolo,  cozzo. 

BITORZOLATO,  LUTO,  TA,  adj.  {-Ia'-to)  Plein 
d'enflures  ;  de  bosses  ;  raboteux  ;  noueux,  f  V.  Bac- 
chettone. 

BITUME  ,  sm.  (bi-tou'-me)  Bitume,  f  V.  Creta. 
BITUMINOSO,  SA,  adj.  {-mi-nó-co)  Bitumineux. 
BIVALVE ,  sm.  i-val'-ve)  Bivalve ,  coquille. 
BIVARO.  V.  Castoro. 

BIVIO,  sm.  (bi'-vio)  Chemin  fourchu,  carrefour. 

BIZZA,  sf.  {bi  -dsa)  Colère.  Montare  in  bizza, 
se  fâcher,  se  mettre  en  colère. 

BIZZARRAMENTE,  adv.  (bi-dsar-ra-menf-te) 
Bizarrement. 

BIZZARRIA ,  sf.  {-ri'-a)  Colère  ;  emportement,  f 
Bon  mot;  pointe,  -r  Bizarrerie;  fantaisie;  caprice, 
f  Bigarade,  grosse  orange. 

BIZZARRO,  RA,  adj.  {-dsar'-ro)  ETTO,  ISSIMO. 
Colère  ;  emporté,  f  Bizarre  ;  capricieux  ;  fantasque. 
f  Bizarre  ;  extraordinaire  ;  singulier. 

BIZZOCA,  BIZZOCCHERA.  V.  Pinzocchera. 

BIZZOCO.  V.  Bacchettone. 

BLANDIMENTO .  sm.  {btan-di-men'-to)  Flatte- 
rie; cajoleries;  caresses. 

BLANDIRE.  V.  Accarezzare. 

BLANDO,  DA,  adj.  {blan'-do)  Doux;  aimable  ; 
souple. 

BLASFEMO.  V.  Bestemmiatore,  f  adj.  Blasphé- 
matoire. 

BLASONARE,  va.  {-ço*nu'-re)  Blasonner,  peindre 
des  armoiries,  f  Blasonner,  déchiffrer  les  armes  de 
quelqu'un. 

BLASONE ,  sm.  {-sô-me)  Blason ,  art  héraldique. 

BLESO.  V.  Balbuziente. 

BLOCCARE,  vn.  {blok-ka'-rc)  Bloquer ,  faire  le 
blocus  d'une  ville. 

BLOCCATURA,  sf.  BLOCO ,  m.  {-touf-ra)  Blo- 
cus ,  campement  de  troupes  autour  d'une  ville 
pour  empêcher  qu'il  n'y  entre  aucune  provision. 

BLOCCO ,  sm.  {blokf-ko)  Blocus,  f  T.  de  Mar. 
Chouquet. 

BOARO,  sm.  (boa'-ro) Bouvier. 

BOATO.  sm.{boaf-lo)  Beuglement  ;  mugissement. 

BOATTIERK,  sm.  V.  Boaro.fMarchand  debœufe. 

BOCCA  ,  sf.  {bôk-ka)  INA,  INO,  ETTA,  ACCIA. 
UCCIA,  UZZA.  Bouche,  partie  de  l'animal.  \  L« 
goût,  f  Ouverture  :  bocca  di  sacco ,  di  vaso  ,  ec. 
f  Embouchure  d'un  fleuve,  f  pl.  Bouches; 
personnes,  f  Mâchoires  ,  les  deux  branches  des  te- 
nailles, t  Bocca  dello  stomaco ,  l'orifice  supérieur 
de  l'estomac,  t  Bocca  di  fuoco,  bouche  à  feu.  f 
Bocca  d' un'  arma  da  fuoco  .  calibre  d'une  arme 
à  feu.  (£  Andare  in  bocca  ad  uno ,  tomber  sous  la 
main,  f  Andare  o  esser  portato  per  le  bocche, 
chose  ou  personne  dont  tout  te  monde  parle.  /  Em- 

Siersi  la  bocca  di  checchessia,  parler  sans  retenue 
c  quelque  chose.  C  Essere  in  bocca  alla  morte % 
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être  enlre  la  vie  et  la  mort,  f  Favellare  a  mezza 
Locca,  parier  respectueusement  i  Lasciar  a  bocca 
dolce,  demeurer  sur  la  bonne  bouche,  f  Dire ,  sa- 
per una  cosa  di,  o  fer  bocca  d'uno,  tenir  quelque 
chose  de  la  bouche  de  quelqu'un. scavar  di  bocca 
una  cosa  ad  alcuno,  tirer  les  vers  du  nez  à  quel- 
qu'un. T  Stare  a  bocca  aperta,  écouter  avec  atten- 
tion, bayer;  et  4-  souhaiter  ardemment.  ï>  Venir 
la  schiuma  alla  bocca,  s'emporter,  f;/  bocca  bacia- 
ta, de  commun  accord.  C  Sciorre  la  bocca  al  sac- 
co, ne  point  faire  la  petite  bouche  d'une  chose, 
f  Dire  a  bocca ,  dire  de  vive  voix. 

BOCCALARE.  sin.  (bok-ka-la'-re)  Potier. 

BOCCALE,  sm.  (-ka'-le)  ACCIO,  ETTO  ,  INO. 
Bocal. 

BOCCAPORTO,  sm.  (-por'-to)  Etambraie. 

BOCCATA,  sf.  (-ka'-la)  Coulée;  grosse  bouchée. 
d  Soufflet  ;  momifie. 

BOCCATO  ,  TA  ,  adj.  Qui  a  une  bouche. 

BOCCHEGGIAMENTO ,  sm.  (-ke-dja-men'-to  ) 
Agonie. 

BOCCHEGGIANTE.  V.  Agonizzante. 

BOCCHEGGIARE,  vn.  (-dja'-re)  Agoniser.  ( 
Manger  son  pain  dans  sa  poche. 

BOCCHETTA,  sf.  {-ket'-la)  INA,  INO.  Petite 
bouche,  f  Ouverture,  f  Entrée,  platine  d'une 
serrure. 

BOCCHI.  Far  bocchi  ,  faire  la  grimace ,  faire  la 
moue. 

BOCCHIDURO,  sm.  (-kidou'-ro)  Cheval  fort  en 
bouche. 

BOCCHIPDZZOLA.  V.  Puzzola. 

BOCCIA,  sf.  (bo'.tcha)  ETTA.  COLA,  LINA. 
Bouton  de  fleur,  f  Carafe  ;  fiole,  f  Matras ,  vaisseau 
qui  sert  à  la  distillation.f  Bulle  ;  ampoule  ;  pustule  ; 
bouton. 

iSOCCICATA ,  BOCCICONE.  (-tchi-ka'-ta)  Non 
sapere,  non  ne  intender  bocciata,  n'en  savoir  ab- 
solument rien. 

BOCCINO ,  NA ,  adj.  (-tchi'*no)  Bêtes  à  cornes , 
gr<;s  bétail,  f  veau. 

GOCCIOLOSO .  SA  .  adj.  (tcho-lô-ço)  Rosier,  ou 
buisson  qui  a  beaucoup  de  boulons. 

BOCCI  l  OU).  CCIOLO,  sm.  (-tchô-lo)  ONE. 
Bouton  de  (leur.  Tuyau  de  canne  ou  roseau,  f  Pe- 
tit tuyau,  f  Gousse,  bâton  de  casse. 

BUCCOLICA.  V.  Buccolica. 

BOCCONE,  sm.  (-kô-rre)  CELLO,  CINO.  Mor- 
ceau; bouchée.  (î  Un  petit  morceau.  +  Pilule,  f 
Pigliar  il  boccone ,  se'  laisser  graisser  la  patte,  f 
Prendere  al  boccone ,  leurrer,  faire  mordre  à  l'ha- 
meçon. 

BOCCONE,  ou  BOCCONI .  adv.  Le  ventre  à  terre. 

BOCIACtJlA  ,  sf.  (bo-tcha'-tcha)  Voix  forte. 

i  BOCIARE,  va.  (-tcha'-re) Divulguer;  publier. 
+  Clabauder,  clatir  en  suivant  la  bête  à  la  piste, 
f  Bociare  in  fallo,  parier  en  l'air  sans  fondement. 

BUDRIERE.  V.  Budriere. 

BOFFICE ,  sm.  (bof-fi-tche)  Ce  qui  est  soulevé , 
gonflé,  f  Espèce  de  pain. 

BOFONCHIARE.  V.  Borbottare. 

BOFONCHINO.  V.  Bufonchino. 

BOGLIENTE  .  adj.  (bo-glièn-te)  1SSIMO.  Bouil- 
lant. Qui  échaude ,  qui  brulé. 

BOIA  ,  sm.  {bof-ia)  Bourreau,  t  Pagar  il  boiu 
che  ci  frusti  ,  être  cocu  et  battu. 

BOIESSA,  sf.(-?'es'-A-a)BourreJle,  femme  du  bour- 
reau. (Bourrelle,  femme  qui  malti-aite  sesenfans,etc 

BOLARE,  adj.  {-la'-re)  Bolaire. 

BOLAIIMENICO,  et  BOLARMENO  ,  sm.  (-me'- 
ni-koì  Bol  d'Arménie. 

BOLC10NARE.  V.  Anelare,  f  vr.  Se  ruiner. 

BOLCIONE ,  sin.  {bol-lchò-ne)  Bélier ,  ancienne 
machine  de  guerre. 

BOLDRONE,  sin.  (-di  ò-nc)  Toison  ;  laine,  f  Cou- 
verture de  laine. 

BOLGIA,  sf.  (-bol'-dja!  Bourse;  poche  ;  besace. 
■J-  Malle  ;  valise  ;  mallette,  f  Far  bolge ,  s'imbiber. 

BOLI  NO.  V.  Bulino. 

BOLLA,  sf.  (ból-la)  ICELLA,  ICIATTOLA , 
ICINA,  ICULA.  Bouteille,  f  Bouillon,  regonlle- 
ment  d'un  liquide  qui  bout  ou  de  la  pluie  qui 
tombe,  i  Charbon,  bubon  pestilentiel.  ï  Bouton; 
pustule;  bube;ciron.  f  Bulla  acciainola,  ampoule. 


BON 

BOLLA .  sf.  {bol-la)  Sceau  ;  scel ,  empreinte  dn 
sceau,  f  Bulle. 

BOLLARE,  va.  {-la'-re)  Sceller;  marquer. 

BOLLARIO  ,  sm.  (-laf-rio)  Bullaire. 

BOLLATO  ,  TA ,  adj.  (-/r/'-fol  Scellé  ;  marqué,  f 
Marqué  ;  marqué  d'un  fer  chaud,  f  Carta  bollala  , 
papier  timbré. 

BOLLENTE,  adj.  {-lèn-te)  ISSIMO.  V.  J?o- 
gliente. 

BOLLETTA  ,  sf.  {-let'-ta)  Billet  de  santé,  etc. 

BOLLETTINO.  V.  Cedola. 

BOLLI  BOLLI.  V.  Barabuffa. 

BOLLI CAMENTO.  V.  Gorgoglio. 

BOLLIMENTO,  sm.  (-men'-to)  L'action  de  bouil- 
lir, f  Bollimento  del  sangue,  bouillonnement  du 
sang. 

BOLLIRE,  vn.  (-li'-re)  Bouillonner,  f  va.  Faire 
bouillir,  f  S'échauffer.  Bollire  il  sangue,  avoir 
Je  sang  bouillant,  f  Bomllonner.  £  Barbotter  ;  mur- 
murer, f  Bollire  a  scroscio ,  a  ricorsoio,  bouillir 
à  gros  bouillons. 

BOLLITO,  TA,  adj.  (-li'-lo)  Bouilli,  ie.  f  Pan 
bollilo,  panade. 

BOLLITURA ,  sf.  {-tou'-ra)  V.  Bollizione.  f 
Décoction  ;  bouillon. 

BOLLIZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Bouillonnement. 

BOLLO,  sm.  {bol'-lo)  Sceau;  cachet 

BOLLORE,  sm.  (-ló-rr)  LORINO.  Ebullition,  f 
Colère,  Dar  il  primo  bollore  a'  capelli,  donner 
la  chaude. 

BOLO,  sm.  (bo'-lo)  Bol,  terre  médiocrement 
grasse  ,  etc.  f  Bol  ;  bolus  ;  pilule. 

BOLOGNINO  ,  sm.  V.  Baiocco. 

BOLSAGGINE,  sf.  (bolsa' -dgi-ne)  Asthme,  t 
Pousse,  en  parlant  dus  chevaux. 

BOLSINA.  V.  nulsino. 

BOLSO,  sm.  (bólso)  Asthmatique,  f  Cheval 
poussif,  qui  a  la  pousse. 

BOLZONARE.  V.  Bolcionare. 

BOLZONATA,  sf.  (-tso-na'-ta)  Coup  de  bé- 
liei. 

BOLZONE  ,  sm.  (-tsò-ne)  V.  Bolcìone.  +  Trait 
d'arbalète  qui  a  un  bouton  au  lieu  de  pointé. 

BOMBA,  sf.  (bôm-ba)  But.  (£  Tornare  a  bomba, 
revenir  sur  son  sujet,  à  ses  moutons.  (£  Toccar 
bomba ,  venir  au  but.  f  Bombe. 

BOMBARDA,  sf.  (-bar'-da)  Bombarde. 

BOMBA  III)  ARE ,  va.  (-da'-re)  Bombarder,  jeter 
des  bombes. 

BOMBARDATA  ,  ZIONE ,  sf.  {-da'-ta)  Bombar- 
dement. 

BOMBARDEVOLE ,  adj.  (-de'-vo-le  )  De  bom- 
barde. 

BOMBARDIERA,  sf.  {-dièdra)  Lieu  où  l'on  pose 
la  bombarde. 

BOMBARDIERE,  DIERO ,  sm.  {-diè-re)  Bom- 
hardier. 

BOMBATO,  adj.  m.  {bom-ba'to)  Bombé  ;  con- 
vexe '.legno  bombato. 

BOMBERACA.  V.  Gommarabica. 

BOMBE  RE  ,  BOMBERÒ.  V.  Fornero. 

BOMBETTARE-,  va.  (-bet-ta'-re)  Buvotter  ;  go- 
belolter. 

BOMBICE,  sm.  V.  Baco  da  seta. 
BOMBOLA ,  sf.  (bôm-bo-la)  ETTA.  Bouteille. 
BOMERE ,  RO.  V.  Fornero. 
BONACCIA ,  sf.  (bo-nà-tcha)  Bonace  ;  calme,  f 
Bonheur. 

BONACCIARE,  vn.  (  bo-na-tchia'-re)  Devenir 
calme ,  en  parlant  de  la  mer. 

BONACCIOSO,  SA,  adj.  (-tchô-ço)  ISSIMO. 
Calme;  en  bonace.    V.  Tranquillo.' 

BONARIAMENTE,  BON  A  ERESIENTE  ,  adv. 
{-ria-men'-te)  Bonnement  ;  simplement,  f  V.  Gra- 
tuitamente. 

BONARIETÀ,  RITA,  TADE  ,  TATE,  ST.  {-rie- 
tà)  Bonté  ;  bonhomie. 

BONARIO,  RIA,  adj.  {-na'-rio)  Bonace;  simple  ; 
sans  malice. 

BONC1ANA ,  sf.  {bon-tcha'-na)  Sorte  de  balle  à 
jouer. 

BONCINELLO,  sm.  { -tchi-nèl-lo)  Auberon  , 
partie  de  la  serrure.  +  Boncinelli ,  T.  de  Mar-  ca- 
billots. 
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BONIFICAMENTO,  sm.  (^ni-firca-mcn'-toj  Ame- 
lioration. 

BONIFICARE,  va.  (-kff-re)  Bonifier;  améliorer. 
4-  Tenir  compte  ;  passer  en  compte,  f  vr.  Devenir 
meilleur. 

BONIFICAZIONE  ,  sf.  (-tsiô-ne)  Amélioration,  f 
Le  lien  qu'on  a  bonifié,  -r  7*.  c?e  Com.  Bonificati  n. 

BORISSIMO ,  MA ,  adj.  sup.  {bo-vis1 'si-mo)  Très- 
bon  ;  excellent 

BONTÀ  ,  TADE  ,  TATE  .  ITADE  .  ITATE .  sf. 
(bon-tà)  Bonté,  qualité  d'une cbose  qui  est  bonne, 
t  V.  Virtù,  Senno.  Prodezza ,  affabilità ,  ec. 
f  per  bontà,  adv.  A  cause  de;  partem  molto 
riceo  per  bontà  della  madre,  ec. 

BOOTE,  sm.  (boo'te)  Le  Bouvier,  constellation. 

BORACE.  V.  Borrace. 

BORBIGI .  adj.  et  s.  {bor-W-dgï)  Badaud. 

BORBOGLIARE .  ec.  V.  Borbottare ,  ec. 

BORBOTTAMENTO  ,  sm.  (bor-bot-ta-men'-to) 
Jlurmure  ;  grognement. 

BORBOTTARE,  va.  (-ta' -re)  Barbotter;  mur- 
murer; grogner;  marmotter;  marronner. 

BORBOTTATORE.  TONE,  sm.  (-tô-re)  Grogneur. 

BORBOTTINO,  sm.  (-ti'-no)  Bouteille  quia  le 
goulot  étroit,  f  Ragoût  excellent  ;  mets  exquis. 

BORCHIA .  sf.  (borf-kià\  Bossette. 

BORCHIAIO,  sm.  (-kia'-io)  Faiseur  de  bossettes. 

BORDARE  ,  va.  (-da'-rc)  Frapper.  ?  T.  de  Mar. 
Border. 

BORDATA ,  sf.  (-da'-ta)  Bordée ,  décharge  de 
tous  les  canons  d'un  des  côtés  du  vaisseau,  f  Bor- 
dée, marche  d'un  vaisseau,  f  Far  piccole  bordate, 
louvoyer. 

BORDATO,  sm.  {-da' -to)  Bordât,  toile,  f  Robe 
de  bordât,  pour  femme. 

BORDEGGIARE  ,  vn.  (-de-dja'-re)  T.  de  War. 
Louvover.  monter  au  vent ,  courir  des  bordées. 

BORDELLARE .  vn.  (-del-la'-re)  Fréquenter  les 
bordels;  courir  le  bon  bord,  le  guilledou. 

BORDELLERIA  ,  sf.  (bor-del-le-ri'-a)  Bagatelle; 
niaiserie. 

BORDELLIERE,  sm.(-liè-re) Paillard;  débauché. 

BORDELLO,  sm.  (dèl-lo)  Bordel ,  lieu  de  débau- 
che, f  Charivari. 

BORDO,  sm.  (bôr-do)  Bordât,  sorte  de  toile,  f 
Bord;  bordure,  f  Bord,  côté  d'un  vaisseau  hors 
de  l'eau,  f  Nave  d'alto ,  di  basso  bordo,  navire  de 
haut,  de  bas  bord. 

BORDONE,  sm.  (dô-ne)  Bourdon,  bâton  de  pèle- 
rin. 'rT.  de  Mus.  Ténor;  taïïle.-f  Bordone,  on  falso- 
bordone, faux-bourdon.  Tener  bordone,  clianteren 
fjux-bnurdon.f  Les  cinq  étoiles  de  l'Orion.  f  pl.  Ca- 
non«,poil  follet  des  jeunes  oiseaux. <ZRizzar  sii  bordo- 
ni, frémir  d'horreur,  faire  dresser  les  cheveux  sur 
la  tête. 

BOREA,  sm. (bo'-rea) Borée,  ienorû.X  .Aquilone. 

BOREALE  BOREO,  REA,  adj.  (-rea'-le)  Boréal. 

BORGESE .  GHESE,  sm.  (-dje'-ce)  Bourgeois  ;  ci- 
toven.  f  Habitant  d'une  bourgade. 

BORGHESIA,  sf.  (- gue-cV-a)  Bougeoisie. 

BORGHETTO,  sm. (-guet'-to  Bourgade  ;  hameau. 

BORGHIGIANO,  sm.  {-gui- dj a' -no)  Habitant 
d'un  bourg;  villageois. 

BORGO,  sm.  {bôr-go)  GHICCIUOLO.  Bourg  ;  fau- 
bourg ;  village. 

BORGOGNONE,  sm.  GNOTTA.  f.  (-gnô-ne)  Bour- 
guignote.  espèce  de  casque,  f  Glaçon  qui  se  ren- 
contre en  mer. 

BORGOMASTRO,  sm.  (-ma'-stro)  Bourgmestre. 

BORIA.  BORIOSITÀ ,  sf.  {bo'-ria)  Vanité  ;  am- 
bition ;  orgueil. 

BORIARE,  vn.  et  r.  (-ria'-rc)  Être  orgueilleux; 
s'enorgueillir. 

BORIATA  .  sf.  (boria'-ta)  Vétille;  bagatelle. 

BORIOSAMENTE,  adv.  {-rio-ça-men'-ic)  Avec 
orgueil. 

BORIOSO  ,  SA  ,  adj.  (-rid-fo)  Glorieux;  orgueil- 
leux; vain. 

BORNI ,  sm.  pl.  (bor'-ni)  Pierres  d'attente. 

BORNIO,  sm.  (bor'-nio)  Oui  a  la  vue  basse. 

BORNTOLA  ,  sf.  (bor-nio'-la)  Décision  injuste  , 
fruisse,  en  matière  de  jeu. 

BORRA,  sf.  (bói  ra)  ACCIA.  Bourre. f  Borra  di 


lana,  bourre  lanice.  C  Ce  qui  est  inutile,  qui  ae 
sert  qu'à  grossir  un  ouvrage. 

BORRACCIA,  «f.  {*ra  -tcha^  CINA.  Bouteille  de 
cuir.  4;  Grosse,  mauvaise  bourre. 

BORRA  CE  ,  sm.  (-ra'-tche)  Borax .  sel  minéral, 
f  Bourrache .  plante. 

BORRAGGINE,  BORRANA,  sf.  (-ra'-dgi-u?\ 
Bourrache,  plante. 

BORRASCOSO.  V.  Burrascoso. 

BORREVOLMENTE.  zùx.'-re-vol-mcn'-te)  Dune 
manière  diffuse,  avec  superfluità  dp  paroles. 

BORRO,BORRONCELLO,BORRATELLO,  BOR- 
RONE.  sui.  (bór-ro)  Ravine;  ravin. 

BORSA,  sf.  BORSELLO,  m.  (bôr-sa)  OTTO 
ETTA,  IGLIO.  Bourse,  f  Poches.  £  Tumeur  ;  en- 
flure ;  dépôt.  4/  Urne  pour  le  scrutin.  4-  Banque  ; 
bourse;  loge.  4-  Bourses;  testicules.  "■+•  Valise: 
malle.  (£  Tener  la  borsa  stretta,  être  dur  à  la  des- 
serre. C  Aver  buona  borsa  .  être  pccunieux.(£  Far 
borsa  ,  ramasser  de  l'argent. 

BORSAIO,  sm.  (-sa'-io)  Boursier,  celui  qiii  fait 
ou  vend  des  bourses. 

BORSAIUOLO,  sm.  (-io'-lo)  Coupeur  de  bourses. 

BORSELL1NA,  sf.  LLINO,  m.  (-sel-li'-na) Gous- 
set; pochette. 

BORZACCHINO,  sm.  (-tsak-ki'-no^  Brodequin 

BOSCAGLIA ,  sf.  (bo-ska'-glia)  ACCIA.  Forêt  ; 
bois. 

BOSCAIUOLO ,  sm.  iS"*o)  Habitant  des  bois,  f 
Garde-bois. 

BOSCATO,  TA,  adj.  {-ka'-tó)  Couvert  de  bois-. 
luogo  bnscato.  4/  sf.  Bocage;  bois. 

BOSCHERECCIO,  CIA,  BOSCH1GNO,  GNA,  adj 
(-ke-rê-tcho)  De  bois .  de  forêt  ;  champêtre  ;  bocager 
Ninfe  boscherecce ,  nymphes  bocagères. 

BOSCHETTO,  sm.  (-ket'-to)  INO.  Bocage:  bos- 
quet; petit  bocage. 

BOSCO,  sm.  (bo'-sko)  Bois;  forêt. 

BOSCOSO,  SA,  CHIVO,VA,  adj.  (-kô-ço)  Boisé, 
garni  de  bois. 

BOSFORO ,  sm.  (bo'-sfo-i'o)  Bosphore. 

BOSSO ,  sm.  [bos-so)  Buis ,  arbuste. 

BOSSOLAIO,  sm.  {-la' -io)  Qui  fait  ou  vend  des 
boîtes. 

BOSSOLO  ,  sm.  {bôs-so-lo)  ETTO.  INO.  Buis,  f 
Boîte.  4/  Cornet.  4/  Cavité  des  os.  f  verre  à  boire- 
î  Soffiar  nel  bossolo,  se  farder. 

BOTANICO,  CA,  adj..  (bo-ta'-ni-ko)  pl.  CI.  Qui 
appartient  à  la  botanique,  f  sm.  Botaniste.  4/  èt. 
Botanique ,  la  science  des  plantes. 

BOTARE  ,  va.  (-ta'-re)  Vouer.  4-  vr.  Vouer  ;  pro- 
mettre par  vœu. 

BOTIO,  TIA,  adj.  (IV -o)  Voué,  qui  a  Tait  un  vœu. 

BOTO.V.  Foto. 

BOTOLA,  sf.  (bo'-to-la)  Trappe. 

BOTOLINO,  BOTOLO,  sm.  (-li'-no)  Vilain 
petit  roquet. 

BOTRITE ,  sm.(-tri'-te)  Cadmie,  sorte  de  minéral. 

BOTRO.  V.  Borro. 

BOTTA,  sf.  (bot' -ta)  TICELLA,  CINO  .  CINA. 
Crapaud,  f  Botte  ;  coup.  (J  Dare  una  botta  ,  pous- 
ser une  botte  à  quelqu'un,  f  Lampe  de  la  fouée. 

BOTTACCIO,  sm.  (-ta'-tcho)  INO.  Flacon,  f  T. 
d'Arrh.  Astragale. 

BOTTAIO,  sm.  (-ta'-io)  Tonnelier. 

BOTTARE.  V.  Imbottare. 

BOTTE ,  sf.  (bòt-tc)  TICELLO  ,  CELLA  .  INO , 
INA.  Tonneau;  tonne;  fût. 

BOTTEGA,  sf.  (-te'ga)  ETTA,  INA,  UCCIA. 
Boutique,  f  Profit  ;  gain.  •'-  Far  bottega  ,  se  mettre» 
en  boutique  ;  ouvrir,  lever  boutique,  t  Trafiquer; 
négocier  ;  commercer.  7  Stare,  a  bottega,  travailler 
dans  une  boutique,  rr  Essere  a  bottega  ,  être  habile 
dans  quelque  profession. 

BOTTEGAIA,  sf.  (bet-tc-qa'-ia)  Routinière. 

BOTTRGAlO^m.C-Qrm'-i'ojV.  Arlefic e.-[  Boutiquier, 
marchand  en  détail,  revendeur:  dans  cette  acception 
il  se  dit  aussi  au  féminin,  f  Acheteur:  chaland  f  £V 
ser  buon  bottegaio»  travailler  h  dépêche  compagnon. 

BOTTEGHINO  ,  sin.  {-giii'-no)  Malle  :  balle  des 
porte-balles. 

BOTTIGLIA,  sf.  (ti'-glla)  Bouteille,  f  pl.  T.  de. 
Mar.  Bouteilles.  •;-  Bottiglie  di  sentina,  bonteilles 
de  caliehasse. 
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BOTTIGLIERE,  sm.  {-gtiè-re  )  Boutillier  ;  é- 
cbanson. 

BOTTIGLIERIA,  sf.(-n'-a)  Office. 

BOTTINO,  sm.  (-ti'-n*)  Butin  ;  pillage.  Mettere 
a  bottino,  saccager;  butiner,  f  Egout;  aqueduc. 
-/Bassin  ;  reservoir. 

BOTTO,  sin.  (bot'-to)  Botte;  coup,  f  adv.  Di 
bollo  botto,  tout-a-coup  ;  soudainement ,  très-sou- 
vent. 

BOTTONAIO,  sm.  (-mi' -io)  Boutonnier. 

BOTTON  ATURA,  NIE.'tA,  et  ABOTTON ATURA, 
sf.  (  -tou'-ra  )  Rang  de  l)outuns;  les  boutons  d'un 
habit. 

BOTTONE,  sm.  (-tó-ne)  CELLO,  TINO,  CINO. 
Bouton  d'habit ,  etc.  f  Sorte  de  mors,  f  Brocard , 
mot  piquant,  f  Bouton  de  fleur.  \Botton  di  fuoco , 
cautère  actuel  ,  bouton  de  feu. 

BOTTUME ,  sm.  (-tou'-me)  Futailles. 

BOVE.  V.  Bue. 

BOVILE,  sm.(6o-ri'-/c)Bouverie,  étableàboeufs. 

BOVINO,  NA,  adj. (-vi'-no) De  bceuf.jsf.  Bouse, 
excrément  des  bœufs. 

BOZZA ,  sf.  (bo'-tsa)  ACCIA  ,  ETTA.  Bosse  ;  en- 
flure; bignè,  t  Mensonge;  fable  ;  bourde,  f  Ebau- 
che; croquis,  f  Epreuve  d'une  feuille  d'impression. 

BOZZACCHIO,  sm.  (bo-lsak'-kio)  Prune  qui  se 
gâte  en  se  nouant ,  prune  avortée. 

BOZZACCHIONE.  V.  Bozzacchio.  (  Tétasses , 
mamelles  flasques  et  pendantes. 

BOZZACCH1RE ,  vn.  (bo-tsak-kif-rè)  Venir  mal, 
ne  pas  profiter. 

BOZZACCHIUTO ,  sm.  (-kiou'-to)  Marmouset: 
il  se  dit  d'un  homme  petit  et  mai  fait. 

BOZZARE.  V.  Abbozzare. 

BOZZE ,  sf.  pl.  (bo'-Ue)  Bossage ,  partie  du  mur 
qu'on  fait  saillir  .f  Epreuves  d'une  feuille  d'impres- 
sion. 

BOZZETTO ,  sm.  (-tset'-to)  Bouton  de  fleur,  f 
T.  de  Peint.  Esquisse  ;  ébauche  ;  croquis. 

BOZZIMA  .  sf.  (bo'-tsi-ma)  Chas ,  colle  dont  on 
enduit  la  toile.  Dar  la  bozzima,  coder  les  fils  de 
la  chaîne  d'une  toile  avec  le  chas. 

BOZZO ,  sm.  \bo'-dso)  Cocu.  f  Bâtard,  f  Pierre 
de  laide  brute. 

BOZZOLARE,  va.  (-tso-lu'-re)  Goûter. 

BOZZOLO ,  srn.  (bo'4so-lo)  ETTO.  Enflure,  éle- 
vure  ;  bouton,  f  Cocon ,  la  coque  du  ver  à  soie,  f 
Boisseau. 

BOZZOLOSO,  SA,  LUTO,  TA,  adj.  ( -lô-ço)  Plein 
de  boutons. 

BRACATO,  TA,  adj.  (bra-ka'-lo)  Grasso  bra- 
cato, gras  comme  un  moine,  fort  gras. 

BRACCARE,  va.  (brak-ka'-rc)  Quêter  ;  chercher: 
il  se  dit  des  chiens  de  chasse. 

BRACCHEGGIARE.  V.  Braccare,  f  V.  Fiutare. 

BRACCHEGGIO,  sm.  (  -ke'-djo)  Quête. 

BKACCUER1A,  sf.  {-H' -a)  Les  chiens  de  chasse. 

BRACCHIERE,  sui.  (-kiè-re)  Piqueur. 

BRACIAIUOLA,  sf.  BRACCIALE,  m.  (-tcha- 
lo'-la)  Brassard. 

BRACCIALETTO,  sm.  (-lèt-to)  Bracelet. 

BRACCIATA  ,  sf.  (-tcha'-ta)  ELLA.  Brassée. 

BRACC1ATELLO,  sm.  TELLA,  f.  (-tèl-lo)  Es- 
pèce d'échaudé. 

BRACCIERE,  sm.  (-tchiè-re)  Ecuyer. 

BRACCIESCO ,  CA  ,  adj.  (-tchè-skó)  Brachial. 

BRACCIO,  sm.  (bra'-lcho)  pl.  CIA,  f.  ONE, 
OTTO,  ETTO,  LINO.  Bras.  (£  Bras;  pouvoir; 
puissance  ;  autorité,  f  Brasse;  coudée,  f  Braccio  di 
croce,  di  mina ,  croisillon  ;  rameau.  £  A  braccia 
quadre,  prodigalement.  £  Pregar  colle  braccia 
in  croce ,  prier  humblement ,  supplier.  C  vivere , 
campare  delle  sue  braccia ,  vivre  de  ses  bras,  f 
Fare  alle  braccia ,  lutter.  (£  cascare  le  braccia, 
s'étonner,  être  consterné ,  etc.  1  Dire  a  braccia, 
parler  d'abondance ,  ex  abrupto. 

BRACC1UOLO,  sm.  (-tchio'-lo)  Le  bras  d'une 
chaise,  d'un  fauteuil  ;  accotoir.  Sedia  a  bracciuoli, 
chaise  à  bras. 

BRACCO,  sm.  (brak'-ko)  ETTO.  Braque;  chien 
de  chasse.  Bracco  da  seguito ,  limier.  Bracco  da 
fermo,  da  punta  o  da  presa  ,  da  leva, chien  cou- 
chant ;  chien  d'arrêt  ;  chien  courant  ou  quêteur. 
Bracco  da  sangue,  di  ripulita,  chien  pour  la 
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chasse  du  faucon.  Bracco  da  acqua  o  can  barbone, 
chien  canard. 

BRACE,  BRACIA,  sf.  (bra'-tche)  Braise ,  char- 
bons ardens. 

BRACHE,  BRACHESSE,  BRAGHESSE,  sf.  pi. 
(bra'-ke)  Chausses  ;  haut-de-chausses  ;  culottes. 

BRACHETTA  ,  sf.  (  -ket'-la)  Bravette. 

BRACH1ERAIO,  sm.  (-kie-ra'-io)  Faiseur  de 
brayers,  de  bandages,  i  V.  Babbaccio. 

BRACHIERE,  sm.  (-kie'-re)  Brayer  ;  bandage. 

BRAC1A1UOLO ,  sm.  (-tcha-io'-lo)  Vendeur  de 
braise. 

BRACIERE,  sm.  (-tchiê-re)  Brasier,  vase  dans 
lequel  ou  met  du  feu  pour  se  chauffer. 
BRACIUOLA,  sf.  (-tcho'-la)  Côtelette. 
BRACO.  V.  Brago. 

BRACONE,  sm.  (-kò-ne)  Haut-de-chausse  on 
haut-de-chausses.  £  Homme  vil ,  méprisable. 

BRAD1PES1A,  sf.  (-di-pe-ci'-a)  T.  de  Mcd 
Bradypepsie. 

BRADO,  DA,  adj.  (bra' -do)  Toro  brado,  tau- 
reau sauvage. 

BRADUME,  sm.  (-dou'-me)  Taureaux;  veaux 

BRAGE,  BRAGIA.  V.  Brace. 

BRAGHESSE.  V.  Brache. 

BRAGHIERE.  V.  Brachiere,  f  V.  Cintura. 

BRAGO.  V.  Pantano,  Melma. 

BRAMA,  BRAMOSIA,  sf.  (bra'-ma)  Désir  ar- 
dent ;  avidité  ;  souhait  ;  envie. 

BRAMANG1ARE,  sm.  (-man-dja'-re)  Saupi- 
quet; entrée;  ragoût. 

BRAMANTE,  adj.  (-man' -te)  Qui  souhaite,  etc. 

BRAMARE,  va.  (-ma' -re)  Désirer  ardemment, 
t  Bramare  disordinatamente ,  convoiter. 

BRAMEVOLE,  adj.  (-me'-vo-le)  Désirable. 

BRAMITO,  sm.  (-mi'-to)  V.  Urlo ,  Strido.?  Siffle- 
ment des  serpens. 

BRAMOSAMENTE,  adv.  (-mo-ça-men'-te)  ISSI- 
MAMENTE,  Avidement;  ardemment; passionné- 
ment. 

BRAMOSITÀ.  V.  Brama. 

BRAMOSO,  SA,  adj.  (-mo'-co)  ISSIMO.  Dési- 
reux; avide. 

BRANCA,  sf.  (bran'-ka),  UCCIA.  Serre;  ongle  ; 
griffe.  (£  Main.  Partie  ;  portion;  rejeton;  bran- 
che ,  etc.  Scala  a  branche,  escalier  à  deux  rampes, 
f  Chaîne,  f  Un  banc  de  galériens. 

BRANCARE.  V.  Abbrancare. 

BRANCATA.  V.  Manata. 

BRANCHIE,  sf.  pl.  (bran'-kie)  Branchies  ;  ouïes 
de  poisson. 

BRANCICARE,  va.  (-tchi-ka'-rc)  Patrouiller; 
manier. 

BRANCICATORE,  BRANCICONE,  sm.  (-fd-re) 
Qui  manie ,  chiffonne. 

BRANCICONE ,  BRANCOLONE,  f  V.  Carpone. 

BRANCO,  sm.  (bran' -ko)  ETTO.  Troupeau. 

BRANCOLARE,  vn.  (-la'-re)  Marcher,  aller  à 
tâtons. 

BRANCOLONE ,  BRANCONI ,  adv.  (  -ló-ne)  An- 
dar brancolone,  marcher  à  tâtons,  f  V.  carpone.' 

BRANDA,  sf.  {bran' -da)  Branle;  hamac. 

BRANDELLO,  sm.  (-dêl-lo)  INO.  Brin. 

BRANDIMENTO,  sm.  (-di-men'-to)  L'action  de 
branler. 

BRANDIRE,  va.  (-di'-ré)  Brandir;  branler  en 
sa  main  une  épée.  f  vn.  Plier  ;  se  courber,  f  vr.  Se 
pavaner  ,  se  regarder  avec  complaisance. 

BRANDO.  V.  Spada. 

BRANDONE,  sm.  (-dô-ne)  Penaillon;  morceau; 
lambeau  ;  brin. 
BRANO.  V.  Brandone. 
BRASCA,  sf.  (bra'-ska)  Chou  nouveau. 
BRASCIA.  V.  Brace. 

BRASSATA,  BRACCIATA,  sf.  (brassa'-ta) 

Brasse. 

BRAVA .  sf.  (bra'-vd)  Sorte  de  vesce. 

BRAVACCIO,  CIA ,  AZZO ,  ZA  ,  ONE,  adj.  et  s. 
(-va'-tcho)  Bravache  ;  bretteur. 

BRAVAMENTE ,  adv.  (-mcn'-te)  ISSIMAMENTE. 
Bravement  ;  vaillamment. 

BRAVANTE,  adj.  (  -van'-te)Qui  brave ,  menace. 

BRAVARE,  va.  (-va'-re)  Braver;  menacer;  nar- 
guer; morguer  ;  gourrnander. 
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BRAT  ATA,  sf.  (  -va'-ta  )  Bravade  ;  saccade  ; 
akarade. 

BRAVATORIO,  RIA,  adj.  (-to'-rio)  Menaçant. 

BRAVEGGIARE,  vr.  (-ve-dja'-re)  Se  réjouir; 
briller  :  il  se  dit  des  chevaux. 

BRAVO,  VA,  adj.  {bra'-vo)  1SSIMO,  ONE. 
Brave  ;  hardi  ;  courageux,  f  Habile  ;  expérimenté. 
j;Bestia  brava,  animal  indompté,  f  sm.  Bravo,  bra- 
vane ,  bretteur;  coupe-jarret. 

BRAVURA,  BRAVERIA,  sf.  {-vou'-ra)  Valeur; 
bravoure. 

BRECCIA,  sf.  {bre'-tcha)  Brèche,  ouverture 
faite  à  une  muraille,  f  Lieu  sauvage  et  escarpé.  I 
Brèche,  espèce  de  pierre.  £  Far  breccia ,  persua- 
der; faire  impression. 

BRENNA,  sf.  {bren'-na)  Mauvais  cheval,  rosse. 

BRETTO,  TA,  adj.  (brét-to)  Stérile,  qui  rap- 
porte peu  de  fruit,  f  Avare  ;  sordide  ;  tenace,  f  Sot; 
niais,  -r  Nécessiteux;  indigent. 

BREVE,  et  BRIEVE ,  sm.  {brè-ve)  Reliquaire,  f 
Bref,  h  Appiccar  brevi,  se  recommander  en  vain. 

BREVE,  et  BRIEVE,  adj.  (  brè-ve  )  ISS1MO. 
Bref;  court,  qui  dure  peu.  f  Bref;  succinct  ;  con- 
cis ;  petit  ;  court  ;  serré,  f  adv.  Dans  peu  de  temps  ; 
succinctement  ;  court,  f  Enfin  ;  en  conclusion  ; 
bref. 

BREVEMENTE,  BRIEVEMENTE,  adv.  i-men'- 
te)  Brièvement ,  en  peu  de  mots  ;  en  abrégé.-j-Enfin  ; 
en  un  mot.  f  Peu. 

BREVETTO,  sm.  (bre-vèt-to)  Brevet. 

BREVIARE,  ec.  V.  Abbreviare,  ec. 

BREVIARIO,  BREVIARE,  B  RE  VIALE,  sm. 
{-via' -rio)  Bréviaire. 

BREV1CELLO  .  BREVICINO  ,  sm.  (  -tchèl-lo  ) 
Petit  reliquaire.  -'•  Gluau. 

BREVILOQUENZA ,  sf.  (  -lo-kouen'-tsa)  Elo- 
quence mâle ,  nerveuse. 

BREVILOQUIO ,  sm.  {-lo'-kouio)  Un  discours 
bref. 

BREVITÀ,  TADE,  TATE  ,  BREV1ETÀ,  sf.  {-vi- 
ta) Brièveté  ;  concision. 

BREZZA,  ZZOLINA,  sf.  {brè-dsa)  Petit  vent 
froid. 

BREZZEG GIARE ,  vn.  {-dse-dja'-re)  Souffler  un 
petit  vent  froid. 

BREZZOLONE ,  sm.  {-dso-lo^ne)  Un  vent  froid, 
f  Refroidissement  ;  rhume. 

BRIACHEZZA.  V.  Ubbriachezza. 

BRIACO ,  CA ,  adj.  et  s.  {bria'-ko)  Ivre. 

BRIACONE,  sm.  (-Ad-ne)  Biberon  ;  ivrogne. 

BRICCA ,  sf.  {brik'-ka)  Lieu  escarpé. 

BRICCO,  BRICCHETTO.  V.  Asino,  Asinelio. 

BRICCOLA, sf.  [brik'-ko-la)  Catapulte. 

BRICCOLARE  ,  va.  (-la'-re)  Lancer  des  pierres. 

BRICCONE,  sm.  {-kó-ne)  Fripon;  vicieux; 
malhonnête  ;  coquin. 

BRICCONEGGIARE,  vn.  (  -dja'-ré)  Mener  une 
vie  libertine  ;  vivre  en  coquin. 

BRICCONERIA,  CCONATA,  sf.  (-ri'-û)  Coqui- 
nerie  ;  méchanceté. 

BRICIA,  CIOLA ,  sf.  {bri'-tcha)  LETTA,  LETTO, 
CIOLO,  LINO.  Miette;  chapelure. 

BRIEVE,  ec.  V.  Breve. 

BR1FFALDA.  V.  cantoniera,  Baldracca. 

BRIGA,  BRIG  ARIA,  sf.  {bri/-ga)  Chagrin; 
ennui:  souci;  peine;  embarras,  f  Grabuge; 

uerelle;  différend,  f  Occupation;  affaire,  f  A 

riga ,  à  peine  ;  malaisément,  f  Dar  briga ,  don- 
ner du  fil  a  retordre,  f  Darsi  briga,  se  fatiguer;  se 
donner  bien  du  mouvement. 

BRIGADIERE,  sm.  {-diè-re)  Brigadier. 

BRIGANTE,  adj.  (-gan'-U)  Industrieux;  intri- 
gant, qui  se  mêle  de  tout.  +  Séditieux  ;  perturba- 
teur. * 

BRIGANTINO,  sm.  {-ti'-no)  Brigantin ,  petit 
vaisseau  de  guerre  à  deux  mâts. 

BRIGARE ,  vn.  {-ga'-re)  Travailler  à  ;  s'efforcer 
de  ;  procurer,  f  va.  Chercher  ;  tâcher  de  trouver. 

BRIGATA,  sf.  {-ga'-ta)  ACCIA.  Troupe;  bande, 
f  Assemblée,  troupe  d'amis,  f  Brigade. 

BRIGATELLA,  sf.  {-tel-la)  Lue  nombreuse  com- 
pagine, t  Lignée  ;  progéniture. 

BRIGATORE.  V.  Affannone. 

BRIGLIA,  if.  {bri'-glia)  IONE.  Bride.  £  Frcjn  ; 
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retenue.  +  correre  a  tutta  brigua,  courir  à  bride 
abattue.  jA  briglia  sciolta,  précipitamment.  (T 
Scior  la  briglia,  lâcher  la  bride  à  quelqu'un.  £ 
Tirar  la  briglia,  tenir  quelqu'un  en  bride,  f  Dar 
la  briglia  al  cavallo,  rendre  la  main  au  cheval. 

BR1GLIADORO  ,  adj.  m.  {-do'-ro)  Qui  a  la  bride 
dorée  ou  d'or. 

BR1GL1AIO,  sm.  {-glia'-io)  Celui  qui  fait  ou 
vend  des  brides  ;  éperonuier. 

BR1GLIOZZO.  V.  Cavezzcme. 

BRIGOSO,  SA.  adj.  (-gò-co)  Querelleur:  plaideur. 

BRILLAMENTO,  sm.^brU-la-men'-toj  Splendeur; 
lustre  ;  éclat. 

BRILLANTARE  ,  va.  {-lan-ta'-re)  Brillanter. 

BRILLANTE,  adj.  {-lan'-te)  Brillant;  éclatant; 
luisant. 

BRILL ANTCZZO ,  ZA ,  adj.  {-low'-tso)  Qui  a  du 
brillant. 

BRILLARE ,  vn.  {-la'-re)  Briller  ;  éclater  ;  reluire. 
(£  Tressaillir  de  joie,  f  Pétiller,  en  parlant  du  vin. 
•f  T.  de  Chass.  Brillare  con  l'ali,  se  balancer  dans 
l'air,  f  va.  Monder  ;  écosser;  écailler. 

BRILLATO,  TA,  adj.  {-la'-lo)  Mondé  :  il  se  dit 
du  mil  :  miglio  brillato. 

BRILLAI  010,  sm.  {-lô-io)  Manche  de  bois  dont 
on  se  sert  pour  monder  l'orge. 

BRILLO,  LA,  adj.  [bril'-lo)  Qui  est  en  pointe 
de  vin. 

BRINA  ,  BRINATA,  sf.  {bri'-na)  Gelée  blanche; 
givre. 

BRINATO,  TA,  adj.  {-naf-to)  Gris  ;  blanchissant, 
f  Panaché  ;  tacheté. 

BRIN  COLI,  sm.  pl.  {brin' -ko-li)  Jetons;  marques. 

BRIND1SEV0LE,  adj.  {-di-ce'-vo-le)  Propre  à 
porter  des  santés. 

BRINDISI,  sm.  {brin'-di-ci)  Far  brindisi ,  boire 
à  quelqu'un,  à  la  santé  de  quelqu'un;  porter  une 
santé, 

BRINOSO ,  SA ,  adj.  {-nô-ço)  Plein  de  rosée  ou  de 
gelée  blanche. 

BRIO,  sm.  {bri'-o)  Vivacité;  bon  air;  gaîté. 

BRIONIA,  sf.  (bri-o'-nia)  Brionie;  coulcuvrée  , 
plante. 

BRIOSO,  SA,  adj.  (bri-ô-ço)  ETTO.  Gai;  vif; 
adroit  ;  agile. 

BRIVIDO,  sm.  {bri'-vi-do)  Froid  aiçu. 

BRIZZOLATO  ,  TA  ,  adj.  {-lso  la'-lo)  Tacheté  de 
blanc  et  de  noir. 

BRIZZOLATURA ,  sf.  {-tou'-ra)  Moucheture. 

BROBBIO.  BROBBRIO.  V.  Obbrobrio. 

BROCCA,  sf.  {brok'-ka)  Broc;  cruche,  f  Bâton 
fourchu  pour  cueillir  des  figues,  f  Andar  alla 
brocca,  se  brancher;  se  percher,  en  parlant  des 
oiseaux  de  proie. 

BROCCARE,  BROCCIARE.  V.  Spronare. 

BROCCATA,  sf.  {-ka'-la)  Rencontre  ;  combat; 
coup.  (£  Le  premier  essai. 

BROCCATELLO,  TINO,  sm.  {-tél-lo)  Brocatelle, 
espèce  de  marbre. 

BROCCATO ,  sm.  (-kn'-lo)  Palis  ;  palissades-Bro- 
cart ,  étoffe  de  soie,  j  adj.  Hérissé.  Asta  bl  occata , 
lance  à  plusieurs  pointes.  +  Chamarré. 

BROCCHE  TTO .  sm.  {-k'èt-to)  Rejeton. 

BROCCHIERE ,  ERO,  sm.  (-kiè-rc)  Petit  bouclier. 

BROCCO ,  sui.  (brok'-ko)  Fétu  qui  perce,  pique, 
f  Rejeton  ;  brocoli.f  Nœud.  <£  Dar  nel  brocco  ,  tou- 
cher au  but.  £  Cor  il  brocco ,  toucher,  frapper  au 
but;  deviner.  +  adv.  Di  brocco,  tout  de  suite. 

BROCCOLO*,  sni.{brok'-ko-lo)  Tendron;  rejetou; 
brocoli. 

BROCCOLOSO,  SA,  adj.  {-lô-co)  Noueux. 

BROCCOLUTO,  TA,  adj.  {-lou'-to)  Qui  a  des 
brocolis ,  des  rejetons. 

BROCCOSO,  SA,  CUTO,  TA.  adj.  (  -kó-cv 4 
Noueux,  qui  a  des  nœuds,  plein  de  nœuds. 

BRODA,  sf.  {bro'-da)  Bouillon  ;  jus.  f  Boue.  [ 
Rovesciarla  broda  addosso  alcuno ,  attribuer  à 
quelqu'un  la  faute  d'un  autre. 

BRODAIO.  IDOLO,  sm.  {-da'Ao)  Qui  aime  le 
bouillon ,  la  sauce. 

BRODETTATO,  TA,  adj.  {det-ta'-to)  Cuit  dai'* 
du  bouiliori.  ■ 

BRODETTO,  sm.  {-det'-to)  Sorte  <to  pot** 
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d'œufs  brouillés  dans  le  bouillon.  fMélange  ;  ripopée. 
Sauce. 

BRODO  ,  sm.  (bro'-clo)  Bouillon. 
BRODOLOSO,  SA,  adj.  (-lô-co)  Sale  ;  malpropre. 
BRODONE  ,  sm.  (-riô-ne)  Garniture  des  manebes. 
BRODOSO,  SA,  adj.  (-rfó-co)  1SSIMO.  Plein  de 
bouillon. 

BROGIOTTO,  sm.  (djot'-to)  Bourjasotte  ,  espèce 
de  figlie  d'un  violet  obscur. 

BROGLIARE,  vu.  {-(jlia'-rè)  S'émouvoir. 

BROGLIO,  sm.  (bro'-glio)  V.  Sollevazione,  Bu- 
cheramento.  f  Fur  broglio ,  briguer. 

BIIOLLO.  V.  Brullo. 

BROTO.  V.  Ghirlanda  .  Verdura. 

BRONCHI,  sm.  pl.  (  brôn-ki  )  Bronches. 

BRONCHIALE, adj.  {-HaZ-le  )  T.  d'Anat.  Bron- 
chial. 

BRONCIO,  sm.  (brón-tcho)  Colère;  mauvaise 
humeur;  froncement  de  sourcils.  Pigliare  il  bron- 
cio ;  iporlare  broncio ,  entrer  en  fureur,  être  en 
colère 

BRONCO ,  sm.  (brôn-ko)  Tronc. 

BRONCONE,  sm.  {-kô-ne)  Branche,  f  Echalas. 

BRONCOTOM1A,  sf.  {-to-mi'-a)  T.  de  Chir.Bvon- 
cotomie  ;  laryngotomie. 

BRONTOLAMENTO.  V.  Borbottamento. 

BRONTOLARE.  V.  Borbottare. 

BRONTOLIO, sm.  {bron-to-li'-o)  Murmure,  bruit 
sourd. 

BRONZINO,  NA,  adj.  {-tsV-no)  Hâlé;  brûlé:  il 
se  dit  du  visage ,  etc. 

BRONZISTA,  sm.  [-tsi'-sta)  Fondeur  eu  bronze. 

BRONZO,  sm.  (brén-teo)  Bronze. 

BRUCARE,  xa.  (biou-ka'-re)  Effeuiller  ;  dépouil- 
ler de  feuilles.  £  Oter;  enlever,  f  Cheminer;  s'en 
aller;  déloger,  f  Ecorcer,  ôter  Técorce.f  Ecorcher, 
enlever  la  peau. 

BRUCIARE.  V.  Abbmcciare. 

BRUCIATO,  TA,  adj.  (-lcha'-to)  Bai,  cou- 
leur de  certains  chevaux.  •{■  sf.  Châtaigne  ou  mar- 
ron rôti. 

BRUCIO,  sm.  (brou'-lcho)  Chenille:  ver. 

BRUCIOLATO,  TA  ,  adj.  {-la' -lo)  Rongé  de  che- 
nilles. C  Amoureux. 

BRUCIOLO,  sm.  {brou'-lcho-io)  Copeau,  f  Che- 
nille. 

BRUCIORE,  sm.  (-tcho-re)  Cuisson. 

BRUCO,  sm.  (brou'-ko)  Chenille,  f  Signet,  plu- 
sieurs petits  rubans  qu'on  met  dans  les  bréviai- 
res ,  rte.  4-  Déguenillé  ;  dépenaillé  ;  gueux. 

BRUGNA.  V.  Prugna.  . 

BRULICAME.  V.  Bulicame. 

BRULICARE ,  LLICARE.  V.  Muovere. 

BRULICHIO,  LL1CHIO,  sm.  {-li-ki'-o)  Bourdon- 
nement, f  Mouvement  d'entrailles ,  mouvement  du 
sang ,  etc.  f  Vapeurs. 

BRULLAMENTE.  V.  Meschinamente. 

BRULLO  ,  LA  ,  adj.  {broul'-lo)  Déguenillé. 

BRULOTTO,  sm.  {-lot'-to)  Brûlot,  bâtiment  pour 
mettre  le  feu. 

BRUMA,  sf.  (brouf-ma)  Le  fort  de  l'hiver.  4-  Ver 

Sui  ronge  les  vaisseaux ,  taret  ;  brume,  f  Mousse 
es  navires. 

BRUMALE,  adj.  {-ma'-le)  Brumal,  d'hiver. 

BRUMASTO,  MESTO,  sm.  {-ma'-sto)  Sorte  de 
vigne  sauvage. 

BRUNAZZO,  ZA,  NETTO,  NOTTO,  TA,  adj. 
(^na'-tso)  Brunet,  un  peu  brun. 

BRUNEZZA ,  sf.  {-ne'-tsa)  Couleur  brune,  noir- 
ceur. <£  Obscurité. 

BRUNIRE  ,  va.  {-ni' -re)  Polir  ;  brunir  ;  fourbir.4- 
V.  Rassettare.. 

BRUNITOIO,  sm.  (-td-zo)  Brunissoir  ;  lissoir. 

BRUNITORE,  sm.  (-ni-tô-re)  Brunisscur. 

BRUNITURA, sf.  (rtou/-ra)  Brunissage. 

BRUNO,  sm.  {bròu'-no)  Deuil,  habit  de  deuil. 
■$•  Brun ,  couleur  brune,  f  Essere  a  bruno ,  être 
en  deuil. 

BRUNO,  NA.adj.  ISSIMO.  Obscur;  noirâtre; 
noir  ;  sombre  ;  brun,  (J  Noir  ;  triste  ;  sombre. 

BRUNOZZO,  ZA,  NOTTO,  TA,  adj.  (-no'-fao) 
Brunet;  brunette. 

BRUSCA ,  sf.  (  brou/-sKa  )  Brusque ,  plante,  f 
Brossa  pour  les  chevaux. 


BRUSCAMENTE,  adv.  (-menMe )  Brusquement  ; 

rudement. 

BRU  SCARE.  V.  Dibruscare. 

BRUSCHETTE.  V.  tiuschelte. 

BRUSCHEZZA  .  sf.  {-ke'-lsa)  Rudesse  ;  rusticité. 

BRUSCHINO.  V.  Bmnazzo. 

BRUSCO,  SC A,  adj.  (brou'-sko)  ETTO.  Ai^re; 
âpre  ;  vert.  î  Brusque  ;  dur;  rébarbatif.  Far  il  lùso 
brusco  ,  faire  grise  mine.  •;•  Tempo  brusco,  temps 
couvert.  4-  adv.  Brusquement. 

BRUSCOLO,  sin.  BRUSCOLINO.  FélU;  brin  de 
paille.  <l  Tache,  f  Houx  frelon;  petit  houx  herbe. 

BRUSCOLOSO,  SA,  adj.  [brou-sko-h'-co)  Qui 
est  plein  de  brins  de  paille. 

BRUSTOLARE,  ec.  V.  Abbrustolare. 

BRUTALE,  adj.  i-ta'-lc)  Brutal;  féroce. 

BRUTALITÀ ,  sf.  {-li-tà)  Brutalité  ;  bestialité. 

BRUTALMENTE,  adv.  {-men'-te)  Brutalement, 
avec  grossièreté. 

BRUTEGG1ARE ,  vn.  {-U-dja'-re)  Brutaliser, 
agir  en  brutal. 

BRUTO,  sm.  (brou'-lo)  Bête;  brute,  animal  pri- 
vé de  raison. 

BRUTTAMENTE  ,  adv.  [brout-ta-mcn'-te)  ISSI- 
M  AMEN  TE.  Honteusement;  lâchement;  vilaine- 
ment. 

BRUTTARE,  MESTE.  V.  Imbrattare,  ec. 

BRUTTEZZA,  sf.  {-Iz'-tsa)  Laideur;  difformité. 
4-  Ordure  ;  saleté. 

BRUTTO,  TA,  adj.  (brout'-to)  ISSIMO.  Laid; 
difforme;  contrefait.  7  Saie,  j  Déshoimète.  (£  Re- 
star brutto,  être  la  dupe. 4-  sm.  Laideur.fOr  brut. 

BRUTTURA,  TE  Ri  A  ,  '  sf.  {-tou'-ra)  Ordure; 
crasse  ;  saleté  ;  souillure  ;  vilenie. 

BRUZZAGLIA,  BRUZZA,  sf.  {-dsa'-glia)  Popu- 
lace; canaille;  racaille. 

BKUZZO,ZOLO.  V.  Crepusculo. 

BUA,  sf.  [bou'-a)  Bobo,  mal. 

BUACCIO.  V.  Asinaccio  ,  Pecorone. 

BUASSAGGINE.  V.  Bessaggine. 

BUBBOLA ,  sf.  (boub'-bo-la)  Huppe,  oiseau.  + 
Mensonge;  fable. 

BUBBOLARE ,  va.  (-W-re)  Voler;  escamoter.  £ 
Fricasser  son  bien  ,  le  dissiper. 

BUBBOLONE,  sm.  (  boub-bo-lô- ne  )  Hâbleur , 
donneur  de  colles. 

BUBBONE,  sm.  (-bà-ne)  Bubon. 

BUBULCA ,  GATA,  sf.  {-boul'-ka)  Arpent. 

BUCA.sf.  (boiof-ka)  ACCIA,  CHERATTOLA , 
Trou;  creux,  f  Sépulture,  f  Magasin  à  blé.  Fare 
una  buca ,  se  servir  d'un  dépôt. 

BUCACCHIARE.  V.  Foracchiare. 

BUCARE ,  va.  {-ka'-re)  Trouer  ;  percer,  f  Ci- 
seler. 

BUCATO,  sm.  (-ka'-to)  TINO.  Lessive,  f  Panno 
di  bucato ,  linge  blanc  de  lessive,  i  Risciacquare 
un  bucato  ad  uno,  laver  la  tète  à  quelqu'un. 

BUCCELLA,sf.(-fc/ié/-/«)  Bouchée;  petitmorceau. 

BUCCHERO ,  sm.  (boukf-ke-ro)  Vase  d'une  terre 
rougeàtre  et  line. 

BUCCHIO.  V.  Buccia. 

BUCCIA ,  sl{bou'-tcha]  C10LINA.  Écorce  ;  peau  ; 
coque  ;  gousse,  f  Pelure ,  peau  des  fruits,  f  La  peau 
des  animaux,  f  adv.  Buccia  buccia,  légèrement, 
en  effleurant  la  peau. 

BUCCI  CAT  A.  V.  Boccicata. 

BUCCINA,  sf.  {bou'-tchi-na)  Trompette  des 
anciens. 

BUCCINARE,  va.  (-naf-re)  Sonner  de  la  trom- 
pette, f  Trompeter,  publier  à  son  de  trompe. 

BUCCINATORE,  BUCINATORE,  sm.  (-na-tô- 
re)  Semeur  de  rapports  ;  médisant  secret. 

BUCCINO,  sm.  {bou'-tchi-no)  Buccin ,  coquille. 

BUCCIOLO.  V.  Boccinolo. 

BUCCIOSO,  SA,  adj.  (-tchô-ço)  Qui  a  une  écorce 
épaisse. 

BUCC1UOLO,  sm.  (-tchâ-lo)  Tuyau  de  canne  ou 
roseau,  f  Innestare  a  bucciuolo ,  enter  en  flûte,  f 
Goulot  d'une  bouteille,  etc. 

BUCCOLICO ,  CA,  adj.  {-ko'-li-ko)  pl.  CI.  Buco- 
lique ;  pastoral,  f  sf.  Bucolique  ;  les  bucoliques. 

BUCENTORO,  BUCENTOR10,  sm.  (-tchen-tô- 
ro)  Bucentaure. 

BUCHERAME,  sm.  (-ke-raf-mc)  Toile  de  coton. 
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BUCIIERAMENTO.  V.  Ambito. 

BUCHERAT1CC10.  CIA,  ^.[bou-ke-ra-ti'-tchto) 
Qui  est  tout  troué. 

BUCHERELLATO  ,  TA  ,  adj.  {bou^kc-r  el-la' -to) 
Troué. 

BUCHERARE ,  va.  (-ke-ra'-re)  Trouer  ;  percer 
f  Briguer  ;  se  donner  du  mouvement  pour  obteaii 
quelque  chose. 

BUCINARE,  va.etn.  (-tchi-na'-re)  Bourdonner, 
murmurer  :  si  bucina  qualche  cosa  del  tale. 

BUCINATORE.  V.  Buccinatol  e. 

BUCIACCHIO,  sm.  (bou-tckuk'-kio)  Bouvillon, 
jeune  bœuf. 

BDC1CARE.  V.  Muovere,  Azzicare. 

BUCLNAMENTO.  sm.  (-na-men'-to)  Bourdonne- 
ment ;  murmure.  Bucinamento  d'  orecchj ,  tinte- 
ment d'oreilles. 

BUCO,  sm.  (bou'-ko)  LINO,  CHINO,  CHE- 
RELLO, CHERATTOLO.  Trou  ;cavilé  ;  ouverture; 
pertuis.  f  Cache.  Cercare  ogni  buco,  chercher 
partout,  t  Boutonnière. 

BCDELLAME.sm.f-tfeMa'-me)  Entrailles;  boyau. 

BUDELLO ,  sm.  (-dèl-lo)  INO.  pi.  BUDELLA , 
et  BUDELLE.  Boyau. 

BUDRIERE ,  sm.  (-driê-re)  Baudrier  ;  ceinturon. 

BUE ,  sm.  {bou'-e)  Bœuf,  f  Sot  ;  lourdaud. 

BUESSA,  sf.  (bovœs'-sa)  Vache,  i  Femme  bête; 
pécore. 

BUFALO.  V.  Bufolo. 

BUFERA,  sf.  (-fé-ra) Ouragan  ;  orage;  tourbillon. 

BUFFA,  sf.  (bouj'-fa)  Bagatelles  ;  sottises;  niai- 
series, t  Sornette;  conte;  fable;  baie. i  Visière. 

BUFFARE,  va.  {-fa' -re)  Badiner;  baliverner.  f 
Babiller  ;  jaser  ;  caqueter,  f  Peter. 

BUFFETTO,  sm.  (-fet'-to)  Chiquenaude  ;  ero- 
quignole.  f  Nasarde.  f  Buffet,  f  adj.  Pan  buffcilo  , 
i  aiu  mollet. 

BUFFO ,  sm.  (bouf-fo)  Bouffée  ;  souffle. 

BUFFON  ARE,  BUFFONEGGIARE,  va.  {-na1- 
fe)  Bouffonner,  plaisanter. 

BUFFONE,  sm. {-fò-ne) CELLO  ,  CINO.  Bouffon  ; 
mime,  -r  Plaisant;  facétieux,  f  Polisson,  f  Flacon 
i»  iur  faire  rafraîchir  le  vin. 

BUFFONERIA ,  sf.  {-ri'-a)  Bouffonnerie;  morne- 
rie  ;  pantalonnade.  Buffonerìa  vilissima,  polisson- 
nerie 

BUFFONESCAMENTE,  adv.  {-ne-ska-nien'-te) 
Eu  bouffon ,  plaise  aiment. 

BUFFONESCO,  SCA,  adj.  ine'-sko)  De  bouffon. 

B1JFFONEVOLE ,  adj.  (bouf-fo-ne'-vo-le)  Bouf- 
fon; plaisant. 

BUFOL.VCCIO,  LONE,  sm.  (-fo-la'-tcho)  Gros 
bufile,  f  Lourdaud;  butor. 

BUFOLATA,  BUFOLA,  sf.  {-la'-la  )  Course  de 
bii!' les. 

BUFOLO,  sm.  (bou'-fo-lo)  LONE.  Buffle.  Ç  Me- 
nare altrui  pel  naso  come  un  bufolo,  mener  quoi- 
qu'un en  laisse. 

BUFONCHIARE.  V.  Borbottare. 

b  U FON C H 1  F. LLO ,  sm.  (-fon-kiàl-lo)  Mauvaise  hu- 
meur; colère.  £  Pigliar  il  bufonchiello,se  fâcher; 
se  piquer,  j  Qui  marmotte ,  qui  murmure  outre 
les  dents. 

BUFONCHINO,  sm.  (-ki'-no)  Qui  murmure; 
qui  est  de  mauvaise  humeur. 

BUGIA,  sf.  (bou-dgi'-a)  ETTA,  UZZA,  ONE. 
Mensougne;  metilene,  t  Bougeoir,  espèce  de  chan- 
delier sans  pied. 

BUGIARDAMENTE,  adv.  (-d jar-da-men' -te) 
Faussement. 

BUGIARDO,  sm.  (-djar'-do)  1SSIMO,  ONE, 
ACCIO,  UOLO,  ELLO,  INO.  Mensonger,  f  Faux; 
menteur,  ■j  l'era  bugiarda,  bruttebonne  ou  poire 
du  pape. 

BUGIARE,  va.  (-dja'-re)  Percer,  f  Mentir  :  e 
certo  io  non  ri  bugio. 

BUG1GATTO,  OLO,  sm.  (-gat'-to)  Petit  trou,  f 
Cache; cachette;  niche. 

BUGIO,  Gl.v,  adj.  {bou'-djo)  Troué  ;  percé,  f 
«m.  Trou. 

BUGLIARE,  vu.  {bou-glia'-re)  Se  mutiner. 
BUGLIONE ,  sui.  (-ghô-né)  Bouillon,  f  Fatras; 
antiH  confus. 
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BUGLIUOLO,  sm.  (-glio'-lo)  Baillotte;  baille. 

BUGNO  ,  sm.  (bou'-gno)  Ruche. 

BUGNOLA,  BUGNA,  sf.  BUGNOLO,  m.  (b<ru'- 
gno-la)  OSE.  INA ,  ETTA.  Sorte  de  panier  Tait  en 
paille;  corbeille,  f  Chaire.  £  Esser  in  bugnola  ; 
entrar  nel  bugnolo ,  se  fâcher. 

BUG  RANE  ,  sf.  (gra'-ne)  Bougran,  étoffe. 

BUI  NO.  V.  Bovino. 

BUIO,  sm.  (bou'-iò)  ACCIO.  Obscurité;  nuit; 
ténèbres,  f  adv.  Al  buio,  dans  l'obscurité;  à  tâ- 
tons. Ç  Far  le  cose  al  buio  ;  essere  al  buio  di  chec- 
chessia ,  faire  quelque  chose  à  l'aveuglette  ;  n'avoir 
aucune  connoissance  d'une  chose. 

BUIO, BUIA  ,  adj. ETTO. Obscur;  sombre.  Notte 
buia ,  nuit  obscure ,  noire.  ?  Farsi  buio  ;  noircir, 
devenir  obscur,  en  parlant  du  ciel,  f  Faire  nuit.  <£ 
Obscur,  qui  n'est  pas  clair  ;  difficile  à  comprendre, 
abstrait. 

BULBETTO,  TTINO,  sm.  Petite  bulbe;  petit 
ognon. 

BULBO,  sm.  {boul'-bo)  ETTO,  TTINO.  Bulbe; 
ognon.  f  Bulbo  dell'  occhio,  dell'  uretra,  bulbe 
de  l'œil  ;  bulbe  de  l'urètre. 

BULBO.  V.  Burbero. 

BULBOSO,  SA ,  adj.  {-bô-ço)  Bulbeux. 

BULDRIANA,  sf.  (-dria'-na)  Femme  publique. 

BULESIA  ,  sf.  SIO,  m.  (-lê-cia)  Boulet,  partie 
de  pied  du  cheval. 

BULICAME,  sm.  {-U-ka'-me)  Source  d'eau. 

BULICARE.  V.  Bollire. 

BULIMA,  sf.  (bou' -li-ma)  Foule  ;  presse.  +  adv. 
fn  bulima,  en  foule. 

BULLMACA,  NACA,  sf.  (rma'-ka)  Bougrane; 
arrête-bœuf,  herbe. 

BULIMOjStn.  {boii'-li-mo)  Faim  excessive. 

BULINO,  sm.  (-li'-no)  Burin. 

BULLA.  V.  Bolla. 

BULLETTA,  sf.  i bout-têt-tà)  Passe-port,  f  Billet 
de  loterie,  f  Clou  à  grosse  tete. 

BULLETTINA ,  sf.  (ti'-na)  Petit  clou. 

BULLETTINO  .  sm.  Billet,  f  Sauf-conduit. 

BULSINO,  sm.  (-si'-no)  Pousse,  maladie  des 
chevaux. 

BUONACCORDO  ,  sm.  (bo-nak-kor'-do)  Clavecin. 

BUOXAEREMENTE.  V.  Amorevolmente. 

BUONAMENTE,  adv.  {-ma-men' -te)  Certaine- 
ment; véritablement;  en  vérité. 

BUONAVOGLIA,  sm.  tyo'-glia)  Bonne-voglie, 
marinier  de  rame,  f  Volontaire. 

BUONA VOGLIENZA.  V.  Benevolenza. 

BUONDATO,  et  IN  BUON  DATO,  adv.  En  quan 
nté  ;  beaucoup. 

BUONDÌ  ,  sm.  (bon-di')  Bonjour. 

BUON'INO  ,  NA  .  adj.  (bo-ni'-no)  Bénin  ;  bonasse. 

BUONO,  NA.  adj.  (bo'-no)  ISS1MO.  Bon,  qui  est 
de  bonne  qualité;  excellent,  qui  n'est  pas  mé- 
chant ,  etc.  f  Bon  ;  débonnaire  ;  simplet  Bon  ;  gai  ; 
joyeux;  agréable; qui  plaît. f  Bon;  favorable;  heu- 
reux: propice;  convenable.  -J-Bon;  grand,  f  Sain  ; 
vigoureux,  i  Bon,  propre  à  certain  usage,  f  Buon' 
ora,  de  bonne  heure. f  Fort  tard  :  buon  '  ora  ai  notte. 
t  adv.  Alla  buona,  en  vérité;  certainement,  f 
Sincèrement  ;  de  bonne  loi.  f  Volontiers. 

BUONO ,  sm.  Le  bon  ,  ce  qui  est  bon.  f  Buon  per 
le,  par  bonheur  pour  toi,  heureusement  pour 
toi,  etc.  C  Andare,  trattar  colle  buone,  agir, 
traiter  avec  douceur,  avec  de  bonnes  manières.  £ 
Far  buono ,  donner  du  crédit,  f  Far  buono  al 
giuoco,  faire  bon.<£  Menar  buono,  accorder, con- 
sentir,  (t  Essere  il  buono  e  il  bello  appresso  d'  al- 
cuno, être  le  favori  de  quelqu'un.t  Averne  buono , 
être  en  profit. 

BUONPRESSO,  sm.  (bon-près-so)  T.  de  Mar. 
Beaupré. 

BUONTEMPO.  V.  Gozzoviglia. 

BURATELLO,  sm.  {-ra-U'l-lu)  Bluteau:  blutoir, 
sas  du  bluteau. 

BU  It  ATTERI  A ,  sf.  (:ri'-a)  Bluterie. 

BURATTINO,  sm.  {li'-no)  Marionnette;  godenot. 

BURATTO,  sm.  1-raV-lo)  Flamine,  f  Bfttffiftfi ; 
blutoir. 

BURBANZARE.  V.  Vantami. 
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BURBaNZOSaMENTE  ,  adv.  (bour-ban-tso-ça- 
men'-te)  Superbement. 

BURBANZOSO,  SA,  ZESCO,  SCA,  ZIERE  ,  ZIE- 
RO,  RA,  adj.  {-tsò-co)  Vain;  orgueilleux. 

BURBERO  ,  RA  ,  adj.  {bour'-be-ro)  Bourru,  f  sf. 
ïloulinet,  inacbiue  pour  élever  des  fardeaux. 

BURCHIA,  sf.  {bour'-kia)  Andar  alla  burchia , 
dérober,  s'approprier  les  pensées,  les  vers,  etc., 
des  autres. 

BURCHIELLO,  sm.  {-kièl-lo)  ETTO.  Bacbot; 
petit  bachot;  barque. 

BURCHIO  ,  sm.  (bour'-kio)  Barque  à  rames. 

BURE,  sm.  (bou'-rc)  Le  manche  de  la  charrue. 

BURELLO,sm.  {buu-rel'-lo)  Bure. 

BURIANA,  sf.  i-ria'-na\  Tourbillon;  ouragan. 
Zfuvolo  di  buriana,  brouillard. 

BURIANO,  sm.  {-ria'-no)  Vin  fait  d'un  raisin  ap- 
pelé burianesc. 

BURIASSO,  sm.  {-ria'-so)  Héraut,  f  Celui  qui 
assiste  une  personne ,  qui  fait  des  impromptu  ou 
qui  compose. 

BURLA,  sf.  {bour'-la)  Pièce;  niche;  jeu;  plai- 
santerie ;  attrape;  malice;  badinage,  f  Fare  o  dire 
checchessia  da  burla,  faire  ou  dire  quelque  chose 
pour  rire,  pour  s'amuser. 

BURLARE,  va.  et  n.  {-la' -re)  Badiner  ;  plaisanter; 
faire  des  niches  ;  gausser  ;  railler  ;  se  rire  ;  se  ba- 
fouer; se  divertir,  f  frodi  guer ,  donner  avec  pro- 
fusion, f  Plaisanter;  jouer;  folâtrer,  f  vr.  Se 
moquer;  se  soucier  peu  de  quelque  chose,  le  mé- 
priser. 

BURLATORE ,  sm.  (-tô-re)  Railleur;  badin. 

BURLESCAMENTE.  BURLEVOLMENTE.,  adv. 
{-le-ska-men'-te)  Burlesquement  ;  en  plaisantant  ; 
en  raillant. 

BURLESCO  ,  SCA  ,  BURLIERO ,  RA ,  adj.  {-lef- 
sko)  Burlesque  ;  joyeux  ;  plaisant  ;  facétieux. 

BURLETTA  ,  sf.  (  -let'-ta  )  Comédie  ;  opéra 
bouffon. 

BURLEVOLE,  adj.  (-le'-vo-le)  Méprisable  ;  doni 
on  ne  peut  faire  aucun  cas.  f  Railleur. 

BURLONACCIO.  LONE,  sm.  (- lo-nat'-cho)  Bouf- 
fon; rieur  ;  qui  a;me  à  badiner. 

BURRASCA ,  sf.  (bou-ra'-ska)  Orage;  gros  temps  ; 
tempête.  (  Orage;  disgrâce;  malheur,  f  Danger. 

BURRASCOSO,  SA,  adj.  {-kô-co)  Orageux. 

BURRATO.  V.  Frullone,  el  Bruitone. 

BURRATTARE,  va.  X. Abburattare,  f  Débattre; 
discuter. 

BURRO.  V.  Butirro. 

BURRONE ,  BURRATO,  sm.  (-rô-ne)  OflîCEL- 
LO.  Précipice  ;  profonde  ravine. 

BURROSO,  SA,  adj.  (-rô-ço)  Plein,  chargé  de 
bourre. 

BUSBACCARE ,  va.  (bou-sbàk-ka'-re)  Tromper; 
duper  ;  attraper. 

BUSBACCHERIA,  BUSBERIA,  sf. (-fce-ri'-a)  Tri- 
cherie ;  surprise  ;  duperie. 

BUSBACCO,  CCONE,  BUSBINO,  BUSCO, 
sm.  (-bak'-ko)  Enjôleur  ;  trompeur. 

BUSCA,  sf.  (bou'-ska)  Quête;  enquête;  re- 
cherche. Andar  in  busca,  chercher. 

BUSCALFANA ,  sf.  (-/a'-wa)  Long ,  maigre  et 
mauvais  cheval;  haridelle. 

BUSCARE  ,  BUSACCHIARE,  va.  (-ka'-re)  Cher- 
cher et  obtenir  une  chose  par  adresse,  f  Escro- 
quer; affronter,  f  Fourrager;  butiner,  f  vr.  Se 
procurer  quelque  chose. 

BUSCATORE ,  sm.  {-tô-re)  Chercheur,  qui  tâche 
de  se  procurer ,  etc. 

BU  SC  H  ET  TE ,  sf.  pl.  (-kei'-te)  La  courte  paille. 

BUSCIONE,  sm.  {bou-rhô-ne)  Ravin;  précipice, 
f  Buisson.  Trovar  buscione  voto,  faire  buisson 
creux. 

BUSCO,  BUSCOLINO.  V.  Bruscolo,  etc. 

BUSECCHIA,sf.  CCHIO.  CCHIONE,  m.  (-efc'- 
kia)  Entrailles;  intestins  ;  tripes  ;  boyaux. 

BUSNA,  sf.  (bou'-sna)  Sorte  de  trompette 

BUSO ,  SA ,  adj.  (bou'-ço)  Vide  ;  percé  ;  troué. 

BUSSA,  sf.  (bous'-sa)  Peine  ;  tourment  ;  chagrin. 

BUSSAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Heurt;  choc; 
coup. 
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BUSSARE,  va.  (sa'-re)  Frapper;  battre;  heur- 
ter. +  vr.  Se  frapper. 

BUSSATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Qui  frappe, 
bat,  heurte. 

BUSSE,  sf.  pl.  (bous'-se)  Coups. 

BUSSETTO,  sm.  (-set-to)  Buis,  outil  de  cor- 
donnier. 

BUSSO,  sm.  (bous'-so)  Bruit,  f  Buis,  arbuste. 

BUSSOLA,  sf.  (bous'-so-la)  ETTA.  Boussole; 
compas  de  route  ;  cadran  de  mer.  £  Perder  la  bus- 
sola ,  perdre  la  tramontane,  perdre  la  téle,  f  Tam- 
bour, avance  de  menuiserie  devant  une  porte  pour 
empêcher  le  vent ,  etc.  f  Brosse,  f  Chaise  à  porteur 
fermée  partout. 

BUSSOLANTE,  sm.  (-lan'-te)  Celui  qui  marche 
à  côté  du  pape  lorsqu'il  est  en  chaise  à  porteur,  f 
Porteur  de  chaise. 

BUSSOLOTTO.  V.  Bossolo. 

BUSTA,  sf.  {bou'-sia)  Etui  d'un  livre  ,  etc. 

BUSTO,  sm.  (bou'-slo)  ACCIO,  INO.  Buste, 
tronc  du  corps  humain,  f  Statue  à  demi-corps,  f 
Corps  deji-jpe,  de  robe,  de  baleine. 

BUTIRRO,  sm.  {tir1-,  o)  Beurre. 

BUTTAFUORI,  sm.  ibout-ta-fo'-n)  T.  de  Mar. 
Chicabaut;  boutelof.  f  Buttafuori  da  allargare. 
boute-dt'hors;  défense. 

BUTTAGRA,  sf.  {-ta'-gra)  Boutargue,  œufs  de 
poisson  secs. 

BUTTARE ,  va.  (-la '-re)  Jeter  ;  lancer.  +  Jeter 
dehors;  l'aire  sortir;  pousser  dehors.  Ç  Buttar  in 
faccia ,  jeter  quelque  chose  au  nez ,  reprocher  en 
face. 

BUTTERATO,  TA,  BUTTEROSO,  SA ,  adj. 
ra'-to)  Marqué,  gravé  de  petite-vérole  ;  visage  grêlé. 

BUTTERO,  sm.  {bout' -te-ro)  La  marque  que  fait 
le  fer  d'un  sabot  en  frappant  sur  quelque  chose, 
f  Creux ,  marque  de  la  petite-vérole,  f  Gardien 
de  chevaux. 

y  BUTURO,sm.  Bitume. 

BUZZICARE,  vn.  (-Isi-ka'-re)  Se  remuer  douce- 
ment, f  Murmurer  ;  bourdonner. 

BUZZ1CHELLO,  BUZZ1CCHIO,  sm.  {-kèl-lo} 
Bruit  sourd.  (£  Petite  cabale. 

BUZZO,  sm.  {bou'-dso)  Ventre.  +  Pelote;  pelo- 
ton. \-  Mauvaise  humeur  :  far  buzzo  ad  uno. 

b  BUZZONE,  sm.  {-dsô-ne)  Ventru,  qui  a  un 
gros  ventre. 
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C .  sm.  La  troisième  lettre  de  l'alphabet. 

CABALA,  sf.  {ka'-ba-la)  Cabale,  l'art  de  devi- 
ner par  des  nombres,  f  Manège  ;  cabale;  détours. 

CABALISTA,  sm.  {-li'-sla)  Cabaliste. 

CABALISTICO,  CA,  adj.  {-li'-sti-ko)  pl.  CI. 
Cabalistique. 

CABO TTAGGIO ,  sm.  (ka-bot-ta'-djo)  Cabotage. 

CACACCIANO,  sm.  (ka-ka-tcha'-no)  Poltron; 
timide  ;  nigaud. 

CACAFRETTA   sm.  (-fret'-la)  Inquiet;  agité. 

ï>  CACAIUOLA,  CACACCIOLA,  CACAIA,  sf. 
•io'-la)  Dévoiement  ;  foire  ;  flux  de  ventre,  t  Aver 
a  cacaiuola  nella  lingua,  nella  penna,  être  se- 
cret comme  un  coup  de  canon;  avoir  une  grande 
démangeaison  d'écrire,  f  Aver  le  scarpe  o  le  calze, 
a  cacaiuola ,  avoir  les  souliers  sans  boucles ,  les 
bas  sans  être  liés. 

CACAMUSCHIO.  V.  Profumino. 

CACAO.  V.  Caccao. 

CACAPENSIERI ,  sm.  (-pen-tsiè-ri)  Homme  dif- 
ficultueux,  épineux. 

CACARE,  vn.  et  a.  (-ka'-re)  Chier;  se  déchar- 
ger le  ventre.  -\  Fientir,  eu  parlant  de  certains 
animaux,  f  Emeutir:  il  se  dit  des  oiseaux  de  proie, 
f  i  Cacarsi  sotto,  chier  dans  sa  culotte,  lâcher 
tout  sous  soi,  se  salir.  C  Perdre  le  courage  ;  avoir 
peur  ;  chier  dans  sa  culotte. 

CACASANGUE.  V.  Dissenteria. 

CACASODO,  sm.  {yo'-do)  Grave  comme  un 
Espagnol. 

CACASTECCHI,  sm.  (-stek'-ki)  Avaricieux  ; 
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crasseux,  pidce-maille.  *  Ignorant;  malhabile.  I 
Dyssenterie.  Cacastecchi  gli  venga,  qu'il  puisse 
avoir  la  foire. 

CACATA,  sr.  i-ka'-ta)  Excrémens.  (  Cacade , 
mauvais  succès  d'une  folle  entreprise. 

CACATAMENTE  ,  adv.  (ka-ka-ta-men'-te)  Len- 
tement et  mal. 

CACATÉSSA,  sf.  {-tes'-sa)  Méchante  femme. 

CACATOIO,  sm.  (-tóAo )  Commodités  ;  privé; 
garde-robe;  latrines. 

CACATOLE,  sm.  TRICE  ,  f.  (-tô-re)  Chieur. 

CACATURA  ,  sf.  {-tou'-ra)  L'action  de  pousser 
une  selle  ,  de  chier.  f  Chiasse,  chiure  de  mouches. 

CACAZIBETTO.  V  Profumino. 

(  CACCA,  sf.  {kak'-kaj  Caca;  ordure;  excrément. 
4-  cacca  d' occhj .  chassie. 

"  CACCABALDOLE,  sf.  pl.  (-bal'-do-le)  Cajoleries  ; 
caresses.  Dar  caccabaldole,  miguarder. 

CACCAO,  sm.  {ka-ka'-o)  Cacao,  fruit,  7  Ca- 
caoyer, arbre. 

CACCHIATELLA ,  sf.  {-kia-tel' -la)  Pain  broyé. 

CACCHIO,  sm.  [kak'-kio,  Bourgeon  de  la  vigne. 

CACCHIONE,  sm.  (-kio-ne)  Le  Yer  de  l'abeille. 
+  Cacchioni,  chiures,  œufs  de  mouches,  b  Avere 
%  cacchioni ,  avoir  du  chagrin. 

CACCHIONOSO,  SA,  adj.  {nò-so)  Qui  grouille  de 
vers. 

CACCIA,  sf.  {ka'-tcha)  Chasse;  quête;  pour- 
suite, f  Chasse,  le  gibier  que  l'on  tue,  que  l'on 
prend,  f  Chasse ,  le  lieu  où  se  fait  la  chasse,  f 
Chasse,  "les  chasseurs,  les  chiens  et  l'équipage  de  la 
chasse.  c£  Correre,  andare  in  caccia,  aller  à  toutes 
jambes.  £  Dar  la  caccia  ,  donner  la  chasse  aux  en- 
nemis, aux  vaisseaux  ennemis. 

CACCI  AD IA  VOLI.  V.  Scongiuratore, 

CACCI  AFFANNI ,  adj.  {-af-fan'-ni)  Réjouissant, 
qui  chasse  le  chagrin. 

CACCIAGIONE ,  sf.  {-djó-ne)  Chasse ,  le  gibier. 
+  Chasse ,  l'action  de  chasser.  V.  Caccia. 
'  CACCIAME.NTO,  sm.  CACCIATA ,  f.  (nien'-tu) 
Expulsion;  éloignement. 

CACCIAMOSCHE  ,  sm.  (-mô-ske)  Émouchoir. 

CACCIASTE,  adj.  {-an'-te)  Qui  chasse ,  qui  pour- 
suit. 

CACCIAPASSERE.sm.  (-pas'-se-re)  Epouvantail. 
CACCIARE,  va.  (-tcha'-re)  Chasser;  poursuivre. 
j  Expulser  ;  forcer  de  sortir  ;  renvoyer,  7  Pousser. 
7  Ficher  ;  fourrer,  faire  entrer  de  force,  j  Arracher: 
cacciar  gli  occhj ,  le  interiora,  7  Faire  une  cas- 
sade,  un  renvi.  f  cacciar  fuori,  vomir  ;  dégobilier. 
7  Cacciar  du  un  posto ,  débusquer,  f  cacciar  le 
mosche ,  émoucher.  f  Cacciar  da  se  la  noia,  ec, 
bannir  l  ennui ,  etc.  C  Cacciar  incapo  una  cosa 
ad  uno,  entêter  ;  embéguiner.  f  cacciar  una  cosa 
in  qualche  luogo,  faire  glisser  quelque  chose  quel- 
que part.  ï  Cacciar  un  pugnale  nel  seno  ,  plonger 
un  poignard  dans  le  sein,  f  Cacciar  mano ,  mettre 
l'épée  à  la  main,  f  vn.  Chasser,  poursuivre  le  gi- 
bier pour  le  prendre,  j  vr.  Se  faufiler  quelque  part. 
j  Cacciarsi  innanzi  in  qualche  luogo ,  s'enfoncer 
7  Cacciarsi  intorno  ad  alcuno ,  se  mettre  autour 
de  quelqu'un  pour  le  maltraiter,  f  cacciarsi  a  cor- 
rtre,  prendre  la  fuite.  (£  Cacciarsi  nel  capo  una 
cosa  ,  se  coiffer  de  quelque  chose. 

CACCIATOIA  ,  sf.  i  -ló~ia)  Repoussoir,  instru- 
ment pour  faire  sortir  les  clous. 

CACCIATORE,  sm.  TRICE,  f.  (tô-re)  Chasseur; 
giboyeur.  f  Persécuteur,  f  Cacciatoi-  maggiore, 
grand-veneur;  louvetier. 

CACCIÙ.et  CACC1UNDÈ,  sm.  (ka-tchoù)  Ca- 
chou. 

CACCOLE .  sr.  pl.  {kak'-ko-le)  Chassie,  f  Crottes 
attachées  à  la  toison  des  bêtes  à  laine. 

CACCOLOSO,  SA ,  adj.  ( -ló-co)  Chassieux. 

CACHERELLO,  sra.  (-ke-rèì-lo)  Crotte  de  sou- 
ris, de  lièvre,  etc.  ;  crottin. 

CACHERELLO  ,  LA  ,  adj.  Qui  fait  chier. 

CACHERlA,sf.(-ri'-a)  Minauderies  désagréables. 

CaCHEROSO  ,  SA  .  arlj.  {-rô-ço)  Mignon  ,  qui  fait 
le  doucereux,  f  Jaloux;  amoureux. 

Cachessia,  sf.  ( -si'-a)  Cachexie. 

CACHETTICO,  CA  ,  adj.  i  -kèt-ti-co)  pl.  CI.  Ca- 
cochyme; malsain;  cachectique. 


CACHINNO,  sm.  (-kin'-no)  Rire  excessif,  dé- 
réglé. 

CACIATO ,  TA ,  adj.  (  -tcha'-to)  Assaisonné  avec 
du  fromage  rapè. 

CACIO  ,  sm.  (ka'-icho)  Fromage. 

CACIOSO,  SA  ,  adj.  {-tchô-ço)  Caseux. 

CACITÀ ,  sf.  (.  -tchi-là)  Poil tumeur  au  sein  des 
femmes. 

CACIUOLO ,  sm.  (ka-tchô-lo)  Marchand  de  fro- 
mages. 

CACOFONI  A ,  sf.  (  (ko-fo-rd'-a)  Cacophonie. 

CACOFONICO,  CA,  adj.  (  fo^ii-ko)  pl.  CI.  Qui 
a  un  mauvais  son. 

CACOGRAFIA,  sf.  (  -gra-fi'-a)  Faute  d'ortho- 
graphe. 

CACOGRAFIZZARE,  va.  (-dsa'-re)  Faire  des 
fautes  d'orthographe. 

CACUME,  sm.  (-kou'-me)  Sommet;  cime;  cou- 
peau. 

CADAVERE,  CADAVERO ,  sm.  (-da'-ve-re)  Ca- 
davre. 

CADAVERICO,CA,CADAVEROSO,  SA,  adj.  {-vef- 
ri-ko)  pl.  CI.  Cadavéreux ,  qui  tient  du  cadavre. 
CADAUNO.  V.  Ciascuno. 

CADENTE,  adj.  (den-te)  Tombant.  \  Qui  com- 
mence à  manquer,  qui  cesse. Età  cadente,  la  vieil- 
lesse. 7  Guance  cadenti ,  joues  avalées. 

CADENZA,  sf.  {dèn-isa)  Chute,  f  Cadence i 
pause  ;  nome. 

CADERE  ,  vn.  (  de'-ve)  cadi  ;  coderò  el  cadrò, 
tomber;  choir,  cadere  rovinosamente ,  se  précipi- 
ter, f  Flotter;  descendre;  tomber;  être  pendant,  f 
Passer  de  l'un  à  l'autre  ;  tomber  en  partage.  £  Ar- 
river :  survenir.  (£  Cadere  in  tristezza,  in  ira,  ec. , 
avoir  du  chagrin ,  de  la  colère ,  etc.  f  Déchoir. 
(£  Cadere  di  speranza,  perdre  toute  espérance,  etc. 
£  Cadere  d' animo ,  di  cuore,  se  décourager,  se 
désespérer.'  7  cader  malato,  morto,  s'aliter, 
tomber  malade  ;  mourir,  f  Cadet-  in  contraddi- 
zione, se  contredire  j;  cader  in  polluzione,  se 
polluer,  7  Cader  bocconi  o  boccone,  tomber  le 
visage  contre  terre.f  cadere  sotto  alcuna  regola, 
misura ,  être  compris  sous  une  règle ,  etc.  7  Cadere 
della  memoria,  oublier.  £  cader  in  mente ,  tom- 
ber dans  l'esprit. (£ Cadere  al  basso,  être  bas  percé, 
devenir  pauvre,  f  Cadere  in  mano  d'altrui,  pas- 
ser par  les  mains  de  quelqu'un. 

CADETTO,  TA,  adj.  et  s.  (-det'-to)  Cadet,  puîné, 
f  sm.  Cadet,  jeune  gentilhomme  qui  servoit  comme 
volontaire. 

CADEVOLE,  CADITOIO ,  TOIA  ,  adj.  (-de'-vo-le) 
Passager;  périssable,  f  Casa  cadevole,  maison 
viride  et  caduque. 

CADIMENTO,  sm.  (  -di-men'-to)  TACCIO. 
Chute  ;  culbute .  chute  très-dangereuse.  £  Faute, 
î  Ruine  ;  deslructiou.  f  Découragement  ;  foibiesse. 

CADITOIE  ,  sf.  pl.  (-tó-ie)  Mâchicoulis. 

CADMIA  ,  sf.  (kad'-mia)  Cadmie. 

CADUCEO,  sm.  {-dou-tchèo)  Caducée. 

CADUCITÀ,  sf.  (tchi-tà)  Caducité,  vieillesse 
débile,  f  Caducité  d'une  succession ,  d'un  legs. 

CADUCO,  CA,  adj.  {-dou'-ko)  C1SSIMO.  Péris- 
sable ;  caduc,  j  Mal  caduco,  épilepsie,  haut-mal , 
mal  caduc. 

CADUTA  ,  sf.  (-douf-ta)  ELLA.  Chute  ;  culbute, 
f  Descente.  (£  Chute  ;  malheur  ;  ruine,  f  Faute  ; 
péché. 

CADUTO ,  T  A  ,  adj.  (ka-dou'-to)  Tombé  ;  échu. 
7 Ruiné,  tombé  en  ruine,  f  Animo  caduto,  dé- 
couragé ;  avili. 

CAFFA.  V.  Caffo. 

CAFFAGGIARE,  va.  {kaf-fa-dgia'-re)  Tenir  le 
dé  ;  faire  l'important. 

CAFFARE,  vn.  {kaf-fa'-re)  T.  de  Jeu.  Faire  un 
nombre  impair. 

CAFFÈ,  sm.  (-fê)  Café,  grain,  f  Café ,  la  boisson, 
le  breuvage  lait  avec  du  café,  f  Café ,  le  lieu  où  on 
le  vend. 

CAFFEISTA ,  sm.  (-i'-sta)  Prenenr  de  café. 
CAFFETTIERA  ,  sf.  (  -lié-ra)  Cafetière. 
CAFFETTIERE  ,  sm.  Le  maître  d'un  café,  limo- 
uadicr. 

CAFFO,  adv.  {kaf-fo)  Impair;  non  pair,  f  Esser 
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eaffo ,  être  unique ,  sans  égal ,  sans  pareil,  f  Giuo- 
care  pari  o  caffo,  jouer  à  pair  ou  non. 

CAGGERE,  vn.  (ka'-dge-re)  Ce  verbe  ne  s'em- 
ploie qu'en  poésie  et  dans  les  temps  suivans  :  cag- 

&io,caggi,  caggc,  cag giamo ,  caggiono ,  tom- 
îr,  choir. 

CAGIONAMENTO ,  sm.  (  ka-djo-na-men'-to  ) 
Cause;  principe;  occasion. 

CAGIONANTE  ,  part,  (-nan'-te)  Qui  cause,  oc- 
casione. 

CAGIONARE,  va.  (-na'-re)  Causer;  occasioner; 
être  cause  ;  apporter.  +  Accuser  ;  inculper. 

CAGIONATORE.sm.  TRICE,  f. ( -tô-ré) Auteur, 
qui  est  cause  de  quelque  chose. 

CAGIONE,  sf.  (-djô-nè)  ONCELLA,  ONUZZA. 
Cause  ;  principe  ;  raison.  CGerme  ;  semence  ;  cause, 
f  Prétexte  ;  excuse,  f  Faute,  f  Maladie;  indisposi- 
tion ;  incommodité,  f  Cause;  motif;  sujet,  f  Porre, 
coglier  cagione,  accuser,  faire  un  crime  à.  f  adv. 
A  cagione,  à  cause  ;  pour  l'amour  de;  en  considé- 
ration de  ;  attendu  que  ;  à  cause  que. 

CAGIONEVOLE,  NOSO,  Sa,  adj.  (-ne'-vo-lé) 
Infirme  ;  malsain,  f  Maladif;  invalide. 

CAGLIARE .  vn.  (ka-glia'-re)  Manquer  de  cou- 
rage; se  coaguler. 

CAGNA,  sf.  {ka'-gna)  Chienne,  f  Cagna  della 
razza  de'  bracchi ,  lice,  i  lTne  chienne  tie  femme. 

CAG N ACCIA ,  sf.  {-gva'-tcha)  Coquine;  fille  de 
joie,  f  Plane,  instrument  de  charpentier,  etc. 

CAGNACCIO,  sm.  (-gna'-lcho)  Un  gros  chien. 
£  Perfide  ;  méchant. 

CAGNAZZO,  ZA,  adj.  (gna'-tsó)  Semblable  à  un 
chien.  Fiso  cagnazzo ,  visage  laid ,  livide,  f  Violet, 
couleur. 

CAGNEGGIARE,  vn.  (-gne-dja'-re)  Grincer  des 
dents;  menacer. 

CAGNESCAMENTE,  adv.  (-sca-men'-te)  De 
mauvais  œil;  fièrement. 

CAGNESCO  ,  SCA  ,  adj.  (-gne'-sko)  De  chien.  (£ 
Volto  cagnesco,  regards  furieux.  <t  Guardare, 
stare  in  cagnesco  ,  ec. ,  regarder  de  travers ,  de 
mauvais  œil. 

CAGNETTO,  sm.  (-gncl'-to)  Petit  chien.  (£  Ca- 
marade ;  compagnon. 

CAGNOLETTO,  LINO,  LINETTO,  CAGNUC- 
C10LO,  sm.  (-gno-lei'-lo)  Petit  chien ,  très-petit 
chien. 

CAGNOTTO,  sm.  (-gnòt-lo)  Brave,  f  Cagnotto 
di  corte ,  di  re,  ec. ,  favori. 

CAGNUOLA,  sf.  (-gno'-la)  Petite  chienne,  f 
Canicule;  constellation. 

CAGNUOLETTO,  sm.  (-lelf-to)  Petit  chien,  f 
Le  petit  d'ime  chienne. 

CAGNUOLO,  LINO,  CAGNUCCIO,  sm.  Petit 
chien,  f  caynuolo  di  pelo  lungo ,  bichon,  f  Ca- 
gnuolì ,  les  petits  d'une  chienne. 

CAICCO,  sm.  (ka-ikf-Ko)  Caique;  caie,  chaloupe. 

CALA  ,  sf.  (ka'-la)  Cale ,  abri  pour  les  vaisseaux 
entre  deux  pointes  de  terre,  f  Cale ,  châtiment  sur 
mer. 

CALABRONE,  sm.  (-brô-ne)  Bourdon;  frelon. 
<£  Stuzzicare  i  calabroni,  réveiller  le  chat  qui 
dort. 

CALAFAO,  CALAFATO,  sm.  (-fa'-o)  Calfat, 
cal  fa  leur. 

CALAFATARE,  CALEFATARE,  va.  (  -ta'-re) 
Calfater,  f  Bien  boucher;  calfeulrer. 

CALAFATO,  sm.  Calfat.  f  Calfat,  instrument 
pour  calfater. 

CALAMAIO,  sm.  (-ma'-io)  Ecritoire,  encrier.  | 
Calamaio  di  lasca,  cornet ,  écritoire  de  poche. -f* 
Calmar,  poisson,  f  adv.  A  penna  e  calamaio , 
avec  la  plus  grande  exactitude. 

CALAMANDREA,  C  A  L  A  M  A  N  DR  INA,  sf.  (-man- 
dré-a)  Germaudrce  ou  grande  germandrée,  plantq. 

CALAMEGGIARE,  vn.  (-mc.-dja' -re)  Siffler»  £ 
Ne  rien  faire. 

CALAMENTOjSin.  (-men'-to)  Calament,  plante, 
f  Descente. 

CALAM1NARIA,  CALAMiNARE,  adj.  f.  (-mi-nu'- 
ria)  Calamine  ;  pierre  calaminaire. 

CALAMISTRO,  sm.  (- mi'-stro)  î7er  à  friser. 

CALAMITA,  sf.  (-mi'-ta)  Aimant  7  L'aiguille 
akuantec.  C  Attrait;  aimant. 


CALAMITÀ.  TADE,  TATE,  sf.  (-mirtà)  Cala- 
mité ;  misère  ;  malheur. 

CALAMITARE,  va.  (-ta'-re)  Aimanter. 

CALAMITICO,  CA,  adj.  (-mi'-ti-ko)  pl.  CI. 
D'aimant. 

C  AL  AMITOSAMENTE,  adv.  (  -to-ca-wien'-l e  ) 
Malheureusement. 

CALAMITOSO ,  SA  ,  adj.  (-tòco)  ISSIMO.  Cala- 
m.tcux  ;  désastreux  ;  misérahle. 

CALAMO,  sm.  (kar-la-mo)  Canne,  plante,  f  Ca- 
non, f  Plume  à  écrire. 

CALANDRA,  sf.  DRO,  DRINO,  m.  (-lan'-dra) 
Calandre,  oiseau.  ^Far  calandrino  qualchcduno , 
en  faire  accroire.  £  Far  il  calandrino ,  faire  l'igno- 
rant. 

CALAPPIO  ,  sm.  (-lap'-pio)  Trappe;  trébuchet, 
nœud  coulant.  £  Dare  nel  calappio,  donner  dans 
le  panneau,  dans  le  torquet.  £  Tendere  calappi, 
tendre  des  pièges. 

CALARE ,  va.  (-la'-re)  Baisser;  affaler ,  caler  les 
voiles,  calar  la  fronte,  la  bandiera,  baisser  les 
yeux,  le  pavillon,  calar  giù  qualche  cosa,  abaisser; 
dévaler  ,  descendre  quelque  chose.  (£  Calarla  a 
uno ,  jouer  un  tour  à  quelqu'un.  vn.  Descendre  , 
se  mouvoir  de  haut  en  bas.  f  Diminuer;  décroître, 
f  Ramender,  baisser  de  prix,  7  T.  de  Mar.  Abattre  ; 
dériver;  arriver,  f  vr.  Plier;  céder;  se  déterminer 
à  faire  quelque  chose,  7  Fondre  sur  quelque  cho.se 
courir  avec  ardeur  après  quelque  chose. 

CALATA,  sf.  (-la' -la  )  Descente,  f  Sorte  de 
danse. 

CALCA ,  sf.  (kal'-ka)  Presse  ;  foule ,  concours 
de  personnes.  Romper  la  calca,  fendre  la  presse. 

CALC ABILE,  adj.  (kal-ka'-bUe)  Que  Ton  peut 
fouler  aux  pieds. 

CALCAGNARE,  va.  (-gna'-rc)  S'enfuir. 

CALCAGNINO,  sm.  (-gni'-no)  Talon  du  sou- 
lier, de  la  pantoufle ,  d'une  hotte. 

CALCAGNO  ,  sm.  (-ka'-gno)  pl.  GNI ,  ou  GNA. 
Talon,  f  Sedere  sulle  calcagna  ,  s'accroupir.  £ 
Voltar  le  calcagnai  mostrare  il  calcagno  ,  tour- 
ner les  talons,  s'enfuir.  <£  Fugar  di  calcagna. 
s'enfuir  sans  payer.  (  Tenero  ai  calcagna ,  facile 
à  s'amouracher,  f  Ressort  des  ciseaux. 

CALCAMENTO,  sm.  TURA,  f.  (-mcn'-lo)  L'ac- 
tion de  fouler  aux  pieds. 

CALCARE,  va.  (-kaf-re)  Fonler  aux  pieds,  f 
Presser,  appuyer  fortement  sur  quelque  chose,  7 
Faire  foule.  Ç  Ecraser  ;  opprimer,  7  Couver,  f  Co- 
cher :  il  se  dit  des  oiseaux  qui  couvrent  leurs  fe- 
melles, f  Calquer,  contre-lirer  un  dessin,  f  Fouler, 
préparer  les  chapeaux.  +  Défoncer;  fouler  aux 
pieds  un  cuir. 

CALCAREO,  REA,  CALCAR10,  RIA,  adj.  (kal- 
fta'-reo)  Calcaire. 

CALCAT AMENTE,  adj.  {-ta-men'-te)  D'une  ma- 
nière serrée  ;  étant  pressé ,  foulé. 

CALCATO,  TA,  adj.  (-ka'-to)  Foulé  aux  pieds, 
écrasé ,  etc.  7  Gallina  calcata  dal  gallo  ,  poule 
cochée,  7  Luogo  calcalo ,  lieu  où  il  y  a  beaucoup 
de  monde. 

CALCATOIA ,  sf.  (-tô-ia)  Foule,  préparation  des 

chapeaux. 

CALCATORE,  sm.  (-tà-re)  Celui  qui  foule. 

CALCATREPPO,  POLO,  sm.  (-trep'-po)  Chausse- 
trappe;  chardon  étoilé. 

CALCATRICE,  sf.  (•tri'-tche)  Celle  qui  foule,  f 
Sorto  de  serpent  du  Nil.  (£  Personne  cruelle. 

CALCE,  sm.  V.  Calcio,  7  V.  Calcina. 

CALCEDONIO,  sm.  [kal-tche-do'-nio)  Calcé- 
doine. 

CALCESE ,  sm.  (-tche'-ce)  Hune  d'un  vaisseau. 
7  Poulie. 

CALCESTRUZZO,  sm.  i-trovf-tso)  Ciment. 

CALCETTO,  sm.  (-fchet'-to)  Chausson,  f  Escar- 
pin. £  Cavarc  i  calcetti  altrui ,  mettre  quelqu'un 
au  sac.  le  confondre.  Ç  Mettere  altrui  in  un  cal- 
cetto, tirer  les  vets  du  nez. 

CALCIANTE,  sm.  (-tchan'-te)  Qui  joue  au 
ballon. 

CALCINA,  sf.  (-tchi'-nà)  Chaux. 

CALCINACCIO,  sm.  (-na'-tàhó)  Plâtras;  demo- 
lition; décombres,  f  Émeut,  excrémeu*  d'oiseau 
durcis. 
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CALCINARE .  va,  {-na'-re)  Calciner  ;  réduire  en 
ehaux;  décrépiter. 

(JALCINATORIO,  RIA.  adj.  (-to '-rio)  Qui  sert 
à  la  calcination.  Forno  calcinatorio ,  four  à  l'u- 
sale des  calcinations. 

CALCINATURA ,  ZIQNE  .  sf.  (  -iou'-ra  )  T.  de 
Chim.  Calcination;  cementation. 

CALCINELLO,  sm.  (-nêl-lo  )  Calcinelle,  co- 
quille. 

CALCIO,  sm.  (kal'-tcho)  Coup  de  pied,  f  cal- 
cio di  cara  H o  ,  ruade,  Pied  ;  talon,  f  Hampe; 
talon ,  bout  d'une  lance  ;  crosse  d'un  fusil. 4-Sorte  de 
jeu  de  ballon.  ( Dare  de'  calci  al  vento,  être  pendu. 

CALCISTRUZZO ,  sm.  ^kal-tchi-strou'-tso)  Ci- 
ment. 

CALCITI ,  sm.  (-tehi'-ti)  Chaleite ,  minéral. 
CALCITRANTE ,  adj.  (-iran'-te)  Qui  regimbe; 
récalcitrant. 

CALCITRARE,  va.  {-tra'-re)  Ruer;  regimber. (£ 
Refuser  d'obéir;  rés:ster  ;  récalcitrer. 

CALCITRAZIONE ,  sf.  {-tsiô-ne)  Ruade.  £  Ré- 
sistance ;  répugnance. 

CALCITROSO,  SA,  adj.  (-f/ó-co)  Qui  regimbe; 
qui  résiste. 

CALCO,  sm.  (kal'-ko)  Calque,  trait  léger  d'un 
dessin  qui  a  été  calqué. 

CALCOGRAFIA,  sf.  (kal-ko-gra-fi'-a)  Calcogra- 
phie. 

CALCOGRAFO,  sm.  (-ko'-gra-fo)  Calcographe. 

CALCOLA,  sf.  kal'-ko-la)  Marcbes  du  métier 
de  tisserand. 

CALCOLAICOLO .  sm.  {-io'-lo)  Tisserand. 

CALCOLARE,  CALCULATE,  va.  {-la'-re)  Cal- 
culer; chiffrer;  compter. 

CALCOLATORE,  CALCUL ATORE  ,  sm. 
re)  Calculateur. 

CALCOLAZIONE,  sf.  {kal-ko-la-tsio'-né)  Cal- 
cul :  supputation. 

CALCOLERIA,  CALCULERIA,  sf.  {Ic-ri'-a)  Art 
de  calculer,  déchiffrer. 

CALCOLO.  CALCULO,  sm.  (kal'-ko-lo)  ETTO, 
f.aieu! .  pierre ,  sable  des  reins ,  de  la  vessie,  t  Cal- 
cul; supputation  ;  liquidation. 

CALCOLOSO.  SA,  adj.  et  s.  •-lô-ço)  Graveleux, 
qui  est  sujet  au  mal  de  la  pierre. 

CALCUL  A  RE.  ec.  V.  Calcolare,  ce. 

CALDA .  sf.  kal'-da)  Pieurésie. 

CALDAIA,  sf.  CALDAIO,  m.  (<laf-ia)  Chau- 
dière. 

CALDAIUOLA,  sf.  (-îo'-ffll  Chaudron. 

CALDAMENTE,  adv.  {-men'-tc,.  ISSIAI  AMENTE. 
Chaudement;  vivement.  Pregar  caldamente,  [nier 
instamment  f  Chaudement,  avec  promptitude  et 
fureur. 

CALDANA,  sf.  (-da'-na)  La  chaleur  du  midi,  f 
Pleurésie,  mal  de  côté. 

CALDAN1NO,  sm.  (wii'-wO;  Petit  poêle,  T  Chauf- 
ferette. 

CALDANO,  sm.  (-da'-no)  UZZO.  Poêle,  grand 
fourneau  pour  se  chauffer.  7  Etuve. 

CALDARROSTARO,  sm.  {-ar-ro-sla'-ro)  Crieur 
de  châtaignes. 

CaLDaR''.OSTE,  sf.pl.  (-ro'-slc)  Marrons  rô- 
tis ;  châtaignes  rôties. 

CALDEGGIARE,  va.  (-de-dja'-re)  Protéger;  fa- 
voriser. 

CALDERAIO,  sm.  {-ra'-ioi  Chaudronnier. 

CALDERONE  ,  sm.  {->  ó-ne)  Chaudière. 

CALDEROTTO,  TTINO,  sm.  {-rot'-to,  Bouilloire, 
petit  chaudron. 

CALDERUGIO,  RELLO,  RINO,  sm.  Chardon- 
neret, oiseau. 

CALDERUOLA  ,  sf.  (-ro'-la)  Petit  chaudron. 

CALDEZZA ,  sf.  {-de'-Ua)  Chaleur.  £  Grande  af- 
fection ;  ardeur. 

CALDICC1UOLO,  sm.  {-di-tcho'-lo)  Petite  cha- 
leur de  fièvre. 

b  CALDINA,  sr.  (di'-ma)  Lieu  échauffe  par  le 
eolei!. 

CALDITA,  sf.  (-di-tà)  Chaleur. 

CALDO  .  sm.  DURA  .  f.  [kal'-do)  ACCIO.  Cha- 
leur; le  chaud.  £  Crédit  ;  protection;  pouvoir.  (£ 
Vigueur;  chaleur;  esprit;  vivacité,  f  Envie;  sou- 
hait, t  Commotion  ;  émotion  7  Parsi  un  caldo  , 


se  chauffer  un  peu.  7  Venire  ,  ou  essere  m  caldo, 
être  en  chaleur,  en  amour.  £  Etre  en  bon  état.  - 
Dare  un  caldo  ,  donner  une  chaude,  faire  chauf- 
fer le  métal  pour  le  travailler. 

CALDO.  DA,  adj.  LSSIÎÎO,  ETTO,  UCCIO. 
Chaud,  qui  a  de  la  chaleur.  ~  Chaud ,  qui  est  en 
chaleur,  en  amour. -f  Pressant;* efficace.  Preghiere 
calde,  prières  ferventes,  pressantes,  7  Caldo  a- 
niore,  grand  amour,  amour  ardent,  7  Piagnere  a 
caldi  òcchj ,  pleurer  amèrement;  se  plaindre  vi- 
vement, f  adv.  A  sangue  caldo ,  dans  le  premier 
mouvement,  à  la  chaude;  et  (£  sur  l'heure;  tout- 
à-coup,  f  adv.  Caldo  caldo,  aussitôt  ;  tout  de  suite. 

CALDUCCIO ,  sm.  (-dou'-tcho)  Chaleur  modérée. 

CALEFACIENTE,  adj.  {ka-le-fa-tchien'-te)  Qui 
chauffie  ;  qui  réchauffe. 

CALEFATARE.  V.  Calafatare. 

CALEFATO,  sm.  (-le-fa'-to)  Calfat. 

CALEFATTIVO,  VA.  adj.  Hi'-roì  Qui  échauffe. 

CALEFAZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Cal'éfaction.  7  ca- 
lefazion  del  sangue,  échauffement. 

CALENDARIO  ,  DARÒ ,  sm.  (-1  en-da' -rio\  Ca- 
lendrier. 

CALENDE,  ENDI,  sf.  pl.  (-lèn-de)  Les  calendes. 
7  Les  ordinaires .  les  régies  des  femmes. 

CALENTB,  adj.  {-lën-te)  Non  calenle,  noncha- 
lant, peu  soigneux. 

CALENZUOLO,  sm.  i'-tsô-lô)  Tarin  ,  oiseau. 

CALEPINO,  sm.  {-pi'-no)  Calepin,  dictionnaire 
étendu  de  plusieurs  langues. 

CALERE,  v.  imp.  (rlef-re)  Cale;  calse ;  carrài 
caglia,  se  soucier;  importer.  Mi  cale  di  te,  je  vous 
aime.  Non  te  ve  caglia,  ne  vous  en  embarrassez 
pas.  Mettere  checchessia  in  calere ,  ou  in  non  ca- 
lere, et  in  non  cale,  se  soucier,  ou  ne  se  point 
soucier.  Non  ine  ne  cale,  pen  m'importe. 

CALESSO,  sm.  <-les'-soi  Calèche.  I  Tirare  il 
calesso,  faire  le  maquereau. 

CALESTRO,  sm.  -ie'-stro)  Terrain  maigre  et 
pierreux. 

CALETTA.  V.  Fetta. 

CALIA,  sf.  {-W-a\  Limaille  d'or.  £  Rien. f  Viver 
calia ,  vivre  peu  de  temps,  f  Ne  liscia ,  nè  calia, 
point  du  tout,  t  Far  renia  ,  épargner. 

CALIBE  ,  sm.  (ka'-li-be)  Acier. 

CALIBEATO,  TA  ,  adj.  (-bea'-to)  Chaîibé,  pré- 
paré avec  de  l'acier. 

CALIBRARE,  va.  (-bra'-re)  Calibrer,  mesurer 
les  boulets. 

CALIBRATOIO,  sm.  (-tô-io)  Calibre,  instru- 
ment pour  mesurer  la  grandeur  des  roues.  Calibro 
delle  piramidi ,  levier. 

CALIBRO,  sm.  {-li'-bro  Calibre,  instrument  pour 
mesurer  l'ouverture  d'un  canon. (£ Calibre; qualité, 
état  d'une  personne. 

CALICE,  sm.  {kaf-H-tche)  Calice,  vase  sacré,  7 
Vase  ;  verre.  +  T.  de  Bol.  Calice,  7  La  base  de  la 
roue  du  diamantaire. 

CALICETTO,  ClUZZO,sm.  dim.  (-tchèt-to)  Pe- 
tit calice,  f  Godet,  7  Bouton  de  fleur  ;  calice. 

CAL1CIÓNC1NO,  sm.  dim.  (-tchon-tchi'-no)  Pe- 
tit calice,  7  Sorte  de  pain  d'épices. 

CALICIONE  ,  sm.  {-tchô-ne)  Sorte  de  pain  d'é- 
pices. 7  Un  grand  calice. 

CaLIDITÀ,  CALIDO.  V.  caldezza,  Caldo. 

CALIFFATO  ,  sm.  <-fa'-to)  Califat. 

CALIFFO,  sm.  (-lif-fo)  Calife. 

CALIGARE,  va.  (-ga'-re)  Obscurcir  la  vue.  f  vn. 
Avoir  la  berlue. 

CALIGINE,  sf.  (-li'-dgi-ne)  Ténèbres;  obscurilé. 
f  Caligine  di  vista ,  brouillard  sur  la  vue. 

CALIGINOSO,  SA,  adj.  (-?/d-fo)  Ténébreux; 
sombre  ;  couvert  de  nuages. 

CAL1SSE,  sm.  (-lis'-se)  Cadis,  étoffe. 

CALLA,  CALLAIA,  sf.  (kal'-la^  IETTA.  Trouée. 
<Z  Essere  alla  callaia  di  qualche  cosa,  être  au  bout 
de  sa  carrière,  de  son  emploi,  f  jiitornare  alla 
callaia,  retourner  à  son  principal  sujet,  revenir  à 
ses  mou  tous. 

CALLAIUOLA,  <f.  {-io'-lu)  Poche  pour  prendre 
des  lapins. 

CALLE,  sKkal'-le  Chemin. 

CALLIDITÀ .  sf.  '-li-di-tà)  Finesse  ;  rusr  #lc.  7 
Sagacité;  pénétration. 
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adi.  'kaV-li-do)  Rusé  ;  adroit, 
i  sf.  (-gra-fi' 


V-a  )  L'art  de  bien 


CALLIDO ,  DA , 
CALLIGRAFIA 
écrire. 

CALLIGRAFO,  sm.  (-li'-gra-fo)  Écrivain,  qui 
écrit  bien. 
CALLO,  sin.  Calus;  cor;  durillon. 
CALLONE,  sin.  (-ló-nr)  Chevalis;  pertuis. 
CALLORlA.  V.  Cedut  ici. 

CALLOSITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-cWò)  Callo- 
sité, t  V.  Callo. 

CALLOSO ,  SA,  adj.  (-lô-ço)  Calleux.  Mani  cal- 
lose, mains  calleuses. 

CALMA,  sf.  (kal'-ma)  Caline;  bonace.  £  Tran- 
quillité ;  sang-froid  ;  calme. 

CALMANTE,  adj.  {-man'-te)  Calmant. 

CALMARE,  va.  {-ma'-re)  Calmer;  apaiser.  (£ 
calmare  le  passioni ,  la  collera ,  amortir  les  pas- 
sions ;  calmer  la  colère,  calmare  il  dolore,  la  feb- 
bre ,  /'  alterazione  d' umori .  assoupir  la  douleur; 
apaiser  la  fièvre  ;  accoiser  les  humeurs,  f  vr.  Repo- 
ser; se  reposer,  f  Evaporer  son  chagrin;  s'apâiser. 
•J-Se  modérer;  se  posseder. 

CALMO,  sm.  (kal'-mo)  Scion. 

CALMOLEA.  V.  Camelea. 

CALO,  sm.  (ka'-lo)  Descente.  Calo  di  fiume,  di 
monte,  le  courant  d'un  tleuve;  la  pente  d'une 
montagne,  t  Abaissement;  déchet.  7  C'alo 'delle 
monete  ,  del  prezzo  ,  rabais  de  la  monnuie  ;  dimi- 
nution de  prix. 

CALORE  ,  sm.  {-(ó-re)  RUCCIO.  Chaleur.  (£  Af- 
fection, f  Prender  calore,  s'échauffer. 

CALORIA,  sf.  {-ri' -a)  Amendement;  engrais. 
Esser  in  caloria  ,  être  engraissé ,  propre  à  semer. 

CALORICO,  sm.  (ka-ló-ri-ko)  Calorique. 

CALORIFICO,  CA,atlj.  (-ri'-fi-ko)  pl.  CI-  Qui 
échauffe. 

CALOROSAMENTE,  adv.  ( -ro-ça-men1  -te) Vive- 
ment; ardemment  ;  avec  chaleur.' 

CALOROSO,  SA,  adj.  (-rd-ço)  Chaleureux,  qui 
a  beaucoup  de  chaleur  naturelle. 

CALOSCIO,  SCIA.  adj.  {-lò-cho)  Tendre;  fai- 
ble; mou. 

CALPESTAMENTO,  sm.  (  kal-pe-sta-men'-to  ) 
L'action  de  fouler  aux  pieds. 

CALPESTANTEjadj.t-fflfi'-fe)  Qui  foule  aux  pieds. 

CALPESTARE,  CALP1STRARE,  va.  {-ta'-re) 
Fouler  aux  pieds. 

CALPESTATA ,  sî.{-ta'-ta)  Chemin  battu,  frayé. 

CALPESTATORE,  sm.  (-fd-re)  Qui  foule  aux 
pieds. 

CALPESTIO,  sm.  {-ti'-o)  Trépignement,  bruit 
des  pieds.  \  Mauvais  traitement  ;  vexation 

CALTERIRE,  va.  (-te-ri'-re)  Entamer,  effleurer 
la  peau  ;  faire  des  entailles  ,  des  coupures 

CALTERITO ,  TA ,  adj.  Entamé ,  etc.fUlive  non 
calterite,  olives  entières.  £  coscienza  calterita, 
conscience  cautérisée  .  endurcie,  f  Rusé  ;  fin. 

CALTERITDRA ,  sf.  {-tou'-ra)  Égratignure;  en 
tamure. 

CAL  VARE ,  va.  {-va' -re)  Peler  la  tête;  rendre 

chauve,  f  vn.  et  r.  Devenir  chauve. 
CALVARIO,  sm.  {kal-va'-rio)  Calvaire 
CALVELLO,  LA,  adj.  (-vèl-lo)  Gran  calvello, 

blé  glacé. 

CALVEZZA ,  sf.  (-ve'-tsa)  Calvitie ,  manque  de 
cheveux. 

CALUGINE,  CALUGGINE .  sf.  (ka-lou1 -dgi-ne) 
Duvet,  f  Coton  ;  poil  follet  aux  joues ,  au  menton 
des  jeunes  gens. 

CALVILLA,  sf.  Qtal-viUa)  Calville,  sorte  de 
pomme. 

CALVINISMO ,  sm.  (-nV-smo)  Calvinisme. 

CALVINISTA,  sm.  (-ni'~sta)  Calviniste;  hugue- 
liot;  religionnaire. 

CALVIZIE  ,  sf.  (-vi'-tsie)  Calvitie  ;  chauveté. 

CALUMARE»,  va.  {-lou-ma' -re)  T.  de  Mar.  Lâ- 
cher la  corde. 

CALUNNIA,  ZIONE,  sf.  MENTO,  m.  (-/own'- 
nia)  Calomnie  ;  imposture. 

CALUNNIANTE,  adj.  (-nianf-te)  Calomniateur. 

CALUNNIARE .  va.  {-ni-a'-re)  Calomnier. 

CALUNNIATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-id-re)  Ca- 
lomniateur ;  détracteur. 


CALUNNIOSAMENTE,  adv.  (-nio-ça-tne nf-4e) 
Calomnieusement  ;  faussement. 

CALUNNIOSO,  sm.  (-ni-ô-ço)  1SSIMO.  Ca- 
lomnieux ,  plein  de  calomnies.  Calomniateur. 

CALVO,  sm.  (kal'-vo)  La  partie  chauve  de  la 
tète,  f  adj.  Chauve ,  qui  n'a  plus  de  cheveux. 

CALURA.  V.  caldezza. 

CALVIU  A,sî.(ka-lou-ri'-a)  Amendement;engrais. 

CALZA,  sf.  (kal'-tsa)  ZERONE.  ZEROTTO.  Bas. 
+  Porte-vent ,  partie  d'une  muselle.  -\-  Bouterolïe  , 
fer  au  bout  d'un  bâton.  -j  Ce  qu'on  attache  au  pied 
d'un  poulet  pour  le  distinguer  des  autres.  +  Sorte 
de  seringue,  f  Couloir,  chausse  pour  passer  les  li- 
queurs, etc.  -j-  Calza  a  staffa  .  bas  à  étrier.  (£  Ta- 
gliar le  calze,  médire,  f  pl.  Calze.  V.  Calzoni. 

CALZAIUOLO,  sm.  (-io'-lo)  Chausscticr ;  chaus- 
setier-bonnetier. 

CALZAMEiNTO,  sm.  TURA .  f.  i-men'-to)  Chaus- 
sure, ce  qui  sert  à  couvrir  le  pied  et  la  jambe. 

CALZANTE,  adj.  (-tsan'-tc)  Juste,  qui  va  bien, 
qui  chausse  bien.  £  Bien  aiguisé,  f  Convenable  ; 
propre.  \  Pressant. 

CALZARE ,  va.  (-tsa'-re)  Chausser,  mettre  les 
bas  ,  etc.  f  Caler,  mettre  une  cale  pour  soutenir 
•uelque  chose.f  vn.  Chausser,  porter  des  bas.  iElla 
non  mi  calza,  cela  ne  me  convient  pas. 

CALZARE,  sm.  INO.  Chaussure,  f  pl.  Bottes; 
bottines. 

CALZ ARETTO  ,  sm.  (-ret'-to)  Bottines,  f  I  cal- 
zarclti  deqli  attori  in  iscena,  brodequins. 

CALZATO,  TA,  adj.  {-Isa'-lo)  Chaussé.  \  Calé.f 
Cavallo  calzato,  cheval  haut  chaussé,  qui  a  une 
partie  des  jambes  blanche.  ^Piccione  calzato, 
pigeon  pattu. 

CALZATOIA,  sf.  TOIO,  m.  (-fd-ia)  Chausse- pied, 
f  Etaie;  cale. 

CALZKRONE ,  ROTTO,  sm.  {-tse-rô-ne)  Gros  bas 
de  feutre  ou  de  laine. 

CALZETTA ,  sf.  {-tset-tà)  Bas  de  soie ,  bas  fin. 

CALZETTAIO,  sm.  {-ta'-io)  Chaussetier.  +  R*- 
vaudeur,  qui  raccommode  les  bas  :  dans  cette  ac- 
ception il  se  dit  aussi  au  f.  calzettaia. 

CALZINO,  sm.  (-tsi'-no)  Bas  qui  ne  va  que  de- 
puis le  genou  jusqu'au  pied,  b  Tirar  il.  calzino , 
mourir. 

CALZO ,  sm.  (kal'-tso)  Chaussure. 
CALZOLAIO,  CALZOLARO,  sm.  (-la'-io)  Cor- 
donnier. 

CALZOLERIA,  sf.  {-le-rV-a)  Boutique  de  cordon- 
nier ;  cordonnerie. 

CALZONI,  sm.  pl.  (-ts&ni)  ORCINI.  Culotte; 
haut-de-cliausse  ou  haut-de-chausses. 

CALZUOLO,  sm.  (-tso-lo)  Bouterolle  ;  bout-de- 
canne. 

CAMAGLlOjSm.Cfca-ma'-gr/^Chemise  de  mailles. 
CAMALEONTE,  et  CAMELEON  TE  ,  Sin.  (Wcdn* 
te)  Caméléon ,  animal. 
CAMALEONTESSA ,  sf.  (-tes'-sa)  La  femelle  du 

caméléon. 

CAM AMILL A,  CAMOMILLA,  sf.  (-mil' -la)  Ca- 
momille; matricaire,  plante. 

CAMAMILLINO,  NA,  adj.  (-/i'-no)  De  camo- 
mille. 

C AMANGIARE,  sm.  (-wian-dja'-re)  Herbe  pota- 
gère; légume,  f  Mets. 

CAM  AN  G 1  ARETTO.  V.  Vivanda,  Manicaretto. 

CAMARLINGA.  V.  Cameriera. 

CAMARLINGATICO,  INGATO,  sm.  {-mar-lin- 
ga'-ti-ko)  Camerlingat. 

CAMARLINGO,  CAMERLINGO ,  sm.  {-lin'-go) 
Trésorier,  f  Camerlingue,  f  Chambellan,  f  Celle- 
rier  ;  dépositaire  ;  procureur. 

C  AMATO,  sm.  (  -ma1 -to  )  Houssine  ;  baguette; 
gaule  ;  bâton. 

CAMBELLOTTO ,  sm.  (kam-bel-lot'4o)  Camelot, 
étoffe. 

CAMBIABILE,  CAMBIABOLE  ,  adj.  (rbia'-bi-le) 
Changeant;  inconstant. 

CAMB1ADORE ,  sm.  (-dô-re)  Changeur. 

CAMBIALE,  sf.  (-bia'-lc)  Lettre  de  change,  f 
Cambiali,  effets  commercables ;  papiers. 

CAMBIALETTERA .  si.X-lètrtc-ra)  T.  de  Gram. 
Changement  de  lettre. 

CAMBIAMENTO,  sm.  (-nierf-to)  Changement; 
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mutation,  f  Conversion;  changement  de  mœurs 
de  mal  en  bien. 

GAMBIANOME,  sm.  (-nó^nié)  T.  de  Gram.  Trans- 
oositi  n  de  lettre. 

CAMBIARE,  va.  (-bia'^re)  Changer;  troquer; 
brocanter,  f  Transmuer;  transformer  ;  changer,  f 
Changer;  altérer,  f  Cambiar  la  guardia,  relever 
la  garde,  f  vn.  Cambiare,  changer,  cambiare 
paese,  aria,  changer  de  pays ,  d'air,  f  Payer  de 
retour,  f  Faire  le  change  ou  prendre  des  lettres  de 
change,  f  vr.  Changer  de  visage ,  de  couleur,  -j 
Cambiarsi  in  se  stesso,  changer  d'avis ,  de  dessein, 
f  cambiarsi  in  maie,  dégénérer,  se  corrompre. 

CAMBIARIO,  RIA,  adj.  T.  de  Com.  (kam-bia'- 
Wo)  De  change  :  scritta  cambiaria. 

CAMBIATORE  ,  sm.  (-ló-re)  Banquier  ;  changeur. 

CAMBIATURA ,  sf.  {-tou'-ra)  Changement,  f 
Piaggiare  o  andar  per  cambiatura,  aller  en  re- 
lais ,  avec  des  relais. 

CAMBIEVOLMENTE.  V.  Reciprocamente. 

CAMBIO,  sm.  (kam'-bio)  Change;  troc,  f  La 
pareille;  représailles.  Render  cambio,  rendre  la 
pareille  ;  et  +  payer  de  retour.  (£  Cogliere  in  carn- 
aio ,  prendre  le  change,  -j-  Change  ;  permutation, 
f  Lettera  di  cambio ,  lettre  de  change,  f  Change  ; 
agio.  Dare  a  cambio,  donner  à  intérêt,  f  adv.  In 
eambio ,  au  lieu. 

CAMBISTA,  sm.  (-bi'-sta)  Cambiste. 

CAMEDRIO,  sm.  (ka-inè-drio  )  Germandrée, 
plante. 

CAMERA  .  sf.  (ka'-me-ra)  ONE ,  OTTO ,  UZZA. 
Chambre.  Camera  locanda,  chambre  garnie.  + 
Chambre  des  comptes.f  Asile  ;  habitation,  f  Cham- 
bre, tonnerre  d'un  canon,  etc.  f  Piton  qui  sou- 
tient le  guindage. 

CaME  RAGGIA ,  sf.  (-ra'-tcha)  Vilaine  chambre. 
(  Prison. 

CAMERALE,  adj.  (-ra'-le)  De  la  chambre  des 

comptes. 

CAMERATA ,  sf.  (-ra'-ta)  Chambrée ,  gens  qui 
logent  ensemble,  f  sm.  Camarade;  commensal. 

CAMERELLA ,  sf.  (-rèl-la)  Chambrette.f  Ruche, 
f  Lit ,  garniture  de  lit. 

CAMERETTA .  sf.  (-ret'-ta)  Chambrette  ;  bouge, 
f  Garde-robe;  latrines  ;  retrait 

CAMERIERA ,  sf.  (-rié-ra)  ACCIA.  Femme  de 
chambre  ;  suivante,  f  Soubrette ,  suivante  dans  les 
comédies,  f  Servante  ;  chambrière. 

CAMERIERE,  sm.  (-riè-re)  Valet  de  chambre.  + 
Cameriere  del  papa ,  caméner. 

CAMERINO  ,  sm.  (-ri'-no)  Bouge  ;  chambrette  ; 
cabinet,  f  T.  de  Mar.  Cabane  ;  couche  ;  loge. 

CAMERISTA ,  sf.  [-ri'-sta)  Camériste. 

CAMERL1NGO.  V.  Camarlingo. 

CX\\\CE,$m.{ka'-mi-tche)  ETTO.  Aube  de  prêtre. 

CAMICIA,  SCIA,  st.(-mif-tcha)  ETTA.  Chemise. 

CAMICIATA.  V.  incamiciala. 

CAMICIONE.  V.  Sottana. 

GAMICIUOLA ,  sf.  CIOTTO,  m.  (tchó-la)  Cami- 
sole ;  chemisette. 

CAMMELLINO.  V.  cuimbellotio. 

CAMMELLLNO,  NA,  adj.  (kam-mèl-W-no)  De 
chameau. 

CAMMELLO,  sm.  (-mèl-lo)  Chameau,  animal. 

CAMMEO,  sm.  (-mé-o)  EINO.  Cornaline;  ca- 
maïeu, pierre  fine,  f  Camée,  pierre  fine  gravée. 

CAMMINANTE,  adj.  {-mi^nan' '-te)  Qui  marche, 
qui  voyage  ;  voyageur. 

CAMMINARE,  vn.  (-na'-r«)  Marcher.  Ç  Agir,  f 
Marcher  vite,  se  dépêcher.  C  Camminare  per  la 
pesta  d'altrvA,  marcher  sur  les  tratvs  de  quel- 
qu'un. <l  camminare  per  la  pesta ,  si: ivre  l'exem- 
ple du  plus  grand  nombre.  (C Camminar  per  per- 
duto ,  marcher  à  tâtons. 

CAMMINARE,  sm.  Marche  ;  voyage. 

CAMMINATA  ,  et  CAMINATA,  sf.  {-na'-ta)  Salle. 
+  Trotte;  traite;  marche.  Fare  una  camminata , 
faire  une  traite  ,  une  promenade;  marcher. 

CAMMINATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tó-re)  Mar- 
cheur; voyageur,  euse, 

CAMMINO,  sm.  (-mi'-no)  Chemin;  route,  f  Vo- 
yage; marche,  f  Cheminée;  âtre  ;  foyer;  feu.  f. 
Cheminée  ou  tuyau  de  cheminée,  i  Fût  de  colonne. 

CAMO.V.  Capestro. 
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CAMOIARDO,  sm.  (mo-iar'-do)  Camelota»; 
camelot. 
CAMOMILLA.  V.  Camamillcu 
CAMORRO.  V.  Villano. 

CAMOSCIARE,  va.  (-cha'-re)  Apprêter  les  peaux  ' 
de  chamois  ;  chamoiser.  f  Matir,  rendre  mat  un 
métal. 

CAMOSCIATCRA ,  sf.  (-tou'-ra)  L'apprêt  que 
l'on  donne  aux  peaux  de  chamois. 

CAMOSCIO ,  sm.  (-mo'-cho)  Chamois ,  bouc  sau- 
vage. 

CAMOSCIO,  SCIA,  adj.  INO.  Camus;  camard. 

CAMOZZA,  sf.  (-mo'-tsa)  Chamois  femelle,  chè- 
vre sauvage. 

CAMPAGNA,  sf.  (kam-pa'-gna)  Campagne. 
Campagna  rasa ,  rase  campagne  ;  plat  pays. 

CAMPAGNUOLO,  LA, adj.  {-gno'-lo)  Ciiampê- 
tre.  f  s.  Campagnard  ;  paysan. 

CAMPAIO,  sm.  (kam-pa'-in)  Garde  champêtre. 

CAMPAIUOLO,  LA,  adj.  (-io'-lo)  Des  champs, 
appartenant  à  la  campagne. 

CAMPALE,  adj  {-pa'-le)  De  campagne.  Batta- 
glia campale ,  bataille  rangée. 

CAMPAMENTO.  V.  Accampamento. 

CAMPANA ,  sf.  (pa'-na)  ONE.  Cloche,  f  Cha- 
pelle à  distiller,  f  Tronc  du  chapiteau,  f  Cloche 
de  verre  ou  de  cristal  qui  sert  à  couvrir  et  à  garan- 
tir de  la  poussière  certaines  choses,  f  Campana 
delle  armi,  coup  de  cloche  qui  avertit  de  l'heure 
à  laquelle  on  ne  peut  marcher  par  les  rues  sans 
lumière;  couvre-feu.  f  Argano  a  campana,  cabes- 
tan, vindas.  (£  Aver  le  campane  grosse,  être 
dur  d'oreille.  £  Sonar  le  campane  a  doppio, 
frapper  comme  un  sourd. 

CAMPANACCIO  .  sm.  (-na'-tcho)  Sonnaille. 

CAMPANAIO .  NARO ,  sin.  (-na'-îV  Sonneur, 
celui  qui  sonne  les  cloches. 

CAMPANELLA ,  NUZZA  ,  sf.  NELLO,  NUZZO,  m. 
(-nèl-la)  OTTA  ,  INO,  UZZO.  Clochette  ;  sonnette, 
f  Heurtoir;  marteau  de  porte,  i  Attaccare,  altrui 
una  campanella  ,  faire  une  fausse  imputation.  <£ 
Tener  il  campanello ,  tenir  le  haut  bout  dans  une 
assemblée,  f  Anneau  de  rideau ,  de  portière ,  etc.  f 
Boucle  d'oreilles,  f  Mors  à  clochette,  f  T.  d'Arch. 
Campanelle,  gouttes,  f  Cloches ,  certaines  fleurs 
qui  en  ont  la  forme.  1 

CAMPANIFORME,  adj.  (-ni-for'-me)  Campani- 
forme :  fiore  campaniforme. 

CAMPANILE, sm.  (-ni'-le)  UZZO.  Clocher;  bef- 
froi, f  Calze  a  campanile,  chausses  larges  par  en 
haut  et  longues. 

CAMPARE ,  va.  {-pa' -re)  Sauver;  délivrer,  t  vn 
Se  sauver;  s'échapper,  campar  dalla  morte,  évi- 
ter  la  mort,  f  Vivre.  Campare  d' industria,  vi- 
vre d'industrie. 

CAMPEGGIAMENTO.  X  Accampamento. 

CAMPEGGIARE  ,  vn.  (-pe-dja'-re)  Tenir,  battre 
la  campagne ,  harceler  l'ennemi  par  des  camps  vo- 
lans.  f  Assiéger,  f  Camper  ;  établir  un  camp.  £ 
Ressortir,  se  détacher  bien  du  tableau.  <£  Figurer 
bien  ou  mal  parmi  plusieurs  autres  choses. 

CAMPEGGIO,  sm.  (-pe'-djo)  Campêche ,  arbre. 

CAMPERECCIO ,  CIA ,  adj.  {-re'-tcho)  Champê- 
tre ;  rustique  ;  agreste,  -f-  De  paysan  ;  de  villageois. 

CAMPESTRE,  STRO,  STRA,  adj.  (-pé-stre) 
Champêtre;  rural,  f  V.  Salvatico ,  Lavorativo,  f 
Battaglia  campestra,  bataille  rangée. 

CAMTIGNUOLO,  sm.  {-pi-gno'-lo)  Sorte  de 
champignon. 

CAMPIO,  PIA,  adj.  (-pi'-o)  Lieu  de  plaine.  Polio 
compio ,  poulet  qui  se  nourrit  dans  les  champs. 

CAMPIONE ,  sm.  (-piô-nc)  Champion,  fameux 
guerrier,  f  Champion;  ferrailleur;  spadassin,  f 
Brouillard  ;  journal. f  Montre;  échantillon. 

CAMPIONESSA ,  sf.  (-nes':sa)  Héroïne. 

CAMPIRE,  va.  (-pi'-re)  Échampir;  rechampir. 

CAMPO ,  sm,  {kum'-po)  PERELLO.  Champ . 
espace  de  terre  où  l'on  sème  ;  terre  labourable,  f 
Champ  ;  campagne;  plaine,  f  Camp  ;  campement, 
f  Camp,  armée  en  campagne,  f  Champ;  espace  : 
place,  j  Champ,  fond  d'un  tableau.  +  Champ  de 
bataille.  (£  Meiltre,  venire,  essere  in  campo  ,  a 
campo,  proposer,  mettre  au  jour,  f  Campo  set- 
ciato  ,  chaume.  <£  Pigliar  cu  m  po,  prendre  restar. 
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reculer  pour  mieux  sauter.  C  Prender,  dar  campo 
di  fare,  di  dire  una  cosa ,  prendre,  donner  sujet 
ou  occasion  de.-}  Andare  a  campo,  poner  campo, 
camper,  f  Porsi,  stare  a  campo,  se  camper  ;  être 
campé.  +'  Uscire  a  campo,  livrer  bataille,  f  Le- 
varsi da  campo ,  décamper.-r  Battaglia  di  campo, 
comb.it ,  bataille  rangée.f  Restar  morto  sul  campo, 
rester  sur  le  champ  de  bataille,  f  Avere  o  non 
avere  campo  di  fare  alcuna  cosa,  avoir  ou  ne 
pas  avoir  le  temps  de  faire  quelque  chose,  f  Dar 
campo .  donner  le  loisir,  la  commodité. 

CAMP0RF.CC10,CIA,  adj.  {-re'-tcho)  Champêtre, 
t  Agreste;  sauvage.  ^  . 

CAMUFFARE,  va.  et  r.  {ka-mouf-fa'-re)  Dégui- 
ser; travestir;  masquer. f  Embéguiuer.  f  Fourber; 
décevoir. 

CAMUSO  ,  sm.  (-mou'-co^  Camus  ;  camard. 

CANAGLIA,  sf.  GLIUME,m.  {na'-glia)  ACCIA. 
Canaille;  populace. 

CANAIUOLA,  IOLA,  sf.  IUOLO,  m.  {-ïo'-la)  Sorte 
de  raisin  noir  et  fort  doux,  f  La  vigne  qui  porte  ce 
raisin. 

CANALE  ,  sm.  (-na'-le)  ETTO,  INO.  Canal  ;  aque- 
duc; tuyau,  conduit  pour  l'eau,  f  T.  de  Ma»-. Man- 
che; canal,  f  T.dsAnat.  Les  conduits  du  corps 
humain,  f  Canal .  lit  d'une  rivière. 

CANAPA,  sf.  (ka'-na-pa)  Chanvre. 

CANAPACCI  A.  V.  Artemisia. 

CANAPAIA,  sf.  (rpa'-àa)  Chenevière,  lieu  où 
croît  de  chanvre.  ,  ,  , 

CANAPE,sm.(/ia'-na-pe)  Fil  ou  corde  de  chanvre. 

CANAPE ,  sm.  (-pê)  Canapé ,  lit  de  repos. 

CANAPINO  ,  NA,  adj.  {-pi'-no)  De  chanvre. 

CANAPO ,  sm.  (ka'-na-po)  ELLO.  Câble  ;  cor- 
dage ;  amarre. 

CANAPUCCIA  ,  sf.  (-pou'-tcha)  Chenevis,  graine 
de  chanvre. 

CANARINO,  CANARIO,  sm.  {-ri' -no)  Serin  de 
Canarie,  oiseau. 

CANATA,  sf.  {-na'-ta)  Réprimande;  saccade. 

CANATTERIA ,  sf.  {-te-ri'-a)  Grande  quantité  de 
chiens. 

CANOTTIERE ,  sm.  {-tie-re)  Valet  de  chiens, 
de  lévriers.  .    .  „ 

CANAVACCIO,  CANOVACCIO,  sm.  (-va'-tchio) 
Canevas,  f  Essuie-main,  canavaccio  d' oro,  d' ar- 
gento ,  brocart  d'or  ou  d'argent. 

CAN  A  VAIO.  V.  canovaio. 

CANCELLABLE,  adj.  {kun-tchel-la'-bi-le)  Qu'on 
peut  effacer. 

CANCELL  AZIONE, MENTO.V. Canee/tatara,  ec. 

CANCELLARE ,  va.  {-la'-re)  Effacer  ;  canceller  ; 
bifrer;  rayer  ;  annuler;  bàtonuer.  £  Abolir;  dé- 
truire. £  Chanceler  en  matière  de  foi.  f  Griller, 
clore  avec  des  barreaux. 

CANCELLATURA,  ZI  ONE,  sf.  {-tou'-rà)  Ra- 
ture; effaoure.  f  Aboi issement  ;  extinction,  f  Ce 
qu'on  paie  pour  faire  bàtonuer,  canceller  un  arti- 
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CANCELLERESCO,  SCA,  adj.  {-le-re'-sko)  Ca- 
rattere cancelleresco ,  financière. 

CANCELLERIA,  sf.  {-ri'-a)  Chancellerie. 

CANCELLIERATO ,  sm.  (  -lie-ra'-to)  La  charge 
de  chancelier. 

CANCELLIERE ,  sm.  (-liè-rc)  Greffier,  f  V.  Se- 
cretorio. 

CANCELLO ,  sm.  (-tchèl-lo)  Barreaux  ;  treillis  ; 
balustrade;  cancel,  f  Barrière. 

CANCEROSO ,  SA ,  adj.  (  -rô-ço  )  Gangrené  ; 
chancreux,  etc.  V.  cancheroso. 

CANCHERELLA.  V.  Cancrena. 

CANCHERO ,  sm.  {kan'-ke-ro)  Chancre  ;  cancer  ; 
carcinome,  t  Ti  venga  il  canchero ,  la  peste  te 
crève.  +  Canchero ,  nargue  ;  malepeste. 

CANCHEROSO ,  SA,  adj.  {-ro'-ço)  Chancreux  ; 
cancéreux  ;  ulcéré  ;  carcinomateux. 

CANCRENA  ,  sf. '{-kré-^ta)  Gangrène.  Farsi  can- 
crena^ gangrener. 

CANCRENARE,  va.  (-na'-re)  Se  gangrener. 

CANCRENOSO ,  SA ,  adj.  (kan-kre-no'-so)  Gan- 
greneux. 

CANCRO,  sm.  (kanf-krn\  Cancer,  le  signe  de 
l'écrevissii.  t  V.  Granchio,  «  cunchero. 


CANDELA,  sf.  (-dë'-la)  ETTA ,  UZZA.  Chan, 
delfe  ;  flambeau.  La  candela  è  al  verde,  la  chan- 
delle est  au  bout,  f  Bougie  pour  faire  uriner. 

CANDELABRO,  sm.  {-la'-bro)  Candélabre. 

CANDELAIA,  DELL  ARA  ,  DELLAIA.  sf.  (-ht'- 
ta)  La  Chandeleur;  la  Purification. 

CANDELLIERE,  sm.  (  -lië-re)  Chandelier  ;  flam- 
beau, i  Candellicre  a  più  viticci ,  girandole. 

CANDELOTTAIO,  sm.  (-lot-ta'-ib)  Chandelier, 
celui  qui  fait  ou  vend  des  chandelles. 

CANDELOTTO,  sin.  {-lot-to)  Chandelle  ou  grosse 
bougie. 

CANDENTE,  adj.  {-dên-te)  Ardent  ;  embrasé. 

CANDÌ  ,  adj.  Zucchero  candi,  sucre  candi. 

CANDIDA  ,  sf.  {kan'-di-da)  Esser  tra  le  forche 
e  santa  Candida ,  être  entre  l'enclume  et  le  mar- 
teau. 

CANDIDAMENTE ,  adv.  (  -mën-te)  Sincèrement  ; 
naïvement. 

CANDIDARE.  V.  Imbiancare. 

CANDIDATO,  TA,  adj.  {-da'-lo)  Vêtu  de  blanc, 
f  s.  Candidat  ;  postulant  ;  aspirant,  f  Le  candidate 
vittorie,  victoires  signalées. 

CANDIDEZZA,  sf.  {-de'-tsa)  Blancheur,  t  can- 
didezza di  linguaggio ,  d' animo ,  pureté  de  lan- 
gue; candeur;  équité;  droiture. 

CANDIDO,  DA,  adj.  {kan'-di-do)  ISSIMO. 
Blanc ,  d'un  blanc  éclatant.  (£  Candide  ;  ingénu  ; 
sincère. 

CAND1ER0,  sm.  (-cliè-ro)  Espèce  de  blanc- 
manger. 

CANDIRE,  va.  {-di'-re)  Faire  candir,  confire 
des  fruits,  f  Candire  il  zucchero,  faire  candir  du 
sucre. 

CANDITO,  sm.  (-di'-to)  Fruits  confits  ;  confi- 
tures sèches ,  candies. 

CANDORE,  CAND1D0RE,  sm.  {-dô-re)  Blan- 
cheur éclatante.  (?  Pureté  de  style,  f  Candeur;  sin- 
cérité. 

CANE  ,  sm.  (ka'-né)  INO.  Chien.  Can  barbone  , 
barbet.  (  Scélérat  ;  vaurien,  f  Avare;  crasseux,  f 
Chien  marin,  requin,  davier,  f  C  rand  chien  ;  là 
canicule;  Sirius.  f  Gran  cane  de'  Tartari,  kan  de 
Tartarie.  f  Menar  il  cane  per  l' aia ,  allonger  la 
courroie.  £  Addrizzar  le  gambe  a'  cani ,  laver  la 
tête  d'un  More,  f  Essera  cane,  être  en  rut.  en 
chaleur,  i  Amici  come  cani  e  gatti ,  amis  comme 
chiens  et  chats.  (£  Metter  cani  alle  costole,  être  aux 
trousses  de  quelqu'un. 

CANESTRO,  sm.  STRA .  f.  (-nc'-stro)  ACCIO, 
ELLO,  ETTO,  ETTINO ,  INO,  UOLO ,  UCCIO, 
UZZO.  Corbeille  ;  panier  ;  manne. 

CANFORA,  sf.  (kan'-fo-ra)  Camphre. 

CANFORATO,  TA,  adj.  (-ra'-to)  Camphré.  •[■  sf. 
Camphrée  ;  camphorata ,  herbe. 

CANGIABILE,  adj.  {-dja'-bi-le)  Qui  se  peut 
changer. 

CANGIANTE,  CANGIO,  GIÀ  ,  adj.  (-djan'-te) 
Changeant  ;  colombiu  ;  gorge  de  pigeon  :  color  can- 
giante o  cangio. 

CANGIARE  ,  va.  {-dja'-re)  Changer  ;  troquer,  f 
Récompenser;  rémunérer.  Dio  te  ne  cangi  ,  Dieu 
te  le  rende. 

CANGIO.  V.  Cangiante. 

GANGRENA.  V.  Cancrena. 

CANICCIO,  sin.  (-ni'-tcho)  Clayon,  claie  de  ro- 
seaux. 

CANICOLA  ,  CAN1CULA,  sf.  (  -vi'-ko-la).  Cani- 
cule; le  grand  chien;  Sirius,  constellation. 

CANICOLARE,  CULARE,  adj.  {-la'-re)  Canicu- 
laire :  giorni  canicolari. 

CANILE,  sm.  (  -ni'-le)  Chenil  ;  lit  de  chien,  loge 
d'un  chien,  f  Méchant  lit;  méchant  grabat.  (£  Che- 
nil ;  toit  à  cochons. 

CANINAMENTE ,  adv.  (  -na-men'-te)  En  chien 
enragé  ;  en  enragé  ;  furieusement. 

CANINO,  NA,  adj.  {-ni'-no)  De  chien.  Fame  ca- 
nina, faim  canine,  f  Dente  canino,  canine,  dent 
œillère,  f  Animo  canino,  âme,  cœur  dur  ,  cruel. 

CANIZIE.  V.  Canutezza. 

CANNA  ,  sf.  {kan'-na)  ELLA,  UCCIA,  UCCINA. 
Canne ,  roseau  commun,  f  Chalumeau,  f  Le  go- 
sier ;  la  gorge,  f  Canna  del  polmone.,  la  tracbée- 
artère.  j  Canne,  mesure,  f  canna  da  serviziale. 
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canon,  corps  (Tune seringue,  f  Canna  d'archibuso, 
d'  organi,  ec. ,  canon  de  fosil ,  tuyau  d'orgue ,  etc. 
+  Canna  rigata ,  arquebuse  rayée.  +  Tuyau  ;  tube  ; 
conduit;  canai;  douille,  f  Goulet,  cou  d'une 
bouteille,  7  canna  del  candeliere,  bobèche,  f 
povero  in  canna,  gueux  comme  un  peintre, 
comme  un  rat  d'église. 

CANAIO  .  sdì.  \  -na'-io)  La  caisse  des  pelotons, 
■f  Claie  de  roseaux,  f  Sorte  de  panier.  7  Sorte  de 
filet.  4-  celui  qui  fait  les  tuyaux. 

CANNAMELE ,  sf.  (-mè-le)  Canne  de  sucre. 

CANNATA ,  sf.  (  -na'-ta)  Coup  de  canne ,  de  bâ- 
ton, f  Claie  de  roseacx. 

CANNELLA,  sf.  (^nél-la)  Petit  roseau,  f  Petit 
tuyau ,  tube .  canal  ou  conduit,  f  Cannelle  ;  chante- 
pleure.  f  cannella  di  botte,  fontaine,  robinet,  f 
Cannelle*  aromate. 

CANNELLATO,  TA,  adj.  (-la'-to)  Couleur  de 
cannelle. 

CANNELLINA ,  LLETTA  ,  sf.  (  -li'-na  )  Petit 
tuyau ,  etc.  7  Canule  ;  sonde. 

CANNELLINO ,  NA  ,  adj.  (-li'-no)  Fait  avec  de  la 
cannelle. 

CANNELLO ,  sm.  (  -nèl-lo)  ETTO.  Chalumeau.  7 
Cannette;  tuyau;  petit  tube;  douille,  7  Porte- 
pierre  ;  porte-aiguiile  ;  porte-boug'e  ;  canule. 

A  CANNELLO  ,  adv.  Pliéen  forme  de  cornet,  etc. 

CANNETO,  sm.  (-ne'-to)  Lieu  plein  de  roseaux. 
t  Far  il  diavolo  in  un  canneto ,  faire  le  diable  à 
quatre. 

CANNIBALE  ,  et  CAN1B ALE,  sm.  (-ni'-ba-le) 
Cannibale;  rustre. 

CANNICCIO.  V.  Caniccio. 

CANNOCCHIALE ,  sm.  (  -no-kiaf-le  )  Lunette 
d'approche:  lunette  de  longue  vue,  ou  à  longue 
vue.  7  V.  Telescopio. 

CANNOCCHIO,  sm.  (-no'-kio)  Drageon  ou  ra- 
cine de  roseau. 

CANNONATA,  sf.  {-na'-ta)  Coup  de  canon. 7 
Canonnade,  volée  de  canons. 

CaNNONCELLO,  CINO,  sm.  (-tchèl-lo)  Petit 
tuyau.  7  Mors  à  canon.  +  So;  te  de  vermicelle. 

CaNNONE,  sm.  (nó-ne)  Cannette,  roseau  sur 
lequel  on  dévide  de  la  soie  ,  etc.  7  Canon .  sorte 
de  mors,  f  Canon,  pièce  d'artillerie,  f  Tuyau. 

CANNONEGGIARE,  va.  {-dja'-re)  Canonner. 

CANNONIERA,  sf.  (-niè-ra)  Embrasure  de  ca- 
non ;  canonnière,  f  cannoniera  d' una  nave ,  sa- 
bord. 

CANNONIERE,  sm.  (  -niè-re)  Canonnier. 

CANNOSO,  SA ,  adj.  (-nò-co)  Plein  de  roseaux 

CANO.  V.  canuto . 

CANOA,  sf.  (-no'-a)  Canot. 

CANOCCHIA ,  sf.  Quenouille. 

CANOCCHIALE.  V.  cannocchiale. 

CANONE,  sm.  (ka'-no-ne)  Canon,  règlement,  7 
Canoni,  les  canons  de  l'église,  les  décrets,  f  Le 
canon  de  la  messe,  f  Redevance. 

CANONICA,  sf.  (~no'-ni-ka)  La  maison  cano- 
niale ;  cloitre ,  la  maison  où  loge  le  curé,  7  Cha- 
noinesse. 

CANONICALE ,  adj.  (  ka'-le)  Canoniale. 

CANONICAMENTE ,  adv.  (  -men' -te)  Canonique- 
ment  ;  légitimement. 

CANONICATO,  sm.  ( -ka'-to)  Canonical;  pré- 
bende. 

CANONICHESSA  ,  sf.  (  kes'-sa)  Chanolnesse. 

CANONICITÀ,  sf.  (-tchi-tà)  C monicité. 

CANONICO ,  sm.  (  -nò-ni-ko)  pl.  CI.  Chanoine. 

CANONICO,  CA,  adj.  Legge  canonica,  droit 
canon,  7  Canonique,  selon  les  canora 

CANONISTA  ,  sm.  (-ni'-sta)  Canouiste. 

C  \NOMZZARE ,  va.  (-dsa'-re)  Canoniser,  met- 
tre au  rang  des  saints,  t  Canonizzare  altrui  per 
iscimunito ,  ec. ,  être  reconnu  pour  un  sot ,  etc. 

CANONIZZAZIONE,  sf.  ( -tsio-me)  Canonisation. 

C\NOPÈ,  sm.  (pé)  Canapé. 

CANORO,  RA,  adj.  (-nò-ró)  Harmonieux;  mé- 
lodieux ;  sonore. 

CANOVA,  sf.  (ka'-no-va)  Cellier,  lien  où  l'on 
m«t  le  vin,  les  provisions,  etc.  f  Tavern*. 

CANOVACCIO.  V.  canavaccio. 


CANOVAIO,  sm.  (-va'-io)  Sommelier. 

CANSARE  ,  va.  (kan-sa'-re)  Eloigner;  écarter.  C 
Causar  di  pericolo,  dal  furore  ,  sauver,  éloigner, 
préserver  d'un  danger,  f  vn.  etr.  Eviter;  esquiver. 
7  Causarsi  il  latte ,  faire  perdre  le  lait. 

CANTABILE,  adj.  (-ta'-bi-le)  Chantable;  chan- 
tant, i  T.  di  Mus.  Lent. 

CANTACCHIARE,  vn.  {-chia'-je)  Chanter  à 
basse  note. 

CANTAFAVOLA,  sm.  (-fa'-vo-la)  Fable;  sor- 
nette ;  conte  de  vieille. 

CaNTaFERa.  V.  cantilena. 

CANTAIOLO,  ICOLO.  LA,  adj.  (-io'-lo)  Oiseau 
de  chant,  f  s.  Chanterelle. 

CANTAMBANCO,  CA.  V.  Ciurmadore 

CANTAMENTO.  V.  Cantilena  ,  Canto. 

CANTANTE,auj.;-tan'-^Chantant.-rJoyeiix;  gai 

CANTARE ,  vn.  (-ta'-re)  Chanter,  f  Chanter  ; 
ramager;  dégoiser.  en  parlant  des  oiseaux,  t  Can- 
tar il  vespero  ad  alcuno  .  chanter  sa  gamme  à 
quelqu'un,  parler  librement.  7  Cantar  messa, 
dire  sa  première  messe,  f  Cantare  a  orecchio , 
chanter  de  goût ,  sans  savoir  les  règles  de  la  mu- 
sique. 7  Cantare  a  prima  vista ,  chanter  à  livre 
ouvert,  7  Cantare  con  voce  tremula ,  chevroter, 
f  Cantar  maggio,  chanter  au  retour  du  mois  dr; 
mai.  (£  Cantar  bene  e  ruzzolar  male ,  parler  bien 
et  agir  mal. 

CANTARE,  sm.  V.  canto,  ■]■  Chant,  division  d'un 
poème,  7  Ouintal. 

CANTARELLA.  V.  Canterella. 

CANTARIDE,  sf.  (kan-ta'-ri-de)  Cantharide. 

CANTARO,  et  CANTARE,  sm.  (-ta'-ro)  Quin- 
tal, sorte  de  mesure  ou  de  poids.  (£Ûn  certain  nom- 
bre de  gens. 

CANTARO,  CANTARE,  sm.  (kan'-ta-ro)  ETTO, 
ELLO,  ERETTO.  Pot  de  chambre,  bassin. 

CANTATO,  TA,  adj.  (-ta'-to)  V.  cantare,  7 
Messa  cantata ,  grand'messe ,  messe  haute.  4  sf. 
Cantate. 

CANTATORE,  sm.  TRICE  ,  f.  (-tò-re)  Chanteur  ; 
chanteuse  ;  cantatrice. 

CANTI- RELLA,  sf.  (-te-rèl-la)  Cantharide.  7 
Chanterelle .  oiseau  qui  attire  les  autres. 

CANTERELLARE,  T1CCHIARE  ,  TILLARE  , 
vn.  (-la'-re)  Chanter  à  voix  basse. 

CANTERINO,  sm.  (-ri' -no)  Un  homme  qui  chante 
souvent,  *  Chanteur  ;  musicien  :  dans  cette  acce- 
ption, il  est  aussi  f.  Una  canterina,  une  chanteuse, 
une  musicienne. 

CANTERUTO,  TA  ,  adj.  (-rou'-to)  Anguleux. 

CANTICO,  sm.  (kan'-ti-ko)  pl.  Cl.  Cantique, 
poème  à  la  gloire  de  Dieu,  f  Chanson.  7  sf.  Certain 
nombre  de  chants  d'une  poème,  7  Cantique  des 
Cantiques. 

CANTIERE,  6m.  (-tié-re)  T.  de  Mar.  Chantier; 
forme. 

CANTILENA,  sf.  (-/è-na)  ACCIA.  Chanson  ;  chan- 
sonnette; vaudeville. 

CANTILENARE,  vn.  (-na'-re)  Chanter. 

CANTIMPLORA ,  sf.  (-plo'-ra)  Carafon. 

CANTINA ,  sf.  (-ti'-wa)  Cave  ;  cantine  ;  caverne  ; 
grotte. 

CANTINETTA,  sf.  (-metf-ta)  Caveau ,  petite  cave, 
f  Carafon. 

CANTINIERE,  NIERO,  sm.  (-nié-re)  Somme- 
lier ;  can  tinier,  7  V.  Vinaio. 

CANTINO,  sm. (-ti'-no)  Chanterelle,  la  corde  du 
violon  la  plus  fine. 

CANTO,  sm.  (kan'-to)  Chazit,  élévation  et  in- 
flexion de  la  voix  sur  différens  tons,  t  Chant ,  le 
ramage  des  oiseaux,  f  Le  chant ,  la  musique  vo- 
cale, f  Chant,  division  d'un  poème,  f  Chanson; 
vaudeville,  f  V.  cantino  ,  soprano,  7  canto 
fermo,  plain  chant  f  Côté  ;  partie,  t  Coin,  7  Canto 
vivo,  ce.,  carne.  £  Volger  largo  a'  canti,  user  de 
grande  circonspection.  7 Dal  canto  suo,  mio,  vo- 
stro, ec.,  quant  à  lui,  à  moi,  à  vous  ,  etc.4-£a.sciar 
da  canto,  laisser  de  côté. 

CANTONARE ,  va.  (-na'-rc)  Cantonner. 

CANTONATA,  sf.  (-na'-ta)  Le  coin;  l'angle-, 
encoignure. 

CANTONE,  sm.  (-t</^ne)  CELLO  ,  CINO.  Angle; 
coin,  f  Pierre  angulaire.  i-Cólé;  partie;  coin,  f 
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/  tredici  cantoni  degli  Svizzeri,  les  treize  cantons 
suisses 

CANTONIERA.,  sf.  (-miè-ra)  Coureuse. 

CANTORE  ,  sm.  (-tô-ré)  Musicien  ;  chanteur,  f 
Chantre  ;  poète,  f  Chantre. 

CANTUCCI  AIO ,  sm.  (-tou-tchaf-io)  Pâtissier. 

CANTUCCIO,  TONCELLO,  TONCINO,  sm. 
(•tou'-lcho)  Petit  coin,  f  Cache  ;  coin.  +  Biscuit. 

CANTUCCI ATO,  TA,  adj.  {-tcha'-to)  Kecuit. 

CANUTAMENTE,  adv.  (ka-nou-ta-men'-te)  Pru- 
demment; sagement. 

CAN UTEZZAjsf.t-ie'-fsrt)  Blancheur  des  cheveux. 

CANUTIGLIA,  sf.  (-ti'-glia)  Canuetille  ;  clin- 
quant. 

CANUTO,  TA,  adj.  (-nou'-to)  ISSIMO.  Chenu  , 
qui  a  les  cheveux  blancs. 

CANZONA ,  ZONE,  sf.  (kan-tsò-na)  ACCIA  ,  ET- 
TA, CINA , CINO,  INA.  Chanson;  ode.  f  canzone 
sacra,  cantique.  <£  Mettere  ,  essere  in  canzone,  1 
tourner  en  ridicule ,  être  le  jouet  de  quelqu'un,  f 
Dar  canzone,  conter  des  sornettes. 

CANZONARE,  va.  (yna'-re)  Conter  des  chansons, 
badiner,  f  Se  moquer  ;  railler  ;  chansonner. 

CANZONIERE ,  sm.  {-niè*re)  Recueil  de  poésies 
lyriques. 

CAOS ,  sm.  (ka'-os)  Chaos.  £  Confusion  ;  em- 
brouillement; chaos. 

CaPACCHIONE,  sm.  (ka-pak-kiôné)  Lourde 
faute  ;  grande  bévue. 

CAPACCIO,  sm.  (-pa'-tcho)  Grosse,  vilaine  tête. 
+  Têtu  ;  opiniâtre. 

CAPACE,  adj.  (-pa'-tche)  ISSIMO.  Capable;  pro- 
pre; h;ibile;  intelligent;  adroit,  f  Ample;  vaste, 
qui  contient  ou  qui  peut  contenir. 

CAPACITÀ,  T ADE,  TATE,  sf.  {-Ichi-tA)  Capa- 
cité; étendue  ;  grandeur.  (£  Intelligence  ;  habileté; 
capacité. 

CAPACITARE,  va.  (-ta'-re)  Rendre  capable,  f 
vr.  Se  persuader  ;  consentir  ;  être  convaincu. 

CAPAGUTO,  TA,  adj.  (ka-pu-gou'-to)  Pointu, 
en  parlant  d'une  arme. 

CAPANNA ,  sf.  (-pan'-wa)  ONE ,  UCCIA ,  ELLA, 
ETTA,  OLA.  Cabane;  chaumière;  loge,  f  Grange, 
f  V.  catafalco,  f  capanna  del  cammino,  mat  -  ! 
teau  de  cheminée. 

CAPANNELLA,  ETTA.  sf.  (-nèl-la)  Petite  ca- 
bane ;  petite  hutte,  f  Troupe  ;  bande;  assemblée. 

CAPANNELLO,  sm.  {-nèl-lo)  Lanterne  qui  est 
sur  les  dômes,  f  Cercle  ;  assemblée,  f  V.  Capan- 
nuccio.  i 

CAPA N N 1SCONDERE .  sm.  (-ni-skôn-de-re)  Cli- 
gnemusette. 

CAPANNO,  sm.  (-pan'-no)  UCCIO.  Cabane, 
chaumine  d'oiseleur.  I 

CAPANNOLA,  sf.  (-no'-la)  Assemblée;  cercle. 

CAPANNONE ,  sm.  (-mò-ne)  Grande  cabane,  f 
Croupade. 

CAPANNUCCIA,  sf.  (-nou/ -Ichu)  Chaumine;  lo- 
gette.  f  Crèche.  i 

CAPANNUCCIO ,  sm.  (-nou'-tcho)  Petit  poste  à 
chasser,  f  Feu  de  joie. 

CAPANNUOLA,  sf.  {-no'-la)  Chaumine;  cabane; 
cahute. 

CAPARB1ERIA  .  BIETÀ .  TADE ,  TATE ,  BIAG- 
GINE ,  sf.  (-par-bie-ri'-a)  Aheurtement  ;  entête-  j 
ment;  opiniâtreté. 

CAPARBIO ,  BIA ,  adj.  (-par'-Oio)  Obstiné  ;  mu- 
tin ;  rétif,  etc.  f  Féroce  ;  dur;  brutal. 

CAPARRA,  sf.  MENTO,  m.  (-pur'-ra)  Arrhes; 
gage. 

CAPARRARE  .  va.  (-)  a'-re)  Arrher,  donner  des 
arrhes.f  vr.  Donner  des  arrhes  pour  quelque  chose. 

GAPASSONE.  V.  Capocchio. 

CAPATA,  sf.  (-pa'-ta) Coup  de  tête,  f  Salut. 

CAPECCHIO ,  sm.  (-pek'-kio)  ACCIO.  Bourre. 

CAPELLA,  sf.  (-pél-la)  Petite  chèvre. 

CAPELLAMENTO,  sm.  TURA,  f.  (-men'-to) 
Chevelure ,  les  cheveux  de  la  tète.  £  Le  chevelu 

CAPELLIERA ,  sf.  {-liê-ra)  Chevelure,  f  Faux 
cheveux. 

CAPELLINO ,  NA,  adj.  Hi' -no)  Couleur  qui  ap- 
proche du  châtain. 


CAPELLIZIO,  sm.  (-H'-tsio)  Chevelure. 

CAPELLO,  sm.  {-pèl-lo)  Cheveu,  f  Poil,  £  Brin 
gros  comme  un  cheveu,  -f  adv.  A  capello,  juste- 
ment; exactement. 

CAPELLUTO,  TA  ,  adj.  (-lou'-to).  Che  velu. 

CAPERE.  V.  Capire. 

CAPEROZZOLA,  sf.  LO,  m.  (-ro'-tso-la)  Le  gland 
de  la  verge. 

CAPESTRERIA.  V.  Vezzo ,  Proprietà. 

CAPESTRO,  sm.  (-pe'-stro)  Corde  pour  accrocher 
à  la  potence.  +  Licol  ;  licou  ;  chevètre.  £  Cordon  ; 
ceinture.  £  Pendard  ;  coquin  ;  gibier  de  potence. 

CAPESTRUZZO,  sm.  (-strou'-tso)  Bclitre;  ma- 
raud ;  petit  fripon. 

CAPEVOLE ,  adj.  (-pe'-vo-le)  Capable. 

CAPEZZALE  ,  sm.  (-tsa'-le)  Fichu  ;  mouchoir  de 
cou.  f  Chevet;  oreiller. 

CAPEZZOLO ,  sm.  (-pè-tso-lo)  Le  mamelon  ;  le 
bout  de  la  mamelle;  le  tétin.  f  Trayon  d  une  va- 
che, f  Mamelou  ;  éminence. 

CAPICERIO ,  sm.  (-pirtchè-rio)  Chevecier  ;  che- 

CAPIGLIA,  sf.  (-pi'-glia)  Chamaillis;  mêlée; 
bagarre. 

CAPILLARE,  adj.  (-la'-re)  Cipillaire.  Vene,  ar- 
terie capillari,  veines  capillaires. 

CAP1LLATO.  V.  Capelluto. 

CAPILLIZIO ,  sm.  (-li'-tsio)  La  chevelure,  7  T. 
d'Astr.  Chevelure  d'une  comète ,  etc. 

CAPIMENTO ,  sm.  (-menf-to)  Capacité  ;  gran- 
deur; étendue. 

CAPINERA,  sf.  RO,  m.  (-ne'-ra)  Fauvette  à  tête 
noire. 

CAPIONE ,  sm.  (-piô-ne)  T.  de  Mar.  L'étravc  ; 
le  capion. 

CAPIPARTE,  sm.  (-par' -te)  Chef  de  parti. 
CAPIPOPOLO,  sm.  (ka-pi-po'-po-lo)  Chef  de 
Darti. 

CAPIRE,  et  CAPERE,  vn.  (-pi'-re)  Contenir  ou 
être  contenu;  tenir;  renfermer.  (£  Secondo  che  nel  I' 
animo  gli  cope,  suivant  sa  façon  de  penser,  comme 
il  l'entend.  (£  Non  capire  in  se  stesso,  nella 

Selle ,  ec.,  être  transporté  de  joie,  f  Capere ,  pren- 
re ,  etc.  f  va.  Capire ,  et  Capere ,  être  capable  ; 
recevoir;  contenir  en  soi.  +  Comprendre;  conce- 
voir ;  entendre  bien  quelque  chose. 

CAPISOLDO,  sm.  (-çol'-do)  Gratification  ;  haute- 
paie. 

CAPITALE,  sm.  (-ta'-le)  Capital  ;  fonds,  f  Slare 
in  capitale,  ne  faire  ni  perte  ni  gain.  £  Far  capi- 
tale ai  alcuno,  faire  cas  de  quelqu'un,  f  Far  ca- 
pitale ,  gagner,  augmenter  ses  fonds.  <£  Avere  a 
capitale  alcuna  cosa,  priser,  estimer  quelque 
chose. 

CAPITALE,  adj.  Capital;  principal.  Parigi  è 
la  città  capitale  della  Francia,  Paris  est  la  ville 
capitale  de  la  France,  f  Lettere  capitali ,  lettres 
capitales,  initiales,  f  Pena,  delitto  capitale,  arrêt 
de  mort,  peine  capitale,  crime  capital,  f  Peccati 
capitali,  les  sept  péchés  capitaux,  mortels.  (£  Ni- 
mico, odio,  ec,  capitale,  ennemi  mortel,  haine 
mortelle  ,  etc.  f  Céphalique  ;  capital  :  polveri  ca- 
pitali, f  sf.  Capitale ,  ville  capitale. 

CAPITALISSIMO,  M  A,  adj.  (-Us'-sUno)  Mortel  ; 
juré  ;  capital  :  nemico  capilalissimo. 

CAPITALMENTE,  adv.  (-men'-te)  Fu  punito 
capitalmente,  il  fut  puni  de  mort,  du  dernier  sup- 
plice. 

CAPITANA,  sf.  (-ta'-na)  La  capitane  ou  galère 
.capitane. 

CAPITANANZA,  NERIA,  sf.  (-nan'-tsa)  Com- 
mandement d'une  armée. 

CAPITANARE,  et  NEARE,  va.  et  n.  (-na'-re* 
Donner  ou  avoir  des  capitaines ,  des  chefs. 

CAPITANATO,  TA,  adj.  (-na'-to)  Pourvu  de 
capitaines .  de  chefs,  f  Gente  mal  capitanala ,  sol- 
dats commandés  par  de  mauvais  généraux,  f  sm 
Capitainerie. 

CAPITANEGGIARE,  va.  (-ne-dja'-re)  Conduire 
des  troupes. 

CAPITANESSA,  sf.  (-nes'-sa)  Femme  qui  a  le 
commandement,  la  conduite  des  gens  de  guerre. 

CAPITANO,  sm.  (-to'-no)  Capitaine,  f  Comman- 
dant, f  Capitano  del  popolo .  tribun  du  peuple. 


CAP 


CAP 


CAPITARE  ,  va.  {-ta'-re)  Arriver,  venir  de  quel- 
que part,  f  Conclure  ;  finir,  f  Capitar  male ,  bene , 
réussir  bien  ou  mal.  (£  Capitar  ma  le,  périr,  f  Se 
laisser  débaucher. 

CAPITATO,  TA,  adj.  (-fa'-to)  Arrivé ,  etc.  f  V. 
Capiluto. 

CAPITAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Capitation. 

CAPITELLO,  sm.  {tél-lo)  Chapiteau,  f  Traverse 
de  la  scie,  f  V.  capezzolo,  f  Cautère  potentiel  ou 
pierre  à  cautère. 

CAPITO,  TA,  adj.  (ka-pi'-to)  Compris  ;  conçu. 

CAPITOLANTE,  adj.  {-to- Un' -te)  Capitulant, 
qui  a  voix  en  chapitre. 

CAPITOLARE,  vn.  (-la'-re)  Capituler;  parle- 
menter, f  Diviser,  partager  en  chapitres,  f  Traiter  ; 
capituler,  entrer  en  accommodement. 

CAPITOLARE,  adj.  Capitulaire. 

CAPITOLATO.  V.  capitolazione. 

CAPITO L AZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Capitulation  ; 
composition  ;  traité. 

CAPITOLESSA,  sf.  (-les'-sa)  Pièce  de  poesie 
italienne  du  style  badin  ou  satirique. 

CAPITOLETTO,  sir.,  {-let'-to)  LINO.  Petite  pièce 
de  poésie  italienne  composée  de  tercets. 

CAPITOLO,  sm.  (ka-pi'-lo-lo)  LETTO,  LUCCIO. 
Chapitre,  division  d'un  écrit,  d'un  livre,  f  Chapi- 
tre; matière,  sujet  dont  on  traite.  +  Pièce  de  poé- 
sie italienne  du  style  badin  ou  satirique  composée 
de  tercets,  t  Articles  d'une,, convention,  f  Chapi- 
tre ,  corps  de  chsnoines ,  etcTf  Capitule,  f  adv.  in 
capitolo,  capitolatomeli t;  en  chapitre. 

CAPITOMBOLARE,  \&.K-tom-bo4a'-re)  Culbuter. 

CAPITOMBOLATORE,  sm.  {-tò-re)  Qui  fait  des 
culbutes. 

CAPITOMBOLO,  TONDOLO,  sm.  (-îom'-bo-lo) 
Culbute. 

CAPITONE,  sm.  (-tô-ne)  Capiton;  soie  grossière. 

CAPITOSO,  SA,  adj.  {40-ço)  Entêté  ;  opiniâtre  ; 
obstiné  ;  têtu. 

CAPITOZZA,  sf.  Ç-io'-tsa)  Chêne  étêté. 

CAPITUTO.  TA,  adj.  {-tou'-to)  Pommé  :  il  se 
dit  des  choux ,  etc. 

CAPIVERSO.  V.  capoverso. 

CAPO,  sm.  {ka'-fo)  CAPOCCIA.  Tête;  Chef.  C 
Girare  il  capo  ad  uno,  tourner  la  tète,  h  Man- 
giare col  capo  nel  sacco,  vivre  sans  souci".  ;£  Non 
saper  dove  avere  il  capo,  être  fort  ignorant.  iNon 
saper  dove  si  dar  il  capo ,  ne  savoir  où  donner  de 
la  tète.  C  Rompere  il  capo  altrui,  casser  la  tète, 
ennuyer,  étourdir.  £  Rompersi  il  capo ,  se  casser 
la  tête,  s'inquiéter.  {  Ratter  il  capo  nel  muro ,  se 
battre  la  tète  contre  un  mur.  f  A  capo  chino, 
basso,  la  tête  baissée,  f  Capo  d' aglio  ,ec. ,  tête 
d'ail,  etc.  £  Chef:  conducteur;  supérieur;  maî- 
tre ,  etc.  f  capo  di  casa,  chef  de  famille,  f  Capo 
di  brigata  allegra ,  boute-en- train,  f  Tête;  bout,  f 
Commencement  ;  principe,  f  A  capo  del  letto,  au 
chevet  du  lit.  f  capo  d' una  via,  bout  d'une  rue. 
7  Capo  di  tavola,  la  place  d'honneur. t  Cosa  fatta 
capo  ha,  ce  qui  est  lait  est  fait,  ce  qui  est  fait  n'a 
plus  de  remède,  f  In  capo  al  mondo,  au  bout  du 
monde.  +  Metter  capo,  se  décharger:  se  jeter,  en 
parlant  d'une  rivière  qui  se  décharge  dans  la 
mer,  etc.  f  En  parlant  d'un  chemin  ,  etc.,  se  ren- 
dre, se  réduire,  se  terminer,  aboutir,  i  Non  tro- 
var né  capo  né  coda ,  ne  savoir  se  dépêtrer  de 
quelque  chose  .  comment  s'y  prendre  pour  la  faire. 
-;•  Chapitre,  f  Fin;  bout;  tenne.  In  capo  di  dodici 
mesi,  di  tre  anni,  a  otto  giorni,  au  bout  de  douze 
mois,  de  trois  ans.  de  huit  jours,  f  Far  ogni  capo 
d*  anno,  régler  souvent  ses  comptes.-}-  Dare  il  capo 
d'anno ,  souhaiter  la  bonne  année. -f-  A  capo  d'anno, 
terme  d'un  an  ;  à  un  an  de  terme.  \-  Trarre,  ve- 
nire a  capo,  achever  ;  venir  à  bout,  f  Essere  in 
capo  al  mondo,  être  au  bout  du  monde,  de  la 
terre,  f  Capi  à'  accusa  t  chefs  d'accusation,  f 
Cap  ;  promontoire.  •{■  Source  d'eau ,  etc  :  cercherai 
il  capo  dell'acqua.  X  Tète  ;  esprit;  imagination. 
(iti  entrò  nel  capo  non  dover  poter  esser,  ce,  il  se 
mit  dans  la  tète  qu'il  ne  se  pouvoit  pas  que,  etc.  .( 
cavar  altrui  il  ruzzo  del  capo ,  mettre  quelqu'un 
à  la  raison.  £  Cavarsi  di  capo  alcuna  cosa,  inven- 
ter, prendre  de  son  chef,  et  f  abandonner  quelque 
dessein,  f  Correr  per  il  cupo,  avoir  dans  l'idée 
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de-  f  Di  mio  ,  di  tuo  capo ,  ec.  de  mon,  de  ton 
chef.f  Mi  entra  nel  capo ,  il  me  vient  dans  l'esprit. 
f  Non  mi  trarrebbe  del  capo,  vous  ne  xn'óieriez 
pas  de  l'esprit,  f  Aver  il  capo  altrove,  penser  à 
toute  autre  chose,  f  Drappo  a  un  capo  ,  a  due 
capi,  étoffe  à  un ,  à  deux  ou  trois  pods,  etc.  i 
Capo  di  bue  ;  capo  di  sassate,  ee..,  tête  d'àne ,-  eru- 
che ;  bète  ;  sot.  f  Capo  di  latte,  !a  crème  du  lait, 
f  Levare  il  capo,  bouillir  :  il  se  dit  du  moût;  et 
<t  lever  la  tête,  s'enorgueillir,  f  Far  capo,  com- 
mencer à  aboutir  ;  suppurer,  f  //  re  fece  capo  in 
Ravenna ,  le  roi  demeura  à  Ravenne*,  f  Far  capo 
in  un  luogo ,  s'assembler  ;  se  joindre  :  Quelle  fon- 
tane faccano  capo  a  un  grande  palagio.  +  capo 
a  nìscondere ,  chgnemuse'tte.  C  Fare  a  capo  a  ni- 
scondere,  faire  les  choses  en  cachette,  -j  A  capo 
all'  ingiù,  la  tête  la  première,  f  adv.  Da  capo,  de 
nouveau;  une  autre  fois;  derechef,  f  Da  capo  a 
piè ,ùe  pied  en  cap ,  d'un  bout  à  l'autre. 

CAPOBANDITO,  sm.  (-ban-di'4o)  Chef  de  bandits. 

CAPOBOMB ARDIERE ,  sm.  {-bem-bar-dic-t  e) 
Commandant  des  bombardiers. 

CAPOCACCIA,  sm.  {-ka'-tcha)  Le  grand-veneur. 
(£  Le  chef  ;  le  premier. 

CAPOCCHIA  ,  sf.  {-pok'-kia)  Le  gros  bout  d'un 
bâton,  f  La  tète  des  épingles  ou  des  clous. 

CAPOCCHIO,  CH1A.  adj.  (-pok'-kio)  Lourd  ;  sjt  ; 
tête  de  linutie. 

CAPOCCHIUTO,  TA  ,  adj.  (-kiou'-to)  Qui  a  uno 
tête. 

CAPOCENSO ,  sm.  {-tchèn-so)  Capitation. 

CAPOCROCE  ,  sui.  (-crò-tche)  Carrefour. 

CAPOCUOCO ,  sm.  {-ko' -ko)  Ecuyer  de  cuisine. 

CAPODIECI,  sm.  {-diè-tchi)  Décurion;  dizenier. 

CAPOD'OPERA  ,  sm.  {-dor-pe-ra\  Chef-d'œuvre. 

CAPOFILA ,  sm.  (-fi'-la)  Le  premier  soldat  d'une 
file  ;  d'un  rang  ;  chef-de-file. 

CAPOGATTO,  sm.  (-gat'-to)  Vertigo,  f  Plant  de 
vigne  enraciné. 

CAPOGIRLO,  sm.  (~dgir'-lo)  Vertige. 

CAPOGIRO,  ou  GIRACAPO,  sin.  {-dgi'-ro  ) 
Vertige.  £  Caprice  ;  fantaisie  ;  extravagance. 

CAPOLAVORO.  V.  Capo  d' opera. 

CAPOLETTO,  sm.  (-lët-lo)  Dossier. 

CAPOLEVARE ,  vu.  {-le-va'-re)  Tomber  la  tête 
la  première. 

CAPOLINO,  sm.  (-H'-no)  Petite  tète,  f  Far  ca- 
polino ,  regarder  en  cachette. 

CAPOLÒ .  sm.  (ka'-po-lo)  Manche  ;  poignée. 

CAPOMAESTRO ,  sm.  {-mae'-stro)  Architecte,  f 
Chef;  surintendant. 

CAPOMORTO,  sm.  {-mor'-io)  Tête  de  mort;  lie. 

CAPONA ,  sf.  (-pô-na)  Femme  mutine ,  entêtée , 
opiniâtre. 

CAFONAGGINE sf.  (-na'-dgi-ne)  Entêtement  ; 
obstination. 

CAPONAMENTE,  adv.(men'-te)  ISSIMA MENTE. 
Opiniâtrement. 

CAPONCELLO ,  sm.  (-pon-tchél-lo)  Petit  mutin  ; 
un  petit  obstiné. 

CAPONE,  sm.  {-pô-ne)  Grosse  tête,  f  Opiniâtre; 
mutin;  têtu  ;  taquin. 

CAPONERIA,  sf.  (-ri'-a)  Opiniâtreté;  taquine- 
rie; entêtement;  obstination. 

CAPOP1EDE ,  sm.  (-pie'-de)  Lourderie  ;  sottise; 
faute  grossière,  f  adv.  capopiede,  et  capopiè, 
sens  dessus  dessous. 

CAPOPDRGIO,  sm.  (-pour'-djo)  Remède  pour 
décharger  la  tète. 

CAPORALE,  sm.  (-ra'-fe)  Chef  ;  commandant  s 
capitaine. f  Caporal,  sous-otficier.  \  adj.  Principal  : 
mandò  lettere  a  tutte  le  caporali  città  d' Italia. 

CAPORIONE,  sm.  (-riò-ne)  Chef;  quartinier. 

CAPOROVESCIO.  V.  Capopiede. 

CAPOSOLDO,ïm.  {-col'-do)  Gratification. 

CAPOSQUADRA,  sm.  {-skoua' -dra)  Chef  d'es- 
cadre. 

CAPOTRUPPA,  sm.  (ka-po-troup'-pa)  Le  chef 
de  la  troupe  ,  de  la  bande. 

CAPOVERSO,  sm.  (  -vàr-so  )  Commencement 
d'un  vers;  ou  f  vers  qui  commence  par  le  même 
mot  que  le  précédent. 

CAPOVOLGERE,  CAPOVOLTARE,  va.  (-ro!'- 
dgc-re)  Renverser,  tourner  seni  flessili  dr^wiiw. 
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CAPPA ,  sf. (kape-pa)  INO.  Cape,  manteau  à  ca- 
pucliori.  +  Tunique  ;  cape  ;  habillement  de  certains 
moines,  -f-  Cliape.  (£  Cavar  coppa  o  mantello  di 
alcun  affare  ,  tirer  pied  on  aile  de  cpielque  chose. 
KUomo  di  spada  e  cappa,  homme  d'ëpée.  f 
Perita  punto  Martin  perse  la  cappa,  pour  un 
point  Martin  perdit  son  âne.  -f  Cappa  dì  cielo , 
couleur  bleu  clair,  t  Stare  alla  cappa,  être  à  la 
cape,  n'aller  ni  en  avant  ni  en  arrière ,  en  pariant 
d'un  vaisseau. 

CAPPARE ,  va.  (-paf-re)  Choisir. 

CAPPEGGIARE,  va.  (~pe-djuf-re)  Chavirer; 
travirer.  f  T.  de  Mar.  Caposer. 

CAPPELLA,  sf.  (-pèl-la)  ETTA.  Chapelle.  4- 
Petite  église;  oratoire,  f  La  chapelle  ,  la  musique, 
les  musiciens  d'une  église,  d'une  chapelle,  f  canto 
a  cappella;  canto /i</wflio,  plain-chant,  f  Chapel- 
lenie  ;  chapelle. 

CAPPELLACCIO,  sm.  (-lal'-tcho)  Grand  et  mau- 
vais chapeau ,  feutre.  (Ç  Fare  un  cappellaccio  ad 
alcuno,  faire  une  sortie  à  quelqu'un,  lui  laveria 
tete.  f  Arbre  couvert  de  vigne  en  forme  de  ber- 
ceau. 

CAPPELLAIO,  sm.  LAIA,  f.  (-la'4o)  Chape- 
lier ;  chapelière. 

CAPPELLANIA,  sf.  (-nV-a)  Chapelîenie;  cha- 
pelle. 

CAPPELLANO,  sm.  (-/ft'-no)  Chapelain,  au- 
mônier. 

CAPPELLATA ,  sf.  (-la'-ta)  Bonnetade. 

CAPPELLETTO,  sm.  (-/e'Wo)  Petit  chapeau,  f 
Ciel  de  pavillon,  f  Chapiteau  d'alambic.  fCapelet; 
éponge,  tumeur  qui  vient  au  jarret  des  chevaux. 
+  Bassinet,  armure  de  tête.f  T.  de  Mar.  Chouquet. 
-f  cappelletti  da  bindolo,  godets ,  chapelets,  vases 
attaches  à  une  roue  pour  puiser  de  l'eau. 

CAPPELLIERA ,  sf.  {-liè-ra)  Etui  de  chapeau. 

CAPPELLINA,  sf.  (-li'-na)  Petite  chapelle,  f 
Petit  chapeau,  f  Fante  della  cappellina  ^  bon 
apôtre,  lin  matois,  fin  merle,  f  Chêneau  d'un 
tuyau  de  descente,  f  Sorte  de  casque. 

CAPPELLINAIO,  sm.  (-na'-io)  Râtelier;  porte- 
manteau. 

CAPPELLO,  sm.  {-pèl-lo)  ONE,  ACCIO,  UC- 
CIO, INO.  Chapeau.  Cavarsi  il  cappello,  mettre 
chapeau  bas,  oter  son  chapeau,  f  Chaperon  d'un 
oiseau  de  proie.  (£  Couverture  ;  couvercle,  f  Cha- 
peau, couronne  de  fleurs,  j  Chapeau  de  cardinal. 
£  Chape ,  couvercle ,  chapiteau  d'alambic  f  Cap- 
pello  di  chiodo ,  di  fungo,  ec. ,  tete  de  clou ,  de 
champignon,  etc. 

CAPPELLUTO  ,  TA,  adj.  (-louf-to)  Huppé  :  gal- 
lina, allodola  cappelluta. 

CAPPERI,  int.  [kap'-pe-rì)  Nargue  ;  ho  ho.' 

CAPPERO,  sm.  (kap'-pe-ro)  Câprier,  arbrisseau, 
f  Câpre ,  fruit. 

CAPPERONE ,  sm.  (-rô-ne)  Coqueluchon. 

CAPPEROTTATO,  sm.  (-rol-ta'-to)  Capilotade. 

CAPPERUCCIA ,  sf.  V.  Capperuccio.  i  Vieux , 
mauvais  manteau. 

CAPPERUCCIO,  sm.  (-rou'-tcho)  Camail  ;  coque- 
luchon. 

CAPPIO,  sm.  (kaf-pio)  ETTO.  Nœud.  Cap- 
pio corsoio  o  scorsoio ,  nœud  coulant.  \-  Nœud 
de  ruban. 

CAPPITA,  CAPPITERTNA.  V.  Capperi. 

CAPPONAIA,  sf.  (  po-na'-ia  )  Mue  ;  cage  où 
l'on  tient  de  la  volaille  pour  l'engraisser. 

CAPPONARE  ,  va.  (-na/-re)  Chaponner,  châtrer 
les  poulets,  etc.f  T.  de  Mar.  capponar  l'ancora, 
caponner  l'ancre. 

CAPPONATA,  SCAPPONATA,  sf.  {-na'-W  Fête 
qt:e  font  les  paysans  à  la  naissance  de  ieurs  enfaus. 

CAPPONE,  sm.  (-pò-ne)  CELLO.  Chapon. 

CAPPONICO,  CA,  adj.  i-po'-ìù-ho) ,  pl.  CI. 
De  chapon. 

CAPl'ONIERA,  sf.  {-niè-ra)  Caponnière. 

CAPPOTTO,  sm.  (-pót-to)  Capuchon,  man- 
teau fourré,  etc.  f  cappotto  da  donna,  capote. 

CAPPUCC1A,  sf.  (pou'-tcha)  Laitue  pommée. 

CAPPUCCINO,  sm.  {-tchi'-no)  Petit  capuchon.f 
Capucin. 

CAI'UCCIO,  sm.  (-pou'-tcfco)ETTO,  INO.  Ca- 
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puchon  ;  capuce  ;  domino  ;  froc.  \-  Chou  cahus  ;  chou 
pommé. 

CAPRA,  sf.  (fca'fra)  Chèvre  ;  bique ,  animal,  f 
Le  capricorne ,  signe  du  zodiaque,  y  Sorte  de  tor- 
tue, f  Chevalet  de  maçons,  f  capra  saltante, 
sortp  de  météore  qui  est  un  feu  follet. 

CAPRAGGINE,  AIA  sf.  {-pra'-dgi-ne)  Rue  de 
chèvre  ;  galéga ,  plante. 

CAPRAIO,  CAPRARO,  sm.  (-pra'-io)  Chevrier  ; 
berger. 

C  APR  ALLIEVO ,  sm.  (•<pral-lié-vo)  Nourrisson 
d'une  chèvre  :  on  le  dit  de  Jupiter. 

C  APR  ESTA ,  sf.  (-prèsta)  Pendarde. 

CAFRESTACCIO.  sm.  {-ta'-lcho  )  Grosse  cordo 
à  pendre,  f  Pendard. 

CAPRESTERIA,  sf.  i-te-ri'-a)  Gaillardises;  ac- 
tions ou  paroles  un  peu  libres. 

C  APRESTO,  STUOLO.  V.  Capestro,  Cape- 
struzzo. 

CAPRETTA,  sf.  (-prèt-ta)WA.  Jeune  chèvre; 

petite  chèvre. 

CAPRETTO,  et  CAVRETTO,  sm.  (-pret'-to) 
INO.  Cabri  ;  chevreau. 

CAPRIATTO.  V.  Cavriuolo. 

CAPRIBARBICORNIPEDE.  V.  Capripede. 

CAPRICCIAMENTO.  V.  Capriccio. 

CAPRICCIO,  CIAMENTO,  sm.  {-pri'-lcha) 
ACCIO.  Frisson,  f  Caprice:  boutade. 

CAPRICCIOSAMENTE,  adv.  (-ça-men'-te)  Capn- 
cieusement  ;  bizarrement. 

CAPRICCIOSITÀ ,  sf.  {-ci-tà)  Extravagance. 

CAPRICCIOSO,  SA,  adj.  (-tchô-ço)  Capricieux; 
extravagant;  fantasque. 

CAPRICORNO,  sm.  (-kor'-no)  Capricorne ,  signe 
du  zodiaqne. 

CAPKJbTCAZIONE,  sf.  (  -ft-ka-tsiô-ne)  Capri- 
fication.  l'action  de  rendre  certaines  ligues  bonnes 
à  manger. 

CAPII  i  F'.CO ,  sm.  (-fif-ko)  Figuier  sauvage. 

CAPRIFOGLIO,  OLIO,  sm.  {-fo'-glio)  Chèvre- 
feuille. 

CAPRÎGNO.  V.  Caprino. 

CAPRINO,  NA,  adj.  {prif-no)  De  chèvre;  de 
bouc.  Lezzo  caprino,  odeur  ou  puanteur  de  bou- 
quin, f  Prov.  Dispular  della  lana  caprina ,  faire 
un  procè3  sur  la  pointe  d'une  aiguille. 

CAPRIO,  srn.  (ka'-prio)  Chevreuil. 

CAPRIOLA ,  sf.  irprio'-la)  ETTA.  Cabriole  ;  en- 
trechat. 

CAPRIOLARE,  va.  {-la'-re)  Sauter;  cabrioler. 

CAPRÎOLO,  UOLO,  sin.  (-prio'-lo)  ETTO.  Che- 
vreuil^ chevreau,  f  capriolo  delle  vili,  tend:  on 
de  vigne.  i  capriolo  dimezzalo,  étaie. 

CAPRIPEDE,  adj.  (ka-^pri-pe'-dei  Chèvrepied. 

C.iPRinOLA.  sf.  {^prW-la)  Chevrette,  la  fe- 
melle du  chevreuil. 

CAPlllZZANTiS,  adj  {-tsan'-le)  Caprisant;  mè- 
gli ;  irrégulier  :  il  se  dit  du  pouls. 

CAPRO .  sm.  (ka'-pró)  Bouc. 

CAPRONE,  sin.  i-pro-ne)  Gros  vilain  bouc  f 
Débauché. 

CAPREGGINARE,  va.  (-prou-dgwa'-i-e  )  En- 

jabier. 

CAPRUGGINE,  sf.  (-prou'-dgi-ne)  Jable. 

CAPSOLA,  sf.  (liap'-so-la)  Capsule. 

CAPSOLARE.  V.  cassulare. 

CAPZIOSO,  SA,  adj.  ( -tsiô-ço  )  Captieux,  qui 
tend  à  induire  en  erreur. 

CARABATTOLE,  si',  pl.  (-ra-bat'-to-le)  Fanfre- 
luches; minuties;  vétilles. 

CARABE ,  sm.  {-ra'-be,)  Carahé,  ambre  jaune. 

CARABINA,  sf.  X-bi'-na)  Carabine,  f  Carabinier  ; 
carabin  ,  .soldat  armé  d'une  carabine.* 

CARABINIERE,  sin.  (ka-ra-bi-nie'-re)  Cara- 
binier. 

CARABOTTINO,  sm.  {-bot-tV-no)  T.  de  Ma*. 
Caillei.otis. 

CARACCA  ,  sm.  (-rak'-ka)  Caraque. 

CARACCOLARE,  vn.  (-la'-re)  Caracoler. 

CARACOLLO,  sm  (-kol'-lo)  Caracole. 

CARAFFA,  sf.  (-raf'-fa)  ONE,  INA,  INO. 
Carafe 

CARAMENTE,   adv    (  -ra-nwrMe.)  ISSIMA 
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MENTE.  Chèrement;  tendrement;  de  bon  cœur, 
v  Cher  ;  à  haut  prix  ;  chèrement.  <£  Pregar  cara- 
rnente  ,  prier  avec  chaleur. 

CARAMOGIO,  sm.  (-mo'-djo)  Marmouset;  na- 
bot ;  magot  ;  courtaud. 

CAR ANGATORE ,  sm.  (ka-ran-ga-tô-ré)  Homme 
agissant,  toujours  occupé. 

CARATARE,  va.  {-tu' -re)  Peser  a*ec  la  plus 
grande  justesse.  £  Critiquer  ;  censurer. 

CARATATO.  TA,  adj.  V.  Caratare. £ Examiné, 
pesé  avec  justesse. 

CARATELLO ,  sm.  (-tèl-lo)  Caque  ;  baril  ;  bar- 
rique. 

CARATO,  sm.  y-ra'-to)  La  vingt-quatrième  par- 
tie de  l'once,  f  Carat,  poids  de  quatre  grains  pour 
peser  les  diamans.  <£  Degré  de  bonté. 

CARATTERE,  sm.  (rat'-te-re)  Empreinte; 
marque  ;  caractère,  f  Caractère,  lettre  qui  sert  à 
l'impression.  7  Caractère  ,  écriture ,  main  de  quel- 
qu'un. 7  Caractère  ;  dignité  ;  titre  :  aver  il  carat- 
tere d'ambasciadore.  7  Caractère  ;  calibre  ;  esprit, 
ce  qui  distingue  un  homme  des  autres  à  l'égard  de 
l'esprit .  etc.  :  l'omo  di  buon  carattere,  7  Cenre, 
caractère  d'une  iangae.  f  Style,  façon  d'écrire  ou 
de  parler. 

CARATTERISTICO,  CA,  adj.  {-ri'-sti-ko)  pl.  CI. 
Caractéristique. 

CARATTERIZZARE,  va.  (-dsa'-re)  Caractériser. 
-7  Donner  le  caractère,  faire  reconnoitre  le  titre  , 
le  caractère  d'un  ambassadeur,  etc. 

CARAVELLA,  sf.  {-vèl-la)  Caravelle,  f  Cal- 
ville, pomme. 

CARBONAIA,  sf.  (kar-bo-aa'-ia)  Charbonnier, 
lieu  où  l'on  met  le  charbon,  7  Charbonnière ,  lieu 
où  l'on  fait  du  charbon  dans  les  bois,  7  Fossé  au- 
tour des  murailles  d'une  ville,  7  Basse-fosse  ;  cul 
de  basse-fosse. 

CARBONAIO,  sm.  {-na'-io)  Charbonnier,  qui 
fait  ou  vend  du  charbon. 

CARBONATA,  sf.  i-na'-tai  Carbonnade. 

CARBONCELLO  ,  CH10  ,  sm.  {-tchèl-lo)  Escar- 
boucle  .  pierre  précieuse,  7  Charbon  ,  tumeur  pes- 
tilentielle. 

CARBONCHIOSO,  SA ,  adj.  (-bon-kiò-co)  Bridé. 
V.  Riarso. 

CARBONE ,  sm.  (-bò-ne)  CELLO,  CINO ,  ET- 
TO. Charbon,  f  Escarboucle.  f  Nielle  ;  maladie  qui 
attaque  les  blés.  -  Charbon,  tumeur  pestilentielle. 

CARBONIZZAZIONE,  sf.  {kar-bo-ni-dsa-isiô-ne) 
Carbonisation. 

CARBUNCOLO,  BUNCULO,  sm.  (-boun'-ko-lo) 
Escarboucle.  f  Sorte  de  terre  noire  et  sablonneuse. 

CARCAME,  sm.  {-ka'-me  Carcasse;  squelette, 
■f  Charogne,  f  Carcan,  sorte  de  joyau. 

CARCAIIE.  V.  caricare. 

carcassa,  sf.  (-kas'-sa)  Carcasse ,  espèce  de 
bomlv.  j  Carcasse;  squelette. 

CARCASSO.  V.  Turcasso,  Faretra. 

CAlîCERAMENTO,  sm.  {-lche-ra-men'-to)  Em- 
prisonnement. 

CARCERARE  ,  va.  (-ra'-re)  Emprisonner. 

CARCERATO,  TA,  adj.  (-ra'-to)  Emprisonné,  f 
sm.  Prisonnier. 

CARCERATORE ,  sm.  (-to-re)  Archer. 

C  UtCEKAZlONE,  sf.  (-tsiô-në)  Emprisonnement. 

CARCERE,  sm.  et  f.  (  karf-lche-re  )  Prison; 
chartre. 

CARCERIERE,  sm.  (-ric-re)  Geôlier,  concierge 
de  la  prison. 

CARCIOFAIA,  sf.  {kar-tcho-fa'-ia)  Terrain  planté 
d'artichauts. 

CARCIOFANO  ,  sm.  CIOFALA,  f.  {-tcho' -fa-no) 
Artichaut. 

CARCIOFO,  sm.  (-tcho'-fo)  Artichaut,  i  Sot; 
nigaud. 

CARCIOFOLETO,  sm.  {-le'-to)  Lieu  planté  d'ar- 
UchauLs. 

CARCO,  et  CVRICO,  sm.  (kar'-ko)  Charge; 
fardeau,  t  Faute  dont  la  conscience  est  chargée.  + 
adj.  Chargé,  ée. 

CARDA  .  sf.  (kar'-da)  Carde. 

CARDAMOMO,  CARDAMONE,  sm.  (-rffl-)iio'- 
mo)  Cardamome  :  malasnette. 

CARDARE,  DEGGlARt,  va.  {-da'-re)  Carder; 


laner,  peigner  avec  des  chardons.  £  Draper  ;  mé- 
dire,- déchirer  à  belles  dents. 

CARDATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Cardeur  ;  laneur.  £ 
Qui  drape  ,  médit  ou  se  moque  de  quelqu'un. 

CARDATURA ,  sf.  (-tou'-rd)  Lainage. 

CARDEGGIARE ,  va.  {kar-de-dgid'-re)  Draper, 
railler  quelqu'un. 

CARDELLETTO,  LLINO,  sm.  (-del-lèt-to~\  Char- 
donneret, oiseau.  C  Girouette,  homme  inquiet, 
inconstant. 

CARDIACO,  CA,  adj.  {-di'-a-ko)  Cardiaque;  du 
cœur. 

CARDIALGIA,  sf.  (-di-al-dgi'-a)  Cardialgie, 
mal  de  cœur. 

CARD1ALOGIA  ,  sf.  {-lo-âgi'-a)  T.  d'Anat.  Car- 
dialosie. 

CARDINALATICO ,  LATO,  sm.  {-di-na-la' -ti- 
ko)  Cardinalat. 

CARDINALE ,  sm.  frha'-le)  Cardinal,  f  adj.  virtù 
cardinali,  les  vertus  cardinales.  7  pl.  puuti  car- 
dinali, les  points  cardinaux. 

CARDINALESCO.  SCA,  adj.  (-le'-sko^  De  cardi- 
nal. 7  Color  cardinalesco,  pourpre;  ccarlate.  7 
Virtù  cardinalesche.  V.  cardinale. 

CARDINALISMO,  sm.  (-li'-smo)  Cardinalat. 

CARDINALIZIO,  ZIA,  adj.  V.  cardinalesco. 
Dignità  cardinalizia ,  le  cardinalat;  la  pourpre. 

CARDINALIZZARE,  va.  ^-dsa'-re)  Élever  au 
cardinalat ,  à  la  pourpre. 

CARDINE,  sm.  [liar'-di-ne)  Gond;  pivot;  tou- 
rillon. 7  Pôle. 

CARDO,  sm.  (kar'-do)  Chardon ,  plante.  7  Carde, 
plante.  7  Chardon  à  bonnetier  ou  à  foulon,  7  Carde, 
peigne  de  cardeur. 

C  A  RDONCELLO ,  sm.  {-don-tchèl-lo)  Séneçon, 
chardon  sauvage. 

CARDONE.  V.  Cardo. 

CARDOSALVATICO,  sm.  {-sal-va'-ti-ko)  pl.  CI 
et  CHI.  Chardon-bonnetier  sanvag°  ;  chardonnette. 

CARPOSANTO,  sm.  (-san'-to)  Chardon  bénit. 

CAREGGIARE,  va.  {-re-djaf-re)  Caresser;  Hat- 
ter; mignoter;  cajoler;  dorloter;  mitonner,  -r 
Courtiser,  en  conter  à  une  femme.  7  Priser,  esti- 
mer beaucoup. 7  Faire  désirer  une  chose  pour  qu'on 
en  fasse  plus  de  cas.  7  vr.  Se  choyer  ;  se  délicater; 
se  dodiner. 

CARELLO,  sm.  (-rêt-îoi  Carreau;  coussin,  7 
Couvercle  de  latrines  ou  de  garde-robe.  7  Bour- 
relet. 

CARENA  ,  sf.  (-re'-na)  Carène ,  quille  du  navire. 
CARENAGGIO,  sm.  {-na'-djo)  T.  de  Mar.  Ca- 
rénage. 

CARENARE,  va.  (-na'-re)  Caréner,  mettre  le  na- 
vire sur  le  côté  pour  lui  donner  le  suif. 

CARENTE,  RENZI  A,  RENZA.  V.  Mancante, 
Mancanza. 

CARESTIA,  sL  {-re-stì'-a)  Disette;  pénurie; 
cherté  ;  famine. 

CARESTOSO,  SA,  adj.  (-tô-ço)  Qui  manque  da 
nécessaire  ;  sujet  à  la  disette. 

CAREZZA,  sl(-re'-tsa)  Caresse;  flatteries;  amitiés. 

CAREZZ AMENTO,  sm.  {-men'-to)  Amadoûment; 
mignotise. 

CAREZZANTE,  zà]J-tsan'-t e) Flatteur;  caressant. 
CAREZZARE,  va.  {-tsa'-re)  Caresser,  etc.  V.  Ca- 
reggiare. 

CAREZZEVOLE,  adj.  (-tse'-vo-le)  Flatteur;  ca- 
ressant ;  charmant. 

CAREZZEVOLMENTE,  adv.  (-men'-tc)  Flatteu- 
sement;  tendrement. 

CAREZZINA,  sf.  (-tsi'-na)  Cajoleries  ;  douceurs; 
amitiés  :  il  est  plus  usité  au  pl. 

CAREZZOCCI  A,  sf.  (-tsô-tcha)  Caresses  de  paysan. 

CARI  ATIDE,  sf.  {ka-ria'-ti-ch*  Cariatide. 

CARIBO,  sm.  (-ri'-bo)  Danse;  bal  :  branle. 

CARICA,  sf.  (ka'-ri-ka)  Charge;  poi.is.  f  Soin; 
commission;  charge,  f  Charge;  emploi;  place; 
poste.  7  Charge;  c.irtouche,  ce  qu'on  met  dans  les 
armes  à  feu  pour  tirer.  7  T.  de  Mar.  Cargue. 

CARICAMENTO.  V.  Carico. 

CARICANTE  ,  adj.  (-fawt'-tè)  Q»i  charge. 

CARICARE,  va.  (-l.a'-rc)  Charger,  mettre  une 
charge,  un  fardeau  sur  le  dos,  elr.4-Charger,  accuser 
quelqu'un.  7  Presser,  solliriter  vivement,  7  Ajou- 
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ter;  surcharger,  f  Caricar  la  baltstra ,  l'arco,  ec. , 
bander  l'arbalète  ,  l'arc  ;  et  <l  se  gorger.  f  ca- 
ricar V  archibuso,  ec. ,  charger  un  fusil ,  etc. ,  y 
mettre  la  poudre  et  le  plomb.  f  Caricar  basso  a 
basso,  caìer,  cargucr  bas.  f  caricar  /'  orza,  trop 
remplir,  remplir  jusqu'à  l'excès,  b  Se  joindre  char- 
nellement. [  Caricar  la  mano,  augmenter  la  dose; 
et  £  amplifier,  agrandir  trop,  f  cari  ar  uno  di  ba- 
stonate, rouer,  assommer,  excéder  de  coups.  •{• 
caricar  di  colore. ,  colorer  vigoureusement.  (  ca- 
'icarla  a  uno,  jouer  un  tour,  une  pièce  à  quel- 
qu'un ,  lui  faire  une  niche.  £  caricar  nel  discorso, 
exagérer,  charger  un  discours,  f  caricar  di  rime- 
dj  /droguer,  f  caricar  un' orinolo ,  un  girarro- 
sto ,  monter  une  montre ,  un  tourne-broche.  Ca- 
ricar la  tromba  da  cavar  acqua,  charger  la  pompe, 
f  vr.  caricarsi  di  sdegno,  se  mettre  en  colère.  + 
Caricarsi  di  cibo  ,  se  gorger  d'alitnens.t  caricarsi 
addosso  a  qualcheduno,  se  jeter,  se  pousser  l'un 
sur  l'autre. 

CARICATAP.IENTE  ,  adv.  (-la-menf-te)  Avec  ca- 
ricature. 

CARICATOIO,  sm.  (-tô-io)  Chargeoir,  lanterne  à 
charger  les  canons. 

CARICATORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  (-tó-re)  Chargeur, 
celui  qui  charge.f  caricato»-  di  balestre,  qui  bande 
une  arbalète. 

CARICATURA ,  sf.  (-touf-ra)  L'action  de  char- 
ger, f  V.  carica,  f  Caricature  ;  charge  ;  mar- 
mouset. 

CARICO,  sm.  (ka'-ri-ko)  ETTO.  Charge;  faix; 
fardeau,  f  carico  d'una  nave,  gargaison.  <£  Sain  ; 
commission  ;  charge.f  Imposition  ;  charge.f  Biàme; 
reproche;  accusation,  f  Un.  carico  di  legnate, 
une  volée  de  coups  de  bâton. f  Imposition  ;  vexation. 

CARICO,  CA  ,  adj.  Chargé.  £  Carico  di  debiti, 
arriéré,  noyé  de  dettes.  £  Carico  di  ferite,  cri- 
blé de  blessures,  f  Color  carico,  couleur  chargée  , 
foncée. 

CARIE,  sf.  {ka'-rie)  Carie,  maladie  qui  attaque 
les  os. 

CARIELLO ,  sm.  (-rirl-lo)  Padou  .  ruban  de  fil. 

(  CARINO,  NA,  adj.  (rri'-no)  Mon  bon,  ma 
bonne  ;  mignon  ,  mignonne  ;  mon  cher,  ma  chère. 

CARIOSO ,  SA ,  adj.  (-riô-ço)  Carié. 

CARISMA ,  sm.  (rri'-sma)  Grâce ,  don  qui  ré- 
jouit. 

CARISSIMAMENTE ,  adv.  {ka-ris-si-ma-mcn'-te} 
Très-affectueusement  ;  très-amicalement. 

CARISSIMO ,  MA ,  adj.  sup.  (-ris' -si-mo)  Très- 
aimé;  très-agréahle  ;  très-cher,  t  Très-cher;  d'un 
très-grand  prix,  f  Tempo  carissimo  ,  temps  très- 
précieux. 

CARITÀ,  TADE,  TATE ,  sf.  (ka-ri-tà)  Charité,  f 
Amour  ;  affection  ;  amitié,  f  Compassion  ;  miséri- 
corde, f  Far  carità,  faire  l'aumône ,  la  charité,  t 
Far  carità  insieme ,  manger  ensemble,  f  Prov. 
Carità  pelosa,  charité  intéressée. 

CARITATEVOLE,  CAR1TOSO,  SA,  adj. 
vo-le)  Charitable;  humain;  miséricordieux,  f  Au- 
mônier. 

CARITATEVOLMENTE ,  CARITÈ VOLMENTE  , 
adv.  (-men'-te^  Charitablement;  humainement. 

CARITATIVAMENTE ,  adv.  {-li-va-men'-te)  Par 
charité. 

CARITATIVO,  VA,  CARITEVOLE  ,  adj.  (-li'-vo) 
Charitable. 

CARLONA,  ALLA  CARLONA,  adv. (-ló-na)  Né- 
gligemment ;  grossièrement. 
CARME.  V.  Verso. 

CARMINARE ,  va.  (-mi-na'-re)  Carder  ;  laner. 
*•  Chasser  les  vents  :  il  se  dit  de  l'effet  des  carmi- 
nali fs. 

CARMINATIVO ,  VA,  adj.  (-W-vo)  Carminatif  : 
il  se  dit  de  certains  remèdes  propres  à  chasser  les 
vents. 

CARMINIO ,  sm.  (-mi'-mo)  Carmin. 

CARNACC1UTO,  TA,  CIOSO,  SA,  adj.  '-na~ 
tchou/-to)  Plein  ;  potelé  ;  charnu  ;  jouftiu  ;  moufflé  : 
viso  camacciuto. 

CARNAGGIO ,  sm.  (-na'-djo)  Viandes  à  manger, 
ce  qu'on  mange  en  gras. 

CARNAGIONE,  sf.  (-djô-ne)  Carnation  ;  char- 


mire  .  qualité  de  la  chair  des  personnes,  t  Tciat. 

Carnagione  fresca  ,  teint  fleuri. 

CARNAIO  ,  sm.  i-na'-io)  Charnier:  cimetière. 

CARNAIUOLO.  V.  Carniera. 

CARNALE .  adj.  (-na'-le)  ACCIO.  Charnel  ;  sen- 
suel: animal;  appartenant  à  la  chair,  f  Libidineux; 
attaché  à  la  chair,  sensuel  ;  charnel,  f  Proche  pa- 
rent, f  Humain  ;  bienveillant;  affectueux  ;  bon. 

CARNALITÀ.  TADE,  TATE,  sf.  (-li-tà)  Sen* 
sualité;  lasciveté.  f  Amitié;  passion  ;  attachement. 

CARNALMENTE,  et  C.\  RNALEMENTE  ,  adv. 
(-nal-mcn'-te)  ISSLMAMENTE.  Charnellement; 
lascivement. 

CARNAME ,  sm.  (-na'-mc)  Quantité  de  chair  cor- 
rompue, ^vivere  di  carname,  vivre  de  charogne, 
en  parlant  des  bêtes  féroces. 

CARN ASCIALARE ,  va.  {-cha-la'-re)  Faire  car- 
naval ;  faire  débauche  ;  se  rejouir. 

CARNASCIALE ,  sm.  (  -cha'-le)  Carnaval. 

CARNASCIALESCO.  V.  Camovalesco. 

CARNATURA.  V.  Carnagione. 

CARNE,  sf.  (kar'-ne)  ACCIA.  Chair,  f  Chair  de» 
fruits,  ç  La  chair;  la  concupiscence;  l'impureté.  Gli 
stimoli ,  i  diletti  della  carne,  l'aiguillon  di'  la  chair, 
les  plaisirs  charnels,  f  Far  carne  ,  tuer,  f  Essere  in 
carne,  être  bien  nourri,  f  Eimettersi  in  carne,  se 
refaire,  f  Mettere  troppa  carne  al  fuoco,  vouloir 
trop  embrasser.  <l  Essere  ugna  e  carne  con  alcuno, 
être  unis  comme  les  deux  doigts  de  la  main. 

CARNEFICE,  sm.  (-ne'-fi-tche)  Bourreau.  C 
Homme  cruel. 

CARNEO, NEA,  adj.  (kar'-neoì  De  chair. 

CARNEVALATA,  CARNESECCA,  sf.  (-ça~laf-la) 
Salé. 

CARNESCIAL ARE ,  ec.  V.  carnascialare ,  ce. 

CARNE VALEG GIARE ,  va.  (kar-ne-oa-le-dgia'- 
re)  Faire  carnaval  ;  se  réjouir. 

CARNEVALESCO.  V.  camovalesco. 

CARNICCIO,  sm.  (^ni'-tcho)  Parure,  le  côté 
intérieur  de  la  peau  des  animaux.f  Parure  ;  drayures; 
oreiilons. 

CARNICINO,  NA,adj.  ( -tchi'-no)  De  chair. 

CARNIERA,  sf.  RE,  RO,  m.  ( ^niè-ra)  Carnas- 
sière  i  fiçibccièrp» 

CARNIFICINA,  sf.  ( -fi-lchi'-na  )  Tourment; 
martyre  ;  supplice. 

CARNIVORO,  RA,  adj.  (^nV-vo-ro)  Carnassier. 

CARNOSITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-no-ci-tà) 
Embonpoint  ;  graisse,  f  Carnosité ,  maladie. 

CARNOSO,  SA,  adj.  {-nò-co)  ETTO.  Plein; 
fourni  de  chair;  charnu,  f  T.  de  Me'd.  Charneux 
f  Ernia  carnosa ,  sarcocèle. 

CARNOVALE.  V.  Carnasciale. 

CARNOVALEGGIARE.  V.  Carnascialare. 

CARNOVALESCO,  SCA,  adj.  (  -va-le'-sko)  De 
carnaval. 

CARNUME,  sm.  (-nou'-me)  Œuf  de  mer.  f 

Carnosité. 

CARNUTO  ,  TA,  adj.  (-nou'-to)  Charnu  ;  dodu. 

CARO ,  sm.  (ka/-ro)  Cherté  de  vivres,  f  Disette  ; 
défaut;  manque,  f  adv.  Cher;  chèrement. 

CARO,  RA,  adj.  Cher  ;  précieux.f  Cher,  d'un  prix 
élevé,  f  Aimé  ;  cher; agréable,  f  Tener  caro,  pri- 
ser, f  Avare;  retenu,  f  Tempo  caro,  temps  dg 
disette. 

CAROGNA,  sf.  {-rô-gna)  ACCIA.  Charogne, 
cadavre  d'animal,  f  Rosse;  haridelle,  b  Carogne; 
vilaine;  salope,  f  Personne  revêche,  intraitable. 

CAROLA,  sf.  (ka-rò-la)  ETTA,  Branle,  danse 
en  rond. 

CAROLARE,  va.  (-la'-re)  Faire  un  ballet,  une 
danse  en  rond. 

CAROSELLO.  V.  Garosello. 

CAHOTA,  sf.  (-ro'-ta)  ACCIA.  Carotte;  chou- 
navet.  £  Mensonge;  bourde,  b  Le  membre  viril. 

CAROTAIO,  TIERE,  sm.  (Hto'-ia)  Vendeur  de 
carottes,  i  Emballeur;  menteur;  lauternier  ;  hâ- 
bleur. 

CAROTARE,  va.  (-ta'-re)  Conter  des  fadaises: 
mentir. 

CAROVANA,  sf.  (-va'-na)  Caravane,  troupeau 
de  bêtes  de  somme,  f  Caravane,  nombre  de  vais- 
seaux qui  vont  de  conserve,  f  Caravane ,  campa- 
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gne  »ur  mer  des  chevaliers  de  Malte,  f  Abondance, 
grand  nombre. 

CAROVELLA,  sf.  V.  Caravella,  f  Calville ,  es- 
pèce de  poire. 

CARPARE,  va.  (-pa'-re)  Gripper;  prendre,  f 
Marcher  à  quatre  pattes. 

CARPENTIERE,  sm.  (  -pen-tié-re  )  Charron; 
charpentier. 

CARPICCIO,  sm.  (-pi'-tcho)  Dare  un  carpic- 
elo, rouer  de  coups,  donner  une  volée  de  coups  de 
bâton. 

CARPINE ,  CARPINO ,  sm.  (kar'-pi-në)  Charme, 
arbre. 

CARPIONE,  sm.  (-piô-ne)  Carpe ,  poisson. 

CARPIRE,  va.  (-pi'-re)  Accrocher;  dérober: 
raffier;  enlever.  i£  Déchirer.  (£  Carpire  in  su  'l 
furto,  attraper  sur  le  fait,  en  flagrant  délit. 

CARPITA,  sf.  (-pi'-ta)  ELLA.  Gros  drap  de 
laine  avec  le  poil  long  ,  dont  on  fait  des  couvertu- 
res, f  Couverture  de  laine  fort  légère. 

CARPO,  sm.  {kar'-po) Carpe  ,  partie  de  la  main. 

CARPOBALSAMO ,  sm.  {bal'-sa-mo)  Le  fruit  du 
Lauraier  ;  carpobalsame. 

CARPONE,  adv.  (-pó-ne)  Andar  carpone, 
marcher  à  quatre  pattes. 

CARRADORE,  sm.  ( -ra-dò-re)  Charron. ~  Char- 
re  t  er;  roulier. 

CARRATA,  sf.  (-ra'-ta)  Charretée. 

CARRATELLO,  sm.  {4el'-Lo)  ETTO.  Barrique  ; 
baril. 

CARREGGIARE,  va.  (  -re-dja'-re)  Conduire  un 
char,  f  Voiturer  avec  une  charrette ,  un  chariot. 

CARREGGIATA,  sf.  ydjaf-ta)  Chemin  de  char- 
roi. £  Uscir  della  carreggiata,  sortir  du  bon,  du 
droit  chemin. 

CARREGGIATORE,  sm.  (-tô-re)  Charretier; 
roulier. 

CARREGGIO,  sm*(-re'-c(/oi  Grande  quantité  de 
charrois,  d  équipages. 

CARRETTA,  sf.  (-ret'-ta)  Charrette,  t  Carrosse; 
Toiture,  t  cai  r  tta  da  cannone,  affût  de  canon. 

CARRETTAIO  ,  sin.  (  -ta'-io)  Charretier;  tumbe- 
lier. 

CARRETTATA,  sf.  {-ta'-ta)  Charretée. 

CARRE  UTERO ,  sm.  RA,  f.  {-tié-ro)  Charre- 
tier. (£.  Guide  ;  directeur. 

CARRETTO ,  sm.  {-ret'-to)  INO.  Binard  ;  carriole  ; 
brouette  ;  espèce  de  petite  voiture. 

CARRETTONE,  sm.  (-<d-ne  Fourgon. 

CARRIAGGIO  ,  srn.  {-ria'-djo) Bagage  ;  charroi  ; 
équipages,  f  Retranchement  fait  avec  des  char- 
rettes. 

CARRIERA,  sf.  (  -rièra  )  Course;  carrière; 
marche.  C  Pore  una  carriera,  faire  une  faute,  f 
adv.  A  tutta  carriera,  à  bride  abattue. 

CARR1NO,  sm.  (  -rï-no)  Retranchement  de 
chariots. 

CaRRIUOLa,  sf.  {-rio'-la)  Carriole,  f  V.  Car- 
niccio. 

CARRO,  sm.  (kar'-ro)  RICELLO,  ELLO.  pl. 
RI ,  RA.  Char;  chariot.  ~  Charretée,  f  Le  chariot; 
le  grand  chariot  ;  le  chariot  de  David;  la  grande 
ourse,  f  T.  de  Mar.  Le  gros  bout  d'urie  vergue,  f 
Fare  il  carro  colla  veld,  faire  tourner  la  vergue 
avec  la  voile,  t  Dire  altrui  un  carro  di  villanìe, 
accabler  de  sottises.  (£  Mettere  il  carro  innanzi  a' 
buoi,  mettre  la  charrue  devant  les  bœufs,  f  adv. 
A  carri,  a  carro,  à  foison;  en  grande  quantité. 

CARROCCIO,  sm.  {-rô-tcho)  Sorte  de  char  de 
triomphe  des  anciens. 

CARROZZA,  sf.  {-ro'-tsà)  Carrosse;  équipage; 
•aitare. 

CARROZZABILE,  adj.  {-tsa'-bUe)  Chemin,  rne 
ou  l'on  peut  aller  en  carrosse,  où  peuvent  passer 
les  charrettes. 

CARROZZAIO,  sm.  {-tsa'-io)  Carrossier  ;  sellier. 

CARROZZARE,  va.  (-tea'-re)  Aller  en  carrosse. 

CARROZZATA,  sf.  {-lsa'-ta)  Lu  carrosse  plein 
Je  personnes. 

CARROZZIERE,  sm.  (-tsié-re)  Cocher,  f  Carros- 
sier. 

CARRUBA,  if.  (-rou'-ba)  Caroube  ;  «arouge . 
fuit 


CARRUBBIO,  UBIO,  UBO,  am.  (-roub-bia) 
Caroubier,  arbre. 

CARRUCCIO,  sm.  (  -rou'-tcho  )  Petit  char; 
brouette,  4-  Roulette. 

CARRUCOLA,  sf.  {-VOU'-ko-ïa)  ETTA,  INA. 
Poulie.  £  L'gner  le  carrucole,  graisser  te  marteau. 
(£  Girouette  ;  personne  inconstante  ,  léeère. 

CARRUCOLARE,  va.  {-ia'-re)  Tirer  avec  la 
poulie.  Z  Carrucolar  uno ,  décevoir,  tromper. 

CARTA,  sf.  [kar'-ta)  Papier.  Mettere  in  carta  , 
coucher  par  écrit,  t  pl.  Livres  ;  écritures.  4-  Feuil- 
let :  allegare  un  libro  a  tante  carte,  f  Obligation  ; 
billet.  Far  carta,  s'engager  par  écrit,  f  carte ,  ou 
mazzo  di  carte,  un  jeu  de  caries.  <£  Far  le  carte, 
mêler,  battre  les  cartes.  (T  Far  sempre  le  carte, 
être  le  seul  ou  le  chef  à  trailer  quelque  affaire  ; 
être  toujours  le  seul  à  parler  dans  les  assemblées, 
f  Prov.  Scambiar  le  carte  in  mano,  vouloir  faire 
prendre  une  chose  pour  une  autre,  fc  Tener  su  le 
an  te  ,  se  tenir  couvert ,  ne  point  découvrir  son  in- 
tention. £  Giuocar  bene  la  sua  carta  ,  se  saisir  on 
profiter  des  occasions,  f  carta  da  navigare ,  carte 
marine,  f  carta  ou  carta  geografica ,  carte  géo- 
graphique, f  Carta  amarezzata ,  amarizzala  et 
marezzata ,  papier  marbré. 

CARTABELLO ,  sm.  {-bèl-lo)  Livre  rare,  f  Ca- 
hier ;  manuscrit. 

CARTACCIA,  sf.  {-ta'-tcha)  Mauvais  papier  ;  pa- 
perasses ;  rogatons,  f  Maculature. 

CARTACEO,  CEA,  adj.  {-La'-tcheos<  De  papier. 

CARTAMO ,  sm.  {kar'-ta-mo)  Carthame ,  safran 
bâtard. 

CARTA  NONNATA,  sf.  {^non-na'4a)  Parche- 
min vierge  ;  vélin. 

CARTAPECORA,  PECORINA,  sf.  {-pè-ko-ra) 
Parchemin. 

CARTAPESTA,  sf.  {-pe'-sta)  Papier  mâché. 

CARTARO  ,  TAIO  ,  sm.  {-ta'-ro)  Fapetier. 

CARTASTRACCIA,  sf.  {-ta-stra'-lcha)  Papier 
brouillard.  (T  Chiffon. 

CART  ASTÎG  ANTE  ,  sf.  (-svu-gan'-te)  Papier  qià 
boit. 

CARTATA,  sf.  {-ta'-ta)  Page  d'un  livre  ,  etc. 

CARTEGGIARE,  va.  {-te-dja'-rej  Feuilleter  un 
livre,  f  Pointer,  faire  des  remarques  sur  la  carte 
marine,  f  Entretenir  ou  avoir  commerce  de  let- 
tres avec  quelqu'un;  être  en  correspondance  de 
lettres. 

CARTEGGIO,  sm  {-le'-djo)  Correspondance  de 
lettres. 

CARTELLA,  sf.  (têl-la)  Cartouche;  écriteau.  f 
Inscription.  4-  Portefeuille. 

CARTELLARE  ,  va.  {-la'-re)  Publier  des  mani- 
festes. 

CARTELLO,  sm.  (-tél-lo)  Affiche;  placard  ;  écri- 
teau ;  pancarte,  f  Libelle  ;  écrit  diffamatoire,  f 
Cartel. 

CARTIERA,  sf.  {-tiè-ra)  Papeterie;  moulin  à 
papier. 

CARTILAGINE,  sf.  (kar-ti-la'-dgi-ne)  Cartilage. 

CARTILAGINEO ,  NEA,  NOSO ,  SA,  adj.  {-dgi'- 
neo)  Cartilagineux. 

CARTOCC1ERE,  sm.  (-to-tchic-re)  Gargoussière. 

CARTOCCIO  ,  sm.  (-to'-lcho)  INO  Cornet  de  pa- 
pier. 4-  T.  d'Arch.  Cartouche,  f  Gargousse. 

CARTOLAIO,  sm.  {-la'-io)  Marchand  papetier. 

CARTOLARE  ,  va.  (-laf-re)  Numéroter  les  pages. 

CARTOLARE,  LARO,  sm.  Journal  que  tient  l'é- 
crivain d'un  vaisseau.  4-  Journal  ;  tablettes. 

CARTOLINA,  CARTUCCIA,  sf.  (-li'-na)  Petit 
morceau  de  papier. 

CARTONE  ,  sm.  (-lô-ne)  ACCIO.  Carton.  4/  Cali , 
apprêt  que  l'on  dosine  aux  étoffes.  Far  il  cartone  , 
calir,  donner  le  lustre  à  une  éloffe. 

CARUNCULA,  RUNCOLA,  sf.  {-roun' -cou-la) 
ETTA.  Caroncule. 

CASA ,  sf.  [ka'-ça)  ONE ,  OCCIA,  ACCIA,  INA. 
Maison  ;  logis.  Casa  di  campagna,  maison  de  cam- 
pagne, de  plaisance  ;  bastille  ;  cassine,  f  Famille  ; 
maison  ;  souche  ;  origine.  +  Maison ,  toute  une  fa- 
mille, f  Pays;  patrie,  f  casti  di  negozio  ,  maison 
de  commerce,  f  Aprir  ca.sa  o  far  la  casa,  ouvrir 
maison  ;  foire  sa  maison.  Tornare  a  casa  ,  reve- 
nir à  ici  mouvoir.  7  issir  di  casa,  Cire  de  la 
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maison,  y  ctre  familier.  £  Ristabilir, rifar  la  casa  , 
relever  sa  maison,  f  Di  casa  in  casa ,  de  porle  en 
porte. 

CASACCA  ,  sf.  (-çak'-ka)  Casaque.  +  Casacca  di 
contadini,  di  lacchè,  jaquette  ;  mandrills- 

CASACCIO  ,  sin.  (-faZ-tcho)  Evénement  fâcheux, 
étrange  ,  extraordinaire,  j  adv.  A  casaccio ,  à  tort 
et  à  travers  ;  sans  discernement. 

CASALE,  sin.  (-ca'-le)  LINO.  Hameau  ;  village. 

CASALINGO,  GÂ,  adj.  (-iin'-go)  Casanier  ;  do- 
mestique, f  Po  ne  casalingo,  pain  de  ménage,  f 
Uomo  casalingo,  homme  sédentaire. 

CASAMATTA ,  sf.  {-mat' -ta)  Casemate,  f  Prison 
de  soldats. 

CASAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Grande  maison , 
beau  logis. 

CASARE,  va.  (-ça' -re)  Marier,  f  Caser,  faire  une 
case  aia  jeu  de  trictrac. 

CASATA ,  sf.  TO ,  m.  (ca'-ta)  Nom  de  famille,  f 
Maison;  famille;  race. 

CASCAGGINE,  sf.  (ka-ska'-dgi-ne)  Assoupisse- 
ment. 

CASCAMENTO  ,  sm.  {-men'-to)  Chute. 

CASCAMORTO,  sm.  {-mòr-lo)  Far  il  casca- 
morto, en  conter,  faire  le  galant,  le  passionné. 

CASCANTE  ,  adj.  (-kan'-te)  Tombant;  penché,  t 
Abattu;  chancelant  ;  foible,  f  Pendant,  f  cascante 
di  vezzi,  affecté,  minaudier. 

CASCARE,  vn.  (-ka'-re)  Tomber;  choir.  Ca- 
scare il  naso,  le  braccia,  il  fiato,  se  décourager; 
être  tout  étonné ,  étourdi,  i  Pregare  che  altrui 
caschi  il  fiato ,  désirer  la  mort  de  quelqu'un,  f 
Cascar  di  vezzi,  minauder.  £  cascar  nell'  animo, 
venir  dans  l'esprit,  f  cascar  della  fame ,  mourir 
de  faim,  tomber  d'inanition.  Î  cascare  di  collo  ad 
alcuno ,  perdre  la  faveur  de  quelqu'un. 

CASCATA .  sf.  (-ka'-ta)  Chute,  f  cascala  d' ac- 
qua ,  cascade. 

CASCATICCIO,  CIA,  adj.  (-W-tcho)  Foible; 
caduc. 

CASCATOIO,  TOIA,  adj.  V.  Cascaticcio.  (£  Qui 
s'amourache  facilement. 

CASCKETTO,  sm.  {-keV-to)  Casque;  heaume. 

CASCINA,  sf.  (-chi'-na)  Fromagerie  ;  laiterie. 

CASCîO,  sm.  (-ka'-cho) Fromage. 

CASCO,  sia  (ka'-sko)  Casque;  heaume. 

CASELLA,  sf.  {-sèi-la)  Maisonnette;  château  de 
cartes,  f  Petit  carré.  Ç  Far  caselle,  tirer  les  vers 
du  nez.-}  Cellule;  petites  cavités  où  sont  les  grains, 
les  fruits. 

CASELLINA ,  sf.  NO ,  m.  (-li'-na)  Petite  cellule. 

CASEOSO,  SA,  adj.  (ka-ceo'-so)  Caseux,  de  la 
nature  du  fromage. 

CASERECCIO,  CIA,  adj.  (-rer-lcho) Domestique, 
de  la  maison. 

CASERELLA,  ET  TINA ,  sf.  (  -rèl-la)  Maison- 
nette. 

CASERN  A,  sf.  (cèr-nà)  Caserne. 

CASETTA ,  sf.  (-cet'-ta)  Petite  maison.  J4-  Cellules 

des  abeilles. 

CASIERE,  sm.  RA,f.  {-ciè-ré)  Concierge,  f  f. 
Servante  ;  domestique. 

CASINO,  sm.  (ci'-no)  SETTINO ,  E  RINO.  Cas- 
sine ;  vide-bouteille  ;  maison  de  campagne,  de  plai- 
sance, f  Espèce  de  calé  ou  d'académie  de  jeu. 

CASIPOLA,  CASUPOLA,  sf.  \-ci'-po-la)  Mau- 
vaise petite  maison  ;  cahute;  taudis. 

CASIRATO,  TA.  adj.  (ka-si-ra'-to)  Saupoudré 
de  fromage.  £  Plaisant  ;  plein  de  sel  ;  assaisonné. 

CASISTA  ,  sm.  (ci'-sta)  Casuiste. 

CASO,  sm.  (kaf-ço)  Accident  ;  aventure  ;  hasard  ; 
sort  ;  rencontre  ;  cas  fortuit;  fortune.  +  Cas;  fait; 
action,  f  T.  de  Gram.  Cas.  f  Cas  ;  estime,  f  In 
caso  di  morte,  en  cas  de  mort.  reggendo  un 
uomo  in  caso  di  morte,  voyant  un  homme  en 
danger  de  mort,  f  Caso  che,  au  cas,  en  cas  que; 
supposé  que.  f  In  caso  che  ;  in  ogni  caso ,  en  cas 
que  ;  s'il  arrive  que.  f  Essere  il  caso ,  être  ce  qu'il 
faut,  f  Far  caso  di  una  cosa,  priser,  faire  cas  de 
quelque  chose.  ((_  Egli  non  è  uomo  da  farci  caso , 
il  n'y  a  nulle  assurance  à  prendre  en  lui.  f  Far 
caso,  imposer, être  de  conséquence;  et  j-  faire  im- 
pression; paroitre  considérable,  f  adv.  A  caso,  par 


accident;  d'aventure;  fortuitement,  f  Inconsidé- 
rément ;  sans  réflexion. 

CASOLARE  ,  sm.  (-la'-re)  ACCIO.  Maison  pres- 
que ruinée. 

CASOSO, SA,  adj.  (-çô-ço)  Peureux;  craintif, 
qui  s'inquiète  de  tout. 

CASOTTA,  sf.  TO,  m.  (-çot'-ta)  Grand  logis,  f 
Guérite. 

CASSA  ,  sf.  (kas'-sa)  Caisse  ;  coffre.  •}•  Cercueil  ; 
châsse.  •}•  Fût,  monture  d'une  arme  à  feu.  f  Ru- 
che, f  Caisse;  cofire-fort.  f  T.  d'Anal  Caisse; 
barillet;  cavité.  4"  Caisse;  tambour.  Batter  la 
cassa,  battre  la  caisse  ;  et  f  lever  des  soldats,  f  T. 
de  Mar.  Caricare  a  cassa,  charger  à  cueillette. 

CASSALE ,  adj.  (-sa'-le)  Mortel.  Colpo  cassale, 
coup  mortel. 

CASSAMADIA,  CASSAPANCA,  sf.  (-ma'-dia) 
Coffre  en  forme  de  laiche ,  de  banc. 

CASSARE,  va.  (-suf-re)  Abolir:  annuler;  effa- 
cer; biffer,  f  cassare  soldati,  casser,  désappoin- 
ter, réformer  des  soldats. 

CASSAZIONE,  et  CASSATURA  ,  sf.  CASSAMEN- 
TO,m.  (-tsió-ne) Cassation;  abrogation;  abolition  ; 
extinction. 

CASSERETTO,  sm.  ( -se-rel'-lo )  Fortin,  petit 
château. 

CASSERO ,  sm.  (-kasf-se-ro)  Le  thorax,  f  Cita- 
delle  ;  château,  f  Carcasse  de  galère,  f  Le  gaillard 
d'arrière,  la  dunette. 

CASSEROLA  ,  sf.  (-ror-la)  Casserole  ;  poêle. 

CASSETTA,  sf.  (-set'-ta)  ACCIA.  Cassette  ;  petit 
coffre  ;  layette.  Cassetta  da  viaggio,  nécessaire.  + 
cassetta  da  -pecchie,  ruche,  f  Arceau;  archet,  f 
Tronc  pour  recevoir  les  aumônes,  f  Siège  du  co- 
cher, f  Auget  de  moulin,  f  Plate-bande.de  jardin, 
f  Cuisine  portative,  f  T.  de  Mar.  Cornet  de  mât. 

CASSETTAIO,  sm.  (-ta' -io)  Bahutier;  layetier. 

CASSETTINA,  sf.  NO,  m.  {-ti'-na)  Cassette  ;  ba- 
guier  ;  carré  ;  coffret,  f  Tiroir  de  cassette ,  etc. 

CASSETTONE  ,  sm.  {-tò-ne)  Commode  ;  bureau. 

CASSIA,  sf.  (kas'-sia)  Casse. 

CASSIERE,  sin.  (-siè-re)  Caissier,  celui  qui  tient 
ia  caisse  chez  un  négociant,  etc. 

CASSO,  sm.  (kas'-so)  Le  thorax,  f  Ouverture 
de  la  chemise  au-devant  de  l'estomac. 

CASSO .  SA  ,  adj.  Dénué  ;  dépouillé. (£  Nul;  inutile. 

CASSONE,  sm.  (-sò-ne)  ACCIO,  ETTO,  CELLO. 
Caisson,  grand  coffre,  i  Mandare  uno  al  cassone., 
tuer,  h  Andare  al  cassone,  mourir. 

CASS UL ARE ,  adj.  (-sou-la'-re)  T.  d'Anat.  Cap- 
sulaire. 

CASSUTA.V.  Cuscuta. 

CASTAGNA,  sf.  (-la'-gna)  UZZA.  Châtaigne; 
marron,  fruit,  t  La  nature  de  la  femme,  f  Castrare 
la  castagna ,  couper  la  châtaigne  pour  qu'elle  ne 
pète  pas  au  feu.  f  Color  castagna  vecchia ,  bai- 
brun. 

CASTAGNACCIO,  sm.  {-gna'-tcho)  Pain  de 
châtaignes. 

CASTAGNETO,  sm.  (-gne'-lo)  Châtaigneraie, 
lieu  planté  de  châtaigniers. 

CASTAGNETTA,  s,l\-gnet'-la)  Petite  châtaigne, 
f  Castagnette. 

CASTAGNINO,  NA,  adj.  {-gnV-no)  Châtain: 
pelo,  capello  castagnino,  f  Terra  castagnina, 
terrain  noirâtre. 

CASTAGNO,  sm.  (-tar-gno)  Châtaignier,  arbre. 

castagno  cV  India,  marronnier  d'Inde. 

CASTAGNO .  V.  Castagnino. 

CASTAGNOLO ,  GN  UOLO ,  LA ,  adj.  (-gno'-lo} 
Châtain. 

CASTAGNUOLO,  sm.Bois  de  châtaignier,  f  Pe- 
tit châtaignier. 

CASTALDERIA,  sf.  (ka-stal-de-ri'-a)  L'emploi 
d'homme  d'affaires. 

CASTALDIONE,  CASTALDO,  sm.  (-tal-diô-ne) 
Homme  d'affaires  ;  fermier,  f  Maître  d'hôtel  ;  ma- 
jordome. 

CASTAMENTE  ,  adv.  (-m en' -le)  ISSIMAMENTE. 
Chastement  ;  pudiauement. 

CASTELLANER1A,  sf.  (-tel-la-ne-ri'-a)  Châlcl- 
lenie. 

CASTELLANI.! ,  sf.  (-ni'-a)  Seigneurie  ;  juridic- 
tion du  châtelain  ;  chàtelienie. 
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CASTELLANO  ,  $rn.  (-la'-no)  Châtelain,  f  Con- 
eierge.  •}'  Celui  qui  demeure  dans  tin  chateau. 
CASTELLANO,  Na,  adj.  Be  chateau. 
CASTELLARE  ,  sra.  (-la'-re)  vieux  château. 
CASTELLETTO,  sm.  (-letf-lo)  Châtelet;  bico- 
que, petit  château,  f  Tige  ou  canon  £oré  dans  le- 
quel se  logent  les  outiis  pour  percer  Jes  pierres  du- 
res, f  Moul  u  dont  on  se  sert  pour  polir  les  pierres 
dures,  f  Touret  pour  les  pierres  dures.  \  Filière  à 
bille  pour  les  moulures. 

CASTELLINA,  sf.  {-IV-na)  Ransette,  jeu  d'enfans. 
CASTELLO ,  sm.  {-tél-lo)  ETTO,  UCCIO.  Châ- 
teau; petit  village;  bourg,  f  Forteresse;  château 
•J-  T.  de  Mar.  Château,  f  Mouton ,  machine  pour 
enfoncer  des  pieux. f  Moulinet;  tourniquet.  +  Bou- 
terolle,  partie  d'une  serrure. f  Castello  dell'  orino- 
lo ,  cage.  <£  Far  castelli  in  aria ,  faire  des  châteaux 
en  Espagne. 

CAST1GAMENTO,  ec.  V.  Castigo,  ec. 

CASTITÀ  ,  TATE ,  TADE ,  sf.  (  -ti-tà  )  Chasteté  ; 
pudicité  ;  pureté. 

CASTO,  TA,  adj.  (ka'-sto)  ISSIMO.  Chaste;  pu- 
dique; continent,  f  Droit;  juste;  équitabie. 

CASTONE  ,  sin.  (-stó-ne)  Chaton  d'une  bague. 

CASTORE  E  POLLUCE,  sm.  (  ka'-sto-rc-e-pol- 
lou'-tche-)  Castor  etPoliux;  feu  Saint-Elme;  feu 
Saint-Nicolas,  météore. 

CASTORO.  RE,  sm.  (slo'-ro)  Castor,  animal.  + 
Castor,  chapeau  de  poil  de  castor:  fanno,  cap- 
pello ,  guanti  di  castoro. 

CASTRAFICA.  V.  Fica. 

CASTRAMETAZIONE,  sf.  (-stra-wie-ta-tsió-ne) 
Castramétation,  l'art  des  campemens. 

CASTRAPORCELLI,  CASTRAPORCI,sm.  (-por- 
tchèl-li)  Châtreur.  f  Mauvais  couteau. 

CASTRARE,  va.  {-stra'-re)  Châtrer;  mutiler, 
ôter  les  testicules.  Castrare  i  polli,  chaponner.  f 
Couper,  mordre  les  châtaignes  pour  les  empêcher 
de  peter  au  feu.  £  Castrare  alcuno ,  rogner  les  ailes 
à  quelqu'un. 

CASTRATO ,  sm.  {-stra'-to)  ACCIO.  Mouton,  f 
Castrat 

CASTRATURA,  sf.  {-tou'-ra)  Castration,  f  La 
partie  châtrée. 

CASTRAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Castration. 

CASTRENSE,  adj.  (-slrèn-se)  11  se  dit  de  tout  ce 
qu'un  fils  de  famille  a  gagné  à  la  guerre  :  peculio 
castrense. 

CASTRONACCIO  ,  sm.  (-sirwxa' -tcho)  Un  gros  , 
un  mauvais  mouton,  f  Sot  fieffé. 

CASTRONAGGINE.  V.  Castroneria. 

CASTRONE,  sm.  {-strô-ne)  CELLO,  CINO.  Mou- 
ton, i  Viédase;  lourdaud.  +  Male  del  castrone, 
loux,  rhume. 

CASTRONERIA,  sf.  {-ri'-a)  Lourderie;  sottise. 

CASUALE,  adj.  {-çoua'-le)  Casuel  ;  éventuel; 
contingent;  incertain. 

CASUALITÀ,  sf.  (-ti-tà)  Casualilé. 

CASUALMENTE ,  adv.  {-men'-te)  Casuellement; 
fortuitement;  par  hasard. 

CASUCCIA  ,  UZZA,  sf.  (-çou/-tcha)  CINA.  Mai- 
sonnette, f  Chaumière  ;  cahute. 

CASUCC1ACC1A,  sf.  [-tcha'-lcha)  Masure;  vieille 
petite  maison. 

CASUPOLA  ,  SIPOLA,  sf.  (-cou'-fo-la)  Mauvaise 
maisonnette;  taudion. 

CASURO,  ra,  adj.  (-cou'-ro)  Qui  menace  ruine. 

CATACOLTO ,  TA ,  adj.  (-ta-kol'-to)  Surpris  ;  at- 
trapé. 

CATACOMBA,  sf.  (-kom'-ba)  Catacombes. 

CATACRESI,sf.  (rkre'-ci)  T.  de  Rclh.  Catachrèse. 

CATAFALCO,  sm.  (-fal'-ko)  Catafalque;  mauso- 
lée, f  Plancher  de  bois  dans  une  salle  de  spectacle. 

a  CATAFASCIO ,  adv.  (-faf-cho)  Sens  dessus  des- 
sous, confusément. 

CATAFRATTA .  sf.  (-jral'-ta)  Cotte  de  maille. 

CATAFRATTO,  sm.  (-frat'-to)  Cuirassier,  homme 
armé  de  toutes  pièces  ,  de  pied  en  cap. 

CATALESSI  A ,  sf.  (ka-ta-les-si'-a)  Catalepsie.  - 

CATALETTICO,  CA ,  adj.  (-lclf-li-ko)  pl.  CI. 
Cataleptique. 

CATALETTO,  «m  -Id'-lo)  Ccrcuf.il;  bière.  + 
Litière. 


CATALOGO.  <iin.  (-ta'-lo-go)  Catalogue;  liste'; 
rôle  ;  note. 

CATAPECCHIA,  sf.  (-pek/-kia)  Lieu  sauvage, 
stérile  et  déyjrt. 

CATAPLASMA,  sm.  (-pla'-sma  )  Cataplasme, 
emplâtre. 

CATAPULTA ,  sf.  (-poul'-ta)  Catapulte. 
CATAPUZZA,  sf.  {-pou'-tsu)  Catapnce  ;  épurge, 
herbe. 

CATARRALE,  adj.  {-tar-ra'-lc')  De  rhume,  qui 
est  attaqué  de  rhume ,  ou  qui  cause  des  rhumes. 

CATARRO,  sm.  [tar'-ro)  ONE,  ACCIO.  Ca- 
tarrhe; glaire,  i  Avere  il  catarro  di  alcuna  cosa, 
se  persuader  qu'on  peut  faire  une  chose. 

CATARROSAMENTE,  adv.  {-ça-men'-te)  Avec 
catarrhe. 

CATARROSO,  SA,  adj.  (-rd-ço)  Catarrheux. 
sujet  aux  catarrhes,  f  Qui  cause  des  catarrhes. 

CATARTICO,  CA,  adj.  (-tar'-li-ko)  pl.  CI.  Ca- 
thartique. 

CATARZO,  sm.  (-tarf-tso)  Bourre  de  soie,  f 
Crasse  ;  ordure. 

CATASTA  ,  sf.  (-taf-sta)  Meule  ,  pile  de  bois.  (£ 
Tas  ?  monceau,  f  Bûcher  sur  lequel  un  brûloit  les 
morts. 

CATASTARE,  va.  (staf-re)  Mettre  la  taille,  etc. 
f  Empiler,  entasser  du  bois. 

CATASTO,  sm.  (-ta'-sto)  Taille,  imposition,  f 
Registre;  rôie  des  tailles. 

CATASTRO,  sm.  (-ta'-slro)  Cueilîeret;  cadastre. 

CATASTROFE,  sf.  (-ta'-t>1ro-fe)  Catastrophe. 

CATECHISMO,  CISMO,  sm.  (-te-ki'-smo)  Ca- 
téchisme. 

CATECHISTA  ,  sm.  (-ki'-sta)  Catéchiste. 

CATECHISTICO,  CA ,  adj.  (-W-sti-ko)  pl.  CI. 
Didactique:  instructif. 

CATECHIZZARE,  va.  (-âsa'-re)  Catéchiser.  £ 
Catechizzare  uno ,  catéchiser,  tâcher  de  persuader 
quelque  chose  à. quelqu'un. 

CATECUMENO ,  MINO ,  sm.  (-kouf-me-no)  Ca- 
téchumène. 

CATEGORÌA  ,  sf.  {-go  ri' -a)  Catégorie. 

CATEGORICAMENTE ,  adv.  (-ka-men'-te)  Caté- 
goriquement. 

CATEGORICO ,  CA ,  adj.  (-go'-ri-ko)  pl.  CI.  Ca- 
tégorique. 

CATELANO,  sm.  (-/a'-no)  Espèce  de  prune,  f 
Sorte  de  manteau. 

CATELLO,  LINO,  sm.  {-tèl-lo)  Petit  chien-i  Le 
petit  d'un  chien  et  de  tout  autre  quadrupède. 

CATELLONE,  sm.  (-lô-ne)  Le  petit  d'un  chien 
qui  est  fort  gros,  f  adv.  Catellon ,  catellone ,  dou- 
cement et  en  se  cachant  ;  à  pas  de  loup,  en  tapinois. 

CATENA,  sf.  (-te'-na)  ACCIA,  ONE,  INA, 
UZZA,  ELLA.  Chaîne,  f  Anello  di  catena,  chaî- 
non, anneau  d'une  chaîne,  f  Clef,  bande  de  fer 
pour  consolider  les  édifices.  Chaîne,  longue  suite 
de  montagnes,  f  Collier.  C  Poét.  Lien  ;  chaîne; 
servitude;  captivité.  Catena  di  scogli  soli'  acqua, 
récif,  f  Catena  con  più  occhj ,  moufle,  f  catena 
per  saldezza  de' cammini ,  fenton  ou  fanton.  f 
Catena  da  fuoco,  crémaillière.  f  Catena  d'un  por- 
lo ,  estacade. 

CATENACCIO,  sm.  {-nar-lcho)  Cadenas  ;  verrou. 
i  Balafre. 

CATENARE,  va.  (-na'-re)  Enchaîner. 

CATERATTA,  RATTOLA  ,  sf.  (-rat'-la)  RAT- 
TINO.  Ecluse;  lançoir.  cateratta  d'un  fiume, 
della  gora  di  un  molino,  cascade  ;  cataracte  ;  ca- 
tadoupe  ou  caladupe,-  abée.  f  Cataracte  ,  maladie 
de  l'œil,  f  Trappe  d'un  colombier,  f  Caractères 
magiques. 

CATERVA,  sf.  (-tèr-va)  Troupe;  multitude, 
foule. 

CATINAIO,  sm.  {-l'Mxa'-io)  Potier;  faïencier. 

CATINELLA,  sf.  C  A  TIN  ETTO,  m.  {-nèl-la)  ET- 
TA ,  INA,  UZZA.  Bassin,  cuvette. 

CATINO,  sm.  (-ti'-no)  ETTO.  Bassin;  petit 
bassin. 

CATOTTRICA,  sf.  {-tót-tri-ka)  Catoptrique. 
CATRAFOSSO,  sm.  (ka-tra-fus'-so)  Précipita; 
abîme. 

CATRAME  ,  sm.  (-tra'-mr)  Goudron. 
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CATRIOSSO ,  sm.  (-tri-os'-so)  Carcasse  de  pou- 
let, eie. 

CATTABRIGA.  V.  Accattabrighe. 

CATTARE,  va.  {-ta'-re)  Capter ,  chercher  à  ob- 
tenir ;  Cattar  la  benevolenza. 

CATTEDRA,  sf.  {kal'-ie-dra)  Chaire. 

CATTEDRALE,  adj.  {-dra'-le)  De  chaire;  de 
professeur.  r  Chiesa  cattedrale,  église  cathédrale. 
Y  sf.  La  cathédrale,  l'église  cathédrale,  f  Paroisse, 
église  paroissiale. 

CATTEDRANTE,  ATICO ,  sm.  {-dran'-tè)  Ca- 
tliédrant.  professeur. 

CATTIVAMENTE,  adv.  (-ti-va-tnen'-te)  Mé- 
chamment: iniquement;  perfidement. 

CATTIVARE,  va.  {-va'-re)  Faire  prisonnier; 
rendre  captif.  \  Captiver  ;  assujettir.  +  cattivare 
1'  orecchio,  l'intelletto ,  l'  amore,  ec. ,  captiver; 
enchaîner  ;  concilier,  f  vr.  Cattivarsi  la  benevo- 
lenza d'alcuno,  o  cattivarsi  alcuno,  captiver 
la  bienveillance  ;  se  rendre  maître  des  esprits ,  des 
ccours. 

CaTTIVEGGIARE  ,  vn.  {-ve-dja'-re)  Se  chagri- 
ner ;  s'inquiéter,  f  Vivre  dans  le  libertinage  ;  me- 
ner une  vie  débordée. 

CATTIVELLINO,  LUCCIO,  sm.  ( -i?eMi'-no  ) 
Très-maigre;  foible  ;  défait,  etc. 

CATTIVELLO,  LA,  adj.  et  s.  {-vèl-lo)  ACCIO. 
Malheureux;  misérable;  infortuné,  f  Mièvre;  petit 
méchant;  malicieux. 

CATTIVEZZA,  sf.  (-ve'-tsa)  Méchanceté;  per- 
versi  té» 

CATTIVIERA,  sf.  (-viè-ra)  Coureuse;  courti- 
sane ;  putain. 

CATTIVITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-vi-tà)  Capti- 
vité.; esclavage,  f  Méchanceté;  perversité,  f  Lâ- 
cheté ;  bassesse  d'àine. 

CATTIVO,  VA.  adj.  (-W-VO)  ISS5MO,  ACCIO, 
UZZO.  Captif  ;  prisonnier,  i  Malheureux  ;  miséra- 
ble, f  Chétif;  vil;  gueux,  f  Lâche;  fainéant,  f 
Malin  ;  pervers,  -f-' Mauvais:  contraire;  pernicieux. 
•f  Cattivo  incontro ,  malencontre.  f.  cattiva  vo- 
lontà,  malveillance.  A-  Aver  cattivo  nome,  être 
mal  famé.  £  Cattivo  cuore,  cœur  mal  placé,  (t  Cat- 
tivo poeta ,  mauvais  poète.  £  Cattivo  autore ,  mai- 
gre auteur,  f  cattiva  mercanzia ,  garde-boutique, 
f  Cattiva  azione ,  intenzione ,  malice  ;  malin  vou- 
loir, f  Cattiva  strada ,  maudit  chemin. 

CATTOLICAMENTE  ,  adv.  (  -to-li-ka-men' -le  ) 
CHÎSSIM AMENTE.  Cathodquement. 

CATTOL1CHISMO,  ClSMO,sm.  (-ki'smo)  Ca- 
tholicisme. 

CATTOLICITÀ,  sf.  (-tchi-tà)  Catholicité,  la  doc- 
trine catholique.  +  Catholicité ,  ceux  qui  la  pro- 
fessent. 

CATTOLICO,  CA,  adj.  {-to'-U-ko)  CHISSIMO.  pl. 
CI.  Catholique,  f  Saint;  sacré,  f  Religieux;  dé- 
vot; pieux  ••  uomo  cattolico,  -f-  s.  Catholique. 

CATTURA,  sf.  {-tou'-ra)  Capture  ;  prise  de  corps. 
+  Ce  qu'on  paie  pour  la  capture. 

CATTURARE,  va.  {-ra'-re)  Appréhender:  saisir; 
arrêter;  constituer  prisonnier;  capturer,  mettre  en 
prison. 

CAVA ,  sf.  (ka'-va)  Fosse,  f  Mine.f  Cave,  f  cava 
di  metalli,  di  pietre,  mine  de  métal ,  carrière  de 
pierres,  -f  Cava  di  sabbione,  del  marmo,  della 
lavagna,  sablière;  marbrière;  ardoisière,  f  adj. 
Vena  cava ,  veine  cave. 

CAVABOLLETT E.sm.(-bo!-lét-te)Pieà  de  chèvre. 

CAVADENTI ,  sm.  {-den'-ti)  Arracheur  de  dents; 
dentiste,  f  Davier,  instrument  de  dentiste. 

CAVAGNO ,  sm.  (-va'-gno)  Planche ,  comparti- 
ment de  jardin. 

CAVALCABILE  ,  adj.  (-val-kaf-bi-!e)Q\ïon  peut 
monter. 

CAVALCAMENTO  ,  sm.  {-men'-to)  Chevauchée. 

CAVALCANTE  ,  adj.  {-kan'-te)  Qui  monte  à  che- 
val, f  Monture  ;  bête  de  selle.  \-  Postillon. 

CAVALCARE,  va.  et  n.  (-fea'-re)  Monter,  aller, 
voyager  à  cheval,  cavalcare  colle  staffe  corte, 
alia  turca ,  monter  à  cheval  à  la  genette.  Caval- 
care colle  staffe  corte  o  lunghe,  chevaucher  court 
ou  long.  Imparar  a  cavalcare ,  apprendre  à  mon- 
ter à  cheval,  f  Marcher  avec  la  cavalerie,  f  Caval- 


carti a  bèsâosso  o  a  bardosso,  monter  à  poil ,  mus 
selle,  f  Se  mettre  à  califourchon.  <£  Maîtriser  ;  do- 
miner. 

CAVALCATA,  sf.  (-ka'-ta)  Cavalcade.  +  Course 
de  gens  à  cheval,  f  Chevauchée ,  l'action  d'être  a 
che vài 

CAVALCATO,  TA,  adj.  v.  Cavalcare.  +  Armé 
à  cheval. 

CAVALCATOIO ,  sm.  (-tô-io)  Montoir. 

CAVALCATORE,  sm.  (-tô-re)  Cavalier,  r  Écuyer. 

CAVALCATURA  ,  sf.  {-tou'-ra)  Monture. 

CAVALCAVIA ,  sf.  (-vi'-a)  Arcade ,  galerie  pour 
passer  d'une  maison  à  une  autre. 

CAVALCHERECCIO,  CIA,  adj.  {-ke-re'-tcho) 
Où  ion  peut  monter  à  cheval  :  luogo  cavalche- 
reccio. 

CAVALCIARE,  vn.  (-tcha'-re)  Être  à  califour- 
chon. 

CAVALCIONE,  CIONI ,  adv.  (-tchô-ne)  Stare, 
porre,  ec,  a  cavalcioni,  être  ou  mettre  à  cali- 
fourchon. 

CAVALEGGIERE,  GIERO,  Sm.  C-le-dgè-re) 
Chevau-léger. 

CAVALERESSA,  LIERA,  sf.  (-res'-sa) Femme 
d'un  chevalier. 

CAVALIERATO,  sm.  (-lie-ra' -to)  Chevalerie, 
dignité  de  chevalier. 

CAVALIERE,  sm.  (-lie'-re)  Cavalier,  personne 
à  cheval.  fArcher.f  Cavalier,  pièce  du  jeu  d'échecs. 
•^Cavalier;  chevalier;  seigneur;  noble,  f  cavalier 
d' amore,  servente,  amant;  chevalier  servant;  é- 
cuyer.  (£  Essere  o  stare  a  cavaliere ,  être  au-des- 
sus ;  avoir  le  dessus. 

da  CAVALIERE ,  adv.  Cavalièrement;  noble- 
ment; en  seigneur. 

CAVALIEROTTO,  sm.  {-rot'-to)  Grand  gentil- 
homme; chevalier;  seigneur. 

CAVALLA,  sf.  {-vaU-la)  Cavale;  jument,  ca- 
valla giovane,  pouliche. 

CAVALLARO,  sm.  (-la'-ro)  Muletier  ;  voiturier. 
f  Courrier,  f  Sergent. 

CAVALLEGGIERE  ,  GIERO.  V.  Cavaleggiert. 

CAVALLEGGIERECCIO,  CIA,  adj.  {-le-dgie- 
re'-tcho)  Propre  à  être  porté  par  des  chevaux. 

CAVALLERESCAMENTE,  adv.  {-re-ska-men' -te) 
Cavalièrement;  de  bonne  grâce,  f  Généreusement, 
d'une  manière  noble. 

CAVALLERESCO,  SCA  ,  adj.  {-re'-sko)  De  che- 
valier, f  Ordine  cavalleresco,  ordre  équestre  ou  de 
chevalerie. 

CAVALLERIA ,  sf.  {-ri'-a)  Chevalerie ,  dignité 
de  chevalier,  f  Cavalerie ,  milice  à  cheval,  f  Bra- 
voure ;  valeur. 

CAVALLERIZZA ,  sf.  (-ri'-tsa)  Manège. 

CAVALLERIZZO,  sm.  (-ri'-tso)  Écuyer. 

CAVALLETTA,  sf.  {-let'-ta)  Sauterelle,  f  Trom- 
perie; mauvais  tour.  Fare  una  cavalletta  a  uno, 
tromper  quelqu'un. 

CAVALLETTO,  sm.  {-let'-to)  Petit  cheval,  f 
Chevalet,  i  Chevalet  de  comble,  f  Tas  de  javelles, 
de  gerbes,  f  Cheval  de  bois,  f  Pont;  chevron,  f 
T.  d'imp.  Visorion. 

CA  VALLIERATO,  sm.  (-lie-ra'-to)  Dignité,  grade 
de  chevalier. 

CAVALLINA,  sf.  {-li'-na)  Pouliche;  jument,  f 
Débauche.  Correre  o  scorrer  la  cavallina ,  s'aban- 
donner à  la  débauche. 

CAVALLINO,  sm.  (-li'-no)  Petit  cheval;  bidet, 
f  Poulain.  (£  Un  débauché. 

CAVALLINO,  NA,  adj.  De  cheval.  Mosca  ca- 
vallina, mouche  asile.  (£  Importun;  lutin. 

CAVALLIVENDOLO,  sm.  (-ven'-do-lo)  Maqui- 
gnon. 

CAVALLO,  sm.  {-vaU-lo)  Cheval. 

CAVALLOCCHIO ,  sm.  (-lòk-kio)  Guêpe.  |  Exac- 
teur; maltôtier. 

CAVALLO  LEGGIERE.  V.  Cavalcggiere. 

CAVALLO  MARINO,  sin.  (-ma-ri'-no)  Hippopo- 
tame ,  animal. 

CAVALLONE,  sm.  (-lô-ne)  Gros  cheval.  4-  pl. 
Moutons  ,  vagues  blanchissantes  qui  s'élèvent'  sur 
la  mer  ou  sur  les  grandes  rivières. 

CAVALLUCCIO,  sm.  (-lou'-tcho)  Criquet  \  petit. 
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méchant  chevaLf  Assignation  ;  ajournement,  f  adr. 
A  cavalluccio ,  à  califourchon. 

CAVAMaCCHIE,  sm.  (-mak'-kie)  Dégraissenr. 

CAVAMENTO,  sm.  ZIONE,  f.  {-men' -to)  Fouille. 
f  Creux  ;  fossé. 

CAVANA ,  sf.  {-va'-na)  Abri  pour  les  bâtimens. 

CAVARE,  va.  {-va' -re)  Oter ;  tirer;  lever;  reti- 
rer ;  enlever ,  sortir  une  chose  de  la  place  où  elle 
est.  f  Caver;  creuser;  fouir;  fouiller,  y  Ca ver, re- 
tirer le  corps  en  faisant  des  armes,  f  Cavar  la 
pelle,  dépouiller,  f  cavar  di  luogo,  del  nido, 
disloquer;  dénicher.  Scavar  le  macchie,  détacher, 
f  cavar  la  sete,  ec. ,  étancher  ia  soif,  etc.  f  Ca- 
var le  miniere,  ec. ,  fouiller;  miner,  f  Cavar  del 
numero,  excepter  ;  exclure,  ôter  du  nombre,  f 
Cavar  altrui  delle  mani,  arracher  des  mains,  f 
Cavar  d'una  cosa  alcun prezzo,  retirer,  tirer 
quelque  prix  d'une  chose.  +  Cacar  uno  di  pena  , 
di  guai ,  ec. ,  délivrer  de  chagrin ,  d'embarras,  f 
Cavar  acqua,  puiser  de  l'eau.  (£  Cavar  calcetti  a 
uno,  tirer  les  vers  du  nez.  cavar  del  rapo  una 
cosa,  ôter  de  la  lète,  de  l'esprit  une  chose,  f  ca- 
var sangue,  saigner,  ouvrir  la  veine.  £  Cavarli 
cuore,  l'anima,  plaire;  enchanter;  charmer,  f 
vr.  Cavarsi  la  fame ,  la  sete  ,  rassasier,  assouvir 
la  faim  ;  étancher  la  soif.  (£  Cavarsi  le  sue  voglie  , 
se  satisfaire. 

CAVASTRACCI,  sm.  {-va-slra'-tchi  )  Tire- 
bourre. 

CAVATA  ,  sf.  (-va'-tà)  Fossé,  j  L'action  de  faire 
des  fossés,  t  Cavata  di  sangue,  saignée. 

CAVATINA  ,  sf.  {ka-va-Ù'-na)  Cavatine ,  espèce 
d'ariette. 

CAVATORE,  sm.  {-tô-re)  Fossoyeur,  f  Cavator 
di  denti .  arracheur  de  dents. 

CAVATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Fouille  ;  creux;  fossé, 
f  L'action  de  creuser,  f  Creux  ;  concavité. 

CAUDATARIO,  sm.{kaou-da-ta'-rio)  Caudataire. 

CAUDATO,  TA,  adj.  (  kaou-da'-to  )  Quia  une 
queue,  (t  Sonetto  caudato ,  sonnet  qui  a  une  suite 
que  les  Italiens  appellent  queue. 

CAVELLE ,  sf.  xrvèl-le)  Quelque  chose  ;  peu  de 
chose.  Si  potresti  aver  caccile,  tupourrois  bien 
avoir  quelque  chuse. 

CAVERNA  ,  sf.  {-vér-na)  ELLA,  ETTA  ,  UZZA. 
Caverne  ;  antre  ;  tanière,  f  Caveau  ;  fosse,  -j  Creux  ; 
cavité,  f  Chambre  d'un  canon ,  d'une  cloche. 

CAVERNOSITÀ,  TADE ,  TATE,  sf.  {-no-ci-tà) 
Profondeur;  concavité. 

CAVERNOSO,  SA,  adj.  {-nô-co)  Caverneux. 

CAVEROZZOLA ,  sf.  {-ró-lso-la)  Caveau,  f  Pe- 
tit trou. 

CAVEZZA  ,  sf.  {-vc'-tsa)  Licol  ;  chevêtre.  (T  Rom- 
pere, o  strappar  la  cavezza,  se  livrer  au  liberti- 
nage, f  Corue  avec  laquelle  on  pend,  i  Degno  di 
cavezza,  espiègle;  mièvre;  pendard.  £  Levar  la 
cavezza  ,  donner  la  liberté,  f  Prov.  Metter  la  ca- 
vezza alla  gola ,  faire  payer  une  chose  plus  cher 
qu'elle  ne  vaut,  j  Faire  laire  par  force  ce  qu'on  veut 
à  quelqu'un,  f  cavallo  cavezza  di  Muro,  cheval 
cap  de  More  ou  cavesse  de  More. 

CAVEZZINE,  sf.  pi.  (-Ui'-ne)  Rênes. 

CAVEZZONE,  sm.  {-isó-ne)  Caveeon. 

CAVEZZUOLA,  sf.  {tso'-la)  Licol.  £  Espiègle  ; 
mièvre. 

CAVICCilIA,sf.VICCHIO,ra.(-tJÌ&'-fcm)CheYÌile; 

pieu. 

CAVIGLIA  ,  sf.  i-vi'-glia)  UOLA.  Cheville. 

CAVIOLIONE,  sm.  (  -gliô-ne  )  Bourse  qui  an- 
ciennement tenoil  à  la  culotte. 

CAVILLARE,  va.  {-vil-la'-re)  Chicaner  ;  vétiiler. 

CAVILLATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tore)  Chica- 
neur. 

CAVILLAZONE,  CAVILLITÀ,  sf.  {-tslô-ne) 
Chicane  ;  poi  util  Ir  rie. 

CA  VILLOSAMENTE,  adr.  {-lo-ça-men'-te)  Cap- 
liensement 

CAVILLOSO,  SA,  adj.  (-lô-co)  Chicaneur  ;  tra- 
cassier.  f  Captieux  ;  sophistique. 
CAVITA,  TADE,  TATE,  sf.  {-vi-tà)  Cavité;  creux. 
CAULE,  v.  stelo. 

CAVO,  VA,  adj.  {ka-'vo)  Creux  ;  profond  ;  caver- 
neux, f  Vena  cuva ,  veine  cave. 


CAVO  ,  »m.  Moule  creux  dans  lequel  on  donne 
une  certaine  forme  au  plâtre,  à  la  cire ,  au  bronze, 
f  Corde;-  câble;  amarre,  j;  Lavoro  di  cavo,  point 
à  jour,  f  Ciselure;  gravure.  4-  Far,  lavorar  di 
cavo,  mouler ,  jeter  au  moule,  f  Cavo  della  vite, 
écrou. 

CAVOLESCO,  SCA,  R^}.(-!e,-sì^o^  De  chou. 
CAVOLO,  sm.  (  ka'-vo-lo  ) ,  ONE  INO.  Chou. 
Cavolo  fiore,  chou-Heur.  Cavolo  cappuccio,  bianeo, 
chou  cabus  ou  chou  pommé. 

CAVRIOLA,  IUOLA,  sf.  {-vrio'-la)  Cabriole, 
espèce  de  saut,  f  Chevrette  ,  la  femelle  du  che- 
vreuil. 

CAVRIUOLO  ,  VRIOLO ,  sm.  {-vrio'-lo)  Che- 
vreuil. 

CAUSA,  sf.  {kaou'-ça)  Procès  ;  cause,  f  Occasion  ; 
sujet;  cause;  molif.  f  Cause;  intérêt  :  la  causa  di 
Dio,  del  prossimo,  ec.  f  adv.  A  causa  che,  à 
cause  que  ;  parce  que. 

CAUSALITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-li-tà)  Ce  qui 
cause  ou  ce  qui  influe  sur  quelque  chose. 

CAUSALMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  Avec  cause  ; 
avec  rais  n. 

CAUSANTE,  adj.  (kaou-çan'-te)  Qui  occasione. 
CAUSARE ,  va.  ( -ca'-re)  Causer;  occasdoner. 
CAUSATIVO,  VA,  adj.  (  -ti'-vo)  T.  de  Gram. 
Causatif  :  particella,  congiunzione  causativa. 

CAUSATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-to'-re)  Auteur; 
qui  cause;  qui  produit. 

CAUSIDICO,  sm.  {-cV-di-ko)  pl.  CI.  Plaidant  ; 
avocat. 

CAUSTICO,  sm.  (  ka'-ou-sti-ko  )  pl.  CI.  Cau- 
stique; corrosif;  brûlant. 

CAUTAMENTE,  adv.  (-fa -men'- te  )  ISSIMA- 
MENTE.  Cauteleusement ;  finement;  prudemment; 
sagement. 

CAUTELA  ,  sf.  {-tè-la)  Circonspection;  précau- 
tion; réserve,  f  Finesse;  ruse,  f  Caution,  f  Dé- 
fense; sûreté,  f  adv.  A  cautela,  par  précaution. 

CAUTELARE ,  va.  (  -la'-re)  Assurer,  répondre 
pour  quelqu'un,  f  vr.  Se  précautionner  ;  s'assurer. 

CAUTERIO,  sm.  {-tè-rio)  Cautère,  f  Cauterio 
attuale,  bouton  de  feu. 
CAUTERIZZARE,  va.  (-isa'-re)  Cautériser. 
CAUTO,  TA,  adj.  {ka'-ou-toï  ISSIMO.  Avisé;  cir- 
conspect ;  prudent,  -f  Fin  ;  rusé  ;  cauteleux, 

CAUZIONE  ,  sf.  (  -tsiô-ne)  Caution;  garantie,  f 
Pleige  ;  répondant,  f  Prudence. 

CAZlOSO,SA,  adj.  {-tsiô-ço)  Captieux;  insi- 
dieux. 

CAZZA,  sf.  [ka'-tsa)  Creuset,  f  Cuillère  à  pot. 
i  CAZZABAGLIORE,sm.(-èc<-o/io/-rej Ebiouis- 
sement;  berlue. 

CAZZARE,  va.  [-tsa'-re)  T.  de  Mar.  Haler  un 
câble. 

I  CAZZATELLO ,  LA,  adj.  (-têl-lo)  Courtaud  ; 
nain;  bout  d'homme. 

CAZZA  VELA ,  sf.  LO,  m.  {-ve' -la)  Mouette ,  es- 
pèce d'oiseau. 
CAZZ1CA,  excl.  {ka'-tsi-ka)  Ho!  ho!  nargue. 
i  CAZZO,  sm.  (ka'-lso)  La  verge,  f  V.  Zugo,  f 
Nargue  ;  ho  !  ho  ! 

CAZZOTTARE,  va.  {ka-tsot-ta'-re)  Donner  des 
coups  de  poing. 
CAZZOTTO,  sm.  (ka-tsot'-to)  Coup  de  poing. 
CAZZUOLA,  sf.  {-lso'-la)  Truelle,  f  Cassolette. 
CE,  pron.  (  -tche)  Nous.  Cel  dirà,  i!  nous  Je 
dira,  f  Andiamocene,  allons-nous-en.  f  partie,  ex- 
plétive.  Cel  goderemo  insieme  ,  nous  le  mangerons 
ensemble,  f  adv.  Ici ,  y.  Se  pure  ce  ne  sono ,  ai 
toulefois  il  y  en  a.  Dans  toutes  les  acceptions,  de- 
vant les  monosyllabes  il ,  lo,  la,  gli,  la,  le,  ne. 
ce  est  employé  pour  ci  par  euphonie. 

CECC AGGINE,  sf.  {-ka'-dgi-ne)  Cécité  ;  aveugle- 
ment. 

CECCA  RE ,  va.  {-ka'-re)  Aveugler. 
CECCA.  V.  Cazzerà. 

CECE  ,  sf.  (tche'-tche)  Pois  chiche  ;  pois  gris. 
CECEUO.  V  Cigno. 

CECIIEZZA,  CECÏIITÀ,  TADE,  TATE,  »L 
(  -che'-tsa)  Cécité  ;  aveuglement. 

CECINO,  sm.  [tché-tchi-no)  Un  petit  pou  chkho 
(  Petit  poupon. 
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CECITÀ ,  TADE ,  TATE ,  sf.  (  -ta)  Aveuglement  ; 
cécité. 

CECOLTNA.  V.  Crcolina. 

CEDENTE,  adj.  (-dèn-te)  Pliant;  souple;  flexi- 
ble, f  T.  de  Pài.  Cédant ,  qui  cède. 

CEDENZA.  V.  Cedevolezza. 

CEDERE,  vn.  {tche'-de-re)  Céder;  plier;  fléchir, 
s'avouer  inférieur,  f  Plier  ;  céder  ;  prêter,  en  par- 
lant des  choses,  f  Céder  ;  laisser;  faire  cession,  f 
Cedere  a  chi  che  sia ,  se  plier  à  la  volonté  de  quel- 

?iu*un.  4  Faire  place,  se  retirer.  £  Cedere  alla 
orza ,  céder  à  la  force  ;  bouquer,  caler  la  voile.  tÇ 
Cedere  il  passo ,  il  luogo ,  donner  la  main  ;  faire 
place  à  quelqu'un,  f  Non  la  cedere  ad  uno ,  ne 
devoir  rien  ;  faire  tète ,  montrer  les  dents. 

CEDERNO,  sm.  (tchè-der-no)  Citronnier,  a>bie. 
f  Citron,  fruit. 

CEDEVOLE,  adj.  {-de'-vo-le)  Pliant;  flexible 
A-  Cessible ,  qu'on  peut  céder. 

CEDEVOLEZZA,  sf.  {-le' -Isa)  Souplesse;  facilité 
Ce  se  plier. 

CEDIZIONE  ,  sf.  (-di-tsiô-ne)  Cession  ;  abandon. 

CEDOBONIS,  lat.  {-do-bo'-nis)  Cession  de  biens  : 
fare  cedobonis. 

CEDOLA ,  sf.  (tchê-do-la)  Cédule  ;  billet ,  obliga- 
tion par  écrit.  f  Billet. 

CED9L0NE,  sin.  (-lò-ne)  Placard;  affiche,  f 
Réaggrave. 

CEDORNELLA.  V.  Cedronella. 

CEDRANGOLA,  sf.  ( -dran'-go-la)  Sainfoin  ;  lu- 
zerne. 

CEDR ANGOLO.  V.  Cetrangolo. 
CEDRARE  ,  va.  (-dra'-rc)  Assaisonner  avec  du 
citron. 

CEDRATO  ,  sm.  (-dm'-to)  Cédrat  ;  espèce  de  ci- 
tron ,  et  f  l'arbre  qui  le  produit. 

CEDRATO ,  TA ,  adj.  Citroné ,  qui  a  l'odeur  et  le 
goût  du  cédrat. 

CEDRINO ,  NA ,  adj.  {-dri'-vo)  De  cèdre. 

CEDRIUOLO,  sin.  (-drio'-lo)  C'-ncombre. 

CEDRO  ,  sm.  (tche'-dro)  Citronnier,  arbre,  f  Ci- 
tron; poncire. 

CEDRONELLA,  sf.  {tche-dro-nèl-la)  Mélisse, 
plante. 

CEDUO ,  BUA  ,  adj.  (  -tche'-douo) Bosco  ceduo, 
breuil,  bois  taMlis. 

CEFALALGIA,  sf.  {-fa-lal-dgi'-a)  Céphalalgie, 
douleur  de  tète. 

CEFALICO  ,  CA,  adj.  (-far-li-ko)  pi.  CI.  Cépha- 
lique,  propre  à  guérir  les  maux  de  tète,  f  sf.  Veine 
céphalique. 

CEFA  LO ,  sm.  {ichè-fa-lo)  Meunier,  espèce  de 
poisson. 
CEFFARE.  V.  Cinffare. 

CEFFATA,  sf.  {tchef-fa'-la)  INA  ,  ONE.  Soufflet; 
gourmade. 

CEFFATELLA,  sf.  i-tèl-la)  Un  petit  soufflet. 
Arnica  ccffalella,  soufflet  donné  en  badinant. 

CEFFAUTO.sin.  V.  Babbeo,  f  Mufle,  ornement 
d'architecture. 

CEFFO  ,  sm.  (Ichèf-fo)  Museau  ;  mufle,  f  Mu- 
seau ,  visage  de  l'homme,  t  Far  ceffo ,  In  ulto  ceffo, 
se  refrogner,  faire  la  grimace,  f  Dare  del  ceffo  in 
terra ,  donner  du  nez  par  terre. 

CEFFONE ,  sm.  (-/o-ne)  Un  grand  soufflet;  une 
gourmade.  £  Dar  ceffoni,  voler. 

CEFFUTÒ,  TA  ,  adj.  {-fou'-to)  Qui  a  un  beau 
museau. 

CELABRO.  V.  Cervello. 

GELAMENTO  ,  sm.  TURA  ,  f.  {-la-men' -io)  L'ac- 
tion de  cacher,  f  Recèiement,  l'action  de  garder 
pt  de  cacher  des  effets  volés,  f  7/  celamenlo  della 
confessione ,  le  secret  de  la  confession. 

CELARE,  va.  (-la'-re)  Cacher  ;  couvrir;  mas- 
quer ;  céler.  f  vr.  Se  dérober;  disparoître. 

CELATA,  sf.  {-la'-la)  ONE.  Embuscade,  y  Ar- 
mel, casque  ;  pot  à  feu. 

CELA  TAMENTE ,  adv.  (  -men'-te  )  ISSIMA- 
MENTE.  En  cachette;  furtivement;  à  la  dérobée. 

CELATO,  TA,  adj.  (-la'-tó)  ISSIMO.  Caché; 
oélé.  f  adv.  Jn  celato ,  en  cachette  ;  à  la  dérobée. 

CELEB R AB I LE ,  adj.  y-bra'-bi-le)  Louable  ;  digue 
d'être  prôné ,  célébré. 


CELEBR AMENTO,  sm.  ( -men'-to)  Célébration. 

f  Célébrité;  renommée. 

CELEBRANTE,  adj.  {-bran' -te)  Qui  célèbre,  f 
sm.  Le  célébrant ,  prêtre  qui  dit  la  messe. 

CELEBRARE,  va.  (-bra'-re)  Célébrer  ;  louer  ; 
prôner;  vanter,  f  celebrare  il  sacrificio,  dire  la 
messe;  célébrer  la  messe.  celebrar  le  sponsali- 
sie,  célébrer  les  noces,  f  Celebrar  V  oficio  divino, 
officier,  f  Ci  lebrar  le  feste,  chômer  les  fêtes. 

CELEBRATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tò-rt)  Prô- 
neur,  qui  célèbre,  prône,  vante. 

CELEBRAZIONE  ,  sf.  (-tsió-ne)  Célébration,  ac- 
ti  n  de  célébrer  la  messe,  un  mariage,  une  fête,  f 
Honneur;  gloire. 

CELEBRE,  adj.  (tché-le-bre)  BERRIMO.  Célè- 
bre; illustre;  fameux,  f  Testimonianza  celebre, 
témoignage  authentique. 

CELEBREVOLE,  adj.  {-bre'-vo-le)  Digne  d'être 
célébré. 

CELEBRITÀ,  TADE,  TATE ,  sf.  {-bri-tà)  Célé- 
brité ;  solennité.  +  Gloire  ;  honneur  ;  estime  ;  célé- 
brité. 

CELERE.  V.  Veloce. 

CELERITÀ,  sf.  {-ri-tà) Célérité;  vitesse  ;  promp- 
titude. 

CELESTE  ,  STO ,  STA  ,  adj.  (  -lèste)  Céleste  ; 
divin,  f  celeste  azzurro,  bleu  céleste,  de  ciel,  azur, 
f  Arco  celeste,  arc-en-ciel,  f  sm.  pl.  Les  bienheu- 
reux. 

CELESTIALE,  adj.  {-tia'-lc)  Céleste;  divin,  f 
Beltà  celestiale,  beauté  extraordinaire,  céleste. 

CELESTIALMENTE ,  adv.  (  -men'-te)  Divine- 
ment. 

CELESTINO,  STRINO.  V.  Cile  sir  o ,  strino,  f 
V.  Celestiale. 

CELIA,  sf.  (tchè-lia)  ACCIA.  Niche;  raillerie; 
malice.  Far  celia ,  plaisanter,  f  Beggere  alla  ce- 
lia, entendre  raillerie,  f  Reggere  la  celia,  aider 
quelqu'un  à  jouer  quelque  tour. 

CELIACO,  CA,  adj.  (-lia'-ko)  pl.  CI.  Arteria 
celiaca  ,  artère  céliaque ,  céliaque. 

CELIARE ,  va.  {-lia'-re)  Faire  quelque  badinage; 
railler;  plaisanter. 

CELIATORE,  sm.  (-W-re)  Railleur  ;  plaisant; 
badin. 

CELIBATO,  sm.  (  -bà-lo)  Célibat. 
CELIBE,  s.  et  adj.  [tchè-li-be)  Célibataire  ;  gar- 
çon. 

CELIDONIA,  sf.  {-dòglio)  Eclaire;  chélidoine; 
hémorroïdale,  plante,  f  Chélonite .  pierre. 

CELLA  ,  sf.  (tchèl-la)E'TTA. ,  UZZA ,  INA  ,  ONI 
NA ,  ULA.  Cellier,  lieu  au  rez-de-chaussée  où  l'on 
serre  les  vins,  «f-  Chambre,  f  Cellule,  f  Chapelle.f 
pl.  Cellules ,  alvéoles  des  ruches. 

CRLLAÏO,  ARIO.  V.  Celliere. 

CELLERAIO,  ARIO,  sm.  RAIA ,  RIA,  f.  [-rat- 
io) Cellerier. 

CELLIERE,  sm.  {liè-re)  Cellier,  le  lieu  où  l'on 
met  le  vin ,  etc. 

(  CELLORIA  ,  sf.  {-lo'-ria)  Esprit;  jugement.  / 
la  tète  ;  la  caboche. 

CELLULARE,  adj.  (  -lou-la'-re)  T.  d'Anat. 
Cellulaire. 

CELONAIO,  sm.  {-lo-na'-id)  Tapissier. 

CELONE,  sm.  {-lô-né)  Sorte  d'étoffe  rayée  dont 
on  couvre  le  lit.  t  Ciel  de  lit. 

CELSITUDINE,  sf.  {-si-touf-di-ne)  Grandeur,  f 
Attesse ,  titre  des  princes. 

CELTICO,  CA,  adj.  {tchél-ti-ko)  pl.  CI.  Celtîqne 

CEMBALO,  BOLO,  sm.  (trhem'-ba-lo)  BOLO- 
NE  ,  BANELLO.  Tambour  de  basque  ;  cymbale.  ( 
Figura  da  cembali,  marmot;  marsouin. 

CEMB ANELLA.  V.  Cennamella. 

CEMBOLISMA,  sf.  LISMO,  m.  (-bo-H'-stna)  En> 
bolisme,  année  embolismique.fadj.  Embolismiquc; 
intercalaire. 

CEMENTARE,  va.  {-men-ta'-re)  T.  de  Chim. 
Cémenter. 

CEMENTATORE,  RIA,  adj.  {-lo'-rio)  T.  ds 
Chim  .  Cémenta  f  oire. 

CEMENTAZIONE,  sf.  {-(sió-ne)  T.  de  chim.  Cé- 
mentation. 

CEMENTO,  sm.  (-men'-to)  T.  de  Chim.  Cé- 
ment, sorte  de  mélange  chimique. 
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CEMMANELLA.  V.  Cennamella. 

CENA,  sf.  '(te/ie'-wa)  ETTA,  UZZA  ,  EHELLA. 
6oupé  ;  souper. 

CENACOLO,  CENACULO,  sm.  (-na'-ko-lo)  Cé- 
uacle .  la  salle  où  l'on  servoit  le  souper. 

CENANTE,  sm.  et  adj.  (-nan'-te)  Qui  soupe;  ou 
f  qui  est  invité  à  un  souper. 

CENARE,  vu.  (-na'-re)  Souper,  f  va.  Manger 
à  souper. 

CENATA ,  sf.  (-ma'-ta)  Soupé  :  souper. 

CENATO,  TA,  adj.  Soupé.  Andar  a  letto  mal 
cenato,  se  couclier  sans  souper. 

CENCERIA,  sf:  (tchen-tche-ri'-a)  Un  tas  de  chif- 
fons. 

CENCIAIA,  sf.  (-tcha'-ia)  Chiffons;  haillons; 
chose  de  rien. 

CENCIAIUOLO.  sm.  (-iô-lo)  Chiffonnier;  dril- 
lier,  celui  qui  ramasse  les  chiffons. 

CENCIATA,  sf.  (-tcha'-ta)  Un  coup  de  chiffon. 
C  Dar  la  cenciata,  railler  ;  jouer  un  tour. 

CENCINQUANTA ,  adj.  {-Ichin-houan'-la)  Cent 
cinquante. 

CENCIO,  sm.  (tchen'-tcho)  ACCIO,  CERELLO. 
Chiffon;  haillon;  guenille;  torchon;  drilles.  pl. 
Vieux  habits  ;  habits  u>és ,  déchirés.  £  Uscir  di 
cenci ,  se  tirer  de  la  crasse.  £  Stare  ne'  suoi  cenci, 
se  tenir  dans  son  état.  (T  Cencio  molle,  poule 
mouillée,  homme  foible,  mou. 

CENCIOSO ,  SA ,  adj.  (-tchô-so)  Déchiré  ;  dégue- 
nillé. +  Esser  cencioso ,  être  couvert  de  haillons. 

CENERACCIO ,  sm.  (-ne-ra'-tcho)  Charrée ,  les 
cendres  sur  lesquelles  on  a  coulé  la  lessive. 

CENERACCIOLO,  sm.  (-ra'-tcho-lo)  Charrier, 
toile  qu'on  met  au-dessus  de  la  lessive,  j;  V.  Ce- 
nerata. 

CENERARIO,  RIA,  adj.  (-ra'-rio)  Cinéraire: 
urna  cenerario. 

CENERATA  ,  sf.  (-ra'-ta)  Cendrée  ;  lessive. 

CENERE,  sf.  (tche'^ne-re)  Cendre.  En  poésie  ce 
mot  est  quelquefois  du  genre  m.  au  singulier. 

CENERINO,  NA,  ROGNOLO ,  LA,  RICCIO, 
CIA,  RUGIOLO,  LA,  adj.  (-ri'-no)  Cendré. 

CENEROSO,  SA,  adj.  (-róso)  Cendreux;  cou- 
vert, rempli  de  cendres. 

CENINO,  sm.  («i'-no)  Tetit  souper  ou  souper 
pour  peu  de  monde. 

ŒNNAMELLA,  CENAMELLA,  sf.  (trhen^nch 
mel-la)  Chalumeau  ,  instrument  à  vent,  f  Celui  qui 
joue  du  chalumeau. 

CENNAMO ,  CENAMO ,  sm.  (tchen-na'^mo)  Can- 
nelle. 

CENNO,  sm.  (tchenr-no)  Signe  ;  geste.  Cenno  cV 
occhj ,  clin  d'œil.  f  Signe;  signal.  Dar  cenno  di 
checchessia,  toucher  en  passaut,  parler  légèrement 
de  quelque  chose.  £  Intendere  a'  cenni,  entendre 
à  demi-mot. 

CENNOVANTA,  adj.  (-mo-van'-ta)  Cent  quatre- 
vinçt-dix. 

CENOBIO ,  sm.  (-no'-bio)  Monastère  ;  couvent. 
CENOBITA ,  sm.  (-b  '-la)  Cénobite. 
CENOBITICO,  CA  ,  adj.  (-bi'-li-ko)  pl.  CI.  Céno- 
bitiquc. 

(>K  NOT  A  FIO ,  sm.  (-no~ta'-fiò)  Cénotaphe. 
CENQUARANTA,  adj.  (-koua-ran'-la)  Cent  qua- 
rante. 

ŒNQUATTORDICES1MO,  MA,  adj.  (-kouat- 
tor-di-tchè-ci-mo)  Cent  quatorzième. 

CENSESSANT A, adj.  (-ses-sard-Li '  Cent  soixante. 

ŒN SETTANTA,  adj.  (-set-tan' -ta)  Centsoixante- 
dix. 

CENSO,  sm.  (tchén-so)  Cens;  rente;  tribut.  £ 
Récompense. £  Constitution  de  rente,  |  Dénombre- 
ment. 

ŒNSORARE.  V.  Censurare. 

CENSORE,  .sin.  (sô-re)  Censeur.  £  Gloseur; 
coutrôieur  ;  critique. 

CKNSORIO,  RIA  ,  adj.  (-so'-rìo)  De  censeur  ou 
de  censure. 

Ci;NSUALE,  adj.  (-soua'-le)  Censuel,  qui  a  rap- 
port au  cens. 

CENSUALISTA  ,  sm.  (-li'-sta)  Censier. 

CENSUARIO,  sm.  (-soua'-rio)  Censuaire;  ren- 
ter. 


CENSUATO,  TA  ,  adj.  (-soua'-to)  Mis  à  la  taille. 
CENSURA,  sf.  (-sou'-ra)  Censure;  critique; 
correction. 

CENSURABILE,  adj.  (-ra'-bi-lé)  Censurable. 
CENSURARE,  va.  (ra'-re)  Censurer;  critiquer: 
reprendre;  gloser. 
CENSURATORE,  sm.  (-fô-re)  Censeur. 
CENTAUREA,  sf.  (tchen-taou-ré-a)  Centaurée, 
herbe. 

CENTAURO.,  sm.  (-ta'-ou-ro)  Centaure,  mon- 
stre fabuleux,  f  Centaure  ,  constellation. 

CENTELLARE ,  va.  (-tel-la'-re)  Gobelotter  ;  bu- 
voter:  siroter. 

CENTELLINO,  TELLO,  sm.  (-li'-no)  Essai,  pe- 
tit trait  de  vin. 

CENTENARIA,  sf.  (-te-ma'-ria)  Prescriptiou 
centenaire. 

CENTENARIO,  RIA,  adj.  (-ma' -rio)  Centenaire, 
qui  a  cent  ans. 

CENTESIMO,  sm.  MA,  f.- (-té-ci-mo)  Le  cen- 
tième. Una  centesima,  un  centième,  la  centième 
partie.  f  adj.  Centième  :  la  centesima  parte,  il 
centesimo  giorno. 

CENTILOQUIO,  sm.  (-ti-lo'-kouio)  Ouvrage 
divisé  en  cent  chapitres ,  etc. 
CENTINA .  sf.  (tchén-ti-na)  Cintre. 
CENTINAIO ,  sm.  (-na'-io)  pl.  CENTINAIA, 
Une  centaine,  un  cent.  4-  adv.  A  centinaia ,  à, par 
centaines  ;  en  abondance. 

CENTINARE ,  va.  {-na'-re)  Cintrer,  établir  les 
cintres,  f  Cambrer,  courber  en  arc. 

CENTINATURa ,  sf.  (tou'-ra)  Armature  des 
cintres. 

CENTO,  TA,  adj:  et  s.  (tchèn-to)  Cent,  f  Cen- 
taine :  sedici  cento  di  cavalieri. 
CENTOGAMBE,  sm.  (-qam'-be)  Cloporte. 
CENTOMILA,  CENTOMILIA,  adj.  (-mi'-la)  Cent 
mille. 

CENTONE ,  sm.  (-tô-ne)  Couverture  de  différen- 
tes couleurs,  f  Centon,  espèce  de  poesie. 

CENTONOD1,  sm.  (-no'-di)  Ceutiuode  ;  rehouée, 
herbe. 

CENTOPELO,  sm.  (-pè-hì  Anus. 
CENTRALE  ,  adj.  K-lra'-le)  Central,  du  centre. 
CENTREGGIARE ,  vn.  (-tre-dgia'-re)  Aboutir, 
tendre  au  même  centre,  f  Etre  d  aplomb. 

CENTRICO,  CA,  adj.  (  tchèn-tri-ko  )  pl.  Cl. 
Central ,  qui  appartient  au  centre. 

CENTRIFUGO,  GA  ,  adj.  (-tri'-fou-go)  Centri- 
fuge. 

CENTRIPETA,  adj.  (  Ari'-pe-ta  )  Centripète: 
forza  centripeta. 

CENTRO,  sm.  (tchèn-tro)  Centre;  milieu,  f  Nel 
centro .  dans  le  centre  ;  dans  le  milieu  ;  au  cœ'ur. 

CENTUMVIRALE,  adj.  ( -toum-vv-ra'-le  )  Des 
centumvirs;  ou  f  du  centumvirat. 

CENTUMVIRI ,  et  CENTOVIRI,  sm.  pl.  (-toum'- 
vi-ri)  Centumvirs  ,  magistrats  romains. 

CENTUNO,  sm.  (  lou'-no)  Cent  un.  f  Beaucoup; 
plusieurs. 

CENTUPLICARE,  va.  (-pli-ka'-re)  multiplier 
par  cent. 

CENTUPLO,  sm.  C  tchèn-tou-ph  )  Centuple; 
cent  fois  plus. 
CENTURA.  V.  Cintura. 
CENTURIA,  sf.  (-touf-rid)  Centurie. 
CENTURIARE  ,  va.  (-ria'-re)  Distribuer  par  cen- 
turies. 

CENTURIONE ,  sm.  (-riô-nc)  Centurion  ,  cente- 
nier. 

CEPPAI  A  ,  CEPPATA,  sf.  (  Ichep-pa'-ia)  Chi- 
cot, la  partie  cle  l'arbre  à  laquelle  tiennent  les  ra- 

CEPPO,  sm.  (tchëp-po)  PERELLO  ,  PATELLO. 
Tronc;  souche,  f  Chicot,  tronc  d'arbre  coupé.  + 
Billot  sur  lequel  on  coupe  la  tète  aux  criminels.  + 
Ceps  ;  fers  ;  entraves;  liens.  £  Ceppi  amorosi ,  les 
chaînes  de  l'amour,  f  Ceppo  della  incudine,  del 
freno,  billot  de  l'enclume;  nœud  du  mors.  (£ Sou- 
che; tige;  tronc;  origine;  famille. 

CERA,  sf.  (t<he'-ra)  Cire,  f  Gâteau  de  cire,  f 
Cire  ;  bougie  ;  cierge,  llambeau  de  cire,  f  Tablettes 
CERA ,  sf.  (lcltà-ra)  ONA.  Mine  ;  encolure  ;  air. 
I  (  cera  da  castraporcelli ,  magot.  C  Far  buona 
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cera  ,  gran  cera ,  faire  bonne  chère.  Fai  buona 
o  mala  cera  a  xino,  faire  bon  ou  mauvais  accueil, 
f  Cera  di  Spagna.  V.  Cerai-acca,  f  adv.  Di  buona 
cera ,  jovetisemeut 

CERAIUOLO,  sm.  (-io'-Zoï  Cirier.  4-  Chandelier. 

CERALACCA,  sf.  (-lak'-ka)  Cire  d'Espagne. 

CERAMELLA.  V.  Cennamella. 

CERAUNIO,  ADiNO,  sm.  (-rauu'-nio)  Pierre  de 
foudre  ;  glossopètre. 

CERBIATTO.  BIETTO,  ETTONINO,  sm.  {-biaV- 
to)  Faon  ;  jeune  cerf,  f  adj.  De  cerf  :  corna  cer- 
biatte. 

CERBIO.  V.  Cervio. 

CERBONEA,  CERBONECA,  sf.  {-bo-nè-a)  Ri- 
popée;  vin  très-mauvais. 

CERBOTTANA,  sf.  { -botrta'-tia)  Sarbacane,  f 
Cornet  pour  parler  à  l'oreille  d'un  sourd,  (^sapere 
o  intendere  alcuna  cosa  per  cerbottana,. savoir 
quolcpie  chose  par  ricochet. 

CERCA,  sf.  MENTO,  m.  (trhèr-ka)  Recherche; 
requête  ;  encpiête  ;  perquisition. 

CERCANTE,  adj.  (-kan'-te)  Qui  cherche,  f  Quê- 
teur; mendiant. 

CERCARE,  va.  ( -Ica' -re)  Chercher;  fureter; 
fouiller,  se  donner  du  mouvement,  de  la  peine 
pour  trouver,  f  Courir  le  pays.'  -J-  Cercare  tastan- 
do ,  tàter.  C  Cercar  cinque  piedi  al  montone, 
chercher  des  défauts,  des  difficultés,  du  mal  où  il 
n'y  en  a  point.  Ç  Cercare,  il  mal  come  i  medici, 
chercher  à  se  faire  du  mal.  i  Cercar  Maria  per 
Ravenna,  chercher  midi  à  quatorze  heures,  f  Cer- 
carsi, chercher  autour  de  soi. 

CERCARE,  sm.  CATA  ,  TURA,  f.  V.  Cerca. 

CERCATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Cher- 
cheur, celui  qui  cherche. 

CERCHIAIO,  sm.  (-kia'-Ao)  Tonneîier.tVannier. 

CERCHIAMENTO,  sm.  TURA,  f.  (-mcn'-to)  Re- 
liage de  tonneaux. 

CERCHIARE,  va.  {-kia'-re)  Environner;  en- 
tourer, f  Relier  ;  entourer  de  cercles. 

. CERCHIELLINO ,  sm.  (-kiel-H'-no)  Petit  cer- 
ceau. +  Petit  cercle,  petite  assemblée. 

CERCHIELLO ,  sm.  (-kiél-lo)  Petit  cercle  ou 
cerceau,  f  adv.  A  cerchielli,  eri  forme  de  berceau. 

CERCHIETTINO,  sm.  (  -kiet-ti'^tio  )  Petit  cer- 
cle. +  Jonc  ,  espèce  de  petite  bague. 

CERCHIO ,  sm.  (tchèr-kio)  ETTO,  OLINO.  Cer- 
cle ,  figure  géométrique,  f  Cercle  ;  rond  ;  cerceau. 

Cercle ,  cerceau  pour  les  tonneaux,  f  Cercle  ; 
assemblée.-^  Cerdifo  del  mozzo  d' una  ruota,  frette; 
happe,  f  Cerchio  di  mura,  tour;  circuit;  enceinte, 
f  Cercle;  assemblée,  f  Far  cerchio,  environner, 
•f  Plier,  courber  en  cercle,  -j-  adv.  A  cerchio,  en 
cercle,  en  rond,  f  In  cerchio,  en  rond. 

CERCINE ,  sm.  {tchèr-tchi-ne)  T.  de  Blas.Tov- 
que.  f  Bourrelet  ;  bourlet. 

CERCO  ,  sin.  poét.  V.  Cerchio,  i  Cirque;  place. 

CERCONCELLO,  sm.  {-kon-tchèl-lo)  Oseille  ;  vi- 
ncite ;  nasitort. 

CERCONE,  sm.  (-kô-ne)  Vin  tourné;  gâté. 

CERCUITO.  V.  Circuito. 

CEREALE ,  adj.  {-rea'-le)  Qui  a  rapport  à  Cé- 
rès.  (£  Oui  concerne  le  blé. 

CEREBELLO ,  sm.  {-bèl-lo)  Cervelet. 

CEREBRALE,  adj.  (-bra'-le)  Cérébral ,  qui  ap- 
partient au  cerveau. 

CEREBRO ,  sm.  (tchè-re-bro)  Cerveau. 

CEREMONIA,  CERIMONIA ,  sf.  (-mo'-nia)  Cé- 
rémonie. +  Formalité,  f  Façon  ;  politesse;  civilité; 
cérémonie. 

CEREMONIALE,  CERIMONIALE ,  sm.  {-nia'-le) 
Cérémonial;  pontifical. 

CEREMONIARE,  va.  (-nia'-re)  Faire  des  com- 
plimens. 

CEIIEMON1ERE ,  sm.  (-niê-re)  Maître  des  céré- 
monies. 

CEREMONI05AMENTE ,  CERIMONIOSAMEN- 
TE ,  adv.  {-nio-ça-me n'-te)  Eu ,  avec  cérémonie  ; 
poliment. 

CERFOGLIO,  sm.  (-fo'-qlio)  Cerfeuil,  plante. 

CERFUGLIO,  sm.  {-fou}-glio)  Boucle,  touffe  de 
cheveux  qui  tombe,  qui  flotte.  +  Cerfeuil. 

CERFLGLIONE ,  sm.  (-glio-në)  Cervelle  du  pal- 
mier.    V.  Cerfugli». 


CERIMONIOSO ,  CEREMONIOSO,  SA  ,  adf .  (-H- 

mo-nio'-ço)  Cérémonieux  ;  complimenteur;  révé- 
rencieux. 

CERNA ,  sf.  (tchèr-na)  Epluchure  ;  rebut,  f  No- 
vice ;  apprenti:  il  se  dit  surtout  au  jeu.  f  Choix; 
élite,  f  Epluchement,  l'action  d'éplucher. 

CERNECCHIARE,  va.  (-nek-kia'-i  e)  Éplucher 
souvent. 

CERNECCHIO,  sm.  {-nek'-kio)  Flotte  de  che- 
veux qui  tombe  sur  les  oreilles. 

CERNERE,  va.  (tcher'-ne-re)  Choisir;  trier; 
éplucher;  séparer,  f  Sasser  ;  bluter.  +  Distinguer  ; 
voir  clairement;  distinctement. 

CARNIERA  ,  sf.  (-niè-ra)  Charnière. 

CERNITOIO,  sm.  (-tô-io)  Espèce  de  bâton  pour 
remuer  Je  blutoir. 

CERNITORE,  sm.  (  tcher-nUô-re)  Celui  qui 
blute. 

CERO ,  sm.  (trhê-ro)  Cierge;  bougie.  (£  Cero  o 
bel  cero,  un  grand  niais;  un  badaud. 
CEROSO,  SA,  adj.  (-rô-co)  De  cire. 
CEROTTO  ,  sm.  (-rôt-to)  OTTOLO,  INO.  Cérat. 

f  Cierge. 

(  CÈROZZA,  sf.  (-ró-tsa)  Visage;  mine. 

CERPELLONE.  V.  Scerpellone. 

CERRETANO ,  sm.  (tcher-re-ta'-no)  ONE.  Char- 
latan; tiiacleur;  bateleur;  tabarin. 

CERRETO,  sm.  {-re'-to)  Bois  ou  forêt  de  chênes- 

CERRO,  sm.  (tchèr-ro)  Espèce  de  chêne,  f 
Frange  d'une  étoffe,  i  Flotte  de  cheveux. 

CERRUTO ,  TA ,  adj.  (-rou'-to)  Lieu  rempli  ae 
chênes.  V.  Cerro. 

CERTAME,  sm.  {-tar-me)  Combat;  guerre,  f 
Singolàr  certame ,  combat  singulier ,  duel. 

CERTAMENTE,  adv.  {-men'-te)  ISSIMAMENTK . 
Certainement:  infailliblement;  assurément. 

CERTEZZA ,  CERTITUDINE  ,  sf.  {-tè-tsa)  Certi- 
tude ;  évidence;  assurance. 

CERT1FICAMENTO  ,  sm.  (-ti-fi-ka-men'-td)  As- 
surance;  confirmation  ;  attestation;  certificat. 

CERTIFICARE ,  vn.  (-fca'-re)  Certifier  ;  assurer  ; 
attester. 

CERTIFICATO  ,  TA ,  adj.  (-ka'-lo)  Certifié  ;  as- 
suré, f  sm.  Attestation  ;  certificat, 

CERTIFICAZIONE  ,  sf.  {-tsió-nc)  Avis  sûr;  l'ac- 
tion d'avertir,  de  rendre  certain  de  quelque  chose. 

CERTO,  sm,  {tchèr-to)  Certitude;  assurance,  f 
Le  certain;  chose  certaine. 

CERTO,  pron.  Quelqu'un;  quelque  ;  certain,  f 
Un  certo  ,  un  certain  homme,  f  I suoi  frutti,  certi 
son  dolci ,  e  certi  acetosi ,  quelques-uns  de  ses 
fruits  sont  doux  et  d'autrrs  sont  aigres. 

CERTO,  TA,  adj.  ISSIMO.  Certain;  indubitable; 
sûr  ;  constant,  -f-  Certain  ;  assuré,  qui  a  la  certitude. 
4-  Certain;  vrai  ;  réel,  f  Certain  ;  prefix;  détermi- 
né, f  Egli  è  certo  ,  il  est  certain ,  incontestable. 

CERTO,  adv.  ISSIMO.  Certainement;  en  vérité, 
f  Di  certo;  al  certo  ;  per  certo,  certainement;  as- 
surément. 

CERTOSA,  sf.  (-to-ca)  Chartreuse. 

CERVA,  sf.  (tchèr-va)  ETTA.  Biche. 

CERVELLACCIO ,  sm.  {-vcl-lu' -tcho)  Mauvaise 
cervelle;  mauvaise  tête,  etc. f  Bourru  ;  fantasque; 
intraitable. 

CERVELLAGGINE,  sf.  (-lar-dgi-ne)  Caprice; 
folie  ;  extravagance. 

CERVELLATA ,  sf.  (-la'-ta)  Cervelas. 

CERVELLETTO,  sm.  (-leV-lo)  Tête  ;  esprit. 

CER  VELLIERA ,  sf.  {-liè-ra)  Casque,  heaume, 
f  Bonnet  de  coiffe. 

CERVELLINAGG-INE,  sf.  {-na'-dgUie)  Viva- 
cité; étourderie. 

CERVELLINO ,  sm.  (-li'-no)  Bonnet  de  coiffe.  ( 
Bizarre;  fantasque  ;  bourru- 

CERVELLINO,  NA,  adj.  Evaporé;  étourdi; 
écervelé. 

CERVELLO,  sra.  tyèl-lo)  Cerveau;  cervelle, 
partie  intérieure  de  la  lète. t Cervelle;  entende- 
ment; jugement;  sens;  esprit.  (£  Tète;  génie,  f 
Cervello  fatto  a  oriuoli,  tète  à  l'évent,  légère 
verte,  folle;  girouette.  (  Dar  le  cervella  a  rim- 
pedulare,  être  tout-à-fait  étourdi.  ^Stillarsi  o 
beccarsi  il  cervello,  se  creuser  la  cervelle,  don- 
uer  la  torture  à  son  esprit.  £  Rimetter*  ulu-ui  H 
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cervello  in  capo,  faire  rentrer  quelqu'un  dans  son 
devoir.  £  Aver  il  cervello  nella  lingua,  raisonner 
sagement.  C  -Aver  il  cervei  seco ,  se  tenir  sur  ses 
gardes;  et  -f  être  opiniâtre.  (£  Esser  fuori  di  cer- 
vello ,  perdre  la  tète,  être  hors  de  soi-même,  être 
comme  fou.  i  Avere  il  cervello  nelle  calcagna, so- 
pra la  berrett  i,  être  sans  esprit,  lourd,  sot  ;  avoir 
l'esprit  aux  talons,  agir  sans  réflexion,  (  ceroel 
d'oca  ;  cervel  voto,  cerveau  creux,  f  Tenere ,  fare 
stare,  ec,  altrui  in  cervello,  contenir,  retenir 
dans  le  devoir.  £  Stare  in  cervello,  se  modérer, 
se  posséder.  (£  Perdere  il  cervello ,  se  démonter, 
perdre  la  raison.  (£  Torre  il  cervello,  confondre 
quelqu'un,  lui  faire  perdre  la  tète.  ([_ Essere  o  tor- 
nare in  cervello,  avoir  une  bonne  tète,  concevoir 
aisément. 

CERVELLONE,  sm.  (  -lo'-ne)  Grand  génie; 
grand  esprit; bonne  tète.  î  Un  original ,  un  homme 
jtrange  ,  fantasque. 

CERVELLUTO,  TA,  adj.  {tcher-vel-lou'-to)  Sensé; 
judicieux. 

CERVELLUZZO ,  sm.  (  -lou'-tso  )  Fantasque  ; 
bizarre. 

CERVIA,  sf.  (tchèr-via)  Biche. 

CERV1ATTO,  sm.  {-viat'-to)  TELLO,  VET- 
TIN  O.  Faon;  dague  t. 

CERVICALE ,  adj.  (-vi~ka'-le)  T.  d'Anal.  Cer- 
vical. 

CERVICE ,  sf.  {-vi'-tche)  La  nuque  ;  le  chignon. 
I  Uomo  di  dura  cervice,  homme  opiniâtre, 
entêté. 

CERVIERE  ,  sm.  (-vié-re)  Loup-cervier. 

CERVIERO,  adj.  {-viè-ro)  Loup  cervier.  <£  Oc- 
chio cerviero,  vue  de  Jynx. 

CERVINO,  NA,  adj.  {tcher-vi'-v  o)  De  cerf. 

CERVIO,  sm.  (tchèr-vio)  ETTO.  Cerf. 

CERULEO ,  LEA,  adj.  (-rou'-leo)  Bieu  azuré,  cé- 
leste ,  de  mer. 

CERUME,  sm.  i-rou'-me)  Cérumen,  matière  qui 
se  forme  dans  l'oreille. 

CERUM1NOSO,  adj.  (-mi-nó-co^  Cérumineux. 

CERVO  ,  sm.  (  tchèr-vo  )  ETTO.  Cerf.  +  cervo 
volante ,  cerf-volant. 

CERVOGIA,  VOSA.sf.  (-vo'-dja)  Bière;  cer- 
voise. 

CERUSICO,  sm.  (-rou'-ci-ko)  pl.  CI.  Chirur- 
gien. 

CERZIORARE,  va.  (tcher-tsio-ra'-re)  T.  de  Leg. 
Avertir  ;  faire  savoir,  f  vr.  S'assurer  ;  vérifier  quel- 
que chose. 

CERZIORAZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Certification. 

CESARE,  sm.  (tché-ça-re)  César,  titre  de  l'em- 
pereur, f  Prov.  O  Cesare  o  Niccolò ,  tout  ou  rien. 

CESAREO,  REA ,  adj.  ( -ça'-reo  )  Impérial,  de 
César,  f  Operation  cesat  eci,  opération  césarienne. 

CESARLASO ,  NA,  adj.  (-ria'-no)  Césarien,  de 
César. 

CESELLARE,  va.  {-sel-la'-re)  Ciseler,  travailler 
a  vec  le  ciseau. 

CESELLO ,  sm.  {-cèl-lo)  ETTO,  INO.  Ciseau, 
instrument  pour  travailler  le  métal ,  pour  le  ci- 
seler. 

CESIO,  SIA  ,  adj.  (tchè-sio)  Occhio  cesio,  yeux 
bleus. 

CESOIE,  sf.  pl.  (-co'-ie)  Ciseaux;  forces. 

CESPITE,  CESPO,  sm.  {tchè-spi-te)  Gazon;  pe- 
tit buisson  ;  broussailles. 

CESPITOSO,  SA,  adj.  (tche-spi-tô-ço)  Eu  forme 
de  gazon. 

CESPUGLIATO ,  TA  ,  adj.  (  -pou-glia'-to)  Touffu 
comme  un  buiss. m. 

CESPUGLIO,  GLIETTO.  V.  Cespite. 

CESPUGLIOSO,  SA,  adj.  {-glio'-ço)  Plein  de 
broussailles. 

ŒSSAGIONE  ,  ZÎONE,  CESSANZA,sf.  MENTO, 
m.  (  -sa-djô-ne)  Cessation;  interruption  ;  relâche,  t 
Retraite  ;  éloignement  ;  départ. 

(  CESSAME,  sm.  Vilenies;  ordures.  •}•  Chiasse  du 
genre  humain ,  en  pariant  des  personnes. 

CESSANTE,  adj.  (  -san'-te)  Cessant,  qui  cesse, 
f  Débiteur  qu'on  peut  contraindre. 

CESSARE,  vu.  '.-sa'-re)  Cesser;  discontinuer; 
interrompre;  s'arrêter;  manquer,  f  cessar  dall' 


operar»,  se  reposer.  Non  cessare,  continuer,  f  // 
vento  cessa,  le  vent  tombe,  f  va.  Eviter;  échap- 
per ;  écarter  ;  éloigner,  f  vr.  S'éloigner,  etc.  ;  s'en 
aller,  cessarsi  dalla  patria,  s'éloigner  de  son 
pays,  f  Discontinuer  ;  s'arrêter  ;  s'abstenir  :  cessa- 
tevi dal  ragionare. 

CESSIONARIO,  sm.  i-sio-na'-rio)  Cessionnaire, 
celui  à  qui  on  fait  cession. 

CESSIONE,  sf.  {-siò-ne)  Cession;  abandonne- 
ment;  abdication;  transport;  remise. 

CESSO ,  sm.  (tchès-so)  V.  Çessagione.  +  Éloigne- 
ment.  Metier ein  cesso ,  abandonner;  délaisser,  etc. 
f  Privé  ;  latrines  ;  garde-robe,  f  Dette  criarde. 

CESTA,  sf.  'Jchc'-staï ACCIX.  Panier;  corbeille, 
f  Nasse ,  espèce  de  filet. 

CESTAROLO  ,  sm.  f  -ro'-Zo)  Vannier. 

CESTELLA  ,  TERELLA,  sf.  TELLO ,  TELLINO, 
TINO,  m.  {'tél-la>  Petit  panier  ;  petite  corbeille; 
corbiìlon  ;  maniveau.  f  Roulette  d'enfant. 

CESURE ,  vn.  (  -ti'-re)  Pousser  plusieurs  tiges  ; 
devenir  touffu. 

CESTO,  sm.  {tche'-sto)  Touffe;  buisson;  pomme- 
Cesto  d'alberi,  touffe  d'arbres,  f  Corbeille  ;  pa- 
nier. 

CESTO ,  sm.  (tchè-sto)  Ceste ,  gantelet  d'athlète. 

CESTONE,  sm.  {-tô-ne)  Banne;  manne.  !  Avere 
il  capo  corne  un  cestone,  avoir  la  tête  cassée. 

CESTUTO,  TA,  adj.  (-tou'-to)  Touffu;  pommé. 
Cavolo  cestuto,  chou  cabu^. 

CESURA ,  sf.  {-çou'-ra)  Césure;  repos  ;  hémi- 
stichc» 

CETERA,  CETRA,  CITERA,  sf.  (tche'-te-ra) 
Cithare ,  espèce  de  lyre,  ?  Sorte  de  bouclier  des 
anciens. 

CETTERA ,  ou  ECCETERA  ,  sf.  {tchè-tt-ra  )  Et 
caetera,  f  Embarras;  confusion;  tracas. 

CETER  ANTE ,  adj.  (-mu'-ie)  Qui  joue  de  la  ci- 
thare. 

CETE  RARE ,  ou  CETRARE,  va.  (  {ra'-re)  Jouer 
de  la  cithare. 

CETE  RATO ,  adj.  m.  (  -ra'-to)  Armé  de  bouclier. 

CETE  RATO  RE ,  CETERISTA,  sin.  {  tò-re  j 
Joueur  de  cithare. 

CETEREGGIARE ,  RIZZARE  ,  va.  {-re-dja'-re) 
Jouer  de  la  cithare. 

CETO,  sm.  (tché-to)  Baleine. 

CETRANGOLO,  et  CEDRANGOLO ,  sm.  (-tranf. 
go-lo)  Sorte  de  citron. 

CETR1UOLO  ,  IOLO  ,  CITRIUOLO  ,  CEDR1UO- 
LO,  sm.  {-tno'-lo)  Concombre.  Citriuvlo  ubor- 
tato,  cornichon. 

CHE ,  pr.  rei.  de  tous  les  genres  et  de  tous  les 
nombres. \ke')  Qui;  que;  lequel,  laquelle;  lesquels, 
lesquelles.  fOuel  ;  combien  :  Dio  sa  che  dolore  ho 
avuto,  f  Ce  qui.  Che  maggior  cosa  è ,  et  qui  plus 
est.  f  Quoi  ?  Che  hai  tu  a  fare  con  me  ?  qu'as-tu 
à  démêler  avec  moi  ?  f  A  che  ?  à  quoi  bon  ?  pour- 
quoi ?  a  clic  ciarlar  tanto  ?  f  Joint  au  verbe  es- 
sere ,  et  précédé  de  la  prép.  da ,  il  signifie  à  quoi 
bon?  da  che  sono  le  vecchie?  A  quai  fine?  pour- 
quoi? à  quoi  bon?  à  quelle  fin?fadj.  Quel;  quelle. 
Che  uomo  è  costui  ?  quel  homme  est  celui-là  ?  f  sm. 
Clu  se.  Mi  pareva  un  bel  che  l'essere ,  il  mesem- 
bloit  que  c'était  une  grande  chose  que  d'être,  f  II 
che  non  ci  conviene,  ce  qui  ne  nous  convient  pas. 
f  conj.  Que  :  voglio  che  mi  amiate  j  fa  sì  eh'  i<? 
miri  quel  bel  volto  ;  è'  d' altri  omeri  soma  che  da' 
miei  ;  non  aveva  che  una  cameretta,  f  adv.  Quel  ; 
combien;  que  :  oh  che  dolci  accoglienze!  -j-  Afin 
que  ;  pour  que  :  al  papa  andava  chemi  maritasse. 
f  Pourquoi  ?  Che  non  rispondi ,  reo  uomo  ?  pour- 
quoi ne  réponds-tu  pas,  coquin  ?i  Car.  Dillo,  che  ti 
prometto,  dis-le ,  car  je  te  promets,  f  Quoi  que  ce 
soit.  Avvegnane  che  pun,  quoi  qu'il  arrive,  f  Jus- 
qu'à ce  que  :  non  riposo  mai  chi'  non  l' ebbe  ritro- 
valo. +  Quelquefois  che  prend  i  ar  euphonie  la 
lettre  a.  :  sappi  ched  io  V  amo.  Ched  è  ?  qu  est-ce? 

CHE  CHE  (kc'-ket)  Quoi  que;  tout  ce  que.  f 
Quoique  ;  malgré. 

Cil' È  Cil' E,  adv.  (kà-kà)  Souvent  ;  de  temps 
en  temps  :  eh'  è  eh'  è  mettono  a  romor  la  rasa. 
CHELIDRO  .  sm.  {ke'-lì-dro)  Tortue  de  mer. 
CHE.NTE,  adj.  (ken-tc)  Quel  :  non  potrei  dirvi 
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chenli  e  quanti  sirnoi  diletti  d' amore,  f  Comme: 
combien  :  pensando  clienti  e  quali,  f  Quel  que 
soit  :  cliente  la  ragion  £  a. 

CHENT CINQUE.  V.  cheunque. 

CHEPPIA,  sf.  {kep-picù  A  lose,  poisson  de  mer. 

CHEIICA  ,  CHER1CA  ,  sf."  (  kèr-ka  )  Tonsure  ; 
couronne. 

1  CHERERE,  et  CHIERERE,  va.  (kè-re-re) 
Poét.  Requérir  ;  demander;  vouloir. 

CHERICALE.  adj.  y-ka'-ìe)  Clérical. 

CHERICALEMENTE,  CALMENTE,  adv.  {-men'- 
te)  Cléricalemeut ,  en  cîerc. 

C FIERI CATO ,  sin.  (-ka'-to)  Cléricalure.  f  Prê- 
tre ;  ecclésiastique,  7  Le  clergé. 

CHERICATO,  CHERCUTO,  CHERICUÏO,  adj. 
m.  Tonsuré. 

CHERICO,  et  CHIERICO,  sm.  (kè-ri-ko)  ONE, 
ETTO ,  pl.  CI.  Cierc  ;  tonsuré  ;  ecclésiastique,  f 
Clerc  ;  lettré  ;  savant. 

CHER1CUZZO  ,  et  CH1ERICUZZO,  sm.  {-kou1- 
tso)  Un  clerc,  un  ecclésiastique  méprisable. 

CHERMES  ,  sin.  (kêr-mes)  Kermès,  graine  pour 
teindre  en  rouge. 

CHERMISI,  MISINO,  sm.  et  adj.  (~mi'-ci  ou  mi- 
ci)  Cramoisi,  f  Le  kermès. 

CHERUBICO,  CA,  adj.  (-rou'-bi-ko)  pl.  CI.  De 
chérubin. 

CHERUBINO,  sm.  ( -bi'-no)  Chérubin. 

CHETAMENTE,  adv.  (  -tu-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Tranquillement;  doucement;  sans  bruit; 
sans  fracas. 

CHETARE,  va.  (-la'-re)  Apaiser;  calmer,  f  vr. 
Se  taire  ;  s'apaiser. 

CHETEZZa,  sf.  (-te'-lsu)  Silence;  tranquillité. 

b  CHETICHELLA,  ELLI,  adv.  [-ti-kéMa)  Far 
a  chetichelli ,  faire  ses  affaires  sans  bruit,  sans 
eciat. 

CHETO,  TA,  adj.  {kè-to)  Tranquille;  paisible. 
Starsi  cheto,  te,  se  taire  ,  garder  le  silence.  -\  Ac- 
qua cheta,  eau  croupissante;  et  £  patte  pelue.f  adv. 
A  cheto ,  tranquillement  ;  paisiblement. 

CHETON,  CHETONE,  adv.  Très-tranquillement. 

CHEUNQUE,  pron.  m.  (ke-oun'-coue)  Quoi  que 
ce  soit;  tout  ce  que. 

CHI,  prou.  m.  et  f.  sing,  et  pl.  (  ki  )  Celui  ou 
celle  qui.  f  Qui;  c^ux  qui  ou  celles  qui.  f  Qui? 
chi  potrebbe  di  tutti  il  nome  dirti?  f  Aucun 
ou  personne  qui  :  non  vi  è  cìd  sappia ,  ec.  7  Qui 
que  ce  soit;  quiconque  :  parli  chi  vuole  in  con- 
trario. 

CHIACCHIERA,  RATA  ,  sf.  MENTO,  m.  (kiak'- 
kie-ra)  ELLA.  Babil  ;  parlerie  ;  baliverne;  caquet. 
T  Faux  bruit. 

CHIACCHIERARE,  vn.  (-ra'-rc)  Babiller;  ja- 
ser ;  parler  à  tort  et  .i  travers  ;  caqueter. 

CHIACCHIERATORE,  RINO,  sm.  (-lò-re)  Ba- 
billard; causeur; jaseur. 

CHIACCHIERONE,  sm.  (-ró-ne)  Grand  parieur; 
diseur  de  riens  ;  hâbleur. 

CH1ACCHILLARE,  vn.  {-liil-la'-re)  Perdre  son 
temps  à  babiller. 

CHI  A  ITO,  sm.  {kia'Àr-to)  Embarras  ;  peine. 

CH1AMAMENTO,  CHIAMO,  sm.  (-ma-men'-to) 
Appel,  f  Invocation;  évocation  :  chiamamento 
della  demonia.  f  Demande. 

CHIAMANTE,  adj.  (-man'-le)  Qui  appelle  ,  de- 
mande. 

CHI  ASI  ARE ,  va.  (  -ma'-re)  Appeler,  nommer 
quelqu'un  pour  le  faire  venir,  eie.  f  Chiamare  a, 
se  ,  mander  ;  appeler,  faire  venir,  f  Nommer  ;  ap- 
peler, donner  un  nom.  f  Nommer;  éuref  Deman- 
der, prier  quelqu'un  d'accorder  quelque  chose. 
•ï  Chiamar  fuori  alcuno,  appeler  en  duel,  au  com- 
bat, défier,  f  Chiamare  a  cena,  a  desinare,  inviter, 
prier  à  dîner  ou  à  souper.  Chiamare  alla  corte , 
tn  giudizio,  citer  ;  assigner,  appeler  en  justice,  f 
Chiamare  a  conti  ,  se  faire  rendre  compte. i  Chia- 
mare in  testimonio,  in  aiuto,  prendre  à  témoin  ; 
appeler,  crier  <;u  secours,  f  chiamar  sotto  voce , 
appeler  à  voix  basse,  tout  bas.  f  vr.  Chiamarsi 
per  contento  ;  chiamarsi  obbligato ,  ec,  se  recon- 
noitre redevable,  etc.  Chiamarsi  vinto ,  s'avouer 
\aincu.  chiamarsi  l'un  l'  altro,  s'entr'appeler 


CHIAMATA  ,  ZIONE ,  sf.  (  -ma'-ia)  Appel ,  l'ac- 
tion d'appeler,  f  Election  :  nomination,  f  Signal 
pour  la  bataille.  Far  la  chiamata ,  battre  l'appel  ; 
battre  la  chamade.  f  Renvoi;  note  ;  reclame,  f 
chiamata  di  Dio,  vocation. 

CH1AMATIVO ,  VA ,  adj.  (-li'-vo)  Qui  peut  être 
appelé. 

CHI  AMATORE  ,  sm.  TRICE,  f.  ( -tô-re)  Celui , 
celle  qui  appelle,  nomme. 

CHIANA,  sf.  (kia'-na)  Marais. 

CHIANTARE.  V.  Accoccare. 

CHIAPPA  ,  sf.  (kiapf-pa)  Chose  aisée  à  attraper, 
f  Fesse. 

CHIAPPARE,  va.  {-pa'-ré)  Attraper  ;  accrocher. 
Chiappare  al  boccone,  leurrer. f  Frapper,  toucher 
au  but.  f  Trouver  ;  rencontrer. 

CHIAPPOLA,  LER1A  ,  sf.  (kiapf-po-la)  Tétille  ; 
fadaise  ;  niaiserie,  f  Homme  léger. 

CHIAPPOLARE.  V.  Scartare. 

CHIAPPOLINO,  sm.  V.  Fraschetta. 

CHIAPPOLO,  sm.  (kiap'-po-lo)  Oubli;  refus. 
Lasciar  nel  chiappolo,  oublier,  négliger,  refuser. 

CHIARA ,  sf.  (kia'-ra)  Blanc  d'oeuf  ;  glaire.iadj. 
Claire;  éclatante. 

CHIARAMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSIMAMIÏN- 
TE. Clairement;  ouvertement;  évidemment;  intel- 
ligiblement ;  fidèlement. 

CH1ARARE,  va.  (-ra'-re)  Eclaircir,  tirer  hors  de 
doute,  f  Eclaircir,  rendre  plus  clair,  f  vr.  Se  re- 
mettre au  beau  ;  s'éclaircir  ,  en  parlant  du  temps. 

CHIARATA ,  sf.  ->'a'-ta)  Sorte  de  remède  lait 
avec  de  la  glaire  d'oeufs. 

CHIAREA  ,  sf.  (-rc-a)  Eau  clairette. 

b  CHIARELLA,  sf.  {-relia)  Vin  trempé. 

CHIARETTO ,  TA  ,  adj.  (->  èt-to)  Clairet. 

CHIAREZZA  ,  sr.  (-re/-isa)  Clarté;  splendeur,  f 
Clarté;  lumière,  f  Chiarezza  di  voce,  netteté  de 
voix,  f  Eclaircissement  ;  sûreté  ;  certitude  ;  assu- 
rance, f  Evidence  ;  clarté.  f  Netteté;  perspicuité  ; 
clarté,  f  Eclat;  splendeur;  noblesse,  f  adv.  Con 
chiarezza,  clairement. 

CHIARIFICARE,  va.  {-rì-pZ-kaf-re)  Êclaircir, 
rendre  clair,  f  Eclaircir  ;  tirer  du  doute;  rendre 
évident,  clair,  f  Clarifier;  êclaircir;  rendre  lim- 
pide :  chiarificare  il  vino ,  ec. 

CHIARIFICAZIONE ,  sf.  {.-tsiô-ne)  Clarification 
f  Eclaircissement. 

CHIARIGIONE,  sf.  MENTO,  m.  (djô-ne)  Eclair- 
cissement, f  Déclaration. 

CHIARINA,  sf.  RINO.  ni.  (-n'-wa)  Clairon  i 
hautbois. 

CHIARIRE,  vn.  (-ri'-re)  S'éclaircir,  devenir 
clair,  f  Se  clarifier,  devenir  limpide,  i  Eclaircir, 
rendre  évident,  intelligible,  clair,  f  S'assurer, 
sortir  du  doute,  f  va.  Clarifier,  rendre  net,  clair, 
limpide,  f  Déclarer ,  faire  connaître,  f  vr.  S'assu- 
rer, s'éclaircir  d'un  fait,  etc. 

CHIARITÀ,  TADE,  TATE,  sr.  (-ta)  Splendeur; 
clarté,  f  Eclaircissement:  déclaration,  f  Clarté; 
facilité;  netteté  de  l'esprit. 

CHIARITO,  TA,  adj.  (-rif-to)  ISSIMO.  Eclatant; 
brillant;  clair,  f  D'une  grande  beauté,  f  Connu; 
reconnu  ;  public,  f  Clarifié  ;  éclairci.  f  Désabusé; 
éclairci.  f  Eclairci  ;  tiré  du  doute;  assuré. 

CHIARO  ,  sm.  (kia'-ro)  Clarté  ;  lumière. 

CHIARO,  RA,  CHIAROSO,  SA,  adj.  ISSIMO. 
Clair;  lumineux;  éclatant,  f  Limpide;  clair,  f 
Clair;  poli;  transparent;  net.  f  Serein  ;  gai  ;  gra- 
cieux. +  Illustre;  renommé;  noble.  Sincère,  f 
Clair  et  net.  f  Clair;  intelligible,  f  Clair;  serein, 
f  Fort;  robuste  ;  sàin.  f  Fare  chiaro  imo  di  qual- 
che cosa,  démontrer  à  quelqu'un  la  vérité  de  quel- 
que chose,  f  Far  chiaro ,  éclairer,  f  far  chiaro , 
illustrer,  f  Esser  chiaro;  esser  chiaro  d'  una 
cosa,  être  tranquille;  être  sûr  d'une  chose,  f  Non 
esser  chiaro  con  uno ,  être  brouillé  avec  quel- 
qu'un, f  Metter  in  chiaro ,  mettre  au  net  ;  êclair- 
cir; liquider,  f  Far  chiaro,  êclaircir,  tirer  de 
doute. 

CHIARO.  V.  chiaramente. 
CHIARORE,  sm.  (-rô-rc)  Clarté;  lumière,  f 
Clarté;  limpidité,  f  T.  de  Mar.  Eclaircie.  <£  // 
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chiaror  della  giovanezza,  le  brillant  de  la  jeu- 
nesse. .   -i  w  . 

CHIAROSCURARE ,  va.  (-ro-skou-ra'-ré)  Pein- 
dre les  clairs-obscurs. 

CHIAROSCURO ,  sm.  (-ro-skou'-ro)  Camaïeu  ; 
rlair-obscur.  .  ,  % 

CHIASSAIUOLO,  sm.  IUOLA  ,  f.  (kias-sa-io-lo) 
Rigole  ;  pierrée ,  saignée  faite  à  un  ruisseau ,  etc. 

CHIASSATA,  sî\-sa'4a)  Charivari;  sabbat; 
tintamarre. 

CHIASSO,  sm.  (kias'-so)  OLINO,  UOLO,  ETTO, 
SATLXLO.  Cul-de-sac  ;  ruelle,  f  Darla  pe'  chias- 
si, s'enfuir,  f  Bordel,  lieu  de  débauche,  f  Fra- 
cas ;  bagarre;  tapage.;  brouhaha,  f  Badinage  ;  rail- 
lerie. 

CHIATTA,  sf.  (kiat'-ta)  Ponton;  bateau  plat. 

CHIATTO,  TA,  adj.  (kiat'-to)  Battello  chiatto, 
bac,  bateau  chaland. 

CHIAVACUORE.  V.  Rubacuori. 

CHIAVAIO,  VARO.sm.  {-va' -io)  Celui  qui  a  soin 
des  clefs,  f  Serrurier. 

CIÎ1AVAIUOLO.  V.  Chiavaio. 

CHIAVARDA,  sf.  (var'-da)  Boulon;  cheville 
ouvrière  A-  Chiavarde  delle  bitte  ,  pailles  de  bittes. 

CHIAVARE,  va.  (-va'-re)  Clouer,  attacher  avec 
des  clous,  etc.  4-  Percer  ;  trouer,  f  Fermer  avec  la 
clef,  sous  clef. -f  Avoir  commerce  avec  une  femme. 

CHIAYATURA,  sf.  (-tou/-ra)  L'action  de  clouer. 
4-  Ferrure. 

CHIAVE,  sf.  (tofl'-ue)  ETTA  ,  ICINO,  VACCIA. 
Clef.  Chiave  comune ,  passe-partout  f  T.  de  Mus. 
Clef.  +  Accordoir  ;  clef,  y  Languette,  petit  morceau 
de  métal  dans  certains  instrumens  à  vent,  f  Robi- 
net, f  T.  d'Arch.  Clef;  lirant.  4-  Clef  d'un  chiffre. 
C  Aver  la  chiave  d' alcun  negozio,  avoir  la  clef 
d'une  affaire. 

CHIAVELLO,  CHIAVO,  CHIODO,  sm.  (  vil- 
lo) Clou. 

CHIAVER1NA  ;  sf.  (-viaria)  Javeline. 

CHIAVICA,  sf.  (kia'-vi-ka)  ACCIA,  ETTA,  INA, 
ONE.  Cloaque  ;  égout;  lancoir. 

CHIAVISTELLO,  sm.  (  -vi-stèl-lo)  Verrou,  f 
Baciare  il  chiavistello  ,  baiser  ie  loquet  de  la 
porte.  (£  Rodere  i  chiavistelli,  ronger  son  frein,  (£ 
Tastare  il  volso  al  chiavistello,  chercher  à  s'en 
aller;  et  4-  tater  les  serrures  pour  ouvrir  et  voler. 

CHIAZZA,  sf.  (kia'-tsa)  Tache  sur  lu  peau; 
croûte  de  galle. 

CHIAZZARE,  va.  (-tsa'-ré)  Taveler;  tacheter. 

CHICCA,  sf.  (kik'-ka)  Bonbon;  nanan  ;  frian- 
dises. 

CHICCHERA,  sf.  (kik'-ke-ra)  RONE.  Tasse  pour 
prendre  du  chocolat,  etc. 

CHICCHESSIA.  V.  Chi  che  sia. 

CHICCHIRI  M.  ARE,  vn.  (-ki-ril-la'-re)  Gober 
les  mouches;  jaser. 

CHICCHIRLLRA,  sf.  (-kh'-lé-ra)  TRILLO.  Ba- 
bil ;  caquet;  sornettes. 

CHI  CHE  .  pron.  (  ki'-ke'  )  Quiconque ,  qui  que 
ce  soit  :  chi  che  di  essi  sia  il  dicitore. 

CHI  CHE  SIA,  et  CHICCHESSIA ,  pron.  (-ci'-a) 
Qui  que  ce  soit,  f  Quelqu'un. 

CHIEDENTE,  adj.  (kie-dèn-te)  Postulant,  celui 
qui  demande. 

CHIEDERE,  va.  (kiè-de-re)  Chiedo  et  chieggo  ; 
chiesi  ;  chiesto  ,  sta,  demander;  requérir;  voir; 
s'informer,  x  chiedere  in  prestito,  emprunter,  f 
chieder  parere,  consulter,  f  Chieder  pietà,  crier 
merci. 

CHIEDIBILE,  adj.  (-di'-bi-lc)  Qu'on  peut  de- 
mander. 

CHIEDI.MENTO  .  sm.  (-mcn'-lo)  Demande. 
CH1KDITORE,  sm.  (-tò-re)  Demandeur. 
CH1EGGÌA  .  st.  kie'-dgia)  Roche;  précipice. 
CHIEKCA.  V.  Cherca. 
CHIERICA,  etc.  V.  Cherica. 
(  IHERICALE  .  adj.  (-ri-ka'-le)  Clérical. 
CiUERICALMENTE,  adv.  (-men'-te)  Cléricale- 
ment 

CHIESA,  sf.  (kiè-ça)  Eglise,  l'assemblée  des 
fidèles,  t  Eglise  ,  temple  consacré  à  Dieu,  f  La  ca- 
thédrale, l'église  cathédrale,  f  Bénéfice  ecclésias- 
tique. 

CH1ES ASTRA  .  sf.  (-ca'-slra)  Dévote. 


CHIESETTA ,  sf.  (-cet'- ta)  INA ,  UCCIA.  Petite 
é°Iisc  orâtoirG» 
DCHIESICCIUOLA,  SINA,  SIUOLA,  sf.  CHIE- 
SINO ,  m.  (-ci-tchô-la)  Petite  église  ;  oratoire 

CHIESOLA ,  sf.  (-co'-la)  T.  de  Mar.  Habitacle. 

CHIESOLASTICO,  sm.  (-la' -sti-ko)  pl.  CI.  Dévot. 

CHlESOLASTRO,sm.(-/a'-s«,oiDévot;faux  dévot. 

CHIESTA  .  sf  [kiè-sta)  Demande. 

CHIGLIA,  sf.  (ki'-glia)  Quille  d'un  vaisseau. 

CHIL1DRO.  V.  Chelidra. 

CHILIFERO,  RA  ,  adj.  (-W-fe-ro)  T.  d'AnaU 
Chylifère. 

CHIL1FICANTE,  adj.  (-fi-kan'-te)  Qui  forme  le 
chvle. 

CHILIFICARE,  va.  (-ka'-rei  Faire  le  chyle. 

CH1LIFICAZIONE,  sf.  MENTO,  m.  (-tsiô-ne) 
Chylifìcation;  chylose. 

CHILO,  sm.  (ki'-/o)  Chyle. 

CHILOSO,  SA,  adj.  {-lô-co)  De  chyle. 

CHIMERA ,  sf.  (mè-ra)  Chimère  ;  monstre  fabu- 
leux. C  Chimère  ;  iilusion. 

CHLMERICA31ENTE,  adv.  (ri-ka^nen'-te)  Chi- 
mériquement. 

CHIMERICO ,  CA  ,  adj.  (-me'-ri-ko)  pl.  CI.  Chi- 
mérique; idéal;  fantastique. 

CHIJIERIZZARE ,  vn.  (-dsa'-re)  Faire  des  châ- 
teaux en  Espagne ,  former  des  desseins ,  des  projets 
en  l'air. 

CHIMERIZZATORE ,  sm.  {-tò-re)  Qui  forme  dea 
desseins  et  des  projets  en  l'air. 

CHIMICA  .  sf.  (ki'-mi-ka)  Chimie. 

CHIMICAMENTE,  adv.  (men'-te)  Parle  moyen 
de  la  chimie,  par  une  opération  chimique. 

CHIMICO,  sm.  (ki'-mi-ho)  pl.  CI.  Chimiste,  f 
adj.  Chimique,  qui  appartient  à  la  chimie. 

CHINA,  sf.  (ki'-na)  Déclivité;  pente;  vallée,  f 
Prov.  Lasciar  andar  l  acqua  alla  china,  laisser 
couler  l'eau,  f  Quinquina 

A  CHINA,  adv.  En  pente. 

CHINACHINA.  st.  {-ki'-na)  Quinquina. 

CHIN  AMENTO,  sm.  (-men'-to)  Déclinaison. 

CHINARE,  va.  (-na'-re)  Baisser;  abaisser;  pen- 
cher ;  incliner.  (£  Chinar  la  testa ,  baisser  la  tète , 
s'humilier,  consentir.  £  Chinar  le  spalle  ,  gli 
omeri ,  plier  les  épaules  ,  se  rendre  à  l'autorité  de 
quelqu'un.  4-  vn.  Baisser;  décliner.  Il  dì  chinava, 
le  jour  étoit  sur  son  déclin,  f  vr.  Se  baisser;  se 
courber;  s'incliner. 

CHINATA  ,  sf.  (-na'-ta)  Déclivité  ;  descente. 

CHINATAMENTE,  adv.  (-men'-te)  D'une  ma- 
nière inclinée. 

CHINATEZZA,  TURA ,  sf.  (-te'-tsa)  curvité; 
courbure. 

CHINATO,  TA,  adj.  (-na'-to)  Courbé; plié;  baissé. 
(£  Découragé  ;  abattu,  f  sm.  Courbure  ;  curvité. 

CHINCAGLIA  ,  CHINCAGLIERIA,  sf.  (kin-ka'- 
glia)  Quincaillerie  ;  quincaille. 

CINCAGLIERE,  sm.  (kin-ka-glie'-re)  Quincail- 
lier. 

CHINEA  ,  sf.  (-nè-a)  Haouenée. 
CHINEVOLE,  adj.  (-ne'-vo-le)  Pliant;  souple, 
flexible. 

CHINEVOLMENTE.  adv.  (-men'-te)  D'une  façon 
pliante.  £  Humblement. 

CHINO,  sm.  (ki'-mo)  Pente  ;  penchant. 

CHINO,  NA,  adj.  Courbé;  penché;  incliné. 

CH1NTANA  ,  sf.  (kin-ta'-na)  Faquin. 

h  CHIOCCARE  ,  va.  (kiok-ka' -re)  Battre;  frap- 
per; tapoter. 

CHIOCCIA  ,  sf.  (kio'-tcha)  Poule  couveuse. 

CHIOCCIARE,  vn.  (-tcha'-re)  Closser  ;. glousser  : 
il  se  dit  de  la  poule.  4/ Commencer  à  être  indisposé; 
se  sentir  mal.  f  Locher  :  se  dit  du  bruit  que  fait  le 
fer  d'un  cheval  qui  n'est  pas  bien  attaché. 

CHIOCCIO,  CIA,  adj.  (kio'-tclw)  Enroué,  f 
Essere,  star  chioccio,  se  sentir  mal.  être  indisposé. 

CHIOCCIOLA,  sf.  (  kio'-tcho-la  )  ETTA  ,  INA. 
Escargot;  limaçon;  limas  à  coquille,  f  Far  la 
chiocciola y  caracoler,  faire  des  caracoles.  +  Co- 
quille, f  Ecrou.  f  Soldato,  pittar,  ce,  da  chioc 
dole;  un  mauvais  soldat,  peintre,  etc.  f  chioc- 
ciola di  strettoio  ,  écrou  d'un  pressoir. 

A  CHIOCCIOLA,  adv.  En  liinacon...Vcfl/«  a  chioc- 
ciola, escalier  en  limaçon  ;  vis  d^escalier. 
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CHIOCCIOLINO  ,  sm.  (-li/-no)  Limaçon. f  Fare 

un  chiocciolino  y  s'accroupir,  f  Espèce  de  biscuit. 

CHIODAGIONE,  CHIOVAGìNE,  sf.  (-da-djà-ne) 
La  ferrure ,  tous  les  clous  de  quelque  ouvrage. 

CHIODAIA,  sf.  (-da'-ia)  Cloutiere;  clouvière, 
machine  pour  faire  des  clous. 

CHIODAIUOLO,  sm.  (-io'-lo)  Gloutier,  lormier. 

CHIODARE,  va.  (-da'-re)  Clouer.  . 

CHIODERIA,  sf.  i-de-ri'-a)  Clouterie. 

CHIODO,  sin.  (kio'-do)  ETTO.  Clou.  (£  Aver  fisso 
il  chiodo ,  avoir  résolu  ,  déterminé. 

CHIOMA, sf.  (kio-ma)  Chevelure.  {  Crinière,  f 
La  chevelure  d'une  comète.  (£  La  chevelure  des 
arl.res. 

CHIOMANTE ,  adj.  (-man'-te)  Qui  a  beaucoup  de 
feuilles  et  de  branches. 

CHIOMATO,  TA,  adj.  (-ma' -to)  Chevelu. 

CHIOSA,  sf.  (kio'-ça)  Glose;  explication;  inter- 
prétation; commentaire,  f  Tache  qui  vient  sur  la 
peau,  f  Plaque  de  plomb. 

CHIOSARE  .  vn.  {-ça'-re)  Gloser;  expliquer. 

CHIOSATORE,  sin.  (-tà-re)  Interprète,  para- 
phraste  ;  glusateur.  £  Gloseur,  celui  qui  censure, 
critique. 

CHIOSTRA,  sf.  (-kio'-slra)  Demeure;  habitation. 
<£  La  chiostra  della  volontà ,  dell'  anima ,  ec. , 
l'intérieur  de  l'âme,  du  cœur,  etc. 

CHIOSTRO ,  sm.  (kW-stro)  INO.  Cloître  ;  cou- 
vent. +  Chiostro  verginale,  la  matrice  ;  le  vagiu; 
le  col  de  la  matrice. 

CHIOTTO ,  TA,  adj.  {kiot'-lo)  Qui  ne  parie  pas  ; 
qui  garde  le  silence. 

CHIOVARE,  va.  (-vaf-re)  Enclouer,  piquer  un 
cheval  en  le  ferrant.  +  Ciouer,  attacher  avec  des 
clous.f  Chiavare  l'artiglieria,  enclouer  un  canon. 

CHIOVATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Enclouure,  bles- 
sure faite  à  un  cheval  avec  un  clou. 

C HIO VELLATO ,  TA,  adj.  (-vel-la!-to)  Percé  de 
clous. 

CHIOVO,  VELLO ,  sm.  (kiof-vo)  Clou.  £  Ce  qui 
attache  quelqu'un  à  quelque  chose,  i  Ciovo  di  ga- 
rafo  ,  clou  de  girolle ,  clou. 

CHIRAC RA,  et  CIRAGRA,  sf.  (ki-ra'-gra)  Chi- 
ragre ,  goutte  des  mains. 

CHIRAGRICO,  CA,  adj.  (-ra'-grirko)  pl.  CI. 
De  chiragre. 

CH1RAGROSO,  SA,  CH1RAGRATO,  TA,  adj. 
(-grò-co)  Chiragre ,  qui  a  la  goutte  aux  mains. 

CHÌROGRAFAR10,  sm.  {-ro-gra-fa'-rio)  Chiro- 
graphaire. 

CHIROGRAFO,  sm.  (-rof-gra-fo)  Sorte  d'acte  ou 
d'écriture  sous  seing  privé. 

CHIROMANTE,  sm.  {-man'-te)  Chiromancien. 

C1HR0MANTIC0,CA,  adj.  {-man'-ti-ko)  pl.  Ci. 
De  la  chiromancie. 

CHIROMANZIA,  sf.  (-tsi'-a)  Chiromancie,  l'art 
de  prédire  par  l'inspection  de  la  main. 

CHIRURGIA,  sL{-rour-dgi'-a)  Chirurgie. 

CHIRURGICO,  CA,  adj.  (-rour'-dgi-ko)  pl. 
Cl.  Chirurgique;  chirurgical. 

CHIRURGO, sm.  {-rour'-go)  Chirurgien. 

CH1SCIARE,  va.  {ki-chia'-re)  Sarcler. 

CHITARE,  va.  (-ki-Ut'-re)  Quitter  ;  laisser;  céder. 

CHITARRA,  si.  (-tarera)  ONE,  USO,  INA, 
IGLIA.  Guitare. 

CHIUCCHIURLAIA  ,  sf.  (  kiouk-kiour-la^ia  ) 
Bruit  confus  ;  clabauderie  ;  vacarme,  f  Coq-à-l'àne. 

CHIUDENDA,  sf.  {-dèn~da)  Lieu  clos  ;  clôture, 
f  Espalier  ;  palissade. 

CHIUDERE,  va.  [kiouf-de-re)  Chiusi; chiuso,  sa, 
clore  ;  enfermer  ;  bâcler;  barrer  ;  fermer^  Entourer, 
environner  de  haies,  murs,  etc.;  clore;  fermer,  f 
Serrer  ;  renfermer  ;  clore.  Chiuder  l' entrata  d'  un 
porto,  boucher  un  port,  f  Cacher  ;  couvrir.  (£  Chiu- 
dere gli  occhi,  fermer  les  yeux,  mourir,  f  Chiu- 
der la  porta  in  faccia  ad  uno ,  pousser  la  porte 
au  nez 
bouche 
chio 

fra  quattro  mura ,  claquemurer ,  resserrer  dans 
une  prison,  f  vr.  Se  fermer;  s'enfermer  chez  soi. 
■}•  Se  cacher;  ne  pas  pâroitre.  f  Chiudersi  in  un 
ctiiosiro .  s'enfermer  dans  un  cloître. 


r  ta  porta  %n  jaccia  aa  uno,  pousser  la  porte 
nez  de  quelqu'un,  f  Chiuder  la  bocca ,  clore  la 
uche  à  quelqu'un ,  le  faire  taire,  •[•  Chiuder  l' oc- 
\o ,  s'endormir,  fermer  les  yeux.  (£  Chiuder  uno 


CHIUDIMENTO  ,  sm.  (-di-mtn'-lo)  L'action  du 
fermer ,  cloture. 

CHlUDlTORE,sm.  (-tô-re)  Celui  qui  ferme  ou 

enferme.  1 
CHIUNQUE,  CHIUNCHE,  pron.  (ki-oun'-koue) 

Quiconque  ;  qui  que  ce  soit. 
CHIURLARE,  vn.  (kiour-la'-re)  Imiter  le  chant 

du  uue. 

CHIURLO ,  sm.  (kiour'-lo)  Chasse  avec  le  duc.  / 
Lourdaud;  stupide,  f  Courlis,  ou  courl^u,  oiseau. 

CHIUSA,  sf.  [kiou'-ça)  Ciôture;  enceinte;  enclos. 
Chiusa  d'un  campo,  échalier,  haie.  Chiusa  d  è 
porti,  fermeture  des  ports,  chiusa  delle  fiere,  lo^e 
pour  Ics  animaux  féroces ,  ménagerie.  £  Mettere  in 
chiusa,  emprisonner,  f  Mettere  gli  uccelli  in 
f hiusa,  formuer,  mettre  l'oiseau  en  mue;  nouer 
la  longe,  f  Chute;  fin;  idée  qui  termine  un  son 
net ,  etc. 

,  CHIUSAMENTE,  adv.  (-men'-te)  En  cachette; 
a  la  dérobée. 

CHIUSINO,  sm.  (-çi'-no)  Bouchoir;  mangeoire  ; 
couvercle. 

CHIUSO,  sm.  (kiou'-ço)  Clos  ;  enclos  ;  pourpris  ; 
clôture.  £  La  terre. 

CHIUSO,  SA,  adj.  1SSIMO.  Clos;  fermé;  en- 
fermé, f  Couvert;  caché;  voilé  ;  serré..f  adv.  Ob- 
scurément ;  à  mots  couverts.  4-  A  chiusi  occhi , 
aveuglément. 

CHIUSURA ,  sf.  (-çou'-ra)  Clôture;  clos;  lieu 
clos,  f  Serrure  ;  fermeture. 

CI,  adv.  de  lieu,  (te ni)  Ici  ;  d'ici;  y  ;  là;  dans  cet 
endroit.  //  tale  non  ci  era,  non  ci  andava,  un  tel 
n'y  étoit  pas  ,  n'y  ailoit  pas.  iVou  è  via  da  uscirci, 
il  n'y  a  pas  moyen  d'en  sortir,  f  pron.  Nous  ;  à 
nous.  Ci  ruberanno ,  e  forse  ci  torrànno  anche  la 
rifa,  nous  serons  volés,  et  peut-être  qu'on  nous 
tuera. 

CIA ,  sm.  (tchà)  Thé ,  plante  de  la  Chine. 

CIABATTA,  sf.  {-bat'-ta)  Savate,  vieux  soulier, 
f  Chiffons,  vieilles  hardes.  (£  Sot;  ignorant. 

CIABATTAIO,  sin.  (-ta'-io)  Vendeur  de  vieux 
souliers. 

CIABATTERIA ,  sf.  (tcha-bat-te-ri' '-a  )  Babioles  ; 
bagatelles. 

CIABATTIERE ,  TTINO  ,  sm.  (-tiè-re)  Savetier 
C  Maçon  ;  bousilieur. 

CIACCO,  sm.  (tchakf-ko)  Cochon;  pourceau. 

CIACCONA  ,  sf.  (-kô-na)  Chaconne  ;  sorte  d'air 
et  de  danse. 

CIALDA,  sf.  (tchal'-da)  ETTA.  Gaufre  ;  oublie; 
croquant. 

CIALDONAIO,  sm.  (-do-na'4o)  Oublieur,  celui 
qui  fait  les  gaufres ,  etc. 

CIALDONE,  sin.  {-do-né)  CINO.  Oublie;  cro- 
quant; gaufre. 

CIALTRONE,  sm.  NÂ,  f.  (-tró-ne)  Fripon;  coquin; 
malhonnête  homme. 

CIAMBELLA  ,  st  (tcham-bèl-la)  INA  ,  ETTA. 
Echaudé  ;  craquelin  ;  croquet,  -f-  Far  ta  eiam- 
bella ,  piaffer  :  il  se  dit  d'une  certaine  allure  du 
cheval. 

CIAMBELLAIO ,  sm.  (-la'-io)  Pâtissier,  qui  fait 
des  échauoés ,  etc. 

Cl  AMB  E  L  LOTTO,  sm.  (-lot'-lo)  Camelot,  étoffe. 

C 1 A  M  B  E  il  L  AN  O  ,  CIAMBELLANO,  sm.  (-ber- 
laf-no)  Chambellan. 

CIAMBERLATO,  TA,  adj.  (-la'-to)  Orné  de 
sculptures. 

C1AMMENGOLA ,  sf.  (-wièn-go-la)  Bagatelle; 
fanfreluche,  f  Péronnelle,-  femmelette. 

C1AMPANELLA  ,  sf.  {-pa-nèl-la)  Dare  in  ciam- 
panelle,  faire  des  sottises ,  des  fredaines. 

CI  AM  PARE.  V.  Inciampare. 

CIAMPICARE,  vn.  (  -pi-ka'  re  )  Broncher; 
chopper. 

GIAN  CERE  LL  A,  RULLA,  CETTA,  sf.  (tchan- 
tche-rel-la)  Babiole  ;  fadaise  ;  billevesée.  {■  Petit 
amusement;  jeu  d'enfant. 

CIANCIA,  sf.  (tchan'-tcha)  ONE ,  OLINA. Ba„ 
liverne;  fanfreluche;  sornettes.  Dar  la  ciancia, 
railler;  jouer  quelqu'un,  le  tromper,  le  duper. 
Far  ciancia  ,  baliverner;  badiner;  babiller. 

CIANCIAFRUSCOLE  ,  sf.    pl..  et  CIANCIAN 
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FRUSCOLO,  m.  sing,  (-frou'-sko-le)  Fanfreluches  ; 
bagatelles  ;  badineries. 

CIANCI  AMEN  TO ,  sm.  (  -me  n'-to  )  Badinage  ; 
babil. 

CIANCIARE,  vn.  (tcha'-re)  Baliverner  ;  badiner  ; 
folâtrer  ;  jaser;  causer;  caqueter. 

CIANCIATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Badin; 
folâtre  ;  jaseur  ;  conteur  de  sornettes. 

CIANCICARE,  vn.  (Achi-ka'-re)  Badiner  ;  jouer  ; 
jaser  ;  caqueter. 

CIANCIERO,  RA,  adj.  (-tchié-ro)  Badin  ;  folichon  ; 
babillard. 

CJANCIOSAMENTE  .  adv.  (-tcho-ça-men'-le)  En 
badinant. 

CIANCIOSELLO ,  LA ,  adj.  (-cèl-lo)  Babillard  ; 
jaseur.  f  Qui  gazouille  :  il  se  dit  de  l'hirondelle. 

CIANCIOSO,  SA,  adj.  (-tchô-ço)  Badin;  ba- 
billard ;  diseur  de  riens,  f  Joli  ;  enjolivé  ;  char- 
mant. 

CIANCIVENDOLO  ,  sm.  (-ven'-do-lo)  Fanfaron. 
CIANCIUME.  sm.  (-tchou'-me)  Charlatanerie  ; 
hâblerie. 

CIANFRUSAGLIA,  sf.  (-frou-ca-glia)  Colifichet. 

CL4NG0LARE.  V.  Chiacchierare. 

CIANO  ,  sm.  (tchia'-no)  Bluet. 

CIAPPOLA ,  sf.  Hchiapf-po-la)  ETTA.  Echoppe  ; 
ciselet.  f  Ebarboir. 

CIARAMELLA,  sm.  et  f.  (~ra-mèl-la) Babillard  ; 
conteur  ;  causeur. 

CIARAMELLARE ,  vn.  (-la'-re)  Caqueter  ;  jaser  ; 
parler  à  tort  et  à  travers. 

CIARLA,  sf.  (ichar'-la)  Babil  ;  causerie;  parle- 
rie.  f  Composition ,  pièce  de  prose  ou  de  vers. 

CIARLAMENTO,  sm.  (tchiar-la-wien' -to)  Babil. 

CIARLANTE ,  adj.  (-lan' -te)  Qui  jase  ;  babillard; 
causeur. 

CIARLARE ,  vn.  (-la'-re)  Babiller  ;  causer  ;  dé- 
goiser;  prôner. 

CIARLATANERIA,  sf.  (-ta-ne-ri'-a)  Charlata- 
nerie ;  hâblerie.  +  Babil  ;  caquet. 

CIARLATANESCO,  SCA,  adj.  (tchiar-la-ta-ne* '- 
sito)  De  charlatan. 

CIARLATANISMO.  V.  Ciarlataneria. 

CIARLATANO ,  sm.  (-ta'-no)  Charlatan  ;  vendeur 
d'orviétan;  bateleur;  triacleur. 

CIARLATORE ,  DORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re) 
Babillard  ;  jaseur.  f  Menteur  ;  hâbleur  ;  bavard. 

CIARLERIA .  LATA ,  sf.  (-le-ri'-a)  Babil  ;  ca- 
queterie  ;  causerie. 

CIARLIERO,  sm.  LIERA,  f.  {-liê-ro)  Babil- 
lard ;  caqueteur  ;  conteur. 

CIARLONE,  sm.  (-là-ne)  Babillard;  craqueur; 
traquet  de  moulin.  Essere  un  ciarlone,  être  un  ba- 
vard ,  un  menteur. 

CIARPA ,  sf.  (  tchar'-pa  )  Guenilles  ;  friperie  ; 
chiffons.  +  Echarpe.  f  Ecnarpe  ;  baudrier. 

CIARPAME,  sm.  (-pa'-me)  Quantité  de  guenil- 
les ;  rebut 

C1ARPARE.  V.  Acciarpare,  Acciabattare,  f 
V.  Ciarmellare. 

C1ARPIERE,  PONE,  sm.  (-pié-re)  Brouillon; 
massacre  ;  savetier  ;  buusilleur. 

CIASCHEDUNO,  CIASCUNO,  pron.  m.  (tcha- 
ske-dou'-no)  Chacun;  un  chacun;  chaque;  qui- 
conque ;  toute  personne. 

CIBALE,  adj.  (tchi-ba'-le)  Nutritif. 

CIBAMENTO ,  sm.  {-men' -to)  Nutrition  ;  nour- 
riture. 

CIBARE,  va.  (-baf-re)  Nourrir;  sustenter,  don- 
ner les  alimens.  \  vr.  Se  nourrir  ;  se  repaitre. 

CIBARIA,  adj.  f.  (-ba'-ria)  Somptuaire:  legge 
cibaria. 

C1BAZIONE.  V.  Cibamento. 

CIBO,  sm.  (tchi'-bo)  ACCIO.  Aliment;  pâture; 
nourriture;  mets,  f  Cibo  di  poca  sostanza,  viande 
creuse 

CIBÒRIO,  sm.  (-bó-rio)  Ciboire. 
CIBREO,  sm.  (-brè-o)  Fricassée. 
CICA,  sf.  et  adv.  (tchi'-ka)  Point  ;  rien. 
CICALA  ,  CICADA  ,  sf.  (-ka'-la)  ETTA.  Cigale , 
insecte,  j  sm.  et  f.  Babillard  ;  causeur. 

CICALAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Babil;  caquet 
CICALANTE,  adj.  {-(anZ-te)  Jaseur. 
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CICALARE ,  vn.  {-la' -re)  Babiller  ;  causer  ;  ba- 
varder.f  va.  Conter  ;  rapporter,  redire  ce  qu'on  sait. 

CICALATA,  sf.  (-la' -ta)  Babil  ;  caquet  ;  enfilade 
de  discours. 

CICALATORE.  V.  Cicalone. 

CICALATORIO,RIA  ,  adj.  (-to'-rio)  Qui  babille; 
qui  peut  jaser,  caqueter. 

CICALECCIO  ,  LER1A.  V.  Cicalamento. 

CICALIERE,  sm.  LIERA,  f.  (-liè-re)  Babillard; 
caillette; gazette,  etc. 

CICALINO.  V.  ciarliero. 

CICALIO,  sm.  (-li'-o)  Babil ,  discours  frivole 
inutile. 

CICCALONE ,  sm.  LACCIA ,  f.  (-lô-ne)  ACCIO. 
Causeur;  caillette  ;  discoureur;  diseur  de  riens. 

CICATRICE,  sf.  (-tri'-tche)  Cicatrice  ;  couture  : 
plaie,  f  Artifice  ;  ruse. 

CICATRIZZANTE ,  adj.  (-dsan'-te)  Cicatrisant  ; 
épulotique. 

CICATRIZZARE ,  va.  (-dsa'-re)  Cicatriser,  réu- 
nir les  lèvres  d'une  plaie. 

CICATRIZZAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Cicatrisation 

CICCANTONA.  V.  Baldracca. 

CICCANTONE ,  sm.  (tchik-kan-tô-ne)  Charlatan. 

i  CICCIA  ,  sf.  (tchi'-tchu)  Viande. 

CICCIALARDONE.  V.  Ghiotto. 

CICCIOLO,  sm.  (tchi'-tcho-lo)  Viande  dont  on  a 
tiré  le  pressis.  <Z.Far  ciocciolo  d'alcuno,  mettre 
quelqu'un  en  pièces. 

CICCIONE,  sm.  (-tchô-ne)  Furoncle;  clou  ;  tu- 
meur. 

CICERBITA ,  sf.  (-lchèr-bi-ta)  ACCIA.  Laiteron; 
laceron,  herbe. 

CICERB1TINO ,  NA ,  adj.  (-ti'-no)  De  laiteron  ; 
de  laceron. 

CICERCHIA,  sf.  (-tchèr-kia)  Gesse;  cicerole, 
espèce  de  légume. 

CICERONE,  sm.  (-rô-ne)  T.  d'impr.  Cicero,  f 
Cicérone,  celui  qui  guide  les  étrangers  pour  leur 
faire  remarquer  les  raretés  d'un  lieu. 

CICERONIANAMENTE ,  adv.  (-nia-na-men' -te) 
A  la  manière  de  Cicéron. 

CICERONIANO,  NA,  adj.  (tchi-tche-ro-nia'-no) 
De  Cicéron  :  stile  ciceroniano. 

CICHINO,  sm.  (-ki'-no)  Un  peu;  tant  soit  peu. 

CICISBEA,  sf.  (tchi-sbè-a)  Coquette. 

CICISBEARE,  vn.  Ç-bea'-re)  Courtiser  les  da- 
mes ;  faire  le  galant;  cajoler  les  femmes. 

CICISBEATO,  sm.  TURA ,  f.  (-lea'-to)  Coquet- 
terie  ;  galanterie. 

CICISBEO,  sm.  (-bê-o)  Sigisbé:  dameret;  co- 
quet ;  muguet  ;  galant,  f  Nœud  d'épée ,  etc. 

CICLO ,  sm.  (tchi'-klo)  T.  d'Astr.  Cycle. 

CICLOIDALE ,  adj.  (-kloi-da'-le)  Cycloïdal. 

CICLOIDE,  sf.  (-klo'-i-de)  T.  de  Géom.  Cycloïde. 

CICOGNA,  sf.  (-kô-gna)  Cigogne,  oiseau,  f 
Mouton  d'une  cloche. 

CICOGNINO,  sm.  (-gni'-no)  Le  petit  de  la  ci- 
gogne. 

CICOREA,  CICORIA,  sf.  (-ko'-rea)  Chicorée. 
CICORIACEO,  RACEO  ,  CEA,  adj.  (-ria'-tcheo) 
Chicoracée. 

CICURARE,  RIRE,  va.  (  -feou-ra'-re  )  Appri- 
voiser. 

CICUTA,  sf.  (-kou'-ta)  Ciguë. 

CIECAMENTE, adv.  (tckie-ka-7nen'-te)  A  l'aveu- 
glette; à  tâtons  ;  sans  lumière.  (£  Inconsidérément; 
aveuglément  ;  sans  rien  examiner. 

CIECARE ,  va.  (-ka'-re)  Aveugler. 

CIECHESCO,  SCA,  adj.  (-ke'-sko)  D'aveugle. 

CIECHITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-ki-tà)  Cécité. 
(£  Aveuglement. 

CIECO,  CA,  adj.  (tchiè-ko  )  LINO.  Aveugle. 
Cieco  d' un  occhio ,  borgne.  +  Caché  ;  couvert.  (£ 
Qui  ne  ménage  personne;  qui  n'a  égard  à  per- 
sonne. £  Aveugle ,  qui  ne  considère  rien  ,  qui  ne 
fait  nulle  réflexion.  (£  Cicc  a  ambizione  ;  cieco 
amore,  ambition,  amour  aveugle,  f  Obedicnza 
cieca,  obéissance  aveugle,  \  Obscur;  sombre;  té- 
nébreux, f  Lanterna  cicca ,  lanterne  sourde,  f  in- 
testino cieco,  lecœcuni. 

CIECO ,  sm.  CA ,  f.  Aveugle,  f  Prov.  Bastonate 
da  ciechi,  rudes  coups  de  baton,  -j  adv.  Alla  cieca. 
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à  l'aveuglette.  C  Giudicare  alla  cieca,  juger 
comme  un  aveugle  ;  et+ juger  sur  l'étiquette  du  sac. 

CIECOLINA  ,  sf.  {tche-co-lV-na)  Sorte  de  petite 
aiguille. 

CIELO ,  sm.  {tr.hiè-lo)  Ciel ,  la  partie  supérieure 
du  monde.  +  Le  jour;  la  lumière,  f  Le  ciel;  le 
paradis;  la  gioire  céleste. |  L'air;  le  ciel. f  Le  ciel  ; 
Dieu  ;  la  Providence;  la  volonté  divine,  f  Ciel  ;  cli- 
mat; pays.f  Ciel  du  four,  du  lit.  d'un  carrosse,  etc. 
f  Cielo  d'una  camera,  lambris,  voûte  d'une 
chambre.  (£  Dare  un  pugno  in  cielo ,  tenter  l'im- 
possible, f  adv.  A  cielo,  extrêmement;  jusqu'aux 
nues. 

CIERA,  sf.  (tchiè-ra)  Mine  ;  visage. 

CIERBOTTANA.  V.  Cerbottana. 

CIFERA,  et  CIFRA,  sf.  {tchV-fc-ra)  Chiffre  :  fa- 
vellare in  cifra. 

CIFERISTA,  sm.(-rV-sla)  Celui  qui  écrit  en  chif- 
fres. 

CIGLIO ,  sm.  {tchi'-qlio)  Cil.  \-  Sourcil,  t  Les 
yeux  ;  la  vue.  Aguzzar  le  ciglia,  fixer  les  yeux , 
regarder  fixement.  (£  Alzarli  ciglio,  le  ciglia, 
lever  la  tête,  les  yeux,  f  Hauteur;  colline,  t  Crête 
d'un  fossé.ï inarcar  le  ciglia,  froncer  les  sourcils. 

CIGLIONE,  sm.  (tchi-glio-ne)  Crête  de  fossé. 

CIGLIUTO,TA,adj.(-gf/ioM/-/o)Qui  a  les  cils  épais. 

CIGNA ,  sf.  {tchV-gna)  Sangle,  carrozza ,  letto 
sulle  eigne,  carrosse  à  soupente;  lit  à  sangles.  C 
Star  sulle  eigne ,  être  maladif,  infirme ,  valétudi- 
uaire. 

CIGNALE.  V.  Cinghiale. 

C1GNERE,  et  CINGERE,  va.  (IchV-gne-re) 
Cingo  ,  cingi ,  te.  ;  cinsi  ;  cinto ,  ta  ,  ceindre,  atta- 
cher autour  de  la  ceinture.  Cigner  la  spada .  cein- 
dre l'épée.  f  Embrasser;  étreindre ,  presser  dans 
ses  bras,  f  Entourer  ;  environner  ;  enceindre  ;  clore, 
f  vr.  Se  ceindre ,  se  serrer  le  corps,  les  reins ,  etc. 

CIGNO ,  sm.  {tchV-gno)  Cigne,  oiseau. 

CIGNONE ,  sm.  {-gnô-ne)  Sous-ventrière;  san- 
gle; soupente. 

CIGOLAMENTO,  sm.  (-go-la-mcn'-to)  Craque- 
ment, bruit  de  roues. 

CIGOLARE,  \n.(-la'-re)  Craquer,  crier  ou  faire 
un  bruit  comme  celui  des  roues. 

CIGOLIO,  sm.  {-IV -o)  Craquement  des  roues. 

CILECCA ,  sf.  {-lèk-ka)  Niche  que  l'on  fait  à 
quelqu'un. 

CILESTRO  ,  STRA,  CILESTRINO,  NA,  adj. 
stro)  Bleu  ;  bleu  mourant.  Cileslro  azzurro  ,  bleu 
céleste.f  sm.  //  cilestro,  la  couleur  bleue. 

CILIARE ,  adj.  {-lia'-re)  Muscolo  ciliare ,  mus- 
cle orbiculaire.  f  Qui  appartient  aux  cils. 

ClLICCINO,NA,  adj.  {-tchV-no)  De  cilice;  de 
baire. 

CILICCIO.  CILICIO,  sm.  {-IV-tcho)  Cilice  ;  haire. 

CILIEGIA.  V.  Ciritgia. 

CILIEGIO,  sm.  {-liê-djo)  Cerisier,  arbre. 

CILINDRICAMENTE,  adv.  {-lin-dri-ka-men'- 
le)  A  cvlindre. 

CILINDRICO,  CA,  adj.  {-lin'-dri-ko)  pl.  CI.  Cy- 
lindrique. 

CILINDRO,  sm.  {-lin'-dro)  Cylindre  ;  rouleau. 
CILINDROIDE,  sm.{-dro-' i-de)  Cylindroïde. 
CIL1ZIO.  V.  Cilicio. 
CILOMA.  V.  Sciloma. 

CIMA,  sf.  (tchi'-ma)  ETTA.  Sommet;  Wav, 
cime  ;  faîte  ;  comble  ;  créte.  C  Sublimité  ;  excellence. 
Cima  d'uomini  ,  les  hommes  les  plussavans.  cima 
di  ribaldi ,  franc  coquin.f  adv.  Da  cima  in  fondo, 
de  fond  en  comble. 

CIMARE,  va.  {-ma' -re)  Tondre  le  drap,  f  Eci- 
mer,  couper  la  lète ,  la  cime. 

CIMASA ,  sf.  V.  cìmazio.  f  T.  d'Arch.  Listel  ou 
réglet  de  l'architrave. 

CIMATO,  TA,  adj.  {-ma'-lo)  Tondu.  £  Bagnato 
e  cimato ,  fin ,  rusé  matois. 

CIMATORE,  sm.  {-tó-re)  Tondeur  de  draps. 

CIMATURA  ,  CIMATA .  sf.  {-tou'-ra)  Bourre  que 
l'on  ôte  du  drap,  f  L'action  de  tondre  les  draps. 

CIMAZIO ,  sm.  {-ma'-tsio)  Tailloir  ;  cimaise  ;  ove; 
doucine. 

CIMBA  LO.  V.  cembalo. 
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il*  CIMBERLI,  adv.  (-bér-li)  Essere ,  andare  in 

cimberli,  ce,  être  gai,  réjoui. 

CIMBOTTOLARE ,  vn.  {-bot-to-la'^ré)  Tomber, 
donner  du  nez  par  terre. 

CIMBOTTOLO,  CLMBOTTO,  sm.  {-bol'-to-lo\ 
Chute. 

CIMENTARE,  va.  (tchi-men-ta'-re)  Tenter;  é- 
prouver;  essayer;  hasarder,  f  vr.  Affronter;  se 
commettre;  jouer  à. 

CIMENTO,  sm.(-men'-fo)  Essai;  épreuve. 

CIMENTOSO,  SA,  adj.  (tchi-men-tof-so)  Risqua- 
ble;  hasardeux;  périlleux. 

CIMICE  ,  sf.  (tchi'-mi-tche)  ONE.  Punaise. 

CIMIERE,  MIERI,  et  MIERO,  sm.  {-miè-rc)  Ci- 
mier; timbre,  i  Cornes. 

CIMINO,  sm.  (-mV-no)  Cumin,  plante. 

CLMITERIO,  TERO,  sm.  {-tè-rio)  Cimetière  ;  char- 
nier. 

CIMORRO ,  CIMURRO ,  sm.  {-môr-ro)  Gourme , 
humeur  que  rejettent  les  chevaux.  (£  Avere  il  ci- 
murro ,  jeter  sa  gourme ,  être  en  colère. 

CINA,  sf.  {tchV-na)  China;  squine,  racine. 

CINABRESE,  sm.  {-bre'-se)  Crayon  rouge. 

CINABRO ,  sm.  {-na'-bro)  Cinabre  ;  vermillon,  f 
Cinabro  minerale,  hématite.  (£  Labbro  di  cinabro, 
lèvres  de  corail. 

CINATO,  TA,  adj.  (-na'-fo)  Préparé  avec  du  china. 

CINCIG  LIO ,  sm.  {tchin-tchi'-glio)  Sorte  de  frange 
des  armures. 

CINCIGLIONE ,  sm.  (-gliô-ne)  Grosse  frange  des 
armures.  I  Ivrogne. 

CINCINNO,  sm.  {-t chinano)  Boucle  de  cheveux. 

CINCISCHIARE ,  TIARE ,  va.  {-tchi-skia'-re)  Ha- 
cher; déchiqueter;  découper,  f  vn.  Lambiner  ;  lan- 
terner, f  Balbutier;  hésiter,  etc. 

CINCHISCHIO  ,  ISTIO  ,  sm.  (-tchi'-skio)  Déchi- 
queture  ;  découpure,  f  Coupon  d'étoffe ,  etc. 

CINEDO.  V.  Zanzero,  Bardassa. 

CINEFAZIONEjsf.  (-ne-fa-tsiô-ne)  Incinération, 
réduction  d'un  corps  en  centres. 

CINER  A  RIO,R  I A ,  adj .  (  tchi-ne-ra'-rio)  Cinéraire . 

CINERIZIO ,  ZIA,  adj.  {-rV-tsio)  Cendré,  cou- 
leur de  cendres. 

CINGALLEGRA ,  et  CINCIALLEGRA,  sf.  {tchin- 
gal-lê-gra)  Mésange,  oiseau. 

CINGENTE,  adj.  {-dgèn-te)  Qui  entoure. 

CINGERE.  V.  Cignere. 

CINGHIA,  sr.  (tchin-guV-a)  Sangle,  f  Cinghia 
di  ferro ,  barre  de  fer. 

CINGHIALE,  CINGHIARE,  sm.  {-guia'-le)  San- 
glier, animal. 

CINGH1ALINO  ,  NA  ,  adj.  (-/i>-no)  De  sanglier. 

CINGHIARE  ,  va.  {-quia' -re)  Sangler,  f  Ceindre; 
environner. 

CINGHIATURA .  sf.  {-tou/-ra)  L'action  de  cein- 
dre ,  de  sangler,  etc.  f  L'endroit  du  cheval  où  l'on 
met  la  sangle. 

CINGHIO,  sm.  {tchinr-guio)  Cercle;  enceinte. 

CINGOLO ,  sm.  {tchin'-go-lo)  ETTO.  Ceinture  ; 
ceinturon. 

CINGUETT AMENTO,  sm.  {-gouetta-men'-lo  ) 
Babil  ;  caqueterie. 

CINGUETTARE,  GOTTARE,  vn.  {-ta/ -re)  Bal- 
butier; bégayer,  f  Chanter  ;  gazouiller,  en  parlant 
de  certains  oiseaux.-}  Babil  1er;  causer;  jaser  comme 
une  pie  borgne,  f  Raisonner,  parler  longuement. 

C1NGUETTATORE ,  sm.  {-tó-re)  Babillard,  etc. 
V.  Ciarlone. 

CINGUETTERÀ.  V.  Cinguettamento. 

CINGUETTIERE,  sm.  RA  ,  f.  (-tiè-re)  Babillard. 

CINICO,  CA,  adj.  e  s.  (tchi'-mi-ko)  pl.  CL  Cynique. 

CINIGLA ,  sf.  {-nV-dja)  Cendres  chaudes. 

CINIGLIA ,  sf.  {-nV-glia)  Chenille  ,  tissu  de  soie 
en  forme  de  chenille. 

CINISMO,  sm.  (-mi'-smo)  Cynisme. 

CINNAMIFERO,  RA ,  adj.  (-na-mV-fe-ro)  Qui 
produit  du  cinnamome. 

CINNAMO,  CINNAMOMO,  sm.  {tchin'^na-mo) 
Cinnamome;  cannelle. 

CINO ,  sm.  {tchV-no)  Rosier  sauvage. 

CINOGLOSSA,  sf.  {-glos'-sa)  Cynoglosse  ;  langue 
de  chien ,  plante. 
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f  ClNQUADEA .  sf.  (tchin-koua-dè-a)  Brette  ; 
épée  à  giboyer. 

CINQUANNAGGINE.  V.  Quinquennio. 

CINQUANTA,  adj.  (-koua)i'-ta)  Cinquante. 

CINQUANTAQUATTRESIMO,  MA,  adj.  {-kouat- 
tre'-ci-mo)  Cinquante-quatrième. 

CINQUANTESIMO,  MA,  adj.  num. (tchin-kouan- 
te'-cv-mo)  Cinquantième. 

CINQUANTINA  ,  sf.  (-ti'-na)  Cinquantaine. 

CINOUANTOTTESLMO ,  MA  ,  adj.  {-tot-té-si-mo) 
Cinquante-huitième. 

CINQUE  ,  adj.  num.  (tchin'-koue)  Cinq.fsm.  un 
;inque ,  un  cinq. 

CINQUECENTESIMO,  MA,  adj.  (-tchen-tè-ci-mo) 
Cinq-centième. 

CINQUECENTISTA,  sm.  (tchen-ti'-sta)  Ecrivain 
du  seizième  siècle. 

CINOUECENTO,  adj.  num. (-tchèn-to)  Cinq  cents. 

CINQUEMILA  ,  adj.  num.  (-mi'-la)  Cinq  mille. 

CINQUENNIO  ,  sm.  (-kouèn-nio)  Quinquennium , 
cinq  années ,  l'espace  de  cinq  ans. 

CINQUINA,  sf.  (-koui'-na)  Le  nombre  de  cinq. 

CINQUINO,  sm.  {-koui'-no)  Quine,deux  cinq  aux 
jeux  de  dés. 

CINTA ,  sf.  (Jtchin'-ta)  Enceinte  ;  contour,  7  Cein- 
ture; ceinturon,  cinta  di  spada ,  baudrier,  f  i: 
d'Arch.  Apophyge. 

CINTINO ,  smT  (-ti'-no)  Cotîe  de  dessous. 

CINTO,  sm.  {tchin'-to)  Ceinture.f  Enceinte  ;  con- 
tour. Cinto  d' una  chiudenda,  closeau. 

CINTO,  TA,  adj.  Ceint  ;  environné,  etc. 

CINTOLA,  sf.  {tchin'-to- la)  Ceinture,  l'endroit 
du  corps  où  l'on  attache  une  ceinture,  i  Starsi 
colle  mani  a  cintola  ,  se  tenir  !es  mains  croisées , 
être  oisif:  iEsser  largo,  esser  stretto  in  cintola,  faire 
le  généreux  sans  l'être  ;  être  intéressé ,  avaricieux. 

CINTOLINO ,  sm.  {-li'-no)  Petite  ceinture  ;  jar- 
retière. 

CINTOLO ,  TIGLIO ,  sm.  (tchin'-io-lo)  Ceinture  ; 
ceinturon,  f  Lisière  du  drap. 

CINTURA ,  sf.  (-tou'-ru)  ETTA.  Ceinture;  cein- 
turon; cordon. 

CINTURETTO ,  sm..  {-ret'-to)  Petite  ceinture,  f 
Plinthe. 

CINTURINO,  sm.  (-ri'-no)  Ceinturon. 

CIÒ  .  pron.  (tcho')  Cela  ;  ça ,  etr.  f  Con  tutto  ciò, 
cependant;  au  reste  ;  avec  tout  cela.fcio  supposto, 
cela  posé. 

CIOCCA,  sf.  (tchok'-ka)  ETTA.  Groupe  de  Heurs, 
de  fruits  ou  de  feuilles,  f  Touffe  de  cheveux  ;  toupet. 

CIOCCHE ,  pron.  (tchok-kè)  Ce  que. 

CIOCCIA,  sf.  (tchot'-tcha)  T.  d'En  fans.  Mamelle; 
ré  ton. 

CIOCCIARE.  V.  Poppare. 

CIOCCO,  sm.  (tchok'-ko)  Billot;  bûche  à  brûler. 
(  Une  cruche  ;  un  homme  stupide. 

CIOCCOLATE ,  LATTE .  LATO  ,  sm.  CIOCCO- 
LATA ,  f.  (-la'-te.)  Chocolat. 

CIOCCOLATTIERA,  sf.  TIERE,  m.  (-tiè-ra)  Cho- 
colatière. 

CIOCCOLATT1ERE  ,  sm.  (-liè-re)  Chocolatier. 
CIOÈ,  CIOÈ  A  DIRE,  adv.  {ichoe)  Savoir;  cest- 
à-dire. 
CIOSO.  V.  sciatto. 

CIOMPERIA,  sf.  (tchom-pe-^i'-a)  Action  basse, 
méprisable;  action  de  frelampier. 

CIOMPO,  sm.  (tc/wm'-po)  Cardeur.  £  Frelam- 
pier; gueux  ;  homme  de  rien. 

I  CIONCARE  ,  vn.  ((chon-ka'-re)  Chinquer  ;  go- 
dailler, f  Briser;  mutiler. 

CIONCATORE  ,  sm.  i-tà-re)  Biberon  ;  ivrogne. 

CIONCIA.  sf.  (tchón-tcha)  La  nature  de  la  femme. 

CIONCO .  CA ,  adj.  (ichón-ku)  Mutilé. 

CIONCOLARE,  vn.  (tchon-ko-la'-re)  Êlre  dé- 
bauché. 

CIONDOLAMENTO,  sm.  (-do-la-mcn'-to)  Mou- 
vement de  ce  qui  flotte,  branle,  pend. 

CIONDOLANTE,  adj.  {-Inn'-tc)  (  ni  flotte,  branle. 

CIONDOLARE,  vn.  i-la'-re)  Pendre;  branler; 
balancer,  f  Chipoter  ;  lanterner. 

CIONDOLO,  sm.  (tchon' -do-lo)  INO.  Chose  qui 
Hotte  .  qui  branle  .  qui  est  suspendue,  7  Pendant 
d'oreille;  boucle  d'oreille;  pendeloque. 
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CIONDOLONE,  sm.(-/d-7je)  Lanternier  ;  chipotler. 

CIONDOLONE,  LONI .  adv.  Suspendu  en  branle. 

CIONNO ,  NA ,  adj.  {tchòn-no)  Vaurien. 

CÏONTA  ,  sf.  (tchon-ta)  Coup  de  bâton. 

CIOPPA.  sf.  (tchop'-pa)  ONE,  ETTA.  Cotillon; 
cotte;  tunique. 

CIOTOLA,  sf.  {tcho'-to-la)  ONE,  ETTA.  Gobe- 
let ;  coupe. 

CIOTTARE ,  va.  i-W-re)  Fouetter;  donner  le 
fouet. 

CIOTTO ,  sm.  (tchot'-to)  Caillou  ;  pierre,  f  Boi- 
teux. 

CIOTTOLARE,  vn.  (-la'-re)  Jeter  des  pierres  à 
quelqu'un,  f  Acciotolare.  V.  Selciare. 

CIOTTOLATA ,  sf.  {-la'-ta)  Coup  de  pierre. 

CIOTTOLATO,  sm.  {-la'-to)  Chemin  de  caillou- 
tage. 

CIOTTOLATO,  TA,  adj.  Pavé. 

CIOTTOLO,  sm.  (tchot'-to -lo)  ONE.  ETTO.  Cail- 
lou. (£  Lavar  il  capo  co'  ciottoli ,  médire  de  quel- 
qu'un en  son  absence. 

«PIGLIARE ,  vn.  (-pi-glia'-re  )  Regarder  de 
travers. 

CIPIGLIO,  sm.  (-pi'-glio)  Froncement  des 
sourcils.  Far  cipiglio,  froncer  les  sourcils. 

CIPIGLIOSO,  SA.adj.  {-glio'-ço)  Colère;  em- 
porté; qui  fronce  les  sourcils  pour  la  moindre  chose. 

CIPOLLA,  sf.  (-pôl-la)  ETTA.  Ognon,  plante  po- 
tagère. fBulbe  ;  ognon  de  plante.  +  Le  gésier  des  oi- 
seaux. (£  Più  doppio  eh'  una  cipolla .  homme  rusé. 

CIPOLLATA ,  sf.  {-la'-ta)  Sorte  de  ragoût  d'o- 
gnons  et  de  citrouille. 

CIPOLLINA,  sf.  LLINO,  m.  (-li'^na)  Ciboulette; 
civette  ;  échalote. 

CIPERRO.  V.  Granciporro. 

CIPPERO,  CIPERO ,  sm.  Souchet 

CIPPO  ,  sm.  (tchip'-po)  Cippe. 

CIPRESSETO,  sf.  (-presse' -to)  Lieu  planté  de 
cyprès. 

CIPRESSO ,  sm.  (-prés-so)  Cyprès,  arbre,  7  Bois 
de  cyprès,  7  La  nuque. 

CIPRIGNA ,  adj.  f.  (-pri'-gna)  Dea  ciprigna, 
la  déesse  de  Cypris. 

CIRAGRA.  V.  Chiragra. 

CIRCA,  prép.  (tchir'-ka)  Près;  touchant;  con- 
cernant ;  sur  le  sujet  de ,  etc.  7  adv.  Environ,  f  In 
circa ,  à  peu  près. 

CIRCAINTELLEZIONE,  sf.  {tchir-ka-in-tel-le- 
tsió-ne)  Entière  compréhension  d'une  chose. 

CIRCENSE,  adj.  (-tchèn-se  )  Du  cirque  :  ludi 
circensi. 

CIRCO ,  sm.  (tchir'-ko)  Cirque. 

CIRCOLANTE ,  adj.  (-lan'-te)  Qui  circule. 

CIRCOLARE ,  CUL  ARE  ,  vn.  (-la'-re)  Circuler; 
rouler  ;  tourner  ;  se  mouvoir  en  rond ,  circulaire- 
ment.  f  Disputer  aux  écoles. 

CIRCOLARE,  CIRCULARE.  adj.  Circulaire; 
rond,  qui  va  en  rond. -f-  Lettera  circolare,  lettre 
circulaire. 

CIRCOLARITÀ,  sf.  (tchir-ko-la-ri-tà)  Qualité 
de  ce  qui  est  circulaire. 

CIRCOLARMENTE,  adv.  (-men'-te)  Circulaire- 
ment;  en  cercle. 

CIRCOLATO.  V.  Circulato. 

CIRCOLATOIO,  sm.  (  -lò-io)  Circulatoire  ,  vais- 
seau pour  les  opérations  chimiques. 

CIRCOLATORE,  sm.  ( -tó-re)  Qui  circule,  7 
Charlatan. 

CIRCOLATORIO,  RIA  ,  adj.  (  -lô-rio)  Qui  peut 
circuler. 

CIRCOLAZIONE, sf.  (tsiô-ne)  Circulation,  mou- 
vement de  ce  qui  circule,  f  T.  de  Mus.  Modulation 
par  laquelle  on  passe  de  suite  par  tous  les  tons. 

CIRCOLLOCUZIONE.  V.  Circonlocuzione. 

CIRCOLO,  et  CIRCULO,  sm.  {tchir'-ko-lo)  ETTO. 
Cercle;  rond. 

CIRCOMPULSIONE.  V.  Circumpulzione. 

CIRCONCIDERE,  et  CIRCL'NClUERE,  va.  (-kon- 
tchi'-de-re)  Circoncisi;  circonciso,  sa,  couper  tout 
autour.  7  Circoncire.  (£  Circoncidere  la  lingua, 
réprimer  sa  langue. 
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CIRCONCIDIMENTO ,  sm.  (  -dUmen'-to)  L'ac- 
tion de  cireoncire  ;  circoncision. 

CIRCONCIGNERE.  V.  Circuncignere. 

CIRCONCINTO,  TA,  adj.  (  -tchin'-to  )- Envi- 
ronné ;  entouré. 

CIRCONCISIONE,  sf.  (  -tchi-siò-ne)  Circonci- 
sion, -r  La  fête  de  la  Circoncision. 

CIRCONCISO.  SA,  adj.  (-tchi'-sò)  Circoncis,  f 
sm.  Un  Juif;  un  Tuie;  un  circoncis. 

CIRCONDAMENIO,  sm.  ZIONE,  f.  (-da-menf- 
io)  L'action  d'environner,  tour. 

CIRCONDANTE,  adj.  {-dan'-te)  Qui  environne  ; 
qui  entoure. 

CIRCONDARE,  va.  {-da' -re)  Ceindre  ;  entourer  ; 
clore;  border,  f  Circondar  d' assedio ,  assiéger;  f 
vr.  Circondarsi ,  s'habiller. 

CIRCONDARIO,  srn.  (tchir-kon-da'-rio)  Arron- 
dissement; environs. 

CIRCONDATOLA,  adj.  ( -da'-lo)  ISS1MO.  En- 
vironné ;  entouré;  ceint. 

CIRCONDATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Celui, 
celle  qui  environne. 

CIRCONDOTTO ,  TA ,  adj.  (-dôt-to)  Tracé  à  l'en- 
tour. 

CIRCONDUCIMELO,  sm.  (tchir-kon-dou-tchi- 
men'-to)  Détour  ;  subtilité. 

CIRCONDURRE,  va.  (-dour' -re)  Mener  autour. 

CIRCONDUZIONE,  sf.  (-isiô-ne)  T.  de  Rhét. 
Amplification. 

CIRCONFERENZA,  sf.  (-fe-rên-tsa)  Circonfé- 
rence, f  Cercle.  (£  Tour  ;  circuit. 

CIRCONFERENZIALE ,  adj.  (  -tsia'-le)  Qui  ap- 
partient à  la  circonférence. 

CIRCONFLESSIONE,  sf.  (-fles-siô-ne)  Pli  régu- 
lier. 

CIRCONFLESSO,  SA ,  adj.  (-flèsso)  Qui  est  plié, 
replié,  f  Accento  circonflesso ,  accent  circonflexe. 

CIRCONFLETTERE,  va.  (-flèt-te-re)  Replier,  f 
vr.  Se  plier  ;  se  replier. 

CIRCONFONDERE ,  va.  (tchir-lion-fon'-de-ré) 
Inonder,  répandre  de  toutes  parts. 

CIRCONFULGERE ,  vu.  (-jbul'-dge-re)  Reluire; 
briller,  éclater  de  tous  côtés. 

CIRCONFUSO,  SA,  adj.  (-fou'-ço)  Répandu; 
versé  ;  épanché  à  l'entour. 

CIRCONLOCUZIONE,  et  CIRCUMLOCUZlONE, 
sf.  (-lo-kou-tsiô-ne)  Circonlocution  ;  périphrase  ;  dé- 
tour de  mots. 

CIRCONSCRIVERE ,  va.  {-seri' -ve-re)  Circon- 
scrire ;  donner  des  limites,  f  Décrire  longuement  ; 
user  de  circonlocutions. 

C1RCONSCR1VIMENTO ,  sm.  (-vi-men'-to)  Cir- 
conlocution. 

CIRCONSCRIZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Circonscrip- 
tion; limite,  f  Circonlocution  ;  périphrase. 

CIKCONSPETTO,  CIRCUNSPETTO ,  TA ,  adj. 
(-spél-to)  Regardé  à  l'entour.  f  Circonspect;  avisé; 
prudent. 

CIRCONSPEZIONE,  CIRCUNSPEZIONE ,  sf. 
(  -spe-tsiô-ne)  Circonspection  ;  retenue  ;  prudence. 

CIRCONSTANTE,  adj.  (stanZ-te)  Assistant; 
présent. 

C1RCONSTANZA ,  sf.  (-stan'-tsa)  Circonstance  ; 
particularité,  f  Le  voisinage  ;  les  environs,  f  Cir- 
constanza di  ramucelli,  branches  voisines. 

CIRCONVALLARE,  va.  ( -val-la/ -re)  Munir  de 
circonvallation. 

ClRCONVALLAZIOiNE,  sf.  {-tsiô-ne)  Circonval- 
lation. 

CIRCONVENIRE,  vn.  {-ve-ni'-re)  Circonvenir; 
surprendre;  séduire  ;  tromper  par  des  détours. 

CIRCONVENZIONE ,  sf.  (-ven-tsi&we)  Circon- 
vention  ;  fourberie  ;  surprise. 

CIRCONVICINO,  et  CIRCUN VICINO,  NA  ,  adj. 
(-vi-tchi'-no)  Circonvoisin  ;  très-proche  ;  contigu. 

CIRCONVOLUZIONE,  sf.  (tchir-kon-vo-lou-tsiô- 
nc)  Circonvolution. 

CIRCOSCRIVERE ,  ec.  V.  circonscrivere ,  ec. 

CIRCOSPETTO,  ec.  V.  Circonspetto,  ec. 

CIRCOSTANTE,  adj.  V.  Circonstante,  f  sm.  pl. 
Les  assistans. 

CIRCOSTANZA,  ZIA.  V.  Circonstanza,  ec. 

CIRCOSTANZIARE,  CIRCONSTANZIARE ,  va. 
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C-stafrtstdf-re)  Ctrcoustaucier  ;  détailler,  dire  l«i 

circonstances. 

ClRCUIMENTO ,  sm.  (  -koui-men'-lo)  L'action 
d'aller  à  l'entour,  d'environner. 

CIRCUIRE,  va.  et  n.  (koui'-re)  Environner;  en» 
velopper.  f  Rôder;  tourner  autour. 

CIRCUITO,  et  CERCU1TO,  sm.  CIRCUITA, 
TADE,  TATE,  f.  (-koui'-to)  Circuit;  enceinte;  cir- 
conférence, i  Tour  ;  cercle,  f  Circuit;  tour;  tour- 
née. +  Circuito  di  parole ,  détour  de  paroles ,  cir- 
conlocution. 

CIRCUITO,  TA,  adj.  (  -koui'-to)  Environné  ;  en- 
touré. 

CIRCUIZIONE ,  sf.  f  -tsiô-ne)  Circuit  ;  environne- 
ment, f  circuizione  di  parole,  circuit ,  détour  de 
paroles. 

CIRCULARE,  adj.  (-la'-re)  Circulaire  ;  rond , 
fait  en  cercle. 

CIRCULARE.  V.  circolar*. 

CIRCULARMENTE ,  adv.  (  men'-te)  Circulaire- 
ment  ;  en  cercle  ;  en  rond. 

CIRCCLATO,  sm.  (-la'-to)  Cercle  ;  couronne  ; 
guirlande. 

CIRCULATO ,  TA ,  adj.  Entouré  de  cercles  ;  cer- 
clé, f  Circulaire  ;  en  rond. 

CIRCULAZIONE.  V.  Circolazione. 

CIRCUMPULSIONE,  et  CIRCOMPULSIONE ,  sf. 
(-koum-poul-siò-ne)  Impulsion  qui  se  fait  tout  au- 
tour. 

CIRCUNCIGNERE,  va. (koun-tchi'-gne-re)  Envi- 
ronner ;  ceindre. 

CIRCUNC1SIONE,  CUNFLESSO,  CUNSPETTO, 
ec.  V.  Circoncisione ,  ec. 

CIRCUNSTANTE,  et CIRCUSTANTE,  adj.  V  Cir- 
costante, f  Approchant,  qui  a  du  rapport 

CIRCUNSTANZA.  V.  Circonstanza. 

CIREGETO ,  sm.  (tchi-re-dge'-to)  Cerisaie,  lieu 
planté  de  cerisiers. 

CIRIEGIA, si.  (-riè-dja)  Cerise,  fruit.  Ciriegia 
duracina ,  bigarreau. 

CIRIEG10.  V.  Ciliegio. 

CIRIEGIUOLO ,  LA  ,  adj.  (-djô-lo)  De  cerise,  f 
sm.  Griottier.  f  Sorte  de  vigne  et  de  raisin. 

CIRIMONIA,  ec.  V.  Cerimonia,  ec. 

CIRINDONE,  sm.  ( -rin-aô-ne)  Etienne;  épin« 
gles. 

CIRIUOLA,  sf.  (-rio'-la)  Petite  anguille. 

CIROMANZIA.  V.  Chiromanzia. 

CIRSOCELE  ,  sf.  (-so-tché-le)  Cirsocèle. 

C1RUGIA,  CIRURGIA,  CIRUGIANO,  CIRO» 
SICO.  V.  Chirurgia ,  Chirurgo. 

CISALE ,  sm.  (-ça'-le)  Levée  de  terre  qui  divise 
les  champs, 

CISCRANNA,  sf.  (-kran'-na)  Pliant;  siège  ou 
chaise  qui  se  plie,  f  Vieilieries  ;  vieux  meubles  ; 
guenilles. 

CISCRANNO,  sm.  (-kran'-no)  Tablettes  où  l'on 
place  des  livres. 

GISMA.  V.  Scisma. 

CISPA ,  sf.  (tchi'-spa)  Chassie. 

CISPICOSO,  CISPOSO,  SA,  adj.  (-pi-kô-co) 
Chassieux. 

CISPITÀ,  TADE,  TATE ,  CISPOSITÀ ,  sf.  ( -tà) 

Lippitude. 

CISSOIDE,  sf.  (so'-irde)  Cissoide. 

CISTERNA ,  sf.  (  -lêr-na)  ETTA.  Citerne ,  réser- 
voir d'eau  de  pluie.  £  Gouffre  ;  précipice. 

CISTICO,  CA ,  adj.  (tchi'-sti-ko) pl.  CI.  Cystique; 
biliaire,  f  Cystique  ;  cysthépatique. 

CITARE  ,  va.  (tchi-ta'-re)  Citer;  sommer;  ajour- 
ner; assigner;  sergenter;  exploiter,  citare  per 
causa  d' appellazione,  iutimer.  Citar  di  nuovo, 
réassiguer.  citare  tempo  tre  giorni ,  citer  à  trois 
briefs  jours,  f  Signifier  ;  notifier,  f  Citer  ;  alléguer  ; 
produire.  \  Exciter,  f  Appeler. 

CITATORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  cite  des  auteurs; 
qui  allègue  des  autorités. 

CITATORIA,  sf.  (tchi-ta-to'-ria)  Sommation; 
exploit. 

CITAZIONE ,  TAGIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Citation; 
ajournement  ;  exploit.f  Assignation,  f  Témoignage; 
citation;  allégation. 
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CITERIORE,  adj.  {-te-rió-re)  Citérieur,  qui  est 
en-deçà. 
CITERNA.  V.  Cisterna. 
CITISO ,  sm.  {tchi'-ti-so)  Cytise ,  plante. 

C1TRAGGINE,  sf.  {-tra'-dgi-né)  Mélisse ,  plante. 

CITIUNEZZA,  NITÀ  ,  NITADE ,  NTTATE  ,  sf. 
{-tri-ne'-lsa)  Jaunisse ,  maladie. 

CITRLNO.  NA .  adj.  {-tri'-no)  Citrin,  de  couleur 
de  citron,  f  Sorte  de  inirobolan. 

CITRIOLO ,  CITR1UOLO.  V.  Cetriuolo. 

CITRULLO ,  sm.  {-troul'-lo)  Imbecille  ;  stupide. 

CITTÀ,  TADE,  TATE  ,  sf.  {tchit-tà)  Ville;  cité. 

CITTADELLA ,  sf.  {-dèl-la)  Village  ;  petite  ville. 
+  Citadelle  :  forteresse.  „ 

CITTADINAMENTE .  NESCAMENTE ,  adv.  {-dt- 
na-men'-te)  Civilement;  bourgeoisement. 

CITTADINANZA,  sf.  {-nan'-Ua)  Bourgeoisie, 
tous  les  bourgeois  d'une  ville,  f  Civilité  ;  politesse. 
f  Demeure;  séjour. 

CITTADINESCO,  SCA,  adj.  {-ne'-sko)  De  bour- 
geois :  de  citoyen. 

CITTADINO ,  sm.  NA,  f.  {-di'-no)  ELLO  ,  UZZO. 
Citoyen  ;  bourgeois  ;  citadin,  etc.  +  Citoyen,  ha- 
bitant d'une  ville,  f  Concitoyen;  compatriote,  f 
Fare,  farsi  cittadino,  accorder  le  droit  de  bour- 
geoisie ,  être  reçu  citoyen. 

CITTADINO ,"N A,  adj.  De  citoyen;  civil. 

b  CITTO,  sm.  TA ,  f.  [tchil'-to)  ONE ,  OLO,  OLA, 
OLELLO.  Enfant .  petit  enfant. 

CIVAIA,  sf.  {-va'-ia)  Légumes. f  Voix;  suffrage. 

CIVANZA,  sf.  et  CIVANZO.ZAMENTO,  m.  {-van'- 
tsa)  Bénéfice  ;  profit  ;  intérêt. 

CIVANZARE,  va.  {-tsa'-re)  Pourvoir;  munir; 
procurer,  f  vr.  Se  pourvoir  de  quelque  chose. 

CIUCO,  sm.  CA,  f.  (tchou'-ko)  Ane. 

CIVEA  ,  sf.  et  CIVEO ,  m.  (tchi-vé-a)  Traîneau. 

CIVETTA ,  sf.  {-vel'-ta.  TUZZA ,  INA.  Chouette, 
oiseau,  f  Fare  la  civetta  ,  faire  des  signes  avec  la 
tête  comme  la  chouette,  f  Effrontée  ;  coquette. 

CIVETTARE,  CIVETTINARE,  vn.  {-ta'-re)  Trom- 
per, f  Coqueter. 

CIVETTERIA,  sf.  TISMO,  m.  {7ri'-a)  Coquetterie. 

CIVETTINO,  sm.  {-ti'-no)  Écervelé.  f  Fare  il 
civettino,  faire  le  doucet.  le  petit  maître,  le  coquet. 

CIVETTONE ,  sm.  {-ló-ne)  Une  grande  chouette. 
i  Coquet;  muguet:  godelureau. 

CIUFFAGNO  ,  GNA  ,  adj.  [tchouf-fa'-gno)  Qui 
grippe ,  attrape. 

C1UFFARE  ,  va.  {-fa' -re)  Attraper  ;  gripper  ;  hap- 
per, f  Se  saisir  de  quelque  chose. 

CIUFFETTO  ,  CIUFFO,  sm.  (-fel'-to)  Toupet,  f 
Crète.  Tener  la  fortuna  pel  ciuf  f  etto ,  avoir  la 
fortune  favorable,  tenir  la  fortune  par  les  cheveux. 
£  chiedere  a  ciuffelto ,  demander  une  chose  très- 
difficile. 

C1UFFOLE ,  sf.  pl.  (tchouf-fo-le)  Bagatelles  ;  fa- 
daises ;  sottises. 

CIVICO,  CA,  adj.  (tchi'-vi-ko)  pl.  CL  Civique. 

CIVILE,  sm.  {-vi'-le)  Registre;  contrôle.! Scène 
qui  représente  des  maisons,  des  villes. 

CIVILE,  adj.  ISS1MO.  Civil;  politique;  de  ci- 
toyen, f  Civil  ;  poli;  honnête;  gracieux;  affable. 
Render  civile,  polir.f  Civil ,  qui  n'est  pas  criminel. 

CIVILISTA,  sm.  {li'-sta)  Jurisconsulte;  profes- 
seur de  droit  civil. 

CJV1L1TÀ  ,  ec.  V.  Civiltà,  ec. 

CIVILIZZARE,  va.  {tchi-vi-li-dsa'-re)  Civiliser, 
rendre  sociable. 

CIVILMENTE ,  adv.  {-mcn'-le)  Civilement  ;  poli- 
ment ;  honnêtement. 

CIVILTÀ,  TADE ,  TATE ,  sf.  {-ta)  Civilité;  po- 
litesse ;  urbanité.tDroil  de  citoyen ,  de  bourgeoisie. 

ClULLO.  V.  Fanciullo. 

CIURLO,  sin.  {tchour'-lo)  Pirouette. 

CIURMA ,  sf.  [tchour'-ma)  La  chiounne,  les  for- 

Sats  d'une  galère.  Ciurma  scapola ,  la  chiourme 
e«  bonnes  voglies.  £  Cohue,  quantité  de  monde. 
CIURMABORSE,  sm.  {-bor'-se)  Filou,  coupeur 
de  bourses. 

CIURMADORE .  sm.  (  -do'-re  )  Enchanteur,  f 
Trompeur,  f  Charlatan. 
CIURMAGLIA,  sf.  {-mn'-glia)  Canaille  ;  vcriniuu. 


CIURMANTE ,  adj.  (-man'-Je)  Fourbe  ;  enchan- 
teur ;  imposteur. 

CIURMARE ,  va.  Ç-ma'-re)  Charmer  ;  enchanter, 
f  Empaumer  ;  tromper  ;  enjôler.f  vr.  User  de  char- 
mes ,  de  maléfices ,  etc.  <Z  S  enivrer. 

CIURMATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Enchan- 
teur; enchanteresse,  qui  fait  des  sortilèges. 

CIURMERIA ,  sf.  {-mc-rV-a)  Charme  ;  enchan- 
tement; sortilège,  f  Détour;  circuit  de  paroles. 

h  CIUSCHERO,  RA,  adj.  [tchou'-ske-ro)  Qui  est 
en  pointe  de  vin,  un  peu  gai. 

CIACCHE  ,  sf.  pl.  (klak'-ke)  Claques  ;  galoches. 

CLADE  ,  sf.  {kla'-de)  Massacre  ;  carnage. 

CLAMARE,  va.  (-ma'-re)  Appeler,  crier  à  haute 
voix. 

CLAM  AZIONE ,  sf.  {-tsio-ne)  Clameur  ;  cri.  f  In- 
vocation. 

CLAMIDE,  sf.  {kla' '-mi-dé)  Cblamyde.  f  Manteau: 
la  clamide  regia. 

CLAMORE,  sm.(-md-re)Clameur;  grande  plainte. 
Far  clamore,  crier. 

CLAMOROSO,  SA,  adj.  (-rô-ço)  Caecia  clamo- 
rosa ,  chasse  qui  se  fait  avec  un  grand  bruit. 

CLANDESTINAMENTE,  adv.  {-na-men'-te)  Clan- 
destinement; en  cachette. 

CLANDESTINO ,  NA ,  adj.  {-ti'-no)  Clandestin  ; 
fait  en  secret  et  contre  les  lois. 

CLANGORE ,  sm.  {-go-re)  Le  son  des  trompettes; 
fanfare. 

CLARETTO,  sm.  [kla-ret'-to]  Clairet,  espèce  de 
vin. 

CLARIFICARE,  TO.  V.  Chiarificare,  ec. 

CLAR1SSIMO,  MA,  adj.  sup.  de  claro.  {-ris'-si- 
mo)  Très-clair,  f  Très-illustre ,  titre  qu'on  donne  à 
Florence  aux  sénateurs. 

CLARITÀ,  TADE,  TATE,  CLARO.  V.  Chia- 
rezza ,  chiaro. 

CLASSARE ,  va.  {klas-sa'-re)  Classer,  ranger  par 

ClâSSG. 

CLASSE ,  sf.  {klas'-se)  Armée  navale  ;  flotte,  f 
Département  des  troupes.    Classe  ;  rang  ;  ordre. 

CLASSICO,  CA,  adj.  {klas'-si-ko)  pi.  CI.  Excel- 
lent; parfait;  de  la  première  classe;  classique. 

CLAVA,  sf:  (kla'-va)  Massue. 

CLAUDERE  ,  va.  {Ida' -ou-de-re)  Comprendre  ; 
contenir. 

CLAUDICARE.  V.  Zoppicare. 

CLAUDICANTE.  V.  Zoppicante. 

CLAUDICAZIONE,  sf.  {-cli-ka-tsiò-ne)  T.  de  Pai. 
Inégalité  dans  un  contrat. 

CLAVICEMBALO,  sm.  {kìa-vi-lchem'-ba-lo) 
Clavecin. 

CLAVICOLA,  sf.  (-vi'-ko-la)  Clavicule. 
CLAVICORDIO.  V.  Clavicembalo. 
CLAVIGERO,  RA,  adj.  {-vi'-dge-ro)  Qui  tient 
les  clefs. 

CLAVO  ,  sm.  V.  Chiodo,  f  Gouvernail. 

CLAUSOLA.  CLAUSULA,  sf.  (  kla'-ou-ço-la ) 
ON  A  ,  ETTA.  Clause. 

CLAUSTRALE,  adj.  {klaou-stra'-le)  Claustral, 
de  cloître. 

CLAUSTRO.  V.  Chiostro.  £  V.  Chiusura. 

CLAUSURA,  sf.  {-çou'-ra)  Clôture;  cloître;  mo- 
nastère, f  Lieu  fermé. 

CLEMENTE,  adj.  {-men '-te)  1SSIMO.  Clément; 
doux  ;  humain. 

CLEMENTEMENTE ,  adv.  [-men' -te)  Doucement; 
modérément;  humainement. 

CLEMENZA .  ENZIA ,  sf.  {-mèn-tsa)  Clémence  ; 
douceur  ;  modération. 

CLERICALE.  V.  Chericale. 

CLERO ,  sm.  {klè-ro)  Le  clergé. 

CLESSIDRA,  CLEPS1DRA  .  sf.  {kles-sï -dra) 
Clepsydre  ,  horloge  d'eau.  \-  Arrosoir. 

CLIENTE,  CLIENTOLO,  et  CL1ENTULO,  sin. 
{klièn-te)  Client;  cliente,  celui  ou  celle  qui  a 
chargé  un  avocat  de  sa  cause,  f  Adhérent;  parti- 
san ;  client. 

CLIENTELA,  sf.  {-tè-la)  Clientele; défense;  fa- 
veur. \-  Clieulelle ,  tous  les  protégés  pris  collecti- 
vement. 

CLIMA.  CLIMATE,  CLIMATO,  sm.  {W-Via) 
Climat ,  espace  de  terre  entre  deux  cercles  parai' 
lèles  à  l'équatcur.  *  Climat  ;  «ici  ;  paja  V^uoii: 
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CLIMATERICO,  CA,  a<lj.  (-tè-rirko)  pi.  CI.  Ctt- 
watérique  :  anno  climaterico. 

CLINICO,  CA,  adj.  (kli'-ni-ko)  pl.  CI.  Clinique. 

CLIPEATO,  TA,  adj.  (-pea'-to)  Armé  d'un  bou- 
clier. 

CLIPEO .  sm.  (kli'-peo)  Bouclier. 

CLISTERE,  RO.  V.  Serviziale. 

CLITORIDE,  sf.  (kli-to'-ri-de)  Clitoris. 

CLIVO, sm.  ikli'-vo)  Colline;  coteau. f  adj.  Pen- 
chant, qui  est  en  pente. 

CLIZIA ,  sf.  (kli'-tsia) Tournesol  ;  héliotrope  ;  co- 
rona solfe,  fleur. 

CLOACA,  sf.  [k!oaf-ka)  Egout;  cloaque. 

CO'  prép.  avec  l'article,  (ko)  Avec  les. 

CO'  adv.  (fed)  Corame  :  o  vaso  bello ,  co'  sei  mal 
trattato  ! 

COABITARE,  vn.  {koa-bi-ta'-re)  Loger;  habi- 
ter, vivre  ensemble.t  Cohabiter,  vivre  comme  mari 
et  femme. 

COABITATORE ,  sm.  (-tô-re)  Qui  habite  ou  loge 
avec  d'autres. 

COAB1TAZIONE .  sf.  {-tsiô-ne)  L'état  de  ceux 
qui  vivent  en  société  ou  qui  logent  ensemble,  y 
Cohabitation ,  état  du  mari  et  de  la  femme  qui  vi- 
vent ensemble. 

COACCADEMICO ,  sm.  (  ko-ak-ka-de'-mi-ko  ) 
D'une  même  académie. 

COACERVARE,  va.  (-tcher-va'-re)  Entasser,  a- 
monceler. 

COACERVAZIONE,  sf.  (-siô-ne)  Entassement. 
COADIDTATORE ,  sm.  (koa-diou-ta-tô-re)  Aide  ; 
adjoint. 

COADIUTORE,  sm.TRICE,  f.  (-lô-re)  Coadjuteur. 

COADIUTORI  A,  sf.  (-ri'-a)  Coadjutoreiie. 

COADIUVANTE,  adj.  (-van'-te)  Oui  aide,  secourt, 
assiste,  coopère. 

COADIUVARE,  va.  (-va'-re)  Aider;  assister;  se- 
courir ;  concourir  ;  contribuer  ;  seconder. 

CO  ADUNARE ,  va.  (koa-dou-na'-re)  Amasser; 
accumuler  ;  entasser  ;  rassembler. 

COADUNAZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  L'action  d'entas- 
ser, etc.  ;  assemblage. 

COAGOLARE,  ec.  V.  Coagulare,  ec. 

COAGULABILE,  adj.  (-gou-la'-bi-le)  Oui  peut 
se  coaguler,  se  cailler. 

COAGULAMENTO.  V.  Coagulazione. 

COAGULARE ,  \a.(-la'-re)  Coaguler;  cailler  ;  fi- 
ger ;  condenser,  f  vr.  Se  coaguler,  etc. 

COAGULATIVO,  VA ,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  a  la  force 
de  coaguler,  etc. 

COAGULAZIONE,  sf.  (-isiô^ne  )  Coagulation;  cail- 
lement  ;  épaississement. 

COAGULO,  sm.  {koa'~gou-lo)  Présure,  ce  qui 
sert  à  faire  cuiller  le  lait. 

COAIUTATORE.  V.  Coadiutatore. 

COAIUTORE.  V.  coadiutore. 

COARTARE,  va.  (koar-ta'-re) Resserrer;  limiter; 
étrécir. 

COARTATIVO,  VA,  adj.  (-tif-vo)  Qui  resserre, 
limite. 

COARTAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Ftrécissement. 
COATTIVO,  VA ,  adj.  (koaUi'-vo)  Coactif ,  qui 
contraint. 

COAZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Coaction  ;  contrainte , 
force  qui  contraint  un  agent  naturel  de  faire  quel- 
que chose. 

COCCA .  sf.  (fco.V-fca)  Coche  d'une  flèche.  (£  Flè- 
che; trait;  dard. f  Les  deux  bouts  du  fuseau.  •{■ 
Nœud  coulant  par  lequel  on  arrête  le  lil  au  fuseau. 
f  Lisière  d'une  étoffe,  f  adv.  m  cocca  in  cocca, 
jusqu'au  bout. 

CUCCARE,  va.  (-ka'-re)  Encoclier  une  flèche,  f 
Faire  la  grimace.  <£  Coccare  uno,  bafouer,  se  mo- 
quer de  quelqu'un. 

COCCHETTA,  sf.  (-ketUa)  Coche  ,  petite  en- 
taille. 

COCCHIATA ,  sf.  (-kia'-ta)  Sérénade,  f  Vers  que 
l'on  chante  à  une  séréuade.f  Un  carrosse  rempli  de 
personnes. 

COCCHIERE  ,  sm.  (-Métrer)  Ceche r. 

COCCHINA ,  sf.  (-M'-na)  Petite  coche,  f  Sorte 
de  danse  de  paysans. 

COCCHIO,  sm.  (kok'-kio)  ONE.  Char  ;  carrosse. 

f  COCCHIUMARE.  V.  Corbellare, 
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COCCHIUME,  sm,  (-kiou'-m^  Rondon;et  f  le 
trou  du  bondon.  +  Anus. 

COCCIA,  sf.  (ko'-tcha)  Petite  enflure,  f  Coccia 
della  spada,  garde  d'épée.  b  La  caboche;  la  tête: 
aver  la  coccia  dura. 

COCCIGE ,  sm.  (-kok-trhi'-dge)  Coccix 

COCCINIGLIA,  sf.  (-trhi-n'i'-glia)  Cochenille, 
insecte.  -}•  Cochenille,  le  suc  de  cet  insecte  qui  sert 
à  la  teinture. 

COCCIO ,  sm.  (W-tcho)  Têt ,  morceau  d'un  vase 
de  terre  cassé. 

COCCI  COLA,  sf.  (-tchô-la)  Élevure ,  petite  am- 
poule, f  Brûlure. 

COCCO,  sm.  (kok'-ko)  Graine  decarlate, coque 
de  kermès,  f  Ecarlate,  étoffe  teinte  en  rouge,  f 
Cocotier,  arbre.  •}  Coco ,  fruit  UU  cocotier,  f  Œuf. 

COCCODRILLO,  sm.  (-drii'-lo)  Crocodile, 
animal. 

COCCOLA,  sf.  (kokf-ko-la)  Baie,  graine  de  quel- 
ques arbres ,  de  quelques  plantes,  f  Coccole  pai- 
ladie,  olives.  6  La  tête;  la  caboche  :  gli  gira  la 
coccola. 

COCCOLINA,  sf.  (-lif-na)  Petite  baie,  petite 
graine.  +  Coqueluche. 

COCCOLONE,  LONI,  adv.  (-lô-ne)  Star  cocco- 
loni, être  assis  sur  les  talons,  être  accroupi. 

COCCOVEGGIA,  sL(-ve'-dja)  Chouette,  oiseau. 

COCCOVEGGiARE,  va.  (-dja'-re)  Faire  comme 
la  chouette. 

COCENTE  ,  adj.  (1;o-tchèn-te)  ISSIMO.  Cuisant  ; 
brûlant;  ardent. 
COGERE.  V.  Cuocere. 

COCHIGL1A  ,  COCH1LLA,  sf.  (-W-glia)  Coquil- 
lage ;  coquille. 

COCIMENTO,  sm.  (-tchi-men'-to)  Brû lure;  cha- 
leur. +  Coclion  ;  digestion,  f  Cuisson",  douleur  d'un 
mal  qui  cui{ 

COCIORF  ,  sm.  (-tchô-re)  Cuisson  ;  brûlure. 

COC1T010 ,  TOIA ,  adj.  (tô-io)  Qui  se  cuit  facile- 
ment. 

COCCITURA,  sf.  (-louera)  Décoction;  cuisson.f 
Cuisson  ;  coction.  f  Brûlure. 

COCLEARIA,  sf.  (-klea'-ria)  Cochléaria,  ou 
herbe  aux  cuillères. 

COCOLLA,  CUCULLA,  sf.  (-kôl-là)  Coquelu* 
chou  ;  froc,  f  Espèce  de  champignon. 

COCOLLATO,  adj.  m.  (-la' -to)  Qui  porte  le  froc. 

COCOMA,  sf.  (kô-ko-ma)  Coquemar,  vase  de  terre 
ou  de  métal. 

COCOMERAIO,  sm.  (  -me-ra'-io  )  Melonnière, 
plantation  de  melons  d'eau.  +  Vendeur  de  melons 
d'eau. 

COCOMERO,  sm.  (-kô-me-ro)  ONE,  ELLO.  Me- 
lon d'eau ,  pastèque. 

COCUZZO,  COCUZZOLO,  sm.  (-kouMso)  Le 
sommet,  la  cime,  le  haut  d'un  clocher,  d'une 
montagne,  etc.  f  Bourse  d'un  filet. 

CODA,  sf.  (kó-da)  ETTA,  INA.  Queue,  f  Bal, 
queue  des  poissons,  f  Queue  ;  tresse  de  cheveux  ; 
cadenette.  t  Queue  ;  fin  ;  extrémité.  +  Queue  ; 
bout;  extrémité,  i  Mettersi  la  coda  Ira  le  gambe, 
avoir  peur;  être  confus,  ((_  Levare ,  alzar  la  coda, 
prendre  courage  ;  se  réjouir.  (£  Aver  la  coda  di  mal 
pelo,  être  vindicatif.  i  Guastar  la  coda  al  fagiano, 
oublier  le  plus  bel  endroit  d'une  histoire,  f  Saper 
dove  il  diavol  tien  la  coda,  savoir  son  compte,  i 
Lisciarla  coda,  cajoler  ;  amadouer;  flatter.f  Coda 
dell'  occhio,  coin  de  l'œil.  \-  Coda  d' un  esercito, 
queue  d'une  armée ,  arrière-garde.  C  Far  coda, 
aller  à  la  suite  de  quelqu'un  pour  lui  faire  sa  cour, 
f  Far  coda  romana ,  jouer  à  la  queue  leu  leu ,  sui- 
vre quelqu'un  en  le  bafouant ,  en  le  sifflant,  (£  Appor 
code  a  code  ,  différer;  prolonger.  +  coda  di  ron- 
dine ,  queue  d'aronde ,  entaillure  faite  dans  le  bois 
en  forme  de  queue  d  hirondelle. 

CODACCIUTO,  TA,  adj,  (ko-da-tchou'-to)  Qui  a 
une  grande  queue. 

CO  DAR  DAM  ENTE ,  adv.  (-dar-da-men'-te)  Lâ- 
chement. 

CODARDIA,  DIGIA,  sf.  (-di'-u)  Lâcheté  ;  couar- 
dise ;  poltronnerie. 

CODARDO,  DA,  adj.  (-dar' -do)  Lâche;  couard; 
paguote. 
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COD  AZZA ,  sf,  (-da'-tsa)  Queue,  f  Le  bout  de 
quelque  chose,  f  Suite;  cortège. 

CODAZZO,  sm.  (da'-tso)  Suite  ;  cortège,  f  Far 
codazzo ,  marcher  à  la  suite  de  quelqu'un  pour  lui 
faire  sa  cour. 

CODERINO,  adj.  (-de-r i'-no)  De  la  queue  :  ciccia 
coderina.  ,  . 

CODIARE,  vn.  (-dia'-re)  Moucher;  épier;  sui- 
vre pour  épier  ;  espionner. 

CODIATORE,  sm.  (-tô-re)  Mouche  ;  espion. 
v      CODICE,  sm.  {kô-di-lche)  Code,  f  Manuscrit. 

CODICILLANTE  ,  adj.(-fc/!?7-/«n/-/<>)Codicillant. 

CODICILLARE,  adj.  (-la'-ré)  Codicillaire. 

CODICILLARE.  V.  Chiosare. 

CODICILLO ,  sm.  Ç-tchil'-lo^  Codicille, change- 
ment ou  addition  faite  à  un  testament. 

CODIGLIO,  sm.  (-di'-glio)  Codille. 

CODILUNGO.  sm.  (-loun'-go)  Mésange  à  lon- 
gue queue,  oiseau. 

CODIMOZZO,  ZA,  adj.  (■mô-tso)  Qui  est  sans 
queue. 

CODIONE,  et  CODRIONE,  sm.  (-diô-ne)  Crou- 
pion. 

CODIROSSO,  sm.  (-rôs-so)  Phénicule  ;  rossignol 
de  muraille,  oiseau. 
CODOGNATA ,  sf.  (-do-gna'-ta)  Marmelade  ou 
-    conserve  de  coins. 

CODONATARIO,  sm.  (-na-ta'-rio)  Codonataire. 
CODONE,  sm.  (-dô-ne)  Culeron ,  partie  de  la 
croupière. 

CODUTO,  TA,  adj.  (  dou'-to)  Oui  a  une  queue. 
COEFFICIENTE,  sm.  (-ko-ef-fi-tchien' -te)  Coef- 
ficient. 

COEGUALE,  COEQUALE,  adj.  (koe-goua'-le) 
Ega!  avec  uu  autre. 

COERCITIVO ,  VA ,  adj.  (koer-tchi-W -vó)  Coer- 
citif;  qui  contraint. 

COEREDE .  sm.  (koe-rè-de)  Cohéritier. 

COERENTE,  adj.  (-rén-te)  Joint  ;  attaché;  quia 
du  rapport. 

COERENTEMENTE ,  adv.  {-men' -te)  En  confor- 
mité; en  rapport. 

COERENZA ,  sf.  (-rên-tsa)  Cohérence  ;  liaison  ; 
connexion  ;  union  ;  rapport;  conformité. 

COESIONE ,  sf.  (-ri&me)  Cohésion  ;  adhérence. 

COESISTENZA,  sf.  (koe-si-sten'-tsa)  Coexistence. 

COETANEO,  NE  A,  adj.  (-ia'-neo)  Contemporain. 

COETERNO,  NA  ,  adj.  (-têr-nu)  Coéternel. 

COEVO.  VA ,  adj.  {koe'-vo)  Contemporain. 

COFANAIO,  sm.  (ko-fa-na'-io)  Vannier;  coffre- 
lier. 

COFANO,  sm.  (ko'-fa-no)  ETTO.  Panier  ;  cor- 
beille. +  Coffre  ;  coffret. 

COFFA .  sf.  {kóf-fa)  T.  de  Mar.  Hune  ;  gabie. 
*•  Fond,  sole  de  la  hune.  +  Corbillon. 
"COGITABONDO.  BDNDO.DA.   adj.  (-dgi-ta- 
bon'-do)  Pensif;  rêveur;  songe-creux. 

COGITATIVA .  sf.  (  -ta-ti'-va  )  La  faculté  de 
penser. 

COG  ITATI VO ,  VA ,  adj.  (-ti'-vo)  Virtù ,  facoltà 
cogitativa ,  vertu ,  faculté  de  penser,  f  sf.  La  fa- 
culté de  penser. 

COGLIA ,  sf.  (kô-glia)  Les  bourses  ;  le  scrotum. 

COGLIERE,  et  CORRE,  va.  (ko'-glie-re)  Colgo 
et  coglio  ;  colsi  ;  colto,  ta,  cueillir;  détacher  des 
fruits,  des  fleurs,  etc. ,  de  leur  branche  ,  de  leur 
ti^e.  f  Prendre  :  coglier  freddo,  f  Recueillir  ; 
ramasser  :  coglier  i  rimasugli,  f  Unir;  join- 
dre; accorder,  f  Atteindre;  attraper,  f  Attra- 
per; prendre;  gagner  quelque  mal,  etc.  +  Attraper; 
surprendre.  Coglier  all'  improvviso .  prendre  au 
dépourvu.  Coglier  sul  fatto  ,  prendre  sur  le  fait,  f 
Frapper  au  but;  atteindre;  toucher  droit  où  l'on 
vise.  C  Coglier  di  mira  una  cosa  ,  jeter  ses  vues 
sur  quelque  chose,  la  convoiter.  £  coglier  il  vero 
senso  d' un  autore  ,  attraper  la  pensée  d'un  au- 
teur, f  coglierla,  réussir  à  faire  quelque  chose,  i 
Cogliersela,  s'enfuir,  f  Coglier  l'agresto,  voler.  (£ 
Coglier  ragione ,  trouver  une  excuse. 

COGLIO.  y.  Scoglia. 

h  COGLIONARE ,  va.  et  n.  (-glio-na'-re)  Colott- 
nrr  ;  railler. 

C(  )G  LIONATO  RE,  stu.  {-l&-re)  Moqueur;  railleur. 
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COGLIONATURA,  sf.  {-tou'-ra)  Raillerie;  déci- 
sion. 

COGLIONE,  sm.  (ko-gliô-ne)  CELLO.  Testicu- 
les ;  génitoires.  b  Sot;  coïon. 

b  COGLIONERIA ,  sf.  (^te-rV-a)  Coïonnerie; 
sottise;  impertinence,  f  Bagatelle;  niaiserie. 

COGLITORE  ,  sm.  (-gli-tò-re)  Cueilleur. 

COGNATA.  sî.(-gna'-ta)  INA.  Belle-sœur. 

COGNATO,  sm.  (-gna'-to)  INO.  Beau-frère,  f 
Cognât,  parent  du  côte  des  femmes,  f  adj.  Qui  a  du 
rapport,  de  la  liaison,  de  la  ressemblance. 

COGNAZIONE,  sf.  (-tsio-ne)  Alliance;  cogna- 
tion; parenté. 

COGNITO.  TA  ,  adj.  (W-gni-to)  ISSIMO.  Connu. 

COGNITORE,  sm.  (-tô-re)  Celui  qui  connoit.  f 
Rapporteur  d'un  procès. 

COGNIZIONE ,  sf.  (  -tsiò-ne)  CELLA.  Connois- 
sance;  intelligence;  science;  instruction.  Con  co- 
gnizione ,  savamment,  f  Faculté  de  prendre  con- 
noissance  d'un  procès  et  de  juger. 

COGNOME,  sm.  (-gnò-me)  Nom  de  famille  ,  de 
la  maison. 

COGNOMINARE ,  va.  (-mina'-re)  Donner  un 
surnom ,  surnommer,  f  vr.  Prendre  un  surnom. 

COGNOSCERE ,  ec.  V.  conoscere,  ec. 

COGNOSCIBILE,  adj.  (-chi'-M-le)  ISSIMO.  Con- 
noissable. 

COGNOSCIBILITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-li-tà) 
Connoissance  ;  instruction. 

COGNOSCIMENTO.  V.  Conoscimento. 

COGOMA ,  sm.  (ko-go'-ma)  Coquemar. 

COIAIO,  COI  ARO  ,  sm.  {-ia'-io)  Corroyeur  ;  tan- 
neur, celui  qui  prépare  les  cuirs,  f  Vendeur  de 
cuirs. 

COIAME ,  sm.  (  -ia'-me)  Cuir,  par  rapport  à  sa 
qualité. 

COIETTO, sm.  {-iet'-to)  Collet  de  cuir. 

COINCIDENTE,  adj.  (koin-tchi-dèn-te)  T.  de 
Ge'om.  Coïncident. 

COINCIDENZA,  sf.  (-dèn-tsa)  Coïncidence. 

COINCIDERE,  vn.  (-tchi'-de-re)  T.  de  Géom. 
Coïncider,  s'ajuster  l'un  sur  l'autre. 

COITO,  sm.  (feoiMo)  Coït,  accouplement  du 
mâle  et  de  la  femelle. 

COL,  prép.  avec  l'article  il  (ko H  Avec  le.  col 
piacer  vostro ,  avec  votre  permission. 

COLÀ ,  adv.  de  lieu,  (ko-là)  Là.  f  Di  là  a  colà , 
de  l'endroit  d'où  l'on  part  jusqu'où  l'on  veut  se 
rendre,  f  adv.  de  temps.  Environ  ;  vers  :  colà  di 
maggio. 

COLA.sf.  (kô-la)  Couloir;  chausse  à  coulerle  vin. 

COLAFIZZARE ,  va.  (ko-la-fi-tsa'-re)  Souffleter. 
£  Inquiéter  ;  fatiguer. 

COLAGGIÙ,  GGIUSO,  adv.  de  lieu,  {-djoii) 
Là-bas. 

COLAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Ecoulement;  flux; 
colature,  f  Ce  qu'on  a  coulé ,  passé ,  filtré. 

COLANTE,  adj.  (-lan'-te)  Découlant  ;  coulant. 

COLARE,  va.  (-la'-re)  Couler;  filtrer,  faire  pas- 
ser un  liquide  au  travers  d'une  étoffe,  f  Couler, 
fondre  pour  jeter  en  moule,  f  Dissiper,  prodiguer 
son  bien,  f  T.  de  Mar.  colar  a  fondo,  couler  '?. 
fond,  f  vn.  Couler;  s'écouler;  dégoutter.  (£  Dépé- 
rir ;  maigrir,  f  Colar  a  fondo,  couler  bas,  sancir. 

COLASCIONE  ,  sm.  (  -chò-ne)  Colachun  ,  instru- 
ment à  deux  cordes. 

COLASSÙ,  SUSO  ,  adv.  de  lieu  (  -soii)  Là-haut. 

COLATIO,  TIA,  TIVO,  VA,  adj.  (-ti'-o)  Qui  se 
peut  fondre  on  liquéfier. 

COLATO,  sm.  (-la' -to)  Colature,  la  matière 
filtrée. 

COLATO ,  TA  ,  adj.  Coulé,  f  Aria  colala ,  vent 
coulis. 

COLATOIO,  sm. (-tò-4o)  Couloir;  passoire;  filtre, 
f  Cuve  pour  la  lessive,  cuvier.f  Creuset  pour  fondre 
les  métaux. 

COLATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Colature,  liqueur 
filtrée. 

COLAZIONE.  V  Colezione. 

COLCARE,  va.  (kol-ka'-re)  Coucher,  mettre  au 
lit,  étendre  par  terre,  f  vn.  et  r.  Se  coucher,  m 
mettre  au  lit.  f  Se  coucher,  descendre  sous  l'hori- 
zon ,  en  parlant  de*  astres. 
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COLEI,  pron.  f.  de  colui  (ko-ìe'-iì  Celle  ;  celle- 
là.  f  Al  colei  grido,  au  cri  de  cette  femme. 

COLENDISSIMO,  AIA  ,  adj.  sup.  (-len-dis' -si-mo) 
Très-respectable. 

COLENTE,  adj.  (-lên-te)  Qui  honore,  révère, 
respecte,  f  Habitant. 

COLERE ,  va.  (ko'-le-re)  Honorer  ;  révérer  ;  res- 
pecter. 

COLEZIONE,  C0LIZ10NE.  sf.  (  -tsió-ne)  CINA, 
CELLA.  Déjeuné;  le  déjeuné.  +  Le  goûté,  f  Colla- 
tion ,  léger  repas  qu'on  fait  le  soir  des  jours  de 
jeûne,  f  Fare  colezione ,  déjeuner. 

COLICA,  sf.  (ko'-li-ka)  Colique. 

COLICO,  CA,  adj.  (ko'-li-ko)  pl.  CI.  Qui  con- 
cerne la  colique.  Dolori  colici,  la  colique,  tran- 
chées de  la  colique,  t  sm.  Celui  qui  a  la  colique. 

COLLA,  sf.  (kol'-la)  Corde  avec  laquelle  on 
donne  la  question,  estrapade,  f  Colle  ;  gluten.  + 
Prép.  avec  l'article  la.  Avec  la. 

COLLACRIMARE ,  vn.  (kol-la-kri-ma'-re)  Pieu- 
rer,  s'aftliger  avec  un  autre. 

COLLANA,  sf.  (-la'-na)  UCCIA  ,  TJZZA.  Collier; 
coulant,  collana  di  perle ,  fil  de  perles. 

COLLARE,  va.  (kol-la'-re)  Donner  la  question  ou 
l'estrapade,  f  Tirer  en  haut ,  lever.  £  Elever,  f 
Descendre  quelqu'un  avec  une  corde,  f  vr.  Descen- 
dre par  le  moyen  d'une  corde. 

COLLARE  ,  sm.  ACCIO  Collier  de  chien ,  etc.  \ 
Collier,  ornement  de  cou.  f  Collet,  rabat  ou  col  de 
rabat,  collare  alla  spaglinola,  golille,  fraise,  f 
Prender  uno  pel  collare,  sauter  à  la  gorge. 

COLLARETTAIO ,  sm.  (-ret-ta'-io)  Faiseur  de 
collets,  de  cols  de  chemise,  etc. 

COLLARETTO,  sm.  (-rel'-to)  Col  de  pourpoint; 
collet;  col  de  chemise,  f  Collerette;  gorgerette. 

COLLARINO  ,  sm.  (  -ri'-no)  Petit  collet;  rahat. 
f  Collarino  della  colonna,  gorgerin  ;  colarin. 

COLLATA,  sf.  (-la' -ta)  Coup  sur  le  cou.  f  Acco- 
lade. 

COLLATERALE,  sm.  (-te-ra'-le)  Commissaire 
des  guerres,  f  Lieutenant ,  commissaire  ou  greffier 
d'un  juge,  f  Collatéral,  parent  collatéral. 

COLLATERALE,  adj.  Voisin,  f  Collatéral ,  pa- 
rent en  ligne  indirecte. 

COLLATERATO,  sm.  (-ra'-to)  Charge,  emploi 
de  commissaire  des  guerres. 

COLLATORE,  sm.  (-tô-re)  Collateur,  celui  qui  a 
le  droit  de  conférer  un  bénéfice. 

COLLATTANEO,  sm.  (-lat-ta'-neo)  Frère  de  lait. 

COLLAUDARE,  va.  (-laou-da'-re)  Louer. 

COLLAZIONARE,  va.  (-tsio-na'-re)  Collation- 
ner,  conférer  une  copie  avec  l'original. 

COLLAZIONE,  sf.  (-tsiô^ne)  Conférence  ;  abou- 
chement, f  Comparaison;  parallèle,  f  Collation; 
confrontation  d'un  écrit,  f  Collation  de  bénéfice. 

COLLE,  sm.  (-kol'-le)  LICELLO,  LINETTO. 
Coteau;  colline. 

COLLEGA ,  sm.  (  -le'-ga)  Collègue  ;  compagnon. 

COLLEGA ,  sf.  \  -le'-ga)  Ligue. 

COLLEGAMENTO ,  sm.  (  -men' -lo  )  Liaison  ; 
union. 

COLLEGANZA,  sf.  (-gan'-tsa)  Confédération; 
alliance. 

COLLEGARE,  va.  (-ga'-re)  Lier;  liaisonner; 
joindre,  f  vr.  S'allier;  faire  ligue. 

COLLEGATARIO,  RIA,  adj.  (4a'-rio)  Colléga- 
taire. 

COLLEGATO ,  sm.  (-ga'-to)  Allié  ;  confédéré. 
COLLEGATO ,  TA ,  adj.  Allié  ;  confédéré,  f  Liai- 
sonné  ;  uni. 

COLLEGATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Qui  fait  la  ligue. 

COLLEG AZIONE,  sf.  {kol-le-ga-Uiô-ne)  Union; 
liaison,  f  Ligue;  confédération. 

COLLEGIALE ,  adj.  (kol-le-dgia'-le)  Camarade 
de  collège. 

COLLEGIALMENTE,  adv.  (-dgial  men' -te)  En 
commun,  f  Avec  l'approbation  de  tout  le  collège. 

COLLEGIARE,  vn.  (  -dyia'-re)  Consulter  ;  con- 
férer ensemble  ;  délibérer,  faire  une  consultation,  f 
T.  de  Mar.  Coltegiar  mercanzie ,  charger  à  cueil- 
lette. 

COLLEGIATA,  sf,  (-dgia'-la)  Une  colmiate, 
nne  église  collégiale. 


COLLEGIATO ,  TA,  adj.  (-dgia'-td)  Décidé  par 
consultation,  f  chiesa  collegiata .  église  collégiale. 

COLLEGIO,  sm.  (  -lè-dgio)  Collège,  lieu  pour 
1  éducation  de  la  jeunesse,  f  Collège  .  compagnie 
de  personnes  notables.  //  collegio  de'  cardinali . 
le  sacré  collège,  f  Curicar  a  collegio ,  charger  à 
cueillette.  *  D 

COLLEPPOLARE,  vn.  (  -lep-po-la'-re)  Tres- 
saillir de  joie.f  va.  Réunir;  joindre.  +  Voler;  em- 
porter, f  vr.  Tressaillir. 

COLLERA ,  sf.  (Itol'-le-ra)  Bile,  humeur  du  corps 
humain.  \  Colère;  dépit;  indignation 

COLLERICAMENTE  ,  adv.  (-ri-ka-men'-te)  En 
colère. 

COLLERICO,  CA,  adj.  (-lê-ri-ko)  pl.  CI.  Bi- 
lieux, qui  a  beaucoup  de  bile,  f  Colère;  emporté. 
COLLEROSO  ,  SA,  adj.  (-ró-fo)  Bilieux. 
COLLETTA ,  sf.  (-lèt-ta)  Rainas  ;  rassemblement  ; 
réunion,  f  Cueillette;  quête,  f  Levée  de  deniers  ; 
collecte,  f  Représailles  ;  prise;  butin.  +  Collecte , 
partie  de  la  messe. 

COLLETTAIO ,  sm.  (-ta' 46)  Faiseur  ou  vendeur 
de  collets. 

COLLETTIVAMENTE,  adv.  (-ti-va-men'-te)  Col- 
lectivement. 

COLLETTIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  T.  de  Gram. 
Collectif. 

COLLETTIZIO,  ZIA,  adj.  (  -ti'-tsio)  Ramassé  ; 
pris  çà  et  là  ;  réuni  sans  choix ,  sans  ordre. 

COLLETTO,  sm.  (-Ici' -to)  Coteau  ;  colline,  f  Pe- 
tit ballot,  t  Collet  de  cuir,  f  Gorgerette  ;  collerette. 

COLLETTO,  TA,  adj.  (-/èWo)  Ramassé  ;  ras • 
semblé. 

COLLETTORE,  sm.  (4ô-re)  Collecteur  ;  exacteur. 
COLLETTORIA,  sf.  ( -ri' -a)  La  charge  de  collec- 
teur, f  Levée  de  deniers ,  impôt. 
COLLEZIONE ,  sf.  (-tsio-ne)  Collecte  ;  taille. 
COLLICARSI.  Y.  Colcarsi/ 
COLLIDERE ,  vn.  (-li'-de-re)  Froisser  ;  choquer; 
heurter. 

COLLIGIANO,  NA,adj.  et  s.  (-dja'no)  Mon- 
tagnard ,  habitant  des  montagnes. 
COLLIG1NE.  V.  Totano. 
COLLILUNGO,  GA,  adj.  (-loun'-go)  Qui  a  le 
cou  long. 

COLLIMARE ,  vn  (-ma'-re)  Pointer  ;  viser. 
COLLINA ,  sf.  (-li'-na)  ETTA.  Coteau  ;  colline, 
f  Colline ,  chaîne  de  collines. 

COLLIQUARE,va.(-/ioua'-re)  Dissoudre;  fondre; 
liquéfier  ;  rendre  liquide. 

COLLIQUAT1VO,  VA,  adj.  (-koua~ti'-vo)  Qu? 
rend  liquide;  qui  résout;  colliquatif. 

COLLIQUAZIONE,  sf.  QUAMENTO,  m.  (-tsiô- 
ne)  Colliquation. 
COLLIRIO,  sm.  (-li'-rio)  Collyre. 
COLLISIONE,  sf.  (-ciô-ne)  Collision  ;  frottement. 
(£  Elision  ;  hiatus. 
COLLISO ,  SA  ,  adj.  (-li-co)  Froissé  ;  choqué. 
COLLITIGANTE,  adj.  (-ti-gan'-te)  Qui  plaide 
avec  un  autre .  partie  adverse. 
COLLO,  prép.  avec  l'article  lo.  (kòl-lo)  Avec  le. 
COLLO, sin.  (kòl-lo)  L1C1NO.  Cou;  col.f  Croupe- 
sommet;  cime  des  montagnes,  f  Colis;  ballot,  f 
Cou  ,  col  d'une  bouteille,  etc.  f  cadere  di  collo', 
tomber  en  disgrâce,  i Fare  allu  ngare  il  collo  a  une , 
faire  tendre  la  langue ,  faire  trop  attendre  le  man- 
der. (£  Avere,  fare  il  collo  torto,  faire  le  bigot, 
e  dévot ,  l'hypocrite,  f  Rompersi  il  collo, se  cas- 
ser le  cou  ;  et  (£  donner  du  nez  par  terre ,  se  rui- 
ner. (£  Perdre  sa  réputation ,  tomber  dans  le  mé- 
pris, f  Collo  della  vescica,  della  matrice,  col  de 
a  vessie,  de  la  matrice,  le  vagin,  f  Collo  del 
piede,  coude-pied,  f  Tenere  in  collo,  empêcher 
le  courant  d'une  rivière,  etc.;  et  £  retarder,  sus- 
pendre l'effet  de  quelque  chose,  f  Scarico  di  collo, 
qui  a  le  cou  délié:  il  se  dit  d'un  cheval,  f  adv.  In 
collo ,  sur  le  cou  ;  sur  les  épaules. 

COLLOCAMENTO ,  sm.  (-ka-men'-to)  L'action 
de  piacer;  arrangement;  situation;  place. 
COLLOCANTE,  adj.  ^-kan'-te)  Qui  place,  range. 
COLLOCARE,  va.  (-ka'-re)  Piacer;  ranger;  si- 
tuer; établir;  colloquer.  f  collocartuna  persona  ; 
collocare  in  matrimonio,  placer,  marier  quel- 
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qu'un,  f  Collocare  danaro  a  fruito,  placer  de  l'ar- 
gent à  intérêt.  +  collocare  una  pietra ,  poser  une 
pierre.  +  vr.  Collocarsi ,  se  placer  ;  s'arranger,  etc. 

COLLOCAZIONE,  CATURA ,  sf.  (-tsifaie)  Col- 
location ;  disposition. 

COLLOCUZIONE,  sf.  (-kou-tsiô-ne)  Conférence; 
discours  ;  entrevue. 

COLLOQU1NT1DA ,  sf.  (  -kouinf-ti-da  )  Colo- 
quinte, plante. 

COLLOQUIO,  sm.  (-lo'-kouio)  Colloque;  entre- 
tien ;  pourparler,  f  Parloir. 

COLLORA.  V.  Collera. 

COLLOROSO.  V.  Collerico. 

COLLOTORTO,  sm.  {-tor '-to)  Hypocrite;  torti- 
colis ;  cagot. 

COLLOTTOLA ,  sf.  (-lot'-to-la)  Chignon  du  cou  ; 
chignon. 

COLLUDERE,  vn.  (-lou'-de-re)  Colluder,  s'en- 
tendre avec  la  partie  adverse  au  préjudice  de  quel- 
qu'un. 

COLLUSIONE,  sf.  (-ciô-ne)  Collusion;  prevari- 
cation. Usare  collusione,  prévariquer,  colluder. 

COLLUSIVAMENTE ,  adv.  (-ci-va-men'-te)  Col- 
lusoirement. 

COLLUSIVO,  VA,  adj.  (-ci'-vo)  Collusoire. 

COLLUVIE,  sf.  (-lou'-vie)  Presse;  foule;  mul- 
titude, concours  de  personnes. 

COLMARE ,  va.  (kol-ma'-re)  Combler  ;  remplir, 
emplir  jusqu'au-dessus  des  bords.  C  colmar  di  be- 
ni, ec. ,  combler  de  biens.  +  Colmar  le  campagne , 
combler,  élever,  hausser  le  terrain,  f  vn.  Déborder; 
regorger. 

COLMATA,  sf.  (-ma'-ta)  L'action  de  combler, 
ï  Levée  ;  chaussée. 

'  COLMATORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  comble. 

COLMATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Le  comble,  ce  qui 
peut  tenir  au-dessus  des  bords  d'une  mesure. 

COLMO  ,  sm.  (kól-mo)  Comble  ;  sommité  ;  som- 
met. C  Comble  ;  faîte  des  grandeurs ,  etc.  f  Tas  ; 
monceau. 

COLMO,  MA,  adj.  Comblé .  plein  jusque  par- 
dessus les  bords,  t  Comblé  ;  chargé  ;  surchargé  ; 
plein,  f  Relevé;  gonflé;  convexe,  f  Nel  colmo 
della  collera,  del  dolore,  dans  le  fort  de  la  colère, 
de  ia  douleur,  f  adv.  A  colmo;  al  colmo,  à  me- 
sure comble. 

COLO  .  sm.  (kô-lo)  Sas  ;  crible  ;  van. 

COLOCASI  A,  sf.  (-ka'-cià)  Pied  de  veau;  colocasie, 
feve  d'Egypte. 

COLOFONIA,  sf.  (-foglia)  Colophane. 

COLOMBA  ,  sf.  (-lòm-ba)  T.  de  Mar.  Ouille. 

COLOMBACCIO ,  sm.  {-battello)  Ramier,  pigeon 
ramier. 

COLOMBAIA ,  BARA ,  sf.  (-ba'-iaì  Pigeonnier  ; 
colombier. 

COLOMBANA,  sf.  (-ba'-na)  Sorte  de  vigne;  et 
X  de  raisin  doux. 

COLOMBELLA  ,  sf.  (-bèi-la)  Pigeon  de  roche,  7 
Petit,  jeune  pigeon. 

COLOMBINA,  sf.  (-bV-na)  Colombine,  exeré- 
ìnens  de  pigeons. 

COLOMBINO ,  NA ,  adj.  (-bi'-no)  De  pigeon,  f 
Letame  colombino,  fiente  de  pigeon,  f  Sasso  co- 
lombino, pierre  à  chaux.  £  Pensiero  colombino, 
pensée  ingénue ,  simple ,  innocente. 

COLOMBO,  sm.  BA,  ì.(-lóm-bo)  Pigeon;  colombe. 
Colombo  salvatico  ,  pigeon  biset. 

COLON  ,  sm.  [ko'-lon)  Le  coion ,  intestin. 

COLONARIO,  RIA,  adj.  {-nar-rio)  De  colonie. 

COLONIA,  sf.  (-lo'-nia)  Peuplade;  colonie,  f 
Essaim  d'abeilles  qui  peuple  une  nouvelle  ruche. 

COLONNA  ,  sf.  \lòn-na)  Colonne  ;  pilier.  \-  Ap- 
pui. C  Soutien;  protection;  appui,  f  Colonne,  divi- 
Sion  d  une  page,  f  Colonna  di  jpuntu  fermo,  noyau; 
limon;  pilier  qui  soutient  les  marches  d'un  escalier, 
f  colonna  di  legno,  poteau. 

COLONNATO,  sm.  NATA,  f.  (-naf-lo)  Colon- 
nade ;  suite,  grand  nombre  de  colonnes  d'un  même 
édifice. 

COLONNELLO,  sm.  dim.  {-nrl'-lo)  Petite  co- 
lonne; pilier,  f  Colonel,  grade  militaire,  j  Colonne 
d'un  livre. 

COLONNETTA,  sf.  NETTO,  m  (-el'-ta ï  Petite  co- 
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lonue.  f  Colonnella  di  letto ,  quenouHlettc.  +  T. 
de  Mar.  Epontilles  ;  bittes. 

COLONNINO,  sm.  (-ni'-no)  pelile  colonne,  f  Pi. 
lier  de  potence,  f  Colonne  d'un  livre. 

COLONO,  sm.  (-lô-no)  Colon,  habitant  d'une  co- 
lonie, f  Cultivateur;  laboureur. 

COLORAMENTO,  sm.  {-ra-meii'-to)  Teinture. 
Coloramento  degli  occhj,  obscurcissement  des 
yeux. 

COLORANTE  ,  adj.  (-ran'-te)  Colorant. 

COLORARE,  va.  (-ra'-re)  Colorer;  teindre; 
peindre  ;  enluminer  ;  donner  une  couleur.  (T  Se  fi- 
gurer quelque  chose,  se  la  représenter  à  l'esprit, 
l'embellir  dans  son  imagination.  î  Orner;  enjoliver; 
peindre  :  dans  cette  acception  il  est  aussi  réci- 
proque. (£ Pallier;  dissimuler;  cacher;  colorer. 

COLORATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  Sous 
quelque  prétexte. 

COLORATO,  TA,  adj.  (-ra'-tó)  Coloré  ;  colorié  ; 
peint,  f  Spécieux  ;  paillé  ;  controuvé.  f  carta  co- 
lorata ,  papier  peint ,  coloré. 

COLORAZIONE, sf.  (-tsi&me: /Peinture ;  couleur; 
l'action  de  colorer.  (£  Couleur;  déguisement  ;  voile. 

COLORE,  sm.  (-lô-re)  ACCIO .  ETTO.  Couleur, 
f  Prétexte  ;  couleur,  f  Ornemeus ,  fleurs  de  rhé- 
torique, f  Dar  colore ,  rougir,  avoir  honte  ;  et  f 
mettre  une  couleur,  peindre. 

COLORIFERO,  ILA,  adj.  (-ri'-fe-ro)  Qui  rend  une 
couleur. 

COLORIRE.  V.  Colorare.  (£  Colorire  i  suoi  di- 
segni, ec,  donner  la  dernière  main,  achever  quel- 
que chose. 

COLORISTA,  sm.  (ko-lo-Hf-sta)  Coloriste. 

COLORITO,  sm.  (-ri'-to)  Le  coloris,  T  L'harmo- 
nie du  coloris,  f  II  colorito  del  volto ,  le  teint. 

COLORITO ,  TA ,  adj.  ISSIMO.  Coloré  ;  peint. 

COLORITORE,  sm.  Ç-tô-re)  Peintre,  celui  qui 
met  une  couleur  sur  quelque  chose. 

COLOSSALE,  adj.  (-los-saf-le)  Colossal  ;  gigan- 
tesque. 

COLOSSO ,  sm.  (-los'-so)  Colosse ,  statue  d'iane 
grandeur  démesurée. 

COLPA,  sf.  (kòl-pa)  Faute;  péché;  erreur,  f 
Cause,  f  Dar  la  colpa, jeter  la  faute  sur  quelqu'un, 
f  chiamarsi  in  colpa ,  s'avouer  coupable. 

COLP ABILE,  adj.  (-pa'-bi-le)  ISSIMO.  Cou- 
pable ;  criminel  ;  blâmable. 

COLP  ABILMENTE ,  adv.  (-men'-le)  Criminelle- 
ment. 

COLP  ARE,  vn.  (-paf-re)  Tomber  en  Tau  te  ;  pé- 
cher, f  va.  Accuser  ;  blâmer  ;  inculper.  ~  vr.  S  a- 
vouer  coupable  ;  confesser  sa  faute. 

COLPATO,  TA,  adj.  (-pa'-lo)  Coupable;  crimi- 
nel, f  Blâmable ,  condamnable,  en  parlant  des 
choses. 

COLPEGGI  ARE ,  va.  (-pe-dja'-re)  Battre  ;  frap- 
per ;  donner  des  coups. 

COLPETTINO,  sm.  (pet-ti'-no)  Un  petit  coup; 
un  coup  léger,  f  adv.  Un  peu  :  così  ribeve  ancora 
un  colpeltino. 

COLPEVOLE,  adj.  (-pe'-vo-le)  ISSIMO.  Coupa- 
ble ;  criminel. 

COPEVOLMENTE ,  adv.  (-men'-te)  Criminelle- 
ment. 

COLPIRE,  va.  (-pif -re)  Battre;  blesser;  frap- 
per, f  Réussir;  parvenir  à  sou  but. 

COLPITORE,  sm.  TRICE,  f.  (kol-pi-tô-re)  Qui 
frappe. 

COLPO,  sm.  (  kòl-po)  ETTO  ,  ETTINO.  Coup  ; 
choc;  atteinte,  f  Marque  du  coup;  blessure;  cica- 
trice; coup,  f  Repartie;  riposte-  +•  Dar  colpo, 
porter  un  coup,  frapper,  f  Fallire  il  colpo,  man- 
quer son  coup.  (£  Far  colpo,  faire  son  coup,  f  col- 
po maestro,  di  maestro,  coup  de  maitre.  £  Fare 
un  bel  colpo  ,  faire  un  beau  coup,  f  adv.  Di  colpo, 
a  un  colpo,  tout-à-coup  ;  soudainement;  en  un 
moment;  tout  d'un  coup;  tout  en  une  fois. 

COLPOSO,  SA.  adj.  (-pó-co)  Coupable  ;  criminel. 

COLTA,  sf.  (kol'-ta)  Levée  de  deniers.  Récolte, 
f  Eclusée,  am«w  d'eau  pour  faire  moudre  un  mou- 
lin, f  Far  colta  .  frapper;  blesser 

colta  RE.  v.  Coltivare. 
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COLTELLA ,  af.  (kol-tèl-la)  Couteau  ;  coutelas 
4-  Coutre. 

'  COLTELLACCIO,  sm.  (-la'-tcho)  Mauvais  ou 
grand  couteau,  f  Coltellaccio  da  cucina,  da  bec- 
caio, couperet,  couteau  de  cuisine,  de  boucher,  j 
T.  de  Mur.  Bonnette.  Coltellacci  scopamari ,  bon- 
nettes lardées. 

COLTELLATA,  sf.  {-la'-ta)  Coup  de  couteau.  £ 
Coup  de  poignard;  grande  affliction. 

COLTELLESCA,  LIERA,  sf.  {-le'-ska)  Gaìne  de 
couteau,  -f  Etui  a  couteaux. 

COLTELLINAIO,  sin.  NAIA,  f.  (-li-na'-io)  Cou- 
telier. 

COLTELLO,  sm.  (-tél-lo)  ONE,  ETTO,  INO. 
Couteau,  coltello  a  due  tagli,  couteau  de  tripière. 
Coltello  a  molla,  da  lasca,  couteau  pliant,  de 
poche,  jambette.  Coltello  da  affettare  il  lardo, 
tranchelard.  f  Stylet;  poignard,  t  Grande  afflic- 
tion; grand  chagrin;  coup  de  poignard,  f  Petite 
brandie  de  palmier  f  Les  grosses  plumes  des  ailes. 
([Mettere  alcuno  alle  coltella,  irriter,  pousser  quel- 
qu'un à  se  venger .t  Per  coltello,  de  plat,  de  champ. 

COLTIVABILE,  adj.  (-ti-va'-bi-le)  Ce  qu'on 
peut  cultiver. 

COLTIVA  MENTO ,  sm.  (-men'-to)  Culture;  la- 
bourage, f  Culte;  vénération,  f  Ornement;  embel- 
lissement. 

COLTIVARE,  va.  (-va'-re)  Cultiver;  labourer. 
(£  Coltivar  le  scienze ,  le  arti ,  cultiver  les  sciences, 
les  arts  ,  s'y  exercer,  s'y  adonner.<£  Coltivar  la  me- 
moria ,  lo  spirilo ,  cultiver  la  mémoire,  l'esprit, 
les  exercer.  (£  Coltivar  l'  amicizia ,  cultiver  l'a- 
mitié. 

COLTIVATO ,  sm.  (-va'-to)  Lieu  labouré. 

COLTIVATORE.  COLTORE,  sm.  (-tô-re)  Culti- 
vateur ;  laboureur  ;  colon. 

COLTIVATURA.  sf.  (-tou'-ra)  Culture;  labour. 

COLTIVAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Culture;  labou- 
rage, f  Vénération  ;  cuite. 

COLTIVO,  VA ,  adj.  (-ti'-vo)  Terre  coltive,  ter- 
res labourables  ou  cultivées. 

COLTO,  sm.  (kôl-to)  Lieu  ou  champ  cultivé,  f 
Culte  ;  vénération. 

COLTO.  TA,  adj.  (kôl-to)  ISSIMO.  Cultivé;  la- 
bouré. 

COLTO  ,  TA,  adj.  (kol'-lo)  Cueilli,  f  Pris  ;  attra- 
pé ;  saisi,  f  Recueilli. 
COLTRA.  V.  Coltre. 

COLTRARE ,  va.  (  -tra' -re  )  Labourer  avec  le 
coutre. 

COLTRE,  sf.  (kôl-tre)  ETTA.  Couverture  ;  courte- 
pointe, f  Drap  mortuaire  ;  poêle,  f  Mesure  de  ter- 
rain. 

COLTRICE,  sf.  (kol-tri'-tche)  Celle  qui  cultive. 

COLTRICE,  sf.  (kol'-tri-iche)  CIONA,  INA, 
ETTA.  Lit  de  plume;  couette;  matelas,  f  Lit; 
couche. 

COLTRO ,  sm.  (kôl-lro)  Coutre ,  espèce  de  soc. 

COLTRONE,  sm.  (-trofie)  CINO.  Courtepointe, 
couverture  piquée. 

COLTURA,  sf.  {-tou'-ra)  Champ;  terre  labourée; 
lieu  cultivé,  f  Culture  ;  l'action  de  cultiver.-}-  Culte. 

COLUBRINA,  sf.  (-loubri'-na)  ETTA.  Coule- 
vrine. 

COLUBRO,  sm.  {ko'-lu-bro)  Serpent  ;  couleuvre. 

COLUI ,  pron.  dém.  <  ko-lou'-i  )  Celui  ;  celui-là  : 
pl.  Coloro,  ceux  ;  ceux-là.  f  Per  lo  colui  consiglio, 
par  son  conseil. 

COLOMBARIA  »f.  (-lom-ba'-ria)  Verveine, 
piante. 

COLURO ,  sm.  (-lou'-ro)  Colure ,  cercle  de  la 
sphère. 

COMA  ,  sf.  (ko' -ma)  Chevelure,  f  T.  de  Grtim. 
Virgule. 
COMADRE.  V.  Comare. 

COMANDAMENTO,  COMANDARE,  sm.  DANZA, 
f.  (-man-da-mcn'-lo)  Commandement,  l'action,  le 
pouvoir  de  commander,  f  Commandement  ;  ordre, 
f  Précepte  ;  décret,  f  comandamento  dell' ani- 
ma, recommandation  de  lame,  les  prières  des 
iigonisans  ;  et  f  sentence,  arrêt  de  mort  qu'on  lit 
A  ceux  uni  sont  condamnés  à  la  mort.  +  Fare  il 
comandamento,  obéir.  \-  Far  comandamento, 
ordonner. 


COMANDANTE,  sm.  (-danJ-te)  Commandano 
COMANDARE,  va.  (-da'-re)  Commander;  or- 
donner; enjoindre.  +  Régner  ;  commander,  avoir 
le  commandement,  f  Commander;  recommander. 
y  Comandare  un  vascello,  monter  un  vaisseau. 

COMANDATA,  sf.  (-da' -ta)  Ordre  du  roi,  du 
prince. 

COMANDATILO  .  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Impératif. 

COMANDATO,  TA,  arlj.  (-da'-to)  Commandé: 
ordonné;  prescrit,  f  Festa  comandata,  fêle  de 
commandement.  Dì  comandati ,  jours  de  jeûne  or- 
donnés par  l'église. 

COMANDATORE ,  sm.  TRICE .  f.  (-to'-ré)  Com- 
mandant, celui  qui  commaude.-f-Espèce  d'huissier. 

COMANDIGIA.  V.  Accomandita. 

COMANDO,  sm.  (-man'-do)  Commandement  ; 
volonté  ;  loi  ;  jussion.  f  Dare  il  comando ,  donner 
l'autorité,  le  pouvoir  de  commander. 

COMARE,  sf.  (-ma'-re)  RINA.  Commère,  f  Ac- 
coucheuse; sage-femme;  matrone,  y  Sorte  de  jeu 
d'enfans.f  Sorte  de  vase  qu'on  remplit  d'eau  chaude 
pour  se  chauffer. 

y  COMARE ,  ec.  V.  Ingannare,  ec. 

COMATO,  TA,  adj.  (ko-ma'-to)  Chevelu  :  il  se 
dit  des  étoiles. 

COMBACIAMENTO ,  sm.  (kom-ba-tcha-men'-to) 
Assemblage;  jonction  de  deux  ais,  pierres,  etc. , 
bout  à  bout  ou  côté  à  côté. 

COMBACIANTE,  adj.  (-tchan'-le)  Qui  est  joint 
ou  assemblé  bout  à  bout. 

COMBACIARE,  vn.  (-tcha'-re)  Être  assemblé, 
joint  bout  à  bout,  f  S'entre-baiser. 

COMB  AGI  A  MENTO.  V.  Combaciamento. 

COMBACIARE,  vn.  et  a.  V.  Combaciare.  Z  vr. 
Combagiarsi ,  s'accorder  ensemble. 

COMBATTENTE ,  adj.  et  s.  {-bal-ten'-tc)  Com- 
battant. 

COMBATTERE,  vn.  (-bat'-tc-re)  Combattre  ,  être 
aux  mains  ;  attaquer  son  ennemi.  f  Bondir,  f  Atta- 
quer une  place ,  une  batterie,  f  Tourmenter  ;  fati- 
guer, f  Contredire;  se  quereller,  f  combattere  al- 
cuna cosa  .  disputer  une  chose  à  quelqu'un. 

COMBATTIMENTO  ,  sm.  (-il-men'-to)  Combat  ; 
bataille,  j-  Joute  :  jeu  public  ;  combat. 

COMBATTITORE ,  sm.  TRICE ,  f.  (-tô-re)  Com- 
battant, qui  combat. 

COMBIATARE,  va.  (-bia-ta'-re)  Congédier;  ren- 
voyer. 

COMBIATO,  sm.  {-bia'-to^  Congé;  renvoi. 

COMBIBB1A,  sf.  (-bib'-bia)  Cohue  de  plusieurs 
personnes  qui  boivent  dans  une  taverne. 

COMBINAMENTO ,  sm.  (-na-men'-lo)  Combi- 
naison. 

COiMBINARE ,  va.  (-naf -re)  Combiner;  assem- 
bler ;  réunir. 

COMBINATORE,  sm,.  {-tô-re)  Celui  qui  combine. 

COMBINAZIONE,  sf.  N AMENTO,  m.  (-tsiô-ne) 
Combinaison. 

COMBRICCOLA,  sf.  (-brik'-ko-la)  Conventicule. 

COMBUSTIBILE ,  adj.  (-boursti'-bi-le)  Combu- 
stible. 

COMBUSTIBILITÀ,  sf.  (-bi-li-tà)  La  propriété  de 

ce  qui  est  combustible. 

COMBUSTIONE,  sf.  (-tiô-ne)  Embrasement; 
incendie.  (£  Combustion  ;  confusion. 

COMBUSTO,  STA,  adj.  (-bou'-sto)  Brûlé. 

COMBUTTA  ,  adv.  (-bout'-ta)  Fare  a  combutta; 
mettere  in  combutta ,  mettre  en  commun ,  se  ser- 
vir d'une  chose  en  commun. 

COME ,  adv.  (kô-me)  Comme  ;  ainsi  que  ;  de 
même  que.f  Comment  ;  de  quelle  sorte  ;  de  quelle 
façon,  f  Excl.  Pourquoi?  eh  quoi  ?  d'où  vient  que  ? 
+  "Combien  :  or  vedi  come  io  son  bella,  f  Dés 
que;  d'abord  que;  quand,  f  Come  se,  commesi, 
de  même  que  ,  de  la  même  manière  que.  f  Quoi- 
que ;  nonobstant  que  ;  malgré  que.f  Avec  lequel  ;  au 
moyen  de  quoi,  t  Comme,  de  telle  façon  que  ce 
soit.  +  Pendant  (pie;  lorsque,  f  Corne,  joint  à  un 
article,  signifie  le  moyen,  la  manière,  la  façon  de 
s'y  prendre,  de  faire  quelque  chose. 

COMECCHÉ,  COMECHE,  adv .(-mekrkè)  Quoique. 

COMENTARE ,  va.  (-men-ta'-re)  Commenter; 
gloser. 
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COMEJNTARIO,  sm.  {-ta' -rio)  Commentaires; 
mémoires.  .  , 

COMENTATO,  TA  ,  adj.  (-ta'-to)  Commenté,  f 
Controuvé;  inventé. 

COMENTATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Commentateur. 

COMEN  TAZIONE.  V.  Comento. 

COMENTO ,  sm.  (  -men'-to  )  Commentaires  ; 
éclaircissemens  ;  observations ,  notes  et  remarques 
sur  un  livre.  £  Fare  comento,  raisonner  sur  quel- 
que chose.  .  ,. 

COMERE,  va.  [ko'-me-re)  Orner;  enjoliver; 
parer. 

COMETA,  sf.  (-me'-ta)  ACCIA.  Comète.  Cometa 
crinita,  comète  chevelue.4-  Le  chanfrein  blanc  a  un 
ciieval.  f  Comète,  espèce  de  jeu. 

COMETARIO,  adj.  m.  (-ta'-rio)  De  comète. 

COMIATO.  V.  Commiato. 

COMICAMENTE,  adv.  (-mi-ka-men'-te)  Comi- 
quement. 

COMICO,  sm.  (ko'-mi-ko)  pl.  CI.  Poète,  auteur 
comique,  f  Auteur  de  comédie. 

COMICO,  CA,  adj.  Comique,  qui  appartient  à  la 
comédie.  Poeta  comico ,  poète  comique. 

COMIGNOLO,  sm.  {-mi'-gno-lo)  Comble,  faite 
d'un  toit,  -J-  Cime  ;  sommet. 

COMINCI  AMENTO,  COMINCIO,  sm.  ANZA  , 
ATA ,  f .  (-min-lcha-mtn'-to)  Commencement  ;  prin- 
cipe ;  début. 

COMINCIANTE,  adj.  et  s.  {-tchan'-te)  Qui  com- 
mence ;  commençant, 

COMINCIARE  ",  va.  {-tcha'-re)  Commencer  ;  dé- 
buter, cominciare  a  furiare,  ec,  prendre  la  pa- 
role, commencer  à  parler,  etc.  f  Cominciar  il 
verso,  mettre  un  mot  à  la  ligne,  f  cominciar  il 
primo ,  primer,  commencer  à  jouer  le  premier. 

COMINCIATILO,  VA,  adj.  (-U'-vo)  Qui  com- 
mence, f  Qui  peut  commencer. 

COMINCI  ATORE  ,  sm.  TRICE ,  f.  (-tô-re)  Fonda- 
teur, celui  qui  commence,  qui  entreprend  quelque 
chose. 

COMINO,  sm.  {ko-mi'-no)  Cumin,  f  La  graine  de 
cumin.  Dare  il  cornino,  attirer  des  pigeons  avec  la 
graine  de  cumin;  et    attirer  des  chalands. 

COMITANTE,  adj.  (-tan'-te)  Qui  accompagne, 
qui  suit. 

COMITIVA,  sf.  TATO,  m.  (-ti'-va)  Cortège; 
suite.  Con  grande  comitiva ,  avec  un  grand  train; 
pompeusement,  etc. 

GOMITO  ,  sm.  (ko'-mi-to)  Comité  ;  argousin. 

COMIZIALE  ,  adj.  (-tsia'-le)  Morbo  comiziale , 
l'épilepsie  ;  le  haut-mal  :  le  mal  caduc,  f  Verso  co- 
miziale ,  vers  qui  finit  par  la  moitié  d'un  mot  dont 
l'autre  moitié  sert  à  commencer  le  vers  suivant. 

COMIZIO  ,  sm.  (-mi'-tsio)  Comices. 

COMMACOLARE,  va.  (-ma-ko-la'-re)  Souiller; 
tacher. 

COMMALLEVADORE,  sm.  (  -mal-le-va-dô-re) 
Cofitléjusseur. 

COMMANDITA,  sf.  (man-di'-ta)  Commandite, 
espèce  de  société  de  commerce. 

COMMEDIA,  sf.  (-mè-dia)  Comédie,  ouvrage 
dramatique. 

COMMEDIAIO,  sm.  (dia'-io)  Auteur  de  quelque 
comédie. 

COMMEDIANTE,  sm.  (-dian'-te)  Comédien ,  ac- 
teur qui  joue  la  comédie,  f  Farceur  ;  bouffon  ; 
joueur  de  gobelets. 

COMMEDIAKE,  va.  (-dia'-re)  Faire  des  comé- 
dies. 

COMMEDITAZIONE,  sf.  (dirta-lsiô-ne)  Médita- 
tion faite  en  commun. 

COMMEMORABILE,  adj.  (^mo-ra'-bi-le)  Mémo- 
rable. 

COMMEMORARE,  va.  (-ra'-re)  Rappeler;  faire 
ressouvenir;  faire  mention. 

COMMEMORATIVO,  Va,  adj.  (-U'-vo)  Remémo- 
ratif.  qui  fait  ressouvenir. 

COMMEMORAZIONE  .  sf.  MENTO,  m.  (-tsiô-ne) 
Commémoration;  mention; souvenir,  f  far  com- 
memorazione, faire  commémoration,  rappeler. 

COMMENDA,  sf.  (-men'-da)  Commanderie. 

COMMENDABILE,  DE  VOLE,  adj.  (-da'-bi-le) 
1S5LMO,  Rccommandable ;  louable;  estimable. 


COMMENDABILMENTE  ,  adv.  (-vien'-U)  D'une 
manière  louable. 

COMMENDAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Louange; 
éloge. 

COMMENDARE,  va.  (-da'-re)  Louer;  vanter; 
approuver,  f  Recommander. 

COMMENDATARIO,  sm.  (-ta'-rio)  Abbé  ou  che- 
valier commendataire. 

COMMENDATIZIA,  sf.  (-ti'-tsia)  Lettre  de  re- 
commandation. 

COMMEND ATIZIO ,  ZIA,  adj.  (-li'-tsio)  De  re- 
commandation. 

COMMENDATO,  TA,  adj.  (-men'-da-to)  ISSIMO. 
Loué  ;  approuvé  ;  prôné. 

COMMENDATORE,  sm.  TRICE,  f  (-tô-re)  Prô- 
neur.  qui  loue ,  qui  vante  quelque  chose,  f  Com- 
mandeur, celui  qui  jouit  d'une  commanderie. 

COMMENDAZIONE,  sf.  [tsiô-ne)  Louange-,  éloge; 
approbation. 

COMMENSALE,  adj.  et  s.  (-sa'-le)  Commensal, 
qui  mange  à  la  même  table,  f  Commensali ,  les 
commensaux,  les  convives. 

COMMENSURABILE,  adj.  (-sou-ra'-bi-le)  Com- 
mensurable ,  qui  a  une  mesure  commune. 

COMMENSURABILITÀ,  sf.  (-li-tà)  Commensu- 
rabili té. 

COMMENSURARE,  va.  {-ra'-re)  Mesurer  l'un 
avec  l'autre ,  proportionner. 

COMMENTARE,  ec.  V.  Comentare,  ec. 

COMMERCIO,  ZIO,  sin.  ( -mèr-tchio  )  Com- 
merce; trafic;  négoce.  (£  Habitude;  accointance  ; 
correspondance;  relation.  Commercio  carnale, 
amoroso ,  galanterie  ,  commerce  charnel,  f  Com- 
mercio di  lettere,  correspondance.-}-  Aver  commer- 
zio ,  communiquer  ;  fréquenter,  f  Aver  commercio 
con  una  femmina,  avoir  commerce ,  habitation 
avec  une  femme. 

COMMESSAR1A,  sf.  COMMESSARIATO ,  m. 
(-mes-sa-ri'-a)  Charge  de  commissaire. 

GOMMESSARIO,  et  COMMISSARIO,  sm.  (-sa'- 
rio)  Commissaire  exécuteur  :  commessario  de'  te- 
stamenti. 

COMMESSAZÏONE  ,  sf.  (-sa-tsió-ne)  Débauche. 

COMMESSIONE,  COMMESSA,  sf.  (siô-ne)  Com- 
mandement; charge,  f  Assemblage  ;  liaison. 

COMMESSO,  SA,  adj.  (  -mes'-so)  Commis  ;  fait; 
joint. 

COMMESSO,  sm.  Pensionnaire,  celui  qui  paie 
pension  pour  être  nourri,  etc.  f  Commis;  aide,  f 
Lavoro  di  commesso ,  ouvrage  de  mosaïque ,  de 
marqueterie. 

COMMESSURA  ,  sf.  (-sou'-ra)  Commissure  ;  liai- 
son. 

COMMESTIBILE,  sm.  (-ti'-bi-le)  Vivres;  man- 
geailie;  comest  bles.  \  adj.  Bon  à  manger. 

COMMESTIONE,  et  COMMISTIONE,  sf.  (-t iò- 
ne) Mixt  on;  mélange. 

COMMETTENTE',  adj.  (-met-ten'-te)  Commet- 
tant, celui  qui  charge  quelqu'un  d'une  chose. 

COMMETTERE,  va.  (-met'-le-re)  Commander, 
enjoindre,  f  Commettre  ;  déposer  ;  confier,  f  Com- 
mettre, faire  des  fautes,  des  péchés.  7  Joindre; 
rassembler;  enchâsser,  £  Commettere  male,  se- 
mer la  discorde,  la  zizanie,  f  vr.  Commettersi  ai 
giudizio  altrui ,  s'en  rapporter  au  jugement  d'un 
tiers. 

COMMETTIMALE ,  sm.  (-ti-ma'-le)  Boule-feu  ; 
semeur  de  discordes. 

COMMETTITORE,  sm.  (-tô-re)  Commettant, 
celui  qui  charge  quelqu'un  d'une  chose,  t  Coquin; 
scélérat,  f  Tabletier. 

COMMETTITRICE  ,  sf.  (  -tri'-tche)  Semeuse  de 
discorde,  de  zizanie. 

COMMETTITURA ,  sf.  (-tou'-ra)  Commissure; 
enchàssure;  assemblage. 

COMMEZZAMENTÒ,  COMMEZZO,  sm.  (-me- 
dsa-men'-to)  Division,  partage  eu  deux  parties 

C°COMMIATO,  et  COMIATO,  sm.  (-mia'-lo) 
Congé,  permission  de  s'en  aller.  Dar  commiato, 
congédier. 

COMMILITONE,  sm.  (  -li-tô-ne  )  Compagnon 
d'armes,  f  Compagnon  ;  camarade. 
COMMINARE,  va.  (-na'-re)  Menacer 
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COMMINATO,  TA,  adj.  {na>-lo)  Défendu  avec 
menaces. 

COMMINATORIA  .  sf.  (Ao'-ria)  Comminatoire  , 
sentence  qui  contient  quelque  menace. 

COMMINAZIONE  ,  sr.  (-Lió-ne)  Menace;  com- 
uiiuation. 

COMMISCHIAMENTO,  sm.  (-mi-skia-men'-to) 
Mixtion  ;  mélange. 

COMMISCIUARE,  va.  (-kia'-re)  Mixtionner,  mê- 
ler ensemble. 

COMM1SERABILMENTE.  adv.  (-ce-ra-bit-meW '- 
Ut)  Pitovableinent  ;  avec  compassion. 

COMM 1SERARE ,  vu.  (  -va' -re  )  Avoir  compas- 
sion ,  pitié.  .       . ,      x  ^       .  . 

COMMISERAZIONE ,  sf.  (  -tsto-ne  )  Commiséra- 
tion; pitié;  miséricorde. 

COMMISEREVOLE,  SERABILE,  adj.  {-re'-vo-le) 
Pitoyable;  déplorable. 

COMMISSARIA  ,  ec.  V.  Commessaria,ec. 

COMMISSIONARIO ,  sm.  (  -mis-sio-na' -rio  ) 
Commissionnaire ,  celui  qui  fait  les  commissions. 

COMMISSIONE  ,  st(sió-né)  Ordre;  commission, 
f  Pouvoir  d'agir  pour  un  autre.  Dar  commissione, 
commettre,  f  Commission  ;  faute. 

COMMISTIONE.  V.  Commestione. 

COMMISTO.  STA,  adj.  (-mi'-sto)  Mêlé  ;  confondu. 

COMMISTURATO ,  TA,  adj.  (-tou-ra'-to  )  Mo- 
tionné. 

COMMISURA.  V.  Simmetria. 

COMMISURARE,  ec.  V.  Commensurare,  ec. 

COMMORANTE,  adj.  (^mo-ran' -te)  Demeurant. 

COMMOSSO,  SA,  adj.  [-mos'-so)  Ému  ;  échauffé; 
irrité,  7  Esser  commosso  da  pietà ,  s'attendrir,  être 
touché  de  pitié.  Esser  commosso  da  dolore,  être 
saisi  de  douleur. 

COMMOTIVO ,  VA,  adj.  (-fi'-vo)  Edifiant,  propre 
a  mouvoir,  à  toucher. 

COMMOTO.  V.  Commosso. 

COMMOVIMENTO ,  sm.  {~vi-men! -to)  Emeute, 
commotion;  perturbation;  trouble. 

COMMOVITORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Mo- 
teur, qui  remue  ,  qui  soulève ,  qui  est  cause. 

COMMOVITURA  ,  VIZ10NE,  sf.  (-tou'-ra)  Com- 
motion ;  frémissement  ;  ébranlement;  soulèvement; 
4-  commovizion  d'animo ,  trouble  ;  agitation. 

COMMOZIONE.  V.  Commovitura. 

COM  M  UN  IRE,  va.  (-mou-ni'-re)  Conforter;  for- 
tifier ;  munir. 

COMMUOVERE ,  va.  (-mo'-ve-re)  Affecter  ;  tou- 
cher; émouvoir;  fléchir,  f  Agiter;  émouvoir,  f 
Provoquer;  exciter,  commuovere  lo  stomaco, 
faire  bondir  le  cœur,  7  vr.  S'agiter  ;  être  ému , 
troublé  ;  s'attendrir. 

COMMUTABILE,  adj.  (-la'-bi-le)  Qu'on  peut 
changer;  commuable. 

COMMUTAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Changement  ; 
commutation;  troc. 

COMMUTARE ,  va.  {-ta'-re)  Commuer  ;  changer. 

COMMUTANTE,  adj.  (-tan'-te)  Qui  change. 

COMMUTATIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Commutatif  ; 
qui  peut  être  changé  :  giustizia  commutativa. 

COMMUTAZIONE,  sf.  {-tsió-ne)  Commutation; 
change;  troc,  7  Commotion;  trouble;  émeute. 

COMODAMENTE ,  adv.  (  -mo-da-men'-te  )  ISSI- 
DIAMENTE.  Commodément ,  d'une  manière  com 
uiode.  7  Facilement;  médiocrement. 

COMODARE ,  va.  (-da' -re)  Prêter. 

COMODATARIO,  sm.  (-ta' -rio)  Celui  qui  em- 
prunte avec  obligation  de  rendre  la  même  chose 
en  nature. 

COMODATO ,  sm.  {-da' -to)  Commodat,  espèce 
de  contrat.  ,  . 

COMODATORE,  sm.  ( -tô-rc )  Le  prêteur ,  celui 
qui  prête  à  titre  de  commodat. 

COMODEVOLMENTE,  adv.  ( -de-vol-men'-te  ) 
Commodément  ;  aisément. 

COMODEZZA,  et  COMMODEZZA,  sf.  (-de'-tsa) 
Commodité ,  proximité  des  lieux. 

COMODITÀ ,  TADE,  TATE ,  sf.  (-di-tà)  Commo 
dité.  <l  La  comodità  fa  l'  uomo  ladro ,  l'occasion 
tait  le  larron. 

COMODO ,  sm.  (ko'-mo-do)  Commodité;  aise; 
loisir,  f  Esser  comodo ,  être  à  son  aise ,  riche,  7 


Con  comodo  ;  a  suo  comodo ,  à  sa  commodité  ;  è 
son  aise  ;  à  loisir. 

COMODO,  DA.  adj.  Commode;  bon  ;  propre;  op- 
portun ;  aisé. 

COM  PADRE.  V.  compare. 

COMPADRONE ,  sm.  (hum-pa-drò-ne)  Person- 
nier  ;  co-seigneur. 

COMPAGE,  sf.  (rpa'-tìge)  Assemblage;  liaison. 

COMPAGINARE,  va.  {-dgì-na'-i  e)  Enchaîner  ; 
joindre. 

y  COMPAGNA ,  sf.  (  -pa'-gna  )  Compagnie,  y 

Troupe,  bande  de  fourrageurs. 

COMPAGNARE.  V.  Accompagnare. 

COMPAGNESCO,  SCA,  adj.  (-gne'-sko)  De  coni- 
pagnon. 

COMPAGNESSA,  sf.  (-gnes'-sa)  T.  de  mépris. 
Compagne. 

COMPAGNEVOLE,  adj.  (-gne'-vo-le)  Amical,  f 
Sociable  :  /'  uomo  è  animale  compagnevole. 

COMPAGNEVOLMENTE,  adv.  (-men'-te)  Amica- 
lement. 

COMPAGNIA,  sf.  {-gni'-a)  Compagnie  ;  société  ; 
coterie.  7  Compagnie  ;  compagnon,  f  Alliance;  li- 
gue; confédération.  7  Conversation  ;  société;  com- 
pagnie. 7  Compagnie  ;  confrérie  ;  congrégation,  7 
Chapelle  ;  oratoire,  etc. ,  où  se  rassemble  une  con- 
frérie. 7  Compagnie,  certain  nombre  de  soldats.  7 
Compagnia  di  commedianti,  troupe  de  comé- 
diens. 7  In  compagnia  di  alcuno  ,  en  compagnie  ; 
ensemble  ;  de  pair  ;  avec,  7  adv.  Di  compagnia ,  de 
compagnie  ;  ensemble. 

COMPAGNO,  sui.  GNA,  f.  (pa'-gno)  ACCIO, 
UZZO.  Compagnon;  camarade,  compagno  di 
scuola,  condisciple,  f  Participant,  complice  d'un 
délit,  7  Compagnon;  associé,  7  L'égal;  ie  pareil. 
£Buon  compagno,  bon  compagnon  ;  bon  vivant. 

COMPAGNONE,  sm.  (-gnò-ne)  Compagnon.  7 
Homme  a'une  taille  extraordinaire,  7  Bon  vivant. 

COMPANAT1CA,  sf.  NATICO,  m.  (  -gnu'-li-ku) 
j>i.  cil.  Mets ,  tout  ce  que  l'on  mange  avec  du  pain. 

COMPARABILE  ,  adj.  (-ra'-bi-le)  Comparable. 

COMPARAG10NE.  V.  Comparazione. 

COMPARANTE ,  adj.  (ran'-te)  Qui  compare,  ou 
7  Qui  sert  à  comparer. 

COMPARARE ,  va.  {-ra'-re)  Comparer  ;  conférer. 

COMPARATICO,  RAGGIO,  sm.  (-ra'-ti-ko)  pl. 
CL  Compérage. 

COMPARATIVAMENTE ,  adv.  (  •va-men'-le  ) 
Comparativement. 

COMPARATIVO,  VA ,  adj.  {-ti'-vo)  Comparatif. 

COMPARAZIONE,  sf.  (-tsió-ne)  CINA.  Compa- 
raison; parallèle  ;  confrontation,  f  adv.  A  compa- 
razione ,  à  proportion  ;  comparativement;  à  l'égard. 
7  Senza  comparazione ,  incomparablement,  f  Far 
comparazione  d' una  cosa  con  altra,  comparer; 
confronter,  faire  comparaison  d'une  chose  avec 
une  autre. 

COMPARE,  sm.  (-pa'-re)  Compère,  7  Parrain. 

COMPAR1GIONE,  ZIONE,  sf.  (-ri-djô-ne)  Com- 
parution, l'action  de  comparoître  en  justice. 

COMPARIRE,  vn.  '-ri' -re)  comparito,  et  com- 
parso ,  sa ,  paroitre  ;  comparoître  ;  se  montrer,  f 
Se  présenter  en  justice ,  comparoir,  y  Compa- 
rire, et  far  comparita ,  surpasser  l'attente. 

COMPARISCENZA,  sf.  (rirchèn-tsa)  Beauté  ;  ap- 
parence; figure.  Far  compariscenza,  multiplier  ; 
augmenter  ie  nombre  de  choses  plus  qu'on  ne 
croyoit. 

COMPARITA ,  sf.  {-ri'-ta)  L'action  de  paroitre , 
de  se  faire  voir;  apparition.  Far  comparila,  foi- 
sonner ;  et  7  paroitre  beaucoup. 

COMPARSA  ,  sf.  (rpar'-sa)  L'action  de  paroitre, 
de  se  présenter,  7  Apparition,  f  Apparence,  7  Ar- 
rivée, f  Citation;  ajournement,  f  Personnages 
muets.  7  Comparsa  di  balio ,  entrée  de  bahet. 

COMPARTECIPARE ,  T1CIPARE,  vu.  {-te-tchi- 
pa'-re)  Participer  avec  un  autre. 

COMPARTECIPE,  sm.  (-le'-tchi-pe)  Participant. 

COMPARTIMENTO,  sm.  {-li-men' -lo)  Disposi- 
tion ;  arrangement. 

COMPARTIRE,  va.  (-li'-re)  Distribuer;  partager; 
départir;  répartir.  7  vr.  Se  partager. 

COMPARTITORE ,  sm.  (-tô-re)  Celui  qui  partage. 

COMPARTO.  V.  Compartimento. 
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COMPASCUO  ,  sm.  (-pa'-skouo)  Communaux , 
pacage  public. 

COMPASSARE  ,va.  (-pas-sa'-re)  Compasser  ;  me- 
surer avec  le  compas.  £  Peser  ;  bien  proportion- 
ner; régler  ;  compasser. 

COMPASSION  AMENTO,  sm.  (-sio-na^men' -to) 
Compassion  ;  commisération  ;  pitié. 

COMPASSIONANTE,  adj.  (-nan'-t*)  Pitoyable; 
piteux. 

COMPASSIONARE,  vn.  (-na'-re)  Avoir  pitié  ou 
compassion  ;  compatir  ;  plaindre. 

COMPASS îONATORE ,  sm.  (-tô-re)  Homme  com- 
patissant. 

COMPASSIONE ,  sf.  (-siô-ne)  Commisération; 
miséricorde;  pitié;  compassion,  f  Esser  tocco  di 
compassione,  s'attendrir,  f  Muovere  a  compas- 
sione ,  attendrir. 

COMPASSIONEVOLE  ,  adj.  (-ne'-vo-le)  ISSIMO. 
pitoyabIe  ;  attendrissant  ;  lamentable ,  qui  excite  la 
compassion ,  la  pitié,  f  Uomo  compassionevole  , 
homme  charitable,  compatissant. 

COMPASSIONEVOLMENTE,  adv.  (-men'-te)  Pi- 
toyablement; piteusement. 

COMPASSIVO ,  VA,  adj.  (sU-vo)  Compatissant; 
tendre. 

COMPASSO,  sm.  (-pasr-so)  Compartiment,  f 
Compas. 

COMPATIBILE,  adj.  (-ti'-bi-le)  Pardonnable; 
rémissible.  f  Compatible,  qui  peut  compatir  avec 
un  autre. 

COMPATIBILITÀ,  sf.  (-li-tà)  Compatibilité. 

COMPATIMENTO,  sm.  (-men'-to)  Compassion,  f 
Patience  ;  indulgence. 

COMPATIRE,  vn.  (-ti'-re)  Compatir  ;  plaindre. 

COMPATRIOTA,  OTTA,  sm.  et  f.  OTTO,  m. 
(-trió-ta)  Compatriote. 

COMPATTO,  TA,  adj.  [-pat' -to)  Compacte; 
dense  ;  solide. 

COMPAZIENTEMENTE ,  adv.  [kom-pa-tsier.-te- 
men'-te)  Patiemment. 

COMPENDIARE ,  va.  (-pen-dia'-re)  Abréger,  ré- 
duire en  peu  de  mots. 

COMPENDIARIO  ,  RIA,  adj.  (-dia'-rio)  Qui  ap- 
partient à  un  abrégé. 

COMPENDIO,  sm.  (-pén-dio)  Abrégé  ;  épitome. 

COMPENDIOSAMENTE ,  adv.  (-çu-men'-te)  Som- 
mairement; succinctement. 

COMPENDIOSO,  SA,  adj.  (  -diô-co  )  ISSIMO. 
Abrégé  ;  bref;  succinct. 

COMPENSABILE,  adj.  (-pensa1 '-birle  )  Qu'on 
peut  compenser. 

COMPENSAGIONE,  sf.  SAME,  MENTO,  m. 
(-djô-né)  Compensation  ;  récompense  ;  dédomma- 
gement. 

COMPENSARE,  va.  (-sa'-re)  Compenser;  dé- 
dommager; réparer,  f  V.  calcuiare,  Raggua- 
gliare. 

COMPENSATORE ,  sm.  TRICE,  f.  (-tò-i  e)  Qui 
compense,  qui  dédommage. 

COMPENSAZIONE ,  sf.  (-tsiò-ne)  Compensation  ; 
dédommagement. 

COMPENSO,  sm.  (-pèn-so)  Expédient  ;  remède  ; 
issue;  tempéraireut;  voie. 

COMPERA,  COMPERATILA,  sf.  MENTO,  m. 
t-kom'-pe-ra)  Achat;  emplette. 

COMPERARE ,  et  COMPRARE ,  va.  {-pe-ra'-re) 
Acheter. 

COMPERATORE ,  sm.  (-tô-re)  Acheteur  ;  mar- 
chand. 

COMPERA ZIONE,  sf.  (  kom-pe-ru-lsiô-ne  )  V. 
Compera,  f  Comparaison;  exemple. 

COMPERO,  RA ,  COMPRO ,  PR  A ,  adj.  (horn' -pe- 
ro) Acheté. 

COMPETENTE,  adj.  {-tên-te)  Compétent;  suffi- 
sant; convenable;  raisonnable,  f  Giudice  compa- 
tente, juge  compétent,  f  Accusatori  competenti, 
accusateurs  capables  d'attester  en  justice. 

COMPETENTEMENTE,  adv.  {-men'-te)  Coropé- 
temment;  suffisamment;  raisonnablement. 

COMPETENZA ,  sf.  (-tén-tsa)  Concurrence.  7  A 
competenza ,  à  i'envi,  avec  émulation. 

COMPETERE  ,  va.  (-pè-le-re)  Disputer  ;  contes- 
ter pour  emporter.  ,f  Convenir;  appartenir. 
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COMPETITORE,  sm.  (-H-tihre)  Compétiteur; 
concurrent;  rival. 

COMPIACENTE,  adj.  (-pia-tcMn-te)  ISSIMO, 
Complaisant  ;  doux  ;  bon  ;  condescendant. 

COMPIACENZA,  sf.  (-tchên-tsa)  Complaisance  ; 
contemplation  de  soi-même  ;  arnour-propre.  f 
Complaisance  ;  égards ,  etc.  f  Andare  a  compia- 
cenza, flatter. 

COMPIACERE,  vn.  (-tche'-re)  Complaire ,  dé- 
férer :  être  complaisant,  f  vr.  Se  complaire ,  se  dé- 
lecter en  soi-raéme.4-  Daigner,  avoir  pour  agréable. 

COMPI ACEVOLE.  adj.  ( -tcW-vo-le )  Agréable; 
délectable,  f  V.  compiacente.  . 

COMPIACIMENTO,  sm.  (-tchUmen'-to)  Complai- 
sance ;  déférence. 

COMPIAGNERE ,  COMPIANGERE ,  va.  (-pia'- 
gne-re)  Plaindre,  avoir  pitié  de.  f  Pleurer,  f  vn. 
et  r.  Plaindre  ou  se  plaindre  ;  regretter;  déplorer. 

COMPIAGNITORE ,  sm.  (-ghi-tô-re)  Qui  se 
plaint,  qui  gémit. 

Tt  COMPIANTA  ,  sf.  TO  ,  m.  (-pian'-ta)  Com- 
plainte ;  lamentation. 

COMPIEGATO,  TA,  adj.  (kom-pie-ga'-to)  Plié 
avec  une  autre  chose. 

COMPIERE  ,  va.  (kom/-pie-re)  Accomplir  ;  finir  ; 
parfaire,  f  Suppléer;  compléter,  f  Compier  voti, 
effectuer  ses  vœux. 

COMPIETA ,  sf.  (-piè-ta)  Complies.  (£  Cantar  il 
vespero  e  la  compieta  a  uno,  chanter  la  gamme  à 
quelqu'un.  e 

COMPIGLIARE,  va.  (-.pi-glia'-re)  Embrasser; 
s'étendre,  f  vr.  Se  coaguler  ;  se  prendre. 

COMPILAMENTO ,  sm.  (-la-men'-to)  Compila- 
tion ;  recueil. 

COMPILARE,  va.  (-la'-re)  Composer,  faire  un 
ouvrage,  f  Compiler; assembler. 

COMP1LATAMENTE ,  adv.  (-ta-menUe)  Par 
compilation. 

COMPILATIVO,  VA  ,  adj.  (  -ti'-vo  )  Qui  se  peut 
compiler. 

COMPILATORE,  sm.  (-tô-re)  Compilateur;  ré- 
dacteur. 

COMPILATURA,  ZIONE,  sf.  (-tou'-ra)  Compi- 
lation, f  Collection. 

COMPIMENTO,  sm.  (-men'-to)  Accomplissement; 
achèvement  ;  perfection.  Dar  compimento ,  ache- 
ver; parfaire,  etc, 

COMPIRE.  V.  compiere. 

COMPITAMENTE ,  adv.  (-ta^tnen'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  V.  Compiutamente,  f  Civilement. 
,  COMPITARE,  va.  (-taf -re)  Compter;  calculer. f 
Epeler,  nommer  les  lettres. 

COMPITAZIONE ,  sf.  (-tsiò-ne)  L'action  d'épeler. 

COMPITEZZA ,  si.  (-te'-tsa)  Politesse;  civilité. 

COMPlTO,sm.(/co»H/-pi-to)  Tàche.Dare,  fare,  ec., 
il  compito ,  donner,  achever  la  tâche,  f  Calcul  ; 
compte. 

COMPITO  ,  TA.  adj.  (kom-pi'-to)  ISSLMO.  Com- 
plet; achevé;  entier,  -f  Révolu;  accompli;  passé,  f 
Poli  ;  honnête  ;  civil. 

COMPITORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  achève; qui  finit. 

COMP1TURA,  sf.  (-tou'-ra)  Semence;  sperme. 

COMPIUTAMENTE,  adv.  (  piou-la-men'-te .) 
Complètement,  etc. 

COMPIUTO,  TA,  adj.  (-piou'-to)  Achevé;  com- 
plet; fini,  f  Uomo  compiuto,  homme  fait,  qui  est 
dans  un  âge  mûr.  Età  compiuta,  âge  formé,  f  Ac- 
compli ;  parfait. 

COMPLEMENTO,  sm.  (ko m-p legmen' -to)  Com- 
plément. 

COMPLESSIONALE,  adj.  (ples-sio^na'-le)  De 
la  complexion. 

COMPLESSIONARE,  va.  (-na'-re)  Tempérer  les 
humeurs. 

COMPLESSIONATO,  TA,  adj.  (  -na'-to)  Com- 
plexionné.  Bene,  male  complessionato ,  de  bonne, 
de  mauvaise  complexion. 

COMPLESSIONE  ,  sf.  (  siô-ne)  Complexion  ;  tem- 
pérament; constitution,  f  Qualité. 

COMPLESSO,  sm.  (  -plës-so  )  Complication; 
union  de  plusieurs  choses,  f  V.  Abbracciamento. 

COMPLESSO,  SA,  adj.  Uomo  ben  complesso, 
homme  raembru,  qui  a  de  l'embonpoint.f  Complexe. 
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COMPLETIVO ,  VA ,  adj.  (  -ii'-vo  )  Qui  fait ,  qm 
accomplit»  qui  achève. 

COMPLETO,  TA,  adj.  (-p/é-to)  Complet  ;  entier  ; 
parfait. 

"  COMPLICATO ,  TA ,  adj.  (-pli-ka'-lo)  Joint  ;  plié 
ensemble,  f  Compliqué;  complexe. 

COMPLICAZIONE  ,  sf.  (  -tsifrme)  Complication; 
assemblage,  concours  de  choses  de  différente  nature. 

COMPLICE  ,  adj.  et  s.  (kom'-pii-tche)  Complice; 
participant ,  qui  a  part  au  crime  d'un  autre. 

COMPLICITÀ ,  tfk(-tchi-tà)  Complicité. 

COMPLIMENTARE ,  va.  (-men-taf-re)  Compli- 
menter. 

COMPLIMENTO,  sm.  (-men'-to)  Complimens , 
paroles  civiles,  obligeantes,  f  Complément:  ac- 
complissement, f  Avere  il  complimento  in  un  ne- 
gozio ,  avoir  droit  d'obliger  toute  une  compagnie  de 
commerce. 

COMPLIMENTOSO,  SA,  adj.  (-tô-ço)  De  com- 
pliment, f  Complimenteur,  en  parlant  des  per- 
sonnes. 

COMPLIRE,  va.  (-pli'-re)  Complimenter,  f  La 
tal  cosa  mi  compie.,  non  mi  compie,  cela  me  con- 
vient ou  ne  me  convient  pas. 

COMPONENTE,  adj.  (  -pwién-te  )  Composant  ; 
formant,  f  Ingrédient;  drague. 

COMPONERE,  va.  V.  Comporre,  f  Assembler  ; 
rassembler.  , 

COMPONICCHIARE,  va.  (  -nik-kia' -re)  Ecrire 
peu  et  mal ,  et  avec  beaucoup  de  peine. 

C031PONIMENTO,  sm.  ( -men'-to)  Composi- 
tion; composé,  f  Composition,  ouvrage  d'esprit. 
Componimento  poetico ,  pièce  de  poésie,  f  Maintien 
composé ,  modestie. 

COMPONITORE,  sm.  (~lô-re)  Auteur,  celui  qui 
compose,  f  Compositeur  de  musique,  f  Composi- 
teur, celui  qui  dans  une  imprimerie  arrange  les 
lettres. 

COMPONITDRA.  V.  Componimento. 

COMPORRE,  va.  ( -pôr-re)  Composer;  former, 
mêler  ensemble  plusieurs  choses,  en  faire  un  tout, 
t  Composer,  faire  un  ouvrage  d'esprit,  inventer,  f 
Accommoder  ;  ranger  ;  ajuster,  f  Remettre  bien  en- 
semble deux  personnes ,  les  pacifier,  f  Composer, 
assembler  des  caractères  pour  en  former  des  mots, 
f  vr.  S'accorder  ;  convenir,  f  S'accommoder  ;  s'ar- 
ranger. 

COM P ORT ABILE  ,  adj.  (-ta'-bi-le)  ISSIMO.  Sou- 
tenable  ;  tolérable  ;  supportable,  f  Convenable  ; 
propre. 

COMPORTARE,  va.  (-por-ta'-re  )  Comporter; 
tolérer;  souffrir;  soutenir;  porter,  f  Permettre, 
être  capable.f  vr.  Se  comporter  ;  se  gouverner  ;  se 
conduire. 

COMPORTEVOLE,  adj.  (-ie'-vo-le)  Tolérable; 
soutenante. 

COMPORTEVOLMENTE .  adv.  (wcn'-te)  Sup- 
portablement .  etc. 

COMPORTO ,  sm.  (-porf-to)  Délai  qu'on  accorde 
à  un  débiteur. 

COMPOSITIVO,  VA,  adj.  {-ci-W-vo)  Synthé- 
tique ;  de  composition  :  metodo  compositivo. 

COMPOSITO,  TA,  adj.  {-por-ci-to)  Composite  : 
ordine  composito,  f  sm.  Le  composite,  f  Composi- 
tion. 

COMPOSITOIO,  sm.  (-tô-io)  T.  d'impr.  Com- 
posteur, outil  du  compositeur. 

COMPOSITORE.  V.  Componitore. 

COMPOS1TURA,  sf.  (-tou'-ra)  Composition; 
mélange. 

COMPOSIZIONE",  sf.  (-tsiò^ne)  CELLA.  Compo- 
sition ;  mélange,  f  Convention;  transaction;  com- 
position. Venir  a  composizione  co' creditori ,  s'a- 
termoyer avec  ses  créanciers.  Composizione  all' 
amichevole ,  amiable  composition,  f  Accommode- 
ment; arrangement,  f  Composition,  tissure  d'un 
discours ,  d'uri  poème,  f  Constitution  ;  taille. 

COMPOSSIBILE ,  adj.  (  -possi' -bi-lc)  Qu'on  peut 
faire  avec  quelque  autre  chose. 

COMPOSTA,  sf.  (-pòsta)  Composition;  com- 
posé ;  mélange,  f  Compote  de  fruits. 
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COMPOSTAMENTE,  adv.  {-men'-te)  Propre- 
ment; poliment.fModestement ,  d'un  air  composé. 

COMPOSTEZZA ,  sf.  ^-tc'-tsa)  Modestie  ;  main- 
tien composé. 

COMPOSTO ,  sm.  (-po'sto)  Composition  ;  mé- 
lange ;  composé. 

COMPOSTO ,  STA ,  adj.  {-po' sto)  ISSIMO.  Com- 
posé ;  ajusté  ;  adapté  ;  arrangé,  f  Composé  ;  écrit, 
t  Artificieux;  controuvé  ;  faux.  \-  L'omo  composto, 
homme  posé,  grave,  sérieux. 

COMPRA,  sf.  MESTO,  m.  (kom'-pra)  Achat  ; 
emplette. 

COMPRARE,  va.  (  -pra'-re)  Acheter,  faire  une 
emplette,  une  acquisition,  etc. 

COMPRATORE,  sm.  (.  -tô-re)  Acheteur;  acqué- 
reur; chaland 

COMPRENDENTE,  adj.  {-pr en-dé n-tc)  Conte- 
nant ;  qui  comprend ,  qui  embrasse. 

COMPRENDENZA.  V.  Comprensione. 

COMPRENDERE ,  va.  (-pren-de-re)  Compren- 
dre ;  concevoir,  -J-  Contenir  ;  embrasser;  compren- 
dre, renfermer  en  soi.  (£  Comprendre;  renfermer, 
dire  en  peu  de  mots,  f  Prendre,  i  Surprendre , 
prendre  sur  le  fait,  f  Incorporer,  f  Entreprendre , 
ou  se  charger  de  faire  quelque  chose,  f  Esser  com- 
preso dulìa  gotta,  être  attaqué,  tourmenté  de  la 
goutte. 

COMPRENDIBILE,  adj.  (kom-pren-di'-bi-le) 
Compréhensible  ;  intelligible. 

COMPRENDIMENTO,  sm.  (-di-men'-to)  Com- 
préhension, f  Circuit  ;  district. 

COMPREND1T1VO,  VA  ,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  peut 
comprendre. 

COMPRENDITORE ,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Qui 
comprend. 

h  COMPRENDONICO ,  CA  ,  adj.  (-do'-ni-ko)  pl. 
CI.  Spirituel;  qui  a  du  jugement,  du  bon  sens. 

b  COMPRENDONIO ,  sm.  (  -do'^nio)  Esprit  ;  ju- 
gement; bon  sens, 

COMPRENSIBILE,  adj.  (si'-bi-le)  Compréhen- 
sible ;  intelligible. 

COM  PRENSIONE  ,  sf.  (siò-ne)  Compréhension; 
perception. 

COMPRENSIVA,  sf.  ( -si'-va)  Compréhension, 
la  faculté  de  comprendre. 

COMPRENSIVAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Avec 
intelligence. 

COMPRENSIVO,  VA,  adj.  (si'^vo)  Qu'on  peut 
comprendre;  intelligible. 

COMPRESA  ,  sf.  SO,  m.  (kom-pre'-ça)  Circuit; 
circonférence;  tour;  étendue;  district.  • 

COMPRESAMENTE ,  adv.  (-men' -te)  Inclusive- 
ment. 

COMPRESOLA,  adj.  (-pre'-co)  Compris,  contenu, 
COMPRESSIONE,  sf.  (-pressiô-ne) Compression; 
pression. 

COMPRESSO  ,  SA ,  adj.  (-prèsso)  Trapu  ;  mem- 
bri i  Comprimé  ;  pressé,  -f  Ecrasé  :  écaché. 

COMPRESSORE,  adj.  ( sò-re)  Compresseur  î  il 
se  dit  d'un  muscle. 

COMPRIMERE ,  va.  (  -pri'-me-re)  Comprimer  : 
resserrer.  (£  Réprimer  ;  contraindre  ;  comprimer. 

COMPROBARE ,  etc.  V.  Comprovare ,  ec. 

COMPROMESSARIO  ,  sm.  (  -mes-sa'-rio)  Com- 
promissaire. 

COMPROMESSO ,  sm.  (  -me-' -so  )  Compromis  t 
arbitration  f  Mettere  o  tenere  il  suo  in  compro- 
messo ,  risquer,  exposer,  mettre  en  compromis. 

COMPROMETTERE ,  vn.  (-met'-te-re)  Compro- 
mettre ,  passer  un  compromis,  f  Compromettre  ; 
commettre  ;  exposer,  f  vr.  Se  commettre. 

CONPROMISS  ARIO ,  sm.  (-mis-sa'-rio)  Compro- 
missaire  ;  arbitrateur. 

COMPROPRIETARIO,  sm.  (-prie-ta'-rio)  Copro- 
priétaire. 

COMPROVAMENTO ,  sm.  (-va-men'-to)  Apprt 
bation.  f  Preuve. 

COMPROVARE,  va.  (-va'-re)  Approuver;  ac« 
cepter  ;  agréer. 

COMPROVATORE,  sm.  (-tô-re)  Approbateur. 

COMPROVAZIONE.  V.  Comprovamene. 

COMPUGNERE,  et  COMPUNGERE ,  va.  (pou'- 
gne-re)  Chagriner  ;  percer  le  cœur,  f  Èsser  com' 
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punto l  être  touché  de  componction ,  du  regret  d'a- 
voir offensé  Dieu. 

COMPULSARE,  va.  (-poul-sa'-re)  Contraindre  ; 
forcer  à  parottre  en  justice. 

COJIPULSORIA ,  sf.  {-so'  ria)  T.  de  Prat.  Com- 
puisoire. 

COMPUNTIVO ,  VA ,  adj.  (  -tì'-vo)  Qui  touche , 
qui  ém^ut ,  qui  porte  au  repentir. 

COMPUNTO,  TA  ,  adj.  (poun'-to)  Affligé  ;  repen- 
tant ;  contrit. 

COMPUNZIONE  ,  sf.  G  NT  MENTO  ,  m.  (  -tsio-ne) 
Componction  ,  regret  d'avo'r  offensé  Dieu. 

COMPUTAMENTO,  sra.  i-pou-ta-men'-to)  Comp- 
te; calcul  ;  supputation. 

COMPUTARE ,  va*  ^ta'-ré)  Supputer  ;  calculer; 
nombrer  ;  compter,  f  Mettre  au  nombre  ;  élever 
à  un  ran?. 

COMPUTISTA  ,  sm.  (-ti'-sla)  Computiste  ;  chif- 
freu''. 

COMPUTO,  sm.  TAZIONE .  f.  {kom'-pn-to)  Cal- 
cul ;  supputation. 

COMPUTRESCERE ,  TRIRE.  V.  Imputridire. 

f  COMUNA,  NALE,  sf.  {ko-mou'-na)  La  commu- 
ne; la  communauté. 

COMUNALE ,  adj.  {-na'-le)  Commun  ;  vulgaire  ; 
trivial,  f  adv.  In  comunale  ,  communément;  gé- 
néralement. 

COMUNALMENTE ,  adv.  {-men'-te)  Communé- 
ment, ordinairement,  f  En  commun. 

1  COMUNCHE.  V.  Comunque. 

COMUNE,  sm.  {-mou' -we)  La  commune  ;  les  com- 
munes .  le  corps  des  habitans  d'une  ville ,  etc. 

COMUNE,  adj.  ISSIMO.  Commun,  appartenant 
à  plusieurs,  f  Commun;  vulgaire;  ordinaire.  + 
Vena  comune ,  veine  médiane,  f  adv.  In  comune, 
conventuellement.  f  En  commun. 

COMUNELLA,  sf.  {-mél-la^  Communauté  de  biens. 

COMUNEMENTE,  adv.  (-nc-menUe)  ISSIMA- 
MENTE.  Vulgairement  ;  ordinairement  ;  communé- 
ment. 

COMUNICABILE,  adj.  {-ni-ka'-bi-le)  ISSIMO. 
Communicable ,  qui  peut  se  communiquer,  f  Affa- 
ble ;  communicatif. 

COMUNICABILITÀ.  V.  Affabilità. 

COMUNICANTE,  adj.  {-Kan' -te)  Qui  commu- 
nique. 

COMUNICARE,  va.  {-ka'-rc)  Communiquer; 
conférer;  donner  communication,  connoissance.  f 
Communiquer  ;  fréquenter,  f  Communiquer  ;  par- 
ticiper ;  rendre  commun  à.  f  Mettre  en  commun  ; 
communiquer,  f  Communier,  donner  la  commu- 
nion, t  vn.  Communier,  recevoir  la  communion. 

COMMUN ICATIVA,  sf,  (-fi'-va)  Facilité  qu'on  a 
d'enseigner. 

COMUNICATIVO ,  VA ,  adj.  Communicatif,  qui 
se  communique. 

COMUNICATORE,  sm.  (-fd-re)  Celui  qui  com- 
munique. 

COMUNICAZIONE,  sf.  MENTO,  m.  (-tsiô-ne) 
Communication  ,  action  de  communiquer,  f  Con- 
tagion ;  communication,  y  Communication  ;  corres- 
ndance;  fréquentation. 'f  Communion,  f  L'action 
mettre  en  commun. 
COMUNICHINO,  sm.  (-ki'-no)  Hostie;  la  sainte 
hostie. 

COMUNIONE,  COMUNICANZA,  sf.  (-niô-ne) 
Articipation ;  communication,  f  Communion,  la 
sainte  table,  f  Communauté  de  biens. 

COMUNITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-ni-tà)  Commu- 
nauté; la  commune,  f  Confédération  ;  alliance,  f 
adv.  in  comunità  .  en  commun. 

COMUMTATIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Du  commun  ; 
de  la  communauté. 

COMUNQUE.  COMUNQUEMENTE,  adv.(-moîm'- 
koue)  Comme ,  de  telle  façon  que  ce  suit,  f  Aussitôt 
que  ;  d'abord  que. 

CON,  prép.  [kôn)  Avec,  f  Contre,  f  Con,  joint 
aux  pronoms  me ,  te,  se,  perd  Vn, on  écrit  meco. 
fero,  seco,  avec  moi,  avec  toi ,  etc.,  et  l'on  trouve 
dans  les  anciens  auteurs  .  nosco  .  vosco ,  pour  con 
noi ,  con  voi. 

CONATO,  sm.  (ko^na'-to)  Effort. 
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CONCA ,  sf.  (konf-ka)  CHETTA.  Cuve  de  terre  a 
couler  la  lessive,  f  Auge  ;  baquet  ;  vase.f  Tombeau; 
sépulture,  f  Bassin  :  creux  ;  cavité,  -f  Coquille.  * 
T.  d'Anat.  Limaçon  ;  caisse  du  tambour  .f  Buccin; 
conque. 

CONCAMERATO,  TA,  adj.  {-me-ra'-to)  Voûté. 
CONCATENANTE,  adj.  (-te-nan'-le)  Qui  joint , 
lie,  unit. 

CONCATENARE ,  va.  (-na'-re)  Lier  ;  joindre,  en- 
chaîner. 

CONCATENATO,  TA.  adj.  (-na'-to)  Joint;  lié  ; 
assemblé,  t  Uni  ;  joint. 

CONCATENAZIONE,  sf.  MENTO,  m.  {-tsiô-ne) 
Liaison;  assemblage  ;  suite. 

CONCAVATO,  TA.  adj.  (-vaf-to)  Concave  ;  creux. 

CONCAVITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-vi-tà)  Conca- 
vité ;  profondeur. 

CONCAVO .  sm.  (-har-vo)  Concavité;  le  creux, 
le  concave  d'un  corps. 

CONCAVO ,  VA ,  adj.  Concave  ;  creux  ;  creusé  .f 
Concavo  concavo,  creux  des  deux  côtés  :  il  se  dit 
d'une  loupe. 

CONCAUSA,  sf.  (-ka'-ou-ça)  Cause  qui  agit  avec 
une  autre. 

CONCEDENTE ,  adj.  (-tche-dèn-te)  Qui  accorde , 
permet. 

CONCEDERE ,  va.  (-tchê-de-re)  Concéder  ;  oc- 
troyer; accorder,  f  Donner  ;  prêter,  f  Apporter  ; 
produire,  f  Consentir  ;  passer  ;  confesser. 

CONCEDIBILE,  adj.  {-dif-bi-le)  Qu'on  peut  per- 
mettre ,  accorder. 

CONCEDIMENTO ,  sm.  (^nen'-to)  Concession,  f 
Permission;  consentement,  f  Concession,  figuré 
de  rhétorique. 

CONCEDITORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  accorde,  octroie, 
permet  quelque  chose. 

CONCENTO,  sm.  (-tchèn-to)  Concert  ;  harmonie; 
accord. 

CONCENTRAMENTO,  sra.  {-tra-men'-to)  Con- 
centration. 

CONCENTRARE,  va.  (-fm'-rei  Concentrer,  réu- 
nir an  centre,  f  vr.  Se  concentrer,  f  Approfondir: 
pénétrer. 

CONCENTRATO,  TA.  adj.  (-tra'-to)  Concentré. 
^Vomo  concentrato ,  homme  abstrait,  méditatif.-^ 
Odio  concentrato  ,  haine  cachée .  concentrée. 
CONCENTRAZIONE,  sî.{-tsiô-ne)  Concentration. 
CONCENTRICO.  CA,  adj.  (-t'hèn-tri-ko)  pl.  CI. 
Concentrique  ,  qui  a  un  centre  commun. 
CONCEPIBILE,  adj.  {-tche-ni'-òi-ie)  Concevable. 
CONCEPIMENTO,  sm.  (-me;»;-fo)  Conception. 
CONCEPIRE ,  CONCEPERE .  va.  {-pi' -re)  Con- 
cevoir; engendrer;  retenir.  £  Concevoir;  former 
un  dessein,  f  Comprendre;  concevoir,  entendre 
quelque  chose. 
CONCEPITO,  PUTO,  TA  ,  adj.  (-pi'-to)  Conçu. 
Compris;  retenu,  f  Deporre  il  concepito  ti- 
more ,  se  dépouiller  de  la  crainte  dont  on  est  saisi. 

CONCERNENTE,  adj.  {-tchn-nén-te)  Concernant; 
appartenant  ;  touchant. 

CONCERNENZA ,  sf.  {-mèn-tsa)  Connexité  ;  rap- 
port :  convenance. 

CONCERNERE,  va.  (-îcfièr-ne-re)  Concerner; 
appartenir  ;  regarder. 

CONCERN EVOLE,  adj.  {-me'-vo-le)  Concernant, 
qui  a  rapport. 
CONCERTANTE ,  s.  et  adj.  (-tan'-te)  Concertant. 
CONCERTARE ,  va.  (-ta'-re)  Concerter,  faire  un 
concert,  f  Concerter,  conférer  ensemble  pour  ré- 
gler quelque  chose. 

CONCERTATO,  sm.  (-fa'-to)  Concert;  intelli- 
gence ;  accord. 

CONCERTATO ,  TA ,  adj.  Concerté;  arrangé; 
réglé.  7  Inganno  concertato ,  circonvention. 
CONCER  TATRICE  ,  sf.  (-tri'-tche)  Qui  concerte. 
CONCERTO,  sm. {-tclièr-to)  Concert;  symphonie. 
Concert;  accord. f  adv.  Di  concerto,  de  concert; 
'accord. 

CONCESS1BILE,  adj.  {-tches-si'-bi-le)  Qu'on  peut 
accorder 

CONCESSIONARIO,  sm.  (.-sio^na'-rio)  Conces- 
sionnaire. 

CONCESSIONE ,  sf.  (sit+e)  Concession  ;  agré- 
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ment;  permission;  octroi,  f  Concessione  ni  pri- 
vilegio, attribution. 

CONCESSO,  SA,  adj.  (-tches'-so)  Concédé;  per- 
mis. 

CONCETTARE  ,  vn.  (-tchet-ta'^re)  Inventer  des 
bons  mots. 

CONCETTINO ,  sm.  (-ti'-no)  Fausse  pointe  ;  clin- 
quant ;  concetti. 

CONCETTIZZANTE ,  adj.  (-dsan'-te)  Qui  invente 
des  bons  mots. 

CONCETTO,  sm.  (-tchèt-to)  ACCIO.  Conception; 
idée  ;  pensée,  -f  Imagination;  conception,  f  Pointe 
d'esprit  ;  bon  mot.  f  Concetti  ;  pensée  brillante  et 
sans  justesse  ;  fausse  pointe,  f  Tenere  in  concetto , 
estimer,  faire  cas. 

CONCETTO,  ou  CONCEPCTO,  TA,  adj.  Conçu; 
imaginé  ,  etc.  f  V.  Concepito. 

CONCETTONE,  sm.  (-tô^ne)  Bon  mot;  jolie  pointe. 

CONCETTOSAMENTE,  adv.  (-ça-men'-te)  Sen- 
tencieusement. 

CONCETTOSO,  SA,  adj.  (-tô-ço)  Qui  invente  des 
bons  mots. 

CONCEZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Conception;  l'ac- 
tion de  concevoir,  d'engendrer,  f  La  fête  de  la  Con- 
ception de  la  sainte  Vierge,  f  Conception;  idée; 
pensée. 

CONCHIGLIA  ,  sf.  (-W-glia  )  ETTA.  Coquille  ; 
coquillage. 

CONCH1GLIOLOGIA,  sf.  (-olio-lo-dgi'-a)  Con- 
chyliologie 

CONCHIGLIFORME,  adj.  (-git-for'-me)  En  forme 
de  coquille. 

CONCHIUDENTE ,  adj.  (-kiou-dèn-te)  Concluant. 

CONCHIUDERE,  va.  (-kiou'-de-re)  Conclure; 
inférer  ;  déterminer,  f  Clore  ;  conclure  ;  terminer, 
venir  à  conclusion,  f  Convaincre,  f  Renfermer. 

CONCHIUSIONE ,  sf.  (-çiô-ne)  Conclusion;  con- 
séquence. 

CONCIA,  sf.  (kôn-tcha)  Tannerie.  +  Corroi; 
coudrement  ;  tan.  f  Apprêt,  f  L'action  de  dresser 
les  oiseaux  de  proie,  f  L'action  de  frelater  le  vin. 

CONCIACALZETTE,  sf.  (-kal-tset'-te)  Ravaudeur; 
ravaudeuse. 

CONCIAMENTO.  V.  Conciatura. 

CONCIARE ,  va.  (-tcha'-re)  Accommoder  ;  parer  ; 
coiffer,  etc.  V.  Acconciare,  f  conciar  mate ,  gâ- 
ter, endommager,  détériorer.  (^Conciare  uno  pel  di 
delle  feste,  accommoder  quelqu'un  de  toutes  piè- 
ces, f  Apprivoiser  ;  dresser,  f  Châtrer  ;  couper,  f 
Conciar  pelli ,  cuoia  ,  passer  les  cuirs  ;  apprêter, 
corroyer  les  peaux  ;  tanner  et  préparer  les  cuirs,  f 
Conciare  vini,  ec. ,  frelater,  accommoder  les  vins. 
C  Conciare  alcuno  o  conciarsi  con  qualcheduno , 
raccommoder,  pacifier  ou  se  raccommoder.f  Amen- 
der ;  fumer,  engraisser  les  terres. 

CONCIATETI! ,  sm.  (-tet'-ti)  Couvreur. 

CONCIATORE ,  sm.  {-tô-re)  Corroyeur.  Concia- 
tor  in  alluda ,  mégissier.  Conciator  di  coiame 
grosso ,  tanneur,  f  Conciator  d' uccelli  di  rapina, 
fauconnier,  f  conciator  di  fornace ,  verrier. 

CONCIATURA ,  sf.  (-tou'-ra)  Raccommodage  ; 
ajustement. 

CONCIERO,  sm.  (-tchiè-ro)  Raccommodage;  ac- 
commodement. 

CONCIGLIO,  sm.  (-tchi'-glió)  Poét.  Conseil. 

CONCILIABILE,  adj.  (-lia'-bi-le)  Qu'on  peut 
concilier. 

CONCILIABOLO,  BULO,  sm.  (-lia'-bo-lo)  Con- 
ciliabule; assemblée. 

CONCILI  AMENTO,  sm.  ZIONE ,  f.  {-men' -to) 
Conciliation. 

CONCILIARE  ,  va.  {-liaf-ré)  Concilier  ;  accor- 
der; faire  aller  ensemble  plusieurs  choses,  f  Ra- 
patrier; réconcilier,  mettre  d'accord  quelqu'un,  f 
Captiver;  concilier;  attirer,  etc.  f  Conciliarla 
fame ,  la  sete  ,  il  sonno,  donner  de  l'appétit ,  envie 
de  boire  ;  assoupir.  +  vr.  Se  concilier  ;  s'attirer. 

CONCILIARE,  adj.  De  concile. 

CONCILIARMENTE,  adv.  (-men'-te)  En  ma- 
nière de  concile. 

CONCHjIATORE  ,  sm.  TRICE ,  f.  (-tô-re)  Conci- 
liateur; médiateur. 

CONCILIATORIO,  RIA,  adj.  (-W-rio)  Conciliant, 
qui  concilie. 


CON 

CONCILIAZIONE.  V.  Conciliami nio. 

CONCILIO,  sin.  (-tchi'-lio)  Conseil  ;  consistoire; 
assemblée  pour  délibérer,  f  Concile ,  assemblée  de 
prélats. 

CONCILIUZZO,  sm.  (-liou'-tso)  Synode. 
CONCIMARE,  va.  (-ma'-re)  Fumer,  engraisser 
des  terres. 

CONCIME ,  sm.  (-lchi'-me)  Raccommodage ,  etc. 
f  Fumier;  amendement;  engrais. 

CONCINNITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-tchin-ni-tà) 
Ajustement;  politesse  ;  beauté  ;  propreté.f  Elégance. 

CONCIO,  sm.  (-kôn-tcho)  Accord  ;  bonne  intel- 
ligence, f  Fumier;  engrais,  f  Fard;  ornement; 
parure.-f-adv.^  corcrio  ;  in  concio,  en  état  ;  en  ordre. 

CONCIO,  CIA ,  adj.  Accommodé  ;  ajusté  ;  propre, 
f  Gâté;  dérangé. 

CONCIOFOSSECOSA,CONCIOFOSSECHÈ,COnj. 
(-fos-se-ko'-ca)  Vu 'que  ;  puisque. 

CONCIONARE,  va.  {-tchio-na'-re)  Discourir; 
prêcher  ;  sermonner. 

CONCIONATORE,  sm.  (-tô-re)  Orateur. 

CONCIONE ,  sf.  {-tchiô-ne)  Discours  ;  harangue , 
sermon. 

CONCIOSSIACOSA  ,  CONCIOSSIACOSACHÉ, 
CONCIOSSIECOSACHE,  CONCIOSIACHE ,  CON- 
CIOSS LACHE,  conj.  ( -tclws-sia-ko'-ca)  Attendu 
que  ;  vu  que  :  vu  ;  attendu,  f  V.  Poiché. 

CONCISAMENTE ,  adv.  {-tchir ça-men'-te)  Laco- 
niquement ,  en  peu  de  mots ,  d'une  manière  laco- 
nique, concise. 

CONCISIONE,  sf.  (-cio-ne)  Concision. 

CONCISO,  Sa,  adj.  (-lchi'-ço)  Concis;  resserré; 
laconique. 

CONCISTORIALE ,  adj.  (-tchi-sto-ria' -le)  Consi- 
storiai. 

CONCISTORIO,  TORO,  sm.  (-to' -rio)  Consis- 
loire.  f  Assemblée. 

.  CONCIT AMENTO,  sm.  ZIONE ,  f.  (-ta-men'-tó) 
Emotion  ;  agitation. 

CONCITARE,  va.  (-ia'-re)  Instiguer;  animer; 
émouvoir  ;  provoquer,  f  vr.  S'attirer. 

CONCITATIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  émeut, 
qui  soulève. 

CONCITATORE,  sm.  (-tô-re)  Instigateur;  qui 
pousse  ;  qui  soulève  ;  qui  émeut. 

CONCITTADINO,  sm.  NA,  f.  (-tchitrta-di'-no) 
Concitoyen. 

CONCLAMAZIONE.  V.  Acclamazione. 

CONCLAVE ,  VI ,  sm.  (-kla'-ve)  Conclave. 

CONCLAVIO,  sm.  {-kla'-vio)  Cabinet. 

CONCLAVISTA ,  sm.  Conclavista 

CONCLUDENTE  ,  adj.  (-klou-den'-te)  ISSIMO. 
Concluant. 

CONCLUDENTEMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  ISSI- 
MAMENTE.  Evidemment  ;  clairement. 

CONCLUDERE,  va.  (-klou' -de-re)  Conclusi  ;  con- 
cluso, sa,  conclure  ;  achever  ;  déterminer,  f  Enfer- 
mer, et  serrer  ensemble. 

CONCLUSIONE,  sf.  (-ciô-ne)-  ETTA ,  UNCULA. 
Conclusion;  conséquence,  f  Thèse;  proposition,  f 
Venire  a  conclusione,  terminer;  achever,  f  adv. 
In  conclusione  ,  enfin  ;  bref. 

CONCLUSIVAMENTE ,  adv.  (-va-men'-te)  D'une 
manière  qui  marque  la  conclusion  de  la  proposi- 
tion avancée. 

CONCLUSIVO,  VA ,  adj.  (-ci'-vo)  Concluant. 

CONCLUSO,  SA ,  adj.  (-klou'-ço)  Conclu  ;  arrêté, 
f  Renfermé  ;  abrégé  ;  serré. 

CONCOLA.  V.  catino,  catinella. 

CONCOLORE ,  adj.  (kon-ko-lô-re)  D'une  mêma 
couleur. 

CONCOMITANTE,  adj.  (-mi-tan'-te)  Concoml. 
tant ,  qui  accompagne  :  causa  concomitante. 

CONCOMITANZA,  sf.  (-tan'-tsa)  Concomitance, 
accompagnement  nécessaire. 

CONCOMITATIVO ,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  T.  de 
Théot.  Concomitant ,  qui  accompagne. 

CONCORDANTE  ,  adj.  (-kor-dan'-te)  Conforme; 
semblable,  f  Concordant. 

CONCORD  ANTEMENTE.  V.  Concordevolmmte. 

CONCORDANZA  ,  DA ,  GIONE,  sf.  (-dan'-tsa) 
Concordance;  convenance;  rapport;  conformité. 
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I  T.  de  Gram.  Concordance.  Fare  le  concordanze , 
a'ccorder.  f  T.  de  Peint.  Accord,  f  concordanza 
della  Bibbia ,  concordance  de  la  Bible. 

CONCORDARE,  DIA  RE ,  va.  V.  Accordare,  f 
vn  et  r.  Convenir  ;  ressembler,  7  S'accorder  ;  se 
ironformer. 

CONCORDATAMENTE,  adv.  (-da-ta-men'-te)  IS- 
SIMAMENTE.  Unanimeraent,d'un  commun  aooord. 

CONCORDATO, sra.  [kon-kor-da'-to)  Concordat; 
convention ,  transaction  avec  le  pape. 

CONCORDATO,  TA,  adj.  1SS1MO.  Cnanime,  qui 
s'accorde  bien. 

CONCORDE,  adj.  [-kor'-de]  Unanime  ;  correspon- 
dant; cjui  est  d'accord.  Esser  concorde,  être  con- 
forme ;  convenir. 

CONCORDEMENTE  .  adv.  (-men'-le)  Unanime- 
ment, d'un  commun  accord. 

CONCORDEVOLE,  DIEVOLE,  adj.  (-de'-vo-le) 
Conforme,  qui  s'accorde. 

CONCORDE  VOLMENTE,  adv.  (-men'-le)  Unani- 
mement ;  d'accord. 

CONCORDIA,  sf.  i-kor'-dia)  Concorde  ;  bonne 
intelligence  ;  accord  ;  union  de  cœurs  et  de  volon- 
tés ;  paix,  f  adv.  In ,  o  di  concordia.  V.  Concorde^ 
volmente. 

CONCORPORATO.TA,adj.(-po-?-a'-to)Incorporé. 

CONCORRENTE,  adj.  {-rén-te)  Qui  concourt, 
qui  coopère,  f  s.  Concurrent;  rival  ;  émule  ;  com- 
pétiteur. 

CONCORRENZA ,  sf.  i-rên-tsa)  Compétence  ;  ri- 
valité. 7  adv.  in,  a  concorrenza ,  concurremment; 
en  concurrence. 

CONCORRERE,  vn.  (-kôr-re-re)  Accourir  ;  af- 
fluer ;  abonder  ;  arriver  en  abondance.  +  Concou- 
rir, disputer  avec,  entrer  en  concurrence,  f  Con- 
correre in  una  opinione,  se  joindre  au  sentiment 
d'un  autre.  +  Coopérer;  influer;  concourir;  entrer 
pour  quelque  chose  dans  une  affaire,  dans  une  en- 
tri-  priie,  etc. 

CONCORRIMENTO,  sm.  (-J  irmen'-to)  Concours  ; 
affluence. 

CONCORSO,  sm.  (-kór-so)  Concours;  foule; 
presse;  réunion  de  plusieurs  personnes.  7  Andare 
a  concorso ,  concourir,  entrer  en  concurrence  pour 
disputer  quelque  cho>e  ;  se  soumettre  à  un  examen 
pour  l'obtenir. 

CON  COTTO,  TA  ,  adj  (-kot'-to)  Cuit;  digéré. 

CONCOZIONE,  sf.  {-ùiô-ne)  Coction;  concoction. 

CONCREARE ,  va.  {-krea'-re)  Produire ,  créer  en- 
semble, en  même  temps. 

CONCREATO,  TA,  adj.  !-krea'-to)  Créé  ensem- 
ble. 7  luné;  naturel. 

CONCREDE  II  E ,  va.  (-kre'-de-re)  Croire  ;  penser  ; 
r>timer.  7  Confier,  donner  en  garde.  7  vr.  S'accor- 
der, être  de  concert. 

CONCREDITORE ,  sm. *  (-dirtô-re)  Qui  confie, 
qui  donne  à  aarder.  7  Créancier  avec  un  autre. 

CONCRESCIBILE,  adj.  {kon-ki-e-chi'-bi-le)  Con- 
crcscib:e. 

CONCRETO,  TA,  adj.  (-ki -è-to)  Concret.7  adv.  In 
concreto ,  en  concret. 

CONCREZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Concrétion. 

CONCUBINA,  ^.(-kou'-bi-na)  ETTA.  Coucubine. 

CONCUB1NAR10,  TORE ,  sm.  (-na'-J  io)  Coucu- 
Linaire ,  celui  qui  a  une  concubine. 

CONCUBINATO,  sm.  (-na'-to)  Concubinage. 

CONCUBINESCO,  SCA,  adj.  -nt'-sko  De  coucu- 
bine. 

CONCUBINO.  Y.  Drudo. 

CONCUBITO,  sm.  -Iiou'-bito)  L'action  de  cou- 
cher ensemble  homme  et  femme. 

CONCULCABILE,  adj.  (-koui-ka' -bile)  Qui  mé- 
rile  d'etre  foulé  aux  pieds. 

CONÇU  LC  UdENTO,  sm.  ZIOXE  ,  f.  (-men'-to) 
L'action  de  fouler  quelque  chose.  7  L'action  de 
fouler  aux  pieds. 

CONCULCANTE  ,  adj.  (  -kan'-te  )  Qui  foule  aux 
pieds. 

CONCULCARE,  va.  {-lia'-re)  Fouler  aux  pieds; 
opprimer,  +  conculcare  le  leggi,  violer,  trans- 
gresser, enfreindre  les  lois. 

CONCULCATORE,  sm.  (  -tô-re  )  Qui  foule  aux 
pieds ,  opprime ,  commet  des  vexations  ou  viole 
le»  lois. 

Tomo  II. 


CONCUOCERE ,  va.  (-ko'-tchc-rë\  Cuire  •  digérer 

CONCUPIRE,  va.  (-fcoK-piVeVcouvoW-  d£ 
sirer  ardemment. 

CONCUPISCENZA,  SCENZIA,  sf.  (-tchèn-tsa) 
Concupiscence. 

CONCUPISCERE ,  va.  (  -pi'-che-re)  Convoiter  • 
désirer  ardemment. 

CONCUPISCIBILE  ,  SCEVOLE,  adj.  (-chi'-bi-le) 
Concupiscible.f  sm.  L'appétit  eoncupiseible. 

CONCUPISCIBILITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-li-tà 
Concupiscence. 

CONCUPISCIVI  VA ,  adj.  (-chi'-vo)  Concupis- 
cile. 

CONCUSSARE.  V.  Scuotere, 

CONCUSSATORE,  sm.  (-kous-sa-lô-re)  Secoueur, 
qui  agite,  qui  ébranle. 

CONCUSSIONARIO  ,  sm.  (-sio^na'-rio)  Concus- 
sionnaire. 

CONCUSSIONE  ,  sf.  (-sitoie)  Concussion  ;  vexa- 
tion; maltôte;  exaction. f  Secousse;  secoûmen!. 

CONCUSSIVO,  VA,  adj.  {-si'-vo)  Qui  secoue,  qui 
ébranle. 

CONDANNA,  sf.  (-dan'-wa)  Condamnation. 

CONDANNABILE,  adj.  (-na'-bi-le)  Condamna- 
ble; blâmable;  répréhensible. 

CONDANNATONE,  ZlONE  .  DENNAGIONE . 
ZIONE.sf  MENTO,  m.  (-djô-nc)  Condamnation; 
punition  ;  peine. 

CONDANNARE,  DENNARE ,  va.  (-naf-re)  Con- 
damner ;  châtier  ;  punir.  7  Blâmer;  désapprouver; 
condamner,  7  Condamner,  faire  le  procès  à  quel- 
qu'un, -f  Condannur  se  stesso,  se  faire  justice. 

CONDANNATORE  ,  DENNATORE  ,  sm.  (-tùie) 
Celui  qui  condamne  ,  qui  juge. 

CONDANNATORIO,  RIA,  adj.  (rtò-rìo)  Portant 
condamnation. 

CONDANNEVOLE.  adj.(ne'-;-o-/^Condamnab!e. 

CONDEBITORI ,  sm.  (-de-bi-tô-ri)  Codébiteurs. 

CONDECENTE  ,  adj.  {-tchèn-te)  ISSIMO.  Conve- 
nable; décent;  bienséant. 

CONDECENTEMENTE ,  adv.  (-men'-lc)  Décem- 
ment ,  avec  décence. 

CONDECE  VOLE.  V.  Condecente. 

CONDEGNAMENTE,  adv.  (-gna^nen'-le)  Digne- 
ment ;  condignement. 

CONDEGNITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-gni-tà)  Con- 
dignité. 

CONDEGNO ,  GNA  ,  adj.  (-de'-gno)  Condigne. 

CONDENSABILITÀ,  sf.  (-sa-bi-li-tà)  Propriété 
de  se  condenser. 

CONDENSAMENTO,  sm. (-mèn-to)  Condensation  ; 
constriction  ;  épaississement. 

CONDENSANTE  ,  adj.  (-san' -te)  Qui  condense, 
qui  épaissit. 

CONDENSARE,  va.  (-sa'-re)  Condenser  ;  épaissir; 
rendre  plus  compacte,  7  vr.  Condensarsi,  se  con- 
denser ;  devenir  plus  serré. 

CONDENSAZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Condensation  ; 
consistance. 

CONDENSO,  SA,  adi.  (-din  so)  Épais;  dense.  £ 
Serré  :  di  dolorosa  nebbia  il  cor  condenso. 

CONDESCENDENTE .  adj.  (-chsn-dèn-te)  Con- 
descendant; déférant;  facile  ;  complaisant. 

CONDESCENDENZA,  SIONE,  sf.  MENTO,  m. 
(-dèn-tsa 1  Condescendance  ;  déférence  ;  indulgence. 

CONDESCENDERE,  vn.  (-chcn-cli  -re)  Descendre 
avec  quelqu'un,  f  Condescendre  ;  consentir;  défé- 
rer ;  plier  ;  seconder.  7  Passer  d'une  chose  à  une 
autre,  d'un  raisonnement  à  un  autre,  f  Descendre. 

CONDIMENTO,  sm.  TURA,  f.  {-di  men'-to)  As- 
saisonnement; apprêt;  sauce,  etc. 

CONDIRE,  va.  (-di'-re)  Assaisonner;  accommo- 
der; apprêter  à  manger,  f  Condire  con  pepe,  poi- 
vrer. 7  Confire.  (  Assaisonner,  accompagner  de 
manières  agréables,  de  choses  douces,  7  Pourvoir  ; 
fournir. 

CONDISCENDERE.  V.  Condescendere. 

COND1SCEN DIMENTO  ,  sm.  (-chen-di-men'-to) 
Descente  dans  un  lieu  en  compagnie  d'autres  per- 
sonnes. 7  Condescendance  ;  déférence. 

CONDISCEPOLO,  sm.  {-chc'-po-lo)  Condisciple. 

CONDITO  ,  TA  ,  adj.  (con'-di-lo)  Bâti  ;  formé. 

CONDI  TO.  TA,  adj.  [-di'-lo    Assaisonné;  ap- 
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Srêté.  +  . .  confettato,  f  Plein  ;  mftift  ;  assaisonné. 
,  Condito  di  senno ,  sensé,  f  sm.  V.  Condimento. 
CONDITORE,  sm.  (-tó-re)  Fondateur;  auteur. 
CONDIZIONALE,  adj. (-tsio-na'-le)  Conditionnel. 
CONDlZIONALMENTE,ATAMENTE,adv.(men'- 
té)  Conditionnellement. 

CONDIZIONARE,  va.  (-na'-re)  Rendre  propre 
à.  f  vr.  Se  rendre  propre  ,  habile  à  quelque  chose. 

CONDIZIONATO,  TA,  adj.  {-na'-to)  Propre; 
convenable,  f  Conditionnel,  f  Bene  o  mal  condi- 
zionato, bien  ou  mal  conditionné,  arrangé. 

CONDIZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  CELLA.  Condition; 
rang;  état;  qualité,  f  Manière  ;  sentiment;  pensée, 
f  Ordre,  constitution,  f  Pacte;  condition;  clause  ; 
charge,  f  adv.  Con  condizione,  conditionnelle- 
ment. -J-  A  condizione  che,  à  condition  que  ;  pour- 
vu que. 

CONDOGLIENZA ,  OLENZA,  sf.  {-do-glièn-lsa) 
Condoléance  ;  plainte. 

CONDOLERSI,  vr.  (-lér-sï)  Se  condouloir;  se 
plaindre,  f  Faire  des  complimens  de  condoléance. 

CONDOMINIO  ,  sm.  {-mi'-nio)  Domination;  puis- 
sance: propriété  d'une  chose  partagée  avec  un  autre. 

CONDONARILE,  adj.  {-na'-bi-le)  Pardonnable; 
excusable. 

CONDONARE,  va.  {-na'-re)  Pardonner  ;  excuser. 

CONDONATORE.sm.(-fd-re)  Celui  qui  pardonne. 

CONDONAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Pardon. 

CONDOTTA,  sf.  {-dot'-ta)  Conduite;  escorte,  f 
Conduite  ;  déportement,  f  Conduite  ;  administra- 
tion, f  Aménage  ;  tirage,  f  Voiture  ;  conduite,  f 
Nomination  ,  choix  d'un  professeur. 

CONDOTTIERE  ,  sm.  {-tiè-re)  Conducteur;  ca- 
pitaine ;  guide,  f  Messager. 

CONDOTTO,  sm.  {-dot'-td)  Conduite.  4/Aquéduc  ; 
canal  ;  tuyau  ;  conduit,  f  Moyeu  ;  voie  ;  chemin. 

CONDOTTO,  TA,  adj.  Conduit.  fBene,  per- 
fettamente condotto ,  bien  conduit ,  bien  fait ,  bien 
ordonné  ;  bien  suivi,  f  Mal  condotto ,  qui  est  en 
désarroi  ;  en  mauvais  état  ;  ruiné ,  en  parlant  des 
personnes. 

CONDUCENTE,  adj.  {kon-dou-tchenr-te) Qui  con- 
duit ;  qui  mène. 

CONDUCERE.  V.  Condurre. 

CONDUCEVOLE,  adj.  {-tche'-vo-le)  Qui  conduit, 
f  Favorable. 

CONDUCIBILE ,  adj.  {-tchi'-birle)  Propre  ;  con- 
venable. 

CONDUCIMENTO ,  sm.  DUZIONE  ,  f.  {-men'-to) 
Conduite  ;  direction. 

CONDUCITORE ,  sm.  TRICE ,  f.  {-tô-re)  Con- 
ducteur, f  Conducteur  ;  guide,  f  Maître. 

CONDUPLICAZIONE,  sf.  {-pli-ka-tsiô-ne)  Ré- 
pétition. 

CONDURRE,  va.  {-dour'-re)  Conduire;  mener; 
amener.  4;  Persuader  ;  induire  ;  conduire. f  Gager; 
soudoyer  ;  donner  des  appointemens.  4/  Conduire , 
mener  une  chose,  une  entreprise  à  sa  fin.  \  Con- 
duire ;  accompagner.  4-  Conduire  ;  guider  ;  diriger. 
4-  Conduire  ;  régir  ;  gouverner,  f  condurre  seco , 
entraîner,  emmener  avec  soi.  f  Condur  via,  em- 
mener ;  enlever,  f  vr.  Se  conduire  ;  se  gouverner; 
se  comporter,  f  condursi  alla  presenza,  se  pré- 
senter, f  condursi  a  fare  una  cosa ,  se  détermi- 
ner, se  résoudre  à  faire  une  chose. 

CONDUTTO,  sm.  {-dout'-to)  Conduite  ;  direction. 

CONDUTTORE,  sm.  {-tô-re)  Conducteur;  guide; 
mentor,  f  Amodiateur. 

CONDUTTURA,  sf.  {-tou'-ra)  Traite;  conduite; 
charroi. 

CONESSO.  V.  Esso. 

CONESTAB1LE,  sm.  {-ne-sta'-bi-le)  Connétable; 
tribun  militaire. 

CONFABULARE  ,  vn.  {-fa-bou-la'-re)  Confabu- 
ler  ;  converser. 

CONFABULATORIO ,  RIA,  adj.  (-to'-rio)  D'en- 
tretien familier. 

CON FABUL AZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Confabulation; 
conversation. 

CON  FACENTE,  adj.  {-tchèn-te)  ISSIMO.  Sorta- 
ble  ;  convenable  ;  propre. 

CONFACENZ A,  sf.  CIMENTO,  m.  (-tchèn-tsa) 
Convenance  ;  ressemblance  ;  rapport. 

CONFACBVOLE,  adj^-tc/je'-vo-Ze)  Propre  ;  juste; 
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sor  table  ;  conforme.  Esser  confacevole ,  faire  bica 
ensemble. 

CON  F  AGEVOLEZZA.  V.  Confacenza. 

CONFARSI,  vr.  {-far'-si)  Convenir;  être  sorta- 
ble.  f  Convenir  bien;  avoir  du  rapport;  corres- 
pondre. 

CONFEDER AMENTO,  sm.  {-fe-de-ra-men'-lo) 
Confédération  ;  alliance  ;  ligue. 

CONFEDERANDO,  DA,  adj.  {-ran'-do)  Qu'on 
doit  confédérer. 

CONFEDERARSI,  vr.  {-rar'-si)  Se  confédérer; 
s'unir  ;  se  liguer. 

CONFEDERATO,  s.  et  adj.  (-raf-io)  Confédéré: 
allié. 

CONFEDERAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Confédéra- 
tion ,  ligne.  +  Ressemblance  ;  rapport. 

CONFERENTE  ,  adj.  {-ren-te)  Qui  confère  ,  qui 
communique ,  qui  donne. 

CONFERENZA,  sf.  {-rèn-tsa)  Conférence;  collo- 
que; entretien. 

CONFERIMENTO,  sm.  {-ri-menato)  Conférence. 
4/  V.  Collazione. 

CONFERIRE,  vn.  {-ri'-re)  Conférer  ;  communi- 
quer; se  consulter,  f  Aider,  faire  du  bien,  f  va. 
Comparer;  conférer,  f  Conférer  des  honneurs,  des 
charges  ;  promouvoir. 

CONFERMA,  GIONE .  sf.  AMENTO,  m.  M»-'. 
ma)  Confirmation  ;  sanction  ;  approbation,  f  V. 
Fortificamento. 

CONFERMANTE,  adj.  {-tnan'-te)  Qui  confirme. 

CONFERMARE,  va.  {-ma'-re)  Confirmer;  ap- 
prouver ;  ratifier,  rendre  plus  ferme  ;  cimenter  ; 
soutenir  qu'une  chose  est  vraie,  f  vr.  S'affermir; 
se  raffermir. 

CONFERMATIVO,  VA,  adj.  (-*i'-ro)  Confirma- 
tif;  approbalif. 

CONFERMATONE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Ga- 
rant, qui  confirme  une  chose. 

CONFERMAZIONE  ,  sf.  i-tsiô-ne)  Confirmation  ; 
adhésion  ;  approbation  ;  sanction,  f  La  confirma- 
tion. 

CONFERMO ,  MA ,  adj.  {-fer'-mo)  Confirmé. 

CONFESSAMENTO ,  sm.  {-ft  s-sa-mcn'-td)  Con- 
fession ;  déclaration  ;  aveu. 

CONFESSANTE,  adj. -{sanate)  Qui  confesse. 

CONFESSARE ,  va.  {-sa'-re)  Confesser  ;  avouer  ; 
déclarer  ;  publier  ;  manifester.  4-  Reconnoitre  avoir 
reçu  ;  faire  un  reçu,  f  Professer,  se  declarer  d'un 
parti ,  d'une  religion,  f  Confesser,  ouïr  en  confes- 
sion, f  vr.  Se  confesser,  s'accuser  en  confession. 

CONFESSATO,  TA,  adj.  {-saf-to)  Confessé;  a- 
voué.  j;  sm.  Le  pénitent. 

CONFESSIONALE,  NARIO,  sm.  {-stoma>-le) 
Confessionnal.f  adj.  Confessionale,  qui  appartient  à, 
qui  regarde  la  confession. 

CONFESSIONE ,  sf.  (-siô-ne)  Confession  ;  aveu, 
f  Confession,  l'action  de  se  confesser,  f  Le  confiteor. 

CONFESSORE,  SORO,  SATORE,  sm.  {-sô-re) 
Confesseur,  directeur  de  conscience. 

CONFETTARE  ,  va.  {-fet-ta'-re)  Confire,  f  Man- 
ger des  confitures.  ([  Confettai  i  ragionamenti , 
adoucir  ses  discours.  £  Confettare  uno ,  faire  des 

Solitesses  à  quelqu'un,  f  vr.  Se  cuire ,  en  parlant 
u  terrain. 

CONFETTATO,  TA  ,  adj.  {-ta'-to)  Confit.  £  Mêlé. 
CONFETTATORE ,  sm.  {-tô-re)  Confiturier  ;  con- 
fiseur. 

CONFETTIERA ,  sf.  {kon-fet-lié-ra)  Pot  à  con- 
fitures. 

CONFETTIERE,  sm.  {-tiè-re)  Confiturier  ;  eon- 
liseur. 

CONFETTO,  sm.  {-fét-to)  Dragée;  confitures.  + 
Confection,  composition  de  plusieurs  drogues,  f 
Confetti  diacciati ,  glaces. 

CONFETTO,  TA,  adj.  Confit,  f  Teneno  con. 
fetto,  terrain  cuit  par  le  soleil ,  etc. 

CONFETTURA,  sf.  {-tou'-ra) Confection,  f  Con- 
fitures ;  dragées. 

CONFEZIONARE,  va.  {-tsio-na'-re)  Faire  des 
confections  ,  et  f  des  confitures. 

CONFEZIONE ,  sf.  i-fe-tsiô-ne)  Confection,  com- 
position de  plusieurs  drogues,  f  Confitures. 

CONFICCAMENTO ,  sm.  TURA,  f.  {-fik-ka-mrn' • 
to)  L'action  de  clouer. 
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CONFICCARE ,  va.  (-ka'-re)  Clouer,  attacher 
avec  des  clous,  conficcar  in  sulla  croce ,  crucifier. 
C  Confondre ,  mettre  au  pied  du  mur.  \  Confirmer; 
assurer,  f  Mettre  ,  graver  dans  la  mémoire,  t  Con- 
ficcar il  capo  sul  piumaccio ,  se  coucher,  se  met- 
tre à  dormir.  .... 

CONFICERE ,  va.  (-fi'-tchc-re)  Consacrer,  dédier 
à  Dieu  avec  certaines  cérémonies,  f  Confire. 

CONF1DAMENTO ,  sm.  DANZA  ,  f.  (-daymen' - 
to)  Confiance,  espérance  qu'on  a  en  une  personne  , 
en  quelque  chose,  f  Foi  ;  parole. 

CONFIDARE,  vn.  (  -du'-re)  Se  confier;  s  assu- 
rer; se  fier;  avoir  confiance,  f  vr.  confidarsi  in- 
tieramente, se  livrer  entièrement  à  quelqu  un. 
Confidarsi  in  alcuno ,  se  reposer  sur  quelqu'un. 

CONFIDATO,  TA,  adj.  (-da'-to)  ISS1MO.  V.  Con- 
fidare, f  s.  Confident.   

CONFIDENTE,  sm.  (-dèn-té)  ISS1MO.  Confi- 
dent ;  dépositaire. 

CONFIDENTEMENTE,  adv.  (-men'-le)  ISSIMA- 
MENTE.  Confidemment  ;  familièrement,  f  Avec 
une  ferme  confiance  ;  avec  assurance. 

CONFIDENZA ,  sf.  (  -dén-tsa)  Confiance ,  assu- 
rance ;  ferme  espérance,  f  Confidence  ;  secret,  f 
Familiarité;  amitié  étroite,  f  adv.  In  confidenza , 
confidemment  ;  en  confidence. 

CONFIDENZIALE,  adj.  (  -tsia'-le)  Secret;  fami- 
lier. 

CONFIDENZIARIO ,  sm.  (-tsia'-rio)  Confiden- 
tiaire. 

CONFIGERE,  GGERE ,  va.  (-fi'-dge-re)  V.  Con- 
ficcare. C  Confondre.  v    ,  . 

CONF1G1MENTO,  sm.  (-dgi-men'-to)  L  action 
de  clouer.  Configimento  in  croce ,  crucifiement. 

CONFIGURARSI,  vr.  (-gou-rar'-si)  Prendre  la 
figure ,  la  ressemblance. 

CONFIGURATO,  TA,  adj.  (-ra'-to)  Semblable. 

Rendu  semblable. 

CONFIGURAZIONE  ,  sf.  (-fcsfô-ne)  Configuration. 

CONFINANTE,  adj.  (^nan'-te)  Voisin  ;  contigu  ; 
limitrophe,  qui  confine. 

CONFINARE  .  va.  (  -na'-re)  Confiner  ;  reléguer  ; 
bannir,  f  Confiner;  a  voisiner;  être  proche;  abou- 
tir, f  Aborner,  mettre  des  limites;  terminer. f  vr. 
Se  renfermer;  se  confiner. 

CONFINATO,  TA,  adj.  (-na'-to)  Confiné;  ter- 
miné; limité. 

CONF1N  AZIONE,  sf.  (-na-fawJ-ne)  Règlement  des 
confins.  „ 

CONFINE.NO.  sm.  (-fi'-ne)  Confins;  limites; 
bornes.  +  Exil.  Rompere  ti  confine ,  ne  pas  garder 
son  banc,  f  Mandar  a  confine,  confiner;  exiler,  f 
V.  Confinante. 

CONFISCABILE,  adj.  (-lû-ska'-bi-le) Confiscable. 

CONFISCARE,  va.  (-ka'-rc)  Confisquer;  adjuger 
au  profit  du  fisc. 

C0NFISCAZ10NE,  sf.  CAMENTO,  m.  (-tsiò-ne) 
Confiscation  ;  incamération.  f  La  chose  confisquée. 

CONFITTO,  TA ,  adj.  (-fil'-to)  Percé  d'un  clou. 
C  Fixé;  imprimé;  gravé. 

CONFLAGRAZIONE,  sf.  (fla-gra-tsiinne)  Con- 
flagration ;  embrasement. 

CONFL  ATILE ,  adj.  (  fla'-ti-le)  De  fonte. 

CONFLATO,  TA ,  adj.  (  -fla'-to)  Réuni  ;  joint  en- 
semble. 

CONFLITTO ,  sm.  (-flit'-to)  Conflit  ;  débat  ;  com- 
bat; rencontre. 

CONFLUENTE,  adj  (-flouèn-te)  Qui  coule  en- 
semble, en  parlant  des  fluides,  f  sm.  Confluent. 

CONFONDENTE ,  adj.  {-dén-te)  Qui  confond, 
mêle,  etc. 

CONFONDERE,  va.  (-fôn-de-re)  Confondre;  mê- 
ler; brouiller.  C  Trembler;  déconcerter;  couvrir  de 
honte,  confondre,  f  Détruire  ;  précipiter,  f  Dissi- 
per; raréfier.  (  Convaincre;  mater;  rabattre  le  ca- 
quet, f  T.  de  Peint.  Confondere  i  colori,  rompre 
les  couleurs.  Confondere  dolcemente ,  dégrader, 
nover  les  couleurs,  f  vr.  Perdre  contenance  ;  se  dé- 
contenancer. 

CONFONDIBILE,  adj.  (-di'-bi-le)  Qu'on  peut 
Confondre. 

CONFONDIMENTO,  sm.  (-men'-to)  Confusion  ; 
trouble,  f  Précipice  ;  ruine. 


CONFONDITORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  confond, 
trouble. 

CONFORMARE,  va.  (-ma'-re)  Conformer,  ren- 
dre conforme,  f  vr.  Se  conformer  ;  imiter .  se  ré- 
gler ;  se  résigner  ;  suivre. 

CONFORMATIVO,  VA,  adj.  (-li'-vo)  Qui  se 
conforme ,  s'accommode  à .  etc. 

CONFORMATO,  TA,  adj.  kon-for-ma'-to)  IS- 
SIMO.  Conformé  ;  réglé,  f  Ben  conformato ,  régu- 
lier, bien  fait. 

CONFORMAZIONE  ,  sf.  {-tsiwic)  Conformation. 
4*  Conformazione  alla  volontà  di  Dio,  résigna- 
tion ,  abandonnement  à  la  volonté  de  Dieu. 

CONFORME  ,  ME  VOL  E  ,  adj.  (-fór-me)  ISSIMO. 
Conforme  ;  semblable. 

CONFORME,  CONFORMEMENTE,  adv.  Con- 
formément; relativement;  en  conformité;  comme. 

CON  FORM  EZZA.  V.  Conformità. 

CONFORMISTA,  sm.  (-mi' -sta)  Conformiste. 
Non  conformista ,  non-conformiste. 

CONFORMITÀ ,  TADE ,  TATE,  sf.  (-mi -tà)  Con- 
formité ;  égalité  ;  rapport;  ressemblance,  j  Façon  ; 
manière,  f  Conformità  di  voleri,  concorde,  f  adv. 
In  conformità ,  en  conformité  ;  scion. 

CON  FORT  AMENTO,  sm.  (-ta-men'-lo)  Confort; 
secours  ;  soulagement. 

CONFORTANTE,  adj.  (-tan'-te) Consolant;  con- 
solateur. 

CONFORTARE ,  va.  (-ta'-re)  Conforter  ;  conso- 
ler, encourager,  f  Exhorter;  exciter. f  Conforter; 
récréer;  fortifier,  f  vn.  et  r.  Se  consoler;  prendre 
courage,  f  Se  faire  fort  de  ;  se  flatter  de. 

CONFORTATIVO,  VA,  adj.  (-tt'-co)  Conforta- 
ci; corroboratif. 

CONFORTATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Con- 
solateur, celui  qui  exhorte,  qui  console.  -J-  Confor- 
tatori ,  assistans  :  il  se  dit  de  ceux  qui  accompa- 
gnent et  qui  exhortent  les  condamnés  à  la  mort. 

CONFORTATORIO  ,  RIA,  adj.  (  -tó-rio)  Conso- 
lant ;  consolatole. 

CONFORT  AZIONE  ,  TAG  IONE.  V.  Conforto. 

CONFORTEVOLE.  V.  Confortativo. 

C0NF0RTINA10,  sm.  (-ti-na  '-io)  Faiseur  de  pain 
d'épices. 

CONFORTINO,  sm.  (-ti'-no)  Pain  d'épices. 

CONFORTO,  sm.  (-for'-to)  Confortation ;  cor- 
roboration, f  Exhortation  ;  encouragement,  f  Con- 
solation ;  soulagement,  f  Secours  ;  aide. 

CONFRATE,  TELLO,  sm.  (-fra1 -te)  Confrère; 
pénitent. 

CONFRATERNITA,  sf.  (^ter-ni-tà)  Confrérie. 
C0NFREDIGL1A,  sf.  (-fre-di'-glia)  Conventi- 
cule. 

CONFRICARE,  va.  (-frirka'-re)  Frotter,  f  vr. 
Se  frotter  l'un  l'autre. 

CONFRICAZIONE.  V.  Fregamento. 

CONFRONTAMENE.  V.  Confronto. 

CONFRONTARE,  va.  (-fron-ta'-re)  Confronter; 
comparer  ;  conférer. 

CONFRONTO .  sm.  T  AZIONE  ,  f.  (-fron-to)  Con- 
frontation ;  parallèle  ;  comparaison. 

A  CONFRONTO ,  adv.  En  comparaison  ;  vis-à-vis  ; 
à  l'égard  de. 

CONFUSAMENTE ,  adv.  ( -fou-ça-men'-te)  Con- 
fusément; à  la  débandade;  pêle-mêle. 

CONFUSIONE  ,  sf.  (  -çiô-ne)  Confusion  ;  trouble  ; 
bouleversement. 

CONFUSO,  SA,  adj.  (-fou'-ço)  ISSIMO.  Confus; 
dérangé;  bouleversé;  obscur  ;' embrouillé,  f  Con- 
fus; honteux  ;  embarrassé. 

ALLA  CONFUSA, adv.  Confusément. 

CONFUTABILE ,  adj.  (  -ta'-birle)  Qu'on  peut  ré- 
futer. 

CONFUTARE,  va.  (-ta'-re)  Réfuter;  répliquer. 
CONFUTATIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Qu'on  peut 
réfuter. 

CONFUTATORE,  sm.  (-tô-re)  Celui  qui  réfute. 

CONFUTATORIO  ,  RIA,  adj.  (-tò-rio)  Propre  à 
réfuti  r;  appartenant  à  la  réfutation. 

CONFUTAZIONE,  sf.  T  AM  EN  TO,  in.  (-tsiô-ne) 
Réfutation;  contredit,  f  T.  de  Rhét.  Confutation. 

CONGAUDERE.  vn.  (-gaou-de'-re)  Se  réjouit 
avec  quelqu'un. 


1 16  CON 

CONGEDARE,  va.  ( -dge-da'-re)  Congédier  ;  li- 
cencier. 

CONGEDO,  sra.  (-dgè-do)  Congé;  licenciement. 
Congedo  di  partenza,  adieu,  f  Congedo  delle 
truppe,  réforme,  f  Dar  congedo,  congédier. 

CONGEGNAMELO ,  sm.  ATURA,  f.  (-gna- 
men'-to)  Assemblage  ;  liaison  ;  union. 

CONGEGNARE.  V.  commettere. 

CONGELAMENTO,  sm.  (  -la-men'-to)  Congéla- 
tion :  figement. 

CONGELARE,  vu.  {-la'-re)  Se  geler;  se  figer; 
se  stacer-; -se  prendre, 

CONGEL  ATO  TA  .  adj.  (  -la'-to  )  Congelé,  f  7*. 
de  Chini.  Concret,  f  Coagulé;  congelé;  figé. 

CONGELAZIONE  ,  sf.  (  -tsiò-ne)  Congélation. 

CONGENERE  ,  adj.  (-dger-ne-rc)  Congénère. 

CONGERIE,  ^.(-dgè-rie)  Amas;  assemblage;  tas. 

CONGESTIONE,  sf.  (-tiò-ne)  Congestion. 

CONGETTURALMENTE,  adv.  (  -dgei-tou-ral- 
men'-te)  Conjecturalement ,  par  conjecture. 

CONGETTURARE,  ec.  V.  conghielturare ,  ce. 

CONGHIETTURA  ,  GETTURA  ,  sf.  (-guiet-tou'- 
xa)  Conjecture;  indice;  soupçon.  Far  conghiet- 
tura,  présumer. 

CONGIIIETTURALE,  adj.  (->-a'-le)  Conjectural. 

CONGH1ETTURARE,  va.  (-ra'-re)  Conjectu- 
rer ;  préjuger  ;  deviner;  présumer. 

CONGH1ETTURATORE,  sm.  {-tó-re)  Qui  juge 
par  voie  de  conjecture. 

CONG1ARIO,  sm.  (-dgia'-rio)  Congiaire. 

CONGIO ,  sm.  (kon'-djo)  Congé.  Pigliar  il  can- 
gio, partir;  s'en  aller;  fuir. 

CONG1UGALE  ,  adj.  (-djou-ga'-le)  Conjugal. 

CONGIUGARE,  va.  (-ga'-re)  Conjuguer. 

CONG1UGATO,  TA,  adj.  (-ga'-to)  Conjugué,  f 
s.  Marié. 

CONGIUGAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Conjugaison,  f 
Congiugazione  de'  nervi,  conjonction ,  conjugai- 
son des  nerfs. 

CONGIUGNENTE,  adj.  {-gnèn-te)  Qui  joint; 
qui  lie;  qui  unit. 

CONG1UGNIMENTO.  sm.  (-gvi-nien'-to)  Liai- 
son; jonction;  conjonction;  union;  joint,  -j*  Em- 
brassenient;  conjonction;  accouplement;  coït. 

CONGIUGN1TORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tó-re)  Ce- 
lui, celle  qui  joint,  qui  lie. 

CONG1UGN1TURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  Jointure;  liai- 
son ,  assemblage  ;  joint. 

CONGIUNGERE  ,  et  CONGIUGNERE  ,  va. 
(-djoun'-dge-re)  Joindre;  unir;  lier  ;  assembler,  f 
Congiungere  due  cose,  accoupler,  mettre  deux 
olioses  ensemble,  f  Congiungere  le  parti  d' un 
discorso,  lier  un  discours,  -p  vr.  Compungersi , 
s'accoupler,  se  joindre  pour  la  génération,  f  S'ap- 
proeber  bien  près  de  quelque  chose. 

CONGIUNGIMENTO,  ec.V .Congiugnimento,  ec. 

CONGIUNTA,  sf.  (-djoun'-ta)  Femme;  épouse. 

CONGIUNTAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Conjoin- 
tement ;  ensemble. 

CONGIUNTIVO,  VA ,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  a  la  force 
de  joindre,  f  T.  de  Gram.  Conjonctif. 

CONGIUNTO,  sm.  (-djoun'-lo)  Vareut;  conjoint. 
•J*  Cognât,  f  V.  Congiunzione,  f  Messa  del  con- 
giunto, messe  des  nouveaux  mariés. 

CONGIUNTO,  TA,  adj.  1SSIAJO.  Joint;  lié; 
uni.  •}  Parente ,  amico  congiunto ,  proche  parent, 
intime  ami. 

CONGIUNTURA,  sf.  (-tou'-ra)  Liaison  ;  jointure. 
La  congiuntura  delle  coste,  della,  corazza,  le  dé- 
faut des  côtes,  de  la  cuirasse,  f  Congiuntura  delle 
dita,  nœud,  jointure  des  doigts,  f  Conjoncture; 
rencontre;  occasion. 

CONGIUNZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Conjonction; 
union;  adhésion.  Congiunzione  de'  corpi  celesti, 
conjonction ,  syzygie.  f  Cognation  ;  parenté,  f  T. 
de  Gram.  Conjonction,  particule  conjonctive. 

CONGIURA,  ZIONE,  sf.  MENTO,  m.  (-djou'- 
ra)  Conspiration  ;  conjuration;  complot,  f  Confé- 
dération; hKue. 

CONGIURANTE,  adj.  et  s.  (-ran'-tc)  Conjura- 
teur;  conjuré. 
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CONGIURARE,  va.  (ra'-re)  Conjurer  ;  caba  1er  ; 
comploter,  f  Conjurer;  exorciser. 

CONGIURATO,  TA,  adj.  (-ra'-to)  Conjure,  eie. 
f  sm.  Conjuré. 

CONGIURATORE,  sm.  (-to-re)  Conspirateur; 
conjurateur;  conjuré. 

CONGLOBATO,  TA,  adj.  (-glo-ba'-to)  Conglobé; 
réuni  ensemble. 

CONGLOBAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Conglobation. 

CONGLOMERATO,  TA,  adj.  (-m  e-rd'-to)  Con- 
gloméré. 

CONGLUTINAMENTO,  sm.  AZIONE,  f.  (-glou~ 
ti-na-men'-to)  Conglutination. 

CONGLUTINARE,  va.  (-na'-re)  Conglutiner; 
coller  ;  joindre. 

CONGLUT1NATIVO,  VA,  adj.  (-W-vo)  Qui  colle, 
qui  joint. 

CONGRATULARSI .  vr.  (-tou-lar'-si)  Congratu- 
ler, se  réjouir  avec  quelqu'un  d'un  événement  heu- 
reux. 

CONGRATULATORE ,  sm.  (-tô-re)  Qui  fait  un 
compliment  de  congratulation. 

CONGRATULATORIO,  RIA,  adj.  (-to'-rio)  De 
congratulation. 

CONGRATULAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Congratula- 
tion;  félicitation. 

CONGREGA,  sf.  (-grc-ga)  Assemblée,  congré- 
gation. 

CONG REGABILE,  adj.  (-ga'-bi-le)  Qu'on  peut 

assembler. 

CONGREGARE,  va.  (-ga'-re)  Assembler;  con- 
voquer. 

CONGREGAZIONE ,  sf.  GAMENTO  ,  m.  [-tsiô- 
ne)  Congrégation  ;  assemblée. 

CONGRESSO,  sm.  (-grés-so)  Congrès  ;  entrevue  ; 
assemblée,  f  T.  dcjur.  Congrès. 

CONGRUA,  sf.  '  Icon'-groua)  La  portion  congrue. 

CONGRUAMENTE.  adv.  {-men'-te)  Congrument. 

CONGRUENTE,  adj.  (-grouèn-te)  Convenable; 
correspondant;  congru. 

CONGRUENZA ,  sf.  (-grouen-tsa)  Congruence  ; 
convenance  ;  relation  ;  conformité. 

CONGRUITÀ,  sf.  (-groui-tà)  Congruité. 

CONGRUO,  GRUA,  adj.  (kon'-grouo)  Convena- 
ble; propre;  bienséant;  proportionné,  f  Jus  con- 
gruo ,  droit  de  voisinage. 

CONGUAGLIARE,  va.  (-goua-glia'-re)  Araser  ; 
affleurer;  mettre  de  niveau,  f  vr.  Se  mettre  de  ni- 
veau. 

CONGUAGLIO,  sm.  (-goua'-glio)  Arasement; 
affleurage. 

CONIARE.. va.  (ko-nia'-re)  frapper  de  la  mor- 
noie ,  des  médailles,  f  Serrer  avec  des  coins. 

CONIATORE,  sm.  (-tó-re)  Monnoyeur.  <£ Auteur; 
fabricateur;  falsificateur. 

CONICAMENTE,  adv.  (-ko-men' -le)  En  forme 
de  cône. 

CONICO,  CA  ,  adj.  (ko'-ni-ko)  pl.  CI.  Conique. 
Sezioni  coniche ,  sections  coniques. 

CONIETTURALE,  adj.  {-iet-tou-ra'-le)  Conjec- 
tural. 

CONIETTUR  ALMENTE ,  adv.  (-wwn'-te)  Con- 
jecturalement, par  conjecture. 

CONIETTUR  ARE ,  ec.  V.  Conghielturare,  ec. 

CONI  FERO,  RA,  adj.  (ko-ni'-fe-ro)  T.  de  Bot. 
Conifere. 

CONIGLIERA,  GLIERIA, st.(-gliè-ra)  Garenne; 

clapier. 

CONIGLIO,  sm.  (-ni'-glio)  GLIOLO,  GLIUZ- 
ZO.  Lapin;  lapine.  Coniglio  giovane;  conigliuzzo , 
lapereau.  <£  Aoere  i  conigli  in  corpo  ,  être  peureux 
comme  un  lièvre,  f  adj.  Pere  coniglie,  épithète 
qu'on  a  donnée  par  plaisanterie  à  certaines  poires. 

CONIO,  sm.  (ko'-nio)  Coin  à  fendre,  f  Coin; 
frap,  e  ;  poinçon,  f  Empreinte  ;  frappe,  f  Monnoie. 
•J-  Conio  dell  ulivelta,  louveteau. 

CONIUGABILE,  adj.  (-iou-ga'-bi-le\  Qu'on  peut 
conjuguer. 

CONIUGALE,  adj.  (-ga'-le)  Conjugal. 

CONIUGARE,  va.  (-ga'-re)  Lier;  unir;  assortir, 
f  T.  de  Gram.  Conjuguer. 

CONIUGATO,  TA.  adj.  (-ga'Ao)  Conjugué ,  etc. 
+  Marié. 
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CONIUGAZIONE,  sf.  (-ts'ó-ne)  Conjugaison. 
CONIUGE ,  sui.  (kon'-iou-dge)  Le  niari  ou  la 
femme. 

CONIUGIO ,  sm.  (-iou'-dgio)  Mariage. 

CONSUNTIVO,  VA  ,  adj.  (4oun-ti'-vo)  Conjonc- 
tif.  f  T.  de  Gram.  Subjonctif. 

C0N1Z2A ,  sf.  (  ko-ni'-dsa  )  Conyse ,  herbe  aux 
puces. 

CONLOCUTORE,  sm.  (-lo-hiUrtô-re)  Celui  qui 
«'entretient  avec  un  autre. 

CONMECO  ,  prëp.  (kon-me'-ko)  Avec  moi. 

CONNATURALE,  adj.  {-ra'-le)  Naturel  ;  conve- 
nable; conforme. 

CONNATURARE,  va.  (-rar-re)  Rendre  de  même, 
de  semblable  nature. 

CONNAZIONALE,  adj.  (-tsio-na' -le)  National. 

CONNESSIONE  ,  SSITÀ ,  sf.  (-nessiô-ne)  Con- 
nexion ;  liaison  ;  rapport  ;  connexité. 

CONNESSO,  SA,  adj.  {-nèsso)  Connexe;  joint; 
attaché. 

CONNEST ABILE  ,  BOLE.  V.  Conestabile. 

CONNETTERE ,  va.  (-nét-te-re)  Joindre  ;  unir  ; 
nouer  ;  lier  ensemble. 

CONNIVENZA,  sf.  (-ven'-tsa)  Connivence ,  com- 
plicité par  tolérance  et  dissimulation. 

CONNO,  sm.  (-kôn-no)  NELLINO.  Les  parties 
naturelles  de  la  femme. 

CONNUBIO,  sm.  (-nou'-bio)  Mariage. 

CONNCMERARE,  va.  (-ra'-re)  Compter. 

CONO,  sm.  (kó-no)  Cône. 

CONOCCHIA,  sf.  {-nok'-kia)  Quenouillée,  ce  dont 
une  quenouille  est  chargée. 

CONOIDE  ,  sf.  (-nó-i-de)  Conoide. 

CONOSCENTE  ,  adj.  (-chén-te)  Connoissant,  qui 
connoit.  7  Homme  de  connoissance.  f  Reconnois- 
sant,  ï  Reconuoissable  ;  aisé  à  reconnoitre,  7  sf. 
Vernine. 

CONOSCENTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  Avec  re- 
connoissance. 

CONOSCENZA ,  sf.  (-chên-tsa)  Connoissance.  idée 
qu'on  a  de  quelque  chose,  f  Connoissance  ;  savoir. 
7  Reconnoissance. 

CONOSCERE  ,  va.  {-nò-che-re)  Conosco,  cono- 
sci .  ec.  ;  conobbi,  connoître  ;  démêler  ;  compren- 
dre ;  concevoir;  avoir  une  notion  de  quelque  chose. 
7  Faire  connoitre;  montrer;  apprendre  ;  désigner. 
+  Goûter;  essayer  ;  connoitre.  7  Connoître,  pren- 
dre connoissance  de  quelque  chose.  7  Etre  recon- 
noissaut;  reconnoitre,  7  Connoitre,-  distinguer,  7 
vr.  conoscersi  di ,  connoitre  ou  se  connoitre  à  quel- 
que chose. 

CONOSCIBILE  ,  adj.  (-cW-bAe)  1SSIMO.  Con- 
noissable. 

CONOSCIBILITÀ,  sf.  (-li-tà)  Connoissance ,  idée 
qu'on  a  d'une  chose  ou  d'une  personne. 

CONOSCIMENTO,  sm.  SC1TURA,  f.  (-men'-to) 
Connoissance  ;  raison  ;  expérience. 

CONOSCITIVO.  V.  Intellettivo. 

CONOSCITORE,  sm.  TRICE,  f.  (-ló-re)  Con- 
noisseur, connoisseuse. 

CONOSCITURA,  sf.  {-chi-toa'-ra)  Discernement; 
connoissance. 

CONOSCIUTAMENTE,  adv.  (-lchou-ta-mcn'-te) 
Avec  réflexion. 

CONOSCIUTO,  TA,  adj.  (-tchou'-lo)  ISSIMO. 
Comm. 

CONQUASSABILE,  adj.  {-kouassa'-bi-le)  Qu'on 
peut  secouer,  ébranler. 

CONQUASSARE,  va.  et  r.  (sa'-re)  Ébranler; 
fracasser;  ruiner. 

CONQUASSO,  S  AMENTO ,  sm.  SAZIONE  ,  f. 
(-kouas'-so)  Ebranlement;  secousse.  7  Andare,  es- 
ier,  mettere,  ec,  in  conquasso,  tomber  en  ruine, 
ou  ruiner,  mettre  en  pièces. 

CONQUIDERE,  va.  \-koui'-de-re)  Conquisi]  con- 
quiso, sa  ,  vexer  ;  accabler  ;  abattre  ;  affliger  exces- 
Mvement.  f  Importuner;  troubler.  7  vr.  Se  tour- 
meuter. 

CONQUISTA,  sf.  TAMENTO,  QUISTO,  m. 
{-koui'-sta)  Conquête,  l'action  de  conquérir.  7  Con- 
quête ,  la  chose  conquise. 

CONQUISTARE  ,  va.  {-ta'-rc)  Conquérir  ;  acqué- 
rir par  les  armes. 


CONQUISTATORE ,  sm.  i-lô-re)  Conquérant. 

CONSACRANTE,  adj.  ^sa-kran'-te)  Consacrant  ; 
consécrateur. 

CONSACRARE.  CONSAGRARE,  va.  (-kra'-re) 
Consacrer;  sacrer.  7  Consacrer;  dévouer;  desti- 
ner; employer.  Consacrale  il  tempo,  ec,  a  quai- 
che  cosa  4-  Consacrer,  dédier  à  Dieu. 

CONSACK AZIONE,  CONSAGRAZIONE  ,  CON- 
SECRAZIONE,  sf.  (-lsió-ne)  Consécration,  f  Déi- 
fication; apothéose. 

CONSANGUINEO,  NE  A,  adj.  (  san-goui'-nco  ) 
Consanguin,  parent  du  côié  du  père. 

CONSANG UINTTÀ ,  TaDE,  TATE.  sf.  {-nUà  ) 
Consanguinité  .  parenté  du  côté  du  père. 

CONSAPEVOLE,  adj.  (-pe'-vo-le)  ISSIMO.  Com- 
plice; participant.  7  Essere,  far  consapevole  ,  sa- 
voir ;  faire  savoir. 

CONSAPEVOLEZZA  ,  sf.  {-le'-tsa)  Notice  ;  con- 
noissance. 

CONSAPEVOLMENTE,  adv.  {-men'-te)  Avec  con- 
noissance de  cause. 

CONSCENDERE.  V.  Condescendere. 

CONSCIENZA,  ZIA.  V.  Coscienza. 

CONSCIO.  V.  Consapevole. 

CONSGRITTO  ,  TA  ,  adj.  (scrW-to)  Padri  con- 
scritti ,  pères  conscrits. 

CONSCRIVERE ,  va.  {-scri'-ve-re)  Écrire  ;  enre- 
gistrer. 

CONSECO,  avec  soi,  avec  lui.  V.  Esso. 

CONSECRARE ,  ec.  V.  Consacrare,  ec. 

CONSECUTIVAMENTE  ,  adv.  (  sc-kou-ti-va- 
men'-te)  Consécutivement;  tout  de  suite. 

CONSECUTIVO,  VA,  adj.  <K-ti'-vo)  Cjusécutif,  qui 
s'ensuit. 

CONSECUZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Acquisition  ;  pos- 
session. 

CONSEGNA,  sf.  (se'-gna)  Consigne,  celui  qui 
tient  registre  de  ceux  qui  entrent  dans  une  ville  oie 
guerre. 

CONSEGNARE ,  va.  (-gna'-re)  Consigner  ;  don- 
ner à  garder,  7  Donner  ;  délivrer;  remettre. 

CONSEGNATARIO,  sm.  {gna-ta'-rio)  Cosigna- 
taire; dépositaire. 

CONSEGNATO,  TA,  adj.  {-gnaf-to)  Consigné,  etc. 
7  Marqué. 

CONSEGNAZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne-)  Consignation  ; 
tradition;  remise;  délivrance;  livraison. 

CONSEGRARE  ,  ec.  V.  Consacrare  ,  ec. 

CONSEGUENTE,  adj.  (-gouèn-te)  Qui  s'ensuit. 
7  sm.  Le  conséquent.  7  a:lv.  Après  ;  ensuite.  7  Per 
conseguente,  par  conséquent  ;  donc. 

CONSEGUENTEMENTE,  adv.  (-men'-t-e)  Con- 
séquemment;  donc  ;  par  conséquent.  7  Après  ;  eu- 
suite. 

CONSEGUENZA,  sf.  (-gouèn-tsa)  Conséquence  ; 
suite.  7  Conséquence;  conclusion  tirée  d'une  pro- 
position. 7  Cosa,  affare  di  conseguenza  ,  chose  , 
affaire  d'importance,  considérable,  sérieuse.  7  adv. 
In,  per  conseguenza  ,  couséquemment. 

CONSEGUIBILE,  adj.  (-goui'-bi-le)  Qu'on  peut 
obtenir. 

CONSEGCLMENTO .  sm.  (  -men'-to  )  L'action 
d'obtenir. 

CONSEGUIRE,  va.  (-goui'-re)  Obtenir  ce  qu'on 
demande,  ce  qu'on  désire. 7  vn.  Suivre  ;  s'ensuivre, 
7  Arriver;  survenir. 

CONSEGUITANTE,  adj.  (-tan'-te)  Qui  suit;  qui 
s'ensuit 

CONSEGUITARE,  va.  (-ta'-re)  Obtenir,  f  Suivre  ; 
venir  après. 

CONSEGUITATORE  ,  sm.  {-lô-re)  Qui  obtient 
quelque  chose. 

CONSENSO  ,  sm.  (sènso)  Consentement  ;  agré- 
ment ;  approbation,  prestare  il  consenso ,  consen- 
tir. Di  comun  consenso,  de  commun  accord. 

CONSENTANEO,  NEA,  adj.  {-ta'-neo)  Conve- 
nable ;  conforme. 

CONSENTIMENTO  ,  sm.  (-ti-men'-to)  Consente- 
ment; acquiescement. 

CONSENTIRE,  vn.  (-ti'-re)  Consentir;  condes- 
cendre ;  comporter  ;  permettre. 

CONSENTITONE ,  sm.  TUICE ,  f.  (tô-re)  Consen- 
tant, qui  cousent. 
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CONSENZIENTE,  adj.  et  s.  (-tsièn-te)  Consen- 
tant ,  qui  consent. 

CONSEPOLTO,  TA,  adj.  (-se-pôl-to)  Enseveli 
avec,  qui  gît  sous  un  même  tombeau. 

CONSEGUENTEMENTE ,  adv.  (-koue-n-te-mcn'- 
fe)Conséquemment,  par  conséquent. 

CONSEOUENZA  ,  ec.  V.  Conseguenza. 

CONSERTARE.  V.  Concertare. 

CONSERTO,  sm.  (-sèr-to)  Concert;  concerto; 
harmonie,  f  Assemblale  de  plusieurs  choses.f  adv. 
Di  conserto  .  de  concert  ;  d'intelligence. 

CONSERTO,  TA,  adj.  Joint  ensemble  ;  entrelacé. 

CONSERVA ,  sf.  (sér-va)  Lieu  où  l'on  garde 
quelque  chose.  \-  Carve-manger,  dépense,  f  Con- 
serva d1  acqua  ,  della  neve,  réservoir  d'eau  ;  gla- 
cière. ^  Luogo  eli  conserva,  entrepôt,  f  Provision, 
la  chose  qu'on  sarde,  f  Conserva  ;  gelée  ;  compote  : 
marmelade,  f  Conserve;  matelot,  vaisseau  qui  lait 
route  avec  un  autre  pour  le  secourir  au  besoin,  f 
Andar  di  conserva,  aller  de  conserve,  aller  de 
compagnie. 

CONSERVABILE,  adj.  (^va'-bi-le)  Propre  à  êtie 
conservé  ;  durable. 

CONSERVaDORE  ,  sm.  (-dô-re)  Conservateur. 

CONSERVAGGIO,  sm.  (-va'-djo)  Servitude, 
captivité  commune. 

CONSERVAR! ENTO.  V.  Conservazione. 

CONSERVANTE,  adj.  (-van'-le)  Oui  conserve. 

CONSEKVARE,  va.  (-va'-re)  Conserver;  main- 
tenir; défendre  ;  entretenir,  f  vr.  Conserver;  du- 
rer; subsister.  Conservarsi  bene,  se  soutenir. 

CONSERVATIVO,  VA  ,  adj.  (  -ti'-vo  )  Propre  à 
conserver,  prophylactique. 

CONSERVATOIO ,  sm.  (-fô-io)  Réservoir,  ■*■  En- 
trepôt. +  V.  Conservatorio. 

CONSERVATORE, sm.  TRICE,  f.  (-lô-re)  Con- 

r  v  â  t  c  li  r 

CONSERVATORIO ,  sm.  (-tó-rio)  Conservatoire. 

CONSERVAZIONE,  G  IONE  ,  sf.  MENTO,  m. 
i-tsiô-ne)  Conservation;  garde;  maintien. 

CONSERVEVOLE.  V.  Conservabile. 

CONSERVO,  sm.  (-sèr-vo)  Compagnon  de  ser- 
vice ,  qui  sert  le  même  maitre. 

CONSESSO,  sm.  (*sês-so)  Assemblée,  cercle  de 
personnes  assises. 

CONSIDERABILE,  adj.  (-si-de-ra'-bi-le)  1SSI- 
MO.  Considérable  ;  remarquable. 

CONSIDERABILMEJ^E,  adv.  (-men'-te)  Consi- 
dérablement; notablement;  extrêmement. 

CONSIDERAMENE,  sm.  (-men'-to)  Considéra- 
tion; attention. 

CONSIDERANTE,  adj.  (-ran'-te)  Qui  considère. 

CONSIDERARE,  va.  (  -ra'-re)  Considérer  ;  réflé- 
chir; songer;  contempler;  remarquer;  examiner. 

CONSIDERATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  Pru- 
demment; discrètement;  avec  attention. 

CONSIDERATIVO ,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Oui  con- 
sidère ,  ou  qui  peut  considérer. 

CONSIDERATO,  TA,  adj.  (-va' -to)  ISSIMO. 
Considéré  ;  réfléchi ,  etc.  t  Circonspect  ;  prudent  ; 
attentif. 

CONSIDER ATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Qui 
considère,  examine  avec  attention. 

CONSIDERAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Considération; 
contemplation,  f  Discrétion  ;  retenue  ;  circon- 
spection, f  Respect  ;  égards  ;  ménagement  ;  considé- 
ration. 

CONSIG LIANTE,  adj.  et  s.  (glianf-te)  Conseiller, 
qui  conseille,  i  Qui  veut  toujours  donner  des 
conseils. 

CONSIGLIARE,  va.  (-gliaf-re)  Conseiller,  don- 
ner des  conseils.  •{■  Consigliare  una  cosa,  con- 
seiller, proposer  une  chose,  4-  vn.  Consulter;  dis- 
cuter, f  vr.  Consulter  ;  prendre  avis ,  conseil,  f  Se 
déterminer,  prendre  son  parti.  4-  Lasciarsi  consi- 
gliare ,  se  laisser  aller;  persuader. 

CONSIGLIATAMENTE,  adv.  (•ta-men'-te)  ISSI- 
MAMENTE.  Prudemment  ;  mûrement. 

CONSIGL1ATIVO,  VA,  adj.  (  -ti'-vo  )  Propre  à 
conseiller 

CONSIGLIATO,  TA,  adj.  {-gliaf~to)  ISSIMO. 
Conseillé  ;  prudent;  précautionne. 

CONSIGLIATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Conseil- 
ler, qui  conseille. 


CONSIGLIERE  ,  sm.  RA ,  f.  (-gliè-re)  INO.  Con- 
seiller, qui  conseille. 

CONSIGLIO,  sm.  (-si'-glio)  ETTO.  Conseil  ;  avis; 
délibération;  consentement.  4-  Conversation;  con- 
sultation ;  entretien,  4-  Conseil ,  assemblée  pour 
traiter  d'affaires,  f  Conseil  ;  résolution  ;  ressource  ; 
parti.  4-  Conseil ,  les  conseillers,  f  Pigliar  consi- 
glio, délibérer;  déterminer;  arrêter.  +  Dar,  render 
consiglio ,  conseiller,  donner  conseil,  f  Prendere 
il  consiglio  d'alcuno,  suivre  le  conseil  de  quel- 
qu'un, f  Domandar  consiglio,  consulter. 

CONSEGNARE.  V.  Consegnare. 

CONSIGNAZIONE,  sf.  (-gna-tsiô-ne)  Consigna- 
tion; dépôt. 

CONSIGNORE  ,  sm.  (-gnô-re)  Co-seigneur;  per- 
sonnier. 

CONSIMIGLIARE ,  va.  (si-mi-glial-re)  Rendre 
semblable. 

CONSIMILE,  aôj.(-si'-mi-le)  ISSIMO.  Semblable; 
pareil  ;  approchant. 

CONSISTENTE,  adj.  (-si-stén-t  e)  Consistant  ;  qui 
consiste,  f  Tenace  ;  visqueux;  gluant. 

CONSISTENZA ,  ZIA ,  sf.  [4èìUsa]  Consistance; 
état  de  stabilité,  +  Consistance;  comble,  f  Età 
della  consistenza,  âge  de  raison. 

CONSISTERE,  vn.  (-sif-sl e-re)  Consister  :  il  se 
dit  de  l'état  d'une  chase  considérée  dans  son  être 
et  ses  propriétés,  f  Consister,  être  composé  de. 
f  Etre  ensemble.  £  Durer;  tenir  bon. 

CONSISTORIO,  STORO,  sm.  (  stô-rio)  Consis- 
toire ,  assemblée  de  cardinaux  ;  et  f  le  lieu  où  ils 
s'assemblent,  f  Assemblée;  conférence,  f  adv.  In 
consistono ,  consistorialement. 

CONSITO,  TA,  adj.  (kon'-ci-to\  Planté  d'arbres. 

CONSOBRINO,  sm.  {-co-bri'-no)  Cousin. 

CONSOCIAZIONE,  sf.  (  ~tchia-tsiô~ne )  Associa- 
tion ;  alliance. 

CONSOLANTE,  adj.  (-lan'-te)  Consolant;  con- 
solatole. 

CONSOLARE,  va.  (-la'-re)  Consoler  ;  soulager; 
adoucir,  diminuer  l'affliction,  f  vr.  Se  consoler. 

CONSOLARE,  adj.  Consulaire ,  qui  appartient  au 
consul,  f  sm.  Qui  a  été  consul,  consulaire,  f  Con- 
solation. 

CONSOLARMENTE,  adv.  ( -men'-te )  Consulai- 
rement. 

CONSOLAT  AMENTE,  adv.  (-men'-te)  Avec  con- 
solation, f  Tranquillement;  à  son  aise. 

CONSOLATIVO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Consolant. 

CONSOLATO,  CONSOLATÌCO,  sm.  (-lu'-to) 
Le  consulat ,  la  dignité  du  consul. 

CONSOLATO,  TA.  adj.  ISSIMO.  Consolé;  sa- 
tisfait; paisible;  tranquille  ;  doux,  f  adv.  Pigliar- 
sela consolalo ,  faire  à  son  aise,  à  loisir,  sans  se 
presser. 

CONSOLATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Conso- 
lateur. 

CONSOLATORIAMENTE,  adv.  (ria-men'-te) 
Avec  consolation. 

CONSOLATORIO,  RIA,  adj.  (-to'-rio)  Consola- 
tole ;  consolant. 

CONSOLAZIONE,  CONSOLANZA,  sf.  AMEN- 
TO, m.  (-tsiò-nc)  Consolation;  soulagement;  adou- 
cissement d'affliction. 

CONSOLIDAMENTO,  sm.  (nr^en'-to)  Consolida- 
tion ;  réunion  des  lèvres  d'une  plaie. 

CONSOLIDANTE,  adj.  (-dan'-te)  Consolidant; 
catagmatique. 

CONSOLIDARE,  va.  (-da'-re)  Réjoindre  ;  réunir 
les  lèvres  d'une  plaie,  (£  Consolider  ;  affermir,  ren- 
dre stable,  etc.  f  vr.  Se  réunir;  se  rejoindre. 

CONSOLIDATIVO ,  VA ,  adj.  (-ti'-oo)  Consoli- 
dant, propre  à  réunir. 

CONSOLIDAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Consolidation; 
réunion.  ;f  Affermissement  ;  consolidation. 

CONSOLO,  LE,  sm.  (kon'-so-lo)  ONE.  Consul, 
magistrat  de  la  république  romaine,  f  Consul , 
échevin.  f  Consul ,  officier  envoyé  en  des  lieux  de 
commerce,  f  Chef  d'une  académie.  +  Chef;  maître. 

CONSOLO,  sm.  (-sô-lo)  Consolation. 

CONSOMIGL1ARE,  va.  (-mi-glia'-re)  Confor- 
mer, rendre  semblable. 

CONSONANTE,  adj.  (-nan'-te)  Consonnant  ;  har- 
monieux, f  Lettere  consonanti ,  lettres  consonnes. 
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CONSONANTEMENTE.  V.  Coerentemente. 

CONSONANZA  ,  sf.  (-nan'-tsa)  Harmonie  ;  con- 
cert ;  consonnance  ;  accord.  (£  Accord ,  bonne  har- 
monie. .    ,         ,    ,  _ 

CONSONARE ,  va.  (-na'-re)  Accorder  les  voix.  £ 
vn.  Etre  conforme,  correspondre. 

CONSONO,  NA,  adj.  (kon'so-no)  Consonnant.£ 
V.  Conforme,  Concorde. 

CONSOPITO,  TA,  adj.  (so-pi'-to)  Extasié,  ravi 
en  extase. 

CONSORTE ,  sm.  et  f.  (sor'-te)  Mari  ou  femme  ; 
époux  ou  épouse,  f  V.  consorto. 

CONSORTERIA ,  sf.  (-ri'-a)  Société  ;  compagnie. 
(£  Liaison  ;  rapport.  +.  Famille. 

CONSORTO,  sm.  (sor'-to)  Compagnon  ;  associé  ; 
parent. 

CONSORZIO,  sm.  (sor'-tsio)  Société;  commerce. 
CONSPICERE,  va.  (spi'-lche-re^oir,  examiner. 
CONSPICCO ,  CUA.  V.  Cospicuo. 
CONSPIRANTE ,  sm.  (spi-ran'-te)  Conspirateur. 
CONSP1RARE ,  va.  e  n.  (-ra'-re)  Conspirer  ;  con- 
jurer. 

CONSPIRATORE,  sm.  TRICE ,  f.  {-tô-re)  Conspi- 
rateur, conjuré. 

CONSPIRAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Conspiration; 
complot  ;  cabale. 

CONSTARE ,  vn.  el  imp.  (sta'-re)  Conster  ;  ap- 
paroir, être  évident,  f  Subsister;  consister,  être 
composé  de. 

CONSTERNAZIONE,  sf.  (-na-tsiô-ne)  Consterna- 
tion ;  abattement. 

CONSTITUENTE,  adj.  (sti-touèn-te)  Constituant. 

COSTITUIRE,  va.  (-toui'-re)  Constituer;  dé- 
terminer ;  ordonner. 

CONSTITUTE  O.  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Constitutif. 

OONSTITTITORE  ,  sm.  {-tô-re)  Qui  constitue. 

CONSTITUZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Constitution; 
décret  ;  ordre. 

CONSTRIGNERE  .  GERE.  V.  Costrignere. 

CONSTRUIRE ,  va.  (stroui'-re)  Construire;  bâ- 
tir, -f  T.  de  Gram.  Construire ,  arranger  les  mots 
suivant  les  règles  de  la  grammaire. 

CONSTRUITO,  TA,  adj.  (stroui'-to)  Construit, 
arrangé  suivant  les  règles  de  la  grammaire. 

CONSTRCTTIVO,  Va,  ad],  (strout-li'-vo)  Qu'on 
peut  construire .  bâtir. 

CONSTRCTTO  ,  sm.  {-strout'-to)  Avantage  ;  pro- 
fit. +  Construction  ;  arrangement,  f  adv.  in  con- 
strutto ,  en  effet  :  réellement. 

CON  STRUTTO,  TA,  adj.  (strout'-to)  Construit; 
éievé  ;  édifié 

CONSTRUTTURA.  V.  Edificio. 

CONSUETA  M  ENTE  ,  adv.  (soue-tn-men'-te)  A 
l'ordinaire  ;  selon  la  coutume. 

CONSUETARE.  V.  Solere. 

CONSUETO,  TA,  adj.  {souè-lo)  ISSIMO.  Accou- 
tumé ;  habituel  ;  ordinaire.  \  sm.  Il  consueto,  le 
droit  ;  l'ordre  ;  l'usage  ;  la  coutume. 

CONSUETUDINARIO,  RIA,  adj.  (-di-nu'-ìio) 
Habituel;  l'habitude. 

CONSUETUDINE,  sr.  (-tou' -di-ne)  Habitude; 
coutume;  pratique. 

CONSUL  A  RE  ,  adj.  (-ia'-i-e)  Consulaire. 

CONSULENTE ,  adj.  (-lén-te)  T.  de  Pal.  Con- 
sultant, celui  que  Ton  consulte. 

CONSULTA  ,  sf.  (soul'-ta)  Consultation ,  confé- 
rence pour  consulter  sur  quelque  chose,  f  Ceux  qui 
consultent. 

CONSULTARE,  va.  (-ta'-re)  Consulter;  conférer 
ensemble  ;  délibérer.  \  consultare  insieme  ,  con- 
certer, -j-  Consultar  libri,  consulter  des  livres. 

CONSULTAZIONE  ,  sf.  {-tsiô-ne)  Consul tation.f 
V.  Consulto. 

CONSULTIVO ,  VA ,  adj.  (-ti'-vo)  Propre  à  con- 
sulter. Voto  consultivo,  voix  consultative. 

CONSULTO ,  sm.  (soul'-to)  Consultation ,  avis 
par  écrit  des  médecins,  des  avocats. 

CONSULTORE,  sm.  (-tô-re)  Consulteur. 

CONSULTORI  AMENTE,  adv.  (-ria-men'-te)  Pru- 
demment. 

CONSULTORIO,  RIA,  adj.  (-to'-riô)  Qui  peut 
donner  ou  prendre  conseil. 

CONSUMABILE ,  adj.  (-ma'-bUe)  Qui  se  peut 
*>B»eniner  ou  dissiper. 


CONSUM AMENTO ,  sm.  (  -menf-to  )  Consomp- 
tion ;  dissipation  ;  consommation,  f  Affliction  ;  lan- 
gueur. 

CONSUMANTE,  adj.  (-man'-lc)  Consumant,  qui 
consume. 

CONSUMARE,  va.  (-ma' -re)  Consumer;  user; 
perdre  ;  consommer  ;  détruire  ;  dissiper,  réduire  à 
rien.  (£  Consumar  il  suo ,  dilapider  son  bien,  (f 
Dépérir  ;  se  consumer  ou  être  consumé.  (£  Accom- 
plir ;  conformer  ;  achever,  f  Consumar  la  fatica , 
il  tempo  a ,  employer  tout  son  temps ,  ses  soins  à. 
f  Consumar  la  grossezza ,  diminuer  l'épaisseur, 
le  volume,  f  vr.  Se  consumer,  mourir  d'envie  de 
faire,  d'obtenir  quelque  chose. 

CONSUMATIVO  ,  VA  ,  adj.  (-ti'-vo)  Consomptif  ; 
consumant. 

CONSUMATO,  sm.  (-ma'-toï  Consommé. 

CONSUMATO,  TA  .  adj.  ISSIMO.  Consumé  ;  usé. 
f  Consommé  ;  parfait;  accompli,  f  Versé  ;  expé- 
rimenté. 

CONSUMATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Des- 
tructeur: dissipateur. 

CONSUMAZIONE  ,  sf.  (-tsiô-ne)  Consommation  ; 
diminution  :  destruction. 

CONSUMO,  sm.  (sou'-mo)  Consommation ,  l'ac- 
tion de  consommer,  f  Consommation  ;  déchet  ; 
dégât,  f  Far  consumo ,  consommer. 

CONSCNTIBILE,  adj.  (soun-ti'-bi-le)T.de  Prat. 
Consomptif. 

CONSUNTO,  TA,  adj.  (soun'-to)  Consommé; 
usé,  etc.  f  sm.  Malade  de  la  consomption. 

CONSUNZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Consommation  ; 
fin.  •{•  Consomption ,  espèce  de  phthisie. 

CONSUONARE  ,  va.  V.  Consonare,  f  vn.  Con- 
venir, s'accorder  ;  être  conforme  ;  propre  ;  s'assortir, 
f  Paroître  vraisemblable  :  a  me  non  consuona. 

CONSURGERE,  vn.  (sourf-dge-re)  Naître  ;  crot- 
tro  *  s*élcv6r. 

CONSUSTANZIALE ,  adj.  (sou-stan-lsia'-le)  T 
de  Théol.  Consubstantiel. 

CONSUSTANZIALITA,  BILITÀ,  sf.  (-tsia-li-tâ) 
Consubstantialité. 

CONTADINA,  sf.  (-ta-di'-na)  ELLA.  Paysanne; 
villageoise,  f  Jolie  paysanne  ,  villageoise.  \  Sorte 
de  danse  de  paysans. 

CONTADINESCAMENTE.  V.  Villanamente. 

CONTADINESCO,  SCA ,  CONTADINO.  NA , 
adj.  (-ne'sko)  De  paysan; de  villageois  ;  rustique. 

CONTADINO,  sm.  (-di' -no)  ACCIO,  OTTO. 
ETTO.  Villageois,  f  Paysan  ;  laboureur. 

CONTADO,  sm.  {-ta'-do^  Les  villages  et  campa- 
gnes voisines  d'une  ville,  f  Comté. 

CONTAGIO,  sm.  (-ta'-dgio)  Contagion  ;  peste. 

CONTAGIONE,  sf.  (-dgiô-ne)  Contagion;  infec- 
tion ;  peste,  j;  Contagion ,  communication  d'une 
maladie ,  du  vice  ,  etc. 

CONTAGIOSO.  SA,  adj.  (-dgiô-çoï  ISSIMO.  Con- 
tagieux; pestilent.  (£  Dangereux  ,  contagieux. 

CONTAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Compte;  dénom- 
brement, f  Récit;  narration. 

CONT  AM  IN  AB  I  LE ,  adj.  (-ìni-na'-bi-le)  Qu'on 
peut  salir  ou  souiller. 

CONTAMINAMENE,  sm.  (-men'-to)  Contami- 
nation ;  souillure. 

CONTAMINARE,  va.  (-na'-re)  Contaminer; souil- 
ler ;  salir  ;  gâter  ;  polluer  ;  infecter. 

CONTAMINATORE  .  sm.  (-tô-re)  Qui  souille  , 
tache. 

CONTAMINAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Contamina- 
tion ;  souillure;  tache  ;  pollution. 

CONTANTE,  adj.  (-tan'-te)  Qui  compte;  comp- 
tant, f  Danaro  contante;  et  sm.  Contante;  con- 
tanti, argent  comptant  ,  deniers  découverts.  A 
contanti  ;  in  contanti ,  en  argent  comptant ,  en 
espèces. 

CONTARE,  va.  (-ta'-re)  Compter  ;  nombrer.  f 
Payer;  compter  de  l'argent,  f  Evaluer;  estimer 
+  Priser;  compter  ;  réputer.  f  Compter;  calculer* 
t  vn.  Raconter;  conter;  narrer,  f  Etre  estimé 
avoir  du  crédit. 

.  CONTATO,  TA,  adj.  (-teS-lo)  Compté,-  fie.  t 
Euoncé  ;  manqué  :  compté 
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CONTATORE,  «m.  (--tó-re)  Computiste,  f  Comp- 
teur. 

CONTATTO,  sm.  {-taf -to)  Contact;  attouche- 
ment, f  Contact. 

CONTAZIONE,  sf.  {-tsiò-ne)  Compte;  numération. 

CONTE,  sm.  (kón-tej  Comte,  titre. 

CONTEA,  sf.  i-té-a)  Comté; 

CON  TECO,  ou  CON  TE.  Avec  toi. 

CONTEGGI  A. 'j  EN  TO  ,  sm.  (-dja-mcn'-lo)  L'ac- 
tion de  compter. 

CONTEGGIARE,  va.  (-dja'-re)  Compter;  cal- 
culer; supputer. 

CONTEGNA,  sf.  (-te'-gna)  Morgue;  maintien 
grave ,  sérieux ,  affecté. 

CONTEGNO,  sm.  (-te'-gno)  Circuit  ;  tour  ;  en- 
ceinte, f  Recoin;  endroit,  f  Contenance;  main- 
tien; apparence,  f  Orgueil  ;  gravité  affectée.  Andar 
in  contegno,  marcher  d'un  air  grave.  Stare  in 
contegno,  faire  le  suffisant,  le  renchéri,  le  Her. 

CONTEGNOSO,  SA,  adj.  (-yno-ço)  Réservé; 
grave;  fier. 

CONTEMPERANZA,  RAZIONE,  sf.  ramento, 
m.  {•tem-ye-ran'-tsa)  Tempérament,  mélange  des 
humeurs  uans  le  corps  des  animaux. 

CONTEMPERARE  ,  va.  (  -ra'-re)  Tempérer  ;  ré- 
gler; proportionner,  f  Modérer  ;  adoucir  ;  tempérer. 

CONTEMPLABILE  ,  adj.  (-pla'-bi-le)  Qui  mérite 
d'être  contemplé. 

CONTEMPLANTE  ,  adj.  (-plan' -te)  Qui  contem- 
ple, f  sm.  Contemplateur. 

CONTEMPLARE,  va.  (  -pla'-re  )  Contempler, 
considérer  attentivement,  f  vr.  Se  contempler; 
s'admirer,  se  pavaner  ;  se  mirer. 

CONTEMPLATIVA,  sf.  (  -li'-w)  La  faculté  de 
contempler. 

CONTEMPLATIVO,  VA  ,  adj.  (  -ti'-vo)  Contem- 
platif; ascétique,  f  sm.  pl.  Les  contemplatifs;  les 

ascètes. 

CONTEMPLATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re) 
Contemplateur. 

CONTEMPLAZIONE  ,  sf.  MENTO,  m.  (-tsiò-ne) 
Contemplation;  autopsie,  f  adv.  A  contempla- 
uone,  en  considération  de. 

CONTEMPORANEO,  NEA,  adj.  (  -po-ra'-neo  ) 
Contemporain,  du  même  temps. 

CONTEMPRARE,  va.  (-prà'-re)  Tempérer;  mo- 
dérer, f  Contempler. 

CONTENDENTE ,  adj.  (-ten-dèn-te)  Contendant  ; 
concurrent ,  qui  dispute. 

CONTENDERE,  va.  et  n.  (-tèn-de-re)  Contester; 
disputer;  ergoter,  f  S'efforcer;  tâcher  de.  f  Défen- 
dre, f  Vaquer  ;  s  occuper  de.  f  vr.  S'opposer,  faire 
résistance. 

CONTENDEVOLMENTE  ,  adv.  (  -vol-men'-te  ) 
D'une  manière  contentieuse. 

CONTEND  1MEN T O  ,  sm.  (  -di-men'-to)  Dispute; 
effort  ;  débat. 

CONTENDITORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  (-tô-re)  Que- 
relleur. 

CONTENENTE,  adj.  (-nèn^te)  Contenant,  qui 
contient,  f  Qui  se  possède  ;  qui  sait  se  posséder,  f 
adv.  Incontinent,  de  suite. 

CONTENENZA,  sf.  (-nèn-tsa)  Contenance;  ca- 
pacité, f  Contenance  ;  gravité. 

CONTENERE,  va.  (-ne'-re)  Contenir;  renfer- 
mer; comprendre,  f  Contenir;  retenir;  réprimer, 
•f  vr.  S'arrêter,  f  Avoir  une  certaine  contenance  ; 
se  tenir  avec  un  maintien  grave,  f  Se  contenir  ; 
s'abstenir;  se  contraindre. 

CONTENIMENTO  ,  sin.  (  -ni-men'-to  )  Conte- 
nance; étendue;  capacité,  f  Continence,  f  Main- 
tien ;  contenance. 

CONTENITORE ,  sin.  TRICE ,  f.  (kon-te-ni-lò-re) 
Qui  contient. 

CONTENNENDO ,  DA,  adj.  (-len-nen'-do)  Mé- 
prisable. 

CONTENNERE  ,  va.  (-ten'-ne-re)  Mépriser. 

CONTENTAMENTE  ,  adv.  (  -ten-ta-men'-tc)  IS- 
SIMAMENTE.  Avec  contentement;  avec  plaisir; 
agréablement. 

CONTENTAMENTO,  sm.  TURA,  f.  (  -nièn-to  ) 
Contentement;  plaisir;  satisfaction.  Esser  di  grande, 
fH  fucile  contentamento ,  être  aisé  à  conteuter. 


CONTENTANTE  ,  TEVOLE  ,  adj.  ^tun'-te)  Sa- 
tisfaisant ;  suffisant  ;  agréable. 

CONTENTARE ,  va.  (  -ta' -re)  Contenter  ;  rendre 
content  ;  satisfaire  ;  assouvir,  f  vr.  Se  contenter; 
se  repaître,  f  Agréer  ;  consentir. 

CONTENTATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Contentement. 
Esser  dì  facile  contentatura ,  être  facile  à  con- 
tenter. 

CONTENTEZZA.  V.  Contento. 

CONTENT  1BILE.  V.  Disprezzabile. 

CONTENTIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  retient; 
qui  contient. 

CONTENTO,  sm.  ( -trn-to)  Contentement  ;  satis- 
faction ;  consolation  ;  agrément  ;  joie,  f  Le  contenu, 

CONTENTO,  TA,  adj.  ISS1MO  Conieut;  satis- 
fait; joyeux,  f  Contenu  ;  renfermé. 

CONTENUTO,  sm.  (-nou'-to)  Le  contenu;  la 
teneur. 

CONTENZIONE,  sf.  (-ten-tsiò-ne)  Contention  ; 
débat  ;  dispute. 

CONTENZIOSAMENTE ,  adv.  (  -ça-men'-te)  Cou- 
tentieusemeut. 

CONTENZIOSO,  SA,  adj.  (-tsiô-ço)  1SSIMO. 
Contentieux  ;  querelleur;  disputeur. 'f  Foio  con- 
tenzioso, tribunal  contentieux,  juridiction  conten- 
tieuse. 

CONTEPiIA .  sf.  (kon-te-ri'-a)  Verroterie. 

CONTERMINALE,  adj.  {-ter-mi-na'-le)  Voisin  ; 
contigli  ;  limitrophe. 

CONTERMINARE,  vn.  (.-na'-re)  Confiner  ;  avoi- 
siuer. 

CONTERMINO,  NA,  adj.  (-ièr-mi-no)  Contigu  ; 
limitrophe. 

CONTERRANEO,  NEA,  adj.  (-ter-ra'-neo)  Qui 
est  du  même  village. 

CONTESA  ,  sf.  (kon-te'-ça)  Dispute;  débat;  dé- 
mêlé; différend. 

CONTESO,  SA,  adj. (-te'-co)  Empêché;  défendu; 
contesté. 

CONTESSA,  sf.  (-tes'-sa)  INA.  Comtesse. 

CONTESSERE ,  va.  (-tèssere)  Joindre  ,  assem- 
bler artistement  ;  ourdir  ,  faire  un  tissu. 

CONTESTABILE,  sm.  (-ta'-bi-le)  Connétable. 

CONTESTARE,  va.  {-ta'-re)  T.  de  Pal.  Ap- 
pointer. 

CONTESTATO,  TA,  adj.  (-ta'-to)  Lite  contes- 
tata ,  procès  formé  et  lié  entre  les  parties  ;  appoiu- 
tement  de  conclusions. 

CONTESTAZIONE  ,  sf.  (  -tsiò-ne)  Contestation  en 
cause  ;  appointement  de  conclusions,  f  Dispute  ; 
débat;  contestation. 

CONTESTO ,  sm.  (-tè'-sto)  Ce  qui  suit  et  ce  qui 
précède  un  texte,  f  pl.  Témoins  qui  déposent  la 
même  chose. 

CONTESTO,  STA ,  adj.  Entrelacé  ;  tissu,  mêlé 
ensemble.  Ç  Formé;  composé;  fait. 

CONTEZZA  ,  sf.  (-te'-tsa)  Connoissance  ;  notice  ; 
information,  f  Contezza  pubblica,  notoriété  pu- 
blique, f  Familiarité;  privauté. 

CONT1CIN10 ,  sm.  (  -tchi'-nio)  Le  moment  le  plus 
silencieux  de  la  nuit. 

CONTIGIA,  TINGI  A,  sf.  (  -ti'-dgia  )  Soulier 
dont  la  semelle  est  enjolivée  de  dessins,  etc.  f  En- 
jolivure; ornement;  parure. 

CONT1GIATO ,  TA ,  adj.  (-dgia'-lo)  Orné  ;  paré  ; 
enjoiivé. 

CONTIGUITÀ,  TADE,  TATE,  AZIONE,  sf. 

(  -goui-là)  Contiguïté  ;  proximité. 

CONTIGUO,  GUA,  adj.  (-ti'-gouo)  Contigu; 
proche  ;  joignant. 

CONTINENTE,  adj.  (nen-te)ISSIMO. Contenant, 
qui  contient,  f  Continent,  qui  a  la  vertu  de  conti- 
nence. 

CONTINENTEMENTE ,  adv.  (-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Chastement. 

CONTINENZA  ,  ZIA,  sf.  (  -nèn-tsa)  L'action  de 
contenir,  et  la  chose  contenue.  +  Continence;  chas- 
teté, f  Contenance;  maintien,  f  Consistance;  fer- 
meté. 

CONTINGENTE,  adj.  (-tin-dgèn-te)  Contingent; 
casuel.  f  Contingent ,  la  part  que  chacun  doit  four- 
nir ou  recevoir. 

CONTINGENTEMENTE,  adv.  (  -men'-ic  )  Pif 
hasard. 
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CONTINGENZA ,  sf.  {-dgên-tsa)  Hasard ,  cas  for- 
tuit, f  Contingence. 

CONTINGERE,  vn.  {-tin'-dge-re)  Arriver. 

COIN  TINGIBILE ,  adj.  {-dgV-birle)  Casuel  ;  acci- 
dentel. 

CONTINGIBILITÀ ,  sf.  (  -li-là)  Casualité. 

CONTINO  VARE  .  ec.  V.  Continuare,  ec. 

CONTINUA ,  CONTINOVA ,  sf.  {-ti'-noua)  Con- 
tinuation ;  suite.  4-  Fièvre  continue. 

CONTINU  AMENTE,  NOVAMENTE,  adv.  {-men'- 
te)  Continuellement  ;  incessamment. 

CON  TIN  LAMENTO.  NOVAMENTO.V.  Continua- 
zione. 

CONTINUARE,  NOVARE ,  vn.  {-noua'-re)  Con- 
tinuer ;  poursuivre  ;  durer,  f  Etre  prolongé,  conti- 
nué ;  se  tenir  ensemble. 

CONTINUATAMENTE ,  adv.  (  -ta-men'-te)  Con- 
tinuellement, sans  relâche. 

CONTINUATIVO,  VA,  adj.  ( -ti'-vo)  Qui  peut 
continuer. 

CONTINUATORE,  sm.  Ç-to-re) Continuateur. 

CONTINUAZIONE,  NOVA,  NOVANZA,  NOVA- 
ZIONE, NOVITÀ,  NOV1TADE,  NOVTTATE, 
NUA,  NUANZA  ,  NUITÀ ,  TADE  ,  TATE  ,  sf.  {-tsiò- 
ne)  Continuation;  constance;  continuité;  suite  ;  as- 
siduité. 

CONTINUO,  NUA,  CONTINOVO,  VA  ,  adj.  Con- 
tinu ;  continuel  ;  perpétuel,  non  interrompu,  f  Feb- 
bre continua ,  fièvre  continue. 

CONTINUO,  NOVO,  adv.  Continuellement;  d'ar- 
rache-pied;  tout  d'un  tenant,  f  Al,  del ,  di  con- 
tinuo ,  continuellement ,  etc. 

CONTO,  sm.  [kon'-to)  1CCINO.  Compte  ;  calcul; 
supputation,  f  Conte  ;  récit;  rapport,  f  Compte; 
profit;  avantage.-^  Compte  ;  cas;  estime. 

CONTO,  TA,  adj.  Connu;  manifeste;  évident; 
clair.fElevé  ;  dressé  ;  formé.f  s.  Connoissance;  ami. 

CONTORCERE,  va  (  -tor'-lche-re)  Tourner,  diri- 
ger contre  soi.f  vr.  Faire  des  contorsions;  se  tordre. 

CONTORCIMENTO,  sm.  (  4chi-men'-to)  Con- 
torsion. 

CONTORNARE,  va.  (-na'-re)  T.  de  Peint.  Con- 
tourner, marquer  une  figure  suivant  ses  divers  con- 
tours, f  vr.  Avoir  recours. 

CONTORNO,  sm.  {-tor'-no)  Contour;  entour; 
euvirons  ;  voisinage,  f  T.  de  Peint.  Contour,  ce  qui 
termine  une  figure. 

CONTORSIÓNE  ,  sf.  {-sio-ne)  Contorsion;  con- 
vulsion. 

CONTORTO,  TA  .  adj.  {-tor'-to)  Tordu.  <T  Mau- 
vais ;  méchant;  vicieux. 

CONTRA ,  prép.  {-kon-tra)  Contre,  -j;  Vis-à-vis  ; 
en  face,  f  V.  Contrariamente. 

CONTRABBANDIERE,  sm.  (  -ban-diè-re)  Con- 
trebandier. Contrabbandiere  di  sale .  faux-saunier. 

CONTRABBANDO  .  sm.  (-ban'-do)  Contrebande. 
Contrabbando  di  naie,  faux-saunage.  Far  il  con- 
trabbando ,  faire  la  contrebande,  t  adv.  Di  con- 
trabbando, clandestinement;  àia  dérobée;  en  con- 
trebande. 

CONTRABBASSO,  sm.{-bas'-so)  Basse;  basse-con- 
tre; contre-basse. -(£  Fare  il  contrabbasso ,  faire  la 
pluie  et  le  beau  temps. 

CONTRaBBATTERIA,  sf.  {rbatrte-ri'-a)  Contre- 
batterie. 

CONTRABBILANCIARE,  va.  {-li-lan-lcha'-re) 
Contre -balancer. 

CONTRACCAMBIARE,  va.  {-trak-kanv-bia'-re) 
Troquer  ;  changer,  f  Récompenser;  rendre  le  ré- 
ciproque ;  compenser. 

CONTRaCCaMBIEVOLMENTE,  adv.  {-bïe'-vol- 
mén-te)  Par  récompense. 

CONTRACCAMBIO,  sm.  {-kam'-bio)  Échange; 
revanclie;  retour;  reconnoissance. 

CONTRACCAVA.  V.  (ontrammina. 

CONTRACCHIAVE  ,  sf.  {-kia'-ve)  Fausse-clef. 

CONTRACC1CALARE ,  va.  [-tchi-ka-la'-re)  Faire 
un  discours  contraire  à  un  autre. 

C  O  N"  r  R  A  CC 1 F  E  R  A ,  C  O  N  T  R  A  C  Cl  F  R  A ,  sf.  {-tchV- 
fe-ra)  La  clef  du  chiffre. 

CONTRACCOLPO,  srn.  {-col' -ipo)  Contrecoup. 

CONTRACCRITICA ,  sf.  i-kn'-ti-ka)  Contre-cri- 
tique ou  critique  de  la  critique. 


CONTBACHIGLIA,  sf.  T.  de  Mar.  Fausse-quille. 

f  Contrachiglia  d' una  galera,  contre-carène. 

CONTRADA,  sf.  {-tra' -da)  Rue.  f  Contrée;  ré- 
gion ;  pays. 

CONTRADDANZA  ,  sf.  {-trad-dan'-tsa  )  Contre- 
danse. 

CONTRADDETTA.  DETTO.  V.  Contraddizione. 

CONTRADDIENTE,  adj.  et  s.  {-di-chèn-te)  Op- 
posant; contredisant. 

CONTRADDICIMENTO ,  sm.  DICENZA ,  f. {-ichi- 
men'-to)  Contradiction. 

CONTRADDiCITORE,  sm.  (-ló-re  )  Contradic- 
teur ;  disputeur. 

CONTRADDIRE,  va.  (-di'-rc)  Contredire,  s'op- 
poser à  ce  qu'un  autre  dit.  +  Arguer;  répliquer,  f 
vr.  Se  couper  ;  se  contredire. 

CONTRADDIR1TTO,  sni.(-rit'-fo)  Amende,  peine 
pécuniaire. 

CONTRA!  DISTINGUERE,  va.  {-di-stin'-goue- 
re)  Distinguer  ;  remarquer  ;  noter,  f  vr.  Se  signa- 
ler; se  distinguer. 

CONTRADDITTORE,  sm.  {-dit-lô-re)  Contradic- 
teur; contrariant.  +  Antagoniste,  partie  adverse. 

CONTRADDITTORIAMENTE,  adv.  {ria-men'- 
te)  Contradictoirement. 

CONTRADDITTORIO,  adj.  {-to'-rio)  Contradic- 
toire ;  opposé. 

CONTRADDIVIETO,  sm.  {-vië-to)  V.  Contrab- 
bando, f  Aver  contraddioie.to ,  être  défendu. 

CONTRADDIZIONE ,  DITURA,  sf.  {-tsiô-ne)  Con- 
tradiction ;  opposition  ;  obstacle. 

CONTRADI AMENTO.  V.  Contraddizione. 

CON  TRADÌ  ARE,  va.  {-dia' -re)  Contrarier  ;  tra- 
verser. 

CONTRA  DIO,  sm.  {-tra'-dio)  Adversaire;  en- 
nemi; rival,  f  Offense  ;  injure,  f  adj.  contradio, 
Contradioso.  V.  contrario. 

CONTRADIRE,  ec.  V.  Contraddire,  ec. 

CONTRAENTE ,  adj.  et  s.  ^traén-te)  Contractant. 

CONTRAERE.  V.  Contrari  e.  f  vr.  Se  contrae- 
ter  *  se  rétrécir* 

CONTRAFFACENTE,  adj.  {-traf-fa~tchén-te)  Dé- 
linquant. 

CONTRAFFACIMENTO,  sm.{-tchi-men'-to)  Con- 
trefaçon ;  falsification. 

CONTRAFFAC1TOUE,  sm.  {-lô-re)  Qui  contre- 
fait; falsificateur,  f  Imitateur. 

CONTRAFFARE,  va.  i-fa'-re)  Contrefaire  ;  imi- 
ter; copier,  f  Falsifier;  altérer,  f  Désobéir,  faire  le 
contraire.f  vr.  Se  travestir,  déguiser  son  caractère, 
f  Se  défigurer  ;  se  rendre  difforme. 

CONTRAFFATTO,  TA,  adj.  {-fed'-to  )  Contre- 
fait ;  altéré.r  Difforme  ;  gâté  ;  estropié  ;  contrefait,  f 
Déguisé.  f  Imité. 

CONTRAFFATTORE,  sm.  {-lo  re)  Qui  contre- 
fait, falsifie,  f  Imitateur;  singe. 

CONTRAFFAZIONE,  FATTURA,  sf.  {-lsió-ne) 
Contrefaçon. 

CONTRAFFODERA ,  sf.  {-fo'-de-ra)  Garniture, 
doublure  entre  la  doublure  et  l'étoffe  de  l'habit. 

CONTRAFFORTE, sm. {-for'-le)  Contrefort,  épe- 
ron d'un  mur.  f  Barre  de  fer. 

CONTRAFFORZA,  sf.  {-for'-tsa)  Force  opposée 
à  une  autre. 

CONTRAFFOSSO,  sm.  {-fos'-so)  Contre-fossé. 

CONTRAFFRASE, sf.  {-fra'-ce)  Phrase  contraire, 
opposée. 

CONTRAFFUGA  ,sf.  {-fou'-ga)  T.  de  Mus.  Con- 
tre-fugue. 

CONTRAGGENIO,  sm.  {-dgé-nio)  Antipathie; 
aversion. 

CON TRAGGUARDlA,sf.  (-gouar'-dia)  T.  Milit. 
Contre-garde. 

CONTRAIMENTO,  sm.  {-tra-imen'-lo)  Engage- 
ment; contrat. 

CONTRAIRE,  vn.  (-tra-i'-re)  S'opposer  ;  résister. 

CONTRALLETTERA  ,  sf.  {-tral-let'-te-ra)  Con- 
tre-lettre; contre-ordre. 

CONTRALLIZZA,  sf.  {-li'-tsa)  Barrière. 

CONTRALLUME,  A  CONTRALLUME,  adv. 
{-lou'-me)  A  contre-jour. 

CONTRALTO,  sm.  {-lral'-lo)  T.  de  Mus.  Usui* 
contre. 
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CONTRAMARCA ,  sf.  (konJra-mar'-ka)  Contre- 
marque. 

CONTRAMMANDARE,  va.  (-tramr<man-da'i't>) 
Donner  un  contre-ordre. 

CONTRAMM ANDATO,  sm.  {-da'-to)  Révocation 
d'un  ordre,  contre-ordre. 

CONTRAMMARCIA,  sf.  {-mar'-lcha)  T.  MiKt. 
Contre-mar^he. 

CONTRAMM1NA  ,  sf.  (-mi'-na)  Contre-mine. 

CONTRAMMIN  ARE  ,  va.  i-na'-re)  Contre-miner. 
(T  Rompre  les  mesures  de  quelqu'un. 

CONTRAMMIRAGLIO,  sm.  (-mi-ra'-glio)  Con- 
tre-amiral. 

CONTRANNATURALE,  adj.  (-tou-ra'-le)  Con- 
tre-nature. 

CONTRAOPER  AZIONE,  sf.  (-tra-o-pe-ra-tsiò- 
ne)  Opération  ou  effet  de  deux  choses  contraires. 

CONTRAPARTE ,  sf.  [-par'-te)  T.  de  Mus.  Con- 
tre-partie. 

CONTRAPOTENZA,  sf.  (-po-tenf-tsa)  Résistance. 
CONTRAPP ALATA ,  sf.  ^-trup-pa-la' -ta)  Contre- 
palissade. 

CONTRAPPASSO,  sm.  (-pas'-so)  La  peine  du 
talion. 

CONTRAPPELO,  sm.  (-pe'-lo)  Contre-poil.  (£ 
Andar  contrappelo,  aller  au  rebours,  à  contre-poil. 

CONTRAPPENSARE,  vu.  (-pen-sa'-re  )  S'étu- 
dier à  prévenir  les  desseins  des  autres. 

CONTRAPPESAMENTO,  sm.  (-pe-ça-men'-to  ) 
Equilibre. 

CONTRAPPESA  RE ,  va.  (-ça' -re)  Peser  juste  ;  ba- 
lancer; contre-peser.  <£  Compenser  ;  examiner. 

CONTRAPPESO,  sm.  (-pe'-co)  Contre-poids. 

CONTRA PPONIMENTO ,  sm.  (  -po-ni-men' '-lo  ) 
Opposition. 

CONTRAPPORRE ,  va.  (-por'-re)  Opposer. 

CONTRAPPOSIZIONE  ,  sf.  {-cirtsió-ne)  CELLA. 
Opposition. 

CONTRAPPOSTO,  sm.  (-po'-sto)  Antithèse. 

CONTRAPPDNTEGGIARE,  va.  (-poun'-te-dja'- 
re)  Faire  des  arrière-points. 

CONTRAPPUNTO,  sm.  {-poun'-to)  Composition, 
l'art  d'unir  les  différentes  parties  de  la  musique  ; 
et  \  les  parties  unies.  Far  il  contrappunto ,  ac- 
compagner, faire  le  second.  +  Arrière-point. 

CONTRARGINE ,  sm.   (  -ar'-dgi-we  )  Contre- 

CONTRARIAMENTE,  adv.  (-ria-men> '-te  )  Au 
contraire  ;  à  rebours. 

CONTRARIANTE ,  adj.  (-rian'-te)  Contrariant; 
contredisant;  contentieux. 

CONTRARIARE ,  va.  (-ria'-re)  Contrarier  ;  con- 
trecarrer; traverser  ;  contredire;  résister. 

CONTRARIETÀ,  TADE ,  TATE,  sf.  (  -rie-tà  ) 
Contrariété  ;  obstacle  ;  résistance,  f  Méchanceté,  f 
Tribulation. 

CONTRARIO  ,  sm.  {-tra' -rio  )  Le  contraire.  \ 
Obstacle  ;  empêchement,  f  adv.  Perlo,  per  con- 
trario ,  au  contraire  ;  à  l'opposi  te  ;  contre.  . 

CONTRARIO,  RIA,  adj.  ISSIMO.  Contraire; 
averse;  antipathique  :  ennemi. j-  Nuisible;  fâcheux  ; 
contraire,  f  adv.  A  contrario ,  en  dépit  de.  A  suo 
contrario,  malgré  lui. 

CONTRARRE,  TRAERE,  \a.{-trar'-re)  Contrac- 
ter; faire  un  contrat,  une  convention  avec  quel- 
qu'un, f  Unir;  joindre,  f  Contrarre  debiti ,  s'en- 
detter, f  Contracter;  gagner;  s'attirer.  -1-  Contrat- 
matrimonio  y  se  marier,  f  Accourcir;  rétrécir.  4- 
vr.  Se  contracter;  se  resserrer  ;  se  raccourcir. 

CONTRARRISPONDERE,  va.  (-ri-spon'-de-re) 
Dupliquer. 

CONTRARR1SPOSTA  ,  sf.  (-po'-slà)  Duplique  ; 
réponse. 

CONTRASCARPA ,  sf.  (-scar'-pa)  Contrescarpe. 

CONTRASCR1TTA,  sf.  {-scrit'-ta) Billet,  obliga- 
tion réciproque. 

CONTRASCRITTO,  TA,  adj.  Contre-signé. 

CONTRASCRIVERE ,  va.  (  -scri'-ve-re  )  Écrire 
contre. 

CONTRASFORZO.  V.  Opposizione. 
CONTRASSEGNANTE,  adj.  {-se-gnan'-U  )  Qui 
indique. 


CONTR ASPALLIERA,  sf.  (-paUiè-ra)  T.  dû 

Jard.  Contre-espalier. 

CONTRASSEGNARE ,  va.  {-se-gna' -re)  Marquer; 
contre-signer  ;  coter. 

CONTRASSEG NATURA ,  sf.  {-tou'-ra)  Contre- 
seing. 

CONTRASSEGNO  ,  sm.  {-sc'-qno  )  Marque  ;  en- 
seigne ;  indice.  I  Gage  ;  signe  ;  témoignage. 

CONTRASSIGILLARE  ,  va.  {-si-chjil-la'-re)  Con- 
tre-sceller. 

CONTRASSIGILLO  .  sm.  (-dgil'-lo)  Contre-scel. 
CONTRASTARLE,  adj.  {-slar-bi-ie)  Contentieux; 
contestable. 

CONTRASTABILMENTE,  adv.  (  -bil-men'-tc  ) 
Contentieusement. 

CONTRASTA  MENTO  ,  sin.  {-men' -to)  Querelle; 
dispute;  contestation. 

CONTRASTAMPA.  V.  Controprova. 

CONTRASTAMPARE  ,  va.  K-stam-pa' -re)  Con- 
tre-épreuver  ;  contre-tirer. 

CONTRASTANTE,  adj.  (-sfan'-te.)  Opposant. 

CONTRASTARE,  va.  (stû'-re)  Contester;  s'oppo- 
ser ;  résister  ;  contrarier  ;  combattre. 

contrastatore,  sui.  {-lô-re) Opposant. 

CONTRASTO,  sm.  l-fra'-sio)  Contestation  ;  op- 
position ;  dispute;  différend  ;  démêlé  ;  dissension. 

CONTRATTAGLIARE  .  va.  {-ta-glia'-re)  T.  de 
Dess.  Contre-haclier.  f  Ciseler. 

CONTRATTAGLI .  sms(-ta'-glio)  Ciselure. 

CONTRATTAMENTE,  adv.  (-vien'-te)  Avec  con- 
traction ;  en  raccourci. 

CONTRATTANTE  ,  adj.  (-tan'-te)  Contractant. 

CONTRATTARE  ,  va.  (-ta'-re)  Négocier;  mar- 
chander; trafiquer;  troquer,  f  contrattar  debiti, 
s'endetter. 

CONTRATTAZIONE  ,  sf.  TAMENTO  ,  m.  (-tsiô- 
ne)  L'action  de  négocier,  de  marchander,  f  Com- 
merce ;  trafic. 

CONTRATTEMPO,  sm.  (-tem'-po)  Contre-temps; 
coup  fourré,  f  Revers;  accident  inopiné;  contre- 
temps. (£  Fare  un  contrattempo  ,  déranger  une 
affaire. 

CONTRATTEMPO  ,  adv.  A  contre-temps  ;  trop 
tard  ou  trop  tôt  ;  mal  à  propos,  f  adv.  Di  contrat- 
tempo ,  à  contre-temps. 

CONTRATTILE,  adj  ^i'te)  Qui  se  contracte, 
se  rétrécit. 

CONTRATTO,  sm.  (trat'-to)  Contrat;  marché; 
pacte  ;  convention  ;  accord. 

CONTRATTO,  TA,  adj.  Contracté,  f  Perclus,  f 
sm.  Un  perclus;  un  estropié. 

CONTRATTURA,  sf.  (rtou'-ra)  Contraction;  re- 
tirement des  nerfs ,  des  muscles. 

CONTRAVIALE,  sm.  {-via'-le)  T.  de  jard.  Con- 
tre-allée. 

CONTRAURTARE,  va.  (-lra-our-ta'-re)  Choquer. 

CONTRAVVALERE,  vn.  (-trav-va-le'-re)  Valoir 
autant  ;  contre-balancer. 

CON  TRA  WALL  AZIONE,  sf.  (  -val-la-tsiô-ne  ) 
ContrevaLation. 

CONTRA V  VEDERE ,  va.  {-de'-re)  Voir  de  mau- 
vais œil ,  avec  regret. 

CONTRAVVELENO,  sm.  {-le'-nd) Contre-poison; 
antidote. 

CONTRAVVENIRE,  vn.  (-ni'-re)  Contrevenir; 
désobéir  ;  transgresser,  violer  les  lois. 

CONTRAVVENTORE,  sm.  {-ven-tô-re)  Contre- 
venant. 

CONTRAVVENZIONE,  sf.  NIMENTO,  m.  (-tsió- 
ne)  Contravention  ;  transgression. 

CONTROVVERS1TÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-VC>- 
si-tà)  Contrariété. 

CONTRAZIONE,  sf.  (-fsiô-nc)  Contraction  ;  rac- 
courcissement ;  retirement. 

CONTRE,  sf.  pl.  {kôn-tre)  T.  de  Mar.  Couets; 
écouels. 

CONTRIBOLATO  ,  TA  ,  adj.  (-la'-to)  Affligé. 
CONTRIBUENTE  ,  adj.  (-tri-Io  u-cn-te)  Qui  con- 
tribue. 

CONTRIBUIRE,  va.  (-boui'-rc)  Contribuer  ;  payer 
sa  quote-part  ;  coopérer  ;  fournir. 

CONTRIBUTO,  sm.  (-bou'-to)  Contribution; 
quote. 
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CONTRIBDTORE  ,  sm.  (-tô-re)  Qui  contribue. 

CONTRIBUZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Contribution, 
levée  de  deniers. 

CONTR'  IMBOSCATA ,  sf.  (-im-bosW-ta)  Con- 
tre-embûche. 

CON  TIT  INVETRIATA ,  sf.  (4n-ve-tria'-ta)  Con- 

CONTRIRE ,  va.  (-tri' -re)  Briser;  fracasser,  f 
vr.  Etre  contrit ,  se  repentir  d'avoir  offeusé  Dieu. 

CONTRISTAMENTO,  sm.  ZIONE,  f.  (-trista- 
men'-to)  Tristesse;  chagrin. 

CONTRISTARE,  va.  (-ta'-re)  Contrister  ;  fâcher, 
f  vr.  S'affluer  ;  se  chagriner. 

CONTRISTATELO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Désolant; 
affligeant. 

CONTRISTATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Qui 
afflige  ;  qui  fâche. 

CONTRITAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Avec  con- 
trition .  avec  une  vraie  douleur. 

CONTRITARE,  va.  (-ta'-re)  Broyer;  briser; 
écraser. 

CONTRITO,  TA,  adj.  (-tri'-to)  Contrit;  repen- 
tant. 4-  Ecrasé  ;  broyé. 

CONTRIZIONE  ,  sf.  {-tsiò-ne)  CELLA.  Contrition. 

CONTRO,  prép.  (kón-tro)  Contre,  f  Vis-à-vis  ; 
en  face,  7  sm.  Le  contre.  Ci  è  il  prò  ed  il  contro  , 
il  y  a  le  pour  et  le  contre,  7  Au-devant.  7  Darsi 
contro  ,  se  contredire  ;  se  couper. 

CONTROPROVA,  CONTROSTAMPA,  sf.  (-pro'- 
va)  Contre-épreuve. 

CONTR'  ORDINE  ,  sm.  (-ôr-di-ne)  Contre-ordre. 

CONTROSTAMPARE,  vn.  {stam-pa'-re)  Friser; 
papilloter;  doubler. 

CONTROSTOMACO,  adv.  (stof-ma-ko)  Malgré 
soi;  à  contre-cœur. 

CONTROVARE  .  va.  (-wa'-re)  Controuver  ;  sup- 
poser ;  forger  ;  fabriquer  ;  inventer  un  mensonge , 
une  calomnie. 

CONTROVERSIA,  sf.  (-vèrsia)  Controverse; 
dispute  ;  discussion. 

CONTROVERSISTA,sm.  (si'sta)  Controversiste. 

CONTROVERSO,  SA,  adj. (-vèrso)  Controversé; 
débattu  :  douteux. 

CONTROVERTERE ,  va.  (-vèr-tc-re)  Débattre; 
disputer  ;  contester  sur  des  points  douteux. 

CONTROVERTIBILE,  adj.  (-ti'-birle) Disputable; 
douteux;  contentieux. 

CONTROVERTIR1LMENTE,  adv.  (-men'-te)  En 
manière  de  dispute. 

CONTROVOLONTÀ,  adv.  (-vo-lon-tà)  Contre  sa 
volonté;  à  contre-cœur. 

CONTUMACE  ,  adj.  (kon-tou-ma'-tchc)  LSSIMO. 
Contumace;  réfractaire  ,  qui  ne  paroît  point  après 
avoir  été  cité. 

CONTUMACEMENTE,  adv.  (-men'-te)  Opiniâ- 
trément. 

CONTUMACIA,  sf.  CONTUMACE,  m.  (-ma'- 
tchia)  Contumace  ,  refus  de  paroitre  en  justice,  7 
Sentenza  ottenuta  in  contumacia ,  sentence  par 
défaut.  (£  Opiniâtreté,  f  T.  de  Mar.  Far  la  contu- 
macia 0  star  in  contumacia ,  faire  la  quarantaine 
ou  être  en  quarantaine. 

CONTUMELIA,  sf.  (-mc-lia)  Offense;  affront; 
outrage  ;  injure  atroce. 

CONTUMELIOSAMENTE,  adv.  (-lio-ça-men'-te) 
Outrageusement  ;  injurieusement. 

CONTUMELIOSO,  SA,  adj.  (-liô-ço)  1SSIMO. 
Injurieux;  outra^eux;  offensant. 

CONTUNDENTE,  adj.  {-dènrtc)  T.  de  Chir.  Con- 
tondant. 

CONTURBAGÏONE,  BANZA,  sf.  BAMENTO,  m. 
(-ba-djône)  Trouble;  désordre;  agitation. 

CONTURBARE,  va.  (-ba'^re)  Troubler  ;  agiter; 
alarmer;  inquiéter;  étonner. 

CONTURBATI VO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  trouble, 
agite,  etc. 

CONTURBATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-ba-tò-re)  Oui 
trouble. 

CONTURBAZIONE,  sf.  (-is.'d-ne)  Trouble;  in- 
quiétude ;  embarras. 

CONTUSIONE  ,  sf.  t-ciò-ne)  CELLA.  Contusion  ; 
meni  trissure. 

CONTUSO  ,  SA  ,  adj.  {-lou'-ço)  Meurtri  ;  contus. 


CON  TUTTO,  CONTUTTOCCHË,  adv.  (-fam- 

tout'-to)  Quoique. 

CONTUTTOCCIO,  adv.  (-to-tchô)  Cependant; 
nonobstant. 

CONVALESCENTE .  adj.  et  s.  (-va-lc-chên-te) 
Convslcsccnt 

CONVALESCENZA,  sf.  (-chén-tsa)  Convales- 
cence. 

CONVALIDARE,  va.  (-U-da'-re)  Valider:  au- 
thentiquer, f  vr;  S'affermir;  se  rétablir;  se  fortifier. 

CON  VALLE,  sf.  (-val'-le)  Vallée;  vallon. 

CONVELLENTE,  adj.  (-vel-len'-te)  Qui  picote; 
qui  cause  un  retirement. 

CONVELLERE,  va.  (-vel'-le-re)  Tendre,  causer 
une  distension. 

CONVENENTE,  sm.  (-ve-nèn-tc)  Convention; 
accord  ;  promesse,  7  Fait;  particularité,  f  Cause  ; 
motif,  7  Condition;  qualité  ;  état,  7  Moyen;  voie. 

CONVENENZA  ,  sf.  (-nèn-tsa)  Convention  :  con- 
dition ;  pacte,  f  Proportion  ;  convenance  ;  confor- 
mité. 

CONVENEVOLE,  sm.  (-ne'-vo-le)  Ce  qui  est  con- 
venable ;  devoir;  raison.  Più  del  convenevole , 
plus  que  de  raison. 4  //  convenevole ,  la  bienséance. 
7  Fare  convenevoli',  faire  des  complimens ,  des  cé- 
rémonies. 

CONVENEVOLE  ,  adj.  Convenable  ;  sorlable  ; 
équitable  ;  raisonnable. 

CONVENEVOLEZZA  ,  sf.  (-Ic'-tsa)  Convenance  ; 
bienséance  ;  décence. 

CONVENEVOLMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSI- 
MAMENTE. Convenablement;  décemment;  à  pro- 
pos ;  honnêtement. 

CONVENIENTE ,  sm.  (-nien'-te)  Décence  ;  bien- 

CONVENIENTE,  adj.  ISS1MO.  Convenable;  bien- 
séant; décent;  sortable. 

CONVENIENTEMENTE,  adv.  (^men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Convenablement;  sortablement. 

CONVENIENZA,  sf.  (-nièn-tsa)  Convenance  ;  dé- 
cence. Per  convenienza  ,  par  droit  de  bienséance. 
^Cérémonie  ;  complimens.+Rapport;  convenance; 
conf  rmité;  accord. 

CONVEN1MENTO.  V  Convenzione. 

CONVENIRE,  vn.  et  r.  (-ni'-re  )  S'ajuster;  s'ac- 
corder; convenir;  demeurer  d'aecord.  7  Convenir, 
être  sortable,  propre,  décent,  7  S  ajuster  ;  s'assortir; 
quadrer;  revenir;  être  proportionné,  j- Avoir  du 
rapport  ;  être  conforme  ;  convenir,  f  Citer  ;  appe- 
ler en  justice,  f  Se  rassembler  ;  se  réunir,  f  v.  imp. 
Convenir;  falloir;  importer;  être  expédient,  à 
propos. 

CON  VENT  A  RE  ,  va.  (  -la'-re  )  Conférer  le  grade 
de  docteur.  7  vr.  V  Dottorarsi. 

CONVENTAZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Couronnement 
d'un  poète. 

CONVENTICOLO,  sm.  COLA,  f.  (-li'-ko-lo)  Con- 
venticule  ;  conciliabule. 

CONVENTIGIA,  CONVENTIGIO.  V.  Palio. 

CONVENTO ,  sin.  {-vèn-to)  UCCIO.  INO.  Assem- 
blée; congrèga  ti  on.  7  Couvent;  cloître,  etc.  Vivere 
a  convento .  vivre  en  communauté.  7  Couvent, 
tous  les  religieux  d'un  couvent.  7  Joint,  intervalle 
qui  est  entre  les  pierres  d'un  mur,  etc.  7  Couron- 
nement d'un  poète,  7  Convention  ;  accord  ;  pacte. 

CONVENTUALE,  adj.  (-toua'-lc)  Conventuel, 
qui  est  de  couvent. 

CONVENZIONALE,  adj.  (-tsio-na'-le)  Conven- 
tionnel. 

CONVENZIONARE,  vn.  (-nar-rc)  Convenir; 

CONVENZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Contrat,;  traité; 
pacte  ;  convention. 

CONVERGENTE,  adj.  (-ver-dgèn-le^  Convergent. 

CONVERGENZA,  sf.  {-dgèn-Ua)  T.  de  Ccom, 
Convergence. 

CONVERGERE,  vn.  (-dge'-re)  Converger. 

CONVERSA  ,  sf.  (  -versa  )  Tourière  ;  saur  con- 
verse. 

CONVERSABILE,  adj.  (sa'-bi-lc)  Sociable. 
CONVERSAMENTE. adv.C-Hieu'-te)  Au  contraire. 
CONVERSAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Conversa- 
tion; commerce;  entretien  familier. 
CONVERSANTE,  adj.  (sun'-te)  Qui  converse. 


124 


CON 


COP 


CONVERSARE,  vn.  (sa'-re)  Converser;  s'en- 
tretenir. 7  Voir;  fréquenter  ;  hanter,  f  Demeurer; 
8'arrêter.  f  sui.  V.  Conversazione. 

CONVERSATIVO,  VA,  adj.  (-li'-vo)  Sociable; 
affable. 

CONVERSATORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  converse; 
qui  fréquente. 

CONVERSAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Conversation, 
entretien  familier,  f  Cercle  ;  compagnie,  f  Fréquen- 
tation; hantise,  f  Façon;  manière  de  vivre.  £ 
Communication;  rapport. 

CONVERSEVOLE,  adj.  (se'-vo-le)  Traitable;  af- 
fable ;  sociable. 

CONVERSIONE,  sf.  (siô-ve)  Conversion;  chan- 
gement de  croyance,  etc.  f  Retour  ;  tour;  conver- 
sion ;  mouvement,  f  Conversion  ;  transmutation  ; 
changement. 

CONVERSO ,  sm.  (  -vèrso  )  Corners  ;  frère  lai  ; 
frère  servant. 

CONVERSO,  SA,  adj.  Tourné,  f  adv.  Per  conver- 
so ,  au  contraire. 

CONVERTIBILE,  adj.  (-ti'-bi-le)  Convertible. 

CONVERTIMENTO, sm.  {-men'-to)  Conversion; 
transmutation  ;  converlissement. 

CONVERTIRE,  et  CON  VERTERE,  va.  [<4i'-f'e) 
Convertir;  changer;  transmuer,  j  Destiner.;  appli- 
quer ;  assigner,  f  Convertir,  faire  changer  il  • 
mœurs  ,  de  croyance,  de  mal  en  bien,  f  Convertir 
quelqu'un,  le  faire  changer  d'avis,  v  Tourner  ses 
regards  vers,  f  Ramener,  réduire  à  l'obéissance,  f 
Rétrograder,  retourner  en  arrière,  vr.  f  Se  conver- 
tir, changer  de  croyance,  etc.  f  Convertirsi  in 
maie.,  dégénérer,  f  Convertirsi  in  fuga,  fuir, 
tourner  le  dos. 

CONVERTITO,  TA,  adj.  (-W-to)  Converti  ;  chan- 
gé ;  transmué ,  etc  \  s.  Un  converti  ou  une  con- 
vertie. 

y  CONVERTIVOLE,  adj.  (-li'-vo-le)  Qui  tourne 
facilement  ;  qui  est  aisé  à  tourner. 

CONVESSITÀ,  sf.  (-ves- si-là)  T.  de  Géom.  con- 
vexité. 

CONVESSO,  sm.-(-vês-so^  Convexité;  bombement. 

CONVESSO ,  SA ,  adj.  Convexe  ;  bombé.  Far  con- 
vesso, rendre  convexe,  bomber. 

CON  VI  ARE,  va.  V.  Convogliare. 

CONVICINO,  adj.  V.  Circonvicino. 

CONVINCENTE ,  adj.  (-vin-tchén-te  )  1SSIMO. 
Convaincant. 

CONVINCENTEMENTE,  adv.  (-men'-te')  ISSI- 
M  AMEN  TE.  D'une  manière  convaincante  ;  évidem- 
ment. 

CONVINCERE  .  va.  (-vin'-tchr-re)  Convaincre  , 

Sersuader  quelqu'un  par  des  raisons  fortes  et  évi- 
entes.  +  Convaincre;  confondre,  faire  demeurer 
d'accord  d'un  fait  qu'on  niait. 

CONVINCIMENTO,  sm.  (Hchirmen'-to)  Convic- 
tion; persuasion. 

CON  VINCITI  VO,  VA,  adj.  (-t  chi -li'-vo)  Capable 
de  convaincre;  convaincant. 

CONVINTO,  TA,  adj.  {-vin' -lo)  1SSÏMO.  Con- 
vaincu. 

CONVINZIONE ,  sf.  {-tsiô-ne)  Conviction. 

CONVITANTE,  adj.  (-lan'-te)  Qui  convie,  qui 
invite  à  un  repas. 

CONVITARE,  va.  (-ta'-re)  Convier;  inviter,  f 
Tenir  table  ouverte,  f  Convier;  exciter;  porter  à. 
f  f  Convoiter;  désirer,  f  vr.  S'inviter  réciproque- 
ment à  dîner,  etc. 

CONVITATO,  sm.  (-la'-lo)  Convié;  convive,  f 
V.  Convitare. 

CON VITATORE ,  sm.  (-tô-re)  Le  maître  du  fes- 
tin ,  qui  convie. 

t  CONVIT1GIA  ,  sf.  (-ti'-dgia)  Convoitise  ;  avi- 
dité ;  désir  ardent. 

CONVITO,  sm.  (-vi'-to)  Banquet;  festin,  grand 
repas,  -f-  Repas. 

CONVITTO,  sm.  (  -vil'-to  )  Conversation,  com- 
merce de  gens  qui  vivent  ensemble,  f  Lieu  où  1  on 
vit  ensemble. 

CONVITTORE,  sm.  {-tô-re)  Camarade;  col- 
lègue ;  commensal. 


CONVIVA,  sm.  (-vi'-va)  Convive  ;  convié,  f  Con- 
vive; commensal. 

CONVIVALE  ,  adj.  {-va' -le)  De  festin. 

CONV1VARE,  vn.  (-ca'-re)  Manser  à  la  même 
table. 

CONV1VATORE  ,  sm.  {-tô-re)  Convive. 
CONVIVENTE ,  adj.  {ven'-te)  Vivant  ensemble. 
CONVIVERE,  vn.  {vi'-ve-re)  Vivre  ensemble. 
CONVIVIO.  V.  Convito. 

CON  VIZIARE,  va.  (-tsia'-re)  Outrager;  injurier. 

CONV1Z1ATO,  TA,  adj.  (-tsia'-to)  Outragé; 
injurié,  y  s.  Celui  qu'on  outrage,  à  qui  on  dit  des 
injures. 

CON VIZIATORE,sm.(-fô-)  e)  Qui  dit  des  injures , 
des  duretés;  médisant;  calomniateur. 

CON  VIZIO,  sm.  (-vi'-tsio)  Outrage;  injure;  dureté. 

CONV1ZIOSO,  adj.  (-tsiô-co)  Injurieux  ;  outra- 
geant. 

CONVOCAMENTO,  sm.  (-vo-ka-men'-to)  Con- 
vocation. 

CONVOCARE,  va.  {-ka'-re)  Convoquer,  faire  as- 
sembler. 

CONVOCATORE,  sm.  (-tô-re)  Oui  convoque. 

CONVOCAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Convocation,  f 
Co  avocazione  d'un  concilio,  indiction  d'un  concile 

CONVOGLIARE,  CONVOLARE,  va.  [-ylia'-ni) 
Convoyer  ;  escorter. 

CONVOGLIO,  CONVOIO  ,  sm.  (-vo'-glio)  Con- 
voi ;  escorte. 

CONVOITOSO,  SA.  adj.  (-voi-tô-co)  Avide  ;  en- 
vieux; convoiteux. 

i  CONVOLARE,  vn.  (-vo-la'-re)  Convoler,  se  ma- 
rier de  nouveau. 

CONVOLGERE,  va.  (-vol'-dge-re)  Rouler;  tour- 
ner. +  vr.  Se  rouler;  se  vautrer.  /  Persister  da:is 
le  mal. 

CONVOLTO,  TA,  adj.  (-vol'-to)  Roulé;  tourné. 
<£  Souillé  ;  gâté. 

CONVULSIONE,  sf.  (-voul-siô-ne)  CELLA.  Cou- 
ru lsion;  spasme. 

CONVULSIVO,  VA,  adj.  (-sì'-vo)  Convu'sif. 

CONVULSO,  SA ,  adj.  (-voul'-so)  Qui  a  des  con- 
vulsions. 

b  CONZARE,  va.  (tsa'-re)  Maltraiter. 

COOBBLIGATO,  TA,  adj.  {ho-ob-bli-ga'-to)  Coo- 
bligé  ,•  obligé  avec  un  autre  dans  un  contrat .  etc 

COONESTAMENTO,  sin.  {-ne-sla-men> -lo)  Voile  ; 
prétexte  ;  excuse. 

COONESTARE,  va.  (-ta'-re)  Colorer,  donner  une 
belle  apparence. 

COOPERAMENTO ,  sm.  (-<pe-ra-men'-to)  Coopé- 
ration. 

COOPERANTE,  adj.  (-ran'-te)  Coopérateur,  qui 

coopère. 

COOPERARE ,  va.  (-ra'-rc)  Coopérer  ;  concou- 
rir; contribuer,  f  Donner  les  mains  à  quelque 
chose. 

COOPERATORE,  sm.  TRiCE ,  f.  (-tô-re)  Coopé- 
ra tcur. 

COOPERAZiONE ,  sf.  (-ts4ô-ne)  Coopération; 

concours. 

COORDINARE,  va.  (ko-or-di-na'-re)  Meltre  en 
bon  ordre  ;  disposer  méthodiquement. 

COORDINATORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  met  en  ordre. 

COORDINAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Ordre. 

COORTARE,  va.  i  -ta' -re)  Exhorter;  exciter; 
pousser. 

COORTE,  sf.  (ko-or'-te)  Cohorte. 

COPAIA,  sf.  (-pa'-ia)  Arbre  à  vis.  f  Tornio  a 
copaia ,  tour  ovale. 

COPERCHIARE,  va.  (-per-kia'-re)  Couvrir  avec 
un  couvercle. 

COPERCHIELLA,  sf.  (-kièl-la)  Détour;  ruse,  f 
Prétexte;  manteau  ;  voile. 

COPERCHIO  ,  sm.  (-pèr-kio)  Couvercle. 

COPERTA,  sf.  (-pèr-ta)  ACCIA.  Couverture.  £ 
Prétexte;  manteau;  voile,  f  Coperta  della  lettera, 
enveloppe. 

COPERTAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Couvertc- 
ment;  secrètement;  en  cachette. 

COPERTINA,  sf.  (-W-ma)  Petite  couverture,  f 
Copertina  da  letto,  couvre-pied,  f  Caparaçon; 
housse  de  cheval. 

COPERTO,  sm.(-pèr-to)  Lieu  couvert;  le  couvert. 
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jX  COPERTO ,  adv.  A  l'abri  ;  à  couvert,  £  En 
sûreté. 

COPERTO,  TA,  adj.  ISSIMO.  Couvert.  <£  Ob- 
scur ;  dissimulé  ;  ambigu  ;  couvert,  f  Vino  coperto, 
vin  couvert,  fort  rouge,  pailJet.  f  adv.  En  secret. 

COPERTOIO,  sm.  {-to-io)  Couverture  ;  couvercle. 

COPERTURA  ,  sf.  i-tou'-ra)  Couverture  ;  cou- 
vercle. <£  Prétexte. 

COPIA  ,  sf.  {ko'-pia)  Abondance  ;  foison.  Copia 
di  danari .  richesses.  Avere  in  gran  copia,  regor- 

er,avoir  en  abondance.  Far  copia  d'alcuna  cosa, 

onner  ;  accorder,  f  Copie;  exemplaire,  f  Copie, 
écrit  qui  a  été  transcrit. 

COPIARE,  va.  {-pia'-re)  Copier  ;  transcrire ,  faire 
une  copie,  f  Copier;  imiter,-  contrefaire. 

COPIATÓRE ,  sm.  {-tô-re)  Copiste. 

COPIGLIA  ,  sf.  i-pi'-glia)  Goupille. 

COPIGLIO  ,  sm.  (-pi'-glio)  Ruche. 

COPIOSAMENTE  ,  adv.  {-pio-ça-men' -te)  ISSI- 
M  AM  ENTE.  Copieusement;  beaucoup;  à  foison; 
abondamment. 

COPIOSITÀ ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  (-ci-fû)  Abon- 
dance ;  foison. 

COPIOSO,  SA ,  adj.  (-pio'-ço)  ISSIMO.  Copieux; 
abondant  ;  nombreux.  <t  Stile  copioso,  style  nourri, 
plein. 

COPISTA,  sm.  {-pi'-sta)  ACCIO.  Copiste  ;  scribe, 
qui  copie. 

COPOLUTO,  TA ,  adj.  {-po-lou'-to)  Qui  a  Ja  tête 
relevée,  convexe. 

COPPA ,  sf.  [kop-pa)  Le  derrière  de  la  tête. 

COPPA,  sf.  rkop'-pa)  Coupe;  tasse,  f  Coppe 
della  bilancia,  plats  de  balance,  f  Coppe,  une  des 
couleurs  des  cartes 

COPPAJiOSA  ,  sf.  {-rof-ca)  Couperose,  minéral. 

COPPELLA, sf. -pél-la) Coupelle,  creuset  de  fon- 
deur. Argento  di  coppella,  argent  fin.  £  Di  cop- 
pella ,  du  plus  pur.  t  Pot,  vase  de  terre. 

COPPELLARE ,  va.  {-la'-re)  Coupeller,  passer 
l'or  ou  Tardent  par  la  coupelle. 

COPPELLAZIONE,  sf.  (-fòid-ne)  L'action  de 
coupeller,  d'affiner  l'or,  etc. 

COPPETTA ,  sf.  {-pet'-ta)  Ventouse. 

COPPIA  ,  sf.  (kop'-p  a)  ETTA.  Un  couple,  deux 
personues.  f  Une  paire  ;  une  couple,  en  parlant  des 
choses. 

COPPIERE ,  RO ,  sm.  {-piè-re)  Ecbanson. 

COPPO,  sin.  (kép-po)  Jarre  ;  cruche.  £  La  ca- 
vité ,  le  creux  de  l'œil. 

COPPO.M,  sm.  pl.  i-pô-nï)  Copeaux. 

COPRENTE,  adj.  (-prèn-te)  Qui  couvre. 

COPRIMENTO  ,  sm.  (-pi-i-men'-to)  L'action  de 
couvrir;  et  la  f  couverture,  f  Accouplement  des 
animaux. 

COPRIRE,  va.  {-pri'-re)  Copro;  coperto,  la, 
couvrir,  mettre  une  chose  sur  une  autre  pour  la 
cacher,  l'orner,  etc.  ;  afTub:er  ;  revêtir.  (£  Celer  ; 
prétexter  ;  dissimuler;  cacher;  couvrir,  f  Couvrir  ; 
saillir  ;  s'accoupler  avec  la  femelle  pour  la  généra- 
tion, f  Couvrir;  charger;  mettre  en  grande  quan- 
tité. 7  Coprir  con  fette  di  lardo,  larder,  f  vr.  Se 
couvrir,  mettre  son  chapeau. 

COPRITORE ,  sm.  {-tô-re)  Celui  qui  couvre,  f 
Couvreur,  f  Etalon. 

COPRITURA ,  sr.  (-iou/-ra)  Couverture.  <T  Pré- 
texte ;  ombre  ;  excuse,  f  Accouplement  du  mâle 
avec  la  femelle. 

COPULA,  sf.  {W-pou-ld)  Conjonction;  union,  f 
Copulation;  colt.  \  T  de  Gram.  Conjonction. 

COPULARE ,  va.  {-la'-re)  Accoupli  r  ;  joindre,  f 
vr.  S'accoupler,  se  joindre  chamelier. ,  nt. 

COPULATIVAMENTE,  adv.  {-tUvu-uen'-te)  Co- 
pulativement. 

COPULATIVO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Copulatif. 

COPULAZIONE.  V.  Copula. 

y  CORARILE ,  adj.  (  -ra'-bi-le)  Cordial ,  plein 
d'affection. 

coraggio,  sm.  (ra'-djo)  Courage  ;  résolution, 
f  Cœur;  volonté  ;  désir. 

CORAGGIOSAMENTE,  adv.  {-ça-men'-te)  Cou- 
rageusement ;  hardiment. 

CORAGGIOSO  ,  SA ,  adj.  {-djo-ço)  ISSIMO.  Cou- 
rageux ;  brave;  déterminé. 

CORALE,  adj.  (-ra'-te)  Cordial;  affectueux,  f 


Qui  appartient  au  cœur,  f  Nimico  corale ,  ennemi 
mortel,  j  Du  chœur,  qui  appartient  au  chœur , 
choral. 

CORALEMENTE ,  adv.  {-men'-të*  Cordialement. 

CORALLIFERO,  RA,  adj.  {-ral-li'-ft-ro)  Qui 
produit  du  corail. 

CORALLINA,  sf.  (-ral-H'-na)  Coralline,  mousse 
marine. f  Coralline,  chaloupe  pour  la  pèche  du  co- 
rail. 

CORALLINO,  NA  .  adj.  (-W-vo)  Corallin. 

CORALLO,  sm.  {-ral> -loi  ETTO.  Corail. 

CORALLUME,  sm.  {-lou'-me)  De  corail,  f  Des 
coraux  ,  quantité  de  corail. 

CORALMENTE,  adv.  {-ral-men'-te  )  Cordiale- 
ment; affectueusement,  j  En  chœur. 

CORAME,  sm.  {-ra'-me)  Le  cuir;  les  cuirs,  f 
Tapisserie  de  cuir  gaufré ,  peint. 

CORAMPOPOLO  ,  adv.  (  -po'-po-lo)  Publique- 
ment. 

CORAMVOBIS,  sm.  {-vo'-bis)  Homme  de  mise, 
de  bonne  mine. 

CORATA ,  sf.  {-ra'-ta)  Les  parties  qui  sont  autour 
du  cœur. 

CORATELLA ,  sf.  {-tèl-la)  INA.  Fressure. 

CORAZZA,  sf.  {-ra'-tsa)  ONE,  INA.  Cuirasse, 
corps  de  cuirasse,  f  Défense  ;  bouclier,  f  Cuirassier. 

CORAZZAIO ,  sm.  {-tsa'^io)  Oui  fait  des  cuirasses. 

CORRA,  sf.  {-kor'-ba)  Corbeille,  f  Loup;  courbe. 

CORBARE ,  vn.  {ba'-re)  S'enorgueillir,  s'enfler 
d'orgueil,  f  Croasser  comme  un  corbeau. 

CORBELLARE ,  va.  {-bel-la'-re)  Railler  ;  gogue- 
narder  ;  se  moquer. 

CORBELLATORE ,  sm.  {-tô-re)  Moqueur  :  rail- 
leur; goguenard. 

CORBELLATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Moquerie;  rail- 
lerie. 

CORBELLERIA  ,  sf.  {-lc-ri'-a)  Bagatelle  ;  chan- 
son ;  moquerie. 

CORBELLO,  sm.  {-bél-lo)  ONE,  INO,  ETTO.  Cor- 
billon;  corbeille. 

CORREZZOLA ,  sf.  {-hc-lso-la)  Arbouse ,  fruit  de 
l'arbousier. 

CORBEZZOLO,  sin.  {-bé-tso-lo^  Arbousier,  arbre. 

CORBO,  sm.  {kor'-bo)  BACCIO  ,  BACCHIONE, 
BACCHINO,  BICINO.  Corbeau. 

CORBONA,  sf.  {-bô-na)  Trésor,  bourse  commune 
des  ecclésiastiques,  f  Bours,'.<£  Mettere  in  corbona, 
mettre  de  côté ,  garder  pour  soi. 

CORCARE,  ec.  V.  Coricare,  ec. 

CORDA,  sf.  ( kor'-c/a )  Corde,  tortis  de  fils  de 
chanvre.  C  Lien;  nœud,  f  Corde;  gène;  torture; 
estrapade,  f  Corda  colta ,  mèche.  +  Corda  o  palla 
corda,  jeu  de  paume.  Fare  alla  corda,  jouer  à  la 
paume.  \  Battere  a  corda ,  arçonner.  f  Dar  la 
corda  a  uno ,  sonder ,  tirer  les  vers  du  nez.  f 
Corde  del  collo ,  les  nerfs  du  cou. 

A  CORDA ,  adv.  A  fleur  ;  d'aplomb  ;  en  ligne  ; 
tout  droit. 

CORDAME  .  DAGGIO,  sm.  (-rfa'-mej  Cordages, 
quantité  de  cordes,  f  cordame  d'una  nave,  funin. 

CORDARO,  sm.  {-da'-ro)  Cordier. 

CORDEGGIARE,  vn.  {-de-dja'-re)  Être  en  ligne; 
être  de  niveau,  \-  Non  cal  deggiare,  désaffleurer. 
f  Far  eordeygiare ,  aligner. 

CORDELLA ,  sf.  {-dél-la)  Cordelette  ;  cordeau  ; 
cordon. 

•  CORDELLARE  ,  va.  {-del-la'-re)  Cordeler. 

CORDELLINA,  sf.  {-li'-na)  Cordelette;  aiguil- 
lette ;  cordon  ;  gance. 

CORDERIA,  sf.  {-ri'-a)  Corderie,  lieu  où  l'on 
fait  les  cordes. 

CORDIAGA,  sf.  {-di'-a-ka)  Cardialgie,  espèce  de 
maladie. 

CORD1ACO,  CA,  adj.  {-di'-a-ko)  pl.  CI.  Du  cœur, 
qui  vient  du  cœur. 

CORDIALE,  sm.  {-dia'-le)  Breuvage  cordial. 

CORDIALE,  adj.  ISSIMO.  Du  cœur,  f  Cordial; 
intime ,  affectueux-  f  Cardiaque  ;  cordial ,  bon  pour 
le  cœur,  f  Orazione  cordiale,  oraison  mentale,  f 
Nimico  cordiale ,  ennemi  capital,  b  Pittima  cor- 
diale ,  ladre  ;  vilain  ;  avare  ;  crasseux. 

CORDIALITÀ,  sf.  {-li-tà)  Cordialité;  bienveil- 
lance. 
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CORDIALMENTE,  adv.  (-dial-men' -te)  ISSIMA- 
MENTE.  Cordialement,  de  bon  cœur. 

CORDICELLA  ,  CINA,  sf.  (tchèl-la)  Cordelette  ; 
ficelle;  cordon  ;  bitord. 

CORDIGLIO ,  sm.  K-di'-glio)  Cordon  de  religieux, 
f  Cordon  de  prêtre,  i  Lien  ;  cordon. 

CORDOGLIARE,  va.  (-do-glia'-re)  Plaindre,  4/ 
vr.  Se  plaindre  ;  se  chagriner. 

CORDOGLIO  ,  sm.  GLI  ENZA ,  f.  {-do' -g  Ho)  Re- 
gret ;  chagrin  ;  douleur  extrême  ;  affliction,  f  Pleurs 
sur  les  morts. 

CORDOG  LIOSAMENTE,  adv.  (-ça-men'-te)  Amè- 
rement; tristement. 

COKDOGLIOSO  ,  SA  ,  adj.  (-gliô-so)  Pitoyable  ; 
douloureux. 

CORDONATA,  sf.  {-na'-ta)  T.  d'Arrh.  Cordon. 

CORDONCELLO,  C1NO  ,  sm.  (  -don-tchcl-lo  ) 
Bride;  cordon;  cordonnet;  gance.  f  Cordoncini 
d'un  libro  ,  nerfs. 

CORDONE ,  sm.  (-dô-ne)  Cordon  ;  petite  corde.  \ 
Cordon  de  chapeau  ;  laisse,  f  T.  d'Arch.  Cordon  ; 
larmier. 

CORDO VANIERE,  sm.  (-va-nie'-re)  Cordonnier, 
f  Cordou.mier. 

CORDOVANO,  sm.  (-va'-no)  Cordouan,  cuir  de 
peau  de  chèvre,  f  Maroquin. 

CORE.  V.  Cuore. 

COREGGIA,  sf.  GIALE,  m.  (-re'-dja)  ONE, 
OLA.  UOLA.  Courroie;  lanière,  f  Pet;  vent. 

COREGGIAIO,  sm.  i-dja'-io)  Bourrelier. 

COREGGI  ATO,  sm.  (-dja'-to)  Fléau,  instrument 
pour  battre  le  blé. 

COREGGIDOLA.  V.  Carregginola. 

COREGGIUOLO,  sm.  (-d'jo'-lo)  Aiguillette  de 
cuir,  f  coreggiuoli  di  un  libro  ,  nerfs,  f  Creuset. 
4/  Espèce  d  olivier. 

COREGRAFIA,  sf.  {-gra-fi'-a)  Chorégraphie, 
l'art  de  noter  les  pas  et  les  figures  d'une  danse. 

COREPISCOPO,  sm.  (-pi'-sko-po)  Chorévêque. 

CORI  ANDRO.  V.  Cariandolo. 

CORIBANTE ,  sm.  (-ri-ban'-te^  Corybante. 

CORICARE ,  va.  (-ka'-re)  Coucher,  étendre  par 
terre.  •}•  Tuer,  coucher  sur  le  carreau,  f  vr.  Se  cou- 
cher ;  se  baisser  ;  s'incliner,  f  Se  coucher,  disparoî- 
tre  à  l'horizon ,  en  parlant  des  astres. 

CORIFEO,  sm.  (-fè-o)  Coryphée. 

COR1LO.  sm.  (ko'-~i-lo)  Poét.  Noisetier. 

CORIMB1FERO,  RA.  adj.  (-rim-bi'-fe-ro)  Corym- 
bifère. 

CORIMBO,  sm.  {-rim'-bo)  T.  de  Bot.  Corymbe. 

CORINTIO,  CORINTO,  adj.  et  sm.  (~rin'-tio)  T. 
d'Arch.  Corinthien,  ordre  corinthien. 

CORIO ,  sm.  (ko-rio)  Cuir.  (£  lo  ti  trarrò  il  co- 
rio  ,  je  t'écorcherai. 

CORISTA,  sm.  (-ri'-sta)  Choriste,  4/  adj.  Du 
choeur,  qui  regarde  le  chœur. 

CORIZZA ,  sf.  (-ri'-tsa)  Coryse  ;  enchifrènement. 

CORNA.  V.  Corno. 

CORNACCHIA,  sr.  (  kor-nak/-kia)  Corneille, 
oiseau,  4/  Babillard  ;  jaseur. 

CORNACCH1AMENTO,  sm.  (-men'-to)  Babil; 
caque  lage. 

CORNACCHIARE,  va.  {-kia'-re)  Babiller; jaser; 
causer. 

CORNACCHINO  ,  sm.  (-ki'-no)  Cornillas ,  petit 
de  la  corneille. 

CORNACCHIONE,  sm.  (-kio-ne)  Babillard»  • 

CORNAMENTO,  sm.  {-mcn'-lo)  Bourdonnement; 
tintement  d'oreille. 

CORNAMUSA,  sf.  (-mou'-ca)  ETTA.  Cornemuse. 

CORNAMUSARE ,  va.  {-ç'a'-re)  Jouer  de  la  cor- 
nemuse. 

CORNARE,  vn.  (-na'-re)  Corner,  sonner,  donner 
du  cor.  +  Corner  ;  tinter  ;  bourdonner  :  il  se  dit  des 
oreilles.f  Peter,  en  parlant  des  bœufs. 

CORNATA,  sf.  (-na'-ta)  ELLA.  Coup  de  corne. 

CORNATORE,  sm.  (-tó-re)  Celui  quidonne  du  cor. 

CORNATURA,  sf.  (-tou'-ra)  La  qualité  et  la 
forme  des  cornes  de  l'animal. 

CORNEA ,  sf.  (kor'-nea  )  Cornée ,  membrane  de 
rœil. 

CORNEGGIARE ,  vn.  (-dja'-re)  Remuer  les  cor- 
nes ;  donner  des  coups  de  cornes  ;  cosser.  f  Pousser 
des  cornes,  f  Lâcher  des  yents  :  il  se  dit  des  bœufs. 


CORNEO ,  NEA ,  adj.  (kor'-meo)  De  la  nature  de 
la  corne. 

CORNETTA,  sf.  (-net'-ta)  Cornet,  sorte  de  petit 
cor.  f  Cornette ,  enseigne  de  cavalerie. 

CORNETTO,  sm.  {-net'-to)  Cornichon ,  petite 
corne,  f  Cornet .  petit  cor.  f  sorte  de  ventouse.  + 
Busse  au  front,  f  Cornette ,  enseigne  de  cavalerie, 
f  Traverse. 

CORN1A.  V.  Corniola. 

CORNICE  .  sf.  (-ni'-tche)  Corniche,  f  Bordure  j 
cadre,  f  Corneille. 

CORNICELLa,  sf.  CELLO,  m.  (-tchél-la)  Cor- 
nichon, petite  corne,  f  Traverse,  f  Manche  de 
couteau. 

COKNICINA,  sf.  CINO,  m.  {-tchi'-na)  Cornichon. 
CORNICIONE  ,  sm.  (  -tchô-ne)  Corniche;  enta- 
blement. 

CORNICOLARE,  adj.  (ko-la'-re)  Fait  en  façon 
de  cornes. 

CORNICOLARMENTE ,  adv.  (-men'-tc)  A  cornes. 

CORN1COLATO,  CULATO  ,  TA  ,  adj.  (  -ko-la'- 
to)  En  forme  de  corne. 

CORNI  FERO ,  RA,  adj.  (  -ni'-fe-ro)  Cornu;  en- 
corné ;  qui  a  des  cornes. 

CORNIO  V.  Corniolo. 

CORNIOLA,  sf.  (kor'-vio-la)  Cornouille ,  le  fruit 
du  cornouiller. 

CORNIOLA,  sf.  (^nio'-la)  LUZZA.  Cornaline, 
pierre  précieuse. 

CORNIOLO,  CORNIO,  sm.  (kor'-nio-lo)  Cor- 
nouiller, arbre. 

CORNO,  sm.  (kor'-no)  pl.  NA,  f.  Corne.  T  Or- 
gueil ;  insolence,  f  Cor,  instrument  à  vent.,  f  Con- 
que, vase  en  forme  de  corne,  f  Bosse  au  front. 
Toupet,  f  Plaie  sur  le  dos  du  cheval,  f  Corno  d' e- 
sercito ,  ec. ,  aile  d'une  armée ,  etc.  4/  Conio  d' ai- 
tare  ,  di  croce,  coin,  corne  d'un  autel;  bras  de 
croix,  f  pl.  Cornes  du  croissant.  (£  Fa»  e  por  le 
corna,  faire  cocu,  faire  porter  des  cornes.  (£  Rom- 
pere,  fiaccar  le  corna  ad  alcvno ,  donner  sur  les 
oreilles  à  quelqu'un  ;  et  Ç  abaisser  l'orgueil  de  quel- 
qu'un. £  Recarsi,  avere  uno  sulle  corna,  haïr  quel- 
qu'un ,  lui  en  vouloir.  (£  Non  valere  un  corno  ,  ne 
valoir  pas  un  fétu. 

CORNOMOZZO,  ZA,  adj.  (-mò-tso)  Qui  a  les  cor- 
nes rompues. 

CORNUCOPIA,  sf.  (-nou-ko'-pia)  La  corne  d'a- 
bondance. 

CORNUTA ,  sf.  (-nou'-ta)  Sorte  de  serpent  veni- 
meux. 

CORNUTO ,  TA,  adj.  (-nou'-tó)  Cornu  ;  encorné, 
f  Argomento  cornuto,  dilemme,  i  Becco  cornuto, 
ou  sm.  Cornuto ,  cocu. 

COROjSm.  (W-ro) Chœur,  4/  Ouest-nord-ouest, 
vent. 

COROGRAFIA ,  sf.  (-gra-fi'-a)  Chorographie  . 
description  d'un  pays. 

COROGRAFICO,  CA ,  adj.  (-gra'-fi-ko)  pl.  CI. 
Chorographique. 

COROLLA,  sf.  (ko-rol'-la)  T.  de  Bot.  Corolle. 

COROLLARIO,  s«n.  ( -rol-la'-rio)  Corollaire, 
addition. 

COROLLARIO  .  RIA,  adj.  Qui  est  en  forme  de 
corollaire ,  qui  ajoute. 

CORONA  ,  sf.  (-rò-na)  ETTA,  CINA.  Couronne; 
diadème,  4/  Dignité  royale;  roi;  tête  couronnée.  4' 
Gloire  ;  honneur,  -f-  Circonférence  ;  cercle,  f  Ton- 
sure; couronne,  4/  Couronne  de  Heurs  ;  guirlande.^ 
Espèce  de  chapelet,  f  Tagliar  e ,  scapezzare  a  co- 
rona,  étêter.  f  Corona  dell'  edifizio,  entablement. 

CORONAIO,  sm.  (  -na'-io)  Patenôtrier. 

CORONALE,  adj.  (-ìia'-le)  De  couronne,  f  sf. 
T.  d'Anat.  Suture  coronale. 

CORONANTE ,  adj.  (-nan'-te)  Qui  couronne. 

CORONARE,  va.  (-na'-re)  Couronner,  mettre  la 
couronne  sur  la  tète,  f  Entourer  ;  environner,  f 
vr.  Se  faire  couronner. 

CORONAZIONE,  sf.  NAMENTO,  m.  (-tsio-né) 
Couronnement. 

CORPACCIATA,  sf. ( -pa-tcha'-ta)  L'action  de 
manger  à  ventre  déboutonné.  Far  una  corpacciata 
d'alcuna  cosa,  se  farcir  de  quelque  chose.  <£  Se 
satisfaire  ;  s'ôter  l'envie  de  quelaue  chose. 

CORPACCIUTO ,  TA ,  adj.  ( -tch<ru'-t<f)  ONE.  Re- 
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ptet;  ventru,  f  Epais,  en  parlant  d'un  cheval,  f 
Grand  :  ample. 

CORPETTINO ,  CORPETTO.  V.  Giustacuore. 

CORPO,  sra.  (kor'-po)  PACCIO,  PONE,  PICI- 
NO.  CELLO,  C1UOLO.  Corps,  substance  étendue 
et  impénétrable.  +  Corps .  la  réunion  des  parties 
qui  forment  l'animal,  7  Ventre  :  andare  del  corpo. 
+  Corps  ;  communauté.  f  corpo  di  guardia ,  corps- 
de-garde.  <£  Essere  coi  corpo  a  gola,  être  près 
d'accoucher,  f  Nati  a  un  corpo,  jumeaux,  i  Gua- 
dagnar del  suo  corpo,  se  prostituer,  7  Combatter 
a  corpo  a  corpo  ,  se  battre  corps  à  corps,  en  com- 
bat singulier,  f  adv.  A  male  in  corpo  o  a  mal 
corpo ,  à  regret  ;  avec  peine. 

CORPORALE,  sm.  {  -ra'-le)  Corporal. 

CORPORALE  ,  adj.  Corporel,  qui  appartient  au 
*orps.  4-  Corporel ,  du  corps.  Pena  corporale  ,  peine 
capitale'.-j  Nimico  corporale,  ennemi  mortel.f  Per- 
sonnel. Battaglia  corporale,  combatsingulier  ;  duel. 

CORPORALITÀ  ,  sf.  (  -li-là)  Corporéité. 

CORPORALMENTE,  adv.  ( -men'-te)  Corporel- 
lement.  7  Actuellement  ;  réellement. 

CORPORATURA,  sf.  {-tou'-ra)  Corpulence; 
taille;  corsage,  f  Le  bas-ventre. 

1  CORPOREATO,  TA,  adj.  (-ré-a-to)  Corporel, 
qui  a  un  corps. . 

CORPOREITÀ,  sf.  (-rei-tà)  Corporéité. 

CORPOREO,  REA,  adj.  (  -po'-reo)  Corporel,  du 
corps. 

yCORPORONE,adv.  (rò-ne)  Couché  sur  le  ventre. 

CORPULENTO ,  TA  ,  adj.  (  -pourlen'-to)  Gros  et 
gras;  charnu;  dodu. f  Gros;  grand  ,  qui  a  de. la 
corpulence. 

CORPULENZA,  sf.  (  dèn-tsa)  Corpulence. 

CORPUSCOLO,  CORPUSCULO,  sin.  (-pou'- 
sko-lo)  Corpuscule  ;  atome. 

CORPDSCULARE ,  adj.  {-la'-re)  Corpusculaire. 

CORPUSDOM1NT ,  sm.  (  -do'-mi-mi  )  L'euchari- 
stie ;  le  saint-sacrement,  f  La  Fête-Dieu. 

COR  PU  TO ,  TA  ,  adj.  V.  Corpacciuto,  Panciuto. 
7  Gros;  replet. 

CORPUZZO ,  sm.  (  -pou/-tso)  Corpuscule  ;  atome. 

CORRE.  V.  Cogliere. 

COR  .EDARE,  va.  et  r.  (-re-da'-re)  Garnir  ;  équi- 
per ;  nipper  ;  meubler.  (£  Orner  ;  enjoliver  ;  atinter. 

CORREDO ,  sm.  (-ré-do)  Garniture  ;  équipement; 
attirail.  Coiredo  della  calamita  ,  armure  d'une 
pierre  d'aimant  f  Trousseau,  nippes  qu  on  donne 
a  une  fille  en  ia  mariant. 

CORREGGENTE,  adj.  (  -dgén-te  )  Qui  corrige; 
qui  châtie. 

CORREGGERE ,  va.  (  -rè-dge-re)  Corriger  ;  châ- 
tier ;  reprendre  ;  amender,  f  Corriger  ;  revoir  ; 
réformer.  (£  Modifier  ;  corriger  ;  tempérer  ;  radou- 
cir, f  Diriger  ;  avertir  ;  remontrer,  f  vr.  Se  corri- 
ger ;  se  reprendre  ;  revenir  ;  se  rétracter. 

CORREGGEVOLE ,  adj. (  -dge'-vo-le)  Corrigible, 
qui  peut  être  corrigé. 

COR  REGGI  MENTO ,  sm.  TURA ,  f.  (  -dgi-men'- 
toj  Correction,  f  Direction  ;  conduite. 

COR&EGG  ITO  RE  ,  sm.  TRICE ,  f.  (-tô-re)  Cor- 
recteur, trice  ;  celui ,  celle  qui  corrige,  f  Prince; 
maitre  ;  seigneur. 

CORREGGIOLA,  sf.  {-djo'-la)  Reuouée;  cen- 
Unode .  [liante. 

CORREGG I UOLO ,  sm.  {-djo'-lo)  ETTO.  Creuset. 

CORRELATIVO ,  VA  ,  adj.  (-la-ti'-vo)  Corrélatif. 

CORRELAZIONE,  sf.  (-tsiò-ne)  Corrélation; 
rapport  ;  correspondance. 

CORRENTE,  sf.  (  -rên-te)  Le  courant  de  l'eau, 
f  Courant  d'eau  ;  courant  de  la  mer.  f  Le  courant, 
l'opinion  commune,  f  Coursier,  f  Soliveau  ;  che- 
vron; latte;  panne,  f  t.  d'Arch.  Sablière;  filière. 

CORRENTE, adj.  ISSIMO. Courant,  qui  court.f 
Vite,  f  Leste  ;  délié,  f  Prompt;  expéditif.  f  Cou- 
rant; ordinaire;  vulgaire;  commun,  f  Enclin; 
porté;  disposò,  f  Qui  a  le  flux  de  ventre  ou  qui  le 
cause,  f  Uomo  corrente,  homme  qui  est  facile , 
accommodant,  f  Strada  corrente,  chemin  battu, 
fréquenté.  Giorno ,  mess ,  anno ,  secolo ,  ec. ,  cor- 
mite,  le  mois ,  etc.,  courant,  f  Conto  corrente, 
compte  courant,  j  Moneta  corrente,  moiinoie  cou- 
rante, f  adv.  A  penna  corrente,  couramment, 
avec  facilité. 


CORRENTE,  adv.  Couramment;  rapidement: 
avec  facilité. 

CORRENTEMENTE,  adv.  (-men'-tc)  Couram- 
ment ;  précipitamment. 

CORRENTIA,  sf.  (-ti'-a)  Le  courant,  le  fil  de  l'eau. 

CORRENZIA,  sf.  (~tsi'-a)  Impétuosité  ;  cours  im- 
pétueux. 

CORREO .  sm.  (kor-rè-o)  Complice. 

CORRERE  ,  va.  et  n.  (  kòr-re-re  )  Corsi  ;  corso , 
sa,  courir;  courre;  galoper,  aller  vite  et  avec 
impétuosité.  £  Courir,  être  en  vogue,  7  Courir; 
couler;  s'écouler,  f  Couler;  s  insinuer  ;  se  glisser, 
f  Passer  ;  s'écouler;  courir  :  il  se  dit  du  temps,  f 
Correre  o  non  correre  moncta ,  faire  un  marché 
argent  comptant  ou  à  crédit.  C  Correre  a  furia, 
agir  inconsidérément,  f  correr  dietro  ad  uno, 
rechercher;  prier,  courir  après  quelqu'un,  f  Assail- 
lir ;  affronter  ;  courir  sus.  f  Correre  un  cavallo , 
faire  galoper  un  cheval;  courir  à  cheval,  f  Correre 
giostra ,  jouter,  f  correre  il  palio ,  courir  le  prix, 
f  correre  una  strada ,  marcher  par  un  chemin,  f 
Correr  le  strade ,  sangue ,  acqua,  ec,  couler, 
ruisseler,  courir  par  les  rues,  f  Correre  il  mare, 
courir  la  mer,  croiser,  f  Correre  al  largo ,  courir 
au  large  ;  prendre  le  large.  +  Correre  con  forza  di 
vele ,  cingler,  faire  force  de  voiles,  f  Correr  for- 
tuna ,  être  en  danger  sur  mer.  (£  Correr  la  mede- 
sima fortuna ,  courir  le  même  sort,  f  correre 
pericolo ,  rischio ,  courir  risque  ,  être  en  danger  de. 
f  Corre  la  voce ,  fama ,  le  bruit  court.  (£  correre 
agli  occhi,  alla  vista,  alla  bocca,  sauter  aux 
yeux ,  à  la  vue ,  etc.  f  Correr  per  /'  animo ,  per  la 
mente,  per  la  memoria ,  venir  à  la  pensée,  dans 
l'esprit,  etc. 

CORRERIA  ,  sf.  (-rif-a)  Incursion  ;  course. 

CORRESPETTIVAMENTE,  adv.  (-rc-spet-îi-va- 
men'-te)  Relativement. 

CORRESPETTIVITÀ,  sf.  (-vi-tà)  Relation;  rap- 
port; équivalent. 

CORRESPETTIVO ,  VA,  adj.  (  -ti'-vo)  Équiva- 
lent; correspondant. 

CORRETTAMENTE,  adv.  (-ta-men'-tc)  Correc- 
tement. 

CORRETTIVO  ,  sm.  (-tV-vo)  Correctif;  adoucis- 
sant. 

CORRETTO,  TA,  adj.  (-vèt-to)  ISSIMO.  Corrigé. 
7  Correct. 

CORRETTORE,  sm.  (-tô-re)  Correcteur;  réfor- 
mateur. +  Contrôleur.  7  Recteur. 

CORRÊTTOR1A ,  sf.  (-ri'-a)  Charge  de  correc- 
teur, de  réformateur,  de  recteur. 

CORRETTRICE,  sf.  (4ri'4che)  Contrôleuse. 

CORREZIONE,  CORRETTURA  ,  sf.  {-tsiò-ne) 
Correction;  animadversion  ;  amendement;  blâme  ; 
censure  ;  réforme. 

CORRIBO,  BA,  adj.  et  s.  (-rif-bo)  Niais;  sot  ;  léger; 
crédule;  volage. 

CORRIDOIO  ,  sm.  (-dô-io)  Corridor  ;  alice  ;  gale- 
rie. Corridoio  di  passaggio  ,  couloir. 

CORRIDORE  .  sm.  (  -dò-re  )  Corridor;  allée.  7 
Batteur  d'estrade  ;  coureur.  T.  de  Mar.  Couradoux. 
f  Coureur;  coursier;  cheval.  \  adj.  Cavallo ,  cane 
corridore,  cheval  coureur  ;  chien  courant. 

CORRIERE,  RO,  sm.  (  -riè-re  ) Courrier.7  Le 
courrier;  la  poste.  7  Frégate  d'avis. 7  Allodola  cor- 
riere, farlouse. 

CORR1G1BILE,  adj.  (-dgi'-bi-lr)  Corrigible. 

CORR1MENTO,  sm.  (-men'-to)  Course ,  l'action 
de  courir.  7  Carrière;  course. 

CORRISPONDENTE, adj.  (-ri-spon-dèn-te)  ISSI- 
MO. Proportionné;  correspondant,  qui  a  du  rap- 
port, f  sm.  Correspondant. 

CORRISPONDENTEMENTE,  adv.  (-menate) 
Proportionnellement. 

CORRISPONDENZA,  sf.  (-dèn-tsa)  Correspon- 
dance; convenance;  liaison;  rapport.  7  Symétrie; 
correspondance;  bonne  intelligence  ;  familiarité; 
commerce. 

CORRISPONDERE,  vn.  <-pòn-de-re)  Correspon- 
dre; remplir  ;  convenir,  7  V.  Contraccambiare. 

CORRITOIO,  sm.(-td-fo)Couloir  ;  allée  ;  corridor. 

CORRITORE.  sm.  (-tô-re)  Batteur  d'estrade  1 
fourrageur  ;  coureur. 
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CORRITR1CE  ,  sf.  (-tri'-che)  Celle  qui  court. 
CORRIVO,  sm.  (-rì'-vo  )  Évaporé;  léger,  f  Sot; 
crédule. 

CORROBORANTE,  adj.  (-ro-bo-ran' -te)  Corro- 
boratif.  fortifiant. 

CORROBORARE,  va.  (-ra'-re)  Corroborer;  for- 
tifier; conforter. 

CORROBORATIVO  ,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Corrobo- 
ratif. 

CORROBORATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-ra-tó-re) 
Corroboratif. 

CORROBORAZIONE,  sf.  (-tsiô-nc)  Affermisse- 
ment; force  ;  l'action  de  corroborer. 

CORRODENTE,  adj.  (-dén-le)  Corrodant,  qui  cor- 
rode, qui  ronge. 

CORRODERE,  va.  (-rô-de-re)  Corroder;  ronger; 
mander.  +  vr.  Etre  rongé,  mangé. 

CÒRRODIMENTO,  sin.  (-di-men'-to)  Corrosion. 

CORROMPENTE,  RUMPENTE ,  adj.  (-rom-pèn- 
te  )  Qui  corrompt,  gate,  altère.  (£  Corrupteur,  qui 
débauche. 

CORROMPERE  ,  va.  et  n.  (-rôm-pe-re)  Corrom- 
pre; gâter;  infecter;  putréfier.  £  Débaucher  ;  dé- 
praver; pervertir.  4  Falsifier;  altérer;  gâter,  f  vr. 
Se  polluer;  se  corrompre;  se  souiller,  f  S'altérer; 
se  pourrir;  se  putréfier. 

CORROMPEVOLE ,  adj.  (-pef-vo-le)  Corruptible. 

CORROMPIMELO.  V.  Corruzione. 

CORROMPITORE  ,  CORROTTORE,  sm.TRICE, 
f.  (-pi-tô-re)  Corrupteur;  séducteur. 

CORROSIONE,  sf.  {-ciô-ne)  Corrosion. 

CORROSIVO,  VA,  adj.  (-oi'-vo)  Corrosif  ;  cathé- 
rétique,  qui  ronge. 

CORROTTAMENTE,  adv.  (-rot-ta-menf~te)  ISS1- 
BIAMENTE. D'une  manière  corrompue,  dépravée. 

CORROTT1B1LE ,  adj.  (  -li'-bi-Ie  )  Corruptible. 

CORROTTO,  sin.  (  -rôt.-to  )  Le  deuil ,  la  douleur 
que  cause  la  mort  de  quelqu'un.f  Douleur  ;  pleurs  ; 
gémissemens. 

CORROTTO,  TA ,  adj.  ISS  IMO.  Corrompu  ;  gâté; 
altéré;  putréfait.  4/  Violé,  f  Testimonj  corrotti, 
témoins  attitrés ,  apostés ,  corrompus. 

CORRUCCI  ARSI,  vr.  (-rou-tchar'-si)  Se  courrou- 
cer; se  fâcher  ;  s  indigner  ;  se  piquer. 

CORRUCCI  ATAM  EN  TE.  adv.  ^ta-men'-te)  Avec 
colère  ;  en  colère. 

CORRUCCIO,  sm.  (^rou'-tcho)  Courroux  ;  dépit  ; 
colère. 

CORRUCCIOSAMENTE ,  adv.  (-ça-men'-te)  Avec 
colère  ;  avec  dépit. 

CORRUCCIOSO,  SA,  adj.  (-tchô-ço)  Colère  ;  em- 
porté. 

CORRUGARE ,  va.  (-rou-ga'-ré)  Rider  ;  froncer. 
CORRI  G  AZIONE.  V.  increspamento. 
CORRUSCARE ,  va.  (-rou-ska'-re)  Éclairer  ;  faire 

des  éclairs. 

CORRUSCAZIONE ,  si  (  -tsiô-ne  )  Éclair  ;  éclat 
de  lumière. 

CORRUSCO,  SCA  ,  adj.  (~rouf-sko) Brillant;  écla- 
tant 

CORRUTTELA  ,  sf.  (  -rout-tè-la  )  Corruption  ; 
désordre. 

CORRUTTEVOLE,  TIBTLE,  adj.  (-îe'-t>o-te)BIL- 
LISS1MO.  Corruptible  ;  périssable  ;  corruptible,  qui 
se  laisse  corrompre,  gagner. 

CORRUTTIBILITÀ,  TADE ,  TATE ,  sfi  (-tirii- 
lirtà)  Corruptibilité. 

CORRUTT1V AMENTE.  V.  Corrottamente. 

CORRUTTIVO,  VA,  adj.  (  -ti'-vo  )  Capable  de 
corrompre. 

CORRUTTORE,  sm.  {-tô-re)  Corrupteur;  subor- 
neur; séducteur. 

CORRUZIONE,  si  (-tsiô-ne)  Corruption  ;  alté- 
ration ;  infection  ;  putréfaction.  (£  Dépravation  ;  per- 
version; corruption  ;  abâtardissement. f  Violement. 
f  Viol,  f  Infraction  aux  traités,  etc. 

CORSA  ,  sf.  (-kÔr-sa)  Course,  l'action  de  courir, 
f  Cours.  \  adv.  A  corsa ,  en  courant. 

CORSALE ,  sm.  (-sa'-le  )  Corsaire  ;  pirate  ;  écu- 
lueur  de  mer. 

CORSALETTO,  sm.  (-let'-to)  Corselet 

CORSARE.  V.  Corsale. 


CORSEGGIAMENE.  sin.  (-sc-djo-men'-lo)  Phv* 
terie;  pillage. 

CORSEGGIARE,  vn.  (-r'ja'-re)  Pirater,  écumer 
les  mers  ;  aller  en  course;  courir  la  nier.  4-  Corseg- 
giar la  terra,  ravager,  piller,  courir  un  pays. 

CORSEGGI ATORE.  V.  Corsale. 

CORSESCA  .  $t.(-se'-ska)  Sorte  de  demi-pique. 

CORSESCATA,  sf.  (  -ka'-ta .)  Blessure  ou  coup 
porté  par  une  demi-pique. 

CORSIA,  sf.  {-si'-a)  Le  fil ,  le  courant  de  l'eau, 
f  Coursier,  partie  d'une  galère,  f  Le  milieu  de  l'é- 
curie, f  Les  coulisses  du  théâtre. 

CORSIERE  ,  RO,  sm.  (-sié-ré)  Coursier,  cheval 
de  haute  taille. 

CORSIVAMENTE,  adv.  (-va-mcn'-te)  Légère- 
ment ;  eu  courant «ans  faire  attention. 

CORSIVO,  VA,  adj.  (si'-vo)  Courant  ;  coulant. 
Stile  corsivo,  style  coulant.  Carattere  corsivo, 
écriture  courante;  et  f  caractère  italique. 

CORSO,  sm.  ^liôr-ço)  Cours;  écoulement;  flux.f 
Course;  piraterie.  Andare  in  corso,  pirater  ;  et £ 
chercher  fortune,  f  Course  ;  carrière,  f  Le  cours, 
l'ordre,  la  succession  des  choses,  f  Concours;  af- 
fluence, f  Cours,  espèce  de  promenade.f  Nel  corso 
de'  due  susseguenti  giorni ,  dans  le  courant  des 
deux  jours  suivans.  Aver  corso,  être  en  vogue,  avoir 
cours,  f  Fai  r,  il  corso  degli  studi ,  faire  son  cours 
d'étude. 

CORSO,  S  v  ,  adj.  Couru ,  etc.  f  Dupé;  trompé; 
attrapé. 

CORSOIO.  SOIA ,  adj.  (-sd-io)  Coulant;  glissant. 
Cappio  corso-io,  nœud  coulant. 

CORTA LDO,  sin.  (-tal'-do)  Courtaud,  cheval 
moineau ,  qui  a  les  oreilles  et  la  queue  coupées. 
CORTAMENTE,  adv.  {-men' -te)  Brièvement. 
CORTE,  sf.  (kôr-te)  La  cour,  l'habitation ,  la  fa- 
mille, la  suite  d'un  prince  f  Fête;  cercie;  ban- 
uel  Tener  corte  ,  teuir  table  ouverte.  Corte  ban- 
ita ,  table  ouverte.j  La  cour  de  justice.f  La  cour 
le  barreau  ;  la  justice,  f  Cour  d'une  maison  ;  basse- 
cour. 

CORTEARE.  va.  (-tea'-re)  Accompagner  la 
fiancée. 

CORTECCIA,  sf.  (-te'-tcha)  UOLA.  Écorce; 
croûte,  f  Croûte  de  pain.  Corteccia  della  mura- 
glia ,  le  crépi  d'un  mur.  C  L'apparence  ;  les  de- 
hors; la  croûte;  l'écorce.    La  peau. 

CORTEGGIAMENTO,  sm.  {-dj a -men' -to)  L'ac- 
tion de  faire  sa  cour  à  quelqu'un. 

CONTEGGIARE,  va.  (-dja'-re  )  Courtiser;  faire 
la  cour  à  quelqu'un  ;  bonneter.  Corteggiare  una 
donna  ,  courtiser,  faire  l'agréable,  être  assidu  près 
d'une  femme,  f  Tenir  un  grand  train,  dépenser 
beaucoup. 

CORTEGGIATORE,  sm.  (-tô-re)  Dameret. 

CORTEGGIO.  V.  Corlig giumento,  ec. 

CORTEG1ANESCO,  ce.  V.  Cortigianesco. 

CORTEO,  sm.  (-tè-o)  Cortège  qui  accompagne  la 
nouvelle  mariée,  f  Accompagnement  ;  cortège  qui 
accompagne  un  enfant  qu'où  va  baptiser,  f  Ban- 
quet que  donnent  les  nouveaux  chevaliers. 

CORTESE,  adj.  {-tè-se)  ISS1MO.  Honnête;  obli- 
geant ;  doux  ;  civil  ;  courtois  ;  officieux,  f  Complai- 
sant; bienfaisant;  libéral,  i  Star  cortese,  se  tenir 
les  bras  croisés  ,  demeurer  oisif. 

1  CORTESEGGI  AMENTO,  sm.  (  -dja-rtMi'-to) 
Largesse;  libéralité;  générosité. 

i  CORTESEGGIARE,  va.  (-dja'-re)  Donner  à 
manger;  dépenser  beaucoup  ,  régaler  ses  amis. 

CORTESEMENTE  ,  adv. -(-men' -te)  ISS  IMAMEN- 
TE. Poliment;  courtoisement;  olficieusement  -fr 
Modestement. 

CORTESIA,  sf.  (-ci'-a)  Affabilité;  honnêteté; 
courtoisi.3  ;  civilité.  \  Don  ;  libéraiité.  f  Far  corte- 
sia ,  faire  plaisir.f  Non  si  lasciar  vincere  di  corte- 
sia, ne  pas  se  1  tisser  surpasser,  vaincre  en  généro- 
sité, f  au  pl.  Amitiés,  4/  Cortesie  presso  le  donne, 
galanterie  ,  politesse  auprès  des  dames,  f  adv.  In 
cortesia  ;  per  cortesia,  de  grâce  ;  en  grâce.+  Gratis; 
gratuitement. 

CORTEZZA ,  sf.  (-te'-Ua)  Brièveté. 

CORT1CE.  V.  Corteccia. 

CORTICELLA,  sf.  C1NO  ,  m.  (  -tchèl-la  )  Petittt 

cour  ;  basse-cour. 
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CORTIGIANA,  sr.  {-dja'-na)  Courtisane.  V.  Put- 
tana, -f  Dame  de  la  cour. 

CORTIGIANAMENTE ,  adv.  (-men'-fe)  A  la  ma- 
nière des  courtisans.  • 

CORTIGIANERIA ,  NIA ,  sf.  (-ne-n'-a)  Ruse  ;  fi- 
nesse, intrigue  de  cour. 

CORTIGIANESCO.  SCA,  adj.  (-ne'-sko-  De  courti- 
san. Cirimonie  cortigianesche,  tau  bénite  de  cour. 

CORTIGIANO,  sm.  {-dju'-no)  ElTO,  ELLO  , 
UZZO.  Courtisan,  7  Magistrat 

CORTIGIANO,  KA.adj.  Decour;  de  la  cour; 

"óStuStm.  («)  ONE ,  ETTO ,  UZZO. 
Cour  ;  basse-cour,  f  6\>rti/e  un  chiostro ,  c/  wna 
prigione ,  préau  . 

CORTINA,  sf.  (-/i'-na)  Courtine,  rideau  de  lit; 
cantonnière  f  Portière,  f  La  toile,  le  rideau  qui 
cache  le  theatre,  f  Voile  ;  custode,  f  Courtine,  ou- 
vrage de  fortification.  .  A„ 

CORTINAGGIO  ,  sm.  (-na'-djo)  Rideau;  tour  de 
lit,  ourtine.  ,  , 

CORTLNATO,  TA  ,  adj.  {-na'-to)  Entoure  de  ri- 
deaux. 

CORTO,  sm.  {kàr-to)  Brièveté. 

CORTO,  TA,  adj.  ISSl.MO.  Court,  qui  a  peu  de 
longueur,  d  étendue,  f  Court;  bref,  qui  dure  peu. 
T  Insuffisant,  f  Court;  modique,  7  Memoria  corta, 
mémoire  courte,  y  (orto  di  vista,  court  de  vue, 
myope,  f  adv.  Alle  corte  ,  enfin. 

CORTO,  adv.  Court;  brièvement,  t  Di  corto, 
prochainement. 

CORUCClARSL  V.  Corrucciarsi. 

CORVETTA,  sf.  (-vel'-ta)  Courbette,  certain 
mouvement  du  cheval.  7  Corvette,  espèce  de  bâ- 
timent île  guerre.  ,  .  ■  , .  . 

CORVETTARE,  va.  {-ta'-ré)  Courbetter,  faire  des 
courbettes.  -  Sauter;  gambader. 

COR  VETTATORE ,  sm.  (-lô-re)  Cheval  qui  fait 
des  courbettes. 

CORVO,  sin.  (kòr-vo'"  Corbeau. 

CORCSC AZIONE.  V.  Corruscazione. 

COSA  ,  sf.  ^ko'-ca)  ACCU.  ONE.  Chose,  f  adv. 
A  tosa  a  cosa ,  en  détail  ;  une  chose  après  1  autre. 

COSCENDERE.  V.  Condescendere. 

COSCIA  ,  sf.  ko'-scia)  Cuisse,  7  Coscia  di  castra- 
to ,  çigot  ;  éclanehe  ;  cuisse  de  mouton,  'coscia  di 
salvaggine,  cuissot,  f  Coscia  del  ponte,  del  carro, 
del  ton  ilio ,  ec,  culee ,  ridelle ,  jumelles  ,  etc. 

COSCIALE  .  sm.  (-c/Vi'-/e)Cuissart,  armures  dea 
cuisses,  f  Arbre  ou  treuil  d'un  carrosse. 

COSCIENZA,  ZIA  CONSCIENZA ,  sf.  [ko-chen- 
ha)  Conscience,  sentiment  intérieur  par  lequel 
l'hoiuuie  se  rend  témoignage  à  lui-même  du  bien  et 
du  mal  qu'il  fait.7Couuoissauce.  Era  stato  eletto  da 
tre  Nulamente  senza  coscienza  degli  altri ,  il  a\oit 
été  élu  par  trois  seulement  à  l'insti  desautres.7  adv 
In  coscienza  ;  in  buona  coscienza,  eu  conscience  ; 
eu  ma  c  >uscience;sur  ma  conscience  ;  en  venté. 

COSCILNZLATO,  TA,  dOj.  x-/iiuMoj  Conscien- 
cieux. 

COSCIENZIOSAMENTE,  adv.  (-men'-le)  Con- 
•cicncii  u  émeut;  en  conscience. 

COSCIENZIOSO.  SA,  adj.  (-lsiô-ço)  Consciencieux. 

COSCRITTO.  V.  couscritto. 

COSECANTE ,  adj.  ^-se-kan'-Uj  T.  de  Géom.  Co- 
rcante. 

COSELLINA,  SERELLA  ,  sf.  (-cel-li'-na)  Baga- 
telle; vetihe;  babiole;  colifichet. 

COSETTA,  sr.  ^et'-Ui)  INA.  Chose  de  rien;  fétu, 
f  sm.  Cos  ito ,  un  peu.  f  Tres-pet  t. 

COSI ,  adv.  (-Ao-fii  Ainsi;  taut  ;  de  même  que  ; 
si;  tellement,  7  Auss:tôt  que;  dès  que;  d'abord 
que.-;Tant;  ai.-jCoAi  e  cosi,  de  cette  façon;  comme 
ceci;  comme  cela  ;  de  ielle  façon,  7  Essere,  staile 
coti  cosi ,  être  couei  conci,  là*  là.  médiocrement , 
tout  dou^eiuent,  entre  le  list  et  le  zest.  \  Cosi 
rome ,  de  même  que  ;  connue,  f  Excl.  Plût  à  Dieu  ! 
à  Dieu  plaise  !  cosi  cre-soi  il  bel  lauro  in  fresca 
riva!  7  linpréc.  Cosi  se  gli  avesse  sul  uwo,je  vou- 
drons qu'il  tes  eût  au  nez. 

COSI  FATTAMENTE ,  adv.  (-fat-ta-men'-te)  De 
tHie  facon. 

DOSI  FATTO.  TA  ,  adj.  {-fat'-to)  Tel  ;  pareil. 
Tono  II. 


COSMETICO,  CA.  adj.  (-smé-ti-ko)  pl.  CI.  Cos- 
métique ,  qui  embellit  la  peau. 

COSMICO,  CA,  adj.  (kô-smi-ko)  T.  d'Asti:  Cos- 
mique. 

COSMOGONIA  ,  sf.  (-smo-go-ni'-a)  Cosmogonie. 

COSMOGRAFIA,  sf.  (-gra-Ji'-a)  Cosmographie. 

COSMOGRAFICO,  CA,  adj.  (-gra'-fi-ko)  pl.  Cl. 
Cosmographique. 

COSMOGRAFO.sm. '-.smo'-gr<Y-/b)  Cosmographe. 

COSMOLOGIA,  sf.  {-lo-dgï'-a)  Cosmologie. 

COSMOI  OG1CO  ,  CA ,  adj.  {-lo'-dgi-ko)  pl.  CI. 
Cosmolo^kjue. 

COSMOPOLITA  .  LITANO,  sm.  {-po-li'-la)  Cos- 
mopolite, citoyen  de  l'univers. 

COSO,  sm.  (ko'-ço)  Le  membre  viril,  f  Un  benêt; 
un  stupide;  un  fagot,  b  Un  coso  di  quattro  miglia, 
di  tre  ore ,  di  quattro  crazie ,  la  dislauce  d'envi- 
ron quatre  milles;  l'espace  d'environ  trois  heures; 
pièce  de  quatre  sous,  etc. 

COSOFFIOEA  .  sf.  rsóf-fio-la)  Intrigante. 

COSPARGERE,  va.  (ko  spar'-dge-re)  Arroser; 
humecter. 

COSPARTO,  TA.  adj.  {ko-spar'-to)  Dispersé; 
éparpillé. 

COSPERGERE,  va.  (-spër-dge-re)  Cospersi;  co- 
sperso, sa,  arroser;  saupoudrer;  épancher;  ré- 
pandre ;  épandre. 

COSPERSO,  SA  ,  adj.  (-spér-so)  Arrosé,  saupou- 
dré. £  Couvert;  peint  ;  teint  ;  coloré  ;  parsemé. 

COSPETTO,  sm.  (-spêt-to)  Aspect,  présence.  7 
int.  Malepeste! 

COSPETTONE,  NACCIO,  sm.  (-tó-ne)  Rodo- 
mont  ;  fanfaron;  avaieur  de  charrettes,  7  int.  Male- 
peste  ! 

COSPICERE.  V.  Bhnirare. 

COSPICUITÀ,  sf.  {-spi-koui-tà)  Distinction. 

COSPICUO,  CUA,  a.lj.  t-spi'-kouo)  Visible;  os- 
tensible .  qui  est  exoosé  aux  regards,  y  Illustre;  di- 
stingué; grand;  eminent. 

COSPIEGARE.  V.  Impiegare. 

COSPIRARE  ,  ec.  V.  Cunspirare. 

COSSO  ,  sm.  (kos'-so)  Bignè  ;  bouton  ;  verrue,  7 
Verrue  ou  petit  bouton  des  concombres  etc. 

COSTA,  st.  (kot-sta)  Côte,  os  courbé  de  la  poi- 
trine, f  Secours  ;  aide  ;  subside,  7  Côte  ;  colline  ; 
penchant.  7  Côté,  f  Le  dos  d'un  couteau,  7  La  côte. 
Navigar  costa  a  costa,  ranger  la  côte.  7  adv.  Co- 
sta costa ,  le  long  de  la  côte. 

COSTÀ,  adv.  de  lieu,  {ko-stà)  Là;  en  ce  lieu-là 
f  Via  costà,  loin  d'ici.  +  coUà  entro,  là-dedans. 

COSTAGGIÙ ,  adv.  de  lieu,  {-sia-djoù)  Là-bas 

COSTALE,  adj.  {-sla'-le)  Costal ,  qui  appartient 
aux  côtes. 

COSTANTE,  adj.  (-stan'-te)  ISSINO.  Constant; 
persévérant;  inébranlable;  solide;  stable.  7  Esser 
costante  ,  être  terme  ;  tenir  bon.  7  adv.  Costante. 
durant  ;  pendant. 

COSTANTEMENTE,  adv.  {-men'-te)  ISSLMA- 
MENTE.  Constamment;  fermement;  avec  persé- 
vérance. 

COSTANZA,  sf.  (-stan'-tsa)  Constance  ;  persévé- 
rance; fermeté. 

COSTARE,  vn.  {-sta'-re)  Coûter,  être  acheté  un 
certain  prix.  I  Acheter,  obtenir  avec  beaucoup  de 
peines  ;  coûter  bien  cher.7  v.  imp.  Conster,  être  évi- 
dent ,  connu ,  certain. 

COSTASSÙ,  adv.  de  lieu,  (-stas-sii )  Là-haut. 

COSTATO,  sin.  [-sta'-toi  La  poitrine;  les  côtes  , 
les  lianes  ;  le  thorax.  7  Côté.  7  adv.  Di  costato,  de 
côté. 

COSTEGGIARE, va.  (ste-dju'-rë)  Côtoyer;  cou- 
rir terre  à  terre,  7  Costeggiare  un  1  anale  lu  scan- 
daglio alia  mano,  chenaier.  7  Côtoyer,  aller  côte 
à  côte.  -■■  Tournoyer  ;  rôder. 

COSTEGGLATORE ,  sm,  [koste-dja-tô-re)  Pilote 
côtier. 

COSTEI,  pron.  f.  i-stè-ï)  Cette  ;  celle-ci  ;  icelle  :  il 
se  dit  des  choses  et  des  personnes. 

COSTELLATO.  TA,  adj.  {-slel-la'-to)  Joint  eu 
coustel-atiju;  ou  7  brillant  comme  une  constellation. 

COSTELLAZIONE,  sf.  (-stsió-ne)  Constellation. 

COSTERECCIO,  sm.  (-re'-tcho)  La  viande  atta- 
chée aux  côtelettes  du  cochr>n. 
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COSTERELLA ,  sf.  {-rèi-la)  Cotean  ,  petite  col- 
line,  f  Côtelette ,  côte  de  mouton  ou  de  veau. 

COSTERNARSI ,  vr.  (-nar'-sï)  Être  consterné, 
abattu. 

COSTERNAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Consternation  ; 
abattement,  f  Mettere  in  costernazione,  terrasser. 

COSTÌ ,  adv.  de  lieu,  (ko-stï)  Là ,  en  ce  lieu-là. 

COSTIERA,  sf.  (-slic-ra)  Côtière  ;  côte  ou  suite  de 
côtes  de  mer. 

COSTIERE,  adj.  m.  (-stiè-re)  Pilota  costiere,  pi- 
lote côtier. 

COSTIERO.  RA,  adj.  (-sliè-ro)  Qui  est  de  côté,  f 
T.  de  Guer.  Tirar  costiero ,  tirer  en  écharpe.  f  T. 
de  lUar.  Navigar  da  costiero,  caboter. 

COSTINCI ,  adv.  de  lieu,  (-stin' -tchï)  De  là,  en  ; 
où  vous  êtes. 

COSTIPAMENTO,  sm.{-pa-menf-tó)  Constipation. 

COSTIPARE,  va.  (pa'-re)  Constiper,  resserrer  le 
ventre,  f  Condenser,  f  vr.  Se  condenser,  etc. 

COSTIPATIVO  ,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  constipe. 

COSTIPAZIONE,  sf.  (-tsio'-ne)  Constipation. 

COSTITUENTE  ,  adj.  (-touèn-te)  Qui  constitue. 

COSTITUIRE,  \a.  (-touï-re)  Constituer;  prépo- 
ser ;  établir. 

COSTITUITO,  TA,  adj.  (-toui'-to)  Constitué,  etc. 
f  in  somma  miseria  costituito,  réduit  à  la  der- 
nière misère. 

COST1TU1TORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  constitue,  qui 
réduit. 

COSTITUTIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Constitutif,  f 
sf»  Essence» 

COSTITUTO ,  sm.  (-tou'-to)  Interrogatoire. 

COSTITUZIONE  ,  sf.  (-tsiô-ne)  Constitution  ;  or- 
donnance ;  règlement  ;  loi.  f  Création.  +  Constitu- 
tion ;  complexion  ;  habitude  du  corps,  f  Constitu- 
tion .  corps  de  lois  fondamentales  d'un  gouverne- 
ment. 

COSTO,  sm.  (kô-sto)  Frais  ;  dépense  ;  prix,  f  Le 
coût ,  ce  que  coûte  une  chose,  j;  Senza  costo,  sans 
rien  dépenser.  Torre  danari  a  costo ,  prendre  de 
l'argent  à  intérêt. 

COSTO  ,  sm.  (ko'-sto)  Coq  des  jardins  ;  herbe  du 
coq,  plante. 

COSTOLA .  sf.  (kof-sto-la)  Côte ,  os  courbé  de  la 
poitrine,  f  Côte  de  chou,  de  laitue,  f  Le  dos  d'un 
couteau,  f  Costola  di  nave,  varangue. 

COSTOLATURA,  sr.  LAME,  m.  (-tou'-ra)  Les 
côtes. 

COSTOLIERE  ,  sm.  (  -liè-re)  Couteau  de  chasse. 

COSTOLIN A ,  sf.  (  -IV-na)  Petite  côte  ;  côtelette. 

COSTORO,  pl.  de  COSTUI,  COSTEI  (-sto'-ro) 
Ceux-ci  ;  celles-ci. 

COSTRETTIVO,  VA,  adj.  (-stret-ti'-vo)  Constrin- 
gent ;  astringent. 

COSTRETTO,  TA,  adj.  (-stret'-to)  V.  Costri- 
gnere.  f  Renfermé  ;  serré. 

COSTRIGNERE,  COSTRINGERE,  va.  (-stri'- 
gne-re)  Contraindre;  forcer;  obliger.f  Serrer;  lier. 

COSTRIGMMENTO,  COSTRINGIMENTO,  sm. 
(  -gni-men'-lo  )  Contrainte  ;  violence,  f  Constric- 
tion ;  condensation. 

COSTRINGENTE,  adj.  (-strin-dgèn-té)  Qui  con- 
traint. 

COSTRITTIVO,  VA,  adj.  ( -strit-ti' -vo  )  T. de 
Chir.  Contentif. 

COSTRITTORE.  TRIGNITORE,  sm.  (-stnt-lô-re) 
T.  d'Anat.  Constricteur. 

COSTRIZIONE ,  sf.  ( -tsiô-ne)  Resserrement  ;  con- 
striction. 

COSTRUIRE.  V.  Construire. 

COSTRUTTO,  sm.  (-slrout'-to)  Avantage;  utilité, 
f  Construction;  ordre,  liaison  d'un  discours,  f 
V.  costruttura. 

COSTRUTTORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  construit  ;  con- 
structeur, 

COSTRUTTURA,  sf.  (-touf -ra)  Construction  ; 
structure;  fabrique. 

COSTRUZZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  T.  de  Gram.  Con- 
struction. 

COSTUI,  pron.  m.  (ko-stou'A)  Celui-ci  ;  cet 
homme-ci;  iceiui  :  il  se  dit  aussi  des  choses  et  des 
animaux. 

COSTUMA,  MANZA,  sf.  ( -stou'-mu)  Coutume; 
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usage,  f  Civilité  ;  politesse,  f  Société  ;  conversation  ; 

hanlise. 

COSTUMARE,  va.  ( -ma'-rg)  Accoutumer,  f 
Fréquenter;  pratiquer;  converser,  f  Instruire; 
polir  ;  morigéner. 

COSTUMATAMENTE,  adv.  ( -ta-men' -te)  Hon- 
nêtement ;  poliment. 

COSTUMATEZZA,  sf.  (-te'-tsa)  Civilité;  honnê- 
teté: Dolitesse. 

COSTUMATO,  TA,  adj.  (-ma' -to)  ISSIMO.Poli  ; 
honnête;  bien  élevé;  civil,  f  Accoutume;  habitué. 

COSTUMAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Instruction;  en- 
seignement. 

COSTUME,  sm.  (-slou'-me)  Coutume  ;  habitude; 
usage,  f  Coutume  ;  mœurs,  -f-  Manière;  civilité; 
politesse.  Far  i  costumi ,  former,  façonner  l'esprit, 
les  mœurs,  f  Come  è  il  costume,  à  l'accoutumée. 

COSTURA,  sf.  (-stou'-ra)  Couture,  l'action  de 
coudre,  f  Couture ,  la  maille  tournée  d'un  bas. 

COSUCCIA,  UZZA,  sf.  (-sou'-tcha)  Bagatelle, 
chose  de  rien. 

COTALE,  pron.  rei.  de  qualité,  (-ta'-le)  Tel; 
telle,  i  loson  da' colali,  je  suis  de  telle  famille,  f 
Un  certain  ;  un  tel  :  da  un  cotai  fanciullesco  av 
pelilo.  r 

COTALE ,  sm.  ONE.  Le  membre  viril,  f  La  na. 
ture  de  la  femme,  b  Cette  chose  ;  telle  chose,  f 
D'une  certaine  façon  :un  cotai  pocolin  sorridendo. 

COTANGENTE ,  adj.  (-tan-dgèn-te)  T.  de  Géom. 
Cotangente. 

COTANTO,  TA.  adj.  (  -tan'-to)  Tant;  autant;  si 
grand,  f  Due  cotanti;  tre  cotanti ,  deux  fois  ,  trois 
fois  autant;  le  double;  le  triple,  etc.  f  adv.  Si; 
tellement;  à  tel  point  ;  tant  :  questa  è  la  terra  che 
cotanto  piacque. 

COTE ,  sf.  i  ko' -te)  Queue ,  pierre  à  aiguiser  ;  dalle. 
(£  Ce  qui  donne  la  force. 

COTENNA ,  sf.  (  -ten'-na)  Couenne ,  la  peau  du 
ourceau.  f  Peau  de  la  tête  de  l'homme ,  péricr;me. 

La  peau.  (£  Far  cotenne,  engraisser.  t£  Fare  10- 
tenne,  s'enorgueillir. 

COTENNOSO,  SA,  adj.  (-no'-so)  T.  de  Mcd. 
Couenneux.  . 

COTENNONE.  V.  Coticone. 

COTESTO,  STA,  adj.  (te'-sto)  Ce  ;  cet;  cette. 

COTESTI ,  STUI ,  pron.  m.  s.  (-le'-sti)  pl.  CO- 
TESTORO.  Celui-là  :  il  ne  se  dit  que  des  personnes 
près  de  celles  à  qui  on  parle. 

COTICONE,  sm.  (-ti-ko'-ne)  Qui  a  la  peau  ,  la 
tête  dure.  £  Rustre  ;  grossier. 

COTIDIANA  ,  sî.  (  -dia'-na)  Fièvre  quotidienne. 

COT1DIANAMENTE,  adv.  (  -dia-na-men'-te) 
Journellement. 

COTIDIANO ,  sm.  (-diadici)  Quia  la  fièvre  quo- 
tidienne. 

COTIDIANO,  NA,  adj.  Quotidien  ;  journalier. 

COTOGNA ,  sf.  (  -tô-gna)  Coin ,  fruit  du  cognas- 
sier, f  adj.  Pera,  mela  cotogna,  espece  de  poire, 
de  pomme. 

COTOGNATO,  sm.  (-gna'-to)  Cotignac;  marme- 
lade de  coins. 

COTOGNINO,  NA  ,  adj.  (-gni'-no)  Qui  a  l'odeur, 
la  couleur,  le  goût  du  coin. 

COTOGNO,  srn.  (-tò-gno)  Cognassier,  arbre. 

COTOGNOLO,  LA,  adj.  (-to'-gno-lo)  Qui  a  le 
goût  du  coin. 

COTONE ,  NO,  sm.  ( -tô-ne)  Coton. 

COTORNICE,  sf.  (-tor-ni'-tclie)  Caille.f  Perdrix. 

COTRONE,  sm.  (-trò-ne)  Médaille  contorniate. 

COTTA,  sf.  (kòt-ta)  Robe;  tunique,  f  Surplis.  + 
Cotte  de  femme;  jupe,  f  Cotta  d'arme,  cotte  d'ar- 
mes, f  Cuisson  ;  cuite.  Di  tre  cotte,  de  trois  cuites, 
f  Une  cuite  de  quelque  chose. 

COTTICCIO ,  CIA ,  adj.  (  -ti'-lcho  )  Ivre  à  moitié. 
(£  i  Un  peu  amoureux. 

COTTIMO,  sm.  (kot'-ti-wio)  Forfait.  Dare,  fare, 
pigliare  in  cottimo ,  a  cottimo  ,  donner  ou  pren- 
dre un  ouvrage  à  forfait  ou  au  rabais.  (T  Poetare  a 
cottimo,  faire  des  vers  pour  de  l'argent. 

COTTO ,  sm.  (kot'-to)  Cuisine ,  ce  qu'on  cuit,  ce 
qu'on  apprête  pour  manger. 

COTTO ,  TA .  adj.  Cuit,  f  Ivre.  Cotto  come  una. 
monna,  ivre  comme  une  soupe.  Cotto  di  alcuna 
persona ,  éperdument  amoureux  ;  amoureux  à  la 
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folie.  +  Prov.  Non  la  voler  più  cotta  né  più  cruda, 
prendre  les  choses  telles  qu'elles  sont. 

COTTOIO .  TOIA ,  adj.  (-tò-io)  De  bonne  cuisson , 
facile  à  cuire.  (  Amoureux  des  onze  mille  vierges. 

COTTURA ,  sf.  (  -tou'-ra)  Cuisson ,  l'action  de 
cuire,  f  La  chose  cuite. 

COTURNATO.  TA,  adj.  (-tour-na'-to)  Qui  a 
chaussé  le  cothurne. 

COTURNO,  sm.  (-tour'-no)  Brodequin;  co- 
thurne. £  Cothurne  ;  tragédie. 

COVA,  sf.  (ko-va)  Tanière;  gîte.  +  Ecaille  de 
tortue. 

COVACCIO,  CCIOLO,  sm.  ( -va'-tcho)  Tanière; 
bauge;  gîte;  terrier,  i  Lit. 

COVANTE  ,  adj.  (  -xan'-te)  Oui  couve. 

COVARE ,  va.  (  -va'-re)  Couver  :  il  se  dit  des  oi- 
seaux qui  se  tiennent  sur  les  œufs  pour  les  faire 
éclore.  f  Se  dodinor,  se  dorloter  dans  son  lit.  f 
Echauffer.  [Dominer,  f  Covare  il  maie ,  couver 
une  maladie,  covare  il  fuoco ,  garder  le  coin  du 
feu ,  les  tisons,  j  vn.  Croupir  ;  dormir,  f  Couver,  en 
parlant  des  choses  cachées. 

COVATA,  sf.  (  -va'-ta)  Couvée  ;  nichée.  £  Una 
covata  di  bambini,  une  couvée  d'enfans ,  un  grand 
nombre. 

COVATICCIO,  CIA,  adj.  (-ti'-tcho)  Qui  est  près 
de  couver.  Gallina  covaticcia  ,  poule  couveuse. 

COVATURA,  V AZIONE .  sf.  ( -va-tou'-ra)  Incu- 
bation ,  l'action  de  couver. 

COVAZZO,  sm.  {-va'-tso)  Terrier,  b  Patrie; 
maison. 

COVERCHIARE,  ec.v.  coperchiare ,  ce. 

COVERTA  ,  sf.  i-vér-ta)  Coperta,  f  Pont ,  tillac  ; 
couverte.  £  Excuse  ;  prétexte. 

CO  VERT  ARE,  ec.  V.  Coprire. 

COVERTLNA,  sf.  (-ti'-na)  Housse;  couverture 
de  selle;  caparaçon. 

COVERTOIO,"TURA.  V.  Copertoio,  tura. 

COVIGLIARSI,  vr.  (-gliar'-sb  Se  tapir  ;  se  glapir. 

COV1GLIO  ,  sm.  (-vi'-glio)  Ruche. 

COVILE,  sm.  (-vi'-le  )  Tanière,  gite  d'animai; 
terrier.  I  Lit 

COVO,  COVOLO,  sm.  (-kò-vo^  Gite  d'animai, 
reposée;  tanière.  Covo  del  cignale,  bauge.£  pigliar 
la  lepre  a  covo ,  prendre  le  lièvre  au  gite. 

COVONE,  sm.  y-vò-ne)  CELLO,  CINO.  Gerbe. 
Far  i  covoni ,  eujaveler. 

COVRIRE,  ec.  V.  Coprire,  ec. 

COZIONE  ,  sf.  (-tsiò-ne)  Cuisson;  coction. 

COZZARE,  va.  -tsa'-re)  Cosser,  donner  des  coups 
de  téte,  de  corne.  £  Heurter  ;  frapper,  f  Rencon- 
trer. £  Cozzar  col  muro  ,  vouloir  prendre  la  lune 
avec  les  dents. 

COZZATA ,  sf.  (  -tsa'-ta)  Coup  de  cornes. 

COZZATORE ,  sm.  (-to-re)  Qui  cosse. 

COZZO,  sm.  (kà-tso)  L'action  de  cosser.  £  Choc  ; 
heurt.  Dar  di  cozzo ,  se  rencontrer  ;  frapper  ;  tou- 
cher. 

COZZONE,  sm.  (-tsô-ne)  Maquignon,  f  Censal; 
courtier. 

r  CRAI .  adv.  (kra'-i)  Demain. 

CRANIO,  sm.  (kra'-nio)  Crane,  09  de  la  tête. 

CRAPULA ,  POLA  ,  CRAPULOSITÀ  ,  sf.  (krar- 
fov-la)  Crapule;  débauche. 

CRAPULARE,  POLARE,  vn.  (  -la'-re  )  Crapu- 
ler,  vivre  dans  la  crapule. 

CRAPULONE,  sm.  (-ló-ne)  Glouton;  crapuleux. 
,  CRASSEZZA  ,  CRASS1ZIE,  sf.  (  kras-se'-tsa  ) 
Épaississcment  ;  condensation. 

CRASSO,  SA,  adj.  (  kras'-so  )  ISSIMO.  Crasse; 
épais;  gras.  £  Ignoranza  crassa  ;  error  crasso, 
ignorance  cras>e,  inexcusable  ;  erreur  grossière. 

CRAST1NO,  NA.auj.  kra'-sli-ho) Du  lendemain. 

CRATERA,  sf.  (-té-rai  Cratère;  tasse;  coupe. 

CRATERE  ,  sm.  (  té-re,  Cratère  ;  tasse,  f  Cratère, 
la  bouche  des  volcans. 

CRAVANA  ,  sf.  (-va'-na)  Cravan ,  coquillage  at- 
taché aux  vaisseaux. 

CRAVATTA,  sf.  (-vat'-ta)  Cravate;  mouchoir  de 
cou. 

CRAZIA ,  sf.  (kru'-tsia)  Sorte  de  raonnoie  de  la 
Toacaofr 

CREANTE  ,  adj.  (kre-an'-te)  Qui  crée. 
CREANZA,  sf.  (kre-an'-tsa)  Civilité;  éducation. 


f  Buona ,  mala  creanza ,  politesse  ;  impolitesse.  + 
Eçard  :  respect. 

CREANZATO,  ZUTO,  TA,  adj.  (-tsa'-to)  Poli; 
civil  ;  bien  élevé. 

CREARE ,  va.  (krea'-re)  Créer  ;  produire .  don- 
ner l'être,  f  Donner  origine  ;  occasioner  ;  créer,  f 
Créer  ;  constituer  ;  ériger  ;  établir,  f  Instruire  ;  éle- 
ver :  nourrir. 

CREATIVO  ,  VA,  adj.  (-fi'-ro)  Qui  crée. 

CREATO ,  sm.  (krea'-to)  Domestique.+Créature, 

CREATO,  TA,  adj.  Créé,  etc.  Bene  o  mal  creato, 
bien  ou  mal  élevé  ;  poli  eu  impoli,  f  Borné. 

CREATORE,  sm.  [-tô-re)  Créateur,  f  adj.  Inge- 
gno creatore ,  génie  créateur. 

CREATRICE,  sf.  (-tri'-tche  )  Qui  crée,  qui  pro- 
duit. 

CREATURA .  sf.  {-tou'-ra)  Créature  ,  ce  qui  est 
créé,  -r  Créature ,  celui  qui  doit  sa  fortune ,  etc. ,  à 
quelqu'un. 

CREATURELLA,  sf.  (-rèl-la)  Petite  créature  :  il 
se  dit  par  mépris. 

CREATURINA ,  sf.  (-ri'-na)  Une  bonne  créature  : 
il  se  dit  en  bonne. part. 

CREAZIONE ,  sf.  (-tsiò-ne)  Création. 

CREDENTE,  adj.  et  s.  (-den'-te)  Croyant. 

CREDENZA ,  sf.  (-dén-tsa)  Croyance  ;  foi.  f  Opi- 
nion ;  avis.  Ferma  credenza ,  persuasion,  f  Répu- 
tation; estime,  f  Secret,  f  Crédit.  Dare,  pigliare 
a  credenza ,  far  credenza ,  vendre  ou  acheter  à 
crédit  ;  faire  crédit.  Lettera  di  credenza ,  lettre  de 
créance.f  Essai,  j  Buffet  ;  office  ;  crédence.f  Buffet; 
vaisselle. 

A  CREDENZA,  adv.  A  crédit;  sur  la  parole. 

CREDENZIALE ,  adj.  (-tsia'-le)  De  crédit.  Lettera 
credenziale,  lettre  de  créance. 

CREDENZ1ERA  ,  sf.  {-tsiè-ra)  Buffet. 

CREDENZIERE,  sm.  (-tsié-re)  Confident. f  Offi- 
cier, qui  a  soin  de  l'office. 

CREDERE ,  va.  n.  et  r.  (kref-de-re)  (Creo  pour 
credo ,  crese  pour  credette  .  et  creso  pour  creduto . 
sont  surannés.)  Croire,  estimer  une  chose  véritable; 
ajouter  foi  a  une  personne.  +  Croire  ;  estimer;  pen- 
ser; présumer  ;  se  persuader;  avoir  l'opinion.  Dar 
a  credere ,  faire  accroire,  f  Croire ,  avoir  la  foi.  f 
Donner  à  crédit.  Credere  sulla  parola,  faire  cré- 
dit sur  la  simple  parole. 

CREDEVOLE ,  DD3ILE ,  adj.  (-de'-vo-le)  BILIS- 
SIMO.  Croyable,  f  V.  Credulo. 

CREDIBILITÀ,  sf.  (-di-bi-li4à)  Crédibilité. 

CREDISI LiMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  D'une  ma- 
nière croyable. 

CREDITO,  sm.  (krè-di-to)  Crédit;  créance,  dette 
active.  Dar  credito,  créditer  un  article  ou  une  par- 
tie dans  un  livre;  et  £  ajouter  foi.  £  Crédit  ;  estime; 
considération  ;  pouvoir,  j  Essere  in  credilo ,  être 
en  crédit .  en  vogue  ;  avoir  la  réputation  ;  et  f  être 
à  la  mode .  de  bonne  vente. 

CREDI  ÇOIO,  TOIA,  adj.  (-tò-io)  Croyable. 

CREDITORE  .  sm.  (-tó-re)  Crédule,  f  Créancier. 

CREDITRICE,  sf.  (-tri'-tche)  Créancière. 

CREDO ,  sm.  (kre-do)  Credo ,  le  symbole  des 
apôtres. 

CREDULITÀ,  TADE,  TATE ,  sf.  (-dou-li-tà)  Cré- 
dulité ,  facilité  à  croire. 

CREDULO ,  LA ,  adj.  (  krè-dou-lo  )  ISSIMO.  Cré- 
dule. 

CREDUTO ,  TA ,  adj.  (-dou'-to)  Cru  ;  censé  ;  es- 
timé ;  réputé. 

CREMA  ,  sf.  (kre-tna)  Crème. 

CREMISI,  sm.  (krè-mi-cï)  Cramoisi:  couleur. 

CREMISINO,  NA,  CREMOSI .  adj.  (-si'-no)  Cra- 
moisi ,  de  couleur  cramoisie,  f  sm.  Cramoisi,  f  E- 
Ioffe  teinte  en  cramoisi. 

CREMORE,  sm.  (-mò-re)  Crème,  la  partie  la  plus 
légère,  la  pius  subtile  de  certaines  matières.  Cremor 
di  tartaro  ,  crème  de  tartre. 

CREOLO,  sm.  (kre-o'-lo)  Créole. 

CREPACUORE,  sm.  (  -pa-ko'-re )  Crève-cœur  ; 
tourment. 

CREPARE,  vn.  (-pa'-re)  Crevasser;  crever;  se 
fendre,  b  Crever;  mourir.  Mangiar  a  crepapelle , 
a  crepapancia  ,  mançer  à  ventre  déboutonné  , 
comme  un  ogre,  f  Avoir  une  descente  d«  boyaux , 
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une  hernie,  une  rupture.. (£  Crepar  delle,  risa,  cre- 
ver de  rire,  rire  avec  excès.  £  Crepar  di  fatica,  di 
sdegno,  di  dolore ,  di  voglia ,  ec,  s'outrer  de  tra- 
vail; crever  de  rage,  de  douleur,  d'envie,  etc. 

CREPATO ,  TA  ,  part,  de  crepare.  Crevé,  f  Qui 
a  une  hernie. 

CREPATURA,  sf.  (-tov/-rd)  Fente  ;  crevasse  ;  ger- 
çure ;  ouverture,  f  Hernie,  descente  de  boyaux. 

CREPITANTE  ,  adj.  {-pi-tan'-te)  Pétillant. 

CREPITARE  ,  vn.  {-ta'-rc)  Pétiller:  il  se  dit  du 
bru  t  que  fait  le  feu. 

CREPITO,  POLIO,  sin.  {krê-pi-lo)  Craquement, 
le  bruit  des  os. 

CREPOLARE,  vn.  {-po-la'-re)  Crevasser  ou  se 
crevasser  ;  se  fendre  ;  se  fêler. 

CREPONE,  sm.  (-pó-ìie)  Crépon,  étoffe. 

CREPUNDE ,  sf.  pl.  {-poun'-dc)  Toutes  sortes  de 
jouets  d'enfans. 

CREPUSCOLO  ,  sm.  (-pou'-sho-lo)  Crépuscule. 

CRESCENTE  ,  adj.  (kre-chrn-te)  Oui  croît.  Luna 
crescente,  le  croissant  de  la  lune,  f  sf. V. crescenza. 

CRESCENZA,  sf.  (-tchén-lsa)  Croissance;  crue; 
augmentation  de  grandeur,  f  Tagliare,  un  vestito 
a  crescenza,  faire  un  habit  long,  f  Excroissance 
de  chair. 

CRESCERE,  vn.  (krè-che-re)  Cresco ,  cresci,  ec; 
crebbi,  croître  ;  s'accroître  ;  monter  ;  hausser.-}-  va. 
Augmenter;  agrandir:  crescer  le  forze,  -f  Elever. 

y  CRESCE  VOLE,  adj .  {-che'-vo-le)  Qui  peut  croî- 
tre. £  Utile;  profitable. 

CRESCIMENTO,  CRESCERE,  sm.  (-chi-men'- 
to)  Accroissement  ;  croissance. 

CRESCIONE,  sm.  (-cho-ne)  Cresson,  plante. 

CRESCITORE  ,  sm.  TRICE,  f.  (-chi-tò-re)  Qui 
augmente. 

CRESCIUTO  ,  TA,  adj.  {-chou'-to)  ISSIMO.  Aug- 
menté ;  cru.  f  Giovane  cresciuto,  adulte. f  Elevé; 
nourri. 

CRESCIUTOCCIO,  CIA,  adj. {-to'-tcho)  Grande- 
let,  qui  s'est  fait  grand. 

CRESENT1NA,  sf.  {kre-cen-tV-na)  Une  rôtie  à 
l'huile. 

CRESIMA,  CRESMA ,  sf.  (kre'-ci-ma)  Le  saint 
chrême,  f  La  confirmation. 

CRESIMANTE ,  sm.  {-ci-man'-te)  Qui  confirme, 
qui  d  >nne  le  sacrement  de  la  confirmation. 

GutïSIMARE ,  va.  (-ma'-re)  Confirmer,  donner 
la  confirmation,  f  vr.  Recevoir  la  confirmation. 

CRESIMATORE ,  sm.  {-tô-re)  Qui  donne  la  con- 
firmation. : 

CRESPA ,  sf.  (kre'-spa)  Ride  ;  pli  ;  pince  ;  fron- 
cis, etc. 

CRESPAMENTO,  sm.  CRESPEZZA,  f.  {-men'- 
to)  Froncement;  plissure;  contraction.  \  Crespa- 
mento  de'  capelli,  frisure. 

CRESPARE.  V.  increspare. 

CRESPELLO,  sm.  {-pel-lo)  Sorte  de  beignet,  i 
Far  crespelli  delle  ciglia,  froncer  les  sourcils. 

CRESPINO,  sm.  {-pi'-no)  L'épinc-vinette  ;  vine- 
tier,  arbuste. 

CRESPO ,  SPA ,  adj.  {kre'-spo)  ISSIMO.  Crépu  ; 
frisé  ;  plissé  ;  ridé;  froncé. f  V.  Brusco,  Accigliato. 

CRESPONE,  sm.  (-pô-ne)  Crépon. 

CRESPOSO.  V.  Crespo. 

CRESTA ,  sf.  {kre'-sta)  Crête ,  morceau  de  chair 
rouge  qui  vient  sur  la  tête  des  coqs ,  etc.  f  Crête  ; 
cime;  sommet.  +  Coiffe.  Cresta  a  cannoncini,  ba- 
gnoletle.  f  Fie  ;  crête,  mal  vénérien,  f  Cimier;  ai- 
grette ;  panache.  (£  Rizzare,  alzare  la  cresta,  le- 
ver la  crete ,  s'enorgueillir. 

CRESTAIA  .  sf.  (-ta'-ia)  Faiseuse  de  modes. 

CRESTUTO  ,  TA,  CRESTOSO,  SA,  adj.  's-touf- 
to)  Hupé;  crèté.  f  Qui  a  un  cimier. 

CRETA,  sf.  (kre-ta)  Craie;  argile.  f  Creta  da 
stoviglie,  terre  glaise,  f  Creta  rossa,  rosette. 

CRETACEO.  V.  Cretoso. 

CRETOSO ,  SA  ,  adj.  (-lô-ço)  Argileux. 

CRI  ARE,  ec.  V.  Creare,  ec. 

CRIRRARE ,  va.  ;  krirbra'-re)  Cribler  ;  vanner. 
C  Secouer  ;  agiter. 

CR IBR AZIONE ,  sf.  {-tsiò-ne)  Cribration. 

CRIBRO ,  sm.  (-kri'-bro)  Crible  ;  van. 

CRICCA ,  sf.  (krik-ka)  Tricon ,  trois  cartes  sem- 
blables comme  trois  rois,  trois  dames,  etc.f  Sorte 


de  jeu.f  Cricca  di  bastonate,  di  palle  in  aria,  ec.t 
trois  coups  de  bâton  ;  trois  boulets  en  l'air ,  etc.  f 
V.  Criocca.  \-  Crique,  petit  port  faitsans  aucun  art. 

CRICCHIO.  V.  Capriccio,  Umore. 

CRI  CRI,  et  CR1CCH.  {kri'-kìi)  Crac;  cric- 
crac  ,  bruit  que  fait  le  verre  ou  la  glace  en  se  rom- 
pant. 

CRIMENLESE  ,  sm.  (-men-lè-ce)  Crime  de  lèze- 
majestë.  f  Crime  atroce  ,  forfait. 

CRIMINALE,  adj:  (-mi-na'-le)  T.  de  Prat.  Cri- 
minel ,  qui  regarde  la  procédure  contre  les  accusés 
de  crime  :  causa ,  foro ,  giudice  criminale,  f  sm. 
Esercitare  il  criminale,  être  juge  criminel. 

CRIMINALISTA  ,  sm.  (-li'-sta)  Criminaliste. 

CRIMINALITÀ,  sf,  {-li-tà)  Ce  qui  concerne  le 
criminel ,  ce  qui  a  rapport  à  l'état,  à  la  procédure 
criminelle. 

CRIMINALMENTE,  adv.  {-men'-te)  Criminelle- 
ment. 

CRIMINaRE  ,  va.  (-na'-re)  Procéder  criminel- 
lement, f  Accuser. 

CRIM1NAZ10NE ,  sf.  (-Isiô-ne)  Accusation;  im- 
putation. 

CRIMINE,  sm.  {kri'-mi-né)  Crime;  délit. 
CRIMINOSO,  SA,  adj.  (-nô-ço  )  Criminel;  cou- 
pable. 

CRINALE  ,  sm.  (-na'-le)  Ornement  de  cheveux. 

CRINE,  NO,  sm.  [kri'-ne)  Crins;  crin,  f  Cheveux. 

CRINIERA ,  sf.  {-niè-ra)  Les  crins  du  cou  d'un 
cheval ,  crinière. 

CRINONE,  sm.  (-nô-ne)  Crinon  ;  dracuncule,  ver. 

CRINUTO,  NITO,  TA,  adj.  (-nou'-to)  Chevelu. 

CRIOCCA ,  sf.  (kriôk-ka)  Bande  joyeuse  ;  bande 
de  vauriens. 

CRISALIDE,  sm.  {-ca'-li-de)  Chrysalide;  nymphe. 
CRISE  ,  CRISI ,  sf.  (  kri'-ce)  Crise. 
CRISMA.  V.  Cresima. 

CRISOCOLLA,  sf.  (-ço'-kol-la)  Borax;  chry- 

socolle. 

CR1SOCOMO ,  sm.  (  -ço-ko'-mo  )  Chrysocorr.e  , 
plante. 

CRISOLITO,  sm.  (-ço'-li-to)  Chrysolithe,  pierre 

précieuse. 

CRISTALLINO,  NA,  adj.  (-tal-W-no)  Cristallin. 

CRISTALLIZZARE  ,  va.  {-dsa'-re)  Cristalliser,  f 
vr.  Se  cristalliser,  se  changer  en  cristaux. 

CRISTALLIZZAZIONE,  sf.  {-dsa-lsiô-ne  )  Cri- 
stallisation, l'action  de  cristalliser. 

CRISTALLO,  sm.  (-tal'-lo)  Cristal;  glace,  ma- 
tière transparente,  f  Chose  claire  comme  le  cristal. 

CRISTALLOGRAFIA,  sf.  {-gra-fi'-a)  Cristallogra- 
phie. 

CRISTATO,  TA,  adj.  {-ta'-lo)  Qui  a  une  crête. 

CRISTEO,  TERE,  TERO ,  sm.  (-té-o)  Clystère ; 
lavement  ;  remède. 

CRISTERIZZATO.TA,  adj.  (-ri-dsa'-td)  Seringué. 

CRISTIANACCIO,  sm.  (-tia-7ia'-tcko)  Un  chré- 
tien à  gros  grain,  mauvais,  b  Buon  cristianaccio  , 
un  homme  à  la  main,  facile,  complaisant. 

CRISTIANAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Chrétienne- 
ment. 

CRISTI  ANELLO,  sm.  LA,  f.  (-nél-lo)  Petit  bon- 
homme ;  homme  de  rien  ;  femmelette. 

CRISTIANESIMO,  sm.  (-ne'-si-mo)  La  chré- 
tienté ;  le  christanisme.  f  Le  christianisme ,  la  re- 
ligion chrétienne. 

CRISTIANITÀ,  TADE,  TATE.  V.  Cinstian esimo. 

CRISTIANO,  NA,  adj.  (-stia'-no)  ISSIMO.  Chré- 
tien. 7  s.  Chrétien,  f  Homme,  f  Da  cristiano, 
en  homme  d'honneur,  b  Cosa  da  cristiani ,  chose 
bonne,  convenable ,  propre. 

CRISTIANONE,  sm.  (-nô-ne)  Un  grand,  un  grot 
homme. 

CR1STIERE,  RO.  V.  Ci'isteo. 

CRISTO,  sm.  (kri'-sto)  Jésus-Christ. 

CRITERIO,  sm.  (-tè-rio  )  Jugement,  bon  sens. 

CRITICA ,  sf.  (kri'-li-ka)  Critique. 

CRITICAMENTE ,  adv.  {-men'-te)  Avec  critique. 

CRITICANTE ,  adj.  Ç-kan'-te)  Qui  critique. 

CRITICARE ,  va.  (-ka'-re)  Critiquer  ;  censurer  ; 
fronder  ;  chicaner  ;  contrôler. 

CRITIC  A  TORE  ,  sm.  TRICE,  f.  <-tó-re)  Critique  ; 
censeur;  aristarque. 
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CRITICAZIONE  ,  sf.  (-tsiù-ne)  Critique  Taction 
de  critiquer. 

CRITICHETTO,  TA,  adj.  (-kel'-to)  Mauvais  cri- 
tique, ignorant. 

CRITICISMO,  sm.  (-tchi'-smo)  La  critique. 

CRITICO,  sui.  (kri'-ti-ko)  pl.  CI.  Critique; 
censeur.  C  Critico  accanito,  zolle;  aristarque. 

CRITICO,  CA,  adj.  Critique,  qui  aime  à  critiquer, 
f  Di  critici ,  jours  critiques ,  où  la  crise  a  lieu. 

CRIVELLAR),  LLARO ,  sin.  (-vel-la'-io)  Ou- 
vrier qui  fait  des  cribles. 

CRIVELLARE,  va.  (-la'-re)  Cribler;  sasser;  gal- 
vauder. <£  Critiquer  ;  épiloguer;  contrôler. 

CRIVELLO ,  sin.  (-vèl-lo)  Crible. 

CROCCARE  ,  vn.  (krok-ka'-re)  Craquer;  crier. 

CROCCHIARE,  va.  (rkia'-re)  Frapper;  battre; 
tapoter,  f  vn.  Etre  maladif,  indisposé,  b  Jaser  ;  ba- 
biller. 

CROCCHIO,  sm.  (krok'-kio)  Entretien  entre  plu- 
sieurs personnes  ;  assemblée  ;  cercle.  Stare  a  croc- 
chio, causer;  jaser,  f  Esser  crocchio,  être  indisposé. 

CBOCCHIONE  ,  sm.  (-kiô-ne)  Babillard  ;  jaseur. 

CROCCIA,  sf.  (kro'-tcha)  Huître,  f  Béquille. 

CROCCIARE,  vn.  (-tcha'-re)  Glousser. 

CROCE,  sf.  (krô-tche)  ETTA ,  ELLIN  A  .  CIONE. 
Croix,  f  Le  signe  de  la  croix;  un  signe  de  croix.  (£ 
Croix;  peine;  supplice  ;  affliction.  £  Far  croce;  stai- 
colle  braccia  in  croce ,  croiser  les  bras.  ^  Ognuno 
ha  la  sua  croce ,  chacun  a  ses  peines,  f  Croce 
santa ,  la  croix  de  par  Dieu ,  l'a  b  c. 

CROCEFISSO.  V.  Croci/isso. 

CROCEO ,  CEA  ,  adj.  (  kro'-tcheo)  De  couleur  de 
safran. 

CROCERIA.  sf.  {-ri'-a)  Grand  nombre  de  croisés. 

CROCESIGNATO,  TA,  adj.  (-si-y  na' -to) Marqué 
d'une  croix  ;  croisé. 

CROCEVIA,  sf.  (-vi'-a)  Carrefour. 

CROCIAMENTO.  V.  Afflizione. 

CROCIARE,  va.  (  -tchia'-re  )  Tourmenter,  f 
Faire  le  signe  de  la  croix  sur  quelqu'un.  \  vr.  Se 
croiser,  prendre  la  croix. 

CROCIATA ,  sf.  (-tchia'-ta)  Croisade,  f-  La  taxe 
qu'on  payoit  pour  les  croisades,  f  T.  de  Mar,  Croi- 
sière, j  Carrefour,  f  Croix,  cette  partie  de  l'église 
faite  en  forme  de  croix. 

CROCIATO,  sm.  (-tchia'-to)  Tourment  ;  supplice; 
martyre. 

CROCIATO,  TA,  adj.  Tourmenté,  etc.  f  Mar- 
qué d'une  croix,  f  sm.  Croisé,  celui  qui  prenoit  la 
croix  dans  les  croisades. 

CROCICCHIO,  sm.  ( -tchik'-kio  )  Carrefour ,  tri- 
viaire. 

CROCIDARE,  va.  {-da'-re)  Croasser  :  il  se  dit  du 
cri  du  corbeau. 

CROCIFIGGERE,  FICCARE,  va.  (-fi'-dge-re) 
Crucifier ,  attacher  à  une  croix,  f  Tourmenter  ; 
fatiguer. 

CROCIFISSIONE,  sf.  FIGGLMENTO ,  m.  (-fis- 
sitele) Crucifiement. 

CROCIFISSO,  sm.  (-fis' -so)  Crucifix. 

CROCIFISSORE,  sm.  {-sô-re)  Qui  crucifie. 

CROC1FORME,  adj.  {-fór-me)  En  forme  de  croix. 

CROC1TARE.  V.  Crocidare. 

CROCI  EOLO.  V.  Crogiuolo. 

CROCO  ,  sm.  (kro'-koj  Safran. 

CROGIOLARSI,  vr.  (-djo-lar'-si)  Se  cuire  à  pro- 
les ,  à  petit  feu.  (£  Prendre  ses  aises  ;  se  dodiner. 

CROGIOLO,  sui.  [kro' -da io-lo)  Cuisson  faite  à 
petit  teu.(Ç.Pigliareil  crogiolo,  se  dorloler,  prendre 
du  repos. 

CROGIUOLO,  sm.  (-djô-lo)  Creuset. 

y  CROIO,  CROIA,  adj.(/wó-/o)  Dur,  qui  n'est  pas 
maniable.  7  Rude;  grossier:  favella  croia,  f  V. 
Adirato. 

CROLLAMENTO  ,  sm.  (krol-la-me.n'-lo)  Secoû- 
iiieut;  ébranlement. 

CROLLANTE,  adj.  (-lan'-le) Branlant  ;  croulant. 

CROLLARE ,  va.  (  -la'-re  )  Ébranler  ;  secouer.  £ 
vr.  Se  déranger,  j  S'étonner. 

CROLLO,  sm.  (krol'-lo)  Branlemcnt:  échec;  se- 
cousse. {  Perte  ;  dommage.  Dar  l'ultimo  crollo, 
mourir.  £  Essere  in  sul  crollo  delia  bilancia,  ótre 
tur  le  point  de  tomber. 


CROìi*.  ?f.  (kro'-maì  Croche,  note  de  musique. 

CROMATICO,  CA,  adj.  (ma'-ti-ko)  pi.  CI. 
Cromatique  :  canto  cromatico. 

CRONACA.  NICA,  sf.  (kro'-na-ka)  Chronique. 

CRON1CACCIA,  sf.  (-ni-ka'-tcha)  Mauvaise  chro- 
nique. (£  Hâbleur. 

CRONACHISTA,  CRONISTA,  sm.  (-ki'-sla)  Chro- 
niqueur, auteur  d'une  chronique. 

CRONICO  ,CA,  adj.  {-kro'-ni-ko)  pl.  CI.  Chroni- 
que, qui  dure  depuis  long-temps,  en  parlant  de  cer- 
taines maladies. 

CRONOGRAFIA,  sf.  V.  Cronologia. 

CRONOGRAMMA,  sf.  (-gramr-ma  )  Chrono- 
gramme, ou  chronograpbe. 

CRONOLOGIA,  sf.  (-lo-dgi'-a)  Chronologie. 

C  R  *  ;  N  OL  OG I C  A  MEN  TE ,  adv.  '^ka-men'-te)  Par 
ordre  de  chronologie. 

CRONOLOGICO,  CA  ,  adj.  (  -lo'-dgi-ko  )  pl.  Cl. 
Chronologique. 

CRONOLOGISTA,  CRONOLOGO,  sm.  (-dgi'-sta) 
Chronologiste. 

CRONOMETRO  ,  CRONOSCOPO ,  sm.  (-no'-me- 
tro)  Chronomètre;  chronoscope. 

CROSCIARE,  vn.  (kro-cha'-re)  Pleuvoir  à  verse, 
f  Frapper  comme  un  sourd,  f  Pétiller,  craquer  : 
il  se  dit  du  bruit  que  fait  le  bois  vert  qui  brûle,  f 
Bouillir  à  gros  bouillons. 

CROSCIO  ,  sm.  (  kro'-cho  )  Bouillonnement,  f 
croscio ,  scroscio  di  risa ,  grand  éclat  de  rire.  An- 
dare a  croscio,  chanceler;  branler. 

CROSTA,  sf.  (kro'-sta)  Croûte.  /  Croûte  de  pain, 
f  Incrustation,  f  Pâte  chaud  ;  tourte  grasse,  f  cro- 
sta di  piaga,  escarre.  C  Le  dehors;  la  superficie.  + 
Ecaille  d'une  peinture. 

CROSTACEO.  V.  Crustacea. 

CROSTATA,  sf.  {-sta' -ta)  Tourte  grasse;  godi  veau. 

CROSTATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Pavé  ;  incrustation. 

CROSTINO,  sm.  (-sti'-no)  Croûtelette;  pounrlin; 
rôtie.  1 

CROSTOSO,  SA,  TUTO,  TA,  adj.  (-stòcco)  Plein  de 
croûtes. 

CRO  VELLO,  sm.  (-vèl-lo)  Mère-goutte. 

CRECCEVOLE,adj.(-<t7iè-i;o-/e)  Colère;  emporté 

CRUCCEVOLMENTE,  adv.  (-men'-le)  En  colère, 
avec  emportement. 

CRUCCIA,  sf.  (krou'-tcha)  Hoyau. 

CRUCCIARE,  va.  (-tcha'-re)  Irriter;  fâcher,  f 
vr.  Se  fâcher;  se  courroucer;  s'emporter. 

CRUCCIATAMENTE,  adv.  (-ta-)ncn'-te)  ISSI- 
MAMENTE.  Eu  colère;  avec  emportement. 

CRUCCIATO,  TA,  adj.  (-tcha'-to)  Irrité;  cour- 
roucé. £  Courroucé  :  il  mar  crucciato.  4-  adv.  En 
colère  :  ingiuriosamente  c  crucciato  variandogli 

CRUCCIO,  sin.  (krou'-tcJw)  Courroux;  colère  ; 
fâcherie,  f  Chagrin;  affliction;  tourment. 

CRUCCIOSAMENTE  .  adv.  (-ça-men'-te  )  ISS1- 
MAMENTE.  Avec  colère;  avec  emportement. 

CRUCCIOSO ,  SA ,  adj.  {-tchò  co)  ISS1MO.  Fâ- 
ché; courroucé;  emporté,  f  Aigre;  âpre,  en  par- 
lant des  raisins,  f  adv  Avec  colère:  cruccioso  mi 
rimprovera. 

CRUCI  AMENTO,  sin.  ZIONE,  f.  (-tchia-men'-to) 
Tourment  ;  supplice  ;  peine. 

CRUCIARE,  va.  (-ichia'-re  )  Tourmenter  ;  mar- 
tyriser ;  bourreler.  f  vr.  Se  croiser,  prendre  la  croix 
pour  aller  à  une  croisade. 

CRUCIATO,  sm.  (tchia'-to)  Tourment  ;  supplice. 

CRUC1CCH10,  V.  Crocicchio. 

CRUCIFIGGERE,  etc.  V.  Crocifiggere,  ec. 

CRUDAMENTE,  adv.  (-da-men' -le)  Crûment; 
durement. 

CRUDELACCIO,  CIA,  adj.  (krou-de-la'-tcho  ) 
Cruel  ;  inhumain;  tyran. 

CRUDELE ,  adj.  (-de-le)  ETTO.  Cruel  ;  félon  ;  dé- 
naturé, f  Cruel  ;  barbare  ;  douloureux ,  en  pariant 
des  choses. 

CRUDELEZZA  ,  CRUDELITÀ.  V.  Crudeltà. 

CRUDELMENTE,  adv.  (-men'-le)  1SSIMAMEN- 
TE.  Cruellement;  durement;  impitoyablement,  f 
Beaucoup  ;  excessivement. 

CRUDELTÀ  ,  TADE,  TATE,  sf.  (-del-tà)  Cruauté; 
barbarie  ;  tyrannie. 

CRUDERO.  V.  Crudele. 

CRUDETTO,  TA  , 
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désagréable.  +  Un  peu  vert,  aigrelet  :  il  se  dit  des 

fruits. 

CRUDEZZA ,  sr.  (  -de'-tsa  )  Crudité  ;  verdeur,  f 
pl.  Crudités  ;  aigreurs  ;  indigestion. 

CRUDITÀ,  TADE  ,  TATE,  sf.  {-di-tà)  Crudité, 
qualité  des  chose?  qui  ne  sont  pas  cuites. 

CRUDO,  DA.  adj.  {krou'-do)  Cru  ,  qui  n'est  pas 
cuit.  +  Vert  ;  dur  ;  âpre.  £  Cruel  ;  barbare  ;  fier;  in- 
humain, f  Stagione,  ec. ,  cruda, saison,  etc.,  rigou- 
reuse ,  cruelle,  f  Colori  erutti,  couleurs  dures, sans 
nuances,  f  Metalli  crudi ,  métaux  aigres ,  cassans. 
X  Filo  crudo,  fil  écru. 

CRUENTARE ,  \a.{krou-en-ta'-re)  Ensanglanter. 

CRUENTO  ,  TA  ,  adj.  (  kru-èn-to  )  ISS1MO.  San- 
glant. C  Epouvantable  ;  horrible. 

CRUNA,  sf.  {krou'-na)  Chas,  trou  de  l'aiguille.  ([ 
Cavité. 

CRURALE,  adj.  {-ra'-le)  Crural,  qui  appartient 

3UX  CXliSSCS. 

CRUSCA ,  sf.  {krou'-ska)  Son ,  la  partie  la  plus 
grossière  du  blé  moulu.  (£  Rebut;  lie,  chose  d'infé- 
rieure qualité,  f  l'Académie  de  la  Crusca. 

CRUSCAMTE,  CHEVOLE  ,  adj.  et  s.  {-skan'-te  ) 
Puriste. 

CRUSCATA,  sf.  {-ska'-ta)  Coq-à-l'âne. 
CRUSCHEGGIARE,va.(-<ft/ia'-re)Faire  le  puriste. 
CRUSCHELLO,  sm.  {-skèi-lo)  Recoupe,  son  moins 
grossier. 

CRUSCONE ,  sm.  (skò-nc^,  Du  gros  son. 

CRUSCOSO ,  SA ,  adj.  (-sko-ço)  Plein  de  son. 

CRUSTACEO,  CEA,adj.  {-sla'-tcheo  )  Crustacé , 
couvert  d'une  écaille  divisée  par  des  jointures  dif- 
férentes. 

CUBARE,  vn.  {kou-ba'-re)  Être  couché;  repo- 
ser. ?  Réduire  en  forme  cubique. 

CUBAT  I  OLA,  sf.  LO,  CUBATO,  m.  {-bat'-to-la) 
Instrument  pour  prendre  les  oiseaux  à  la  fossette. 

CUBATURA,  sf.  {-tou'-ra)  T.  de  Géom.  Mesure 
par  pieds  cubes. 

CUBESSO.  V.  Danno. 

CUBICAZIONE  ,  sf.  {~bi-ka-tsiô-ne)  Cubature  ou 
cubation  d'un  soude. 

CUBICO,  CA,  adj.  {kou'-bi-ko)  pl.  CI.  Cubique; 
cube. 

CUBICOLaRE,  ARIO,  sm.  {-la'-re)  Adjudant  de 
la  chambre.  V.  Cameriere. 

CUBITALE,  adj.  {-ta-' -le)  Du  coude.  Lettere  cu- 
bitali ,  lettres  onciales. 

CUBITARE.  V.  Desiderare. 

CUBITO,  sm.  {kou'-bi-to)  Le  coude  ;  l'avant-bras. 
f  Coudée ,  sorte  de  mesure. 

CUBO,  sm.  {kou'-bo)  Cube,  figure  à  six  côtés. 

CUBO,  BA ,  adj.  Cubique  ;  cube. 

CUCCAGNA,  sf.  (kouk-ka'-gna)  Pays  de  cocagne, 
très-fertile,  f  Félicité. 

CUCCHIAIA,  sf.  {-kia'-ia) Drague,  f  Chargeoir  ; 
lanterne.  \-  Fer  à  repasser  le  linge,  f  Poêle  ;  pui- 
soir,  etc. 

CUCCHIAIATA  ,  sf.  {-ia'-ta)  INA.  Cuillerée. 

CUCCH1AIERA,  sf.  {-iè-ra)  Étui  à  cuillères. 

CUCCHIAIO,  sm.  (  -kia'-io  )  INO,  RINO,  ONE. 
Cuillère,  f  Cuillerée. 

CUCCHIARA ,  sf.  (-kia'-ra)  Truelle,  f  Lanterne  ; 
chargeoir.  f  Grosse  euillère. 

CUCCHIARATA.  \ .  Cucchiaiata. 

CUCCIA ,  sf.  {kou'-tcha)  Sorte  de  couche,  de  lit. 

CUCCIARE,  va.  {-tcha'-re)  Coucher;  étendre. 

CUCCINIGLIA.  V.  Cocciniglia. 

CUCCIO,  sm.  {-kour4cho)  Petit  chien.  £  f  Sot; 
lourdaud  ;  simple. 

CUCCIOLACCIO,  sm.  {-la'-tcho  )  Un  petit  chien 
qui  est  trop  gros  pour  son  âge.  +  i  Grand  niais. 

CUCCIOLINO,  sm.  (-li'-no)  Un  joli  petit  chien,  f 
Un  jeune  chien. 

CUCCIOLO ,  sm.  {kouf-tcho~lo)  Petit  chien,  f  ( 
Sot  ;  niais. 

CUCCIOLO,  LA .  adi.  Petit. 

CUCCO,  sm.  {-kouk'-ko)  Œuf.  +  Le  Benjamin , 
le  fils  chéri  ;  l'enfant  gâté  de  la  maison. 

CUCCO VATA.  V.  Chiucchiurlaia. 

b  CUCCUMA ,  sf.  (kouk'-kou-ma)  Haine  ;  colère. 

CUCCURUCÙ  ,  sm.  {wu'-kou)  Le  cri  du  coq.  + 
sorte  dexhanson. 


CUCCURRIRE,  vn.  (  -ri'-re  )  Chanter  comme 

le  coq. 

CUCCUVEGGIARE.  V.  Coccov  eg  giare. 

CUC1CULO.  V.  Cuscuta. 

CUCIMENTO,  sm.  {-tchi-men'-to)  Couture. 

CUCINA ,  sf.  (  -tchi'-na  )  ETTA.  Cuisine,  f  Cui- 
sine ,  viandes  apprêtées. 

CUCINARE ,  vn.  (  -na'-re  )  Cuisiuer,  apprêter  les 
mets. 

CUCINIERE ,  NAIO,  NATORE ,  sm.  NIERA  ,  f. 
Cuisinier,  nière. 

CUCINO.  V.  Cuscino. 

CUCIRE ,  va.  {-tchi'-re)  Coudre. 

CUCITO,  sm.  (kou-tchi'-to)  Couture,  f  Ce  qu'on 
a  cousu. 

CUCITORE,  sm.  TRICE,  f.  (  -tò-re  )  Couturier; 
tailleur  ;  couturière. 

CUCITURA ,  sf.  {-tou'-ra)  Coulure,  j;  T.  de  Chir. 
Suture. 

CUCULIARE,  va.  {-kou-lìa'-re)  Railler  ;  bafouer; 
berner. 

CUCULÏATURA.  V.  Corbellatura. 
CUCULLA.  V.  Cocolla. 
CUCULLARE  ,  adj.  {-la'-re)  Trapèze. 
CUCULLATO,  TA ,  adj.  {-la'-lo)  Qui  por:e  un  ca- 
puchon. 

CUCULLO.  V.  Cappuccio. 

CUCULO,  LIO,  LE,  sm.  (-kou'-lo)  Coucou,oiseau. 

CUCUMA  ,  sf.  {kou' -kou-nui)  X.  cocoma.  f  Cur- 
cuma ;  souchet  ;  safrau  d'Inde. 

CUCURBITA  ,  sf.  (-kour'-bi-ta)  Cucurbite  ;  vais- 
seau pour  la  distillation,  f  Citrouille. 

CUCURBITALE,  TACEO,  CEA ,  adj.  (  -la'-le  ) 
Fait  en  forme  de  cucurbite. 

CUCURB1T1NO,  adj.  {-ti'-no  )  Cucurbitain  :  il  se 
dit  d'un  ver  des  intestins. 

CUCUZZA .  sf.  (  -kou'-tsa  )  Citrouille  ;  courge.  L 
La  caboche  ;  la  tète. 

CUCUZZOLO,  sm.  {-kou'-tso-lo)  La  cime ,  le  som- 
met de  la  tète  ,  etc. 

CUFFIA, sf.  {kouf-fia)  ACCIA.  Coiffe;  coilTure; 
bonnet. 

CUFFIARE,  va.  (  -fia' -re  )  Manger  goulûment  ; 
ne  faire  que  tordre  et  avaler. 

CUFF1ETTA,  sî.(-fiet'-ta)  Têtière,  coiffe  d'enrant. 

CUFFIONE,  sm.'{-fiô-ne)  Escohon  ;  grand  béguin. 

CUFFIOTTO,  sm.  (Jiot'-to)  Bonnet  d'homme. 

CUGINO,  sm.  {kou-dgi'-no)  Cousin,  cugino  fra- 
tello, cousin  issu  de  gerì  nain. 

^  CUGINOMO  ,  sm.  (  -dgi'-no-mo  )  Mon  cousin. 

CUI,  pron.  rei.  {kou'-i  )  Duquel , auquel  ;  de  la- 
quelle, à  laquelle,  f  Colui  lo  cui  saver  lutto  tra- 
scende .  celui  dont  ie  savoir  surpasse  tout. 

CUIUSSO,  sm.  {-ious'-so)  Pédanterie  ;  sentence. 

CULACCINO,  sm.  {-la-tchi'-no)  Le  reste  ou  le  vin 
qui  reite  au  fond  d'un  verre. 

CULAIA ,  sf.  {-la'-ia)  La  panse  de  la  volaille  gâ- 
tée, b  Far  culaia,  se  couvrir,  se  charger  de  nuage. 

CULAIO,  LA1A,  adj.  {-la'-\o)  De  cul;  du  cul.  f 
Mosca  culaia,  mouche  importune;  et  £  ennuyeux; 
incommode  ;  importun. 

CULARE  ,  adj.  {-la'-re)  De  cul  ;  du  cul. 

CULATA ,  sf.  {-la'-ta)  Un  coup  de  cul  ;  casse-cul. 
Battere  una  culata ,  donner  le  casse-cul. 

CULATTA,  sf.  {-lat'-ta)  La  partie  de  derrière  de 
plusieurs  choses,  f  Culasse  d'un  fusil,  etc.  f  Culot, 
métal  qui  reste  au  fond  du  creuset. 

CULATTA  RE ,  va.  {-ta' -re)  Donner  le  casse-cui. 

CULATTARIO.  RO,  s.  et  adj.  m.  {-ta'-rio)  L'en- 
droit d'où  l'on  tire  les  ordures,  les  immondices,  f 
Le  cul  ;  le  derrière. 

CULATTATA  ,  sf,  {-ta'-ta)  Casse-cul. 

CULEGGIARE,  va.  {-le-dja'-re)  Marcher  avec 
ostentation ,  avec  faste. 

CULICE.  V.  Zanzara. 

CULISEO,  sm.  (-li-cè-o)  Colisée.  i  Cul. 

CULLA ,  sf.  {koul'-la)  Berceau,  manne  d'enfant. 

CULLARE ,  va.  {-la'-re)  Bercer. 

CULMINARE  ,  va.  (  -mi-na'-re)  T.  d'Astr.  Cul- 
miner. 

CULMINAZIONE,  sf.  {-tsiô^ne)  Culmination. 
CULMINE,  sm.  (  koul'-mi^xe  )  Cime;  sommet; 
faîte. 

1    CULO ,  sm.  (  kou'-lo  )  ACCIO.  Le  cul  ;  le  der* 


cuo 

rìère  ;  les  fesses  ;  le  fondement,  f  Le  cul ,  le  fond 
d'un  vase,  d'une  bouteille  .  etc.  b  Mostrare  il  culo, 
découvrir  ses  affaires.  I  Avere  tanti  anni  sul  culo, 
avoir  tant  d'années  sur  la  tête,  f  adv.  A  cul  pari, 
à  son  aise  ;  commodément. 

CULTELLO,  ec.  V.  Coltello,  ec. 

CULTI  VAMENTO,  sm.  (-ti-va-men'-to)  Culture, 
f  Culte  ;  vénération. 

CULTIVARE,  ec.  V.  Coltivare,  ec. 

CULTO,  sm.  (koul'-to)  Lieu  cultivé,  f  Culte  ;  vé- 
nération, f  adj.  Cultivé,  etc. 

CULTORE  ,  sm.  {-tô-re)  Cultivateur. 

CUMOLO.  V.  Cumulo. 

CUMULARE  ,  va.-  (-mou-la'-re)  Cumuler  ;  amas- 
ser. 

CUMUL ATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Abondamment. 

CUMULATIVAMENTE,  adv.  (-ti-va^neìì'  te)  T. 
de  Dr.  Cumulativement. 

CUMULATIVO  ,  VA,  adj.  (-W-vo)  Cumulatif. 

CUMULATORE ,  sin.  (-tó-re)  Qui  comble. 

CUMULAZIONE  ,  sf.  (-tsié-ne)  Entassement  ;  ac- 
cumulation. 

,  CUMULO  ,  sm.  (  kou'-mou-lo  )  Pile  ;  monceau-, 
amas,  cumulo  di  cose  inutili,  fatras. 

CUNA ,  sf.  (kou'-nà)  Berceau  ;  manne  d'enfant. 
<£  Séjour;  demeure. 

CUNEO ,  sm.  (koii'-neo)  Coin,  figure  qui  se  ter- 
mine en  angle. 

CUNICULO,  sm.  (-ni'-kou-lo)  Mine,  chemin  sous 
terre,  f  Lapin. 

CUNILA.  V.  orinano. 

CUNZIAjSf.  (koun'-tsia)  Jonc  odorant,  f  sorte 
de  parfum. 

CUNZIERA ,  sf.  (-tsie-ra)  Sorte  de  vase  ou  l'on 
met  des  parfums. 

CUOCA,  sf.  (ko'-ka)  Cuisinière. 

CUOCERE  ,  va.  (ko'-tche-re)  Cuoco,  mod,  ec.  ; 
cossi  ;  cotto  ,  ta ,  cuire ,  action  du  feu  sur  certaines 
choses,  f  Brûler  ;  havir  ;  rôtir,  en  parlant  de  la  cha- 
leur du  soleil,  f  Brûler  les  plantes,  en  parlant  de 
l'action  du  froid.  £  Tourmenter;  chagriner;  affliger. 
;  Digérer  ;  cuire ,  taire  la  coclion  des  alimens.  f  vr. 
S'enivrer. 

Cl  OCIORE  ,  sm.  (-tchô-re)  Cuisson;  démangeai- 
son ;  brûlure. 

CL'OCITURA,  sf.  (-tou'-ra)  Cuisson ,  l'action  de 
cuire. 

CUOCO  ,  sm.  (Jco'-ko)  Cuisinier;  traiteur. 

CUOIAIO  ,  sm.  (  4a' -io  Corroyeur. 

CUOIO ,  sm.  (ko' -io)  Cuir,  la  peau  de  l'animal 
préparée.  Cuoio  sottile  e  snervato ,  cuir  de  poule. 
Cuoio  in  carne,  cuir  vert,  cuoio  di  vacca ,  vache. 
(Ecorce.  f  Distender  le  cuoia,  s'étendre  ,  s'allon- 
ger. ï>  Tirar  le  cuoia ,  tirer  ses  chausses ,  mourir. 

CUOPRIRE.  V.  Coprire. 

CUORE  ,  sm.  {kò-re)  RICINO.  Cœur,  le  principal 
viscère  de  l'animal.  £  Cœur,  l'intérieur,  les  disposi- 
tions de  l'âme,  f  Cœur;  mil. eu  ;  centre,  f  Pensée  ; 
idée  ;  cœur.  T  Courage  ;  cœur,  j  Cœur,  une  des  cou- 
leurs des  cartes,  f  Di  cuore ,  cordial ,  cordialement. 
•:-  Di  gran  cuore',  intrépide.  Con  gran  cuore,  cou- 
rageusement, f  Nel  cuor  d' inverno ,  ec. .  dans  le 
Tort  de  l'hiver,  f  Aver  cuore,  avoir  le  courage  .  la 
force  de.  £  Aver  sulla  lingua  quel  che  i  si  ha  nel 
cuore,  être  sincère,  f  Battimento  del  cuòre,  palpi- 
tation du  cœur.  £  Cascare,  mancare  il  cuore,  se 
décourager,  perdre  courage.£eai-«r  il  cuore  altrui, 
arracher  quelque  chose  des  mains  de  quelqu'un  ; 
vexer  ;  surcharger  ;  faire  du  mal  à  quelqu'un.  £  Co- 
nter u  cuore  ,  coûter  cher.  £  Crepare  ,  scoppiar  il 
cuore  ,  fendre  le  cœur,  affliger.  (£  Dire  col  cuore, 
m  uirc  col  cuore  in  mono  ,  parler  avec  ingénuité,  (£ 
Dispiacere  insino  al  cuore ,  déplaire  souveraine- 
ment £  Essere,  avere  a  cuore  o  nel  eitore,  avoir 
prendre  fort  à  cœur,  s'intéresser  à.  ^Essere  di  buon 
cuore,  di  gran  cuore,  être  tout  cœur,  avoir  du 
cœur,  de  la  valeur.  <£  Trovare,  essere  secondo  il 
suo  cuore ,  trouver  à  son  gré.  (t  Far  cuore ,  farsi 
cuore,  reprendre  cœur,  prendre  courage.  Ç  Ferir 
nel  cuore ,  blesser,  percer  le  cœur.  £  Sofferire  il 
cuore,  avoir  le  courage,  la  force;  oser,  f  Spendere 
U  cuore ,  prodiguer.  X  Toccare  il  cuore,  toucher 
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le  cœur,  convaincre,  émouvoir,  f  adv.  con  buon 
cuore;  di  buon  cuore,  de  bon  cœur,  volontiers. 

CUPERE.  V.  Desiderare. 

CUPEZZA,  sf.  (kou-ve'-tsa)  Profondeur. 

CUPIDAMENTE,  adv.  (-pi-da-men'-te^  1SS1MA- 
MENTE.  Avidement;  avec  ardeur,  cupidité. 

CUPIDIGIA,  sf.  {-di'-gia)  Cup:dité;  convoitise; 
avidité. 

CUPIDINE.  V.  Cupido. 

CUPIDITÀ,  TADE,  TATE,  DEZZA ,  DIZLA , 
TIZIA,  sf.  V.  Cupidigia. 

CUPIDO ,  DA  ,  adj.  {kou'-pi-dó)  ISSLUO.  Avide  ; 
convoiteux;  cupide. 

CUPIDO,  sm.  (-pi'-do)  ETTO,  DINO.  Cupidon  ; 
l'amour. 

CUPO,  sm.  (kou'-po)  Profondeur. 

CUPO,  PA,  adj.  ISSIMO.  Profond;  creux.  £  Ca- 
ché; sérieux;  sournois,  f  Sombre  ;  morne;  rêveur, 
f  Color  cupo,  couleur  foncée,  obscure,  f  Cupo 
scuro ,  gris  de  more. 

CUPOLA  ,  sf.  (kou'-po-la)  ETTA,  LINO.  Dôme; 
coupole. 

CUPREO ,  PREA ,  adj.  (kou'-preo)  De  la  nature 
du  cuivre. 

CURA ,  sf.  {kou'-ra)  Soin  ;  souci  ;  Peine  ;  sollici- 
tude, f  Gestion  ;  soin  ;  administration  ;  protection, 
f  Vigilance;  exactitude;  diligence;  soin.  Cure  ; 
paroisse,  f  Cure  ;  traitement,  f  Curatèle,  f  cura 
soverchia,  affectation,  j-  cure  amorose,  tourmens 
amoureux,  f  Con  grandissima  cura ,  précieuse- 
ment, avec  grand  soin.  •{■  Aver,  essere  a  cura,  es- 
timer; avoir  soin;  réputer  ;  tenir  compte,  f  Aversi 
cura ,  avoir  soin  de  soi ,  se  choyer,  f  Porre,  metter 
cura ,  prendre  garde  ;  avoir  ésard. 

CURABILE,  adj.  (-ra'-bi-le)  Guérissable;  curable. 

CURAGIONE.  V.  Curazione. 

CURANDAIO  ,  sm.  {-ran-da'-io)  Buandier,  blan- 
chisseur de  toiles. 

CURANTE,  adj.  {-ran'-te)  Cui  a  soin.  Non  cu- 
rante ,  négligent. 

CURARE,  va.  (-ra'-re)  Soigner,  avoir  soin,  f 
Faire  cas,  estimer;  priser,  f  Traiter  ;  médicamen- 
ter.  •[•  Blanchir.  (£  Curar  l' anima ,  guérir,  blanchir 
la  conscience.  (£  curar  il  caldo ,  il  freddo ,  ec. , 
être  sensible  au  chaud,  au  froid,  etc.  f  Procurer  ;  ta- 
cher, faire  en  sorte,  f  Protéger  ;  soigner;  défendre, 
f  vr.  S'inquiéter 

CURASNETTA,sf.  (ra-snét-ta)Cure--pied;  renette. 

CURATA ,  sf.  {-ra'-tu)  V.  Corata,  f  La  mala  cu- 
rata ,  mauvaises  intentions  ;  cœur  méchant. 

CURATELLA,  sf.  (-tèl-la)  Fressure,  i  Les  en- 
trailles. 

CURATIVO,  VA,  adj.  (-tt'-t-oì  Curatif  ;  médicinal. 

CURATO,  sin.  {kou-ra'-lo)  Curé. 

CURATO ,  TA,  adj.  V.  curare,  f  Benefizio  cu- 
rato ,  bénéfice  avec  charge  d'âmes. 

CURATORE  ,  sm.  (  -tó-re  )  Gardien  .  celui  qui  a 
soin,  f  Médecin,  f  Agent  ;  homme  d'affaires,  f  Cu- 
rateur, celui  qui  administre  les  biens  d'un  mineur. 

CURATRICE,  sf.  {-tri'-tche)  Curatrice. 

CURATT1EHE.  V.  Rivenditore. 

CURAZIONE.  sf.  {-tsiò-ne)  Cure  ;  traitement. 

CURCUMA,  sf.  (kour'-kou-ma)  Curcuma;  sou- 
chet  ;  safran  d'Inde. 

CURIA ,  sf.  {kou'-riq)  Cour  ;  tribunal  ;  barreau 
curie,  f  Cour.  La  suprema  curia ,  la  cour  céleste. 

CURIALE  ,  sm.  (-ria'-le)  Homme  du  palais .  pra- 
ticien. I  curiali,  gens  de  palais. 

■f  CURIAL1TÀ  ,  sf.  (-li-tà)  Bonté  ;  cordialité  ;  ci- 
vilité 

CURIANDOLO,  sm.  {-rian'-do-lo)  Coriandre, 
plante,  f  Semence  ,  graine  de  coriandre. 

CURICCIAKE.  V.  Crucciare. 

CURICCIATTOLA.  sf.  {-tchat'-to-la)  Petite  cure; 
petit  traitement. 

CURIOSAMENE  ,  adv.  (  -rio-ça-mrn'-te  )  ISS1- 
M AMENTE.  Curieuxr-meiit  ;  soigneusement. 

CURIOSITÀ,  TA  DE ,  TATE  ,  sf.  {-ci-là)  Curio- 
sité, empressement  de  voir,  d'apprendre,  t  Curio- 
sité ,  rareté. 

CURIOSO,  SA,  adj.  (-rio'-ço)  ISSIMO,  ETTO. 
Curieux;  qui  a  de  la  curiosité,  f  Curieux;  rare;  ex- 
traordinaire; nouveau,  f  (  Plaisant;  falot. 
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CDRMI,  sin.  (kour'-mi)  Curmi ,  boisson  d'orge. 

CDRRA.  {kour'-ra)  Mot  dont  on  se  sert  pour  ap- 
peler les  poules. 

CURRO,  sm.  (kour'-ro) Rouleau  ;  chariot.  ([_  Es- 
sere in  curro  ,  être  sur  les  rangs  ;  être  en  passe  de. 

CURSORE  .  sm.  {-so-re)  Qui  court;  courrier,  f 
sergent;  huissier;  appariteur. 

CURVA  ,  sf.  \  kour'-va)  Courbe  lirme  courbe. 

CURVAC1GLIATO  ,  TA,  adj.  {-tchi-g  lia' -to)  Qui 
fronce  les  sourcils. 

CURVARE  .  va.  (-va'-re)  Plier  ;  courber  ;  cam- 
brer ;  bomber,  f  vr.  Se  courber;  se  plier. 

CURVATURA  ,  VEZZA  ,  sf.  (-touf-ra)  Courbure  ; 
ilexion  ;  cambrure,  f  Curvatura  d' una  volta  , 
voussure. 

CURVILINEO,  sm.(-vi-lif-neo^  Figure  curviligne. 
CURVILINEO,  NEA,  adj.  Curviligne. 
CURVTPEDO,  DA,  adj.  {-vi'-pe-do)  Qui  a  les  pieds 
courbés. 

CURVITÀ,  TADE ,  TATE ,  sf.  (-vi-tâ)  Courbure  ; 
bombement. 

CURULE,  sf.  {-rou'-le)  Chaise  curuïe.  (  Chaise 
commode  ;  sofa,  f  adj.  sedia  rurule ,  chaise  curule. 

CURVO,  VA,  adj.  {kour'-vo)  ETTO.  Courbé  ; 
bombé.  (£ Injuste,  sans  droiture.  (£  Incliné;  prosterné. 

t  CUSARE ,  vn.  {-ca'-re)  Prétendre  avoir  raison, 
f  vr.  S'estimer,  se  répuler,  se  croire  quelque  chose 
de  bon. 

CUSCINO,  sm.  {-chi'-no)  ETTO.  Oreiller;  carreau; 
coussin. 

CUSCUTA ,  CUSCUTE ,  sf.  {kou'-skou-ta)  Barbe 
de  moine  ou  cuscute ,  piaule. 

CUSCUT1NO,  NA,  adj.  {-tif-no)  De  cuscute. 

CUSELLA,  sf.  {-cèl-la)  Sorte  de  pouiie. 

CUSOFFIOLA,  sf.  (-çôf-fio-la)  V .  Battisoffiola. 
•J-int.  Eh  !  nargue! 

CU  OLIERE.  V.  Cucchiaio. 

CUSPIDE,  sf.  (kou'-spi-de)  Pointe. 

CUSTODK,sm.(-,sio/-df)Gardien;  custode;  mentor. 

CUSTODIA,  sf.  i-sto'-dia)  Garde  ;  soin.f  Custode, 
lieu  où  l'on  enferme  les  choses  sacrées,  f  Boîle 
d'une  montre,  f  Dare,  tenere  in  custodia,  donner 
en  garde ,  à  garder. 

CUSTODIRE,  va.  {-di'-re)  Garder;  conserver; 
retenir 

CUSTODIT  AMENTE ,  adv.  {-ta-menf-te)  Soigneu- 
sement. 

CUSTODITO i> E ,  TRICE.  V.  Custode. 

CUTANEO,  NEA.  adj.  {4a'-neo)  T.deMéd.  Cu- 
tané, qui  appartient  à  a  peau. 

CUTE,  sf.  [kou'-te)  Peau  de  l'homme. 

CUTERZOLA,  sf.  {-ter-tso-la)  Sorte  de  grosse 
fourmi  qui  a  des  ailes. 

CUTICAGNA.  V.  Collottola. 

CUTICOLA,  sf.  {-ti'-ko-ta)  Pellicule;  cuticule; 
épiderme. 

CUT-  ETTA,  TTOLA,  sf.  {-trèt-ta)  Hoehe-queue  ; 
bergeronnette,  oiseau. 
CZAR  ,  sm.  RINA ,  f.  (jdsar)  Le  Czar  ;  laCzarine. 

D 


D.  sm.  La  quatrième  lettre  de  l'alphabet. 

DA,  prép.  {da)  De;  par:  vengo  da  Parigi; 
questo  e  stato  fatto  da  me.  f  A  ;  pour  :  non  è  im- 
presa da  pigliar  a  gabbo,  f  De;  que  :  quand'  era 
in  parte  allr'  uom  da  quel  ch'io  sono,  f  De  :  de- 
gno da  voi.  f  Da  me;  da  le;  da  se;  da  noi;  da 
voi;  da  loro  o  da  per  me,  ce,  par  moi-même,  etc. 
•\  A  cause  ;  par  :  valle  ombrosa  da  molti  alberi. 

Dans;  enire.  f  En;  à  ìa  manière:  da  bravo,  f 
~r  De  ;  pour  ;  à  :  gioie  da  donne  ;  ragazza  da  ma- 
rito, f  Environ:  da  sette  mesi,  f  Devant;  près  : 
da  casa  sua  passando,  Da  fare,  à  faire,  à  de- 
voir faire.  Da  biasimare ,  à  blâmer,  digne  de  biàme. 
f  De  quoi;  dont,  f  adv.  Da  sera;  da  mattina, 
du  matin  ;  du  soir  ;  sur  le  matin ,  etc. 

DA  RANDA,  DA  BANDA  A  BANDA,  DA  BEFFE, 
DA  CANTO   ec.  V.  Banda ,  Beffe  ,  Canto,  ec. 

DABBENAGGINE,  DABENEZZA,  sf.  {-dab-be- 
na'-dgirue)  Bonhomie;  bonté. 

DABBENE,  et  DA  BEUE ,  adj.  (dab-bè-ne)  ISSI- 


310.  Uomo,  donna  dabbene,  homme  de  bien  ;  hon- 
nête homme. 

DABBUDÀ,  sm.  (-bou-dà)  Psaltérion,  instru- 
ment, f  Joueur  de  psaltérion. 

DACHÈ ,  et  DA  CHE,  adv.  (da-kè)  Puisque,  f  De- 
puis que. 

DA  C!0.  V.  Ciò. 

DADDOVEHO,  adv.  (dad-do-ve'-ro)  ISSIMO.  Tout 
de  bon;  sérieusement,  t  Véritablement;  en  vérité, 
i  adj.  Réel;  effectif. 

DADO,  sm.  (da'-do)  DICriVOLO.  Dé  à  jouer,  f 
Cube,  carré  solide,  f  Escarpin,  sorte  de  supplice, 
f  Piédestal,  cube  de  pierre.  ([  piantare  il  dodo, 
flatter  le  dé.  Ç  //  dado  è  tratto  ,  l'affaire  est  faite  ; 
le  sort  en  est  jeté.  (£  Tirare  un  gran  dado,  échap- 
per à  un  grand  danger. 

DAGA ,  sf.  {da'-gà)  Das;ue  ;  poignard. 

DAGLI .  au  lieu  de  dalli ,  devant  une  voyelle  ou 
une  s  suivie  d'une  consonne.  Des. 

DAINA  ,  sf.  {da'-i-na)  Daim  femelle,  daine. 

DAINO,  sm.  [da'-i-no)  Daim  ,  animal. 

DALLA,  DALLO,  DALLI,  DALLE,  prép.  Da 
joint  à  l'article  la.  De  la  ;  de ,  du  ;  des.  V.  la  gram- 
maire. 

DALLATO  ,  adv.  (  dal-laf-to  )  A  côté  ;  de  côté; 

près. 

DALLE  DALLE  ,  adv.  {dal-le-daU-le)  Sans  cesse; 
continuellement. 

DAMA,  sf.  (rfa'-»?a)Dame,  femme  noble,  de 
qualité.  \  Dame,  petit  morceau  de  bois,  etc.,  pour 
jouer  à  certains  jeux.  Giocare  a  dama,  jouer  aux 
dames. 

DAMARE,  va.  {-maf-re)  Damer. f  Damar  la  pe- 
dina, damer  le  pion  au  jeu  des  échecs. 

DAMASCARE,  va.  ^-ma-ska'-re)  Damasser,  fabri- 
quer une  étoffe  ou  du  linge  en  facon  de  damas. 

DAMASCATO,  TA,  adj.  (.-ska'-lo)  Damassé.  \-  sm. 
Du  damassé. 

D AAI A SCATUR A ,  sf.  (-tou'-ra)  Damasquinure. 

DAMASCHINARE, va.  (-ski-na'-<ne)  Damasquiner. 

DAMASCHINO,  NA ,  adj.  (-skï'-no)  De  damas  :  il 
se  dit  du  fer,  eLî.,  f  d'une  sorte  de  melon,  et*  d'une 
espèce  de  rose. 

DAMEGGIARE,  va.  (-me-djaf-re)  Faire  le  dame- 
ret  ;  courliser  les  dames. 

DAMERINO,  sm.  {-rif-no)  Dameret. 

DAMIGELLA,  sf.  (-mi-dgèl-la)  Demoiselle ,  fille 
à  marier,  f  Demoiselle ,  fiile  d'honneur. 

DAMIGELLO,  sm.  {-dgél-lo)  Un  jeune  homme,  f 
Damoisel. 

DAMIGIANA,  sf.  {-dja'-na)  Dame-jeanne ,  sorte 
de  grosse  bouteille. 

DAM  INA ,  sf.  (-mi'-nu)  Jeune  dame. 

DAMMA ,  DAM.MO.  V.  Daino  et  Daino. 

DAM  M  AGGIO.  V.  Danno. 

DAMMASCO.  V.  Dommasco. 

DAMO,  sin.  (da'~mo)  Amant;  galant. 

DAMUZZA,  sf.  (-mow-tsa)  accia.  Une  femme 
de  rien. 

Danai  ALE,  adj.  (-na-ia'-le)  Qui  vaut  un  denier. 

DANAIO,  sm.  [-na'-io)  UCCIO,  IUOLO,  IUZ- 
ZO.  Denier,  petite  monnoie.  Argent;  monnoie.  f 
Denier,  la  vingt-quatrième  partie  de  l'once. 

DANAIOSO,  A  ROSO,  SA,  adj.  i  -iô-co)  Pécunieux. 

DAN  ARESCO ,  SCA,  adj.  {-re/-sko)  Argentinoli- 
noyé  ;  argent  comptant. 

DANARO,  sm.  {-na'-ro)  Denier,  f  Danari  con- 
tanti,  argent  monnoyé;  argent  sec,  deniers  comp- 
tais, f  Une  des  couleurs  des  tarots. 

DANDA  .  sf.  {-dan'-da)  Division  italienne. 

DANNABILE,  adj.  {-na'-bi-le) ISSIMO.  Condam- 
nable ;  blâmable. 

DANNABILMENTE,  adv.  (-mcn'-le)  Dangereu- 
sement. 

DANNAGGIONE,  DANN AMENTO.  V.  Danna- 
zione. 

DANNANTE  ,  adj.  Qui  damne. 

DANNARE,  va.  (-na'-re)  Condamner;  juger; 
donner  sentence  contre  quelqu'un,  f  Blâmer;  cen- 
surer, f  Effacer  ;  rayer,  f  vr.  Se  damner. 

DANNATO  .  srn.  {-na'-to)  Damné  ;  âme  damnée. 
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DANNaTORE,  sm.  {-té-ré)  Qui  damne  ;  qui  con- 

3DANN AZIONE  ,  sf.  (-tsiô-^ne)  Condamnation,  f 
Damnation.  .    ,  „ 

DANNEGGIAMENTO,  sm.  {-men'-to)  Dommage; 
prejudice. 

DANNEGGIARE,  va.  {-dja'-ve)  Endommager; 
nuire. 

DANNEGGIATORE,  sm.  (-tô-re)  Oui  endommage. 

DANNE  VOLE ,  adj.  {-ne'-vo-(e)  ISSLMO.  Blâma- 
ble, f  V.  Dannoso. 

DANNEVOLMENTE  ,  adv.  [-menate)  D  une  ma- 
nière préjudiciable. 

DANNTFICARE.  V.  Danneggiare,  Condannare, 
Proibire. 

1  DANNIO  ,  NIA  .  adj.  {-ni'-o)  Oui  peut  être  en- 
dommagé: luogo  dannip.  7  Oui  endommage;  qui 
nuit;  nuisible  :  fiera  dannia. 

DANNO,  sm.  fofetn'-no)  Dommage;  perte  ;  tort  : 
préjudice.  Mio,  tuo,  suo  danno,  tant  pis  pour  moi, 
pour  loi,  pour  lui,  à  son  dam ,  etc. 

DANNOSAMENTE,  adv.  {-ça-men'-te)  D'une  ma- 
nière nuisible,  dommageable  ;  périlleusement  ;  dés- 
avantageusement. 

DANNOSO,  SA,  adj.  (-nô-ço)  TSSIMO.  Nuisible; 
mauvais;  ruineux;  dangereux;  dommageable. 

DANTE,  adj.  (dan'-ti)  Donnant,  qui  donne. 

DANTE,  sm.  Peau  de  daim  ou  de  cerf  corroyée. 

DANZA,  sf.  (dan'-lsa)  ETTA.  Danse.  Menar  la 
danza  ,  mener  la  danse.  Z  Conduire  une  affaire. 

DANZANTE,  adj.  et  s.  (-tsan'-te)  Danseur,  qui 
danse. 

DANZARE.  V.  Ballare.  . 
DANZATORE,  sm.  TRICE  ,  f.  [-tô-re)  Danseur, 
danseuse.. 

DAPPIÈ,  DAPPDvDE  ,  adv.  (dap-piè)  D'en  bas; 
du  bas  ;  du  pied;  de  la  racine,  7  Farsi  dappiè, 
recommencer. 

DAPPOCAGGINE,  CIÌEZZA ,  sf.  {-po-ka'-dgi- 
r,e)  Paresse  ;  fainéantise  ;  nonchalance  ;  lâcheté  ;  in- 
dolence. 

DAPPOCO,  adj.  m.  (-po'-ko)  IS  SIMO.  Lâche;  pol- 
tron ;  fainéant;  ignorant. 

DAPPOI,  DA  POI,  adv.  (-po'-t)  Depuis. 

DAPPOICHÉ,  adv.  (-po'-i-ke)  Depuis  que  ;  après 
que 

DAPPRESSO,  et  DA  PRESSO.  V.  Presso. 

DARDEGGIARE ,  va.  (-d/a'-ie)  Darder. 

DARDIERO,  sin.  ì-dié-ro)  Archer. 

DARDO,  sm.  (dar'-do)  ETTO.  Dard.+V. Lusinga. 

DARE,  va.  (da'-re)  Diedi  e  delti,  desti,  diede  e 
dette,  demmo,  deste,  diedero  e  dettero;  darò; 
dà,  dia  ,  diamo ,  date  .  die  no  ;  dia.  dii  e  dia ,  dia- 
mo, diate,  dicno  ;  dessi ,  ec  ,  donner,  faire  un  don. 
+  Permettre:  accorder.f  Préposer  ;  assigner;  com- 
mettre, f  Vendre;  remettre  ;  livrer;  céder.  +  Don- 
ner de  l'argent  ;  payer,  f  Donner;  rendre  ;  rappor- 
ter; produire  :  questo  mi  dà  tre  mila  scMrfi.fFaire 
connoitre,  déclarer  ;  montrer  :  il  colore  del  tuo  a- 
bito  dà  elle  tu  sii  carbonaio,  7  Donner  des  coups , 
battre,  7  Donner  sur ,  darder  ses  rayons  ;  éclairer  ; 
frapper,  i  Donner  avis,  annoncer,  7  Donner,  dis- 
tribuer les  caries  aux  joueurs,  f  Dar  del  signore., 
dell'  illustrissimo,  qualifier,  traiter  de.  f  Darsi  a 
qualche  cosa  ,  s'adonner  à  quelque  cliose. 

DARSELA,  sf.  (dur'-se-na)  Da  ree  ;  darsinc; 
damine. 

TASSAI,  et  D*  A3SAI,  adv.  (das-sa'-i)  Uomo  d'as- 
ini, habi 'e  homme,  vaillant. 

DaSSaIEZZv  ,  sf.  (-ie'-tsa)  Capacité  ;  habileté. 

DASSEZZO,  et  D'  ASSEZZO,  adv.  (-se'-tso)  A  la 
fin  ;  trop  tard  ;  en  dernier  lieu. 

DATA  ,  sf.  (da'-ta)  Date ,  chiffre  qui  marque  l'an- 
née .  le  jour,  f  Coup  que  l'on  donne  à  la  paume.  + 
Sorte;  nature;  espèce;  qu  ilité  :  di  questa  data,  7 
Essere  su  una  data,  dire  de  même  date  ,  du  même 
rang. 

DATARIA  ,  TERIA  ,  sf.  {-ri'-a)  Daterie. 

DATARIO,  sin.  (-ta'-ro)  Dataire. 

IUTIVO ,  VA  ,  adj.  (-li'-vo)  Qui  donne,  7  T.  de 
Cram.  Datif. 

DATO,  TA,  adj.  [da' -to)  Donné,  f  sm.  Don;  pré- 
•eut.f Donnée,  r  adv.  Dato  odalo  che,  supposé  que. 


DATORE,  sm.  (-lô-re)  Donneur.f  Donateur.-;  Cr-- 
lui  qui  frappe  le  ballon  au  jeu.f  Préteur  ;  banquier, 
DATRICE,  sf.  (-tri'-tche)  Donneuse.  \  Donatrice 
DATTERO,  sm.  [dat'-te-ro)  Datte  ,  fruit  du  pal- 
mier. 

DATTILICO  ,  CA  ,  sdj.  (-W-li-ko)  pl.  CI.  De  dac- 
tyle; dactylique. 

DATTILIFERO  RA,adj.  (-li'-fe-ro)  Qui  produit, 
qui  porte  des  dattes. 

DATTILO  sm  [datr-ti-lo)  Dactyle,  pied  de  vers. 

DATTORNO.  V.  Torno. 

DAVANTE,  DAVANTI,  adv.  et  prép.  (-van'-le) 
Avant;  devant;  auparavant,  f  En  présence  ;  de- 
vant. 7  Pararsi  davanti,  se  souvenir;  se  rappeler. 
7  Davanti  che,  avant  que. 

DAVANZALE ,  sm.  (-tsa'-le)  Saillie,  devant  d'au- 
tel. 

DAUCO,  sm.  (da'-ou-ko)  Daucus ,  carotfe  ou  pa- 
nais sauvage. 

DAVIDICO,  CA  ,  adj.  i-vi'-di-ko')  pl.  Cl.  De  David. 

DAVVANTAGGIO,  adv.  (-ta'-djo)  Davantage  ;  de 
plus. 

DAVVERO.  V.  Vero. 

DAZIO  ,  sm.  (da'-tsio)  Droit;  impôt;  tribut. 

DAZIONE,  sf.  (-tsìó-nc)  L'action  de  se  rendre, 
de  se  donner,  f  Donation,  l'action  de  donner. 

DE',  pl.  de  del.  (dé)  Des.  V.  Del. 

DEA ,  sf.  (dé-a)  Déesse,  7  Maîtresse. 

DEBACCARE  ,'  vn.  et  r.  (-bak-ka'-re)  Tempêter; 
s'emporter,  être  en  furie. 

DEBACCATORE,  sm.  (-tô-re)  Furieux  ;  emporté. 

DEBBIO,  sm.  (dèb-bio)  Broussailles;  ronces,  etc., 
que  Ton  brûle  dans  un  champ  pour  le  fertiliser. 

DEBELLARE,  va.  (-bel-la'-re  Dompter;  vain- 
cre; subjuguer;  détruire;  défaire,  mettre  eu  de> 
route. 

DEBELLATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Qui 
d  mpte;  qui  soumet;  vainqueur. 

DEBELLAZIONE,  sf.  MENTO,  m.  (-tsià-we) Con- 
quête; destruction;  défaite  de  troupes;  conquête 
d'une  place,  etc. 

DEBILE,  etc.  V.  Debole,  ee. 

DEBIL1TAMENTO.  V.  Debilitazione. 

DEBILITARE,  va.  (-bi-V-la'-re)  Débiliter:  affai- 
blir ;  énerver  ;  abattre. 

DEBILITAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Debilitation;  af- 
foibiissernent. 

DEBITAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  ISPIDAMEN- 
TE. Dûment;  avec  justice,  f  Convenablement; 
d'une  manière  décerne .  juste. 

DEBITO,  sm.  (de'-bi-to)  Dette  ,  chose  due.  7  De- 
voir conjugal ,  devoir  des  époux. 7  Devoir,  ce  qu'on 
est  obligé  de  faire. 

DEBITO.  TA.  adj. Dû, qui  estdû.7  Obligé;  tenu. 7 
Convenable  ;  favorable  ;  propre  ;  commode.f  Juste'; 
légitime;  dû.  Esser  0  veder  debito,  être  ou  voir 
quelqu'un  dans  un  péril. 

DEBITORE,  sm.  TRICE,  f.  [-tô-re)  Débiteur;  re- 
devable ;  obligé,  qui  doit. 

DEBOLE,  adj.  (de'-bo-lc)  ETTO,  UZZO.  Foible; 
débile  ;  languissant,  f  Défectueux  ;  mou  ;  venie.  (£ 
Uomo  debole  ,  ignorant  ;  sot.  7  sm.  V.  Debolezza. 

DEBOLEZZA  ,  sf.  (  -le'-tsa  )  Foiblcsse,  manque 
de  force;  impuissance,  f  Incapacité  ;  insuffisance. 
7  Imprudence. 

DEBOLMENTE  ,  adv.  (-wn'-te)  Débilement; 
foiblement. 

DECA ,  sf.  (dc-ka>:  Décauc. 

DECACORDO,  sm.  {-kor'-do)  Psallérion  à  dix  cor- 
des. 

DECADE,  sf.  (dè-ka-de)  Décade;  dizaine. 
DECADENZA ,  sf.  (-dén-lsa)  Décadence  ;  ruine  ; 
chute. 

DECADERE  ,  vn.  et  r.  (-de'-re^  Déchoir  ;  tombe? 
en  ruine;  diminuer  peu  à  peu  ,  baisser. 

DECADIMENTO,  sm.  (-di-men'-lo)  Décadence; 
déclin. 

DECAGONO,  sm.  (-ka'-go-no)  Décagone. 
DECALOGO,  sin.  (-ka'-lo-go)  Décalogue. 
DECALVARE  ,  va.  (-kal-va'-re)  Peler  la  tète  .  la 
raser. 

DECAMERON  E  ,  sm.  (-mc-ro'-ne  )  Décaméron. 
DECAMPAMENTO, sm.  (-va-men'-to)  Décampe- 
ment. 


138  DEC 


DEC 


DECAMPARE ,  va.  (-joa-'-re)  Décamper,  lever  le 
camp. 

DECANATO,  sm.  {-na'-to)  Décanat  ;  doyenné. 

DECANO,  sm.  (  ka'-no  )  Doyen,  f  Chef;  com- 
mandant ;  le  premier,  f  Décurion. 

DECANTARE,  va.  y-ta'-re)  Vanter;  louer  ;  cé- 
lébrer, i  Décanter,  verser  doucement  un  liquide 
dans  un  autre  vase. 

DECANTATO,  TA,  adj.  (-ta'-to  )  ISSIMO.  Célé- 
bré, etc.  .     .  „ , 

DECANTAZIONE,  sf.  {-tsio-ne)  Décantation. 

DECAPITARE,  va.  (-pi-ta'-re)  Décapiter  ;  décol- 
ler, couper  la  tête.  . 

DECAPITAZIONE,  sf.  (  -shô-fie  )  Decollation; 
l'action  de  trancher  la  tête.  y 

DECASILLABO,  adj.  m.  (-cil'-la-bo)  Décasyllabe. 

DECEMBRE.  V.  Dicembre. 

DECENNALE ,  adj.  (-tcheiwa'-le)  Décennal ,  de 

DECENNARIO,  RIA,  adj.  (-na'-no)  Dixième. 
DECENNE,  adj.  (-tchén-ue)  V.  Decennale.  I 
Grand;  excessif;  long. 

'  DECENNIO,  sm.  (-tchèn-nio)  L'espace  rie  dix  ans. 

DECENTE  ,  adj.  {-tchèn-le)  Décent  ;  séant;  hon- 
nête ;  propre.  ,  .    ,  _ , 

DECENTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  Décemment; 
modestement;  avec  bienséance. 

DECEN VIRALE,  adj.  {-vi-ra'-lc)  Des  décemvirs; 
déeemviral. 

DECEN  VIRATO,  sm.  (-ra'-lo)  Décemvuat. 

DECENVIRI,  sm.  pl.  (-tchen'-vi-ri)  Décemvirs. 

DECENZA,  sf.  (-tchèn-tsa)  Décence;  honnêteté; 
bienséance. 

DECERE.  V.  Convenire. 

DECEVOLE,  et  DICEVOLE.  V.  Decente. 

DECEVOLEZZA.  V.  Decenza. 

DEOEVOLMENTE.  V.  Decentemente. 

DECEZ10NE ,  sf.  (-tsiò-ne)  Tromperie  ;  déception; 
séduction,  f  T.  de  Rhét.  Surprise. 

DECHIARARE.  V.  Dichiarare. 

DECHINARE,  ec.  V.  Dichinare;  ec. 

DECIDERE ,  va.  (-Uhi' -de- re)  Decisi  ;  deciso ,  sa, 
couper  ;  trancher  ;  diviser,  t  Decidere  una  lite,  una 
quislione,  ec,  décider,  juger,  résoudre  un  procès, 
une  question ,  etc. 

DECIFERARE,  ec.  V.  Dìciferare,  ec. 

DECIMA,  sf.  (-dè-tchi-ma)  La  dixième  partie,  dé- 
cime, f  Dime. 

DEC1M ABILE,  adj.  (-ma'-bi-le)  Décimable,  su- 
jet aux  décimes. 

DECIMALE,  adj.  (  -ma' -le  )  Décimal.  Arimme- 
tica  decimale,  arithmétique  décimale. 

DECIMARE,  va.  {  -ma' -re  )  Imposer  la  dime,  f 
Dimer,  prendre,  lever  les  dîmes,  f  Décimer,  sur 
dix  soldats  coupables  en  punir  un.  <£  Dérober,  vo- 
ler une  partie  de  quelque  chose. 

DECIMATORE  ,  sm.  (de-tchi-ma-tô-re)  Décima- 
teur. 

DECIMAZIONE  ,  sf.  (-tsiô-ne)  Decimation  ,  action 
de  décimer  les  soldats. 

DECIMINO  ,sm.  (  -mi'-no  )  V.  Diachnino.  \  Le 
livre ,  le  registre  des  tailles ,  des  décimes. 

DECIMO ,  sm.  (dè-tchi-mo)  Le  dixième  ;  un  di- 
xième. ,        .  , 

DECIMO ,  MA  ,  adj.  Dixième.  1  Sot;  fat  ;  mais,  -r 
Maigre  ;  pâle  ;  grêle  ;  délicat ,  en  parlant  des  enfans. 

DEC1MONONO ,  adj.  num.  (  -no'-no  )  Dix-neu- 
vième. 

DEC1MOPRIMO,  arlj.num.  (-pri'-nrio) Onzième. 
DECIMOQUARTO ,  adj.  num.  (-kouar'-to)  Qua- 
torzième. 

DECIMOQU1NTO ,  adj.  num.  (-kouin'-to  )  Quin- 
zième. 

DECIMOSECONDO ,  adj.  num.  (-ce-kôn-do)  Dou- 
zième. 

DECIMOSESTO,  adj.  num.  (-cè-sto)  Seizième. 
DEC1MOSETTIMO ,  adj.  num.  (  -cét-ti-mo  )  Dix- 
septième. 

DECIMOTERZO,  adj.  num.  (-ter'-tso)  Treizième. 

DEC1MOTTAVO ,  DECIMO  OTTAVO  ,  adj.  num. 
(-ot-ta'-vo)  Dix-huitième. 

DECINA,  sf.  (-t.chi'-na)  Dix  ;  dizaine. 
DECISION  ANTE,  adj.  Jurisconsulte  qui  juge  se- 
lon les  décisions  données. 


DECISIONE ,  sf.  (  -ciô-ne  )  Décision;  jugemeee a 
résolution  ;  sentence. 

DECISIVAMEiNTE,  adj.  (-dva-men'-të)  Décisi- 
vement. 

DECISIVO ,  VA  .  adj.  (-ci>-vo)  Décisif. 

DECISO .  SA .  adj.  (-tchi'-co)  ISSIMO.  Décidé,  etc. 

DECISORE,  sm.  (-cd-re)Qui  décide. 

DECLAMARE,  va.  (-cla-ma'-,e)  Déclamer;  ha- 
ranguer, f  vn.  Déclamer  contre  quelqu'un,  invec- 
tiver. 

DECLAMATORE  ,  sm.  (-fd-rel  Déclamateur. 
DECLAMATORIO,  RIA  ,  adj.  (  -to'-rio  )  Décla- 
matoire. 

DECLAMAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Déclamation. 
DECLARATORIO,  RIA,  adj.  (-ra-tof-rio)  Décla- 
ratoire. 

DKCLINABDLE ,  adj.  (-klirna1 '-bi-lé)  T.  de  Gram. 
Déclinable. 

DECLINANTE  ,  adj.  (-man'-te)  Déclinant. 

DECLINARE,  vn.  (  -na'^re  )  Décliner  ;  baisser  ; 
pencher  vers,  -j-  Décliner  ;  déchoir,  f  vn.  Déprimer  ; 
rabaisser,  f  T.  de  Gram.  Décliner. 

DECL1NATORIO  ,  RIA,  adj.  (-to'-rio)  Déclina-, 
toi  re. 

DECLINAZIONE, sf.  NAMENTO,  DECLINO  ,  m. 
(  -tsiô-ne  )  Pente;  penchant.  +  Déclin  ;  décaisse- 
ment, f  T.  de  Gram.  Déclinaison  ,  manière  de  faire 
passer  un  nom  par  tous  les  cas.  f  T.  d'Astr.  Dé- 
clinaison, f  Déclinaison ,  éloiguement  de  l'aimant 
du  vrai  nord. 

DECLIVE  .  VIO,  VO,  adj.  et  sm.  (-klV-ve  )  Pen- 
chant. 

DECLIVITÀ  ,  TADE,  TATE  ,  sf.  (-vi-tà)  Pente  ; 
penchant  ;  déclivité. 

DECOLLARE ,  va.  (  -kol-laf-re  )  Décapiter  ;  dé- 
coller. 

DECOLLAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Décollation. 

DECOMPOSIZIONE  ,  sf.  (-kom-po-si-lsiô-nei  Dé- 
composition; dissolution;  résolution. 

DECORARE  ,  va.  (-ra'-re)  Décorer  ;  orner,  f  Dé- 
corer; conférer  à  quelqu'un  des  titres,  des  dignités. 

DECORAZIONE,  sf.  MENTO,  m.  (  -tsiô-ne  )  Dé- 
coration; embellissement. 

DECORO,  sm.  (-ko'-ro  )  Décence;  bienséance  ; 
dignité;  réputaiion.  f  Décorum. 

DECOROSAMENTE,  adv.  (-ça-men'-te)  Honnê- 
tement ;  honorablement. 

DECOROSO  ,  SA,  DECORO,  RA,  adj.  (  -rô-ço  ) 
Décent  ;  séant;  convenable. 

DECORSO,  sm.  (-kôr-so)  Cours;  écoulement. 

DECOTTO,  TA,  adj.  (-kotf-to)  Cuit  ;  bouilli,  f  sm. 
V.  Decozione. 

DECOTTORE ,  sm.  (-iô-re)  Banqueroutier. 

DECOZIONE  ,sf.  (-tsiô-ne)  Décoction,  f  Cuisson, 
f  Banqueroute  ;  faillite. 

DECREMENTO ,  DECRESCIMENTO ,  sm.  (-Ure- 
men'-to)  Déclin  ;  décaissement. 

DECREPITÀ ,  TADE  ,  TATE  ,  TEZZA,  sf.  (  -p<- 
tà)  Décrépitude  ;  vieillesse  extrême ,  infirme. 

DECREPITARE,  va.  (  -ta'-re  )  T.  de  Chim.  Dé- 
crépiter, calciner  un  sel. 

DECREPIT  AZIONE,  sf.  (-ta-tsiwie)  T.  de  Chim. 
Décrépitation. 

DECREPITO ,  TA ,  adj.  (  -krè-pi-to  )  Décrépit , 
fort  âgé. 

DECRESCENTE ,  adj.  (-chèn-te)  Oui  décroît. 
DECRESCERE ,  va.  {-krt'-che-rè)  Décroître  ;  di- 
minuer. 

DECRETALE,  sf.  (-ta'-le)  Les  décrétales,  les 
constitutions  des  papes,  f  Décret. 

DECRET ALIST A.  V.  Canonista. 

DECRETALMENTE ,  adv.  (  -nien'-te  )  Décisive- 
ment 

DECRETARE,  va.  (-taf -re)  Décréter;  juger;  ar- 
rêter; ordonner. 

DECRETO,  sm.  (-krè-to)  Constitution  ;  sentence: 
décret;  arrêt  ;  statut;  ordonnance,  f  Decreto  del 
senato  ,  sénatus-consulte.  f  Décrétales. 

DECUBITO,  sm.  (-koù'-bi-to  )  T.  de  Med.  Le 
premier  jour  qu'un  maladecommen-ce  à  garder  le  lit. 

DECUMANO .  NA ,  adj.  m.  (-knu-ma'-no)  Grand  ; 
gros  ;  très-grand. 
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DECOMBERE,  m  (-koum'-be-re)  Former  un 

^DECUPLO  ,  sm.  (dè-kou-plo)  Décuple,  dix  fois 
autant. 

DECURIA  ,  sf.  (-kou'-ria)  Décurie.  . 

DECURIARE,  va.  \-ria'-re)  Diviser  par  décuries. 

DECURIONE  ,  CURIO,  sm.  {-riô-ne)  Décurion. 

DECUSSAZIONE  ,  sf.  {-sa-tsiô-ne)  Decussation. 

DEDALEGG1ARE  ,  vn.  {-da-le-dja'-re)  Vouloir 
Militer  Dédale,  voler  comme  Dédale. 

DEDICARE,  va.  (-di-ka'-re)  Dédier  ;  vouer  ;  con- 
sacrer. 4-  vr.  Se  dévouer  ;  s'offrir  ;  se  consacrer. 

DEDICATORIA ,  adj.  et  sf.  [to'-ria)  Dédicace  ; 
épitre  dédicatoire. 

DEDICAZIONE,  sf.  MENTO,  m.  [-tsiô-ne)  Dédi- 
cace ;  consécration,  i  Dédicace  ,  épitre  dédicatoire. 

DEDITO ,  TA  ,  adj.  {dè-di-to  1SSIMO.  Attaché  ; 
adonné  ;  appliqué  ;  enclin. 

DEDIZIONE  ,  sf.  {-isìò-ne)  Reddition. 

DEDUCIBILE,  adj.  (-dous-tchi'-bi-le)  Qu'on  peut 
déduire. 

DEDURRE ,  va.  (dour'-re)  Deduco,  ci ,  ec.  ;  de- 
dussi; dedurrò  ;  deducessi  ;  dedotto  et  dedulto  , 
ta.  V.  Condurre.  Inférer,  tirer  une  conséquence; 
conjecturer  ;  déduire,  f  Dedurre  le  sue  ragioni , 
produire  ses  raisons,  f  vr.  Se  résoudre  ;  se  déter- 
miner. 

DEDUZIONE  sf.  (-tsiô-ne)  Conséquence  ;  argu- 
ment, f  Déduction  ;  soustraction  ;  rabais. 
DEESSA.  V.  Dea. 

DEFALCAMENTO,  sm.  {-fal-ka-men'-to)  Déduc- 
îon  ;  soustraction. 

DEFALCARE,  ec.  V.  Diffalcare,  ec. 

DEFATIGARE,  va.  l-ti-ga'-re)  Lasser:  fatiguer. 

DEFATTO,  et  DE  FATTO,  adv.  {-fat'-to)  Eu  effet. 

DEFECARE ,  va.  (-fe-ka'-re)  T.  de  Chini.  Défé- 
quer. 

DEFENSORE.  V.  Difensore. 

DEFERENTE,  adj.  et  sm.  l-fe-rèn-te)  Déférent, 
t  Circolo  deferente,  cercle  déférent,  f  adj.  pl.  Fasi 
deferenti,  vaisseaux  déférens,  qui  portent  la  se- 
mence dans  les  testicules. 

DEFERENZA,  sf.  {-rên-tsa)  Déférence  ;  condes- 
cendance. 

DEFERIRE,  vn.  (-n'-re)  Déférer;  condescen- 
dre ;  céder,  f  va.  Dénoncer  ;  déférer. 

DEFESSO,  SA,  adj.  {-fèsso)  Las;  fatigné  ;  abattu. 

DEFETT1VO.  V.  Difettivo. 

DEFICIENTE,  adj.  [-fi-tchiên-te)  Oui  manque. 

DEFINIBILE,  adj.  [ni'-bi-le)  Qui  peut  se  définir. 

DEFINIRE ,  ec.  V.  Diffinire. 

DEFINITIVAMENTE ,  adv.  {-ni-ti-va^nen'-te) 
Définitivement. 

DEFINITIVO,  VA,  adj.  {-IV -vo)  Définitif;  dé- 
cisif. 

DEF1NIZIONARIO ,  sm.  {-tsio-mar-rio)  Recueil 
de  définitions. 

DEFIORARE.  V.  Disfiorare. 

DEFLORAZIONE ,  si.  {-flo-ra-tsiô-ne)  Déflora- 
tion. 

DEFLUSSO,  sm.  (-flous'-so)  Ecoulement  d'hu- 
meurs. 

DEFORMARE.  V.  Difformare. 

DEFORMAZIONE,  sf.  ( -for~ma-tsiô-ne )  Enlai- 
dissement, Taction  de  défigurer,  de  rendre  difforme. 

DEFORME,  adj.  {-fòr-me)  1SSIMO.  Difforme  ;  dé- 
figuré. 

DEFORMEMENTE,  adv.  (-men'-Ze)  ISSIMA MEN- 
TE. D'une  manière  difforme;  désagréablement. 

DEFORMITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-mi-là)  Dif- 
formité ;  laideur. 

DEFRAUDARE,  va.  {-fraou-da'-re)  Frauder; 
frustrer  ;  tromper. 

DEFRAUDATORE,  sm.  [-tô-re]  Celui  qui  trompe, 
qui  frustre ,  etc. 

DEFRAUDAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Tromperie. 

DEFUNTO,  sm.  [-foun'-to)  Mort  ;  défunt,  f  adj. 
Perdu  ;  enlevé. 

DEGENERANTE,  adj.  (-dge-ne-ran'-tc)  Qui  dé- 
génère. 

DEGENERARE,  vn.  {-ra'-re)  Dégénérer,  chan- 
ger de  bien  cu  mal.  4/  Non  degenerare,  correspon- 
dre, t  S'abâtardir;  se  gâter,  eu  parlant  des  fruits. 


DEGENERAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Abâtardisse- 
ment ;  altération  ;  dépravation. 

DEGENERE.  V.  Tralignante. 

DEGLUTIZIONI!,  sf.  (-glou-tirisiô-ne)  Dégluti- 
tion. 

DEGNAMENTE,  adv.  {-gna-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Dignement;  justement. 

DEGNANTE,  adj  (-gnau' -te)  ISSIMO.  Humain  ; 
affable  ;  complaisant, 

DEGNARE,  va.  e\  n.  {-gna'-re)  Daigner,  vou- 
loir bien ,  avoir  pour  agréable  :  ella  non  degna 
'di  mirar  si  basso.  4-  vn.  et  r.  Juger,  estimer  digne; 
avoir  la  complaisance,  ia  bonté  de.  4-  Rendre  digne; 
accorder.  4-  Agréer  ;  accepter  ce  qui  est  offert  par 
un  inférieur. 

DEGNAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Bonté;  humanité; 
complaisance. 

DEGNEVOLE,  adj.  {-gne'-vo-le)  Bon;  affable; 
humain  ;  complaisant. 

DEGNEVOLMENTE,  adv.  i-men'-te)  Dignement. 

DEGNIFICARE,va.  {-gni-fi-ka'-re)  Rendre  digne. 

DEGNITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  V.  Dignità,  f  V. 
Assioma. 

DEGNO,  GNA  ,  adj.  (  de'-gno)  ISSIMO.  Digne  , 
qui  mérite,  f  convenable  ;  propre,  f  Excellent  ; 
distingué  :  au-dessus  du  commun  ;  digne. 

DEGRADANTE ,  adj.  {-gra-dan'-te)  Qui  dégrade. 

DEGRADARE.  V.  Digradare. 

DEGRADAZIONE ,  sf.  DAMENTO ,  m.  {-da-tsiô- 
ne)  Dégradation. 

DEH ,  int.  (  dè)  Ha!  de  grâce!  f  Excl.  Ah  !  hé- 
las !  oh  !  ô  !  f  Ha  !  ha  !  f  Mais.  Deh  ,  che  dich"  io  ? 
mais  que  dis-je  ? 

DEI ,  sm.  {dè-î)  Dey. 

DEICIDA ,  sm.  {dei-tchi'-da)  Déicide  :  il  se  dit 
de  ceux  qui  ont  fait  mourir  Jésus-Christ. 

DEICIDIO ,  sm.  {-tchi'-dio)  Déicide  ,  crime  des 
Juifs. 

DEIEZIONE.  V.  Costernazione. 

DEIFICARE ,  va.  {-fi-ka'-re)  Déifier,  mettre  an 
nombre  des  dieux.  4-  vr.  Etre  mis  au  rang  des  dieux. 

DEIFICAZIONE,'  sf.  CAMENTO,  m.  {-tsiô^ne\ 
Déification  ;  apothéose. 

DEIFICO,  CA,  adj.  {dei'-û-ko)  Divin. 

DEIFORME,  adj.  {-fòr-mè)  Divin,  qui  a  la  forme 
divine. 

DEISMO,  sm.  [deV-smo)  Déisme. 

DEISTA,  sm.  {dei'-sta)  Déiste. 

DEITÀ  ,  TADE,  TATE  ,  sf.  {dei-tà)  Divinité  ;  l'es- 
sence de  Dieu,  f  Déité  ;  divinité  ;  Dieu. 

DEL,  DELLO,  DELLA,  DELLE,  DELLI,  DE- 
GLI, DE',  prëp.  avec  l'article  il.  Du,  de  le;  de 
la;  des.  V.  la  grammaire,  f  Avec;  par;  du  :  le- 
varsi del  letto  ;  dar  del  capo  in  terra  ;  del  tempo 


degli  dei;  tu  non  morrai  del  mio  nugnaie.' 
Plusieurs  ;  un  peu  ;  quelque  :  datemi  del  pane  ;  ho 
provaio  de'  dissapori. 


DELATORE,  sm.  {-lò-re)  Délateur;  accusateur; 
dénonciateur. 

DELAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Délation. 

DELEGANTE,  adj.  {-le-gaw '-te)  Qui  délègue; 
qui  députe. 

DELEGARE,  va.  {-ga'-re)  Déléguer;  députer; 
commettre. 

DELEGATO,  TA,  adj.  {-ga'-to)  Délégué- 1  sm. 
Commissaire ,  juse  délégué. 

DELEGATORIO,  sm. {-to'-rio)  T.  de  Dr.  canon. 
Délégatoire. 

DELEGAZIONE  ,  sf.  {-tsiô-ne)  Délégation  ;  com- 
mission pour  juger;  comité. 

DELETTANTE  ,  adj.  (-lel-tan'-te)  Délectable -, 
agréable;  réjouissant. 

DELETTARE,  ec.  V.  Dilettare  ,  ec. 

DELETTO ,  sm.  {-lrt-to)  Choix  ;  élite. 

DELFINIERA,  sf.  {-fi-nic-ra)  Harpon. 

DELFINO,  sm.  {-ji'-no)  Dauphin,  poisson.  £ 
Bossu,  f  Cavalier,  pièce  du  jeu  des  échecs. 

DELIBARE.  V.  Gustare. 

DELIBERARE.  V.  Di  liberare. 

DELIBERATIVO,  VA ,  adj.  (-li-be-m-li'-r;)  I)é 
libera  li  f. 

DELIBERATO,  TA  ,  adj.  (-raf-to)  ISSIMO.  Déli- 
béré; résolu  ;  conclu;  déterminé. 
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DELIBERAZIONE  ,  G  IONE  ,  sf.  (-tsiô-ne)  Déli- 
bération ;  résolution  ;  arrêté,  f  Deliberazione  del 
senato ,  sénatns-consulte. 

DELICATAMENTE  ,  adv.  (-ka-ta-menf-te)  ISSI- 
M AMENTE.  Délicatement;  délicieusement;  molle- 
ment. 

DELICATEZZA,  TURA,  sf.  (-te'-tsa)  Délicatesse, 
qualité  d'une  chose  ou  d'une  personne  délicate,  f 
Délicatesse  ;  mollesse. 

DELICATO,  TA  ,  adj.  (-ka'-to)  ISSIMO.  Délicat; 
doux;  mollet,  f  Délicieux;  délicat  ;  exquis  ;  agréa-( 
Lie  au  goût,  t  Délié  ;  fin  ;  délicat.  +  Fragile  ;  déli- 
cat ;  fo:ble  ;  infirme,  d  Affare  delirato,  affaire,  ma- 
tière épineuse ,  dangereuse,  délicate. 

DEL1MARE,  va.  (-li-ma'-re)  Consommer  ;  corro- 
der ;  limer. 

DELINEAMENTO,  sm.  (-nea-men'-to)  Délinéa- 
lion  ;  crayon. 

DELINEARE,  va.  (-nea'-re)  Dessiner  ;  tracer  ; 
crayonner.  (£  Décrire ,  représenter  par  le  discours  ; 
caractériser. 

DELINQUENTE,  adj.  et  s.  (-lin-kouèn-te)  Dé- 
linquant. 

DELINQUENZA  ,  sf.  (-kouén-lsa)  Crime;  faute  ; 
délit. 

DELINQUERE,  va.  (-lin'-koue-re)  Délinquer; 
faillir  ;  prévariquer  ;  pécher. 

DELIQUESCENTE,  adj.  (-chàn-te)  T.  de  Chini. 
Déliquescent. 

DELIQUESCENZA,  sf.  (-chèn-tsa)  T.  de  Chim. 
Déliquescence. 

DELIQUIO.  V.  Svenimento. 

DELIRANTE,  adj.  (-ran'-te)  Extravagant,  qui  est 
tombé  dans  le  délire. 

DELIRARE,  vn.  (-ra'-re)  Extravaguer  ;  rêver  ; 
radoter  ;  délirer. 

DELIRIO  ,  D.ELIRAMENTO  ,  sm.  (  -li'-rio  )  Dé- 
lire, égarement  d'esprit  causé  par  la  maladie. 

DELIRO ,  RA,  adj.  {-li'-ro.)  Fou  ;  extravagant; 
radoteur. 

DELITTO  ,  sm.  (-lit'-to)  Délit  ;  crime  ;  forfait. 

DELIZIA,  sf.  (-li'-tsia)  Délices;  charmes;  vo- 
luptés ;  plaisirs,  f  Avere  in  delizie,  estimer;  priser. 

DELIZIARE,  vn.  et  r.  (  -tsia'-re)  Se  réjouir;  se 
divertir,  vivre  dans  les  délices. 

DELIZIOSAMENTE,  adv.  {de-li-tsio-ça-men'-le) 
Délicieusement. 

DELIZIOSO,  SA,  1  DELIZIANO,  NA,  adj.  (-Isiò- 
ço)  ISSIMO.  Délicieux  ;  voluptueux  ;  charmant. 

DELLO,  DELLA,  ec.  V.  Del. 

DELUCIDAZIONE,  sf.  (  -lou-trhi-da-tsiô-ne  ) 
Eclaircissement  ;  déclaration. 

DELUDERE,  va.  (-lou'-de-rc)  Delusi;  deluso, 
sa,  jouer  quelqu'un;  se  moquer  de  lui  ;  tromper. 

DELUDIMENTO,  sm.  i-di-men'-to)  Tromperie. 

DELUD1TORE  .  sm.  (tô-re)  Trompeur.  • 

DELUSIONE,  sf.  (-ciô-ne)  tromperie;  surprise 

DEMENTARE ,  va.  (-men-ta'-re)  Faire  devenir 
fou ,  affoler. 

DEMENTATORE,  va.  (-tô-re)  Qui  fait  perdre  l'es- 
prit, qui  affolit. 

DEM  ENTE,  adj.  (-wteu'-fe)  Fou;  insensé  ;  étourdi, 
qui  est  en  démence. 

DEMENTIRE.  V.  Smentire. 

DEMENZA  ,  ZIA,  sf.  (-men'-lsa)  Démence; folie. 

DEMERGERE.  V.  Sommergere. 

DEMERITARE.,  vn.  (-me-ri-ta'-re)  Démériter. 

DEMERITEVOLE,  adj.  i-te'-vo-le)  Indigne. 

DEMERITO,  DEMERTO,  sm.  (-mê-ri-Io)  Démé- 
rite ;  faute;  manquement,  f  Punition;  châtiment. 

DEMERSIONE  V.  Immersione. 

DEMERSO,  SA,  adj.  (-mer'-so)  Enfoncé. 

DEMOCRATICAMENTE,  adv.  (-mo-kra-ti-ka- 
men'-ie)  Démocratiquement. 

DEMOCRATICO  ,  CA  ,  adj.  (-kra'-ti-ko)  pl.  CI. 
Démocratique. 

DEMOCRAZIA  ,  sf.  (-tsi'-a)  Démocratie. 

DEMOLIRE,  va.  i-li'-re)  Démolir;  abattre;  ruiner. 

DEMOLIZIONE sf.  (-tsiô-ne)  Demolition  ;  ren- 
versement. 

DEMONIACO,  sm.  CA,  f.  (-ni'a-ko)  pl.  CL  Dé- 
moniaque, possédé  du  démon,  f  Méchant;  furieux. 
DEMONIO,  sm.  (-mo'-nio)  Le  démon;  le  diable. 


b  Démon  ;  diable  :  il  se  dit  d'un  homme  redoutable 
ou  qui  excelle  en  quelque  chose. 
DEMONOGRAFO,  sm.  (-no'-gra-fo)  Démono- 

graphe. 

DEMONOMANTA,  sf.  (-ma-ni'-a)  Démonomanie. 

DENA10,  RO,  ROSO.  V.  Danaio,  ec. 

DENANTI ,  et  DENANZI.  V.  Dinanzi. 

DENDRITE  ,  sf.  Dendrite,  pierre. 

DENEGARE.  V.  Dinegare. 

DENIGRARE,  va.  {-ni-gra'-re)  Dénigrer,  flétrir 
la  réputation;  noircir. 

DENIGRATO,  TA,  adj.  (-qra'-to)  Habillé  de  deuil. 

DENIGRAZIONE,  sf. '-tsiô-ne)  V.  Annegamento. 
(£  Dénigrement. 

DENODARE,  va.  (-no-da'-re)  Dénouer. 

DENOMINARE,  va.  (  -mi-na'-re  )  Dénommer; 
nommer,  f  vr.  Se  nommer. 

DENOMINATIVO,  VA,  adj.  (ti'-vo)  Dénominatif. 

DENOMINATORE ,  sm.  [-tô-re)  T  d'Arith.  Déno- 
minateur. 

DENOMINAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Dénomination  ; 
titre. 

DENOTARE,  va.  (-ta'-re)  Dénoter;  désigner; 
marquer,  f  Montrer;  exprimer;  indiquer. 

DENOTATIVO,  Va,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  exprime; 
qui  marque  ;  qui  peut  signifier,  etc. 

DENOTAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Dénotation  ;  dési- 
gnation. 

DENSARE.  V.  Condensare. 

DENSITÀ,  T  ADE ,  TATE,  TEZZ  A ,  sf.  (-densi- 
tà) Densité  ;  épaisseur  ;  consistance. 

DENSO,  SA,  adj.  (-dén-so)  ISSIMO.  Dense;  épais  ; 
condensé,  f  sm.  Densité. 

DENTALE,  sm.  (-ta'-le)  Ce  qui  tient  le  coutrede 
la  charrue,  f  adj.  Des  dents,  f  Dentale  :  il  se  dit  des 
lettres  qui  se  prononcent  des  dents. 

DENTA  ME ,  sm.  (-ta'-me)  Denture,  f  Dent. 

DENTATO  ,  TA ,  adj.  (-ta' -lo)  Dente  ;  dentelé. 

DENTATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Denture  ;  râtelier. 

DENTE,  sm.  (dén-te)  ACCIO.  Dent,  f  Pouvoir; 
force  ;  violence.  £  Dent  ;  ressentiment,  f  Dent ,  en 
parlant  de  certaines  choses  qui  ont  la  forme  d'une 
dent.  'I  Mostrare  i  denti,  montrer  les  dents  à  quel- 
qu'un ,  lui  tenir  tête.  <Z  Tener  l'  anima  co'  denti , 
avoir  la  mort  sur  les  lèvres.  Pigliar  il  morso  co' 
dodi,  prendre  le  mors  aux  dents.  £  Dir  checchessia 
fuor  de' denti,  parler  des  grosses  dents.  £  Dir  chec- 
chessia fra  denti,  murmurer  entre  ses  dents.  £ 
Stare  a  denti  asciutti ,  secchi,  rester  sans  manger  ; 
se  tenir  oisif. 

DENTECCHIARE  ,  DENTELLARE.  V.  Dentic- 
chiare, Rosicchiare. 

DENTELLIERE.  V.  Stuzzicadenti. 

DENTELLO  ,  sin.  (-tél-lo)  Dentelure  ;  denticule 
f  Dent  de  plusieurs  instrumens.  f  Engrèlure. 

DENTICCHIARE,  va.  {-tik-kia'-re)  Ronger  un 
peu.  f  Mâcher;  màchoter. 

DENTICE,  sin.  (dèn-li-tche)  Dentale,  poisson  fort 
estimé. 

DENTRO ,  adv.  (dén-iro)  Dedans. 

DEN  UDARE ,  va.  (-^nou-da'-re)  Dénuer  ;  dépouil- 
ler. <£  Manifester;  exposer  ;  découvrir. 

DENUNZIARE,  ec.  V.  Dinunziare  ,  ec. 

DENUNZIAMENE),  sm.  Z10NE,f.  -nun-lsia- 
men'-to)  Dénonciation;  déclaration  ;  délation. 

DENUNZIATORE ,  sm.  (-tô-re)  Dénonciateur  ;  dé- 
lateur accusateur. 

DEOSTRUENTE,  adj.  (deo-st rouèn-te)  Désopi- 
laiif. 

DEOSTRUERE ,  va.  (-stroue'-re)  Déboucher,  ôter 
les  obstructions. 

DEPELARE.  V.  Dipelare. 

DEPENDENTE,  adj.  (-pen-dèn-te)  Dépendant;, 
consequent,  f  s.  Client. 

DEPENDERE.  V.  Dipendere. 

DEPENNARE.  V.  Dipennare. 

DEPILATORIO,  sm.  (-pi-la-to'-rio)  Dépilatoire, 
drogue  pour  faire  tomber  les  cheveux. 

DEPLORABILE,  RANDO ,  adj.  (-plo-ra'-bi-le) 
ISSIMO.  Déplorable  ;  misérable  ;  fâcheux. 

DEPLORABILMENTE,  adv.  (-men'-te)  Déplora- 
blcment. 

DEPLORARE,  vn.  (-ra'-re)  Déplorer  ;  plaindre». 
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DEPONENTE,  adj.  (-po-nèn-te  Déposant,  qui  dé- 
pose t  T.  tfe  Grom.  Déponent.  ,•   .  . 

DEPONIMENTO,  sin.  (-ni-men'-to)  Déposition; 
destitution. 

DEPOPULAZIONE.  V.  Saccheggio,  Devasta- 
mento,  Spopulazione. 

DEPORRE,  va.  [-pòi -re)  Quitter;  déposer;  re- 
noncer, f  Se  démettre,  f  Se  décharger,  mettre  bas. 
r  Priver  ;  dégrader  ;  destituer  ;  déposer,  ôter  un  ti- 
tre ,  une  dignité,  f  Déposer,  déclarer  en  justice,  f 
V.  Depositare.  , 

DEPORTAZIONE ,  sf.  (  -ta-tsio-ne  Deportation  ; 
exil. 

DEPOSITARE,  va.  {-ci-ta'-re)  Remettre  ;  dépo- 
ser :  confier  à  quelqu'un  ;  donner  en  garde. 

DEPOSITARIO  ,  sin.  (-ta'-rio)  Dépositaire,  qui 
est  chargé  d'un  dépôt  ;  consignaiaire.  T  Conhdent  ; 
dépositaire  :  dans  celte  acception  il  est  aussi  f. 

DEPOSITER1  A ,  sf.  [-te-ri'-a)  Dépôt ,  lieu  ou  1  on 
dépose  quelque  chose.-r-Lteu  où  se  lient  le  dépositaire. 

DEPOSITO,  sm.  [-po'-si-to)  Dépôt;  consigna- 
tion ,  ce  que  Ton  donne  en  garde,  f. Metter  in  de- 
posito ,  consigner,  f  V.  Diposito. 

DEPOSIZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  V.  Deposito,  f  Dé- 
position, déclaration  en  justice. 

DEPOSTO.  V.  Attestazione. 

DEPRAVARE,  va.  (-pra-va'-re)  Dépraver;  cor- 
rompre; gâter;  altérer;  pervertir;  débaucher. 

DEPRAVATORE,  sm.  (-tô-re)  Corrupteur;  des- 
tructeur. 

DEPRAVAZIONE,  sf.  ( -tsiô-ne)  Depravation; 
corruption. 

DEPRECABILE ,  adj.  {-pre-kaf-bi-le)  Pitoyable  , 
qui  excite  la  pitié ,  la  compassion. 

DEPRECATIVAMENTE,  adv.  [-va- men' -te) 
D'une  manière  dépréca'ive. 

DEPRECATIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Deprécatif; 
suppliant. 

DEPRECAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Déprécation  ;  sup- 
plique ,  instante  prière. 

DEPREDAMENTO  ,  sm.  (-da-men'-to)  Dépréda- 
tion ;  vol  ;  ruine  ;  pillage. 

DEPREDARE ,  va.  {-da'-ré)  Dépréder  ;  butiner  ; 
rav  ager  ;  pirater. 

DI  PREDATORE,  sm.  [-tô-re)  Ravageur  ;  pirate. 

DEPREDAZIONE,  sf.  [-tsiô-ne)  Déprédation. 

DEPREMERE.  V.  Deprimere. 

DEPRESSIONE ,  sf.  [-p res-siô^ne)  Abaissement  ; 
abjection. 

DEPRESSO,  SA,  adj.  (  -pi'ês-so)  Abject;  vil; 
méprisable. 

DEPRESSORE .  sm.  (  -sô-re)  Abaisseur  :  il  se  dit 
de  certains  muscles. 

DEPRIMERE,  va.  ( -pri'-me-ré)  Depressi;  de- 
presso, sa ,  déprimer  ;  rabaisser;  avilir. 

DEPURAMENTO.  sm.  RAZIONE,  f.  [-pou-ra- 
tnen'-to  Dépuration. 

DEPURARE,  va.  [-ra'-re)  Dépurer;  purger. 

DEPUTARE,  va.  {-ta'-re)  Députer;  préposer; 
élire. 

DEPUTAZIONE  ,  sf.  [-tsiô-ne)  Députation  ;  com- 
mission. 

DERELITTO,  TA,  adj.  (-re-lit'-to)  Abandonné; 
délaissé. 

DEREL1ZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Abandonnement ; 
délaissement. 

DERETANAMENTE,  DERETANO.  V.  Direta- 
na mente,  Diretano. 

DERIDERE  ,  et  DIRIDERE,  va.  (-ri'-de-re)  Ber- 
ner ;  conspuer;  se  moquer,  tourner  en  dérision. 

DERIDITORE,  sm.  TRICE,  f.  (-d<-lô-re)  Ber- 
ueur  ;  railleur,  qui  se  moque. 

DERISIBILE,  adj.  -ci'-bi-le)  Bern.ùile;  risible; 
ridicule. 

DERISIONE  ,  et  DIRISIONE  ,  sf.  (-cifaie)  Déri- 
sion; raillerie. 

DERISIVAMENTE,  adv.  ( -cirva-mcn'-te  )  Par 
dérision  ;  par  moquerie. 

DERISORE,  et  DIRISORE ,  sm.  (-çd-re)  Berneur  ; 
railleur. 

DERISORIO,  RIA,  adj.  (-ço'-rio)  De  raillerie  ; 
dérisoire. 

DERIVANTE,  adj.  (  -van'-te)  Qui  dérive,  qui 
ytoot ,  qui  tire  son  origine  de ,  etc. 


DERIVARE  ,  et  DIRIVARE,  vn.  [-va' -re)  Déri- 
ver; venir;  procéder,  t  Sourdre;  sortir;  jaillir,  t 
vr.  Derivarsi,  partir ,  tirer  son  origine. 

DERIVATIVO,  VA,  adj.  (de-ri-va-ti'^vo)  Déri- 
vatif. 

DERIVAZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Dérivation,  f  Dé- 
rivation des  mots  ;  étymol  *gie. 
DEROGA.  V.  Derogazione. 
DEROGABILE  ,  adj.  (-ga'-bi-le)  A  quoi  on  peut 

déroger. 

DEROGANTE,  adj.  (-gan'-te^  Dérogeant. 

DEROGARE ,  vn.  (-ga'-re)  Déroger ,  contrevenir 
à  une  loi.  f  Déroger,  faire  tort. 

DEROGATORIO,  RIA,  adj.  (  -lo'-ri-o  )  Déroga- 
toire. 

DEROGAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Dérogation;  in- 
fraction. 

DERRATA,  sf.  {drr-ra'-ta) Denrée;  marchandise, 
f  Prise;  dose;  portion. f  Surcroit  de  quelque  chose 
plus  fort  que  la  chose  même. 

DESCENDENTE ,  ec.*  V.  Discendente ,  ec. 

DESCENSO  ,  sm.  (  -chên-so  )  Descente,  f  T.  de 
Chim.  Cavare  per  descenso,  faire  une  distillation 
par  descensum. 

DESCHETTO ,  sm.  (  de-sket'-to  )  ACCIO.  Petite 
table,  f  Escabeau ,  petit  banc. 
,  DESCO ,  sm.  (de'-sko)  ACCIO.  Table  à  manger,  f 
Etabli  de  boucher,  etc. 

DESCRITTIBILE,  adj.  (-skrit-ti'-bi-le)  Qu'on  peut 
décrire. 

DESCRITTIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  décrit  ;  des* 
criptif. 

DESCRITTORE ,  sm.  (-tô-re)  Celui  qui  décrit. 

DESCRIVENTE,  adj.  (-vèn-te)  Qui  décrit  ou  qui 
fait  une  description. 

DESCRIVERE,  va.  (-skri'-vc-re)  Décrire;  repré- 
senter vivement  par  le  discours  ;  faire  une  descrip- 
tion ;  caractériser,  f  Enregistrer  ;  écrire. 

DESCRIVD3DL.E ,  adj.  (-vi'-bi-le)  Qu'on  peut  dé- 
crire. 

DESCRIZIONE,  sf.  [-tsiô-ne)  Description  ;  crayoïr 
tableau. 

DESERTAMENTO ,  ec.  V.  Disertamento ,  ec. 

DESERV1RE.  V.  Disservire. 

DESERZIONE,  sf.  (-cer-tsiô-ne)  Désertion;  aban- 
donnement. 

DESIaNZA  ,  ec.  V.  Disianza,  ec. 

DESIDERABILE,  REVOLE,  adj.  (~raf-bi-le)  BI- 
LISSIMO.  Désirable  ;  souhaitable. 

DESIDERABILMENTE,  adv.  [-men' -te)  Avec  em- 
pressement; avidement;  ardemment. 

DESIDERANTE ,  adj.  (-ran'-te)  ISSIMO.  Avide  ; 
désireux. 

DESIDERARE  ,  va.  (-ra'-re)  Désirer  ;  souhaiter; 
convoiter  ;  vouloir. 

DESIDERATIVO,  VA.  V.  Desiderabile. 

DESIDERATO,  TA ,  adj.  (-ra'-to)  ISSIMO.  Sou- 
haité ;  désiré. 

DESIDERATORE,  sm.  (  -tô-re  )  Désireux  ;  pas- 
sionné ;  amateur. 

DESIDERIO,  sm.  (-dè-rio)  Désir  ;  envie  ;  souhait. 
f  Desiderj ,  vœux;  souhaits.  Desiderio  ardente, 
disordinato,  convoitise;  passion.  Desida'io  di  ven- 
detta, ressentiment,  f  carnale  desiderio,  accou- 
plement, conjonction  charnelle. 

DESIDEROSAMENTE,  adv.  -ro-ça  men'-le)  IS- 
SIMAMENTE.  Avidement;  ardemment. 

DESIDEROSO,  SA,  adi.  (-rô-ço)  Désireux;  eon- 
voiteux.  f  V.  Desiderabile. 

DESIDIA,  sf.  (-ci'-dia)  Oisiveté  ;  paresse;  non- 
chalance. 

DESIGNARE.  V.  Disegnare. 

DESIGNATO ,  TA ,  adj.  ( -gna'-to )  Désigné  ;  des- 
tiné. 

DESIGNAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Dessin,  l'action 
de  dessiner,  f  Dessin ,  l'effet  de  celte  action. 

DESINARE,  va.  (-na'-re)  Dîner,  f  sm.  Dîné  ;  le 
dîner. 

DESINATA,  DESINEA  ,  sf.  (-na'-ta)  Dîner,  bon 
repas. 

DESINATORE.sm. (-td->e) Dîneur  ;  convié;  con- 
vive. 

DESINENTE ,  adj.  (-nên-te)  Qui  (ait  désinence. 


142  DET 

DESINENZA ,  st.  (-nèn-tsa)  Désinence  ;  terminai- 
son. 

DESIO.  V.  Desiderio. 

DESIOSAMENTE,  adv.  i-ça-men'-te)  Passionné- 
ment ;  avidement. 

DESIOSO,  SA,  adj.  (-cio'-ço)  Qui  désire,  f  sm. 
La  verge. 

DESIRARE.  DESIRE ,  DESIRA ,  DESIRO.  V.  De- 
siderare, Desiderio. 

DESISTERE  ,  vn.  (-ci'-ste-re)  Se  désister;  renon- 
cer à  ;  se  départir  de  quelque  chose. 

DESMOLOGIA ,  sî.(de-smo-lo-dgif-a)  Desmologie. 

DESOLAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Désolation  ;  des- 
truction ;  dégât. 

DESOLARE,  va.  (-la'-re)  Désoler;  ruiner;  dé- 
truire ;  ravager. 

DESOLATO ,  TA .  adj.  (-la'-to)  ISS1MO.  Ruiné  ; 
ravagé,  f  Triste;  affligé;  désolé. 

DESOLATORE,  sm.  (-tô-re)  Désolateur. 

DESOLAZIONE.  V.  Disolazione. 

DESPETTO ,  TA ,  adj.  (de-spct-to)  Méprisé  ;  re- 
jeté ;  vilipendé. 

DESPOTICAMENTE ,  adv.  (-ka-menf-te)  Despoti- 
quement. 

DES  POTO,  sm.  {~spof-to)  Despote. 

DESPUMAZIONE ,  sf.  (-ma-tsiô-ne)  T.  de  Chim. 
Despumation. 

DESSO,pron.((tes'-so)  Lui-même;  proprement  lui. 

DEST AMENTO ,  sm.  (-men'-to)  Réveil. 

DESTARE  ,  va.  (  -sta'-re  )  Éveiller;  réveiller.  <J 
Exciter  ;  pousser  ;  réveiller  ;  ranimer  ;  encourager. 
£  Reprendre,  recommencer  quelque  chose  qu'on 
avoit  laissé,  i  vr.  S'éveiller. 

DESTATOIO ,  sm.  {-tô-io)  Réveil  ;  réveille-matin. 

DESTATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Qui  éveille, 
f  Qui  est  cause  ;  qui  excite. 

DESTER1TÀ ,  sf.  (-ri-tà)  Dextérité  ;  adresse. 

DESTI LL AZIONE.  V.  Distillazione. 

DESTINARE ,  va.  (-na'-re)  Destiner,  disposer  de 
quelque  chose. 

DESTINATAMENTE.  V.  Fatatamente. 

DESTINAZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Destination. 

DESTINO,  sm.  (-sti'-no)  Destin;  destinée;  sort; 
providence. 

DEST1TUTO,  TA,  adj.  (-tou'-to)  Destitué  ;  aban- 
donné. 

DESTO,  STA,  adj.  (de'-sto)  Eveillé.  Esser  desto, 
veiller.  (T  Vif;  actif  ;  alerte  ;  éveillé. 

DESTRA ,  sf.  (dèstra)  La  droite ,  la  main  droite, 
f  La  droite,  le  côté  droit. 

DESTRALE,  sm.  (-straf-le) Bracelet  des  anciens. 

DESTRAMENTE,  adv.(-raew'-r<')  ISSIMAMENTE. 
Dextrement  ;  adroitement  ;  habilement. 

DESTREGGIARE ,  va.  (  -stre-dgia'-re)  Agir  avec 
adresse ,  avec  dextérité. 

DESTREZZA,  sf.  (-stre'-tsa)  Dextérité  ;  souplesse; 
habileté  ;  adresse.  (£  Finesse  ;  sagacité  ;  ruse  ;  tour 
d'esprit,  f  adv.  Con  destrezza ,  adroitement. 

DESTRIERA ,  sf.  (-striè-ra)  Jument. 

DESTRIERE  ,  RO,  sm.  (-striê-re)  Coursier  géné- 
reux ,  beau  coursier. 

DESTRO,  sm.  (dèstro)  Commodité  ;  conjoncture, 
+  Garde-robe  ;  chaise  percée  ;  privé  ;  lieux. 

DESTRO  ,  STRA  ,  adj.  1SSIMO.  Adroit  ;  habile  ; 
agile  ;  léger.  (£Adroit  ;  fin  ;  rusé.  -fDroit,  qui  ne  pen- 
che d'aucun  côté,  i  Droit,  du  côté  opposé  à  gau- 
che, i  Favorable  ;  heureux  ;  propice,  f  Bon  ;  hon- 
nête, f  adv.  V.  Destramente. 

DESTRUGGERE  ,  ec.  V.  Distruggere,  ec. 

DESTR  LITTORE ,  sin.  (-slroutrló-re)  Destructeur; 
désolateur. 

DESVIARE.  V.  Disviare. 

DESUMERE,  va.  (-çou'-wœ-re)  Inférer;  compren- 
dre ;  conjecturer. 

DETENERE ,  va.  (-nè-re)  Tenir  ;  arrêter  ;  retar- 
der ;  retenir. 

DETENTORE  ,  sm.  (-ten-tô-re)  Détenteur,  posses- 
seur injuste. 

DETENZIONE ,  sf.  (tsiô-ne)  Détention  ;  rétention: 
possession  injuste. 

DETERGENTE ,  adj.  (-ter-dgèn-te)  Qui  déterge  ; 
qui  nettoie. 

DETERGERE ,  va.  (-tër-dge-re)  Déterger;  net- 
toyer; purifier. 
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DETERIORARE,  va.  ( -rio-ra'-rt  )  Détériorer, 
rendre  pire. 

DETERIORAZIONE,  sf.  RAMENTO  ,  m.  (-tsiô- 
ne)  Détérioration. 

DETERMINANTE,  adj.  (-terwi-nan'-te)  Déter- 
minatif. 

DETERMINARE ,  va.  (-ma'-re)  Déterminer  ;  pres- 
crire ;  arrêter  ;  résoudre  ;  régler.  +  Limiter;  borner. 

DETERMINATAMENTE  ,  adv.  (-ta-men'-te)  Dé- 
terminément;  précisément. 

DETERMINATIVO,  VA,  adj.  (-na-W-vo)  Définitif; 
décisif. 

DETERMINATO,  TA,  adj.  (-na'-to)  1SSIMO.  Dé- 
terminé. 

DETERMINAZIONE ,  sf.  NAMENTO.  m.  (-tsiô-ne) 
Détermination. 

DETERSIVO,  VA,  adj.  (-ci'-vo)  Détersiî. 

DETESTABILE,  adj.  (-sta'-bi-le)  ISSIMO.  Détes- 
table ;  exécrable. 

DETESTABILMENTE ,  adv.  (-men' -te)  Abomina- 
blement;  détestablement. 

DETESTANDO ,  DA.  V.  Detestabile. 

DETESTARE ,  va.  (-sta'-re)  Détester  ;  haïr. 

DETESTAZIONE  ,  sf.  MENTO,  m.  (-tsiô-ne)  Dé- 
testation  ;  exécration. 

DETONAZIONE,  sf.  ( -ma-t siô^ne  )  Détonation, 
bruit  que  fait  le  salpêtre  en  s'entlammant. 

DETRAGGERE ,  DETRARRE  .  va.  (-tra'-dge-re) 
Diminuer  ;  déduire  ;  rabattre,  f  Médire  ;  détracter 
f  Oter;  dépouiller;  arracher. 

DETRATTORE,  sm.  (4raUô-re)  Détracteur  ;  mé- 
disant. 

DETRAZIONE ,  sf.  (-tsi&me^-  Détraction  ;  médi- 
sance, f  Soustraction  ;  diminution. 

DETRIMENTO,  sm.  (-tri-men'-to)  Détriment; 
dommage. 

DETRIMENTOSO.  V.  Dannoso. 

DETRONIZZARE,  va.  (-dsa'-re)  Détrôner. 

DETRUDERE,  va.  (-trou'-de-re)  Detrusi;  de- 
trusor sa,  chasser;  enfoncer. 

DETTA,  sf.  (dèt-ta)  Dette.  +  Star  della  detta, 
être  caution.  £  Comprare,  pigliarsi  una  detta, 
acheter  une  dette  ;  se  charger  de  quelque  chose,  f 
Buona  o  cattiva  detta ,  bon  ou  mauvais  crédit.  £ 
Bon  ou  mauvais  acheminement ,  occasion.  \  Stare 
a  detta  di  alcuno,  s'en  rapporter  à  ce  qu'un  tiers 
dira,  f  A  detta  di  alcuno,  suivant  l'avis  de  quel- 
qu'un, f  Essere  in  detta  con  uno ,  être  d'accord.  + 
Essere  in  detta  nel  giuoco ,  être  en  bonheur,  avoir 
la  main  chaude. 

DETTAME ,  sm.  (-ta'-me)  Sentiment  ;  suggestion; 
mouvement  du  cœur,  ce  que  la  raison  ou  la  con- 
science semble  indiquer. 

DETTARE,  va.  (deUta'-re)  Dicter,  prononcer 
mot  à  mot  ce  qu'un  autre  écrit  en  même  temps,  f 
Apprendre;  suggérer,  f  Composer,  f  Dire. 

DETTATO,  sm.  (-ta'-to)  Style  ;  diction,  f  Pièce  ; 
ouvrage;  composition,  f  Mot;  parole,  f  Dicton; 
mot ,  sentence  qui  a  passé  en  proverbe. 

DETTATORE ,  sm.  (-tô-re)  Qui  dicte. 

DETTATURA ,  sf.  (-tou/-ra)  L'action  de  dicter  ; 
la  dictée,  f  Dictature. 

DETTAZIONE.  V.  Dettame. 

DETTO,  sm.  (dèt-to)  Mot;  discours;  dit;  bon 
mot  ;  seutence.  f  Vers  ;  poésie  ;  ouvrage  de  poésie 
ou  autre,  f  Avis  ;  opinion.  Starsene  al  detto,  s'en 
rapporter,  tadv.  Dal  detto  al  fatto ,  tout  d'un  coup; 
aussitôt  dit  aussitôt  fait. 

DETTO,  TA,  adj.  Dit;  prononcé;  proféré,  f  Ap- 
pelé ;  surnommé  ;  dit  :  Carlo  quinto  dettoti  Savio. 
f  Susdit  ;  ci-dessus  dit;  ci-devant  dit;  ci-devant 
nommé. 

DETTO  FATTO ,  adv.  Aussitôt  ;  d'abord. 
DETURPARE,  va.  (-tour-pa' -re)  Enlaidir  ;  flétrir; 
salir. 

DETURPATORE ,  sm.{-tô-re)  Qui  défigure  ;  qui 
souille;  qui  flétrit. 

DEVASTAMENTO.  V.  Desolamento. 

DEVASTARE,  va.  (-va-sta'-re)  Saccager;  rava- 
ger; ruiner  ;  piller  ;  dévaster. 

DEVASTATORE,  sm.  (-tô-re)  Désolateur;  dêva- 
stateur. 

DEVASTAZIONE,  sf.  tfsiô-ne)  Désolation  ;  ra- 
vage ;  dégât  ;  dévastation. 
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DEVERE.  V.  Dovere. 

DEVIAMENTO,  sin.  (-vut-men'-to)  Déviation; 
détour.  ,    .  ,  , 

DEVIARE  ,  DI  VTA  RE ,  vn.  f  -ma'-re)  S'égarer  ; 
s'écarter;  dévier;  sortir  de  son  chemin;  se  fourvoyer. 
C  S'éloigner  du  sujet ,  de  la  règle,  de  l'ordre,  f  vr. 
S'égarer,  etc. 

DEVOLVERE ,  va.  {-vol'-ve-re\  Faire  .icquerir 
par  droit  de  dévolution.  \  vr.  Acquérir  par  droit  de 
dévolution  ;  passer  par  dévolution. 

DEVOLUTIVO,  VA,  adj.  (-lou-ti'-vo)  Dévolutif. 

DEVOLUTO,  TA,  adj.  {-lou'-to) Dévolu  ;  échu. 

DEVOLUZIONE .  sf.  {-tsió-ne)  T.  de  Pal.  Dévo- 
lution. 

DEVOTAMENTE  ,  ec.  V.  Divotamente ,  ec. 

DEVOTO,  TA,  adj.  (-ró-to)  1SSIMO.  Dévot; 
pieux,  f  Voué  ;  consacré ,  offert  à  Dieu.  7  Attaché  ; 
dévoué,  i  Saint  ;  dévot .  qui  porte  à  la  dévotion. 

DEUTERONOMIO  ,  sin.  (  de'-ourte-ro-no'-mio  ) 
Deutéronome. 

DI ,  prép.  (di)  De.  V.  la  grammaire,  7  De  ;  qne  : 
ha  detto  ai  fare  ;  ha  detto  di  si.  7  Quelquefois  di 
est  sous-entendu  :  a  casa  questo,  a  casa  quello,  f 
Vi  sono  di  quelli  che,  ec. ,  il  y  a  des  gens  qui ,  etc. 
+  presso  di  qui ,  près  d'ici.  7  Avec  ;  de  :  di  gran- 
dissima forza  combattea.  7  En  ;  de.  Cosi  é  di  ve- 
rità ,  c'est  ainsi  ;  en  vérité.  7  Par  ;  pour  :  di  certo  ; 
di  grazia.  7  Par  voie  de  :  fratello  di  padre  ma 
non  di  madre,  f  En  ;  entre;  parrai  :  cortcsissimo 
giovane  è  costui  di  quanti  mai  io  ne  vedessi.  7 
Auprès  ;  chez  :  S' io  meritai  di  voi  assai  0  poco.  7 
Ragionar  di  suoi  affari,  parler  de  ses  affaires. 

DÌ,sra.Jour.  Di  neri,  jours  maigres.  A' dì  e  addì. 
au  jour  ;  tel  jcur.  A'  miei,  tuoi ,  ec.  ,di,  de  mes,  de 
tes ,  etc.  Jours.  A'  aran  di,  pendant  l'été.  77  di  fra 
di,  l'après-midi.  Vivere  di  diin  di,  di  perdi,  vi- 
vre au  jour  Iejfiur.  à  la  journée.  Sul  far  del  di,  à 
la  pointe  du  jour.  Aldi  d' oggi ,  aujourd'hui .  à  pré- 
sent. Da  ogni  di ,  pour  tous  les  jours  ;  de  tous  les 
jours. 

DIABETE.  TICA,  sf.  (dia-bè-te) Diabète ,  incon- 
tinence d'urine. 

DIABETICO  .  CA,  adj.  (-bê-ti-ko)  pl.  CI.  Qui  est 
attaqué  du  diabète. 

DIABOLICAMENTE,  adr.  (  -bo-li-ka-men'-te) 
Diaboliquement.  {_  Méchamment. 

DIABOLICO  ,  C  A  .  adj.  {■bô-li-ko'"  CHISSIMO.  pl. 
CL  Diabolique,  extrêmement  méchant. 

D1ACARTAMO  ,  sm.  (-kar'-ta-mo)  Diacarthame. 

DIACATTOLICONE,  sm.  {-kat-to-li-kô-ne)  Ca- 
tholicon. 

DIACCIALA,  ec.  V.  Ghiacciaia. 

DIACCIUOLO.  V.  Ghiaccinolo. 

DIACCIUOLO ,  UOLA ,  adj.  [-tchô-lo]  Cassant  ; 
fragile ,  sujet  à  se  rompre.  Quercia  diacciuola, 
sorte  de  chêne  qui  s'ébranche  aisément. 

DIACERE.  V.  Giacere. 

DIACIMINO ,  sm.  (-tchi-mi'^no)  Sorte  de  poudre 
céphalique. 

b  DIACLNE ,  excl.  (dia'-tchi-me)  Ha  !  ho  !  peste  ! 
diantre  ! 

DIACINTO  V.  Giacinto. 

DIAC1TURA.  V.  Giacitura. 

DIACODION.  sm.  {-kò-di-on)  Diacode. 

DIACON  ATO,  sm.  (  -na'-lo)  Diaconat. 

DIACONESSA  .  sf.  (-nes'-sa)  Diaconesse. 

DIACONO,  DUCANO,  sm.  (dia'-ko-no  Diacre. 

DLACUST1CA,  sf.  (~kou'-sti-ka)  Diacoustique. 

DIADEMA,  sm.  (-dè-ma*  Diadème  ;  bandeau 
royal  ;  couronne  royale.  7  Auréole. 

DI  ADRAGANTE  ,  sm.  (  dra-gan'-le  )  Diatraga- 
canthe. 

DIAFANIT  À  ,  TADE  ,  TATE  ,  sf.  {-fi-ni-ta)  Dia- 
phanéité  ;  transparence. 

DIAFANO,  NA,  adj.  (-dia'-fa-no)  Diaphane; 
transparent 

DIAFINICO,  et  CON.  sm.  (-/î'-m'-fcoi  pl.  Cl. 
Sorte  d'onguent  bon  pour  les  plaies  corrosives.  7 
Diaphéiiix.  espèce  d'electuaire. 

DIAFORESI ,  sf.  (-fô-re-ci)  Sueur  copieuse. 

DIAFORETICO,  CA.  adj.  ^-ré-ti-koj  pl.  Cl.  Dia- 
phonique ;  sudorifique. 

DIAFRAGMA,  AM  M  A  ,  sm.  (  -frag'-ma  )  Dia- 


DIAGNOSI,  sf.  (-dia'-gno-d)  Diagnostique. 
DIAGNOSTICO  ,  CA  ,  adj.  {-gnô-sti-ko)  Diagno- 
stique. 

DIAGONALE ,  adj.  et  s.  (  -go-na'-le  )  Diagonale. 
DIAGONALMENTE,  adv.  (  -men'-te)  Diagonale- 
in  en  t. 

DIAGRANTE.  Y.  Dragante. 

DLaGRIDIO  .  sm.  (-gri'-dio)  Dkgrède. 

DIALETTICA.  V.  Logica. 

DIALETTICAMENTE ,  adv.  (  iet-ti-ka-menf-te  ) 
Dialectiqur-ment. 

DIALETTICO.  V.  Logico. 

DIALETTO ,  sm.  l-fét-tn)  Dialecte ,  langage  parti- 
culier d'un  pavs,  d'une  ville. 

DI  ALOGICO  .  CA  ,  adj.  (  -lo'-dgi-ko  )  pl.  CI.  De 
dialogue. 

DIALOGISMO,  sm.  I '-dgi'-smo  .Dialogisme. 
DIALOG  ISTA ,  sm. \dgi'-sta\  Auteur  de  dialogues, 
DIALOGIZZARE  ,  va.  (  -dsa'-re^  Dialoguer. 
DIALOGO ,  sm.  (dia'-lo-go)  pl.  GH1  et  GI.  Dia- 
logue. 

DI  ALTE  A  ,  sf.  (-té-a)  Dialthée. 

DIAMANTE,  sm.  {-man'-te)  ACCIO.  Diamant 

DIAMANT  INO  ,  NA  ,  adj.  (-ti'-no>  De  diamant 
7  Très-fort  ;  très-dur. 

DlAMARINATA,  sf.  (-ri-na'-ta)  Conserve  de 
merises. 

DIAMETRALE,  adj.  (-me-tra'-lc  Diamétral. 

DUMETRALMENTE ,  adv.  (-mèn-te)  Diamétra- 
lement; à  l'opposi  te. 

DIAMETRO  .  sm.  (dia'-me-tro')  Diamètre. 

DIAMIN  .  DIAMINE,  v.  Diacine. 

DIAMORON,  sm.  (-mô-ron)  Diamoron. 

DIANA,  adj.  f.  [dia'-na)  Stella  diana  ,  étoile  du 
matin,  du  berger.  7  sf  T.  Milit.  Diane,  certaine 
batterie  de  tambour.  Batterla  diana,  battre  ia 
diane.  7  Diane ,  pierre  précieuse. 

DIANZI ,  adv.  (dian'-tsi)  Tout-à-l'heure  ;  tantôt; 
auparavant. 

DIAPALMA,  sf.  (-pal'-ma)  Diapalme,  onguent. 
DIAPAPAVERO.  V,  Dincodion. 
DIAPASON,  sm.  (-pa-con)  Diapason. 
DIAPENTDIO,  sm.  -p'c-ni'-dio)  Sorte  de  remède. 
DIAPENTE,  sin.  (-pén-te)  Diapente ,  la  quinte. 
D1APRASSIO ,  sm.  (  -pras'-sio  )  Penide  ,  sucre 
d'orge. 

DI  APRUNIS.  NO,  sm.  (-prou'-nis)  Diaprun. 
DIAQUILONNE,  sm.  (-koui-lon'-ne)  Diachylon, 
sorte  d'onguent. 
DIARIO.  V.  Giornale. 

DIARREA  ,  DIARRÎA ,  sf.  f-rè-a)  Diarrhée;  dé- 
voiement  ;  cours ,  flux  de  ventre. 

DIARTROSI,  sf.  {-tro'-sï)  Diarthrose. 

DlASCANE,  DIASCOLO,  DLASCHIGNI ,  Ciel. 
(-dia'-ska-ne)  Diantre  ;  peste  ! 

DIASCORDIO,  sm.  {-skor'-dio)  Diascordium. 

DIASEN  A  ,  sf.  (-cé-na)  Diasène. 

DIASOSTICA ,  sf.  (-so'-sti-ca)  Diasostique. 

DIASPRO  ,  sm.  (-dia'-spro)  Jaspe. 

DIASTILO, sm.  (diaf-sti-lo)  T.  d'^rc/i.Diastyle. 

DIASTOLE  .  sf  [dia'-sto-le) Diastole. 

DIASTOLICO,  CA,  adj.  (-tò-li-ko)  pl.  Cl.  De  la 
diastole. 

DIATESSARON,  DIATESSERON,  sm.  (-tëi-W- 
ron)  Diatessaron  ;  une  quarte. 

DIATONICOjCA.adj .  -tóni-ko"  pl.  CI. Diatonique. 

DLATRIB A  .  sf.  [dia'-tri-ba)  Diatribe  ;  disserta- 
tion eiinuveuse. 

DIAVOLA  ,  sf.  [dia'-vo-fa')  Diablesse. 

DIAVOLEGGIAIIE,  vn.  (-le-dgia'-re)  Agir,  faire 
à  la  diable. 

DIAVOLERIA ,  sf.  l-le-ri'-a' fâcherie;  embarras. 
DLAVOLESSA  ,  sf.  (-les'-sa)  Diablesse  ;  méchante 
femme. 

DIAVOLETTINO,  LETTO,  sm.  (-let-ti'-no)  Dia- 
blotin ;  petit  lutin. 

DIAVOLICO.  V.  Diabolico. 

DIAVOLO,  sm.  (dia'vo-lo)  ACCIO  .  ONE.  Dia- 
ble ;  démon  :  esprit  mal>n  ;  mauvais  ange.  I  Far  il 
diavolo  e  peggio ,  faire  le  rliaole  ;  faire  le  diable  a 
quatre,  s'emporter.  (£  Avere  il  diavolo  in  testa, 
nell' ampolla  ,  être  fin,  ru>é;  avoir  le  diable  au 
corps  ;  deviner,  prévenir  par  rase.  (HEntrwe.  il  dia- 
volo, semer  la  discorde ,  la  zizanie,  f  DvwoJo  0 
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diavolo  scatenato ,  démon  ;  diable  ;  diable  incarné, 
mediant  homme.  (  Avere  il  diavolo  nelle  braccia, 
avoir  beaucoup  de  force,  i  Sapere  dove  il  diavolo 
tien  la  coda  ,  être  un  diable,  un  diable  d'homme, 
f  II  diavolo  non  è  così  brutto  come  si  dipinge,  il 
n'est  pas  si  diable  qu'il  est  uoir.  I  Trovar  il  diavolo 
nel  calino,  trouver  son  diuer  ou  son  souper  mangé. 
(  Un  cliavol  cacciai'  altro,  un  clou  chasse  l'autre. 

DII5ARBARE,  DIB  ARB1CARE ,  va.  {di-bar-ba'- 
re)  Déraciner  ;  arracher. 

DIBASSARE .  ec  v.  Abbassare,  ec. 

DIBASTARE,  va.(-ôrt-itrt'-re)  Débàier,  ôter.Iebât. 

DIBATTERE,  \a.  (-bat'-te-r'e)  Battre;  brouiller  ; 
broyer  ;  mt.'er  ensemble,  f  Frapper,  donner  des 
coups.  \  Débattre;  contester  ;  disputer.  J;  Secouer; 
ébranler;  agiter,  f  Dibattere  denti,  craquer  des 
dents,  f  vr.  Se  débattre  ;  s'agiter  ;  se  tourmenter, 
se  remuer  violemment. 

DIBATTIMENTO  ,  sm.  {-ti-men'-lo)  Secoûment  ; 
ébranlement  ;  agitation,  f  Débat;  dispute. 

DIBATTITOIO,  sm.  {-lô-io)  Sistre 

DIBAT1TTORE,  sm.  {-tô-re)  Qui  débat  une  ques- 
tion, une  dispute. 

DIBATTO,  sm.  {-bat'-to)  Débat;  dispule;  dif- 
férend. 

DIBATTUTO,  TA,  adj.  {-tou'-to)  Battu  ,  etc.  f 
Uomo  dibattuto,  personne  aftligée  ,  chagrinée. 

D1BOCCARE  ,  va.  (  -bok-ka'-re  )  Arracher  de  la 
bouche. 

f  DIBONAIRE ,  adj.  {-bo-nai'-rc)  Bon  ;  débon- 
naire. 

y  DIBON  ARI  AMENTE ,  adv.  {-ria-men'-te)  Dé- 
bonnairement  ;  affectueusement. 

f  DIBONARIETÀ,  TADE ,  TATE,  sf.  (-rie-tà) 
Bonté  ;  débonnaireté  ;  douceur. 

DlBOSCAMENTO.sm.l-ôo-s/ca-men'-Jo)  La  coupe 
des  bois. 

DIBOSCARE ,  va.  {-ska' -re)  Couper,  arracher  le 
bois. 

y  D1BOTTAMENTO ,  sm.  {-bot-ta-men'-to)  Agi- 
tation ;  commotion  ;  remuement. 

t  DIBOTTARE,  va.  {-ta' -re)  Agiter;  remuer; 
mouvoir;  battre. 

DIB  RANCARE.  V.  Sbrancare. 

DIBRUCARE,  D1BRUSCARE,  va.  {-brou-kaf-re) 
E  monder,  élaguer  les  arbres,  ies  branches  inutiles. 

D1BRUCCIARE.  V.  Abbruciare. 

DIBUCClAMENTO^m.C-ôou-tcAa-mm'-toJL'ac- 
tion  d'ôter  l'écorce ,  d  écaler. 

DIBUCCIARE,  va.  {-tcha'-re)  Kcorcer. 

DIBUCCIO.  V.  Dibncciamento. 

D1CADEKE,  ec.  V.  Decadere,  ec. 

DICAiiVARE.  V.  Decalvare. 

DICAPITAMENTO,  ec.  V.  Decapitamento.  ec. 

DICCO,  sm.  {dik'-ko)  Digue. 

D1CEL1E,  sf.  pl.  [-tchè-lie)  Dicélies ,  sorte  de 
farces  ou  scènes  libres. 

D1CEL1STI,  sm.  pl.  {-li'-sli)  Dicélistes ,  farceurs 
qui  jouent  les  dicél  es. 

DICEMBRE,  sm.  {-tchèm-bre)  Décembre,  mois. 

f  D1CERE.  V.  Dire. 

DICERIA, sV{-ri'-a)  UZZA.  Harangue;  discours. 
•J-  Discours  ennuyeux.  +  Mot  ;  sentence. 

DICERVELLARE,  va.  (  -tchrr-vel-la'-re)  Dé- 
monter la  cervelle,  f  V.  sbalordire. 

DICESSA  E  V.  Scemare. 

DICEVOLE.  V.  Conveniente ,  Decente. 

DICE  VOLEZZA,  sf.  {-vo-lè-tsa)  Convenance  ;  dé- 
ccucc  *  bienséance» 

DICEVOLMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  Décemment; 
convenablemi-nt. 

DICHIARATONE,  MENTO.  V.  Dichiarazione. 

DICHIARANTE ,  adj.  {-kia-ran'-te)  Qui  déclare;, 
qui  explique. 

DICHIARARE,  va.  l-ra'-re)  Déclarer,  faire  con- 
nottre  ;  expliquer.  +  Declarer ,  manifester  par  acte 
public,  f  Déclarer  ;  nommer  ;  élire  ;  reconnoitre 
pour. 

DICHIARATAMENTE ,  adv.  (-tannen'-te)  Clai- 
rement ;  nettement 

DICHIARATIVO  ,  VA ,  adj.  {4V-w>)  Explicatif; 

déclaratif. 
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DICHIARATORE,  sm.  TRICE  ,  f.  {-tô-re)  Qui  dé- 

clare  ;  qui  explique,  etc. 

DICHIARAZIONE  ,  sf.  [-tsiô-ne)  Déclara  lion  ;  ex- 
plication; interprétation.^ Ordonnance;  déclaration. 

DICHIARIRE,  va.  {-ri'-re)  Tirer  de  doute  ;  faire 
savoir  ;  éclaircir.  f  V.  Dichiarare. 

D 1 C  H I N  AM  EN  TO ,  sm.  {-ki-na-men'-to)  Abais- 
sement; pente.  £  Déclin,  diminution  de  forces,  de 
réputation. 

DICI1INANTE,  adj.  {-ki-nan'-te)  Qui  décline  ; 
qui  baisse ,  qui  est  sur  son  déclin. 

DIC11INARE,  vn.  {-na'-re) Baisser  :  décliner;  dé- 
choir, f  S'approcher,  se  mettre  près,  f  II  giorno 
dichina,  le  jour  baisse,  f  vr.  S'abaisser;  plier; 
fléchir. 

DICHINO.  V.  Dichinamento. 
DICIANNOVE,  adj.  num.  {  tchan-no'~ve  )  Dix- 
neuf. 

DICIANNOVESIMO,  MA,  adj.  num.  (-vé-ci-mo) 
Dix-neuvième. 

DICIASSETTE,  adj.  num.  {-tcha-sét-te)  Dix-sept. 

DICIASSETTESIMO,  ÎUA.adj.  num.  {-té-ci-nio) 
Dix-septième. 

DICIBILE,  adj.  (-/ chi' -bùie)  Qu'on  peut  dire,  ex- 
primable. 

D1CIFERARE  ,  va  {-fe-ra'-re)  Déchiffrer,  expli- 
quer ce  qui  est  écrit  en  chiffres,  f  Lire  une  chose 
diffìcile .  la  déchiffrer. 

DICIFERATORE.sm.  {-tô-re)  Déchiffreur. 

y  D1CIMARE ,  va.  {-tclii-ma'-re)  Ecimer,  couper 
la  pomte. 

y  D1CIMENTO,  sm.  MENZA,  f.  {-men' -to)  Dis- 
cours, la  manière  de  dire. 

DICIOCCARE,  va.  {-tchok-kaf-re)  Couper,  ou 
gâter  les  trochets  des  fleurs ,  fruits ,  etc. 

DICIOTTESIMO,  MA,  adj.  {di-tchot-tê-ci^mo) 
Dix-huitième. 

D1CIOTTO  ,  adj.  num.  {-tchol'-to)  Dix-huit. 

DICITORE,  sm.  {tô-re)  Conteur,  f  V.  Oratore, 
Componitore. 

DICLINARE.  V.  Declinare,  Dichinare. 

DI  COL  LARE,  ec.  V.  Decollare ,  ec. 

DICOTOMIA,  sf.  (-ko-to-mi'-a)  Dichotomie. 

DICOTOMO  ,  adj.  i-ko'-to-mo)  Dicholome. 

DICOTTO,  TA,  adj.  {-kot'-to)  Cuit,  séché  an 
soleil. 

DICOZIONE.  V.  Decozione. 
DICRESCERE ,  ec.  V.  Decrescere ,  ec. 
DICROLLARE .  ec.  V.  Crollare ,  ec. 
DICRUDARE.  V.  Disasprire,  Disacerbare. 
DICUOCERE,  va.  {-ko'-tche-re)  Faire  une  dé- 
coction. 

DIDASCALIA,  sf.  {di-da-ska'-lia)  Didactique; 
l'art  d'enseigner. 

DIDASCALICO,  CA,  adj.  {-da-ska' -li-ko)  pl.  CL 
Didactique. 

D1DIACCIARE,  vn.  {-dia-Ufia'-re)  Dégeler;  sa 
dégeler  ;  fondre. 
DIE.  V.  Di. 

DIECE ,  CI ,  adj.  num.  {diét-ehe)  Dii. 

DIECINA.  V.  Decina. 

D1EL  SA.  adv.  Dieu  le  sait. 

D1EL  VOGLIA ,  D1EL  VOLESSE  !  adv.  {-diel- 
vo'-glia)  Piût  à  Dieu. 

DIERESI ,  sf.  [di-é-re-ci)  Diérèse. 

DIESIS,  sm.  {dié-cis  Dieze  ;  dièsis. 

DIETA,  s>l\dir-ta  ìDièle,  régime  de  vie.  f  Diète, 
assemblée  de  certains  états,  f  •  Un  jour.  \  Le  che- 
min qu'on  peut  faire  eu  un  jour,  f  Tenere  a  dieta, 
faire  jeûner;  tenir  au  filet. 

DIET  AMENTE,  adv.  {-menale)  Promptement; 
vilement. 

DIETETICO,  CA,  adj.  {-tè-tirko)  pl.  CI.  Diété- 
tique. 

D1ETREGGI ARE , vn.  {-tre-djaf-re)  Reculer;  re- 
brousser chemin 

DIETRO .  prép.  [diè-tro]  Derrière  ;  après,  f  adv. 
Ensuite  ;  en  arrière,  i  Dietro  a  casa ,  dietro  via , 
le  derrière. 

DIETROGUARDIA.  V.  Betroguardia. 

DI  FALCA  RE ,  ec  V.  Diffalcare. 

DIFALTA.  V.  Diffalta. 

DIFENDENTE ,  sm.  {-fien-dén-te)  Soutenant;  r<^ 
pondant. 
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DIFENDERE,  va.  (-fën-de-re)  Défendre  ;  garder; 
protéger  :  couvrir  ;  garantir  ;  soutenir.  4-  Défendre  ; 
Drohiber  4-  vr.  Se  défendre. 

DIFENDEVOLE  ,  adv.  (-de'-vo-le)  Qui  peut  dé- 
fendre ;  ou  -'■  qui  peut  être  défendu. 

DIFENDIMENTO.  V.  Difesa. 

DIFENDITIVO  ,  VA  ,  adj.  (-di-ti'-vo)  Défensif, 
qui  peut  défendre.  ■    ...  , 

DÏFENDITORE,  sm.  TRICE ,  f.  [-to-re]  Défen- 
seur; protecteur;  gardien. 

DIFFUSIBILE,  adj.  (si'-bi-le)  Qui  peut  être  dé- 
fendu ;  défendable. 

DIFENSIONE.  V.  Difesa. 

DIFENSIVO  ,  VA,  adj.  [si'-vo)  Défensif. 

DIFENSORE,  sm.  (-sò-re)  Défenseur  ;  protecteur; 
tenant  ;  gardien. 

DIFESA ,  sf.  (rfe'-ca)  Défense  ;  résistance  ;  sou- 
tien. *  pi.  Défenses  ;'tranchées,  etc.  f  pare,  aver 
le  difese,  donner  le  temps ,  ou  fournir  des  moyens 
de  se  défendre  en  justice. 

DIFETTANTE,  adj.  (-fet-tan'-le)  Qui  manque.  ^ 

DIFETTARE ,  vn.  (-ta'-rc)  Manquer,  f  va.  Blâ- 
mer :  taxer  ;  noter. 

DIFETTATO.  TTI VO ,  TTIVAMENTE.  V.  Difet- 
toso. Difettosamente.  _  .,  c 

DIFETTO  ,  sm.  (-fèt-to)  UCCIO ,  UZZO.  Défaut  ; 
imperfection  f  Faute  ;  péché;  manque  ;  disette,  f 
Défet. 

DIFETTOSAMENTE,  TTUALMENTE,  TTUO- 
S  A  MENTE ,  adv.  (-ça-men'-te)  Défectueusement; 
imparfaitement. 

DIFETTOSO,  SA,  adj.  (-tô-ço)  Défectueux;  vi- 
cieux ;  imparfait.  .  ,.s„.r   .  >L 

DIFETTLOSITA,  sf.  (-tuo-cirta)  Défectuosité; 
imperfection  ;  vice. 

DIFETTUOSO,  SA,  adj.  V.  Dtfettoso,  Caoïnne- 

V°DIFFALC ARE, va.  (dif-fal-ka'-re)  Défalquer;  ra- 
battre ;  déduire. 

DIFFALCO,  sm.  (-fal'-ko)  Retranchement;  di- 
minution ;  tare,  f  adv.  In  diffalco,  à  valoir  sur. 

D1FFALLANTE.  V.  Mancante. 

DIFFALTA,  sf.  (-fal'-ta)  Manquement;  faute; 
erime.TManque  de  parole.  fDiselte,  etc.  V.  Diietto. 

DIFFALTARE,  va.  (-ta'-re)  Manquer  ;  diminuer; 
faillir  ;  finir  ;  tomber. 

DIFFAMENTO.  V.  Diffamazione. 

DIFFAMARE,  va.  {-ma'-re)  Diffamer  ;  décrier; 
déshonorer  ;  calomnier. 

DIFFAMATORE,  sm.  (-tô-re)  Calomniateur ,  dif- 
famateur. ,.      A.    .  s  ^cr 

DIFFAMATORIO,  RIA,  adj.  (-to-rio)  Diffama- 
toire ;  diffamant. 

DIFFAMAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Diffamation. 

DIFFERENTE,  adj.  {-fe-ren'-te)  ISSIMO.  Diffé- 
rent ;  dissemblable  ;  divers. 

DD7FERENTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  Différem- 
ment, diversement;  autrement. 

DIFFERENZA ,  ZIA  ,  sf.  (-rèn-tsa)  Différence  ; 
dissemblance;  diversité,  f  Différend;  débat;  con- 
testation. 

DIFFERENZIALE,  adj.  {-tsia'-le)  7.  «f^ritA.  Dif- 
férentiel. 

DIFFERENZIARE,  va.  (dif-ft-ren-lsia'-rc)  Diffé- 
rencier; distinguer. 

D 1 F  F  E  It  E  N  Z I  AT  AMEN  T  E ,  adv.  {-men'-te)  Avec 
distinction. 

DIFFEHIMENTO.  V.  Dilazione. 
DIFFERIRE,  vn.  {-ri'-re)  Différer,  se  distinguer. 
\  Différer;  retarder;  délayer;  surseoir;  suspendre. 

DIFFI.KM  v.MEMO.sin.  (fer-mu^nen'-to)  T.  de 
Rhét  Réfutation. 
D1FFER.MARE,  va.  (-ma'-re)  T.  de  Bhët.  Réfuter. 
DIFFÌCILE,  adj.  (fi' '  tchi-lc)  1LLIM0,  ISSIMO. 
Difficile;  malaisé;  scabreux. 

DIFFICILMENTE,  adv.  men'-te)  ISSIMAMEN- 
TE.  Difficilement;  malaisément. 

DIFFICOLTA,  TA  DE ,  TATE,  at  (-kol-tà)  Diffi- 
culté; peine  ;  embarras. 

DIFFICOLTARE,  C  ULTA  Ft  E ,  va.  (-ta'-re)  Ren- 
dre difficile,  pénible,  malaisé. 

DIFFICOLTOSO  ,  CULTOSO  ,  SA,  adj.  (-tô-ço) 
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V.  Difficile,  f  Difficnltueux  ;  revêche  ;  malaisé  Si 
contenter,  difficile. 

DIFFIDAMENTO  ,  DANZA.  V.  Diffidenza. 

DIFFIDARE ,  vn.  (-da'-re)  Se  méfier  ;  se  défier, 
ne  pas  se  fier,  f  va.  Oter  l'espérance .  l'assurance. 

DIFFIDENTE,  adj.  (-dèn-te)  Méfiant;  défiant; 
soupçonneux.  4;  Homme  dont  on  se  méfie. 

DIFFIDENZA,  ZIA  .  sf.  (-dèn-tsa)  Défiance;  mé- 
fiance, t  adv.  Con  diffidenza  ,  avec  défiauce  ;  avec 
crainte. 

DEFINIRE,  va.  (-ni'-re) Définir;  décider.-^  Ache- 
ver; finir. 

DIFFINTT AMENTE,  adv.  (-men'-te)  Absolument; 
définitivement;  nettement. 

DIFFINITIV AMENTE ,  adv.  (-ti-va-men'-te)  Dé- 
finitivement. 

DIFFINITIVO,  VA  ,  adj.  (-ti'-vo)  Définitif;  décisif. 

DIFFINITORE.  sm.  (-tô-re)  Qui  décide;  qui  définit. 

DEFINITORIO,  sm.  (-to'-rio)  Définitoire.  f  adj. 
Définitif;  décisif. 

DEFINIZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Définition  ;  décision. 

DIFFONDERE ,  va.  (-fon-de-re)  Répandre  :  épan- 
cher, f  vr.  S'épancher;  s'élendre;  se  dilater. 

DIFFONDITORE,  sm.  (-di-tô-re)  Qui  répand. 

DEFORMARE ,  va.  (-for^ma'-re)  Défigurer  ;  dé- 
former. 

DIFFORMATAMENTE ,  adv.  {-ta-men'-te)  Désa- 
gréablement. 

DIFFORME,  MITA.  V.  De  forme,  Deformità,  Dif- 
ferente Diversità. 

DIFFRAZIONE  ,  sf.  (-fra-tsiò-ne)  Diffraction. 

DIFFUSAMENTE,  adv.  t-fovrca-mcn'-te)  ISSI- 
MAM  NTE.  Diffusément;  amplement. 

DIFFUSIONE ,  sf.  (dif-fou-ciò-ne)  Épanchement  ; 
effusion. 

DIFFUSIVO,  VA,  adj.  (-ci'-vo)  Qui  répand;  qui 
étend. 

DIFFUSO ,  SA ,  adi.  (-fou/-ço)  ISSIMO.  Répandu; 
énanché.  f  Stile  diffuso,  stylé  diffus,  verbeii. 

D1FILARE,  va.  (-qi-la'-re)  Jeter,  porter  une  chose 
en  droiture  et  avec  précipitation  contre  quelqu'un, 
f  vr.  Se  ruer  sur  quelqu'un ,  se  jeter  sur  lui ,  mar- 
cher droit  à  lui. 

DIFILATAMENTE,  adv.  (-raen/-Je)Promptemeiit 
et  en  droiture. 

DIFILATO,  TA,  adj.  (-la'-to)  Venire,  andar  di- 
filato, marcher  vite  et  droit  vers  quelqu'un  ,  vers 
quelque  chose. 

DIFILO,  adv.  (-fi'-lo)  De  suite  ;  sans  intermission  ; 
sans  relâche.  -^Pigliar  un  di  filo,  presser  quelqu'un, 
le  serrer  de  près. 

DIF1N1MENTO ,  sm.  (-ni-men'-to)  Définition,  f 
Fin. 

DIFIN1RE,  ec.  V.  Diffinire,  ec. 
DIFORMARE,  ec.  V.  Disformare,  ec. 
D1F0RMITÀ ,  TADE  ,  TATE.  V.  Deformità. 
DIFRIGE ,  sm.  (-fri'-dge)  Scorie  du  cuivre  ou  du 
bronze. 
DIGA ,  sf.  (di'-ga)  Digue. 

DIGASTRICO,  CA,  adj.  (-ga'-stri-ko)  pl.  CI.  Di- 
gas  trique. 

DIGENERARE.  V.  Degenerare. 

DIGERIRE,  va.  (  -dge-ri'-re  )  Digérer,  cuire  des 
alimens  par  le  moyen  de  la  chaleur  de  l'estomac.f 
7  de  Cliim.  Mettre  en  digestion,  digérer. 

DIGERITO,  TA  ,  adj.  (-ri'-to)  Digéré.  £  Arrangé; 
distribué  ;  examiné. 

DIGERITORE,  sm.  (-tô-re)  Celui  qui  digère. 

D1GEST1B1LE,  adj.  (-dge-sti'-bi-le)  Qui  peut  se 
digérer. 

DIGESTIONE  ,  TIZIONE  ,  sf.  DIGERIMENTO  . 
DIGESTIMENTO,  m.  (-tiô-ne)  Digestion,  coction 
des  alimens  par  la  chaleur  de  l'estomac. 

DIGEST1RE,  va.  V.  Digerire.  {.  Arranger;  ordon- 
ner, f  Etudier;  réfléchir. 

DIGESTIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Digestif,  qui  faci- 
lite la  digestion. 

DIGESTO,  sm.  (-dyê-slo)  Le  digeste,  f  adj.  Di- 
gesto, sta,  digéré.  £  Arrangé,  bien  ordonné. 

DIG  DIACCIARE,  ec.  V.  Didiacciare  ,  ce. 

DIGIOGARE ,  va.  (-djo-ga'-re)  Dételer  les  bœufs. 

DIGITALE,  adj.  (-dgi4a'-le)  Qui  appartieni  aux 
doigts 
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JDIGITELLO ,  sm.  (-tèl-lo)  Digitale ,  plante. 

DIGITO,  sm.' di' -dgi-to)  Pouce,  mesure  qui  fait 
la  seizième  partie  du  pied  ou  du  palme. 

DIGIUD1CARE.  V.  Esaminare. 

DIGIUGNERE,  va.  (di  djou'-gne-re)  Détacher; 
diviser;  disjoindre. f  Dételer  les  bœufs,  fvr.  Se  dé- 
tacher, etc. 

DIGIUNARE ,  vn.  (-net'-re)  Jeûner,  ne  point  man- 
ger. 

DIG1UNATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Jeûneur. 
DIGIUNE,  sf.  pl.  (-djou'-ne)  Les  quatre-temps. 
T  Jeûne. 

DIGIUNO ,  sm.  (-djou'-no)  Jeûne,  Rompere,  pa- 
scere il  digiuno,  rompre  son  jeûne,  se  rassasier.^ 
Abstinence  ;  longue  privation  de  quelque  chose. 

DIGIUNO.  NA.  adj.  A  jeun.  £  fooler  essere  di- 
giuno di  qualche  cosa,  se  repentir  de  quelque  chose, 
f  adv.  A  digiuno,  à  jeun  ,  sans  avoir  rien  mangé 
de  la  journée. 

DIGNISSIMO,  MA,  adj.  (-gnis'-si-mo)  Très-digne. 

DIGNITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-gni-tà)  Dignité; 
mérite  :  distinction  éminente.  \  Grade  ;  office  con- 
sidérable; dignité,  t  Dignité;  aspect  majestueux; 
maintien  noble. 

DIGNITOSO.  SA,  adj.  f-tô-co)  Digne. 

D1GOCCIOLARE.  V.  Gocciolare. 

DIGOZZARE,  va.  (-go-tsa'-rc)  Égorger,  f  Décol- 
leter, défaire  le  collet. 

DIGRADAMENTO,  sm.  (  -gva-da-men'-lo)  Des- 
cente par  degrés,  f  T.  de  Peint.  Dégradation. 

DIGRADARE ,  vn.  (-da'-re)  Descendre  peu  à  peu, 
de  degré  en  degré,  f  Venir  en  diminuant  ;  diminuer 
par  degrés,  f  Etre  en  pente  insensible,  impercep- 
tible, f  va.  Dégrader,  priver  de  quelque  grade,  etc. 
t  V.  Peggiorare,  Derivare,  f  Partager  en  degrés, 
•f  T.  de  Peint.  Dégrader. 

D1GR ADATAMENTE.  V.  Gradatamente. 

DIGRADAZIONE.  V.  Digradamento. 

DIGRAMMA,  sf.  (-gram'-ma)  Prolongation  des 
mots. 

DIGRANARE.  V.  Sgranare. 
DIGRASSARE,  va.  (-grassa' -re)  Dégraisser. 
DIGREDIRE,  vn.  (-di' -re)  Faire  des  digressions. 
DIGRESSIONE,  sf.  (-gres-sio'-ne  )  Digression; 
épisode. 

DIGRESSIVO,  VA,  adj.  (-si'-vo)  Qui  fait  digression. 

D1GRESSO,  SA,  adj.  (-grès-so)  Dévoyé,  détourné 
du  chemin,  f  sm.  V.  Digressione. 

DIGRESSORE  ,  sm.  (-sô-re)  Celui  qui  fait  des  di- 
gressions. 

DIGRIGNANTE,  adj.  (-gri-gnan'-le)  Qui  grince 
les  dents. 

DIGRIGNARE,  va.  (-gna'-re)  Grincer  les  dents. 
(£  Faire  des  contorsions.  £  Se  montrer  fâché. 

DIGROSSAMENTO,  sm.  (-gros-sa-men'-to)  Pre- 
mière ébauche. 

DIGROSSARE  ,  va.  (-sa'-re)  Dégrossir;  ébaucher. 
^Dégrossir;  instruire  ;  façonner.£Instruire  ;  dresser. 

DIGRUM  ARE,  va.  (-grou-ma'-re)  V.  Rugumare. 
f  Manger  ;  mâcher.  £  Ruminer,  rouler  dans  son  es- 
prit. (£  Digrumare  o  digrumarsi  una  cosa,  ne 
pouvoir  avaler,  digérer  une  chose. 

DIGRUMATORE,  sm.  (-tó-re)  Qui  rumine. 

DIGUAZZAMENTO ,  sm.  (-tsa-mcnMo)  L'action 
de  remuer,  de  battre  l'eau  ou  une  autre  liqueur. 

DIGUAZZARE,  va.  (-tsa'-re)  Battre,  brouiller, 
mêler,  remuer  quelque  chose  de  liquide.  £  vn.  et 
r.  Se  remuer,  se  démener. 

DEGU1SARE.  V.  Divisare. 

DIGUSCIARE,  va.  (-gou-cha'-re)  Écosser. 

DILACCARE ,  va.  (-laii^ka'-re)  Lever  les  éclan- 
ches  ou  les  gigots  d'une  bête,  f  vr.  Se  déchirer. 

DILACClARE,  va.  (-la-tchu'-re)  Délacer;  délier. 

DILACERARE,  va.  (-ra'-rei  Déchirer;  lacérer. 

DILACERAZIONE,  sf.  R  AMENTO,  m.  (-tsiô-ne) 
Déchirement. 

DILAGARE.  V.  Allagare. 

DILAGATAMENTE,  adv.  (-ga-ta-men'-te)  Impé- 
tueusement: avec  furie. 

DILAMARE,  ec.  V.  Smottare. 

DILANIARE,  ec.  V.  Lacerare,  ec. 

DILAPIDAMELO,  sm.  (-p^damen' -lo)  Dilapi- 
dation. 


DIL  APIDARE,  va.  (-da  -re)  Dilapider  ;  dissiper; 
dépenser  follement. 

DILAPIDATORE,  sm.  (-tô-re) Dissipateur. 

DILARGARE.  V.  Diradare. 

DILATA  ,  sf.  (-la'-ta)  T.  de  Pal.  Délai  ;  remise. 

DILATABILE,  adj.  (-ta'-bi-le)  T.  de  Phys.  Dila- 
table ,  qui  peut  être  étendu. 

DILATABILITÀ,  sf.  (-li-tà)  Dilatabilité. 

DILATANTE,  adj.  (-tan'-le)  Oui  dilate,  qui  étend. 

DILATARE,  va.  (-ta'-re)  Dilater  ;  étendre,  +  Dif- 
férer; prolonger,  f  vr.  Se  dilater. 

DILATATIVO,  VA  ,  adj.  (-U'-vo)  Qui  dilate  ;  qui 
étend  ;  qui  élargit. 

DILATAZIONE,  sf.  MENTO,  m.  (-tsiô-ne)  Dila- 
tation ;  extension  ;  relâchement. 

DILATORIO,  RIA,  adj.  (-to'-rio)  T.  de  Pal. 
Dilatoire. 

DILAVAMENTO,  sm.  VAZIONE,  f.  Ç-oa-men'- 

to)  L'action  de  laver. 

DILAVARE,  Ya.  (di-la-^va'-re)  Délaver,  décom- 
poser en  lavant. 

DILAVATO,  TA,  adj.  (  -va'-lo  )  V.  Dilavare,  f 
Blafard  ;  pâle  ;  terne  ;  délavé ,  en  parlant  des  cou- 
leurs, f  Pâli,  devenu  pâle. 

DIL  AZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  CELLA.  Délai  ;  retar- 
dement ;  remise. 

b  DILETTARE,  vn.  (-le-fia'-re)  Se  consumer. 

DILEGARE,  v  Dislegare. 

DILEGGIABILE,  adj.  (  -dgia'-bi-le)  Méprisable; 
bernable. 

DILEGGIAMENTO.  DILEGIONE.  V.  Derisione. 

DILEGGIANTE  ,  adj.  (-dgian'-te)  Qui  méprise. 

DILEGGIARE,  va.  (-dgia'-re)  Se  moquer  de  quel- 
qu'un ;  railler  ;  bafouer  ;  berner. 

DILEGG1ATEZZA,  sf.  (-te'-lsa)  Impudence  ;  in- 
solence; effronterie;  débordement. 

DILEGGIATORE.  V.  Derisore. 

DILEGGINO ,  GIATORINO  ,  sm.  (-dgi'-no  )  Co- 
quet; muguet,  -f  Petit  railleur. 

DI  LEG  IN  E,  adj.  (-lc-dgi-ne  )  Foible;  mou  :  il  se 
dit  des  étoffes ,  du  papier,  etc. 

DILEGUARSI ,  vr.  (-gouar'-si)  S'éloigner  ;  dispa- 
roitre.  f  S'évanouir;  se  perdre;  se  dissiper. 

DILEGUO,  sm.  (-lè-goud)  Éloignement.  Andar 
in  dileguo,  disparoitre,  s'en  aller  au  boutdu  monde. 

DILEMMA,  sm.  (-lèm-ma)  Dilemme. 

DILETICAMENTO.  V.  Diletico. 

DILETICARE,  et  DILITICARE ,  va.  (  -ti-Ka'-rex 
Chatouiller  <£  Toucher  à  peine. 

DILETICO  ,  sm.  {-lè-ti  ko)  Chatouillement. 

DILETTABILE,  TEVOLE,  TOSO,  adj.  (-ta'-bi- 
lc)  1SSIMO.  Délectable  ;  agréable  ;  délicieux. 

DILETT ABILITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-bi-li-tà) 
Plaisir  ;  délice  ;  agrément. 

DILETTABILMENTE,  TEVOLMENTE,  adv. 
(-men'-te)  Avec  agrément  ;  agréablement. 

DILETTA  NTE,  adj.  et  s.  (-tan'-le)  ISSIMO.  Ama- 
teur ;  connoisseur. 

DILETTARE,  va.  (-ta'-re)  Délecter;  divertir;  ré- 
jouir; récréer.  ■{  vn.  et  r.  Se  délecter,  prendre  plai- 
sir à  quelque  chose. 

DILETTATORE,  sm.  TRICE  ,  f.  (  -tô-re  )  Ré- 
jouissant; divertissant;  amusant. 

DILETTAZIONE,  TANZA,  sf.  TAMENTO  ,  TA- 
TO ,  m.  (-tsiô-ne)  Délectation;  satisfaction;  plaisir; 
divertissement;  agrément;  douceur. 

DILETTIVO,  VA.  adj.  (-ti'-vo)  Qui  porte  affection. 

DILETTO,  sm.  (-lél-to)  Plaisir  ;  contentement;  sa- 
tisfaction, f  adv.  A  diletto;  a  bel  diletto,  par  plai- 
sir ;  à  plaisir  ;  exprès;  de  propos  délibéré. 

DILETTO  .  TA.  adj.  ISSIMO.  Aimé;  chéri. 

DILETTOSAMENTE,  adv.  (-to-ça-men'-te)  Agréa- 
blement. 

DILETTOSO, SA,  adj.  V.  Dilettabile. 
DILEZIONE  ,sf.  (-tsiô-ne)  Amour  ;  bienveillance; 

dilection. 

DILIBERAMENTE.  V.  Liberamente. 

DIL IBER AMENTO ,  sm.  RANZA,  f.  (  -H-be-ra- 
men'-to  )  V.  Liberazione,  f  Précaution  ;  délibéra- 
lion;  réflexion;  circonspection. 

DILIBERARE ,  va.  (-ra'-re)  Délivrer;  affranchir, 
f  Effacer  ;  abolir,  f  Absoudre  ;  pardonner.f  Consul- 
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ter.4-  Achever  ;  se  débarrasser,  f  Délibérer  ;  arrêter  ; 
statuer  ;  régler.  f  Ordonner  ;  fixer  ;  décider  ;  déter- 
miner, è  vr.  Accoucher  ;  se  délivrer. 

DILIBERATAMENTE.  et  DELIBERATAMENTE, 
adv.  (-ta-mcn'-te'iDe  propos  délibéré  ;  exprès. 

DILIBERATIVO.  V.  Deliberativo,  ec. 

DILTBER  AZIONE,  et  DELIBERAZIONE,  sf.(-tóitt- 
ne)  Délibération;  resolution. 

DILIBRARSI ,  vr.  {-brar'-si)  Perdre  l'équilibre; 
trébucher. 

DIL1CATAMENTE.  V.  Delicatamente. 

DILICATEZZA,  sf.  {-ka-te'-tsa  )  Sensibilité,  f  V. 
Delicatezza. 

DlLICATO.  TA.  V.  Delicato. 

DILIGENTE,  adj.  (  -dgên-te  )  ISSIMO.  Diligent; 
vigilant  ;  soigneux. 

DILIGENTEMENTE.  adv.(-m«n'-feì  ISSIMAMEN- 
TE.  Diligemment:  soigneusement,  studieusement. 

DILIGENZA,  ZIA,  sì.  { -dgén-tsa  )  Diligence; 
soin  ;  vigilance,  f  Far  checchessia  in  diligenza, 
faire  quelque  chose  promptement,  à  la  hâte. 

DILIOUiDARE ,  vn.  (  -houi-da'-re  )  Se  liquéfier  ; 
se  fondre.  (T  vr.  Se  déclarer  ;  se  faire  connoitre. 

DILISCARE ,  va.  {-li-ska'-re)  Oter  les  arêtes  d'un 
poisson. 

DIL1TICARE.  \.  Dileticare.. 

DiLIZIOSO,  ec.  V.  Delizioso,  ec. 

DUL.OGG1ARE  ,  vn.  {-lo-dja'-re  )  Déloger,  chan- 
ger de  logement.  (£  Décamper;  partir;  s'en  aller; 
déloser. 

DILOMBARSI ,  vr.  (  -di-lom-bar'-si)  S'éreinter , 
se  fouler  ou  se  rompre  les  reins. 

DILOMBATO ,  TA,  adj.  {-ba'-io)  Éreinfé,  outré. 
C  V.  Fiacco.  +  sm.  Maladie  de  celui  qu;  2st  éreinté. 

DDLUCDJAMENTE ,  adv.  {-lou-tchi-da-men'-te  ) 
Clairement;  nettement;  distinctement. 

DDLUCD3ARE ,  va.  {-da'-re)  Éclaircir  ;  expliquer  ; 
débrouiller. 

DILUCD3AT0RÏ0  .  RIA,  adj.  {di-low-tchì-da-tfa 
rio)  Propre  à  éclaircir. 

DILUCLD AZIONE  ,  sf.  {-Uiô-ne)  Éclaircissement  ; 
explication. 

DILUCIDO  .  DA.  V.  Lucido, 

DILUENTE ,  sm.  (  -louèn-te  )  Délayant  :  il  se  dit 
d'un  remède. 

DILUNGAMENTO,  sm.  {-loun-ga-men'-to)  Éloi- 
gneraient; distance,  7  Délai  ;  retard. 

DILUNGARE ,  va.  {-ga'-re)  Éloigner;  écarter,  f 
Prolonger;  différer,  7  Allonger;  étendre. 

DILUNGATO,  TA,  adj.  (-grû'-to  )  Éloigné  ;  écar- 
té ,  etc. 

D1LUNGATORE,  sra.  {-tô-re)  Qui  prolonge;  qui 
temporise. 

DILUNG  AZIONE ,  sf.  (-tsiô-me)  Éloigneraient. 

DILUSIONE.  V.  Delusione. 

DILUVIANO ,  NA ,  adj.  (  -vied -no  )  Du  temps  du 
déluge;  qui  a  du  rapport  au  déluge. 

DILUVIARE,  vn.  (  -nia' -re  )  Pleuvoir  averse,  7 
Inonder,  b  Dévorer  ;  bâfrer  ;  goinfrer. 

DDLUVlATORE, sm.  {-tô-re)  Glouton;  gouliafre. 

DILUVIO,  sm.  i-lou'-vio)  Déluge,  7  Inondation. 
7  Grande  abondance  ;  affluence,  7  Déluge  de  maux, 
de  larmes  ,  etc.  h  Voracité. 

D1LUV10NE,  sm.  {-viô-ne)  Goinfre,  gros  man- 
geur; glouton. 

DILO  VIOSO,  SA .  adj.  {-viô-co)  Qui  tombe  à  verse. 

DIMAGRARE,  ORARE,  GHERARE  .  va.  (-iiifl- 
gra'-re)  Amaigrir  ;  exténuer,  7  vn.  Devenir  mai- 
gre; maigrir  :  imaigrir.  Dimagrare  assai ,  chômer, 
y  vr.  Diminuer  ;  s'amoindrir. 
*  DIMAGRATONE,  sf.  MENTO ,  m.  [-tsio-ne)  Mai- 
greur; amaigrissement. 

DIMANDA,  GIONE,  Z!ONE,DITA,  sf  DAMEN- 
TO.  MANDO,  m.  (  -man'-da)  Demande;  question; 
interrogation,  f  T.  de  Pal.  Demande  ;  réquisitoire. 

DIMANDANTE ,  adj.  (  -dan'-ìe  )  Oui  demande,  7 
s.  T.  de  Pal.  Demandeur  ;  demanderesse. 

DIMANDARE,  Ta.  (-da'-re)  Demander  ;  question- 
ner ;  s'enquérir  ,•  interroger,  f  Demander  ;  requé- 
rir; prétendre,  7  Dimandare  in  giudizio,  reven- 
diquer. 


DEMANDASSERO,  et  D1MAN  DA  SERA.  adv. 
{-das-se'-ra)  Demain  au  soir. 

DIMANDATO,  sm.  {-da'-toi  La  chose  demandée. 

DIMANDATORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  {-tô-re)  Qui  de- 
mande ;  qui  s'enquiert. 

DIMANE,  DIMANI,  adv.  de  temps,  (-ma'-ne)  De- 
main, f  Quelquefois  il  est  sm.  ou  f.  L'  un  dimane 
dimanda  l'  altro  dimane  ;  la  dimane  ritornò  a 
corte,  +  Diman  V  altro ,  après-demain  ;  le  surlen- 
demain. +  sf.  La  pointe  du  jour  :  quando  fui  desto 
innanzi  ìa  dimane. 

DOUANIER  ACHÈ.  adv.  {^tie-ra-kè)  De  façon  que; 
de  sorte  que  ;  de  manière  que. 

DIMANTSERA,  adv.  de  temps,  {-ce'-ra)  Demain 
an  soir. 

D1MEMBRARE.  V.  Dilacerare,  Guastare. 

DIMENAMENTO,  NAHE,  NTO,  sm.  NAZIONE,  f. 
{-me-na-men'-to)  Agitation;  remuement;  secoû- 
ment. 

DIMENANTE,  adj.  (-nan'-te)  Qui  remue. 

DIMENARE,  va.  (-na'-re)  Démener;  remuer: 
branler,  7  vr.  Se  trémousser;  se  tourmenter. 7  Se 
mouvoir;  trembler,  en  parlant  des  feuilles  des  arbres. 

DIMENSIONE,  sf.  {men-sio-ne)  Dimension;  me- 
sure. 

DIMENTARE  ,  va.  {-laf-re)  Affoler,  faire  perdre 
l'esprit. 

DIMENTICANZA,  CAGGINE,  CAGIONE,  sf 
CAM  EN  TO  .  m.  (-ti-kan'-tsa)  Oubli. 

DIMENTICARE  va.  n.  r.  et  imp. (-ka'-re)  Oublier, 
perdre  la  mémoire ,  le  souvenir  de  quelque  chose. 

DIMENTICATOIO,  sm.  (  -tô-io  )  Oubli,  mettere, 
lasciar  nel  dimenticatoio ,  oublier,  mettre  en  oubli. 

DIMENTICO,  CA  .  CHE  VOLE,  adj.  {-men'-ti-ko) 
ISSIMO.  Oui  a  oublié  ,  qui  ne  se  souvient  pas  ;  qui 
a  peu  de  mémoire. 

D1MENTIRE ,  va.  (4i'-re)  Démentir,  donner  un 
démenti. 

DIMER1TARE ,  et  DEMERITARE  ,  va.  {-ri-ta'-ré) 
Démériter,  se  rendre  indigne. 

D1MESSIONE  ,  sf.  (-mes-siô-ne)  Démission. 

DIMESSO,  SA,  adj.  (  -mésso  )  ISSIMO.  Omis; 
laissé.  7  Humble;  abattu;  avili. 

DLMESTICAMENTE.  adv.  (  -sti-ka-men'-te  )  Fa- 
milièrement; privément.  7  Avec  assurance;  avec 
sûreté. 

DIMESTICAMENE ,  et  DOMESTICAMENE  , 
sm.  (-men'-m)  Apprivoisement. 

DLMESTICARE ,  et  DOMESTICARE ,  va.  (-ka'-re) 
Apprivoiser  ;  priver,  f  Captiver  ;  se  faire  ami.  f  vr. 
Se  familiariser. 

DLMESTICAZIONE ,  et  DOMESTICAZIONE  ,  sf. 
{•tsio-ne)  Apprivoisement. 

DIMESTICHEZZA,  et  DOMESTICHEZZA,  sf. 
{-ke'-tsa)  Privauté  ;  familiarité.  7  Caresses  ;  amitiés. 

DIMESTICO,  CA  ,  adj.  (  -mé-sti-ko  )  ISSIMO.  pl. 
CI.  Familier  ;  intime  ;  ami.  f  Accoutumé  ;  habitué  ; 
fait  à.  7  Domestique,  qui  n'est  pas  sauvage  :  ani- 
mal dimestico.  7  Cultivé  ;  de  jardin  :  piante  di- 
mestiche. 7  Fréquenté  ;  cultivé  ;  habité  :  paese ,  <er- 
reno  dimestico.  4-  Domestique,  du  ménage  ;  de  la 
maison:  cura,  bisogna  dimestica.  7  Particulier  ; 
spécial.  7  Du  pays ,  par  opposition  à  étranger,  f  Fa- 
milier; humain;  courtois.  7  Febbre  dimestica  ,  fiè- 
vre fréquente,  7  carne  dimestica .  viande  de  bou- 
cherie. 7  adv.  Alla  dimestica.  V '.  Familiarmente. 

DIMETRO,  TRA,  adj.  [-di' -me-lro)  Qui  est  com- 
posé de  deux  mètres  différens. 

DIMETTERE  ,  va  {-met'-te-rc)  Pardonner,  re- 
mettre une  injure.  7  Abandonner.  7  vr.  S'humi- 
lier ;  s'avilir. 

DIMETTITORE.  V.  Dimiltitore. 

DIMEZZAMENTO.  V.  Ammezzamrnto. 

DIMEZZARE  ,  DIM  IDI  ARE  ,  va.  [-(Isa'-rc)  Par- 
tager, diviser  par  moitié. 

DIMIDIARE.  V.  Dimezzare. 

DIMINO,  MINIO,  sm.  {-mi' -no)  V.  Dominio,  f 
A  dimino,  à  son  gré;  à  sa  disposition. 

DIM  IN  CIMENTO ,  sin.  {-noui-men'-lo)  Diminu- 
tion ;  réduction  ;  retranchement. 

DIMINUIRE,  va.  n.  cl  r.  (•noui'-re)  Diminuer; 
amoindrir;  rogner  ;  restreindre.  7  Diminuir*  uno 
strumento ,  faire  des  arpégemens. 
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DIMINUITIV AMENTE,  adv.  t-li-va-men'-te)  Par 
diminution. 

DIMINUTIVO,  NUITIVO,  VA,  adj.  (-nou-ti'-vo) 
T.  de  Gram.  Diminutif. 

DIMINUZIONE  ,  sf.  (-tsió-ne)  Diminution;  réduc- 
tion ;  amoindrissement  ;  retranchement. 

DIMISSOKIA,  adj.  f.  (-missò-ria)  Lettera  di- 
missoria,  dimissoire,  lettre  dimissoriale. 

DIM1SSORIALE,  adj.  {-ria'-lc)  Dimissorial. 

DIMITTITORE,  DIMETT1TORE,  sm.  (-mit-U- 
6-rc)  Celui  qui  pardonne. 

DIMODOCHÉ,  et  DI  MODO  CHE  ,  adv.  (-mo-do- 
kè)  De  facon  que  ;  de  manière  que. 

DIMOIARE  ,  vn.  (-ia'-re)  Se  liquéfier  ;  se  dége- 
ler, f  Tenir  le  linge  dans  l'eau  avant  que  de  le 
mettre  en  lessive. 

DIMOLTO .  adv.  V.  Mollo ,  ec. 

DIMONIO.  V.  Demonio. 

DIMORA,  DIMORANZA.  sf.  (-mê-ra)  Retarde- 
ment; retard;  délai,  f  Demeure;  séjour;  habita- 
tion ;  domicile,  f  Repos  ;  pause. 

DIMORAGIONE,  sf.  MENTO ,  m.  {-djô-ne)  Sé- 
jour ;  demeure. 

DIMORANTE,  adj.  (-ran'-te)  Demeurant. 

DIMORARE,  vn.  et  r.  (-ra'-re)  Demeurer  ;  loger  ; 
habiter,  f  Séjourner;  demeurer;  être  permanent; 
être  ferme;  se  tenir  ;  rester.f  va.  Retenir  ;  retarder. 

DIMORAZIONE.  V.  Indugio. 

DIMORO.  V.  Dimora,  Indugio. 

D1MORSARE ,  va.  {-morsa' -re)  Ronger,  rompre 
âvec  Ics  dents, 

DIMOSTRABILE ,  adj.  {-mostra' -bi-le)  Démon- 
trable. 

DIMOSTRAGIONE ,  ANZA  ,  sf.  MENTO,  m. 
{-djô-ne)  Démonstration  ;  marque  ;  témoignage. 

DIMOSTRANTE,  adj.  (stran'-te)  Qui  démontre; 
qui  marque. 

DIMOSTRANTEMENTE,  adv.  (-men'4e)  Démon- 
strativement  ;  clairement. 

DIMOSTRARE,  va.  (stra'-re)  Démontrer;  prou- 
ver ;  montrer  ;  faire  voir,  f  Marquer;  témoigner.  + 
vr.  Se  faire  voir  ;  paroitre  ;  se  montrer.^  Faire  sem- 
blant. 

DIMOSTRATIVA,  sf.  {-ti'-va)  Facilité  de  dé- 
montrer. 

DIMOSTRATIVAMENTE,  adv.  (-men' -te  )  Dè- 
monslrativement. 

DIMOSTRATIVO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Démonstra- 
tif, qui  démontre,  qui  prouve  d'une  manière  évi- 
dente. 

DIMOSTRATORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  (-tô-re)  Dé- 
monstrateur, f  Celui,  celle  qui  montre,  qui  té- 
moigne ,  qui  marque  ,  qui  fail  voir  quelque  chose. 

DIMOSTRAZIONE,  sf.  (-lsiô-ne)  Démonstration; 
preuve  ;  marque  ;  témoignage,  f  Démonstration  ; 
apparence.  Far  dimostrazione ,  faire  semblant,  f 
Demonstration,  preuve  évidente  et  convaincante. 

DIMOZZICARE.  V.  Smozzicare. 

D1MUGNERE.  V.  Smugnere. 

DINANZI ,  prép.  (-nan'-tsi)  Devant  ;  en  face,  f 
En  présence,  -f  adv.  Auparavant;  ci-devant;  pré- 
cédemment. +  Dinanzi  che ,  avant  que.  f  adj.  Il 
di,  il  verno  dinanzi,  le  jour,  l'hiver  précédent,  f 
sm.  Le  devant;  la  façade. 

DLNASATO,  TA,  adj.  (-na-ca'-to)  Sans  nez. 

DINASTA ,  sm.  l-na'-sla)  Dynaste. 

DINASTIA ,  sf.  (-ti'-a)  Dynastie. 

DINDERLO ,  sm.  (-din-der'-lo)  INO.  Garniture  ; 
frange. 

DINDO ,  sm.  (din'-do)  T.  d'Enf.  Argent. 
DINEGARE ,  va.  {-ne-ga'-rc)  Dénier  ;  refuser. 
DENEGAZIONE,  sf.  (-tsio-ne)  Dénégation  ;  déni  ; 
refus. 

DINEGRARE.  V.  Dinigrare. 
DINER  VARE.  V.  Snervare. 
DINIEGO,  sm.  {-nié- go)  Déni;  refus. 
DINIGRARE,  va.  (-gra'-re)  Noircir.  (£V.  Deni- 
grare. 

D1NOCCARE ,  va.  (-nok-ka'-re)  Casser  le  cou.  + 
vr.  Dinoccarsi  il  piede,  la  mano,  se  démettre  le 
pied,  la  main. 

DINOCCOLARE ,  va.  (-ko-la'^re)  Casser  le  cou, 
f  vr.  Se  casser  le  cou. 


DINOCCOLATO  ,  TA,  adj.  (-la'-to)  V.  Dinocco- 
lare.  C  Far  il  dinoccolato,  faire  semblant  d'avoir 
besoin  de  quelque  chose  pour  aller  à  ses  fins. 

DINODARE.  V.  snodare. 

DINOMINANZA.  V.  Denominazione. 

DINOMINARE,  va.  (di-no-vii-na'-re)  Nommer 
t  Faire  rémunération  de  quelque  chose. 

D1NOMINAZ10NE,  sf.  V.  Denominazione.  +  T. 
de.  nhc't.  Dénomination. 

DINONZIARE,  ec.  V.  Dinunziare,  ec. 

DJNOSI,  sf.  (di-no'-ci)  Hyperbole,  exagération 
PX.C  i 1  s  s  i  ve 

DINOTANTE ,  adj.  {-tan'-le)  Qui  dénote,  qui 
signifie. 
DINOTARE.  V.  Denotare 

DINTORN AMENTO ,  sm.  (din-tor-na-men'-to) 
L'action  de  contourner. 
DlNTORNARE,  va.  (-na'-re)  Contourner. 
D'INTORNO.  V.  Intorno. 

DINTORNO  ,  sm.  {-tôr-no)  Les  environs,  f  Con- 
tour d'une  figure,  f  Le  tour,  le  circuit,  les  bords 
de  quelque  chose. 

DlNliUARE,  va.  (-di-nou-da'-re)  Dépouiller  ;  dé- 
nuer.  £  Découvrir;  manifester. 

D1NUMERARE.  V.  Numerare. 

DI  NUMERAZIONE  ,  sf.  (-me-ra-tsiô-nc)  Dénom- 
brement; compte  ;  détail. 

DINUNZ1A,  DINUNZ1AZIONE,  sf.  (  -noun'- 
tsiu)  Publication  ;  dénonciation  ;  déclaration.  7  Di- 
nunzia  in  giustizia,  délation  ;  accusation. 

DINUNZiAKE,  va.  (4siaJ-re)  Dénoncer  ;  décla- 
rer ;  publier,  t  Dénoncer,  déférer  en  justice. 

DINLNZIATIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)'  De  dénon- 
ciation ;  qui  dénonce. 

DINUNZIATR1CE ,  sf.  (-tri'-tche)  Qui  annonce. 

DIN  VOLO,  adv.  V.  Furtivamente. 

DIO ,  sm.  (di'-o)  Dieu ,  l'être  souverain. 

DIO ,  DIA,  adj.  V.  Divino. 

DIOCESANO,  NA  ,  adj.  (dio-tche-ça'-no)  Diocé- 
sain, du  diocèse,  f  sm.  L'évèque  diocésain,  f  Dio- 
césain ,  qui  est  du  diocèse. 

DIOCESI ,  sf.  {diô-tche-ci)  Diocèse. 

DIOTTRA.  V.  Livella. 

DIOTTRICA,  sf.  (-diôt-lri-ka)  Diop trique ,  la 
science  de  la  réfraction  de  la  lumière. 

DIOTTRICO,  CA,  adj.  (diôL-lri-ko)  pl.  CI.  Diop- 
trique. 

DIPANARE ,  va.  (di-pa-na'-re)  Dévider. 
D1PARERE,  va.  V.  sembrare. 
DIPARTENZA,  TI  TA  ,  sf.  DIPARTIRE,  m.  (par- 
ten'-tsa)  Départ,  les  adieux. 
DIPARTIMENTO,  sm.  (-ti-men'-to)  Départ. -J 

DIPARTIRE  ,  va.  (-ti'-re)  Partager  ;  séparer,  -fr 
vr.  Partir;  s'écarter  ;  s'en  aller. 

DIPELARE.  V.  Pelare,  ec. 

DIPELLARE,  va.  (-pel-la'-re)  Écorcher. 

DIPENDENTE,  adj.  (-pen-dén-te)  Dépendant'» 
conséquent. 

DIPENDENTEMENTE ,  adv.  (-men'-le)  Dépen- 
damment. 

DIPENDENZA ,  sf.  (-dên-tsa)  Dépendance  ;  su- 
bordination, f  Dépendance  ;  protection. 

DIPENDERE,  et  DEPENDERE,  vn.  {-pën-de-re) 
Dépendre;  provenir;  procéder  de.  f  Etre  subor- 
donné ,  sujet,  soumis  ;  dépendre. 

D1PENNARE,  va.  (-na'-re)  Effacer. 

DIPIGNERE,  et  DIPINGERE  .  va.  (-pi'-gne*re> 
Peindre,  représenter  avec  le  pinceau.  £  Exposer 
décrire,  peindre  par  le  discours,  f  Effacer  ;  biffer, 
f  Dipignere  a  olio,  a  fresco,  peindre  à  l'huile; 
peindre  à  fresque.  Dipignere  a  tempera,  a  guazzo 
peindre  à  la  gouache,  en  détrem;  e.  Dipignere  alla 
grossa,  croquer.  Dipignere  di  rosso,  ai  verde,  ec., 
peindre  en  rouge,  en  vert. 

DIPIGNITORE.  V.  Dipintore. 

DIPINTO ,  TA  ,  adj.  (-yin'-to)  ISSIMO.  Peint. 
Dipinto  a  più  colori,  bariolé,  f  Fardé,  f  Coloré  ; 
nuancé.  Prato  dipinto,  pré  émaillé  de  fleurs.  (( 
Egli  e  dipinto  ;  quell'  abito  va  dipinto,  il  est  fait 
à  peindre  ;  ceia  va  à  peindre. 

DIPINTO ,  sm.  V.  Dipintura. 

DIPINTORE,  sm.  TORESSA ,  TRICE  ,  f.  (-tò  ré) 
Peintre  :  celie  qui  peint,  ou  la  femme  d'un  peintre. 
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DIPINTURA,  sf.  {-lou'-ra)  Peinture;  tableau.-*- 
La  peinture ,  l'art  de  peindre. 

DIPLOMA .  sm.  {-plo'-ma)  Diplôme ,  charte  ; 
patente. 

DIPLOMATICO  ,  CA ,  adj.  {-ma'-ti-ko)  pi.  CI. 
Diplomatique. 
D1POPOLARE  ,  va.  (-po-po-la'-re)  Dépeupler. 
DiPORRE.  V.  Deporre. 

DIPORTAMENTO,  sm.  {-poy-ta-men'-to)  Ma- 
nière de  se  conduire .  département. 

DIPORTARSI .  vn.  {-iar'-sij  Se  divertir  ;  se  ré- 
jouir; s'amuser,  j  Se  promener,  f  Se  comporter; 
se  conduire,  f  va.  V.  Portare. 

DIPORTEVOLE ,  adj.  {-te'-vo-le)  Réjouissant; 
amusant,  divertissant. 

DIPORTO,  sui.  (por'-to)  Divertissement;  passe- 
temps  ;  ébats. 

DIPOSITARE,  ec.  V.  Depositare  ,  ec. 

DIPOS1TARIO  ,  sm.  {-pa-ci-ta'-rio)  Dépositaire. 
f  Trésorier. 

D1POSITERIA.  V.  Depositeria. 

DIPOSITO  ,  sm.  {-po'-ci-to)  V.  Deposito.  +  Tom- 
beau. 

DIPRAVARE.  V.  Depravare. 
D1PURARE.  V.  Depurare. 
DIPUTARE,  ec.  V.  Deputare ,  ec. 
DIRADARE,  va.  \-ra-da'-re)  Eciaircir;  raréfier; 
dilater. 

DIRADICARE ,  va.  {-di-ka'-re)  Déraciner.  £ 
Abattre  ,  détruire  de  fond  en  comble. 

DIRAMARE,  vn.  (-ma'-rc)  Ébrancher;  émonder, 
dépouiller  un  arbre  de  ses  branches,  f  vr  S'étendre 
en  branches,  f  Se  séparer  en  deux  ou  plusieurs  bras, 
en  pariant  des  rivières  .  etc. 

DIRAMAZIONE,  sf.  (-tsió-ne)  CELLA.  Partage, 
6épara!ion  en  plusieurs  brandies. 

v  D1RANCARE,  va.  {-ka'-re)  Arracher;  déra- 
ciner. 

DIRE,  va.  (di'-re)  Dico,  dici,  dice,  diciamo, 
dite  ,  dicono  ;  diceva  ;  dissi ,  diresti ,  ec.  ;  dicessi; 
dello,  ta,  dire  ;  prononcer;  parier,  faire  entendre 
par  la  parole,  f  Nommer;  appeler,  f  Avouer.  Dire 
i  suoi  peccati , 'se  confesser.-j  Signifier,  cioè  a  dire, 
vale  a  dire ,  c'est-à-dire  ;  savoir,  f  Dire  ;  raconter; 
communiquer,  f  Déclarer;  dire,  f  Dire;  répondre; 
répartir,  f  Pigliar  a  dire ,  commencer  à  parler, 
prendre  la  parole,  f  Venir  a  dire;  voler  dire ,  ex- 
primer, f  Aver  che  dire ,  avoir  matière  à  parler,  f 
Aver  che  dire  con  alcuno,  être  en  dispute  avec 
quelqu'un.  -r  Dir  bene ,  parler  comme  il  faut.  Far 
dir  di  se,  de* fatti  suoi, faire  parler  de  soi.fiVon  c'  è 
che  dire,  il  n'y  a  rien  à  dire  ,  à  redire.f  Dir  sopra 
una  cosa,  traiter  un  sujet,  en  raisonner,  f  Dire  di 
Dio,  di  Cristo,  blasphémer;  jurer;  sacrer;  renier. 

DIRE ,  sm.  Discours. 

DIREDARE  ,  D1REDITARE,  va.  {-da'-re)  Déshé- 
riter ;  exhéréder. 

DIRENATO,  sm.  {-na'-lo)  L'action  de  s'éreinter; 
tour,  rupture  des  reins. 

Di RETAN AMENTE.  V.  Ultimamente. 

DI  RETANO,  sm.  {-la'-no)  Le  derrière,  j  adj. 
Dernier. 

D1RETRO ,  sm.  (-rc-tro)  Le  derrière. 

DIRETTAMENTE,  adv.  {-men'-le)  Directement, 
en  ligne  directe,  f  Tout  droit,  en  droiure.  f  Di- 
rectement, d'une  manière  directe,  f  Direttamente 
opposto  ,  contradictoire  ,  directement  opposé. 

DIRETTIVAMENTE,  adv.  {-va-men'-L  )  Directe- 
ment, tout  droit. 

DIRETTIVO  ,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Qui  dirige;  qui 
règle  ;  qui  dresse ,  etc. 

DIRETTO,  TA,  adj.  {-rct-to)  ISSIMO.  Direct; 
droit;  aligné,  f  Juste  ;  droit  ;  bon.  f  Per  modo  di- 
retto o  indiretto  ,  à  fort  ou  à  droit. 

PER  DIRETTO,  adv.  Directement. 

DIRETTORE ,  sin.  TRICE  ,  f.  (-to-re)  Régisseur; 
directeur. 

DIRETTORIO,  sm.  (-to-rio)  Directoire. 

DIREZIONE ,  sf.  [-tsio-ne)  Tendance  ;. direction, 
f  Direction;  gouvernement.  Aver  la  direzione, 
régler;  diriger  ;  conduire;  gouverner  ;  administrer, 
avoir  la  direction. 

D1RICCIARE,  va.  {-ri-tcha'-re,  Tirer  les  chàlai- 
ques  du  brou. 


DIRIDERE.  V.  Deridere. 

DIRIGERE,  va.  {-H'-dge-re)  Diriger;  dresser; 
conduire. 

DIRIMENTE,  adj.  i-men'-tt)  Dirimant. 

DIRIMERE  ,  va.  {-ri'-me-re)  Diviser  ;  séparer  ; 
détacher  ;  rompre,  f  Finir,  vider  un  différend. 

DIRIMPETTO  ,  et  DIRIMPETTO,  adv.  (-rim- 
pet-to)  Vis-à-vis;  en  face;  par  le  travers. 

D1RISIONE  -  DIR1SORE.  V.  Derisione  ,  ec. 

DIRITTAMENTE,  adv.  {-rit-la^men'-te)  ISSI- 
MAMENTE.  Directement;  tout  droit,  f  Avec  droi- 
ture; équitablement.  f  Précisément;  justement; 
exactement. 

D1R1TTANZA ,  sf.  {-tan'-tsa)  Droiture;  équité; 
justice  ;  rectitude. 
DIRITTEZZA,  sf.  {-tet'-tsa)  Droiture  ;  équité,  f 

Alignement. 

DIRITTO,  sm.  i-rW-io)  Droit;  raison;  justice; 
équité;  droiture,  f  Droit;  imposition,  f  Epices.  f 
Tribut,  f  Droit  ;  raison;  prétention  fondée,  f  Pou- 
voir ;  domination. 

DIRITTO,  TA ,  adj.  ISSLMO.  Droit,  qui  n'est  pas 
courbé  ,  qui  ne  penche  d'aucun  côté,  f  Droit ,  qui 
est  debout,  f  Vrai  ;  légitime  ;  équitable  ;  droit  ;  sin- 
cère ;  Ioyal.4-  Propre  ;  convenable,  f  Disposé  ;  tour- 
né, f  Vrai  ;  juste  ;  précis,  f  Fin  ;  adroil  ;  rusé;  ma- 
licieux, f  Droit.  A  man  dirilla,  à  la  droite,  du 
côlé  droit. Fia  diritta,  le  droit  chemin,  le  mieux, 
ce  qui  est  le  plus  avantageux. f  Nel  diritto  mezzo, 
au  beau  milieu;  tout  au  milieu,  f  adv.  V.  Diritta- 
mente. 

DIRITTURA  .  sf.  {-tou'-ra)  Droiture  ;  justice  ;  in- 
tégrité; probité,  f  Imposition;  tribut,  f  Raison; 
droit,  f  Ligne  droite;  alignement. 

A  DIRITTURA.  V.  Dirutamente. 

DIRI  VA  RE,  VANTE.  V.  Derivare,  ec. 

DIRIVIENI.  V  Andirivieni. 

DIR1VO  ,  sm.  {-ri'-to)  Principe  ;  origine;  source. 

DIRIZZA,  DRISSA,  sf  {-ri'-lsa)  T.  de  Mar.  Drisse. 

DIRIZZACENE.  V.  Dirizzatolo. 

DI  AIZZAMENTO ,  sin.  {-men'-to)  Direction  ;  ali- 
gnement, f  V.  Correggimento. 

DIRIZZANTE,  adj.  {-tsan'-le)  Qui  dirige;  qui  re- 
dresse; qui  conduit. 

DIRIZZARE,  va.  {-tsa'-ré)  Dresser;  redresser,  f- 
Tourner;  adresser;  dresser.  <£  Rétablir  ;  relever,  re- 
mettre en  bon  état.  £  Redresser,  remettre  dans  le 
droit  chemin  ;  réformer. £Justifier.f  vr.  nirizzarst 
in  piedi,  se  lever,  se  mettre  droit  sur  ses  pieds. 

DIRIZZATOIO,  sm.  (-fô-io)  Aiguille  de  tête. 

D1RIZZATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-lô-rc)  Directeur, 
instituteur  ;  directrice. 

DIRIZZATURA ,  sf.  {-tou'-ra)  La  raie  entre  les 
cheveux  au-dessus  de  la  tète. 

t  DIRIZZONE,  sm.  {-tso-ne)  Étourderie. 

V  DIRO,  RA,  adi.  (di'-ro)  Cruel. 

DIROCCAMENTO  ,  sm.  (  -rok-ka-men'-to  )  Dé- 
mantèlement. 

DIROCCARE,  va.  {-ka'-re)  Démolir;  détruire; 
raser;  démanteler,  f  vn.  Tomber  rapidement  d'un 
lieu  bien  haut. 

DIROCCATO,  TA ,  adj.  {-ka'-to)  Démoli  ;  détruit; 
renversé ,  etc.  f  V.  Scosceso. 

DIROCCATORE  ,  sm.  {-tô-re)  Destructeur. 

DIROCCIARE,  vn.  {-tcha'-rc)  Tomber  du  haut 
d'un  rocher,  f  vr.  Se  répandre,  s'étendre  en  lorn- 
ban  t  :  il  se  dit  de  l'eau. 

DI  ROGARE.  V.  Derogare. 

DIROCATORIO,  RIA,  adj.  {-ga-to'-rio)  Déroga- 
toire. 

DIROMPERE,  va.  {-rom'-pe-re)  Amollir;  relâ- 
cher, f  Rompre  ;  fendre  en  deux;  écraser.  (£  V.  In- 
len-ompere.  f  V.  Guastare,  Disordinare,  f  vr. 
Se  relâcher,  devenir  plus  souple,  inoins  tendu.  (£  Se 
fâcher  ;  se  brouiller. 

DIROMPIMENTO,  sm.  {-pi-men'-to)  Rupture; 
désunion,  f  V.  rnlerrompinunto. 

DIROTTA,  sf.  {-rot'-ta)  V.  Carpidio.  -\  Déluge 
d'eau;  averse,  fadv.  Alla  dirotta,  excessivement, 
sans  modération. 

DIROTTAMENTE,  adv.  {-mcn'-lé)  ISSIMAMEN- 
TE.  Excessivement;  impétueusement.  Piangere  di- 
rottamente, pleurer  amèrement,  conune  un  enfant. 

DIROTTISSIMO,  MA,  adj.  sup.  (  -tis'-si-mo  ) 
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Pianto  dÌ7-oltissimo  ,  déluge  de  larmes,  f  Monte 
dirottissimo ,  montagne  très- escarpée. 

DIROTTO,  TA,  adj.  {-rot'-to)  Devenu  souple, 
maniable,  t  Escarpé.  J-  Brisé,  mis  en  pièces.  + 
Excessif;  immodéré,  f  Habitué  ,  rompu  à  quelque 
chose 

DIROZZAMENTO,  sm.  (-ro-dsa-men'-to)  Ensei- 
gnement; apprentissage. 

DIROZZARE ,  va.  (-dsa'-re)  Dégrossi r.^  Débour- 
rer; dégourdir;  façonner;  polir;  former. 

DI  RU  BARE ,  ec.°V.  Rubare,  eo. 

DIRUGGINARE,  et  DIRUGGINIRE ,  va.  (-vou- 
dgi-na'-re)  Véroui\ier.-{Dirugginare  i  denti,  grin- 
cer les  dents. 

DIRUPAMENTO,  sm.  (-pa-mew'-i'o)Eboulement, 
chute  de  terres,  f  Précipice. 

DIRUPARE  ,  va.  (-pa-re)  Précipiter,  f  vn.  Tom- 
ber, f  vr.  Se  précipiter. 

DIRUPATO,  sm.  (-pa'-lo)  Précipice  ;lieu  escarpé. 

DIRUPINARE,  ec.  V.  Dirupatele. 

DIRUPO,  sm.  (-rou'-po)  Précipice  ;  lieu  escarpé. 

DIRUTO,  TA,  adj.  (di'-rou-to)  Démoli;  ruiné; 
abattu. 

DISABBELLIRSI,  vn.  (-çab-bel-lir'-si)  Quitter 
les  ornemens ,  la  parure. 

DISABILITA.  V.  Inettitudine. 

D1SAB1TARE ,  va.  [bi-ta'-re)  Dépeupler,  f  vr. 
Rester  sans  babitans. 

DISABITATO, -TA,  adj.  (-ta'-to)  Inhabité;  soli- 
taire.f  i  Gola  disabitata;  corpo  disabitato,  gueule 
fraîche;  ventre  affamé. 

DIS  ABIT  AZ10N  E ,  sf.  (-tsiô-ne)  Délogement. 

DISACCENTATO,  TA,  adj.  (-tchen-ta'-to)  Qui 
n'est  pas  accentué. 

DI  SACCERTO.  V.  Incertezza. 

D1SACCESO,  SA,  adj.  (-tche'-ço)  Eteint. 

DISACCOLARE.  V.  Rinsaccare. 

DISACCONCIAMENTE.  V.  Sconciamente. 

DISACCONCIO  ,  ec.  V.  Sconcio. 

DISACCORDARE ,  vn.  (-ak-kor-da'-re)  Déton- 
ner, sortir  du  ton. 

D1SACCREDITARE.  V.  Discreditare. 

DISACERBARE ,  va.  (-a-tcher-ba'-re)  Adoucir; 
apaiser;  dépiquer. 

DISACQUISTARE ,  va.  (-botti- sta' -re)  Perdre. 

DISACRAKSI,  vn.  (-krar'-sï)  Se  dégager  de  son 
«ferment ,  de  ses  vœux. 

DISADATT AGGINE ,  sf.  (-ta'-dgi-ne)  Maussade- 
rie  ;  maladresse  ;  gaucherie. 

DISADATTAMENTE  ,  adv.  (-men' -té)  Maussade- 
ment;  gauchement;  maladroitement. 

DISADATTO,  TA,  adj.  {-dal' -to)  ISSIMO.  Mal- 
adroit; maussade;  malbàti;  malotru. 

DISADDOBBARE ,  va.  (-ad-dob-ba'-re)  Oter  les 
meubles. 

DISADORNARE,  va.  (-doreria' -re)  Déparer. 

DISADORNO,  NA,  adj.  (-dôr-no)  Qui  n'a  point 
de  grâce  ;  déparé. 

DIS  AD  UGGÌ  ARE ,  va.  (-dou-dja* '-re)  Oter  ce 
qui  fait  ombre. 

DISAFFATICARSI ,  vr.  (  di-çaf-fa-ti-kar'-si  )  Se 
reposer. 

DISAFFEZIONARE,  va.  (fe-tsio-na'-re)  Refroi- 
dir; faire  perdre  l'affection. 

DISAFFEZIONATO,  TA,  adj.  {-na'-to)  Aliéné; 
détaché  de  quelqu'un  ou  de  quelque  chose. 

DISAGEVOLE  ,  adj.  (-a-dge'-vo-le)  ISSIMO,  ET- 
TO. Difficile  ;  malaisé. 

DISAGEVOLEZZA,  sf.  {-dgc-vo-le'-lsa)  Difficulté. 

DISAGEVOLMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Difficilement;  avec  beaucoup  de  peine. 

DISAGGRADARE,  vn.  (-gra-da'-re)  Désagréer; 
déplaire. 

DISAGGRADEVOLE,  adj.  l-de'-vo-le)  Déplaisant. 

DIS  AGGUAGLIARSI,  vr.  (-goua-gliar'-si)  Dif- 
férer se  distinguer. 

DISAG G  U AGLIATAMENTE ,  adv.  (-  la-men' -te  ) 
Inégalement. 

.  DISAGIARE ,  va.  (-dja'-re)  Incommoder,  f  vr. 
Être  incommodément. 

DISAGIATO  .  TA,  adj.  (-dja'-to)  Incommode,  f 
Maladif,  infirme,  f  Nécessiteux:  pauvre. 

DISAG IATORE,  sm.  (-tà-re)  Qui  trouble,  qui 
dérange, 


DISAGIO ,  sm.  (-a'-djo)  Incommodité  ;  malaise, 
f  Disette;  besoin,  f  Stare  a  disagio,  être  mal  à 
son  aisv.-.  \-  Tenere  a  disagio  ,  faire  attendre  quel- 
qu'un. 

DISAGI  OSAMENTE ,  G I  ATA  MENTE  ,  adv.  {-ça- 
men'-te)  Incommodénieut. 

DISAGIOSO,  SA,  adj.  (-djô-so)  Incommode; 
malaisé  ;  fâcheux. 

DISAG  RARE  ,  va.  (-gra'-re)  Profaner. 

DIS  AIUTA  RE,  va.  (-iou-ta'-re)  Incommoder  ;  em- 
barrasser, f  vr.  S'humilier  ;  s'avilir. 

DISAIUTO,  sm.  (-iou'-to)  Empêchement;  em- 
barras. 

DISALBERARE.  V.  Disarborure. 

DISALBKRGARE,  vn.  ^-at-ber-ga'-re)  Quitter 
le  logis  ;  partir  ;  déloger. 

DJ.S ALBERGATO ,  TA  ,  adj.  (-ga'-to)  Etranger  ; 
sans  gîte. 

DIS  ALLOGGIARE ,  va.  (-lo-dja'-re)  Déloger; 
faire  sortir  d'un  logement. 

DISAMABILE,  adj.  (-ma'-bi-le)  Qui  ne  sait  pas 
se  faire  aimer,  désagréable. 

DISAMARE,  va.  (-ma'-re)  Cesser  d'aimer. 

DISAMATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Celui, 
celle  qui  n'aime  plus. 

DISAMBIZIOSO,  SA,  adj.  (-bi-tsio' -so)  Qui  n'a 
pas  d'ambition. 

DISAMENITÀ,  sf.  (-?;;e-ni-tó)  Qualité  de  ce  qui 
est  désagréable. 

DISAMENO,  NA,  adj.  (-me'-rìo)  Désagréable. 

DIS  AMICIZIA.  V.  Inimicizia. 

DISAMINA,  DIS AMINAZ10NE  ,  sf.  MENTO,  m. 
(-sa'-mi-na)  Examen  ;  discussion. 

DISAMINANTE,  adj.  (-nan'-te)  Examinateur. 

DISAMINARE  ,  va.  (-na'-re)  Examiner  ;  discuter; 
éplucher. 

D1SAMISTADE.  V.  Inimicizia. 

DISAMMIRAZIONE.  V.  Noncuranza. 

DISAMORARE ,  va.  (-mo-ra'-re)  Faire  passer  l'a- 
mour. 

DISAMORATO,  TA,  adj.  (-ra'-io)  ACCIO.  Qui 
n'aime  pas.f  Indifférent  ;  froid ,  qui  est  sans  amour. 

DISAMORE  ,  sm.  {-mô-re)  Indifférence  ;  manque 
d'amour  ;  haine. 

DISAMOREVOLE ,  adj.  (-re'-vo-le)  Impoli  ;  gros- 
sier, incivil,  f  Indifférent  ;  insensible. 

DISAMOREVOLEZZA ,  sf.  (-le'-tsd)  Insensibilité; 
indifférence. 

DISAMOROSO.SA,  adj.  {-rô-so)  Ingrat;  insensible. 

DISANCORARE,  va.  (-an-ko-ra'-re)  Désancrer, 
lever  l'ancre. 

DISANELLARE ,  va.  {-nel-la'-re)  Oter  les  bagues, 
les  anneaux. 

DISANIMARE,  va.  (-ma'-re)  Tuer.fDécourager; 
terrasser  ;  consterner.  +  vr.  Se  décourager. 

DIS  APPARARE,  va".  (  di-çap-pa-ra'-re  )  Désap- 
prendre. 

DISAPPARISCENTE.  V.  Disparuto. 

DISAPPASSIONATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te) 
sans  aucune  passion  ;  avec  indifférence. 

DISAPPASSIONATEZZA,  sf.  {-te'-tsa)  Apathie; 
indifférence. 

DISAPPASSIONATO,  TA.  adj.  (-na'-to)  ISSIMO. 
Apathique  ;  insensible,  sans  passion. 

D1SAPPENSATAMENTE.  V.  Inconsiderata- 
mente. 

DISAPPESTATO  ,  TA,  adj.  {-pe-sta'-to)  Guéri, 
réchappé  de  la  peste. 

DISAPPLICARE ,  vn.  i-pli-ka'-ré)  Se  dissiper; 
se  distraire;  se  détourner  de  quelque  chose. 

DISAPPLICATEZZA  ,  sf.  (-te'-tsa)  Inapplication; 
négligence;  inattention. 

DISAPPLICATO,  TA,  adj,  (-ka'-to)  Inappliqué; 
dissipé;  distrait;  négligent. 

DISAPPLICAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Inapplication; 
nonchalance. 

DISAPPRENDERE,  va.  (  -prèn-de-re  )  Désap- 
prendre. 

D1SAPPRENSIONE  ,  sf.  (-siô-ne)  Courage;  har- 
diesse. 

DISAPPROVARE,  va.  (-pro-va'-rc)  Désapprou- 
ver; désavouer  ;  condamner. 

DISAPPROVAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Improbationj 
dés^vt*** 
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DIS  ARBOR  A  RE  ,  va.  {-ar-bo-ra'-re)  Démâter. 

DISARGINARE,  va.  (-na'-re)  Renverser,  ôter, 
rompre  les  digues. 

DISARM  AMENTO ,  sm.  (-ma-men'-to)  Désarme- 
ment. ' 

DISARMARE,  va.  (-ma'-re)  Désarmer;  dévêtir 
l'armure  ;  ôter  les  armes  à  quelqa'un-.i'P'isarmare 
un  vascello  .  désarmer,  désemparer  un  vaisseau,  f 
Disarmar  una  volta ,  décintrer  une  voûte.  7  Dis- 
armar rarjne,  démonter,  défaire,  détacher  les 
filets,  etc  il  Disarmar  di  gioia,  di  speranza ,  ôter 
la  joie,  l'espoir,  f  vn.  Désarmer  ,  poser  les  armes; 
congédier  les  troupes,  f  vr.  Se  désarmer ,  ôter  ses 
armes. 

DISARMATO  .  TA,  adj.  {-ma' -to)  Désarmé.  <£  V. 
Spogliato ,  sfornito. 

Di  SARMEGGIARE ,  va.  (-dgia'-re)  Démarrer. 

DIS  ARMEGGIO  ,  sm.  (-me'-dgio)  Démarrage. 

DISARMO.  V.  Disarmamento. 

DISARMONIA.  V.  Discordia  ,  Sconcerto. 

DISARMONICO,  CA ,  adj.  (rmo'^ni-ko)  pi.  CI.  Dis- 
sonnai; désaccord. 

DISASCONDERE,  va.  (-skon'-de-re)  Découvrir. 

DIS  ASPERARE ,  va.  (-spe-ra'-re)  Oter  l'espoir. 

DISASPRIRE,  va.  {-spri'-re)  Adoucir;  charmer; 
calmer. 

DIS  ASSEDIATO,  TA,  adj.  {-dia'-tó)  Qui  n'est  plus 

DISASSUEFATTO ,  TA,  adj.  (-soue-fat'-to)  Dés- 
habitué. 

DIS  ASTR  ARE,va.(-sf  m'-?^)  Incommoder  ;  nuire; 
occasioner  du  dommage.  +  vr.  S'incommoder;  es- 
suver  des  malheurs. 

DISASTRO,  sm.  (-ça'-stro)  Désastre  ;  incommo- 
dité ;  malheur  ;  perte.' 

DISASTROSO,  SA,  adj.  (-stro'-ço)  Malheureux; 
fâcheux  ;  pénible  ;  désastreux. 

DISATTATO.  V.  Disadatto. 

DISATTENTO,  TA ,  adj.  (-tèn-to)  Inattentif;  inap- 
pliqué; négligent. 

DISATTENZIONE  ,  sf.  (-tsiô-ne)  Inattention  ;  in- 
application ;  nonchalance. 

DIS  AVANZARE,  vn.  (-tsa'-re)  Essuyer  des  pertes; 
perdre ,  reculer  au  lieu  d'avancer. 

DISAVANZO,  sm.  (-van'-tso)  Perte;  dépense,  f 
Mctt-  r  a  disavanzo,  compter  pour  perdu. 

DIS  A  DG  URARE ,  va.  (-aou-gou-ra'-re)  Tirer  un 
marnais  augure. 

DISAVOLATO.  V.  Disovolato. 

DISAVORRAMENTO,  sm.  (-vor-ra-men'-to)  Dé- 
lest  ige,  la  décharge  qui  se  fait  du  lest  d'un  vaisseau, 
f  Le  vieux  lest  qu'on  ôte. 

DIS  a  VORRARE ,  va.  (-ra'-re)  Délester,  ôter  le 
lest  d'un  bâtiment. 

D1SAVORRATORE,  sm.  (-tà-re)  Délesteur,  celui 
qui  e>t  chargé  de  faire  délester  les  vaisseaux.  4-  Le 
bateau  qu'on  emploie  à  ce  travail. 

DISAUTORARE ,  va.  {-aou-lo-ra' -re)  Dégrader, 
ôter  l'autorité. 

DISAVVANTAGGIARSI,  vr.  {-av-van-ta-djar'- 
si)  Perdre  son  avantage. 

Dìsavvantàggio,  sm.  (-ta'-djo) Désavantage. 

D1SAVVANT  AGGIOSAMENTE  ,  adv.  (-meu'-te) 
Déaavantageusement. 

D1SAWANTAGGIOSO,  SA.  adj.  (-djô-ço)  Dés- 
avantageux. 

D1SAVVEDIMENTO,  sm.  (-ve-di-Wfn'-to)  Inad- 
vertance: inattention  ;  imprudence. 

DISAVVEDUTAMENTE,  adv.  (-men'-le)  Impru- 
demment ;  Inconsidérément 

DISAVVEDCTEZZA.  sf.  (-te'-tsrt)  Inadvertance. 

DISAVVEDUTO.  TA,  adj.  (-dou'-to)  Inconsi- 
déré; imprudent  ;  inattentif 

DISAVVENENTE,  DISAVVENEVQLE.  adj.f-nèn- 
te  Laid; difforme;  défiguré;  vil«vn. 

D1SAVVENENTEZZA.  VKNËNZA  ,  sf.  [-te'-tsa) 
Difformité;  laideor. 

DIS  AVVENIRE,  vu.  {-ni'-re)  Rencontrer  mal.  f 
N'être  pas  convenable. 

DISAVVENTURA  ,  sf.  (-feV-ra)  Malheur;  tra- 
verse ;  désastre. 

DISAVVENTURATA  MENTE,  ROSA  M  ENTE,  adv. 
{-mm' te)  Malheureusement. 


DISAVVENTURATO,  TA,  ROSO,  SA  ,  adj.  (-ra>- 
to)  ISSIMO.  Malheureux  ;  infortuné  ;  misérable. 

DISAVVERTENZA,  sì.  ( -ver-té n-tsa  )  Inadver- 
tance; inattention. 

DISAVVEZZA  MENTO.  V.  Disuso. 

DISAWEZZARE,  va.  (-tsa'-re)  Désaccoutumer; 
déshabituer. 

DISAVVISAMENTO.sm.  (-men'-to)  Inattention; 
inadvertance  ;  négligence  ;  imprudence. 

DÏSBANDEGG1ATO,  TA.  adj.  (-sban-de-dja'-to) 
Exilé,  banni.  +  Luogo  disbandeggiato ,  lieu  d'exil. 

DISBAND1RE.  V.  Sbandire. 

DLSBARAGLIANTE,  adj.  ^ra-glian'-le)  Qui  met 
en  déroute. 

DISBAR AGLIARE.  V.  Sbaragliare. 

DISBARBARE,  va.  {-sbar-ba'-re)  Déraciner. 

DISBARBATO,  T  A  ,  adj.  (-ba'-lo)  Déraciné.  |  Im- 
berbe .  qui  e^t  sans  barbe. 

DISBARCARF.  V.  Sbarcare. 

DISBATTERE.  V.  Dibattere. 

DISBORSARE.  V.  Sborsare. 

DISBOCCARE.  ec.  V.  Diboscare. 

DISB RAMARE,  va.  (-sbra-ina'-re)  Contenter; 
satisfaire. 

DISBRANARE  ,  ec.  V.  sbranare,  ec. 

DISBRANCARE.  V.  Sbrancare. 

DISBRANDaRE,  va.  (di-sbran-da'-re) Désarmer. 

DISBRIGARE  ,  va.  (  -sbri-ga'-re  )  Débarrasser  ; 
dégager;  dépêtrer,  tirer  d'embarras,  f  vr.  Se  dé- 
mêler ;  se  dégager,  etc. 

DISBUFFARE.  V.  Sbuffare.  . 

DISCACCIAMENTO,  sm.  (-ska-tcha-men'-to)  Ex- 
pulsion ;  éloignement. 

DISCACCIARE  ,  Ya.  (-tcha'-re)  Chasser  ;  repous- 
ser ;  déposter. 

DISCACCIATIVO ,  VA,  adj.  ( -ti'-vo)  Expulsif, 
qui  pousse  dehors. 

DISC  A  CCI  A  TORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  [-tô-re)  Celui , 
celle  qui  chasse. 

DISCADERE ,  vn.  (-de'-re)  Déchoir;  diminuer  ; 
tomber.f  Retomber  ;  revenir  ;  échoir  par  dévolution 

DECADIMENTO,  sm.  di-men'-to)  Défaillance 
déchet  ;  chute  ;  ruine. 

DISCALZARE ,  ec.  V.  Scalzare ,  ec. 

DISCANSO.  V.  Scampo. 

DISCAPIGLIARE.  V.  Scapigliare. 

DISCAPEZZARE  ,  va.  [-pe-tsa'-re)  Ebrancher  ; 
écimer.  f  v.  Decapitare. 

DISCAPITARE.  V.  Scapitare. 

DISCAPITO,  sm.  (-ska'-pi-toì  Perte. 

DISCARCARE,  ec.  V.  Discaricare,  ec. 

DISC ARCER ARE.  V.  Scarcerare. 

DISCARICAMENE ,  sin.  (-rika-men'-to)  Dé- 
charge. 

DISCARICARE,  va.  {-ka'-re)  Décharger,  ôter  un 
fardeau,  4/  vr.  Se  décharger. 

DISCARICO,  sm.  (-ska'-ri-ko)  Décharge.^Prr  di- 
scarico-di coscienza,  pour  décharger  sa  conscience. 

DISCARNARE.  V.  Scarnare. 

DISCARO,  RA,  adj.  (-*fcû'-ro)Désagréable  ;  déplai- 
sant. 

DISCATENARE,  va.  (-te-na'-rc)  Déchaîner. 

DISCAVALCARE,  va.  {-val-ka'-re)  Descendre 
de  cheval. 

DISCEDERE  ,  va.  (-chè-de-re)  Partir. 

DISCENDENTE ,  adj.  et  s.  (-chen-dèn-te)  Descen- 
dant, qui  descend,  f  Descendant;  issu.  sm.  pl. 
Les  descendans;  la  postérité. 

DISCENDENZA  ,  sf.  (-dén-tsa)  Descendance  ;  ex- 
traction ;  race;  lignée;  famille  ;  origine. 

DISCENDERE,  vn.  (-chen'-de-rc)  Descendre; 
couler,  j-  Etre  issu  ;  tirer  son  origine  ;  descendre,  f 
va.  Abaisser:  descendre. 

DISCENDIMENE),  siti,  {-di-m eu' -to)  Descente, 
action  de  descendre,  f  Descente  ;  penchant  ;  pente  , 
lieu  par  lequel  on  descend. 

DISCENSIONE,  sf.ENSO.m.  -si&me)  Descente. 

DISCENSIVO,  VA,  adj.  (-si'-vo)  Oui  a  la  force 
de  descendre. 

DISCENSORE,  sm.  (-sv-rc)  Descendant,  qui  des- 
cend. 

DISCENTE  .  adj.  et  s  (-chèn-le)  Ecolier,  qui  ap- 
prend. 
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DISCEPOLATO ,  sm.  (-po-la'-to)  Le  temps  qu'on 
est  sous  un  maître. 

DISCEPOLO ,  sm.  LA  ,  f.  (-che'-po-lo)  Disciple  ; 
élève  ;  écolier. 

DISCERNENTE,  adj.  {-cher-nèn-te)  Qui  discerne; 
qui  distingue. 

DISLERNERE,  va.  (-chcr-ne-re)  Discerner;  dé- 
mêler; distinguer,  f  Distinguer,  faire  la  différence. 

DISCERNE  VOLE,  D1SCERN1TIVO,  VA,  adj. 
i^ne'-vo-le)  Qui  discerne ,  distingue  ;  ou  j  qui  peut 
discerner,  distinguer  ;  clairvoyant. 

DISCERNIBILE,  adj.  (-ni'-ùi-te)  Qu'on  peut  di- 
scerner. 

DISCERNIMENTO,  sm.  (-men'-to)  Discernement, 
distinction  qu'on  fait  d'une  chose,  f  Discernement; 
jugement  ;  goût. 

DISCERN1TORE  ,  sm.  (-tó-re)  Qui  discerne;  qui 
distingue  ;  qui  commît. 

DISC.ERRE,  va.  {-cher'-re)  Choisir  ;  séparer. 

DISCESA .  sf.  (-che'-ça)  Descente.  £  Décadence. 

DISCESO ,  SA,  adj.  (-che'-ço)  Descendu,  etc.  f 
Descendant  ;  issu. 

DISCETTARE .  va.  (-chet-taf-re)  Disputer  ;  con- 
tester, f  Causer  la  disgrégation  de  la  vue. 

DISCETTAZIONE,  sf.  {-tsiwie)  Dispute  ;  débat; 
discussion. 

DISCEVERARE ,  va.  (  -ve-ra'-re)  Séparer  ;  divi- 
ser, f  vr.  Se  séparer. 

DISCEZIONE,  sf.  (-tsiô^ne)  Dissection  ;  incision. 

DISCHIARARE,  va.  {-skia-ra'-re)  Déclarer;  ma- 
nifester ;  rendre  clair. 

D1SCHIATTARE,  va  {~skiat-ta'-re)  S'abâtardir; 
dégénérer. 

D1SCH1AVACCL4RE,  va.  ( -va-lcha'-re)  Ouvrir. 
Dis chiuvacciar  i  ferri  da'  piedi ,  déchaîner,  ôter 
les  fers  des  pieds. 

DISCHI  A.  VARE,  va.  (-vaf-re)  Ouvrir  avec  la  clef, 
f  V.  Scoccare,  f  Délivrer,  tirer  de  l'esclavage. 

DISCHI  EDERE .  va.  {-skiè-de-re)  Ne  pas  deman- 
der.//  tempo,  il  luogo  non  lo  dischiede,  le  temps, 
le  lieu  le  permettent. 

DISCH1ERARE,  va.  {-skie-ra'-ré)  Déranger  les 
files ,  les  rangs  des  soldats,  f  V.  Discompagnar  e.\ 
vr.  Sortir  de  son  rang ,  de  sa  file. 

DISCH1ESTA,  sf.  {-skiè-sta)  Négligence. 

DISCHIOMARE,  va.  (  -skio-ma'-i e)  Couper  les 
cheveux. 

DISCHIUDERE,  va.  (-skiour-de-re)  Ouvrir;  dé- 
clore, f  Exclure  ;  excepter. 

DISCH1UMARE,  va,  (-skiou-ma'-re  )  Ecumer, 
ôter  l'écume. 

DÌSCIGLIARE,  vn.  {-chi-glia'-re)  T.  de  Fauc. 
Dessiller  les  yeux  au  faucon. 

DISCIGNERE.  V.  Scigncre. 

DISCINDERE ,  va.  {-chin'-de-rc)  Couper  ;  fendre  ; 
détacher. 

DISTOGLIERE,  va.  (  -chor-glie-re)  Délier;  dé- 
tacher ;  dénouer,  f  Dissoudre  ;  l'aire  fondre  ;  liqué- 
fier, î Dégager  ;  délivrer;  dissoudre;  rompre,  f  vr. 
Se  délier;  se  détacher,  f  Se  fondre;  se  liquéfier,  f 
Se  résoudre  ;  se  dissiper  ;  s'évanouir.  £  Disciogliersi 
in  lagrime  y  ^om\ve  en  larmes.  £  D, sciogliersi  da 
una  passione,  se  dégager,  se  délivrer  d'une  passion. 

DISCIOGLIMENTO ,  sra.  (-gli-men'-to)  Solution  ; 
dissolution  ;  décomposition,  -j-  Dénouement  d'une 
pièce  de  théâtre. 

DISCIOGLITORE,  sm.  TRICE,  f.(-W-re)  Qui  dis- 
sout ;  qui  délie ,  etc.  f  Interprete  ;  déehift'reur. 

D1SCIOLT AMENTE,  adv.  {-chol-la-men'-te  ) 
Promptement  ;  vilement,  f  V.  Dissolutamente. 

DISCIOLTO,  TA,  adj.  {-cho  l'-to)  Dissous  ;  dégagé, 
t  Agile  ;  dispos  ;  léger  ;  prompt. 

DISCIORKE.  V.  Disciogliere. 

DISCIPARE  ,  ec.  V.  Dissipare  ,  ec. 

DISC1P1DEZZA,  ce.  V.  Scìpidezza,  ec 

DISCIPLINA,  sf.  (-chi-pli'-na)  Discipline  ;  insti- 
tution ;  instruction  ;  education,  f  Discipline  ;  fouet. 
Darsi  la  disciplina,  se  discipliner,  se  donner  la  di- 
scipline, j  Châtiment;  fustigation. 

DISCIPLINABILE,  NEVOLE ,  adj.  {-na'-bi-lc) 
Disciplinable;  docile. 

DISCIPLINALE,  adj.  (-na'-lc)  Qui  appartient  à 
la  discipline. 

DISCIPLINARE ,  va.  (-wa'-re)  Discipliner;  in- 


struire ;  former  ;  régler,  f  Discipliner;  fouetter,  f 
vr.  Se  donner  la  discipline. 

D1SCIPULO:  V.  Discepolo. 

DISCO ,  sm.  {di'-sko)  Disque ,  jeu  des  anciens,  f 
Disque ,  la  forme  ronde  et  plate  du  soleil ,  de  la  lune*, 
t  Disque ,  le  centre  des  Heurs  radiées. 

D1SCOCCARE.  V.  Scoccare. 

DISCOLAMENTE,  adv.  { -la-men' -te)  Dissolu- 
meut  ;  licencieusement. 

DISCOLARE.  V.  Colare ,  Scolare. 

DISCOLO,  LA.  adj.  (di'-sko-lo)  ETTO.  Revêche; 
querelleur,  f  Idiot;  ignorant,  f  Libertin;  dissolu: 
effréné,  f  adv.  Alla  discola,  dissoluinent. 

DISCO  LO  R  AMEN  TO .  V.  Scolora  mento. 

DISCOLORARE,  RIRE,  va.  (-ra'-re)  Décolorer, 
f  vr.  Se  décolorer,  devenir  pale. 

DISCOLORAZIONE ,  sf.  {-tsiô-ne)  Pâleur. 

DISCOLORITO,  TA,  adj.  (-sko-lo-ri'-to)  Pâle,  dé- 
fait ;  abattu. 

DISCOLPA,  sf.  MENTO,  m.  {-skôl-pa)  Excuse; 
justification  ;  l'action  de  s'excuser,  de  se  disculper. 

DISCOLPARE  ,  va.  {-pa'-re)  Disculper  ;  excuser; 
justifier. 

DISCOMOD ARE.  V.  Incomodare. 

DÎSCOMODITA.DISCOMODO.  V.  Incomodità  , 
Scomodo ,  Incomodo. 

DISCOMPAGN ABILE ,  adj.  (-com-pa-gna'-bi-le) 
Séparabie. 

DISCOMPAGNARE  ,  va.  {-gna'-re)  Désunir;  sé- 
parer ;  diviser,  f  vr.  Se  séparer,  etc. 

DISCOMP AGNATURA.  V. Scompagnamento. 

DISCOMPOKRE,  va.  {-pòr-re)  Déranger;  em- 
brouiller; mêler;  confondre;  défaire;  décomposer. 

D1SCOMPOSTEZZA,  sf.  (~poslef-tsa)  Désordre  ; 
négligence. 

DISCONCIARE,  ec.  V.  Sconciare ,  ec. 

DISCONCLUSO,  SA,  adj. {-skon-klou' -ço)  Rompu; 
sans  conclusion  ;  sans  effet. 

DISCONCORDIA,  sf.  {-kor'-dia)  Discorde  ;  ini- 
mitié ;  mésintelligence. 

D1SCONFACEVOLE.  V.  Sconvenevole. 

D1SCONFESSARE,  vn.  {-fes'-sa-rc)  Désavouer. 

DISCONFIDARE,  ec.  V.  Diffidare. 

DISCON' FIGGERE.  V.  Sconfiggere. 

DISCONFIGGITORE,sm  (/i-dgi-tô-re) Vainqueur. 

DISCONF1TTA  ,  ec.  V.  Sconfitta ,  ec. 

DISCONFORTARE,  va.  {-for-la'-rej  V.  Sconfor- 
tare, f  vr.  Se  décourager;  perdre  courage. 

D1SCONFORTO.  V.  Sconforto. 

DISCONGIUGNIMENTO.  V.  Scongiugnimcnto. 

DISCONOSCENTE,  adj.  (~no-chen-te)  Ingrat  ; 
méconnoissant. 

DISCONOSCENZA,  sf.  {-chèn'-tsa)  Ingratitude  ; 
méconnoissance. 

DISCONOSCERE  ,  va.  {-nô-chc-rc)  Méconnoître. 

DISCONOSCIUTAMENTE,  adv.  (  -chou-la-men'- 
te)  Incognito;  sans  être  connu. 

DISCONOSCIUTO,  TA ,  adj.  {-chou' -lo)  Inconnu; 
méconnu. 

DISCONSEGUIRE,  vn.  (  -se-goui'-rc  )  Ne  point 
obtenir. 

DISCONSENTIMENTO  ,  sm.  (  -sen-li-men'-to  ) 
Discorde,-  mésintelligence;  différend. 

DISCONSEMTRE ,  vn.  i-ti'-re)  Ne  pas  s'accorder. 

DISCONSIDERARE ,  vn.  (  -si-de~ra'~re  )  Ne  pas 
réfléchir. 

DISCONSIGLIAMENTO ,  sm.  {-glia-wien'-to)  Dis- 
suasion. 

DÏSCONSIGLIARE .  va.  {-glia'-re)  Dissuader,  dé- 
tourner quelqu'un  de  faire  une  chose. 

DISCONSIGLIATAMENTE.  V.  Sconsigliata- 
mente. 

DISCONSIGLIATO,  TA,  adj.  (di-skon-si-glia'~ 
to)  Imprudent;  malavisé,  f  Déconseillé;  dissuadé. 

DlSCONSiGLlATORE,  sm.  {-lô-re)  Qui  dissuade; 
qui  détourne. 

DISCONSOLARE.  V.  Sconsolare. 

DI  SCON  TENTARE,  ec.  V.  Scontentare,  ce 

D1SCONTENTO,  TA,  adj.  {-ten-to)  Affligé;  dé- 
goûté  ;  mécontent. 

DISCONTINUARE,  va.  (-ti-noiià-ré)  Disconli- 
nuer  ;  interrompre. 
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DISCONTINUATAMENTE ,  adv.  (-ta*ncn'-te  ) 
Avec  interruption. 

D1SCONT1NUAZIONE.  sf.  (-tsiô-ne)  Disconti- 
nuation; interruption;  relâche. 

DISCONVENENZA.  V.  Disconvenienza. 

DISCONVENEVOLE,  adj.  {-ve-ne'-vo-le)  Dispro- 
portionné ;  disparate  ;  indécent  ;  messéant. 

D1SCONVENEVOLEZZA, sï.(-le'-tsa)  Indécence; 
messéance. 

D 1 SCON  VENE VOLMENTE ,  adv.  (-men'-te)  In- 
rìeceirmient. 

DISCOIN' VENIENTE,  adj.  i-niàn-te)  ISSIMO.  Dis- 
proporti  nné;  malséant;  malhonnête. 

DISCON  VENI  ENZA ,  sf.  (-nièn-lsa)  Disconve- 
nance; dissemblance:  disparite. 

DISCONVENIRE .  vn.  et  r.  f-ni'-re)  Ne  pas  con- 
venir, être  malséant  ou  indécent. 

DISCOPERTA-MENTE,  adv.  (-per-ta-men'-ie) 
Ouvertement;  publiquement;  manifestement. 

DISCOPRIMENTO  ,  sin.  {-pri-men' '-to)  Manifes- 
tation. 

DISCOPRIRE,  va.  (-prV-re)  Découvrir,  faire 
voir,  f  vr.  Se  découvrir. 

DISCOPRITORE,  sin.  (-tô-re)  Oui  découvre. 

DISCORAGGIANTE  ,  adj.  {-ra-djan'-le)  Décou- 
rageant. 

t  D1SCORAGGIAMENTO.  sm.  (-inenf-to)  Epou- 
vante; saisissement;  consternation;  abattement. 

y  DISCORAGGIARE,  va.  rdja'-re)  Décourager; 
terrasser;  consterner.  4-  vr.  Se  décourager. 

D1SCORARE.  va.  (-ra'-re)  Epouvanter;  étonner  ; 
décourager. 

D1SCORDAMENTO ,  sm.  {-da-men'-to)  Discon- 
venance; différence  ;  opposition  ;  incompatibilité. 

DISCORDANTEMEN  TE,  adv.  ydan-te-men' -te) 
Ineompalibieinent  ;  irrégulièrement. 

DISCO.. DAN  iE,  adj.  -dan'-te)  ISSIMO.  Dis- 
cordant, qui  n'e^t  pas  d'accord. 

DISCORDANZA  ,  sf.  {-dan-tsd)  Discorde  ;  més- 
intelligence ;  différence.  f  T.  de  Gram.  Défaut, 
irrégularité  de  construction,  f  T.  de  Mus.  Discor- 
dance 

DISCORDARE,  vn.,et  r.  di-skor-da'-re)  Ne  pas 
saccorder;  ne  point  "convenir.  (£  Différer,  n'être 
pas  pareil.  7  Discorder,  être  discordant. 

DISCORDATO,  TA,  adj.  i-da'-to)  Strumento  di- 
scordato ;  voce  discordata,  instrument  discordant , 
dissonant;  voix  discordante. 

DISCORDATORE ,  sm.  [-tô-re)  Contrariant  ;  liti- 
gieux. 

DISCORDE,  adj.  [skor'-de)  ISSIMO.  Discord;  dis- 
cordant, f  Contraire  ;  opposé  ;  différent. 

DLSCORDEMENTE,adv.(-me>i'-fei  Avec  discorde. 

DISCORDEYOLE,  adj.  (-de'-vo-lc)  Querelleur  ; 
litigieux;  contrariant.  ■{■  Discord;  discordant;  va- 
rié ;  disparate  ;  dissemblable. 

DISCORDIA,  sf.  {-skor'-dia)  Discorde  ;  div.sion; 
dissension;  désunion  ;  trouble. 

DISCORD1ATORE.  V.  Disrordatore. 

DICOKDIOSO.  V.  Discordevole. 

DISCORRENTE,  adj.  {-ràn-te)Qui  va  de  côté  et 
d'autre,  f  Parleur;  causeur;  discoureur. 

DISCORRERE  ,  va.  {-kor'-re-re)  Courir  çà  et  là. 
f  Discourir;  parler.  Discorrere  familiarmente,  f 
Raisonner  ;  débattre  ;  examiner.  Discorrere  scien- 
(i/icamente ,  disserter,  f  Tomber;  encourir,  f  Va 
discorrendo  ;  andiamo  discorrendo ,  et  a;nsi  du 
reste. 

DISCORREVOLE,  adj.  (  -re'-vo-le  )  Glissant; 
euoianC 

DISCORRIMENTO,  sm.  {-ri-mc.n'-to)  Écoule- 
ment ;  afiluence;  cours. 

DISCOli  KI  P  )R E.  6in.TRICE,f.(-id-re) Discoureur. 

D1SCORSKVOLE,  adj.  {-se>-vo-le)  Discursif. 

DISCORSIVAMENTE  ,  adv.  {-si-va-men' '-te)  Par 
manière  de  raisonnement. 

DISCORSIVO,  VA.  adj.  {-si'-vo)  Discursif. 

DISCORSO,  sm.  [-skôr-so)  ETTO.  Raisonnement. 
*  Ecoulement;  cours,  f  Discours;  déclamation; 
liarangue.  f  Discours  ;  propos,  j  Faute. 

DîSCORTESE.  V.  Scortese,  ec. 

IDSCOKTICARE.  V.  Scorticare. 

WSCORZARE.  V.  Scorzare. 

D1SCOSCENDERE.  V. -Scoscendere. 
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DISCOSCESO,  SA,  adj.  {-cne'-eô)  Escarpé  ;  rude  ; 
plein  de  précipices,  f  sm.  Précipice  ;  lieu  escarpé. 

DISCOSC1ARE  ,  va.  (-clia'-re)  Rompre  ou  dislo- 
quer les  cuisses.  +  vr.  Etre  escarpé. 
,  DISCOSTAMENTO .  sm.    (  dî-sko-sta-men'-to  ) 
Eloignement. 

DISCOSTARE,  va.  {-sta'-re)  Éloigner  ;  écarter,  f 
vr.  S'écarter  etc. 

DISCOSTO ,  prép.  '-skô-sto)  Distant;  loin;  éloi- 
gné, f  adv.  Loin. 

DISCOSTUMARE .  va.  {-stoii-ma'-re)  Désaccou- 
tumer. 

DISCOVRIRE  ,  ec.  V.  Discoprire,  er. 
DISCRASIA. sf.  {-skra-ci'-a) Dissolution  des  hu- 
meurs. 

DISCREDENTE,  adj.  {-skre-drn-te)  Incrédule; 
indocile,  f  Far  discredente ,  détromper. 

D1SCREDENZA  ,  sf.  (-dên-tsa)  Incrédulité;  ob- 
stination. 

DISCREDERE  ,  va.  {skre'-de-re)  Décroire  ;  ne 
pas  croire,  t  vr.  Se  détromper,  s'éclaircir  de  quel- 
que chose,  f  Discredersi  con  uno,  se  soulager, 
décharger  son  cœur. 

DISCRED1TAMENTO.  V.  Discredito. 

DISCREDITARE,  va.  (-di-ta'-re)  Décrier;  tvm- 
paniser. 

DISCREDITO,  sm.  (-skrè-di-m  Discrédit;  deci  ; 
défaveur. 

DISCREPANTE  ,  adj.  {-pan'-te)  Discordant  ;  con- 
traire. 

DISCREPANZA,  sf.  (-pan'-lsa)  Dissension;  con- 
trariété, diversité;  différence. 

DISCREPARE,  va.  {-pa'-re)  Différer;  disconvenir. 

DECRESCENZA,  sf  {-chèn-tsa)  Décroissemenl ; 
diminution. 

DISCRESCERE,  va.  (-skre'-che-re)  Décroître  ,  di- 
minuer. 

DISCRETAMENTE,  adv.  {-ta-mcn'le)  ISSÏM1- 
MENTE.  Discrètement;  sagement,  f  V.  Distinta- 
mente. 

DISCRETEZZA.  V.  Discrezione. 

DISCRETIVO,  VA,  adj.  (ti'-vo)  Qui  a  ou  donne 
du  discernement. 

DISCRETO,  TA.  adj.  {-skré-to)  ISSIMO.  Discret; 
avisé  ;  prudent  ;  réservé,  f  Qui  est  en  âge  de  dis- 
crétion, f  Quantità  discreta  ,  quantité  discrète. 

DISCREZIONE,  DISCREZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Dis- 
crétion ;  équité,  prudence  ;  réserve,  retenue.  +  Di- 
vision :  distinction. 

DISCRIMINALE,  TURA.  V.  Dirizzatolo,  tura. 

D1SCRIVERE,  ec.  V.  Descriverete. 

DISCROLLARE.  V.  Crollare. 

DISCUCIRE ,  va.  {-skou-tchi'-re)  Découdre.  <£ 
Discucire  l'amistà ,  détacher  insensiblement. 

DISCULMINARE,  va.  (-skoul-mi-na'-re)  Enlever 
le  toil. 

DISCUOIARE ,  va.  (-sko-ia'w)  Écorcher.  £  Des- 
siller les  yeux. 

DISCUOPRIRE.  V.  Discoprire. 

DISCURSIVO,  VA,  adj.  (skour-si'-vo)  Discursif. 

DJSCUSARE.  v.  Scusare. 

DISCUSSARE.  V.  Discutere. 

DISCUSSIONE,  sf.  ( -skous-siô-ne  )  Discussion; 
examen. 

DISCUSSO,  SA,  adj.  (-s kous'-so)  Discuté;  débattu. 

DISCUTERE,  va.  {-skou' -te-re)  Discussi; discus- 
so, sa,  discuter  ;  examiner;  démêler;  débrouiller. 

y  DISDARE, vu.  (sda'-re)  Baisser;  abaisser;  dé- 
primer; avilir. 

DISDEGNA  !ENTO,  sm:  (-sdc-cjna-mcn'-to)  In- 
dignation ;  dépit. 

DISDEGNANZA.  sf.  (-gnan'-tsa)  Dédain:  mépris. 

DISDEGNARE,  va.  et  n.  (-yna'-re)  Dédaigner  ; 
mépriser,  f  vr.  Se  mettre  eu  colère  ;  se  lâcher. 

DISDEGNATORE  ,  sin.  {-tò-re)  Qui  dédaigne. 

DISDEGNO,  sm.  (-sde'-gno)  Colère;  indignation, 
f  Dédain  ;  mépris. 

DISDEGNOSAMENTE,  adv.  (-ça-menf-te)  Avec 
colère;  avec  rage;  avec  dépit. 

DISDEGNOSO,  SA,  adj.  (-gno-ço)  Indigné;  irri- 
té ;  furieux  ;  dédaigneux  ;  dépité. 

DISDETTAMM  O,  m.  {-sdct'-ta)  Dénégation;  refus, 
f  (iUighon  ;  malheur.  F.ssere  in  disdetta,  être  eu 
malheur  au  jeu,  jouer  de  malheur., 
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DISDETTO,  TA,  adj.  (-sdét-to)  Défendu  ;  refusé. 
DISDICCIATO,  TA,  adj.  (-sdi-tcha-to)  Malheureux 
au  jeu. 

DISD1CEVOLE,  CENTE  ,  adj.  (-tche'-vo-h-)  Mal- 
séant, malhonnête;  indécent. 

D1SDICEVOLEZZA.  V.  Sconvenevolezza. 

DISDICE VOLMENTE ,  adv.  (-men'-te)  Indécem- 
ment. 

DISDICITORE,  sm.  (-ïc/n-fd-re)  Celui  qui  se  dédit 

DISDIRE ,  va.  (-sdi'-re)  Dénier  ;  refuser.  +  Dé- 
tendre. +  Renoncer.  Disdire  il  fitto,  la  casa  "don- 
ner coniié.  f  Disdir  la  ragione,  la  compagnia  fra 
mercanti,  rompre  une  société  de  commerce,  j 
Disdir  i  depositi,  sommer  quelqu'un  de  retirer  son 
dépôt,  f  Nier  les  dépôts.  +  Disdir  la  posta,  recu- 
ler, ne  pas  tenir  au  jeu  ;  et  ([_  accepter  toujours,  ne 
pas  refuser,  f  vr.  Se  dédire,  f  N'être  pas  convena- 
is ,  séant  ;  ne  pas  convenir. 

D1SDIZIO ,  s  m.  (-sdi'-tsio)  Indécence. 

DISDORARE,  va.  [-sdo-raf-re)  Dédorer.  £  V.  Dis- 
onorare. 

DISDORO.  V.  Disonore. 

DISEBBRIARE  ,  vn.  (-eb-bria'-re)  Désenivrer. 

DISECCAMELO,  sm.  CAZI0N2 ,  f.  {-cek-ka- 
men'-to)  Dessèchement. 

DISECCANTE  ,  adj.  (-kan'-te)  Desséchant. 

DISECCARE,  va.  (-ka'-re)  Dessécher;  sécher,  f 
vn.  Si;  dessécher,  devenir  sec. 

DISECCAT1VO,  VA,  adj.  (di-eek-ka-ti'-vo)  Des- 
siccatif; desséchant. 

DSSEGNAMENTO,  sm.  (-gna-men'-to  )  Dessin, 
figure  dessinée. 

DISEGNANTE,  adj.  (-gnan'-te)  Qui  dessine. 

DISEGNARE,  va.  (-gna'-re  ) Dessiner,  tracer  le 
premier  trait  d'une  figure.  Disegnar  d' acquerello, 
peindre  en  détrempe,  laver  un  dessin,  f  Désigner; 
indiquer  ;  montrer,  f  Désigner,  destiner  à  quelque 
dignité,  t  Former  un  dessein ,  un  projet. 

DISEGNATO  ,  TA,  adj.  (-gna'-to)  Dessiné,  f  V. 
Ordinato ,  Deliberato. 

DISEGNATORE,  sm.  TRICE ,  f.  (-lò-re)  Dessina- 
teur, qui  dessine. 

DISEGNO ,  sm.  GNATUR  A  ,  f.  {-ce'-gno)  ETTO , 
UCCIO.  Dessin,  représentation  d'une  ou  plusieurs 
figures ,  etc.  +  Dessein  ;  projet  ;  vouloir  ;  intention. 
colorire  un  disegno ,  exécuter  ses  projets.  Far  di- 
segno sopra  una  cosa,  former  des  desseins  sur 
quelque  chose. 

DISEGUAGLIANZA,  ce.  V.  Disuguaglianza,  ec. 

DISELLARE,  va.  {_  -cel-la'-r-e)  Desseller,  ôter  la 
selle. 

DISEMBRICIARE.  va.  (-em-bri-lcha'-re)  Décou- 
vrir une  maison ,  en  ôter  le  toit. 

DISENFIARE,  va.  (-en-fia'-re)  Oter  l'enflure, 
désenfler,  f  vr.  Se  désenfler. 

D1SENNATO,  DISENSATO,  TA ,  adj.  (-na'-tó)  In- 
sensé ;  fou  ;  stupide  :  imbécile. 

DISENTERIA,  ec.  V.  Dissenteria,  ec. 

DISEPPELL1HE.  V.  Dissotterrare. 

DISEREDARE  ,  DISERED1TARE,  va.  (-e-re-da1- 
re)  Déshériter. 

DISEREDAZIONE,  sf.  D  AMENTO,  ra.  (-Isiò-ne) 
Exhérédation. 

DISEREDE,  sm.  (-rè-de)  Déshérité. 

DISERRARE ,  va.  (-cer-raf-re)  Ouvrir;  desserrer. 

DISERRATO ,  TA ,  adj.  (  -ra'-to  )  Ouvert  ;  des- 
serré. (  Clair;  manifeste. 

DISERTAMElNTO  ,  sm.  (-ta-men' -to)  Désolation  ; 
destruction;  dégât. 

DISERTARE,  va.  (-ta'-re)  Dévaster;  ravager; 
délabrer;  dépeupler;  rendre  désert.  +  Appauvrir, 
ruiner;  dépouiiier.  f  vn.  Déserter,  abandonner  le 
service,  f  Se  blesser,  faire  une  fausse  couche,  f  vr. 
Etre  dévasté,  désolé,  f  Se  blesser,  accoucher  av.uit 
le  terme. 

DISERTATORE,  sm.  (-tô-re)  Exterminateur. 

DESERTAZIONE.  V.  Ester  minio. 

DISERTO,  TA  ,  adj.  (-cér-lo)  Vevdu  ;  ruiné,  i  So- 
litaire ;  inhabité;  désert.  +  Misérab'e  ;  malheureux. 

sm.  Désert,  lieu  désert,  f  Y.  Strazio. 

DISERTORE  ,  sm.  {-tô-re)  Déserteur  ;  transfuge, 
soldat  qui  quitte  ses  drapeaux. 

D1SERVIGIO,  sm.  (-vi'-djo  )  Dommage;  mal  ; 
mauvais  office 


DISER  VIRE ,  va.  (-vi'-re)  Desservir  ;  nuire  ;  faire 

du  mal. 

DISFACIMENTO ,  sm.  (di-sfa-tchi-men'-to)  Dé- 
faite ;  destruction  ;  dommage  ;  déroute. 

DISFACITORE ,  sm.  (  -tô-re  )  Destructeur  ;  déso- 
latetir. 

DISF  AM  AMENTO.  V.  Diffama  mento. 

DISFAMARE  ,  va.  (  -mu'-re  }  Rassasier,  ôter  la 
faim,  r  Passer ,  contenter,  satisfaire  son  envie,  f 
Diffamer  ;  décrier,  f  Publier  ;  divulguer. 

DISFARE  .  va.  (-sfa'-re)  Défaire  ;  rompre  ;  démo- 
lir; démonter;  dissiper,  f  Fondre;  dissoudre,  f 
Tuer,  f  Perdre  ;  détruire,  f  Chasser.  \  Briser,  met- 
tre en  pièces.  <£  Disfare  un  esercito ,  défaire  une 
armée,  j  vr.  Se  casser;  se  briser,  f  Manquer;  s'é- 
teindre.'f  Se  consumer;  se  détruire.  +  Disfarsi 
d'una  cosa,  se  défaire  d'une  chose,  l'aliéner. (£  Di- 
sfarsi delle  risa,  crever  de  rire. 

DISFASCIARE.  V.  Sfasciare. 

DISFATTA,  sf.  [sfaV-ta)  Déroute,  défaite  d'une 
armée. 

DISFATTIBILE,  adj.  (-sfaUV -bi-le)  Qui  peut  être 
défait ,  détruit. 

DISFA VILLANTE,  adj.  (-vil-lan' -te)  Étincelant; 
brillant. 

DISFAVILLARE ,  vn.  (  -la'-re  )  V.  Sfavillare,  £ 
Tirer  sa  source ,  venir  de. 

DISFAVORE,  sm.  (-vô-re)  Défaveur  :  «îisqrâce. 

DISFAVOREVOLE,  adj.  (-re'-vo-le)  Défavorable; 
contraire. 

DISFAVOREVOLMENTE,  adv.  (  -men'-te  )  In- 
commodément. 

DISFAVORIRE ,  va.  (  -ri'-re  )  Desservir,  rendre 
de  mauvais  offices. 

DISFERENZIARE.  V.  Differenziare. 

DISFERMAMENTO ,  sm.  (-sfer-ma-men'-to)  Ré- 
futation. 

DISFERMARE  ,  va.  (-ma'-re)  Enerver;  affoiblir; 
abattre,  f  vn.  Délester. 

DISFERRARE,  va.  (-sfer-ra'-re)  Ôter,  tirer  le  fer 
d'une  blessure,  f  Déchaîner  ;  ôter  les  entraves  ,  les 
fers. 

DISFIDA  ,  sf.  (-sfi'-da)  Défi  ;  appel  ;  cartel. 

DISFIDANTE,  adj.  (  -dan'-te  )  Méfiaul  ;  soupçon- 
neux, f  Celui  qui  fait  un  défi. 

DISFIDENZA.  V.  Diffidenza,  Disfida. 

DISFIDARE,  vn.  (-da'-re)  Se  méfier,  f  va.  Dé- 
fier, provoquer  au  combat. 

DISFIGURARE,  va.  (di-sfi-gou-ra'-re)  Défigurer, 
rendre  difforme. 

DISFIGURAZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  L'action  de  dé- 
figurer. 

DISFINGERE,  va.  (  -sfin'-ge-re  )  Dissimuler  ; 
feindre. 

DISFINGIMENTO.  V.  Dissimulazione. 

DISFIMRE,  va.  (^sfi-ni'-re)  Définir,  f  Expliquer; 
commenter  ;  éclaircir  :  disfinire  un  testo. 

D1SF1NITORE,  sin.  (-tô-re)  Qui  définit. 

DISFI ORAMEN TO  ,  sin.  (sfio-ra-nïen'-to)  Perte 
des  fleurs.  £  V.  Deflorazione. 

DISFIORARE ,  va.  (-ra'-re)  Défleurir  ;  cueillir  les 
fleurs.  £  Déflorer. 

DISFOGAMENTO,  sm.  (-sfo-ya-men'-to)  Soula- 
gement. 

DISFOGARE.  V.  sfogare. 

DISFOGLIARE,  va.  (-glia'-re)  Effeuiller ,  ôter 
les  feuilles. 

D1SFORMAMENTO.  sin.  -sfor-ma-men'-to)  L'ac- 
tion de  rendre  difforme. 

DISFORMARE  ,  va.  (  -ma'-re  )  Défigurer  ;  cor- 
rompre ;  déformer,  f  vn.  Différer,  être  différeuî. 

DISFORMATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te  )  Avec 
difformité  ;  d'une  manière  difforme* 

DISFORMATO,  TA,  adj.  (-ma'-to)  1SSIMO.  Dif- 
forme; laid  ;  contrefait. 

DISFOKME,  adj. (-sfór-me) Différent;  divers;  dis- 
semblable. 

DISFORMITÀ  ,  M  AZIONE,  sf.  (-mi-tà)  Laideur  ; 
difformité. 

DISFORNARE,  va.  (  -ntf-m  )  Détourner  ;  tirer 
d'un  four. 

D1SFORNIRE,  va.  (-ni'-re)  Dégarnir  ;  dépourvoir. 
DISFRANCARE,  va.  i-sfran-ka'-re)  Affaiblir 
DISFRENAMENTO,  ec.  V.  S  frenamento  ,  ec. 


DIS 

DISG AUBARE,  va.  {-sgam-ba'-re  )  Ôter  l'usage 
des  jambes. 

DLSGANNARE.  V.  Disingannare. 

DISGEMO  .  sra.  {-dgé-nio)  Antipathie;  aversion. 

DISGHIACCIARE ,  va.  -sguia-tcha'-re)  Dégeler. 

DISCETTARSI,  vr.  ^dgit-tar'-siiSe  décourager. 

DLSGIUGNERE,  va.  {-djou'-gne-re)  Disjoindre  ; 
désaccoupler  ;  séparer,  f  Dételer  les  bœufs,  f  vr. 
Se  déjuindre, etc. 

DISGIUGNIMENTO,  sra.  (-gni-men'-to)  Disjonc- 
tion ;  séparation. 

DISGIUNTAMENTE,  TIV AMENTE ,  adv.  {-ta- 
men'-teì  Séparément. 

DISGIUNTIVO,  VA.  adi.  (-li'-vo)  Disjonctif  :  par- 
ticella disgiuntiva,  particule  disjunctive. 

DISGIUNTO,  TA,  adj.  (-djoun-to)  1SSLVIO.  Dis- 
joint; séparé. 

D1SGIUNZIONE ,  sf.  ^-lsiô-ne)  Disjonction;  divi- 
sion. 

DISGOCCIOLARE  ,  vn.  et  r.  V.  Sgocciolare.  tT 
Manquer  ;  se  consumer. 

DISGOMBR  AMENTO ,  sm.  (-sgom-bra-men'-to) 
L'action  de  débarrasser,  de  dégager,  de  vider  quel- 
que chose,  -f  Déménagement. 
"  DISGOMBRARE,  et  D1SGOMBERARE,  va.  {-bra'- 
re)  Nettoyer  ;  vider  ;  débarrasser,  f  Déménager.  7 
Décharger  ;  débarrasser,  f  S'en  aller  ;  partir,  f  vr. 
Se  décharger:  ogni  fiume  nel  mare  si  disgombera. 

D1SGOMBRATORE ,  sm.  (-fó-re)  Qui  chasse;  qui 
vide;  qui  nettoie. 

DISG  ORG  ARE.  V.  Sgorgare. 

DISGRADARE ,  va.  {-sgra-da'-rc)  Méconnoitre  ; 
désagréer ,  ne  pas  savoir  gré.  t  Mépriser,  f  Parta- 
ger, diviser  par  degrés.  4-  Partir,  s'en  aller. 

DISGRADATO  ,  TA,  adj.  {-da'-to  )  Qui  n'est  pas 
agréé,  f  Partagé  par  degrés. 

DISG  RADE  VOLE  ,  adj.  ^-de'-vo-le)  Désagréable  ; 
déplaisant. 

DISGRADLMENTO,  sm.  (-di-men'-to)  Mépris,  dé- 
dain. V.  Disistima ,  Disprezzo. 

DISGRAD1RE,  va.  {-di'-re)  Désagréer  ;  n'agréer 
pas. 

DISGRADO,  A  DISGRADO,  adv.  En  dépit;  malgré. 

DISGRANELLARE  ,  va.  {  -sgra-nel-la'-re  )  Oter 
les  grains  des  épis. 

DtSGRATlCOL ARE ,  va.  (-li-co-la'-re  )  Rompre 
ou  ôter  les  grilles. 

D1SGRATO,  TA,  adj.  (-sgra'-to)  Désagréable  ;  dé- 
plaisant. 

DISGRAVàMENTO,  sm.  {-va-men'-to)  Décharge. 

DISGRAVARE.  V.  Sgravare  ,  ec. 

D1SGRA  V1DAMENTO ,  sm.  (-vi-da-men'-to)  Ac- 
couchement. 

DISG  RAV  ID  ARE ,  va.  {-da'-rei  Accoucher. 

DISGRAZIA,  sf.  ^-sgra'-tsia)  Disgrâce;  malheur; 
infortune;  désastre;  adversité;  traverse,  f  Laideur; 
difformité.  7  Entrare,  venire  in  disgrazia  altrui , 
perdre  les  bonnes  grâces  de  quelqu'un.  +  adv.  Per 
disgrazia ,  malheureusement  ;  et  7  par  hasard  ;  par 
malheur. 

DISGRAZ1ARE.  V.  Disgradare. 

DISGRAZIATAMENTE,  adv.  {-la-men'-te)  Mal- 
heureusement. +  Par  malheur  ;  par  hasard. 

DISGRAZIATO,  TA  ,  adj.  (-tsia'-to)  ISSIMO.  Mal- 
heureux ;  malencontreux.  +  Désagréable. 

DISGRAZIOS AMENTE  ,*  adv.  {-tsio-ça-men'-te) 
Malhenreustment  ;  par  malheur. 

DISG  LEGAMENTO,  sm.  (-sgre-ga-men'-to)  Dis- 
jonction ;  séparation,  7  Disgrégation. 

DISGREGARE,  va.  {-ga'-re  )  Séparer;  disperser; 
diviser;  partager,  7  vr.  Se  disjoindre; se  séparer,  7 
Disgregarsi  ta  vhla,  s'affuibiir,  s'obscurcir,  on  par- 
lant de  la  vue. 

DISGREGATIVO,  VA,  adj.  Qui  cause  la  disgré- 
gation delà  »  ne. 

DISGREG  AZIONE .  DISC  REGANZA,  sf.  (di-sgre- 
ga-tsió-ne  )  Dissipation  ;  séparation,  f  Disgrega- 
zione di  spirilo,  égarement,  aliénation  d'esprit.  7 
nisgregazion  della  vista  ,  di^régalion  de  la  vue. 

DISGRIGNAUE.  V.  Digrignare. 

DISGROPI'ARE,  va.  ^-gro^pa'-re)  Dénouer,- 
défaire  un  nœud. 

DISGROSSARE,  ec.  V.  Digrossare,  ce. 
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DISGUAG LIANTE,  adj.  (-goua-glian'-te)  Dissem- 
blable; différent;  inégal. 

DISGUAG  LI  ANZ  A.  V.  Disuguaglianza. 

D1SGUAGL1ARE  ,  vn.  et  r.  {-glia' -re)  Différer; 
être  inégal. 

DISGUAGLIO.  V.  Disuguaglianza. 

DISGUARDARE,  va.  {-sgouar-daf-re)  Ne  regar 
der  plus. 

DISGUSTARE,  va.  (-sgou-sta'-re)  Dégoûter  ;  fâ- 
cher; choquer.  7  vr.  Se  Dégoûter.  7  Disgustarsi 
con  alcuno ,  prendre  de  ;'aver<io:i ,  du  dégoût  pour 
quelqu'un  ;  se  fâcher,  se  piquer  contre  lui. 

DISG  USTATORE,  sm.  TRICE  ,  f.  {-to-re)  Déplai- 
sant ;  fâcheux  ;  désagréable. 

DISGUSTEVOLE'.  V.  Disgustoso. 

DISGUSTEVOLEZZA,  sf.  cte-vo-le'-tsa)  Désagré- 
ment. 

DISGUSTO  ,  sm.  {-sgou'-sto)  Dégoût;  déplaisir; 
regret;  chagrin. 

DISGUSTOSO,  SA,  adj.  (-tò-có)  Dégoûtant;  fâ- 
cheux ;  déplaisant. 

DISIA;  DISIANZA,  DISIARE,  ec.  V.  Desiderio, 
Desiderare ,  ec. 

DISIDERARE,  ec.  V.  Desiderare,  ec. 

DISIGILLARE  ,  va.  {-ci-dgii-la'-re)  Décacheter. 
7  vr.  Se  consumer. 

DISIMPACCIATO,  Ta.  adj.  {-hn-pa-tchaf-to) 
Débarrassé  ;  hors  d'embarras. 

DISIMPARARE,  va.  {-pa-ra'-ré)  Désapprendre. 

DISIMPEDIRE  ,  va.  {-di'-re)  Oter  les  obstacles. 

DISLMPEGNARE  ,  va.  [-gn  a  '-re  )  Débarrasser  ; 
dégaqer.  tirer  d'un  mauvais  pas.  7  Disimpegnarsi 
di  sua  parola ,  dégager  sa  parole. 

DISIMPEGNO,  sm.  {-pe'-gno)  Dégagement. 

DISIMPRIMERE,  va.  {-pri'-me-re)  Oter  l'impres- 
sion. 

riSINARE.  V.  Desinare. 

DISINCL1NAZIONE.  sf.  (-in-kli-na-tsiô-ne)  An- 
tipathie ;  aversion. 

DESINENZA.  V.  Desinenza. 

DISINFIAMMARE  ,  va.  (-fiam-ma'-ré)  Ôter ,  cal- 
mer l'inflammation. 

DISLNFIGNERE  .  DÏSLNFINGERE,  va.  (-fi'-gnt- 
re)  Feindre;  dissimuler. 

DISlNFiNT  AMENTE  ,  adv.  [-fm-ta-men'-te)  Sin- 
cèrement. 

DISINFINTO,  TA,  adj.  (-fin'-to)  Sincère  ;  vrai  ; 
naturel. 

DISINGANNARE  ,  va.  {-gan^na'-re)  Détromper; 
désabuser. 

DISINGANNO  ,  sm.  {-gan'-no)  Désabusement , 
connoissance  de  son  erreur. 

DISINNAMORARSI ,  vr.  {-na-mo-rar'-si)  Cesser 
d'aimer. 

DISINSEGNARE,  va.  {-se-gna'-re)  Faire  oublier  ; 
faire  désapprendre. 

DISINTENDERE,  vn.  (-lèn-de-rc)  Ns  plus  com- 
prendre. 

DISINTERESSARSI ,  vr.  {-te-res-sar'-sï)  Ne  plus 
prendre  intérêt  à  quelque  chose. 

DISINTERESSATAMENTE,  adv.  (-tnen'-te)  Sans 
intérêt. 

DISINTERESSATEZZA ,  sf.  (-te'-tsà)  Désintéres- 
sement. 

DlSINTERESSATO,TA,adj.(-sfl'-fo}Désintéressé. 

DISINTERESSE,  sm.  {-rès-sr)  Désintéressement. 

DISINT1MAZIONE,  sf.  (  -li-mu-tsiô-ne)  Révoca- 
tion d'une  intimation. 

DISINVITARE  .  va.  irvi-la'-re)  Déprier,  contre- 
mander  l'invitation. 

DISLNVOLTO,  TA,  adj.  (-vcl'to^  Adroit  ;  dégagé  ; 
alerte.  +  Débarrassé  ;  délié. 

DISINVOLTURA  ,  sf.  {-lou'-ru)  ON  A.  Vivacité; 
adresse  ;  air  dégagé. 

DISK) ,  DISIRE  .  ec.  V.  Desiderio  ec. 

DIS1STANCARSI,  vr.  (-stan'-kar-si)  Se  délasser  ; 
se  reposer. 

DISISTIMA, sf.  [sW-ma)  Mépris;  mésestime. 
DISL  ACCIARE,  va.  (  di-sla-tcha'-re )  Délacer  ; 
dénouer. 

DISLAG  ARE ,  va.  [-ga'-re)  s'étendre  comme  un 
lac. 

DISLEALE ,  adj.  i-slea'-le)  ISSIMO.  Perfide  ;  dé- 
loyal ;  traître. 
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DI  SLEALMENTE ,  adv.  (-men'-te)  Perfidement; 
délova  lenient. 

DISLEALTÀ,  TADE,  TATE,  DISLEANZA,  sf. 

{-sle-al-tà)  Déloyauté  ;  perfìdie. 

DISLEGARE  ,  va.  [sic-ga'-re)  Délier.  £  Déli- 
vrer; dégager.  ;-  Manifester;  expliquer  ;  découvrir, 
f  Dislegare  i  denti,  délier  les  dents  ,  les  gûénr  de 
l'agacement. 

DISLEGUALE.  V.  Disuguale. 

DISLO  ARE,  va.  {-slo-ka' -re)  Déplacer  quelque 
eli  ose. 

DISLOGAMENTO,  sm.  (-ga-men'-to)  Dislocation; 
déboitement. 

DISLOGARE,  DISLUOGARE ,  va.  {-ga'-ré)  Dis- 
loquer; luxer  ;  déboiter,  f  vr.  Se  disloquer;  se  dé- 
mettre. 

D1SLOGAZIONE  ,  CAZIONE  ,  sf.  (-lsiò-ne)  Dis- 
location ;  déboîtement. 

DISMAGARE,  va.  {-sma-ga'-re)  Détourner;  dé- 
voyer, f  vr.  Se  séparer. 

DISMAGLIARE  .  va.  {-glia'-re)  Défaire  les  mail- 
les. £  Déchirer  avec  les  ongles. 

DISMALARE.  V.  Guarire. 

D1SM  AN  TARSI,  vr.  (-  sman-tar'-si)  Quitter  le 
manteau,  f  Se  dépouiller  de  quelque  chose. 

D1SMANTELLARE.  V.  Smantellare. 

DISMAR  RIMENTO.  V.  Smarrimento. 

DISMEMBRAMENE  ,  sm.  {-bra-men' -to)  Dé- 
membrement. 

DISMEMBRARE,  va.  (-bra'-re)  Démembrer,  f 
Oublier. 

DISMEMORATO.  V.  Smemorato. 

DISMENTARE,  ec.  V.  Dimenticare ,  ec. 

DISMERITARE,  vn.  {-sme-ri-ta'-ré)  Démériter. 

DISMETTERE ,  va.  {-smet' -te-re)  Abandonner  ; 
omettre  ;  laisser. 

DISMISURA,  ANZA,  sf.  (-smi-çou'-ra)  Redon- 
dance; excès;  superQuité.  y  adv.'  A  dismisura  , 
excessivement. 

D1SMISURARE,  vn.  et  r.  (  -ra'-ve  )  Passer  les 
bornes. 

DISMISUR  AT  AMENTE ,  adv.  {-ta-men'-te  )  Dé- 
mesurément ;  excessivement;  immodérément. 

D1SMISURATO,  TA,  adj.  {-ra'-to)  Démesuré; 
énorme;  excessif;  extrême. 

D1SMODATO,  TA,  adj.  {-smo-da'-io)  Déréglé, 
sans  modération. 

DISMONACARE,  va.  {-na-ka'-re)  Tirer,  arra- 
cher du  cloître. 

DISMONTA  RE ,  vn.  (-smon-ta'-ré)  Descendre  de 
cheval,  f  Descendre,  f  Débarquer  ;  prendre  terre. 

DISMUO VERE,  va.  (-smo'-vê-ré)  Émouvoir;  mou- 
voir ;  toucher;  exciter,  f  Eloigner;  détourner. 

DISNAMORARSI,  \v.(-sna-mo-rar'-si)  Se  guérir 
de  l'amour. 

DISNATURALE ,  adj.  {-sna-ton-ra'-le)  Qui  est 
contre  nature  ;  qui  dégénère  de  l'état  naturel. 

DISNATURARE  ,  va.  {-tour-ra'-re)  Faire  changer 
de  nature ,  dénaturer. 

DISNEBBIARE  ,  va.  (-sneb-bia'-re)  Dissiper  les 
nuages. 

DISNERVARE  ,  va.  V.  Snervare,  f  vr.  Perdre 
ses  forces. 

DISNER  V  AZIONE.  V.  Snervazione. 

DISNETTO,  TA,  adj.  {-nëL-lo)  Sale  ;  impur  ;  mal- 
propre. 

DiSNIDARSI,  vr.  {-sni-dar'-sï)  Sortir  du  nid. 

DISNODARE  ,  va.  (sno-da'-re)  Dénouer,  défaire 
un  nœud.  (£  Démêler  ;  développer  ,  éclaircir.  -j-  vr. 
Se  séparer;  se  disjoindre. 

DISNODIN  OLE,  adj.  {-de'-vo-le)  Qui  doit  être 
dénoué. 

DISNORE.  V.  Disonore. 

DISNUDARE.  V.  Snudare. 

DISOBBED1ENZA.  V.  Disubbidienza. 

DISOBBLIC  ANTE ,  adj.  (-ob-bli-gan'-te  )  Déso- 
bligeant ;  incivil  ;  impoli. 

DISOBBLIGANTEMENTE,  adv.  {-men'-te)  Im- 
poliment; incivilement. 

DISOBBLIGA  RE,  va.  (-ga'-re)  Exempter,  dé  li- 
vrer, absoudre  d'une  obligation,  f  Désobliger;  dé- 
mériter i  vr.  Se  dégager  d'une  obligation 


DISOBBLIGAZIONE ,  sf.  (-lsiò-ne  )  L'action  de 

désobliger. 

DISOCCUPARE,  va.  (-ok-kou-pa'-re)  Laisser 
libre,  f  vr.  Se  désoccuper. 

DISOCCUPATO  ,  TA,  adj.  (-pa'-to)  LSSIMO.  Dés- 
occupé  ;  vidé,  4/  Désoccupé  ;  désœuvré. 

DISOCCUPAZIONE  ,  sL  {-lsió-ne)  Oisiveté  ;  dés- 
occupation. 

D ISOLAMENTO ,  sm.  (  -ço-la-men'-to  )  Désola- 
tion ;  ruine,  f  L'action  d  oter  la  corne  du  pied  du 
cheval. 

D1SOLARE ,  va.  {-la'-rc)  Désoler.  4,-Dessoler,  ar- 
racher la  sole  du  pied  d'un  cheval. 

DISOLATURA,  sf.  {-tou'-ra)  L'action  de  desso- 
ler  ii il  cheval. 

DISOLAZIONE,  sf.  (-tsiò-ne)  Désolation;  déses- 
poir. 

DISONESTA,  TEZZA,  TITA,  TADE,  TATE, 

sf.  (-ne-stà)  Impudicité  ;  saleté  ;  ordure  ;  obscénité, 
f  Malhonnêteté  ;  indécence. 

DISONESTAMENTE,  adv.  {-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Déshonnétement  ;  impudiquement.  f  Ex- 
cessivement, sans  règle  et  sans  mesure,  en  trop 
grande  quantité. 

DISONESTARE,  va.  (-sta'-re)  Déshonorer;  souil- 
ler, f  vr.  Se  déshonorer. 

DISONESTO ,  STA ,  adj.  (-nè-sto)  ISSIMO.  Dés- 
honnête  ;  vilain  ;  sale  ;  impur,  f  Peu  convenable  ; 
messéant.  f  Excessif;  immense;  immodéré,  f  In- 
juste; malhonnête. 

DISONNARSI ,  vr.  {-conciar' -si)  S'éveiller. 

DISONORAMENE,'  sm.  (  -o-no-ru-men'-to  ) 
L'action  de  déshonorer. 

D1SONORANZA  ,  sf.  (-ran'-tsn)  Déshonneur. 

DISONORARE  ,  va.  (-ra'-re)  Déshonorer;  ravir 
l'honneur,  f  Mépriser  ;  faire  peu  de  cas. 

DISONORATAMENTE.  V.  Disonorevolmente. 

DISONORE,  sm.  {-nó-re  Déshonneur;  honte; 
ignominie. 

DISONOREVOLE,  adj.  {-re'-vo-le)  Déshonorant; 
abject;  indécent. 

DISONOREVOLMENTE,  adv.  (-mèn-te)  Honteu- 
sement; ignominieusement;  vilainement. 

D1SONRARE,  ec.  V.  Disonorare,  ec. 

DISOPPILANTE  ,  adj.  (op-pi-lan'-ie)  Oui  déso- 
pile ,  qui  (Me  les  obstructions. 

D1SOPPILARE  ,  va.  {-la'-re)  Désopiler  ;  débou- 
cher ;  ôler  les  obstructions. 

DISOPPILATIVO,  VA,  adj.  (-la-ti'-vo)  Désopi- 
latif. 

DISOPRA  ,  DI  SOPRA.  V.  Sopra. 

DISOPRAPPIÙ.  adv.  (-so-prap-pioù)  Par-dessus; 
de  surplus;  de  plus. 

DISORBITANTE,  adj.  (  -or-bi-tan'-te  )  Excessif  ; 
exorbitant 

DISORBITANTEMENTE,  adv.  {-men'-te)  ISSLM  A. 
MENTE.  Excessivement;  immodérément;  exorbi- 
tamment. 

D1SORB1TANZA  ,  sf.  (-tan'-tsa)  Excès. 

DISORDINAMENE,  sm.  NANZA,  AZIONE  ,  f. 
V.  Disordine. 

DISORDINARE,  va.  (-di-na'-re)  Confondre; 
troubler;  pervertir  l'ordre  ;  désordonner.  f  vu.  Vi- 
vre dans  la  débauche,  f  vr.  Etre  troublé  ;  se  con- 
fondre. 

DISORDINATAMENTE  ,  adv.  (-ta-men'-te)  ISSÏ- 
M  AMEN  TE.  Désordonnément;  confusément;  immo- 
dérément, f  Vivere  disordinatamente ,  vivre  dans 
le  désordre ,  dans  la  débauche. 

DISORDINATO,  TA,  adj.  (-na'-to)  ISSIMO.  Dés- 
ordonné ;  déréglé;  dérangé,  f  Excessif;  immodéré  ; 
désordonné,  i  Arrogant  ;  insolent. 

DISORDINE,  sm.  NAZIONE,  f.  (-or'-di-ne)  AC- 
CIO. Remue -ménage  ;  désordre  ;  confusion  ;  déla- 
brement; dérangement.  4-  Débordement  ;  inconti- 
nence ;  débauche  ;  désordre. f  Dommage  ;  préjudice. 

DISORGANIZZARE,  va.  {-ga-ni-'Jsa'-re)  Désor- 
ganiser, déranger  l'organisation,  l'ordre. 

DISORMEGGIARE,  vu.  (  -me-dja '-re)  Détalin- 
guer;  démarrer. 

DISORIELLARE ,  va.  (-pel-la'-re  )  Oter  le  clin- 
quant. £  Dévoiler;  démasquer. 

DISOSSARE,  va.  (-os-sa'-re)  Désosser,  ôter  les  os. 

DISOTTANO.  V.  inferiore. 
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DISOTTERRARE,  va.  (sol ter-ra'-re)  Déterrer 
les  morts,  désensevelir. 

DISOVOLATO ,  TA ,  adj.  (-o-vo-la'-to)  Disloqué  ; 
dérais  :  il  se  dit  des  os. 

DISOVRAPPIÙ.  V.  Disoprappiù. 

DISPACCARE.  V.  Spaccare. 

DISPACCIAMELO ,  sm.  \-tcha-men' -to)  Expé- 
dition d'une  affaire ,  etc.  ;  diligence. 

DISPACCIARE,  va.  {di-spu-tcha'-re)  Délivrer; 
débarrasser,  f  Dépêcher,  envoyer  des  dépèches , 
un  courrier. 

DISPACCIO,  sm.  (spa'-tcho)  Dépêche. 

DISPAIARE ,  va.  (-ia'-re)  Dépareiller  ;  déparier. 
(£  Rendre  difforme  ;  disproportionuer. 

DISPARARE.  V.  Disimparare. 

DISPARATO ,  TA ,  adj  {-raf-to)  ISSIMO.  Diffé- 
rent ;  éloigné  ;  disproportionné. 

DISPARECCH1,  prou.  m.  pl.  (-rek'-ki)  Plusieurs  ; 
beaucoup. 

DISPARECCHIARE.  V.  Sparecchiare. 

DISPARENTE,  adj.  (-rén-le)  Qui  disparolt. 

DiSPARENZA,  sf.  (-rèn-tsa)  Disparition. 

DISPARERE,  sm.  (-re'-re)  Différend;  démêlé; 
contestation. 

DISPARERE ,  vn.  Disparaître. 

y  DISPAREVOLE  ,  adj.  (-re'-vo-le)  Périssable  ; 
passager. 

DISPARGERE, va. (spar'-dge-re)  Disperser;  ré- 
pandre, f  vr.  Se  disperser. 

DISPAItGIMENTO,  sm.  (  -dgi-men'-to  )  Disper- 
sion. 

DISPARI,  adj.  (spa'-ri)  Inégal;  différent;  dis- 
semblable, f  Impair,  non  pair  :  numero  dispari. 

DISPARTENTE .  DISPARMENTE  ,  adv.  (-mena- 
le) Inégalement  ;  différemment. 

DISPARIRE.  V.  Sparve. 

DISPARISCENTE ,  adj.  (-chèn-te)  Disgracié  ;  défi- 
guré ;  défait. 

DISPARITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-ri-tà)  Dispa- 
rité ;  disproportion  ;  inégalité. 

DISPARITO,  TA,  adj.  (-ri' -to)  Changé;  pâle; 
défait. 

DISPARTAMENTE.  V.  Spartamente. 

DISPARTE,  adv.  (spar'-te)  A  l'écart  ;  à  part;  sé- 
parément, j  In  disparte,  à  part. 

DISPARTIRE ,  va.  {-li' -re)  Départir  ;  répartir  ; 
partager;  séparer,  f  Accommoder  un  différend,  f 
Dispartir  da  altro ,  différencier  ;  distinguer,  f  vr. 
Partir;  s'éloigner. 

DISPART1TAMENTE ,  adv.  (-ta-men'-te)  Sépa- 
rément. 

DISPARTITO,  TA,  adj.  (  4V  to)  Séparé;  divisé. 
T  V.  Discorde,  fad  v.  Alla  dispartita ,  séparément. 

D1SPART1TORE ,  sm.  (-tô-re)  Qui  partage  ;  qui 
divise  ;  qui  sépare  ;  qui  répartit. 

DISPARDTEZZA  ,  sf.  (  -rou-te'-tsa  )  Maigreur  ; 
mauvaise  mine. 

DISPARU  TO,  TA,  adj.(-row/-to)Maigre;  décharné. 

DISPASSION  AMEN  TO,  sm.  (-pas-sio-na-men' - 
to)  Apathie. 

DISPASTOIARE.  V.  Spastoiare. 

DISPAVENTAUE.  V.  Spaventare. 

D1SPEGNERE.  V.  Spegnere. 

D1SPENDERE.  V.  Spendere. 

DlSPEiNDlO,  sm.  (-spèn-dio)  Dépense. 

DISPENDIOSAMENTE,  adv.  (  ça-men'-te)  A 
grauds  frais. 

DISPENDIOSO,  SA ,  adj.  (-dio'-ço)  ISSIMO.  Coû- 
teux ;  dispendieux. 

DISPEND1TORE.  V.  Spenditore. 

DISPENSA,  G  IONE  ,  sf.  MENTO,  m.  (-pensa  ) 
Partage  ;  distribution,  f  Dépense  ;  ganie-manger.  f 
Privilège;  dispense;  immunité;  exemption,  f  Dé- 
pense, l'argent  que  l'on  emploie  à  quoi  que  ce  | 
puisse  être. 

DISPENSABILE,  adj.  (sa'-bUle)  Ce  qui  est  sujet 
à  dispense. 

DISPENSANTE,  adj.  (san'-te)  Dispensateur,  qui 
distribue,  qui  fournit. 

DISPENSARE  ,  va.  (dispensa1 '-re)  Dispenser  , 
répartir  ;  distribuer,  f  Exempter  de  la  règle  ordi- 
naire; dispenser.  +  Gouverner;  veiller  à. 

DISPENSATAMENE  ,  TIV  IMIîNTE ,  adv.  (-ta- 
men'-te)  Pardispense  ;  par  privilège; 
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DISPENSATI VO,  VA,  adj.  ( -li'-vo)  )  Qui  peut 
dispenser,  partager. 

DISPENSATO ,  TA  ,  adj.  (sa'-to)  Distribué  ;  par- 
tagé; divisé;  départi. f  Exempt;  franc;  libre;  dispensé 

DISPENSATORE,  sm.  TRICE  ,  f.  (-tô-re)  Dispen- 
sateur, trice. 

DISPENSAZIONE  ,  sf.  (-tsiò-ne)  Dispensation.  + 
f  Prévoyance. 

DISPÉNSIERA ,  sf.  (siè-ra)  Dispensatrice ,  celle 
qui  distribue. 

DISPENSIERE,  SIERI,  SIERO,  sm.  (siê-re^ 
Dépensier  ;  pourvoyeur. 

DISPETTO.  V.  spento. 

DISPERABILE,  adj.  tspr-ra'-M-le) Désespéré. 

DISPERANTE,  adj.  {-ran'-le  )  Désolant  ;  déses* 
pérant. 

DISPERARE,  va.  (-ra'-re.  Ôter  l'espérance  ;  dés- 
espérer, f  vn.  Désespérer,  cesser  d'espérer,  f  vr. 
S'impatienter;  se  désespérer. 

DISPERATAMENTE  ,  adv.  (  -ta-men'-te)  Déses- 
pérément; à  la  désespérade.  f  Abondamment;  ex- 
cessivement. 

DISPERATO,  TA,  adj.  (-ra'-lo)  ISSIMO.  V.  Di- 
sperare, f  Excessif  ;  démesuré  ;  immodéré.  Strida 
disperate ,  cris  effroyables.  Cura  disperata ,  ma- 
ladie désespérée.  (£  Personne  incorrigible,  f  s.  Fu- 
rieux ;  désespéré,  f  adv.  Alla  disperala,  à  la  désee- 
pérade  ;  comme  un  désespéré,  f  Sans  modération , 
civec  excès. 

DISPERAZIONE ,  GIONE ,  ANZA  ,  TEZZA,  sf. 
MENTO,  m.  (  -tsiò-ne  )  Désespoir;  colère;  rage; 
transport. 

DISPERDERE,  va.  (-pèr-de-re)  Dissiper;  disper- 
ser; perdre;  exterminer,  f  vr.  Faire  une  fausse 
couche,  f  Etre  ruiné. 

DISPERDIMENTO.  V.  Dispergimelo. 

DISPERD  I  TORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Qui  dis- 
sipe; qui  détruit. 

DISPERGERE,  va.  (spèr-dge-re)  Dispergo,  di- 
spergi, ec.  ;  dispersi  ;  disperso ,  sa ,  disperser  ;  ré- 
pandre; écarter;  semer;  dissiper;  jeter  çà  et  là.  + 
Consumer;  prodiguer;  dissiper,  -f  Dissiper;  mettre 
en  déroute ,  en  fuite. 

DISPERGIMELO,  sm.  (-dgi-men'-to,  Dissolu- 
tion ;  dispersion  ;  ruine  ;  dé^ât. 

DISPERG1TORE,  DISPERSORE,  sm.  (-tô-re) 
Destructeur  ;  désolateur. 

DISPERSE,  adv.  (-perse)  A  part,  f  De  soi-même. 

DISPERSIONE,  sf.  DISPERDIMENTO,  m.  (siô- 
11e)  Dissipation  ;  dispersion  ;  distraction. 

DISPERSO,  SA,  adj.  (dispèrso)  Dissipé;  di- 
spersé ,  etc.  +  Donna  che  s' è  dispersa,  femme  qui 
a  fait  une  fausse  couche. 

DISPESA.  V.  Spesa. 

DISPETTABILE ,  TEVOLE.  V .  Dispregevole. 

DISPETTARE,  DISPITTARE,  va.  (spet-ta'-re) 
Mépriser,  f  vr.  Se  dépiter  ;  se  fâcher;  se  mutiner. 

D ISPETTIVAMENTE,  3id\. (-ti-va-men'-te)  Dédai- 
gneusement. 

DISPETTO,  TA  ,  adj.  (spèl-to)  ISSIMO.  Méprisé  ; 
vil  ;  abject. 

DISPETTO,  DISPITTO,  sm.  ACCIO.  Affront; 
dépit;  fàcherie.f  Mépris.f  adv.  In,  a,  per  dispetto, 
malgré  ;  en  dépit  de.  f  Avere  in ,  a  dispetto .  mé- 
priser, faire  peu  de  cas. 

DISPETTOSAMENTE,  adv.  (-ça-men'-te)  Avec 
rage  ;  avec  colère  ;  avec  dépit. 

DISPETTOSO,  SA,  adj.  (td-çoï  ISSIMO,  UZZO. 
Qui  insuite;  qui  outrage  ;  qui  sé  plaît  à  dépiter,  f 
Hautain  ;  méprisant,  f  Vil;  méprisable. 

DISPIACENTE,  adj.  (spia-tchén-te)  ISSIMO.  Fâ- 
cheux ;  chagrinant. 

DISPIACERE ,  DISPIACIMENTO,  sm.  CENZA, 
CENZIA.  CEVOLEZZA,  f.  {-tclie'-re)  Déplaisir; 
chagrin;  deuil  ;  peine,  f  Injure;  insulte. 

DISPIACERE,  vn.  Déplaire;  désagréer  ;  dégoûter- 

DISPIACEVOLE,  adj.  (  -tche'-vo-le )  Déplaisant ,• 
dégoûtant  ;  désagréable  ;  choquant. 

DISPIACE VOLMENTE,  adv.  (-men'-te)  Désa- 
gréablement. 

DISP1ANARE,  va.  (  -na'-re  )  Coucher,  étendro 
parterre,  f  Éclaircir;  expliquer,  f  vr.  Se  coucher. 

DISPICCARE,  va.  (spiiv-m'-re)  Détacher;  an*- 
cher,  f  V.  Cavare* 
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DISPICClARE,  va.  (-spi-tcha'-rc)  Dépêcher;  ex- 
pédier. 

DISPIDARE ,  va.  (-da'-re)  Désespérer  de  la  gué- 
rison  d'un  malade. 

DISPIEGARE.  V.  Spiegare,  f  vr.  Se  répandre; 
s'étendre. 

DISPIETANZA.sf.  (spie-tan'-tsa)  Cruauté,  man- 
que de  pitié. 

DISPÏETATAMENTE,adv.(-ta-t<7-men'-fe)Cruel- 
Jement;  impitoyablement. 

D1SPIETATO,  TA  ,  adj.  (-ta'-to  )  Cruel  ;  impi- 
toyable ;  fier. 

D1SPIGNERE.  V.  Scancellare. 

DISPLACENZIA.  DISPLICENZIA.V.  Dispiacere. 

DISPNEA  .  sf.  (-pnè-a)  Dyspnée. 

DISPODESTARE ,  va.  (  -spo-de-sta'-re  )  Oter  le 
pouvoir,  f  vr.  Se  démettre  de  son  pouvoir. 

DISPOGLIARE  ,  ec.  V.  Spogliare,  ec. 

DISPOLPARE.  V.  Spolpare. 

DISPONENTE  ,  adj.  (-nèn-te)  Qui  dispose. 

DISPONIBILE ,  adj.  (-ni'-bi-le)  Disponible. 

DISPONIMENTO,  sm.  (-ni-menf-to)  Disposition  ; 
arrangement  ;  ordre,  f  V,  Deponimento. 

DISPONITELO.  V.  Dispositivo. 

DISPONITORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tò-re)  Celui, 
celle  qui  dispose. 

DISPOPOLATORE .  sm.  {-tò-re)  Désolatenr. 

DISPORRE,  va.  (-spòr-re)  Disposer;  résoudre; 
délibérer  ;  régler  ;  ordonner,  f  Préparer  ;  arranger  ; 
ajuster  ;  placer  ;  distribuer;  disposer,  f  Persuader. f 
Déposer  ;  ôter  une  charge,  une  dignité,  f  Exposer, 
mettre  en  péril,  f  Disposer  de  son  argent  par  lettres 
de  change,  faire  des  remises.f  Explainer  ;  déduire; 
déclarer,  f  vr.  Se  disposer  ;  se  préparer,  f  v.  imp. 
Résoudre;  déterminer. 

DISPORT  AZIONE.  V.  Trasportazione. 

D1SPOSAMENTO,  sm.  (-ca-men'-to)  Fiançailles. 

DISPOSARE.  V.  Sposare. 

DISPOSITIVAMENTE,  adv.  (-ci-tï-va-men'-te) 
Avec  ordre. 

DISPOSITIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Dispositif. 

DISPOSITORE,  sm.  (-£d-re)  Qui  dispose. 

DISPOSIZIONE ,  sf.  (-tsiò^ne)  Disposition  ;  réso- 
lution, f  Intention;  dessein;  disposition,  f  Etat  ; 
disposition  :  constitution.  +  Disposition  ;  situation.f 
Qualité.  f  Nature  ;  inclination  ;  aptitude  ;  penchant; 
disposition. 

DISPOSSESSARE,  va.  {-spos-ses-sa'-re)  Dépos- 
séder. 

DISPOSTAMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Avec  ordre  ; 
avec  arrangement. 

DISPOSTEZZA  ,  sf.  {-ste'-tsa)  Agilité  ;  beauté. 

DISPOSTO ,  STA,  adj.  (-spô-sto)  ISS1MO.  Dispo- 
sé, etc.  f  Porté  ;  disposé  ;  enclin,  f  Propre  ;  exposé  ; 
préparé  ;  disposé.^  Disposé  ;  arrangé  ;  ajusté,  f  Pro- 
portionné, f  Exposé  ;  déclaré,  f  Déposé  ;  destitué . 
démis  d'une  charge.-f  Ben  disposto  di  corpo,  agile; 
alerte  ;  dispos.  Mal  disposto ,  pesant  ;  indisposé,  f 
Tisser  disposto  del  corpo ,  avoir  le  ventre  libre. 

DISPOTICAMENTE,  adv.  {-ti-k  ^-men'-te)  Despo- 
tiquement 

DISPOTICO,  CA,  adj.  (-spo'-ti-ko)  pl.  CI.  Despo- 
tique ;  absolu. 

DISPOTISMO,  sm.  (-ti-smo)  Despotisme. 

D1SPOTO  ,  sm.  (-spo'-lo)  Despote ,  souverain  qui 
gouverne  ;>rbitrairement.  £  Despote,  maître  absolu. 

DISPREGAPiE ,  vn.  (di-spre-ga'-re)  Négliger  la 
prière.  ,         ,  . 

DISPREGEVOLE,  GIABILE,  adj.  {-spre-dge'- 
vo-le)  Méprisable. 

DISPREGI VOLMENTE,  ZZ ANTEMENTE  ,  ZZE- 
VOLMENTE  ,  adv.  {-men' -te)  Dédaigneusement , 
avec  mépris. 

DISPREGI  AMENTO,  ZAMENTO,  sm.(-dja-men'- 
to)  Mépris  ;  dédain. 

DISPREGIANTE.  adj.  (-djan-tc)  Dédaigneux; 
méprisant. 

DISPREGIARE,  ZARE,  va.  (-dja'-re)  Mépriser; 
dédaigner. 

DISPREGIA  TOR  V. ,  ZA  TORE,  sm.  TRICE ,  f.  .(-id- 
re) Dédaigneux  ;  méprisant. 

DISPREGIO,  EZZO,  sm.  (-prc'-djo)  Mépris  ;  dé- 
dain. 
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DISPREZZABILE,  ZEVOLE,  adj.  (-tsa'-bi-le) 

Méprisable. 

DEPREZZANTE,  adj.  (-tsan'-te)  Dédaigneux. 

DISPREZZATIVO,  VA  ,  adj.  ;  ~tif-vo)  Nome  ,  ec, 
disprezzativo,  nom  ou  terme  de  mépris ,  qui  mar- 
que du  mépris. 

DISPRIGÏONARE.  V.  Sprigionare. 

DISPROPORZIONARE.  V.  Sproporzionare. 

DISPROPORZIONE,  sf.  (-spro-por-lsiô-ne)  Dis- 
proportion; inégalité;  différence. 

DISPROWEDUTAMENTE ,  adv.  (-men'-te)  In- 
considérément. 

DISPROVVEDUTO,TA.  adj.  (-dou'-tó)  Dépourvu. 

DISPRUNARE ,  va.  (  -spmu^na'-re  )  Couper  les 
ronces,  les  épines. 

DISPITLZELL ARE.  V.  Sverginare. 

DISPOM  ATO.  V.  Schiumato. 

D1SPURO.  V.  Impuro. 

DISPUTA  ,  ZIONE  ,  sf.  MENTO,  m.  (dl'-spou-ta) 
Débat  ;  dispute  ;  contestation  ;  discussion  ;  différend. 

DISPUTABILE  ,  adj.  (-ta'-bi-le)  Disputable  ;  con- 
testable; douteux. 

DISPUTABILMENTE ,  adv.  {-men'-te)  D'une  ma- 
nière disputable. 

DISPUTANTE,  adj.  (-tan'-te)  Qui  dispute. 

DISPUTARE,  va.  (-ta'-re)  Débattre;  disputer; 
contester.  (  Disputar  dell'ombra  dell'asino,  dis- 
puter sur  la  pointe  d'une  aiguille. 

DISPUTATIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  se  peut 
disputer. 

DISPUTATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Dispu- 
teur.  qui  aime  à  disputer. 

DISQU1LLANTE.  V.  Squillante. 

DISQUISIZIONE,  sf.  (-skoui-ci4siô-né)  Disquisi- 
tion ;  examen 

DISRADICARE.  V.  Diradicare. 

i  DISRAGIONE,  sf.  (-sra-djó-ne)  Déraison;  dé- 
faut de  raison. 

DISRAMARE,  va.  (-ma'-re)  Ébrancher;  émon- 
der  un  arbre. 

DISREGOLATAMENTE,  adv.  (-go-la-ta-7nenf- 
te)  Déréglément. 

DISRÒMPERE ,  va.  (  dirsrôm-pe-re  )  Rompre  < 
briser. 

DIRUGGINARE  ,  va.  {-dgi-na'-ré)  Dérouiller. 

DISRUVIDIRE,  va.  (-oi-di'^e)  Dégourdir;  dé- 
grossir; déniaiser. 

DlSSAGRARE,va.(-sa-grm/-re)Proraner;  souiller. 

DISSALARE ,  va.  {-la'-re)  Dessaler. 

DISSAPORITO ,  TA ,  ROSO,  SA,  adj.  (-ri'-to) 
Insipide  ;  fade;  sans  saveur. 

DISSECAZIONE,  sf.  {-se-ka-tsiô-ne)  Dissection. 

DISSECCANTE,  CCAT1VO,  VA,  adj.  (-sek-kan'- 
te)  Dcsscchâiit 

DISSECCARE,  va.  (-ka'-re)  Dessécher  ;  sécher. 

DISSEMINARE,  va.  (-mi-na'-re)  Répandre;  se- 
mer ;  disséminer. 

DISSEMINAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Divulgation. 

DISSENNARE.  V.  Dementare. 

DISSENNATO,  TA,  adj.  {-na'-to)  Fou;  stupide; 
insensé. 

DISSENSIONE,  sf.  [siò-ne]  Dissension;  discorde; 
trouble  ;  zizanie.  Mettere  in  dissensione ,  diviser, 
mettre  la  discorde. 

DISSENTANEO  ,  NEA.  V.  Discorde. 

DISSENTERIA  ,  sf.  (-te-ri'-a)  Dyssenterie  ;  flux 
de  sang. 

DISSENTERICO ,  CA ,  adj.  (-te'-ri-ko)  pl.  CI.  Dys- 
senlérique. 

DISSENTIRE,  vn.  (-ti'-re)  Être  de  sentiment  op- 
posé, d'avis  contraire. 

DISSENZIENTE,  adj.  {-tsièn-te)  Qui  ne  s'ac- 
corde pas. 

DISSEPARARE.  V.  Separare. 

DISSERRARE ,  va.  (-ser-ra'-re)  Déboucher  ;  ou- 
vrir, f  vr.  S'ouvrir. 

DISSERTAZIONE ,  sf.  (-ta-tsiô-ne)  CELLA.  Dis- 
sertation. Far  una  dissertazione,  disserter. 

DISSERVIGIO,  VIZIO,  sm.  (-vi'-dgio)  Mauvais 
office  ;  mauvais  service. 

DISSERVIRE,  va  (-vi'-re)  Desservir;  nuire, 
rendre  de  mauvais  offices. 

DISSESTARE,  va.  (-se*ta'-re)  Déranger 
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DISSETARE,  va  et  r.  {-ta' -re)  Désaltérer  ;  Mer 
la  soif.  .  . 

DISSETTORE ,  sm.  (-tô-re)  Dissecteur. 

DISSEZIONE,  sf.  (-lsiô-ne)  Dissection. 

DISSIGILLARE.  V.  Dissuggellare. 

DISSILLABO,  BA,  adj.  {-sil'-la-bo)  Dissyllabe, 
de  deux  svllabes. 

DISSIMBOLO,  LA,  adj.  {-sim'-bo-lo)  Dissembla- 
ble ;  différent,  f  Discordant. 

DISS1MIGLIANTE.  V.  Dissomigliante. 

DISSIMIGLIANTEMENTE ,  adv.  {-mi-glian-te- 
men'-le)  Différemment. 

DISSIM1GLIANZA.  V.  Dissomiglianza. 

DISSIMIGLIARE,  vn.  (-glia'-re)  Différer;  être 
différent;  n'être  pas  semblable,  f  vn.  Ne  pas  se  res- 
sembler. 

DISSIMILARE,  adj.  (-taf-ré)  Dissimilaire. 

DISSIMILE  ,  adj.  (-si' -mi- 1 e)  1SS1MO.  Dissembla- 
ble: différent. 

DISSIMILITUDINE.  sf.f-li-tou'-di-rie)  Dissem- 
blance ;  disparité. 

DLSS1MULANTEMENTE ,  adv.  (-mcu- lan-te- 
men'-te^  Avec  dissimulation. 

DISSIMULARE,  va.  {-lu'-re)  Dissimuler  ;  feindre. 
f  Falsifier  ;  contrefaire. 

DISSIMULATAMENTE,  adv.  {-la-men' -te)  Faus- 
lement. 

DISSIMUL  ATORE  .  sm.  TRICE ,  f.  (-to-re)  Dissi- 
mulateur, qxii  dissimule. 

DISSIMULAZIONE,  sf.  {-tsiò^ne)  Dissimulation; 
déguisement.  ~  Fiction  ;  art.  f  T.  de  Rhét.  Prétéri- 
lion  ;  prétermission. 

DISSIP ABILE,  adj.  (-pa'-bi-le)  Qu'on  peut  dissi- 
per, détruire  ,  consumer. 

DISSIPAMENTO,  sai.  ZIONE  ,  f.  {-men'-to)  Dis- 
traction; dissipation.  +  Dissipation  ;  destruction. 

DISSIPARE,  va.  {-pa'-re)  Défaire;  dissiper;  dé- 
truire ;  ruiner  ;  gaspiller  ;  dépenser  follement  ;  dis- 
perser ;  consommer. 

DISSIPATIVO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Qui  dissipe; 
qui  résout. 

DISSIPATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Dissipa- 
teur; gaspilleur. 
D1SSIP1TO.  V.  Scipito. 

DISSODARE ,  va.  {-so-da'-re)  Défricher,  f  La- 
bourer la  terre. 

DISSOLLECITUDINE.  V.  Lentezza. 

DISSOLUBILE,  adj.  {-lou'-bi-le)  Soluble  ;  disso- 
luble. 

DISSOLVENTE,  adj.  (-sol-vèn-le)  Dissolvant; 
menstrue,  qui  dissout. 

DISSOLVERE.  V.  Disciogliere. 

DISSOLUTAMENTE ,  adv.  (-lou-ta-men'-te)  IS- 
SÎMAMENTE.  Dissolument 

DISSOLUTEZZA,  sf.(-tè-tsa)  Débordement;  excès; 
dérèglement  ;  débauche;  licence;  dissolution.  + 
Darsi  alla  dissolutezza,  se  débaucher,  se  livrer 
à  la  débauche. 

DISSOLUTIVO,  VA,  adj.  et  s.  {-lou-tif-vo)  Dis- 
solvant; qui  dissout. 

DISSOLUTO .  TA,  adj.  (-lou'-to^  Dissous,  f  Dé- 
layé; détrempé;  fondu.f  Dissolu  ;  débauché;  liber- 
tin, -j-  Excessif  ;  outré. 

DISSOLUZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Dissolution;  so- 
lution :  séparation,  f  Dissolution  ;  débauche  ;  dérè- 
glement.-;- Far  dissoluzione  d' alci.no,  se  moquer 
de  quelqu'un  ,  le  bafouer. 

DISSOMIGLI  ANTE,  adj.  {-mi-glian'-te)  ISSIMO. 
Dissemblable;  différent  ;  discordant. 

DISSOMIGLIANZA,  sf.  {dis-so-ml-glian'-tsa) 
Dissemblance;  différence. 

DISSOMIGLIARE,  vn.  (  glia'-rt.  t tre  dissem- 
blable ;  difiérer. 

DISSOM1GL1EVOLE,  adj.  {-glie'-co-le)  Dissem- 
blable. 

DISSON  ANTE,  adj.  {-nan'-tc)  Dissonnant  ;  discor- 
dant, f  Différent;  disproportionné;  discordant. 

DISSONANZA,  sf.  (  -man'-tsa)  T.  de  Mus.  Dis- 
sono ance ,  faux  accord. 

DISSONNARSI,  vr.  (-son-nar'-si)  S'éveiller. 

DISSOTTERRARE.  V.  Disotterrare. 

DISSOVVENIRE,  vn.  (  -ve-ni'-re  )  Oublier  ne 
pas  se  souvenir. 
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DISSUADERE ,  va  (soua-de'-re)  Dissuader  ;  dé- 
tourner :  déconseiller. 
DISSUASIONE,  sî.(-ciô-ne)  Dissuasion 
DISSUASORIO,  RIA  ,  adj.  {-çô-rio)  Qui  peut  dis- 
suader. 

DISSUETUDINE,  sf.  (  -çoue-tou'-di-ne  )  Désué- 
tude ;  non-usage. 

DISSUGGELLARE,  va.  {-dgel-la'-re)  Décacheter. 

DISSURIA  ,  sf.  (-sou-ri'-a)  Dysurie. 

DISTACCAMENTO,  sm.  TURA,  L{-stak-ka-men'- 
to  Détachement;  dégagement. 

DISTACCARE,  va.  (  -ka'-re  )  Détacher;  décro- 
cher. Distaccare  i  cani ,  découpler  les  chiens. f  Sé- 
parer; désunir,  f  Détacher  des  soldats,  etc.  -f  vr. 
Se  détacher;  se  disjoindre.. 

DISTACCO,  sm.  (  stak'-ko  )  Détachement,  déga- 
gement d'une  passion,  d'une  opinion .  etc. 

D1STAGLIARE  ,  va.  ( -st<;-giia'-re)  Couper  ;  divi- 
ser :  partager,  f  vr.  Se  couper. 

D1STAGLLATUR  \  ,  sf.  {-iuu'-ra)  Séparation,  f 
Incision  ;  entaille. 

DISTANTE,  adj.  {-stan'-ic)  Distant;  éloigné. 

DISTANZA ,  ZIA  ,  sf.  {-s tan'  -Isa)  Distance  ;  espace 
d'un  lieu  à  un  autre  ;  éioignement.  f  Di  distanza 
in  distanza,  de  loin  en  loin  ;  de  distance  en  distance. 

DISTARE,  vn.  (-sta'-re)  Être  distant,  éloigné. 

DISTASARE.  V.  Stasare. 

DISTEMPERARE,  ec.  V.  Stemperare ,  ec. 

DISTENDERE,  va.  [slèn-de-re  i  Étendre;  tirer; 
roidir;  déplier,  f  Etendre;  coucher,  f  Détendre, 
débander  un  arc.  b  Etendre  sur  le  carreau  ,  tuer,  f 
Composer,  coucher  par  écrit,  f  vr.  S'étendre;  se 
dilater,  f  Occuper  un  espace  ;  s'étendre,  f  S'étendre 
dans  un  discours. 

DISTENDIMENTO  ,  DISTENDIO  .  sm.  DISTESA  , 
DISTENDIT UR A  .  f.  (-di-men'-to  )  Extension  ;  ex- 
pansion, f  V.  Allungamento,  Rilassamento. 

DISTENEBRARE ,  va.  di-ste-ne-bra'-re)  Chasser 
les  ténèbres,  éclairer. 

DISTENERE ,  va.  {-ste-ne'-re  )  Retenir;  détenir. 

DÎSTENIMENTO,  sm.  (^ni-men'-to  )  Détention  , 
l'action  de  retenir  injustement.  +  Retard  ;  surséance. 

D1STENTTRICE ,  sf.  (-tri'-trhe)  Détentrice. 

DISTENSIONE,  sf.  {-sten-sio-ne)  Dilatation;  ex- 
pansion ;  distension. 

DISTENUTO,  TA , adj.  {-ste-nou'-to)  Détenu;  ar- 
rêté. 

DETERMINARE.  V.  sterminare. 

DISTESA  .  sf.  (-te'-ca)  Étendue  ;  extension. 

A  DISTESA .  ALLA  DISTESA ,  adv.  Sans  interrup- 
tion; continuellement. 

DISTESAMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  Au  long;  tout 
au  long. 

DISTESO ,  SA ,  adj.  {-te'-ço)  ISSIMO.  V.  Disten- 
dere. Etendu,  f  Large;  vas'te;  étendu,  f  sm.  For- 
mule, f  adv.  V.  Dislesamente. 

DISTESSERE.  V.  Stessere. 

DISTICO  ,  sm.  (di'-sti-ko)  pi  CI.  Distique 

DISTILLAMENTO.  V.  Distillazione. 

DISTILLANTE,  adj.  (  -stil-lan'-le  )  Qui  distille. 

DISTILLARE,  va.  (-la'-re)  Distiller,  tirer  le  suc 
de  quelque  chose  par  l'alambic,  f  vn.  Dégoutter  ; 
couler,  f  Dériver  ;  venir,  f  Infuser  ;  faire  glisser, 
passer. 

DISTILLATOIO,  sm.  (  -tô-io  )  Alambic,  vaisseau 
pour  f  tire  les  distillations. 

DISTILLATORE,  sm.  {-tô-re)  Distillateur. 

DISTILLATORIO,  RIA,  adj.  {-tó-rio)  Qui  appar- 
tient à  la  distillation. 

DISTILLAZIONE,  sf.  (-tsiò-ne)  Distillation. Dé- 
coulement.  Mux  d'humeurs. 

DISTINGUENTE  ,  adj.  {-stin-goucn-te)Qui  distin- 
gue. 

DISTINGUERE ,  va. {-s(in'-goue-re)  Distinsi;  di- 
stinto ,  sta ,  distinguer,  discerner  par  la  vue  ou  par 
les  autres  sens,  f  Diviser;  spécifier;  connoitre,  faire 
de  la  différence.  4-  Bigarrer.  f  Considérer,  f  vr.  Se 
signaler  ;  se  distinguer. 

DISTINGUIBILE,  adj.  {-<joui'-bi-lé)  Qui  se  peut 
distinguer. 

D1STINGUITORE.  sm.  TRICE,  f  {-tô-re)  Celui, 
celle  qui  distingue. 
DISTINO.  V.  Destino. 
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DìS 


DIS 


DISTINTAMENTE,  adv.  i-ta-men'-te)  Distincte- 
ment ;  clairement. 

DISTINTIVO,  sm.  {-W-vo)  Distinctif,  ce  qui  dis- 
tingue, f  Distintici  d'  onore,  marques  de  distinc- 
tion. 

DISTINTO ,  TA.  adj.  (  di-stin'-to  )  ISSIMO.  Dis- 
tinct: distingué;  clairet  net.  f  Différent;  distinct. 

DISTINZIÓNE,  TIVA  ,  sf.  GIUMENTO,  m.  (-Istò- 
rie )  Distinction  ;  division  ;  séparation  ;  différence  ; 
explication. 

DLSTIRPARE.  V.  Estirpare. 

DISTIRVARE,  va.  {-va'-re  )  T.  de  Mar.  Désarri- 
mer. 

DISTOGLIERE,  ec.  V.DistOtre. 

DISTOGLITORE ,  sm.  {-sto-qli-tò-re  )  Qui  dé- 
tourne, qui  dissuade. 

DISTOLTO,  TA ,  adj.  ï-tol-to)  Détourné  ;  soustrait. 

D1STONARE,  vn.  (  -to-na'-re  )  Détonner,  sortir 
«lu  ton. 

DISTORCERE.  V.  Storcer*,. 

DISTORN AMENTO  ,  sm.  >-stor-na-men' -to)  Em- 
pêchement; diversion. 

DISTORNARE,  DISTORRE  ,  va.  (  -<n<i'-re  )  Dé- 
tourner; déconseiller;  distraire;  dérouter;  dissua- 
der, f  vr.  Se  détourner,  etc. 

DISTORTO ,  TA .  adj.  I  -slor'-to  )  Tortu  ;  tourné  ; 
bancroehe.  -f  Injuste;  illégitime. 

DISTRACCIARE.  V.  Stracciare. 

DISTRAIBILE,  adj.  {-strai' -bi-le)  Qui  est  sujet  à 
des  distractions. 

DISTRAZIONE ,  sf.  IMENTO,  m.  (rtsiò-ne)  Dis- 
traction ;  démembrement;  séparation  ;  soustraction. 
\  Distraizione  di  danaro ,  divertissement  de  de- 
niers. 

DISTRANO.  V.  Strano. 

DISTRARRE.  AERE  ,  AGGERE,  vr.  {-strar'-re) 
Distraire  ;  détourner,  f  vr.  Se  distraire  ;  tromper 
son  ennui. 

DISTRATTAMENTE ,  adv.  (-men'-te)  Avec  dis- 
traction. 

DISTRATTO ,  TA,  adj.  {-strat'-to)\ .  Distrarre. 
f  Dissipé  ;  distrait. 

DISTRAZIONE,  sf.  {-tsio-ne)  Distraction;  aliéna- 
tion, f  Démembrement  ;  séparation  ;  distraction. 

DISTRETTA,  sf.  {-slret'-ta)  Détre»».-;  nécessité. 

DISTRETTAMENTE ,  adv.  {-men'-te  )  Expressé- 
ment ;  sévèrement. 

DISTRETTEZZA ,  sf.  {-te'-tsa)  Rig?îsur  :  sévérité. 

DISTRETTO ,  TA ,  adj.  (-stret'-to)  Se/  "é  ;  pressé, 
f  Sévère. fumico  distretto ,  ami  intime  r  Distretto 
ai  sangue,  consanguin. 

DISTRETTO ,  sm.  District  ;  banlieue  ;  territoire  ; 
département. 

DISTRETTUALE,  adj.  {-toua'-le)  Qui  est  habi- 
tant du  même  district,  du  même  territoire. 

DISTRIBUENTE,  adj.  {-lri-boucn-te)  Qui  distri- 
bue. 

DISTRD3UIMENTO.  V.  Distribuzione. 

DléiTRUBUIRE ,  va.  {-boui'-re)  Répartir  ;  dispen- 
ser ;  distribuer,  f  Ranger  ;  distribuer  ;  poster. 

DISTRIBU  ïTORE  ,  BUTORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  {-tô- 
re)  Distributeur  ;  dispensateur. 

DISTR1BUITIVAMENTE ,  adv.  {-ti-va-men'-te) 
En  divisant  ;  avec  distribution ,  avec  ordre. 

DISTRIBUTIVO.  VA,  adj.  {-W-vo  )  Distributif. 
Giustizia  distributiva ,  justice  distributive,  qui  or- 
donne des  peines  et  des  récompenses. 

DISTRU3UZIONE  ,sf.  {tsiò-ne)  CELLA.  Distribu- 
tion; répartition;  division;  dispensation,  f  Part; 
portion  ;  distribution. 

DISTRIGARE,  CARE  .  va.  (  -ga'-re  )  Démêler; 
développer  ;  expliquer,  f  vr.  Se  dépêtrer  ;  se  débar- 
rasser. 

DISTR1GNERE ,  INGERE ,  va.  (  -stri'-gne-re  ) 
Serrer,  lier  étroitement.  +  Comprendre  ;  contenir. 
(LEsser  distretto  di  vettovaglia,  manquer  de  vivres. 
(T  Esser  distretto  di  -paura,  être  saisi  de  frayeur. 

DISTRIGNIMENTO,  1NG1MENTO.V.  Strettezza. 

DISTRUGGERE  ,  va.  (  -strou'-dge-re  )  Désoler; 
dévorer  ;  détruire  ;  saper  ;  renverser  ;  délabrer;  con- 
sommer; défaire,  f  Priver  ;  enlever;  ôter.  f  vr.  Se 
tundre  ;  se  dissoudre  ;  se  liquéfier 


DISTRUGGITIVO,  DISTRUTTIVO,  VA,  adì 
{-dgi-ti'-vo)  Destructif. 

DISTRUGGITORE,  DISTRUTTORE,  sm.  TRI- 
CE,  ï.i-lo-re)  Destructeur;  déstjiateur ;  oui  détruit. 

DISTRUTTIVAMENTE,  adv.  (  -ti-ca-men'-te  ) 
Avec  destruction. 

DISTRUZIONE,  sf.  DISTRUGGIMENTO,  m. 
{■tsio-ne)  Destruction;  désolation;  dissipation;  ruine. 

DISTURAR.E,  va.  (-slou'-ra-re)  Déboucher;  ou- 
vrir. 

DISTURBARE,  va.  (-stour-ba'-re  )  Déranger; 
troubler.f  Inquiéter;  troubler.-;  Interrompre;  trou-» 
hier;  détourner. 

DISTURBATORE,  sm.  (-tò-re)  Inquiet;  brouillon. 

DISTURBO.  BAMENTO,  sm.  {-stour'-bo)  Trou- 
ble; désordre;  dérangement. 

D1SVALENTE,  adj.  (-sca-lèn-te)  Qui  vaut  très- 
peu  e  chose. 

DISVALERE,  va.  et  n.  {-le'-re)  Nuire  ;  préjudicîer. 

DISVALORE ,  sm.  {-lo-re  )  Le  peu  de  valeur,  le 
peu  de  mérite  d'une  chose. 

DISVANTAGGIO,  sm.  (-van-la' -djoi  Désavan- 
tage. 

DIS  VARIAMENTO ,  sm.  (sva-ria-men'-to)  Varia- 
tion ;  diversité. 

DIS  VAR1ARE,  vn.  (-rîa'-re)  Varier  ;  Différer. 

DISVaRIO,  sm.  (di-sva'-rio)  Variation  ;  diffé- 
rence. 

DISUBBIDIENTE,  DENTE,  adj.  (-oub-bi-dicn- 
te)  Désobéissant  ;  réfractaire. 

DISUBBIDIENTEMENTE,  adv.  {-men'-te)  Avec 
désobéissance. 

DISUBBIDIENZA ,  ZIA ,  sf.  (-dièn-tsa)  Désobéis- 
sance ;  transgression. 

DISUBBIDIRE,  va.  (-di' -re)  Désobéir;  contre- 
venir. 

DISUBRIGARE.  V.  Disobbligare. 

DISUDIRE,  vn.  (-ou-di'-re)  Faire  semblant  de 
n'avoir  pas  entendu. 

D1SVEDERE  ,  va.  {di-sve-de'-re)  Négliger. 

DIS  V  E  G  L I A  RE .  V.  Svecciare. 

DISVEGLIKRE.  V.  Sver,  e. 

DISVEL AMENTO.  V.  Discoprimento. 

DISVELARE  V.  Svelare. 

D1SVELATORE ,  sm.  (  la-tó-re)  Celui  qui  décou- 
vre. +  Révélateur. 

DISVELLERE.  V.  Sverre. 

DISVEN1RE,  vn.  (-ni'-re)  S'évanouir  ;  défaillir, 
f  S'affoiblir. 

DISVENTURA  ,  ec.  V.  sventura. 

DISVERGINARE,  ec.  V.  Sverginare,  te. 

DISVERRE.  V.  Sverre. 

DISVESTIRE,  va.  {-svesti' -re)  V.  Svestire.  ([Pri- 
ver ;  sevrer,  f  Spolier. 

DISVEZZARE,  va.  (  -sve~tsa'-re)  Désaccoutumer; 
déshabituer,  f  vr.  Se  déshabituer. 

DISUGGELLARE.  V.  Disigillare. 

DISUGGUAGLIANZA,  et  DISUGUAGLIANZA, 
sf.  (-ou-gouu-glian'-tsa)  Disparité  ;  inégalité;  dis- 
proportion. 

DISUGUALE,  adj.  {-goua'-le)  ISSIMO.  Inégal; 
rude  ;  raboteux. 

DISUGUALITÀ,  TADE,  TATE.  V.  Disuggua- 
glianza. 

DISUGUALMENTE,  ^.(-men'-te)  Inégalement. 
,  DISVI  AMENTO,  sm.  ATEZZA,  f.  (-svia-men' -to) 
Egarement. 

DISVIANTE,  adj.  (-svian'-te)  Qui  détourne,  qui 
fait  égarer. 

DISVIARE  ,  va.  {-svia'-re)  Détourner;  dévoyer  ; 
démouvoir;  dérouter,  f  vn.  et  r.  S'égarer;  se  four 
voyer.  f  Dégénérer  ;  s'abâtardir. 

DISVIaTaMENTE  ,  adv.  {-ta-men'-te)  D'une  ma- 
nière détournée. 

DISVIATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  {-tô-rc)  Séducteur, 
qui  débauche;  qui  détourne  ;  qui  égare. 

DIVILUPPARE  ,  va.  (  -loup-pa'-re)  Dévelop- 
per; démêler;  débrouiller. 

DIV1SCERARE.  V.  Sviscerare. 

DISVISCHIARSI,  vr.  (•vi-skiar'-si)  Se  dégluer. 
(£  Se  débarrasser  ;  se  dégager. 

DISVITICCHIARE,  va.  (-svi-tik-kia'-re)  Détor* 
tiller.  Z  Développer;  reconnoitre. 

DISVIZIARE  ,  va.  (-tsia'-re)  Corriger,  f  Purger; 
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nettoyer;  purifier,  4-  vr.  Se  corriger;  devenir" mciU 
leur;  se  deshabituer  du  vice  ;  quitter  le  vice. 

DISUMANARE ,  va.  (di-çou-ma-na'-re)  Dépouil- 
ler de  toute  humanité  ;  rendre  cruel,  t  vr.  Devenir 
inhumain. 

DISUMANO,  NA.  adj.  et  s.  V.  inumano. 

DISUNARSI,  vr.  (-nar'-si<  Se  séparer  de  l'unité. 

DISUND3ILE,  adj.  (-ni'-bi-le)  Divisible. 

DISUNIONE,  sf.  (-nio-ne)  Désunion  ;  discorde. 

DISUNIRE.  V.  Disgiungere,  Separare. 

DISUNITAMENTE ,  adv.  (-ta-men'-te)  Séparé- 
ment ;  à  part. 

DISUNTO ,  TA ,  adj.  (-coun'-to)  Dégraissé  ;  mai- 
gre. £  Titoli  disunti  y  titres  vains,  sans  utilité, 
sans  revenus. 

DISVOLERE,  va.  (-svo-le'-re)  Ne  vouloir  plus;  re- 
fuser. 

DISVOLGERE.  V.  Svolgere. 
DISTOLTO,  TA,  adj.  (svol'-to)  Dégagé  ;  débar- 
rassé ;  libre. 
DISURIA.  V.  Dissuria. 

DISUSANZA,  st(-poî*-çan/-tsa}Désaccoutumance; 
désuétude;  non-usage. 

DISUSARE ,  va.  (-ça'-re)  Désaccoutumer  ;  désha- 
bituer, f  vn.  e»  r.  Se  désaccoutumer. 

DISUSATAMENTE ,  adv.  (-ta-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Contre  la  coutume. 

DISUSATO,  TA  ,  adj.  Désaccoutumé;  inusité,  f 
Suranné;  inusité  :  il  se  dit  de  certains  mots  qui  ont 
vieilli. 

DISUSO.  V.  Disusanza. 

Dis  -'TILACGIO  ,  CIA ,  adj.  (  -tUla'-tcho  )  Fort 
mutile,  f  Sot  ;  niais;  décontenancé. 

DÌSÙTILE ,  adj.  {-çou'-ti-le)  Inutile  ;  infructueux. 
7  Nuisible. 

DISUTILITÀ,  TADE,  TATE.  V.  Inutilità. 

DISUTILMENTE ,  adv.  (-men'-te)  Inutilement  ; 
infructueusement. 

DITALE,  sm.  (-la'-le)  Doigtier.  f  Dé  à  coudre. 

DITELLO,  sm.  {-tèl-lo)  pl.  DITELLA,  LE ,  f.  T. 
d'Anat.  Aisselle  ;  gousset. 

DITE  NERE ,  va.  (-te-ne'-re)  Entretenir:  amuser; 
retenir,  f  Détenir,  mettre  en  prison. 

DITEN1TRICE ,  sf.  l-ni-tri'-tche)  Qui  retient. 

DITENUTO,  TA,  adj.  (- nou'-to) Détenu  ;  qui  est 
tn  prison. 

D [TERMINARE,  va  {  -ver-mi^naf-re )  Décider, 
fermer  un  différend. 

//ITERMINV  TAMENTK.  V.  Determinatamente. 

DîTERMINAZIONE.  V  Determinazione. 

DITESTAZIONE.  V.  Detestazione. 

DITIRAMBICO,  CA,  adj.  (-tUram'-bi-ko)  pl.  CI. 
Dithyrambique. 

DITIRAMBO,  sm.  (-ram/-bo)  Dithyrambe  ,  sorte 
ie  poésie. 

DITO,  sm.  (di-to) pl.  DITI,  et  DITA.  Doigt,  par- 
tie de  la  main,  f  Doigt ,  mesure,  f  Doigt ,  la  dou- 
zième partie  du  diamètre  du  soleil ,  de  ia  lune.  (£ 
Legarsela  ad  dito,  graver  dans  sa  mémoire.  +  Non 
ardire ,  non  poter  alzare  il  dito ,  n'oser  rien  faire; 
avoir  peur. 

D1TOLO,  sm.  (di'-to-lo)  pl.  LA.  Espèce  de  cham- 
pignon. 

DITONO ,  sm.  (di'-to-no)  T.  de  Mus.  Diton  ,  in- 
tervalle de  deux  tons. 

DITRaPPaRE,  va.  (-trap-pa'-re)  Voler,  filouter. 

D1TRARRE ,  va.  (  -trar'-re  )  Usurper  ;  voler,  f 
Distraire. 

D1TRAZIONE.  V.  Detrazione. 

DITUINCIARE,  va.  {-trin-tcha'-re)  Trancher; 
hacher. 

DITTA  ,  sf.  (dit' -la)  Raison  de  commerce. 
DITTAMO  ,  sm.  (dit'-la-mo)  Dictame,  plante,  f 
Dittamo  bianco.  \.  Frassinella. 
DITTARE.  V.  Dettare. 

DITTATORE ,  sni.  i-id-re)  V.  Dettatore,  f  rota- 
teur, magistrat  supreme  chez  les  Romains. 

DITTATORIO,  RIA  ,  adj.  ,-to'-rio)  De  dictateur. 

DITTATURA  .  sf.  (-lou'-ra)  Dictature,  f  Dictée, 
l'action  de  dicter, 

DITTONGARE,  va.  (-ton-ga'-re)  Réunir  deux 
sons  en  une  syllabe;  faire  des  diphthongues. 

DITTONGO,  sm.  (-ton'-go)  Diphtongue ,  réu- 
nion de  deux  sons  en  une  syllabe- 
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DITUFFARE.  V.  Tuffare. 

DITURPARE.  V.  Deturpare. 

DIVA ,  sf.  (di'-va)  Déesse,  f  Maîtresse. 

DI  VAGAMENTO  .  sm.  {-ga-men'-to)  Détour. 

DIVAGARE,  vn.  *ga'-re\  Errer;  aller  çà  et  là.<£ 
vr.  Divaguer,  s'écai  fer  de  son  sujet  ;  se  dis'traire  de 
son  objet. 

DIVALLAMENTO,sm.f-ra/-to-me«'-foïï)escente 
DIVALLARE  ,  va.  (-laf-re)  Descendre  ;  dévaler. 
DIVAMPARE,  vn.  (-vam-pa'-re)  Brûler,  être  en 
feu. 

DIVANO ,  sm.  (-va'-no)  Divan. 
DIVANZARE,  va.  (-van-tsa'-re)  Devancer  ;  pré- 
venir. 

DIVARIARE.  V.  Variare. 
DIVARIO,  sm.  (-va' -rio)  Variété  ;  différence  ;  dis- 
proportion. 

DIVASTAMENTO,  sm.  AZIONE,  f  {-va-sta-mm  <• 
to)  Dévastation  ;  désolation  ;  dégât.  . 

DIVECCHIAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Renouvel- 
lement. 

DIVECCHIARE  ,  va.  (  -vek-kia'-re  )  Renouveler. 

DIVEDERE ,  vn.  (di-ve-de'-re)  Dare  a  dicedere, 
faire  voir,  démontrer. 

DIVEGL1ERE ,  DIVELLERE  ,  va.  (  -vè-glie-re) 
Arracher  ;  déraciner,  f  Défricher  pour  planter.  £ 
Divellere  i  vizzj ,  déraciner  les  vices,  f  vr.  Se  dé- 
tacher ;  se  séparer. 

DIVEGLIMENTO,  ELLIMENTO,  sm.  (-gli-men'- 
to)  Déracinement. 

DIVELTO .  sm.  (-vel'-to)  Labour,  ou  f  terre  la- 
bourée, défrichée. 

DIVELTO,  TA ,  adj.  Arraché  ;  déraciné,  f  La- 
bouré ;  défriché. 

DIVENIRE ,  vn.  t-vt-ni'-re)  Devenir,  f  Échoir.-f 
Parvenir  ;  arriver. 

DIVENTARE,  vn.  (-ven-tu'-re)  Devenir  ;  sechan- 
gei.  commencer  à  être  différent  de  ce  qu'on  étoit.+ 
va.  Changer  ;  transformer. 

DIVERBIO,  sm.  (-vér-bio)  Dialogue. 

DIVERGENTE,  adj.  (-dgén-te)  Divergent. 

DIVERGENZA ,  sf.  {-dgèn-lsa)  Divergence. 

DIVERGERE ,  vn.  {-ver'-dge-re)  Etre  divergent 

DIVERRE.  V.  Divegliere.  f  Scassare. 

DIVERSAMENTE  ,  adv.  (sa-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Liverseraent. 

DIVERSARE ,  vn.  {-sa'-re)  Différer,  être  différent. 

DIVERSIFICAMENTO  ,  sin.  (-si-fi-ka-men'-lo  ) 
Différence  ;  dissemblance. 

DIVERSIFICARE  .  va.  (  -ka'-re  )  Varier  ;  diver- 
sifier ;  distinguer,  f  Différer,  être  différent. 

DIVERSIFICAZIONE,  st.(-tsiô-ne)  Dissemblance; 
différence;  variété. 

DIVERSIFICO,  CA.  V.  Diverso. 

DIVERSIONE,  sf.  <-siô-ne)  Diversion  ;  distraction. 

DIVERSITÀ ,  TADE  ,  TATE .  sf.  (  -si-tà)  Diver- 
sité ;  différence;  disparité,  j  Cruauté;  inhumanité, 
f  Adversité. 

DIVERSO,  SA,  adj.  (-vér-so)  ISSIMO.  Divers; 
différent;  distinct,  f  Etrange.  +  Terrible  ;  cruel. 

y  D1VERSOR10,  sm.  (-so'-rio)  Logement;  hô- 
tellerie. 

DI  VERTERE.  V.  Divertire. 

DIVERTICOLO,  sm.  (-ti'-ko-lo)  Échappatoire; 
détour,  f  Épisode  ;  digression. 

DIVERTIMENTO,  sm.  (-men'-to)  Diversion;  in- 
terruption, f  Divertissement  ;  récréation. 

DIVERTIRE,  va.  (rti'-re)  Divertir;  détourner; 
éloigner,  f  Réjouir  ;  désennuyer;  divertir. f  vr.  Se 
détourner,  etc.  f  Se  récréer  ;  rire,  etc. 

DI  VESTIRE,  va.  (-vc-sti'-re)  Déshabiller;  dé- 
pouiller ;  dévêtir. 

DIVEZZARE,  va.  {-tsa'-re)  Désaccoutumer  ;  dés- 
habituer, f  Sevrer  un  enfant,  f  vr.  Se  déshabituer. 

DIVEZZO ,  Za  ,  adj.  [-di-ve'-tso)  Désaccoutumé  ; 
déshabitué. 

DIV  I AMENTO.  V.  Distrazione. 

DIVTARE,  va.  (-via'-re)  Distraire;  détourner. 

DIVIATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  Prompte- 
ment;  diligemment;  vite. 

DIVIATO,  TA,  adj.  (-via'-lo)  Prompt;  rapide- 

DIVIDENDO, sm.  i-vi-dén-do)  T.  d'Arith.  Le  di- 
vidende 
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DIVIDENTE,  adj.  {-dén-te)Quì  divise;  oui  «îparc. 

DIVIDERE ,  va.  (  -vi'-de-re)  Divisi  ;  diviso,  sa, 
diviser;  couper;  partager;  séparer  d'un  tout,  f 
Diviser;  départir;  partager;  lotir;  distribuer,  f 
Distinguer,  f  Dividere  una  quistione ,  faire  cesser 
un  combat,  f  vr.  Se  diviser,  etc 

DIVIDITORE.sm.  TRICE,  f.  {-di-to-re)  Diviseur, 
qui  divise. 

DIV1ET AMENTO, sm.  {-vie^ta-men'-to)  Défense  ; 
prohibition  ;  interdiction. 

DIVIETARE,  va.  {-ta'-re)  Défendre;  interdire; 
prohiber. 

DIVIETAZIONE.  V.  Divietamento. 

DIVIETO,  sm.  (-viê-to)  V.  Divietamento.  f  Aver, 
ou  dar  divieto ,  avoir  l'exclusion  ,  ou  donner  l'ex- 
clusion à  un  juge. 

?  D1VIMARE ,  va.  (-vi-ma'-re)  Dissoudre,  f  vr. 
Se  débarrasser  du  milieu  des  ronces. 

DIVINAMENTE,  NALMENTE  ,  adv.  {-na-mèn- 
te)  Divinement,  en  Dieu.  \  Divinement;  excel- 
lemment ;  parfaitement;  admirablement. 

DIVINARE.  V.  indovinare. 

DIVINATORE.  V.  Indovino. 

DIVINATORIO,  RIA,  adj.  (-tò-rio)  Qui  a  la  vertu 
de  deviner,  f  Qui  appartient  à  Tart  de  deviner. 

DIVINAZIONE ,  sf.  NAMENTO ,  m.  (-tsiò-ne) 
Divination  ;  présage. 

DIVINCOLAMENTO,  sm.  AZIONE ,  f.  (vin-ko- 
lu-men'-to)  Contorsion. 

DIVINCOLARE,  va.  {-la'-re)  Tordre;  tourner. f 
vr.  Se  plier  ;  se  tordre. 

DIVINITÀ.  TADE.  TA  TE ,  sf.  (-nì-tà)  Déité;  di- 
finité  ;  théologie  f  La  vertu  de  deviner. 

DIVINIZZARE  ,  va.  (-dsa-'re)  Diviniser  ;  déifier. 

DIVINIZZAZIONE,  sf.  {-tsiò-ne)  Déification  ;  apo- 
théose. 

DIVINO  ,  NA ,  adj.  (-vi'-no)  ISSIMO.  Divin  ,  qui 
est,  ou  +  qui  vient  de  Dieu,  -f  Far  divino ,  divini- 
ser, e  Excellent;  divin;  celeste 

DIVISA,  sf.  {-vi' -sa)  Di  vision  ;  partage,  f  Manière  ; 
volonté  ;  ordre  ;  gré.  f  Livrée  ;  devise. 

DIVISAMENTE,  adv.  (-di-vi-sa-men'-te)  Sépa- 
rément. 

DIVISAMES  TO ,  sm.  {-men'-to)  Distinction;  di- 
vision ;  séparation,  f  Devise  ;  livrée,  f  Pensée  ; 
dessein. 

DIVISARE  ,  va.  {-sa'-re)  Songer  ;  projeter;  ima- 
giner, f  Décrire;  représenter,  f  Diviser  ;  partager; 
disposer,  f  Ordonner;  commander,  f  Diversifier 
varier. 

DIVISATAMENTE ,  adv.  {-la-mên-te)  Avec  di- 
stinction ;  avec  ordre,  f  Par  conjecture. 

DIVISATO,  TA  ,  adj.  (-sa'-to)  V.  Divisare,  f  Dé- 
figuré ;  difforme,  f  Ornamenti  divisali,  ornemens 
diversifiés ,  variés.  t  Panno  divisato,  étoffe ,  drap 
rayé,  bigarré. 

DIVISIBILE,  DIVIDEVOLE,  adj.  {-cV-bi-le)  Di- 
visible. 

DIVISIBILITÀ,  sf.  {-li-tà)  Divisibilité. 

DIVISIONE  ,  sf.  (  -ciô-ne  )  Distinction;  division; 
séparation;  partition.  (£  Dissension;  désunion; 
brouitlerie  ;  division. 

DIVISIVO,  VA,  adj.  l-si'-vo)  Qui  divise,  qui  sé- 
pare ,  qui  partage. 

DIVISO,  SA  ,  adj.  (rvi'-so)  Divisé,  etc.  f  Discor- 
dant ;  dissemblable. 

DIVISO,  sm.  Pensée  ;  projet,  f  Ordre  ;  disposition. 

DIVISORE.  V.  Dividitore. 

DIVISORIO,  RIA  ,  adj.  {-sô-rio)  Qui  divise,  qui 
sépare. 

DIVISURE.  V.  Svanimento. 

DIVIZIA,  sf.  (-vv-tsia)  Affluence;  grande  abon- 
dance, f  pl.  Richesses. 

DIVIZIOSO ,  SA ,  adj.  (  -tsiô-so  )  ISSIMO.  Abon- 
dant, f  Riche  ;  opulent. 

D1UNVIRI ,  sm.  (dioun'-vi-ri)  Duumvirs. 

DIVO.  V.  Divino. 

DIVOLGAMENTO,  sm.  AZIONE,  f.  (di-vol-ga- 
men'-to)  Divulgation  ,  publication  d'une  chose. 

DI  VOLGARE,  va.  (-ga'-re)  Divulguer  ;  publier. 

DIVOLGARIZZARE.  V.  Volgarizzare. 

D1VOLGAT AMENTE ,  adv.  ^ta-men'-te)  Publi- 
quement. 

DI VOLGATO.TA  adj. {-ga'-to) ISSIMO.  Divulgué 
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DlVOî.GATORE,sm.(-fô-?<?  Bab;;iard;  trompette. 
DIVOLGERE,  va.  {-vol'-dge-re )  Envelopper; 
rouler. 

DIVORACITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  [-vo-ra-tchi- 
tà  )  Voracité  ;  gourmandise. 

DIVORAMENTO. sm.RAGlONE,RAGGINE  RAN- 
ZA ,  f.  (-men'-to)  Gloutunnerie.  f  Gouffre  ;  abîme. 

f  DIVORAMONTI,  sm.  {-mon-tï)  Mangeur  do 
charrettes. 

DIVORANTE,  adj.  (di-vo-rnn'-te)  Dévorant. 

DIVORARE,  va.  (-ra'-re)  Dévorer,  déchirer  e> 
manger  sa  proie,  f  Dévorer  ;  avaler  ;  bâfrer.  £  D  ^ 
vorer;  cousumer.  (£  Divorar  cogli  occhj ,  dévorer 
des  veux  ;  couver  des  yeux. 

D1VORATIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vó)  Dévorant. 

DIVORATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  [tô-re)  Qui  dé- 
vore, qui  avale,  qui  consume  tout. 

DîVORATURA  ,  AZIONE ,  sf.  {lou'-ra)  L'action 
de  dévorer. 

DIVORZIO  ,  sm.  {-vor'-tsio)  Divorce. 

DIVOTAMENTE ,  adv.  {-vo-ta-men'-le)  ISSIMA- 
MENTE.  Dévotement  :  pieusement  ;  religieusement. 

DIVOTO, TA, adj.  [-vô-to)  ISSIMO.  Dévot;  pieux, 
f  Dévoué  ;  attaché  ;  affectionné,  f  Saint,  qui  porte 
à  la  dévotion,  f  s.  Dévot  In  casa  una  sua  divota 
chez  une  de  ses  dévotes. 

DIVOZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  CELLA.  Dévotion, 
vénération  ;  piété,  f  Dévouement,  dévotion  ;  atta, 
chement.  f  Superstition. 

DIURETICO,  CA,  adj.  (  -diou-rè-li-ko  )  pl.  CL 
Diurétique. 

DIURNO,  NA,  adj.  [diour'-no)  Diurne,  d'un 
jour,  f  sm.  Diurnal. 

DIUTURNAMENTE,  adv.  {-tour-na- menate) 
Long-temps. 

DIUl  URNITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-ni-tà)  Longue 
durée;  longueur  de  temps. 

DIUTURNO,  NA,  adj.  (-tour'-no)  Long;  de 
longue  durée  ;  qui  dure  long-temps. 

DIVULGARE,  ec.  V.  Divolgare,  ec. 

DIVULSO,  SA,  adj.  {-voul'-so)  V.  Divellere. 
Arraché. 

DIZIONARIO,  sm.  (-tsiu-na'-rio)  Dictionnaire; 
vocabulaire;  lexique. 

DIZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Mot;  parole,  f  District, 
étendue  de  juridiction. 

DO,  sm.  \dô)  T.  de  Mus:  Ut. 

DO',  adv.  de  lieu.  (dó)Poét.  Où:  do'  son  g  li  ama- 
tori che  sent-an  d'amori? 

DOANA.  V.  Dogana. 

DOBBLA,  et  DÒBLA.  V.  Doppia. 

DOBBLONE,  et  DOBLONE  ,  sm.  (  dob-bló-ne  ) 
Doublon  ;  pistole. 

DOBLETTO,  et  DOBRETTO,  sm.  {-blèt-lo)  Basin 
de  fil  et  coton. 

DOCCIA,  sf.  DOCCIO,  m.  (dò-tcha)  Conduit; 
tuyau  ;  cheneau.  f  Douche. 

DOCCIARE,  vn.  (-lchaf-re)  Cnu'er ;  verser.  -J 
va.  T.  de  Me'd.  Doucher,  donner  des  douches. 

DOCCIATURA,  sf.  {-touf-ra)  Douche;  embro- 
cation. 

DOCCIONE,  sm.  (-tchô-ne)  Conduit;  tuyau. 
Doccione  da  cesso ,  tuyau  de  commodités. 

DOCILE,  adj.  {dôtchi-le)  LINO,  ISSIMO.  Do- 
cile ;  disciplinable. 

DOCILITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (do-lchi-ii-tà)  Do- 
cilité ,  souplesse  de  caractère. 

DOCIMASTICA,  sf.  {-ma'-sti-ka)  Docimasie  ;  do- 
cimastique. 

DOCUMENTO ,  sm.  (  -men'-to  )  Enseignement  ; 
instruction  ;  document. 

DODECAEDRO,  sm.  (-de-kaè-dro)  Dodécaèdre. 

DODECAGONO ,  sm.  (-ka'-go-no)  Dodécagone. 

DODECASILLABO,  sm.  {-cil'-la-bo)  Vers  do 
douze  syllabes. 

DODECIMO,  DODICESIMO  ,  M  A  ,  adj.  {-dè-tchi~ 
mo\  Douzième. 

DODICI,  adj.  (dó-di-tchi)  Douze  ;  douzaine. 

DODICINA.  V.  Dozzina. 

DODRANTE,  sm.  (-dran'-ts  )  Neuf  onces;  neuf 
pouces  ;  les  trois  quarts. 

DOGA ,  sf.  (-dô-ga)  Douve,  f  Raie  d'une  étoffe. 

DOGAMENTO ,  sm.  {-men'-to)  L'action  de  rac- 
commoder les  douves. 


DOL 
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DOGANA,  st.(-ya/~na)  Douane,  f  Douane,  droit 
qu'on  perçoit  à  la  douane. 

DOGANIERE ,  sm.  (-niè-re)  Douanier. 

DOGARE,  ?a.  {-qa'-re)  Mettre  ou  raccommoder 
les  douves,  f  V.  Cignere. 

DOGE.  DOGIO.sin.  (do'-dge)  Doge,  f  Capitaine; 
généra!  d'armée. 

DOGLIA,  sf.  [dò' -glia)  Douleur;  chagrin  ;  peine, 
f  Doglie,  pl.  Travail  d'enfant. 

DOGLIANZA,  sf.  {-gian'-tsa)  Plainte;  jérémiade; 
lamentation;  gémissement;  doléances;  regrets. 

DOGLIENTE ,  DOGLIENZA.  V.  Dolente  ,  Do- 
glianza. 

DOGLIO,  sm.  (-dó-glio)  ETTO.  Tonneau. 

DOGLIOSAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Douloureu- 
sement ;  pitoyablement. 

DOGLIOSO  ,  SA  ,  adj.  (-glio-ço)  ISSIMO.  Triste; 
affligé;  chagrin,  f  Douloureux,  qui  cause  de  la 
douleur. 

DOGLICZZA,  sf.  (-tjlion'-tsa)  Les  avant-cou- 
reurs de  l'accouchement. 

DOGMA,  sm.  'dog'-ma)  Dogme,  point  de  doctrine. 

DOGMATICAMENTE,  adv.  (-ti-ka-men'-te)  Dog- 
matiquement. 

DOGMATICO,  CA,  adj.  (-ma'-ti-ko)  pl.  CI.  Dog- 
matique. 

DOGMATIZZARE.  V.  Domatizzare. 
DOGO,  sm.  (do'-go)  Dogue. 
DOH ,  excl.  {do  Eh  ! 

DOLCE,  sm.  {dôl-tche)  Sang  de  porc,  f  Dou- 
ceur. 7  pl.  Douceurs  .  dragées;  confitures. 

DOLCE,  adj.  ISSLMO.  Doux,  quia  une  saveur 
qui  fait  une  impression  agréable  au  goût.  (£  Doux  ; 
suave;  agréable;  charmant.  Ç  Corn  dolce,  homme 
doux ,  commode  .  bénin .  ti  aitable.  Como  dolce 
di  sale,  doucereux;  fat;  niais,  7  Legno  dolce,  bois 
doux,  7  Terr  a,  temper  a  dolce,  terre  légère;  trempe 
douce.*  j  adv.  V.  Dolcemente. 

DOLCE  DOLCE ,  adv.  Agréablement,  f  Insen- 
siblement, peu  â  peu. 

DOLCE  FRIZZANTE  ,  adj.  {dol-tche-fri-dsan-'-te) 
Qui  a  un  doux  piquant. 

DOLCEMENTE  ,  adv.  f-men'-te)  ISSIMAMENTE. 
Doucement  ;  affectueusement,  f  Suavement  ;  agréa- 
blement. I  Sottement,  par  simplicité! 

DOLCEZZA,  DOLCITUDINE,  sf.  DOLCIORE, 
m.  (-te he' -Isa)  Douceur,  saveur  de  ce  qui  est  doux. 
7 Douceur;  agrément;  satisfaction;  plaisir,  f  Mé- 
lodie; suavité;  charme,  f  Sol  tise  ;  niaiserie. 

DOLCIA  ,  sf.  {dôl-tchu  Sang  de  porc. 

DOLCLAMARO.  RA,  adj.  (-ma'-ro)  Douxetamer. 

DOLCIATO ,  TA ,  adj.  (-tcha'-to)  ISSIMO.  Doux  ; 
agréable. 

DOLCICANORO,  RA,  adj.  (-tchi-ka-no'-ro)  Mé- 
lodieux. 

DOLCIFICANTE  .  adj.  (-fî-kan'-te)  Oui  adoucit. 
DOLCIFICARE  ,  va.  (-ka'-re)  Duicifier;  adoucir; 
apaiser. 

DOLCIFICAZIONE,  sf.  (-tsió-ne)  L'action  de 
duicifier. 

DOLCIGNA,  sf.  (-tchi'-gna)  Doucin,  eau  douce 
mêlée  d'eau  de  mer. 

DOLCIGNO,  GNA.  adj.  (-tcH'-gno)  Douceâtre. 

DOLCIONE  ,  sm.  (-tchó-ne)  Fat  ;  sot. 

DOLCIUME,  sm.  i-tchou'-me)  Chose  douce  ou 
douceâtre. 

DOLCO,  CA.  adj.  (-dól-ko)  Doux;  calme  ;  tran- 
quille :  il  se  dit  du  temps ,  de  la  saison,  7  Facile  ; 
doux  ;  tendre. 

DOLENTE ,  adj.  (-lèn-te)  ISSIMO.  Dolent  ;  triste  ; 
plaintif.  Dolente  de' suoi  peccati ,  contrit.  +  Mal- 
heureux; misérable:  affligé. f  Scélérat;  méclîant.f 
Indolent  ;  incapable  ;  inhabile ,  etc. 

DOLENTEMENTE,  adv.  -men'-t<>)  Dolemment. 

DOLERE,  vn.  (-le'-re)  Dolgo  ri  doglio,  duoli, 
duoli.,  dolghiamo  et  dogliamo,  doli-U-,  dolgono  et 
dogliono  ;  dolsi  ;  dorrò  ,  sentir  de  la  douleur  ;  souf- 
frir, f  Plaindre  ;  avoir  pité.  7  vr.  Se  douloir  ;  regret- 
ter; se  plaindre,  f  Avoir  du  déplaisir,  être  fâché, 
s'affliger  de  quelque  chose. 

DOLO.  V.  inganno.  Frode. 

DOLORARE,  vn.  (-lo-ra'-re)  Être  atteint  de  dou- 
leur. 

DOLORATO,  TA.  V.  Addolorato 


DOLORAZIONE ,  sf.  (-tsiò-ne)  Douleur  :  afflic- 
tion ;  tourment  ;  peine. 

DOLORE,  sm.  DOLORANZA,  f.  (do-lò-ré)  ETTO. 
Douleur,  mal  que  souffre  le  corps,  f  Douleur; 
tristesse  ;  désolation  ;  regret  ;  repentir  ;  deuil.  Do- 
lore de' peccati,  repentir,  f  Dolori  del  parto,  mal 
d'enfant. 

DOLORIFICO  ,  CA  ,  RIFERO,  RA,  adj.  (-ri'-fi- 
ko^  pi.  CI.  Donioureux. 

DOLOROS  AMENTE,  adv.  (-ro-sa-men'-te)  ISSI- 
MAMENTE. Douloureusement;  tristement  ;  sensi- 
blement. 

DOLOROSETTO ,  TA ,  adj.  (-cet'-tó)  Un  peu  af- 
fligé ,  chagrin,  f  Lâche  ;  vil. 

DOLOROSO  ,  SA,  adj.  (-rô-so)  ISSIMO.  Doulou- 
reux ;  cuisant  ;  qui  cause  de  la  douleur.  4-  Dolent  ; 
triste  ;  affligé  ;  gémissant  ;  désolé,  f  Scélérat  ;  vau- 
rien, f  JJaiheureux.  f  Mauvais  :  laidi  peccati  han 
dolorosa  fine. 

DOLOSAMENTE,  adv.  (  -sa-men'-te  )  ISSIMA- 
MENTE. Avec  fraude  ;  artificieusement;  trompeu- 
sement. 

DOLOSITÀ,  TADE,  TATE  ,  sf.  (  -ci-tà  )  Dol  ; 
fraude  ;  tromperie. 

DOLOSO ,  SA  ,  adj.  (-lò-so)  Trompeur  ;  fourbe. 

DOM  ARILE,  adj.  (-ma'-bi-le)  Domptable. 

DOMANDA,  ec.  V.  Dimanda,  ec. 

DOMANDASSERA.  V.  Dimandassero. 

DOMANE ,  DOMANI.  V.  Dimane. 

DOMANIALE,  adj.  (-rda'-le)  Domanial ,  qui  ap- 
partient au  domaine  royal. 

DOMARE,  va.  {--ma'-re)  Dompter  ;  dresser;  as- 
sujettir, f  Dompter;  soumettre,  f  Dompter;  sub- 
juguer. 

D03IASCHIO.  V.  Dommaschino. 
DOMATIZZARE,  vn.  (-ti-dsa'-re)  Dogmatiser; 
instruire. 

DOMATO  ,  TA  ,  adj.  (  -ma'-to  )  Dompté ,  etc.  f 
Usé  :  il  se  dit  des  habits ,  etc. 

DOMATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-Jd-re)  Dompteur, 
qui  dompte. 

DOMATTINA,  adv.  (-mat-W-na)  Demain  matin. 

DOMF.NEDDIO.  V  Dio. 

DOMENICA ,  sf.  {-me/^ni-ka)  Dimanche. 

DOMENICALE,  MI  NI  CALE ,  adj.  i-ka'-h)  Do- 
minical, du  Seigneur,  f  Du  dimanche,  f  sm.  L'ha- 
bit du  dimanche. 

DOMESTICAMENTE,  adv.  {-me-stW<ia-men' -te) 
CHISSIM AMENTE.  Domestiquement. 

DOMESTICARE,  ec.  V.  Dimesticare ,  ec. 

DOMEVOLE  ,  adj.  {-me'-vo-le)  Domptable. 

DOMICILIO,  sm.  {-mi-teki' -lio)  Demeure;  habi- 
tation ;  maison  ;  domicile. 

DOMI  LIA.  V.  Dumila. 

DOMINANTE,  adj.  {-mi-nan'-te)  Dominant,  f  s 
T.  de  Mus.  La  dominante. 

DOMINARE  ,  va.  (-na'-re)  Dominer;  maîtriser; 
gouverner  ;  commander  ;  régner.  7  Dominer ,  être 
élevé  au-dessus  ;  être  éminent. 

DOMINATORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  (do-mi-na-tô-re) 
Dominateur. 

DOMIN  AZIONE  ,  sf.  (-tsiò-ne)  Domination  ;  gou- 
vernement souverain  ;  puissance  ;  empire. 

DOMINE,  sm.  (do'-mi-ne)  Seigneur.  7  Prêtre,  f 
Imprécation.  E  che  domine  poteva  egli  {are,  ec.  ? 
que  diable  pouvoit-il  donc  faire?  etc. 

DOMINEDDIO.  V.  Dio. 

DOMINIO,  et  poét.  DOMINO  ,  sm.  (-mi'-nio)  Do- 
mination ;  pouvoir;  em  pire,  f  Possession  ;  propriété. 

DOMM  A  ,  ec.  V.  Dogma  ,  ec. 

DOMMASCHINO  .  NA  .  adj.  (dom-tna-ski'-no)  De 
dam.is.  1  Discordanza  dommaschina  ,  grand,  gros 
solécisme;  faute  grossière. 

DOMMASCO,sm.(.ma'-ifco)  Damas  ,étoffe  de  soie. 

DOMO.  V.  Domato. 

DON.  V.  Donde,  Donno. 

DONADELLO,  sm.  (do-na-dèl-lo)  Grammaire 
latine. 

DONAGIONE,  AMENTO.  V.  Donazione,  Dono. 

DONANTE  ,  adj.  (-nan'-le)  Dormeur  ;  donneuse. 

DONARE ,  va  '  -na'-re  )  Donner,  faire  présent. 
V.  Dure,  f  vr.  Se  donner,  f  S'adonner,  s'occuper* 
s'appliquer  à. 

DONARE.  V.  Dono. 
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DONATARIO, sm.  (-/a'-Hoï  Donataire. 

DONATIVO ,  sra.  {-ti'-vo)  Don.  f  Don  gratuit. 

DONATORE,  sm.  TRICE ,  f.  (-iô-)e)  Donateur, 
f  Qui  donne  ;  qui  cause. 

DONAZIONE,  DON  ATURA,  sf.  (  -lsio-ne)  Dona- 
tion. 

DONDE  .  adv.  de  lieu  (-dôn-dé)  D'où.f  De  quoi; 
pourquoi  ;  dont. 

DONDECHÈ,  adv.  (-de-ké)  De  quelque  endroit, 
de  quelque  paî  t  que  ce  suit. 

DONDOLARE,  va.  (do-la'-re)  Brandilier  ;  bran- 
ler, f  Dondolar  la  tnattea ,  faire  des  coq-à-l'àne.  f 
vr.  Se  dodiner,  se  dandiner  ;  branler  le  corps.(£  Per- 
dre ie  temps. 

DONDOLO,  sm.  (-don'-do-lo)  V.  pendolo.\-  Plai- 
santerie ;  railiene.  Voler  il  dondolo ,  aimer  le  ba- 
dinage. 

DONDOLONA,  sf.  {-lòffia)  Grosse  dondon  ;  grosse 
gagui. 

DONDOLONE,  sm.  (  -1o'-ne,)  Dandin.  f  adv.  A 
dondolone  ,  en  branle  ;  pendant. 

DONDUNQUE ,  adv.  (  -donn'-koue)  De  quelque 
ou  de  telle  part  que  ce  soit. 

DONNA,  sf.  (don'-na)  INA,  ICINA.  Femme, 
celle  qui  a  été  mariée,  f  Donna  di  parto,  accou- 
chée, f  Donna  di  partilo ,  femme  de  mauvaise  vie. 
•j-  Mère,  f  Maîtresse  ;  gouvernante,  f  Femme  ; 
epou.se.  f  Maîtresse  ;  propriétaire ,  etc.  -j-  Nostra 
Donila,  Notre-Dame,  la  sainte  Vierge. 

DONNACCIA ,  sf.  (  don-na'-tchìa  ì  Hallebreda  ; 
gaupe. 

DONNAIO,  et  DONNAIOLO,  sm.  DONNINO, 
adj.  m.  i~na'-io)  Damerei. 

DONNEARE,  vu.  ( -ncaf-re )  Faire  l'amour,  \ 
Faire  la  cour  aux  dames,  f  Dominer;  commander. 

DONNEGGIARE,  vu.  (-dja'-re)  Faire  la  mai- 
tresse  régenter. 

DONNESCAMENTE,  adv.  (-ne-ska-men1 -te)  En 
femme,  f  En  maître. 

DONNESCO,  SCA ,  adj.  {-ne'-sko)  De  femme. 

DONNETTA,  sf.  (-net'-fa)  Péronnelle. 

DONNICCIOLA,  sf.  {-ni-tcho'-la)  Femmelette; 
caillette. 

DONNO,  sm.  [don'-no)  Maître  ;  seigneur. 

DONNO  ,  NA ,  adj.  Maître ,  qui  a  autorité,  pou- 
voir, i  Bon  ;  agréable  ;  gracieux,  f  Dom  ;  don. 

DONNOLA,  sf.  (  donf-no-la)  ETTA.  Belette, 
animal. 

DONNONE,  sf.  (-nó-ne)  Une  grosse  femme, 
f  D ON N UCCIA ,  sf.  (-nou'-tcha)  Femmelette; 
caillette. 

DONO ,  sm.  (do'-no)  UZZO ,  UZZOLO.  Don  ;  pré- 
sent; libéralité;  bienfait.  Dono  di  natura ,  don  na- 
turel ,  talent,  f  adv.  In  dono,  gratis;  gratuitement; 
en  vain. 

DONORA,ou  DONAMENTA  ,  sf.  pl.  Trousseau. 

DONZELLA,  sf.  {-dsel'-la)  Pucelle  ;  fille  à  marier; 
demoiselle.  +  Fiiie  de  chambre. 

DONZELLETTA ,  LLINA,  sf.  (-let'-ta)  Jeune  de- 
moiselle; jeune  fille.  f  Uscir  ai  donzellina ,  être 
son  maître ,  n'être  plus  sous  la  férule  ;  sortir  de  tu- 
tèle. 

DONZELLO ,  sm.  (-dsèl-lo)  Damoiseau  ;  damoi- 
scl.  f  Valet  ;  domestique,  f  Huissier,  f  Sbire. 

DONZELLONE  ,  sm.  (  -lô-ne)  Fainéant;  pares- 
seux. 

DOPLARE,  ec.  V.  Doppiare,  ec. 

DOPO,  prép.  {-dó-po)  Après;  ensuite,  f  adv. 
Derrière  ;  après. 

DOPOCHÉ,  adv.  {do-po-ké)  Après  que;  depuis 
que. 

DOPPIA  ,  sf.  {dóp-pia)  Pistole,  f  Renfort;  bord  ; 
falbalà. 

DOPPI  AMENTE,  adv.  {-menf-te)  Doublement,  f 
Malicieusement. 

DOPPIARE,  va.  {-pia'-re)  Doubler;  redoubler, 
t  va.  et  u  Augmenter  ;  multiplier. 

DOPPIATURA,  sf.  {-tou'-ra)  Redoublement; 
duplicature. 

DOPPIERE.  RO,  sm.  (-piè-re)  UZZO.  Torche; 
flambeau,  f  Chandelier. 

DOPPIEZZA,  sf.  (-pie'-tsa)  Dissimulation  ;  du- 
plicité. 


DOPPIO ,  sm.  (dop-pio)  Le  double ,  «ne  fois  au- 
tant.f  Carillon  ;  double  carillon.^- Doppio  de'morti, 

glas. 

DOPPIO ,  PIA .  adj.  Double  ;  une  fois  autant  f 
Dissimulé  ;  cauteleux  ;  double.f  Qui  a  deux  formes, 
t  Doppia ,  enceinte  ,  grosse  ;  et  f  femme  grosse  de 
deux  enfans. 

DOPPIO  ,  IL  DOPPIO ,  AL  DOPPIO  ,  adv.  Dou- 
blement; au  double,  f  V.  Fintamente. 

DOPPIONE  .  sm.  (-piô-ne)  Doublon. 

DORAMENTO,  sm.  [-men' -to)  Dorure. 

DORARE,  va.  [-ra'-re)  Dorer,  f  Donner  un  ver* 
nis  d'or. 

DORATO,  TA,  adj.  (-ra'-to)  Doré. C  Jaune  doré, 
de  la  couleur  d'or,  f  Orné  ;  enjolivé. 

DORATORE,  sm.  (-tô-re)  Doreur. 

DORATURA,  sf.  {-tou'-ra)  Dorure,  f  V.  Abbel- 
limento. 

DOUÉ,  adj.  (do-rè)  Jaune  dore,  couleur  d'orange 
ou  d'or. 

DORERIA,  sf.  {-ri'-a)  Vaisselle  d'or. 

DORICtSMO,  sm.  (-ri-tchi'-smo)  Manière  dorique. 

DORICO,  CA,  adj.  (dô-rv-ko)  pl.  CI.  T.  d'Arch. 
Dorique,  ordre  dorique. 

DORIO ,  adj.  m.  (do'-rio)  Dorien. 

D0R1ZZARE  ,  va.  (  -ri-dsa'-re  )  Travailler  dans 
le  goût  doriime. 

DORMALFUOCO,  sm.  (dor-mal-fouo'-ko)  Dor- 
meur; paresseux;  négligent. 

DORMENTE,  adj.  (-men'-te)  Qui  dort. 

DORMENTORIO,  TORO,  sm.  (  -men-to' '-rio  ) 
Dortoir. 

DORMI.  V.  Dormiglione. 

DORMICCHIARE  ,  GLlARE  ,  vn.  {-mili-kia'-re) 
Sommeiller. 

DORMIENTE,  adj.  (-miên-te)  Dormant. 

DORMIGLIONE,  sm.  {-glió-ne)  Dormeur,  qui 
dort  sans  cesse. 

DORMIGLIOSO,  SA  ,  adj.  (-glìó-co)  Assoupi;  en- 
dormi. 

DORMIRE,  vn.  (-mi' -re  )  Dormo,  dormi,  ec.  , 
dormir.  Andarsi  a  dormire ,  se  coucher,  f  Se  te- 
nir tranquille ,  reposer,  f  Dormire  un  sonno ,  dor- 
mir un  bon  somme.  <£  Dormir  tutti  i  suoi  sonni, 
prendre  toutes  ses  aises.  £  Dormire  al  fuoco ,  colle 
fante ,  vivre  sans  souci.  Dormire  a  chius'  occhj,  se 
tenir  sûr  et  tranquille,  f  sm.  Sommeil. 

DORMITANTE,  adj.  {-tanf-te)  Qui  sommeille. 

DORMITORE  ,  sm.  ( -tò-re)  V.  Dormiglione,  f 
Négligent  ;  sans  souci  ;  paresseux. 

DORMITORIO.  V.  Dormentorio. 

DORMITRICE,  sf.  (-tri'-tche)  Dormeuse. 

D0RM1TURA,  sf.  [dor-mi-tou'-ra  )  Sommeil,  le 
temps  du  sommeil. 

DORMIZIONE  .  sf.  (-tsio-ne)  Le  repos  de  la  nuit. 

DORSALE,  adj.  (  dor-sa'-le  )  Dorsal,  qui  appar- 
tient au  dos. 

DORSO.  V.  Dosso. 

DOSARE ,  va.  (-sa'-re)  T.  de  Mêd.  Doser. 
DOSE ,  et  DOSA  ,  sf.  (do'-ce)  Dose. 
DOSS  ALE ,  sm.  (dos-sa'-le)  Le  devant  d'un  autel 
DOSSI ,  sm.  pl.  (dos'-si)  Petit-gris  ;  vair. 
DOSSIERE,  RO,  sm.  {-siè-re)  Couverture  de  lit; 
dossier. 

DOSSO,  sm.  (  dos'-so  )  Dos.  Dar  il  dosso,  tour- 
ner le  dos,  les  épaules,  f  Levarsi,  cavarsi  da 
dosso.  V.  Spogliarsi.  C  Levarsi,  togliersi  didossc 
qualclieduno ,  se  délivrer,  se  défaire  de  quelqu'un, 
f  cacciarsi,  mettersi  in  dosso ,  porter  sur  son  dos  ; 
et  4- s'habiller  de,  mettre  sur  soi. 

DOTA  V.  Dote. 

DOTALE,  adj.  (do-ta'-le)  D  tal. 

DOTARE .  va.  {-la' -re)  Doter,  donner  une  dot.  f 
Doter;  donner  ;  avantager;  favoriser;  orner;  pour- 
voir :  dotar  d' ingegìto  ,  di  bellezza,  ec. 

DOTATORE,  sm.  {-tò-re)  Qui  dote,  qui  constitue 
une  dot. 

DOTAZIONE,  sî.{-lsiô-ne)  Constitution, assigna- 
tion de  dot. 

DOTE, sf.  I do'-te) ONE.  t.  Dar  la  dote,  doter.  £ 
Donde  la  nature,  talent. 

Tt  DOTTA ,  sf.  (  dét-ta  )  Heure.  +  Le  temps  pro- 
pice ,  favorable.  C  Rimettere  le  dotte,  réparer  it 
temps  perdu. 
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*  DOTTA,  DOTTANZA,  sf.  (  dot'-ta  )  Doute  ; 
crainte  ;  soupçon. 

DOTTAMENTE .  adv.  (-men'-te)  ISSIMAMENTE. 
Doctement  ;  savamment. 

DOTTANTE  ,  adj.  (-tan'-tè)  Timide  ;  craintif. 

i  DOTTARE  ,  vn.  et  r.  {-ta'-re)  Craindre;  soup- 
çonner: se  douter  de  quelque  chose. 

DOTTO,  TA,  adj.  (dot' -to)  ISSIMO.  Savant  ;  docte. 

DOTTORALE  ,  adj.  (-ra'-le)  Doctoral. 

DOTTOR  AMENTO ,  sm.  (  -men' -to  )  L'action  de 
donner,  ou  f  de  recevoir  le  bonnet  de  docteur. 

DOTTORARE,  va.  (  -ra'-re  )  Donner  le  bonnet 
de  docteur  ou  doctoral,  f  vr.  Prendre  le  bonnet  de 
docteur.  . 

DOTTORATO,  sm. (-ra'-to)  Doctorat,  f  adj.  Qui 
a  été  reçu  docteur. 

DOTTORE ,  sm.  ( -tò-re  )  ACCIO ,  UCCIO ,  INO , 
RONE.  Docteur,  celui  qui  a  reçu  le  bonnet  de  doc- 
teur. +  Maître;  professeur. 

DOTTORELLO,  RETTO,  sm.  (-rel'-lo  )  Docteur 
à  simple  tonsure.  £  Far  il  dottorello ,  faire  le  com- 
pagnon. 

i  DOTTORESSA,  sf.  {-res'-sa)  Femme  savante  ; 
femme  docteur. 

DOTTOREVOLE,  adj.  (-re'-vo-le  )  ISSIMO.  Qui 
est  ou  veut  paroître  savant;  qui  veut  faire  le  docteur. 

DOTTORICCHIO,  DOTTORINO.  V.  Dottorello. 

DOTTRINA,  DOTTOR1A,  sf.  (  -tri'-na  )  Savoir; 
connoissanee  ;  érudition;  doctrine,  f  Catéchisme. 

DOTTRINALE  .  adj.  (  dot-trista' -le  )  Doctrinal. 

DOTTRINALMENTE,  adv.  (  -men'-te  )  Savam- 
ment, selon  la  doctrine. 

DOTTR1N  AMENTO,  sm.  ( -men'-fo  )  Enseigne- 
ment; instruction. 

DOTTRINANE  .  ec.  V.  Addottnnare ,  ec. 

DOVE ,  adv.  de  lieu,  (do' -ve)  Où;  dans  quel  lieu? 
En  cas  que  ;  si  ;  pourvu  que.  f  D'où,  f  Tandis  que  ; 
puisque  ;  au  contraire,  f  Lorsque  ;  là  où;  quand  ;  au 
lieu  de.  f  s.  L'endroit;  le  lieu. 

DOVECIIÈ  ,  DOVE  CHE ,  DOVE  CHE  SIA,  adv. 
(do-ve-kè)  En  quelque  lieu  ,  en  quelque  part  que  ce 
soit.  f  Où.f  Tandis  que  ,  etc.  +  Quoique. 

DO  VENT  A  RE.  V.  Diventar  e . 

DOVENTE  ,  adj.  (-vèn-te)  Qui  doit. 

DOVERE ,  et  DEVERE  ,  vn.  (-ve'-re)  Debbo,  deg- 
gio  et  devo,  debbi,  dei  et  devi,  debbe,  dee  et  deve , 
dobbiamo,  dovano  et  debbiamo,  dovete,  debbono, 
deggiono  et  dcono;  doveva  ;  dovetti;  dovrò;  debbi; 
debba  et  deggia ,  dobbiamo,,  dobbiate,  debbano  et 
dcggiano,  devoir,  être  nécessaire;  falloir.f  Etre  con- 
venable, devoir,  f  Devoir,  être  obligé,  tenu,  f  De- 
voir, être  débiteur,  f  Pouvoir  être  ;  être  possible. 

DOVERE ,  sm.  Le  devoir;  ce  qui  est  juste,  con- 
venable.f  Devoir  ;  obligation.  (£  Avere  il  suo  dovere, 
avoir  son  compte ,  sa  part.  \  adv.  A  dovere ,  d'une 
manière  juste,  convenable  ;  comme  il  faut. 

DOVERO.  V.  Daddovero. 

DOVEROSO,  SA,  adj.  (-ro-ço)  Qui  est  dû;  qui 
est  du  devoir  ;  qui  est  juste. 

DOVIZIA,  sf.  (  -vi' -tuia  )  Abondance  ;  richesse,  f 
adv.  A  dovizia  ,  abondamment. 

DOVIZIOSAMENTE,  ud\. (-tsio-ça-men' -te)  Abon- 
damment;  copieusement. 

DOVIZIOSO,  SA,  adj.  (-tsio-ço)  ISSLMO.  Abon- 
dant ;  riche  ;  copieux. 

DOVUNQUE  ,  DOVUNCIIÈ  ,  adv.  (-voun'-koue) 
En  quelque  lieu  que  ce  suit. 

DOVUTAMENTE.  V.  Debitamente. 
DOVUTO.  V.  Debito. 

DOVUTO,  TA ,  adj.  (-vou'-to)  ISSIMO.  Dû  ;  con- 
venable ;  juste. 

DOZZINA ,  sf.  (-dsi'-na)  Douzaine  ;  douze. £  Met- 
tersi ,  mettere ,  slare  in  dozzina ,  se  mêler,  se  four- 
rer partout,  f  Tenere,  star  a  dozzina  ,  tenir,  être 
en  pension,  f  Da  o  di  dozzina,  v.  Dozzinale. 

DOZZINALE,  adj.  (-dsi-na'-le)  ISSIMO.  Com- 
mun; de  peu  de  valeur  ;  vulgaire  ;  à  la  douzaine. 

DOZZINALMENTE,  adv.  -men'.-te)  Communé- 
ment; vulgairement;  médiocrement 

DOZZINANTE,  sm.  {-nau'-lej  Pensionnaire. 

DRACONZIO.  V.  Draconica  ,  Scrpentaria. 

DRAGA,  sf. (-dra'-ga)  Drague. 

DRAGANTE,  sm.  [-gan'-te)  La  gomme  adragant. 


DRAGARE ,  va.  (-ga'-re)  Draguer,  nettoyer  un 
puits,  etc..  avec  la  drague. 

f  DRAGHINASSA ,  sf.  {-guanas' '-sa)  Épée  à  gi- 
boyer. 

DRAGOMANNO.  V.  Turcimanno. 

DRAGONE  ,  DRACO,  DRAGO,  sm.  (-gò-ne)  CEL- 
LO. Dragon ,  animal  fabuleux.  +  Dragone  marino, 
dragon  de  mer.-j-Le  dragon,  constellation. f Trombe; 
typhon  ;  siphon. 

DRAGONTEA,  sf.  (-gon-tè-a)  Serpentine,  la 
grande  serpentaire. 

DRAMMA  ,  sf.  {dramf -ma)  Drachme ,  espèce  de 
poids,  la  huitième  partie  de  l'once. f  Drame,  com- 
position théâtrale.  <£  Une  petite  parcelle. 

DRAMMATICAMENTE,  adv.  {-ka-men'-te)  D'une 
manière  dramatique. 

DRAMMATICO  ,  CA ,  adj.  (-ma'-li-kó)  pl.  CI. Dra- 
matique. 

DRAPPELLA ,  sf.  (drap-pèl-la)  La  pointe  d'une 
lance. 

DRAPPELLARE  ,  vn.  (-la'-re)  Remuer  les  dra- 
peaux, les  étendards. 

DRAPPELLO,  sm.  ( -pèl-fo)  ETTO.  Troupe  de 
soldats  sous  un  même  drapeau,  f  Troupe;  bande; 
compagnie,  f  Drapeau  ;  étendard,  f  Lambeau. 

DRAPPELLONE  ,  sm.  (-lô-ne)  Pente,  étoffe  qui 
pend  autour  d'un  baldaquin. 

DRAPPERIA,  PARIA,  sf.  (-ri'-a)  Etoffe  de  soie, 
draperie,  f  Draperie,  manufacture  et  quantité  de 
draps.  * 

DRAPPIERE,  sm.  (-piè-re)  Fabricant,  et  f  mar- 
chand d'étoffes  de  soie. 

DRAPPO ,  sm.  (drap'-po)  ICELLO.  Drap,  étoffe 
de  soie,  f  Espèce  de  voile,  f  Habit;  vêtement,  f 
Drappo  d'oro,  drap  d'or;  étoffe  en  or;  ùrocart  d'or. 

DRENTO.  V.  Dentro. 

DRETO,  DRIETO.  V.  Dietro. 

DREZZARSI.  V.  Dirizzarsi. 

D  RI  AD  A ,  sf.  [dria'-da)  Dryade. 

DRITTAMENTE,  ec.  V.  Dirittamente,  ec. 

DRITTANGOLO,  LA,  adj.  (-lan'-go-lo  )  Qui  a 
les  angles  droits. 

DRITTOCORN UTO,T  A,  adj.  (drit-to-kor-nou'-to) 
Qui  porte  les  cornes  droites. 

DRIZZARE.  V.  Dirizzare. 

DROGA,  sf.  (dro'-ga)  Drogue. 

DROGHERIA,  sf.  (-gue-ri'-u)  Droguerie,  quan- 
tité de  drogues. 

DROGHETTO,  sm.  {-guel'-to)  Broguet,  étoffe. 

DROGHIERE,  RO,  sm.  (-guiè-re)  Droguiste. 

DROGMANO,  sin.  (drog  ma'-no)  Drogman. 

DROMEDARIO,  sm.  (dro-me-da'-rio)  Droma- 
daire ,  animal. 

DRUDA  sf.  (  drou'-da  )  Amante  ;  maîtresse.  V. 
Concubina. 

DRUDERIA,  sf.  (-de-ri'-a)  Jeux,  caresses,  badi- 
nage ,  cajoleries  d'amans. 

DRUDO  ,  sm.(drou'-do)  Amant  ;  concubinaire.  f 
adj.  Drudo,  du,  vaillant;  gentil,  f  Amoureux. 

DRUIDO  ,  sm.  (drou'-i-do)  Druide. 

DUA.  V.  Due. 

DUALE  ,  adj.  (doua'-le)  De  deux. 

DUBBIAMENTE,  DUBBIARE.  DUBBIETA,  DU3- 
BïEVOLE.  V.  Dubbiosamente ,  Dubitare,  Dub- 
biezza ,  Dubbioso. 

DUBBIO  ,DUBITAMENTO ,  DUBITO  ,  sm.  DUB- 
BIEZZA, BIOSITA,  DUBITANZA.  'FAZIONE,  f. 
(doub'-bio)  ETTO.  Doute;  incertitude;  vacillement. 
f  Scrupule;  crainte;  appréhension,  i-  Di  dub  ..io, 
en  suspens,  f  Senza  dubbio,  immanquablement; 
sans  doute,  t  Slare,  essere  in  dubbio,  douter,  être 
dans  l'incertitude,  f  Mettere ,  rivocar  in  dubbio , 
révoquer  en  doute. 

DUBBIOSAMENTE.  DUBITATIVAMENTE,  DU- 
BITEVOLMENTE,  DUBITOSAMIiNTÉ,  ad?,  [-ça- 
inen'-te)  Douteuscment,  aveu  des  doutes,  j  V.  Con- 
dizionatamente. 

DUBBIOSO,  SA,  DURK)  ,  RIA ,  DUBITABILE  , 
DUB1TAMENTOSO,  SA  ,  adj.  i-biô-so)  Douteux; 
ambigu  :  incertain;  contestali',  e.  f  Périlleux;  dil'licile. 

DUBITANTE,  adj. (-tan'-t r]\vréi>ohi;  indéterminé. 

DUBITARE,  DUBBIAR  lì ,  vn.  (-ta'-re)  Douter  ; 
hésiter.  (Craindre;  soupçonner. 
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DUBITATI V AMENTE,  adv.  {-ti-m-men'-te) 
D'une  manière  douteuse. 

DUBITATIVO,  VA  ,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  fait  douter. 

DUCA,  DUCE,  sin.  {douJ-ka)  ETTO.  Général  ; 
chef;  conducteur  d'armée,  f  V.  Guido,  f  Due. 

DUCALE.  DUCHESCO,  DUCHEVOLE ,  adj. 
(-ka'-le)  Ducal. 

DUCATO ,  sm.  (-ka'-to)  Duché.tDucat ,  monnoie. 

DUC  A  TONE ,  sm.  (-tó-ne)  Duca  ton ,  monnoie. 

DUCERE.  V.  Menare. 

DUCHEA  ,  et  DUCEA ,  sf.  (-kê-a)  Duché. 

DUCHESSA,  si",  i-kès-sa)  INA.  Duchesse,  f 
Guide  ;  escorte. 

DUCHINO,  sm.  (-ki'-no)  Fils  de  duc  ;  jeune  duc. 

DUE  .  sm.  (dou'-e)  poét.  DUI.  Deux.  Di  due,  bi- 
naire. A  duc  a  due ,  de  deux  en  deux.  '(  Stare ,  re- 
star in  fra  dur ,  être  incertain ,  en  balance.  <£  Te- 
ner tra  due ,  tenir  en  suspens. 

DUECENTO,  sm.  (-lchcn-lo)  Deux  cents. 

DUELLANTE,  DUELLATORE,  DUELL1STA  , 
sm.  [douel-lan'-té)  Duelliste. 

DUELLARE  ,  va.  {-la'-re)  Se  battre  en  duel. 

DUELLO,  sm.  (douèl-lo)  Duel ,  combat  singulier. 

DUEMILA.  V.  Dumila. 

DUENNALE  ,  adj.  {douen-na'-le)  Biennal. 

DUERNO,  sm.  {douèr-no)  T.  d'impr.  Deux 
feuilles. 

DUETANT1 .  et  DUE  COTANTI,  [doue-tan' -tï) 
Deux  fois  autant,  le  double. 

DUETTO,  sm.  (douct'-to)  Duo. 

DUGENCINQU ANTA, SESSANTA.ec.  sm.  (-dgen- 
tchin-kouan'-ta)  Deux  cent  cinquante,  soixante,  etc. 

DUGENTO ,  sm.  (-dgèn-to)  Deux  cents. 

DUI.  V.  Due. 

DUINO ,  sm.  (doui'-no)  Double-deux ,  doublet  de 
deux. 

DULCI CANORO,  RA,  adj.  [doul-tchir-karno'-ró) 
Mélodieux. 

DULCIF1CANTE,  adj.  {-fi-kan'-te)  Adoucissant  ; 
calmant. 

DULCIFICARE,  va.  (-fca'-re)  Dulcifier  ;  adoucir. 
DULCIF1CATORE,  sm.  [-to-re)  Adoucissant; 
calmant. 

DULIA,  sf.  [dou-W-a)  Dulie,  culte  qu'on  rend 
aux  saints. 

DUMILA,  DUMILIA,  DUOMILIA,  DUOMILA, 
DUEMILA,  sm.  {-^mi'-la)  Deux  mille. 

DUMO ,  sm.  {dou'-mo)  Épine  ;  buisson  ;  ronce. 

DUMOSO,  SA,  adj.  (-«io'-so)  Plein  de  ronces, 
d'épines. 

DUNA ,  sm.  (dou'-na)  Dune. 

OUNCHÈ  ,  DUNQUA,  DUNQUE  ,  partie,  conj. 
[doun'-ke)  Donc. 

DUO.  V.  Due. 

DUODECIMO,  MA,  adj.  et  s.  (douo-de'-tchi-mo) 
Douzième. f  In  duodecimo  luogo s  douzièmement, 
en  douzième  lieu. 

DUODENARIO,  RIA,  adj.  (-na'-rio)  De  douze; 
le  douzième. 

DUODENO,  sm.  (-de'-no)  Duodénum. 

DUOLO,  sm.  (douo'-lo)  Douleur;  affliction,  f 
Pleurs;  lamentations. 

DUOMILA,  et  DUOMILIA  ,  ec.  V,  Dumila. 

DUOMO,  sm.  (douo'-mo)  Église  cathédrale. 

DUPLICARE,  va.  (dou-pli-ka'-re)  Doubler;  re- 
doubler. 

DUPLICATAMENTE.  V.  Doppiamente. 

DUPLICATO,  TA,  adj.  (-ka'-to)  Doublé,  f  sm. 
Duplicata ,  le  double  d'un  écrit. 

DUPLICATURA,  sf.  (-ka-tou'-ra)  T.  d'impr. 
Doublon. 

DUPLICAZIONE,  sf.  (-fi/d-we) Duplication. 

DUPLICITÀ ,  TADE  ,TATE  ,  sf.  [-tchi-tâ)  Dupli- 
cité, ce  qui  est  double.  £  Duplicité;  dissimulation; 
mauvaise  foi. 

DUl'LO,  sm.  (-don'-plo)  Double. 

DURA ,  sf.  V.  Durata.  (£  Stare  alla  dura,  s'opi- 
niâtrer. 

DURABILE  ,  adj.  (-ra'-bi-lc)  ISSIMO.  Durable  ; 
stable  ;  solide  ;  sûr. 

DURABILITÀ ,  TADE,  TATE,  sf.  MENTO,  m. 
H«à)  Durée. 


DURABILMElNTE  ,  adv.  {-men'-té)  ISSIMAMEN- 
TE.  Toujours  ;  éternellement  ;  à  jamais. 

DURACINE,  adj.  pl.  NE  et  NI.  (-ra'-tchi-ne) 
Qui  est  dur,  qui  a  la  chair  adhérente  au  pépin,  an 
noyau.  Ciriege.  pesche  duracine ,  bigarreaux ,  du- 
ra èines.  Uva  duracina ,  raisin  dur  et  ferme,  f  Pe- 
sche duracine,  rudes  coups  de  bâton. 

DURAMADRE,  et  DURA  MADRE,  sf.  (~maf- 
dre)  T.  d' mat.  Dure-mère. 

DURAMENTE,  adv.  (-men'-le)  ISS  1 M  A  MENTE . 
Durement  ;  cruellement  ;  àprement  f  Difficilement. 

DURANTE,  adj.  (-ranf-te>  Durant,  qui  dure. 

DURARE,  vn.  (-ia'-re)  Durer,  continuer  d'être. 
\  Durer  ;  continuer  ;  subsister  ;  se  conserver,  -f-  Ré- 
sister; tenir;  souf  rir  ;  durer,  f  Endurer  ;  soutenir, 
f  S'étendre,  f  Tenir  bon.  ([_  Durar  fatica  per  im- 
poverire, se  donner  beaucoup  de  peine  pour  rien. 

DURATA,  sf.  {-ra'-ta)  Durée  ;  stabilité  ;  conser- 
vation. 

DURATIVO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Durable;  stable; 
permanent. 

DURATURO.  RA,  adj.  [-tou'-ro)  Durable  ;  sta- 
ble ,  qui  doit  durer. 

DURAZIONE ,  sf.  {-tsiò-ne)  Durée  ;  continuation, 
longueur,  f  Durée ,  le  temps  que  dure  une  chose. 

DURETTO ,  TA ,  adj.  (-rel'-to)  Duret ,  un  peu  dur. 

DUREVOLE ,  LEZZA  ,  MENTE.  V.  Durabile,  ec. 

DUREZZA,  sf.  (-re'-tsa)  Dureté  ;  fermeté.  +  Du- 
rillon ; squirrhe.  Durezza  di  ventre,  constipation; 
dureté  du  ventre.  <£  Austérité  ;  obstination  ;  rudesse. 

CON  DUREZZA,  adv.  Durement. 

DURITÀ ,  TATE ,  RIZIA.  V.  Durezza. 

DURO.  sm.  i  dou'-m)  Ce  qui  est  dur;  chose  dure. 
C  Trovar  duro,  rencontrer  des  obstacles,  des  diffi- 
cultés. 

DURO,  RA,  adj.  ISSIMO.  Dur;  solide  ;  ferme , 
qui  a  de  la  consistance,  f  Dur;  robuste;  endurci  ; 
fort,  f  Dur;  cruel;  inhumain,  f  Inexorable;  ob- 
stiné; ferme,  f  Désagréable;  incommode,  f  Dur; 
pénible,  f  Fier;  orgueilleux;  intraitable.  <l  Dur. 
qui  a  la  cervelle  dure ,  qui  manque  d'intelligence,  f 
Cavallo  duro  di  bocca ,  cheval  fort  en  bouche,  qui 
a  la  bouclie dure.  (£  Tener  duro,  tenir  bon ,  ferme; 
soutenir  quelque  chose. 

DUROTTO,  TA,  adj.  (-rot'-to)  Bien  dur;  assez 
dur. 

DUTO.  (doii-to)  T.  d'Enf.  Dieu  t'assiste. 

DUTTILE ,  adj.  (doul'-ti-le)  Ductile  ;  malléable  % 
il  se  dit  des  métaux. 

DUTTILITÀ,  sf.  (-li-tà)  Ductilité. 

DUTTO ,  sm.  {dout'-to)  Canal;  vaisseau,  conduit 
du  corps  humain. 

DUUM VIRALE,  adj.  (  dou-oum-vi-ra'-le)  Des 
duumvirs. 

DUUMVIRATO,  sm.  (dou-oum-vi-ra'-to)  Duum- 
virat. 

DUUMVIRI ,  sm.  pl.  (dou-oum'-vi-ri)  Duumvirs. 


E 


E,  sf.  La  cinquième  lettre  de  l'alphabet,  f  conj 
Et.  f  Cette  lettre,  avec  l'accent  grave,  è,  exprime 
la  troisième  personne  du  singulier  du  présent  de 
l'indicatif  du  verbe  essere  Egli  è ,  il  est. 

EBANISTA,  sm.  (e-bani'-sta)  Ebéniste;  tabletier. 

EBANO ,  EBENO ,  sm.  (c-ba^no)  Ebénier,  arbre 
de  l'Inde,  i  Ebène  bois  de  l'ébénier. 

EBBREZZA,  EBBRIACHEZZA,  EBBRIETÀ, 
EBREZZA ,  EBRIETÀ ,  TADE ,  TATE .  EBÏUEZZA, 
sf.  (-brct'-tsu)  Ivresse;  enivrement.  (£  EntêLement; 
aveuglement ,  ivresse  des  passions. 

EBBIUACO,  CA  ,  EBB  RI  OSO,  SA  ,  EBBRO,  BRA, 
EBRIACO,  CA,  EBRIATO,  TA  ,  EBRIO  ,  BRIA  , 
EBRIOSO ,  SA  ,  EBRO ,  BRA ,  adj.  et  s.  (-bria'-ko) 
Soûl  ;  ivre  ;  ivrogne  ;  enivré  ;  buveur.  £  Ivre  ;  épris; 
aveuglé  par  la  passion. 

EBBR10S1SSIMO,  EBBRISSIMO,  MA,  adj.  sup. 
(-bri s' -si-mo)  Plongé  dans  le  vin  ;  ivre  mort  ;  ivre 
noyé  ;  ivre  comme  une  soupe. 

EBDOMADARIO .  sm.  (-do-ma-da'-no)  Hebdo- 
madier;  semaiuier.  f  adj.  Hebdomadaire,  d'une 
semaine. 
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EBBRE,  m.  (è-bc-re)  S'affoiblir;  perdre  sa  vi- 
vacité. 

EBETAZIONE.  V.  Ottusità,  Rozzezza. 

EBETE,  adj.  (é-be-te)  Foible;  débile;  infirme; 
languissant,  f  Bouché  ;  ignare  ;  sot  ;  lourdaud,  f 
Vr.  Bozzo. 

EBOLLIMENTO,  sm.  LIZIONE ,  f.  (  bol-li-men'- 
to)  Ebullition;  effervescence. 
EBOLLIRE.  V.  Bollire. 

EBRAICAMENTE,  adv.  (-bra-i-ka-mcn'-te  ) 
D'une  manière  hébraïque,  selon  la  coutume  des  Hé- 
breux. 

EBRAICO  ,  CA ,  EBREO ,  BREA ,  adj.  (-bra'-i-ko) 
pl.  CI,  et  CHI.  Hébraïque. 

EBRAISMO ,  sm.  {-brciA'-smo)  Hébraïsme. 

EBRAIZZARE ,  vn.  (-dsa'-re)  Suivre  la  loi  des 
Hébreux. 

EB  RIE  ZZA,  ec.  V.  Ebbrezza,  ec. 

EBRIFESTOSO,  SA,  adj.  (-bri-fe-stô-ço)  Réjoui 
par  Je  vin ,  qu  j  est  en  pointe  de  vin. 

EBDLLIENTE.  V.  Bollente. 

EBOLLIZIONE.  V.  Bollimento. 

EBDRE.  V.  Avorio. 

EBURNEO  ,  NE  A  ,  EBURNO,  NA,  adj.  (-bour'- 
neo)  D'ivoire;  blanc  comme  l'ivoire. 

ECATOMBE  ,  ECATOMBE ,  sf.  (-ku-tom'-be)  Hé- 
catombe. 

ECCEDENTE ,  adj.  (-tche-dèn-te)  ISSIMO.  Exces- 
sif ;  immodéré  ;  surabondant;  superflu  ;  excédant. 

ECCEDENTEMENTE.  V.  Eccessivamente. 

ECCEDENZA.  V.  Eccesso. 

ECCEDERE ,  vn.  (-tchè-de-re)  Excéder  ;  surpas- 
ser ;  outre-passer,  être  plus  grand,  f  Excéder,  ou- 
tre-passer les  bornes ,  les  limites,  f  Pécher  ;  faillir. 

ECCEITÀ,  sf.  (-tchcvAà)  Entité  ;  essence,  f  Quin- 
tessence. 

ECCELLENTE,  adj.  (-tchel-lèn-te)  Excellent; 
souverain,  f  Excellent;  rare;  parfait;  supérieur,  f 
Excellent,  titre  de  dignité. 

ECCELLENTEMENTE,  adv.  f-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE. Excellemment;  éminemment;  supérieure- 
ment. 

ECCELLENTISSIMO,  MA,  adj.  sup.  (-tis'-si-mo) 
Excellent;  très-rare,  etc.fExcellentissime,  titre  de 
dignité. 

ECCELLENZA,  ZIA,  sf.  (-!èn-tsa)  Excellence; 
perfection.-*-  Grmdeur  ;  élévation  ;  supériorité  ;  ma- 
jesté, f  Excellence ,  titre  de  dignité. 

peu  ECCELLENZA ,  adv.  Excellemment  ;  à  mer- 
veille. 

ECCELLERE,  vn.  (-tchèl-le-re)  Exceller  ;  sur- 
passer ;  s'élever. 

ECCELSAMENTE,  adv.  (-sa-men'-te)  Hautement; 
souverainement;  noblement. 

ECCELS1TUDINE ,  sf.  (-si-tou'-di-ne)  Altesse; 
hautesse  ;  excellence,  titre  de  dignité  :  on  ne  donne 
le  titre  de  hautesse  qu'au  grand-seigneur. 

ECCELSO,  SA,  adj.  (e-tchel'-so)  1SSIMO.  Haut; 
élevé  ;  grand.  £  Relevé  ;  éminent  ;  sublime. 

ECCENTRICAMENTE,  adv.  (-tchen-tri-ka-menf- 
te)  D'une  manière  excentrique. 

ECCENTRICITÀ  ,  sf.  (-chi-tà)  Excentricité. 

ECCENTRICO,  CA,  adj.  (-tchèn-tri-ko)  pl.  CI. 
Excentrique ,  qui  a  un  centre  différent. 

ECCESSIVAMENTE,  adv.  (tches-si-va-men'-te) 
Excessivement  ;  immodérément. 

ECCESSIVO,  VA,  adj.  (-si'-vo)  Excessif;  immo- 
déré ,  superflu. 

ECCESSO,  sm.  ECCESSIVITÀ,  f.  (-tches'sd) 
Excellence  ;  élévation  ;  supériorité;  grandeur.  + 
Excès;  l'excédant. f  Accroissement;  amplification; 
exagération. f  Excès;  crime;  faute  énorme. t  Excès; 
dérèglement;  désordre.  Dare  in  eccessi,  faire  des 
extravagances;  dire  des  impertinences. 

ECCETERA. '-fclic-le-ra)ht  caetera,  et  le  reste,  etc. 

ECCETTARE  ,  ec.  V.  Eccettuare,  ec. 

ECCETTO,  ECCETTOCIIÈ,  adv.  et  prép.  (-tchèl- 
to)  A  l'exception;  à  la  réserve  que;  hormis  que; 
excepté;  hors;  hormis,  y  adj.  Excepté,  etc.  f  sm. 
Exception. 

ECCETTUARE  ,  va.  (-loua'-ré)  Excepter;  réser- 
ver, ne  point  comprendre  dans  un  nombre  ,  ole. 


ECCETTUATIVO,  VA,  adj.  (-W-vo)  Qui  fait 
exception. 

ECCETTUATO,  TA,  adj.  (-fowa'-fo)  Excepté,  etc. 
f  adv.  et  prép.  Hormis  ;  sauf;  à  la  réserve. 

ECCETTUAZIONE  ,  sf.  (-tsiô-ne)  Exception  ;  res- 
triction. Senza  eccettuazione ,  sans  réserve  ;  sans 
exception. 

ECCEZIONE,  sf.  (-tche-tsiô-ne)  Exception  ,  l'ac- 
tion d'excepter.  +  T.  de  Droit.  Exception  ;  restric- 
tion ou  prescription;  fin  de  non-iecevoir.  Dare, 
opporre  eccezioni,  opposer  des  exceptions. 

ECCHEGGIaRE.  V.  Echeggiare. 

ECCIDIO ,  sm.  (-tchi'-dio)  Destruction  ;  ruine  ; 
massacre  ;  carnage. 

ECCITAMENTO.  V.  Incitamento. 

ECCITARE ,  ec.  V.  incitare. 

ECCITATIVO,  ITATO,  TATORE  ,  TRICE ,  TÀ- 
ZIONE.  V.  incitativo,  ec. 

ECCLESIA.  V.  Chiesa. 

ECCLESIASTE ,  ou  ECCLESIASTES  ,  sm.  (eh- 
kle-sia'-ste)  L'Erclésiaste. 

ECCLESIASTICAMENTE,  adv.  (-ti-ka-men'-te) 
Ecclésiastiquement. 

ECCLESIASTICO,  ECCHIESIASTICO,  sm.  (eh- 
kle-ciaf-sii-kò)  pi.  CI,  et  CHI.  L'EccIésiaste ,  Tun 
des  livres  de  la  sainte  Ecriture,  f  Ecclésiastique  , 
homme  d'église.f  adj.Ecclésiastique,  qui  est  d'église. 

ECCLISSARE  ,  ec.  V.  Eclissare,  ec. 

ECCO,  ECCOCHÈ,  ECCOTI ,  adv.  (èh-ko)  Voilà; 
voici.fpartic.  explét.  Me  voici,  je  suis  prêt:  me  voilà, 
f  Donc,  f  Voyez,  f  Supposé  que.  f  Ecco  joint  aux 
pronoms  personnels  mi,  ti,  ci,  vi,  lo,  la,  le,  signi- 
fie :  me  voici ,  te  voici ,  nous  voici .  le  voici ,  etc. 

ECCO,  sm.  (èk-ko)  Écho. 

ECHEGGIANTE,  adj.  (  -kc-djanf-te  )  Qui  fait 
écho  ;  qui  est  sonore ,  retentissant. 

ECHEGGIARE,  vn.  (-dja'-re)  Retentir;  résonner. 

ECHINO,  sm.  {-ki'-no)  Oursin. 

ECLISSAMENTO.  V.  Eclisse. 

ECLISSARE  .  va.  (-klis-sa'-rë)  Éclipser;  cacher, 
empêcher  de  paraître.  (£  Couvrir;  obscurcir;  éclip- 
ser. +  vr.  S'éclipser,  souffrir  éclipse. 

ECLISSE ,  ECLISSI ,  sm.  (-klif-se)  Éclipse. 

ECLITTICA,  sf.  (-klil'-ti-ka)  Écliptique. 

ECO.  V.  Ecco. 

ECONOMATO,  sm.  (-ko-no-ma'-to)  Economat. 

ECONOMIA  ,  ECONOMICA  ,  sf.  (-mi/-a)  Écono- 
mie, l'ordre  qu'on  apporte  dans  la  dépense  ,  dans 
la  conduite  d'une  maison,  f  L'économique  ;  éco- 
nomat. +  Epargne;  économie. 

ECONOMICAMENTE  ,  adv.  (-ka-men'-te)  Écono- 
miquement. 

ECONOMICO,  CA  .  adj.  (-nò-mi-ko)  pl.  Cl.  Éco- 
nomique, qui  concerne  l'économie.  , 

ECONOMISTA ,  sm.  (-no-mi' -sta)  Ecrivain  sur 
l'économie  politique. 

ECONOMO,  sin.  (-kof -no-mo)  Econome  :  ménager. 

ECONVERSO,  adv.  (-kon-vèr-so)  Par  contre,  au 
contraire. 

ECULEO,  sm.  (-kouf-leo)  Chevalet,  sorte  de  sup- 
plice des  anciens. 

ECUMENICO,  CA, adj.  (-mè-ni-ko)  pl.  CI.  Œcu- 
ménique ;  général. 

ED,  conj.  On  l'emploie  devant  les  mots  commen- 
çant par  une  voyelle  ,  au  lieu  de  e. 
"  EDACE,  adj.  (-da'-Uhe)  ISSIMO.  Vorace. 

EDACITÀ .  sf.  (-tchi-tà)  Voracité. 

EDEMA ,  sin.  (-dè-ma)  Œdème,  tumeur. 

EDEMATICO,  CA,  adj.  {-ma'-li-ko)  pl.  CI.  Œdé- 
mateux ,  qui  est  attaqué  d'œdème. 

EDEMATOSO,  SA,  adj.  (-lo'-ço)  Œdémateux, 
qui  est  de  la  nature  de  l'œdème. 

EDERA  ,  sf.  (è-de-ra)  Lierre.  Edera  terrestre, 
lierre  terrestre. 

EDERACEO,  CE  A ,  adj.  (-ra'-tcheo)  De  lierre. 

EDEROSO,  SA,  adj.  (-rô-ço)  Plein,  couvert  de 
lierre. 

EDICOLA.  V.  Chiesetta. 

EDIFICANTE,  adj.  (e-di-fi-kanf-te)  Qui  bâtit; 
qui  fait  bâtir.  £  Edifiant. 

EDIFICARE,  va.  (-ka'-re)  Edifier;  bâtir;  con- 
struire. Edificar  in  voliti,  voûter.  £  Edifier,  porter 
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à  la  vertu  par  l'exemple,  f  vr.  Être  édifié,  prendre 
bon  exemple. 

EDIFICATORE ,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Edifica- 
teli ;  architecte ,  qui  bâtit. 

EDIFICATORIO,  RIA ,  adj.  {-to'-rio)  Édifiant, 
qui  porle  à  la  vertu,  qui  donne  un  bon  exemple. 

EDIFICAZIONE,  sf.  MENTO,  m.  (-tsiô-ne) Édi- 
fication ;  l'action  de  bâtir.  <£  Edification ,  bon 
exemple. 

EDIFICIO,  ZIO,  sm.  FICATA,  f.  {-/i'-tcliio)  Edi- 
fice ;  bâtiment. 

EDILE  ,  sm.  (-di'-le)  Édile. 

EDILE,  EDILIZIO  ,  adj.  D  édile. 

EDILITÀ,  TADE  ,  TATE  ,  sf.  (-li-tà)  Édililé,  an- 
cienne magistrature  chez  les  Romains. 

EDITORE  ,  sm.  {-tô-re)  Éditeur. 

EDITTO,  sm.  {-dit'-to)  Édit  ;  loi;  ordonnance; 
constitution  du  souverain. 

EDIZIONE,  sf.  {-di-tsiô-ne.)  Edition  ;  impression. 
Edizione  nuova,  réimpression,  nouvelle  édition. 

EDRA.  V.  Edera. 

EDUCANDA,  sf.  {-dou-kanr -da)  Pensionnaire. 
EDUCARE ,  va.  {-kaf-re)  Élever  ;  instruire  ;  édu- 
quer. 

EDUCATORE,  sm.  {-tô-re)  Précepteur;  gouver- 
neur ;  instituteur. 

EDUCAZIONE,  sf.  MENTO,  m.  {-tsiô-ne)  Edu- 
cation. 

EDULCORAZIONE ,  sf.  {e-doul-ko-ra-tsiô-ne)  T. 
de  Chim.  Edulcora tion. 

EDULIO.  V.  Companatico. 

EFFABILE  ,  adj.  (  ef-fa'-bi-le  )  Qu'on  peut  ex- 
primer. 

EFFAUTTE ,  sf.  {-fa-out'-le)  T.  de  Mus.  Fa ,  fa- 
ut-fa. 

EFFE ,  sf.  (èf-fe)  Le  nom  de  la  sixième  lettre  éj 
l'alphabet  italien,  /'. 

.  EFFEMERIDE ,  et  EFEMERIDE ,  sf.  {-mè-rtâï) 
Éphémérides. 

EFFEMINARE  ,  et  EFFEMMINARE  ,  vn.  (-m*. 
na'-re)  Efféminer;  énerver;  amollir.  4  vr.  S'éuer- 
ver  etc. 

EFFEMINATAMENTE,  adv.  {-ta-men'-te)  Lâ- 
chement; mollement. 

EFFEMINATEZZA,  TAGGINE,  sf.  N AMENTO , 
m.  l-tè-Ua)  Mollesse;  foiblesse;  corruption. 

EFFEMINATO,  TA,  adj.  {-na'-to)  ISSIMO.  Effé- 
miné ;  délicat  ;  mou  ;  lâche  ;  voluptueux. 

EFFENDI ,  sm.  (-fèn-di)  Effendi. 

EFFERATAMENTE,  adv.  {-men' -te)  Cruellement; 
inhumainement. 

EFFERATEZZA,  EFFER1TÀ,  sf.  (  ef-fe-ra-te'- 
tsa)  Férocité  ;  cruauté  ;  barbarie. 

EFFERATO ,  TA ,  adj.  {-ra'-to  )  ISSIMO.  Cruel  ; 
farouche  ;  brutal  ;  féroce. 

EFFERVESCENZA,  sf.  {-fer-ve-chèn-tsa  )  Effer- 
vescence. 

EFFETTIVAMENTE,  EFFETTUALMENTE,  adv. 
{-fet-ti-va-men'-te)  Effectivement;  réellement. 

EFFETTIVITÀ ,  sf.  (  -vi-tà  )  Efficacité;  réalité. 

EFFETTIVO,  VA ,  EFFETTUALE ,  adj.  {-W-vo) 
Effectif;  réel,  f  Efficient;  actif. 

EFFETTO,  sm.  (  -fèh-to  )  Effet;  production,  ce 
qui  est  produit  par  une  cause,  f  Effet;  exécution  ; 
accomplissement.  Evénement;  issue  ;  réussite,  f 
Bienfait;  faveur,  f  Effets;  biens;  facultés,  f  adv. 
in  effetto  ,  en  effet  ;  réellement. 

EFFETTORE ,  sm.  TRICE ,  f.  {-tô-re  )  Efficient,, 
qui  produit  un  effet. 

EFFETTUARE ,  va.  {toua'-re)  Effectuer  ;  accom- 
plir ;  exécuter. 

EFFETTUAZIONE,  sf.  (  -tsiô-ne  )  Accomplisse- 
ment. 

EFFEZIONE ,  sf.  (  -fe-tsià-ne  )  Exécution  ;  effet. 
EFFICACE,  adj.  ( -fUka'-tche )  ISSIMO.  Efficace; 
actif. 

EFFICACEMENTE,  adv.  (  -men'-te  )  ISSIMA- 
MENTE.  Efficacement  ;  puissamment. 

EFFICACIA ,  sf.  (  -ka-tchia  )  Efficacité  ;  efficace  ; 
force  ;  vertu. 

EFFICIENTE,  adj  {-tchiên-té) ISSIMO.  Efficient; 
■lotit 
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EFFICIENZA,  sî.^-tchiàn-tsa)  L'effet  assuré  d'u«S 
chose ,  ou  f  la  chose  même. 

EFFIGIAMENTO,  sm.  (  -dgia-men' -to)  Impres- 
sion d'une  figure. 

EFFIGIARE,  va.  {-dgia'-rc)  Imprimer;  peindre , 
représenter  la  figure. 

EFF1GŒ ,  sf.  (  -fi'-dgic  )  Effigie  ;  figure  ;  image  ; 
portrait. 

EFFIMERO  ,  RA ,  adj.  (  -fi'-me-ro  )  Ephémère  . 
qui  dure  un  jour  :  febbre  effimera  ;  animale,  fiore 
effimero. 

EFFLORESCENZA ,  sf.  (  -flo-re-chen-tsa  )  Efflo- 
rescence. 

EFFLUSSO  {-flous'-so)  Effusion  ;  épanche- 
ment. 

EFFLUVIO  ,  sm.  (-flou'-vio)  Evaporation;  exha- 
laison, f  pl.  Effluves. 

EFFONDERE  ,  va.  (-fòn-de-re)  Verser;  épancher; 
f  vr.  Se  répandre,  etc. 

EFFORElUA,sf.  {-re-ri'-a)  La  dignité  deséphores. 

EFFORMATO,  SFORMATO.  V.  Befforme. 

EFFORO,  sm.  (éf-fô-ro)  Éphore. 

EFFRENAT AMEUTE.  V.  sfrenatamente 

EFFUSIONE,  sf.  EFFONDIMENTO ,  m.  (  -fou- 
ciò-ne)  CELLA.  Effusion;  épanchement. 

EFIALTE.  sf.  {e-fiaU-te)  Éphialtes;  cauchemar. 

EFIMERO.  V.  Effimero. 

EGENTE.  V.  Bisognoso. 

EGESTIONE,  sf.  {-dge-stiô-ne)  Évacuation  ;  dé- 
jection ;  excrémens,  selles  d'un  malade. 

EGIDARMATO  ,  m.  {dgi-dar-ma'-to  )  Armò 
de  l'égide  :  il  se  dit  de  Jupiter". 

EGIDE,  DA,  sf.  Égide.  , 

EGILOPE,  sm.  {-lo'-pe)  Egilops. 

EGIRA,  sf.  {è-dgi-ra)  Hégire. 

EGIZIACO  ,  sm.  et  adj.  {-tsia'-ko)  Unguento  egi- 
ziaco ,  onguent  égyptiac. 

EGLI ,  pron.  pers.  de  la  troisième  pers.  (  e'-gli  ) 
Lui  ;  il.  f  Egli  stesso ,  lui-même  ;  celui-là  même  ; 
le  même,  f  partie,  explét.  Egli  è  il  vero,  il  est  vrai. 
Egli  non  sono  ancoramolti  anni  passati ,  che,  ec. 
Il  y  a  peu  d'années  que,  etc. 

EGLOGA,  sf.  {è-glo-ga)  Églogue. 

EGRAMENTE.  V.  Malvolentieri. 

EGREGIAMENTE  ,  adv.  {-gre-dgia-nien'-te)  Ex- 
cellemment; merveilleusement. 

EGREGIO,  GIÀ,  adj.  {-grè-dgio)  Insigne;  excel- 
lent; noble. 

EGRITUDINE  .  sf.  {-gri-tou'-di-ne)  Infirmité. 

EGRO,  GRA,  EGROTO,  TA,  adj.  [è-gro)  Ma- 
lade; languissant. 

EGUAGLIANTE,  adj.  {-g  ou  a-g  lionate)  Qui  égale. 

EGUAGLIANZA,  ec.  V.  Uguaglianza,  ec. 

EGUAGLIATORE,  sm.  {-tò-re  )  Celui  qui  égale. 

EGUALE,  adj.  {-goua'-le)  ISSIMO. Égal  ;  pareil; 
semblable,  f  Juste;  équitable. 

EGUALIRE,  va.  {-li'-re)  Calibrer  ;  égaler. 

EGUALITÀ,  TADE,  TATE ,  EGUALEZZA  ,  sf. 
{-li-tà)  Egalité  ;  conformité  ;  parité. 
,  EGUALMENTE,  adv.  (-mén-te)  ISS1MAMENTE. 
Également;  autant. 

EH,  int.  {èli)  V.  Deh.  f  (ce)  Là  là  ;  médiocrement. 
EHI,  EH.  V.  Ahi. 

EI,  E*.  V.  Egli  Eux;  ils. 

EIA,  int.  {è-ia)  Çà  donc;  courage. 

EIACULATORIO,  RIA,  adj.  {-kou-la-lò-rio)  T. 
d' Anat.  Ejaculateur. 

EIACULAZIONE ,  sf.  {-tsiô^ne)  Ejaculation ,  émis- 
sion de  la  semence. 

EIMÈ.  V.  Oimè. 

ElULAZIONE ,  sf.  Lamentation;  complainte. 
EL.  V.  Egli. 
ELÀ.  V.  Olà. 

ELABORARE,  \a.{-la-bo-raf-re)  Elaborer;  limer, 
travailler  avec  soin. 

ELABORATEZZA ,  sf.  {-te'-tsa)  Exactitude  ;  soin. 

ELASTICITÀ  ,  sf.  {-la-sti-tchirlà)  Élasticité  ;  res- 
sort. 

ELASTICO,  CA,  adj.  (  e-la'-sti-ko  )  pl.  CI.  Ela- 
stique. 

ELATO ,  TA ,  adj.  {-laf-to)  ISSIMO.  Elevé  ;  son* 
levé,  f  Superbe  ;  hautain. 
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ÊLAZIONE.  V,  Superbia. 
ELCE ,  sf.  (èl-tche)  Yeuse ,  chêne  vert. 
ELCIARIO,  sm.  (-tchia'-rio)  Celui  qui  tire  le  ba- 
teau avec  une  corde. 
ELCINA.  V.  Elee. 

ELEFANTE,  sm.  {-le-fan'-te  )  Eléphant. 

ELEFANTESCO,  SCA  ,  adj.  (-te'-sko)  D'éléphant. 

ELEFANTIASI.  V.  Elefanziu. 

ELEFANTINO,  NA  ,  adj.  (  -ti'-no  )  D'éléphant  ; 
éléphantin. 

ELEFANZIA,  sf.  (-tsi'-a)  Eléphantiasis. . 

ELEGANTE,  adj.  (  -gan'-te  )  ISSIMO.  Elégant; 
énergique  :  il  se  dit  du  style,  etc.  f  Elégant;  bien 
fait;  bien  bâti. 

ELEGANTEMENTE,  adv.  (  -men'-te  )  ISSIMA- 
MENTE.  Elégamment;  poliment;  galamment. 

ELEGANZA,  ZIA,  sf.  (-gan'-tsa)  Élégance  ;  choix, 
politesse  de  langage  ;  propriété.  . 

ELEGGERE  .  va. (-lè-dge-re)  Elire;  choisir. 

ELEGGIBILE.  V.  EligMle. 

ELEGGIMENTO.  V.  Elezione.  , 

ELEGIA,  sf.  (  -dgi'-a  )  ETTA.  Elégie.  , 

ELEGIACO,  CA,  adj.  (-dgia'-ko)  pl.  CI.  Elégiaque, 
qui  appartient  à  l'élégie,  f  sm.  P-.^'e  elégiaque 

ELEMENTALE,  TARE,  TARIO,  RIA,  adj.  (-men- 
ta'-le)  Elémentaire. 

ELEMENTARE ,  va.  (-ta'-re)  Composer,  former 
avec  les  élémens. 

ELEMENTO  ,  sm.  (-men'-to)  Elément;  principe  ; 
corps  dont  sont  composés  les  mixtes,  f  Principes; 
règles,  élémens  d'un  art,  d'une  science.  Z  Essere 
un  elemento,  il  quinto  elemento ,  être  une  chose 
absolument  nécessaire. 

ELEMOSINA,  sf.  (-mo'-ci-na  )  UZZA.  Aumône. 

ELEMOSINA  RIO,  NIERE ,  sm.  (-na'-rio)  Per- 
sonne charitable. 

ELENCO,  sm.  (-len'-ko  )  Catalogue;  table  d'un 
livre,  index. 

ELENIO ,  sm.  (-le'-nio)  Aunée  ;  énula  campana , 
plante. 

ELETTA.  V.  Elezione. 

ELETTIVAMENTE ,  adv.  (-let-ti-va-men'-te)  Par 
voix  d'élection. 

ELETTIVO,  VA ,  adj.  (-ffî-vo)  Eligible ,  qui  peut 
être  élu.  f  Electif,  qui  se  fait  par  élection. 

ELETTO  ,  TA  ,  adj.  {-lèl-to)  ISSIMO.  Élu  ;  choisi, 
f  s.  Elu  ;  prédestiné. 

ELETTORALE  ,  adj.  (-ra'-le)  Electoral. 

ELETTORATO, sm.  (-ra'-to)  Électoral., 

ELETTORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  (  -tô-re  ^Electeur. 

ELETTOVARIO,  sm.  (e-let-to-va'-rio  Électnaîre. 

ELETTRICAMENTE,  adv.(-fri-ai-men/-/e)D'une 
manière  électrique. 

ELETTRICITÀ,  sf.  CISMO ,  m.  (  -tchi-tà  )  Élec- 
tricité. 

ELETTRICO,  CA,  adj.  (e-lêl-tri-ko)  pl.  CI.  Elec- 
trique. 

ELETTRIZZARE ,  va.  (-dsa'-vc)  Electriser,  com- 
muniquer la  vertu  électrique. f  vr.  Se  faire  électriser. 

ELETTRIZZATORE,  sm.  (  -dsa-tó-re  )  Celui  qui 
électrisç. 

ELETTRIZZAZIONE ,  sf.  (-tsiô^ie)  Electrisation. 

ELETTRO  ,  sm.  (-lèt-tró)  Succin  ;  ambre  jaune, 
f  Or  où  il  y  a  un  cinquième  d'argent  mêlé. 

ELETTUARIO.  V.  Elettovario. 

ELEVAMENTO,  sm.  (-le-va-men'-to)  Elévation; 
exhaussement;  supériorité. 

ELEVARE ,  va.  (-va'-re)  Lever  ;  élever  ;  hausser. 

ELEVATEZZA,  sf.  (-te'-tsa)  Élévation;  eminence. 

ELEVATO ,  TA  ,  adj.  (  -va' -to  )  ISSIMO.  V.  Ele- 
vare. (£  ingegno  elevato  ,  génie  supérieur,  sublime, 
élevé. 

ELEVATOR  IO ,  ELEVATORE ,  adj.  (-tò-rio)  Re- 
leveur  :  il  se  dit  de  certains  muscles. 

ELEVAZIONE.  V.  Elevamento. 

ELEZIONARE,  NAR10.  \,  Eleggere ,  Elettore. 

ELEZIONE ,  sf.  (  -tsiô-ne)  Election;  choix;  élite, 
f  Droit  d'élection. 

ELIACO ,  CA ,  adj.  (-li'-a-ko)  Héliaque. 

ELICA,  sf.  (c'-li-ka)  Hélice  ;  spirale. 

ELICE.  V.  Elee. 

ELICERE,  va.  {-W-lche-rc)  Exprimer;  tirer;  ex- 
traire. 
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ELI  CETO ,  «n.  (-tchè-to  \  Lieu  planté  d'yeuses, 
de  chênes  verts. 

ELICOIDE ,  adj.  (-ko'-i-de)  T.  de  Geom.  para- 
bola elicoide,  parabole  hélicoïde 

ELICOSOFIA ,  sf.  (-ço-fi'-a  )  T.  de  Gëom.  Héli- 
cosophie. 

ELIDERE,  va.  (-W-de-re)  Elider  :  retrancher. 

ELIGENTE,  adj.  (-dgèn-te)  Qui  élit ,  qui  choisit. 

ELIGIBILE,  adj.  {-dgi'-bì-ìe  )  ISSIMO.  Eligible. 

ELIMOSINA .  ec.  V.  Elemosina ,  ec. 
_  ELIOCENTRICO  ,  adj.  m.  (-lio-tckén-tri-ko)  Hé- 
liocentrique. 

ELIOMETRO  ,  sm.  (-liô-me-tro)  Héliomètre. 

ELIOSCOPIO,  sm.  (-lio-sko'-pio)  Hélioscope. 

ELISIO,  sm.(-lif-cio)  Elysée ,  les  champs  Élysiens. 
f  adj.  Elysien. 

ELISIONE,  sf.  (-cio-ne)  Élision,  suppression  d'une 
voyelle. 

ÈLISIRE ,  sm.  (e-li-ci'-re)  Elixir  ;  extrait  ;  quin- 
tessence. 

ELISIRVITE.  V.  Elisire. 

ELISSAZIONE  ,  sf.  (-lis-sa-tsio-ne)  Elixation. 

EL1TROPI A ,  ELIOTROPIA,  sf.  {-li-lro'-pia) 
Girasol  ;  héliotrope,  pierre  précieuse,  f  V.  clizia, 
Girasole. 

ELITROPIO ,  sm.  (-tro'-pio)  La  fleur  du  tourne- 
sol ,  de  l'héliotrope. 

ELITTICO,  ELLITTICO,  CA ,  adj.  (-Ut'-ti-ko) 
pl.  CI.  Elliptique .  de  figure  ovale. 

ELLA  ,  sf.  {el'-la)  Année ,  plante. 

ELLA  ,  pron.  pers.  f.  de  la  troisième  personne. 
(èl-la)  pl.  ELLE  ,  et  ELLENO,  (èl-le-no)  Elle. 

ELLEBORO,  sm.  (-lè-bo-ro)  Ellébore. 

ELLENISMO,  sm.  (-le-ni'-smo)  Hellénisme,  ex- 
pression empruntée  du  grec. 

ELLENISTA ,  sm.  (-ni'-sta)  Helléniste. 

ELLERA.  V.  Edera. 

EL  LI.  V.  Egli. 

E-LLIPSI.  V.  Ellissi. 

ELLISSE,  ELISSE,sf.  (-lis'-se)  Ellipse ,  figure 
de  géométrie. 

ELLISSI,  sf.  (-Hs'-si)  Ellipse,  retranchement 
d'un  ou  plusieurs  mots. 

ELLO.  V.  Eqli. 

ELMETTO,ÉLMO,sm.(-?ne«'-/o)  Casque,  heaume. 

ELOCUZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Elocution 

ELOGIO,  sm.  {-lo'-clgio)  ETTO.  Éloge;  louange; 
panégvrique. 

ELONGAZIONE.  V.  Allontanamento. 

ELOQUENTE,  adj.  (-kouen'-te)  ISSIMO.  Élo- 
quent: disert;  bien  disant. 

ELOQUENTEMENTE ,  adv.  (-men'-te)  ÏSSIMA- 
MENTÉ.  Eloquemment. 

ELOQUENZA,  ZIA,  sf.  (-kouén-tsa)  Éloquence; 
rhétorique. 

ELOQUIO,  sm.  (-lo'-kouio)  Discours. 

ELSA,  sf.  SO,  m.  (el'-sa)  La  çarde  d'une  épée. 

ELUCUBRATO,  TA,  adj.  (e-lou-kou-b ra'-to)  Soi- 
gneusement travaillé,  limé. 

ELUCUBRAZIONE  ,  sf.  i-tsiô-nr)  Elueubration  , 
ouvrage  composé  à  force  de  peine  et  de  travail. 

ELUDERE,  va.  {-lou'-de-re)  Éluder;  esquiver, 
éviter  avec  adresse. 

ELUSORIO,  RIA,  adj.  (-ço'-rio)  Illusoire  ;  inutile; 
sans  effet. 

EMACIARE ,  vn.  et  r.  (  -ma-tchia'-re  )  Maigrir  ; 
s'exténuer. 

EMACI  AZIONE  ,  sf.  (-tsiô-ne)  Maigreur. 

EMACULATO,  TA,  adj.  (-kou-là'-lo)  Sans  ta- 
che ;  purifié. 

EMANARE,  vn.  (-na'-re)  Émaner;  tirer  son  ori- 
gine, sortir,  etc. -j-  va.  Produire  :  publier. 

EMANAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Émanation  ;  l'action 
d'émaner  ;  origine  ;  source,  f  La  chose  qui  (  inane  , 
émanation. 

EMANCIPARE,  CEPPARE,  va.  (c-man-tchi-pa'- 
re)  Emanciper. 

EMANCIPAZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Émancipation. 

EMAT1TA.  V.  Amatita. 

EMBLEMA,  sin.  (-blè-ma)  Emblème;  devise. 

EMBLEMATICAMENTE  ,  adv.  (  -ti-ka-mcn'-te) 
Par  emblème. 
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EMBLEMATICO,  CA,  adj.  {^ma'-ti-ko)  pi.  CI. 
Emblématique. 

EMBOLISMO.  V.  CemboVsma. 

EMBRICE,  sm.  {em'-bri-tche)  Tuile  plate.  <£  Sco- 
prire un  embrice,  découvrir  une  chose  cachée. 

EMBRICIATA,  st.  {-tcha'-ta)  Coup  que  l'on  re- 
çoit d'une  tuile  qui  tombe. 

"  EMBRICI ATO,  TA  ,  adj.  {-lcha'-to)  Garni  de  tui- 
les ;  ouvert  avec  des  tuiles. 

EMBRIOLOGIA ,  sf.  (-brio-lo-dgi'-a  )  Embryo- 
logie ,  traité  sur  le  fœtus. 

EMBRIONE,  sui.  {-briô-nei  Embryon;  fœtus,  f 
Avorton  .  fruit  qui  n'a  pas  pu  prendre  tout  son  ac- 
croissement. 

EMBROCAZIONE,  EMBROCCA,  sf.  {-bro-ka- 
ts{ô-ne)  Embrocation. 

EMBROCCARE ,  va.  {-brok-ka'-re)  Arroser,  fo- 
menter par  embrocation. 

EMENDA ,  ZIONE ,  sf.  MENTO,  m.  (-e-men'-da) 
Correction  ;  amendement  ;  réforme. 

EMENDABILE ,  DE  VOLE  ,  adj.  {-da'-bi-le)  Corri- 
gible. 

EMENDARE  ,  va.  {-da' -re)  Corriger  ;  amender  ; 
réformer  ;  réparer,  f  Amender,  payer  l'amende,  f 
vr.  S'amender  ;  se  corriger;  devenir  meilleur. 

EMENDATAMENTE ,  adv.  {-ta-men'-te)  Correc- 
tement. 

EMENDATIVO  ,  VA  .  adj.  (-ti'-vo)  Correctif. 

EMENDATORE,  sm.  (-lô-re)  Co/recteur. 

EMERGENTE  .  adj.  {-dgèn-te)  Emergent  ;  occur- 
rent.fjT.  de  Prat.  Danno  emergente,  dommage  qui 
survient. 

EMERGENTE,  sm.  GENZA,  f.  Accident;  événe- 
ment fortuit  ;  occurrence. 

EMERGERE,  vn.  (-mèr-dge-rt)  Emersi;  emerso, 
sa ,  s'élever,  se  porter  en  haut,  f  Exprimer  ;  tirer, 
faire  sortir. 

EMERSIONE  ,  sf.  (-siô-ne)  Emersion. 

EMETICO  ,  CA,  adj.  (  -mè-îi-ko  )  pl.  CI.  Eméti- 
que  :  vomitif. 

EMIGRANIA,  EMICRANIA,  sf.  {-mi-gra'-nia) 
Migraine.  V.  Magrana. 

EMIGRARE  ,  vn.  {-gra'-re)  Emigrer. 

EMIGRAZIONE,  sf. (-tsiô-ne)  Emigration. 

EMIMETRO,  sm.  {-mi'-me-tro)  Hémistiche. 

EMINENTE,  adj.  (e-mi-nen' -tes  Eminent;  haut; 
élevé.  \  Eminent;  excellent;  héroïque,  f  Imminent; 
pressant  ;  urgent. 

EMINENTEMENTE,  adv.  ( -men' -te)  ESIMIA- 
MENTE. Eminemment;  excellemment;  parfaite- 
ment. 

EMINENTISSIMO,  MA,  adj.  sup.  (-tis'-si-mo) 
Très-éminent ;  souverain,  etc.  f  Eminentissime ,  ti- 
tre de  dignité. 

EMINENZA,  sf.  (-nèn-tsa)  Eminence;  hauteur; 
colline,  f  Eminence ,  titre  de  dignité,  f  Tumeur; 
enflure. 

EMI  PLESSI  A ,  sf.  (-ples-si'-a)  Hémiplégie;  hé- 
miplescie .  maladie. 

EMISFERICO,  CA,  adj.  {-sfa' -ri-ko)  Demi  sphé- 
rique. 

EMISFERO  ,  RIO  ,  EMISPERÎO  ,  RO ,  sm.  (-mi- 
sfe'-ro)  Hémisphère. 

EMISSARIO,  sm.  (-sa'-rio  V.  Stallone.  ■{■  Emis- 
sario de'  laghi,  bondon  d'une  écluse,  d'un  étang, 
f  Emissaire  ;  espion. 

EMISSIONE  ,  sf.  (-siô-ne)  Emission,  l'action  de 
pousser  quelque  chose  dehors.  Emission  di  sangue, 
6aignée. 

EMISTICHIO ,  sm.  (-sti'-kio)  Hémistiche. 
EMME,  sf.  (cm'-me)  Nom  de  la  onzième  lettre  de 
l'alphabet. 

EMOLLIENTE,  adj.  (-mol-lien'-le)  Emollient, 
qui  adoucit,  qui  amollit. 
EMOLL1RE.  V.  Aii.oliire. 
EMOLO.  V.  Emulo. 

EMOLUMENTO ,  sra.  {-mo-loitrtnen' -to)  Emolu- 
ment ;  profit. 

EMOUOÌDALE,  EMORROIDALE,  adj.  (-roi-da'- 
le)  Hémorroïdal. 

emorragia,  sf.  t-ra-âgi'-à) Hémorragie. 

EMORROICO,  CA  ,  adj.  (-ro'-i-ko)  pl.  CI. Tlémor- 
roTdal. 

EMORROIDE  ,  sf.  pl.  (-ro'-i-de)  Hémorroïdes. 


EMOTOSSIA ,  sf.  (-tos-si'-a)  Hémoptysie. 

EMOZIONE  ,  sf.  {-tsiò-ne)  Emotion  ;  asitation. 

EMPETIGGINE  ,  sf.  {-ti'-dgi-ne)  Dartre. 

EMPIAMENTE ,  adv.  (-p>a-men'-te)  Impitoya- 
blement ;  cruellement;  méchamment,  f  En  impie. 

EMPIASTRARE,  va.  (-pia-stra'-re  )  Appliquer 
un  emplâtre. 

EMPIA  STRATO,  TA  .  adj.  {-stra'-to)  Pansé  avec 
un  emplâtre. 

EMPIASTRO,  sm.  (-pia'-stro)  Emplâtre;  cata- 
plasme. 

EMPIEMA,  sm.  (-piè-ma)  Empvème. 

EMPIEMATICO,  CA .  adj.  (-ma'-ìi-lió)  pl.  CI.  Qui 
est  malade  de  l'empyème. 

EMPIENTE  ,  adj.  (-pièn-te)  Oui  remplit,  f  Plein. 

EMPIERE.  EMPIRE,  va.  (em'-pie-re)  Remplir; 
combler,  f  Réparer;  suppléer;  remplir,  f  Accom- 
plir, f  Assouvir  Empier  fino  alla  gola ,  gorger; 
solder,  f  Couvrir. 

EMPIETA  ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  {-pie-tà)  Impiété  , 
action  impie,  f  Libertinage. 

EMPIEZZA.V.  Empietà,  adempimento. 

EMPIMENTO,  sm.  (-men'-to)  L"action  de  remplir. 

EMPIO  ,  PIA  ,  adj.  (~em'-pio)  ISSIMO.  Impie  ; 
scélérat;  sans  religion.-f-Dénalmé;  cruel  ;  inhumain. 

EMPIREO,  EMPIR10,  adj.  m.  (-pi'-reo)  Cielo 
empìreo,  empyrée.  f  sm.  Empyrée. 

EMPIREUMA,  sf.  (-re'-oti-ma)  Empyreume. 

EMPIREUMATICO  ,  CA,  adj.  (-ma'-ti-ko)  pl. 
CI.  Empyreumatique. 

EMPIRICAMENTE,  adv.  {-ri-ka-men'-te  )  En 
empirique. 

EMPIRICO,  sm.  {-pV-ri-ko)  pl.  CI.  Empirique, 
f  Charlatan. 

EMPIRISMO,  sm.  (-ri'-smo)  Empirisme. 

EMP1TIGGINE.  V.  Empetiggine. 

EMPITO,  sm.  (em/-pi-to)  Impétuosité  ;  violence. 

EMPITUOS AMENTE ,  adv.  {-sa-men'-te)  Impé- 
tueusement. 

EMPITURA,  sf.  {-tou'-ra)  V.  Empimento,  f 
Empitura  di  giubba,  ec,  façon  et  fournitures  d'un 
vêtement. 

EMPL ASTICAMENTE ,  adv.  {-men' -te)  En  ma- 
nière d'emplâtre. 

EMPLASTICO,  CÀ,  adj.  (-pla'-Sti-ko)  pi.  CI.Sup- 
puratif;  résolutif. 

EMPORETICO,  CA  ,  adj.  (  -po-rè-ti-ko  )  pi.  CI. 
Carta  emporetica,  papier  brouillard  pour  filtrer. 

EMPORIO,  sm.  {-po'-rio)  Foire,  marche  pubtìc. 

EMUGNERE.  V.  Smuqnere. 

EMULANTE  ,  adj.  (-làn'-te)  Jaloux. 

EMULARE,  vn.  (-la'-re)  Imiter  ;  avoir  de  l'ému- 
lation; porter  envie. 

EMULATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Émula- 
teur, qui  est  piqué  d'émulation. 

EMULAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Émulation  ;  concur- 
rence; rivalité. 

EMULGENTE,  adj.  {-dgèn-te)  T.  d'Anat.  Emul- 
gent. 

EMULGERE.  V.  Smugnere.. 

EMULO,  sm.  (è-moù-lo)  Emule;  antagoniste; 
compétiteur  ;  rival.  , 

EMULSIONE  ,  sf.  (e-moul-siô-ne)  Emulsion. 

EMUNGERE.  V.  Smugnere. 
.  EMUNTORIO,  sm.  {e-moun-tô-rio)  T.  d'Anat. 
Emonctoire. 

EN.  V.  m. 

ENALLAGE ,  sf.  (e-nal'-la-dge)  T.  de  Cram, 
lai.  Enallage. 

ENARMONICO,  CA,adj.  (e-nar-mo' -ni-ko)  pl. 
CI.  Enharmonique. 

ENCAUSTICO,  CA,  adj.  (kaou'-sti-ko)  Encau- 
stique :  pittura  encaustica. 

ENCENIE  ,  sf.  pl.  {-tche/-nie)  Encénies. 

ENCHIMOSI,sf.  {en-ki-mo'-siï  Enchymose. 

ENCICLICO,  CA  ,  adj.  {-tchi-cli'-ko)  pl.  CI.  Cir- 
culaire :  il  se  dit  des  lettres ,  etc. 

ENCICLOPEDIA,  sî.{  klo-pe-di'-a) Encyclopédie. 

ENCICLOPEDICO,  CA  ,  adj.  ( -pc-di  ko )  pl.  Cl. 
Encyclopédique. 

ENCLITICO  ,  CA  ,  adj.  (-kli'-ti-ko)  pl.  CI.  Encli- 
tique. 

ENCOMIARE,  ec.  V.  Lodare,  ec. 
ENCOMIASTE.  V.  Encomiatore. 
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ENCOMIASTICO,  CA,  adj.  {-ko-mia'-sti-ko)  pl. 
Cl.  Oui  donne  des  louanges. 

ENCOMIATOLE,  sm.  (~tô-re)  Louangeur;  pané- 
gyriste. 

ENCOMIO.  V.  Lode. 

ENDECAGONO,  sin.  et  adj.  {-de-ka'-go^nd)  Hen- 
décagone. 

ENDECASILLABO,  BA  ,  adj.  (sil'-la-ho)  Verso 
endecasillabo ,  vers  hendécasyllabe.t  sin.  Pièce  de 
poesie  faite'de  vers  hendécasyllabes. 

ENDEM10  ,  SUA  ,  adj.  {-dè-mlo)  Endémique. 

ENDICA,  sf.  (cn-di-ka)  UZZA.  Accaparement, 
monopole  sur  les  denrées. 

ENDICAIUOLO ,  sm.  (-iò-lo)  Accapareur  ;  mono- 
poleur. 

ENDICE  ,  sm.  (en'-di-ce)  Marque  ;  indice  ;  signe, 
f  Nichel,  œuf  qu'on  laisse  dans  le  nid  des  punies. 

ENDIVIA,  sf.  ^-di-via)  Endive,  planle.  j  Laitue 
sauvage. 

ENEO .  NE  A  ,  adj.  (è-neo)  De  bronze  ;  d'airain. 
ENERGIA, sf.  (-ner-dgi'-a)  Energie;  vertu:  force. 
ENERGICAMENTE,  adv.  (  -ka-men'-te)  Energi- 
quement. 

ENERGICO,  CA.  adj.  (e-nèr-dgi-ko)  pl.  CI.  Ener- 
gique ;  véhément  ;  mâle. 

ENERGUMENO,  NA,  adj.  ( -gou'tne-no )  Ener- 
gumène. 

ENERA' ARE,  va.  (  -va'-re)  Enerver;  afîoiblir. 

ENERVAZIONE.  V.  Snervamento. 

ENFASI ,  sf.  [en'-fa-ci)  Emphase. 

ENFATICAMENTE,  adv.  {-ti'-ka-men'-te)  Em- 
phatiquement. 

ENFATICO ,  CA ,  adj.  (-fa'-tirko)  pl.  CI.  Empha- 
tique. 

ENFIAGIONE,  AZIONE ,  sf.  MENTO,  m.  {-fia- 
djó-ne)  CELLA.  Enflure  ;  tumeur,  f  Gonflement  ; 
enflure,  f  Augmentation.  £  Enfiamento  di  mente , 
orgueil. 

ENFIARE,  vn.  et  r.  (-fia'-re)  Enfler  ;  s*enfler; 
grossir;  se  tumélìer.  (£  S'enorgueillir  ;  être  gonflé, 
bouffi  d'orgueil,  f  va.  Enfler  ;  bouffir;  tuméfier. 

ENFIATA  MEN  TE.  adv.  [-ta-men'-le)  Orgueilleu- 
sement ;  superbement. 

ENFIATICCIO,  CIA,  adj.  (-fi'-tcfio)  Un  peu  enflé. 

ENFIATI  VO,  VA,  adj. {-IV -vo)  Qui  enfle,  f  Qui 
fait  enfler. 

ENFIATO,  sm.  {-fia'-to)  ELLO ,  INO,  UZZO. 
Glandule;  glande;  tumeur. 
ENFIATURA  .  sf.  V.  Enfiagione.  £  V.  Alterigia. 
ENFIO.  V.  Gonfio. 

ENFISEMA,  sm.  (-cè-ma)  Emphysème. 

ENFITEUSI,  sm.  (-tè-ou-ci)  Emphytéoje. 

ENITTEUTA,  sm.  {-tè-ou-ta)  Celui  qui  donne  un 
fonds  en  emphytéose. 

ENFITEUTICARIO,  sm.(-ti-ka' -rin)  Emphytéote. 

ENFITECTICO ,  CA ,  adj.  (-te-ou'-ti-ko)  pi.  CI. 
Emphytéotique. 

ENIGMA  ,  ENIMMA  ,  sm.  (e-mg'-ma)  Enigme. 

ENIGMATICAMENTE,  adv.  (  -tirka-men'-te) 
Enigmatiquement. 

ENIGMATICO,  CA ,  adj.  (-ìna'-li-ko)  pi.  CI. 
Enigmatique;  obscur. 

ENN  AGONO,  sm.  (  -ma'-go-no)  Ennéagone. 

ENNE,  sf.  tén-we)  Nom  de  la  douzième  lettre  de 
l'alphabet  italien. 

ENN  ICO.  V.  Pagano,  Gentile. 

ENORME  ,  adj.  {-nor'-me)  ISSIMO.  Enorme  ;  dé- 
mesuré; excessif.  (£  Noir;  horrible;  détestable; 
énorme  ;  grave. 

ENORMEMENTE,  adv.  {-men'-te)  ISSIMAMEN- 
TE.  Méchamment;  avec  atrocité,  f  Enormément  ; 
excessivement. 

ENORMITÀ,  TA  DE,  TATE,  MEZZA,  sf.  {-mi- 
ta) Enormité;  atrocité. 

ENIUNO.  V.  Errino. 

ERTASI,  sf.  {-en'-ta-ci)  Epaisseur  de  la  colonne. 
ENTE,  sm.  [èn-te)  Etre  ,  ce  qui  existe ,  cequi  est. 
ENTELECHÌA  .  sf.  {-le'-kia)  Entelechie. 
ENTEO,  TEA,  adj.  [en'-lco)  Obsédé;  possédé  du 
démon. 

ENTIMEMA,  sm.  {-t  i-mt'-m a)  Enthvniêine. 
ENTIMEMAT1CO,  CA  ,  adj.  (-ma'-li-ko)  pl.  CI. 
P'enthymcme. 


ENTITÀ,  TADE ,  TATE  ,  sf.  (-tUà)  Entité,  ce 
qui  constitue  l'être  ou  l'existence  de  quelque  chose 

ENTITATIVO.VA,  adj.  {-ti'-vo)  Qui4 constitue 
Tetre  ou  1  entité. 

ENTOMATA,  sf.  pl.  ENTOMATI,  m.  pl.  (tonna- 
ta) Insectes. 

ENTOMO,  sm.  (-to'-mo)  Insecte. 

ENTOMOLOGIA  ,  sf.  {-mo-lo-dgV-a)  Entomolo- 
gie, traité  des  insectes. 

ENTRAGNO,  sm.  (-tra'-gno)  Les  entrailles.  £ 
L'intérieur. 

ENTRAMBI,  BO.  adj. (-tram'-biï  Tousles  deux. 

ENTRAMENTO .  sm.  {-tra-men'-to)  Entrée,  l'ac- 
tion d'entrer,  j  Entrée;  ouverture;  porte. 

ENTRANTE,  adj.  (-tran'-te)  Pénétrant;  qui  perce, 
qui  s'insinue,  f  Démonstratif;  convaincant,  f  sm. 
Personne  qui,  avec  des  manières  agréables,  s'insi- 
nue ,  pénètre  partout. f  All'entrante  del  mese,  au 
commencement  du  mois. 

ENTRARE,  va.  (-tra'-rc)  Entrer  ;  pénétrer,  passer 
du  dehors  au  dedans,  f  Entra  re  in  ragionamento, 
in  parole,  entrer  en  discours ,  commencer  à  p  srler. 
f  Entrare  in  conversazione,  lier  conversation.  f 
Entrare  in  trattato ,  mettre  la  main  à  queiquê 
chose  ;  capituler,  f  Entrare  alla  troia,  saillir  la 
truie,  t  Entrare  in  altro,  changer  de  propos,  f 
Entrare  in  sospetto ,  concevoir  du  soupçon.  [  En- 
trare in  coll era,  prendre  la  chèvre,  se" mettre  en 
colère. -{Entrare  una  cosa  ad  alcuno,  croire;  com- 
prendre, i  Plaire  :  ascoltatemi ,  che  vel  dirò  e  vi 
entrerà  benissimo,  f  Entrare  mallevadore. .  si- 
curtà, ec. ,  être  caution ,  garantir,  f  Entrare  in 
santo,  relever  de  couche.  +  Entrare  in  religione, 
in  sacris ,  prendre  l'habit  de  religieux,  prendre  le 
sous-diaconat,  f  Entrare  a  parte,  avoir  part,  par- 
ticiper. 

ENTRATA,  sf.  (-tra'-ta)  ACCIA.  Entrée,  f  Re- 
venu ;  rente,  -f  Ouverture  ;  prélude,  f  Fare ,  dare 
l'enfrata ,  faire  son  entree;  donner  l'entrée. 

ENTRATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Celui,  celle 
qui  entre. 

ENTRATURA,  sf.  (-tou'-ra)  V.  Entramento. 
Droit  de  maîtrise.  Aver  entratura  con  clieccliessia, 
être  en  liaison. 

ENTRO  ,  prép.  (erV-tro)  Dans  ;  en  ;  d'ici  ;  à. 

ENTRO,  adv.  de  lieu.  Dedans.  Là  entro  ;  quà 
entro;  por  entro,  ec. ,  là  dedans,  ici  dedans,  en  de- 
dans ,  au  dedans. 

ENTROMETTERE,  ec.  V.  Intromettere ,  ec. 

ENTUSIASMO,  sm.(-fou-cia'-.smo)Enthousiasme. 

ENTUSIASTE,  sm.  (-cia'-ste)  Enthousiaste  ;  fana- 
tique ;  visionnaire. 

ENTUSIASTICO,  CA  ,  adj.  (  -cia'-stv-ko)  pl.  CI. 
Enthousiaste. 

ENUMERARE ,  va.  (-nou-mc-ra'-re)  Faire  rénu- 
mération ,  le  dénombrement. 

ENUMERAZIONE  ,  sf.  RAMENTO ,  m.  (-tsiô-me) 
Enumération  ;  dénombrement. 

ENUNCIARE,  va.  {e-noun-tchia'-re)  Énoncer; 
déclarer  ;  parier. 

ENUNCIATIVO,  VA.  adj.  (-ti'-vo)  Énonciatif; 
déclaratif;  expressif. 

ENUNCIAZIONE,  ENUNZIAZIONE ,  sf.  {-tsiô- 
ne)  Enonciation  ;  expression  ;  déciaration. 

1  EO.  V.  io. 

EOO,  EOA  ,  adj.  (e-o'-o)  Oriental. 

EPA ,  sf.  (è-pa)  ACCU.  Ventre. 
.  EPAN  ADIPL.OS1 ,  sf.  {-na-di-plo'-ci)  T.  de  Rhêt. 
Epanadiplose. 

EPANAFORA  ,  sf.  {-na'-fo-ra)  Sorte  de  figure  de 
rhétorique. 

EPANALEPSI ,  sf.  {-lèp-si)  Répétition. 

EPATE.  V.  Fegato. 

EPATICA,  sf.  (-pa'-H-ka)  Hépatique,  plante,  f 
Veine  hépatique  ;  veine  basilique. 

EPATICO,  CA,  adj.  (-pa'-ti-koï  pl.  Cl.  Hépa- 
tique, qui  concerne  le  foie,  f  11  se  dit  aussi  d'une 
espèce  d'aloès. 

EPATTA  ,  sf.  (-par-la)  Epacte. 

EPENTESI .  sf.  {-pén-le-ci  |  Epenthèse. 

EPICAMENTE,  adv  .{-pi-ka-men'-te)  Dans  le  goût 
épique. 

EPICEDIO,  sm.  (-tchc-dio)  Epicédion,  vers  ou 
oraison  funèbre. 
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EPICENO,  NA ,  adj.  et  s.  (-tchè^no)  Épicène. , 
EPICERAST1C0,CA,  adj.  et  s.  {-ra'-stv-ko)  Epi- 
cérastique. 

EPICHEIA ,  sf.  (-kè-ia)  Interprétation  favorable 
de  la  loi. 

EPICHEREMA ,  sm.  (-rà-ma)  T.  de  Log.  Epiclié- 
rêrae. 

EPICICLO,  sm.  (-tchi'-klo)  Epicycle. 
EPICICLOIDE,  sm. (-klo'-i-de)  T.  de  Gëom.  Epi- 
cycloïde. 

EPICO,  CA.  adj.  ( è-pi-ko)  pl. CI.  Epique;  héroïque. 

EPTCRANIO  .  sm.  (-fcra'~»io)  Epicrâne. 

EPICRAT1CAMENTE,  adv.  (-ti-ca-men'-te)  Peu 
à  peu  ;  insensiblement. 

EPICRATICO,  CA ,  adj.  (kra'-ti-ko)  pl.  CI.  T.  de 
Méd.  Epicérastique. 

EPICUREO ,  REA  ,  adj   (-kou-ré-o)  Epicurien. 

EPICURISMO,  sra.  (-n'-smo)  Epicurisme. 

EPIDEMIA,  DIMIA,  sf.  (-de-mi' -n)  Epidémie. 

EPIDEMICO,  CA,adj.  (-dè-mi-ko)  pl.  CI.  Epi- 
démique. 

EPIDERMIDE,  sf.  (-dèr-mi-de)  Epidemie,  la 
première  peau  de  l'animal. 

EPIDIDIMO ,  sm.  (  -di'-di-mo  )  T.  d'Anat.  Epi- 
didyme. 

EPIDITTICO.  V.  Dimostrativo. 

EPIFANIA,  sf.(/GMii'-ór)Epiplianie,  la.fétedes  rois. 

EPIFONEMA  ,'sm.  (e-pi-fo-nè-ma)  Epiphonème. 

EPIFONEMATICAMENTE,  adv.  (-ti-ka-men'-te) 
En  épiphonême. 

EPIGASTRICO,  CA,  adj.  (-ga'-stri-ko) pl.  CI.  Epi- 
gastrique. 

EPIGASTRIO ,  sm.  (-ga'-strio)  Epigastre. 
EPIGLOTTA ,  TIDE ,  sf.  (  -glot-ta  )  Épiglotte  ; 
luette. 

EPIGRAFE ,  sf.  (-pi'-gra-fe)  Épigraphe. 

EPIGRAFIA  ,  sf.  (-fi'-a)  Traité  sur  l'art  de  faire 
des  inscriptions. 

EPIGRAMMA  ,  sm.  (-gramf-ma)  Epigramme , 
petite  pièce  de  poésie,  f  Epigraphe. 

EPIGRAMMATARIO,  TISTA ,  sm.  (-ta'-Wo)  Epi- 
grammatiste. 

EPIGRAMMATICO,  CA,  adj.  (-rna'-ti-ko)  pl.  CI. 
Epigrammatique. 

EPILESSIA,  EPILESIA,  sf.  (-les-si'-a)  Epilep- 
sia ;  mal  caduc;  haut-mal. 

EPILETTICO,  EP1LENTICO,  adj.  (lèt-li-ko) 
Epileptique ,  qui  est  attaqué  d  épilepsie. 

EPILOGARE  ,  va.  (-lo-ga'-re)  Résumer. 

EPILOGATURA  ,  GAZIONE,  sf.  EPILOGO,  GA- 
MENTO,  m.  (-tou'-ra)  Epilogue  ;  conclusion  ;  abré- 
gé ;  sommaire. 

EP1MONE,  sl{-pi'-mo-ne)  T. de  Riiét.  Répétition. 

EPINICIO  ,  sm.  (-nif  Ichio  )  Chant  triomphal  ou 
de  victoire. 

EPIPLOO ,  sm.  (-plo'-o)  Epiploon.  , 

EPISCOPALE ,  adj.  (-pi-sko-pa'-le)  Episcopal. 

EPISCOPATO,  COPIO.  V.  Vescovado. 

EPISODIARE,  DIAGGIARE,  va.  (-ço-dia'-re  ) 
Faire  des  épisodes. 

EPISODICO ,  CA ,  adj.  (-ço'-di-ko)  pl.  CI.  Episo- 
dique. 

EPISODICAMENTE ,  adv.  (-ka-nien'-te)  Par  épi- 
sodes. •  , 

EPISODIO,  sm.  (  -œ'-dio)  Episode  ;  digression. 

EPISPASTICO ,  CA ,  adj.  {-pi-spa'-sli-ko)  pl.  CI. 
Epispastique. 

EPISTILIO,  sm.  {-stif-lio)  T.  d'Arch.  Epistyle. 

EPISTOLA.  V.  Pistola ,  Lettera. 

EPISTOLARE ,  EP1STOLICO ,  CA ,  adj.  {-xto-la'- 
re)  Epistolaire. 

EPISTOLARIO,  sm.  (-la'-rio)  Recueil  de  lettres. 

EPISTOLARMENTE,  adv.  (-men'-te)  Par  lettres. 

EPISTROFE,  sf.  (-pi'-stro-fe  )  T.  de  Iìliét.E[A- 
strophe. 

EPITAFFIO,  TAFIO,  sm.  (-pi-taf -fio)  Epitaphe. 
EPITALAMICO,  CA,  adj.  (e-pi-ta-la' -mi-ko)  pi. 
CI.  D'épithalame. 
EPITALAMIO,  sm.  (-la'-mio)  Épithalame 
EPITAS1 ,  sf.  (-pi'-ta-ci)  Epithase. 
EPITEMA.  V.  EpiUima. 
EPITETO,  sm.  -pi'ic-to)  Épithète 
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EPITIMBRA,  sf.  (-tim'-bra)  Epithymbre  ou  cu- 
scute, piante  parasite  qui  s'attache  à  la  sarriette. 

EPITIMO,  MIO,  sm.  (-pi'-ti-mo)  Épithyme, 
piante  parasite  qui  croît  sur  le  thym. 

EPITOMARE,  va.  (  to-mna'-rc  )  Réduire  un  livre 
en  abrégé ,  épilomer. 

EPITOMATORE,  sm.  (-tô-rc)  Rédacteur. 

EPITOME,  sm.  (-pi'-to-me)  Epitome;  abrégé. 

EPITTIM A ,  sf.  (-pit'-ti-ma)  Épitlième,  topique, 
spiritueux. 

EPITTIMARE,  va.  (-ma'-re)Appliquer,  employer 
les  épithèmes. 

EPITTIM  AZIONE ,  sf.  (-tsiò-ne)  L'application 
des  épithèmes. 

EP1ZOOT1A,  sf.  (-dsoo-ti'-a)  Épizootie. 

EPOCA  ,  sf.  (-è-po-ka)  Epoque. 

EPODO ,  sm.  (-pó-do)  Épode. 

EPOPEIA  ,  sf.  (-pè-ia)  Epopée. 

EPULONE,  sm.  {-ló-ne )  ACCIO.  Grand  mangeur  ; 
goulu  ;  crapuleux,  f  Epulons ,  certains  prêtres  des 
anciens. 

EPULONESCO,  SCA,adj.(-«e'-s/io)  De  crapuleux, 
de  glouton. 

EQUABILE,  adj.  (-koua'-bi-le)  Égal  ;  pareil;  sem- 
blable. 

EQUABILITÀ,  TADE ,  TATE,  sf.  {-li-t à)  Égalité. 

EQUABILMENTE ,  adv.  (--men'-te)  Également. 

EQUALITÀ,  ec.  V.  Egualità. 

EQUAMENTE.  V.  Giustamente. 

EQUANIMITÀ,  TADE,  TATE ,  sf.  (-ni-mi-tà)  Mo- 
dération ;  égalité  d'âme;  retenue. 

EQU  ANIMO,  MA,  adj.  (koua'-nir-mo)  Egal  ;  tran- 
quille ;  modéré  ;  doux. 

EQUANTE ,  sm.  (-kotian'-te)  T.  d'Astr.  Equant. 

EQUATO,  TA,  adj.  (-koua'-to)  Aplani;  rasé. 

EQUATORE.  V.  Equinoziale. 

EQUAZIONE ,  sf.  (tsiò-ne)  Équation, 

EQUESTRE,  adj.  (-kouè-stre)  Équestre. 

EQUIANGOLO,  LA,  adj.  (-koui-an'-go-lo)  Équi- 
angle. 

EQUICRURE,sm.(-/crott'-re)  Isocèle  ;  équicrural. 

EQUDDISTANTE,  adj.  (-di-stan'-te)  Équidistant. 

EQUIDISTANTEMENTE,  adv.  (-men'-te  )  D'une 
manière  équidistante. 

EQUIDISTANZA,  sf.  (-stan'-tsa)  Egalité  de  di. 
stance. 

EQUILATERO  ,  adj.  m.  (e-koui-la'-te-ro  )  Equi- 

EQUILIBRARE .  va.  {-li-bra'-re)  Mettre,  tenir 
dans  l'équilibre;  balancer.fvr.  Se  tenir  en  équilibre. 

EQUILIBRIO,  sm.  BRAZIONE,  f.  (-li'-brio) 
Equilibre. 

EQUIMOLTIPLICE,  adj.  (-mol-ti'-pli-tche)  T. 
d'Arith.  Equimultiple. 
EQUINO.  V.  Cavallino. 

EQUINOZIALE,  sm.  (-no-tsia'-le)  L'équateur  ; 
la  ligne  équinoxiale.  f  adj.  Equinoxial,  qui  appar- 
tient à  l'équinoxe. 

EQUINOZIO ,  sm.  (-nó-Uio)  Équinoxe. 

EQUIPAGGIAMENTO,  sm.  (-pa-dja-mcn'-to) 
T.  de  Mar.  Equipement,  l'action  de  pourvoir  à  tout 
ce  qui  est  nécessaire  à  un  vaisseau  et  à  son  équipage. 
,  EQUIPAGGIARE ,  va.  (-dja'-re)  T.  de  Mar. 
Equiper  un  vaisseau,  le  pourvoir  de  ce  qui  est  né- 
cessaire. 

EQUIPAGGIO,  sm.  (-pa'-djo)  Equipage  ,  bardes, 
f  Equipage,  les  soldats  et  les  matelots  d'un  vaisseau. 

EQUIPARARE  ,  PERARE ,  va.  (-pa-ra'-re)  Ega- 
ler ;  comparer. 

EQUIPOLLENTE,  adj.  (-pol-lèn-te)  Equipollent. 

EQUIPOLLENZA,  sf.  {-len'-tsa)  Équipollence , 
égalité  de  valeur. 

EQUIPONDERANZA,  sl(-pon-de-ran'-tsa)  Équi- 
libre. 

EQUIPONDERARE ,  vn.  (-ra'-re)  Peser  égale- 
ment. 

EQUISETO  ,  sm.  (-cé-to)  Prêle;  queue  de  cheval, 
plante. 

EQUISONO,  NA,  adj.  (-so'-no)  T.  de  Mus.  Équi- 
sonnant ,  qui  a  un  son  égal. 
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EQUITÀ  ,  TADE  ,  TATE,  sf.  {-kouirià)  Équité  ; 
Justice,  f  Equité  ;  droiture. 

EQUITAZIONE  ,  sf.  (-ta-tsiò-ne)  Equitation. 

EQUITEMPORANEO  ,  NEA ,  (  -tem-po-r a'-neo) 
Qui  est  de  temps  égal.  +  Contemporain.  t 

EQUIVALENTE,  adj.  (-va-lén-te)  Équivalent; 
équipollent.  f  sm.  V.  Equivalenza. 

EQUIVALENTEMENTE ,  adv.  (-men'-té)  Par  un 
équivalent. 

EQUIVALENZA  ,  sf.  (-lèn-tsa)  L'équivalent. 

EQUIVALERE,  vn.  {-le'-re)  Équivaloir;  équi- 
poller,  valoir  autant. 

EQUIVOCALE.  V.  Equivoco. 

EQUIVOCAMENTE,  adv.  {-vo-ka-men'-ie) D'une 
manière  équivoque. 

EQUIVOCANTE,  adj.  {-kan'-te)  Qui  faituue  équi- 
voque. 

EQUIVOCARE,  vn.  (-ka'-re)  Faire  une  équivo- 
que ;  se  méprendre  ;  se  tromper.-Changer  de  nom. 

EOUIVOCAZIONE,  sf.  CAMENTO  ,  m.  {e-koui- 
vo-cà-tsiò-ne)  Equivoque  :  erreur. 

EQUIVOCO,  sm.  {-koui'-vo-ko)  pl.CI.  Equivoque , 
mots  couverts. 

EOUIVOCO.  CA,  EQUIVOCOSO.  SA.  EQUIVO- 
CHÉSCO,  SCA,  adj.  Equivoque  ;  ambigu. 

EOUO,  QUA,  adj.  {-e'-kouo)  Juste;  équitable. 

EQUOREO,  REA,  adj.  {-kouò-reo)  De  lamer. 

ERA,  sf.  (è-ra)  Ère. 

ERADICARE  ,  va.  {-di-ka'-re)  Déraciner. 

ERADICATELO  ,  VA  ,  adj.  {-ti'-vo)  Éradicatif. 

ERADICATORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  Ç-tô-re)  Celui , 
celie  qui  déracine. 

ERARIO,  sm.  ( -ra'-Ho  )  Trésor  public  ;  trésor 
royal. 

ERBA  ,  sf.  (ér-ba)  ACCIA.  Herbe,  f  Prov.  Ogni 
erba  si  conosce  al  seme,  à  1  œuvre  ou  connoît 
l'ouvrier,  f  La  mal  erba  cresce  presto  ,  méchante 
herbe  croît  toujours.  I  Mangiarsi  V  erba  e  la  pa- 
glia sotto  ,  manger  son  bien.  (Far  fascio  d'ogni 
erba,  vivre  dans  le  libertinage,  f  Dure  ?  er°a  cas- 
cia, casser;  réformer. 

ERBACAL1 ,  ERBA  CALI,  sf.  -ka'-li)  Salicot; 
bacile  ;  curiste  marine;  fenouil  marin,  plante. 

ERBACEO,  CEA,  adj.  (  -ba'-tcheo  )  T.  de  Bot. 
Herlacée. 

ERBA  COLOMBINA,  sf.  Verveine. 

ERBAGGIO,  sm.  {-ba'-djo)  Herbage  ;  légumes; 
herbes  potagères,  f  Herbe. 

ERBAIO,  sm.  (-ba'-io)  Herbage,  pré  où  l'on  met 
oàturer  les  bœufs  pour  les  engraisser,  j  Herbier. 

ERBAIUOLO,  ERBAROLO  ,  sm.  {-io'~lo)  Her- 
boriste. 

ERBALE  ,  adj.  {-ba'-le)  Herbacée. 

ERBA  SANTAMARIA  ,  sf.  Espèce  de  menthe. 

ERBATA,  sf.  {-ba'-ta)  Quantité  de  blé  en  herbe. 

ERBATO ,  TA  ,  adi-  y-ba'-to)  D'herbe. 

ERBA  TRASTULLA ,  sf.  {-stoulf-la  )  V.  Chiac- 
chiera. £  Dare  erba  trastulla,  bercer. 

ERBETTA,  ERBICCIUOLA,  sf.  {-bet'-ta)  Herbe 
menue;  petite  herbe,  herbette. 

ERBOLAIO  ,  sm.  i-bo-la'-io)  Herborist<>,  celui 
qui  vend  les  simples,  f  Herbier,  collection  de 
plantes  mises  entre  deux  feuilles  de  papier. 

ERBOLATO ,  sm.  {-la'-to)  Tourte  aux  herbes,  f 
Herbier. 

ERBORARE,  vn.  {-ra'-re)  Herboriser,  chercher, 
recueillir  des  plantes. 

ERBORAZIONE  ,  sr.  (-tsì&ne)  Herborisation. 

ERBOSO,  SA ,  adj.  (-bò-co)  ISS1MO,  ^TTO.  Her- 
bu; herbeux,  couvert  d'herbe. 

ERBUCCE,  ef.  pl.  ERBUCCI,  ni.  .  -bou'-tchc  ) 
Herbes  potagères;  fines  herbes. 

ERBUCCIA,  sf.  {-bou'-tcha)  Herbe  menue,  gazon. 

ERCULEO,  LEA,  adj.  {-kou'-leo)  Robuste;  vi- 
goureux. 

EREDA,  sf.  EREDE,  m.  (  -rè-da  )  Héritier,  hé- 
ritière. 

EREDITA,  TADE  .  TATE  ,  sf.  TAGGIO,  ERE- 
TAGGIO, m. (-di-tà) Héritage; succession  ;  hérédité. 

EREDITARE  ,  DARE  ,  vn.  [-ta'-re)  Hériter. 

EREDITARIO  ,  RIA,  TE  VOLE,  adj.  (-to'-fio) 
Héréditaire,  f  V.  Erede. 


I     EREGGERE.  V.  Ergere. 

EREMITA  ,  sm.  (-mi'-ta)  Ermite  ;  solitaire. 
EREMITICO,  CA,  adj.  {-mi'-ti-ko)  pi.  CI.  Eré- 
mitique. 

EREMO,  EREMITAGGIO ,  TORIO,  TORO  ,  sm. 
(é-re-mo)  Ermitage  ;  solitude. 

ERESIA ,  sf.  (-ci'-a)  Hérésie. 

ERESIARCA,  sm.  {-ciar'-ka)  Hérésiarque,  au- 
teur d'une  hérésie. 

ERETICALE  ,  adj.  {-ti-ka'-lé}  Hérétique;  blas- 
phématoire. 

ERETICAMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  En  hérétique. 

ERETICARE ,  vn.  {-ka'-re)  Devenir  hérétique , 
tomber  dans  l'hérésie. 

ERETICO ,  sm.  {-rè-ti-kn)  pl.  CI.  Hérétique.  Jr 
Incrédule. 

ERETICO,  CA,  adj.  CHISSIMO.  Hérétique. 
ERETTO ,  TA ,  adj.  (-rét-to)  Droit  ;  élevé  ;  érigé,- 
dressé. 

ERETTORE  ,  sm.  {-tô-re)  Érecteur.  muscle. 

EREZIONE.  ERIGENZA ,  sf.  {-tsiô-ne)  Érection 
l'action  d'ériger.-j-  Institution;  établissement  ;  érec- 
tion. 

ERGASTOLO,  TULO  ,  sm.  (-ga'-sto-lo)  Prison; 
cachot. 

ERGERE  ,  ERIGERE,  va.  (êr-dge-re)  Ériger  ;  éle- 
ver; dresser. 

ERICA ,  sf.  (e-ri'-ka)  Bruyère. 

ERINE ,  sf.  pl.  i-ri'-ne)  Les  furies. 

ERINGE ,  sf.  ERINGIO,  m.  {-rin'-dge)  Panicaut; 
chardon  roland;  chardon  à  cent  têtes  ;  éringe,  plante. 

ERISICETRO ,  sm.  {-tche'-tro)  Bois  de  rose.. 

ERISIPELATOSO  ,  SA,  adj.  (-pe-la-tô-co)  Erysi- 
pélateux. 

ERITACO,  sm.  (-ri'-ta-ko)  Rougo-gorge,  oiseau. 

ERMAFRODITO ,  sm.  [-er-ma-fru-di'-to)  Her- 
maphrodite. 

ERMELLINO,  sm.  (-li'-no)  Hermine,  animal. 

ERMETICAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Herméti- 
quement ,  scellé  de  la  même  matière  dont  un  vase 
est  fait. 

ERMETICO,  CA ,  adj.  {-mè-ti-ko)  pl.  CI.  Hermé- 
tique, qui  appartient  à  l'alchimie. 

ERMISINO ,  ERMESINO,  sin.  ( -mi-ci'-no)  Ar- 
moisin ,  espèce  de  drap  léger. 

ERMO.  V.  Eremo. 

ERMO,  MA ,  adj.  [èr-mo)  Solitaire;  désert. 

ERNIA ,  sf.  (ér-nia)  Hernie  ;  descente. 

ERNIARIA ,  sf.  {-nia' -ria)  Herniole  ;  turqucttc  ; 
herbe  au  Turc. 

ERNIOSO,  SA,  adj.  {-niô-ço)  Qui  est  incommodé 
d'une  hernie. 

ERODENTE,  adj.  {-den'-té)  Corrosif. 

EROE  ,  sm.  (-ro'-e)  Héros. 

EROESSA ,  sf.  {-es'-sa)  Héroïne. 

EROGARE,  ec.  V.  Contribuire. 

EROICAMENTE  ,  adv.  {-ro-i-ka-men'-te)  Héroï- 
quement ;  glorieusement,  d'une  manière  héroïque. 

EROICITÀ.  V.  Eroismo. 

EROICIZZARE,  va.  [-tchi-dsa'-re]  Porter  à  l'hé- 
roïsme. 

EROICO,  CA  ,  adj.  (woM-fco)  CHISSIMO.  pl.  CI. 
Héroïque  ;  illustre  ;  glorieux. 

EROICOMICO ,  CA,  adj.  {-kò-mi-ko)  pl.  CI.  Hé- 
roï-comique. 

EROINA,  sf.  [-ro*i'-na)  Héroïne. 

EROISMO,  sm.  (-rc-i'-smo)  Héroïsme. 

EROMPERE ,  vn.  {-rom-pe-re)  Sortir  avec  impé- 
tuosité ;  se  répandre  avec  force ,  avec  v  i  deuce. 

EROSIONE,  sf.  {-ro-ciò-we)  Érosion. 

EROSIVO  ,  VA ,  adj.  {-ci'-vo)  Corrosif.  . 

EROTICO,  G  A ,  adj.  {-ro'-ti-ko!  pl.  CI.  Erotique. 

ERPETE,  ec.  V.  Risipola,  ec. 

ERPICAMENTO,  sm.  {-nu  n'-to)  L'action  de  pas- 
ser la  herse  ;  hersage,  f  L'action  de  gravir,  f  L'ac- 
tion de  grimper,  en  parlant  des  plantes. 

ERPICARE,  va.  {-ka'-re)  Herser,  passer  la  herse 
dans  un  champ. 

ERPICE,  sf.  (er'-pi-tchc)  Herse. 

ERRABONDO,  Da,  adj.  {-r  a-bon' -do)  Errant  ; 
fugitif. 

ERRANTE,  adj.  (-ran'-te)  Errant,  qui  erre,  f 
Vagaboud  ;  volage  ;  coureur. 
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ERRARE,  vn.  (-ra'-re)  Errer  ;  se  tromper  ;  s'é- 
garer ;  s'abuser,  f  Courir  çà  et  là  ;  rôder,  marcher 
à  l'aventure;  errer,  f  va. Errare  il  cammino,  s'é- 
carter  du  clieinin,  s'égarer.+Errare  le  colpe,  com- 
mettre des  fautes. 

ERRATA,  sf.  {-ra'-ta)  Portion  ;  part;  contingent; 
prorata.  +  V  errata  de' libri,  errata,  liste  des 
fautes  d'impression  d'un  ouvrage. 

ERRATAMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Par  méprise  ; 
par  erreur. 

ERRATICO,  CA,  adj.  {-ra'-li-ko)\ .  Vagabondo. 
f  Febbre  erratica,  fièvre  erratique. 

ERRATO,  TA,  adj.  {-ra'-toi \. Errare.  Trompé; 
abusé  ;  mépris.  jConfus  ;  consterné  :  uscir  fuori  lutto 
eiT<do.\  Essere ,  andar  errato  ,  être  dans  l'erreur. 

ERR  E ,  sf.  (ër-re)  Nom  de  la  seizième  lettre  de 
l'alphabet  italien.f  Perdere  l'  erre.  V.  Imbriacarsi. 

ERRINO,  sm.  {-ri'-no)  Errhine. 

ERRO,  sm.  {èr-ro)  Fer  à  crochet. 

ERRONEAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Par,  avec  er- 
reur; faussement;  d'une  manière  erronée. 

ERRONEO,  ERRONICO,  adj.  {-ro'-neo)  Erroné, 
qui  contient  des  erreurs,  f  Errant,  qui  erre. 

ERRORE  ,  ERRAMENTO,  ERRO,  sm.  {-rô-re) 
ACCIO,  ETTO,  UCCIO,  UZZO.  Erreur;  méprise; 
bévue;  sottise. f  Faute  ;  péché,  f  Error  di  gramma- 
tica ,  solécisme,  f  Far  checchessia  per  errore ,  faire 
quelque  chose  par  mégarde,  sans  réflexion. 

ERTA,  sf.  ERTO,  m.  (èr-ta)  Côte ,  pente,  roideur 
d'une  montagne  qu'on  monte.  £  Slare  all'  erta ,  se 
tenir  sur  ses  gardes. 

ERTEZZA,  sf.  {-te'-tsa)  Roideur  d'une  montagne, 
rapidité. 

ERTO,  TA,  adj.  {erf -to)  ISSIMO.  Roide  ,  difficile 
à  monter  ;  droit.  £  A  capo  e>  to,  tête  levée. 

ERTO ,  adv.  Avec  roideur.  f  Rapidement  ;  avec 
rapidité. 

ERUBESCENZA,  ZIA,  sf.  {-chèn^tsa)  Honte  ;  pu- 
deur; pudicité. 

ERUCA  .  sf.  {-rou'-ka)  V.  Ruchetta,  f  Chenille. 

ERI-DIRE  ,  DIMENTO.  V.  Ammaestrare,  Am- 
maestramento. 

ERUDITAMENTE,  adv.  {-dv-ta-men'-te,  ISSI- 
M AMENTE.  Doctement; savamment,  d'une  manière 
erudite. 

ERUDITO,  TA,  adj.  {-di/-to)  ISSIMO.  Erudit;  sa- 
vant; docte;  lettré. 

ERUDIZIONE ,  sf.  {-tsiô-ne)  Savoir  ;  érudition  , 
grande  è  tendue  de  savoir. 

ERUGINE.  V.  Verderame. 

ERUTTARE,  vn.  {-ta' -re)  Roter. 

ERUTTATORE ,  sm.  {4ô-re)  Qui  rote. 
,  ERUTTAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  CELLA.  T.deMéd. 
Eructation  ;  rot. 

ERUZIONE ,  sf.  {-rou-tsiô-ne)  T.  de  Méd.  Erup- 
tion ;  éruption  subite. 

ESACERBAMENTO ,  sm.  {-ça-tcher-ba-men'-to) 
Irritation. 

ESACERBARE,  va.  {-ba'-re)  Irriter;  aigrir;  é- 
mouvoir.  f  vr.  S'aigrir,  etc. 

ESACERBAZIONE.  V.  Esasperamento. 

ESAGERANTE ,  adj.  {-dge-ran'-te  )  Exagérant , 
qui  exagère. 

ESAGERARE,  va.  {-ra'-ré)  Exagérer  ;  augmen- 
ter; amplifier;  accroître. 

ESAGERATIVO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Exagératif. 

ESAGERATORE,  sm.  TRICE  ,  f.  Celui,  celle  qui 
exagère. 

ESAGERAZIONE  ,  sf.  {-tsiô-ne)  Exagération  ;  hy- 
perbole ;  amplification  :  ostentation. 

ESAGIO,  sm.  {-ca'-dgio)  La  sixième  partie  d'une 
once. 

ESAGITARE,  va.  {-dgi-ta'-re)  Agiter;  vexer; 
tourmenter;  fatiguer;  persécuter. 

ESAGITAZiONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Vexation;  persé- 
cution ;  tourment. 

ESAGONATO  ,  TA  ,  ESAGONO,  NA ,  adj.  {-go- 
na'-to)  Hexagone;  en  hexagone ,  qui  a  six  angles. 

ESAGONO,  sm.  {-ça'-go-no)  Hexagone. 

ESALABILE,  adj.  {-la'-bi-le)  Qui  peut  s'évaporer. 

ESALAMENTO ,  ESALO ,  sm.  {-menato)  Evapo- 
ration. 

ESALARE,  va.  {-la'-re)  Exhaler,  pousser  en  l'air 


des  vapeurs ,  des  odeurs .  etc.  <î  Exhaler  ;  évaporer; 
dissiper;  faire  disparoi  tre  ;  distraire.  £  Esalar  to 
spirito,  expirer;  mourir. 

ESALAZIONE,  sf.  {-tsiò-ne)  Exhalaison;  fumée 
ou  vapeur  qui  s'échappe.f  Dissipation  ;  distraction; 
récréation. 

ESALTAMENTO,  sm.  TAZIONE ,  f.  {-men'-to) 
Exaltation  ;  élévation. 

ESALTARE,  va.  {-ta'-re)  Exalter  ;  vanter  ;  célé- 
brer ;  agrandir,  -j-  V.  Esultare. 

ESaLTATORE,  sm.  (-M-?-e)Prôneur;  panégyriste. 

ESAME ,  sm.  {-ça'-me)  Examen,  -f  Essaim  d'a- 
beilles. 

ESAMETRO,  sm.  {-ça'-me-tro)  Hexamètre ,  vers 
de  six  pieds. 

ESAMINA,  ANZA,  sf.  MENTO,  m.  {-ca'^ni-na) 
Examen  ;  discussion  ;  perquisition  ;  revue. 

ESAMINANTE  ,  adj.  {-nan1 -le)  Qui  examine. 

ESAMINARE ,  va.  {-na'-re)  Examiner  ;  enquérir; 
interroger  juridiquement,  f  Examiner;  discuter,  f 
Essayer  ;  éprouver  ;  ventiler  ;  discuter. 

ESAMINATORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  i-tô-re)  Exami- 
nateur, qui  examine. 

ESAMINAZIONE  ,  sf.  ESAMINE  ,  m.  {-tsiô-ne) 
Examen;  discussion;  recherche.  4-  Connoissance 
(l'une  affaire. 

ESANGUE  ,  adj.  (  c-çan'-goue  )  Qui  n'a  point  de 
sang.  £  A  demi  mort  ;  pâle. 

ESANIMARE ,  va.  {-ça-ni-ma' -re)  Effrayer  ;  cons- 
terner ;  faire  tomber  évanoui. 

ESANIMO,  MA,  adj.  (  -ca'-ni-mo  ) Effrayé  ;  dé- 
couragé. 

ESANTEMA  ,  sm.  {-çan-té-ma) Exanthème ,  érup- 
tion cutanée. 

ESARCATO,  sm.  {-car-ka'-to)  Exarchat. 

ESARCO.  CA,  sm.  {-car'-ko)  Exarque. 

ESASPERAMENTO,  sm.  RAZIONE,  f.  {-ca-spe- 
ra-men'-to)  Aigreur  ;  irritation  ;  animosité. 

ESASPERARE.  V.  Esacerbare. 

ESATTAMENTE  ,  adv.  {-cat-ta-men' -te)  ISSIMA- 
MENTE.  Exactement;  régulièrement  ;  ponctuelle- 
ment ;  soigneusement. 

ESATTEZZA ,  sf.  {-te'-tsa)  Exactitude  ;  attention  ; 
fidélité;  soin;  scrupule. 

ESATTO ,  TA  ,  adj.  {-cat'-to)  ISSIMO.  V.  Esigere. 
f  Exact ,  ponctuel  ;  diligent  ;  régulier. 

ESATTORE  sm.  ( -to-re  )  Exacteur;  collecteur, 
receveur  des  impositions. 

ESAUDEVOLE,  d.ù).{-aou-de'-r,o-le)  Qui  exauce. 

ESAUDIMENTO,  sm.  DIZIONE,  f.  {-di-men'-to) 
L'action  et  la  manière  d'exaucer. 

ESAUDIRE  ,  va.  {-di' -re)  Exaucer. 

ESAUDII  ORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Qui  exauce. 

ESAURIBILE  ,  adj.  {-ri'-bi-le)  Épuisable. 

ESAURIRE ,  va.  {-ri'-re)  Epuiser;  tarir. 

ESAUSTO,  STA,  adj.  {-caou'-sto)  ISSIMO.  Épuisé; 
séché  ;  ruiné,  f  V.  consumato. 

ESAZIONE,  sf.  {-ca-tsiô-ne  )  Perception  ;  recou- 
vrement des  droits ,  etc.f  Esazione  ingiusta ,  exac- 
tion ,  l'action  d'exiger  ce  qui  n'est  pas  dû. 

ESCA ,  sf.  {-e'-ska)  SCHETTA.  Nourriture  ;  man- 
geaille.  f  Leurre;  amorce.  <l  Leurre  ;  amorce  ;  ap- 
pât, f  Amadou,  (f  Aiguillon  :  incitation  ;  stimulant, 
t  Dare  l'  esca,  appâter,  et  4-  empoisonner  les  pois- 
sons. 

ESCANDESCENTE,  adj.  {-kan-de-chèn-te)  ISSI- 
MO. Qui  se  met  en  colère ,  qui  monte  sur  ses  grands 
chevaux. 

ESCANDESCENZA  ,  ZIA.  V.  Collera. 

ESCAN  DOLA,  sf.  {-skan'-do-la)  Escandole,  cham- 
bre de  l'argou.sin. 

ESCARA ,  sf.  (  e'-ska-ra  )  Escarre ,  croûte  qui  se 
forme  sur  les  plaies. 

ESCAROTICO,  CA,  adj.  (  -ro'-li-ko)  pl.  CI.  Es- 
carotique  ;  escharotique. 

ESCATO,  sm.  (-ska'-to)  Espace  où  l'on  pose  l'ap- 
pât pour  prendre  les  oiseaux.  <r  Appât  ;  amorce. 

ESCAVAZIONE.  V.  Scaoo. 

ESCHIO  ,  sm.  {e'-skio)  Sorte  de  chêne. 

ESC1AME.  V.  Sciame. 

ESCIDIO.  V.  Eccidio. 

ESCIRE  ,  ESCIMENTO.  V,  Uscire  ,  EC* 
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ESCLAMARE ,  vn.  f  e-skla-ma'-ré)  Pousser  dea 
cris;  s'écrier,  crier. 

ESCLAMATIVO  .  VA. ,  adj.  (  -W-vo  )  Qui  pousse 
!es  hauts  cris.  Gli  esclamati  ci  accenti,  les  hauts  cris. 

ESCLAMATORE,  sm,  {-lô-re)  Qui  pousse  les  hauts 
cris. 

ESCLAMAZIONE  ,  sf.  MAMEXTO  ,  m.  (-tsiô-ne) 
ANCELLA.  Exclamation;  cris  ;  clameur. 

ESCLUDENTE  ,  adj.  (-sklou-dèn-te  )  Oui  exclut. 

ESCLUDERE,  \a.(-sklou'-de-re  Esclusi;  escluso, 
sa,  exclure  ;  chasser  ;  rejeter;  repousser,  f  Oter  ; 
retrancher  ;  exclure,  j  vr.  Ne  pas  se  mêler  d'une 
chose. 

ESCLUSIONE  ,  SIVA ,  sf.  (-ciò-ne)  Exclusion. 

ESCLUSIVAMENTE,  adv.  (-cVva-men'-te)  Ex- 
clusivement. 

ESCLUSIVO ,  VA ,  adj.  (-ci'-vo)  Exclusif. 

ESCOGITABILE ,  adj.  (  -dgi-ta'-bi-le  )  Que  l'on 
peut  imaginer,  penser. 

ESCOGITARE ,  va.  (-ko-dgi-ta'-re  )  Penser  ;  mé- 
diter ;  rêver  ;  inventer. 

ESCOGITATIVA,  sf.  (-ti'-va  )  Réflexion,  la  fa- 
culté de  penser. 

ESCOLP  AZIONE.  V.  Discolpa. 

ESCOMUNICARE,  va.  (-mou-ni-ka'-ré)  Excom- 
munier. 

ESCOMUNTCAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Excommuni- 
cation. 

ESCORIAZIONE ,  MENTO.  V.  Scorticamento. 
ESCREATO  ,  sm.  (-skrea'-to  )  Crachement;  ex- 
pectoration. 

ESCREMENTALE  ,  TIZIO,  ZI  A  ,  TOSO,  SA,  adj. 
(-men-ta'-le)  Excrémentiel  :  excrémenteux. 

ESCREMENTO,sm.(-mfiM/-/oACCIO.Excrément. 

ESCRESCENZA,  sf.  (-chen'-tsa)  Excroissance, 
■f  Escrescenza  d'  acqua,  regonflement  d'eau.  + 
Escrescenza  carnosa,  condylome  ,  carnosité. 

ESCRETOR10  .  RIA ,  TORE  ,  adj.  (  -to'-rio  )  Ex- 
crétoire ,  qui  sert  à  pousser  les  excrémens  dehors. 

ESCREZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Excrétion. 

ESCULAPIO,  sm.  (-skou-la'-pio  )  Médecin;  un 
esculape. 

ESCURSIONE ,  sf.  (-skow-siò-ne)  Excursion. 

ESCUS ABILE,  SARE  ,  ec.  V.  Scusabile,  ec. 

ESCUSAZIONE,  sf.  (  -skou-ça-tsiô-ne  )  CELLA. 
Excuse  ;  défaite. 

ESECRABILMENTE ,  adv.  (-ce-kra-bil-men'-te) 
Exécrabiement. 

ESECRABILE,  ESECRANDO,  DA  ,  adj.  (-kra'- 
bi-le)  Execrable;  détestable. 

ESECRARE,  vn.  (  e-ce-kra'-re)  Détester;  mau- 
dire, avoir  en  exécration;  charger  d'imprécations; 
exécrer. 

ESECRATORIO,  RIA  ,  adj.  (-to'-rio)  Giuramento 
esecratorio,  serment  accompagné  d'imprécations. 

ESECRAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne  )  Exécration  ;  abo- 
mination ;  imprécation;  détestation. 

ESECUTARE,  CUTORIARE  ,  va.  (  -kou-ta'-re  ) 
Exploiter  ;  exécuter  ;  saisir. 

ESECUTIVO,  VA  ,  adj.  (-ti'-vo)  Exécutoire. 

ESECUTORE,  et  ESEGUITORE,  sm.  TRICE,  f. 
Exécuteur. 

ESECUTORIALE,  adj.  (-ria'-le)  Exécutoire  .  qui 
donne  pouvoir  de  procéder  à  une  exécution  judi- 
ciaire. 

ESECUTORIO ,  RIA ,  adj. (-td-rio)  Exécutoire. 

ESECUZIONE,  ESEGUIZIONE.  sf.  MENTO,  m. 
(-tsiô-ne)  Exécution,  l'action  d'exécuter,  d'accom- 
plir, f  Administration. f  Exécution,  punition,  châ- 
timent d'un  coupable. 

ESEGESI,  $f.{-dge'-si)  Exégèse,  explication  claire. 

ESEGETICA  ,  sf.  \-dgè-ti-ku)  Exegi tique. 

ESEGETICO,  CA,  adj.  (-dge-ti-ko)  pl.  CI.  Nar- 
ratif. 

ESEGUIBILE,  adj.  (-goui'-bi^le)  Faisable  ,  qu'on 
peut  exécuter. 

ESEGUIRE,  va.  (-goui'-re)  Exécuter;  effectuer; 
accomplir. 

ESEMPIGRAZIA,  adv.  (  -cem~pi-gra'-tsia  )  Par 
exemple. 

ESEMPIO,  ESEMPRO.  V.  Esemplo. 
ESEMPLARE,  va.  (-pia' -re)  Peindre;  copier. 
ESEMPLARE ,  sm.  V.  Esemplo,  f  Modèle  ;  type; 
exemplaire  ;  patron;  original  ;  exemple. 
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ESEMPLARE,  adj.  ISSIMO.  Exemplaire .  ani 
donne  l'exemple,  qui  peut  servir  d'exemple.*  Uomo, 
donna  esemplare ,  homme ,  femme  exemplaire, 
qui  donne  exemple  ;  vertueux  ;  pieux. 

ESEMPLARITÀ ,  TADE,  TATE  ,  sf.  (-ri-tà  )  Bon 
exemple. 

ESEMPLARMENTE ,  adv.  (-men'-te)  Pour  servir 
d'exemple,  f  Exemplairement  ;  saintement ,  d'une 
manière  exemplaire. 

ESEMPLATIVAMENTE  ,  adv.  (-ti-varinen'-te) 
Par  des  exemples. 

ESEMPLATIVO,  VA ,  adj.  (-ti'-vo)  Exemplaire; 
d'exemple. 

ESEMPLATO,  TA  ,  adj.  (-pla'-to)  Peint ,  copié, 
tiré  d'après  un  modèle. 

ESEMPLIFICANTE ,  adj.  (-pli-fi-kan'-le)  Qui  sert 
d'exemple. 

ESEMPLIFICARE,  va.  (-ka'-re)  Se  servir  d'exem- 
ples, les  employer  dans  le  discours.  +  Ressembler. 

ESEMPLIF1CATAMENTE  ,  adv.  (-ta-men'-te  ) 
Par  des  exemples. 

ESEMPL1FICATORE,  sm.  (-îô-re)Qui  sert  d'exem- 
ple. 

ESEMPLIFICAZIONE  ,  sf.  (-tsiô-ne)  L'action  de 
se  servir,  d'employer  des  exemples  dans  le  discours. 

ESEMPLO,  ESEMFIO,  ESEMPRO  ,  sm.  (  -cém- 
plo  )  Exempie  ;  modèle.  4-  Exemple  ,  action  qu'on 
doit  imiier  ou  fuir,  -f  Patron  ;  modèle;  règle. 

ESENTARE,  ESENZIONARE,  va.  ( -cen-ta'-re) 
Exempter;  affranchir;  dispenser.-^  vr.  S'exempter  ; 
se  soustraire ,  etc. 

ESENTE,  ESENTO,  TA,  adj.  (-cèn-te)  ISSLMO. 
Exempt:  délivré  ;  franc;  exempté. 

ESENZIONE,  sf  (-tsiô-ne)  Exemption  ;  immunité; 
franchise  ;  privilège. 

ESEQUIALE.  adj.  (-cc-kouia'-le  )  Funèbre  ,  qui 
appartient  aux  funérailles. 

ESEQUIARE  ,  va.  {-kouia'-re)  Faire  les  funérail- 
les, les  obsèques. 

ESEQUIE,  sf.  ESEOUIO,  m.  (-cé-kouie)  Obsèques  ; 
funérailles;  pompe  lunèbre. 

ESEGUIRE.  V.  Eseguire. 

ESERCERE.  V.  Esercitare. 

ESERCIBILE  ,  adj.  (  -cer-tchi'-bi-le  )  Qu'on  peut 
exercer. 

ESERCIT AMENTO  .  sm.  (-ta-men'-tó)  Exercice  ; 
fatigue;  travail. 

ESERCITANTE,  adj.  {  -tan'-te  )  ISSIMO.  Qui 
exerce  ,  qui  s'exerce 

ESERCITARE ,  va.  {-ta' -re)  Exercer  ;  former  ;  in- 
struire ;  façonner;  pialiquer,  f  Exercer  ;  faire  mou- 
voir ;  agiter,  \-  Esercitare  la  mercatura ,  trafiquer, 
commercer,  f  Esercitar  ta  terra,  labourer,  culti- 
ver la  terre,  f  vr.  S'exercer  ;  travailler  ;  s'occuper. 
+  S'accoutumer  à  quelque  chose  ,  s'y  exercer,  f 
Faire  de  l'exercice;  se  promener. 

ESERCITATIVO  ,  VA  ,  adj.  {-ti'-vo)  qui  s'exerce, 
qui  s'habitue,  f  Qui  peut  se  former,  s'exercer. 

ESERCITATO.  TA  ,  adj.  (-ta' -to)  ISSIMO.  Exercé- 
dressé  ;  versé  ;  habile  ,  etc. 

ESERCITATORE,  TRICE,  adj.  (-tò-re  )  Maître 
d'exercice,  celui,  celle  qui  exerce. 

ESERCIT  AZIONE.  V.  Esercizio. 

ESERCITO,  sm.  [e-cer'-tchi-to)  Armée,  f  Assem- 
blée nombreuse. 

ESERCIZIO  ,  sm.  (  -tcfn'-tsio  )  Exercice;  office, 
art.  f  Fatigue;  occupation  ;  travail.  4-  Action  par 
laquelle  on  s'exerce,  j  Exercice  ;  promenade,  f 
Esercizio  de'  cavalli,  manège. 

ESE  REDIT  A  RE.  V.  Diredare. 

ESERGO  ,  sm.  {-rér-go)  Exergue 

ESERVTTE.  V.  Eiisire. 

ESIBIRE,  va.  (-bi'-re)  Présenter;  offrir  ;  produire; 
exhiber,  -J-  vr.  V.  Profferirsi,  Offerirsi. 

ESÏBITORE,sm.  {-tô-re)  Qui  offre;  qui  présente; 
qui  montre  ;  qui  exhibe. 

ESIBIZIONE  ,  sf.  (  -tsiô-ne  )  Offre,  f  Exhibition; 
production. ^Esibizione  in  contanti ,  offres  réelles. 

ES1CCANTE.  V.  Disseccante. 

ESIGENTE,  adj.  (-dgén-te)  Exigeant. 

ESIGENZA,  ZIA ,  sf.  (e~-si-dgen-tsa)  Exigence; 
besoin. 

ESIGERE ,  va.  (-ci'-dge-re)  Exiger,  f  Percevoir» 
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ESIGIBILE,  adj.  {-dgi'-bi-le)  Exigible. 

ESIGUO,  GUA ,  adj.  {-ci'-gou-o)  Exigu;  petit; 
modique. 

ESILARARE.  V.  Rallegrare. 

ESILE,  adj.  (-ci'-le)  Mirice  ;  menu  ;  délié  .t  Maigre. 

ESIGLIARE,  va.  (-lia'-re)  Exiler;  bannir;  relé- 
guer ;  proscrire. 

ESILIO,  ESIGLIO,  sm.  (-ci'-lio)  Relégation; 
exil  ;  bannissement. 

ESILITÀ.  V.  Tenuità. 

ESIMERE,  va.  (-ci'-me-ré)  Exempter;  délivrer; 
préserver,  etc.]-  vr.  Se  soustraire;  se  dispenser. 

ESIMIO,  MIA,  adj.  (-ci'-mio)  Excellent;  distin- 
gué ;  singulier. 

ESINANIRE.  V.  Annichilare. 

ESISTENTE,  adj.  (stèn-te)  Existant. 

ESISTENZA  ,  sf.  (-tèn-tsa)  Existence. 

ESISTERE ,  vn.  (  -ci'-ste-re  )  Exister  ;  subsister  ; 
être. 

ESISTIMARE ,  MaZIONE.  V.  Stimare,  Estima- 
zione. 

ESITABONDO,  ESITANTE.  V.  Perplesso. 

ESITAMENTO.  V.  Esitazione. 

ESITANZA.  V.  Esitazione.  • 

ESITARE,  va.  (4a'-re)  Vendre;  débiter,  f  vn. 
Alésiter  ;  balancer.  \-  Esitare  nelle  risposte,  vacil- 
ler dans  ses  réponses. 

ESITAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Irrésolution;  incer- 
titude; perplexité;  hésitation. 

ESITO,  sm.  (è-ci-to)  Issue  ;  sortie.f  Succès;  évé- 
nement; suite,  f  Débit;  vente. 

ESIZIALE ,  adj.  (-tsia'-te)  Pernicieux;  dange- 
reux; ruineux. 

ESIZIO.  V.  Eccidio  ,  Bovina. 

ESODO ,  sm.  (è-co-do  Exode. 

ESOFAGEO ,  GÈ  A ,  adj.  (-dgè-ó)  De  l'œsophage. 

ESOFAGO,  sm.  (-có-fa-go)  Œsophage. 

ESOLETO  ,  TA  ,  adj.  (-lè'-to)  Inusité. 

ESORBITANTE,  adj.  (-çor-bi-tan' -te)  Exorbitant; 
excessif. 

ESORBITANTEMENTE ,  adv.  (-men'-te)  Excessi- 
vement. 

ESORBITANZA  ,  sf.  (-tan'-tsa)  Excès  ;  dérègle- 
ment ;  superfluité. 

ESORBITARE.  V.  Eccedere. 

ESORCISMO,  sm.  ESORCIZZAZIONE ,  f.  (-tchi'- 
smo)  Exorcisme. 

ESORCISTA ,  sm.  {-tcln'-sta)  Exorciste. 

ESORCISTATO,  sm.  (-sta'-to)  L'ordre  d'exorciste. 

ESORCIZZARE ,  va.  (-dsa'-re)  Exorciser  ;  con- 
jurer. 

ESORDIO ,  sm.  {-cor' -dio)  Exorde ,  la  première 
partie  d'un  discours  oratoire. .Trattato,  Pratica. 

ESORDIRE,  vn.  (-di'^re)  Commencer  un  discours. 

ESORNARE,  NAZIONE.  V.  Ornar  e,  Ornamento. 

ESORNATIVO,  VA,  adj.  (-na-ti'-vo)  Démonstra- 
tif :  genere  esornativo. 

ESORTARE ,  va.  {-taf-re)  Exhorter  ;  exciter  ;  sol- 
liciter ;  persuader  ;  conseiller  ;  encourager. 

ESORTATIVO,  VA  ,  TORIO,  RIA,  adj.  (4i'-vo) 
Qui  exhorte,  qui  excite. 

ESORTATORE,  sm.  TRICE,  f.  Celui,  celte  qui 
3xhortc. 

ESORTAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  CELLA.  Exhorta- 
tion; remontrance,  discours  oar  lequel  on  exhor'e. 
ESOSO.  V.  Odioso. 

ESOTERICO,  CA ,  adj.  (-tè-ri-ko)  pl.  Cl.  Vulgaire; 
commun;  trivial. 

ESOTICITÀ ,  sf.  {-ti-tchi-tà)  Qualité  de  ce  qui  est 
exotique. 

ESOTICO,  CA..  adj.  (-co'-ti-ko)  pl.  CI.  Exotique; 
étranger. 

ESPANDERE.  V.  Spandere. 

ESPANSIONE ,  sf.  (-sid-ne)  Epanouissement  ;  ex- 
pansion. 

ESPANSIVO,  VA  .  adj.  (-si'-vô)  Expansible. 
ESPEDIENTE ,  sm.  (  e-spe-dièn-te  )  Expédient  ; 
moyen. 

ESPEDIENTE ,  adj.  Convenable  ;  sor  table  ;  pro- 
pre ;  nécessaire  ;  expédient. 
ESPEDIRE ,  ec.  V.  spedire,  ec. 
ESPEDIT1VO,  VA,  adj.  (-W-vo)  Expéditif. 
ESPELLERE.  V.  Scacciare. 
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ESPERÏENTEMENTE ,  adv  (-tc^men'-te)  Par  e*. 
périence. 

ESPERIENZA,  ZIA  ,  sf.  MENTO,  m.  (-riên-tsa) 
Expérience  ;  épreuve  ;  long  usage.  Aver  esperienza, 
connoitre. 

ESPERIMENTALE,  adj.  (  -mcn-ta'-le )  Expéri- 
mental ,  fondé  sur  l'expérience. 

ESPERIMENTALMENTE,  adv.  (  -men' -te  )  Par 
expérience. 

ESPERIMENTARE,  va.  (-ta'-re)  Expérimenter; 
éprouver,  faire  l'expérience. 

ESPERIMENTATO  ,  TA  ,  adj.  (-ta'-to)  ISSIMO. 
Expérimenté ,  qui  a  de  l'expérience,  f  Expert  ;  con- 
noisseur, versé. 

ESPER1MENTATORE,  sm.  (-men-ta-lô-re)  Qî'i 
fait  expérience. 

ESPERO,  sm.  (é-spe-ro)  L'étoile  du  soir. 

ESPERTAMENTE,  adv.  {-men'-te)  ISSI  M  AMEN- 
TE.  Par  expérience  ;  en  maître. 

ESPERTO,  TA,  adj.  (-spêr-to)  ISSIMO.  Expéri- 
menté ;  versé  ;  habile  ;  expert,  f  Eprouvé  ;  expéri- 
menté; essayé. 

ESPETD31LE,  adj.  (-pe-ti'-bi-le)  Désirable  ;  sou- 
haitable. 

ESPETTARE,  TANTE,  TkTIYA.V.  Aspettare,  ec. 

ESPETTAZIONE  ,  sf.  (-tsiô-ne)  Attente.  Giovane 
di  somma  espettazione,  jeune  homme  qui  promet 
beaucoup,  de  grande  espérance. 

ESPETTORANTE,  adj.  {-ran'-te)  Expectorant. 

ESPETTORARE,  va.  (-ra'-re)  T.  de  Méd.  Expec* 
torer. 

ESPETTORAZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne) Expectoration. 

ESPIANATORE.  V.  Spianatore. 

ESPIARE,  va.  (-spiaf-re)  Expier;  réparer.f  Épier; 
observer  ;  s'informer. 

ESPIATORIO,  RIA  ,  adj.  (-to'-rio)  Expiatoire. 

ESPIAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Expiation  ;  réparation; 
satisfaction  pour  une  faute  commise, 

ESPILARE,  va.  (-la'-re\  Voler;  escamoter. 

ESPILATORE ,  sm.  (-to-re)  Voleur;  escamoteur; 
escroc. 

ESPILAZIONE.  V.  Ruberia. 
ESPIRARE.  V.  Spirare- 

ESPIRAZIONE,  sf.  (-ra-tsiô-ne)  Expiration,  fin 
d'un  terme. 

ESPLETIVO,  VA,  adj.  (-yle-ti'-vo)  T.  de  Gram. 
Explétif. 

ESPLICABILE ,  adj.  (-ka'-bi-le)  Explicable ,  qui 
peut  être  expliqué. 

ESPLICARE,  va.  (-lia'-re)  Expliquer  ;  éclaircir; 
exposer,  f  vr.  S'expliquer. 

ESPLICATIVO  ,  VA,  adj.  (-ti'-ro)  Explicatif. 

ESPLICATORE  ,  sm.  (-lo-re)  luterprète. 

ESPLICAZIONE.  V.  Spiegazione. 

ESPLICITAMENTE ,  adv.  (-men'-te)  Explicite- 
ment ;  nommément  ;  clairement. 

ESPLICITO ,  TA ,  adj.  (-spli'-tchi-to)  Explicite; 
clair;  distinct;  formel. 

ESPLORAMENTO  ,  sm.  ZIONE,  f.  (-ra-men'-to) 
L'action  d'épier,  d'observer. 

ESPLORANTE,  adj.  (-i-an'-te)  Explorateur  ;  spé- 
culateur. 

ESPLORARE,  va.  (-ra  '-re)  Épier  ;  observer;  s'en- 
quérir :  guetter.- 

ESPLORATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Explora- 
teur, qui  va  à  la  découverte,  f  Espion;  émissaire. f 
Esploratori ,  coureurs  de  l'armée ,  éclaireurs. 

ESPOLIZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Expolition. 

ESPONENTE ,  adj.  (-nén-te)  Exposant. 

ESPONIBILE,  adj.  (-ni'-bi-le)  Qu'on  peut  ex- 
poser. 

ESPORRE,  va.  (-spôr-re)  Expliquer;  exposer; 
dérluire  ;  interpréter  ;  représenter.  Esporre  l' anv- 
basciata ,  exposer  sa  commission,  f  Exposer,  met- 
tre en  vue.  f  Esporre  la  vita ,  exposer,  sacrifier  sa 
vie.  f  Esporre  fanciulli ,  exposer  des  enfans.  + 
Esporre  alle  fiere ,  exposer  aux  bètes  sauvages,  f 
vr.  S'exposer  ;  se  hasarder. 

ESPORTARE,  va.  (-ta'-re)  Exporter. 

ESPLftTAZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Exportation. 

ESPOS1T1VO ,  VA ,  adj.  (-po-ci-li'-vo)  Qui  dé- 
clare ,  qui  explique  une  chose  douteuse ,  difficile  s 
comprendre. 
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ESPOSITORE  .  sin.  TRICE  ,  f.  (-tô-re)  Commen- 
tateur; interprète,  qui  explique,  qui  expose. 

ESPOSIZIONE,  st.  (-tsiô-ne)  Exposition-,  expli- 
cation. 

ESPOSTO,  STA  ,  adj.  (-spo'-sto)  ISSI  WO.  Exposé. 
Fanciullo  esposto,  enfant  trouvé,  f  sm.  Le  vu, 
l'exposé  d'une  sentence. 

ESPRÈSSAMENTE  ,  SIVAMENTE  ,  adv.  (-men'- 
te)  ISS1MAMENTE.  Expressément;  formellement; 
clairement;  distinctement. 

ESPRESSIONE  .  ESPRESSIVA,  sf.  (siô-ne)  Ex- 
pression, manière  de  s'énoncer,  de  s'exprimer,  f 
Force;  courage,  f  Expression,  l'action  d'exprimer 
un  suc ,  etc. 

ESPRESSIVO,  VA ,  adj.  (-si'-vo)  Expressif;  clair; 
significatif. 

ESPRESSO,  SA ,  adj.  (-sprés-so)  ISSIMO.  Exprès; 
précis  ;  intelligible  ;  clair,  f  Déterminé  ;  formel,  f 
Exprimé;  énoncé,  f  adv.  V.  Espressamente. 

ESPRESSORE  ,  sm.  (só-re)  Qui  exprime  ;  expres- 
sif, etc. 

ESPRIMERE,  va.  (-spri'-me-re)  Espressi  ;  espres- 
so ,  sa ,  exprimer  ;  énoncer ,  représenter  par  le  dis- 
cours ,  etc. 

ESPROBARE.  V.  Rinfacciare. 

ESPROBATORE.  V.  Rimproveratore. 

ESPROBAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne) Blâme  ;  reproche; 
improbalion. 

ESPUGNABILE,  ESPUGNEVOLE,  adj.  {-gnaf -bi- 
le) Qu'on  peut  prendre  de  force,  qu'on  peut  forcer. 

ESPUGNARE,  va.  (-gna'-re)  Forcer  ;  prendre  de 
force;  subjuguer;  se  rendre  maitre  d'une  place. 

ESPUGNATORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  (-io'-re)  Con- 
quérant. 

ESPUGNAZIONE  ,  sf.  (e-spou-gna-tsiô-ne)  Prise 
de  force,  d'assaut. 

ESPULSIONE,  sf.  (-spoul-siô-ne)  Expulsion. 

ESPULSIVO  ,  VA,  adj.  (-si'-vo)  Expnlsif. 

ESPULSO.  SA,  adj.  (-spoul'-so)  Expulsé;  chassé. 

ESPULSORE,  sin.  {-só-re)  Qui  expulse. 

ESPULTRICE,  sf.  et  adj.  (-tri'-tchej  Expultrice  : 
virtù  espultrice. 

ESPUNGERE.  V.  Cancellare. 

ESPUNTOIUO,  RIA,  adj.  {-poun-to'-rio)  <?ui 
peut  effacer. 

ESPURGARE,  ec.  V.  Purgare,  ec. 

ESPURGATORIO,  RIA,  adj.  {-pour-ga-tò-rio) 
Expiatoire;  expur^aioire. 

ESPURGAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Expectoration. 

ESQUIS1TAMENTE,  adv.  (-koui-ci-ta-men'-te) 
ISSIMAMENTE.  Excellemment. 

ESQUISITEZZA,  sf.  {-te'-tsa)  Excellence;  bonté. 

ESQLTS1TO,  TA  ,  adj.  (-ci'-to)  ISSIMO.  Exquis  ; 
excellent;  rare. 

ESQUISITORE.  V.  Ricercatore. 

ESQLTSIZIONE.  V.  perquisizione. 

ESSA,  pr.  pers.  f.  de  la  troisième  personne. 
(es'-sa)  Elle  ;  la  même. 

ESSALTARE,  ESSALTAZIONE.  V.  Esaltare ,  ec. 

ESSAUDIRE.  V.  Esaudire. 

ESSE,  sf.  (ès-sej  Nom  delà  dix-septième  lettre 
de  l'alphabet  italien. 

ESSECRAZ10NE.  V.  Esecrazione. 

ESSEGUIRE  ,  ec.  V.  Eseguire,  ec. 

ESSEMPIO.  V.  Esemplo. 

y  ESSENTE,  adj.  (-sen-te)  Existant. 

ESSENZA,  ZIA,  sf.  (-sèn-tsa)  Essence,  nature 
des  choses,  j  Essence,  huile  aromatique. 

ESSENZLVLE,  adj.  (-tsia'-le  )  Essentiel  ;  princi- 
pal ;  capital,  f  sm.  Le  tout;  l'essentiel,  etc. 

ESSENZIALITÀ,  sf.  (-li-tà)  Ce  qui  est  essentiel. 

ESSENZIALMENTE  ,  adv.  (-men'-ie  )  Essentiel- 
lement. 

ESSERC1TO.  V.  Esercito. 

ESSERE,  vs.  (és-se-re)  Sono,  sei,  è,  siamo, 
siete ,  so-no -f  era,  eri,  era,  eravamo,  eravate, 
erano;  fui,  fosti,  fu,  fummo,  foste,  furono; 
sarò,  ec.;  sii  ou  sia,  sia,  siamo  ,  siate,  sieno  ; 
sia ,  ec.;  fossi,  ec;  stato,  ta,  y  sulo,  ta,  être,  f 
V.  Stare.  V.  la  grammaire. 

ESSERE,  sm.  L'être  ;  l'existence,  f  Etal  ;  con- 
dition, f  Dar  l'  essere,  créer,  donner  l'être. 
ESSICCANTE,  ESSICCATIVO,  V.  Disseccante. 

E.SSICCAZIONE,sf.{«ifc-fcfl-to'ó-ney  Dc^échement. 

TOMO  11. 


ESSO,  pron.  pers.  V.  Egli,  f  Con  esso  meco  :  ran 
esso  teca  ;  con  essa  seco,  ec. ,  avec  moi  ;  avec  toi  ; 
avec  soi. 

ESTÀ.  V.  Estate. 

ESTASI,  sf.  (è-sta-ci)  Extase,  ravissement  d'esprit. 
ESTATE ,  sf.  (-sta'-te)  L'été. 
ESTATICO,  CA,  adj.  (-sta'-ti-ko)  pl.  CL  Extasié  ; 
extatique. 

ESTEMPORALE,  adj.  (-tem-po-ra'-lé)  Impromp- 
tu ;  imprévu. 

ESTEMPORALITÀ ,  sf.  {-ra-li-tà  )  La  faculté  de 
faire  des  impromptu. 

ESTEMPORANEO.  V.  improvviso. 

ESTENDERE.  V.  stendere. 

ESTENDIBILE ,  adj.  {-sten-di' -bi-le  Extensible  ; 
dilatable. 

ESTENSIONE  .  sf.  {-siò-ne)  Extension  ;  étendue. 
ESTENSIVO,  VA,  adj.  (-si'-vo)  Extensible. 
ESTENSO.  V.  Esteso. 

ESTENSORE,  adj.  [-só-re)  T.  d'Anat.  Extenseur. 

ESTENUARE,  \a.  (-noua'-re)  Exténuer;  débi- 
liter: abattre. 

ESTENUATIVO,  VA,  ANTE,  adj.  (-ti'-vo)  Qui 
exténue  ;  qui  amaigrit. 

ESTENUATO,  TA,  adj.  (-noua'-to)  ISSIMO.  Ex- 
ténué ;  décharné ,  ec. 

ESTENUAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Exténuation;  af- 
faiblissement ;  amaigrissement. 

ESTERIORE ,  adj.  [-rió-re]  Extérieur  ;  externe  ; 
superficiel,  f  sm.  L'extérieur. 

ESTERIORITÀ ,  sf.  (-ri-tà)  L'extérieur;  la  su- 
perficie. 

ESTERIORMENTE ,  adv.  (  -men'-te  )  Extérieu- 
rement ;  au  dehors. 

ESTERM1N  ARE,  va.  (-ster-mi-na'-re)  Exterminer, 
détruire  ;  anéantir. 

ESTERMINATO,  TA ,  adj .  (-na'-to)  Exterminé,  etc. 
V.  Smisurato. 

ESTER.MINA TORE  ,  sm.  TRICE,  f.  (-iô-ré)  Ex- 
terminateur ;  destructeur. 

ESTERMINAZIONE  ,  sf.- MINIO,  m.  {-tsiô-ne) 
Extermination  ;  destruction  entière. 

ESTERNAMENTE  ,  adv.  {-ma-men' -te)  Extérieu- 
rement. 

ESTERNARE,  va.  {-na'-re)  T.  de  Jur.  Manifester 
ses  intentions. 

ESTERNO,  sm.  et  adj.  V.  Esteriore. 

ESTERSIVO.  V.  Astersivo. 

ESTESAMENTE,  adv.  ( -ste-ça-men'-te )  Diffusé- 
ment; amplement. 

ESTESO,  SA,  adj.  {-ste'-ço)  Etendu;  ample. 

ESTIMA.  V.  stima.  ■ 

ESTIMANTE,  adj.  (-sti-man'-te)  Qui  estime. 
ESTIMARE.  V.  Stimare  ,  Pensare. 
ESTIMATIVA,  sf.  (e-sli-ma-ti'-va)  La  faculté 
d'imaginer. 

ESTIMATO,  TA,  adj.  (-ma'-io)  ISSIMO.  Estimé  ; 
prisé. 

ESTIMATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tò-re)  Estima- 
teur ;  appréciateur  ;  priseur,  qui  estime. 

ESTIMAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Estimation;  éva- 
luation ;  estime. 

ESTIME  VOLE,  adj.  (-me'-vo-le)  Estimable. 

ESTIMO,  sm.  (è-sti-mo)  Imposition  de  la  taille  ; 
ventilation. 

ESTINGUERE,  va.  (-stin'-goue-ré)  Estinsi;  estin- 
to, ta,  éteindre  ;  étouffer  ;  amortir;  détruire  £  Tuer. 

ESTINGUIBILE,  adj.  (-goni' -bi-le)  Qui  peut  s'é- 
teindre ,  etc. 

ESTINGUIMENTO ,  sm.  (-men'-to)  Extinction; 
amortissement. 

ESTINGU1TORE,  sm.  (tô-re)  Qui  éteint. 

ESTINTIVO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Qui  éteint;  qui 
peut  éteindre ,  anéantir,  etc. 

ESTINTO,  TA,  adj.  {siin'-to)  Eteint,  etc.  C  Mort. 

ESTINZIONE  ,  sf.  (-tsiô-ne)  Extinction;  amortis- 
sement ;  destruction. 

ESTIRPAMENTO,  sm.  ZIONE,  f.  (-stir-pa-men'- 
to)  Extirpation;  déracinement.  +  Abolition. 

ESTIRPARE,  va.  (-pa'-re)  Déraciner;  extirper; 
détruire  :  il  se  dit  au  propre  et  au  figuré. 

ESTIRPATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Extirpateur. 

E-STI8PICIO,  sm.  (-sti-spi'-tchio)  Inspection  des 
entrailles  dea  victimes. 

ta 
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ESTIVALE ,  ESTIVO  ,  VA,  adj.  {-va'-le  )  D'été  ; 
de  l'été. 

ESTO.  V.  Questo. 

ESTOLLENZA  ,  ZIA.  V.  Superbia. 

ESTOLLERE,  ESTOGLIEKE,  va.  {-toi1 -k-re) 
Prôner  ;  vanter  ;  exalter.?  vr.  Se  glorifier;  se  vaaler. 

ESTO RQ  CERE ,  va.  {-stòr-koue-re)  Extorquer, 
obtenir  par  force. 

ESTORSIONE  ,  sf.  (siò-ne)  Extorsion  ;  violence. 

ESTORTO,  TA ,  adj.  {-stor'-to  i  Extorqué  ;  usurpé. 

ESTRADOTALE,  adj.  {-stra-do-ta'-le)  Beni  estra- 
dotali, bien  paraphernaux. 

ESTRAG1UD1CIALE,  adj.  {djou-di-tchia'-le)  Ex- 
trajndieiaire. 

ESTRAG1UDICL1LMENTE,  adv.  (nicn'-te)  Ex- 
trajudiciairement. 

ESTRANEAMENTE,  adv.  (-nea-men'-te )  Exté- 
rieurement. 

ESTRANEO,  NEA,NIO,  NIA,  NO,  NA.  a(ìj.{-stra'- 
neo)  Etranger,  qui  n'est  pas  du  pays,  f  Etranger; 
éloigné;  lointain,  t  srn.  Etranger,  qui  est  d'un  au- 
tre pays. 

ESTRAORDINARI  ALIENTE,  adv.  {-men'-te)  Ex- 
traordinairement. 

ESTRAORDINARIO,  RIA ,  adj.  (-na'-rio)  ISSIMO. 
Extraordinaire. 

ESTRARRE,  -va.  {-trar'-re)  Tirer  dehors;  ex- 
traire.f  Extraire,  tirer  quelque  suc  d'une  substance. 
^Extraire,  tirer  quelque  cbose  d'un  livre,  d'un  acte. 

ESTRATTIVO,  VA,  adj.  {-H'-vo)  Qui  a  la  vertu 
d'extraire. 

ESTRATTO ,  sm.  (  -trat'-to  )  Extrait  ;  essence,  f 
Abrégé;  sommaire;  extrait. 

ESTRAVAGANTE  ,  adj.  (-g an' -fa)  Extravagant,  ; 
extraordinaire;  bizarre,  f  Extravagant;  bizarre; 
fantasque  ;  capricieux. 

ESTRAVAGANZA.  V.  Stravaganza. 

ESTRAVASATO,  TA,  adj.  {-ça'-to)  Extravasé  : 
il  se  dit  du  sang. 

ESTRAZIONE  ,  sf.  {-tsiô-ne)  Extraction  ;  tirage. 

ESTREMAMENTE,  adv.  {-nien'-te)  ISSÌMAMEN- 
TE.  Extrêmement  ;  excessivement. 

ESTREMARE,  va.  {-ma'-re)  Réduire  aux  der- 
nières extrémités. 

ESTREMITÀ  ,  TABE  ,  TATE  ,  sf.  (-mi-tà)  Extré- 
mité, bout,  fin  de  quelque  chose,  f  Extrémité  ;  mi- 
sère ;  calamité. 

ESTREMO  ,  sm.  (strè-mo)  V.  Estremità,  f  Gii 
estremi  della  vita ,  l'extrémité,  les  derniers  mo- 
mens  de  la  vie.  Essere  agli  est' cmi,  être  au  lit  de 
la  mort.  Estrema  unzione,  extrême  onction. 

ESTRINSECAMENTE,  adv.  {-strin-se-ka-men'-te) 
Extérieurement  ;  au  dehors.  (£  Ouvertement;  à  dé- 
couvert. 

ESTR3NSECAMENTO,  sm.  {-men' -io)  L'actiun  de 
îaire  paroître  une  chose  au  dehors. 

ESTRINSECO,  CA  ,  adj.  {-strm'-se-ko) Extrinsè- 
que ;  extérieur. 

ESTRO  ,  sm.  (è-stro)  Verve  poétique ,  etc.  ;  en- 
thousiasme. 

ESTRUDERE  ,  va.  (  -strou'-de-re)  Chasser;  ex- 
fulser. 

ESTRUSIONE  ,  sf.  {-ciô-ne)  Expulsion. 

ESTUANTE, aù].(-stouan'-le)  Bouillant  ;  échauffé. 

ESTUAZIONE.  V.  Bollimento. 

ESTUBER ANZA.  V.  Gonfiezza,  Enfasi. 

ESTURBARE,  va.  {-tour-ba'-ra)  Chasser;  mettre 
au  dehors,  f  Abattre. 

ESUBERANTE,  adj.  {-çou-be-ran'-te)  Exubérant; 
copieux  ;  surabondant. 

ESUBERANZA,  sf.  {-ran'-tsa)  Exubérance;  sur- 
abondance. 

ESULA,  sf.  (è-cou-la)  Esule;  lithymale,  plante. 
ESULARE.  V.  Esiliare. 

ESULCERARE  ,  va.  {-çovltche-ra'-ra)  Ulcérer  ; 
exulcérer  ;  blesser;  causer  des  ulcères. 

ESULCERAZIONE,  sr.  CER AMENTO,  m.  {e-çoul- 
triie-ra-tsiô-ne)  Kxulcéralion. 

ESULE ,  adj.  (è-cou-le)  Exilé. 

KSCLTAN'ïE,  âdj.  {-tan' -te)  Joyeux  ;  ravi. 

ESULTARE,  Y»,  {-ta' -re)  Tressaillir  de  joie;  se 
réjouir;  s'éhaudir. 

ESULTATORIAMENTE,  adv.  {-io-ria-men'-te) 
Avec  joie  ;  joyeusement. 


ESULTA T.ORIO ,  RIA  ,  adj.  Mo'-rto)  De  réjouis- 
sance ;  de  joie. 
ESULTAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Tressaillement  de 

joie. 

ESUMAZIONE,  sf.  (  -çon-ma-tsiô-ne,  )  Exhuma- 
tion, l'action  de  deten  er  un  corps  mort. 

ESUPER  ANZA ,  ESUPERANTE.  V.  'Esuberanza, 
Esorbitanti'. 

ESURIRE,  vn.  {-ri'-re)  Avoir  grand  appétit, 
grande  faim. 

ET.  V.  E. 

ETÀ,  TA  DE,  TATE ,  sf.  (c-tà)  Age.f  Age  ;  temps  ; 
siècle.  •}•  Di  mezza  età ,  qui  est  entre  deux  âges,  ni 
grande  età,  vieux.  Età  cadente,  âge  décrépit, 

caduc. 

ETCETERA.  V.  Eccetera. 

ETERA, si.  ETERE,  m.  {à-te-ra)  Air  ;  ciel  ;  étlier. 
,  ETEREO,  REA,  ETERIO,  RIA,  adj.  {-le' -reo  ) 
Ethéré  ;  d'éllier;  du  ciel.  L'eterea  plaga ,  la  voûte 

é  thé rèe. 

ETERIZZARE,  va.  {-ri-dsa'-re)  Purifier. 
ETERN  ALE.  V.  Eterno. 

ETERNALMENTE,  NAMENTE ,  adv.  {-tcr-vul- 
men'-te)  Lternellemtnt  ;  perpétuellement,  f  Eter- 
nellement, de  toute  eternile. 

ETERNARE,  vn.  {-na'-re  i  Éterniser  ;  perpétuer; 
immortaliser,  f  vr.  S'immortaliser. 

ETERNITÀ,  TALE  ,  TATE ,  sf.  {-ni-tà)  Éternitéa 
perpétuité;  durée  éternelle. 

ETERNO,  N A ,  adj.  {-lèr-no)  Éternel,  de  tout 
temps,  f  Eternel  ;  perpétuel. 

ETERNO  ,  sm.  Ce  qui  est  éternel ,  immortel,  qui 
n'aura  ja-oais  de  fìn.f  adv.  Eternellement,  f  in ,  da, 
ab  eterno ,  éternellement. 

ETEROCLITO,  TA ,  adj.  (-te-ro'-kli-to)  Hétéro- 
clite ,  qui  fait  exception  aux  règles  de  la  grammaire, 
f  Hétéroclite;  singulier;  bizarre. 

ETERODOSSIA  ,  sf.  {-dos-si'-a)  Hétérodoxie. 

ETERODOSSO  ,  SA  ,  adj.  (-dos'-so)  Hétérodoxe. 

ETEROGENEI TÀ,  sî.(-dge-nci-là)  Hétérogénéité. 

ETEROGENEO,  NE  A,  adj.  (  -dgè-neo  )  Hétéro- 
gène ,  qui  est  de  nature  différente. 

ETESIE  ,  sf.  pl.  (e-tê-cie)  Etésies ,  vents  étésiens. 

ETESÏO,  adj.  m.  {-tè-cio)  Etésiens  :  il  se  dit  da 
certains  vents. 

ETICA ,  sf.  {è-li-ka)  L'étique  ;  la  morale,  f  Fièvre 
é  tique. 

ETICAMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  Suivant  l'étique, 
suivant  la  morale. 

ETICHETTA,  sf.  (-kei'-ta)  Etiquette  ;  cérémonial. 

ETICO,  sm.  (è-ti-ko)  pl.  CL  Attaqué  de  la  fièvre 
étique.  f  Oui  étudie  l'étique,  la  morale. 

ETIMOLOGIA  ,  sf.  {-mo-lo-dgi'-a)  Etymologie  ; 
origine,  dérivation  des  mots. 

ETIMOLOGICAMENTE,  adv.  {-ka-men'-te)  Selon 
ì'étyinologie. 

ETIMOLOGICO,  CA,  adj.  {-lo'-dgi-ko  )  pl.  CL 
Etymologique. 

ETIMOLOGISTA  ,  GICO,  sm.  (  -dgi'-sta  )  Éty- 
mologiste. 

ETIMOLOGIZZARE  ,  va.  {-dgl~dsa'-re)  Former 

des  etymologies. 

,  ECOLOGIA,  sf.  {e-tio-lo-dgi'-a)  T.  deMe'd. 
Étio  logie. 

ETIOLOGICO ,  CA,  adj.  {-lo'-dgi-ko)  De  Ittio- 
logie. 

ETNICO.  V.  Gentile,  Idolatra. 

ETOPEA,  et  ETOPEL4,  sf.  {-to-pe-'a)  Elhopée. 

ETRA.  V.  Etera. 

ETRUSCO,  SCA,  ETRURIENO,  NA,ETRUR10, 
RIA,  adj.  {-Irou'-fko)  Toscan;  étrusque. 
ETTE  (êt-te)  Un  ette,  rien  ;  un  rien  ,  très-peu  de 

chose. 

EVACUANTE,  adj.  {e-va-kouan'-tr)  Évacuant; 
purgatif. 

EVACUARE,  va.  {-kona'-re)  Évacuer;  vider,  f 
Nettoyer;  purger;  évacuer. 
EVACUATIVO,  VA,  adj.   {-li'-vo).  Evacuant; 

purgatif. 

EVACUAZIONE,  sf.  CUAMENTO,  m.  {-tsiô-ne) 
CELLA.  Évacuation;  selle.  . 
EVADERE,  vn^-va'-cfc-j^Echapper  ;  sedélivrer 


EZI 

E VAG  AZIONE  ,  $f.  (  -ga-tsiò-ne)  Évagation  ;  di- 
straction. 

EVANGELICAMENTE  ,  adv.  (  -van-dge-h-ka- 
mcn'-tc)  Evangéliquement. 

.  EVANGELICO,  CA,  adj.  (  -dge'-li-ko)  pi.  CI. 
Évangélique,  selon  l'évangile. 

EVANGELIO.  EVANGELO,  VANGELO,  sm. 
(-dgè-lió)  Evangile.  £  un  evangelio,  c'e>t  mot 
d'évangile, 

EVANGELISTA .  sm.  (-li'-sta)  Évangéliste. 

EVANGELIZZANTE,  adj.  (-dsanf-te) Ministre  du 
saint  évangile  ;  celui  qui  évangélise. 

EVANGELIZZARE  ,  va.  etn.  (e-van-dge-li-dsa'- 
re)  Evangéiiser  ;  prêcher  l'évangile. 

EVAPORABILE,  RANTE,  adj.  (-ra'-M-le)  Qui 
s'évapore;  qni  s'exhale;  qui  se  dissipe. 

EVAPORAMENTO,  sm.  RAZIONE,  f.  (  -po-ra- 
men'-to)  Evaporation  ;  dissipation. 

EVAPORARE.  V.  Svaporare,  Trapelare. 

EVAPORATILO ,  VA ,  adj.(-ti'-uo)  Qui  s'évapore, 
ou  f  fait  évaporer. 

EVAPORATORIO.  V.  Suffumicazione. 

EUCARISTIA,  sf.  (e-oti-ka-r isti* -a)  Eucharistie. 

EUCARISTICO,  CA,  adj.  ( -ri'-sii-ko )  Euchari- 
stique. 

EUCOLOGIO,  sm.  {-lo'-dgio)  Encoïoge. 
EVELLERE.  V.  Svellere. 
EVEN  IM  EN TO  .  EVENTO.  V.  Avvenimento, 
EVENTAZioNE  ,  sf.  (c-ven-ta-tsió-m)  Une  petite 
saignée. 

EVENTUALE,  adj.  {-tova'-lé)  Eventuel;  casuel. 

EVENTUALILÀ.  V.  Casualità.^ 

EVERSIONE ,  sf.  (-versiò-ne)  Éversion  ;  renver- 
sement ;  ruine. 

EVERSORE.  V.  Distruggitore. 

EUFEMISMO ,  sm.  (e-ou-fi-mV -sino)  T.  de  Rhét. 
Euphémisme. 

EUFONIA  ,  sf.  (-fo-nif-a)  Euphonie,  son  agréa- 
hie  d'une  voix  ,  d'un  instrument,  i  Euphonie ,  pro- 
nonciation douce  et  facile.  ■ 

EUFORBIO,  sm.  (-fôr-bio)  Euphorbe. 

ELIDENTE,  adj.  (  e-vi-den-tc)  ISSLMO.  Visible; 
évident  ;  clair. 

EVIDENTEMENTE  .  adv.  (  -men'-te  )  ISSIMA7 
MENTE.  Evidemment;  clair  ment;  nettement. 

EVIDENZA  .  sf.  {-dèn-tsa)  Evidence;  conviction, 
f  adv.  Ad  evidenza ,  évidemment. 
*  E  VI S  CE  R  ATORE ,  sm.  {-ciiC~ra-lò-re}Qui  arrache 
tes  entrailles. 

EVITABILE,  adj.  (-ta'-bi-le) Évitante. 

EVITARE,  va.  (-ta'-re)  Eviter;  échapper. 

E  VIT  ATORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  (-tô-re)  Qui  évite. 

EVITAZIONE  ,  sf.  T AMENTO ,  m.  (-fóid-ne)  L'ac- 
tion d'éviter  une  chose. 

EVIZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  T.  de  Prat.  Eviction , 
.'action  d'évincer,  de  déposséder. 

EUNUCO,  sm.  (e-ou-nou'-ks)  Eunuque. 

EVO .  sm.  (è-vo)  Age  ;  époque  ;  temps  :  scrittori 
del  medio  evo. 

EVOCARE,  va.  (e-vo-ka'-re)  Évoquer  ;  appeler. 

EVOCAZIONE.  V.  Richiamata. 

E VOE ,  1  e-voé)  Evohé ,  vive  Bacchus.  , 

EVOLUZIONE ,  sf.  (  -lou-tsicnne  )  Evolution , 
mouvement  que  font  les  troupes. 

EUPATORIO ,  sm.  (  e-on-pa-lo'-rio)  Eupatoue. 

EURITMIA, sf.  (-rit-mi'-a)  Eurythmie. 

EURO.  sm.  (èou-ro)  Eurus,  l'est. 

EUTIMIA.  V.  Alacrità. 

EUTRAPELIA  ,  TROPELIA,  sf.  {-tra-pt-li'-a  ) 
L  art  de  plaisanter  avec  grâce.  • 

EXABRLPTO,adv.(efo-a-i>w*pMo)Ex-abrupto; 
sur-le-champ. 

EXPROFESSO ,  adv.(eks-pro-f<s-so)  Ex-professo; 
exprès. 

EX  PROPOSITO  ,  adv.  (-pò-ci-tó)  Exprès  ;  à  des- 
sein. 

EXTEMPORE,  adv.  (-tèm-po-re)  Sur-le-cbamp  ; 
à  l'instant. 

EZIAM ,  EZIANDIO,  et  EZIANDIO,  iÛY.{e4siam) 
V.  Ancora,  f  Avec  les  particules  che,  se ,  perche, 
il  équivaut  à  avvegnaché.  V.  Ancoraci^. 
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F .  sf.  La  sixième  lettre  de  l'alphabet. 

FA  ,  sm.  (fa)  Fa  .  note  de  musique. 

FABBRICA  ,  sf.  [fab'-bri-ka]  UCCIA.  Fabrique  ; 
maçonnerie:  bâtiment,  f  Manufacture;  fabrique. 

FABBRICARE ,  va.  (-ka'-re)  Fabriquer;  con- 
struire ;  bâtir;  maçonner.  +  Forcer. 

FABBRICATORE,  sm.' (-tò-re)  Fabricant;  ou- 
vrier. £  Machina teur;  menteur;  calomniateur. 

FABBRICATRICE  ,  sf.  (-Ui'-tche)  Celle  qui  fabri- 
que ,  qui  invente  ;  menteuse  ;  intrigante. 

FABBRICAZIONE,  sf.  MENTO,  m.  (-isiô^ne) 
Fabrication  :  construction. 

FABBRIC1ERE,  sm.  (-tchie'-re)  Celui  qui  dirige 
une  grande  construction. 

FABBRILE  ,  F  AB  RILE  .  adj.  (-bri'-le)  Arte  fab- 
brile, l'art  du  forgeron  :  on  le  dit  aussi  de  tout 
autre  métier,  f  sm.  Art;  métier. 

FABBRO,  FABRO,  sin.  (-fab'-bro)  Forgeron. 
Fabbroferraio,  taillandier,  f  Inventeur  ;  auteur. 

FABULA ,  ec.  V.  Favola,  ec. 

FACCELLIN  A,  FACELLA ,  sf.  (-tchel-li'-na)  Pe- 
tit morceau  de  bois  résineux  pour  éclairer,  f  Cotret. 

FACCENDA,  sf.  (-tchèn-da)  UOLA  ,  UZZA.  Af- 
faire. +  Metter  in  faccenda;  dar  faccenda,  donner 
de  la  besogne.  (£  Far  facrende,  abattre  bien  du  bois, 
expédier  beaucoup  d'affaires,  f  Ser  faccenda ,  se 
mêler  de  tout ,  faire  le  factoton. 

FACCENDER I  A.  V.  Affannoneria . 

FACCENDIERE  .  DONE,  sm.  DIERA  ,  î.(-diè-re) 
Àrdélion  ;  introni  ;  factoton ,  qui  se  faufile  partout 

FACCENDOSO,  adj.  etsm.  -do'-co)  Affairé. 

FACCENTE, adj.  (  fa-tchen'-ie)  Laborieux;  in- 
dustrieux. 

FACCETTA,  sì.  (-tcJiel'-ta)  Facette.  Lavorato  a 
faccette,  facetté,  travaillé  à  facettes. 

FACCHINEGGIARE,  vn.  {fak-ki-ne-dja'-re)  Tra- 
vailler comme  un  crocheteur. 

FACCHINERIA,  sf.  (  -rV-a  )  Travail,  peine  de 
crocheteur.  • 

FACCHINO ,  sm.  {-ki'-no  )  ACCIO.  Crocheteur; 
porte-faix:  débardeur  ;  gagne-denier. 

FACCIA  ,  sf.  [fa'-lcha)  ACCIA.  Visage  ;  face  ;  mu- 
seau, f  Côté  ;  face  ;  surface,  f  Page,  (t  Apparence  ; 
figure.  Ç  Effronterie.  Uomo  senza  faccia  impu- 
dent; effronté,  f  Dire  in  faccia,  dire  en  face,  au 
nez  ;  reprocher  en  face,  f  adv.  A  faccia  a  faccia, 
face  à  face  ;  en  face. 

FACCIATA,  sf.  (  -icha'-ta  )  Façade;  face  d'un 
grand  bâtiment,  f  Côté  ,  facade  latérale. 

FAGGIUOLA ,  sf.  (-tcho'-la)  Un  carré  de  papier. 

FACE,  sf.  (fa'-tche)  Flambeau.  £  Lumière  ;  clarté; 
flambeau. 

,  FACELLA  ,  sf.  (  -lchêl-la  )  Flambeau,  f  Feu.  f 
Eclat  ;  splendeur. 

FACELLINA.  V.  Faccellina. 

FACENTE ,  adi.  (-tchën-te)  Oui  fait. 

FACETAMENTE ,  adv.  (-ta-ihen'-te)  Facétieusi;- 
ment  :  plaisamment. 

FACET  ARE  ,  vn.  (-ta'-re.)  Plaisanter;  badiner. 

FACETO ,  T  A  ,  adj.  (-lchè-to)  ISSIMO.  Facétieux; 
enjoué;  plaisant;  gracieux,  f  Risible  ;  bouffon. 

FACEZIA  ,  sf.  (-tchét-sia  )  Facétie  ;  plaisanterie  ; 
bon  mot  ;  bouffonnerie. 

FACÏALMENTE,  adv.  (-tchial-wien'-te)  En  face  ; 
face  à  face. 

FACIDANNO,  FACCIDANNO,  sm.  {-tchi-dan'- 
no)  Personne  malfaisante. 

FACILE,  adj.  (fa'-tchi-le)  ISSIMO.  Facile  ;  aisé: 
commode;  léger,  f  Facile  air  ira,  bilieux;  colère, 
f  Uomo  facile,  homme  facile,  traitable,  bon. 

FACILITA,  TADE  ,  TATE,  sf.  (-li-tà  )  Facilité; 
liberté  ;  commodité;  aisance. 

FACILITARE,  va.  (fa-tchi-lUa'^re)  Faciliter, 
rendre  facile. 

FACILMENTE,  adv.  (-num'-fc)  ISSIMAMENTE. 
Facilement  ;  aisément  ;  sans  peine  ;  à  son  aise. 

FACIMALE,  sm.  (-ma'-lc)  Diablotin;  petit  dra* 
I  gou  ;  lutin .  enfant  turbulent. 


160 


FAL 


FAL 


FAC1MENTO ,  sm.  (-«««'-io)  Façon  ;  fabrication; 
construction. 

FAC1MOLA,  LO.  V.  Malia. 

FACINOROSO,  SA,  adj. {-no-rô-so)  Scélérat;  dé- 
bordé; criminel.  , 

b  FACITOIO  ,  TOI  A ,  adj.  (  Aô-io  )  Aise  ;  facile  à 

fa  FACITORE,  sm.  TRTCE,  TORÀ,  f.  [fa-tchi  to- 
re) Auteur;  ouvrier;  faiseur. 

FACITUKA,  si.  [-tûu/^ra  )  Ouvrage. 

FACOLTÀ,  ec.  V.  Facilità,  ce. 

FACONDAMENTE  ,  DIOSAMENTE,  adv.  [-kon- 
da-men'-te)  Eloquemmenl. 

FECOND1A,  DITA ,  TA  DE ,  TATE ,  sf.  Éloquence; 
élégance  ;  faconde  ;  biendiré. 

FACONDIOSO.  V.  Facondo. 

FACONDO,  DA,  adj.(-fcdn-do)  1SSIMO.  Éloquent  ; 
biendisant. 

FACULTÀ ,  TADE ,  TATE,  sf.  {-kottUà)  Faculté  ; 
puissance  ;  vertu  naturelle;  propriété,  f  Facultés  ; 
îes  biens,  les  tonds ,  les  revenus  d'une  personne.  + 
Faculté  ;  art  ;  science,  f  Faculté  ;  droit  ;  permission. 

FACULTOSO ,  SA  ,  adj.  {Aô-ço)  Riche. 

FAGEDEN1CO,  Ca,  adj.  {-dc'-ni-ko)  T.  deMéd. 
Fhagédénique  ;  rongeant. 

FAGGETO,sm. {-dge.'Ao)  Lieu  planté  de  hêtres. 

FAGGIO,  sm.  {fa'-djo)  Hêtre,  arbre. 

FAGGIUOLA ,  sf.  {-djo'-la)  Faîne ,  fruit  du  hêtre. 

FAGIANA,  sf.  {-dja'-na)  Poule  faisane,  f  Le  gland 
de  la  verge,  f  Le  scrotum  ;  la  bourse. 

FAGIANI  A,  sf.  {-nt'-a)  Faisanderie. 

FAGIANO,  sm.  {-dja'-no)  Faisan,  oiseau.  (£  Gua- 
star la  coda  al  {agiano ,  laisser  le  plus  beau  d'un 
conte. 

FAGÏANOTTO,  sm.  {-noi '-to)  Faisandeau. 
FAGIUOLATA,  et  FAGIOLATA ,  sf.  {-djo-la'-ta) 
Maladresse. 

FAGIUOLO,  et  FAGIOTO,  sm.  {-djo'-lo)  Haricot. 
+  V.  Minchione. 

'  1  FAG  NO,  adj.  {fa'-gno)  Chattemite  ;  niais  de  So- 
lcane. 

FAG  NONE,  adj.(-gf>2Ô-îie)Fin  ;  rusé  ;  lime  sourde, 
qui  fait  le  niais  sans  l'être. 

FAGOTTO,  sm.  {-got'Ao)  INO.  Fagot;  paquet.  £ 
F#r  fagotto,  trousser;  graisser  ses  bottes. Serpent; 
basson. 

FAINA,  sf.  (fai'-na)  Fouine,  animal. 

FAItALELLA  ,  sf.  (  fa-ta-lèl-ta  )  Chanson  qui  ne 
signifie  rien  ;  lanturlu. 

FALANGE,  sf.  (-lan'-dge)  Phalange. 

FAL ANG1AR10,  sm.  {-dgia'-rio)  Phalangite ,  sol- 
dat d'une  phalange. 

FALANGIO ,  sm.  {-lan '-dg io)  Phalange,  espèce 
d'araignée  venimeuse. 

FALBO, BA,  adj.  (fal'-bo)  Fauve,  certaine  couleur 
brune  des  chevaux. 

FALCARE ,  va.  {-ka'-rë)  Plier  ;  courber,  f  V.  Sot- 
trarre, Diffalcare. 

FALCA  ST RO,  sm.  {-fal-ka'-stro)  Faucille  ;  serpe; 
serpette  de  vigneron. 

FALCATO  ,  TA,  adj.  (  -ka'-io  )  Plié  ;  courbé,  f 
carri  falcati ,  chariots  armés  de  faux,  f  Luna  fal- 
cata, lune  dans  son  croissant. 

FALCATORE  ,  sm.  (  -tô-re  )  Faucheur,  celui  qui 
te  sert  de  la  faux. 

FALCE,  sf.  {fai' Ache)  Faux,  f  Moisson,  le  temps 
de  la  moisson,  f  Faux,  la  faux  à  faucher  les  foins. 
+  V.  Pennato,  f  La  partie  courbée  de  la  jambe  de 
derrière  du  cheval. 

FALCETTO ,  sm.  FALCIUOLA  ,  f.  (  -tchet'-to) 
Faucille  ;  serpette. 

FALCIARE ,  va.  {Acha'-re)  Faucher. 

FALCIATA ,  sf.  {-tcha'-ta  )  Coup  de  faux. 

FALCIATORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  {-tô-re)  Faucheur, 
qui  fauche. 

FALCIDIA ,  sf.  (  Achi'-dia  )  Falcidie  ;  quarte-fal- 
cidie. 

FALCIFERO,  adj.  m.  [Achi'-fe-ro)  Qui  porte  une 
faux. 

FALCINELLO,  sm.  {-nêlAo)  Pie-grièche,  oiseau. 
FALCIONE.  V.  Ronca 

FALCO ,  sin.  {fal'-ko)  V.  Falcone.  (  Matois  ;  fin  ; 
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FALCOLA  ,  sf.  [faV-ko-la)  OTTO.  Bougie  ;  cierge; 
chandelle. 

FALCOLIERE,  LIERA,  adj.  {Aie' -ré)  Resplen- 
dissant ;  brillant. 

FALCONARE,  va.  {-ìia'-re)  Chasser  avec  le  fau- 
con. 

FALCONE ,  tm.(-kò-ne)  CELLO.  Faucon ,  oiseau 
de  proie  Falcone  d' un  anno,  gentile,  saure,  fau- 
con gentil,  f  Fauconneau,  petite  pièce  d'artillerie. 
falconeria,  sf.  {-nc-ri'-a)  Fauconnerie. 
FALCONETTO,  sm.  (  -met'-to  )  Jeune  faucon.  + 
Fauconneau ,  pièce  d'artillerie. 
FALCONIERE ,  sm.  (  -niè-re  )  Fauconnier. 
FALDA  ,  sf.  {fal'-da  )  ON  E.  Lame;  feuille;  p!a 
que.  7  La  basque  d'un  pourpoint,  f  Jupe  de  femme, 
cotillon,  f  Le  bord  d'un  chapeau,  f  Le  bord  d'une 
robe,  d'un  habit;  falbala. f  Falda  della  montagna, 
la  pente;  et  f  le  bas,  le  pied  d'une  montagne,  r 
Falda  di  neve,  flocon  de  neige.  +  adv.  Di  falda  in 
falda,  partout,  f  A  falda  a  falda,  peu  à  peu;  eu 
détail. 

FALDATA  ,  sf.  (-da'Aa)  Quantité  de  plis. 
FALDATO,  TA,  adj.  (-da'-to)  Plissé. 
FALDELLA,  sf.  (  -dèlAa  )  ETTA,  INA,  UZZA 
Charpie,  i  Peloton  de  laine,  etc.  f  Une  quantité  de 
dix  livres  de  laine  prète  à  carder,  f  Echevcau  de 
soie,  £  Tromperie  ;  supercherie. 

FALDELLAÏ'O,  TA,  adj.  {fa  l-del-lci'-tu)  Plissé  ; 
ridé. 

FALDIGLIA  ,  sf.  {-di'-glia)  Falbala. 
FALDISTORIO  ,  STORO,  sm.  {  -di-sto'-Ho  )  Es- 
pèce de  tabouret. 
FALEGNAME,  sm.  {Ae-gna'-mé)  Menuisier. 
FALERNO,  sm.  {-tèr-no)  Yin  de  Falerne.  £  Vin 
exquis. 

FALEUCIO,  adj.  m.  {Aè-ouAcho  )  Phaleuquc; 
phaleuce  :  il  se  dit  d'un  vers  heiuiécasyllabe. 

FAL1MBELLO,  sin.  {-lim-bèl-to)  Sorte  d'oiseau, 
î  Etourdi  ;  éventé  ;  évaporé. 

FALIMBELLliZZO,  sm.  {-lou'-tso)  Petit  étourdi  ; 
muguet.  V.  Fraschetta. 

FALLACE ,  adj.  {fal-la'-tche)  ISSIMO.  Trompeur; 
fourbe  ;  menteur  ;  dissimulé  ;  malicieux. 

FALLACEMENTE,  adv.  { Ache-men' Ae)  Fausse- 
ment; frauduleusement. 

FALLACIA  ,  sf.  (  Au' Achia  )  Fourberie  ;  trompe- 
rie ;  supercherie  ;  ruse  ;  détour  ;  surprise. 

FALLANTE,  adj.  {-lan'-te)  Trompeur;  embar- 
rassant ;  captieux, 
y  FALLANZA.  V.  Fallo. 

FALLARE  ,  vn.  {Aa'-re)  Pécher;  faillir,  faire  une 
faute,  f  Faillir  ;  manquer,  f  Prévariquer  ;  omettre  ; 
manquer  à.  f  Etre  excepté  ;  être  hors  de  la  règle  : 
questo  falla  in  alquanti  casi,  f  vr.  Se  tromper, 
faire  erreur. 

FALLATORE,  FALLITORE,  sm.  TRICE,  f.  (-fo- 
re) Transgresseur,  qui  manque. 

FALLIBILE,  adj.  (  -ti'-bi-le  )  Fautif;  faillible,  f 
Faux;  trompeur  :  il  se  dit  des  choses. 

FALLIBILITÀ,  sf.  {-li-tà)  Faillibilité ,  possibilité 
de  faillir. 

FALLIMENTO,  sm.  (-men'Ao)  Faute  ;  manque- 
ment, f  Faillite  ;  banqueroute. 

FALLIRE,  vn.  {Ai'-re)  Faillir; échapper. f  Man- 
quer ;  finir  ;  déchoir,  f  Tromper;  surprendre;  at- 
traper.f  Manquer  ;  faire  banqueroute,  f  vr.  Se  trom- 
per. 

FALLIRE ,  sm.  Erreur  ;  faute  ;  péché. 
FALLITO,  TA,  adj.  \ .  Fallire,  f  sm.  {-li'Ao  ) 
f  Failii;  banqueroutier.  +  ï"aute. 

FAL  LO,  sm .  (  fal'-lo)  Faute  ;  manquement  ;  crime, 
f  Bévue  ;  méprise.'  +  Faute  au  jeu  de  paume,  f  adv. 
Senza'  fallo,  sans  faute;  assurément,  f  In  fallo , 
en  vain.  +  Metter  il  piede  in  fallo,  faire  un  faux 
pas  ,  trébucher  ;  glisser. 

FALLOPPIANO,  NA,  adj.  (  -lop-pia'-no  )  T 
d' Anai.  De  Fallope.  Canali,  tubi  falloppiani ,  les 
trompes  de  Fallope. 

FALÒ,  sm.  {ja'-lo)  Feu  de  joie.  Far  falò ,  bnV 
ler,  mettre  le  feu.  <£  Briller;  éclater;  et  f  manger 
son  bien. 

FALOTICHERIA ,  sf.  {fa-loAi-ke-ri'-a)  Eïtrava- 
I  gance  ;  eapricèe. 
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PALOTICO,  CA,  &d}.(-lor-ti-ko)  Capricieux;  fan- 
tasie. 

FALPALÀ,  sf.  (fal-pa-là)  Falbala. 

FALSABRACA  ,  si' {-bra'-ka)  Fausse-braie. 

FALSAMENTE  .  FALSO  ,  adv.  {-men'-le)  ISSI- 
MAMENïE.  Faussement 

FA  L  S  AM  ON  ETE ,  sm .  (  -m  o-me'-te)  Faux-mon- 
noyeur. 

FALSARDO ,  sm.  (-sar'-do)  V.  Maliardo,  f  Faus- 
saire ;  falsificateur. 

FALSARE,  FALSEGGIARE,  va.  {-sa'-re)  Falsi- 
fier; contrefaire  ;  altérer;  gâter,  f  Tromper. 

FALSARIGA,  sf.  {-ri'-ga)  Transparent  pour  écrire 
droit. 

FALSARIO,  sm.  {-sa'-rio)  Faussaire;  falsifica- 
teur; fabricateur  de  faux  titres.  £  Falsario  di  mo- 
nete, faux-monnoyeur. 

FALSATO,  TA ,  adj.  (-sa'-to)  Faux  ;  feint  ;  simulé, 
f  Falsifié  ;  altéré;  vicié. 

FALSATORE,  TORISTA.  V.  Falsario. 

FALSETTO ,  sm.  {-set'-to)  Fausset.  ■ 

FALS1DICO,  CA  ,  adj.  {-si'-di-ko)  Menteur. 

FALSIFICAMENTO,  sm.  C AZIONE  ,  f.  (  -fi-ka- 
men'-to^  Falsification  ;  corruption  ;  altération,  f  So- 
phistiquerie. 

FALSIFICARE  ,  va.  {-ka'-re)  V.  Falsare,  7  Mon- 
trer la  fausseté  de  quelque  chose. 

FALSIFICATORE.  V.  Falsario. 

FALSITÀ  ,  TADE, TATE,  SEZZA ,  sf.  S  A  MEN- 
TO ,  FALSO,  m.  {-si-tà)  Fausseté;  mensonge;  im- 
posture ;  le  faux. f  T.  d'  Arch,  posare  in  falso,  por- 
ter  à  faux,  f  Mettere  un  piede  in  falso,  l'aire  un 
faux  pas. 

FALSO,  SA,  adj.  (fal'-so)  ISSIMO.  Faux;  feint, 
f  Menteur  ;  fourbe  ;  contrefait  ;  altéré. 7  Faux  ;  sup- 
posé, f  Trompeur  ;  traître;  perfide;  fourbe;  dé- 
guisé. 

F  ALT  A,  sf.  {fai' -la)  Manque;  besoin;  défaut; 
nécessité  ;  disette. 

FALTARE.  vn.  {-ta' -re)  Manquer,  avoir  besoin 
de  quelque  chose. 

FAMA,  sf.  [fa' -via)  Réputation;  renommée; 
bruit,  f  Renom;  reujmmée  ;  réputation;  gioire; 
crédit  ;  estime. 

FAME,  sl(fa'-me)  UCCIA.  Faim,  grand  appétit. 
Ç  Envie  ;  avidité  ;  empressement;  désir  ardent,  etc. 
7  Disette;  famine,  f  Veder  la  fame  in  aria,  mou- 
rir de  faim,  avoir  extrêmement  faim.  7  Morto  di 
fame  ,  gucnx  ;  misérable  ,  qui  n'a  pas  le  sou.  ■ 

FAMELICO  ,  CA  ,  MULETTO,  TA,  adj.  {-me'-li- 
ko  pl.  Cl.  Famélique  ;  affamé.  £  Avide;  affamé. 

FAMIGERATO.  V.  Famoso. 

FAMIGLIA,  sf.  {-mi'-glia)  Famille,  ceux  qui 
composent  un  ménage,  une  maison. f  Famille,  les 
domestiques,  les  gens  de  servicef  Une  bande  ;  une 
compagnie.  7  Famiile  ;  race  ;  maison.  (£  Esser  fa- 
migiia  di  uno,  être  de  la  famiile  .  de  la  maison; 
être  domestique,  valet.  7  Archers;  sbires. 

FAMIGLIARE  ,  sm.  {-glia'-re)  ISSIMO.  Domes- 
time,  de  la  famille.  7  Sectateur;  fauteur;  disciple, 
f  Ami  inlime;  confident.f  Archer  ;  sbire.  7  adj.  Fa- 
milier; ami.  7  parlare,  discorso  famigliare,  dis- 
cours, style,  etc.,  familier. 

l  AMIGL1ARESCAMENTE,  adv.  {-re-ska-men'- 
tej  Familièrement. 

FAMIGLIARITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-ri-tà) 
Familiarité-;  primauté;  grande  liaison;  confiance; 
hantise. 

FAMIGLI  A  RIZZARSI,  vr.  {-dsar'-si)  Se  familia- 
riser, se  rendre  famiher.f  S'accoutumer  ;  s'habituer; 
se  familiariser. 

FAMIGLIARMELE,  adv.  {-men'-te)  ISSIMA- 
MEN TE.  Familièrement. 

FAMIGLIO ,  sin.  i-mi'-glio)  ACCIO.  Serviteur; 
domestique  ;  valet.  7  Huissier  ;  bedeau  ;  sergent.  7 
Sbire. 

FAMIGLIUOLA.  sf.  dim.  {-g lio' -la)  Petite  bande, 
compagnie  peu  nombreuse. 

FAMILIARE,  ec.  V.  Famigliare,  ec. 

FAMOSAMENTE  .  adv.  {-men'-le)  Publiquement; 
ouvertement;  en  public. 

FAMOS1TÀ.  V.  Fama. 

FAMOSO,  SA,  adj.  {-mó-co)  ISSIMO.  Fameux  ; 


renommé;  célèbre:  illustre,  f  Diffamatoire;  infa- 
mant :  libello ,  scritto  famoso,  7  Fameux  ;  insigne  ; 
connu.  7  Public,  f  Affamé. 

FANALE  ,  sm.  {-na'-le)  Fanal. 

FANATICO,  CA,  adj.  {-ìia'-ti-ko)  pl.  CI.  Fanati- 
que ;  furieux  ;  fou  ;  visionnaire. 

FANATISMO,  sm.  (-///-smoiFanalisme. 

FANCELLA  ,  ec.  V.  Fanciulla  ,  ec. 

FANCIULLA,  sf.  {-tchoul'-la  )  ACCIA,  ETTA. 
Fille  ;  jeune  fille  ;  petite  fille.  7  Vierge  ;  pucelle  ; 
fille  à  marier,  -f  Jeune  femme  ;  jeune  fille. 

FANCIULLAGGINE  ,  LERIA  ,  sf.  (  -la'-dgi-ne  ) 
Puérilité  ;  enfantillage. 

FANCIULLAIA.  sf.  >-la'-ia)  Quantité  d'enfans. 

FANCIULLEGGIARE.  V.  Bamboleggiare. 

FANCIULLESCAMENTE,  adv.  {-men'-te) Puér*. 
lement,  en  enfant. 

FANCIULLESCO  ,  SCA  ,  adj.  {-le'-sko)  Puéril  ; 
enfantin ,  qui  sent  l'enfant. 

FANCIULLEZZA,  sf.  (-le'-tsa)  Enfance,  f  En- 
fantillage ;  puérilité. 

FANCIULLO,  sm.  {-tchoul'-lo)  ACCIO,  ETTO, 
INO,  UZZO.  Enfant;  petit  enfant;  petit  s;arcon. 

FANCIULLO,  LA  ,  adj.  Nouveau  ;  jeune  ;  récent, 
f  Puéril  ;  enfantin. 

FANDONIA,  sf.  {-do'-nia)  Sornette;  fiction; 
bourde  ;  fabie. 

FANELLO,  sm.  (-nêNo)  Linotte,  oiseau. 

FANFALUCA,  sf.  {-lou'-ka)  Flammèche.  £  Chan- 
son ;  vétille. 

FANFANO,  NA  ,  adj.  (-fa'-no)  Hâbleur,  vantard. 
FANFERA.  V.  Vanvira. 

FANFERINA,  sf.  {-ri'-na)  Far  la  fanferina-, 
metter  in  fanferina,  se  jouer  ;  se  moquer,  etc. 

FANGHIGLIA,  sf.  {-gui'-glia)  Boue;  limon; 
vase. 

FANGO,  sm.  {fan'-go)  ACCIO.  Boue;  fan^e  ; 
crotte  ;  bourbe.  Bruttar  di  fango,  cròtter.  (£  Vivere 
nel  fango  de' vizj ,  croupir  dans  le  mal,  dans  le 
vice.  C  Uscir  dai  fango,  se  tirer  d'une  mauvaise 
affaire. 

FANGOSO,  SA,  adj.  (-gd-ço)  ISSIMO.  Boueux; 
crotté.  +  Limoneux;  vaseux  ;'bourbeux. 

FANTACCINO ,  sm.  {-tchi'-no)  Fantassin ,  soldat 
à  pied. 

FAN  TA  10 ,  sm.  {-ta'-io)  Qui  se  plait  à  caresser 
les  servantes. 

FANTASIA,  sf.  [-ci'-d]  Fantaisie;  imagination. 
7  Opinion  ;  sentiment  ;  idée  ;  goût.  7  Fiction  ;  fan- 
taisie ;  invention  ;  caprice.  Io  ho  altra  fantasia,  j'ai 
bien  d'autres  choses  en  tête,  f  Uscir  di  fantasia 
alcuna  cosa,  oublier  quelque  chose,  f  Dar  fan- 
tasia. V.  Retta.  (£  Tener  fantasia,  andare,  stare 
sopra  fantasia,  ne  donner  aucune  attention  à  ce 
qu'on  fait,  être  distrait,  être  troublé. 

FANTASIACCLA,  sf.  {-cta'-tcha)  Fantaisie,  idée 
bizarre. 

FANTASIARE.  V.  Fantasticare. 

FANTASIMA,  FANTASMA,  sm.  et  f.  TASIMO  , 
m.  {-ta'-ci-ma  )  Fantôme  ;  spectre  ;  vaine  image 
qu'on  croit  voir,  f  Fantômes  ;  images ,  figures  qui 
se  forment  ou  qui  restent  dans  l'imagination,  f  Cau- 
chemar. 

FANTASIUCCIA ,  sf.  {-ciou'-tcha)  Fantaisie,  petit 
caprice. 

FANTASTICA.  V.  Apprensiva. 

FANTASTICAGGINE  ,  FANTASTICHERIA  ,  sf. 
{-ta-sti-ka'-dgi-ne)  Bizarrerie;  caprice  ;  mauvaise 
humeur. 

FANTASTICAMENTE,  adv.  {-men'-te)  Fantasti- 
quement ;  avec  peine  ;  bizarrement.-  De  pure  ima- 
gination; en  vision. 

FANTASTICARE,  vn.  {-ka'-re)  Imaginer;  son- 
ger; ruminer;  méditer,  f  Faire  des  châteaux  en  Es- 
pagne ,  se  remplir  la  tête  de  chimères. 

FANTASTICATORE .  sm.  {-tó-re)  Fantastique; 
bizarre  ;  bourru  ;  capricieux. 

FANTASTICO,  CA ,  adj.  (  -ta'-sti-ko  )  ISSIMO. 
Idéal;  fantasque;  imaginaire;  chimérique  ;  caco- 
chyme. 7  Bizarre;  fantasque,  7  Extraordinaire;  bi- 
zarre ;  inusité  ;  extravagant  :  opinion»  fantastica. 

FANTE,  sm.  {fan' -le)  UGELLO ,  TELLO.  Do- 
mestique; valet  î  Lestofante,  fiu  matois;  fin 
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merle.  |  Fantassin ,  soldat  a  pied,  f  Talet,  une  des 
figures  dn  jeu  de  cartes,  f  Petit  Rarçon. 

FANTE .  sf.  ACCIA,  TIGELLA.  Servante,  fille 
de  service. 

PARTEGGIARE ,  va.  {-dja'-re)  Valeter,  faire  le 
pied  de  veau. 

FANTERIA  .  sf.  (-ri'-a)  Infanterie. 

FANTESCA  ,  sf.  (-te'-ska)  ACCIA.  Servante  ;  do- 
mestique. 

FANTILITA,  TADE ,  TATE,  sf.  (-li-là)  V.  In- 
fanzia. 4-  Enfantillage;  puérilité. 

FANTÌNERIA,  sf.  y-ri'-a)  Malice  ;  duplicité  ;  ruse; 
trigauderie. 

FANTINO,  TICINO.  TICINO  .  TISINO  ,  TOLÎ- 
NO,  sm.  Petit  enfant:  petit  garçon,  f  Jockey,  f  Un 
rusé;  un  trigaud  ;  fin  merle.  f  Fare  il  fantino, 
faire  le  brave,  le  rodomont. 

FANTOCCERIA.  V.  Bambinaggine. 

FANTOCCIATA.  V.  Frascheria. 

FANTOCC1NO,  sm.  (-lchi'-no)  Petite  poupée, 
godenot.  f  Badaud  ;  niais  ;  sot. 

FANTOCCIO,  sm.  (-tò-tcho)  ONE.  Poupée  ;  bam- 
boche. +  Sot  ;  niais.  4;  Babouin  ;  magot. 

FAN  TONE  ,  sm.  (-tó-ne)  ACCIO.  Lanternier  ; 
dandin. 

FAKCHETOLA  ,  sf.  (-ke'-lo-la)  Cercelle ,  oiseau 
aquatique. 

FARDA  ,  sf.  (far'-da)  Crachat. . 

FARD  AGGIO,  sm.  (-da'-djo)  Bagage;  équipage 
d'un  soldat. 

FARD  ATA,  sf.  {-da' -ta)  Coup  donné  avec  quel- 
que chose  de  sale.  C  Dare,  avere  una  j "ardala, 
donner  des  brocards  ;  piquer  ;  être  raillé ,  piqué. 

FARDELLO,  sm.  {-dèl-lo)  ETTO,  INO.  Fardeau; 
ballot.  C  For  fardello ,  plier  bagage  ;  faire  son  pa- 
quet ;  graisser  ses  bottes  ;  et  (£  t  mourir. 

FARE.  V.  Faro. 

FARE,  va.  {fa' -re)  Fo ,  fai  ,  fa,  facciamo ,  fate, 
fanno;  faceva;  feci;  farò  ;  fa,  faccia,  ec.;  facessi; 
fatto ,  ta ,  faire  ;  former  ;  composer  ;  agir  ;  travail- 
ler. 4/  Etre  cause  :  molte  genti  fece  viver  grame. 
4;  Créer;  nommer  ;  faire;  élire,  f  Peiner  ;  se  fati- 
guer :  e  con  Racheta  per  cui  tanto  fece.  Feindre: 
Masetto  si  fa  mutolo,  f  V.  Disporre,  f  Rendre  ; 
accomplir;  former:?'/  senno,  non  la  bellezza  fa 
la  dori  na.+F  air  e;  arriver  :  poiché  fu  fatta  la  scon- 
fitta, f  Exécuter  :  comandò  e  così  fu  fatto,  f  Com- 
poser ;  faire  :  fare  un  libro,  f  Avoir  affaire  à  une 
femme,  f  Far  la  commedia,  jouer  la  comédie,  f 
Faire;  vendre  :  quanto  fa  quella  mercatanzia? 

Accoucher,  f  V.  Piantare,  Seminare.  +  Tâcher; 
procurer.-}- Estimer  ;  croire  :  tu  mi  fai  di  gran  ta- 
lento, f  Croire  ;  affirmer  ;  soutenir  :  voi  l  anima 
col  corpo  morto  /h£e.+Suffire  ;  être  suffisant;  avoir 
assez  :  questo  panno  non  farà  il  vestito,  f  Faire 
la  somme  :  dieci  via  dieci  fa  cento,  f  27  grano  ha 
fatto  una  lira  lo  staio,  le  blé  a  augmenté  d'une  li- 
vre le  boisseau.-!- Faire,  parcourir  en  marchant,  etc.  : 
far  cento  miglia.  4-  Farla  ad  uno,  faire  une  pièce 
à  quelqu'un,  lui  jouer  un  tour.  4;  Farla  con  uno, 
être  bien  ou  mal  avec  quelqu'un,  4;  far  forte, 
tondo ,  ec.  V.  Fortificare  ,  RUondare ,  ec.  f  Far 
il  beccaio,  l'oste,  faire  le  boucher,  le  cabare- 
tier,  etc.f  Far  la  gatta  morta,  fairelaçhattemite.  4- 
vn.  Etre  occupé  ;  travailler;  être  en  mouvement,  f 
Convenir  ;  être  convenable  :  non  fa  per  te  di  star 
tra  gente  allegra,  f  Faire  ;  importer  :  che  vi  fa 
egli  che  non  vi  ami?  t  Fare  a  farsela ,  a  fare , 
prendre  sa  revanche,  f  Fare  a  scacchi,  ec,  jouer 
aux  échecs,  f  Far  sapere,  ec,  faire  savoir  .-f  Farsi 
ad  uno,  s'accorder  avec  quelqu'un.  -J-  Farsi  ad 
uscio ,  ec. ,  se  fcsire  voir,  paroitre  à  la  porte .  etc.  4/ 
Farsi  giorno ,  ec,  se  faire  jour,  etc.  j; Farsela,  s'en 
aller.  V.  Andare. 

FARETRA,  sf.  (fa-ra-tra)  Carquois;  trousse. 
FARETRATO,  TA,  adj.(-Jra'-to)Oui  porte  un  car- 
quois. 

FARFALLA,  sf.  {-fal'-la)  ETTA,  INA ,  INO.  Pa- 
pillon. C  Eventé;  évaporé;  imprudent;  volage; 
léger,  f  Clou  doré. 

FARFALLONE,  sm.  (-là-ne)  Gros  papillon.  (  Vi- 
lain crachat.  Far  un  farfallone,  faire  une  sottise. 

FARFANICCWO.sm.  (-^nik'-kio)  Grand  sot. 


FARFAHO.  sm.  (far'-fa-ro)  Tussilage  ;  pac  d'âne, 

plante. 
FARGNA.  V.  Farnia. 

FARINA .  sf.  (fa-ri'-na)  Farine.  C  La  fleur;  la 
crème  de  quelque  chose  que  ce  soit,  f  Fior  di  fa- 
rina ,  la  pure  farine.  Farina  stacciala  .  farine  blu- 
tée. •{•  Far  farina  ,  moudre.  Questa  non  è  farina 
del  talc .  ce  n  est  pas  de  son  crû. 

FARINACCIO ,  sm.  (-na'-tcho)  Dé  marqué  d'un 
seul  côté. 

FAItINACCIOLO,LA,  adj.  {-wa'-tcho-lo)  Qui  se 
réduit  aisément  en  farine. 

FARINACEO  ,  CEA,  adj.  (-na'-tchco)  Farineux  , 
de  la  nature  de  la  farine.  4-  sm.  pl.  Les  farineux. 

FARINAIUOLO, sm.  (-io'-lo)  Farinier. 

FARIN  A  TA ,  sf.  (-na'-ta)  Bouil  lie  d'eau  et  de  farine. 

FARINELLO.  V.  Furfante,  Tristo. 

FARINGE,  sf.  (-rin'-dqe)  Pharynx. 

FARINGOTOMO,sm.(-^/o/-<o-îno)Plinryngotome 

FARISAICO ,  CA ,  adj.  (-ri-ça'-i-ko)  Pharisaïque  ; 
hypocrite. 

^FARISEO ,  sm.  (-cé-o)  Pharisien.  (J  Viso  di  fari- 
seo, mauvaise  mine;  mine  rébarbative, d'un  tartufe. 

FARLINGOTTO,  sm.  (-far-lin-got'-lo)  Baragoui- 
neur. 

FARMACEUTICO  ,  CA,  adj.  (^ma-tchc-ou-ti-co) 
Pharmaceutique. 

FARMACIA,  sf.  (-Phi'-ci)  Pharmacie,  l'art  de 
préparer  lés  médicamens. 

FARMACITE ,  sf.  (-tchi'-te)  Ampelite ,  terre  me- 
dicinale. 

FARMACO,  sm.  (  far'-ma-lio  )  Médicament.;  re- 
mède. 

FARMACOLOGIA,  sf.  (-lo-dgi'-a)  Pharmacopée. 

FARMACOPEA,  sf.  (-pè-a)  Pharmacopée,  traité 
sur  la  composition  des  médicamens.  ■[■  Apothicai- 
rerie. 

FARNETICAMENTO.  V.  Frenesia. 

FARNETICARE ,  vu.  (-ne-ti-ku'-re)  Rêver  ;  ra- 
doter ;  extravaguer. 

FARNETICO EZZA ,  sf.  FARNETICO,  m.  (-ìie'- 
tsa)  Frénésie  ;  délire  ;  rêverie. 

FARNETICO,  CA,  adj.  (-ne'-ti-kó)  Frénétique. 

FARNIA,  sf.  (far'-nia)  Chêne  à  larges  feuilles. 

FARO ,  sm.  (fa'-ro)  Phare ,  tour  où  est  placé  un 
fanal,  f  Phare;  détroit;  bras  de  mer  :  il  faro  di 
Messina. 

FARRAGINE,  et  FARRAGGÏNE ,  sf.  (far-ra'- 
dgi-ne)  Fatras  ;  monceau ,  mélange  de  différentes 

choses. 

FARRAGINOSO,  SA,  adj.  {-nó-so)  Mêlé  confu- 
sément. 
FARRAGO.  V.  Ferrana. 

FARRATA,  sf.  (-ra'-ta)  Gâteau  fait  de  farine  de 
froment. 

FARRICELLO,  sm.(-n'-ic/iè/-/t»}Froment  mondé 
et  pilé  ou  moulu  gros. 

FARRO,  et  FARRE,  sm.  (far'-ro)  Froment. 

FARSA ,  sf.  (far' -sa)  Farce ,  comédie  boutonne. 

FARS  AT  A ,  sf.  (-sa'-ta)  Le  col  du  pourpoint. 

FARSETTAIO,  sm.  L-sel-ta'-io)  Taiheur;  pour- 
pointier. 

FARSETTO  ,  sm.  (-set'-lo)  ACCIO  ,  ONE  ,  INO. 
Pourpoint  ;  chemisette  ;  gilet. 

FASCIA  ,  sf.  (fa'-cha)  ETTA.  Bande  ;  bandelette; 
bandage,  f  La  pellicule  de  l'écorce  de  l'arbre,  f  pl. 
Maillot.  Bambino  in  fasce,  enfant  au  maillot.  (T 
Dalle  mie  prime  fasce,  dès  mon  enfance,  -j-  Cercles 
de  la  sphère. 

FASCIARE  ,  va.  (  fa-cha'-re)  Bander,  lier  avec 
une  bande,  f  Emmailloter.^  Entourer  ;  environner. 
(£  vr.  S'emmitouiler  ;  se  fourrer. 

FASCIATA.  V.  Fasciatura. 

FASCIATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Bandage;  attache; 
liganient.f  Maillot.f  Ligature  ;  bandage  ;  suspensoir. 

FASCINA,  sf.  (-chi'-na)  Fascine  ,  fagot  de  bran- 
chages, de  menu  bois. 

FASCINARE .  Va.  (-na'-re)  Faire  des  fagots  ;  cou- 
per des  fascines  ;  élaguer  un  bois.  (^Fasciner;  éblouir; 
aveugler;  charmer. 

FASCINATA,  sL  (-na'-ta)  Fascinagc. 

FASCINATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  (-to-re)  Enchan- 
teur ;  sorcier. 
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FASCINAZIONE,  sf.  CINO.  m.  (-Isió-ne)  Fasci- 
nation ;  ensorcellement  ;  charme. 

FASCIO  ,  sm.  (fa' -elio)  ETTO ,  ETTINO  ,  ATEL- 
LO,  COLO ,  UCCIO.  Fardeau;  faix;  charge;  bal- 
lot; faisceau  ;  trousse.  Fas'io  di  spighe,  javelle. 
Fascio  di  chiavi,  di  frecce,  ec. ,  trousseau  de 
clefs,  etc.  f  Poids;  fardeau;  charge,  f  Amas;  as- 
semblage ;  poignée  ;  fagot,  f  Andare,  mandare  in 
fascio,  se  détruire;  se  ruiner  ;  déranger,  t  Far  d'  o- 
gni  erba  fascio,  ne  faire  aucune  différence  ou  di- 
stinction ;  et  £  vivre dissolument,  en  homme  perdu, 
f  pl.  Faisceaux. 

FASC1UME ,  sm.  (-chou'-mc)  Décombres  ;  tas  de 
pierres;  démolitions  qui  restent  d'un  bâtiment. 

FASCICOLA ,  sf.  i-cho'-la)  ETTA.  Petite  bande, 
bandelette,  t  Bandelette  d'un  maiilot. 

FASE  ,  sf.  (fa'-rt)  T.  d'Astr.  Phase. 

FASTELLACCIO,  LONE ,  sm.  (fa-stel-la'-tcho) 
Gros  fagot  mal  lié,  mal  fait.  ^Grossier  ;  homme  mal- 
bâti ;  ours  mal  léché. 

FASTELLO,  sm. (-stèl-lo)  ETTO  ,  INO.  Fagot  de 
bois ,  fascine,  f  Botte  de  foin  ,  de  paille,  etc.  ;  fai- 
sceau d'herbes,  f  Fagot  ;  trousse,  (f  Goffe ,  homme 
malbâti. 

FASTI ,  sm.  pl.  (fa'-sti)  Fastes  ;  annales. 

FASTIDIARE ,  va.  (  -dia'-rr)  Dégoûter  ;  fâcher  ; 
ennuyer,  f  vr.  Etre  dégoûté,  importuné,  chagrin 
de  quelque  chose. 

FASTIDIO  ,  sm.  (-ti'-dio)  Fâcherie  ;  déplaisir  ;  re- 
gret; ennui,  f  Chose  désagréable,  f  V.  Porcheria. 
f  Maladie  pédiculaire.  f  Dégoût;  répugnance; 
aversion. 

FASTIDIOSAGGINE,  sf.  (-ca'-dgi^ne)  Ennui;  fâ- 
cherie; importunile  ;  chose  fatigante ,  désagréable. 

FASTIDIOSAMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Faslidieu- 
tement. 

FASTD3IOSITA ,  sf.  {■  ci-là)  Importunité  ;  ennui  ; 
déplaisir. 

FASTIDIOSO.  SA  ,  adj.  {-diô-ço)  ÏSSLMO,  ETTO. 
Fastidieux  ;  fâcheux  ;  ennuyant  ;  désagréable  ;  im- 
portun, f  Dédaigneux,  f  Kevèche  ;  difficile  à  con- 
tenter. 

FASTIDIRE ,  vn.  (-di'-re)  Avoir  du  dégoût ,  ce  la 
répugnance,  t  Ennuyer  ;  dégoûter,  causer  du  cha- 
grin ;  être  désagréable,  t  va.  Fâcher  ;  ennuyer  ;  mo- 
lester. 

FaSTIDKîME,  sm.(-d;ou/-me)Fâcherie;  chagrin. 
FASTIGIO  ,  sm.  (-ti'-dgio)  Faite  ;  comble  ;  som- 
met. 

FASTO,  sm.  {fa' -sto)  Faste,  vaine  ostentation,  f 
Pompe;  magnificence  ;  faste,  f  Parade;  orgueil. 

FASTOSAMENTE,  aùv.  (-ça-meii'-tc)  ISSIMA- 
MENTE.  Fastueusement ,  avec  éclat,  avec  ostenta- 
tion ,  avec  hauteur. 

FASTOSO,  FASTIGIOSO.  SA,  adj.  (-tô-ço)  Fa- 
stueux ;  superbe  ;  fier;  hautain  ;  plein  de  faste  et 
d'ostentation. 

FATA  ,  sf.  (fa'-ta)Fée;  sorcière;  magicienne. 

FATAGIONE,  ZlONE,  sf.  {-djô-ne)  Charme;  en- 
chantement. 

FATALE ,  adj.  {-ta'-le)  Fatal,  qui  porte  avec  soi 
une  destinée  inévitable. 

FATALISMO,  sm.  (-li'-smo)  Fatalisme. 

FATALISTA,  sm.  {-li'-sla)  Fataliste. 

FATALITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-li-tà)  Fatalité; 
destinée  inévitable. 

FATALMENTE  ,  adv.  {-lal-men' -le)  Fatalement  ; 
par  malheur. 

FATARE,  va.  (-ta'-re)  Arrêter;  destiner;  fixer. \ 
"Venir  du  destin. +va.  Charmer,  rendre  invulnérable. 

FATATAMENTE ,  adv.  (-ta-men'-te)  Fatalement, 
par  ordre  du  destin. 

FATATO,  TA,adj.(-fa'-fo)Desliné,  etc.£  Charmé; 
enchanté  ;  invulnérable.  (£  Impénétrable,  qu'on  ne 
peut  percer  :  il  se  dit  de«  armes. 

FATATURA,  sf.  (-lou'-ra)  Enchantement;  sor- 
cellerie ;  maléfice;  charme. 

FATICA  ,  sf.  (-ti'-kd)  ACCI  A.  Fatigue  ;  peine  ;  tra- 
vail de  corps,  f  Travail  ;  ouvrage,  f  //  mala  fatica, 
malaisément,  f  Con  gran  fatica,  laborieusement, 
•j-  adv.  A  fatica,  à  regret;  avec  [teine. 

FATICABILE,  adj.  (-ka'-bi-le)  Laborieux,  f  Pé- 
nible ;  difficile. 

FATICANTE,  adj.  (-kan'-tc)  Laborieux. 


FATICARE,  va.  (-ka'-re)  Fatiguer;  lasser;  har- 
celer; opprimer;  vexer  ;  embarrasser,  f  vn.  Fati- 
guer ;  prendre  beaucoup  de  peine,  fvr.  Se  fatiguer. 

F  VTIC  A  T  OR  E.  sm.  (-tô-rc)Qm  travaille  beaucoup. 

FATICKEVOLE.  V.  Faticatile. 

FATICOSAMENTE,  adv.  (-ko-ça-men'-te  )  ISSI- 
MAMENTE.  Laborieusement. 

FATICOSO,  SA,  adj.  (  -kô-ço  )  ISSIMO,  ETTO. 
Tuant;  fatigant;  pénib.'e  ;  malaisé;  lourd. 

FATIDICO,  CA.  adj. (-li'-di-ko) Fatidique; devin. 

FATIGA ,  GABILE  ,  GARE.  V.  Fatica,  ec. 

FATISTA,  sm.  (-ii'-sta)  Fataliste. 

FATO  ,  sm.  (  fa'-to  )  Destin;  destinée;  sort  inévi- 
table. 

FATTA  ,  sf.  (  fat'-ta  )  Genre  ;  espèce  ;  manière  ; 
sorte,  t  Fumées;  laissées,  en  parlant  des  bêtes  sau- 
vages. r£  Essere  in  sua  fatta  ,  être  en  bon  chemin. 

FATTAMENTE  ,  adv.  (-men'-te  )  Effectivement; 
réellement;  en  effet,  f  Così,  si  fattamente,  telle- 
ment; de  telle  sorte  ;  si  bien. 

FATTEVOLE,  FATTABILE  ,  adj.  {-te'-vo-lc)  Fa- 
cile; aisé;  faisable. 

FATTEZZA,  sf.  i-tef-tsd)  Physionomie  ;  trait ,  tour 
du  visage;  linéamens,  air,  disposition  du  corps,  f 
Facon  ;  manière. 

FATTI  A.  V.  Malia. 

FATTIBELLO  ,  sm.  (-ti-bèl-lo)  Fard  ;  rouge. 

FATTICCIO,  CIA,  adj.  (-ti'-tchn  )  OTTO,  ONE. 
Membru  ;  corpulent;  dodu,  f  V.  Fittizio. 

FATTISPECIE,  sin.  (  -li-spê-tchie  )  Récit  d'une 
chose  arrivée. 

FATTISSIMO,  MA,  adj.  sup.  (-tìs'-si-mo  )  Fait  et 
refait  :  il  popone  fattissimo  muove  il  corpo  all'  u- 
rina. 

FATTIVO,  VA  ,  adj.  (-ti'-vó)  Qui  agit;  agissant. 
FATTIZIO,  ZIA, adj.  (-ti'-tsio)  Artificiel  ;  factice, 
fait  paraît. 

FATTO,  sm.  (fat' -to)  Fait  ;  action,  f  Affaire  :  cas  ; 
chose  ;  négoce.  E  slato  colto  sul  fatto ,  il  a  été  pris 
en  flagrant  délit,  Conduite,  manière  d'agir,  f 
pl.  Faits  ,  actions  mémorables.  +  Andar  pe'  fatti 
suoi,  s'en  aller  ;  partir,  f  De'  fattimi  et,  ec,  de  moi, 
de  ma  conduite.  Farei  fatti  suoi,  faire  ses  affaires, 
f  Fatto  d' arme,  fait  d  armes,  bataille,  combat, 
f  adv.  Di  fallo  ,  d'abord  ;  tout  de  suite  ;  aussitôt  ; 
et  f  en  effet  ;  effectivement,  -f  adv.  Gran  fatto , 
beaucoup;  fort;  extrêmement,  f  Fatto  sta,  le  plus 
important  est  que  ,  etc.  f  adv.  in  fallo;  in  fatti  , 
en  effet  ;  véritablement,  -f  In  sul  fatto ,  dans  l'in- 
stant; incessamment. 

FATTO,  TA,  adj.  Fait;  exécuté;  accompli.  <£ 
Egli  ha  lo  spirito  ben  fatto,  il  a  l'esprit  bien  tourné, 
bien  fait. f  Fait;  mûr,  en  parlant  des  fruits,  f  Fait; 
formé  ;  dressé.  Ç  Un  giovane  ben  fatto ,  un  jeune 
homme  fait  à  peindre,  bien  fait,  f  Sì  fatto,  de  telle 
manière  ;  de  telle  façon  :  un  uomo  si  fatto  non  me- 
rita stima. 

FATTOIANO ,  sm.  (-ia'-no)  Pressureur  ou  meu- 
nier d'un  moulin  à  huile. 

FATTOIO ,  sm.  {-tô-io)  Moulin  à  huile. 

FATTORE,  sm.  (-tò-re)  ACCIO.  Ouvrier;  artisan; 
faiseur.  C  II  Fattoi'  supremo  ,  Dieu  ;  le  créateur; 
l'être  suprême,  f  Métayer;  fermier  ;  économe.f  Sa- 
bot, certain  jouet  d'enfànt.f  Agent;  facteur;  homme 
d'affaire. 

FATTOEESSA,  sf.  (-rês-sa)  Fermière  ;  métayère  ; 
concierge. 

FATTORIA ,  sf.  (-ri'-a)  Administration  d'une 
ferme,  d'une  maison  de  campagne. f  Un  grand  hé- 
ritage; une  ferme  considérable,  f  T.  de  Com.  Vac- 
torerie. 

FATTORINO  ,  RUZZO,  RELLO  ,  sm.  (  -ri'-no  ) 
Petit  garçon  de  boutique,  courtaud. 

FATTOSTA. ,  adv.  {-to-stà)  Ce  qui  importe. 

FATTUCCHIERA ,  CHIARA,  sf.  CI11ERO,  m. 
{-touk-kiè-ra  i  Sorcière  ;  sorcier. 

FATTUCCHIERI  A ,  sf.  (  -ri'-a  )  Maléfice  ;  ensor 
cellement  ;  enchantement. 

FATTURA,  sf.  (-lou'-ra)  Ouvrage  ;  travail,  f  Fa- 
con, f  Prix  ;  salaire.  +  Conseil;  séduction,  f  Malé- 
fice ;  enchantement,  -f  Facture;  mémoire  du  prix  , 
du  poids ,  etc. ,  des  marchandises  vendues.  •{•  Tor- 
nare alla  fattura,  correspondre  ou  «e  trouver  juste 
avec  la  facture. 
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.FATTURARE,  va.  ( -ra'-re  )  V.  Affatturar*,  f 
Frel.iter  le  vin  ;  falsifier  quelque  chose. 

FATTURATO,  TA  ,  adj.  {-ra'-to)  Falsifié,  f  Fino 
fatturato .  vin  frelaté. 

FATUITÀ  ,  TADE ,  TATE  , sf.  (-toui-tà  )  Fatuité  ; 
sottise,  f  Balourderie  ;  extravagance  ;  folie. 

FATUO  ,  TUA ,  adj.  (  fa'-louo  )  Fat  ;  niais  ;  sot; 
insensé;  fou. 

FAVA ,  sf.  {fa'-va>  Fève,  sorte  de  légume,  f  Bal- 
lotte ;  voix;  suffrage,  -j- Gland  de  la  verge.  C  C/ò 
non  vaia  una  fava  ,  cela  ne  vaut  rien. 

FAVATA  ,  sf.  (  -va' -la  )  Gâteau  fait  de  farine  de 
fèves,  f  V.  Millanteria. 

FAUCI,  sf.  pl.  {-fa'-ou-Uhi)  Le  gosier  ;  la  gorge,  f 
Ouverture.  f  Détroit;  passage  ;  embouchure. 

FAVELLA,  sf.  LAMENTO,  FAVELLARE ,  m. 
{-vèl-la)  La  parole  ;  le  discours,  f  Entretien  ;  con- 
versation.f  Langage  :  idiome;  dialecte.  £  Bender  fa 
velia,  se  raccommoder  avec  quelqu'un.  £  Tener  fa- 
vella a  uno,  bouder  quelqu'un,  ne  pas  lui  parler. 

FAVELLANTE,  adj.  {-lan'-te)  Oui  parle. 

FAVELLARE,  vn.  (  -la'-re  )  Parler;  dire;  dis- 
courir; s'entretenir.  Favellar  all'orecchio,  chu- 
choter. Favellar  in  linguaggio  inintelligibile , 
baragouiner.  Favellar  in  mi  saldo,  parler  sérieu- 
sement. Favellar  rotto,  cincischiato,  parler  saus 
suite,  bégayer.  Favellar  a  bocca  stretta,  parler 
avec  précaution,  avec  respect,  avec  retenue.  Fa- 
vellar senza  riguardo ,  rispetto ,  parler  libre- 
ment, sans  craiiite.  £  Favellare,  per  cerbotana  , 
parler  par  sarbacane. 

FAVELLATORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  (  -lò-re  )  Par- 
leur. 

FAVELLATORIO ,  RIA ,  adj.  (-lô-rio)  Qui  parle  ; 
qui  peut  parler. 

FAVELLIO  ,  sm.  {-li'-o)  Parlerie  ;  babil  ;  caquet. 

FAVERELLA,  ETTA,  sf.  ( -ve-rel-la  )  Bouillie 
ou  potage  de  fè\es  pilées. 

FAVILLA,  sf.  {-vil'-la)  ETTA,  INA.  Bluette; 
étincelle,  f  Scintillation;  étinceliement.  £  Un  peu: 
pigliare  alcuna  favilla  dì  remedio. 

FAVILLARE ,  vn.  {-la'-re)  Etinceler  ;  briller. 

FAVILLUZZA,  sf.  {-lou'-tsa)  Petite  étiuceile.  f 
Un  peu  ;  une  petite  partie. 

FAUNO  ,  sin.  (fa--ou-no)  ETTO.  Faune. 

FAVO  ,  sm.  f  fa'-vo  )  Gaufre,  gâteau  de  miel. 

FAVOLA ,  sf.  (fa'-vo-la)  ACCIA,  ETTA  ,  UCCIA, 
UZZA.  Fabie;  conte  ;  roman,  f  Chanson,  f  Mépris  ; 
risée.  Fare,  una  favola  d'uno ,  se  jouer  de  quel- 
qu'un, f  Fable  ;  représentation. 

FAVOLATORE.  V.  Favoleggiatore. 

FAVOLATRICE,  sf.  (  -Iri'-tche  )  Conteuse  de  fa- 
bles ,  de  sornettes  .  de  chansons. 

FAVOLEGGIAMENTO .  sm.  {-le-dja-men'-to)  Ré- 
cit de  fables  ;  contes  fabuleux. 

FAVOLEGGIARE ,  va.  {-dja'-re  )  Faire  des  con- 
tes fabuleux.  -J-  Se  moquer  de  quelqu'un. 

FAVOLEGGIATORE,  FAVOLONE  ,  sm.  (-tô-re) 
Hâbleur,  conteur  de  fables. 

FAVOLESCA  .  sf.  {-le'-ska)  Flammèche. 

FAVOLOSAMENTE,  adv.  (  -lo-ça-men'-te)  Fa- 
buleusement. 

FAVOLOSO  ,  SA  ,  adj.  {-lo'-ço  )  ISSIMO.  Fabu- 
leux; feint;  controuvé. 

FAVOMELE,  FAVONE,  sm.  {-mè-le  )  Rayon  de 
miel. 

FAVONIO,  sm.  {-vo'-nio)  Zéphyr. 

FAVORABILE  .  ec.  V.  Favorevole ,  ec. 

FAVORARE,  ec.  V.  Favorire,  ec. 

FAVORE,  sm.  (  -vo-re  )  Faveur  ;  aide  ;  secours; 
protection  ;  appui  ;  grâce,  f  Dar  in  favore  ,  adju- 
ger quelque  chose  à  quelqu'un  par  sentence  ;  et  £ 
parler  d'or,  répondre  favorablement. 

FAVOREGGE  VOLE  ,  G1ANTE.  V.  Favorevole. 

FAVOREGGIARE.  V.  Favorire. 

FAVOREVOLE,  adj.  {-re'-vo-le  )  ISSIMO.  Favo- 
rable; propice  ;  avantageux  ;  bienveillant. 

FAVOREVOLMENTE  ,  adv.  (  -men'-te  )  Favora- 
blement; bénignement  ;  gracieusement. 

FAVORIRÇ.  va.  (-ri'-re)  Favoriser;  aider;  pro- 
téger ;  secourir  ;  seconder. 

FAVORITAMENTE,  adv.  (-ta-nien'-te)  ISSIMA- 
WENTE.  D'une  manière  favorable. 

FAVORITO,  sm.TA,  î.i-ri'-io)  Favori ,  favorite. 


FAVORITOLE,  TRICE.  V.  Fautore. 
FAUSTAMENTE,  adv.  (  faou-sta-men'-le  )  Heu- 
reusement. 

FAUSTO,  STA.  adj.  [faou'-sto)  ISSÏMO.  Heureux; 
favorable  ;  propice  ;  commode  :  utile  ;  fortuné. 

FAUTORE ,  sin.  TRICE  .  f.  [faou-tù-re)  Protec- 
teur; soutien;  appui,  f  Fauteur;  suppôt. 

FAVOLE ,  sm.  i  fa-vou'-le)  Champ  où  il  y  a  eu  des 
fèves,  f  Tiges  sèches  des  fèves  arrachées. 

FAZIONARIO ,  sin.  {-tsio-na'-rio)  Factieux  ;  sé- 
ditieux. 

FAZIONATO  ,  TA ,  adj.  (-*m'-fo)  Disposé  ;  situé  ; 
formé.  Ben  fazionato,  bien  fait  ;  de  belle  t  lille. 

FAZIONE ,  sf.  {-tsiô-ne)  Mine  ;  figure  ;  face  ;  phy- 
sionomie ;  forme,  j  Faction  ;  parti;  caba  e.  f  Im- 
pôt ;  tribut;  subside,  f  Faction,  guet  que  fait  un 
soldat,  f  Devoir,  f  Bataille  ;  combat,  f  Uomo,  gente 
da  fazione,  gens  propres  a  porteries  armes. 

FAZIOSO ,  SA ,  adj.  {-tsió-co)  Factieux  ;  séditieux  ; 
cabaleur. 

FAZZOLETTO  ,  sm.  (-tso-lei'-to)  Mouchoir.  Faz- 
zoletto di  capo ,  couvre-chef.  Fazzoletto  di  collo . 
mouchoir  de  cou  ,  fichu. 

FAZZONE.  V.  Forma. 

FÈ.  V.  Fede. 

FEBBRAIO,  sm.  (feb-bra'-io) Février. 

FEBBRE ,  sf.  (fèb-bre)  ONE  ,  ETTA ,  UZZA  .  ET- 
TUCCIA,  BRICELLA  ,  CINA,  CIATTOLA.  Fièvre. 
Febbre  acuta,  fièvre  aiguë  Febbre  quotidiana, 
double-tierce.  Febbre  semilerz-ana,  hémitrilée.  Feb- 
bre quartana,  quarte.  Febbre  erratica,  qui  n'est 
point  réglée.  Febbre  ostinata,  fièvre  enracinée. 
Febbre  cassale,  mortelle. 

FEBBRICITA,  TADE,  TATE,  sf.  (- bri-tchi-là  ) 
La  maladie  de  la  fièvre. 

FEBBRICITANTE,  FEEBRICANTE,  FEBBRO- 
SO, SA  ,  adj.  {feb-bri-tchi-tan'-le)  Fébricitant,  qui 
a  la  fièvre. 

FEBBRICITARE,  vn.  (-la'-re)  Avoir  la  fièvre. 

FEBBRICONE,  sm.  {-kò^ne)  Grosse  lièvre  qui 
donne  à  la  tête. 

FEBBRICOSO,  SA,  adj.  {-kò-so)  ISSIMO.  V.  Feb- 
bricitante, f  Fiévreux,  qui  cause  la  fièvre. 

FEBBRI  FERO.  V.  Febbricoso. 

FEBBRIFUGO,  sm.  {-bri'-fou-go)  Fébrifuge 
remède  contré  la  fièvre. 

FEBBRILE,  adj.  {-bri'-le)  Fébrile. 

FEBEO,  BEA,  adj.  (-fe-bè-o)  Poétique ,  de  Pbébus. 

FEBRÎCITARE  ,  ec.  V.  Febbricitare .  ec. 

FECALE,  adj.  {-ka'-le)  Fécale  :  materia  fecale. 

FECCIA  ,  sf.  {fó-tclia)  Lie;  marc;  dépôt;  fèces; 
sédiment.  Feccia  del  popolo,  crasse  du  genre  hu- 
main ;  lie  du  peuple,  f  Levar  ta  feccia,  ôter  la 
lie  ,  déféquer,  f  Merde ,  les  excréinens. 

FECCIAIA,  sf.  {-tcha'-ia)  Ouverture  au  devant 
d'un  tonneau  ,  par  où  l'on  tire  la  lie. 

FECCIOSO ,  SA.  adj.  {-tchô-co)  ISSIMO.  Plein 
de  lie;  bourbeux.  £  Fâcheux;  importun;  ennuyant. 

FECIALE,  sm.  [fe-lchia'-le)  Féciaux. 

FECONDABILE ,  adj.  {-da'-bi-lc  )  Qui  peut  être 
fécondé. 

FECONDAMENTE,  adv.  {-kon-da-men'-te)  IS- 
SIMAMENTE.  Fermement;  abondamment. 

FECONDANTE,  adj.  {-dan' -te)  Qui  féconde  ;  qui 
fertilise. 

FECONDARE ,  va.  {-dat-re)  Féconder  ;  fertiliser. 

FECONDATORE ,  adj.  m.  {-lò-re)  Fertilisant. 

FECONDAZIONE  ,  sf.  {tsiô-ne)  Fécondation. 

FECONDITÀ  ,  TADE,  TATE,  FECONDIA ,  sf. 
{-di-tà)  Fécondité  ;  fertilité  ;  abondance. 

FECONDO ,  DA ,  DEVOLE  ,  adj.  {-kon'-do)  ISSI- 
MO. Fécond  ;  fertile  ;  abondant. 

FEDE,  et  FÈ,  sf.  {-fe'-de)  Foi,  vertu  théologale, 
f  Foi  ;  religion,  f  Fidélité  ;  loyauté.  Affé,  in  fé  di 
Dio,  par  ma  foi.f  Confiance;  assurance,  f  Affec- 
tion; amour  ;  amitié,  f  Croyance  ;  foi.  Prestare, 
dar  fede,  ajouter  foi  ;  croire.  •{-  Foi  ;  témoignage  ; 
assurance.  Far  testimonianza,  fede ,  certifier,  faire 
foi.  f  adv.  A  fede;  di  buona  fede,  eu  bonne  foi  ; 
fidèlement;  fermement,  etc. 

FEDECOMMESSARIO,COMMlSSARIO,sm. rfco»*. 
mcs-sa-rio)  Fidéicomraissaire. 
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FEDECOMMESSO ,  M1SSO ,  sm.  (-luminine s-so) 
Fidéicommis.  f  adj.  Donné  en  fidéicommis. 

FEDECOMMETTERE,  MITTERE  ,  va.  (-kom- 
met'-te-re)  Faire  un  fidéicommis. 

FEDEDEGNO ,  sm.  (-de'-gnoj  Personne  digne  de 

fa'-  .... 

FEDELE,  sm.  (?dê-le)  Sujet  ;  vassal,  f  Chretien  ; 
fidèle  f  /  /fede/i,  les  fidèles,  les  vrais  croyans.  f 
adj.  Fidèle,  affidé. 

FEDELMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  ESIMIAMENTE. 
Fidèlement  ;  loyalement  ;  sincèrement. 

FEDELTÀ  .  FEDEL1TÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-dei- 
tà'' Fidélité  ;  foi  ;  loyauté-;  sincérité. 

FEDERA,  sf.  (fe'-de-ra)  ETTA.  Coutil,  étoffe. f 
Taie  d'oreiller. 

FEDIMENTO,  DIRE,  DITORE,  ec.  V.  Feri- 
mento, ec. 

FEDITA.  V.  Bmltura. 

FEDO ,  DA ,  adj.  (-fé-dò)  Sale  ;  malpropre. 

FEGATELLO .  sm.  (-tèl-lo)  ETTO.  Morceau  de 
foie  enveloppé  dans  la  crépine  ,  que  Ton  fait  rôtir. 

FEGATO,  sin.  (fe'-ga-to)  Foie  ,  viscère  f  Foie  , 
certaine  combinaison  chimique  :  fegato  di  zolfo , 
d' antimonio. 

FEGATOSO ,  SA ,  adj.  (-tô-ço)  Celui  qui  a  des 
rougeurs  sur.ie  visage. 

FEGGERE.  V.  Fiedere. 

FELCE  ,  sf.  (fel'-tche)  Fougère,  plante. 

FELCIATA.  V.  Giuncata. 

FELE.  V.  Fiele. 

FELICE ,  sf.  (-fef-li-tche)  Fougère. 

FELICE,  adj.  (-li'-tche)  1SSIMO.  Heureux;  for- 
tuné ;  bienheureux. 

FELICEMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSÌM AMENTE. 
Heureusement. 

FELICITÀ ,  TADE,  TATE,  sf.  (-tchi-là)  Félicité  ; 
béatitude  ;  grand  bonheur;  prospérité;  fortune. 

FELICITANTE ,  adj.  (-tan'-te)  gui  rend  heureux, 
fortuné. 

FELICITARE ,  va.  (-ta'-re)  Rendre  heureux. 

FELLO,  LA,  adj.  (fèl-lo)  Méchant;  scélérat; 
perfide;  félon. 

FELLONE ,  adj.  m.  (-lò-ne)  ISSIMO.  Traître; 
rebelle  ;  cruel  ;  barbare  ;  félon. 

FELLONESCAMENTE,  N AMENTE,  adv.  (-we- 
ska-men'-te)  Méchamment  ;  cruellement. 

FELLONESCO.  SCA,adj.  (-ne'-sko)  Perfide;  mé- 
chant ;  mauvais  ;  cruel  ;  félon. 

FELLONESSAjadj.f.C-n^-ò-a)  Méchante;  cruelle; 
rebelle  ;  perfide. 

FELLONIA,  sf.  (-ni'-a)  Méchanceté;  perfidie; 
félonie  ;  rebellion. 

FELPA,  sf.  (fél-pa)  Peluche,  panne  de  soie. 

FELTRARE,  va.  i-tra'-re)  Fouler;  préparer; 
façonner  à  la  foule,  f  Filtrer,  passer  une  liqueur 
par  le  filtre;  couler. 

FELTRATO  ,  Ta  ,  adj.  (-tra'-to)  Foulé,  f  Cou- 
vert de  feutre,  enveloppé  dans  du  feutre,  j Filtré  ; 
coulé  :  il  se  dit  des  liqueurs. 

FELTRAZLOXE  ,  sf.  (-tsiô-ne)  Filtration. 

FELTRO,  sui.  (fel'-tro  )  ETTO.  Feutre,  étoffe 
de  laine  non  tissue,  f  Manteau ,  casaque  de  feutre. 

FELUCA,  sf.  (fe-lou'-ka)  Felouque,  petit  bâ- 
timent. 

FEMINA,  FEMINEO,  ec.  V.  Femmina ,  ec. 

FEMMINA  ,  sf.  (fem'-mi-na)  ACCIA,  ETTA.  Fe- 
melle; femme,  f  Femme  ;  épouse,  f  Femmina  di 
mondo,  maquereile.  f  Chiave  femmina,  clef  forée. 

FEMMINACCIDOLO,  LA,  adj.  (-tcho'-lo)  Effé- 
miné ;  damerei. 

FEMMINILE.  V.  Femmineo. 

FEMMINELLA,  «î.  (-nêl-hi)  Femmelette;  pé- 
ronneiio  ;  caillette.  7  Etawines  du  safran. f  Porte- 
agcafe.  \  Chardonnet 

FEMMINEO  ,  NE  A,  N'ESCO,  SCA,  adj.  (mV-lied) 
Féminin,  de  femme,  f  Efféminé. 

FEMMINESCAMENTE  ,  N1LEMENTE  ,  NILMEN- 
TE,  adv.  [-neska-men'-U  )  En  femme. 

FEMMINE/ZA,  sf.  {-nc'-tsa)  Le  sexe  féminin; 
le  sexe  ;  le  beau  sexe. 

I  FEMM INTERA,  sf.  (-niè-ra)  Appartement  des 
femmes,  f  Les  femmes. 

FEMMINILE.  V.  Femmineo- 


FEMMINILITÀ ,  sf.  (-^ni-li-tà)  Qualité,  caractère 
de  femme. 

FEMMININO ,  NA,  adj.  (ni'-nò)  V.  Femmineo. -f 
Efféminé,  f  Foible  ;  lâche,  f  T.  de  Gram.  Féminin. 

FEMMINOCCIA,  sf.  ,-nò-tcha)  Une  grosse  femme; 
une  bonne  dondon. 

FEMMINUCCIA,  RUZZA ,  sf.  (-nou'-lcha)  Fem- 
melette ;  femelle. 

FEMORE,  sm.  (fé-mo-re)  Fémur,  l'os  de  la  cuisse, 
f  Flanc. 

FENDENTE,  sm.  (-dèn-te  Fendant,  coup  donné 
du  tranchant  d'une  épée  du  haut  en  bas. 

FENDERE ,  va.  (fen'-de-re)  Fendei  et  fessi  ;  fen- 
duto et  fesso,  sa  ,  fendre  ;  couper  ;  séparer  ;  rom- 
pre, f  Fendere  un  campo,  défricher  un  champ, 
lui  donner  le  premier  labour,  f  vn.  et  r.  Se  fendre, 
s'ouvrir;  crever. 

FENDIMENTO,  FENDITURA.  V.  Fessura. 

FENDITOIO,  sm.  (-cii-tô-io)  Fendoir  pour  les 
plumes. 

FENDITORE ,  sm.  (-tô-re)  Fendeur. 

FENICE,  sf.  (-ni'-iche)  IOTTO,  Phénix,  oiseau 
fabuleux.  £  Phénix,  supérieur  dans  son  genre. 

FEN  ICON  T  ERO,  sm.  {-hon'-le-ro)  Bécharu  ;  phé- 
nicoptère ,  oiseau. 

FENILE,  sin.  (-ni'-le)  Fenil,  grenier  où  l'on 
serre  les  foins. 

FENOMENO,  sm.  (-nô-me-no)  Phénomène. 

FERA,  sf.  (fè-rà)  V.  Fiera.  (£  Femme  qui  fait  la 
cruelle. 

FERACE ,  adj.  (-ra'-tche)  Fertile  ;  fécond  ;  abon- 
dant; gras. 
FERACITÀ.  V.  Fertilità. 

FERALE  ,  adj.  (-ra'-le)  ISSIMO.  Funeste  ;  mal- 
heureux ;  fatal  ;  mortel  ;  funèbre  ;  effrayant,  f  sm. 
V.  Fanale. 

FERALMENTE,  adv.  (-menf -te  ISSIM AMENTE. 
Cruellement;  barbarement;  durement. 

FERCOLO,  FERCULO,  sm.  {fér-ko-lo)  Viande; 
aliment,  f  Machine  pour  porter  quelque  chose  en 
triomphe  ou  en  procession. 

FERENTE,  adj.  (-fe-rèn-té)  Qui  blesse. 

FERERE.  v.  Ferire. 

FERETRO  ,  sm.  (  fè-ì-e-lro  )  Cercueil  ;  bière  ; 
brancard. 

FERIA ,  sf.  (fè-ria)  Férié  ;  jour  de  fête,  f  Férié , 
les  vacations  du  palais  ,  vacances,  f  Far  feria ,  fé- 
ter,  ne  point  travailler  ;  et  f  vaquer,  en  parlant  des 
tribunaux. 

FERIALE .  adj,  (-rïa'-le)  Férial ,  de  fête,  f  Tri- 
vial ;  vulgaire  ;  commun. 

FERIÀLMENTE,adv.(-menMe)Trivia!ement,etc. 

FERIARE,  vn.  (-ria'-re)  Vaquer,  faire  les  fériés. 

FERIATO,  TA,  adj.  {-ria'-to)  De  fête;  de  va- 
cance. +  s.  Les  vacations  du  palais. 

FERIGNO  V.  Inferigno. 

FERIMENTO ,  sm.  (  -ri-menf-to  )  L'action  de 
frapper  ;  blessure. 

FERINITÀ.  V.  Ferocità. 

FERINO,  NA  ,  adj.  (-ri'-no)  De  bête. 

FERIRE,  va.  (-ri'-re)  Blesser  ;  frapper  ;  battre. 
Ferir  torncamcnti,.ioutcr,  courir  la  bague,  f  Frap- 
per; battre;  donner  sur  :  H  sole  feriva  alla  sco- 
perta. Ferire  il  punto,  frapper  au  but.  (£  Non  sa 
dove  voglia  andar  a  ferire,  je  ne  sais  où  il  veut 
en  venir,  f  vn.  Andare  a  ferire ,  aboutir,  aller  en 
droiture. 

FERISTO,  sm.  {-ri' -sto)  Faîtière  d'une  tente. 
FERITA,  sf.  (-ri'-ia)  Blessure;  plaie  ;  contusion 
FERITÀ,  TADE,  TATE ,  sf.  (-ri-tà)  Férocité; 
cruauté. 

FE  SU  TOI  A  ,  sf.  (-tô-ia)  Canardière  ;  barbacane. 
FERITORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Qui  frappe; 
qui  blesse. 

FERMA  .  sf.  (frr-ma)  Le  temps  pour  lequel  on  a 
arrêté  un  domestique  a  son  service,  f  Engagement, 
f  Arrêt,  action  du  chien  qui  arrête  le  gibier.  Brac- 
co da  ferma,  chien  d'arrêt,  f  Accord  ;  concordat; 
pacte  ;  transaction. 

FERMAGLIO,  sm.  (-ma'-glio)  Agrafe;  crochet; 
fermoir,  f  Collier. 

FERMAMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSIMAMEXTE. 
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Fermement;  inébranlablement;  solidement,  f  Sû- 
rement; certainement;  assurément.  . 

FERM AMENTO ,  sm.  {-men'-to)  Etablissement; 
confirmation,  f  Fortification.  \  Le  firmament. 

FERMARE,  va.  (-ma'-re)  Arrêter  ;  empêcher  de 
bouger;  retenir;  fixer.  Fermare  il  sangue  ad  un 
cavallo  ,  barrer  les  veines  d'un  cheval.  7  Fermer  ; 
clore.  ï  Etablir  :  rendre  stable  ;  confirmer.  Fermai- 
la  tassa,  taxer,  f  Fermar  l'animo,  délibérer,  f 
Fermar  le  carni,  faire  revenir,  f  Fermar  il  viso, 
ne  pas  s'effrayer,  f  Fermar  la  starna  ,  ce,  arrêter 
le  gibier.  Fermar  nella  memoria ,  graver  dans  la 
mémoire,  f  Fermare  il  chiodo,  déterminer. ^Fer- 
mar il  piede ,  il  -passo  ,  s'arrêter,  f  vr.  S'arrêter. 

FERMATA,  sf.  {-ma'-ta)  Pause;  balte. 

FERMATO,  TA,  adj.  ( -ma '-to )  V.  Fermare.  + 
Ferme  ;  constant. 

FERMENTARE,  vn.  {-men-ta'-re)  Fermenter; 
travailler,  être  en  fermentation,  f  va.  Fermenter, 
causer  de  la  fermentation. 

FERMENTATIVO,  VA ,  adj.  (-ti'-vo^  Fermentati!". 

FERMENTAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Fermentation, 
ébullition  naturelle  ou  artificielle  d  une  substance. 

FERMENTO,  sm.  (-men'-to)  Ferment;  levain. 

FERMEZZA,  sf.  i-me'-tsa)  Fermeté;  constance; 
assurance;  résolution;  intrépidité;  force. -i  Stabilité; 
fermeté  ;  dorée,  f  Consistance.  £  Permanence  ;  du- 
rée ;  persévérance,  f  pl.  Bracelets. 

FERMINO,  NA,  adj.  {-mi' -no)  Ferme  ;  tranquille: 
stare  fermino. 

FEKMO ,  MA,  adj.  (fêr-mo)  ISSIMO.  Ferme;  ar- 
rêté ;  immobile  ;  tranquil !e  ;  paisible,  f  Constant; 
inébranlable  ;  intrépide  ;  ferme,  f  Ferme  ;  sûr  ;  du- 
rable ;  stable  ;  persévérant,  f  Résolu  ;  ferme  ;  opi- 
niâtre, f  Solide;  bon  ;  ferme;  inébranlable.f Notte 
ferma,  nuit  profonde ,  bien  avancée. \Terra  ferma, 
continent,  terre  ierme.j; Canto  fermo,  plain-chant, 
chant  d'église. 

FERBIO ,  sm.  Convention;  pacte  ;  accord •  chose 
convenue ,  arrêtée,  f  Chose  indubitable ,  certaine, 
f  Tenere,  avere,  ec,  per  fermo,  tenir  pour  indu- 
bitable ,  pour  certain. t  Cane  da  fermo ,  chien  d'ar- 
rêt, f  adv.  Fortement  ;  fermement  ;  résolument: 
portar  ferino  nel  cuore.\  adv.  Per  fermo;  di  fermo, 
certainement;  assurément. 

FERO.  V.  Fiero. 

FEROCE  ,  adj.  (-rô-tche)  ISSIMO.  Brave  ;  hardi  ; 
vaillant,  f  Féroce;  brutal;  cruel;  inhumain;  vio- 
lent, r  Epouvantable;  effrayant. 

FEROCEMENTE,  adv. (-me,n'-le)  ISSIMAMENTE. 
Inhumainement;  barbarement.  f  Vaillamment. 

FEROCITÀ,  TADE,  TATE,  FEROCIA,  sf.  {-tchi- 
tà)  Férocité;  cruauté  ;  atrocité. ^Bravoure  ;  courage. 

FERRACCIA,  sf.  (fer-ra'-tclia)  ONE.  Tareronde; 
pastenague ,  poisson,  f  Boîte  où  Ton  fait  cuire  l'or 
moulu. 

FERRAGOSTO,  sm.  (ra-gô-sto)  Le  premier  jour 
d'août. 

FERRAIO  ,  sm.  (-ra'-io)  Taillandier;  forgeron. 
L'arte  del  ferraio,  taillanderie. 

FERRAIOLO,  IUOLO,  sm.  (-1V-/0)  Manteau,  f 
Forgeron;  taillandier. 

FERRAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Ferremens;  ou- 
tils de  fer,  tout  ce  qu'il  faut  pour  ferrer  un  cheval. 

FERRANA  ,  sf.  (-ra'-na)  Bernage. 

FERRANDINA ,  sf.  (-di'-na)  Ferrandine  ,  étoffe. 

FERRARE  ,  va.  (-ra'-re)  Ferrer,  garnir  de  fers. 
+  Ferrar  a  ghiaccio ,  cramponner,  ferrer  un  che- 
val à  glace,  (t  Lasciarsi  ferrare,  se  laisser  faire  ce 
qu'on  veut.  TFerra  re  agosto,  fêter  le  premier  d'août 
en  faisant  bonne  chère. 

FERRARECCIA .  sf.  (•re'-tchia)  Fers  ;  ferrure  ; 
ferraille  ;  instrument  de  fer. 

FER  R  AST  RING  HE,  sf.  (.-strin'-auei  Aignilletier. 

FERRATA  ,  sf.  (-ra'-ta)  Grille  de  fer  ;  barreau  ; 
treillis.  Ferrata  d'una  finestra,  balcon. 

FERRATORE,  sm.  (-tò-re)  V.  maniscalco,  t  For- 
geron. 

FERRATURA  .  sf.  (-touf-ra  )  Ferrure,  f  Traces 
des  fers  îles  chevaux. 

FERRAVECCHIO,  sm.  (-vèk-kio)  Vendeur  ou 
crieur  de  vieille  ferraille. 

FERREO ,  REA,  adj.  (fèr-reo)  Qui  est  de  fcr;  ou 
f  qui  «1  a  les  propriétés. 


FERRERIA  ,  sf.  {-ri'-a)  Ferrailles. 

FERRETTO  ,  sm.  (-rèl-to)  Petit  fer.  +  Ferretto 
della  spada ,  crochet  du  ceinturon,  f  Ferretto  di 
Spagna ,  cuivre  calciné  avec  du  soufre,  t  adj.  Gri- 
sunnant,  dont  les  cheveux  commencent  à  blanchir. 

FERRIATA.  V.  Ferrata. 

FERRIERA  ,  sf.  (-riè-ra)  Ferrière ,  sac  de  cuir  qui 
contient  ce  qui  est  nécessaire  pour  ferrer  un  che- 
vai,  f  Chaufferie,  forge  destinée  à  chauffer  le  fer.f 
Etui  de  chirurgien  ,  etc.  f  Mine  de  fer. 

FERRIGNO,  FERRUG1GNO,  GNA,  FERRUGI- 
NOSO, SA,  adj.  {-rV-gno)  Ferrugineux,  (f  Animo 
ferrigno ,  cœur  dur,  inhumain  ,  cruel.X  Uomo  fer* 
rigno ,  homme  de  fer,  robuste  ,  fort. 

FERRO,  sm.  (fèr-ro)  LINO.  Fer,  métal.  In- 
strument de  fer.  f  Fer  ;  épée  ;  couteau  ;  glaive.f  Fer 
à  friser,  f  Fer  pour  repasser  le  linge.  -\  Fer  de  clic 
val ,  fer.  f  Mettere  al  ferro ,  mettre  dans  les  fers  . 
la  chaîne.  (£  Metter  a  ferro  e  a  fuoco ,  mettre  à  feu 
et  à  sang.  (£  Esser  di  ferro  ,  être  fort. 

FERRUMINAMENE,  sm.  {-roit-mi-na-men'-to) 
Soudure. 

FERRUMINARE,  va.  (-naf-re)  Souder  :  jointoyer. 

FERRUZZO,  FERROL1NO  ,  sm.  (-rou'-tso)  Petit 
instrument  de  fer;  petit  fer.  (^Aguzzare  i  suoi  fer- 
ruzzi ,  aiguiser  son  esprit.  . 

PERSA.  V.  Ferza. 

FERTILE,  adj.  (fèr-ti-le)  ISSIMO.  Fertile;  fé- 
cond ;  abondant  ;  riche. 

FERTILITÀ,  TABE  ,  TATE ,  FERTILEZZA,  sf. 
(-li-tà)  Fertilité;  fécondité;  abondance. 

FERTILIZZARE,  va.  (  -dsa'-re  )  Fertiliser,  ren- 
dre fertile. 

FERTILMENTE ,  TILEMENTE  ,  adv.  (-men'-tc) 
Fertilement  ;  abondamment. 

FERUCOLA,  sï.  {-rou'-ko-la)  Bestiole,  petite 
bête  sauvage. 

FERVENTE  ,  adj.  (-rên-fe)  ISSIMO.  Bouillant  ; 
brûlant.  £  Prompt  ;  vif;  bouillant,  i  Véhément; 
fervent. 

FERVENTEMENTE,  adj.  (-men'-te)  1SSIM AMEN- 
TE. Avec  ardeur  ;  fervemment  ;  chaudement. 

FERVENTEZZA.  V.  Fervore. 

FERVERE,  vn.  (fèr-ve-re)  Bouillir;  bouillonner, 
être  ardent.  (£  Etre  grand ,  véhément,  impétueux. 

FERTCGINE,  sf.  (-rou'-dgi-ne)  Rouille. 

FERVIDAMENTE,  ISSIMAMENTE.  V.  Ferven- 
temente. 

FERVIDEZZA.  V.  Fervore. 

FERVIDO ,  DA,  adj.  {fêr-vi-do)  ISSIMO.  Chaud; 
fervent  ;  ardent;  brûlant. 

FERVORE ,  sm.  (-vò-re)  Ardeur  ;  grande  chaleur. 
([  Ardeur  ;  ferveur;  zèle. 

FERVOROSO ,  SA  ,  adj.  {-rô-ço  )  Ardent;  brû- 
lant; bouillant. 

FERUTA.  V.  Feritale. 

FERZA,  et  FERSA,  sf.  {fèr-tsd) Fouet;  discipline, 
f  Ferza  del  sole,  del  caldo,  la  force  du  soleil,  la 
chaleur  du  midi. 

FERZARE.  V.  Sferzare,  ec. 

FERZO,  sm.  (fèr-tso)  T.  de  Mar.  Ferze;  cueille, 
lez  de  toile. 

FESCERA.  V.  Brionia. 

FESSO ,  sm.  (fes'-so)  Fente;  fêlure,  f  adj.  Fesso, 
sa,  fendu. 

FESSOLINO,  sm.  (-li'-no) Petite  fente;  crevasse; 
gerçure. 

FESSURA,  sf.  (fes-sou'-ra)  Fente  ;  crevasse  ;  ou- 
verture. 

FESTA.  FESTANZA,  sf.  {fèsta)  TICCIUOLA. 
Fête.  Festa  di  precetto ,  fete  d'obligation,  f  Joie  ; 
réjouissance;  enjouement;  fête.fBon  accueil  ;  fête, 
f  Fête  ;  spectacle,  f  Fête  ;  divertissement;  réjouis- 
sance publique,  f  Vivere  in  festa,  vivre  en  joie  et 
en  liesse,  t  Guardar  la  festa;  far  festa  ,  observer 
la  fête,  se  reposer  ;  fêter.  (T  cosa  da  dì  delle  feste , 
chose  superbe,  magnifique,  très-belle,  i  conciai- 
uno  pel  dì  delle  feste,  accommoder  comme  il  faut 
quelqu'un,  le  maltraiter. 

FESTACCIA ,  sf.  (-sla'-tcha)  Fête  solennelle. 

FESTANTE,  FESTEGGEVOLE ,  FESTEVOLE, 
adj.  (-stan'-tc)  TE  VOLESSIMO.  Joyeux  :  gai  ;  enjoué» 

PESTARE ,  va.  {-sta'-rc)  Fêler  ;  chômer. 
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FESTEGGIAMENTO,  FESTEGGIO,  sm.  (-mevJ- 
toì  Réjouissance  ;  divertissement:  féte 

FESTEGGIASTE,  adj.  (-djan'-te)  Joyeux;  gai  ; 
réjouissant  ;  plaisant. 

FESTEGGIARE,  va.  (-dja'-ré)  Donner  une  fête, 
f  Fêter,  chômer,  solenniser  une  féte. 

FESTEGGIATO.  TA,  adj.  (-dja'-to)  Fêté,  etc. 
f  Bien  reçu  ;  accueilli  :  festoyé  ;  fêté. 

FESTERECCIAMENTE .  adv.  (-men'-te)  Solen- 
nellement ;  avec  réjouissance. 

FESTERÉCCIO,  CIA  adj.  (-re'-tcho)  De  fête  ;  so- 
lennel. 

FESTEVOLMENTE  ,  FESTEGGEVOLMENTE  , 
CGIANTEMENTE  ,  adv.  (  -vol-men'-te)  Joyeuse- 
ment; gaîment;  galamment. 

FESTICHINO,  sm.  (-ki'-no)  Tert  gai,  qui  n'est 
pas  foncé  ;  vert  de  mer. 

FESTIN  ARE,  \TìJ-na'-re^  Se  bâter  ;  s'empresser. 

FESTI NATAMENTE ,  NÀMENTE ,  adv.  {-men'- 
te}  Vilement  ;  promptement. 

FESTINAZIONE  ,  NANZ  A  ,  ZIA,  sf.  (  -tsiô-ne  } 
Hâte  ;  diligence  ;  promptitude. 

FESTINO,  sm.  (-sti'-no)  Bal  ;  assemblée  pour  dan- 
fer,  pour  jouer,  f  Festin  ;  banquet  ;  régal. 

FESTINO,  NA  .  adj.  Prompt  ;  empressé. 

FESTIVAMENTE,  FESTERECCIAMENTE,  adv. 
(-men'-të>  Solennellement  ;  en  fêle. 

FESTIVO,  VA,  adj.  {-sli'-vo)  ISSLMO.  De  fête  ; 
solennel,  f  Gai  ;  jovewx. 

FESTOCCIA.  sl'-slc'-tcha)  Accueil  gracieux,  obli- 
geant; caresses. 

FESTONE,  sm.  f-stô-ne)  CINO.  Feston. 

FESTOSAMENTE,  adv.  (  -sa-men'-te  )  ISSIMA- 
MENTE.  Joyeusement. 

FESTOSO,  SA,  adj.  (  -stô-so  ì  ISSIMO ,  ETTO. 
Joyeux  :  gai  ;  enjoué  ;  plaisant  ;  réjoui. 

FESTUCA,  sf.  FESTCCO,  FISTUCO,  m.  (stouf- 
kai  Fét:i ,  petite  partie  d'un  tnvau  de  paille. 

FETENTE,  adj.  (fe-tèn-te)  ISSIMO.  Puant,  qui 
sent  mauvais. 

FETERE.  V.  Puzzare. 

FETIDAMENTE,  adv.  (-ti-da-men'-te)  Avec  puan- 
teur ;  avec  une  odeur  fétide. 

FETIDO,  DA,  adj.  f  fè-ti-do)  ISSIMO.  Puant; 
fétide.  7  Obscène  ;  malhonnête  ;  vilain. 

FETO,  sm.  {fc'-to"  Le  fœtus. 

FETORE ,  sm.  (té-re)  Puanteur. 

FETTA ,  sf.  (fétr-ta)  Tranche  ;  morceau  ;  lèche, 
f  Bande:  morceau.  Fetta  di  stame,  ruban  de  fil 
ou  de  padou.  \  Fare  fetta,  se  prostituer. 

Fl-:TTOLINÀ.sf.(-fo-/i/-T!fl  Lèche,  petite  tranche. 

FETTUCCIA,  sf.  (-tour-tcha)  Petit  morceau,  etc.  I 
f  Ruban. 

FETTUCCLAIO,  sm.  (-tc,ha'-io)  Tissutier;  ruban- 
nier.  I 

FEUDALE.  adL  (feou-da'-lé)  Féodal. 

FEUDALITÀ,  sf.  '-li-tà)  Féodalité. 

FEUDATARIO,  sm.  {-ta' -rio)  Feuda taire,  sei- 
gneur, qui  possède  un  fief.  4-  adj.  X-  Feudale. 

PEDD1STA,  sin.  {-di' -sta)  Fcudiste. 

FEUDO,  sm.  (  fè-ourdo)  Fief;  terre;  seigneurie. 

FI,  FI,  int.  ftrfV)  Fi,  fi. 

FIA.  V.  Fiata. 

fiaba,  v.  Favola. 

FI  \CCA.  sf.  FIACCO,  m.  (fiak'-ka)  Bruit;  fracas. 

FIACCAMENTE,  adv.  {-men'-te)  Foiblemcnt; 
lâchement;  négligemment;  mollement. 

FIACCAI! ENTO ,  sm.  CATURA,  f.  (-mcn'-to) 
Fraction  ;  ni|)lure. 

FIACCARE  ,  va.  (  -ka'-re  )  Rompre  ;  causer;  bri- 
ber; fracasser.  +  Eatiquer;  affoiblir;  énerver.  £ 
Fiaccar  l' ira,  s'adoucir,  s'apaiser.  +  vr.  Fiaccarti  \ 
il  cullo .  se  casser  le  cou. 

FIACCHEZZA,  sf.  [hé-tsa)  Lassitude;  faiblesse; 
défaillance. 

FIACCO,  sm.  (fiak'-ko)  Ravage;  destraction; 
ruiue. 

FIACCO,  CA,  adj.  ISSIMO,  ETTO,  Las;  fatigué; 
foible. 

FIACCOLA,  sr.  [fiak'-ko-là)  Flambeau.  £  Lu- 
miere ;  flambeau. 

FIA  DON  E,  FIALE,  FIA  LONE.  V.  Foro. 
FIAI  A,  sf.  'fia'-la.  Fiole,  bouteille  de  \errc 


FIAMMA .  sf.  (fiam'r-ma)  ETTA,  ICELLA. 
Flamme,  j  Feu.  f  T.  de  Mar.  Banderole  ;  flamme, 
f  Vache,  panier  qu'on  adapte  aux  voitures,  et 
dans  lequel  on  met  des  bardes,  f  Rouge  vif  et  éc  a- 
tant.  £  Amour;  ardeur,  passion  vìve,  f  Levar 
fiamma,  flamber;  s'enflammer.  £  Prendre  feu  :  s'a- 
nimer; s'emporter,  f  Mettere,  mandare  a  fuoco 
e  ficnmna,  détruire,  perdre,  ruiner  de  fond  en 
comble .  mettre  à  feu  et  à  sang. 

FIAMMANTE,  adj.  i  fiam-man'-te)  Flambovant; 
reluisant;  resplendissant. 

FIAMMARE ,  vn.  (  -ma'-ve  )  FlambLyer,  reluire 
comme  du  feu. 

FIAMMASALSA,  sf.  {-ma-çal'-sà)  Feu  volage, 
dartre  farineuse. 

,  FIAMMATO,  TA,  adj.  (-m a'- to)  V.  Fiummars. 
j  A  flammes  :  panno  fiammato. 

FIAMMEGGIANTE,  adj.  -me-djan'-te)  Éiince- 
lant;  éclatant,  f  Rougeâtre,  couleur  de  feu. 

FIAMMEGGIARE,  vn.  (-dja'-re)  Flamboyer; 
étinceler,  reluire  comme  du  feu.  f  Brûler,  être 
embrasé  ;  flamber,  t  va.  Jeter  du  feu,  de  la  flamme. 

FIAMMELLA,  sf.  {-mèl-la)  Petite  flamme,  f 
Clarté;  lumière;  snlendeur. 

F1AMMESCO,  SCA,  adj.  (-inesco)  Etincelant  de 
flammes. 

FIAMMIFERO,  RA,  adj.  [-mi'-fe-ro  )  Ardent  ; 
brûlant. 

FIANCARE,  va.  (fian-ka'-re)  Fortifier  les  côtés 
d'une  voûte ,  etc. 

FIANCATA,  sf.  {-ka'-ta)  Coup  d'éperon.  £  Dare 
una  fiancata ,  donner  un  coup  de  bec  ,  de  dent , 
de  langue.  \  T.  de  Mar.  Bordée. 

FIANCHEGGIAMENTO,  sm.  (-ke-dja-men'-lo) 
Soutien  ;  renfort. 

FIANCHEGGIANTE,  adj.  (-djan'-te)  Flanquant. 

FIANCHEGGIARE,  va.  (nlja'-re)  Attaquer, 
prendre  en  flanc:  blesser  de  côté.  C  Secourir;  ai- 
der; assister;  protéger;  épauler.  £  Piquer,  lancer 
des  brocards. 

FIANCO,  sm.  (  fian'-ko)  Flanc:  côté,  f  Ventre; 
corps,  ~  Côté;  flanc;  aile.  Fianchi  degli  edifizj , 
muraglie  .  les  coins ,  les  angles  d'un  bâtiment ,  etc. 
£  Alzare  il  fianco  ;  far  buon  fianco,  remplir  son 
pourpoint,  lamper;  bâfrer.  T  Essere,  stare  al  fianco 
d'uno,  être  toujours  pendu  à  la  ceinture  de  quel- 
qu'un, f  adv.  Dire,  far  per  fianco ,  dire,  faire  par 
incident,  indirectement. 

FIANCUTO  ,  TA  ,  adj.  (  -kou'-to  )  Qui  a  de  bons 
reins. 

FIASCA,  sf.  (  fia'-ska)  ETTA.  Une  grosse  bou- 
teille plate. 

FIASCAIO-  sm.  (-ska'-io)  Marchand  verrier. 

FIASCHEGGI ARE ,  va.  i-ke-dj a' -re)  Acheter  le 
vin  à  la  bouteille,  en  détail. 

FIASCO ,  sm.  (  fia'-sko  )  ONE  ,  ACCIO  ,  ETTA  . 
ETTINA.  Bouteille. 

FIATA  ,  sf.  {fi-a'-ta)  Fois,  f  adv.  Lunga  fiata , 
Long-temps,  f  Alla  fiata  ,  parfois  ;  quelquefois,  f 
Fia  et  Fie,  abrégés  de  fiata,  s'emploient  dans  la 
multiplication.  Due  fia  due  quattro,  deux  fois  deux 
font  quatre. 

FÏATAMENTO,  sm.  (-fia-ia-men'-tdi  Respiration, 

FIATANTE  ,  adj.  (-tan'-le)  Soufflant;  haletant. 

FIATARE,  va.  (-ta'-re)  Respirer;  haleter.  ^ 
Souffler,  en  parlant  des  vents  légers.  £  Parler,  souf- 
fler. Non  osò  fiatare,  il  n'osa  pas  soufiler  le  mot. 
4-  Flairer;  sentir. 
*  FIATENTE.  V.  Fetente. 

FIATO,  sm.  (fia'-to)  Haleine  ;  souffle  :  respiration. 
4-  Vent  doux;  soufle  du  vent,  j  Puanteur,  j  Exha- 
laison, f  Parole;  voix  •  mot.  f  Vigueur;  force.  + 
Un  rien  :  un  peu.  -r  Strum  enti' da  finto,  instrumens 
à  vent,  é  Cascare' il  fiato,  être  saisi  de  peur.  7  f  i- 
gliar fiato,  reprendre  haleine, se  reposer,  f  Tulip 
in  un  (into,  tout  d'une  haleine;  tout  d'un  coup.  £ 
L'ultimo  fiato ,  le  dernier  soupir. 

FI  ATOSO,  SA,  adj.  (-tu-cu)  Puant. 

F! AVO.  V.  Pupo. 

FIBBIA .  sf.  fib'-bia)  ETTA  ,  ETTINA.  Boucle. 
FIBBIAG LIO.  V.  iffibbiaglìo. 
FIBBIAIO,  sm.  (-bia'-io)  Celui  qui  fait  ou  vend 
des  boucles. 
FIBBIA  RE.  V  Affibbiare. 
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FIBRA  ,  sf.  (fi'-brd)  ETTA,  ILLA.  Fibre  f  Fi- 
lamens,  fiis  des  plantes. 

FIBROSO.  SA,  adj.  (-brô-co)  Fibreux. 

FIBULA,  sf.  ifi'-bou-la)  Boucle,  f  T.  d'Anat.  Le 
péroné. 

FICA,  sf.  fi'-ka)  ACCIA.  La  nature  de  la  femme. 
<£  Far  le  fiche  ,  le  castagne  ,  faire  la  figue  ;  faire  la 
nique,  f  Far  le  fiche  a! (a  cassetta  .  malverser. 

FICAIA  .  sf.  {-ku'-ia)  Figuier,  arbre. 

FlCATO,sin.  (  -ka'-to  )  Pain  ou  fouace  pétrie 
avec  des  figues,  f  On  dit  aussi  adjectivement  :  pan 
ficaio. 

FICCABILE,  adj.  {-fik-ka'-bi-le)  Qu'on  peut  fi- 
cber.  enfoncer,  pousser. 

FICCAMENTO,  sm.  CATURA,  f.  (wcn'-to) 
L'action  do  ficher,  de  faire  pénétrer. 

FICCARE,  va.  {-ka'-rc)  Ficher  ;  enfoncer;  plan- 
ter; clouer. ^Ficcargli  occhj,  il  viso,  ec,  fixer  les 
yeux,  la  vue,  etc.,  sur  quelqu'un,  f  vn.  En  donner 
à  garder;  en  faire  accroire.  (£  Ficcar  il  chiodo, 
être  ferme  dans  ses  résolutions,  f  Ficcar  il  maio , 
planter  le  mai. f  vr.  Se  fourrer;  s'enfoncer. £  Faire 
tout  son  possible,  tons  ses  efforts,  f  Disputer  avec 
quelqu'un  qui  est  plus  foible  :  alla  macca  ognun 
si  ficca,  f  Fourrer  son  nez  partout.  £  Ficcarsi  in 
un  luogo ,  se  cacher,  se  fourrer  dans  un  coin,  i 
Ficcarsi  in  un  cesso ,  se  fourrer  dans  un  trou , 
avoir  honte  de  paroître.  f  Ficcarsi  sulto,  innanzi, 
se  mettre  dessous  ;  s'approcher,  f  Ficcarsiin  testa, 
in  umore.  V.  incaponirsi,  Ostinarsi. 

FICCATOKE ,  sm.  (  -tò-re)  Qui  cloue  ;  qui  fiche  ; 
qui  attache  ;  qui  enfonce. 

FICHERETO,  FICHETO,  sm.  {-ke-re'-lo)  Figue- 
rie  ,  lieu  planté  de  figuiers. 

FICO  ,  sm.  (  fi'-ko  )  ACCIO.  Figue,  fruit,  f  Fi- 
guier, arbre,  f  Fie.  espèce  de  tumeur.  Fie;  cra- 
paud ,  grosseur  molle  qui  vient  sous  le  talon  du 
cheval.  £  Non  isiimare,  non  valere  un  fico,  mé- 
priser souverainement  ;  valoir  moins  que  rien. 

FICOSECCO,  sm.  {-cèk-ko)  Figue  sèche. 

FICOSO.  V.  Smorfioso. 

FtCDLNEO,  NEA,  adj .  (-koul'-neo)  De  figue  ;  ou  f 
de  figuier. 

FIDA,  FIDAGIONE,  sî.{fi'-a'a) Caution;  assurance. 

FIDANZA,  FIDENZA,  sf.  {-dan'-tsa)  Confiance. 
T  Promesse:  caution;  sûreté.  Fare  a  fidanza  con 
alcuno ,  compter  sur  quelqu'un. 

FIDANZARE  ,  va.  {-tsa'-re)  Cautionner  ;  garan- 
tir, f  Accorder  en  mariage;  fiancer. 

FIDARE, va. (-da'-re)  Fier;  confier,  f  Assurer.f 
Fidare  in  bestiami,  affermer  le  pâturage,  f  vr.  Se 
fier;  se  confier  ;  s'assurer. 

FIDATA  ,  sf.  {-da'-ta)  Serment  de  fidélité. 

FIDATAMENTE,  adv.  {-men' -le)  ISSIM AMENTE. 
Avec  confiance  ;  avec  assurance,  f  De  l>onne  foi. 

FIDATO,  TA,  adj.  {-da' -lo)  ISSIMO.  Fidèle; 
loyal,  f  Fié  confié. 

FIDECOMMETTERE ,  M1TTERE  ,  ec.  V.  Fede- 
commettere. 

FIDE1COM3I1SSO.  V.  Fedecommesso. 

FIDEIUSSORE  ,  Sin.  {-de-ious-sò-re)  Fidéjusseur. 

FIDEIUSSORIA ,  sf.  {-so-ri'-a)  Fidéjussion  ;  cau- 
tionnement. 

FIDEIUSSORIO,  RIA,  adj. (-so'-rio)  De  fidéjus- 
sion ou  de  hdéjusseur. 

FIDELITÀ,  TADE,  TATE.  V.  Fedeltà,  ec. 

F1DIZIO  ,  sm.  {-di'-tsio)  Repas  frugal. 

FIDO,  DA,  adj.  {fi'-do)  ISSIMO.  Fidèle;  sûr; 
constant  ;  loyal. 

FIDUCIA,  sf.  {-dou'-tchia)  Confiance  ;  espérance  ; 
assurance. 

F1DUC1ALE ,  adj.  (tchia'-le)  Qui  se  fie  ;  qui  a  de 
la  confiance. 

FIDUCIAL  MENTE ,  RIAMENTE,  adv.  {-men'- 
te  )  Avec  confiance;  avec  assurance. 

FIDUCIARIO ,  RIA  ,  adj.  {firdou-lchia'-rio)  T.  de 
Pat.  Fiduciaire. 

FIEBOLîiZZA  ,  BOLE.  V.  Debolezza  ,  ec. 

i  FlbDERE,  va.  {fie'-de-re)  Blesser;  frapper,  f 
Aboutir. 

FIEDITORE.  V.  Feritore. 

FIELE,  et  FELE,  sm.  (fiè-le)  Fiel  ;  humeur  .f  La 
Tésiculedu  fiel.  (£  Amertume.  ;(  Fiel;  haine;  nié- 1 


chanceté  ;  colère.  Non  aver  fiele ,  n'avoir  point  de 
ressentiment.  Di  cattivo  fiele,  méchant  ;  plein  d'a- 
nimosité. 

FIENAIA  ,  adj.  f.  {-na'Aa)  Falce  fienaia,  faux  à 
faucher  les  foins,  les  prés. 

FIENALE,  adj.  {-na'-le.)  De ,  du  foin,  f  Falce  fie- 
nale, faux  à-  faucher  le  foin. 

FIENGRECO,  F1LNOGRECO,  sm.  {-fien-gre'- 
ko)  Fenu-grec;  senegré,  plante. 

FIENILE  ,  sm.  (-fie-ni'-le)  Fenil,  grenier  à  foin. 

FIENO,  sm.  {fiè-no)  Foin,  fourrage  sec.  j  Uomo 
di  fieno ,  homme  de  paille ,  de  néant  ;  animal. 

FIERA  ,  sf.  {fié-ra)  Bète  sauvage,  féroce. 

FIERA,  sf.  {fie'-ra)  Foire,  f  Scorcio  di  fiera,  un 
reste  de  fnire  ;  la  fin  de  la  foire. 

FIERALE.  V.  Brutale. 

FIERAMENTE,  adv.  {-meìi'-le)  Barbarement  ; 
cruellement;  inhumainement,  f  Excessivement. 

FIEREZZA,  RITA ,  HIT  ADE*  RITATE,  sf.  {-rer- 
Isa)  Férocité  ;  inhumanité  ;  cruauté  ;  barbarie,  i 
Dextérité  ;  adresse  ;  agilité  ;  souplesse. 

FIERO,  RA,  adj.  {fiè  ro)  ISSIMO.  Cruel  ;  féroce  ; 
inhumain  ;  brutal  ;  terrible;  sanglant,  f  Horrible  ; 
affreux;  épouvantable.f  Etonnant  ;  extraordinaire, 
f  Fier;  inlraitabie;  arrogant,  f  Désagréable;  fâ- 
cheux ;  incommode  ;  adroit  ;  vif  ;  dégagé. 

FIERUCOLA ,  sf.  {-rou'-ko-la)  Petite  bête  sau- 
vage, f  Petite  foire. 

FIEVOLE.  V.  Debole. 

FIEVOLEZZA  ,  LITÀ.  V.  Debolezza,  ec. 

FIEVOLMENTE,  adv.  (-vol-men'-U)  Foiblement; 
langoureusement. 

FIFA  ,  sf.  [fi' -fa)  Vanneau ,  oiseau. 

FIGGERE ,  FIGERE.  V.  Ficcare. 

FIGLIA.  V.  Figliuola. 

FIGLIARE ,  va.  {-glia'-re)  Mettre  bas,  faire  deB 
petits  :  il  se  dit  des  animaux,  f  Produire  ;  accoucher, 
mettre  au  jour. 

FIGLIASTRO,  sm.  STRA,  f.  (-glia'-slro)  Beau- 
fils  ;  belle-fille. 

F1GLIATICCIO, CIA,  adj. (rglia'-ti-tcho) Propre 
à  faire  des  enfans. 

FIGLIATURA,  sf.  (  -tou'-ra  )  Accouchement; 
couche ,  en  parlant  des  femmes,  f  Ventrée ,  en 
parlantdes  animaux. 

FIGLIAZIONE.  V.  Filiazione. 

FIGLIO,  sm.  (  fï-glio  )  Fils;  enfant,  f  Croche- 
teur;  porte- faix. 

FIGLIOCCIO,  sm.  CIA,  f.  (fi-glio'-tcho)  INO. 
Filleul  ;  filleule. 

FIGLIOLAGGIO,  ec.  V.  Figliuolaggio ,  ec. 

FIGLIUOLA,  sf.  {-glio'-la)  FilJe. 

F1GL1UOL ACCIO,  sm.  (  -la'-lcho  )  Un  méchant 
enfant;  un  lutin;  un  diablotin;  un  petit  diable. 

FIGLIUOLAGGIO,  sm.  {-la'-djo)  L'état ,  la  qua- 
lité d'enfant,  de  (ils. 

FIGL1UOLANZA,  sf.  {-lan'-tsa)  Lignée  ;  les  en- 
fans,  f  Affiliation,  agrégation  à  quelque  compagnie. 

FIGLIUOLMO ,  sm.{-gliol'-mo)Mon  enfant  ;  mou 
fils  ;  mon  cher  fils. 

FIGLIUOLO,  sm.  (-glio'-lo  )  ONE.  Fiis  ,  enfant 
mâle  ;  garçon,  f  Descendant,  f  Rejeton,  nouveau 
jet  d'un  arbre,  etc. 

FIGLIUOLTO ,  et  F1GLIOLTO ,  sm.  (  -gliol'-io  ) 
Ton  fils ,  etc. 

FIGNOLARE,  vn.  (-g no-la' -re)  Se  plaindre. 

PIGNOLO,  sm.  ( fi'- g no-lo  )  Furonde;  ciou,  tu- 
meur. 

FIGO.  V.  Fico. 

FIGULO,  sm.  (fi'-gou-lo)  Potier. 

FIGURA,  sf.  MENTO,  m.  {-gou  -ra)  ONE.  Figure, 
forme  extérieure,  f  Image;  ligure,  représentation 
en  peinture,  en  sculpture,  etc.  f  Portrait;  idée; 
modèle.  ■{■  Figure  ;  symbole  ;  mystère,  f  Aspect  ;  fi- 
gure d'astrologie,  f  Constellation  ;  signes,  f  Chiffre. 
+  La  partie  honteuse  d'une  femme,  f  Figure  do  rhé- 
torique ,  certain  tour  de  mots  ou  de  pensées,  f  Po- 
gniam  figura,  supposons  ;  par  exemple.  (^  Figura 
da  cembalo,  da  calotta,  laid  ;  visage  de  cuir  bouilli  ; 
magot. 

FIGURABILE,  adj.  {ra'-bi-le)  Qu'on  peut  figurer. 
FIGURACCIA,  sf.  {-ra'-tcha)  Une  vilaine  figure, 
un  babouin. 
FIGURALE,  adj.  (-ra'-le)  Mystique;  figuratif. 
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FIGURALMENTE  ,  adv.  {-rat-men'- le)  Mystique- 
ment; mystérieusement;  figurativement. 

FIGURANTE,  adj.  {-ran'-le)  Figurant. 

FTGURANZA,  sf.  {-ran' -Un)  L'action  de  figurer. 

FIGURARE ,  va.(-ra'-re)  Figurer  ;  graver  ;  pein- 
dre ;  former  ;  façonner;  tracer,  f  Faire  paraître  des 
figures,  des  images,  f  Figurer,  représenter  comme 
symbole,  f  Décrire  ;  dépeindre  ;  définir.f  Achever  ; 
façonner  ;  perfectionner,  f  Reconnoitre  à  la  figure, 
aux  gestes.  +  vr.  Se  figurer;  s'imaginer;  croire. 

FIGURATAMENTE,  TIV AMENTE,  adv.  {-ta- 
men'-te)  Figurément;  par  métaphore,  f  Figurati- 
vement  ;  mystiquement. 

FIGURATIVO,  VA  ,  adj.  {-ti'-vo)  Figuratif  ;  mys- 
tique ;  typique  ;  symbolique. 

FIGURAZIONE,  sf.  {fi-gou-ra-lsio-ne)  Figure  ;  as- 
pect; image;  idée;  portrait. 

F1GUREG GIARE,  va.  {-re-dja'-re)  User  de  figu- 
res de  rhétorique. 

F1GURETTA  ,  RINA  ,  sf.  {-ret'-la)  TINA.  Petite 
figure  ;  image  ;  petit  portrait  ;  tigurines.f  Figurine 
alla  cinese  ,  magots.  <£  Figurina  da  fontane,  ma- 
got, homme  laid. 

FILA  ,  sf.  (fi'-la)  File;  ligne ,  suite  ou  rangée  de 
personnes .  de  choses. 

F1LACCICA  ,  sf.  pl.  {-la'-tcM-ka)  Fils  qui  se  dé- 
tachent d'une  étoffe  coupée  ou  décousue.  * 

F1LACCIONE,  Mil.  -tchio-ne)  Hameçon  donnant. 

F1LALORO ,  sm.  {-la-lo'-ro)  Tireur  d'or. 

FILAMENTO,  sm.  (-men'-to  )  Filament  ;  menu 
filet;  hbre  ;  filandres. 

FILAMENTOSO,  SA,  adj.  {-tóso)  Filamenteux; 
filandreux. 

FILANDRA,  sf.  {-lan'-dra)  Filandres,  espèce  de 
vers  auxquels  sont  sujets  jes  faucons,  f  Herbes  qui 
s'attachent  aux  vaisseaux  e't  en  retardent  la  marche. 

FILANTROPIA,  sf.  {-tro-pi'-a)  Philanthropie. 

FILANTROPO  ,  sm.  {-lan'-tro-po)  Philanthrope , 
ami  des  hommes. 

FILARE  ,  va.  {-lo.'-re)  Filer,  faire  du  fil ,  réduire 
de  la  filasse  en  fil.  f  Filer  de  l'or,  de  l'argent.4-  Filar 
tangue,  couler,  répandre  du  sang.  (£  Ourdir;  tra- 
mer; projeter,  former  quelque  dessein,  t  Craindre, 
-f  vn.  Filer,  couler,  s'étendre  en  filets  :  il  se  dit  du 
fromage  et  des  choses  visqueuses,  j  T.  de  Mar.  Fi- 
lar sulle  ancore ,  filer  ou  chasser  sur  ses  ancres. 

FILARE,  sm.  {-la'-re)  Suite  ;  rangée;  fne;  allée. 

FILARMONICO,  CA ,  adj.  ^-nw'-ni-ko)  Plnlar- 
munique ,  ami  de  la  musique. 

FILASTROCCA,  STROCCOLA,  sf.  (  -la-strok'- 
ha)  Bagatelle;  fatras;  fadaises;  sornettes;  contes  à 
dormir  debout,  f  Discours  à  perte  de  vue. 

FILATERA,  et FDL. ATTERA,  sf.  {-la'-te-ra)  Suite; 
file  ;  rangée.  [  V.  Filastrocca. 

F1LATERIA,  sf.(-f<?-ria)Fhylactère.V.  Pentacolo. 

FILATESSA, sf.  ^-les'-sa)  Files  confuses,  mè-iées, 
en  désordre. 

FILATICCIO,  sm.  {-ti'-tcho)  Fil  de  filoselle,  de 
soie  cuite ,  de  lleuret.  f  Etoffe  de  fleuret ,  etc. 

FILATO  ,  sin.  (-la'-to)  Fil  de  chanvre  ,  de  soie, 
de  laine,  etc.  f  Fil,  ce  qui  est  fiié.  (Ili  /Hata  de'  ra- 
gliateti ,  ec. ,  toile  d'araignées. 

FILATOlAlO  ,  sm.  {-to-ia'-io)  Fileur. 

FILATOIO  ,  sm.  {-to'-io)  Rouet  à  filer. 

FILATORE,  sm.  TRICE,  TORÀ,  f.  (  firla-tò-re) 
Fileur;  fileuse. 

FILATTERA.  Y.  Filatera. 

FI  LELLO ,  sm.  K-leï-lo)  Le  filet  de  la  langue. 

FILETTARE,  va.  {-lel-ta '-re)  Orner  avec  des  fi- 
lets d'or,  etc.  ;  godromier  de  la  vaisselle. 

FILETTO  , sin.  {-let'-lo}  INO.  Filet;  fil  fin,  menu, 
délié;  petit  fil.  f  Filet  de  la  langue.  (£  Tenere  in 
filetto  alcuno,  lenir  quelqu'un  au  liiet,  le  faire 
mourir  de  faim,  f  Le  frein  de  la  verge  ou  du  pré- 
puce. 

FILIALE,  adj.  {-lia' -le)  Filial,  qui  appartient  au 
fils. 

FILIALMENTE  ,  adv.  {-men' -té)  Filialement. 

FILIAZIONE,  sf.  {-lia-tsiò-ne) Filiation;  généra- 
tion ;  descendance  du  père  au  fils. 

FILIBUSTIERE  ,  sm.  {-bou-sliè-re)  Flibustier. 

FILIERA,  sf.  {-liè-ra)  RINO.  Fdiere,  instrument 
d'acier  percé  de  trous  pour  tirer  les  métaux  en  fil. 
X.  Exatuea;  recherche  exaete.  f  File  ;  suite. 


FILIGGINE,  NATO,  TA.NOSO,  SA.V .Fuligointi 
Fuligginoso. 
FILIGRANA  ,  sf.  {-li-gra'-na)  Filigrane 
FILIO.  V.  Figlio. 

FILIPENDULA ,  sf.  {-pèn-dou-la)  Filipendule 
plante.  ' 

FILO  ,  sm.  lfi'-lo)  pl.  FILA ,  f.  Fil ,  le  brin  délié 
que  l'on  retire  du  chanvre,  de  la  laine,  elc. ,  que  l'on 
hle.f  Ligne  f  Rien  :  non  ne  ho  /ilo. i  Filet. t  Style; 
manière;  façon;  routine,  t  Fil  ;  continuation  ;  suite'. 
Metter  uno  in  sul  suo  filo,  mettre  dans  le  chemin, 
f  File,  suite,  rangée  de  personnes,  de  choses  F  lo 
di  perle ,  di  coralli ,  ec. ,  collier  de  perles  ,  de  co- 
raux enfilés,  etc.  f  Fil,  tranchant  d'une  épée,d'i;n 
couteau,  etc.  f  Filo  delle  rein  ,  della  schiena,  1  é- 
pine  du  dos.  f  Filo  di  paglia,  d'  erba,  ec,  brin 
de  paille,  d'herbes,  etc.  f  Aver  il  vento  in  fil  di 
ruota ,  avoir  le  veut  favorable,  en  poupe.  +  Man- 
dare, mettere,  tagliare  a  fil  di  spada ,'  passer 
au  fil  de  l'épée  ,  égorger.  Spada  di  filo .  épée  qui 
coupe,  qui  a  le  fil.  £  Tenere  il  filo,  ailer  de  fil  eu 
aiguiile.  f  Fil  d'acqua,  le  courant  de  leau.-r  Filo 
della  sinopia ,  ligne ,  cordeau  pour  marquer  leboLs 
qu'on  doit  scier.  ([_  Andar  per  filo  della  sinopia  , 
agir  avec  beaucoup  de  réflexion. 

a  FILO,  adv.  En  ligne  droite,  en  droiture,  f  Es* 
sere  a  filo  ,  être  prêt,  f  Mettere  a  filo  altrui  pa- 
lar checchessia  ,  mettre  en  train ,  donner  ou  faire 
venir  l'envie,  f  A  filo  a  filo  ,  fi!  à  fil  ;  un  à  un  ;  brin 
à  brin,  f  adv.  Per  filo ,  di  filo,  par  force,  f  Anda- 
re di  filo,  aller  par  force  ,  malgré  soi.  f  Avere  per 
filo  ,  obtenir  par  force,  f  Per  filo  e  pers-egno,  pré- 
cisément, f  Filo  per  filo,  avec  ordre;  l'un  après 
l'autre,  f  Pigliar  uno  di  filo  ,  serrer  quelqu'un  de 
près,  f  ailv.  Fil  filo,  successivement,  f  Vederla  fil 
filo,  regarder  une  affaire  de  près. 

FILODOSSO,  sm.  (-dós-so)  Glorieux. 

F1LOGO.  V.  Filologo. 

FILOLOGIA,  sf.  {-lo-dgi'-a)  Philologie,  amour 
des  belies-lettres. 

FILOLOGICO,  CA,  adj.  {-lo'-dgi-ko)  Philologi- 
que ,  de  la  philologie. 

FILOLOGO,  GA,  adj.  {-lo'-lo-go)  pl.  G  HI  et  GI. 
Philologue. 

FILOMENA,  FILOMELA,  sf.  {-mé-na)  Philoraèle; 
rossignol. 

FILONDENTE ,  sf.  {-lon-dèn-te)  Sorte  de  toile 
lâche. 

FILONE  ,  sm.  {-là-ne)  Filon,  veine  métallique; 
filet  d'eau ,  etc. 

FILOSO,  SA,  adj.  {-lò-co)  Plein  de  filets  ou  de 
filamens. 

FILOSOFA.  V.  Filosofessa. 

FILOSOFALE  ,  adj.  (  -fa' -le  )  Philosophique,  de 
philosophe,  f  Pietra  filosofale,  la  pierre  philoso- 
phai. 

FILOSOFANTE,  s.  {-fan'-te)  Philosophe,  qui  étu- 
die la  philosophie,  f  adj.  Qui  philosophe,  qui  pro- 
fesse la  philosophie. 

FILOSOFARE ,  FEGG1ARE ,  va.  {-fa'-rc)  Philo- 
sopher. 

FILOSOFASTRO,  FILOSOFUOLO,  sm.{-fa'-stro) 

Mauvais  philosophe. 
FILOSOFESSA,  sf.  {-fes'-sa)  Femme  philosophe, 
FILOSOFETTO,  sm.  {-fet'-to  )  Prétendu ,  petit 

philosophe. 

FILOSOFIA  ,  sr.  {-fi'-a)  Philosophie  ;  étude  de  la 
nature  et  de  la  morale;  recherche  de  la  vérité. 

FILOSOFICAMENTE,  adv.  {-raen'-le)  Philoso- 
phiquement. 

FILOSOFICO,  CA,  adj.  (-ço'-fi-ko)  pl.  CI.  Phi- 
losophique. 

FILOSOFO  ,  sm.  {-lo'-ço-fo)  ACCIO,  ONE.  Phi- 
losophe. 

FILOSOMIA.  V.  Fisonomia. 

FILTRO,  sm. {-fil'-tro)  Filtre;  philtre,  breuvage 
amoureux,  f  T.  de  chim.  Filtration. 

FILUCA  ,  et  F1LUGA,  sf.  Felouque. 

FILUGELLO,  sm.  {fi-lou-dgel-lo)  Ver  à  soie  f 
adj.  m.  Baco  filugello. 

FlLUrSGUELLO.  V.  Fringuello. 

FILUZZO.  sin.  (-lou'-tso)  Fil  fin,  délié,  mince. 

FILZA..,  sf.  {fil'-tsa)  Choses  enfilées  «usemble. 
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Rangée  ,  sulle.  (  Filza  di  parole.,  une  longue  en- 
filade de  paroles,  longue  tirade. 

FIMBRIA,  sf.  {fim'-bria)  Bord  ;  ourlet  ;  bas  ;  bout; 
extrémité;  frange  d'un  vêtement. 

FIMBRIATO ,  TA,  adj.  (-bria'-to)  Bordé;  ourlé. 

FI  M  E ,  FIMO,  sm.  (fi'-me)  Excrément;  merde. 

FIMOSI,  sm.  (-mo'-d)  Phimosis. 

FIN,  adv.  Fin  a  quando,  a  quanto?  jusqu'à 
quand?  Fin  da  quel  tempo,  depuis  ce  temps,  f 
Fin  dal  mare ,  depuis  la  mer.  f  Fin  là  ,  jusque-là. 
i  Fino  alla  metà  ,  jusqu'à  la  moitié,  f  Fin  qui, 
jusqu'ici. 

FINALE,  adj.  {-na'-le)  Final,  f  Prigione  finale, 
prison  perpétuelle. 

FINALMENTE,  adv.  {-men'-te)  Finalement  ;  à  la 
fin  ;  enfin  ;  après  tout. 

FINA3JENTE,  adv.  {-men'-te)  ISSIMAMENTE. 
Finement;  parfaitement;  excellemment. 

FINANZA,  sf.  (-nan'-tsa) Fin.  f  pl.  Finances. 

FINANZIERE ,  sm.  {-tsiè-re)  Financier. 

F1NARE,  vn.  {-na'-re)  Cesser;  s'arrêter;  finir,  f 
T  Donner  quittance  ;  tenir  quitte. 

FINATTANTOCHÈ ,  FINCHÉ,  adv.  {-nat-tan- 
to-kè)  Jusqu'à  ce  que  ;  tant  que. 

FINE ,  sm.  et  f.  {fi'-ne)  Fin  ;  bout  ;  extrémité,  f 
Achèvement;  fin;  conclusion;  couronnement,  f 
Confins;  borne;  terme;  limite,  -j-  But  ;  molif  ;  fin  ; 
cause,  t  Quittance.  j  Fin  ;  succès,  f  adv.  Alla  fin 
delle  fini,  enfin;  à  la  fin.  f  stare  infine,  être  à 
son  dernier  moment,  f  A  fine.  V.  Affinchè. 

FINE,  adj.  1SSIMO.  Subtil;  fin  ;  menu,  f  Excel- 
lent ;  exquis  ;  fin  ;  parfait.  -\  Rusé  ;  fin  ;  adroit  ;  ma- 
lin ;  éclairé,  f  Vaillant;  intrépide,  f  Habile. 

FINEMENTE  ,  adv.  V.  Finamente,  f  Pagar  fi- 
nemente, payer  entièrement. 

FINENTE.  V.  Finiente. 

FINESTRA  ,  sf.  {-nè-stra)  ONE,  ELLA  ,  ETTA, 
UZZA.  ELLO,  INO,  COLO.  Fenêtre  ;  croisée.  (£ 
Entrée  ;  ouverture  ;  occasion  ;  cause. 

FINESTRATO,  sm.  {-strutto)  Rang  de  fenêtres, 
fenêtrage. 

FINEZZA  ,  sf.  {-ne'-tsa)  Finesse  ;  bonté  ;  excel- 
lence; perfection;  subtilité  de  quelque  chose,  f  Fa- 
veur ;  civilité  ;  bon  accueil  ;  accueil  obligeant ,  civil. 

FINGENTE,  adj.  {-dgèn-te)  Qui  feint  ;  qui  simule  ; 
qui  contrefait  ;  qui  déguise. 

FINGERE,  va.  {fin'-dge-re)  Fingo ,  fingi,  e  c.  ; 
finsi  ;  finto,  ta.  V.  Inventare,  f  Feindre ,  faire  sem- 
blant. 

FINGIMENTO,  sm.{-dgi-men'-to)  Fiction  ;  feinte; 
déguisement;  dissimulation. 

FINGITORE,  sm.  TR ICE  ,  f.  {-tô-rc)  Dissimula- 
teur, etc.,  qui  feint,  qui  simule,  etc. 

FIN  SENTE,  adj.  {-nién-te)  Qui  finit;  qui  termine; 
qui  achève. 

FINIMENTO,  sm.  FINITEZZA,  f.  {-men' -to) 
Fin;  conclusion;  accomplissement;  achèvement,  f 
Couronnement  ;  fin.  f  Le  crépi  d'une  muraille,  f 
V.  Fornimento. 

FINIMONDO,  sm.  {-môn-do  )  ONE.  La  fin  du 
Snonde.  f  Grand  malheur  ;  grand  désastre,  f  Une 
grande  peur;  grande  appréhensions-Homme  extrè- 
memeni  craintif,  peureux. 

FINIRE,  va.  (-ni'-re)  Finir;  terminer;  achever; 
conclure;  accomplir;  perfectionner,  f  Payer;  sol- 
der, f  Finire  i  conti ,  vider  ses  comptes,  f  Tuer.  + 
Donner  quittance,  acquitter,  f  vn.  Mourir;  décé- 
der ;  trépasser,    Finir  ;  cesser. 

FINITA.  V.  Finimento  ,  Fine ,  Morte. 

FINITÀ,  sf.  {-mi-là)  Ce  qui  est  fini ,  par  opposition 
à  infinité. 

FINITAMENTE,  adv.  {-men' -te)  ISSIMAMENTE. 
Détermiuément. 

FINITIMO,  MA,  adj.  {-nV-ti-mo)  Limitrophe; 
voisin;  contigli. 

FIN  IT  IVO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Qui  doit  finir  ;  qui 
finit  ;  qui  achève. 

FINITO,  TA,  adj.  {-ni'-to)  ISSIMO.  Fini;  ter- 
miné ;  achevé,  f  Parfait  ;  accompli  ;  tini.  \-  Borné  ; 
limité. f  Las  à  n'en  pouvoir  pius.f  Abandonne ,  dés- 
espéré des  médecins.  £  Finita  è  per  noi,  c'en  est 
fait  de  nous,  nous  sommes  perdus. 

FINITORE,  sm.{-lO-re)  Celui  qui  finit,  qui  achève. 
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FINO,  NA.  V.  Fine. 
FINO  ,  1NFINO.  V.  Fin. 

FINOCCHIANA,  sf.  {-nok-kia'-na)  Méum  ;  méou, 
plante. 

FINOCCHINO,  sm.  {-ki'-no)  Rejeton  de  fenouil, 
f  Petit  fenouil. 

FINOCCHIO,  sm.  !-nok'-kio)  Fenouil,  plante.  C 
Voler  la  parle  sua  fino  al  finocchio ,  vouloir  sa 
part  de  tout  jusqu'à  la  moindre  chose;  et  f  ne  cé- 
der rien,  -f  excl.  Finocchj!  hélas!  grand  Dieulf 
paster  di  finocchio;  dar  finocchio.  V.  Infinoc- 
chiare. 

FINORA ,  et  FIN  ORA ,  adv.  {-nò-ra)  Jusqu'ici  ; 

jusqu'à  ce  jour. 

FINTA,  FINTAGGINE.  V.  Finzione. 

FINTAMENTE,  adv.  {-men'-te)  ISSIMAMENTE. 
Avec  feinte  ;  avec  déguisement;  avec  dissimulation. 

FINTO, TA, adj.  {fin'-lo)  1SSLMO.  Feint;  simulé, 
f  Déguisé  ;  caché. 

FINZIONE  ,  sf.  (-tsiô^nè)  Simulation:  feinte;  dé* 
guisement;  tromperie;  artifice;  mensonge,  f  Fiction; 
invention  fabuleuse. 

FlO.sm.  [fi'-o)F\eî,  domaine  noble,  f  Peine-, 
punition.  Pagare  il  fio,  porter  la  peine. 

FIOCCA  ,  sf.  (  fiok'-ka  )  V.  Fiocco.  Flocon  :  il  se 
dit  de  la  neige  :  vien  giù  la  neve  a  fiocca  a  fiocca. 

FIOCCANTE,  adj.  (jiok-kan'-te)  Qui  tombe  à  flo- 
cons. 

FIOCCARE,  vn.  {-ka'-rc)  Neiger. 

FIOCCO,  sm.  {fiok>-ko  )  GHÉTTO.  Flocon  ,  pe^ 
tite  touffe  de  laine,  de  soie,  etc.  f  Nœud;  cocarde, 
i  Raillerie  ;  niche,  f  Impétuosité  ;  emportement,  f 
•f-  Carnage  ;  tuerie,  f  Abondance  ;  affluence.  Essere, 
fare  una  cosa  co'  fiocchi,  agir  avec  magnificence, 
avec  pompe,  avec  grand  appareil.  Uscir  co'  fiocchi, 
sortir  en  cérémonie. 

FIOCCOSO,  SA,  adj.  {-kò-co)  Plein  de  flocons,  f 
Qui  a  les  cheveux  blancs,  gris. 

FIACCHEZZA,  FIOCAGGINE  ,  G  IONE  ,  sf.  {-kc- 
tsa)  Enrouement. 

FIOCINA,  sf.  (fio'-tehi-na)  Harpon  ;  Toëne. 

FIOCINE  ,  sm.  (fio'-tchi-ne)  La  peau  du  grain  du 
raisin. 

FIOCINIERE  ,  sm.  {-niê-re)  T.  de  Mar.  Harpon- 
neur. 

FIOCO,  CA,  adj.  (  fio'-ko  )  CHETTO.  Enroué; 
rauque.  £  Fioco  lume,  foible  lueur;  foibie  lumière. 

FIONDA ,  sf.  {fiòn-da)  Fronde. 

FIONDATORE,  sm.  {-tórre)  Frondeur. 

FIORAIA,  sf.  {-ra'-ia)  Bouquetière. 

F10RAL1SO  ,  sm.  {-li'-ço)  Bluet  ;  barbeau  ;  aubi- 
foin,  plante. 

FIORAME,  sm.  (-ra'-me)  Toute  sorte  de  fleurs. 

FIORARE,  va.  {-ra'-re)  Florer,  donner  le  suif  à 
un  vaisseau. 

FIORCAPPUCCIO  ,  sm.  (  -kap-pou' -tcho)  Pied 
d'alouette  ;  delphinium. 

FIORDALISO,  sm.  (-da-li'-co)  Lis,  fleur-de-lis. 

FIORE,  sm.  (fiô-re)  ELLO,  LINO.  Fleura-Fleur, 
petite  blancheur  qui  paroît  sur  la  peau  de  quel- 
ques fruits.  +  Fleur  de  vin.  f  Mousseline,  f  Trèfle, 
une  des  couleurs  du  jeu  de  cartes,  f  La  fleur  des  ha- 
hits,  etc.,  l'éclat,  le  lustre.  (£  Splendeur;  célébrité; 
réputation.  CLa  fleur  de  la  virginité,  f  La  fleur  ;  l'é- 
lite ;  le  meilleur. f  pl.  T.  d'imp.  Fleurons;  culs-de- 
lampe,  j-  Les  fleurs ,  les  règles  des  femmes,  f  T.  de 
Chim.  Fleurs.  •}•  Fior  di  latte,  crème,  f  Fior  del 
rame  ,  vert-de-gris.  i£  Essere  in  fiore,  être  dans  un 
état  heureux,  florissant,  f  Esser  fiori  e  baccelli, 
être  heureux,  content  et  en  bonne  santé,  i  A  fior 
d'acqua,  di  terra,  à  fleur  d'eau,  de  terre,  au 
niveau. 

FIORE  ,  adv.  Rien  ;  point  du  tout.  Tutto  l'anno 
non  piove  fiore,  j-  sm.  Un  rien;  un  peu.  Pensa 
oramai  per  te  s'  hai  fior  d'ingegno. 

FIOREGGI  ANTE.  ad\.{fio-re-djan'-te)  Florissant. 

FIOREGGIARE ,  vn.  {-dja'-rc  )Eire  en  fleur, 
fieni  ir. 

FIORENTE,  adj.  {-rcn-te)  ISSIMO.  Fleurissant, 
qui  pousse  des  fleurs. 

FIORETTO,  sm.  {-ret'-lo)  Petite  fleur,  f  Papier 
brouillard,  gros  papier,  f  Fleuret;  coupé,  certain 
pas  do  danse,  f  Fleuret ,  espèce  d'épéc  avec  imi 
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bouton  à  la  pointe.  Ç  La  fleur  ;  l'élite  ;  la  crème  ; 
le  meilleur,  f  La  fleur  du  sucre  ,  le  sucre  raffiné. 

FIORINO,  sin.  (-ri'-rco)  Florin,  monnoie. 

FIORIRE,  vn.  (-ri'-re)  Fleurir,  pousser  de  la 
fleur;  être  en  fléur.  f  Prendre  des  clieveux  blancs. 
£  Etre  dans  sa  Reur,  dans  sa  perfection  ;  et  f  être 
en  vogue .  en  crédit,  en  honneur  ;  fleurir  ;  f  Avoir 
ses  règles,  f  va.  Semer,  couvrir,  joncher  de  fleurs. 
C  V.  Ornare.  4-  Faire  fleurir  ;  rendre  florissant  ; 
mettre. en  vogué,  en  crédit,  f  Fiorir  le  spalle, 
marquer  un  criminel  avec  la  fïeur-de-lis. 

FIORISCENTE  ,  adj.  (  -chèn-te  )  Fleurissant,  qui 
esten  fleur. 

FIORISTA  ,  sm.  (-ri'-sta)  Fleuriste ,  amateur  de 
(leurs,  qui  cultive  les  fleurs. 

FIORITO,.  TA,  adj.  (-ri'-to)  ISSIMO.  Fleuri,  f 
Drappo  fiorito,  étoffe  à  fleurs,  f  Fino  fiorito  ,  vin 
avec  des  fleurs.  f  Barba  fiorila ,  barbe  grise ,  blan- 
che. £  Choisi;  excellent.  Fiorita  truppa,  troupe 
d'élite,  f  Heureux  :  vita  fiorita,  f  Gai  :  faccia  fio- 
rita, f  Orné  :  fiorilo  di  virtù. 

FIORITURA  ,  sf.  {-tou/-rà)  L'action  de  fleurir, 
de  pousser  des  fleurs. 

FIORONE  ,  Sin.  (-ró-ne)  Fleuron. 

FIORRANCIO,  sin.  {-fior-ran'-tcho)  Souci,  cou- 
leur jaune,  f  Roitelet  crèté.  oiseau. 

FIOR  VELLUTO.  V.  Amaranto. 

FIOTOLA.  V.  Flauto. 

FIOTTARE  ,  vn.  (fiot-ta'-re)  Flotter,  être  soute- 
nu par  l'eau,  aller  au-dessus  de  l'eau,  j  Murmurer  ; 
marmonner. 

FIOTTO,  sm.  {fiot'-to)  Flot;  vague; onde;  marée. 
+  Le  flux  et  le  reflux;  la  marée;  flot  et  jusant.  £ 
Flots  ;  multitude;  foule.  f  Emportement  ;  fureur. 

FIOTTONE.  V.  Borboltatore. 

FIOTTOSO,  SA,  adj.  (-tô-ço)  Agité  des  flots. 

FIRMA ,  sf.  (fir'-ma)  Signature  ;  seing;  souscrip- 
tion. 

FIRMAMENTO  ,  sm.  {-men' -to)  Firmament,  ciel 
des  étoiles  fixes,  f  Fermeté  ;  solidité. 

FIRMARE,  va.  {fir-ma'-re)  Signer  ;  souscrire. 

FISAMENTE,  F1SAT AMENTE,  adv.  (-ça-menr- 
te)  Fixement,  f  V.  Profondamente. 

PI  SAKE,  va.  (-ça'-re)  Fixer;  regarder  fixement; 
arrêter  les  yeux  sur  quelque  chose. 

FISCALE,  sm.  (fiska'-le)  Fiscal. 

FISCALITÀ,  sf.  (-/Ma  Fiscalité. 

FISCELLA,  CINA,  sf.  (fi-chèl-la)  Panier;  cor- 
beille; mannequin  d'osier. 

FISCHIANTË,  adj.  (fi-skion'-le)  Oui  siffle. 

FISCHIARE,  vn.  {-skia'-re)  Siffler.  C  Fischiare 
alla  battaglia ,  crier  à  lue  tête,  sonner  i'aiarme.  (£ 
Fischiare  altrui  negli  orecchi,  souffler  aux  oreilles 
de  quelqu'un. 

FISCHIATA,  sf.  FISCHIAMENTO,  FISCHIO,  m. 
(  -kkd-ta  )  Sifflement  ;  sifflet ,  coup  de  sifflet.  [ 
Huée,  cris  de  dérision,  f  Sifflet,  instrument  pour 
s>R\er.(£  Far  delle  fischiate  a  imo.  siffler  quelqu'un. 

FISCHIATORE,  adj.  (-tô-re)  Siffleur. 

FISCHIETTO,  sm.  V.  Zufolo. 

FISCHIO.  V.  Fischiata. 

FISCIÙ,  sm.  (fi-choù)  Fichu. 

FISCO ,  sin.  {fi'-sko)  Fisc ,  le  trésor  du  prince  el 
de  l'état,  f  Applicar  al  fisco,  confisquer. 

ITSETLllE ,  sm.  (fi-ce-tè-re)  Physétère,  espèce 
de  haleine. 

FISICA,  sf.  {fi'-sirka)  Physique.  fLa  science  de 
la  médecine. 

FISICAGGINE.  Fantasticaggine. 

FISICA  .MENTE,  adv.  (-vu-n'-tc)  Physiquement. 

FISICARE,  vn.  {-ka'-re)  Chercher  clans  son  ima- 
gination ,  rêver;  imaginer. 

FISICO,  CIANO,  sm.  (fi' si-co)  pl.  CI.  Phy- 
sicien.   V.  Medico. 

FISICO ,  CA  ,  adj.  Physique  ;  naturel. 

FISICOSO,  SA,  adj.  [-kô-ço)  Fantasque;  har- 
gneux; difficile;  scrupuleux  ,  qui  regarde  de  près. 

it  FISIMA,  sm.  (fi'-si-nui)  Bizarrerie;  mauvaise 
humeur;  caprice.  \  Andare  in  fisima,  se  fâcher. 

FISIOLOGIA,  sf.  {-cio-lo-dgi'-a)  Physiologie. 

FISIOLOGICO,  CA,  adj.  {ló-dyi-ko)  pl.  CÌ.  Phy- 
siologique. 

FISIOMANTE,  sm.  (-man'-le  )  Physionomiste, 
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qui  commît  la  physionomie  ou  qui  devine  par  la 
physionomie. 

FISIONOMIA ,  ec.  V.  Fisonomia ,  ec. 

FISO,  SA,  adj.  (  fi'-co  )  Attentif ,  qui  a  les  yeux 
fixes  sur  quelque  chose. 

FISO,  adv.  V.  Fissamente.  +  Fiso  fiso,  très- 
fixement  ;  très-attentivement. 

FISOFOLO,  sm.  (fi-cô-fo-lo)  Philosophe. 

FISONQiMIA,  sf.  {-no-mi'-aì  Physionomie,  l'art 
de  juger  du  caractère  de  quelqu'un  par  l'inspection 
des  traits  du  visage,  f  Physionomie,  air,  traits  du 
visage. 

FISONOMICO ,  CA,  adj.  (-no^ni-ko  )  De  physio- 
nomie. 

FISONOMISTA,  sm.  (-mi'-sta)  Physionomiste, 
qui  enseigne  la  physionomie. 

FISSARE  ,  FISSAMENTE.  V.  Fisare, ,  ec. 

FISSAZIONE,  FISSEZZA,  sf.  (  fis-sa-tsiò-ve  ) 
Fermeté;  stabilité,  f  Idée  fixe,  déterminée.  -1-  Fis- 
sazione d<  l  mercurio ,  fixité  du  mercure. 

FISSILE,  adj.  (fis'-si-lc  )  gui  se  peut  fendre  ai- 
sément. 

FISSIPEDE,  adj.  (si'-pe-de)  Fissipède  ,  qui  a 
plusieurs  doigts  aux  pieds. 

FISSO,  SA  ,  adj-  ifis'-so)  Fixe;  affermi;  assuré; 
attaché;  permanent;  certain;  immanquable;  sé- 
dentaire, f  Destiné  ;  déterminé  ;  fixe. 

F1SSÙ ,  sm.  (fis-soù)  Fichu ,  mouchoir  de  cou 
pour  les  femmes. 

FISTELLA.  V.  Cestella. 

FISTIARE,  ec.  V.  Fischiare,  ec. 

FISTIERELLA,  sf.  ( -tie-rêl-la)  Chasse  avec 
le  duc. 

FISTOLA ,  TULA ,  sf.  (fi'-sto-la)  Fistule ,  uicèrc 
étroit  et  profond,  f  Flageolet  ;  chalumeau. 

FISTOLARE,  adj.  (-la'-ré)  Fisluieux. 

FISTOLARE,  vn.  Devenir  fistuieux. 

FISTOLAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  L'action  de  se  for- 
mer en  fistule. 

FISTOLO,  sm.  (  fi'-sto-lo  )  Diable,  f  Sémillant  ; 
remuant;  diablotin. 

FITOLOGIA,  sf.  {fi-to-lo-dgi'-a)  Phytologic , 
traité  des  plantes. 

F1TONE,  sm.  (lo'-né)  Esprit  de  divination. 

FITON1CO,  CA,  adj.  {-to'-ni-ko  )  Devin,  qui 
prédit. 

F1TONISSA ,  F1TONESSA ,  sf.  (-nis'-sa)  Pytho- 
nisse;  devineresse,  f  Sorcière  ;  magicienne. 

FITTA,  sf.  (fit'-ta  )  Éboulis  de  terre,  f  Douleur 
aiguë  et  intermittente. 

FITTA1UOLO,  sm.  {-iô-lo)  Fermier;  rentier; 
métaver. 

FITTAMENTE,  FITTIVAMENTE.  V.  Finta- 
mente. 

FITTERECCIO,  CIA,  adj.  (-te-re'-tcho)  Ce  qu'on 
tire  de  la  ferine. 

FITTILE,  adj.  [-ti'-le)  D'argile. 

F1TTIVO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Feint  ;  déguisé  ;  fictif. 

FITTIZIO,  FITT1ZIAMENTE.  V.  Finto,  ec. 

FITTO ,  sm.  (fdr-lo)  Louage;  ferme;  loyer  que 
l'on  paie,  f  Ferme ,  la  propriété  affermée. 

FITTO,  TA,  adj.  V.  Figgere.  Fiché;  attaché; 
enfoncé  ;  cloué,  f  Percé  ;  blessé,  f  Di  fitto  merig- 
gio ;  di  fitto  verno ,  ec. ,  en  plein  midi  au  cœur  de 
l'hiver .fstar  fitto  addosso  achecchessia,  être  ton- 
jours  aux  trousses  de  quelqu'un,  f  A  capo  fitto  , 
la  tête  en  bas. 

FITTONE,  sm.  (-tô-ne)  la  racine  principale  d'un 
arbre,  f  V.  Fitone.  • 

FÏTTONESSA.  V.  Fitonissa. 

FITTUARIO.  V.  Fittainolo. 

FTUMALE ,  FULMINALE  ,  adj.  (fiou-ma'-le)  De 
fleuve  ;  de  rivière  ;  fluviatile. 

FIUMANA  ,  MAIA  ,  MARA  ,  sf.  (-ma'-na)  Débor- 
dement qui  cause  inondation  ;  rivière  ,  torrent  qui 
déborde. 

FIUMATICO  ,  CA  ,  adj.  V.  Fiumale. 

FIUME,  sm.  (fiou'-mn  ETTO,  ICINO,  CELLO. 
CIA  ITOLO.  Fleuve;  rivière.  £  Fiumed  eloquen- 
za ,  un  torrent  d'éloquence. 

FIUTANTE,  adj.  {-tan'-ic)  Qui  flaire. 

FIUTARE,  va.  {-ta'-re)  Flairer;  halener;  sentir 
C  Tàter  ;  sentir  ;  essayer  ;  «prouver. 
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FIUTO  ,  sm.  (fiou'-to)  L'odorat.  +  L'action  de 
flairer.  +  Flûte. 

FLACIDITÀ,  sr.  (fla-tchi-di-tà)  Flaccidité ,  mol- 
lesse des  fibres,  etc. 

F  LAC  I  DO  ,  DA  ,  adj.  (fla'-lehi-do)  Flasque;  re- 
lâché ;  foible ,  qui  a  perdu  sou  élasticité. 

FLAGELLANTE,  adj.  (-dgel-laii'-te)  Qui  fouette. 
4  Flagellant. 

FLAGELLARE  .  va.  (-la'-re)  Fouetter;  fustiger. 
4/  Flageller ,  en  parlant  de  Jésus-Christ. 

FLAGELLATORE,  sm.  (-tô-re)  Oui  flagelle;  qui 
fouette. 

FLAGELLAZIONE ,  sf.  MENTO,  m.  {-tsiô-ne) 
Fouet  ;  fustigation  ;  flagellation. 

FLAGELLIFERO,  RA,  adj.  (-li'-fe-ro)  Qui  porte 
le  fouet. 

FLAGELLO,  sm.  (-dgèl-lo)  pl.  LI  et  LA,  f. 
Fouet,  l'instrument  pour  fouetter  ;  et  f  ie  châtiment 
du  fouet.C  Fléau  ;  châtiment;  malheur. 4  Affluence; 
Toison,  f  A  flageLo ,  adv.  en  abondance;  à  foison. 

FLAGIZIO  ,  ec.  V.  Scelleratezza. 

FLAGRARE,  vn.  (-gra'-re)  Brûler  ;  s'enflammer. 

FLANELLA,  sf.  {-nèl-la) Flanelle. 

FLATO,  sm.  (fia' -lo)  Flatuosité;  ventuosité ; 
vents. 

FLATUOSITÀ,  sf.  (-touo-ci-tà)  Flatuosité  vents 
dans  le  corps. 

FLATUOSO,  SA,  adj.  (-luo-ço)  ISSIMO.  Fla- 
lueux;  venteux. 

FLAVO.  V. Biondo. 

FLAUTISTA,  sm.  (flnou-li'-sla)  Joueur  de  flûte. 

FLAUTO,  sm.  *fla'-ou-to)  INO.  Flûte,  instrument 
de  musique,  f  Flutet ,  cornet  à  accords. 

FLEBILE,  adj.  {flè-bir-le)  Plaintif;  triste  ;  déplo- 
rable. 

FLEBILMENTE,  adv.  (-bil-men'-te)  Plaintive- 
ment; tristement. 

FLEBOTOMARE ,  va.  (-bo-to-md'-re)  Phléboto- 
miser  ;  saigner. 

FLEBOTOMIA,  sf.  (-mi'-a)  Phlébotomie;  saignée. 

FLEMMA,  sf.  (flèm-ma)  Flegme;  humeur  du 
corps,  f  Flegme,  pituite  épaisse,  f  Flegme;  lenteur, 
f  Flegme  ;  patience;  modération.  4/  V.  Tardità. 

FLEWMAGOGO,  GA,  adj.  et  s.  (-go'-go)  Fleg- 
magogue,>qui  purge  la  pituite. 

FLEMMATICITÀ ,  TADE,  TATE,  sf.  [-ti-tchi- 
tà)  Qualité  et  nature  du  flegme. 

FLEMMATICO,  CA ,  adj.  (-ma'Ai-ko)  pl.  CI. 
Flegmatique,  qui  a  beaucoup  de  pituite,  4/  Flegma- 
tique ;  patient,  qui  se  possède  ;  esprit  posé. 

FLEMMONE  ,  sm.  (-mò-ne)  Fle^mon  ;  phlegmon, 
tumeur  enflammée  et  remplie  de  sang 

FLEMMONOSO,  SA,  adj.  (-nó-co)  Flegmoneux; 
pidegmoneux. 

FLESSIBILE,  adj.  (flessi' -bi-le)  Flexible  ;  plia- 
ble ;  pi i a<i t  ;  souple. 

FLESSIBILITÀ,  sf.  {-li-tà)  Flexibilité  ;  souplesse. 

FLESSIONE,  SURA ,  sf  {-sienne)  Courbure;  in- 
flexion ;  pli. 

FLESSUOSO,  FLESSO,  SA,  adj.  (-souô-ço)  Cour- 
bé ;  plié  ;  tortu. 

FLETTERE.  V.  Piegare. 

FLlBUSTARE  ,  vu.  (-sta'-re)  Faire  le  métier  de 
flibustier. 

FL1BUST1ERO.  V.  Filibustiere. 

FLOBOTOMARE,  MIA.  V.  Flebolomare ,  ec. 

FLOCCIDO.  V.  Vizzo ,  Floscio. 

FLOGISTICO,  FLOGISTO,  sm.  (flo-dgi'-sti-ko) 
Phlogistique  ;  calorique. 

FLORESCENZA.  V.  Fioritura.  , 

FLORIDEZZA,  sf.  (-de' -tsa)  Elégance,  style 
fleuri. 

FLORIDO,  DA,  adj.  (flo'-ri-do)  ISSIMO.  Fleuri  ; 
fleurissant.  4-  Joli  ;  charmant.  (£  Florissant,  en  vo- 
gue, en  crédit. 

FLOR1FERO,  RA,  adj.  (-ri'-fe-ro  )  Qui  porte, 
qui  pousse  des  fleurs. 

FLORILEGIO,  sm.  (-lè-dgio)  Anthologie. 

FLOSCEZZA  ,  sf.  (-che'-tsa)  Flaccidité  ;  foiblesse. 

FLOSCIAMENTE,  adv.  I -cha-men'-te )  Foible- 
ment  ;  languissammcnt. 

FLOSCIO  ,  SCIA ,  adj.  {flo'-cho)  Flasque  ;  mou  ; 
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FLOTTA  ,  sf.  {flot'-ta)  IGLIA.  Flotte,  *rm#* 

navale. 

FLOTTAMENTO,  sm.  ( -men'-to  )  T.  de  Mar. 

Fiuttaison. 

FLOTTARE,  va.  (-ta'-re)  Flotter ,  être  supporté 
par  l'eau. 

FLUENTE,  adj.  (flouèn-te)  Qui  line;  qui  coule. 

FLUIDEZZA,  FLUIDITÀ  ,  TADE,  TATE ,  sf. 
(floui-de'-tsa)  Fluidité;  liquidité. 

FLUIDO,  DA  ,  adj.  (flou'-i-do)  ISSIMO.  Fluide; 
coulant  ;  liquide,  f  sm.  Fluide  ;  liquide  ;  liqueur. 

FLUIRE,  vn.  (-floui'-re)  Fluer;  écouler;  s'é- 
couler. 

FLUORE,  sm.  (flouô-re)  Flux;  fleurs;  écoule- 
ment. 

FLUSSIBILE,  adj.  {fi ous-si' -bi-le)  Fluide  ;  cou- 
lant ;  liquide,  f  Glissant,  f  Lâche. 

FLUSS1BILITÀ,  TaDE,  TATE,  sf.  (-li-tà)  Flui- 
dité. 

FLUSSIONE ,  sf.  (-sió-ne)  Fluxion. 

FLUSSO,  sm.  (flous'-so)  Fluxion,  f  Flux;  dé* 
voiement,  l'écoulement  des  excrémens  devenus 
trop  liquides.  •}•  Flusso  di  sangue,  flux  de  sang, 
dissenterie,  f  Flux,  mouvement  réglé  de  la  mer 
vers  le  rivage.  Flusso  e  riflusso,  ilot;  marée, 
flux  et  reflux.  £  Tout  mouvement  semblable  au 
flux  et  reflux. 

FLUSSO,  SA,  adj.  Caduc;  périssable. 

FLUTTO ,  sm.  (floid'-to)  Flot  ;  vague.  4-  Flutto 
massimo  ,  maline  ,  temps  des  grandes  marées. 

FLUTTUAMENTO,  sm.  (-loua-men'-to  j  Agita- 
tion des  flots,  f  Incertitude;  agitation;  irrésolu- 
lion  ;  fluctuation. 

FLUTTUANTE,  adj.  (-touan'-te)  Flottant,  qui 
flotte.  <l  Incertain  ;  irrésolu  ;  indéterminé  ;  flottant. 

FLUTTUARE ,  vrt.  (-toua'-re)  Balancer  ;  chan- 
celer ;  vaciller  ;  flotter;  être  incertain. 

FLUTTUAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Agitation  ;  doute  $ 
irrésolution  ;  fluctuation. 

FLUTTUOSO,  SA,  adj.  (-touô-so)  Orageux;  tem- 
pétueux. 

FLUVIALE.  V.  Fiumale. 

FLUVÌDO.  V.  Fluido. 

FOCACCIA,  sf.  (-ka'-tcha)  C1UOLA  ,  CATTOÏ.A 
Fouace  ;  galette  ;  gâteau.  £  Render  pan  per  focac- 
cia ,  rendre  ia  pareille ,  revaloir. 

FOCACE,  adj.  (-ka'-lche)  Brûlant;  ardent;  en- 
flammé; embrasé.  £  Discordia  focace,  discorde 
cruelle ,  sanglante. 

FOCAIA  ,  adj.  f.  (-ka'Aa)  Pietra  focaia ,  caillou, 
pierre  à  fusil. 

FOCA1UOLO,  LA  adj.  (-io'-lo)  Il  se  dit  d'une 
sorte  de  terre  légère  et  chaude. „ 

FOCE,  sf.  (fó-tche)  V.  Faucu  4/  Embouchure,  f 
Entrée  ;  passage  ;  ouverture. 

FOCILE.  V.  Fucile,  Fusolo. 

FOCO,sm.  (fò-ko)  LINO,  CHERELLO.  Feu,  eîc. 
V.  Fuoco. 

FOCOLARE  ,  sm.  {-la'-re)  Foyer  ;  âtre  ;  chemi- 
née, f  Réchaud.  £  Foyers  ;  families  ;  maisons.  4/ 
adj.  pl.  Dei  focolari ,  lares. 

FOCONE  ,  sm.  (-kô-ne)  Grand  ,  beau  feu  ;  feu  de 
recuiée ,  d'enfer,  f  Fougon ,  cuisine  de  galère,  4/ 
Bassinet  d'arme  à  feu.  f  Focone  del  cannone  ,  lu- 
mière du  canon. 

FOCOSAMENTE,  adv.  (-sa-men'-te)  Ardemment; 
éperdument  ;  violemment. 

FOCOSO,  SA,  adj.  (-kó-so)  ISSIMO  ETTO- 
Brûlant  ;  enflammé.  t(  Ardent  ;  vif  ;  fougueux. 

FODERA ,  sf.  (fò-de-ra)  ETTA.  Doublure. 

FODERAIO ,  sm.  (-ra'-io)  Fourreur. 

FODERARE  ,  va.  (-ra'-re)  Doubler,  f  Fourrer, 
garnir  de  fourrures. 

FODERATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Qui  conduit  des  ra- 
deaux ou  des  trains  sur  les  rivières. 

FODERATURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  L'action  de  dou- 
bler ou  de  fourrer. 

FODERO,  et  FODRO,  sm.  (-fo'-dt-ro)  V.  Fode- 
ra, f  Jupe  de  dessous  faite  de  fourrure,  f  Fourreau; 
gaîne;  étui.  4; Train  de  bois;  radeau,  4  V.  Vetto- 
vaglia. 

■  FOGA ,  sf.  (fô-ga)  Fougue  ;  furie. 
FOG  A  RE.  V.  Voiare. 
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FOGGETTINA  ,  sf.  INO ,  m.  y-dget-ti  -na  )  Ca- 
lotte. 

FOGGIA,  sf.  {fof-dja)  ETTA.  Manière;  façon; 
guise,  f  Mode,  manière  de  s'habiller.  \-  Grand  bon- 
net grossier,  f  Manière  d'agir  ;  façon  de  faire  ;  con- 
duite. 7  V.  Fazione,  Proporzione. 

FOGGIARE  ,  ec.  V.  Formare,  ec. 

FOGLIA,  sf.  (-fo'-glia)  ONE  ,  ACCIA  ,  UCCIA  , 
UZZA,  GLIOLINA,  ETTA.  Feuille,  partie  de  la 
plante  qui  en  garnit  les  tiges.  +  Feuilles  de  mûrier. 
7  Feuille  dont  on  se  sert  pour  monter  des  pierres 
précieuses,  f  Tain  ,  feuille  d'étain  très-mince  qu'on 
met  derrière  les  gla-ces  des  miroirs,  f  Feuilles  d'or, 
d'argent,  etc.  -'•  adv.  Foglia  a  foglia,  un  à  un. 

FOGLIACCIO,  sm.  {-glia'-tcho)  Mauvaise  feuille 
de  papier,  maculature. 

FOGLIACEO ,  CEA ,  adj.  {-glia'-tcheo)  Qui  ap- 
partient aux*feuilles. 

FOGLIAME,  sm  {-glia'-mé)  Feuillage;  ramage, 
f  Feuillage ,  ornement  qui  imite  les  feuilles. 
*  FOGLIARE,  vn.  (-glia'-re)  Pousser,  produire 
des  feuilles. 

FOGLIATO,  TA,  adj.  (-glia'-to)  Feuillu  ;  touffu. 
7  Feuilleté  :  il  se  dit  de  la  pâte. 

FOGLIETTA  ,  sf.  {-gliet'-ta)  Petite  feuille,  f 
Feuillette  ;  chopine. 

FOGLIETTO  ,  sm.  (-gliet'-to)  Feuillet  ;  feuillet  de 
papier;  rôle.  7 Foglietto  d' avviso,  feuille;  gazette. 

FOGLIO  ,  sm.  {fo'-giio)  Papier  à  écrire.  7  Un  fo- 
glio di  carta ,  feuille  de  papier.  7  In  foglio ,  in- 
folio,  f  adv.  A  foglio  a  foglio,  feuille  à  feuille; 
brin  à  brin  ;  par  pièces 

FOGLIOSO,  GL1UTO.  V.  Fogliato. 

FOGNA ,  sf.  (  fô-gna  )  Cloaque  ;  égout.  f  Fogna 
della  nave,  sentine. 

FOGNARE,  va.  i-gna'-re)  Faire  des  égouts  ;  con- 
duire des  eaux.  (£  Fognare  le  misure  ,  voler  sur  la 
mesure  ce  qu'on  ne  peut  voler  sur  le  prix.  (£  Fo- 
gnar le  lettere,  le  parole,  laisser  du  vide  ;  man- 
ger les  paroles. 

FOGNATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Mauvais  pliage. 

FOGNO,  GNA  ,  adj.  (f>'-gno)  Debito  fogno, 
dette  véreuse,  qu'on  ne  peut  pas  exiger 

FOIA  ,  sf.  (fó-4a\  Envie  ;  chaleur  d'animal ,  rut. 
Aver  la  foia ,  être  en  chaleur,  en  rut. 

FOIOSO ,  SA,  adj.  (-ió-so)  Qui  est  en  rut,  en 
chaleur. 

FOLA,  sf.  (fô-la)  Bagatelles  ;  niaiseries;  fadaises; 
vétilles  ;  fables;  sornettes,  f  Foule  ;  presse. 

FOLAGA,  sf.  (fo'-la-ga)  GHETTA.  Foulque; 
macreuse;  mouette;  oiseau  aquatique. 

FOLATA,  sf.  (-la'-ta)  Ce  qui  vient  tout  d'un 
coup,  en  abondance,  et  passe  vile,  7  Folata  di 
venti,  bouffée  de  vent;  rafale,  7  Folata  d' uccelli, 
troupe ,  volée  d'oiseaux. 

FOLCIRE,  va.  (-fol-tchi'-re)  Elayer,  appuyer, 
soutenir  avec  des  étaies. 

FOLGORANTE,  FOLGOREGGIANTE,  adj.  (-go- 
rgn'-te)  Vrillant  ;  éclatant;  reluisant.  (£  Sguardo 
folgorante ,  regard  foudroyant. 

FOLGORARE,  vn.  {-ra'-re)  Foudroyer.  £  Briller; 
éclater;  reluire.  £  Faire  quelque  chose  avec  grande 
précipitation. 

FOLGORATORE,  sm.  (-tô-rc)  Foudroyant. 

FOLGORE,  sm.  (fól-go-rej  Foudre  ;  tonnerre.  £ 
Egli  é  un  folgore  di  guerra,  il  est  un  foudre  de 
guerre. 

FOLGORE.  V.  Fulgore. 

FOLGOREGGIARE,  vn.  (-dja'-re)  V.  Folgorare. 
£  Aller,  partir  comme  la  foudre,  avec  vitesse,  avec 
impétuosité. 

FOLLA ,  sf.  (fôl-la)  Foule  ;  presse.  7  Amas  ;  tas. 
7  adv.  m  folla  ,  en  foule  ;  en  troupe. 

FOLLASTRO.  V.  Folle. 

FOLLATORE ,  sm.  (fol-la-to-re)  Foulon. 

FOLLE  .  s.  et  adj.  (fol'-le)  Fon:  insensé. 

FOLLEGGIAMENTO ,  sm.  (-dja-men'-to)  Folie; 
extravagance  ;  démence  ;  rêverie. 

FOLLEGGIANTE, adj.  (  -djan'-ie  )  Qui  folâtre, 
qui  badine  ;  qui  extravague  ;  qui  fait  le  fou. 

FOLLEGGIARE,  vn.  (-dja'-re)  Faire  des  folies; 
folâtrer  ;  badiner  ;  rêver  ;  faire  le  fou. 

FOLLEGGIATORE,  sm.  (-td-re  )  Qui  fait  des  fo- 
lies ;  folichon  ;  badin. 
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FOLLEMENTE,  adv.  (  -men'-te  )  En  fon  ;  folle- 
ment ;  imprudemment. 

FOLLETTO ,  sm.  (-lét-to)  Esprit  follet.  £  Homme 
fou  ,  robuste  ;  un  diable,  f  Fare  il  folletto,  luthier. 

FOLLIA ,  FOLLEZZA,  sf.  FOLLORE,  m.  (-li'-a) 
Folie  ;  démence  ;  rêverie  ;  extravagance. 

FOLLICOLA,  sf.  COLO,  CULO,  m.  (  -li'-ko-la  ) 
Follicule  ;  gousse  ;  enveloppe  ;  coque. 

FOLLICOLARE  ,  adj.  (  -la'-re  )  Folliculeux.  f  s. 
Folliculaire. 

FOLLONE,  sm.  (-lô-ne)  Foulon. 

FOLTA.  V.  Folla. 

FOLTAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  En  foule  ;  en 
multitude. 

FOLTEZZA  ,  sf.  (-te'-tsa)  Épaisseur. 

FOLTO,  TA,  adj.  (fòl-to)  ISSIMO.  Épais;  nom- 
breux ;  serré  ;  touffu. 

FOMENTA,  sf.  (  fo-men'-ta  )  Fomentation,  re- 
mède qu'on  applique  extérieurement. 

FOMENTARE ,  va.  (-ta'-re)  Fomenter,  appliquer 
une  fomentation.  £  Exciter  ;  induire  ;  pousser  ;  cou- 
ver ;  fomenter. 

FOMENTATORE  .  sm.  TRICE ,  f.  (  -tô-rc  )  Qui 
fomente  ;  qui  excite;  qui  anime  ,  qui  induit  à  faire 

FOMENTO  ,  sm.  TAZIONE  ,  f.  t-men'-to)  Fomen- 
tation. 

.  FOMITE,  sm.  (fo'-mi-te)  Mèche;  amadou  ,  ma- 
tière préparée  pour  prendre  feu  aisément.  (T  Fomite, 
del  peccato ,  levain  du  péché. 

FONDA,  sf.  (fôn-da)  Bourse  ;  poche  ;  enveloppe- 
etui.  f  Fronde.  7  Abondance  ;  richesse,  f  Profon- 
deur ;  fond.  7  Fonda  delia  pistola  ,  fourreau  de 
pistolet. 

FONDACAIO,  sm.  {-ka'-io)  Marchand ,  qui  a  une 
boutique. 

FONDACCIO  ,  sm.  {-daf-tcho)  Baissière  ;  lie;  sé- 
diment; dépôt;  fèces. 

FONDACHIERE ,  sm.  (-kiè-re)  Marchand  de  drap  ; 
drapier.  r 

FONDACO,  sm.  ifôn-cki-ko)  ETTO.  Boutique  de 
marchand  de  drap.  7  Drapier,  marchand  de  drap 
7  Magasin  de  vivres  ,  de  provisions  de  bouche. 

FONDAMENTALE  .  adj.  {-mcn-ta'-lej  Fondamen- 
tal; principal;  essentiel. 

FONDAMENTALMENTE,  adv.  Umen'-te)  Fonda- 
mentalement, f  De  fond  en  comble-  entièrement. 

FONDAMENTO,  sm.  {-men'-to)  Fondement  ;  fou- 
dations,  creux,  fossé  que  l'on  fait  pour  commencer 
a  bâtir,  7  L'anus;  le  fondement.  +  Principal  au- 
pui  ;  soutien.  7  Fondement;  motif;  raison  -  cause 

FONDARE  ,  va.  (-cki'-re .  Fonder,  jeter  les  fonde- 
mens  d  un  edifice. f  Fonder;  ériger;  instituer •  éta- 
blir, t  Fonder  ;  affermir  ;  établir  :  appuyer  ;  assurer  ■ 
soutenir  ;  fortifier.  7  vr.  Se  fonder,  etc  ' 

FONDATA  ,  sf.  (-da'-ta)  Lie  du  vin;  sédiment 

FONDATAMENTE  ,  adv.  (-men'-te  '  Avec  fonde- 
ment ;  avec  cause  ;  avec  raison  ;  solidement. 

FONDATEZZA ,  sf.  {-te'-tsa  )  Fondement;  stabi- 
lité. 

FONDATO,  TA,  adj.  {-da'-to)  Fondare.  Fondé, 
appuyé, etc.  f  Commencé;  établi,  f  Profond;  gras- 
fertile  ,  en  parlant  dun  terrain.f  Touffu  ;  épais  en 
parlant  d'un  bois,  etc.  7  Fondé  ;  assuré,  f  Nel  fon- 
dato inverno ,  dans  le  cœur  de  l'hiver,  f  Discorso 
fondato ,  discours  profond,  f  Fondato  in  qualche 
scienza,  versé  dans  quelque  science;  savant;  expé- 
rimenté. 

FONDATORE  ,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Fondateur 
trice. 

FONDAZIONE,  sf.  (-tsiò-ne)  Fondation  ;  établisse 
ment. 

FONDERE  ,  va.  (fòn-de-re)  Fusi  ;  fuso  e  fonduto 
ta,  fondre, faire  fondre;  liquéfier.  +  Rendre  lluide' 
7  Verser  ;  répandre,  f  Gaspiller  ;  dissiper.  +  vr.  Se 
répandre. 

FONDERIA,  sf.  (->  i'-a)  Fonderie,  le  lieu  où  l'on 
fond  les  métaux.  7  Laboratoire  des  chimistes 

FONDIGLUOLO.  V.  Fondaccio. 

FONDITORE,  sm.  (-dUtó-rc)  Fondeur.  +  V.  From- 
boliere. 

FONDO,  sm.  (fon-do  )  Le  fond,  l'endroit  le  plus 
bas  d'une  chose  creuse,  f  Lieu  profond,  creux. 
fondo  d  unfiumc,  lit  d'une  rivière.  î  Nel  fondò 
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della  sua  fortuna  ,  au  comble  de  la  misère.f  Cen- 
tre ;  milieu,  f  Fonds  ;  biens-fonds  ;  immeubles  ;  ca- 
pitaux, r Metter,  esserein  fondo,  ruiner; être  ruiné. 
<t  Andare  al  fondo  ,  se  ruiner,  f  Dar  fondo  ,  jeter, 
mouiller  l'ancre  ;  mouiller  ;  donner  fond  ;  relâcher, 
f  Fondo  mal  sicuro ,  côte  peu  sûre.  cj  Toccare , 
andare  al  fondo  di  checchessia  ,  savoir,  posséder 
une  chose  à  fond.-ì-  Andare  a  fondo,  couler  à  fond  ; 
couler  bas ,  se  submerger. 

FONDO,  DA  ,  adj.  ISSIMO.  V.  Profondo,  Folto, 
Spesso,  f  Pestilenza  fonda,  le  fort,  le  moment  le 
plus  violent  de  la  peste. 

FONDURA,  sf.  (-dou'-ra)  Fond;  lieu  bas,  creux; 
vallon. 

FONDUTO,  TA,  adj.  {fon-dou'-teis  Fondu;  liquéfié. 

FONTALE,  adj.  {-ta'-ie) Qui  est  la  cause,  le  prin- 
cipe.-^ sm.  Source. 

FONTALMENTE,  adv.  {-lal-men'-te  )  Originai- 
rement. 

FONTANA ,  sf.  (  -la'-na  )  Fontaine  ;  source  ;  eau 
vive  qui  sort  de  terre.  (£  Source ,  lieu  abondant , 
copieux. 

FONTANALMENTE ,  FONTANAMENTE,  adv. 
{•nal-men' -te)  Originairement. 

FONTANELLA  ,  sf.  (  -nèl-la  )  Petite  fontaine,  f 
Fontanella  della  gola  ,  del  collo,  le  creux,  le  nœud 
de  la  gorge,  du  gosier,  f  Fontanelle,  fontaine  de 
la  téte,  la  suture  du  crâne,  f  V.  Vena  maestra,  f 
Fonticule  ;  cautère. 

FONTANEVOLE,  NOSO,  SA,  adj.  (-ne'-vo-le)  Qui 
a  des  fontaines. 

FONTANIERE,  sm.  (-niê-re)  Fontainier,  qui  fait 
des  fontaines. 

FONTANO,  NA,  FONTANEO,  NEA ,  adj.  De  fon- 
taine. 

FONTE,  sm.  et  f.  (  fòn-te  )  Fontaine;  source.  £ 
Origine  ;  principe  ;  cause  ;  source,  f  Fonts  baptis- 
maux. 

FONTICELLA,  CINA,  sf.  (-h-tchcl-la)  Petite  fon- 
taine. 

FORA  ,  RE  ,  RI.  V.  Fuor  a. 

FORA  ,  poét.  ifó-ra)  11  seroit. 

FORACCHIARE, va.  {-rak-kia' '-re)  Percer;  trouer. 

FORAGGIAMENTO,  sm.  (-ra-dj  anneri -to)  L'ac- 
tion de  fourrager. 

FORAGGIARE,  va.  (-djaf-re)  Fourrager,  aller  au 
fourrage,  à  la  picorée. 

FORAGGIERE,  sin.  (~dgié-re)  Fourrageur. 

FORAGGIO ,  sm.  (  -ra'-djo  )  Fourrage.  Andar  a 
foraggio ,  fourrager. 

FORAME,  sm.  i-ra'-me)  ETTO.  Trou  ;  petit  trou, 
•f  L'anus  f  Fenêtre  ;  ouverture. 

FORAMUNOSO,  SA,  adj.  '-mi-nô-ço)  Troué;  cri- 
blé; tout  percé. 

FORANEO  ,  NEA ,  adj.  (  -ra'-nco  )  Du  barreau  ; 
du  palais.  +  Forain ,  du  dehors. 

FORARE,  va.  (  -ra'-re  )  Percer  ;  trouer;  forer; 
tarauder.  Forare  vna  chiave,  vider  une  clef,  f  Pé- 
nétrer en  dedans.  Forare  %  pin  secreti  luoghi ,  s'a- 
vancer daus  les  lieux  les  plus  reculés. 

FORASIEPE,  sm.  (  -cié-pe  )  Roitelet ,  oiseau.  £ 
Un  petit  homme. 

FORASTICO  ,  CA  ,  adj.  (-ra'-stir-ko)  Intraitable. 

FORATERRA,  sm.  {-ra-tèr-ra)  Plantoir. 

FORATO  ,  sm.  (-ra'-lo)  Trou. 

FORATO,  TA ,  adj.  Troué  ;  percé.  £  Capo  forato, 
écervelé. 

FORATOIO,  sm.  (-ló-io)  Tarière;  perçoit*;  foret; 
vrille. 

FORATORE  ,  sm.  (  -tô-re  )  Celui  qui  troue  ,  qui 
peree.  f  V.  Foratoio. 

FORATURA,  FORATA  ,  sf.  {-tou'-ra)  L'action 
de  percer,  de  trouer. 

FORBICE,  Cl,  sf.  pl.  (forf-bi-tche)  IONI,  ETTE, 
INE.  Ciseaux.f  Pinces  du  scorpion ,  de  l'écrevisse.f 
Rognure.  Ç  Opiniâtre;  obstiné.  £  Essere,  avere 
uno  nelle  forbici ,  avoir  quelqu'un  entre  ses  griffes. 

FORBICLA.  V.  Forbice. 

F0RBIC1AR0  .CIAIO,  sm.  (-tcha'-ro)  Coutelier. 

FORBIRE ,  va.  {-bi'-re)  Fourbir  ;  nettoyer  ;  polir; 
lisser;  lustrer;  torcher.  £  Forbire  gli  occhj, essuyer 
les  yeux. 

FORBITEZZA ,  sf.  {-tc-lsa)  Propreté  ;  polissure; 
lustre- 


FORBTTOtO,  sm.  {-(o'-io)  Frottoir;  torchon. 

FORR1TOKE  .  sin.  (-tó-re)  Polisseur. 

FORBOTTARE ,  va.  {-bot-ta'w)  Frapper  de  non- 
veau,  f  Outrager;  injurier. 

FORCA  ,  sf.  (fôr-ka)  Fourche,  T  Chemin  fourchu, 
f  Gibet  ;  potence  ;  fourches  patibulaires,  r  Mandare 
alle  forche,  envoyer  faire  pendre;  envoyer  à  tons 
les  diables.f  Pendard  ;  scélérat  ;  vaurien;  fourbe,  f 
Avanzo  di  forca,  gens  de  sac  et  de  corde. 

FORCATA,  sf.  (  -ka'-ta  )  Ouverture  des  jambes, 
t  Ce  qu'on  peut  porter,  soulever  en  une  fois  avec 
une  fourche  ;  une  pleine  fourchée. 

FORCATO,  FORCELLUTO.  X.  Forcuto. 

FORCATURA.  V.  Forcata. 

FORCE,  sf.  {for'-tche)  Ciseaux. 

FORCELLA,  sf.  {-lchêl-la)  Échalas.  f  Le  ster- 
num. V.  Fauci. 

FORCELLETTA,  sf.  Petite  fourche,  -r  Échalas. 
V.  Forralella. 

FORCHE.  V.  Forca. 

FORCHE.  V.  Fuorché. 

FORCH  EGGIARE.  X.  Biforcarsi. 

FORCHETTA,  sf.  (-két-ta)  X.  Forcella.  Lunette, 
os  qui  est  au  haut  de  l'estomac  d'un  poulet .  etc. 
Bois  fourchu,  f  Fourchette ,  ustensile  de  table.  £ 
Favellare  in  punta  di  forchetta,  parler  avec  af- 
fectation. 

FORCHETTffiRA,sf.(-fïè-m)Étui  de  fourchette. 

FORCHETTO,  sm.  (  -kèl-to  )  Fourchette  ;  four- 
che ;  tout  instrument  à  deux  branches  pointues. 

FORCHETTONE,  sm.  (  -ló-ne  )  Une  grosse  four- 
chette. 

FORCHIUDERE,  va.  (  -kiou'-de-re  )  Exclure, 
chasser  dehors. 

FORCINA ,  sf.  I  -tchi'-na  )  Fourcbelte  .  bois  four- 
chu, f  Fourchette ,  ustensile  de  table,  -j-  Fourchette 
de  mousquet. 

FORCOLO,  sm.  (for-ko-lo)  Fourche. 

FORCONE,  sm.  {-kó-ne)  Fourche  de  fer. 

FORCOSTUMANZA,  sf.  (ko-slou-inan'-lsa)  Mau- 
vaises mœurs  ;  mauvaises  coutumes  ;  mauvaise  ha- 
bitude. 

FORCUTAMENTE,  adv.  (-kou-ta-men'-te)  En  ma- 
nière de  fourche. 

FORCUTO,  TA,  adj.  (-kou'-to)  Fourchu. 

FORCUZZA,  sf.  (-kou'-tsa)  Petite  fourche.  I  Pen- 
dard. 

FORA.  V.  Fuora. 

FORENSE,  adj.  (-rên-sé)  Du  barreau;  du  palais. 

FORESE,  s.  (-re'-ce)  ELLO,  ETTO.  Villageois; 
paysan  ;  campagnard. 

FORESOZZO,  sm.  ZA,  f.  (so'-tio)  Joli  paysan; 
jolie  paysanne. 

FORESTA ,  sf.  (-ré-sta)  Forêt  ;  bois  ;  désert  ;  soli- 
tude. 

FORESTA  RIA  ,  STERIA ,  sf.  (-ri'-a)  Quantité 
d'étrangers.  Lieu  destiné  à  recevoir,  à  loger  les 
étrangers. 

FORESTARI AMENTE,  STIERAMENTE,  adv. 
{-ria-men'-te)  Eu  étranger. 

,  FORESTIERE,  ST1ER0,  RA ,  s.  et  adj.  {-stië-re) 
Etranger. 

FORESTO,  STA,  adj.  (-rèsto)  Sauvage  ;  inha- 
bité ;  solitaire. 

FORFARE,  FATTO,  TURA.  V.  Fallare,  Mis- 
fatto, Furfanteria. 

FORFECCHIA,  sf.  (for-fèk-kia)  INA.  Sorte  tie 
ver  qui  a  la  queue  fourchue. 

FORFICE,  CETTE,  CINE.  V.  Forbice,  ec. 

FORFICI ATA ,  sf.  (-fi-lcha'-ta)  Coup  de  ciseaux. 

FORFORA  ,  FORE  ,  RAGGINE  ,  sf.  (  fòr-fo-ra  ) 
ACCIA.  Crasse  de  la  tête. 

FORIERA ,  6f.  (  fo-riè-ra  )  Qui  va  en  avant,  qui 
précède;  avant-courrière. 

FORIERE.  V.  Furiere. 

FORMA  ,  sf.  MATO,  m.  (for-ma)  Forme,  ce  qui 
détermine  la  matière  à  être  telle  ou  telle  chose,  f 
Qualité  ;  propriété  ;  nature,  f  Forme  ;  figure  ;  ma- 
nière; moule;  modèle;  règle; façon,  f  Image;  ap- 
parence ;  forme. 

FORMABILE,  adj.  {-ma' -bi-le)  Qui  se  peut  for- 
mer, qui  est  susceptible  de  prendre  une  forme. 

FORMAGGIAIO ,  srn.  (-dja'-ioï  Fromager. 

FORMAGGIO.  V  Cacio. 
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FORMALE  ,  adj.  (-ma'-le)  causa  formale ,  cause 
formelle .  celle  qui  est  cause  qu'une  chose  est.  t 
t  formali  parole,  paroles  formelles ,  précises;  ter- 
mes formels. 

FORMALISTA,  sm.  (-li'-sta)  Formaliste. 

FORMALITÀ,  TA  DE,  TATE  ,  sf.  (-li-tà)  l'orma- 
li ;  solennité  ;  formule  de  droit. 

FORMALIZZARSI ,  vr.  (-dsar'-si)  Se  formaliser  ; 
s'offenser;  se  scandaliser. 

FORMALMENTE  ,  adv.  (~mal-men'-te)  Formel- 
lement; précisément;  réellement; assurément. 

FORMANTE,  adj.  {•man' -te)  Qui  forme  ;  qui  fait. 

FORMARE,  va.  -ma' -re)  Former  ;  façonner;  fi- 
gurer; fabriquer,  f  Faire;  arranger;  disposer;  ran- 
ger; faire  un  modèle,  un  moule,  f  Formar  paro/a, 
prononcer,  articuler  les  mots. 

FORMATAMENTE,  adv.  {-ta-men'-te)  Parfaite- 
ment ,  en  bonne  forme,  f  Formellement  ;  positive- 
ment. 

FORMA  TELLO,  LA,  adj.  (-tél-lo)  Estampille  : 
il  se  dit  d'une  espèce  de  caractère. 

FORMATIVO  ,  VA  ,  adj.  (-ti'-vó)  Qui  forme  ,  qui 
figure  quelque  chose  ;  qui  donne  la  forme. 

FORMATO ,  TA,  adj.  (  -ma' -to  )  Formé,  etc.  7 
Membru.  +  Moulé .  jeté  au  moule. 

FORMATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  {-tô-re)  Qui  forme; 
qui  façonne. 

FORMAZIONE,  sf.  MENTO,  m.  (-tsiô-ne)  For- 
mation ;  création  ;  constitution. 

FORMELLA  ,  sf.  {-mêl-la)  Fosse  qu'on  fait  pour 
planter  des  arbres,  f  Petite  forme. 

FORMENTARE.  V.  Fermentare ,  ec. 

FORMENTO,  ec.  V.  Fermento,  Frumento. 

FORMENTONE ,  sm.  (-men-tô-ne)  Maïs  ;  blé  de 
Turquie. 

FORMICA,  sf.  (-mV-ka)  ONE  .  ETTA,  ICOLA, 
UCCIA.  Fourmi,  f  Le  feu  saint  Antoine,  maladie. 

FORMICAIO,  sm.  (-fca'-io)  Fourmilière,  f  Prov. 
Stuzzicare  il  formicaio,  éveiller  le  chat  qui  dort. 

FORMIC.ARE,  vn.(-fca'-re)  Fourmiller.TAbonder. 

FORMICOLAIO,  sm.  (-ko-la'-io)  V.  Formicaio. 
7  Fourmilière ,  multitude  de  personnes  ou  de  choses. 

FORMICOLANTE,  adj.  (-lan'-te)  Polso  formi- 
colante,  pouls  formicant,  foible. 

FORMICOLATO,  TA,  adj.  (-la'-to)  Semblable  à 
une  fourmilière. 

,  FORMICOLIO.  FORMICOL AMENTO, sm.(-li'-o) 
Ebullition  de  sang;  fourmillement  ;  picotement. 

FORMIDABILE,  adj.  (-da'-bi-le  )  ISS1MO.  For- 
midable ;  redoutable  ;  terrible. 

FORMIDINE,  sf.  ( -mi'-di-ne)  Crainte;  peur; 
frayeur. 

FORMIDOLOSO  ,  SA,  adj.  (  -do-lô-ço)  1SSIMO. 
Redoutable;  formidable. 

FORMISL'RA,  adv.  {-çou'-ra)  Démesurément; 
excessivement. 

FORMOLA  ,  MULA,  sf.  (fôr-mo-la)  ACCIA.  For- 
mule; forme;  manière  ;  style  ;  façon  d'expliquer, 
d'énoncer,  de  dire  quelque  chose. 

FORMOLAR10 ,  sm.  [for-mo-la'-rio)  Formulaire, 
recueil  de  formules. 

FORMOSITÀ,  MOSO.  SA,  ec.  V.  Bellezza,  Bello. 

FORNACE  ,  sf.  {-na'-tche\  Fournaise,  j  Fornace 
da  fondere ,  fonderie,  j-  Fornace  da  calcina,  four 
à  chaux,  chaufour.  +  Fornace  da  mattoni,  four  à 
briques,  f  Fornace  da  tegole,  tuilerie. 

FORNACELLA.  CETTA,  CINA,  sf.  NO,  m. 
(-tchrl-la)  Fourneau. 

FORN ACCIAIO ,  sm .  CIAIA  ,  f.  (-tcha'-io)  Celui, 
celle  qui  a  soin  de  la  fournaise.-}-  Fornticciaio  della 
calcina  ,  da  tegole ,  chaufournier  ;  tuilier. 

FORNAIO,  NARO,  sin.  NAIA,  NARA,  f.  {-na'- 
io)  Boulanger  ;  fournier. 

FORNATA ,  sf.  (-na'-taï  Fournée ,  tout  ce  qu  on 
peut  faire  cuire  en  une  fois  dans  un  four, 

FORNELLO ,  LETTO ,  LINO,  sm.  LINA ,  f  (nel- 
lo) Fourneau  ;  petit  four. 

FORNICARE,  vn.  -ni-ka'-re)  A  voir  un  commerce 
illégitime  entre  fille  et  garçon.  +  Commettre  un 
adultère. 

FORNICARI AMENTE ,  adv.  (->  ìa-men>  te)  Av*c 
fornication. 


FORNICARIO  ,  RIA  ,  adj.  (-ka'-rin)  Qui  appar- 
tient à  la  fornication. 

FORNICATORE,  sm.  TRICE,  f.  [-tó-re)  Forni- 
cateur,  qui  commet  le  péché  de  fornication' 7  Adul- 
tère. 

FOHNICATORELLO,  sm.  LA  ,  f.  {-rël-lo)  Fin, 
rusé  matois. 

FORNICAZIONE,  FORNÏCIIERIA  .  sf.  (-Isiô-ne) 
Fornication,  commerce  illégitime  qu'un  garçon  et 
une  fille  ont  entre  eux.  f  Adultère,  7  Apostasie. 

FORNIMENTO  ,  sm.  (-men'-lo)  Fourniture  ;  pro- 
vision, f  Garniture,  f  Garde  d'ép'ée.  7  Mortier;  ci- 
ment. 7  Fornimento  da  cavallo ,  hanois .  équi- 
page de  cheval.  Fornimento  da  camera  ,  meuble  ; 
ameublement. 

FORNIMENTUZZO  ,  sm.  {-tou'-tso)  Pttite  garni- 
ture ;  agrémens  ;  ornement. 

FORNIRE,  va.  (-ni'-rej  Finir;  achever;  termi- 
ner. 7  Fournir  ;  livrer  ;  pourvoir.  7  Garnir  ;  orner  ; 
enjoliver,  f  Cesser;  laisser.7  Accomplir  ;  exécuter; 
parfaire. 

FORNITO,  sm.  (  -ni'-to  )  Garniture;  ameuble- 
ment ;  assortiment. 

FORNITO,  TA,  adj.  ISSIMO.  Copieux;  abon- 
dant. 7  Fini  ;  achevé;  parfait.  7  Orné  ;  garni  ;  as- 
sorti. 7  Fourni;  pourvu. 

FORNITURA,  sf. {-tou'-ra)  Fourniture;  garniture. 

FORNO ,  sm.  {forano)  Four.  7  Boutique  de  bou- 
langer. 7  Forno  di  pasticci,  tourtière.  (£  Tempe- 
star il  pan  nel  forno,  faire  naufrage  au  port. 

FORNUOLO,  sm.  {-nnuo'-lo'  Sorte  de  lanterne. 
(£  Essere  nel  fornuoio,  être  éperdumentamoureux. 

FORO,  sm.  (fó-ro)  RELL1NO.  Trou  ;  lunette. 

FORO,  sm,  [fó-ro)  Barreau;  for.  Foro  ecclesia- 
stico ,  interno ,  for  ecclésiastique ,  intérieur,  de  la 
conscience. 7  Foro  delle  scene,  face  du  théâtre. 

FOROSETTO,  TA.  V.  Fores ozzo. 

FORRA,  sf.  ifôr-ra)  Défilé;  vallée  longue  et  étroite 
entre  des  collines  ;  passage. 

FORSE ,  adv.  fòr-se)  Peut-être.  7  Environ.  7 
Stare ,  entrare  in  forse ,  être  en  douté ,  entre  deux. 
Forse  e  senza  forse,  sûrement  ;  certainement. 

FORSECHÈ .  adv.  [-se-ké)  Peut-être  que.  7  C'est- 
à-dire;  assurément;  donc. 

FORSENNARE.  V.  Vaneggiare  ,  Delirare. 

FORSENNAT AGGINE,  sf.  (-sen-na-ta'-dgi-nc) 
Folie  ;  extravagance. 

FORSENNATAMENTE,  adv.  (-m en'-te) ISSIMA- 
MENTE.  Follement  ;  en  insensé  ;  d'une  manière  for- 
cenée. 

FORSENNATEZZA  ,  sf.  (-te'-isa)  Folie  ;  extrava- 
gance; démence;  fureur. 

FORSENNATO,  TA,  adj.  (  -na'-to  )  Fou;  extra- 
vagant ;  furibond  ;  forcené. 

FORTE,  adj.  (for'-te)  ISSIMO.  Fort;  robuste; 
vigoureux,  7  Courageux;  intrépide;  constant.  7 
Fort ,  qui  est  fortifié,  f  Pénible  ;  dur  ;  difficile  ;  rude. 
7  Aigre  ;  fort  ;  piquant.  7  Fort  :  liquoreux  ;  spiri- 
tueux ,  en  parlant  du  vin,  des  liqueurs,  f  Fort; 
énergique  ,  en  parlant  du  style,  f  Fort;  grand;  vé- 
hément. 7  Fort,  qui  a  de  la  consistance  ,  du  corps  , 
en  parlant  des  étoffes,  7  Uomo  di  forte  ingegno, 
esprit  vif.  pénétrant.  7  Tempo  forte,  temps  ora- 
geux. 7  Mi  pare  forte  ,  cela  me  paroît  fort ,  cela  me 
semble  étrange. 

FORTE,  sm.  Le  fort  ;  le  meilleur;  la  fleur.7  //  forte 
del  bosco,  le  fort  du  bois,  le  plus  touffu  d'un  bois. -~ 
Fortercsse  ;  château  fort. 

FORTE,  adv.  ISSIMO.  Fortement;  vigoureuse- 
ment. 7  Desiderare ,  lamentarsi  forte  .  désirer  ar- 
demment; se  plaindre  amèrement,  f  Dormir  forte, 
dormir  profondément.  7  Ferir  forte,  blesser  dange- 
reusement, f  Parlar  forte ,  parler  fort,  à  haute 
voix,  f  Fuggire,  andar  forte ,  aller  vite  :  fuir  avec 
précipitation. 

FORTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSLM AMENTE 
Fortement;  vigoureusement;  courageusement.  7 
Extrêmement;  beaucoup. 

FORTERUZZO.  ZA.  adj.  (  -rou'-tso  )  Un  peu 
fort;  un  peu  aigre,  aigrelet. 

FORI  ETTO,  TA,  adj.  (-W't-to)  Assez  robuste; 
assez  vigoureux,  f  adv.  Avec  un  peu  de  force. 
FORTF.ZZA  .  si.  (for-te'-tsa)  Fermeté;  courage; 
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force;  valeur;  constance,  f  Force;  vigueur.  +  Ai- 
greur. +  Forteresse  ;  citadelle,  f  Lieu  fort  ;  châ- 
teau ;  piace  forte. 

FORTICELLO.  V.  Fortetlo. 

FORTIFICABILE,  adj.  {-ka'-bi-le)  Qu'on  peut 
fortifier. 

FORTIFICARE,  va.  [-ka'-rc)  Fortifier  ;  affermir; 
appuyer  ;  corroborer  ;  conforter,  f  Munir  ;  rev  êtir 
de  fortifications;  fortifier,  f  vr.  Se  fortifier,  etc.  f 
Se  cantonner;  se  remparer. 

FORTIFICATO , TA  .  adj.  (-k'-fo)  1SSIMO.  For- 
tifier. 

FORTIFICATORE,  sra  TRICE,  f.  (  -tò-re)  Qui 
fortifie .  qui  rond  fort. 

FORTIFICAZIONE,  GIONE ,  sf.  MENTO,  m. 
(-tsió-nc)  Fortification,  ce  qui  rend  une  place  forte. 
f  Forteresse  ;  place  forte. 

FORTIGNO,  GNA  ,  adj.  (-li'-gno)  Qui  est  un  peu 
fort,  un  peu  acre;  piquant. 

FORTINO,  sin.  (-ti' -no) Fortin,  petit  fort;  redoute. 

FORTORE,  FORTUME.  V.  Forzore. 

FORTUITAMENTE.adv.  {-men' -te)  Fortuitement; 
accidentellement  ;  inopinément. 

FORTUITO,  TA ,  adj.  (4ou'-i-to)  Fortuit  ;  casuel; 
rfnprcvu  ;  contingent. 

FORTUNA,  sf.  (-toîi'-nd)  Fortune  ;  destin;  sort, 
f  Hasard;  cas  fortuit,  •}•  Etat;  condition.  •}•  Bonne 
fortune;  bonheur;  prospérité,  f  Malheur;  péril; 
mauvaise  fortune.-}-  Tempête  ;  orage  ;  ouragan;  for- 
tune de  mer.  f  Tumulte  ;  sédition  ;  émeute,  •}•  Egli 
tien  la  fortuna  pel  ciuf/etto,  la  fortune  lui  rit,  il 
est  heureux. 

FORTUN ACCIA,  sf.  {-na'-lcha)  Malheur;  mau- 
vaise fortune. 

FORTUNAGGIO,  NALE.  V.  Burrasca. 

FORTUNALE.  V.  Fortuito. 

FORTUNALMENTE.  V.  Fortuitamente. 

FORTUNARE  ,  NEGGIARE,  vn.  (-na'-re)  Avoir 
lu  malheur.  £  V.  Tumultuare,  f  va.  Faire  pros- 
pérer; rendre  heureux. 

FORTUNATAM FÌNTE  ,  adv.  {-men' -té)  ISSIMA- 
MENTE.  Heureusement. 

FORTUNATO  ,  TA ,  adj.  {-na'-to)  ISSIMO.  Heu- 
reux ;  fortuné.    Malheureux,  f  Fortuit  ;  casuel. 

FORTUN  EVOLE.  V.  Fortuito. 

FORTUNOSAMENTE,  NESCAMENTE,  adv.  {-ça- 
mvn'-le)  Par  hasard;  fortuitement;  à  l'improviste. 
f  Impétueusement  ;  avec  furie,  f  Heureusement. 

FORTUNOSO ,  SA  ,  adj.  (-nô-ço)  Fortuit  ;  inopi- 
né ;  imprévu  ;  orageux,  •}•  Périlleux  ;  hasardeux. 

FORT  UZZO,  ZA,  adj.  {-tou'-tso)  Aigrelet. 

FORVIARE,  \n.{-via'-re)  S'égarer  ;se  fourvoyer, 
se  détourner  du  chemin.  ([  Se  perdre ,  s'égarer  de 
son  discours,  sortir  de  son  propos. 

FOR  VOGLIA,  adv.  {-vo'-glia)  Malgré ,  contre  sa 
volonté. 

FORZA,  sf.  (for'-tsa)  Force  ;  vigueur,  *  Vertu; 
valeur  ;  force. ^Résolution  ;  courage  ;  force.-}- Force; 
constance,  f  Force;  pouvoir;  puissance,  •}•  Force; 
violence  ;  contrainte,  f  Far  forza  a  vno,  faire  vio- 
lence à  quelqu'un,  f  Pl.  Forces,  troupes  d'un  état; 
forces  militaires,  f  adv.  Forza,  force;  beaucoup, 
en  grande  quantité,  adv.  A  forza;  di  forza;  dì  lutta 
forza  ,  avec  effort ,  à  toute  force.  •}•  A  forza  ,  par 
force,  malgré;  bon  gré  mal  gré.^Per  forza,  en  vertu. 

FORZAMENTO,  mi.{-men'-to)  Force  ;  contrainte; 
violence  ;  effort. 

FORZARE,  va.  (-tsa'-re)  Forcer  ;  contraindre  ; 
violenter,  f  vr.  S'efforcer;  tâcher  ;  faire  à  l'envi. 

FORZATAMENTE,  adv.  {-men1 -le-)  ISSLMAMEN- 
TE.  Par  force  ;  violemment;  par  contrainte. 

FORZATO ,  TA,  adj.  {-tsa'-to)  Forcé  ;  violenté; 
contraint.  •}•  Excessif;  extraordinaire. 

FORZATO,  sm.  Forçat  ;  galérien. 

FORZATORE  ,  BELLO ,  sm.  (  -tò-re  )  Qui  force; 
qui  violente  ;  qui  contraint. 

FORZERINAKLsm.  (-na'-io)  Bahutier  ;  gaînier. 

FORZE  VOLE,  adj.  {-tser-vo-le)  Qui  fait  faire  par 
force  ;  violent. 

FORZEVOLMENTE,  adv.  {-men'-te)  Par  force; 
par  contrainte  ;  violemment. 

FORZlERE,sm.(-^jV;-;-ei  Coffre:  coffre-fort;  bahut. 

FORZI  ti  RETTO  ,  RINO  ,  RUOLO.  RUZZO,  sm. 


Urêt-lo)  Petit  coffre,  coffret.  Forzierino  da  gioie, 
buriner  ;  écnti. 

FORZORE.  sm.  {-tso'-re)  Aigreur;  piquant. 

FOCOSAMENTE,  adv.  [-men'-te)  Avec  force; 
vigoureusement. 

FORZOSO,  SA,  ZUTO  ,  TA  ,  adj.  {-tsô-ço)  ISSI- 
MO. Fort  ;  robuste  ;  vigoureux. 

FOSCAMENTE,  adv.  (fo-ska-men'-te)  Obscuré- 
ment. 

FOSCO ,  SCA,  adj.  (fó-sko)  Noirâtre  ;  sombre; 
obscur.  -}•  Brun;  foncé;  basané  f  Nébuleux;  téné- 
breux ;  couvert  de  nuées;  embrumé.  (£  Triste;  mé- 
lancolique ;  sombre. 

FOSFATO ,  sm.  (-sfa'-to)  Phosphate. 

FOSFORICO,  CA,  adj.  (-sfo'-ri-ko)  Phosphorique. 

FOSFORO,  sm.  (fo'*sfo-ro)  Phosphore. 

FOSFURO,  sm.  {-sfou'-ro>  Phosphure. 

FOSSA,  F()SSATA,sf.  ifos'-sa)  TELLA,  REL- 
LA.  Fosse  ;  fossé,  f  Tombeau  ;  fosse. 

FOSSACC1A,  sf.  (-sa'-tcha)  Large  fosse  ;  fosse  pro- 
fonde. 

FOSSATELI.O,  sm.  {-lèl-lo)  Petit  torrent.-}-  Petit 
fossé. \Fossatello  da  far  scolar  l' acqua  de'  cumpié 
sillon  ;  rigole. 

FOSSATO ,  sm.  {-sa'-to)  Pc'it  torrent,  f  Fosse. 

FOSSILE,  adj.  [ps'-sUe)  Fossile  :  sale,  nitro, 
carbon  fossile.  •}•  sm.  Un  fossile ,  corps  pétrifié  que 
l'on  trouve  dans  la  terre. 

FOSSO ,  sm.  (  fos'-so)  ONE.  Large  fossé  ;  creux  ; 
ravin,  f  Fossé;  rigole. 

FOTTI  VENTO,  sm.  (-vèn-to)  Crécerelle ,  oiseau. 

FRA,  prép.  {frà)  V.  Tra.fFra  via,  en  chemin. 
Fra  vie ,  se,  en  moi-même  ;  en  soi-même ,  etc. 

FRA.  V.  Frate. 

FRACASSAMENTO,  sm.  ( -sa-men'-to  )  Fracas; 
dégât  ;  ébranlement. 

FRACASSANTE,  adj.  {-san' -te)  Qui  fracasse,  qui 
brise  en  plusieurs  pièces. 

FRACASSARE ,  va.  {-sa'-re)  Fracasser  ;  briser  ; 
rompre;  casser,  f  vr.  Se  ruiner;  s'abîmer.-}- Se  pré- 
cipiter. 

FRACASSATO,  TA ,  adj.  {-sa'-to)  Fracassé  ;  bri- 
sé. <£  Ruiné  ;  abîmé ,  qui  n'a  ni  croix  ni  pile. 

FRACASSATORE,  sra.  {-tò-re)  Celui  qui  fracasse, 
qui  brise. 

FRAC ASS ATURA.  V.  Fracassamento. 

FRACASSIO,  sin.  {-si'-û)  Bruit  ;  vacarme  ;  fracas. 

FRACASSO,  sm.  {-kas'-so)  Fracas;  destruction  ; 
ruine;  dégât,  f  Grand  bruit  ;  vacarme  ;  fracas  ;  tin- 
tamarre; sabat.f  Grande  quantité;  grand  nombre. 

FRACASSOSO,  SA,  adj.  (-sô-co)  Bruyant. 

FRACCURADO  ,  sm.  {frak-kôu^ra'-do)  Poupée; 
marionnette  sans  pieds.  £  Fare  i  fraccuradi ,  faire 
des  jeux  d'enfans  ;  plaisanter. 

FRACIDARE.  V.  Infracidare. 

FRACIDEZZA ,  sf.  {-de'-tsa)  Corruption  ;  putré- 
faction. 

FRACIDICCIO,  CIA,  adj.  {-di'-lcho)  Moisi,  à  demi 
pourri.  4-  sm.  Pourriture  ;  moisissure. 

FRACIDO,  DA ,  adj.  {fra'-tchi-do)  ISSIMO.  Pour- 
ri ;  putréfié.  (£  Tu  mi  hai  fracido,  tu  m'ennuies  ;  tu 
me  îdlisws. (^Innamorato  fracido ,  très-amoureux. 
Lingua  padda,  langue  médisante  ;  langue  de  vi- 
père. •}•  sm.  V.  Fracidume. 

F R ACIDUME,  sm.  {-dou'-me)  Fumier;  pourri- 
ture. •}  Corruption  ;  putréfaction;  pourriture. f  En- 
nui ;  fâcherie. 

FRADICEZZA.  V.  Fracidezza. 

FRADICICCIO,CIA,  adj.  {-di-tchi'-tclio)  Moisi; 
qui  commence  à  se  gâter  .fMouillé  ;  moite  ;  humide, 
f  sm.  V.  Fracidiccio. 

FRADICIO,  CIA,  CIOSO,  SA,  adj.  (fra'-di-tcho) 
ISSIMO.  V.  Fracido.  f  Extrêmement  humide; 
mouillé. 

FRADICIUME.  V.  Fracidume. 

FRAG  A  RIA,  sf.  {-ga'-ria)  Fraisier,  plante. 

FRAGELLARE,  ec.  V.  Flagellare,  ce. 

FRAGILE ,  adj.  (  fra'-dgi-le  )  ISSIMO.  Fragile  ; 
frêle;  cassant  ;  foible.  £  Fragile  ;  périssable.  (£  Sujet 
à  tomber  en  faute  ;  fragile  ;  foible. 

FRAGILEZZA ,  sf.  (-le'-tsa)  Fragilité  ;  foiblesse , 
facilité  à  tomber  en  faute. 

FRAGILITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-lirtà)  Fragi- 
lité, facilité  à  se  casser.  C  Fragilité  ;  foiblesse.  L'  u- 
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maria  fragilità,  la  fragilité,  la  foiblesse  humsine. 
J-  Fragilité;  instabilité. 

FRAGILMENTE,  adv.  (-men' -te j  Foiblement. 

FRAGNERE.  V.  Frangere. 

FRAGOLA  ,  sf.  (fra'-go-la)  Fraise .  fruit. 

FRA  G  OLINO .  sm.  (-fi' -no)  Rouget,  poisson.  ' 

FRAGORE  ,  sm.  (-gò-re)  Grand  bruit  ;  tracas.  7 
v.  Fragranza. 

FRAGOSO.  V.  Sonoro. 

FRAGRANTE,  adj.  (-gran' -te)  Odoriférant. 

FRAGRANZA,  ZIA,  sf.  ,-gran'-tsa)  Odeur  bonne, 
suave. 

FRALE  ,  FRAILE  ,  ec.  V.  Fragile ,  ec. 

FRAMBOISE ,  sf.  (-bo-i'-se)  Framboise. 

FRAMESCOLARE,  va.  (-me-sko-la'-re)  Entremê- 
ler ;  insérer  ;  interposer. 

FRAMEZZARE.  V.  Frammettere. 

FRAMMENTO ,  sm.  (fram-men'-to)  Fragment; 
parcelle. 

FRAMMESCOLARE.  V.  Framescolare. 

FRAMMESSO ,  sm.  (-mes'-so)  Chose  insérée,  pa- 
renthèse. (£Dare  il  frammesso  di  checchessia,  s'en- 
tremettre. +  adj.  Entremis  ;  entremêlé. 

FRAMMETTENTE,  adj.  et  s.  (-lén-le)  Entremet- 
teur; médiateur. 

FRAMMETTERE,  va.  (  -met'-te-re  )  Interposer  ; 
mêler  ;  insérer.  \  Frammetter  la  lingua,  balbu- 
tier, bégayer,  f  vr.  S'eutrèmellre  ,  interposer  sou 
autorité;  se  mêler  de  quelque  affaire,  f  Interposer 
sa  médiation. 

FRAMMETT1MENTO,  sm.  (-men' -to)  Interposi- 
tion ;  médiation. 

FRAMMISCHIARE,  va.  (-skia'-re)  Entremêler. 

FRANA  ,  sf.  (fra'-na)  Piécipice.f Eboulemenl  de 
terrain. 

FRANARE,  vn.  (-na'-re)  S'ébouler;  crouler. 
.FRANATO,  TA,  adj.  (fra-n  a'-to  )  Escarpé,  f 
Eboulé. 

FRANCAGIONE,  sf.  (fran-ka-djô-ne)  Franchise  ; 
exemption. 

FRANCAMENTE  ,  adv.  (-men'-le)  1SS1MAMEN- 
TE.  Avec  courage  ;  avec  assurance  ;  hardiment  ;  li- 
lircment. 

FRANCAMENTO,  sm.  (-men'-lo)  Sûreté  ;  assu- 
rance. 

FRANCARE,  va.  (-ka'-re)  Affranchir;  exempter  ; 
délivrer,  f  Francare  te  lettere,  affranchir  les 
lettres. 

FRANCATRIPPE ,  sm.  (-trip'-pe)  Paresseux; 
fainéant. 

FRANCESEGCIARE,  va.  (-ce-dja'-re)  Franciser, 
donner  une  terminaison,  une  inflexion  française. 

FKANCESIMO,  sm.  (-ci'-mo)  Gallicisme." 

FRANCHEGGIARE.  V.  Fi  ancare ,  affrancare. 
•~  Encourager. 

FRANCHEZZA,  sf.  (-ke'-tsa)  Hardiesse  ;  courage  ; 
intrépidité,  f  Exemption  ;  immunité  ;  facilité,  f 
Liberté;  franchise. 

FRANCHIGIA. sf.  {-ki'-dgia)  Franchise;  liberté; 
sincérité,  f  Franchise;  immunité  ;  prérogative  ;  af- 
franchissement, f  Franchise  ;  asile  ;  lieu  de  sûreté , 
île  franchise. 

FRANCO,  sm.  (fran'-ko)  Franc  ;  livre  ,  monnoie 
de  France. 

FRANCO  ,  CA,  adj.  CIIISS1MO.  Libre;  franc,  f 
Vaillant;  courageux,  f  Privilégié;  affranchi;  franc. 
-7  Far  franco,  affranchir;  mettre  en  liberté,  f 
Franco  di  porto,  franc  de  port,  f  Français,  de 
France. 

FRANCOLINO,  sm.  (-li'^no\  Francolin  ,  oiseau. 

FRANGENTE ,  sm.  (  -dgèn-te  )  Brisans;  vagues; 
ondées,  f  Mauvaise  affaire;  accident  imprévu. 

FRANGERE,  va.  et  n.  (fran'-dge-re  )  Frango; 
fransi}  franto,  ta,  briser;  casser,  j  Surmonter; 
subjuguer.  Mar  che  frange,  mer  qui  brise,  qui 
est  poussée  impétueusement,  f  vr.  S'attendrir;  s'a- 
pitoyer. 

FRANGIA,  sf.  (fran'-dja)  Franse;  crépine. 

FRANGIARE,  G  ION  ARE,  va.  {-djaUe)  Franger, 
orner  de  frauges. 

FRANGIBILE,  adj.  (-dgi'-bi-le)  1SSIMO.  Fra- 
glie ;  frêle;  cassant. 

I  RANGIBIL1TÀ,  sf.  {-Mo)  Fragilité. 
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FRANO  IMEN TO ,  sm.  f-men'-to)  Fracture  ;  frac- 
tion, f  Débris  ;  fragment. 

FRANGIPANA  ,  sf.  {-pa'-na)  Frangipane. 

FRAMMASSONE  ,  sm.  (fran-mas-sô-ne)  Franc- 
macon  ;  frère-macon. 

FRANNONNOLO,  sm.  LA,  f.  {f, an-non' -no-lo) 
Vieux  bon  h  nime  ;  vieux  sot. 

FRANTENDKNTE,  adj.  (fran-ten-dcn'-le)  Qui 
entend  tout  à  rebours. 

FHANTENDERE,  va.  {-U'n-dc-rc)  Entendre  mal. 
à  rebours. 

FRANTESO.  SA  ,  adj.  (tc'-co)  Mal  entendu. 
FRANTO,  TA,  adj.  (fran'-to)  Brisé;  rompu; 

COfîCHSSG» 

FRAN  T  [IME  ,  sm.  (-1ov'-me)  Débris;  restes; 
fragmens;  grab'\iu  ;  criblures. 

FRANZÈSEGGIARE  .  ec.  V.  Franc  zrggiare. 

FRAPPA,  sf.  (frap'-pa)  Lambeau  d'une  robe 
déchirée,  f  Plusieurs  feuilles  dessinées  ensemble  ; 
feuillage. 

FRAPPARE,  va.  (-pa'-re)  Découper  un  habit, 
une  étoffe.  î  Hacher,  couper  par  petits  morceaux, 
f  Tromper;  duper.  Représenter,  p;  indre  des  feuil- 
lages ;  feuiller.  4-  V.  Ciarlare  ,  Favoleggiare. 

FRAPP ATORE,  sm.  (-tó-re*  Trompeur;  fourbe; 
imposteur. 

FRAPPEGGIARE .  va.  f  -pe-dja'-re)  Feuiller; 
peindre,  représenter  les  feuilles  d'un  arbre. 

FRAPPONER'A ,  sf.  (-ne-ri  a)  Tromperie;  four- 
berie. 

FRAPPONIMENE) ,  sm.  SIZIONE,  f.  (-po-ni- 
men'-to)  Interposition. 

FRAPPORRE,  va.  (-pòi-re)  Insérer;  entremêler, 
f  vr.  S'entremettre. 

*  FRASARIO,  sm.  Ifra-ca'-rio)  Recueil  de  phrases. 

FRASCA,  sf.  (fra'-ska)  Feuillage;  branches; 
broussailles,  f  (£  Freluquet;  éventé;  étourdi,  f 
Saltare,  essere ,  passare  di  palo  in  frasca  ,  faire 
des  coq-à-l'âne.  f  pl.  Balivernes;  sornettes  ;  baies. 
£  Al  buon  vino  non  bisogna  frasca ,  à  bon  vin 
point  d'enseigne. 

FRASCANTE.sm.  (-kan'-te)  Peintre  de  paysages. 

FRASCATO,  sm.  (-ka'-to)  FeûiHéV;  ramée,  ber- 
ceau de  feuillages,  f  Ramée,  fagot  de  broutilles. 

FRASCHI'GGIARE,  va.  (-kc-dja'-re^  Faire  du 
bruit,  en  parlant  des  branches  des  arbres  agitées. (£ 
Batifoler  ;  folâtrer. 

FRASCHEGGIO ,  sm.  (-ke'-djo)  Le  bruit  que  Tait 
le  mouvement  des  feuilles  des  arbres. 

FRASCHERIA,  sf.  (-ri' -a)  B.idiuai,'e  ;  vétille. 

FRASCHETTA,  sf.  (-ket'-ta)  INO.  INA.  Petite 
branche.  £  Freluquet  ;  évaporé  ;  léger;  inconstant, 
f  Arbre  où  l'on  met  des  gluaux.T  T.  d'Jmpt.  Fris 
quette. 

FRASCHIERE.  V.  Fraschetta. 

FRASCOLINA,  sf.  (-ko-li'-na)  Bagatelles  ;  sor- 
nettes ;  sottises  ;  fadaises. 

FRASCONAIA ,  sf.  (-na'-ia)  Chasse  aux  oiseaux. 

FRASCONCINO,  sm.  (-lchi'-)io)  Ramées ,  menues 
branches. 

FRASCONE  ,  sm.  (-ko-nc  )  Ramée  ;  branchages  ; 
fagot  à  brûler  ;  faisceau  de  menu  bois.  V.  Ciance , 
Bagattelle. 

FRASE,  sf.  (fra'-ce)  Phrase;  style;  tour. 

FRASEGG1AMENTO ,  sm.  (  -dja-men'-to  )  L'u- 
sage des  phrases  ;  l'art  de  bien  phraser. 

FRASEGGIANTE ,  adj.  (-djan'-te)  Qui  se  sert  de 
phrases. 

FRASEGGIARE,  vn.  (-dja'-re)  Se  servir  de 
phrases. 

FRASEGGIATORE,  sm.  (-tà-re)  Qui  se  sert  de 
phrases. 

FRASSINELLA  ,  sf.  (fras-si-nél-la)  Fraxinellc  ; 
dictame  de  Crète,  plante. f  Sorte  de  pierre  dont  ou 
se  sert  pour  donner  le  lil  à  certains  outils,  etc.  , 
pour  polir  l'émail. 

FRASSINEO,  NEA,  adj.  (-si'-nro)  De  bène. 

FRASSINETO,  sm.  (-ne'-lo)  Lieu  planté  de  frênes. 

FRASSINO,  sm.  (fras'-ii-noj  Frêne. 

FRASSUGNO.  V.  Sugna. 

FRASTAGL1AME,  MENTO,  sm.  (-glia'-me)  Dé- 
coupure, f  Entaille  ;  coche. 

FRASTAGLI  ANTE,  adj.  (-glian'-te)  Qui  découpe; 
qui  coupe. 
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FRASTAGLIARE  ,  vj.  {-glia'-reì  Découper ,  tail- 
lader. £  Bredouiller.  <£  S'embrouiller  ;  se  troubler, 
«e  perdre  dans  un  discours. 

FRASTAGLI  AT  A, sf.  {-glia'-tii)  Découpure.fCon- 
fusion;  désordre  ;  embrouillement. 

FRASTAGLLATAMENTE ,  adv.  {-men'-te)  Confu- 
sément. 

FRASTAGLIATURA  ,  sf.  {-tou'-ra)  Découpure. 
+  Entaille  ;  coche. 

FRASTAGLIO,  sm.  FRASTAGLIA,  f.  (sta'-glio) 
Taillade  ;  découpure. 

FR  ASTENERE ,  va.  (-ne'- re)  Entretenir;  amuser; 
arrêter  inutilement. 

FRASTORNARE,  va.  (-na'-re)  Divertir;  détour- 
ner ;  distraire. 

FRASTORNIO,  sm.  {-stor~nir-o)  Tapage;  grand 
bruit 

FRASTUONO,STUOLO,sm.  (stó-no)  Tintamarre; 
charivari  ;  sabbat. 

FRAT ACCIO,  sm.  (fra-taf-tcho)  ONE.  Mauvais 
moine. 

FRATAIO,  TAIA,  adj.  (-la'-io)  Qui  aime  les  moi- 
nes, f  Zucca  frataia,  sorte  de  citrouille. 

FRATE ,  sm.  (fra'-te)  V.  Fratello,  f  Frère  ;  com- 
pagnon, f  Moine.  Far  frate ,  cloîtrer,  tondre  un 
nomme,  f  Sorte  de  matras ,  vaisseau  de  rencontre. 
+  Tuile  percée  en  forme  d'entonnoir. 

FRATELLANZA  ,  sf.  (-lan'-tsa)  Familiarité;  fra- 
ternité ;  union  étroite. 

FRATELLEVOLE ,  LESCO,  SCA ,  adj.  i-le'-vo-le) 
Fraternel. 

FRATELLEVOLMENTE,  adv.  (-men'-te)  En 
frère  ;  fraternellement. 

FRATELLO ,  m.  (-tèl-lo)  UCCIO  ,  INO.  Frère. 
Fratello  naturale,  frère  naturel ,  bâtard.  Fratello 
di  padre,  frère  consanguin.  Fratello  uterino,  di 
madre,  frère  utérin.  Fratelli  cugini,  cousins  ger- 
mains; cousins  issus  de  germains.  (£  Ami  intime; 
compagnon,  f  Convers;  frère  lai. 

FRATELMO,  TO,  sm.  {-tèl-mo)  Mon,  ton  frère. 

FRATERIA  ,  sf.  (-te-ri'-a)  Couvent  de  moines,  f 
Moinerie. 

FKATERNALE ,  MENTE,  NAMENTE.  V.  Fra- 
terno, Fratellevolmente. 

FRATERNITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-ter-niAà) 
Fraternité. 

FRATERNITÀ,  sf.  {-tér-ni-ta)  Confrérie. 

FRATERNO.  V.  Fratellevole. 

FRATESCAMENTE,  adv.  (-men'-te)  A  la  manière 
des  moines. 

FRATESCO,  SCA,  adj.  (-te'-sco)  De  moine. 

FRATETO,  sm.  (fra'-te-to)  Ton  frère. 

FRATICELLO,  CINO,  sm.  (-ichèl-lo)  Petit  moine , 
moinillon. 

FRATICIDA,  sm.  (-lchi'-da)  Fratricide,  qui  a 
tué  son  frère. 

FRATICIDIO,  sm.  (-tchi'-dio)  Fratricide,  le  crime 
de  celui  qui  a  tué  son  frère. 

PRATILE ,  adj.  (-ti'-le)  De,  en  moine. 

FRATINO,  NA,  adj.  (-ti'-no)  De  mauvais  ou  de 
méchant  moine,  f  sm.  Moinillon. 

FRAT1SMO  ,  sm.  (-ti'-umo)  Moinerie. 

FRATOCCIO,  TONE,  TOTTO,  sm.  (-to'-tcho) 
Grand .  gros  moine. 

FRATRICIDA.  V.  Fraticida. 

FRATTA,  sf.  (frat'-ta)  Haie;  buisson. 

FRATTAGLIE ,  sf.  pl.  (-ta'-glic)  Fressures. 

FRATTANTO,  et  FRA  TANTO,  adv.  (4an'-to) 
Cependant  ;  tandis  que  ;  en  attendant. 

FRATTO.  V.  Franto. 

FRATTURA,  sf.  (-tou'-ra)  Fracture  ;  cassure. 

FRAUDANTE,  adj.  (fraou-dari -te ,  Oui  trompe; 
qui  abuse  ;  qui  fraude. 

FRAUDARE,  va.  {-da' -re)  Frauder  ;  tromper  ;  dé- 
cevoir ;  affronter. 

FRAUDATORE  sm.  TRICE,  f.  (  -tô-re  )  Trom- 
peur ;  affronteur  ;  tourbe  ;  dissimulé. 

FRAUDE,  DOLENZA,  ZIA,  DULENZA,  ZIA, 
sf.  (fra'-ou-de)  Fraude  ;  fourberie;  tromperie  ;  ma- 
lice ;  volerie  ;  circonvention. 

FRAUDE  VOLE,  MENTE.  V.  Fraudolento,  Frau- 
dolentemente. 

FRAUDOLENTEMENTE,  adv.  (-men'-te;  Frau- 
duleusement ;  captieusement. 


FRAUDOLENTO,  TA,  TE,  adj.  (fraotirdol&;> 
to)  1SSIMO.  Frauduleux;  captieux:  tii°aud. 

FRA  VOLA,  LINO.  V.  Fragola,  ex. 

FRAZIONE,  sf.  (  -tsiò-nc  )  Fraction;  rupture; 
fracture,  f  T.  d'Arilh.  Fraction. 

FREBOTOM1A.  V.  Flebotomia. 

FRECCIA,  sf.  {fre'-tcha)  Flèche;  dard  ;  javelot  ; 
trait. 

FRECCIARE,  va.  (-tciuc'-re)  Darder;  décocher 
des  Heches  ;  tirer  un  trait. 

FRECCIATA,  sf.  (-tcha'-la)  Coup  de  iìèche,  de 
dard ,  de  javelot. 

FRECCIATORE  ,  sm.  TRICE ,  f.  {-tô-re)  Archer, 
qui  tire  de  l'arc. 

y  FRECCIOSO ,  SA ,  adj.  (-tcJiô-ço)  Vite  ;  prompt  ; 

FREDDAMENTE,  adv.  (fred-da-men'-le)  1SSI- 
MAMENTE.  Froidement;  avec  froideur,  j-  Froide- 
ment; lentement,  f  Sérieusement,  f  Sottement; 
sans  grâce. 

FREDDARE,  va.  ( -da'-re  )  Refroidir  ;  rendre 
froid.  (£  Freddar  uno,  tuer  quelqu'un,  f  vr.  Se  re- 
froidir ;  devenir  froid ,  refroidir. 

FREDDEZZA,  sf.  (-de'-tsa ) Froid  ;  froideur,  f  Pa- 
resse, f  Indifférence  ;  tiédeur. 

FREDDICCIO ,  CIA  ,  adj.  (-di'-tcho)  Un  peu  froid. 

FREDDO,  FREDDOllE,  sm.  {fred'-do)  ETTO. 
Froid  ;  froidure. 

FREDDO,  DA,adj  ISSIMO.  Froid,  opposé  à 
chaud.  C  Froid;  lent  ;  languissaut  ;  foible-  pares- 
seux, f  Uomo  freddo ,  homme  impuissant. 

FREDDOSO,  DDOLOSO  ,  SA,  adj.  (-dò-co)  Froi- 
dureux  ;  frileux ,  sujet  à  avoir  froid. 

FREDDURA .  sf.  {-dou'-ra)  Froid  ;  froidure,  f 
Fraîcheur,  f  Lenteur;  froideur,  f  Fadeur;  fadaise; 
sottise  ;  fatuité  ;  niaiserie.  fZ>ir  freddure,  turlupiner. 

FREDDURAIO,  sm.  (-dou-ra'Ao)  Diseur  de  fa- 
daises. 

FREGA ,  sf.  (fre'-ga)  V.  Fregola,  -f-  Grande  en- 
vie ;  désir  ardent,  f  Friction  ;  frottement. 

FREGACCIOLARE.  V.  Fregare. 

FREGAGIONEjSf,  GAMENTO,  m.  {-djò-ne)  CEL- 
LA. Friction  ;  frottement  ;  froissement.  £  pl.  Flatte- 
ries ;  cajoleries  ;  caresses. 

FREGARE,  va.  (-ga'-re)  Frotter  doucement  ;  faire 
des  frictions.  <£  Attraper  ;  jouer  un  tour.  +  Balafrer, 
blesser  en  faisant  une  balafre,  f  Marquer,  tirer  une 
ligne.  Fregarsi  attorno  ad  alcuno ,  s'approcher  de 
quelqu'un,  le  suivre. 

FREGATA ,  sf.  (  -ga'-ta)  INA.  Felouque,  f  Fré- 
gate. 

FREGATURA.  V.  Fregagione. 
FREGIAMENTO.  V.  Fregiatura,  Fregio. 
FREGIARE ,  va.  (fre-dja'-re)  Embellir  ;  orner  ; 
enjoliver. 

FREGIATO,  TA  ,  adj.  (-dja'-to)  Orné,  etc.  Pa- 
role fregiate,  paroles  douces. 

FREGIATURA,  sf.  {-tou'-ra)  Ornement;  garni- 
ture ;  bordure. 

FREGIO ,  sm.  {fè-djo)  ETTO.  Garniture  ;  bor- 
dure ;  enjolivure.  Fregio  di  trine,  galloni,  cha- 
marrure, f  Marque  d'honneur  ;  décoration,  f  Ba- 
lafre, f  Infamie  ;  déshonneur,  f  T.  d'Ardi.  Frise, 
lambris  ;  bordure. 

FREGI  ONE.  V.  Frigione. 

FREGNA.  V.  Frigna. 

FREGO,  sm.  (fre'-go)  Trait;  ligne.  Dar,  far  un 
frego ,  effacer,  f  Balafre  ;  chinfreneaii.  -j;  Tache  ; 
infamie. 

FREGOLA,  sf.  (fre'-go-la)  Frai,  l'action  de  frayer. 
C  Avere ,  venire ,  ec. ,  la  fregola  di ,  avoir  grande 
envie  oe  quelque  chose. 

FREGOLO,  sm.  (fre'-go-lo)  Le  frai  des  poissons. 

FREMENTE,  adj.  (-men'-te)  Frémissant. 

FREMERE,  MIRE,  vn.  (frè-me-re)  Frémir  ;  bruir  ; 
s'agiter.  •{•  Frémir  de  colere,  d'indignation;  pester. 

FREMITO,  sm.  (fré-mi-to)  Frémissement;  bruit 
confus,  f  Fremito  ai  cavallo,  hennissement. 

FRENAIO ,  sm.  (-na'-io)  Qui  fait  des  freins,  des 
mors  ;  éperonnier. 

FRENARE ,  va.  (-na'-re)  Brider,  tenir  un  chcv3l 
en  bride.  (£  Refréner,  modérer  ses  passions. 

FRENELLA ,  sf.  (-nèi-la)  Mors  de  bride  :  frein,  f 
Flanelle  ;  étoffe. 
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FRENELLO,  sm.  (-nèl-lo)  Muselière,  f  Collier, 
ou  bracelet,  f  Filet ,  frein  de  la  langue. 

FRENESIA,  sf.  {-ner-ci'-a)  Frénésie  ;  délire  ;  éga- 
rement. 

FRENETIC  AMENTO ,  CHEZZA.  V.  Frenesia. 
FRENETICANTE  ,  adj.  (-ti-kan'-te)  Frénétique  ; 
furieux. 

FRENETICARE.  V.  Farneticare. 

FRENETICO,  sm.  {-nc-ti-ko)  pl.  CI.  Frénétique  ; 
phrénétique.  f  V.  Frenesia. 

FRENiTIDE ,  sf.  (-ni'-ti-de)  Frénésie  ;  délire. 

FRENO,  sm.  (frè-iio)  Frein;  mors.  £  Mettere  il 
freno  ad  uno,  mettre  un  freiu ,  brider,  contenir 
quelqu'un.  (£  Mordere ,  rodere  it  freno,  ronger  son 
frein.  £  Tener  a  ,  in  freno,  tenir  de  court.  ISenza 
freno ,  sans  frein ,  effréné. 

FREQUENTANTE ,  adj .  (-kouen-tan'-te)  Qui  fré- 
quente. 

FREQUENTARE,  va.  {-ta'-re)  Fréquenter.  Fre- 
quentar le  bettole,  gargoter.  Frequentarsi  tra  vi- 
cini ,  voisiner. 

FREQUENTATIVO,  VA,  adj.  (fi-e-kouen-ta-li'- 
fo^  Fréquentatif;  réitéré. 

FREQUENTATO,  TA,  adj.  (-ta'-to)  ISSIMO. 
Fréquenté. 

FREQUENTATORE ,  sm.  (-tô-re)  Oui  fréquente  ; 
qui  hante ,  qui  va  souvent  quelque  part. 

FREQUENTAZIONE,  sf.  (-tstô-fie)  Fréquenta- 
tion ;  îiantise  ;  familiarité  ;  continuation  ;  communi- 
cation avec  d'autres  personnes,  f  T.  de  Réth.  Ré- 
pétition. 

FREQUENTE,  a<l}.{-kouèn-te)  ISSIMO. Fréquent; 
ordinaire  ;  assidu. 

FREQUENTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISS  IMA- 
MENTE. Fréquemment  ;  souvent;  fort  souvent. 

FREQUENZA,  ZIA,  sf.  (-Iiouèn-tsa  )  Grand 
monde;  concours. 

FRESCAMENTE ,  adv.  (fre-ska-men'-te)  Fraî- 
chement; récemment;  nouvellement. 

FRESCANTE,  sm.  (-skan'-te,  Peintre  qui  peint 
à  fresque. 

FR  ESC  ARE  ,  vn.  {-ska'-re)  T.  de  Mar.  Fraîchir. 

FRESCHEZZA,  sf.  {-kc'-tsa)  Fraîcheur,  frais 
agréable.  (£  Fraîcheur  de  la  jeunesse;  verte  jeunesse. 
<£  La  beauté  de  ce  qui  est  frais,  récent. 

FRESCO» snulfre'sko)  Frais  agréable;  fraicbeur. 
Prendere  il  fresco,  prendre  le  frais,  se  tenir  au 
frais. 

FRESCO  ,  SCA  ,  adj.  ETTO,  ISSIMO.  Frais,  un 
peu  fro. d.  -  Vert;  frais.  +  Frais  ;  récent;  nouveau. 
•  -  Frais  ,  qiii  a  un  bon  teint,  f  Frais,  qui  n'est  pas 
/aligné;  délassé,  y  adv.  Di  fresco,  fraîchement;  ré- 
cemment depuis  peu. 

FRESCÙCCIO,  CIA,  OZZO,  ZA,  COSO,  SA, 
adj.  (-kó-tcho)  Frais,  en  bon  état. 

FRESCURA,  sf.  (-skou'-ru)  Fraîcheur  ;  froidure. 

FRETTA.  FRUTTERIA,  sf.  (frèt-ta)  Hàle;  vi- 
tesse ;  célérité,  f  adv.  m  ,a,  con  fretta,  à  la  hâte  ; 
avec  précipitation  ;  en  diligence. 

FRETTARE  ,  va.  (-ta'-re)  Goreter. 

FRETTAZZA  .  sf.  (-ta'-tsa)  Goret ,  balai  pour  net- 
loyer  les  vaisseaux. 

FRETTEVOLE  ,  FRETTOSO.  V.  Frettoloso. 

FRETTOLOSAMENTE,  adv.  {-lo-lo-sa-men'-le  ) 
Vilement  ;  promptemcnt. 

FRETTOLOSO.  SA,  adj.  (-/ò-co) ISSIMO.  Léger; 
pron^it:  diligent;  pressé. 

FRIABILE"  a>lj.  (Jria'-bi-le)  Friable,  qui  peut  s'é- 
craser entre  les  doigts. 

FRIABILITÀ  ,  sf.  {-li-tà)  Friabilité. 

FRICASSEA,  sf.  fri-kus-sé-a)  Fricassée;  galima- 
frée. 

F R  1ERE  ,  sm.  (friè-re)  Chevalier  d'un  ordre  mi- 
litaire. 

FRIGGERE  .  va.  (fri'-dge-re)  Friggo ,  friggi,  ec.; 
frissi  ;  fritto ,  la ,  frire ,  faire  cuire  dans  la  poêle 
avec  de  l'huile,  etc.  £Brùlcr  ;  dessécher  ;  havir.£vn. 
Frémir.  4-  Gémir;  se  plaindre  :  il  se  dit  des  enfans. 
i  Aver  fritto,  être  ruiné;  être  perdu. 

FRIGGIO,  sm.  (fri-dgV-o)  Le  bruit  que  fait  l'eau 
quand  elle  tombe  sur  le  feu.  £  Frémissement. 

FRIGIDEZZA.  V.  Freddezza. 


FRIGIDITÀ ,  TADE ,  TATE ,  sf.  {-dgl-di-tà)  Froi- 
deur, f  Rhume.  +  Frigidité  ;  impuissance. 

FRIGIDO,  DA,  adj.  (fri'-dgi-do)  ISSIMO.  Froid. 
£  Impuissant. 

FRIGIONE,  sm.  (-djô-ne)  Sorte  de  cheval  qui  a 
des  fanons  aux  boulets  ;  cheval  frison. 

FRIGNA.  V.  Fotta. 

FRIGNUCCIO,  adv.  (-gnou'-trho)  Cercar  rtf  fri- 
gnucrio,  chercher  malheur,  se  faire  battre. 

FRIGORIFICO,  CA,  adj.  (-go-ri'-fi-ko)  pl.  CI. 
Frigorifique ,  qui  cause  le  froid. 

FRINFINO ,  NA ,  adj.  (frin-fi'-no)  Léger;  vain. 

FRINGUELLO,  sm.  (frin-gouèl-lo)  Pinson,  oi- 
seau. 

FRISATO,  sm.  (/W-cn'-/o>  Étoffe  à  raies. 
FRISCELLO,  sm.  (-chël-lo)  Folie  farine. 
FRISETTO,  sm.  (fri-cèt-to)  Organsin. 
FRISONE ,  sm.  (-çô-ne)  Pinson  à  gros  bec  ;  gros- 
bec,  oiseau. 

FRITTA  ,  sf.  {-frit'-la)  Fritte ,  cuisson  de  la  ma- 
tière du  verre. 

FRITTATA ,  sf.  {-ta'-ta)  ONA  ,  INA.  Omelette.  £ 
Rivoltarla  frittala,  changer  d'avis,  y  Fare  Una 
pittata ,  faire  une  cacade.  f  Frittata  in,  co' zoc- 
coli, omelette  au  jambon. 

FRITTELLA,  sf.  (-téMa)ÎNA,  ETTA,  UZZA.  Bei- 
gnet, b  Tache  sur  les  habits,  r  Freluquet;  lete  à  l'é- 
vent  ;  homme  léger. 

FRITTO,  TA,  adj.  (frit'-to)  Frit.  £  Mort;  perdu  ; 
ruiné. 

FR1TTUME ,  sm.  TURA  ,  f.  '-tou'-me)  Friture  , 
l'action  de  faire  frire,  f  Friture ,  ce  qu'on  a  fait  frire. 
+  Friture  ,  petits  poissons  frits. 

FRIVOLEZZA  ,  sL  {-vo-le'-tsa)  Frivolité. 

FRIVOLO,  LA,  LE,  a.lj.  (frï-vo-lo)  ISSIMO. 
Frivole;  futile;  vain  ;  léger. 

FRIZZAME.N TO ,  sm.  <-tsa-men'-to)  Cuisson  ;  pi- 
cotement. 

FRIZZANTE,  adj.  (-lsan'-te)  Cuisant;  piquant; 
âpre  ;  aigu.  (L  Scrittura  frizzante,  écrit  piquant, 
qui  a  du  sel. 

FRIZZARE  ,  va.  (-tsa'-re)  Cuire ,  causer  des  cuis- 
sous,  des  picotemens.  (£  Piquer,  flatter  le  goût.  £ 
Etre  spirituel,  adroit. 

FRIZZO  .  sm.  {fri'-tso)  Picotement. 

FRODARE  ,  DOLENZA ,  ec.  V.  Fraudare ,  ec. 

FRODE,  FRODA,  sf.  FRODO,  FRODAMENTO, 
m.  (fi-ô-dc)  V.  Fraude,  f  Fraude  ,  ce  qu'on  cache 
à  la  douane  pour  n'en  point  payer  les  droits.  £  Corre 
in  frodo ,  surprendre  en  flagrant  délit. 

FRODOLENTE,  etc.  V.  Fraudolente.. 

FROGE,  sf.  pl.  (frô-dge)  Souris,  cartillage  des 
naseaux  du  cheval. 

FROLLAMENTO,  sm.  LATURA,  f.  (frol-la-men'- 
to)  L'action  de  mortifier  les  viandes ,  de  les  rendre 
tendres  et  bonnes  à  manger. 

FROLLARE,  va.  (,  -la' -re  )  Attendrir,  rendre  fa- 
cile à  mauger. 

FROLLO,  LA  ,  adj.  (frol'-lo)  Mortifié  ;  attendri , 
en  parlant  de  la  viande.  £  Esser  frollo  ,  être  foible, 
fatigué. 

FROMBA.  V.  Frombola. 

FROMBATORE.  V.  Fromboliere. 

FROMBO.  V.  Strepito  ,  Frullo. 

FROMBOLA,  sf.  Çfrôm-bo-la)  Fronde.  £  Caillou, 
pierre  qu'on  tire  avec  la  fronde. 

FROMBOLARE,  va.  (-la'-re)  Fronder,  lance? 
une  pierre  avec  une  fronde. 

FROMBOLIERE  ,  FROMBOLATORE  ,  sm.  {-lie'" 
re)  Frondeur,  celui  qui  se  sert  de  la  fronde. 

FRONDA,  DE.  V.  Foglia. 

FRONDEGGIANTE ,  adj.  (fron-de-djan'-te)  Vert; 
feuillu  ;  touffu. 

FRONDEGGIARE,  FRONDIRE,  vn.  (  -dja'-re  ) 
Pousser  des  feuilles  ,  des  branches. 

FRON DETTA ,  sf.  (  -del' -ta  )  Petite  feuille,  f  Pe- 
tite branche  feuillue. 

FRONDIFERO  ,  RA ,  adj.  (  -di'-fe-ro  )  Qui  porte , 
qui  pousse  des  feuilles. 

FROND1TO,  TA ,  DOSO  ,SA  ,  adj.  {-di' -to)  Feuil- 
lu ;  toi/ffu  ;  chargé  de  branches  feuillues. 

FRONDURA  ,  sf.  (  -dou'-ra  )  Feuillage,  brai*cha- 
ge?  feuillus. 

PUONDUTO,  TA,  adj.  [nlou'-lo)  Feuillu;  touffu. 
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FRONTALE ,  sni.  (  -ta'-le  )  Fronteau  ;  frontal.  + 
Frontail ,  têtière  de  cheval  ;  chanfrein,  f  Devant 
d'autel. 

FRONTALE,  adj.  Frontal,  qui  appartient  au  front. 

FRONTE,  sf.  {frón-te)  TICINA.  Front,  partie  du 
visage.  4-  Tête,  f  Visage  ;  face,  f  Le  devant,  la  face, 
la  partie  antérieure  de  quelque  chose.  (£  Tener 
fronte  ,  aller  la  tòte  levée.  Mostra?  la  fronte  ;  far 
fronte ,  tenir  tète  ;  montrer  les  dents.  \-  Fronte  in- 
vetriata .  incallita  ,  effronté  ;  front  d'airain. 

FRONTEGGIANE,  vn.  (  -dja'-re  )  Faire  front; 
faire  face ,  faire  tète  à  l'ennemi.  ï  Etre  sur  les  fron- 
tières. 

FRONTESPICIO  .  PIZIO.  V.  Frontispizio. 
FHONTICHIINATO,  TA,  adj.  { fron-tì-ki-na'-to) 
Oui  a  la  tête  haissée. 

'  FRONTIERA  ,  sf.  (  -lië-ra  )  Frontière  ;  borne  ;  li- 
mite. +  Un  fort  sur  la  frontière,  f  Front  de  l'ar- 
mée, f  Facade;  frontispice. 

FRONTISPIZIO,  sut.  (  -ti-spi'-lsio  )  Fronton,  f 
Frontispice  d'un  livre. 

FRONTONE,  sm.  (  -to-ne  )  Contre-cœur  de  che- 
minée. 

FRONTOSO,  SA.  TI  ERO ,  RA ,  adj.  {-tô-ço)  Ef- 
fronté ;  audacieux  ;  arrogant. 

FRONZ1RE.  V.  Frondeggiare,  Frondire. 

FRONZUTO, TA,  adj.  {-tsou'-tu)  Feuillu  ;  touffu  , 
chargé  de  feuilles. 

FROSONE,  sm.  (  fro-çô-ne  )  Orfraie;  gros-bec, 
oiseau. 

FROTTA  ,  sf.  FROTTO,  m.  (  frôt-ta  )  Troupe; 
foule  ;  presse,  f  Bataillon;  régiment,  f  Chanson; 
fable,  f  adv.  In  frotta ,  en  troupe  ;  par  bandes. 

FROTTOLA,  sf.  (fròl-to-la)  vaudeville,  f  Chan- 
son d'enfant,  t  Billevesée;  fable.  (£ Far  frottole,hdi- 
liverner,  faire  des  contes. 

FROTTOLARE,  va.  {-la'-re  )  Baliverner,  conter 
des  fables,  f  Se  moquer. 

FROTTOLISSIMA  ,  sf.  (  -lis'-si-ma  )  Conte  bor- 
gne ,  de  ma  mère  l'oie .  de  la  cicogne. 

FRUGACCHIARE.  V.  Frugare,  ec. 

FRUGALE ,  adj.  {frou-ga'-le)  Frugal  ;  léger  ;  so- 

FRUGALITÀ,  TADE,  TATE  ,  sf.  {-li-tà)  Fruga- 
lité; sobriété  ;  tempérance. 

FRUGALMENTE ,  adv.  {-men' -te)  Frugalement. 

FRUGARE,  CARE  ,  va.  {-g  a' -re)  Tâtonner  ;  son- 
der. £  Fureter,  f  Aiguillonner.  (£  Chercher  avec  im- 
patience. 

FRUGATA ,  sf.  MENTO,  m.  {-ga'-ta)  L'action  de 
tâtonner,  de  sonder. 

FRUGATO,  GOLATO,  TA,  adj.  {-ga'-to)  Excité; 
tenté. 

FRUGATOIO.  V.  Frugone. 

FRUGATORE ,  sin.  {-Io-re  )  Qui  sonde  ;  qui  tâte  ; 
qui  cherche. 

FRUGIFERO ,  Ra  ,  adj.  (  -dgi'-fe-ro  )  Fécond  ; 
fertile,  qui  porte  des  fruits. 

FRUGIVORO  .  RA,adj.  (-dgi'-vo-ro)  Frugivore. 

FRUGNUOLARE  ,  et  GNOLARE  ,  vn.  {-gno-la'- 
re)  Chasser  ou  pêcher  à  la  fouée.  (£  Eblouir  quel- 

3 u'un,  approcher  la  lanterne  ,  le  flambeau,  etc., 
e  son  visage ,  le  lui  mettre  devant  les  yeux. 
FRUGNUOLATORE  ,  GNOLATORE,  sm.  (-to- 
re) Qui  chasse,  qui  pêche  à  la  fouée. 

FRUGNUOLO  ,  et  GNOLO  ,  sm.S-gno'-lo)  INO  , 
ETTO,  ONE.  Lanterne,  brandon  qu'on  allume  la  nuit 
pour  la  pêche  ou  la  chasse  à  la  fouée.  +  Andare  a 
frugnolo  ,  pêcher  ou  chasser  à  la  fouée  ;  et  £  rô- 
der la  nuit.  £  Entrare ,  insaccare  nel  frugnuolo , 
se  fâcher  ;  se  mettre  en  colère  ;  et  f  s'amouracher. 
FRUGOLARE.  V.  Frugare. 
FRUGOLO,  sm.  (  frou'-go-lo  )  INO,  ETTO.  Un 
petit  lutin. 

FRUGONE,  sm.  (-gô-tie)  Tricot;  gourdin,  f 
Coup  de  poing. 
FRUIRE.  V.  Godere. 

FRUIZIONE,  sf.  (  from-tsiòMe )  Jouissance  du 
bien  qu'on  possède. 
FRULLA.  V.  Frullo. 

FRULLANTE,  adj.  {  froul-lan'-te  )  Qui  fait  du 
bruit  comme  les  oiseaux  en  prenant  leur  vol. 
FRULLARE ,  va.  (  -la'-re  J  Faire  un  bruit  sem- 


blable à  celui  d'un  oiseau  qui  prend  son  vol.f  Bruis- 
sement des  vents. 

FRULLO ,  sm.  {froul'-lo  )  INO.  Le  bruit  des  per- 
drix quand  elles  se  lèvent,  f  Un  rien;  un  zest. 

FRULLONE  ,  sm.  {-là-ne)  Biuteau;  blutoir. 

FRUMENTACEO,  CEA,  adj.  (frnu-7nen-ta'-tcheo) 
Fromentacée,  qui  ressemble  au  froment. 

FRUMENTARIO,  RIA,  adj.  {-ta'-rio  )  Qui  con- 
cerne ,  qui  regarde  le  blé. 

FRUMENT1ERE  ,  sm.  {-tiè-re)  Vivandier. 

FRUMENTO,  sm.  {-rnen'-lo)  Blé;  froment. 

FRUMENTOSO,  SA  ,  adj.  {-tô-ço)  Qui  produit  du 
froment;  terre  à  froment. 

FRUSCIARE.  V.  Importunare. 

FRUSCIO  ,  sm.  (frou-'-cho)  Bruit  ;  impétuosité. 

FRUSCO,  FRUSCOLO,  sm.  (  frou'-sko  )  Menu 
bois ,  petites  branches  sèches  qui  sont  sur  les  arbres. 

FRUSONE.  V.  Frosone. 

FRUSSI,  sm.  (frous'-si)  V.  Primiera,  f  Flux  de 
cartes.  St  a  re  a  frussi,  porter  plusieurs  cartes  de  la 
même  couleur. 

FRUSTA,  sf.  {frou'-sta)  INO,  ONE.  Fouet.  \ 
Gaule  ;  houssine  ;  verge,  f  Le  fouet  ;  la  fustigation. 
Dar  la  frusta  ,  fustiger. 

FRUSTAGNO  ,  sm.  (-sta'-gno)  Fufaine. 

FRUSTAMATTONI ,  sm.  (  -mat-to-ni  )  Homme 
qui  fréquente  une  maison  pour  laquelle  il  n'est  bon 
à  rien. 

FRUSTANEAMENTE ,  adv.  {-nea-men1 -le  )  Inu- 
tilement, en  vain. 

FRUSTARE,  va.  (-sta'-re)  Fouel  ter  ;  donner  des 
coups  de  fouet;  fustiger,  f  User  les  habits,  f  Farsi 
fr  ustare ,  apprêter  à  rire  ,  se  faire  moquer. 

FRUSTATO.  TA,  adj.  (  -ta' -to  )  Fustigé  ;  fouetté, 
f  Frustré;  trompé;  attrapé. 

FRUSTATORE,  sm.  {-tô^re)  Celui  qui  donne  le 
fouet ,  qui  fustige. 

FRUSTATORIO,  RIA,  adj.  (-tò-rio)  Frustratoire ; 
inutile ,  fait  pour  tromper. 

FRUSTATURA  ,  sf.  {-lou'-ra)  Fustigation. 

FRUSTO, sm.  (  frou'-sto  )  Morceau.f  adv.  Affu- 
sto a  frusto  ,  brin  à  brin  ;  par  pièces. 

FRUSTO,  STA.  adj.  Usé;  vieux,  f  Medaglia 
frusta ,  médaille  fruste ,  usée. 

FRUSTRA,  idv.ifrou'-stra)  En  vain;  inutilement. 

FRUSTRARE,  va.  (  -stra'-re  )  Frustrer;  priver. 

FRUTICE,  sm.  (  frou'-li-tche  )  ELLO ,  ETTO 
Arbuste. 

FRUTTA  ,sf.  {frout'-ta)  Fruit,  j  pl.  Le  dessert  ; 
le  fruit.  (  Des  coups. 

FRUTT AIOLO,  IUOLO,  sm.  LA,  f.  (-iò  /oj  Frui- 
tier, qui  vend  des  fruits. 

FRUTTARE,  TIF1CARE,  TUARE,  va.  et  n.  (-ta'- 
re)  Fructifier  :  germer,  f  Cultiver,  mettre  en  rap- 
port. (£  Fructifier  ;  produire  ;  rendre;  être  utile  ;  va- 
loir. 

FRUTTATO,  TA  ,  adj.  {ta' -to)  V.  Fruttare.  Oui 
a  des  arbres  fruitiers  ;  qui  est  planté  d'arbres  frui- 
tiers, f  sm.  Fruit;  produit. 

FRUTTEVOLE,  TIFERÒ,  Il  A  ,  FEPiOSO ,  SA  , 
FICANTE ,  FICO,  CA ,  adj.  {-te'-oo-le)  Fécond  ;  fer- 
tile ;  de  rapport,  f  Salubre;  sain. 

FRUTTIFICAZIONE  ,  sf.  {-ti-fi-ka-tsiô-ne)  L'ac- 
tion de  fructifier,  f  Produit;  revenu;  utilité;  fruit. 

FRUTTIVORO ,  RA ,  adj.  {-ti'-vo-ro)  Qui  mange, 
qui  dévore  les  fruits  :  il  se  dit  de  quelques  insectes. 

FRUTTO,  sm.  {froul'-lo)  TICELLO , TERELLA. 
pl.  TI ,  et  TA ,  f.  Fruit,  f  Revenu  ;  rente  ;  produit. 
\  Pommier,  f  Profit;  avantage;  fruit.  +  Intérêt.  + 
Progéniture  ;  race. 

FRUT  TUOSAMENTE ,  adv.  (  -touo-sa-men'-te  ) 
Fructueusement  ;  utilement. 

FRUTTUOSITÀ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  {-ci-là)  Fer- 
tilité ;  abondance. 

FRUTTUOSO,  SA,  adj.  (-tjuô-ço)  ISSIMO.  Fruc- 
tueux; fécond;  fertile. f  Utile;  lucratif,  f  V.  Frut- 
tifero. 

FU ,  sm.  {fou)  Mâche  ;  valériane  ;  Manchette  ;  doui 
cette. 

FUCATO ,  TA ,  adj.  {fou-ka'-to)  Farde  ;  artificiel. 
FUCILARE ,  va.  {fou-tchi-la'-re)  Fusiller,  tuer 
à  coups  de  fusil.  • 
FUCILE ,  sm.  {-tchi'-le)  Fusil ,  briquet,  f  Fusil . 


FUM 


FLO 


201 


arme  à  feu.f  V.  Fusaio,  f  Pietra  da  fucile ,  pierre 
à  feu  ou  à  fusil ,  caillou. 

FUCILIERE  ,  sm.  (-he-re)  Fusilier,  soldat  armé 
d  un  fusil. 

FUCINA ,  sf.  {-ichï'-na)  Forge. 

FUCINATA  ,  sf.  (-na'-ta)  Une  grande  quantité 

FUCO,  sm.  {fou'-ko)  Bourdon  ;  guêpe  ;  moucne- 

51  FUGA,  FUGGA,  sf.  (fou'-ga)  Fuite.  7  T.  de  Mus. 
Fugue.  +  Fuga  di  stanze  ,  enfilade  de  chambres. 

FUGACE,  FUGGEVOLE,  adj.  (  -ga'-tche  )  ISSI- 
MO. Fuyard  ;  timide,  f  Passager  ;  court  ;  caduc  ; 
périssable.  . 

FUGACITÀ,  sf.  (-ga-tchi-tà)  Fugacité. 

FUGAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Fuite  ;  déroute. 

FUGARE,  va.  {-ga'-re)  Chasser,  mettre  en  fuite. 
Fugare  i  nemici,  battre  les  eunemis  ,  les  mettre  en 

^FUGATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Qui  chasse  ; 
qui  fait  fuir,  qui  met  en  fuite. 

FUGGENTE,  adj.  (  -dgèn-te  )  ISSIMO.  Fuyard; 
fiivant.  f  Transitoire  ;  caduc  ,  etc.  f  V.  Fugace. 

FUGGIACCHIARE,  vn.  (fou-dgiak-kia'-re)  Fuir 
rapidement.  ;  , 

FUGGIASCAMENTE  ,  adv.  (-men' -te)  A  la  déro- 
bée; furtivement;  en  cachette. 

FUGGIASCO,  SCA,  adj.  {-dja'-skó)  Fuyard  ;  va- 
gabond ;  errant.  Star  fuggiasco ,  se  tenir  caché,  f 
adv.  Alla  fuggiasca ,  à  la  dérobée, 

FUGGIBILE  ,  adj.  (^dgi'-bi-le)  Qu'on  doit  fuir. 

FUGGIFATICA,  adj.  -li'-ka)  Paresseux. 

FUGGIMENTO, sm.WFuga.jT.de  Prut.Fnyanl. 

FUGGIRE,  vn.  (-dgi'-re)  Fuggo,  fuggi,  ec. , 
fuir  ;  s'enfuir  ;  se  sauver.fManquer  ;  s'envoler  ;  pas- 
ser rapidement,  f  Décamper,  partir  vitement.  j  Se 
mettre  à  l'abri  ;  se  soustraire  ;  se  retirer,  f  Fuggire 
ia  nemici .  déserter,  passer  à  l'ennemi,  f  va.  Evi- 
ter ;  fuir  ;  esquiver  :  acciocch'  io  fugga  questo  male 
e  peggio.j Cacher  ;  enlever:  fuggir  una  ragazza, 
un  tesoro ,  ec.  f  vr.  S'enfuir,  prendre  la  fuite. 

FUGGITA,  sf. {-dgi' -ta)  Fuite  précipitée. f  Asile, 
lieu  de  sûreté. 

FUGGITIVAMENTE,  adv.  (-men'-te)  D'une  ma- 
nière fugitive. 

FUGGITIVO  ,  VA ,  TIO ,  TLA ,  TICCIO  ,  CIA ,  adj. 
(-//'-roi  Fugitif;  transfuge  ;  fuyard  ;  déserteur,  f  Ca- 
duc; périssable  ;  passager,  j  Qu'on  doit  fuir,  éviter. 

FUGGITONE,  sm.  TRICE  ,  f.  (-tô-re)  Fuyard, 
qui  s'enfuit. 

FUIO.  V.  Ladro. 

FLTO.  V.  Oscuro. 

FI  LCIRE.  V.  Puntellare,  Folcire. 

FULGENTE,  adj.  (foul-dgèn-te)  ISSIMO.  Bril- 
lant ;  resplendissant;  eclatant,  f  sm.  V.  splendore, 
Fulgore. 

FULGERE,  vn.  (foul'-dge-re)  Briller;  éclater; 
reluire. 

FULGIDEZZA,  FULGIDITA.  V.  Fulgore. 

FULGIDO  ,  FULV1DO  ,  DA  ,  adj.  (foul'-dgi-do) 
ISSIMO. Eclatant;  reluisant;  lumineux;  resplendis- 
sant, y  V.  Lustro. 

FULGORE,  FULGURE,  sm.(-gô-re)  Eclat;  lueur; 
splendeur;  lumière. 

FULGURALE,  adj.  i-ra'-le)  De  foudre. 

FULIGGINE,  sf.  (-li'-dgi-ne)  Suie. 

FULIGGINOSO,  SA,  adj.  (-nô-ço)  Fuligineux; 
noir ,  plein  de  suie. 

FULMINANTE,  adj.  (-nan'-le)  Fulminant  ;  fou- 
droyant. 

FULMINARE,  va.  (-na'-re)  Foudroyer,  frapper 
de  la  foudre,  f  Fulminer  ;  pester  ;  se  mettre  eu  co- 
lère; s'emporter,  f  Condamner.  4-  Fulminer. 

FULM1NAR10,  RIA,  adj. (-na''-rio)  Foudroyant; 
qui  lance  la  foudre. 

FULMINATORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  (  -lo-re  )  Fou- 
droyant ,  qui  lance  la  foudre. 

FULMINAZIONE,  sf.  (-tsio-ne)  Fulmination  ;  fou- 
droiement. 

FULMINE,  sm.  (foul'-mi-ne)  Foudre;  tonnerre. 
FULMINEO  ,  NOSO.  V.  Fulminante. 
FULVO,  VA,  adj.  (foul'-vo)  Fauve,  qui  tire  sur 
le  roux. 

i  l  MACCHIO,  sm.  (-mak'-kio)  Camouflet,  j 
V  Fumaiuolo. 


FUMAIUOLO,  sm.  (-io'-lo)  Cheminée. f  Fumeron. 

FUMALE  ,  adj.  (-ma'-le)  De  la  fumée. 

FUMANTE ,  FUMARE  ,  FUMICARE  ,  ec.V.  Fum- 
mante ,  Fummare,  ec. 

FUMATA,  sf.  (-ma'-ta)  Fumée,  j  Faux  feu. 

FUM1DO,  ec.  V.  Fummoso,  Fumig/io,  Fum~ 
migio ,  Fummigazione. 

FUMMANTE,  adj.  (foum-man'-tc)  Fumant,  qui 
fume. 

FUMMARE,  vn.  (  -ma'-re  )  Fumer.  <£  Ella  gli 
fumma,  le  feu  lui  sort  des  yeux. 

FUMMEA,  sf.  (-mè-a)  Fumée.  7  Fumées,  vapeurs 
de  l'estomac. 

FUMMIC ANTE, adj.  (-kan'-te"  Fumant,  qui  fume, 
f  Qui  enfume ,  qui  noircit  par  la  fumée. 

FUMMICARE,  va.  {-ka'-re)  Fumer,  exhaler  de  la 
fumée,  j  Enfumer,  noircir  par  la  fumée. 

FUMMIFERO,  RA,  adj.  ^-mi'-fe-ru)  Qui  fume; 
qui  en'lamme  ;  qui  noircit. 

FUMMIGAZIONE ,  MICAZIONE  ,  sf.  (-ga-tsiô-nc) 
Fumée  légère.f  Fumigation.f  Camouflet  f  L'action 
d'enfumer  quelque  chose. 

FUMMO,  sm.  (foum'-mo)  Fumée,  vapeur  qui 
s'exhait;  de  ce  qui  brûle  ou  de  ce  qui  est  chaud,  f 
Vapeur;  exhalaison;  fumée,  f  Vanité  ;  fumée,  f 
Signe;  indice.  (£  Convertirsi  in  fummo ,  s'en  al- 
ler en  fumée. 

FUMMOSITÀ.  TADE ,  TATE ,  sf.  (-d-M)  Fumée-, 
vapeur;  exhalaison. 

FUMMOSO,  SA,  adj.  {-mò-co)  ISSIMO.  Fumant, 
qui  fume,  t  Fumeux,  f  Orgueilleux  ;  vain  ;  bouffi 
d'orgueil. 

FUMMOSTERNO,  sm.  {-mo-stèr-no)  Fumeterre, 
plante. 

FUNAIO,  EOLO,  IUOLO  ,  sm.  (-na'-io)  Cordier. 

FUNAMBOLO,  sm.  (-mam'-bo-lo)  Funambule, 
danseur  de  corde,  f  Une  troupe  de  gens  liés  à  une 
corde. 

FUNATA,  sf.  (-na'-ta)  Fare  una  funata,  pren- 
dre plusieurs  prisonniers  à  la  fois. 

FUNDITORE,  sm.  (-tô-re)  Frondeur,  soldat  armé 
d  u  ne  fronde. 

FUNE,  sm.  et  f.  (fou'-ne)  f.  pl.  FUNI.  Corde,  f 
Gêne  ;  torture  ;  question. 

FUNEBRE,  adj.  (fou'-ne-bre)  Funèbre;  funé- 
raire-iSombre  ;  triste  ;  lugubre  ;  effrayant  ;  funèbre 

FUNERALE  ,  adj.  (-ra'-le)  V.  Funebre,  f  sm.  Fu- 
nérailles; convoi;  enterrement. 

FUNEREO,  REA,  adj.  (-né-rco)  Funèbre;  funé- 
raire. 

FUNESTARE.  V.  Attristare. 

FUNESTO,  STA ,  adj.  (-ne-sto)  ISSLMO.  Funeste; 
malheureux;  tragique. 

FUNGAIA,  sf.  (-ga'-ia)  Terrain  à  champignons; 
lieu  fertile  en  champignons.  (£  Abondance  de  cho- 
ses de  peu  de  valeur. 

FUNGO,  sm.  (  foun'-go  )  Champignon.  Fungo 
mate  fico,  di  rischio,  champignon  vénéneux,  f 
Champignon,  le  bouton  qui  se  forme  au  lumignon 
d'une  lampe,  etc.  f  Cendrée,  écume  de  plomb,  -;• 
Champignons,  excroissance  de  chair,  f  Prov.  Far 
nozze  co'  fungili,  ménager. 

FUNGOSO,  SA,  adj.  (-gô-ço)  Rempli  ;  plein  de 
champignons.fSpongieux  :  il  se  dit  du  bois  humide. 

FUNICELLA,  CINA,  sf.  LO,  NICOLO,  m. 
tchcl'-la)  Petite  corde  cordelette  ;  cordon  :  ficelle. 

FUNZIONE,  sf.  i-tsiò-nc)  CELLA.  Fonction;  ad- 
ministration ;  exercice.  Funzioni  animali,  natu- 
rali ,  vitati ,  fonctions  animales  ;  naturelles ,  vitales. 

FUOCATO ,  adj.  m.  (  -ka'-to  )  Alzan  brûlé  :  il  se 
dit  de  la  couleur  d'un  cheval  ou  d'un  mulet. 

FUOCO,  sm.  (fouo'-ko)  Feu,  élément  chaud  et 
sec. f  Feu  ;  incendie.f  Colère  ;  animosité;  discorde. 
y  Bois  à  brûler;  charbon  ;  braise  ,  tout  ce  qui  sert 
à  faire  du  feu.  f  Feu;  famille;  maison,  f  T.  de 
Géom.  Foyer,  f  Ardeur  ;  flamme  ;  feu  ;  amour,  f 
Fuoco  lavorato,  feu  d'artifice.  £  occhj  di  fuoco, 
des  yeux  enflammés,  étincelans  de  colère ,  de  rage, 
f  Fuoco  salvatico,  feu  volage  ;  feu  sauvage.  (£  Gi li- 
gner legne  al  fuoco,  faire  faute  sur  faute. f  Metter 
a  fuoco  e  fiamma,  mettre  le  feu ,  brûler  ;  et  C  met- 
tre tout  à  feu  et  à  sang,  j  Fuoco  di  Hone,  grand 
feu  ;  feu  d'enfer,  f  Mettere  troppa  caritè,  al  fuoco, 
entreprendre  trop  de  choses  à  ia  fois.]- Fuoco  morlu. 
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feu  potentiel,  le  feu  d'un  caustique. 7  Cascar  dalla 
brace  nel  juoco,  tomber  de  fièvre  en  chaud-mal.  £ 
Pigliar  fuoco  ,  se  mettre  en  colère ,  prendre  feu. 

FUOCOSO,  SA,  adj.  (-kô-ço)  Ardent;  enflammé  ; 
en  feu. 

FUORA  ,  RI ,  RE  ,  prép.  et  adv  (fo'-ra)  Dehors  ; 
hors  de.  f  Hormis  ;  excepté  ;  hors,  f  Fuor  dell  '  uso, 
dell'  opinione ,  hors  d'usage  ;  au-delà  de  toute  at- 
tente, etc.  f  Fuor  di  tempo ,  hors  de  saison  ;  mal 
;i  propos;  tard,  Fuor  di  misura,  di  modo,  outre 
mesure ,  excessivement  •}*  Fuora  di  mano,  écarté, 
hors  du  chemin,  f  Fuor  d'  ordine,  dell'  ordinario, 
rfans  bornes  :  immodérément  ;  sans  règle;  sans  «le- 
nire ;  avec  excès,  f  Fuor  fuora,  fuor  fuore,  de 
part  et  d'autre  ;  de  part  en  part  :  e  H  pose  la  mira 
al  petto  credendosi  di  passarlo  fuor  fuora. 

FUORCHÉ,  FORCHE,  et  FUORICHÈ,  prép. 
(for-ké)  Excepté  ;  si  ce  n'est  que;  sinon. 

FUORCìHUDERE.  V.  Forchiudere. 

FUORIMISURA.  V.  For  misura. 

FUORSOLAMENTÊ,  adv.  {-men' -le)  Excepté; 
hors;  hormis. 

FUOR  VOGLIA.  V.  Forvoglia. 

FUORUSCITO ,  sm.  {-rou-lcld'-to)  Banni  ;  exilé  ; 
relégué. 

FURACE,  RANTE,  adj.  {-ra'-^.he)  Voleur. 

FURAMENTO  ,  sm.  {-men' -to,  Larcin  ;  vol. 

FURARE,  va.  {-ra'-re)  V.  Rubare,  f  vr.  Furarsi 
da  luogo ,  da  persona ,  se  dérober  ;  se  sauver  ;  se 
soustraire. 

FORATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  {-ló-re)  Larron  ;  vo- 
leur. 

FURBACCHIOTTO.  V.  Furbìcello. 

FURBAMENTE,  adv.  {-men'-ie)  Adroitement; 
finement  ;  malicieusement. 

FURBERIA,  sf.  {-be-ri'-a)  Fourberie;  fourbe; 
tromperie  ;  ruse  ;  astuce. 

FURBESCAMENTE,  adv.  {-men'-te)  En  fourbe; 
avec  finesse;  adroitement. 

FURBESCO,  SCA,  adj.  {-he'-sW.  De  fourbe  ;  rusé; 
(in  ;  triuaud.  f  parlare  furbesco,  parler  l'argot. 

FURBO,  sm.  [four'-bo]  ETTO,  ICELLO.  Fourbe; 
coquin  ;  fripon  ;  trompeur  ;  rusé  ;  filou.  7  Gueux. f 
Astucieux  ;  fin  ;  malin.  V.  Astuto. 

FURE.  V.  Ladro. 

FURENTE.  V.  Furibondo. 

FURETTO,  sm.  {fou-rèl-to)  Furet  animal. 

FURFANTAGGINE.  V.  Furfanteria. 

FURFANTARE ,  vn.  [four-fan-ta'-re)  Vivre  en 
coquin ,  en  fripon ,  en  scélérat. 

FURFANTATO,  TA,  adj.  {-ta'-to)  Falsifié;  al- 
téré. 

FURFANTE,  s.  et  adj.  {-fan'-te)  ELLO,  TINO. 
Coquin;  fripon  ;  vaurien  ;  scélérat;  gueux,  f  Sor- 
dide; avaricieux. 

FURFANTERIA,  sf.  {-ri'-a)  Crime;  méchauceté; 
coquinerie  ;  fourberie. 

FURFANTONE,  TACCIO,  sm.  {-tô-ne)  Grand  ma- 
raud ;  franc  coquin. 

FURFATORE  ,  sm.  {-fa-to-re)  Fripon. 

FURIA  ,  sf.  Jou'-ria)  ACCIA.  Furie  ;  rage  ;  trans- 
port ;  frénésie,  f  Impétuosité  ;  furie  ;  véhémence,  f 
Multitude;  foulé,  f  Les  Furies  des  enfers.  £  Furie; 
harpie,  femme  furieuse  ;  mégère.  £  Dar  nelle  furie, 
se  fâcher.  +  adv.  A  furia \,  avec  fureur,  furieuse- 
ment. •{•  A  furia  di  percosse ,  à  force  de  coups.  £ 
Correre  a  furia ,  agir  à  la  hâte ,  inconsidérément. 

FURI ALMENTE,  adv.  {-rial-men' -te)  Furieuse- 
ment, en  furie. 

FURIARE.  V.  infuriare. 

FURIATO ,  TA  ,  adj.  (-ria '-to)  Furieux  ;  emporté. 
FURIBONDAMENTE,  adv.  {-ri-bon-da-mcn'-le) 
Avec  fureur. 

FUR1BONDAHE,  vn.  {-da'-re)  Être  en  fureur; 
faire  le  diable  à  quatre,  tempêter. 

FURIBOISDO ,  DA ,  adj.  {-bon'-do)  Furibond  ;  fu- 
rieux ;  bilieux  ;  violent. 

FURIERE,  RO ,  sm.  {-riè-re) Fourrier,  sorte  d'of- 
ficier. -J-  Courrier  qui  va  devant. 

FURIOSAMENTE,  adv.  {-rio-ca-rnen' -te)  ISSI- 
MAMENTE.  Furieusement. 

FURIOSO ,  SA  i  adj.  (  -riô-so  )  ETTO ,  ISSI  MO. 
Furieux  ;  emporté  ;  violent.  £  Fou  ;  enragé  ;  brutal. 


FURO ,  sm.  {fou'-ro)  ONE ,  ONCELLO.  Voleur. 

f  adj.  Furo  ,  ra ,  Voleur  ;  larron  ;  qui  vole. 

FURORE,  sm.  {-rô-re)  Fureur;  rage;  manie; 
frénésie;  furie;  courroux.  +  Impétuosité;  violence; 
fureur,  f  adv.  A  furore,  furieusement,  en  furieux. 

FURTIVAMENTE ,  adv.  [four-ti-va-men'-te)  Fur- 
tivement, en  cachette;  clandestinement. 

FURTIVO  ,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  ISS1MO.  Furtif  ;  se- 
cret; caché  ;  clandestin. 

FURTO,  sm.  {four'-to) Larcin;  vol.f  Chose  dé- 
robée ,  vol .  f  ad v.  Di  furto  ;  per  furio ,  furtivement. 

FURTUOSO.  V.  Fortunoso. 

FURUNCULO,  sm.  {fou-roun'-kou-lo)  Furoncle; 
clou  ;  tumeur. 

FUSAIO  ,  sm.  (-sa'-io)  Tourneur. 

FUSA1UOLA,  sf.  {Ao'-la)  T.  d'Arch.  Fuserolle. 

FUSA1UOLO,  IOLO,  sm.  (-7V-/0)  Peson  ,  ce  que 
les  femmes  mettent  au  bout  du  fuseau. 

FUSCELLETTO,  LINO,  SCELLO,  LUZZO,  sm. 
(  -chel-lel'-lo  )  Fétu  ,  petite  partie  d'un  tuyau  de 
paille,  f  Folle  farine.  £  Cercar  checchessia  col  Ru- 
scellino, chercher  malheur.  £  Rompere  il  Ruscel- 
lino, rompre  l'amitié,  rompre  la  paille. 

FUSCO.  V.  Fosco. 

FUSERAGNOLO,  sm.(-ce-r«'-gmo-/o)Fait  comme 
un  fuseau ,  grand ,  maigre  et  sec. 

FUSIBILE,  FUS1LE,  adj.  {-ci'-bi-le)  Fusible,  qui 
peut  se  fondre. 

FUSIBILITÀ,  sf.  {-li-tà)  Fusibilité. 

FUSIONE  ,  sf.  {-ciù-ne)  Fonte  ;  fusion  ;  liquéfac- 
tion. 

FUSO  ,  SA,  adj.  {fou'-so)  Fondu  ;  liquéfié. 
FUSO,  sm.  pl.  SI  et  SA ,  f.  Fuseau ,  instrument 

E)our  filer,  f  Fût  de  la  colonne,  i  Far  le  fusa  torte, 
aire  son  mari  cocu. 

FUSOLO.  sm.  {fou'-so-lo)  L'os  antérieur  de  la 
jambe,  le  péroné;  le  tibia,  f  L'arbre  d'un  moulin. 

FUSONE,  sm.  (so^ne)  Daguet,  cerf  de  deux  ans. 
f  adv.  A  fusone,  à  foison. 

FUSORIO,  RIA,  adj.  {-so'-rio)  Qui  a  rapport  à 
la  fusion. 

FUSTA.  sf.  {fou'-sta)  Fuste ,  sorte  de  barque.  \- 
V.  Fiaccola ,  Torcia. 

FUSTAGNO.  V.  Frustagno. 

FUSTO,  sm.  (/inf-AW)  TICELLO  ,  TUCCIO.  Tige 
de  fleur  ;  tronc  d'arbre.  Fusto  del  fomento,  le 
chaume,  la  tige ,  le  tuyau  du  blé  qui  soutient  l'épi, 
f  Le  corps  ,  la  taille  de  l'homme  ;  le  tronc,  f  Bois 
d'une  selle,  d'une  chaise,  f  Bois  d'un  cerf,  fût.  f 
Fût  de  la  colonne. 

FUTILE  ,  adj.  (fou'-ti-le)  Futile  ;  frivole ,  de  peu 
de  considération. 

FUTURAMENTE,  adv.  {-tou-ra-men'-te)  A  l'a- 
venir. 

FUTURO,  RA.adj.  (-tou'-ro)  Futur  ;  avenir,  f 
sm.  L'avenir. 


G 


G ,  sin.  La  septième  lettre  de  l'alphabet. 

GABARA,  et  GABARRA,  sf.  {ga-ba'-ra)  Gabare, 
espèce  de  barque. 

GABAR1ERE,  sm.  {-riè- re)  Gabarier;  conduc- 
teur, propriétaire  d'une  gabare. 

GABBADEO,  GABBADDEO.  V.  Bacchettone. 

GABBAMENTO  ,  sm.  {gab-ba-men'-to)  Trompe- 
rie ;  fourberie  ;  supercherie  ;  malice. 

GABBAMONDO,  sm.  {-mon' -do)  Imposteur; 
fourbe;  trompeur. 

GABBANO ,  sm.  (  -baf-no  )  Sarrau  ;  balandran  ; 
balandras. 

GABBARE  ,  va.  {-ba'-re)  V.  Ingannare,  f  vr.  Se 
moquer  ;  mépriser  ;  berner,  f  vn.  V.  Burlare. 

GABBATORE  ,  sm.  TRICE ,  f.  {-tô-re)  Trompeur  ; 
affronteur;  imposteur;  filou. 

GABBEVOLE,  adj.  {-be'-vo-le)  Trompeur;  infi- 
dèle. +  Badin  ;  facétieux. 

GABBIA,  sf.  (gab'-bia)  IUOLA,  IUZZA,  IOL1NA, 
IONCELLO.  Cage  ;  volière. t  Cage  ;  prison.f  Nasse, 
f  Carcasse ,  fil  de  fer  menu  qu'on  emploie  pour  les 
coiffes  des  femmes,  f  Cage  ;  panier,  f  t.  de.  Mar 
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Hune  ;  patrie,  f  Vela  di  gabbia ,  le  hunier.  \  Fare 
battere  le  gabbie,  mettre  le  vent  sur  les  huniers. 

GABBIÀIO,  sm.  (-bia'Ao)  Faiseur  de  cages. 

GABBI  ANO,  sin.  (-bia'-no)  Mouette,  oiseau. 

GABBIANO,  N  A,  adj.  Grossier;  i  m  poli  ;  mal  élevé. 

GABBIATA,  sf.  (-bia'-ta  Une  pleine  cage. 

GABBI  EBE.  RO,  sm.  (-biè-re)  T.  de  Mar.  Gabier. 

GABBIONATA,  sf.  i-na'-la)  Retranchement  fait 
de  gabions.  Far  gabbionate,  gabionner. 

GABBIONE  ,  sm.  (  -bió-ne  )  Grande  cage,  f  Ga- 
bion ,  grand  panier  plein  de  terre  pour  faire  des  re- 
tranchemens.  £  Mettere ,  giugn'er  al  gabbione , 
tromper. 

GABBI OZZO  ,  sm.  (~biô-tso)  T.  de  Mar.  Hunier. 

GABBO,  sm.  Igab'-bo)  Tour;  pièce;  niche,  etc. 
~  Pigliare  a  gabbo,  se  moquer  ;  railler  ;  gausser. 
Farsi  gabbo  di  checchessia  ,  mépriser,  se  moquer 
de  tout. 

GABELLA ,  sf.  'ga-bèl-la)  ETTA.  Impôt  ;  entrée  ; 
>,      douane  ;  droit  ;  gabelle. 

GABELLABILE,  adj.  (  -la'-bi-le  )  Qui  paie  des 
droits.  <l  Sujet  à  la  critique. 

GABELLARE  ,  va.  (-la'-re)  Payer  la  douane ,  les 
droits  d'entrée,  les  impôts,  la  gàbeiie.  f  Non  ga- 
bellare quel  che  dice  uno,  ne  pas  croire  quelqu'un. 

GABELLATO,  TA,  adj.  [g a-bel-la' -lo)  Sujet  à 
payer  les  droits. 

GABELLIERE ,  sm.  (-liè-re)  Celui  qui  lève  les 
impôts.  \  Maltôtier  ;  fermier  ;  partisan  ;  publicain  ; 
traitant. 

GABELLOTTO,  sm.  (-lol'-to)  Jule ,  monnoie  de 
Toscane  et  de  Rome. 

GABINETTO,  sm.  (-bi-nèt-to)  Cabinet,  f  Ecrin, 
petit  coffret. 

GAGGIA  ,  sf.  (ga'-dia)  Hune. 

GAGGIO,  sm.  (ga'-djo)  Gage  du  combat--^-  Otage, 
f  Caution;  nantissement,  f  Gages;  salaire. f  Ré- 
compense. +  Gaggio  morto  ,  fonds  perdu. 

GAGLIARDA  ,  sf.  (-gliar'-da)  Gaillarde,  espèce 
de  danse  :  ballare  alla  gagliarda. 

GAGLIARDAMENTE,  TO.  adv.  (-men'-te)  ISSI- 
MAMENTE.  Vivement  ;  fortement  ;  vaillamment  ; 
couraseusement. 

GAGLIARDETTO,  TA.  adj.  (-dèt-to  )  Un  peu 
vigoureux,  f  sm.  T.  de  Mar.  Gaillardet. 

GAGLIARDEZZA,  DIA,  sf.  (de'-tsa)  Force;  vi- 
gueur. 

GAGLIARDO  DA,  adj.  (-gliar'-do)  AZZO,  IS- 
SIMO.  Fort;  robuste;  membru.  b  Vaillant  ;  coura- 
geux. (£  Ingegno  gagliardo,  esprit  violent,  turbu- 
lent. £  fervei  gagliardo,  Humeur  bizarre,  fâcheuse  ; 
esprit  capi  icieux.  j  sm.  T.  de  Mar.  Gaillard. 

GAGLIO  ,  sm.  (ga'-glio)  Présure. 

GAGL10FFACCIO,  FON  E  ,  adj.  (-gliof-fa'-lcho) 
Franc  coquin  ;  vrai  fourbe. 

GAGLIOFFAGGINE  ,  sf.  f  -fa'-dgirïie  )  Méchan- 
ceté ;  malice  ;  tromperie  ;  lâcheté. 

GAGLIOFFAMENTE ,  adv.  (  -men'-te)  Mécham- 
ment; lâchement;  en  homme  méchant. 

GAGL10FFERIA ,  sf.  (-ri'-a)  Scurrilité,  basse 
plaisanterie.  +  Méchanceté;  malice. 

GAGLIOFFO,  FA,  adj.  et  sm.  (-gliof-fu)  AC- 
CIO, ONE.  Méchant;  vaurien;  coquin  ;  pendard  ; 
impudent. 

GAGL10SO,  SA,  adj. [-g li ô-so)  Gluiineux  ;  gluant  ; 
visqueux. 

G  AGLIUOLO  ,  sm.  {-glio'-lo)  Cosse  ;  gousse  ;  si- 
lique. 

GAGNO,  sm.  (ga'-gno) Bergerie,  étable à  brebis, 
t  Intrigue;  embarras.  Esser  nel  gayno ,  être  dans 
fembarras,  dans  la  nasse.-1*  Le  ventre. 

GAGNOLAMLMO.  GNOLlO.sm.  (-la-men'- 
io)  Hurlement .  cri  des  chiens. 

GAGNOLARE,  vn.  (-la'-re)  Crier;  hurler  :  il  se 
dit  des  cris  d'un  chien  que  l'on  bat  ou  qui  souffre.  [ 
Se  plaindre. 

GAIAMENTE,  adv.  (-ia-men'-le)  Gahnent  ; 
joyeusement  ;  agréablement. 

GAIETTO,  TA,  adj.  dim.  (-iet'-to)  Un  peu  gai  ; 
un  peu  joveux. 

GAIEZZA,  sL  (  gaAe'-tsa)  Gatlé  ;  joie;  enjoue- 
ment. 

GAIO,  GAIA,  adj.  (ga'-io)  Gai  ;  joyeux  ;  gaillard; 
liant. 


»  GALA ,  sf.  [ga'-la)  Tour  de  gorge,  f  Ornement  ; 
parure  ;  habit  de  gala,  star  sulle  gale,  suivre  les 
modes.  -fFar  gala,  se  réjouir;  se  divertir,  f  Giorno 
di  gala,  jour  de  yala.  f  adv.  Di  gala,  joyeuse- 
ment. 
GALANO.  V.  Fiocco. 

GALANTE,  adj.  {-lan'-le)  ISSTMO.  Galant;  ci- 
vil ;  gracieux  ;  gai  ;  aimable  ;  gentil.  Far  il  galante, 
faire  le  galant,  le  beau  ;  galantiser,  cajoler,  faire  sa 
cour  aux  dames,  -f  adv.  Galamment. 

GALANTEGGIARE,  TIARE,  va.  {-dja'-re)  Faire 
le  galant,  courtiser. 

GALANTEMENTE,  adv.  {-men'-te)  ISSIMAMEN- 
TE.  Galamment  ;  agréablement  ;  poliment  ;  gracieu- 
sement. 

GAL  ANTEO,  sm.  (-tè-o)  L'action  de  faire  sa  cour 
à  une  femme;  galanterie. 

GALANTERIA ,  sf.  (-ri'-a)  Gentillesse  ;  politesse  -, 
galanterie  ;  honnêteté. 

GALANT1NO,  NA,  adj.  (-li'-no)  Gentil;  joli-, 
mignon,  f  f  Galantin. 

GALANTUCC10,  sm.  {-tou'-tcho)  Joliet  ;  agréa- 
ble. 

GALANTUOMO,  sm.  (-lo'-mo  )  Gaiant  homme; 
honnête  homme. 

GALAPPIO.  sm.  (-lap'-yio)  Trappe;  trébuchet; 
nœud  coulant.  <t  Piège. 

GALASSIA  sf.  (-las'-sia)  Galaxie;  voie  lactée; 
le  chemin  de  Saint-Jacques. 

G  ALBAN1FERO,  RA  ,  adj.  {gal-ba-ni'-fe-ro)  Qui 
produit  le  galbanum. 

GALB ANO ,  sm.  (gal'-ba-no)  Galbanum ,  espèce 
de  gomme. 

GALEA.  V.  Galera. 

GALEAZZA,  sf.  {-lea' -Isa)  Galéace,  espèce  de 
galère. 

GALEFFARE.  V.  Beffare. 

GALEONE,  sm.  (-lcó-ne)  Galion,  bâtiment  es- 
pagnol pour  le  commerce  de  l'Amérique,  f  Fai- 
néant; vagabond  ;  vaurien  ;  gredin  ;  libertin. 

GALEOTTA,  sf.  (-leot'-ta)  Galiote.  Galeotta  da 
bomba,  galiote  à  bombes. 

GALEOTTO,  sm.  (-lcot'-t&\  Galérien  ;  forçat. 

GALERA  ,  sf.  (  -lé-rcf)  Galère.  Mandareìn  ga- 
lera, condamner,  envoyer  aux  galères. 

GALERO,  sm.  (-le'-ro)  Petit  bonnet  ou  petit 
chapeau. 

GALETTA,  sf.  (-lel'-ta)  Galette;  biscuit. 

GALIGAMENTO,  sm.  (-li-ga-men'to)  Obscurcis- 
sement; éblouissement. 

t  GALIGARE  ,  vn.  (  -ga'-re  )  Être  ébloui  ;  avoir 
la  vue  trouble  ,  la  berlue. 

GALIZIA,  i-li'-tsia)  Non  potere,  non  toccar  a 
dir  galizAa  ,  n'avoir  pas  le  temps  de  dire  un  mot. 

GALLA  ,  sf.  (  gal'-la)  Noix  de  galle,  f  Gland.  -\ 
Pilule,  f  Gingembre,  f  Poireau  ,  maladie  des  che- 
vaux, f  Stare,  essere  a  gala,  nager  sur  l'eau,  flot- 
ter ;  et  <£  être  au-dessus. 

GALLARE,  vn.  {-la'-re)  V.  Galleggiare  £  Se 
réjouir  ;  prendre  courage,  f  Etre  fécondé  par  le  eoo. 

GALLASTRONE,  sm.  (-la-strò-ne  )  Vieux  coq; 
grand  coq. 

GALLATO,  TA,  adj.  (-la'-to)  Uovo  gallato,  œuf 
de  poule  cochée ,  œuf  fécondé. 

GALLEGGIAMENTO, sm.t-le-dja-men'-to,  L'ac- 
tion de  flotter,  de  nager  sur  reau. 

GALLEGGIANTE,  adj.  {-djan'-te)  Flottant,  qui 
nage  sur  l'eau. 

GALLEGGIARE,  vn.  (-dja'-re'  Flotter  ;  nager 
sur  l'eau  ;  surnager. 

GALLERIA,  sf.  (-ri'-a)  Galerie,  f  Chemin  cou- 
vert, galerie,  -f  T.  de  Mar.  Galeries;  balcons. 

GALLICANO,  NA,  adj.  (-li-ka'-no)  Gallican. 

GALLIC1N10,  sm.  (-tchi'-nia)  Le  chant  du  coq; 
et  f  l'heure  de  la  nuit  où  le  coq  chante. 

GALLICISMO.  V.  Franccsimo. 

GALLINA,  sf.  (  -li  ma  )  Poule.  Gallina  di  Fa- 
raone, poule  de  Barbarie.  Gallina  frataiola ,  râle 
d'eau;  poule  d'eau,  f  Latte  di  gallina,  mets  ex- 
quis, rare,  f  Gallina  regina,  gélinotte  de  bois, 
gélinotte  sauvage. 

GALLINACCIA,  sf.  (-na'-tclia). Mauvaise ,  vieille 
poule,  i  Scabicusc ,  espèce  de  planté,  f  Gélinotte 
oc  bois. 
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GALLINACCIO  ,  CIA , adj.  (-na'-tcho)  De  poule; 
qui  concerne  les  poules. 

GALLINACCIO ,  sin.  Dindon;  coq  d'Inde,  f 
Foule  d'Inde;  dinde. 

GALLINAIO,  sni.  (  -na'-io  )  Poulailler,  f  Celui 
qui  a  soin  de  la  volaille. 

GALLI  NELL  A.sf.  (-nél-la)  Poulette,  jeune  poule, 
f  Râle  aquatique  ou  râle  d'eau  ;  poule  d'eau,  f  Sca- 
hieuse  ,  plante,  i  pl.  Pléiades  ;  hyades ,  constella- 
tion. 

GALLIONE  ,  sm.  (  -liô-ne  )  Chapon  manqué.  (£ 
Homme  malbâti. 

GALLO  .  sm.  [gaV-lo)  ETTO  ,  ETTINO.  Coq.  f 
Gallo  d'india.  V.  Gallinaccio,  f  Gallo  di  mon- 
tagna ,  coq  de  bruyère. 

GALLOCCIA,  sf.  {-lo'-tcha)  T.  de  Mar.  Gaio- 
che.  Metter  una  galloccia  ,  caler. 

GALLONARE ,  va.  {-lo-na'-re)  Galonner. 

GALLONE,  sm.  (-ló-ne)  V.  Fianco.-];  Galon, 
tissu  de  soie,  d'or,  etc. ,  en  forme  de  ruban. 

GALLORIA,  sf.  i-lo'-ria)  Grande  joie;  transport 
de  joie  :  per  tutta  la  città  so>io  in  galloria. 

GALLORIARSI.  V.  Galluzzare 

GALLOZZA  ,  ZOLA ,  sf.  (gal-lo'-tsa)  ZOLETTA, 
ZOLINA.  Noix  de  gale;  pomme  de  chêne,  f  Bou- 
teille ;  petite  ampoule  ou  vessie  qui  se  forine  sur 
l'eau  quand  il  pleut,  etc. 

GALLOZZA  ,  sf.  {-lou'-tsa)  Noix  de  gaie. 

GALLUZZARE,  vn.  (  -tsa'-re  )  Tressaillir,  être 
transporté  de  joie. 

GALOPPARE  ,  va.  {-lop-pa'-re)  Galoper,  aller  le 
galop. 

GALOPPATA,  sf.  (-pa'-ta)  Galopade. 

GALOPPATORE,  et  GUALOPPATORE ,  sm. 
(-tò-re.)  Celui  qui  galope. 

GALOPPO,  sm.  {-lop'-po)  Galop  ;  galopade,  cer- 
taine allure  du  cheval.  +  adv.  Di,  a  galoppo,  au 
galop;  au  grand  galop,  f  Andar  di  galoprpo ,  ga- 
loper. 

GALOSCIA ,  sf.  {-lo'-iha)  Galoche. 

GALUPPO,  sm.  {-loup'-po)  Goujat  ;  valet  d'ar- 
mée, f  Homme  déguenillé;  gueux. 

GAMBA,  sf.  (gam'-ba)  ACCIA,  ETTA,  UCCIA. 
Jambe.  £  Dolersi  di  gamba  sana,  se  plaindre  sans 
sujet.  (  Mettersi  la  via  tra  le  gambe,  se  mettre  eu 
chemin,  prendre  ses  jambes  à  son  cou.  £  Darla  a 
gamba,  s'en  aller;  fuir.  (£  Andare,  mandare  a 
gambe  levate,  ruiner,  j;  Fai >e  buona  gamba  ;  es- 
sere, stare  sulla  gamba,  se  tenir  en  haleine,  en 
exercice,  en  habitude  de  marcher,  île  courir,  f  Es- 
sere ,  sentirsi  bene  in  gambe,  in  gamba ,  se  porter 
très-bien  ,  à  merveille  ,  être  vigoureux,  f  Guarda 
la  gamba ,  prends  sarde. 

GAMBALE,  sm.  l-ba'-k)  Tige;  tronc. 

GAMBATA,  sf.  {-ba'-lu)  Coup  (pie  l'on  se  donne 
à  la  jambe.  (£  Avere,  dar  la  gambata,  couper 
l'herbe  sous  le  pied  à  quelqu'un,  lui  enlever  sa 
maîtresse. 

G  AMBER  ACCI  A ,  sf.  (-be-rar-tcha)  Jambe  ulcé- 
rée ,  pourrie. 

GAMBERO,  sm.  {gam'-be-ro)  ELLO.  Ecrevisse. 
Gambero  ai  mare ,  langouste  ,  etc.  V.  Granchio. 

G  AM  13  ERUOLO  ,  BARUOLO ,  sm.  {  -ro'-lo  )  Ar- 
mili e  de  jambe. 

GAMBETTARE,  va.  {-bet-ta'-re)  Gambiller,  re- 
muer les  jambes  ;  gigolter. 

GAMBETTO,  sm.  [-bet'-to)  Dare  il  gambetto, 
donner  le  croc-en-jamhe  :  il  se  dit  aussi  au  figuré. 

GAMBIERA.  V.  Gamberuolo.  Doccia. 

GAMBO,  sin.  [gam'-bo)  ICIN'O.  Tige  des  plantes, 
f  Jambage  des  lettres,  f  Troue;  souche. 

G  AMBONE,  sin.  (-bó-ne)  Grosse  jambe.  (£  Slare 
il  gambone ,  disputer  le  pas. 

GaMBULE  ,  sui.  {-bou'-le)  Cuissard  ;  armure  qui 
couvre  les  cuisses. 

GAMBUTO  ,  TA,  adj.  {-bou'-lo)  Qui  pousse  des 
liges.  -J-  Qui  a  les  jambes  longues  et  grêles ,  en  par- 
lant des  animaux. 

GAMMA ,  sf.  [gam' -ma)  Gamme. 

G  AMMAliTTE,  sm.  {-maout'-te)  Bistouri  ;  trocart; 
trois-quarts ,  instrument  de  chirurgie. 

GAMMURRA,  et  G  AM  URRÀ ,  sf.  {-mour'-ra) 
ACCIA,  UCCI  A,  INA,  INO.  Sorte  de  jupe  de  femme. 

GANA,  sf.  (ya'-iiu)  Bonne  volonté;  empresse- 


ment. Far  alcuna  cosa  di  gana,di  buona  gana , 
faire  une  chose  volontiers ,  de  bon  cœur. 

GANASCIA,  sf.  {-na'-cha)  Ganache  ;  mâchoire. 
j  Les  grosses  dents  supérieures  d'un  sanglier,  grès, 
y  Mâchoires  de  tenailles,  etc. 

GANCIO,  sm.  [gan'-tcho)  ETTO.  Croc;  crochet. 

GANGHERARE,  va.  {-gue-ra'-re) i  Attacher  aux 
gonds. 

GANGHERO,  sm.  (gan'-gue-rx,)  INO,  ETTO, 
ELLO.  Gond  ;  pivot,  f  Fiche  ;  fiche  à  gond,  f  Met- 
tere in  gangheri,  attacher  aux  gonds,  f  cavar  di 
gangheri,  faire  sortir  des  gonds  ;  et  i£  confondre; 
démonter,  faire  perdre  la  tète,  f  Dar  un  ganghero, 
tromper  les  chiens  :  il  se  dit  du  lièvre  ;  et  i  reculer, 
rétrograder  par  ruse,  f  Stare  in  gangheri,  se  mo- 
dérer; se  posséder,  f  Uscir  de'  gangheri,  sortir  des 
gonds,  s'emporter,  perdre  la  téte.f  Esser  fuori  de' 
gangheri,  être  hors  de  soi-même,  être  comme  fou. 
f  Ritornar  in  gangheri,  entrer  dans  son  sang- 
froid  ,  dans  son  devoir. 

GANGLIO,  sm.  (ganf-glio)  Ganglion. 

GANGOLA  ,  sï.(gan'-go-la)  Amygdales,  glandes 
de  la  gorge,  f  Ecrouelles. 

GANGOLOSO,  SA,  adj.  (-/ô-ço)  Qui  a  desécrouel- 
les.  (T  Glanduleux. 

GANGRENA,  ec.  V.  Cancrena ,  ec. 

GANIMEDE  ,  sm.  (ga-ni-mè-de)  UZZO.  Muguet; 
dameret;  petit  maitre  ;  Ganymède. 

GANNIRE.  V.  Gagnolare. 

GANZARE  ,  va.  [gan-dsa'-re)  Galantiser. 

GANZO,  sm.  ZA,  f.  [gan'-dso)  Galant  ;  maîtresse. 

GARA ,  sf.  {ga'-ra)  Débat  ;  dispute.  -\  Emulation  ; 
rivalité. 

A  GARA ,  adv.  A  l'envi  ;  à  qui  mieux  mieux  ;  con- 
curremment, f  Andar  a  gara,  batailler. 

GAuABULLARE,  va.  {-boul-la' -re)  Tromper,  f 
Andarsi  garabul/ando ,  rôder,  aller  sans  savoir  où. 

CARACOLLARE.  V.  Caracollare.  (£  Tâtonner. 

GARAGOLLO.  V.  Caracollo. 

GARANTIA,  TIRE.  V.  Guarentiate. 

GARBACCIO.  V.  Sgarbatezza. 

GARBARE,  vn.  {gar-ba'-re)  Plaire;  agréer;  être 
agréable ,  au  gré.f  Avoir  bonne  grâce ,  bonne  mine. 

GARBATAMENTE,  adv.  {-la-men'-te)  1SSIMA- 
MENTE.  Galamment;  poliment;  gracieusement; 
avec  bonne  grâce;  avec  adresse. 

GARBATEZZA,  TURA ,  sf.  i-lê-tsa)  Bonne  grâce; 
agrément;  politesse;  air  noble;  civilité;  beauté; 
bonne  contenance;  manières  distinguées. 

GARBATO,  TA,  adj.  {-ba'-to)  UCCIO,  1SS1MO. 
Cracicux  ;  poli  ;  civil  ;  agréable  ;  qui  a  bonne  grace  ; 
galant. 

GARBEGGIARE.  V.  Garbare. 
GARBINO,  sm.  (  -bi'-no  )  Vent  de  sud-ouest, 
garbin. 

GARBO,  sm.  {gar'-bo)  V.  Garbatezza,  f  Uomo 
di  garbo,  galant ,  honnête  homme  ;  homme  de  pro- 
bité, f  Di  garbo  ,  bon;  très-bon;  parfait;  exquis, 
eu  parlant  des  choses,  f  con  poco  garbo,  de  mau- 
vaise grâce,  f  Dar  il  garbo  della  centina,  cintrer. 

GARBUGLIO,  sm.  (  -bou'-glio  )  Contusion  ;  dés- 
ordre. 

GARDINGO.  V.  Guardingo. 

GAREGGIAMENTO.  V.  Gara. 

GAREGGIANTE  ,  adj.  (-re-djan'-le)  Qui  dispute  ; 
qui  fait  à  l'envi;  concurrent. 

GAREGGIARE,  vn.  (  dja'-re  )  Contester;  entrer 
en  concurrence;  disputer,  f  vr.  Disputer  avec, 
s'efforcer  de  vaincre. 

GAREGGIATORE  ,  sin.  TRICE  ,  f.  {-tò-rc)  Coin* 
pétiteur;  concurrent;  rival;  émule;  entagouiste. 

GAREGGIOSO.  V.  Garoso. 

GARKNN  A ,  sf.  {-ren'-ua)  Garenne. 

GARENTiRE,  TU.  V.  Guarcnlire,  cc. 

G  ARETTO,  sm.  (-rel'-to)  Jarret,  partie  dola 
jambe. 

G  A  RG  AG  LI  ARE.  V.  Gorgogliare. 

GARGAGLIATA,  sf.  (  gar-ga-glia'-ta  )  Chari- 
vari, tapage  ,  bruit  que  plusieurs  personnes  font  en 
parlant  ou  en  chantant  ensemble. 

GARGANTIGL1A,  sf.  {-gan-ti'-glia  )  Collier  de 
femme  ;  carcan. 

GARGARISMO,  sm.  (-ga-rir-smo)  Gargarisme. 

GARGARIZZARE,  va.  ( -ri-dsa'-rc  )  Gargariser. 
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GARGATTA  .  GOZZA.  V.  Gorgozza, 

GARGHERISMO,  s\n.{-gue-rìf-smó)  Gargarisme. 

GARGO.  V.  Maliziato  ,  Mascagno. 

GAR  [ANDRO,  sm.  (ga-rian'-dro)  Sorte  de  pierre 
précieuse. 

GAR1BO.  V.  Caribo. 

GAR1GLIO,  sm.  (-ì'V-glio)  Cerneau. 

GARIGLIONE ,  sm.  (-gliò-ne)  Carrillon. 

GARNACCA.  V.  Gnamacra. 

GAROFANARE  ,  va.  (  -ro-fa-na'-re  )  Dormir  le 
goût  ou  l'odeur  de  girofle. 

GAROFANATO ,  TA ,  adj.  {-na'-tbj  Qui  a  l'odeur 
du  girolle. 

GAROFANO,  sm.  (-ro'-fa-no)  ŒUlet.  f  Girofle  , 
clou  de  girofle. 

G  A  ROTTOLA  RE ,  va.  (  -ron-to-la' -re  )  Donner 
des  coups  de  poing. 

h  GARONTOLO,  sm.  {-to'-lo  )  Coup  de  poing, 
gounnade. 

GAROSELLO,  sm.  {-ro-cêl-lo)  Carrousel. 

GAROSO  ,  SA,  adj.  (-rô-ço)  ELLO.  Querelleur; 
obstiné. 

GARPA ,  sf.  (gar'-pa  )  Grappe ,  maladie  des  che- 
vaux. 

CARRETTA, TO.  V.  Gaietto. 

G  ARREVOLE ,  adj.  (-re'-vo-le)  Querelleur  ;  gron- 
deur ;  grogneur. 

GARRIMENTO,  sm.  (-ri-men'-to  )  Réprimande. 

GARRIRE,  vn.  (  -ri' -re)  Gazouiller;  fredonner; 
gringotter  :  il  se  dit  des  oiseaux,  f  Gronder  ;  ré- 
primander. 

GARRISSA,  ec.  V.  Garrulità. 

GARRITI VO,  VA,  adj.  t,  -li'-vo  )  De  reproche  ; 
de  réprimande. 

GARRITO  ,  sm.  {-ri'-to)  Gazouillement. 

GARR1TORE  ,  sm.  TRICE  ,  ï.  {-tô-re)  Grondeur; 
crieur;  acariâtre.  (£  adj.  La  garritrice  rana,  la 
grenouille  criarde. 

GARRULAMENTE,  adv.  {-rou-la-men' -te)  Eu  ba- 
billant. 

GARRULARE  ,  va.  {-la'-re)  Babiller. 

GARRULITÀ,  TADE,  TATE  .  sf.  (-ti-tà)  Babil  ; 
causerie;  caquéterie.  t  Médisance;  propos  malins. 

GARRULO,  LA  ,  adj.  (gar'-rou-lo)  ETTO.  Cau- 
seur; caqueteur. 

GARZA,  sr.  (  gar'-clsa  )  ETTO.  Aigrette  ;  héron 
blanc,  oiseau,  f  V.  Bigherino. 

GARZONE,  sm.  (-Isò-ne  )  ISS1MO  .  ACCIO  ,  A- 
STRO  ,  ETTO,  CELLO,  CINO,  ZOLLN'O.  Garçon; 
enfant,  f  Domestique  ;  valet  ;  garçon.  Garzone  di 
calafatò  ,  di  bottega,  calfat;  garçon  de  boutique; 
courtaud. 

GARZONEGGIARE,  vn.  {-dju'-re)  Croître  ;  gran- 
dir. 

GARZONEVOLMENTE  ,  adv.  {-vol-men'-te)  En 
jeune  homme. 

GARZONEZZA,  ec.  V.  Giovinezza,  ec. 

GARZONOTTO,  sm.  {  -not'-to  )  Jeune,  qui  est 
dans  l'âge  de  puberté. 

GARZUOLO  ,  sm.  (  gar-dso'-lo  )  La  pomme,  le 
cour  des  herbes,  comme  laitues,  choux ,  etc. f 
Sorte  de  chauvre. 

G  ASCHETTE ,  sf.  pl.  (  ga-sket'-te  )  T.  de  Mar. 
Garcettes. 

GAS TIGAGIONE ,  sf.  GAMENTO  ,  m.  (  -ti-ga- 
djô-me)  Punition  ;  châtiment  ;  correction.  +  Educa- 
tion ;  instruction. 

GASTIGAMATTI ,  sm.  {-mat'li)  Fouet  ;  bâton. 

GASTIGANTE,  adj.  (  -gan'-te  )  Qui  châtie  ;  qui 
punit. 

GASTIGARE,  va.  {-ga'-re)  Punir;  châtier;  cor- 
riger, f  Réprimander  ;  reprendre  ;  bi..iner;  corri- 
ger, f  vr.  Se  corriger. 

CASTIGATO,  TA,  adj.  {-ga'-to)  Puni  ;  châtié, etc. 
(T  Maniera  di  parlare  g  asti  gâta  ,  façon  correcte 
de  parler:  style  exact,  régulier,  châtié. 

GASTIG  ATORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  {-tô-re)  Qui  pu- 
nit; censeur;  correcteur;  qui  châtie. 

CASTIGO,  sm.  G  ATURA,  TOlA,  GAZIONE,  f. 
(sli'-go)  Châtiment;  punition;  correction. 

GASTRICO,  CA,  adj.  (-ga'-sli  i-ko  )  pl.  CI.  Ga- 
ilrique,  qui  appartient  à  l'estomac. 

a  astro  TOAIIA ,  sf.  {stro-to-mi'-a)  Gastrotomie, 
ouverture  faite  au  ventre. 


GATTA,  sf.  {gat'-ta)  Chatte  .  la  femelle  du  chat. 

GATTAIUOLA  ,  AIA.  sf.  (-iò-la)  Chatière. 

GATTERO,  G  ATTICE ,  sm.  (gat'-te-ro)  Ypréau  ; 
peuplier  blanc ,  arbre. 

GATTO,  sm.  {gal'-to)  ACCIO .  INO.  Chat.  GAT- 
TA ,  chatte.  <£  Homme  fin  ;  fin  matois ,  rusé.  (£  ven~ 
dere  ,  comprare  gatta  in  sacot  vendre  ou  ache- 
ter chat  en  poche.  (£  Gatta  ci  cora,  il  y  a  anguille 
sous  roche.  ÇFar  la  gai  ta  morta  di  Masino,  faire 
la  chattemite  ;  faire  fane  pour  avoir  du  chardon. 
(£Aver  mangiato  il  cervello  di  gatto,  devenir  fou; 
avoir  le  cerveau  démonté. 

GATTOMAMMONE  .  sm.  {-mam-mô-ne)  Guenon; 
marmot,  espèce  de  singe. 

GATTONE,  sm.  {-Iò  ne)  Gros  chat.  £  Fare  il  gat- 
tone,  faire  le  niais,  la  chattemite.  le  niais  de  Sologne, 
f  Oreillons;  or  dlons,  tumeurs  aux  glandes  des  oreil- 
les. 

GATTOZIBETTO.sm.(-/i'-ò^-fo)Civette,animaI. 
GATTUCCIA,  sf.  {-lou'-tcha  )  Petite  chatte  fort 
maigre. 

GATTUCCIO,  sm.  (-tou'-tcho)  Petit  chat,  chaton, 
f  Roussette  ,  poisson,  f  Scie  à  manche. 

GAVAZZA,  sf.  ZO,  m.  (ga-va'-tsa)  Joie,  réjouis, 
sance  bruyante  ;  grosse  joie. 

GAVAZZAMENTO  .  sm.  (  -menato  )  L'action  de 
faire  du  fracas  en  se  réjou'ssant. 

GAVAZZARE,  vn.  {-tsa'-re)  Faire  goga  il  le  ;  s'a- 
muser d'une  manière  bruyante. 

GAVAZZIERE  ,  sm.  {-lsiê-re  )  Qui  fait  du  bruit , 
du  fracas  en  se  divertissant. 

GAUDENTEMENTE.  V.  Allegramente. 

GAUDERE,  DIRE,  DI  ARE.  V.  Godere. 

GAUDIO,  JOSO.  V.  Allegrezza  ,  Allegro. 

GAVEGGIARE,  ec.  V.  Vagheggiare. 

GAVETTA ,  sf.  (  -wel'-ta  )  Paquet  de  cordes  de 
musique. 

GA VIGNE ,  sf.  {-vi'-gne)  Amygdales  ;  parotides» 
inflammation  dans  les  amygdales. 

GAV1LLARE,  ec.  V.  Cavillare,  ec. 

GAVINE ,  sf.  pl.  (  -vi' -ne  )  Oreillons  ;  parotides. 

GAVITELLO,  sm.  (  -lèl-lo  )  T.  de  Mar.  Gavi- 
teau  ;  bouée. 

GAVOCCIOLO,  sm.  (  -vof-tcho-lo  )  Tumeur  de 
peste  ;  bubon  pestilentiel  ;  charbon  contagieux. 

GAZOF1LACIO,  sm.  (,  -dso-ji-la'-tcliio  )  Trésor, 
la  chambre  du  trésor. 

GAZZA,  CAZZERÀ  ,  sf.  (  ga'-dsa  )  Pie,  oiseau, 
f  Pelar  la  gazza  e  non  farla  stridere,  plumer 
la  poule  sans  la  faire  crier. 

GAZZARRA  ,  sf.  (-c/sar'-ra)  Réjouissance  à  coups 
de  canon,  au  bruit  des  instruinens  militaires. 

GAZZARRINO,  NA.  adj.  (-dm  i -ri' -no)  Maglia 
gazzarrina ,  maille  plate ,  écrasée. 

GAZZELLA,  sf.  (-dsel-la)  Gazelle,  animal. 

GAZZERA ,  GAZZA  MARINA ,  sf.  (  -ga'-dse-ra) 
Pie  demer;  geai  bleu-,  corneille  bleue. 

GAZZER1A.  V.  Gazzarra. 

GAZZEROTTO,  sm.  TA,  f.  (-rot'-to  )  Petite  pie. 
(£ Babillard.  \  Sot  ;  niais;  stupide. 

GAZZETTA  ,  sf.  {-dset'-ta  )  INO.  Gazette. 

GAZZETTIERE,  sm.  (-tié-re)  Gazetier. 

GAZZOLONE.  V.  Gazzerotto. 

GAZZURRO.  V.  Gazzarra. 

f  GECCHITAMENTE,  ec.  V.  Umilmente ,  ec. 

GELAMENTO, sm.  {dge-la-men'-lo)  Gelée;  cou- 
gélation. 

GELARE,  G1ELARE,  va.  et  n.  (-la'-re)  Geler  ; 
glacer  ;  se  congeler  ;  se  glacer  ;  transir  de  froid. 

GELATA,  sf.  l-la'-ta)  Givre;  geléi;  ;  grand  froid. 

GELATAMENTE,  adv.  (  -men'-te  )  Très-froide- 
ment, f  Lentement;  mollement;  avec  paresse. 

GELATINA,  sf.  (-li'-na)  Gelée,  suc  de  viande 
congelé  et  clarifié. 

GELATINOSO,  SA,  adj.  {-no-ço)  Gélatineux. 

GELATO,  TA,adj.(-/fl'-<o)  ISSIMO.  Gelé;  glacé, 
durci  par  le  froid.fTransi  de  froid.(£Transi  de  peur. 

GELDRA ,  sf.  (dgel'-dra)  Populace  ramassée  ;  la 
canaille 

GELICIDIO,  sm.  {-tchi'-dio)  Gelée;  temps,  sai- 
son de  la  gelée  ;  le  fort  du  froid  ;  verglas,  f  Gelici- 
dio degli  alberi,  gélivure. 

GELIDEZZA,  sf.  {-de'-tsa)  Fraîcheur;  froidure. 

GELIDO,  DA,  adj.  {dgè-li-do)  Gelé. 
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GELO.  V.  Cielo. 

GELONE,  sin.  (-/d-«e)  Gelée,  froid  tres-vif. 

GELOSAMENTE ,  adv.  (-ca-wien'-te)  Avec  jalou- 
sie. *  Soigneusement. 

GELOSIA,  sf.  i-ci'-cò  Jalousie;  soupçon  ;  crainte; 
ombrage;  inquiétude  :  défiance,  t  Jalousie ,  treil- 
lage de  bois  on  de  tei-  que  l'on  met  aux  fenêtres,  etc. 

GELOSO  ,  SA  ,  adj.  (-ló-co)  ÎSSIMO,  ACCIO.  Ja- 
loux ;  craintif;  inquiet  ;  ombrageux  ;  envieux;  soup- 
çonneux f  Délicat  ;  dangereux  ;  difficile  ;  épineux; 
chatouilleux,  f  Bilancia  gelosa,  balance  juste,  f 
Strumento  geloso  ,  instrument  dangereux. 

GELSA  ,  sf.  (dgel'-saj.Mûve  .  frùil  du  mûrier,  f 
idj.  More  gelse. 

GELSO,  sm.  (dgèl-so)  Mûrier. 

GELSOMINO  .  sm.  (-mi'-no)  Jasmin. 

GEMEBONDO,  DA,  adj.  ( -bòn-do  )  Gémissant  ; 
plaintif. 

GEMELLE,  sf.  pl.  (-mèl-le)  T.  de  Mar.  Jumelles. 

GEMELLIPARO,  RA.  adj.  (  -ti'-pa-ro  )  Oui  ac- 
couche de  jumeaux,  f  Qui  met  bas  deux  petits. 

GEMELLO,  sm.  (-mèl-lo)  Jumeau;  besson.f  pl. 
Les  gémeaux  ,  signe  de  zodiaque. 

GEMENTE,  adj.  (-mrn-te)  Dégouttant;  coulant, 
f  Gémissant ,  qui  se  plaint .  etc. 

GEMERE.  MIRE,  MICA  BE,  va.  et  n.  (dgè-me- 
re)  Dégoutter  ;  distiller  ;  couler,  f  Gémir;  pleurer  ; 
se  plaindre;  se  lamenter,  f  Gémir  :  il  se  dit  du  cri 
plaintif  de  la  colombe,  de  la  tourterelle,  etc. 

GEMINARE,  va.  (-mi-na'-re)  Doubler  ;  redoubler; 
réitérer. 

GEMINAZIONE,  sf.  (-tsió-ne)  Redoublement;  ré- 
pétition; réduplication. 

GEMINI,  sm.  pl.  (dgè-mi  ni)  Les  gémeaux ,  signe 
du  zodiaque. 

GEMINO ,  NA ,  adj.  (dgê-mi-no)  Double ,  qui  en 
vaut  deux. 

GEMITIO ,  TIVO ,  sm.  (-ti'-o)  L'action  de  distil- 
ler, de  couier,  de  dégoutter. 

GEMITO .  sm.  (dgè-mi-to)  Gémissement  ;  pleurs; 
lameniation. 

GEMMA,  sf.  [dgêm-ma)  Pierre  précieuse.^ Bour- 
geon ,  bouton  de  la  vigne.  +  Cornichon ,  le  dedans 
de  la  corne  du  mouton. 

GEMMAIO ,  sm.  (  -ma' -io  )  Mine  de  pierres  pré- 

ciCUSGS. 

GEMMANTE,  adj.  (-man' -te)  Brillant,  éclatant 
comme  une  pierre  précieuse. 

GEMMARE .  va.  (-nui'-re)  Bourgeonner,  jeter  des 
bourgeons. 

GEMMATO,  TA.  adj.  (-ma'-to)  Garni,  orné, 
composé  de  pierres  précieuses,  de  pierreries,  f 
Bourgeonné ,  qui  a  poussé  des  bourgeons. 

f  GEMMIERA.  V.  Gemma. 

GENA.  V.  Guancia,  Jena. 

GENDARME,  sm.  (-dar' -me)  Gendarme,  sorte 
de  soldat  à  cheval. 

GENEALOGIA ,  NEOLOGIA ,  sf.  (-lo-dgi'-a)  Gé- 
néalogie. 

GENEALOGICO,  CA ,  adj.  (-lo'-dgi-ko)  pl.  CI. 
Généalogique. 
GENEALOGISTA  ,  sm.  {-dgi'-sta)  Généalogiste. 
GENEBRO.  V.  Ginepro. 

GENERABILE,  adj.  (-ra'-bi-le)  Qui  se  peut  en- 
gendrer, produire. 

GENERABILITÀ,  sf.  (  -li-tà)  Puissance  d'engen- 
drer; faculté  de  procréer,  de  produire,  de  faire 
naître. 

GENERALATO  ,  sm.  (-la'-lo)  Généralat ,  dignité 
de  général. 

GENERALE,  adj.  (-ra'-le)  ISSIMO.  Général  ;  uni- 
versel ;  commun,  f  adv.  In  generale ,  en  général; 
généralement. 

GENERALE ,  sm.  Général  ;  capitaine  ;  chef  d'ar- 
mée, f  General  della  cavalleria,  dell'  infante- 
vìa,  général  de  la  cavalerie,  etc.  General  de' 
frali,  général  d'un  ordre  religieux. 

GENERALEGGIARE,  va.  (-dja'-re)  Généraliser, 
rendre  général. 

GENERALITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-lirtà)  Gé- 
néralité ;  universalité. 

GENERALIZZARE,  va.  (-dsa'-re)  Généraliser. 

GENERALMENTE,  LEMENTE  ,  adv.  (-men'-te) 
ISS1MAMENTE.  Généralement  ;  en  général. 


GENERANTE  ,  adj.  (-ran'-te)  Qui  engendre  ;  tpu 
produit. 

GENERARE ,  va.  (-ra'-re)  Engendrer  ;  procréer, 
f  V.  Produrre,  f  Causer;  apporter;  faire  naître; 
engendrer. 

GENERATIVO,  VA.  adj.  (-ti'-vo^  Généralif. 

GENERATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Qui  en- 
gendre; qui  procrée:  créateur;  auteur  ;  principe. 

GENE B AZIONE ,  sf.  (dge-ne-ra-tsiô-ne)  Généra- 
tion ;  production  ;  procréation.  Descendance;  li- 
gnée; race;  filiation;  postérité,  f  Genre;  sorte. 

GENERE,  sm.  [dgè-ne-re)  Genre ,  ce  qui  est  com- 
mun à  plusieurs  espèces.  Le  genre  humain  ,  tous 
les  hommes. f  Sorte  ;  genre;  espèce  ;  nature  ;  qua- 
lité; façon. fr.  de  Gram.  Genre. J;  adv.  In  genere, 
en  général .  généralement. 

GENERICAMENTE  ,  adv.  (-men' -te)  Communé- 
ment, en  général. 

GENERICO, CA,  adj.(-né-ri-fcoi  pl.  CI.  Générique. 

GENERO,  sm.  (clgé-ne-ro)  Gendre. fV.  Genere. 

GENEROSAMENTE,  adv.  (-ca-men'-te)  Généreu- 
sement. 

GENEROSITÀ,  TADE,  TATE,  sC(-ci-tà)  Géné- 
rosité; magnanimité;  libéraiité.-rNoblesse  de  cœur; 
grandeur  d'âme ,  de  sentimens  ;  générosité. 

GENEROSO,  SA,  adj.  {-rô-ço)  ISSIMO.  Généreux; 
magnanime;  libéral;  illustre;  courageux  ;  loyal.  ^ 
Fino  generoso,  vin  qui  a  de  la  force ,  du  montant»; 
vin  excellent,  exquis,  généreux. 

GENESI,  sm.  et  f.  {dgc-ne-si)  Genèse. 

GENETLIACO,  sm. (-Ui'-a-ko)  pl.  Cl.  Généthlia- 
que,  faiseur  d'horoscope,  qui  tire  des  horoscopes. f 
adj.  Poesie  genetliache ,  poésies  généthliaques ,  sur 
la  naissance  de  quelqu'un. 

CENGIA ,  GIVA,  sf.  (dgen-dgi'-a)  Gencive. 

GENGIOVO,  sm.  [dgèn-djo-vo)  Gingembre,  aro- 
mate. 

GENIA,  sf.  (-ni'-a)  Mauvaise  race  ;  tn^ranec  ; 
canaille. 

GENIALE,  adj.  i-nia'-lc)  Conforme  au  génie  de 
quelqu'un  ;  qui  plaît  ;  qui  est  agréable. f  Letto,  toro 
geniale ,  lit  nuptial. 

GENIALITÀ  ,  sf.  (-li-tà)  Sympathie. 

GENIALMENTE,  adv.  (-men'-te)  Par  svmpnthie. 

GENICOLATO,  CULATO,  TA,  adj.  ^ko-la'-to) 
T.  de  Bot.  Qui  a  des  nœuds. 

GENIO  ,  sm.  idgë-nio)  ACCIO.  Génie;  ange  tuté- 
laire.fGénie;  disposition  ;  penchant  ;  humeur;  goût; 
esprit,  f  Andar  a  genio ,  plaire;  agréer,  f  Génie  , 
le  caractère  d'une  langue. 

GENU  ABILE,  adj.  (-ni-ta'-bi-le)  TIVO.  Géné- 
ralif. 

GENITALE  ,  adj.  (-ta'-le)  Génital ,  qui  sert  à  la 
génération,  f  Inné  ,  qui  est  né  avec  nous. 

GENITIVO,  sm.  (-ti'-vo)  Génitif,  le  second  cas. 

GENITO,  sm.  (dgè-ni-io)  Fils;  enfant. 

GENITORE ,  TRICE.  V.  Padre ,  Madre. 

GENITLRA.  V.  Generazione,  Nascimento,  f 
Sperme  ;  semence. 

GENNAIO,  NARO ,  sm.  (-na'-io)  Janvier,  mois. 

GENOLOGIA.  V.  Genealogia,  Connessione, 
Unione. 

GENSOM1NO.  V.  Gelsomino. 

GENTACCIA,  TAGLIA,  TAGLIACCIA,  sf.  G  EN- 
TAME ,  m.  i-ta'-tcha)  Canaille  ;  vermine  ;  engeance; 
racaille. 

GENTE,  sf.  (dgên-te)  TERELLA.  Gens  :  person- 
nes, f  Gent;  nation;  peuple,  f  Soldats;  gens  d'ar- 
mes.-J-  Gente  d'arme,  gens  ;  troupes  ;  gens  de  pied, 
f  Gente  a  cavallo,  gens  de  cheval ,  gendarmes,  f 
Gente  mezzana;  minuta  gente,  roturiers,  gens 
de  peu  ;  petites  gens  ,  gens  de  basse  extraction, 
f  Di  buona  gente ,  de  condition  ;  de  marque  ;  de 
qualité. 

GENTILDONNA  ,  sf.  {-W-don'-na)  Dame  noble. 

GENTILE,  adj.  (-ti'-le)  ONE ,  ISSIMO.  Gentil; 
joli  ;  mignon;  gracieux,  f  Civil;  affable;  galant;  hu- 
main, f  Délicat;  mince  ;  fragile;  foible,  f  Grano 
gentile ,  froment  d'hiver,  f  sin.  Gentil  ;  païen  ;  ido- 
lâtre. 

GENTILESCAMENTE,  adv.  (-ska-men' -le)  A  le 
manière  des  gentils ,  des  idolâtres. 
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GENTILESCO,  SCA  ,  adj.  (  -le'-sko  )  Gentil,  etc. 
V.  Gentile.  +  Paìen,  du  paganisme. 

GENTILESIMO,  sm.  GENTILITÀ.  TADE,  TATE, 
f.  {-le'-ci-mo)  Gentilité  ;  paganisme  ;  idolâtrie,  f  Les 
nations  païennes. 

GENTILETTO,  TA,  adj.  {-let'-to)  Joliet  ;  mignon. 

GENTILEZZA,  L1TÀ,  TADE,  TATE  ,  sf.  {-le'-tsa) 
Bénignité  ;  générosité;  noblesse  ;  libéralité,  f  Agré- 
ment ;  urbanité  ;  bon  air.  +  V.  Delicatezza. 

GENTILIGIA.  V.  Gentilezza. 

GENTIL1RE  ,  va.  (  -li'-re  )  Ennoblir  ;  embellir; 
orner. 

GENTILIZIA ,  sf.  {-li'-tsia^  Droit  de  noblesse. 

GENTILIZIO,  ZIA,  adj.  (-li'-tsio)  Oui  uppartient  à 
une  même  famille;propre,commun  à  une  même  race. 

GENTILMENTE,  adv.  i-men'-te)  ISSIM AMENTE. 
Avec  grâce  ;  gentillesse  ;  civilement  ;  joliment  ;  gra- 
cieusement, f  Richement;  noblement,  f  Bénigne- 
ment.  f  Tout  doucement. 

GENTILOTTO,  sm.  {-lotr-to)  Gentilhomme  qui  a 
des  terres  ,•  grand  seigneur. 

GENTILUOMINERIA,  sf.  {-ne-ri'-a)  Gentilhom- 
merie  ,  gloriole  de  gentilhomme. 

GENTILUOMO,  sm.  (  dgen-ti-lo'-mo  )  Gentil- 
homme ;  chevalier;  noble. 

GEN7UCCIA,  sf.  {-lou'-tcha)  ACCIA.  Petites 
gens;  rnenu  peuple. 

GENUFLESSIONE,  sf.  (dge-nou-fles-siô-ne)  Gé- 
nuflexion. 

GENUFLESSO,  SA,  adj.  {-flèsso)  A  genoux, 
les  genoux  à  terre. 

GENUFLETTERE.  V.  Inginocchiarsi. 

GENUINO,  NA,  adj.  {-wui'-no)  Naturel;  véri- 
table; propre. 

GEOCENTRICO,  CA,  adj.  {-tchen'-tri-ko)  T. 
d'Astr.  G^ocentrique. 

GEODESIA,  sf.  (-de-ci'-a)  T.  de  Géom.  Géodésie. 

GEODETICO  ,  CA  ,  adj.  Géodésique. 

GEOGRAFIA  ,  sf.  {dgeo-gra-fi'-a)  Géographie. 

GEOGRAFICO,  CA,  adj.  y-gra'-fi-ko)  pl.  CL  Géo- 
graphique. 

GEOGRAFO,  sm.  {dgeof-gra-fo)  Géographe. 

GEOMANTE  .  sm.  {-mau'-te)  Géomancien. 

GEOM  ANZI  A  ,  sf.  {-man-Ui'-a)  Géomancie. 

GEOMETRA ,  sm.  (dgeó-me-tra)  Géomètre 

GEOMETRIA,  sf.  (-tri'-a)  Géométrie. 

GEOMETRICAMENTE,  adv.  {-ka-men'-te)  Géo- 
métriquement. 

GEOMETRICO,  CA,  METRO,  TRA,  adj.  (-mè-tri- 
ko)  pl.  CI.  Géométrique,  f  Piano  geometrico ,  plan 
géométral. 

GEOMETRIZZARE ,  va.  {-dsa'-re)  Agir,  penser, 
procéder  en  géomètre.  <£  Avoir  un  esprit  géomé- 
trique. 

GEOMETRO,  sm.(</greo'-me-rro)UZZO. Géomètre. 
GEORGICA ,  sf.  {dgeor'-gi-ka)  CHETTA.  Géor- 
gique. 

GERARCA,  sm.  {dge-rar'-ka)  Chef  de  hiérarchie. 

GERARCHIA,  sf.  {-ki'-a)  Hiérarchie^  \. Intrigo. 

GERARCHICO,  CA,adj.  {-rar'-ki-ko)  pl.  CL 
Hiérarchique. 

GERFALCO.  V.  Girfalco. 

GEUGO  ,  sm.  (dgèr-go)  Argot;  jargon. 

GERGONE ,  adv.  {-go'-we)  Parlar  gergone,  par- 
ler l'argot. 

GEKLA  ,  sf.  (dgèr-la)  Hotte. 

GERMANA,  sf.  {-ma'-na)  Sœur,  f  adj.  Sorella 
germana ,  sœur. 

GERMANAMENTE,  adv.  {-men'-te)  Fidèlement  ; 
véritablement. 

GERM ANISSIMO ,  adj.  sup.  (-nis' 'si-mo)  Très- 
pur;  très-naturel  ;  très- véri  table. 

GERMANO,  adj.  m.  {-ma'-no)  Fratello  germano, 
frère  germain,  f  Senso  germano ,  ec. ,  sens  vrai , 
véritable,  pur,  naturel,  fidèle. 

GERMANO,  sm.  Canard,  oiseau  aquatique. 

GERME.  V.  Germoglio. 

GERMINARE.  V.  Germogliare. 

GERMINATIVO  ,  VA  ,  adj.  {dger-mi-na-tif-vo) 
Propre  à  germer,  f  Qui  peut  aboutir,  en  parlant  des 
plantes. 

GEKMINATORE ,  sm.  TRICE,  f.  {-tó-re)  Qui 
germe  ,  pousse  ;  qui  bourgeonne. 
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GERMINAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  T.  de  Bot.  Ger- 
mination. 

GERMOGLIA.  V.  Germoglio. 

GERMOGLIAMENTO,  sm.  {-mo-glia-menf-to) 
Germination ,  développement  du  germe  ;  bourgeon. 

GERMOGLLVNTE ,  adj.  {-glian'-te)  Qui  germe  ; 
qui  b  utonne  ;  qui  bourgeonne. 

GERMOGLIARE,  vn.  {-glia'-re)  Germer  ;  pousser 
des  bourgeons,  bourgeonner.  £  Germer  ;  fructifier; 
produire. 

GERMOGLIO,  sm.  {-mof-glio)  Rejet;  germe; 
bourgeon.  +  Bouton  ;  rejeton  ;  surgeon. 

GERMOGLIOSO,  SA,  adj.  {-glio'-ço)  Qui  fait  ger- 
mer, bourgeonner. 

GEROGLIFICARE  ,  vn.  (  dge-ro-gli-fi-ka'-re  ) 
[Le  gl  ne  se  mouille  pas.]  S'exprimer  par  des  hié- 
roglyphes. 

GEROGLIFICO ,  sm.  {gli'-fi-ko)  [  Le  gl  n'est  pas 
mouillé.]  pl.  CI.  Hiéroglyphe  fadj.  Hiérogliphyque  : 
figura  geroglifica. 

GERRETTIERA,  sf.  (dger-ret-tiè-ra)  Jarretière; 
l'ordre  de  la  jarretière. 

GERSA.  V.  Belletto. 

GERUNDIO,  sm.  {dge-roun'-dio)  Gérondif. 

GESSARE  .  va.  (-sa'-re)  Plâtrer. 

GESSATO ,  TA ,  adj.  {dges-sa'-to)  Plâtré  ,  enduit 
de  plâtre,  f  Qui  participe  du  plâtre. 

GESSO,  sm.  {dges'-so)  Plâtre. 

GESSOSO,  SA,  adj.  Plâtré,  f  Plâtreux. 

GESTA,  sf.  {dgè-sta)  V.  Stirpe,  f  Faits  mémo- 
rables ;  exploits  ;  gestes  :  dans  cette  acception  iî 
est  plus  usité  au  pl.  f  V.  Turba ,  Gente. 

GESTAZIONE ,  sf.  {-tsiô-ne)  Gestation,  l'action 
de  se  faire  porter  pour  sa  santé,  f  Gestation,  le 
temps  que  les  femelles  portent. 

GESTEGGIARE.vn.  {-ste-dja'-re)  Faire  des  gestes. 
\  Gesticuler. 

GESTICULATORE,  sm.  (-sti-kou-la-lô-re)  Gesli- 
culateur. 

GESTICULAZIONE ,  sf.  {-tsiô-ne)  Gesticulation. 

GESTIRE.  V.  Gesteggiare. 

GESTO,  sm.  {dgè-sto)  Geste,  mouvement  du 
corps ,  des  bras  ,  dans  la  déclamation ,  etc.  f  Po- 
sture ;  attitude.  +  Fait,  action  mémorable  ;  f  Ges- 
tion ;  soin  ;  administration  ;  direction. 

GETO,  sm.  {dge'-to)  Jet,  menue  courroie  qu'on 
met  à  la  jambe  des  faucons. 

GETTA  MEN  TO.  V.  Gittamento. 

GETTARE,  GITTAKE,  va.  [dget-la'-re)  Jeter; 
lancer  ;  repousser  ;  pousser,  f  Darder  ;  tirer  ;  lancer; 
jeter,  f  Apporter;  causer;  produire ,  etc.  :  gittò  per 
tutta  l'Italia  general  carestia,  f  Gettar  a  basso, 
culbuter.  -J-  Gettar  fuoco,  vomir  des  flammes,  etc. 
+  Gettar  a  terra,  abattre;  renverser;  terrasser,  f 
Gettar  gli  orchi  addosso,  lorsner.f  Gettar  odore-, 
répandre  de  l'odeur,  j;  Gettar  via,  rejeter;  rebuter; 
et  +  donner,  vendre  pour  rien,  f  Gettar  la  colpa  , 
jeter  la  faute  sur,  inculper,  f  Gettar  incanti ,  le 
sorti,  faire  un  enchantement;  jeter  un  sort.  [  Get- 
tar checchessia  dietro  a  uno ,  jeter  quelque  chose 
à  la  tête  de  quelqu'un,  f  Gettar  un  ponte .  bâtir 
un  pont,  f  Gettar  la  scomunica,  fulminer  une  ex- 
communication, f  Jeter,  faire  couler  du  métal  fon- 
du ;  jeter  au  moule,  f  Dissiper,  prodiguer  son  bien  : 
dans  cette  acception'  il  est  aussi  neutre,  -j-  En  par- 
lant de  la  manière  d'écrire,  coucher  par  écrit; 
écrire  couramment:  scriver  come  la  penna  getta; 
et  £  .gagner  en  écrivant  :  se  la  penna  non  gettasse 
qualche  scudo,  f  vr.  Se  jeter,  se  lancer ,  se  pré- 
cipiter sur;  attaquer,  f  Gettarsi  all'  avaro,  deve- 
nir avare,  f  Gettarsi  al  cattivo,  s'écarter  mali- 
cieusement du  juste,  f  Gettarsi  in  una  cosa ,  s'ap- 
pliquer à  quelque  chose,  f  Gettarsi  bandito,  s'a- 
donner à  faire  le  bandit.  £  Gettarsi  le  cose  dietro, 
dopo  le  spalle  ,  négliger  les  choses. 

GETTATA.  V.  Gittata. 

GETTATORE,  sm.  {-(ô-re)  Qui  jette; qui  lance, 
qui  darde,  f  Fondeur  de  métaux. 

GETTITO,  sm.  (dget-ti-to)  Vomissement  de  sang. 

GETTO,  sm.  {-dgel'-to)  Jet,  l'action  de  jeter  quel- 
que chose,  f  Mortier,  f  Muraglia  di  getto,  m^ir  de 
remplage.  f  Getto  d' acqua  a  pioggia ,  jet  d  eau  f 
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Çfrande.  f  Jet  du, ou  au  moule.  Far  getto, di  getto, 
jeter  au  moule,  f  Far  ge Ito,  jeter  des  marchan- 
dises à  la  mer. 

GETTONE,  sm.  (-tô-ne)  Jeton. 

GHEFFO.  V.  Gucffo. 

GHEPPIO,  sm.  (guép-pio)  Crécerelle,  oiseau. 
GHERB1N0.  V.  Garbino 

GHEltlGLlO,  sm.  (gue-ri'-glio)  La  chair  de 
la  noix. 

GHERMINELLA,  sf.  (yuer-mi-nel'-la)  Batelage  ; 
tour  d'adresse,  f  Tromperie  ;  ruse. 

GHERMIRE,  va.  \-mif-re)  Gripper;  attraper,  sai- 
sir avec  les  serres.  Enlever  ;  emporter  de  force  ; 
ravir,  f  vr.  S'attaquer;  se  naître. 

GHERMITORE,  sm.  (  -lo-re  )  Qui  grippe;  qui 
attrape. 

GHEROFANO.  V.  Garofano. 

GHERONE,  GARONE,  sm.  (  gue-rô-ne  )  Pièce  , 
morceau  d'étoffe,  d'habit;  chanleau;  lamheau.  + 
Portion  de  quelque  chose,  rognure,  b  Pigliarsela 
per  un  gherone ,  déguerpir;  s'enfuir. 

GHETTO,  sm.  (guet'-to)  Juiverie,  quartier  où  de- 
meurent les  juifs. 

GHEZZO,  ZA,  adj.  (gue'-tso)  Noir  ;  more.  Schiavo 
ahezzo ,  nègre. 

GHIABALDANA, NO.  V.  Ghiarabaidana. 

GHIACCIAIA,  sf.  (guia-tcha'-ia)  Glacière. 

GHIACCIARE,  vn.  (-tcha'-re)  Se  glacer,  f  va. 
Glacer. 

GHIACCIATO,  TA  ,  adj.  (-tcha'-to)  Glacé  ;  gelé  ; 
extrêmement  froid,  f  Fixé,  pris  dans  la  glace.  £ 
Cruel  ;  sans  pitié.  (^Porta  ghiacciata,  porte  fermée, 
visage  de  bois.  \  V.  impenetrabile ,  Fatato. 

GHIACCIO ,  sm.  (guia'-tcho)  Glace,  f  Gelée  ; 
grand  froid.  £  Rompere  il  ghiaccio,  rompre  la 
glace  ,  frayer  le  chemin. 

GHIACCIOSO,  SA,  adj.  (-tchò-so)  De  glace,  f 
Glacé. 

GHIACCIUOLO,  sm.  (-tchô-lo)  Glaçons  qui  pen- 
dent aux  gouttières. 

GH1ACERE.  V.  Giacere. 

GHIADO,  sm.  (guia'-do)  Froid  excessif,  ex- 
trême, f  Morto,  tagliato  a  ghiado,  tué,  fendu 
d'uu  coup  de  couteau ,  de  coutelas. 

GH1AGG1UOLO,  sm.  (-djô-lo)  Glaïeul,  plante,  f 
Iris;  flambe. 

GHIAIA,  sf.  (guia'-ia)  UZZO.  Gravier  ;  galet; 
gros  «able. 

GtliA  l  ATA  ,  sm.  (-ia'-ta)  Remblai  ;  jetée. 

GHIAIOSO ,  SA ,  adj.  (-iô-ço)  Plein  de  gravier. 

GHIANDA,  sf.  (guian'-da)  Giaud,  fruit  du  chêne. 
4-  Le  gland  ,  l'extrémité  de  la  verge. 
*  GHLVNDA1A  ,  sf.  (-da'-ia)  Geai  ,  oiseau. 

GH1ANDA10NE,  sin.  [-iò-ne)  Gros  geai.  £  Grand 
parleur,  jaseur. 

GHIAiNDA  UNGUENTARIA,  sf.  (-oun-gouen- 
ta'-riai  Ben ,  ou  +  noix  de  ben. 

GH1ÂNHELL1NO,  sm.  (-del-li'-no)  Petit  gland, 
f  Pelli  «space  ;  petite  distance. 

GHiAiNDiFERO ,  Ra  adj.  (  -di'-fe-ro  )  Qui  pro- 
duit du  gland. 

GHIANDOLA.  V.  Gianduia. 

GHIANDIJCCIA,  DUZZA,  DINA,  sf.  {-dou'-tcha) 
Petit  gland,  f  Glandule;  petite  glande;  entlure. 

GHIA  It  A.  V.  Ghiaia. 

GHIAR  aBALUaNA  ,  sf.  (guia-ra-bal-da'-na  ) 
Un  rien  ;  un  fétu  ;  un  zeste  ;  une  miette. 

GHI  ARETO ,  RICCIO  ,  sm.  (  -re'-to  )  Lit  grave- 
leux d'une  rivière. 

GHlAZZERLNO,sm.  (-tse-ri'-no)  Cuirasse  ;  cotte 
1«  mailles. 

GHIAZZEKUOLA  ,  sf.  (-ro'-la  )  Sorte  de  barque 
ou  de  canot. 

GHIERA, sf.  (guie'-ra  )  Virole;  chape,  f  Sorte 
d'électuaire.  j  Ghiera  dell'  arco,  la  grosseur,  l'é- 
paisseur d'un  arc. 

GHIEU  GHIEU.  {guiè-ou)  Fi,  fi.  f  Ghieu,  rien; 
un  rien;  un  zeste. 

GH1GN ANTEMENTE ,  adv.  (-gnan-te-men'-te) 
En  souriant;  en  riant  sous  cape. 

GHIGNARE ,  va.  {-gna'-re  )  Sourire;  rire  ;  rica- 
uer  ;  rire  sous  cape. 

GHIGNATA,  sf.  ^gna'-ta)  Grande  risée  \  Rire 
moqueur 


GH1GNATORE,  sm.  (-to-re)  Qui  souris. 

GHIGNAZZARE,  va.  (-tsa'-re)  Rire  aux  éclats. 

GHIGNO,  sm.  [gui'-yno)  ETTO,  ETT1NO.  Sou- 
rire; rire  moqueur;  ricanement. 

GHINDAGCIO,  sm,  (guin- da'-djo)  T.  de  Mar. 
Gumdage. 

GHINDARE,  va.  (-da'-re)  T.  de  Mar.  Guinder; 
hausser,  lever  en  haut;  hisser. 
GHINDATURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  Guindant. 
GHINDAZZO,  sm.  (-da'-lso  )  T.  de  afnr.Guiii* 

de  resse. 

GHINEA,  si.  (rnè-a)  Guinée ,  monnoie  d  or  d'An- 
gleterre. 

GHIOMO,  sm.  {guio'-mo)  Peloton  de  fil. 

GHIOTTA  ,  sf.  (-guiot'-ta  )  Lèci)efrile. 

GHIOTTAMENTE,  adv.  {-men' -te)  Goulûment; 
avidement,  en  gourmand. 

GHIOTTO,  TA,  ^}.{guiot'-to)  ISSIMO,  ERELLO, 
ERELLINO  ,  TUZZO.  Goulu  ;  glouton  ;  gourmand  ; 
friand.  £  Avide;  désireux.  (£  Scélérat  ;  vicieux,  etc. 
£  Avere  un  certo  ghiotto,  avoir  un  je  ne  sais  quoi 
d'attrayant. 

GIHOTTONCELLO,  CINO,  sm.  LA,  NA ,  î.(-ton- 
tchel-lo)  Friand  ,  un  peu  gourmand,  +  Un  petit  co- 
quin. 

GHIOTTONE,  sm.  {-tô-ne)  CINO.  Goulu  ;  gour- 
mand ;  glouton;  bàfreur.  +  Coquin;  fripon 

GHIOTTONEGGlARE,  Vn.  ^dgia'-re)  Se  livrer 
à  la  gloutonnerie. 

GHIOTTONERIA  ,  sf.  (-ri'-a  )  Méchanceté;  co- 
quineiïe  ;  iniquité  ;  tromperie. 

GHIOTTORN1A,  TURA, sf.  (-tor-ni>-a\  Glouton- 
nerie ;  gourmandise  ;  goinfrerie.  £  Avidité  ;  envie  ; 
appétit  déréglé;  convoitise,  f  Friandise. 

GHIOVA,  sf.  (yuio'-va)  Motte  de  terre. 

GHIOZZO,  sm.  (guio'-t.io)  Chabot;  goujon  ;  pe- 
tit poisson  d'eau  douce.  (£  Ignorant  ;  hébété  ;  stu- 
pide ;  sot. 

GHIOZZO,  sm.  (  guiô-tso  )  Un  petit  morceau, 
une  goutte. 

GHIRIBIZZARE.  V.  Fantasticare. 

GHIRIBIZZATO  RE  ,  ANTE  ,  sm.  [gui-ri-bi-tsa* 
tô-re)  Capricieux;  bourru;  fantasque. 

GHIRIBIZZO.  ZAMENTO,  sm.  {-bi'-tso)  Caprice; 
fantaisie  ;  bizarrerie;  extravagance  ;  boutade;  fo.ie. 

GHIRIBIZZOSO.  V.  Fantastico. 

GHIRIGORO ,  sm.  (-go'-ro)  Grille  ;  cadeau,  trait 
de  plume.  'I  Détour;  sinuosité. 

GHIRLANDA,  sf.  (  guir-lan'-da)  Guirlande; 
chapeau  de  Heurs,  f  Couronne  ;  cercle.  (£  Morir 
colla  ghirlanda,  mourir  vierge. 

GHIRLANDARE,  va.  (-àa'-re)  Couronner  d  une 
guirlande  de  fleurs. 

GHIRLANDELLA,  DETTA,  DUZZA  .  sf.  (  -dèi- 
la)  Petite  guirlande  ;  couronne  ;  feston  de  fleurs. 

GHIRO  ,  sm.  (gui'-ro)  Loir,  animal. 

GHIRONDA ,  sf. (-j on-da)  Vielle,  instrument  de 
musique. 

GIA ,  adv.  (  djà  )  Autrefois  ;  un  jour  ;  jadis  ;  déjà. 
Già  da  gran  tempo ,  de  longue  main  ;  depuis  long- 
temps, f  Déjà  ;  enfin,  j  En  effet  ;  vraiment,  f  Par- 
ticule explélive  :  caddi  non  già  come  personaviva. 

GIACCHE.  V.  Dacché,  Poiché. 

GIACCHERÀ,  sf.  (  djak'-ke-ra  )  Niche  ;  pièce, 
tour  qu'on  joue  à  quelqu'un. 

GIACCHIARE.  V.  Gracchiare. 

GIACCHIATA ,  sf.  (-kia'-la)  Coup  ou  jet  de  filet. 

GIACCHIO ,  sm.  (djak'-kio)  Épervier,  espèce  de 
filet  pour  pécher. 

GIACCIO.  V.  Ghiaccio. 

GIACENTE,  adj.  (dja-tchén-te)  Gisant;  couché, 
étendu,  f  Situé;  placé;  posé,  f  Bas  :  le  tende 
erano  poste  in  giacente  piano.\  T.  de  Droit.  Ere- 
dità giacente  ,  hérédité  vacante,  jacente. 

GIACERE,  vn.  [-tche'-re)  Giaccio ,  giaci ,  giace, 
giacciamo,  giacete,  giacciono}  giacqui,  être 
couché  ,  étendu,  f  Etre  malade  ou  gisant  dans  sou 
lit  malade;  garderie  lit;  être  indisposé ,  aiité.  f 
Coucher  avec,  f  Croupir,  f  Etre  situé;  être  placé, 
f  Qu*  giace ,  ci-gît. 

GIACIMENTO,  GIACERE  ,  sm.  {-tchi-men'-to) 
L'action  de  se  coucher,  f  L'action  de  coucher  avec 
uuc  femme. 
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GIACINTO,  sm.  (-Ichin'-io)  Jaciiïtîïe  ;  hyacinthe, 
fleur. 

GIACITOTO  ,  GIACIGLIO ,  sm.  (-tchi-iô-w)  Gîte. 

G1ACITORE  ,  sm.  (-tô-re)  Qui  est  couché. 

GIACITURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  Le  coucher,  la  façon 
de  se  coucher.  (^Giacitura  del  discorso,  ordre, 
arrangement  des  mots,  des  phrases. 

GIACO  ,  sm.  (  dja'-ko  )  Haubert,  jaque  de  mail- 
les, f  Giaco  doppio .  cuirasse  à  doubles  mailles. 

GIACULATORIA  .  s.  et  adj.  f.  (  -kou-la-lo'-ria  ) 
Jaculatoire ,  oraison  jaculatoire. 

GIÀ  FU.  V.  Già. 

y  GIALDA  .  sf.  [dial' -da)  Lance. 

t  GIALDON1ERE,  sm.  (-do-niè-ré)  Soldat  armé 
d'une  lance. 

GIALLAMIN A, sf.  (-la-mi'-ma)  Calamine  ,  pierre 
calarninaire. 

GIALLEGGIANTE,  adj.  {-le-djan'-te)  Jaunâtre, 
tirant  sur  le  jaune. 

GIALLEGGIARE,  vn.  (-dja'-re)  Commencer  à 
jaunir;  tirer  sur  la  couleur  jaune. 

GIALLETTO,  TA,  LICCIO,  CIA  ,  LIGNO,  GNA, 
LUCCIO,  CIA,  adj. [-1  et' -to)  Jaunâtre;  un  peu  jaune. 

GIALLEZZA  ,  sf.  (-le'-tsa)  Couleur  jaune. 

GIALLO,  sm.  Jaune,  couleur. 

GIALLO,  LA,  adj.  (djal'-lo  )  ISSIMO.  Jaune, 
tirant  sur  Ja  couleur  de  l'or,  j-  Pâle  ;  blême. 

GIALLOGM).  G>'A,  GIALLOGNOLO,  LA ,  ndj. 
(-lo'-gno)  Jaunâtre  ,  jaune  pâle. 

GIALLORE  ,  LUME.  V.  Giallezza. 

G1ALLOSANTO  ,  sm.  (  -çan' -to  )  Couleur  jaune 
qu'on  tire  d'une  herbe. 

GIALLOSO ,  sm.  (  -lô-ço  )  "Ver  qui  ronge  les  poi- 
res, f  adj.  V  Giallognó. 

GIAMBARE.  V.  Burlare. 

G  IAMB  EG  GIARE ,  vn.  (  djam-be-dja'-re  )  Être 
raillé,  joué. 

GIAMBO ,  sm.  (  djam'-bo  )  ïambe ,  espèce  de 
pied  de  vers  ;  et  f  les  vers  composés  d'iainbes.  -J- 
Moquerie. 

GIAMMAI .  et  GIÀ  MAI,  adv.  (  djam'-mai  )  Ja- 
mais, dans  aucun  temps.  +  Quelquefois;  quelque 
jour. 

GIAMMENGOLA,  sf.  (-mèn-go-la)  Bagatelle  ;  un 
rien. 

GIAMPAGOLLAGGINE.  sf.  [-pa-gol-la'-dgi-ne) 
Lenteur  ;  tiédeur  ;  longueur. 

GIANNETTA,  si.  (  djan-ncl'-ta)  OISE.  Longue 
pique,  f  Canne ,  bâton  que  portent  ordinairement 
les  officiers. 

GlAiN NETTARIO,  TIERE ,  sm.  (-ta'-rio)  Piquier, 
soldat  armé  d'une  pique. 

GIAN  NETTAI' A,  sf.  {-ta'-ta)  Coup  de  pique. 

G  LAN  BETTINA ,  sf.  {-ti'-na)  Demi-pique. 

GIANNETTO.  V.  Ginnetto. 

GIANNIZZERO  ,  sm.  (  -ni'-tse-ro  )  Jannissaire, 
soldat  turc. 

GIANSENISMO  ,  sm.  (-se-ni'-smo  )  Jansénisme , 
opinion  de  Jansénius. 

GIANSENISTA,  sm.  (-mi'-sta)  Janséniste. 

GIARA,  sf.  (  dja'-ra  )  ETTA.  Un  verre  à  deux 
anses. 

GIARDA,  sf.  (  djar'-da  )  Jardon;  éparvin,  ma- 
ladie des  chevaux,  f  Pièce  ;  niche  ;  badinage. 

GIARDINIERE  RO ,  NAIO  ,  sm.  RA  ,  NAIA  ,  f. 
(  -di-nié-re  )  Jardinier  ;  jardinière  ,  qui  cultive  un 
jardin. 

GIARDINO,  sm.  (-di'-no)  ETTO.  Jardin  ;  verger. 
GlARDONK.  V.  Giarda. 
GIARGONE ,  sm.  (-go'-ne)  Jargon ,  espèce  de  dia- 
mant. 

GIARO,  sm.  (-dja'-ro)  Colocasie,  plante. 

GIARRETTIERA,  et  GlARTERA ,  sf.  {-djar-ret- 
tie'-ra)  Jarretière. 

GIAliKO,  sin.  (  djar'-ro)  pl.  RA,  f.  Cruche  ou 
vase  de  terre. 

GIATTANZIA.  V.  Jattanza,  Vanto. 

GIATTURA.  V.  iattura. 

GIÀ  VA  ,  sf.  [dja'-va)  Magasin  des  vaisseaux,  f 
Javeau. 

GIAVELLOTTO ,  sm.  (-vel-lot'-to)  Javelot. 
GIBBO,  sm.  (dgib'-bo)  Bosse  ;  gibbosité.f  Bosse; 
élevure;  hauteur. 
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GIBBOSO  ,  SA  .  BUTO,  TA  ,  cldj.  (-U<o)  Bossu; 
élevé  ;  gibbeux. 

GIBERNA,  sf.  (-hèr-na  )  Giberne  ;  gibecière,  f 
Giberna  de'  granatieri ,  grenadière. 

GICHEROSO,  SA  ,  adj.  (  dgi-ke-ro'-co  )  Gai;  fo- 
lâtre :  bambino  gicheroso. 

G  IE  LARE ,  ec.  V.  Gelure,  ec. 

GLELO.  sm.  (  dgiè-lo  )  Gelée,  froid  glaçant.  + 
Glace  ;  verglas.  £  Farsi  di  gielo ,  être  glacé;  fris- 
sonner de  peur. 

GEROGLIFICO.  V.  Geroglifico. 

GIGA ,  sf.  (  dgi'-ga)  Sorte  d'instrument  de  musi- 
que, f  Gigue ,  e-pèee  d'air  gai  et  de  danse. 

GIGANTE,  GIOCANTE,  sm.  {-g an' -le)  ACCIO, 
ONE.  Géant,  celui  dont  la  taille  excède  l'ordinaire 

GIGANTEA.  V.  Gigantomachia. 

GIGANTEGGIARE  ,  vn.  (dja'-re)  Avoir  la  taille 
d'un  géant. 

GIGANTESCAMENTE ,  adv.  (-te-sku-men'-te)  À 
la  facon  des  géans,  en  géant. 

GIGANTESCO,  SCA ,  TEO  ,  TEA  ,  TINO ,  NA  , 
adj.  (-te'-sko)  Gigantesque;  colossal. 

GIGANTE  SSA  ,  GIOGANTESSA  ,  GIGANTA  sf. 
(-tes'-sa)  Géante. 

GIGANTOMACHIA,  sf.  (  -to-wia-ki'-a  )  Giganto- 
machie. 

GIGLIACEO,  CEA,  adj.  i-glia' -tcheo)  Liliacép. 
qui  a  la  forme  du  lis. 

GIGLIATO,  TA,  adj.  (-glia'-to)  Parsemé  de 
fleurs-de-lis. 

GIGLIETO ,  sm.  (-glie'-to)  Lieu  planté  de  lis. 

GIGLIETTO,  sm.  (-gliet'-to)  Un  petit  lis.  f  Cré- 
pine ,  lrange  ouvragée  par  le  haut. 

GIGLIO,  sm.  {dgi'-glio)  OZZO.  Lis  ;  fleur-de-lis. 

GINECEO,  sm.  {-ne-tchè-o)  Gynécée,  lieu  de  re- 
traite [tour  les  femmes. 

GINECOCRAZIA,  sf.  (-ko-kra-tsi'-a)  Gynéco- 
cratie. 

G1NEPRA,  sf.  (-ne'-pra)  Genièvre;  baie;  graine 
de  genièvre. 

GINEPRAIO,  PRETO.  sm.  (pra'-io)  Lieu  planté 
de  genièvre  ,  de  genévriers.  (L  Labyrinthe  ;  grand 
embarras. 

GINEPRO,  sm.  (-ne'-pro) Genièvre  ;  genévrier. 

GINESTRA,  GINESTRAGGINE,sf.  '{-ne' -stray 
Genêt,  piante. 

GINESTRETO,  sm.  (-sî.re'-to)  Lieu  planté  de  ge- 
nêts. [  Embarras  ;  labyrinthe. 

G1NESTREVOLE ,  adj.  (stre'-vo-le)  Plein,  rem- 
oli de  genêts. 

GINGELLO,  sm.  (-dgèl-lo)  Crochet. 

GINGIA.  V.  Genaia. 

GINNASIARCA  ,  "sm.  (-na-ciar'-ka)  Gymnasiar- 
que. 

GINNASIO ,  sm.  (-na'-cio)  Gymnase. 

GINNASTICA,  sf.  (-na'-sti-ka)  La  gymnique;  la 
gymnastique. 

GINNASTICO,  CA,  adj.  (-na'-sti-ko)  pl.  CI.  Ap- 
partenant à  la  gymnastique;  oui  concerne  la  lutte. 

GINNETTO,  sm.  {-nef -to)  Genet,  cheval  d'Espa- 
gne entier. 

GLNNICO,  CA  ,  adj.  Çdgin'-ni-ko)  pl.  CI.  Gym- 
nique ,  qui  concerne  la  lutte  ou  les  athlètes. 

G1NNOPEDIA  ,  sf.  (-pe-di'-a)  Gymnopédie. 

GINNOSOFISTA,  sm.  {-ço-ji'-sta)  Gymnosophiste. 

GINOCCHIELLO,  sm.  (  -nok-kirl-lo  )  Pied  de 
porc,  de  cochon,  f  Genouillère  ,  partie  de  la  botte 
ou  d'une  armure  pour  couvrir  le  genou. 

GINOCCHIO  ,  sen.  '-noh'-kio)  ETTO.  Genou. 

GINOCCHIONE,  NI  ,  adv.  (-kió-ne)  A  genon  ;  Ics 
genoux  en  terre.  +  Cader  ginocchioni',  tomber  sur 
ses  genoux. 

G1Ò.  (djò)  Hue,  mot  pour  faire  aller  en  avant  les 
bêtes  de  somme.  <t  Andar  già  già,  aller  tout  dou- 
cement. 

GIÒ  ,  prêt,  du  v.  gire. 

GIOCARE  ,  ec.  V.  Giuocare. 

GIOCHEVOLE  ,  adj.  {-lie'-vo-le)  Plaisant  ;  diver- 
tissant. 

GIOCHEVOLMENTE,  adv.  (dgio-ke-vol-men'-U) 
Par  jeu  ;  en  badinant. 
GIOCOFORZA.  V.  Necessità 
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GIOCOLARE,  RO,  sm.  {-ko-la'-re)  Baleleur, 
joueur  de  gobelets. 

GIOCOLARE ,  va.  Jouer  des  gobelets. 

GIOCOLARMENTE.  V.  Giocosnmente. 

GIOCOLATORE ,  GIOCD LATORE,  sm.  TRICE  , 
f.  <-tò-rc)  Bateleur. 

GIOCOLINO,  LARINO.  GIOCUCCIO,  sm.  (-/*'- 
no)  Petit  jeu  ;  recreation  ;  badinage. 

GIOCOLO,  sm.  {djo'-ko-b}  Jen;  badinage. 

GIOCONDAMENTE,  adv.  '-kon-da-men' -te)  IS- 
SISI AMENTE.  Gatment;  joyeusement;  agréable- 
ment. ,  .  . 

GlOCONDARE.  vn.  et  r.  {-da' -re}  Se  réjouir; 
s'amuser. 

GIOCONDEVOLE,  adj.  (-de'-vo-le)  Joyeux. 

GIOCONDEZZA  ,  DITA,  TA  DE ,  TATE ,  sf.  (-de'- 
isd)  Joie;  plaisir;  agrément;  contentement,  f  Ce 
qui  réjouit;  ce  qui  fail  plaisir. 

GIOCONDO, DA,  adj.  (-kon'-do)  ISSIMO.  Joyeux: 
gai;  agréable;  réjouissant;  divertissant;  amusant; 
riant. 

GIOCOSAMENTE,  GIOCOLOSAMENTE ,  adv. 
(  -ko-ca-men'-te  )  En  plaisantant  ;  en  raillant  ;  en 
badinant  ;  agréablement  ;  joyeusement. 

GIOCOSO ,  SA ,  adj.  {-kò-co)  ISSIMO.  Radin  ;  en- 
joué; joyeux  ;  plaisant;  railleur  ;  amusant;  réjouis- 
sant, f  Par  plaisanterie  ;  pour  badiner,  f  Bugia 
giocosa,  mensonge  officieux. 

GIOGAIA  ,  sf.  {-ga'-ia)  Fanon ,  la  peau  oui  pend 
sous  la  sorge  d'un  taureau  ou  d'un  bœuf,  f  Chaîne 
de  montagnes. 

GIOGL1ATO,  TA,  adj.  {-glia'-to)  Plein,  mêlé 
d'ivraie. 

GIOGLIO ,  sm.  {djô-glio)  Ivraie. 

GIOGO,  sm.  (djò-go)  Jonc,  pièce  de  bois  qui 
sert  à  atteler  les  bœufs.  £  Joug  ;  servitude  ;  sujé- 
tion, f  Croupe ,  sommet  des  monts. 

GIOGOSO,  SA  ,  adj.  \-gô-CQ)  Montagneux. 

GIOIA,  sf.  {djo'-ia)  ETTA,  UZZA.  Pierre  pré- 
cieuse, f  Contentement  ;  joie  ;  plaisir,  f  La  bouche 
du  canon. 

GIOIANTE,  adj.  {4an'-te)  Joyeux  ;  satisfait;  gai. 

GIOIELLARE,  va.  [Ael-la'-re)  Enrichir,  erner 
de  pierres  précieuses. 

GIOIELLIERE ,  sm.  LIERA  ,  f.  (-lièvre)  Joail- 
lier ;  lapidaire. 

GIOIELLO,  sm.  (ièl-lo)  INO.  Joyaux,  plusieurs 
pierres  précieuses  réunies,  f  Pierre  précieuse. 

GIOIOSAMENTE.  V.  Giocondamente. 

GIOIOSO,  SA  ,  adj.  (dgio-ió-co)  ETTO,  ISSIMO. 
Joyeux  ;  enjoué  ;  gai. 

GIOIRE,  vn.  (djo-V-re)  Se  réjouir;  se  divertir. 
+  va.  Jouir. 

GIOLITO ,  sm.  {djo'-li-to)  Repos  après  un  long 
voyage  de  mer.  f  Stare  in  giolito  ,  être  en  calme, 
en  repos. 

GIOMELLA.  V.  Giumella. 

G10RGERIA.  V.  Bravura. 

GIORNALE,  sm.  (djor-na'-le)  ETTO.  Livre- 
journal  ;  journal. 

GIORNALE ,  adj.  Diurne  ;  quotidien ,  de  chaque 
jour. 

GIORNALIERE  ,  sin.  (-liè-re)  Journalier,  tra- 
vailleur à  la  journée. 

GIORNALIERO,  RA,  adj.  (-liè-ro)  Journalier, 
qui  se  fait,  qui  arrive  chaque  jour,  f  Journalier; 
inégal  ;  sujet  à  changer,  f  Du  jour. 

GIORNALISTA,  sm.  (-li'-sta)  Journaliste,  celui 
qui  fait  des  journaux  littéraires  ou  politiques. 

GIORNALMENTE,  adv.  -nal-men '-te)  Journel- 
lement ,  tous  les  jours  ;  de  jour  en  jour. 

GIORNATA,  sf.  (-na'-ta)  Journée,  f  Journée, 
jour  de  bataille,  f  La  bataille  même,  f  Far  gior- 
nata, donner,  livrer  bataille,  f  adv.  Alla  giornata, 
journellement.  ,  ,  , 

GIORNATELLA,  sr.  (-tèt-la)  Petite  journée,  f 
Journée  perdue. 

GIORNEA ,  sf.  i-nè-a)  Habit  d'homme,  f  Sorte 
de  manteau  des  guerriers,  f  Allacciarsi  la  gior- 
nea ,  entreprendre  quelque  chose  avec  vigueur. 

GIORNO ,  sm.  (  djôr-no  )  Jour,  le  temps  que  le 
soleil  est  sur  notre  horizon,  f  Jour,  la  lumière  du 
soleil,  f  Jour  ;  temps  ;  terme,  f  It  giorno  innanzi, 
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la  veille,  f  //  giorno  dopo,  le  lendemain.  +  .vi  fa 
giorno,  le  jour  commence  à  paroître,  à  poindre, 
f  AU'  abbassar  del  giorno  ,  sur  le  soir  ;  au  soleil 
couchant,  f  Tutto  il  giorno,  toujours,  tous  les 
jours,  f  Giorno  magro,  nero ,  jour  maigre,  f  a'dv. 
Di  giorno  in  giorno  ;  giorno  per  giorno;  a  giorno 
per  giorno,  de  jou:-  en  jour;  de  plus  en  plus;  jour- 
nellement f  Fra  giorno  ,  dans  le  jour,  dans  l'a- 
p  ès-dîné.  f  Da  quel  giorno,  dès-là  ;  depuis  lors,  f 
A  giorno,  au  jour,  à  la  pointe  du  jour. 

GIOSTRA ,  sf.  {djo'-stra)  Joute  ;  combat;  car- 
rousel, f  Tour;  niche  ;  pièce,  f  Fare  una  giostra 
a  uno,  jouer  un  tour  à  quelqu'un. 

GIOSTRANTE,  GIOSTRATORE,  sm.  (-stran' -te) 
Jouteur  ;  combattant. 

GIOSTRARE,  va.  (-stra'-re)  Jouter,  rompre  la 
lance.  (£  Rôder,  f  Tromper;  surprendre. 

GIOVAMENTO  ,  GIO VAME,  sm.  VAGIONE ,  f. 
{djo-va-men'-to)  Utilité;  aide;  soulagement. 

G  IO  VAN  ACCIO,  sm.  {-na'-tcho  Jeune  éventé  ; 
étourdi  ;  jeune  homme  sans  expérience. 

GIOVANAGL1A,  sf.  {-nu' -g  lia)  Jeunesse,  quan- 
tité de  jeunes  gens. 

G 10  VAN  ASTRO,  sm.  (  -na'-slro  )  Jeune  homme 
sans  expérience. 

GIOVANE,  GIOVINE,  sm.  {djo'-va-ne)  ISSIMO. 
Garçon  ou  fille;- jeune  homme  ou  jeune  garçon  ; 
jeune  lille  ou  jeune  femme.  C  Giovane  tenerëKa  , 
tendron,  f  adj.  Jeune  ,  qui  n'est  pas  âgé.  f  Jeune  ; 
tendre  ;  nouveau  ,  en  parlant  des  choses. 

GIOVANEGGIARE,  vn.  (-dja'-re)  Agir  en  jeune 
homme. 

GIOVANESCO.SCA,  adj.  (-ne'-sko)  Déjeune 
homme. 

GIOVANETTO,  sm.  TA  ,  f.  {-net'-to)  INO,  EL- 
LO.  Jeune  homme;  jeune  fille;  jeune  femme,  f  adj. 
Tout  jeune;  jeune.  £  77  giovanetto  tempo  ;  la  gio- 
vanetta  età,  le  premier  âge,  la  jeunesse. 

GIOVANEZZA,  VENEZZA,  V1NEZZA,  sf.  {-ne'- 
tsa)  Jeunesse. 

GIOVANILE,  adj.  {^ni'-îe)  ISSIMO.  De  jerne 
homme;  de  jeunesse  :  età  giovanili'. 

GIOVANILMENTE,  VEN1LMENTE, adv.  (-men'- 
te)  En  jeune  homme. 

PIOVANONE,  sm.  (-nô-ne)  Grand  jeune  homme. 

GIOVANOTTO,  V1NOTTO ,  sm.  {-iiot'-to)  Un 
beau  jeune  homme  vigoureux. 

GIOVARE  ,  va.  et  n.  (  -va'-re  )  Aider  ;  faire  du 
bien;  profiter,  f  Plaire;  agréer,  f  vr.  Giovarsi 
d' alcuna  cosa ,  se  servir  de  quelque  chose,  en  ti- 
rer avantage. 

GIOVATI VO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Utile;  salutaire  ; 
profitable. 

GIOVATORE,  sm.  TRICE,  f.  [-tô-re)  Qui  est 
utile  ;  qui  aide  ;  secourable. 

GIOVEDÌ  ,  sm.  (sve-di)  Jeudi. 

GIOVENCA,  sf.  {-vèn-ka)  Génisse;  taure,  jeune 
vache  qui  na  point  porté,  i  Coquine,  femme  pu- 
blique. 

GIOVENCO,  sm.  {-oén-ko)  Taureau  ;  bouv.Moii. 

GIOVEN1LE ,  ec.  V.  Giovanile ,  ec. 

GIOVENTÙ,  TUDE,  TUTE,  TUD1NE,  sf.  {-ven- 
toù)  Jeunesse,  le  premier  âge  ;  le  premier  temps. 
(£  Primeur,  f  Jeunesse  .  troupe  ou  quantité  déjeu- 
nes gens  pris  collectivement. 

GIOVEVOLE ,  adj.  (-ve'-vo-le)  ISSIMO.  Utile. 

GIOVEVOLEZZA.  V.  Utilità. 

GIOVEVOLMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  Utilement; 
avec  profit. 

GIOVIALE ,  adj.  {-via' -le)  De  Jupiter,  f  Jovial  ; 
gai  ;  joyeux. 

GIOVIALITÀ ,  sf.  (-li-tà)  Gaîté  ;  joie. 

G10VIALONE,  adj.  {-lô-ne)  Très-enjoué;  très-a- 
gréable ;  très-plaisant. 

GIOVINASTRO,  GIOVINE,  ec.  V.  Giovana- 
stro ,  ec. 

GIOVINCELLO,  LA,  adj.  {-vin-tcliêl-lo)  Jouven- 
ceau. 

GIOVININO,  NELLO,  OTTO.  V.  Giovanile ,  va- 
netto ,  vanolto. 

GIRACAPO,  sm.  (-ka'-po)  Vertige .  tournoiement 
de  tête. 
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GIRAFFA,  sf.  (  -'-af-fa  )  Girafe  ;  caméléopard , 
animai. 

GIRAMENTO,  sm.  {-men'-to;  Tournoiement; 
mouvement  circulaire.  Giramento  di  capo,  tour- 
noiement de  tête,  vertige. 

GIRAMONDO.  V.  Vagabondo. 

GIRANDOLA,  sf.  {-ran'-do-la)  INA.  Girandole; 
grande.  C  Détour  ;  labyrinthe  ;  grand  embarras, 
f  Tour  ;  mouvement  en  rond ,  circulaire  ;  tournoie- 
ment. 

GIRANDOLARE.  V.  Fantasticare. 

GIRANDOLINO,  sm.  {-li'-no)  Léger  ;  inconstant; 
girouette ,  qui  tourne  à  tout  vent  cornute  une  gi- 
rouette. 

GIRANTE,  adj.  {-ran' -te)  Tournant;  roulant. 

GIRARE ,  sm.  V.  Girata,  Giro,  f  In  un  girar 
del  sole,  dans  un  jour. 

GIRARE  ,  vn.  (-ra'-re)  Tourner  ;  rouler  ;  pirouet- 
ter; toupiller,  f  Rêver;  extravaguer;  devenir  fou. 
4- Tourner  autour,  rôder;  courir  çà  et  là.  f  Embras- 
ser; entourer,  avoir  un  certain  circuit,  f  va.  Tour- 
noyer, mouvoir  en  rond;  faire  circuler,  f  Parcou- 
rir; entourer,  f  Tourner  ;  rouler.f  Girar  i  danari 
aduno,  faire  un  transport;  virer,  faire  un  vire- 
ment de  parties. 

GIRASOLE  ,  sm.  (-sô-le)  Tournesol  ;  héliotrope  ; 
herbe  aux  verrues  ;  corona  solis.  f  Girasol ,  pierre 
précieuse. 

GIRATA,  sf.  {-ra'-ta)  Tour;  tournée.^  Virement 
de  parties. 

GIRATARIO,  sm.  {-ta'-rio)  Endosseur  d'une  let- 
tre de  change. 
GIR  ATI  vo.  V.  Circolare. 

GIRAVOLTA,  sf.  (-vol'-ta)  Virevolte  ;  virevousse; 
tours  et  retours  ;  tournée. Dare  una  giravolta,  faire 
une  petite  tournée. 

GIR  a  VOLTARE,  vn.  (-ta'-re)  Tourner  autour. 
V.  Impazzare. 

GIRAZIONE.  V.  Giramento. 

GIRE,  vn.  (dgi'^re)  Ce  verbe  n'a  que  les  temps 
et  personnes  suivantes  et  ne  s'emploie  qu'en  poésie: 
Giamo,  gilè;  giva,  givi,  ec;  gii  .  gisti;  gì;  gim- 
mo, ec;  girò ,  ec;  girei,  ec.  ;  giamo  ,  gite;  gia- 
mo,  giate;  gito,  ta,  aller. fvr.  Mourir,  s'en  aller. 

GIRELLA,  sf.  {-rèl-la)  ETTA ,  INA.  Poulie  ;  rou- 
lette, b  Dar  nelle  girelle,  devenir  fou. 

GIRELLAR) ,  sm.  {-la'-ào)  Qui  fait  des  poulies , 
des  roulettes,  (£  Léger  ;  inconstant  ;  girouette. 

GIRELLO,  sm.  {-rèl-lo)  Petit  cercle,  f  Tassette, 
partie  de  l'armure,  f  Cul  d'artichaut. 

GIREVOLE ,  adj.  (-re'^vo-le)  Mobile ,  aisé  à  tour- 
ner. £  Lé?er  ;  changeant. 

GIREVOLMENTE ,  adv.  (-men'-te)  En  tournant. 

GIRIFALCO,  et  GIRFALCO ,  sm.  (-fal'-ko)  Ger- 
faut, oiseau  de  proie. 

GIRITONDOjDA,  adj.  {-ion' -do)  Rond;  circulaire. 

GIRLO ,  sm.  (dgir'-lo)  Toton. 

GIRO,  sm.  {dgi'-ro)  Tour  ;  circuit,  f  Tournoie- 
ment ;  rotation  ;  roulement,  f  Révolution  des  pla- 
nètes, f  Troussis.  f  Gij-o  di  gomona ,  roue  ou  plis 
de  câble,  f  adv.  In  giro ,  à  la  ronde  ;  tout  autour, 
circulairement. 

GIRONDA.  V.  Ghironda. 

GIRONE,  sm.  (  -ró-ne)  Un  grand  tour,  f  Tour; 
circuit,  j  Girone  di  vento  ,  tourbillon  de  vent.  <£ 
Andare  a  girone,  aller  sans  savoir  ou  ;  tournoyer; 
et  f  faire  la  ronde. 

GIRONZARE,  vn.  {-ron-tsa'-re)  Tourner,  trot 
ter  tout  le  long  du  jour,  f  i  Muser;  musarder  ; 
Qâner. 

GIROTTA,  sf.  {-roV-ta)  Girouette;  sabet. 

GIROVAGO,  GA,  adj.  {-ro'-va-gd)  Vagabond. 

G1SOLREDTTE.  {-sol-re-oul'-te)  T.  de  Mus.  G- 
re-sol;  sol. 

GIT,  sm.  (doit)  Nielle  ;  et  f  sa  semence. 

GITA,  sf.  (dgi'-ta)  TERELLA.  Voyage;  course; 
marche;  trotte.  Far  gWi,sc  promener,  se  tenir  en 
mouvement. 

GITTAMENTO  ,  sm.  {^nen'-to)  Jet ,  l'action  de 
jeter,  de  lancer. 

G1TTARE.  V.  Gettare. 

GITTATA  ,  sf.  V.  Gittamento.  +  Jetée  de  terre. 
GITTO.  V.  Getto,  f  adv.  A  gitto ,  exactement  ; 
précisément.  • 


GIU,  et  GIDE ,  adv.  {  djoù)  En  bas  :  à  bas  ;  verf 
le  bas.  C  Por  giù  l' odio,  la  paura  ,  déposer  tonit 
haine  ,  toute  crainte,  f  Mandar  giù  ,  renverser; 
ruiner;  désoler;  et  -f-  avaler;  et  (£  dissimuler  ;  souf- 
frir, f  Torsi  giù  d' alcuna  cosa,  quitter;  cesser, 
s'abstenir  de  quelque  chose,  f  Lasciar  coirer  l'ac- 
qua all'  ingiù  ,  laisser  couler  l'eau. 

GIUBBA,  sf.  (djoub'-ba)  Veste;  camisole  d'hom- 
me ;  corset  de  femme.-j  Crinière  de  cheval,  de  lion. 

GICBBATO,  TA,  adj.  <-ba'-to)  Oui  a  une  crinière. 

GIUBBETTO,  sm.  et  GUTBBETTE ,  f.  pl.  {-bef- 
to)  Gibet;  potence,  f  Andare  alle  giubbelte,  être 
pendu. 

GIUBBETTO ,  sm.  INO.  Pourpoint;  camisole. 
GIUBBILANTE,  adj.  {-lan'-te)  Ravi,  transporté 
de  joie. 

GIUBBILARE  ,  ec.  V.  Giubilare,  ec. 
GIUBBILEO,  sm.  {-le'-o)  Jubilé. 
G1UBBILOSO,  SA  ,  adj.  {-lô-co)  Transporté  de 
joie. 

GIUBBONE  ,  sm.  (-bô-ne)  CELLO,  CINO,  BE- 
RELLO.  Pourpoint  ;  camisole. 

GIUBILARE,  vn.  (-la'-re)Se  réjouir;  se  divertir; 
pousser  des  cris  de  joie. 

GIUBILATO,  TA ,  adj.  {-la'-to)  Jubilé  ;  pensionné, 
qui  a  sa  retraite. 

GIUBILATORE ,  sm.  {-tô-re)  Qui  tressaille  de 
joie  ;  qui  est  en  jubilation. 

GIUBILAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Joie  ;  réjouissance; 
fête  ;  jubilafion. 

GIUBILO .  LIO  ,  sm.  {djou'-bi-lo)  Joie  ;  réjouis- 
sance. 

GIUCANTE,  adj.  (djou-kan'-te)  Qui  joue ,  s'amuse 
à  jouer. 

GIUCARE,  GIUOCARE,  vn.  {-ka'-re)  Jouer  ;  s'en- 
tretenir; se  divertir;  s'amuser,  f  Badiner  ;  plaisan- 
ter ;  railler,  f  Fêter  ;  se  réjouir,  f  Parier,  faire  un 

?ari.  j-Entrer  ;  agir  ;  avoir  part  :  we'  benefizj  giuoca 
animo,  f  Giucar  alle  pugna  ,  se  battre  à  coups 
de  poing,  f  Giucar  d' a?iiorïtà ,  faire  une  chose  de 
son  autorité,  f  Employer;  se  servir;  mettre  en 
œuvre  :  giucar  di  vela ,  eli  remo  ;  giucar  di  chec- 
chessia, f  Giucar  d' arme,  faire  des  armes  ;  tirer 
des  armes ,  s'exercer  à  escrimer,  Giucar  netto , 
aller  droit  en  tout,  agir  en  houuête  homme.  £  Giu- 
car di  calcagna,  s'enfuir. 

GIUCATORE,  sm.  TRICE ,  f.  (-ka-tô-re)  Joueur, 
qui  joue. 

GIUCHEVOLE  ,  adj.  (-ke'-vo-le)  Badin;  plaisant. 

GlUCOLARE.  V.  Giocolare. 

GIUDAICO.  CA,  GIUDESCO,  SCA ,  adj.  {-daf- 
i-ko)  Judaïque. 

GIUDAISMO ,  sm.  (-da'-i-smo)  Judaïsme ,  reli- 
gion des  juifs. 

GIUDAIZZARE ,  vn.  {-dsa'-re)  Judaïser. 

GIUDEO,  sm.  (-de'-o)  De  Judée,  f  Juif,  f  V.  Osti- 
nato ,  Incredulo ,  perfido. 

GIUDICAMENTO ,  sm.  (-ka-menl-to)  Jugement, 
décision  prononcée  en  justice,  f  Opinion  ;  avis  ;  rai- 
sonnement. 

GIUDICANTE,  adj.  {-kan'-te)  Qui  juge,  donne 
un  jugement. 

GIUDICARE,  va.  {-ka'-re)  Juger,  décider  une 
affaire;  rendre  \a  jmlice.j; Giudicar  una  quistione, 
terminer,  décider,  régler,  juger  une  question.£Giu- 
dicare  alla  grossa ,  juger  à  vue  de  pays,  f  Giudi- 
care alcuno ,  mal  juger  de  quelqu'un  ou  de  ses  ac- 
tions.f  vn.  Juger  ;  croire  ;  estimer  que  ;  conjecturer, 
f  vr.  Se  croire  mort. 

GIUDICATIVO.  V.  Giudiciario. 

GIUDICATO,  sm.  (-ka'-to)  Judicature,  la  charge 
de  juge,  f  Jugement;  opinion.  -\Slar  al  giudicato, 
s'en  tenir,  s'en  rapporter,  se  rendre  au  jugement , 
à  l'opinion,  f  Passar  in  giudicato  .  être  une  chose 
indubitable ,  à  n'en  plus  douter. 

GIUDICATORE.  V.  Giudice. 

GIUDICATORIO,  RIA  ,  adj.  (  -to'-rio  )  Qui  juge 
ou  qui  a  la  faculté  de  juger. 

GIUDICATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Judicature,  pro- 
fession déjuge,  f  Jugement,  décision  eu  justice. 

GIUDICATONE  ,  sf.  {-tsiô-ne)  Jugement. 

GIUDICE,  sm.  CESSA,  f.  (  djou'-di-tche)  Juge; 
magistrat,  i  Docteur  en  droit. 
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GIUDICHEVOLMENTE,  adv.  (-mcn'-te)  Judi- 
cieusement. 

GlUDIClALE,  adj.  (-tchia'-le)  Judiciaire. 

GÎUDIC1ALMENTE,  CIARIAMENTE,  adv.  {-ria- 
men'-te)  Judiciairement. 

GlUDICIARlA,  sf.  (-Ichia'-ria  )  Tribunal ,  et  f 
juridiction  d'un  juge. 

GIUDICIARIO,  RIA,  adj.  (-tchia'-rio)  Judiciaire, 
qui  appartient  à  la  justice.  -^Astrologia  giudicia- 
ria,  astrologie  judiciaire ,  art  de  deviner  par  les 
astres. 

GIUDÎCIO,  DIZIO,  sta.  (-di'-tchio)  Tribunal; 
siége  ;  audience,  f  Jugement;  sentence;  arrêt;  dé- 
cision, f  Jugement:  opinion;  avis;  sentiment.  \- 
Jugement;  sagesse.  £  Esprit,  f  Uomo  di  giudizio, 
homme  de  bon  sens.f  Abbiale  giudìzio,  soyez  pru- 
dent. 

GIUDICIOSAMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Judicieusement;  sagement;  sensément. 

GiUDIClOSO,  SA  ,  adj.  {-tcliò-só)  ISSIMO.  S.igC; 
sensé  ;  judicieux  ;  avisé;  prudent. 

GIUDIZIALE  ,  ZIO,  ec.  V.  Giudiciale ,  ec. 

GILiGEKOjSm.  (djou'-dge-ro)  Arpent,  mesure 
de  terre. 

GIUGGIOLA,  sf.  (djou'-djo-la)  Jujube,  fruit. 

GIUGGIOLINO,  NA  ,  adj.  (-/i'-no.)  Couleur  de  ju- 
jube, f  De  jujubes  :  stroppo  giuggiolino. 

GIUGGIOLO,  sm.  (djou'-djo-lo)  Jujubier,  arbre. 

GIUGNERE,  GIUNGERE,  vu.  [djou'-gne-re) 
Giungo  ;  giunsi}  giunto ,  ta,  venir;  arriver;  par- 
venir, f  Giugnere  a,  riva  ,  in  porto,  surgir  ;  abor- 
der, f  Joindre  ;  attraper  ;  trouver  ;  surprendre,  f 
Atteindre,  -f  Ajouter;  joindre,  f  Entraîner;  enga- 
ger; persuader  :  e  lo  giunse  a  tanto  eh'  ella  lo  fece 
vestire.  f  Attraper  ;  tromper;  surprendre  :  non  li 
lascia  mai  giugnere.  f  Giugnere  alla  schiaccia , 
al  boccone  chicchessia,  emprisonner,  prendre  dans 
les  filets,  f  Atteier  les  bœufs  à  la  Cliarrue.  f  Join- 
dre ;  réunir,  f  vr.  Se  joindre  ;  s'unir  ;  s'allier. 

GIUGN1MENTO,  sm.  (  -grirtnen'-to)  Jonction; 
liaison  ;  attache  ;  accouplement  ;  connexion  ;  union. 

GIUGNO,  sm.  {djou'-gno)  Juin  ,  mois. 

GIUGULARE.  V.  Iugulare. 

GIULEBBARE,  va.  (  -leb-ba/-re  )  Cuire  jusqu'à 
la  consistance  de  julep. 

GIULEBBE,  BO,  sm.  {-lèb-be)  Julep. 

G1ULEONE ,  sm.  (-/ed-we)  Tricon,  trois  cartes 
semblables. 

GIULIO ,  sm.  (djou'-lio)  Jule ,  petite  monnoie  à 
Rome  et  en  Toscane,  f  Juillet ,  mois. 

GIULIVAMENTE,  adv.  [-li-va-men'-te)  Joyeu- 
sement; gaîment. 

GIULIVITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  ( -vUà  )  Gaîté; 
réjouissance. 

GIULIVO,  VA,  adj.  [-li'-vo)  ETTO,  ISSIMO. 
Joyeux  ;  gai  ;  content. 

GIUMELLA,  sf.  \-mèl<-la)  Jointée,  ce  que  peu- 
vent contenir  tes  deux  mains  jointes. 

GIUMENT1ERE,  sm.  (-men-tic-re)  Qui  garde  , 
qui  a  soin  des  haras. 

GIUMENTO,  sm.  TA,  f.  (-men'-to)  Bête  de  somme, 
de  charge;  sommier,  f  Cavale  ;  jument.  Ç  Femme 
débordée  ;  louve  ;  prostituée.  £  Legar  ta  giumenta, 
dormir  profondément. 

GIUNCAIA,  sf.  CHETO,  m.  (djoun-lud-ia)  CHE- 
TO. Lieu  plein  de  joncs. 

GIUNCARE ,  va.  (  -ka'-rc  )  Joncher,  couvrir  de 
fleurs ,  de  joncs ,  etc. 

GIUNCATA,  sf.  (-ka'-ta)  Jonchée;  lait  caillé. 

GIUNCHIGLIA,  sf.  {-ki'-glia)  Jonquille  ,  Heur. 

GIUNCO, sm.  [djoun'-ko]  Jonc.  Giunco  odorato, 
jonchet.^  Cercare ,  far  nascere  il  nodo  nel  giunco, 
chercher  midi  à  quatorze  heures. 

GIUNCOSO,  SA,  adj.  {-kò-so}  Jonché,  plein  de 
joncs. 

GIUNGERE,  ec.  V.  Giugnere,  ec. 

GIUNTA,  sf.  {djoun'-taj  Arrivée;  abord,  f  Ar- 
rivage; arrivée  au  port,  j  Augmentation  ;  addition; 
surcroît,  f  Le  par-dessus,  ce  qu'on  doune  de  sur- 
plus dans  un  marché,  f  Junte  ;  conseil ,  sorte  de 
tribunal  .f  Jointure  ;  articulation.f  È  più  la  giunta 
che  la  derrata ,  l'accessoire  vaut  mieux  que  le  prin- 
cipal, f  adv.  A  prima  giunta ,  d'abord  ;  dès  le  pre- 
mier instant  ;  au  commencement. 


GIUNT AMENTE.  V.  Unitamente. 

GIUNTARE.  V.  ingannare. 

GIUNTATO ,  TA ,  adj.  {-ta'-to)  Qui  a  de  bornie», 
de  fortes  jointures,  f  Cavai  o  giuntalollungo  ,  che 
vai  clamponier,  claponier. 

GIUNTATORE.  V.  Barattiere. 

GIUNTERIA.  V.  Trufferia. 

GIUNTO,  TA ,  adj.  {djoun'-lo)  Joint,  etc.  V.  Giu- 
gnere. f  Venu  ;  arrivé,  f  Pris  ;  saisi  ;  atteint,  f  sm. 
Tromperie. 

GIUNTURA  ,  sf.  {-tou'-ra)  Jointure  ;  articulation. 

G1UOC ACCULARE,  va  [djo-kak-kia'-rc  )  Jouer 
petit  jeu  ,  carotter. 

GIUOCARE,  CANTE,  CATORE.  V.  Giurare,  ec. 
t  Giuocar  di  buono,  faire  quelque  chose  de  bonne 
lutte  ,  sans  fraude  ;  ;>erdre  ou  gagner  de  bonne  lutte 

GIUOCO ,  sm.  {djo'-ko)  ACCIO,  LINO.  Jeu,  Tac 
lion de  jouer,  f  Jeu;  fête  ;  divertissement  :  récréa- 
tion, f  itaillcrie;  badinage  ;  jeu.  f  Action  ;  chose  ; 
affaire.  Giuoco  di  poche  tavole ,  alfaire  peu  impor- 
tante, f  Art:  arlilice.  f  Manière,  facon  de  faire, 
d'agir.  (£  Pigliarsi  giuoco ,  se  moquer  de  quelqu'un, 
le  badiner.([  Giuoco  di  mano,  tour  de  passe-passe, 
batelage.  f  Giuoco  d'amore,  conjonction  char- 
nelie.  f  Badare  al  giuoco,  faire  attention  à  ce  qu'on 
fait,  jt  adv.  A  giuoco,  pour  rire,  en  badinant. 

G1UOCOFORZA.  V.  Necessità. 

GIUOCOLARE  ,  vn.  Folâtrer  ;  jouer,  f  Caresser; 
cajoler. 

GIUOCOLARE,  TORE.  V.  Giocolare,  ec. 
GIURA.  V.  Congiura. 

GIURACCHIAMENTO,  sm.  {-rak-kia-men'-to  ) 
Jurement. 

GIURAMENTO,  sm.  ( -ra-men'-to)  Serment,  f 
Dar  il  giuramento  ad  uno ,  faire ,  prêter  serinent, 
f  Giuramento  falso,  vano,  faux  serment,  parjure. 

GIURANTE ,  adj.  (-ran'-le)  Qui  fait  serment;  qui 
jure. 

G IUR ANTEMENTE ,  RATAMENTE ,  adv.(-me?i '- 
te)  Avec ,  sous ,  par  serment. 

GIURARE,  va.  <-ra'-re)  Jurer  ;  faire  serment; 
affirmer  par  serment  Io  son  pronto  a  giurare, 
j'en  lèverois  la  main,  j'en  ferois serment,  f  Jurer, 
promettre  avec  serment,  f  Fiancer,  promettre  en 
mariage. 

GIURATIVO,  VA,  adj.  (-W^vo)  De  jurement; 
d'imprécation. 

GIURATO,  TA ,  adj.  (-ra'-to)  Juré,  etc.  V.  Gin- 
rare,  f  Donna  giurala ,  l'accordée  ;  la  fiancée,  f 
Amici  giurali,  amis  intimes,  fidèles,  f  Nemico 
giurato  ,  ennemi  juré,  irréconciliable. 

GIURATORE,  sm.  {djou-ra-to-rè)  Qui  affirme 
par  serment,  qui  fait  serment. 

GIURATORIO,  RIA,  adj.  (-id-n'o)  Juraloire. 

GIURAZIONE.  V.  Giuramento. 

GIURE,  sm.  (  djou'-re )  Le  droit;  la  jurispru- 
dence. 

GIURECONSULTO,  sm.  (-kon-soul'-to)  ISSIMO. 
Juriseonsulte. 

GIURIDICAMENTE ,  adv.  (-rMi-ka-wwn'-ie)  Ju- 
ridiquement. 

GIURIDICO  ,  CA  ,  adj.  '  -ri'-dirko  )  Juridique, 
selon  le  droit,  la  justice  ;  judiciaire. 

G1UR1SCONSULTO,  sm.  {-ri-s  kon-soul'-to)  Ju- 
risconsulte. 

GIURISD1ZIALE,  adj.  (  -di-tsia'-le  )  Judiciaire. 

GIURISDIZIONALE,  et  GIURID1ZIONALE,  adj. 
{-tsio-na'-lo  Qui  regarde,  qui  concerne  la  juridic- 
tion. 

GIURISDIZIONE,  et  GIURIDIZIONE,  sî.(-tsiô-ne- 
Juridiction,  pouvoir  du  juge,  f  Facuité  de  jujrer.  f 
Domaine  ;  puissance  ;  juridiction,  dépendance  d'une 
justice. 

GIURISPERITO,  sm.  (-pe-ri'-to)  Légiste;  juris- 
consulte. 

GIURISPRUDENTE ,  s.  et  adj.  m.  {-prou-dèn-tc) 
Juriste  *  légiste» 

GIURISPRUDENZA ,  sf.  (-prou-dèn-tsa)  Juris- 
prudence. 

GIURISTA ,  sm.  (  -ri'-sta  )  Docteur  en  droit,  f 
adj.  De,  du  droit  :  per  più  ragioni  giuriste. 
GIUS.  V.  Giure. 

GIUSDICENTE,  sm.  (-di-tchen'-ie)  Juge. 
G1USO.  V.  Giù. 
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GIUSQUlA.MO,sm.(4/(nt-sfeoui/-a-mo)Ju9quiame; 
uanebane  ;  hénebane ,  plante. 

GIUSTA,  STO,  prép.  (djou'-sta)  Selon  ;  suivant  ; 
conformément. 

G1USTACORPO ,  sin.  (  -kor'-yo)  Corps  de  robe  ; 
corset. 

GIUSTACUORE,  CORE.  sin.  (  -fco'-re  ;  Justau- 
corps ;  corset  ;  corps  de  robe. 

GIUSTAMENTE,  adv.  {-men'-te)  ISSIM AMENTE. 
Justement;  droitement;  équitabiement.  f  Précisé- 
ment; au  juste;  exactement,  f  Convenablement  ; 
raisonnablement;  comme  il  faut. 

GIUSTEZZA  ,  sf.  {-te'-tsa)  Exactitude  ;  justesse  ; 
précision. 

GIUSTIFICABILE,  adj.  {-ka'-bi-le)  Justifiable. 

GIUSTIFICANTE,  adj.  {-tirfi-can'-te)  Justifiant. 

GIUSTIFICaNZA  ,  sf.  (-kan'-tsa)  Justification. 

GIUSTIFICARE,  va.  (-ka'-re)  Justifier,  prouver 
par  des  raisons  la  vérité  d'une  chose,  f  Rendre 
juste,  i  Justifier;  disculper. 

GIUST1FICATAMIÌN TE,  adv.  (dgìow-sti-fi-ka-ta- 
men'-te)  1SS1MA3IENTE.  Avec  justification. 

GIUSTIFICATIVO,  VA,  adj.  (-ti'- co)  Justificatif. 

GIUSTIFICATO,  TA.  adj.  -ka'-to)  ISSIMO.  Jus- 
tifié ,  etc.  f  Juste  ;  équitabie.  f  Justifié;  purgé  (l'un 
crime,  d'une  accusation. 

GIUSTIF1CATORE.  V.  Giustificante. 

GIUSTIFICAZIONE,  sf.  (-tsiò-ne)  Justification, 
décharge  d'une  accusation. 

GIUSTIZIA,  sf.  {-ti'-t-sia)  Justice,  vertu  qui  fait 
qu'on  rend  à  chacun  ce  qui  lui  est  dû,  qu'on  le 
traite  comme  il  le  mérite.f  Gibet;  potence  ;  justice, 
f  Le  lien  où  l'on  fait  les  exécutions,  f  Justice ,  tribu- 
nal criminel,  f  Equité  ;  justice  ;  bon  droit;  raison. 

GIUSTIZIARE,  va.  (-tuia' -re)  Justicier;  supp.i- 
cier,  exécuter  un  criminel. 

GIUSTIZIERATO,  sin.  (-tsie-ra'-to)  Ressort; ju- 
ridiction; district;  département  d'un  juge. 

GIUSTIZIERE ,  RO,  sm.  {-tsié-re)  Bourreau ,  exé- 
cuteur de  la  haute  justice.  4-  Justicier  ;  juge. 

GIUSTO,  STA,  adj.  (djòu'-slo)  ISSIMO.  Juste; 
équitable,  f  Juste  ;  droit;  lovai.  +  Exact;  précis,  j 
Proper  lion  né.  f  E.^al.  f  adv.  Justement;  au  juste; 
tout  juste,  f  Giusto  giusto,  précisément,  f  prép. 
V.  Giusta. 

G I L  VENGA ,  sf.  (-ven'-ka) Génisse. 

GLABA,  sf.  <gla'-ba  Bouture. 

GLACIALE ,  adj.  {-tchia'-le)  Glacial. 

GLADIATORE,  sm.  (-dia-iô-re)  Gladiateur. 

GLADIATORIO,  RIA ,  adj.  (-tó-rio)  De  gladiateur. 

GLADI  ATURA,  sf.  (-iou'-ra)  Profession,  exer- 
cice de  gladiateur. 

GLADIO,  sm.  igla'-dio)  Couteau  ou  poignard. 

GLANDE,  sm.(glan'-de)T.  d'Anal.  Gland. 

GLANDULA ,  DOLA ,  sf.  {glan'-dou-ia)  ETTA. 
Glande. 

GLANDULOSO.  SA,  adj.  (-ló-co)  Glanduleux. 

GLAUCO,  CA  ,adj.  (gla'-ou-kb)  ISSIMO.  Verdà- 
tre  ;  vert  de  mer. 

GLAUCOMA,  sf.  (-ko'-ma)  Glaucome,  maladie 
des  yeux. 

CLAVE,  sm.  (gla'-ve)  Espadon ,  poisson. 

GLEBA,  sf.  (glc'-ba)  Motte  de  terre. 

GLI,  pl.  de  I  article  lo.  i  gli)  Gli  uomini,  les 
hommes. f  Pron  pl.  Les;  eux.  Gli  mando  a  Homo, 
il  leseuvoyaa.  Home,  f  Lui;  à  lui.  Gli  disse ,  il  lui 
dit.  +  A  eux  ;  leur.  isenché  grave  gli  fosse  t'oltrag- 
gio, quoique  l'outrage  leur  lût  sensible,  f  adv.  de 
lieu.  Là  ;  y  :  non  s'accorge  che  amor  gli  è  dentro 
armato. 

GLIELE,  pron.  composé  de  gli  et  le.  {-gliè-le^ 
Le  lui;  la  lui;  le*  lui.  Gliele  promise,  itles  lui 
promiL 

GLIENE,  pron.  composé  de  gli  et  ne.  V.  Gliele. 

GLOBO,  uni.  ^glo'-òo)  ETTO,  ET  UNO.  Globe; 
corps  sphériq  e. 

GLOBOSITÀ,  TADE.  TATE  ,  sf.  (-ci-ta<  Rondeur. 

GLOBOSO, SA ,  GLOBULARE  ,  adj.  (-bô-ço)  Glo- 
buleux ;  rond. 

GLORIA  ,  sf.  {glo'-riW)  Gloire;  renom  ;  réputa- 
tion; honneur;  relief,  f  La  gloire;  la  béatitude; 
la  gloire  étemelle,  -f  Suonare  a  g  luria,  cari  don- 
ner, f  Farsi  gloria  di  alcuna  cosa,  se  vanter,  se 
glorifier  de  quelque  chose. 


GLORIANTE ,  adj.  i^rian'-te)  Celui  qui  se  loue, 
qui  se  vante. 

GLORIARE,  va.  {-ria' -re)  Louer;  vanter;  hono- 
rer.f  vr.  Gloriarsi ,  se  vanter;  se  glorifier  ;  triom- 
pher. 

GLORIATO.  V.  Glorioso. 

GLORIAZIONE  ,  sf.  MENTO ,  m.  {-tsiò-ne)  Osten- 
tation ;  vanterie;  vaine  gloire. 

GLORIFICANTE,  adj.  {-kan'-ie)  Oui  glorifie. 

GLORIFICARE,  va.  ^-ka'-re)  Glorifier  ;  honorer, 
f  vr.  Se  glorifier  ;  se  vanter. 

GLORIFICATORE  ,  sin.  -tò-re)  Qui  donne  de  la 
gloire,  f  Dio  è  glorificatore  de'  santi ,  Dieu  glori- 
fie les  saints. 

GLORIFICAZIONE,  sf.  CAMENTO,  m.  (-tsiô  ne) 
Glorification. 

GLORIOSAMENTE,  adv.  {-men'-te'  I  -^IMAMEN- 
TE. Glorieusement. 

GLOR10SETTO,  TA  ,  adj.  (  -cet' -to  )  Fanfaron  ; 
gascon  ;  vain  ;  orgueilleux  ;  glorieux. 

GLORIOSO,  SA,  adj.  {-riô-ço)  ISSLMO.  Glorieux; 
illustre;  fameux.t  Vain  ;  glodeux.f  Vxno  gloriose, 
vin  fumeux. 

GLORIUZZA,  sf.  (-tïou'-tsa)  Petite  gloire ,  glo- 
riole. 

GLOSA ,  sf.  (g!o'-ça)  Glose  ;  interprétation  ;  no- 
tes ;  commentaire. 

GLOSARE,  va.  {-ça'-re)  Gloser  ;  interpréter  ;  com- 
menter. 

GLOSATORE,  sm.  {-tò-re)  Glosateur;  commen- 
tateur, f  Gloseur,  qui  interprète  tout  en  mal. 

GLOSSARIO,  sm.  {-sa'-rio)  Glossaire. 

GLOSSOGRAFO,  sm.  {-sô-gra-fo)  Auteur  dun 
glossaire. 

GLOTTA  ,  sf.  {g lot' -la)  Glotte. 

GLUTINE  ,  sm.  (glou'-ti-ne<  Gluten  ;  colle. 

GLUTINO,  sm.  (glvu'-ti-no)  G!uteu. 

GLUTINOSO,  SA,  NATIVO,  VA,  adj.  {-nô-co) 
Visqueux;  gluant;  glutineux. 

GNAFFE,  ignaf-fe)  Ma  foi  ;  par  ma  foi. 

GNAO,  etGNO.  (gua'-o)  Miaulement,  cri  du  chat. 

GNATONE.  V.  Ignatone. 

GNAULAR.E.  V.  Miagolare. 

GNENE.  V.  Gliene. 

GNOCCO,  sm.  (gnôk-ko)  Viande,  pâte  en  forme 
de  boulettes.    Sot  ;  niais. 

GNOME  ,  sf.  (gno'-me)  Sentence  ;  maxime, 

GNOMOLOG1CO,  CA,  adj.  (-ló-dgi-ko)  Gnomi- 
que ,  qui  contient  des  maximes. 

GNOMONE,  sm.  (-mô-ne)  Gnomon  ,  figure  géo- 
métrique, f  Gnomon ,  style  du  cadran  solaire,  f 
Dents  de  devant  du  cheval. 

GNOMONICA,  sf.  (  -mo'-ni-ka )  Gnomonique  , 
l'art  de  faire  des  cadrans  solaires. 

GNOMONICO,  CA ,  adj.  (-mo'-ni-ko)  pl.  CI.  Gno- 
monique. 

GNORRI.  V.  Ignorante. 

GNUDO.  V.  Ignudo. 

GOBBA,  sf.  {gob'-ba)  ETTA.  Bosse  ;  gibbosi  té. 

GOBBO ,  sm.  (gob'-bo)  CICCIO,  UZZO,  ETTO. 
Bosse,  f  Bossu,  f  Cardon  d'Espagne  ;  cardon  d'ar- 
tichaut. 

GOBBO  ,  BA  ,  adj.  OTTO ,  ICCIO ,  UZZO.  Bossu  ; 
gibbeux;  élevé. 

GOCCIA  ,  sf.  (go'-tcha)  Goutte.  +  adv.  A  goccia 
a  goccia,  goutté  à  goutte;  petit  à  petit. 

GOCClAMENTO.  ec.  V.  Gocciolamento 

GOCCIOLA,  sf.  ujò-tcho-la)  ETTA.  INA.  Goutte 
+  Une  goutte;  un  peu.  f  Lézarde  ;  crevasse  ;  fente 
dans  un  imir.f  Apoplexie. f  pl.  Gouttes,  ornement 
d'arcliitecture. 

GOCCIOLAMENTO,  sm.  (-men'-to)  L'action  de. 
tomber,  de  dégoutter,  +  T.  de  Chim,  Distillation. 

GOCCIOLANTE,  adj.  {-lan'-lei  Qui  coule  goutte 
à  goutte  ,  qui  dégoutte  ;  qui  distille. 

GOCCIOLARE,  va.  et  n.  (-la' -re)  Dégoutter; 
tomber  ;  couler  goutte  à  goutte  ;  distiller. 

GOCCIOLATO,  TA  ,  adj.  [-la'4o)  Dégoutté;  dis- 
tillé, ecA  r.olor  gocciolalo,  couleur  semée  de  gout- 
tes, mouchetée,  tachetée, 

GOCCIOLATOIO,  sm.(-/ò-*io)  Gouttière  ;  larmier. 

GOCCIOLATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Marque,  tache 
qu*  font  les  gouttes. 
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GOCCIOLO,  sin.  V.  Gocciola,  f  Goutte  ;  un  brin; 
un  peu. 

GOCCIOLONE,  sm.  {-lô-ne)  V.  Babbactio.f Une 
grosse  goutte. 

GOCCIOLOSO,  SA .  adj  (-lô-ço)  Dégouttant. 

GODENTE ,  adj.  (-dèn-te)  Réjouissant. 

GODERE,  vn.  (-de'-re)  Se  réjouir,  avoir  du  plai- 
sir; être  bien  aise,  f  Se  donner  du  bon  temps,  -f- 
vn.  Jouir,  avoir  l'usage,  la  possession  de  quelque 
chose. 

GODERECCIO  .  CIA  ,  GODEVOLE,  GODIBILE, 
adj.  (-rc'-tcho)  Qui  plait  ;  qui  fait  plaisir  ;  dont  on 
peut  jouir. 

GODIMENTO,  sm.  (-di-menf-to)  Plaisir;  joie; 
jouissance. 

GODITORE,  sm.  (-lô-re)  Un  bon  vivant,  qui  aime 
à  faire  bonne  chère. 

GOFFAGGINE.  V.  Gofferia. 

GOFFAMENTE,  adv.  {g  of -fa-menate)  Sottement  ; 
grossièrement;  ridiculement. 

GOFFEGGIARE,  vn.  (-djaf-ré)  Faire  des  sottises, 
des  grossièretés  ;  asir  sottement. 

GOFFERIA  ,  GOFFEZZA,  sf.  (-ri'-a)  Grossièreté; 
sottise  ;  badauderie  ;  stupidité  ;  lourderie  ;  mala- 
dresse. 

GOFFO,  FA ,  adj.  (gof'-fo)  ISSIMO,  OTTO,  ONE, 
ACCIO.  Sot  ;  ignorant  ;  maladroit  ;  stupide  ;  étour- 
di, f  Niais  ;  malotru,  f  Fade  ;  insipide  ;  grossier  ; 
malbâti. 

GOGNA ,  sf.  (go'-gna)  Poteau,  f  Carcan,  f  T.  de 
Mépris.  Pendard  ;  vaurien.  £  Liens  ;  chaînes  ;  em- 
barras. 

GOGNOLINO,  sm.  NA,  f.  {-gno-li'-no)  Petit  vau- 
rien ;  libertin. 

GOLA,  sf.  (  go'-la)  ACCIA.  Gorge  ;  gosier  ;  gueule. 
T  Gloutonnerie,  f  Gola  disabitata,  glouton  ;  goin- 
fre, f  Désir  ;  cupidjté;  convoitise.  £  Conduit;  ca- 
nal ;  tuyau  de  cheminée. £  Esser  col  corpo  a  gola, 
être  près  d'accoucher.  £  Gridare  quanto  se  11'  ha 
nella  gola,  crier  de  toute  sa  force  ;  crier  à  tue  tête; 
jeter  les  hauts  cris.  £  Esser  a  gola,  être  dans  l'a- 
bondance ,  nager  en  grande  eau.  £  Mentir  per  la 
gola,  mentir  impudemment.  £  Tirar  uno  per  la 
gola,  prendre  quelqu'un  par  la  gourmandise,  f  sf. 
pl.  Gole,  col  ;  défilé;  gorge,  passage  étroit  entre 
deux  montagnes. 

GOLETTA ,  sf.  l~lel'-la)  Collet  de  pourpoint ,  de 
manteau ,  etc. 

GOLFO,  sm.  (gol'-fo)  Golfe  ;  baie,  f  Navigare, 
andare  a  golfo  lanciato,  faire  route  en  droiture. 

GOLOSAMENTE,  adv.  {-men'-te)  ISSIMAMEN- 
TE.  Goulûment;  avidement. 

GOLOSITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-lo-ci-tà  )  Gour- 
mandise ;  gloutonnerie.  £  Avidité;  appétit  déréglé  ; 
cupidité. 

GOLOSO,  SA,  adj.  (-!ô-ço)  ISSIMO,  ACCIO. 
Glouton  ;  goulu  ;  gourmand  ;  friand  ;  goinfre.  £  Dé- 
sireux; convoiteux;  avide. 

GOLPATO,  TA,  adj.  (gol-pa'-to)  Niellé;  char- 
bouillé  :  il  se  dit  du  blé.  f  Gâté;  mauvais. 

GOLPE,  sr.  (goU-pe)  Renard,  animal,  f  Nielle, 
plante. 

GOLPONE,  sm.  (-pô-ne)  Vieux  renard,  f  Renar- 
deau :  jeune  renard.  £  Un  fin  matois  ;  rusé  ;  vieux 
renard. 

GOMBINA  ,  sf.  (gom-bi'-na)  Courroie  de  fléau. 
GOMENA.  V.  Gomona. 

GOMITATA,  sf.  {-ta'-ta)  Coup  de  coude.  Dare 
una  gomitata,  coudoyer,  heurter  du  coude. 

GOMITO,  sm.  [go'-mi-tc)  pl. TI  et  TA  ,  f.  Coude, 
f  Coude,  angle  extérieur.  £  Fatto  colle  gomita, 
maibâti,  fait  avec  la  hache,  f  Gomito  di  mare, 
bras  de  mer,  baie ,  petit  golfe,  f  Coudée ,  mesure 
d'un  pied  et  demi. 

GOMITO,  sm.  (gô-mi-to)  Comité. 

GOMITOLO,  sm.  {-mi'~lo-lo)  Peloton.  £  Pelo- 
ton de  mouches  à  miel,  de  chenilles,  d'araignées,  etc. 

GOMITONE ,  NI,  adv.  (-tô-ne)  Accoudé  ;  appuyé 
sur  ses  coudes. 

GOMMA  ,  sf.  [gom'-ma)  Gomme,  résine,  f  Tu- 
meurs gommeuses,  enkistées. 

GOMMAR  ABICA,  et  GOM  M  A  ARABICA,  sf.  (-raf- 
bhka)  Gomme  arabique. 


GOMMATO,  TA,  adj.  (-ma'-to  )  Gommé.  Tela 

gommata,  toile  apprêtée. 

GOMMIFERO ,  RA  ,  adj.  (-mi'.fe-ro)  Gommeux, 
qui  jett  ■  de  la  gomme;  résineux. 

GOM310SO,  SA,  adj.  {-mô-ço)  Gommeux,  plein 
de  gomme. 

GOMONA  ,  sf.  (gô-mo-na)  ETTA.  Câble. 

GOMORREA.  V.  Gonorrea. 

GONDA  ,  GONDOLA ,  sf.  (  gòn-da)  LETTA.  Gon- 
dole. 

GONDOLIERE,  sm.  {-do-lic-rc)  Condolier. 

GONFA LUNATA,  sf.  (-lo-na'-la)  Bande,  troupe 
de  gens  qui  suivent  un  étendard,  un  drapeau,  un 
gonfalon. 

GONFALONE,  sm.  (-lô-ne)  Gonfa-lon;  enseigne  ; 
étendard  ;  drapeau  ;  bannière,  f  V.  Gonfalonaia. 

GONFALONERATICO,  sm.  (-ra'-ti-ko)  La  di- 
gnité de  gonfalonier. 

GONFALON  ERA  TO,  sm.  (-ra'-to)  La  dignité  de 
gonfalonier;  et  f  le  temps  de  sa  durée. 

GONFALONIERE  ,  NIEIIO  ,  sm.  (  -niè-re  )  En- 
seigne; cornette;  porte-étendard,  f  Gonfalonier; 
gonfanonier. 

GONFIA,  sm.  (gôn-fia)  Verrier. 

GONFIAGGINE,  sf.  ( -fia' -dgi-ne)  Gonflement; 
enflure  ;  tumeur  ;  grosseur. 

GONFIAGIONE.  V.  Gonfiaggine. 

GONFIAMENTO,  sia.  (-mcn'-to)  Gonflement.  £ 
Orgueil;  enflure  de  cœur;  présomption. 

b  GONFI ANUG OLI ,  adj.  et  sm.  Orgueilleux; 
vain;  superbe;  hâbleur. 

GONFIARE,  va.  (-fia'^re)  Enfler;  gonfler  ;  bouf- 
fir, remplir  d  air.  [  Gonfiare  alcuno,  Hatter  quel- 
qu'un. I  Gonfiare  alcuno  il.  viso,  souffleter,  don- 
ner des  soufflets,  f  vn.  Tuméfier  ;  regorger.  £  S'en- 
orgueillir; devenir  vain  ;  faire  le  fier. 

GONFIATO  ,  TA ,  adj.  (gon-fia'-to)  ISSIMO.  En- 
flé. V.  Gonfiare.  £  Bouffi  de  rage,  de  vanité,  f 
sm.  Enflure. 

GONFIATOIO.  V.  Schizzatoio. 

GONF1ATORE ,  sm.  (-tô-re)  Flatteur  ;  adulateur. 

GONFIATURA ,  sf.  (-touf-ra)  Enflure;  tumeur. 
£  Flatterie. 

GONFIAVETRI ,  et  GONFIA  ,  sm.  (-ve'-tri)  Ver- 
rier; souffleur, 

GONFIETTO,  sm.  (fiet'-to)  Petite  tumeur;  bouf- 
fissure. 

GONFIEZZA ,  sf.  (-fie'-tsa)  Enflure  ;  gonflement, 
tumeur  ;  plénitude.  £  Orgueil  ;  morgue. 

GONFIO  ,  FI  A  ,  adj.  (  gon'-fio  )  Enflé  ;  gonflé,  f 
Parole  gonfie,  mots  ampoulés;  paroles  enflées, 
sm.  Enflure. 

GONFIOTTO,  sm.  (-fiot'-to)  Vessie  pour  nager. 

GONGA,  GONGOLA,  sf.  (gon'-gaiMal  de  gorge, 
enflure  qui  vient  aux  amygdales.f  Gongole,  coquil- 
les. 

GONGOLARE  ,  vn.  (  -la'-re  )  Tressaillir  ;  sauter 
de  joie  ,  de  plaisir. 

GONNELLA ,  GONNA ,  sf.(-nël-la)  ONE ,  ETTA  , 
INA  ,  INO ,  UCCIA.  Habit  ;  vêtement  :  il  se  dit  sur- 
tout de  celui  des  femmes  ;  jupe  ;  cotillon. 

GONORREA,  sf.  (-mowè-a) Gonorrhée. 

GONORREATO  ,  TA ,  adj.  {-rea'-to)  Qui  a  la  go- 
norrhée. 

GONZO,  ZA,  adj.  (gôn-tso)  Rustre;  sot;  niais.f 
Paysan;  campagnard;  rustie. 

GORA  ,  sf.  (gro'-rrt)  Canal  ;  biez. 

GORBIA ,  sf.  (aor'-bia)  Virole ,  bout  d'une  canne, 
f  Pointe  d'une  flèche ,  d'un  trait,  f  Espèce  de  bâ- 
ton ferré. 

GORELLO ,  sm.  (  go-rèl-lo  )  Petit  canal,  petit 
fossé  pour  faire  couler  l'eau. 

GORGA ,  sf.  (  gorf-ga  )  Gosier;  gorge,  f  Fossé 
rempli  d'eau. 

GORGHEGGIAMENTO,  GORGHEGGIO,  sm. 
(-gue-dja-men'  -to)  Fredon ,  l'action  de  fredonner. 

GORGHEGGIARE,  vn.  (-dja'-re)  Fredonner, 
faire  des  fredons.  f  Gazouiller  ;  gringotter,  en  par- 
lant des  oiseaux. 

GORGHEGGI ATORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  fredon- 
ne, etc.  V.  Gorgheggiare. 

GORGIA,  sf.  {gorf-dja)  Gosier;  gorge. £  Tirar 
gorgia ,  fredonner. 

GORGIERA  ,  sf.  (-dgiê-ra  )  ETTA  ,  INA  Fraise; 
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gorgerette ,  barbette  ;  collerette,  f  Gorgerin  ;  haus- 
se-col.  f  Gorge  ;  gosier. 

GORGIONE,  sm.  (  -djò-ne  )  Ivrogne  ;  biberon  ; 
grand  buveur. 

GORGO ,  sm.  (gor'-go\  GHETTO.  Gouffre  ;  tour- 
nant d'eau,  f  Gouffre;  l'endroit  le  plus  profond 
d'ime  rivière;  abîme,  f  Ruisseau. 

GORGOGLIAMENTO,  sm.  (-go-glia^men'-to  ) 
Gargouillement  ;  bruissement  f  Gorgogliamento 
delle  minti  g  e ,  borborigme  ;  borborisme. 

GORGOGLIANTE,  adj.  (  -glian'-te  )  Bruyant , 
qui  fait  du  bruit  corame  les  eaux. 

GORGOGLIARE ,  vn.  (  -glia'-re  )  Gargouiller  ; 
bredouiller,  f  Murmurer,  faire  du  bruit,  en  par- 
lant des  eaux,  f  Frémir  :  il  se  dit  des  liquides  qui 
commencent  à  bouillir,  f  Gorgogliare  il  corpo , 
grouiller:  il  se  dit  du  bruit  que  font  entendre  les 
boyaux.  +  Etre  rongé  par  les  charançons. 

GORGÓGLIO.  V.  Gorgoglione,  Gorgogliamento. 

GORGOGLIO,  sm.  {-go-gli'-o)  Gargouillis;  bor- 
borigme fréquent. 

GORGOGLIONE,  sm.  {-gliò-ne)  Cosson;  calan- 
dre :  charançon ,  insecle. 

GORGOZZA,  sf.  ZDLE,  m.  {-go'-tsa  )  Gosier; 
gorge.  • 

GORNA,  st  (gorbia)  Cheneau. 

GORRA ,  sf.  (gor'-ra)  Sorte  d'osier,  f  Bonnet  de 
drap. 

GOTA ,  sf.  (  go'-ta  )  ACCIA,  UZZA ,  ELLIN  A. 
Joue,  y  Côté  :  in  sulla  gota  destra.-];  adv.  In  gote. 
Slare  sedere  in  gote,  prendre  un  air  grave,  tenir 
son  quant-à-soi. 

GOTATA ,  sf.  (-ta'-ta)  Soufflet. 

GOTTA  ,  sf.  (  got'-ia  )  Goutte  ,  maladie  qui  atta- 
que les  articulations,  f  Goutte  de  pluie,  etc. 

1  GOTTATO ,  TA ,  adj.  {-ta'-to)  Tacheté  ;  mar- 
qué de  taches  ;  tavelé. 

G  OTTICO  ,  CA  .  TESCO  ,  SCA ,  adj.  (gotf-ti-ko) 
pl.  CHI  et  CL  Gothique,  à  la  manière  des  Goths 
7  Gothique;  trop  ancien  ;  suranné. 

GOTTO,  sm.  {gol'-lo)  Gobelet,  f  Verre. 

GOTTOSO  ,  SA .  adj.  i-to>-ço)  ISSIMO.  Goutteux, 
qui  a  la  goutte.  C  Boiteux. 

GOVERNALE  ,  sm.  [go-ver-na'-le)  Gouvernail. 

GOVERNAMENTO ,  sm.  (  -men' -to  )  Gouverne- 
ment ,  la  manière  de  gouverner. 

GOVERNANTE,  adj.  ( -nan' -le  )  Qui  gouverne  ; 
qui  commande. 

GOVERNARE  ,  va.  (  -na'-re  )  Gouverner  ;  con- 
duire ;  régir;  régler,  7  Accommoder  ;  arranger; 
avoir  soin  ;  agencer.  f  Maltraiter,  accommoder 
comme  il  faut.'-'-  Châtrer,  f  Fumer;  amender. 

GOVERNATORE,  sm.  TORÀ  ,  TRICE,  f.  (  -to- 
re) Gouverneur;  qui  commande,  qui  régit  en  chef 
dans  une  province,  etc. 

GOVERNAZIONE.  V.  Governamento. 

GOVERNO,  sm.  (-vèr-no)  Gouvernement;  con- 
duite; commandement  ;  administration,  7  Gouver- 
nement, la  charge  de  gouverneur,  f  L'art  de  gou- 
verner, f  L'apprêt  des  vins,  f  Gouvernail. 

GOZZA1A  ,  st.  {go-tsa'-ia)  Un  plein  jabot.f  Gan- 
glion, loupe  sous  la  gorge.  (£  Haine  invétérée  ;  vieille 
haine. 

GOZZO,  sm.  (go-tso)  Jabot,  poche  près  du  cou 
des  oiseaux.  +  Gosier;  gorge.  7  Goitre,  tumeur 
spongieuse  qui  vient  à  la  gorge.  7  Matras,  vase  de 
verre  à  long  col.  f  Forare  il  gòzzo,  écorcher  le 
gosier  ;  faire  du  mal. 

GOZZOVIGLIA,  sf.  VIGLIO,  m.  (-vi'-glia)  Go- 
gaille  ;  ripaille  ;  bâfre.  fFar  gozzoviglia,  faire  chère 
lie,  la  débauche. 

GOZZOVIGLIARE  ,  v.n.  (  vi-glia'-re  )  Faire  go- 
gaille,  ripaille. 

GOZZOVIGLIATA,  sf.  {-glia'-ta)  Gogaille  ;  ri- 
paille. 

GOZZUTO,  TA  ,  adj.  (-tsou'-to)  Goitreux. 

GRACCHIA  ,  sf.  (grak'-kia)  Corneille;  choucas, 
oiseau.  C  Babillard  ;  causeur  ;  hâbleur. 

GRACCHIAMENTO,  sm.  ATA,  f.  {^men'-to) 
Croassement ,  cri  du  corbeau. 

GUACCHI  ANTE,  adj.  [-kian'-lé)  Qui  croasse. 

GRACCHIARE,  vn.  (-kia'-rt)  Croasser.  £  Ba- 


biller ;  jaser:  caqueter,  f  sm  Babil  ;  caquet  f  Le 
croassement  ou  le  gazouillement  des  oiseaux.  " 

GRACCHIATORE,  CHIONE,  sm.  {-lô-re  )  Hâ- 
bleur; causeur;  claquedent. 

GRACIDARE,  vn.  (gya-trhi-da'-re)  Coasser:  il 
se  dit  du  cri  des  grenouilles.  7  En  parlant  des  pou- 
les ,  glousser  ;  dosser,  r  Criailler. 

GRACIDATORE,  sm.  (-tô-re)  V.  Gracchia.  £ 
Médisant;  babillard. 

GRACIDAZIONE.  V.  Gracchiamento. 

GRACIDOSO ,  SA ,  adj.  (-dò-co"  Oui  croasse. 

GRACILE,  adj.  (gra'-tclvi-le)  ISSIMO.  Grêle;  af- 
filé ;  menu  ;  fluet. 

GRACILITÀ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  (  -li-tà  )  Graci- 
lité ;  maigreur. 

G  RAC1MO  LAMENTO, sm.  (  gra-tciti-mo-la-mcn'- 
to)  Grapillase. 

GRACIMOLO.  V.  Racimolo. 

GR.ADAGGIO,  sm.  (  -da'-djo  )  Chose  agréable, 
délectable ,  qui  plaît. 

1  GRADARE  ,  vn.  (-da'-re  )  Descendre  de  degré 
en  degré. 

GRADATAMENTE ,  adv.  {-ta-men' -te)  Par  de- 
grés ;  peu  à  peu  ;  successivement. 

GRADAZIONE  ,  sf.  {-tsiô-nc)  Graduation,  f  Gra- 
dation ,  figure  de  rhétorique,  7  Gradazion  di  co- 
lore ,  ton  de  couleur,  nuances. 

GRADELLA,  RELLA  ,  st".  {-dd'-la)  Claie. 

GRADEVOLE,  adj.  (-de'-vo-le)  Revenant;  satis- 
faisant; agréable. 

GRADEVOLMENTE,  adv.  (rmen'-te)  Volontiers; 
de  bon  cœur;  de  bon  gre.V.  Amorevolmente,  Gra- 
ziosamente. 

GRADIMENTO,  sm.  (-di-men'-to  )  Agrément; 
approbation,  7  Reconnoissance. 

GRADINATA  ,  sf.  {-na'-ta)  Escalier. 

GRADINO,  sm.  (-di'-no  )  Degré,  f  Petit  degré; 
gradin. 7  adv.  A  gradino  ,  petit  à  petit  ;  peu  à  peu; 

GRADIRE,  va.  (  -di'-re  )  Agréer;  avoir  en  gré  ; 
trouver  bon;  approuver;  goûter  quelque  chose,  7 
-jT'laire;  complaire  ;  s'accommoder  au  goût  de  quel- 
qu'un. +  Monter  par  degrés. 

GRADITO,  TA,  adj.  (  -di' -to  1  ISSIMO.  Agréé  ; 
agréable;  bienvenu  ;  reçu  avec  plaisir.-}  Bon,  qui 
plait,  qui  fait  plaisir,  en  parlant  des  choses. 

GRADI VAMÉNTE ,  adv.  cva-men'-te)  Pour  rien. 
V.  Gratuitamente. 

GRADIVO  ,  VA  ,  adj  f-di'-vo  )  De  bon  gré,  vo- 
lontiers. 7  Agréable  ;  gracieux. 

GRADÒ ,  sm.  {gra'-do'  Degré  ;  marcile  ;  gradins 
(J  Degré  ;  partie  ;  portion  ;  espèce  :  un  grado  di 
superbia,  7  Rang  ;  dignité  ;  poste  ;  titre  ;  qualité; 
condition.-}  T.  cl'  Astr.et  de  Géom.  Degré,  f  Pas-, 
degré.  4-  Degré  de  parenté.  +  Gré ,  bonne  ,  franche 
volonté.Contro  a  suo  grado,'iuaì%vé  lui.  Malgrado; 
a  mal  grado,  malgré;  contre  le  gré;  en  dépit.  7 
Éssere  in  grado  di  fare  una  qualche  cosa,  être 
prêt,  en  terme  de  faire  quelque  chose.  £  Fen  ire 
in  grado  ,  améliorer  sa  fortune.  7  Sapere  .  sentir 
gre  do  ,  savoir  gré  ,  bon  gré  ;  être  obligé .  avoir  des 
obligations,  fad  s. A  grado,  à  mon,  son,  votre  gré;  au 
gré  ;  selon  mon ,  son  ,  votre  goût.  7  Acer  a  grado , 
agréer. 7  adv. A  grado  a  grado  ;  di  grado  in  grado, 
de  degré  en  degré,  successivement. fadv.  Di  grado, 
volontiers  ;  de  plein  gré.  7  Di  buon  grado,  de  bon 
gré  ,  très-volontiers,  f  Di  mal  gra'do ,  contre  son 
gré .  malgré  soi. 

GRADUALE  ,  adj.  (-doua'-le)  Graduel ,  par  de- 
grés. 7  sm.  Graduel,  livre  d'église  et  partie  de  la 
messe. 

GRADUARE  ,  va.  (-doua'-re)  Graduer,  décorer 
d'un  grade ,  d'une  dignité,  f  T.  de  Pat.  Graduare 
i  creditori,  colloquor  les  créanciers,  7  Graduer; 
diviser,  mesurer  par  degrés. 

GRADUATAMENTE,  DUALMENTE  ,  adv.  (-ta- 
men'-te)  Par  degrés. 

(TRADUIRE,  va.  (-doui'-re)  Graduer,  conférer 
des  degrés.  7  Anoblir. 

GRAFFIAMENTO.  V.  Graffiatura. 

GRAFFIANTE,  adj.  (graf-fianr-tc)  Qui  égratigne, 
qui  déchire  avec  les  ongles ,  avec  les  griffes. 

GRAFFIARE,  va.  {-jia'-re)  Egraligner,  déchirer 
avec  les  oncles.  Graffiar  il  rollo,  dévisager. 

GRAFFIASANTI ,  sm.  {-san'-li)  Bigot. 
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GRAFFIATURA ,  sf.  Ç-tou'-rd)  Egralignure. 

GRAFFIETTO,  sm.  (-fiet'-to)  Trusquin  ;  rouanne. 

GRAFFIO ,  sm.  (graf-fio)  Egratignure.  f  Croc  ; 
crochet  ;  gaffe. 

GRAFICO,  CA,  adj.  (gra'-fi-ko)  pl.  CI.  Graphi- 
que, dessiné  avec  la  plume  £  Graphique ,  décrit 
par  des  figures. 

GRAGNUOLA  ,  GNOLA  V.  Grandine. 

GRAMAGLIA,  sf.  (-ma'-glia)  H  ab  t  de  deuil. 

GRAMARE,  va.  (-ma'-re)  Attrister  ;  affliger. 

GRAMAT1CA,  sf.  (-ma'-ti-ka)  Grammaire,  l'art 
qui  enseigne  à  parler  et  à  écrire  correctement  ;  et  f 
le  livre  qui  en  contient  les  préceptes,  t  Le  latin.  r( 
La  tal  cosa  non  è  in  gramatica,  ce  n'est  pas  de 
l'algèbre. 

G°RAMATICALE,  adj.  (-ka'-lè)  Grammatical. 

GRAMAT1CALMENTE,  CAMENTE,  adv.  (-men'- 
te)  Grammaticalement. 

GRAMATICHERIA  ,  sf.  (-ke-ri'-a)  Purisme. 

GRAMATICO,  T1STA,  stn.  (  -ma'-ti-ko  )  Gram- 
mairien, professeur  de  grammaire  ;  grammatiste. 

GRAMATICUZZO  ,  CUCCIO ,  sm.  (  -kou'-tso  ) 
Mauvais  grammairien. 

GRAMEZZA ,  sf.  (  -me'-tsa)  Tristesse;  chagrin; 
désolation  ;  mélancolie. 

GRAMIGNA ,  sf.  (  -mi'-gna  )  UOLA.  Chiendent  ; 
gramen ,  plante. 

GRAM1GNATO,  TA,  adj.  (-gna'-to  )  Nourri  de 
chiendent ,  de  gramen. 

GRAM1GNO,  sm.  (-mi'-gno)  Sorte  d'olivier. 

GRAMIGNOSO,  SA ,  adj.  (-gnô-ço)  Abondant,  fer- 
tile en  chiendent. 

GRAMINACEO,  CEA ,  adj.  (-na'-tcheo)  Graminée. 

GRAMMATICA  ,  ec.  V.  Cromatica,  ec. 

GRAMO .  MA ,  adj.  [gra'-mo]  Triste  ;  affligé;  dé- 
solé ;  malheureux,  f  Malsain. 

GRAMOLA.  V.  Maciulla. 

GRAMOLARE,  va.  (-la'-re)  Broyei  le  lin,  teil- 
ler.  I  Gramolar  la  pasta,  pétrir. 

GRAMPA  ,  sf.  \gramf-pa>  Griffe. 

t  GRAMUFF A(gra-mouf -fa) Favellarein  gra- 
muffa ,  parler  grec ,  hébreu. 

GRAN  V.  Grande. 

GRANA  ,  sf.  (gra'-na)  Kermès  ,  graine  pour  tein- 
dre en  rouge.  ?  Grain  d'étoffe,  de  drap,  de  pierre, 
de  cuir.  ([/Tingere  in  grana,  faire  tous  ses  efforts, 
tout  son  possible. 

GRAN  AGLI  A  ,  sf.  {-ma' -glia)  Grenaille. 

GRAN  AGLI  ARE ,  va.  (-glia'-re)  Grenailler,  ré- 
duire un  métal  eu  grains. 

GRANAIO,  sm.  (  -na'Ao  )  Grenier,  magasin  où 
l'on  serre  le  blé. 

GRANAIO,  NAIA,  adj.  ( -na'Ao)  De s  du  blé, 
pour  le  blé  :  le  fosse  granate. 

GRANAIOLO,  IUOLO,  sm.  (-io'-ld)  Marchand 
de  blé.  f  Grenctier. 

GRANARE  ,  vn.  (-na'-re)  Grener,  produire  des 
grains,  monter  en  graine. 

GRANATA ,  sf.  (-ìia'-ta)WA  ,  INO ,  UZZA.  Balai. 
•J-  Grenade,  fruit,  f  Grenat,  espèce  de  joyau. 

GRANAT  A  TA  .  sf.  [-ta' -ta)  Coup  de  balai. 

GRANATIERE,  sm.  {-tiè-re)  Grenadier. 

GRANATO,  sm.  (-na'-to)  Grenat,  f  Grenadier 
arbre. 

GRANATO ,  TA ,  adj.  G  rené  ;  grenu ,  qui  est  bien 
fourni  de  grain.  £  Dur  ;  fort  ;  robuste.. 

GRANBESTIA ,  sf.  (gran-be' -sita)  Elan ,  animal. 

GRANGE  VOLA ,  CEOLA ,  IELLA  ,  CH1ESSA,  sf. 
l-tehe'-vo-la)  Homard. 

,  GRANCHIO,  sm.  (  gran'-kio  )  ETTO,  OLINO. 
Ecrevisse.  f  Crampe,  crispation  des  nerfs,  f  Can- 
cer, signe  du  zodiaque.  £  Pigliar  un  granchio, 
faire  une  bévue ,  un  quiproquo.  £  che  lia  a  far  la 
luna  co'  g  ranch  j  ?  quelle  comparaison!  quel  pa- 
rallèle ï 

G  RANCIA ,  sf.  (gran-tchi'-a)  Mal  qui  vient  dans 
la  bouche,  aphthes. 

GRANCIPORRO,  sm.  ('j)or'-ro)  Ecrevisse  de 
mer. 

GRANCIRE,  va.  (-tchi'-re)  Gripper;  attrapper; 
saisir. 

GRANDE,  sm.  (gran'-de)  Un  grand ,  un  seigneur 
de  ia  première  qualité.  £  Farsi  grande;  stare  in 
itti  grande,  trancher  du  grand  seigneur,  du  grand; 


coucher  gros,  f  adv.  in  grande ,  en  grand ,  dans 
de  grandes  proportions. 

GRANDE  ,  et  GRAN  ,  adj.  ISSIMO ,  ACCIO ,  ET- 
TO ,  ICELLO,  ICCIUOLO.  Grand,  qui  a  une  di- 
mension étendue,  f  Grand  :  eminent  ;  sublime  ;  ma- 
jestueux :  grand'  uomo  ;  gran  bellezza;  gran  me- 
rito.-^ Nel  più  gran  uhwìo,  daus  le  cœur  de  l'hiver. 
+  Gran  vino ,  vin  fumeux ,  qui  a  de  la  sòve.  +  Gran 
maestro,  ec,  grand-maître;  grand-chambeìian.  f 
Grande  età  ,  âge  avancé,  f  Gran  cosa  ;  gran  fatto, 
chose  étonnante,  merveilleuse. f  adv.  Grandement. 

GRANDEGGIARE,  vn.  (  dja'-re)  Trancher  du 
grand  ,  faire  le  grand  seigneur. 

GRANDEMENTE,  adv.  (-men'-le)  ISS1MAMEN- 
TE.  Grandement;  excessivement;  beaucoup. 

GRANDEZZA  .  GRAN  DIA ,  sf.  (-de'-lsa\  Grande 
quantité;  abondance;  multitude.  +  Grandeur;  élé- 
vation; excellence;  majesté;  sublimité;  préémi- 
nence, j-  Enonnité,  grandeur  d'un  crime.  £  Gran- 
dezza d' animo ,  grandeur  d'âme,  magnanimité; 
générosité,  f  Grandezza  del  vino,  sève;  moutaut; 
force  ;  vigueur. 

GRANDIGIA.  V  Alterigia. 

GRANDILOQUENZA,  sf.  (  -lo-kouen'-tsa  )  Em- 
phase. 

GRANDINARE,  v.  imp. (-na'-re)  Grêler,  tomber 
de  là  ^rclc» 

GRANDINATA,  sf.  (  -na'-ta  )  Tempête  de  grêle. 
GRANDINATO,  TA,  adj.  (  -na'-lo  )  Frappé  de 
grêle. 

GRANDINE ,  sf.  (  gran'-di-ne)  Grêle  ;  grêlon,  f 
Tempête  ;  orage  ;  ouragan  ;  dégât.  +  Misère  ;  mal- 
heur, etc. f  Orgeolet  ;  orgueilleux. 

GRANDINOSO,  SA  ,  adj.  (-nò-co)  Sujet  à  la  grêle. 

GRANDIOSITÀ,  sf.  ( -dio-ci-tà  )  Magnificence; 
éclat. 

GRANDIOSO,  SA,  adj.  (-diô-ço)  ISSIMO.  Gran- 
diose ;  grand;  sublime;  magnifique,  f  Orgueil- 
leux; vain;  qui  tranche  du  grand. 

GRANDISONANTE,  adj.  (-so-wan'-te)  Qui  fait 
grand  bruit. 

GRAND1ZIA .  sf.  (-di'-tsia)  Grandeur. 

GRANDONE,  sm.  NA,  f.  {-dó-ne)  Fort  grand; 
fort  ample  ;  fort  étendu. 

GRANDOTTO ,  TA  ,  adj.  (-dot'-to)  Un  peu  grand 

GRANDUCA,  sm.  (-dou'-ka)  Grand-duc. 

GRANDUCATO,  sm.  (-ka'-to)  Grand-duché  de 
Toscane. 

GRANDUCHESSA,  et  GRAN  DUCHESSA,  sf. 
(-kes'-sa)  Grande-duchesse. 

GRANELLETTO,  LINO,  sm.  {-nel-let'-to)  pl.  Tl 
et  TA ,  NT  et  NA.  Petit,  menu  grain  ;  petite  graine. 

GRANELLO,  sm.  (-nèl-lo)  pl.  LI  et  LA ,  f.  Grain, 
f  Grain  de  raisin,  f  Pépin  de  raisin,  f  Testicule,  f 
Grain  de  sable ,  de  sel ,  de  poudre  à  canon,  etc. 

GRANELLOSO,  SA,  adj.  (-lò-so)  Rempli  de  grains, 
f  Graveleux  ,  en  parlant  des  fruits. 

GRAN  FATTO,  adv.  (gran-fat' -to)  Certes  ;  en  vé- 
rité; assurément,  f  Beaucoup;  en  quantité. f  Non 
è  gran  fatto ,  il  n'y  a  pas  long-temps. 

GRANIFERO ,  RA  ,  adj.  (gra-ui'-fe-ro)  Qui  porte 
du  blé. 

GRANIGIONE,  sf.  MENTO,  m.  (-djô-ne)  L'ac- 
tion de  grener. 

GRANIRE,  vn.  (-wi'-re)  Grener;  produire  du 
grain,  f  Greneler,  faire  paroître  des  grains  en  gra 
vaut,  etc. 

GRANITO,  sm.  (-ni' -to)  Granit. 

GRANITO  ,  TA ,  adj.  Greué  ;  grenu,  f  Ferme  ; 
dur:  épais;  solide  :  questi  è  prosperevole  e  con 
granite  forze. 

GRANITURA,  sf.  (-tou'-rà)  L'action  de  grener. 
+  Granitura  della  moneta,  grenetis;  créuelage 
des  rnonnoies. 

GRAN  MAESTRO,  et  GRAN  MASTRO,  sm. 
(gran-mae'-stro)  Très-savant;  très-habile.f Grand- 
maître.' 

GRANMERCÈ,  et  GRANDISSIMA  MERCÈ,  adv„ 
(-mer-tchè)  Grand  merci  ;  je  vous  rends  grâce  ;  bien 
obligé. 

GRANO,  sm.  (gra'-no)  Blé;  froment.  +  Grain.f 
Un  brin  ;  un  fétu  ;  un  rien.-ì*  Grano  d'india  ,  maïs 
ou  blé  de  Turquie,  f  adr.  A  grano  a  grano,  Graia 
à  grain  ;  par  grains 
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GRANOSO,  SA  .  adj.  (-no'-çd)  Grenu;  grené. 

GRAPPA  ,  sf.  (grap'-pa)  Queue  des  fruits,  t  T. 
à"  Imp.  Accolade. 

GRAPPARE,  v.  Agrappare. 

GRAPPINO,  sin.  ^-pv-no)  Grappin:  hérisson; 
harpon.  Grappino  a  mano,  grappin  à  main. 

GRAPPO,  sm.  {grap'-po)  L'action  de  gripper, 
d'accrocher.  4-  V.  Grappolo. 

GRAPPOLO ,  sm.  (  grap'-po-lo)  ETTO,  INO, 
UCCIO.  Grappe  de  raisin. 

GRASCIA  ,  sf.  {gra'-cha)  Vivres  ;  toutes  sortes  de 
vivres  ;  victuai!le.-;Tribunal  qui  preside  aux  vivres  ; 
la  police.  4-  Essere  sopra  la  grascia  o  le  grasce, 
être  co'i.m'issaire  ou  officier  de  police,  ir  Gain  ;  pro- 
fit ;  utilité,  t  Le  gras  ;  la  graisse. 

GRASCINO,  sm.  (-chi'-nd)  Garde  de  la  police. 

GRASPO ,  sm.  {gra'-spo)  Rape  ;  rade ,  grappe 
qu'on  a  égrenée.  ' 

GRASSAMENTE,  adv.  (-sa-men'-te)  Grassement. 
C  V.  Copiosamente . 

GRASSATORE,  sm.  {-tò-ré)  Voleur  de  grand 
chemin.  ,  ,  , 

GRASSAZIONE,  sf.  (-tsio-ne)  Voi  sur  le  grand 
chemin. 

GRASSELLO,  sm.  (-sèi-io)  Morceau  de  graisse.f 
Ciment  gras,  t  adj.  Fico  grassello,  figue  grasse. 

GRASSEZZA  ,  sf.  (se'-tsa)  Graisse;  embonpoint; 
corpulence.  £  V.  abbondanza  ,  Opulenza. 

GRASSO,  SA,  adj.  (gras'-so)  ISSIMO,  ONE ,  ET- 
TO, LINO.  Gras;  gros;  dodu:  corpulent;  replet; 
épais,  t  Abondant  ;  fertile  ;  riche  ;  gras,  f  Inepte  ; 
malitorne.  f  Gros;  gras  ;  grossier;  pesant,  f  Riso 
grasso ,  éclat  de  rire  ;  rire  fou. 

G  R  ASSO,  sm.  Graisse  ;  le  gras.Zstai-e  sul  grasso, 
être  dans  l'abondance. 

GRASSOTTO ,  TA  .  OCCIO  ,  CIA  ,  adj.  (-sot'-to) 
ONE  ,  INO.  Gros  et  gras;  grasset;  rondelet. 

CRASSULA,  sf.  gras'-sou-la)  Figue  grasse. 

GRASSUME,  sm.  \ -sou' -me)  Graisse,  matière 
grasse.  4-  Engrais  ;  fumier. 

GRASTA,  sf.  (gra'-sla)  Pot  à  (leurs. 

GR  ATA  ,  sf.  (gra'-ta)  Gril.-  Grille  ,  celle  qui  est 
dans  le  parloir  des  religieuses. 

GRATAMENTE,  adv.  fanen'-te)  ISSIM AMENTE. 
Gracieusement,  f  V.  Altentivamente. 

GRATICCIA  ,  sf.  (-ti'-tcha)  Nasse. 

GRATICCIO,  sm.  CIUOLA,  f.  (-ti'-tcho)  Claie , 
grille  d'osier;  râtelier;  treillis. 

GRATICOL  A,  TELLA,  sf.  [-ti'-ko-lci)  ETTA.  Gril, 
ustensile  de  cuisine,  f  Grille. 

GRATICOLARE ,  va.  (-la'-re)  T.  de  Peint.  Gra- 
ticuler. 

GRATIFICANTE ,  adj.  (-fi-kan'-te)  Oui  rend  a- 
gréable. 

GRATIFICARE,  va.  (-ka'-re)  Rendre  agréable.f 
Gratificare  alcuno,  se  faire  aimer  ;  s'attacher  quel- 
l'uu.  f  Gratifier  ;  favoriser,  faire  queluue  grâce, 
don,  etc.  f  vr.  Faire  quelque  chose  qui  plaise  ;  se 
procurer  quelque  plaisir. 

GRATIFICAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Gratification; 
don  ;  libéralité  ;  bienfait. 

GRATIS  .  adv.  [gra'-lis)  Gratis  ;  gratuitement.. 

GRATI  S  DATO ,  TA  ,  adj.  {-da' -to I  Gratuit. 

GRATISSIMAMENTE,  adv.  (-men'-te)  De  tres- 
canti cœur;  avec  la  plus  grande  reconnois>ance.  + 
Très  gratuitement,  etc. 

GRATITUDINE,  sf.  (-tou'-d'-ne)  Gratitude,  re- 
connoissance  d'un  bienfait  reçu. 

GRATO,  sm.  gra'-ta)  Volonté;  désir;  souhait; 
plaisir. -/Gratitude  ;  reconnoissance.-t-  adv.  Di  '/rato, 
gratis;  gratuitement  ;  volontairement,  de  plein  gré. 

GRATO,  Ta  ,*  adj.  ISSIMO.  Reconuoissant.  f 
Bienfaiteur;  bieuf.ii-.ant;  obligeant,  j  Agréable; 
chéri  ;  cher. 

GRATTACAPO,  sui.  {-ha'-po)  Démangeaison  à 
la  téle.  C  Chagrin  ;  soin  :  inquiétude.  Dure  un  grat- 
tacapo ,  inquiéter  ;  chagriner  ;  tourmenter  ;  donner 
a  peuser. 

GRATTAGRANCIilO  ,  sin.  (-granchio)  Douleur 
d'oreille. 

GRATTAMENTO,  sm.  (-men'-to)  L'action  de 
gratter,  de  se  gratter. 
GKATTAPlGI  A,BLGiA,sf.  (-you/-dja)  Gratte- 


GRATTAPUGIARE  ,  BUGIARE  ,  va.  (-dja'-re) 
Gratte-bosser. 

GRATTARE,  va.  (-la'-re)  Gratter.  C  Grattare 
gli  orecchj ,  flatter.  î  Lasciar  grattare  dov'  è  la 
rogna ,  laisser  dire  ce  qu'on  voudra.  (  Grattar  il 
capo  alla  cicala,  provoquer,  f  vii.  et  r.  Se  gratter; 
se  galer. 

GRATTATICCIO,  sm.  (-ti'-tcho)  L'action  de 
gratter.  7 Non  temer  grattaticelo ,  ne  rien  craindre. 

GRATTATURA ,  sf.  (-tou'-ra)  Egratignure. 

GRATTUGIA  ,  sf.  (-iou'-dja)  INA.  Rape,  f  Fer 
troué  pour  y  faire  passer  la  chaux  détrempée." 

GRATTUGIARE ,  va.  {-dja'-re)  Râper,  frotter 
avec  la  râoe. 

G  RAT  U  IRE.  V.  Gratificare. 

GRATUITAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Gratuite- 
ment, sans  intérêt;  gratis. 

GRATUITO,  TA.  adj.  {-tou'-i-lu)  Gratuit  ;  désin- 

GRATULANTE  ,  adj.  {-ton-lan'-tc:  Oui  congra- 
tule ;  qui  félicite;  qui  fait  compliment  de  congratu- 
lation. 

GRATULARE,  vr.  (-la'-re)  Congratuler;  félici- 
ter; se  réjouir  avec  quelqu'un;  prendre  part  à  sa 
joie  ou  lui  faire  part  de  ia  sienne. 

GRATULATORIO,  RIA,  adj.  (-to'-rio)  De  con- 
gratulation; de  felicitation. 

GRATULAZIONE ,  sf.  {-tsiò-nc)  Congratulation; 
felicitation. 

GRAVACCIO,  CIA  ,  adj.  (-va'-tcho)  CIUOLO,  et 
GRAVTCCIUOLO.  Fort  pesant  ;  lourd  ;  grave. 

GRAVAMENTO,  VAME,  sin.  (-men'-to)  Poids; 
pesanteur  ;  gravite,  f  Vexation;  exaction;  impôt,  f 
Saisie;  exécution  de  biens,  de  meubles. 

GRAVANTE,  adj.  (-van'-te)  ISSIMO.  Lourd  ;  pe- 
sant; qui  surcharge. 

GRAVARE,  va.  (-va' -re)  Accabler;  surcharger; 
eharger.f  Exécuter ,  faire  une  saisie,  une  exécution; 
&  Incommoder;  ennuyer;  être  à  charge,  f  va 
CL-arqer  ;  peser  sur. 

GRAVATIVO,  va  ,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  pèse  ;  qui 

GRA  VATO,  TA,  adj  (-va'-lo)  Chargé, etc. 7  y. Of- 
feso,  Ripieno. 

GRAVAZ10NE,sf.(-/s^-i?e)  L'actionde  pesersur. 

GRAVE  ,  sm.  (gra'-ve)  Ce  qui  a  de  la  pesanteur 
de  la  gravité  ;  les  corps  graves ,  pesans. 

GRAVE  ,  adj.  ISSIMO.  Pesant  ;  lourd;  grave,  f 
Sévère;  senteutieux ;  grave;  sérieux,  f  Grief;  fâ- 
cheux ;  grave.  Colpa  grave,  faute  griève  ;  crime 
énorme,  f  Assuré;  ferme:  prudent,  etc  f  Piquant; 
sensible;  outrageant;  offensant,  f  Grave  d'età, 
d'anni,  fort  âgé,  vieux,  fort  \\eux.f  Malato  grave, 
dangereusement  malade  ,  malade  à  "mourir. f  Testa 
grave,  tete  entreprise,  pesante.-/  Avere  a'  grave 
una  cosa,  déplaire  ,  prendre  une  chose  à  mal,  s'en 
offenser^ T.  de  Dim.  Grave,  par  opposition  à  aigu. 

G  R  A  V  EC  E  M 13  A  L  O.  V.  Gravicembalo. 

GRAVEDiiNE ,  sf.  (-vè-di-nc)  Fluxion ,  pesanteur 
de  tète. 

GRAVEMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISS  IM  A  MEN  TE . 
Pesamment  ;  lourdement.^ Grièvement  ;  fortement; 
gravement,  j  Gravement;  dangereusement  ;  rigou- 
reusement, -f  V.  considera  ini  mente. 

GRAVETTO,  TA,  adj.  l-vet'-to  )  Uu  pen  lourd  ; 
un  peu  pesant.  (£  Un  peu  difficile  ;  incommode  ;  im- 
portun; fâcheux. 

GRAVE  VOLE.  V.  Cimoso 

GRAVEZZA,  sf.  (-ve'-tsa)  Gravité  ;  pesanteur; 
charge,  f  Ennui  ;  inquiétude  ;  désagrément  ;  peine; 
embarras  ;  chagrin,  f  Rigueur;  sévérité;  dureté,  f 
Insulte  ;;rave.  f  Gravité;  autorité;  air  sérieux' 
grave. f  Enormité  ,  grièveté  ,  grandeur  d'un  crime, 
f  Charge;  soin;  commission. j  Imposition;  impôt; 
tabelle,  f  Charge;  poids. 

GRAVICEMBALO,  CEMBOLO,  sm.  {-vi-tchem'- 
ba-lo)  Clavecin. 

GRA  VII)  AMENTO,  sm.  GRAVIDANZA,  DEZ- 
ZA  ,  f.  (-da-men'-to)  Grossesse,  état  d  une  femme 
enceinte. 

GRAY  IDATO  ,  TA ,  adj.  (-da' -to)  Enceinte  ;  en- 
grossée.  i  II  se  dit  quelquefois  au  masculin. 

GRAVIDO,  In,  adj.  {gia'-ri-do  Gros;  chargé; 
plein.  7  Engrossée  ,  qui  est  enceinte. 
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GRAVISUONO,  SONO,  NA ,  NANTE,  adj.  (só- 
tto) Qui  fait  grand  bruit. 

GRAVITÀ  ,  TADE ,  TATE,  sf.  (-vi-tà)  Pesanteur; 
poids;  gravité,  f  Air  grave,  sérieux,  majestueux. f 
Importance  ,  gravité  affectée,  f  Gravità  assoluta, 
le  poids  des  corps  graves;  la  gravité  des  corps. 

GRAVITARE,  vu.  (  -ta'-ve  )  Graviter,  tendre  et 
peser  vers  un  point  ;  charger. 

GRAVITAZIONE, sf.  (-tsiô-ne)  Gravitation,  l'ac- 
tion (le  tendre  et  de  peser  vers  un  point. 

GRAVOS  \  MENTE.  V.  Gravemente. 

GRAVOSITÀ,  sf.  i-vo-ci-tà)  Pesanteur;  gravité. 

GRAVOSO,  SA,  adj.  (-và-çoi  ISS1MO.  Lourd; 
pesant;  grave,  f  Onéreux  ;  importun;  gênant;  nui- 
sible, f  Rigoureux  ;  cruel,  f  Dur  ;  rude  ;  revêclie  ; 
té  vére. 

GRAZIA  ,  sf.  (gra'-tsia)  ACCIA,  ETTA.  Grâce; 
agrément;  beauté;  charme,  f  Faveur;  affection; 
amitié;  bonnes  grâces,  f  Grâce;  bienfait;  service. 
•}•  Exemption  ;  indulgence;  privilège. f  Grâce;  par- 
don; rémission. -j Grâce;  remercinient.  Render  gra- 
zie, rendre  grâces. f/Von  ne  safer  né  grado  nè  gra- 
zia, ne  savoir  aucun  gré  de  quelque  chose.!  adv.  Di 
grazia,  de,  en,  par  grâce.  Far  checchessia  in  grazia 
d'alcuno,  faire  quelque  chose  h  la  considération  de 
quelqu'un. 

GRAZIABILE,  adj.  (-tsia'-bi-lé)  Graciable ,  qui 
mérite  grâce ,  pardon. 

GRAZIARE,  va.  {-tsiaf-rc)  Accorder  quelque 
grâce  on  faveur.f  Faire  grâce  ;  pardonner;  absoudre. 

GRAZIATO ,  TA,  adj.  (  -tsia'-lo  )  Absous ,  etc.  f 
Gracieux,  qui  a  bonne  grâce. 

GRAZIOSAMENTE,  adv.  {-lsio-ça-men'-le)  IS- 
S1MAMENTE.  Gracieusement  ;  galammeut.jGratis; 
par  pure  grâce. 

GRAZIOSITA,  TADE,  TATE ,  sf.  {-ci-tà)  Grâces; 
agrément;  beauté;  gracieuseté  ;  honnêteté. 

GRAZIOSO,  SA,  adj.  (-tsio-ço)  ISSIMO,  ETTO, 
INO.  Gracieux;  agréable;  joli;  mignon  ;  aimable  ; 
galant,  f  Poli  ;  honnête  ;  courtois;  affable;  beniu. 
f  Reconnoissant.f  Agréable  ;  qui  plaît  ;  qui  est  bien- 
venu, f  Gratuit. 

GRECAIUOLO,  sm.  (-io'-lo)  Qui  vend  une  sorte 
de  vin  qu'on  appelle  greco,  f  Taverne ,  cabaret  où 
l'on  vend  le  greco. 

GRECAMENTE,  adv.  (-men'-te)  A  la  façon  des 
Grecs. 

GRECASTRO ,  sm.  (-ka'-stro)  Juif  grec. 
GRECHEGGIARE  ,  vu.  [-ke-dja'-re]  T.  de  Mar. 
Nordester. 

GRECHESCO,  CESCO,  SCA  ,  adj.  (-ke'-sko)  A  la 
grecque,  f  Helléniste. 

GRECISMO ,  sm.  (  -tchi'-smo  )  Hellénisme  ;  gré- 
cisme. 

GRECITA ,  sf.  (-tchi-tà)  Tous  les  Grecs,  f  (  Grec- 
quaille. 

GRECIZZARE  ,  CHIZZARE,  va.  {-dsa'-re) Ecrire 
ou  parler  selon  les  tournures  de  la  langue  grecque. 

GRECO,  sm.  (grè-ko)  Grec,  f  Nord-est,  vent,  f 
Sorte  de  vin  et  de  raisin. 

GRECOLATINO,  NA  ,  adj.  Ui'-no)  Grec  et  latin. 

GRECOLEVANTE,  sm.  (-le-van'-te)  Est-nord- 
est,  vent. 

G  RECOLO  ,  adj.  m.  (grè-ko-ló)  Qui  a  une  légère 
teinture  de  la  langue  grecque,  f  V.  Sciolo,  Saccen- 
tuzzo. 

GRECOTRAMONTANA,  sm.  (-mon-la'-na)  Nord- 
nord-est,  vent. 

GREGALE ,  adj.  (-ga'-le)  Du  même  troupeau,  f 
Sociable. 

GREGARIO,  RIA,  adj.  {-ga'-rio)  De  condition 
ordinaire. 

GREGGE,  sm.  et  f.  au  sing,  et  f.  au  pl.  (grr-dge) 
EGGIA,  1UOLA.  Troupeau. (^Troupe,  foule,  bande 
de  personnes.  -}•  Bergerie  ;  bercail. 

GREGGIO,  GIÀ  ,  adj.  (grà-dgio)  Brut,  qui  n'est 
pas  travaillé  :  il  se  dit  des  métaux  et  des  diamans. 

GREMBI  ATA ,  BI  ALATA  ,  sf.  {-bia'-ta)  Un  plein 
tablier,  f  Un  peu  ;  une  petite  quantité. 

GREMBIULE  ,  BIALE  ,  sm.  {-biou'-lé)  INO.  Ta- 
blier. 

GREMBO,  GREMÏO,  sm.  (grém-bo)  Giron;  sein. 
V.  Utero,  f  Tablier.  C  Le  milieu  ,  le  sein ,  le  cœur 
de  quelque  chose  :  nel  grembo  della  terra. 


!    GREMIGNA.  V.  Gramigna. 

GREMIRE.  V.  Ghermire. 

GREMITO,  TA,  adj.  (-mi'-to)  Épais;  serré  ;  dru. 
I  f  Nombreux  ;  rempli. 

GREPPIA.  V.  Mangiatoia. 

GREPPO,  sm.  GREPPA,  f.  (grep'-po)  Levée  de 
terre  ;  bord  d'un  fossé,  f  Pot  cassé.  +  Far  oreppo, 
faire  le  cul  de  poule.  r 

GREPPOL A  ,  sf.  (grep'-po-la)  Tartre. 

GRESSIRILE ,  GRESSILE  ,  adj.  t-si'-bi-lc)  Dis- 
posé à  marcher. 

GRETO,  sm.  (grè-to)  Bord  d'une  rivière  ou  de 
la  mer,  qui  est  sous  l'eau. 

GRETOLA  ,  sf.  (  grà-to-Ia)  Brin  d'osier  dont  on 
fait  les  cages.  iTrovar  la  gretola,  trouver  le  nœud 
de  l'affaire. 

G  RETOSO,  SA,  adj.(-M-ço)  Pierreux  ;  sablonneux. 

GRETTAMENTE  .  adv.  {-men'-te)  ISSIMAMEN- 
TE.  malproprement;  avec  avarice;  vilainement. 

GRETTEZZA,  G  RETTITUDINE ,  sf.  (  -te'-lsa  ) 
Taquinerie;  vilenie;  misquinerie. 

GRETTO,  TA  ,  adj.  (grét-to)  ISSIMO.  Serré  ;  pau- 
vre ;  gredin  ;  gueux,  f  sm.  V.  Grettezza. 

GREVE,  ISSIMO,  ec.  V.  Grave,  ce. 

GREZZO.  V.  Greggio. 

GRICCIOLO,  GRICCIO,  sm.  (gri'-tcho-h)V.  Ghi- 
ribizzo, f  Tressaillement 

GRIDA ,  sf.  (gri'-da)  Criée,  f  V.  Fama. 

GRIDAMENTO.  V.  Gridata. 

GRIDANTE,  adj.  {-dan'-te)  Qui  crie. 

GRIDARE,  va.  {-da'-re)  Crier;  clabauder.  Gri- 
dare spesso,  a  tutto  potere,  quanto  se  n'ha  nella 
gota  ,  criailler,  crier  à  pleine ,  à  tue  tête  ;  jeter  les 
hauts  cris,  f  Gridare  cruciûgatur,  crier  tollé  sur 
quelqu'un,  f  Gridar  addosso  a  uno ,  lapider,  s'é- 
lever contre  quelqu'un.fPublier  ;  divulguer  ;  crier, 
i  Enseigner;  montrer,  f  Gronder  ;  blâmer  ;  repren- 
dre, f  Murmurer,  f  Gridar  accorr'  uomo  ,  crier  à 
l'aide ,  au  secours. 

GRIDATA,  sf.  {-da'-ta)  Criaillerie;  clabauderie. 
f  Réprimande. 

GRIDATORE  ,  sm.  {-tô-re  ;  Crieur  ;  braillard; 
criadleur;  clabaudeur.f  Juré-erieur;  crieur  public. 

GRIDIO,  sm.  (-di'-o)  Criaillerie;  clabauderie. 

GRIDO,  sm.  (gri'-do)  pl.  DI.  et  DA  .  f.  Cri  ;  cla- 
meur. Grido  doloroso ,  pleurs,  géiuissemens,  cri 
douloureux.  Grido  di  scherno ,  huée.  Grido  d' ap- 
plauso, cris  de  joie;  applaudissemens.  f  Renom- 
mée; réputation,  f  Andarsene,  alle  grida ,  croire 
légèrement,  facilemenf.CZaòdare  alle  grida,  agir 
précipitamment,  avec  trop  d'empressement. 

GRIEVE,  ec.  V.  Grave,  ec. 

GRIFAGNO,  GNA,  adj.  {-fa'-gn&  De  proie:  uc- 
cello grifagno.  (£  Sguardo,  amor  grifagno,  re- 
gard de  travers  ;  amour  trompeur. 

b  G  RIFA  RE ,  va.  {-fa'-re)  Froisser  avec  le  groin. 

GRIFO.  V.  Grifone. 

GRIFO,  sm.  {grì'-fo)  Groin,  museau  de  cochon, 
f  Le  museau ,  le  visage  de  l'homme.  £  Torcere  il 
grifo ,  rechigner,  froncer  le  sourcil,  f  Espéce  de  fi- 
let :  et  (£  énigme. 

GRIFONE,  sm.  (-fò-ne)  Griffon.  Dare  un  gri- 
fone ad  uno ,  donner  un  coup  de  poing  au  visage. 

GRIGIO,  GIÀ ,  adj.  (gri'-djo)  Gris  ;  gris  de  More, 
gris-brun. 

GR1GIOFERRO ,  adj.  (-fèr-ro)  Gris  de  fer. 

GRILLAIA,  sf.  {-la'-ia)  Terrain  maigre,  stérile. 

GRILL  AND  A  ,  ec.  V.  Ghirlanda. 

GRILLANTE  ,  adj.  ( -lan'-te)  Qui  bout;  qui  fré- 
mit, qui  est  prêt  à  bouillir. 

GRILLARE ,  vn.  (-la' -re)  Frémir;  bouillonner. 

GRILLETTO,  sm.  {-lét-to)  Petit  grillon,  f  Dé- 
lente .  gâchette  d'une  arme  à  feu. 

GRILLO,  sm.  {gril'-lo)  ONE,  OLINO.  Grillon, 
inseole.  f  Machine  de  guerre  des  anciens,  f  Le  but 
au  jeu  des  boules.  \-  Echafaud  volant.  £  Pigliar  il 
grillo;  monta--,  saltare  il  grillo  a  uno,  se  fâcher, 
prendre  la  chcvre.f  pl.  Fantaisie  ;  caprice  ;  bon  tade. 

GRILLOSO,  SA  ,  adj.  (-lo'-so)  Fantasque  ;  capri- 
cieux 

GRILLOTALPA  ,  sf.  (-lal'-pa)  Courtillière. 
GRIMALDELLO,  sm.  (-dcl-lo)  Rossignol,  cro- 
chet. Aprir  col  grimaldello ,  crocheter. 
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GRIMO,  adj.  m.  (  gri'-mo)  Ridé  :  il  se  dit  d'un 
vieillard. 

GRINZA,  sf.  (  grin'-tsa  )  ETTA.  Ride,  pli  au 
front .  au  visage.  I  Cavar  il  corpo  di  grinze,  man* 
ger  tout  son  soul. 

GRINZO,  ZA,  ZOSO  ,  SA  ,  adj.  (grin'-tso)  Plein 
de  rides  ,  de  plis. 

GRISDEFERRO.  V.  Grigioferro. 

GRiSOLITA  ,  sf.  LITO,  ni.  (-so'-li-ta)  Chryso- 
lite ,  pierre  préc  euse. 

GRISOPAZIO,  sm.  (-pa'-tsio)  Chrysoprase, 
pierre  précieuse. 

GR1SPIGISOLO,  sra.  {-spi'-gno-lo)  Laiteron, 
piante. 

GROFANO.  V.  Garofano. 

GROGIOLARE.  V.  Crogiolarsi. 

GROMMA,  sf.  igròm-ma)  Tartre  qui  se  forme 
dans  les  tonneaux,  f  Dépôt  que  laisse  l'eau  dans  les 
tu  vaux. 

GROMMARE,  vn.  (-ma'-re)  Se  couvrir  de  tartre. 
GROMMATO ,  T±   MOSO  ,  SA ,  adj.  (  -ma' -to  ) 
Tartareux. 

GRONDA, sf.  (grôn-da)  Gouttière;  battellement. 
+  Tuile;  gouttière,  f  Cheneau  ;  gargouille,  f  adv. 
A  gronda  ,  en  gouttière. 

GRONDAIA,  sf.  (-da'-ia)  L'eau  qui  tombe  des 
gouttières,  f  Gouttière. 

GRONDANTE,  adj.  (-dan'-te)  Qui  dégoutte,  qui 
lumbe,  qui  déroule  goutte  à  goutte. 

GRONDARE,  GRONDEGGIARE ,  vn.  {-da'-re) 
Dégoutter,  couler,  tomber  goutte  à  goutte. 

GRONDATOIO,  sm.  (-lô^io)  Larmier. 

GRONGO,  sm.  igron'-go)  Congre,  anguille  de 
mer,  poisson. 

GROPPA,  sf.  (grop'-pa)  Croupe. 

GROPPIERA,  sf.  (-piè-i-a)  Croupière. 

GROPPO  ,  GRUPPO  ,  sm.  {grop'-po)  V.  Nodo.  + 
Tas;  monceau,  f  Groppo  di  vento,  tourbillon.  \ 
Groupe  de  figures,  f  Rouleau,  paquet  d'argent  ; 
groupe.  +  Difficulté;  nœud  ;  embarras. 

GROPPONE  ,  sm.  {-yó-ne)  Croupe  ;  croupion. 

GROPPOSO,  SA,  adj.  {-pô-ço^  Qui  a  des  nœuds. 

GROSSA,  sf.  (gros'-sa)  Quantité  le  gros  ;  abon- 
dance; multitude,  f  Grosse;  douze  douzaines,  f 
Dormir  nella  grassa,  dormir  profondément,  j  adv. 
Alia  grossa ,  en  gros  ;  et  f  grossièrement. 

GROSSACCIO  ,  CIA,  adj.  (-sa'-tcho)  Fort  gros  ; 
lourd  ;  corpulent. 

GROSSACCIUOLO,  LA,  adj.  (-tcho'-lo)  Homme 
de  petite  taille,  épais .  gros  et  court. 

G  ROSS  AG  RAN  A  ,  sf.  (-gra'-na)  Gros  de  Naples; 
gr-M  de  Tours;  gourgouran,  étoffe. 

GROSSAMENTE,  adv.  {-men'-te)  ISSIM AMEN- 
TE. Beaucoup,  f  Lourdement;  pesamraent.f  Gros- 
sièrement;  rusliquement  ;  ineivilement. 

G  ROSSEGGIARE,  vn.  (-dja'-re)  Faire  le  fier, 
le  gros  dos. 

GROSSERIA,  sf.  (-ri'-a)  Grosserie,  gros  ouvrages 
en  métaux.  +  V.  Go  feria. 

GROSSETTO.  TA,  ERETTO,  TA,  adj.  (-sel'- 
!o)  Du  peu  gros;  épais  ;  bien  rond,  f  Simple  ;  inno- 
cent, f  Rustre;  grossier. 

GROSSEZZA,  sf.  (-se'-tsa)  Grosseur;  corps;  ca- 
libre. -  Grossesse,  -f  Grossièreté  ;  lourderie;  stupi- 
dité ;  ignorance. 

GROSSIERE ,  SIERO,  sm.  (-siè-re)  Artisan  en 
gros  ouvrages. 

GROSSIERE.  RO,  RA,  adj.  Grossier;  stupide. 
f  Matériel. 

GROSSO,  sm.  (grôs-so)  Le  gros  ;  le  fort,  la  par- 
tie la  plus  considérable,  f  Lit  ;  dépôt;  sédiment,  f 
Grosseur,  f  Sorte  de  monnoie. 

GROSSO,  SA  ,  adj.  ISS  IMO,  ICELLO.  Gros;  ma- 
tériel ;  replet  ;  épais  ;  lourd;  pesant;  corpulent,  f 
Gros  ;  considérable. fGrossier;  gros. \  Animo  grosso, 
courroucé,  en  colère,  f  Femmina  grossa,  femme 
enceinte,  grosse.  ({Fare  il  grande  e  il  grosso,  tran- 
cher du  grand,  f  adv.  D>  grosso,  grosse  somme.  £ 
Ver  grosso,  dissimuler,  fermer  les  yeux. 

GROSSOLANAMENTE,  v.  Grossamente. 

GROSSOLANO,  NA  ,  adj.  (-lu'-no)  ISS1MO.  Gros- 
rier;  stupide  ;  matériel. 

CROSSOTTO  ,  TA  .  OCCIO  ,  CIA  ,  adj.  (-sot'-to) 
Un  peu  gros ,  gras ,  épais. 


GROSSUME ,  URA.  V.  Grossezza. 

GROTTA,  sf.  (  grot' -ta  )  ONE,  ACCIA,  OLA, 
ICELLA ,  ERELLA.  Grotte  ;  antre  ;  caverne.  + 
Précipice  ;  rocher  escarpé;  montagne  rude. 

GROTTESCO,  SCA,  adj.  [-te'-sko)  Grotesque. 

GROTTO,  sm.  (grot'-to)  Onocrotale;  pélican; 
grand-gosier,  oiseau. 

GROTTOSO,  SA,  adj.  (-tô-co)  Voûté;  creux. 

GROVIGLIOLA,  sL  (-vi'-gl'io-la)  Entortillement, 
nœud  que  forme  le  fil  trop  tordu. 

GRU  ,  GRU  A  ,  GRUE  .  sf.  [gmu')  Grue  ,  oiseau, 
f  Grue,  machine  pour  élever  des  poids. 

GRUCCIA,  sf.  (grou'-tcha)  Béquille,  f  Espèce 
de  bascule  sur  laquelle  on  place  la  chouette  pour  la 
chasse.  i£  Tenere ,  stare  in  sulla  gruccia,  tenir, 
être  en  suspens,  f  Jambe  de  bois. 

GRUFOLARE ,  va.  (-fo-la'-re)  Vermeiller.f  Gro- 
gner, allonger  le  groin  en  grognant,  f  vr.  Se  vau- 
trer; creuser  avec  le  groin. 

GRUGNIRE  ,  GNARE  ,  vn.  (-gni'-re)  Grogner. 

GRUGNITO,  sm.  {-g ni' -to)  Grognement,  cri  du 
cochon. 

GRUGNO ,  sm.  (  grou'-gno  )  INO.  V.  Grifo. 
Froncement  des  sourcils.  Far  il  grugno,  froncer 
les  sourcils. 

GRULLO.  LA,  adj.  (groul'-lo)  Endormi,  as- 
soupi ;  engourdi. 
GRUMA.  V.  Gromma. 

GRUMATA  ,  sf.  (grou-ma'-ta)  Eau  où  l'on  a  dé- 
trempé du  tartre. 

G  RUMATO,  sm.  {-ma'-to)  Espèce  de  champignon. 

GRUMO,  sm.  (grou'-mo)  ETTO.  Grumeau; 
caillot. 

GRUMOLO,  sm.  {grou'-mo-lo)  ETTO.  V.  Gar- 
zuolo. 

GRUMOSO,  SA,  adj.  (-mô-ço)  Grumeleux,  f  En 
grumeaux. 

GRUOGO,  sm.  {gro'-go)  Safran  bâtard.f  Gruogo 
salvatico  ,  carthame  ,  safran  bâtard  ;  safranuni.  f 
Gruogo  dimestico,  safran;  crocus. 

GRUPPITO,  TA,  adj.  m.  (group-pi'-to)  Naturel- 
lement poli  :  diamante  gruppito. 

GRUPPO.  V.  Groppo. 

GRUZZOLO,  GRUZZO,  sm.  (  grou'-tso-lo  )  Tas 
d'argent;  groupe;  magot  f  Tas,  monceau,  quan- 
tité ,  amas  de  quoi  que  ce  soit. 

GUADAGN ABILE ,  adj.  (goua-da-gna'-bi-le) 
Qu'on  peutgagner  ;  lucratif;  profitable ,  qui  apporte 
du  gain. 

GUADAGNARE,  va.  (-gna'-re)  Grçner ,  tirer 
avantage,  f  Acquérir  ;  profiter.  Guadagnar  al- 
cuno ,  obtenir  l'affection,  l'amitié,  la  faveur,  la 
protection  ,  la  grâce  tie  quelqu'un.  +  Guadagnar 
di  peccato ,  se  prostituer.  +  Guadagnar  òopra 
vento,  gagner  au  vent  :  £  Engendrer;  concevoir: 
il  se  dit  des  animaux. 

GUADAGNATO,  TA,  adj.  (-gna'-to)  Gagné,  etc. 
f  sm.  Gain  ,  ce  qu'on  a  gagné. 

GUADAGNATORE,  sm.  TRICE,  f.  (4ò-re)  Qui 
gaime. 

GUADAGNEVOLE.  adj.  (-gne'^vo-le)  Qu'on  peut 
gagner. 

GUADAGNO. GNAMENTO.  sm.  {-da'-gno)  ETTO. 
UCCIO,  UZZO.  Gain;  profit;  lucre;  revenant-bon. 
F'ar  guadagno,  gagner.  Far  guadagni  illeciti, 
ma  I  verser. 

GUADAGNOSO  ,  S  A  ,  adj.  {-gnô-ço)  Utile  ;  lucra- 
tif, etc.  V  Guadagnatile. 
GUADARE,  va.  {-da'-rc)  Passer  la  rivière  à  gué. 
GUADE.  V.  Vangaiuole. 

GUADO,  sm.  (goua'-do)  Gué.  (£  Rompere,  ten- 
tare U  guado ,  frayer  le  chemin  ;  tenter,  rompre  la 
giace ,  sonder  le  gué.  \  Guède  ;  pastel .  plante. 

GUADONE ,  sm.  {-dó-ne)  Guède,  piante. 

GUADOSO,  SA,  adj.  (-dò-co)  Gnéable;  qu'on 
peut  passer  au  gué. 

(  alle  GUAGNELE,  et  ALLE  GUAGN ESPOLE, 
ma  foi  ;  par  ma  foi  ;  sur  mon  honneur,  etc. 

GUAGNELO,  LISTA.  V.  V angelo  ,  lista. 

GUAIME, sm.  {gouai'-mc)  Regain. f  Aùv.Jguai- 
me ,  à  la  manière  du  regain. 

GUAINA,  sr.  igonai'-na)  Gaine  ;  étui  ;  coutelière. 
+  Couverture  ;  cassette  ;  coffre  ;  enveloppe  ;  gaine; 
"  GUAINAIO,  sm.  (-nn'-io)  Gaiuier. 
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GUAINELLA .  sf.  (-nèl-Ia)  Caroubier,  arbre. 

GUAIO,  sm.  {goua'Ao)  Hurlement ,  cri  de  dou- 
leur. \  Malheur  ;  désastre.  Guai  a  voi ,  a  me ,  a 
te  ,  malheur  à  vous .  à  moi ,  à  toi ,  etc.  Guai  a  me, 
misérable  que  je  suis!  que  je  suis  malheureux:  f 
Adv.  A  guaio,  cruellement. 

GUAIOL  ARE  ,  LIRE  ,  vu.  {-la'-re)  Gémir;  se  la- 
menter, f  Aboyer  -Japer. 

GUA  IRE,  vu.  {gouui'-rc)  Se  plaindre,  v  Hurler; 

G' G  U  AITARE ,  va.  {-ta'-re)  Regarder. 
GUALCHIERA,  sf.   {  goual-kiè-ra  )  Moulin  à 

^GUALCIRE .  va.  {-tchi'-re)  Chiffonner,  f  Bou- 
chonner ;  écacher.  _ 

GUALCITO,  TA,  adj.  {-tchi'-to)  Chiffonne,  frois- 
sé ,  etc.:  on  le  dit  des  étoffes. 

GUALDANA,  sf.  {-da'-na)  Troupe,  bande  de 
soldats. 

(  GUALDIROSSO,  sm.  {-di-ros'-so)  Roussâtre. 

GUALDO,  sm.  {goual'-doj  Défaut  ;  imperfection. 
+  V.  Guidalesco. 

GUALDRAPPA  ,  sf.  {-drap'-pa)  Housse  ;  couver- 
ture ;  caparaçnn. 

GUALEUC10,  CIA ,  CHIO,  CHIA,  adj.  {-ler-tcho) 
Sale;  malpropre,  f  Louche. 

GUALOPPARE,  ec.  V.  Galoppane,  ec. 

GUANACO,  sm.  {na'-ko)  Mouton;  chameau  du 
Pérou  ;  lama  ou  llama. 

GUANCIA,  sf.  {gouan'-tcha)  Joue. 

GUANCIALATA  ,  sf.  {-la' -ta)  Coup  d'oreiller. 

GUANCIALE  ,  sm.  {-tcha'-le  )  Oreiller  -t  coussin  ; 
carreau,  f  Le  devant  du  casque  qui  descend  sur 
les  joues.  (£  Tener  il  capo  ,  dormire  in  înezzo  a' 
due  guanciali,  dormir  tranquille;  être  en  lieu  de 
sûreté» 

GUANCIALETTO,  sm.  {-lei'-to)  Petit  oreiller, 
coussinet,  f  Guauciulletlo  di  spilli ,  grimace  ; 
pelotte. 

GUANCIALINO,  sm.  {-li'-no)  Coussinet,  f  T.  de 
Chir.  Compresse. 

GUANCIATA,  sf.  {-tcha'-ta)  IONE,  INA.  SoufUet. 

GUANTAIO,  sm.  {-ta'-io)  Gautier. 

GUANTIERA,  sf.  {-tiè-ra)  Cuvette,  bassin  d'ar- 
gent où  l'on  met  des  gants,  etc. 

GUANTO,  sm.  (  gouan'-to)  Gant.  £  Dar  nel 
guanto,  tomber  entre  les  mains  de  quelqu'un.  Toc- 
carselo col  guanto,  être  trop  scrupuleux.  +  Man- 
dare il  guanto  della  battaglia.,  jeter  le  gant  en 
signe  de  défi,  f  Donar  guanto,  donner  des  arrhes, 
des  gages. 

TGUARAGUATO,sm.(gowa-ra-{/owa'-/0;V.GW£ir- 
dia.  Stare  a  guarà  guato  ,  faire  sentinelle. 

GUARANTiRE.  V.  Guarentire. 

GUARDABOSCHI,  sui.  {-da-bo'-ski)  Garbe-bois. 

GUARDACARTOCC1 ,  sm.  {-kar-to'-tchi)  Garde - 
feu. 

GUARDACORDE,  sra.  {-kor'-de)  Tambour  de 
montre.  '  , 

GUARDACORPO,  sm.  (kor'-po)  Garde-du-corps. 

GUARDACOSTE  ,  sm.  {ko'-ste)  Garde-côte. 

GUARDACUORE  ,  sm.  {-co'-re)  Corset  ou  corps 
de  jupe. 

G  UARDADONN A,  sf.  {-don'-na)  Garde  ,  femme 
qui  sert  les  accouchées. 

GUAR  D AGOTE  ,  sm.  i-go'-te)  Masque. 

GUARD  AM  ACCHIE,  sm.  (  -mak'-kie  )  Sougarde. 

GUAHDAMAGAZZ1NO  ,  sm.  {-ma-ga-dsi'-no  ) 
Garde-magasin. 

GUARDAMENTO ,  sm.  {-men'-to)  Regard;  vue; 
aspect,  -r  Garde  ;  gardien  ;  surveillant. 

G UARDAN APPA,sf.  PO,  m.  {-nap'-pa)  Serviette; 
essuie-main. 

GUARDANASO,  sm.  {-na'-co)  Masque. 

i  GUARi)ANATlCHE,  sm.  {^na'-ti-ke)  Culotte. 

GUARDANFANTE.  V.  Guardinfante. 

GUARDANIDIO  ,  sm.  {-ni'-din)  Nichel. 

GUARDANTE ,  adj.  {-dan' -te)  Regardant. 

GUARDAPORTONI,  sm.  {-por-to-ni)  Portier; 
suisse. 

GUARDARE,  va.  (-da'-rc)  Regarder;  voir;  en- 
visager; contempler;  apercevoir;  considérer,  f 
Regarder,  être  tourné  vers  ;  répondre,  f  Garder  ; 
conserver,  f  Avoir  soin ,  attention;  avoir  l'œil  sur 


quelque  chose,  sur  quelqu'un;  tenir  compte,  f 
Protéger  ;  conserver  ;  garantir  ;  garder,  f  Obéir  ; 
observer.  (£  Guardare  a  stracciasacco  ,  regarder 
de  mauvais  œil.  f  vn.  Faire  la  garde  ;  garder,  f  vr 
Se  regarder  ;  et  f  s'abstenir ,  ne  pas  faire  quelque 
chose  ;  se  garder. 

GUARDAROBA,  sf.  {-ro'-ba)  Garde-robe  ;  gar- 
de-meuble, f  Dépense,  le  lieu  où  l'on  conserve 
le  fruit,  où  l'on  serre  la  vaisselle,  etc.  -j-  Grand- 
maître  de  la  ganle-robe. 

GUARDASIGILLI ,  sm.  {-ci-dgil'-li)  Garde  des 
sceaux. 

GUARDATO,  TA,  adj.  {-da'-to)  ISSIMO.  Gardé; 
muni  ;  préservé. 

GUARD ATORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  {-tô-re)  Qui  re- 
garde; qui  contemple;  spectateur;  spéculateur; 
observateur,  f  Garde  ;  gardien  ;  conservateur  ,  qui 
protège  ;  qui  regarde  ;  qui  observe. 

GUARDATURA,  sf.  Itou'-ra)  Regard,  l'action 
de  regarder,  j  Garde  ;  défense. . 

GUARDAVIVANDE,  sm.  {-vi-van'-dc)  Garde- 
manger. 

GUARDIA,  sf.  {gouar'-clia)  Garde  ;  défense  ;  pro- 
tection; appui. f  Garde,  celui  qui  a  soin,  j  Cro- 
chet, grosse  dent  des  chiens,  f  Garde;  guet,  f 
Garde;  patrouille,  f ;  Garde;  sentinelle,  f  Gour- 
mette ,  partie  de  la  bride,  f  Garde  d'épéc.  t  Guar- 
dia del  corpo  ,  soldati  d'ella  guardia ,  ec,  gardes- 
du-corps.f  Essere  di  guardia,  faire  sentinelle,  f 
Prender  guardia,  avoir  soin;  faire  attention  ; 
prendre  garde,  f  Mettersi ,  porsi  in  guardia,  se 
mettre ,  se  tenir  eu  garde. 

GUARDI  A  NERI  A,  sf.  (-ne-ri'-a)  Gardiennat. 

GUARDIANO,  sm.  NA ,  f.  {-dia' -no)  ELLO.  Gar- 
dien; garde,  f  Gardien,  dignité  chez  les  moines. 

GUARDINFAN  TE,  sm.  {-ai n- fan' -tej  Panier  que 
portent  les  dames. 

GUARDINGAMENTE,  adv.  {-g a -mer.' -te)  Avec 
circonspection;  avec  retenue;  prudemment. 

GUARDINGO,  GA,adj.  {-din'-goj  Circonspect; 
retenu  ;  avisé  ;  prudent. 

GUARD10LO,  DlUOLO,  sm.  (  dio'-lo)  Jeune 
gardieu  ;  gardeur;  garde. 

GUARDO,  sm.  ^gouar'-do)  Regard;  vue;  œil- 
lade ,  coup  d'œil. 

GUARENTIA,  TIGIA,  sf.  (-ren-li'-a)  Garantie; 
assurance;  défense  ;. appui  ;  camion. 

GUARENTIRE,  va.  {-ti'-re)  Garantir  ;  défendre  ; 
protéger  ;  garder. 

GUARENTISSIMO  ,  MA  ,  adj.  {-lis'-si-mo)  Très- 
propre  à  garantir,  à  défendre,  f  Inexpugnable. 

GUARI ,  adj.  [goua'-ri)  Beaucoup.  11  s'emploie 
toujours  avec  la  négation  :  dopo  non  guari  spa- 
zio, fadv.  Non  guaridi  tempo  quivi  dimorarono. 
f  Non  istette  guari ,  il  ne  tarda  guère. 

GUARIBILE,  adj.  [-ri'-bi-le)  Guérissable. 

GUARIGIONE ,  sf.  RIMENTO  ,  m.  {-djó-ne)  Gué- 
rison. 

GUARIRE,  va.  {-ri'-re)  Guérir,  délivrer  de  ma- 
ladie, f  vn.  Guérir,  se  remettre. 

GUARNACCA,  CIA,  sf.  \gouar-nak'-ka)  ACCIA, 
INO,  ONE.  Robe  de  chambre,  f  Simarre. 

GUARNELLO,  sm.  {gouar-nèl-lo)  ETTO.  Toile 
cotonnée  f  Jupe ,  jupon  de  toile  de  coton. 

GUARNIGIONE,  sf.  {-ni-dgió-ne)  Garnison  ,  sol- 
dats  ((ni  défendent  une  plaee;et  j- garrisca,  ie  lieu 
oit  est  ia  garnison  :  guarniyiou  di  stale,  di  verno. 
f  Garniture. 

G  UARN IMENTO ,  sm .  {-men'-tó)  Munitions ,  pro- 
visions de  guerre,  f  Guarnimento  di  una  nave 
équipement;  armement,  f  V.  Guarnitura. 

GUARNIRE,  ec.  V.  Guernire,  ec. 

GUARNITURA,  GUARNIZIONE,  sf.  {-tOU'-ra) 
Garniture  ;  embellissement. 

GUASCHER1NO,  adj.  m.  {goua-ske-ri'-no)  De 
nid;  niais  :  uccello  guascherino. 

GUASCOTTO,  TA,  adj.  (-kot'-to)  Demi-cuit. 

GUASTADA,  sf.  {-ta'-da)  ETTA,  INA,  UZZA. 
Carafe  ;  ho. e. 

GUASTAFESTE,  sm.  {-fèste)  Trouble-fête;  im- 
portun ;  rabat-joie. 

GUAST AMENTO ,  sm.  TATURA,  f.  {-men'-to) 
Dégât;  ruine  ;  ravage. 
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GUASTAMESTIERI,  sui.  {^me-stiè-ri)  Gâte-mé- 
tier ;  maitre  aliboron. 

GUASTARE,  va.  (sta'-re)  Gâter;  endommager; 
désrader;  rumer.jConfondre  :  déranger  ;  troubler; 
corrompre,  f  Dissiper  ;  gaspiller,  f  Justicier,  exé- 
cuter; mettre  à  mort,  f  Désoler  ;  ruiner:  ravager.f 
vr.  Se  gâter,  etc.f  Se  pourrir;  se  corrompre.  ^Gua- 
starsi per  -poco  e  sul  buono,  verser  en  beau  che- 
min, manquer  une  affaire  lorsqu'elle  était  en  bon 
train. 

GUASTATORE,  sm.  TRICE,  î.(-to-re)  Qui  gâte; 
qui  endommage  ;  qui  corrompt,  f  Dissipateur,  f 
Pionnier;  gastadour. 

GUASTO,  sm.  {goua'-sto)  Sac;  dégât;  ruine  ;  ra- 
vage. Menare,  mettere,  ec. ,  a  guasto  ;  dare  il 
guasto,  ravager;  saccager;  désoler,  f  Non  far 
troppo  guasto  di  checchessia ,  ne  pas  se  soucier 
d'une  chose ,  ne  pas  faire  beaucoup  de  mal  à  quel- 
que chose. 

GUASTO,STA,  adj.Gâté;  contrefait;  corrompu,etc. 
C  Amoureux  fou,  qui  aime  jusqu'à  la  rage,  f  cane 
guasto ,  chien  enragé. 

GUATAMENTO,  sm.  (-ta-men'-to)  Regard. 

GUATARE,  va.  {-ta'-re)  Regarder,  f  Tâcher,  f 
Guatarsi  l'un  l' altro ,  se  regarder  les  uns  les  au- 
tres avec  étonnement. 

GUATATR1CE,  sL(-tri'-tche)  Celle  qui  regarde. 

GUATATURA.  v.  Guardatura. 

GUATTERO,  sm. TERA,  f.  {g  ouatf-te-ro)  ACCIO, 
INO.  Marmiton  ;  laveur  de  plats  ;  galopin. 

GUATTIRE.  V.  Gagnolare. 

GUAZZA.  V.  Rugiada. 

GUAZZABUGLIARE.  V.  Imbrogliare. 

GUAZZABUGLIO,  sm.  {-tsa-oou'-glio)  Ripopée; 
confusion  ;  mélange. 

GUAZZARE  ,  va.  {-tsa'-ré)  Agiter,  remuer  des  li- 
quides dans  un  vase,  f  Passer  au  gué.  \  Guazzare 
un  cavallo ,  égayer  un  cheval ,  le  baigner,  f  vr.  Se 
baigner;  nager. 

GUAZZATOIO,  sm.  i-to-io)  Abreuvoir  ;  marre. 

GUAZZKRONE.  V.  Gherone. 

GUAZZETTO,  sm.  (-tset'-to)  Sauce,  f  Ragoût. 

GUAZZO,  sm.  (goua'-tso)  Gué  ,  endroit  d'une  ri- 
vière qu'on  peut  passer  sans  bateau,  +  Gâchis;  la- 
vage, t  Détrempe  ;  gouache  :  dipigne're  a  guazzo. 

GUAZZOSO,  SA,  adj.  {-tsó-co)  ISSIMO.f  Moite; 
baigné  de  rosée,  f  Glissant. 

GUBERNACULO,  sm.  (gou-ber-na'-kou-lo)  Gou- 
vernail ;  timon. 

GUCCH1A.  V.  Ago. 

CIUFFO,  et  GHEFFO.  V.  Sporto. 

GUELFO,  sm.  \gouèl-fo)  ISSIMO.  Guelfe,  de  la 
faction  du  pape,  f  Mounoie  aucieime  de  la  répu- 
blique de  Florence. 

GUERCIO  ,  CIA, adj.  (gouèr4cho)  ACCIO.  Lou- 
che ;  bigle. 

GUERI  RE,  ec.  V.  Guarire,  ec. 

GUERMG10NE,sf.  igouer-ni-dgiô-ne)  Garnison. 

GUERN1MENTO,  sm.  (-mcn'-to)  V.  Guarnir- 
mento,  f  Garniture. 

GUERMRE ,  va.  {-ni'-re)  Garnir  ;  pourvoir  ;  or- 
ner; fournir;  munir;  fortifier.  Guarnire ,  atiraz- 
zare  unanave  ,  équiper,  armer  un  vaisseau. 

GUERNITURA ,  ZIONE.  V.  Guarnitura. 

GUERRA,  sf.  (gouér-ra)  ICC1UOLA.  Guerre,  f 
Guerra  rotta ,  viva ,  guerre  déclarée ,  ouverte ,  al- 
lumée, f  Uomo  di  guerra  ,  homme  de  guerre,  sol- 
dat, gendarme,  j-  Guerre,  art  militaire,  f  morire 
in  guerra,  mourir  au  champ  d'honneur,  à  la  guerre, 
f  Obstacle  ;  difficulté;  peine. f  Dispute:  embarras; 
combat,  f  adv.  A  guerra  finita,  jusqu'à  la  mort. 

GUERREGGEVOLE  ,  adj.  i-re-dge'-co-lc)  Guer- 
rier; menaçant;  terrible;  belliqueux. 

GUERREGGEVOLMENTE,  adv.i-mcri'-te)  D'une 
manière  terrible ,  guerrière. 

GUERREGG LAMENTO ,  sm.  (-dja-mcn' -lo  ) 
Guerre,  l'action  de  combattre. 

GUERREGGIANTE,  GUERREGGIATORE ,  adj. 
(-djan'~te)  Combjttant ,  qui  fait  la  guerre,  f  Belli- 
gérant. 

GUERREGGIARE,  vn.  (gouer-re-dja'-re)  Faire 
la  guerre:  guerroyer. 

GUERKEGGIATRICE,  si. {-tri' -l  che) Belliqueuse; 
martiale  ;  vaillante. 


ï>  GUERREGGIOSO ,  SA ,  adj.  (-djô-çc)  Exposé , 
sujet  à  la  guerre. 

GUERRESCO,  SCA,  adj. {-re'-sko)  Guerrier;  de 
guerre  ;  propre  à  la  guerre. 

GUERRIERO,  RA,  adj.  (  -riè-ro  )  Belliqueux; 
vaillant  :  martial  ;  brave  ;  guerrier. 

GUFARE.  V.  Beffare. 

GUFEGGIARE  .  va.  (  gou-fe-dja'-re)  Chanter 
comme  ie  hibou. 

GUFO.  sm. {gou'-fo) ACCIO.  Hibou;  chat-huant. 
j-  Annuisse. 

GUGLIA,  sf.  (gou'-glia)  ETTA,  ETTINA.  Obé- 
lisque ;  aiguille;  pyramide,  f  Sac  dont  le  fond  finit 
en  pointe. 

GUGLIATA  ,  sf.  i-glia'-ta)  Aiguillée. 

GUIDA,  sf.  igoui'-da)  Guide;  directeur,  f  adv. 
Alla  guida,  et  a  guida  ,  sous  la  conduite,  sons  la 
direction  de. 

GUIDAGGIO.  V.  Pedaagio. 

GUIDAIUOLA  ,  sf.  (  -do'-la  )  Le  conducteur  du 
troupeau  ;  la  bète  du  troupeau  qui  va  devant  les 
autres. 

GUIDALESCO,  sm.  (-le'-sho) Blessure  d'un  che- 
val au  garrot. 

GU1DAMENTO  .  sm.  {-men' -to)  Conduite. 

GUIDANTE  ,  adj.  {-dan'-te)  Conducteur. 

GUIDAPOPOLO,  sm.  (-po'-po-lo)  Chef  d'une  ré- 
volte. 

G UTDARDONARE ,  ec.  V.  Guiderdonare,  ec. 

GUIDARE  ,  va.  (-da'-re)  Guider;  conduire;  me- 
ner. \  Diriger;  exécuter;  disposer;  dresser,  f  vr. 
Se  régler  ;  se  bien  gouverner. 

GUIDARMENT1,  sm.  (  -dar-men'-ti)  Berger; 
pasteur. 

GUIDATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-to-re)  Guide;  di- 
recteur ;  conducteur. 

G U1DERDON AMENTO ,  sm.  {-der-do-na-men'- 
to)  Récompense  ;  reconnoissance. 

GUIDERDONARE ,  va.  {-na'-re)  Rémunérer;  re- 
connoitre un  bienfait;  dédommager;  guerdonner. 

GU1DERDONATORE  ,  sin.  TRICE,  f.  {-tò-re)  Ré- 
munérateur, qui  récompense. 

GUIDERDONE ,  sm.  (  -rlà-ne  )  Reconnoissance  ; 
gratification  ;  salaire  ;  guerdon. 

GUIDONE,  RIA.  Y.  Furfante,  ria. 

GUIGGIA ,  sf.  {gouif-dja)  Le  dessus  d'unii  mule, 
d'une  galoche .  d'une  sandale,  f  Poignée  d'un  bou- 
clier. 

GUINDOLO,  sm.  {gouW-do-lo)  Dévidoir. 
GUIN/.AGLIO,  sm.  {.-tsa'-glio)  ETTO.  Couplet 

IcIÌSSG  *  lidi* 

GUÌRMINELLA.  V.  Gherminella. 

GUISA,  sf.  {goui'-ça)  Manière;  façon;  guise; 
sorte,  f  adv.  A  guisa,  et  in  guisa,  eu  guise;  à  la 
facon  ;  comme. 

GUITTO .  TA,  adj.  'gouit'-io)  Sale  ;  vilain  ;  mal 
propre.  C  Mesquin  ;  chiche  ;  avare. 

GUIZZANTE ,  adj.  [-tsan'-te)  Glissant  ;  frétillant 
T  Qui  bouge  ;  qui  se  remue  ;  qui  s  agite  ;  qui  se  dé  - 
mène. 

GUIZZARE,  vn.  (  -tsa'-re  )  Nager;  frétiPer.  f 
Brandir;  secouer.  Guizzar  ro' piedi ,  gambillei. 

GUIZZO  ,  sm.  (  gaui'-tso  )  Frétillement,  etc.  :  à 
se  dit  des  poissons.  (£  Brandillement. 

GUIZZO,  ZA,  adj.  Flétri  ;  fané;  ridé. 

GULOSO.  V.  Goloso. 

GUM  INA.  V.  Gomona. 

G  URGE.  V.  Gorgo. 

GUSCIO,  sin.  (gou'-cho)  Cosse  ou  gousse  des  le- 
gumes.f  Coque  ;  coquille;  écaled'œni's,  de  noix,  etc 
£C;ige  d'un  carrosse  ;  carcasse  d'un  navire. f  Guscio 
della  bilancia,  bassin,  piateau  d  uce  balance.  -J* 
Coquille  ;  coque.f  Enveloppe  ;  sac  ;  emballage ,  etc. 
f  Guscio  di  guancialino ,  laie  d'oreiller. 

GUSTAB1LE,  adj.  (  gou-slu'-bi-le  )  Qu'on  peut 
goûler. 

GUSTAMENTO,  TATO .  sm.  (-men'-lo)  Le  goût  ; 
la  gustation  ;  savotiremcnt. 

GUSTARE  ,  va.  (  -sta'-rc  )  Goûter;  savourer,  f 
Goûter;  manger.  f  Goûler  ;  essayer.  +  Goûter  une 
chose,  l'approuver  ;  trouver  bon.f  Donner  du  plai- 
sir; réjouir. 

GUSTATIVO,  VA  ,  adj.  {-W-vo)  Qui  peut  goûter. 
GUSTATORE ,  sm.  (-tó-re)  Celui  qui  goûte. 
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GUSTEVOLE ,  adj.  (ste'-vo-le)  ISSIMO.  Agréa- 
ble ,  etc.  V.  Gustoso. 

GUSTO,  sm.  (you'-sto)  ACCIO.  Goût,  im  des 
cinq  sens,  f  Goût  ;  saveur,  f  Essai  ;  gustation  ;  goût. 
+  Appétence;  volupté;  plaisir;  sensualité;  goût,  f 
Aver  buono,  cattivo  gusto,  avoir,  n'avoir  pas  de 
goût,  f  A  mio  gusto ,  selon  mon  gré.  f  Con  gusto, 
voluptueusement. 

GUSTOSAMENTE,  adv.  ( -ça-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Agréablement;  avec' plaisir. 

GUSTOSO,  SA,  adj.  (-s/o-coj  iSSIMO.  Agréable; 
divertissant;  plaisant. 

GUTTO ,  sm.  [gout'-lo)  Petit  vase  ou  burette  des 
anciens. 

GUTTURALE,  adj.  (  -tou'-ra-le  )  Guttural ,  qui 
appartient  à  la  gorge. 

H 


H,  sf.  Huitième  lettre  de  l'alphabet.  Elle  ne  sert 
que  pour  rendre  dur  le  son  du  g  et  du  c  devant  les 
voyelles e,i,et  pour  distinguer  ho,  hai,  ha,  hanno, 
de  o ,  ai,  a,  anno. 

HOI.  V.  Ohi. 

HUI ,  exclamation  de  douieur.  Ahi  ;  ouf! 


I 


1 1,  sm.  Neuvième  lettre  de  l'alphabet,  f  pl.  de 
l'art,  il.  Les.f  Quelquefois  il  est  euphonique  :  per 
istrada  ;  con  ispirito. 

LACERE  ,  IACENTE.  V.  Giacere,  ec. 

IACINTO.  V.  Giacinto. 

IACULATORIO,  RIA,  adj.  (  ia-kou-la-tof-rio  ) 
Jaculatoire  :  orazion  iaculatoria. 

IALAPPA ,  sf.  {-lap'-pa>  Jalap ,  racine. 

IALINO ,  NA  ,  adj.  (-li' -no)  Diaphane  ;  transpa- 
rent. 

IAMBICO.  adj.  et  sm.  (iam'-bi-ko)  Iambique, 
espèce  de  vers. 

IAMBO,  adj.  et  sm.  (-iam/-6o)  ïambe,  pied  de 
vers. 

IASPIDE.  V  Diaspro. 

IATO,  sm.  [i-a'-to)  Hialus,  concours  de  plusieurs 
voyelles.  C  Gouffre  ;  abîme. 

IATTANZA,  ZIA,  sf.  (iaV-tan'-lsa)  Jactance; 
ostentation  ;  vanterie. 

IATTURA,  sf.  i-touf-ra)  Malheur;  perte;  dom- 
mage. 

IBERNO ,  NA ,  adj.  {v-bèr-no)  D'hiver. 
ICNEUMONE,  sm.  (ik-neou-mô-ne)  Ichneumon. 
ICONOCLASTA,  sm.  {i-ÌM-no-kla'-sta)  Icono- 
claste. 

ICONOGRAFIA,  sf.  (-gra-fi'-a)  Iconographie, 
description  des  images. 

ICONOGRAFICO,  CA  ,  adj.  (-gra'-fi-ko)  pl.  CI. 
Iconographique. 

ICONOLATRA  ,  sm.  [la'-lra)  Iconolâtre. 

ICONOLOGIA,  sf.  (-lo-dgi'-a)  Iconologie, expli- 
cation des  images ,  des  monumens  anciens. 

ICONOLOGICO,  CA  ,  adj.  (-ló-dgi-ko)  pl.  CI.  Icc- 
nologique. 

ICONOLOGISTA,  sm.  (-dgi'-sta)  Iconologiste. 

ICONOMACO ,  sm.  (-no'-ma-ko)  Iconomaque. 

ICONOM1CA ,  sf.  (  -no'-mi-ka  )  Économie ,  ma- 
nière de  gouverner  avec  ordre  et  sagesse. 

ICONOMO.  V.  Economo. 

ICORE,  sm.  (-kó'-re)  Sérosité. 

ICOROIDE  ,  sf.  (-ro'4-de)  Ichoroïde. 

ICOROSO,  SA,  adj.  {-rò-co)  Ichoreux. 

ICTIOLOGIA  ,  sf.  {-tio-lo-dgi'-a)  ichtyologie, 
traité  des  poissons. 

IDDIO,  sm.  (id-di^o)  Dieu. 

IDEA.  sf.  (i-dé-a)  Idée;  perception  de  l'âme; 
conception  ;  représentation  que  l'esprit  se  forme,  f 
Imagination  ;  esprit,  y  Vue  ;  ressouvenir. 

IDEALE,  adj.  (i-dea'-le)  Idéal. 

IDEALMENTE,  adv.  (-men'-te)  Par  imagination; 
en  idée  ;  idéalement. 

IDEARSI,  vr.  {-dear'-siï  S'imaginer. 
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IDENTICAMENTE,  adv.  (  -den-ti-ka-men' -le  ) 
Identiquement 

IDENTICO,  CA,  adj.  (-dèn-ti-ko)  Identique. 

IDENTIFICARE,  va.  (-fi-ka'-rc)  Identifier,  com- 
prendre deux  choses  sous  une  même  idée,  f  vr.  S'i- 
dentifier ;  ne  faire  qu'un ,  devenir  identique. 

IDENTITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-ti-là)  Identité. 

IDEOLOGIA,  sf.  {i-dco-lo-dgi'-a)  Idéologie  ;  mé- 
taphysique. 

IDI ,  sm.  pl.  (i'-di)  Les  ides ,  le  huitième  jour  de 
chaque  mois  ,  depuis  les  noues. 

IDILLIO  ,  sm.  {-dil'-lio)  Idylle,  sorte  de  poésie. 

IDIOMA  ,  sm.  (-dio'^ma)  Idiome  ;  langage. 

IDIOPATIA,  sf.  (-pa-ti'-a)  Idiopathic,  maladie 
propre  à  une  partie  du  corps. 

IDIOPATICO  ,  CA  ,  adj.  (-pa'4i-ko)  pl.  CI.  Idio- 
pathique. 

IDIOTA, adj.  (-diò-ta) Idiot; ignorant;  sot;  niais; 
stupide. 

IDIOTAGGINE  ,  sf.  (  -ta'-dgine  )  Ignorance  des 

lettres. 

IDIOTAMENTE,  adv. (-men'-té)  En  idiot. 

IDIOTISMO ,  sm.  {-ti'-smo)  Idiotisme ,  manière  de 
parier  particulière  et  propre  à  une  langue. 

IDIOTIZZARE ,  vn.  (-dsa'-re)  Employer  des  idio- 
tisuies. 

IDOLATRA.  V.  Idolatro. 

IDO LATR AMENTO ,  sm.  (  -do-la-tra-men'-t o  ) 
Idolâtrie ,  cuite  divin  rendu  à  une  idole. 

IDOLATRARE,  vn.  (-tra'-re)  Idolâtrer ,  adorer 
des  idoles.  (£  va. Idolâtrer,  aimer  follement,  jusqu'à 
l'idolâtrie. 

IDOLATRIA,  sf.  (-tiï'-a)  Idolâtrie,  culte  des 

idoles. 

IDOLATRIO,  TRIA,TRICO,  CA.  adj. (-la'-trio) 
Idolàtrique.  f  V.  idolatro. 

IDOLATRO,  LATRA,  LATRE,  sm.  (-laf-lro  ) 
Idolâtre ,  adorateur  d'idoles. 

IDOLO,  sm.  {-i'-do-lo)  ETTO.  Idole ,  statue  d'une 
divinité  des  païens.  £  Idole  ;  favori. 

IDONEAMENTE,  adv.  (-nea-men'-te)  Convena- 
blement ;  suffisamment  ;  proprement. 

IDONEITÀ,  TADE.  TATE ,  sf.  {^nei-tà)  Capacité  ; 
science  ;  habileté  ;  suffisance. 

IDONEO,  NEA,  adj.  {-do'-neo)  Convenable;  ha- 
bile ;  bon  ;  capable;  propre. 

IDRAGOGO ,  sm.  (  i-dra-qo'-go  )  pl.  GI.  Hydra- 
gogue. 

IDRARGIRO ,  sm.  {-dgi'-ro  )  Hydrargyre  ;  mer- 
cure; vif-argent. 

IDRAULICA,  sf.  (  i-draou'-li-ka)  Hydraulique  , 
l'art  de  diriger  les  eaux. 

IDRAULICO, CA ,  adj.  [irdraou'-lirko)  pl.  CI.  Hy- 
draulique. 

IDR1A ,  sf.  {-i'-dria)  Cruche. 

IDROFOBIA,  sf.  ( -dro-fo-bif-<i )  Hydrophobie , 
aversion  pour  les  liquides. 

IDROFOBO,  BA,  adj.  {-dró-fo-bo)  Hydrophobe  ; 
enragé. 

IDROGENO,  sm.  (  -dro'-dge-no  )  Hydrogène, 
partie  constituante  de  l'eau. 

IDROGRAFIA,  sf.  (-gra-fi'-a)  Hydrographie,  des- 
cription des  eaux.  . 

IDROLOGIA,  sf.  {-lo-dgi'-a)  Hydrologie,  traité 
des  eaux. 

IDROMELE, sm.  (-mè-le)  Hydromel,  breuvage 
composé  d'eau  et  de  miel. 

IDRONFALO,  sm.  {-dron'-fa-lo  )  Hydromphale. 

IDROPICO,  sm.CA,  f.  et  adj.  (-dro'-pi-ko)  pl.  Cl. 
Hydropique. 

IDROPISIA,  sf.  (-ci'-a)  Hydropisie. 

IDROSTATICA ,  RÎ^dro-sta'-ti-ka)  Hydrostatique, 
traité  de  la  pesanteur  des  liquides. 

IDROSTATICO,  CA,  adj.  (-sta'-ti-ko)  pl.  CI.  Hy- 
drostatique. 

IEMALE ,  adj.  (-maS-le)  D'hiver. 

IENA ,  IENE ,  sf.  (-ié-na)  Hyène,  animal  féroce,  f 
V.  Zibetto. 

IERARCHIA.  V.  Gerarchia. 

IERARCHICO ,  CA ,  adj.  (-rar'-ki-ko)  pl.  CI.  Hié- 
rarchique. 

IERI,sm.(-û?-ri)  Hier. 

IERLALTRO,  sm.  (-lal'-tro)  Avant-hier. 
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IERMATT1NA ,  sf.  {-wta t-W-na)  Hier  matin. 
IERNOTTE ,  sf.  (-not'-te)  Hier  à  la  nuit  ;  la  nuit 
passée. 

IER0GLIF1CAMENTE ,  adv.  {-ro-gli-fi-ka-menf- 
te)[hegl  ne  se  mouille  pas.]  Parle  moyen  des  hié- 
roglvphes. 

1EBOGLIFICO.  V.  Geroglifico. 

1ERSERA,  sf.  {ier-sè-ra)  Hier  au  soir. 

IGIENA ,  sf.  (dgiè-na)  Hygiène ,  règles  pour  la 
conservation  de  la  santé. 

IGNARO.  X.  Ignorante. 

RINATONE,  sm.  (i-gna-tò-ne)X.  Mangione.  £ 
Homme  do  néant. 

IGNAVIA,  sf.  (-gna'-via)  Paresse  ;  lâcheté  ;  pol- 
tronnerie ;  nonchalance. 

IGNAVO ,  VA  ,  adj.  (  -gna'-vo  )  Lâche  ;  poltron  ; 
nonchalant  :  paresseux. 

IGNE.  V.  fuoco. 

IGNEO,  GNEA,  adj.  (i'-gneo)  Igné,  qui  est  de 
la  natin  e  du  feu.  I  Bilieux  ;  ardent. 

1GMCOLO,  sm.  (-gni'-ko-lo)  Etincelle  de  feu. 

IGNIFERO  ,  RA  ,  adj.  (-gni'-fe-ro)  Qui  porte  le 
feu  ;  ou  f  qui  est  enflammé. 

IGNITO,  TA ,  adj.  (-gni'-to)  Enflammé  ;  brûlant  ; 
chaud  :  ardent. 

IGNIZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Ignition. 

IGNOBILE,  adj.(-gno'-bi-le)  1SSIMO.  Roturier; 
ignoble  ;  de  basse  extraction  ;  homme  de  néant. 

IGNOBILITÀ,  BILTÀ,TADE,TATE,  sf.  (/i-fà)  Ro- 
ture; bassesse  d'extraction,  f  Manière  ignoble ,  vile, 

IGNOBILMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  ISSIMAMEN- 
TE.  Ignoblement;  bassement;  roturièrement ;  vile- 
ment. 

1GNOCCO.  V.  Scimunito. 

IGNOMINIA,  sf.  {-mi-ni'-a)  Ignominie  ;  iufamie  ; 
honte;  opprobre. 

1GNOMINIOSAMENTE,  adv.  (  -nio-ça-menf-te) 
Honteusement  ;  ignominieusement. 

IGNOMINIOSO  ,  NOSO,  SA,  adj.  (^niô-ço)  ISSI- 
MO.  Ignominieux;  infamant;  déshonorant. 

IGNORANTAGGINE,  sf.  (-ran-ta'-dghme)  Sot- 
tise ;  ignorance  ;  bêtise. 

IGNORANTE,  adj.  (-ran'-te)  ACCIO,  ONE,  IS- 
S1MO,  ELLO,  UZZO.  Ignorant  ;  simple;  ignare  ; 
sans  étude  ;  sans  connoissances.f  Grossier  ;  sot  ;  im- 
poli. 

IGNORANTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  lgnoramment  ;  avec  ignorance.  +  Impru- 
demment ;  grossièrement. 

IGNORANZA  .  ZIA,  sf.  {-ran'-tsa)  Ignorance  ;  in- 
capacité; défaut  de  cormoissance.  Ignoranza  crassa, 
supina  ,  ignorance  grossière ,  crasse. 

IGNORARE,  va.  (-ra'-re)  Ignorer,  n'avoir  point 
de  connoissance  de  ;  ne  pas  savoir. 

IGNOTAMENTE,  adv. {-ta-m en' -te)  Secrètement  ; 
clandestinement ,  incognito  ;  couvertement  ;  mys- 
térieusement ;  en  secret. 

IGNOTO.  TA  ,  adj.  [-gno'-to)  ISSIMO.  Inconnu  ; 
ignoré  ;  caché. 

1GN Ul) AMENTE  ,  adv.  {-gnou-da-men'-te)  Nue- 
ment,  à  nu  ;  tout  nu. 

IGNUDARE,  va.  (-da'-re)  Mettre  nu  ou  à  nu. 

IGN UDISSIMO,  MA  ,  adj.(-dîV-«-mo)Nu  comme 
un  ver,  aussi  nu  qu'il  est  sorti  du  ventre  de  sa  mère. 
£  Entièrement  ruiné,  dépouillé. 

IGNUDO  ,  DA  ,  adj.  t-gnou'-do)  Nu  ,  tout  nu.  £ 
Dégarni;  dépourvu;  dépouillé;  nu.  f  I lors  de  son 
fourreau  (en  parlant  d  uue  épée ,  etcJ 

IGN  UDITA.  V.  Nudità. 

1GUAGLIANZA ,  IGUALE  ,ec.  V.  J  juaglianza, 
Eguale ,  ec. 

IL  ,  art.  m.  sing,  (il)  Le.  //  mondo  ,  le  monde. 
V.  la  grammaire. 

ILARE,  adj.  yi'-la-re)  Gai;  joyeux;  enjoué;  con- 
tent. 

ILARITÀ,  sf.  (-rUà)  Gaîté;  enjouement  ;  con- 
tentement. 

IL  DI  CHE  ,  adv.  (il-di-ké)  C'est  pourquoi. 

ILEO ,  ILIO  ,  sm.  (  i'-leo  )  Ilion ,  os.  j  Iléon  ou 
iléum ,  intestin. 

ILIACO ,  CA  ,  adj.  (-lia'-ko)  pl.  CI.  Iliaque  :  il  se 
dit  d'un  muscle.f  l'arnione  iliaca  ,  passion  iliaque, 
douleur  uès-vive  dans  l'intestin  iléou. 
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ILLACCIARE  .  ec.  V.  Inlacciart,  ec. 

ILLAGRIMABILE,  adj.  (il-la-gri-ma'-bi-le)  In- 
humain ;  insensible. 

ILLAIDIRE,  va.  (-la-i-di'-r-e)  Enlaidir  ;  salir. 

ILLANGUIDIRE,  vn.  {-lan-goui-di'-re)  Languir. 

ILLANGUIDITO,  TA  ,  adj.  (-di' -to)  Languissant; 
langoureux.  . 

ILLAQUE  ARE,  va.  (-koueaf-re)  Enchaîner  ;  lier; 
engager,  ôter  la  liberté. 

ÏLLASCIVIRE.  V.  Lascivire. 

ILLATABILE,  adj.  (  -ta'-bi-le  )  Qui  ne  peut  pas 
s'étendre. 

ILLATIVAMENTE  ,  adv.  (-tì-va-rnen'-te)  Consé- 
quemmeut 

ILLATIVO,  VA,  adj.  (  -ti'-vo  )  Qui  infère,  qui 
conclut. 

ILLAUDABILE,  adj.  (il-laou-da'-bi-le)  Indigne 
de  louanges. 

ILLAZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Conséquence  ;  induc- 
tion. 

ILLECEBRA  ,  sf.  (-lê-tche-bra)  Appas;  charmes; 
attraits,  f  Caresses;  flatteries. 

1LLECEBROSO,  SA,  adj.  (-ird-ço)  Attrayant; 
charmant. 

ILLECITAMENTE,  adv.  (-tcM-ta-mcn'-te)  Illi- 
citement. 

ILLECITO,  sm.  (-le'-tchi-tó)  Ce  qui  est  défendu, 
illicite. 

ILLECITO ,  TA ,  adj.  ISSIMO.  Illicite ,  qui  n'est 
pas  permis. 

ILLEGALE,  adj.  (-le-ga'-le)  Illégal. 

ILLEGGIADRIRE,  va.  (  -dgia-dri'-re  )  Rendre 
agréable. 

ILLEGITTIMAMENTE ,  adv.  (-dgit-ti-ma-men> '• 
te)  Illégitimement. 

ILLEGITTIMO  ,  MA  ,  adj.  (  -dgit'-ti-mo  )  Illégi- 
time, qui  n'a  pas  les  conditions  requises  par  la  loi. 
4-  Injuste. 

ILLESO  ,  SA,  adj.  (-lè-ço)  Sain  et  entier;  libre; 
hors  de  danger,  hors  de  risque. 

ILLKTARGHITO  ,  TA.  adj.  (  -tar-ghi'-to  )  En- 
gourdi ;  assoupi  ;  léthargique. 

ILLETTERATO,  ILLITTERATO,  TA,  adj.  (-Icl- 
te-ra'-to)  Ignorant,  sans  lettres. 

ILLIBATEZZA,  sf.  [-li-ùa-te'-tsa)  pureté;  inté- 
grité ;  chasteté. 

ILLIBATO.  TA,  adj.  (  -ba'-to  )  ISSIMO.  Sain  ; 
sans  tache ,  pur. 

ILLIBERALE  .  adj.  (-be-ra'-le)  Avare  ;  mesquin; 
chiche,  qui  n'est  pas  libéral,  f  Le  arti  illibeiali, 
les  arts  mécaniques. 

ILLB3ITAMENTE ,  adv.  (  -bi-ta-men'-te  )  Impu- 
demment ;  illicitement. 

ILLICITO,  TAMENTE.  V.  Illecito,  ec. 

ILLIMITATAMENTE,  adv.  (-mi-ta-ta-men'-te  ) 
Sans  bornes. 

ILLIMITATO  ,  TA  ,  adj.  (  -ta'-to  )  ISSIMO.  Illi- 
mité ,  sans  bornes  ,  sans  restriction. 

ILLIMITAZIONE  ,  sf.  (-tsiô-ne  )  Etat  de  ce  qui 
n'a  point  de  bornes  ,  de  ce  qui  est  interminable. 

ILLIQUIDIRE,  vn.  (-di'-re)  Se  liquéfier  ;  se  fon- 
dre. 

ILLIQUIDITÀ ,  sf.  (  -koui-di-tà)  Obscurité  d'uu 
compte ,  etc. 

ILLIQUIDO,  DA,  adj.  (il-li'-koui-do)  Confus; 
embrouillé. 

ILLODABILE.  V.  Illaudabile. 

ILLUCENTE,  adj.  (-lou-Uhën-le)  Brillant;  res- 
plendissant. 

ILLUDERE.  V.  Deludere. 

ILLUMINAMENTO.  V.  Illuminazione. 

ILLUMINANTE,  adj.  y-mi-nan'-te)  Qui  éclaire, 
qui  répand  de  la  lumière. 

ILLUMINARE,  va. (-na'-re)  Éclairer;  illuminer. 
<£  Illuminer  ;  éclaircir  ;  éclairer  ;  débrouiller,  f 
Rendre  la  vue. 

ILLUMINATIVO,  Va  .  adj.  -ti'-po)  Illumina  ti  f 

ILLUMINATO,  TA  ,  adj.  (-na'-to)  ISSIMO.  Illu- 
miné ;  éclairé  ;  etc.  f  s.  Qui  voit,  par  opposition  à 
cieco. 

ILLUMINATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Celui, 
celle  qui  illumine,  qui  éclaire,  qui  éclaircit. 
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ILLUMINAZIONE,  sf.  (-tsiô-me)  Illumination. 
ILLUSIONE,  sf.  (  -ciò-ne  )  Illusion,  apparence 

trompeuse. 

ILLUSO  SA,  adj. {-Ion- -co)  Raillé  ;  trompé  ;  joué. 
ILLUSORE  ,  sin.  (-çô-ie)  Raideur  ;  moqueur  ; 
trompeur. 

ILLUSORIO  ,  RIA  ,  adj.    <ò-rio)  Illusoire. 

ILLUSTRAME>TO,sin.  (jon-stra-men'-tò)  Il- 
lustration; illumination  ;  clarté  ;  embellissement  ; 
ornement. 

ILLUSTRANTE,  adj.  (-stran'-te)  Qui  illustre; 
q«i  rend  évident  ;  qui  embellit. 

ILLUSTRARE,  va.  (  -stra'-re  )  Eclairer;  illumi- 
ner; ^ciaircir.  f  Illustrer;  signaler;  rendre  célè- 
bre, f  Embellir;  orner. 

ILLUSTRATORE,  sm.  TRICE  ,  f  (  -tô-re  )  Qui 
illustre  ;  qui  illumine  ;  qui  éciaircit. 

ILLUSTRAZIONE.  V.  lllustr amento ,  Dichia- 
razione. 

ILLUSTRE  ,  adj.  (  -lou'-stre  )  1SSJMO.  Illustre; 
célèbre;  remarquable  ;  fameux. 

ILL  USTREM  ENTE,  adv .{-men1 '-te)  ISSIMAMEN- 
TE.  Noblement  ;  magnifiquement. 

ILLUSTREZZA,  sf.  {-tre'-lsa)  Illumination,  f  Il- 
lustration. 

ILLUVIONE,  sf.  (-lou-viô-ne  )  Inondation  ;  dé- 
bordement d'eau. 

IMAGINE,  ec.  V.  Immagine,  ec. 

IMAGUNOSO,  SA,  adj.  (  i-ma-dgi-nò-co  )  Rem- 
pli de  fantômes. 

IMBACUCCARE,  va.  {im-ba-kouk-ka'-re  )  Dé- 
guiser; masquer,  f  Emmitoufler;  habiller,  f  vr. 
S'embéguiner,  s'envelopper  la  tête. 

IMBAGNARE,  ec.  V.  Bagnare,  ec. 

IMBALCONATO,  TA  ,  adj.  {-ba!-ko-m'-lo)  Bosa 
î-mbalconata  ,  rose  rouge  ;  rose  de  Provins. 

IMBALDANZIRE .  DIRE ,  vr.  {-dan-tsi'-re)  S'en- 
hardir; s'enorgueiliir. 

IMBALLARE,  va.  {-la'-re)  Emballer; empaque- 
ter. 

IMBALORDITO,  TA,  adj.  {-lor-di'-to  )  Etourdi; 
abasourdi  ;  consterné. 

IMBALSAMARE ,  SIMARE ,  va.  (-bal-sa-ma'-rt) 
Embaumer,  enduire  de  baume  pour  empêcher  ia 
putréfaction. 

IMBALSAMAZIONE  ,  sf.  (  -ma-tsio-nc)  Emban- 
memenï. 

IMBALSIMIRE,  vn.  (  -si-ini'  -re  )  Se  changer  en 
baume. 

IMBAMBAGIARE ,  va.  (-ba-dgia'-re)  Garnir,  en- 
velopper de  coton. 

IMBAMBAGIATO  ,  TA,  adj.  (  -bam-ba-dja'-to) 
Enveloppé  de  coton  ;  doublé  ,  garni  de  coton. 

IMBAMBOLARE  .  vn.  (  -bo-la'-re  )  Avoir  les  lar- 
mes aux  yeux  comme  les  eufans;  s'attendrir ,  être 
près  de  pleurer. 

IMBANDIGIONE,  sf.  MENTO,  m.  {-ban-di-djô- 
ne)  Viande  préparée  ;  mets  apprêtés. 

IMBANDIRE ,  va.  {-di'-re)  Préparer,  dresser  les 
viandes,  les  mets,  t  Imbandire  la  mensa,  servir 
un  repas. 

IMBANDITORE,  sm.  TRICE  ,  f.  (-tô-re  )  Celui, 
celle  qui  sert  un  repas. 

IMBARAZZASTE,  adj.  (-ra-tsan'-te)  Embarras- 
sant. 

IMBARAZZARE,  va.  (-tsa'-re)  Embarrasser; 
empêcher;  apporter  des  obstacles  ;  causer  de  l'em- 
barras. 

IMBARAZZO,  sm.  (-raf-tso)  Embarras;  obstacle; 
empêchement,  f  Confusion  ;  désordre  ;  embarras. 

1MBARBERESCARE  ,  va.  (  -be-re-ska'-re  )  Em- 
boucher ;  faire  I?  leçon. 

IMBARBERESCATORE ,  sm.  {-tô-re)  Gardien  des 
chevaux  barbes. 

IMBARBEK1RE  ,  vn.  (-ri'-re  )  Devenir  barbare, 
cruel ,  inhumain. 

IMBARBOGIRE  ,  vn.  (  -bo-dgi'-re  )  Tomber  en 
enfance. 

IMBARCAMENTO,  sm.  (-ka-men' -to) Embarque- 
ment. 

IMBARCARE ,  va.  (-ka'-re  )  Embarquer,  mettre 
dans  un  vaisseau.  <£  Embarquer,  mettre ,  faire  en- 
trer dans  une  méchante  affaire.(£Rendre  amoureux,  j 


f  f  vr.  S'embarquer,  entrer  dans  un  vaisseau.  £  S'a- 
mouracher, se  coiffer  de  quelque  personne. 

IMBARCATORE .  sm.  'im-bar-ha-lò-re)  Qui  em- 
barque ;  qui  charge  un  bâtiment  de  mer. 

IMBARCO,  sm.  (-bar'-ko)  Embarquement,  l'ac- 
tion d'embarquer  ou  de  s'embarquer,  -j  Engage- 
ment ,  entreprise  imprudente. 

IMBARDARE ,  va.  {-da'-re)  Barder  un  cheval.  * 
Allécher;  attirer,  f  vr.  Devenir  amoureux. 

LU  BARRARE  ,  va.  (-bar-ra'-re)  Barrer  ;  fermer 
avec  des  barres,  f  V.  Imbarazzare. 

IMBASAMENTO,  sm.  (-ça-men'-to)  Base. 

1MBASCERIA,  ec.  V.  Ambasceria,  ce. 

1MB  AST  A  R  DIMENTO.  V.  Tralignamelo. 

IMBASTARDIRE,  vu.  {-star-di' -re)  Dégénérer; 
s'abâtardir;  se  corrompre;  se  gâter  ;  s'altérer.  7 
va.  Abâtardir,  etc. ,  faire  déchoir  de  son  état  natu- 
rel. 

IMBASTARE,  va.  {-sta'-re)  Bâter,  mettre  un  bât. 

IMBASTIMEiNTO,  sm.  (-sti-men'-to)  L'action  de 
bâtir,  de  fauliler. 

IMBASTIRE  ,  va.  {-sii*  re)  Bâtir  ;  faufiler.  £  Pré- 
parer la  table,  (t  Commencer  une  affaire  ,  la  mettre 
en  train. 

IMBASTITURA,  sf.  (  -tou'-ra  )  Bâti,  couture  à 
longs  points. 

IMBASTO,  sm.  (-ba'-sto)  Eât. 

IMBATTERSI ,  vr.  (  -bat'-ter-si  )  Se  rencontrer 
par  hasard. 

IMBATTO ,  sm.  (  -bat' -to  )  Rencontre ,  obstacle 
qui  survient ,  qui  empêche  l'exécution  de  quelque 
chose. 

IMBAVAGLIARE.  V.  Imbacuccare. 

IMBAVARE  ,  va.  (-va'-re)  Salir  de  bave. 

IMBECCARE,  va.  (-bek-ka'-re)  Abecquer  ;  don- 
ner la  becquée.  (£  Emboucher  quelqu'un,  le  bien 
instruire  de  ce  qu'il  doit  dire,  lui  faire  le  bec. 

IMBECCATA,  si.  (  -ka'-ta  )  ETTA.  Becquée,  la 
maugeaille  qu'on  peut  mettre  en  une  fois  dans  le 
bec  d'un  oiseau,  7  Refroidissement  ;  rhume. 

fi  IMBECHERARE  V.  Subornare. 

IMBECILLE.  V  Debole. 

IMBECILLITÀ,  sf.  (-li-tà)  Imbécillité,  foiblesse 
de  corps  ou  d'esprit. 

IMBELLE,  adj.  {-bèl-le)  Foibie ;  lâche;  de  pen 
de  défense. 

IMBELLETTARE,  va.  (-lena' -re)  Farder,  met- 
tre du  fard,  f  vr.  Se  mettre  du  fard  ;  se  farder,  se 
mettre  du  rouge  ,  du  blanc. 

IMBELLIRE,  va.  (-li'-re)  Embellir;  orner;  parer. 

IMBENDARE,  va.  {-ben-da'  -re)  Bander  ;  mettre 
des  bandes,  f  vr.  Se  bander. 

IMBERBE  .  adj.  (-bér-be)  Qui  n'a  pas  encore  de 
barbe ,  imberbe. 

IMBERCIARE ,  va.  (-tcha'-re  )  Frapper  ;  attein- 
dre ;  toucher  au  but,  donner  dans  le  blanc. 

IMBERCIA  TORE ,  sm.  {-lò-reì  Qui  frappe,  qui 
touche,  qui  donne  .  qui  atteint  au  but. 

IMBERE.  V.  imbevere. 

IMBERETTATO ,  TA  ,  adj.  {-la1 -to)  Embéguiné. 
1MBERTESCARE,  va.  (-te-ska'-re)  Munir  de  pa- 
rapets. 

IMBERTONARS1 ,  ec.  V.  innamorarsi  ,  ec. 

IMBESTIALIRSI,  vr.  (-lir'-si)  Devenir  brutal, 
furieux ,  cruel  ;  s'irriter. 

IMBESTIALITO,  TA,  adj.  {-ti'-to)  Furieux,  écu. 
mant  de  rage  et  de  colère. 

1MBESTIARSI,  vr.  (-stiar'-si)  Abêtir;  s'abrutir; 
devenir  bète.  4-  va.  Abêtir,  rendre  comme  bête. 

IMBEVERE ,  va.  (  -bè-ve-re)  Imbiber;  tremper, 
abreuver  ;  sucer  ;  emboire.  7  vr.  S'imbiber. 

IMBEVUTO  ,  TA ,  adj.  {-vou'-td)  Imbibé ,  etc.  <£ 
Imbu ,  sucé  :  opinione  imbevuta  col  latte. 

IMBIACCAMENTO,  sm.  (-men'-to)  L'action  de 
farder,  d'appliquer  du  blanc  sur  le  visage. 

IMBIACCARE,  va.  (-ka'-re/  Mettre  du  blanc  ;  far- 
der avec  du  blanc 

IMBIACCATOLA,  adj.  {-ka'-to)  Fardé,  peint 
avec  du  blanc.  (£  V.  Finto,  Ingannevole. 

1MB1ADATO,  TA ,  adj.  (-da'-to)  Emblavé,  semé 
de  blé. 

IMBIANCAMENTO,  sm.  CATURA  ,  f.  (-bian-fta* 
men'-to  )  L'action  de  blanchir,  f  Blanchissage  du 
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linge,  f  En  parlant  des  toiles,  des  monnoies,  blan- 
chiment, f  Palliation  ;  tromperie. 

IMBIANCARE,  va.  (-ka'-re)  Blanchir,  rendre 
bianc.  £  Expliquer,  rendre  clair,  f  Rendre  pâle , 
décolorer,  f  Suborner  ;  séduire,  f  vn.  Blanchir,  de- 
venir blanc,  f  Voter  contre  quelqu'un,  f  vr.  Blan- 
chir ;  se  blanchir. 

IMBIANCATORE,  sm.  (-tò-re)  Barbouilleur,  qui 
blanchit  les  maisons. 

IMBIANCHIRE  .  va.  (  -ki'-re  )  Blanchir,  rendre 
blanc.  (£  Rester  avec  un  pied  de  nez. 

IMBICCOCARS1 ,  vr.  (-ko-kar'-ai)  S'enfermer 
dans  une  bicoque. 

IMBIETOLIRE,  vu.  ( -bie-to-li'-re  )  S'attendrir; 
être  ému. 

IMBIETTARE  ,  va.  (-ta'-re)  Mettre  un  coin  pour 
fendre. 

IMBIONDIRE,  DARE,  va.  (-di'-re)  Rendre  blond, 
f  vn.  Blondir,  devenir  blond. 

IMBRACCIARE  ,  va.  {-tcha'-re)  Mettre  dans  une 
besace. 

IMBITUMATO  ,  TA  ,  adj.  (-ma'-lo)  Emplâtre  de 
bitume. 

IMBIUTARE,  ec.  V.  Impiastrare ,  ec. 

IMB1ZZARRIMENTO,  sm.  (-men'-to)  Colère  ;  fu- 
reur ;  boutade. 

IMBIZZARRIRE  ,  vn.  [-ri' -re)  Pester,  entrer  en 
furie. 

IMBOCCARE,  va.  (-bok-ka'-re)  Mettre  les  mor- 
ceaux à  la  bouche  de  quelqu'un.  <£  imboccar  uno , 
faire  le  bee  à  quelqu'un ,  lui  faire  la  leçon,  f  im- 
boccar 1'  artiglieria  ,  i  émonter  le  canon  des  en- 
nemis, j  Enchâsser;  joindre  ;  emboîter,  f  vn.  et  r. 
S'emboucher  ;  se  décharger  ,  se  jeter  dans  :  il  se  dit 
des  fleuves,  des  vallées,  etc. 

IMBOCCATURA,  sf.  (  -tou'-ra  )  Embouchure, 
mors  de  bride.f  Embouchure  de  rivière.fBout  d'une 
rue  ;  ouverture  d  un  fossé,  d'un  chemin ,  etc. \ Em- 
bouchure, la  manière  de  mettre  dans  sa  bouche  un 
instrument  à  vent. 

j  IMBOClARE  ,  va.  [tcha'-re)  Diffamer;  décrier; 
déshonorer. 

1MBOLLICAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Elevures, 
taches  ronges  sur  la  peau. 

1MBOLL1CARE,  vn.  {-ka'-re)  Se  remplir  de  ta- 
ches routes ,  d'élevures, 

IMBOLSIMENTO,  sm.  (si-men'-to)  Courte  ha- 
leine asthme,  j  Pousse  ;  courte  haieine ,  eo  parlant 
des  chevaux. 

IMBOLSIRE .  vn.  (si'-re)  Devenir  poussif,  f  va. 
Rendre  paresseux;  énerver;  efféminer. 

IMBOLSITO,  TA  ,  adj.  (si'-to)  Poussif.  £  Pares- 
seux; énervé. 

IMBONIRE,  va.  '-ni' -rë^  Apaiser;  adoucir;  calmer.  1 

IMBORCHIARÉ,  va.  (  -oor-kia'-re)  T.  de  Mar. 
Embosser.  ! 

IMBORCHI ATURA.  sf.  (-tou'rra)  T.  de  Mar.  i 
Embossure. 

IMBORG  ARSI-,  \n.(-gar'-sij  Se  remplir  de  bourgs.  < 
IMBORIARE.  V.  Boriare. 

IMBORSARE,  va.  (  sa'-re.)  Embourser.  <£  Atti-  ! 
ver  à  soi. 

1MBORSAZIONE  ,  SATURA  ,  sf.  (-tsio-ne)  L'ac- 
tion  d'embourser.  ! 

IMBOSCARE  ,  vn.  et  r.  (ska'-re)  S'embusquer  ; 
se  poster  ;  dresser  une  embûche.+Se  cacher.f  S'em-  i 
brouiller.  i 

IMBOSCATA  .  sf.  CAMENTO,  m.  (  -ska'-ta)  Em- 
buscade ;  embûche.  i 

IMBOSCHIRE,  vn.  (ski'-re)  Devenir  sauvage; 
se  couvrir  de  bois.  1 

IMBOSSOLARE,  va.  (so-la'-re)  Lattei  -ynir 
de  lattes,  f  Mettre  les  billets,  ics  ballotto*,  etc.,  1 
dans  la  boite.  i 

IMBOTTARE,  va.  (-bot-(a'-re)  Entjnner,  mettre 
dans  les  tonneaux.  'Imbottar  nebbia ,  se  tenir  sans  < 
lien  faire  .  les  bras  croisés. 

IMBOTTATOIO  .  sm.  -iô-io)  Entonnoir. 

IMBOTTIRE,  va.  (  -li'-re  )  Piquer  une  courte-  < 
pointe,  une  jupe,  etc. 

IMBOTTITO,  sm.  (-ti'-to)  Camisole  ,  chemisette 
piquée. 

IMBOTTITURA  .  sf.  (-tou'-ra)  .Piqûre,  ouvrage  ; 
qui  se  fait  en  piquant  nue  étoffe. 
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IMBOZZACCHIRE,  vn.  (-tsak-ki'-re)  Manquer, 
ne  pas  pousser,  en  parlant  des  plantes.  +  Ne  nas 
profiter  :  il  se  dit  des  animaux. 

IMBOZZIMARE ,  va.  (-tsi-wia'-re)  Coller  avec 
le  chas. 

IMBRACCIARE  ,  va.  (-bra-tcha'-re)  Passer  dans 
sou  bras  son  bouclier,  etc.,  le  prendre,  f  V.  ab- 
bracciare. 

IMBRACCIATOIE.sf.  pl.  (-to'-ie)  Embrassoire. 
IMBRACCIATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Poignée.  1.1 
partie  du  bouclier,  etc.,  dont  on  se  sert  pour  le  tenir. 

IMBRAG ACCIATO ,  TA ,  adj.  (-ga-tcha'-to)  Em- 
bourbé 

IMBRAGARE,  va.  (-ga'-re)  Coller  du  papier  sur 
un  feuiliet  déchiré. 

IMBRANDIRE,  va.  (-bran-di'-re)  Mettre  l'épée 
à  la  main. 

INBRATTAMENTO.  V.  Imbrattatura. 
IMBRaTTAMONDI  ,  sm.  (-brat-Ui-mon-di)  Gâte- 
metier. 

IMBRATTARE,  va.  (-ta'-re)  Salir;  gâter;  souil- 
ler; tacher;  barbouiller:  crotter;  embrener. 

IMBRATTATO,  TA,  adj.  (-ta'-to)  ISSIMO.Sali; 
embrené  .  etc.  \-  Embarrassé,  f  Lié;  obligé. 
IMBRATTATORE ,  sm.  {-tô-re)  Barbouilleur. 
IMBRATTATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Souillure  ;  salis- 
sure. 7  Ebauche  ;  croquis. 

IMBRATTO,  sm.  (-brat'-to)  Salissure  ;  souillure; 
ordure;  saleté,  f  Barbouillage  ;  bousil'age ,  chose 
mal  faite.f  Dette,  f  Mangeaille  des  cochons. 
LMBRECCIARE.  V.  Imberciare. 
IMBRENTINA ,  NE,  TANE,  sf.  (-brén-ti-na)  Lé- 
dum  ;  lède  ;  ciste,  f  V.  Imbroglio. 
1MB  RE  VI  ATURA  .  ec.  V.  Abbreviatura. 
1MBRIACA  RE ,  va.  (-ka'-re)  Enivrer,  rendre  ivre, 
f  vn.  et  r.  S'enivrer,  devenir  ivre. 

1MBR CACATURA,  CHEZZA  ,  sf.  CAMENTO,  m. 
(-tou'-ra)  Ivresse  ;  ivrognerie. 

1MBRIACO,  CA  ,  adj.  et  s.  (-bria'-ko)  ONE.  Ivro- 
gne ;  ivre  ;  biberon. 

IMBRICCONIRE,  vn.  (-ni'-re)  Devenir  coquin, 
méchant. 

IMBR1G AMENTO,  sm.  (-men'-to)  Embarras; 
trouble. 

1MBRIGARE,  va.  (-ga'-re)  Embrouiller,  f  vr. 
S'efforcer;  s'étudier;  tâcher,  f  Se  mêler  d'affaires  , 
s'entremettre. 

IMBRIGLIARE,  va.  (-glia'-re)  Brider,  mettre  une 
bride  à  un  cheval.  £  Contenir;  assujettir;  empê- 
cher ;  arrêter. 

IMBRIGLIATURA ,  sf.  (-tou'-ra)  L'action  de  bri- 
der, de  mettre  un  frein. 

IMBROCCARE ,  vn.  (-ka'-re)  Frapper,  donner  au 
but.  £  Viser  ;  avoir  en  vue  :  poursuivre,  f  En  par- 
lant des  oiseaux  de  proie,  se  percher  sur  un  arbre. 

IMBROCCATA,  sf.  (-ka'-ta)  Coup  d'épée  de  haut 
en  bas. 

IMBRODARSI ,  vr.  (-dar'-si)  Se  vautrer.CHabler; 
se  vanter. 

IMBRODOLARE,  va.  (-do-la'-re^  Engraisser  ;  sa- 
lir ;  embrener.  f  vr.  Se  vautrer  ;  se  barbouiller  ;  se 
salir. 

IMBROGLIARE,  va.  (-glia'-re)  Embrouiller; 
embarrasser;  troubler,  f  Imbrogliar  le  vele,  car- 
guer  les  voiles.f  vr.  Se  troubler;  se  confondre,  etc. 

IMBROGLIATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  Avec 
embarras,  avec  confusion. 

IMBROGLIO,  GLIAMENTO.  sm.  (-bro'-glio)  Em- 
barras ;  intrigue  ;  confusion  ;  tracas;  tripotage. 

IMBROGLIONE ,  GLIATORE  ,  sm.  (-gliô-ne  ) 
Broui  l..n  ;  semeur  de  querelles  ;  faux  rapporteur  ; 
traeassier. 

IMBRONCIARE,  vn.  (-bron-tcha'-re)  Se  fâcher; 
eudèver. 

IMBRUCARE.  V.  Brucare. 
IMBRUNARE.  NIRE  ,  vn.  (-brou-na'-re)  Brunir; 
devenir  noirâtre.  +  va.  Rendre  brun,  f  Offusquer 
f  Hàler  \-  vr.  S'obscurcir;  se  faire  brun;  se  hàler. 
IMBRUNTTURA  .  sf.  {-tou'-ra)  Brunissage. 
IMBRtiSCHIRE,  vn.  ( -brou-ski'^  Se  fâcher; 
s'aigrir. 

IMBRATTARE.  V.  Imbrattare. 
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IMBRUTTIRE  ,  vn.  (brout-ti'-re)  Enlaidir  ;  de- 
venir laid. 

IMBUCARE ,  va.  (-ka'-re)  Fourrer  dans  un  trou, 
t  vr  Se  retirer  dans  un  trou  ,  dans  une  caverne. 

IMBUCA  TA  RÈ,  va.  (-ta'-re)  Lessiver,  bianchir 
le  linge  à  la  lessive,  t  vr.  Se  Tarder. 

IMBUFONCHIARE.  V  Borbottare. 

IMBUIRE  ,  vn.  (-boui'-re ,  Devenir  ignorant,  sot. 

IMBUITO  ,  TA  ,  adj.  (-boui'-to;  Persuadé  de  quel- 
que chose. 

IMBULLETTARE,  va.  (-ta'-re)  Attacher  avec 
des  broquettes  ;  cogner,  ficher  de  petits  clous. 

1MB  CON  DATO  ,  et  IN  BUON  DATO,  adv.  (-da'- 
to)  Beaucoup  ;  abondamment. 

IMBUOMRE.  V.  Imbonire. 

IMBURCHIARE,  va.  (-bour-kia'-re)  Aider  à 
composer  quelque  pièce,  quelque  ouvrage. 

IMBURIASSARE.  V.  Ammaestrare. 

IMBURIASSATORE,  sm.  (-rias-sa-tô-re)  Qui  in- 
struit; qui  enseigne;  qui  apprend. 

IMBUSTO,  sm.  (-boit/sto)  Le  tronc,  le  corps  de- 
puis le  cou  jusqu'à  la  ceinture,  f  Corps  de  jupe , 
de  robe. 

IMBUTO,  sm.  (-bon' -to)  Entonnoir.  V.  Pevera. 
C  Mangiar  coll'  imbuto  ,  dévorer,  manger  avide- 
ment. 

IMENE,  sf.  (-mé-ne)  Hymen  ,  membrane. 

IMENEO,  sm.  (-nê-o)  Hyménée ;  le  mariage;  la 
noce  ;  l'hymen. 

IMITABILE  .  adj.  {-mi-tu' -bi-l e)  Imitable. 

IMITANTE  .  adj.  (-tan'-te)  Qui  imite;  qui  copie. 

IMITARE,  va.  {-ta'-re)  Imiter;  copier  ;  conti  e- 
faire.  f  Imiter,  suivre  l'exemple. 

IMITATIVO,  VA,  adj.  \-ti'-vo)  Qui  mérite 
d'être  imité. 

IMITATO ,  TA ,  adj.  (-ta'-to)  Imité  ;  copié,  f  s. 
Copie  ;  imitation. 

IMITATORE,  sm.  TRICE ,  f.  (-lô-ré)  Imitateur. 

IMITATORIO,  RIA  ,  adj.  (-tò-rio)  De  l'imitation. 

IMITAZIONE  ,  sf.  {-tsió-ne)  Imitation. 

IMMACHIARSI ,  vr.  {-mak-kiar'-si)  Se  cacher 
dans  un  buisson. 

IMMACOLARE,  IMMACULARE.  V.  Maculare. 

IMMACULATO,  TA,  adj.  K-kou-la'-to)  Immaculé; 
sans  tache  de  péché  ;  pur. 

IMMAGINABILE,  adj.  {-dgi-na'-bi-le)  Imagi- 
nable. 

IMM AGIN AMENTO,  sm.  (-men'-to)  Imagination; 
pensée, 

IMMAGINANTE  ,  adj.  (-nan'-te)  Imaginatif,  qui 
•pense,  qui  imagine. 

IMMAGINARE,  va.  et  n.  (-na'-re)  Imaginer; 
penser  ;  croire,  f  sm.  Imagination. 

IMMAGINARIAMENTE,  adv.  {-ria-men'-te)  Par 
imagination  ;  en  idée. 

IMMAGINARIO,  RIA,  adj.  ( -na'-rio  )  Imagi- 
naire ,  qui  n'est  point  réel  ;  fantastique. 

IMMAGINATIVA  ,  sf.  yti'-va)  Imagination  ;  l'i- 
maginative  ;  la  faculté  imaginative. 

IMMAGINATIVAMENTE,  adv.  {-men'-te)  Par 
imagination. 

IMMAGINATIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Imaginatif; 
qui  imagine  aisément. 

IMMAGINATO,  TA,  adj.  (-na'-to)  Imaginé  ;  pen- 
sé, etc.  f  Feint;  figuré,  f  sm.  Imagination. 

IMMAGINATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tó-re)  Qui 
Imagine. 

IMMAGINAZIONE ,  TURA ,  sf.  {-tsió-ne)  Imagi- 
nation ;  pensée  :  idée  ;  vision. 

IMMAGINE,  sf.  (-ma'-dgi-ne)  ETTA.  Image; 

Eortrait.  f  Statue  ;  estampe  ;  simulacre,  f  Ressem- 
lance;  représentation  ;  image. 
IMMAGINE  VOLE,  adj.  (-ne'-vo-le)  Imaginable, 
qu'on  peut  imaginer,  penser.  -J-  Qui  imagine  ;  qui 
pense. 

IMMAGINE VOLMENTE,  adv.  (-men'-te)  Par  ima- 
gination. 

1MMAGR1RK ,  vn.  (-gri'-re)  Maigrir. 
IMMAL1NCON1CARSI,  vn.  (-lin-ko-ni-kar'-si) 
iger  ;  r 'attrister. 

MALINCONICHIRE  ,  va.  (  -lin-ko-ni-ki'-re  ) 
r,-  oontrister;  fâcher,  f  vr.  S'affliger;  s'at- 


IMMALSANIRE,  va.  (sa-ni'-re)  Rendre  infirme, 

malade  ;  affoiblir  ,  altérer  la  santé. 

IMMALVAG1RE.  V.  Guastar? 

IMMANCABILMENTE  ,  adv.  (  -ka-bil-men'-te  ) 
Immanquablement. 

IMMANE,  adj.  (-ma'-ne)  ISSIMO.  Cruel;  in- 
humain. 

IMMANENTE,  adj.  {-nen'-tc)  Immanent,  qui  de- 
meure. 

1MMANIFESTO,  STA,  adj.  (w-fe-sto  )  Inconnu  ; 
obscur. 

IMMANITÀ  ,  sf.  (-ni-tà)  Cruauté  ;  inhumanité. 

IMMANSUETO,  TA,  adj.  (-soué-(o)  Féroce; 
barbare;  inhumain  ;  indocile;  indomptable. 

IMMANTINENTE  ,  TANENTE  ,  TENENTE,  adv. 
(-tinén-te)  Incontinent;  d'abord;  aussitôt;  sou- 
dain, f  Dans  l'instant  ;  maintenant. 

IMMARCESCIBILE,  adj.  ^-mar-tche-cM'-bi-le) 
Immarcessible  :  incorruptible. 

IMMARCIRE.  V.  Marcire. 

1M  MAR  G  IN  A  RE,  va.  (-dgi-na'-re)  Consolider; 
cicatriser  ;  réunir  les  bords  des  plaies,  etc. 

IMMA SCHEK ARE ,  vn.  et  r.  [-ma-ske-ra'-re)  Se 
masquer  ;  se  déguiser. 

IMMASCHERATO,  TA,  adj.  (-ra'-to)  Masqué; 
déguisé,  f  Feint;  dissimulé. 

LMMASTRICI  AHE,  va  (-stri-tcha'-re)  Mastiquer, 
attacher  avec  du  mastic,  j  Emplàtrer,  en. mire  de 
quelque  chose. 

IMMATERIALE,  adj.  {-te-ria' -le)  ISSIMO.  Im- 
matériel. 

IMMATERIALITÀ,  sf.  (-li-tà)  Immatérialité. 

IMMATERIALMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Sans  au- 
cun mélange  de  matière. 

IMMATTIRE.  V.  impazzare. 

IMMATURAMENTE,  adv.  (-tou-ra-mèn-tc)  Pré- 
maturément; hors  de  saison. 

IMMATURITÀ,  sf.  (-rirtà)  Verdeur,  défaut  de 
maturité. 

IMMATURO,  RA„  adj.  (-tou'-ro)  Prématuré; 
vert ,  qui  n'est  pas  mûr. 

1MMEDAGL1ARE,  va.  (im-me-da-glia'-rc)  Met- 
tre en  médaille. 

IMMEDESIMARE,  va.  (de-cUna'-re)  Faire  que 
plusieurs  choses  n'en  forment  qu'une,  f  vr.  S'iden- 
tifier. 

IMMEDIATAMENTE  ,  IMMEDIATE  ,  adv.  (-dia- 
la men'-te)  Immédiatement. 

IMMEDIATO,  TA ,  adj.  i-dia'-to)  Immédiat  ;  pro- 
chain, qui  suit  ou  qui  précède  sans  aucun  intervalle. 

IMMEDICABILE,  adj.  (-ha'-bi-le)  Incurable;  ir- 
rémédiable. 

IMMEDICABILMENTE,  adv.  (-men'-te)  D'une 
manière  incurable. 

IMMEDITATO,  TA,  adj.  (-di-ta'-to)  Qui  n'est 
pas  médité,  réfléchi. 

IMMELARE,  va.  (-ia'-re)  Emmieller ,  arroser  de 
miel,  donner  le  goût  de  miel. 

1MMEL ATURA ,  s.f.  {-tou/-ra)  L'action  d'em- 
mieller. 

IMMEMORABILE,  adj.  (-wio-ra'-bi-le)  Immémo- 
rial ,  dont  il  ne  reste  aucun  souvenir. 
IMMEMORE,  adj.  (-me'-mo-re)  Ingrat;  mécon- 

noissant. 

IMMENSAMENTE,  adv.  (-men-sa-men'-te)  Im- 
mensément; grandement;  excessivement;  infini- 
ment. 

IMMENSITÀ,  TA  DE,  TATE,  sf.  (-si-tà)  Immen- 
sité ;  grandeur  ;  infinité. 

IMMENSO,  SA,  adj.  (-mèn-so)  Immense;  infini; 
très-grand. 

IMMENSURABILE,  adj.  (-sou-ra'-bi-le)  Incom- 
mensurable. 

IMMERGERE,  va.  (-mèr-dge-re)  Plonger,  en- 
foncer dans  l'eau  ou  dans  tout  autre  fluide. 

IMMERGIB1LE  ,  adj.  (-dgi'-bi-le)  Qu'on  ne  peut 
submerger  ;  insubmersible. 

lMMERGIMENTO,sm. (-cfyi-men'-to)  Immersion. 

IMMERITAMENTE,  TE  VOLMENTE .  adv.  (-ri- 
ta-men'-te)  A  tort  ;  sans  raison  ;  injustement. 

IMMERITEVOLE,  adj.(-te'-t>o-teìb»SIMO.  Indigne, 
qui  ne  mérite  pas 
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I.\f MERITO,  TA,  adj.  (-mè-ri-to)  Indigne ,  qui  n'a 
pas  mérité. 

IMMERSIONE,  sf.  (siô-nè)  Immersion. 

1MMERSIVO,  VA,  adj.  (-si'-vo)  Immersif. 

IMMETTERE,  va.  {-mel'-te-rc)  Insérer;  incor- 
porer. 

IMMEZZARE ,  ZIRE  ,  vn.  (-tsaf-re)  Se  moisir. 
IMMILLARE,  vn.  {-mil-la' -re)  Multiplier  par 
miiliers. 

IMMINENTE,  adj.  (-nen'-te^  1SSIMO.  Imminent  ; 
menaçant;  pressant. 

IMMINENZA,  sf.  [-nèn-tsa)  Approche  ;  voisinage. 
Non  s1  accorgono  del P  imminenza  del  pericolo, 
ils  ne  s'aperçoivent  pas  du  péril  qui  les  menace. 

IMMISERLCORDIOSAMENTE ,  adv.  (-ce-ri-kor- 
■iio-ca-m  n'-ie  Impitoyablement. 

IMMlSERlCORDIOSO,  SA,  adj.  (-dio-ço)  Impi- 
toyable ,  sans  miséricorde. 

IMMISTO,  STA,  adj.  (-mi'-sto)  Sans  mélange;  pur. 

IMMISURABILE,  adj.  {-çou-ra'-bi-le)  Qu'on  ne 
peut  mesurer. 

IMM1TARE,  ec.  V.  Imitare,  ec. 

IMMOBILE,  adj.  (^mo'-bi-ie)  Immobile;  iné- 
branlable, j  Beni  immobili,  biens  immeubles,  ef- 
fets immobiliers. 

IMMOBILITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-li-tà)  Im- 
mobilité. 

IMMOBILITARSI,  vr.  (-tar'-si)  Devenir  ou  se 
rendre  immobile. 

IMMOBILMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Avec  immo- 
bilité ,  sans  se  remuer. 

IMMODERANZA  ,  sf.  i-ran'-tsa)  Incontinence; 
intempérance  ;  dérèglement. 

1M MODERATAMENTE  ,  adv.  (-ta-men'-te)  ISSI- 
M  a  MENTE.  Immodérément;  démesurément  ;  ex- 
cessivement. 

IMMODERATO  ,  TA  ,  adj.  {-ra'-to)  Immodéré  ; 
déréglé  ;  outré  ;  excessif. 

IMMODESTAMENTE,  adr.  (-de-sta-men'-te)  lm- 
morlestement  ;  effrontément  ;  impudemment. 

IMMODESTIA,  sf.  (-dè-stia)  Immodestie;  indé- 
cence ^  manque  de  pudeur. 

IMMODESTO.  STA,  adj.  (-désto)  ISS1MO.  Im- 
modeste; effronté  ;  impudent,  qui  est  sans  boute. 

IMMOLARE,  va.  (-la'-re)  Immoler;  sacrifier,  of- 
frir en  sacrifice. 

IMMOLATORE,  sm.  (-to-re)  Sacrificateur. 

IMMOLAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Immolation. 

IMMOLLAMENTO,  sm.  -la-rnen'-to)  Mouil'ure  ; 
arrosement. 

IMMOLLARE  ,  va.  (-/«'-••«)  Tremper  ;  mouiller. 

IMMONDEZZA.  DIZI* ,  sf.  {-mon-de'-lsa)  Ordure; 
saleté;  malpropreté;  immondices.  <£  Honte;  vice; 
infamie  ;  impureté. 

IMMONDO,  DA,  adj.  {-mòn-do)  ISSIMO.  Im- 
monde; sale;  \ilain;  malpropre. 

IMMORALE ,  adj.  [-mo-ra'-le)  Qui  n'est  pas 
moral. 

l.MMORBIDARE  ,  DIRE.  V.  Ammorbidare. 

IMMORTALARE,  va.  (-ta-la'-ve)  Immortaliser  ; 
éterniser,  f  vr.  S'immortaliser  ;  éterniser  son  nom, 
sa  mémoire. 

IMMORTALE,  adj.  (-ta'-le)  Immortel. 

IMMORTALITÀ,  TADE.  TATE ,  sf.  (-li-tà)  Im- 
mortalité ;  éternité  ;  perpétuité. 

IMMORTALMENTE,  adv.  (-men'-te)  A  jamais  ; 
toujours  ;  éternellement. 

1MMORTIF1CATO  ,  TA,  adj.  (-ti-fi-ka'-lo)  Im- 
mortifié. +  v.  indisciplinato. 

IMMORTIRE.  V.  Ammortire. 

IMMOSCADARE,  va.  {-mo-ska-da'-rë)  musuner, 
partumer  de  musc,  f  Par  umer. 

IMMOTO,  TA,  a;lj.  (-mo'-to)  Immobile. 

IMMUNE  ,  adj.  \-mou'-nr)  Exempt;  privilégié; 
libre. 

IMMUNITÀ.  TADE,  TATE  ,  sf.  (-ni-tà)  Immu- 
nité ;  privilège;  exemption;  franchise. 

IMMUTABILE  ,  adj.  (-ta'-bi-lt)  ISSIMO.  Immua- 
ble ;  invariable  ;  stable. 

IMMUTABILITÀ,  TADE,  TATE  ,  sr.  (-li-tà)  Im- 
mutabilité. 

IMMUTABILMENTE,  adv.  (-men'-te)  Immuable- 
ment ;  constamment  ;  invariablement. 


J     IMMUTARE.  V.  Mutare. 

IMMUTAZIONE,  sf.  (  -tsìò-ne  )  Immutabilité? 
constance  ;  fermeté.fMutatic-n  ;  changement  ;  trans- 
formation. 

■  IMO  ,  sm.  (i'-mo)  sans  pl.  Le  fond  ;  la  partie  la 
plus  basse.  \  adv.  Da  imo  a  sommo ,  depuis  les 
pieds  jusqu'à  la  tète  ;  et  f  totalement;  de  fond  en 
comble. 

IMO,  MA,  adj.  Bas;  inférieur.-t-Vil  ;  abject;  bas. 
IMPACGHIUCCHIARE,  va.  (-kla'-re)  Salir;  bar- 
bouiller. 

IMPACCIANTE,  adj.  (-tchan'-te)  Intrigant,  qui 
se  mêle  de  tout. 

IMPACCIARE,  va.  (-tcha'-re)  Embrouiller  ;  im- 
pliquer; envelopper,  f  Empêcher,  f  Embarrasser. 
7  vn.  et  r.  S'entremettre,  se  mêler  d'affaires. 

IMPACCIATI VO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Incommode; 
embarrassant  ;  fâcheux. 

IMPACCATORE,  sm.  (-to-re)  Qui  embarrasse; 
ennuyeux;  fâcheux  ;  importun. 

IMPACCIO,  AMENTO,  sm.  {-pâ'-tcho)  Embar- 
ras; peine;  soin  ;  ennui. f  Empêchement  ;  obstacle. 
(£  Den  si  gì'  impacci  del'  rosso ,  s'embarrasser  des 
affa  res  d'autrui. 

IMPACCINARE.  V.  Lordare. 

1MPADRONIRE,  va.  {-ni'-re\  Rendre  maître,  f 
vr.  Se  rendre  maître.  £  Posséder  bien  une  matière* 
la  savoir  à  fond. 

IMPADULAMENTO ,  sm.  (-men'-to)  L'action  de 
devenir  marécageux. 

IMPADULARE.  V.  impaludare. 

IMPAGABILE ,  adj.  (-ga'-bi-le)  Impayable,  qui 
n'a  point  de  prix. 

IMPAGLIATO,  TA,  adj.  (-glia'-to)  Empaillé; 
garni ,  couvert  de  paille,  f  Grano  ben  impagliato, 
blé  épais  .  touffu  ,  qui  a  beaucoup  de  paille. 

IMPAGLIATURA,  sf.  (-tou'-ra)  T.  de  Mar.  Bas- 
tingue.  Far  un'  impagliatura ,  se  bastinguer. 

IMPALANDRANATO,  TA,  adj.  ,-lan-dra-na'-to) 
Couvert ,  enveloppé  d'un  balandran  ,  d'une  casa- 
que ,  d'un  manteau. 

IMPALARE,  va.  (-la'-res\  Empaler 

IMPALATO,  TA,  adj.  (-la'-to)  Empalé. fV.flz'tfo. 

LMPALAZIONE,  sf.  (-tsiône)  Empalement. 

IMP  ALAZZ  ATO  ,  TA  ,  adj.  (-tsa'-to)  Bati  dans  le 
goût  d'un  palais. 

IMPALCAMENTO ,  sm.  CATURA  ,  f.  (-ka-men'- 
to)  L'aclion  de  planchéier. 

IMPALCARE,  va  (-ka'-re)  Mettre  la  charpente 
dps  planchers  d'en-h.iut.  f  Planchéier,  garnir  de 
planches  le  plancher  inférieur. 

IMPAL1ZZATO,  TA,  adj.  {-(i-tsa'-to)  Palissade. 

IMPALLIDARE  ,  DIRE  ,  vu.  (-li-da'-re)  Pâlir  ; 
blêmir. 

IMPALMAMENTO  ,  sm.  (-men'-to)  L'action  de 
se  douner  la  main. 

IMPALMARE,  va.  (-ma'-re)  Donner,  toucher  la 
main  en  signe  de  promesse,  f  Donner  la  main; 
fiancer;  promettre  mariage. 

IMPALPABILE,  adj.  (-pa'-bi-le.)  ISSIMO.  Impal- 
pable. 

IMPALPABILMENTE,  adv.  (-men'-te)  D'une  ma 
nière  impalpable. 

IMPALUDAMENTO.  V.  Impacili! 'amento. 

IMPALUDARE,  vn.  (-lou-da'-re)  Former  un  ma« 
rais  ;  s'étendre  comme  un  lac.  7  va.  Faire  devenir 
marécageux. 

LMPAMP1NARSI,  vr.  (-pam-pi-nar'-si)  Se  cou- 
vrir de  pampres. 

IMPANCARSI ,  vr.  (  -pan-kar'-si  )  S'asseoir,  se 
mettre  à  table  rvwr  manger.  7  Se  ccucher  s*ir  un 

IMPANI  AMEN  TO.  V.  Invischiamento,  Appi- 
gliamento. 

IMPANIARE,  va.  [-nîà'-re)  Engluer,  enduire  de 
glu.  f  Accommoder  les  gluaux  pour  prendre  des 
oiseaux.  (£  vn.  Entreprendre  une  affaire.  (£  Donner 
dans  le  panneau. 

IMPANIATO.  TA,  adj.  (-nia'-to)  Englué,  etc  7 
Poissé  ;  barbouillé  -,  sali.-j-Embarrassé.  (£  Amoureux. 

IMPANI ATORE ,  sm.  (  -to-re)  Oiseleur..^  Trom- 
peur ;  enjôleur. 

IMPANICCIARE.  V.  ImpiastriccWre. 

IMPANIO.  V.  Impaccio. 
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IMPANNATA,  sf.  (-na'-ia)  Châssis  de  fenêtre. 

I  Al  PANNATO,  TA,  adj.  {-ma' -to)  Couvert  de  drap. 

IMPANTANARE  ,  va.  (-na'-re)  Embourber,  met- 
tre dans  un  bourbier,  f  vn.  et  r.  Croupir,  se  chan- 
ger cu  bourbier,  f  S'embourber,  tomber  dans  un 
bourbier. 

1AIPAPPAFICARE,  va.  (-ka'-re)  Couvrir  la  tête 
et  le  visage  d'une  espèce  de  capuchon  que  portent 
les  voyageurs,  f  vr.  Se  couvrir,  etc. 

IMPAPPOLaTO,  TA,  adj.  (-la'-to)  Barbouillé; 
sali  de  bouillie  ;  empalé. 

IMPARACCHIARE,  va.  (-rak-kia'-re)  Apprendre 
peu  de  choses  et  lentement. 

IAIPARADISARE,  va.  (-di-ça'-ré)  Rendre  heu- 
reux; pl?<*er  dans  le  ciel. 

IMPARANTE,  adj.  (-ran'-te)  Apprenti. 

IMPARARE,  va.  {-ra'-re)  Apprendre  ;  s'instruire. 
■J-  Imparar  a  viceré  a  sue  spese,  devenir  sage  à 
ses  dépens,  apprendre  à  vivre.  \  Enseigner;  ap- 
prendre. 

IMPARATICCIO,  CIA  ,  adj.  (-ti'-tcho)  Malappris. 
■J-  D'apprenti  :  opera  imparaticela. 
IMPARE.  V.  inabile. 

IMP  A  KEGGIABILE ,  adj.  (-dja'-bi-le)  Incompa- 
rable; excellent;  merveilleux. 

1MPAREGGI  ABILMENTE,  adv.  ( -men'-te  )  In- 
comparablement. 

IMPARENTARSI,  vr.  (-tarasi)  S'apparenter,  s'al- 
lier à  quelqu'un,  f  V.  addimesticarsi. 

IMPARI ,  adj.  (-pa' -ri)  Impair. 

IMPAR1MENTE,  adv.  {-men'-te)  Inégalement. 

IMPARITÀ,  sf.  (-ri-tà)  Inégalité;  diversité;  dis- 
parité. 

IMPARTIBILE ,  adj.  (-U'-bi-le)  Qu'on  ne  sauroit 
diviser. 

IMPARZIALE,  adj.  (-tsia'-le)  Impartial. 

IMPARZIALITÀ ,  sf.  {-li-tà)  Impartialité. 

IMPASSIBILE  ,  adj.  (-pas-si'-bi-le)  Impassible, 
qui  est  incapable  de  souffrir. 

IMPASSIBILITÀ  ,  TADE  ,  TATE  ,  sf.  (-li-tà)  Im- 
passibilité ,  qualité  de  ce  qui  est  impassible. 

IMPASS10NAB1LITÀ.  V.  Apatia. 

IMPASSION  ARE,  va.  (-sio-na'-re)  Tourmenter; 
inquiéter. 

IMPASTAMENTO ,  sm.  TATURA ,  f.  (-men'-to) 
Mélange. 

IMPASTARE,  va.  (staf-re)  Pétrir,  faire  de  la 
pâte;  boulanger,  f  Malaxer  des  drogues.  Impastar 
la  sabbia  coda  calcina,  corroyer  du  mortier,  im- 
pastar creta ,  gesso  ,  corroyer,  gâcher  le  plâtre,  f 
T.  de  Peint.  Empâter,  coucher  des  couleurs. 

IMPASTATO  ,  TA  ,  adj.  (  -si a' -to  )  Pétri ,  etc.  <£ 
Bene  o  maie  impastalo,  de  bonne  ou  de  mauvaise 
complexion. 

IMPASTICCI  ARE ,  va.  {-tcha'-re)  Mettre  en  pâté. 

IMPASTO,  STA  ,  adj.  {-pa'-sto)  Qui  est  à  jeun. 

IMPASTOCCHIARE,  va.  (-kia'-re)  Amuser  quel- 
qu'un avec  de  belles  paroles. 

IMPASTOIARE,  va.  (-ia'-re)  Entraver,  mettre 
des  entraves,  f  Lier. 

IMPASTURA ,  sf.  (-stou'-ra)  Le  pâturon. 

IMP ATIBILE ,  adj.  (-W-bMe)  Insupportable,  f 
Impossible. 

1MPATRIARE,  vn.  (-triaf-re)  Retourner  dans  sa 
patrie. 

IMPATTARE.  V.  Pattare. 

IMPAVIDAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Avec  intré- 
pidité, sans  crainte. 

IMPAVIDO,  DA,  adj.  (-pa'-vi^do)  Intrépide; 
courageux.  ,  m  x  m  . 

IMPAURANTE,  adj.  (  -paou-ran  '-le  )  Terrible  ; 
effrayant;  épouvantable. 

IMPAURARE,  RIRE,  va.  (-ra'-re)  Epouvanter; 
enrayer;  étonner.f  vn.  et  r.  S'effrayer;  s'étonner; 
s'épouvanter  ;  avoir  peur. 

IMPAZIENTE,  adj.  (-fs/cn-f  RISSIMO.  Impatient; 
inquiet  ;  emporté  ;  prompt. 

IMPAZIENTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSIMA- 
MEJNTÊ.  Impatiemment. 

IMPAZIENTIRSI,  xr.(-tir'-si)  S  impatienter  ;  che- 
vroter ;  se  dépiter. 

IMPAZIENZA,  ZIA, sf.  (-Uièn-tsa)  Impatience; 
inquiétude  ;  manque  de  patience. 


IMPAZZAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Folie,  aliéna- 
tion d  esprit  ;  démence. 

IMPAZZARE,  ZI  RE,  vn.  (-tsa'-rc)  Devenir  fou; 
tomber  en  démence  ,  affolir.  î  Etre  fou  de  quel- 
qu  un,  l'aimer  jusqu'à  la  folie. 

IMPECCABILE  .  adj.  (-ka'-bi-ìe)  Impeccable. 

IMPECCABILITÀ,  sf.  (-li-tà)  Impeccabilité. 

IMPECIARE,  va.  (-tcha'-re)  Poisser,  frotter  de 
poix  ;  enduire  ;  goudronner,  f  Enduire  de  quelque 
chose  de  gluant. 

IMPECIATURA  ,  sf.  (-ton'-ra)  Enduit  de  poix. 

IMPEDALARE  ,  vn.  et  r.  {-da-la'-re)  Grossir  par 
la  tige. 

IMPEDANTARE ,  vn.  (-ia'-re)  Faire  le  pédant  ; 
pédanter. 

IMPEDIBILE  ,  adj.  (-di'-bi-le)  Qu'on  peut  em- 
pêcher. 

IMPEDIMENT  ARE  ,  TIRE,  ec.  V.  Impedire. 

IMPEDIMENTO,  sm.  (-men'-to)  Empêchement; 
obstacle;  embarras  ;  contrariété,  f  Infirmité,  j  Ba- 
gage ;  meubles. 

IMPEDIRE ,  va.  (-di' -re)  Empêcher;  s'opposer; 
embarrasser;  traverser;  retarder.  (£  Impedir  il 
passo,  barrer,  bâcler,  fermer  le  passage.  Impe- 
dir la  voce,  couper  ia  voix.  jEngager  ;  envelopper. 

IMPEDITIVO,  VA.  adj.  (-ti'-ro)  Embarrassant. 

IMPEDITO,  TA  ,  adj.  {-di'-to)  Empêché,  etc.  f 
Occupé  affairé.  +  Perclus  ;  estropié  ;  paralytique.' 

IMPEDITORE ,  sm.  {-tô-re)  Qui  empêche ,  qui  ap- 
porte des  obstacles. 

IAIPEGNARE  .  va.  (-gna'-re)  Engager,  mettre  , 
donner  en  gage,  f  Impegnar  la  fede,  donner  pa- 
role ,  promettre,  f  vr.  S'engager  ;  prendre  un  en- 
gagement 

IMPEGNATIVO,  VA,  adj.  (im-pe-gna-ti'-vo)  En- 
gageant ;  intéressant. 

IMPEGNO,  sm.  (-pe'-gno)  Engagement;  obliga- 
tion ;  promesse;  devoir;  nécessité. 

IMPEGOLARE.  V.  imperiare. 

IMPELAGARE.  V.  Imbrogliare. 

IMPELARE  ,  vn.  (-Ia'-re)  Pousser  du  poil.  \  vr. 
Impelarsi  la  veste,  ec,  remplir  de  poils  sa  robe  ,etc. 

IMPELLERE,  va.  (-pel'-le-re)  Pousser;  inciter. 

IMPELLICCIARE,  va.  (  -li-tcha'-re)  Mettre  la 
pelisse,  f  vr.  S'envelopper  comme  un  ognon. 

DIPENDENTE ,  ;>dj.  (-pen-den-te)  En  doute; en 
suspens;  incertain. 

IMPENDERE,  *c.  V.  Impiccare,  ec. 

IMPENETRABILE  ,  TRE  VOLE,  adj.  (  -ne-tra'- 
bi-le)  1SSIMO.  Impénétrable.  (£  Difficile  à  compren- 
dre. 

IMPENETRABILITÀ,  sf. (-li-tà)  Impénétrabilité. 

IMPENETRABILMENTE,  adv.  (-men'-te)  Impé- 
nétrablement. 

IMPENITENTE,  adj.  (-ni-tèn-te)  Impénitent. 

IMPENITENZA,  sf.  (-tén-lsa)  Impenitence;  en- 
durcissement du  cœur  ou  dans  le  péché. 

IMPENNACCHIARSI,  vr.  [-pen-nak-kiar'-si)  Se 
garnir  de  plumes. 

IMPENNAMENTO,  sm.  (-na-nien'-to)  L'action 
d'étendre  les  ailes. 

,  IMPENNARE ,  va.  (-na'-re  )  Donner  des  ailes  f 
Écrire  ;  décrire,  f  Empenner,  garnir  une  Hèche  de 
plumes,  f  Donner  débit,  écrire  au  débit,  f  vr.S'em- 
plumer,  pousser  des  plumes,  f  Se  cabrer,  se  lever 
droit ,  en  parlant  d'un  cheval. 

IMPENNATA  ,  sf.  (  -na'-ta  )  Ce  que  l'on  peut  é- 
crire  avec  une  plumée  d'encre. 

IMPENNATO  ,  TA  ,  adj.  (-na'-îo)  Ailé,  f  Orné  de 
plumes,  de  panaches  ;  panaché. 

IMPENNATURA,  sf.  {-iou'-ra  )  Amende  ;  peine 
pécuniaire. t  Somme  d'argent  ;  billet  de  banque,  etc. 

IMPENNELLARE,  va.  (  -nel-la'-re  )  Donner  des 
coups  de  pinceau,  f  Frapper. 

IMPENSATAMENTE,  adv.  (-sa-ta-men'-te)  Sans 
y  penser  ;  au  dépourvu  ;  inopinément  ;  soudaine- 
ment. 

IMPENSATO ,  TA ,  adj.  (  -sa'-to  )  Inopiné  ;  im- 
prévu; snbit.t  adv.  A II'  impensata,  à  l'improviste. 

IMPENSIERIRSI ,  vr.  (-sie-rir'-si)  Penser  sérieu- 
sement; rêver.  ,  „  , 

IMPEPARE,  va.  (-pa'-re)  Poivrer.*  Saupoudrer. 

1MPERADORE ,  TORE ,  sm.  (  -ra-dò-re  )  Empe« 
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reur.  Pror.  Far  cordo  che  passi  I'  imperadore , 
ne  faire  attention  à  rien. 

IMPERADRICE,  sf.  (im-pe-ra-dri'-tche)  Impéra- 
trice, f  V.  Regina ,  Padrona. 

IMPERANTE,  adj.  {-ran' -te)  Commandant  ;  do- 
minant, qui  commande. 

IMPERARE ,  vn.  {-ra'-re  )  Commander,  régner, 
gouverner  despotiquement. 

IMPERATIVAMENTE  ,  adv.  {-U-va-men'-te)  Im- 
pérativement ;  impérieusement. 

IMPERATIVO,  VA,  adj.  {-t  i'-vó)  Impératif  ;  im- 
périeux. 7  T.  de  Gram.  Impératif,  mode. 

IMPERATORE,  TRICE.  V.  Imperadore,  ec. 

IMPERATORIO ,  RIA,  adj.  (-tò-rio)  Impérial. 

IMPERCETTIBILE  ,  adj.  (  -tchet-ti' -bi-le  )  ISSI- 
MO.  Imperceptible ,  qui  échappe  à  la  vue.  f  In- 
compréhensible. 

IMPERCETTIBILITÀ,  sf.  {-li-tà)  Incompréhen- 
sihilité. 

IMPERCETTIBILMENTE,  adv.  {-men'-te)  Im- 
perceptiblement; insensiblement  ;  peu  à  peu. 

IMPERCHÉ  ,  adv.  (  -per-kè  )  Parce  que.  f  sm. 
Z  '  imperché,  la  cause  ;  la  raison  ;  le  pourquo'i. 

IMPERCIO ,  adv.  (  -per-ìchò  )  Pour  cela  ;  pour 
cette  raison. 

IMPERCIOCCHÉ,  conj.  {-tchok-kè  )  Car;  parce 
que  ;  puisque. 

IMPERDONABILE  ,  adj.  (  -do-na' '-bi-le  )  Impar- 
donnable ;  irrémissible. 

IMPERFETTAMENTE,  adv.  (  -fet-ta-men'-te  ) 
Imparfaitement. 

IMPERFETTO  ,  TA ,  adj.  (  -fèt-to  )  ISSIMO.  Im- 
parfait, qui  n'est  pas  achevé,  qui  n'est  pas  fini,  f 
T.  de  Gram.  Imparfait. 

LMPERFEZIONE,  sf.  {-tsiò-ne)  ONCELLA.  Im- 
perfection ;  défaut.  (£  Faute  légère  ;  manquement  ; 
suai  ;  vice. 

IMPERIALE  ,  adj.  (-ria'-le  )  ISSIMO.  Impérial, 
f  Illustre;  éminent;  excellent. 
'  IMPERIALMENTE,  adv.  {-men'-te)  Noblement; 
en  grand  seigneur. 

IMPERIARE.  V.  Imperare. 

ÎMPER'.COLOSIRE,  vn.  (  -ko-lo-ci'-re  )  Péricli- 
ter, être  en  danger.  7  va.  Mettre  en  danger. 

IMPERIO,  sm.  (-pé-rio)  Empire;  autorité;  puis- 
sauce  ;  domination,  7  Empire,  les  états  d'un  em- 
pereur. 

lMPERIOSAMENTE,adv.(-ffl-mc)iMe)Impërieu- 
semeut;  superbement,  7  Résolument;  cavalière- 
ment. 7  Far  una  cosa  imperiosamente  ,  faire  une 
chose  haut  la  main. 

IMPERIOSITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-ci-tà)  Arro- 
gance ;  orgueil  ;  hauteur. 

IMPERIOSO,  SA,  adj.  (-riô-ço)  Magistral  ;  cava- 
lier; impérieux.  7  Fier  ;  hautain  ;  superbe. 

IMPERITAMENTE,  adv.  {im-pe-ri-ta-men'-te  ) 
En  ignorant;  maladroitement. 

IMPERITO,  TA  ,  adj.  (-ri'-to)  ISSIMO.  Ignorant; 
malhabile;  maladroit;  sans  expérience. 

IMPERIZIA  ,  sf.  (  -ri'-tsia  )  Ignorance;  impéri- 
tie  ;  maladresse. 

1MPERLAQUALCOSA,  adv.  {-la-koual-ko'-sa) 
C'est  pourquoi. 

IMPERLARE ,  va.  {-la'-re  )  Enrichir  de  perles. 
4-  Orner;  embellir. 

LMPERM1STO.STA,  adj.  {-mi' -sto)  Qui  n'est  pas 
mêlé,  mélangé. 

IMPERMUTABILE,  LITÀ.  V.  Immutabile,  ec. 

IMPERNARE  ,  va.  {-na'-re)  Mettre  sur  un  pivot; 
mettre  en  équilibre. 

IMPERO.  V.  Imperio. 

IMPERÒ  ,  adv.  (  -pe-rò  )  Four  cela  ;  à  cause  de 
cela  ;  pour  cette  raison. 

IMPEROCCHÉ ,  adv.  {-rokrkè  )  Car  ;  puisque  ;  en 
effet. 

1MPERSCR1TT1BILE,  adj.  {-scrit-ti' -bi-le)  Im- 
prescriptible. 

IMPERSCRUTABILE,  adj.  (-sr.rou-ta' -hi-le)  In- 
ber niable  ;  impénétrable  ;  caché. 

IMPERSE VERANT E  ,  adj.  (  -ce-ve-ran'-te  )  In- 
ooustaut ,  qui  n'est  pas  persévérant 

Uf  PERSEVERANZA,  aL  {-ran'-tea)  Inconstance. 
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LM PERSEVERARE,  vn.  {^ra'-re\  Etre  inconstant. 

IMPERSONALE,  adj.  {-co-na'-le)  Impersonnel. 

IMPERSONALMENTE,  adv.  (  -men' -ie  )  Imper- 
sonnellement. 

i  IMPERSONATO,  TA,  adj.  {-na'-to  )  Grand  et 
gros;  bien  formé;  membru. 

IMPERSUASIBILE,  adj.  {-çoua-ci' -bi-le)  Qu'on 
ne  sauroit  persuader. 

LV.PEKTANTO,  adv. {-lan'-to)  Cependant  ;  pour- 
tant ;  néanmoins  ;  toutefois. 

IMPERTERRITO  .  TA ,  adj.  (  -têr-ri-to  )  Intré- 
pide: hardi  ;  courageux. 

IMPERTINENTE,  adj.  (  -ti-nèv-te  )  ISSIMO.  Qui 
ne  convient  pas  ;  qui  n'est  pas  à  propos.  +  Imper- 
tinent; insolent. 

IMPERTINENTEMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Mal  à 
propos  ;  à  contre-temps. 

IMPERTINENZA,  sf.  {-nèn-tsa)  Impertinence; 
extravagance  ;  sottise. 

IMPERTURBABILE  ,  adj.  (  -tour-ba' -bi-le  )  Im- 
perturbable ;  tranquille  ,  qui  ne  se  démonte  point. 

IMPERTURBABILITÀ,  sf.  {-li-tà)  Imperturbabi- 
lité;  tranquillité. 

IMPERTURBABILMENTE,  adv.  {-men'-te  )  Im- 
perturbablement. 

IM PERTURBATO,  TA,  adj.  {-ba'-lo)  Impertur- 
bable ;  tranquille. 

IMPERTURBAZIONE ,  sf.  {-tsiô-ne)  lmeprturba- 
bililé  ;  tranquillité. 

IMPER  VERSAMENTO,  sm.  (  -ver-sa-men'-to  ) 
Fureur;  emportement. 

IMPERVERSANTE,  adj.  (  im-per-ver-san'-te  ) 
Qui  est  en  fureur;  qui  fait  le  diable  a  quatre  ;  fu- 
rieux. 

IMPERVERSARE  ,  vn.  (  -sa'-re  )  Être  en  furie  ; 
pester;  s'emporter. 

IMPERVERSATO  ,  TA ,  adj.  (  -sa'-to  )  Furieux  ; 
emporté;  méchant,  f  Fou,  qui  ex';-avague.  7  Dé- 
moniaque ;  possédé. 

IMPERVERS1TO,  TA,  adj.  (  -si'-to  )  Furieux; 
emporté  ;  méchant,  7  Aigri  ;  irrité. 

IMPERVERTIRE  ,  vn.  [-ti'-re)  Devenir  pervers , 
méchant; se  pervertir. 

IMPESO,  SA,  adj.  (-pe'-co)  Pendu;  suspen-du. 

IMPESTARE.  V.  Appestare. 

IMPETIGINE.  TIGGINE,  sf.  (-li'-dgi-ne)  Dartre. 

IMPETIGINOSO,  TIGGINOSO,sm.  (-nô-ço)  Oui 
a  des  dartres. 

IMPETO,  sm.  {-im'-pe-to)  Impétuosité  ;  mouve- 
ment furieux,  fougue;  violence. 

IMPETRABILE,  adj.  (  -tra'-bUe  )  Impélrable, 
qui  se  peut  obtenir  par  des  prières. 

IMPETRATONE,  sf.  [-dgiô-ne]  Impétralion. 

IMPETRANTE ,  IMPETlt  ATORE ,  adj.  {-tran' 
te)  Impétrant. 

IMPETRARE,  va.  (-tra'-re)  Impétrer,  obtenir  par 
des  prières,  f  Mériter  ;  s'allirer.  7  Acquérir,  f  vu. 
et  r.  Se  pétrifier. 

IMPETRATIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Impétrab/e. 

IMPETRATOLO.  RIA,  adj.  {-lò-rio)  Impélrable. 

IMPETRAZIONE ,  sf  (-lsió-ue)  Impétration. 

IMPETR1CATO,  TA,  iù}.{-tri-kaf-to)  Dur  comme 
une  pierre.  7  Grumeleux,  en  parlant  de  certains 
fruits. 

IMPETTITO ,  TA ,  adj.  (  -pet-ti'-to  )  Droit  ;  levé  ; 
debout;  roide. 

IMPETUOSAMENTE,  adv.  (  -toua-ca-me n'-te  ) 
ISSIM AMENTE.  Impétueusement;  violemment. 

IMPETUOSITÀ,  TADE,  TATE.  V.  Impelo. 

IMPETUOSO.  SA,  adj.  (  -touà-ço)  Impétueux; 
violent;  furibond. 

IMPEVERATO,  TA,  adj.  (-ve-ra'-to)  Poivré. 

1MP1ACEVOL1RE  ,  \a.(-pia-tche-vo-li'-re)  Apai- 
ser ;  adoucir  ;  apprivoiser. 

IMPIAGARE,  ec.  V.  Piagare,  ce. 

IM  PI  AG  ATURA  .  sf.  {tou'-ra)  Blessure. 

IMPIALLACCIARE,  va.  (-pial-la-tcha'-ir)  Pla- 
quer. 

IMPIALLACCIATURA  ,  sf.  (  -tou'-ra  )  Placage  ; 

lambrissage. 

IMPIANELLARE,  va.  (-nel-la'^re) Carreler,  cou- 
vrir de  luUes  plates, 
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IMPIANTARE*  rn.  {im-pian-tu'-re)  Se  placer; 
*e  planter. 

IMPIÀSTRAGIONE,  sf.  (-pia-âtra-rf/d-we)  Ecus- 
son,  ente  en  écusson. 

IMPIASTRAMENE  ,  sm.  ZIONE  ,  f.  (-men'-to 
Onction;  l'action  d'oindre,  de  frotter,  de  barbouiller, 
d'appliquer  un  emplâtre. 

IMPIASTRARE,  va.  (-stra'-re)  Appliquer  un  em- 
plâtre, f  Empaler  barbouiller;  salir,  f  Enter  en 
écusson.  f  vn.  S'empâter,  etc. 

IMPIASTRATORE  ,  sm.  {-tô-re)  Barbouilleur. 

IMPIASTRICCIAMENE,  sm.  (-stri-tc/ia-men'- 
to)  L'action  d'empâter,  d'oindre,  de  barbouiller. 

IMPIASTRICCIARE,  CICARE,  va.  (-tcha'-re) 
Mettre  un  emplâtre.  •}-  Barbouiller; salir. 

IMPIASTRO,  ACCIO.  V.  Empiaslro. 

IMPIATOSO,  SA.  V.  Spieiato. 

1MPIATTARE,  va.  (-piat-ta'-re)  Cacher,  f  vr. 
Se  cacher. 

IMPICCAGIONE,  TURA  ,  sf.  (  -pik-ka-djò-ne  ) 
Pendaison. 

IMPICCANTE,  adj.  (-kan'-te)  Qui  pend  ;  qui 
suspend. 

IMPICCARE ,  va.  {-ka'-re)  Pendre ,  attacher  et 
étrangler  à  une  potence. 

IMPICCATO,  TA,  adj.  (-ka'-to)  ELEO,  UZZO. 
Pendu,  f  Pendard;  scélérat;  homme  de  sac  et  de 
corde. 

IMPICC  ATOIO,  TOIA ,  adj.  (-id-io)  En  âge  de  pou- 
voir être  pendu. 

IMPICCIARE,  va.  {-tcha'-re)  V.  imbrogliare. 
f  vr.  Se  mêler  de  quelque  chose. 

IMPICCIO.  V.  Impaccio. 

IMPICCOLIRE,  vn.  (-pik-ko-li'-re)  Diminuer; 
décroître  ;  s'amoindrir,  devenir  petit. 

IMPIDOCCHIARE,  CHIRE ,  va.  (-dok-kia'-re) 
Causer,  ou  donner  des  poux,  f  vn.  Devenir  pouil- 
leux. 

IMPIEGARE,  va.  (-pie-ga'-re)  Employer,  mettre 
en  usage,  f  Occuper;  appliquer. 

IMPIEGO  ,  sm.  (-piè-go)  Emploi  ;  office;  charge. 

IMPIETÀ ,  TADE  ,  TATE.  V.  Empietà. 

IMPIETOSIRE,  va.  (-to-ci'-rei  Attendrir,  faire 
pitié;  apitoyer,  vr.  S'attendrir,  avoir  pitié  ;  s'api- 
toyer. 

IMPIETRAMENE,  sm.  (-tra-men'-to)  Pétrifica- 
tion ;  lapidifica tion. 

IMPIETRARE,  TRIRE ,  vn.  et  r.  (-tra'-re)  Se 
pétrifier,  se  changer  en  pierre,  f  va.  Pétrifier, 
changer  en  pierre. 

IMPIGLIARE,  va.  (-glia'-re)  Arrêter;  prendre; 
embarrasser.f  vn.  Prendre  racine.f  vn.  et  r.  Se  mê- 
ler; s'entremettre,  f  S'embrouiller, s'embarrasser. 

IMPIGLI ATORE,sm.  [im-pi-glia-tô-re)  Oui  ar- 
rête ;  qui  accroche  ;  qui  embarrasse,  f  Intrigant  ; 
brouillon. 

IMPIGLIO ,  sm.  '-pi'-glio)  Embarras  ;  soin. 

IMPIGNERE ,  IMPINGERE,  va.  (-pi'-gne-re) 
Pousser,  f  vr.  S'efforcer,  f  S'opposer. 

IMPIGRIRE,  vn.  et  r.  (-gri'-re)  Devenir  pares- 
seux ,  nonchalant  ;  s'adonner  à  la  fainéantise. 

1MPIGRO  ,  GRA,  adj.  (im'-pi-gro)  Diligent;  vi- 
gilant. 

IMPILLACCHERARE,  va.  (-pil-lak-ke^a'-re) 
Crotter,  couvrir  de  boue. 

IMPINGUARE.  V.  Ingrassare. 

IMPINGUATIVI,  VA,  GUATO,  TA,  adj.  (pin- 
goua'-ti-vo)  Engraissant,  qui  rend  épais. 

IMPINGU AZIONE.  V.  Ingrassamento. 

IMPINZARE,  va.  (-tsa'-re)  Empiffrer  ;  remplir  ; 
gorger  ;  soûler.  \  vr.  S'empiffrer,  etc. 

IMPIOMBARE,  va.  (-piom-bu'-re)  Sceller  ;  plom- 
ber, souder  avec  du  plomb. 

IMPIUTO,  TA,  adj  (-piou'-to)  Rempli. 

IMPLACABILE,  adj  (-pla-ka'-bi-le)  ISSIMO. 
Cruel;  implacable;  inexorable. 

IMPLACABILMENTE,  adv.  {-mm' -te)  Irrécon- 
ciliablement. 

IMPLICARE,  va.  (-pli-ka'-re)  Mêler;  embrouil- 
ler, f  Embarrasser,  f  Implicar  contraddizione, 
impliquer,  enfermer  contradiction. 

1MPL1CATORE, sm.  (-tô-re) Qui  embarrasse;  qui 
implique. 


IMPLICAZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Implication;  em- 
brouillement. 

IMPLICITAMENTE,  adv.  (-tchi-ta-men'-te)  Im- 
plicitement: indirectement. 

IMPLICITO,  TA,  adj.  (-pH'-trhi-to)  Implicite; 
sous-entendu,  qui  est  compris  tacitement. 

IMPLORARE .  va.  (-plo-ra'-re)  Implorer,  de- 
mander avec  ardeur. 

IMPLORAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Imploration. 

IMPOETARSI,  vr.  (-por-tar'-si)  Devenir  poète. 

LMPOETICMIRE.  va.  (-ii-ki'-re)  Rendre  poétique. 

IMPOGGIARE,  va.  (-dja'-re)  Monter  sur  des  co- 
teaux ,  sm*  des  collines. 

IMPOLITICAMENTE ,  adv.  (-li-ti-ka-men'-lc  s 
Sans  politique  ;  sans  management;  imprudemment; 
impoliliqnement. 

1MPOLMINATO,  TA,  adj.  (^mi^nu'-to)  Pâle; 
jaune  ;  plombé. 

IMPOLTRONIRE,  va.  et  n.  (-tro-ni'-re)  Rendre, 
devenir  paresseux. 

IMPOLVERARE ,  va.  (-ve-ra'-rc)  Poudrer,  f  vr. 
Se  poudrer,  +  Se  couvrir  de  poussière. 

IMPOMATO,  TA,  adj.  {-im-po-ma'-to)  Planté  de 
pommiers. 

IMPOMICIARE  ,  va.  (-mi-lcha'-re)  Poncer,  po- 
lir avec  la  pierre-ponce. 

IMPONIMENE,  sm.  {-ni-men'-to^  Imposition. 

1MPONITORE,  sm.  (-tô-re)  Oui  impose.  Imbo- 
nitore di  legi,  légis{.'ileui\ 

IMPORCARE  ,  va.  -por-ka'-re)  Sillonner. 

IMPORPORARSI,  vr.  (-po-rar'-si)Se  couvrir  de 
la  pourpre;  et  (£  rougir,  devenir  rouge. 

IMPORRARE,  RIRE,  vn.  (-ra'-re)  Se  pourrir; 
moisir. 

IMPORRE,  va.  (-pôr-rc)  Ordonner;  imposer; 
prescrire,  f  Mettre  des  impôts,  imposer,  -J-  Com- 
mencer; entamer;  acheminer,  f  Placer;  ranger.  £ 
Imporla  troppo  alta ,  le  porter  trop  liant ,  dépen- 
ser trop,  f  Imputer;  calomnier,  accuser  à  tort,  f 
Assigner;  fixer;  déterminer. 

IMPORTABILE  ,  TEVOLE.  V.  Incomportabile. 

IMPORTANTE  ,  adj.  {-tan'-te)  ISSIMO.  Sérieux  ; 
important;  considérable. 

IMPORTANTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  Avec 
importance. 

IMPORTANZA,  ZIA,  sf.  (-lan'-tsa)  Importance  ; 
conséquence  ;  considération  ;  es! ime  ;  mérite. 

IMPORTARE,  va.  (-ta'-re)  Dénoter;  exprimer; 
signifier,  f  Monter,  ou  se  monter  à  une  certaine 
somme.  +  vn.  imp.  Questo  importa  a  me ,  c'est 
à  moi,  cela  me  regarde,  Inipoìtar  mollo  ,  être 
d'une  grande  conséquence,  d'une  grande  impor- 
tance, importer. 

IMPORTAZIONE  ,  sf.  {-ia-tsiò-ne  i  Importation. 

IMPORTUN  A  MENTE ,  NATAMENTE,  adv.  (-tou 
no-men' -le)  Importunément  ;  mal  à  propos  ;  à  con- 
tre-temps. 

IMPORTUNARE,  NTRE,  va.  ( -na-'re )  Importu- 
ner ;  incommoder  ;  presser. 

IMPORTUNITÀ,  TADE,  TATE ,  sf.  (-ni-tà)  Im- 
portuuité. 

IMPORTUNO ,  NA ,  adj.  (-ton'-nô)  ISSIMO.  In- 
commode ;  fâcheux  ;  importun  ;  odieux  ;  accablant. 

IMPORTUOSO,  SA,  adj.  (-luuô-ço)  Qui  n'a  point 
de  port. 

1MPOSITORE,  sm.  {-ci-to-re)  Qui  met;  qui  place  ; 
qui  impose. 

IMPOSIZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Impôt;  tribut;  taxe, 
f  Imposition,  l'action  de  mettre  dessus,  +  L'action 
d'imposer,  de  placer. 

IMPOSSESSARSI,  vr.  (-ses-sar'-si)  Se  rendre 
maître.  <£  Posséder  bien  une  matière,  f  V.  Impa- 
dronirsi. 

IMPOSSIBILE ,  SEVOLE  ,  SIVOLE ,  adj  (-si'-bi- 
le)  ISSIMO.  Impossible ,  qui  ne  peut  avoir  lieu,  f 
Impossible  ;  difficile. 

IMPOSSIBILITÀ,  TADE ,  TATE  ,  sf.  (-li-tà)  Im- 
possibilité. 

IMPOSSIBILITARE ,  va.  (-Ui'-re)  Rendre  impos- 
sible, empêcher  l'exécution  d'une  chose. 

IMPOSSIBILMENTE,  adv.  {men'-te)  De  toute 
impossibilité. 
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IMPOSTA,  sf.  (-pòsta)  Impôt;  taille.  j  Écot  ; 
paiement.  .  .    .  , 

IMPOSTA,  sf.  (-po' -sia)  Porte  ou  boiserie  des 
portes  ou  des  fenêtres. 

IMPOSTARE,  va.  (-sta'-rc)  Donner  débit  on  cre- 
dit, f  T.  d'Arch.  Poser  un  arc ,  une  arcade ,  une 
voiït'e  sur  une  imposte. 

IMPOSTATURA  ,  sf.  {-tou'-ra)  T.  d'Arci.  Im- 
poste. Impostatura  d'una  porta,  jambage,  f  Huis- 
serie. 

IMPOSTEMIRE ,  yn.(-ste-mi'-re)  Apostumer. 

IMPOSTORE,  sm.  (-stô-re)  Imposteur;  calomnia- 
teur ;  affronteur. 

IMPOSTURA,sf.f-SiOM'-*tf)  Imposture;  calomnie. 

IMPOSTURARE.  V.  Calunniare. 

IMPOTENTE,  adj.  (-tén-te)  1SSIMO.  Impuis- 
sant; foihle.  f  Impuissant,  incapable  d'engendrer. 

IMPOTENZA,  ZIA  ,  sf.  (-tén-lsa)  Impuissance; 
foiblesse.  +  Inhabileté  à  la  génération  ,  impuissance. 

IMPOVERIRE,  vn.  etr.  {-ve-ri'-re)  S'appauvrir, 
tomber  en  pauvreté,  f  va.  Appauvrir;  ruiner. 

IMPRATICABILE,  adj.  (  -pra-ti-ka'-bi-Ie)  Im- 
praticable ;  difficile,  t  Insupportable,  en  pariant  de 
certaines  odeurs. 

IMPRATICHIRSI,  va.  (-kir'-si)  Se  rendre  ha- 
bile à  quelque  chose. 

IMPRECARE.  V.  Maledire. 

IMPRECATIVO  ,  VA  ,  adj.  (-ti'-vo)  D'impréca- 
tion ;  de  malédiction. 

IMPRECAZIONE ,  sf.  {-tsiô-ne)  Imprécation  ; 
malédiction. 

IMPREGNAMENTO,  sm.  (-gna-men'-to)  L'ac- 
tion d'engrosser,  de  rendre  enceinte  une  femme,  f 
Absorption,  l'action  de  boire,  d'attirer  quelque 
chose:  imprégnation. 

IMPREGNARE,  va. (-gna'-re) Engrosser,  rendre 
enceinte.  V.  Ingravidare,  f  Remplir,  f  vn.  Con- 
cevoir, devenir  grosse. 

IMPREGNATILA,  sf.  (-tou'-ra)  Grossesse. 

IMPRENDENTE,  adj.  {-pren-dèn-te)  Écolier;  ap- 
prenti. 

IMPRENDERE,  va.  (-prèn-de-re)  Apprendre,  f 
Entrep  endre  ;  entamer.  4-  Commencer.  (^Impren- 
der briga,  chercher  querelle. 

1MPREND1MENTO  ,  sm.  (  im-pren-di-men'-to  ) 
Entreprise. 

IMPRENDITORE,  sm  f -tô-re\  Entrepreneur. 

IMPRONTARE,  va.  (  -la' -re  )  Empreindre  ;  im- 
primer ;  graver.  f  vr.  Prendre  forme  ou  figure. 

IMPRÉSA,  -d.Ç-pre'-ça)  Entreprise;  dessein  formé, 
f  Devise  ;  emblème. 

IMPRESARIO ,  sm.  (-ça'-rio)  Entrepreneur,  f 
Directeur  de  théâtre. 

IMPRESGRITTD3ILE ,  adj.  (-krit-W -bi-le)  Im- 
prescriptible. 

1MPRESSARE ,  va.  (  -sa'-re  )  Presser,  solliciter 
vivement. 

IMPRESSIONARE,  va.  (sio-na'-re)  Imprimer 
dans  l'idée;  faire  impression;  mettre  fortement 
dans  l'esprit. 

IMPRESSIONE,  sf.  (-sib-ne)  Impression;  trace 
C  Opinion ,  sentiment  qui  s'imprime  dans  l'esprit, 
Impression,  f  Impression ,  l'action  d'imprimer  un 
livre,  etc.  (£  Uomo  di  prima  impressione ,  homme 
fort  aisé  à  préoccuper. 

IMPRESSORE  ,  sm.  (-sô-re)  Imprimeur. 

IMPRESTARE,  va.  (-stn'-re)  Prêter. 

1MPHEST1TO,  IMPRESTO,  sm.  (-prê-sti-to)  Prêt. 

IMPRETARSI,  vr.  (-tar'-si)  Se  faire  prêtre. 

IMPRETENDENTE ,  adj.  (  -ten-dèn-te)  Qui  ne 
prétend  rien;  qui  n'exige  rien. 

IMPRETERIBILE,  adj.  (  -te-ri' -bi-le  )  Imman- 
quable. 

IMPRETERIBILMENTE ,  adv.  {-men' -le) Imman- 
quablement. 

IMPREZZABILE.  V.  Inestimabile. 
Ill  PRIA.  v.  pria. 

IMPRIGIONAMENTO,  sm.  (-pri-djo-va-men'- 
to^  Capture;  emprisonnement  ;  prise  de  corps. 

IMPRIGIONARE,  va.  (-W-re)  Emprisonner, 
mettre  en  prison.  (£  Emprisonner  ;  resserrer  ;  en- 
fermer. 

IMPRIGIONATORE,  sm.(-fd-J*e)Qui  emprisonne. 


IMPRIMA.  MAMENTE,  MIER AMENTE ,  adv. 
(-pri'-mri)  D'abord  ;  premièrement. 

IMPRIMENTE,  adj.  (-men'-te)  Qui  imprime,  qvA 
grave  dans  l'esprit. 

IMPRIMERE  .  va.  (-pri'-me-ré)  Impressi  ;  im- 
presso, sa,  imprimer,  graver  dans  l'esprit. 

IMPROBABILE,  adj.  (-pro-ba'-bi-le)  Improba- 
ble ;  invraisemblable. 

IMPROBABILITÀ ,  sf.  (-ii-là)  Ce  qui  est  improba- 
ble ,  ce  qui  mamme  de  preuves. 

IMPROBABILMENTE,  adv.  (-men'-te)  Sans  preu- 
ves ;  sans  probabilité. 

IMPROBITÀ ,  sf.  (-bi-tà)  Méchanceté;  iniquité; 
malice. 

IMPROMESSA,  SIONE.  V.  Promessa. 

IMPROMESSO,  srn.  [im-pro-mes'-so)  Promesse, 
chose  promise. 

IMPROMETTERE  ,  va.  (-met'-te-re)  Promettre, 
f  vr.  Se  promettre,  se  (latter  de  quelque  chose. 

IMPRONTA ,  sf.  {-pron'-ta)  Empreinte,  ligure  de 
ce  uni  est  empreint. 

IMPRONTAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Importu- 
nément. 

IMPRONT  AMENTO,  sm.  (-men'-to)  Impression; 
empreinte.  \  lmportunité. 

IMPRONTANTE,  ;idj.  (-tan'-te)  Qui  imprime;  ou 
f  qui  fait  une  empreinte. 

IMPRONTARE  ,  va.  (-ta' -re) i  Empreindre.  ■[■  Em- 
prunter. +  V.  incalzare,  f  Prêter,  faire  un  prêt. 

IMPRONTATORE,  sm.  t-ló-re)  Imprimeur. 

1MPRONTEZZA,  TITUDINE,  sf.  (  -te'-tsa  )  lm- 
portunité. f  Instance  ;  sollicitation  ;  induction. 

IMPRONTO,  TA  ,  adj.  (-prón-io)  1SSIMO,  AC- 
CIO. Importun.  +  Couvert. 

IMPROPERATO,  TA  ,  adj.  (-pe-ra'-to)  Injurié  ; 
blàrné. 

IMPROPERIO,  sm.  (-pé-rio)  Reproche;  injure. 

IMPROPERIOSO.  V.  Ignominioso. 

IMPROPORZIONAEMENTE,  ad\. (-por-isio-v.al- 
men'-lé)  Sans  proportion. 

1MPROPORZIONATO,  TA,  NALE  ,  adj.  (  -na'- 
to)  Disproportionné ,  qui  n'a  pas  de  convenance ,  de 
proportion. 

IMPROPRIAMENTE,  PIAMENTE,  adv.  (-pria- 
men'-te<  ISS1MAMENTE.  Improprement. 

IMPROPRIETÀ ,  IMPROPIETÀ,  st.  (-prie-lâ) 
Impropriété. 

IMPROPRIO,  PRIA,  IMPROPIO,  PIA,  adj. (-pro'- 
prio)  Impropre. 

IMPROSPERIRE.  vn.  (-pro-spe-ri'-re)  Être  heu- 
reux, avoir  le  vent  en  uotipe. 

IMPROVATIVO,  VA,  adj.  ( -va-ti'-vo)  Qui  ne 
prouve  pas. 

IMPROVAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Improbalion. 

IMPROVEKARE.  V.  Rimproverare. 

1MPRO  VIDA  MENTE  ,  adv.  (-vi-da-men'-te)  Im- 
prudemment ;  inconsidérément. 

IMPROVIDENZA,  sf.  (-dèn-tsa)  Imprudence, 
manque  de  réflexion. 

IMPROV1DO,  DA,  adj.  {-pro'-vi-do)  Imprudent; 
inconsidéré. 

1MPROVOSTARSI,  vr.  (-vo-star'-si)  Obtenir  une 
prévôté. 

IM  PROVVEDUTAMENTE.  V.  Inavverlcntv- 
mente ,  1 mprovvisamente. 

IMPROVVEDUTO.  V.  Sprovveduto ,  Improv- 
viso. 

IMPROVVISAMENTE,  adv.  (-prov-vi-ça-mni'- 
te)  Au  dépourvu  ;  à  l'improviste  ;  soudainement. 

IMPROVVISAMENTO,  sm.  (im-prov-ci-ça-men'- 
lo)  Impromptu. 

IMPROVVISANTE,  adj.  (-çan'-te)  Qui  fait  des 
impromptu  :  qui  improvise. 

IMPROVVISARE,  va.  (-ca'-ré)  Improviser;  faire 
des  vers  sur-ie-champ,  des  impromptu.  (£  Demander 
adroitement. 

IMPROVVISATA ,  sr.  (-ca'-ta)  Impromptu. 

IMPROVVISATORE,  sm.  (-tô-re)  Celui  qui  fait 
des  impromptu  ;  improvisateur. 

IMPROVVISO,  SA,  adj.  (  -vi'-ÇO  )  ISSIMO.  Dé- 
pourvu.-j-  Imprévu  ;  inopiné,  f  adv.  A  l'improviste  ; 
au  dépourvu  :  canta  improvviso  come  una  calan- 
dra, f  A W  improvviso ,  tout-à-coupr  «oudain»>- 
ment; à  l'improviste. 
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1M PROVVISTAMENTE.  V.  Improvvisamente. 

1MPROVVISTO,  STA,  adj.  {-vi'-sto)  Dépourvu. 

IMPRUDENTE,  adj.  {-prou-den'-te)  ISSLMO.  Im- 
prudent; étourdi;  indiscret. 

IMPRUDENTEMENTE,  adv.  {-men'-le)  ISSIMA- 
MENTE.  Imprudemment;  inconsidérément;  témé- 
rairement. 

IMPRUDENZA,  ZIA.  sf.  {-dèn-lta)  Imprudence; 
inconsidération;  indiscrétion  ;  témérité  ;  sottise. 

IMPRUNARE,  va  {-prou-na'-rc)  Clore,  enfer- 
mer de  haies  ou  de  buissons.  (£  Pourvoir,  mettre  en 
état  de  défense,  en  ordre. 

IMPURE,  IMPUBERE,  adj.  (-pou'-be)  Impubère, 
qui  n'a  pas  atteint  l'âge  de  puberté. 

IMPUDENTE,  adj.  {-dèn-te)  1SS1MO.  Impudent; 
effronté  ;  insolent. 

IMPUDENTEMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  Impudem- 
ment ;  effrontément. 

IMPUDENZA,  sf.  {-dèn-tsa)  Impudence  ;  effron- 
terie. 

IMPUDICAMENTE,  adv.  {-di-ka-men'-te)  Impu- 
diquement  ;  lascivement. 

IMPUDICIZIA ,  sf.  {-tchi'-tsia)  Impudicité  ;  impu- 
reté. 

IMPUDICO,  CA,  adj.  {-di'-ko)  Impudique  ;  dé- 
bauché ;  luxurieux. 

IMP  U  G  NAM  EN  TO .  V.  Impugnazione. 

IMPUGNARE,  va.  {-gna'-re)  Empoigner  ;  mettre 
l'épée  à  la  main,  f  Impugner,  combattre  quelque 
opinion,  quelque  raison. 

IMPUGN  AT  ORE ,  sm.  (-tô-re)  Qui  s'oppose;  ad- 
versaire. 

IMPUGNATURA,  sf.  {-tou'-ra)  L'action  d'empoi- 
gner, t  Poignée ,  manche  de  quelque  chose. 

IMPUGNAZIONE,  sf.  (-tsiù-ne)  Opposition;  em- 
pêchement; contradiction» 

IMPULITO,  TA,  adj.  (-li'-to)  Négligé;  malpro- 
pre; sans  ornement. 

IMPULSIONE,  sf.  (-siô-ne)  Impulsion. 

IMPULSO,  sm.  (-poul'-so)  Impulsion;  choc.  £ 
Persuasion;  instigation;  impulsion. 

IMPUNEMENTE,  N PIAMENTE,  adv.  (-ne-men'- 
te)  Impunément. 

IMPUNIBILE ,  adj.  (-ni'-bi-le)  Qui  n'est  pas  pu- 
nissable. 

IMPUNITA ,  TADE ,  TATE ,  sf.  {-ni-tà)  Impunité, 
f  Pig  liaise  l' impunità,  déclarer  ses  complices 
pour  obtenir  l'impunité, 

IMPUNITO,  TA  ,  adj.  (-ni1 -to)  Impuni,  qui  n'a 
pas  été  puni. 

IMPUNTARE ,  va.  {-ta'-re)  Donner  des  coups  de 
pointe  ;  donner  de  la  pointe  dans  quelque  chose.  <£ 
Impuntare  in  qualche  cosa  ,  rencontrer  un  obsta- 
cle, une  difficulté.  •}•  vn.  S'arrêter;  demeurer.  -\ 
f  Demeurer  tout  court  dans  un  sermon,  dans  une 
harangue ,  etc. 

IMPUNTIRE ,  va.  {-ti'-re)  Coudre  menu ,  propre- 
ment. 

1MPUNTUALE,  adj.  (-loua'-le)  Qui  n'est  pas 
ponctuel. 

1M PUNTUALITÀ ,  sf.  (  -li-tà  )  Manque  de  ponc- 
tualité. 

IMPUNTURA ,  sf.  {-tou'-ra)  Sorte  de  couture,  f 
Petit  point. 

IMPURAMENTE ,  adv.  {-ra-men'-te)  Avec  impu- 
reté. 

IMPURITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-ri-tà)  Impureté  ; 
infection  ;  puanteur;  corruption;  contagion  ;  saleté, 
f  Impureté;  impudicité. 

IMPURO,  RA  ,  adj.  (  -pou'-ro)  1SS1MO.  Impur; 
corrompu;  gâté;  malpropre,  f  Impudique;  ob- 
scène; (léshonnète. 

IMPUTABILE,  adj.  (-ta'-bUle  )  Qu'on  peut  im- 
puter. 

IMPUTAMENTO,  sm.  {-men'-to)  Imputation. 
IMPUTARE,  va.  {-la'-re)  Imputer  ;  accuser. 
1MPUTATORE,  sm.  (-tô-re)  Accusateur;  calom- 
niateur. 

IMPUTAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Imputation;  accu- 
sation. 

IMPUTRIDIRE ,  vn.  {-tri-di'-re)  Pourrir,  se  cor- 
rompre. 

IMPUTTANIRE,  vn.  (  -ta-ni'^re)  Fréquenter  des 
femmes  débauchées.    Se  gâter  ;  se  corrompre. 


IMPUZZARE,  ZOLIRE,  vn.  {-tsa'-re  )  Devenir 
puant  ;  se  gâter;  pourrir. 

IN  ,  prép.  de  lieu  (  in  )  En  ;  dedans  ;  sur.  Si  mi- 
sero in  via,  ils  se  mirent  en  chemin.  Come  fa  donna 
che  in  partorir  sia.  comme  fait  une  femme  qui  est 
sur  le  point  d  acccoucher.f  Au  .  à  ;  à  la  :  allora  gli 
gillô  il  braccio  in  colio,  f  Avec;  d'une  façon  :  co- 
minciò i  suoi  dolorosi  effetti  ed  in  miracolosa  ma- 
niera a  dimostrare.-];  Pour  :  elessonoin  papa,ec. 
f  Contre  '.Aiace  in  molli  e  poi  in  se  stesso  forle.-^ 
Vers  ;  ens  ers  :  in  me  movendo  de'  begli  occhj  i  raì. 
f  Dans  l'espace;  dans  le  terme  :  in  dieci  giorni,  f 
A  la  facon  ;  comme.  Colle  mani  in  croce  ,  avec  les 
mains  jointes,  f  In  leggere,  in  leggendo  i  lion, 
en  lisant  les  livres. 

INABILE,  adj.  (-a'-bi-le)  Inhabile;  incapable; 
impuissant. 

INABILITÀ,  TADE,  TATE ,  TAZIONE ,  sf.  {-U- 

là)  Inhabilité;  incapacité. 

INABILITARE ,  va.  {-ta'-re)  Rendre  incapable , 
inhabile,  f  vr.  Se  rendre  incapable ,  etc. 

INABISSAMENTO,  sm.  {-men'-to)  Abîme. 

1NAR1SSARE,  va.  {-sa'-re)  Abimer.  f  vr.  Torn-* 
ber  dans  un  abîme  ;  se  submerger. 

INABITABILE  ,  TE  VOLE,  adj.  Ua'-bi-le)  Inha- 
bitable. V 

IN  ABITANTE,  adj.  {-tan' -te)  Demeurant;  sé* 
journant. 

INABITATO,  TA,  adj.  l-ta'-to)  Inhabité. 

INACCESSIBILE.  auj.((c/ie5-5i/-6i-/e)lnaccessible; 
inaboruable. 

1NACERBARE.  V.  Esacerbare. 

INACERBIRE,  va.  {-tcher-bi'-re)  Aigrir.f  vn.  et  r. 
S'aigrir  ;  s'irriter;  se  mettre  en  courroux. 

INACETARE,  vn.  (  -ta '-re  )  V.  Inacetire,  f  va. 
Vinaigrer.f  vr.  Se  laver,  se  mouiller,  se  frotter  avec 
du  vinaigre. 

INACETIRE,  vn.  {-ti'-re)  S'aigrir,  devenir  aigre. 

INACQUARE,  TO.  MENTO.  V.  innacquare,  ec. 

INACUTIRE,  va.  i-kou-ti'-re)  Aiguiser;  rendre 
aigu ,  plus  pointu. 

INADATTABILE,  adj.  {  -ta'-bi-le  )  Qui  ne  peut 
s'adapter. 

INADEGUATO,  TA,  adj.  {-goua'-lo)  Qui  est  sans 
proportion. 

INADEMPIBILE ,  adj.  (  -dem-pi' -bi-le  )  Qui  ne 
peut  s'effectuer. 

INAGGUAGLIANZA.  V.  Disuguaglianza. 

IN  AG  RARE  ,  GREST1RE,  GRIRE,  vn.  (  -gra'- 
re)  Aigrir,  devenir  aigre,  apre.  £  vr.  Se  fâcher  ; 
s'aigrir. 

INAIARE,  va.  {-ia'-re)  Étendre  les  gerbes  sur  l'aire 
pour  les  battre. 

INALBAMENTO ,  sm.  (-men'-to)  L'action  de 
blanchir  une  muraille. 

INALBARE.  V.  Imbiancare. 

INALBERAMENTO  ,  sm.  {-men'-to)  Mâture. 

INALBERARE  ,  va.  {-be-ra'-re)  Grimper  sur  les 
arbres,  f  Inalberar  la  insegna ,  ec. ,  déployer  les 
étendards,  arborer  un  pavillon. f  Mater  .f  vn.  et  r. 
Se  cabrer  :  se  lever  droit,  en  parlant  des  chevaux. 
(£  Se  fâcher;  s'irriter. 

IN  a  LIDI  RE,  vn.  et  r.  (-li-di'-re)  Sécher,  devenir 
sec ,  aride. 

INALIENABILE,  adj.  (->)ia'-bi-le)  Inaliénable, 
qu'on  ne  peut  aliéner  ni  vendre. 

INALIENABILITÀ,  sf.  (-li-tà)  Qualité  de  ce  qui 
est  inaliénable. 

INALTERABILE,  adj.  (-ra'-bi-le)  Inaltérable. 

INALTERABILITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (  -li-tà  ) 
Immutabilité. 

INALTERABILMENTE,  adv.  {-men'-te)  Imper- 
turbablement. 

INALTERATO,  TA,  adj.  {-ra'-to)  Qui  n'est  pas 
altéré  ou  changé. 

INALZARE  .  ec.  V.  Innalzare,  ec. 

INALZATORE,  sm.  [-tô-re)  Exagérateur. 

INAMABILE,  adj.  (-ìna'-bi-le)  Désagréable  ;  haïs- 
sable. 

INAMARE ,  va.  n.  et  r.  (-ma'-re)  Prendre  à  l'ha» 
meçon.  (£  V.  innamorare. 
INAMARIRE,  vn.  et  r.  (<i'-re)  Devenir  amer.  <Ç 
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S'affliger  ;  se  chagriner,  f  va.  Rendre  amer.  <£  Cha- 
griner ;  attrister  ;  affliger. 

INAMENO,  NA  ,  adj.  {-me'-no)  Désagréable. 

INAMIDARE,  va.  (-da'-re)  Empeser. 

INAM1SSIBILE,  adj.  (si'-bi-le)  Inadmissible. 

INAM1STARSI,  vr-  (star'-si)  Se  faire  ami  de 
quelqu'un. 

INANELLARE  ,  va.  (-la'-re)  Mettre  dans  les  an- 
neaux, f  Inanellar  la  chioma,  ec. ,  friser,  boucler 
les  cheveux. 

INANIMARE,  va.  (-ma'-rë)  Encourager,  f  Pren- 
dre courage. 

INANIMATO,  TA,  adj.  (-ma'-to)  ISSLMO.  Inani- 
mé, f  Encouragé,  animé. 

IN  ANIMATORE ,  sin.  (-ló-re)  Qui  encourage  ;  qui 
excite  ;  qui  persuade  ;  qui  pousse. 

INANIMIRE,  va.  {-mi'-re)  Encourager;  exciter; 
pousser. 

INANTENNARE .  va.  (-na'-re)  Enverguer. 

IN  APPASSIONA  RE,  va.  i^na'-re)  Tourmenter  ; 
molester;  émouvoir. 

INAPPELLABILE,  adj.  [-la'-bi-le)  Dont  on  ne 
peut  appeler. 

INAPPELLABILMENTE,  adv.  {-men'-le)  Sans 
appel ,  en  dernier  resort. 

INAPPETENTE,  adj.  {-tèn-te)  Dégoûté ,  qui  est 
sans  appétit. 

INAPPETENZA,  sf.  (-tèn-lsa)  Dégoût,  manque 
d'appétit. 

PNAPPDRABILE ,  adj.  {-ra'-bi-le)  Qu'on  ne  peut 
éclaircir,  débrouiller,  f  V.  Inespiabile. 

INARBORARE,  va.  (-ra'-re)  V.  Inalberare,  f 
Planter  des  arbres. 

INARCARSI,  vr.  (-kar'-si)  S'arquer;  se  cam- 
brer, se  courber  en  arc.  (£  va.  Inarcar  le  ciglia, 
froncer  les  sourcils  d'étonuement,  d'admiration,  etc. 

INARCATOLE,  sm.(-(ó->  e)  Qui  fronce  les  sourcils. 

1NARENARE,  va.  (-na'-re\  Remplir  de  sable. 

INARGENTARE  ,  va.  (-dg'en-ta'-ré)  Argenter. 

INARGENTATO,  RIENT  ATO,  TA,  adj.  {-ta'-to) 
Argenté  (£  De  couleur  d'argent. 

INaRIDARE  ,  DIRE,  va.  {-da'-re)  Dessécher;  ta- 
rir.f  Consumer;  épuiser,  f  vn.  Devenir  sec  ,  aride. 

INARP1CA RE ,  vu.  et  r.  (-ka'-re)  S'accrocher; 
«'attacher,  se  prendre  à  quelque  chose. 

INAURARE.  V.  Innarrure. 

INARRIVABILE,  adj.  {-va'-bi-le)  Inaccessible. 

INARTICOLATO,  TA,  adj.  y-ko-la'-to)  Inarti- I 
cu!é.  f  Lingue  inarlicolale }  langues  dont  les  mots 
ne  se  peuvent  écrire. 

1NART1F1C10SO.  SA,  adj.  (-tchiò-co)  Naturel; 
simple,  sans  artifice. 

INASINIRE,  vn.  t-mi'-re)  Devenir  âne  ^Devenir 
stupide,  indiscret,  ignoraut. 

INASPARE.  V.  Innaspare. 

INASPETTATAMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Inespé- 
rément  ;  inopinément. 

INASPETTATO,  TA,  adj.  [-ta'-to)  ISSIMO.  Ines- 
péré; inattendu  ;  inopiné. 

IN  ASPRA  RE,  SPERI  RE,  SPR1RE,  va.  (-spra'- 
re)  Aigrir;  irriter;  rengréger;  augmenter  le  mal.  f 
vr.  Devenir  cruel ,  inhumain,  f  S'aigrir  ;  s'irriter  ; 
empirer. 

INATTACCABILE  ,  adj.  (-ka'-bi-le)  Inattaquable. 

INATTITUDINE,  sf.  (-tou'-di-ne)  Inaptitude. 

INAVARIRE,  vn.  (-va-ri'-re)  Devenir  avare. 

INAUDIBILE,  adj.  (-di'-bi-le)  Qu'on  ne  peut  ou 
qu'on  ne  doit  pas  entendre. 

INAUDITO.  l'A,  adj.  (-di'-to)  Inoui  ;  surprenant; 
extraordinaire. 

INAUGURARE,  va.  (-ra'-re)  Inaugurer. 

INAUGURATOLA,  adj.  (-ra'-lo)  Proclamé  ;  élu. 
f  Inauguré  ;  dédié. 

"  1NALGURAZIONE,  st.  (-tsiô-ne)  Proclamation. 
7  Inauguration. 

INAURATO,  TA  ,  adj.  (-ra'-to)  Doré. 

INA  V  VEDL'T  A  M  EN  T  E.  V .  Disavveduta  mente. 

INAVVEDUTO.  TA  ,  adj.  (-dou'-to)  Imprudent; 
inconsidéré;  indiscret. 

INAVVENTURA.  V.  Disavventura. 

INAV VERTENTEMENTE,  TITAMENTE,  adv. 
-men'-te  )  Par  inadvertance;  inconsidérément; 
L'iqTudemmept. 


INAVVERTENZA,  ZIA,  sf.  (-té«-ka)  Inadver- 
tance; balourdise;  méprise. 

INAVVERTITO.  V.  Inavveduto. 

INAZIONE,  sf.  (-tsió-ne)  Inaction. 

h  INCACARE,  vn.  (-ka-ka'-re)  Savoir  mauvais 
gré  ;  incaguer. 

INCACCIARE.  V.  Incalciare. 

INCACIARE ,  va.  (-tcha'-re)  Assaisonner  avec  du 
fromage. 

INCADAVERIRE,  vn.  (-ri'-re)  Se  pourrir  ;  se  cor- 
rompre, devenir  cadavre. 

1NCAG  ION  ARE ,  va.  (-djo-na'-re)  Inculper;  ac- 
cuser. 

INCAGLIARE,  vn.  (glia'-re)  Echouer;  s'ensa- 
bler; s'engraver. 

INCAGLIO,  sm.  {-ka'-glio)  Échouement.  £  Ob- 
stacle. 

INCAGNARSI ,  vr.  (-gnar'-si)  S'irriter  ;  se  cour- 
roucer ;  frémir  de  rage. 

INCALAPPIARE,  va.  (-pia'-re)  Lier;  attacher. 
^Embrouiller  ;  troubler  l'ordre;  désordonner.f  vr. 
Donner  dans  le  panneau. 

1NCALCARE,  va.  (-ka'-re)  Presser;  serrer;  fou- 
ler, f  Presser  ;  faire  violence. 

INCaLCIAMENTO,  sm  (-men'-lo)  L'action  de 
chasser,  de  mettre  en  fuite  des  oiseaux. 

INCALCIARE,  va.  (-tcha'-re)  Chasser;  poursui- 
vre, f  Presser;  solliciter. 

INCALCINARE ,  va.  {-tchi-na'-re)  M  «re  dans  la 
chaux ,  chauler. 

INCALCINATURA, sf.  {-tou'-ra)  Enduitde  chaux. 

1NCALCITRARE.  V.  Calcitrare. 

INCALESCENZA,  sf.  (-chèn-tsa)  Eehauffement 
interne. 

INCALCINATO,  TA,  adj.  {-dgi-na'-to)  Téné- 
breux; obscur. 

INCALLIMENTO,  sm.  (-men'-to)  Durillon  ;  cor; 
calus. 

INCALLIRE ,  vn.  (-li'-rc)  Durcir  ;  se  former  en 
calus  ;  s'endurcir. 

INCALLITO,  TA,  adj.  (-li'-to)  Endurci,  où  le 
calus  s'est  formé.  IF.  onte  incallita ,  front  d'airain. 

IVCALMARE.  V.  innestare. 

INCALV1RE,  vn.  (-vi'-re)  Devenir  chauve. 

INCALZARE.  V.  Incalciare. 

INCALZAI'.. RE,  sm.  (-tó-re)  Persécuteur. 

INCALZONARSI,  vr.  (-tso-nar'-si)  Mettre  ses 
culottes. 

INCAMATATO  .  TITO  ,  TA  ,  adj.  (-la'-lo)  Droit 
comme  un  bâton  ,  comme  un  pieu. 

INCAMERAMENTO,  RAZIONE.  V.  Confisca- 
zione. 

INCAMERARE,  va.  (-ra'-re)  Emprisonner,  met- 
tre en  prison,  f  Incamérer  ;  confisquer,  f  Rétrécir 
la  chambre  d'une  arme  à  feu. 

INCAMICIARE,  va.  (-in-ka-mi-tcha'-re)  Recré- 
pir une  muraille,  une  maison,  f  vr.  Se  mettre  la 
chemise  ou  i'aube. 

INCAMICIATA,  sf.  (-tcha'-ta)  Camisade,  attaque 
faite  de  nuit  pour  surprendre  l'ennemi. 

INCAMICIATURA  ,  sf.  (-U.u'-ra)  Crépi;  chemise 
de  cailloutage  ;  ciment,  etc. 

IN  AMIN  AMENTO,  INCAMMINAMENE) ,  IN- 
CAMMINO, sm.  (  -na-men'-lo  )  Acheminement; 
cours. 

INCAMMINARE,  va.  (-kam-mi-na'-re)  Achemi 
ner,  mettre  en  chemin.  £  Acheminer,  diriger,  met- 
tre sur  la  voie,  f  11  s'emploie  aussi  au  r. 

INCaNCHERARE ,  RIRE,  vn.  (-Uan-kc-ra'-rc) 
Se  graugrener.  X  va.  Aigrir  ;  irriter,  exciter  le  cour- 
roux. 

INCANNARE  ,  vn.  (  in-kan-na'-re  )  Charger  les 
bobines.  (  Engloutir  ;  avaler. 

INCANNATA  ,  sf.  (-na'-ta)  Roseau  fendu  qu'on  a 
chargé  de  cerises.  (£  Piège;  embûche. 

INCANNUCCI  ARE, va.  (-nov-tclia'-rc)  Treillisser. 

INCANNUCCIATA,  sf.  {  tclia'-ta  Eclisses  ou  at- 
telles dont  on  se  sert  dans  l'appareil  des  fractures. 

INCANTAGIONE,  ZlONE,  sf.  T  AMEN  TO,  TE- 
SIMO,  m.  (-ta-djó-ne)  Enchantement  ;  incantation; 
charme;  magie;  prestige;  fascination. 

INCANTANTE  ,  adj  (-tan'-le)  Surprenant.-]-  Eu- 
chanteur. 

INCANT  A  HE,  va.  (-ta'-re)  Enchanter  ;  charmer  ; 
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ensorceler,  f  Vendre  à  l'encan ,  à  l'enchère,  i  In- 
cantare la  nebbia,  faire  un  excellent  déjeuner, 
tamper 

INCANTATO,  TA,  adj.  [-ta' -lo)  Fait  par  enchan- 
tement. 

INCANTATORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  (-lô-re)  Enchan- 
teur; magicien.  -j-  a(Jj.  Qui  enchante;  enchanteur. 

INCANTATORIO ,  RIA,  adj.  (  -tô-rio  )  Qui  en- 
chante. 

INCANTEVOLE  ,  adj.  {-te'-vo-le)  Enchanté  ,  fait 
par  enchantement;  plein  d'enchantemens  ;  qui  en- 
chante. 

INCANTO,  sm.C-fcfltt'-ÊolEnehantement;  charme. 
C  Guastar  l'  incanto ,  rompre  les  desseins  d'au- 
trui.  f  Encan  ;  enchère.  Mettere,  vendere,  com- 
prare all'  incanto ,  mettre,  vendre  à  l'encan,  à 
l'enchère,  au  plus  offrant  ;  acheter  à  l'enchère. 

INCANTUCCIARSI.  V  Rincantucciarsi. 

INCANTUCCIATO,  TA,  adj.  {-toute ha' -to)  Ca- 
ché, fourré  dans  un  coin. 

INCANUTIR! ENTO.  V.  Canutezza. 

INCANUTIRE,  vn.  et  r.  {in-ka-nou-ti'-re)  Blan- 
chir  de  vieillesse  ;  grisonner. 

INCAPACE,  adj.  {-pa'-tche)  ISSIMO.  Incapable; 
malhabile. 

INCAPACITÀ,  sf.  {-tchi-tà  )  Incapacité;  inhabi- 
leté. 

1 N  CAP  AMENTO,  sm.  {-pa-men'-to)  Entêtement. 

INCAPARBIRE,  vn  et  INCAPARSI ,  vr.  {-par- 
bi'-re  S'obstiner  ;  s'entêter. 

1NCAPARR ARE,  va.  {-ra'-re)  Arrher;  enarrher; 
donner  des  arrhes:  donner  le  denier-à-dieu. 

INCAPESTRARE,  va.  {-pe-slra'-re)  Enchevê- 
trer, mettre  un  chevêlre,  un  licou,  f  vr.  S'enche- 
vêtrer, s'engager  dans  le  licou. 

INCAPESTRATURA,  st.  {-tou'-ra)  Enchevêtrure. 

INCAPOCCHIRE  ,  vn.  (  -pok-ki'-re  )  S'abrutir, 
devenir  stupide. 

INCA LONTRE ,  vn.  et  r.  (  -ni' -re  )  S'entêter:  se 
roidir. 

INCAPPARE,  vn.  (-pa'-re)  Donner  dans  une  em- 
bûche, dans  le  panneau,  etc.  f  Se  rencontrer  par 
hasard,  f  Broncher,  f  va.  Nouer;  lier. 

INCAPPATOLA  ,  adj.  {-pa'-to)  V.  Incappare. 
+  Vêtu  ,  couvert  d'une  chappe. 
"  INCAPPELLARE,  va.  {-pel-la'-re)  Mettre  le 
chapeau,  f  M'appellare  gli  uccelli  da  preda, 
chaperonner  des  oiseaux  de  proie,  f  T.  de  Mar. 
Chapeler  les  haubans,  f  vr.  Se  couvrir,  mettre  son 
chapeau. 

INCAPPERUCCIARE  ,  va.  (-roîi-tcha'-re)  Enca- 
puchonner.  f  vr.  Se  faire  moine ,  prendre  le  froc. 

INCAPPIARE,  va.  {-pia'-re)  Enlacer;  lier. 

INCAPPO  ,  sm.  {-kap'-po)  Attrape;  piège  ;  trom- 
perie. 

INCAPPUCCIARE.  V.  Camuffare. 

INCAPRICCIATO,  TA,  adj.  {-pri4cha'-to) 
Coiffé  d'une  personne. 

INCAPRICC1RSI.  V.  invaghirsi. 

INC  All  ARE.  V.  Rincarare. 

INC  ARBONCH1ARE  ,  vn.  (  -kar-bon-kia'-re  ) 
Prendre  la  couleur  d'une  esearboucie. 

INCARCERATONE,  ZIONE.  V.  Prigionia. 

INCARCERARE,  va.  {-tchc-ra'-re)  Emprisonner; 
incarcérer. 

INCARCO,  CARE.  V.  Incarico,  ec. 

INCAK1CA,  sf.  (  -ku'-ri-ka  )  Charge,  ce  qu'on 
peut  porter  en  une  fois. 

INCARICALE,  va.  (-ka'-re)  Charger,  etc.,  met- 
tre une  charge,  f  Charger;  inculper. 

INCARICO,  sm.  (-ka'-ri-ko)  Charge;  poids;  far- 
deau, f  Impôt;  charge,  f  Soin;  charge,  f  Injure. 

INCARNAGIONE,  sf.  (  -na-djô-ne  )  Carnation  ; 
teint. 

INCARNANTE  ,  adj.  (  -nan'-te  )  Incarnatif  ;  pro- 
pre à  faire  revenir  les  chairs. 

INCARNARE ,  vn.  et  r.  {in-kar-na'-re  )  S'incar- 
ner ;  prendre  chair,  f  Se  cicatriser;  se  consolider, 
f  Perfectionner  ;  représenter  au  naturel,  f  Blesser, 
entrer  dans  les  chairs. 

INCA RNAT1VO  ,  VA  ,  adj.  (  -ti'-vo  )  Incarnatif; 
sarcotique. 

INCARNATO ,  TA ,  adj.  {-na'-to  )  Incarné,  f  In- 
carnat ,  couleur 


INCARNAZIONE,  sf.  (  -tsio-ne  )  Incarnation  -> 
Carnation  ;  teint. 

INCAROGNIRE,  GNTRE ,  vn.  (-ro-gna'-re)  De- 
venir charogne,  f  vr.  Se  coiffer  d"ùne  personne. 

1NCARRUCOL  ARE,  vu.  ,-rou  -ko-la'-re\  Sortir 
de  la  poulie  et  s'arrêter  :  il  se  dit  de  la  corde. 

INCARTARE,  va.  (  -la' -re  )  Envelopper  ou  em- 
paqueter dans  du  papier,  f  Etendre  quelque  chose 
comme  du  papier. 

INCARTATO.  TA,  adj.  {-ta'-to)  Collé  ou  étendu 
comme  du  papier. 

1NCARTEGGIARE,  va.  {-le-dja'-rc)  Coucher  par 
écrit,  écrire. 

INCARTOCCIARSI  .  vr.  {-to-tchar'-si  )  Se  tortil- 
ler comme  un  cornet  de  papier;  se  recoquiller;  se 
recourber,  f  va.  Mettre  dans  un  cornet. 

1NCASC1ATO,  TA,  adj.  {-cha'-toi  Saupoudré  avec 
du  fromage  rapè. 

INCASSARE,  va.  {-kas-sa'-re)  Encaisser;  eneof- 
frer.  f  Enchâsser. 

INCASSATURA, sf.  SAMENTO,  m.  (tou'-ra)Em- 
boîture;  enchAssure. 

INCASTAGNARE  ,  va.  f  -ta-gna'-re  )  Garnir  on 
revêtir  de  hois,  f  V.  Avvilupparsi.  Allungarsi. 

INCASTELLAMENTO,  sm.{-tel-la-men'-to)  Man- 
telets de  bois  ;  échafauùs ,  etc. 

INCASTELLARE.  V.  Fortificare. 

INCASTELLATO.  TA,  adj.  ^  -la'-to  Ì  Fortifié; 
muni  ;  défendu  .  etc. -j- Défendu  par  plusieurs  châ- 
teaux ,  forteresses,  etc.+  Réfugié  ou  renfermé  dans 
un  château.  -J-  Encasteié  :  il  se  dit  du  talon  des  che- 
vaux lorsqu'il  est  troo  serré. 

INCAST1TÀ.  TADÈ,  TATE,  sf.  {-ti-là)  Inconti- 
nence ;  impudicité. 

1NCASTO.  V.  Impudico 

INCASTONARE,  va.  {-to-na'-re)  Enchâsser  ;  mon- 
ter, mettre  en  œuvre.  (£  Emboîter;  placer;  encastrer. 

INCASTONATURA.  V.  Incastratura. 

INCASTRARE,  va.  (  stra'-re  )  Encastrer  ;  entai- 
ler ;  enchâsser,  f  vr.  S'emboîter. 

INCASTRATURA ,  sf.  {-tou'-ra)  Sertissure  ;  en- 
castrement; enchâssure;  emboîtement. 

INCASTRO ,  sm.  {-ka'-stro  )  Rogne-pied,  f  Em- 
boîture  ;  coulisse. 

INCATARRARE,  RIRE  .  vn.  {-lar-ra'-re)  S'en- 
rhumer ;  devenir  cathai  reux. 

INCATENACCIARE  ,  va.  (  in-ka-le-na-icha'-re  ) 
Verrouiller  ;  cadenasser. 

INCATENARE ,  va.  (  -na'-re  )  Enchaîner,  atta- 
cher avec  une  chaîne. -j  Barrer  ;  fermer  un  port,  etc. , 
avec  une  chaîne,  f  Lier  un  mur  avec  des  chaînes , 
tirans  ,  ancres  .  etc.  f  vr.  S'enchaîner. 

INCATENATURA*,  sf.  TENAMENTO.  m.  (-tou'- 
ra)  Enchaînement;  jointure  ;  liaison  ;  assemblage. 

INCATORZOLIMENTO,  sm.  {-tor-lso-li-nun'-tu; 
Fruits  qui  ont  coulé. 

INCATORZOLIRSI,  vr.  (  -lir'-si  )  Couler  :  il  se 
dit  des  fruits. 

INCATRAMARE,  va.  {-tra-ma' -re)  Goudronner. 

INCATTIVIRE,  vu.  {-ti-vi'-re)  Devenir  mauvais, 
méchant  ;  se  dépraver 

INCAVALCARE,  va.  {-val-ka'-re)  Mettre  ou  po- 
ser dessus ,  faire  chevaucher  ;  croiser. 

INCAVALCATURA.  V.  Soprapponimento. 

INCAVALLARE,  va.  {-la' -re  ì  Charger,  mettre 
dessus  ;  appliquer,  f  vr.  Monter  à  cheval  ;  se  pour- 
voir de  chevaux. 

INCAVARE,  va.  {-va '-re)  Creuser  ;  caver. 

INCAVERNARSI,  vr.  (  -ver-nar'-si  )  Se  cacher 
dans  une  caverne. 

INCAVERNATO,  TA  ,  adj.  [-na'-to)  Mis  dans  nue 
caverne. +Occl:j  incavernali,  yeux  creux,  enfoncés. 

INCAVEZZARE,  va.  {-lsa'-rc)  Enchevêtrer,  met- 
tre un  licou. 

INCAVTCCHIATO,  TA  ,  adj.  {-vik-kia'-io  )  Che- 
villé, f  Emboîté  ;  enchâssé. 

INCAVIGLIARE,  va.  {-glia'-re  )  Cheviller,  atta- 
cher avec  une  cheville,  f  Pendre  à  une  chevill  \ 
vr.  V.  Congiugnersi,  Collegarsi. 

INCAVO  ,  sin.  {-ka'-vo)  Creux  ;  trou  ;  concavité. 

INCAUTAMENTE,  adv.  [  -kaou4a-menf- te  )  In- 
considérément ;  imprudemment;  indiscrètement. 

INCAUTO,  TA  ,  adj.  {-kaou'-to)  ISSIMO.  Impru- 
dent; inconsidéré;  malavisé. 
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INCEDERE,  to.  (  tchè-de-re)  Aller  en  avant, 
avancer. 

INCELEBRE,  adj.  (-tchè-le-bre)  Sans  célébrité, 
ignoré. 

INCENDERE,  va.  (-tchèn-de-re  )  Brûler,  7  Ap- 
pliquer, faire  un  cautère.7  Vexer  ;  tourmenter  ;  per- 
sécuter, f  vn.  et  r.  Se  brûler.  £  S'eullaminer  ;  se 
mettre  en  colère. 

INCENDEVOLE,  adj.  (-de'-vo-le  )  Combustible. 

INCENDI  AMENTO.  V.  Incendio. 

INCENDIARIO,  RIA,  adj.  (-dia'-rio)  Incendiaire; 
bou  te-re  u. 

INCENDIBILE,  adj.  (-di'-bi-le)  Combustible. 

INCENDIO,  DLMENTO ,  sin.  yin-tchen' -dio)  Em- 
brasement ;  incendie. 

INCEND1T1VO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Propre  à  allu- 
mer, à  embraser,  à  mettre  le  feu. 

INCENDITO .  sni.  { -tchén-di-to  )  Crudité  d'esto- 
mac ;  indigestion. 

INCENDITORE,  sm.  TRICE,  f.  (-lô-re)  Celui , 
celle  qui  fait  brûler,  qui  met  le  feu ,  qui  incendie,  j 
Chirurgien  qui  fait  les  cautères. 

INCENERIRE ,  RARE  ,  va.  (-ne-ri'-re^  Réduire  , 
mettre  en  cendres,  f  Remplir,  couvrir  de  cendres; 
répandre  de  la  cendre,  f  vr.  Se  réduire  en  cendres. 

INCENSAMENTO  ,  sm.  (sa-men'-to  )  Encense- 
ment. 

INCENSARE,  va.  (  -sa'-re)  Encenser,  offrir  de 
Tencens.  Donner  de  l'encens  à  quelqu'un,  le  Hat- 
ter, l'encenser. 

INCENSATA,  INCENSATURA ,  sf.  (-sa'-ta)  En- 
censement. 

INCENSIERE, sm.  {-siè-re)  Encensoir. 

LNCENS1VO,  VA.  V.  incenditivo. 

INCENSO,  sm.  {-Ichcn'-so)  Encens,  gomme  aro- 
matique. £  Dar  incenso  a'  morti,  a' grilli,  faire 
des  choses  inutiles. 

INCENSO,  SA,  part,  passé  d'incendere.  En- 
flammé; allumé:  embrasé. 

INCENSURABILE,  adj.  (-soii-ra' -bi-le)  Irrépro- 
chable. 

INCENTIVO,  sm.  {-ti'-vo)  Aiguillon  ;  motif;  pro- 
vocation. 

INCENTRARSI,  vr.  (-trar'-si)  Se  concentrer. 

INCEPPARE  ,  va.  {-tchep-pa'-re)  Mettre  aux  fers. 

INCERARE,  va  {-ra'-re  Cirer,  enduire  de  cire. 
7  vn.  Jaunir;  se  dorer  :  il  se  dit  du  blé  lorsqu'il 
mûrit. 

INCERATO,  sm.  (-ra'-lo)  Toile  cirée,  f  Cirage. 

ÎNCERCINARE  ,\a.{-tchi-na'-re)  Mettre  un  bour- 
relet sur  la  tète  de  quelqu'un. 

1NCERCONIRE  .  \n.(-ko-ni'-re)  S'aigrir  ;  se  tour- 
ner; en  parlant  du  vin  ,  devenir  louche. 

INCERTEZZA  .  TIT  UDINE,  sf.  (-tè-îsa)  Incerti- 
tude; doute;  irrésolution;  vacillation. 

INCERTO,  sm.  (lchcr-to)  L'incertain,  j  Tour  de 
bâton,  le  casuel. 

INCERTO.  TA, adj.  ISS1MO.  Incertain;  douteux; 
irrésolu  ;  vacillant. 

INCESO  sm.  (-tchè-co)  Cautère. 

INCESO.  SA,  adj.  Enflammé;  allumé;  brûlé.  7 
Qui  a  un  cautère. 

INCESTARE  ,  PICARE,  vn.  (-fa' -re)  Ercncher; 
chopper.  7  Croître;  pousser;  proviguer.  7  va.  Ga- 
zonuer,  couvrir  de  gazon. 

INCESSABILE,  SANTE,  adj.  (-sa'-bi-lc)  Conti- 
nuel ;  perpétuel. 

1.NCESSAB1LEZZA,  SANZA,  sf.  (-le'-tsa)  Perpé- 
tuité ;  continuation. 

INCESSABILMENTE,  SANTEMENTE .  SATA- 
MENTE,  adv.  {in-lchcs-sa-bil-mr.n'-te  )  incessam- 
ment; toujours;  continuellement. 

INCUS  1  a  RE. va.  (-sla'-re)  Enfermer,  mettre  dans 
un  panier,  dans  une  corbeille. 

INCESTO ,  sm.  {-tché-sto)  Inceste.  7  adj.  Inces- 
tueux. 

1NCESTUATO,  TA,TUOSO,  SA,  aà].(-sloua' -to) 
Incestueux ,  coupabie  d'inceste. 

INCESTUOSAMENTE,  adv.  (-stouo-ca-mcn'-le  ) 
Incestueusemeul. 

INCETTA,  st.{-trhêUa)  Emplette,  achat  pour 
revendre.  7  Accaparement. 

incettare,  va.  [-ta'-re  Acheter  pour  revendre. 

INCETTATORE ,  sm.  '-to-rc,  Monopoleur. 
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INCHIAVARDARE ,  va.  {-kia-var-da' -re)  Clouer 
avec  de  gros  clous. 

INCHIAVARE,  va.  {-va'-re)  Fermer  à  clef. 

INCHIAVELLARE  ,  etc.  V.  Conficcare 

INCHIAVISTELLARE ,  va.  {-vi-slel-la'-re)  Ca- 
denasser ;  verrouiller. 

INCHIEDERE  ,  CHIERERE,  va.  (-kiè-de-re^ De- 
mander, interroger  particulièrement;  faire  perqui- 
sition. 7  Poursuivre  quelqu'un  en  justice. 

1NCHIEDITORE.  V.  Ricercatore. 

INCHIESTA,  INCHESTA,  sf.  rkié-sta)  Recher- 
che :  perquisition  ;  demande  ;  enquête. 

1NCHIN AMENTO.  V.  Inclinazione. 

INCHINARE,  va.  (-na'-re)  Incliner;  pencher; 
courber.  7  Saluer  :  l'adoro  ed  inchino  come  cosa 
santa,  -r  vr.  S'incliner  ;  se  baisser,  etc.  7  Saluer; 
s'incliner;  faire  la  révérence.  7  Condescendre ,  se 
prêter  à  f  Baisser  :  il  se  dit  des  astres. 

INCHINATA,  sf.  (-ki-na'-ta)  Salut;  inclination. 
7  Humiliation. 

INCHINATO,  TA  ,  adj.  (-na'-to  )  ISSIMO.  Pen- 
ché. 7  Humble  ;  soumis. 

INCHlNAZlONE,sf.;-^id-îie)  Inclination,  l'action 
d'incliner,  f  Inclination;  disposition  ,  pente  natu- 
relle à  quelque  chose.  7  T.  de  Math.  Inclinaison. 

INCHINEVOLE  ,  adj.  i-ne'-vo-le)  Enclin  ;  porté. 

INCHINEVOLMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Avec  in- 
clination ,  par  un  penchant  naturel,  7  Riverire  in- 
chinevolmente ,  saluer  respectueusement. 

INCHINO,  sm. [-ki'-no)  UZZO.  Révérence;  salut; 
salutation  ;  salamalec.  f  Mouvement  d>;  tète  que  fait 
une  personne  qui  a  sommeil  et  qui  n'est  pas  cou- 
chée. 7  adj.  V.  Inclinato. 

INCHIODARE.  va.ekio-da'-re)  Clouer  ;  enclouer. 

INCHIODATO,  TA ,  adj  {-da'-to)  Cloué  ;  encloué- 
(£  Résolu  ;  établi  ;  arrêté  fermement. 

INCHIODATORE,  sm.{in-kio-da-tó-reì  Qui  cloue. 

INCHIODATURA,  sî.{-tou'-ja )  L'action  de  clouer: 
la  inchiodatura  di  Cristo  in  croce. 

INCHIOSTRARE,  va.  (-kio-stra'-re)  Tacher,  salir 
avec  de  l'encre. 

INCHIOSTRO,  smJ-kiô-stro)  Encre ,  liqueur  pour 
écrire,  i  Scrivere  ,  raccomandare  di  buon  inchio- 
stro, écrire  de  bonne  encre,  recommander  effica- 
cement. 

1NCHIOVATURA,  sf.  (-va-tou'-ra)  Enclouure  ; 
piqûre  faite  en  clouant. 

INCH1UDERE,  va.  (-/iiott  '-cte-re)  Renfermer  ;  en- 
fermer. 

INCH1USO,  SA,  adj.  (-kiou'-ço)  Inclus;  enve- 
loppé ;  enfermé. 

lNCIALDARSI,vr.(fc/;fl/-rfflT/-si)Devenir  comme 
les  gaufres  ;  etf  se  vêtir  de  blanc. 

INCIAMPALE ,  PICARE,  va.  {-tcham-pa'-re) 
Broncher;  chopper  ;  trébucher.  £  Inciampar  nelle 
cialde ,  se  noyer  dans  son  crachat. 

INCIAMPO  .  sm.  (-lcham'-po)  Bronchade;  achop- 
pement. £  Difficulté  :  danger  ;  obstacle. 

INCIDENTE  ,  adj.  (-tchi-dèn-te)  Incident. 

INCIDENTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  Incidem- 
ment. 

INCIDENZA  ,  sf.  (-dèn-tstf)  Digression  ;  incident. 
Per  incidenza ,  par  incident.  7  T.  de  Gc  >m.  Inci- 
dence. Angolo  d'incidenza,  angle  d'incidence. 

INCIDERE,  va.  (-tchi'-dcr-re)  Incisi  ;  inciso ,  sa, 
couper;  tailier;  trancher;  inciser.  £  Traverser; 
couper.  7  Graver  ;  sculpter.  7  Faire  une  digression  , 
dire  quelque  chose  par  incident. 

INCIELARE,  va.<-tchie-la'-re)  Placer  au  ciel. 

1NCIFERATO,  FRA  TO  ,  TA,  adj.  (-je-ra'-to) 
Fait  ou  écrit  en  chiffres. 

INClGNERE,vn.  et  v.'-tchi'-gne-rr' Incigno,  gni, 
gne  ;  incinsi;  incinto,  ta,  rester  grosse,  enceinte. 

INCINERAZIONE,  sf.  (  -ne-ra-tsio-ne  )  T.  de 
Chini.  Incinération. 

INCINQU  ARSI.  \r.(-tchin-l;ouar'-si)Dcxcin\r  cinq. 

1NC10CCARE,  vn.  {-Uhok-ha'-rc)  Heurter  ;  cho- 
quer. 

INCIPIENTE,  adj.  (  -pien-tc  )  Novice;  cominci»* 
çant.  7  s.  Apprenti. 

INCIPRIATO ,  TA  ,  adj.  {-pria'-to)  Poudré. 

INCIPRIGNIRE,  vn. tanière) $  aigrir;  s'enflam- 
mer ;  s'envenimer  :  il  se  dit  des  maladies.  £  Se  met- 
tre eu  courroux;  écumerde  rage. 
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1NCIRC0NCIS0 ,  SA,  adj.  (-Ickir-kon-tchi'-ço) 
Incirconcis. 

1NCIRCOSCRITTIBILE ,  adj.  (-ko-skrit-ti'-bi-le) 
Qu'on  ne  peut  circonscrire. 

IN  CIRCOSCRITTO,  TA ,  adj.  (-scrit'-to)  Sans  bor- 
nes, illimité. 

1NC1SCH1ARE.  V.  Cincischiare. 

INCISIONE,  SURA,  sf.  (-ciò-ne)  Incision  ;  coupure; 
taillade. 

INCISIVO.  VA,  adj.  (ci'-vo)  Incisif.  Denti  incisivi, 
dents  incisives. 

INCISORE,  sm.  (-cô-re)  Graveur. 

INCITAMENTO ,  sm.  T AZIONE ,  f.  (  -ta-men'-to) 
Incitation;  instigation;  provocation. 

INCITANTE,  sm.  {-tun' -te)  Qui  incite;  qui  pro- 
voque ;  qui  aiguillonne. 

INCITARE ,  va.  (-ta'-re)  Inciter  ;  exciter  ;  pous- 
ser ;  aiguillonner;  encourager;  porter  à  ;  provoquer. 

1NC1TATIVO  ,  VA  ,  adj.  (-ti'-vo)  Excitatif. 

INCITATORE.  V.  instîgaiore. 

INCIVETTITO,  TA ,  adj.  (-vet-ti'-to)  Malheureux  ; 
mauvais  :  presagio  incivettito. 

INCIVILE  ,  adj.  (-vi'-le)  Incivil  :  impoli. 

INCIVILIRE,  vn.  (-U'-re)  Devenir  civil ,  se  polir. 

INCIVILMENTE,  adv.  (-men'-te)  Incivilement ; 
malhonnêtement  ;  malgracieusement. 

INCIVILTÀ ,  T  ADE ,  TATE,  sf.  (-vil-tà)  incivi- 
lité; impolitesse;  malhonnêteté;  rusticité. 

INCIUSCHEKARE.  V.  Avvinazzare. 

INCLEMENTE,  adj.  (-kle-men'-te)  ISSIMO.  Im- 
pitoyable ;  dur  ;  rigoureux  ;  cruel,  f  Stagione  in- 
clemente, air  froid;  saison  rude. 

INCLEMENZA,  sf.  (-mèn-tsa)  Rigueur;  dureté; 
rudesse.  £  L'inclémence  de  l'air,  de  la  saison. 

INCLINABILE ,  adj.  (-kli-na'-bi-le)  Qui  peut  être 
incliné. 

INCLINAMENTO ,  sm.  (-men'-to)  Déclin  ;  abais- 
sement; inclination;  penchant.  +  Inclinaison. 

INCLINANTE,  adj.  (-nan'-té) "inclinant ;  incliné. 

INCLIN  ANTEMENTE,  adv.  {-men'-te)  Avec  in- 
clination. 

INCLINARE,  va.  (-na'-re)  Incliner;  décliner; 
baisser  ;  pencher  ;  courber,  f  vn.  Etre  incliné ,  porté 
à  quelque  chose. 

INCLINATI VO,  VA,  adj. (-li'-vo)  Qui  fait  pencher. 

INCLINATO,  TA,  adj.  (-na'-to  )  ISSIMO.  Pen- 
ché, etc.  (£  Enclin  ;  porté  ,  sujet  à.  f  Fêlé. 

INCL1NATORE,  sm.  (  -tó-re  )  Qui  incline;  qui 
porte  à  ;  qui  fait  pencher. 

INCLINAZIONE,  si.(-in-kli-na-tsió-ne)  Inclina- 
tion; penchant;  disposition,  pente  naturelle  à 
quelque  chose,  f  Déclinaison  :  il  se  dit  des  astres, 
■j-  Inclinaison. 

INCL1NEVOLE.  V.  inchinevole. 

INCLITO,  TA,  adj.  { in'-cli-lo )  Fameux  ;  illus- 
tre ;  célèbre. 

INCLUDERE.  V.  Inchindere. 

INCLUSA,  s{\-klvu'-ca)  Lettre  incluse  ;  l'incluse. 

1NCLUS1VAMENTE  ',  adv.  (-men'-te)  Inclusive- 
ment. 

INCLUSO,  SA,  adj.  (-klou'-ço)  Inclus;  renfermé 
dans,  contenu. 

INCOCCARE,  va.  {-knk-ka'-re)  Encocher,  mettre 
dans  la  coche.  (£vn.  Bégayer;  balbutier. 

INCOCCIARE.  V.  Ostinarsi. 

INCODARDIRE,  vn.  (-dar-di'-re)  S'avilir  ;  perdre 
courage. 

INCOERENTE  ,  adj.  (  -ko-e-rèn-le  )  Discordant; 
détaché  ;  disproportionné  ;  incohérent. 

INCOERENZA,  sf.  (-rèn-tsa)  Disconvenance; 
disproportion;  défaut  de  conformité,  de  liaison; 
incohérence. 

INCOG  HABILE,  adj-Crfji-ta'-fct-^Inconcevable. 

INCOGLIERE,  et  INCORRE,  va.  (-kô-glie-re) 
Ai  traper;  surprendre  ;  joindre,  f  Yn.  Arriver  ;  sur- 
venir. 

INCOGNITAMENTE,  adv.  [-gni-ta-men'-te)  In- 
cognito ;  en  cachette  ;  à  l'insu. 

INCOGNITO,  TA,  adj.  (-ko'-gni-io)  Inconnu; 
îguoré.  f  sm.  Chose  inconnue. 

1NCOGNOSC1BILE,  adj.  (-çno-chi'-bi-le)  Mécon- 
noissabte. 
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INCOLA ,  INCOLO.  V.  Abitatoli. 
INCOLLAMENTO,  sm.  (-la-men'-to)  L'action 
de  coller. 

INCOLLARE,  va.  {-kol-lar-re)  Coller,  attacher 
avec  de  la  colle. 

INCOLLORIRSI,  vr.  (-lo-rir'-si)  Se  mettre  en 
colère. 

INCOPORARSI,  vr.  (-rar'-si)  Se  colorer. 

INCOLPABILE,  adj.  (-pa'-bi-le)  Irrépréhensible  ; 
irréprochable. 

INCOLPANTE,  adj.  (-pan'-te)  Qui  accuse  ;  qui 
inculpe. 

INCOLPARE,  va.  (-pa'-re)  Reprocher  ;  inculper  ; 
taxer.  Incolpare  un  altro,  rejeter  la  faute  sur  quel- 
qu'un. 

INCOLPATO,  TA  ,  adj.  et  s.  (-pa'-to)  Inculpé, 
accusé  d'une  faute. 

1NCOLPATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Accusateur. 

INCOLPEVOLE.  V.  Incolpabile. 

INCOLTO,  TA  ,  adj.  (  -kol'-to  )  Inculte  ;  qui  est 
en  triche,  f  Désert.  <£  Négligé  ;  grossier;  trivial; 
sans  ornement.  Costumi  incolti,  mœurs  incultes, 
sauvages. 

INCOLTO,  TA,  adj.  (-kol'-to)  Arrivé,  etc.  :  giien' 
è  incolto  male. 

INCOMANDATO,  TA,  adj.  (in-ko-man-da'-to  ) 
Qui  n'a  point  été  ordonné. 

IMCOMBENZA.  V.  Incumbenza. 

INCOMBUSTIBILE,  adj.  (-bou-sti'-bi-lé)  Incom- 
bustible ,  qui  ne  peut  se  brûler. 

1NCOMINCIAMENTO,  sm.  ANZA  ,  f.  (-mcn'-lo) 
Commencement  ;  principe. 

INCOMINCIANTE ,  adj.  {-lchan'-le)  Commen- 
çant. 

INCOMINCIARE.  V.  Cominciare. 

INCOMlNClATORE,sm.  {-tó-re)  Auteur,  le  pre- 
mier qui  commence  une  chose. 

IN  COMMENDARE  ,  va.  {-men-da'-re)  Donner  ou 
ériger  en  commandeiïe. 

INCOMMENSURABILE,  adj.  (-sou-ra'-bi-le)  In- 
commensurable ;  immense. 

INCOMMENSURABILITÀ,  sf.  (  -li-là  )  Incom- 
mensurabilité. 

INCOMMODO,  DITÀ,  DEZZA,  DAMENTO.  V.  In- 
comodo ,  ec. 

INCOMMUTABILE  ,  adj.  (-mou-ta'-bì-le)  Stable  ; 
invariable;  immuable;  incommutable. 

INCOMMUTABILITÀ,  TADE  ,  TATE,  sr.  {li-là) 
immutabilité,  f  Incommutabili  té. 

INCOMMUTABILMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  Im- 
muablement; constamment.  4-  Incommutab.emeuL 

INCOMODAMENTE,  adv.  (- mo-da-men' -le)  ln- 
coinmodéinent. 

INCOMODARE,  va.  {-da'-re)  Incommoder  :  gê- 
ner ;  importuner  ;  ennuyer  ;  nuire  ;  chagriner. 

INCOMODITÀ,  TA  DE,  TATE,  DEZZA  ,  sf.  (-di- 
ta) Incommodité;  désavantage;  tort,  f  importunile; 
peine;  ennui,  f  Perte;  dommage;  préjudice,  f  In- 
disposition ;  maladie;  incommodité. 

INCOMODO,  DA,  adj.  (-ko'-mo-do)  ISSIMO.  In- 
commode; vilain;  fâcheux;  importun,  f  sm.  lu- 
commodité,  f  Désavantage. 

INCOMPARABILE,  adj.  {-pa-ra'-bi-le)  ISSIMO. 
Incomparable. 

INCOMPARABILMENTE ,  adv.  (-men'-te.)  1SS1- 
M AMENTE.  Incomparablement. 

INCOM PAR  1TB1LE ,  adj.  (-par-ti'-bi-le^  Qu'on 
ne  peut  diviser. 

INCOMPATIBILE,  adj.  (-li'-bi-le)  Incompatible. 

INCOMPATIBILITÀ,  sf.  (-li-là)  lncompatibililé  ; 
contrariété,  opposition  de  deux  choses  qui  ne  peu- 
vent s'accorder  ensemble. 

INCOMPENSABILE,  adj.  (-pen-sa'-bi-le)  Qu'on 
ne  peut  compenser. 

INCOMPETENTE,  adj.  (-ten'-te)  Incompétent, 
qui  n'a  pas  le  pouvoir  légitime  de  couuoitre  d'une 
cause. 

IMCOMPETENTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  Im- 
proprement ;  incompétemmeut  ;  sans  autorité. 

INCOMPETENZA,  sf.  (in-kom-pt-tèn-Ua)  Incom- 
pétence. 
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INCOMPIUTO ,  TA ,  adj.  (  -pi  u'-lo  )  Incomplet  ; 
imparfait  ,     ...     .  _.  . 

ÌNCOMPLESSO,  SA,  adj.  (-plesso)  Simple; 
incomplexe.  „  s 

INCOMPORTABILE ,  TEVOLE,  adj.  (-ta'-bi-le) 
ISS1MO.  Insupportable.  ,  , 

IN  COMPORT  ABILMENTE, adv.  (-men'-te)  D  une 
manière  insupportable.  J  . 

INCOMPOSSIB1LE,  adj.  {-possi'-bi-lc)  Qui  ne 
peut  s'ajuster,  s'accorder  avec  un  autre. 

INCOMPOSTO,  POSILO,  TA,  adj.  (-po'-sfo)  Dé- 
rangé; déréglé  ;  négligé,  qui  n'est  pas  en  ordre,  f 
Qui  est  sans  ornemens.  sans  agrémens. 

INCOMPRENSIBILE,  adj.  (-prensi'-bi-le)  In- 
concevable; incompréhensible,  qu'on  ne  peut  com- 
prendre. 

INCOMPRENSIBILITÀ ,  TADE  ,  TATE  ,  sf.  (-li- 
tà)  lncompréhens>biiité.   

INCOMPRENSIBILMENTE,  SITAMENTE,  adv. 
(-men'-te)  D'une  manière  inconcevable. 

INCOMUNICABILE ,  adj.  (-mou^ni-ka'-bi-le) 
Incommunicable. 

INCONCEPIBILE,  adj.  (-fc/ie-p^-fa'-Ze)  Incompré- 
hensible. 

INCONCEPIBILITÀ,  sf.  (-li-tà)  Incomprehensi- 
bUité. 

INCONCILIABILE  ,  adj.  (-tchi-lia'-bi-le)  Incon- 
ciliable. 

LNCONCLUDENTE ,  adj.  (-klou-dèn-te)  Qui  ne 
conclut  pas. 

INCONCLCSO  ,  SA,  adj.  (-klou'-ço)  Qui  n'est  pas 
conclu. 

INCONCUSSO,  SA,  adj.  -kous'so)  Inébranlable; 
stable. 

ÎNCONDITO,  TA  .  adj.  (-kon'-di-to)  Confus,  mal 
en  ordre.  , 

INCONGIUNGIBILE,  adj.  (-dgioun-dgi'-bi-le) 
Qui  ne  peut  se  joindre. 

1NCONG1UNTO,  TA, adj.  (-dgioun'-lo)  Désuni; 
séparé  ;  détaché. 

INCONGRUENTE,  adj.  ( -grouén-le  )  Incongru; 
impropre  ;  disproportionné. 

INCONGRUENTEMENTE,  adv.  (-mea'-te)  In- 
congrtiment. 

INCONGRUENZA,  ITA,  sf.  (-grouén-tsa)  Incon- 
gruité; disproportion. 

lNCONGRUO,GRUA,adj. (-kòn-grouo.  Incongru; 
disproportionné;  impropre. 

INCONOCCHIARE ,  va.  (-nok-kia'-re)  Charger, 
monter  une  queuouille. 

1NCONQPASS  ABI  LE,  adj.  (-kouassa' -bì-le)  Iué- 
branlab.e  ;  stable  ;  durable. 

INCONSEGUENZA,  sf.  (se-gouèn-tsa)  Inconsé- 
quence ,  opposition  dans  la  conduite. 

INCONSIDERABILE,  adj.  ysi-de-ra'-bi-le)  In- 
compréhensible. 

INCONSIDERATAMENTE,  adv.  (-tcMnen'-le) In- 
considérément ;  étourdiment  ;  imprudemment. 

INCONSIDERATEZZA  ,  sf.  (in-konsi  de-ra-te'- 
Isa)  Inconsidération. 

INCONSIDERATO ,  TA ,  adj.  (-ra'-to)  Inconsidé- 
ré; imprudent;  étourdi. 

INCONSIDERAZIONE, sf.  (-lsiô-ne)  lnconsidéra- 
tiOQ;  légère  imprudence;  inadvertance. 

INCONSISTENTE,  adj.  {-ci-st en' -I e)  Qui  n'a 
point  de  consistance,  de  fondement;  chimérique. 
IN  CONSOLABlLE,alj.(-co-/«/-6i-/f)  Inconsolable. 
INCONSOLABILMENTE,  adv.  (-men'-te)  1SSI- 
M  AMENTE,  lnconsolablement. 

INCONSOLAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Chagrin  qui 
n'admet  point  de  consolation. 

INCONSTANTE,  ec.  V.  Incostanti' ,  ec. 
INCONSUETO,  TA,  adj.  (souè-to  Inusité. 
INCONSULTAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  Incon- 
sidérément ;  sans  consulter. 

INCONSULTO,  TA,  adj.  (soul'-to)  Inconsidéré; 
étourdi  ;  téménire. 

INCONSUMABILE,  adj.  (-ma'-bi-lé)  Qu'on  ne 
sauroit  consumer,  f  qu'on  ne  sauroit  achever. 

INCONSUTILE,  adj.  (sou'-Me)  Qui  est  sans 
couture. 

INCONTAMINABILE,  adj.  (  -ta-mi-na'-bi-U  ) 
Qu'où  ne  peut  souiller. 


INCONTAMINATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te) 
Avec  pureté. 

INCONTAMINATO,  TA  ,  adj.  (-na'-to)  ISSIMO. 
Pur  ;  net;  exempt  de  tache. 

INCONTANENTE  ,  adv.  (-nèn-te)  Incontinent  ; 
aussitôt,  sur  l'heure. 

INCONTASTABILE,  adj.  ( -tasta' -bi-le)  Incon- 
testable; certain. 

INCONTENTABILE, adj.  (-ten-ta'-bi-le)1SSlMO. 
Insatiab;e. 

INCONTENTABILITÀ,  sf.  (-li-tà)  Insatiabilité. 

INCONTINENTE ,  adj.  (  -ti-nèn-te  )  ISSIMO.  In- 
continent; dissolu;  débordé;  voluptueux,  f  adv. 
V.  Incontanente. 

INCONTINENZA,  ZIA,  sf.  (-nén-tsa)  Inconti- 
nence; luxure.  +  Promptitude;  vivacité. 

INCONTO ,  TA,  adj.  (-kòn-to  )  Négligé  ,  sans  or- 
nemens. 

INCONTRA ,  prép.  (-kon'-tra)  Contre  ;  à  ren- 
contre, f  Adv.  Air  incontra,  contre;  par  contre, 
f  Pour  ;  à  la  place  de  ;  au  lieu  de 

INCONTRAMKNTO,  sm.  {-men'-to)  Rencontre  ; 
abouchement  ;  entrevue. 

INCONTRARE,  va.  (-tra'-re)  Rencontrer,  trou- 
ver une  chose,  une  personne,  f  Aller  au-devant  ; 
attaquer,  f  vn.  Arriver;  avenir;  survenir,  f  vr. 
Se  heurter;  choquer,  donner  contre,  -f  Incontrarsi 
in  un  punto,  concourir  ;  se  rencontrer,  se  joindre 
à  un  même  point. 

INCONTRASTABILE,  adj.  'sta'-bi-lc)  Incontes- 
table ;  indubitable. 

INCONTRASTABILMENTE.  V.  Indubitubil- 
mente. 

INCONTRASTATO,  TA,  adj.  (sta'-to)  Incontesté. 
INCONTRO,  sm.  (-kon'-tro)  Rencontre  ;  choc  , 
heurt. 

INCONTRO,  prép.  Con  tre.  +  Au-devant  ;  à  la  ren- 
contre, f  Vis-à-vis  de;  en  face,  f  adv.  Contre. 

INCONTROVERTIBILE,  adj.  (-ver-li'-bi-le)  In- 
contestable; évident. 

INCONTURBABILE  ,  adj.  {-ba'-bi-le) ISSIMO.  Im- 
perturbable; tranquille. 

IN  CON  VEN  EVO  L  E  ,  VENIENTE,  adj.  (-ve-ne'- 
vo-le)  Messéant;  malséant;  malhonnête;  indécent. 

INCONVENIENTE,  sm.  {-nim-te)  Inconvénient; 
peine;  fatigue;  contre-temps;  embarras. 

INCON  VENTENTE.UENTE ,  adv.  (-men'-te)  Mal 
à  propos;  incongrûment. 

INCON  VENI  ENZA  ,  sf.  (-rnèn-tsa)  Inconvénient  ; 
désordre  ;  incongru  lé. 

INCONVINCIBILE,  adj.  (-tchi'-bi-le)  Qu'on  ne 
peut  convaincre.  +  invincible. 

INCORAGGIAMENTO,  sm.  (-dja-men'-to)  En- 
couragement ;  courage. 

INCORAGGIANTE.  adj.(-rf;7m'-/e)Qui  encourage. 

INCORAGGIARE.  RAGGIRE ,  va.  (-dja'-re)  En- 
courager; exciter;  inciter,  f  vu.  Prendre  courage. 

INCORARE,  CUORARE,  vil.  (-ra'-re)  Se  mettre 
dans  l'esprit,  dans  la  tele.f  va.  Mettre  dans  l'esprit; 
persuader,  f  Encourager,  donner  du  cœur. 

INCORDARE,  vn.  {-da'-re)  Se  ro.dir,  avoir  un 
retirement  de  nerfs,  f  va.  Monter  un  instrument  de 
musique ,  le  garnir  de  cordes. 

INCORDATURA ,  sf.  (-tou'-ra)  Espèce  de  four- 
bure,  f  L'action  de  mettre  des  cordes  à  un  instru- 
ment. 

INCORNICIARE  ,  va.  (  -tcha'-re)  Embordurer  ; 
encadrer. 

INCORONARE,  va.  (-na'-re)  Couronner. 

INCORONAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne  Couronnement. 

INCORPORATILE,  adj.  (-ra'-bi-le)  Qui  se  peut 
incorporer. 

INCORPORALE,  adj.  (-ra'-le)  Incorporel. 

INCORPORAL1TÀ ,  TADE ,  TATE  ,  sf.  (-li-tà)  ln- 
corporalité. 

INCORPORALMENTE ,  adv.  (-pien'-te)  Sans 
corps. 

INCORPORAMENTO, sm.  RAZIONE,  f.  (-men'- 
to)  Incorporation  ;  union  ;  mélange. 

INCORPORARE,  va.  [-ra'-re)  Incorporer,  unir 
ensemble  plusieurs  matières  pour  en  former  uu 
corps,  f  vr.  S'incorporer,  f  Prendre  un  corps,  f 
Graver  dans  l'esprit. 
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INCORPOREO ,  REA ,  adj.  (-po' -reo)  Incorporel; 
spir  tuel. 

INCORPORO ,  sm.  (-kor'-po-ro)  Incorporation,  f 
La  chose  incorporée. 

INCORRE.  V.  Incogliere. 

INCORREGGIRILE.  V.  Incorrigibile. 

INCORRERE,  vn.  (  -kor'-re-re)  Encourir;  tom- 
ber dans. 

INCORRETTO,  TA,  adj.  (-rét-to)  ISSIMO.  Qui 
n'est  pas  correct. 

INCORRIGIPILE,  adj.  (-dgi'-bi-le)  Incorrigible. 

INCORRIGIRTL1TÀ,  TADE ,  TATE ,  sf.  (-li-tà) 
Incorrigibililé  ;  indocilité. 

INCÒRRIG1BIL1UENTE ,  adv.  (-mtn'-te)  D'une 
manière  incorrigible. 

INCORROTTO,  TA  ,  arlj.  (-rot'-to)  ISSIMO.  Non 
corrompu.  T  Incorruptible;  intègre. 

INCORRUTTIBILE ,  adj.  (  -ti'-bi-le)  Incorrupti- 
ble; immarcessible.  C  Incorruptible  ;  intègre. 

INCORRUTTIBILITÀ ,  TADE  ,  TATE  ,  sf.  {-li-tà) 
Incorruptibilité  ;  intégrité. 

INCORRUTTIBILMENTE,  adv.  (-mcn'-te)  Sans 
corrupt  on,  avec  intégrité. 

INCORRUZIONE ,  sf.  {-tsiô-ne)  Incorruption  ;  in- 
tégrité. 

INCORSO.  V.  Incontro. 

INCORTINARE,  va.  (-na'-re)  Environner,  en- 
tourer de  rideaux. 

INCOSl'ICvJO,  CUA,  adj.  {-spi'-kouo)  Que  l'on 
ne  voit  pas. 

INCOSTANTE,  adj.  (-ko-stan'-te)  ISSIMO.  Va- 
riant.; versatile  ;  inconstant  ;  volage  ;  léger  ;  chan- 
geant. 

INCOSTANTEMENTE,  adv.  (^men'-te)  Incon- 
staminent  ;  légèrement. 

INCOSTANZA ,  ZIA ,  sf.  (-slan'-tsa)  Inconstance; 
légèreté;  instabilité;  changement. 

1NCOT1CATO,  TA,  adj.  (-li-ka'-to)  Réduit  en 
croûtes. 

INCOTTO ,  sm.  {-kot'-to)  Maquereau ,  tache  aux 
jambes  pour  s'être  chauffé  de  trop  près. 

INCOTTO,  TA .  adj.  Cuit  ;  brûlé  ;  havi.f  Incotto 
dal  sole  ,  hàlé  ;  rissolé. 

1NCOVERCHIARE.  V.  Coperchiare. 

INGRASSANTE,  adj.  et  s.  (-san'-te)  T.  de  Méd. 
Incrassant. 

INCREATO,  TA  ,  adj.  {-krea'-to)  Incréé;  éter- 
nel :  il  ne  se  dit  que  de  Dieu. 

INCREDIBILE,  adj.  (-di'-bi-le)  ISSLMO.  In- 
croyable. 

INCREDIBILMENTE ,  adv.  {-men'-te)  D'une  ma- 
nière incroyable. 

INCREDULITÀ ,  sf:  (-lirtà)  Incrédulité. 

INCREDULO,  LA  ,  adj.  {-kr e' -dovalo)  Incredule; 
mécréant. 

INCREMENTO,  sm.  (-men/-to)  Crue;  croissance; 
augmentation. 

IN  CREPA  RE ,  PAZIONE,  ZIONCELLA,  ec. 
V.  Riprendere ,  ec. 

INCRESCENZA,  sf.  SCIMENTO,  m.  {-chên-tsa) 
Ennui  ;  peine  ;  chagrin. 

INCRESCERE,  vn.  (-krè-che-re)  Avoir  du  regret; 
être  ennuyé  de.  -f  Déplaire,  f  Avoir  pitié. 

INCRESCEVOLE,  adj.  (-che'-vo-le)  Ennuyant; 
triste  ;  choquant  ;  chagrinant 

INCRESCEVOLMENTE  ,  adv.  (men'-te)  Triste- 
ment; ennuyeuseinent;  fâcheusement. 

INCRESCIOSO ,  SA  ,  adj.  (-clw-co)  Ennuyeux. 

INCRESPAMENTO,  sm.  PATURA,  f.  (-men'-to) 
Plissnre;  refrognement ;  crispation. 

INCRESPARE  ,  va.  (-pa'-re)  Plisser  ;  crêper  ;  ri- 
der ;  froncer.  £  increspar  la  fronte ,  froncer  les 
sourcils ,  se  refrogner. 

INCRETARE.va.  (-Ja'-rOEnduirede  terre  grasse. 

INCRINARE,  va.  n.  et  r.  (-na'-re)  Se  fendre  ;  se 
fêler;  s'entr'ouvrir. 

INCRITICABILE,  adj.  (-ka'-bi-le)  Qu'on  ne  peut 
critiquer. 

INCROCIARE  ,  va.  (-tchia'-re)  Courir,  croiser  la 
mer  et  faire  diverses  courses  pour  butiner,  f  vr.  Se 
croiser  ;  se  traverser. 

INCROCIATO,  TA  ,  adj.  (-tchia'-to)  Croisé  .  mis 
en  sautoir. 


INCROCIATORE,  sm.  (-tô-re)  Croiseur  ;  corsaire. 
INCROCICCHIAMENTO ,    INCROCIAMENTO  , 

sm.  (-men'-to)  Croisure. 

INCROCICCHIARE,  va.  {-Ua'-re)  Croiser,  met- 
tre en  sautoir.  [  vn.  et  r.  Se  croiser  ;  se  traverser. 

INCROI  ARE  ,  vn.  (-ia'-re)  Devenir  rude  ,  dur. 

INCRONICARE  ,  va.  (-ka'-re)  Narrer,  raconter 
longuement,  f  vr.  Se  mêler;  s'embarrasser. 

INCROSTARE,  va.  (-kro-sta'-re)  Incruster;  pla- 
quer ;  couvrir,  revêtir  de  marbre  une  muraille,  un 
pilastre ,  etc. 

INCROSTATURA,  ZIONE ,  sf.  TAMENTO  ,  m. 
{-tou'-ra)  Incrustation,  f  V.  intoneco. 

INCRUD ALIMENTO,  sm.  (-men'-to)  L'action  de 
devenir  cruel. 

INCRUDELIRE,  vn.  (-li'-re)  Sévir  ;  devenir  cruel. 
(JS'aigrir;  s'enflammer,  en  parlant  de  certains  maux, 
f  va.  Aigrir;  irriter. 

INCRUDIRE,  va.  !-di'-re)  Rendre  âpre,  rude. 

INCRUENTO,  TA,  adj.  {-krouên-to)  Qui  n'est 
point  sanglant. 

INCRUSCARE,  va.  {-ska'-re)  Couvrir,  remplir 
de  son. 

INCUBO,  sm.  (in'-kou-bo)  Incube,  f  T.  de  Méd, 
Cauchemar. 

INCUDE .  DINE ,  sf.  {-kou>-dc)  Enclume. 

INCULCARE,  va.  (-koul-ka'-re)  Inculquer,  im- 
primer dans  la  mémoire,  redire  souvent  une  chose. 

INCULCAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Recommandation 
réitérée. 

INCULTO.  V.  Incolto. 

INCUMBENZa,  sf.  (-koum-bèn-tsa)  Commission; 
charge,  f  Soin;  occupation. 

INCUOCERE ,  va.  (-kouo'-tche-re)  Cuire,  f  Cuire 
un  peu;  havir;  rissoler. 

INCUORARE.  V.  Incorare. 

INCURABILE,  adj.  (-ra'-bi-le)  ISSIMO.  Incu- 
rable. 

INCUBATO,  TA,  adj.  (-ra'-to)  Qui  n'est  point 
guéri. 

INCURIA ,  sf.  {-kou'-ria)  Incurie  ;  nonchalance; 
négligence. 

INCURIOSITA  ,  sf.  (-ci-tà)  Insouciance ,  manque 
d'envie  de  savoir. 

INCURSIONE,  sf.  (-siò-ne)  Incursion;  invasion; 
irruption. 

INCURVARE  ,  va.  (-va'-re)  Courber;  cambrer, 
f  vr.  Se  voûter;  se  plier.  î  Se  prosterner. 

1NCURVAZ10NE,  TURA,  sf.  (-tsiò-ne)  Cour- 
bure ;  inflexion. 

INCURVO,  VA ,  adj.  (-kour'-vo)  Courbe  ;  courbé, 
plié  en  arc. 

INCUSARE.  V.  Accusare,  Biasimare. 

INCUSTODITO,  TA,  adj.  (-kou-sto-dV -to)  Qui 
n'est  pas  gardé. 

INCUTERE,  va.  (-kou'-te-re)  Pousser,  porter  avec 
violence.  £  incuter  terrore  ,  jeter,  répandre  la  ter- 
reur. 

INDACO,  sm.  (in'-da-ko)  Indigo  ,  plante,  f  Inde; 
bleu  d  Inde  ;  indigo .  couleur. 

INDAGABILE,^ adj.  (-ga'-bi-le)  Qu'on  peut  cher- 
cher. 

INDAGARE,  va.  {-ga'-ré)  Chercher  exactement; 
s'informer  ;  examiner  ;  fureter. 

INDAGATORE  ,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Qui  re- 
cherche soigneusement ,  furet. 

INDAGAZIONE,  INDAGINE,  sf.  (-tsiô-ne)  Re- 
cherche soigneuse. 

INDAN  ALARE,  va.  (-ma-da'-re)  Tacheter  ;  taveleri 
mouebeter. 

INDARNO,  adv.  (-dar'-no)  Inutilement;  en  vain. 

INDERILIRE.  V.  Indebolire,  ec. 

INDEBITAMENTE ,  adv  iin-de-bi-ta-menf-te)  In- 
dûment; injustement;  illicitement. 

INDEBITARSI ,  vr.  <-tar'-si)  S'endetter. 

INDEBITO,  TA,  adj.  (  -de'  bi-to  \  Indu  ;  injuste. 

INDEBOLIMENTO.  V.  Debilitazione. 

INDEBOLIRE,  vn.  i-bo-li'-re)  S'affoiblir,  perdre 
les  forces,  f  va.  Débiliter  ;  affoiblir,  ôter  les  forces. 

INDECENTE,  adj.  (  -tchèn-te  )  Indécent;  mal- 
séant; iléshoutiète  ;  obscène. 

INDECENTEMENTE,  adv.  (  -men'-te  )  ISSIMA- 
MENTE.  Indécemment. 

INDECENZA ,  sf.  (-tchèn-tsas  Indécence. 
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INDECISO ,  SA  ,  adj.  {-tchi'-eo)  Indécis .  qui  n'est 
pas  encore  décidé,  f  Indécis  ;  irrésolu. 

INDECLINABILE,  ad]. (-kli-na'-bi-le)  Invariable; 
inébranlable  ;  ferme,  f  T.  de  Cram.  Indéclinable. 

INDECLINABILITÀ  ,  sf.  (-li-tà)  Qualité  de  ce  qui 
est  indeclinable. 

INDECLINABILMENTE,  adv.  (-men'-te)  D'une 
manière  indéclinable. 

INDECORAMENTE,  adv.  (-ko-ra-men'-te)  Hon- 
teusement. 

INDECORE.  V.  Indecente. 

INDEFENSIBILMENTE,  adv.  (-fensi-bil-men'- 
te)  Sans  pouvoir  se  défendre. 

INDEFESSAMENTE  .  adv.  (  -fes-sa-men'-te  )  In- 
fatigablement. 

INDEFESSO,  SA,  adj.  (-fèsso)  Infatigable. 

INDEFETTIBILITÀ ,  sf.  (-fet-li-bi-li-tà)  Indéfec- 
libilité. 

INDEFICIENTE ,  FETTIB1LE,  adj.  (-fi-ichién-te) 
Indéfectible  ,  qui  ne  peut  manquer. 

INDEFICIENZA.  V.  Incessanza. 

INDEFINITEZZA ,  TUD1NE  ,  sf.  (  -ni-te'-isa  )  In- 
détermination ;  irrésolution. 

INDEFINITO,  TA,  adj.  (-mi'-to)  Indéfini;  indé- 
terminé. 

INDEGNAMENTE,  adv.  (-gnu-men'-le)  ISS1MA- 
MEN  TE.  Indignement;  misérablement;  honteuse- 
ment; vilainement. 

1NDEGN AMENTO.  V.  Indegnazione. 

1NDEGNARE,  vn.  et  r.  (-gna'-re)  Se  mettre  en 
colère  ;  s'indisner  ;  s'arrêter. 

INSEGNATIVO,  VA  ,  adj.  (  -ti'-vo  )  Révoltant, 
qui  irrite. 

INDEGNAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Indignation;  cour- 
roux ;  colère 

INDEGNITÀ ,  TADE  ,  TATE,  sf.  (  -gni-tà  )  Indi- 
gnité ;  énormité  ;  outrage. 

INDEGNO,  GNA,  adj.  [-dè-gno]  ISSIMO.  Indigne, 
qui  n'est  pas  digne  ,  qui  ne  mérite  pas.  f  Indigne  ; 
indécent;  condamnable;  maihonnete. 

INDELEBILE,  adj.  {in-de-lé-bi-le)  Indélébile; 
ineffaçable. 

INDELEBILMENTE  .  adv.  (-men'-te)  D'une  ma- 
nière indélébile,  ineffaçable. 

INDELIBERAZIONE*,  sf.  (-ra-tsio-ne)  Irrésolu- 
tion ;  indétermination. 

INDEMONIATO,  TA ,  adj.  (  -nw-nia'-to  )  Démo- 
niaque. 

INDENNE,  adj.  {-dén-ne)  Dédommagé  ;  indem- 
nisé. 

INDENNITÀ.  TADE,  TATE,  NIZZAZIONE,  sf. 
(-ni-tà)  Indemnité;  dédommagement. 

INDENNIZZARE,  va.  (  -mi-dsa'-re)  Indemniser  ; 
dédommager. 

INDENTRO,  adv.  (-dén-tro)  En  dedans;  en  avant. 

IN  DEPENDENTE,  aój.(-pen-dénte)  Indépendant  ; 
libre  ;  souverain. 

1NDEPENDENTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSI- 
MAMENTE.  Indépendamment  ;  librement. 

IN  DEPENDENZA,  sf.  (-dèn-tsa)  Indépendance; 
liberté. 

1NDESTINARE ,  vn.  (-de-sti-na'-re)  Abandonner 
au  destin ,  au  sort. 

INDETERMINATAMENTE,  adv.  (-ter-mi-na-la- 
men'-te)  Indéterminément,  sans  spécifier. 

INDETERMINATO ,  TA  ,  adj.  (  -na'-to  )  Indéter- 
miné ;  vague  ;  indéfini,  f  Irrésolu  ;  incertain  ;  dou- 
teux; indéterminé. 

INDETERM1N ATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  (-tô-re)  Qui 
est  irrésolu  ,  indéterminé. 

INDETERMINAZIONE  ,  sf.  (-fcid-*/e)  Indétermi- 
nation ;  irrésolution  ;  indécision  ;  doute. 

INDETTARE  ,  va.  et  r.  (-det-tu'-re)  Rester  d'ac- 
cord; se  donner  parole;  convenir  d'une  chose. 

INDEVOTO ,  TA  ,  adj.  (  -vô-lo)  Indévot ,  sans  dé- 
votion. 

1NDEVOZIONE,  sf.  ( -tsió^ne)  Indévotion;  dé- 
faut, manque  de  dévotion. 

INDI,  adv.  de  lieu,  dn'-di)  De  15,  de  cet  endroit- 
là.  f  adv.  de  temps.  Après;  ensuite. f  Indi  a  poco; 
india  pochi  giorni,  ec,  peu  de  temps  après  ;  de  là 
à  peu  de  jours ,  etc.  f  pron.  De  lui  ;  d'elle  :  in  Dio 
tono  lutti  tesoti ,  indi  l'industria  del  cuore. 


INDIANA .  sf.  {-dia'-na)  Indienne. 
INDIARSI,  vr.  (  -diar'-si  )  Devenir  Dien;  êtr*. 
déifié. 

INDI AVOL AMENTO,  sm.  (-vo-la-men'-to)  Em- 
portement; fureur. 

INDIAVOLARE,  vn.  (-vo-'a'-re  )  Se  mettre  eu 
furie  ;  faire  le  diable  à  quatre,  f  va.  Faire  venir  le 
diable,  f  Importuner;  incommoder;  fatiguer. 

INDIAVOLATO,  TA.  adj.  {-vo-la'-lo)  Endiablé; 
extrêmement  méchant,  f  Furieux;  enragé. 

INDICANTE,  adj.  (  in-di-kan'-te  )  Qui  montre  -, 
qui  indique  ;  qui  marque. 

INDICARE,  va.  (-ka'-re)  Indiquer;  montrer;  dé- 
signer; découvrir  ;  dénoter;  déclarer. 

INDICATIVO,  VA  ,  adj.  (  -ti'-vo  )  Indicatif,  qui 
indique.  +  T.  de  Gram.  Indicatif. 

INDICAZIONE,  sf.  CAMENTO,  m.  (-tsiô-ne) In- 
dication. 

INDICE,  sm.  (in'-di-tche) Indice;  signe;  marque- 
\  L'index,  le  doigt  index,  f  Index,  table  d'un  livre. 

INDICERE  ,  va.  (-di'-tche-re)  Indiquer  ;  annou 
cer  ;  intimer. 

LNDICEVOLE ,  CIBILE  ,  adj.  (-tche'-vo-lé)  ISSI- 
MO. Indicible  ;  ineffable;  inexprimable. 

INDICIBILMENTE,  adv.  (-tchi-bil-men' - te) 
D'une  manière  inexplicable,  etc. 

INDIETREGGIARE,  vn.  (  -die-tre-dja'-re  )  Re- 
culer. 

INDIETRO ,  adv.  (-dié-tro)  En  arrière.^  Indietro 
indietro,  tout-à-fait  en  arrière;  bien  eu  arrière. 

INDIFESO,  SA,  adj.  (-fe'-co)  Sans  défense. 

INDIFFERENTE,  adj.  '-fe-rèn-te]  ISSIMO.  Indif- 
férent; indéterminé,  f  Semblable,  qui  n'est  pas  dif- 
férent, f  Indifférent,  ni  bon  ni  mauvais. 

INDIFFERENTEMENTE ,  adv.  (  -men'-te  )  Indif- 
féremment. 

INDIFFERENZA,  sf.  (-rèn-tsa  )  Indifférence  f 
Rapport;  similitude  ;  convenance  ;  égalité. 

INDIFFERIBILE,  adj.  rri'-birle)  Qu'on  ne  peut 
différer. 

INDIFFINITAMENTE,  adv.  (  -fi-ni-ta-men'4e  ) 
Indéfiniment. 

INDIGENA,  et  INDIGENO,  adj.  (-di'-dge-ma)  In- 
digène. 

INDIGENTE  ,  adj.  (  -dgèn-le)  Indigent;  nécessi- 
teux. 

INDIGENZA  .  sf.  (  -dgèn-Ua)  Indigence  ,  grande 
pauvreté:  besoin. 

INDIGESTIBILE,  adj.  i-dge-sti'-bi-le)  Indigeste. 

INDIGESTIBILITÀ,  TADE,  TATE,  STIONE, 
sf.  {-li-tà}  Indigestion  ;  difficulté  à  digérer,  f  Indi- 
gestion ;  crudité. 

INDIGESTO,  STA  ,  adj. (-à 'gèsto)  Cru  ;  indigeste  ; 
dur;  difficile  à  digérer.  ([_  Mal  en  ordre;  qui  n'est 
pas  encore  bien  expliqué  ;  mal  digéré 

INDIGNATO,  TA  ,  adj.  (  -gna'-to)  Indigne;  ir- 
rité ;  fâché. 

INDIGNAZIONE.  V.  indegnazione. 

INDIGROSSO .  IN  DI  GROSSO,  adv.  (-gros'-so) 
En  gros;  sommairement;  grossièrement,  f  compe- 
rare e  vendere  indigrosso ,  acheter  et  vendre  eu 
gros. 

INDILIGENZA  ,  sf.  (  -U-dgèn-tsa  )  Négligence- 
nonchalance,  f  adv.  Diligemment;  vUement. 

INDIMOSTRABILE,  adj.  (  in-di-mostra'-bi-le  ) 
Qui  n'est  pas  démontrable. 

INDIPENDENTE.  V.  Independente. 

INDIRE.  V.  Indicere. 

INDIRETTAMENTE,  adv.  (-rei-ta-men'-le)  Indi- 
rectement. 

INDIRETTO.  TA,  adj.  (-rèl-to)  Indirect.  \  adv. 
Indirectement. 

INDIRIGERE.  V.  Dirigere. 

INDIRIZZAMENTO.  V.  indirizzo. 

INDIRIZZARE,  va.  (  -tsa'-re  )  Adresser;  redres- 
ser: diriger;  conduire.  Il  est  aussi  n.  et  r. 

INDIRIZZATORE  sm.  (  -tó-re  )  Qui  dirige  ,  qui 
garde. 

INDIRIZZO,  sm.  (  -ri'-tso  )  Acheminement;  di- 
rection. Indirizzo  d'una  lettera,  adresse  d'une 
lettre. 

INDISCERNIBILE,  adj.  ( -cher-nif-bi-le  )  Qu'on 
ne  peut  discerner,  distinguer. 
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INDISCIPLINABILE,  adj .  (-chl-fli-na'-bi-le)  In- 
disciplinable  ;  indocile. 

INDISCIPLINATO,  TA,  adj.  (-im'-fo)  Indisci- 
pliné; mal  élevé. 

INDISCRETAMENTE,  adv.  (-kre-ta-men'-te)  IS- 
PIDAMENTE. Indiscrètement;  imprudemment; 
étourdiment. 

INDISCRETEZZA.  V.  Indiscrezione. 

INDISCRETO.  TA.  adj. (skrè4o)  1SSIMO.  Indis- 
cret; téméraire;  inconsidéré. 

INDISCREZIONE  ,  CRIZIONE  ,  si  (-tsiô-ne)  In- 
discrétion ;  imprudence. 

INDISCUSSO.  SA.  adj.  (-kous'-"\)  Qui  n'est  point 
discuté,  examiné,  épluché. 

INDISIARE,  va.  ^-cia'-re)  Faire  naître  l'envie , 
le  désir. 

INDISPENSABILE,  adj.  (-pen-sa'-bi-le)  ISSI- 
MO.  Indispensable. 

INDISPENSABILMENTE,  adv.  (-men'-tPì  Indis- 
pensahlement;  absolument;  nécessairement. 

INDISPEKATO,  TA.  adj.  (spe-ra'-to)  Déréglé. 

INDISPETTITO .  TA  ,  adj.  (  -pet-ti'-to)  Dépité. 

INDISPOSIZIONE  ,  sf.  {-tsiô-M)  CELLA,  UCCIA. 
Mauvaise  disposition  ;  confusion  ;  désordre  ;  défaut, 
f  Indisposition;  incommodité;  légère  maladie. 

INDISPOSTO  ,  STA,  adj.  (-spo'-sto)  ISSIMO.  In- 
disposé ;  malade  ;  cacochyme,  f  Mal  disposé  ;  mal 
arrangé;  embrouillé. 

INDISPUTABILE,  adj.  (in-di-spou-ta'-bi-le)  In- 
contestable ;  certain. 

INDISSOLUBILE,  adj.  (-so-lou'-bi-le  Ì  Indisso- 
luble. 

INDISSOLUBILITÀ,  sf.  (-lità)  Indissolubilité. 

INDISSOLUBILMENTE ,  adv.  (  -men'-te)  Indis- 
solublement. 

INDISTINGUIBILE .  adj.  (in-di-slin-goui'-bi-le) 
Qu'on  ne  peut  distinguer. 

INDISTINTAMENTE,  adv.  (  -ta-men'-te)  Indis- 
tinctement ;  confusément. 

INDISTINTO,  TA,  adj.  (-slin'-lo)  Indistinct;  con- 
fus ;  obscur. 

INDISTINZIONE.  V.  Confusione. 

1NUISUSATO,  TA  ,  adj.  (  -çou-ça'-iu  )  Qui  n'est 
pas  hors  d'usage  ;  qui  est  encore  usité,  f  Inusité. 

INDIVIDUALE,  adj.  {-vi-doua1 '-le)  Individuel; 
singulier  ;  particulier;  propre. 

INDIVIDUALITÀ ,  sf  (-li-là)  Raison  formelle  et 
constitutive  de  l'individu. 

INDIVIDUALMENTE,  adv.  (  -men'-te  )  Indivi- 
duellement. 

INDIVIDUANTE,  adj.  (-douan'-le)  Qui  spécifie; 
qui  circonstancié. 

INDIVIDUARE,  va.  (-doua'-re)  Spécifier;  parti- 
culariser ;  détailler. 

INDIVIDUAZIONE,  sf.  (-siô-ne)  Spécification  de 
l'individu. 

INDIVIDUO ,  sm.  (-vi' -duo)  Individu ,  être  par- 
ticulier de  chaque  espèce. 

INDIVIDUO,  DUA,  adj.  Indivisible. 

1NDIVINAGLIA  ,  sf.  {-na'-giia)  Divination  sotte. 

INDI  VIN  AMENTO ,  NARE,  ec.  V.  indovina- 
mento,  ec. 

1NDIV1NATORIO,  RIA,  adj.  (-na-to'-rio)  De  la 
divination  ;  divinatoire. 

INDIVISAMENTE ,  adv.  (  -ça-men'-te  )  Par  indi- 
vis, f  Indistinctement. 

INDIVISIBILE,  adj.  (-ci'-bi-le  )  Indivisible ,  qui 
ne  peut  se  diviser. 

INDIVISIBILITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-li-tà)  In- 
divisibilité. 

INDIVISIBILMENTE,  adv.  (-men'-te  )  Indivisi- 
blement;  inséparablement. 

INDIVISO,  SA,  adj.  (-vi'-ço)  Qui  n'est  point  par- 
tagé, indivis. 

IND1VOTO,  TA,  adj.  (-vo'-to)  Indévot. 

1ND1VOZIONE.  V.  Indevozione. 

INDIZIARE ,  va.  (  -tsia'-re  )  Donner  des  indices, 
des  soupçons. 

INDIZIO,  sm.  (-di'-tsio)  Indice;  conjecture; 
marque;  apparence. 

INDIZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Indiction ,  révolution 
de  quinze  années,  f  Indiction ,  convocation  d'un 
sonate. 


INDOCILE ,  adj.  (  -doi-lchi-h  )  Indocile  ;  farou 
che  ;  intraitable. 

INDOCILIRE,  va.  (-/i'-re)  Rendre  docile,  trai- 
table;  dompter. 

INDOCILITÀ,  sf.  (-li-tà)  Indocilité. 

INDOLC1ARE,  CARE.  V.  Addolcire. 

INDOLCIRE,  va.  (  -tchi'-re  )  Adoucir.  +  vn.  S'a- 
doucir, devenir  doux.  (£  S'adoucir;  s'ap*3iser;  se 
calmer,  f  Tomber  en  enfance. 

INDOLE  .  sf.  (in'-do-le  )  Naturel  ;  génie  ;  inclina- 
tion ;  caractère  ;  pente  naturelle. 

INDOLENTE,  adj.  (-lèn-te)  Insensible  ;  indolent; 
nonchalant. 

INDOLENZA,  ZIA,  sf.  (  -lèn-lsa  )  Insensibilité, 
qualité  de  ce  qui  ne  fait  point  éprouver  de  douleur, 
•f  Indolence  ;  nonchalance  ;  indifférence. 

INDOLENZIRE  ,  TIRE,  vn.  (-tsi'-re  )  S'engour- 
dir. 

INDOMABILE  ,  adj.  {-ma'-bi-le.  )  Indomptable. 

INDOMANDATO,  TA,  adj.  (  -man-da'-to  )  Qui 
n'est  pas  demandé.  4-  Qu'on  n'a  point  interrogé. 

INDOMITO,  INDÓMO,  adj.  ^  -do'-mi-to  )  Terri- 
ble; indompté;  furieux  ;  sauvage. 

INDONNARSI.  V.  Impadronirsi. 

INDOPPIARE.  V.  Addoppiare. 

INDORAMENTO  ,  sm.  i-ra-men'-lo)  Donire. 

INDORARE  ,  va.  (  -ra'-re  )  Dorer.  £  Il  suie  in- 
dora le  cime  delle  montagne,  le  soleil  dore  la  cime 
des  montagnes. 

INDORATORE,  sm.  (-lô-re)  Doreur. 

INDORATURA ,  sf.  (-tou'-ra)  Dorure;  ce  qui  sert 
à  dorer.  (£  Couverture ,  vaine  apparence. 

INDORMENTATO,  TA,  adj.  {-men-ta'-to  )  En- 
dormi. 

INDORMENTIMENTO,  sm.  (  -ti-men'-to  )  En- 
gourdissement. 

IN  DORM  ENTIRE.  V.  Stupefare. 

IN  DORM  IRE,  vn.  (  -orni'-re)  Se  soucier  fort  peu  ; 
ne  point  tenir  compte. 

INDORMITO,  TA,  adj.  (-mi'-tu  )  Endormi;  en- 
gourdi. 

INDOSSO,  adv.  (-dos'-so  )  Dessus;  sur  le  dos, 
sur  le  corps. 

IN  DOTATO,  adj.  (-ta'-lo)  Qui  n'a  point  de  dot.t 
Récompensé. 

INDOTTA  ,  sf.  (-dot'-ta  )  Induction  ;  persuasion: 
impulsion. 

INDOTTAMENTE.  V.  Ignorantemente. 

INDOTTI VO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Persuasif. 

INDOTTO,  TA,  adj.  (-dôt-lo)  Induit;  porté;  poussé; 
persuadé. 

INDOTTO, TA,  adj.  (-dot' -to)  Ignorant;  sot. 

INDOTTRINABILE,  adj.  (-tri-na'-bi-le)  Indo- 
cile ;  indisciplinable. 

INDOTTRINARE.  V.  Addottrinare. 

INDOVARSI,  vr.  (  -wr'-si  )  Se  placer  ;  s'arran- 
ger i accorder. 

IN  DOVEROSAMENTE.  V.  Indovutamente. 

1NDOV1N AMENTO,  NATICO,  sm.  (-virWl-menf- 
to)  Divination  ;  prédiction. 

INDOVINANTE ,  adj.  (  -man'-te  )  Devin ,  qui  de- 
vine. 

INDOVINARE  ,  va.  (  -na'-re  )  Deviner;  pressen- 
tir ;  augurer  ;  présager. 

INDOVINATORE ,  sm.  TRICE,  f.  (  in-do-vv-na- 
tô-re)  Devineur;  devineresse. 

INDOVINATORIO,  RIA,  adj.  (-to'-rio)  Qui  a  la 
faculté  de  deviner. 

INDOVINAZIONE ,  sf.  (-tsiò-ne)  CELLA.  Divina- 
tion ;  prédiction. 

INDOVINELLO  ,  sm.  (-nèl-lo)  Enigme. 

INDOVINO,  i\A,  adj.  (-vi'-no)  Prophétique,  qui 
appartient  à  l'art  de  la  divination,  fs.  Devin  ;  devi- 
neresse ,  qui  devine  ,  qui  présage. 

INDOVUTAMENTE.  V.  Indebitamente ,  ec. 

INDOZZAMENTO,  sm.  (  -men'-lo  )  Maladie,  f 
Charme  ;  ensorcellement. 

INDOZZARE ,  vn.  (  -tsa'-re  )  Ne  point  profiter  ; 
ne  point  croître  :  il  se  dit  des  animaux,  f  V.  Affai* 
turare.  , 

INDRACARE,  GARE,  vn.  (  -dra-ka'-re  )  ËU« 
en  fureur,  s'emporter. 
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TNDRAPPARE,  va.  ( -drap-pa'-re)  Fabriquer 
des  étoffes.  ...    _  „ 

INDRAPPELLARE,  va.  (-pel-la'-re)  Ranger  uue 
année  en  ordre  de  bataille. 

INDRIETO  X.  indietro. 

INDIRIZZARSI.  V.  indirizzarsi. 

1NDRUD1RE,  vn.  (-drou-di'-re)  Devenir  amou- 
reux. 

INDUBITABILE,  adj.  ( -dou-bi-ta'-bi-le)  Sûr; 
indubitable;  certain. 

1NDUBITAB1LITÀ  ,  sf.  (-li-tn)  Certitude. 

INDUBITABILMENTE  .  TAMENTE.  adv.  (-metl'- 
f«)  ISS  I M  A  M  EN  TE .  Indubitablement;  certainement; 
assurément. 

INDUBITATO ,  TA,  adj.  (-ta'-to)  ISSIMO.  Indu- 
bitable ;  certain  ;  sûr. 

INDUCENTE,  adj.  (-tchèn-te)  Qui  induit;  qui  ex- 
cite, qui  porte  à  faire  quelque  chose. 

IN  DUCE  RE.  V.  Indurre. 

IN DUCIMENTO ,  sm.  (-tchi-men'-to)  Induction; 
instigation  :  impulsion. 

1NDUCITORE,  sm.  (-tô-re)  Instigateur,  qui  per- 
suade de  faire  quelque  chose. 

INDUGE  VOLE,  adj.  i-ge'-vo-le)  Tardif;  lent  ;  long. 

INDUGIA  ,  MENTO.  V.  Indugio. 

INDUGlANTE,  adj.  (-dou-djan'-te)  Qui  agit  len- 
tement ;  qui  diffère;  qui  retarde. 

INDUGIARE,  vn.  et  r.  (  -dja'-re)  Retarder;  dif- 
férer ;  temporiser  ;  s'amuser  ;  chipoter  ;  barguigner. 

INDUGIATORE,  sm.  (  -tô-re  )  Lanternier  ,  tem- 
poriseur  ;  barguigneur. 

INDUGIO  ,  sin.  (-dou'-djo)  Retardement  ;  délai  ; 
tempori  einent. 

INDULGENTE,  adj.  (  -doul-dgèn'-te  )  ISSIMO. 
Indulgent;  complaisant. 

INDULGENZA,  ZIA,  sf.  {-dgen'-tsa)  Indulgence; 
condescendance,  f  Indulgence,  rémission  des  pé- 
chés. 

INDULGERE,  va.  (-doul'-dge-re  )  Indulgo;  in- 
dulsi; indulto,  f« ,  accorder;  permettre. 

IN  DU  LT  A  RIO,  sm.  \-in-doul-ta' -rio)  Indultaire. 

INDULTO,  sin.  (-doul'-to)  Induit. 

IN  DURABILE,  adj.  (-ra'-H-le)  Qui  se  durcit  fa- 
cilement. 

INDURAMENTO,  sm.  (-men -to)  L'action  de  dur- 
cir, de  s'endurcir.  (£  induramento  di  cuore ,  endur- 
cissement de  cœur. 

INDURARE  .  RIRE,  va.  (-ra'-re)  Durcir;  endur- 
cir, f  vn.  Durcir  ;  s'endurcir.  (£  S'obstiner  ;  se  roi- 
dir.  -J-  V.  Incrudelire ,  rinforzare. 

INDURRE  ,  IN  DUCERE  .  va.  (-dour'-re)  Induco, 
ci ,  te.  ;  indueexa;  indussi  ;  indurrò  ;  inducessi  ; 
indotto,  ta,  induire  ;  persuader  ;  engager.  Indurre 
alcuno  a  far  qualche  cosa ,  gagner  quelque  chose 
sur  quelqu'un.  Indurre  a  mal  fare,  induire  à  mal 
faire.  Indurre  a  tumulto,  soulever,  f  indurre  per 
forza  t  contraindre,  f  indurre  a  stitichezza ,  res- 
serrer le  ventre,  f  Introduire,  f  Amener;  appor- 
ter, f  vr.  Se  plier  à ,  se  résoudre. 

LNDUSTRE.  V.  Industrioso. 

INDUSTRIA .  sf.  (  -dou'-stria)  Industrie  ;  dexté- 
rité ;  adresse,  f  Industrie  ;  arL 

INDUSTRIARSI,  vr.  (-striar'-si)  Mettre  toute  sou 
industrie,  faire  de  son  mieux;  s'industrier. 

INDUSTRIOSAMENTE ,  adv.  (-strio-ça-men'-te) 
Indu-trieusemeuL 

INDUSTRIOSO,  SA,  adj.  (-triô-ço)  Industrieux; 
adroit. 

INDUTTIVO,  TORE,  TRICE.  V.  Inducente ,  ci- 
tore .  riirice. 

INDUZIONE ,  sf.  (  -tsiô-ne  )  V.  Indurimento,  f 
Induction  .  conséquence  que  Ton  tire  de. 

IN  EBBRI  AMENTO,  sm.  (-men'-to)  Enivrement; 
ivresse.    J  ie  ;  allégresse. 

1NUBBRIARE,  INEBRIARE,  va.  (-neb-bria'-re) 
Enivrer,  rendre  ivre.  £  Enivrer  ;  éblouir;  étourdir. 
~  vn.  ei  r.  S'enivrer. 

INEBBRIANZA,  sf.  -brian'-lsa)  Ivresse. 

INEBBRI  AZIONE ,  f  L>  EBREZZA,  sf.  (-tsiô-ne) 
Ivresse;  enivrement. 

IN  ECCITABILE,  adj.  (•tchi-ta'-bi-le)  Sonnoineo 
citnbile,  sommeil  profond  .  éternel. 

INEDIA  ,  sf.  (-iiè-diu)  Diète ,  abstinence  du  mau- 
ser. 
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INEDITO .  TA  .  adj.  (  -nè-di-to  )  Qui  n'a  pas  en* 
core  été  imprimé ,  inédit. 

INEFFABILE,  adj.  (-ntf-fa'-bi-le)  ISSIMO.  Inef- 
fable ;  inexprimable. 

INEFFABILITÀ,  TADE ,  TATE ,  sf.  (-li-tà)  Inef- 
fabilité. 

INEFFABILMENTE,  adv.  {-men'-te)  D'une  ma- 
nière inexprimable,  ineffable/ 

INEFFEMM1MTO,  TA,  adj.  (fem-mi-ni'-to)  Ef- 
féminé. 

INEFFICACE,  adj.  (i-nef-fi-ka'-tche)  Inefficace, 
qui  n'a  point  de  verlu  ;  sans  efficacité. 

INEFFICACIA  .  sf.  (-ka'-tchia)  Inefficacité. 

INEGUAGLIANZA.  V.  Inegualità. 

INEGUALE  ,  adj.  (-goua'-le)  Inégal  ;  rude;  ra- 
boteux. 

INEGUALITÀ,  TADE  ,  TATE  ,  sf.  (-li-là)  Inéga- 
lité ;  rudesse. 

INEGUALMENTE,  adv.  {-menale')  Inégalement. 

INELEGANTE,  adj.  {-le-gan'-tc)  Sans  élégance  ; 
sans  grâces. 

INÉLIGIBILE  ,  adj.  (-ti-dgi* -bi-le)  Inéligible. 

INELUTTABILE,  adj.  (-lout-ta'-bi-le)  Inévitable; 
insurmontable. 

INEMENDABILE,  adj.  (-men-da' -bi-le)  Iucor 
rigible. 

INENARRABILE.  V.  Ineffabile. 
INENTRO,  adv.  (-nen'-t,o)  En  dedans. 
INEQUALE  ,  LITÀ.  V.  Ineguale,  lità. 
1NEQU1  VALENTTE.adj.(-fcou/-ya-/eK'-te)  Qui  nX- 
qui  vaut  pas. 

INERBARE,  va.  (-er-baf-re)  Couvrir  d'herbes. 
INERENTE  ,  adj.  (-rèn-te)  Inhérent;  attaché. 
INERENZA ,  sf.  (-rèn-tsa)  Inhérence  ;  liaison  ; 
union. 

INERIRE ,  vu.  (-ri'-re)  Rester  gravé,  attaché, 
inhérent. 

INERME  ,  adj.  (-nér-me  Désarmé. 

INERPICARSI,  va.  (-pi-kar'-si)  Gravir  une  mon- 
tagne ;  grimper  sur  un  arbre. 

INERTE,  adj.  (-nèr-le)  Fainéant;  paresseux. 

INERUDITO,  TA,  adj.  (-rou-di'-to)  Ignorant, 
sans  érudition. 

INERZIA,  sf.  (-nér-tsia)  Oisiveté  ;  inaction;  pa- 
resse ;  inertie,  f  T.  de  Phys.  Force  d'inertie. 

INESATTO,  TA,  adj.  (-çat'-lo)  Qui  n'a  pas  été 
payé. 

INESAURIBILE,  adj.  (-çaou-ri' -bi-le)  Intaris- 
sable. 

INESAUSTO  ,  STA,  adj.  (-çaou'-sto)  Inépuisable 

INESCAMENTO,  sm,  (  -s ka- men' -to)  Appât  • 
leurre,  f  Attrait  ;  charme. 

INESCARE ,  va.  (ska'-re)  Appâter  ;  allécher;  at- 
tirer; leurrer. 

INESCATO,  TA,  adj.  (ska'-to)  Appâté  ;  leur- 
ré ,  etc.  t  Garni  de  sou  appât. 

INESCOGITABILE,  adj.  (  sko-dgi-la'-bi-le)  Qu'on 
ne  peut  penser  ou  imaginer. 

INESCRUTABILE,  adj.  {-skrou-la'-birle)  Impé- 
nétrable; caché. 

INESCUSABILE,  adj.  (rskou-ça'-bi-lë\  Inexcu- 
sable. 

INESCUSABILMENTE,  adv.  (-men' -te)  Sans 
excuse. 

INESEGUIBILE,  adj.  (i-ne-ce-goui'-bi-le)  Qu'on 
ne  peut  exécuter. 

INESERCITABILE,  adj.  (-cer-tchi-la'-bi-lc)  Oui 
ne  peut  s'exercer  f  Monte  inesercitabile,  mon- 
tagne rude,  uiaccessible. 

1NESERCITATO,  TA,  adj.  (-ta'-to^  Ignorant. 

INESICCABILE,  adj.  (-cik-ka'-bi-lc)  Qu'on  ne 
peut  dessécher,  mettre  à  sec.  f  Inépuisable  ;  inta- 
rissable. 

INESORABILE,  adj.  (-ço-ra'-bi-te)  Inexorable- 
inflexible ,  sourd  aux  prières. 

INESORABILMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Inexora- 
blement. 

INESPERIENZA,  st.(-spe-ricn-tsa)  Inexpérience  ■ 
impéritie  ;  simp.icité. 

INESPERTO.  TA,  adj. (-spêr-to)  ISSIMO.  Inex- 
périmenté ;  simple  ;  niais. 

INESPIABILE,  adj.  (spia'-/>W<-}  Inexpiable,  qu'on 
nf  peut  expier. 
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INESFLEBILE  ,  adj.  (splè-bi-le)  Insatiable. 

INESPLICABILE,  a<i'}.  (spli-ka'-bi-le)  Inexplica- 
ble; inextricable. 

INESPLICABILMENTE,  adv.  (-men'-te)  D'une 
manière  inexplicable. 

INESPRIMIBILE,  adj.  (spri-mi'-bi-le)  Inexpri- 
mable. 

INESPUGNABILE,  adj.  i-spou-gna'-bi-le)  Inex- 
pugnable; imprenable;  invincible. 

INESTIMABILE,  adj.  {-sti-ma'-bi-le)  ISS1M0. 
Inestimable. 

INESTIMABILMENTE,  adv.  (-men'-te)  Sans 
prix,  au-dessus  de  tout  prix,  de  toute  estimation. 

INESTINGUIBILE,  adj.  (stin-goui'-hi-le)  1SSI- 
MO.  Inextinguible. 

INESTINGUIBILMENTE,  adv.  {-men'-le)  Sans 
se  pouvoir  éteindre. 

INESTIRPABILE,  adj.  (stir-pa'-bi-le)  Qu'on  ne 
peut  pas  détruire,  extirper  -,  déraciner. 

INESTRICABILE,  CABILE,  adj.  (stri-ka'-bi-le) 
Inextricable. 

INESTRICABILMENTE ,  adv.  (-men'-le)  D'une 
manière  inextricable. 

INESTRICATO,  TA,  adj.  (-ka'-to)  Embarrassé: 
embrouillé. 

INETERNARE  ,  va.  (-ter-na'-re)  Éterniser;  per- 
pétuer. 

INETICHITO  ,  TA  ,  adj.  (-ti-ki'-tó)  Étique. 

INETTITUDINE,  sf.  (ncMi-tou'-di-ne)  Incapa- 
cité ;  insuffisance  ;  maladresse. 

INETTO,  TA,  adj.  (-nét-to)  ISSIMO.  Inepte; 
malhabile,  f  Impertinent;  absurde  ;  sot;  inepte. 

INEVITABILE  ,  adj.  '-vi-ta'-bi-le)  Inévitable. 

INEVITABILMENTE,  adv.  (-men'-te)  Inévita- 
blement ;  nécessairement. 

INEZIA,  sf.  (-nè-tsia)  Ineptie  ;  absurdité  ;  sottise  ; 
puérilité  ;  vétille. 

INFACCENDATO,  TA,  adj.  (in-fa-lchen-daUo) 
Affairé  ;  occupé. 

INFACETO,  TA,  adj.  (-tchè-to)  Fade;  insipide; 
froid.  £  domo  infaceto  ,  mauvais  plaisant. 

INFACONDO,  DA,  adj.  (-kon'-do)  Froid;  insi- 
pide ;  sans  art. 

INFAGOTTARSI,  vr.  (-got-lar'-si)  S'envelopper 
comme  un  fagot  ;  se  fagotter. 

INFALLIBILE,  adj.(-/<i/-/i'-M-/e)  Sûr; infaillible. 

INFALLIBILEZZA  ,  LITÀ ,  sf.  (-le'-tsa  )  Infailli- 
bilité. 

INFALLIBILMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSIMA- 
r.IENTE.  Infailliblement;  immanquablement;  assu- 
rément. 

INFAMAMENTO,  sm.  {-ina-men'-lo)  Diffama- 
tion ;  note  d'infamie. 

INFAMALE,  va.  (-ma'-re)  Diffamer;  décrier; 
calomnier;  déshonorer. 

INFAMATORE  ,  sm.  TRICE,  f.  {-Id-re)  Diffama- 
teur ;  calomniateur  ;  médisant. 

INFAMATORIO,  RIA, adj.  (-tô-rio)  Diffamatoire; 
diffamant. 

INFAMAZIONE.  V.  Jnfamamenlo. 

INF  AME,  adj.  (-/u'-we)  ISSIMO.  Infâme  ;  décrié  ; 
diffamé. 

INFAMEMENTE,  aiìv. l-men'-le)  ISS1MAMENTE. 
D*une  manière  infâme,  ignominieuse. 

INFAMIA,  MITA,  sf.  (-fa'-mio)  Infamie;  dés- 
honneur. 

INFAMIGLI  ARSI  ,  vr.  (-gliar'-si)  Faire  sa  mai- 
son; se  mettre  en  famille. 

INFAftlîRE,  vn   (-mi'-re)  Devenir  famélique. 

INFANCILLLIRE,  vu.  (-tchoul-ti'-re)  Faire  des 
enfantillages. 

INFANDO.  DA,  adj.  (-fan'-do)  Exécrable;  épou- 
vantable ;  affreux. 

INFANGARE,  va.  (-ga'^re)  Crotter.  f  vr.  Se 
crolter  ;  s'embourber.  £  Se  salir  ;  se  tacher. 

INFANTA  Ri'],  va.  ,-fan-ta'-rc)  Enfanter  ;  accou- 
cher d'un  entant.  £  Enfanter;  produ  re. 

INFANTASTICH1RE,  vn.  (-tasti -ki' -re)  Devenir 
fantasque,  bourru. 

INFANTE  ,  sm.  (-fan'-lc)  Enfant,  f  Infaut,  ti- 
tre des  enfans  des  rois  d'Espagne  et  de  Portugal. 

INFANTERIA ,  sf.  (-ri'-a)  Infanterie,  milice  à 
pied. 


INFANTICIDA,  s.  (-ti-lehi'-da)  Celui  ou  celle 

qui  commet  le  crime  d'iuranticide. 

INFANTICIDIO,  sm.  (-tchi'-dio)  Infanticide, 
meurtre  d'enfant. 

INFANTILE,  adj.  (-t\'-le)  Enfantin. 

INFANZIA,  INFANTILITÀ,  TADE  ,  TATE  ,  sf. 
(-fim'-tsia)  Enfance  ,  les  premières  années.  £  En- 
fance ;  commencement  ;  principe. 

INFAONATO,  TA,  adj.  {-in-fao-na'-to)  Livide: 
il  se  dit  d'une  plaie. 

INFARCIRE,  va.  (-far-tchi'-re)  Farcir;  remplir. 

INFARDARE,  va.  et  r.  (-da'-ret  Salir  avec  de  la 
boue  ,  avec  des  ordures,  j-  Farder,  mettre  du  fard 
£  vr.  Se  joindre  charnellement.  (L  S'allier  à  quel- 
qu'un. 

INFARETRATO,  TA,  adj.  (-re-tra'-lo)  Qui  porte 

un  carquois. 

INFARINARE,  va.  (-ri-na'-re)  Enfariner;  sau- 
poudrer, couvrir  de  farine. 

INFARINATO,  TA,  adj.  (-na'-to)  Enfariné.  £ 
Qui  a  une  légère  teinture  de  quelque  chose. 

INFARINATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Légère  teinture, 
légère  connoissance. 

INFASTIDÌ  ARK,  va.  (-fa-sti-dia'-re)  Être  dé- 
goûté, ennuyé,  fatigué  de. 

INFASTIDIRE  ,  va.  (-di'-re)  Ennuver  ;  dégoûter; 
importuner,  f  Etre  ennuyé,  dégoûté  de:  ciascune 
injas'idisce  i  rimedj. 

INFATICABILE,  CABILE ,  adj.  (-ti-ka'-bi-le) 
Infatigable. 

INFATICABILITÀ  ,  sf.  (-li-tà)  Qualité,  ou  fétat 
de  celui  qui  est  infatigable. 

INFATICABILMENTE,  adv.  (-men'-te)  Infatiga- 
blement. 

INFATUARE,  va.  (-toua'-re)  Infatuer;  faire 
tourner  la  tête  ,  rendre  fou. 

INFAUSTO, STA,  adj.  (-fa'-ou-sto)  ISSIMO.  Mal 
heureux;  funeste. 

INFECONDITÀ,  sf.  (-fe-kon-di-là)  Infécondité 
stérilité. 

INFECONDO,  DA,  adj.  (-kon'-do)  ISSIMO.  In 
fécond  ;  stérile. 

INFEDELE  ,  adj.  (-dè-le)  ISSIMO.  Infidèle .  qu 
n'a  pas  la  vraie  foi.  f  infidèle;  déloyal;  traître.  <J 
Memoria  infedele,  mémoire  infidèle,  foible. 

IN  FEDELMENTE,  adv.  (-men'-te  )  Infidèlement 

INFEDELTÀ,  TADE,  TATE,  LITÀ,  ec.  sf. 
(-dei  tà)  Infidélité  ;  déloyauté  ;  trahison. 

INFEDERARE,  va.  (-ra'-re)  Mettre  la  taie  à  nr 
oreiller. 

INFELICE,  adj.  (-li'-tcìie)  ISSIMO.  Malheureux 
infortuné  ;  calamiteux. 

INFELICEMENTE ,  adv.  (-men '-te)  ISSIMAMEN 
TE.  Malheureusement;  funestemenl. 

INFELICITÀ,  TADE  ,  TATE  .  sf.  (-tchi-tó)  Mal- 
heur ;  infortune  ;  disgrâce  ;  misère. 

INFE  LICITA  RE, va.  {-tà-rc)  Rendre  malheureux. 

INFELLONIRE,  vn.  (-lo-ni'-rc)  Devenir  cruel 
et  féroce. 

INFEMMINIRE,  va.  (-fem^ni-ni'-re)  Efféminer  ; 
énerver;  amollir,  f  vn.  et  r.  S'efféminer. 

INFERIGNO,  adj.  etsm.  (-ri-gmo)  Pane  inferi- 
gno ,  pain  de  gruau ,  gros  pain  bis. 

INFERIORE,  adj.  (-rio-re)  Inférieur,  plus  bas.  £ 
Inférieur,  de  moindre  qualité,  de  moindre  prix.  (J 
Inférieur  ;  dépendant. 

INFERIORITÀ ,  sf.  (in-fe-rio-i-i-tà)  Infériorité. 

INFERIRE,  va.  (  -ri'-re  )  Inférer;  conjecturer; 
conclure. f  Apporter;  porter. 

INFERMAMENTE,  adv.  (  -ma-men'-te  )  Foible- 
ment 

INFERMARE ,  va.  (  -ma'-re  )  Rendre  malade,  f 
vn.  et  r.  Tomber  malade;  s'aliter. 

INFERMERIA,  sf.  (-me-ri'-u)  Infirmerie,  lieu  où 
l'on  rassemble  les  malades  d'une  communauté.  f 
Maladie;  infirmité,  f  Epidémie  ;  contagion. 

INFERMICCIO,  MUCCIO,  CIA ,  adj.  (-mi'-tcho) 
Maladif  ;  infirme  ;  valétudinaire. 

INFERMIERE,  sm.  RA ,  f.  (  -miè-re)  Infirmier, 
qui  a  soin  des  malades  dans  une  communauté,  dans 
un  hôpital.  , 

INFERMITÀ,  TADE,  TATE  ,  sf.  (-uni-là)  Infir- 
mité ;  maladie;  indisposition. 
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INFERMO,  «m.  (-fèr-mo)  ISSIMO.  Infirme;  ma- 
lade, f  adj.  Luogo  infermo,  lieu,  pays  malsaiu. 

INFERNALE,  adj.  [-na'-le)  Infernal,  de  l'enfer. 
ts.  Damné. 

'  TNFERNIFCCARE,  va.  {-ni-fo-ka'-re  )  Allumer 
un  feu  d'enfer. 

INFERNO,  sm.  i-fèr-no)  Enfer,  lieu  destiné  pour 
le  supplice  di  s  damnés.  £  Enfer,  iieu  où  l'on  est  ex- 
trêmement incommodé,  f  Egout  qui  est  sous  le 
pressoir  à  huile. 

INFEROCIRE,  vu.  {-ro-tchi'-re)  Devenir  féroce  , 
farouche. 

INFERRARE,  RIARE.  V.  Incatenare. 

INFERRATA  .  R1ATA,  sf.  (-ra'-ta)  Grille  de  fer 
qui  se  met  aux  fenêtres. 

INFERTA,  TADE,  TATE.  V.  Infermità. 

INFERTILE,  etc.  V.  Infecondo,  ec. 

INFERVORAMENTO,  sm.  (-vo-ra-men'-to)  Fer- 
veur. 

INFERVORARE ,  RIRE ,  va.  (  -ra'-re  )  Exciter, 
donner  de  la  ferveur,  f  vr.  S'animer,  prendre  de  la 
ferveur. 

INTERZATO,  TA,  adj.  (-tsa'-to)  Fait  comme  mi 
fouet. 

INFESTAGIONE,  sf.  {-fe-sta-djô-me  )  Trouble; 
dégât;  ravaçe. 

INFESTAMENTE,  adv .{men' -le) ISSIMAMENTE. 
Importunément  :  eimuveusement. 

INFESTAMENTO  .  sin.  (  -men'-to  )  Trouble  ;  dé- 
gât; ravage  ;  inquiétude. 

INFESTANTE,  adj.  (-stan'-te  )  Qui  fatigue;  qui 
vexe  ;  qui  infeste. 

INFESTARE,  va.  (-sta'-re)  Importuner,  ennuyer 
par  des  demandes;  inquiéter,  f  Infester;  incommo- 
der ;  tourmenter. 

INFESTATORE  .  sm.  (-tô-re)  Importun. 

INFESTAZIONE.  V.  Infrstagione. 

INFESTE  VOLE,  adj.  (in-fe-ste'-vo-le)  Fâcheux; 
importun. 

INFESTO.  STA .  adj.  (-fè-sto)  ISSIMO.  Importun  ; 
ennuyeux  ;  fntisant. 

INFEST  ITO,  sm.  {-stou'-to  )  Fourbure,  maladie 
des  chevaux. 

INFETTAMENTO,  sm.  (-ta*men'-to)  Contamina- 
tion ;  souillure. 

INFETTARE,  va.  l-fet-Ui'-re,  Infecter;  gâter. 

INFETTATORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  {-tô-re)  Corrup- 
teur, qui  infecte  ,  qui  gâte. 

INFETTIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  infecte;  qui 
corrompt. 

INFETTO,  TA,  adj.  {-fèt-to)  ISSIMO.  Infect; 
puant  ;  gâté;  corrompu. 

INFEUDA n E  ,  vn.  {-feourda'-re)  Inféoder. 

1NFEUDAZ10NE  ,  sf.  (-tsiò  ve)  Inféodation. 

INFEZIONE,  sf.  (-tsià-ne)  Infection  ;  corruption, 
contagion. 

INFIACCHIMENTO  ,  sm.  (  -fiak-ki-men' '-to)  Af- 
faiblissement. 

INFIACCHIRE,  va.  (-ki'-ré)  Affoiblir  ;  énerver.f 
vn.  et  r.  S'affaiblir;  devenir  foible. 

IN  FT  AMMARILE  ,  udj.  {-fiam-ma'-bi-le)  Inflam- 
mable. 

INFIAlf  MAGIONE ,  BI LIT A ,  sf.  M  AMEN  TO,  m. 
(•djô^ne  Inflammation;  embrasement. 

INFIAMMARE,  va.  {-ma'-re)  Enflammer;  allu- 
mer ;  embraser.  <t  Echauffer  ;  exciter  ;  enflammer  ; 
émouvoir  quelque  passion,  f  Réchauffer,  f  vu.  et  r. 
S'enflammer  ;  s'allumer. 

I N  F  l  A  M  M  A  T  A  M  EN  T  E  ,  adv.  (  -ta-mxen'-te  )  Ar- 
demment. 

IN1TA.MMAT1VO,  VA,  adj.  (-«'-co)  Inflamma- 
toire 

INFIAMMATO ,  TA  ,  adj.  {-ma'-to)  ISSIMO  .  EL- 
LO.  Enflammé. 

INF1  A.MM  ATORE  ,  sm.  TRICE,  f.  {-tó-re)  Celui, 
celle  qui  eiillumme ,  qui  embrase. 

INFIAMMATORIO.  INFLAMMATORY ,  RIA, 
adj.  (-tot-rio)  Inflammatoire. 

IN  IT  AMM  AZIONE.  V.  Infiammagione. 

INFIASCARE,  va.  [-fiasku'-re)  Mettre  dans  des 
bouteilles. 

IN  FIATO ,  TA,  adj.  { -fia' -to)  Enflé;  gonflé; 
bouffi.  C  Entlé  ;  bouffi  d'orgueil. 


INFIBULAZIONE ,  sf.  (  -bou-la-tsiv-ne)  lobu- 
lation. 

INFIDAMENTE,  adv.  (-da-men' '-té*  Infidèle- 
ment. 

INFIDÉLITÉ.  V.  Infedeltà. 
INFIDO.  V.  Infedele. 

INFIELARE,  \d.{-fie-la'-re)  Rendre  amer  comme 
du  nel. 

INFIEVOLIMENTO  ,  sm.  (  in-fie-vo-li-men'-to  ) 
Affaiblissement. 

INFIEVOLIRE,  VILIRE.  V.  Bolire  ,  Indebolire. 

INFIGGERE,  va.  {-fi'-dge-re)  Clouer;  ficher; 
enfoncer. 

1NFIGNERE,  vn.  et  r.  [-fi'-gne-re)  Feindre  ;  dis- 
simuler;  se  travestir  ;  se  déguiser  ;  se  contrefaire. 

INF1GNLVOLE,  adj.  {-gne'-vo-le)  Feint  ;  dissi- 
mulé. 

INFIGNIMENTO,  sm.  TUDINE ,  f.  (-gni^men'-to) 
Feinte  ;  dissimulation. 

INFìGNTTORE,  INFINGITORE,  sm.  (-tô-re) 
Qui  feint;  qui  dissimule. 

1NFIGURABILE  ,  adj.  {-gou-ra'-bi-le)  Qu'on  ne 
sauroit  figurer. 

INF1LACCAPPJ,  sm.  {-lak-kap'-pi  )  Aiguille  de 
tête. 

INFILARE  ,  va.  (-la'-re  )  Enfiler,  passer  du  fil , 
de  la  soie,  etc. ,  par  le  trou  d'une  aiguille,  d'une 
perle,  etc.  <£  infilare,  infilar  le  feritole ,  faillir, 
faire  banqueroute  ;  manquer. 

INFILZARE,  va.  (-tsa'-re)  Enfiler,  faire  entrer 
une  chose  dans  une  autre.  [  Infilzare  esempj,  pa- 
role, ec. ,  enfiler  un  discours,  entasser  exemple  sur 
exemple,  etc.  f  vr.  S'enfiler,  se  jeter  soi-même  sur 
l'épée.  (£  infilzarsi  da  se  a  se,  s'enferrer,  donner 
dans  le  panneau 

INFILZ  ATA  ,  sf.  i-tsa'-ta)  Enfilade. 

INFILZATURA, sf.  [-lou'-ra)  L'action  de  percer 
de  part  eu  part. 

INFIMAMENTE.  V.  Bassamente. 

INFIMO ,  MA  ,  adj.  {in'-fi-mo)  Bas  ;  le  plus  bas. 
<£  Vil ,  de  basse  extraction,  f  s.  Le  plus  bas  lieu  ;  la 
partie  inférieure. 

1NFINATTANTO,  TOCHÈ,  adv.  {-mat-tan' -to) 
Jusqu'à  ce  que. 

IN  FINCHÉ.  V.  Mjinechè.  f  Depuis  que. 

I N  FIN  DA  ORA  ,  adv.  (-da-ò-ra  )  Dorénavant  ; 
dès  à  present. 

INFINE,  y  .Finalmente. 

1NF1NECHÈ,  adv.  [-ne-kë\  Jusqu'à  ce  que. 

INFINGARDAGGINE,  DER1A  >  DIA  ,  sf.  {-gar- 
da'-dgi-ne)  Paresse;  cagnardise;  fainéantise,  <£  In- 
fingardia,  feinte;  ruse;  fiction;  déguisement. 

INFINGARDAMENTE,  adv. (-men'-te)  Avec  pa- 
resse. 

INFINGARDIRE  ,  va.  {-di'-re)  Rendre  paresseux, 
acoquiuer.  f  vn.  et  r.  S'acoquiner;  de\en;r  pares- 
seux. 

INFINGARDO,  DA, adj.  (-gar'-do)  ACCIO.  Pa- 
resseux ;  nonchalant;  fainéant,  f  Déguisé  ;  feint  ;  si- 
mulé. 

INFINGERE ,  ec.  V.  Infignere,  ec. 

INFINITA,  TADE  ,  TATE ,  sf.  (-ni-tà)  Infinité. 

INFINITAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Infiniment, 
sans  mesure;  exirémement. 

INFINITIVO,  TO,  sm.  Infinitif. 

INFINITO  ,  TA .  adj.  (-ni'-toj  ISSIMO.  Infini ,  qui 
n'a  point  de  bornes,  f  Infini  ;  innombrable,  j  adv. 
In  infinito,  à  l'infini. 

IN  FINO ,  prép.  {-fi'-no)  Jusqu'à.  +  In  fino  adora , 
jusqu'ici  ;  et  f  dès  à  présent,  f  In/ino  allora,  jus- 
qu'à ce  temps-là ,  jusque-là. 

INFINOATTANTO,  TOCHÈ.  V.  Infinattanto. 

INFINOCCHIARE,  va.  (-wk-kla'-re)  En  faire  ac- 
croire; charlalauer;  tromper. 

INFINOCCHIATURA,  sf.  {-tou'-ra)  L'action  d'en 
faire  accroire,  d'eu  donner  à  garder;  tromperie. 

1NFTNOCHÈ.  V.  fnfinechr. 

IN  FINTAMENTE.  V.  ingannevolmente. 

IN  FINTANTO,  TOCHÈ.  V.  infinattanto. 

INFINTO,  TA.  V  Infinzione. 

INFINTO,  TA,  adj.  (  -fin'-to  )  Feint;  dissimulé. 

INFINZIONE,  NATURA,  sf.  (-tsi<Mie)  Simula- 
tion ;  dëgui  seines» 
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INFIORARE,  RIRE,  va.  ( -fio-ra'-re)  Parsemer, 
couvrir  de  Heurs,  7  Orner;  parer;  enjoliver.  4-  vr. 
Fleurir  ,  se  couvrir  de  fieurs  ;  se  parer  de  fleurs. 

INFIRMITI,  ec.  V.  Infermità ,  ec. 

ÏNFISCARE,  va.  {-fi-ska'-re)  Confisquer. 

INFISSO  ,  SA ,  adj.  (  -fis'so  )  Enfoncé  ;  fiché  de- 
dans. 

INFISTOLIRE,  vn.  (-sto-li'-re)  Dégénérer  en  fi- 
stule. 

INFISTOLITO,  TA  ,  adj.  [-li'-to]  Qui  a  dégénéré 
en  fistule  ;  fistuleux.£Invéléré  :  vizio  infistolito  nel 
cuore,  f  Manqué,  qui  a  échoué:  affare  infistolito. 

INFIZZARE.  V.  infilzare. 

INFLAGIONE,  ZIONE.  V.  Enfiagione. 

INFLESSIBILE,  adj.  (  -flessi' -bi-le  )  Inflexible, 
sourd  aux  prières:  qui  ne  se  laisse  point  fléchir. 

INFLESSIBILITÀ ,  sf.  (  -li-là  )  Inflexibilité  ;  rai- 
deur. 

INFLESSIBILMENTE,  adv.  (-men'~te)  Inflexible- 
ment; fermement. 

INFLESSIONE ,  sf.  Inflexion. 

INFLETTERE.  V.  riegare. 

INFLITTOLA,  adj.  (  -flit'-to  )  Infligé,  imposé 
par  châtiment. 

INFLUENTE,  adj.  {-flouèn-le)  Qui  influe. 

INFLUENZA,  ZIA  ,  sf.  i  -flouên^tsa ) Influence. 
}  Ecoulement  d'un  liquide.  +  Epidémie. 

INFLUERE,  IRE,  va.  (  -fluu'-e-re  )  Influo;  in- 
flussi; influsso ,  sa ,  influer,  communiquer  par  une 
vertu  secrète  :  il  se  dit  des  impressions  des  astres. 

INFLUSSO  ,  FLUVIO.  V.  Influenza. 

INFOCAMENTO,  sm.  GIONE,  f.  {-men'-to)  Em- 
brasement. (C  Ardeur;  véhémence;  inllammation. 

INFOCARE,  va.  {-ka'-re)  Enflammer;  embraser. 
J-  vr.  S'enflammer;  s'embraser. 

INFOCATO,  TA  ,  adj.  {-ka'-lo)  ISSIMO.  Enflam- 
mé; brûlant. 

INVOCAZIONE.  V.  infocagione. 

INFOGNARE,  vr.  S'embourber. 

INFOLG ORATO,  TA.  adj.  {-ra'-to)  Foudroyé. 

INFOLL1RE,  vn.  (-li'-re)  Perdre  l'esprit;  deve- 
nir fou.  f  va.  Rendre  fou. 

INFONDERE,  va.  (-fon'-de-re)  Infuser;  mettre 
en  infusion.  <£  Inonder,  f  Entrer. 

IN  FON  DIMENIO,  sm.  {-men'-to)  Infusion. 

INFOR  ABILE,  adj.  {-ra'-bUle)  Qu'on  ne  peut  per- 
cer ou  trouer. 

INFORCARE,  va.  {-ka'-re)  Enfiler  avec  la  four- 
che.f  Inforcare,  inforcar  gli  arcioni,  la  sella,  ec, 
enLurcher,  monter  ou  être  à  cheval,  f  Attacher 
au  gibet. 

INFORCATA  ,  TURA.  V.  Forcata,  tura. 
INFORMANTE,  adj.  {-man' -te)  Qui  donne  la 
forme. 

INFORMARE,  va.  {-mal-re)  Donner  la  forme  à 
un  corps.f  Informel*1;  avertir;  instruire.f  Disposer, 
rendre  propre  à.  f  Former  ;  instruire,  f  vr.  Prendre 
forme,  f  S'enquérir  ;  s'informer. 

INFORMATIVO ,  VA  ,  adj.  {-ti'-vo)  Qui  donne  la 
forme,  f  Processo  informativo,  information  ;  en- 
quête ;  verbal. 

INFORMATO  ,  TA,  adj.  (-ma'-t-o)  ISSIMO.  Infor- 
mé ;  instruit  ;  averti ,  elc.f  Formé  ;  membru  ;  trapu. 

INFORMATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-to-re)  Qui  in- 
forme. •'•  Rapporteur. 

INFORMAZIONE,  GIONE,  sf.  (-tsiò-ne)  Infor- 
mation; enquête.  7  Education:  instruction. 

INFORME,  adj.  (-fôr-me)  Informe  ;  imparfait,  f 
Stelle  infórmi,  étoiles  informes,  sporades. 

IN  FOR  MENTANE.  V.  Formattare ,  Mescolare. 

IN  FO  R  M I  CO  L  A  M  EN  TO ,  sm.  (-men'-to)  Ebulli- 
tion de  sang;  démangeaison  de  la  peau. 

INFORMICOLARE,  vu.  (-la'-re)  Avoir  des  ébul- 
litions  de  sang. 

INFORMITÀ,  sf.  (-mi-tà)  Imperfection,  f  Diffor- 
mité. 

INFORNAPANE ,  sm.  {-na-pa'-ne)  Pelle  de  bou- 
langer. 

INFORNARE,  va.  {-na '-re)  Enfourner. 

INFORNATA,  sf.  (-na'-ta)  Une  fournée,  tout  le 
pain,  etc.,  qu'on  peut  mettre  en  une  fois  dans  un 
tour. 


INFORS  ARE!  va.  {-sa'-re)  Mettre  en  doute.  ;  vu. 
Etre  en  doute. 

INFORTIRE  ,  va.  {-li'-re)  Renforcer.  +  vn.  et  r. 
S'aigrir. 

H  INFORTUNA.  V.  Infortunio 

INFORTUNARR,  vn  <-na'-re)  Faire  naufrage. 

INFORTUNATAMENTE  ,  adv.  (-la-mcn'-(e)  Mal- 
heureusement. 

INFORTUNATO,  TA,  adj.  {-na'-to)  ISSIMO.  In- 
fortuné; malheureux,  f  Qui  cause  du  malheur. 

INFORTUNIO,  sm.  (-tou'-nio)  Infortune;  mal- 
heur; désastre. 

INFORZARE,  vn.  et  r.  (-tsa'-re)  S'aigrir,  f  va» 
et  n.  Fortifier;  se  fortifier. f  Rendre  meilleur,  plot 
fort,  plus  solide  ;  devenir  meilleur. 

INFORZATO,  TA  ,  adj.  l-tsa'-to)  Aigri  ;  besaigre. 
7  Fort;  robuste.  •}  sm.  Infortiat. 

INFOSCATO,  TA,  adj.  (-fo-ska'-to)  Obscurci; 
noirci  ;  terni. 

INFOSSARE,  va.  {-fos-sa'-re)  Mettre  dans  la 
fosse;  enfouir 

INFOSSATO ,  TA,  adj.  (-sa'-io)  Enfoui,  etc.  f 
Concave  ;  enfoncé  ;  creux. 

INFRA ,  prép.  (in'-fra  Entre  ;  parmi  ;  dans;  en. 
f  Après;  dans  :  infra  quattro  giorni. 

INFRACIDAMENE,  DICI  AMENTO  ,  sm.  IN- 
FRA CIBA  TUR  A  ,  DICI  ATURA  ,  f.  {-tchi-da-men'' 
to)  Pourr,ture;  corruption. 

INFRACIDARE,  CIDIRE  ,  DIC1ARE ,  vn.  {-da'- 
re  Se  pourrir;  se  corrompre;  se  putréfier,  7  va. 
Pourrir;  gâter,  f  Importuner. 

INFRAGNERE,  va.  et  r.  (-ff/'-gne-re)  Ecraser; 
écacher;  concasser;  rompre;  broyer;  briser. 

INFRAGNIMENTO,  sm.  GN1TCRA ,  f.  (  -men'- 
to)  Fracture;  rupture. 

INFRALIMENTO,  sm.  {-men'-to)  Abattement; 
affoiblissemenl  ;  débilitation. 

INFRALIRE,  vu.  {-li'-re  )  S'affoiblir.  7  va.  Dé- 
biliter ;  affoihlir. 

1NFR  AM  M  F.SSO ,  sm.  SA,  f.  {-mes'-so)  Entre- 
mise ;  interposition. 

INFRAMMETTENTE,  adj.  {-len'-te)  Entremet- 
teur; médiateur. 

INFR  AMfllETTENTEMENTE,  adv.(-»ien'-te)Par 
intervalles. 

INFRAMMETTERE  ,  et  INFR  AMETTERE,  va.  et 

r.  {-met'-te-re)  Entremettre;  interposer. 

INFRANCESARSI,  vr.  (-fcan-tche-çar'-si)  Pren- 
dre les  manières  françaises. 

LNFRANCKSCARE",  vn.  (-tclie-ska'-re)  Répéter, 
redire  toujours  la  même  chose. 

INFRANCIOSATO,  TA,  adj.  {-ça'-to)  Qui  a  le 
mal  vénérien,  vérolé. 

INFRANGERE.  V.  Infragnere. 

INFR  ANG1BILE,  adj.  ,-dgi'-bi-le)  Qu'on  ne  sau- 
roit  rompre,  7  Inviolable  ,  qu'on  ne  sauroit  enfrein- 
dre, transgresser:  legge  infrangibile. 

IN  FRANTOI  AT  A,  sf.  (-ia'-là)  Quantité  d'olives 
qu'on  écache  à  la  fois. 

INFRANTOIO ,  sm.  (-to'-io)  Moulin  à  huile,  f 
adj.  Ulivo  infrantolo, olivier  dont  les  olives  ont  un 
noyau  facile  à  écraser. 

INFRANTCRA.  V.  Infragiiimento. 

INFRASCAMENTO,  sui.  {-ska-men^-to)  Epampre- 
ment.  7  Snperfluité. 

INFRASCARE,  va.  (-fra-ska'-re)  Couvrir  de 
branches,  de  feuillages.  £  Attraper,  faire  tomber 
dans  un  piège. 

INFRASCATO,  TA  ,  adj.  (-ska'-to)  ISSIMO.  Em- 
brouillé ;  embarrassé. 

INFRASCRITTO  ,  TA,  adj.  {-skiit'4o)  Souscrit, 
écrit  ci-dessous. 

INFRASCHI  VERE,  vn.  {-skri'-v&-re)  Ecrire  plu» 
bas ,  au-dessous. 

INFRAZIONE,  va.  {-tsió-ne)  Fraction;  rupture, 
î  Infraction,  action  d'enfreindre  nue  loi.  un  traité. 

INFRKDDACGIONE.  sf.  DA  M  EN  TO,  m.  \-fljó- 
nc)  Froid.  Essere  di  furie  infreddamento,  être  na- 
turellement froid  ;  et  7  donner  du  froid. 

INFREDDARE,  vn.  {-da'-re)  S'enrhumer;  être 
enrhumé,  -f  va.  Donner  du  froid,  refroidir. 

INFREDDATI VO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Réfrigéra- 
tif  ;  rafraîchissant. 

INFREDDATURA  ,  sf.  {-tou'-ra)  Rhume. 
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INFREMERE.  T.  Fremere. 
INFRENARE,  va.  (-na'-re)  Brider.  £  Retenir 
contenir. 

INFRENETICATO,  TA,  adj.  {-ne-ti-ka' -to)  Fré- 
nétique 

INFREQUENTE ,  adj.  {-kouèn-te)  Qui  n'est  pas 
ordinaire;  qui  n'est  pas  fréquent. 

INFREQUENZA,  ZIA,sf.  (-kovén-tsa)  Rareté, 
f  Non  usage. 

INFRESCA3IENTO.  V.  Binfrrscamento. 

INFRESCATOIO.  sm.  (-to'-io)  Vase  ou  Ton  met 
le  vin  rafraîchir,  rafraîchissoir. 

INFRIGIDANTE,  adj.  {-fri-dgi-dan'-te)  Rafraî- 
chissant ;  réfrigératif. 

TNFRIG1DARE,  va.  {-da' -ré,  Refroidir;  rafraî- 
chir. 

INFRIGIDIRE ,  vn.  (  -di'-re  )  Se  refroidir,  f  va. 
Refroidir;  rafraîchir. 

INFRIGNO  ,  GNA  ,  adj.  {-fri'-gno)  Ridé. 

INFRONDARSI,  vr.  (-dar'-si)  Pousser  des  feuil- 
les ;  devenir  touffu.  % 

INFRUSCARE,  va.  (-frou-ska'-re)  Confondre; 
mêler;  embrouiller. 

INFRUSCATO,  TA,  adj.  {-frou-ska'-lo)  Ohscur; 
ambigu  ;  confus. 

INFRUTTIFERO.  V.  Infruttuoso. 

INFRUTTUOSAMENTE,  adv.  -touo-ça-men'-te) 
Infructueusement. 

INFRUTTUOSO,  SA.  adj.  (-touo'-ço)  Infructueux; 
inutile  ;  superflu  ;  stérile  ;  vain. 

IN  FULMINATO,  TA  ,  adj.  {-foul-mi-na' -to)  Non 
foudrové. 

INFUNARE,  vn.  (-fou-na'-re  )  Lier  avec  des 
cordes. 

IN  F"  UN  AT  TIRA ,  sf.  (  -tou'-ra  )  L'action  de  lier 
avec  des  cordes. 

1NFUNDIBULO,  sm.  (-di'-bou-lo)  Entonnoir,  f 
T.  d'Aneti.  Bassinet  des  reins. 

INFUOCARE  ,  ec.  V.  Infocare,  te. 

INFURIARE  .  RIRE,  va.  et  r.  (-ri-a'-re)  Entrer 
en  furie;  trépigner;  s'emporter. 

INFURIATAMENTE  ,  adv.  [-ta-men'-té)  Furieu- 
sement. 

IN  FURIATI  VO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Qui  fait  met- 
tre en  furie. 

INFURIATO,  TA,  adj.  {-riru'-lo)  ISSIMO.  Fu- 
rieux ;  furibond. 

INFOSCARE,  va.  {-fou-sha'-re)  Rendre  obscur, 
confus. 

INFUSE  RATO  ,  TA,  adj.  (-ra'-t.o)  Arrosé. 

INFUSIBILE,  adj.  >-fou-çi'-bi-le)  Infusible ,  qu'on 
ne  peut  fornire. 

INFUSIONE  ,  sf.  (-çiô-ne)  CELLA.  Infusion ,  Tac- 
tion d'infuser,  f  Infusion  ,  liqueur  où  les  substances 
ont  séjourné. 

INFUSO,  SA,  adj.  (-fou'-co)  Infus;  infusé. 

INFUTURARSI ,  vr.  {-tou-rar'-si)  Vieillir;  se 
prolonger. 

INGABBIARE,  va.  (*gab-bia'-rë^  Encager,  met- 
tre dans  une  case.  Renfermer;  enfermer;  resserrer. 

INGABELLARE  ,  va.  {-lu'-re)  Payer  la  douane. 

INGAGGIARE,  vn.  et  r.  (-dja'-re)  Donner  le 
gage  du  combat .  jeter  le  gam.  f  Délier,  y  Engager  : 
voi  m'ingaggiate  a  parlare,  f Ingaggiare  a  uùu- 
ra ,  engager,  mettre  en  gage. 

INGAGLIARDÌ  A ,  sf.  \-g\iar-di'-a)  Foiblesse  ; 
lassitude. 

INGAGLIARDIRE,  va  et  r.  (-di'-re)  Enforcir; 
se  fortifier,  devenir  plus  fort,  f  va.  Renforcer;  for- 
tifier, rendre  p  us  fort. 

INGALAPFI ARE,  va.  (-lap-pia'-re)  Prendre  à 
la  trappe ,  au  trébuchet. 

INGALLARE,  va.  (-la'-re)  Engallcr,  teindre  ou 
préparer  avec  la  noix  de  galle. 

INGALLUZZARS1,  vr.  {-tsar'-si)  Se  rengorger; 
se  gonticr.  f  Se  réjou.r. 

INGANGHERARE  .  va.  (-gan-gue-ra'-re)  Mettre 
dans  les  gonds. 

y  INGANNABILE,  VOLE.  V.  Ingannevole. 

1NGANN AMENTO.  V  Inganno. 

INGANNANTE,  adj.  (in-gan-nan'-le)  Trompeur; 
tri  ?a  yd. 

INGANNARE,  va.  {-na'-re)  Tromper;  duper; 


f  surprendre;  abuser;  attraper;  circonvenir,  f  vr.  Se 
tromper;  se  méprendre,  faire  une  bévue. 

INGANNATORE  ,  sm.  TORÀ  .  TRICE,  f.  (-tò-re) 
Trompeur;  séducteur;  enehau  eur;  imposteur 

INGANNEVOLE,  adj.  {-ne'-vo-le)  ISSIMO.  Trom- 
peur;  artificieux  ;  captieux;  malicieux. 

INGANNEVOLMENTE,  adv.  {-men'-le^  Trom- 
peusement; caiiteleusemeut  ;  frauduleusement. 

INGANNO,  sm.  {-gan'-no  NÉRELLO,  NUZZO. 
Tromperie;  furberie;  art  fice.  f  Erreur,  t  Adv.  A 
inganno,  frauduleusement. 

INGARaBULL  ARE ,  va.  (-ra-boul-la'-ie)  Em- 
brouiiler;  confondre  (£  Tromper;  duper. 
INGaRBarE,  va.  (-ba'-re)  Ajuster;  agencer. 
INGARBUGLIARE.  V.  Tngarabuì  la  ir . 
LVGASTADA,  UZZA,  IN  DA  ST  A  RA.  V.Guasloda 
LNGASTIGATO,  TA,  adj.  V.  Impanilo 
1NGAVINARE,  va.  {-vi-na'-re)  Remplir  d'é- 
crouelles. 

LNGAZZULLITO ,  GARZULL1TO,  TA,  adj 
(-tsoui-ll'-to)  Réjoui  ;  restauré. 

INGEGNAMENTO,  sm.  (-dge-gna-mm'-to)  In  - 
dustrie; ruse  ;  finesse. 

INGEGNARE  ,  va.  (  -gna'-re  )  Tromper  ;  duper. 
T  vr.  S'ingénier;  s'indus  trier  ;  tâcher,  faire  tous  .ses 
efforts  ;  s'étudier. 

INGEGNEBE,  RO,  sm.  (-gné-re)  Architecte;  in- 
génieur; machiuiste. 

INGEGNERIA,  sf.  (-gne-ri'-a)  L'art  la  science 
de  l'ingénieur. 

INGEGNO,  sm.  (-dgê-gno)  ETTO.  Esprit  ;  génie  ; 
talent.  Acutezza  d' in gegno ,  clairvoyance ,  con- 
ception, finesse  d'esprit,  j  Ruse";  stratagème.  + 
Ressort;  machine;  engin.  7  Paunet  tu  d'une  clef", 
f  Ressort  d'une  serrure,  f  adv.  A  ingegno,  à  des- 
sein; exprès,  etc.  f  Trompeusement. 

INGEGNOSAMENTE,  adv.  (-ça-men'-te)  ISSI- 
MAMENTE.  Ingénieusement;  spirituellement. 

INGEGNOSO,  SA,  adj.  (-gnô-ço)  ISSIMO.  Ingé- 
nieux ,  plein  d'esprit,  f  Ingénieux  ;  industrieux. 

INGEGNUOLO,  sm.  (-gnô-lo)  Malice;  finesse; 
adresse  ;  ruse. 

INGELOSIRE,  vn.  (-lo-ci'-re)  Devenir  jaloux.  + 
va.  donner  de  ia  jalousie. 

1NGEMMAM  EN  TO,  sm.  {-dgem-ma-men'-Lu)  Or- 
nement de  pierreries. 

INGEMMARE,  va.  (in-dgem -ma' -re)  Orner  de 
pierreries,  t  Parer  ;  enjoliver,  f  Enter  eu  écusson. 

INGENERABiLE.  adj.  [iie-ra'  bi-le)  (jui  ne  peut 
être  engendré  ou  produit. 

INGENERAB1L1TA,  sf.  {-li-tà)  Qualité  de  ce  qui 
ne  peut  être  produit. 

INCENERARE,  ec.  V.  Generare.,  ec. 
INGENITO,  TA,  adj.  (  -dgr-ni-to  \  Inné,  qui  est 
né  avec  nous,  f  Adv,  per  ingenito,  par  uu  instinct 
naturel;  naturellement. 

INGENTILIRE,  va.  i-li-li'-re)  Ennoblir.  ■»■  vu. 
S'ennoblir. 
INGENTILUOMINIRSI.  V.  Nobilitarsi. 
INGENUAMENTE,  adv.  {noua-men'-le}  Ingénu- 
ment ;  franchement. 

INGENUITÀ  ,  TADE,  TATE,  sf.  {-noui-tà)  In- 
génuité; sincérité;  naïveté;  candeur. 

INGENUO,  NU.A  ,  adj  {-dgè-nouo)  ISSIMO.  Qui 
est  né  libre,  -f  Ingénu  ;  naïf;  simple  ;  sincera. 
INSERIMENTO ,  sui.  (-men'-to)  Mélange. 
INGERIRE,  va.  (-ri'-re)  Apporter;  porter.  + 
vr.  S  ingérer, se  mêler  de  quelque  chose  sans  eu  elrè 
requis. 

INGESSARE,  va.  (-ges-sa'-re)  Plâtrer,  garnir  de 
plâtre,  f  Ingessar  una  cosa  in  un  muro,  sceller. 

INGESSATURA,  if.  {-tou'-,  U  jT.de  Mac.  Scel- 
lement. 

1NGESTO,  STA,  adj.  (-dgr-sto)  Inséré,  placé  ;  mis. 
ÌNGHERMIRE.  V.  Ghermire. 
INCHES  TADA.  V.  Guastada. 
1NGHI ARARE,  va.  [-guiu-ra'-re)  Couvrir,  gar- 
nir de  gravier. 

INGHIOTTIMENTO,  sm.  (-guiot-li-meu'-lo)  En- 
gloutissement. (  Gouffre;  abîme. 

INGHIOTTIRE,  va.  {-ti'-rc  )  Engloutir;  avaler. 
£  inghiottire  altrui ,  surpasser,  vaincre  quelqu'un. 
£  Inghiottire  ingiù  rie  ,  dévorer  des  injures. 
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INGHTOTTTTOÏO ,  sm.  (-tô-io)  Le  gosier. 
INGHIOTTITORE ,  sm.  (-tó-rc)  Qui  engloutit, 
qui  dévore. 

INGHIRLANDAMENTO,  sm.  (  -guir-lan-da- 
men'-to  )  Couronnement. 

INGHIRLANDARE,  va.  (-da'-re)  Orner  de  guir- 
landes; cournnnerde  fleurs. fE:it'>iirer  ;  couronner. 

INGÏACARE,  va.  (  -dja-ka'-re  )  Mettre  la  cui- 
rasse. \-  vr.  Prendre  la  cuirasse. 

INGIALLARE,  LIRE  ,  va.  (-djal-ia'-rè)  Jaunir, 
rendre  jaune;  teindre  en  jaune.  Ingiallare  col 
zafferano,  safraner.  f  vu.  Jaunir;  roussir  ;  devenir 
jaune. 

INGIELARE,  vn.  (-clgie-la'-re)  Se  geler;  se  gla- 
cer. 

INGIGLIARSI ,  vr.  (  -dgi-gliav'-si)  Se  parer  de 
fleurs  de  lis. 

INGINOCCHIARSI,  vr.  {in-dgi-noii-kiar'-sï)  Se 
mettre  à  genoux,  s'agenouiller. 

INGINOCCHIATA,  sf.  (-kia'-ta)  Grille  soudée,  f 
Génuflexion. 

INGINOCCHIATOIO  JORO,sm.(-/cMo)Prie-dieu. 

INGINOCCHIATURA,  sf.  i-tou'-ra  Courbure. 

INGlNOCCHIAZIONE.sf.  (-tsiò-nc)  Génuflexion. 

ING1NOCCHIONE ,  NI ,  IN  GINOCCHIONI  ,  NI. 
adv.  (-kiò-ncì  a  genoux. 

INGIOCONDO,  DA,  adj.  (-djo-còn-do)  Déplai- 
sant; désagréable. 

INGIOIELLARE.  V.  Ingemmare. 

INGIOVANIRE,  va.  {-va-ni'-re)  Rajeunir. 

INGIUGNERE  ,  va.  (  -djou'-gne-re  )  Joindre  en- 
semble ;  unir,  f  Ordonner  ;  imposer  ;  prescrire  ;  en- 
joindre. 

INGIUNCARE,  va.  {-dgoun-ka'-ré)  Joncher,  cou- 
vrir de  joncs,  f  vr.  Se  couvrir  de  joncs. 

INGIURIA,  sf.  {-djou'-riu)  UZZA.  Injure;  ou- 
trage, parole  offensante.  1  Vomitar  ingiurie,  vo- 
mir des  injures. 

INGIUlllANTE  ,  adj.  (-rian'-te)  Qui  injurie,  in- 
sultant. 

INGIURIARE,  va.  (-ria'-re)  Injurier;  offenser; 
outrager;  bafouer. 

INGIURI ATORE,  sm.  (  -tô-re  )  Qui  injurie ,  qui 
dit  des  injures;  qui  offense ,  etc. 

INGIURIOSAMENTE,  adv.  (-rio-ça-men'-te)  IS- 
SIMAMENTE.  Injurieusement  ;  oui  rageusement. 

INGIURIOSO  ,  SA  ,  adj.  (-rtd-fo)  Outrageux  ;  of- 
fensant; injurieux  ;  choquant. 

INGIUSTAMENTE,  adv.  (-djou-sta-men'-te)  IS- 
SIMAMENTE.  Injustement  ;  sans  raison;  à  tort. 

INGIUSTIZIA  sf. (-sti'-tsia^  Injustice;  tyrannie. 

INGIUSTO  .  STA  .  adj.  (-djou'-sto)  ISSIMO.  In- 
juste ;  criant  ;  inique. 

INGLORIO.  RIA,  INGLORIOSO,  SA,  adj.  (-glo'- 
rio)  Qui  est  sans  gioire .  sans  honneur. 

INGLUVIE,  ec.  V  Fora  ci Là ,  er, 

INGOBBIRE  ,  vn.  (-gob-bi'-re)  Devenir  bossu. 

ÏNGOFFAKE ,  va.  (-guf-fa'.re)  Souffleter. 

INGOFFO,  sm.  i-gof'-fo)  Gourmade,  coup  de 
poing  ;  soufflet,  etc.  f  Gobet;et  <£  don,  présent 
pour  faire  taire  quelqu'un.  Pigliare  /'  ingoffo ,  se 
laisser  grai>ser  la  palle. 

INGOIARE ,  TORE,  ce  V.  inghiottire,  ec. 

INGOLFAMENTO,  sin.  (-gol-ja-men'-to)  Entrée 
en  pleine  nier. 

INGOLFARSI,  vr.  (-far'-si  i  Entrer  dans  un  golfe, 
f  Faire,  former  un  golfe,  f  Entrer.;  s'avancer.  £ 
S'enfoncer;  s'engouffrer. 

INGOLLARE,  va.  (in-gol-la'-rc)  Avaler;  en- 
gloutir sans  mâcher. 

INCOMBERAI! E ,  BRARE,  va.  (-gom-be-ra'-re) 
Occuper;  embarrasser. 

INGOMBRAMENTO . BRO , BERO,  BERAMEN- 
TO,  BRIO,  sm.  (-bra-n<en'-to)  Embarras,  encom- 
brement; encombre  ;  empêchement. 

INGOMBRO,  BRA,  BERO,  It  A,  adj.  (-gom'-bro) 
Embarrassé. 

INGOMMARE,  va.  (-mar-re)  Empaler  de  gomme, 
gommer. 

iNGONNELLATO,  TA,  adj.  (-gon-ncl-la'-lo)  Qui 
a  une  jupe. 

INGORBIARE.  va.  (-gor-bia' re)  Mettreunbout 
à  une  canne. 
1NGORBIATURA ,  sf.  {-tou'-ra)  L'action  de 
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mettre  un  bout  ou  une  virole  à  quelque  chose  ;  et 

t  le  creux  d'une  virole. 

INGORDAMENTE  ,  adv*  (-da-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Goulûment;  avidement. 

INGORDEZZA,  DIA,  DICI  A,  sf.  (.-de'-tsa)  Gour- 
mandise; avidité;  voracité. 

INGORDiNA,  sî.rdi'-ua)  Rape  lime  pour  le  bois. 

INGORDO.  DA,  adj.  {  -gor'-do  )  ISStMO.  Gour- 
mand ;  goulu;  vorace.  +  Exorbitant;  extraordi- 
naire, f  Oui  ronge ,  consume  trop  :  il  se  dit  de  cer- 
tains outils. 

INGORGAMENTO,  sm.  {-men'-to)  Engorgement. 

INGORGARE,  vn.  (-ga'-re)  S'engorger,  f  va. 
V.  Jn'/orgiare. 

INGOIÌG IARE,  va.  (-dja'-re)  Engloutir;  goin- 
frer ;  ne  faire  que  tordre  et  avaler. 

INGOZZARE,  va.  {-tsa'-re)  Engloutir  ;  avaler.  £ 
Avaler,  souffrir  patiemment  une  .njure,  un  dom- 
mage, etc.  -ï  S'approprier  ;  s'emparer. 

INGRADÀRE,  vn.  (-gra-da'-->  e)  Aller  de  degré 
en  degré,  f  vr.  Monter  ;  parvenir ,  s'étendre  par 
degrés.  # 

INGRAM1GNARE,  vn.  (  -mi-gna'-rc  )  S'étendre 
ou  tracer  comme  le  chiendent. 

INGUAND1MENTO,  sm.  (  -gran-di-incn'-to  ) 
Agrandissement  ;  crue. 

INGRANDIRE  ,  vu.  (-di'-re)  Grandir  ;  croître,  f 
va.  Agrandir;  accroîln:  ,  faire  grandir. 

INGRANDII  IVO,  VA,  adj.  (-di-ti'-vo)  Qui  fait 
grandir;  qui  fait  croître. 

INGRANDITORE,  sm.  TRICE ,  f.  (-tô-re)  Exa- 
gérateur,  qui  exagère. 

INGRASSAMENTO, sin.  (-g.ras-sa-men'-lo)  L'ac- 
tion d'engraisser. 

INGRASSANTE  ,  adj  (-san'-te>  Incrassant. 

INGRASSARE,  va.  (-sa'-re)  Engraisser,  rendre 
gras,  f  Ingrassar  i  campi ,  fumer,  mettre  de  l'en- 
grais. 4-  vn.  Engraisser,  devenir  gras. 

INGRASSATIVO  ,  VA,  adj.  (  in-gras-sa-li'-vo  ) 
Qui  engraisse. 

INGRASSATRICE  ,  sf.  (-tri'-tche)  Qui  faitengrais- 

INGRATAMENTE,  adv.  (-la-mcn'-te  )  ISSIMA- 
MENTE.  Ingratement. 

INGRATEZZA.  V  ingratitudine. 

1 NGRATICOLAMENTO  ,  sm.  (-ti-ko-la-men'-lo) 
Clôture,  séparation  avec  des  grilles. 

INGRATICOLARE,  va.  (  -li-ko-la'-re  )  Griller; 
barrer  ;  treillisser. 

INGRATICOLATO,  sm.  (-la'-to)  Gril,  f  Grille; 
maille  de  filet,  etc. 

INGRATI!  UDINE,  sf.  (-iou'-di-ne)  Ingratitude; 
méconuoissanee. 

INGRATO,  TA,  adj.  (-gra'-to)  ISSIMO,  ONE  , 
ACCIO.  Ingrat;  méconnoissant.f  Désagréable;  âpre: 
choquant;  ennuyant. 

INGRAVIDA  MENTO,  sm.  (-vi-da-men'-to)  L'ac- 
tion d'engrosser. 

INGRAVIDARE,  vn.  (-da'-re)  Devenir  grosse,  f 
va.  Engrosser,  rendre  une  femme  enceinte. 

INGRAZIANARSl,  vr.  (  -tsia-nar'-si )  S'attirer, 
ca  ter  la  bienveillance. 

INGRAZIARSI,  va.  (-tsiar'-si)  Entrer  en  grâce. 

INGREDIENTE,  sm.  (-dièn-le)  Ingrédient  ;  dro- 
gue. 

INGREMIRE.  V.  Ghermire. 

INGRESSO ,  sm.  (-grès-so)  Entrée  ;  accès,  f  Ves- 
tibule :  entrée  ;  passage. 

INGRILL  ANDARSI.  V.  inghirlandarsi. 

INGROGNARE,  \n.(-gro-gna/-re)  Se  fâcher;  faire 
la  mine  ;  se  dépiter. 

INGROMMARSI ,  vr.  (-groin-mar '-si)  S'encroiì- 
ter  ;  se  couvrir  de  tartre. 

INGROPPARE,  va.  (-grop-pa'-re)  Ajouter;  ras- 
sembler; réunir  ;  former  un  groupe,  f  Porter  en 
croupe. 

INGROSSAMENTO,  sm.  (-gros-sa-men'-to)  Gon- 
flement; accroissement. 

INGROSSARE,  va.  (  -sa'-re  )  Grossir,  rendre 
gros  (^Ingrotsare  la  coscienza.  av<;ir  la  conscience 
large,  n'avoir  pas  beaucoup  de  scrupule.  (  ingros- 
sare la  memoria,  boucher  l'esprit,  faire  perdre  la 
mémoire.-j-  vn.  etr.  Grossir  :  se  renforcer,  devenir 
plus  gros.  {  Bouder  ;  se  mutiner,  etre  un  peu  la- 
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ché.  +  Eugrosser,  devenir  enceinte,  f  S'entêter; 
s' obstiner. 

INGROSSATIVO,  VA-,  adj.  (-ti'-vo)  Incrassant. 

INGROSSO  ,  adv.  (  -gros'-so  )  En  gros,  f  En  gé- 
néral ;  confusément  ;  en  gros. 

INGROTTARE.  va.  (-grot-ta'-rei  Mettre  dans 
une  caverne,  f  Cacher  sous  quelque  chose. 

INGROGNARE.  V.  Ingrognare. 

ING  CAUSARE,  va.  {-in-goua-i-na'-re^  Engaîner. 

INGUANTARSI,  vr.  (  in-gouun-lar'-si)  Mettre 
ses  cants. 

INGUANTATO,  TA,  adj.  (  -ta'-to  )  Ganté,  f  En- 
châssé; envelopué  ;  enfermé. 

b  INGABBIARE,  vn.  {-goub-bia'-re)  Remplir  son 
pourpoint,  se  gorgée. 

INGUIDALESCATO.  TA,  adj.  (-goui-da-le-ska'- 
to)  Très-blesse  sur  le  garrot. 

INGUIDERDONAIO.  TA,  adj.  {-der-do-na'-to) 
Qui  n'a  point  été  récompensé. 

INGUIGGIaRE,  va.  -yoni-dja'-re)  Chausser  bien 
les  pantoufles,  les  souliers ,  etc. 

INGUINALE  ,  adj.  (  -nu'-le  )  Inguinal ,  qui  con- 
cerne l'aine- 

INGIUSTA R A.  V.  Guastada. 

ING !  RG1T AMENTO ,  sra.  {-gour-dgi-ta-men'- 
to'  L'action  d'un  goinfre. 

INGURG1TATORE.  V.  Ghiottone. 

IN'GUSTABILE,  adj.  {-gou-sia'-bi-le)  Qu'on  ne 
peut  goûter. 

IN  IBI  HE  .  va.  {-i-ni-bi'-re)  Défendre;  inhiber. 

INIBITA.  V.  Inibizione. 

INIBITORIO,  RI\  ,  adj.  (-to'-rio^  Qui  porte  dé- 
fense .  inhibition.  +  sf.  Arrêt  qui  porte  inhibition. 

INIBIZIONE ,  sf.  (  -tsio-ne  )  Inhibition  ;  prohibi- 
tion ;  défense. 

INIETTARE,  va.  {-nht-ta'-re)  Injecter,  faire  une 
injection. 

INIEZIONE,  sf.  {-nit-lsiò-ne)  Injection. 

INIMICARE,  va.  {-ni-mi-ka'-re  )  Traiter  eu  en- 
nemi. 7  vr.  Se  traiter  en  ennemi,  f  Inimicarsi 
uno ,  se  faire  un  ennemi  de  quelqu'un. 

IN  DUCHE  VOLE,  adj.  K-ke'-vo-le)  Ennemi  ;  d'en- 
nemi. 

IMMICHE VOLMENTE,  adv.  (  -men'-ie  )  En  en- 
nemi ;  hostilement. 

INIMICIZIA,  sf.  {-tchi'-tsia)  Inimitié  ;  haine  ; 
aversion. 

INIMICO,  sm.  (  -mi'-ko  )  pl.  CI ,  C1SSIMO.  En- 
nemi :  adversaire. 

INIMICO.  C.\,adj.  Ennemi;  contraire;  antipa- 
thique. 

INIMITABILE  ,  adj.  (4a'-bile>  Inimitable. 
INIMITABILMENTE,  adv.  ^men'-te. D'une  façon 
inimitable. 

INIMMAGINABILE ,  adj.  (-im-ma-d g i-na' -bi- 
te* Inimaginable. 

ININTELLIGIBILE,  adj.  (  -in-tel-li-dgi'-bi-le) 
Inintelligibile.  Linguaggio  inintelligibile ,  bara- 
gouin. 

INIQUAMENTE,  adv.  ( -koua-men'-te  )  ISSIMA- 
MENTE.  Injustement;  iniquement. 

INIQUITÀ,  T ADE,  TATE,  TANZA ,  sf  (-koin- 
tà)  Iniquité  ;  injustice,  f  Inégalité  ;  disproportion. 

t  INIQUI  TIRE,  vn.(-li'-»e  >  Devenir  inique,  cruel. 

1N1QU1TOSO,  SA  .  adj.  (  i-ni-koui-tô-ço  )  1SS1- 
MO.  Inique  :  méchant  ;  féroce. 

INIQUO,  QUA,  adj.  (  -ni'-kouo  )  ISSIMO,  ITIS- 
SI.MO.  Inique  ;  injuste  ;  scélérat;  coquin  ;  tortion- 
naire. 

IMRASCIBILE  ,  adj.  (  -ra-chi' -bi-le  )  Qui  n'est 
point  colère  ;  qui  n'est  point  irascible. 

1NISTAB1LE  V.  Instabile. 

IMI  RIA,  ÎMUSTIZIA.  V.  Ingiuria,  ingiusti- 
zia. 

INIZIALE  ,  adj.  {-tsia'-le)  Initial. 

INIZIARE,  va.  |  -tsia'-re  )  Initier,  admettre  à  la 
participation  de  certaines  cérémonies,  au  nombre 
de  Certaines  associations.  £  Egli  é  inizialo  nria 
filosofia,  retlorica,  ec.  .  il  est  initié  dans  la  philo- 
sophie, etc.  ,  il  en  a  les  premières  connoissauces. 

INIZIATORE,  sin.  {-Io-re)  Celui  qui  commence, 
qui  initie. 

INIZIAZIONE,  sf.  [-Ititj-nc  Initiation. 
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INIZIO,  sm.  (ni'-tstà  Commencement  ;  principe. 

INIZZARE ,  ec.  V.  Aizzare,  ec. 

IMPACCIARE,  va.^-la-tcha'-re)  Embarrasser  ;  en- 
gager  ;  lier,  f  vr.  Tumber,  donner  dans  un  pièce. 

INLAGARSi  .  vr.  {-la-gar'-si  S'étendre ,  se  for- 
mer en  lac. 

INLANGUIDIRE.  V.  Illanguidire. 

INLAPPOLARSI,  vr.  {-lap-po-lir'-si)  Se  rem- 
plir de  bardaiif  ,  de  Heurs  de  bardane. 

INLAOUE ARE.  V.  Inlacciare. 

INLATO,  sm.  (-la'-to)  Côté. 

1NLAUDAB1LE  .  adj.  (-laou-da'-bi-le)  Qui  n'eal 
•pas  louable. 

INLECITO ,  INLECITAMENTE.  V.  Illecito,  et. 

INLEGGT  ADRIRE.  V.  Abbellire. 

INLEG1TTIMITÀ,  sf  (-le-dgiUi-mi-tà)  Illégiti- 
mité. 

INLEGITTTMO.  V.  Illegittimo. , 

INLIBRARE,  va.  (-li-bra'-re^  Egaler  ;  balancer. 

INLIC1TO,  1NLIC  ITA  MENTE  V .  Illecito ,  ec. 

IN  LITTER  ATO,  INLETTERATO,  TA .  adj.  (-lit- 
te-ra'-to'  Ignorant. 

IN  LIVIDI  RE ,  va.  (  -vi-di'-re  )  Meurtrir,  couvrir 
de  meurtrissures. 

IN  LUCID  ARSI,  vn.  [-lou-tchi-dar'-si)  Devenir 
célèbre ,  illustre. 

LNMAL1NCONICARE,  CONTCH1IIE,  CONIRE, 
vn.  etr.  (  -ma-lin-ko-ni-ka'-re  )  Devenir  mélanco- 
lique, s'attrister. 

INM  AL  VAGITO,  TA .  adj.  (-va-dgi'-to)  Dépravé. 

INM  ARCIRE.  V.  marcire. 

INNABISSARE,  INABISSARE.  V.  Nabissare. 

INNACERB  A  RE ,  BÏRE.  V.  Inncerbare.  ec. 

INNACQUAMENTO,  sm.  f  -nak-koua-menUo  ) 
Arrosementf  L'action  de  mettre  de  l'eau  dans  quoi- 
que liqueur,  dans  quelque  médecine,  etc. 

INNACQUARE,  va.  [in-uak-koua'-re^  Mettre  de 
l'eau  dan?  le  v  n,  tremper  le  vin.  4-  Arroser. 

INNAFFIAMENTO,  INNAFFIO ,  sm.  {-naf-fui- 
men' -lo)  Arrosement. 

INNAFFIARE,  va.  {-fia' -re)  Arroser  ;  humecter; 
baigner. 

INNAFFIATÓIO.. «m.  (-tô4o)  Arrosoir. 

INNAGRESTUIE.  V.  Inagrcstire. 

INN  ALB  ARE,  vn.  (  -ba'-re  )  Commencer  à  se 
troubler,  ou  f  à  blanchir. 

INNALBERARE.  V.  Inalberare  .  ec. 
,  INNALZAMENTO,  sm.  TURA,  f.  {-tsa-men'-to) 
Elévation;  exhaussement. 

INNALZARE  .  va.  ,-tsa'-re  )  Elever;  hausser.  <£ 
Illustrer;  agrandir  ;  élever,  f  vn.  et  r.  Monter;  s'é- 
lever. 

f  INN  AMICARSI,  vr.  (-mi-kar'-si)  Se  faire  ami. 

INNAM1DARE  va.  emi-da'-re)  Empeser,  met- 
tre à  l'empois. 

INNAMORACCHIARSI,  VT.  (  -mo-rak-kiar'-ii) 
S'amouracher- 

INNAMORAMENTO,  sm.  (-nien'-lo  )  UZZO.  At- 
tachement galant,  amourette- 

INNAMORANTE ,  adj.  {-ran'-te)  Qui  r<;-ud  amou- 
reux ;  qui  plait;  ^ui  charme. 

INNAMORARE,  va. \-ra  -re)  Rendre  amoureux, 
inspirer  tie  l'amour,  f  vn.  et  r.  Devenir  amoureux, 
s'amouracher.    Se  passionner  pour  quelque  elione. 

INNAMORATAMENTE,  adv.  (  -ta-men'-tcì  A- 
moureusement ,  tendrement;  passionnément. 

INN.AMOIUTIVO,  VA,  adj.  (-li'-vo  )  Qui  rend 
amoureux  :  qui  charme  ;  qui  enchante. 

INNAMORATO,  TA  .  adj.  {-ra'-to  IS  S  IMO  ,  EL- 
LO,  INO.  Amoureux  ;  amant  ;  galant,  f  s.  V.  Amo- 
roso, j  Innamorato  fradicio  ,  amoureux  fou. 

INN  AMOR  AZZ  AMENTO,  sm.  {-tsa-men'-to)  Pe- 
tite amourette- 

IN  N  AMO  RAZZA  RSI ,  INNAMORI}  A  RSI .  vr.  (-ru- 
tsar'-si  S'amouracher. 

INNANELL.aMENTO.  sm.  (-nei-la-mert'-lo)  Fri- 
sure. 

«INANELLARE,  va.  i-la'-re)  Friser;  boucler. 

f  Epouter. 

INNAMMARE.  va.  {-ni-ma'-re)  Enconrager; 
animer;  exciter,  -j  vr.  Prendre  courage; s'enhardir. 
INN  ANIMATO,  TA.  adj.^mù'-Zo':  Encourt 
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f  Inanimé,  qui  n'a  point  d'àme.  £  Inanimé,  qui 
manque  de  sentiment.  £  Fâché;  irrité. 

LNNANIMIRE.  V.  innanimare. 

INNANTE,  TI.  V.  Innanzi. 

1NNANTICHÈ  ,  adv.  (-nan-ti-kè)  Avant  que. 

INNANZI,  sm.  (-nan'-tsi/  Modèle;  original; 
exemple,  f  Les  premiers  dans  le  jeu  du  calcio. 

INNANZI .  p:ép.  (  iu-nan'-lsi)  Avant,  f  Au-des- 
sus ;  par  préférence;  au-deià;  avant,  f  Devant;  en 
présence,  f  Innanzi  tempo,  ava.it  le  letups. 

INNANZÌ,  adv.  Plutôt  :  v vo' lu  innanzi  star 
qui  che  ,  ec  Avant  ;  auparavant,  f  Ensuite  ;  après; 
à  l'avenir,  f  Andare  innanzi,  croître;  augmenter; 
profiter  ;  et  f  continuer  ;  et  f  avoir  son  effet  ;  exé- 
cuter :  vada  innanzi  la  sent  nza  Iella  da  lui. 
Essere  innanzi  appresso  a  quali  heduno ,  être  le 
favori  de  quelqu'un  f  Essere  innanzi  .  être  p. us  a 
portée  d'obtenir  quelque  chose,  f  Venire  innanzi, 
se  présenter,  paroitre  d  vaut,  f  Mettere  innanzi , 
proposer;  exposer,  faire  observer,  f  Più  innanzi, 
plus;  outre;  davantage,  f  innanzi  innanzi,  avant 
tout.?  innanzi  tratto,  préalablement;  auparavant. 

INNARDIUE.  V.  Inaridire. 

INNAKPICARE.  V.  Inarpicare. 

ÌNNARRABILE.  V.  Inenarrabile. 

IN  NARRA  RE ,  va.  (  -nar-ra'-re  )  Narrer,  f  Ar- 
rher,  donner  des  arrhes. 

INNARSICCIaTO,  sm.  {-si-tcha' -lo)  Brûlure;  ci- 
catrice d  une  brûlure. 

1NNARSICCIATO,  TA,  adj.  Brûlé;  rôti;  havi; 
hâlé. 

INNASCONDERE ,  etc.  V.  Nascondere ,  ec. 

INNASPARE  ,  vr.  (  -na-spa'-re  j  Dévider.  (£  Ex- 
travaguer  ;  balbutier. 

INNASPRIMEN  IO.  V.  Esasperamento. 

INN aSPRIRE ,  va.  (-pri'-re)  Rendre  rude,  dur, 
raboteux,  f  vn.  Devenir  rude  au  toucher. 

INNATO,  TA,  adj.  (  -<na'-to  )  luné  ;  naturel  ;  né 
avec  nous. 

INNAURARE.  V.  Indorare. 

1NN  EBBI  ARSI ,  vr  (-neb-biat '-si)  S'obscurcir  ;  se 
couvrir  de  nuages. 

IN N EBBRIAMENTO  ,  BRIARE ,  ec.  V.  Inebria- 
mento ,  ec. 

INNEGABILE,  adj.  (-ga'-bi-le)  Incontestable; 
certain. 

INNEGGIARE ,  vn.  (-dja'-re)  Chanter  ou  com- 
poser des  hymnes. 

1NNEN ARRABILE.  V.  Ineffabile. 

INNEQUIZ1A.  V.  Nequizia. 

INNERPICARE.  V.  Inerpicare. 

INNESTAGIONE,  sf.  TA  MENTO,  m.  (-ne-sta- 
djô-we)  Greffe  ;  l'action  de  gret'fer.f  Greffe  ;  ente. 

INNESTARE,  va. (sta'-re)  Greffer;  enter. 

lNNESTATORE,sm.  (4ò-re)  Qui  ente  ;  qui  greffe. 

INNESTATURA,  sî.-tou'-ra)  Eute ;  greffe,  l'en- 
droit oil  est  placée  l'ente. 

INNESTO,  sm.  (  -né-slo)  Ente;  greffe;  branche. 
f\.  Congiugnimenlo. 

INNO,  sm.  (in' no)  Hymne;  cantique. 

INNOBBEDIENTE,  ec.  V.  Inobbediente. 

IN  NOBILTÀ  ,  LEZZA,sf.  (-bil-tà)  Bassesse  d'ex- 
traction ;  roture. 

INNOCENTE,  adj.  (-tchên-le)  ISSIMO.  Innocent, 
qui  n'est  point  coupable,  f  Innocent,  qui  ne  nuit 
point. 

INNOCENTEMENTE,  adv.  ( -men'-te  )  ÎSSIMA- 
MENTK.  Innocemmi  ut. 

INNOCENZA  ,  ZIA,  st.  (-tchèn-lsa  )  Innocence  ; 
pureté  de  l'aine;  simplicité. 

1NNODLARE.  V.  Odiare. 

INNOL1ARE.  V.  Inoliare. 

INNOLTRARSî,  vn.  (-nol-trar'-si)  Avancer. 

INNOM1N  ABILE ,  MABILE .  adj.  ( -mi-na'-bi-le  ) 
Qu'on  ne  peut  nommer. 

INNOMINATAMENTE  ,  adv.  (  -la-mcn'-te)  Sans 
nommer. 

IN  NOM  [NATO,  TA,  adj.  {-na'-to,  Anonyme,  qui 
n'a  point  de  nom.  f  Innomé. 

INNORAKE.  ec.  V.  indorare,  ec  .  et  Onorare. 

INNOSTRARE,  va.  (  -uo-slra'-re  )  Couvrir  de 
pourpre.  \  Colorer  de  pourpre. 
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INNO  ruSlRE  ,  Vn.  (  -lou-ci'-re  )  Rendre  obtus , 

émou'ser. 

INNOVARE,  va.  (-va'-ré)  lunover;  renouveler. 

INNOVATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tó-re)  Novateur  ; 
inn  ivateur,  qui  innove. 

INNOVAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  InuovaUon  ;  re- 
nouvellement. 

IN  NOV  KL  LA  RE.  V.  Rinnovellare. 

INN  UBBIDIENZA  V.  Disubbidienza. 

INNUDITA ,  TADE ,  TATE.  V.  Nudità. 

IN  N  UAIER  ABI  LE  ,  RE\  OLE  ,  adj.  (-nou-me-)  a'- 
bi-le)  ISSIMO.  Innombrable. 

INNUMERABILITÀ,  sf.  (-bi-li-tà  )  Qualité  de  ce 
qui  est  innombrable. 

INN  UM  E  RAB I  LAI  EN  TE ,  adv.  (-men1 -le)  Sans 
nombre  ;  mnouibrablement. 

INNUZZOLIRE,  va.  K-tso-li'-re  )  Exciter,  irriter 
l'envii' .  le  désir. 

INOBBEDIi.NTE,  et  IN  BEDIENTE ,  adj.  (-nob- 
be-dim-te)  ISSIMO.  Désobéissant  ;  réfractaire  ;  re- 
belie. 

1N0BBEDIENTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  Sani 
obéissance  ;  avec  désobéissance. 

INOBBEDIENZA.  V.  Disubbidienza.. 

INOCCHIARE,  va.  (-nok-kia'-re)  Écussonuer  , 
enter  ;  greffer  en  écusson. 

INOCULARE,  va.   (-kou-la'-re)  Écusson  ner. 
Inoculer,  couimuuiquer  la  petite-vérole  par  inocu- 
lation. 

INOCULAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Inoculation. 
1NOD1ARE.  V.  Odiare. 

INODORABILE.  RIFERO,  adj.  (  -do-ra'-bi-le  ) 
Inodore, sans  odeur. 

INOFFICIOSITÀ,  sf.  (-nof-fi-tchio-ci-tà  )  Inoffi- 
ciosilé. 

INOFFICIOSO,  SA ,  adj.  (  -tchiô-ço  )  T.  de  Jur. 
lnoflicieux  :  testamento  inofficioso,  j;  Qui  manque 
à  ses  devoirs,  f  Imponi  ;  grossier  ;  peu  officieux. 

INOFFIZIOSO.  V.  Incivile. 

INOLIARE,  va.  (  i-no-lia'-re  )  Huiler ,  frotter 
d'huile,  f  Administrer  l'exlrème-onctiou.  f  Essere 
inoliato,  commencer  à  mûrir  ;  être  propre  à  faire 
de  l'huile,  en  pariant  des  olives. 

INOLTRARSI.  V.  Innoltrarsi. 

INOLTRE  ,  adv.  (-ól-tre)  De  plus  ;  comme  aussi , 
en  outre. 

INOMBRARE  ,  va.  (-nom- bra' -re)  Ombrager. 

INONDAN  :  E,  adj.  (-dan'-le.)  Qui  inonde. 

INONDARE,  va.  (-da'-rc)  Inonder;  submerger; 
noyer,  f  Inonder,  envahir  un  pays. 

INONDAZIONE,  sf.  MENTO,  m.  (-tsiô-ne)  Inon- 
dation, débordement  d'eaux,  f  InonJalion,  grande 
multitude  de  peuple  qui  envahit  un  pays. 

INONESTÀ,  sf.  {-ne-stà  )  Malhonnêteté;  indé- 
cence. 

INONESTO,  STA,  adj.  (  -nê-sto  )  1SS13I0.  Dés- 
honnete  ;  indécent,  f  s.  Indécence 

INONORATO,  TA,  adj.  -no-ra'-lo)  Déshonoré, 
qui  n'est  pas  honoré. 

INOPE,  adj  [i'-no-pe)  Pauvre  ;  disetieux;  néces- 
siteux ;  indigent. 

INOPERANTE,  adj.  (  -ran'-le)  Qui  ne  fait  rien  , 
qui  n'opère  pas. 

INOPIA,  sf.  (-no' -pia)  Disette;  indigence;  pau- 
vreté. 

INOPINABILE,  adj.  (-na'-bi-le)  Qu'on  ne  sauroit 
imaginer;  incroyable;  surprenant. 

INOPINATAMENTE  ,  adv.  (  -ta-men'-te  )  Inopi- 
nément; soudainement. 

INOPINATO,  INOPPINATO  ,  TA  ,  adj.  (-na'-to) 
ISSIMO.  Inopiné;  imprévu;  subit. 

INOPPORTUNAMENTE,  àiìv.(-por-tou-na-men'- 
te)  Hii-rs  de  propos  ;  à  contre-temps. 

INOPPORTUNO,  NA,  adj.  (  -tou'-no)  Qui  n'est 
pas  de  saison;  qui  vient  à  contre-temps. 

INORARE,  va.  (  -ra'-re  )  Dorer,  f  Honorer,  f 
Prier  ;  supplier;  conjurer. 

INORCARS1 ,  vr.  (  -kar'-si  )  Devenir  grossier,  f 
Regarder  de  travers. 

1N0RDIN  ATAMENTE ,  adv.  (-dUna-ta-men'-te) 
Confusément  ;  désordonnément. 

INORDINATEZZA  ,  sf.  (-te'-tsa)  Désordre  ;  con- 
fusion. 
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1RORDINATO,  TA,  adj.  (  -na'-to)  Désordonné; 
dérangé  ;  counts. 

GORGOGLIARE ,  GL1RE»  Ta.  (  -go-glia'-re  ) 
Reuilre  orgueilleux,  f  vr.  S'tnorgueilJir ,  devenir 
orgueilleux. 

INORPELL AMENTO  ,  sin.  TURA  ,  f.  (  -pel-ta- 
mcn'-to  Fard  ;  déguisement,  7  C.inquant  ;  oripeau. 

INOKFELLARE  ,  va.v-/«/-re,Ornerdediw|U..ut, 
d'oripeau.  4  Farder;  masquer;  déguiser;  orner  de 
faux  brillare. 

INORRIDIRE,  va.  f in-or-ri-di'-re)  Epouvanter; 
effrayer.  7  vn.  Trembler  de  peur  ;  s'eflrayer. 

INOSFITALE,  adj.  (  -o-spi4n'-le  )  Inhospitalier, 
qui  n'est  pas  charitable.  £  Inhumain;  barbare. 

INOSPITALITÀ  ,  sf.  {-li-là)  Inhospitalité. 

1NOSFITE ,  adj.  { -o'-spi-te)  Solitaire;  désert. 

INOSSERVABILE,  adj.  {-ser-va'-bi-le)  Qu'on  ne 
peut  observer. 

INOSSERVABILMENTE,  adv.  ( -men'-te  )  Sans 
pouvoir  être  observé. 

INOSSERVANTE  .  adj.  {-van' -te)  Inobservant. 

INOSSERVANZA  ,  sf.  (  -van' -Isa)  Inobservation, 
manque  d'obéissance  envers  les  lois,  d'exécution  de 
ses  promesses. 

INOS-EKVATO,  TA,  adj.  {-va' -to)  Sans  être  vu; 
eu  cachette. 

INOSS1RE,  vn.  (-ci'-re)  S'ossifier. 

INOSTRAKE.  V.  limosinile. 

INQUIETAMENTE,  adv.  (  -kouie-ta-men'-te  ) 
Impatiemment;  turbu. eminent  ;  avec  inquiétude. 

INQUIETANTE ,  adj.  v-tun'-tej  Qui  inquiète,  qui 
troubie. 

INQUIETARE,  TIRE ,  va.  (  in-kouUe-ta'-re)  In- 
quiéter; troubler  ;  agiter;  vexer,  fvr.  S'inquiéter; 
se  tourmenter  ;  s'impatienter. 

INQUIETEZZA,  TA,  T AZIONE ,  sf.  -te'-tsa)  In- 
quiétude. 

INQUIETO.  TA,  ad].{-kouié-to)  ISSIMO. Inquiet. 

INQUIETUDINE ,  sf.  (  -lou'-di-ne  )  Inquiétude  ; 
agitation;  troubie  ;  mouvement;  chagrin;  impa- 
tience ;  souci. 

INQUILINO,  sui.  (-IV-no)  Locataire  a  une  maison. 
7  Nouveau  venu  dans  une  villf 

INQUINARE,  \a  [-na'.-re]  fouiller. 

INQUISIRE,  va.  (  -ci'-re  )  Procéder  contre  un 
criminel.  \  Rechercher  ;  chercher 

1 NQLTS1TO,  TA,  adj.  {ci'-tu)  Accusé  ;  poursuivi  eu 
/astice 

INQUISITORE,  sin.  {-ió-re)  Enquéraut ;  exami- 
nateur. 7  Inquisiteur. 

INQUISIZIONE,  sf.  (  -tsiô-ne  )  Recherche;  en- 
quête. 7  Inquisition,  tribunal  ecclésiastique. 

1  N  R  À  CCON  T A  B 1 LE .  ^û].\-ta'  bi-lc)  Inénarrable. 

1  MlADlARE .  DIaZIONE,  ec.  V.  Irradiare,  te. 

I NRAGIONEVOLE ,  ec  V.  li  ragionevole ,  ec. 

i  >  RAZIONABILE ,  NALE.  V.  Irrazionale. 

INRAZION ALITA ,  TADE,  TATE,  sf.  {-ra-Uio- 
na-li-tà)  Déraison  ;  défaut,  manque  de  raison. 

J.\ RECUPERABILE ,  adj.  ^-kou-pe-ru'-bi-le)  Ab- 
solument perdu;  perdu  ,  qui  ne  se  peut  recouvrer. 

I  Ml  EF  RAG  ABILE,  adj.  {-ya'-bi-lei  Irréfragable; 
certain  ;  assuré. 

1NKLFREN ABILE,  ec.  V.  Irrefrenabile,  ec. 

IMPEGOLARE,  GELARE,  adj.  \-go-la'-re)  Ir- 
régulier, qui  u'est  point  selon  les  régies.  7  Irrégu- 
lier, incapable  d'exercer  les  fonctions  ecclésiastiques. 

1NREGOLARITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  ,-ri-lcï)  Ir- 
régularité ;  défaut ,  manque  de  rég  ilarité.  7  Irrégu- 
larité ,  élal  d'un  clerc  ,  d'un  prêtre  irrégulier. 

JNhEGOLATO  ,  TA,  adj.  {-ia'-to)  Déréglé  ;  irré- 
gulier  ;  en  désordre. 

1NREL1G IOSAMENTE ,  adv.  {-men'-te)  Avec  ir- 
réligion ;  o'uue  manière  impie  ;  irreligieusement. 

IMU-.LIGIOHTA  .  TaDE,  TATE,  sf.  {-ci-là)  Ir- 
réligion ;  liherliiiage,  manque  de  religion. 

1NRELIG10SO,  SA,  adj.  (-djo-ço)  Irreligieux; 
impie,  sans  religion.  7  Irreligieux,  contraire  à  la 
religion  ;  qui  blesse  le  respect  dû  à  la  religion. 

IRREMEABILE,  adj.  {-mea'-birle)  D'où  l'on  ne 
peut  revenir. 

INHKMEDIABILE  ,  DI  E  VOLE ,  adj.  {-dia'-bi-le) 
Irrémédiable. 

INREMISSIBILE  V.  inmnesnbHe. 


IRREMUNERABILE ,  adj.  {-ru'-bi-lt)  Qui  ne 
peut  se  récompenser. 

IRREMUNERATO,  TA,  adj.  {-ra'-to)  Qui  n'a  pai 
eu  de  récompense. 

INREPARABILE  ,  adj  {->a'-bi-le<  Irréparable. 

INREPARABILMENTE,  adv.  {-men'-te  Irrépara- 
blement. 

FNREPRENS1BILE,  adj  {-yr  en-ci' -bi-le)  Irré- 
préhensible. 

IN REPROB ABILE  ,  adj.  (-pro-ba'-bi-ie)  Irré- 
prochable. 

INREPUGNABILE.  V.  Indubitahil*. 

IRRESOLUTO,  TA,  adj.  |  -ço-lou'-lo)  Irrésolu; 
incertain  douteux;  indécis;  vac  illant  ;  barguigneur. 

INRESOLUZIONE ,  sf.  {-Istòrie)  lnésolutiou  ;  in- 
certitude ;  doute;  vacillation. 

1NRETAMENTO,  sm.  {-men'-lo)  Pièges  ;  filets  ; 
embûches 

IN  RETA  RE ,  va.  {-ta'-re)  Prendre,  envelopper 
dans  des  rets. 

IN  RETIRE,  ec.  V.  Itretire,ec. 

INRETKATTABILE,  adj.  ,-tu'-bi-le)  irrévocable. 

INREVERENTE,  IRRIVERENTE,  adj.  {-rèn-te) 
ISSIMO.  lrrévérei  t. 

INREVERENTEMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  Irrévé- 
remment. 

IRREVERERZA,  sf.  {-rèn-tsa)  Irrévérence ,  man- 
que de  respect. 

IRREVOCABILE  ,  CHEVOLE,  adj.  {-ka'-bi-le  ) 
Irrévocable. 

IRREVOCABILITÀ,  sf.  (-li-tà)  Irrévocabiiité. 

IRREVOCABILMENTE ,  CHEVOLMERTE,  auv. 
{-men'-te)  Irrévocablement. 

IRRICCHIRE.ee.  f  Airichire,  ec. 

IRRICORDEVOLE.  V.  Irricordevoie. 

IRRIGARE.  V.  Innaffiare. 

IRRIGIDIRE,  vn.  (-di'-re)  Se  roidir  ;  s'endurcir. 

LNRIMEDIABILE.  V.  Inremediabilc. 

1NRIM  ED  LATAMENTE  ,  adv.  {-men'-tc)  Irrémé- 
diahlemeut. 

INR1MESSIB1LE,  ndj.  {-ci'-bi-le)  Irrémissible. 

IRRISIONE ,  SORE.  ec.  V.  Irrisione,  ec 

INRITaZIONE ,  ec.  V.  Irritaz  one. 

LNRITROSIRE,  vn.  {-tro-ci'-re)  Devenir  revc- 
clie  ;  s'obstiuer. 

IN  RIVERENTE ,  ec.  V.  Inreverenle ,  ce. 

IRROMI TARSI ,  vu.  \-tnr'-si)  Se  faire  ermite. 

IRRORARE.  V.  Irrorare. 

INROSSaRE,  va.  {-sa'-re)  Rougir;  teindre  ,  pein- 
dre en  rouge. 

IN  RUBIN  ARE.  V.  Arrubinare. 

INRUGG1NTRE,  vn.  {-rou-dgi-ni'-re)  Se  rouiller. 

INRUGI aDARE  .  va.  {-dja-da'-re)  Mouiller;  ar- 
roser, couvrir  de  rosée.  (£  Baigner  ;  arroser  ;  asper- 
ger. 

INRUV1DIRE.  V.  Innasprire. 

INSACCARE .  va.  {-sak-ka'-rc)  Ensacher,  met- 
tre dans  un  sac. 7  Embourser,  mettre  dans  sa  bourse. 
7  Entrer  quelque  part. 

LNSALARE,  va.  {-la'-re  Saler;  saupoudrer  de 
sel.  f  Saler,  vendre  cher.  <£  Agir  avec  prudence, 
avec  précaution;  mesurer  ses  coups.  vr.  Deve- 
nir salé. 

INSALATA  ,  sf.  {-la'-ta)  ONE  ,  INA  ,  UZZA  ,  7JC- 
CIA.  Salade. 

INSALATO,  TA ,  adj.  {-la'-to)  Salé.  £  Assaisonné; 
spirituel. 

INSALATURA,  sf.  {-toii'-ra)  Salag.- ;  salaison.  7 
Sel  ou  eau  salée.  7  Le  temps  de  la  salaison. 

INSALDABILE,  adj.  {-da' -bi-le \  Qu'on  ne  peut 
souder  ou  culler. 

INSALDARE,  va.  {-da'-re)  Empeser;  gommer. 
7  Assurer;  confirmer;  fortifier. 

1RS  ALEGGI  ABE,  va.  {-dja'-re)  Saupoudrer. 

1RSAL1NARE.  V.  Insalare. 

INSALDARSI,  vr.  {-sar'-si)  Devenir  salé. 

1NSALVABILE,  adj.  {-va  -bi-le)  Qui  ne  peut  se 
sauver. 

INSALVATICARE  ,  CUIRE  vn.  {-U-ka'-re'  Se 
couvrir  de  ronces.CDevenir  Banvagc,  grossier,  rude. 
7  va.  Abrutir;  rendre  sauvage,  impoli. 

INSALUBRE  ,  adj.  {in-sa-iou'-bre)  Malsain  ;  in- 
salubre. 

1RS  AL  UT  A  RTE,  adj.  {-Utn'-te)  Qui  ne  salue  pat. 


250 


INS 


INSALUTATO,  TA,  adj.  {-ta'-to)  Sans  être  salué. 

INSANABILE  ,  adj.  {-^nal-bi-le)  ISSIMO.  Incura- 
ble, qu'on  ne  peut  guérir,  f  Irrémédiable,  à  quoi 
on  ne  peut  rpniédier. 

INSANABILMENTE,  adv.  {-men'-te)  Sans  espoir 
de  guérisKii. 

INSANAMENTE,  adv.  {-men'-te)  Follement. 

INSANGUINARE,  va.  (-n«'-re)  Ensanglanter, 
tacher,  couvrir  de  sang,  f  vr.  S'ensanglanter. 

INSANIA.  V.  razzia. 

INSANI  ANTE.  V.  Fienetìcante. 

INSANIRE,  vn.  {-ni'-re)  Devenir  fou.  f  va.  Faire 
devenir  fou. 

INSANO,  NA,  adj.  {-sa'-no)  ISSIMO.  Fou;  in- 
sensé. 

INSAPIENZA,  sf.  {-piên-tsa)  Extravagance;  im- 
prudence ;  folie. 

INSAPONARE,  va.  (-ma'-re)  Savonner. 

INSAPONATA  ,  sf.  {-na'~ta)  Savonnage. 

INSAPORARSI ,  vr.  (-rar'-si)  Prendre  saveur  ; 
devenir  agréable  au  goût. 

INSASSARE.  V.  impietrare. 

INSATURABILE.  V.  Insaziabile. 

INSAZIABILE,  adj.  (  -tsia'-bi-le)  ISSIMO.  Insa- 
lale. 

INSAZIABILITÀ,  TADE  ,  TATE  ,  sf.  {-li-là)  In- 
saliabilité,  avidité  excessive. 

INSAZIABILMENTE ,  adv.  {-men'-te)  Insatiable- 
ment. 

INSAZIETÀ,  TADE.  V.  Insaziabilità. 

1NSCAMPABILE  ,  adj.  {pa'^bi-te)  Inévitable. 

INSCillA  VIRE ,  va.  eskia-vi'-re)  Faire  esclave 

INSCRITTIVO,  VA  ,  adj.  {-ti'-vo)  Qui  appartient 
à  l'inscription. 

INSCRIVERE,  va.  {-shri'-ve-re)  Graver  une  in- 
scription ,  un  titre.  4  Mettre  la  suscription,  l'adresse 
sur  une  lettre,  f  T.  de  Cenni.  Inserire ,  tracer  une 
figure  au  deilans  d'ime  antre. 

INSCRIZIONE,  sf.  (-tsió-ne)  inscription  ;  titre  ; 
marque;  écriteau. 

INSCRUTABILE,  adj.  {-skrou-ta'-bi-le)  Impé- 
nétrable. 

INSCRUTABILÏTA .  sf.  i-H-tà)  Impénétrabilité. 
INSCULTO,  TA,  adj.  {-skoul'-to)  Sculpté. 
INSCUS  ABILE,  adj.  {-skoaça'-bi-le)  Inexcusable. 
INSECABILE,  adj.  {-ka'-bi-le)  Qu'on  ne  peut 
couper. 

INSEGNA ,  sr.  {-se'-gna)  T.  Mil.  Enseigne  ;  ban- 
nière ;  drapeau,  f  Compagnie  de  soldats,  f  Armes; 
armoiries,  f  Ecriteau  ;  enseigne  de  boutique,  f  Si- 
gne; marque;  indice 

INSEGNABILE  ,  adj.  {-gnu'-bi-lc)  Qu'on  peut  en- 
seigner. 

INSEGNAMENTO,  sin.  {-men'-to)  Enseignement; 
instruction. 

INSEGNARE,  va.  {-gna'-re) Enseigner;  instruire; 
apprendre. 

INSEGNATIVO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Instructif. 

INSEG \ ATORE  ,  sm.  TRICE,  f.  (-ló-ré)  Maître, 
qui  enseigne. 

INSEGNE  VOLE,  adj.  {-gne'-vo-le)  Docile,  capa- 
ble d'instruction. 

INSEGUIRE,  va.  {-goui'-re )  Poursuivre ,  courir 
après. 

INSELICIATO ,  TA ,  adj.  {-Iclia'-to)  Pavé  de  cail- 

loulage. 

INSELVARSI ,  vr.  {-mr'-sï)  Se  couvrir  de  bois. 
Se  retirer  dans  un  bois. 

INSELVA  TIC  ARE  ,  vn.  {-ka'-re)  Devenir  désert, 
•j-  Se  couvrir  de  bois. 

INSENAKE,  va.  (-na'-re)  Mettre,  cacher  dans  le 
sein.  T  vr.  Se  ressouvenir,  retenir  dans  sa  mémoire. 

INSENSATAGGINE,  TEZZA  ,  sf.  (  -sen-sa-ta'- 
dgi-ne^  Folie  ;  fatuité;  extravagance  ;  sottise  ;  man- 
que de  sens. 

INSENSATAMENTE ,  adv.  {-men'-te)  Follement; 
sottement. 

INSENSATO  ,  TA  ,  adj.  {-sa'-to)  ISSIMO.  Insen- 
sé ;  fou. 

INSENSIBILE,  adj.  (sif-bi-te)  ISSIMO.  Insensi- 
ble ,  qui  ne  sent  point,  f  Dur,  qui  ne  se  laisse  point 
émouvoir;  insensible,  f  Insensible  ;  imperceptible, 
qu'on  n'aperçoit  pas. 


INSENSIBILITÀ ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  {-li-tà)  lu- 
sensibilité. 

INSENSIBILMENTE,  adv.  {-men'-te)  Insensible- 
ment. 

INSEPARABILE,  adj.  {-ra'-bi-le)  Inséparable; 
indivisible. 

INSEPARABILMENTE,  adv.  {-men'-te)  Insépa- 
rabiemeut. 

INSEPOLTO,  TA,  adj.  {-yol'-ta)  Qui  n'est  point 
enseveli ,  enterré ,  inhumé. 

INSEPOLTURA,  sf.  {-tou'-ra)  Privation  de  sé- 
pulture. 

INSERENARE.  V.  Rasserenare. 

INSERIRE,  va.  {-ri'-re)  Inserito,  elinserto ,  ta, 
insérer  ;  fourrer  ,  faire  entrer,  f  Intercaler  ;  insérer, 
f  Enter:  greffer. 

INSERPENTITO  ,  TA,  adj.  {-pen-ti'-to)  Plein  de 
venin  cornine  un  serpent. 

INSERRARE.  V.  Serrare. 

INSERVIENTE,  adj.  i -vién-tc<  Bon  ;  propre  ;  utile. 
INSERZIONE  ,  sf.  INSERIMENTO,  m.  ^-tsiô-ne) 
Insertion. 

1NSE TARE .  va.  (  in-se-ta'-re  )  Envelopper  ou 
couvrir  de  soie,  f  Enter. 

1NSETAZ10NE ,  sf.  (  -tsiô-ne)  Greffe  ,  l'action  de 
greffer. 

INSETTO ,  sm.  (-sèt-to)  Insecte. 
INSEVER1TO,  TA,  adj.  {-ri'-to)  Devenu  sévère. 
INSIDIA  ,  sf.  {-si'-dia)  Embûche  ;  piège  ;  surprise; 
arti  lice. 

INS1DIANTE .  adj.  {-dian'-te)  Qui  dresse  de3  em- 
bûches ;  qui  tend  des  pièges. 

INSIDIARE ,  va.y-dia'-re)  Dresser  des  embûches, 
des  pièges  ;  guetter  ;  épier  à  dessein  de  surprendre, 
de  nuire. 

INSIDIATORE,  sm.  TRICE  ,  f.  (  -fd-re  )  Celui , 
celle  qui  dresse  des  embûches,  qui  tend  des  pièges 

INSIDIOSAMENTE  ,  adv.  {-dio-ça-meu'-te)  In- 
sidieusement, en  dressant  des  embûches. 

INSIDIOSO,  SA,  adj.  {-diô-ço)  ISSIMO.  Insidieux, 
qui  tend  des  pièges. 

INSIEME ,  adv.  {-sie '-me)  Ensemble  ;  conjointe- 
ment ;  avec.  +  Tour  à  tour  :  si  dicono  insieme  vil- 
lani*, f  insième  insieme ,  tous  ensemble. 

INSIEME,  et  BEN'  INSIEME ,  sm.  T.  de  Peint., 
de  Mus. ,  etc.  L'ensemble,  ce  qui  résulte  de  la  réu- 
nion des  parties. 

INS lEME.M  ENTE,  adv.(-mc?i'-te)Ensemble  ;  avec. 

1NSIEPARSÎ,  vr.  (  -par'-si)  Se  cacher,  se  four- 
rer dans  un  buisson,  dans  les  haies. 

INSIGNE,  adj.  (-si'-gne)  ISSIMO.  Insigne  ;  nota- 
ble; remarquable;  illustre;  signalé. 

INSIGNIFICANTE  ,  adj.  i-gni-fi-kan'-te  )  Qui  ne 
signifie  rien ,  insignifiant. 

INSIGNIRE.  V.  Decorare. 

INSIGNORIRE,  va. [-gno-ri'-re)  Rendre  maitre, 
donner  en  seigneurie,  f  vr.  Se  rendre  maître  ;  ga- 
gner ;  s'emparer. 

INSIN  ATT  ANTO  ,  NTANTO  ,  TOCHÈ.  V.  Infi- 
natttmto ,  ec. 

INSÎNO,  NOCHÈ.  V.  infino,  Infinchè. 

INSINUANTE,  adj.  i-nonan'-le,  Insinuant. 

INSINUARE,  va.  {-noua'-rc)  insinuer  -,  suggérer, 
f  vr.  S'insinuer  ,  s'introduire  avec  adresse;  se  glis- 
ser quelque  part  ;  se  fourrer. 

INSINUAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Insinuation,  l'ac- 
tion de  gagner  la  bienveillance  de  quelqu'un,  j  In- 
troduction d'une  chose  dans  une  autre,  insinuation, 
f  Insinuation  .  discours  par  lequel  un  orateur  per- 
suade doucement  ses  auditeurs. 

INSIPIDAMEN  I'E  ,  adv.  (  -pi-da-^nen'-te  )  Sotte- 
ment ;  bêtement  ;  follement. 

INSIPIDEZZA ,  sf.  (  -de' -Isa  )  Fadeur  ;  insipidirà , 
manque  de  saveur,  f  Fatuité  ;  sottise. 

INSIPIDIRE ,  vn.  (  in-si-pi-di'-re)  Devenir  fade , 
insipide. 

INSIPIDO,  DA.  adj.  (  -si'-pirdo)  ISSIMO.  Insi- 
pide ;  fade  ;  sans  goût.  i  Froid  ,  qui  n'a  aucun  agré- 
ment ,  rien  qui  plaise  ;  insipide. 

INSIPIENTE.  V.  Sciocco. 

INSIPIENZA,  ZIA,  sf.  {-pién-tsa  )  Ignorance; 
fatuilé  ;  sottise. 

INSISTENZA,  ZIA,  sf.  (si-slên-tsa)  Obstination  ; 
opiniâtreté  persévérance. 
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INSISTERE ,  vn.  {-si'-sle-re)  Insister  ;  s'obstiner; 
s'opiniàtrer  ;  persévérer.  4-  Etre  au-dessus. 

INSITO ,  TA ,  adj.  in'-si-to)  luné  ;  naturel. 

INSOAVE,  adj.  (-soa'-ve)  Késagréable;  de  mau- 
vais soûl. 

INSOAVITÀ,  sf.  {-soa-vi-tà)  Qualité  de  ce  qui  esl 
désagréable. 

INSOCIABILE  .  adj.  (-tenia1 -bi-le)  Insociable  ;  in- 
commode; fâcheux. 

IN  S  OFFIC IEN TE ,  adj.  (-sof-Ji-tchièn-te)  1SSIMO. 
Insuffisant. 

1NSOFF1CIENZA ,  ZU  ,  sf.  y-ichièn-tsa)  Insuffi- 
sance. 

INSOFFRIBILE  .  adj.  (-fd'-bi-le)  ISSIMO.  Insup- 
portable ;  intolérable. 

INSOGGETTAB1LE,  adj.  (  -dget-ta' -bi-le  )  In- 
domptable. 

INSOGNARSI,  vn.  etr.  (-gnar'-sï)  Rêver. f  S'i- 
maginer. 

INSOGNO ,  sm.  (  -so'-gno  )  Rêve  ;  songe,  f  Idét 
vaine. 

INSOLCARE,  va.  (-sol-kaf-re)  Sillonner,  f  Tra- 
cer le  plan  d'un  édifice. 

INSOLENTE  ,  adj.  et  s.  (-lèn-te)  ISSIMO  ,  ONE  . 
ACCIO.  Arrogant:  insoient;  orgueilleux;  effronté. 

INSOLENTEMENTE ,  adv.  (-men'-le)  Insolem- 
ment: arrog  animent. 

INSOLENTIRE,  va.  (  -ti'-re  )  Devenir  insolent: 
s'enorgueillir. 

INSOLENZA .  ZIA  ,  sf.  (  -lèn-isa)  Insolence  ;  ar- 
rogance ;  effronterie. 

INSOLFARSI ,  vr.  (-far'-si)  Se  changer  en  soufre 

INSOLFaTO.  TA,  adj.  (  fu'-to)  Soufré  ;  eusoufré 

INSOLITO,  TA  ,  adj.  (-su'-ii-lo)  Inusité  ;  extraor- 
dinaire ;  insolite. 

1NSOLL ARE ,  vu.  (  -la'-re  )  Devenir  mou.  (£  Di 
miiiuer  l'effet  de  quelque  chose ,  la  rendre  inutile 
i'affoiblir. 

INSOLUBILE.  adj.(-/ow'-6i-/e)  Indissoluble;  in 
soluble.  Argorticnto,  difjicoltà ,  ec, insolubile,  ar 
gument,  difficulté,  etc. .  qui  ne  peut  se  résoudre 
qui  ne  peut  s'expliquer. 

INSOLUBILMENTE,  adv.  (  -men'-te  )  Iudissolu 
blemeut. 

INSOMMERGIBILE.  V.  Immergibile. 

1NSONN ARK  ,  va.  <in-son-na'-re)  Endormir. 

INSONNE,  adj.  -sòn-nc)  Qui  a  une  insonnie. 

INSOPPORTABILE,  adj.  K-so\)  por-La' -bi-le)  IS 
SIMO.  Insupportable;  intolérable;  insoutenable. 

INSORDIRE,  vn.  [sor-di'-re) Perdre  l'ouïe;  de 
venir  sourd 

INSORGERE ,  vn.  (-sòr-dge-re)  Se  lever  ;  se  sou 
lever. 

INSORMONTABILE  ,  adj.  (  -mon-ta' -bi-le  )  li 
suniiuntabie. 

INSOSPETTIRE ,  vn.  (-so-spet-li'-re  )  Soupçon 
ner.  7  va.  Faire  soupçonner. 

INSOSPETTITO,  TA,  adj.  (-H'-to)  Entré  ei 
soupçon. 

INSOSTENIBILE,  adj.  (  -Ui-nv -bi-le  )  Iusouti 
liable. 

INSOZZARE.  xa.'-tsu'-rc)  Salir  ;  souiller  ;  tache  . 

lNSOZZlRi;,  vr.  (-tsi'-re)  Se  salir  ;  se  souiller. 

INSTER  À  BILE,  adj.  (  -spe-ra'-birle  )  Qu'on  1  s 
peut  ou  qu'on  ne  doit  pas  espérer. 

1NSPERAI  AMENTE  ,  adv.  (-ta- menate)  Iiiesp  - 
rémeut;  inopinément. 

I  N  SPEB  Al»),  TA ,  adj.  (  -ra'-lo  )  Inespéré  ;  io  - 
prévu  ;  inopiné. 

INSPERANZIRE,  vr.  {-tsi'-re)  Se  flatter,  f  v  u 
Espérer. 

1NSPERGERE.  V.  Aspergere. 

INSPESSAMENTO.  V.  Condensamento. 

INSPETTORE,  sm.  {-spel-'.ò-re.)  Inspecteur. 

INSPEZIONB,  sf.  (-tsiô-ne)  Inspection  ;  vue;  1  ô- 
gard.  j  luspection;  charge:  ressort  ;  juridiction 

INSPIRARE,  va. (spir-raf-re) Inspirer;  insjaiu 
mettre  dans  l'âme. 

INSPIRATORE,  8m.  TRICE,  f.  (  -tù-re  )  Cel'  à, 
celle  qui  inspire. 

INSPIRAZIONE,  sf.  (-fcsM-ne  )  Inspiration;  u- 
tnière céleste;  voix  intérieure. 

INSTABILE,  adj.  (  -sta'-bi-le  )  ISSIMO.  Ino-n- 
*tant  ;  léger  ;  volage  ;  variable. 


INSTABILITÀ ,  TADE,  TATE  ,  sf.  (-li-là)  Insta- 
bilité; inconstance;  légèreté. 

INSTABILMENTE,  adv.  (-men'-te  )  Inconstaro- 
ment. 

INSTANCABILE ,  adj.  (  -stan-ka' -bi-le  )  Infati- 
gable. 

INSTANCABILMENTE,  adv.  {-men'-te  )  Infati- 
gablement. 

INST ANTANEO ,  ec.  V.  Istantaneo,  ce. 

INSTANTE,  sin.  (-stan'-te<  Instant;  moment. 

INSTANTE  ,  adj.  ISSIMO.  Pressant;  instant. 

INSTANTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  1SSIMA- 
MEN  TE.  Instamment;  ardemment;  avec  instance. 

INSTANZA,  ZlA,sf.  (-stan'-tsa)  Instance;  pour- 
suite ;  prière  ;  sollicitation  pressante,  f  Objection. 

INSTARE,  va.  (-in-stu'-re)  Faire  instance;  im- 
portuner. 

INSTERILIRE,  vn.  (-ste-ri-li'-re)  Devenir  stérile, 

INSTIGARE,  va  (-ga'-re)  Exciter  ;  inciter  ;  pous- 
ser ;  iustiguer  ;  sollicite.-  ;  persuader. 

INST1GATORE.  sm.TRICE.  f.  {-tô-re)  Instigateur. 

INSTiGAZIONE  ,  sf.  MENTO,  m.  (-tsiô-ne)  In- 
stigation ;  impulsion;  incitation  ;  suggestion. 

INSTILL  ARE ,  va.  (-slil-la'-rè)  Instiller ,  faire 
couler,  verser  goutte  à  goutte;  répandre,  f  Instil- 
ler ,  inspirer  insensiblement  :  il  sj  dit  des  erreurs, 
du  vice,  etc. 

INSTINTO.  sm.  (-stin'-to)  Instinct. 

INSTITU1RE,  va.  (-toui'-re)  Instituer;  établir; 
ordonner;  fonder;  régler;  constituer. 

INSTITUTA  ,  sf.  (-tou'-(a)  Institutes  ;  instituts. 

INS TITUT1STA ,  sm.  (-ii'-sta)  Institulaire  ;  pro- 
fesseur d'iustitutes. 

1NST1TUTO,  sm.  (-tou'-to)  Institution;  institut; 
étab.issement  ;  ordre. 

1NSTITUTORE,  sm.  (-to-re)  Instituteur. 

INSTITUZIONE  ,  sf.  (-Isio-ne^  Institution  ;  loi  ; 
ordonnance:  statut,  f  Instruction. 

INSTOL1D1RE ,  vn.  (-sto-li-di'-re)  Devenir  stu- 
pide ,  hébété. 

1NSTOL1DITO,  TA ,  adj.  (-sto-li-di'-to)  Etourdi  ; 
ébahi. 

INSTRUIRE  ,  va.  (-stroui'-re)  Instruito  ,  et  in- 
strutto,  ta,  instruire,  enseigner  quelqu'un;  ap- 
prendre, f  Instruire:  informer. 

INSTRUMENTALE,  TARIO,  adj.  (-men-ta'-le) 
Instrumental.  Musica  instrumentale,  musique 
instrumentale. 

INSTI IUMENTO ,  sm.  (-men'-to)  Instrument; 
outi..  f  Contrat  ;  instrument,  acte  public. 

1NSTRUTTIVO  ,  VA,  adj.  (-troui-U'-vo)  Instrue- 
tif ,  propre  à  instruire. 

INSTRUTTO,  TA,  adj.  (-strout'-to)  ISSIMO 
Instruit  ;  savant,  f  Fourni  ;  pourvu. 

INSTRUTTORE,  sm.  (  -ló-rc)  Précepteur;  in- 
stiluteur  ;  maiire. 

1NSTRUZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Instruction  ;  pré- 
cepte ;  enseignement. 

ISTUPIDIRE ,  vn.  (-slou-pi-di'-re)  Etre  sur- 
pris ;  s'ébahir. 

INSUAV1TÀ  ,  INSUAVE.  V.  Jnsoavilà ,  ec. 

lNSUCIOARE.etLNSULMClARE,  va.  (-sou-tchi- 
du'-rc)  Salir;  tacher;  souiller.  £  Altérer  ;  gàier  ; 
corrompre. 

INSUETO.  V.  inconsueto ,  Insolito. 

INSUFFICIENTE,  adj.  t-souf-/i-tchèn-te)  ISSI- 
MO. Insuffisant  ;  incapable. 

INSUFFICIENTEMENTE ,  adv.  (-sou[-/i-tclt< n- 
te-mt  n'-le)  Insuffisamment. 

INSUFFICIENZA  ,  ZIA.  V.  Insofficenza. 

INSULSAMENTE,  adv.  (-soul-sa-men'-te  )  Sot- 
tement ;  ridiculement. 

INSULSO  ,  SA  ,  adj.  (  -soul'-so  )  Fat  ;  sot  ;  fade  ; 
insipide  ;  froid  ;  impertinent. 

IN  SUL  1  ARE ,  va.  (  -la'-re  )  Insulter;  outrager  ; 
injurier  ;  offenser. 

INSULTATORE,  sm.  TRiCE,  f.  (-lô-re.)  Qui  in- 
sulte. 

INSULTO,  sm.  (  -soul'-to  )  Insulte  ;  injure  ;  ou- 
trage; affront 
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INSUPERABILE,  adj.  (-pe-ra'-W-Ze )  Insurmon- 
table ;  invincible. 
INSU  PEU  ABILITA,  sf.  (4i4à)  Qualité  de  ce  qui 

est  insurmontable. 

INSLTERB IMENTO ,  sin.  (-bi-men'-to)  Orgueil  ; 
▼ani  té. 

INSUPERBIRE,  BIAHE  ,  BARS!  ,  vu.  et  r.  {-bif- 
re)  Etre  bouffi  d'orgueil  et  de  vanité;  s'enorgueil- 
lir ;  devenir  superbe;  s'enfler  d'orgueil. 

INSURGEBE,  vn.  {-sour'-dge-re)  Se  lever,  f 
S'élever  ;  se  soulever. 

INSL'SARSI.  vr.  (sou-rçar'-si)  S'élever  ;  monter. 

INSUSO,  adv.  (-cou'-cô)  En  haut. 

INSUSS1STENTÉ,  adj.  (  -si-stèn-te)  Qui  ne  sub- 
siste pas;  foi  de.  f  chimérique. 

INSUSSISTENZA  ,  sf.  (  -stcn-tsa  )  L'invalidité,  le 
peu  de  fondement  de  quelque  chose. 

INTABACCARSI,  vr.  {-ta-bakrliar'-si)  S'amou- 
racher, f  S'engouffrer,  s'adonner  entièrement. 

INTACCAMENTO,  sm.  {-tahrka-men'-to)  En- 
taille, f  Offense. 

INTACCARE,  va.  {-tak-ka'-ré)  Entailler;  scari- 
fier, faire  une  coupure,  une  incision.  £  Exiger  plus 
qu'il  n'est  dû.  f  Contracter  une  dette.  ì  Voler.  £  Of- 
fenser ;  blesser  ;  nuire. 

INTACCATURA,  sf.  {-tou'-ra)  Entaille;  entail- 
lure  ;  cran  ;  coche  ;  rainure. 

INTAGLIASI ENTO.  sm.  {-glia-men'-to)  Incision; 
coupure. 

INTAGLIARE,  va.  (  -glia' -re  )  Graver;  ciseler; 
s^ilpter. 

INTAGLIATO ,  TA ,  adj.  (  -glia'-to)  Gravé;  ci- 
selé. I Incisé;  haché;  découpé,  f  Découpé.  •{•  Pro- 
portionné ;  bien  fait. 

INTAGLIATORE,  sm.  (  -lò-re  )  Sculpteur;  cise- 
leur, f  Graveur  en  cuivre;  chalcographe.  f  Gra- 
veur en  bois. 

INTAGLIATURA ,  sf.  MENTO,  m.  (-tour-ra)  Gra- 
vure ;  ciselure. 

INTAGLIO ,  sm.  (  -la' -g ho  )  Gravure  ;  ciselure  ; 
sculpture.  Intaglio  in  rame ,  gravure  en  taille- 
douce,  f  Taiile-douce.  f  Taillade;  découpure.  j 

1NTAGLIUZZARE  ,  va.  (  -gliou-tsa'-re  )  Décou-  : 
per;  taillader;  inciser. 

t  IN  TALENTA  RE ,  va.  {-len-ta'-ré)  Faire  venir 
l'envie,  f  vn  Avoir  grande  envie. 

INTAMBURARE.  V.  Tamhurare. 

INTANARSI ,  vr.  { -ntir'-si  )  Entrer  ou  se  cacher 
dans  un  antre ,  dans  une  caverne.  (£  Se  cacher,  s'en- 
fermer dans  quelque  endroit. 

INTANFARSI ,  vr.  {-farf-sï)  Moisir  ;  chancir. 

INTANGIBILE,  adj.  (  -dgì'-bi-le  )  Qui  ne  peut 
être  touché. 

INTANTO,  adv.  (rlan'-lo\  Cependant,  en  atten- 
dant; pendant  que.  f  Intanto  quanta  ;  intanto  in- 
quanto, autant  que  ;  selon  que. 

INTANTOCHÈ ,  adv.  (  -to-lié)  Cependant;  pen- 
dant que;  pendant  cela,  f  Jusqu'à  ce  que.f  De  ma- 
nière que.  f  Autant  que  ;  selon  que. 

INTARLAMENTO  ,  sm.  (  -tar-la-men'-to)  Ver- 
moulure; carie. 

INTARLARE,  vn.  (-la'-re)  Se  vennouler;  se  ca- 
rier. 

INTARSIARE ,  va.  [-sia'-re)  Travailler  en  mar- 
queterie. 

INTARSIATURA, sf.  {-tou'-ra)  Marqueterie,  ou- 
vrage de  pièces  de  rapport  de  diverses  couleurs. 

INTARTARITO,  TA  ,  adj.  {-ta-ri'-M  Couvert  de 
tartre. 

INTASAMENTO  ,  sm.  ZlONE  ,  f.  (  -ça-men'-to  ) 
L'action  de  boucher  ou  de  se  bouclier,  f  Obstruc- 
tion; engorgement. 

INTASARE,  va.  (  -ça' -re  )  Remplir  de  tartre.  £ 
Boucher;  tamponner.' 

INTASATURA.  V.  intasamento. 

INTASCARE,  va.  {-ska'-re)  Mettre  dans  la  poche, 
empocher.  î  Se  saisir,  s'emparer  de  quelque  otiose. 
<£vn.  Entrer. 

INTASSARE,  va.  (-sa'-re)  Bander  un  arc. 

INTATTO,  TA,  adj.  {-lat'-to)  Entier;  intact  ;  pur; 
sans  lâche. 

INT  A  VOLARE,  va.  (-vo~laf-re)  Faire  partie  nulle 
aux  échecs ,  etc.  ■[■  Noter  ;  arranger,  écrire  la  tabla- 


ture, f  T.  d'Arch.  f  Ineruster.  j  Intavolar  una 
stanza,  plauchéier.  lambrisser  uue  chambre,  f  In- 
tavolar negozio,  trattato,  ce,  mettre  un  affairé  stil- 
le tapis,  la  proposer,  l'entamer. 

INTAVOLATO,  sm.  (  -la'-to  )  T.  d'Arch.  Doiir 
cine  ;  tal  >n  renversé,  f  Doueiiie ,  sorte  de  rabot,  -j 
Lambrissa^e. 

INTAVOLATURA,  sf.  {-louf-ra)  Tablature  .  ma- 
nière d'écrire  la  musique,  j  Règle,  instruction  par 
écrit. 

INTEG  AMARE,  va.  (-tc-ga-ma'-re)  Mettre  dans 
une  casserole  de  terre. 

INTEGERRIMO,  MA,  adj.  (  -dgèr-ri-mo  )  Très- 
intègre  ;  trè^-irréprochable. 

INTEGRALE  .  GRANTE,  adj.  [in-le-gra'-le)  In- 
tégra! ;  intégrant. 

ÌNTEGRAMENTE,  adv.  (-mên-te)  Avec  intégrité, 
d'une  manière  irréprochable. 

INTEGRARE,  va.  y-gra'-re)  Accomplir;  achever. 

INTEGRATO,  TA,  ailj.  {-gra'-to;  Entier  ;  com- 
plet. +  Intègre;  juste;  probe. 

INTEGRITÀ. .  TADE  ,  TATE,  sf.  (-gri-tà  )  Inté- 
grité, état  d'un  tout  qui  a  toutes  ses  parties.  £  Per- 
fection. £  Intégrité  ;  sincérité  ;  franchise  ;  candeur  ; 
pureté  ;  loyauté. 

INTEGRO,  GRA,  adj.  (  -tê-gro  )  Intègre;  irré- 
prochable; juste  ;  droit,  f  Entier,  qui  a  toutes  ses 
parties. 

INTEGUMENTO,  sm.  {-gou-men'-to)  T.  d' Anal. 
Tégument. 

INTELAIARE  ,  va.  {-la-ia'-re)  Monter  un  métier 
de  tisserand  ;  ourdir.  <£  Intelaiare  un  negozio,  en- 
tamer une  affaire,  la  mettre  sur  le  tapis. 

INTELAIATA,  sf.  {-ia'-la)  Ourdissure.  î Trame; 
machination. 

INTELAIATURA,  sf.  {-ia-louf~ra)  Carcasse;  châs- 
sis ;  charpente. 

INTELLETTIVA ,  sf.  (-let-ti'-va)  Entendement  ; 
Intellect  ;  intellective. 

INTELLETTIVAMENTE,  adv.  {-men'-te)  Avec 
iatell  isenee. 

INTELLETTIVO.  VA,  adj.  (-ti'-ro)  Inteìlectil, 
qui  appartient  a  l'intellect. 

INTELLETTO  ,  sin.  '-lèt-to)  Intellect:  entende- 
ment ;  esprit  ;  sens  ;  jugement  ;  discernement;  rai- 
son. Intelligence;  connoissauce  ;  capacité  ;  com- 
préhension.+  Le  sens  de  ce  qu'on  dit.  signification. 

INTELLETTORE ,  sin.  ^  -tù-re  )  Entendeur,  qui 
entend  ,  qui  comprend  bien. 

INTELLETTUALE,  adj.  {-toua'-le)  Intellectuel; 
spirituel. 

INTELLETTUALITÀ,  TADE, TATE,  sf.  (-lî-tà) 
Puissance,  faculté  intellectuelle;  l'entendement. 

INTELLETTUALMENTE,  adv.  {-men'-te)  Intel- 
ligemment, avec  esprit,  avec  discernement. 

INTELLEZIONE.  V.  Intelligenza. 

INTELLIGENTE,  adj.  {-li-dgén-te)  ISSIMO.  In- 
telligent; pénétrant;  connoisseur  ;  clairvoyant,  r 
Savant  ;  sage  ;  duele  ;  lettré. 

INTELLIGENZA  ,  ZIA,  sf.  (  -dgèn-tsa  )  Intelli- 
gence ;  esprit;  entendement,  f  Connoissauce  ;  com- 
préhension, f  Liaison;  intelligence;  relation;  cor- 
responilance.  f  Intelligenza  segreta ,  concert,  col- 
lusion, iuieliigenoe  secrète. 

INTELLIGE  E.  V.  Intendere. 

INTELLIGIBILE  ,  adj.  {-dgi'-bi-le)  ISSIMO.  In- 
telligible; clair;  compréhensible;  intellectuel. 

INTELLIGIBILITÀ .  sf.  (  in-tel-li-dgi-bi-li-tà  ) 
Clarté;  facilité  ou  faculté  d'entendre,  de  compren- 
dre. 

INTELLIGIBILMENTE,  adv  (-nien'-te)  Intelli- 
giblement ;  clairement  ;  visiblement,  f  Avec  intelli- 
gence. 

1NTE.MERATA,  sf.  {-me-ra'-la)  Embrouillemciil; 
confusion  ;  brouillamini. 

INTEMERATO,  TA  ,  adj.  {-raf-lo)  Pur;  entier; 
parlait. 

INTEMPELLARE  ,  va.  (  -pet-laf-re  )  Traîner  en 
longueur. 

INTEMPERANTE,  adj.  (-ran'-tc)  IntcmpérauL 
INTEMPERANZA ,  ZIA  ,  sf.  (  -ran'-tsa  )  Intem- 
pérance ;  dérèglement  ;  débaucrie  ;  excès. 
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TNTEMPER  ARSI,  vr.  (-rat^-si)  S'adoucir;  se  tem- 
pérer. 

'  INTEMPERATAMENTE,  adv.  (  -ra-ta-men'-te  ) 
'■îtempéramment;  immodérément. 

INTEMPERATO, TA,  adj.  {-ra'-to)  ISSIMO. Dé- 
réglé ;  intempérant  ;  immodéré. 

INTEMPERATI] RA,  sf.  (-tou'-ra)  Intempérie; 
dérèglement. 

INTEMPERIE,  sf.  {-pè-rie)  Intempérie  ;  mauvaise 
disposition. 

IN  TEMPESTIVAMENTE,  adv.  {-pe-sti-va-men'- 
*e)  Hors  de  saison  ;  mal  à  propos. 

INTEMPESTIVO.  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  est  hors 
de  saison  ;  qui  arrive  à  contre-temps. 

INTENDACCiJlARE  ,  va.  ^-ten-dakrkia'-re)  En- 
tendre mal ,  à  demi. 

INTENDENTE,  adj.  {-ten-den'-te)\SSÌMO.  Intel- 
ligent; habile  ;  versé,  f  Averti ,  à  qui  l'on  fait  sa- 
voir quelque  chose,  f  Attentif;  app.iqué.  f  s.  In- 
tendant :  intendante. 

IN  TENDENTEMENTE ,  adv.  {-men'-te)  Attenti- 
vement. 

INTENDENZA ,  sf.  {-dén-tsa)  Entendement;  in- 
telligence, f  Amour;  attachement  galant;  amou- 
rette.f  La  personne  aimée,  j  Intendance,  la  charge, 
et  f  la  mais- m  d'un  intendant. 

INTENDERE ,  va.  {  -trn-de-re  )  Entendre  ;  com- 
prendre ;  concevoir,  f  Ouïr  ;  entendre,  f  Entendre  ; 
penser  ;  juger,  f  Intènder  Parco,  bander  l'arc,  f 
S'entendre  ;  se  conuoitre  :  chi  per  prova  intende 
amore,  f  vu.  Entendre  ;  vouloir,  avoir  intention 
de.  f  Vaquer;  s'appliquer; s'occuper,  f  Far  inten- 
dere ,  faire  entendre;  faire  comprendre  ;  démon- 
trer. 7  Dar  ad  intendere,  donner  à  entendre, 
faire  croire,  f  Darsi  ad  intendere ,  se  persuader  ; 
croire,  f  vr.  S'entendre  ;  s'accorder,  être  d'intelli- 
gence, f  Se  conuoitre;  s'entendre,  f  Intendersi  in 
donna,  être  amoureux. 

INTENDE  VOLE  ,  adj.  (  in-ttn-de'-vo-le)  Intelli- 
gible ;  clair. 

INTENDEVOLMENTE,  adv.  {-men'-te)  Savam- 
ment. 4- Clairement,  f  V.  Attent' unente. 

INTENDIMENTO,  sm.  {-men'-to)  V.  Intelletto. 
f  Intelligence;  sens,  f  Dessein;  vue;  intention,  f 
Araoureox  ;  amant  ;  galant;  amante;  maitresse,  f 
Sens  ;  signification. 

INTENDI  riVO  ,  VA.  V.  Intellettivo. 

INTENDITORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tó-re)  Intelli- 
gent; entendu  ;  habile. 

INTENEBRAMENTO,  sm.  {-men'-to)  Obscurcis- 
sement. 

INTENEBRARE,  va.  {-bra' -re)  V.  Offuscare,  f 
Endommager  ;  gâter. 

INTENEBR  ATO,  TA,  adj.  {-braf-U>)  V.  Offusca- 
to. +  C  nfus  ;  étourdi  ;  troublé. 

INTENEBRI  RE  .  vn.  (  -bri'-re  )  S'obscurcir,  se 
couvrir  de  nuages ,  de  téuèbres.  <t  Se  troubler ,  se 
confondre. 

INTENERIMENTO ,  sm.  (-rirmen'-to)  Attendris- 
sement. 

INTENERIRE,  va.  {-ri'-re)  Attendrir;  faire  de- 
venir tendre.  <£  Attendrir;  toucher;  émouvoir,  f 
vn.  et  r.  S'attendrir,  devenir  tendre.  (£  S'attendrir, 
être  louché  de  compassion. 

INTENSAMENTE  ,  SIVAMENTE,  adv.  {-men'- 
te*  Vivement;  passionnément;  efficacement  ;  inten- 
sivement 

INTENSIONE.  V.  Tensione. 

INTENSIVO,  VA,  adj.  {-si'-vo)  Véhément;  per- 
çant; pénétrant. 

INTENSO,  SA,  adj.  {-ten'-so)  ISSIMO.  Intense; 
véhément  :  violent,  f  Attentif. 

INTENTABILE ,  adj.  {-ten-la' -bi-t  e  Qui  n'est  pas 
faisable  qu'on  ne  peut  tenter,  essayer. 

INTENT  AMENTE,  adv.  {-men'-te)  ISSIMAMEN- 
TE.  Attentivement. 

INTENTARE ,  va.  {-ta'-re)  Tenter;  tâcher;  es- 
sayer. 

ÌNTENT  AZIONE  ,  sf.  {-tsiô^ne)  Tentative,  f  L'ac- 
tion d'intenter  un  procès .  etc. 

IN  TKNT1VAMEN  TE,  adv.  {-ti-va^men'-te)  Atten- 
tivement f  Puissamment;  vigoureusement 

INTENTO,  »m.  {-4en'-to)  Intention  ;  but  ;  dessein; 
envi*. 


INTENTO ,  TA ,  adj.  ISSIMO.  Attentif;  fixé,  f 
Prêt;  préparé. 

t  IN  ;  ENZA,  sf.  {-tén-tsa)  Volonté  ;  intention,  f 
Personne  année. 

INTENZIONALE  ,  adj.  (-na'-!p)  Intentionnel,  qui 
a  rapport  à  l'intention,  au  motif. 

INTENZIONALMENTE,  adv.  {-men'-te)  Avec  in- 
tention ;  dans  l'intention,  dans  le  dessein,  dans  la 
vue  de.  j  Mentalement 

INTENZIONATO,  TA,  adj.  (-na'-to)  Intentionné, 
qui  a  qneii|ue  intention.  Promis. 

INTENZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Intention  ;  volonté  ; 
but;  projet,  f  V.  Intelligenza ,  Cognizione. 

iNTEPIDUtE,  ec.  V.  Intiepidire,  ec. 

INTERAME,  sm.  {-ra'-me)  Les  entrailles;  les 
intestins. 

INTERAMENTE,  adv. {-men' -te)  ISSIMAMENTE. 
Entièrement;  totalement;  parfaitement. 

INTERATO,  TA,  adj.  {-ra'-to)  Authentique;  lé- 
gal f  V.  Intirizzito. 

INTERCALARE,  sin.  {-ka-la'-ré)  Vers  interca- 
laire, f  Jour  intercalaire  ;  bissexte. 

INTERCEDERE  ,  vn.  { -tchè-de-re)  Intercéder, 
prier  pour  quelqu'un,  f  S'entremettre  ,  interposer 
son  autorité. 

INTERCEDITORE  ,  TRICE.  V.  Intercessore. 

INTERCESSIONE,  sf.  {~siò-ne)  Intercession  ;  sup- 
plication; prière. 

INTERCESSORE,  sm.  {-sô-re)  Intercesseur. 

INTERCETTARE,  va.  (-ta'-re)  Intercepter  ;  sur- 
prendre. 

INTERCETTO,  TA,  adj.  {-lchèl-to)  Intercepté; 
surpris;  retenu. 

INTERCEZIONE ,  sf.  {-tsiô-ne)  Interception. 

INTERCHiUDERE,  va.  (-kiou'-de-re.)  Enfermer 
ou  renfermer  entre  quelque  chose. f  vr.  S'enfermer 
au  milieu  de  quelque  chose. 

INTERCIDERE,  va.  [-tchi'-de-re)  Intercisi;  hi- 
lerciso,  sa,  fendre;  couper;  diviser  en  deux  ou 
par  le  milieu.  +  Empêcher 

INTERCISAMENTE.  V.  Inter  rottamente. 

INTERCOLONNIO,  LUNNIO,  sm.  (.-ko-lon'-nio) 
T.  d'Arch.  Entre-colonne;  entre-colonnement. 

INTERCOSTALE  ,  adj.  {-ko-sta' -le)  T.  d'Anat. 
Intercostal. 

INTERCOSTALMENTE ,  adv.  {-men'-te)  Entre 
une  côte  et  l'autre. 

INTERCUTANEO,  NEA ,  adj.  {-ta'-neo)  Qui  est 
entre  cuir  et  chair. 

INTERDETTO,  DICI  MENTO  ,  sm.  DIZIONE,  f 
{-dét-to)  Dé'ènse;  prohibition,  f  Interdit;  interdic- 
tion. +  Obstacle;  empêchement. 

INTERDETTO.  TA,  adj.  Défendu  ;  interdit  \-  In- 
terdit .  suspendu  de  ses  fonctions. 

INTERDIRE,  D1CERE,  va.  {-di'-re)  Interdire  ; 
défendre  ;  inhiber. 

INTERESSARE .  va.  {-res-sa'-re)  Intéresser  ;  en- 
gager; faire  part,  f  vr.  S'intéresser,  prendre  inté- 
rêt à  quelque  chose. 

INTERESSATAMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  Par  in- 
térêt; par  motif  d'in  té:  ét. 

INTERESSATO,  TA,  adj.  {-sa'-lo)  ISSIMO.  In- 
téressé, etc.  f  Intéressé,  avide  de  gain,  f  Intéressé; 
participant 

INTERESSE,  SO,  sm.  {-rèsse)  UCCIO,  INO.  In- 
térêt; revenu  ;  rente;  agio,  f  Intérêt;  profit;  utilité; 
gain,  f  Perte;  dommage;  préjudice,  f  Affaire  ;  né- 
goce :  badar  a'  suoi  interessi,  f  Pelile  affaire. 

INTEREZZA ,  sf.  {-re'-tsa)  Force;  vigueur;  in- 
tégrité. 

INTERIEZIONE,  INTERGMIEZIONE ,  sf.  {-Lsié- 
ne)  Interjection  ,  partie  du  discours. 

INTERIORA, sf.  pl.  et  INTERIORI, sm.  pl.  (-j-fd- 
ra)  Entrailles;  tripailles.  £  L'intérieur. 

INTERIORE ,  sm.  {-riô-re)  L'intérieur;  le  de- 
dans. (£  L'intérieur;  le  cœur,  les  pensées  les  plus 
secrètes. 

INTERIORE  .  adj.  Intérieur  ;  Interne. 

INTERIORITÀ ,  sf.  {-ri-tà\  L'intérieur. 

INTERIORMENTE,  adv.  {-men'-U)  Intérieure- 
ment; intrinsèquement 

INTERLINEARE,  va.  {-li-nea'-re)  Souligner,  f 
Interliguer. 
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INTERLINEARE  ,  adj.  Interlinéaire. 
INTERLOCUTORE,  sin.  (-lo-kou-tò-re)  Interlo-  i 
cuteur. 

INTERLOCUTORIO ,  RIA  ,  adj.  (-tô-rio)  Inter- 
locutoire* 

INTERLUNIO,  sm.  <-lou'^nio)  Le  temps  pendant 
lequel  la  lune  ne  paroît  pas  sur  l'horizon. 

INTERMEDIO,  sm.  (-mè-dio)  ETTO.  Intermède; 
entr'acte. 

INTERMEDIO.  DIA,  adj.  Intermédiaire  ;  mitoyen. 
INTERMENT1RE,  vn.  \-men-W-re)  S'engourdir; 
s'eiHlormir. 

INTERMETTERE,  ec  V.  Intralasciare  ,  ec. 
1NTERMETT1MENTO ,  sm.  (-ti-men'-to)  Intro- 
mission. 

INTERMEZZO,  ZA  ,  adj.  (-mè-dsoï  Intermédiaire. 

INTERMINARILE  ,  adj.  <-na'-bì-le)  Interminable. 

INTERMINATO  ,  TA,  adj.  (-na'-to)  ISSIMO.  Qui 
est  sans  bornes. 

INTERMISSIONE,  sf.  (-siô-né)  Intermission  ;  in- 
terruption; relâche;  repos. 

1NTERMISTO,  STA,  adj.  (-mi'-s lo)  Entremêlé  ; 
entrelacé. 

INTERMITTENTE,  adj.  (-tèn-te)  ISSIMO.  Inter- 
mittent, qui  cesse  et  reprend  par  intervalles  :  il  se 
dit  du  pouls .  de  la  fièvre ,  etc. 

INTERMITTENZA,  sf.  (-tên-tsa)  Intermittence 
du  pouls. 

INTERNAMENTE.  V.  Interiormente. 

INTERNARSI ,  vr.  (-nar'-si }  S'enfoncer;  péné- 
trer; s'insinuer  dans  l'intérieur. 

INTERNO, sm.  ^-ièc-no)  L'interne;  l'intérieur. 

INTERNO  ,  NA  ,  adj.  Intérieur  ;  interne ,  qui  est 
au  dedans. 

INTERNODIO  ,  sm.  (-no'-dio) Espace  qui  est  en- 
tre deux  nœuds  ou  jointures  de  la  ti^e  «l'une  plante. 

INTERN UNZIO ,  sin.  (-noun'-tsio)  Internonce. 

INTERO  ,  RA,  adj.  (-tè-ro)  ISSIMO.  Complet; 
entier.^  Entier,  d'un  seul  morceau. -J  Parfait  ;  achevé, 
•f  Intègre  ;  loyal  ;  pur.  f  Cavallo  intero,  cheval  en- 
tier, t  Andare ,  slare  intero ,  marcher  ou  se  tenir 
droit,  f  Intero  intero,  tout  entier,  f  Conto  intero 
intero,  compte  rond. 

INTERPELLARE,  va.  (-la'-re)  Interpeller. 

1NTERPELL  AZIONE.  sl(-ldô-ne)  Interpellation. 

1NTERPETR AMENTO ,  sm.  (-men'-to)  Interpré- 
tation traduction  ;  commentaire. 

INTER  PET  RARE  .  va.  (-tra'-re)  Interpréter  ;  ex- 
pliquer, rendre  clair;  traduire. f  Interpréter,  tour- 
ner en  bien  ou  en  mal. 

1NTERPETRATIVAMENTE,  adv.  (-va-men'-te) 
Par  interprétation. 

INTERPETR  AT  IVO ,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Interpré- 
tatif. 

INTERPETR  ATORE ,  sm,  TRICE  ,  f.  (-tò-re)  lu 
terprète  ;  trucheman  ;  drogmin. 

INTERPETR  AZIONE.  V.  Interpetr amento. 

1NTERPETRE,  TRO,  P1TO ,  sm.  (-tér-pe-tre) 
Interprète. 

INTERPOLATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  Par 
intervalles. 

INTERPOLATO,  TA  ,  adj.  (-la'-to)  Interrompu. 

INTERPONIMENE,  sin.  {-men'-to)  Interposi- 
tion. <r  Entremise;  médiation. 

INTERPORRE ,  va.  i-pôr-re)  Insérer  ;  interposer, 
entremêler,  f  vr.  S'entremettre;  employer  1  auto- 
rité ,  le  nom ,  etc. 

INTERPOSITORE,  sm.  {-çirtô-re)  Entremetteur; 
intercesseur. 

INTERPOSIZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  ONCELLA.  In- 
terposilion.  f  interposizione  di  tempo  ,  cours  de 
temps,  délai. 

INTERPOSTO,  POSITO,  TA,  adj.  (-jw'-sto)  In- 
séré ;  interposé;  entremêlé,  f  Trattare  per  inter 
posta  persona,  traiter  par  l'entremise  de  quelqu'un 

INTERPRET  AMENTO,  PREl  ARE,  ec.  V.  Inter 
petra mento ,  ec. 

INTERPUNZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Ponctuation. 

INTERRAMENTO,  RIMENTO,  sm.  (-men'-to', 
Atterrissement, 

INTER  RARE,  va.  (-ra'-re)  Glaiser  ;  corroyer.  -J 
Corroyer  ;  enduire,  f  Donner  la  terre  aux  draps.  ì 
Enterrer  ;  ensevelir,  mettre  dans  la  terre  les  corpj 
morts. 


INTERRATO  ,  TA.  adj.  (in-ter-ra'-to)  Glaisé, 
corroyé  de  terre,  f  Pâle  ;  défait,  f  s.  Terre-plein. 
INTERREGNO  .  sm.  (-re'-gno)  Interrègne. 
INTERRIARE,  IATO.  V.  interrare,  ec. 
INTERRO,  sm.  (-tèr-ro)  Atterrissement. 
INTERROGANTE,  adj.  (-gan'-le)  Interrogant. 
INTERROGARE ,  va.  (-ya'-re)  Interroger. 
INTERROGATIVAMENTE,  adv.  i-ti-và  men'-te) 
Par  intecrogalion. 

INTERROGATIVO.  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Inlerroga- 
tìf.  l'unto  interrogativo,  point  d'interrog ,ti<>n. 

INTERROGATORE,  sm.  (-to'-re)  Ceh.i  (pii  in- 
terroge. 

INTERROGATORIO  ,  sm.  (  -tò-rio  )  V.  InleiTO- 
gazione.  -j-  Interrogatoire. 

INTERROGAZIONE,  sf.  G  A  TO,  m.  (-tsiô-ne) 
Interrogation  ;  demande;  question, 

INTERROMPERE,  xa.  -rôm-pe-re)  Interrompre; 
suspendre  ;  arrêter.  ^ Interromper  la  parola,  cou- 
per le  fil  du  discours,  la  parole  ;  troubler.f  vn.  Dis- 
cont  nuer;  cesa  r;  s'arrêter. 

INTËRROMPIMENTO,  sm.  (-pi-men'-to)  Inter- 
ruption ;  discontinuation  ;  cessation. 

INTERROTTAMEN TE  ,  adv.  (  -rot-ta^men'-te  ) 
D'une  m  nière  intern  mpue. 

INTERROTTO,  RUTTO,  adj.  (-rot' -to)  Inter- 
rompu ;  discontinué. 

INTERRUTTORE,  sm.  {-rout-tô-re)  Celui  qui 
interrompt. 

INTERRUZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Interruption  ;  dis- 
continuation,  fadv.  senza  interruzione,  tout  d'un 
trait;  sans  discontinuer;  sans  interruption. 

INTERSECARE,  GARE,  va.  (-se-ka'-re)  Entre- 
couper; croiser,  f  vr.  Se  couper. 

INTERSECAZIONE  .  SEZIONE  ,  sf.  CAMENTO, 
ni.  (-tsiô-ne)  Intersection. 

INTERSTIZIO  .  sm.  I  -sti'-tsio  )  Interstice,  di- 
stance qui  est  entre  deux.f  Interstice  intervalle  de 
temps 

INTERTENERE,  va.  (-te-ne'-te)  Amuser;  retar- 
der ;  entretenir,  f  vr.  S'amuser,  i  Intertenersi  in 
qualche  luogo,  séjourner,  rester  quelque  temps  en 
quelque  endroit. 

1NTERTENIMENTO,  sm.  i-ni-men'-to)  Amuse- 
ment ;  passe-temps,  f  intertenimento  familiare 
conférence .  entretien  familier. 

INTERTURBARSI ,  vr.  (  -tour-bar' -si  )  Se  trou- 
bler ;  se  déconcerter. 

INTERVALLATO,  TA,  adj.  (in-ler-val-la'-to) 
Espacé. 

INTERVALLO,  sm.  (-val'-lo)  Intervalle;  di- 
slance ;  espace.  +  Aver  luridi  intervalli ,  avoir  des 
motnens ,  des  intervalles  lucides. 

INTER VENIMENTO,  sm.  (ve-ni-men'-to)  Evé- 
nement ;  accident  ;  cas  fortuit.  +  Moyen  ;  aide  ;  in- 
tervention. 

INTERVENU),  sm.  (-vè-nio)  Crin  d'une  mine, 
interruption. 

INTERVENIRE ,  vn.  (-ni'-re)  Arriver;  avenir,  f 
Intervenire  ad  alcuna  cosa,  intervenir,  être  pré- 
sent à. 

INTERVENTO,  sm.  (  -vên-to  )  Présence  ;  assi- 
stance; intervention. 
INTERZARSI ,  vr.  (-Isar'-si)  Venir  en  troisième. 
INTESA,  sf.  {  -te' -sa  )  Intention;  xoe  (£  AVer 
l' intesa  ;  star  sull'  intesa,  être  ou  se  tenir  sur 
ses  gardes. 

INTESAMENTE, adv.  (-men'-te)  Attentivement, 
fixement. 

INTE^CIIIATO,  TA,  adj.  (  -skia'-to  )  Têtu  ;  ob- 
stiné, f  Furieux;  en  Colère. 

INTESO,  SA,  adj.  '-le'-ço)  ISSIMO.  Attentif; 
appliqué,  f  Entendu;  compris,  f  Bene,  mal  in- 
teso, bien,  mal  fait;  bien,  mal  entendu  :  il  se  dit 
des  édifices,  etc. 

INTESSERK,va.(-tés-se-re)  Entrelacer;  brocher; 
faire  un  tissu. 

INTESSIMENTO.  V  Tessitura. 
INTEST  ABILE,  adj.  (-sta'-bi-le)  Qui  ne  peut  pas 
faire  de  testament. 

INTESTARSI ,  vr.  (-star'-si)  S'entêter.  £  Inte 
stare  in  uno  luoghi  di  monte,  placer  un  fonds 
d'argent  sur  la  tête  de  quelqu'un. 
INTESTATO,  TA,  adj.  (sta'-lo)  Entêté  fin- 
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testât;  ab  intestat,  qui  n'a  point  fait  de  testament. 

INTESTINALE,  adj.  (-sli-na'-le)  Intestinal,  qui 
appartient  aux  intestins. 

Intestino,  sm.  {-sti'-no)  intestin. 

INTESTINO,  NA,  adj.  Intérieur,  f  Guerra,  di- 
scordia intestina ,  guerre ,  discorde  intestine,  etc. 

INTIEPIDIRE ,  INTEPIDÌ  RE  .  INTIEPIDIRE, 
vn.  i-tie-pi-di^e)  Tiédir  ;  s'attiédir.  £  Se  refroidir  ; 
se  ralenlir.  f  va.  Attiédir,  rendre  tiède. 

INTIERAMENTE,  adv.  !  -ra-men'-te)  Entière- 
ment ;  absolument  ;  tout-à-fait. 

INTIERO.  V.  intero. 

INTIGNARE ,  vii.  (  -gna'-re)  Etre  rongé  ,  piqué 
des  vers  :  il  se  di'  des  étoffes. 

'INTIGNATURA.,  sf.  {-to  u'-ra)  Piqûre  devers, 
de  teignes. 

INTIGNERE,  va.  {-ti'-gne-re)  Tremper;  mouil- 
ler. £  Rendre  complice,  faire  tremper  dans  une 
conspirati  .11  etc. 

I N TlGNOSlRE  va. {-gno-ci/- re)  Donner  la  teigne  ; 
rendre  t  ignei ix. 

INTIMAMENTE,  adv.  (in-ti-ma-men'-te)  Intime- 
ment ;  très-affectueusement,  du  fond  du  cœur. 

INTIMARE,  va.  (-ma'-re)  Intimer;  déclarer; 
dénoncer  ;  sommer. 

INTIMATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-to-re)  Celui , 
celle  qui  intime. 

INTIMAZIONE,  sf.  (-tsiô-ve)  Dénonciation;  dé- 
claration ;  intimation  ;  sommation. 

INTIMIDIRE,  vu.  {-mi-di'-rei  Devenir  timide, 
craintif,  peureux. 

t  INTIMIDITA ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  (-di-tà)  Har- 
diesse; courage. 

INTIMO,  MA,  adj.  {-in'-ti-mo)  ISS1MO.  Interne; 
intérieur,  +  Intime;  familier. 

INTIMORIRE,  va.  (-ri'-re)  Intimider  ;  épouvan- 
ter; elfrayer.  f  vr.  S'effrayer;  s'épouvanter. 

INTINGOLO.. sin.  {-tin'-go-to)  ETTO.  Ragoût; 
sauce;  saupiquet. 

INTINTO,  TA.  adj.  {-tin'-to)  Trempé;  plongé. 
Z  Complice ,  qui  a  trempé  dans  quelque  crime ,  etc. 

INTINTO ,  sin.  Jus  ;  bouillon ,  la  partie  humide 
des  mets. 

INTiNTURA ,  sf.  {-tou'-ra)  L'action  de  tremper. 
1NTIRANN1RE ,  vn.  ^-ran-ni'-re)  Devenir  tyran  ; 
usurper. 

INDIRIZZAMENTO.  V.  Intirizzimento. 

INTIRIZZARE,  vn.  t-ri-dsa'-re)  S'engourdir; 
se  roidir.  f  Transir  de  froid,  f  va.  Engourdir; 
raidir,    vr.  Lever  la  téle,  se  tenir  fièrement. 

INTIRIZZATO,  TA,  adj.  (.-dsa'-lo)  Engourdi; 
roide.  f  Fier  ;  superbe  ;  orgueilleux,  j  Transi  de 
froid  ;  gelé. 

INTIRIZZIMENTO  ,  sm.  {-dsi-men'-to  )  Engour- 
dissement; roideur.  Intirizzimento  di  freddo, 
tran-issemenl  de  froid. 

INTIRIZZI  RE,  ec.  V.  Intirizzare,  ec. 

INTISICHIRE  ,  CARE  ,  va.  (-si-ki'-re)  Faire  de- 
venir maigre,  étique.fvn.  et  r.  Tomber  en  plithisie. 

LNTITOLAMENTO  ,  srn.  (-lo-la-men'-to)  Titre; 
et  f  l'action  de  donner  un  titre. 

INTITOLARE,  TULARE  ,  va.  {-la'-re)  Intituler  ; 
titrer;  appeler,  f  V.  Attribuire,  Ascrivere,  f  Dé- 
dier ;  consacrer. 

INTITOLAZIONE,  st.  (-tsiô-ne)  Titre  ;  inscrip- 
tion, f  Dédicace. 

INTOLLERABILE,  RAN  DO,  DA  ,  adj.  l-le-ra'- 
bi-le)  Intolérable  ;  insupportable. 

INTOLLERABILITÀ,  sf.  (-li-tà)  Intolérance. 

INTOLLERABILMENTE ,  adv.  {-men'-tc)  Insup- 
portabiemeuL 

INTOLLERANTE,  adj.  (-ran'-le)  Intolérant; 
remuant  ;  impatient. 

INTOLLERANZA  ,  sf.  {-ran'-lsa)  Intolérance,  f 
V.  Impazienza. 

INTONACARE  .  NACO.  V  Intonimi  e,  ec. 

INTON  ARE,  va.  (-na'-re  1  Entonner ,  mettre  dans 
le  ton.  t  Meure  en  musique ,  noter  1111  air,  etc.  f 
Uiaulcr.  f  v-  Mntonai  e.  i_  Faire  sentir  qu'on  vou- 
drait quelque  chose  Intonarla  troppo  alta,  le 
porter  trop  haut. 

INTONATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-to-re)  Celui, 
celle  qui  entonne. 

INTONAZIONE  ,  sf.  -ttià^ne)  Intonation. 
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INTONCHIARE,  vn.  {-kia'-re)  Être  rongé  des 

charançons. 

INTONACARE,  va.  {-ni-kaf-re)  Crépir;  enduire 
f  vr.  Se  farder. 

1NTON1CATDRA.  V.  Intonico. 

INTONICO.  NICATO,  sm.  (-to'-ni-ko)  Crépi; 
crépis<ure  ;  enduit;  croûte. 

INTONSO,  SA,  adj.  -ton'-so)  Chevelu. 

INTOPPA  MENTO,  sm.  {-top-pa-mm'-to)  Heurt; 
rencontre  ;  obstacle. 

INTOPPARE,  va.  (-paJ-re)  Heurter  ;  broncher  ; 
trébucher* 

INTOPPO  sm.  (-top'-po)  Rencontre  ;  obstacle  ; 
empêchement. 

INTORARE,  vn.  (-ra'-re)  Se  mettre  en  colère , 
en  fureur. 

1NTORATO,  TA,  adj.  (-ra'-to)  Furieux,  emporté 
de  colère. 

INTORBARE.  V.  intorbidare. 

INTORBIDAMENTO,  sm.  {-bi-da-men'-tó)  L'ac- 
tion de  troubler. 

INTORBIDARE,  va.  (-da'-re)  Troubler,  rendre 
trorbe.  +  vn  et  r.  Se  troubler,  devenir  trouble. 

INTORB  ID  AZIONE.  V.  Intorbidamento. 

INTORBIDIRE,  vn.  et  r.  {-di'-re)  Se  troubler, 
devenir  trouble.  (£  S'obscurcir. 

INTORMENTIMENTO, sin.  {-men-ti-men'-to)  En- 
gourdissement; stupeur. 

INTORMENTIRE,  vn.  et  r.{-ti'-re)  S'engourdir; 
s'endormir. 

IN  TORNEARE ,  INTORNIARE.  V.  Circondare. 

INTORNTAMENTO,  sm.  {-mia-msn'-to)  Tour; 
entourage-;  clôture. 

INTORNO,  prép.  (-tòr-mo)  Autour  ;  à  l'entour.  f 
Environ  ;  à  peu  près,  f  Là,  colà  intorno^  environ; 
à  peu  près. 

INTORNO,  adv.  Aut'-nr;  à  l'entour;  circulaire- 
ment  :  l*  occhio  riposato  intorno  mossi,  f  Intorno 
intorno ,  tout  à  l'entour  :  ombra  di  lei  non  vidi 
intorno  intorno. 

INTORPIDIRE,  vn.  {-pi-di'-re)  S'engourdir. 

1NTORT1CCIATO.  IN  TORTO  TA,  adj.  {-ti- 
tcha'-lo)   ntortillé;  tortillé;  tort» 

INTOSCANIRE,  va.  (-to-ska-ni1 -re)  Traduire  on 
toscan. 

INTOSSICARE.  V.  Avvelenare. 
INTOZZA RE  ,  vn.  {in-to-tsa'-re)  Grossir.  +  vr.  Se 
fâcher. 

INTRA,  et  IN  TRA.  V.  Infra. 

INTRAB1CCOLARE  ,  va.  {-bik-ko-la' -re)  Monter 
sur  quelque  chose  d'où  l'on  court  risque  de  tomber 

ÎNTRACCHIUDEKE,  va.  \-kiou'-de-re)  Fermer 
tout  à  l  entour  ;  boucher  les  issues. 

INTRAC1DERE  .  ec.  V.  Intercidere,  ec 

INTRADIRE.  V.  Interdire. 

INTRADUCIBILE,  adj.  {-dou-tcW -bi-le)  Intra- 
duisible. 

INTR  A  DUE ,  adj.  (-dou'-e)  Incertain  ;  irrésolu. f 
s.  Incertitude;  doute;  ambiguïté:  stando  in  que- 
sto vitra  due. 

1NTRAFATTO,  adv.  {-fal'-lo)  Tout-à-fait;  abso- 
lument; entièrement. 

INTR  AFINEFATTO  ,  TA.  V.  Intrafatto. 

INTRA LASCIAMENTO,  sm.  {-ta-cha-men'-la) 
Interruption  ;  intermission  ;  relâche. 

INTRALASCIARE,  va.  (-ciia'-re)  Interrompre 
cesser;  discontinuer. 

INTRALCIAMENTO.  V.  Intriga  mento. 

INTRALCIARE  ,  va.  {-cha'-re)  Embarrasser  ;  in- 
triguer ;  embrouiller,  f  vr.  S'embrouiller,  etc. 

IN  TRALCI  AMENTE,  adv.  {-cha-men'-le)  Confu- 
sément. 

INTRAMBO,  INTRAMENDUE,  adj.  {-tram'-bo) 
Tous  Ifs  deux  ;  l'un  et  l  aulrc. 

I  NT  RAM  ENI  O ,  sm.  (-men'-to)  Entrée. 

INT  RAM  ESSA  ,  sf.  {-mes'-sa)  Interposition. 

INTRAMESSO  ,  sm.  {-mes'-so)  Entremets. 

1NTRAMETTERE,  va.  t-mct'-le-re)  Interposer,  f 
vr.  S'entremettre  ;  s'insérer. 

INTRAME  I  TERE,  sm.  Entremise. 

INTRAMEZZARE  ,  ec.  V.  Tramezzare. 

INTRAMISCHIANZA,  sf.  ( -mUsHnn'Ata  )  Me- 
lange ;  mixtion. 
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INTRAMISCIIIATO,  TA,  adj.  (skia'-to)  Entre- 
mêlé ;  mêlé. 

INTRAM  ISSIONE.  V.  Intramessa. 

1NTRANSGREDIBILE,  atlj.  (-trans-gre-di' 4i-le) 
Inviolable. 

INTRANSITIVO  ,  VA  ,  adj.  (-ti'-vo)  Intransitif. 
INTUANTE  .  adj.  (-tran' -te)  Insinuant. 
INTRAPORRE,  PPOUttE.  V.  Interporre. 
INTRAPRENDENTE,  adj.  {-pren-dén-te)  Entre- 
prenant. 

INTRAPRENDERE,  va.  (-prèn-de-re)  Intercep- 
ter ;  retenir;  surprendre.  Entreprendre. 

INTRAPREN  DIMENTO ,  sru.  i-di-men' -to)  Entre- 
prise. 

INTRAPREND1TORE ,  PRENSORE,  sm.  {-tô-re) 
Entrepreneur. 

1NTRARE ,  sm.  (-tra'-re)  L'entrée.  (£  Abord  ;  air; 
maintien. 

1NTRABE  vn.  Entrer 

INTRA  ROMPERE.  V.  Interrompere. 

INTRATa  ,  sf.  {-tra' -ta)  Entrée. 

INTRATESSERE,  va.  {-tès-se-re)  Entremêler  ;  en- 
trelacer. 

INTRATTABILE,  adj.  {-ta'-bi-le)  Intraitable  ;  ru- 
de; farouche;  sauvage;  fâcheux;  revèche. 

1NTRATTANTO,  adv.  {-tan'-toi  En  attendant. 

INTRATTENERE  ,  va.  i-nè-re)  Entretenir,  amu- 
ser. \  Intrattenere  alcuno ,  arrêter  quelqu'un  à 
son  service,  f  vr.  S'amuser;  badiner. 

INTRATTENIMENTO,  sm.  {-men'-to)  Retarde- 
ment, ce  qui  l'ait  perdre  du  temps. 

INTRA  VENIRE ,  INTRAVVENIRE.  V.  Interve- 
nire. 

INTRAVERSARE,  va. {-versa' -re)  Mettre  à  tra- 
vers ;  croiser,  f  Biner,  donner  le  second  labour  à 
une  terre.  Ç  vn.  S'égarer;  se  fourvoyer,  sortir  du 
droit  chemin,  f  vr.  Traverser  ;  s'opposer  ;  susciter 

INTRAVERSATDRA.  sf.  (  -tou'-ra  )  Traverse; 
obstacle. 

INTRECCIAMENE ,  sm.  (-tre-tcha-menf-to)  En- 
trelacement.  ^  Intrecciamene  di  parole,  paroles 
entortillées. 

"  1NTRECCIANTE  .  adj.  (-tchan'-te)  Tresseur. 

INTRECCIARE, va. (-t67ia/-re)Tresser;  entrelacer. 

INTRECCI ATOIO.  sm.  {-to' -do)  Sorte  d'ornement 
de  tète  pour  les  femmes. 

IN  !  RECCIATURA,  sf.  INTRECCIO,  m.  (  -tou'- 
ra)  Tresse  ;  entreiacs ,  ce  qui  est  entrelacé  en  forme 
de  tresse. 

1NTREMIRE,  va.  {-mi'-re)  Frissonner. 

INTREPIDAMENTE,  adv.  [-men'-te)  Intrépide- 
ment; hardiment;  résolument. 

INTREPIDEZZA .  DITA,  sf.  (-de'-tsa)  Intrépidité; 
hardiesse;  assurance. 

INTREPIDO.  DA,  adj.  (  -trè-pi-do  )  Intrépide  ; 
hardi;  courageux. 

INTRESCARE,  va.  (-ska'-re)  Intriguer;  embrouil- 
ler; embarrasser,  f  vr.  S'embrouiller. 

INTRICARE  ,  ec.  V.  Intrigare,  te. 

INTRIDERE,  va.  (-tri'-de-re)  Intrusi  ;  intrisso , 
sa,  détremper;  pétrir.  Intridere  il  gesso,  gâcher 
le  plâtre,  f  Souiller  ;  salir  :  le  mie  mani  non  mai 
intrissero  di  sangue. 

INTRIGAMENE ,  sm.  {-ga-men'-to)  Embrouil- 
lement ;  confusion;  embarras;  intrigue. 

INTRIGARE ,  va.  {-ga'-re)  Intriguer  ;  embrouil- 
ler; mêler;  confondre. 

INTRIGATAMELE,  adv.  {-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Confusément;  ambigument. 

INTRIGATORE ,  sm.  {in-lri-ga-tô-re)  Intrigant; 
brouillon. 

INTRIGO.  V.  mlrig amento. 

INTRINSECAMENTE.  SICaMENTE,  adv.  (-men'- 
te)  Intrinsèquement,  etc.  f  V.  Interiormente. 

INTRINSICARE,  vn.  et  r.  (-s.-ka'-rej  Devenir 
intime  ami,  se  rendre  familier 

INTRINSIC  ATO  ,  SECATO ,  TA,  adj.  (-ka'-tOi 
Intime  ;  familier. 

INTRINSICHEZZA,  sf.  (-he'-tsa)  Amitié  intime, 
familiarité. 

1NTRINSICO  .  SECO  ,  CA,  adj.  (-trin'-si-ko)  IS- 
SIMO.  Intime;  intérieur;  intrinsèque. 
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1NTR1NSICO,  SECO ,  sm.  Intime  ami .  confident. 
C  L'intérieur,  les  pensées  secrètes. 

INTRISO ,  sm.  (-tri'-ro)  Pâte;  ce  qu'on  pétrit.  £ 
Metter  le  mani  in  ogni  intriso,  se  mêler  de  tout. 

1NTRISTARE,  STI  RE ,  vn.  {-sla'-re)  Se  dépra- 
ver. +  Coider;  ne  pas  profiter  ;  se  sécher  :  /'  intri- 
stir dell'  uva. 

f  INTROCOUE.  V.  Intanto,  Frattanto. 

INTRODOTTO,  sin.  ,-dot  -to .  Introduction. 

INTRODUCIMENE,  sin.  K-dou-tchi-men'-to)  In- 
troduction ;  entrée ,  l'action  d'introduire,  défaire 
entrer. 

1NTRODUC1TORE  ,  sm.  [-tô-re)  Introducteur. 

IN  PRODURRE ,  DUCERE  ,  va.  (-dour'-re)  Intro- 
duco, introduci,  ec.  ;  introduceva  ;  introdussi; 
introdw  essi  ;  introdotto ,  ta,  introduire,  faire  en- 
trer ;  donner  entrée  à.f  Introduire  ;  mettre  eu  usage; 
donner  c<  »  m  inencement. 

INTRODUTTIVO,  va  ,  adj.  (-ti'-vo)  Introductif. 

INTRODUTTORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Intro- 
ducteur, trice. 

INTRODUTTORIO,  RIA,  adj.  {-to'-rio)  Qui  ap- 
partient à  l'introduction. 

INTRODUZIONE,  sf.  {-tsiô-né)  CELLA.  Intro- 
duction ;  entrée,  f  Introduction .  prologue  d'un  li- 
vre, f  V.  Inter  posizione ,  Mezzo. 

INTROITO,  sm.  {-troi'-to)  Entrée;  commence- 
ment, f  Exorde  ;  commencement  ;  introduction.  + 
Introït ,  partie  de  la  messe. 

INTROMESSIONE,  sf.  y-siô-né)  Intromission;  in- 
troduction. 

INTROMESSO,  sm.  (-mes'-so)  Entremets. 

INTROMETTENTE,  sm.  {-ten  te)  Qui  introduit 
f  V.  Entrante,  Insinuante. 

INTROMETTERE,  va.  (-met'-te-re)  Introduire, 
mettre  dedans. f  vr.  S'entremettre,  se  mêler  de  quel- 
que chose. 

INTROMETTITURA.  V.  Interposizione. 
,  INTRONAMENTO,  sin.  TURA,  f.  ^-na-men'-to) 
Etourdissement  ;  retentissement 

INTRONARE,  1NTRUONARE  ,  va.  (-na'-re)  É- 
tourdir;  abasourdir. 

INTRONATO,  TA,  adj.  {-na'-to'  ELLO.  ÉtouK 
di  ;  lourdaud  f  V.  Incl  inato  ,  Smosso. 

INTRONFIARE,  vn.  {-fia' -re  )  Se  courroucer; 
se  tâcher. 

INTRONIZZARE  ,  va.  {-dsa'-re)  Introniser. 

INTRONIZZAZIONE, sf.  (  tsió  ne  Intronisation. 

INTRUDERE,  va.  (-trou'-de-re)  Intrusi  ;  intru- 
so, sa,  introduire;  fourrer,  f  vr.  Se  fourrer  ou  l'on 
ne  devroit  pas. 

INTRUPPARSI,  vr.  {-par'-si)  Se  faire  soldat 

INTRUSIONE,  sf.  (-ciô-nei  Inlroduclion. 

INTRUSO,  SA,  adj.  (-Uou'-ço)  Introduit,  f  In- 
trus, établi  par  force,  par  ruse',  contre  le  droit  f 
Intrus,  illégitimement  élu. 

INTUFARE,  va.  {-fa'-re)  Prendre  le  goût  du  tuf. 

INTUITIVAMENTE,  adv.  (-men'-te  )  Intuitive- 
ment. 

INTUITIVO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  T.  de  Théol.  In- 
tuitif. 

INTUITO,  sm.  (-tou'-irto)  Regard  ;  vue, 
INTUIZIONE ,  sf.  {-tsiô-ne)  Intuition ,  la  vue  de 
Dieu. 

INTUMESCENZA  ,  sf.  (-cliên-tsa)  Intumescence  ; 
tuméfaction. 

1NTUMORITO,  TA ,  adj.  K-mo-ri'-lo)  Tuméfié, 

INTUON ARE ,  ec.  V.  Intonare,  ec. 

INTURGIDITO,  TA,  adj.  (-dgi-di'-to)  Gonflé; 
enflé;  tuméfié. 

INTUZZARE.  V.  Rintuzzare. 

INVADERE ,  va.  (-va'-de-re)  invasi  ;  invaso ,  sa. 
attaquer  ;  assaillir;  s'emparer. 

IN  VAGARSI.  V.  Invaghirsi. 

INVAGHICCHIARS1,  vr.  (-kiar'-si)  Devenir  uu 
peu  amoureux. 

INVAGHIMENTO,  sm.  (-gui-men'-to)  Amour; 
passion. 

IN VAGHIRE,  va.  (-gui'-re)  Donner  des  désirs; 
charmer,  rendre  passionné,  f  vu.  et  r.  Devenir 
amoureux;  se  passionner. 

INVAIARE  ,  vn.  (Aa'-re)  Devenir  noir;  noircir. 

invalidamente,  adv.  (-men'-te)  Invalidemeut 
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INVALIDARE  ,  va.  {-da'-r/)  Invalider  ;  infirmer, 
rendre  nu!.  , 

INVALIDITÀ  ,  sf.  (-di-fa)  Invalidité.  7  Faiblesse; 
Iançueur. 

INVALIDO,  DA,  adj.  (-va'-li-do)  ISSIMO.  Inva- 
lide; foible;  valétudinaire. 

INVALIGIARE .  va.  {-dja'-re)  Empaqueter 

INCALORIRE,  va.  (in-va-lo-ri'-ré)  Fortifier,  7 
vr.  Se  fortitier  ;  se  rétablir.  ,  . 

iJV  VALSO,  SA,  adj.  {-val'-so)  Introduit  ;  établi , 
qui  a  pris  pied.  , ,  . 

INVANIRE,  vri.  {-nV-rc)  Se  dissiper ,  se  réduire 
à  rien.  (f_  V.  Mancare ,  Svanire,  f  S'èuorguëjllir, 
<ìv venir  vain.  7  va.  Rendre  vain,  muthe,  infruc- 
tueux. 

INVANO,  et  IN  VANO,  adv.  {-va'-no)  En  vain; 
inutilement.  .  , ,  . 

INVARIABILE ,  adj.  {-ria'-bi-le)  Invariable  ;  im- 
muable; constant., 

IN  VARIABILITÀ ,  sf.  (-li-tà)  Invariabilité. 

INVARIABILMENTE .  adv.  (  -men'-te.  )  invaria- 
blement; immuablement;  inconstarament. 

INVARIATO.  TA.  adj.  {-ria'-to)Qm  est  le  même, 
qui  n'a  pas  varié. 

INVASARE,  va.  [-ça'-re)  Envahir;  posséder:  il 
se  dit  du  démon.  4-  Verser.  7  vn.  S'ébahir  ;  être 
étourdi  ;  perdre  l'esprit,  7  vr.  Graver,  imprimer 
da  is  son  esprit. 

INVASATO  ,  TA  ,  adj.  (sa'-to  )  Possédé  du  dé- 
mon; obsédé.  £  Plongé  dans,  abandonné  aux  vi- 
ces ,  au  sommeil ,  etc.  7  Confus  ;  étonné  ;  ébahi. 

iNVASELLARE,  va.  \-cel-la'-re)  Entonner,  met- 
tre dans  un  vase. 

INVASIONE,  sf.  MENTO,  m.  {-ciô-ne)  Invasion  ; 
irruption  ;  attaque. 

IN V AZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Obsession. 

IN  UBBIDIENZA ,  sf.(  in-oub-bi-dien-tsa)  Déso- 
béissance. 

IN  LBBRIACARE.  V.  Imbriacare. 

1NUD1TO.  V.  Inaudito, 

INVECCHIAMENTO,  sm.  {-vek-kia-nienr-to  ) 
Vieillesse. 

IN  VECCHIARE  ,  vn.  et  r.  (-vekrkia'-re)  Vieillir, 
devenir  vieux,  7  S'invétérer,  devenir  vieux  et  uif- 
fieile  à  guérir  :  il  se  dit  des  maux  et  des  mauvaises 
habitudes.  +  va.  Vieillir,  rendre  vieux. 

l.NVEDOVlTO  ,1a,  adj.  {-vi'-to)  Devenu  veuf. 

INVEIRE  ,  vn.  {-cei'-rcj  Invectiver. 

INVELENÌ KE,  vn.  et  r.  {-Ic-ni'-re  )  Se  fâcher; 
se  courroucer  ;  s'indigner. 

INVENDICATO,  TA,  adj.  (  -vcni-di-ca'-to  )  im- 
puni. 

IN  VENENATO.  V.  Avvelenato. 

IN  VENIA,  sf.  (  -vè-nia  )  Pardon,  t  pl.  Humilia- 
tions; révérences;  respects,  démonstrations  res- 
pectueuses. 4-  Verbiage,  paroles  inutiles. 

IN  VENIRE.  V.  Trovare. 

INVENTARE,  va.  {-ta'-re)  Inventer  ;  imaginer; 
lr.>n\cr.  j;  Inventar  delle  cose  false ,  supposer; 
controuver. 

INVENTARIARE,  va.  (-ria'-re)  Inventorier,  faire 
rinvilitane. 

INVENTARIO ,  firn.  (  -tu'-rio  )  Inventaire  ;  rôle  ; 
mémoire. 

INVENTATORE.  V.  Inventore. 

in  ventiva,  sf.  (  in-oen-ti'-va  )  Invention  ;  gé- 
nie .  talent  propre  a  inventer. 

INVENTIVO,  VA,  adj.  (  -li'-vo  )  Inventif,  qui  a 
le  talent  d'inventer. 

INVENTORE,  sin.  TRICE,  f.  [Aô-re)  Inventeur; 
machiniste;  auteur,  quia  inventé. 

invenustà,  v.  Sgarbatezza. 

INVENZIONE,  sf.  [-tsiô-ne)  CINA  ,  CELLA.  In- 
vention ,  faculté  de  l'esprit  qui  rend  propre  à  inven- 
ter. ->  Invention;  découverte.  +  Tromperie;  men- 
songe, f  Invention,  trouvaille  aune  cuose  cachée. 

in  veii.  V.  Inverso. 

INVERARSI,  vr.  {-rar'-sï) Paroître  vrai. 
INVERDIRE,  vu.  y-di'-re)  Verdir;  reverdir,  de- 
venir vert. 

INVERECONDIA,  sf.  {re-kôn-dia)  Impudence; 
ellronterie. 

INVERECONDO.  DA,  n\].{-kon'-do)  Impudent; 

effronté. 

To«0  IL 


INVERGARE.  V.  Vergare. 

IN  VERGOGNARE ,  en.  v.  Svergognare  .  rr. 

LN  VERISIMILE,  adj.  -r.i'-iru-lr.\  invraisemblable 

ÌNVERISIAIILIT  UDINE,  G  LI  AN  ZA,  sf.  ^ti-Loìf- 
di-ne)  Invraisemblance. 

INVERISIMILMENTE,  adv.  {-men'-te)  Sans  vrai- 
semblance. 

INVERMIGLIARE  .  va.  {-mi-glia' -re)  Rougir. 
INVERM1NAMENTO,  sm.  {-na-men'-to)  Corrup- 
tion. 

1NVERMINARE  ,  N'IRE  ,  vu.  (  -na'-re  )  Se  cor- 
rompre. 

INVERNARE,  vn.  {-na'-re)  Hiverner,  passer  l'hi- 
ver en  quelque  endroit. 

IN  VERNATA ,  sf.  {-na'-ta)  Hiver,  la  durée  de  l'hi- 
ver. 

1NVERNICARE ,  GIARE,  va.  (-ni-ka'-re)  Vernir; 
vernisser. 

INVERNICATURA,  sf.  {-ka-tou'-ra)  Vernis.  7 
L'action  de  vernir. 

INVERNO,  sm.  {-ver-no)  Hiver. 

INVERO,  adv.  {-ve'-ro)  Vraiment;  en  vérité. 

t  IN  VERSATO,  TA,  adj.  {-sa'-to)  Opposé;  con- 
traire. 

INVERSIONE  ,  sf.  (  -siô-ne  )  Inversion;  subver- 
sion; renversement,  7  Fig.  dé  Rhêl.  Inversion. 

IN  VERSO,  prép.  {-vèrso)  Vers;  envers;  du  côté, 
f  En  comparaison  ;  par  rapport.  7  Contre. 

IN  VERTERE,  va.  ( -vêr-te-re  )  Renverser  sens 
dessus  dessous,  f  Plier  ;  pencher. 

INVESTIGARE.  V.  Inveì  aire. 

INVESCAMENTO.  V.  Inescamento, 

INVESCARE ,  SCHIARE,  va.  et  r.  {-veska'-re} 
Gluer  ;  engluer.  (£  Invescarsi  fieli'  amore  di  una 
donna,  s'amouracher,  se  coiffer  d'une  femme,  f 
Invescarsi  nel  ragionare ,  creuser  trop  à  tond, 
s'étendre  trop. 

INVESCATO,  SCOIATO .  TA,  adj.  {in-veska1- 
to)  Englué,  etc.  £  Fris  ;  attrapé;  enveloppé. 

INVESTIGABILE,  adj.  ^  -li-ya'-bi-le  j  Impéné» 
trahie  ;  incompréhensible. 

INVESUGAGIONE,  ZION'E,  sf.  MENTO,  m. 
{djò-ne)  Recherche  ;  perquisition. 

INVESTIGARE ,  va.  {-ya'-re  )  Rechercher  ;  exa- 
miner; fureter. 

INVESTIGATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Cher- 
cheur; perquîsiteur  ;  fureteur,  qui  recherche  ;  in- 
vestigateur. 

INVESTIGAZIONE.  V.  Investigagione. 

INVESTIRE,  va.  {-sti'-re.  )  Invest:!*,  donner  l'in- 
vestiture d'un  fief,  j  Employer  son  argent  à  l'achat 
de  quelque  chose.  7  Etre  jtlste  ,  convenable:  avoir 
ce  qu'on  mérite,  f  Investir;  attaquer,  f  Battre; 
frapper. 

y  INVESTITA,  sf.  {-slif-ta)  V.  Investitura,?  Em- 
plette. 

INVESTITO ,  TA  ,  adj.  (stinto  )  V.  Investire,  f 
Paré  ;  orné,  -f  Investi  ;  assiégé ,  etc. 

INVESTITURA,  Ti  GÌ  ON  E  ,  sf.  TIMENTO  ,  m. 
[-tou'-ra)  Investiture. 

INVETERARE,  vh.  (-te-ra'-re)  Invétérer;  vieil- 
lir; devenir  diïlicile  à  guérir. 

INVETERATO,  TA  ,  adj.  (  -ra'-to)  Invétéré.  Mnle 
inveterato ,  mal  chronique,  invétéré.  Ulcera  inve- 
terata .  ulcère  caeoèihe.  invétéré. 

INVETRARE,  TRfARE,  va.  (-tra'-re  )  Réduire 
quelque  chose  en  forme  de  verre,  t  Vernisser  de  la 
poterie. 

INVETRIATA  ,  TRATA,  sf.  (  -tria'-ta  )  Chàssis 
de  verre  ;  vitrage. 

INVETRIATO,  AMENTO,  sin.  ATURA,  f.  (-tria'- 
to  ).  Veruissure;  l'action  de  réduire  en  forme  de 
verre;  et  7  la  chose  réduite  eu  verre. 

INVETRIATO,  TA,  adj.  ISSIMO.  Vern'ssé. f 
Poli  ;  uni  ;  luisaut.-î-Vitré;  garni  de  vitres,  ^Fronte, 
jnci  in  invetriata  .effronté  ;  impudent. 

INVETTIVA  ,  st.  (  -tï'-va  )  Invective.  Far  invet- 
tive ,  invectiver. 

1NVETJTVO,  VA  ,  adj.  -li'-vo)  D'invective  ;  qui 
invective. 

INUGGIOLIRE.  V.  Innuzzolire. 

INUGNERE.  V.  Ungere. 

INEGUALITÀ.  INEGUALE.  V  Inegualità,  ec* 
17 
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INVLAMENTO,  sm.  (  -via-men'-to  )  Achemine- 
ment. 

INVIARE,  va.  [-via' -ré)  Acheminer,  diriger  vers, 
•f- Envoyer,  dépêcher  quelqu'un.  C  Inviar  i  figli , 
bien  élever  ses  enfans.  f  vr.  S'acheminer. 

INVIATO  .  sm.  (-via'-to)  Envoyé. 

INVIATORE,sm.  (-via-to-re)  Directeur  ;  conduc- 
teur, celui  qui  achemine. 

INVIDIA  ,  sf.  (-vi' -dia)  ETTA.  Envie,  f  Endive, 
plante. 

INVIDIABILE,  adj.  ( -din'-bi-le  )  Désirable. 

INVIDIASTE, adj.  (-dìan'-fe)  Envieux. 

INVIDIARE ,  va.  (-dia'-re)  Envier  ;  jalouser,  f 
Souhaiter  ;  envier. 

INVIDIATO,  TA,  adj.  (-dia'-to)  ISSIMO.  Envié. 

IN  VIDIATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  (-tô-re)  Envieux, 
envieuse. 

INVIDIOSAMENTE,  adv.  (  -  dio  -  sa-men' -te  ) 
.A.Y6C  envie 

INVIDIOSO,  SA,  INVIDO,  DA,  adj.  (  -dió-so  ) 
Envieux;  malevole  ;  zoiìe. 

IN  VIETARE,  TIRE,  vn.  (  -vie-ta'-re  )  Moisir; 
rancir  ;  se  passer. 

INVIEVOLE,  adj.  (  -vie'-vo-le  )  Qu'on  peut  en- 
voyer. 

INVIGILANTE,  adj.  (-dgi-lan'-te  )  Surveillant; 
vigilant. 

INVIGILARE ,  vn.  (  -la'-re  )  Veiller  sur;  avoir 
l'œil  ;  surveiller  ;  prendre  sarde  ;  soigner. 

INVIGORIRE,  va.  (-go-Hf-re)  Encourager  ;  for- 
tifier. \-  vn.  Se  fortifier,  devenir  plus  vigoureux. 

INVILIRE,  va.  (-li'-re)  Épouvanter;  effrayer,  f 
vn.  S'avilir  ;  s'effrayer. 

INVILUPPAMENTO,  sm.  (  -loup  pa- men' -to  ) 
L'action  d'envelopper  ou  de  s'embarrasser. 

INVILUPPARE,  va.  (  -pa'-re.  )  Envelopper.  + 
Embarrasser,  f  Intriguer  ;  embrouiller,  f  vr.  S'en- 
velopper. 

INVILUPPATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  Avec 
embarras. 

INVILUPPO,  sm.  (-lovp'-po^  Paquet; enveloppe. 
Ç  Embarras;  tracasserie;  intrigue. 

INVINCIBILE  ,  adj.  (  -oin-tchi'-bi-le  )  ISSIMO, 
Invincible. 

INVINCIBILITÀ,  sf.  (  -tehi-bi-li-tà  )  Qualité  de 
ce  (jui  est  mvincible. 

INVINCIDIRE,  va.  (-di'-re)  Affoiblir;  rendre  mol- 
lasse, f  vn.  Devenir  mou ,  lâche. 

INVIOLABILE,  adj.  (-la'-bi-le)  Inviolable,  qu'on 
n'enfreint  jamais. 

INVIOÏ.  ABILMENTE.  LATAMENTE,  adv.(-«i«n'- 
te)  ISSIMAMENTE.  Inviolablement 

INVIOLATO,  TA,  adj.  (-la' -Lo)  Entier;  parfait; 
pur  ;  sans  tache. 

IN  VIOLENTO,  TA,  adj.  (-lên-to)  Doux,  qui  n'em- 
ploie pas  la  violence. 

INVIPER AKE,  RIRE,  vn.  et  r. ^-ye-ra'-rc)  S'em- 
porter de  colère  ;  s'envenimer. 

1NVISCARE  ,  SCHIARE,  ec.  V.  invescare  ,  ec. 

INVISCERARSI ,  vr.  (  -che  rar'-si  )  Entrer  dans 
les  viscères,  d  Pénétrer;  s'enfoncer. 

INVISCHIAMENTO,  sm.  ( -in-vi-skia-men'-lo  ) 
L'action  de  s'engluer. 

INV1SCIDÏMENTO ,  sm.  (  -chi-di-men'-to)  L'ac- 
tion de  devenir  gluant;  épaississement. 

INVISCIDIRE,  vn.  {-chi  di'-re)  S'épaissir. 

INVISIBILE,  adj.  (  -cV-bi-le  )  Invisible  ;  imper- 
ceptible. 

INVISIBILITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-li-tà)  Invi- 
sibili. 

INVISIBILMENTE ,  a.iv.  (-men'-te)  Invisible- 
ment. 

i;  VIT  AMENTO, -sm.  TANZA,  f  (  -tu-men'-U)  ) 
Invitation. 

INVITARE,  va.  (-taf-ré)  Inviter  ;  convier,  prier 
de  se  trouver,  d'assister  à.  f  Exciter,  po:  ier  à.f  vu. 
Renvier,  faire  un  renvi  au  jeu.  f  vr.  S'inviter  réci- 
proquement, f  S'offrir;  se  présenter;  se  déclarer 
prêt  à  rendre  service. 

INVITATIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Attrayant. 

INVITATO,  TA ,  adj.  et  s. {-ta '-io)  Invité  ;  convié. 

INVITATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re,  Celui,  celie 
qui  invite 
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INVITATORIO ,  wn.  {-iô-rio)  Invitatole,  oraisu». 

INVITATURA,  TATA,  T AZIONE.  V.  Invito. 

INVITEVOLE,  adj.  (-te'-»o-fe)  Attrayant. 

INVITO  ,  sm.  (-vi'-to)  Invitation.  Tener  l'invito, 
accepter  l'offre,  f  T.  de  Jeu.  Couche  ;  vade  ;  reuvi; 
invite. 

INVITO  ,  TA ,  adj.  (-vi'-to)  Qui  est  forcé ,  qui  fait 
quelque  c!v>se  malgré  luì. 

IN  VITTO,  TA,  adj.  {-vil'-to)  ISSIMO.  Invincible; 
insurmontable,  y  Invaincu. 

INVIZIARE,  va.  (  -tsia'-re  )  Corrompre;  vicier  , 
gâter.  T  vn.  Se  sater. 

INVIZZIRE.  V.  Avvizzare. 

INULTO  TA ,  adj.  (-noul'-toì  Qui  n'est  pas  ven?é 

INUMANAMENTE,  adv.  (i-nou-ma-na-nim'-U) 
Inhumainement;  cruellement;  barbarement. 

INUMANITÀ,  TADE  ,  TATE,  sf.  (  -ni-tà  )  Inho 
manilé  ;  cruauté;  dureté. 

INUMANO,  NA,  adj.  (  -ma'-no  )  ISSIMO.  Inhu- 
main; cruel  ;  barbare. 

INUMATO,  TA,  adj.  (i-nou-ma'-to)  Privé  de  sé- 
pulture. 

INUMIDIRE,  va.  (-mi -di' -re)  Humecter;  mouil- 
ler, f  vr.  Se  mouiller;  se  baigner. 

INVOCARE,  va.  (-ku'-re)  Invoquer. 

INVOCATORE,  sm.  TRICE  ,  f.  (  -tô-re  )  Celui, 
celle  qui  invoque,  qui  supplie,  qui  implore. 

INVOCAZIONE,  sf.  (-tsîô-ne) Invocation. 

INVOGLIA,  sf.  (  in-vo'-glict  )  Serpillière  ;  tone 
d'emballage  ;  enveloppe. 

INVOGLI  AMENTO,  sm.  (-men'-to)  Amour;  pas- 
sion, f  Enveloppe. 

INVOGLIARE  ,  va.  (-glia'-re  )  Inciter  ;  exciter, 
porter  à.  f  Emballer,  envelopper  d'une  grosse  toile. 
T  vr.  Désirer,  avoir  envie. 

INVOGLIO,  sm.  (-vo'-glio)  UZZO.  Enveloppe,  f 
Paquet. 

INVOLARE  ,  va.  (  -la'-re  )  Dérober:  voler  ;  sou- 
straire, f  Surprendre  ;  eniever  en  cachette  ;  eu 
vahir.  \  vr.  S'en  aller  ;  disparaître, 

INVOLATORE  ,  sin.  TRICE ,  f.  (  -tô-re  )  Larron  ; 
voleur. 

INVOLGERE,  VERE,  va.  (  (-vol'-dge-re)  Enve- 
lopper, couvrir  d'une  enveloppe.  (£  Envelopper; 
comprendre,  f  vr  S'envelopper. 

INVOLGIMENTO.  V.  Ramo! 'dimenio. 

INVOLO,  LIO  ,  sm.  (-vò-lo)  Larcin. 

INVOLONTARI  AMENTI' ,  adv.i -ton-ta-ria-mc  »'- 
te)  Involontairement;  à  regret;  malgré  soi. 

INVOLONTARIO  ,  RIA  ,  adj.  (  -ta'-rio  )  ISSIMO. 
Involontaire,  f  sm.  Action  involontaire. 

INVOLPARE,  vn.  {-vol-pa'-ra)  Chafbouiller ; 
nieller  :  il  se  dit  du  bié. 

INVOLPIRE,  vu.  (-pi'-re)  Devenir  fin  comme 
un  renard. 

INVOLTARE  ,  va.  (-ta'-rr)  Envelopper. 

INVOLTO,  sm.  (^ol'-to)  INO.  Paquet;  ballot. 

INVOLTURA,  sf.  (-lou'-ra)  Détour,  circuit  de 
paroles. 

IN  VOL  VERE.  V.  Involgere. 

INVOLVIMENTO,  sm.  INVOLUZIONE,  f.  {-ri- 
men'-to)  L'action  d'envelopper.  £  Détour;  malice; 
ruse. 

INVOLUTO,  TA,  adj.  (-lou'-to)  Enveloppé. 
LN  URBAN  AMEN  T  E,  adv. (-na-men' -te)  Rustique- 
ment. 

INURBANITÀ  ,  TADE ,  TATE ,  sf.  (  -nonr-ba-ni- 
tà)  incivilité;  grossièreté;  malhonnêteté;  impoli- 
tesse. 

INURBANO,  NA,  adj.  (-ba'-no)  Impoli  ;  incivil  ; 
rustique,  etc. 

INDSATO.  TA,  adj.  {-ca-to)  Inusité. 

INUSITATAMENTE ,  adv.  (  -ci-la-ta-men'-te  , 
Contre  ia  coutume,  contre  l'ordinaire  ;  lu*ry  de  la 
règle. 

INUSITATO,  TA,  adj.  (-ta'-to)  ISSIMO.  Iuusité; 
extraordinaire. 

INUSTO,  STA  ,  adj.  (i-nou'-sto)Brùìé. 

INUTILE,  adj.  (  -nou'-ti-le)  ISSIMO.  Inutile;  fu- 
tile ;  vain  ;  superflu  ;  stérile. 

INUTILI  TÀ,  sf.  (-li-tà)  Inutilité  ;  futilité. 

INUTILMENTE,  adv.  (-men'-te  )  Inutilement; 
à  crédit;  vainement;  eu  vaiu,  sans  protrt. 
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INVULNERABILE,  adj.  {-iu-vonl-nt-rw'-LUt  ) 
Invulnerable. 

IN  UZZOLI  RE.  V.  Innuszotire. 

INZACCHERATO,  TA.  adj.  (  -tsakke-raf -to  ) 
Crotté;  éclaboussé.  (C  Intrigue;  embrouillé;  em- 
barrassé. 

INZAFFATO,  TA, ailj.  -tsaf-'a'-lo)  Plein; pressé 
fonie. 

INZAFFIRARSI,  vr.  (-tsaf-fi-rar' -si)  S'orner,  se 
pai  er  tie  saphirs. 

INZaMPAGLÏATO,  TA,  adj.  '  -tsam-pa-glia'- 
to)  Empêtré.  (£  Embrouillé  ;  embarrasse. 

INZAMPOGNARE,  va.  { -po-gna'-re)  En  faire 
accroire;  donner  de  la  cabaline. 

INZA  VARDARE ,  INZAFARDARE  ,  va.  et  r. 
Ì-var~da'-re)  Oindre  ;  salir. 

INZEPPAMENTO,  soi.  PATURA,  f.  {-tsep-pa- 
men  -lo)  Amas  ,  concours  de  plusieurs  choses  qui 
entrent  par  force  dans  quelque  endroit. 

INZEPPARE,  va.  (-pa'-re)  Amasser;  entasser; 
r  n  sser.  +  Ficher,  faire  entrer  par  force. 

INZIBÊTTATO,  TA,  adj.  {-tst-ùet-ta'-lo) Parfumé 
«le  musc. 

INZOCCOLATO,  TA  .  adj.  (  -tsùk-lio-la'-to)  Qui  a 
des  sabots,  des  sandaies. 

INZOTICHIRE,  vii:  (  -dso-ti-ki'-re  )  Devenir 
grossier,  rustre  ,  impoli.  4-  Empirer;  s'aigrir. 

INZUCCHERARE.  va.{-1soukrke-ra'-re)  Sucrer. 

INZUCCHERATO,  TA,  adj.  {-ra'-lo  )  Sucré.  CL 
Doux  ;  aimé 

INZUPPAMENTO,  sm.  '-tsoup-pa-men'-to)  Moi- 
teur. -J-  L'action  de  s'imbiber. 

INZUPPARE  ,  va.  (  -p  '-re  )  Tremper;  imbiber  ; 
abreuver  ;  mouiller  dans  quelque  liqueur,  f  vr. 
S'imbiber,  devenir  moite,  humide. 

IO.  prou.  pere,  i'-o)  .le;  moi.  Io  sono,  je  suis. 
chi  batte  ?  Son  io,  qui  frappe  ?  C'est  moi.  -;•  On  re- 
tranche quelquefois  la  lettre  o  de  io  ,  que  l'on  rem- 
place par  l'apostrophe  :  il  di  ch'i' vidiii  sole;  i  von 
so  ben  ridir.ï Pour  donner  plus  de  force,  on  redounle 
quelquefois  tu  à  la  fin  de  la  phrase  :  io  vi  entrerò 
dentro  io. 

IONICO,  CA,  adj.  io'-m-kó)  Ordine  ionico,  or- 
dre ionique.  7  La  setta  ionica  ,  la  secte  ionique. 

IOSA,  A  IOSA,  adv-  Abondamment. 

IOTA,  sin.  (io'-la)  Ce  mot  s'emploie  avec  la  né- 
gative pour  signifier  ,  pas  la  moindre  chose ,  rien  , 
pas  un  iota. 

IPECAQUANA,  sf.  (  -pc-ka-koua'-na  )  Ipeca- 
cuanha ,  plant-. 

IPERBATO,  sm.  (-prr-ba-lo)  Hyperbate.  f  T.  de 
Céom.  Trajectoire. 

IPERBOLE,  LA,  sf.  {-prr'-bo-lc)  ONE.  Hyper- 
bole,  figure  qui  consiste  a  exagérer  au-delà  ile  la 
vraisemblance. 

IPERBOLEGGI  AMENTO,  siri.  (  -dgia-men'-to  ) 
Hyperbole. 

ÌPERBOLEGGIAHE,  va.  (-dja'-re)  Parler  par 
hyperboles ,  exagérer 

IPERBOLICAMENTE,  adv.  (-li-ka-men'-le)  fcly- 
perboliqneineiit  ;  avec  exagération. 

IPERBOLICO.  CA  ,  IPERBOLO,  LA,  adj.  {-bo'- 
H-ko'  pi  Cl.  Hyperbolique. 

IPERBOREO,  rea  ,  adj.  {-bo'-reo)  Hyperborée; 
hj  perboréen ,  septentrional. 

IPOCONDRIA,  sf.  {-kon-dri'-a)  Affection  hypo- 
condriaque ,  vapeurs. 

H'OCONDRIACO,  CA  ,  adj.  {-dri'-a-ko)  Hypocon- 
driaque. 

IPOCONDRICO,  CA,  adj.  {-kon'-dri-ko)  pl.  CI. 
II  rpocondre ;  hypocondriaque. 

IPOCONDRO,  sin.  V.  ipocondria,  f  sm.  pl.  T. 
d'Anal,  ipocondri,  les  hypocondres. 

IPOCRISIA,  CRESIA,  CRITA.  TADE ,  TATE, 

fcf.  -ki  i  ci'-a)  Hypocrisie  ;  bigoterie  ;  bigutisiue  ;  tar- 
luf  rie  ;  cagolene. 

IPOCRITA,  TO,  sm.  (-po'-kri-ta)  ONE.  Hypo- 
ciii- ;  bigot;  cagot; tartufe. 

IPOGRITO,  TA,  adj.  i-pa'-hri-to)  Hv|iocrite. 

IPOGASTRICO,  CA  .  adj.  (  -oa'-stri-ku)  pl.  CI. 
T.  d'.lnut.  Ilypoçaslrique. 

IPOG  ASTRIO,  sm.  (  -ua'-slrio  )  T.  d'Anal.  Hy- 
pOga«tre. 

IPOSTASI,  sf.  (  -po'-sla<i  )  T.  de  rheuï.  Uypo- 


étase  ;  suppôt  ;  personne,  f  T.  de  Mtd.  Hyposlase, 
sédiment  de  l'urine. 

IPOSTATICAMENTE  ,  adv.  {-tika-inen'-te)  Hy- 
postatiquement. 

1POSTAT1CO, CA,  adi.(--.<ffa'-r;-/,o  Tîypostatique. 

IPOTECA,  sf.  (4è-ka)  Hvoothèqné. 

IPOTECARE  ,  va.  (-fcrt'-re)  Hypothéquer. 

IPOTECARIAMENTE  ,  adv.  (  -ria-men'-te)  Hy- 
pothécairement. 

IPOTECARIO,  RIA,  adj .[-ka'-rio)  Hypothécaire. 

IPOTENUSA,  sf.  {-nou'-ça)  Hypothénuse. 

IPOTESI,  sf.  -po'-te-cìi  Hypothèse,  supposition 
dont  on  tire  une  conséquence. 

IPOTETICAMENTE ,  adv.  {-ti-ka-men' '-te)  Hypo- 
thétiquement. 

IPOTETICO.  CA,  adj.  {-té-ti-ko)  Hypothétique; 
supposé. 

IPOTIPOSI ,  sf.  {-ti-po'-ci  )  T.  de  Rhei.  Hypoty- 
pose. 

IPPIATRICA,  sf.  {-ip-pia'-iri-ka)  Hyppiatriqne, 
l'art  de  connoître  et  de  guérir  les  maladies  des  che- 
vaux ,  etc. 

IPPOCENTAURO,  sm.  (  -po-tchen-taou'-ro)  Hip- 
pocentaure  ;  centaure,  montre  fabuleux. 

IPPOCRASSO,  sm.  (-kvas'-so)  Hyoocras. 

IPPODROMO,  sm.{-po'-dro-ìno)  Hippodrome. 

ÏPPOGRIFO,  sm.  {-gri'-l'o)  Hippogriffe,  animal 
fabuleux. 

IPPOPOTAMO  ,  et  IPOTAMO  ,  sin.  {-po'-ta-mo) 
Hippopotame. 

IRA ,  sf.  (ir-ra)  Colère  ;  cor.rroux  ;  ire  ;  emporte- 
ment. 

IRACONDAMENTE,  adv.  {kon-da-men'-te)  Avec 
colère  ;  avec  fureur. 

IRACONDIA,  CUNDÏA,  sf.  f -kôn-dia)  Colèie; 
fureur  ;  courroux;  emportement. 

IRACONDO,  CUMDÒ,  DA,  CONDÎOSO  ,  CUN- 
DIOSO,  SA  ,  adj.  y-kon-do  Colère  ;  fougueux  ;  em- 
porté ;  bilieux. 

1  RAM  EN  TO ,  sm.  (-mcn'-to)  L'action  d'entrer  en 
colère  ;  et  f  la  colère  même. 

IRARE,  vn.  et  r.  -ra'-re)  Se  fâcher;  s'indigner; 
s'emporter  ;  se  courroucer. 

IRASCIBILE ,  adj.  {cln'-bUe)  Irascible. 

IRASCIBILITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-li-là)  Ce 
qui  est  irascible. 

1RATAMENTE  ,  adv.  {-la^menf-te)  Avec  colère, 
avec  emportement. 

IRATO,  TA,  adj.  (-ra'-lo)  Courroucé;  irrité; 
indigné. 

IRCO,  sm.  {irf-ko)  Bouc. 

IRE ,  vn.  (i'-re)  [Ce  verbe  n'a  que  la  seconde  per- 
sonne du  pluriel  du  présent,  ite ,  la  première  et 
seconde  du  pluriel  du  futur,  iremo ,  irete ,  et  le 
participe ,  ito,  ila.]  Aller,  f  V.  Perdersi,  f  Ire  del 
corpo,  aller  du  ventre. 

IREOS, sf.  [W-reos]  Glaïeul  ;  iris;  flambe;  plante. 

IR1,  IRIDE,  sf.  ii'-ri)  L'arc-en-ciel  ;  l'iris,  f  Iris, 
cercle  autour  de  la  prunelle  de  l'œil.  +  Iris,  plante. 

IRONIA  .  sf.  (-ni'-a)  Ironie. 

IRONICAMENTE  ,  adv.  {-ka-men'-le)  Ironique- 
ment,  par  ironie. 

IRONICO,  CA,  adj.  (-ro'-ni-ko)  pl.  CI.  Ironi- 
que. 

IROSAMENTE,  IROSO.  V.  Irarovdamente ,  er. 
,  IRRADIARE,  vn.  (-ra-dia'-re)  Rayonner,  f  va. 
Eclairer  de  ses  rayons. 

IRRADIATO,  TA,  adj.  {-dia'-to)  Rayonnant) 
brillant;  radieux. 

IRRADIAZIONE,  sf.  RAGGI  AMENTO,  m.  (-Mó- 
ne) Irradiation  ;  éclat;  rayonnement. 

IRRAFFRENABILE,  adj.  {-{re-na'-bi-U)  Qu'on 
ne  peut  réfréner. 

IRRAGGIARE,  ec.  V.  Irradiare  ,  ec. 

IRRAGIONEVOLE,  ZI  ON  ABI  LE ,  adj.  {-djo-nc- 
ro-le)  1SSIMO.  Déraisonnable;  injuste,  f  lrraison- 
nable  .  qui  n'est  pas  doivé  de  raison. 

IRRAGIONEVOLMENTE ,  adv.  (vieu'-te)  Dérai- 
sonnablement, sans  raison. 

IRR  AZI  ON  ABILE.  V.  Inagionevole. 

IRRAZION ABILITÀ.  V.  Inrazionabilità 

IRRAZIO  V  A  h  I LM  EN  TE .  V.  Jrrn  r/iov  fvolmentt. 

irrazionale,  adj.  (-na'-U)  Irraisonuable,  qui 
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est  sans  raison,  f  3T.  ^  Ge'om.  Irrationnel  :  pro- 
porzione irrazionale. 

IRRAZIONALITÀ,  TADE  ,  TATE,  sf. 
Déraison  ,  manque  de  raison. 

IRRECONCILIABILE,  adj.  {-re-kon-tchi-lia' -bi- 
le) Irréconciliable. 

IRRECONCILIABILITÀ,  sf.  {-li-là)  Qualité  ou 
état  île  ce  qui  est  irréconciliable. 

IRRECONCILIABILMENTE,  adv.  {-men'-te)  Ir- 
réconciliablemcnt. 

IRKECUPERABILE,  adj.  (-kou-pe-ra'-bi-le)  Qui 
n'est  pas  recouvrable. 

IRREFRAGABILE,  adj.  {-fra-ga'-bl-'e)  Irréîra- 
gable  ;  certain. 

IRREFRAGABILMENTE,  adv.  (-nien'-lc)  D'une 
manière  irréfragable. 

IRREFRENABILE,  adj.  {-fre-na'-bi-le)  Indomp- 
table. 

IRREGOLARE ,  ec.  V.  impegolare  ,  ec. 
IRREGOLATAMENTE,  LATO.  V.  Sregolata- 
mente ,  ce. 

IRRELIGIOSITÀ,  TADE,  TATE  ,  GIOSO,  SA- 
MENTE.  V.  fnreligiasità ,  ec. 

1RREMEDIABILE  ,  ec.  V.  inr  emediabile ,  ec. 

1RREMED1  ABILMENTE,  adv.  {-me-dia-bU-men' - 
te)  Irrémédiablement. 

IRREMISSIBILE,  adj.  (-mis-si'-bi-le)  Irrémissi- 
ble; impardonnable. 

IRREMISSIBILMENTE,  adv.  {-men'-te)  Irrë- 
missibîemeut. 

IRREMUNERABILE.  V.  Inreniuncrabile ,  ec. 

IRREPARABILE.  V.  Inreparabile .  ce. 

IRREPRENSIBILE.  V.  Inreprensihile.  . 

1RREPROBABILE.  V.  Inreprobabile. 

IRREPUGNABILE.  V.  Indubitabile. 

1RREOU1ETO.  V.  inquieto. 

IRRESISTIBILE ,  adj.  [-ci-sW-bi-lé)  Irrésistible. 

IRRESOLUBILE,  auj.  (-ço-lou'-bi-le)  Opiniâtre; 
obstiné  :  il  se  dit  des  maladies. 

IRRESOLUZIONE,  LUTO.  V.  inresoluzione,  ec. 

IRRET AMENTO.  V.  Inretamento. 

IRRETIRE,  va.  {-li'-re)  Prendre,  attraper  au 
filet.  (£  Surprendre  comme  dans  un  filet,  f  Enve- 
lopper ;  embrouiller. 

IR R ET R AT T A B 1  LE .  V.  Inretrattabile. 

IRREVERENZA,  ec.  V.  Inreverenza ,  ec. 

IRREVOCABILE,  ec.  V.  Inrevocabile ,  ec. 

IR  RICCHI  RE  ec.  V.  Arricchire,  ec. 

IR  RICORDEVOLE  ,  adj.  (  -ri-kor-de'-vo-le)  Qui 
oublie. 

IRRIDERE.  V.  Schernire. 
IRRIGARE,  ec.  V.  innaffiare ,  ec. 
IRRIGATORE ,  sm.  {-ga-tó-re)  Qui  arrose. 
IRRIGIDIRE,  ec.  V.  Irrigidire,  ec. 
IRR1G10VEMRE.  V.  Ringiovanire. 
IRRIGUO  ,  GUA  ,  adj.  {-rt'-gouo)  Qui  arrose  ou 
est  arrosé. 

IRRIMEDIABILE,  ec.  V.  Inrimediabile. 

IRRIMESSÌBILE.  V.  Inrimessìbile,  ec. 

IRRISIONE.  V.  Derisione. 

1RR1SOLUTO,  TA,  adj.  (-ço-lou'-to)  Irrésolu; 
incertain  ;  indécis. 

IRRISORE,  sm.  {-ço'-re)  Moqueur;  railleur;  ber- 
neur. 

IRRISORIO.  V.  Derìsone. 

IRRITAMENTO.  V.  Irritazione. 

IRRITANTE,  adj.  {-tan' -te)  Qui  irrite;  qui  ai- 
grit ,  qui  rend  plus  acre. 

IRRITARE,  va.  et  r.  {-ta'-re)  Irriter;  exciter; 
agacer;  aigrir;  fâcher  ;  soulever,  f  T.  de  M  éd.  Ir- 
riter ;  augmenter;  aigrir,  en  parlant  des  humeurs. 

IRRITATIVO.  V.  irritante. 

IRRITATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-/d-re)  Qui  irrite; 
qui  aigrit  ;  semeur  de  discordes. 

IRRITAZIONE,  sf.  {-tsiò-ne)  Provocation  ;  aiguil- 
lon, f  Irritation,  action  de  ce  qui  irrite  les  hu- 
meurs. 

IRRITO,  TA,  adj.  {-ri' -to)  Anéanti;  annulé; 
rendu  nul. 

IRRITROSIRE.  V.  Inritrosire. 

IRRIVERENTE,  ailj  (  -ve-i  èn-tc  )  Irreverent , 
qui  est  contre  le  respect. 

IRRIVERENZA,  sf.  (-rén-tsa)  Irrévérence,  man- 
que de  respect 
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IRRORARE,  va.  {-ro-ra'-rc)  Arroser;  asperges--; 
mouiller  ;  baigner. 

IRRUGG1NIRE.  V.  Dirugginire. 

IRRUGI  AD  ARE.  V.  Inrugiadare 

IRRUZIONE,  sf.  (-rou-tsió-nc)  Irruption. 

IRSUTO,  IRTO,  TA,  adj.  i-sou'-to)  Hérissé:  il  se 
dit  du  poil.  ;\-  Hideux  ;  affreux. 

IRSUZÏA.  V.  Ruvidezza. 

ISABELLA, sm.  {-ça-bèl-la)  Isabelle,  couleur 
de  certains  chevaux. 

ISBACCANEGG1ARE  ,  ISBADîGLIARE ,  ec.  Il 
faut  chercher,  à  la  lettre  s,  ces  mois,  ainsi  que 
tous  ceux  qui  commencent  par  les  lettres  is  suivies 
d'une  consonne,  et  qui  ne  sont  pas  ici. 

ISCHIO,  sm.{i'-skio)  Sorte  de  chene.f  Ischion,  os. 

ISCRIVERE,  CRIZIONE.  V.  Inscrioere ,  ec. 

ISOLA,  sf.  [i'-so-la)  OTTO,  ETTA.  île,  espace 
de  terre  entouré  d'eau. 

ISOLANO,  adj.  et  s.  (-la'-no)  Insulaire. 

ISOLATO ,  sm.  (-la'-lu)  Quartier,  plusieurs  mai- 
sons isolées;  îie. 

ISOLATO,  TA,  adj.  Isolé;  solitaire. 

A  ISONNE  ,  adv.  Abondamment. 

ISOPERIMETRO ,  IRA ,  adj.  T.  de  Géom.  Jso- 
périmètre. 

ISOPO ,  sm.  {-ço'-po)  Hysope  .  plante. 

ISOSCELE,  adj.  {-ço'-khe-U)  Triangolo  isoscele, 
triangle  isocèle. 

ISPEZIONE.  V.  Inspezione. 
,  ISPIDO,  DA ,  adj.  yi'-spi-do)  ISSIMO.  Hérissé,  f 
Epineux ,  hérissé  d'épines. 

ISSARE,  va.  {rsa'-re)  T.  de  Mar.  Hisser  ;  haus- 
ser.  f  Issare  la  bandiera ,  mettre  le  pavillon  eu 
berne. 

ISSE  ,  sf.  pi.  {is'-se)  T.  de  Mar.  Hisses. 
ISSOFATTO,  ISSOFFATTU,  adv.  {-so-fat'-to  ) 
Sur-le-chanip  ;  ipso  facto. 
ISSOPO.  V.  Isopo. 

ISTANTANEAMENTE,  adv.  {-stan-ta-nca-men'^ 
te)  Dans  un  instant;  sur  l'heure  ;  incontinent. 

ISTANTANEO  ,  NE  A  ,adj.  (-tu' -neo)  Instantané  ; 
momentané  ;  bref  ;  tres-prompl. 

I  STAN  ì  E ,  sm.  {-stan'-te)  Instant,  f  Présent  ;  as- 
sistant, f  adv.  In  istante  ,  debout  ;  sur  ses  jambes. 

I S  TARE  ,  ISTANZA,  ZIA,  ISTANTEMENTE. 
V.  Instare ,  ec. 

ISTERîCOjCA,  adj.  (-sià-ri-ko)  pl.  CI.  Hystérique. 

ISTIGARE,  ec.  V.  instigat  e ,  ec. 

ISTINTO.  V.  Insiinlo. 

ISTITUIRE ,  ec.  V.  institi/tire,  ec. 

ISTMO,  sm.  (ist-mo)  IstSuue. 

ISTORIA.  V.  Storia  ,  successo. 

ISTORIARE,  va.  {-ria'-re)  Historier. 

ISTORIATO  ,  TA,  adj.  {-ria'-to)  Historié,  enjo- 
livé d'ornenicns  historiques. 

ISTRICE,  sm.  {i'-stri-tche)  Porc-épic,  animal. 

ISTRIONE  ,  sm.  {-strió-ne)  Histrion  ;  comédien  ; 
bate:eur. 

ISTRUIRE,  ec.  V.  Instruire,  ec. 

lSTRUMENTALE,MENTO. V./^sfrwrnrHfa/f,  er. 

ISTUPIDITO,  TA,  adj.  {-slou-pi-di'-to  j  Rendu 
stupide. 

ITALICO,  CA  ,  adj.  (-ta'-li-ko)  pl.  CI.  Italique. 
ITALO  ,  LA.  V.  Italico. 

ITERARE  ,  va.  {-ra'-re)  Répéter  ;  réitérer;  re- 
faire ;  renouveler. 

ITERATAM^NTE,  adv.  {-ta-men'-te)  Itérative- 
ment,  de  nouveau. 

ITERATO,  TA,  adj.  (-ra'-to)  Réitéré  ;  recom- 
mencé ;  itératif. 

1TERATORE  ,  sm.  {-lô-re)  Qui  réitère. 

ITERAZIONE.  V.  Reiterazione. 

ITINERARIO ,  sm.  {-ti-ne-ra'-rio)  Itinéraire. 

ITTERICO ,  CA  ,  adj.  {-tè-rUio  )  pl.  Ci.  lcté- 
rique. 

ITTERIZIA,  sf.  {-ri'-tsia)  Ictère  ;  jaunisse. 

IVA  ,  sf.  (i'-va)  lve  musquée;  ivette  ;  chanitipi— 
tis,  plante. 

1UBILEO.  V.  Giubbileo. 

1UOICARE,  TORE,  ec.  V.  Giudicare,  ce. 

1UGERO,  sm.  (-iou'-dge-ro)  Arpent,  ce  que  deux 
bœufs  peuvent  labourer  en  un  >our. 

1UGO.  V.  Giogo. 
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lUGOLO.  sm.  (iou'-go-lo)  Le  creux  de  la  gorge. 

Iugulare  ,  adj.  (-goti-la'-m  jugulaire. 

IVI ,  adv.  de  lieu,  (v'-vi)  Là,  dans  ce  lien-la.  ï 
adv.  Ivi  entro  ;  Iv'  entro,  là-dedans  ;  daus.  f  adv. 
de  temps.  De  là;  après  ;  ivi  a  pareeckj  dì. 

IUNTORE,  adj.  {-iou-niô-re)  Je  plus  jeune. 

lURA.  V.  Congiura. 

IURE  ,  sm.  (iou'-re)  Droit. 

1URIDICAMENTE ,  DICO,  DIZIONE,  SDIZÎO.NE. 
V.  Giuridicamente ,  et: 

IURÌSCONSULTO,  RI.SPERITO,  RISTA.  V.  GiU- 
Hsconswlto ,  ce. 

1US,  sin.  (ions')  Droit;  raison.  _  _ 

IUSDICENZA,  sf.  y-di-cheiL-tsa)  Tribunal  ;  juri- 
diction ,  ie  lieu  où  siège  un  juge. 

Il; SPATRONATO,  sm.  ( -pa-lro-na'-to  )  Patro- 

IiafusQUI AMO ,  sm.  {-skouia'-mo)  Jusquiame  ;  ha- 
uebaue ,  piante. 

1USSIONE,  sf.  (-siô-nè)  Jussion. 

1CST1ZIA,  IUSTIZIARE,  1USTO.V.  Giustizia,  ec. 

IZZA,  sf.  (i'-tsa)  Colere;  dépit;  emportement. 

1ZZAPARE.  V.  Zappare. 

L 


L ,  sf.  La  dixième  lettre  de  i'alphabet. 

LA ,  art.  f.  (  la  »  La.  f  pron.  pers.  f.  La.  +  Io  la 
cerco ,  je  la  cherche. 

LÀ,  adv.  de  lieu,  (la)  Là.  4-  Andare  in  là,  traî- 
ner ;  prolonger,  f  Filtrar  troppo  in  là  in  parlan- 
do,  aller  trop  avant  ;  pousser  les  choses  trop  loin, 
f  Saper  più  là;  pannar  più  là ,  approfondir,  aller 
plus  avant. 

LABARDA  ,  sf.  {la-bar'-da)  ACCIA.  Hallebarde. 
C  Appoggiar  la  labarda ,  escroquer  un  repas  ; 
avoir  une  franche  lippée. 

LABBIALE ,  LABIALE ,  adj.  (-bia'-le)  T.  d'A- 
nal. Oui  appartient  aux  lèvres.  \  Labial,  qui  se 
prononce  des  lèvres  :  lettere  labbiali. 

LABBRICC1UOLO  ,  sm.  {bri-tcho'-lo)  pl.  LA. 
Petite  lèvre. 

LABBRO,  sm.  (-loh'-bro)  ONE ,  UCCIO,  pl.  1 
LABBRI,  LE  LABBRA  ,  et poét.  LE  LABBIA.  Lè- 
vre, t  Bord  d'un  vas-,  etc.  f  Labbro  di  Ventre, 
chardon  à  bonnetier,  plante. 

LABE.  V.  Macchia. 

LABEFATTATO,  TA,  adj.  (-be-fat-ta'-to)  Gâté  ; 
endommagé  ;  alfuibli. 

LABEiUNTO,  et  LABIRINTO,  sm.  (-rinato)  La- 
byrinthe; dédale.  (£  Labyrinthe;  embarras,  t  La- 
byrinthe ;  vestibule,  partie  eie  l'oreiiie. 

LABILE  ,  BOLE  ,  adj.  (là-bi-le)  Glissant;  transi- 
toire ;  passager,  f  Memoria  labile,  mémoire  peu  li- 
dèle,  labile. 

LABILITÀ .  sf.  (-li-là)  Caducité. 

LABORATOK10,sm.(-6o-ja-io/-rio)  Laboratoire. 

LABORE.  V.  Fatica. 

LABORIOSAMENTE ,  adv.  (-rio-ça-men'-te)  La- 
borieusement. 

LABORIOSITÀ,  TADE,  TATE.  V.  Fatica. 

LABORIOSO,  SA,  adj.  i-rió-coj  ISSIMO.  Labo- 
rieux ;  pénible  ;  difficile  ;  fatigant. 

L  \  BR  ACE,  sin.  {-bra'-tche)  Loup  de  mer;  bro- 
ehel ,  poisson. 

LACCA,  sf.  {-lak'-ì;a)  V.  Ripa.  Hanche  des  qua- 
drupèdes. +  Gigot;  éclanche.  f  Laque,  espèce  de 
gomme,  f  Cera  (arca  ,  cire  d'Espagne. 

LACCHÈ,  sm.  (lak-kr)  Laquais,  coureur. 

LACCHETTA,  sf.  {-kW-ta)  Raquette,  instrument 
pour  jouer  à  la  paume,  f  Hanche  des  quadrupèdes. 

LACCI IEZZ1NO  ,  ZO,  sm.  {-tsi'-noj  Plaisanterie 
amusante  ;  bon  mot. 

LACC1A  ,  sf.  (  la'-tclia  )  Alose  ,  poisson.  £  A  ri- 
vederci ad  ostia  a  prima  laccio ,  à  revoir  aux 
premières  aloses,  au  commencement  du  printemps. 

LACCI  ARE.  V.  Allacciare. 

LACCI  ATURA,  sf.  (-tuu'-ra)  T.  de  Mar.  Maille. 

LACCIO , sm.  [la'-tcho)  Lacs;  lacet;  collet  ;  lien; 
<T  Lars  ;  trappe  ;  panneau  ;  embûche,  f  Gibet  ;  po- 

tcucc. 


LACCIOLO  ,  ÏUOLO  ,  sm,  (-tchof-lo)  ETTO.  La- 
cet ;  collet,  f  Fourches  patibulaires.  £  Lacet  ;  em- 
bûche. 

LACERABILE,  adj.  {-tche-ici'-bi-le)  Qui  peut  se 
déchirer,  se  iacérer. 

LACERAMENTO,  sm.  ZIONE  ,  f.  {-men'-to)  Dé- 
chirement; lacération. 

LACERANTE,  adj.  {-ran'-te)  Qui  déchire. 

LACERARE,  va.  {-ra'-re)  Lacérer  ;  déchirer  ; 
briser  :  romure.  (£  Déchirer  ;  offenser  ;  outrager. 

LACER  A'i'ORE  ,  sm.  {-to-re)  Oui  déchire. 

LA  CERTA,  TOLA.  V.  Lucer la ,  Lucertola. 

LACERTO,  sm.  {.-trhèr-to)  Avant-bras. 

LACI ,  adv.  de  lieu,  (la'-tchi)  Là. 

f  LA  CO  ,  sm.  [(a'-ko)  T.  poét.  Lac. 

LACONICAMENTE .  adv.  (-ni-ka-men'-te)  Laco- 
niquement ;  brièvement;  succinctement. 

LACONICO,  CA,  adj.  (-ko'-ni-ko)  pl.  CI.  Suc- 
cinct; laconique;  concis;  bref,  f  sm.  Homme  fort 
laconique.  î;  adv.  Laconiquement. 

LACONISMO ,  sm.  (-/co-Hi'-smo^Laconisme. 

LACONIZZARE,  vn.  {-dsa'-re)  Être  laconique. 

LACRIMA  ,  ec.  V.  Lagrima ,  ec. 

LACRIMATOIO ,  sm.  (  -tô-io  )  Caroncule  lacry- 
male. 

LACRIMATORIO  ,  RIA  ,  adj.  (-to'-rio)  Lacrima- 
toire  :  urna  lacrimatoria. 

LACUNA  ,  sf.  (-kou'-na)  Mare  ;  marais;  lac;  la- 
gune; marécage,  f  V.  Concavità,  fondo,  f  Vide  ; 
interruption;  lacuue,  ce  qui  manque  dans  un  livre. 

LACUNALE  ,  adj.  {-na'-le)  Marécageux,  de  ma- 
rais. 

LACUNOSO,  SA,  adj.  ( -nd-so  )  Marécageux, 
plein  de  marais. 

LACUSTRE ,  adj.  (-kou'-stre)  De  lac. 

LADANO,  sm.  ilftf-da-no)  Ladanum;  labdanum. 

LADDOVE,  LÀ  DOVE,  adv.  (-dô-ve)  Pourvu 
que.  'Ï  V.  Poiché ,  Mentre,  f  Là  où.  f  Tandis  que. 
v  Au  contraire. 

*  LADDOVUNQUE  ,  LA  DOVUNQUE  t  adv.  (-do- 
voun'-koue)  Partout  ;  en  tous  lieux. 
LADO.  V.  Laido. 

LADRAMENTE,  adv.  {-dra-men'-te)  Maussade- 
ment. 

LADRO  ,  DRA,  adj.  et  sm.  {-la'-dro)  INO,  UC- 
CIO. Voleur  ;  larron  ;  voleuse;  iarronnesse.  <£  Ovch j, 
giorni  ladri ,  yeux  assassins  ;  mauvais  jours,  -f-  Vi- 
lain; sale;  désagréable,  etc.  :  ladra  cosa;  ladro 
piacere,  ec.  f  Prov.  La  comodità  fa  l'  uomo  la- 
dro, l'occasion  fait  le  larron. 

LADRONAIA ,  sf.  (-na'-4à)  Bande  de  voleurs,  de 
brigands,  f  Volerie  ;  brigandage. 

LADRONCELLO,  sm.  CELLA,  f.  (-tchèl-lo)  UZ- 
ZO ,  ZA.  Larronneau ,  petit  larron  ;  filou  ;  escroc  ; 
coupeur  de  bourses. 

LADRONE,  sm.  (-drô-ne)  Voleur  de  grand  che- 
min ;  larron,  f  Ladro  di  mare ,  écuineur  de  mer, 
pirate. 

LADRONECCIO, NEGGIO,  sm.  (-ne'-tcfio)NCEL- 
LERIA.  Vol  ;  volerie  ;  larcin  ;  brigandage. 

LADRONEGGIARE,  vn.  (-dju'-re)  Brigander. 

LADRONESCO  ,  SCA  ,  adj.  {-ne'-sko)  De  voleur. 

LÀ  ENTRO,  adv.  (-en'-tro)  Là-dedans,  céans,  f 
Là  ,  dans  cet  endroit-là. 

LAGGIÙ,  LAGG1USO,  LÀ  GIÙ  ,  adv.  (la-djoù) 
Là-bas  ;  en  bas. 

LAGNA,  sf.  LAGNO,  m.  (la'-gna)  Peine;  cha- 
grin, f  Plainte  ;  lamentation. 

LAGNAMENTO ,  sm.  {-men'-to)  Lamentation; 
gémissement  ;  complainte; 

LAGNARSI,  vu.  {-gnar'-si)  Se  plaindre;  sou- 
pirer ;  gémir. 

LAGNEVOLE,  adj.  (-gne'-vo-le)  Plaintif;  gémis- 
sant; douloureux. 

LAGNIO,  sm.  \-gnV-o)  Plainte. 

LAGNOSAMENTE,  adv.  i-gno-ça-men'-te)  Plain- 
tivement ;  douloureusement. 

LAGNOSO  ,  SA,  adj.  {-guó-co)  ISSIMO.  Plaintif; 
douloureux  ;  qui  se  plaint. 

LAGO  ,  sm.  (  la'-go  ETTO  ,  ETTINO.  Lac.  f 
Profondeur  ;  cavité.  (  Lago  di  lagrim»,  di  *voi» 
gue  ,  lac,  ruisseau  de  larmes  ,  de  sang. 

LAGONE.  V.  Lacuna. 
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LAGRIMA,  il  [lu' -gr i-ma)  ET  TA,  UZZO.  Larme. 
Ç  Goutte  ;  une  larme,  f  Lagrima  di  Giubbe,  larme 
tie  Jul) ,  piaule. 

LACRIMABILE  ,  adj.  (-ma'-bi-le)  ISS1M0.  Dé- 
plorable ;  lamentable. 

LACRIMALE,  srn.  {-ma' -le)  Le  grand  angle  de 
l'œil,  f  adj.  Lacrymal.  Fistola ,  caruncola  tagri* 
male,  fistule,  caroncule  lacrymale. 

LAG  MUANTE,  adj.  (-man'-te)  Larmoyant. 

LACRIMARE ,  vn.  t-ma'-re)  Larmoyer  ;  pleurer, 
f  Dégoutter,  f  va.  Déflorer;  plaindre. 

LACRIMATO  ,  TA,  adj.  (-ma'-to)  Pleuré.  £  Pace 
lagrbvata ,  paix  ardemment  souhaitée. 

LAGRIMATOIilO ,  RIA,  adj.  (-to'-rio)  T.  d'A- 
tint.  Lacrymal. 

,  LACRIMAZIONE  ,  sf.  (-tsià-ne)  Larmoiement,  f 
Epiphore,  maladie  de  l'œil. 

LACRIMEVOLE,  adj.  (-me'-vo-le)  ISSIMO.  Dé- 
ft'orable;  pitoyable;  triste. 

LACRIMOSAMENTE  ,  adv.  (  -ino-ça-men'-te  ) 
Tristement  ;  en  versant  des  pleurs. 

LAGR1MOSO,  SA,  adj.  (-mô-çd)  Éploré  ;  lar- 
moyant, f  Dégouttant,  f  Mouillé;  baigné. 

LAGUME,  sin.  {-gwi'-me)  Marais;  mare;  maré- 
cage ;  lagune,  f  Gâchis. 

LAG  UNO.  V.  Lacuna. 

LAI,  sm.pl.  (la'-i)  Lamentations  ;  plaintes  ;  gé- 
missemens  ;  cris.  \  Lai. 

LAICALE,  CIALE  ,  adj.  {lai-kar-le)  Qui  appar- 
tient aux  laïques. 

LAÎCALMENTE,  LAICAMENTE,  adv.  (-men'-te) 
A  la  manière  des  laïques,  f  V.  idiotamente. 

LAICO  ,  sm.  (lai'-ho)  pl.  CI.  Laïque;  séculier,  f 
Lai;  frère  lai  ;  frère  couvers.  \-  V.  Idiota. 

LAIDAMENTE,  adv.  {.-du-men'-te)  ISSIMAMEN- 
TE.  Vilainement;  honteusement;  lâchement. 

LAIDEZZA  .  sf.  (-de'-lsa)  Laideur,  qualité  de  ce 
qui  est  laid.  {  Difformité;  saleté  ,  obscénité. 

LAIDIEE ,  DARE ,  va.  (-di'-re)  Enlaidir  ;  salir  ; 
gâter. 

LaIDITA.  V.  Laidezza. 

LAIDO,  DA  ,  adj.  (lai'-do)  ISSIMO.  Laid  ;  vilain  ; 
saie,  f  Déshonnèie  ;  obscène. 

LA  LI)  A  ,  LALDARE ,  ee.  V.  Lauda,  ec. 

LAMA ,  sf.  (la'-ma)  ETTA.  Campagne  en  pente: 
et  inégaie,  f  Lame  ;  plaque  ;  bande,  f  Lame  d'epée,  j 
de  couteau  ,  etc.  t  Venire  a  mezza  lama,  venir 
promptement  à  la  conclusion  d'une  affaire. 

LAMBENTE,  adj.  (-ben-te)  Léchant,  qui  lèche. 

LAMBICCAMENTO,  sm.  (-bik-ka-men'-to)  Di- 
stillation. 

LAMBICCARE ,  va.  (-ka'-re)  Distiller;  tirer,  pas- 
ser par  l'alambic.  (T  Examiner  avec  trop  de  soin  : 
entre!-  dans  beaucoup  de  détails.  <£  Lambiccarsi  il 
cervello  ,  s'appliquer  à  des  chose?  qui  fatiguent  i'i- 
magination  ,  s'alambiquer  le  cerveau. 

LAMBICCATO,  sm.  {-ka'-to)  Extrait;  quintes- 
sence ;  esprit. 

LAMBICCO  ,  CIO.  V.  Limbicco. 

LAMBIMENTO,  sm.  (-men'-to)  L'action  de  lécher. 

LAMBIRE,  va.  (-bi'-re)  Lécher;  laper.  Ç  Effleu- 
re r  ;  raser. 

LAMB  ITI  vo ,  sm.  (-ti'-vo)  Lok ,  breuvage. 

LAMBRUSCA,  sf.  SCO,  m.  (-brou'-ska)  Lam- 
brusque;  lambruche;  vigne  sauvage. 

LAMBRUSCAKS1 ,  vr.  (-skar'-si)  Devenir  sau- 
vage. 

LAMENTABILE,  MENTE.  V.  Lamentevole. 

LAMENTAMEN  E,  LAMENTANZA ,  LAMEN- 
TATA. V.  Lamento. 

LAMENTANTE,  adj.  {-men-tan' -le)  Oui  se  plaint; 
qui  se  lamenti;. 

LAMENTARE,  va.  n.  et  r.  (-fa'-re)  Plaindre;  se 
plaindre;  se  lamenter;  crier;  gémir. 

LAMENTATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  (  fô-re)  Celui, 
celle  qui  se  plaint,  qui  gémit;  pleureur;  pleureuse. 

LAMENTATORIO.  V.  Lamentevole. 

LAMENTAZIONE  ,  sf.  (-tsió-ne)  CELLA.  Lamen- 
tation; complainte  ;  doléance. 

LAMENTEVOLE,  adj.  (-te'-vo-le)  Plaintif;  lamen- 
table; déplorable. 

LAMENTEVOLMENTE,  adv.  (-men'-tc)  Lamen- 
tablement ;  plaintivement;  douloureusement. 


LAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Lamentation  ;  gémi* 
sèment;  plainte  douloureuse. 

LAMENTOSO,  SA ,  adj.  (-tô-ço)  Plaintif;  lamen- 
table ;  douloureux. 

LAMIA ,  sf.  (la' -mia)  Lamie  .  poisson. 

LAMICARE,  v.  imp.  (-mi-ka'-re)  Bruiner,  pleu- 
voir à  petites  gouttes. 

LAMIERA,  sf.  (  -miè-ra  )  Cuirasse;  plastron,  f 
Lame;  plaque. 

LAMINA,  sf.  (la'-mi-na)  ETTA.  Lame,  f  Lami- 
na d' arqua ,  lame  d'eau. 

LAMINARE,  va.  (-na'-re)  Laminer. 

LAMINATOIO  ,  sm.  (-to'-io)  Laminoir, 

LAMINOSO,  SA,  adj.  (nò-co)  Laminé. 

LAMMIA  ,  sf.  \lam'-mia)  Lamies;  lémures  ;  lar- 
ves, f  Nymphe. 

LAMPA.  V.  Luce,  Splendore. 

LAMPADA  ,  DE,  NA,  sf.  (  lam'-po-da  )  Lampe. 

LAMPANAIO,  sm.  i-na'-io)  Qui  fa:t  des  lampes. 

LAMPANECGIO,  sm.  (  -ne'-djo)  Clair  ou  lu- 
mière de  la  lune. 

LAMPANTE,  adj.  (-pan'-le)  Brillant;  luisant; 
éclatant,  t  sm.  pl.  Lampanti,  argent  comptant  ;  ar- 
gent sec. 

LAMPARE.  V.  Lampeggiare. 

LAMPEGGIAMENTO.  V.  Lampo. 

LAMPEGGIANTE,  adj.  (-pe-djan'-te)  Lumineux; 
luisant  ;  brillant. 

LAMPEGGIARE,  LAMPARE,  vu.  (  -dja'-re  ) 
Luire  ;  reluire  ;  éclater;  briber. 

LAMPIONE.  V.  Lampone. 

LAMPO  ,  LAMPEGGIO ,  sin.  (  lam'-po  )  Eclair  ; 
éclat  ;  lueur;  corruscatoli. 

LAMPONE,  sin.  (-pó-ne)  Framboise,  fruit. 

LAMPREDA,  sf.  (-pre-da)  Lamproie,  poisson. 

LA  M  PR  EDOTTO  ,  sin.  (  -dol'-to  )  Lamproyon.  •]- 
Fricassée  d'entrailles  de  vèau ,  etc. 

LANA,  sf.  (  la'-nà  )  Laine.  £  Far  d' ogni  lana 
un  peso  ,  commettre  toute  sorte  de  méchancetés. 
■£  Dispaiar  della  lana  caprina ,  disputer  sur  ia 
pointe  d'une  aiguille. 

LANAIUOLO,  sin.  (-ìo'-lo)  Ouvrier  en  laine. 

LANCE,  sf.  (lan'-lchc)  ELLA.  Balance. 
,  LANCETTA,  sf.  (-lchet'-la)  ETTINA.  Lancette; 
insti  imient  de  chirurgie.  *  Aiguille  de  montre  ; 
stvlc  d'un  cadran.  +  Trait;  dard,  f  Chaloupe. 

'LANCIA,  sf.  (lah'-lcha)  ONE.  Lance  ;  javelot,  f 
Lancier,  soldat  armé  d'une  lance.  (£  Camarade  :  dé- 
fenseur, f  Chaloupe  ;  esquif;  canot. <£  Esser  lancia 
d'uno,  servir  de  défense  à  quelqu'un.  £  Portar 
bene  sua  lancia,  se  conduire  prudemment. 

LANCI  ABI  LE ,  adj.  (-lcha'-bi-le)  Qu'on  peut  lan- 
cer. 

LANCIAMENTO,  sm.  (-mcn'-lo)  L'aclion  de  lan- 
cer, jet. 

LANCIARE,  va.  (tcha'-re)  Lancer;  ruer  ;  darder, 
f  Armi  da  lanciare,  armes  de  U*aitVì£  Lanciar 
cantoni,  campanili,  habler  ;  exagérer,  f  vr.  Se 
lancer,  se  jeter  sur. 

LANCIATA,  sf.  (-lcha'-la)  Un  jet  de  javelot,  etc  ; 
coup  de  lance. 

LANCIATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-ló-re)  Archer, 
qui  lance  des  flèches. 

LANCIO ,  sm.  (  lan'-lcho  )  Elan ,  effort  pour  sau- 
ter, f  adv.  Di  primo  lancio,  d'abord;  au  premier 
abord. 

LANCIONIËRE,  sm.  (-niè-rc)  Qui  lance  des  ar- 
mes de  trait. 

LANCIOTTARE,  va.  (-lckol-la'-rc)  Blesser  d'un 
coup  de  javelot. 

LANCIOTT  ATA  ,  sf.  (-ta'-la)  Coup  de  javelot. 

LANCIOTTO,  sm.  (-tchol'-to)  Javelot. 

LANCIUOLA,  sf.  (-tchô-la)  Javelot,  f  Lancette, 
instrument  de  chirurgie. 

LANDA,  sf.  dan' -da)  Plaine;  campagne.  Lande. 

LAN  DR  A.  V.  Puttana. 

LAN  FA,  adj.  f.  !  lan'-fa)  Acqua  lanfa,  eau  ds 

naffe. 

LANGRAVIATO,  srn.  ( -gra-via'-to )  Landgra- 
viat. 

LANGRAVIO,  sm.  (-gra'-vio)  Landgrave. 

LANGUENTE,  LaNGUSSCENTE  ,  adj.  (-gotièn- 
të)  Languissant;  abattu,  f  Foible ,  mou,  en  pariant 
des  choses. 
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LANGUIDAMENTE, adv.  [-goui-da-men'-ta Lan- 
goureusement ;  lâchement;  foibtement. 

LAN'GUIDETTO,  TA,  adj.  {-det'-to)  Un  peu  lan- 
guissant, f  Un  peu  flétri. 

LANGUIDEZZA.  LANGURA,  LANGUIMENTO, 
LANG  ORE.  LAN  GUI  DOR  E.  V.  Languore. 

LANGUIDO,  DA,  adj.  (■  tan' '-g oui-do)  ISSIMO. 
Languissant;  maisain;  traînant;  langoureux;  loi- 
Lie  ;  énervé. 

LANGUIRE,  vn.  (goui'-re)  Languir;  traîner; 
s'aftuibiir;  se  consumer,  f  se  hetrir,  en  parlant  des 
Heurs. 

LANGUORE,  sm.  (-gouô-re)  Langueur  ;  aha  ite- 
meli t;  lassitude. 

LAN  LAMENTO.  V.  Squarciamento. 

LAMARE  ,  va.  (-nia'-re  )  Déchirer,  mettre  en 
pièces.  £  Outrager;  maltraiter. 

L AMATORE  ,  sin.  (-tò-re)  Qui  tue  ;  qui  fait  un 
massacre. 

LANIERE,  adj.  {-niè-rc)  Falcone  laniere,  lane- 
ret  ;  lanicr,  oiseau. 

LANIFERO,  RA,  adj.  {-ni'-fe-ro)  De  laine. -i- 
Lanifere,  qui  porte  de  la  laine  :  bestia  lanifera. 

LANIFICIO,  ZIO,  sui.  {-fi'-lchio)  Lainage,  tra- 
vail de  ia  laine. 

LA  M  FIGO,  CA,  adj.  (-ui'-fi-ko)  Arte  tonifica  , 
art  de  travailler  la  laine. 

LANIGERO,  RA  ,  adj.  {-ni'-dge-ro)  Qui  porte 
de  ia  laine. 

LANINO,  sm.  {-ni'-no)  Ouvrier  en  laine. 

LANO ,  adj.  m.  ilu'-no)  De  laine,  lait  de  laine  : 
panno  /ano ,  drap. 

LANOSO,  SA ,  adj.  (-iiò-co^  Laineux .  bien  fourni 
de  laine;  veiu.  f  Lanosi  armenti,  hèles  à  laine 
menu  bétail. 

LANTERNA,  sf.  (-tér-na)  ONE,  INO,  ETT \ 
Lanterne;  fanal.  f  Lanterne;  campanule;  cou 
pole,  f  Prov.  Mostrare,  dare  alimi  lucciole  per 
lanterne,  faire  croire  que  des  vessies  sont  des  lan 
ternes,  f  Lanterna  magica ,  lanterne  magique. 

LANTERNAIO,  sm.  (-na'  io;  Lapternier. 

(  LANTERNUTO,  TA,  adj.  {-nou'-to  )  Maigre; 
•ec;  défait. 

LANUGGINE ,  UGINE,  sf.  ( non '-dgi-ae)  Poil 
rollet;  duvet,  f  Duvet ,  coton  des  plantes.  v£  Jeu 
ue>se  ;  jeune  barbe  ;  jeunes  sens. 

LANUGINOSO,  SA ,  adj.  ( -nò-co  )  Plein  de  poil 
muet,  t  Qui  commence  à  se  couvrir  du  premier 
coton  :  il  se  dit  des  joues,  f  Lanugineux  :  il  se  dit 
nés  plantes  et  des  fruits,  f  Duveteux,  en  parlant 
des  oiseaux  de  proie. 

LANUTO.  V.  Lanoso. 

LAN  UZZA,  sf.  (-nou'-lsa)  Laine  fine. 

LANZIGHINECCA,  LANZICHENECCO,  LANZO, 
sm.  (-ist-ki-nek-kuj  Lansquenet,  f  Garde-suisse  : 
ballebardier. 

LAONDE,  adv.  (taén-de)  C'est  pourquoi,  f  D'où. 
plante^3510,  S,°'  {~$a'~isi0)  l'atiencej  parelle, 

VAi.7£A' sf-  (to'-P*-**)  Pierre  sépulcrale;  tombe. 
LAPIDARE,  va.  ^-da'-re)  Lapiner. 
LAPIDARIA,  sf.  {-da'-ria)  La  science  des  in- 
kcrij,  lions. 

LAPIDARIO,  sm.  {-daf-rio<  Lapidaire. 

LAPIDARIO,  RIA,  adj.  siile  lapidario,  style 
l  pidaire,  des  in  criptions. 

LAPIDATORE  ,  sm.  {-tò-re)  Oui  lapide. 

LAPIDAZIONE,  sf.  (  -Uió^ne  )  Lapidation,  sup- 
plii e  de  ceux  qu'on  tuait  à  coups  de  pierre. 

LAPIDE,  si.  {la'-pi-de)  V.  Lapida.  + 
p  écieuse. 

Lapideo,  DEA, adj.  (-pi'-deo)  De  piene. 
M  DESCENTE  .  adj.  J-c/j 


f  Pierre 


LA  P 


.   ,-cntn-le)  Lapidifique, 
propre  a  former  des  pierres. 

lapidifico  .  ca  ,  adj.  t  -di'-frko)  Lapïdifique. 

L  tPIDOSO ,  SA  ,  adj.  {do-çoj  Pierreux ,  p.ciu  ue 
pierres. 

LAPILLARE,  va.  {-pil-la'-re)  Cristalliser,  for- 
mer en  cristal. 

LAPILLO,  sm.  {-pil'-'n  c.rps  cristal  Usé,  qui  a 
la  [orme  de  cristal,  f  Pierre  précieuse. 

LAPIS,  sni.  [la'-pis]  Hématite,  crayon  rou-e. 

LAPI$LAZZAL0,ZARI,Z0L1,ZULI,  sm.  -pis- 
Ul  -dsti-to)  Lapu  ;  lapis-LjzuH  ;  pierre  d"azur 


LAPFE  LAPPE.  Far  lappa  lappe ,  souhaiter 
ardemment  quelque  chose,  b  Far  il  cul  lappe  lappe, 
avoir  grand'peur. 

LAPPOLA,  sf.  {laf-po-la)  ONE.  Bardane; 
glouteron,  plante.  t£  Vétille  ;  niaiserie  ;  bagatelle. 
LAQUE ATO,  TA,  adj.  {-kouea'-to)  Lambrissé. 
LARDARE  ,  va.  (lar-da'-re)  Larder  ;  barder. 
LA  RDARUOLO  sm.  (-rd-/o)  Charcutier. 
LARDATO,  TA,  adj.  ^-da'-to)  Lardé.  X  Sale  ; 
malpropre  ;  gras. 
LARDATOIO  ,  sm.  [-tô-io]  Lardoire. 
LARDATU RA ,  sf.  {-tou'-ra)  L'action  de  larder. 
LARDELLARE.  V.  Lardare. 
LARDELLO,  sm.  (-dèl-lo)  INO.  Lardon;  barde. 
LARDIERO  ,  RA  ,  adj.  (-dié-ro)  Flambé  ,  arrosé 
avec  du  i-ard  ;  ou  i'-  tiré  du  lard.  £  V.  Limaccioso. 

LARDO,  sm.  (lar'-do)  Lard,  f  Petit  salé.  £  Nuo- 
tar nel  lardo,  avoir  tout  à  souhait.  (C  Gettar  il 
tardo  a'  cani ,  prodiguer. 
LARDONE,  sm.  {-do-ne.  Du  petit  salé. 
LARGACGIO,  CIA,  adj.  {-ga'-tcho)  Fort  large. 
(L  Uomini  largacci  di  bocca,  hommes  mal  embou- 
chés. 

LARGAMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSIMAMEN- 
TE.  Largement  ;  copieusement;  amplement;  libé- 
ralement ;  diffusément. 
Largare,  y.  Allargare. 
LARGHEGGIARE,  vn.  (-giie-âja'-re)  Donner 
ample  faculté  de  faire  quelque  chose.  £  Faire  des 
largesses  ,  être  libéral.  £  Largheggiar  di  parole , 
se  ruiner  en  promesses. 
LARGHEGGIATORE,  sm.  (-iô-re)  Libéral. 
LARGHEZZA,  LARGHiTÀ,  TADE .  TATE,  sf. 
(~guef-isa)  Largeur;  travers,  le  large,  f  T.  de 
Géogr.  Lalitude.  f  Largesse;  libé.  alité,  f  Abon- 
dance, -f-  Liberté  ;  permission  :  quel  prigione  avea 
larghezza  d' andare  per  la  rocca. 

LARGHISSIMO,  MA,  adj.  sup.  ^ -guis' -si-mo) 
Très-large.  C  Très-abondant.  4-  Dissolu  ;  effréné,  t 
Larghissima  pioggia,  très-grosse  pluie. 

LARG1MENTO,  sm.  (-dyi-men'-to)  Libéralité; 
largesse,  f  Per  largimento  di  doni,  en  faisant  des 
largesses. 

LARGIRE,  va.  {-dgi'-re)  Donner  a.ec  libéralité, 
f  Accorder. 

LARGITA,  TADE,  TATE  ,  sf.  (-dgi-tà)  Libéra- 
lité; largesse. 

LARGITORE,  sm.  TRICE  ,  f.  (-ió-re)  Celui,  celle 
qui  donne  avec  libéralité. 
LARGIZIONE.  V.  Dono 

LARGO,  GA,  adj.  (lar'-go)  ETTO.  Large,  qui 
a  de  la  largeur,  f  Abondant  ;  copieux,  f  Libéral; 
généreux,  f  Dare  a  larga  mano  ,  donner  à  plei- 
nes mains. f  adv.  Alla  larga,  eu  gros  ;  à  vue  d'œil. 

LARGO,  sm.  Largeur;  latitude.  (£  Farsi  far  lar- 
go, se  (aire  respecter,  f  Largo  largo,  place  place. 
\-  Pigliar  il  largo,  prendre,  tenir  te  large. 

LARGO,  adv.  V.  Largamente.  (£  Fol gère  lar- 
go ,  éviter  les  difircullés.  £  Giuocar  largo,  se  te- 
nir loin,  f  In  lungo  e  in  largo,  au  long  et  au 
large,  f  Andare  largo  di  checchessia,  prendre  le 
large,  f  T.  de  Mar.  Andar  largo  da  terra ,  aller 
au  hu  ge,  f  Andar  largo  ai  undici  rombi ,  di  un- 
dici quarte ,  louvoyer. 

LARGOVEGGENTE,  adj.  (-ve-dgen-te)  Qui  y 
voit  de  loin ,  clairvoyant 
LARGURA,  sf.  {-gou'-rà) Étendue,  grand  espace. 
LARI,  sin.  pl.  uaf-ri)  Lares,  dieux  domestiques. 
LARICE,  sm.  i-ri'-lihe)  \<ï\ii7C,  larix  ,  arbre. 
LARIClNO ,  N'A,  adj.  (-tchi'-no)  De  mélèze. 
LARINGE,  sf.  {-rin'-dge-  Le  larynx. 
LARVA,  sf.  (lar'-va)  Larve;  lemure;  fantôme; 
spectre,  f  Masque. 

LARVEGG1ARE.  vn.  (-vc-dja'-re)  Faire  de* 
contes,  conter  des  fables. 

LASAGNA, Bl  (-ra'-gna)  ONE,  OTTO.  Lazagne, 
espèce  de  vermicelle  plat. 
LASAGNA  10  ,  sm.  -gna'-io)  Yermicellier. 
LASAGNTN'o,  NA.  adj. ( gni'-no)  Cavolo  lasa- 
gnino.  sorte  de  chou  frisé. 
LASAGNONB,  loi.  {-gnóne)  Gros  lourdaud; 
ros  badaud. 
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LASCA ,  sf.  (la'-ska  )  Gardon  ;  darde  ,  poisson, 
f  La  celeste  lasca ,  le  signe  des  poissons. 

LASCIAMELO,  sm.  [-cha-men'-to  )  Abandon  ; 
abandonnèrent. 

b  LASCIAMISTARE ,  sm.  (~mi-staf-re)  Homme  | 
indolent.  (£  Esser  pieno  di  lasciar/listare,  être  j 
chargé  d'ennuis ,  d'inquiétudes. 

LASCIARE,  va.  (-cna'-re)  Laisser,  ne  pas  empor- 
ter, f  Laisser,  quitter  quelqu'un,  f  Ne  point  rete- 
nir ;  ne  pas  empêcher.  +  Abandonner  ;  laisser.  ■•■ 
Laisser;  permettre;  souffrir,  f  Laisser;  s'abstenir. 
+  Laisser,  iéguer  par  testament,  f  Lasciava  nella 
penna ,  oublier  ou  cesser  d'écrire  quelque  chose,  f 
Lasciare  stare  alcuno,  laisser;  laisser  tranquille  , 
ne  pas  importuner,  f  Lasciare  stare  ,  laisser;  ces- 
ser ;  discontinuer,  f  L  a  scia  re  il  cane,  lâcher,  dé- 
coupler, laisser  courre  les  chiens,  f  Lasciai'  la  bri- 
glia ,  rendre  la  bride  à  un  cheval  ;  et  (C  lâcher  la 
bride,  abandonner  quelqu'un  à  lui-même,  7  La- 
sciare andare  un  colpo,  lâcher,  donner  un  coup, 
f  vr.  Se  réserver;  se  conserver  :  lasciarsi  sempre 
ima  porla  aperta  per.  ((  Lasciarsi  fuggire,  uscir 
di  bocca  qualche  parola ,  lâcher  un  mot;  laisser 
échapper  quelques  paroles.  Lasciarsi  mangiare 
la  torta  in  capo ,  se  laisser  battre  la  laine  sur  le 
dos.  C  Lasciarsi  chiappare  al  boccone ,  se  laisser 
prendre  au  leurre. 

i  LASCIBILE,  adj.  {-chi'-bi-le)  Dissolu  ;  débor- 
dé ;  débauché. 

LASCIO,  sm.  {la'-cho)  Legs.  \-  Testament.  f 
Laisse;  hart;  longe.  Andare  al  lascio,  mener  ou 
tenir  en  laisse. 

LASCITO,  sm.  [la'-chi-to)  Legs ,  ce  qu'on  laisse 
par  testament  à  quelqu'un. 

LASCIVAMENTE,  adv.  {-men'-te)  Lascivement. 

LASCIVIA,  LASCIVANZA,  LASCiVLTA,  TAD  E, 
TATE  ,  sf.  {-chi'-via)  Lasciveté  ;  lubricité  ;  luxure. 

LASC1VIENTE,  adj.  {-vièn-te)  Lascif,  f  Folâtre  ; 
badin. 

LASCIVIRE,  LASCIVIARE,  vu.  (ei'-re)  Devenir 
lascif;  ou  7  agir  lascivement. 

LASCIVO,  VA,  adj.  (-chi'-vo)  VETTO,  ISSIMO. 
Lascif  ;  lubrique  ;  impudique  ;  luxurieux  ;  libidineux. 
(  Folâtre  ;  badin. 

LASCIVOLO.  V.  Licenzioso. 

LASSA.  V.  Guinzaglio ,  Lascio. 

LASSARE ,  va.  (  lassa' -r e )  Lasser;  fatiguer,  f 
Laisser  ;  quitter. 

LASSATIVO  ,  VA  ,  adj.  (-U'-vo)  Laxatif. 

LASSAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Lassitude;  l'oiblesse  ; 
relâchement. 

LASSEZZA,  sf.  {-se'-tsa)  Lassitude;  langueur; 
abattement  de  forces. 

LASSITÀ.  V.  Allentamento. 

LASSITUDINE  ,  sf.  (si-tou'-di-ne)  Lassitude. 

LASSO  ,  SA  ,  adj.  (  las'-so)  Las  ;  fatigué,  f  Re- 
lâché, f  Malheureux.  Lasso  ine!  hélas,  misérable 
que  je  suis! 

LASSÙ",  LASSUSO,  et  LA  SÙ,  LA  SUSO  ,  adv. 
(las-soù)  Là-haut. 

LASTRA  ,  sf.  (  la'stra  )  ETTA  ,  UCCIA.  Pavé  ; 
cadette  ;  dale,  table  de  pierre,  7  Plaque;  lame; 
planche  :  lastra  di  ghiaccino,  vetro,  ferro,  Pren- 
der uccelli  alle  lastre,  prendre  des  oiseaux  au 
trébuchet. 

LASTRAIUOLO ,  sm.  {-io'-lo)  Paveur. 

LASTRARE  ,  va.  (stra'-rc)  Pohr  l'émail. 

LASTRATO.  TA,  adj.  (stra'-to)  Pris  au  trébuchet. 

LASTRICARE,  va.  (-stri-ka'-re  )  Paver.  <£  La- 
stricar ad  uno  la  via,  aplanir  le  chemin  à  quoi- 
qu'un. 

LASTRICATO,  sm.  {-ha'-td)  Pavé. 

LASTRICATO,  TA ,  adj.  Pavé,  (£  Pavé  :  couvert  ; 
garni  ;  fourni. 

LASTRICATURA ,  sf.  (-foit'-m)  L'action  de  pa- 
ver. 

LASTRICO,  CAMENTO,  sm.  {la'-stri-ko)  Le 
pavé.  £  Condursi  sul  lastrico,  être  réduit  à  la  be- 
sace; être  sur  le  pavé. 

LASTRONE  ,  sm.  (-strô-ne)  Une  grande  pierre 
à  paver,  f  Bouchoir,  porte  de  four. 

LATEBRA,  sf.  (la'-te-bra)  Cache;  enfoncement; 
obscurité  ;  trou  profond 


LATEBROSO.  SA,  adj.  {-brô-co)  Caché  ;  obscur: 
secret;  pleîa  de  tanières. 

LATENTE  ,  adj.  [-tèn-te]  Latent;  caché;  obscur. 

LATENTEMENTE,  adv.  {-men'-te)  Couverte- 
ment  ;  en  cachette. 

LATERALE,  adj.  {-ra'-le)  Latéral,  qui  est  à 
côté. 

LATERALMENTE ,  adv.  {-men'-te)  De  côté  ;  par 
le  côté;  aux  côtés. 

LATERINA ,  sf.  (-ri'-na)  Latrines:  privé;  re- 
trail  ;  cabinet  d'aisances. 

L  VTERIZLO,  ZIA  ,  adj.  {-te-ri' -tsio)  De  brique. 

LATIBOLO  ,  sm.  {-U'-bo-lo)  Cache.  C  Mystère. 

LATINAMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  Facilement; 
commodément,  à  sou  aise,  f  En  bon  latin,  selon 
les  règles  de  la  grammaire  latine. 

LATIN  AMENTO ,  sm.  (-men'-to)  Latinité  ;  lati- 
nisme ;  langage  latin. 

LATINANTE ,  NiZZANTE ,  NISTA  ,  adj.  (-nan" 
te)  Latiniste. 

LATIN  ARE.  V.  Latinizzare. 

LATINISMO,  sm.  (-ni'-smo)  Latinisme. 

LATINITÀ,  sf.  {-ni-là)  Latinité. 

LAT5N1ZZAMENTO,  sm.  {-dsa-men'-to)  Traduc- 
tion ,  version  en  latin. 

LATINIZZARE,  va.  {-dsa'-re)  Latiniser,  donner 
à  un  mot  une  terminaison  iatine.  7  Traduire  eu 
latin. 

LATINO,  sm.  {-ti'-no)  Langue;  langage,  f  Cia- 
scuno parla  il  suo  latino,  chacun  parle  son  lan- 
gage, f  Discours;  raisonnement,  f  Le  latin,  la 
langue  latine  ;  la  latinité.  Thème,  version  latine, 
f  Doctrine  ;  instruction.  (£  Far  il  latino  a  cavallo, 
faire  quelque  chose  malgré  soi. 

LATINO,  NA,  adj.  ISSIMO.  Latin,  du  pays  la- 
tin. 7  Italien,  f  Clair  :  facile  ;  intelligible.  7  Large  ; 
aisé  ;  commode  :  e  sia  la  ribaditura  d'  ambo  li 
capi  in  modo,  che  'l  suo  movimento  sia  ben  la- 
lino.  Latino  di  bocca  ,  médisant  7  Vela  latina, 
voile  latine  ,  triangulaire,  f  adv.  Latino.  V.  Lati- 
namente. 

LATINUCCIO,  NETTO,  sm.  {-nou'-tcho)  Thème, 
version  latine. 

LATITARE,  vn.  {-ta'-re)  Se  cacher;  ou  7  se  te- 
nir caché. 

LAT1TAZIONE ,  sf.  (-lsiô-ne)  L'action  de  se  ca- 
cher. 

LATITUDINE  ,  sf.  {-tou'-di-ne)  Largeur,  f  Eten- 
due. 7  T.  de  Géogr.  Latitude. 

LATO,  sm.  [là' -lo)  Côté.  Il  ledo  manco ,  le  côt.5 
gauche.  Il  lato  destro,  le  côté  droit,  f  Côté  ;  en- 
droit; lieu.  Egli  mandò  in  ogni  lato,  il  envoya  de 
tous  côtés,  en  tous  lieux.  Lati  del  triangolo,  ec. . 
les  côtés  d'un  triangle,  etc.  7  adv.  A  lato,  et  Allato, 
de  côté  ;  à  côté. 

LATO,  TA,  adj.  ISSIMO.  Large  ;  ample  ;  spacieux. 

LATOMIA,  sf.  {-to'-mia)  Latomie,  carrière  où 
l'on  renfermoit  les  prisonniers. 

LATORE,  sm.  [-lo-re)  Porteur,  j; Latore  di  leggi, 
législateur. 

LATRA  ,  LATRO.  V.  Ladra,  ec. 

L  ATRABILE  ,  adj.  {-tra'-bi-le)  Propre  à  aboyer. 

L  A TR ABILITA  ,  sf.  {-li-là)  Faculté  d'aboyer. 

LATTAMENTO.  V.  Latrato. 

LATRANTE  ,  adj.  (-tran'-te)  Aboyant. 

LATRARE,  xn.(-tra'-re)  Aboyer  ;  japper.  C  Me- 
nacer; s'emporter;  murmurer. 

LATRATO ,  sm.  {-tra'-to)  Aboi  ;  aboiement  ;  jap- 
pement. 

LATRATORE  ,  sm.  (-lô-re)  Aboyeur. 
latria,  sf.  [la-tri'-a,  ou  la'-tria)  Latrie,  culte 
qu'on  rend  à  Dieu. 
latrina,  v.  Letterina, 
LATRO.  V.  Ladro. 

LATROCINIO,  sm.  {-tro-tchi'-nio)  Vol;  larcin; 

volerie. 

LATROCÏNO,  NA,  adj.  {-tchi'-no)  Détestable;  abo- 
minable ;  exécrable. 

LATTA ,  sf.  [lal'-ta)  Fer-blanc. 

LATTAIO, TAIA,  adj.  (-la'-io)  Nutrice  buona  lat- 
taia, nourrice  qui  a  de  bon  lait  et  en  abondance. 

LATTAIUOLA,  sf.  {-io'-la)  Espèce  de  lailerou  ; 
chicorée  jaune,  plante. 
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LATTAIUOLO,  6ra.  (-io'-lo)  Dent  de  lail  :  il  se 
dit  des  animaux. 

LATTANTE ,  adj.  (-tan'-te)  Qui  donne,  ou  f 
prend  le  lait.  Fanciullo  lattante, nourrisson.  Donna 
lattante ,  nourrice. 

LATTARE.  V.  Allattare. 

LATTATA,  sf.  {-ta'-ta)  Orgeat.  T  Fare  uva  lat- 
tata, faire  apporter  d'autre  vin  et  d'autres  verres 
après  un  repas. 

LATTATO  TA.  adj.  {-ta'-to)  Blanc  comme  du 
lait,  laiteux  ;  d'un  blanc  de  lait. 

L  ATTATMCE  ,  sf.  (-trï-tche)  Nourrice. 

LATTE  ,  sm.  [tot'-4e)  Lait.  Latte  rappreso,  caillé, 
f  V.  Lattificcio.  y  Latte  verginale,  lait  virginal. f 
Latte  di  gallina  .'tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  déiicat, 
de  plus  exquis,  f  Pesci  di  latte,  poisson  laité.  + 
Latta  di  pesce,  laitance;  laite.  +  Capo  di  latte', 
crème.  £  Avere  il  latte  alla  bocca,  être  encore  un 
enfant. 

L  ATTE  G  G IANTE  ,  adj.  (-djan'-tè)  Laiteux,  qui 
a  du  lait. 

LATTENTE,  adj.  (-tén-te)  Oui  allaite,  nourrit. 

LATTEO  ,  TEA  ,  adj.  (lal'-ltó)  V.  Lattcg  giunte. 
+  Via  lattea ,  voie  lactée.  Vene,  lattee,  veines  lac- 
tées, qui  contiennent  le  chyle. 

LATTER  COLO,  sm.  (-ro'-fo)  Du  caillé. 

LATTICINIO  ,  sm.  i-tchi'-mo)  Laitage. 

LATTIGINOSO,  SA,  LATTIFERO,  RA ,  adj. 
(-nô-ço'i  Laiteux  :  il  se  dit  de  certaines  plantes,  f 
Bianc  comme  du  lait  ;  d'un  hianc  de  lait. 

LATT1FLCCIO ,  sm.  {-fi'-tclio)  Lait,  suc  blanc  du 
figuier  et  de  ijuekiues  plantes. 

LATTiME,  sm.\-li'-)ne)  Achores;  croules  de  lait. 

L  ATT1MOSO,  SA ,  adj.  {-mo'-co}  Qui  a  des  croûtes 
de  lait. 

L  ATTONZO ,  ZOLO ,  sm.  {-ton'-Uo)  Veau  de  lait, 
Teau  qui  n'a  pas  un  an. 

LATTO  VARO  ,  TUARIO,  RO,  sm.  (-va'-ro)  E- 
iectuaire. 

LATTUGA  ,  sf.  i-ton'-ga)  ACCIA.  Laitue,  f  Lat- 
tuga romana,  chicon  :  laitue-romaine,  j  Lattuga 
caprina ,  laitue  sauvage. 

LATTL'GllEVOLE ,  adj.  (-gue'-vo-le)  Qui  ressem- 
ble à  de  la  laitue. 

Lava  ,  sf.  {la'-va)  Lave. 

LAVABI  LE ,  adj.  {-va'-ui-lc)  Que  l'on  peut  laver. 

LAVACAPO,  sm.  {-ka'-po)  Mercuriale  ;  algarade; 
saccade. 

h  LAVACECI,  sm.  {-tche'-tchïï  Sut  ;  stupide  ;  niais. 

LAVACRO,  sm.  {-va'-kro)  Lavoir,  f  Lavage,  r 
//  lavacro  della  confessione,  confession  sacramen- 
tale, f  Santo  lavacro,  baptême. 

LAVAGNA  .  sf.  {-va'-gna)  Ardoise. 

LWACNaTO,  TA,  adj.  {-gna'-to)  Ardoisé,  de 
couleur  d'ardoise. 

LAV AGN  INO ,  N'A ,  GNOSO ,  SA ,  adj.  (-gni'-no) 
Qui  tient  de  l'ardoise. 

LAVAMANI-:,  MANI,  sm.  (-ma'-ne)  Meuble  à 
trois  pieds  sur  1  quel  on  place  un  bassin  ,  lavabo. 

LAV  AMENTO,  sm.  {-men'-to)  Lavage  ;  lavement, 
l'action  de  laver,  t  T.  de  chini.  Lotion. 

LAVANO  v ,  sf.  V.  Lacaturu,  Lavamento.  f  La- 
vande ,  piante. 

LAVANDAIA,  DARÀ  ,  sf  D.AIO,  m.  (-da'-ia) 
Blanchisseuse  ;  lavandière  ;  lavandier;  blanchisseur. 

LAVARE,  va.  {-va'-re)  Laver;  blanchir,  f  Rin- 
cer, laver  des  verres  à  boire,  f  Lavar  le  piaghe  , 
déterger,  nettoyer,  bassiner  des  plaies.  Lavar  il 
cupo  a  uno,  médire  de  quelqu'un:  et  f  lui  faire 
une  réprimandé. ^.Lavarsi  le  muni  d'alcuna  cosa, 
se  laver  les  mains  d'une  affaire.  (^Lavarsi  de'  suoi 
peccati .  se  confesser. 

L  A  VASCODELLE ,  sm.  (  -sko-dél-le  )  Marmiton, 
écureur  d'écuelles. 

LAVATIVO.  V.  Cristeo .  Scn  iziale ,  ce. 

LAVATO,  TA,  adj.  {-ca'-lo)  Lavé,  etc.  f  Baio 
lavalo ,  poil  bai  lave. 

LAVATOIO,  sm.  (-tb-io)  lavoir;  évier. 

LAVATORE ,  srn.  TRICE.  [.  {-tore)  Laveur,  blan- 
chisseur de  linge;  laveuse,  blanchisseuse. 

LAVATURA  ,  sf.  [-tou'-ru)  Lavane,  l'action  de 
Irtveri  j  Lavure,  ce  qui  a  servi  à  laver  quelque 
ehuse.  •  •  Eaux  artificielles  avec  lesquelles  on  se  lave. 

LaVÀZIONK.  V.  Lavamento. 


LAUDA,  «i.  {la'-ou-âà*  Hymne;  canth^e. 

LAUDABILE ,  adj.  (-da'-bi-le)  ISSIMO."  Louable. 

LAUD ABILMENTE, adv. (-men'-te)  Louablement. 

LAUDARE ,  ec.  V.  Lodare ,  ec. 

LAUDEVOLE.  adj.  {-de'-vo-le)  ISSIMO.  Lou.abP» 

LAUDEVOLEZZA,  sf.  (-vo-W-tsa)  Qualité  do  ce 
qui  est  louable. 

LAUDE VOLMENTE,  adv.  {-men'-te')  ISSI.MA- 
MSNTEl  Louablement.. 

LAUDOSO,  SA,  adj.  (-do'-co)  De  louange;  en 
louante. 

LAVEGGIO .  sm.  (-vc'-djo)  Marmite. 

Y  LAUNQUE.  V.  Dovunque. 

LAVO  It  ACCHIARE ,  va.  {-kia'*re)  Travailler  peu 
ou  lentement. 

LAVORANTE,  sm.  (-ranf-te)  Ouvrier;  artisan; 
travailleur. 

LAVORARE,  vn.  {-ra'-re)  Travailler;  agir,  h 
Lavorare  a  mazza  e  stanga ,  travailler  sans  relâ- 
che, f  Lavorare  il  podere  ,  l'orto  .  labourer,  culti- 
ver une  campagne ,  un  jardin,  etc;  travailler  la 
terre.  £  Lavorare  sotto  .  travailler  sous  main.  Ç  La- 
vorare alcuna  cosa,  fabriquer,  faire,  poiir,  per- 
fectionner quelque  chose. 

LAVORATI;  >,  TIA,  TIVO.  VA.TOIO,  TOI  A  ,  adj. 
{-ii'-o)  Labourable,  f  Giorno  lavorativo,  jour  ou- 
vrier, ouvrable. 

LAVORATO,  sm.  (-vo-ra'-to)  Terre  labourée, 
cultivée. 

LAVORATO,  TA,  adj.  Travaillé,  etc.  f  Acqua 
lavorala  ,  eau  préparée,  artificielle.  y  Fuòco  lavo- 
rato ,  feu  d'artifice. 

LAVORATORE ,  sm.  (-tô-re)  Laboureur;  paysan. 

LAVORATRICE,  sf.  (-IrV-tche.)  Ouvrière. 

LAVORAZIONE,  TURA,  sf.  (-isio-ne)  Labourage; 
culture. 

LAVORERIA ,  R  1ER  A .  sf.  (-re-ii'-cC  Les  champs, 
les  terres  qu'on  cultive:  era  vicina  alle  sue  lavo- 
rerie. 

LAVORTETTO ,  sm.  {-rièl-to)  Petit  ouvrage. 

LAVORO,  RECCIO,  RIO,  sm.  (-rd-ro)  RÈTTO, 
RIETTO.  Ouvrage;  travail  ;  besogne  ;  main-d'œuvre, 
f  Matériaux  de  terre  cuite  pour"  bâtir. 

LAUREA ,  sf.  (la'-ou-rea)  Couronne  de  laurier. 
f  Doctorat. 

LAUREANDO ,  DA ,  adj.  {-re'-an-do)  Qui  est  sur 
le  point  d'être  reçu  docteur. 

LAUREATO,  TA,  adj.  (  -rea'-to  )  Couronné  de 
laurier.  4-  Poeta  laureato ,  poète  lauréat. 

LAUREAZIONE,  sf.  [-tsiô-ne)  Couronnement  de 
laurier. 

LAUREO ,  REA  ,  RINO ,  NA ,  adj .  [la'-ou-reo)  De 
laurier. 

LAURETO,  sm.  l-re'-to)  Lieu  planté  de  lauriers. 

LAURO,  sm.  ila'-ou-ro)  Laurier. 

LAUTAMENTE,  adv.  {menate)  Splendidement; 
somptueusement  ;  élégamment. 

LAUTEZZA,  sf.  (-tê-tsa)  Magnificence,  somptuo- 
sité d'un  festin. 

LAUTO ,  TA  .  adj.  Ha'-ou-to)  ISSIMO.  Magnifi- 
que; somptueux;  splendide. 

LaUZZINÒ.  V.  Auzzìho. 

LAZEGGIARE ,  vu.  {-dse-dgia'-re)  Plaisanter, 
dire  des  lazzis. 

LAZZERETTO,  sm.  {-dse-ret'-to  )  Lazaret,  mai- 
son de  santé. 

LAZZCRUOLA,  s£  {-rô-la)  Azerole,  fruit. 

LAZZCRUOLO,  sm.  (-rô-lo)  Azerolier.  arbuste. 

LAZZEZZA  ,  ZITA,  TA  DE  ,  TATE ,  sf.  (-tse'-tsu) 
Aprélé  :  gu  t  apre. 

.  LAZZO,  Za,  adj.  {la'-iso)  ETTO.  Apre;  sur  ; 
a:  ìde  ;  aigrelet. 

LAZZO  ,  LAZE  ,  sin.  {la'-ilso)  Lazzi.  £  Tenere  il 
lazzo,  savoir  badiner. 

LE,  art.  f.  pl.  {le)  Les.  f  pron,  per*.  Les.  to  le, 
vi  donerò,  je  vous  les  donnerai,  f  Lui  ;  à  elle.  A*w« 
h  dispiaccia,  qu  ii  ne  luì  déplaise,  f  o  pronom 
précède  les  autres  pronoms  mi,  ti,  si ,  ci ,  ti .  et 
suit  me,  te ,  se,  ce  ,  vc;  ainsi  l'on  dit,  le  vi  porgo. 
Ci  vele  porgo ,  je  vous  les  présente. 

LEALE,  adj.  (  lea  -le  I  ISSWO.  Loyal;  fidèle; 
droit;  plein  de  probité.  (£  77  fondo  della  cisterna 
non  era  leale,  le  fond  de  la  citerne  u'élòit  pas  b.eu 
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cimenta  (Lea!»  zìngaro-,  leale  rome,  un  ring  aro, 
luval   frane  ,  sincère  comme  un  bohémien. 

LEALMENTE ,  adv.  {leal-men' -te)  ISS  IMAMEN- 
TE. Loyalement;  fidèlement. 

LEALTÀ .  TADE ,  TATE  ,  LEANZA ,  sf.  (leal- 
tà) Loyauté;  fidélité;  probité. 

LEARDO,  DA,  adj.  (iear'-do)  Blanc:  il  se  dit  dn 
pelage  d'un  cheval.  Leardo  fornaio,  rotato,  mo- 
scato, ec. ,  cheval  pommelé. 

LEBBRA ,  LEBROSIA ,  sf.  (-leb'-bra)  Lèpre. 

LEBBROLINA ,  sf.  {-bro-li'-na)  Lèpre  moins  ma- 
ligne que  la  lèpre  ordinaire. 
'LEBBROSO.  SA,  adj.  (-bro'-so)  Lépreux;  ladre. 

LECCAMENTO,  sm.  LECCATA,  f.  (lek-ka-mcnf- 
lo  L'action  de  lécher. 

LECCANTE,  adj.  (-kan'-te)  Oui  lèche. 

f  LECCAPESTËLLI ,  sm.  (-pe-stèl-ii)  Glouton  ; 
gourmand  ;  gouliafre. 

LECCAPIATTI,  sm.  (-niai' -ti)  Lèche-plat  ;  para- 
site ;  écornUìeur. 

LECCARDA,  sf.  (-kar'-da)  Lèchefrite. 

LECCAR  DO,  DA,  adj.  (-kar'-do)  Goulu  ;  friand. 

LECCARE  ,  vn.  (-ha'-re)  Lécher  ;  nettoyer,  po- 
lir ou  sucer  avec  la  langue.  \-  Toucher  légèrement; 
effleurer. 

LECCATAMENTE.  V.  affettatamente. 

LECCATO  ,  TA,  adj.  (-ka'-to)  Léché,  f  Parlare 
leccato ,  langage  affecté. 

LECCATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Gourmand  ;  glouton. 
,  LECCATURA,  sf.  (-tou'-ra)  V.  Leccamento.  + 
Égratignure;  écorchure. 

LECCE  TO,  sm.  (-tche'-to)  Lieu  planté  d'yeuses 
ou  de  chênes  verts.  £  Embarras;  affaire  épineuse. 

LECCHER LINO ,  sm.  (iek-ker-lr -no)  Douceurs, 
paroles  flatteuses. 

LECCI1ETTO,  sm.  (-kel'-to)  But.  <£  Le  membre 
viril. 

LECCIO,  sm.  (-ler-tcho) Yeuse  ;  chêne  vert,  arbre. 

LECCO,  sm.  (lek'-ko)  But.  +  V.  Ghiottornia. 

LECCONE,  sin.  NESSA,  f.  (-kò-ne)  CINO.  Gour- 
mand ;  glouton  ;  friand;  bâfreur. 

LECCORNIA,  LECCHERIA,  LECCONERIA, 
LECCON1A,  sf.  (-kor-ni'-a)  Friandise  ;  gourman- 
dise, f  V.  Avidità. 

LECCUME,  sm.  (-kou'-me)  Morceau  friand.  <£ 
Chose  tentante. 

LECERE,  vn.  (le'-tche-re)  Il  ne  se  dit  qu'à  la 
troisième  personne  du  sing,  de  l'indicatif:  lece,  il 
est  permis. 

LECITAMENTE ,  adv.  (-tchi-ta-men'-te)  Licite- 
ment. 

LECITO,  TA,  adj.  (le'~tchi-to)  ISSÎMO.  f  Licite  ; 
permis; honnête;  loisible.  sm.  Non  è  lecito' di  fare, 
aire,ec,  il  n'est  pas  permis  de  dire  .  de  faire,  etc. 

y  LEDERE,  LEDIRE,  va.  (lè-de-re)  Léser; 
blesser;  offenser. 

LEGA,  sf.  (le'-ga)  Ligue;  confédération;  al- 
liance, f  Milice,  f  Lieue,  mesure  de  chemin,  j 
Aloi;  alliage;  bilìon. 

LEGACCI  A ,  sf.  CIO,  CTOLO,  m.  i-ga'-tcha) 
Lien;  attache;  jarretière.  (£  /  legaccioli  de'  pec- 
cati ,  les  chaînes  du  péché. 

LEG  AGGIO,  sm.  (-ga'-djo)  Facture;  note;  liste; 
inventaire  ;  mémoire. 

LEGAGIONE.  sf.  (-rijô-ne)  Lien;  enchaînement 

LEGALE  ,  adj.  (  -ga'-le  )  De  ia  loi  ;  selon  la  loi  ; 
légal. 

LEGALITÀ  ,  sf.  (4i-tà)  Légalisation. 
LEGALIZZARE ,  va.  (-li-dsà-re)  Légaliser. 
LEGALIZZAZIONE ,  Si.  ydsa-tsiô-ne)  Légali- 
sation. 

LEGALMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Légalement. 

LEGAME,  sm.  (-go' -me)  Lien  ;  attache  ;  liaison  ; 
ligature.  (£ Chaîne;  lien,  f  Servitude  ;  contrainte. 

LEGAMENTO,  GARE,  srn.  (-men'-to)  Lien  at- 
tache. Ç  Enchaînement  ;  liaison,  f  T.  de  Mar.  Li- 
gament. 

LEGANTE,  adj.  (-gan'-tc)  Qui  lie  ;  qui  attache. 

LEGANZA,  sf.  (-gan'4sa)  Ligue  ;  société. 

LEGARE,  va.  (-ga'-re  )  Lier;  cramponner;  ser- 
rer ;  lacer;  nouer,  f  Legare  strettamente,  con 
benttrì)  garrotter  ;  bander,  j;  Legar  un  libro,  relier 
un  li  vi  e  f  r.i'gar  meglio,  resserrer.  $  Legar  pie- 


tre m  anelki ,  enchâsser  des  pierres.  £  Enchaîner  ; 

captiver.  Z  Legare  amicizia ,  contracter,  lier  ami- 
tié avec  quelqu'un.  (£  Legar  l'  ashio  dove  vuole  il 
padrone,  obéir  aveuglément,  f  Léguer,  donner  par 
testament,  f  vr.  S'allier;  se  liguer. 

LEGATARIO,  sm.  (-la'-rio)  Légataire. 

LEGATO,  sm.  (-ga'-to)  Ambassadeur;  envoyé; 
délégué  ;  député,  f  Légat,  envoyé  du  pape.  4-  Legs. 

LEGATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Qui  lie.  f  Legatore  di 
libro,  relieur. 

LEGATURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  INA.  Ligature;  lien  ; 
attache.  +  T.  de  Mac.  Liaison.  Legatura  di  mat- 
toni a  scacchi ,  maçonnerie  en  échiquier. 

LEG  AT  UZZO,  sm.  dim.  (-tou'-tso)  Petit  legs, 
legs  de  peu  de  valeur. 

LEGAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Légation;  ambassade, 
f  Légation,  lieu  où  le  légat  exerce  sa  légation. 

LEGGE,  sf.  (le'-dge)  Loi,  règle  établie  par  l'au- 
torité suprême,  f  Loi  ;  règle  ;  maxime  ;  règlement, 
f  Le  droit,  l'étude  des  lois. 

LEGGENDA,  sf.  (le-dgcn-da)  Légende,  livre  con- 
tenant la  vie  des  saints.  I  Légende;  liste;  écrit 
long  et  ennuyeux,  f  Historiette,  conte  de  ma  mère 
l'Oie. 

LEGGENDAIO,  sm.  (-da'-io)  Vendeur  de  lé- 
gendes. 

LEGGENTE,  adj.  (-dgèn-te)  Oui  lit. 
LEGGERAMENTE,  RANZA.  V.  Leggiermente, 

rezza. 

LEGGERE,  va.  (lè-dgc.-ré)  Leggo ,  leggi ,  ec.  ; 
lessi;  letto,  ta,  lire.  Leggere  speditamente ,  lire 
couramment.  -J-  Enseigner  ;  expliquer,  f  Lire,  don- 
ner des  leçons,  f  Dire  sa  leçon.  £  Leggere  sul  li- 
bro di  alcuno,  parler  mal  dë  quelqu'un. 

LEGGEREZZA  ,  sf.  (-ve' -Isa)  Légèreté  ;  futilité.  f 
Légèreté:  agilité,  f  Légèreté,  inconstance. 

LEGGERMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISS  IMAMEN- 
TE. V.  Leggiermente. 

b  LEGGI  ACCI  A,  $ì.(-dja'-tcha)  Dar  delle  legqiac- 
ce ,  répondre  à  tort  et  à  travers ,  répoudre  ab  hoc 
et  ab  fide. 

LEGGIADRAMENTE,  adv.  (-dra-men'-le)  Agréa- 
blement; galamment;  proprement  ;  élégamment. 

LEGGIADRIA ,  sf.  (-dri'-a)  Grâces;  gentillesse; 
agrément;  élégance;  charme. 

LEGGIADRO.  DRA,  adj.  (-dja'-dro)  DRINO, 
ETTO.  Joli;  gentil;  agréable;  gracieux;  élégant; 
propre  ;  charmant,  fsm.  Amant  ;  galant;  mignon. 

LEGGIBILE ,  adj.  (-dgi'-bi-le)  Lisible. 

LEGGIERA  MENTE.  V.  Leggiermente. 

LEGGIERE .  LEGGIERI ,  LEGGIERO,  adj. 
(-dgiè-re)  ISSIMO.  Léger,  qui  ne  pèse  guère,  f 
Ais'é;  facile,  f  Léger;  vite;  agile  et  dispos;  adroit. 
+  Frivole;  peu  considérable;  léger,  f  Léger  ;  va- 
riant volage;  girouette,  f  Adv.  Di  leggieri,  aisé- 
ment; facilement, 

LEGGIERE/ZA.  V.  Leggerezza. 

LEGGIERMENTE,  adv.  [-men'-te)  ISSIM  A  MEN- 
TE. Légèrement;  à  la  légère,  f  Aisément;  facile- 
ment. 

LEGGIO,  sm.  (-dgi'-o)  Lutrin,  f  Pupitre,  f  Che- 
valet de  peintre. 

LEGGITORE, sm.  (-tô-re)  Lecteur;  liseur,  f  f. 
Lectrice. 

LEGIONARIO,  RIA,  adj.  (-dgio-na'-rio)  Légion- 
naire, qui  est  d'une  legion. 

LEGIONE  ,  sf.  (-dgiò-ne)  Légion,  certain  nombre 
de  soldats  chez  les  Romains.  £  Légion ,  grand 
nombre. 

LEGISLATIVO,  VA,  adj.  (-dgi-sla-ti'-vo)  Lé- 
gislatif. 

LEGISLATORE,  sm.  (-tô-re)  Législateur. 

LEGISLATURA  ,  sf.  (-tnu'-ra)  Législation,  puis- 
sance législative,  f  Législature. 

legislazione,  sf.  (-tsiô-ne) Législation. 

LEGISTA  ,  sm.  {le-dgV-sla)  Législateur,  j  Lé- 
giste; jurisconsulte." 

LEGIT  TIMA  ,  sf.  (-dgit'-li-ma)  La  légitime. 

LEGITTIMACENE.  V.  Legittimazione. 

LEGITTIMAMENTE,  adv.  (  -me.n'-te  )  Valable- 
ment; légitimement  ;  équitabiement;  de  droit. 

LEGITTIMARE,  va.  (-ma'-re)  Légitimer,  rendra 
légdime. 

1    LEGITTIMAZIONE    sf.  (-Is!ô-nr)  Légitimation, 


LES 


26? 


l'acte  par  lequel  un  bâtard  est  légitimé,  f  Justifi- 
cation. 

LEGITTIMITÀ  ,  sf.  (-mi-tà)  Légitimité. 

LEGITTIMO,  MA,  adj.  {-dgit'-ti-mo)  Lésitirae, 
qui  a  les  qnaliîés  requises  par  la  loi.  ~  Légitime  ; 
juste  :  convenable  ;  valable. 

LEGNA.  V.  Legne. 

LEGNACCIO,  sm.  (-gna'-tcho)  Le  bois  de  la 
toupie. 

LEGNAGGIO  ,  sm.  (-gna'-djo)  Lignée  ;  race  ;  fa- 
mille. 

LEGNAIA  ,  sr.  '-qna'-ia)  Bûcher. 

LEGNA  ITOLO,  LEGNASI  A  RE  ,  sm.  (io-Io)  Me- 
nuisier: charpentier. 

LEGNAME,  sm.  (-gna'-me)  Bois;  charpenterie  ; 
charpente,  f  Bois  de  charpente. 

LEGNARE,  va.  (-gna'-re)  Faire,  couper  du  buis. 
ÇCharïer  de  coups  de  bâtons,  bâ  tonner. 

LEGNATA  .  sf.  {-gna'-ta  Coup  de  bâton. 

LEGNE,  LEGNA,  sf.  pl.  (le' -g ne)  Buis  à  brûler. 
£  Aggiunger  legne  al  fuoco,  attiser  le  feu  ,  mettre 
il  ;  rimile  sur  le  feu.  (£  Tagliarsi  le  legne  addosso, 
se  faire  du  mal  à  soi-même. 

LEGNERELLO,  LEGNETTO,  sm.  (-rël-lo)  Pe- 
tit morceau  de  bois,  f  Bateau  ;  batelet  ;  barque. 

LEGNO,  sm.  (le'-gno)  Bois,  arbres,  7  Navire: 
bâtiment.  £  Morire  in  su  tre  legni ,  être  pendu. 

LEGNO  SANTO,  sm.  Gaïac  bois  de  gaïac. 

LEGNOSO,  SA,  adj.  (-gnó-co)  ETTO.  Ligneux  , 
de  la  nature  du  bois. 

LEGNUZZO,  sm.  (-gnou'-tso)  Menu  bois. 

LEGORIZIA.  V.  P.egolizia. 

LEGULEIO,  sm.  (-gou-lè-io)  Légiste  ;  juriscon- 
sulte. 

LEGUME  ,  sm.  (-gou'-me)  Légume. 

LEGUMINOSO,  SA,  adj.  (-mi-nò-co'  Légumineux. 

LEI,  pron.  pers.  (-lè-i  )  Elle.  Di  Ici ,  «  lei,er., 
d'elle,  à  elle.  etc.  +  Bisposi  a  lei,}e  lui  répondis, 
c'est-à-dire ,  à  elle,  7  Lei,  suivi  d'un  correspondant, 
«'emploie  en  place  de  colei ,  celle.  Pur  lei  cercando 
che  fuggir  dovria ,  cherchant  toujours  celle  que  je 
devrons  fuir,  f  Lei  se  dit  aussi  des  choses  et  des 
animaux.  ~  Lei  n'est  pronom  actif  que  dans  le  dis- 
cours familier. 

b  LELLARE,  xn.(-lc!-la'-rc)  Barguigner;  hésiler. 

LEMBO,  sm.  (  lem'-bo  )  BUCCIO.  Le  bord  d'un 
habit.  X  Extrémité  de  quelque  chose  ;  lisière;  borii. 
~  T.  de  Math.  Limbe,  f  Dare,  porre  il  lembo  in 
mano  altrui ,  congédier,  renvoyer  quelqu'un. 

LEM.MA.  sm.  {lem'-md)  T.  de  Céom.  Lemme. 

b  LEMME  LEMME  ,  adv.  (  -Icm-me  )  Tout  dou- 
cement. 

LEN  A,  sf.  flc'-na)  Haleine  ;  respiration.  +  Prendi 
tua  lena  ,  prends  haleine,  repose-toi.  (£  Force  ;  vi- 
gueur. 

t  LENARE.  V.  Alienare.  , 

LENDINE ,  sm. (len-di-ne)  NIN  A  ,  NINO.  Lente. 
Z  et  f  Poule  mouillée  ;  mauvais  soldat;  pouilleux. 

L  EN  DI  NELLA  ,  sf.  (  -nêl-la  )  Sorte  de  drap  fort 
grossier. 

LENDINOSO ,  SA  ,  adj.  (-nò-co  )  Plein  de  lentes. 

LENE  ,  adj.  (-Ic'-ne)  Humain:  doux;  paisible. 

LKNIENTE.adj.  (-niàn-le  )  Lénitif;  adoucissant. 

LEN 1 F  !  C  A  M  EN  TO ,  sm.  (  -ka-men'-tu)  Adoucis- 
sement; liniment. 

LENIFICARE  ,  va.  (-fea'-re  ì  Lénifier  ;  adoucir  ; 
ton  lager  :  i]  se  dit  de  certains  remèdes. 

LENIFICATIVO,  VA  ,  adj.  (-li'-vo)  Lénitif;  adou- 
cissant. 

LENIMENTO,  N'IRE.  V.  Leni/icamenfo ,  rare. 

LENITA.,  TAPE,  TATE,  sf  (-ni-là  )  Humanité; 
bénignité  ;  douceur. 

LENITIVO.  V.  Ltnificativo. 

LENO.  N  \  .  adj.  (  le'-no  )  Foible  ;  mon  ;  énervé  ; 
lâche,  7  Lent;  tardif.  Correr  più  leno,  courir  plus 
doucement.  7  Souple  ;  pliant.  7  Fino  letto ,  v;n  foi- 
ble; petit  vin. 

LENOCINIO  ,  *m.  (-tchi'-nio  )  Charmes  :  appas  ; 
attraits,  f  1  enerex  lenocinj,  plaisirs  charnels. 

LENONE.  V.  Ruffiano. 

LENS  A  .  LENTA.  V.  Lenza  ,  lente. 

LENTAMENTE,  adv.  {-men'-lt}  ISS1M AMENTI". 
Lentement  ;  doucement. 


LENTaKE  ,  yn.  [-ta'-ré)  Lâcher;  ralentir,  f  *r. 
Se  ralentir. 
LENTE.  V.  Lento. 

LENTE,  sf.  ilèn-te)  Lentille, îégume.f  Lentille; 
loupe.  Lentr  d  i  bilanciere,  lentille  du  pendule. 

LENTEMENTE.  V.  Lentamente. 

LENTEZZA,  sf.  (-le'-tsa)  Lenteur;  tiédeur;  lon- 
gueur. 

LENTICCHIA.  V.  Lente. 

LENTICOLARE ,  adj.  (  len-ti-lio-la'-re  )  Lenticu- 
laire, qui  a  la  forme  d'ime  lentille. 

LENTIGGINE,  sf.  ( ti'-dgi-ne)  Lentilles,  taches 
rousses  sur  la  peau. 

LENTIGGINOSO,  SA,  adj.  (-ti-dgi-nô-co)  Oui  a 
des  lentilles. 

j  LENTISCHIO ,  LENTISCO  ,  sm.  (-W-skio)  Leu- 
tisque,  arbre. 

LENTO,  TA  ,  adj.  (lèn-td)  ÏSSIMO.  Lent  :  tardif; 
long;  paresseux;  tiède.  7  Lâche;  souple;  pliant.  7 
Cuocere ,  bollire  a  fuoco  lento  ,  cuire  .  faire  bouil- 
lir à  petit  feu,  à  feu  lent.  7 adv.  Lentement.^  Lento 
lento,  fort  lentement;  tout  doucement. 

LENTORE.  V.  Lentezza. 

LENZA  ,  sf.  (  lén-tsa  )  Ligne;  ligne  à  pêcher,  f 
Bande  de  toile  de  iin. 
LENZ  A  RE.  V.  Fasciare. 

LENZUOLO,  sm.  (  -tso'-lo  )  ETTO. Drap  de  lit; 
linceu!.7Prov.Z>ii7e)?f/ersi  più  eh'  il  lenzuolo  non 
è  lungo  ,  dépenser  plus  qu'on  n'a 

LEOFANTE.  V.  Elefante. 

LEONATO.  V.  Lionato. 

LEONCELLO,  sm.  (leon-tchèl-lo)  Lionceau,  pe- 
tit lion,  f  V.  Mensola  ,  Capitello. 

LEONE,  sm.  (leô  nc.  CINO.  Lion,  animal.  (£  Fal- 
le volte,  del  leone ,  far  la  leonessa ,  attendre  quel- 
qu'un en  se  promenant. tLc  Lion  signedù  zodiaque. 

LEONESSA  .  sf.  y-ne^-sa)  Lionne. 

LEONINO.  NA,  NESCO,  SC A  ,  adj  (-ni'-no)  De 
lion;  léonin.  7  Ferso  leonino,  vers  léonin. 

LEOPARDO,  sm.  (-pac'-doì  Léopard,  animai. 

LEPIDAMENTE  ,  ec.  V.  Facetamente .  ec. 

LEPIDO,  DA  ,  adj.  [lêpi-do  )  Plaisant  ;  enjoué  ; 
agréable. 

LEPORAIO.  RARIO,  sm.  (  -po-ra'-io  )  Pare  mi 
l'on  tient  les  lièvres,  les  cerfs,  les  lapins,  etc.  7 
Garenne. 

LEPORINO, NA, adj.  (-ri'-no)  De  lièvre. 

LEPPARE,  vu.  (-pa'-re)  V.  Fuggit  e.  7  va.  Dé- 
rober ;  emporter. 

LEPPO,  sm.  (  lep'-po  )  Fumée  puante  de  maliè- 
res  huileuses  qui  brûlent. 

LEPRAIO.  sm.  (-pra'-ln)  y.  Leporaio.  7  Qui  a 
soin  des  lièvres  pris  à  la  chasse. 

LEPRE,  sf.  (le-pre)  ONE,  ETTA  ,  ETTI  NO,  OT- 
TO, OTTINO,  ATTO,  AITINO,  IOCIÏÎOLA .  ON- 
CELLO.  Lièvre,  animal.  (£  Pigliar  la  lepre  roi 
carra  .  aller  bride  en  main  dans  line  affaire.  7  Tfno 
fera  la  lepre  e  tin  altro  la  piglia,  l'un  bat  les 
buisson-;  et  les  autres  prennent  les  oiseaux,  f  Aver 
più  debiti  che  la  lepre. ,  être  noyé  de  dettes.  (£  Ve- 
der dore  la  lepre,  giace. ,  savoir  où  git  le  lièvre, 
trouver  ie  nrrud  de  l'affaire. 

LEK  El  ARE  ,  va.  (ler-tcha'-rc)  Salir;  embrener. 

LERCIO,  CIA.  adj  (tèr-trhfr)  Sale;  embrenê. 

LERO,  sm.  (lè-ro)  Ers.  vesce  noire. 

LESI'.IA,sf.  (lé-sbia^  Sorte  d'équerre  de  plomb. 

LESINA,  sf.  (  le.'-ci-na  )  Alêne,  instrument  lie 
cordonnier.  7  Lésine,  épargne  sordide.  7  Avare; 
mesquin. 

LESINATO,  NANTE.  V.  Avrro 

LESIONE  .  sf.  (-r;d-»iei  Lésion;  dommage,  port. 

LESIVO,  VA,  adj.  (  -ci'-ro  )  Contralto  (csiru  , 
contra',  où  il  y  a  lésion. 

LESO.  SA,  adj.(/r-so>  Lésé;  offensé;  < ndomrnagé. 
f  Esser  reo  di  Ina  maestà,  être  criminel  de  lèse- 
majesté. 

LESSARE, va.  (su' -re)  Bouillir. 
LESSATURA, sf.  (tou'-ra)  L'action  de  bouillir. 
LESSICO,  sm.  l  les'-si-ko  )  pl.  CI.  Lexique,  dic- 
tionnaire. 

LESSICOGRAFO, Kin.  (-ko'-gra-fo)  Lexicogra- 
phe ,  compilateur  de  dictionnaire. 

LESSO .  sui.  [Irt'-sa  j  L  action  de  bnuillir.  ;  Le 
bouilli  ,  ce  qui  a  éi^  rouilli. 
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LESSO,  SA,  adj.  Bouilii. 

LESTAMENTE ,  adv.  {-ta-meu'-te  )  Lestement  ; 
agilement  ;  adroitement. 

LESTEZZA,  sf.  (  -sle'-tsa)  Agilité",  f  Adresse  ;  fi- 
nesse. 

LESTO,  STA,  adj.  (lr-s(o)  ISSIMO.  Leste  ;  adroit; 
léger,  f  Fia;  rusé;  avisé. 

LETALE,  adj.  (-tu' -le)  Qui  cause  la  mort,  mor- 
tel. 

LETAMAIO  ,  sra.  {-ma'-io  )  Fumier,  f  Pubblico 
letamaio,  voirie. 

LETAMIAMOLO  ,  sm. i-io'-'o) Balayeur  de  rues. 

LETAMARE,  va.  {-ma'-re  )  Fumer,  amender  la 
terre  avec  du  fumier. 

LETAME,  sm.  {-ia'-me)  Fumier  ;  engrais  ;  litière. 

L  E  T  A  M  i  N  A  M  E  N  T  O ,  sin.  TURA,  ZlONE,  f.  ^-mi- 
tta-nien'-to)  Amendemeiit  des  terres. 

LETAMINARE.  V.  Letamare. 

LETAMINOSO,  SA,  au'j.  (->iò-so)  Fumé  ;  amendé; 
couvert  d'engrais. 

LETANIE  ,  LET  ANE  ,  sf.  pl.  (-ui'-e)  Les  litanies. 
h  Far  le  telante ,  faire  une  longue  litanie ,  une  ky- 
rielie. 

LETARGIA  ,  sf.  (  -lar-dgi'-a  )  Léthargie  ,  assou- 
pissement profond. 

LETARGICO ,  CA ,  adj.  {-tar'-dgi-ko)  pl.  CI.  Lé- 
thargique. 

LETARGO  ,  sm.  {-lar'-go)  Léthargie. 

LET1COSO.  V.  Litigioso. 

LETIFICANTE,  aUj.  {-ti-fi-kanf-1e) . Réjouissant. 
LETIFICARE,  va.  {-ka'-re)  Réjouir  ;  égayer  ;  ré- 
créer. 

LETIGGINE,  NOSO.  V.  Lentiggine ,  ec. 

y  LETIZIA,  sf.  {-ti'-lsia)  Joie;  piaisir  ;  contente- 
ment; gaîié. 

1  LETIZIARE ,  vn.  {-tsia'-re)  Se  réjouir  ;  se  ré- 
créer. 

LETTERA,  sf.  (  tel'-te-ra  )  ONE ,  ETTA  ,  INA , 
INO  ,  UCCIA.  Lettre  ,  caractère  de  l'alphabet,  f 
Leitre,  écrit  pour  quelqu'un  d'absent.  +  Lettres; 
science,  f  Mot;  parole,  -f  Le  sagre  Lettere,  l'Ecri- 
ture sainte,  f  Lettera  di  cambio ,  lettre  de  change. 

LETTERALE  ,  adj.  {-ra'-le)  ISSIMO.  Littéral ,  à 
la  lettre.  Senso  letterale ,  sens  littéral;  mota  mot. 

LETTERALMENTE  ,  adv.  (  -men' -te  )  Littérale- 
ment ;  à  la  lettre.  +  Latinemeut. 

LETTERARIO,  RIA,  adj.  (  -ra'-rio  )  Littéraire  ; 
savant;  ou  f  de  savant. 

LETTERATO,  TA  ,  adj.  et  sm.  {-ra'-to;  ISSIMO, 
ONE.  Lettré;  savant,  f  Littérateur. 

LETTERATURA,  sf.  {-tou'-ra)  Littérature  ;  éru- 
dition. 

LETTERECCIO,  CIA,  adj.  {-re'-tcho)  Oui  ap- 
partient au  lit. 

f  LETTERUTO,  sm.  (-rou'-to)  Lettré;  littéra- 
teur. 

LETTIGA.  V.  Lettiga. 

LETTiCHIERO,  sm.  (  -ii-kiè-ro)  Porteur  de  li- 
tières. 

LETTIERA,  sf.  {-iié-ra  )  Châlit,  bois  de  lit.  f 
Dossier  du  lit. 

LETTIGA  ,  sf.  {-ti'-ga)  ETTA,  INA.  Litière. 

LETTLSTERMO  ,  sm.  {-liste r-nio)  Lectislernes, 
festins  dans  lesquels  on  placoit  les  statues  des  dieux 
sur  des  lits  autour  de  la  lab.e. 

LETTO,  sin.  ( lèt-to  )  ACCIO,  ERELLO,  ICEL- 
LO,  1CCIUOLO.  Lit;  couche,  y  Lit,  canal  d'une 
rivière,  f  Fond  d'une  vallée,  f  Essere ,  stare  tra 
il  letto  è  il  letticiuolo,  être  valétudinaire,  maladif. 

LETTO  [IE,  sm.  (-tó-re)  Liseur  ;  lecteur,  f  V.  Elet- 
tore. -J-  Lecteur,  professeur  public. 

LETTORIA ,  sf.  (  -ri' -a  )  Dignité ,  grade  de  doc- 
teur, de  professeur  ou  de  régent. 

LETTUCCIO,  sm.  (  -tou'-tcho  )  INO.  Petit  lit; 
couchette,  f  Lit  de  repos;  canapé. 

LETTURA,  sf.  {-tou'-ra)  Lecture,  f  V.  Lcltoria. 
f  pl.  Commentaire  des  lois. 

LETTURINA,  sf.  (  -ri'-na  )  Lecture  courte,  su- 
perficielle, faite  à  la  hâte,  f  Dare  una  letturina , 
Ère  à  la  hate. 

LEVA,  sï.{lè-va)  Levier.  Mettere,  dare  a  leva, 
soulever  avec  un  levier.  <£  Mettere  a  lem  altrui, 
mettre  quelqu'un  en  colère.f  Levée  de  soldats.  Far 
leva  di  setàcci,  baHre  ia  caiste,  enrôler  des  soldats. 


LEVABILE ,  adj.  {-le-va'-bi-le)  AmovfWe. 
LEVàLDLNa  ,  st.  {-val-di'-na)  Vol  ;  larcin  ;  filou- 
terie. 

LEVAMENTO,  sm.  (-men'-to)  L'action  de  lever, 
d'élever,  f  Elévation. f  Retranchement,  j  Départ, 
f  Levamento  d'un  campo,  décampemenl.f  Leva- 
mento d  un  assedio  .  levée  d'un  sié,re. 

LEVANTE ,  sm.  {-van'-te)  Le  levant';  l'orient.  + 
Est ,  vent  d  orient,  b  Andar  in  levante  ;  venire  ai 
levante,  vo^er  ;  enlever  ;  emporter,  j  adj.  Le\aut. 
Sole  levante,  soleil  levant. 

LEVARE,  va.  (-va'-re)  Lever  :  hausser;  élever  .-f 
Oler;  emporter;  retirer;  enlever,  f  Détendre'- 
prohiber.  T  Importer.  Ciò  poco  leva  ,  cela  importe 
peu.  f  Levare  del  sacro  fonte,  tenir  un  entant  s  ir 
les  fonts  de  baptême,  f  Questo  cavallo,  ec. ,  non 
leva  se  non  tanto ,  ce  cheval  ne  porte  que  tant,  f 
Levare  mercanzie,  acheter  des  marchandises  en 
gros,  f  Levar  genti .  milizie ,  lever,  enrôler  des 
soidals.f  Levar  di  pianta-,  levar  la  pianta  d'  edi- 
/irj,  di  città,  ec,  lever  le  pian  d'un  hatiment , 
d'une  piace  ,  etc.  f  Levar  le  tende,  décamper,  ©tei' 
le  piquet;  etCterminer;  achever.  (£  Levare  il  capo, 
lever  la  créte,  s'enorgueiliir.f  Levar  la  lepre,  ec, 
taire  lever  un  lièvre,  etc.  f  Levai-  a  galla,  tenir 
sur  l'eau;  faire  nager,  flotter,  f  Levar  il  bollore, 
la  fiamma,  commencer  a  boui.iir,  à  brûler,  f  vr. 
Levarsi ,  s'élever,  f  Se  lever,  se  mettre  debout  sur 
ses  pieds.  £  Levarsene  dal  pensiero,  u'y  plus  pen- 
ser. ^Levarsi  alcuno  dinanzi ,  chasser  qnelqu  un  ; 
et  f  le  tuer  ou  le  ruiner,  -j-  Se  lever,  sortir  du  lit.  f 
Partir;  s'en  aller,  f  Se  lever,  commencer  à  paroi- 
tre  sur  l'horizon,  f  Se  soulever,  f  Reparoitre;  re- 
venir. 

LEVATA ,  sf.  {-va'-la)  V.  Levamento,  f  Levata 
del  sole,  delle  stelle ,  le  lever  du  soìeil,  des  étoiles, 
f  Levata  de.  I'  assedio ,  levée  d'un  siège. 

LEVATO,  TA ,  adj.  (  -va'-to  j  Levé,  f  Éievé.  f 
Extrait  ;  tiré  ;  copié,  f  Déployé.  A  bandiere  levate  , 
drapeaux ,  enseignes  déployées. -j  Attentif,  fllautahi. 

LEVATOIO ,  TOIA ,  adj.  {-tó-io)  Ponte  levatoio, 
pont-levis. 

LEVATORE ,  sm.  {-to-re)  Exagérateur;  prôneur. 
(£  Levator  di  se  stesso  ,  vantard. 

LEVATRICE,  sf.  {-tt i'-tclie)  Accoucheuse;  sage- 
femme. 

LEVATURA,  sf.  {-tou'-ra)  Esser  di  poca  leva- 
tura, avoir  peu  d'esprit;  et  f  être  léger,  aisé  à 
persuader. 

LEVAZIONE.  Y.  Levamento. 

LEUCANTEMO,  sm.  (  (eoio-kan'-te-mo)  Margue- 
rite ;  camomille  romaine  ,  plante. 

LEUCOIO,  sm.  [leou-ko'-io)  Leucoium,  giroflier. 

LEVE,  MENTE,  EZZA.  V.  Lieve,  ec. 

LEVIGARE,  va.  (  le-vi-ga'-re  )  Polir  ;  lustrer; 
léviger. 

LEVIGAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Lévigation,  action 
de  léviger. 

LEVISTICO,  sm.  {-vi'-sti-ko)  Livèche  ;  ache  de 
montagne  ;  sarmeutaire ,  plante. 

LEVITA,  sm.  {-vi'-ta)  Lévite. 

LEVITÀ  ,  TADE,  TATE ,  sf.  (  -vi-tà  )  Légèreté; 
inconstance  ;  vanité. 

LEVITARE ,  vn.  {-ta'-re)  Fermenter  ;  lever.  Far 
levitar  la  pasta,  faire  lever  la  pâte. 

LEVTTICO,  sm.  {-vi'-ti-ko)  Lévitique. 

LEVRIERE  ,  sin.  {-vriè-re)  Lévrier. 

LEUTO,  TESSA,  ec.  V.  Liuto,  ec. 

LEZlAjsf.  LEZIO,  m.  (  tè-tsia)  Mignardise;  ca- 
resses. 

LEZIONE,  sf.  (-^'d-?ie) CINA.  Lecture,  l'action 
de  lire,  f  Leçon,  f  Election. 

LEZIOSAGGINE,  sf.  {-tsio-sa'-dgine  )  Mignar- 
dise ;  délicatesse. 

LEZIOSAMENTE,  adv.  {-meu'-le)  Avec  mignar- 
dise; délicatement. 

LEZIOSO,  SA,  adj.  i-tsiò-có)  Mignard;  délicat. 

LEZZARE  ;  vn-  {-dsa'-re)  Puer. 

LEZZO,  sm.  [lé-dso)  Puanteur. 

LEZZOSO,  SA  ,  adj.  {-dsô-ço)  Puant. 

LI,  art.  pl.  m.  \  Les.  f 'pron.  pers  sing,  et  pl. 
Lui;  à  lui;  les.  Li  dissi,  \n  lui  dis.  Li  chiamo,  je 
les  appelle. 

LÌ  ,  adY.  de  lieu.  Là  ;  dans  ce  lieu-là.  f  Da  lì ,  de 
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là.  f  Là  ;  cela,  f  Tnfino  a  li  non  fu  alcuna  cosa 
die  mi  legasse,  jusque-là,  etc.  f  I/o  arguito  di 
li  che,  ec. ,  j'ai  compris  de  là,  de  cela,  par  là,  que,  etc. 

LIALTA,  MANZA.  V.  Lealtà. 

LIB  AMENTO,  sm.  BAG  ION  E  .  BAZIONE,  L'.-ba- 
tnenf-to)  Libation,  effusion  de  vin,  etc. ,  en  l'hon- 
iieur  d'une  divinité,  7  Ce  qu'on  offroit  aux  dieux. 

L1BAMINA .  sf.  pl.  (-ba'-mi-na)  Parfums. 

LIBARE,  va.  (-ba'-re)  Goûter;  tâter. 

LIBBl  A  ,  sf.  (IW-bia)  Ramée  ou  menue  branche 
d'un  olivier  qu'on  a  élagué. 

LIBBRA ,  sf.  (  lib'-bra  )  Livre,  poids,  t  Livre, 
monnoie.  f  Sorte  d'impôt. 

LIBECCIATA  ,  sf.  (  -bc-tcha'-ta  )  Coup  de  vent 
orageux. 

LIBECCIO,  sm.  {-hef-tc!w)  Lebesche;  garbin; 
vent  de  sud-ouest. 

LIBELLISTA ,  sm.  {-bcl-W -sta  )  Qui  écrit  des  li- 
belles ;  libeiiiste. 

LIBELLO,  sm.  (-bèl-lo)  Petit  livre.  +  Demande 
en  justice.  Dar  un  libello ,  1. bélier  une  demande,  un 
exploit,  7  Libeile  ,  écrit  diffamatoire,  injurieux. 

LIBENTE  ,  adj.  {-bén-te)  Qui  fait  quelque  chose 
volontiers. 

LIBERALE  ,  adj.  (-ra'-le)  ACCIO,  ISS1MO.  Libé- 
ral ;  généreux. f  Humain;  bienfaisant,  f  Gracieux; 
honnête  ;  affabie.  f  Libre  ;  licencieux.  \-  Arti  libe- 
rali ,  arts  libéraux. 

LIBERALITÀ,  TADE ,  TATE  ,  sf.  (  -li-là  )  Libé- 
ralité; iargesse;  magnificence.  Usare  liberalità, 
faire  des  largesses. 

LIBERALMENTE,  adv.  (-men'-te)  ÏSSIM  AMEN- 
TE. Libéralement;  largement  ;  noblement. 

LIBERAMENTE,  adv.  (  -men'-te  )  Librement: 
franchement,  avec  liberté,  f  Absolument,  sans  ré- 
serve, f  Librement,  sans  obstacles,  7  Libérale- 
ment ;  noblement. 

LIBERAMENTO,  RANZA.  V.  Liberazione. 

LIBERARE  ,  va.  (  -ra'-re)  Libérer  ;  délivrer;  sau- 
ver, j  Tirer  ;  dégager  ;  relâcher,  7  Livrer  à  l'encan. 
7  vr.  Se  délivrer;  se  soustraire,  etc. 

LIBERATORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  ( -tô-re  )  Libéra- 
teur ;  sauveur. 

LIBERAZIONE,  RAGIONE,  sf.  (-tsiô-nc)  Déli- 
vrance. \  Libération,  décharge  d'une  dette. 

LIBERO,  RA  .  adj.  (ti'-be-.o  )  ISSIMO.  Libre  ; 
indépendant,  f  Franc;  ingénu;  sincere,  f  Aria  li- 
bera ,  air  ouvert,  7  Fia  libera  ,  chemin  libre. 

LIBERTÀ,  TADE  ,  TATE  ,  sf.  {-ber-tà)  Liberté, 
f  Libéralité. 

LIBERTINAGGIO,  sm.  (-ti-na'-djo) Licence  ;  dis- 
solution; libertinage,  7  Uomo  dato  al  iibe.rlinag- 
già,  libertin  ;  débauché. 

LIBERTINO,  NA,  adj.  (-rti'-md)  Affranchi  ;  libre. 

LIBERTO,  sm.  TA.  f.  [-bér-to)  Alban  h i. 

LIBIDINE,  sf.  (-bi'-di-ne)  Luxure;  sensualité; 
volupté. 

LIBIDINOSAMENTE,  adv.  {-no-ça-men'-lc)  K- 
SIM  AMENTE.  Lascivement;  dissol'uineiit ;  volup- 
tueusemeul. 

LIBIDINOSO ,  SA,  adj.  (  -nô-ço  )  ISSIMO.  Luxu- 
rieux ;  voluptueux  ;  sensuel  ;  iascif;  libidineux. 
LIBITICO.  V.  Levistico. 

LIBITO,  sm.  (  li'-bi-to  )  Volonté  ;  plaisir;  gré.  f 
adv.  A  libilo,  à  volonté;  au  gré;  ad  libitum. 

LIBRA ,  sf.  IV-brà)  Balance  ,  signe  du  z  diaque. 
j  Tt  neri,  in  libra  ,  tenir  en  équilibre,  en  balance. 

LIBRAIO,  Sin.  {-bra'-io)  INO.  Libraire. 

LIBRAMENTO,  sin.  {-meu'-to)  Balancement.  7 
T.  à'  4 Sir.  Libramento  della  luna  ,  libraltoil. 

LIBRARE  ,  va.  (•bra'-re)  Pe.ser.  mettre  en  équi- 
libre, f  vr.Se  balancer,  se  mettre  eu  équilibre.  7 
Ijbrarsx  mil'  aie ,  planer,  se  balancer,  se  soutenir 
sur  «es  ailes. 

LIBRARIO,  RIA ,  adj.  (  -bra'-i  io  )  De  iivre  ;  des 
li  vi  es. 

LIBRAZIONE.  sì.{-tsiò-ne)  T.  d'Aslf.  Libratiou. 

LIBRERIA  ,  sf.  {  -bre-ri'-a  )  Bibliothèque.  7  La 
profession  de  libraire  ;  librairie. 

LlBRETTLNE,  sf.pl.  [-orci-ti'-ne,  Livret  d'arith- 
métique. 

LIBRICCINO,  sin.  (  -bri-tchi'-n»  )  Livret;  petit 


livre,  7  Heures.  6  Libriccir.o  dt'  paonazzi ,  icu  de 
cartes. 

LIBRO,  sm.  (li-bro)  ACCIO,  ETTO,  ETTINO,  IC- 
CIUOLO,  ICOLO.  Livre;  volume.  7  Livre;  ou- 
vrage, b  Libro  del  quaranta,  jeu  de  cartes. 

LICANTROPIA,  sf.  (-kan-tro-pi'-a)  Lyeanthro- 
pie ,  maladie. 

LICANTROPO,  sm.  {-kan'-tro-po)  Lycanthroue. 

LICCIO,  sm.  [li'-lcho)  Lice.  Allo,  basso  liccio, 
haòte-lke ,  basse-:  ice. 

LICENZA  .  ZIA  ,  sf.  (-tcliàn-tsa)  Permission;  li- 
berté; pouvoir.  7  Licence,  liberté  trop  grande,  f 
Licenza  poetica ,  licence  poétique.  7  Con^é  ;  ré- 
forme ;  licence,  f  Licence  ;  dissolution  ;  libertinage 
7  T.  de  Rhet.  Licence. 

LICENZIAMENTO,  sm.  (-tsia-men'-to)  Licencie- 
ment ;  congé. 

LICENZIARE,  va.  {-tsied-re)  Licencier:  congé- 
dier ;  renvoyer.  7  Donner  permission.  7  vr.  Prendre 
congé. 

LICENZIATO,  TA.  adj.  (-tsia'-fo)  Congédié;  li- 
cencié ,  etc.  +  Licencié,  qui  a  pris  sa  licence. 

LICENZIATELA,  sf.  [-tou'-ra)  Licence,  brevet  de 
licencié. 

LICENZIOSAMENTE,  adv.  {-lsio-ça-men'-te)  Li- 
cencieusement. 7  Dissohuneut. 

LICENZIOSITÀ,  sf.  (-ci-tà)  Libertinage  ;  dérè- 
glement; licence. 

LICENZIOSO,  SA,  adj.  (-tsió-co)  ISSIMO.  Licen- 
cieux ;  libertin;  déréglé. 

LICEO,  sm.  (-t:hc-o)  Lycée. 

LICERE,  v.  imp.  qui  n'est  employé  qu'à  la  troi- 
sième pers.  du  sing,  du  prés,  de  l'ïnd.  Lice ,  il  est 
permis.  S'  ei  piace,  ei  lire,  ce  qui  plait  est  permis. 

LICI,  adv.  de  !ieu.  {li'-tchi)  Là. 

LICIT  AMENTE  ,  adv.  (  -ta-mcn'-tc  )  Licitement  ; 
légitimement. 

LICiTEZZA,  sf.(-teA-f*«ÎPermissîon;  droit;  justice. 

LICITO  ,  TA.  V.  Lecito. 

LICORE.  V.  Liquore. 

LIDIA,  adj.  f.  (li'-dia)  Pietra  lidia,  pierre  de 
touche. 

LIDO,  sm.  {li'-do)  Rivage;  rive,  b  .rd  de  la  mer. 
7  Poet.  Pays;  contrée. 

LIETAMENTE,  adv.  {-men'-te)  ISS  IMAMENTE. 
Joyeusement  ;  gaîment. 

LIETEZZA,  sf.  {-tc'-tsa)  Joie;  contentement; 
gaîté. 

LIETO,  TA,  adj.  {Hè-tó)  ISSIMO.  Joyeux;  gai; 
enjoué;  content;  satisfait.  £  Seminar  una  cosa  in 
terrea  lieto ,  semer  dans  un  bon  terrain.  (T  Paese 
tido,  pays agréable. ^Erba  lieta,  herbe  verte,  drue. 

LIE  VA,  sf.  Jié-va)  Importance,  f  Levier.4-  Lieva 
d'  un  ponte  levatoio ,  ec,  bascule. 

LIEVA  LIEVA,  int.  Gare,  gare. 

LIE  VARE.  V.  Levare. 

LIEVE,  adj.  (liè-r.e)  ISSIMO.  Léger,  qui  ne  pese 
guère.  7  A;sé;  tacile.  7  Frivole;  légers  7  Pauvre; 
misérable,;  bas;  abject,  f  adv.  v.  Lievemente. 

LIEVEMENTE,  adv.  {-men'-le)  Légèrement,  f 
Tout  doucement. 7  Promptement  ;  vite.7  Aisément; 
facilement. 7  Affabiement  ;  aimablement';  avec  dou- 
ceur. 

LIEVEZZA,  sf.  (-vc'-tsa)  Légèreté. 
LIEVITÀ.  X.  Levità. 
LIEVITARE.  V.  Levitare. 
LIEVITO,  sm.  (lià-vi-to)  Levain.  <J  Fomentation. 
L I G  AM  E  ,  sm.  [-ga'-me.)  Attache  ;  ben. 
L1G AMENTO,  sm.  {-men'-toj  T.  d'Anal.  Liga- 
ment. 

L  Ri  A  MEN  TOSO ,  SA.  adj.  {-tô-ço)  Ligamentejx. 
LIGARE,  ec.  V.  Legate ,  ce. 
LI-GIARE,  ec.  V.  Lisciare ,  ec. 

ligio,  già, adj.  [li'-dgio)  Lige;  sujet;  vassal. 

LIGISTR  A  RE  .  LIG ISTRO,  ec.  \  .  Registrare,  te. 
L1GITTIMO.  X.  Legittimo. 
LIGNAGGIO.  V.  Lignaggio. 
LIGNEO,  GNEA,  adi.  IW-gneo)  Ligneux  ;  boiseux. 
LIGNO.  V.  Legno. 
LIGUSTICO.  V.  Levistico. 
LIGUSTRO  ,  Sm.  {-(/ou '-.stro)  Troène  ,  plante 
LILIACEO,  CEA,  adj  [  lia'-tchco)  Liliacée  ,  qui 
ressemble  au  lis. 
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LIMA,  sf.  (li'-ma)  UZZA ,  ULA.  Llm«,  instru- 
ment de  r.'T.  -j-  Limande,  poisson,  f  Sorte  de  tene 
légère  et  maitre.  7  Lime;  lime  douce. 

LIMACIO ,  sin.  {-mu'-tcho)  Limon  ;  boue  ;  bom  be; 
fange. 

LIMACCIOSO ,  SA,  adj.  (-trhò-co)  Limoneux; 
bourbeux.  ÇDiletii  limacciosi;  volontà  limaccioso, 
plaisirs  criminels  ;  volonté  dépravée. 

LIMARE,  va.  {-m0-re\  Limer,  amenuiser  ave;- 
la  lime.  1  Ronger  ;  consumer  ;  dévorer.  t£  Cbâlier  ; 
polir;  perfectionner  ;  limer. 

LIMATO  ,  TA ,  adj.  {-ma'-to)  ISS1MO.  Limé ,  etc. 
Ç  Dégagé  ;  purgé  ;  net. 

LIMATURA  ,  sf.  (-touf-ra)  Limaille,  parlies  du 
métal  que  la  lime  fait  tomber,  f  Limnre  ,  action  de 
limer,  (t  Viver  di  limatura ,  vivre  d'industrie. 

LIMBELLO,  LIMBELLUCCIO,  sm.  {-liìn-bèl-lo) 
Rognure  de  cuir,  7  Langue. 

L1MBICCARE.  V.  Lambiccare. 

LIMB1CCO,  sm.  (-bik'-ko)  Alambic.  Ç  Passar, 
mostrar  per  limbicco ,  passer  par  l'alambic  ;  mon- 
trer quelque  chose  par  le  trou  d'une  aiguille. 

LIMBO,  sm.  {lim'-bo)  Les  limbes. 

LIMITARE,  va.  {-ta' -re)  Limiter;  borner;  cir- 
conscrire. 

LIMITARE  ,  sm.  Seuil  de  la  porte,  7  II  limitare 
della  vecchiezza,  le  commencement  fie  la  vieillesse. 

LIMITATAMENTE,  adv.  {-men'-le)  Avec  limita- 
tion. 

LIMITATIVO ,  VA,  a'ij.  {-Ai'-vo)  Limitatif;  res- 
trictif. 

LIMITATO,  TA  ,  adj.  (-tu'-lo)  ISSIMO.  Limité; 
borné  ;  conditionné,  f  Essa'  limitato,  être  gêné,  7 
adv.  En  diminution. 

LIMITAZIONE,  sf.  (-tsio'-ne)  Limitation  ;  cir- 
conscription ;  restriction. 

LIMITE,  sm.  (li'-mi-te)  Limite;  borne;  confins. 
Porre  t  limiti,  aborner,  limiter. 

LIMITROFO,  FA  ,  adj.  {-mi'-tro-fo)  Limitrophe. 

LIMO,  sm.  (W-wio)  Limon  ;  boue;  bourbe  ;  vase. 

LIMONE,  sm.  (-mò-ne)  CELLO,  C1NO.  Citron- 
nier, arbre,  f  Limon  ;  citron  ,  fruit. 

LIMONE  A,  sf.  {-né-a)  Limonade. 

LIMOSINA,  sf.  (-mo'-si-na)  UCCIA.  Aumône; 
charilé.  f  pl.  Les  œuvres  de  miséricorde. 

LIMOSINANTE ,  adj.  {-nan'-te)  Mendiant. 

LIMOSINARE,  vn.  {-na'-re)  Mendier,  demander 
l'aumône,  7  Quêter,  f  va.  Donner  par  aumône,  7 
Chercher  soigneusement,  minutieusement. 

LIMOSINAR»),  sm.  {-na'-rio)  Charitable. 

LIMOSINATIVI),  VA,  adj.  {-ti'-vo)  D'aumône 

L1MOSINATORE,  NIEKE,  NîERO,sm.  {-tó-rr) 
Qui  fait  des  aumônes,  f  Aumônier,  dignité  ecclé- 
siastique. 

LIMOSITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-ci-là)  Limon; 
boue  ;  bourbe. 

LIMOSO  SA,  adj.  {-mô-co)  Limoneux;  bourbeux. 

LIMPIDEZZA,  DITA,  sf.  {-de'-tsa)  Clarté  ;  net- 
teté; pureté;  limpidité. 

LIMPIDO,  DA,  adj.  {lim'-pi-do)  ISSIMO.  Clair  ; 
net  ;  pur  ;  limpide. 

LINGE,  sm.  {lin'-lche)  Lynx  ,  animal. 

LINCEO,  CEA  ,  adj.  (lin'-tcheo)  De  lynx.  Occhj 
lincei ,  vue  perçante,  yeux  de  lynx. 

LINCI ,  adv.  de  lieu,  {lin'-lchi)  De  là. 

LINDA  ,  sf.  {lin'-da)  Alidade. 

LINDAMENTE,  adv.  {-men'-le)  Rondement;  cou- 
lamment. 

LINDEZZA.  V.  L'indura. 

LINDO,  DA,  adj.  {tin'-doï  ISSIMO.  Ajusté  ;  élé- 
gant :  propre;  gentil,  f  Componimento  lindo,  ou- 
vrage lime. 

Lì N DURA  ,  sf.  {-dou'-ra)  Grâce;  propreté;  élé- 
gance. 

LINEA,  sf.  {li'-nea)  £TTA.  Ligne,  longueur 
suns  largeur,  f  Linea  di  muro,  ligne  ;  niveau  ;  ali- 
gnement, f  Ligne  ;  lignée;  race;  descendance,  f 
Linea  e</Uinoziale ,  ligne  équinoxiale,  également 
éloignée  des  pôles.  <£  Tener  la  linea  dritta,  ec.  , 
marcher  droit;  tenir  la  balance  juste. 

LLNEALMENTE,  adv.  {-neal-men'-te)  En  droi- 
ture; en  ligne  droite. 

LiNEAMENTO,  sm.  (  -wen'-io  )  Ligne  ,  trail  de 
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pinceau,  de  plume. f  pl.  Linéamens,  traits  du  v!<as?e. 

LINEARE  .  LINEARIO  ,  RIA,  adj.  {-ueo'-re)  Li- 
néaire, qui  a  rapport  aux  lignes. 

LINEARE,  va.  Dessiner. 

LINEARMENTE  ,  adv.  (-men'-tc)  ïïn  droiture 

LINEATO,  TA,  adj.  {-nea'-to)  Rayé,  marqué  de 
lignes  de  quelque  couleur, 

L1NEAZIONE,  sf.  {-tsió^ne)  Lignes;  traits 

LINFA,  sf.  {lin'-fa)  Eau.  T  Lymphe,  humeur 
aqueuse  du  corps  humain. 

LINFATICO,  CA.  adj.  {-fa'-ti-ko)  pl.  Cl.  Lym- 
phatique :  vasi ,  canali  linfatici. 

LINGERIA  .  sf.  i-rlge-ri'-a)  Linge  différemment 
coupé  pour  l'employer  au  ménage,  etc 

LINCIO,  GIÀ ,  adj.  {lin'-djo)  Saia  lingia  ,  sorte 
de  ser^e. 

LINGUA  ,  sf.  {lin'-gona)  Langue.  +  Mala  lingua; 
lingua  tabana ,  mauvaise  langue,'  langue  de  vi- 
)ère;  (£  Aver  la  lingua  lunga,  avoir  la  langue 
)icn  longue,  ne  savoir  tenir  sa  langue;  avoir  une 
mauvaise  langue.  £  Lingua  che  taglia  e  fora  ,  lan- 
gue mordante,  couteau  de  tripière,  t  Metier  la 
lingua  in  molle,  babiller-;  caqueter;  jaser.  (  Non 
morir  la  lingua  in  bocca ,  avoir  la  langue  bien 
pendue,  bien  affilée,  f  Aver  sulla  punta  della  lin- 
gua ,  avoir  un  mot  sur  le  bout  de  la  langue,  fi  La- 
sciar la  lingua  a  casa,  al  beccaio,  n'avoir  point 
de  langue  ;  avoir  donné  sa  langue  au  chat.  f£  Aoer 
il  cervello  nella  lingua  ,  parler  bien  et  affir  mal. 
7  Langue;  langage;  idiome.  +  Langue  ;  nation,  7 
Languette  d'une  balance,  f  A'vis  ;  nouvelle;  con- 
noissance.  Avere,  prender  lingua ,  prendre  lan- 
gue ,  s'informer.  Dar  lingua ,  avertir,  dormer  avis, 
f  La  pointe  de  la  fiamme.  -J-  adv.  //  lingua,  pré- 
cisément; à  pont  nommé.  Chiedere  a  lingua,  ec, 
le  mieux  poss  ble;  au  mieux  ;  à  souhait;  à  merveille. 

LINGUACCIA,  sf.  {-goua'-tcha)  Mauvaise,  mé- 
chante langue;  langue  de  vipère. 

LINGUACCIUTO,  TA,  adj.  {-tchou'-to)  Babil- 
lard; causeur;  caillette. 

LINGUAGC10,  sm.  {-goua'-djo)  Langage;  lan- 
gue; idiome. 

LINGUÀIO.  V.  Parolaio. 

LINGUALE  ,  adj.  (-goua'-le)  Lingual. 

LINGUEGGIARE.  V.  Chiacchierare. 

L1NGUELLA,  sf.  {-gouèl-la)  Filtre. 

LINGUETTA,  sf.  (-gouet-ta)  Petite  langue,  f 
Filtre,  7  Pointe  de  la  fiamme  d'une  lampe  allumée, 
f  Languette. 

L ING [TETTARE,  vn.  (-ta'-rr.)  Bégayer  ;  bredouil- 
ler; balbutier,  f  Filtrer  une  liijueur. 

LINGUOSO,  UTO.  V.  Linguacciuto. 

LINIMENTO,  sm.  {-men'-to)  Liniment. 

LINO,  sm.  {li'-no)  Lin,  plante. 

LINO,  NA,  adj.  De  lin. 

LINSEME  ,  sin.  (-sc'-me)  Graine  de  lin. 

LENTIGGINE,  ec.  V.  Lentiggine ,  ec. 

LIOCORNO,  sin.  {-kor'-no\  Licorne,  animal. 

li  1  OKA  N  TE ,  LION  FANTE.  V.  Elefante. 

LIOFANTESSA,  sf.  {-tes'-sa)  Éléphant  femelle. 

LIONATO,  TA,  adj.  {-na'-to)  colore  lionato, 
couleur  minime  clair.  Lionato  scuro ,  tanné. 

LIONE  ,  NINO,  LIONESSA  ,  ec.  V.  Leone,  e.c. 

LIOPAKDO.  V.  Leopardo. 

LIPOGR  AMM  AT1CO  ,  CA  .  adj.  (-ma' -ti-ko)  pl. 
CI.  Lipogrammatique  :  il  se  dit  de  certains  ouvrages 
où  l'on  affectoil  de  ne  pas  faire  entrer  certaines  let- 
tres de  l'alphabet. 

LIPP1DOSO.  V.  Cispicoso. 

LIPPH  UDINE,  sr  {-tou'-di-ne)  Lippitude. 

L1PPO,  PA,  adj.  {lip'-po)  Chassieux,  f  Louche. 

LIQUAB1L1TÀ,  sf.  {-bi-li-tà)  Propriété  o'un 
corps  liquéfié. 

L1QUAMENTO.  V.  Liquefazione. 

L1Q U ARE  ,  va.  {-koua'-re)  Éciaircir  ;  débrouiller; 
expliquer. 

LIQUAT1VO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Fusible;  soluble; 
colliquatif. 

LIQUEFARE,  vn.  {'koue-^a'-re)  Liquéfier,  f  vr. 
Se  liquéfier  ;  se  fondre,  j  Se  changer  de  muette  en 
liquide  :  il  se  dit  des  lettres. 

LÏQ/UE FA TTK ICE,  sf.  {-fat-lri'-tche)  Qui  dksout , 
qui  liquéfie. 


LIT 


LOC 


271 


LIQUEFAZIONE ,  sf.  (-fa-tsiô-ne)  Liquation  ;  li- 
quefaction; fusion  ;  solution  ;  fonte,  f  T.  de  Chim. 
Ressuage. 

LIQUIDAMENTE ,  adv.  {-men'-te)  Liquideinent. 
f  Aisément.  . 

LIQUIDARE,  va.  {-da'-re)  Liquéfier  ;  fondre  ; 
dissoudre,  f  Liquidare  il  credito,  liquider  une 
créance. 

LIQUIDAZIONE ,  sf.  [-tsiô-ne)  Liquéfaction.  f 
Liquidation. 

LIQUIDI  RE,  vu.  (-di'-re)  Se  liquéfier;  se  fondre. 

LIQUIDITÀ,  TADE,  TATE,  LIQUIDEZZA,  sf. 
(-di-i à  <  Liquidité. 

LIOUIDO,  DA,  adj.  f  li'-koui-do  USSIMO.  Li- 
quide"; Ruide  ;  couiant.  f  Clair;  net;  distinct,  f  Let- 
tres liquides,  ce  sont  /,  m,n,  r.  f  sm.  Liquide, 
ce  qui  est  liquide. 

LIQUIRIZIA.  V.  Begolizia. 

LIQUORE,  sm.  {-kouô-re)  ETTO.  Liqueur;  li- 
quidi- ;  fluide. 

LIRA,  sf.  (li'-ra)  Une  livre,  monnoie  de  compte 
valant  vingt  sous,  f  Lyre,  instrument  de  musique. 
-'-La  Lyre,  constellation.  I^pendere  la  sua  lira 
per  venti  soldi,  avoir  ou  savoir  son  cornute. 

LlRESSA,sf.  (-res'-sa)  Mauvaise  lyre. 

LIRICA  ,  sf.  {li'-ri-ka)  Lvrique,  sorte  de  poésie. 

LIRICO,  CA,  ad.j.  (  li'-ri-ko)  pl.  Cl.  Lyrique. 
poeta  lirico  .  poète  lvrique. 

LISCA,  sf.  (  W-ska  Chenevotte,  partie  ligneuse 
du  chanvre ,  du  lin.  f  Arête  de  poisson.  (£  Un  rien  ; 
un  fétu  ;  un  zest. 

LICEZZA,  sf.  (li-lche'-lsa)  Le  poli  de  quelque 
chose. 

LISCIA  ,  sf.  di'-cha^  Lissoir  ;  frottoir. 
LISCIAMENTE,  adv.  {-men'-te)  Coulamment; 
rondement. 

LISCH MENTO,  sm.  {-men'-to)  L'action  de  lisser, 
de  polir,  -f  V.  Adulazione. 

LISC1APIANTE  ,  sm.  (-pian'-te)  Bizègle;  machi- 
noir.  outil  de  cordonnier. 

LISCIARDIERA,  sf.  (-char-dië-ra)  ACCIA.  Fem- 
me qui  se  f.irde. 

LISCIARE .  va.  {-cha'-re)  Lisser  ;  polir  ;  corroyer. 
7  Flatter;  choyer,  f  Farder,  f  Lisciar  la  coda  al 
diavolo  ,  battre  l'eau,  f  Perdre  son  latin. 

LISCIATOIO  ,  sm.  {-to'-io^  Lissoir. 

LISCIATORE  ,  sm.  (-lò-re)  Lisseur;  polisseur. 

LISCIATRICE,  sf.  {-tri'-tche)  Lisseuse  ;  polisseuse, 
f  Qui  farde. 

LISCIATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Parure.  £  Egli  ha 
perduta  la  lisciatura  ,  il  en  a  été  pour  la  laçon, 
il  n'a  pas  réussi. 

LISCIO ,  sm.  (li'-cho)  Fard. 

LISCIO ,  SCIA  ,  adj.  1SS1MO.  Lisse  ;  poli  ;  uni.  f 
em.  V.  Lisciamento. 

LISCIVA  ,  sf.  (rchi'-va)  Lessive. 

LISCOSO,  SA,  adj.  {-sko'-ço)  Qui  a  des  chene- 
votles. 

LISIMACHIA  ,  sf.  (-ma'-kia)  Lysimachie  ;  sali- 
coire,  plante. 

LISIRV1TE.  V.  F.lisire. 
L1SSIO.  V.  Lisciva. 

L1SSIVIOSO,  SA,  VIALE,  adj.  (•yid-rc)  Lixi- 
viel ,  de  lessive. 

LISTA,  sr.  (li'-sta)  Bande;  bandelette,  f  Liste  ; 
rôle;  ciilMoçueA  Andare ,  essere  in  capo  di  lista  , 
être  le  premier  à  faire  ou  à  dire  quelque  chose,  f 
Listel  ;  filet. 

LISTARE  ,  va.  (sta'-re)  Chamarrer  ;  jalonner. 

LISTELLA  ,  sf.  {-slél-la)  T.  d'Arch.  Listel;  lis- 
teau ;  filet  ;  réglet;  handelette. 

lis  i  ra.  v.  Lista. 

LlTAiMK,  ACCIO.  V.  Letame. 

litanie,  v.  tétanie. 

I.ITARE,  va.  i-ta'-rei  Faire  un  sacrifice  agréable. 

1.1TARGI  \ .  L1TARG1CO.  V. Letargia,  ce 

LlTARGlRlo,  GIRO, GlL10,sm. Hfyi'-rio)  Li- 
tharge, minéral.  Litargirio  d'oro,  d'argento,  li- 
tharge d'or,  d'argent. 

LITE  ,  sf.  {li' -te j  Contestation  ;  différend  ;  dispute; 
querelle;  démêlé,  f  Procès;  plaidoyer. 

Li'HASlA ,  sf.  {-tia-ci'-a)  Lithiase,  maladie  des 
Iwuqilcre*. 


LITICARE.  V.  Litigare. 

LITIGAMENTO,  sm.{-men'-to)  Dispute  ;  querelle; 
contestation. 

LITIGANTE,  adj.  et  s.  {-gan'-te)  Litigant;  plai- 
deur; chicaneur. 

LITIGARE ,  vn.  [-gaf-re) Plaider,  être  en  procès; 
contester;  chicaner. 

LITIGATOKE,  sm.  TRICE,  f.  {-to-re)  Plaideur; 
tracassier  ;  litigieux. 

LITIGGINE  ,  TIGINE  ,  NOSO.  V.  Lenligine,  ec. 

LITIGIO  ,  sm.  i-ii'-dgio)  Dispute  ;  querelle  ;  diffé- 
rend ;  procès  ;  débat;  noise. 

LITIGIOSO,  SA,  adj.  {-dgiô-ço)  Querelleur;  chi- 
caneur;  litigieux;  contestant. 

LITO.  V.  Lido. 

LITOFAGO  ,  sm.  (-to'-fa-go)  pl.  GUI  et  GI.  Li- 

thophagp. 

LITOGRAFIA,  sf.  (-gra-fi'-a)  Lithographie .  des- 
cription des  pierres,  f  Impression  avec  des  pierres 
gravées  ou  dessinées. 

LITOGRAFO  ,  LITOLOGO  ,  sm.  {-to'-gra-fo)  Li- 
thographe ;  lithologue. 

LITOLOGIA,  sf.  {-dgi'-a)  Lithologie,  connois- 
sance  des  différentes  sortes  de  pierres. 

LITORALE,  adj.  (-ra'-lé)  Littoral;  maritime, 
au  bord  de  la  mer. 

LITTORALE,  MENTE,  RATO,  RATIO,  RA- 
TURA. V.  Letterale,  ec. 

LITTORALE.  V.  Litorale. 

LITTORE  ,  sm.  (-lò-re)  Licteur. 

LITURGIA  ,  sf.  {-dgi'-a\  Lkursip. 

LITURGICO,  CA,  adj.  (-tour'-dgi-ko)  De  ia  li- 
turgie ;  liturgique. 

LIVELLA,  sf.  {-vèl-la)  Niveau. 

LIVELLARE,  va.  (-la'-rc)  Niveler,  mettre  au 
niveau. 

L1VELLARIO,  sm.  (-la'-rio)  Emphytéote;  cen- 
sier;  tenancier;  rentier. 

L1VELLARIO,  RIA.  adj.  Emphytéotique. 

LIVELLATO  ,  TA  ,  adj.  {-la' -to)  Nivelé,  mis  an 
niveau. 

LIVELLATORE ,  sm.  {-tô-re)  Seigneur  censier.+ 
Niveleur,  celui  qui  nivèie. 

LIVELLAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Nivellement. 

LIVELLO  .  sm.  (-vèl-!o)  Cens ,  rente  seigneuriale, 
f  Niveau,  situation  horizontale,  plane,  f  adv.  Di 
livello,  de  niveau;  rez;  à  la  hauteur  de. 

t  LIVERARE,  va.  (-ra'-re)  Livrer;  abandonner; 
mettre  en  main,  f  ya.  et  r.  User;  consumer.  Fi- 
nir ;  achever. 

LIVIDASTRO,  STRA,  adj.  (-da'-stro)  Noirâtre. 

LIVIDEZZA,  sf.  {-dv'-lsa)  Lividité  ;  meurtrissure, 
f  Envie  ;  animosilé  ;  rancune. 

LIVIDO  ,  DA  ,  adj.  (li'-ri-do)  Livide;  plombé. f 
Livide  ;  noirâtre.  +  sm.  Lividité. 

LIVIDORE  ,  DURA.  V.  Lividezza. 

LIVIDUME ,  sf.  {-dou'-me)  Marque  .  tache  livide. 

LIVI  RITTA  ,  adv.  {-rit'-ta)  Précisément  là. 

LIVORE,  sm.  {-vò-re)  Envie,  f  Rancune;  haine. 
■J  Lividité. 

LIVOROS AMENTE,  adv.  {-ça-men'-te  )  Maligne- 
ment; avec  envie. 

L1VOROSO  ,  SA  ,  adj.  {-rô-ço)  Envieux;  rancu- 
nier. 

y  LIVRA  ,  sf.  (lif-vra)  Livre,  sorte  de  monnoie. 

LIVRA  RE,  va.  (-vra'-re)  Finir;  achever. 

LIVREA ,  sf.  (-vrè-a)  Livrée,  habits  uniformes 
dont  on  habille  les  officiers,  les  domestiques  d'une 
maison,  etc.  f  Livrée,  tous  les  domestiques  qui 
|K)rtenl  une  même  livrée,  f  Logis;  hôtel  ;  palais,  f 
Apparence. 

LIUTESSA,  sf.  {liou-tes'-sa)  Un  mauvais  luth. 

LIUTO,  sm.  {Uou'-io)  Luth,  instrument  de  mu- 
sique, f  Bateau  ;  canot. 

LIZZA,  sf.  li'-tsa)  Barrière;  palissade,  f  Lice; 
carrière. 

LO,  art.  m.  sing.  {16)  pl.  GLI.  f  pron.  pers.  Le: 
sullo  amori  lo  sanno  i  numi.  Ce  pronom  précède 
Ics  autres  pron.  mi,  li,  sì,  ri,  ri,  et  suit  me,  te, 
se,  ce.  ve.  DU  loci,  dircelo,  dis-le-nous. 

LORO,  sm.  (lo'-bo)  ETTO,  T.  d'Anat.  Lobe. 

LOC,  LOCCO,  sui.  [Ioli)  Lok. 

LOCALE,  adj.  (-ka'-le)  Locai ,  quia  rapport  au 
lieu  Costumi  lucali,  neiges  locaux. 


272  LOI 

LOCALMENTE,  adv.  {-men'-le)  Pour  le  lieu  ;  dans 
le  lien. 

LOCANDA,  sf.  (-kan'-da)  Chambre  sarnie. 

LOCANDIERE,  sin.  ^-die-re)  Qui  lient  des  cham- 
bres garnies. 

LOCARE ,  va.  (-ha'-re)  Placer  ;  poser  ;  situer  ;  col- 
loquer. 

LOCATIERE,  sra.  (-tiè-re)  Lamaneur;  locmnn. 

LOCAZIONE  ,  sf.  (-tsiò-ne)  Position  ;  lieu  ;  situa- 
tion; place,  f  Location. 

LOCIlIi,  sm.  (  lo-ki'-i)  T.  de  Mèd.  Lochies  ;  vi- 
danges. 

LOCO  ,  sm.  (lo'-ko)  Lieu,  f  Temps  ;  lieu  ;  oppor- 
tunité, f  Location. 

LOCOTENENTE ,  sm.  (-nèn-te)  Lieutenant. 

LOCUPLETAZIONE.  V.  Guadagno. 

LOCUSTA,  sf.  {-kou'-sla)  Sauterelle,  insecte,  f 
Langouste. 

LOCUTOIUO,  sm.  i-lo'-rio)  Parloir. 

LOCUZIONE,  sf.  {-tsió-ne)  Langage  ;  langue,  f 
Discours  ;  entretien. f  Locution  ;  expression  ;  phrase. 

LODA.  \ .Lode. 

LODABILE  ,  adj.  {-da'-bì-le)  Louable. 
LODABILITÀ,  sf   [-li-là  )  Qualité  de  ce  qui  est 
louable. 

LOD AMENTO ,  sm.  (-men'-lo)  Louange. 

LODANTE,  adj.  {-dan'-te)  Oui  loue. 

LODARE ,  va.  {-da'-re)  Louer  ;  célébrer  ;  vanter, 
f  Donner  une  sentence  d'arbitrage,  f  Approuver  ; 
trouver  bon. 

LODATAMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Louabiement  ; 
honnêtement. 
*    LODATIVO,  VA,  adj.  {-li'-vo)  Démonstratif:  siile 
lodat  i  no. 

LODATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-lò-re)  Loueur; 
prônenr. 

LODE,  sî.(lo'-de)  Louange;  éloge,  f  Renommée; 
réputation.  4-  Lodi,  pl.  Laudes,  partie  de  l'oilice. 

LODEVOLE,  adj.  .-de'-vo-le)  ISS1MG.  Louable; 
estimable. 

LODEVOLMENTE,  adv.  {-mm'-te)  LSSIMAMEN- 
TE.  Louabiement. 

LODO  ,  sm.  {lo'-dd)  V.  Lode,  f  Arbitrage. 

LODOLA  .  ETTA,  TINA.  V.  Allodola. 

LOFFA,  et  LOFFIA  ,  sf  {lof-fa)  Une  vesse. 

LOGARITMICO,  CA,  adj.  {-ril'-mi-ko  )  pl.  CI. 
Logarithmique. 

LOGARITMO,  sm.  (-rit'-mo)  T.  de  Math.  Loga- 

"  LOGGIA  ,  sf.  (  lo'-dja  )  ONE  ,  ETTA  ,  ETT1NA. 
Terrasse  ou  galerie  ouverte  ;  balcon  ouvert.  \-  Lo- 
gis ;  logement.  £  Tenere  a  log  già,  amuser  quel- 
qu'un, lui  passer  la  plume  par  le  bec. 

LOG  GÌ  AMENTO.  V.  Alloggiamento. 

LOGH1CCIUOLO,  sm.  (  -gui-lcho' -lo  )  Petit  en- 
droit ;  petite  place. 

LOGICA,  sf.  { lo'-dgi-ka)  Logique;  dialectique; 
art  de  raisonner. 

LOGICALE,  adj.  {-ka'-le)  Logique,  de  la  dialec- 
tique. 

LOGICARE,  \ïï.{-ka'-re)  Sophistiquer;  subtiliser. 

LOGICO, CA,  adj.  {  lo'-dgi-ko)  pl.  CI.  De  la  lo- 
gique; de  la  dialectique.  4-  sm.  Logicien;  dialecti- 
cien. 

LOGISTICA. ,  sf.  {-dgi'-stl-ka)  Arithmétique  spé- 
cieuse , algèbre. 

LOGLIO,  sm.  [lo'-glio)  Ivraie,  plante. 

LOGLIOSO,  SA,  adj.  {-glio-ço  )  1SS1MO.  Plein 
d'ivraie. 

LOGOGRIFO,  sm.  (-go-gri'-fo)  Logogrip'ne. 
LOGORANZA,  sf.  {-rau'-tsa)  Usure  ;  Consomma- 
tion. 

LOGORARE,  va.  {-ra'-re)  User;  consumer. 
LOGORATO  LIE ,  sui.  (  -tô-re  )  Qui  use;  qui  con- 
sume. 

LOGORIZIA.  V.  Regolizia. 

LOGORO  ,  KA  ,  adj.  (  lo'-go-ro  )  Usé  ;  consumée 
vieux,  f  sm.  Leurre  ,  cuir  rouge  façonné  en  forme 
d'oiseau  pour  rappeler  le  faucon. 

LOG  UCCIO,  sin.  {-goid-tclio)  Petit  endroit. 

LOIA  ,  sf.  [lo'-ia)  Ordure;  crotte. 

LOICA,  LOiCALE,  LO  ICA  RE ,  LOICO.  V.  I.o- 
&vca ,  èc 


LOS 

LOCALMENTE,  adv.  (lo-lkal-men'-te)  Dialeetî- 
quement. 

LOLLA,  sf.  {lôl-la)  Balle  du  b  é.  t  Mani  di  lolla, 
mams  de  beurre. 
LOLLIGINE,  sf.  {-li'-dgi-v.c  )  Calmar  ;  cornet, 

poisson. 

f  LOLÒ.  adv.  (lo-lô)  Très-souvent. 
LOMBALE,  adj.  \Jom-ba'-le)  Lombaire ,  de?  lom- 
bes. 

LOMBARDA,  sf.  {-bar' -da)  Lombarde  .  .sorte  de 
uaiiMi. 

LOMBARE,  adj.  (-ba'-re)  Lombaire. 

LOMBO,  sin.  {lóm-bo)  T.  d'Anal.  Lombe. 

LOMBRICALE,  adj.  (-bri-ktt  '-le\  Lombricai. 

LOMBK1CAT O ,  TA,  adj.  {-bri-ka'-to)  Composé 
de  vers  de  terre. 

LOMBRICO,  sm.  (-bri'-ko)  ONE  ,  ETTO,  UZZO. 
Ver,  peiit  animal  long  et  rampant.  4-  Ver  dans  ic, 
corps  humain. 

LUMIA,  LUMIA, sf.  {-mi'-a)  Lime ,  fruit,  espèce 
de  limon. 

LON  DUINO  ,  sm.  (  lon-dri'-no  )  Londrin,  étoffe 
à  la  façon  de  celles  de  Londres,  f  Londrin,  qualité 
de  clrao  léger. 

LONGANIMITÀ ,  TADE  ,  TATE,  sf.  (-ga-ni-mi- 
là)  Longanimité;  patience;  tolérance;  indulgence. 

LONGEVO,  VA,  adj.  {nlgé-vo)  Vieux,  qui  dure 
depuis  long-temps. 

LONG1NOU1TÀ.  V.  Lontananza. 

LONGJKyuo  ,  QUA  .  adj.  {-gin'-koìio)  Éloigné. 

LONGITUDINALE,  adj.  {-tou-dì-na' -le )  Longi- 
tudinal. 

LONGITUDINE,sf.(-£ow/-a'i-ne)  Longueur.fr.  de 
Géugr.  Longitude. 

LONTANAMENTE  ,  adv.  (-ta-na-men'-tc)  Loin; 
de  loin. 

LONTANANZA,  NEZZA,sf.  {-nan'-lsa)  Éloigne- 
ment;  distance,  j  Lointain;  perspective. 

LONTANARE,  va.  {-na'-re)  Éloigner,  f  vn.  Du- 
rer, s'étendre  eu  long.  +  vr.  S'éloigner. 
,  LONTANO  ,  NA ,  adj.  (  -ta'-uo)  LSSIMO,  ETTO. 
Eloigné;  loin  ;  distant;  lointain.  £  Dil'îërent ,  tout 
autre,  f  Eloigné,  peu  disposé  à  faire  une  chose,  f 
Long,  f  aav.  Loin  ;  au  loin. 

LONTRA, sf.  {lón-tra)  Loutre ,  animal. 

LONZA ,  sì. Jlòn-tsa)  Panthère  ou  loup  cervier. 
4/  La  queue  et  cette  portion  de  la  tete  et  des  pieds 
qui  reste  à  la  peau  des  animaux  qu'on  tue  à  la  bou- 
cherie, abat. 

LONZO,  ZA,  adj.  {Iòn-tso)  Flasque;  énervé. 

LOP1Z1A  V.  Alopecia. 

LOPPA,  sf.  {lop'-pa)  V.  Lolla.  (  Non  è  loppa, 
cela  n'est  pas  aisé. 

LOPPOSO,  SA,  adj.  (-pô-ço)  Rempli,  chargé  de 
balle  :  ilse  dit  du  blé  dont  le  grain  a  une  enveioppe 

très-épaisse. 

LOQUACE,  adj.  {-kona'-tche)  ISSIMO.  Grand 
parleur,  babillard;  caqueteur. 

LOQUACITÀ,  TADE,  TATE ,  sf.  {-tchi-tà)  Ba- 
bil; caquet;  loquacité. 

LOQUELA  ,  sf.  {lo-kouè-la)  Langage;  langue. 

LORDAMENTE,  adv.  {lor-da-meu'-le)  Salement; 
malproprement. 

LORDARE ,  va.  (  -da'-re  )  Salir  ;  crotter  ;  souil- 
ler ;  emba  ller. 

LORDEZZA,  DIZÏA,  sf.  {-de'-tsa)  ACCIA.  Sa- 
leté; ordure. 

LORDO,  DA,  adj.  (lòr-do  )  ISSIMO.  Sale;  mai- 
propre  ;  vilain  ;  crasseux.  £  Impur  ;  indécent  ;  sale; 
libertin. 

LORDUME ,  sm.  {-dou'-me  )  Ordure;  saleté;  vi- 
lenie. 

LORDURA ,  sf.  (  -dou'-ra  )  Ordure  ;  saleté.  £  Or- 
dure ;  sa  le  lé.  £  Obscénité;  dérèglement  de  vie. 

LORICA  ,sf.  {-ri'-ka)  Cuirasse,  cotte  de  mailles. 

LORO.  pron.  pens.  pl.  act.  et  pass,  (lu-ro)  Eux  , 
d'eux,  à  eux,  etc.;  leur,  leurs,  f  Loro,  suivi  de  sou 
correspondant,  signifie  coloro,  ceux,  etc.:  loro  i 
quali  viri  amor  non  aveu  j)ol/do  congiungere , 
la  morte  congiunse.  4/  sm.  sing.  Leur  bien:  non 
vi  sono  amid  per  donarvi  del  loro. 

LOSCO,  SCA  ,  adj.  {lù-sko)  Oui  a  la  vue  foible, 
basse;  inyo»>c.  +  •**»itfmV.  £  liébcn:  ;  stupide. 


LUC 

LOSSURIA ,  ec.  V.  Lussuria ,  ec. 

LOTARE ,  va.  (lo-ta'-re)  Luter  ;  corroyer. 

LOTO,  sin.  {lô-to)  Boue  ;  bourbe  ;  crotte,  f  Lut , 
enduit  pour  boucher  un  vase,  f  Saleté  ;  ordure. 

LOTOLENTE,  LENTO,  TA,  TOSO,  SA,  adj.(-/en- 
té)  Boueux  ;  bourbeux. 

LOTTA .  sf.  (lôt-ta)  Lutte,  sorte  d'exercice  gym- 
nastique. 1  Lutte;  débat;  dispute;  combat  litté- 
raire ,  etc.  .   ,    .  T 

LOTTARE,  LOTTEGGIARE,  \a.(-taf-re  i  Lutter. 

LOTTATORE,  sm.{-tò-re)  Lutteur.f  V.  Combat- 
tente. 

LOTTO,  sm.  (  -lót-to  )  Loterie,  f  Lot ,  ce  qu  on 
gagne  à  la  loterie. 

LOZANGA,  sf.  {-tsanf-ga)  Losange. 

LOZANGATO,  TA  ,  adj.  Losangé. 

LOZIO.  V.  Orina. 

LOZIONE  ,  sf.  (-tsiò-ne)  Lotion. 

LUBRICARE,  va.  (lou-bri-ka'-re)  Lubrifier  ;  oin- 
dre ;  rendre  glissant.  <l  Lubricare  il  corpo,  purger, 
nettoyer,  relâcher  le  ventre. 

LUBRICATIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Laxatif. 

LUBRICHEZZA ,  CITA ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  (-ker- 
tsa)  Lubricité  ;  lasciveté.f  Liberté  de  ventre. 

LUBRICO,  CA,  adj.  (lou'-bn-ko)  pl.  CI.  Glissant. 
7  Trompeur  ;  incertain,  f  Facile  à  tomber  eu  pé- 
ché, f  Libre  ;  lâche.  Avere  il  corpo  lubrico,  avoir 
le  ventre  libre,  f  sm.  Endroit  glissant. 

i  LUCCIANTE ,  sm.  (  lou-tchan'-le)  Œil  ;  lumi- 
naire. 

LUCCICANTE ,  adj. (-tchi-kan'-te)  Luisant;  bril- 
lant. £  Corpo  grasso  e  luccicante ,  gras  à  lard. 

LUCCICARE  ,  vn.  {-ka'-re)  Luire;  reluire  ;  bril- 
Ar.fsm.  Il  luccicar  dell'armi,  le  brillant  des  armes. 

LUCCIO,  sm.  {lou'-tcho)  ETTO.  Brochet,  poisson. 

LUCCIOLA,  sf.  (  lou'-tcho-la)  Mouche  luisante, 
lucciole.  (£  Mostrar  lucciole  per  lanterne ,  faire 
croire  que  des  vessies  sont  des  lanternes. 

LUCCIOLATO,  sm.  {-la'-to)  Ver  luisant. 

LUCE,  sf.  (  lou'-tche)  Lumière;  clarté;  splen- 
deur.-^ Lumière  ;  ouverture  ;  fenêtre,  etcf  La  pru- 
nelle de  l'œil.f  L'œil.  (£Dar,  mettere  in  luce,  alla 
luce,  publier  un  ouvrage.  £  Ritornare  un'  arte,  ec. , 
in  luce  ,  remettre  quelque  art  en  vogue.  £  Venire 
in  luce,  paroître,  venir  au  jour,  (i  Mettere  una 
cosa  in  chiara  luce  ,  éclaircir,  expliquer  nettement 
quelque  chose. 

LUCENTE,  adj. (-teten-te)  ISSLMO.  Luisant;  lu- 
mineux, f  V.  Famoso,  Celebre. 

LUCENTEMENTE,  adv.  (  -men'-te)  D'une  ma- 
nière brillante ,  eclatante. 

LUCENTEZZA.  V.  Lucidezza. 

LUCERE,  vn.  (lou'-tcìie-re)  Luire  ;  reluire  ;  bril- 
ier.  C  Briller  ;  éclater. 

LUCERNA,  sf. (-tchér-na)  ETTA,  UZZA. Lampe. 
(£  Lumière  ;  éclat  ;  splendeur.  £  Guide  ;  conducteur. 
f  Œil. 

LUCERNATA ,  sf.  (-na'-ta  )  Une  lampe  d'huile. 

LUCERNIERE  ,  sin.  {-nié-re)  Pied  ou  chandelier 
d'une  lampe.  £  Servire  per  lucerniere ,  tenir  la 
chandelle. 

LUCERTA ,  TOLA,  sf.  {-tchèr-ta)  ONE ,  OLONE. 
Lézard. 

LUCHERA,  LUCHERIA,  sf.  (-kè-ra  )  Mine  ;  re- 
gard ;  air. 

LUCHERARE ,  vn.  (-rar-re  )  Menacer  des  yeux. 

LUGHERINO,  sm.  (  -ri'-no  )  Taria;  serin  com- 
mun ;  serin  vert ,  oiseau. 

LUCIDAMENTE,  adv.  (  -tcìd-da-men'-te  )  ISSI- 
MAMENTE.  Clairement 

LUCIDARE ,  va.  {-da'-re)  Eclaircir  ;  éclairer  ;  ex- 
pliquer, f  T.  de  Peint.  Calquer,  prendre  le  trait. 

LUCIDAZIONE ,  sf.  (-da-tsiù^ne)  L'action  de  cal- 
quer, de  prendre  le  trait. 

LUCIDEZZA,  sf.  ( -de'-tsa  )  Clarté;  splendeur; 
iueur.  C  Lustre  ;  splendeur. 

LUCIDITÀ  ,  TADE  ,  TATE .  sf.  (  -di-là  )  Clarté  ; 
éclat.  î  V.  Purità  ,  Chiarezza. 

LUCIDO,  DA,  adj.  (  lou'-tchi-do  )  ISSIMO.  Lui- 
sant ;  reluisant,  f  Lucide  ;  lumineux  ;  clair,  f  Ca- 
vallo lucido,  cheval  gras,  qui  a  le  poil  luisant.  f 
stelle  lucide, étoiles  brillantes.  I Lucidi  intervalli, 
intervalles  lucides,  f  sm.  Transparent  pour  prendre 
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le  trait:  etfl'acîionde  calquer  ou  de  prendre  le  trait. 

LUCÌFERO,  sm.  (-lou-tchi'-fe-ro)  L'étoile  du  ber- 
ger, dujour.  f  Lucifer. 

LUC1F1CARE.  V.  Lucidare. 

LUCIGNOLATO, TA ,  adj.  (-gno-la'-to)  Tressé; 
tortillé. 

LUCIGNOLO,  sm.  {-tchi'-gno-lo)  ETTO,  INO. 
Lumignon,  f  Quenouille  de  lin,  de  laine,  etc. 

LUCRARE.  V.  Guadagnare. 

L  nCRATIVO ,  V  A,  LUCROSO,SA,  adj.  (-kr  a-ti'-vo) 
Lucratif;  profitable. 

LUCRO,  sm.  (-lou'-kro)  Lucre  ;  gain  ;  profit. 

LUCROSAMENTE,  adv.  {-ça-men'-te)  Avec  lu- 
cre ;  avec  profit  ;  avec  bénéfice. 

LUCUBRATO,  TA,  adj.  {-kou-bra'-to)  Élaboré; 
poli  ;  travaillé  avec  soin. 

LUCULENTO.  V.  Lucente ,  Luminoso. 

LUDERE.  V.  Scherzare. 

LUDD3RIO  ,  sm.  {-dif-brio)  Moquerie  ;  raillerie  ; 
risée  ;  jouet. 

LUD1FIC  ARE, va.  (-fi-ka'-rë)  Eblouir  ;  offusquer  ; 
tromper. 

LUDIFICAZIONE ,  sf.  (-tsiò-ne)  Tromperie  ;  illu- 
sion. 

LUDO.  V.  Giuoco ,  Scherzo. 
LUE ,  sf.  (lou'-e)  Contagion  ;  peste.  \Lue  vene- 
rea ,  vérole. 

LUFFO,  sm.  (louf-fo)  Amas;  tas  de  choses  sans 
ordre ,  mises  sens  dessus  dessous. 

LUFFO.MASTRO,  sm.  (-ma'-stro)  Le  grand-maî- 
tre de  la  maison  du  roi. 

LUGLIATICO,  CA,  adj.  {-glia'-ti-ko)  Qui  vient 
au  mois  de  juillet.  Uve  lugliatiche,  raisins  qui  mû- 
rissent en  juillet. 

LUGLIO  ,  sm.  (  lou'-glio  )  Juillet ,  mois,  i  Ven- 
dere in  sol  di  luglio,  faire  bien  valoir  sa  marchandise. 

LUGLIOLO,  La,  adj.  (  lou'-glio-lo)  Uva,  vitê 
lugliola.  V.  Lugliatico. 

LUGUBRE,  adj.  (lou'-gou-bre)  ISSIMO.  Lu- 
gubre ;  funèbre;  triste  ;  de  deuil. 

LUÌ,  sm.  (lout)  Roitelet  non  crêté.  i  Tirerebbe 
a  un  lui,  il  tondrait  sur  un  œuf. 

LUI,  pron.  pers.  m.  sing.  (/oit'-iìDe  lui,  à  lui,  etc.: 
il  se  dit  des  hommes ,  des  choses  et  des  animaux. 
Lui,  suivi  de  son  correspondant,  signifie  colui, 
celui  :  biasmate  lui  che  lega  e  scioglie. 

LUIGI,  sin.  (  loui'-dgi )  Louis  d'or ,  monnoie  de 
France. 

LUISSIMO ,  sup.  de  lui,  pron.  (louis'-si-mó)  Lui- 
même. 

LULLA,sf.  (loul'-la)  Douve  du  fond  du  tonneau. 

LUMACA,  LUMACCIA ,  sf.  (lou-ma'-ka)  ELLA. 
Limas  ;  limaçon  ;  escargot. 

LUMACHISTA, sm.  {-ki'-sta)  Curieux,  ouf  ama- 
teur de  coquilles. 

LUMACONE,  sm.  (-kô-ne)  Limas  ;  escargot  ;  et  <£ 
l  Homme  sournois,  caché. 

LUME,  sm.  (-lou'-me)  Lumière;  clarté;  splen- 
deur. £  Connoissance  ;  intelligence ,  clarté  d'esprit. 
+  Etoile.  <£  Lumière  ;  ornement  ;  lustre  :  Varronc 
il  terzo  gran  lume  romano.^  Œil.  f  Lumière, 
bougie  ou  lampe  allumée.  £  Pigliar,  dar  lume , 
prendre  ,  donner  quelque  éclaircissement  sur  quel- 
que affaire.  C  Non  veder  lume,  être  ébloui ,  offus- 
qué. +  Far  lume,  éclairer;  montrer  le  chemin, 
conduire,  f  Lumière,  les  jours,  les  clairs  d'un  ta- 
bleau. 

LUMEGGIAMENTO ,  sm.  Ç-dja-men'-to  )  T.  de 
Peint.  La  distribution  des  clairs  dans  un  tableau. 

LUMEGGIARE,  va.  (-dja'-re)  T.  de  Peint.  Éclai- 
rer, frapper  des  lumières;  distribuer  les  jours  ou 
les  clairs. 

LUMETTO,  sm.  (-meV-to)  INO.  Petite  lumière; 
lampion.  C  Lumetto  di  ragione ,  foible  lueur  de 
raison. 

LUMIA.  V.  Lomia. 

LUMICINO,  sm.  (-mi-tchi'-no)  Petite  lumière.  £ 
Essere  al  lumicino,  être  à  l'extrémité. 

LUMIERA,  sf.  (-miè-ra)  Torche,  f  Lumière; 
clarté  ;  splendeur,  f  Lustre  ;  chandelier,  f  Mine 
d'alun  ;  alunière. 

LUMINARE,  sm.  (-na'-i-e)  Luminaire,  corp» 
naturel  qui  éclaire.  Dio  fece  due  gran  luminari , 
U  sole  e  la  Innu. 

Il 
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LUMINARIA,  et  LUMINARA.  sf.  (lu-mt-nu'-ria) 
V.  Luminare.  \-  Illumination  ;  luminaire  ;  quantité 
de  flambeaux  allumés. 

LUMINAZIONE ,  TIVO.  V.  Illuminazione,  ec. 

LUMINELLO,  sm.  (-nèl-lo)  Lamperon. 

LUIUIN1ERA  .  sf.  (-n'iè-ra)  Lumière;  splendeur; 
clarté,  f  V.  Lucerniere. 

LUMINOSITÀ ,  TADE,  TATE,  sf.  {-no-ci-tà) 
Clarté;  splendeur. 

LUMINOSO,  SA.  adj.  {nò-co)  ISSIMO.  Lumineux; 
clair;  brillant;  éclatant. 

LUNA  ,  sf.  (lou'-na)  Lune.  {■  Temps  :  divorar 
qualunque  cibo  per  qualunque  luna.  £  Mostrar 
la  luna  nel  pozzo ,  faire  voir  une  chose  pour  une 
autre 

LUNAMENTO.  V.  Lunazione. 

LUNAR  F ,  sm.  (-na'-re)  Lunaison,  cours  de  la 
lune,  f  adj.  Lunaire. 

LUNARIA,  sf.  {-na'-ria)  Lunaire,  plante. 

LUNARIO  ,  sm.  (-na'-rio)  Aimanach. 

LUNARISTA,  sm.  [-rf-stà)  Faiseur  d'almanachs. 

LUNATA  ,  sf.  {-na'-ta)  Pli  fait  en  croissant. 

LUNATICO,  CA,  adj.  {-na'-ti-ko)  pi.  CHI  et  CI. 
Lunatique;  fantasque,  f  Astronome  qui  entend 
bien  le  cours  de  la  lune,  -f-  Prov.  Più  lunatico  de' 
granch j ,  fort  capricieux  ;  fort  inconstant. 

LUNATO ,  TA ,  adj.  (-na'-to)  Fait  en  forme  de 
croissant. 

LUNAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Lunaison. 

LUNEDÌ  ,  sm.  (-ne-di)  Lundi. 

LUNETTA,  sf.  {-net'-ta)  Petite  lune,  f  T.  d'Avch. 
Lunette,  f  T.  de  Fort.  Tenaillon. 

LUNGA  ,  sf.  {loun'-ga  )  Longe,  lanière  de  l'oi- 
seau de  proie,  f  Longueur,  f  Dare  una  lunga , 
amuser,  traîner  en  longueur,  f  Branle;  cloche  en 
branle,  (f  Suonar  la  lunga,  avoir  faim,  f  Adv. 
Per  lunga  ,  à  la  longue;  en  longueur,  f  Andare, 
mandar  in  lunga  ,  lambiner;  différer;  traîner  en 
longueur,     Da,  dalla  lunga  ,  de  loin. 

LUNGAGNOLA,  sf.  (-ga'-yno-la)  Panneau  , toiles 
on  filets  dont  on  se  sert  pour  prendre  les  bêles. 
i  Légende,  discours  à  perte  de  vue. 

LUNGAMENTE,  adv. (-men'-te)  ISS1MAMENTE. 
Long-temps  ;  longuement. 

LUNGANIMITÀ,  V.  Longanimità. 

LUNGAN1MO,  MA,  adj.  (  -ga'-ni-mo  )  Patient; 
clément 

y  LUNGARSI,  vr.  {-gar'-si)  S'éloigner  ;  s'écarter. 

LUNGE,  adv.  ( loun'~dgc)  Loin,  f  prép.  Lunge 
dal  vero ,  loin  du  vrai. 

LUNGHERIA,  sf.  {-gue-ri'-a)  Longueur. 

LUNGHESSO,  adv.  (-gues'-so)  Tout  proche  ;  tout 
le  long  de. 

LUNGHETTO,  TA.  adj.  {-guel'-to)  Longuet,  un 
peu  long. 

LUNGHEZZA,  sf.  (-gue'-tsa)  Longueur.  +  T.  de 
Géom.  Longitude,  f  Longueur,  longue  durée. 

LUNGH1ERA ,  sf.  {-guié-ra  )  Légende  ;  litanies  , 
discours  à  perte  de  vue. 

LUNGI .  adv.  (loun'-dgi)  Loin  ;  de  loin  ;  au 
loin,  f  prép.  Lungi  da  voi  m'aggiro.  Lungi  al 
percuoter  dell'  onde. 

LUNGIFER1TORE,  sm.  {-fe-ri-iô-re)  Qui  blesse 
de  loin. 

Ir  LUNG  ITA  NO ,  NA.  adj  (-ta'-no)  Loin  ;  éloigné. 

LUNGO,  GA.  adj.  ijuun'-go)  ISSIMO.  Long, 
qui  a  de  l'étendue,  f  Eloigné;  loin,  f  Giulebbo, 
brodo  lungo,  julep,  bouillon  allongé,  f  Sillaba 
lunga  ,  syllabe  longue.  -J-  L'omo  lungo,  homme 
lent",  tardif,  irrésolu,  f  sin.  Longueur,  f  prép.  Le 
long  de  :  lungo  il,  al,  del  Rodano,  f  adv.  Long- 
temps :  aspetto  lungo. 

LUNOLA ,  sf.  (louf-no-la)  T.  de  Géom.  Lunule. 

LUOGO,  sm.  (lo'-go)  ACCIO,  GIIICC1UOLO, 
UCCIO.  Lieu  ,  espace  qu'un  corps  occupe.  +  En- 
droit, f  Lignée  ;  famille  ;  race  :  un  Milanese  d'as- 
sai orrevol  lu  ago.  f  Commodité  ;  besoin,  f  Fore, 
dar  luogo,  faire  place;  donner  lieu  ;  etf  céder,  f 
Dar  luògo,  cesser  ;  discontinuer,  f  Aver  luogo, 
servir;  venir  à  propos,  f  Avere  luogo;  tener  il  luo- 
go .  avoir  le  pas  ou  la  main,  f  Cedere  il  luogo, 
et  tier  la  place.  \-  Lasciar  luogo  ,  permettre,  f  Non 


trovar  fuego  ,  ne  trouver  pas  de  place ,  ne  savoir 
où  se  mettre." f  In  luogo  ,  au  lieu,  à  la  place,  f 
Charge  ;  dignité  ;  emploi,  f  Luogo  di  Scrittura  . 
d'autore,  passage  de  l'Ecriture,  d'un  auteur,  f 
Luogo  comune,  privé;  lieux;  commodités,  -J-  Adv. 
luogo  e  tempo ,  en  temps  et  lieu. 

LUOGOTENENTE,  sm.  (-te-nën-te)  Lieutenant, 
celui  qui  occupe  la  place  d'un  autre,  qui  le  rem- 
place.f  Luogotenente  generale,  lieutenant-général. 

LUOGOTENENZA,  sf.  (-nén-tsa)  Lieutenance. 

LUPA,  sf.  (lou'-pa)  Louve.  C  V.  Meretrice. 

LUPACCIO,  sm.  {-pa'-tcho)  Un  gros  loup.  (£ 
Gourmand  :  goinfre  ;  glouton. 

LUPANARE,  sm.  (-naf-re)  Bordel;  mauvais, 
vilain  lieu. 

LUPICINO,  sm.  (-pi-tchi'-no)  ATTINO,  AT- 
TELLO,  ACCHINO.  Louveteau. 

LUP1GNO  ,  GNA ,  adj.  (  -pi'-gno  )  De  loup.  £  / 
tiranni  lupigniy  les  tyrans  avides  de  sans,  cruels. 

LUPINO,  sm.  (-pi'-noi  Lupin,  plante  a  (leurs 
légumineuses.  £  Aon  valere  un  lupino ,  ec,  ne 
valoir  rien. 

LUPINO,  NA,  adj.  De  loup  :  voce  lupina. 

LUPO,  sm.  (lou'-po)  Loup,  animal,  f  Loup,  es- 
pèce de  masque  noir,  f  Instrument  d'agriculture, 
f  Prov.  Chi  lia  il  lupo  in  bocca  lo  ha  sulla  coppa, 
ou  il  lupo  è  nella  favola,  quand  on  parle  du  loup 
on  en  voit  la  queue,  f  Delle  pecore  annoverate 
mangia  il  lupo,  brebis  comptées  le  loup  les  mange. 

LUPOCERVIERE,  sm.  {-tcher-viè-re  )  Loup- 
cervier,  animal. 

LUPPOLO,  sm.  (loup'-po-lo)  Houblon ,  plante. 

LURCO  ,  ONE.  V.  Goloso. 

LURIDO,  DA,  adj.  {lou'-ri-do)  Livide;  pale; 
plombé,  f  V.  Lordo. 

LUSCO.  V.  Losco. 

LUSIGNOLO.  V.  Rusignolo. 

LUSINGA,  sf.  GAMENTO,  m.  (-cinf-ga)  Flatte- 
ries ;  caresses  ;  cajoleries  ;  douceurs.  (f  Tirar  con 
lusinghe,  leurrer  ;  capter. 

LUSINGANTE,  adj.  (  lu-cin-gan'-te)  Flatteur; 
enjôleur;  caressant.  ■ 

LUSINGARE,  va.  {-ga'-ve)  Flatter;  cajoler;  dor- 
loter; caresser  ;  leurrer,  attirer,  f  vr.  Se  flatter. 

LUSINGATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tó-re)  Flatteur; 
enjôleur. 

LUSINGIIERIA.  V.  Lusinga. 

LUSINGHEVOLE,  adj.  (gue'-vo-Uì  ISSIMO. 
Flatteur  ;  attrayant  ;  attirant. 

LUSINGHEVOLMENTE,  adv.  {-men'-te)  Fiatteu- 
sèment  ;  agréablement. 

LUSINGHIERE  ,  GHIERO,  sm.  {-guié-rc)  Flat- 
teur ;  cujôleur;  séduisant,  f  adj.  Attrayant;  char- 
mant. 

LUSSARE, \a.(lous-saf-re)  Luxer,  déboiter  un  os. 

LUSSAZIONE,  sf.  (-sa-tsiô-ne)  Luxation  ,  déboî- 
tement  des  jointures. 

LUSSO ,  sm.  (lousr-so)  Luxe. 

LUSSUREGGIANTE,  RIEGGIANTE.  V.  LUSSU- 
riante. 

LUSSUREGGIARE,  RIEGGIARE  ,  vn.  {-sou-re- 
dja'-rc)  Se  laisser  aller  à  ses  passions;  s'abandon- 
ner à  la  luxure,  etc. 

LUSSURIA  ,  sf.  ( -sou'-ria )  Luxure;  lubricité; 
incontinence.  +  Luxe  ;  supei  fluité  ;  excès  de  délica- 
tesse. 

LUSSURIANTE  ,  adj.  (-rian'-te)  Excessif  dans  le 
luxe  ,  dans  les  plaisirs,  f  Qui  pousse  trop  de  bran- 
ches ,  trop  de  feuilles;  trop  dru. 

LUSSURIARE,  vn.  (-ria'-re)  Donner  dans  la 
luxure,  dans  l'impudicité.  f  Pousser  ou  produire 
avec  abondance,  être  trop  dru,  en  parlant  des 
plantes. 

LUSSURIOSAMENTE  ,  adv.  (  -rio-ça-men'-le  ) 
Luxurieusement;  lascivement  f  Avec  luxe,  avec 
profusion. 

LUSSURIOSO.  SA,  adj.  (-riô-ço)  Luxurieux  ;  im- 
pudique; libidineux:  il  s'emploie  aussi  au  substan- 
tif. 

LUSTRA  ,  sf.  {lou'-stra)  Tanière  ;  caverne. 
LUSTRALE,  adj.  (-stra'-le)  D'un  lustre,  de  cinq 
ans  *■  Acqua  lustrale,  eau  lustrale. 
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LUSTRANTE,  adj.  (lu-stran'-te  Brillant;  luisant; 
éclarant. 

LUSTRARE  ,  va.  (-stra'-re)  Eclairer;  illuminer, 
f  Illustrer.  +  Lustrer  ;  polir  ;  lisser  ;  corroyer  ;  la- 
Ter,  f  Repasser  la  lime  :  dans  cette  acception  il  est 
aussi  r.  f  vn.  Briller  ;  éclater. 

LUSTRATORE  ,  sm.  Uô-re)  Calandreur. 

LUSTRATURA,  sf.  {-lou'-ra)  Lustre  ;  poîissure. 
T.  Calandre. 

LUSTRAZIONE,  sf.  ( -tsiô-ne)  Lustration  ,  sacri- 
fice expiât  lire  chez  les  anciens. 

LUSTRE ,  sr.  pl.  (lou'-stre.  Feintes  ;  grimaces.  Z 
Far  le  lustre ,  faire  l'ignorant. 

LUSTRINO,  sm.  (-stri'-no)  Lustrine,  espèce  de 
drap,  f  Clinquant,  lame  d'or  ou  d'argent  faux. 

LUSTRO,  sm.  {-lou'-stro)  Lustre^;  clarté;  bril- 
lant, j  Noblesse  ;  relief  ;  lustre  ;  splendeur.  4-  Lustre, 
l'espace  de  cinq  ans.  +  Tanière  ;  caverne,  f  Polis- 
sure;  lustre.  Dar  il  'lustro  a  un  drappo]  a  un 
panno,  catir,  calandrer  un  drap. 

LUSTRO,  STRA  ,  aJj.  Lustre  ;  poli. 

LUSTRORE.  V.  Splendore. 

LUTARE,  va.  (-la'-re)  Luter,  enduire  de  lut. 

LUTATURA ,  sf.  {-tou'-ra)  L'action  d'enduire  de 
lut. 

LUTD7IGOLO  ,  sm.  (-ti-fi'-go-lo)  Potier. 

LUTO,  sm.  {lou'-to)  Boue  ;  fange  ;  crotte,  f  Lut, 
matière ,  enduit  pour  boucher  un  vase. 

LUTOSO  ,  5A ,  adi.  (-tò-co)  Bourbeux. 

LUTTA,  sf.  (-lout'-ta  )  Lutte,  sorte  de  combat 
corps  à  corps  où  l'on  cherche  à  se  terrasser.  (£ 
Lutte  ;  débat  ;  dispute;  querelle. 

y  LUTTARE,  vn.  {-ta'-re)  Gémir;  se  plaindre. 

LUTTO ,  sm.  (lout'-to)  Deuil,  f  Tristesse  ;  cha- 
grin ;  pleurs. 

LUTTOSO ,  SA ,  adj.  (-tô-ço)  Lamentable  ;  déplo- 
lahle;  triste. 

LUTTUOSAMENTE. adv.  (-touo-ça-mcn'-le)  Tris- 
tement; douloureusement. 

LUTTUOSO,  SA  .  adj.  (Aouô-ço)  1SSIMO.  Triste  ; 
lugubre  ;  lamentable. 

LUTULENTO,  TA,  adj.  (-tou-lèn-to)  Bourbeux; 
fangeux  ;  boueux  ;  crotté. 


M 


M,  sf.  La  onzième  lettre  de  l'alphabet. 

MA  ,  conj.  advers.  [ma')  Mais,  f  conj.  Mais  :  ma 
pariamo  de  liti  guerra.  ~  Même  :  il  più  delle 
volte ,  ma  quasi  sempre  avviene,  -j-  Joint  à  nondi- 
meno  ,  tuttavia,  pure ,  però  .  il  est  explétif.  Ce- 
pendant; toutefois;  nonobstant  cela  ;  néanmoins  : 
mu  pero  vi  fu  molta  gente,  f  Ma  che!  mais  quoi  ! 
à  quoi  bon?  f  sm.  Non  ci  sarà  alcun  ma,  il  n'y 
aura  aucun  mais,  aucune  opposition,  etc.  f  N-on 
sa  lodare  senza  qualche  ma,  il  ne  sait  pas  louer 
sans  quelque  mais. 

MACCA  .  sf.  (mak'-ka)  Abondance. 

MACCATKLLA.  sf.  ,,-têl-ln)  £ Défaut;  vice;  crime. 

MACCATELLERIA.  V.  Baratteria. 

MACCHERIA  ,  sf.  (-ke-ri'-a)  Bonace  ;  calme. 

MACCHERONEA,  sf.  (-ro-nè-a)  Macaïuuée,  pièce 
de  vers  en  style  macaronique. 

MACCHERONI,  sm.  pl.  (  -rô-ni  )  Macaroni ,  es- 
pèce de  pâte.  (£  Più  grosso  che  V  acqua  de'  mac- 
cheroni .  lourdaud  ;  mâchoire  ;  cruche  ;  Lète  ;  stu- 
pide. 

MACCTERONTCO  ,  CA ,  adj.  (-ro'-ni-ko^  pl.  Cl. 
Macaronique  :  il  se  dit  d'une  sorte  de  poésie  bur- 
lesque. 

MACCHIA,  sf.  (-mak'-kia)  ACCIA,  UZZA,  ETTA, 
ERELLA,  CHIARELLA.  Tache  ;  souillure,  f  Mac- 
chie della  pelle,  delle  piume,  madrure  ;  bigar- 
rure; tavelure,  i  Morchia  dell'  occhio,  taie;  maille. 
<£  Tache;  blâme  ;  défaut  ;  péché,  f  Buisson:  bruyère; 
broussailles;  hallier;  haie,  f  Manière  de  peindre 
grossièrement  ou  de  colorer:  touche,  f  Macule, 
tache  sur  le  disque  du  soleil,  f  Envie,  tache  sur  le 
fœtus. 

MACCHIARE,  va.  (-kia'^e)  Tacher;  souiller; 
maculer.  £  Souiller  ;  tacher,  f  vr-  Se  tacher  ;  se 
«alir;  s'obscurcir. 


MACCHINA,  sf.  (mak'-kì-*a)  ETTA,  UZZA.  Ma- 
shine;  engin.  <J  Machination;  trame,  f  Machine, 
grand  édifice,  j-  Machine  :  mannequin. 

MACCHINALE,  adj.  (-na'*le)  Machinal,  qui  tient 
de  la  machine. 

MACCHINALMENTE  ,  adv.  {-men' -te)  Machina- 
lement. 

MACCH1N AMENTO,  sm.  (-men'-to)  Machination; 
conspiration. 

MACCHINANTE,  adj.  (-nan'-te)  Qui  machine, 
qui  fait  des  cabales. 

MACCHINARE,  va.  (-na'-re)  Machiner  ;  com- 
ploter; cabaler;  tramer;  conjurer. 

MACCHINATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-lô-re)  Caba- 
leur  ;  machinatenr. 

MACCHINAZIONE  ,  sf.  (  -tsiô-ne)  Machination; 
complot  ;  cabale,  f  Machine  ;  engin. 

MACCHINISTA,  sm.  [-m' -sta)  Machiniste. 

MACCHINOSO,  SA,  adj.  (-ki-nó-so)  Machina- 
teur.  +  Oui  concerne  les  machines. 

MACCHIONE,  sm.  {-kiô-ne,  Broussailles  épaisses; 
gros  buisson  ;  hallier.  £  star  saldo,  forte  al  mac- 
chione ,  se  tenir  ferme ,  être  inébranlable. 

MACCHIOSO,  SA,  adj.  (-kiô-so)  Madré;  tavelé; 
tacheté. 

MACCIANGHERO ,  RA,  adj .  (  -tchan'-gue-ro  ) 
Membru  ;  trapu  ;  replet.  (£  Lourd  ;  stupide  ;  hébété. 

MACCO  ,  sm.  [mak'-ko)  Bouillie  de  fèves  pilées. 
f  Massacre;  carnage,  f  Esser  macco  d' una  cosa, 
avoir  quelque  chose  à  foison  et  à  très-bon  marché, 
i  adv.  A  macco,  abondamment;  en  très-grande 
quantité. 

MACE ,  sf.  [ma'-tche)  Macis ,  écorce  mince  de  la 
noix  muscade. 

MACELLAIO,  sm.  [-tchel-la'-in)  Boucher. 

MACELLAMENTO,  sm.  (-men'-to)  L'action  d'é- 
gorger des  animaux. 

MACELLARE  ,  va.  (-la'-re  )  Tuer  ;  égorger,  as- 
sommer les  bêtes  à  la  boucherie.  (£  Gâter  ;  ruiner  ; 
charcuter. 

MACELLARO,  sm.  (-la'-ro)  Boucher. 

MACELLESCO,  SCA.  adj.  (-le'-sko)  De  boucherie. 

MACELLO ,  sm.  (  tchél-lo)  Tuerie  ;  abatis  ;  aba- 
toir.  f  Boucheries,  f  Carnage  ;  massacre.  <£  Con- 
durre altrui  al  macello ,  conduire  quelqu'un  à  sa 
perte ,  à  sa  ruine. 

MACERAMENTO.  Y.  Macerazione. 

MACERARE,  va.  (  -ra'-re  )  Macérer;  amollir; 
amortir,  f  Macerar  il  lino,  la  canapa ,  rouir,  f 
Abattre  ;  exténuer,  f  Macérer  ;  mortifier  ;  répri- 
mer. 

MACERATOIO,  sm.  (-tô-io)  Routoir,  mare  où 
l'on  fait  rouir  le  chanvre. 

MACERAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Macération.  C  Mor- 
tification par  austérité. 

MACERIA.  V.  Sfasciume. 

MACERO,  RA,  adj.  (-ma'-irhe-ro)  Macéré,  fsm. 
Macération. 

MACERONE  ,  sm.  (-rò-ne)  Maceron  ,  plante. 

MACIA ,  sf.  (  -tchi'-a  )  Tas  de  pierres  pour  b:Uir. 
1  Cache. 

MACIGNO  ,  sm.  f  -tchl'-gno )  Pierre  s;rise  pour 
bâtir,  f  Pierre  ;  rocher.  (£  Avere  un  cuor  di  ma- 
cigno, avoir  un  cœur  de  rocher,  -j-  adj.  J'ietra  ma- 
cigno, pierre  très-dure. 

MACILENTE,  TO  ,  TA  ,  adj.  (-lcn-le)  Maigre  ; 
défait  ;  exténué  ;  pâle. 

MACILENZA  ,  sf.  l-lén-tsa)  Maigreur. 

MACINA.  V.  Macine. 

MACINAMENTO,  sm.  (  na-mcn'-to  )  Mouture  j 
broiement. 

MACINANTE,  adj.  [-nan'-te)  Oui  moud. 
,  MACINARE  ,  va.  (-na'-re)  Moudre  ;  broyer,  f 
Ecraser  ;  concasser.  (T  Macinare,  a  due  palmenti', 
mâcher,  manner  comme  quatre;  et  f  tirer  dun 
sac  deux  moutures;  et  [  voir  une  femme. 

MACINATA,  sf.  (-na'-ta)  La  quantité  d'olives 
qu'on  peut  moudre  en  une  lofe,  f  Monture. 
,  .MACINATO ,  TA  .  adj.  {-na'-lo)  Moulu  ;  broyé.  + 
Écrasé  ;  froissé;  moulu.  C  Ruiné  ;  accablé,  réduit 
en  mauvais  état  f  sm.  Farine;  mouture. 

MACINATOIO,  sm.  (-na-to'-io)  Moulin  à  huile. 

MACINATORE ,  sm.  (-tô-re)  Broyeur. 
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MACINATURA,  sî.(ma-tchi-na-tou'-ra)  Mouture. 
MACINAZIONE,  sf.  {-tsió-ne)  L'action  de  broyer, 
•Je  moudre. 

MACINE ,  sr.  (  ma'-tchi-ne  )  ELLA ,  ELLO ,  ET- 
TA. Meule  de  moulin.  (£  Essere  alle  macine ,  être 
Téduit  à  la  besace. 

MACINIO,  sin.  {-nì'-ó)  Mouture. 

MACIS.  V.  mice. 

MACIULLA,  sf.  ( -tchoul'-la  )  Brisofr;  broie; 
maque. 

MACIULLARE,  va.  (-la'-re)  Maquer,  broyer 
te  lin  ,  etc.  (£  i  Jouer  de  la  mâchoire,  màclier. 

MACOLA  ,  LARE  ,  ec.  V.  Macula,  ec. 

MACRO ,  CRA,  adj.  {ma'-kro)  Maigre  ;  sec;  ex- 
ténué. (£  Vide  ;  dénué  ;  dépourvu. 

MACROLOGIA ,  sf.  (  -lo-dgi'-a  )  Prolixité  dans 
le  discours. 

MACULA,  sf.(ma'-kou-la)  UZZA.  Tache;  souil- 
lure. ([ Infamie;  ignominie;  déshonneur. 

MACULARE,  va.  (-la'-re)  Tacher;  maculer; 
souiller.  £  Rouer  de  coups ,  battre ,  frapper  exces- 
sivement. 

MACULATO,  TA,  adj.  (-la'-to)  Taché,  etc.  f 
Tacheté  ;  madré  ;  tavelé. 

MACULA  TORE,  sm.  (  -tô-re  )  Qui  tache  ;  qui 
souiile. 

MACULAZIONE ,  sf.  (-fs/d-ne)  Souillure. 

MACULO ,  LA ,  aài.(ma'-kou-lo)  Roué  de  coups. 

MACULOSO,  SA  ,  adj.  (-lô-ço)  Tacheté;  madré; 
moucheté. 

MADAMA,  sf.  {da'-ma)  Madame. 

MADAMiGELLA,sf.  (-mi-dgét-la)  Mademoiselle. 

MADBALEONE,  sm.  (  -da-leô-ne  )  Magdaléon , 
rouleau  d'emplâtre  ou  d'onguent. 

M  VOEIiNALE.  V.  Madornale. 

MAUERNALOCCIO.CIA,  a.lj.  {-der-na-lo'-tcho) 
Un  peu  gros;  un  peu  grand. 

MADESL  V.  Moisi ,  Mudiè. 

MADIA  ,  sf.  (moJ-dïà)  Huche  à  pétrir  le  pain. 

MADIDO,  DA  .  adj.  {ma'-di-do)  Humide  ;  moite. 

MADIE  ,  MABIÒ,  partie,  explét.  [ma-dic)  Madiè 
tw  ;  madiè  si ,  ma  foi  non  ;  ma  foi  oui. 

MADONNA,  sf.  (-^ou'-na)  Madame;  maîtresse, 
f  Notre-Dame.  £  Donna  e  madonna,  maîtresse 
absolue. 

MADORE  ,  sm.  (  -dò-re  )  ETTO.  Moiteur  ;  humi- 
dité. 

MADORNALE,  adj.  (  -na'-le  )  Maternel,  f  Pre- 
mier ;  principal  ;  le  plus  gros  ou  le  plus  grand.-^  Lé- 
gitime ,  né  de  légitime  mariage. 

MADRE  ,  sf.  {ma'-dre)  Mère.  <£  Cause  ;  principe, 
f  Mère,  titre  des  religieuses',  -f  Matrice  ;  moule; 
creux,  f  Lie  de  vin.  fMère;  matrice. 

MADREGGIARE,vn.  (~dja'-re)  Tirer  de  sa  mère. 

MADREPERLA,  sf.  {-pèr-la)  Nacre  de  perle. 

MADREPORA  ,  sf.  {-po'-ra)  Madrépore. 

MADiîESELVA,sf.(-cc/'-îJ«'Chèvre-feiiilIe,plante. 

MADREVITE,  sf.  (-vi'-(e)  Écrou  ;  filière. 

MADR1ALE,  MADRIGALE,  sm.  {-dria> '-le)  KT- 
TO,  INO.  Madrigal   petite  pièce  de  poésie. 

MADRIGALEGGIARE,  va.  {-ga-le-dja'-re)  Faire 
Mi  chanter  des  madrigaux. 

MADRIGALESCO,  SCA  ,  adj.  (  -ga-le'-sko )  De 
madrigal  :  stile  madrigalesco. 

AIA  DRINA ,  sf.  (  -dri'-na  )  Sage-femme  ;  accou- 
cheuse. -\  Marraine. 

MADRON  E ,  sm.  (-drò-ne)  Mal  di  madrone,  mal 
de  côté. 

MAESTÀ,  STADE,  STATE,  sf.  (maestà)  Majesté  ; 
grandeur;  noblesse.  Maestà  divina,  la  majesté  di- 
vine, Dieu.+  Majesté ,  titre  des  rois ,  des  empereurs. 

MAESTEVOLE ,  adj.  (-te'-vo-le)  ISSÏMO.  Majes- 
tueux ;  noble  ;  auguste. 

MAESTEVOLMENTE,  MAESTOSAMENTE,  adv. 
l-men'-te)  ISSIMAMENTE.  Majestueusement. 

MAESTOSO  ,  SA  ,  adj.  (  -slò-so)  1SSLMO.  Majes- 
tueux ;  auguste  ;  grand. 

MAESTRA,  sf.  (  mae'-stra  )  Maîtresse,  f  Corde 
principale  pour  tendre  les  rets,  f  Aver  la  maestra 
di ,  avoir  l'adresse  ,  l'art  de  faire  quelque  chose. 
+  La  racine  principale,  f  Forte  lessive  dont  on 
fait  le  savon. 


MAESTRALE ,  sm.  (-stra'-le)  Macstral  ;  galerue; 
mistral ,  vent  de  nord-ouest. 

MAESTRALEGG1ARE,  vn.  {-dja'-rc)  Maeslrali- 
ser,  tourner  au  nord-ouest. 

MAESTR AMENTO,  sm.  {-men'-to)  Réception  d« 
docteur,  ou  \  de  maître. 

MAESTRANZA,  sf.  {-stran1 '-Isa)  Tous  les  ouvriers 
qui  travaillent  à  quelque  ouvrage,  f  V.  Maestria. 

MAESTRARE,  va.  (-stra'-re)  Recevoir  maître  ou 
docteur,  f  V.  Ammaestrare ,  Insegnare. 

MAESTR ATO  ,  sm.  {-sir a' -to  )  Le  corps  des  ma- 
gistrats ,  la  magistrature. 

MAESTREGGIARE.  V.  Ma estraleg giare. 

MAESTRESSA,  sf.  (-stres'-sa)  .Maitresse ,  femme 
de  maître. 

MAESTREVOLE,  adj.  {-stre'-vo-le  )  Ingénieux; 
industrieux. 

MAESTREVOLMENTE,  adv.  (-men'-te)  Artiste- 
ment  ;  industrieusement. 

MAESTRIA,  sf.  (-stri'-a)  Art;  adresse;  habileté, 
f  Ruse  ;  artifice,  f  Autorité  ;  supériorité  ;  pouvoir, 
f  Con  maestria ,  artistement. 

MAESTRISSIMO,  MA ,  adj.  sup.  (  -stris' -si-mo) 
Très-ingénieux;  très-habile. 

MAESTRO,  sm.  (mae'-strn)  ELLO,  INO,  ONE. 
Maître ,  celui  qui  a  droit  de  maîtrise  dans  un  métier. 
fMaître,  celui  qui  enseigne,  qui  suit  quelque  art,  etc. 
f  Maître;  professeur;  conducteur;  précepteur,  f 
Docteur,  f  Maestro  di  casa ,  maître  d'hôtel ,  ma- 
jordome, -f  Maestral  ;  galerue ,  nord-ouest. 

MAESTRO,  STRA,  adj.  Expérimenté;  habile; 
ingénieux;  maître,  f  Maître  principal.  Strada  mae- 
stra, grand-chemin,  chemin  royal,  grand'rue.  f 
Penne  maestre,  les  plus  grandes  plumes  d'un  oi- 
seau. (£  Colpo  maestro.,  di  maestro,  coup  de  maî- 
tre, j-  Mal  maestro,  mal  caduc;  le  haut-mal. 

MAESTRO  USCIERE.  V.  Masti  usciere. 

MAESTRUZZA,  sf.  (-sti'on'-lsa  )  Petites  cordes 
qui  servent  à  tendre  les  filets. 

Tt  MAFATTO ,  sm.  {-fat'-to)  Crime  ;  méfait. 

MAGA,  sf.  (ma'-ga)  Magicienne. 

MAGAGNA,  sf.  (  -ga'-gna  )  Défectuosité;  vice; 
tache  ;  malfaçon,  f  Méchanceté. 

MAGAGNÂMENTO,  sm.  GNATURA,  f.  {-men'" 
to)  Défaut  ;  vice  ;  tache. 

MAGAGNARE ,  va.  {-gna'-re)  Gâter;  vicier;  cor- 
rompre. 

MAGAGNATO,  TA  ,  adj.  (-gna'-to)  Gâté;  vicié  ; 
défectueux,  f  Blessé  ;  estropié  :  dans  cette  accep- 
tion il  est  aussi  s.  £  Feint;  simulé. 

MAGA  LEPPO ,  sm.  {-lep'-po  )Mahaleb,  bois  de 
Sainte-Lucie. 

MAGAZZINIERE  ,sra.  (-dsi-niê-re)  Garde-maga- 
sin. 

MAGAZZINO,  sm. (-dsi'-no)  Magasin. 
MAGESTÀ.  V.  Maestà. 

MAGGESATO,  TA,  adj.  {-dge-sa'-lo)  Laissé  en 
jachère. 

MAGGESE  .  sm.  MAGGIATICA  ,  f.  (-dje'-sc  Ja- 
chère 

MAGGIO  ,  sm.  {ma'-djn)  Mai ,  mois,  f  Signor  di 
maggio,  personne  qui  tranche  du  seigneur  et  qui 
ne  l'est  pas.  f  adv.  l  lus  grand. 

MAGGIOCONDOLO.  V.  Maio. 

MAGGIORANA.  V.  Maiorana. 

MAGGIORANZA  ,  ZIA,  sf.  (  -ran'-tsa  )  Supério- 
rité ;  seigneurie  ;  primauté,  f  Grandeur  ou  étendue 
plus  considérable.f  La  plus  grande  partie  et  la  plus 
noble. 

MAGGIORDOMO,  sm.  {-do'-mo)  Majordome. 

MAGGIORE,  adj.  (-djô-i -e)  ISSIMO,"  ELLO,  ET- 
TO. Plus  grand  ou  plus  gros.  Aitar  maggiore  ,  le 
maître  autel,  f  sm.  Supérieur  ;  maître,  f  Le  plus 
âgé  ou  la  plus  âgée; rainé  ou  l'aînée-i  Major,  grado 
militaire,  f  Dare  il  suo  maggiore,  faire  ses  der- 
niers efforts. fsf.  T.  de  Log.  Majeure,  f  sm.  pl.  An- 
cêtres; aïeux;  auteurs;  majeurs. 

MAGGiOREGGlARE,  va.  {-dja'-rc)  Maîtriser, 
trancher  du  grand. 

MAGGIORENTE,  sm.  {-rèn-te)  Les  grands;  les 
seigneurs  ;  les  chefs  :  son  plus  grand  usage  est  au  pl. 

MAGGIOREVOLE,  RINGO.  V.  Maggiorente. 

MAGGIORI A;  V.  Maggioranza. 
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MAGGIORMENTE ,  adv.  ma-dgior-mcn'-tc)  Da- 
vantage ;  d'autant  plus.  f 

M  AGGIORNATO,  sm.  (-wa'-to)  L  aîné. 

MAGHERÒ.  V  Magro. 

MAGIA ,  sf.  (-dgi'-a)  Magie. 

MAGICALE,  adj.  (..fca'-/e)  Magique;  de  magie; 
de  sortilège.  ,  ,  .  „ 

MAGICAMENTE .  adv.  (-men'-te)  Par  magie. 

MAGICO,  CA  ,  adj.  (ma'-dgi-co)  pl.  CL  Magique; 
de  magie  ,  etc.  L'arie  magica,  la  magie. 

MAGlO.sm. (-mfl/-f/jo)Mage.f  La  festa  de  Magi, 
l'Epiphanie,  le  jour  des  Rois. 

MAGIONE,  sf.  l-tfjó-«e)  ETTA,  ELLA.  Maison; 
logis;  habitation.  .  ;  . 

M  YGISTERIATO.  sm.  (-dgi-ste-na'-to)  Maîtrise. 

MAGISTERO,  TERIO,  sm.  (-ste-ro)  Art;  adresse; 
artifice  ;  habileté,  f  Instrument  ;  engin  ;  ressort,  f 
Enseignement;  instruction  ;  préceptes,  f  Maîtrise  ; 
doctorat,  f  T.  de  chim.  Magisteri  di  corallo , 
perle  ,  ec. ,  magistère  ;  précipité. 

MAGISTRALE,  TREVOLE ,  adj.  (-stra'-le)  Ma- 
gistral; absolu,  f  Grand  ;  noble  ;  majestueux. 

MAGISTRALITÀ,  sf.  (-li-tà')  Doctrine;  science. 

MAGISTRALMENTE  .  adv.  (-men'-te)  Magistra- 
lement, en  maître,  f  Principalement. 

MAGISTRATO,  sm.  {-stra'-to)  Le  tribunal;  la 
cour  ;  les  juges  ;  le  sénat  ;  les  magistrats  ;  la  magi- 
strature. ,    4  „. 

M  AGISTRATURA ,  sr.  {-tou'-ra)  Magistrature. 

MAGLIA,  sf.  (ma'-glia)  ETTA.  Maille,  f  Jaque 
ou  cotte  de  maillès.f  Tache  sur  la  prunelle  de  l'œil. 

MAGLIATO,  TA,  adj.  {-glia'-to)  Lié,  bien  em- 

MAGLIO,  sm.  (ma'-glio)  Massue,  f  Mail,  espèce 
de  masse  dont  on  se  sert  pour  pousser  une  boule 
de  buis  au  jeu.  f  Mail ,  le  jeu  même. 

MAGLIOLINA,  sf.  (-/i'-na  )  Petite  tache  sur  la 
prunelle  de  l'œil.  .  „ 

MAGLIUOLO ,  sm.  (-gho'  lo)  Marcotte  -r  Nœud 
d'arbre. 

MAGNAMENTE. V.  Magnificamente. 

MAGNANIM  AMENTE ,  adv.  (-gna-ni-ma-men'- 
tv  Magnanimement. 

MAGNANIMITÀ ,  TADE ,  TATE ,  sf.  {-mi-tà)  Ma- 
gnanimité. 

MAGNANIMO,  MA,  adj.  {-gna'-ni-mo)  Géné- 
reux ;  magnanime,  f  Courageux  ;  viril. 

MAGNANO,  sm.  (-gna'-no)  ACCIO.  Serrurier. 

f  MAGNARE,  va.  {-gna'-re)  Manger. 

MAGNATE,  sm.  ( -gna'-le  )  Magnat ,  grand  sei- 
gneur hongrois. 

MAGNATIZIO,  ZIA,  adj.  (-ti'-tsio)  De  magnat. 

MAGNESIA,  sf.  (gnê-cia)  Magnésie,  une  des 
terres  primitives. 

MAGNETE ,  sf.  (-gnê-te)  Aimant. 

MAGNETICO,  CA,adj.  [-gnè-ti-ko)  Magnétique; 
aimantin.  Virtù  magnetica,  magnétisme. 

MAGNETISMO,  sm.  {-ti'-smo)  Magnétisme. 

MAGNIFICAMENTE,  CATAMENTE.  adv.  (-gni- 
fi-ka-men'-te  )  Magnifiquement,  j  Beaucoup,  en 
grande  quantité. 

MAGNIFICAMENE,  sm.  (-men'-to)  Éloge  ma- 
gnifique de  quelque  chose. 

MAGNIFICARE  ,  va.  (-ka'-re)  Exalter  ;  vanter  ; 
célébrer;  magnifier. 

MAGNIFICATORE  ,sm.  {-tô-rc)  Prôneur  ;  pané- 
gyriste. 

MAGNIFICENTE,  adj.  (-tchèn-te)  ISSIMO.  Ma- 
gnifique, qui  a  de  la  magnificence. 

MAGN1F1CKNTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSI- 
MAMENTE.  Magniliquement. 

MAGNIFICENZA  ,  sf.  (-tchèn-tsa)  Magnificence; 
splendeur  ;  pompe  ;  somptuosité,  f  Louange  ;  éloge. 

MAGNIFICO,  CA ,  adj.  [-gnV-firko]  Magnifique; 
splendide;  somptueux  ;  superbe.  +  Libéral  ;  riche. 

MAGNILOQUENZA  ,  sf.  {-koiién-tsa)  Emphase; 
noblesse  (le  Style* 

MAGNILOQUO ,  QUA ,  adj.  et  sm.  (-gni'-lo-kouo) 
Emphatique. 

MAGNITUDINE,  sf.  {-tou/-di-ne)  Grandeur. 

MAGNO,  GNA,  adj.  (ma'-gno)  ISSIMO.  Grand, 
t  lllastre  ;  magnifique. 


MAGO  ,  sm.  [ma'-gn)  pl.  GUI  et  GI.  Magicien  ; 
sorcier:  conjurateur. 

MAGO,  G  A  ,  adj.  magique. 

MAGOLATO,  sm.  (-la'-io)  Grand  rayon  entre  les 
sillons. 

MAGONA,  sf.  (-gô-na\  Affinerie,  grosse  forge. f 
Lieu  où  l'on  met  quantité  de  choses,  f  Abondance 
de  choses. 

MAGRAMENTE,  adv.  {-men'-te)  Maigrement; 
petitement 

i  MAGRANA  ,  sf.  (-gra'-na)  Migraine  ,  douleur 
de  téle. 

iMAGREZZA,sf.C-yre,-.'s«)Maigrer,r.  ÇQualitéd'iin 
terrain  maigre,  aride;  aridité. f  Disette;  pauvreté. 

MAGRO,  GRA,  adj.  [ma' -grò)  ISSIMO,  INO,  ET- 
TO, ICCIUOLO.  Maigre;  sec:  fluet;  décharné.  £ 
Maigre;  stérile;  sec.  f  Maigre;  modique  ;  chétif.  f 
Far  magro ,  manger  maigre. 

MAI,  adv.  (ma'-i)  Jamais,  en  aucun  temps,  f 
Joint  à  sempre .  il  lui  donne  plus  de  force.  A  ja- 
mais; jamais;  au  grand  jamais:  per  far  sempre, 
mai  verdi  i  miei  drshi.  j  Toujours  :  così  è.  oggi 
bello  il  cielo  come  fu  inni,  f  Mài  più ,  enfin  ;  une 
fois  :  di  mai  più  sì.  f  Mai  sempre,  toujours ,  sans 
cesse. 

MAIALE  ,  sm.  {-ia'-lc)  Cochon ,  porc  châtré. 

MAIELLA.  V.  Maio. 

MAIESTÀ,  TADE,  TATE.  V.  Maestà 

MAINÒ  ,  {-i-nò)  Non  ;  point  du  tout.  Mainò  et 
maisì  s'emploient  pour  répondre  à  une  demande 
douteuse. Tu  hai  errato?  Mainò,  ne  t'es-tu  pas  trom- 
pé? Vraiment  non.  Tu  non  andasti?  Maisi,  peut- 
être  n'y  es-tu  pas  allé?  Vraiment  si. 

MAIO,  sm.  (ma' -io)  Laburne,  arbre,  f  Arbre 
quelconque,  j-  Mai,  l'arbre  que  les  paysans  plan- 
tent le  premier  jour  de  mai.  (f  Appiccar  if  maio 
ad  ogni  uscio,  devenir  amoureux  de  toutes  les 
femmes. 

MAIOLICA  ,  sf.  (-io'-li-ka)  Faïence. 

MAIORANA ,  sf.  (-ra'-na)  Marjolaine  ;  marjolaine 
gentille,  plante. 

MAIORASCATO ,  sm.  (-ra-ska'-to)  Majorat;  le 
fonds  du  majorat. 

MAIORASCO,  sm.  (-ra'-sko)  Majorat .  succession 
à  laquelle  l'aîné  d'une  famille  a  seul  droit. 

MAIORDOMO,  sm.  (-do'-mo)  Majordome. 

MAIORE  ,  RANZA,  RIA.  V.  Maggiore,  ec. 

MAISÌ  ,  (  -i-cì  )  Vraiment  oui  ;  oui  bien  ;  si.  Mai 
messere  sì ,  oui  monsieur,  oui.  V.  Mainò. 

MAIUSCOLA ,  sf.  (-iou'-sko-la)  Lettre  majuscule; 
capitale. 

MAIUSCOLO,  LA,  adj.  (-iou'-sko-lo)  ETTO.  Er- 
ror maiuscolo ,  faute  grossière,  lourde,  f  carat- 
tere maiuscolo  ;  lettera  maiuscola,  lettre  majus- 
cule ,  capitale. 

MAIZ  ,  sui.  (ma' -is)  Maïs. 

MALABILE,  adj.  (-(a'-bi-le)  Malhabile. 

MALACCONCIO.  V.  Sconcio. 

MALACCORTO,  TA,  adj.  (-ak-kor'-to)  Incon- 
sidéré ;  malavisé. 

MALACREANZA,  sf.  (-kre-an'-tsa)  Impolitesse; 
incivilité. 

MALADETTAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Brutale- 
ment. 

MALADETTO,  TA,  adj.  {-la-dct'-to)  Maudit,  f 
Mauvais. 

MAL  ADIRE,  DIGERE,  va.  %4V-rt)  Maudire ,  faire 
des  imprécations. 

MALAD1ZIONE ,  sf.  (-tsiô-nc)  Malédiction,  f  Con- 
tagion. 

MALAFATTA  ,  sf.  (-fat'-ta  Défauts  d  une  toile  f 
Erreur  ;  maladresse. 

MALAFETTO.  TA,  adj.  (-af-frt'-lo  )  Malinten- 
tionné ;  rancunier. 

MALAFITTA,  sf.  (-fit'-ta)  Terre  vaseuse. 

MALAGEVOLE,  adj.  (-dgc'-vo-lc)  ISSIMO.  Mal- 
aisé; difficile;  dangereux;  pénible.  Intraitable  ; 
revèche  ;  difficile,  f  adv.  Difficilement 

MALAGEVOLEZZ A, sf.(-fr'-/M) Difficulté:  peine. 

MALAGEVOLMENTE,  GEVOI, EMENTE  ,  adr. 
(-men'-te)  ISSIMAMENTE,  Difficilement;  malaisé- 
ment. 

MALAGIATO, TA,  adj.  {-djn'-io)  Pauvre  ;  malaisé 
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M  AL  AG  DID  A,  s  m.  (ma-la-goui'-da)  Le  membre 
viril. 

MALAGDRATO ,  TA ,  adj.  {-gou~ra'-to)  De  mau- 
vais augure;  méchant;  malheureux. 

MALAGDRIO,  sm.  MALAGURA,  f.  (-gOtl/-rio) 
Mauvais  augure  ;  mauvais  présage. 

MALAGUROSO,  GURIOSO.  SA  ,  adj.  (-rò-co)  Mé- 
chant; mauvais  ;  malin  ;  funeste. 

MALALINGUA ,  sf.  (-lin'-goua)  Médisant  {détrac- 
teur, f  Mauvaise  langue. 

MALAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Méchamment; 
malignement;  fièrement;  cruellement,  f  Excessi- 
vement; vivement. 

MALANCONIA.  V.  Malinconia. 

MALANDARE ,  va.  (-lan-da'-re)  Se  ruiner  ;  se 
perdre. 

MALANDRINESCO,  SCA ,  DRO,  DR  A,  DRINO, 
NA,  adj.  (-dri-nè-sko)  De  voleur;  de  race  de  ban- 
dits; de  brigand,  f  adv.  Alla  malandrinesca,  à  la 
facon  des  brigands. 

MALANDRINO,  sm.  {-dri'-no)  Voleur  de  grand 
chemin;  assassin;  bandit. 

MALANNO,  MAL  ANNO,  sm.  {-an'-no)  Grand 
malheur  ;  désastre;  calamité.  <£  //  malanno  che  Id- 
dio gli  dia ,  que  la  peste  le  crève. 

MALAPPROPOSITO,  et  MAL  A  PROPOSITO, 
adv,  (  -ap-pro-po'-ci-lo)  Mal  à  propos;  sans  raison; 
sottement. 

MALARDITO,  TA,  adj.  (-ar-di'-to)  Téméraire; 
effronté. 

MALARE,  vn.  et  r.  (-la'-re)  Tomber  malade; 

MALARRIVATO,  TA,  adj.  (-ri-va'-to)  Malheu- 
reux; misérable,  réduit  en  mauvais  état  f  Qui  ar- 
rive dans  un  mauvais  moment  ou  mal  à  propos. 

MALASSETTO,  TA,  adj.  (  -as-set'-to)  Mal  en  or- 
dre ;  mal  arrangé. 

MALATICCIO,  CIA, adj.  (-W-tclio)  Maladif;  va- 
létudinaire; infirme;  malsain. 

MALATO,  TA,  adj.  (-la'-to)  Malade;  infirme; 
indisposé. 

M  AL  ATOLTA ,  et  MALA  TOLTA,  sf.  (-tol'-ta) 
Maltôte  ;  vol  ;  volerie. 

MALATTIA.  sf.{-^v-a)UCCIA.  Maladie  ;  infirmité. 

MALAVENTURA,  et  MALA  VENTURA,  sf.  (-ven- 
-tou'-ra)  Malheur;  disgrâce;  malencontre. 

MALAVOGLIA,  GLIENZA,  sf.  (-vo'-glia)  Haine; 
malveillance. 

MALAUROSO ,  RIOSO.  V.  Malaguroso. 

MALAVVEDUTAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Im- 
prudemment ;  inconsidérément. 

MALAVVEDUTO,  TA ,  adj.  (-dou'-to)  Imprudent; 
malavisé  ;  inconsidéré. 

MALAVVENTURATO,  TA,  adj.  (-ra'-fo) Malheu- 
reux ;  infortuné. 

MALAVVENTUROSAMENTE,  adv.  {-ro-ça-men'- 
te)  Malheureusemi  nt. 

MALAVVEZZO,  ZA,  adj.  (-ve'-tso)  Mal  élevé. 

MALAZZATO  ,  TA.  V.  Malaticcio. 

MALB1GATTO,  sm.  (-gal'-to)  Mal  intentionné 

MALCADUCO,  sm.  (-dou'-ko)  Le  mal  caduc;  le 
haut  mal  ;  épilepsie  ;  mal  de  saint  Jean. 

MALCAPITATO,  TA,  adj.  {-ta' -to)  Ruiné. 

MALCAUTO.  V.  Malavveduto. 

MALCOMPOSTAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Désor- 
donnément;  confusément. 

MALCOMPOSTO,  STA,  adj.  (-po'-sto)  Dérangé; 
mal  ordonné. 

MALCONCIO ,  CIA ,  adj.  (-kon'-tcho)  Maltraité; 
en  très-mauvais  état. 

MALCONDESCENDENTE,  adj.  (-dèn-te)  Malhon- 
nête ;  peu  complaisant. 

MALCONDOTTO,  TA,  adj.  (-dot'-to)  Maltraité  ; 
tourmenté. 

MALCONOSCENTE,  adj.  (  -no-chèn-le)  Mécon- 
noissant. 

MALCONSIGLIATO ,  TA ,  adj.  {-glia'-lo)  Impru- 
dent ;  malavisé. 

MALCONTENTO ,  TA ,  adj.  (-tèn-to)  Mécontent; 
affligé. 

MALCORRISPONDENTE ,  adj.  (-dèn-te)  Qui  ne 
correspond  pas. 

MALCORRISPOSTO,  STA  ,  adj.  (-po'-sto)  Qui  est 
traité  avec  uijratitude. 


MALCOSTUMATO.  TA,  adj.  (-ma' -to)  Débau- 
ché ;  débordé  ;  effréné. 

MALCREATO,  TA,  adj.  [-krea'-to)  Mal  élevé; 
incivil  ;  impoli. 

MALCUBATO,  TA,  adj.  (-kou-ba'-to)  Maladif; 
infirme. 

MALCURANTE,  adj.  {-ran' -te)  Nonchalant;  né- 
gligent ;  paresseux. 

MALDETTO,  TA  ,  adj.  {-det'-to)  Qui  est  mal  dit. 

MALDICENZA,  sf.  (-tchèn-lsa)  Médisance;  dé- 
traction. 

MALDICENTE.  MALDICITORE,  adj.  (-tchén- 
te)  Médisant;  calomniateur;  détracteur. 

MALDISPOSTO,  STA  ,  adj.  {-di-spo'-sto)  Malin- 
tentionné ;  méchant. 

MALDUREVOLE,  adj.  (-doii-re'-vo-le)De  courte 
durée. 

MALE  ,  sm.  (ma'-le  )  Mal ,  ce  qui  est  contraire 
au  bien,  f  Mal  ;  maladie,  f  Mal  ;  malheur  ;  perte  ; 
calamité,  f  Mal  ;  peine  ;  incommodité,  f  Mal  ;  in- 
convénient; risque,  f  Mal;  scandale  ;  crime  ;  ini- 
quité, f  Mal  ;  défaut;  imperfection. 

MALE,  adv.  ISSIMO.  Mal,  de  mauvaise  manière, 
f  Avec  préjudice  ;  avec  dommage,  f  Peu  ;  eh'  agli 
amorosi  fatti  mal  s'  accorda,  -j-  Difficilement; 
avec  peine,  f  Star  male  con  alcuno ,  être  mal  au- 
près de  quelqu'un.  C  Male  in  ordine,  mal  en  or- 
dre ;  indisposé  ;  malaccommodé.  f  Saper  male  al- 
trui d' una  cosa,  savoir  mauvais  gré  à  quelqu'un 
de  quelque  chose,  f  Avere  a  male ,  per  male  ;  re- 
carsi a  male ,  ec,  prendre  une  chose  en  mal,  s'en 
offenser. 

MALEDICENZA.  V.  Maldicenza. 

MALEDICO,  CA,  adj.  {-lê-di-ko)  pl.  CI.  Médi- 
sant ;  détracteur. 

MALEDIRE,  va.  (-di'-re)  Maudire,  faire  des  im- 
précations contre. 

MALEDIZIONE,  sf.  (-tsiô^ne)  Malédiction,  f  Con- 
tagion. 

MALEFATTA,  ec.  V.  Malafatta,  ec. 

MALEFICAMENTE,  adv.  (-fi-ka-men'-tc)  Mé- 
chamment. 

M ALEFl  CENZA.  V.  Maleficio. 

MALEFICI ATO,  TA,  adj.  (-fi-tchia'-to )  Maléfi- 
cié  ;  ensorcelé. 

MALEFICIO,  sm.  ( -fi'-tchio )  Crime  ;  mauvaise 
action,  f  Maléfice  ;  sortilège,  f  Ferri  di  maleficio, 
armes  offensives. 

MALEFICiOSO,  SA,  adj.  (-tchiô-ço)  Malfaisant; 
malin  ;  maléfique. 

MALEFICO,  CA,  adj.  (-le'-fi-co)  pf.  CHI  et  CI. 
Malfaisant;  méchant;  malin,  f  Fungo  malefico, 
champignon  vénéneux,  f  Maléfique  ;  de  maléfice  ; 
de  sorcie:-.  •{•  sm.  Sorcier;  enchanteur. 

3IALEF;ZÏ().  V.  Maleficio. 

M  AL  EMERITO ,  TA,  adj.  (-me'-ri-to)  Indigne  de 
récompense. 

MALENCOMA,  CONICO.  V.  Malinconia,  ec. 

MA  LEO  ,  LEA  .  adj.  (-le'-o)  Infirme  ;  maladif. 

MALESCIO,  SCIA,  adj.  (-lè-cko)  De  mauvaise 
qualité  :  il  se  dit  des  noyers  et  des  noix,  f  Aoce  ma- 
lescia ,  noix  angleuse.  4-  Maladif  ;  cacochyme. 

MALESTANTE,  adj.  l-le-stan'-te)  Mal  à  son  aise; 
pauvre. 

M  ALE  VEDERE,  sin.  (-ve-dè-re)  Malveillance; 
haine. 

MALEVOGLIENTE,  adj.  (-vo-glièn-le)  Malveil- 
lant; malèvole;  envieux. 

MALEVOLENZA  .  MALE  VOG  LI  ENZA,  sf.  {-lén- 
tsa)  Haine  ;  malveillance. 

MALEVOLO,  LA,  adj.  (-lè-vo-lo)  Malveillant; 
malèvole  ;  envieux. 

MALFACCENTE,  adj.  {-fa-lchèn-te)  Jlalfaisant  ; 
méchant. 

MALFACIMENTO,  sm.  ( -tchi-men'-to )  Crime; 
méfait. 

MALFARE,  vn.  {-fa'-re)  Malfaire;  faire  du  mal. 

MALFATTO,  TA,  adj.  {-fat'-to)  Malfait;  difforme; 
vilain,  f  sm.  V.  misfatto. 

MALFATTORE,  sm.  (-tó-re)  Malfaiteur  ;  scélérat. 

MAL  FATTORIA,  sf.  {-ri'-a  i  Maléfice  ;  sorcellerie. 

MALFAT TRICE ,  sf.  (-tri'-tche)  Scélérate. 

MALFERUTO,  sm.  (  -fe-7ou'-to  )  Effort  de  rein» 
d'un  cheval. 
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MALFONDATO,  TA ,  adj.  (mal-fon-da'-io)  Chan- 
celant. 

MALFRANCESE,  MALFRANCESE,  MALGAL- 
LICO.  sm.  (-fi-an-tche'-se)  Vérole. 

MALFRANCIOSATO,  TA,  adj.  (-tcho-ça'-to)  Vé- 
role. 

MALGOVERNO.  V.  Scempio. 
MALGRADITO,  TA.  adj.  (-gra-di'-to)  Malagréé; 
mal  reçu. 

MALGRADO  ,  adv.  l-gra'-do)  Malgré;  en  dépit. 
+  a  suo  malgrado,  malgré  lui  ;  malgré  ses  dents. 
4-  Malgrado  di  lei,  malgré  elle,  y  sm.  Déplaisir; 
ô'épit  :  malgrado  che  voi  ne  abbiate  riavrò  co- 
lei eh'  è  mediamente  mia. 

MALGRAZIOSO,  et  MAL  GRAZIOSO,  SA,  adj. 
(-tsìò-co)  Désagréable  ;  incivil  ;  peu  gracieux. 

MALIA,  sf.  (-W-a)  Ensorcellement;  sorcellerie; 
sortilège  ;  maléfice. 

MALIARDO  ,  sm.  DA,  f.  (-liar'-do)  Sorcier  ;  en- 
chauteur. 

MALIFICIO  ,  CIOSO ,  FICO ,  F1ZIO.  V.  Malefi- 
cio ,  ec. 

MAL1GIA ,  sf.  (-W-dja)  Ognon  rouge. 
MALIGNAMENTE ,  adv.  {-gna-men'-le)  Maligne- 
ment. 

MALIGNARE,  vn.  (-gnaf-rè  Devenir  malin,  mé- 
chant. 

MALIGNITÀ,  TADE,  TATE ,  sf.  ( -gni-tà  )  Ma- 
lignité ;  méchanceté  ;  perversité  ;  malice. 

MALIGNO,  GN'A,  adj.  (-li'-gno)  ETTO,  ISSIMO. 
Malin  ;  méchant  ;  pervers  ;  malicieux  ;  maléfique  ; 
nuisible,  y  sm.  Le  démon  ;  l'esprit  malin. 

MALIGNOSO,  ec.  V.  Maligno,  ec. 

MALIM  PIEGATO ,  TA,  adj.  (  -im-pie-ga  -10  ) 
Mal  employé  ;  mal  placé. 

M  ALINCONI  A ,  sf.  (-lin-ko-ni'-a)  ACCIA.  Mélan- 
colie; bile  noire  ;  atrabile,  7  Tristesse  ;  chagrin  ;  mé- 
lancolie. 4- Indur  malinconia,  attrister;  contrister. 

MALINCONICO,  COLICO,  CA ,  adj.  (-ko'-ni-ko) 
pl.  CI.  Mélancolique  ;  atrabilaire  ;  chagrin  ;  sombre. 

MALINCONIOSO,  NOSO.  V.  Malinconico. 

MALINCORPO, CUORE  ,  adv. (-kor'-po)  A  mal- 
incorpo, a  contre-cceur. 

MALINTESO,  SA,  adj.  (  -te'-so  )  Peu  instruit  ; 
mal  informé. 

MALIN  VENTATO ,  TA,  adj.  (-ven-ta'-to  )  Mal- 
heureux ;  infortuné. 

MALIOSO,  SA,  adj.  (-liô-so)  Sorcier  ;  enchanteur. 

MALISCALCO .  sm.  [-lirskaV-ko.)  Maréchal  de 
camp.  î  Grand  seigneur,  y  Maréchal  ferrant. 

M  A  LISTAI  .La.  v.  stalla. 

M  ALITO,  TA,  adj.  (-li'-to)  Infirme;  cacochyme; 
indisposé. 

MALIVOGLIENZA.ee  V.  Malevolenza,  ec. 

MALIZIA,  sf.  (-li'-t sia)  ETTA.  Malice  ;  malignité, 
y  Ruse;  détour;  artifice.  y  Maladie,  y  Infection; 
contagion,  y  adv.  A  malizia,  malicieusement,  par 
malice. 

MALIZIARE  ,  vn.  <-tsia'-re)  Se  cabrer. 

MA LIZIAT AMENTE.  V.  Maliziosamente. 

MALIZIATO.  TA.  adj.  {-tsia'-to  )  3Iaiicieux  ; 
rusé,  t  Altéré  ;  falsifié. 

MALIZIOSAMENTE, adv.  (-tsio-sa-menf-te)  Ma- 
licieusement; subtilement;  artilicieusement. 

M  ALIZIOSITÀ.  V.  Malizia. 

MALIZIOSO,  SA,  ZIHTO,  TA,  adj.  (-Isiô-So)  SET- 
TO. Malicieux  ;  rusé;  madré;  malin. 

MALLEABILE,  adj.  (mal-leu' -bi-le)  Malléable, 
qui  peut  se  forger,  s'étendre  sous  le  marteau. 

MALLEO.  V.  Martello. 

MALLEOLO,  sm.  (-lé-o-lo)  T.  d'Anut.  Malléole. 

MALLEVADORE,  sm.  (-va-do-re)  Répondant; 
garant;  caution. 

MALLEVADORIA.  V.  Malleveria. 

MALLEVARE,  vn.  (^va'-re)  Répondre;  garantir; 
cautionner. 

MALLEVERIA  ,  sf.  (  -ve-ri'-a  )  Caution  ;  garan- 
tie ;  assurance. 

MALLO,  sm.  {-mal' -lo)  Brou  enveloppe  ver  le  et 
charnue  des  noix  et  autres  fruits  à  coque 

MAL  MAESTRO  V.  Malcaduco. 


MALM  A  RITATA  .  et  MAL  MARITATA  .  adj.  f. 
i-ma-ri-ta'-la)  Mal  mariée. 

MALMENARE,  va.  (-me-na'-re)  Maltraiter;  me» 
ner  tambour  battant;  malmener. -f  Patiner;  cbiS 
Tonner,  manier  indiscrètement. y  Manier;  toucher. 
£  Tourmenter;  agiter  ;  affliger. 

MALMERITO  ,  sm.  i-mè-ri-to)  Mauvais  service  ; 
mauvais  office. 

MALMETTERE  ,  va.  (-met-te-re)  Dissiper  ;  dila- 
pider. 

MaLMONDO,  sm.  [-môn-do)  L'enfer,  le  royaume 
sombre. 

MALNATO,  TA,  adj.  [-na'-to)  Vil;  ignoble; 
gueux.  (£  Mauvais  ;  méchant. 

MALNATURATO,  TA,  adj.  (-tou-ra'-to)  De  mau- 
vaise complexion. 

MAL  NOTO,  TA,  adj.  (-no'-to)  Oui  n'est  pas  bien 
connu. 

MALO  ,  LA  ,  adj.  (  ma'-lo  )  ISSIMO.  Mauvais  ; 
méchant. 

MALORCI A,  MALORA,  sf.  (-lor'-tcha)  Andare  in 
ma/nreia ,  se  perdre  ;  se  ruiner. 

MALORDINATO,  TA,  adj.  (-di-na'-to)  Dérangé; 
mal  ordonné  ;  désordonné;  confus. 

MALORE,  sm.  (-lo-re)  Mal;  maladie.  (T  Trouble 
d'esprit. 

MALOTICHERIA.  V.  Malignità. 
MALOTICO,  CA  ,  adj.  (-h'-ti-ko)  Malin  ;  malfai- 
sant. 

MALPARATO,  TA,  adj.  (-pa-ra'-lo)  Réduit  en 
mauvais  état. 

MALPERTDGIO  ,  sm.  (  -per-tou'-djo  )  Mauvais, 
vilain  trou. 

MALPIGLIO,  sm.  (-pi'-glio)  Regard  de  travers-, 
froncement  de  sourcils. 

MALPRATICO.  V.  Inesperto. 

MALPREPARATO ,  TA ,  adj.  (-pre-pa-ra'-to)  Mal 
préparé. 

MALPRÒ  ,  sm.  (mal-prò)  Mal;  dommage. 

MALPROCEDERE  ,  sin.  (-tchë-dc-re)  Incivilité  ; 
mauvais  procédé. 

MALPROPRIO. PRlA,adj.  (-pro'-miol  Impropre. 

MALPROVYEDUTO,  TA,  adj.  (-prov-ve-dou'- 
to)  Mal  pourvu. 

MALPULITO  ,  POLITO  ,  TA  ,  adj.  (-pou-li'-to) 
Qui  n'est  pas  bien  poli. 

MALSALDATO,  TA,  adj.  (sal-da'-to)  Mal  cica- 
trisé ;  mal  consolidé. 

MALSANIA,  sf.  (-ni!-a)  Infirmité. 

MALSANO,  NA,  adj.  (sa'yioï  Malsain,  y  Fou. 

MALSERVITO.  TA,  adj.  (-scr-vi'-to)  Mal  servi. 

MALSICURO,  RA,  adj.  (-si-kou'-ro  )  Incertain  ; 
peu  sûr. 

MALSINCERO,  RA.  adj.  {-sin-tchè-ro)  Dissimulé. 

MALSOFFERENTE,  adj.  {-sof-fe-ién-te  )  Intolé- 
rant; impatient;  inquiet. 

MAL  SOTTILE,  sm  '  $ot-li'-le)  Phthisic. 

MALSUSS1STENTE ,  adj.  (  -sous-si-slèn-te  )  In- 
subsistant. 

MALTA,  sf.  (mal' -là)  Boue  ;  limon  ;  vase  ;  bourbe, 
y  Mortier. 

MALTALENTO,  sm.  (-ien'-lo  )  Mauvaise  inten- 
tion. 

MALTEMUTO,  TA  ,  adj.  (-te-mou'-lo  )  Qui  n'est 
pas  craint. 

MALTESSUTO  ,  TA  ,  adj.  {  -tes-sou'-to  )  Mal 
tissu.  £  Mal  arrangé. 

MALTOLTO,  et  MAL  TOLTO, sin.  (-tol'-to)  Mal- 
tòte  ,  exaction  indue. 

MALTORMTO,  TA,  adj.  (-tor-ni'-to)  Rude,  qui 
n'est  pas  poli. 

MALTRATTAMENTO,  sm.  (-trul-ta-men'-to) 
Mauvais  traitement;  vexation. 

MALTRATTARE,  va.  (-ta'-re)  Maltraiter;  mal- 
mener ;  assassiner. 

MALTRATTATORE ,  sin.  (-tó-re)  Celui  qui  mal. 
traite. 

MALTROVAMENTO,  sm.  (-ti  o-va^tnen'-to)  Man. 
vaise  invention. 

MALVA,  sf.  {-mnl'-va>  Mauve,  fatante. 

MALVAGEO ,  CEA.adJ  (-ca'-Wwoì  De  manv#, 
mal\acé. 
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MALVAGIA ,  sf.  (mal-va-dgì/-a)  Malvoisie ,  es- 
pèce de  vin.  +  f  Méchanceté. 

MALVAGIAMENTE ,  adv.  (-dja-men'-te)  Mé- 
chamment; malignement  ;  indignement. 

MALVAGIO,  GIÀ,  adj.  (-va'-djo)  ISSIMO,  ONE. 
Méchant;  coquin;  vicieux;  scélérat  ;  malin,  f  Mal- 
vagi dadi,  dés  pipés,  f  Unghie  malvage,  griffes 
cruelles ,  mauvaises. 

MALVAGITÀ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  (-dgi-tà)  Mé- 
chanceté ;  malignité  ;  malice  ;  penchant  au  mal. 

M  AL  VAGO  ,  G  A ,  adj.  {-va' -go)  Peu  empressé  ; 
peu  envieux. 

MALVATO,  TA,  adj.  (-va' -to)  Mis  en  infusion 
avec  de  la  mauve. 

MALVA  VISCHIO,  sm.  (  vi'-skio  )  Guimauve, 
plante. 

MALVEUERE ,  va.  {-ve-dé-re)  Haïr  ;  détester  ; 
voir  de  mauvais  œil. 

MALVESTITO  ,  TA  ,  adj.  (-ve-sli-to  )  Mal  vêtu  ; 
mal  habillé  ;  déguenillé. 

MALVISSDTO,  TA  ,  adj.  (-vis-sou' -to)  Qui  a  mal 
vécu. 

MALVISTO,  STA,  adj.  (-vi'-sto)  Mal  voulu;  haï; 
vu  de  mauvais  œil. 

MALVIVENTE,  adj.  (-vèn-te)  Libertin;  dissolu. 

MALVOGLIENTE,  adj.  {-vo-glien'-te)  Malèvole  ; 
malin. 

MALVOLENTIERI ,  adv.  (-len-tié-ri)  ISSIMO.  A 
contre-cœur  ;  avec  répugnance  ;  cahin-caha,  f  Dif- 
ficilement ;  avec  beaucoup  de  peine. 

MALVOLERE,  sm.  (  -lè-re  )  Mauvaise  volonté  ; 
malveillance. 

MAL  VOLTO,  TA,  adj.  (-vol'-to)  Mal  tourné. 

MALVOLUTO,  TA,  adj.  (-lou'-io)  Haï;  mal- 
voulu ;  détesté. 

MALURIA  ,  ec.  V.  Malagurio,  ec. 

MALUSATO.  TA,  adj.  (-tou-ça'-to)  Employé 
mal  à  propos. 

MALUZZO ,  sm.  (  ma-lou'-tso  )  Une  petite  indis- 
position ;  une  petite  maladie. 

MAMMA  ,  sf.  (mam'-ma)  UCCIA.  Maman,  f  Te- 
ton ;  mamelle.  ì  Mamma  del  vino ,  lie. 

MAMMALUCCO,  sm.  (-louk'-ko)  Mamlouk,  escla- 
ve du  roi,  soldat  d'un  corps     cavalerie  égyptienne. 

MAMMANA,  sf.  (-ma'-na)  Gouvernante,  f  Sage- 
femme  ;  accoucheuse. 

MAMMATA,  {mam'-ma-ta)  Ta  maman  ;  ta  mère. 

MAMMELLA, MILLA,  sf.  (-mèl-la)  ETTA,  INA. 
Mamelle  ;  téton. 

MAMMOLO ,  LA ,  adj.  (mam'-mo-lo)  ETTA.  Epi- 
thète  qu'on  douue  à  la  violette ,  à  une  espèce  de  vi- 
gne ,  etc. 

MAMMOLO ,  sm.  LA ,  !f.  ETTO.  Un  petit  enfant. 

MAMMONA,  NE,  sm.  (-mb-na)  Le  dieu  des 
richesses,  f  Mammone,  guenon;  guenuche,  es- 
pèce de  singe. 

MAMMUCCIA ,  sf.  (-mou'-lcha)  Bonne  maman, 
f  Fare  alle  mammucce  ,  jouer  avec  des  poupées. 

MANANTE,  adj.  (-nan' -te)  Coulant. 

MANATA,  sf.  [-na'-ta)  INA  ,  ELLA.  Une  pleine 
main  ;  une  poignée,  f  Botte  ;  fagot,  f  Javelle. 

MANCAMENTO,  sm.  (  -ka-men'-to  )  Défaut; 
manque;  disette;  besoin,  f  Crime;  faute,  f  Im- 
perfection; vice,  f  Mancamento  di  forze,  abatte- 
ment ,  diminution  de  forces. 

MANCANTE,  adj.  {-kan'-te)  Qui  manque;  qui 
s'affoiblit.  Mancante  d' anima ,  qui  est  sans  âme. 
■J-  Cosa  tronca  e  mancante ,  chose  défectueuse. 

MANCANZA ,  sf.  (  -kan'-tsa  )  Défaut  ;  manque,  f 
Faute  ;  erreur  ;  coulpe. 

MANCARE,  vn.  t-ka'-re)  Manquer,  avoir  faute, 
f  Diminuer,  baisser  d'un  cran.  Da  me  non  manca, 
non  mancherà,  ce  n'est  pas  ma  faute  ;  il  ne  tiendra 
pas  à  moi.  i  Manquer  ;  finir,  f  Cesser  de  faire,  f 
Manquer  ;  contrevenir  ;  sertir  du  devoir,  f  Mancar 
di  fede ,  di  speranza ,  d' animo ,  manquer  à  sa 
parole ,  trahir  ;  perdre  l'espérance  ;  perdre  cou- 
rage, saigner  du  nez.  \  Manca  poco ,  peu  s'en  faut, 
f  va.  Diminuer. 

MANCATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Celui, 
celle  qui  manque  à  sa  parole ,  à  ses  promesses. 

M  AN  CEPPARE,  va.  (•tchep-pa'-re)  Émanciper. 
C  Manceppar  alla  morte ,  tuer. 
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MANCEPP AZIONE  ,  sf.  (-tsiô-ne)  Émancipation. 
MANCHEVOLE,  adj.  (-ke'-vo-le)  Imparfait  ;  dé- 
fectueux. 

MANCHEVOLEZZA,  sf.  (-le'-lsa)  Défaut;  faille; 
manque. 

MANCHEVOLMENTE,  adv.  (-vol-men'-te)  Im- 
parfaitement ;  défectueusement. 

MANCHEZZA.  V.  Mancamento. 

MANCIA,  sf.  (-man'-tcha)  Étrenne;  présent; 
pot  de  vin  ;  pour-boire,  f  Récompense  ;  offrande. 

MANCIATA ,  sf.  (-tcha'-ta)  ELLA.  Une  poignée, 
plein  la  main. 

MANCINO,  sm.  (-tchi'-no)  Gaucher,  f  Mancino 
manritto ,  ambidextre. 

MANCINO,  NA,  adj.  Gauche,  f  Adv.  A  man- 
cina, à  la  gauche  ;  à  main  gauche. 

MANCIPIO,  sm.  (-tchi'-pio)  Esclave. 

MANCO,  CA,  adj.  (-mun'-ko)  Défectueux;  im- 
parfait, f  Manco  d'una  mano,  manchot,  f  Mal- 
heureux; sinistre;  de  mauvais  augure,  f  Gauche, 
sinistre,  f  Moindre;  moins,  f  sm.  Manque;  défaut. 
S-enza  manco,  immanquablement,  sans  faute,  f 
adv.  Moins.  Venire,  venirsi  manco,  manquer;  di- 
minuer; s'évanouir,  tomber  en  foiblesse.  f  Pas 
même  ;  pas  seulement  :  non  ci  ho  manco  pensalo. 

MANDAMENTO  ,  sm.  (-da-men' -to)  Ordre  ;  com- 
mission, f  Mandement. 

MANDARE  ,  va.  (  -da' -re  )  Envoyer,  f  Mander  ; 
ordonner,  f  Accorder;  donner.  \  Mandar  fuori, 
publier,  faire  savoir  à  tout  le  monde,  f  Mandare  in 
bando ,  exiler;  et  (£  chasser,  -f-  Mandare  ad  effetto, 
a  i ompimenlo,  effectuer;  consommer,  f  Mandar 
giù,  ruiner;  abattre,  f  Avaler.  £  Supporter  ;  avaler. 
I)  Blasphémer;  maudire,  -f  Iddio  ve  la  mandi 
buona,  Dieu  vous  soit  en  aide,  f  Mandar  oltre , 
pousser;  repousser,  f  Mandar  via,  chasser;  li- 
cencier; faire  sauter,  f  Mandare  per  uno,  en- 
voyer chercher  quelqu'un. f  Mandare  in  lungo, 
différer  ;  procrastiner  ;  dilayer.  f  Mandar  alla  me- 
moria, apprendre  par  cœur,  f  Mandar  male, 
dissiper  ;  dilapider,  -f  Mandare  a  fondo ,  couler 
à  fond,  f  Mandar  via  tutta  la  servitù ,  faire  mai- 
son neuve,  f  Mandar  sano  altrui,  renvoyer,  con- 
gédier quelqu'un,  s'en  défaire. 

MANDARINO ,  sm.  (-ri'-no)  Mandarin. 

MANDATA,  sf.  (-da'-ta)  Mission;  envoi. 

MANDATARIO,  sm.  (-ta'-rio)  Envoyé  ;  député,  f 
Agent;  commissionnaire;  mandataire. 

MANDATO  ,  sm.  (-da'-to)  Mandat  ;  procuration  ; 
commission  ;  ordre,  f  Mandataire  ;  messager.  - 
Prov.  Non  torna  nè  il  messo  né  il  mandalo  ,  on 
ne  voit  plus  ni  message  ni  messager. 

MANDATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Celui, 
celle  qui  envoie ,  qui  ordonne. 

MANDIBULA,  sf.  (-di'-bou-la)  Mandibule;  mâ- 
choire 

MANDIRITTO,  et  MANDRITTO,  sm.  (man-di- 
rit'-to)  Un  avant-main. 

MANDOLA ,  sf.  {man'-do-la)  Amande  ,  fruit. 

MANDOLA,  sf.  (-do'-là)  Mandore ,  instrument  de 
musique. 

MANDOLINO,  sm.  (-li'-no)  Mandoline. 

MANDORLA,  sf.  (-man'-dor-la)  ETTA.  Amande, 
fruit,  f  Losange. 

MANDORLATO,  sm.  (-la'-to)  Lait  d'amande,  f 
Pâte  d'amande,  f  Treillage  losangé ,  en  losange. 

MANDORLINO ,  NA  ,  adj.  (-li'-no)  D'amande. 

MAN  DORLOjSm.(-man'-tfor-/o)Amandier,  arbre. 

MANDRA,  sf.  (man'-dra)  Troupeau,  f  Bergerie  ; 
bercail  ;  vacherie  ;  haras,  f  Troupe  ;  bande  ;  com- 
pagnie. 

MANDRACCHIA ,  sf.  (-drak'-kia)  OLA.  Fille  ou 
femme  débauchée. 

MANDRACCHIOLA  ,  sf.  (-drak'-kio-la)  Fille  de 
joie. 

MANDRIA.  V.  Mandra. 

MANDRIaLE,  sm.  (-dria'-le)  Pasteur  de  haras, 
gardeur  de  gros  troupeaux,  f  Madrigal. 

MANDRIANO ,  sm.  (  -dria'-no  )  Gardeur  de  gros 
troupeaux. 

MANDUCARE.  V.  Mangiare. 

MANE,  sf.  (ma'-nt)  Matin.  Sta  mane ,  ce  matin. 

MANEGGEVOLE ,  adj.  (*dge'-V9-le)  Maniable  ; 
traitable  ;  docile. 
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MANEGGIABILE,  adj.  (ma-ne-dja'-bi-le)  Ma- 
niable, qu'on  peut  manier. 

MANEGGIAMELO,  sin.  <-men'-tó)  Maniement. 

MANEGGIANTE,  adj.  <-djan'-te>  Oui  manie. 

MANEGGIARE,  va.  (-dja'-re  )  Manier;  tàter.  f 
Gouverner;  diriger.  Maneggiare  un  cavallo,  dres- 
ser un  cheval,  f  Exercer  ;  traiter,  f  vr.  Se  remuer  ; 
s'agiter. 

MANEGGIATORE,  sm.  {-tô-re)  Qui  manie;  qui 
traite. 

MANEGGIO,  sm.  {-ne'-djoi  Négociation  ;  affaire 
brigue,  f  Maniement  ;  régie  ;  régime  ;  administra 
tion.  f  Maneggio  occulto,  manège  ;  trame  ;  cabale 
Aver  il  maneggio  di  alcuna  cosa,  régir,  admini 
strer.  f  Manège ,  lieu  où  Ton  exerce  les  chevaux,  f 
Manège,  exercice  d'un  cheval  dans  le  manège. 

MAN  EL  LA,  sf,  {-nèl-la)  Javelle  ;  gerbe. 

MANEKE,  vn.  {-nè-re)  Demeurer  ;  rester. 

MANESCALCO.  V.  Maniscalco. 

MANESCAMENTE ,  adv.  {-ne-ska-menr -te)  Avec 
les  mains,  f  combattere  manescamente,  com- 
battre de  près,  à  coup  portaut. 

MANESCO.  SCA,  adj.  {-ne'-sko)  De  main,  f  Por- 
tatif; aisé  à  manier,  à  faire  mouvoir,  etc.  Lancia 
manesca,  javelot. 

MANETTE,  sf.  pl.  (-nef -te"  .Menottes  ;  manicles. 

MANEVOLE,  adj.  {-ne'-vo-le )  Souple;  maniable 

MANFANILE**  sm.  (  -fa-ni'-le  )  Le  manche  d'un 
fléau. 

MANGANARE ,  NEGGIARE .  va.  (  -ga-na'-re  ) 
Lancer  avec  la  baliste.  ~  Calandrer  une  étoffe. 

MANGANELLA  .  sf.  NELLO,  m.  {-nèl-la)  Arba 
lète,  f  pl.  Stalles. 

.MANGANO,  sm.  man'-ga-no,  ONE.  Baliste,  an- 
cienne machine  de  guerre,  +  Calandre,  machine 
pour  donner  du  lustre  aux  étoffes. 

3IANGERECC10,  CIA,  adj.  {-dge-re'-tcho)  Man 
geable. 

MANGIAFERRO,  sm.  (-dja-fèr-ro)  Fanfaron, 
mangeur  de  charrettes  ferrées. 

MaNGIaGIONE,  sf.  {-dja-djô-ne)  L'action  de 
manger. 

MANGIAGUADAGNO  ,  sm.  (-goua-da'-gno)  Qui 
vit  de  ce  qu'il  gagne. 

MANGIAMENTO  ,  sm.  (  -men'-lo  )  L'action  de 
manger. 

MANGIANTE,  adj.  t,  -djan'-te  )  Mangeur  ;  man- 
geant 

MANGIAPANE,  sm.  {-pa'-ne)  Fainéant;  bouche 
inutile. 

MANGIAPELO,  sm.(-pè-/o)Teigne,  espèce  de  ver. 

MANGIARE,  va.  (-dja'-re  )  Manger.  +  Ruiner; 
consumer  en  dépense,  f  Mangiar  a  crepa  pelle  , 
a  crepa  corpo ,  bâfrer;  se  crever  de  manger;  man- 
ger à  ventre  déboutonné,  f  Mangiare  in  pugno  , 
manger  un  morceau  à  la  hâte.  £  Mangiare  col  capo 
nel  sacco,  vivre  sans  souci.  £  Mangiar  del  pane 
pentito,  manger  de  la  vache  enragée,  t  Canchero 
ti  mangi,  la  peste  te  crève,  f  vr.  Mangiarsi  uno 
cogli  occhj ,  manger  quelqu'un  des  yeux,  le  regar- 
der avidement. 

MANGIARE,  sm.  Manger,  l'action  de  manger,  f 
Repas,  f  Manger;  nourriture;  aliment. 

MANGIATA.  V.  Corpacciata. 

MANGIATOIA,  sf.  (-tô4a)  Mangeoire;  crèche,  f 
Table  à  manger.  <£  Alzar  la  mangiatoia  ,  tenir  le 
râtelier  haut,  b  Alzar  la  mangiatoia ,  ôter  à  quel- 
qu'un tous  les  secours. 

MANGIATORE,  sm.  TRICE  ,  f.  (-/d-re)  Mangeur, 
bâfreur. 

M  AN  G  IE  Kl  A  ,  GERIA ,  sf.  (-dge-ri'-a)  Mangerie; 
extorsion  ;  concussion. 

MANGIONE,  sm.  {-djô-ne)  Grand  mangeur; 
g oinfre  ;  glouton. 

MANIA  .  sf.  (-ni'-a)  Manie  ;  fureur  ;  délire. 

MANIACO,  CA  ,  adj.  (  -nia'-ko  )  pl.  CHI  et  CI. 
Maniaque  ;  furieux. 

MAN1ATO,  TA,  adj. {-nia' -to) Lui-même  ;  le  même. 

MANICA,  sf.  (ma'-ni-ka)  ACCIA  ,  ON  A ,  et  ONE, 
m.  Manche  ,  partie  de  l'habit.  +  Manica  d' Jppo- 
erate .  chausse  pour  couler  les  liqueurs,  f  T.  de 
Chim.  Fourneau  à  capsule. 

MANIC  AMENTO,  sm.  (-men' -to)  L'action  de  man- 
g«r.f  Manicamento  di  stomaco,  douleur  d'e»toraac. 


MANICARE,  sm.C-fca'-re)  Le  manger  ;  les  alimene. 
MANICARE  ,  va.  Manger. 
MANICARETTO,  sm.(-rét-to)  Ragoût;  saupiquet. 
MANICATORE.  V.  Mangiatore. 
MANTCHETTO,  sm.  {-kel'-to)  Petit  manche.  <T 
Far  un  manichetto ,  faire  la  nique  ,  se  moquer. 

MANICHINO,  sm.(-ni-ki'^no)  Petit  manche,  f  Far 
un  manichino,  faire  la  nique.  +  Manchon.  +  Man- 
chette. 

MANICO,  sm.  {ma'-ni-ko)  Manche ,  la  partie  d'un 
instrument,  d'un  outil,  par  où  on  le  prend.  Ma- 
nico d'un  vaso,  anse.  £  Uscir  del  manico  ,  se  sur- 
passer, i  Dimenarsi  nel  manico,  travailler  à  con- 
tre-cœur; lambiner. 
MANICOTTO,  sm.  (-kot'-to)  Manchon. 
MANICOTTOLO,sm.(fcof'-fo-/o)Manche  pendante . 
MANIERA ,  sf.  (-niè-ra)  Manière  ;  guise  ;  sorte; 
façon  ;  forme,  f  Sorte  ;  espèce  ;  genre  ;  manière.  - 
Manière;  comportement;  conduite. f  Facon  ;  sorte; 
usage,  f  Grandeur  ;  magnificence  ;  éclat 
MANIERARE,  va.  {-ra'-re)  Embellir  :  orner. 
M  ANTERE ,  RO,  sm.  {-nié-re)  Belle  maison;  mai- 
son bien  bâtie. 

MANIERO,  adj.  m.  (-niê-ro)  Falcone  maniero, 
faucon  bien  dressé  ,  privé,  apprivoisé.  £  Docile. 

MANIEROSO,  SA  ,  adj.  (  -rô-ço)  Poli  ;  maniéré  ; 
honnête;  affable;  accommodant.  Render  manierosa 
civiliser. 

MANIFATTORE,  sm.  (-fattô-re)  Manufacturier 
ouvrier;  artiste. 

MANIFATTURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  Facon  ;  ouvrage, 
f  Art  ;  adresse,  f  Affaire  ;  négoce,  f  Manufacture 
fabrique. 

MANIFESTAMENTE,  adv.  (  -fe-sta-men'-te)  IS- 
SIMAMENTE.  Manifestement;  évidemment;  claire- 
ment. 

MANIFEST  AMENTO,  sm.  (  -men'-to)  Manifesta- 
tion ;  déclaration. 

MANIFESTANTE,  adj.  (stanate)  Qui  manifeste; 
qui  déclare. 

MANIFESTARE ,  va.  {-sta'-re)  Manifester;  décou- 
vrir ;  révéler. 

MANIEES TATORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  (-tô-re)  Celui, 
celle  qui  manifeste,  qui  découvre  quelque  chose. 

MANIFESTAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne  )  Manifestation  ; 
déclaration  ;  découverte. 

MANIFESTO,  STA ,  adj.  ( -fèsto  )  ISSIMO.  Mani- 
feste; clair;  évident;  connu;  visible,  f  adv.  Mani- 
festo, manifestement. 
MANIFESTO,  sm.  Relation;  rapport.  4- Manifeste. 
MANIGLIA,  sf.  {-ni'-glia)  Bracelet,  f  Traverses 
de  la  scie.f  Manille,  T.  du  jeu  de  l'hombre, 
MaMGLIO,  sm.  (-ni'-gli'o)  Bracelet. 
MANIGOLDO,  sm.  (  -gôl-do  )  DONE  ,  DACCIO. 
Bourreau,  f  Vaurien;  coquin;  pendard. 

MANIMESSO,  SA ,  adj.  ^-mes'-so)  Dont  on  a  com- 
mencé à  se  servir. 
MANINA,  sf.  NO,  m.(ni'-na)Menotle,  petite  main 
MAN1NCONIA  ,  ec.  V.  Malinconia ,  ec. 
MANTNCONICO,  CA,  adj.  ( -kô-ni-ko)  pi  CI 
Cil  ETTO,  ISSIMO.  f  Mélancolique  ;  triste  ;  sombre.' 
£  Maigre  ;  stérile. 

MANIPOLARE,  adj.  (-po-la'-rc)  Soldato  mani- 
polare, simple  soldat. 

MANIPOLARE,  va.  Composer,  travailler  avec  les 
mains  ;  manipuler. 

MANIPOLATO,  TA,  adj.  Composé ,  travaillé  avec 
les  mains.  (£  La  discrezione  è  una  virtù  manipo- 
lata in  paradiso,  la  dis,  Tétion  est  une  vertu  du  rid. 

MANIPOLATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-rc)  On; 
fait  une  manipulation. 
MANIPOLAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne  )  Manipulation. 
MANIPOLO,  sm.  {-mi'-pn-lo^  Javelle;  gerbe;  poi- 
gnée, f  Manipule,  ornement  (pie  le  piètre  porte  au 
aras.  £  Baciare  il  manipolo,  s'humilier. 

MANISCALCO,  sm.  (-ni-skal'-ko)  Maréchal;  ma- 
échal  ferrant. 

MANNA,  sf.  (man'-na)  Manne,  f  Nourriture  ex- 
quise, f  Javelle  ;  boite  ;  fagot. 

MANNAIA ,  sf.  (  -na'-ia\  ETTA.  Hache  à  couper 
la  tête  f  Hache  pour  couper  le  bois ,  etc. 

MANNARO,  adj  m.  (  -na'-ro)  Lupo  mannaro  , 
louri-sarou. 
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MANIERINO,  sm.  {mun-ne-rï-no)  Mouton. 
MANO,  sf.  {ma'-no)  UCCIA.  Main ,  partie  du  corps 
humain.  +  Secours;  aide;  assistance,  f  Main  ;  côté, 
•j-  Main  ;  écriture,  f  Pouvoir  ;  autorité,  f  Race  ;  ex- 
traction; condition.  +  Certain  nombre;  certaine 
quantité  :  con  piccola  mono  a"  armali,  f  Alla 
mano ,  pris  adjectivement,  signifie  :  poli;  courtois; 
traitable.  f  Allargarla  mano,  ouvrir  la  main;  et 
£  faire  des  largesses,  f  Alzar  le  mani ,  frapper  ;  et 
f  lever  les  mains,  -j-  Avere,  tener  buono  in  mano, 
être  presque  sûr  de  son  fait,  f  Aver  la  mano,  avoir 
le  pas,  la  préséance  ;  et  f  avoir  la  main  au  jeu.  f 
Aver  per  le  mani,  avoir  en  son  pouvoir,  f  Bere 
con  larga  mano,  boire  à  lire-larigot,  f  Cadere  di 
mano ,  tomber  des  mains  ;  et  £  tomber  ;  disparoître  ; 
s'évanouir;  manquer.  \-  Cader  in  mano,  tomber 
dans  les  mains ,  tomber  au  pouvoir,  f  Cadere  per 
mano ,  se  présenter  une  occasion,  f  Cadere  tra  le 
mani ,  se  rencontrer,  f  capitar  alle  mani ,  nelle 
mani ,  trouver  par  hasard,  f  Dar  con  ampia  mano, 
donner  généreusement,  f  Dar  di  mano,  della 
mano,  prendre  ;  se  saisir,  f  Dar  la  prima  mano  , 
mettre  la  main  à  l'œuvre,  f  Dar  l'ultima  mano  . 
perfectionner,  donner  la  dernière  main,  f  Dar 
mano ,  aider  ;  prêter  la  main,  f  Dar  mano  e  passo, 
céder,  f  Dar  nelle  mani ,  in  mano  .  livrer,  mettre 
entre  les  mains,  f  Dar  nelle  mani ,  per  mano,  fra 
mano,  rencontrer,  trouver  par  basard  ;  tomber 
entre  les  mains. f  Dar  una  o  più  mani  a  chccches~ 
sia,  donner  une  ou  plusieurs  couches,  f  Esser  alle 
mani,  combattre,  f  Far  man  bassa,  rie  donner 
point  de  quartier,  fa  re  main  basse.  i£  Far  toccare 
con  mano,  démontrer  clairement,  f  Far  una  cosa 
colle  mani  e  co' piedi,  s'aider  des  mains  et  des 
pieds,  f  Fuor  di  mano ,  qui  n'est  pas  à  la  portée.-j- 
Giuoco  di  mano ,  jeu  de  mains.  <£  Tour  de  passe- 
passe  ;  tromperie,  f  Giurar  nelle  mani,  prêter 
serment,  f  Levar  mano ,  cesser,  quitter  l'ouvrage. 
j  Menar  le  mani,  se  dépêcher.  î  Menar  le  mani 
come  un  berrettaio ,  jouer  des  mains ,  frapper  ;  et  f 
jouer  de  la  griffe,  dérober,  f  Mettere  a  mano,  en- 
tamer. Metter  la  mano  in  alcuna  cosa,  mettre 
ordre,  apporter  remède  à  quelque  chose. f  Mettere, 
porre  le  mani  addosso  altrui ,  mettre  les  mains  sur 
quelqu'un  ,  le  saisir  ;  et  f  le  tuer,  f  Metter  le  mani 
innanzi  a  checchessia ,  usurper  le  droit  d'autrui.f 
Mettere ,  por  mano ,  mettre  la  main  à  l'œuvre , 
commencer;  et  +  tirer  l'épée.  (Ç  Mettere,  porre 
mano  in  pasta,  mettre  les  mains  à  la  pâte ,  à  quel- 
que chose.  +  Mettere ,  porre  tra  le  mani ,  mettre 
entre  les  mains  ,  confier  une  chose  à  quelqu'un.  (£ 
Mordersi  le  mani,  se  repentir,  f  Per  mano,  par 
la  voie,  par  le  moyen  ou  l'entremise;  et-J-pir  l'avis, 
le  conseil ,  à  la  persuasion  de.  f  portar  in  palma 
di  mano,  faire  quelque  chose  pub.iquement.  \ 
Portare  .  tenere  in  palma  di  mano  alcu  no ,  porter 
quelqu'un,  l'assister,  le  caresser,  f  Rimettere  in 
mano,  donner  pouvoir;  remettre  entre  les  mains. 
<£  se  tu  con  una  mano ,  io  con  due ,  très-volontiers. 
«Star  colle  mani  a  cintola,  demeurer  les  bras 
croisés.  4-  Stretto  di  mano,  chiche;  avare;  dur  à 
la  desserre,  f  Tener  le  mani  in  c  ipo  ad  alcuno , 
avoir  l'œil  sur  que.qu'un.  (£  Toccar  con  mano , 
toucher  au  doigt  et  à  l'œil,  f  Venire  alle  mani,  se 
battre,  f  Venire  nelle  mani,  tomber  entre  les 
mains.  (£  ligner  le  mani ,  graisser  la  patte  à  quel- 
qu'un, le  corrompre,  f  Vincer  la  mano,  prendre 
ou  gagner  le  pas ,  obtenir  la  préséance,  fz/nfl  mano 
lava  C  attrae  le  due  il  viso,  une  main  lave  l'autre, 
■f  Uscir  di  mano,  échapper,  f  adv.  A  mono,  à  la 
main  ;  sous  la  main ,  dont  on  peut  se  servir  aisément. 
•J-  A  mano  manca,  stanca,  à  main  gauche,  f  A 
man  dritta ,  à  main  droite,  f  A  mano  a  mano ,  de 
main  en  main,  successivement,  f  A  man  piene ,  à 
pleines  mains,  libéralement. f  A  man  salva,  sans 
risque,  f  //  prima  mano,  tout  proche  ;  tout  près, 
■f  Armata  mano ,  à  main  armée,  f  A  sue  mani,  à 
ses  dépens,  pour  son  compte. 

MANOMESSA,  sf.  (-mes'-sa)  Du  vin  nouveau  ou 
d'un  tonneau  qu'on  a  entamé  et  que  l'on  vend. 

MANOMETTERE,  va.  (  -mel'-te-re  )  Entamer 
une  pièce  de  drap,  un  tonneau  de  vin ,  etc.  (£  Rui- 
ner; maltraiter  ;  eudotmnager.  i  Affranchir. 


MANOPOLA,  sf.  {-no'-po-la)  Gantelet ,  gant  de 
fer.f La  moitié  d'une  manche.?  Gantelet  ;  manique. 

MANOSCRITTO,  TA ,  adj.  {-scrilf-to)  Manuscrit 

MANOSCRITTO,  sm.  Un  manuscrit. 

MANOSO,  SA  ,  adj.  {-nó-co  )  Souple;  maniable. 

M  ANOVALDER1A,  sf. {-val-ck-rV-a)  Tutèle. 

MANOVALDO.  Y.Mondualdo. 

MANOVALE ,  sm.  {-va'-le)  Manœuvre  ;  aide-ma- 
çon, f  adj.  V.  Manuale. 

MANOVELLA,  sf.  (  -vèl-la)  Levier. 

MANOVRA,  sf.  {-no'-vra  )  Manœuvre;  cordage 
d'un  vaisseau ,  et  j  tout  ce  qui  se  fait  pour  le  gou- 
verner. 

MANOVRARE,  va.  ( -vra'-re)  Manœuvrer,  faire 
agir  les  manœuvres. 

MANRITTA.  V.  Marrita. 

MANROVESCIO,  sm.  {-ro-vè-cho)  Revers,  coup 
d'arrière-main. 

MANSARDA ,  sf.  (-sarf-da)  Mansarde. 

MANSARE.  V.  Ammansare. 

MANSIONARIO,  sm.  { -sio-naf-rio)  Chapelaiu, 
qui  dessert  une  chapelle. 

MANSIONE ,  sf.  {-sio-ne  )  Demeure  ;  logis  ;  habi- 
tation. 

MANSO,  SA,  adj.  [man'-so)  Doux  ;  paisible  ;  privé. 

MANSUEFARE,  va.  {-soue-fa'-re) Adoucir  ;  apai- 
ser ;  apprivoiser. 

MANSUESCERE,  vn.  i-ché-re)  S'adoucir,  etc. 

MANSUETAMENTE,  adv.  {-ta-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Béniffnement;  doucement. 

MANSUETO",  TA,  adj.  {-souè-to)  ISS1MO.  Doux; 
affable  ;  humain. 

MANSUETUDINE,  sf.  {-tou'-di-7ie)  Mansuétude  : 
bénignité  ;  clémence. 

MANTACARE,  va.  [-ta-ka'-re  )  Soufllcr  avec  uc 
soufflet 

MANTACO,  UZZO,  CHETTO.  V.  Mantice. 
MANTECA,  sf.  {-te'-ka)  Pommade,  composition 
onctueuse. 

MANTELLARE,  va.  (-tel-la'-re  )  Couvrir  d'un 
manteau,  f  V.  Palliare,  j  vr.  S'envelopper  dans 
un  manteau.  <£  S'excuser  ;  se  couvrir  d'un  prétexte. 

MANTELLETTA ,  sf.  (-lêt-ta)  Mantelet;  camail. 

MANTELLETTO,  sm.  {-let'-to)  Petit  manteau.  ? 
Mantelet,  espèce  de  retranchement. 

MANTELLINA,  sf.  {-li'-na)  Petit  manteau. 

MANTELL1NO,  sm.  {-li'-no)  Voile,  rideau  dont 
on  couvre  les  images  et  les  en  fans,  f  Pet  t  manteau. 

MANTELLO,  sm.  (-tèl-lo)  ONE,  ACCIO  UCCIO. 
Manteau,  f  Manteau ,  couleur  du  poil  du  cheval.  £ 
Excuse;  prétexte,  j  Ricoprirsi  col  mantello  d'ai' 
tri,  accuser  les  autres  pour  s  excuser  soi-même,  y 
Aver  mantello  a  ogni  acqua,  avoir  deux  partis  à 
choisir;  être  accoutumé  à  tout.  (£  cavarne  cappa  o 
mantello ,  tirer  pied  ou  aile  de  quelque  chose. 

MANTENENTE.  V.  Immantinente. 

MANTENERE ,  va.  n.  et  r.  (  -nè-re)  Maintenir; 
conserver  ;  soutenir  ;  substanter.  y  Maintenir,  dé- 
fendre ses  droits.  £  Mantenere  in  isola ,  tenir  eu 
suspens,  f  Mantenere  la  parola,  tenir  sa  parole, 
f  vr.  Subsister  ;  se  nourrir  ;  se  conserver,  f  Mante- 
nersi nel  suo  stato,  garder  son  rang. 

MANTENIMENTO,  sm.  (-ni-men'-to)  Conserva- 
tion; maintien;  subsistance,  f  Mantenimento  in 
possesso,  maintenue. 

MANTEN1TORE ,  sm.  TRICE ,  f.  {-tô-re)  Conser- 
vateur. 

MANTICE ,  sm.  (-man'-ti-tche)  ETTO.  Soufflet  à 
souffler,  f  Mantice  perenne ,  soufflet  à  deux  vents. 
£  V.  Istigazione. 

MANT1CIARO,  sm.  (  -tcha'-ro  )  Ouvrier  qui  fait 
et  vend  des  soufflets. 

MANTIGLIA,  sf.  (-ti'-glia)  Manteau  de  femme, 
mantille. 

MANTILE,  sm.  (-ti'-le  1  Nappe  grossière. 

MANTO,  sm.  (  man'-to  )  INO.  Mante;  voile,  y 
Mante  ,  mauteau  de  femme.  £  Prétexte  ;  excuse. 

t  MANTO,  TA .  adj.  Maint  ;  mainte.  Mante  fiate, 
maintes  fois. 

MANTONE,  adv.  (-tô-ne)  Plusieurs  fois  ;  souvent. 
MANTRUGGlARE,va.(-J/  ou-dja'-re)  Chiffonner. 
MANUALE,  adj.  {-noua'-lc)  Manuel  qui  aç  Util 
avec  la  main,  f  De  main. 
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MANUALITÀ,  sf.  (ma-nouaM-là)  Etat  de  ce  qui 
se  fait  à  la  main. 

MARITALMENTE,  adv.  (-men'-te)  Manuellement. 

MANUBRIO,  sm.  (-nou'-brio)  Manche  ;  levier. 

MANUC  \RE,  va.  (-ka'-re)  V.  Mangiare.  £  L  in- 
gorda voglia  le  ma-nuca ,  l'envie  les  dévore. 

MANUCC1A  ,sî.(-nou'-tcha  Menotte,  petite  main. 

MANUMISSIONE,  sf.  -mis-siô-ne)  Manumission, 
liberté  donnée  à  un  esclave.  ;  m 

MANUM1SSORE.  sm .  (sô-ré)  Celui  qui  affranchit. 

MANCMITTENTE,  adj.  (-mit-ièn-te)  Qui  affran- 
chit. 

MANUSCR1STO,  sm.  (skri'-sto)  Sorte  de  con- 
fection. 

MANUSCRITTO.  V.  Manoscritto. 
MANUTENZIONE,  sf.  (-ten-tsiô-ne)  Maintenue. 
MA  N  UZZA.  V.  Manuccia. 
MANZA,  sf.  (-man'-tsa)  Maîtresse. 
MANZO,  sm.  ( ma n'-tso)  Bœuf. 
MAPPAMONDO,  sm.  (  map-pa-mon'-do)  Map- 
pemonde. 

MARACHELLA,  sf.(-ra-kel-la)  L  action  d  espion- 
ner, d'épier  ;  espionnage.  £  Ruse;  malice  ;  trompe- 
rie. 

M AR AGNUOLA ,  sf.  {-gno'-la~)  Meule  de  foin. 

MARAME,  sm.  (-ra'-me)  Rebut  ;  épluchures.  f 
Abond.mce.  f  V.  Trappoleria. 

MARANGONE  ,  sm.  (-ran-gò-ne)  Plongeon ,  oi- 
seau, f  Marin  qui  plonge.  f  Compagnon  menuisier. 

MARASCA,  sf.  (-ra'-ska)  Griotte,  espèce  de  ce- 
rise acide. 

MARASMO ,  sm.  (  -ra'-smo)  Marasme  ;  consomp- 
tion. 

MAR  a  VEDIS  ,  sm.  (  -vendis'  )  Maravedis,  mon- 
noie  d'Espagne. 

MARAVIGLIA,  sr.  (-vi'-glia)  ACCIA.  Merveille; 
admiration;  étonnement.fFar  le  maraviglie  d'una 
cosa,  loner,  vanter  extrêmement  quelque  chose,  -f 
Far  maraviglia,  étonner;  surprendre.  +  Far  ma- 
raviglie ,  faire  merveilles,  faire  très-bien.f  adv.  A 
maraviglia  ,  à  merveille  ;  parfaitement. 

MARA  VIGLI  ABILE,  GLIABOLE.  GLIEVOLE, 
adj.  {-glïa'-h'-lc)  Etonnant  ;  surprenant  j  merveil- 
leux. 

MARAVIGLIAMENE,  sm.  {-men' -to)  Admira- 
tion ;  étonnement ,  l'action  de  s'étonner. 

MARAVIGLIANTE,  adj.  (-glian'-te)  Étonné  ; 
surpris. 

MARAVIGLIARE,  vn.  et  r.  (  -glia'-re  )  S'éton- 
ner ;  être  surpris. 

MARAVIGLIOSAMENTE ,  aù\.{-{jlio-ça-men'-te) 
ISSIMAMENTE. Merveilleusement;  ado  irablement. 

MARAV1GLIOSO,  SA,  adj.  (-gli6<o  )  1SSIMO. 
Merveilleux  ;  étonnant  ;  admirable. 

MARCA  ,  sf.  (mar'-ka)  Pays;  contrée.+  Sorte  de 
monnoie.  f  Marque  ;  contremarque. 

MARCARE,  va.  {-ka'-re)  Marquer,  f  vn.  Con- 
finer, être  limitrophe. 
M ARCASS1TA ,  sf.  {-kas-si' -ta)  Marcassite. 
MARCESCIBILE,  adj.  (-tche-chi'-bi-le)  Marces- 
sible  ;  corruptible. 
MARCHESA,  SANA,  sf.  (-ke'-ca)  Marquise. 
MARCHESATO,  sm.  {-ça'-lo)  Marquisat.  . 
MARCHESE,  sm.  (-ke'-ce)  INO.  Marquis.  7  Les 
règles  des  femmes. 
MARCHIANA,  sf.  {-kia'-ma)  Grosse  cerise. 
MARCHIARE,  va.  (  -hia'-rt  )  Marquer,  mettre 
une  empreinte,  une  marque. 

MARCHIO,  sm.  (-mar'-kio)  Marque  ;  empreinte. 
MARCIA ,  sf.  [mar'-lcha)  Pus  ;  virus  ;  bourbillon; 
sanie  d'une  plaie. 

MARCIAPIEDE,  sm.  ( -piè-de  )  Trottoir;  ban- 
quette. 

MARCIARE,  vn.  (  -lcha'-re  )  Marcher ,  être  en 
marche  :  il  se  dit  des  troupes,  j  S'en  aller,  f  va. 
Pourrir;  corrompre. 

MARC1DO,  DA,  adj.  (mar'-tchi-do)  Pourri  ;  cor- 
rompu. 

MARCIGIONE,  sm.  (-djó-ne)  Pourriture. 

MARCIO,  CIA.  adj.  (mar'-lcho)  Pourri  ;  putré- 
fie; carié.  £  Vicié  ;  gâté.  £  Vil  ;  méprisable,  f  adv. 
A  marcialorzn  ;  a  marcio  dispetto,  bon  gré  mal 
gré  ;  malgré  ses  dents. 

MARCIO,  am.  T.  de  Jeu.  Le  doub'e.  Campare  il 


marcio  ;  uscir  del  marcio .  sauver  le  double  ;  et  £ 
obtenir  quelque  chose  pour  la  première  fois. 

MARCIOSO,  SA,  adj.  {-tchô-ço)  Purulent;  viru- 
lent; sanieux. 

MARCIRE,  vn.  (-tchi'-re)  Pourrir;  aboutir;  apo- 
stumer;  se  putréfier. £  S'altérer  ;  se  gâter  ;se  flétrir. 

MARCIUME,  <>m.(-tchou'-me)  Pourriture  ;  bour- 
billon. £  Bassesse;  gueuserie. 
MARCO ,  sm.  (mar'-ko)  Marc,  •}•  V.  Marchio. 
MARCORELLA,  sf.  (-rèl-la"  Mercuriale,  plante. 
MARE  ,  sm.  {ma'-re)  Mer.  £  Grande  abondance  ; 
grande  quantité  :  mare  di  lagrime,  ce. 
MAREA,  sf.  i-rè-a)  Marée,  flux  et  reflux  de  la  mer. 
MAREGGI  ANTE,  adj.  (-djan'-te)  Flottant. 
MAREGGIARE,  vn.  i-dja'-re)  Flotter  sur  la  mer; 
voguer,  f  vn.  et  r.  Souffrir  du  mal  de  mer. 
MAREGGIATA,  sf.  (-dja'-ta)  Marée. 
MAREGGIO,  sm.  {-re'-djo)  Agitation,  mouve- 
ment de  la  mer. 

MAREMMA,  sf.  (-rêm-ma)  Campagne  près  de  la 
mer.  £  Franche  maremme  ,  aux  antipodes. 

MAREMMANO,  NA ,  adj.  (-ma'-no)  Maritime,  f 
Marécageux:  aria  maremmana. 

MARESCIALLO,  sm.  {-chal'-lo)  Maréchal,  titre 
de  dignité. 

MARESCO  ,  SCA,  adj.  (-re'-sko)  Maritime. 
M  ARESE,  sm.  {-re'-çe)  Marais;  étang. 
.MAREZZARE,  va.  (-tsa'-re  )  Jasper  ;  marbrer , 
onder. 

MAREZZO,  sm.  i-re'-tso)  Marbrure  ;  madrure. 
MARGA,  sf.  (mar'-ga)  Marne,  sorte  de  ter-e. 
MARGARITA,  MARGHERITA, sf.  {-ri'-ta)  Périt, 
f  Marguerite ,  fleur. 

MARGHERITINA,  sf.  (-ti'-na)  Marguerite  ;  pâ- 
querette ,  fleur,  f  Perles  fausses. 

MARGINALE  ,  adj.  {-na'-le)  Marginal,  mis  à  la 
marge  a  un  écrit,  d'un  livre,  etc.  :  nota  marginale. 

MARGINE,  sf.  { mar'-dgi-ne)  ETTA.  Cicatrice. 
•J-  Marge,  f  sm.  et  f.  Bord  ;  rive. 
MARGO ,  sm.  {mar'-go  Bord  d'un  ruisseau  ,  etc. 
MARGOLATO,sm.  {-la'-to)  Plant; scion  ;  provili. 
MARGOTTA,  sf.  {-got'-ta  T.  de  jard.  Marcotte. 
MARGOTTARE,  va.  (-la1 -re)  Marcotter. 
Mi-  RGUTTO,  TA,  adj.  {-gout'-lo)  Laid  et  ma- 
licieux. 

MARICELLO,  sm.  (-ri-lcht>l-lo)  Baie,  bras  de 
mer.  £  //  maricello  del  cuore  ,  les  inquiétudes. 

MARINA,  sf.  (-ri'^na)  Ln  mer.  f  Marine;  plage. 
£  La  marina  è  turbata,  il  est  en  colère,  r  Far  ma- 
rina, faire  le  piteux,  f  adv.  Marina  men  ina,  tout 
le  long  du  rivage,  terre  à  terre:  andarsene  ma- 


rina marina. 

MARINAIO,  sm 
telot. 

MARINARE,  va 


(-na'-io)  Marinier;  marin  ;  ma- 


(•ma'-rc)  Mariner;  faire  cuire 
du  poisson,  etc.,  et  l'assaisonner  de  vinaigre,  etc. 
•f  Amariner,  mettre  un  autre  équipage  sur  un  vais- 
seau pris,  f  vn.  Etre  mécontent,  ronger  son  frein. 

MARINARESCAMENTE,  adv.  (-men'-te)  A  la 
manière  des  matelots,  des  mariniers. 

MARINARESCO,  MARINESCO  ,  SCA ,  adj.  (-rr'- 
sko)  De  la  marine.  L'arte  marinaresca ,  la  navi- 
gation. 

MARINARO.  V.  Marinaio. 

MARINERIA,  sf  (-ri'-a)  La  marine;  la  naviga- 
tion, f  Armée  navale. 

MARINIERE,  RO.  V.  Marinaio. 

MARINO,  sm.  ( -ri'-no  )  Vent  de  mer;  le  vent 
d'ouest,  f  Prov.  Alzare  a  marino,  prendre  la  pou- 
dre d'escampette,  s'enfuir,  f  V.  Marinaio. 

MARINO  ,  NA  ,  adj.  Marin,  de  mer. 

M  a  MOL  A  RE  ,  va.  (-la'-re)  Tricher;  filouter. 

MARIOLERIA,  sîu-le-ri'-a)  Filouterie  ;  tricherie. 

MARIOLO.  V.  Mariuolo. 

MARESCALCO.  V.  Maniscalco. 

MARITAGGIO,  sm.  (-ta'-djo)  Mariage. 

MARITALE  .  adj.  (-ta'-le)  Conjugal  ;  marital. 

MARITAMENTO.  V.  Maritaggio. 

MARITANDA,  sf.  (-tan'-da)  l  ille  mariable,  nu- 
bile ,  à  marier. 

MARITARE,  va.  (-ta'-re)  Marier.  £  Marier;  al- 
lier, joindre  deux  choses  ensemble.  Maritar  la  vitr 
all'  olmo,  marier  la  vigne  à  l'ormeau,  f  vr.  Se  ma- 
rier, prendre  un  mari. 
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MARITATO,  TA ,  adj.  (  ma-ri-taf -to  )  Marié,  f 
sin.  Un  marié,  une  mariée. 

M  AIUTA  ZlOiNE.  V .  Maritaggio. 

MARITO,  sm.  (-ri'-lo)  ACCIO.  Mari;  époux.  <£ 
La  vite  s' avviticchia  al  suo  marito,  la  vigne  em- 
brasse l'ormeau.  \  Marito  delie  capre,  bouc;  et 
(C  cocu. 

y  MAR1TOTO,  (-ri'-to-to)  Ton  man  ;  ton  époux. 

MARITTIMO,  MA,  adj.  {-rit'-ti-mo)  Maritime,  f 
sf.  Marine ,  la  côte  de  la  mer. 

MARIUOLA  ,  sf.  {-rio'-la  )  Espèce  de  piante.  £ 
Friponne  ;  trompeuse. 

MARIUOLERIA,  sf.  (-le-ì'V-u)  Fourberie;  trom- 
perie ;  duperie. 

MARIUOLO,  et  MARIOLO,  sm.  (-rio'-lo)  Fri- 
pon; fourbe;  tìlou;  larron. 

MARIZARE.  V.  Marezzare. 

MARMAGLIA,  sf.  {-ma' -glia)  Marmaille;  ca- 
naille; racaille. 

MARMATO,  TA,  adj.  {-ma'-to)  Enduit  de  mar- 
bre en  poudre  et  pétri. 

MARMISTA ,  sm.  (-mi'-staï  Marbrier. 

MARMO,  sm.  {mar'-mo)  Marbre. 

f  MARMOCCHIO,  sm.  {-inoli'-kio)  Marmot,  pe- 
tit enfant. 

MARMORARE,  va.  {-ra'-re)  Marbrer,  peindre  en 
marbre. 

MARMORARI  A  ,  sf.  (-ra'-ria)  Sculpture. 

MARMORARIO,  MARMORAIO,  sm.  {-ra'-rio) 
Marbrier,  f  Sculpteur. 

MARMORATO ,  sm.  {-ra'-to)  Incrustation  de  piè- 
ces de  marbre. 

MARMOREO,  REA  ,  RINO,  NA,  adj.  (-mo'-reo) 
De  marbre. 

MARMORIZZATO,  TA,  ROSO,  SA,  adj.  [-dsa'- 
to)  Marbré ,  veiné  comme  le  marbre. 

MARMOTTO,  sm.  TA,  f.  (-mot'-tó)  Marmotte, 
animai. 

MAROSO,  sm.  {-rò-co)  Vague.  £  Trouble,  agita- 
tion d'esprit,  f  Marais. 

MARRA,  sf.  {mar'-ra)  Marre;  houe,  f  Gâche  à 
gâcber  la  chaux,  f  Ferro  di  due  marre ,  ancre  de 
vaisseau,  f  Spada  di  marra,  fleuret  pour  faire  des 
armes. 

MARRAIUOLO,  sm.  {-io'-lo)  Pionnier;  sapeur. 
MARRANO,  sin.  {-ra'-no)  Traître;  infidèle;  dé- 
loyal. 

MARREGGIARE,  va.  {-re-dja'-re)  Herser. 

MARRETTO,  sm.  {-rèt-lo)  Hoyau. 

MARRITTA  ,  MANRITTA ,  sf.  {-rit'-ta)  La  main 
.  droite  ;  la  droite.  r  , 

MARRITTO  ,  sm.  (  -rit'-to  )  Coup  donné  du  plat 
de  la  main  droite,  ou  f  donné  du  côté  droit,  f  Qui 
se  sert  ordinairement  de  la  main  droite,  droitier. 

MARROBBIO,  MARRUBB10,  sm.  {-rob'-bio) 
Marrube ,  plante. 

MARROCCHINO,  sm.  {-rok-ki'-no)  Marroquin. 
+  Marroquinier,  celui  qui  fait  du  marroquin. 

MARRONE,  sm.  (-rd-ne)  NCELLO.  Houe  ;  hoyau. 
f  Marron;  grosse  châtaigne.  £  Faute;  lourde  faute. 
Fare  un  marrone ,  se  méprendre. 

MARRONETO  ,  sm.  {-ne' -to)  Lieu  plein  de  mar- 
ronniers. 

M  ARROVESCIO ,  sm.  {-vè-cho)  Revers,  un  coup 
d'arrière-main. 

MARRUFFINO,  sm.  {-rouf-fi'-no)  Garçon  de  mar- 
chand drapier  ou  d'étoffes  en  soie. 

MARTE,  sm.  {mar'-te.)  Mars,  planète. 

MARTEDÌ,  sm.  {-te-dì)  Mardi. 

MARTELLARE,  va.  {-tel-la'-re)  Marteler,  frapper 
avec  le  marteau.  (£  Frapper  ;  battre,  f  Tourmenter. 
+  vn.  Picoter,  f  Sonner  le  tocsin,  f  Palpiter. 

MARTELLATA ,  sf.  {-la'-ta)  Coup  de  marteau.  £ 
Événement  qui  étonne  ,  qui  frappe  l'imagination. 

MARTELLINA ,  sf.  {-li'-na)  Marteau  de  maçon. 

MARTELLO,  sm.  (-tél-lo)  ETTO,  INO,  ONE. 
Marteau.  (£  Tourment.  Reggere  al  martello,  tenir 
ferme,  bon.  f  Stare  a  martello ,  être  bien;  être 
comme  il  faut,  f  Sonare  a  martello ,  sonner  le  toc- 
sin. (£  Martel  en  tête ,  jalousie.  £  Peine  ;  souci  ;  agi- 
tation. C  Essere  tra  l' incudine  e  il  martello,  être 
entre  l'enclume  et  le  marteau. 

MARTIGNONE ,  m.  {-gnó-ne)  Gros  paysan  ;  gros 
manant. 


MARTINELLO,  sm.  {-nel'-lo)  Cric;  levier,  mi- 
chine  pour  élever  des  corps  pesans. 

MARTINETTO ,  sm.  [-nct'-lo)  Martinet  d'une  ar- 
balète. 

MARTIRARE.  V.  Martirizzare. 

MARTIRE,  sm.  {mar'-ti-re  )  Martyr,  celui  qui  a 
souffert  le  martvre. 

MARTIRE  ,  sm.  {-ti'-re  )  Martyre,  f  Peine  d'es- 
prit ;  tourment. 

MARTIRIO,  MARTIRO,  sm.  (-li'-rio)  Martyre, 
f  Peine;  tourment;  supplice.f  Martyre,  peine  d'es- 
prit, f  Gêne  ;  torture;  question. 

MARTIRIZZAMENTO  ,  sm.  {-men'-to)  Martyre. 

MARTIRIZZARE  ,  va.  {-dsa'-re)  Martyrise.-,  faire 
souffrir  le  martyre.  (£  vr.  S'évertuer,  s'alambiquer 
la  cervelle. 

MARTIROLOGIO,  sm.  {-ro-lo'-djo)  Martyrologe, 
catalogue  des  martyrs. 

MARTORA,  sf.  [mar'-to-ra)  Martre,  animal,  f 
Martre ,  peau  de  marire. 

y  MARTORE,  sm.  (mar'-lo-re)  Martyr,  f  Manant. 

MARTORELLO,  sm.  LA,  f.  {-rèl-lo)  Petit  mar- 
tyr, f  Pauvre  malheureux. 

MARTOREZZARE.  V.  Martirizzare. 

MARTORIAMENTO.  V.  Martorio. 

MARTORIANTE,  adj.  {-rian'-té)  Qui  martyrise; 
qui  tourmente. 

MARTORIARE,  va.  {-ria' -re)  Appliquer  à  la  ques- 
tion ;  donner  la  torture,  f  Martyriser,  faire  souffrir 
le  martyre.  £  Martyriser  ;  tourmenter. 

MORTORIO ,  TORO ,  sm.  {-tô-rio)  Gêne  ;  torture: 
question,  f  Martyre. 

MORTORO,sm.  {mar'-to-ro)  Martre ,  animal. 

MARZA  ,  sf.  (mar'-tsa)  Greffe  ;  ente. 

MARZAIUOLO,  LA ,  adj.  (  -io'-lo  )  Du  mois  de 
mars. 

MARZAPANE ,  sm.  (-pa'-ne)  Massepain. 

MARZIALE ,  adj.  {-tsia'-le)  Martial  ;  guerrier. 

MARZO ,  sm.  {mar'-tso)  Mars  ,  mois. 

MARZOCCO,  sm.  {-tsok'-ko)  INO.  Lion  de  fonte, 
de  pierre ,  ou  peint.  (£  Lourdaud  ;  sot  ;  stupide. 

MARZOLINO,  NA.  adj.  (-«'-no)  Du  mois  de 
mars,  f  sm.  Sorte  de  fromage. 

MARZUOLO,  LA,  adj.  {-tso'-lo)  Semé  dans  le 
mois  de  mars  :  grano  marzuolo. 

MASCAGNO,  GNA,  adj.  {ma-ska'-gno)  Rusé  ;  fin. 

MASCALCIA,  sf.  {-shal-tchi'-a)  L'art  du  maré- 
chal, f  V.  Guidalesco. 

MASCALZONE,  sm.  (  -tsô-ne  )  Simple  soldat,  f 
Brigand  ;  assassin  ;  vaurien  ;  bélître. 

MASCELLA,  sf.  {-chèl-la)  INA.  Mâchoire;  man- 
dibule, f  Mâchoire,  la  pièce  d'un  fusil  qui  tient  1? 
pierre,  f  Joue. 

MASCELLARE,  sm.  {-la'-re)  Dent  molaire  ou 
mâchelière. 

MASCELLONE,  sm.  (  -lô-nc)  Grosse  mâchoire. 
(£  Un  bon  soufflet. 

MASCHERA,  sf.  {ma'-.ske-ra)  ACCIA,  ETTA, 
INA.Masque,  faux  visage  de  carton  dont  on  se  couvre, 
f  Masque ,  celui  qui  est  masqué.  (£  Cavarsi  la  mas- 
chera'.,  lever  le  masque,  parler  librement.  <£  Cou- 
verture; voile;  métaphore.  C  Far  le  maschere, 
feindre  ;  se  contrefaire  ;  faire  semblant. 

MASCHERAlO,sm.(-m'-io)  Vendeurde  masques. 

MASCHERARE,  va.  (  -ra'-re  )  Masquer,  couvrir 
d'un  masque.  (£  Masquer;  déguiser;  cacher;  feindre, 
f  vr.  Se  masquer  ;  se  travestir. 

MASCHERATA,  sf.  {-ra'-ta)  Mascarade. 

MASCHERATO,  TA,  adj.  (-ra'-to)  Masqué  ,  etc. 
<£  Déguisé  ;  caché  ;  simulé. 

MASCHE1UZZO,  sm.(-W-fso)Tache;  meurtrissure. 

MASCHERONE,  sm.  {-rô-ne)  Un  grand  masque, 
f  Mascaron ,  tête  grotesque  qu'on  met  aux  fon- 

tâillGS  CtC« 

MASCHIAMENTE,  adv.  {-Ma-mcn' -te)  De  genre 
masculin. 

MASCHIEZZA,  sf.  {-skiè-tsa)  Masculinité  ;  virilité. 

MASCHIFEMMINA.  V.  Ermafrodito. 

MASCHILE,  adj.  {-ski'-le)  Mâle;  masculin; 
d'homme,  f  sm.  //  maschile  ,  le  genre  masculin. 

MASCHILEMENTE,  CHILMENTE,  adv.  {-mena- 
te) De  genre  masculin. 

MASCHIO,  sm.  {-ma'-skio)  Mâle  f  Donjon ,  la  par- 
tie la  plus  forte  du  château. 
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MASCHIO, SCHIA.  adj.  (ma'-skio)  Mâle, du  sexe 
masculin.  CMâle  ;  noble  ;  fort  ;  énergique,  f  Grand  ; 
énorme  ;  excessif. 

MASCOLINITÀ ,  sf.  (sko-lir-ni-là)  Masculinité. 

MASCOLINO ,  SCULÌNO  .  NA ,  MASCOLO .  LA , 
adj.  (-/i'-tio)  Masculin;  mâle. 

MASNADA ,  sf.  (  na'-da  )  Tronpe  -de  gens  armés, 
f  Troupe  ;  bande,  f  Famille. 

MASNADIERE,  sm.  (-dic-re)  Simple  soldat,  f 
Brigand ,  voleur  de  grand  chemin. 

MASSA,  sf.  (mas'-sa)  ACCIA. Masse;  amas  ;  tas; 
bloccar  massa  ,  entasser,  mettre  en  masse;  faire 
une  masse,  -f  Le  jeu  de  la  cliance. 

MASSAIA,  MASSARA,  sf.  (  -sa'-ia)  Servante; 
cuisinière. 

MASSAIO,  MASSARO,  sra.  (-sa' -io)  Trésorier, 
garde  des  meubles  et  de  l'argent  du  public,  f  Bon 
ménager;  économe. -f  Vieux;  âgé. 

MASSERIA  ,  sf.  (  -se-ri'-a  )  Maison  de  paysan,  f 
Quantité  de  marchandises. 

,  MASSERIZIA  ,  sf.  (  ri'-tsia  )  ACCIA  ,  TJOLA. 
Épargne  ;  écouomie.  f  Ustensiles;  meubles;  hardes. 
f  Quantité  de  marchandises. f  Les  parties  honteuses. 

MASSERIZIOSO,  SA,  adj.  (-tsiô-ço)  Bon  ména- 
ger ;  bon  économe. 

MASSICCIO,  CIA,  adj.  (-si'-tcho)  Massif;  solide  ; 
épais.  T  Principal  ;  accrédité  ;  renommé. 

MASSILLARE,  adj.  (sil-la'-re)  T.  d'Anal. 
Jlaxillaire. 

MASSIMA ,  sf.  (mas'-si-ma)  Ma*«*_  ;  axiome,  f 
Maxime,  note  de  musique. 

MASSIMAMENTE,  MASSIME,  MASSIMO,  adv. 
(-men'-té)  Surtout;  principalement. 

MASSIMO,  MA,  adj.  (mas'-si-wio)  Suprême; 
très-grand  ;  le  plus  grand. 

MASSO  i  sm.  (mas'-so)  Roc  ;  rocher. 

MASTACCO.  V.  Atticciato. 

MASTELLO,  sm.  STELLA,  f.  (*stèl-lo)  Cuvette  ; 
baignoire. 

MASTICA.  V.  Mastice. 

MASTICACCHIAHE,  va.  (-sli-kak-kia'^re)  Mâ- 
chonner, mâcher  difficilement. 

MASTICAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Mastication. 

MASTICARE,  va.  i-ka'-ré)  Mâcher.  £  Masticar 
le  sillabe,  manger  les  syllabes.  (£  Ruminer  ;  son- 
ger; méditer  :  bisogna  masticar  le  parole  prima 
di  parlin  e.  (£  Masticar  male  una  cosa ,  ronger 
son  frein. 

MASTICATICCIO, sm.  (-ti'-tcìiO) Morceau  mâché. 
MASTICATORE,  sm.  (-tò-re)  Mâcheur  de  tabac, 
f  Chiqueur. 

MASTICATORIO,  RIA,  adj.  (-tò-rio) Masticatoire. 

MASTICATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Mastication  ,  Tac- 
tion de  mâcher,  f  Ce  qu'on  a  mâché. 

MASTICAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Mastication. 

MASTICE, CO, sm.  (ma' -sti-tche) Mastic,  gomme 
du  lentisque.  f  Mastic,  colle  de  menuisier. 

MASTIC1NÓ,  NA  ,  adj.  (-lchi'-no)  De  mastic. 

MAST1ETTARE,  va.  (-stiet-ta'^re)  Ferrer,  atta- 
cher avec  des  fiches;  garnir  de  penlures. 

M  ASTIETTO,  sin.  (stiet'-to)  petite  paumelle  ;  pe- 
tit pivot,  etc.  f  Fiches  et  cou  ire-f  iches. 

MASTINO,  sm.  (-sli'-no)  Matin,  espèce  de  chien. 

MASTIO  ,  sm.  (ma'-stio)  Mâle,  i  Coud  de  pom- 
melle ;  fiche,  etc.  f  Boite,  espèce  »ic  petit  mortier 
de  fonte. 

MASTRICE.  V.  Mastice. 

MASTRO,  sm.  (mu'-slro)  Miure.  f  Mastro  di 
strade ,  voyer. 

MASTRO,  STRA,  adj.  Principal.  Mastra  sala, 
mastra  porta  ,  ec 

MASTRL'SClERE,  sm.  (-slrou-lchc.-re)  Huissier  ; 
portier. 

MATASSA  ,  sf.  (ma-tasf-sa)  ETTA  ,  INA.  Echc- 
veau.  f  Ta.s;  amas.  ■}  Troupe,  h  Arruffar  le  ma- 
lasse,  faire  le  maquereau. 

MATASSATA  ,  sf.  {-sa'-ta)  Plusieurs  échcvea'jx. 
£  Brouillamini  ;  embarras. 

MATATESl  ,  sr.  (-tu'-te-si)  Sorte  de  figure  de 
rhétorique .  niétalhèse. 

MATEMATICA, sf.  (-ma'-ii-ka)  Mathématique.  + 
La  divination. 

MATEMATICA  LE  ,  adj.  ;  -ha'-le  ;  Qui  appartient 
aux  mathématiques. 


MATEMATICAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Mathé- 
matiquement. 

MATEMATICO  ,  sm.  (-ma'-li-ko)  pl.  CI.  Mathé- 
maticien, f  Devin. 

MATEMATICO,  CA,  adj.  Mathématique 

MATERASSA.  V.  Materasso. 

MATERASSAIO ,  sm.  (-ras-sa'-io)  Matelassier. 

MATERASSATA,  sf.  (sa'-ta)  Coup  qu'on  se  donne 
en  tombant  sur  un  matelas. 

MATERASSO,  sm.  SA,  f.  (-/m'-so)INO,  UCCIO. 
Matelas. 

MATERIA  ,  sf.  (-te-ria)  Matière ,  substance  sus- 
ceptible de  prendre  toutes  sortes  de  formes,  f  Ma- 
tière ;  sujet;  cause;  motif,  f  Thème;  matière,  f 
Uscir  di  materia  ,  extravaguer.  f  In  materia  di, 
au  sujet  de  ;  en  fait,  en  matière  de. 

MATERIALE ,  adj.  (-ria'-le)  ACCIO,  ETTO  ,  1S- 
SIMO.  Matériel ,  composé  de  matière,  f  Matériel  ; 
grossier,  f  sm.  pl.  Matériaux. 

MATERIALISMO  ,  sm.  (-li'-smo)  Matérialisme. 

MATERIALISTA,  sm.  (-IV-sta)  Matérialiste. 

MATERIALITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-li-tà)  Maté- 
rialité. 

MATERIALMENTE,  adv.  (-men'-te)  Matérielle- 
ment ;  grossièrement ,  lourdement. 

y  MATERIATO ,  TA,  adj.  (-ria'-to)  Matériel, 
composé  de  matière. 

MATERIOSO,  SA.  adj.  (-te-rió-co)  Qui  donne  ma- 
tière ,  sujet  ;  qui  induit ,  qui  porté  à  quelque  chose. 

MATERNALE,  adj.  (-oia'-le)  Maternel ,  qui  a 
rapport  à  la  mère. 

MATERNAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Maternelle- 
ment. 

MATERNITÀ ,  TADE ,  TATE ,  sf.  (tii-tà)  Mater- 
nité, qualité  de  mèra. 

MATERNO,  NA,  adj.  (-tèr-no)  Maternel. 

MATEROZZOLO  ,  sm.  (  -rô-tso-Io  )  Morceau  de 
bois  auquel  un  trousseau  de  clefs  est  attaché. 

MATITA.  V.  Amatita. 

MATITATOIO,  sm.  (-ti-ta-iô-io)  Porte-crayon. 
METRACCIO,  sin.  (-tra'-tcho)  Matras,  certain 
vaisseau  pour  la  distillation. 
MATRE.  V.  Madre. 

MATRICALE ,  sf.  (tri-ku'-le)  Matricaire,  plante. 
MATRICE ,  sf.  (-tri'-tche)  Matrice. 
MATRICIDA,  sm.  (-tchi'-da)  Matricide,  qui  a 
tué  sa  mère. 

MATRICIOSO,  SA,  adj.  (-tchô-ço)  Qui  est  sujet 
aux  affections  hystériques. 

MATRICOLA,  sf.  (-tri'-ko-la)  Droit  que  l'on  paie 
pour  exercer  un  métier,  f  Matricule .  liste  des  noms 
des  personnes  qui  ont  payé  ce  droit. 

MATRICOLARE,  va.  (-la'-re)  Immatriculer  ;  en- 
registrer. 

MATRIGNA,  sf.  (-tri'-gna)  Marâtre  ;  belle-mère. 
£  Mauvaise  mère ,  marâtre. 

MATRIGNARE,  GNECGIARE,  VU.  (-(jna'-rc) 
Agir  en  marâtre- 

MATRIMONIALE,  adj.  (-mo-nia'-le)  Matrimo- 
nial ;  conjugal. 

MATRIMONIALMENTE ,  adv.  (-men'-le)  Par 
mariage. 

MATRIMONIO  ,  sm.  (-mô-nio)  Mariage. 

MATR1NA,  sf.  (-tri'-na)  Marraine. 

MATRONA,  sf.  (-lró-)ia)  Femme  respectable  par 
son  âge,  son  rang,  etc.  f  Matrone,  espèce  de  sui- 
vante ou  de  femme  de  confiance. 

MATRONALE,  adj.  (-na'-te)  De  femme  de  qualité. 

MATRONE.  V.  Madrone. 

MATRONIMICO,  CA,  adj.  (-ni'-mi-ko)  Qui  prend 
le  nom  de  la  mere 

y  MATTA,  sf.  (-mat'-la)  Natte,  f  Troupe  ou 
troupeau. 

MATTACCINO,  sm.  (-tchi'-no)  Matassili,  espèco 
de  danseur. 

M  ATTA  DORE,  sm.  (-dô-re)  T.  du  jeu  de  V  nom- 
bre. Matador. 

MATTAMENTE ,  adv.  (-men'-te)  Follement, 
en  fou. 

MATTANA,  sf.  rla'-nn)  Ennui;  dégoût.  Dar 
mattana,  ennuyer-  fatiguer,  t  Sonare  a  mattana, 
être  ennuyé  de  soi-même  ;  périr  d'ennui. 

MATTARE  ,  i-ta'-rr)  Mater,  donner  échec  et 
mat.  £  ihnuiliev  .  /ainerc  ;  Confondre  ;  mater. 
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MATTATO,  TA,  adj.  (  mat-ta'-tò)  Qui  est  mat, 
qui  a  reçu  échec  et  mat. 

MATTEA,  sf.  (rte-a)  Uccellare  la  malica,  per- 
sifller,  railler. 

MATTEGGIARE,  vn.  (-dja'-re)  Faire  le  fou; 
faire  des  folies. 

MATTEMATICA.  V.  Matematica. 

MATTERELLO,  sm.(-rè/-7o)Petit  fou  ;  un  peu  fou. 
T  Rouleau  pour  étendre  la  pâte 

MATTERIA.  V.  Mollezza. 

MATTERONE.  V.  Matto. 

MATTERULLO,  sm.  ( -roui' -lo  )  Un  peu  fou; 
presque  fou. 

M  ATTEZZA ,  MATTIA ,  sf.  (  -te'-tsa  )  Folie  ;  ma- 
nie ;  démence. 

MATTINA  ,  sf.  NO,  m.  (-ti'^na)  Le  matin. 

MATTINARE,  va.  (-na'-re  ) Donner  l'aubade.  £ 
Chanter  matines. 

MATTINATA,  sf.  {-na'-ta)  Matinée,  f  Aubade. 

MATTIN  ATORE ,  sm.  (-lô-re)  Celui  qui  donne 
une  aubade. 

MATTO,  TA,  adj.  et  s.  (mat'-to)  ACCIO,  ISSIMO. 
Fou;  extravagant,  i  Grand;  démesuré,  £  Andar 
matto  di  checchessia ,  être  fou  de  quelque  chose,  f 
part,  de  mattare. QvA  est  mat,  qui  a  reçu  échec  et  mat. 

MaTTOLINa,  sf.  (-U'-na)  Farïouse,  alouette 
des  prés. 

MATTONAMENTO,  sm.  (-nu-men1 '-to)  Pavé,  car- 
relé. 

MATTONATO,  sm.  (-na'-to)  Pavé  de  carreaux  ou 
de  briques.  £  Restare  in  sul  mattonato ,  rester  sur 
la  paille. 

MATTONE,  sm.(*d-ne)N  CELLO.  Brique;  carreau. 

MATTON1ERO,  sm.  (-niè-ro)  Briquetier. 

MATTUGIO,  GIA ,  adj.  (-tou'-djo)  Passera,  ec, 
maltugia ,  moineau,  etc. ,  de  la  petite  espèce. 

MATTUTIN ALE ,  adj.  (-ti-na'-le)  Du  matin. 

MATTUTINO,  sm.  (-ti'-no)  Le  matin,  f  Les  ma- 
tines. 

MATTUTINO,  NA,  adj.  Du  matin,  qui  appartient 
au  malin. 

MATURAMENTE,  adv.  (-tou-ra-nien'-te)  Mûre- 
ment ,  avec  réilexion. 

MATURAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Maturité. 

MATURANTE,  adj.  {-ran'-te)  Mûrissant. 

MATURARE,  vn.  (  -ra'-re  )  Mûrir,  devenir  mûr. 
7  Aboutir,  venir  à  suppuration,  f  va.  Mûrir,  ren- 
dre mûr.  £  Consommer  ;  achever  ;  mûrir.  £  Mûrir  ; 
réfléchir,  méditer  sur  quelque  chose,  f  Affoiblir; 
débiliter. 

MATURAT1VO,  VA ,  adj.  (-li'-vo)  Qui  fait  mûrir, 
f  Maturatif  ;  suppuratif. 

MATURATRICE,  sf.  {-tri'-tche  )  Qui  mûrit,  qui 
fait  mûrir  ou  suppurer. 

MATURAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  L'action  de  mûrir. 

MATUREZZA,  sf.  (-rè-lsa  )  Maturité,  l'état  où 
sont  les  fruits  quand  ils  sont  mùra. 

MATURITÀ ,  TADE,  TATE ,  sf.  (-H-tà)  Maturité, 
f  Age  mûr,  maturité,  f  Sagesse  ;  circonspection  ; 
maturité. 

MATURO,  RA  ,  adj.  (-tou'-ro)  ISSIMO.  Mûr  :  il 
se  dit  des  fruits,  f  Mûr,  prêt  à  crever,  à  percer,  en 
parlant  d'un  abcès.  £  Mûr;  parfait,  dans  son  point. 
£  Prudent  ;  sage  ;  retenu.  £  Propre  à.  Ragazza  al 
maritaggio  già  matura ,  bile  en  age  d'être  mariée, 
f  Età  matura,  âge  mûr.  Vino  maturo,  vin  fait, 
en  boite. 

MAVÌ,  sm.  {-ma-vi)  Bleu  clair. 

MAUSOLEO,  sm.  (maou-ço-le'-o)  Mausolée  ;  cé- 
notaphe. 

MAZZA ,  sf.  i-ma'-tsa)  Canne  ;  bâton  ;  baguette.^ 
Massue;  brin  d'estoc.  £  Bâton  de  commandement, 
f  Mazza  da  falò,  maillet.  £  Menar  la  mazza 
tonda ,  n'avoir  aucun  ménagement.  £  Menar  alla 
mazza,  trahir.  £  Alzar  la  mazza,  préparer  le  châ- 
timent. 

MAZZACAVALLO,  sm.  (-ka-val'-lo  )  Engin,  ba- 
scule a  [miser  de  l'eau. 

M AZZACI1ER A ,  sf.  (-tsak'-ke-ra  )  Instrumenté 
prendre  des  anguilles. 

MAZZAFRUSTO  ,  sm.  (  -frou'-sto  )  Baliste,  ma- 
chine avec  laquelle  on  laucoit  des  pierres. 

MAZZAMARONE.  V.  Scimunito. 


MAZZAMURRO,  sm.  {-mour'-ro)  Machemoure. 
débris  de  biscuit. 

MAZZAPICCHIARE  ,  va.  (  -pik-hia'-re)  Frapper 
avec  un  maillet. 

MAZZAPICCHIO,  sm.  (  -pik'-kio  )  Maillet  ;  mail» 
loche.  £  Le  membre  génital,  f  Demoiselle  ;  hie  ; 
batte. 

MAZZASETTE ,  sm.  (  -cèt-te  )  Matamore ,  faux 
brave. 

MAZZATA ,  sf.  (-Isa' -ta)  Coup  de  bâton ,  de  mas- 
sue. Mazzate  sudice  i  da' ciechi,  grands  coups  de 
bâton. 

MAZZERANGA ,  sf.  (  -tse-ran'-ga  )  Hie  ;  demoi- 
selle; batte. 

MAZZERANGARE ,  va.  (-ga'-re)  Hier,  se  servir 
d'une  hie.  £  Fouler  aux  pieds'. 

MAZZERARE,  va.  (  -dse-ra'-re)  Jeter  quelqu'un 
dans  l'eau  avec  une  grosse  pierre  au  cou. 

MAZZERO,  sm.  (  ma'-dse-ro  )  Bâton  noueux,  f 
Pain  azyme,  sans  levain. 

MAZZETTA  ,  sf.  (-tset'-ta)  Maillet. 

MAZZETTO  ,  INO,  sm.  (  -tset'-to  )  Bouquet;  pe« 
tite  botte  ;  petit  paquet. 

MAZZ1CARE,  va.  (-tsûka'-re)  Bâtouner.f  For- 
ger, battre  le  fer  à  chaud. 

MAZZICATORE,  sm.  (-tô-re)  Forgeron. 

MAZZ1CULARE  ,  ec.  V.  Tombolare,  ec. 

MAZZIERE ,  sm.  (  -tsiè-re  )  Massier  ;  bâtonnier; 
bedeau,  f  V.  Littore. 

MAZZO,  sm.  (ma'-tso)  Bouquet,  f  Botte  ;  liasse, 
f  Maillet,  f  Mazzo  di  carte ,  jeu  de  cartes.  £  Met- 
tersi in  mazzo ,  se  mêler  dans  quelque  affaire.  £ 
Alzare  i  mazzi ,  tirer  ses  chausses ,  s'enfuir  ;  et  £ 
se  mettre  en  colère. 

MAZZOCCH1AIA,  sf.  ( -tsok-kia' -ia)  Coiffeuse. 

MAZZOCCHIO,  sm.  (-tsok'-kio)  Tignon  ,  tresse  de 
cheveux,  f  Botte  de  quelque  chose,  f  Multitude  ; 
troupe  ;  bande,  f  Tronc,  rejeton  de  chicorée  sau- 
vage, d'endive ,  etc.  f  Espèce  de  froment. 

MAZZOCCHIUTO,  TA ,  adj.  (-kiou'-to)  Noueux. 

MAZZOLINO,  sm.  (-li'-no)  Bouquet  de  fleurs. 

MAZZUOLA,  sf.  (-tsó-la)  Baguette;  erossette. 

MAZZUOLO,  sui.  (-tsò-lo)  Petit  bouquet  ou  petit 
paquet,  f  Maillet  de  sculpteur. 

ME,  pron.  pers.  {mé)  Moi;  me.  f  Me  précède 
toujours  les  autres  pronoms  passifs  il,  lo,  li,  gli.  l'i, 
le.  Mel  direte,  vous  me  le  direz,  f  II  précède  aussi 
la  particule  ne  et  il  est  souvent  explétil  :  ancor  men 
duol  pur  eh'  io  me  ne  rimembri. 

ME'  pour  MEGLIO,  adv.  (mè)  Mieux,  f  Per  me', 
pour  per  mezzo,  parmi  ;  entre  ;  au  milieu  ;  près  de. 

MEANDRO,  sm.  (mean'-dro)  Méandre  ;  sinuosilé. 

MEATO,  sm.  \mea'-td)  Pore  ;  canal.  Meato  orina- 
rio ,  méat  urinaire. 

MECCANICA,  sf.  (mek-ka'-ni-ka)  La  mécanique. 

MECCANICAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Mécani- 
quement. 

MECCANICO,  sin.  (  -ka'-ni-ko  )  pl.  CI.  Artisan, 
qui  exerce  les  arts  mécaniques,  f  Mécanicieu. 

MECCANICO,  CA ,  adj.  ISSIMO.  Mécanique  ;  vil  ; 
ignoble  ;  bas.  -\  Mécanique ,  qui  consiste  dans  le  tra- 
vail de  la  main  :  arti  meccaniche. 

MECCANISMO,  sm.  ( -ni'-smo  )  Mécanisme, 
structure  d'un  corps. 

i  MECCERE  ,  sm.  (-tchê-re)  Messire. 

MECENATE ,  sm.  (-tche^ia'-le)  Mécène ,  protec- 
teur des  belles-lettres. 

MECIOACAM,  CAN,  CIOCAN,  sm.  {-tchioa- 
kam')  Méchoacan ,  rhubarbe  blanche. 

MECO,  (ine' -co)  Avec  moi.  f  Meco  medesimo, 
avec  moi-même. 

MECONIO,  sm.  (-ko'-nio)  Méconium,  suc  tiré  du 
pavot,  f  Méconium ,  excrément  noir  dans  les  in- 
testins du  fœtus  pendant  la  grossesse. 

MEDAGLIA  ,  sf.  (-da' -glia)  ETTA,  i  Médaille.  £ 
et  prov.  //  rovescio  della  medaglia ,  le  revers  de 
la  médaille,  tout  le  contraire. 

MEDAGLIONE ,  sm.  (-gliô-ne)  Médaillon. 

MEDAGLISTA ,  sm.  (  -gli'-sta)  Médailliste  ;  an- 
tiquaire ;  numismate. 

MEDEMO.  V.  Medesimo. 

MEDESIMAMENTE,  adv.  (  -de-cv-ma-mcn'  te) 
ISSIM AMENTE.  Pareillement;  de  même. 
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MEDESIMEZZA ,  MEDESIMITÀ ,  sf.  (  me-de-ct- 
me'-tsa  )  Identité. 

MEDESIMO.  MA,  pron.  rei.  (-dé-ci-moy)  ISSIMO. 
Même,  f  Joint  à  meco,  teco ,  seco,  il  est  explétif  et 
quelquefois  invariable.  La  donna  seco  medesimo 
disse,  la  femme  dit  en  elle-même,  f  atlv-  Mede- 
simo ,  même. 

t  MEDIANO,  NA,  adj.  (  -dia' -no  )  Moyen;  mé- 
diocre. 

MEDIANTE,  prép.  (  -dian'-te  )  Moyennant,  au 
moyen  de.f  Au  milieu  ;  entre. 

MEDIARE ,  vn.  (-dia'-re)  Èlre  interposé  ;  être  au 
milieu. 

MEDIATAMENTE ,  adv.  (  -ta-rnen'-te  )  Médiate- 
ment. 

MEDIATE ,  adv.  {-dia'-te)  Mediatemene 

MEDIATO.  TA,  adj.  [-dia'-to)  Médiat;  interposé. 
7  Commode;  propre. 

MEDIATORE  .  sm.  TRICE ,  f.  {-tô-re)  Médiateur; 
intercesseur. 

MEDIAZIONE ,  sf.  {-tsió-ne)  Médiation  ;  interces- 
sion. 

MEDICABILE,  adj.  (  -ka'-bi-le)  Guérissable. 

MEDICAMENTARIO,  sm.  {-men-ta'-rio)  Médica- 
nientaire,  qui  traile  des  médicamens. 

MEDICAMENTO.  MED1CAME,  sin.  {-men'-to) 
Médicament  ;  remède. 

MEDICAMENTOSO,  SA,  adj.  (-tò-so) Médicamen- 
teux ;  médicinal. 

MEDICANTE ,  adj.  f  -kan'-le)  Jlédecin. 

MEDICARE,  va.  et  r.  (-ka'-re)  Médicamenter.  £ 
Remédier. 

MEDICASTRONZOLO,  MEDICASTO,  sm.  (-fefl- 
stron'-tso-lo)  STRONE.  Médecin  d'eau  douce  ;  mé- 
decin ignorant. 

MEDICATO,  TA,  adj.  (  -ka'-lo  )  Médicamenté  ; 
traité,  f  Falsifié;  frelaté,  i  Vino  medicato ,  vin 
préparé ,  médicamenté. 

MEDICATORE, sm.  TRICE  ,  f.  (-tô-re) Médecin , 
qui  traite  un  malade. 

MEDICAZIONE,  CATURA,  sf.  (-tsió-ne)  L'appli- 
cation d'un  remède. 

MEDICHESSA ,  sf.  (-kcs'-sa)  Femme  qui  se  mêle 
de  médecine. 

MEDIC  HE  VOLE,  adj.  (-ke'*vû-lë\  Propre  à  guérir. 

MEDICINA,  sf.  (-IchV-na)  La  médecine,  Part  de 
guérir,  f  Remèdes  ;  médicamens.  y  Potion  ;  breu- 
vage ;  médecine.  £  Remède ,  ce  qui  remédie  à  quel- 
que chose. 

MEDICINALE  ,  sm.  {-na'-le)  Remède. 

MEDICINALE,  adj.  Médicinal,  f  Vaselli  medi- 
cinali ,  vase9  des  médicamens. 

MEDICINALMENTE  ,  adv.  {-men' -te)  Par  la  pra- 
tique de  la  médecine,  f  A  la  manière  d'un  malade. 

MEDICO,  sm.  (rné-di-ko)  pl.  CI.  Médecin. 

MEDICO,  CA  ,  adj.  Médicinal;  médical.f  De  mé- 
decin. . 

MEDICONE ,  sm.(-/:d-i; e) Savant,  excellent,  très- 
liabile  médecin. 

MEDICONZOLO  ,  OLINO,  MEDÏCUCCIO,  sm. 
{-kon'-(so-lo)  Un  médecin  d'eau  douce. 

ME  DI  ETA  ,  TADE  ,  TATE  ,  sf.  {-dic-là)  Moitié. 

MEDIO  ,  sm.  (mè-dio)  Le  doigt  du  milieu. 

MEDIO,  DIA  ,  adj.  Du  milieu  ;  mitoyen. 

MEDIOCRE  ,  adj.  <-<iiô-krc)  Médiocre;  moyen. 

MEDIOCREGGlARE ,  vn.  {-dgia'-re)  Etre  médio- 
cre, dans  la  médiocrité. 

MEDIOCREMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Médiocre- 
ment; tellement  quetlcment. 

MEDIOCRITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-kri-là)  Mé- 
diocrité. 

MEDITAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Méditation,  f 
Idée  ;  pensée. 

MEDITANTE  .  adj.  '-tan'-te\  Oui  médite. 

MEDITARE  .  n\.(-ta'-re)  Méditer  ;  contempler; 
songer;  penser;  réfléchir. 

MEDITATAMENTE  .  adv.  (  -men'-te  )  De  propos 
délibéré;  avec  réP.exion. 

MEDITATIVO,  VA,  adj.  (-li'-vo)  Méditatif;  ré 
veur. 

MEDITATO.  TA,  adj.  l-ta'-to)  Médité  ;  prémédité; 
réfléchi. 
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MEDITAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  NCELLA.  Médita^ 
lion  ;  contemplation. 

MEDITERRANEO  ,  NEA  ,  adj.  (-ra'-neo  )  Médi- 
terranée, renfermé  dans  les  terres,  f  sm.  La  mer 
Méditerranée. 

MEGLIO,  adv.  (  mè-glio  )  Mieux,  f  Plus;  plu- 
tôt, f  adj.  comp.  Meilleur,  f  sm.  Le  meilleur;  la 
crème ,  la  fleur  de  quelque  chose,  f  Volere  il  me- 

glìo  del  mondo  ad  alcuno, ,  vouloir  beaucoup  de 
ien  à  quelqu'un,  f  adv.  Di  bene  in  meglio,  de 
mieux  en  mieux. 

ME  GLIORARE,  RAMENTO,  GLIORE  ,  ec.  V.  Mi- 
gliorale, ec. 

MELA ,  sf.  (me'-la)  UZZA  ,  UZZOLA.  Pomme,  f 
T.  d'  Arch.  Boule  d'amortissement  -j-  pl.  Fesses. 

MELACCHINO,  NA,  adj.  \-ki'-no)  Vino  melac- 
chino  ,  vin  trop  doux,  trop  mielleux. 
MELACITOLA,  sf.  {-tchi'-to-la)  Mélisse  ,  plante. 
MELACOTOGNA,  sf.  (-ko-tô-gna)  Coin,  fruit. 
MELADDOLCITO ,  TA,  adj.  {-lad-dol-tchi'-to) 
Adouci  avec  du  miel. 

MELAGRANA ,  NATA ,  sf.  (-gra'-na)  Grenade  , 
fruit.  Melagrana  salvalica  ,  balauste. 
MELAGR ANCIA.  V.  Melarancia. 
MELAGRANO  ,  sm.  {-gra'-no)  Grenadier,  arbre. 
Melagrano  selvatico,  balaustier. 
MELANCONIA.  V '.  Malinconia ,  ec. 
MELANGOLA.  sf.  GOLO.  m.(-/fl?i'-go-/a)Orange. 
MELANSAGGINE.  V.  Milensaggine. 
MELANTERIA,  sf.  (-tc-ri'-a)  Sorte  de  terre  vi- 
triol ique. 

MELANTRO,  TIO,  sm.  (-lan'-tro)  Nielle ,  piante. 
MELANZANA,  sf.  (-tsa'-na)  Mélongèue  ;  auber- 
gine. 

MELARANCIA,  sf.  (-ran'-tcha)  Orange,  fruit.  (£ 
Invention. 

MELARANCIO  ,  sm.  (-ran'-tcho  Oranger,  arbre. 

MELARIO ,  sm.  {-la' -rio)  Ruche. 

MELASSA,  sf.  (-las'-sa)  Mélasse,  résidu  des  su- 
cres raffinés. 

MELATA,  sf.  (-la'-ta)  Rosée  du  mois  d'août  c« 
Marmelade  de  pommes. 

MELATO, TA,  adj.  {-la'-to)  Emmiellé.  (C Doux  % 
mielleux. 

MELE,  sm.  (mè-le)  Miel. 

MELENSO.  V.  Milenso. 

MELETO ,  sm.  (-/e'-fo)Lieu  planté  de  pommiers. 
f  Les  fesses» 

MELIACA .  sf.  {-lin'-ka)  Abricot. 

MELIACO,  sm.  (-lia'-ko)  Abricotier. 

MELICIIINO,  sm.  (-ki'-no)  Cidre ,  boisson  faite 
avec  des  pommes. 

MELICO,  CA,  adj.  (mè-li-ko)  Mélodieux;  har- 
monieux. 

MELIFERO,  MELLIFEP.O,  RA.  adj.  (-li'-fe-ro) 
Qui  est  feitile  en  miel. 
MELIGA.  V.  Saggina. 

MELILOTO,  sm.(-/o'-to)  Mélilot;  mirlirot.  plante 

MELINA,  sf.  MELINO,  m.  (-li'-na)  Mélinum  , 
terre  blanche  dont  se  servent  les  peintres. 

MELISSA ,  sf.  (-lis' -sa)  Mélisse  ,  plante. 

MELLIFICARE,  vn.  (-ka'-re)  Faire  du  miel. 

MELLIFLUAMENTE,  adv.  (-floua-men'-te)  (£ 
Avec  suavité .  avec  douceur. 

MELLIFLUO.  FLUA  ,  adj.  (-li'-flom)  D'oil  coule 
le  miel.  C  Agréable,  doux  comme  le  miel. 

MELLIGA.  V.  Meliga. 

MELLONAGGINE,  sf.  (-lo-na'-dgi-nc)  Stupidité; 
lourderie  ;  bêtise;  niaiserie. 

MELLONAIO,  sm.  (-na'-io)  Couches  de  melon 
d'eau  ;  melonnièrc. 

MELLONE,  sm.  (-lô-ne)  CELLO.  CINO.  Melou 
d'eau.  î  Cruche;  lourdaud  ;  souche  ;  sot. 

MELMA,  ETTA  ,  sf.  (  mèl-ma  )  Bourbe  ;  limon; 
fange  ;  vase. 

MELMOSO  ,  SA  ,  adj.  {-niô-ço)  Bourbeux  ;  limo- 
neux ;  vaseux. 

MELO,  sin.  (me'-lo)  Pommier,  arbre. 

MELOCOTOGNO,  sm.  ( -ko-tv-gno )  Cognassier, 
arbre. 

MELODE  ,  DIA ,  sf.  (-lo'-de)  Mélodie  ;  harmonie. 
MELODICO  ,  CA  ,  adj.  {-lo'-di-ko)  pl.  CI.  Mélo- 
dieux. 
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MELODIOSAMENTE ,  adv  (me-lo-dio-ça-men'- 
te)  Mélodieusement. 

MELODIOSO .  SA  ,  adj.  {-diô-ço)  ISSIMO.  Mélo- 
dieux. 

MELODRAMMA,  sm.  (-dram'-ma)  Mélodrame. 

MELODRAMMATICO,  CA,  adj.  {-ma'-ti-ko)  Du 
mélodrame  ;  mélodramatique. 

MELOGRANATO.  V.  Melagrano. 

MELOPEA ,  sf.  (-pè-a)  Mélopée. 

MELOTE ,  sf.  {me-lo'-te)  Peau  de  brebis  avec  sa 
toison. 

MELLTGGINE,sf.f-/oM/-d(7i-ne)Pommier  sauvage. 
MELUME,  sm.  {-lou'-me)  Rouille  qui  attaque  les 
vignes. 

MEMERANA,  sf.  (  -bra'-na  )  UZZA.  Membrane; 
tunique;  pellicule.  +  Parchemin. 

MEMRRANACEO  ,  CEA  ,  NOSO,  SA  ,  adj.  {-na'- 
tcheo)  Membraneux. 

MEMBRARE,  vn.  et  r.  {-bra' -re)  Se  souvenir;  se 
rappeler. 

MEMBRO,  sm.  {-mem'-bro)  pl.  BRI  et  BRA,  f. 
ONE,  OLINO,  ETTO ,  INO  ,  ICCIUOLO.  Membre, 
f  Verge,  membre  viril.  (£  Membre  ;  partie. 

MEMBRUTO,  TA,  adj. {-brou* -to)  Membru  ;  trapu. 

M  EMMA  ,  ec.  V.  Melma,  ec. 

MEMORABILE ,  ANDO,  DA  ,  adj.  {-mo-ra'-bi-le) 
Mémorable  ;  remarquable. 

MEMORARE,  va.  (-ra'-re)  Rappeler;  faire  res- 
souvenir: mentionner. 

MEMORATIVA  ,  sf.  {-ra-ti'-va)  La  faculté  de  la 
mémoire. 

MEMORATIVO ,  VA ,  adj.  De  la  mémoire. 

MEMOREVOLE.  V.  Memorabile. 

MEMORIA,  sf.  {-mo'-ria)  ONA,  UCCIA.  Mémoire, 
faculté  de  l'âme  de  conserver  le  souvenir  des  choses, 
f  Mémoire  ;  souvenance  ;  souvenir,  f  Imparare  a 
memoria,  apprendre  par  cœur,  f  Mémoire,  écrit 
fait  pour  se  souvenir  des  choses  ,  etc. 

MEMORIALE,  sin.  {-ria'-le)  Marque  pour  se  sou- 
venir. +  Mémoire  ;  souvenance,  f  Mémoire  ;  placet  ; 
requête. 

MEMORIOSO,  SA ,  adj.  {-riô-ço)  Mémorable.. 

3ÎENA,  sf.  {me'-na)  Menée;  négociation,  f  Etat; 
condition  ;  qualité. 

MENAGERlA ,  sf.  {-dge-ri'-a)  Ménagerie. 

MENAGIONE, sf.  {-djò-ne)  Flux  de  ventre;  dé- 
voiement.  •* 

MENALE,  sf.  {-naf-le)  Corde  d'un  engin. 

MENAMENTO,  sm. {-men'-lo)  Conduite,  l'action 
de  mener,  de  conduire,  f  Secousse;  agitation. 

MENANTE ,  adj.  (-nan'-te)  Conducteur,  f  V. Co- 
pista. 

MENARE  ,  va.  (-na'-re)  Conduire  ;  mener  ;  gui- 
der, f  Dévoyer;  mener,  faire  aller  du  ventre  :  il  se 
dit  d'un  remède,  f  Secouer  ;  branler  ;  remuer,  f 
Produire;  amener.  «j-  Mener;  traiter;  tramer,  f 
Menare  un  pugno,  donner,  sangler  un  coup  de 
poing.  e\.c.\Menar  di  punta,  blesser  de  la  pointe.f 
Menar  moglie,  prendre  femme,  f  Menar  via,  enle- 
ver; emporter. 'IMcnar  buono,  approuver;  passer. 
(^Menare  i  giorni,  passer  ses  jours.  iMenar  le  cai- 
cole,  se  démener,  se  donner  bien  du  mouvement. 
•{■Menar  per  pur  ole,  amuser  de  paroles.  (£Non  può 
più  menare  in  lungo,  il  n'ira  pas  loin,  f  Menare 
a  capo,  finir  ;  effectuer,  f  Menar  la  vita;  menar 
vita ,  vivre,  f  Menar  le  mani,  combattre,  jouer 
des  mains;  et  \  se  hâter,  tâcher  de  faire  quelque 
chose.  ;£  Menar  per  la  lunga ,  différer,  trainer  en 
longueur,  f  Menare  in  servaggio ,  faire  esclave,  f 
Menar  trattato,  faire  de  sourdes  pratiques  ;  entre- 
tenir des  intelligences  secrètes.  (£  Menar  delle  cal- 
cagna ,  fuir  à  toutes  jambes  ;  jouer  des  talons. 

MENARROSTO,  sm.  {-ro'-sto)  Tournebroche. 

MENATA,  sf.  (-na'-td)  Une  poignée,  f  V.  Mena- 
menlo. 

MENATOIO,  sm.  {-lô-io)  Tout  instrument  qui 
sert  à  remuer.  £  Le  membre  viril. 

MENATORE,sm.  TRICE,  f.  {-tó-re)  Conducteur, 
trice  ;  guide. 

M ENATURA  ,  sf.  (  -lou'-va  )  Jointure,  f  Remue- 
ment. 

MENCIO,  CIA ,  adj.  (men  -tcho)  Mince ,  qui  n'a 
woint  de  consistance. 


MENDA ,  sf.  {incn-da)  Défaut  ;  faute,  f  Dédoro. 
magement;  réparation;  amendement. 

MENDACE ,  adj.  {-da'-tche  )  ISSIMO.  Menteur. 

MENDACEMENTE,  adv.  (-men'-te)  Faussement. 

MENDACIO,  sm.  {-da'-tchio)  Menterie.+Menteur. 

ME\D  AMENTO.  V.  Emenda. 

M  EN  DARE,  va.  Ma'-re)  Dédommager;  réparer. 

MENDICAGGINE,  CAGIONE,  CANZA.  V.  Men- 
dicità. 

MENDICANTE,  sm.  (  -di-kan'-te  )  Mendiant.  -\ 
adj.  Mendiant:  frate  mendicante. 

MENDICARE ,  va.  f  -ka'-re)  Mendier.  (£  Recher- 
cher avec  empressement;  mendier. 

MENDICATAMENTE,  adv.  {-ta-men'-te)  D'une 
manière  mendiée. 

MENDICATORE ,  sm.  (-tô-re)  Mendiant. 

MENDICATORIO ,  RIA,  adj.  (  -tò-rio  )  Qui  re- 
garde la  mendicité  ou  les  mendians. 

MENDICAZIONE ,  sf.  (  -ka-tsiô-ne  )  L'action  de 
mendier. 

MENDICITÀ ,  TADE ,  TATE ,  sf.  (-tchi-tà  )  Men- 
dicité. 

MENDICO,  CA,  adj.  {-di'-ko)  pl.  CHI  et  CL  CHIS- 
SIMO.  Mendiant  ;  croquant  ;  misérable. 

MENDO ,  sm.  (  -mên-do)  Réparation  ;  rétablisse- 
ment. 

MENDO,  sm.  (  men'-do)  Mauvaise  habitude;  dé- 
faut. 

MENDOSO,  SA,  adj.  {-dihço)  Costola  mendosa, 
fausse  côte,  f  Rempli  de  fautes ,  incorrect. 

MENIMARE,  MENIMO.  V.  Menomare,  ec. 

MENIPOSSENTE,  adj.  et  sm.  {-sên-te)  moins 
puissant. 

MENISCO,  sm.  (-ni'-sko)  Ménisque. 

MENNO ,  sm.  et  adj.  {men'-no)  Châtré,  f  Qui  n'a 
point  de  barbe.  (£  Inutile  ;  vain. 

MEMO,  adv.  (  me' -no  )  Moins,  f  Venir  meno, 
tomber  en  défaillance ,  s'évanouir  ;  et  f  manquer.-}- 
Venir  meno  di  forze,  languir.  +  Esser  da  meno  di 
alcuno,  être  au-dessous  de,  inférieur  à  quelqu'un. 

MENO,  adj.  comp.  et  sm.  Moindre;  moins: come 
dal  suo  maggiore  è  vinto  il  meno. 

MENOMABILE,  adj.  {-ma'-bi-le)  Qu'on  peut  di- 
minuer. 

MENOMAMENTO  ,  sm.  (  -men' -to  )  Diminution: 
relaxation. 

MENOMANTE,  adj.  {-man'-le)  Qui  diminue  ;  qui 
amoindrit. 

MENOMANZA  ,  sf.  ^nan'-tsa  )  Diminution  ;  re- 
tranchement, f  Défaut  ;  manque  ;  besoin,  f  V.  Ab- 
bassamento. 

MENOMARE,  MENOMENARE,  va.  {-ma'-re) 
Diminuer;  retrancher. 

MENOMO,  MA ,  adj.  (mè-no-mo)  ISSIMO,  UCCIO. 
Moindre. 

MENOVALE.  V.  Minuale. 

MENO  VARE.  V.  Menomare. 

MENOVILE ,  adj.  (^vi'-le)  Ignoble  ;  vii. 

MENSA ,  sf.  (  men'-sa  )  ETTA.  Table  à  manger  ; 
table,  f  Mensa,  el  mensa  episcopale,  capitolare, 
la  mense  épiscopale ,  le  revenu  d'un  évéché ,  d'un 
chapitre- . 

MENSALE,  sf.  {-sa'-le)  Figure  géométrique  qua- 
drilatère et  irrégulière. 

MENSOLA ,sf.  {men'-so-la)  Console;  corbeau. 

MENSTRUALE ,  ec.  V.  Mestruale  ,  ec. 

MENSUALE,  adj.  (  -çoua'-le  )  De  tous  les  mois, 
mensuel. 

MENTA  ,  sf.  (  men'-ta)  Menthe;  baume,  plante. 
MENTALE ,  adj.  {-ta'-le)  Mental ,  de  l'esprit. 
MENTALMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  Mentalement. 
MENTASTRO ,  sm.  {-ta'-stro)  Menthe  sauvage . 
plante. 

MENTE,  sf.  (  men'-te)  L'esprit;  l'entendement, 
f  L'âme;  l'esprit.  fDieu;  les  créatures  intellec- 
tuelles.f  Volonté;  esprit  :  acconciate  le  menti  vo- 
stre nel  piacer  di  Dio.  f  Pensée  ;  esprit  ;  cœur  : 
mi  va,  mi  corre  ,  mi  viene,  mi  cade  mia  cosa 
per  la  mente,  f  Mémoire  ;  ressouvenir.  Tenere, 
sapere  a  mente,  se  souvenir;  savoir  par  cœur. 
Uscir  di  mente,  oublier.f  Por,  metter  mente, faire 
attention  ;  prendre  garde  ;  aviser  à. 

MENTECATTAGGINE,  sf. {-kat-ta'-dgi-ne)  Fo- 
lie; bêtise. 
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MENTECATTO,  TA,  TEVOLE,  adj.  (men-te- 
}iat,-to^  Fou  ;  stupide  ;  hébété. 

M  E  NTIC  ARE.  V.  Dimenticare. 

MENTIRE,  vn.  {-ti' -re)  Mento,  et  mentisco,  men- 
tir, f  Mentir  per  la  gola  ,  per  la  strozza  .  men- 
tir effrontément ,  impudemment.j  va.  Falsifier;  al- 
térer. 

MENTITA, sf.  (  -ti'-ta)  Démenti.  Dare,  toccare 
una  mentita  ,  donner,  recevoir  un  démenti. 

MENTIT  AMENTE, ad  v.i'-/«-»*e?i'-<e)  Faussement. 

MENTITO   TA  ,  adj.  '-ii'-to  Faux;  feint;  simulé. 

3IENTlTORE,sm. TRICE,  f.(-/d-re;Menteur,euse. 

MENTO,  sin.  {-men'-to)  Meulon. 

MENTOSTO.  adv.  {-to'-sto)  Moins  tôt,  plus  tard. 

MENTOVARE,  va.  {-va'-re)  Mentionner. 

MENTO V AZIONE.  V.  Menzione. 

MENTRE,  adv.  (  men'-tre  )  Pendant  ;  tandis  ;  en 
attendant,-  comme,  f  Mentre  che,  pendant  que  ; 
tandis  que;  au  lieu  que.  f  In  mentre;  in  mentre 
che ,  pendant  que ,  etc. 

MENTULA  ,  sf.  [mèn-tou-la)  Le  membre  viril. 

MENZIONARE,  va.  y-tsio-na'-re)  Mentionner. 

3IENZIONE ,  sf.  {-tsiò-ne)  Mention;  mémoire. 

MENZOGNA,  sf.  {-Isà-gna)  Mensonge;  menterie. 

MENZOGNATORE,  sm.  (-tò-re)  Menteur. 

MENZOGNERAMENTE,  adv.  {-gne-ra-men'-te) 
Faussement. 

MENZOGNERE,  G  NERO ,  adj.  et  sm.  Ç-gnè-re) 
Meilleur;  trompeur;  faux;  mensonger. 

MENZONARE.  V.  Menzionare. 

MENZONiERE.  RO.  V.  Menzognere. 

v  MEO.  V.  Mio. 

MERAMENTE  ,  adv.  (  -ra-menr-te  )  Purement  ; 
simplement. 

MERAVIGLIA,  ec.  V.  Maraviglia  ,  ec. 

MERCANTARE,  CAN  TE ,  TEGGIARE,  TESCO. 
T.  Mercatantare ,  Mercatante,  ec. 

MERCANTEVOLE,  adj.  (  -te'-vo-le  )  Marchand  ; 
de  m  a  re  I  land. 

MERCANTILE ,  adj.  {-ti'-le)  Marchand;  de  mar- 
chand, f  T.  de  Com.  Mercantile. 

MERCANZIA,  sf.  i-tsi'-a)  LOLA.  Marchandise. 
T  Commerce,  f  Le  consulat  ou  le  tribunal  des  con- 
suls à  Florence. 

MERCARE.  V.  Mercatantare. 

MERCAT ABILE ,  adj.  {-ta'-bi-le)  Commerçable  ; 
vendable. 

MERC  ATALE  ,sm.  {-ta'-le)  Marché;  halle. 
MERCATANTARE,  vn.  \-tun-ta'-re) Commercer; 
trafiquer. 

MERCATANTE,  sm.  {-tan'-te)  ONE,  UZZO, 
UOLO.  Marchand;  commerçant;  tralicant. 

MERCaTaNTESCO.  SCA*,  adj.  (  -te'-sko  )  Mar- 
chand ;  commerçable.  Città  m  rcatantesca,  ville 
marchande,  ne  commerccf  adv.  Alla  mercatante- 
sca,  à  la  laçon  des  marchands. 

MERC  AT ANTESSA  ,  sf.  {-tes'-sa)  Marchande. 

MERCAT ANTILE ,  adj.  (-li'-le  Marchand;  com- 
merçant. Città  mercatantile ,  \ille  de  commerce. 

Mi.RCA TANT1LMEN  IE,  adv.  {-men'-te)  En  style 
de  commerce  :  mercantilement. 

MERCATANZlA.  si.  {-ka-ian-tsi'-a)  Commerce; 
Iraiic;  négoce. f  Marchandises.  +  Le  consulat  ou  le 
tribunal  des  consuls  à  Florence.* 

MERCAT  A  RE.  vu.  Commercer;  trafiquer.?  Mar- 
chander; faire  le  prix  de  la  marchandise. 

MERCATO,  sm.  {-ka'-to)  Marché;  halle.  7  Mar- 
ché, ceux  qui  vendent  et  achètent  au  marché,  f 
Marché ,  vente  de  ce  qui  se  déb.te  sur  le  marché.  £ 
Traite  ;  marché,  f  Marché,  prix  de  ce  qu'on  achète, 
f  Denrées;  vivres,  -i-  Multitude.  £  Far  merculo  di 
checchessia,  faire  commerce  de  quelque  chose,  pro- 
fiter.dessus.  £  Aver  più  facende  che  un  mercato, 
être  fort  affairé.  i^Fare,  purer  un  mercato ,  faire 
un  crauti  bruit,  un  granii  vacarme. 

MERCATURA ,  sf.  {-lou'-ia)  Commerce  ;  trafic; 
négoce. 

MERCE ,  sf.  [mér-tche)  Marchandise. 

MERCÈ,  MERCEDE , s\.{mer-t>hê ,  Récompense  ; 
prix;  salaire.  +  Mérite  ;  action  méritoire- f  Secours; 
pitié;  compassion,  t  Mercè  ;  gran  mercé  ,  grand 
merci;  je  vous  remercie,  f  Render  mercede,  re- 
mercier; récompenser,  f  Rimettersi  alla  me)  ce 
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altrui,  se  remettre  à  la  merci,  à  la  volonté 
quelqu'un,  f  Andare  all'altrui  men  ed e .  deman- 
der du  secours.fadv.  ZJercè  che;  mer  cecche,  pare 
que  ;  à  cause  que. 

MERCENARIAMENTE,  adv.  ( -ma-ri a -men' -te  ) 
Mercenairement. 

MERCENARIO,  NAIO,  NNAIO ,  NNARIO,  sm. 
(-na'-rio)  Mercenaire,  qui  travaille  pour  de  lar- 
gente adj.  Mercenaire,  qui  se  fait  pour  de  l'argent. 

MERCENNUME,  sm.  (-nou  -me)  Travail ,  ou- 
vrage qu'on  l'ait  à  prix  d'argent. 

MERCERIA  ,  sf.  v'-ri'-rt)  Mercerie,  commerce  ou 
merchandise  de  mercier,  f  Boutique  de  mercier. 

MERCIAIO.  MERCIADRO,  sin.  {-tcha'-io)  Mer- 
cier, marchand  qui  vend  du  fil ,  des  bas ,  des  étof- 
fes ,  et-c. 

MERCIAIUOLO  ,  sm.  (-io'-lo)  Petit  mercier  ;  col- 
porteur ;  haut-à-bas. 

MERCIMONIO,  sm.  {-tchi-mô-nio  )  Commerce 
trafic  illicite. 

MERCOLEDÌ,  MERCORDÏ ,  sm.  {-ko-le-dî)  Mer- 
credi. Guardare  verso  mercoledì,  badauder;  ba- 
liverner. 

MKRCORELLA ,  sf.  {-rèl-la)  Mercuriale  ;  foirolle, 
plante. 

MERCORELLATO,  TA ,  adj.  {-la' -to  )  Fait  avec 
de  la  mercuriale. 

MERCURIALE  ,  adj.  {-kou-ria'-te)  Mercuriel,  de 
mercure.  <£  V.  Vivo.  Impaziente. 

MERCURIO,  sm.  {-kou'-rio\ Mercure;  vif-ardent 

MERCIIRIOVENEKE  ,  sm/  {-vè-ne-re  )  Herma- 
phrodite. 

MERDA  ,  sf.  (mér-du)  Merde. 

MERDOCCO,  sm.  {-dok'-ko)  Dépilatoire  ;  emplâ- 
tre. r 

MERDOSAMENTE,  adv.  (-c«-m.en'-tc  )  Avec  de 
la  merde  £  sordidement. 

MERDOSO  ,  SA,  adj.  {-dò-co  )  Merdeux  •  bre- 
neux.  £  sale. 

MERENDA,  sf.  {-rén-da)  UCCIA,  UZZA.  Le  SOU- 
ter  ;  collaiion. 

MERENDARE,  va.  (-da'-re)  Goûter. 

MERENDONE  ,  sm.  {-dó-ne  )  ACCIO.  Lourdaud  • 
badaud  ;  sot. 

MERETRICARE,  vu.  {-tri-ka'-re)  Faire  la  nu- 
tain. 

MERETRICE,  sf.  {-tri'-tche)  COLA.  Fille  de  joie; 
femme  prostituée,  (£  Far  fronte  di  meretrice,  de- 
venir impudent ,  effronté. 

MERE  I'RICIaMENTE  ,  adv.  (  -tchia-men'-te  )  A 
la  manière  des  filles  de  joie. 

MERETRICIO,  sm.  i-tn'-tchio)  V.  Pultanesimo 
f  Bordel ,  lieu  de  débauche. 

MERETRICIO,  Cl  A  ,  adj.  De  putain. 

MERGERE,  va.  {mèy-dge-re)  Mei  go ,  mergi,  ce  ■ 
mersi  ;  mer  so,  sa ,  plonger. 

MERCO,  sm.  {-mer-gu)  Plongeon,  oiseau.  Pro- 
viti courbé  en  arc  et  qu'on -recouvre  de  terre*. 

MERIDIANO,  sm.  {-ri-dia'-no)  Méridien,  grand 
cercle  de  la  sphère. 

MERIDIANO ,  NA,  RIDIO  ,  DIA  ,  adj.  Méridien 
austral ,  du  midi. 

MERIDIONALE,  adj.  (-dio^na'-k)  Méridional: 
austral. 

MERIGGE,  sm.  {-ri'-dge  )  Le  temps  du  midi.  + 
Le  midi  ;  le  sud. 

MERIGGIANO.  NA ,  adj.  l-dja'-no)  De  midi  ;  du 
milieu  du  jour  :  fuggi  il  dormir  meriggiano.  + 
sf.  Le  temps  de  midi. 

MERIGGIARE ,  vn.  {-dja'-re)  Se  mettre  ou  se  te- 
nir a  l'ombre.  » 

MERIGGIO  .  CE  ,  sm.  (ri'-dgio)  Endroit  exposé 
au  midi. -Meriggio,  m.  gui,  f.  le  temps  de  muli.  - 
On.bre  ;  abri  :  meriggiando  al  meriggio  d' un  al- 
bero. 

MERIGGIO.  GIÀ,  adj.  De  midi. 

MERIGGIONE,  adv.  (  -djo-ne  »  A  l'ombre;  au 
frais,  t  Sur  l'heure  du  midi  :  haasi  egli  a  ir  me* 
riggion  tutto  il  di  ! 

MERITAMENTE,  adv.  (-ta-men '-le)  ISSIMAME> 
TE.  Dûment;  justement ,  avec  raison. 

1  MERI  T  A  AJ  EN  TO.  V.  Premio. 

MERITANTE,  adj.  {Man' -te  \  Oui  mérita,  méri- 
tant- 
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MERITARE,  va.  hne-ri-ta'-re)  Récompenser;  ré- 
munérer, f  Payer  l'intérêt  :  meritare  il  Cinque  per 
sento,  f  Procurer  ;  acquérir  ;  rendre  digne  :  /'  umil- 
tà  merita  alt'  uomo  la  grazia,  f  va.  et  n.  Méri- 
ter, gagner;  s'attirer,  f  Meritar  d'uno,  rendre 
service  à  quelqu'un. 

MERITATO.  TA,  adj.  {-ta'-to)  ISS1MO.  Mérité  ; 
dû  ;  convenable. 

MERITEVOLE,  TOSO,  SA,  adj.  ( -tè-vo-le)  1S- 
S1MO.  Digne. 

.MERITEVOLMENTE,  adv.  '-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Justement;  dignement;  avec  raison  ;  avec 
justice  ;  à  bon  droit. 

MERITO,  TA,  adj,  (mé-ri-to)  ISS1MO.  Mérité. 

MERITO,  sm.  Mérite,  ce  qui  rend  digne  d'es- 
time, de  considération,  f  Récompense,  f  Intérêt, 
f  Fruit  :  le  piaule  vengono  a  merito,  f  Merito 
della  causa,  les  raisons,  ie  fond  d'une  cause,  i 
Enti  are  ne'  meriti ,  entrer  dans  la  raison,  appro- 
fondir quelque  chose. 

MERITORIO,  RIA,  adj.  (-tô-rio)  Méritoire. 

MKRITRICE.  V.  Meretrice. 

MERLA.  V.  Merlo. 

MERLARE,  va.  (-la'-re)  Créneler. 

MERLATURA,  sf.  {-lou'-ra  )  Crénelure.  i  Den- 
telure. 

MERLETTO,  sm.  (-let'-lo)  Denteile. 

MERLO,  sm.  \-mèr-lo)  Créneau,  f  Fleurons  d'une 
couronne,  f  Denteile. 

MERLO,  sm.  LA,  f.  LONE.  Merle,  oiseau.  + 
Merle,  poisson  de  mer. 

MERLOTTO ,  sm.  TA,  f.  (-ìol'-to)  Jeune  merle.  (£ 
Sot;  niais  :  credi  tu  pur  eh'  io  sia  cosi  merlotto. 

MERLUZZO,  sm.  (louf-tso)  Dentelle,  f  Merluche, 
poisson. 

MERO,  RA  ,  adj.  (-mà-ro)  Pur,  sans  mélange,  f 
Pouvoir  abs  lu. 

ME  ROLL  A  ,  MERULLO.  V.  Midolla. 

MERTO ,  sm.  (mèr-ln)  Prix  ;  récompense,  f  Mè- 
ri te. 

MESATA ,  sf.  {-sa'-ta)  Un  mois  entier,  f  La  paie 
d'un  mois. 

MESCERE,  va.  (me'-che-re)  Mêler;  brouiller. f 
Verser  à  boire 

MESCMI  AMENTO,  sm.  ANZA,  f.  (-skia-men'-to) 
Mélange. 

MESCHÏARE.  V.  Mischiare. 

MESCHINA,  sf.  (ski'-na)  Servante  ;  domestique. 

MESCHINACCIO,  CIA,  adj.  et  s.  (-na'-tcho)  Très- 
misérable. 

MESCHINAMENTE,  adv.  (~men'-te)  Misérable- 
ment; mesquinement. 

MESCIIINELLO,  LA,  adj.  et  s.  (-nêl-lo)  Pauvret; 
misérable  ;  malheureux. 

MESCH1NIA.  MESCHINITÀ  ,  TADE  ,  TATE  ,  sf. 
(-iù'-<7)  Misère;  mendicité;  pauvreté;  abjection. 

MESCHINO.  NA,  adj.  et  s.  (-ski'-no)  ISSIMO. 
Mesquin;  pauvre;  misérable;  malheureux;  vil.  f 
Abito  meschino ,  habit  affamé 

MESCHIT A  ,  sf.  (-ski'-la)  Mosquée. 

MESC1RILE,  ad|.  (-chi'-bi-le)  Miscible. 

MESCIRORA,  sf.  (-ro'-ba)  Aiguière. 

MESCITORE  ,  sm.  (-tó-re)  Échauson. 

MESCOLAMENTO,  sm.  {-sko-la-men'-to)  Mé- 
lange. 

MESCOLANTE,  adj.  {-tan'-te)  Qui  mêle. 

MESCOLANZA,  sf.  (  -lan'-tsa)  Mélange  ;  combi- 
naison ;  assemblage,  f  Salade  de  petites  herbes. 

MESCOLARE,  va.  i-la'-re  Mêler;  confondre; 
brouiller.  Mescolar  acidi,  le  carte,  i  colori,  aci- 
dulée; baitre  les  cartes  ;  rompre  les  couleurs,  f  vr. 
S'accoupler. 

MESCOLATAMENTE,  adv.  (-la-ta-men'-te)  Pêle- 
mêle  ;  confusément. 

MESCOLATO ,  sm.  (-la' -to)  Mélange  de  laines,  f 
Drap  bigarré,  f  Mélange. 

MESCOLATO ,  TA  ,  adj.  ISSIMO.  Mêlé  ;  brouillé, 
f  Troublé  ;  embarrassé. 

MESCOLATURA.  V.  Mescolanza. 

MESCONOSCERE.  V.  Misconoscere. 

MESCI!  G  LIA  RE.  V.  Mescolare. 

MESCUGLIO ,  sm.  /  -skou'-glio)  Mélange  ;  con- 
fusion; tripotage. 


MESE  ,  sm.  (me'-ce)  Mois,  f  Lune,  f  Menstrues; 
règles  ;  mois. 

MESENTERICO,  CA  ,  adj.  (-cen-tè-ri-ko)  Mésen- 
téritme. 

MESENTERIO ,  sm.  (  -tè-rio  )  Mésentère ,  mem- 
brane. 

MESERAICO,  CA,  adj.  (-rai'-ko)  Mésentérique; 

mésaiai'que. 

MESSA,  sf.  (  mes'-sa  )  Messe,  f  Introduction,  f 
Fonds  de  compagnie  ;  mise.f  Service,  le  nombre  de 
plats  que  l'on  sert  à  la  fois  sur  la  table.f  Jet;  pousse; 
rejeton. 

MESSAGER I A ,  sf.  {-dgc-ri'-a)  Ambassade  ;  mes- 
sage. 

MESSAGGIERA,  sf.  (-dgié-ra)  Messagère  ;  am- 
bassadrice. 

MESSAGG1ERE,  RO,  sm.  (  -dgié-re)  Messager; 
ambassadeur;  envoyé. 

MESSAGGIO,  sm"  {-sri'-djo^  Message  ;  ambassade. 

31ESSALE,  sm.  {-sa'-le)  Missel. 

MESSE  ,  sf  (mes  se)  Moisson. 

MESSERATICO,  sm.  {-ra'-ti-ko)  Titre  de  mon- 
sieur. 

MESSERE,  sm.  l-sè-re)  INO.  Messire  ;  monsieur, 
f  II  messere,  le  maître  de  la  maison,  f  Far  il 
messere  ;  essere  messere  e  madonna,  faire  le  mai- 
tre ;  être  maître  absolu. 

ME  SIA  .  sm.  (-si' -a)  Messie. 

MESSIONE,  sf.  t-sió-ne)  Mission;  envoi. 

MESSITICCIO,  sm.  (-W-tcho)  Rejeton;  pousse;  jet. 

MESSO,  sm.  imes'-so)  Messager;  ambassadeur. 
\  Huissier;  sergent,  f  Service  de  table. 

MESTARE ,  va.  {-sta'-re)  Mêler  en  remuant; 
brouiller,  f  vn.  et  r.  Mêler.  f>  Se  mêler,  avoir  l'ad- 
ministration de  quelque  chose. 

MESTATOIO,  sm.  i-.'ô-io)  Cuillère;  spatule,  bâ- 
ton pour  faire  quelque  mixtion. 

MESTATORE,  sin.  (-tó-r-e)  Qui  mêle;  qui  brouille. 

MESTICA,  sf.  (mè-sti-ka)  Empreinte;  impression 
faite  sur  de  la  toile  que  I''>n  veut  peindre. 

MESTICARE,  vn.  [-ka'-rc)  Imprimer  la  toiie 
d'un  tableau  avant  de  ia  peindre,  f  vr.  V.  Dome- 
sticarsi. 

MESTICHINO,  sm.  (-ki'-no)  Amassette  ou  cou- 
teau de  palette. 

MESTIERE,  STIERI.STIERO.sm.  (-stiè-re)  AC- 
CIO. Métier;  art;  vacation;  profession.  £  Strapaz- 
zar il  mesliero ,  travailler  à  dépêche  compagnon, 
f  Besoin  ;  nécessité.  Fa  mestieri,  il  faut. 

MESTIZIA,  sf.  (-sti'-tsia)  Tristesse  ;  chagrin  ;  mé- 
lancolie. Mestizia  grace,  affliction  extrême. 

MESTO, STA,  adj.  (mèsto)  ISSIMO.  Triste;  cha- 
grin ;  soucieux.  <l  Obscur;  sombre. 

MESTOLA,  sf.  (mè-sto-la)  ETTA,  INO.  Cuillère 
à  pot.  f  Battoir  pour  jouer  à  la  paume.  (£  Lour- 
daud ;  sot  ;  niais,  f  Truelle  de  maçon. 

MESTOLATA  .  sf  (-la'-ta)  Cuillerée. 

MESTOLONE,  sm.  {-lô-ne)  Lourdaud;  stupide; 
hébété. 

MESTRUALE ,  adj.  (-stroua'-le  )  Menstruel ,  qui 
appartient  aux  menstrues. 

MESTRUATA ,  adj.  f.  (-s troua' -ta)  Qui  a  ses  rè- 
gles. 

MESTRUO,  sm.  (mè-strouo)  Menstrues  ;  règles, 
mois  des  femmes.  4-  2'.  de  Chim.  Menstrue. 

MESTRUO,  STRUA,  adj.  Menstruel.  Sangue  me- 
struo ,  sang  menstruel,  f  D'un  mois  ;  de  chaque 
mois. 

MESTURA,  sf.  (-stou'-ra)  Mélange;  mixtion. 

METÀ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  (me-là)  Moitié. 

META,  sf.  (mef-la)  Élron.  fBouze  de  vache. 

META,  sf  (mè-la)  Terme;  but;  fin;  limite. 

METACARPO  ,  sm.  (-kar'-po)  Métacarpe,  partie 
intérieure  de  la  main. 

METAC1SMO,  sm.  (-tchi'-smo^  Métacisme,  défaut 
dans  la  prononciation  de  la  lettre  m. 

METACRONISMO ,  sm.  (-kro-ni'-smo)  Métachro- 
nisme. 

METADELLA,  sf.  (-dèl-la)  Sorte  de  mesure  d'en- 
viron un  demi-septier. 

METAFISICA ,  sf.  (-fi'-ci-ka)  Métaphysique. 

METAF1SICALE,  adj.  (-ka'-le)  Métaphysique, 
de  la  métaphysique. 
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METAFISICAMENTE, adv.  (-me-ia-fi-ci-ka-men'- 
te)  Métaphysiqueraent. 

METAFIS1CARE  .  vn.  {-ka'-re)  Parler  métapby- 
siquement. 

METAFISICO  .  CA  ,  adj.  (-fi'-si-ko)  pl.  CI.  Méta- 
physique, t  s.  Métaphysicien. 

METAFORA,  sf.  (-ta'-fo-ra)  Métaphore.  4/  Fa- 
vellar sotto  metafora,  parler  par  métaphore;  ga- 
zer un  conte ,  une  histoire. 

METAFORICAMENTE,  adv.  {-ri-ka-men'-te)  Mé- 
taphoriquement .  par  métaphore. 

METAFORICO,  CA.  adj.  {-fo'-ri-ko)  pl.  CI.  Mé- 
taphorique, qui  lient  de  la  métaphore,  f  Parole  me- 
taforiche ,  mots  convert?. 

METAFORIZZARE,  REGGIARE  ,  vn.  {-dsa'-re) 
Parler  par  métaphore. 

METALIPSI,  sf.  {-li'-psi)  T.  de  Réth.  Métalepse. 

METALLICO ,  CA ,  adj.  ( -tal'-li-ko  )  pl.  CI.  Mé- 
tallique, de  métal. 

METALLIERE,  sm.  (-Hé-re)  Fondeur  de  métaux, 
f  Métallurgiste. 

METALLINO,  NA,  adj.  {-W-no)  Métallique. 

METALLO  .  sm.  {-tal'-lo)  Métal. 

METALLURGIA,  sf.  (-lour-dgi'-a)  Métallurgie. 

METALLURGICO,  CA,  adj.  {-lour'-dgi-ko)  Métal- 
lurgique. 

METAMORFOSE,  SI,  sf.  (-mor'-fo-ce)  Métamor- 
phose; transformation. 

M  ET  A  PLASMO,  sm.  {-pla'-smo)  T.  de  Gram. 
Métaplasme. 

METATARSO,  sm.  (-tar'-so)  Métatarse,  partie 
du  pied. 

METATESI ,  sf.  {-ta'-te-cï)  Métathèse. 
METEMPSICOSI,  sf.  {-tem-psi'-ko-ci  )  Métemp- 
sycose. 

.METEORA,  sf.  (-tc-o-ra)  Météore. 

METEOROLOGI  A,  sf.  (-ro-/o-^i'-a  ÌMétéorologie. 

METEOROLOGICO  ,  CA  ,  adj.  (-lo'-dgi-ko)  pl. 
CI.  Météorologique,  fsm.  Qui  fait  des  observations 
météorologiques  ;  auteur  météorologique. 

METICCIO,  CIA,  adj.  (-ti'-tcho^  Métis  ;  métisse, 
né  d  un  Européen  et  d'une  Indienne. 

METODICAMENTE,  adv.  hdi-ka-men'-te)  Mé- 
thodiquement. 

METODICO,  CA  ,  adj.  (  -tò-di-ko  )  pl.  CI.  Métho- 
dique. 

METODIZZARE,  vn.  {-dsa'-re)  Mettre  en  ordre; 
ranger,  disposer  avec  méthode. 

METODO  ,  sm.  (më-to-do)  Méthode. 

METONIMIA  ,  sf.  (  -ni'-mia  )  T.  de  Rhét.  Méto- 
nymie. 

METONIMICAMENTE,  adv.  {-ka-men' -te)  Méto- 
nymiquement. 

METONOMASIA,  sf.  (-no-ma'-cia)  Métonomasie. 

METOPA,  sf.  (-tò-pa)  T.  d'Arch.  Métope. 

METOPOSCOPIA ,  sf.  (-po-sko-pi'-a)  Mét  posco- 
pie,  l'art  de  conjecturer  par  les  traits  du  visage. 

METRICAMENTE,  adv.  : -tri-ka-men'-te) En  vers. 

METRICO,  CA,  adj.  (-mè-tri-ko)  pl.  CI.  Mé- 
trique. 7  sm.  Poète,  qui  fait  des  vers. 

M  ET ItO,  sin.  (mè-tro)  Mesure,  f  Vers. 

ME  I  ROMANIA,  sf.  {-ma-ni'-a)  Métromanie. 

METROMETRO,  sm.  (-tro'-metro)  T.  de  Mus. 
Métromèlre. 

METROPOLI .  sf.  {-lro'-po-lïi  Métropole. 

METROPOLITA,  sin.  {-li'-ta)  Archevêque  mé- 
tropolitain. 

METROPOLITANO  ,  NA  .  adj.  (-ta'-lìo)  Chiesa  , 
città  metropolitana  ,  église,  ville  métropolitaine. 

METROPOLITICO,  CA ,  adj.  {-li'-li-ko)  pl.  CL 
Qui  appartient  au  métropolitain. 

METTENTE  ,  adj.  i-lèn-tc)  qui  met. 

METTERE,  va.  (  meV-le-re  )  Misi;  messo,  sa, 
enfermer;  renfermer.  +  Mettre  ;  placer,  f  Intro- 
duire, f  Mettre  en  délibération  f  Pousser  ;  croître, 
f  Envoyer  à  !a  monte:  metter  i  verri  alle  troie,  f 
Marier  ,  donner  en  mariage,  f  Mettere,  metter  su, 
mettre  au  jeu.  f  Metter  un  abito,  ec. ,  habiller, 
mettre  uu  habit,  f  Mettere  a  bottino,  piller;  sac- 
cager, f  Mettere  a  cavallo  una  spada,  ec,  monter 
une  épée.  f  Mettere  a  entrala ,  passer  en  rente  ;  et 
(£  croire  fermement,  f  Mettere  alcuno  in  grazia  , 
mettre  eu  grâce,  en  faveur,  f  Mettere  al  di  sotto  , 
déprimer.  ~  Mettere  alla  via  ,  mettre  en  étal ,  en 


ordre,  4/  Mettere  al  libro,  écrire  sur  le  livre,  passer 
en  compte,  Mettere  al  niente,  anéantir,  réduire 
à  rien,  f  Mettere  a  non  calere,  in  non  cale ,  ne 
faire  aucun  cas ,  mépriser,  4/  Mettere  a  petto,  com- 
parer, f  Mettere  a  petto  chicchessia .  opposer;  et 
mettre  pour  garde,  f  Mettere  a  soqquadro ,  met- 
tre en  désordre,  4/  Mettere  bene,  secourir  ;  convenir, 
être  utile;  se  terminer.  +  Mettere  nel  capo,  ensei- 
gner ;  persuader,  4;  Mettere  il  cervello  a  partito , 
a  bottega,  s'industrier.  4/  Mettere  compassione, 
faire  pitié,  émouvoir.  (£  Metter  cuore,  encourager,  f 
Metter  in  cuore,  persuader.  4  Mettersi  in  cuore,  se 
déterminer,  f  Metter  cura,  prendre  garde,  f  Metter 
da  banda ,  laisser;  mettre  à  part,  f  Mettere  foce, 
capo ,  s'emboucher,  se  jeter  dans.  4-  Metter  fuori,  ti- 
rer ;  extraire,  4; Metter  guai ,  pleurer  à  chaudes  lar- 
mes. {Mettere  i  denti,  pousser  des  dents,  f  Mettere  in 
abbandono,  laissera  l'abandon  négliger. {Mettere 
a  rischio,  aventurer  ;  risquer,  f  Mettere  in  canzone, 
tourner  en  ridicule.  (£  Mettere  in  cielo,  loueF;  van- 
ter. {  Mettere  in  faccende .  mettre  quelqu'un  en 
besogne,  l'occuper,  {  Mettere  in  forse  ,  mettre  eu 
doute,  f  Mettere  insieme ,  combiner  ;  assembler. 
f  Mettere  in  mezzo,  mettre  entre  deux.f  Différer  ; 
interposer;  etTduper;  attraper.  {■  Metterein  molle, 
mettre  tremper,  +  Mettere  innanzi,  avancer,  uro- 
poser  une  chose,  f  Découvrir,  f  Mettere  in  obblio, 
oublier.  4/  Mettere  in  pratica  ,  exercer,  f  Mettere 
in  puntelli,  étayer.  f  Mettere  in  santo,  relever 
une  accouchée,  {  Mettere  male  ,  brouiller  des  per- 
sonnes. {  Metter  nella  ria  ,  montrer  le  chemin.  4/ 
Metter  grida,  strici  a  ,)■ 'ter  les  hauts  cris,  crier  à 
tue-tête,  f  Mettere  in  ferri,  enchaîner,  f  Metter 
fieli'  animo,  mettre  dans  l'esprit  ;  eauser.  {  Mettere 
in  opera,  effectuer;  accomplir;  et  f  employer,  se  ser- 
vir-4-  Metter  pegno,  met!  re  des  sages,  gaqèr  ;  parier. 
■{Metter  piede,  entrer  dans  quelque  endroit,  {  Met- 
tere a  giogo,  accoupler.  4/  Metter  l'esca  nelV  amo, 
amorcer.  4-  Mettere  in  dubbio,  révoquer  en  doute,  f 
vn.PulIuler  :  la  pianta  pullula  emette  a  piimave- 
772. f  S'emboucher  ;  se  jeter;  se  décharger  :  la  Sonna 
mettenel  Rodano.{\r.  Se  mettre  à,  entreprendre. 7 
Se  mettre  ;  entrer,  f  Mettersi  sotto  i  piedi  una  co- 
sa ,  fouler  aux  pieds;  et  (£  mépriser,  fouler  aux 
pieds,  f  Mettersi  in  guardia,  se  mettre  en  garde, 
f  Mettersi  in  istrada ,  s'acheminer,  se  mettre  en 
chemin. 

METTILORO,  sm.  (-lo'-ro)  Doreur,  celui  qui 
dore  les  métaux ,  etc. 

METT1TORE,  sm.  (-tò-re)  Qui  met;  qui  place. 

METTITURA  ,  sf.  {4ou'-ra)  L'action  de  mettre. 
{  Façon. 

MEZZA,  sf.  (mê-dsa  )  Les  trois  heures  et  demie 
depuis  l'entrée  de  la  nuit. 

MEZZADO.  V.  Mezzanino. 

MEZZAIUOLO,  sm.  (-io'-lo)  Fermier;  métayer. 

MEZZALUNA,  sf.  {-lou'-na)  Demi-lune,  ouvrage 
de  fortification. 

MEZZANA  ,  sf.  (-dsa'-na)  Carreau,  {  Tierce  de 
luth,  de  violon,  etc.  f  Artimon,  f  Entremetteuse; 
maquerelle. 

MEZZANAMENTE,  adv.  ( -men'-te  )  Médiocre- 
ment. 

MEZZANINO,  sm.  {-ni'-no)  Mezzanine  ;  entre-sol. 

MEZZANITÀ,  TADE ,  TATE,  NEZZA ,  sf.  <ni- 
tà)  Médiocrité;  milieu.  4-  Médiation;  entremise. 

MEZZANO,  sm.  (-dsa'-no)  Médiateur;  entremet- 
teur ;  amiable  compositeur.  4/  Maquereau. 

MEZZANO,  NA,  adj.  ETTO,  NINO.  Moyen;  mi- 
toyen. 4/  Médiocre. 

MEZZA  RE.  V.  Ammezzire. 

MEZZA R UOL  A ,  sf.  {-dsa-ro'-la)  Sorte  de  mesure. 

i  MEZZATORE.  V.  Mediatore. 

i  MEZZEDIMA, sf.  (-dsà-di-ma)  Mercredi. 

MEZZINA  ,  sf.  (-dsi'-na)  Cruche  ;  cruchon. 

MEZZO,  ZA  ,  adj.  [me'-tsn]  1SSIMO.  Passé;  fié- 
tri  ;  moisi. 

MEZZO,  sm.  (^mr-dso)  Milieu  ;  cœur;  centre,  f 
Mezzo  mezzo  ,  le  beau  milieu,  f  Moitié,  f  Moyen; 
aide;  secours,  f  Médiation;  interposition.  4/  Pro- 
durre in  mezzo,  produire;  alléguer,  mettre  en 
avant,  j  Andarne  tn  mezzo  .  en  être  la  victime, 
la  Jupe.  +  Esser  di  mezzo,  s'entremettre,  être  mé- 
diateur. 4/  Dar  nel  mezzo,  donner  dans  le  milieu. 
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C  Darla  pel  mezzo ,  mettre  bas  toute  sorte  de 
houle,  f  Adv.  in  mezzo,  au  beau  milieu;  presque 
au  rentre,  f  Adv.  A  mezzo ,  à  moitié  ;  de  compte 
à  demi.  X  Non  vedere  alcuno  a  mezzo,  aimer  quel- 
qu'un passionnément,  f  Adv.  In  quello,  in  questo 
mezzo,  en  attendant;  cependant;  sur  ces  entre- 
faiies.  .  , 

MEZZO  ,  ZA,  adj.  Demi;  milieu  de.  f  Di  mezzo 
savore  ,  entre  deux  goûts,  f  Mezzo  tempo,  demi- 
saison,  f  Médiocre  ;  moyeu  :  mezza  statura  ;  mez- 
zo cannone. 

MEZZO,  adv.  A  moitié;  presque  :  alla  donna 
parve  aver  mezzo  inteso,  f  Mezzo  mezzo  ,  pres- 
que ;  en  partie. 

MEZZOBUSTO,  sui.  (-bou'-sto)  Demi-busle. 

MEZZOCERCHIO,  sm.  {-tcher-kio  Demi-cercle. 

MEZZOCOLORE,  sm.  {-kc-ló -re)  Nuance  de  cou- 
leur. 

MEZZODÌ  ,  MEZZODIE  ,  sin.  (  -dso-di  )  Midi,  f 
Le  midi  ;  le  sud. 

MEZZOGIORNO,  sin.  (-djór-no)  Le  midi;  le  sud. 
f  Midi .  vent  du  sud.  f  Midi .  l'heure  du  midi. 

MEZZQQUARTO,  sm.  [-kouarMo)  Quarteron. 

MEZZORILlÉVO,  sin  (-ii-liê-vo) Demi-reiief. 

MEZZULE  ,  sm.  {-dsou'-le)  Rane  d'un  tonneau 
où  l'on  met  le  robinet. 

Ml ,  prou.  [)ers.  s.  de  la  première  pers.  (mi)  Moi  ; 
me  :  dimmi  qualche  cosa;  non  mi  dici  niente;  lo 
duca  mio  mi  prese  per  la  mano.j;  Quelquefois  «li 
est  explétif  :  io  mi  son  giovinetto;  io  mi  credo,  f 
Mi  précède  les  pronoms  ti ,  si,  ci,  vi,  et  te  ne,  se 
ne,  cene  ,  ve  ne  ;  mais  il  suit  les  pronoms  il,  lo,  ti, 
gli ,  la  .  le ,  et  quelquefois  si. 

MIAGOLARE.  GULARE ,  vn.  (  mia-go-la'-re  ) 
Miauler  :  il  se  dit  du  cri  du  chat,  f  V.  Nichiare. 

MIAO.  sm.  (mia'-o)  Miaulement ,  cri  du  chat. 

Mi  ASMA  ,  sf.  (  mia-'sma  )  Miasmes  ,  corpuscules 
malfaisaus  qui  s'élèvent  de  quelque  c  rps. 

M1C\ ,  partie,  explét.  (  mì'-ka  )  Point;  non  pas. 

MICANTE,  adj.  (-kan'-te)  Luisant;  brillant; 
éclatant. 

M1CCA .  sf.  {mik'-ka)  Potage. 

MICCIA,  sf.  (-mi'-lcha)  Mèche,  f  Anesse. 

MICCICHLNO,  adv.  (  -ichi'-kirtio)  Un  peu;  tant 
soit  peu. 

MICCINO,  sm.  (  -trhi'-no  )  INO.  Peu  ;  un  peu  : 
dammene  un  miccino.  f  adv.  Aspetta  tanto  eh' 
io  torni  un  miccino,  f  A  miccino  ,  petit  à  petit. 
Fare  a  miccino  d'  una  cosa,  se  servir  d'une  chose 
avec  épargne,  miette  *  miette.  C  Favellare  a  mic- 
cino .  faire  la  petite  bouche;  s'écouter  parler. 

MICCIO,  sm.  [mi'-Uho)  Ane. 

y  M1CIDA.  V.  Micidiale. 

MICIDIALE,  adj.  et  s.  {-tchi-dïa'-le)  Homicide; 
meurtrier  ;  assassin. 

MICI  DIO,  sm.  DIA,  f.  (  -tchi'-dio  )  Meurtre;  ho- 
micide. 

MICIO,  sm.  (-mi'-tcho)  Chat. 

MlcoLliNO,  sm. {-ko-lv-no)  Un  peu  ;  une  miette,  f 
adv.  Tant  soit  peu. 

MSCRANICO,  CA  ,  adj.  (  -kra'-ni-ko  )  pl.  CI.  De 
la  migraine  :  dolori  micrânici. 

MICROCOSMO,  sm.  (-kro  ko'-smo)  Microcosme, 
petit  monile. 

MICROFONIO,  sm.  (  -fo'-nio  )  Microphone,  in- 
strument qui  augmente  le  son. 

MICROGRAFIA  ,  sf.  (  -gra-fi'-a)  Micrographie  , 
description  des  objets  fort  petits. 

MICRO-LOGIA  ,  sf.  {-to-dgi'-a)  Micrologie. 

MICROMETRO,  sin.  (  -kro'-me-lro  )  T.  d'Asti: 
Micromètre. 

MCHOSCOPICO,  CA,  adj.  (  -skó-pi-ko  )  pl.  CL 
Microscopique. 

MICROSCOPIO,  sm.  {-sko'-pio)  Microscope. 

MIDOLLA,  sf.  (  -dòl-la  )  Mie,  la  parlie  ou  pain 
contenue  entre  les  deux  croûtes. 

MIDOLLO,  sm.  LA  ,  f.  (  -dol-lo)  Moelle  d'un  ar- 
bre ,  d'une  plante.  -V  Moelle  des  os.  Midolla  spinale, 
moelle  épinière;  nioel  e  allongée.  *£  La  substance; 
'.a  meilleure  partie;  la  moelle. 

irtlDOLLON  ACCIO,  CIA  ,  adj.  (  -na'-tcho)  Imbé- 
cile ;  sot;  niais. 

M1DOLLOSO,  SA,  adj.  (-lô-ço)  Moelleux ,  plein 


de  moelle,  f  Pane  midolioso,  pain  qui  a  beaucoup 
de  mie. 

JllELE ,  sm.  (miè-le)  Miel. 

MIETERE ,  va.  [miè-te-re)  Moissonner.  <£  Couper; 
cueillir;  recueillir;  moissonner. 

MIETITORE ,  sm.  TRICE,  f.  (  -li-tô-re)  Moisson- 
neur, euse. 

MIETITURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  Moisson. 

MICA.  V.  Mica. 

MIGL1ACC1ARE,  va.  (  -glia-tcha'-re  )  Manger 
beaucoup  d'une  espèce  de  boudin  a-pyelémigt  taccio. 

MIGLIACCIO,  sm.  {-glta'-lcho  )  Fricassée  de 
boudin. 

MIGLIAIO,  sm.  {-glia'-id)  pl.  MIGLIAIA,  f.  3Iil- 
lier.  f  Mille,  distance  de  trois  mille  de  nos  pas.  f 
adv.  A  migliaia ,  par  milliers ,  en  très-grande 
quantité. 

M1GLIALSOLE,  sm.  (-glial-sô-le)  Gremii,  herbe 

aux  perles. 

M1GLIAROLA,  sf.  {-ro'-la)  Cendrée,  petit  plomb  ; 

dragée. 

MIGLIO,  sm.  (  rni-glio  )  MIGLIA  ,  f.  pl.  Mille, 
distance  de  trois  mille  de  nos  pas.  f  Mil;  millet,  es- 
pèce de  grain 

MIGLIORAMENTO,  sm.  (-ra-men'-tó)  Améliora- 
tion. (£  L'élite,  la  creme  de  quelque  chose. 

MIGLIORANTE ,  adj.  {-ran' -te)  Qui  recouvre  la 
santé. 

MIGLTORANZA ,  sf.  (  -ran'-tsa  )  Amélioration  ; 
abonnissement. 

MIGLIORARE  ,  va.  (  -ra'-re  )  Améliorer;  boni* 
fier;  abonnir.  +  vr.  S'abonnir,  etc.  f  Se  remettre  ; 
se  rétablir. 

MIGLIORATIVO,  VA  ,  adj.  (  -ti'-vo)  Qui  fait  du 
bien  ;  qui  rétablit  îa  santé. 

MIGLIORE  ,  adj.  (  -gl.ò-re  )  Meilleur,  f  sup.  Le 
meilleur. 

MIGLIORMENTE,  adv.  {-men'-le)  Mieux. 

M1GNA,  sf.  [mi'-gna)  Quantité  de  Heurs  d'olivier. 

MIGNATTA  .  sf.  (  -gnat'-ta  )  Sangsue.  <£  Avare  ; 
ladre;  mesquin;  crasseux;  chiche. 

M1GNELLA,  sf.  (-gnèl-la)  Très-avare  ;  très-cras- 
seux. 

MIGNOLARE  ,  vn.  (-gno-la'-re)  Fleurir,  pousser 
des  Heurs ,  en  parlant  des  oliviers. 

MIGNOLO,  sm.  {mi'-cpio-lo)  Le  petit  doigt,  l'au- 
riculaire, f  Fleurs  d 'olivier. 

M1GNONE,  sm.  {-g nòne)  NCELLO.  Mignon,  le 
bien-aimé. 

MIGRARE ,  vn.  (  -gra'-re)  Partir  ;  s'en  aller. 

MIGRAZIONE  ,  sf.  (-tsiò-ne)  Migration. 

MILENSAGGINE  ,  sf.  (  -len-ç.a'-dgi-ne  )  Bêtise  ; 
lourderie  ;  stupidité. 

MILENSO,  SA,  adj.  (  -lèn-so)  ISSI  MO.  Sot;  stu- 
pide ;  bète. 

MILIARE,  adj.  {-lia'-re  )  Gianduia ,  febbre  mi- 
liare ,  glande,  fièvre  miliaire. 

MILIONE,  sm.  [-lionne)  Million. 

MILIONESIMO,  MA,  adj.  (,-ne-ci-mo)  Millionième. 

MILITANTE,  adj.  \-lan'-le)  Militaire;  combat- 
tant; guerrier,  f  chiesa  milita  nie,  l'église  militante. 

Ml  CITARE ,  vu.  (-la'-re)  Servir,  porter  les  armes. 

Militare  all' acquieto  del  cielo ,  travailler  pour 
acquérir  le  ciel.  +  Ragioni  che  militano  contro  di 
noi ,  raisons  qui  "militent,  qui  prouvent,  qui  sont 
contre  nous. 

MILITARE,  RIO,  RIA,  adj.  (-ta'-re)  M  lilaire.f 
Ordine  militare,  ordì  e  de  chevalerie;  ordre  mili- 
taire. 

MILITARMENTE,  ad\. (-men' -le)  Militairement. 
MILITATORE,  sm.  [-tó-re)  Militaire,  homme  de 
guerre. 

MILITE,  sm.  (mi'-li-te)  Soldat;  militaire. 

MILIZIA,  sf.  (-U'-tsià)  La  guerre;  la  milice,  f 
Troupes;  soldatesque  ;  armée.  +  Ordre  de  chevale- 
rie, f  Milice  ;  exercice  ;  guerre.  C  La  v^a  deHP 
uomo  è  una  milizia  sulla  len  a. 

MILLANTA,  TANOVE,  T AMILA,  adj.  num. 
(-lan'-ta)  Un  nombre  infini. 

MILLANTAMENTO,  LANTO,  T ATURA.  V.  Mil- 
lanteria. 

MILLANTARE ,  va.  (-ta'-re)  Vanter  ;  exagérer  .f 
vn.  et  r.  Habler  ;  se  vanter;  se  faire  valoir. 
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MILL  ANTATORE,  sm.  TRICE,  f.  {m il-la n-tu-}ò-  ]  MINIATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  (-tô-re)  Miniaturiste 
re  )  Vantard  ;  présomptueux  ;  glorieux  ;  craqueur.   |  peintre  en  ini  nia  ture. 


MILLANTERIA ,  sì.  {-te-ri' -a)  Vanterie  ;  hâble- 
rie ;  ostentation. 

MILLE,  adj.  num.  (mil'-le)  pl.  MILA. Mille;  mil 
f  Mille,  grand  nombre  indéterminé,  f  Stare  in  sut 
mille,  se  tenir  sur  souquant  à  soi  ;  trancher  du 
grand,  (£  Parere  mille  anni  che  segua  una  cosa, 
attendre  avec  impatience,  f  a<Jv-  A  mille  a  mille , 
par  milliers,  en  très-grand  nombre. 

MILLEFIORI ,  sm.  (-fiò-ri  Mille-fleurs,  espece 
de  tabac,  f  Mille-fleurs,  urine  de  vache  recueillie 
pour  un  remede,  f  slequa  di  mille  fiori,  eau  de 
mille-fleurs.  .      ,  , 

MILLEFOGLIE,  sf.  {-fo'-glie)  Mille-feuille  ;  herbe 
aux  coupures. 

MILLENARIO,  RIA  ,  adj.  (  -na'-rio)  Millénaire, 
f  sm.  Millénaire,  hérétique. 

MILLEPIEDI ,  sin.  <rpie-di)  Mille-pieds  ;  cloporte, 
insecte. 

MILLESIMO,  MA  ,  adj.  {-le'-ci-mo)  Millième. 

MILORDINO.  V.  Damerino. 

MILZA ,  sf.  (màl'-tsa)  Rate. 

MIMICO.  CA,  adj.  {mi'-mi-ko)  pl.  Cl.  Bouffon  ;  de 
mime  ;  d'histrion. 

MIMMA,  sf.  (mirn/-ma) Pouponne. 

MIMO  sm.  {mi'-mo)  Mime;  bateleur  ;  histrion,  f 
Farce. 

MIMOSA,  sf.  {-mò-sa)  Sensitive,  plante. 

MINA,  sf.  {mi'-na)  Mine,  sorte  de  mesure,  f 
Mine,  lieu  où  se  forment  les  métaux,  f  Mine,  ca- 
vité sous  un  bastion,  etc.,  pour  le  faire  sautera-Sorte 
d'arbre. 

MINACCEVOLE,  adj.  (  -tche'-vo-le)  Menaçant. 

MINACCEVOLMENTE,  CCIOSAMENTE ,  adv. 
(-men'-te)  Avec  menace. 

MINACCIA  ,  sf.  MENTO,  m.  (  -na'-tcha)  Menace. 

MINACCIANTE  ,  MINAGE ,  adj.  {-tchan'-te)  Me- 
naci nt. 

MINACCIARE,  va.  {-tcha'-re)  Menacer. 

MIN ACCIATORE ,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Celui; 
celle  qui  menace. 

MINACCI  ATURA ,  MINACCIO.  V.  Minaccia.  • 

MINACCIOSO,  SA ,  adj.  (  -tchò-so)  Plein  de  me- 
naces; m  nacant. 

MINARE ,  va.  (-na'-re)  Miner,  faire  une  mine  sons 
un  bastion,  etc. 

MINATORE,  sm.  (-ló-re)  Mineur. 

MINATORIO,  RIA,  adj.  (  -to'-rio)  Menaçant,  de 
menace. 

MINCHIA,  sf.  (min'-kia)  Le  membre  viril. 

MlNCHIATE,sf.pl.(-/iia/-fe)Sortedejeu  de  tarots. 

MINCHIONARE,  va.  [-kio-na'-re]  Railler;  badi- 
ner ;  se  moquer  ;  persiffler. 

MINCHIONATORE.  V.  Corbellatore.  i 

MINCHIONATILA ,  sf.  (-tou'-ra)  Raillerie  ;  mo- 
querie. 

MINCHIONE  ,  sm.  (-kiò-ne)  NCELLO.  Sot;  stu- 
pide ;  niais. 

MINCHIONERIA  ,  sf.  (  -ne-ri'-a)  Plaisanterie  ; 
raillerie  ;  badinage.  f  Bagatelle  ;  niaiserie  ;  vétille. j 
Soiti.se;  faute  grossière 

MINClABBIO,  sin.  (-tchab'-bio)  Pénil. 

MINERALE  ,  sm.  (-ne-ra'-lt)  Minéral. 

MINERALISTA  ,  sin.  (  -ra-li'-sta  )  Qui  fait  des 
observations  sur  les  minéraux,  minéralogiste. 

MINER  A  LIZZA  RE  ,  va.  (-li-dsa'-re)  Minéraliser, 
convertir  en  minéral. 

MINERALOGIA,  sf.  (-lo-dgi'-a)  Minéralogie. 

MINERARIO,  sm.  (-ra'-rio)  Mineur. 

MINESTRA  ,  sf.  {-nt-stra)  INA  ,  ELLA  ,  UCCIA. 
Potage  ;  soupe,  f  Ce  qu'il  faut  pour  faire  une  soupe. 
([  Chose  ;  affaire  :  il  far  meglio  è  un'  altra  mi- 
nestra. 

MINESTRAIO,  sin.  (-stra'-io)  Qui  Tait  la  distri- 
bution de  la  soupe 

MINESTRARE ,  va.  (-stra'-re)  Dresser  le  potage, 
f  V.  Governare. 

MINESTRI  ERE.  V.  Ministriere. 

MINGHERLINO,  NA  ,  adj.  (-guer-li'^no)  Malin- 
gre ;  maigrelet. 

MINIARE,  va.  (-tifa'  re)  Peindre  en  miniature.  + 
«r.  Se  farder. 


MINIATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Miniature,  portrait 
en  miniature; et  f  l'art  de  peindre  en  miniature. 

MINIERA,  sf.  (-niè-ra)  Mine,  le  Heu  d'où  l'on 
tire  les  minéraux,  f  Sline,  métal  non  épuré. 
M  IN  IE  RALE  ,  adj.  {-va' le)  Minéral. 
MINIMA,  sf.  (mi'-ni-ma)  Minime  ,  note  de  mu- 
sique. 

MINIMAMENTO,  sm.  (-men'-lo)  Diminution; 
amoindrissement. 

MINIMO,  MA,  adj.  sup.  (mi'-nì-mo)  ISSIMO.  Le 
moindre;  le  plus  petit. 

MINIMO  CHE ,  sin.  (-mo-kè)  Un  peu  :  senza  le- 
vame  un  minimo  che. 

MINTO,  sm.  (mi'-nio)  Vermillon,  f  Miniature; 
peinture  en  miniature,  -f  Peinture. 

MINISTERIALE  .  adj*.  (-ria'-le)  Ministériel,  de 
ministère. 

MINISTERIO,  RO,  sm.  (stê-rio)  Ministère  :  of- 
fice.-j  Entremise  ;  ministère;  ordre;  ouvrage. f  Gou- 
vernement des  ministres,  ministère. fLe  ministère, 
les  ministres. 
MINISTRANTE  ,  adj.  (stran'-te)  Administrateur. 
JI1NÏSTRARE,  vu.  (-sf.rar-re)  Exercer  s  ui  mini- 
stère f  va.  Fournir,  pourvoir  du  nécessaire,  f  Ad- 
ministrer; gouverner;  régir. 

MINISTRATI  VO,  VA  ,  adj.  (-ti'-vo)  Propre  à  four- 
nir, â  administrer  quelque  chose. 

MINISTRATOLE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Admi- 
nistrateur. 

MINISTRAZïONE  ,  sf.  (-tsiô-ne)  Administration 
MIN1STRIERE,  sm.  {-striè-re)  Courtisan. 
MINISTRO,  sm.  (-ni'-stro)  EL  LO  ,  ONE.  Minis- 
tre; administrateur;  a.^ent. 

MINORANZA,  sf.  (-ruu'-tsa)  Minorité;  diminu- 
tion ;  petitesse. 

MINORARE,  va.  (-ra'-re)  Diminuer  ;  amoindrir; 
retrancher. 

M INORASCO ,  sm.  (-ra'-sko)  Ce  qui  appartient 
au  cadet. 

MINORATIVO,  VA,  adj.  (-li'-vo)  Diminutif,  f 
sm.  T.  de  Mêd.  Qui  purge  doucement. 

MINORE .  adj.  (-no-re)  Moindre,  pins  petit;  in- 
férieur, f  Mineur,  qui  n'a  pas  atteint  l'âge  de  ma- 
jorité, f  Minore  di  età,  cadet,  le  moins  âgé.  f  sf. 
T.  de  Log.  La  mineure. 
MINORINGO,  sm.  (-rin'-go)  Moindre;  inférieur. 
MINORITÀ,  sf.  [-ri4à]  Minorité. 
MINOTAURO  ,  sm.  (-taou'-ro)  Minotaure,  mon 
stre  fabuleux. 

M  IN  U  A  LE ,  adj.  (-noua'-le)  De  basse  extraction  , 
du  vulgaire. 

MINUET,  ETTO,  sin.  ETTINA ,  f.  Menuet. 
MINUGIA,  sf.  G10,  m.  {-nou'-dja)  pl.  LE  MI- 
NUGIA ,  LE  M1NUGE.  Boyau*  ;  intestins,  f  Corue 
de  boyaux. 

MINLTRE ,  va.  (-noui'-re)  Diminuer,  faire  deve- 
nir moindre.  +  vn.  Diminuer,  devenir  moindre. 

MINUSCOLO,  LA,  adj.  {-non' '-sko-lo)  Moindre; 
plus  petit.  [  Lettere  minuscole,  lettre  de  bas  de  Mise. 

MINUTA,  sf.  (-nou'-ta)  Minute,  brouillon  d  une 
écriture. 

minutaglia,  sf. {-ta'-glia)  Meiniailles.f  Menu 
peuple  ;  racaille. 

MINUTAMENTE,  adv.  {-men'-te)  ISSIMAMEN  l'K. 
Bien  menu  ;  par  petites  parcelles,  f  Particulière- 
ment; en  détail  ;  précisément. 
MINUTERIA.  V.  Minutaglia. 
MINUTEZZA,  sL  {-tè-tsa)  Minutie;  petit  détail; 
petitesse 

MINUTO,  sm.  (-nou'-lo)  Minute,  la  soixantième 
partie  d'une  heure,  f  Minute  soixantième  partie 
du  degré  da  cercle,  -j-  Potage  de  menues  herbes. 

MINUTO, TA  ,  adj.  ISSIMO.  Menu  ;  délié  ;  mince. 
+  De  basse  extraction  ;  du  menu  peuple,  f  De  peu 
de  conséquence,  f  Petit;  maigre;  fonile.  ~  Exact; 
détaille;  circonst.uicié.  f  Bestie  minute,  menu  bé- 
tail, f  adv.  A  minuto:  pev  minuto  ,  par  petites  par- 
celles, t  fendere  a  minuto  vendre  en  délai) 
minuto,  adv.  Exactement;  précisément  ;  vi- 

nutû  minuto ,  bien  menu,  par  très-petites  parcelles. 
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MINUZIA  ,  sf.  (mi-nou'-tsia)  ZlUCOLA.  Minulic  ; 
petitesse  ;  chose  de  rien. 

MINUZZAME ,  sm.  AGLIA  ,  f.  (-tsa'-me)  Frag- 
mens;  parcelles ,  petits  morceaux.  ' 

MINUZZARE  .  va.  ,-tsa'-re)  Hacher  menu.  Ç  Dé- 
tailler ;  éplucher. 

MINUZZATA  ,  sf.  (-tsa'-ta)  Feuilles  et  fleurs  dont 
on  jonche  les  rues  certains  jours  de  fete. 

MINUZZATO,  TA  .  adj  Haché.  £  Partagé. 

MINUZZOLO.  MINUZZO,  sin  (-noa'-lso-lo)  INO 
Miette  ,  petit  morceau ,  brin  de  quelque  chose,  f 
adv.  Point  du  tout. 

MIO,  sm.  (mi'-o)  Mien  ,  ce  qui  est  à  moi. 

MIO ,  MIA  ,  adj.  poss.  pl.  MIEI ,  MIE.  Mon ,  ma , 
mes. 

MIOLOGIA  ,  sf.  (-lo-dgi'-a)  Myologie. 
MIOPE,  sm.  (mi'-o-pe)  Myope  ,  qui  a  la  vue  fort 
courte. 

MIOPIA ,  sf.  (-pi'-a)  Myopie. 

MIRA ,  sf  {mv-ra)  Mire  ;  but;  visée.  (£  Pigliar 
di  mira  alcuno .  prendre  à  tâche  de  secourir  ou 
de  persécuter  quelqu'un.  (C  Aver  la  mira,  viser  à 
quelque  chose.  ■{  Coglier  la  mira  ,  adresser,  tou- 
cher, frapper  an  but. 

MIRABILE,  adj  (-ra'-bi-le)  ISSIMO  Admirable; 
surprenant;  meneilleux. 

MIRABILMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSIMAMEN- 
TE.  Admirablement  ;  merveilleusement.  \-  V.  Gran- 
demente. 

MIRABOLANO  ,  sm.  (-bo-la'-no)  Mirobolan,  es- 
pèce de  prunier. 

MIRACOLO ,  sm.  (-ra'-ko-lo)  ONE.  Miracle  ;  pro- 
dige, f  Chose  merveilleuse,  f  Miracoli,  signe  affecté 
de  surprise ,  d'ëtonnement. 

MIRACOLOSAMENTE ,  adv.  (-ra-men'-te)  Mira- 
culeusement. 

MIRACOLOSO  ,  SA  ,  adj.  (-lò-co)  ISSIMO.  Mira- 
culeux; prodigieux;  admirable. 

MÏRADORE.  V.  Miratore. 

y  MIRAGLIO ,  sm.  (-ra'-glio)  Miroir,  f  Ragoût  ; 
saupiquet. 

MIRANDO.  V.  Mirabile. 

MIRANTE,  adj.  (-ran'-te)  Qui  regarde  attentive- 
ment. 

MIRARE,  va.  {-ra'-ré)  Regarder  fixement,  f  Mi- 
rer; viser  ;  buter.  (£  Contempler;  considérer  atten- 
tivement. Ç  Jeter  sou  plomb  sur  quelque  chose ,  y 
diriger  ses  vues. 

MIRATORE,  sm.  (-tô-re)  Spectateur,  f  Miroir. 

MIRIFICO,  CA,  MIRO,  RA.  adj.  (-ri'-fi-ko)  pl. 
CI.  Merveilleux;  surprenant;  admirable. 

MIRMICOLEONE  ,  sm.  (-ko-leô-ne)  Fourmi-lion; 
formicaleo,  insecte. 

MIRRA,  sî.(mir'-ra)  Myrrhe,  gomme  aromatique. 

MIRRATO.  TA  ,  adj  (-ra'4o)  Embaumé  avec  de 
la  myrrhe;  où  il  y  a  de  la  myrrhe  infusée.  £  Rem- 
pli d'amertume  ;  accablé  de  douleur. 

MIRTEO,  TEA,  adj.  (mir'-teo  De  myrte. 

MIRTETO  ,  sm.  (-tc'-to)  Lieu  planté  de  myrtes. 

MIRTILLO,  sm.  (-til'-lo)  Grain  de  myrte. 

MIRTINO,  NA,  adj.  {-ti'-no)  De  myrte. 

MIRTO  ,  sm.  (mir'-to)  Myrte,  arbuste. 

MISAGIO,  GIATO.V.  Disagio,  giato. 

MISALTA  ,  sf.  (-çal-ta)  Petit  salé. 

MIS  ALT  A  RE  ,  va.  (-ta'-re)  Faire  du  petit  salé,  f 
Saler  la  viande  de  porc. 

MISANTROPIA  ,  sf.  (-pi'-a)  Misanthropie. 

MISANTROPO,  sui .  (-can'-tro-po)  Misanthrope. 

MISA  V  VEDUTA  M  ENTE  ,  adv.  (-men'-te)  A  l'im- 
proviste  ;  snliitemcnt. 

MISAWENTMENTO,  sm.  VENTURA  ,  f.  (-men'- 
lo)  Disgrâce;  malheur. 

y  M  IS  AVVENIRE ,  v.  imp.  (-ni'-re)  Mésavenir  ; 
mésarriver. 

MISCADERE.  V.  Misavvenire. 

MISCEA,  sf.  (-chè-a)  Bagatelles;  vieilleries,  f 
Commode;  armoire. 

MISCELLANEA  ,  sf.  (-chel-la'-nea)  Miscellanée, 
recueil  de  différens  ouvrages  de  littérature,  etc. 

MISCELLANEO,  NEA,  adj.  (-la'-nco)  Mélangé  ; 
mêlé,  confondu  avec  d'autres  chosos. 

MISCHIA  .  sf.  (mi'-skia)  Mêlée;  batterie,  f  Dis- 
cute ;  querelle. 


MISCHIAMENTO,  sin.  SCI1IANZA  ,  SCHIATA, 

f.  (-meu'-to)  Mélange. 

MISCHIANTE  ,  adj.  (-skian'-te)  Qui  mêle,  f  Ta- 
pageur ;  querelleur. 

MISCHIARE,  va.  (-skia'-re)  Mêler  ;  brouiller.  Ç 
Se  quereller^  faire  du  tapage.  \  vr.  S'immiscer,  se 
mêler  de  quelque  choce. 

MISCHI ATAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Pêle-mêle; 
confusément. 

MISCHIATO  ,  TURA.  V.  M/srhiamcnto. 

MISCHIO,  sm.  (mi'-.skio)  Mélange;  confusion. 

MISCHIO ,  SCHIA  ,  STIO,  STIA  .  adj.  Madré;  bi- 
garré ;  tacheté  ,  diversifié  de  couleurs. 

MISCIBILE,  adj.  (  -chi'-bi-le  i  Miscible,  qui  a  la 
propriété  de  se  mêler  avec  une  autre  substance. 

MISCOGNOSCERE.  V.  Misconoscere. 

MISCONOSCENTE  ,  adj.  (  -chén-tc  )  Méconnois- 
sant  ;  ingrat. 

MISCONOSCERE,  va.  (-no'-che-re)  Mépriser;  mé- 
connoitre. 

MISCONTENTO ,  TA  .  adj.  (  -tèn-lo  )  Mécontent  ; 

malcontent. 

MISCREDENTE,  adj,  (-dèn-te)  Mécréant  ;  incré- 
dule ;  infidèle. 

MISCREDENZA  ,  sf.  (  -dên-tsa  )  Incrédulité,  f 
V.  Malignità. 

MISCREDERE,  vn.  (skre'-de-re)  Croire  mal  ;  être 
incrédule. 

MISCUGLIO ,  sm.  (skou'-glio)  Mélange,  f  Sophi- 
stiquerie  ;  frelaterie.  \-  Mis-cuglio  di  più  colori,  ba- 
riolage ;  bigarrure. 

MISDIRE,  va.  (-di'-re)  Médire.?  Contredire;  con- 
trarier ;  contrecarrer. 

MISERABILE ,  adj.  {-ra'-bi-le)  BACCIO ,  ISSIMO. 
Misérable;  malheureux,  f  Très-petit;  très-étroit. 

MISERABILITÀ, sf.  (-Ma)  Calamité  ;  misère. 

MISERABILMENTE,  adv.  (  -men' -te  )  ISSIMA- 
MENTE.  Misérablement  ;  malheureusement. 

MISERAMENTE, adv.  (-men'-le)  Misérablement; 
malheureusement.  (J Douloureusement  ;  tristement, 
f  Vivement;  cruellement. 

MISERANDO.  V. Miserabile. 

MISERAZIONE,  sf.  (-ti nò- ne)  Pitié  ;  commiséra- 
tion. 

MISERELLO,  LA  ,  adj.  (  -rèl-lo  )  Pauvre;  mal- 
heureux. 

MISEREVOLE,  ec.  V.  Miserabile,  en, 

MISERIA  ,  sf.  (  -cè-ria  )  Misère  ;  malheur  ;  cala- 
mité ;  indigence,  f  Avarice  ;  ladrerie. 

MISERICORDIA,  sf.  (-ri-cor'-dia)  Miséricorde  ; 
pitié;  compassion. 

MISERICORDIEVOLE.  DEVOLE ,  adj.  (  -die'- 
vo-le)  Misérable;  pitoyable,  f  Miséricordieux  ;  cha- 
ritable. 

MISERICORDIEVOLMENTE ,  DEVOLMENTE . 
adv.  (  -men'-te  )  Miséricordieusemeut;  charitable- 
ment. 

MISERICORDIOSAMENTE,  adv.  (-dio-ca-men'- 
le)  ISSIMAMEN TE.  Miséricordieuscment.' 

MISERICORDIOSO,  SA,  adj.  (-diò-co)  ISSIMO. 
MISERICORD1SS1MO.  Miséricordieux  ;  pitoyable  ; 

charitable. 

MISERO,  RA,  adj.  (mi'-sc-ro)  ERRIMO,  ISSI- 
MO. Misérable;  malheureux,  f  Mauvais;  méchant, 
de  mauvaise  qualité,  f  Petit ,  trop  serré  ;  mesquin, 
f  Avare;  ladre;  chiche. 

MISERONE,  adj.  et  sm.  (  -ro-ne  )  Vilain;  avare; 
taquin. 

t  MISERTÀ,  TADE,  TATE.  V.  Miseria. 

MISFARE  ,  vn.  (-sfa'-re)  Méfaire,  Taire  tort  à 
quelqu'un,  f  V.  Contravvenire. 

MISFATTO ,  sm.  (-sfat'-to  )  Crime  ;  méfait  ;  mal  ; 
action  criminelle. 

MISFATTORE.  V.  Delinquente. 

MISGRADITO,  TA,  adj.  (sgra-dï'-to)  Mal  agréé; 
mal  reçu. 

MISLEA  ,  sf.  (-slé-a)  Mêlée  :  combat 
MISLEALE,  adj.  (-slea'-le)  Déioya!  ;  perfide.  (£ 
Argento  misleale,  argsnt  de  mauvais  alni 
MISLEALTÀ,  ec.  V.  Dislealtà. 
MISPRENDERE.  V.  Errare. 
MISPRESA,  sf.  (-spre-ça)  Méprise  ;  bévue. 
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MISSIONARIO,  sm.  (  mis-sio-na'-rio  )  Mission- 
naire. 

MISSIONE,  sf.  (-siò-ne)  .Mission,  envoi  d'un  prê- 
tre pour  prêcher  la  foi.  f  Saisniée. 

MISSIVO,  VA,  adj.  Lettera  missiva  ,  et  absol. 
missica .  missive. 

MISTAMENTE  ,  adv.  (  -sta-men'-te  )  Avec  mé- 
lange. 

J1ISTERTALMENTE,  adv.  (  -ste-rial-men'-te) 
Mystérieusement. 

M1STERIO,  RO,  sm.  {-stè-rio)  Mystère,  f  My- 
stère ;  secret. 

MISTEKIOSAMENTE  ,  adv.  (  -ça-men'-te)  My- 
stérieusement. 

MISTERIOSO,  SA,  adj.  (  -riô-ço  )  ISSIMO.  My- 
stérieux. 

BUSTI  A  ,  sf.  imi-slia)  Mêlée  ;  querelle  ;  débat. 

MISTIANZ  A  ,  sf.  (  -ilian'-tsa)  Mélange. 

MISTICAMENTE,  adv.  {-ka-men'-te  )  Mystique- 
ment; allégoriquement. 

MISTICHITÀ,TADE,TATE,  sf.  (-ki-tà)  Mysticité. 

MISTICO.  C A  , adj.  {mi'-sti-ko)  CBISSIMO.  My- 
stique; allégorique. 

MISTIERl.  V.  Mestiere. 

MISTIO.  V.  Mischio. 

MISTIONE  ,  sf.  (-slió-ne)  Mélange;  mixtion. 

JIISTO,  STA  ,  adj.   mi'-sto)  Mêlé,  f  Mixte. 

MISTURA,  sf.  i-stou'-ra)  Mélange;  mixtion. 

MISTURATO,  TA,  adj.  (-ra'-to)  Altéré  ;  mélangé. 
7  Frelaté,  eu  parlant  du  vin. 

MISVENIRE,  vu.  (->sve-ni '-re)  S'évanouir. ~  Ar- 
river mal  :  mésarriver  ;  ne  pas  avoir  de  succès. 

MIS  VENTURA,  sf.  {sven-tou'-ra  )  Malheur;  ca- 
lamité ;  mésaventure. 

MISURA ,  sf.  (  -çou'-ra  )  Mesure,  ce  qui  sert  de 
règle  pour  déterminer  une  quantité,  f  But  ;  visée. 
rrender  la  misura ,  viser.  (£  Mesure;  justesse; 
rhytlirne;  cadence.  £  Esser  tagliati  ad  una  mi- 
sura,ad  una  certa  misura ,  être  gens  de  même 
farine,  -j-  adv.  A  misura  ,  avec  mesure.  +  Fuor  di 
misura,  excessivement,  j  A  misura  cììe,  à  me- 
sure que. 

MISURABILE,  adj.  -ra'-bi-le)  Mesurable. 

MISUR  A  .M  UNTO  ,  sm.  {-men'-to)  Mesurage,  l'ac- 
tion de  mesurer. 

MISURANTE,  adj.  l-ran'-te)  Qui  mesure. 

MJSURANZA.  V.  Misura. 

MISURARE ,  va.  (  -ra'-re  )  Mesurer,  chercher  à 
comioìtre  une  quantité  avec  une  mesure.  +  Mesu- 
rer; proportionner  ;  comparer,  f  vr.  Se  régier  ;  se 
mesurer,  faire  de  I'éconoinie. 

MISURATAMENTE,  adv.  {-ta-men'-te)  Avec 
mesure  ;  avec  règle. 

MISURATEZZA,  sf. (-te'-tsa)  Modération. 

MISURATO,  TA,  adj. {-ra'-to)  Mesuré,  f  sm.  Ce 
qu'on  a  mesuré. 

MISURATORE  .  sm.  i-tò-re)  Mesureur.  Misura- 
tore di  terre  ,  arpenteur,  etc. 

MISURATR1CE,  sf.  -tri'-trhe)  Qui  mesure.  (£M7- 
suralrice  del  premio,  qui  proportionne  la  récom- 
pense au  mérite. 

MISURAZIONE,  REVOLE.  V.  Misuramento , 
rabile. 

M1SUSARE,  MLSUSO.  V.  Abusare,  Abuso. 

MITE,  adj.  (mi'-te,  ISSIMO.  Doux  ;  affable. 

MITEMENTE,  adv.  (-men'-te)  1SSIMAMENTE. 
Doucement;  affabiement. 

MITERA  ,  sf.  I  mi'-te-ra  )  ONE.  Mitre  de  papier 
qu'on  met  aux  malfaiteurs  exposés  au  pilori.  £  Peu- 
dard;  vaurien. 

MITERA  RE ,  va.  {-ra'-re]  Mitrer. 

MITERLN'O ,  N  A  .  adj.  et  s.  ^  -/  i'-tio  )  Pendard  ; 
coquin  ;  gibier  de  potence. 

li  MIT  IO  IO,  sm.  -ti'-dio  Ordre;  mesure  ;  rè^le. 

MITIGAMENTO,  sm.  (  -ga-men'-io  .  Mitigation. 
\  Mitigamento  del  tempo,  relâchement. 

MITIGARE,  va.  et  r.  (  -ga'-re  )  Miligcr;  modé- 
rer ;  relâcher  ;  adoucir. 

MITIGATIVO.  VA,  adj.  {-ti'-ro^  Lénitif;  adou- 
cissant. 

M1TIG  ATORE,  sm.  i-ló-re)  Qui  mitigé  ;  qui  adou- 
cit :  qui  modère. 

MITIGAZIONE,  sf.  {-tsio-ne]  Mitigation;  adou- 
cissement. 


MITOLOGIA,  sf.  {-to-lo-dqi'-a  \  Mvthologie. 
MITOLOGICO,  CA  .  adj.  {-to'-dgi-ko)  pl.  CL  My- 
thologue. 

MITOLOGISTA ,  LOGO ,  sm.  {-dgi'-sta)  Mytho- 
logue; raythologisie. 

MITRA,  TRÌA,  sf.  {mi'-tra  )  Mitre,  ornement 
de  tète  des  évoques ,  etc. 

MITRI  A  RE  ,  TRARE  .  va.  (  -tria'-re  )  Mettre  la 
mitre.  £  Mettre  une  couronne. 

MITKIDATICO,  CA  ,  adj.  {-da'-ti-ko)  pl.  CI.  De 
mithridate. 

M1TRIDAT0,  sm.  {-da'-to)  Mithridate.  onguent. 

VIVA  sf.  (mi'-va  )  Médicament  fait  avec  du  jus 
de  coin  et  du  miel. 

MO,  adv.  de  temps  (ino')  Maintenant;  à  présent, 
f  Mo  mo  .  dans  un  instant  ;  tout  à  l'heure. 

MORILARE.  va.  {-la'-re)  Meubler. 

MOBILE  ,  sm.  nno'-bi-le)  Bien-meuble. j  Primo 
mobile,  le  premier  mobile. 

3I0BILE,  adj.  ISSIMO.  Mobile,  qui  se  meut  ou 
qui  peut  être  mû.  C  Muable;  variable;  inconstant. 

MOBILITÀ  ,  TA  DE ,  TATE  ,  sf.  (-li-là;  Mobilité. 
C  Inconstance  ;  volubilité. 

f  MOBOLATO,  TA,  adj.  {-bo-la'-to)  Riche;  opu- 
lent. 

t  MOBOLE  ,  sm.  (mo'-bo-le)  Richesses  ;  biens. 

M0CCAT010,  sm.  (mok-ka-tô-io)  Éteiguoir. 

MOCCECAjSin  {-trhè-ka)  Benêt;  sot;  morveux, 
•j-  sf.  Paresse;  niaiserie. 

MOCCiCAlA ,  sf.  { -tchi-ka'-ia  )  Matière  gluante . 
visqueuse. 

MOCCICARE,  vn.  (  -ka'-rc)  Laisser  couler  la 
morve  sans  se  moucher. 

MOCCICHINO  ,  sm.  (-ki'*no)  Mouchoir. 

MOCCICONE,  sm.  (  -kò-^ne  )  Sot;  niais;  benêt , 
morveus. 

MOCCICONERI A ,  sf.  frï'-a)  Sottise;  bêtise. 

MOCCICOSO,  MOCCIOSO,  SA,  adj.  (  -ko-ço  ) 
Morveux,  f  Sot  ;  niais. 

MOCCIO*,  sm.  (mó-tcho)  Morve;  morveau.  ï  Af- 
fogarne' mocci ,  se  noyer  dans  son  crachat. 

MOCCOLAIAjSf.  i-là'-ia)  champignon  de  lampe. 

MOCCOLO,  sm.  (mók-ko-lo)  INO  Bout  de chau- 
delle;  lumignon,  j  Chandelle  ;  bougie,  j  Le  bout 
du  nez. 

MOCCOLONE .  sm.  (  -lô-ne  )  Gros  bout  de  chan- 
delle. +  Niais  ;  sot. 

MOCO  ,  sm.  (mo'-ko)  Ers  ;  orobe. 

MODA,  sf.  (  mo'-da  )  Mode;  cours;  vogue.  La 
moda  d' oggidì ,  la  mode  qui  court,  f  adv.  Alla 
moda ,  à  la  mode. 

MODANATURA  .  sf.  (  -na-tou'-ra  )  T.  d' Arch. 
Composition  ou  distribution  des  membres  d'archi- 
tecture. 

MODANO,  sm.  f  mo'-da-nn  )  Sorte  d'instrument 
d'astronomie.  ~  Moule  pour  faire  les  mailles  d'un 
(ilet.  f  Moule;  modèle  ;  calibre,  f  T.  d' Arch.  Mo- 
dule. 

MODELLARE,  va.  (  -dcl-la'-re.  )  Modeler,  faire 
des  moules,  des  modèles. 

MODELLATORE,  sm. (.  -tô-re  )  Qui  modèle;  qui 
forme. 

MODELLO ,  sm.  (  •dèl-lo  )  ETTO,  INO.  Modèle; 
exemplaire  :  copie  d'un  ouvrage  qu'on  veut  fan  e.  f 
Modèle,  personne  qui  sert  de  modèle  pour  desti- 
ner ou  peindre,  f  Ritrarre  de'  modello,  travailler 
d'après  la  bosse.  Z  Modèle;  règle;  exemple  ;  type; 
archétype. 

MODERAMENTO,  RANZ  A .  V.  Moderazione. 

MODERARE,  va.  (  -ra'-r"  )  Modérer;  corriger,- 
tempérer;  réfréner;  adoucir;  contenir.  \  vr.  Se 
modérer  :  se  contraindre. 

MODERATAMENTE,  adv.  (  -ta-men'-te  )  ISS1- 
M  AMENTE.  Modérément;  sobrement. 

MODERATEZZA. T.  Moderazione. 

MODERATO,  TA, adj.  ,-ra'-to)  ISSIMO.  Modéré; 
sobre  ;  réglé  ;  retenu. 

MODERATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re'  M  .déla- 
teur; directeur. 

MODERAZIONE,  sf.  (  -tsió-ne  J  Modération  ;  re- 
tenue ;  abstinence. 

MODES  N  A  .M  E  N  T I  ï ,  ad  v.  {-me  n  '-te)  ISSI  M  A  M  EN- 
TI. Récemment  ;  nouvellement. 
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MODERNITÀ  ,  sf.  (  mo- dur  ni  là  )  Qualité  de  ce 
qui  est  moderne. 

MODERNO,  N  A ,  ad j  (-dèr-no)  ISSIMO.  Moderne; 
nouveau  ;  recrut. 

MODESTAMENTE,  adv.  {-men'-te)  ISSI  M  A  MEN- 
TE. Modestement. 

MODESTIA ,  sf.  (-dè-stia)  Modestie  ;  sagesse  ;  re- 
tenue. 

MODESTO,  STA  .  adj.  (-désto)  ISSIMO.  Modeste; 
sage;  chaste;  pudique  ;  retenu,  f  En  petite  quan- 
tité ;  modéré  ;  raisonnable. 

MODIFICANTE,  adj.  (-kan'-te)  Modificati!. 

MODIFICARE ,  va.  (-ka'-re)  Modifier  ;  modérer  ; 
adoucir. 

MODIFICATIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  adoucit; 
qui  tempère. 

MODIFICAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Modération  ;  a- 
doucissement. 

MODIGLIONE,  sf.  (-gliò-ne)  T.  d'Arcïu  Modillon; 
mutule  ;  console. 

MODINE.  V.  Modano. 

MODIO ,  sm.  {ino' -dio)  Muid  ;  boisseau  ,  mesure. 

MODO,  sm.  (  mo'-do  )  Manière  ;  voie;  chemin; 
moyen.  Conduite  ;  manière  ;  allure  ;  coutume  ;  fa- 
çon, f  Règle  ;  mesure  ;  ordre  ;  volonté  ;  gré;  plai- 
sir. +  Aver  il  modo,  être  riche;  avoir  des  moyens; 
avoir  de  quoi.f  Trovar  modo,  trouver  le  moyen,  le 
biais,  le  ressort.  Cominciò  a  pensare  che  modo  do- 
vesse tenere ,  il  commença  à  penser  comment  il  de- 
voit  s'y  prendre,  f  Dare ,  por  modo,  donner  le 
moyen;  mettre  ordre.  \- In  che  modo,  in  verun 
modo  ,  comment  ;  aucunement,  f  In  modo  che  ,  si 
bien  que.  +  lu  quel  modo  ,  de  celte  manière,  f  A 
un  certo  modo,  comme. 

MODULARE ,  MODOLARE  ,  va.  {-doubla' -re)  Ré- 
gler la  voix  ou  le  son  d'un  instrument;  moduler,  f 
T.  de  Mus.  Passer  dans  différens  tons,  moduler. 

MODULATORE,  sm.  (-ló-re)  Qui  module. 

MODULAZIONE, sf.  (-tsiô-ne)  Modulation. 

MODULO.  V.  Modello. 

MOGGIATA  .  sf.  (-dja'-ta)  Arpent  de  terre. 

MOGGIO,  sm.  (mo'-djo)  Sorte  de  mesure  de  con- 
tenance ou  de  capacité  :  moggio  di  grano,  di  sale. 

MOGIO,  GIÀ ,  adj.  (mo'-djo)  Engourdi  ;  endormi; 
lourd  ;  bète 

MOGLIAMA,  MOGLIEMA,  sf.  (mò-glia-ma)  Ma 
femme. 

MOGLIATA,  sf.  (mòglia-ta)  Ton  épouse. 

MOGLIAZZO,  sm.  {-glia'-tso)  Mariage;  noces. 

MOGLIE ,  sf.  (mò-glie)  Femme;  épouse. 

MOGLIERA  .  RE  ,  RI.  V.  Moglie. 

MOINE,  sf.  pi.  (moi'-ne)  Agaceries;  caresses; 
cajoleries  ;  mines. 

MOIN  1ERE ,  sm.  (-niè-re)  Cajoleur;  flatteur. 

MOLA  ,  sf.  (mo'-la)  Meule,  f  Mole,  faux  germe. 

MOLARE,  adj.  (-la'-re)  Màcheiière;  mo<aire: 
dente  molare. 

MOLATO.  TA  ,  adj.  (-ìa'-to)  Aiguisé. 

MOLCERE,  va.  et  n.  (mòl-tche-re)  Lénifier;  cal- 
mer. On  ne  s'en  sert  plus  qu'en  poésie  et  à  la  troi- 
sième personne  du  sing,  tie  l'indie,  moke. 

MOLE,  sf.  (mo'-le)  Édifice  noble,  majestueux,  f 
Grandeur;  amas;  volume.  Sminuito  di  mole  ,  di- 
minué de  grosseur.  (£  V  alla  mole  d'  errori ,  le 
grand  nombre  d'erreurs.  î  Mente  capace  di  tanta 
mole,  esprit  capable  d'aussi  grandes  idées. 

MOLECOLA,  sf.  (-lè-ko-la)  Molécule. 

MOLENDA.  V.  Mulenda. 

MOLESTAMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  ISSI  M  AMEN- 
TE.  Désagréablement;  importimément.  f  Soppor- 
tar molestamente ,  supporter  impatiemment. 

MOLESTAMENTO,  sm.  (-men' -lo)  Tourment; 
vexation. 

MOLESTARE,  va.  (-sta'-re)  Molester;  tourmen- 
ter ;  importuner  ;  gêner;  inquiéter  ;  vexer. 

MOLES  TATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Importun  ;  fati- 
gant ;  fâcheux. 

MOLESTE  VOLE ,  STEV1LE,  adj.  (sle'-vo-lé)  Fâ- 
cheux ;  importun. 

MOLESTIA,  sf.  (-lè-stia)  Ennui;  gêne;  imporlu- 
luté;  tourment;  vexation  ;  peine  d'esprit. Darsi  mo- 
lestia, se  chagriner;  s'inquiéter,  etc. 

MOLESTO  ,  STA ,  adj.  (-lesto)  ISSIMO.  Fâcheux; 


ennuyeux  ;  importun  ;  choquant  ;  gênant.  J  sm.  En- 
nui ;  gène. 

MOLINO,  NELLO.  V.  Mulino  ,  ec. 

MOLLA  ,  sf.  (mol'-la)  Ressort.  £  Ressort  ;  élasti- 
cité. 1  Ressort  ;  agent  ;  mobile  :  /'  utilità  è  la  molla 
dell'  uomo. 

MOLLACCIO,  CIA,  adj.  (-la'-tcho)  Mollasse 

MOLLAME  ,  srn.  -la'-me)  Chair  molle. 

MOLLARE,  va.  (-la'-re)  Cesser;  làc!  er.  f  T.  de 
Mar.  Larguer  Mollare  la  gomona  ,  alléger  la  ca- 
ble, -t  vu.  Mollir,  se  relâcher. 

MOLLE  ,  adj.  (mol'-le)  ISSIMO.  Humide  ;  moite; 
trempé;  abreuvé.  Molle  di  sudore,  tout  mouillé 
de  sueur  (£  Doux;  affable;  agréable;  tendre;  pai- 
sible ;  traitable.  +  Foiblr  ;  mou;  lâche.  j  Délicat; 
douibet.  f  Souple'  ;  maniable,  f  Tenere,  mettere  in 
molle ,  mettre  tremper. 

MOLLE,  sf.  pl.  (mol'-le)  Pincettes. 

MOLLEGGIARE,  vn.  (-clja'-re)  Faire  ressort. 

MOLLEMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  D  ucement  ;  bé- 
;  nignement;  paisiblement,  f  Mollement,  d'une  ma- 
nière mo  le  et  efféminée. f  Foiblement;  froidement; 
1  lâchement. 

I    MOLLETTE ,  sf.  pl.  (-let'-te)  Badines ,  petites  pin- 

1  cettes. 

I  MOLLEZZA ,  sf.  (-le' -Isa)  Mollesse,  qualité  de  ce 
!  qui  est  mou.  <£  Souplesse  ;  douceur.  +  Délicatesse; 
j  foiblesse  ;  lâcheté  ;  mollesse. 

MOLLI.  V  Molle. 

MOLLICCHIOSO.  ^>  .  Floscio. 

MOLLICA  ,  sf.  (-li'-ka)  Mie  de  pain. 

MOLLICCICO,  CA,  LICCIO.  CIA,  adj.  (-/»'- 
tchi-koì  Mollet,  f  Un  peu  humide. 

MOLLICELLO,  La,  adj.  (-tchèl-lo)  Mollet;  ten- 
dre ;  souple. 

MOLLIFICA  MENTO  ,  sm.  (-men'-to)  Amollisse- 
ment ;  adoucissement. 

MOLLIFICARE ,  va.  (-ka'-re)  Molli  fier  ;  attendrir; 
adoucir  ;  relâcher. 

MOLL1FICATIVO,  VA  ,  adj.  (-H'-vo)  Emollient. 

MOLL1FIC  AZIONE.  V.  Mollijicamenlo. 

MOLL  IRE.  V.  Ammollire. 

MOLLITTVO.  V.  Molli/Lratwo. 

MCLLIZIE,  sf.  (-li'-isie)  Mollesse,  j  Délicatesse. 
4-  Pollution. 

MOLLORE,  LUME ,  sm.  (-lô-re)  Humidité  causée 
par  la  pluie. 

MOLLUSCO,  SCA,  adj.  (-lou'-skó)  Vermi  mol- 
luschi ,  mollusques. 

MOLO,  sm.  (mo'-lo)  Môle,  forte  muraille  à  l'en- 
trée d*un  port. 

MOLOSSO,  sm.  (-los'so)  Dogue. 

MOLTICCIO,  sm.  UV-tcho)  Limon  ;  boue. 

MULTIFORME,  adj.  (-jur'-me)  Multiforme ,  qui 
a  plusieurs  formes. 

MOLTI LOQUIO.  V.  Ciarleria. 

MOLTIPLICABILE ,  adj.  (-pli-ka' -bi-le)  Multt- 
pliable. 

MOLTIPLICAMENE,  PLICO,  sm.  (-men'-to) 
Multiplication 

MOLTIPLICANDO ,  sm.  (-kan'-do)  T.  d'Arith. 
Multiplicande. 

MOLTIPLICANTE,  adj.  (-kan'-te)  Qui  multiplie. 
\  Multiplicateur. 

MOLTIPLICARE,  va.  (-ka'-re)  Multiplier. 

MOLTIPLICATAMENTE  .  TORE,  CAZIONE, 
MOLTIPLICE.  V.  Muiliplicatamente ,  ec. 

MOLTIPL1CITA,  sf.  (-tchi-là)  Multiplicité. 

MOLTITUDINE,  sf.  (-tou'-di-ne)  Multitude. 

MOLTI  VAL  VE,  M  ULTI  VAL  VE  ,  adj.  (-val'-ve) 
Multivalve. 

MOLTO.  TA,  adj.  (mol' -to)  ISSIMO.  Beaucoup; 
grand  nombre. 

MOLTO,  adv.  Beaucoup;  considérablement;  a- 
bondaunnent.-i-fl/o/fo  grandissimo,  bellissimo,  ec, 
trés-^rand;  très-beau,  f  Da  molto,  de  mérite;  de 
considération  :  voi  siete  un  uomo  da  molto. +M0II0 
molto,  trop. 

MOMENTANEAMENTE,  adv.  (-men'-te)  En  un 
moment;  en  un  tournemain;  tout-à-coup. 

MOMENTANEO,  NEA,  adj.  (-ta'-ne.o)  Momen- 
tané; passager. 

MOMENTO,  sm.  (-men'-to)  Moment;  instant  f 


MON 


MON 


Mouvement.  +  T.  de  Mec.  Poids  ;  force  de  gravita- 
tion. +  Cosa  ai  momento,  di  gran  momento,  chose 
d'importance  ,  de  conséquence.  ~  Mouvement. 

MONA  ,  sf.  (mo'-na)  Titre  qu'on  donne  aux  fem- 
mes du  commun,  i  Mona  merda ,  péronnelle. 

MONACA,  sf.  [mn'-na-kii)  UCCIA.  Religieuse. 

MONACALE  .  adj.  {-ka'-le)  Monacal. 

MONACANDA,  sf.  '-kan'-da)  Novice. 

MONACARE ,  va.  {-ka'-re)  Faire  religieuse,  f  vr. 
Se  faire  religieuse. 

MONACAZIONE  ,  sf.  {-tsio-ne)  Vèture ,  prise  d'ha- 
bit d'une  religieuse. 

MONACCORUO.  V.  Monocordo. 

MONACELLO,  CU  ETTO,  sm.  {-tchèl-lo)  Un  jeune 
moine,  moiniifon.  -j-Mentonnet  de  loquet,  f  Piette; 
nonnette  blanche,  oiseau,  f  T.  d'Arch.  Janibette; 
forces. 

MONACHINA,  sf.  {-ki'-na)  Binettes  du  papier 
brfiié.  f  Nonnette. 

MONACHINO,  sm.  {-kì'-no)  Bouvreuil ,  oiseau, 
f  Mrurtrissure  au  visage. 

MONACHINO,  NA,  adj.  De  couleur  grise. 

MONACHISMO,  CATO,  sm.  {-ki'-smo)  Mona- 
chismo, l'état  monacal. 

MONACILE  .  CHILE.  V.  Monacale. 

MONACO ,  sm.  {mo'-na-ko)  pl.  Cl.  Moine,  f  Bou- 
vreuil ,  oiseau. 

MONACORDO.V.  Monocordo. 

MONADE ,  sf.  [mo'-na-de)  Monade.  <£  L'as  du  jeu 
de  cartes. 

MONARCA  ,  sm.  {-nar'-ka)  Monarque  ;  roi. 

MON  ARCALE,  adj.  {-ka'-le)  Monarchique,  de 
monarque. 

MONARCHIA  ,  sf.  (-ki'-a)  Monarchie. 

MONARCHICO,  CA,  adj.  {-nar'-ki-ko)  pl.  CI. 
Monarchique. 

MONASTER10,  RO,  sm.  {-stè-rio  )  Monastère; 
couvent  ;  cloître. 

MONASTICO  ,  CA,  adj.  {-na/-sti-ko)  pl.  CI.  Mo- 
nastique. 

MONCHERINO,  sm.  {-ke-ri'-no)  Moignon,  bras 
sans  main  ou  avec  la  main  estropiée.f  Main  coupée. 

MONCHINO,  sm.  {-ki'-no;  Moignon. 

MONCO,  CA,  adj.  (món-ko)  Manchot,  sans  main 
ou  estropié  d'une  main,  f  Tronqué.  £  V.  Manche- 
vole. 

MONCONE,  sm.  {-kò-né)  Moignon. 

MONDAMENTE,  adv.  {-da-men' -le)  Nettement; 
proprement. 

MONDAMENTO,  sm.  {-men' -16)  Nettoiement. 

MONDANAMEN  TE,  adv.  {-na-men'-te)  Mondai- 
nemeiit.  f  Suivant  le  monde. 

MONDANO,  NA,  adj.  (  -da'-no  )  Mondain,  du 
monde,  f  Mondain  ,  séculier.  ~  Femmina  mon- 
dana,  femme  publique,  f  sf.  Pulain,  femme  pu- 
blique. 

MONDANTE,  adj.  {-dan'-te)  Qui  nettoie. 

MONDARE  ,  va.  {-da'-re)  Monder  ;  éplucher,  Oter 
l'écorce.  t  Neltoyer  ;  éplucher.  Mondar  il  grano , 
monder,  neltoyer  le  blé,  le  cibler. 

MONDATORE,  sm.(-ld-re)Eplucneur,  qui  nettoie. 

MONDATURA ,  sf.  {-lou'-ra)  Epluchement.  -/ 
Éplnchures. 

MONDAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Nettoiement  ;  puri- 
fication. 

MONDEZZA ,  sf. {dt'-tsa)  Netteté;  propreté. 

MONDEZZAIO,  sm.  i-tm'-io i  Fumier;  voirie. 

MONDIALE  ,  adj.  {-dia' -le)  Du  monde.  La  mac- 
china mondiale,  le  monde. 

MON D1F1CAMENTO,  sm.  (  -fi-lm-men'-to  )  Net- 
toiement. 

MODIFICANTE,  adj.  {-kan'-le)  Détersif. 

MOND1F1CARE  ,  va.  ^-ka'-re)  Neltoyer  ;  mondi- 
fier  ;  déterrer. 

MOND1F1CATIVO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Mondilicatif. 

MONDIFICAZIONE,  -f.  (-frid-ne)  Nettoiement. 

MONDIGLIA  sf.  (-di'-glia)  Epluchures;  ordures. 
f  Mondiglia  di  grano,  criblure. 

mondizia  ,  sì.  (-di'-tai/i)  Netteté  ;  pureté. 

MONDO,  sm.  (nvm'-do)  Le  monde,  l'univers.  f 
La  terre,  f  Fays  ;  région.  7  /.'altro  mondo ,  la  vie 
Tulure.  C  La  totalité  des  hommes  ,  le  monde,  j  (in 
mondo,  un  monde ,  une  grande  quantité ,  beaucoup, 
f  Pigliare  il  mondo  come  e  viene ,  prendre  les 


choses  comme  elles  viennent,  f  Dare  al  mondo, 
accoucher. 

MONDO  ,  DA  ,  adj.  ISS1MO.  Nettoyé  ;  mondé  : 
épluché. 

MONDUALDO,  sm.  (  -douy-al-do  )  Tuteur,  cura- 
teur des  femmes. 

MONELLERIA,  sf.  {-nel-le-ri'-a)  Filouterie  ;  fri- 
ponnerie t  Agaceries. 

MONELLESCO,  SCA  ,  adj.  (-le'-sko)  De  filou;  de 
fripon. 

MONELLO,  sm.(-nè/-/o)  Filou  :  fripon;  vagabond. 

MONETA  ,  sf.  (-ne'-toïINA.  Monnoie,  métal  mou- 
noyé.  Moneta  bianca,  argeni  bianc. 

MONETAGGIO,  sm.  [-ta'-djû]  Monnoyage. 

MONETARE,  va.  {-ta'-re)  Mounoyer,  faire  de  la 
monnoie. 

MONETIERE,  sin.  {-tic-re)  Moiinoveur. 
MONGaNA,  sf.  {-ga'-nco  Veau  deìait. 
MONILE ,  sm.  (  -ni' -le  )  Carcan ,  collier  d'or,  de 
penes ,  etc. 

MONIMENTO,  sm.  {-men'-to)  Monument;  tom- 
beau ;  sépulture,  f  Avertissement;  avis  ;  monition, 
f  Monument,  marque  qui  transmet  à  la  postérité  le 
souvenir  de  quelque  chose  de  mémorable. 

MONIPOL10,sm.  (-390-/10)  Monopole. 

MONTRE.  TORE.  V.  Ammonire  ,  ec. 

MONlSTERO,STER10,sm.  {-ni-stè-ro)  Couvent; 
monastère  ;  cloître. 

MONITORIO,  sm.  {-to'-rio)  Monitoire;  aggrave. 

MONIZIONE.  V.  Ammonizione,  f  Provvisione. 

MONNA,  sf.  < [mon'-na  )  Madame,  titre  qu'on 
donne  aux  femmes  ordinaires,  f  Guenon;  singe,  b 
Cotto  come  una  monna ,  ivre  comme  une  soupe. 

MONNINO  ,  sm.  (  -ni'-no)  Guenuche.  f  pl.  Bro- 
cards; railleries. 

MONNONE ,  sm.  {-no-ne)  Gros  singe. 

MOJXNOS1NO,  NA,  adj.  (  -no-ci' -no)  Gracieux; 
agréable. 

MONOCOLO,  sm.  (  -no'-ko-lo  )  Borgne  ,  qui  n'a 
qu'un  œil. fadj.  cannocchiale  monocolo,  monocule. 

MONOCÒRDO,  sm.  (  -kor'-do  )  Monocorde  ,  sorte 
d'instrument  à  une  seule  corde. 

MONOCROMATO,  sm.  (  -kro'-ma-lo)  Monochro- 
maton  ;  camaïeu.  • 

MONOGAMIA  ,  sf.  {-ga-mi'-a)  Monogamie. 

MONOGAMO,  sm.  {-no'-ga-mo)  Qui  n'a  eié  ma- 
rié qu'une  fois. 

MONOGRAMMA ,  sf.  (-gram'-ma)  Monogramme 

MONOLOGO,  sm.  {-no'-lo-go)  Monologue. 

MONOPOLIO,  sin.  {-po'-lio  Monopole. 

MONOPOLISTA  ,  sm.  (-li'-sta)  Monopoleur. 

MONOSILLABA,  sf.  BO  ,  m.  rcil'-la-ba)  Mono- 
syllabe, f  adj.  Monosyllabe. 

MONOTONIA,  sï.{-to-ni'-a)  Monotonie,  unifor- 
mité ennuyeuse. 

MONOTONO,  NA,  adj.  {-no'-to-no)  Monotone. 

MONSIGNORE  ,  sm.  {-si-gnó-re)  RETTO.  Mon- 
seigneur. 

MONSONE  ,  sf.  {-sô-ne)  T.  de  Mar.  Mousson. 

MONSTROSO  ,  SA,  adj.  {-stro'-ço)  Monstrueux. 

MONSÙ  ,  sm.  (mon-soù)  Monsieur. 

MONTA  ,  sf.  (mon-la)  Monte  ;  accouplement. 

MONTAGNA,  sf.  (  -ta'-gna)  ETTA  ,  ITOLA  ,  AC- 
CIA. Montagne. 

MONTAGNOSO,  SA, adj.  {-gnô-ço)  Montagneux; 
moutueux. 

MON  TAG  N  U  OLA,  sî.{-gno'-la)  Petite  montagne , 
colline. 

MONTAMBANCO.  sm.  {-lam-ban'-ko  )  Saltim- 
banque ;  charlatan. 

MONT  AMENTO,  sm.  {-men'-to)  Montée. 

MONTANARO,  sm.  {-na'-ro)  Montagnard. 

MONTANESCO,  SCA.  V.  Montanino. 

MONTANINO,  GN1NO,  NA.  adj.  {-ni'-no)  Mon- 
tagnard ,  de  montagne.  C  Montagnard  ;  grossier  ; 
manant. 

MONTANO,  NA,adj.  [-ta'-no)  De  montagne. 

MON  TAN  ZA  ,  sf.  (  -tan'-tsa,  L  action  de  monter. 

Hauteur,  heu  élevé,  f  Dignité;  place  distinguée. 

MON  TARE,  va.  (-ta'-re)  Monter,  se  transporter 
dans  un  lieu  plus  haut.  +  Mouler;  s.ullir;  couvrir  : 
i  galli  montati  le  galline.  ■[■  Elever;  monter,  f 
Apporter  .  produire.  ï  Montar  una  lama  ,  monter 
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une  lame,  f  Monter  ;  valoir  :  ima  pezza  di  drappo 
monta  tanto,  f  Monter  ;  renchérir.  +  vn.  Croître  ; 
s'accroître;  monter  :  molto  montò  il  rigoglio  de' 
rei  nomini,  f  Importer;  valoir  :  lasciamo  stare 
queste  parole  che  'non  m  ont  an  cavalle,  f  Montai 
a  cavallo,  in  sella,  monter  à  cheval,  f  Moniar  la 
stizza,  la  collera,  la  bizzarria,  entrer  en  colère, 
s'emporter,  f  Montar  in  superbia,  s'enorgueillir. 

MONTATA  ,  sf.  tmon-ia'-ta)  Montée,  lieu  qui  va 
en  montant,  f  L'action  de  mouler,  f  Accroissement; 
élévation. 

MO^TATILK,  adj. {-la'-ti-le)  On  on  peut  monter. 

MONTATOIO,  sin.  (  -tò-io  )  Montoir,  grosse  pier- 
re, etc.  .  doni  on  se  sert  pour  monter  à  cheval. 

MONTATORE  ,  sm.  {-iò-re) Etalon, 

MONTE,  sm.  {môn-tc  )  ICELLO.  Mont:  monta- 
gne, f  Monceau  ;  tas  ;  amas,  f  Mont  ;  mont  de  piété, 
f  Un  monte  di  checchessia  beaucoup ,  une  grande 
quantité,  f  Porre  a  monte  alcuna  cosa,  quitter, 
lai-ser  là  quelque  chose. 

MONTI  ERA ,  sf.  (-tiè-ra)  Sorte  de  bonnet. 

MONTONC1NO,  sm.  {.-trlii'-no)  Petit  mouton,  f 
Peau  de  mouton. 

MONTONE .  sm.  (-fd-ne)  NCELLO.  Mouton;  bé- 
lier, f  Peau  de  mouton.  <  Etourdi,  i  Bélier,  ma- 
chine  de  guerre  des  anciens. 

MONTONINO,  N A ,  adj.  (-ni'-no)  De  mouton; 
semblable  au  mouton. 

MONTUOSITÀ.,  sf.  (-touo-ci -là)  Eminence;  iné- 
galité de  terrain. 

MONTUOSO  ,  SA,  adj.  (  -touo-ço  )  Montueux.  £ 
Inégal. 

MONUMENTO.  V.  Moni  mento. 

MONZICCHIO,  sm.  (-tsikf-kio)  Monceau;  tas. 

MORA,  sf.  (mo'-ra)  Mûre,  fruit,  f  Tas  de  pier- 
res.f  Tas  de  ramilles,  f  S<:rle  de  jeu  :  far  alla  mora. 
f  Délai  ;  retard.  Essere  in  mora  ,  être  échu. 

MORAGGINE.  V.  Tardanza. 

MORA1 UOLA  ,  sf.  i-io'-la)  Mûre,  fruit. 

MORALE,  sL(-ra'-le)  Bonnes  mœurs.f  La  morale. 

MORALE  ,  adj.  ISS1MO.  Moral. 

MORALISTA ,  sm.  {-ll'-sta  i  Moraliste. 

MORALITÀ,  TADE,  TATE,  IZZAZIONE ,  sf. 
(-li-tà)  Moralité.  ; 

MORALIZZARE,  LEGGIAR  ,  vn.  (-dsa'-re) 
Moraliser. 

MORALMENTE,  adv.  {-men' ft)  ISSIMAMENTE. 
Moralement. 

y  MORANZA,  sf.  (-ran'-tsa)  Logis  ;  demeure;  ha- 
bitation. 

MORATO,  TA .  adj.  (-ra'-to)  Noir  ou  tirant  sur  le 
noir. 

MORBETTO,  sm.  (-belf-1o)  Indisposi!  on.  f  Pcn- 
dard;  vaurien  ;  maraud. 

MORBIDAMENTE,  adv.  (-bi-da-iiien'-le) Délica- 
tement; mollement. 

MORBIDAMENTO,sm.f->»m'-/o)  Amollissement. 

MORBIDEZZA  .  sf.  I  -rie'  Isa  )  Mo  lesse;  flexibi- 
lité. (  Mollesse  :  délicatesse,  f  Le  moelleux  d'une 
peinture. 

MORBIDO,  DA  ,  adj.  (mor'-bi-do)  ISSIMO.  Sou- 
ple; maniable;  lâche  T  T.  de  Peint.  Morbide; 
moe.leux;  tendre.  £  Mou  ;  douillet  ;  efféminé. 

MORBIFERO,  RA  ,  BIF1CO,  CA ,  adj.  (-bi'-fe-ro) 
Mwrbifique. 

M  ORB  H»  LIONE.  V.  Morvighone. 

MORBINO,  sm.  (  -bi'-no  Envie  de  plaisanter,  de 
rire. 

MORBISCIATO,  TA,  adj.  {-cha'-to)  Maladif;  ca- 
cochyme. 

MÒRBO  .  sm.  imor'-bo)  Maladie.  {£  Passion  :  gli 
amorosi  moi  bi.  \  Peste,  f  Infection;  puanteur; 
mauvaise  odeur. 

MORBO  GALLICO,  sm.  (gal'-h-ko)  Vérole. 

MORBOSAMENTE,  adv.  (  -ça-men'-te)  Par  ma- 
irie. ,    ,       •     ,  •    ,  V  ». 

MORCHIA ,  MORCIA  ,  sf.  (mor-kiaj  Lie  d  huile  ; 
amurgue.  .  , 

MORCHIOSO,  SA  ,  adj.  (-/£i(5-co^  Plein  de  he. 

MORDACE,  adj.  (  -da'-tche)  ISSIMO,  ETTO. 
Mordant,  qui  mord  f  Mordicant  ;  piquant;  acre  : 
il  se  dit  des  humeurs.  £  Mordant  ;  choquant;  cim- 
que  ;  satirique  ;  venimeux. 


MOU 

MORDACEMENTE,  adv.  {mor-da-tche-mcn'-ieY 
Av.  c  une  àpreté  piquante,  f  Satiriquement;  ai- 
grement; d'une  manière  mordante. 

MORDACITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-tchi-là)  Mor- 
dacité  ;  causticité,  f  Acreté  ;  mordacité. 

MORDENTE,  sm.  (  -dèn-le  )  Mordant,  composi- 
tion qui  sert  à  retenir  les  feuilles  d'or  qu'on  met  sur 
du  cuivre ,  etc. 

MORDENTE,  adj.  Mordant;  mordicant  ;  acre. 

MORDERE,  va.  (mor'-de-re)  Morsi  ;  morso,  sa, 
mordre  ,  serrer  avec  ies  dents.  £  Mordre  ;  critiquer; 
reprendre;  médire,  f  vn.  Avoir  des  remords. 

MORDICAMENTO,  sm.  (  -di-ka-men'-to  )  Mor- 
sure ;  picotement. 

MORDI  C  ANTE  ,  adj.  (-kan'-te)  ISSIMO.  Mordi- 
cant; mordant. 

MORDICARE,  va.  (-ka'-re)  Picoter;  cuire. 

MORD1CAT1VO,  VA,  adj.  (  -ti'-vò)  Mordicant; 
picotant;  âcre;  corrosif. 

MORDICAZIONE,  sf.  l-tsiô-ne)  Picotement. 

MORDIGALL1NA  .  sf.  (  -gal-li'-na  )  Morgeline  ; 
alsine;  mouron,  plante. 

MORDIMENTO ,  sm.  i^men'-lo  )  Morsure  ,  l'ac- 
tion de  mordre.  £  Critique  ;  médisance. 

MORDITORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  (tfd-i-e)  Qui  mord;' 
mordant.  C  Médisant  ;  mordant  ;  critique. 

MORDITURA  ,  sf.  {-lou'-ra)  Morsure,  f  Morda- 
cité. ~N 

MORELLA ,  sf.  (  -rèl-la  )  Morelle ,  plante,  f  Pa- 
let ;  cochonnet.  ^ 

MORELLO ,  LA .  adj.  (-rèl-ïo  )  Moricaud  ;  noirâ- 
tre ;  basané,  cavallo  ài  pelo  morello ,  cheval  mo- 
reau. 

MORENA,  sf.  (-rè-na)  Murène,  espèce  de  pois- 
son. 

>  MORESCO,  SCA,  adj.  (-re'-sko)  Moresque. 7  adv. 
Alla  moresca  ,  à  la  moresque. f  sf.  Moresque ,  sofie 
de  danse. 

(  MORFIA ,  sf.  {mor'-fia)  Bouche,  f  Empier  la 
morfia ,  manger  beaucoup. 

M  OR  FI  RE  ,  vn.  (-//'-re)  Bâfrer,  manger  beaucoup. 

MORFONDUTO,  sm.  {-fon-dou'-to  Morfondure. 

MORIA,  sf.  i-ri'-a)  Peste;  contagion. 

MORIBONDO,  DA,  adj.  {-bòn-do)  .Moribond; 
mourant. 

MORICCIA  .  sf.  (-ri'-tcha)  Ruines  ;  décombres. 

MORICE.  Cl, sr.  pl. (-ri'-tche)  Hémorroïdes. 

MORICINO,  NA,  adj.  (-Uhi'-no)  Un  petit  nègre. 

MORIENTE  .adj.  (rièn-te)  Mourant,  qui  se  meurt. 

MORIGERARE,  va.  (  -dge-ra'-re  )  Morigéner; 
instruire  ,  former  aux  bonnes  mœurs. 

MORIGER  ATEZZA  ,  aï.  (-te'-tsa  )  Bonne  éduca- 
tion ;  conduite  réglée. 

MORIONCINO  ,  sin.  (  -rion-lchi' -no  )  Bonnet  ou 
pelitchapean. 

MORIONE  ,  sm.  (-rió-ne)  Morion  ;  arnie».  ;  cabas- 
set.. 

MORIRE,  vn  (-ri'-re)  Muoio,  muori,  muore, 
muoiamo  ,  movile,  muoiono;  morrò,  et  inerirò  ; 
morto  ,  ta  ,  mourir  ;  trépasser  ;  rendre  l'âme.  (£  Mo- 
rir di  checchessia  ,  être  amoureux  à  la  rage;  être 
vivement  passionné  pour  quelque  chose,  f  Mûrir 
di  suo  male ,  mourir  de  sa  belle  mort,  de  mort 
naturelle.  |  Morir  colla  corona,  mourir  vierge,  f 
Vo'  morire  ,  poss' io  morire  se  ho  fatto  la  ta/ 
cosa  .je  veux  mourir,  que  je  meure  si  j'ai  fait  telle 
chose,  f  va.  Tuer,  ôter  la  vie.  f  Eteindre ,  faire 
mourir;  faire  perdre  la  force,  f  vr.  Mourir;  se 
mourir,  f  Mourir  ;  s'éteindre  ;  manquer,  perdre  les 
forces. 

H  MORÏTOIO,  TOTA,  adj.  (-tó-io)  Movici. 
MORMIEROSO.  V.  Smanceroso. 
MORMORACCHIARE ,  vii.   { -mo-rak-kia'-re  ) 

Médire! 

MORMORAMENTO,  sm.  (-mcn'-to  )  Murmure; 
bruit  sourd  ;  bourdonnement  :  bruissement. 

MORMORANTE ,  adj.  (-ran'-ie)  Qui  murmure; 
qui  bourdonne;  qui  gazouille. 

MORMORARE ,  vn.  (-ra'-re)  Murmurer  ;  gazouil- 
ler :  il  se  dit  des  eaux  et  des  vents,  f  Murmurer, 
parler  tout  bas;  bruire,  f  Murmurer  contre  quel- 
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qu'un  ;  médire,  f  Marmotter  entre  ses  dents  ;  se 
plaindre;  °ronder ;  murmurer. 

MORMORATORE  ,  sm.  [mor-mo-ra-tô-re)  Mé- 
disant ;  détracteur. 

MO  R  MO  RAT  RICE ,  sf.  (-tri'-tche)  Qui  murmure; 
qui  se  plaint.  +  Médisante. 

MORMORAZIONE ,  sf  (-tsiô-ne)  Murmure  ;  plain- 
tes; bruit  s  iiird.  f  Médisance;  détraclion. 

MORMOREGGIANTE,  adj.  {-re-djan'-te)  Qui 
murmure. 

MORMOREGGIARE  ,  vn.  (-dja'-re)  Gazouiller; 
murmurer  ;  bourdonner,  f  Murmurer,  marmotter 
entre  ses  dents. 

MORMOREVOLE,  adj.  ( -re'-vo-le)  Qui  mur- 
mure, f  Rapporta  zi  on  mormorevole ,  faux  rap- 
port, rapport  calomnieux. 

MORMORIO  ,  sm.  (  -H'-o  )  Murmure  ;  bruisse- 
ment ;  bourdonnement  ;  bruit  sourd,  f  Gazouille- 
ment, murmure  des  eaux,  f  Médisance;  blâme. 

MORMORITÀ,  ROSO.  V.  Mormoramento  ,  re- 
vole. 

MORO,  sm.  (  mo'-ro  )  Mûrier,  arbre,  j  Nègre; 
More. 

MOROIDALE,  adj.  {-roi-da'-le)  Hémorroïdal. 
MOROIDE.  V.  Morice. 

MOROSO,  SA,  adj.  (-rô-ço)  Lent;  tardif,  f  Amant; 
galant. 

MORSA,  sf.  et  MORSE,  f.  pl.  {mor'-sa)  Pierres 
d'attente.  ^  Morailles.  f  Eta'u. 

MORSECCHIARE,  MORSICARE,  va.  (-sek-kia'- 
re)  Mordre  légèrement;  pincer;  mordiller. 

MORSECCHIATURA  ,  sr.  (-tou'-ra)  Morsure. 

MORSEGGIARE ,  va.  (  -dja'-re  )  Mordre  à  plu- 
sieurs reprises;  mordiller. 

MORSELLETTO,  sm.  {-sel-lct'-t&  Pilule. 

MORSELLO,  sm.  (-sei'-lo  )  Petit  morceau;  bou- 
chée. X  Morceau  pour  faire  la  bonne  bouche.  y 

MORSO,  sm.  (mor'-.  o)  Morsure,  l'action  de  mor- 
dre ;  et  f  la  marque  faite  en  mordanf.  +  Remords. 
Y  Murs  :  frein  ;  bride,  f  Morceau  ;  bouchée,  f  Dou- 
leur ;  picotement. 

MORSURA,  sf.  (-sou'-ra)  Morsure,  f  Acreté; 
picotement.  (£  Séduction;  tentation. 

MORTADELLA,  sf.  DELLO,  m.  {-ta-dêl-la)  Mor- 
tadelle .  espèce  de  saucisse 

MORTAIO,  sm.  (-ta'-io)  ETTO.  Mortier,  sorte  de 
va>e.  f  Mortier,  pièce  d'artillerie  pour  lancer  les 
bombes.  (£  Prov.  Pestare  i  acqua  nel  mortaio, 
battre  l'eau. 

MORTALE,  sm.  {-ta'-le)  Morte!,  sujet  à  la  mort, 
f  Un  mortel;  un  homme; une  femme. 
'  MORTALE,  adj.  ISSLMO.  Mortel .  sujet  à  la  mort; 
ou  j  qui  cause  la  mort,  f  Nemico  mortals ,  en- 
nemi mortel,  capital. f  Colpa  mortale,  faute  grave, 
énorme. 

MORTALITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-li-tà)  Morta- 
lité, quantité  d'hommes  ou  d'animaux  qui  meurent 
d'une  même  maladie.  Mortalité ,  ce  qui  est  sujet  à 
la  mort.  -\  Massacre;  tuerie. 

MORTALMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSIM  AMEN- 
TE.  Mortellement ,  à  mort.+ Peccare  mortalmente, 
commettre  nu  péché  mortcl.f  Excessivement  :  dis- 
amar  mortalmente. 

MORTAMENTE  ,  adv.  (  -men'-te  )  ISS  IMAMEN- 
TE.. Comme  un  mort. 

MORTE  ,  sf.  {mor> -te)  Mort  ;  trépas. f  Esser  colle, 
morte  in  fiocca ,  avoir  la  moi  t  sur  l'es  lèvres.  £ 
Odiare  a  motte,  haïra  la  mort. 

MORTELLA.  si\-tèl-la  i  ETTA.  Myrtille  ;  myrte; 
airelle  .  arbuste. 

MORTICCK).  Ci  A  ,  adj.  [-ti'-tcho)  A  demi  mart, 
+  Color  morticelo  .  couleur  pale. 

MORTICINO,  NA,  adj.  (-lchi'-no)  Lana  ,  came 
mortici  na  ,  laine  ou  chair  de  brebis  morie  de  mort 
naturelle,  f  Legname  morticino ,  buis  mort  sé- 
ché sur  pied,  f  sin.  Petit  cadavre. 

MORTI  E  E  R  AME  N  TE,  adv.  c'e-ra-men'-le)  Mor- 
tellement. 

MORTIFERO.  RA,  adj.  {-tl'-fe-ro)  Mortel;  mor- 
tifère, qui  came  la  mort. 

MORTIFICA  MEN  TO ,  sm.  [-/i-ko-men'-to)  Mor- 
tification. 

MORTIFICANTE,  adj.  rkan'-te)  Mortifiant. 


MORTIFICARE,  va.  et  r.  {-ka'-re)  Mortifier; 
macérer,  f  Mortifier;  réprimer  ses  sens ,  ses  pas- 
sions, f  Mortifier,  causer  du  chagrin  ;  humilier,  f 
vr.  T.  de.Méd.  Etre  prêt  à  se  gangrener. 

MORTIFICATAMENE,  adv.  (-ìa-men'-.'e)  Avec 
mortification. 

MORTIFICATIVO  ,  VA  ,  adj.  (  -li'-vo  )  Qui  a  la 
force  de  mortifier. 

MORTIFICAZIONE  ,  sf.  (  Is-iô-ne)  Mortification  ; 
austérité,  f  Humiliation;  affront;  mortification.  \ 
T.  de.  Méd.  Mortification  des  chairs. 

MORTO  ,  sm.  (  mor'-io  )  Mort;  corps  mort  ;  ca- 
davre. 7  Mort;  trépassé. 

MORTO,  TA,  adj.  Mort;  trépassé,  ~  Éteint; 
mort.  *  Mortifié,  f  Pâle.  £  Essere,  morto  ,  inna- 
morato morto  d'  alcuno,  aimer éperdument,  à  la 
folie,  f  Arqua  morta  ,  eau  croupissante.?  Piazza- 
morta  ,  morte-paie,  f  Fuoco  morto,  caustique,  f 
Peso  morto ,  poids  de  gravité. f  Danaro  morto ,  ar- 
gent mort,  qui  ne  rapporte  rien. 

MORTORIO,  TORO.sm.  (-fo'-nV)  Funérailles; 
obsèques,  f  V.  Avello. 

MORVIDO,  ec  V.  Morb'do,  ec. 

MORVIGLIONE,  sm.  {-H-glib-ne)  Petite-vérole 
volante. 

L MOS  A  ICO.  V.  Musaico. 
MOSC\,  sf.  (-mo-ska')  Mouche.  {£  Levarsi  le 
osche  d' intorno  al  naso  ne  pas  se  laisser  offen- 
ser. £  saltar  la  mosca ,  prendre  !a  mouche,  se  pi- 
quer, se  mettre  en  colère.  (£  Essere  ,  restare  come 
mosca  senza  capo .  être  dépourvu  de  toul:f  7l# òsca 
cieca,  sorte  de  jeu,  colin-maillard.  (£  Menare  a 
mosca  cieca ,  frapper  comme  un  sourd.  (£  Darla  a 
mosca  cieca ,  parler  sans  aucun  égard. 
MOSCADATO  ,  TA  ,  adj.  (-da'-to)  Musqué. 
MOSCADELLO.  sm.  DELLA,  f.  (-dcl-lo)  ETTO. 
Muscat,  espèce  de  raisin  et  de  vin.  f  adj.  popone 
moscadcllo ,  melon  muscat. 

MOSCADO,  sm.  {-ska'-doVMnsc,  parfum,  f  adj. 
Noce,  mosca  da .  noix  muscade. 

MOSCAIO,  sm.  {-ska'-fa)  Une  très-grande  qu  an- 
tité ou  une  volée  de  mouches.  (£  C!iose  très-en- 
nnveuse. 

MOSCAIOLA.ICOLA,  sf.  (-io'-la)  Garde-manger. 

MOSCARDINO, sm.  (-skar-di'-no)  Muscadin,  pe- 
tite dragée  où  il  entre  du  musc. 

MOSCARDlNO,MOSCARDO,s  n.Tiercelet,  émou- 
chet,  oiseau. 

MOSCHEA,  sf.  (-kr-a)  Mosquée. 

MOSCHERINO,  et  MOSCERINO,  Sin.{-ske-ri'-no) 
Moucheron.  f  Montare,  venire  il  mascherino, 
prendre  la  monche,  se  ficher  pour  la  moindre 
chose.  £  Levarsi  i  moscherini  dal  naso,  savoir  se 
faire  raison. 

MOSCHETTA,  sf.  (-sket'-ta  )  Petite  mouche,  f 
Mousquet. 

MOSCHETTARE,  va.  (-ta'-re)  Blesser  d'un  coup 
de  mousquet. 

MOSCHETTATA,  sf.  (-ta'-ta)  Coup  de  mousquet. 

MOSCHETTATO,  TA,  adj.  {-la'-to)  Tué  d'un 
coup  de  mousquet. 

MOSCHETTERÀ  ,  sf.  (-{e-ri'-a)  Mousqueterie. 

MOSCHETTIERE,  sm.  (  -tic-re.  )  Mousquetaire, 
soldat  armi  d'un  mousquet. 

MOSCHETTINE  ,  sf.  i-Zi'-r?^  Petite  moiwhe. 

MOSCIlETTO,sm.(-i7{d/-<o)i:TTONi:.  Mousquet, 
arme  à  feu. 

MOSCHINO,  sm.  (sW-no)  Moucheron. 

MOSCIAMA,  sm.  (~cha*-mà)  Du  thon  salé. 

MOSCINO.  V.  Moschcrino. 

MOSCIO.  V.  Eizzo. 

MOSCIONE,  sm.  (-chô-ne)  Moucheron,  f  ['^he- 
ron ;  sac  h  vin. 

Tt  M  OSCO  LO,  sm.  (mó-sko-la  Mousse,  f  Muscle. 

moscone  wa.\~skò-ne) ACCIO.  Grosse  m<  nche. 

MOSSA ,  sf.  (  nìós-sa  I  Mouvement,  f  pl.  Bar- 
rières d'où  parlent  les  chevaux  pour  la  rour-e.  Par 
le  mosse  ,  donner  le  signal  de  lan  e  partir  les  che- 
vaux pour  la  course;  ei  ([donner  le  bran:e,  mettre 
en  train,  f  Pigliar  le.  mosse  ,  s'acheminer.  (£  Non 
potere,  star  alle,  mosse,  n'avoir  point  de  patience. 
(T  Rubar  li'  mosse,  prévenir,  f  Bar  le  mosse  a' ti  e 
muoti,  donner  le  branle ,  mettre  eu  train. 
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MÙSSOLINA.  V.  Massolina. 
MOSTACCHIO,  sin.  {mo-stak'-kio)  Moustache. 
M  OSTA  CCI  AT  A  ,  sf.  {-tchn'-ta)  Soufflet. 
MOSTACCIO,  Sin.  {-sta'-tcho)  ACCIO,  UZZO. 
Visage. 

MOSTACCIONE  ,  sin.  (-lchò-nc)  Soufflet. 

MOSTACC1UOLO ,  sin.  {-tchó-lo)  Savie  de  pâte 
faite  avec  des  épiceries. 

MOSTAlAjSf.  (sta'-ia)  Sorte  de  raisin  fort  doux. 

MOSTARDA, sf.  (star'-da)  Moutarde.  (  Far  ve- 
nir la  mostarda  al  naso ,  faire  impatienter  quel- 
qu'un, faire  monter  la  moutarde  au  nez. 

MOSTO,  sin.  {mósto)  Moût,  vin  doux. 

MOSTOSO,  SA,  adj.  {-stô-ço)  Qui  tient  du  moût. 

MOSTRA,  sf.  (móstra)  Montre,  l'action  de  mon- 
trer, f  Uevue;  parade,  7  Montre  ;  apparence  ;  sem- 
blant. 7  Echantillon;  essai  ;  montre.  .  Cadran d'une 
montre,  f  Montre,  petite  horloge  dé  poche.  7  Pa- 
rement d'un  habit,  f  montre  de  marchand  ;  éta- 
lage de  marchandises. 

MOSTRABILE,  adj.  {stra'-bi-le  )  Qu'on  peut 
montrer. 

MOSTRAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Montre;  indi- 
cation. £  Coït  mostramento  di  <  ontinuart \,  avec 
apparence  de  continuer.  C  T.  de  Rhét.  Démon- 
stration. 

MOSTRANTE,  adj.  {stran'-le)  Qui  montre  ;  qui 
indique. 

MOSTRARE  ,  va.  (slra'-re)  Montrer;  indiquer, 
faire  voir;  manifester.  £  Mostrare  il  viso,  tenir 
téte,  s'opposer  ;  montrer  les  dents,  f  Mostrare  con 
evidenza,  démontrer  ;  représenter.  7  Mostrare 
esempio,  donner  l'exemple,  f  Enseigner  ;  montrer. 
7  vr  Paroître,  se  faire  voir;  se  montrer. 

MOS'J  RATORE ,  sm.  TRICE  ,  t.  {  -ló-re  )  Celui , 
celle  qui  montre. 

MOSTRAZIONE.  V.  Mosti  amento. 

MOSTRO,  sin.  [móstro)  Monstre,  7  Prodige.  (£ 
Mostro  di  scienza ,  ahimè  de  science. 

MOSTROSO.  V.  Mostruoso. 

MOSTRUOSAMENTE,  adv.  {strouosa-mcn'-tc) 
Monstrueusement. 

MOSTRUOSITÀ,  TADE ,  TATE,  sf.  {-ci-là)  Mon- 
struosité. 

MOSTRUOSO,  SA ,  adj.  {-slrouó-so)  Monstrueux  ; 
prodigieux  ;  difforme. 

MOTA ,  sf.  (mo'-ta)  Boue  ;  bourbe  ;  limon, 
r  MOTI  VA  ,  sf.  (-ti'-va)  Invention  ;  occasion  ;  mo- 
tif ;  cause  ;  origine. 

MOTIVARE  ,  va.  {-va' -re)  Mentionner. 

MOTIVO,  sm.  {-ti'-vo)  ONE.  Motif;  occasion; 
cause;  sujet;  impulsion,  7  Emeute,  7  T.  de  Mus. 
Motif. 

MOTIVO,  VA  ,  adj.  Propre  à  mouvoir. 
MOTO,  sm   (mo'-lo)  Mouvement.  7  Impulsion. 
MOTORE,  sin.  {-ló-re)  Moteur.  (£  L'eterno  mo- 
tore, Dieu. 

MOTOSO,  SA,  adj.  {-tóso)  Bourbeux;  limoneux. 

MOTRICE ,  adj.  f.  {-tri1 '-tche)  Causa  motrice, 
cause  motrice ,  etc. 

MOTTA,  sf.  {mól-ta)  Ravin  ;  et  7  terre  éboulée. 

MOTTEGGIAMENTO,  sm.  GERÌ  A,  i.  {-ie-dja- 
men'-to)  Raillerie;  plaisanterie. 

MOTTEGGIARE,  vu.  (-dja '-re.)  Railler  ;  badiner; 
plaisanter;  goguenarder.  7  Brocarder;  piquer. 

MOTTEGGIATORE  ,  sm.  {-to-re  )  Raideur;  bre- 
cardeur;  badin. 

MOTTEGGIO,  sm.  {-te'-djo)  Raillerie  ;  badinage  ; 
brocard. 

MOTTEGGIOSO ,  SA ,  GGIEVOLE ,  adj.  {-djo- 
so)  Plaisant  ;  drôle  ;  facétieux. 

MOTTETTO,  sm.  {-tét-to)  Petit  mot  pour  rire,  7 
Motet,  paroles  de  dévotion  mises  en  musique. 

MOTTO,  sm.  {mól-lo)  Bon  mut;  saillie  ;  quolibet. 
+  Mot;  parole.  J;  Far  motto  <td  alcuno,  rendre  se» 
devoirs  a  quelqû  un,  lui  dire  un  petit  mot  en  pas- 
sant, f  Far  mollo;  non  far  motto,  parier  ou  ne 
dire  mot.  b  Non  far  ne  molto  né  tot  to ,  garder  le 
silence,  rester  tranquille.  <lFare,loccurc  un  motto 
di  alcuna  cosa ,  lâcher  uu  mot  de  quelque  chose  , 
en  dire  un  mot. 

MOTTOZO,  sm.  (  ~tô-tso)  Bon  mol  ;  pointe  d  es- 
prit; saillie  ;  plaisanterie.  +  Fare  un  mottozo ,  dire 
«pielque  chose  en  badinant. 


MOTTUZZO ,  sm.  {-tou'-tso)  Petit  mot  pour  rire. 
MOT  ERA,  sf.  {-tou'-ra)  Mouvement,  f  Cause 
motrice. 

MOVENTE  ,  adj.  (-vën-le)  Mouvant,  7  Qui  com- 
mence. 7  Agile  ;  léger;  dispos,  f  Pliant;  souple. 
MOVENZA  ,  sf.  (-vên-tsa)  Mouvement. 
MOVERE.  V.  Muovere. 

MOVEVOLE,  VIRILE,  adj.  (  -ve'-vo-le  )  Mobile, 
f  Docile,  aisé  à  persuader. 

MOVIMENTO,  sm.  VITI  VA ,  f.  (  -vi-men'to  ) 
Mouvement;  remuement;  commotion.  4-  Mouve- 
ment; sédition  ;  émeute,  f  Source,  f  Movimenti 
della  fortuna,  vicissitudes  de  la  fortune,  variation, 
i  Di  proprio  movimento ,  de  son  propre  mouve- 
ment. 

MOVITIVO,  sm.  (-ti-vo) Origine;  cause;  source 

MOVI  I  ORE,  sm.  TRICE,  f.  V.  Motore,  ec. 

MOZIONE,  fllOVIZIONE,  sf.  (-tsió-ne)  Mouve- 
ment; agitation;  motion. 

MOZZAMENTO,  sm.  (  -tsa-men'-to  )  Mutilation; 
amputation  ou  retranchement  d'un  membre,  f  T. 
de  Gram.  Syncope;  retranchement.  £  Aliénation  ; 
retranchement  :  ogni  mozzamento  di  ricchezze 
e  d'  onor  mondano. 

MOZZARE  ,  va.  {-tsa'-re)  Tronquer  ;  retrancher 
entièrement  une  partie  du  tout,  f  Couper;  tran- 
cher ;  mutiler.  Mozzare  il  capo  ,  trancher  la  tète, 
décapiter.  (£  Mozzar  il  discorso,  couper  court, 
abréger;  finir.  (£  Séparer  :  guarda  che  da  me  lunou 
sii  mozzo. 

MOZZETTA  ,  sf.  (-lset'-ta)  Aumusse. 

MOZZICONE  ,  sm.  (  -tsi-kd-ne  )  Tronc  ;  reste  ; 
fragment;  moignon;  tronçon. 

MOZZINA,  adj.  '-tsi'-vch  Fin;  rusé;  matois. 

MOZZINERIA,  sf.  {-ne-ri'-a)  Ruse. 

MOZZO ,. sin.  (mó-tso)  L'endroit  où  l'on  a  coupé. 
7  T.  de  Mar.  Mousse,  7  Garçon  de  chambre,  f 
Mozzo  di  stalla  ,  valet  d'écurie. 

MOZZO,  ZA  ,  adj.  Tronqué;  coupé,  etc. 

MOZZO ,  sin.  (  mó-tso  )  Pièce  ;  morceau.  Mozzo 
della  ruota  ,  le  moïeu  d'une  roue. 

b  MOZZORECCHI ,  sm.  (  -tso-rèk-kì )  Pendard. 

M  UC  Al  ARDO ,  MOCA1ARDO.  V.  camoiardo. 

MUCCHIO,  sm.  {mouk'-kio)  ETTO,  ERELLO. 
Tas;  amas  :  monceau. 

ir  MUCCIARE,va.  (-tcha'-re)  Railler;  se  mo- 
quer ;  plaisanter,  7  Eviter;  esquiver,  7  vn.  et  r. 
S'enfuir;  s'en  aller;  s'échapper. 

MU  CE  EL  AG  G 1 N  E ,  NOSO.  V.  Mucilaggine. 

MUCIA  ,  et  MUSCIA  ,  sf.  [mou'-tcha)  INA,  INO. 
Challe. 

MUCIDO  ,  DA,  adj.  {mou'-lchi-do)  Mou.  f  Chan- 
ci. (£  Efféminé  lâche  ;  énerv*5.  f  Mouillé;  humide. 
7  Saper  di  mucido,  sentir  le  moisi  ;  commencer  à 
puer  :  il  se  dit  des  viandes. 

MUCILAGGINE,  LLAGGINE  ,  sf.  (-la'-dgi-ne) 
Mucilage. 

MUC1LAGGINOSO,  LLAGG1NOSO,  SA,  adj. 
(-nó-co)  Mucilagineux  ;  visqueux  ;  glut.ncux. 

MUCOSITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-ko-ci-tà)  Muco- 
sité; viscosité. 

MUCOSO,  SA,  adj.  (-kà-ço)  Muqueux  ;  visqueux. 

MEDA  ,  sf.  {mou1 -da)  Mue,  l'action  de  muer,  f 
Mue,  cage  où  l'on  met  l'oiseau  en  mue.  f  Echange;, 
changement. 

MUDAGIONE.  V.  Muda. 

MUDARE,  \n.  (-da'-re)  Muer,  changer  de  plu- 
mage, de  peau,  de  poil.  7  Eu  parlant  des  cerf*, 
mettre  has  sou  bois,  faire  nouvelle  téle. 

MUFFA  ,  sf.  {mou f -fa)  Moisissure  ;  chancis.' ure. 
Aver  muffa,  avoir  un  goût  de  moisi  ,  de  chanci.  £ 
Venire ,  crescere  la  muffa  al  naso  ,  se  mettre  en 
colère» 

MUFFARE,  MUFFEGGIARE,  vn.  (-fa'-rei  Moi- 
sir ;  se  moisir. 

MUFFETTO,  sm.  {-ftt'-tu)  Poupin;  muguet. 

MUFFO,  FA,  adj.  ^mouf'-fo)  TICC10.  Moisi; 
chanci. 

MUFTI ,  sm.  {mouf'-U)  Mufti. 
MUGELLAGGINE.  V.  Mucilaggine. 
MUGGH1AMENTO  ,  sm.  (-guia-men'-lo)  Mugis- 
sement ;  meuglement  ;  beuglement. 

MUGGHIANTE  ,  adj.  {-guian'-te)  MugvssanL 
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MUGGHIARE  GLIARE,  vu.  {mug-guia'-re)  Mu 
gir;  .Meugler;  beugler:  il  se  dit  des  bœufs ,  des  tau- 
reaux. <£  Mugir  :  il  se  dit  de  la  mer.  C  Jeter  les 
hauts  cris. 

MUGGHIO,  MUGLIO,  sm.  (moug'-ghio}  Mugis- 
sement; meuglement;  beuglement.  -  Rugissement, 
cri  du  lion,  f  Cris  douloureux. 

MUGGINE ,  sm.  {mou'-dgi-ne)  Muge ,  poisson  de 
mer  sans  écailles. 

MUGGIRE.  V.  Muaghiare. 

MUGHETTO,  sm.  {-guét-to)  Muguet,  fleur. 

MUGITO,  MUGLIO,  GLLARE.  V.  Mugghio, 
ghiaie. 

MUGNAIO  ,  sm.  {-gna'-io)  Meunier,  f  Mouette, 
oiseau. 

MUGNAIO  ,  GNALA,  adj.  De  moulin  :  mola  mu- 
gnaia. 

MUCSElŒ,\ai/mou'-gne-re)Mungo,mugni,cc.; 
munsi  ;  munto,  ta,  traire. <£ Sucer;  tirer;  extraire. 

MUGOLAMENTO,  MUGOLLO,  sm.  {-men'-to) 
Glapissement. 

MUGOLARE,  vn.  {-la'-re)  Glapir. 

M  L'I  NE.  V.  inaine. 

MULA,  sf.  (mou'-la)  ETTA.  Mule,  la  femelle  du 
mulet.  £  Tenet  e  ,  regger  la  ìnula ,  garder  le  mu- 
let. J  Far  da  mula,  far  mula  di  medico,  atten- 
dre avec  ennui,  garder  le  mnlet.fMule,  pantoufle. 

MULACCHIA,  sf.  {-Ink'-kia)  Corneille,  oiseau. 

MUL  ACCHIAIA,  sf.(-fcwi'-ia)  Quantité  de  corneil- 
les. £  Babil  enuuyant,  caqueterie. 

MULAGGINE,  sf.-  (  -ia'-dgi-ne  )  Entêtement  ;  ob- 
stination. 

MULATTIERE,  sm.  {-tiê-re)  Muletier,  celui  qui 
conduit  des  mulets. 

MULENDA ,  sf.  {-lèr.-da)  Mouture,  ce  que  l'on 
paie  pour  moudre. 

MULIEBRE,  adj.  {-liè-bre)  De  femme 

MULINARE ,  vn.  \-na'-re)  Rêver  ;  rouler  dans 
son  esprit. 

MULINARO.  V.  Mugnaio. 

MULINELLO,  sm.  \-ncl-lo)  Petit  moulin.i  Mou- 
linet, t  Tournant;  tourbillon.  1  Détour  ;  Manège; 
finesse. 

MULINO  ,  sm.  '-li'-no)  Moulin.  (£ Tirar  l'acqua 
a  suo  mulino .  faire  venir  l'eau  à  son  moulin. 

.MULINO,  NA,  adj.  {-li'-no)  De  mulet. 

MULO  sm.  (mou'-lo)  ACCIO,  ETTO.  Mulet, 
animal.  £  Bâtard. 

MULSA,  sf.  (moul'-sa)  Hydromel. 

MULTA,  sf.  [mouilla]  Amende. 

MULTATO ,  TA ,  adj.  {-la'-to)  Mulcté,  condamné 
à  une  amende. 

MULTIFORME  V.  Moltiforme. 

MULTILOQUIO  ,  sm.  {-lo'-kouid)  Verbiage. 

MULTILUSTRE  ,  adj.  {-lou'-stre)  Vieux. 

MULTIPLICAMENTO,  sm.  {-ka-meii'-to)  Mul- 
tiplication, l'action  de  multiplier,  d'augmenter  le 
nombre. 

MULTIPLÏCANTE,  adj.  {-kan'-te)  Qui  multiplie. 

MULTIPLICARE,  va.  {-ka'-re\  Multiplier,  aug- 
menter en  nombre,  f  T.  d'Arith.  Multiplier,  faire 
une  multiplication,  f  vu.  Multiplier,  croître  en 
nombre. 

MULTIPLICATAMENTE,  adv.  {-men'-te)  Avec 
multiplicité  ;  de  plusieurs  façons;  de  plusieurs  ma- 
nières. 

MULTIPLICATORE ,  sm.  (-tô-re)  Qui  multiplie, 
qui  augmente.  f  T.  d'Arith  Multiplicateur. 

.MULTlPLICAZIONE.sf.Hi/o-nc)  Multiplication, 
augmentation  eu  nombre,  f  Multiplication,  règle 
d'arithmétique. 

MULTIPLICE,  adj.  {-W-plUche)  Multiple. 

MULTIPLICITY  ,  TADE  ,  TATE ,  cf.  {-tchi-tà) 
Multiplicité. 

MULTIPLICO.  sm.  {-H'-pli-ko)  Multiplication. 

MULTITUDINE.  V.  Moltitudine. 

MUMMIA,  sf.  {mourn' -mia)  Momie,  corps  em- 
baumé, f  Matières  dont  les  Arabes  embaumoient  les 
cadavres.  (£  Sot  ;  momie.  <J  Far  le  mummie  ,  paroi- 
tre  de  temps  en  temps  et  disparoitre  tout  de  suite; 
jouer  à  la  cachette .  à  cache  cache. 

MUNDI  ALE.  V.  Mondiale. 

MUNERARE  ,  ce.  V.  Rimunerare  ,  ec. 

MUNICIPALE,  adj.  {-pa'-le)  Municipal. 


MUNICIPIO,  sm.  {-tchi'-piu)  xMunicipe. 
M  UN  I FICENTEMENTE ,  adv.  {-men'-te)  Libé- 
ralement. 

MUNIFICENZA,  ZIA, sf.  {-tchên-tsa)  Munificence; 
libéralité. 

MUNIFICO.  CA  ,  adj.  (-ni'-fi-ko)  CENTISSIMO. 
Splendide;  libéral;  magnifique. 

MUNIMENTO.  V.  Monimento. 

MUNIRE,  va.  {-ni'-re)  Munir;  fortifier;  garnir, 
f  vr.  Se  fortifier;  s'armer;  se  remparer;  se  garnir 
contre. 

MUNISTERO,  RIO  V.  Monistero. 
MUNITO ,  TA ,  adj.  (-ni'-to)  ISSIMO.  Muni  ;  for- 
tifié  ,  etc. 

MUNITORIO  ,  sm.  {-lo'-rio^  Monitoire  ;  avis. 

MUNIZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Fortification  ;  défenses, 
f  Poudre  et  plomb  pour  charger  le  fusil,  f  Munitions 
de  bouche;  provisions;  vivres.  f  Adinon.tion ;  aver- 
tissement. 

MUNTO  ,  TA  ,  adj.  (  moun'-to  \  Trait.  (£  Maigre  ; 
sec;  décharné.  <t  Munto  di  senno,  qui  est  sans  ju- 
gement. 

MUNUSCOLO,  sm.  {-nou'-sko-lo)  Petit  présent. 

MUOVERE  ,  MOVERE,  va.  (  mo'-vc-re  )  Mossi; 
moòso  ,  sa,  mouvoir;  remuer.  (£  Exciter;  eng.tger; 
persuader.  -J-  Altérer  ;  ôter  ;  diminuer.  +  Changer.  (£ 
Toucher;  èmon\oiv.4M  uover  dubbio,  q'ii istiune,ec, 
proposer  un  doute,  une  question  f  Muover  lite, 
entier  en  procès,  intenter  un  procès,  f  Muovere  il 
corpo  ,  lâcher  le  ventre,  f  vn.  Se  remuer  ;  bouger, 
f  Pousser  ;  pulluler  ;  bourgeonuer.-r  Naître  ;  sortir; 
provenir;  émaner,  f  vr.  Se  remuer. 

MURACCIO,  sm.  {-ra'-tcho)  Vieille,  mauvaise 
muraille  ;  ou  f  mur  épais 

MURAGLIA ,  sf.  {-ra'-glia)  ONE.  Mur  ;  muraille, 
f  Muraglia  di  getto,  mur  de  remplage. 

MURALE,  adj.  {-ra'-le)  De  mur;  de  muraille,  f 
Corona  murale,  couronne  murale,  celle  qu'on 
dounoil  à  celui  qui  avoit  monté  le  premier  sur  les 
murs  d'une  ville  assiégée. 

MURAMENTI) .  sm.  {-men'-to)  Bâtisse;  muraille; 
construction  ;  édifice,  f  L'action  de  bâtir. 

MURARE,  va  [,-ra'-re)  Bâtir;  maçonner,  f  Mu- 
rare  una  porta  ,  finestra ,  ec. ,  murer,  condamner 
une  porte,  etc.  f  Murare  a  secco ,  faire  une  mu- 
raille sèche  ou  en  pierre  sèche;  et  f  manger  sans 
boire,  f  vr.  Se  joindre  ,  se  coller  ensemble. 

MURATA,  sf.  {-ru'-ta)  Donjon. 

MURATO,  TA,  adj.  {-ra'-to)  Bâti;  maçonné  ;  en- 
vironné de  murailles,  f  Collé  ;  fortement  attaché. 

MURATORE  ,  sm.  {-lò-re,  Maçon. 

MURATORIO,  RIA,  adj.  ( -lo'-rio )  De  maçon  ; 
ou  f  de  la  maçonnerie. 

MURELLO",  sm.  {-rèl-lo)  Siège  de  maçonnerie 
au  pied  d'un  mur. 

MURENA,  sf.  {-re'-na)  Murène,  poisson. 

MURICCIA,  sf.  {-ri'-tcha)  Tas  de  pierres. 

MUR1CCIUOLO,  sm.  {-lcho'-lo)  Banc  de  ma- 
çonnerie au  pied  d'un  mur. 

*  MURO,  sm.  {mou'-ro)  pl.  I  MURI  et  plus  souvent 
LE  MURA ,  f.  Mur;  muraille,  f  Le  mura  d' una 
città  ,  remparts  ,  boulevards  ,  bastions  d'une  ville. 
Muro  dì  svanimento  ,  d' un  recinto,  di  rinforzo, 
mur  de  refend  ;  clôture  ;  contre-mur.  Muro  a  secco, 
mur  de  pierres  sèches.  Muro  soprammattone,  mu- 
raille de  briques.  (£  Rempart;  bastion;  défense,  f 
Habitation;  legis;  demeure.  Essere,  stare  a  muro 
a  muro,  tire  voisin,  demeurer  dans  une  maison 
continue. 

M Ù SA ,  sf.  {mou'-ça)  ETTA.  Muse,  f  Fiùte.  f  Es- 
pèce de  pomme. 

MUSAICO,  sm.  {-ça'-i-ko)  Mosaïque,  f  Musaico 
di  legnami,  marqueterie. 

MUSARDO,  DA  ,  adj.  {-çar'-do)  Musard  ;  badaud; 
lanternier.  (  Flâneur. 

MUSARE,  vn.  {-ça'-re  )  Badauder;  lanterner; 
muser.  I  Flâner. 

MUSATA,  sf.  {-ca'-ta)  Moue:  grimace;  mine. 

MUSCATO,SCHlATO,TA,  adj. {-ska'-to)  Musqué. 

MUSCHIO  .  sm.  {mou'-skiu)  Mousse,  f  Musc,  es- 
pèce de  parfum. 

MUSCHIOSO,  MUSCOSO,  SA  ,  adj.  {-skió-co)  Cou- 
vert de  mousse. 

MUSC1A  ,  MUSCO.  V.  Mucia  ,  Muschio 
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MUSCOLARE,  adj.  (mu-sko-la'-re)  Musculaire, 
qui  appartient  aux  muscles. 

MUSCOLEGGIAMENTO,  sm.  (-dja^nen'-to)  Ar- 
ticulation. 

MUSCOLEGGIARE,  va.  {-dgia'-ré)  T.  de  Peint. 
et  de  Sculpt.  Articuler,  marquer  les  muscles. 

MUSCOLO,  sm.  (-mou' -s ko- lo)  ETTO,  INO. 
Muscle. 

MUSCOLOSO ,  SA  ,  adj.  (-lô-ço)  Musculeux,  plein 
de  muscles. 

MUSCULO  ,  ec.  V.  Muscolo,  ec. 

MUSEO,  sm.  {-çè-o)  Muséum  ;  cabinet,  collection 
d'objets  d'histoire  naturelle,  d'antiquité,  f  Livre  qui 
donne  la  description  d'un  muséum. 

MUSERUOLA, sr.  (-ro'-la  i  .Muselière. f  Muserolle. 

MUSICA  ,  sf.  (mou'-çi-ka)  Musique,  b  Querelle;  ! 
dispute;  débat:  finiamo  questa  musica. 

MUSICALE,  adj.  {-ka'-le)  Musical. 

MUSICALMENTE,  adv.  (-men'-te)  Musicalement;  : 
harmonieusement. 

MUSICARE,  vu.  (-kaf-re'  Faire  de  la  musique. 

MUSICO,  sm.  (mou'-çi-ko)  pl.  CHI  et  CL  ONE. 
Musicien,  f  Nom  honnête  dont  on  se  sert  en  Italie 
pour  désigner  un  chanteur  qui  a  subi  une  opération 
infâme. 

MUSICO,  CA,  adj.  Musical. 

MUSINO ,  sm.  (-çi'-no)  Petit  museau,  f  Sorte  de 
petite  anguille.  i 

MUSOL1ERA,  sf.  (-liè-ra)  Muselière. 

MUSO,  sm.  (mou'-ço)  Museau;  bajoue. fMuseau; 
visage.  (£  Moue  ;  grimace  ;  mine,  f  Torcere  il  muso, 
faire  la  moue,  -f  adj.  Muso  ,  sa ,  musard. 

MUSONA  ,  sf.  (-ço'-na^  Boudeuse. 

MUSONE ,  sm.  (  -çô-ne  )  Dédaigneux  ;  qui  fait  la  1 
moue.  £  Gourmade;  suufllet.  (£  Musone,  far  il  mu- 
sone ,  travailler  à  la  sourdine. 

MUSORNO,  sm.  (-çor'-no) Musard;  badaud;  sot.  I 

MUSSOLINA ,  sf.  MUSSOLO,  SOLINO,  m.  (  -so-  ' 
li'-na)  Mousseline. 

MUSTACCHI,  sm.  pl.  (-stak'-ki)  Moustaches. 

MUSTELLA,  sf.  (-stèl'-ta)  Belette,  animal. 

MUSTELLINO.  NA ,  adj.  y-li'-no)  De  belette. 

MUSTIO,  sm.  (mou'-stio)  Mousse  des  arbres. 

MUTA,  sf.  -mou'-la)  Change;  échange,  f  Muta 
a  quattro  ,  muta  a  sei,  attelage  à  quatre  ou  à  six 
chevaux.  •}•  adv.^  muta,  a  muta  ,  alternativement 

MUTABILE  ,  adj.  (  -la'-i-le  )  ISS1MO.  Muable  ; 
variable;  changeant;  inconstant. 

MUTABILITÀ,  TADE ,  TATE,  sf.  (-li-tà  )  Muta- 
bilité; changement;  variation;  inconstance;  légèreté. 

MUTABILMENTE,  adv.  (  -men'-te  )  1SSIMA- 
MENTE.  Inconstamment. 

MUTAMENTO,  sm.  TANZA,  f.  (-men'-to)  Muta- 
tion ;  révolution  ;  changement. 

MUTANDE,  sf.  [A.  [  tan'-de)  Caleçons. 

MUTARE,  va.  n.  et  r.  (-ta'-re)  Changer;  varier. 
\  Changer  de  place  ou  de  demeure,  f  vr.  Se  chan- 1 
ger,  changer  de  linge  ,  d'habits. 

MUTA l'AMENTE ,  adv.  (-la-men'-te)  Avec  chan- 
gement. 

MUTATORE,  sm.  (-lô-re)  Qui  change. 

MUTAZIONE,  sf.  (  -tsiô-ne  )  Mutation;  change- 
ment; variation. 

MUTEVOLE,  adj.  (  -tc'-vo-le  )  Muable;  variable; 
changeant;  inconstant. 

MUTEVOLMENTE,  adv.  (-men'-te)  Avec  muta- 

bl  MUTILAMENTO,  sm.  Z10NE,  f.  (-ti-la-men'-to) 
Mutilation  ;  retranchement. 

MUTILARE,  va.  [-ta'-re]  Mutiler;  tronquer. 

MUTILATORE,  sm.  (-iô-rc)  Qui  mutile. 

MUTILO,  LA  ,  adj.  [mou'-ti-h)  Mutilé. 

MUTOLEZZA.  ftlUTEZZA,  sf.  (-le'-tsa)  Impos- 
sibilité de  parler;  état  de  celui  qui  est  muet. 

MUTO,  TA,  MUTOLO,  LA,  adj.  (mou'-to)  Muet, 
f  II  est  aussi  substantif. 

MUTUAMENTE,  adv.  (-toua-men1 -le)  Mutuelle- 
ment ;  réciproquement. 

MUTUAZIONE ,  sf.  (  -tsiô-ne  )  Réciprocité  ;  con- 
ftye-échange. 

MUTUO,  TUA,  adj.  (  mou'-louo  )  Mutuel  ;  res- 
pectif ;  réciproque. 
MUZZO,  ZA,  adj.  (mou'-tso)  Aigre-doux. 
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N  ,  sf.  La  douzième  lettre  de  l'alphabet. 

NABISSARE  ,  vn.  (na-bis-sa'-re)  Tempêter,  faire 
le  diable  à  quatre. fva.  Abîmer;  renverser;  ruiner  .f 
vr.  S'abîmer,  etc. 

NARISSO  ,  sm.  (  -bis'-so  )  L'abîme ,  les  enfers,  f 
Lutin  :  diablotin. 

NACCHERA,  sf.  RO,  m.  (  nak'-ke-ra  )  ETTA. 
ONE.  Timbale,  f  Nacre,  f  Cliquette ,  instrument 
fait  de  deux  os  ou  de  deux  morceaux  de  bois  atta- 
chés ensemble. 

NACCHERINO,  sm.  (-ri'-no)  Timbalier,  f  Petite 
timbale,  f  Poupon. 

NADIR  ,  sm.  i-na'-dir)  Nadir. 

NAFFE.  V.  Gnaffe. 

NAÏADE,  sf.  (na'-ia-de)  pl.  le  NAÏADE  et  le 
NAIADI.  Naïade. 

NANFA  ,  adj.  f.  (nan'-fa)  Acqua  nanfa,  eau  de 
naffe.  f  Eau  de  fleur  d'orange. 

NANNA  ,  sf.  (nan'-na)  T.  enfantin.  Dodo.  Fare 
la  nanna ,  faire  dodo. 

NANO,  sm.  (-na'-no)  RELLO,  ROTTOLO.  Nain  ; 
bamboche. 

NANO,  NA,  adj.  Nain,  f  Melo,  fico  nano,  pom* 
mier,  figuier  nain,  etc.  Gallina  nana,  pcule  naine. 
NAPO.  V.  Navone. 

NAPPA ,  s!,  (nap'-pa)  ONE  ,  ETTA,  Houpe  ;  co- 
carde ;  bouffette. 

NAPPO,  sm.  (-nap'^po)  Coupe  ;  verre,  f  Bassin. 

NARCISO,  CISSO,  sm.  (nar-tchi'-so  )  Narcisse  , 
fleur. 

NARCOTICO,  CA,  adj.  (-ko'-ti-ko)  pl.  CI  Narco- 
tique ;  soporifique  ;  somnifère  ;  assoupissant. 

NaRDINO,  NA,  adj.  (-di'-no)  De  nard. 

NARDO,  sm.  (  nar'-do  i  Nard  ,  plante  odorifé- 
rante; et  f  le  parfum  qu'en  tiroient  les  anciens. 

NARE ,  RA ,  RI,  NARICI,  sf.  pl.  (nu'-i  e)  (na- 
ri'-tchï)  Les  narines. 

NARICE ,  sf.  (-ri'-iche)  Narine  . 

NARRAGIONE,  RAMENTO.  V.  Narrazione. 

NARRANTE,  adj.  (-ran'-te)  Qui  raconte. 

NARRARE,  ya.  {-ra'-re)  Narrer;  conter;  racon- 
ter ;  retracer. 

NARRATIVA,  sf.  (-ti'-va)  Narration;  récit. 

NARRATIVAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Par  nar- 
ration. 

NARRATIVO,  VA,  TORIO,  RIA,  adj.  (  -ii'-ro  ) 
Narratif. 

NARRATORE,  sm.  TRICE,  f.  ( -lô-re  )  Narra- 
teur ;  conteur. 

NARRAZIONE,  sf.  (-tsió-ne  )  NCELLA.  Narra- 
tion; relation;  récit;  conte. 

NASALE,  sm.  (-sa'-le)  Partie  du  heaume  qui 
couvre  le  nez.  f  Errhine  ;  sternutatoire.  f  adj.  Na- 
sal ,  qui  appartient  au  nez  :  lettera  ,  suono  nasale. 

NASARE.  V.  Annasare. 

NASATA,  sf.  (-sa'-ta)  Camouflet;  nasarde.  (£ 
Rebuffade. 

NASCENTE,  adj.  U'hèn-te)  Naissant. 

NASCENZA  sf.  (-chén-tsa)  Naissance,  f  Enflure; 
tumeur  ;  excroissance. 

NASCERE,  vn.  (na'-che-re)  Nasr.o ,  nasci ,  ec; 
nacqui  ;  nato ,  ta,  y  nasciuto ,  ta,  naître,  venir 
au  monde. f  Naître;  se  lever  ;  paroître  sur  l'hori- 
zon :  il  se  dit  du  soleil,  f  Naître  ;  jaillir;  sourdre,  f 
Naître  ;  dériver  ;  s'ensuivre  ;  résulter,  f  Naître  ;  pa- 
roître ;  sortir  ;  pousser.  £  Esser  nato  vestito,  être 
né  coiffé. 

NASCIMENTO  ,  sm.  (-chi-men'-to)  Naissance,  f 
Naissance  ;  extraction  ;  condition. 

NASCITA,  sf.  (na'-chi-ta)  Naissance  ;  nativité,  f 
Esser  di  buona,  di  bassa  nascila,  être  de  bonne 
maison,  de  basse  extraction,  f  V.  Nasetto. 
.    1  NASCITO ,  sm.  (  -na'-chUto  )  Naissance  ;  horo- 

SCODO 

NASCITURO,  RA,  adj.  (-tou'-ro)  Qui  naîtra;  qui 
doit  naître  ;  qui  est  à  naître. 

NASCONDENTE ,  adj.  (-skon-dèn-te  )  Qui  cache  ; 
qui  couvre. 

NASCONDERE,  va.  (-skdn-de-re  )  Nascosi;  no- 
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scoso,  sa,  et  nascosto,  sta,  cacher;  dérober  à  la  vue  ; 
tirer  Je  rideau. f  Couvrir;  céler ;  cacher,  f  vr.  Se 
cacher,  se  dérober  à  la  vue. 

NASCONDE  VOLE  ,  adj.  (na-scon-de'-vo-le)  Pro- 
pre à  cacher. 

NASCONDIGLIO,  sm.  {-di'-glio)  DOLO,  DELLO. 
Cache;  cachette,  f  Nascondiglio  delle  fiere,  ta- 
nière :  repaire. 

NASCONDIMENTO,  sm.  {-men1 -to  )  L'action  de 
cacher.  +  Cache. 

N  ASCONDITORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  (-tô-re)  Celui , 
celie  qui  cache. 

NASCOSAMENTE,  ST  AMENTE ,  adv.  i-ça-men'- 
te)  En  cachette  ;  à  la  dérobée  ;  furtivement. 

NASCOSO,  SA ,  adj.  -skó-co)  Caché. 

NASCOSTO,  STA,  adj.  fskò-sl»)  Caché,  f  adv. 
Di  nascosto ,  en  cachette  ;  sourdement  ;  en  secret. 

NASELLO,  sm.  (  -cèl-lo  )  Petit  nez.  f  Mentonnet 
d'un  loquet,  f  Merlan,  poisson,  f  Camus ,  qui  a  un 
petit  nez. 

NASETTO,  sm.  {-cetf-to)  Petit  nez.  f  Camus,  qui 
a  un  petit  nez. 

NASEVOLE,  adj.  ( -ce'-vo-le^  ISSLMO.  Du  nez. 

NASO,  sm.  {na'-ço  )  ONE,  OR  RE ,  INO.  Nez.  -f 
Les  pointes  ,  les  extrémités  des  vrilles  de  la  vigne*. 
<£  Menare,  pigliar  pel  naso,  mener  par  le  nez.  £ 
Dar  nel  naso,  dépJaire.  Î  E  gli  vien  la  muffa  al 
naso,  la  moutarde  lui  monte  au  nez. 

NASPaRE.  V.  ^innaspare. 

N  ASPO,  sm.  {na'-spo  Dévidoir. 

NASSA  ,  sf.  [fids' -sa)  Nasse  à  pêcher,  f  Fiole  d'a- 
pothic.ire. 

NASSO,  sm.  {-nas'-so)  If,  arbre. 

NASTRAIO, sm.  (-stra'-io)  Rubanier;  tissutier. 

NASTRIERA,  sf.  {-striè-ra)  Nœud  de  rubans. 

NASTRO,  sm.  (  na'-stro  )  INO.  Ruban;  galon; 
(issa,  f  Petite  bande;  petite  lame  ,  etc. 

NASTURCIO,  TURZ10,  sm.  {-tour'-tchio)  Cres- 
son, plante. 

NASUTO,  TA  ,  adj.  (-çou'-to  )  ISSLMO.  Qui  a  un 
grand  nez. 

NATALE,  sm.  (-ta'-le)  Nativité  ;  naissance,  f 
Noël .  la  Nativité  de  J.-C.  f  adj.  Natal  ;  natif. 
NATALIZIO,  ZIA  ,  adj.  {-li'-tsio)  Natal. 
NATANTE,  adj.  (-lan'-te)  Qui  nage. 
NATA  RE.  V.  Notare. 

NATATORIA ,  sf.  (  -to'-ria  )  Piscine  ;  vivier  ;  ré- 
servoir d  eau. 

NATICA  ,  sf.  (na'-li-kd)  Fesse. 

NATICUTO,  TA  ,  adj.  {-kou'-lo  )  Fessu,  qui  a  de 
grosses  fesses. 

NATIO,  TIA ,  adj.  (-ti'-o)  Natif;  natal,  f  Naturel 

NATIVAMENTE ,  adv.  (  -va-men'-te  )  Naturelle- 
ment. 

NATIVITÀ ,  TADE,  TATE  ,  sf.  (  -vi-tà)  Nativité  ; 
naissance,  f  Naissance;  horoscope. 
NATIVO,  VA,  adj.(-tt'-»o)Natif  ;  naturel  ;  né  avec. 
NATO.  V.  Figliuolo. 

NATTA  ,  sf.  nat'-ta  )  Niche  ;  pièce  ,  tour  qu'on 
joue  à  quelqu'un,  f  Natte,  tissu  de  joncs,  etc. 

NATURA  ,  sf.  (-tou'-rU)  ACCIA.  Nature,  tout  ce 
qui  existe,  f  Nature;  essence,  propriété  naturelle 
de  chaque  être,  f  Nature;  naturel;  inclination,  f 
Nature  ;  pai  ties  naturelles. 

f  NATURALE,  sin.  -ra'-le^  Le  naiurel  ;  la  nature, 
l'essence  ,  la  propriété  naturelle  d'un  être,  f  Natu- 
raliste, f  Le  naturel,  modèle  d'après  nature,  nipi- 
gnere ,  ritrarre  al  naturale;  cavar  del  naturale, 
peindre  d'après  nature,  f  Stare  al  naturale,  servir 
de  modèle,  j  Taille,  hauteur  naturelle,  f  Le  mem- 
bre viril. 

NATURALE,  adj.  ISSLMO.  Naturel  ;  inné,  f  Na- 
turel ;  bâtard,  f  Naturel  ;  simple  ;  naïf,  f  Qui  n'est 
point  altéré;  naturel,  f  Naturel  ;  aisé ,  sans  con- 
trainte; facile. 

NATU  R  A  LECCIA  RE  ,  va.  (-dja'-re)  Représenter 
an  naturel. 

NATURALEZZA  ,  NATURALITÀ , TADE,  TATE, 
sf.  {-le'-lsa)  Le  naturel  ;  la  nature. 

NATURALIZZATO,  TA  ,  adj.  (  -U-dsa'-to)  Fait 
d'après  nature  ou  au  naturel.  Naturalisé,  celui  à 
qui  l'on  a  accordé  le  droit  de  nataralité. 

NATURALMENTE  ,  adv.  (-nien'-h  ISSIN  \MI.N- 
TE.  Naturellement,  au  naturel  ;  d'après  Datore 


NATURANTE,  adj. (-r<m'-f  e)  cagione  naturante, 
cause  efficiente. 

NATURARE  ,  va.  {-raT-rë*  Rendre  naturel.  +  vr. 
S'habituer,  se  familiariser  avec  quelque  chose" 

NATURATO,  TA,  adj.  [-ra'-to)  Passé  en  nature, 
f  Naturel  ;  inné. 

NAVALE,  adj.  (  -va'-U  \  Naval ,  de  mer.  f  sm. 
Chantier  pour  la  construction  des  vaisseaux. 
NAVALESTRO.  V.  Navichiere. 
NAVATA  ,  sf.  (-va'-ta)  La  cargaison  d'un  navire, 
f  Nef. 

NAVE,  sf.  (  va'-ve  )  ETTA.  Navire  ;  bâtiment  ; 
vaisseau,  f  Nef  d'un  bâtiment. 

NAVERESCO ,  SCA ,  adj.  (-re'-sko)  Naval ,  de  la 
navigation. 

NAUFRAGANTE,  adj.  (  naou-fra-gan'-te)  Qui 
fait  naufrage. 
NAUFRAGARE,  vn.  {-ga'-re)  Faire  naufrage; 

échouer. 

NAUFRAGIO ,  sm.  [-fra'-dgio)  Naufrage. 
NAUFRAGO  ,  GA  ,  adj.  {na'-ou-fra-go)  Naufragé, 
qui  a  fait  naufrage. 

j  NAUFRAGOSO,  SA,  adj.  (-gô-ço)  Dangereux, 
où  l'on  risque  de  faire  naufrage. 

NAVIGABILE,  NAVIGABILE,  adj.  {-ka'-bi-le) 
Navigable. 

NAVICAMENTO,  sm.  (-mrn'-to)  Navigation. 
NAVICANTE  ,  adj.  {-kan'-tc)  Oui  navigue,  f  sm. 
Matelot;  marinier. 

NAVICARE  ,  vn.  l-ka'-ré  Naviguer,  aller  sur  mer 
ou  sur  les  grandes  rivières.  £  Navicare  a  seconda, 
naviguer  heureusement. (^Navicai  e  secondo  i  venti, 
selon  le  vent  la  voile,  aller  selon  le  vent;  et  £  se 
régler,  se  conduire  selon  les  circonstances.  +  Na- 
vicar per  perduto ,  s'abandonner  à  la  merci' de  la 
fortune,  f  va.  Transporter  par  eau  quelque  chose. 
NAVIGATORE,  sm.  {-lò-re)  Navigateur  ;  marinier. 
NAVIGAZIONE,  sf.  (-tsiò-ne)  Navigation,  l'ac- 
tion de  naviguer;  et  f  l'art  de  naviguer. 

NAVICELLA,  sL  (-tchêl-la)  Nacelle;  bateau, 
petit  navire,  f  Navette ,  s;Kte  de  vase  où  l'on  met 
l'encens,  f  Petite  nef. 

NAVICELLAIO,  sm.  {-la'-io)  Patelier;  nauton- 
nier  ;  sabarier. 

m*  VI  CELL  ATA,  sf.  {-la' -la  )  Batelée,  tout  ce 
qu'un  bateau  peut  porter  en  une  fois. 

NAVICELLO,  sm.  {-tchèl-lo)  ONE,  INO.  Nacelle  ; 
bateau  ;  çabare. 

NAVICHIERE.  sm.  (-kië-re)  Batelier;  nauton- 
nier;  gabarier;  bachoteur. 
NAVIGARE ,  TORE  ,  ec.  V.  Navicare  ,  ec. 
NAVIGATORIO,  !UA,adj.  {-lo'-rio)  Qui  appar- 
tient à  la  navigation. 

NAVIGIO,  sui.  {-vi'-dgio)  Navire  ;  bâtiment  ;  vais- 
seau. 

NAVIGLIO,  VÏLIO,sm.  (-ri'-glio)  Flotte,  f  Na- 
vire; bâtiment  ;  vaisseau. 
NaVILE  ,  adj.  (-vi'-le)  Maritime,  f  sm.  Navire. 
NAUMACHIA,  sf.  (ni  ou-ma-ki' -aï  f  Naumachie. 
NAVOLO,  NAULO,  sm.  {na'-vo-lo)  Naulage; 
nolis  :  fret. 

NAVONE,  sm.  {-vô-ne}  Navet,  espèce  de  rave,  f 
Lourdaud;  sot;  cruche. 

NAUSEA ,  NAUS.v ,  sf.  {na'-ou-çea)  Nausée  ;  dé- 
goût ;  envie  de  vomir. 

NAUSEABONDO  ,  DA,  adj.  {-bôn-do)  Oui  a  en- 
vie de  vomir. 
NAUSEAMENTO.  V.  Nausea. 
NAUSEANTE  .  adj.  {-çean'-tc)  Dégoûtant ,  qui 
fait  vomir. 

NAUSEARE ,  va.  {-çea'-re)  Dégoûter.  Taire  bondir 
le  cœur,  f  vn.  Avoir  des  nausées ,  du  dégoût  ;  avoir 
envie  de  vomir. 

NAUSEOSO,  SA,  NAUSEATI VO,  VA,  adj.  {-çeô- 
ço)  Dégoûtant. 
NAUTA,  sm.  (na'-ou-ta)  Nautonnier;  marinier. 
NAUTICA,  sf.  {na'-ou-ti-ka)  Navigation  .  Part  do 
naviguer. 

NÀUTICO,  CA,  NAUTILE  ,  adj.  (  na'-ou-ti-ko  ) 
pl.  CI.  Nautique  ,  qui  appartient  à  la  navigation. 
NAZIONALE ,  adj.  {-na'-lr)  National. 
Nazione  ,  sf.  -tsUhne  Nation,  +  Naissance  ;  ex- 
traction ;  condition  ;  origine  ;  famille,  f  Pays. 
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NE  ,  conj.  ne?*,  (né)  Ni;  ne  p  is.  Né  mi  posso  av- 
vezzare, et  je  ne  peux  pas  m'accoutumer.  -\  Egli 
non  é  né  bv 07io  ne  coltivo:  leggiadria  né  bella 
tanta  non  vidi  mai.  -J-  Ou  ;  ou  bien  :  prima  eh'  io 
trovi  in  ciò  pacene  tregua. j^Né  anche  né  pure,  te, 
quand  même  :  non  le  lo  direi  né  anche  se  mi  pa~ 
gassi,  f  adv.  Né  mica  ,  non  pas  ;  pas  même  :  né 
mica  per  patirà  il  passo  allenta  ;  non  sogno  né 
mica  né  anco  non  sognale. 

NE",  adv.  iné)  Ne'  vero?  n'est-ce  pas?  est-il  vrai? 
Voi  mi  amate,  ne'  vero  ?  f  prép.  au  lieu  de  ne  i , 
dans  les  :  ne'  giorni  caldi. 

NE  .  pron.  rei.  (né)  En.  Al  bosco  corse  Diana  ed 
Elice  caccionne ,  Diane  courut  dans  le  bois  et  en 
ebassa  Elice,  f  partie,  explét.  la  donna  se  ne  venne 
e  del  buon  nomo  domandò  che  ne  fosse,  la  femme 
s'en  vintet demanda  ce  qu'il  en  étoit  du  bon  homme, 
f  Nous ,  à  nous  :  perche  crudo  destin  ne  disunisci 
tv.,  s'  amor  ne  stringe  ? 

NEBBIA  ,  sf.  (neb'-bm^  ACCIO.  Brouillard  ;  nua- 
ge. (L  Ignorance,  I  Incantar  la  nebbia,  manger  et 
boire  de  grand  matin,  i  Imbottar  la  nebbia,  ba- 
dander,  perdre  son  temps. 

NEBBIONE,  sm.  (-biô-ne)  Brouillard  épais. 

NEBBIOSO,  SA,  adj.  (-biô-ço)  Plein  de  brouillard; 
obscur;  sombre;  nébuleux. 

NEBULA,  sf.  (né-bowla)  ETTA. Brouillard; nua- 
ge. (£  Tache  ;  nuage  ;  obscurité. 

NEBULOSO  ,  SA ,  adj.  (-lô-ço)  Nébuleux,  f  Stelle 
nebulose,  étoiles  nébuleuses ,  beaucoup  moins  bril- 
lantes que  les  autres. 

NECESSARIAMENTE,  adv.  [-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Nécessairement. 

NECESSARIO,  sm.  (-sa'-rio)  Privé;  latrine.  \ 
Le  petit  cabinet  où  sont  les  latrines  ;  garde-robe. 

NECESSARIO,  RIA.  adj.  ISSIMO.  Nécessaire. 

NECESSITA ,  T ADE,  TATE ,  sf.  (-si-tà)  Nécessité; 
contrainte. 

NECESSITANTE,  adj.  f.  (-tan'-te)  Nécessitante  : 
grazia  necessitante. 

NECESSITARE,  va.  (-taf-re)  Nécessiter;  contrain- 
dre; obliger  à. 

NECESSITOSO,  SA,  adj.  (-tò-co)  Nécessiteux;  pau- 
vre; indigent. 

NECROLOGIO,  sra.  (-lo'-dgio)  Nécrologe;  liste, 
registre  des  morts. 

NED,  conj.  nég.  (nèd)  Ni.  La  lettre  d  est  eupho- 
nique :  ned  ella  a  me  lorrà  giammai  le  mie  spe- 
ranze. 

NEENTE  ,  TEMENO  ,  ec.  V.  Niente ,  ec. 

NEFANDEZZA,  DIGIA,  NEFAND1TA,  TADE, 
TATE ,  sf.  (-def-Ua)  Scélératesse  ;  crime  inouï  ;  énor- 
me perfidie,  f  Sodomie. 

NEFANDO,  DA  ,  adj.  (-fan'-do)  ISSIMO.  Enorme; 
détestable  ;  exécrable  ;  infâme. 

NEFARI  AMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  Perfidement  ; 
méchamment. 

NEFARIO.  V.  Scelerato. 

NEFASTO,  STA,  adj.  (-fa'-sto)  Nefaste  :  giorni 
nefasti. 

NEFRITICO,  CA,  adj.  (-fri'-ti-ko)  pl.  CI.  Né- 
phrétique :  dolore  nefritico,  f  sm.  Néphrétique , 
qui  souffre  de  la  colique  néphrétique,  f  sf.  V.  Ne- 
itide. 

NEFR1TIDE,  sf.  (-fri'-U-de)  Néphrétique. 

NEGABILE,  adj.  (-ga'-bi-te)  Reniable. 

NEG  ABILITÀ,  sf.  (-li-tà)  Démenti;  mcnterie. 

NEGAMENTO.  V.  Negazione. 

NEGANTE,  adj.  (-gan'-te)  Qui  nie. 

NEGARE,  va.  (-ga'-re)  Nier  ;  refuser.f  Nier,  dire 
qu'une  chose  n'est  pas  vraie. 

NEGATIVAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Négative- 
ment. 

NEGATIVO,  VA ,  adj.  (-W-vo)  Négatif,  f  sf.  Né- 
gative ;  refus. 

NEGATORE,  sm.  (-lô-re)  Qui  nie. 

NEGAZIONE  ,.sf.  (-lsiô-ne)  Négation  ;  négative,  f 
Déni  ;  refus,  f  Négation ,  absence  d'une  qualité  dans 
un  sujet  qui  n'en  est  pas  capable. 

NEGGHIENZA ,  sf.  (-guien-tsa)  Paresse  ;  noncha- 
lance; négligence.f^vfire  in  negghienza,  négliger. 

NEGHITTOSAMENTE ,  adv  (-men'-te)  Négli- 
gemment ;  nonchalamment. 


NEGHITTOSO  ,  SA  .  adj.  (-tô-co)  ISSIMO.  Négli- 
gent; nonchalant;  paresseux. 

NEGLETTAMENTE,  adv.  (-men'-te  :  le  gl  ne 
se  mouille  pas)  Négligemment;  nonchalamment. 

NEGLETTO  TA,  adj.  (-glét-to  :  le  gl  ne  se  mouille 
pasl  Négligé;  méprisé. 

NEGI..EZIONE,  sf.  (  -tsiô-ne:  le  gl  ne  se  mouille 
pas)  Négligence. 

NEGLIGENT  ARE ,  vn.  (-dgen-ia'-re  ;  le  gl  ne  se 
mouille  pas)  Négliger. 

NEGLIC  RNTE,adj  (-dgén-te  :  le  gl  ne  se  mouille 
pas)  ISSIMO.  Négligent;  nonchalant. 

NEGLIGENTEMENTE,  adv.  (-men'-te  :  le  gl  ne 
se  mouille  pas!  Négligemment. 

NEGLIGENZA  ,  ZIA ,  sf.  (-dgén-lsa  :  le  gl  ne  se 
mouille  pas)  ACCIA.  Négligence  ;  nonchalance. 

NEGLIGERE  ,  va.  (-gli'-dge-re  :  ne  mouillez  pas 
le  gl\  Nrgle.ssi  ;  neglrtlo ,  ta,  négliger;  mépriser. 

NEGOSSA,  sf.  SO,  m.  [-gôs-sa  )  Espèce  de  filet 
pour  la  pêche. 

NEGOZIANTE,  sm.  (-tsian'-te)  Négociant  ;  com- 
merçant ;  trafiquant. 

NËGOZIARE,  vn.  (-tsia'-re)  Négocier;  commer- 
cer; trafiquer,  f  Négocier;  traiter,  faire  une  négo- 
ciation, f  Avoir  affaire  à  une  femme. 

NEGOZIATIVI,  V  A,  adj.  (-ti'-vo)  De  négociation. 

NEGOZIATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tò-ie)  Négo- 
ciant; conun<irçant.-i-  Négociateur,  celui  qui  négocie 
quelque  affaire  importante  auprès  d'un  prince,  etc. 

NEGOZIAZIONE  ,  sf.  (  -lsiô-ne  )  Négociation  ; 
traité. 

NEGOZIO ,  sf.  (-go'-tsio)  ETTO,  UCCIO.  Affaire; 
besogne  ;  négoce  ;  trafic. 

NEGOZIOSO,  adj.  (-tsiô-ço)  ISSIMO.  Soigneux; 
diligent  ;  attentif. 

NEGREGGIARE ,  vn.  (-gre-dja'-re)  Tirer  sur  le 
noir. 

NEGRETTO,  TA,  adj.  (-grcl'-to)  Noiraud;  noi- 
râtre ;  brun. 

NEGREZZA,  sf.  (-gre'-tsa)  Noirceur. 

NEGRO,  GRA,  adj.  [ne' -grò  )  ISSIMO.  Noir.  <J 
Sombre  ;  triste;  fâcheux  ;  douloureux  ;  sinistre;  noir. 

NEGROFUMO ,  sm.  {-fou'-mo)  Noir  de  fumée. 

NEGROMANTE,  sin.  TESSA,  f.  (-man'-te  )  Né- 
gromancien,  cienne. 

NEGROMANTICO,  CA,  adj.  (  -man'-ti-ko  )  pl. 
Cl.  De  négromancie. 

NEGROMANZIA,  sf.  (-tsi'-a)  Négromancie. 

NEGRORE  ,  sm.  (-grò-re)  Noirceur. 

NEL,  NELLO  ,  NELLA,  prép.  (nel)  Ne,  idenfîfid 
avec  l'art,  il,  lo  ,  la.  Dans  le;  dans  la  :  nel  mezzo 
del  cammino  di  nostra  vita.  V.  la  grammaire 

NEMBO, sm.  (  nem'-bo)  Pluie  soudaine  ;  ondée; 
lavasse;  orage.  £  Un  déluge,  une  grande  quantité. 

NEMBOSO,  SA,  adj.  (-bô-co)  Orageux. 

NEMICAMENTE ,  adv.  (-mi-ka-men'-te)  En  en  - 
nemi. 

NEMICARE,  ec.  V.  Nimicare,  ec. 

NEMICHEVOLE,  adj.  (  -kc'-ro-le  )  Cruel  ;  terri- 
ble, f  Nemichevote  battaglia ,  bataille  sanglante, 
furieuse. 

NEMICHE VOLMENTE ,  adv.  (  -men'-te  )  Fière- 
ment; cruellement;  impétueusement. 

NEMICO,  CA,  adj.  (-m i'-ko)  pl.  CI.  CISSIMO. 
Ennemi;  contraire;  opposé,  f  sm.  Ennemi,  f  Le 
diable. 

NEMISTÀ,  TADE,  TATE.  V.  Nimicizia. 

NENUFAR,  sm.  (-nou'-far)  Nénufar,  plante. 

NENUFARINO,  NA ,  adj.  (-ri'-no)  De  nénufar. 

NEO,  sm.  (né-9)  Petite  tache  naturelle  sur  quel- 
que partie  du  corps  ;  lentille.  Petit  défaut,  f  Mou  • 
che ,  petit  morceau  de  taffetas  que  les  dames  se 
mettoient  au  visage. 

NEOFITO ,  sm.  (neo'-fUo)  Néophyte. 

NEOLOGIA ,  sf.  (lo-dgi'-a)  Néologie;  invention, 
emploi  de  termes  nouveaux. 

NEOLOGICO,  CA .  adj.  (-lo'-dgi-ko)  Néologique. 

NEOLOGISMO,  sm.  (-dgi'-smo  )  Néologisme, 
abus  d'expressions  nouvelles. 

NEOLOGO,  sm.  (-o'-lo-go)  Néologue. 

NEOMENIA  ,  sf.  (  -mè-ma  )  Néoméuie,  nouvelle 
lune  chez  les  anciens. 

NEPITELLA ,  sf.  (-pi-tél-la)  Calament. 

NEPITELLO,  sua.  (-ièl-lo)  Le  bord  des  paupière». 
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NÈ  PIÙ  2VÈ  MENO,  adv.  {né-pioùrné-m*/-n«)A 
point  nommé;  ni  plus  ni  moins. 

NEPOTE,  s.  i-pò-te)  Neveu  ;  nièce. 

NEPOTINO ,  sm.  NA ,  f.  (  -ti'^no  )  Petit-neven  , 
petitrwiièce. 

NEPOTISMO  ,  sm.  (-ti'-smo)  Népotisme. 

NEOUITÀ ,  TADE ,  TATE ,  sf.  {-koui-tà)  Iniquité; 
méchanceté. 

NEQUITOSO ,  SA ,  adj.  (-tô-ço)  Méchant  ;  scélé- 
rat; inique.  .  ... 

NEQUIZIA,  NEQUITANZA , sf. {-koui'-tsia)  Ma- 
lice;  scélératesse;  coquiuerie. 

NERBARE,  va.  (  ner-ba'-re  )  Donner  des  coups 
de  nerf  de  bœuf. 

NERBATA,  sf.  {-ba'-ta)  Coups  de  nerf  de  bœuf. 

NERBO,  sm.  {nèr-bo)  RINO.  Nerf.  C  Nerf;  force. 
<£  Le  meilleur  ;  l'élite  :  il  nerbo  delle  genti.  (£  Es- 
ser di  buon  nerbo;  aver  buon  nerbo,  être  fort, 
robuste ,  nerveux. 

NERBORUTO, TA,  adj.  (-rou'-to)  Nerveux,  qui 
a  de  bons  nerfs;  vigoureux;  robuste;  fort. 

NERBOSaMENTE,  adv.  {-ça-men'-te)  Vigoureu- 
sement. 

NERBOSO ,  NERBOROSO ,  SA ,  adj.  (-ôd-co)  Ner- 
veux .  qui  a  de  gros  nerfs. 

NERBUTO ,  TA ,  adj.  (  -bou'-to)  Nerveux,  qui  a 
des  nerfs.  (£  V.  Nerboruto. 

NEREGGI  AMENTO ,  sm.  (-re-dja-mên-to)  Noir- 
ceur. 

NEREGGIANTE,  adj.  {-djan'-te)  Noirâtre. 

NEREGGIARE ,  vn.  {-dja'-re  )  Tirer  sur  le  noir. 

NEREIDE,  sf.  {-rè-i-de)  Néréide. 

NEREZZA,  sf.  {-re'-tsa)  Noirceur. 

NERICANTE,  adj.  (  -ri-kan'-te  )  Noirâtre  ;  noi- 
raud ;  livide  ;  brun. 

NERICCIO,  CIA ,  adj.  {-ri'-tchd)  Noirâtre  ;  brun; 
basané. 

NERO,  RA,  adj.  (ne'-ro)  ISSIMO,  ETTO.  Noir, 
f  Noir  ;  basané  ;  sombre  ;  brun  ;  obscur,  f  Di  neri , 
jours  maigres,  f  Angelo  nero ,  le  démon,  f  sm. 
Noir  ;  le  noir.  +  Vestir  di  nero ,  a  nero,  porter  le 
deuil,  t  Nero  di  fumo,  d' avorio  abbruciato,  noir 
de  fumée  ;  noir  d'ivoire. 

NERVATA,  sf.  (  -va'-ta  )  Coup  de  nerf  de  bœuf. 

NERVEO ,  VEA,  adj.  (nér-veo  )  Des  nerfs  :  sugo 
nerveo  ;  fibre  nervee. 

NERVO,  sm.  (  nèr-vo)  VETTINO,  ETTO,  IC- 
ClUOLO.  Nerf.  <r  Le  nerf;  la  force;  l'essentiel. 
//  nei~vo  dell'  età,  la  force  de  l'âge. f  Esser  di  buon  | 
nervo ,  être  nerveux ,  vigoureux  ,  fort ,  robuste.  ( 

Far  checchessia  di  buon  nervo,  travailler  de 
toute  sa  force. 

NEH  VOSITÀ ,  TADE ,  TATE  ,  sf.  (-ci-tà)  Force  ; 
vigueur. 

NERVOSO,  SA,  adj.  (-rô-ço)  Nerveux.  £  Parole 
nervose;  orazione  nervosa,  discours  nerveux, 
plein  de  force,  d'énergie. 

NEKVUTO  ,  TA,  adj.  {-vouf-to  )  V.  Nerboruto. 
<£  Vigoureux;  fort;  robuste. 

NESCIENTE  ,  adj.  {ne-chièn-te)  Ignorant. 

NESCIENTEMENTE,  adv.  {^men'-te  )  Ignorara- 
ment. 

NESCIENZA,  sf.  {-chién-tsa)  Ignorance. 

NKSCIO .  SCIA,  adj.  {nè-chio)  Ignorant,  b  Fare 
il  nesrio,  faire  le  niais. 

NESPOLA  ,  sf.  i né-spo-la)  INA.  Nèfle,  fruit,  f 
Grelot.  <£  Un  b  n  coup.  Dar  nespole .  battre.  (£  Non 
mondare  nespoleTn'en  savoir  pas  plus  qu'un  autre. 

NESPOLO,  sm.  \nè-spo  lo)  Néllier,  arbre. 

NESSUNO,  NA,  adj.  [nes-sou'-mo)  Aucun;  per- 
sdnne  ;  pas  un.  Nessuna  cosa,  rien  ;  néant,  f  Au- 
cun ;  quelqu'un  ;  quelque  :  t  di  miei  più  leggieri 
che  nessun  cervo,  f  C'  è  egli  stalo  nessuno ,  est-il 
venu  quelqu'un y 

FESTAIUOLA,  sf.  {-ttaAtf-la) Pépinière. 

N ESTARE.  V.  Annestare. 

NESTO ,  cm.  (né-slo)  Greffe  ;  ente,  f  Ente ,  l'ac- 
tion de  greffer. 

NETTACESSI  .  sm.  {-tche.s'-si)  Vidangeur. 

NETTAMENTE,  adv.  (  net-ta-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Nettement  ;  proprement,  f  Purement  ;sni- 
cerement. 

NETTAMENTO,  sm.  (  -men'-to  )  Nettoiement; 
abstersion. 

Tomo  li. 


NETTAPANNI ,  sta.  {-pan'-nî)  Dégraisseur. 

iNETTARE ,  sm.  (nèt-ta-re)  Nectar. 

NETTARE ,  va.  (  -ta'-re  )  Nettoyer  ;  torcher.  C 
Déguerpir  ;  s'enfuir. 

NETTAREO ,  REA  ,  adj.  (  -ta'-reo)  De  nectar. 

NETTATIVO,  VA ,  adj.  {-ti'-vo)  Purgatif;  déter- 
sif. 

NETTATOIO,  sm.  (  -lô-io  )  Torchon  ou  autre 
chose  pour  nettoyer. 

NETTATURA.  V.  purgatura. 

NETTERE.  V.  Connettere. 

NETTEZZA,  sf.  (-te'-tsa)  Netteté  ;  propreté,  f 
Pureté  ;  sincérité. 

NETTO,  TA,  adj.  (nèt-to)  ISSIMO.  Net;  propre. 
+  Pur  ;  honnête,  f  Vite  ;  prompt,  f  Sans  risque  ni 
dommage,  f  Giuocar  netto ,  aller  avec  précaution. 
+  adv.  Nettement.f  Al  netto,  au  net,  tout  rabattu. 

Tagliare,  portar  via,  ec. ,  di  netto,  couper, 
trancher  net;  enlever  tout-à-fait. 

NEVAIO,  VAZIO  ,  VAZZO,  sm.  [va' -io  )  Grande 
quantité  de  neige  tombée  en  une  seule  fois. 

NE  VARE,  v.  imp.  {-va' -re)  Neiger. 

NEVATO,  TA ,  adj.  {-va'-to)  Rafraîchi  avec  de  la 
neige  ou  de  la  glace. 

NEVE  ,  sf.  (nê-ve)  Neige. 

NEVICARE ,  v.  imp.  (-vi-ka'-re)  Neiger. 

NEVICOSO  ,  SA,  adj.  {-kô-ço)  Neigeux,  plein  de 
nei°"e. 

NEVISCHIO ,  sm.  NEVISCHIA ,  f.  (  ne-vi'-skio  ) 
Bruine  ;  verglas. 

NEUNO,  et  NIUNO.  V.  Nessuno. 

NEVO,sm.  (në-vo)  Tache  sur  la  peau. 

NEVOSITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-ci-tà)  Chute  de 
beaucoup  de  neige. 

NEVOSO,  SA ,  adj.  {ne-vô-co)  Neigeux ,  plein  de 
neige. 

NÈ  UTI,  NÈ  PUTÌ ,  adj.  {nè-ou'-li-né-pou'-ti) 
Qui  n'est  bon  à  rien. 

NEUTRALE,  adj.  (  neou-traf-le  )  Neutre;  libre; 
indifférent,  f  T  de  Gram.  Neutre. 

NEUTRALITÀ,  sf.  {-li-tà)  Neutralité. 

NEUTRALMENTE,  adv.  ( -tra l-men'-te)  Neu- 
tralement. 

NEUTRO,  TRA,  adj.  (nè-ou-tró)  Neutre;  indif- 
férent, f  T.  de  Gram..  Neutre. 

NIBBIO,  sm.  (  nib'-bio  )  ACCIO,  milan,  oiseau 
de  proie,  i Esser  nibbio .  être  un  niais,  un  sot. 

NICCHIA , sf.  (nikZ-kia)  ETTA.  Niche,  enfonce- 
ment dans  l'épaisseur  d'un  mur  pour  y  placer  une 
stàtue  etc 

N 1CCH  LAMENTO ,  sm.  (  -men'-to)  Répugnance , 
murmure. 

NICCHIARE,  \n.(-kia'-re)  Gémir;  se  plaindre; 
murmurer,  marquer  du  mécontentement. 

NICCHIO,  sm.  [nik'-kio  )  LINO.  Coquille.  C  La 
nature  de  la  femme. 

NICHILO,  sm.  {ni'-ki-lo)  Néant;  rien. 

NIDIACE ,  adj.  (  -dia'-lche  )  Niais,  qui  n'est  pai 
encore  sorti  du  nid. 

NIDIATA ,  NIDATA ,  sf.  i-dia'-ta)  Nichée 

NIDIFICARE,  va.  {-/i-ka'-re)  Nicher,  faire  son 
nid.  f  Couver  ses  petits.  (£  Se  nicher  quelque  pari , 
y  demeurer. 

N1DIO,  et  NIDO,  sm.  {ni'-dio)  DIUZZO.  Nid.  f 
Aire,  nid  des  oiseaux  de  proie.  (£  Maison;  demeure; 
habitation. 

NIDORE  ,  sm.  (-dd-rc  )  Odeur  semblable  à  celle 
des  œufs  cou  vis. 

N1DOROSO,  SA  ,  adj.  (-rd-ço)  T.  de  Méd.  Nido- 
reux,  qui  a  le  goût  d'œufs  couvis. 

NIEGO  ,  sm.  {nic'-go)  Refus. 

NIELLARE,  va.  {niel-la'-re)  Ciiillochcr. 

NIELLO,  sm.  {nièl-lo)  Guillochls. 

NIENTE  ,  sm.  (  viàn-le  )  Néant  ;  rien,  f  Rien  ; 
quelque  chose:  vuoi  niente  ?  f  Un  peu  ;  un  tant 
soit  peu  :  giovane  niente  bella,  f  Niente  affatto, 
rien  du  tout;  absolument  rien. 

NIENTEDIMANCO,  NIENTEDIMENO.  NIEN- 
TEMENO ,  adi  .{-di-man' -ko  )  Néanmoins;  lontc- 
Ibis;  pourtant;  cependant. 

NIENTISSIMO,  sin.  \rtis'-si-tno)  Rien  dn  tout. 

NIFFA  ,  NÏFFÛ  ,  FFOl.o  ,  NIFO.  v.  Grifi. 
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NIGELLA  ,  sf.  (  ni-dgèl-la  )  Nielle  ;  gasse  ;  faux 
cumin  .  plante. 

NIGHITTOSAMENTE ,  adv.  {-gvil-to-ça-mcri- 
te^  Paresseusement  ;  nonchalamment. 

NIGHITTOSO.  V.  Neghittosi}. 

NIGL1GKNTE ,  ec.  V.  Negligente ,  ec. 

NTGRO.  V.  Negro. 

NIGROMANTE.  V.  Negromante. 

NIMBO .  ec,.  V.  Ne  who  .  ec. 

NIMICARE  ,  va.  (  -mi-ka'-re')  Haïr  ;  détester  ; 
persécuter,  ?  vr.  S'attirer  la  haine  de  quelqu'un; 
s'en  faire  un  ennemi. 

NIMICHEVOLE,  adj.  (ni-mi-ke' -vo-le)  Ennemi; 
contraire. 

NIMICHF.VOLMENTE,adv.(-wjgn'-£e)En  ennemi. 

NIMICIZIA  ,  sf.  (-tchi'-tsia)  Inimitié  ;  hrouillerie. 

NIMICO,  sm.  (-mi'-ho)  pl.  CI.  CISSIMO.  Enne- 
mi; adversaire,  f  adj.  V.  Nemico. 

NIMISTÀ,  STANZA.  V.  Nimicizia. 

NINFA  .  sf.  (  nin'-fa  )  Nymphe,  f  Chrysalide.  ([ 
Far  la  ninfa,  faire  le  damoiseau,  f  T.  d'Anat. 
pi.  Ninfe ,  nymphes. 

NINFALE,  adj.  {-faf-le)  De  nymphe. 

N INFERNO ,  sm.  (-fèr-no)  L'enfer  ;  les  enfers. 

NINFETTA ,  sf.  (-fét-ta)  Petite  nymphe.  £  Jolie 
femme. 

i  NINNA,  sf.  (-nin'-na)  Le  dormir  des  enfans. 
Far  la  ninna  nanna,  bercer  un  enfant,  faire  dodo  ; 
et  £  balancer,  branler  comme  une  barque  sur  l'eau, 
t  Jeune  fillette  ;  pouponne. 

NINNARE,  va.  (-n a'-re)  Eercer  en  chantant.  (£ 
Ninnarla ,  barguigner  ;  chipoter  ;  être  irrésolu 

N1NNARELLA  ,  sf.  {-rèl-la)  Petite  chanson  pour 
endormir  les  enfans. 

NINNOLARE,  vn.  (-no-la'-re)  Perdre  son  temps 
en  niaiseries. 

NIP1TELLO.  V.  Nepitello. 

NIPOTE ,  s.  (-pò-te)  INO.  Neveu  ;  nièce. 

NIOTJITA.  V.  iniquità. 

NTQUITOS  AMENTE  ,  adv.  (-koui-to-ça-men'-te) 
Avec  emportement  ;  avec  colère. 

NIQDITOSO ,  SA ,  adj.  (-tó-co)  ISSIMO.  Emporté  ; 
colère  :  furieux. 

NISCONDERE,  ec.  V.  Nascondere,  ec. 

TïISSUNO.  V.  Nessuno. 

NITIDO,  DA,  adj.  (ni'-ti-do)  Net;  propre;  lui- 
sant; clair. 

NITORE ,  sm.  (-tò-re)  Netteté  ;  clarté. 

NITRENTE,  adj.  (-trén-le)  Hennissant. 

NITRIRE ,  vu.  \-tri'~re)  Hennir. 

NITRITO,  sin.  (-trV-to)  Hennissement,  cri  du 
cheval.  <£  Cri  ;  criaillerie. 

NITRO ,  sm.  (ni'-tro)  Nitre  ;  salpêtre. 

N1TROSITÀ,  TADE  ,  TATE,  sf.  (-ci-tà)  La  qua- 
lité et  la  saveur  du  nitre. 

NITROSO,  SA  ,  adj.  (-trò-co)  ISSIMO.  Nitrenx. 

NIUNO.  V.  Nessuno. 

NO,  partie,  nég.  {nò)  Non.  f  Dir  di  no,  dire  non; 
refuser  ;  nier,  f  sm.  Non  :  tanto  vale  il  mio  no 
quanto  il  suo  si. 

NOBILE,  adj.  (nò-bi-le)  ISSIMO.  Noble,  d'un 
rang  plus  élevé  que  les  autres  citoyens.  £  Noble; 
superbe;  sign  dé  ;  généreux;  magnanime. 

NOBILITARE,  va.  (-li-ta'-re).  Anoblir,  f  Enno- 
blir, f  vn.  et  r.  Se  rendre  illustre. 

NOBILIT  A  TORE  ,  sm.  (-tò-re)  Celui  qui  anoblit. 

NOBILMENTE ,  BILEMENTE.  adv.  (-men'-te) 
1 S  SIM  A  M  E  N  TE .  Noblement;  loyalement;  libérale- 
ment; généreusement. 

NOBILTÀ  ,  BILÏTA  ,  TADE  ,  TATE ,  NOBILEZ- 
ZA ,  sf,  i-bil-tà)  Noblesse  ;  splendeur  ;  lustre.  <T  Gé- 
nérosité; grandeur  d'âme:  libéralité.  (£  Noblesse, 
excellence  de  quoi  que  ce  soit,  f  La  noblesse,  tous 
les  nobles. 

NOCCA  ,  sf.  (nok'-ka)  Articulation  ,  jointure  des 
doists  des  mains  et  des  pieds.  +  Espèce  de  plante. 

NOCCHIERE  ,  RO,  sm.  (  -kiè-i  e  )  Pilote  ;  nau- 
tonnier  ;  nocher. 

NOCCHIO ,  sm.  (nok'-kio)  Nœud  d'arbre,  f  Du- 
rillons ,  graviers  dans  les  fruits. 

NOCCHIOSO,  CHIEROSO,  CHIOROSO,  SA, 
CHIERDTO.  CHIOLUTO,  CHIORUTO,  TA  ,  adj. 
,  'tiô  ço)  Noueux,  plein  de  nœuds. 


NOCCIOLO,  sm.  (-no'-tcho-lu)  LETTO,  LINO. 
Noyau  de  fruit,  f  Pepin,  f  Glandes.  <r  Due  anime 
in  un  nocciolo,  unis  comme  les  deux  doigts  de  la 
main.  C  Tu  non  vali  una  man  di  noccioli,  tu  n'es 
bon  à  rien. 

NOCCIOLETO,  TA,  adj.  {-lou'-to)  Qui  a  un 
noyau. 

NOCC1UOLA ,  sf.  (  -tcho'-la  )  Noisette  ;  aveline  , 
fruit. 

NOCCIUOLO,  sm.  (-tchà-lo)  Noisetier;  coudrier; 
coudre,  arbre,  f  Emisole,  espèce  declnen  de  mer. 

NOCE  sm.  (nò-iche  )  Noyer,  arbre,  f  sf.  Noix, 
fruit  du  noyer,  f  Noix  ;  coque,  en  parlant  des  fruits 
qui  ont  l'écorce  dure,  f  Noix  ,  partie  de  l'arbalète, 
t  Cheville  du  pied,  malléole.  C  Aver  mangiato 
noci,  avoir  une  mauvaise  langue.  î  Stare  in  sul 
noce,  se  tenir  caché  crainte  d'être  emprisonné. 

NOCELLA  ,  sf.  (-tchél-la)  Noisette,  fruii,  -r  Char- 
nière de  compas. 

NOCEMOSCADA  ,  sf.  (  -nno-ska'-da  )  Noix  mu- 
scade; muscade,  fruit. 

NOCENTE  .  adj.  (-tchên-te)  INO ,  ISSIMO.  Nui- 
sible; pernicieux,  f  Criminel  ;  coupable. 

1  NOCENZA,  ZIA,  sf.  {-tchèn-tsa  )  Faute;  pé- 
çfafè  •  erreur. 

NOCEVOLE,  adj.  (-tche' -vo-le)  ISSIMO.  Nuisible  ; 
contraire;  pernicieux. 

NOCEVOLMENTE,NOCIVAMENTE,adv.(-wi<?)i'- 
te)  Pernicieusement. 

NOCIMENTO,sm.  (-tchi-men'-to)  Mal  ;  dommage. 

NOCINO,  NA  ,  adj.  (-tchi'*no  )  De  noix.  Lingua 
nocina  ,  mauvaise  langue 

NOCITORE,  sin.  (-tò-re)  Qui  nuit,  qui  fait  du 
mal. 

NOCIVO  .  NOCITIVO,  VA  ,  adj.  (  -tchi'-vo  )  IS- 
SIMO. Nuisible;  pernicieux;  dommageable. 

NOCUMENTO  ,  sm.  (-kou-mèn-to)  UCCIO.  Dom- 
mage ;  mal  ;  tort. 

NODELLO,  sm.  (-dèl-lo)  Jointure;  emboîlurc.  f 
Nœud  des  tiges  de  certaines  plantes. 

NODEROSO,  SA,  RDTO,  TA, adj. (-rô-ço)  Noueux, 
plein  de  nœuds. 

NODO,  sm.  (nof-do)  Nœud.  Nodo  scorsoio,  nœud 
coulant.  C  Lien  ;  nœud.  Nodo  maritale,  nœud  du 
mariage,  f  Nœuds  ;  articles  ;  jointures.  £  Far  vado 
nella  gola,  s'engorger,  f  Nodo  di  vento  ,  tourbil- 
lon de  vent,  f  Nœud  d'arbre,  f  Nœuds,  parties 
dures  dans  les  arbres,  dans  les  plantes.  £  Etrangle- 
ment. 

NODOSITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-ci-tà)  Nœuds; 
excroissances  aux  parties  extérteures  d'un  arbre. 

NODOSO.  DOROSO,  SA  ,  ddj.  (-do'-ço)  Noueux, 
plein  de  nœuds. 

NODR1CE  ,  sf.  (-dri'-tche)  Nourrice. 

NODRIMENTO,  sm.  (-dri-men'-lo)  Nutrition; 
nourriture.  V.  f  Ammaestramento. 

NODRIRE,  va.  (-dri'-re)  Nourrir. 

NODRITORE,  sm.  (-tà-.re)  Nourricier. 

NODRITURA,  sf.  (  -tou'-ra)  Nourriture,  i  Educa- 
tion; instruction. 

NOI,  pl.  du  pron.  io.  (noi)  Nous,  f  Quelquefois 
on  le  dit  au  sing.  Nous ,  moi. 

NOIA,  sf.  NOIAMENTO,  m.  (no'-ia)  Ennui; 
mal  ;  malaise;  gêne,  f  Injures  ;  sottises,  f  Recami^ 
avéra  noia,  se  déplaire;  être  ennuyé  de.  £  Dar 
noia  ;  dar  alia  noia,  être  fort  ennuyeux.  (£  Venire 
a  noia ,  commencer  à  ennuyer  à  déplaire. 

NOIANTE,  adj.  (-ian'-te  )  Ennuyant;  fatigant; 
importun. 

NOIARE,  va.  (-ia'-ré)  Ennuyer  ;  importuner;  fa- 
tiguer; tracasser. 

NOIATRICE,  sf.  (-tri'-tche)  Ennuyeuse  ;  fâcheuse. 

N01EVOLE.  adj.  {-ie'-vo-lc)  Ennuyant;  Fatigant. 

NOIOSAMENTE,  adv.  (-io-ca-men'-te)  Ennuyeu- 
sement. 

NOIOSO ,  SA  ,  adj.  (  -iò-co  )  ISSIMO.  Ennuyeux; 
fâcheux  ;  choquant. 

NOL ,  partie,  nég.  identifiée  avec  le  pron.  pers. 
lo.  (  noi'  )  Noi  so,  je  ne  le  sais  pas. 

NOLEGGIARE,  vn.  (-le-dja'-rci  Noliser;  fréter; 
affréter. 

NOLEGGIATORE ,  sm.  {-tò-re)  Affréteur. 
NOLEGGIO, sm.  (-ic'-dio)  Affrètement. 
NOLO ,  sm.  (no'-lo)  Notis  ;  fret  ;  affrètement. 
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NOMARE  ,  ec.  V.  Nominare  y  te 

NÓME ,  sm,  (no'-me)  ACCIO.  Nom,  le  terme  par 
lequel  on  désigne  chaque  chose,  t  T.  de  Gram. 
Nom,  partie  du  discours.  4-  Mot  d'ordre,  le  mol 
qu'on  donne  aux  soldats.  +  Signal  de  la  batadle.  t 
Nom  ;  renom  ;  réputation.  4-  A  mio,  in  suo  nome, 
à  mon  nom  :  à  sou  nom. 

NOMENCLATORE  ,  sm.  (-men-kla-to-re)  Nomen- 
clateur.  ,  . 

NOMENCLATURA,  sf.  {-lou'-ra)  Nomenclature. 

NOMIGNOLO.  V.  Soprannome. 

NOMINA,  sf.  {n&^mirria)  Nomination,  action 
par  laquelle  on  nomme  à  quelque  charge. 

NOMINALE,  adj.  (-na'-le  Nominal. 

NOMINANZA,  NOMINATA,  sL  (-nan' -tsa)  Nom; 
renom;  réputation. 

NOMINARE,  va.  {-na'-re  Nommer,  donner  un 
nom.  ^  Nommer  à  un  bénéfice,  à  une  dignité  +  Apy 
peler.  '<£  Nominare  alcuno  per  suo  nome,  dire  a 
une  personne  pis  que  son  nom. 

NOMINATAMENTE  ,  adv.  i-ta-men'-te  )  Chacun 
par  son  nom.  4-  Nommément. 

NOMINATIVO  ,  sm.  [-ti'-i-o)  Nominatif. 

NOMINATO,  TA,  adj.  (-na'-to)  ISSIMO.  Nomme; 
appelé.  +  Renommé;  célèbre. 

NOMINATORE,  sm.  (-t&-re)  Qui  nomine,  qui 
impose  un  nom.  f  Nominateur,  celui  qui  nomine  à 
un  bénéfice.  .  . 

NOMINAZIONE,  sf  {-UUhne)  Imposition  d  un  nom. 
f  Renom ;  réputation. 

NON  ,  partie,  nég.  (no»0  Non. 

NONA,  sf.  (nó-na)  None,  heure  canoniale,  f 
L'heure  de  none.  mT 

NONAGENARIO,  RIA,  adj.  (-dge-na'-rio)  Nona- 
génaire. 

NON  CHE,  conj.  nég.  (non-ke')  Non-seulement: 
lieta  si  dispai-tin,  non  che  sicura. 

NON  CHE  ALTRO,  NON  CH'ALTRO,  adv.  (non- 
kal'-tro)  Au  moins.  , 

NONCURANTE  ,  et  NON  CURANTE,  adj.  (-fcott- 
ran'-feì  Nonchalant,  peu  soigneux. 

NONCURANZA ,  sf.  (-ran'4sa)  Nonchalance  ;  in- 
souciance. ,  ,.       ,  ,  % 

NONDIMANCO,  MENO,  adv.  (-di-man'-ko  ) 
Néanmoins;  toutefois;  cependant;  malgré  cela. 

NONDORM1RE ,  sm.  (-dor-mi'-re  Insomnie. 

NONE,  sf.  pl.  (  no'-ne  )  Nones.  le  huitième  jour 
avant  les  ides  chez  les  Romains,  f  Non. 

NONESERCIZIO ,  sm.  (-cer-tchi'-tsio )  Défaut, 
manque  d'exercice. 

NON  FORSE  .  c  nj.  (  non-for' -se  )  Afin  que  ne. 
Non  forse  avvenga,  afin  qu'il  n'arrive,  f  De  ne; 
que  ne.  Guardati  non  forse  caschi,  prends  garde 
de  tomber. 

NONNA  ,  sf.  (  non'-na  )  Aïeule  ;  grand'mère  ; 
grand'maman.  f  sf.  pl.  Nonne,  chancelière. 

NONNATURALE,  et  NON  NATURALE,  adj. 
(-tou-ra'-le)  Qui  n'est  pas  naturel. 

NONNO  ,  sm.  (non'-no)  Aïeul;  grand- 

NONNULLA  ,  sf.  (-noul'-la)  Rien,  f  Fai  la  me- 
tà di  nonnulla  ,  ne  rien  faire. 

NONO  ,  N'A  ,  adj.  num.  (-«o'-no)  Neuvième. 

NONOSTANTE  ,  adv.  (  -o-stan'-te  )  Quoique  ; 
nonobstant  ;  malgré  que. 

NON  PERCIÒ,  NON  PER  CIÒ  DI  MENO,  NON 
PERÒ  DI  MENO ,  NON  PERTANTO.  V.  Nondi- 
meno. 

NON  SO.  (-non'-ço)  Je  ne  sais  quoi,  f  adj.  Non 
so  che,  je  ne  sais  quel  ;  certain,  f  sm.  Un  non  so 
che,  un  je  ne  sais  quoi  ;  une  certaine  chose. 

NONUPLO,  PLA,  adj.  (  no-nou'-plo  )  Neuf  fois 
autant. 

NONUSO,  sm.  (-nou'-co'  Non-usage. 

NORCINO ,  sm.  (-tchi'-no)  Chirurgien  qui  guérit 
les  parties  de  la  génération. 

NORMA,  sf.  (nor'-ma)  Équerre.f  Modèle  ;  règle. 

NORTE  .  sm.  \nor'-te^  Nord  ;  septentrion. 

t  NOSCO,  (no'-sko)  Avec  nous. 

NOSOGRAFIA  ,  sf.  (-ço-gra-fi'-a  )  Nosographie, 
description  des  maladies. 

NOSTALGIA,  sf.  {-stol-dgi'-a)  Nostalgie. 

NOSTRALE  ,  NOSTRANO,  N A  .  adj.  (strffHe) 
De  uotre  pays. 


NOSTRaLMENTE,  adv.  (  -men' -te  )  K  la  modo 
de  notre  pays. 

NOSTRO,  STRA,  adj.  poss.  (no'-stro)  ISSI.YtO.  No- 
tre, ts.  Notre  bien,  ce  qui  nous  appartient;  le  nô- 
tre    pl.  mostri ,  les  nôtres ,  nos  gens,  nos  parens. 

NÒTA  ,  sf.  (no'-ta)  Note;  remarque.  4-  Note  de 
musique.  4- Remarque;  annotation  ;  renvoi.  4- Note; 
note  d'infamie  ;  tache.  £  Voix;  chant;  son.  f  adv. 
A  chiare  note,  clairement;  à  découvert. 

NOTABILE  ,  sm.  (-ta'-bi-le  )  Mot,  sentence  re- 
marquable, f  pl.  I  notabili ,  les  no'ables,  les  per- 
sonnes les  plus  remarquables  d*un  lieu. 

NOTABILE ,  adj.  ISSIMO.  Notable  ;  considérable. 

NOTABILMENTE,  BILEMENTE.  adv.  {-mena- 
te) ISSIM AMENTE.  Clairement;  sensiblement;  no- 
tablement ;  évidemment. 

NOTAIO  ,  RO,  sm.  (-ta' -io  )  UOLO  ,  UZZO.  No- 
taire. 

NOTAMENTO ,  sm.  (-men'-to)  Nage ,  l'action  de 
naser. 

NOTANDO  ,  DA,  adj.  (-tan'-do)  Notable  ;  remar- 
quable. 

NOTANTE,  adj.  L-tan'-ie)  Oui  nage. 

NOTANTEMENTÈ ,  NOTAMENTE ,  adv.  {-men'~ 
te)  Notamment  ;  spécialement. 

NOT \RE  ,  vn.  {-ta' -re)  Nager.  4/  Nager,  flotter 
sur  l'eau,  f  va.  Prendre  note  ;  écrire.  4-  Noter  ;  re- 
marquer, -f-  Noter  d'infamie  ;  noter. 

NOTARIA  ,  NOTARIATO.  V.  Noteria. 

NOTARO.  V.  Notaio. 

NOTAT  AMENTE.  V.  Nolnntemente. 

NOTAT Oio;  sm.  {-tô-io  )  Vésicule  aérienne  des 
poissons. 

NOTATORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  (-lô-re)  Nageur,  na- 
geuse ,  qui  nage. 

NOTERELLA  ,  sf.  {-tc-rèl-ia  )  Petite  note  ;  petite 
annotation. 

NOTERIA,  sf.  (-ri'-a)  Notariat, Ta  charge  de  no- 
taire. 

NOTEVOLE  ,  VOLMENTE.  V.  Notabile  ,  ec. 

NOTLFICAMENTO .  sm.  ZIONE,  GIONE,  f.  (-ii- 
fi-ca-men'-to)  Notification;  signification. 

NOTIFICARE  ,  va.  (-ka'-re)  Notifier  ;  annoncer. 

NOTIFICATORE,  sm.  (-tô-re)  Celui  qui  annonce, 
qui  signifie  quelque  chose  à  quelqu'un. 

NOTIZIA,  sf.  (ti'-lsia)  ETTA.  Connoissance.  + 
Notice  ;  avis,  f  Dar  notizia ,  aviser;  mander;  don- 
ner avis,  f  Notizia  prima  ,  axiome  ;  principe. 

NOTO  ,  TA  adj.  (no'-to)  ISSIMO.  Connu.  4-  sm. 
Autan ,  vent  du  sud. 

NOTOLA ,  NOTULA  .  sf.  (no'-io-la)  ETTA.  Pe- 
tite note  ;  petite  remarque. 

NOTOMIA  ,  sf.  {-mi'-a)  Anatomic  £  Far  noto- 
mia  d' una  cosa  ,  examiner  en  détail  toutes  les 
parties  d'une  chose.  C  Far  notomia ,  hacher,  cou- 
per quelqu'un  par  morceaux. 

NOTOMISTA  .  sm.  (-mi'-sta)  Anatomiste. 

NOTOMIZZARE  ,  va.  (-dsa'-re)  Anatomiser  ;  dis- 
séquer. (£  Notomizzare  una  stoiia,  un  discorso, 
analyser  un  discours. 

NOTORIAMENTE,  adv.  {-ria-men'-te)  Notoire- 
ment; évidemment;  manifestement 

NOTORIETÀ  ,  sf.  (-rie-tà)  Notoriété. 

NOTORIO,  RIA,  adj.  (-to'-rio)  Notoire  ;  évident; 
manifeste. 

y  NOTOSO  ,  SA  ,  adj.  (-tô-so)  Taché  ;  souillé. 
NOTRIC AMENTO .  ec.  V.  Nutricamento ,  ec. 
NOTTAMBULO.  V.  Sonnambulo. 
NOTTARE,  vn.  (-ta'-re)  Se  faire  nuit. 
NOTTE,  sf.  (not' -te)  Nuit. 

NOTTETEMPO.  NOTTETEMPORE  ,  DI  NOTTE- 
TEMPO, DI  NOTTETEMPORE,  adv.  (-tem'-po)  De 
nuit;  pendant  la  nuit. 

NOTTIVAGO,  GA  ,  adj.  (-ti'-va-go)  Coureur  de 
nuit 

NOTTOLA ,  sf.  (  -not'-to-la  )  Loquet  de  bois,  f 
Chauve-souris. 

NOTTOLATA ,  sf.  (-la'-la)  Nuitée,  l'espace  d'une 
nuit. 

NOTTOLINO  ,  sm.  NA,  f.  (-U'-no)  Petit  louueL 
l  Gosier. 

NOTTOLO.  sm.  (uol'-io-lo)  Chauve-souris. 
NOTTOLONE  ,  sm.  (-là-ne)  Coureur  de  nuiL 
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NOTTURNO,  NA,  adj.  {notrlour'-no)  Nocturne, 
de  unit. 

NOTTOLA.  V.  Nottola. 

NOVALE  ,  adj.  (-va'-le)  Jachère. 

NOVAMENTE.  V.  Nuovamente. 

NOVANTA ,  adj.  num.  {-van'-ta)  Nonante  ;  qua- 
tre-vingt-dix. 

NOVANTENA,  sf.  collect,  {-tè-na)  Nombre  de 
aonante. 

NOVANTESIMO,  MA,  adj.  num.  (-té-cUmo)  Nc- 
nantième  ;  quatre-vingt-dixième. 
NOVANZA.  V.  Novità. 

y  NOVARE ,  va.  y-va'-re)  Innover  ;  ou  f  renou- 
veler. 

NOVATORE,  sm.  (-tô-re)  Novateur,  celui  qui  in- 
nove :  il  se  dit  en  mauvaise  part. 

NOVE,  adj.  num.  {no'-ve)  Neuf. 

NOVECENTO,  adj.  num.  {-tchèn-to)  Neuf  cents. 

NOVELLA ,  sf.  {-vèl-la  )  ACCIA ,  OZZA ,  ETTA  , 
UCCIA,  UZZA.  Conte  ;  fable;  nouvelle  ;  historiette, 
f  Contes  ;  sornettes,  f  Nouvelle  ;  avis,  f  Ambas- 
sade, f  La  nature  de 'la  femme.  I  Metter  in  no- 
velle, se  moquer. 

NOVELLAMENTE,  adv.  {-men'-te)  Nouvelle- 
ment ;  récemment. 

NOVELLAMENTO,  sm.  {-men'-to)  Contes,  l'ac- 
tion de  faire  des  contes ,  de  dire  des  nouvelles. 

NOVELLARE,  vn.  {vel-la'-re)  Faire  des  contes, 
f  Narrer  ;  babiller  ;  jaser,  f  Médire,  f  vr.  Se  renou- 
veler. 

NOVELLATA ,  sf.  {-la' -ta)  Conte  ;  fable. 

NOVELLATORE,  sm.  {-tô-re).  Conteur  ;  conteur 
de  fagots ,  de  fables. 

NOVELLIERA,  sf.  {-liè-ra)  Conteuse  de  fables, 
de  sornettes. 

NOVELLIERE,  RO,  sm.  {-lièvre)  Nouvelliste; 
conteur  de  fables  ;  chiffonnier,  f  Rapporteur,  f  Mes- 
sager ;  ambassadeur. 

NOVELLINITÀ,  sf.  {-ni-tà)  Nouveauté. 

NOVELLINO,  NA,  adj  (-H'-no)  Tout  nouveau; 
récent,  f  sf.  Racine  bonne  à  manger. 

NOVELLIZIA ,  sf.  (  -IV-tsia  )  Prémices  ;  fruits 
nouveaux. 

NOVELLO,  LA,  adj.  {-vêî-lo)  ISSIMO.  Nouveau. 
■\-  Jeune  :  il  se  dit  aussi  des  taureaux.  C  Fendere, 
comperare  a  novello,  manger  son  blé  en  herbe. 

NOVELLOZZA ,  sf.  {-lo'-lsà)  Conte  plaisant. 

NOVEMBRE  ,  sm.  (-vêm-brë)  Novembre ,  mois. 

NOVENA ,  sf.  (  vè-na  )  Neuvaine ,  prières ,  exer- 
cices de  piété  qu'on  (ait  pendant  neuf  jours. 

NOVERANE.  V.  Annoverare. 

NOVERATORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  (  -ra-tô-re)  Qui 
compte. 

NOVERAZ10NE,  sf.  {-tsior-ne)  Numération;  cal- 
cul ;  dénombrement. 
NOVERCA.  V.  Matrigna. 
NOVERO.  V.  Numero. 

NOVESIMO ,  MA ,  adj.  (^e'-ci-mo)  Netrvfôme. 

NOVILUNIO,  sm.  {-vi-lou'-nio)  Nouvelle  June. 

NOVISSIMO,  MA,  adj.  ( -vis'-si-mo )  Très-nou- 
veau, f  Le  dernier  de  tons. 

NOVITÀ  ,  TA  DE ,  TATE  ,  sf.  {-vUà)  Nouveauté. 

NOVIZIATO,  TICO,  sm.  {-isia'Ao)  Noviciat,  le 
ien  où  sont  rassemblés  les  novices,  f  Noviciat,  le 
<emps  [tendant  lequel  on  est  novice. 

NOVIZIO,  ZIA,  adj.  (-vi'-tsio)  Novice;  nouveau  ; 
peu  expérimenté,  t  s.  Novice. 

NOVO,  Va,  adj.  (-no'-vo)  1SSTMO.  Nouveau; neuf. 

NOZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Notion  ,  connoissance 
d'une  chose. 

NOZZE, sL  pl.  {no'-tse)  ZOLINE.  Noces;  mariage. 
Y  Noces,  repas  de  noces.  ({  Andare  a  nozze,  aller 
gaîment.  (£  Aver  più  che  fare  che  ad  un  paio  di 
nozze,  être  noyé  d'affaires. 

NOZZERESCO,  SCA,  adj.  (-re'-sko)  Nuptial. 

NUBE,  sf.  {nou'-be)  Nue;  nuage;  nuée. 

NUBILE ,  adj.  {nou'-bi-le)  Nubile ,  qui  est  en  âge 
de  se  marier. 

NUBILITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-li-tà)  Obscurité, 
temps  sombre. 

NUB1LO,  LA,  LOSO,  NUBOLOSO,  SA,  adj. 
{nou'-bi-lo)  Obscur  ;  sombre  ;  couvert  de  nuages. 

NUCA ,  sf.  {nou'-ka)  La  nuque. 


NUDAMENTE,  adr.  (-da-m«n'-*e)  A  nu  ;  tout  nu. 

£  Nuement;  manifestement. 

NUDARE,  va.  {-nou-da'-re)  Dépouiller  ;  dé- 
nuer.  £  Dépouiller  ;  priver. 

NUDITÀ ,  TADE,  TATE ,  sf.  {-di-tà)  Nudité. 

NUDO  .  DA  ,  adj.  {nou'-do)  ISSIMO.  Nu. 

NUDRIMENTO.  V.  Nutrimento. 

NUDRIRE  ,  va.  l-dri'-re)  Nourrir,  f  vr.  Vivre, 
se  nourrir.  £  NudHrsi  di  speranze,  se  repaître 
d'espérances. 

NUDRITORE,  sm.  {-tô-re)  Gouverneur  ;  institu- 
teur. 

NUDRITURA.  V.  Nutritura. 
NUGOLA,  LO,  LAGLIA,  LATO,  LOS1TÀ.  V.  Nu- 
vola, ec. 

NUGOLOSO,  SA ,  adj.  (  -lô-ço  )  Couvert  de  nua- 
ges; trouble  ;  nébuleux. 
NUI.  V.  Noi. 

NULLA,  sm.  {-noul'-la)  Rien;  néant,  f  Rien  ; 

quelque  chose. 

NUL  La  DIMENO,  adv.  (-dwne'-no)  Néanmoins; 
cependant;  toutefois. 

NULLA  PIÙ ,  adv.  {-la-pioii)  Rien  au-de'fà  ;  rien 
au-dessus  :  una  ragazza  bella  che  nulla  più. 

NULLEZZA.  sf.  {le'-tsa)  Le  rien;  le  néant. 

NULLITÀ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  {-ti-tà)  Nullité. 

NULLO,  LA,  adj.  [noul'-lo)  Nul; aucun  :  nulla 
nube  vela  il  cielo,  f  Nul  ;  invalide  :  capitolazione 
nulla,  f  sm.  Nul  ;  personne. 

NUME  ,  NU  MINE,  sm.  ^nou'-me)J)èHè  ;  divinité 

NUMERABILE,  adj.  (-ra'-bi-le)  Nombrable. 

NUMERALE  ,  adj.  {-ra'-le)  Numéral. 

NUMERANTE  ,  adj.  {-rati'-te)  Qui  compte. 

NUMERARE,  va.  (  -ra'-re)  Nombrer;  compter. 

NUMERARIO,  RIA,  adj.  {-ra'-rio,  Numéraire: 
valor  numerario. 

NUMERAT1VO.  VA  ,  adj.  {-ti'-vo)  Numérique. 

NUMERATORE,  sm.  {-tô-re\  Numérateur. 

NUMERAZIONE,  sf.  {-tsiò-ne)  Numération; 
compte;  calcul. 

NUMERICAMENTE,  adv.  {-ri-ha^men'-te)  Numé- 
riquement. 

NUMERICO,  CA,  adj.  {-mè-ri-ko)  pl.  Cl.  Numé- 
rique. 

NUMERO,  sm.  (  nouZ-me-ro )  Nombre ,  assem- 
blage de  plusieurs  unités.  7  Nombre  ;  chiffre  ;  nu- 
méro, i  Nombre  ;  quantité.  7  Nombre  ;  harmonie  ; 
cadence;  rhytluue. 

N  UMEROSAMENTE,  adv.  {-ça-men'-tf)  En  grand 
nombre. 

NUMEROSITÀ,  TADE ,  TATE  ,  sf.  {-ci-là)  Grand 
nombre  ;  grande  quantité.  £  Nombre  ;  harmonie  ; 
cadence. 

NUMEROSO,  SA,  adj.  (  nou-me-rô-ç  0  )  ISSIMO. 
Nombreux,  7  Harmouieux. 

NUMISMATICO,  CA  ,  adj.  (-ma'-ti-ko  )  Numis- 
matique. 

NUMMO.  V.  Danaio. 

N  UNCI  ARE,  ec.  V.  Nunziare,  ec. 

NUNCUPATIVO,  VA,  adj.  {noun-kou-pa-ti'-vo) 
Nuncupatif  :  testamento  nuncupativo. 

NUNZIANTE,  adj.  (-tsian'-te)  Qui  annonce  quel 
que  chose  ;  qui  apporte  une  nouvelle ,  un  avis. 

NUNZIARE,  va.  {-tsia'-re)  Annoncer. 

NUNZIATA,  TORE.  V . Nunziatura ,  ante. 

NUNZIATURA,  st.  [-iou'-ra)  Nonciature. 

NUNZIO,  sm.  (  nouu'-tsio  )  Messager  ;  ambassa- 
deur ;  envoyé  ;  nonce. 

NUOCERE,  \D.{no'-lche~re)  Nnoco,  nuoci,  ec; 
noceva  ;  nocqui,  et  nocetti;  nocerò;  nocessi:  no- 
ciuto, ta,  nuire;  endommager;  blesser;  léser 
préjudicier  ;  incommoder. 

NUORA ,  sf.  {no'-ra)  Bru  ;  belle-fille. 

NUOTARE ,  ec.  V.  Notare. 

NUOVA,sf.  {no'^va  )  ON  A.  Nouvelle;  avis;  am- 
bassade. 

NUOVAMENTE,  adv.  {-men'-te)  Nouvellement; 
récemment. 

NUOVO  .  VA,  adj.  (  -no'-i'O  )  ISSIMO.  Nouveau  ; 
neuf,  f  Moderne;  nouveau,  7  Neuf;  nouveau  ;  sim- 
ple, sans  expérience,  7  Nuovo  giorno,  le  jour  d'a- 
près, le  jour  suivant.  Nuovo  anno,  la  nouvelle 
année.  C  Mostrarsi ,  farsi  nuovo  d'alcuna  cosa , 
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faire  l'étonné,  f  Questo  mi  giugne  nuovo  ,  cela  est 
nouveau ,  c'est  une  chose  nouvelle  pour  moi. 

NUTRIBILE,  adj.  (  nourri' -bi-le)  Nourrissant, 
f  Qui  est  propre  à  être  nourri. 

NUTRICAMENTO,  sm.  {-ka-men'-to)  Nourriture. 

NUTRICANTE  ,  adj.  {-kan'-te)  Nourrissant,  qui 
nourrit. 

NUTRICARE .  va.  (  -ka'-re)  Nourrir  ;  alimenter. 

NUTICATORE,  sm.  TRICE,  f.  i-tò-re)  Nourri- 
cier ;  nourrice ,  qui  nourrît,  qui  alimente. 

NUTRICAZIONE ,  sf.  (-tsin-ne)  Nutrition. 

NUTRICE ,  sf.  (  -Iri'-tche)  Nourrice,  f  sm.  Gou- 
verneur; précepteur. 

AUTRICHE  VOLE,  NUTRIMENT  ALE,  adj.  (-fce'- 
vo-le)  Nourricier  ;  nourrissant. 

NUTRICIO.  V.  Nutritore. 

NUTRIMENTO  ,  sm.  {-men'-to)  Nourriture;  ali- 
ment. 

NUTRIMENTOSO,  SA,  adj.  (-tô-ço)  Nourrissant; 
alimenteux. 

NUTRIRE,  va.  (-Iri'-re  )  Nourrir;  alimenter.  + 
Nourrir;  entretenir  ;  fournir  à  :  le  acque  nutrono 
i  fiumi. 

NUTRITIVO,  VA.  adj.  (  nou-tri-ti'-vo  )  Nourris- 
sant; alimenteux;  nourricier. 

NUTRITO,  TA,  adj.  (  -tri'-to)  Alimenté  ;  nourri, 
f  Nourri  ;  élevé. 

NUTRITORE ,  sm.  {-tô-re)  Qui  nourrit  ;  qui  ali- 
mente. 

NUTRITURA ,  ZlONE  ,  sf.  {-tou'-ra)  Nourriture; 
aliment. 

NUVOLA ,  sf.  [nou'-vo-la]  ETTA.  Nue  ;  nuage. 

NUVOLAGLIA,  NUGOLAGL1A,  sf.  (  -la'-glia) 
Quantité  de  nuages. 

NUVOLATO,  sm.  (  -la'-to)  Quantité  de  nuages,  f 
Obscurité  causée  par  des  nuages. 

NUVOLO,  sm.  Ç-nou'-vo-lo)  ONE ,  ETTO ,  UZZO. 
Nuage  ;  nue.  f  Nuage  ,  trouble,  d'une  liqueur.  £ 
Nuage;  déluge,  grande  quantité,  f  Nuvolo  di 
vento .  grain. 

NUVOLOSITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (  -ci-tà  )  Ob- 
scurcissement causé  par  des  nuages. 

NUVOLOSO  SA  .  adj.  (  -lô-ço  )  Couvert  de  nua- 
ges; nébuleux. 

NUZIALE,  adj.  (-tsia'-le)  Nuptial. 

NUZIALMENTE ,  adv.  t-men'-te)  En  manière  de 
noces. 
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o,  sm.  (0e  )  La  treizième  lettre  de  l'alphabet,  f 
iut.  Oh  !  ô  !  oh  !  eh  !  f  adv.  O  :  uscite  di  speran- 
za ,  o  voi  eh'  entrate.  +  conj.  altern.  Ou  ;  ou  bien. 

OBBEDIENTE,  adj.  (  ob-be-dièn-te)  ISSlMO. 
Obéissant. 

OBBEDIENTEMENTE,  adv.  {-men'-te)  1SSIMA- 
MEiNTE.  Avec  obéissance. 

OBBEDIENZA,  ZIA ,  sf.  (  -dièn-tsa)  Obéissance  ; 
soumission. 

OBBEDIRE  ,vn.  (-di'-re)  Obéir,  se  soumettre  aux 
ordres  de.  f  Obéir  ;  céder,  se  prêter,  en  parlant  des 
choses. 

OBBEDITORE,  sm.  {-to-re)  Celui  qui  obéit. 

OBBI DIENTE,  ENZA.  V.  Obbediente  ,  ec. 

OBBIETTARE,  va.  {-blet-la' -re)  Objecter,  oppo- 
ser une  difficulté. 

OBBIETTIVO,  VA,  adj.  (-tï-rn)  Objectif. 

OBBIETTI),  sm.  (  -birl-to)  Objet,  ce  qui  s'offre  à 
la  vue,  etc.  f  Objet;  but;  fin.  f  Objet;  sujet;  cause; 
motif. 

OBBJETTO    TA  .  adj.  Opposé. 

OBBIEZIONE,  sf.  (  -lsió-ne)  Objection,  difficulté 
qu'on  oppose. 

OBBIOSO,  SA,  adj.  (  ob-bio-ço  J  Soupçonneux; 
au  lirmi  ;  ombrageux. 

OBBLATORE  ,  AZIONE.  V.  Oblatore,  ec. 

OBBLIAMENTO,  sm.  {-b!ia-men'-to)  Oubli. 

OBBLlARE,  va.  -blia'-re)  Oublier,  f  vr.  S'ou- 
blier :  l'amor  s'obblia. 

OBBL1ATORE,  sm.  t-tô-ré)  Qui  oublie. 

OBBLÎC©.  V.  Obbti'ju: 


OBBL1GAGÌONE  ,  sf.  G  AMENTO,  m.  (  -ga-djô- 
ne)  Obligation  ;  engagement. 

OBBLIGANTE,  adj.  (  -gan'-le  )  1SSIMO.  Obli- 
geant ;  serviate  ;  officieux  ;  poli. 

OBBLIGANTEMENTE,  a.ù\\(-men'-te,  Obligeam- 
ment. 

OBBLIGARE,  \*.{-ga'-re)  Obliger;  contraindre, 
f  Attacher;  lier,  f  Obliger,  rendre  service,  f  vr. 
Obbligarsi  in  solido ,  s'obliger  solidairement. 

OBBLIGATO,  TA ,  adj.  {-ga'-to)  1SSIMO.  Obligé  ; 
dévoué. 

OBBLIGATORIO,  RIA,  adj.  (-to'-rio)  Obligatoire. 
OBBLIGAZIONE  ,  sf.  (-tsiò-ne)  Obligation;  enga- 
gement. 

OBBLIGO,  sm.  {ob'-bli-go)  ETTO.  Obligation  ; 
engagement;  devoir;  servitude;  coulrainte;  rè- 
gle ;  loi. 

OBBLIO,  sm.  (-Mi'-o)  Oubli. 

OBBL1GSO,  SA,  adj.  (.-bliò-co)  Oublieux,  qui 
oublie. 

OBBLIOUAMENTE .  adv.  (  -koaa-nien'-le)  Obli- 
quement; transversalement. 

OBBLIQUARE.  va.  (-koua'-re)  Aller  oblique* 
ment .  de  biais. 

OBBL1QUITÀ,  TADE,  TATE ,  sf.  (-koui-tà)  Obli- 
quité; biais  ;  travers. 

OBBLIQUO ,  QUA ,  adj.  {-hli'-kouo)  ISSÎMO. 
Oblique ,  de  biais.  C  Oblique  ;  détourné  ;  frauduleux, 
f  Injuste  :  dura  legge  d' amor,  ma  benché  obbii- 
qua,  servar  convieiisi.  f  T.  de  Gram,  casi  obbli- 
qui ,  cas  obliques. 

OBBLITO,  TA,  adj.  {-bli'-to)  Oublié. 

OBBLIVIONE,  VIOSO.  V.  Obblio,  ec. 

OBBROBRIATO,  TA ,  adj.  (  -bro-bria'-to  )  Cou- 
vert d'opprobres. 

OBBROBRIO,  sm.  {-bro'-brio)  UZZO.  Opprobre; 
ignominie  ;  honte. 

OBBROBRIOSAMENTE,  adv.  {-ça -men' -te) 
Ignominieusement;  honteusement. 

OBBROBRIOSO,  SA,  adj.  {-briô-ç o)Ignomiuieux; 
honteux  ;  infâme. 

OBBUMBRARE,  va.  (-boum-bra'-re)  Obpmbrer; 
couvrir  ;  obscurcir. 

OBBUMBR  AZIONE  ,  sf.  MENTO,  m.  (  -tsiô-ne  ) 
Obscurcissement;  obscurité;  ténèbres. 

OBED1ENTE.  DIRE.  V.  Obbediente,  ec. 

OBELISCO,  sm.  {-be-li'-sko)  Obélisque  ;  aiguille  ; 
pyramide. 

OBESITÀ ,  sf.  (-be-ci-tà)  Obésité  ;  corpulence. 

OBIETTARE,  ec.  V.  Obbiettare,  ec. 

OBIURGAZIONE ,  sf.  (-iour-ga-tsió-ne)  Objurga 
tion  ;  réprimande  ;  censure. 

OBLATO,  sm.  TA,  f.  {-la'-to)  Oblat ;  convers. 

OBLATORE,  sm.  {-tô-re)  Enchérisseur;  offrant. 

OBLAZIONE,  sr.  {-tsió-nc)  Obi  -lion  ;  offrande. 

OBLIARE  ,  BLIO,  ec.  V.  Obbliare. ,  ec. 

OBLIQUARE.  QUO.  ec.  V.  Obbliquare ,  ec. 

OBLITERARE,  va.  (-li-te-ra'-re)  Oblitérer;  effa- 
cer ;  abolir. 

OBLIVIONE.  V.  Obblio. 

OBLONGO ,  GA,  adj.  i-lon'-go)  Oblong;  allongé. 

OBOE  ,  sin.  {-bo-è)  Hautbois. 

OBOLO,  LE ,  sm.  (o'-bo-lo)  Obole,  très-petite 
monnoie  ancienne. 

OBRIZO.  sm.  et  adj.  (-ri'-tso)  Or  pur,  or  sans 
alliage. 

OBUMBRARE,  BRAZIONE.  V.  Obbumbrare , 
zione. 

OCA,  sf.  (o'-ka)  Oie.  oiseau  aquatique,  f  Tener 
1'  oche  in  pastura,  faire  le  maquereau.  C  Menare, 
i  paperi  a  bere  V  oche,  Gros-Jean  qui  en  remon- 
tre à  son  curé.  (£  Cerrel  d' ora  ,  téle  de  linotte.  (C 
E*  non  è  tempo  di  dar  fieno  a  oche  .  ce  n'est  pas 
le  temps  de  s'amuser  à  la  moutarde.  (^Fare  il  lecco 
all'  oca ,  finir,  acbever  un  ouvrage. 

OCCARE,  va.  {-ka'-re)  Herser. 

OCCASIONALE,  adj.  v  -ch-na'-lt  )  Occasione I  , 
qui  donne  occasion. 

OCCASIONALMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Occasio- 
uellement. 

OCCASIONARE,  va.  (-na'-re)  Ûécailoner. 
.  OCCASIONATO.  TA  .  adj.    -na'-lo)  Occaàjîi* 
}•  Né ,  produit  par  hasard. 
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OCCASIONE ,  sf.  {ok-ka-çiô-në)  NCELLA.  Occa- 
sion ;  chaftp  ;  cause  ;  conjoncture  ;  temps  ;  sujet. 

OCCASO, sm.  {-ka'-ço)  Le  couchant;  l'occident; 
l'ouest,  f  Extrémité  ;  fin  :  mort. 

OCCHIACCIO.  sm.  {-hia'-tcho)  Gros  œil.  £  Fare 
occhiacci,  regarder  de  mauvais  œil  ;  faire  mauvaise 
mine  ;  faire  les  sros  yeux. 

OCCHIATA,  sf.  {-kia'-ia)  Le  creux  de  l'œil,  f 
Cerne,  cercle  livide  au-dessous  de  l'œil. 

OCCHIALAIO,  sm.  (-la'-io)  Lunettier. 

OCCHIALE,  sm.  (-kia'-lé)  ACCIO  Lunette.  Oc- 
chiali di  conserva,  conserves,  f  Télescope,  lu- 
nette d'approche,  f  adj.  De  l'œil,  f  Dente  occhiale, 
dent  œillère. 

OCCH1ALISTA ,  sm.  (-li'-sta)  Lunettier. 

OCCHIARE ,  va.  {-kia'-re)  Jeter  ou  tenir  les  yeux 
sur  quelque  chose. 

OCCHIATA  ,  sf.  (-kia'-ta)  ELLA  ,  INA.  Œillade; 
coup  d'œil.4  Regard.f  Miraillet  ;  raie  ;  lisse ,  poisson. 

OCCHIATO,  TA ,  adj.  {-kia<-to)  Plein  d'yeux. 

OCCHIATURA ,  sf.  {-tou'-ra)  Œillade  ;  regard. 

OCCHIAZZURRO,  RA ,  adj.  {-dsour'-ro)  Qui  a  les 
yeux  bleus. 

OCCHIEGGIARE,  vn.  {-dja'-ì-e)  Faire  les  yeux 
doux;  couver  des  yeux. 

OCCHIELLATURA  ,  sf  {-la-tou'-ra)  Boutonniè- 
res d'un  habit. 

OCCHIELLO, sm.  l-kièl-lo)  Boutonnière;  œillet. 

OCCHIO,  sm.  {ok'-kió)  ETTO.  Œil.  f  Les  yeux; 
la  vue  ;  le  regard.  (£  Œil  ;  volonté  ;  entendement,  f 
Œil  ;  bouton ;  bourgeon,  f  Œil  de  bœuf,  f  Œil  du 
mors.  i~  Œil ,  la  taehe  noire  des  haricots,  f  A  chius' 
occhj ,  à  l'aveuglette.  \-  Andare  a  chius'  occhj ,  al- 
ler les  yeux  fermés,  sans  rien  craindre,  f  Passare 
a  chiusi  occhj  checchessia  ,  mépriser,  ne  faire  au- 
cun cas.  £  A  occhj  aperti ,  attentivement,  f  Anne- 
stare a  occhio,  enter  en  écusson.  \-  A  quattr'  oc- 
chj ,  entre  quatre  yeux  ;  tête  à  tète.  £  Aver  gli  oc- 
clìj  nella  collottola  ,  être  clairvoyant ,  rusé.  (£  Co- 
stare un  occhio,  coûter  très-cher. ([.Esser  V  occhio 
d'  alcuno ,  être  le  favori ,  le  bien-aimé  de  quel- 
qu'un. (£  Far  acqua  da  occhj,  battre  l'eau,  f  Far 
gli  occhj  rossi ,  avoir  les  larmes  aux  yeux,  f  In  un 
hatter  d' occhio ,  en  un  instant ,  en  un  clin  d'œil.  f 
Non  muover  occhio,  regarder  fixement. ([Star  cogli 
occhj  addosso  ad  alcuno,  avoir  l'œil  sur  quelqu'un, 
le  regarder  de  près,  jsiar  coli',  occhio  teso,  veiller, 
surveiHer;  être  attentif,  f  Veder  con  mal  occhio, 
di  buon  occhio ,  regarder  de  mauvais  œil  ;  voir  de 
bon  œil. 

OCCHIOLINO  ,  OGCHIETTINO,  OCCHIUCCIO, 
OCCHIIIZZO,  sm.  {-li'-no)  Petit  œil.  Far  V  occhio- 
Uno,  guigner,  faire  signe  de  l'œil. 

OCCHIUTO,  TA ,  adj.  {-kiou'-to)  Qui  a  beaucoup 
d'yeux. 

OCCIDENTALE  ,  adj.  {-den-ta'-le)  Occidental. 

OCCIDENTE,  sm.  {-dèn-te)  L'occident;  le  cou- 
chant; le  ponant;  l'ouest. 

OCCIDERE  ,  ec.  V.  Uccidere  ,  ec. 

OCCIPITALE,  adj.  {-pi-ta'-le)  Occipital. 

OCCIPIZIO,  sm.  {-pi'-lsio)  Occiput. 

OCCORRENTE,  adj.  {-kor-rèn-te)  Qui  survient  ; 
qui  arrive. 

OCCORRENZA,  sf.  {-rèn-tsa)  Besoin,  f  Occur- 
rcRCG  *  rencontre 

OCCORRERE  ,  vn.  [-kôr-re-re)  Se  présenter,  f 
Avenir  ;  survenir,  f  Se  souvenir,  f  che  V  occorre? 
que  te  faut-il  ? 

OCCORREVI ENTO ,  sm.  {-ri-men'-to)  Rencontre, 
f  Le  souvenir. 

OCCORSO ,  SA .  adj.  (-kôr-so)  Arrivé  ,  etc.  7  sm. 
Rencontre  ;  occurrence;  occasion. 

OCCULTASI  ENTE ,  adv.  {-men' -te)  ISSIMAMEN- 
TE.  Secrètement;  sourdement;  en  cachette. 

OCCULTASI  EN  TO  .  sm.  T  AZIONE  ,  TEZZA  ,  f. 
{-men'-to)  Règlement. 

OCCULTAHE,  va.  {-ta'-re)  Cacher;  couvrir,  f 
vr.  Se  cacher. 

OCCULTATORE ,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Celui  , 
celle  qui  cache.  <£  Occullator  de"  talenti,  celui  qui 
enfouit  ses  talens. 

OCCULTO .  TA  ,  adj.  l-koui'-lo)  ISSIMO.  Occulte; 
caché  ;  secret,  f  Couve'* 


OCCUP  AMENTO,  sm.  {-pa-men'-to)  Occupation; 

possession. 

OCCUPANTE,  adj.  (-pan'-te)  Qui  occupe. 

OCCUPARE,  va.  {-pa'-re)  Occuper  ;  usurper  ; 
s'emparer,  f  Occuper,  prendre  possession,  f  Occu- 
per; tenir;  remplir  la  place,  quelque  lieu,  -f  Occu- 
per; employer  ,  donner  à  travailler. 

OCCUPATO,  TA,  adj.(-pa'-fo)  ISSIMO.  Occupé; 
affairé. 

OCCUPATORE,  sm.  TRICE  ,  f.  {-tô-re)  Usurpa- 
teur, f  T.  de  Dr.  Premier  occupant. 

OCCUPAZIONE,  sî.{-tsiô-ne)  Occupation  ;  affaire; 
besogne,  f  Usurpation. 

OCCURSIONE ,  sf.  (-kour-siô-nc)  Occurrence. 

OCEAN1NO,  NA  .  adj.  (-tcliea-ni'-no)  De  l'océan. 

OCEANO,  sm.  (-tchè-a-no)  Océan;  mer.  (£  Chose 
immense. 

OCLOCRAZIA,  sf.  {-klo-kra-tsi'-a)  Ochlocratie, 
gouvernement  de  la  multitude. 

OCÒ ,  exclam,  de  joie,  i-o-kò)  Ho ,  ho. 

OCRA ,  OCRIA ,  sf.  {o'-kra)  Ocre ,  espèce  de  terre 
métallique. 

OCRACEO,  CEA,  adj.  (-kra'-tcheo)  Qui  tient  de 
l'ocre. 

OCULARE,  adj.  (-kou-la'-re)  Oculaire,  qui  a  rap- 
port aux  yeax.  f  Testimonio  oculare,  témoin  ocu- 
laire, f  Considéré  attentivement. 

OCULARMENTE,  adv.  {-men'-te)  Oculairement; 
visiblement. 

OCULATAMENTE,  adv .[-men' '-te)  Oculairement; 
de  vue.  (£  Soigneusement  ;  attentivement. 

OCULATEZZA ,  sf.  {-te'-tsa)  Circonspection  ;  at- 
tention ;  vigilance. 

OCULATO,  TA,  adj. (-lar-to) ISSIMO.  Qui  voit  d*; 
ses  propres  yeux.    Prudent  ;  avisé  ;  clairvoyant. 

OCULISTA ,  sm.  (  -li'-sta)  Oculiste. 

OD,  coin,  altern.  (od)  Ou  ;  ou  bien.  La  lettre  desi 
euphonique  et  ne  se  met  que  devant  les  voyelles. 

ODA,  ODE,  sf.  {o'-da)  Ode. 

ODIALE  ,  adj.  {-dia'-le)  Qui  hait. 

ODIARE  .  va.  {-dia'-re)  Haïr  ;  abhorrer  ;  détester. 

ODIATO,  TA ,  adj.  {-dia'-to  )  ISSIMO.  Détesté i 
abhorré  ;  haï. 

ODIATORE,  sm.  {-tô-re)  Qui  hait. 

ODIBILE ,  adj.  {-di'-bi-le)  Odieux  ;  haïssable  ;  dé- 
testable. 

ODIERNAMENTE  ,  adv.  {-dier-na-men'-te)  Pré- 
sentement ;  aujourd'hui. 

ODIERNO,  NA,  adj.  {-dièr-no)  D'aujourd'hui; 
de  notre  temps  ;  de  nos  jours. 

ODIEVOLE,  adj.  {-die'-vo-le)  Odieux;  haïssable; 
abominable. 

ODIO,  sm.(o'-tfio)  Haine  ;  malveillance  ;  aversion. 

ODIOSAGGINE.  V.  Odio. 

ODIOSAMENTE,  adv.{-ça-men'-te)  Odieusement. 

ODIOSITÀ,  sf.  {-ci-tà)  Haine;  aversion. 

ODIOSO,  SA,  adj.  (-efóó-co)ISSIMO,  ETTO.  Odieux; 
haïssable,  f  Ennuyant;  fatigant. 

ODIRE,  vn.  Ce  verbe  n'a  que  le  sing,  du  prés.  <le 
l'ind.  odo ,  odi,  ode,  et  la  troisième  du  pl.  odono. 
V.  Udire. 

ODOMETRO  ,  sm.  {-do'-me-tro)  Odomètre. 

ODONTALGIA,  sf.  {-don-tal-dgi'-a)  Odontalgie, 
douleur  de  dents. 

ODORABILE  ,  adj.  {-ra'-bi-le)  Qu'on  peut  flairer, 
f  Sentimento  odorabile,  le  sens  de  l'odorat.* 

ODORACCHIARE,  vn.  {-rak-kia'-re)  Faire  sen- 
tir mauvais. 

ODORAMENTO,  sm. {-men' -to)  L'odora  t.  fOdenr. 

ODORANTE,  adj.  {-ran'-te)  Odoriférant;  odorant. 

ODORARE,  va.  {-ra'-re) Flairer,  sentir  par  l'odo- 
rat; halener.  f  Pressentir;  sonder;  flairer;  décou- 
vrir le  terrain,  f  vn.  Sentir  bon  ;  exhaler  une  bonne 
odeur. 

ODORATIVO  ,  VA ,  adj.  {-li'^vo)  Qui  peut  flairer. 
ODORATO  ,  sm.  {-ra'-to)  L'odorat. 
ODORATO,  TA ,  adj.  ISSIMO.  Flairé ,  etc.  f  Odo- 
riférant. 

ODORAZIONE.  V.  odoramento. 

ODORE, sm.  {-dò-re)  INO,  ONE  ,  UZZO.  Odeur, 
senteur.  <[  Réputation  ;  odeur  :  odore,  di  santità.  -J- 
ìndice;  connoissance  ;  avis  :  avere  odore  d'una  cosa. 
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ODORIFERO,  RA ,  ODORIFICO ,  CA  ,  adj.  {o-do- 
ri'-fe-ro)  Odoriférant  ;  odorant. 

ODORISTA,  sm.  (  -rV-sta)  Amateur  des  odeurs. 

ODOROSAMENTE ,  adv.  (-ro-ça-men'-te)  Avec 
odeur. 

ODOROSO,  SA.  adj.  (-rô-ço  )  ISSIMO,  ETTO. 
Odoriférant. 

OFFA ,  sf.  (of -fa)  Morceau  de  quelque  chose  bon 
à  manger. 

OFFELLA ,  sf.  {-fél-lai  Sorte  de  pâte  croquante. 

OFFELLARO,  sm.  ( -fet-la'-ro)  Ouvrier  qui  fait 
et  vend  de  la  pâte  croquante. 

OFFENDIATE,  adj.  (-fen-dên-tc)  Offensant. 

OFFENDERE,  va.  -fèn-de-re  )  Of'esi  ;  offeso, 
sa ,  H  offenso ,  sa ,  offenser  ;  outrager,  f  vr.  S'offen- 
ser; se  piquer. 

OFFENDEVOLE,  adj.  (-de'-vo-lé^  Offensif;  nui- 
sible. 

OFFENDIBILE ,  adj.  (-di'-bi-le)  Qui  peut  être  of- 
fensé; endommagé. 

OFFENDUTOLO ,  sm.  (-di'-ko-lo)  Empêchement  ; 
obstacle. 

OFFENDIMENTO,  sm.  {-men'-to)  Offense. 

OFFENDITORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Offen- 
seur, qui  offense. 

OFFENSIONE  ,  sf.  (-siô-ne)  Offense. 

OFFENSIVAMENTE,  adv.  {-va-men'-te)  Offensi- 
vement. 

OFFENSIVO,  VA,  adj.  (-si'-vo)  Offensant,  f  Of- 
fensif. 

OFFENSORE,  sm.  {-sô-re)  Offenseur. 

OFFERENTE ,  adj.  (-rên-te)  Offrant. 

OFFERIRE ,  OFFERERE  ,  OFFERARE,  va.  (-ri- 
re) Offersi ,  et  offerii  ;  offerto,  ta,  offrir;  présenter, 
f  Offrir,  faire  une  offrande ,  un  sacrifice,  f  vr.  Se 
présenter,  s'offrir  à  la  vue. 

OFFERITORE ,  sm.  {-t&-re)  Qui  offre. 

OFFERITORIO,  RIA,  adj.  y-to'-rio)  D'offrande; 
d'obiatioii. 

OFFERTA  ,  sf.  (-fèr-ta)  Offre  ;  offrande.  Offerta 
oli'  incanto,  licitation.  Offerta  di  bocca,  offres 
verbales,  f  Offrande,  don  qu'on  offre  à  Dieu. 

OFFEHTO  ,  TA.  adj.  (-fër-to)  Offert. 

OFFERTORIO,  RIA  ,  adj.  ( -lô-rio  )  D'offrande; 
d'oblation.  -r  sm.  Offei  toire,  partie  de  la  messe. 

OFFESA,  y  OFFENSA  ,  OFFENSANZA,  OFFE- 
SANZA,  sf.  \-fe'-sa,  OltWise;  affront;  outrage. 

OFFESO,  SA,  adj  '-fe'-C0j  ISSIMO.  Offensé. 

OFFICIALE.  V.  O fidale. 

OFFICIARE.  V.  Uficiare. 

OFFICINA.  V.  Botlerja. 

OFFICIO  .  OFFIZIO  ,  UZZO.  V.  Oficio. 

OFFICIOSAMENTE,  adv.  (-/i-lcfdo-ca-men'-te) 
ISSI. M  AMEN  TE.  Officieusement. 

OFFICIOSITÀ ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  (  -ci-là  )  Poli- 
tesse ;  civilité. 

OFFICIOSO,  SA,  adj.  (-tchiò-co)  ISSIMO.  V.  Of- 
doso. 

OFFUSCAMENTO,sm//'o(/-*/^/-mcii/-W)Eblouis- 
sement;  obscurcissement  de  la  vue. 

OFFUSCARE,  va.  (-ska'-re)  Offusquer  ;  obscur- 
cir: ternir. 

01'  IT  SC  aTORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  (-tô-re)  Oui  of- 
fusque ;  qui  trouble. 

OFFUSCAZIONE ,  sf.  (  -tsiô-ne  )  Eblouissement  ; 
obscurcissement. 

OFICERIA,  sf.  (-fi-tche-ri'-a)  Les  offices. 

OFJCIALE  ,  sin.  {-tchia'-le  )  Officier,  commis  de 
quelque  bureau. 

OFICIO,  sm.  -fi'-tchio)  Office  ;  charge,  f  Offices, 
certaines  prières. 

OFICIOSO ,  S  a  ,  adj.  (  -tchiô-ço  )  Officieux  ;  em- 
pressé ;  serviable. 

OFIZIO,  ZI  A  LE.  ZIOSO.ec.  V.  Oficio,  CC. 

OFTALMIA  ,  sf.  (-Uil-mi'-a)  Ophthalmic,  maladie 
des  yeux. 

OGGETTARE  ,  va.  (  -dgel-ta'-re)  Proposer  pour 
ohjet. 

OGGETTO,  ec.  V.  Obbietto,  ce. 

OGGI ,  adv.  (o'-dgï)  Aujourd'hui  ;  cejpurd'hui.  f 
L'après-midi ;  l'apres-dlnée.  t  Aujourd'hui,  <lans 
le  siècle  présent,  f  o'oggi  in  domane,  d'aujour- 
d'hui à  demain.' f  D'oggi  innanzi,  désormais;  à 
l'avenir. 


OGGIDÌ,  OGGIGIORNO ,  adv.  (-dgi-dì)  Anjour 
d'hui,  dans  le  temps  présent;  dans  le  siècle  présent. 

OGGIMAI.  V.  Oramai: 

OGLIARO,  sm.  (-glia'-ro)  Marchand  d'huile. 

OGLIENTE.  V.  Olente. 

OGLIO,  sm.  (o'-glio  Huile. 

OGNI,  adj.  (-o'-gnï)  Tout  :  il  g:ovanctto  gli  disse 
ogni  cosa,  f  Ogni  cosa  ;  ogni  (h, ve  ,  partout  ;  eu 
tous  lieux  :  ogni  dove  in  cielo  è  paradiso. 

OGNISSANTI ,  sm.  (  -san'-ti  )  La  Toussaint,  f 
Far  l' Ognissanti,  faire  gogaille  le  jour  de  la  Tous^ 
saint. 

OGNI  VOLTA  CHE  ,  adv.  (-vol-ta-\ier)  Toutes  Ics 
fois  que. 

OGNORA,  OGNOTTA,  adv.  (-gnô-ra)  Toutes  les 
fois  ;  toujours. 

OGNORACHE  .  OGNOTTA  CHE ,  adv.  Aillant  de 
fois  que  ;  toutefois  que. 

OGNUNO  ,  et  OGNI  UNO,  pron.  distrib.  sans  pl. 
(,-gnou'~no  )  Chacun  ;  chaque. 

y  OGNUNQUE.  V.  Qualunque. 

OH.  V.  O. 

01  !  OHI  !  exclam. (o'-i)Ah  •  hélas  !  aie  ! 

OIBÒ,  int.  (oi-bò  Fi  ;  oh  que  non. 

OIMÈ  !  OHIMÈ  !  exclam.  (  oi-mè)  Hélas  !  miséra. 
ble  que  je  suis  !  f  Hélas  !  oh  ciel  ! 

OISE  !  exclam,  (oi-cè)  Misérable  qu'il  est  ;  pauvre 
malheureux  ! 

OITÙ,  exclam,  (oi-tou)  Malheur  à  toi  ! 

OLÀ,  int.  (o-là)  Holà;  hé;  halte-là. 

OLARO ,  sm.  (-la'-iv)  Potier  de  terre. 

OLEASTRO,  sm.  î-lea'-siro)  Olivier  sauvage. 

OLENTE  ,  adj.  (-le.n'-te)  ISSIMO.  Odoriférant, 

OLEOSITÀ  ,  sf.  (-leo-si-tà)  État  d'une  chose  hui- 
leuse. 

OLEOSO,  SA,  adj.  (-leô-ço)  Huileux  ;  oléagineux  ; 
gras. 

OLEZZANTE  ,  adj.  (-dsan'-te  )  Odoriférant,  qui 
sent  bon. 

OLEZZARE  ,  vn.  (-dsa'-re)  Sentir  bon. 
OLEZZO ,  sm.  {-(e'-dso)  Bonne  odeur. 
OLFARE.  V.  Odorare. 

OLIANDOLO  sm.  (-lian'-do-lo)  Vendeur  d'huile. 

OLI  ATO  ,  TA  ,  adj.  (-lia'-to^  Huilé. 

OLIBANO,  sm.  (-li'-oa-no)  Oiiban,  encens  mâle, 
f  L'arbre  de  l'encens. 

OLIGARCHIA  ,  sf.  i-gar-ki'-a)  Oligarchie. 

OLIGARCHICO  ,  CA  ,  adj.  (  -gar'-ki-ko  )  Ofîgar- 
chique. 

OLIMPIADE  ,  sf.  (-lim-pi'-a-de)  Olvmpiade. 
OLIMPICO,  CA ,  adj.  (-lim'-pi-ko)  pl.  Cl.  Olym- 
pique. 

OLIO,  sm.  (o'-lio)  Huile. f  Essence.f  sant>, 
l'cxtréme-onction ,  les  saintes  huiles. 

OLIOSO,  SA,  adj.  (  -liô-so  )  ISSIMO.  Huileux  ; 
oléagineux. 

OLIRE ,  vn.  (-li'-re)  Olo  ,  oli ,  ec,  sentir  bon 

OLIVA, sf.  (-li'-oa)  Olive,  fruit.  +  Olivier,  arbre 
f  La  feuille  de  l'oiivior  :  coronato  d'oliva. 

OLIVASTRO ,  STRA  ,  adj.  ( -va'-stro  )  Olivâtre  ; 
basané. 

OLlVETO.sm.  (-vê-lo)  Lieu  planté  d'oliviers. 

OLIVO,  sm.  (-li'-vo)  Olivier,  arbre. 

OLLA  ,  sf.  (ol'-la,  Pot  ;  marmite. 

OLLABA  ,  ini.  de  colère.  (olf-Ia-ba\  Oh! 

OLMETO,  sm.  (-ine'-to)  Ormoie;  orniille,  plant 
de  petits  ormes. 

OLMO,  sm.  (ol'-mo)  Orme,  arbre. 

OLOCAUSTO,  sm.  {-io-kaou'-stoi  Holocauste. 

OLOGRAFO  ,  FA  ,  adj.  (-lof-gra-fÔ\  Testament  o 
olografo ,  testament  olographe. 

OLOMETRO.  sm.  i-/ó-mr-tro)  Holomètré. 

OLORARE,  OLORE.  ROSO,ec.  V. Olire,  Odo- 
re ,  ec. 

OLTRA  ,  OLTRACHÈ.  V.  Oltre,  ce. 

OLTRACCIÒ,  OLTK'  A  CIÒ,  adv.  (  -tra-tcliù  ) 
De  plus  ;  en  outre  d'ailleurs. 

OLTRACOTANZA  ,  TATO ,  CUITANZA.  V.  Tra- 
cotanza, tato. 

OLTR  AGGI  ABILE,  adj.  (-dja'-bi-le)  Exposé  aux 
outraaps. 

OLTRAGGIAMENTO,  sin.  (-mcn'-lo)  Outrage  ; 
affront  ;  insulte. 
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OLTRAGGIANTK  ,  adj.  {ol-tra-djan'-te)  Outra- 
geant. 

OLTRAGGIARE  ,  va.  {-dja/-re)  Outrager  ;  offen- 
ser; maltraiter. 

OLTRAGGIATORE  ,  sm.  TRICE ,  f.  (-tô-re)  Qui 
outrage. 

OLTRAGGIO,  sm.  (-traf-dìó)  Outrage;  injure 
atroce,  f  Excès  ;  désordre,  f  adv.^A  oltraggio ,  ex- 
cessivement ;  à  outrance. 

OLTRAGGIOSAMENTE,  adv.  {-ça-men'-te)  Ou- 
trageusement, f  A  outrance ,  avec  excès. 

OLTRAGGIOSO  ,  SA  ,  adj.  (-djô-so)  Outrageux  ; 
offensant,  f  Déréglé  ;  excessif. 

OLTR AMARAVIGLIOSO  .  SA  ,  adj.  {-ma-ra-vi- 
gliô-co)  1SSIM0.  Extraordinairement  merveilleux. 

OLTR  AM  ARE.  V.  Oltremare. 

OLTRAM ARINO ,  NA ,  adj.  (-ri'-no)  Qui  est  au- 
delà  de  la  mer.  Azzurro  oltramarino,  outremer. 

OLTRA MIRABILE ,  adj.  (  -mi-ra'-birle  )  Prodi- 
gieux. 

OLTRAMMISURATO,  TA,  adj.  {-mi-çou-ra' -to) 
Immense  ;  démesuré. 

OLTRAMODO.  V.  Oltremodo. 

OLTRAMONDANO ,  Na  ,  adj.  (-mon-da'-no)  Cé- 
leste. 

OLTRAMONTANO,  NA,  adj.  {-ta'-no)  Ultramon- 
tain. 

OLTRAMONTI.  V.  Oltremonti. 

OLTRANZA ,  sf.  (  -tran'-tsa  )  Outrance,  f  adv. 
A  oltranza  ,  à  outrance  ;  à  toute  outrance,  exces- 
sivement. 

OLTR  APAGATO,  TA ,  adj.  (-pa-ga'-to)  Surpayé. 

OLTRAPASSARE,  va.  (-pas-sat-re)  Outre-pas- 
ser  ;  surpasser. 

OLTRAPOSSENTE,  adj.  (  -pos-sen'-te  )  Tout- 
puissant. 

OLTR  ARSI.  V.  Innol  trarsi. 

OLTRASEL VAGGIO ,  GIA  ,  adj.  (  -ceUva'-djo  ) 
Très-sauvage. 

OLTRE ,  prép.  (  ól-tre  )  Outre  ;  par-dessus  ;  de 
plus,  f  Au-delà;  de  plus  que,  ou  plus  de.  f  Sur; 
au-delà,  f  Hors  de.  f  adv.  oltre ,  outre  ;  au-delà  ; 
bien  loiu  ;  avant  ;  en  avant  ;  plus  en  avant.f  Di  oltre 
in  oltre,  d'outre  en  outre  ;  de  part  en  part.+6'o/ó 
oltre ,  environ  ;  auprès ,  autour  de  là. 

OLTRECHÉ ,  adv.  (-tre-kè)  Outre  que.  f  prép. 
Au  surplus  ;  outre  que. 

OLTREDICHÈ  ,  adv.  V.  Oltreché  ,  Oltracciò. 

OLTREMARA VIGLIOSO,  SAMENTE.  V.  Oltra- 
marcmglioso,  Oltremirabilmente. 

OLTREMARE,  adv.  {-ma'-re  )  Par-delàla  mer, 
outremer. 

0LTREM1RAB1LMENTE,  adv .(-nii-ra-bil-men'- 
te)  Admirablement. 

OLTREMISURA.  dA\.{-çouf-ra) Démesurément  ; 
excessivement  ;  outre  mesure. 

OLTREMODO  ,  adv.  (ol-tre-mn'-do  )  Extraordi- 
nairement; immodérément. 

OLTREMONTI,adv.(-mdn-f?)  Au-delà  des  monts. 

OLTRENUMERO,  adv.  (-nou'-me-ro  )  Infini- 
ment ;  sans  nombre. 

OLTREPASSANTE,  adj.  {-pas-sanf-te)  Surpas- 
sant. 

OLTREPASSARE.  V.  Oltrapassare. 

OMACCINO,  sm.  (  -ma-tchi'-nu  )  Petit  homme  ; 
petit  bout  d'homme. 

OMACCIO,  sm.  {-ma'-tcho)  OTTO.  Méchant 
homme. 

OMACCIONE ,  sm .  (-lcho-ne)  Un  homme  grand 
et  gros.  £  Far  V  omaccione ,  faire  l'homme  d'im- 

Î)Of tance,  f  Omaccion  da  bene,  di  garbo,  par- 
til  honnête  homme;  fort  galant  homme. 

OMAGGIO,  sm.  (-ma'-djo)  Hommage,  devoir 
du  vassal  envers  son  seigneur,  f  Soumission  ;  res- 
pect; hommage. 
OMAI.  V.  Oramai. 

OMBÈ ,  adv.  {onv-bè)  Or  donc  ;  hé  bien  ;  çà  donc. 

OMBELICALE,  OMBILICALE , adj.  {-be-li-ka'- 
U)  Ombilical. 

OMBELICO,  LLICO,  BILICO,  sm.  {-li'-ko) 
Nombril. 

OMBRA  ,  sf.  [ôm-bra)  Ombre,  f  Ombra  vana , 
ftimulacre;  spectre;  ombre;  fantôme,  f  Ombre  di 


morti,  revenans;  ombres.  £  Tache;  ombre,  f  ©n«- 
bres,  parties  obscures  d'un  tableau,  f  Ombre;  appa- 
rence; signe,  f  Défense  ;  faveur,  f  Prétexte;  ex- 
cuse; ombre.  +  Ombrage;  soupçon.  £  Disputar 
dell'  ombra  dell'  asino ,  disputer  sur  la  pointe 
d'une  aiguille. 

OMBRACULO,  COLO,  sm.  (  om-bra'-kou-lo  ) 
Feuillée  ;  ramée  ;  ombrage.  £  Ombre  ;  protection. 

OMBRAMENTO.  sm.  ?  0MBRAG10NE,  f.  {-meri- 
to) Ombrage;  abri  ;  ombre. 

OMBRARE,  va.  (  -bra'-re  )  Ombrager,  donner 
de  l'ombre,  f  vn.  Soupçonner;  craindre,  prendre 
ombrage. 

1  OMBRATICO ,  CA  ,  adj.  (  -braf-ti-ko  )  pl.  CI. 
Ombrageux  ;  soupçonneux. 

OMBRATILE,  adj.  {-bra'-ti-le)  D'ombre;  idéal; 
fantastique. 

OMBRATURA,  sf.  (  -tou'-ra  )  Ombre;  ombrage. 
OMBRAZIONE ,  sf.  [-tsiô-ne)  Obscurité  ;  ombre. 
OMBRE,  sm.  (ptn'-bre)  Horabre,  certain  jeu  de 
cartes. 

OMBREGGIAMENTO,  sm.  (  -bre-dja-men'-lo  ) 
Obscurité  ;  ombre. 

OMBREGG I  ANTE,  adj.(-tf?'an'-te)Qui  fait  ombre. 

OMBREGGIARE ,  vn.  {-dja'-re^  Ombrager.f  T. 
de  peint.  Ombrer.  £  Couvrir  ;  cacher  ;  voiler. 

OMBRELLA,  sf.  {-brél-la)  Petite  ombre,  f  Pa- 
rasol, f  T.  de  Bot.  Ombelle. 

OMBRELLAIO,  sm.  (-/a'-io)  Faiseur  de  parasols. 

OMBRELLIERE,  sm.  {-liè-re  )  Faiseur  de  para- 
sols, -f*  Celui  qui  porte  le  parasol  d'un  prince,  etc. 

OMBRELLO,  sm.  (-brèl-lo)  Parasol. f  Parapluie. 

OMBRIFERO ,  RA ,  adj.  {-bri'-fe-ro)  Qui  fait  om- 
bre. 

OMBRINA ,  sf.  {-bri'-na)  Petite  ombre.f  Ombre  ; 
maigre,  poisson. 

OMBROSITÀ ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  (-bro-ci-tà)  Ob- 
scurité ;  ténèbres  £lgnorance.f  Incertitude  ;  doute; 

OMBROSO ,  SA  .  adj.  (-brô-ço)  ISSIMO.  Couvert; 
sombre,  f  Ombrageux,  sujet  à  avoir  peur.  £  Om- 
brageux ;  soupçonneux  ;  défiant. 

OMÈ.  V.  Oimè. 

OMEI ,  sm.  pl.  (  -mè-i  )  Des  h-élas  ;  des  gémisae- 
mens. 

OMELIA,  sf.  (-li'-a)  Homélie. 

OMENTO,  sm.  {-men' -to)  Omentum  ;  épiploon. 

OMERO,  sm.  (o'-we-ro)  Épaule,  f  Humérus,  os. 

OMETTERE,  va.  (-met'-te-m  Omettre. 

OMETTO,  MICCIUOLO,  MICC1ATTO.  MICCIA' 
TOLO,  sm.  {-metf-to)  Petit  homme.;  homme  de  rien. 

OMICIDA,  sm.  {-mi-khi' -da)  Homicide;  rneur 
trier;  assassin,  f  adj.  Coltello  omicida,  poignard 
homicide,  etc. 

OMICIDIALE,  DIARIO,  adj.  {-dia'-le)  Homicide; 
meurtrier. 

OMICIDIO ,  sm.  (-tchi'-dio)  Homicide  ;  meurtre. 
OMISSIONE .  sf.  (-mis-siô-ne)  Omission. 
OMMETTERE,  0MM1SSI0NE.  V.  Omettere,  ec. 
OMOGENEITÀ ,  sf.  (  -mo-dge-nei-tà  )  Homogé- 
néité. 

OMOGENEO,  NEA,  adj.  {-dgè-neo)  Homogèns 
de  même  nature. 

OMOLOGARE  ,  va.  {-lo-ga'-re)  Homologuer,  ap- 
prouver, confirmer  un  acte  par  autorité  de  justice. 

OMOLOGAZIONE  ,  sf.  (  -tsiô-ne)  Homologation. 

OMOLOGO  ,  GA,  adj.  (-mo'-lo-go)  pl.  GI.  T.  de 
Géom.  Homologue. 

OMONIMO ,  MA,  adj.  (-mo-ni'-mo)  Homonyme, 
de  même  nom. 

OMORE.  V.  Umore. 

1  OMOROSO,  SA,  adj.  (-ró-coì  Plein  d'humeurs. 

ONAGRA,  sf.  {-na'-gra)  Anesse  sauvage.f  Ona- 
gre ,  herbe  aux  ânes. 

ONAGRO,  sm.  {-na'-gro)  Ane  sauvage. 

ONANISMO ,  sm.  {-na-nV -smo)  Onanisme. 
.   ONCIA ,  sf.  {ôn-tcha)  Once ,  partie  de  la  livre,  f 
Un  pouce,  mesure. 

ONCINO  ,  sm.  (-tchi'-no)  ETTO.  Crochet. 

ONDA  ,  sf.  (ôn-da)  Onde  ;  vague  ;  flot.4-  Les  eaux. 
£  Les  ondes ,  la  mer  .f  adv.  A  onde ,  ondoyant;  flok 
tant.  £  Andare  a  onde ,  chanceler,  f  Drappo,  teli 
d' onde ,  drap  ondé  ,  façonné  en  ondes. 

ONDANTE,  adj.  {-dan'-te)  Flottant;  ondoyant, 
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ONDATA,  sf.  (on-da'-ta)  Houle;  brisans. 

ONDATO ,  TA ,  adj.  {-da' -to  )  Ondé  .  façonné  en 
ondes.  ,  , 

ONDE ,  adv.  de  lieu.  (  ôn-de  )  D'où,  f  Par  ou.  f 
Où.  f  adv.  C'est  pourquoi  ;  à  cause  de  cela,  f  pron. 
Dont  ;  de  quoi  ;  de  qui ,  duquel ,  de  laquelle  ;  des- 
quels, desquelles  ;  avec  lequel ,  etc.:  di  quei  sospiri 
oud'io  nutriva  il  core. 

ONDECHÈ ,  adv.  (-de-kè)  De  quelque  lieu  que  ce 
«oit. 

ONDEGGIAMENTO,  sm.  (-dja-men'-to  )  Ondu- 
fation  de  l'air,  eie.  asitation  des  Mots;  vacillation. 

ONDEGGIANTE  ,  adj  -djan'-le  )  ISSIMO.  On- 
dovaut:  flottant;  chancelant. 

ONDEGGIARE,  vn.  i-clja'-re)  Ondoyer;  flotter. 
f  Voltiger;  Hotter  au  gré  des  vents.  (£  Chanceler, 
être  combattu  irrésolu  ,  agité  .  etc. 

ONDOSO  ,  SA  ,  adj.  (-do-ço)  Plein  d'ondes. 

ONDULAZIONE,  sf.  (-dou-la-tsió-ne)  Ondula- 
tion. 

ONDFNQUE,  adv.  (-doun'-koue  )  Partout;  de 
tout  côté. 

ONERARIO, adj.  (o-ne-ra'-rio  Onéraire  :  tutore 
onerario. 

ONEROSO,  SA,  adj.  {-^le-rô-ço)  Onéreux. 

ONESTÀ  ,  TADE ,  TATE  .  sf.  (  -ne-stà  )  Pudeur; 
honnêteté  ;  sagesse,  f  Modestie,  f  Bienséance 

ONESTAMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISS1M AMEN- 
TE. Honnêtement,  f  Commodément,  etc.  f  Suffi- 
samment; passablement. 

ONESTARE  ,  va.  -sta'-re)  Pallier  ;  accréditer,  f 
V.  ornare,  Abbellire. 

ONESTATO,  TA,  adj.  (  -sta'-to)  Honnête;  plein 
d'honnêteté. 

ONESTEGGIARE ,  vn.  {-ste-dja'-re)  Traiter,  agir 
honnêtement. 

ONESTO.  STA,  adj.  (-nê-sto)  ÏSS1MO.  Honnête; 
sage;  pudique,  f  Juste;  convenable;  bienséant; 
honnête. 

ONESTO,  sm.  La  bienséance  ;  l'honnêteté. 

ONESTO,  adv.  Honnêtement. 

ONFACINO,adj.m.  -tchi'-no  Olio  onfacino, huile 
d'olives  vertes. 

ONICE,  ONICHINO,  sm.  (o'-ni-tche  Onyx, 
pierre  précieuse. 

f  ON1RE,  va.  (-ni'-re)  Honnir,  faire  honte. 

ONNINAMENTE,  adv.  (-na-men'-te)  Tout-à-fait; 
entièrement. 

ONNIPOTENTE,  POSSENTE,  adj.  (  -po-tèn-te  ) 
ISS  [.MO.  Tout-puissant,  f  sm.  Le  Tout-Puissant. 

ONNIPOTENZA,  sf.  (-ten-tsa  )  Toute-puissance. 

ONNISCIENZA ,  sf.  (-chién-tsa)  Science  univer- 
selle. 

ONORABILE  ,adj.  (-no-ra'-bi-le)  ISSIMO.  Hono- 
rable. 

ONORANDO  ,  DA ,  adj.  {-ran'  <io  )  ISSIMO.  Di- 
gne d'être  honoré. 

ONORANTE,  adj.  {-ran' -te)  Oui  honore. 

onoranza-,  sf.  i  -ran' -Isa  )  Honneur  ;  respect. 

ONORARE,  va.  (-ra'-re) i  Honorer  ;  révérer. 

ONORARIO,  sm.  {-ra'-rio)  Honoraire  ;  rétribu- 
tion. 

ONORATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-le)  1SSIMA- 
MENTE.  Honorablement;  loyal.emcnt. 

ONORATO  ,  TA  .  adj.  (-ra'-lo)  ISSIMO.  Honoré; 
estimé,  f  Honnête;  lovai. 

ONORATORE,  sm.  TRICE,  f.  (  -tb-re  )  Qui  ho- 
nore; qui  respecte,  etc. 

ONORE,  sm.  {-nò-re)  ETTO.  Honneur;  respect. 
-J-Honneur;  réputation;  cstime.f  Honneur;  gloire; 
louange,  f  Honneur;  dignité;  grade,  f  Pompe  fu- 
nèbre ;  convoi  ;  honneurs  funèbres.  (£  Fin  e  onore 
nel  ricevere  un  personaggio,  faire  honneur  à  quel- 
qu'un. :(  Uscire  a  onore ,  soi  tir,  se  tirer  avec  hon- 
neur de  quelque  entreprise. 

ONOREVOLE,  adj.  (  -re'-vo-le)  ISSIMO.  Hono- 
rable ,  honnête  f  Pompeu  ;  magnifique  ;  spien- 
dide.f  Start- sull'  onorevole  tenir  son  quant  a  soi. 

ONOREVOLEZZA,  sf.  {-le'-tsu)  Houueur.f  Ma- 
gnificence. 

ONOREVOLMENTE,  adv  ( -men'-te)  1SSIMA- 
MENTE.  Honorablement.  ;  Richement  ;  noblement. 


ONORIFICARE,  FICAT AMENTE ,  FICENZA.  V. 

Onoi-are,  Onorevolmente ,  Onoranza. 

ONORIFICO  ,  CA  ,  adj.  (-ri'-fi-co)  Honorable  ; 
honorifique. 

ONTA  ,  sf.  (on'-ta)  Honte  ;  affront  ;  insulte. 

ONTANETO ,  sm.  (  -ne'-to  )  Aunaie ,  lieu  planté 
d'aunes. 

ONTANO,  sm.  {-ta'-no)  Aune,  arbre. 

ONTARE.  V  onire,  Disonorare. 

ONTOSAMENTE,  adv.  (-to-ça-men' -te)  Honteu- 
sèment  ;  lâchement. 

ONTOSO  ,  SA,  adj.  {-tô-ço)  Honteux;  injurieux, 
f  Confus  ;  honteux. 

ONUSTO ,  STA,  adj.  {-iiou'-sto)  ISSIMO.  Chargé, 
f  Rempli. 

OPACITÀ,  TADE,  TATE.  sf.  (-pa-trhi-tà)  Opacité. 

OPACO.  CA,  adj.  {-pa'-ko)  CHISSIMO.  Sombre; 
obscur;  ombragé,  f  Opaque,  qui  n'est  point  trans- 
parent. 

OPEFICE,  sm.  (-pe'-fi-tche)  Artisan;  ouvrier. 
OPENIONE.  V.  Opinione. 

OPERA  ,  sf.  (o'-pé-ra)  ACCIA  ,  ETTA ,  INA  ,  ÏC- 
CIOLA.  Ouvrage  ;  œuvre;  besogne;  travail.  +  Ou- 
vrage d'une  journée,  f  Ouvrage  ;  besogne;  affaire, 
f  Etoffe  ouvrée  ,  ouvragée,  f  Opéra ,  pièce  de  théâ- 
tre en  musique,  f  Ouvrage;  livre.:  composition,  f 
Art  ;  manufacture,  f  Maîtrise  d'ouvriers,  f  Dare 
opera,  travailler;  s'occuper  de,  tâcher  de  faire;  et 
f  fournir  matière,  f  Mettere  in  opera,  effectuer; 
employer,  mettre  en  œuvre. 

OPERABILE,  adj.  (-ra'-bi-le)  Faisable. 

OPER ADORE.  V.  Operante. 

OPERAGIONE.  V.  Operazione. 

OPERAIO,  sm.  (-ra'-io)  Ouvrier,  f  Operaio  di 
chiesa,  ec.,  marguiliier,  fabricien 

OPERAMENTO  ,  sm.  (-men'-to)  Opération  ;  exer- 
cice. 

OPERANTE,  adj.  (-ran'-le)  ISSIMO.  Agissant, 
qui  opère. 

OPERARE,  va.  (-ra'-re)  Opérer;  agir. f  Employer, 
faire  usaye. 

OPERATIVO,  VA,  TORIO.  RIA.  adj.  (  -ti'-vo  ) 
Effic  ce  ,  qui  opère,  f  Agissant  ;  laborieux. 

OPERATO  ,  TA.  adj.  (  -ra'-lo  )  Opéré  ;  fait;  mia 
en  œuvre  ;  employé. 

OPERATORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  (  -tô-re  )  Ouvrer  ; 
artisan,  f  Opérateur;  chirurgien. 

OPER  AZIONE,  sf.  i-tsió-ne)  NCELLA.  Opératioa 
acte  ;  ouvrage. 

OPERIERE.  V.  Operaio. 

OPEROSO,  SA,  adj.  (-rô-ço)  Actif;  agissant;  la- 
borieux. £  Operoso  di  briglie,  di  tradimenti ,  in- 
stigateur ;  boute  feu. 

ÒPIFICE.  V.  Opefice. 

OPIMO,  MA.  adj  (-pi'-mo)  Abondant;  gras;  ri- 
che ;  fertile,  f  Spoglie  opime,  dépouilles  opimes  , 
celles  que  remportait  le  général  romani  qui  avoit 
tué  le  général  ennemi. 

OPINABILE,  adj.  (-na'-bi-le)  Qui  consiste  dans 
l'opinion. 

OPINABILMENTE,  adv.  (-men'-te)  Vraisembla- 
blement. 

OPINANTE,  adj.  (  -nan'-te)  Opinant,  f  Qui  s'i- 
magine ;  qui  croit. 

OPINARE,  vn.  (-na'-re)  Penser;  s'imaginer,  f 
Opiner,  dire  son  opinion,  son  avis. 

OP1NATIVO,  VA  ,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  opine;  qui 
pense. 

OPINIONE,  sf.  (-niô-ne)  Opinion  ;  avis  ;  senti- 
ment; croyance.  <£  Aver  grande  opinione ,  présu- 
mer beaucoup  de  soi ,  être  suffisant. 

OPPIARE,  va.  (-pia'-re)  Donner  de  l'opium.  (£ 
Oppiar  la  mente  ,  troubler  la  cervelle. 

OPPIATO,  TA,  adj.  epia'-to)  Accommodé  avec 
de  l'opium,  f  sm-  Opiat 

OPPILARE,  va.  (-la'-re)  Opiler;  boucher;  ob- 
struer. 

OPPILATIVO  ,  VA  ,  adj.  (-ti'-no)  Opilatif. 
OPPILAZIONE.sf.  {-tsiô-ne)  Opilation  ;  obstruc- 
tion. 

OPPINIONE.  V.  Opinione. 
OPPIO,  sm.  (op'-pio)  Aubier,  arbre,  f  Opium, 
suc  de  pavot. 
OPPONENTE  ,  adj.  ^nen'-te)  Opposant. 
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OPPON  MENTO.  V.  Opposizione. 

OPPORRE,  va.  (op-pór-re)  Opposer; contrarier  .f 
vr.  S'opposer  ;  contrecarrer  ;  contredire;  répugner; 
combattre;  traverser. 

OPPORTUNAMENTE,  NATAMENTE,  adv.  {-tou- 
na-men' -te)  NTSSIMAMEN1  E-  A  propos;  à  point; 
commodément. 

OPPORTUNITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-nt-td)  Op- 
portunité; commodité;  temps;  loisir;  occasion: 
rencontre,  f  Resoin  ;  nécessité. 

OPPORTUNO,  NA  .  adj.  {-lou'-no)  ISSTMO.  Op- 
portun; commode  ;  propre;  favorabié.j  Nécessaire. 
+  sui.  Resoin  ;  nécessité. 

OPPOS1TAMENTE,  adv.  (-çi-la-mcnf-te)  Au  con- 
traire. 

OPPOSITO,sm  (-po'-çi-to)  L'opposi  té;  le  con- 
traire. +  V.  Opposizione.' 

OPPOSITO,  TA,  adj.  Contraire  ;  qui  s'oppose,  f 
Qui  est  dans  un  autre  endroit,  f  Qui  est  a  l'oppo- 
site  ,  vis-à-vis ,  en  face. 

OPPOSITORE,  sm.  (-tô-re)  Contraire  ;  adversaire. 

OPPOSIZIONE  ,  sf.  {-tsió-ne)  Opposition  ;  contra- 
diction ;  résistance;  empêchement,  f  Opposition  , 
état  de  ce  qui  est  clans  un  sens  contraire,  opposé  ; 
l'opposite. 

OPPOSTO,  sm.  (-po'-sto)  Le  contraire  ;  Toppo- 
site*  ie  revers. 

OPPOSTO,  STA  ,  adj.  ISSI  MO  Opposé  ;  antipathi- 
que, t  A  l'opposite;  vis-à-vis;  en  face. 

OPPRESSANTE  ,  adj.  {-press an' -te)  ISSIMO.  Qui 
oppresse. 

OPPRESSORE,  va.  {-sa-rc)  Oppresser;  suffo- 
quer. £  Opprimer  ;  vexer. 

OPPRESSATORE ,  sm.  (-tô-re)  Oppresseur. 

OPPRESSIONE,  SSURA,  sf.  [-siô-ne)  Oppres- 
sion ;  suffocation  ;  accablement,  f  Tyrannie  ;  op- 
pression. 

OPPRESSIVO,  VA,  adj.  (-si'-vo  Oppressif. 

OPPRESSORE ,  sm.  (-sô-re)  Oppresseur. 

OPPRIMERE,  va.  (-pri'-me-re)  Oppressi;  op- 
presso, et  il  oppremulo,  tu,  opprimer;  assommer; 
accabler.  T  Détruire;  abattre;  renverser. 

OPPUGNAMENTO  V.  Oppugnazione. 

OPPUGNARE,  va.  (-pou-gna'-re)  Attaquer,  f 
Prendre  de  vive  force. 

OPPUGNATORE ,  sm.  TRICE,  f.  {-lô-re)  Qui  at- 
taque. 

OPPUGNAZIONE.  sl{4siô-ne)  Attaque;  contraste. 
OPRARE,  OPRA.  V.  Operare,  Opera. 
OPULENTE ,  TO,  TA  , adj.  (-lén-tej  ISSIMO.  Opu- 
lent; lidie. 

OPULENZA,  sf.  {-lèn-tsa)  Opulence  ;  richesse. 
OPUSCOLO,  sm.  {-pou'-sko-lo)  Opuscule;  petit 
ouvrage. 

ORAjSf.  (o'-ra)  Heure,  une  des  vingt-quatre  par- 
ties du  jour,  f  Le  temps  ;  l'heure,  f  ûVe,  oi  e  eano- 
niche,  les  heures  canoniales.  ■[•  Non  veder  l'ora, 
tarder,  ne  pas  voir  le  moment.f  adv.  D' ora  in  ora, 
ora  per  ora,  d'heure  en  heure,  de  temps  à  autre. 

ORA,  adv.  A  présent  ;  maintenant;  sur  l'heure. f 
Donc. •}•  partie,  explét.  Or.+Pour  le  coup;  à  ce  coup. 
•J-  Or  ora  ,  tantôt;  tout  à  l'heure. 

ORA ,  sf.  (o-J«)  Petit  vent;  vent  doux,  agréable  ; 
zéphir. 

ORACOLISTA ,  sm.  (-ko-li'-sta)  Oracle ,  celui  qui 
rend  des  oracles. 

ORACOLO .  sm.  (-ra'-ko-io)  Oracle  ,  réponse  des 
dieux. f  Oratoire  ;  chapelle. f  Prédiction  ;  prophétie. 

ORAFO  ,  sm.  {ô-ra-fo)  Orfèvre. 

ORAGANO,  sm.  (-ga'-no)  Ouragan. 

ORAMAI ,  adv.  (  -ma'-i  )  Maintenant.  +  Doréna- 
vant. 

ORANTE  ,  adj.  (-ran'-te)  Qui  prie. 
ORARE ,  va.  {-ra'-re)  Prier  Dieu,  f  Adorer.  |  Ha- 
ranguer. 

ORARIO  RIA, adj.  {-ra'-rio)  Horaire,  qui  a  rap- 
port aux  heures.  \  Oui  observe  les  heures. 

ORATA,  sf.  [-ra'-ta)  Dorade,  poisson. 

ORATO  ,  TA  ,  adj.  (-ra'-to)  Doré.  +  Prié. 

ORATORE,  sm.  TRICE ,  f.  (-tô-re)  Celui ,  celle 
qui  prie,  f  Orateur  ;  harangueur,  f  Sagro  oratore, 
panégyriste  ;  prédicateur. 

Oratoria,  y.  mitonea. 


ORATORIAMENTE,  adv.  (  -men'-te  )  Eloquem- 

ment .  en  orateur. 

ORATORIO  ,  sm.  (-to'-rio)  Oratoire  ;  chapelle,  f 
Pièce  de  poésie  sacrée  et  en  dialogue  mise  en  mu- 
sique. 

ORATORIO,  RIA  ,  adj.  Oratoire,  qui  appartient 
à  'orateur,  f  Luogo  oratorio^  endroit  pour  prier, 
oratoire  ;  chapelle. 

ORAZIONCINA,  sf.  {-tsion-tchi'-na)  Petit  dis- 
cours, f  Réprimande  ;  mercuriale. 

ORAZIONE,  sf.  (  -tsiô-ne  )  NCELLA.  Oraison; 
prière,  f  Oraison  ;  harangue,  f  T.  de  Gram.  Orai- 
son ;  discours.  î  Dir  l'orazione  delta  bertuccia, 
jurer,  murmurer  entre  ses  dents. 

ORR\CCA,sf.  (-bak'-ka)  Raie  de  laurier;  noix 
de  cyprès  ;  baie  de  myrte,  etc.  f  Crottin  de  brebis 
ou  de  chèvre. 

OHRARE.  V.  privare. 

ORRATO,  TA,  adj.  (-ba'-to  Privé  ;  dépouillé,  t 
Aveuglé  ;  offusqué. 
OREE,  sm.  [or'-be)  Globe;  cercle;  sphère;  le 

monde. 

ORRÈ ,  OR  RENE ,  adv.  (or-bë)  A  la  bonne  heure; 
bien  ;  soit,  f  Or  bene  sta  ,  or  donc;  or  donc  soit, 
a  la  bonne  heure. 

ORR1COLARE  ,  CULATO,  TA  ,  adj.  (-la'-re)  Or- 
bici] la  ire  ;  sphérique  ;  rond. 

ORRICULO  ,  sm.  (-bi'-kou-lo)  Poulie  en  métal. 

ORRITA,  sf.  (or'-bi-ta)  Ornière,  forbite,  ie  cercle 
que  décrit  une  planète  par  son  mouvement  propre. 

ORRITÀ,  TADE,  TATE ,  sf.  (-bi-tà)  Aveuglement; 
cécité.  £  V.  Privazione. 

ORRO  ,  EA,  adj.  [or'-bo)  Aveugle,  au  propre  et 
au  fig.  cî  Privé  ;  dépouillé  ;  dénué. 

ORCHESTRA,  sf.  {-kà-slra)  Orchestre. 

ORC1ERO .  sm.  (-tchc-ro  Qui  a  soin  de  l'ource 
sur  le  vaisseau, 

ORCIO,  sm.  (ôr-tcho)  ACCIO,  ETTO.  Pot  à 
l'huile  ;  cruche  ;  bocal.  £  Far  fuoco  neW  orcio,  tra- 
vailler sous  l'eau. 

ORCIOLAIO ,  sm.  {-la'-io)  Potier  de  terre. 

ORCIPOGGIA,  sf.  i-po'-dja)  T.  de  Mar.  Ource; 
hource. 

ORC1UOLO ,  sm.  {-tcho'-lo)  INO ,  ETTO.  Cruche; 
pot  ;  cruchon.  (£  Non  conoscere  gli  uomini  dagli 
or  duoli  ,  être  fort  ignorant.  (£  Essere  come  l'  or- 
ciuolo  de'  poveri ,  dire  des  obscénités. 

ORCO,  sm.  (or'-ko)  Tarasque,  animal  imaginaire, 
f  Poupée. 

ORDA,  sf.  (or'-da)  Horde. 

ORDIGNO  ,  ORDEGNO  ,  sm.  {-di'-gno)  Machine; 
ressort  ;  instrument  ;  outil  ;  engin.  ê£  Ordre  ;  struc- 
ture ;  forme.  c£  Manège  ;  manœuvre  ;  pratique. 

ORDIMENTO,  sm.  (-men'-to)  Ourdissage. 

ORDINAEILE  ,  adj.  {-na'-bi-le  )  Qu'on  peut  or- 
donner. 

ORDINALE  ,  adj.  (  -na'-le  )  Ordinaire;  usité,  f 
Préparé;  arrangé;  disposé,  f  Numero  ordinale, 
nombre  ordinal. 

ORDINALMENTE ,  adv.  (-nal-men'-te)  Par  ordre; 
par  rang;  par  suite. 

ORDINAMENTO,  sm.  (  -men'-to  )  Ordre;  arran- 
gement règlement. 

ORDINANDO,  sm.  {-nan'-do)  Ordinaud,  celui  à 
qui  on  confère  les  ordres. 

ORDINANTE,  sm.  (  -nan'-te  )  Ordinarli,  celui 
qui  confère  les  ordres. 

ORDINANZA,  sf.  (-nan'-lsa)  Ordre  ;  ordonnance  ; 
sanction  ;  constitution,  f  Rang  de  soldats  ;  troupes 
sous  les  armes.  Andare,  stare  in  ordinanza ,  mar- 
cher, se  tenir  en  ordre  de  bataille,  f  Metter  in  or- 
dinanza,  arranger,  disposer  les  troupes  en  ordre 
de  bataille. 

ORDINARE  ,  va.  (-na'-re)  Ordonner  ;  ranger:  dis- 
poser, -i- Régler;  gouverner  ;  conduire,  f  Comman- 
der; statuer;  ordonner;  prescrire.  (£  Ordonner, 
conférer  les  ordres  de  l'église,  f  Ordonner  un  repas 

ORDINARIAMENTE,  adv.  (-ria-men'-te)  Orili- 
nairement;  communément  ;  vulgairement  f  Habi- 
tuellement. 

ORDINARIO,  sm.r-»rt'-r?'o)L*ordinaire  ;  l'évêque 
diocésain,  j- Ordinaire;  courrier  ordinaire;  la  poste. 

ORDINARIO,  RIA,  adj.  ISSIMO.  Ordinaire  ;  ac- 
coutumé, f  Commun  ;  bas;  trivial  ;  vulgaire  ;  ord> 
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naire.  +Par  opposition  à  delegato.-^ Ordinaire?  na- 
turel, t  sra-  L  ordinaire  ;  chose  accoutumée,  f  adv. 
D'ordinario ,  ordinairement  ;  pour  l'ordinaire. 

ORDINATAMENTE,  adv.  (  or-di-na-ta-men'-te) 
ÏSSIMAMENTE.  Avec  ordre;  avec  justesse;  avec 
proportion.  , 

ORDINATIVO,  VA,  adj.  [-li'-vo)  Ordinal. 

ORDINATO,  TA,  adj.  -na'-to)  ISSIMO.  Ordonné; 
réglé;  modéré,  f  Ordonné,  qui  a  reçu  les  ordres. f 
adv.  Avec  ordre.  .      .    ,  ^  , 

ORDINATORE,  sm.  TRICE ,  f.  (-to-re)  Ordonna- 
teur, qui  ordonne  ;  directeur. 

ORDINAZIONE ,  sf.  (  -tsiô-ne)  L'action  d'ordon- 
ner, d'arranger,  f  Ordre  ;  arrangement,  f  Ordre  ; 
commandement,  f  Ordination. 

ORDINE  sm.  (  ôr-di-ne  )  Ordre  ;  arrangement  ; 
disposition,  f  Appareil  d'un  repas,  f  Enfilade  ;  file  ; 
ordre,  f  Suite  ;  progrès.  4-Mandement  ;  commission; 
ordre  ;  charge,  f  Ordre  ;  religion,  f  Ordre  ,  un  des 
sacremens  de  l'église,  f  Ordre  d'architecture,  f  Rè- 
glement ;  usage,  i  moyen  ;  voie  ;  ordre  ;  règle,  f  ln 
ordine  a  checchessia ,  au  sujet  de  ;  sur  le  propos  de. 

ORDINGO.  V.  Ordigno 

ORDIRE  ,  va.  {-di'-re  )  Ourdir,  disposer  les  fils 
pour  faire  la  toile.  (£  Ourdir,  tramer,  concerter  quel- 
que dessein  pernicieux. 

ORDITO,  sm.  (  -di'-to  )  Chaîne ,  fils  tendus  pour 
faire  de  la  toile.  £  Commencement,  f  L' ordito  del 
ragno ,  toile  d'araignée. 

ORDITO,  TA ,  adj.  (or-di'-to)  Ourdi  ;  tracé  ;  com- 
mencé. 

ORDITOIO,  sm.  (-tó-io)  Ourdissoir. 
ORDITORE,  sm.  (-tó-re)  Ourdisseur.  V.  Macchi- 
natore. 

ORDITURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  Ourdissage. 

T  ORDO,  DA,  adj.(oY-tm)Sale  ;  malpropre  ;souil!é. 

ORECCHIARE,  vn. (-rek-kia'-re)  Prêter  l'oreille; 
être  aux  écoutes 

ORECCHIATA ,  sf.  (  -kia'-ta  )  Coup  sur  l'oreille. 

ORECCHINO,  sm.  (-fci'-no)  Pendant ,  boucle  d'o- 
reille. 

ORECCHIO,  sm.  ORECCHIA  ,  f.  (-rek'-kio)  ET- 
TA. Oreille,  l'organe  de  l'ouïe,  f  Oreille:  il  se  dit 
de  plusieurs  choses  qui  en  ont  la  forme.  £  Venire 
alle  orecchie,  avoir  quelque  connoissance ,  venir 
aux  oreilles,  -f  Porger  /'  orecchio,  s'approcher  pour 
entendre. f  Stare  cogli  orecchi  levati ,  tesi ,  ouvrir 
bien  les  oreilles,  f  Gonfiar  gli  orecchj,  flatter,  cha- 
touiller les  oreilles.  Ç  Torre  gli  orecchj,  étourdir. f 
Sufular  altrui  negli  orecchj,  souffler  aux  oreilles  ; 
et  f  corner  aux  oreilles,  f  Tirar  gli  orecchj  ad 
alcuno ,  réprimander  ;  et  f  surfaire. 

ÔRECCHIONE ,  sm.  (  -kiô-ne  )  Grande  oreille,  f 
T.  d'Arch.  mil.  Oreilion.  f  pl.  Oreillons;  oril- 
lons  ;  parotides. 

ORECCHIUTO,  TA,  adj.  (  -kiov/-to  )  Qui  a  de 
grandes  oreilles. 

OREFICE ,  sm.  (-re'-ft-lche)  Orfèvre. 

OREFICERIA  ,  sf.  {-ri'-a)  Orfèvrerie. 

ORERIA,  sf.  {-ri'-a)  Vaisselle,  ouvrage  d'or. 

OREZZA,  sf.  ZZO,  ZZAMENTO,  OREGGIO,  m. 
^-re'-dsa)  Zéphir,  petit  vent  frais. 

ORFAMTA,  TADE,  TATE,  ORFANEZZA,  sf. 
(-fa-ni-tà)  L'état  d'orphelin. 

ORFANO,  sm.  NA,  f.  (  or'-fa-wo)  ELLO,  ETTO, 
INO.  Orphelin,  line. 

ORGANALE  ,  adj.  {-ga-^ia'-le)  Organique. f  rene 
organali ,  jugulaires. 

ORGANARE,  ec.  V.  Organizzare ,  ec. 

ORGANETTO,  sra.  {-nel'-lo)  Petit  orgue;  buffet 
d'orgues. 

OKG  ANTICAMENTE,  adv.  (  -ni-ka-men'-te  )  Par 
organisation. 

ORGANICO,  CA,adj.  {-gu'^xi-ko)  Instrumental; 
d'orgue,  f  Organique. 

ORGANISTA  ,  sm.  {-ni'-sta)  Organiste. 

ORGANIZZARE ,  va. (-rf-sa'-re)  Organiser,  former 
1rs  organes  du  corps.  . 

ORGANIZZAZIONE,  sf.  ZAMENTO,  m.  Organi- 
sation. 

ORGANO,  sm.  [ôr-ga-ixo]  Organe .  ce  qui  sert  aux 
opérations  au  corps,  f  Oi  gne  .  instrument  de  mu- 
sique, f  Tube;  tuyau;  instrument.  £  Orarne; 
moyen  ;  entremise 


ORGANUTO,  TA,  adj.  (or-ga-nouf-to)  Quia  des 
organes  ;  organique  ;  organisé. 

ORGASMÒ,  sm.  {-ga'-smo)  Orgasme. 

ORGIE  ,  sf.  pl.  {or'-dgie)  Orgies. 

f  ORGOGLIARE ,  vn.  et  r.  (-go-glia'-re)  S'enor- 
gueillir. 

ORGOGLIO,  sm.  {-go'-glio)  UZZO.  Orgueil; 
fierté  ;  arrogance .  présomption. 

ORGOGLIOSAMENTF  adv.  (  -ça-men'-te)  Or- 
gueilleusement; superbement. 

ORGOGLIOSITA.  V.  Alterezza. 

ORGOGLIOSO,  SA  adj  (  -gliò-so  )  ETTO.  Or- 
gueilleux ;  audacieux  ;  hautain. 

OR1AFIAMMA ,  ORI  FIAMMA,  sf.  (  -ria-fiam' 
ma)  Oriflamme. 

ORICALCO,  sm.  {-kal'-ko)  Cuivre;  laiton. f  Vase 
ou  ustensile  de  cuivre.  £  pl  Trompettes. 

ORICANNO,sm.t  frrm'-i/o)  Flacon  d'eau  de  senteur. 

ORICELLO,  sm.1  {-tchèl-lo  )  Tournesol,  sorte  de 
teinture. 

ORICHICCO.  CICO,  sm.  {-kik'-ko  )  Gomme  de 
prunier,  de  cersier,  etc. 

ORIENTALE,  adj.  {-rien-ta'-le\  ISSIMO.  Orien- 
tal, de  l'Orient. 

ORIENTARE,  va.  l-ta'-re)  T.  de  Mar.  Orienter, 
mettre  une  chose  dans  la  situation  qu'elle  doit  avoir 
par  rapport  aux  autres  parties  du  monde.  +  Orien- 
tar la  vela,  orienter  les  voiles,  les  tourner  du 
côté  du  vent. 

ORIENTE,  sm.(-në«-te)L'orient;  le  levant;  l'csL 

ORIFICER1A.  V.  Oreficerìa. 

ORIFICIO,  ZIO,  sm.  {-fi'-tchio)  Orifice  ;  bord. 

ORIGANO,  ORIGAMO,  sm  {-ri'-ga-no  ) Origan, 
plante. 

ORIGE,  sm.  {-ri'-dqe)  Orix;  animal. 

ORIGINALE ,  sm.  {-dgi-na'-le)  L'original ,  chose 
qui  est  première  dans  son  genre ,  qui  n'est  point  une 
copie,  f  Original  ;  autographe,  écrit  de  la  propre 
"main d'une  personne. 

ORIGINALE,  adj.  Originel;  originaire. 

ORIGINALITÀ,  sf.  {-ti-tà)  Originalité,  caractère 
de  ce  qui  est  original. 

ORIGINALMENTE,  adv.  {-men'-te)  Originelle- 
ment; originairement. 

ORIGIN  AMENTO.  V.  Origine 

ORIGINARE,  va.  (-na' -re)  Donner  origine,  prin- 
cipe à  quelque  chose,  f  vn.  Tirer  son  origine. 

ORIGINARIAMENTE  ,  adv.  {-ria-men'-te)  Origi- 
nairement; primitivement. 

ORIGINARIO  ,  RIA  ,  adj.  (  -na'-rio  )  Originaire , 
qui  tire  son  origine,  f  Qui  est  cause  de  ;  qui  donne 
origine  à. 

ORIGINATO,  TA,  adj.  {-na'-to)  Oui  a  pris  son  ori- 
gine ,  sa  source  de. 

ORIGINE ,  ORDINAZIONE ,  sf.  {-ri'-dgi-ne)  Ori- 
gine ;  principe  ;  source. 

ORIGLIARE,  vn.  {-gliaf-re)  Être  aux  écoutes.f 
va.  S'enquérir;  rechercher  soigneusement. 

ORIGLIERE,  sm.  {-gliè-re)  Oreiller  ;  coussin. 

ORINA,  sf.  {-ri'-na)  Urine. 

ORINALE,  sm.  (  -na'.-te  |  ETTO ,  INO.  Pot  de 
chambre;  vase  de  nuit  ;  urinai,  f  Vase  à  distiller. 

ORINARE  ,  vn.  {-na'-re^  Uriner  ;  pisser. 

ORINARIO,  RIA,  adj.  (  na'-rio)  Urineux. 

ORINCI.  (-rin'-tchi)  Indare  .  mandar  in  orimi, 
aller,  envoyer  aux  antipodes,  bien  loin. 

OIUNOSO,  SA ,  adj.  (-nô-co)  Urineux.de  la  na- 
ture de  l'urine. 

ORIOLAIO,  sm.  (-rio-la'-io)  Horloger. 

OI.IOLO.  V.  Oriuolo. 

ORIONE,  sm.  (-riô-ne)  Orion  -,  constellation. 
ORI  RE.  V.  Nascere. 

ORIUOLO,  sm.  -rio'-lo)  Horloge.  Orinolo  a 
sole,  cadran  solaire.  (£  iter  il  cervello  a  orinoli , 
être  un  éventé,  une  girouette. 

ORIUOLAIO.  V.  Oriolaio. 

ORIZZONT  \  LE  ,  adj  |  -dson-la'-l»  )  Horizontal , 
qui  est  parallèle  ;>  l'horizon. 

ORIZZONTALMENTE, adv. {-men'-te)  Horizon- 
talement. 

ORIZZONTE,  mu.  (-ds&n-te)  Horizon 
ORLARE,  va.  (-la'-rr,  Ourler;  border,  f  Orlai 
il  vasellami' ,  goilronner  de  la  vaisselle. 
1    ORLATURA,  sf.  [  tou/-ra)  Ourlet  ;  bord. 
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ORLICCIO,  sm.  (er-li'-tcho)  Baisure  ;  croûton  du 

pain. f  Bord  ;  extrémité. 

ORLICCIUZZO,  sm.  (  -tchou'-tso)  INO.  Croûton. 

ORLO,  sm.  (òr-Io)  Ourlet  ;  bord;  limbe;  lisière, 
f  Bord  ;  extrémité. 

ORMA, sf.(o>'-w<TTracp; piste;  vestige. £  Marque; 
trace  ;  vestige,  f  Trace  ;  exemple. 

ORMAI  V  Oramai. 

ORMAR  F..  vn.(-mrt'-re)Alleràla  piste,  à  lâchasse. 

ORMATORE,  sm.  {-tó-re)  Qui  va  à  ia  piste. 

ORMEGGIARE, xa..{-me-dja'-re)  ST.  de  mar.  An- 
crer, jeter  l'ance.  Ormeggiarsi  adite ,  affourcher. 

ORMFS1NO,  sm.  \-ci'-no)  Moire  tabisée. 

ORNAMENTALE  ,  adj.  -ta'-le  D'ornement 

ORNAMENTO,  sm.(-Ma-iwtm'-to)INO.  Ornement; 
embellissement  ;  accoutrement  ;  garniture.  Orna- 
menti del  discorso ,  oriiemens  ,  grâces  du  discours. 
<IÈ  l'  ornamento  del  suo  secolo,  c'est  la  lumiere, 
la  gloire,  l'ornement  de  son  siècle. 

ORNARE,  va.  (or-na'-re)  Orner;  embellir;  gar- 
nir ;  revêtir. 

ORNATAMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  ISSIMAMEN- 
TE. Elégamment;  lestement ,  avec  grâce. 

ORNATO.  TA,adj.(-)iflMo)  ISSIMO.  Orné,  etc. 
f  Ornato  dicitore,  beau  diseur,  f  sm.  Ornement  ; 
embellissement. 

ORNATORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  (-lô-re)  Celui ,  celle 
qui  orne,  qui  pare,  qui  embellit. 

ORNATURA  ,  TEZZA  ,  sf.  {-iou'-ra)  Ornement  ; 
ajustement;  parure. 

ORNITOLOGIA  ,  sf.  {-ni-to-lo-dgi' -a)  Ornitholo- 
gie. 

ORNITOLOGO,  sm.  {-tô-lo-go  )  pl.  GHI,  et  CI. 
Ornithologiste. 

ORNO,  sm.  (or'-»?o)  Orne,  frêne  sauvage. 

ORO  ,  sm.  (o'-ro)  Or,  métal. f  Oro  sodo  or  mas- 
sif, or  en  barre.  £  Ridurla  a  oro,  venir  à  conclu- 
sion. (£  Falere  tanto  oro,  valoir  de  l'or;  valoir  son 
pesant  d'or.  £  parere  un  oro,  paroître  excellent,  f 
Mettere  a  oro,  dorer. 

OKOBO ,  sm.  (o'-ro-bo)  Ers  ;  orobe  ;  pois  de  pi- 
geon. 

OROCHICCO,  ICO.  V.  Orichicco. 

OROLOGIO.  V.  Orivolo. 

OROMETRIA,  sf.  i-me-tri'-a)  Horométrie,  l'art 
de  mesurer  les  heures. 

OROSCOPO ,  sm.  (-ro'-sko-po)  Horoscope. 

ORPELLAIO  ,  sm.  (  -pel-la'-io)  Qui  fait  les  cuirs 
dorés. 

ORPELLA  MENTO.  V.  inorpel lamento.  C  Fin- 
zione. 

ORPELLARE ,  va.  {-la' -re  )  Garnir  d'oripeau.  £ 
Pallier  ;  déguiser. 

ORPELLATO ,  TA ,  adj.  {-la' -to)  Pallié  ;  déguisé. 

ORPELLO,  sm.  (-pèl-lo)  Oripean;  clinquant;  si- 
tuilo!'. (£  Déguisement;  palliation  ;  subterfuge. 

ORPIMENTO,  sm.  {-pi-men'-to)  Orpiment;  or- 
pin. 

i  ORRA  RE  ,  ec.  V.  Onorare,  ec. 

ORRENDAMENTE,  adv.  {-r en-da-men' -le)  Hor- 
riblement; terriblement;  fièrement. 

ORRENDO  ,  DA ,  adj.  (  -rèn  do  )  ISSIMO.  Horri- 
ble ;  affreux  ;  cruel. 

ORRETTIZIO  ,  ZIA,  adj.  (  -ti'-tsio  )  T.  de  Prat. 
Obreplice. 

ORREVOLE,  adj.(-re'-uo-/e)  ISSIMO.  Honorable; 
honnête  ;  noble  ;  illustre. 

ORREVOLEZZA .  sf.  {-le'-tsa)  Noblesse  ;  magni- 
ficence ;  splendeur  ;  éclat. 

ORREVOLMENTE,  adv.  {-men'-le  )  1SSIMA- 
MENTE.  Noblement. 

ORRIBILE ,  adj.  {-ri'-bi-te)  ISSIMO.  Horrible,  f 
Honteux  ;  abominable. 

ORRIBILITÀ,  T.ADE ,  TATE,  sf.(-/i-fà)  Horreur; 
effroi  ;  épouvante,  f  Puanteur. 

ORRIBILMENTE,  adv.  {-men'-te)  ISSIM  A  MEN- 
TE. Horriblement  ;  affreusement. 

ORRIDEZZA  ,  DITÀ.  V.  Orrore. 

ORRIDO,  DA  ,  adj.  {or'-rirdo)  ISSIMO,  ETTO. 
Horrible  ;  affreux. 

OR  RISONANTE ,  adj.  {-ço-nan'-te)  Qui  rend  un 
son  horrible. 

ORRORE ,  sm.  {-rô-re)  Horreur;  épouvante;  ef- 
froi, f  Obscurité  ;  ténèbres,  f  Abomination  ;  hor- 


reur^o^re  in  orrore,  abhorrer,  avoir  en  horreur. 

ORSA ,  sf.  {or'-sa)  Ourse ,  la  femelle  de  l'ours,  f 
Ourse ,  nom  de  deux  constellations. 

ORS  ACCHIO,  ORSATTO,sm.  {-sak'-kio)  OTTO, 
INO  Ourson. 

ORSATA  ,  sf.  {-sa'-ta  )  Plaintes;  murmures;  do- 
léances. 

ORSINO,  NA,  adj.  (-si'-nol  D'ours. 

ORSO,  sm.  {or'-so)  ACCIO,  ICELLO.Ours  ,  ani- 
mal, f  Polissoir.  ■}•  Menar  l' orso  a  Modena,  por- 
ter de  l'eau  à  la  rivière.  (Ç  Andare  a  vedere  bal- 
lar /'  o  so  ,  aller  voir  ses  aïeux,  mourir.  £  pigliar 
V  orso  ,  s'enivrer. 

ORSOIO,  sm.  [-cô-io)  La  soie  qui  sert  à  ourdir,  f 
V.  Orditura. 

ORSÙ ,  int  {or-soù  )  Ça  ;  sus  ;  là  ;  courage  ;  al- 
lons. 

ORTAGGIO, sm.  (-ta'-djo)  Herbes  potagères. 
ORTAGLIA.  V.  Orio. 

ORTEF1CA,  sf.  (iè-/ì-ka)  Sorte  de  maladie  de  la 
peau. 

ORTENSE,  adj.  (-tên-se)  De  jardin. 

ORTICA,. sf.  {-ti'-ka)  Ortie,  plante,  f  Esser  co- 
nosciuto come  l'ortica  ,  être  connu  comme  le  loup 
blanc. 

ORTICELLO,  sm.  {-tchèl-lo)  ACCIO.  Petit  pota- 
ger. 

ORT1CHEGGIARE,  va.  {-ke-dja'-re)  Piquer  ;ou 
f  fouetter  avec  des  orties. 
ORTICHETO,  CAIO,  sm.  (  -ke'-to  )  Lieu  planté 

d'orties. 

OR  TICINO,  sm.  {-tchi'-no)  Petit  potager,  f  Plate 
bande  d'un  jardin. 

ORTO,  sin.  (or'-to)  ACCIO,  ICELLO.  Jardin  po 
lager,  f  Naissance;  orient.  Dall'  orlo  all'  occaso  , 
du  levant  au  couchant. 

OR  rODOSSIA ,  sf.  \-dos-sif-a)  Orthodoxie. 

ORTODOSSO,  SA,  adj.  (  -dòsso  )  Orthodoxe, 
conforme  à  la  sainte  doctrine. 

ORTOGRAFIA  ,  sf.  {-g>-a-/i'-a  )  Orthographe, 
l'art  d'écrire  correctement,  f  T.  d  Arch.  Orthogra- 
phie. 

ORTOGRAFICO ,  CA ,  adj.  (  -gra'-fi-ko  )  pl.  CL 
Orthogralique  ,  qui  appartient  à  l'orthographe,  ou 
f  à  l'orthographie 

ORTOGRAFIZZARE,  va.  {-gra-fi-dsa'-re  )  Or- 
thographier, écrire  correctement. 

ORTOLANO,  sm.  (-la'-no)  Jardinier. Ortolan, 
oiseau. 

ORTOLANO,  NA,  adj.  Potager;  de  jardin. 

ORTOLOGIA,  sf.  (  -lo-dgi'-a)  Orthologie,  l'art 
de  prononcer. 

ORTOPEDIA  ,  sf.  {-pe-di'-a)  Orthopédie. 

ORVIA  ,  adv.  (-via')  Çà:  sus;  courage;  allons. 

ORVIETANO,  sm.  (-vie-ta'-no)  Orviétan,  sorte 
d'antidote. 

ORURA ,  sf.  (  rou'-ra  )  Vaisselle,  ouvrage  d'or. 

ORZA ,  sf.  (or'-tsa  )  T.  de,  Mar.  Ource  ;  hource. 
Essere,  andare  all'  orza,  être  ,  aller  à  la  bouline, 
f  Or  da  poggia ,  or  da  orza ,  tantôt  à  bâbord , 
tantôt  à  tribord. 

ORZAIUOLO ,  sm.  (  -dsaio'-lo)  Orgueilleux;  or- 
geolet. 

ORZARE ,  va.  (  -Isa' -re  )  T.  de  Mar.  Aller  à  la 
bouline.  Orzare  stretto,  tenir  le  lof.  f  V.  Contra- 
stare. 

ORZATA,  sf.  {-dsa'-la)  Eau  d'orge.f  Orge  mondé, 
f  Orgeat. 

ORZATO,  TA ,  adj  {-tsa'-to  )  Mêlé  avec  de  l'orge. 
ORZO,  sm.  {or'-dso)  Orge. 
OSATIDA.  V  Acetosa. 

OSANNA,  '-ran'-na)  T. hébreu.  Grâce;  sauve/ 
nous. 

OSANNARE,  vn.  (-wa'-re)  Chanter  hosanna. 
OSARE ,  vn.  (-ca'-re)  Oser,  avoir  la  hardiesse  de. 
OSBERGO.  V.' Usbergo. 

OSCENAMENTE ,  adv.  {-che-na-men'-te)  Lasci- 
vement. 

OSCENITÀ ,  TADE,  TATE,  sf.  {-ni-tà  )  Obscé- 
nité ;  saleté  ;  lasciveté. 

OSCENO ,  NA,  adj.  {-ché^no  )  ISSIMO.  Obscène; 
sale;  vilain;  lascif. 

OSCILLARE,  vn.  {-chil-la'-re)  Osciller,  se  mon 
voir  alternativement  en  sens  contraire. 
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OSCILLATORIO,  RIA ,  adj.  (o-chil-la-iò-rìo)  Os- 
cillatoire. 

OSCILLAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Oscillation,  mou- 
vement d'un  pendule. 

OSCIO,  sm.  (o'-chio)  Histrion. 

OSCULAZIONE,  sl(-skou-la-tsiô-ne)T.  de  Géom. 
.Osculation. 

OSCURABILE,  adj.  (skou-ra'-bi-le  )  Qui  peut 
être  obscurci. 

OSCURAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Obscurément. 

OSCURAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Obscurcisse- 
ment, f  Ternissure. 

OSCURARE ,  va.  (-ra'-re)  Obscurcir,  rendre  ob- 
ocur.  ^Obscurcir,  ternir  la  réputation  de  quelqu'un, 
f  vr.  S'obscurcir  ;  se  troubler  ;  se  couvrir,  f  Se  ter- 
nir: il  se  dit  des  couieurs. 

OSCURA  TORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Qui  obscur- 
cit. 

OSCURAZIONE.  V.  Oscuramento. 

OSCURITÀ,  TADE,  TATE,  OSCUREZZA,  sf. 
(-ri-fó)  Obscurité  ;  ténèbres.  £  Doute  ;  obscurité  ; 
.gnorance. 

OSCURO,  RA,  adj,(-s/cow'-ro)ISSIMO,  ETTO,  IC- 
CIO.  Obscur;  sombre;  ténébreux.  £  Malheureux; 
ignominieux;  honteux,  f  Sombre,  lugubre.  (£  Ob- 
scur, difficile  à  entendre.  (£  Obscur  ;  vil  ;  bas  ;  igno- 
ble. Nato  d' oscuri  parenti ,  né  de  bas  lieu  ,  de 
basse  extraction.f  sm.  Obscurité  ;  ténèbres,  fadv. 
Obscurément. 

i  OSO ,  OS  A ,  adj.  (pf-ço)  Hardi  ;  osé. 

OSPE.  V  Ospite. 

OSPEDALE,  sm.  (spe-da'-le  )  Hôpital  ;  hôtel- 
Dieu,  f  L' ospedale  de'  pazzi ,  petites-maisons. 

OSPITALE  ,  OSPITABILE  ,  adj.  (-pi-ta'-le)  Hos- 
pitalier, qui  exerce  l'hospitalité,  f  sm.  Hôpital. 

OSPITALITÀ,  OSPEDALITÀ.  TADE,  TATE, 
gf.  (-li-tà)  Hospitalité,  Taction  d'aceueillir  ies  étran- 
gers ,  les  passans. 

OSPITALMENTE ,  adv.  (-men'-te)  Avec  hospita- 
lité. 

OSPITE,  sm.  (of-spi-te)  Hôte ,  celui  qui  loge 
quelqu'un  ;  et  f  celui  qui  est  logé. 

OSPIZIARE.  V.  Alloggiare. 

OSPIZIO,  sm.  (-spi'-tsio)  Hospice ,  lieu  où  Ton 
retire  les  étrangers. 

OSSACCIO.sm.  i-sa'-tcho)  Gros  08.  (  Ossaccio 
senza  polpa  .squelette  décharné,  personne  très- 
maigre. 

OSSAIO,  sm.  (-sa'-io)  Celui  qui  fait  des  ouvrages 
d'os. 

OSSAME,  sm.  {-sa1 -me)  Ossemens ;  quantité  d'os 
décharnés. 

OSSATURA ,  sf.  (-tou'-ra)  Arrangement  des  os.f 
Carcasse. 

OSSECRARE ,  va.  {  se-kra'-re  )  Prier  ;  supplier 
instamment. 

OSSECRAZIONE,  sf.  (  -tsiô-ne.  )  Supplication, 
prière  fervente. 

OSSEO ,  SEA,  adj.  (òsseo)  Osseux,  qui  est  de  la 
nature  de  l'os. 

OSSEQUENTE ,  adj.  (  -kouen'-te  )  Respectueux  ; 
munta 

OSSEQUIARE,  va.  (  -kouiaf-re  )  Révérer;  res- 
pecter ;  rendre  hommage. 

OSSEQUIO,  sm.  -sè-kouio)  Respect; soumission, 
r  Obsèques  ;  funérailles. 

OSSEQUIOSAMENTE,  adv.  (  -ça-men'-te  )  Res- 
pectueusement; officieusement  ;  obligeamment. 

OSSEQUIOSO,  SA  ,  adj.  (-kouiô-ço)  1SSIMO.  Res- 
pectueux ;  humble;  soumis. 

OSSERELLO,  sm.  (-rét-lo)  Osselet,  petit  os.  f 
Petit  noyau. 

OSSERVABILE,  adj.  {-va'-bi-le)  LSSIMO.  Remar- 
quable ;  considérable. 

OSSERVAGIONE,  sf.  V AMENTO,  m.  (  -djô-ne  ) 
Observation,  l'action  d'observer,  de  se  conformer  à. 

OSSERVANDISSIMO,  AIA,  adj.  ^-van-dis'-si-mo) 
Très-honuré. 

OSSERVANTE,  adj.  ( -van '-te  )  Observateur,  f 
Régulier;  religieux,  f  Observantin. 

OSSERVANZA. ZIA  ,  sf.  {-van'-Ua)  Observation; 
observance. f  Remarque;  observation,  j  Respect | 
égard.J/Riie;  cérémonie  -j-Observancc:  règle;  statut, 


OSSERVARE,  va.  (-va'-re)  Observer  ;  remarquer; 
prendre  garde,  f  Observer,  tenir  parole, 
t  Observer  ;  accomplir,  suivre  ce  qui  est  prescrit,  f 
Epier;  observer;  veiller.  r  Osservare  alcuno ,  ho- 
norer, respecter  quelqu'un. 

OSSERVATI VO,  VA.  adj.  {-ti'-vo)  Remarquable; 
notable;  digue  d'être  observé. 

OSSERVATORE,  sm.  TRICE,  t.  (-tô-re)  Obser- 
vateur, f  Spectateur,  f  Qui  est  fidèle  a  ses  pro- 
messes. 

OSSERVATORIO,  sm.  ( -iò-rio )  Observatoire , 
lieu  destiné  aux  observations  astronomiques. 

OSSERVAZIONE,  sf.  (-tsiò-ne)  NCELLA,  NCEL- 
LUCCIA.  Observation;  remarque,  f  Observation, 
action  d'observer. 

OSSESSO ,  SA  ,  adj.  (  -sès-so  )  Obsédé  des  esprits 
malins;  possédé;  énergumène;  démoniaque,  f  Op- 
pressé, qui  ne  peut  presque  pas  respirer. 

OSSI  AC  ANTA,  sf.  {sia-kan'-ta)  Aubépin  ou  au- 
bépine ;  épine  blanche ,  arbuste. 

OSSIDIONALE,  adj  (-dio-na'-le)  Corona  ossi- 
dionale,  couronne  obsidionale. 

OSSIDIONE.  V.  Assedio. 

OSSIDO,  sm.  (os'-si-do)  Oxide. 

OSSIFICARSI ,  vr.  (-fi-car'-si)  S'ossifier,  se  chan 
ger  en  os. 

OSSIFICAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Ossification,  chan- 
gement en  ds. 

OSS1GENE,  NO,  sm.  (-si-dge'-ne)  Oxigène,  base 
de  l'air  vital. 

OSSIMELE  ,  sm.  (-mè-le)  Oximel. 

OSSIZZACCHERA,  sf.  {-tsak'-ke-ra)  Oxysae- 
charum. 

OSSO  ,  sm.  (os'-so)  ETTO,  ICINO  .  pl.  OSSI,  m. 
OSSA  f.  f  Egli  è  osso  e  pelle,  avoir  la  peau 
collée  sur  les  os.  (£  coll'  arco  e  col  midollo  dell' 
osso,  de  tonte  sa  force.  £  Non  va  mai  carne  senz' 
osso ,  nul  bien  sans  peine.  <£  Torre  a  rodere  un  os- 
so duro ,  entreprendre  quelque  chose  de  bien  dif- 
ficile, de  pénible. 

OSSOSO ,  SA ,  adj.  (-còso)  Qui  a  des  os. 

OSSUTO  ,  TA  ,  adj.  (-sou'-to)  Osseux,  qui  a  des 
os.  f  Qui  a  de  gros  os. 

OSTACOLO,  sm.  (  -sta'-ho-lo  )  Obstacle  ;  contra- 
riété; contradiction  ;  résistance. 

OSTAGGIO,  sm.  (-sta'-djo)  Otage. 

OSTANTE,  part.  act.  (-stan'-te)  Non  ostante, 
prép.  nonobstant,  f  ciò  non  ostante ,  cependant; 
néanmoins,  f  Non  ostante  che,  malgré  que. 

OSTARE, va.  {-sta'-re)  S'opposer;  répugner. 

OSTATORE ,  sm.  (-tô-re)  Contrariant. 

OSTE,  sm.  (o'-ste)  Hôte  ;  cabaretier;  aubergiste; 
gargotier  ;  laverai  r.  f  Fare  il  conio  senza  l'  oste, 
compter  sans  son  hôte,  f  Hôte,  ceiui  qui  est  logé.f 
Le  propriétaire  d'une  ferme,  d'une  terre,  f  sm.  et 
f.  Armée,  f  Andare,  venire  a  oste  ,  se  mettre  en 
campagne;  camper. 

OSTEGGIARE,  vn.  (-dja'-rc)  Camper,  f  va.  At- 
taquer avec  une  armée. 

OSTELLANO.  V.  Albergatore. 

0STELL1ERE.  V.  Ostello. 

OSTELLO,  sm.(-Stelf-io  Maison  ;  logis;  demeure 
habitation.  (£  Ahi  ,  serva  Italia  di  dolm  e  ostello. 

OSTELO,  sm.  (-sle'-lo)  Tige  d  une  piante. 

OSTENSIBILE,  S1VO,  VA,  adj.  (sten-si  -òi-l«) 
Ostensible. 

OSTENSIONE.  V.  Dimostrazione. 

OSTENSORIO,  sm.  -òV-no)  Ostensoir. 

OSTENTAMENTO.  V.  Ostentazione. 

OSTENTARE ,  va.  (-ta'-re)  Faire  parade  de  quel- 
que chose. 

OSTENTATORE,  sm.  (-tô-re)  Vautour  ;  hâbleur, 
fanfaron. 

OSTENTAZIONE  ,  sf.  (-Isifaie)  Ostentation  ;  pa. 
rade  ;  faste  ;  vanité. 
OSTENTO,  sm.  (-sten'-to)  Prodige. 
OSTEOLOGIA  ,  -f.  i  ->,tt(>-lo-dgi'-u  )  Ostéologie  . 

traité]  couuoissance  des  os. 

Os  l'LKIA,  sf.  ,-sle-n  -a,  Auberge;  hôtellerie  ;  ca- 
baret, i  Osteria  povera,  da  mal  tempo,  cabaret 
borane ,  gargote. 

OSTESSA)  sf.  (si es' -sa)  Hôtesse. 
1     05TETRICE.  V.  Matrice. 
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OSTETRtCCIA  ,  sf.  (  o-ste-tri'-tchià  )  L'art ,  la 

science  des  acconchemens. 

OSTIA  ,  sf.  (  o'-stia  )  Hostie  ;  victime ,  ce  qu'on 
offre  à  Dieu.f  Hostie,  pain  sans  levain  <jue  le  prêtre 
consacre,  f  Pain  a  cacheter,  à  clianter. 

OSTI  A  RIO,  sm.  (  -stia'-rio  1  L'ordre  de  portier, 
premier  des  ordres  mineurs,  f  Portier;  huissier. 

OSTICCHEZZA  .  sf  {-ke'-tsciì  A  prêté. 

OSTICO,  CA  ,  adj.  {o'-sti-koi  1SSIMO.  D'un  goût 
âpre  C  Etrange;  fantasque;  bourru. 

OSTIERE,  RO,  sm.  (-stié-re)  Logis,  f  Hôte  ;  ca- 
baretier. 

OSTILE,  adj.  (-sti'-le)  Contraire  ;  nuisible  ;  d'en- 
nemi; hostile. 

OSTILITÀ,  sf.  (-H-là)  Hostilité. 

OSTILMENTE,  LENENTE,  adv.  (-wct?/-fe)Hosti- 
lement ,  en  ennemi. 

OSTINARSI,  vr,(-w a r'-si)  S'obstiner; s'opiniâtrer. 

OSTINATAMENTE,  adv.  ( -ta-men'-te  )  ISSIMA- 
MENTE.  Opiniâtrement. 

OSTINATO,  TA,  adj.  iyna'-to)  ISSIMO ,  ELLO. 
Obstiné  ;  entêté  ;  opiniâtre  ;  taquin. 

OSTINAZIONE, sf.  (-tsiô-ne)  NCELLA.  Obstina- 
tion ;  opiniâtreté  ;  entêtement. 

OSTRACISMO,  sm.  [-slra-tchi'-smo)  Ostracisme. 

OSTRICA,  sf.  (o'-stri-ka)  ETTA.  Huître. 

OSTRO ,  sm.  (  o'-slro  )  Pourpre,  f  Autan,  vent 
du  midi.  • 

OSTRUIRE,  va.  (-stroui'-réi  Obstruer,  engorger. 

OSTRUTTIVO,  VA,  adj.  {-strou «i'-wo)Obstructif. 

OSTRUZIONE  ,  sf.  (-tsio^ne)  NCELLA.  Obstruc- 
tion ;  engorgement. 

OSTUPEFARE ,  va.  (  -stou-pe-fa'-re  )  Etonner  ; 
ébaubir. 

OSTUPEFAZIONE.  V.  Stupidezza. 

OTRE, OTRO,  sm.  (Wre)  ACCIO,  ELLO.  Outre, 
peau  de  bouc  préparée  pour  y  mettre  de  l'huile,  etc. 
(£  Otre  pen  di  vino,  sac  à  vin ,  ivrogne. 

OTRIACA  .  sf.  (-tria'-ka)  Thériaque.  f  adj.  Vite 
otriaca  ,  vigne  ointe  de  thériaque. 

OTTA  ,  sf.  {ot'-La)  Heure.  \  adv.  Otta  catolta,et 
otta  per  vicenda ,  de  temps  en  temps,  quelquefois, 
t  A  otta  a  otta  ,  de  temps  en  temps,  f  Ogni  otta, 
toujours. 

OTTAEDRO,  sm.  (-ta-e'-dro)  Octaèdre. 
OTTAGES1MO,  MA,  adj.  ( -dgè-ci-mo  )  Quatre- 
vingtième. 

OTTALMIA,  sf.  {-tal-mi'-a)  Ophthalmie  ;  lippi- 
tude .  mauulie  des  yeux. 

OTTA  LMICO,  CA,adj.  (-tal'-mi-ko)  pl.  Cl.  Oph- 
thalmique. 

OTTANGOLARE,  GULARE,  COLATO,  TA,  adj. 
{'tan-go-la' ^re)  Octogone. 

OTT  ANGOLO  ,  sm.  {-tan'-go-lo)  Octogone. 

OTTANTA,  adj.  num.  'oUan'-ta)  Quatre-vingts. 

OTTANTAQUATTRES1MO ,  MA,  adj.  {-kouat- 
trè-ri-mo)  Quatre-vingt-quatrième. 

OTTANTE,  sm.  {-tan' -te)  Octant,  instrument 
d'astronomie. 

OTTANTESIMO,  MA,  adj.  (-té-ci-m<*)  Quatre- 
vingtième. 

OTTANZETTE,  adj.  num.  {-lsèt-te)  Quatre-vingt- 
sept. 

OTT  ARDA ,  sf.  {-tar'-da)  Outarde,  oiseau. 
OTTARE.  V.  Desiderare. 

OTTATIVO,  sm.  {-ti'-vo)  T.  de  Gram.  Optatif, 
mode. 

OTTAVA,  sf.  l-ta'-va)  Octave;  huitaine,  f  Le 
dernier  jour  de  1  octave.  +  T.  de  Mus.  Octave,  f 
Diapason,  f  Octave,  stance  de  huit  vers. 

OTTAVO,  VA,  adj.  {-ta'-vo  )  Huitième,  f  sm. 
Huitième,  la  huitième  partie  d'un  tout. 

OTTEMPERARE  ,  vn.  {-tem-pe-ra'-re)  Obtempé- 
rer ;  obéir. 

OTTENEBRARE,  etc.  V.  Oscurare,  ec. 

OTTENERE,  va.  (-ne'-re)  Obtenir;  impétrer; 
remporter. 

OTTENIBILE,  adj.(-m'-fti-/e)  Qu'on  peut  obtenir. 

OTTENIMENTO,  sm.  (ni-men'-to)  Acquisition. 

OTTICO,  CA,  adj.  (ot'-ti-ko)  pl.  CI.  Optique,  qui 
appartient  à  la  vue.  f  sf.  Optique. 

OTTIMAMENTE,  adv.  {-ma-rnenf-le)  ISSIMA- 
MENTE.  Très-bien ,  fort  bien  ;  parfaitement. 


OTTIMATE ,  sm.  (  -ma'-te  )  Les  grands ,  les  pre- 
miers d'une  république. 

OTTIMO ,  MA,,  adj.  sup.  (-ot'-tì-mo)  ISSIMO. 
Très-bon  ;  souverain  ;  parfait. 

OTTO,  adj.  num.  {ot'-to)  Huit,  f  sm.  Un  huit. 

OTTOBRE ,  sm.  (-tô-bre)  Octobre,  mois. 

OTTOCENTESIMO,  MA,  adj.  {-tchen-té-ci-mo  ) 
Le  hr.it-centième. 

OTTOCENTO  ,  adj.  num.  (-tchén-to)  Huit  cents. 

OTTODECIMO,  MA,  adj.  {-de'-tchi-mo)  Dix-hui- 
tième 

OTTOGENARIO,  sm.  et  adj.  {-dge-na'-rio)  Oc- 
togénaire ,  qui  a  quatre-vingts  ans. 

OTTONAIO,  sm.  {-na'-io  )  Ouvrier  qui  travaille 
le  laiton. 

OTTONARIO,  RIA,  adj.  {-na'-rió)  De  huit.  Nu- 
mero ottonario,  le  nombre  de  huit. 

OTTONE,  sm.  (-to'-ne)  Laiton;  cuivre  jaune. 

OTTUAGENARIO,  RIA  ,  adj.  V.  Ottogenario. 

OTTUPLO,  PL  A,  adj.  {ot-tou'-plo)  Octuple. 

OTTURARE,  etc.  V  Turare. 

OTTUSI  ANGOLO,  adj.  {-an'-go-lo)  Obtusangle. 

OTTUSITÀ ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  (-tou-ci-tó)  L'é- 
tat d'une  chose  obtuse,  f  V.  Materialità. 

OTTUSO,  SA,  adj.  {-tou'-co)  ISSIMO.  Émoussé  ; 
obtus.  £  ingegno  ottuso ,  esprit  bouché  ,  obtus.  (£ 
Dimostrazione  ottusa ,  démonstration  obscure  . 
embrouillée,  difficile  à  comprendre. 

OVAIA,  sf.  (-va'-ia)  L'ovaire. 

OVALE ,  adj.  (-va'-lé)  Ovale  ;  elliptique. 

OVATO,  TA.  adj.  {-va' -to)  Ovale;  elliptique.  * 
sm.  Ovale. 

OVAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Ovation,  espèce  de 
triomphe  chez  les  Romains. 

OVE,  adv.  (ô-ve)  Où.  f  Pourvu  que.  f  Au  lieu 
que.  f  Quand  ;  si;  toutefois  que.  f  Où  ;  dans  le- 
quel ;  auquel ,  etc.  -\  Ove  che  ;  ove  che  sia ,  par- 
tout ;  en  quelque  lieu  que  ce  soit. 

OVIDUTTO ,  sm.  {-vi-dout'-to)  Conduit  de  l'o- 
vaire. 

OVILE  ,  sm.  (  -vi'-le  )  UCCIO.  Bergerie  ;  bercail, 
f  Habitation  commune. 

OVIPARO,  RA,  adj.  (-vi'-pa-ro)  Ovipare,  qui  se 
multiplie  par  des  œufs. 

OVRAGGIO,  sm.  (-vra'-djo)  Ouvrage,  travail 
manuel. 

OVRARE ,  OVRA.  V.  Operare ,  Opera. 

OVVERAMENTE,  OVVERO,  adv.  [-ve-ra-men' 
te)  Ou  ;  ou  bien. 

OVVIARE,  vn.  (-via'-re)  Obvier;  s'opposer; 
éloigner;  empêcher. 

OVVTATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Celui,  celle 
qui  arrête ,  qui  empêche  ;  qui  apporte  du  remède 
à  quelque  chose. 

OVVL4ZIONE ,  sf.  (-tsiô^ne)  Remède  à  quelque 
mal. 

OVVIO ,  VIA ,  adj.  (  ov'-vio  )  Ordinaire  ;  com- 
mun ;  trivial. 

OVUNQUE,  adv.  (-voun'-koue)  Partout  où;  en 
tous  lieux. . 

OZIACO,  adj.  m.  (-t-sia'-ko)  pl.  CI.  Infortuné; 
malheureux  :  giorno  oziaco. 

OZIO,  sm.  (o-tsio)  Oisiveté,  f  Loisir  ;  aise  ;  repos 

OZIOSAGGINE.  V.  Oziosità. 

OZIOSAMENTE,  adv.  (-ça-men'-te)  1SSIMAMEN- 
TE.  Oisivement.  £  Inutilement. 

OZIOSITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-ci4à)  Oisiveté. 

OZIOSO  ,  SA,  adj.  (-tsió-so)  ISSIMO,  ETTO.  Oi- 
sif ;  cagnard.  f  Oiseux  ;  oisif. 

OZZIMATO  ,  TA  ,  adj.  (-dsi-ma'-to)  ISSIMO.  Où 
l'on  a  fait  infuser  du  basilic. 

OZZ1MO  ,  sm.  [o'-dsi-mo)  Basilic. 


P 

P ,  sm.  La  quatoreième  lettre  de  l'alphabet. 
PACATAMENTO.  V.  Placidazione. 
PACATO,  TA,  adj.  (  -pa-ka'-to  )  Tranquille; 
calme  ;  apaisé, 
h  PACCA ,  sf.  {pak/-ka\  Coup  ;  blessure. 
PACCHIAMENTO.  V.  Gozzoviglia. 
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h  PACCHIARE,  va.  (pak-kia'-re)  Faire  gogaillc 
•f  Bâfrer;  manger  beaucoup. 
"  PACCHIONE,  sra.  {-kiô-ne)  Glouton;  gourmand; 
goinfre. 

PACCIAME,  et  PACCIUME.  T.  Pattume. 

PACCIOTTA  ,  sf.  [-ichot'-ta)  Gloutonnerie. 

P\CE,sf.  (pa'-tche)  Paix  ;  concorde  entre  les 
états  ,  dans  une  famille,  f  Paix  tranquillité;  repos; 
trêve,  f  Andare  in  face,  faire  une  bonne  mort,  y 
T.  de  Jeu.  Dar  la  pace  vinta  ,  donner  la  mise,  f 
Darsi  pace,  se  tranquilliser.  Dio  vi  dia  pace,  Dieu 
vous  bénisse,  f  Far  pace,  se  réconcilier,  f  Esser 
pace,  égaler  ia  partie,  être  quitte.  4-  In  santa  pace, 
en  paix,  à  son  aise;  à  loisir,  f  Portare,  pigliare 
alcu, na  cosa  in  pace,  souffrir  en  paix.  . 

PACEFICARE  ,  CEFICO  ,  ec.  V.  Pacificare ,  ec. 

PACHETTO,  sin.  (-kèt-to)  Paquet;  paquet  de 
lettres. 

f  PACIALE ,  PACIARO,  sm.  (-tcha'-le)  Pacifi- 
cateur. 

PACIARE.  V.  pacificare. 

PACIENZA.  V.  Pazienza. 

PACIERE,  sm.  (-tchié-re)  Conciliateur  ;  pacifica- 
teur. 

PACIFERO,  RA,  adj.  ( -tchi'-fe-ro )  Qui  apporte 
la  paix. 

PACIFICABILE,  adj.  (-fi-ka'-bi-le)  Qu'on  peut 
pacifier,  apaiser. 

PACIFICAMENTE,  adv.  (-men' -te)  Pacifique- 
ment ;  tranquillement. 

PACIFICAMENTO,  sm.  CAZIONE  ,  f.  (-men'-to) 
Pacification. 

PACIFICARE,  va.  {-ka'-re)  Pacifier;  apaiser; 
calmer.  4-  vr.  Se  réconcilier. 

PACIFICATORE,  sm.  (-to-re)  Pacificateur;  con- 
ciliateur. 

PACIFICO,  CA  ,  adj.  (-tchi'-firko)  pl.  CI.  CHIS- 
S1MO.  Pacifique;  tranquille. 

PADELLA  ,  sf.  (  -del-la  )  ONE  ,  OTTO  ,  ETTA  , 
INO.  Poêle,  ustensile  de  cuisine.  C  cader  dalla 
padella  nelle  brace,  tomber  de  fièvre  en  chaud- 
mal,  f  Le  creux  d'un  alambic,  f  Rotule  du  genou, 
f  Bassin  de  chambre. 

PADELLAIO,  LARO.  sm.  (-la'-io)  Poêlier 

PADELLATA,  sf.  {-la' 4a)  Poêlonnée. 

PADIGLIONE,  sm  {-di-gliô-ne)  Pavillon;  tente. 

PADRE,  sm.  (pa'-dre)  Père.  £  Père,  auteur 
de  quelque  chose,  f  pl.  Pères ,  les  sénateurs  ro- 
mains ,  etc. 

padreggiare,  v.  patrizzare. 

PADRONA .  sf.  (-dro'-na)  NCINA.  Maîtresse. 

PADRONANZA,  sf.  (-nan'-tsa  )  Empire;  supé- 
riorité ;  outorité. 

PADRONATO.  NAGGIO,  NATICO,  sm.  {-nu'-lo) 
Patronage.  4-  v.  proiezione. 

PADRONE,  sm.  (-drô-ne)  NC1NO.  Maître,  celui 

Sui  a  le  pouvoir,  l'autorité,  f  Patron ,  capitaine 
'un  vaisseau,  f  Patron,  qui  a  le  droit  de  patro- 
nage. ■}•  Protecteur.  4-  Padrone  di  cause,  avocat. 

PADRONEGGIARE,  vn.  (-dja'-re;  Maîtriser;  do- 
miner ;  régenter. 
PAPRONERIA.  V.  Padronato. 
PADRONESSA.  V.  Padrona. 
PA  IH"  LE,  ec.  V.  Palude,  ec. 
PAESANO,  NA,  adj.  {-ca'-no)  Du  pays;  du 
même  pays.  +  s.  Habitant  d'un  pays. 

PAESE,  sin.  (pae'-çe)  ACCIO,  KTTO,  SINO, 
ELLO.  Pays;  région  ;  ciel  ;  terre;  province,  f  Pay- 
sage, f  Patrie,  f  Scoprire  il  paese,  découvrir  le 
terrain.  £  Scoprir  paese ,  prendre  connoissance. 

PAESETTO,  sm.  (cet'-to)  Paysage;  tableau  qui 
représente  un  pays. 

PAESISTA,  sm.  (ci'-sta)  Paysagiste,  peintre  en 
paysage. 

PAFFUTO.  TA,  adj.  (paf-fou'-to)  Potelé;  re- 
plet ;  dodu. 

PAGA ,  sf.  (  pa'-ga)  Paie  ;  sage  ;  salaire,  f  Sol- 
dat, f  Paga  niortti ,  morte-paie. 

PAGABILE ,  adj.  -ga'-bult  Payable. 

PAGAIA,  sf.  (-ga'-tà)  Pagaie,  aviron  des  sauva- 
ges. 

PAGAMENTO,  sm.  (-men'-io)  Paiement.  Tac- 
tion de  payer  ce  qui  est  du.  f  Paiement ,  ce  que 


l'on  donne  pour  payer.  C  Dare  un  conto  in  paga- 
mento ,  payer  eu  monnoie  de  singe. 

PAGANAMENTE,  PAGAN1CAMENTE,  adv.  (-na- 
men'-te)  En  païen. 

PAGANESIMO,  et  poét.  PaG.YNESMO,  sm.  (-nef- 
si-mo  )  Paganisme ,  la  religion  des  païens,  f  Les 
païens. 

PAGAN  ICO,  CA,  adj.  {-ga'-ni-ko)  pl.  CI.  Païen; 
infidèle;  idolâtre. 

PAGANIZZARE,  vn.  {-dsa'-re^  Vivre  en  païen. 

PAGANO ,  NA,  adj.  (-ga'-no)  Païen  ;  gentil  ;  ido- 
lâtre, f  sm.  pl.  Les  païens.  . 

PAGARE,  va.  (-ga'-re)  Payer,  s'acquitter  d'une 
dette,  f  Punir;  se  venger.  Pagare  il  fio  ,  la  pena 
di  alcuna  cosa,  porter  la  peine  de  quelque  chose. 
(£  Pagar  di  buona,  di  mala  moneta,  rendre  la 
pareille. f  Pagare  di  contanti,  payer  comptant,  ar- 
gent sec ,  à  deniers  découverts,  f  Pagare  in  sul 
tappeto,  payer  par  voie  de  justice,  t  vr.  Se  payer 
de  ses  propres  mains. 

PAGAT1SSIMO .  MA ,  adj.  sup.  (-tis-si-mo)  Très- 
content  ;  très-satisfait. 

PAGATO  ,  TA,  adj.  <-ga'-to)  Payé,  f  Soudoyé. 

PAGATORE  ,  sm.  (-tò-re)  TORELLO.  Payeur,  f 
V.  Mallevadore. 

PAGATRICE,  sf.  (-tri'-tche)  Celle  qui  paie. 
Protectrice. 

PAGGERIA,  sf.  (-dge-ri'-a)  Quantité  de  pages, 
de  garçons. 

PAGGIO,  sm.  (  pa'-djo  )  ETTO ,  INO.  Jeune  do- 
mestique ;  jeune  laquais,  f  Page. 

PAGHERÒ,  sm.  {-gue-rô)  Billet,  promesse  à 
ordre. 

PAGINA  ,  sf.  (  pa'-dgi-na  )  Page  ,  un  des  côtés 
d'un  feuillet  de  papier. 

PAGLIA,  sf.  ipa'-glia)  UZZA,  ACCIA.  Paille- 
C  Aver  paglia  in  becco .  tremper  dans  quelque 
chose,  t  Rompersi  il  colio  in  un  fil  di  paglia,  se 
noyer  dans  son  crachat. 

PAGLIACCIO  ,  sm.  {-glia'-tcho)  Paille  hachée. 

PAGLIAIO,  sm.  (-glia' -io)  Pailler;  tas  de  paille, 
f  V.  Bica, 

PAGLIAIUOLO,  sm.  (-io'-lo)  Tailleur,  celui  qui 
vend  de  la  paille 

PAGLIARESCO,  SCA ,  ad  .  {-re'-sko)  De  paille. 

PAGLIERICCIO  ,  sin.  (  -  glie-ri' -tcho  )  Paille  ha- 
chée ;  paille  menue,  f  paillasse. 

PAGLIOLAIA,  sf.  {-glio-la'-ia)  Fanon. 

PAGLIOLIERE.  sm.  (-liè-re)  Celui  qui  a  soin  de 
la  paille  restée  sur  l'aire,  f  T.  de  Mar.  Celui  qui  a 
soin  du  biscuit  dans  un  vaisseau. 

PAGLIONE  ,  sm.  (-gliô-ne)  Menue  paille. 

PAGLIOSO,  SA,  adj.  (-glió-co)  Rempli  de  paille, 
f  Souillé  de  vices. 

PAGLIUCA,  PAGLIUCOLA,sf.  (-gliou'-ka)Bvin 
de  paille. 

PAGLIUOLA ,  sf.  (-glio'-la)  Paillette  d'or ,  ce. 

PAGLIUOLO,  sm.  (-glio'-lo)  La  paille  qui  reste 
sur  l'aire  après  qu'on  a  battu  le  blé.  f  Paillot,  la 
chambre  d'une  galère  où  l'on  met  le  biscuit. 

PAGNOTTA,  sf.  (-gnót-ta)  Un  pain  ;  une  miche. 

PAGO,  sm.  (pu'-go  1  Paiement,  f  Avere,  essere 
pago,  être  payé  en  entier  ;  avoir  reçu  le  paiement 
entier,  f  Non  aver  pago ,  être  sans  prix,  inestima- 
ble. 

PAGO,  GA,  adj.  Content  ;  satisfait. 
PAGODE,  sm.  i-gô-de)  Pagode,  temple  des  In- 
diens. \  Pagode  ,  l'idole  qu'ils  y  adorent. 
PAGOLINO.  V.  Paolino. 

PAGONAZZICCIO,  CIA.  adj.  (-na-tsi'4cho)  Qui 
tire  sur  le  \iolet. 

PAGONAZZO,  ZA,  adj.  (-na'-tso)  ACCIO.  Violet 
f  sin.  Violet,  la  couleur  violette. 

PAGONE.  sm.  (-gò-^ne  )  CELLO  ,  CINO.  Paon, 
oiseau. 

PAGONEGGIARSI,  vr.  (-dja r'-si)  ^Sc  panader; 
se  pavaner;  se  mirer.  {  Se  glorifier. 

PAGOISESSA  ,  sf.  {-nes'-sa)  La  femelle  du  paon, 
paonne. 

PAGDROSO.  v.  pauroso. 

PAIO,  sm  \pa'-io  Paire;  couple.  \  I  n  paio  (d 
carte,  discaccili,  er  ,  un  jeu  de  caries <  d'échecs,  etc. 
f  in  paio  d>  furbici ,  stadere  ,  ec. ,  nue  uaire  de 
ciseaux,  elc. 


PAL 


PAL 


PAIOLATA,  sf.  (paio-la'-ta)  Une  chaudronnee. 

PAIUOLA,  sf.  (-io'-la)  Raie  de  séparation  qu'on 
fait  aux  toiles. 

PAIUOLO.  sm.  -io'-lo)  Chaudron.f  V.  Paiolata. 

PALA ,  sf.  (  pa'-la  )  Pelle,  f  Aube  d'une  roue  de 
moulin.  ([  Chi  non  è  nel  foro  è  in  nulla  pala,  être  à 
deux  doigts  <le  sa  perte. 

PALADINESCO,  SGA ,  adj.  l-di-ne'-sko)  De  pa- 
ladin. 

PALADINO  ,  sm.  {-di'-no)  Paladin.  \  Boueur. 
PALAFITTA ,  sf. \-fW-ta)  Palis  ;  pilotage  ;  clayon- 
nage. 

PALAFITTARE,  va.  (-ta'-re)  Piloter. 
PALAFITTATA,  sf.  {-ta' -ta)  Palis;  palissade. 
PALAFRENIERE,  RO ,  sm.  {-fre-niè-re)  Pale 
frenier. 

PALAFRENO, sm.  (-fre'-no)  Palefroi,  cheval  de 
selle. 

PALAGIO  ,  sm.  y-la'-djo)  ETTO.  Palais  ;  hôtel. 

PALAI UOLO.  V.  Spalatore. 

PALAMENTO.  V.  Remeggio. 

PALAMITA,  sf.  [-la  -mi  ta)  Pelamide. 

PALANCA,  sf.  {-lan'-ka)  Palis;  pieu,  f  Espèce 
de  fortification  ;  palissade. 

PALANCARE,  vu.  (  -ka'-re  )  T.  de  Mar.  Palau- 
suer. 

PALANCATO,  PALANCAT1CO ,  sm.  (-ka'-to) 
Palissade  ;  cloisonnage. 

PALANDRANA,  sf.  NO,  m.  (-dra'-na)  Balandran; 
lacerne  ;  sarreau.  , 

PALARE  ,  va.  (  -la'-re  )  Echalasser,  garnir  d'é- 
chalas.  d  élaies,  f  Piloter,  faire  un  pilotage. 

PALATA  ,  sf.  {-la'-ta)  Palissade;  pilotage,  f  Pa- 
lade  ,  mouvement  des  pales,  des  rames,  f  Coup  de 
pelle,  f  Pellée  ;  pellerée. 

PALATINA ,  sf.  (-ti'-na)  Palatine ,  fourrure  que 
tes  dames  portent  sur  le  cou. 

PALATO,  sm.  (-la'-to)  Palais  de  la  bouche,  f  f 
Palissade. 

PALAZZO,  sm.  (-la'-tso)  ONE.  Palais;  hôtel,  f 
Palais ,  cour  du  prince. 

PALAZZOTTO,  sm.  (-tsot'-to)  Grand  palais  ;  grand 
hôtel. 

PALCHETTO ,  sm.  (-kef-to)  Petit  plancher.f Pal- 
chetti del  teatro ,  loges. 

1  PALCH1STUOLO,  sm.  (  -kirsto'-lo  )  Auvent; 
couverture  de  planches. 

PALCO,  sm.  (pal'-ko)  ACCIO.  Plaucher.f  V.  Tra- 
mezzo, f  Théâtre  ;  échafaud.  f  Tête ,  bois  du  cerf, 
du  daim,  etc.  f  Palco  scenico,  théâtre. 

PALCUTO ,  TA ,  adj.  {-kou/-toj  Qui  a  son  bois ,  en 
parlant  du  cerf. 

PALEGGIAMENTO,  sm. TA,  f  (-le-dgia-rnen'-to) 
Faléage. 

PALEO  ,  sm.  (-lè-o)  Sabot,  jouet  d'enfant. 
PALEST  RICO,  CA,  adj.  {-le'-stri-koi  Du  gymnase. 
PALESAMENTO,  sui.  {-sa-men'-to)  DécèJenient; 
*vélali  u  ;  découverte. 

PALESARE  va.  (-sa'-re)  Découvrir;  manifester; 
témoigner,  j  Palesare  a  tutti  ,  trompeter.  v£  Pale- 
sare un  segreto  ,  découvrir  le  pot  aux  roses. 

PALLS  ATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tò-re)  Celui, 
eeile  qui  découvre ,  etc. 

PALESE  .  adj.  {-(e'-çe)  Clair;  évident;  manifeste, 
f  adv.  Manifestement  ;  ouvertement. 

PALESEMENTE,  adv.  -meu'-te)  ISS  IMAMEN- 
TE. Ouvertement;  manifestement;  visiblement. 

PALESTRA  ,  sf.  (-lë-.stra)  Lutte  ;  exercice  gymni- 
que, f  Gymnase.  £  Exerc  e  ;  combat  ;  lutte. 

PALESTRITA,  sm.  (-Ari'-ta)  Lutteur. 

PALETTA ,  sf.  {-lét-ta)  in  A  P.  Ile  à  feu.f  Palette. 

PALETTO  ,  sm.  (-lét-to)  Petit  pieu,  f  Targette. 

PALETTONE,  sm.  (-tóne)  Spatule,  oiseau. 

PAL1CCIATA ,  sf.  \-tcha'-ta)  Palissade. 

PALIDO.  V.  Pallido. 

PALIFICATA.  \ .  Paiicciata. 

PAL1FICCARE ,  va.  (-/ifc-fta'-re)  Pallssader,  faire 
des  palissades 

PALLNGLNES1A,  sf.  {-dgc-nè-çia)  Palingénésie ; 
régénération. 

PALINODIA,  sf.  {-no-di'-a)  Palinodie;  rétrac- 
tation. 

PALINCESTO,  sm.  Uchè-sto) Tablettes. 
PALIO ,  sm.  tyn'-Uo)  ETTO.  Pièce  d'étoffe  qu'on 


donne  pour  prix  de  la  course,  f  Manteau,  f  Devant 

d  autel,  f  Poêle  ;  dais,  f  Pallium .  ornement  ponti- 
fical. 'Fatta  la  festa,  e  corsoi!  palio, adieu  panier, 
vendanges  sont  faites  ;  passé  le  saint .  passée  la  fête. 

PALIOTTO,  sm.  dim.  de  palio  (  -liot'-to)  Petit 
jirix  de  la  course.-}-  Petit  manteau. f  Devant  d'autel. 

PALISCALMO.  SCHERMO,  sm.  {-skal'-mo)  Ca- 
not ;  esquif;  barquette. 

PALIZZATA  ,  TO.  V.  Paiicciata. 

PALLA  ,sf  (pai'-la)  OTTA,  INA ,  ETTA.  Boule, 
corps  rond  eu  tout  sens,  f  Boule  à  jouer,  t  Paume, 
jeu  de  la  paume.  £  Aspettar  la  palla  al  balzo, 
attendre  l'occasion  favorable.  £  Quando  la  palla 
balza  ciascun  sa  darle,  avec  le  vent  en  poupe  cha- 
cun sait  naviguer  £  Fare  alla  palla  d' uno ,  pelo- 
ter ou  ballotter  quelqu'un. 

PALLACCORDA,  sf.  {-kor'-da)  Paume,  jeu  de 
paume. 

PALLADIO,  DIA,  adj.  (-la'-dio)  De  Pallas,  f 
sm.  Palladium. 

PALLAFREN1ERE,  PALLAFRENO.  V.  Pala- 
freniere, ec. 

PALLAIO,  sm.  {-la'-io)  Marqueur  au  jeu  de 
paume. 

PALLAMAGLIO,  sm.  (  -ma'-g  Ho  )  Mail ,  jeu  de 
mail. 

F  ALLARE .  vn.  {-la'-re)  Jouer  à  la  boule.  £  va. 
Ballotter,  f  Branler;  secouer. 

PALLEGGLVRE,  vn.  (-le-dja'-re)  Peloter,  f 
V.  Burlare. 

PALLENTE,  adj.  (-lèn-te)  Pâle. 

PaLLERLNO,  sm.  (-ri'-no)  Joueur  de  paume. 

PALLESCO.  SCA  ,  adj.  (-le'-sko )  De  boule,  de 
la  boule,  ou  f  de  la  balle. 

PaLLIAMENTO,  sm.  (~men'-to)  Palliation;  dé- 
guisement. 

PALLIARE,  va.  t-lia'-re)  Pallier;  déguiser;  ca- 
cher :  couvrir  une  chose. 

PALLIATIVO ,  VA,  adj.  (-fi'-ro)  T.  de  Méd.  Pat 
liatif. 

PALLIDEZZA,  sf. \-de'-tsa)  Pâleur. 

PALLIDITÀ,  TADE,  TATE.  V.  Pallidezza. 

PALLIDO,  DA,  adj.  [pal'-li-do)  ISS1MO ,  ACCIO, 
ICCIO,  ETTO ,  UCCIO.  Pâle  ;  blème  ;  bave  ;  blafard, 
plombé. 

PALLID UME ,  DORE.  V.  Pallidezza. 

PALLINO,  sm.  et  PALLINI,  sm.  pi.  (-li' -no)  Menu 
plomb  pour  la  chasse. 

PALLIO,  sm.  (pal'-lio}  Manteau.  £  Palliation; 
couverture;  dissimulation,  f  Pallium. 

PALLONACCIO ,  sm.  {-na'-tcho)  Gros  ballon.  £ 
Orgueilleux. 

PALLON  ARE ,  vn.  (-na'-re)  Jouer  au  ballon.  \ 
V.  Burlare. 

PALLONE,  sm.  (-/d-ne)  NONO.  Ballon ,  balle  de 
cuir  pleine  d'air. 

PALLORE,  sm.  (-lò-re)  Pqleur. 

PALLOTTOLA,  sf.  (-lót-to-la)  LETTA,  LINA. 
Boule  ;  pelote  ;  balle.  £  Avere ,  far  faccia  di  pal- 
lottola ,  être  un  effronté,  un  impudent. 

PALLOTTOLIERA ,  sf.  (-liè-ra)  Coche  de  l'ar- 
ba.ète. 

PALMA ,  sf.  (pal'-ma)  Palmier,  arbre,  f  Paline, 
feuilles  du  palmier.  £  Palme  ;  victoire  ;  lauriers.  £ 
Palma  del  martirio  ,  la  palme  du  martyre,  f  La 
paume  de  la  main.  £  Toute  la  main.  £  //  maie  si 
dee  portare  in  palma  di  mano ,  il  ne  faut  pas  ca- 
cher son  mal  si  l'on  veut  être  guéri.  £  Portare,  te- 
nere, ec,  uno  in  palma  di  mano  ,  combler  quel- 
qu'un de  politesses,  et  f  le  protéger. 

PALMATA  ,  sf.  i  -ma' -ta)  Coup  donné  sur  la  pau- 
me de  la  main.  £  Dare ,  prender  la  palmata,  grais- 
ser, se  laisser  graisser  la  patte,  f  T.  de  Mar.  Dal- 
la palmata ,  toucher  la  main  au  patron  en  s'en- 
gageant  pour  m.itelot. 

PALMENTO,  sm.  -men'-to  )  Lieu  où  l'on  foule 
les  raisins,  f  Moulin.  (  Macinare  a  due  palmenti^ 
t  >rdre  el  avaler,  manger  comme  quatre  ;  et£  man- 
ger à  deux  râteliers. 

PALMETO,  su\.(-me'-to)  Lieu  planté  de  palmiers. 

PALMIERE.  V.  Pellegrino. 

PALM  ITU,  tm.(palf-mi-te)>  Branche  de  vfyne.  etn, 
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PALMIZIO ,  sm.  (pal-mi'-tsio)  Paîmier,  arbre,  t 
Rameau,  palme  qu'on  donne  à  Pâques  fleuries. 

PALMO,  sm.  (pal'-mo)  Palme. 

PALMONE,  sm.l-mô-ne)  Perche  pleine  de  gluaux. 

PALO,  sm.  (pa'-/o)  Ect-alas;  pieu. f  Pal;  levier, 
f  Lanciare  il  palo ,  enlreprendre  quelque  chose 
de  difficile. 

PALOMBO,  sm.  (-lôm-bo)  Pigeon  sauvage,  f  Es- 
pèce de  chien  de  mer. 
PALPABILE,  adj.  (-paf-bi-le)  ISSIMO.  Palpable, 

3ui  se  fait  sentir  au  toucher.  C  Palpable  ;  clair  ;  évi- 
ent.  . 
PALPABILMENTE,  adv.  (-men'-le)  D'une  ma- 
nière paipable. 
PALPAMENTO.  V.  Toccamente. 
PALPANTE,  adj.  (-pan'-le)  Qui  touche  ;  qui  tâte. 
PALPARE,  va.  {-pa'-re)  Toucher;  patiner;  ma- 
nier, î  Caresser;  flatter;  leurrer;  séduire. C  S'assu- 
rer, se  rendre  certain  ;  toucher  au  doigt. 

PALP  ATI  VO ,  VA ,  adj.  {-ti'-vo)  Oui  a  la  faculté 
de  toucher. 

PALPATORE,  sm.  TRICE  .  f.  '-fd-reiQui  touche  ; 
qui  tâte  ;  qui  manie.  £  Flatteur  ;  adulateur. 

PALPEBRA,  sf.  (pal'-pe-bra)  Paupière. 

PALPEGGIARE,  va.  (-dja'-re)  Manier  ;  patiner; 
patrouiller. 

PALPEGGIATA,  TINA,  sf.  {-dgia'-ta)  Léger  at- 
touchement. 

PALPE  VOLE.  V.  Palpabile. 

PALP1TAMENTO.  V.  Palpitazione. 

PALPITANTE,  adj.  {-tan' -te)  Palpitant. 

PALPITARE ,  vn.  {-ta'-re)  Palpiter,  se  mouvoir 
d'un  mouvement  inégal  et  fréquent  •.  il  se  dit  du 
cœur. 

PALPITAZIONE,  sf.  (-tsiò-ne)  ONCELLA.  Pal- 
pitation ,  battement  de  cœur. 

PALTONATO ,  TA  ,  adj.  (-to-na'-to)  De  gueux. 

PALTONE,  sm.  {-tó-ne)  Gueux  ;  mendiant;  tru- 
cheur ;  vagabond. 

PALTONEGGIARE,  vn.  (-dja'-re)  Vagabonder  ; 
caimanuer;  gueuser;  mendier. 

PALTONERIA ,  sf.  (  -to-ne-r%f-a  )  Gueuserie.  f 
Débauche. 

PALTONIERE,  sm.  (-nic-re)  V.  Paltone.  £  Dé- 
bauché ;  vaurien  ;  coquin. 

PALUDALE  ,  adj.  ^lox^da'-le)  Marécageux. 

PALUDAMENTO,  sm. {-men' -lo)  Hoqueton,  sorte 
de  casaque  des  Romains. 

PALUDE,  sm.  et  f.  (-lou'-de)  ACCIO,  ELLO. Ma- 
rais ;  marécage  ;  inare. 

paludoso  ,  SA ,  DANO ,  NA ,  adj.  (-dò-co)  Ma- 
récageux ;  de  marais. 

PALVESE,  sm.  \-ve'-se)  Pavois,  sorte  de  grand 
bouclier.  \  Soldat  armé  de  pavois. 

PALUSTRE  ,  adj.  (  -lou'stre  )  Marécageux ,  de 
marais. 

1  PAMPANAIO,  NAIA,  adj.  (-na'-ìo)  Qui  porte 
des  pampres. 

P  A  M  F  AN  AT  A ,  sf.  (-na'-ta)  Etuvée  qu'on  fait  aux 
tonneaux. 

PAMPANO,  PAMPINO  ,  sm.  PAM  PAN  A ,  t.{-pa'- 
no)  Pampre. 

PAMPINIFERO,  RA,  adj.  ( -pi-ni'-fe-ro  )  Qui 
porte  des  pampres. 

PAMP1NTFORME ,  adj.  (-for'-me)  Qui  a  la  forme 
de  pampre. 

I  AMP1NOSO,  SA  ,  PLNUTO,  TA  ,  PINEO.  NE  A  , 
PANOSO,SA  ,  adj.(-fió-òOj  Couvert,  garni  de  pam- 
pres. 

PANACCIA  ,  sf.  (  -na'-tcha  )  Nouet  de  drogues 
qu'on  metdans  une  pièce  devin  pour  le  conserver. 

PANACEA,  sf.  {-lchè-a)  Grande  berce, plante.  1 
Panacée,  remède  universel. 

y  PANAGGIO  .  sm.  PANATICA,  f.  (  -na'-djo  ) 
Provision  de  pain. 

1  PANAIO,  NAIA.  adj.  (-rw'-to)  De  pain. 

PANATA,  sf.  (  -iia'-la  )  Un  coup  porté  avec  un 
pain,  f  Panade  ;  pain  cuit. 

PAN ATT1ERA  ,  sf.  (-tiè-ra)  Corbeille  à  mettre  le 
pain,  f  Panetière. 

PANATT1ERE.  sm.  (-tié-re)  Boulanger,  celui  qui 
fait  le  pain.  +  Pauelier,  celui  quia  soin  du  pain. 

PANCA  ,  sf.  (  pan'  ka  )  ETTA  .  ETTINA.  Banc 
pour  l'asseoir. 
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PANCACCI  A .  sf.  (  -ka'-tcha  )  Banc  placé  dan* 
quelque  endroit  public  où  l'on  va  causer. 

PANCACCIERE  ,  sm.  (  -tchié-re  )  Celui  qui  fré- 
quente ies  endroits  publics  pour  causer. 

PANCACCIUOLO,sm.  {-tcho'-ln\  Glaïeul,  plante. 

PANCA  LE ,  sm.  (-ka'-le)  Tapis  d'un  banc. 

PANCATA  ,  sf. \-kaf-ta)  Un  banc  plein  de  inonde, 
j  D'noii  pmsieurs  ranss  de  ceps  de  vignes. 

PANCIA  ,  sf.  ipan'-tcha)  ETTA.  Ventre  :  panse, 
r  Grattarsi  (a  pancia  ,  être  oisif,  se  tenir  les  bras 
croisés.  Z  La  peau  du  ventre  des  animaux. 

Panciera,  sf.  (-tcliiê-ra)  CERONE.  Cuirasse. 

A,  in  P  a:\C10LLE,  adv.  (-tchiol'-le  )  Tenere, 
stare  in,  a  panciolle,  prendre  ou  vouloir  ses  aises , 
être  à  son  aise. 

PANCIUTO,  TA,  adj.  [-tchou'-to)  Ventru  ;  pansu, 
qui  a  un  gros  venire. 

PANCONCELLATO  .  TA  ,  aù\.{-kon-lcliel-la'-to) 
T.  de  Mac.  Latté. 

PANCONCELLATURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  Lattis. 

PANCONCELLO,  sm.  (-tehél-lo  )  Latte  ;  contre- 
latte. 

PANCONE  ,  sm.  (-kô-ne)  Palphanche.  f  Sorte  de 
terre  fort  dure,  f  V.  pancaccio.,  -r  Etabli. 

PANCOTTO  ,  sm.  (-kot'-to)  Panade  ;  pain  cuit. 

PANCREAS,  sm.  (pan'-kreas)  Pancréas. 

PANCREATICO  .  CA ,  adj.  (-krea'-ti-ko)  pl.  CI. 
Pancréatique ,  du  pancréas. 

PANDERE,  va.  [pan'-de-re)  Publier  ;  manifester. 

PANDETTE,  sf.  pl.  (-dét-te)  Pandectes. 

PANDORA ,  sf.  (-do'-ra)  Guitare ,  instrument  de 
musique. 

PANE,  sm.  (pa'-ne)  ICCIUOLO,  ELLINO,  ET- 
TO. Pain,  f  Nourriture;  aliment,  f  Pain  de  sucre, 
de  savon ,  etc.  f  Motte  qui  tient  aux  racines  des 
plantes,  des  arbres,  f  Pan  buffetto ,  pain  mollet 
Pane,  inferigno  ,  paiu  de  gruau  .  pain  moussaut.  jj- 
Pun  lavato  .  rôtie  aux  sucre,  f  Fil  di  pane,  trois 
pains  qui  tiennent  ensemble,  f  Mangiare  il  pane 
a  tradimento ,  ne  pas  valoir  le  pain  qu'on  mange, 
f  Mangiar  il  pan  pentito,  se  repentir,  être  hon- 
teux de  quelque  chose.  I  Allegrezza  di  pan  caldo. 
plaisir  de  peu  de  durée,  f  Cercar  miglior  pan  eh*, 
di  grano ,  être  bien  difficile.  C  Dire  al  pan  pane , 
nommer  chaque  chose  par  sua  nom.  £  Esser  me' 
che  il  pane .  être  bon  comme  le  pain.  (f  Esser 
come  pane  e  caccio,  être  comme  les  deux  doigts 
de  la  main.  <£  Dare  altrui  il  pan  colla  balestre.  , 
donner  quelque  chose  de  mauvaise  grâce ,  en  re^ 
chignant. 

PANEGIRICO,  CA  ,  ?.û].(-dgi'-ri-ko)  pl.  CI.  Pa- 
négyrique, qui  loue:  stile  panegirico  i  sm.  Pané- 
gyrique, discours  à  la  louange  ue  quelqu'un. 

PANEGIRISTA,  sm.  (-ri-uta)  Panégyriste  ;  louan- 
geur. 

PANELLO,  sm.  (-nel-io)  Brandon  qu'on  allume 
en  temps  de  réjouissance  sur  les  clochers ,  etc. 

PANERECCIO,  sm.  (-re'-tcho)  Panaris  ;  tumeur. 

PANERINA  ,  PANERCZZOLA,  sf.  NO,  LO,  m. 
(•me-ri'-na)  Petit  panier  ;  petite  corbeille. 

PANGRATTATO,  sm.  (-grat-ta'-to) Pain  rapè. 

PANIA  ,  sf.  (pa'-nia)  Glu.  <£  Amorose  panie,  les 
lacs ,  les  chaînes  de  l'amour.  £  La  pania  non  tenne, 
il  n'a  pas  réussi. 

PANIACCIO ,  CIOLO,  sm.  (  -nia'-lcho  )  Peau  a 
conserver  les  gluaux. 

PANICClA,  sf.  rni'-icha)  Bouillie. 

PANICCIO,  sm.(-ni'-tcho)  Chose  pétrie  en  forme 
de  pain. 

PANICHINA ,  sf.  (-ki'-na)  Péronnelle. 

PANICO,  sm.  {-ni'-ko)  Panis. 

PANICO,  CA  ,  adj.  (  pa'-ni-ko  )  Terror  panico- 
terreur  panique,  subite,  sans  fondement. 

PANIEKA.  sf.  (-nié-ra)  INA,  UZZOLA.  Panier; 
corbeille;  cabas;  clayon;  cueilloir. 

PANIERAIO ,  sm.  (  -ra'-io  )  Vannier,  faiseur  de 
paniers. 

PANIERE  ,  sm.  (-^niè-re)  INO,  UZZO,  UZZOLO 
Panier;  corbeille;  cabas,  etc.  Ç  Chi  \a  t  altrn 
mestiere  fa  la  zuppa  nel  paniere,  celui  qui  fai 
un  métier  qu'il  ne  >ait  pas  y  perd  au  lieu  d'y  ga 
gner.  ([  Far  la  zuppa  nel  paniere ,  battre  I  eau 
perdre  son  temps.  (£  Aver  la  budella  in  un  pa 
mere  ,  elder  dai-s  w<  chausses,  avoir  grand'peur, 
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PANIFICARSI,  vr.  (  pa-ni-fi-kar'-si  )  Devenir 
pain. 

PANIFICIO  ,  sm.  {-fi'-tchio)  Panification. 

PANIONE,  PANIUZZA,  ZOLA,  sf.  UZZO.m. 
(-niò-nè  Gluau. 

PANNAlUOLO,sm/->?r/-?'o/-/o'  Marchand  drapier. 

TANNATURA,  sf.  NAGGI  AMENTO  ,  m  {-toid- 
ra)  Draperie ,  représentation  des  habillemens  en 
peinture  ou  en  sculpture. 

PANNEGGIARE  ,  va.  (  -ne-dja'-re,  )  Draper,  re- 
présenter des  habillemens  ou  habiller  une  figure. f 
sm.  Draperie. 

PANNELLO,  sm.  {^nèl-lo)  Toile  moyenne. f  Mor- 
ceau de  drap. 

PANNICELLO,  sm.  (-tchél-lo)  Morceau  de  drap. 
Pannicelli  d'  un  bambino,  linges;  langes;  cou- 
ches, -f*  Habits ,  robes  ,  hardes  de  mauvais  drap.  (£ 
pannicelli  caldi ,  de  l'oneuent  miton  mitaine. 

PANNICOLO.  V.  Pannicello. 

PANNIERE  ,  sm.  (  -niè-re  )  Drapier,  qui  fait  ou 
qui  vend  des  draps. 

PANNINA,  sf.  (-ni'-na^  Draperie,  toute  sorte  de 
draps  en  pièces.  ([Esser  della  medesima  pannina, 
être  gens  de  même  farine. 

PANNO,  sm.  ipan'-no)  Drap  étoffe  de  laine,  f 
Toile  ;  étoffe,  f  Drap  d'or,  étoffe  en  or.  f  Taie  dans 
l'œil ,  leucoma.f  Espèce  de  peau  sur  le  vin,  etc.  f 
Arrière-faix,  f  pl.  Habits.  <£  Non  potere  stare  ne' 
•panni ,  être  transporté  de  joie.  Ç  Pigliar  il  panno 
pel  verso,  prendre  la  bonne  voie,  le  bon  biais.  £ 
Starsi  ne'  suoi  panni,  se  contenter  de  ce  qu'on 
a  sans  importuner  personne.  £  In  questo  panno 
non  ci  è  tag  Ho,  il  n'y  a  rien  ici  pour  nous.  (£/  panni 
rifanno  le  stanghe,  les  belles  plumes  font  les  plus 
beaux  oiseaux,  f  panno  lino,  toile,  f  pl.  Panni 
Uni ,  linge  ;  etf  culottes. 

PANNOCCHIA  ,  sf.  (-«ofc/-/iia)CHIETTA.  Epi 
du  blé  de  Turquie,  du  panis,  du  millet  et  du  roseau. 

PANNOCCHIUTO,  TA  ,  adj.  (-kiou'-lo)  Qui  porte 
un  gros  épi.  f  il  se  dit  de  tont  ce  qui  est  gros  à  la 
pointe. 

PANTALONE, sm.  (~lo-ne)  Pantalon, masque  qui 
représente  le  Vénit  en. 

PANTANO,  sm.(-ta'-no)  ACCIO.  Bourbier;  fange. 

ir  PANTANO,  NA,  adj.  De  bourbier. 

PANTANOSO ,  SA ,  adj.  (  -nó-co  )  Marécageux  ; 
bourbeux.  ([.Pantanoso  nel  viso,  avec  le  visage  bar- 
bouillé de  blanc  et  de  rouge. 

PANTEONE ,  sm.  (-lêo-ne)  Panthéon. 

PANTERA  ,  sf.  (-lè-ra)  Panthère,  animal.f  Pan- 
tière,  espèce  de  filet. 

PANTOMIMO,  sm.  {-to'-mi-mo)  Pantomime. 

PANTR ACCOLA.  V.  Fola. 

PANTUFOLA,  TOFOLA ,  sf.  (  -tou'-fo-la  )  Pan- 
toufle; mule. 

PANZA.  V.  Pancia. 

PANZANE  ,  sf.  pl.  {-tsa'-we)  Coquesigrues  ;  bali- 
vernes ;  galbanum.  Dar  panzane ,  en  faire  ac- 
croire, craquer. 

PANZETTA  ,  sf.  (-tset'-ta)  Petit  ventre. 

PANZIERA  ,  sf.  (-tsié-ra)  ZERONE  ,  ZERUOLA. 
Cuirasse. 

PAOLINO,  sm.  (  pao-W-no  )  Sorte  d'oiseau.  (£ 
Paolino,  nuovo  paolino ,  niais  ;  sot;  badaud,  f 
adj.  Gente paolina ,  des  badauds;  des  sots. 

PAONAZZO  .  ZICCIO.  V.  Pagonazzo  ,  ec. 

PAONE,  NCINO,  NEGGIARE,  NESSA.  V.  Pa- 
gone ,  ec. 

PAPA ,  sm.  (paf-pa)  Pape  ,  souverain  pontife,  f 
Le  chef  de  quelque  religion. 

PAPABILE,  adj.  (-pa'-bi-le)  Papable,  qui  peut 
être  élu  pape. 

PAPALE,  adj.  (-pa'-le)  Papal;  pontifical. 

PAPASSO,  sm.  (  -vas'-so  )  Prêtre  chez  certains 
peuples,  f  Sorte  de  jêu  d'enfans  ;  et  -j-  celui  qui  est 
le  premier  dans  le  jeu. 

PAPATO,  PAPA  T1CO ,  sm.  [~pa'-to  et  pa'-ti-ko) 
Papauté;  pontificat. 

PAPAVERO,  sm.  f-j9a/-re-?  o)Pavot.f  Coquelicot. 

PAPE,  int.  {pa'-pe)  Ho! 

PAPERINO  ,  NA  ,  adj.  {  -ri'-no  )  D'oie,  f  Papal, 
t  adv.  Alla  paperina,  splendidement  ;  magnifique- 
ment. 

PAPERO ,  sm.  PAPERA,  f.  (pa'-pe-ro)  OTTO, 


INO,  ELLO.  Oison.  £  Dar  la  lattuga  in  guardia 
a'  paperi .  donner  les  brebis  à  garder  au  loup. 
PAPESCO.  V.  Papale. 

PAPIGLIONACEO,  PAPILIONACEO,  CEA,  adj. 
(-pi-glio-na'-tchco)  T.  de  Bot.  Papillonacée. 

PAPILIONE  ,  sm.  (-lionne)  Papillon,  insecte. 

PAPILLA,  sf.  {-pil'-la)  ETTA.  Mamelou.  f  Cer- 
taines glandes. 

PAPIRACEO,  CEA,  adj.  (-ra'-tcheo)  Papvracée: 
il  se  dit  d'une  espèce  de  coquille. 

PAPIRO,  sm.  (rpi'-ro)  Papyrus ,  plante  d'Égvpte. 
f  Papier. 

PAPISMO,  sm.  {-pi'-smn)  Papisme. 

PAPISTA  ,  sm.  {-pi'-sta)  Papiste. 

f  PAPIZZARE ,  vn.  {-dsa'-re)  Régner  en  qualité 
de  pape. 

PAPPA,  sf.  (pap'-pa)  Bouillie. 

PAPPACCHIONE  ,  sm.  (  -pak-kiô-ne,  )  Goinfre  ; 
gonliafre  :  glouton  ;  gourmand,  f  V.  Balordo. 

PAPPAFICO,  sm.  (-ft'-ko)  Sorte  de  capuchon 
pour  le  vovage. 

PAPPAGALLESCO,  SCA ,  adj.  {-gal-le'-sko)  De 
perrouuet. 

PAPPAGALLESSA ,  sf.  {-les'-sa)  La  femelle  du 
perroquet  ;  perruche. 

PAPPAGALLO,  sm.  {-gal'-lo)  Perroquet. 

PAPPALARDO,  sm.  {-lar'-do)  Papelard  ;  hypo- 
crite ;  faux  dévot,  f  Goinfre  ;  bàfreur.  f  Niais;  sot. 

PAPPALECCO ,  sm.  ( -lek'-ko  )  Gourmandise,  f 
V.  Mangiamento. 

PAPPALARDELLE  ,  sf.  pl.  (  -lar-dd'-le)  Lasa- 
gnes au  jus  ou  au  gratin,  i  Condotto  delle  pappa- 
lar delle,  gosier. 

PAPPARE,  vn.  (-pa'-re)  Bâfrer;  se  gorger.  <Z 
Manger,  gaspilier,  dissiper  son  bien.  £  Menacer; 
braver. 

PAPPATA.  V.  Mangiata. 

b  PAPPATACI ,  sm.  {-ta'-lchï\  Mari  commode. 

PAPPATORE,  sm.  {-lô-re  )  Bàfreur  ;  goinfre; 
glouton. 

h  PAPPATORIA,  sf.  {-to'-ria)  Bâfre. 

PAPPINA,  sf.  (-pi'-na)  Glace  à  la  crème. 

PAPPINO,  sm.  (-pi'-no)  Domestique  d'un  hôpital. 

PAPPO ,  sm.  ijpap'-po)  T.  d'Enf.  Pain. 

PAPPOLATA ,  sf.  {-la' -ta  )  Ragoût ,  ou  f  sauce 
qui  n'est  que  bouillon.  £  Fadaises  ;  niaiseries  ;  bali- 
vernes. 

PAPPONE.  V.  Mangione. 

PARABOLA  ,sf.  {-ra'-bo-la)  Parabole  ;  allégorie, 
f  Parabole .  ligne  courbe.  £Fable  ;  conte  ;  verbiage. 

PARABOLANO, sm.  {-la'-no) Babillard  ;  hâbleur, 
f  adj.  Faux  :  vain. 

PARABOLICO,  CA ,  adj.  {-bo'-li-ko)  T.  de  Géom. 
Parabolique. 

PARACENTESI ,  sf.  {-tchèn-te-si)  T.  de  Chir.  Pa- 
racentèse ;  ponction. 

PARACLITO,  sm.  {-ra'-kli-to)  Paraclet  ;  conso- 
lateur :  il  se  dit  du  Saint-Esprit. 

PARACRON1SMO,  sm.  {-kro-ni'-smo)  Parachro- 
nisme. 

PARACUORE.  V.  Polmone. 

PARADISO,  sm.  (-di'-ço)  Paradis.  £  Bonheur 
suprême.  £  Mettere  una  cosa  in  paradiso,  vanter, 
élever  quelque  chose  jusqu'aux  nues. 

PARADISO,  SA  ,  adj.  Mela ,  uva  paradisa ,  sorte 
de  pomme  et  de  raisin. 

PARADOSSISTA,  sm.  {-si' -sta)  Faiseur  de  para- 
doxes. 

PARADOSSO,  sm.  (-dos'-so)  Paradoxe. 
PARADOSSO,  SA,  adj.  Paradoxe;  paradoxal. 
PAR  A  FERN  A,  sf.  (-fèr-na)  Biens  paraphernaux. 
PARAFERNALE,  adj.  {-na'-le)  Paraphernaux. 
PARAFIMOSI,  sm.  {-fi-mo'-ci)  T.  de  Chir.  Pa- 
raphimosis. 

PARAFRASARE,  va.  (-fra-saf-re)  Paraphraser, 
expliquer  un  texte  d'une  manière  étendue. 

PARAFRASI,  sf.  {-ra'-fra-ci)  Paraphrase  ;  expli- 
cation. 

PARAFRASTE,  sm.  {-fra'-ste)  Paraphraste. 
PARAFRASTICO,  CA,  adj.  (  fra'-sli-ko)  De  pa- 
raphrase. 

PA  RAG  G  IO ,  sm.  {-ra'-djo)  Comparaison.!  Uomo 
d' alto,  di  basso  par  aggio ,  personne  du  haut  pa- 
rage ou  de  basse  extraction. 
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PARAGOGE,  sf.  {pa-ra-go'-dge)  T.  de  Gram.  Pa- 

ARAGON  ABILE ,  adj.  {-na'-bv-le)  Comparable. 

PARAGONARE  .  va.  (-na'-re)  Comparer;  con- 
fronter, t  vr.  Se  comparer.  . 

PARAGONE,  sm.  (-jò-nc)  Pierre  de  touc.he.7Oro 
di  paragone,  or  de  carat,  or  pur.  7  Epreuve;  essai; 
expérience.i Comparaison; parallèle-yadv.  A  para- 
gone, comparativement  ;  eu  égard;  en  comparaison. 

PARAGRAFO,  sm.  {-ra'-gra-fo)  Paragraphe. 

PARAGUANTO.  V.  Mancia.    „  ,  M  .n  „ 

PARALASSE  ,  sf.  (-fas'-se)  T.  d'Ast  Parallaxe. 

PARALELL AMENTE  ,  adv.  Parallèlement. 

PARALELLEPIPEDO,  sm.  (  -Ic-pi'-pe-do)  T.  de 
Géom.  Parallélépipède.  _  „~„„ 

P  A.R  \LEL  LIS  M  A .  LISMO,  PARALLELLISMO, 
sm.  (-li'-sma)  Parallélisme. 

PARALELLO  ,  LA  ,  adj.  [-lel-ló)  Parallele.^  sm. 
Parallèle;  comparaison. 

PARALELLOGR  \MMO ,  sm.  (-gram'-ino)  T.  de 
Géom.  Parallélogramme,  7  Singe  ;  pantographe. 

PARAL1SIA ,  sf.  (-ci'-a)  Paralysie. 

PARALITICO ,  sm.  i-li'-ti-ko  pl.  CI.  Paralytique. 

PARALLASSE,  LELLEPIPEDO,  LELO,  LELO- 
GRAMMO.  V.  Paratasse,  ec. 

PARALOGISMO,  sm.  l-ïo-dg i'-smo^  Paralogisme. 

PARALOGIZZARE  ,  va.  {-dsa'-re)  Faire  des  pa- 
ralogismes. 

PARAMENTO .  sm.  i^men'-to)  Ornemens  sacer- 
dotaux. 7  Tapisserie;  tenture,  f  Habit  riche,  t  Ca- 
paraçons ;  harnois. 

PARAMOSCHE ,  sm.  (  -mô-ske.)  Chasse-mouches. 

P  ARANCHINO  ,  sm.  (-ran-ki'-no)  ETTO.  T.  de 
Mar.  Palan.  ':  Par  anellino  di  straglio  ,  petit  palan 
uu  caiebas. 

PA  RAN  INF  A,  sf.  {-nin'-fa)  Courtière  de  mariages 
ou  d'amours. 

PARANOMASIA  .  sf.  [-no-ma'-cia  )  T.  ae  Rhet. 
Paranomasie. 

PARAPETTO,  sm.  (-pét-to)  Parapet  ;  garde-fou. 

PARAPIGLIA,  sf.(-pi  -glia  Cohue;  foule;  presse. 

PARARE  ,  va.  (-ra'-re)  Parer  ;  orner,  f  Tapisser; 
tendre,  7  Tendre  ;  présenter  :  chi  ti  dà  in  una  gota, 
para  V  altra,  f  Parer  un  coup ,  etc.  7  Parar  le 
mosche,  chasser  les  mouches,  f  Parar  una  palla, 
vn  cavallo,  ec. ,  parer  une  boule  ;  arrêter  un  che- 
val, etc.fvr.  S'arrêter.  7  V.  Affacciarsi.  7  Se  pré- 
cautionner.  7  Pararsi  dinanzi,  se  présenter  à  l'es- 
prit :  mi  si  para  dinanzi  una  noce/letta,  7  Pa- 
rarsi dinanzi  ad  alcuno,  s'opposer,  faire  face  à 
quelqu'un,  7  Non  saper  dove  una  cosa  rog'ia  an- 
dare a  parare  ,  ignorer  où  uue  chose  aboutira,  ce 
qui  eu  résultera. 

PARASELENE ,  sf.  (  -ce-lè-ne  )  Paraséiène,  mé- 
téore. 

PARASOLE ,  sm.  {-cò-le)  Parasol. 

PARASSITE,  TICÒ,  CA,  adj.  (-si'-fe)  T.  de 
Bot.  Parasite. 

PARASSITICO,  CA,  adj.  {-si'-ti-ko)  pl.  CI.  De 
parasite. 

PARASSITO,  sm.  (-si'-to)  ACCIO,  ONE,  ONAC- 
CIO.  Parasite  ;  écornifleur. 

l'A  RATA  ,  sf.  {-ra'-ta)  Rempart;  défense.  £  Ve- 
der la  mala  parata ,  connoitre  le  danger,  7  T. 
d'Escr.  Restare  in  parata  ,  se  tenir  sur  la  parade. 

PARATIO,  sm.  (-ti'-o)  Rempart;  défense,  f  Cloi- 
son ;  mur  de  refend. 

PARATO  ,  TA  ,  adj.  (-ra'-to)  ISSIMO.  Paré  ;  or- 
né ,  etc.  7  Prêt  ;  apprêté  ;  préparé.  Mal  parato,  mal 
en  ordre. 

PARATO,  sm.  INO.  Tapisserie. 

PARATURA,  sf.  {-tou'-ra)  Parure;  ornement. 

Para  yenï  o, sin. (-t>én-£o)  Paravent;  contrevent. 

PARCAMENTE,  adv.  {-ka-men'-te)  ISS1MAMEN- 
TE.  Sobrement;  maigrement;  chichement. 

PARCERE ,  va.  (par'-tche-re)  Pardonner.-  Epar- 
gner. 

PARCITA,  TADE,  TATE  ,  sf.  (-tchi-tà)  Modéra- 
tion ;  réserve  ;  retenue. 

PARCO,  sm.  {par'-ko)  Parc. 

PARCO,  CA  ,  adj.  CHISSIMO.  Sobre  ;  modéré,  f 
Chiche;  mesquin. 

PARDO.  V.  Leopardo. 

PARE.  V.  pari. 


*  PARECCHIO,  GHIA  .aï.  .  (-rek'-kió)  Egal;  sem- 
blable :  pareil.  -  pl.  Plusief  . 

PAREGGIABILE,  adj.  {-a-fa'-bi-le)  Comparable. 

PAREGGIAMENTO,  sm.  [-niën'-to)  L'action  d'é- 
galer, d'unir,  de  mettre  de  niveau. 

PAREGGIARE ,  va.  (-dja'-re)  Égaler  :  comparer. 
7  Affleurer,  mettre  de  niveau.  <£  Pareggiare  la  so- 
ma, faire  les  choses  justes,  7  vr.  Egaler,  devenir  égal.. 

PAREGGIATO ,  TA,  adj.  (-dja'-to)  Égalé  ;  affleu- 
ré, etc.  7  Comparé,  mis  en  parallèle. 

PAREGGIATURA.  V.  Spianata. 

PARELIO,  PAREGLÌO  ,  sm  {-rè-lio)  Parélie. 

PARENCHIMA, sm.  (-rcn-ki-ma)  T.d'Anat.  Pa- 
renchyme. 

PARENESÏ ,  sf.  (-ne'-ci)  Parénèse,  exhortation  à 
la  vertu. 

PARENETICO,  CA,  adj.  {-nè-li-ko)  Parénétique. 

PARENTADO,  TAGGIO,  sm.  (-ta'-do)  Parenté; 
consanguinité.  7  Les  parens  ;  la  parenté.  7  Extrac- 
tion ;  naissance*;  race,  f  Far  varentado ,  s'allier,  se 
faire  parent.7  Far  un  parentado,  faire  un  mariage. 
7  adv.  in  parentado  ,  en  famille  ;  entre  parens. 

t  PARENTALE,  adj.  (-ta'-le)  Paternel. 

PARENTE  ,  s.  [-rén-te)  Parent.  7  Les  aïeux  ;  les 
ancêtres.  7  Parens ,  le  père  et  la  mère.  7  adj.  Le 
donne  parenti  e  virine,  les  parentes  et  les  voisines 

PARENTELA,  TERI  A,  sf.  (pa-ren-tê-la)  V.  Pa- 
rentado. 7 Affinité;  liaison :. rapport. 

f  PARENTESCO,  SCA,  ad].{-te'-sko)  De  parent. 

PARENTESI,  sf.  (-rèn-te-si)  Parenthèse.  <I  Far 
parentesi,  interrompre  le  fil  du  discours. 

PARENTEVOLE,  adj.  (4e'-vo-le)  Affectueux. 

PARENTEVOLMENTE,  adv.  [-men' -te)  Affec- 
tueusement. 

PERENTORIO.  V.  perentorio. 

PA  RENZA.  V.  Apparenza. 

PARERE ,  v.  imp.  (  -re'-re  )  Paio  ,  pari .  pare , 
paiamo,  parete,  paiono;  parvi  ;  parrò,  parrai,  e-- , 
paroître;  sembler.  7  vn.  Juger;  estimer.  7  Pa- 
raître ,  être  exposé  à  la  vue.  (£  Parere  il  sescnto , 
avoir  une  belle  apparence,  une  belle  montre. 7  vr. 
Apparoitre  ,  se  faire  voir. 

PARERE,  sm.  Avis;  sentiment;  opinion;  croyance. 
7  Avis  des  juges;  ou  f  parère ,  en  matière  de  com- 
merce. 

PARETAIO,  sm.  {-la'-io  ì  Lieu  où  l'on  tend"  des 
filets  pour  prendre  des  petits  oiseaux,  b  Paretaio 
del  Nemi,  le  gibet  ;  la  potence. 

PARETE,  sf.  (re'-te)  ELLO.  Muraille;  paroi.  7 
Paroi  d'un  vase,  de  l'estomac.  ^  Rempart,  f  Es- 
pèce de  filet  pour  prendre  des  petits  oiseaux. 

PARETELLa  ,  sf.  '-tel' -la  )  Espèce  de  filet  pour 
prendre  des  petits  oiseaux. 

PAREVOLE,  adj.  (-re'-vo-le)  Qui  paroît  être; 
qui  semble. 

PARGOLEGGIARE,  vn.  (-go-le-dja'-rc,  )  Faire 
l'enfant. 

PARGOLETTO,  TA,  adj.  (-lrt'-to)  Petit,  tout 
jeune.  Colle  pargolette  mani,  avec  ses  menottes. 

PARGOLEZZA,  sf.  (-/e'-tea)LITÀ,  TADE,  TATE. 
Enfance. 

PARGOLO,  sm.  (par'-jo-lo)  ETTO.  Petit  enfant. 

PARI,  et  poét.  PARE,  adj.  (pa'-ri)  Pair;  pareil  ; 
égal.  7  Numero  pari,  uombre  pair:  dans  cette  ac- 
ception il  est  aussi  sm.  Giuocar  a  pari  a  caffo , 
jouer  à  pair  ou  non.  7  Pari  pari,  très-égal,  sans  la 
moindre  différence.  £  Avec  ses  aises,  7  adv.  A  pir 
pari,  de  pair  ;  à  côté,  7  De  niveau  ;  à  plomb,  7  Del 
pari  ;  di  pari;  alla  pari,  de  pair.  fAlpari.  égale- 
ment; de  même  que.-xLevarla,  levai  ne  del  pari,  se 
tirer  de  quelque  affaire  sans  y  perdre  ni  y  gagner. 

PARI ,  sm.  (pa'-ri)  Pair,  dignitaire,  f  Duca  e  pa- 
ri di  Francia .  duc  et  pair  de  France. 

PARI  ET  A  RIA ,  sf.  (  pa-rie-ta' -ria  )  Pariétaire , 
plante. 

PARIETE.  V.  Parete. 

PARIFICAMENTO.  V.  Pareggiamento. 

PARIFORME  ,  adj.  i-for'-me)  De  forme  égale. 

PARIGLIA  ,  sf.  (  -ri'-glia  )  Doublet.  £  Pareille  ; 
revanche.  Rendere  la  pariglia,  revaloir,  rendre  la 
pareille. 

PARIMENTE,  adv.  :-mcn'-tc)  Pareillement  ;  éga- 
lement. 
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PARITÀ, T ADE,  tate, sf.  (-ri4à) Parité  égalité. 

PARLAMENTARE,  vn.  {-men-ta'-re)  Haranguer, 
parler  dans  une  assemblée,  f  Parlementer. 

PARLAMENTARIO,  sm.  (-ta'-r.o)  Qui  est  du 
parlement. 

PARLAMENTO ,  sm.  (-men'-to)  Harangue  ;  dis- 
cours, f  Parlement  ;  cour;  sénat. 

PARLANTE,  adj.  (  -lan'-te  )  Parlant,  qui  parle. 
T Ben  parlante ,  bien-disant.  Mal  parlante,  mé- 
disant. 

PARLANTINA,  sf.  (-ti'-na)  Rudesse,  prompti- 
tude, fierté  dans  le  discours,  (  Ha  una  buona  par- 
lantina ,  il  a  la  langue  bien  pendue. 

PARLANT1NO.  V.  Loquace. 

PARLARE,  va.  et  n.  {-la'-re)  Parler.  Parlare 
riserbato ,  être  retenu,  prudent  dans  ses  discours,  f 
Parlai  ressentito ,  parler  vivement ,  avec  force,  f 
Parlar  fra  denti ,  a  mezza  Locca  ,  parler  à  mots 
couverts,  gazer. 

PARLARE,  sm.  Discours;  langage  ;  parole. 

PARLATA,  sf.TO,  m.  {-la' -ta) Discours;  harangue. 

PARLATORE,  DORE,  sm.  RA,  f.  l-tó-re)  Parleur  ; 
orateur;  harangueur,  f  Bel  parlatore,  agréable 
parleur. 

PARLATORIO,  sm.  (-to'-rio)  Parloir. f  Parle- 
ment. 

PARLATR1CE  ,  sf.  (-tri'-tche)  Parleuse,  qui  ha- 
rangue, f  Caqueteuse  ;  babillarde. 

PARLATURA,  DURA,  sf.  (-tou'-ra)  Discours  ; 
langage. 

PARLETICO,  sm.  (-lê-li-ko)  Tremblement  de  la 
tête  et  des  mains. 

PARLETICO  ,  CA  ,  adj.  et  s.  pl.  CI.  Paralytique. 

PARLEVOLE,  adj.  {-le'-vo-le)  Qui  parle,  qui 
ébruite  les  choses  :  la  par levol  fama.  +  Qu'on  peut 
redire,  f  Con  dolor  non  parlevole,  avec  une  dou- 
leur inexprimable. 

PARLIERE  ,  sm.  (  -liè-rt  )  Babillard  ;  causeur  ; 
bavard  ;  gazette. 

1  PARLOTTARE.  V.  Linguettare. 

PARO.  V.  Paio,  Coppia. 

PAROCO.sm.  {pa'-ro-ko)  Curé. 

PARODIA,  sf.  {-di' -a)  Parodie. 

PAROLA ,  sf.  i-ro'-la)  UZZA ,  UCCIA.  Parole  ; 
mot  ;  terme,  f  Mot  ;  précepte  ;  maxime.  (£  Ammaz- 
zar le  parole,  manger  les  paroles.  X  Andar  so- 
pra la  parola  ,  se  fiej*  à  quelqu'un.  C  Avere,  chie- 
der la  parola,  avoir  le  consentement  de  quelqu'un; 
demander  la  permission,  f  Ksser  più  di  parole 
che  di  fatti  ,  faire  beaucoup  'te  bruit  et  peu  de  be- 
sogne, f  Dar  parola,  consentir,  f  Promettre ,  don- 
ner sa  parole.  (£  Aver  paroie  con  alcuno ,  avoir 
maille  à  partir,  quelque  dispute  avec  quelqu'un.  £ 
Dar  parole,  amuser;  bercer,  d<?imer  du  galbanum. 
C  Rompere  le  parole  in  bocca  ,  interrompre  le  dis- 
cours. <l  Venire  a  parole  ,  en  venir  aux  gros  mots. 
■fpigliarinparola,  prendreau  mot.-j  Pigliar  paro- 
/o.prendre  les  ordres,  fiwo/e  da  veçghia,  sornettes, 
contes  de  ma  mère  roie.fA7on  far  parola,  ne  point 
parler.nedire  mol.^Maslicaiie  parole,  penser  avant 
que  de  parler.  4-  parola  tronca  ,  mot  coupé,  f  Pa- 
role farte,  rotte,  injures ,  mots  enti ecoupés. £  Fal- 
delle parole  fango ,  manquer  de  parole.  £  Molli- 
plicarein  parole,  allonger  un  discours,  f  Pigliar 
la  parola,  commencer  à  parier  après  un  autre.  £ 
Perdere  le  parole ,  parler  inutilement.  £  Riscal- 
darsi di  parole,  se  prendre  de  paroles. 

PAROLACCIA,  sf.  {-la'-tcha)  Gros  mot  ;  mauvais 
propos.  +  Obscénité;  ordures. 

PAROLAIO,  sm.  [-la' -io)  Babillard;  causeur;  ba- 
vard. 

PAROLETTA ,  LINA  ,  sf.  (  -let'-ta  )  Petit  mot  ; 
parole  flatteuse,  paroline  dolci,  cajoleries;  dou- 
ceurs. 

PAROLONE,  sm.  LONA,  f.  {-là-ne)  Mot  ampoulé, 
emphatique. 

PAROLOZZA,  sf.  (-h'-tsa)  Mot  grossier. 

PARONOMASIA ,  sf.  (-no-ma' -eia)  Paronomasie. 

PAROSISMO,  SS1SM0,  sm.  {-ci'-smo)  Paroxisme. 

PAROTIDE  ,  sf.  {-ro'-ti-de)  Parotide,  tumeur. 

PARPAGLIONE,  sm.  {-pa-gliò-ne)  Papillon,  f 
Sorte  de  voile. 

PARRICIDA,  sm.  (-ri-tchi'-da)  Parricide,  celui 
rçui  lue  son  père,  sa  mère  ou  se*  eofans.  f  Régicide, 
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celui  qui  lue  un  roi.  f  Parricide ,  le  crime  de  celui 

qui  tue  son  père  ,  etc. 

PARRICIDIO,  sm.  (-tchi'-dio)  Parricide,  crime 
du  parricide. 

PARROCCHIA ,  sf.  {-roh'-kla)  Paroisse.  +  Cure. 

PARROCCHIALE,  adj.  {-kia'-le)  Paroissial,  r 
Curial,  de  paroisse. 

PARROCCHIALMENTE,  adv.  (  -men' -te.  )  A  l'u- 
sage ,  ou  selon  les  droits  d'une  paroisse. 

PARROCCHIANO,  sm .  {-kia'-no)  Le  curé.-1-  Par- 
rocchiani, les  paroissiens. 

PARROCO,  sm.  {par'-ro-ko)  Curé. 

PARRUCCA  ,  sf.  l-rouk'-ka)  ACCIA,  INO.  Per- 
ruque. 

PARRUCCHETTO,  sm.  {-ket'-to)  Perruche,  es- 
pèce de  perroquet,  f  Tulipe  panachée. 

PARSIMONIA,  sf.  {-si-mo'-nia)  Parcimonie;  épar- 
gne,- avarice. 

PARSO,  SA ,  adj.  (par'-so)  Paru  ;  semblé. 

PARTE,  sf.  (par'-te)  INA,  ICIUOLA.  Part;  par- 
tie ;  portion  d'un  tout,  f  Pays  ;  région;  contrée; 
part,  f  Parli  ;  faction,  f  Partie ,  un  des  plaideurs, 
f  Egli  ha  una  cattiva  parte,  il  a  un  défaut,  f  Dar 
parte ,  faire  part ,  communiquer,  j  Da  parle ,  per 
parte  d'alcuno,  de  la  part,  au  nom  quelqu'un, 
t  Dalla  parte  mia,  tua  ,  ec,  de  mon  côté  ,  pour 
ce  qui  me  regarde,  etc.  f  stare,  tirar  da  parte, 
se  tenir,  tirer  à  l'écart,  f  A  parte,  à  part,  séparé- 
ment, f  porre  da  parle  ,  laisser  de  côté.  +  m  buo- 
na, in  gran  parte,  en  grande  partie;  presque,  f 
Da  parte  a  parle,  d'outre  en  outre,  f  Parte  per 
parie,  en  détail,  séparément. adv.  La  parte  mia , 
beaucoup.  Ben  vo  pel  mondo  anch'  io  la  parte  mia, 
je  cours  le  monde  autant  qu'un  autre. 

PARTE ,  adv.  Cependant  ;  pendant  ce  temps-là. 
4-  conj.  Parte  che,  pendant  que. 

PARTECIPARE ,  ec.  V.  Participais,  ec. 

PARTECIPE ,  adj.  {-te'-tchi-pe)  Participant;  con- 
sentant, f  Far  partecipe ,  mander,  donner  avis , 
faire  savoir. 

PARTEGGIAMENTO,sm.(-(//a-men'-fo"  Partage. 

PARTEGGIARE,  vn.  {-dju'-re)  Prendre  parti  ; 
se  jeter  dans  un  parti. 

PARTENERE.  V.  Appartenere. 

PARTENTE  ,  adj.  {-lèn-te)  Qui  part. 

PARTENZA,  sf.  {-tèn-tsa)  Départ. 

P ARTERE  ,  TERRE,  sm.  {-te'-re)  Parterre. 

PARTE  VOLE,  TIRILE,  adj.  {-le'-vo-le)  Parta- 
geable ;  divisible. 

PARTICELLA,  CINA,  sf.  (  -tchèl-la  )  Parcelle, 
petite  part,  f  Particule ,  petite  partie  du  discours. 

PARTICIPAMENTO.  V.  Parlicipazione. 

PARTICIPANTE,  adj.  {-tchi-pan'-te)  Participant. 

PARTICIPARE,  vn.  {-pa'-re)  Participer,  avoir 
part  à.  f  Converser;  fréquenter,  f  va.  Communi- 
quer ;  participer. 

PARTICIPATORE ,  sm.  {-tô-re)  Participant. 

PARTICIPAZIONE,  sf.  {-tsio-ne)  Participation; 
communication,  partìcipazione  in  un  delitto,  com- 
plicité. 

PARTICIPIO,  sm.  {-tchi'-pio)  T.  de  Gram.  Par- 
ticipe. 

PARTICOLA ,  CULA,  sf.  {-ti'-ko-la)  ETTA.  Par- 
celle ;  particule,  f  Hostie  pour  communier. 

PARTICOLARE,  adj.  {-la'-re)  ISSIMO.  Particu- 
lier ;  singulier  ;  spécial  ;  curieux.f  sm.  Particularité. 

PARTICOLA  KEGG1ARE.  V.  Particolarizzare. 

PARTICOLARITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (  -rteà  ) 
Particularité  ;  singularité. 

PARTICOLARIZZARE,  va.  (-dsa'-re)  Particula- 
riser, marquer  les  particularités,  les  détails. 

PARTICOLARMENTE,  adv.  {-menate)  1SSIMA- 
MENTE.  Particulièrement;  singulièrement;  spécia- 
lement. 

PARTICULA,  CULARE,  CULARIZZARE,  ec. 
V.  Particola,  ec. 

PARTIGIANA  ,  sf.  (-dja'^nà)  ACCLA ,  ONE,  ET- 
TA. Pertuisane. 

PARTIGIANAMENTE,adv.(-WK>«'-te)En  partisan. 

PARTIG1ANATA,  sf.  {na'-ta)  Coup  de  pertuisane. 

PARTIGIANO,  sm.  (  -dja'-no  )  ETTO.  Partisan  ; 
client  ;  suppôt. 

PARTI  G 10  NE ,  sf.  (  -djó-ne  )  Partage  ;  partition  ; 
division. 
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PARTIMENTO,  sra.  [par-ii-men'-to)  Partage;  di- 
vision.   Départ,  4-  Partage;  distribution. 

PARTIRE ,  va.  (-ti'-re)  Parto  et  partisco,  parta- 
ger ;  séparer;  diviser,  4-  Diviser,  faire  la  division.  + 
Départir,  en  parlant  des  métaux,  f  V.  Finire.-r  vr". 
Partir;  se  retirer;  s'en  retourner  :  dans  celte  ac- 
ception il  est  aussi  neutre;  et  au  présent  de  l'indi- 
catif il  fait  Parto  seulement. 

PARTITA,  sf.  (-ti'-la)  Départ.  f  Ultima  partita, 
la  mort,  f  Part;  portion,  f  Partie,  note  sur  les  li- 
vres d'un  marchand,  f  Partie  de  jeu.  Fare  una 
partila .  faire  ou  jouer  une  partie,  f  Vincere  una 
partita,  due  partite ,  gagner  une  ou  deux  parties. 

PARTIT  AMENTE  ,  adv.  (-men' -te)  Séparément; 
distinctement 

PARTITO  .  sm.  (-ti'-to)  UZZO.  Manière  ;  façon. 4- 
Parti  ;  condition;  accord,  f  Résolution;  parti";  dé- 
termination. 4-  Parti;  traité  de  mariage,  f  Danger; 
ri«que.  A  quai  partito  mi  son  ridotto!  à  quelle  ex- 
trémité je  suis  réduit!  f  Partito  reciso,  détermina- 
tion ferme  .  absolue,  j  Andare ,  mandare,  metter, 
fare  it  partito,  aller  aux  avis,  prendre  les  voix.  £ 
Metter  il  cervello  a  partilo  ad  uno ,  jeter  dans  l'in- 
certitude. £  Ingannarsi  a  partito,  ss  tromper  lour- 
dement, f  Femmina  di  partito.  V.  Meretrice. 

PARTITO,  TA,  adj.  (par-ti'-to)  Partagé  ;  divisé  ; 
léparé  ;  distinsué. 

PARTITORE  ,  sm.  [-tô-re)  Qui  fait  les  parts,  f  T. 
d'Arith.  Diviseur,  f  Celui  qui  se  sépare ,  qui  se  dé- 
tache de  quelqu'un,  f  Brouillon;  semeur  de  discor- 
des.t:r.  de  cl  ini.  Celui  qui  fait  le  départ  des  métaux. 

PARTIZIONE,  sf.  (-tsiò-ne)  Partition  ;  division. 

PARTO,  sm.  [-par' -to)  Accouchement  ;  enfante- 
ment; couche,  f  Donna  di  parlo,  l'accouchée,  f 
Esser  di  parto 'être  eu  couche  f  Morir  di  parto, 
mourir  en  couche.  ~  Fruit ,  enfant  qu'on  a  mis  au 
monde.  £  Production  ;  ouvrage. 

PARTORIENTE,  sf.  (-rién-te)  L'accouchée. 

P  ARTORIRE ,  TURIRE ,  vn.  (-ri' -re)  Accoucher; 
enfanter.  £  Causer;  produire. 

PARTORITRICE ,  sf.  (  -tri'-tche.)  Accouchée, 
femme  en  couche.  î  Di  quanto  male  fu  partorir 
triée!  de  combien  de  maux  elle  fut  la  cause! 

PARVENTE,  adj.  f-vén-te  Qui  semble. 

PARVENZA  ,  si  -vén-tsa)  A pparence.f  Petitesse. 

PARVIFICAKE,  va.  (-vi-fi-ka'-re  )  Rapetisser; 
diminuer;  amoindrir. 

PARVIFICAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Diminution; 
amoindrissement. 

PARVIFICO,CA,  adj.  (-vi'-fi-ko) Chiche;  taquin  ; 
mesquin. 

PARVITÀ ,  sf.  (-vi-tà)  Petitesse. 

PARVO  ,  VA,  adj.  (  par'-vo)  ISSIMO.  Petit. 

PARVOLO,VUOLO,sm.  par'-vo-lo) INO  ETTO. 
Pc  lit  enfant. 

PARUTA.  V.  Apparenza. 

PARZIALE,  adj.  (  -tsia'-le)  ISSIMO.  Partial  ;  ad- 
hérent; fauteur.  ~  Partiel,  qui  fait  partie  d'un  tout. 

PARZIALEGGIARE,  va.  {-djaf-re  )  Prendre  le 
parti  de  quelqu'un. 

PARZIALITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-li-là)  Partia- 
lité. 

PARZIALMENTE,  adv.  (-men'-tè)  Partialement 

PASCENTE,  adj.  {-chea-te  Qui  pattare;  qui  pali. 

PASCERE,  va.  et  n.  (pa'-chc-re)  Paître.  7  va. 
Nourrir;  repaître,  f  vr.  Se  nourrir;  se  rassasier;  se 
renaître.  Pascersi  d' aria ,  di  fumo,  se  patire  de 
vent ,  de  fumée. 

PASCIR1ETO LA,  sm.et  f.  et  adj.  {-Lit-to-la)  Sot; 
souche-,  lourdaud. 

PASCIMENTO,  sin.  '-men'-to)  Pâture .  ce  qui  sert 
à  la  nourriture  de  certains  animaux,  f  L'action  de 
paître. 

PASCIONA,  sf.  (-rhô-na)  Pâture;  vivres.  £  Bonne 
aubain  !  ;  aise  ;  abondance. 

PASCITORE.  sin.  -/ò-rei  Payeur. 

PASCIUTO,  Ta  .  adj.  (  chou'-tu)  Hepu  ;  rassasié  ; 
nourri.  7  Nourri  ;  entretenu. 

PASCO,  sm.  (pa'-sko)  Pâture;  pàtnnge. 

PASCOLaMENTO.  sin.  < -la-m*  n  -!o ,  Pâture. 

PASCOLANTE,  adj.  i-lcn'-tr,  Oui  paît. 

Pascolare,  va.  n.  el  r.  (-/«'-><•)  Paître,  etc. 
V  rnsrt  r. 


PASCOLO  .  sm.  [pa'-sko-lo  )  Pâturage;  pacage; 
herbage,  f  Pâture ,  1  action  de  paître. 

PASIGRAFIA  ,  sf.  <-ci-gra-fi'-a)  Pasisraphie. 

PASQUA  ,  sî.[pa'-skoua)  Pâques,  T  Dar  la  mala 
pasqua,  tourmenter,  chagriner  ou  souhaiter  du  mal. 

PASQUALE ,  adj  {-skoua'-le)  Pascal ,  de  Pâques. 

f  P  ASOLARE  ,  vn.  (-skoua'-re)  Célébrer  la  fête 
de  Pâques. 

PâSOUERECCIO.  V.  Pasquale. 

PASQUINATA,  sf.  (-skoui-na'-ta  ) Pasquinade  , 
pamphlet;  satire. 

PASQUINO,  sm.  (-skoui'-no)  Pasqnin. 

PASSABILE,  adj.  -sa'-fo'-^Passable  ;  médiocre. 

PASSAGGIO,  sm.  (-sa'-djo)  Passage;  transition  , 
l'action  de  passer  d'un  lieu  à  un  autre,  f  Passage  , 
lieu  par  où  l'on  passe,  f  Passage  ;  péage,  ce  que 
l'on  paie  pour  passer.7  T.  de  Mus.  Passage.  (OVIort- 

PASSAMANO,  sm.  (-ma'wio)  Passement;  galon; 
cordon. 

PASSAMENTO,  sm.  {-men'-to)  Passage ,  l'action 
de  passer.  4-  Passage  ,  lieu  par  où  l'on  passe. 

PASSANTE,  adj.  (-san'-te)  Passant. 

PASSAPORTO,  sm.  (-por'-to)  Passe-port. 

PASSARE ,  vn.  (  -sa'-re  )  Passer  par  un  endroit  ; 
aller  d'un  lieu  à  un  autre.  Passare  in  un  luogo,  se 
transporter  dans  un  endroit.  4/  Passer  ;  s'écouler  ;  se 
dissiper.  //  tempo,  Uditolo,  ec. ,  passano,  le 
temps,  la  douleur,  passent.^  Mourir  :  passa  la  bella 
donna  e  par  che  donna,  f  Avoir  tous  les  titres  de 
noblesse,  etc.  £  Passar  per  le  finestre ,  parvenir  à 
quelque  chose  par  des  voies  obliques.  £  Passar  a 
grado ,  ad  ordine ,  ad  adunanza,  être  admis  4-  va. 
Percer  ;  pénétrer  ;  transpercer.f  Passar  (a  strada, 
il  fiume,  ec. ,  traverser  la  rue,  la  rivière,  etc.  7 
Passar  il  tempo,  tuer  le  temps.  4-  passarla  notte, 
la  veglia ,  er. ,  passer  la  nuit ,  la  soirée ,  etc.  f 
Passar  noia  .  ec,  se  désennuyer,  chasser  l'ennui. 
-  Passar  gli  anni,  passer,  en  parlant  des  années,  fio 
passato  trent* anni,  j'ai  trente  ans  passés.f  Passar 
per  V  armi,  fusiller,  f  Passar  le  scritture  ,  le  sup- 
pliche, passer  quelque  écriture,  l'approuver,  f  vr. 
Passarsi  d' una  rosace  contenter  de  quelque  chose. 

PASSATA  ,  sf.  {-sa'  ta  )  Passage  ;  passade.  (IDar 
passata ,  faire  le  s  urd  ou  ne  pas  répondre  à  pro- 
pos. C  Far  passata  negli  onori ,  nelle  lettere,  s'a- 
vancer, faire  des  progrès,  f  Far  una ,  due ,  ec. , 
passate  ,  manquer  ses  mois,  avoir  une  suppression 
de  règles. 

PASSATEMPO.  sm.(-fem'-po)Passe-temps;  amu- 
sement; badinage. 

PASSATO,  TA,  adj.  (-sa  '-to)  Passé  ;  révolu.fsm. 
Le  passé  ;  le  temps  passé.  4-  pl.  Prédécesseurs  ;  an- 
cêtres. 

PASSATOIO,  sm.  (-tô-io  )  Pierre  qu'on  met  pour 
passer  un  ruisseau ,  etc. 

PASSATOIO.  TOI  A  ,  adj.  Aisé  à  passer. 

PASSATORE ,  sm.  (-lò-rej  Passant.  4-  V.  Tra- 
sgressore. 

PASSAVOGARE,  va.  (vo-ga'-rey  Ramer  de  force. 

PASS  A  VOL  ANTE  .  sm.  (-lan'-te)  Sorte  do  pièce 
d'artillerie.  4/  Passe-volant ,  personne  qui  sort  de 
son  pavs  furtivement. 

PASSEGGI  ANTE,  adj.  [-se-djan'-lr)  Qui  se  pro- 
mène. 

PASSEGGIARE,  vn . (-dja'-re  Se  promener.4:va 
Passeggiare  un  cavallo  ,  promener  un  cheval. 

PASSEGGIATA,  sf.  G 1  AMENTO,  m.  (  -dja'-la) 
Promenade. 

PASSEGGIATO,  TA  ,  adj.  (  -dju'-to  )  Luogo  pas- 
seggialo, lieu  où  l'on  s'est  promené. 

PASSEGGIATORE  ,  sin.  TRICE ,  f.  (  -to  re  )  Qui 
se  promène ,  promeneur. 

PASSEGGIARE  ,  RO,  sm.  (-dgiê-re)  Un  passager  ; 
un  voyageur,  f  Péaçer;  douanier. 

PASSEGGIERO,  R  A  ,  adj  De  passée  ;  de  trans- 
port; passager.  I  Passager;  transitoire. 

PASSEGGIO,  sm.  (-se'-djo)  Promenade,  f  Pro- 
menoir. 

PASSERA  ,  sf.  RE  ,  m.  pas'-se-ra)  ETTA.  Moi- 
neau ;  passereau.  (£  cacciar  le  passere,  chasii-r  le» 
chagrins. 

PASSERAIO,  nm.f-raMo)  Chant  de  plusieurs  moi- 
neaux, f  Babil .  bruii  contas  de  plusieurs  pen >omw* 
qui  parlent. 
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PASSEROTTO,  sm.  (pas^se-rótrtó)  Petit  moineau. 
<£  Dire,  far  un  passerotto,  dire  quelque  baliverne; 
agir  sans  réflexion. 

PASSETTO ,  TA  ,  adj.  (-set'-to)  Un  peu  passé  ;  un 
peu  moisi. 

PASSIBILE,  adj.  (-si'-bi-le)  Passible,  qui  peut 
souffrir. 

PASSIBILITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-li-tà)  Passi- 
bilità. 

PASSINO,  sm.  (si'-no)  Mesure  d'environ  trois 
pieds,  f  La  longueur,  l'aunage  de  la  toile. 

PASSIONARE ,  va.  {-sio-na'-re)  Tourmenter; 
martyriser,  f  vu.  Souffrir  beaucoup. 

PASSIONATO,  TA,  adj.  {-va'-to)  ISSIMO.  Mar- 
tyrisé; tourmenté.  (£.  Passionné;  attaché  ou  sujet  à 
ses  passions. 

PASSIONE,  sf.  (-sió-ite)  Passion;  souffrance; 
peine.  <T  Passion  ;  affection,  f  Pitié;  compassion. 

PASSIVAMENTE,  PASSIVE,  adv.  {-va-men'-te) 
Passivement.. 

PASSIVITÀ,  sf.  (-vi-tà)  Oualité  de  ce  qui  est  passif. 

PASSIVO,  VA ,  adj.  {-si'-vo)  Passif. f  T.  de  Gram. 
Passif  :  verbo  passivo. 

PASSO,  sm.  (pas'-so)  INO.  Pas,  le  mouvement 
des  pieds  qui  se  fait  en  marchant.  (T  Passo  del  tem- 
po, le  cours  du  temps,  4/  lo  ti  vo'  dire  un  passo 

Fin  là,  je  te  dirai  encore  davantage,  4;  Passage, 
action  de  passer,  f  Passage,  l'endroit  par  où  l'on 
passe.  +  Lieu  de  passage  des  oiseaux,  f  Uccelli  di 
passo,  oiseaux  de  passage.  +  Pas,  espèce  de  me- 
sure. 4-  Endroit  d'un  auteur  qu'on  cite;  passage, 
lieu.  Figliare  i  passi  innanzi;  pigliare  i  passi, 
prendre  ses  mcsures.f  Andare  di  passo,  aller  dou- 
cement, f  Uscir  di  passo ,  redoubler  le  pas ,  aller 
vite.  £  Ultimo  passo,  la  mort.  £  Fare  un  passo 
falso,  prendre  mal  ses  mesures,  faire  un  faux  pas. 
^A  passo  a  passo,  pas  à  pas ,  une  chose  après  l'au- 
tre. 4/  adv.  passo  innanzi  passo;  passo  passo, 
par  degrés;  tout  doucement,  un  pas  après  l'autre. 

PASSO ,  SA  ,  adj.  Fané  ;  flétri  ;  sec  :  il  se  dit  des 
plantes  et  des  fruits,  f  Qui  a  souffert. 

PASSOLA  ,  SULA ,  adj.  et  sf.  (  pasf~so-la  )  Rai- 
sin  sec. 

PASSURO ,  RA ,  adj.  (-sou'-ro)  Oui  doit  souffrir. 
PASTA ,  sf.  (pa'-sta)  ACCIA.  Pâte .  farine  détrem- 
pée et  pétrie.  \  Pâte  propre  à  contrefaire  les  pierres 

Êrécieuses.  (T  Di  buona  pasta ,  de  bonne  pâte,  de 
on  naturel.  \-Di  grossa  pasta,  grossier;  matériel. 
P  A  STACCIO ,  sm.  {-sta'-tcho)  Sot  ;  niais  ;  bonne 
pâte. 

PASTAREALE,  sf.  (-re-a'-lé)  Biscuit  à  ia  reine. 

PASTEGGIABILE,  adj.  {-dja'-bi-le)  Fino  pasteg- 
giabile ,  vin  que  l'on  peut  boire  à  l'ordinaire  dans 
le  repas. 

PASTEGGI  AMENTO,  sm.  (-men'-lo)  Repas. 

PASTEGGIARE,  vn.  {-dja'-re)  Donner  à  man- 
ger, traiter.  \  Manger  ensemble. 

PASTEGGIATO,  TA,  adj.  {-dja'-to)  Traité,  ré- 
galé ,  servi  d'un  grand  repas. 

PASTELL1ERE,  sm.  i-stel-liè-re)  Pâtissier. 

PASTELLO,  sm.  (-stel'-lo)  ETTO.  Petit  morceau 
de  quelque  pâte.f Pastelli  da  pittori,  pastel. fPà té. 

PASTICCA,  sf.  CO,  m.  (stik'-ka)  Pastille. 

PASTICCERIA ,  sf.  {-tche-ri'-a)  La  boutique  du 
pâtissier. 

PASTICCIERE,  sm.  (-tchic-re)  Pâtissier,  celui 
qui  fait  des  palés. 

PASTICCIO,  sm.  (-sti'-tcho)  ETTO.  Pâté.f  Pasti- 
che,  tableau  où  l'on  a  imité  le  coloris  ,  la  manière 
d'un  peintre,  j-  Opéra  dont  les  morceaux  de  musi- 
que sont  de  différens  compositeurs. 

PASTIGLIA,  sf.  {-sti'-rjlia)  Pastille;  tablettes. 

PASTINACA ,  sf.  (  -na'-ka  )  Pastcnade  ;  panais , 
racine.  £  Ficcar  pastinaca ,  craquer,  mentir,  f  Ta- 
i  eronde  ;  pastinaque  ,  poisson. 

PASTINARE ,  va.  {-na'-re)  Houer,  labourer  avec 
la  houe. 

PAS  T1NAZIONE ,  sf.  {-lsiò-ne)  L'action  de  houer. 
PASTINO ,  sm.  {pa'-sti-no)  Champ  labouré  avec 
la  houe. 

PASTO  ,  sm.  (pa'-sto)  ETTO.  ICCO.  Nourriture; 
aliment.  +  Repas,  4/  Banquet;  festin,  f  Mou;  pou- 
mon de  veau ,  d'agneau  ,  etc. ([.Dar  pasto,  autoci- 
de paroles ,  donner  du  gaibanum  ;  et  f  so  laisser 


vaincre  au  jeu.  £  Leurrer  ;  appâter.  4-  Mavgkir» 
a  pasto  nel l' osteria,  mangerà  table  d'hôte. adv. 
A  tutto  pasto,  continuellement;  à  tous  coups. 
PASTO,  STA,  adj.  Repu. 

PASTOCCHIA,  sf.  {-stok'-kia)  Fables  ;  sornettes; 
hâblerie. 

PASTOCCHIATA,  sf.  {-kia'-ta)  Fadaises;  niaise- 
ries: balivernes. 

PASTOIA ,  sf.  {-sto'-ia)  Entraves  .  liens  qu'on  met 
aux  pieds  des  chevaux,  (£  Obstacle  ;  empêchement; 
embarras;  entraves. 

PASTONE,  sm.  (-stô-ne)  Gros  morceau  de  pâle. 

PASTORALE,  sm.  {-ra'-le)  Crosse.  +  Pastorale  , 
sorte  de  poésie. 

PASTORALE ,  adj.  Pastoral ,  de  berger.  £  Pasto- 
ral, de  pasteur  spirituel. 

PASTORALMENTE,  adv.  {-men'-te)  Pastorale- 
ment. 

PASTORARE.  V.  pasturare. 

PASTORE,  sm.  (-stô-re)  ELLO,  ELLA.  Berger; 
pasteur.  4-  Pasteur  ;  évêque  ;  curé. 

PASTORECCIO,  CIA,  adj.  {-re'-tcho)  Pastoral , 
de  pasteur. 

PASTOSITÀ ,  sr.  (-cUà)  Le  moelleux  du  coloris 
d'un  tableau. 

PASTOSO,  SA,  adj.  (-stô-ço)  ONE.  Souple;  mou  ; 
moelleux,  j  colorito  pastóso,  coloris  moelleux, 
doux. 

PASTRICCIANO,si:i.  (-stri-tcha' -no)  Cerfeuil  sau 
vage.  h  Sot  ;  niais  ;  grossier.  (£  Buon  pastricciato , 
bon  homme,  tranquille,  serviable. 

PASTUME ,  sm.  (-stonane)  Mets  fait  de  pâte. 

PASTURA  ,  <î.(-stou'-ra  Pâturage  ;  herbage  ;  ga- 
gnage.  4-  Pâture,  au  propre  et  au  ligure,  f  Laissées; 
fumées.  4-  V.  Burla ,  Baia. 

PASTURALE,  sm.  {-ra'-le)  Paturon,  partie  de 
la  jambe  du  cheval,  f  Crosse  épiscop  ile. 

PASTURARE ,  va.  et  n.  (-ra'-re)  Mener  paître  ; 
faire  paître  ;  garder  les  troupeaux. 

PASTUREVOLE  ,  adj.  {-re'-vo-le)  De  pâturage. 

PATACCA,  sf.  CO,  m.  (-tak'-ka)  Patard  ,  sorte 
de  petite  monnoie.  C  Non  valer  una  patacca,  ne 
pas  valoir  un  patard  :  ne  valoir  pas  un  liard.  f  Pa- 
quebot. 

PATANO.  V.  Patente. 

PATATA  ,  sf.  {-ta'-ta)  Patate. 

PATELLA ,  sf.  {-tèl-la)  Patelle  ;  lépas ,  espèce  de 
coquillage,  f  T.  d'Anat.  Rotule. 

PATENA,  sf.  (-tè-na)  Patène. 

PATENTE,  adj.  {-ten-te)  Évident;  manifeste; 
clair.4-.Po  ria  patente,  porte  ouverte  à  deux  battans. 

PATENTE,  sf.  Lettres-patentes.  ?  Patente  di  sa- 
nità, patente  de  santé.  Patente  mercantile,  congé, 
lettres  de  mer. 

PATENTLMENTE ,  adv.  (-men'-te)  Ouvertement: 
manifestement  ;  publiquement. 

PATERA,  sf.  (pa'-te-ra)  Patère. 

PATERECCIO,  CIOLO,sm.  {-re'-tcho)  Panaris; 
mal  d'aventure,  tumeur. 

PATER  INO.  V.  Eretico. 

PATERNALE.  V.  Paterno. 

PATERNAMENTE,  adv.  (-na-men'-te)  Paternel- 
lement ,  en  père. 

PATERNITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-ni-tà)  Paternité. 

PATERNO ,  NA.aclj.  (-tèr-no)  Paternel. 

PATERNOSTRO,  sm.  (-no'-stro)  Pater;  patenô- 
tre.  h  Paternostro  della  bertuccia ,  blasphèmes . 
sottises.  4-  Aver  detto  il  paternostro  di  S.  Giulia- 
no ,  trouver  une  bonne  auberge,  f  pl.  Patenôtres. 
+  Rosaire  ;  chapelet. 

"  PATETICAMENTE  ,  adv.  (-wien'-te)  Pathétique- 
ment. 

PATETICO ,  CA ,  adj.  {-tè-ti-ko)  Pathétique ,  qui 
remue,  qui  excite  les  passions. 

PATIBOLO ,  sm.  (-ti'-bo-lo)  Le  gibet  ;  la  potence. 

PATICO,  adj.  m.  {pa'-ti-ko)  Aloè  patico,  aloès 
hépatique. 

PATIMENTO,  sm.  (-men'-'o)  Souffrance;  peine; 
tourment. 

PATIRE,  vn.  {4i'-re)  Être  le  patient,  recevoir 
l'action  de  l'agent,  f  Pâtir;  souffrir;  ressentir.  4/  II 
muro,  il  grano,  le,  ha  patito,  la  muraille,  le 
blé,  etc.,  a  souffert.f  Patir  forza,  souffrir  violence. 
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<t  Patir  ci'  una  cosa,  manquer  de  quelque  chose. 
•:-  Patir  di  renella,  di  stomaco,  ec.  ,  être  sujet  à 
la  gravelle,  etc.  f  Patir  freddo,  caldo;  patirsi  la 
fame,  la  sete,  endurer  le  froid,  le  chaud,  la  faim, 
la  soif,  etc.  <t  Patir  la  voglia  di  checchessia ,  ne 
pouvoir  contenter  son  envie.  £  Patir  ie  pene ,  por- 
ter la  peine  de  quelque  chose. <Z  Non  patir  dimora, 
être  fort  pressant. 

PATITORE,  sm.  (-pa-ti  tô-re)  Souffrant;  patient. 

PATRE.  V.  padre. 

PATRIA,  sî.(pa'-tria)  Patrie.  le  lieu  où  l'en  est  né. 
PATRIARCA  ,  sm.  (-triar'-ka)  Patriarche. 
PATRIARCALE ,  adj.  {-ka'-le)  Patriarcal ,  de  pa- 
triarche. 

PATRIARCALMENTE ,  adv.  {-men' -te  )  En  pa- 
triarche. 

PATRIARCATO,  sm.  {-ka'-to)  Patriarcat. 

PATRIARCHIA ,  sf.  (-ki'-a)  Siège  du  patriarche. 

PATR1CIDA ,  sm.  {-te hi' -du)  Parricide ,  meurtrier 
de  son  père. 

PATRIC1DIO.  V.  Parricidio. 

PATRIGNO  ,  sm.  {-tri'-gno)  Eeau-père. 

PATRIMONIALE,  adj.  {-mo-nia'-le)  Patrimonial, 
du  patrimoine. 

PATRIMONIO,  sm.  (-mo'-mio)  Patrimoine,  bien 
paternel.  +  Biens  de  famille,  f  Le  patrimoine  des 
pauvres,  de  l'église,  etc. 

PATRINO ,  sm.  (-tri'-no)  Parrain. 

PATRIO,  TRIA,  adj.  [pa'-trio]  De  la  patrie.  4 
Paternel. 

PATRIZIATO,  sm.  (-tsia'-to)  Patriciat ,  dignité 
de  patrice. 

PATRIZIO ,  ZIA  ,  adj.  et  s.  Patricien. 

PATRIZZARE,  vn.  {-dsa'-re)  Ressembler  à  son 
père. 

PATROCINANTE,  adj.  (  -tro-tchi-nan'-te  )  Qui 
protège ,  qui  défend  une  cause. 

PATROCINARE,  va.  {-na'-re)  Protéger,  défendre 
une  cause. 

PATROCINATORE,  sm.  {-tô-re)  Protecteur  ;  pa- 
tron ;  avocat. 

PATROCINIO,  sm.  {-tchi'-nio)  Protection  ;  dé- 
fcusc  clientèle. 

PATRONIMICO,  CA,  adj.  {^ni'-mi-ko)  pl.  CI. 
Patronimique ,  qui  dérive  du  nom  du  père. 

PATTARE,  vn.  (-ta'-re)  Faire  quitte. 

PATTEGGIAMENTO,  sm.  {-te-dja-men'-to)  Ac- 
cord ;  convention. 

PATTEGGIARE,  vn.  (-dja'-re)  Convenir;  tom- 

PATTEGGIATORE ,  sm.  {-tô-re  )  Celui  qui  fait 
une  convention. 

PATTINO  ,  sm.  (-li'-no)  Patin,  chaussure  pour 
courir  sur  la  glace. 

PATTO ,  sm.  (pat'-to)  Pacte  ;  convention.  4-  Ar- 
ticle ;  convention  ;  condition.  <£  Stare  a'  patti  di 
checchessia  ,  s'accommoder  de  quelque  chose  ,  en 
être  content.  (£  Rompere  i  patti ,  rompre  les  ac- 
cords. 4-  Con  patto  che  ,  à  condition  ,  à  la  charge 
que.  f  ac,v.  Per  alcun  paltò,  aucunement  ;  en  au- 
cune façon. 

PATÏONA ,  sf.  i-iô-na)  Gâteau  fait  de  farine  de 
châtaignes. 

PATTOVIRE,  TUIRE,  va.  {-vi'-re)  Faire  un 
pacte,  un  accord. 

PATTUGLIA  ,  sf.  {-tou'-glia)  Patrouille  ;  guet. 

PATTUME,  sm.  {-tou'-mc)  Balayures;  ordures. 

PATURNA,  NIA.  V.  Malinconia. 

PAVE.  (  pa'-ve  )  Il  craint  :  du  v.  lat.  paveo. 

PAVEFATTO  ,  TA  ,  adj.  {-fat' -to)  Épouvanté. 

PAVENTARE,  vn.  {-ven-ta'-re)  Craindre  ;  redou- 
ter ;  avoir  peur. 

PAVENTO,  TE  VOLE.  V.  Timore,  Paventoso. 

PAVENTOSA!!  ENTE,  adv.  {-to-ça-men'-te)  Crain- 
tivement ,  timidement. 

PAVENTOSO,  SA,  adj.  t-tô-ço  )  Epouvanté  ;  ti- 
mide, -î-  Effrayant;  redoutable.' 

PAVESAlO  ,  SARO  ,  sm.  {-ça'-io)  Armé  d'un  pa- 
vois. 

PAVESATA,  sf.  {-ça'-ta)  Pavois,  tenture  d'é- 
toffe autour  d'un  vaisseau. 

PAVÉSE,  sm.  {-ve'-ce)  Pavois,  espèce  de  bou- 
clier. 
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PAVIDO,  DA,  adj.  {pa'-vi-do)  Timide;  craintif; 
peureux. 

PAVIMENTARE  ,  va.  {-men-ta'-re)  Plancheyer 
f  Paver. 

PAVIMENTO  ,  sm.  (-men'-to)  Plancher  ;  pavé. 

PAVONAZZICCIO,  CIA,  adj.  {-vo-na-tsi'-tcho) 
Tirant  sur  le  violet. 

PAVONAZZO,  ZA,  adj.  {-na'-tso  )  Violet,  7  sm. 
Violet  ;  couleur  violette. 

PAVONCELLA  ,  sf.  {-îchct-la)  Vanneau  ,  oiseau. 

PAVONE,  sm.  {-venne)  NCELLO ,  NCINO.  Paon. 

PAVONEGGIARSI,  vr.  {-ne-djar'-si)  Se  pana- 
der  ;  se  pavaner,  être  amoureux  de  soi-même.  I 
V.  Gloriarsi,  f  va.  Embellir;  orner  ;  parer. 

PAVONESSA.  V.  Pagonessa. 

PAURA  sf.  (paou'-rai  Peur  ;  crainte. 

y  PAUREVOLE,  adj.  {-rc'-vo-le)  Effravant ,  qui 
fait  peur. 

PAUROSAMENTE,  adv.  {-ro-sa-men'-te  )  1SSI- 
MAMENTE.  Timidement;  craintivement. 

PAUROSO  .  SA  .  adj.  (-róso  )  ISSIMO.  Peureux  ; 
timide;  craintif,  f  Effrayant;  redoutable,  f  Incer- 
tain ;  soupçonneux. 

PAUSA*  sf.  (  -pa'-ou-sa  )  Pause,  f  Pausa  del 
verso,  repos;  césure. 

PAUSARE  ,  vn.  {-sa'-re)  Faire  une  pause  ;  se  re- 
poser ;  s'arrêter. 

PAZIENTE  ,  adj.  {•tsièn-te')  ISS1MO.  Patient  ;  to- 
lérant. 4  s.  Patient ,  qui  souffre,  f  T.  did.  Patient, 
le  sujet  sur  lequel  on  agit. 

PAZIENTEMENTE,  adv.  {-men' te)  ISSIM AMEN- 
TE. Patiemment;  constamment 

PAZIENZA ,  ZIA  ,  sf.  (-tsiàn-tsa)  Patience  ;  tolé- 
rance. 4-  Rinegar  la  vatienza  ,  perdre  patience. 

PAZZAMENTE  ,  aefv.  {-men' -te.)  ISSIM  AMENTE. 
Follement;  sottement;  imprudemment. 

PAZZARELLO.  V.  Pazzerello. 

PAZZEGGIARE,  vn.  {-lse-dja'-re}  Extravaguer ; 
faire  le  fou. 

PAZZERELLO ,  RELLA,  adj.  et  s.  {-rcl-lo)  INO, 
NA.  Petit  fou  ;  tête  folle. 

PAZZERESCO,  SCA,  adj.  {-rc'-sco)  Fou  ;  insensé; 
extravagant;  de  fou.  +  adv.  Alla  pazzeresca ,  fol- 
lement. 

PAZZERIA,  sf.  {-ri'-a)  Folie  ;  démence. 

PAZZERICCIO  ,  CIA  ,  adj.  {-ri'-tcho)  Qui  sent  !e 
fou  ;  un  peu  fou. 

PAZZE  RON  E  ,  sm.  {-ró-ne)  ACCHIONE,  ACCO- 
NE,  ACCIO.  Fou  à  lier;  tête  mal  organisée 

PAZZESCAMENTE  .  adv.  (  -ska-men'-le  )  Folle- 
ment, en  fou.  V.  Pazzamente. 

PAZZESCO.  V.  Pazzeresco. 

PAZZIA,  sf.  (-tsi'-a)  Folie  ;  extravagance;  dé- 
mence; sottise. 

PAZZIARE,  vn.  {-lsiu'-rc)  Exli avaguer  ;  faire  le 
fou. 

PAZZICCIO,  CIA,  aùj.  {-tsi'-lcho)  Oui  sentie 
fou ,  un  peu  fou. 

PAZZ1UOLA,  sf.  {-tsio'-la)  Folie  ;  chose  de  rien  : 
sottise. 

PAZZO.  ZA  ,  adj.  et  s.  {-pa'-tso)  ISS1MO.  Fou- 
insensé,  f  Stupide,  f  Furieux;  extravagant.  4  Pin 
pazzo  che  un  can  da  relè ,  plus  léger  qu'une  gi- 
rouette.  î  Pazzo  da  catena  ,  da  bandiera  .  fou  ù 
lier,  fou  achevé.  £  Esser,  andar  pazzo  di  chec- 
chessia ,  être  fou  de  quelque  chose. 

PECCA  .  sf:  {pèk-ka)  Défaut;  taci, e. 

PECCABILE,  adj.  {-ka'-bi-lc)  Peccable. 

PECCAD1GL10,  sm.  {-di'-glio)  Peccadille  ;  faute 
légère. 

PECCAMINOSO,  SA,  adj.  {-uii-nó-so)  Criminel. 

PECCANTE,  adj.  {-kan'-te)  Cmor  peccante  ,  hu- 
meur peccante. 

PECCARE,  vn.  {-ka'-re)  Pécher,  transgresser  la 
loi  religieuse;  errer;  faillir. 

PECCATO,  sm.  {-ka'-to)  ACCIO .  UZZO. Pëdié; 
crime  ;  mal  ;  faute,  y  Faute;  défaut.  +  Èsser  pec- 
calo ,  ne  pas  convenir.  C  A'  pet  culo  cite  cat  ni  sia 
pazziceio,  c'est  dommage  que  .  etc.  [  Peccalo  ce- 
lato, mezzo  perdonato ,  péché  Caché  est  à  demi 
pardonné. 

PECCATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tó-re)  ACCIO. 
Pécheur,  pécheresse. 
PECCHERÒ,  sm.  pek-ke-ro)  I/anap,  grand  veirts. 
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PECCHIA,  sf.  (pék-kifi)  Abeille. 
PECCHIARE  ,  va.  (-kia'-re)  Sucer.  £  Chinquer  ; 
trinquer. 

PECCHIONE.  V.  Fuco. 
FECCIA.  V.  Pancia. 

PECCIATA ,  sf.  (-tcha'-ta)  Coup  de  pied  dans  le 
ventre. 

PECE ,  sf.  (pe'-tché)  Poix.  Pece  greca  ,  poix  ré- 
sine. (J  Esser  macchiati  d'  una  stessa  pece,  être 
gens  de  même  farine. 

PECIOSO,  SA,  adj.  (-Ichô-so)  Barbouillé  de  poix. 

PECORA  ,  sf.  (pé-ko-ra)  Brebis. 

PECORECCIA ,  sf.  (-ra'-tcha)  Grosse  brebis.  £ 
Grosse  pècore. 

PECORAGGINE,  sf.  (-ra'-dgi-ne)  Lourderie  ;  bê- 
lise;  stupidité. 

PECORAIO,  sm.  RAIA ,  f.  (-ra'-io)  Berger,  ber- 
gère. 

PECORARE,  vn.  {-ra'-re)  V.  Belare.  (£  Chanter 
grossièrement,  sans  ordre,  sans  grâce,  sans  jus- 
tesse. 

PECORECCIO ,  sm.  {-re'-tcho)  Entrar  nel  peco- 
eccio,  rester  court,  ne  pouvoir  sortir  d'un  dis- 
cours commencé  ;  et  i  croire  sottement.  <£  Uscir 
del  pecoreccio ,  se  tirer  avec  honneur  de  quelque 
embarras. 

PECORELLA ,  ETTA  ,  sf.  (rèl-la)  Brebis. 
PECORILE,  sm.  (-ri'-le)  Bercail  ;  bergerie. 
PECORILE ,  adj.  De  brebis. 
PECORINA,  sf.  (-ri'-na)  Jeune  brebis,  f  Crottin 
de  brebis. 

PECORINO,  sm.  (-ri'-no)  Agneau.  C  Crottin  de 
brebis. 

PECORINO,  NA,  adj.  De  brebis.  £  Pécore;  sot; 
cruche. 

PECORONE,  sm.  (-rô-ne)  Pécore  ;  stupide  ;  mal- 
adroit. (£  Entrar  nel  pecorone,  s'entêter.  (£  Stu- 
diare il  pecorone,  être  un  âne. 

PECUARLA,sf.  (-koua'-ria)  L'art  d'élever  les 
brebis. 

PECULATO,  sm.  (-kou-la'-to)  Péculat. 
PECULIARE,  adj.  (-lia'-re)  ISSIMO.  Particulier; 
spécial. 

PECULIARMENTE.  V.  Particolarmente. 

PECULIO,  sm.  (-kouf-lio)  ETTO.  Troupeau,  f 
Pécule ,  bien  acquis  par  le  travail,  f  Aver  fatto  un 
po'  di  peculio,  avoir  fait  un  petit  pécule,  avoir 
amassé  un  peu  d'argent. 

PECUNIA,  sf.  (-kou'-nia)De  l'argent;  de  la  mon- 
noie. 

PECUNIALE,  NIARIO,  RIA,  adj.  (-nia'-le)  Pé- 
cuniaire. 

PECUNIALMENTE,  adv.  (-men'-te)  Avec  de  l'ar- 
gent. 

PECUNIOSO,  SA,  adj.  (-m'd-so)  Pécunieux. 
PEDAGGIERE,  sm.  (-dgiè-re)  Péager;  fermier 
de  péage. 

PEDAGGIO,  sm.  (-da'-djo)  Péage,  droit  qu'on 
paie  pour  passer  dans  certains  lieux. 

PEDAGNUOLO,  LA,  adj.  (-gno'-lo)  Coupé,  ar- 
raché du  tronc  de  l'arbre 

PEDAGOGHERIA.  V.  Pedanteria. 

PEDAGOGIA,  sf.  (-dgi'-a)  Pédagogie,  instruc- 
tion ,  éducation  des  enfans. 

PEDAGOGICO,  CA,  adj.  (-go'-dgi-ko)  Pédago- 
gique. 

PEDAGOGO,  sm.  GHESSA ,  f.  (-go'-go)  Péda- 
gogue, qui  enseigne  les  enfans.  f  Guide. 

PEDALE,  sm.  (-da'-le)  Le  tronc,  la  tige,  la 
souche  d'un  arbre,  f  Le  manche,  f  pedale  d' un 
organo  ,  pédaie.  f  Tire-pied,  ustensile  de  cordon- 
nier. 

PEDANA  .  sf.  i-da'-ma)  Marchepied  de  carrosse. 

PEDANEO  ,  NEA ,  adj.  (-da'-neo)  Giudice  peda- 
tico ,  juge  pédauée. 

PEDANTE,  sm.  {-dan'-te)  UCCIO,  UZZO,  UCO- 
LO.  Pédant. 

PEDANTERIA,  sf.  (-ri'-a)  Pédanterie;  air  pé- 
dant; manière  pédante. 

PEDANTESCAMENTE,  adv.  (-tc-ska-men'-te) 
Pédantesquement. 

PEDANTESCO,  SCA,  adj.  (-te'-sko)  Pédantesque, 
qui  sent  le  pédant. 
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PEDATA,  if.  {-da' -ta)  Trace;  YeétFge.f  Coup  de 

pied. 

PEDESTRE,  adj.  (-dèstre)  Pédestre,  qui  va  à 
pied.  <£  Humble  ;  soumis. 

PEDICC1UOLO.  V.  Picciuolo. 

PED1CELLATO ,  TA,  adj.  (-tchel-la'-to)  T.  d* 
Bot.  Pédonculé. 

PEDICELLO,  sm.  {-tchél-lo)  Ciron. 

PEDICULARE,  adj.  (-kou-la'-re)  Morbo  pedicu- 
lare ,  maladie  pédiculaire ,  qui  engendre  des  poux. 

PEDIGNONE  ,  sm.  (-gnô-ne)  Engelures;  mules. 

PEDILUVIO,  sm.  (-lou'-vio)  Pédiluve ,  bain  pour 
les  pieds. 

PEDINA ,  PEDONA ,  sf.  (-di'-na)  Pion ,  pièce  du 
jeu  d'échecs.f  Dame,  petite  tablette  pour  jouer  aux 
dames.  /  Femme  du  commun. 

PEDONAGGIO ,  sm.  NAGLIA ,  f.  (-na'-djo  )  In- 
fanterie. 

PEDONE,  sm.  (-dô-ne)  Soldat  à  pied,  f  Piéton, 
voyageur  à  pied,  f  V.  Pedale. 

PEDOTO ,  TTO  ,  sm.  TA ,  f.  (-dot'-to)  Pilote. 

PEDOVARE,  vn.  (-do-va'-re)  Marcher  à  pied. 

PEDUCCIO  ,  sm.  (  -dou'-tcho  )  Pied  de  mouton  , 
de  porc,  etc.  T.  d'Ardi.  Corbeau  ;  console  ;  retom- 
bée ;  voussoirs. 

PEDULE ,  sm.  (  -dou'-le  )  Chausson ,  semelle  de 
bas. 

PEDUNCOLO ,  sm.  (-doun'-ko-lo)  T.  de  Bot.  Pé- 
doncule. 

PEGGIO,  adj.  (-pé-djó)  Pire,  plus  mauvais.4-  adv. 
Di  male  in  peggio,  de  mal  en  pis  ou  de  pis  en  pis. 
AW  peggio  de' peggi,  au  pis  aller,  f  Al  peggio 
andare ,  à  tout  rompre.  Fare  alla  peggio,  faire 
du  pis  qu'on  peut.fadv.  Pis.f  Peggio  che  peggio, 
de  pis  en  pis  ;  de  plus  en  plus. 

PEGGIORAMENTO,  sm.  {-ra-men'-to)  Renga- 
gement ,  augmentation  de  mal. 

PEGGIORARE,  va.  (-ra'-re  )  Empirer,  rendre 
pire.  +  vn.  Empirer,  devenir  pire. 

PEGGIORATIVAMENTE,  adv.  (-ti-va-men'-ie  ) 
Plus  mal  ;  pis. 

PEGGIORATIVO,  VA,  adj.  (-W-vo)  Qui  empire; 
qui  rend  pire ,  plus  mauvais. 

PEGGIORE ,  adj.  (-djò-re)  Pire ,  plus  mauvais,  f 
sm.  Le  pire. 

PEGGIORMENTE,  adv.  (-men'-te)  Pis. 

PEGNO ,  sm.  (  pé-gno  )  Gaçe,  ce  que  l'on  donne 
pour  sûreté.  (£  Gage  ;  assurance  ;  preuve.  £  Enfant, 
f  Metter  pegno ,  mettre  au  jeu  ce  qu'on  parie.  £ 
Dar  la  fede  in  pegno ,  engager  sa  parole. 

PEGNORARE,  va.  (-ra'-re)  Saisir  les  biens  d'un 
débiteur. 

PEGOLA  ,  sf.  (pe/ -go-la)  Poix. 

PEL  ,  prép.  PER ,  indentihée  avec  l'article  IL. 
(pél)  Pour  le.  V.  la  Grammaire. 

PELACANE  ,  sm.  (  -la-ka'-ne  )  Corroyeur  ;  tan- 
neur. 

PELAGO,  sm.  (pé-la-go)  ETTO.  Abîme  d'eau.  £ 
V.  Abisso,  f  La  mer  ;  V  Océan.  £  Embarras  ;  intri- 
gue. 

PELAMANTELLI ,  sm.  (  -man-tei' -li  )  Fripon  ; 
vaurien;  coquin. 

PELAME,  sm.  (-la'-me)  Pelage ,  couleur  du  poil. 
£  Esser  di  tin  pelame  ,  être  de  la  même  pâte ,  de 
même  farine. 

PELAMENTO ,  sm.  (-men'-to)  L'action  de  peler. 

PELANIBRI ,  sm.  (-nib'-bi)  Oppresseur. 

h  PELAPIEDI ,  sm.  (-piè-di)  Galefretier  ;  picd- 
poudreux. 

PELAPOLLI ,  sui.  (-pòl-li)  Homme  bon  à  rien. 

PELARE,  va.  (  -la'-re)  Peler,  ôter  les  poils,  f 
Plumer,  ôler  les  plumes.  £  Plumer  quelqu'un ,  en 
arracher  le  plus  qu'on  peut,  f  vr.  Perdre  ses  feuil- 
les. 

PELATIN A  ,  sf.  (-ti'-na)  Pelade;  alopécie,  ma- 
ladie. 

PELATOIO  ,  sm.  (-tô-io)  Le  lieu  où  l'on  pèle  ;  ou 
f  l'instrument  avec  lequel  on  pèle. 

PELATURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  L'action  de  peler. 

PELLAME,  sm.  (-la'-me  Quantité  de  peaux. 

PELLE,  sf.  (pèl-le^  ACCIA,  OLINA.  1C1NA, 
ICELLA ,  ICOLA.  Peau  ;  cuir.  C  Apparence. f  Ver- 
^nis.  f  Non  capir  nelle  pelle,  ne  pouvoir  durer 
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dans  sa  peau ,  être  hors  de  soi  dé  ]oiè.  <Z  Lasciar 
la  pelle,  mourir.  (£  Scampare,  salvar  la  pelle, 
sauver  sa  peau,  f  Scherzare  stilla  pelle  d' alcuna, 
s'amuser  ou  faire  des  essais  sur  la  peau  des  autres, 
f  adv.  In  pelle  in  pelle,  et  pelle  pelle,  superfi- 
ciellement. 

PELLEGRINAGGIO,  sm.  {pel-le-gri-na'-djo)Yé- 
lerinage  ;  voyage. 

PELLEGRINANTE,  adj.  {-nan'-te)  Voyageur. 

PELLEGRINARE  ,  vn.  {-na'-re)  Voyager;  aller 
en  pèlerinage. 

PELLEGRINAZIONE.  V.  Pellegrinaggio. 

PELLEGRINITA,  sf.  (-ni-tà)  Rareté;  particula- 
rité. 

PELLEGRINO  ,  sm.  (-gri'-no)  ETTO.  Pèlerin,  f 
Vovageur.  i  Pou. 

PELLEGRINO,  NA  ,  adj. Etranger,  f  Singulier  ; 
précieux,  f  Falcone  pellegrino ,  faucon  pèlerin. 

PELLICANO,  sm.  {-li-ka'-no  )  Pélican,  oiseau. 

PELLICCERIA,  sf.  (-tche-ri'-a)  Pelleterie,  l'art 
de  préparer  les  fourrures.  4-  Le  lieu  où  on  les  vend. 

PELLICCIA  ,  sf.  [-IV'tcha)  ONE.  Pelisse  ;  four- 
1  ure. 

PELLICCIAIO,  sm.  (  -tcha'-io  )  Pelletier,  mar- 
chand pelletier  ;  fourreur. 

PELLICCI  AIUOLO.  V.  Pellicciaio. 

PELLICCIARE,  va.  {-lcìia'-re)  Faire  des  pelis- 
ses ;  garnir  de  fourrures. 

PELLICCIATO,  TA,  adj.  {-tclia'-to)  Fourré. 

PELL1GCIERE.  V.  Pellicciaio. 

PELLICCIONE,  sm.  {-tchó-ne)  Grosse  pelisse.  ( 
Scuotere  il  pelliccione  ,  connoitre  charnellement. 

PELLICELLO,  sm.  {-tchél-lo)  Ciron. 

PELL1CEO,  CEA ,  adj.  {-li'-tcheo)  De  peau  ;  de 
fourrure. 

PELLTCINA ,  CELLA  ,  PELLOLINA ,  sf.  {-tchi'- 
na)  Pellicule,  peau  très-mince. 

PELLIC1NO,  sm.  {-tchi'-no)  Oreille  par  où  l'on 
prend  une  balle  ,  un  sac ,  etcì-  Fond  des  filets  à  pê- 
cher. 

PELLICOLA  ,  CULA  ,  sf.  (  -li'-ho-la  )  Pellicule  ; 
cuticule.  +  Tunique;  membrane. 

PELLUCIDO  ,  DA,  adj.  (-lou'-tchi-do)  Transpa- 
rent; diaphane. 

PELO  ,  sm.  {pe'-lo)  INO ,  ETTO,  OLINO,  UZ- 
ZO. Poil,  f  Poil  du  drap.  £  Un  peu  ;  tant  soit  peu; 
très-peu.  <t  Condition  ;  qualité;  rang;  état;  nais- 
sance, f  Crevasse;  lézarde;  gerçure,  fente  qui  se 
fait  dans  un  mur,  etc.  f  Fêlure -"ouverture  ;  fente. 
]•  Pelo  dell'  acqua  ,  ec. ,  le  fil ,  la  surface  de  l'eau. 
(T  Tondo  di  peto ,  sot  ;  stupide  ;  grossier.  î  Andare 
a  pelo,  aller  à  souhait;  être  au  gré.  <£  Vedere,  co- 
noscere il  pelo  nell'  uovo.,  être  très  clair-voyant. 
<£  Cercare,  guardare  il  pelo  nell'  uovo,  chercher 
à  tondre  sur  un  œuf.  £  Non  torcere  un  pelo  ad  al- 
cuno, ne  pas  faire  le  moindre  tort,  le  moindre  mal 
à  quelqu'un,  f  adv.  A  pelo  ,  à  point;  précisément. 

PELOSITÀ,  sf.  l-lo-ci-tà)  Quantité  de  poils. 

PELOSO,  SA,  adj.  {-ló-so)  ISSINO,  ETTO.  Velu; 
plein  de  poils.  £  Pietà,  carità  pelosa,  chanté 
intéressée. 

PELTRATO, TA,  adj.  (-tra'-to  )  Etamé. 

PELTRO,  sm.  tpel'-tro)  Etaln  raffiné. 

PELURIA,  sf.  (-1  ou' -ria)  Poil  follet  ;  duvet. 

PELUZZO,  sm.  (  -tou'-tso  )  ZZINO.  Menu  poil, 
poil  follet,  j  Sorte  de  peluche  fine. 

PENA  ,  sf.  ijpe'-tia  )  Peine  ;  punition  ;  châtiment, 
-'r  Chagrin;  gene;  peine,  f  Peine;  sueur;  travail; 
souffrance,  f  adv.  A  pena  ;  a  gran  pena  ;  a  mala 
pena,  à  peine  ;  malaisément. 

PENACE,  adj.  [-ìia'-tchei  Qui  tourmente;  qui  af- 
flige. 

PENALE  ,  adj.  (  -na'-lc  )  Pénal,  qui  assujettit  à 
quelque  peine. 

PENALITÀ  ,  TA  DE ,  TATE.  sf.  (  -Iv-tà  )  Peine  ; 
châtiment. 

PENALMENTE,  adv. (-mm'-te) Sous  peine;  avec 
peine. 

PENANTE  ,  adj.  {-nan'-Lc)  Soufflant,  qui  souffre. 
\  V.  Dannato. 

PKNaNZa.  X.  Dolore. 

PENARE ,  vn.  {-na'-re)  Tarder  ;  retarder,  f  Pei- 
ner; s'efforcer;  labourer,  -j  Souffrir,  f  va.  Tour- 
menter. 


PENDAGLIO,  sm.  GLIA,  f.  (pen-da'<0to)  Chose 
pendante,  f  Pente,  bande  qui  pend  aux  côtés  d'un 
ciel  de  lit,  d'une  fenêtre ,  etc.  f  Ceinturon. 

PENDENTE ,  sm.  (  -den'-te  )  Penchant  ;  pente , 
terrain  qui  va  en  pente,  f  Chose  qui  pend,  f  Collier, 
f  Pendeloque  ;  pendant  d*oreilles. 

PENDENTE  ,  adj.  Pendant,  qui  pend.f  Pendant, 
qui  n'est  pas  encore  décidé ,  jugé,  f  Dépendant , 
qui  dépend,  f  Douteux  ;  incertain.-}-  Stare ,  restare 
in  pendente ,  être  .  rester  en  balance,  en  suspens. 

PENDENTEMENTE,  adv.  (-roew'-te)  En  déclin  ; 
en  pente. 

PENDENZA ,  sf.  (  -dèn-tsa  )  Penchant  ;  pente.  £ 
Penchant;  inclination. 

PENDERE,  vn.  (  pên-de-re  )  Pendre,  être  atta- 
ché .  suspendu,  f  Pencher,  être  incliné  ou  penché, 
t  Dépendre,  f  N'être  pas  encore  jugé,  être  pen- 
dant :  il  se  dit  d'un  procès. 

PENDEVOLE,  adj. {-dè-vo-le)  Pendant;  en  branle. 

PENDICE,  sf.  {-di'-tche  )  Versant  d'une  monta- 
gne, f  pl.  Les  extrémités  d'une  ville. 

PENDIO,  sm.  (-di'-o)  Penchant;  pente;  déclin, 
f  Prov.  Pigliare  il  pendio,  s'en  aller. 

PENDOLO,  sm.  (pên-do-lo)  Pendule,  poids  qui 
par  ses  vibrations  règle  les  mouvemens  de  l'hor- 
loge, f  Pendule  ;  horloge. 

PENDOLO,  UOLO,  LA, adj.  Pendant, qui  pend. 

PENDOLONÈ.  V.  Spenzolone. 

PENDONE,  sm.  (-dò-neì  Pendant  d'un  ceinturon. 

PEN  ERATA,  sf.  (  -ne-ra'-ta  )  Ce  qui  reste  sans 
être  tissu ,  peigne  d'une  étoffe. 

PENETRABILE,  adj.  (  -tra'-bi-le  )  ISSIMO.  Pé- 
nétrant ;  perçant,  f  Pénétrable,  qu'on  peut  péné- 
trer. 

PENETRABILITÀ ,  sf  {-li-tà)  Pénétrabilité. 

PENETRAGIONE.  V.  Penetrazione. 

PENETRALE,  sm.  {-tra'-le  )  Le  lieu  le  plus  re- 
tiré d'une  maison,  d'un  tempie.  +  adj.  V. Penetra- 
tivo. 

PENETRAMENTO,  sm.  (  -men'-to  )  L'action  de 

pénétrer. 

PENETRANTE,  adj.  {-tran'~te)  ISSIMO. Péné- 
trant; vif  ;  aigu. 

PENETRARE,  va.  (-tra'-re)  Pénétrer  ;  percer,  f 
Aller  en  avant  ;  s'insinuer.  £  Approfondir;  conce- 
voir parfaitement;  pénétrer,  f  Pénétrer,  savoir  à 
fond. 

PENETRATIVO,  VA,  adj,  (pe-ne-tra-W-vo)  Pé- 
nétratif;  pénétrant;  perjeant.  (£Uomo  penetrativo, 
homme  pénétrant,  intelligent,  profond. 

PENETRATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tó-re)  Qui  pé- 
nètre ;  qui  s'insinue. 

PENETRAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne) Pénétration  ;  l'ac- 
tion dg  pénétrer.  £  Pénétration;  clairvoyance;  in- 
telligence; subtilité  d'esprit. 

PENETREVOLE,  adj.  {-tre'-vo-le  )  ISSIMO.  Pé- 
nétratif.  <£  Pénétrant;  profond;  intelligent. 

PENE  TREVOLMENTE ,  adv.  (-men'-le)  Avec 
pénétration. 

PENISOLA,  sf.  (-mi'-so-la)  ETTA.  Péninsule; 
presqu'île. 

PENITENTE ,  adj.  et  s.  (-tàn-(e)  Pénitent .  celui 
qui  se  repent  de  ses  fautes,  f  Pénitent ,  qui  fait  pé- 
nitence, f  Penitente  d'uno,  pénitent  qui  se  con- 
fesse à  quelqu'un. 

PENITENZA,  ZIA,  sf.  (-lën-tsa)  ZIUCCIA.  Pé- 
nitence, peine  imposée  pour  les  péchés,  f  Punition; 
châtiment.-}-  Le  sacrement  de  la  pénitence,  f  Con- 
trition ;  pénitence  ;  repentir,  f  Mortification  ;  macé- 
ration ;  pénitence. 

PENITENZIALE ,  adj.  (-tsia'-le)  Salmi  peniten- 
ziali, les  psaumes  pénitentiaux. 

PÉNiTENZIAllE,  va.  {-tsia'-re)  Imposer  une  pé- 
nitence. 

PENITENZIERE,  ZI  ARIO,  sm.  '-tsié-re)  Péni- 
tencier, celui  qui  a  le  pouvoir  d'absoudre  des  cas 
réservés. 

PEN1TENZIERIA  ,  sf.  {-ri'-a  )  Pénilencerie ,  es- 
pèce de  tribunal  a  Rome. 

PENN  A  ,  sf.  (  pe.n'-na  )  ACCIA  ,  UCCIA  ,  UZZA. 
Plume,  f  Sommet;  cime.  ■;■  Panne  du  marteau,  f 
Dar  di  penna,  effacer;  rayer;  biffer.  [  coinè  la 
penna  getta  ,  couramment ,  sans  aucun  soin,  i  Ru- 
star  nella  penna,  oublier  quelque  chose  Ml  écri- 
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vant.  f  Penne  maestre ,  les  fortes  plumes  des  aile=. 
f  adv.  A  penna  e  calamaio,  avec  soin  ;  exacte- 
ment. 

PENNACCHIER  A ,  sf.  (pen-nak-kiè-ra)  Panache. 

PENNACCHIO,  sm.  (-nak'-kio)  INO,  IUOLO. 
Plumet  ;  panache. 

y  PEN  IN  A  CE  ,  adj.  (  -na'-lche  )  Qui  tourmente. 

PENNAIUOLO,  sm.  (-io'-lo)  Vase  où  l'on  tient 
les  plumes  ,  écritoire.  f  Vendeur  de  plumes. 

PENNAMATTA  ,  sf.  (-mal'-ta)  Duvet;  poil  follet. 

PENNATA,  sf.  {-ma'-ta)  Plumée  d'encre. 

PENNATO,  TA  ,  adj.  (-na'-to)  Qui  a  des  plumes, 
f  sm.  Serpe;  hachette. 

'  PENNECCHIO,  sm.  { -nek'-kio  )  INO.  Ouenouil- 
lée  ,  le  chanvre  ou  le  lin  dont  une  quenouille  est 
chargée. 

PENNELLARE,  LEGGIARE,  va.  Ç-nel-la-re) 
Peindre,  travailler  au  pinceau. 

PENNELLATA,  TURA,  sf.  {-la'-ta)  Coup  de 
pinceau. 

PENNELLO,  sm.  (  -nél-lo  )  ONE  ,  ETTO,  INO. 
Pinceau.  (£  Avere ,  tener  l'  occhio  al  pennello ,  se 
tenir  sur  ses  gardes.  £  Cosa  falla  a  pennello,  chose 
faite  à  peindre,  fort  bien  faite,  à  merveille. 

PENNE1TA,  sf.  {-net'-ta)  Petite  plume,  f  Na- 
geoire. 

PENNINO ,  sm.  (  -ni'-no  )  Aigrette  ;  girandole  de 
diamans,  etc. 

PENNITO ,  sm.  {-ni'-to)  Sucre  d'orge. 

PENNONCELLO  ,  sm.  (  -non-tchèl-lo  )  Pennon  ; 
banderole,  f  Petit  panache. 

PENNONE,  sm.  (-nò-ne)  Pennon  ;  enseigne  ;  cor- 
nette. 

PENNONIERE,  sm.  (-niè-re)  Porte-enseigne. 

PENNUTO,  TA.PENNOSO,  SA,  adj.  (^nou'-lo) 
Couvert,  garni  de  plumes. 

PENNUZZA,  sf.  (-nou'-tsa)  Petite  plume,  f  Na- 
geoire. 

PENOSAMENTE  ,  adv.  (-no-ra-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Péniblement;  laborieusement. 

PENOSO,  SA  ,  adj.  (  -nô-ço  )  1SSIMO.  Pénible  ; 
difficile;  laborieux  ;  chagrinant.^  Settimana  peno- 
sa .  la  semaine  sainte  ;  la  semaine  peineuse. 

PENSAMENTO,sm.GiONE,f.(-AY/-men'-fo)Pensée. 

PENSANTE,  adj.  (-san'-te)  Pensant ,  qui  pense. 

PENSARE ,  vu.  (-saf-re)  Penser;  réfléchir;  rê- 
ver; considérer;  raisonner,  +  Déterminer  ;  arrêter; 
résoudre.  +  Juger  ;  s'imaginer  ;  croire  ;  penser,  -f- 
Songer,  se"  donner  du  soin.  4-  Dar  che  pensare  , 
mettre  la  puce  à  l'oreille  ,•  donner  à  penser. 

PENSATA  ,  sf.  (-sa'-ta  )  Pensée,  f  adv.  Per  la 
non  pensala,  à  l'improviste. 

PENSATAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Exprès  ;  à  des- 
sein y  Pensatamente  ordinare  alcuna  cosa  ,  con- 
certer quelque  chose. 

PENSATOIO,  TOIA,  TIVO,  VA  ,  adj.  {-tô-io)  Qui 
fait  penser,  fsm.  Mettere  nel  pensatoio,  jeter,  don- 
ner des  inquiétudes. 

PENSATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Penseur, 
qui  pense  ,  qui  rêve ,  qui  réfléchit. 

f  PENSE  VOLE,  adj.  (-se'-vo-le)  Non  pensevole, 
imprévu  ;  inattendu. 

PENS1ERATO,  TA,  adj.  (-sie-ra'-to)  Soucieux; 
pensif. 

PENSIERO,  sm.  {-sie'-ro)  ACCIO,  INO,  ETTO, 
UZZO.  Pensée  ,  l'action  de  penser,  f  Pensée  ;  rêve- 
rie ;  souci,  f  Soin  ;  sollicitude.  +  Andare  ,  essere 
sopra  pensiero ,  être  pensif,  concentré  dans  ses 
pensées,  f  Mettere  in  pensiero ,  faire  tomber  dans 
l'esprit,  donner  à  penser. <£ Niùn  pensierc  non 

fwgò  mai  debito  ,  jamais  douleur  ne  répara  mal- 
leur. 

PENSIEROSO,  SA, adj.  (-ro'-ço)  ISSILO.  Pensif; 
rêveur  ;  soucieux. 

PENSILE  ,  adj.  {pén-si-lo  Suspendu  ;  pendu  ;  ac- 
croché. 

PENS10NARIO,  sm.  {-sio-na'-rio)  Peasionnaire, 
qui  jouit  d'une  pension,  f  Tributaire. 

PENSIONE,  sf.  i-siô-ne)  NCELLA.  Pension  ,  im- 
pôt sur  les  biens  ecclésiastiques,  f  Gage  ;  salaire  ; 
paie. 

PENSOSO,  SA,  PENSIVO,  VA,  adj.  {-sô-ço)  ISSI- 
MO. Pensif;  rêveur;  sombre  ;  soucieux. 
PENTACOLO,  sm.  (-ta'-ko-lo)  Talisman. 


PENTACORDO ,  sm.  (  -kor'-do  )  Pentacorde ,  an- 
cien instrument  à  cinq  cordes. 
PENT  AFILO ,  sm.  (-ta'-/i-lo)  Ouinte-feuille , 

plante. 

PENTAGONO ,  NA,  TANGOLO,  LA,  adj.  et  sm. 
(-la'-gu-na)  Pentagone. 

PENTECOSTE,  STA,  TICOSTA  ,  sf.  i-le-ko'-ste) 
La  Pentecôte. 

PENTIMENTO,  sm.  (-ti-men'-to)  Repentir;  re- 
pentance; componction;  regret. 

PENTIRSI,PENTERSl,vr.(-fi7-/-i-i)  Mi  pento,  ec  , 
se  repentir  ;  ebanger  d'avis,  f  Se  repentir,  être  Tâ- 
ché de  quelque  chose. 

PENTOLA,  sf.  {-pcn'-to-la)  ACCIA,  ONA,  ET- 
TA. Pot.  +  Pentola  di  fuoco,  bombarde.  £  Bollire 
m  pentola ,  travailler  sourdement ,  secrètement.  £ 
Schiumar  la  pentola,  écumer  la  marmite,  ôter 
le  meilleur.  <£  saper  quel  che  bolle  in  pentole  ,  sa- 
voir ce  qu'on  machine,  savoir  ce  qui  bout  dans  la 
marmite. 

PENTOLAIO,  LARO,  sm.  (-la'-io)  Potier  ;  faïen- 
cier ;  potier  de  terre.  £  Far  f  asino  del  pentolaio, 
s'arrêter  à  chaque  porte,  chipoter. 

PENTOLATA  ,  sf.  {-la' -ta)  Un  coup  de  pot. 

PENTOLINO  ,  sm.  {-li' -no)  Petit  pot.  f  Petit  or- 
dinaire ,  ordinaire  bourgeois.  £  Tornare  al  pento- 
lino ,  revenir  à  son  petit  ordinaire  ;  manger  chez 
soi ,  à  son  petit  ordinaire. 

PENTOLO ,  sm.  (-pén-to-lo)  ACCIO,  ONE .  INO. 
Pot. 

PENTOLONE ,  sm.  (  -lô-ne  )  Grand  pot.  £  Sot  ; 
lourd  ;  cruche,  b  Bedon  ;  homme  ventru. 

PENULTIMAMENTE,  adv.  {-noul-ti-ma-men'- 
te)  A  la  pénultième  place. 

PENULTIMO  ,  MA,  adj.  (  -noul'-ti-mo)  Pénul- 
tième. 

PENURIA ,  sf.  (  -noW-ria  )  Disette  ;  cherté  ;  be- 
soin ;  pénurie. 

PEN  URI  ARE,  vn.  {-ria' -re)  Être  en  disette. 

PENUR10SO  .  SA,  adj.  (-rio-co)  Disetteux. 

PENZIGLIANTE,  ad}.<-dsi-gfiun'-te)  Pendillant  ; 
braniant. 

PENZOLARE  .  ZIGLIARE,  ya.{-dso-la'-re)  Pen- 
diller, être  suspendu  en  l'air  et  agiié  par  le  vent. 

PENZOLO,  LA,  adj.  (pen'-dso-lo)  Pendant; 
branlant. 

PENZOLO,  sm.  ONE.  Moissine.  -;•  Grappe,  bou- 
quet de  quelques  fruits,  b  Fare  penzolo,  être  pendu. 

PENZOLONE,  LONI,  adv.  (-ló-ne)  Pendant. 

PEONIA,  sf.  (pco'-nia)  Pivoine,  plante. 

PEPAIUOLA,sf.  (-23«-io/-/a)Poivnère;  égrugeoir. 

PEPATO,  adj.  m.  {-pa'-to  )  Pan  pepato,  pain 
d'épices. 

PEPE,  sm.  (pe'-pe)  Poivre.  (£  Esser  di  pepe,  être 
rusé,  fin  ,  matois,  f  adv.  Come  di  pepe,  à  point; 
précisément. 

PEPLO ,  sm.  (  pé-plo  )  Fabago,  plante.  +  Espèce 
de  voile  des  anciens. 

PER  ,  prép.  de  lieu,  (pér)  Par  :  passare  per  l'I- 
talia, f  En  ;  par;  dans  :  andar  per  nave,  f  Par  ; 
de  '.  non  si  moverebbe  per  cento  paia  di  buoi,  f 
Par;  à  cause  :  ha  fatto  questo  per  timore,  f  Par"; 
avec  :  per  tali  parole  rispose,  j  Pour  ;  par  rapport 
ht  io  farei  tutto  per  voi  f  Par;  moyennant  '.pâ- 
me si  va  tra  la  perduta  gente,  f  Comme  ;  pour  : 
reputato  per  santo,  j-  Pour;  en  revanebe  -.-render 
grazia  per  grazia,  f  Du  côté  de  :  egli  è  per  ma- 
dre disceso  da  paltoniere,  -f  Per  tulio,  partout,  r 
Per  giorno,  par  jour,  chaque  jour,  f  Per  ventura', 
par  hasard,  f  Per  parte  di,  de  la  part  de  ;  au  nom 
de.  f  Per  me  ,  se,  ec. ,  pour  moi  ou  quant  à  moi , 
à  lui,  etc.  f  Da  per  me  .  se ,  ec,  de  mon  ,  de  9011 
côté  .  séparément,  f  Per  mio  avviso  ,  ec. ,  à  mon 
avis,  à  ce  que  je  pense.  -\  Per  comune,  en  commun. 
•••  Tornare  per  anche,  reprendre  encore,  recom- 
mencer. +  Per  modo  che,  de  manière  que  ;  de  fa- 
çon que  ;  de  sorte  que.  Per  modo  di ,  par  manière 
Ïle.i-Per  poco,  presque.  Per  quanto,  autant  que.f 
Andare,  venire  per  legato,  capitano,  aller  comme 
légat,  comme  capitaine,  elc.-^Avcr  alcuna  ver  mo- 
glie, avoir  pour  femme,  f  Andare,  mandare  pa- 
nno, aller  ou  envoyer  chercher  quelqu'un,  f  Esser 
per  fare,  amare,  ritrarsi,  ec,  être  sur  le  point  da 
faire,  d'aimer,  de  se  retirer,  etc.  4-  Esser  perca- 
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etere,  morire , andare ,  risquer  de  tomber;  être  en 
grand  danger  de  mort;  peu  s'en  falloir  qu'on  ne  soit 
allé,  etc.  4-  Questa  donna  è  sufficientemente  bella 
per  moglie ,  cette  personne  est  assez  jolie  pour  en 
faire  sa  femme,  f  Questo  cavallo  è  troppo  grasso 
per  barbero,  pour  un  barbe  ce  cheval  est  trop  gras. 
+  Gettarsinelle  braccia  per  {stracco  e  per  dispe- 
rato ,  se  jeter  comme  un  perdu,  de  désespoir,  dans 
les  bras,  f  Per  quanto  è  possibile,  autant  qu'il  est 
possible.  '  .  ■  ;  ' .    ■  .  '  , 

PERA ,  sf.  (  pe'-ra)  Poire  .  fruit. C^rer  la  pera 
mezza,  être  en  bonheur,  en  chance.  £  Dar  la  pera, 
jouer  un  mauvais  tour  à  quelqu'un. 

PERA.  V.  Tasca. 

PERCARISS1MO,  MA,  adj.  {-ka  ris'-sî-mo)  Très- 
cher. 

PERCETTIBILE ,  adj.  (  -tchet-ti'-bi-le)  Percepti- 
ble; concevable. 

PERCEZIONE,  sf.  (-tsio-ne) Perception; compre- 
hension. 

PERCHE ,  conj.  causât.  (  perchè  )  Pourquoi.  + 
Car  ;  parce  que.  f  A  cause  que.  f  Afin,  f  C'est 
pourquoi  ;  c'est  pour  cela  :  il  taie  commise  il  taie 
peccato ,  perche  gli  furono  cavati  gli  occhj.  f 
Quoique;  malgré  que  :  perché  volessi  ,  non  potrei 
né  saprei  dirlo.  +  Que  :  che  vi  fa  egli ,  perché  ella 
sopra  quel  vcron  si  dorma,  j  sin.  Il  perchè ,  le 
pourquoi,  la  raison,  la  cause,  f  adv.  C'est  pourquoi. 

PERCH10.  V.  Chiavistello'. 

PERCIÒ,  conj.  causât,  iper-tchó)  Pour  cela;  par 
conséquent  ;  c'est  pourquoi.  +  Néanmoins  ;  pour- 
tant. 

PERCIOCCHÉ,  conj.  causât,  {-tchnk-kè)  Puisque; 
car  ;  comme,  f  Afin  que. 

PERCIPERE,  vn.  {-tchi'-pc-re)  Concevoir  ;  com- 
prendre. 

PERCORRERE,  va.  {-kôr-re-re)  Dire  en  peu  de 
mots,  f  percorrere  un  libro ,  parcourir  un  livre,  y 
jeter  légèrement  la  vue. 

PERCOSSA  ,sf.  {-kos'-sa)  Coup;  choc. 

PERCOTENTE ,  adj.  (-tén-te)  Oui  Trappe. 

PERCOTIMENTO,  sm.  COSSIONE,  f.  '-ti-men'- 
to)  Percussion  ;  coup  ;  choc;  heurt. 

PKRCOTITOIO,  sin.  {-li-lù-io)  Fléau. 

PERCOT1TORE,  sm.  TRICE,  f.  (-ti-tô-re)  Qui 
frappe. 

PERCUOTERE ,  va.  (  -ko'-te-re  )  Percossi,  per- 
cosso ,  sa ,  frapper  ;  battre  ;  heurter.  £  Toucher  ; 
frapper  ;  atteindre,  +  vn.  Frapper  ;  chopper;  se  ren- 
contrer, f  vr.  Se  choquer;  se  battre;  combattre. 

PERCUSSIONE ,  sf.  (  -kous-sio-ne  )  Percussion  ; 
coup. 

PERCUSSIVO,  VA ,  adj.  (si'-vo)  Qui  frappe. 

PERCUSSORE.  V.  Percotitore. 

PERCUZIENTE ,  adj.  (-tsién-te)  Frappant. 

PERDENTE,  adj.  (per-dèn-te)  Perdant;  vaincu. 

PERDERE,  va.  (per-de-re  )  Poét.  Persi;  perso, 
«a,  perdre,  être  privé  d'une  chose  qu'on  avoit. 
Perdre  ,  avoir  du  désavantage.  4-  Perdre,  éprouver 
quelque  dommage,  f  Perdre,  jeter,  consumer  inu- 
tilement, f  Perdre";  ruiner.  (£  Perder  di  vista , 
et  occhio,  perdre  de  vue.  (£  Perder  di  traccia ,  per- 
dra la  trace,  la  piste.  1  Perder  la  scherma,  perdre 
la  carte,  se  confondre,  i  vn.  Déchoir,  changer  de 
qualité  ,  perdre  la  force  •.  era  nella  stagion  che  il 
ghiaccio  perde.  +  Perdersi  in  alcuna  cosa ,  être  vi- 
vent nt  passionne  pour  quelque  chose.  ^  Esser  per- 
duto di  al<  uno,  aimer  éperdument,  à  la  folie. 

y  PERDEZZA .  sf.  [-de'-tsa)  Dissipation  ;  destruc- 
tion ;  dégât*,  ruine. 

PERDIGIONE.  V.  Perdizione. 

PERDIGIORNO,  PERDIGIORNATA ,  sm.  {-di- 
djòr-no)  Fainéant;  lambin. 

PERDIMENTO,  sm.  {-men' -to)  Perte  ;  dommage. 
V  Perdition  ;  damnation. 

PERDI  TA  ,  sf.  (  -prr-di-ta  )  Perte  ;  ruine  ;  préju- 
dice: détriment;  déchet;  dégât. 

PERDITEMPO,sm.(*era/-po)Temp3  mal  employé. 

PERDITORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  (  -to-re)  Perdant , 
oui  perd. 

"  PERDIZIONE ,  sf.  (  -tsió-ne)  Perte  ;  dommage,  f 
Perdition  ;  damnation. 


PERDONABILE ,  adj.  (  -do-na'-M-leï  Pardonna- 
ble :  excusable. 

PERDON AMENTO,  sm.  {-men'-to)  Pardon,  l'ac- 
tion de  pardonner. 

PERDON ANZA,  sf.  (-nan'-tsa)  Pardon;  rémis- 
sion ;  grâce,  f  Pardon  ;  indulgence. 

PERDONARE ,  va.  (-na'-re)  Pardonner,  f  Non 
perdonare  nessuno ,  ne  pardonner  à ,  n'excepter, 
n'épargner  personne. 

PERDON ATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-«d  re)  Qui  par- 
donne. 

PERDONO,  sm.  (-dô-no)  Pardon;  rémission; 
grâce,  f  Eglise  où  l'on  va  gagner  les  indulgences,  f 
Les  indulgences. 

PERDUCERE,  va.  (-doii'-tche-re)  Perdussi;  per- 
durrò;  perdutto  ,  ta,  conduire  ;  mener  :  guider. 

PERDURABILE,  adj. (ra/-òi-/e)ISSIMÒ. Durable. 

PERDUR  ABI  LITA ,  TA  DE,  TATE  ,  sf.  (  -li-tà  ) 
Durée.  +  Opiniâtreté. 

PERDURABILMENTE,  BILEMENTE,  adv. 
(•men'-te)  Perpétuellement  ;  sans  cesse. 

PERDURARE,  vn.  (  -ra'-re  )  Durer;  continuer. 

PERDUREVOLE.  V.  Perdurabile. 

PERDURRE.  V.  Perclucere. 

PERDUTAMENTE ,  adv.  (  -ta-men'-te  )  Licen- 
cieusement ;  dissolument. 

PERDUTO.  TA, &d].iper-doit'-to)lSSWQ<  Perdu. 
(T  Perduto  della  persona ,  perclus  de  ses  membres. 
(Z  Esser  perduto  del  corpo,  deliamente,  avoir 
perdu  l'usage  de  ses  membres  ,  de  son  esprit.  (£  Te- 
nersi per  perduto ,  se  croire  perdu  ou  mort.  (£  Es- 
sere di  perduta  speranza,  avoir  perdu  tout  espoir. 
<£  Esser  perduto  di  alcuna  persona  ,  être  passion- 
nément amoureux  de  quelqu'un.  (T  Esser  perduto, 
avoir  perdu  toutes  ses  forces,  f  opera  perduta, 
peine  perdue,  inutile. 

PEREGRIN  AGGIO.  V.  Pellegrinaggio. 

PEREGRINANTE,  zd).(-re-gri-nan'-le)  Errant, 
voyageur 

PEREGRINARE.  V.  Pellegrinare. 

PEREGRINAZIONE  ,  sf.  (-tsiò-ne)  Pérégrination; 
voyage.  +  Pèlerinage  :  il  se  dit  delà  durée  de  la  vie 
de  l'homme. 

PEREGRINATORE.  V.  Peregrino. 

PEREGRINO,  NA,  adj.  (-gri'-no)  Etranger,  fsni. 
Pèlerin.  <J  Pou. 

PERENNE,  adj.  (-renane)  Perpétuel;  durable; 
continuel.  •$•  Sorgente  perenne ,  source  intarissable. 

PERENNEMENTE,  adv.  {-men'-te  )  Perpétuelle- 
ment ;  sans  cesse. 

PERENNITÀ,  sf.  (-ni-tà)  Perpétuité. 

PERENTOEUAMENTE,  adv.  (  -to-ria-men'-te  ) 
T.  de  Prat.  Péremptoirement. 

PERENTORIO  ,  RIA  ,  adj.  (  -tò-rio  )  T.  de  Dr. 
Péremptoire  ;  décisif.  +  sm.  Terme  péremptoire. 

PERETO,  sm.  i-re' -to)  Verger  de  poiriers. 

PERFECITORE  ,  sm.  (  -tchi-tô-re)  Celui  qui  per- 
fectionne, qui  achève. 

PERFETTAMENTE,  adv.  (-feUa-men'-te)  ISSl- 
MAMENTE.  Parfaitement,  f  Entièrement  ;  souve- 
rainement. 

PERFETTIBILE  ,  adj.  ^ti'-bi-le)  Qui  peut  se  per- 
fectionner. 

PERFETTIVO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)Qui  perfectionne; 
ou  T  qui  est  propre  à  perfectionner. 

PERFETTO.  TA  ,  aà)r{-fèt-to)  1SSIMO.  Parfait  ; 
achevé,  f  Conduit  à  perfection;  complet;  consommé, 
f  sm.  Perfection  ;  bonté. 

PERFEZIONAMENTO,  sm.  (-tsio-na-men'-to  ) 
Perfection  ;  achèvement. 

PERFEZION  ANTE  adj. (nan'-fe)Oiu  perfectionne. 

PERFEZIONARE  ,  va.  (  -na'-re  )  Perfectionner  ; 
achever,  mettre  la  dernière  main,  f  vr.  Se  perfec- 
tionner. 

PERFEZIONATIVO,  VA  ,  adj.  (  -li'-vo)  Propre  à 
perfectionner. 

PERFEZIONATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tò-re)  Ce- 
lui, celle  qui  perfectionne. 

PERFEZIONE,  sf.  (  -tsio^ne)  Perfection,  f  Achè- 
vement ;  couronnement  ;  complément  ;  consomma- 
tion ;  fin. 

PERFICERE.  V.  Perfezionare. 

PERFICIENTE,  adj.  (-fi-chên-U-)  Qui  conduit  a 
perfection. 
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PERFICITORE.  V.  Perfezionatore. 

PERFIDAMENTE,  adv.  {per-fi-da-mtn'-te)  Per- 
fidement; déloyalement. 

PERFIDIA  ,  sf.  (  -fi'-dia)  Perfidie  ;  infidélité  ;  dé- 
loyauté; trahison.  ^  Entêtement  ;  opiniâtreté. 

PERFIDIARE,  vn.(-rfia'-re)S'obstiner  ;  s'entêter. 

PERFIDIOSAMENTE,  adv.  (  -dio-ça-men'-le  ) 
Perfidement;  déloyalement. 

PERFIDIOSO,  SA  ,  adj.  (-dió-co)  Opiniâtre  ;  ob- 
stiné. * 

IMïRFIDO,  PA,  adj.  (pêr-fi-do)  ISSIMO.  Perfide 
traître;  déloyal;  malheureux. 

PERF1GURARE,  vu.  {-gou-ra'-re)  Imaginer;  se 
figurer. 

PERFORAMENTO,  sm.  (  -fo-ra-men'Ao  )  Perfo- 
ration. 

PERFORARE,  va.  ( -ra'-re  )  Percer;  trouer; 
transpercer. 

PERFORATA,  sf.  (-ra'-ta)  Millepertuis;  hypé- 
ricum,  plante. 

PERFORAZIONE,  sf.  {-isiô-ne)  Perforation. 

PERFREQUENTARE.  V.  Frequentare. 

PERFUSIONE,  sf.  (  -fottrsiô-ne)  Aspersion  abon- 
dante. 

PERGAMENA,  MINA,  sf.  (  -ga-me'-na)  Parche- 
min; vélin,  f  Lanterne,  espèce  de  tourelle  au-des- 
8us  d'un  dôme. 

PERGAMO,  sm.  {per'-ga-mo)  Chaire  à  prêcher, 
f  Echafaud. 

PERGIURARE, BILE,  GIURO,  RIO, eo.  V.  Sper- 
giurare ,  ec. 

PERGOLA,  sf.  (pér-go-la)  ETTA.  Treille  ;  treil- 
lage ;  tonnelie;  berceau,  f  Raisin  de  treille. 

PERGOLATO,  sin.  (  -la'-to  )  Treillage  ;  treille  ; 
quantité  de  treilles,  f  Treillis. 

PEuGOLESE ,  sf.  {-le'-ce)  sorte  de  gros  raisin  de 
treille. 

PERI,  sm,  pl.  (  pè-ri)  Les  pairs  d'un  royaume. 
PERICARDIO,  sm.  (  -kar'-dio)  T.  d'Anat.  Péri- 
carde. 

PERICARPO,  sm.  {-karf-po^  1  de  Bot.  Péricarpe. 
PERICL1TARE ,  vn.  (  AUi-ta'-re )  Péricliter,  être 
en  danger. 

PERICOLAMENTO,  sm.  {  -ko-la-menf-to  )  Dan- 
ger; risque,  f  Lieu  dangereux;  endroit  périlleux  ; 

précipice. 

PERICOLANTE,  adj.  (-Zan'-fe)Qui  est  en  danger. 

PERICOLARE,  vn.  {-la'-re)  Risquer,  être  en  dan- 
ger, f  va.  Ruiner;  détruire;  ravager. 

PERICOLO ,  sm.  {-ri'-ko-lo)  Danger  ;  risque  ;  pé- 
ril ;  hasard. 

PERICOLOSAMENTE ,  adv.  {-ça-men' -te)  Dange- 
reusement; périlleusement,  avec  risque. 

PERICOLOSO,  SA,  adj.  (-fó-co)  ISSIMO.  Dan- 
gereux ;  périlleux  ;  risquable  ;  îunesle  ;  scabreux  ; 
glissant. 

PERIELIO  ,  sm.  (-rie-U'-o)  Périhélie. 
PERIFERIA,  sf.  (rfe-ri'-a)  Périphérie,  circonfé- 
rence. 

PERIFRASARE,  va.  {-fra-sa'-re)  Périphraser. 

PERIFRASI,  sf.  {-ri'-fra-ci)  Périphrase;  circon- 
locution. 

PERIGEO,  sm.  {-dg^-o)  Périgée. 

PERIGLIO,  ec.  V.  Pericolo,  ec. 

PERIMETRO,  sm.  {-ri'-me-lro)  Périmètre  ;  con- 
tour. 

PERINEO,  sm.  {-nê-o)  T.  d'Anat.  Périnée. 

PERIODARE  ,  va.  (  -rio-da'-re  )  Parler  ou  écrire 
périodiquement. 

PERIODICAMENTE,  adv.  {-di-ka-men'-le)  Pé- 
riodiquement. 

PERIODICO,  CA,  adj.  (-rio'-di-ko)  Périodique. 

PERIODO,  sm.  {-ri'-o-do)  Période,  plusieurs 
phrases  réunies,  f  Période  ;  progression,  -j  T.  d'Aslr. 
Période  ;  révolution  d'un  astre. 

PERIPATETICO,  CA ,  adj.  {-pa-te' -li-ko)  Péri- 
patéticien. 

PER1PATETISMO,  sm.  {Ai'-smo)  Péiïpatétisme, 
philosophie  d'Aristote. 

PERIPEZIA  ,  sf.  {-pe-td'-a)  Péripétie. 

PERIPNEUMONIA,  sf.  {-pncoit-mo^xi'-a)  Péri- 
pneumonie. 

PERIRE,  tu.  {-ri'-re)  Perisco,  et  vero.  Peri*  ; 


mourir  ;  crever.f  va.  Perdre  ;  ruiner;  détruire;  $mV 

merger. 

PERISTALTICO,  CA  ,  adj.  (  -stal'-ti-ko)  pl.  CI 
T.  (le  Mèd.  Péristaltique. 

PERISTILO,  sm.  Péristile. 

PERITANZA  ,  sf  {-tan' Asa)  Honte;  pudeur. 

PERITARSI,  vr.  (-tar'-si)  Avoir  huile  ;  n'user. 

PERITO,  TA,  adj.  {-ri'-to)  ISSIMO.  Expert;  ex- 
périmenté; savant,  f  Péri;  perdu  ;  mort,  etc. 

PERITONEO,  sm.{-to'-neo)  T.  d'Anat.  Périloine. 

PERITOSO,  SA,  adj.  {-tô-co)  Honteux  ;  timide. 

PERIURIO,  sm. {-iou'-rio)  Parjure ,  faux  serment. 

PER1URO,  sm.  {-iou'-ro)  Parjure,  celui  qui  fait 
un  faux  serinent. 

PERIZIA  ,  sf.  (  -ri' Asia  )  Expérience  ;  adresse  ; 
ro:  itine. 

PERLA  ,  sf.  (pêr-la)  ETTA  ,  INO  ,  INA.  Perle. 
PERLAGIONE,  sf.  {-djó-ne)  Éc.  <t  de  la  perle. 
PERLATO,  TA, adj.  {-la'Ao)  De  Couleur  de  perle, 
f  Perlé  :  giulebbo  periato. 

,  PERLISMALTATO  ,  TA,  adj.  ^  -U-smalAa' -to  ) 
Emaillé  de  perles. 

PERLOiNE,  sm.  {-ló-ne)  Oisiî  ;  fainéant  ;  chipotier. 

PER  LONG  ARE.  V.  Prolongare. 

PERMALOSO,  SA,  adj.  {-ma-lò-co)  Chatouilleux; 
pointilleux;  revêche. 

PERMANENTE,  adj.  {-nèn-te)  Permanent;  du- 
rable; immuable;  fixe. 

PERMANENTEMENTE.  V.  Stabilmente. 

PERMANENZA ,  sf.  (-MènAsa)  Permanence  ;  per- 
sévérance ;  stabilité. 

PERMANERE ,  vn.  (-ne'-re)  Permango  ;  perma- 
ni ,  permane ,  ec.  ;  permasi  ;  permarrà  ;  permaso, 
sa,  rester;  demeurer;  durer. 

PERMANEVOLE ,  PERMANSIVO ,  VA ,  adj.  (-itó- 
vo-le)  Permanent  ;  fixe  ;  stable. 

PERMESSIQNE.  V.  Permissione. 

PERMESSIVO,  VA,  adj.  {-mes-si'-vo)  Qui  permet. 

PERMETTENTE,  adj.  (Aën-te)  Qui  permet. 

PERMETTERE  ,  va.  {-met'-te-re)  Permettre;  ac- 
corder; consentir;  tolérer;  comporter. 

PERMISCHI AMENTO,  sm. (-mi-skia-men' -to)  Mé- 
lange; mixtion,  f  Révolte;  trouble. 

PERMISCH1ARE,  va.  {-skia'-re)  Mêler;  brouil- 
ler ;  confondre. 

PERMISSIONE , sf.  (-siô-ne)  Permission;  licence; 
liberté  ;  congé. 

PERMISSIVAMENTE,  adv.  (  -va-men'Ae  )  Avec 
permission. 

PERMISSIVO.  V.  Permessivo. 

PERMISTIONE,  sf.  (-sliô-^ne)  Mélange  ;  mixtion. 

PERMOVIMENTO ,  sm.  {-mo-vi-men'Ao  )  Emo- 
tion ;  soulèvement. 

PERMUTABILE ,  adj.  {-ta'-bi-le)  Qu'on  peut 
changer. 

PERMUTAMENTO  ,  sm.  PERMUTA  ,  f.  {-men'- 
to)  Permutation  ;  échange  ;  troc. 

PERMUTARE,  va.  {-ta'-re)  Permuter;  échan- 
ger ;  troquer. 

PEl'MUTATAMENTE,  adv.  {-men'-te)  Par  troc; 
pa>  échange. 

PERMUTATIVO.VA,  adj.(-fi'-voi  De  permutation. 

PERMUTATORE,  sm.  TRICE ,  f.  {Aó-re;  Permu- 
tant; troqueur;  qui  permute;  qui  change. 

PERMUTAZIONE  ,  sf.  (  -tsiô-ne  )  Permutation  ; 
troc,  f  Variation;  vicissitude  ;  changement. 

PERNICE  ,  sf.  {-ni'-tche)  Perdrix  ,  oiseau. 

PERNICIOSO,  SA,  adj.  {-tchiô-ço)  ISSIMO.  Per- 
nicieux ;  nuisible. 

PERNICIOTTO,  sm.  (Achot'Ao)  Perdreau. 

PERN  ICONE ,  sm.  {-kô-ne)  Perdrigon,  sorte  d« 
prune,  f  Espèce  de  prunier. 

PERMZIE ,  si. {-ni' Asie)  Ruine  ;  perte  ;  dommage. 

PERNIZIOSO,  SA  ,  adj.  (-tsiô-ço)  ISSIMO.  Per- 
nicieux ;  nuisible;  funeste. 

PERNO ,  PERNIO  ,  sm.  (pèr-no)  Pivot,  f  Goujon: 
mamelon.  (£  Ornement  ;  gloire  ;  honneur.  £  Appui; 
soutien  ;  base. 

PERNOTTAMENTO ,  sm.  (-ta-men'-to)  Veille, 
l'action  de  veiller. 

PERNOTTARE,  vn.  {-ta'-re)  Veiller,  passer  la 
nuit  à  veiller. 

PERO ,  sm.  (j>e'-i  o)  Poirier,  arbre. 
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PERÒ ,  conj.  caos.  (  pe-rô)  Pour  cela  ;  à  cause  de 
eeia.f  Però  però,  enfin  ;  en  conclusion  ;  en  un  mot. 

PEROCCHÉ  ,  conj.  caus.  (-rok-kè)  Car;  parce 
que  ;  puisque  ;  à  cause  que.  7  Afin  que.  f  Quoique. 

PERORARE  .  vn.  (  -ra'-re)  Finir  ou  conclure  un 
discours ,  une  harangue,  f  Haranguer  ;  plaider. 

PERORAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Péroraison. 

PERPENDICOLARE,  dA\.(-pen-di-ko-lu'-re)  Per- 
pendiculaire. 

PERPENDICOLARMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Per- 
pendiculairement. T  A  plomb. 

PERPENDICOLO ,  sm.  (-di'-ko-lu)  Plomb  attaché 
au  bout  d'une  ficelle  et  dont  les  maçons  se  servent 
pour  élever  verticalement  leurs  ouvrages,  f  adv.  A 
perpendicolo,  verticalement  ;  à  plomb. 

PERPETRARE,  vn.  (-pe-tra'-re)  Perpétrer;  com- 
mettre un  crime. 

PERPETUAGIONE  ,  si",  (-toua-djô-ne)  Perpétua- 
tion. 

PERPETUA  LIT  A,  TADE ,  TATE  ,  sf.  (-li-tà)  Per- 
pétuité, durée  éternelle. 

PERPETUALMENTE,  LEMENTE, TUAMENTE, 
adv.  (-mxen'-te)  Perpétuellement  ;  continuellement; 
à  jamais. 

PERPETUARE  ,  va.  (-toua'-re)  Perpétuer  ;  ren- 
dre perpétuel  ;  faire  durer  toujours,  f  vr.  Se  per- 
pétuer. 

PERPETUATORE,  sm.  (-tô-re')  Celui  qui  perpé- 
tue, qui  rend  une  chose  perpétuelle. 

PERPETUAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Perpétuation. 

PERPETUITÀ ,  TADE  ,  TATE  ,  sf.  (-toui-tà)  Per- 
pétuité ,  durée  éternelle. 

PERPETUO,  TUA ,  adj.  (-pe'-touo)  ISS1MO. Per- 
pétuel ;  continu;  toujours  durable. 

PERPLESSITÀ,  TADE,  TATE  ,  sf.  (-ples-si-tà) 
Perplexité  ;  anxiété  ;  incertitude  ;  irrésolution. 

PERPLESSO,  SA  ,  adj.  (-plèsso)  Perplexe;  am- 
1  Un  ;  incertain  ;  irrésolu  ;  douteux  ;  agité,  f  Entor- 
tillé ;  embarrassé  ;  entrelacé. 

PERQUISITILO ,  VA,  adj.  (-koui-çi-ti'-vo)  De 
perquisition. 

PERQUISIZIONE  ,  sf.  (-tsiô-ne)  Perquisition  ;  en- 
quête ;  recherche  exacte. 

PER  ROCCHETTO.  V.  Pairucchetto. 

PERUUCCA.  V.  Parrucca. 

PERSA  .  sf.  > pèrsa)  Marjolaine,  plante. 

PERSECUTORE  ,  sm.  TRICE ,  f.  {-kou-tô-re)  Per- 
sécuteur. 

PERSECUZIONE,  GUIGIONE,  sf.  (-tsiô-ne) 
NCELLA.  Persécution. 

PERSEGUIRE ,  va.  (-qoui'-re)  Perseguo:  perse- 
'jvii,  et  perseguetli,  persécuter  ;  tyranniscr.f  Pour- 
suivre ;  continuer. 

PERSEGUITANTE,  adj.  (-tan'-te)  Persécutant, 
qui  persécute. 

PERSEGUITARE,  va.  (-taf-re)  Persécuter;  mo- 
lester ;  vexer  ;  tourmenter,  f  Continuer  ;  poursui- 
vre. :  Talonner;  galoper  après;  poursuivre. 

PERSEO  CITATORE  ,  sm.  TlUCE,  f.  l-tò-re)  Per- 
Bécnteur.  •'•  Observateur,  f  Sectateur;  adhérent. 

PERSEGUITAZIONE ,  sì.  (-tsiô-ne)  V.  Persecu- 
zione. ■'-  Poursuite;  continuation. 

PERSEGUITO,  TA,  adj.  (-gouif-lo)  Poursuivi; 
persécuté ,  etc. 

PERSEGUITO ,  sm.  (se'-gouito)  Persécution. 

PERSEG ULTORE ,  GU1ZIONE.  V.  Persecutore, 
ve  rse  guitazione. 

PERSEVERANTE,  adj.  (-ve-ran'-le)  Persévérant; 
constant  ;  patient. 

PERSEVERANTEMENTE,  adv.  (-menT-U)  ISSI- 
U AMENTE  Constamment;  avec  perv  érance. 

PERSEVERANZA  ,  ZlA,sf.  (-ran'-.a)  Persévé- 
rance ;  constance  ;  fermeté. 

PERSEVERARE,  vn.  (-ra'-re)  Persévérer;  per- 
sister, f  va.  Continuer  ;  poursuivre. 

PERSEO  ERATAMENTE  ,  RAZIONE.  V.  Perse- 
verantemente, ronza. 

PERSIANA,  sf.  [siaZ-nà)  Persienne;  abat-jour; 
jalousie. 

PERSICA  .  sf.  'pèrsi-ka)  Pèche  ,  fi  nit  du  pécher. 
PERSICaRIA,  sf.  (-ka'-ria)  Perslcaire,  plante. 
PERSICATA  ,  sf.  (-ka'-ta)  Conserve  de  pèches. 
PERSICO,  sm.  (pèr-si-k/J)  Péchi  r.  arl-rc. 
persistenza.  V.  perseveratila. 


PERSISTERE,  vn.  (per-si'sle-rc)  Persìster;  per- 
sévérer ;  continuer. 

PERSO,  SA,  adj.  (pèi-so)  Perdu,  f  Pers,  de  cou. 
leur  entre  le  vert  et  le  b:eu.  f  sm.  Couleur  entre  le 
vert  et  le  bleu. 

PERSOLVERE,  vn.  (-sol'-ve-re)  Remplir  un  de. 
voir,  une  obligation. 

PERSONA,  sf.  (-sô-na)  Personne;  quelqu'un,  f 
Nul  ;  aucun  ;  personne.  Non  c'è  persona,  il  n'y  a 
personne.  4-  Personne;  corps.  +  Vie.  Di  ciò  n'âr*- 
dam  pena' la  persona,  sous  peine  de  la  vie.  f  Les 
Personnes  ou  les  trois  personnes  divines,  f  T.  de 
Gram.  Personne.  (£  Stare  in  petto  e  in  persona , 
se  tenir  comme  un  pivot;  se  tenir  roide.<£  Andare 
in  sulla  persona ,  aller  la  tète  levée,  f  adv.  An- 
dare in  persona,  aller  en  personne,  sji-mêrae.  t 
adv.  in  persona  d' alcuno ,  à  la  place ,  au  nom  de 
quelqu'un. 

PERSONACCLV ,  sf.  (  -na'-tcha  )  Grand  dégin- 
gandé ;  fagot  ;  grand  malbâti. 

PERSONAGGIO,  sm.(-na'-djo)  Personnage ,  per- 
sonne déconsidération,  -f- Personne;  personnage.-^ 
Personnage  ;  acteur.  £  Far  un  personaggio,  jouer 
un  rôle  ;  jouer  un  personnage. 
PERSONALE,  adj.  (-na'-le)  Personnel. 
PERSONALITÀ,  TADE ,  TATE ,  sf.  {-li-tà)  Per- 
sonnalité. 

PERSONALMENTE ,  adv.  (-men'-te)  Personnel- 
lement. 

PERSONCINA ,  sf.  (  -tchV-na  )  Petite  personne  ; 
petite  taille. 
Tt  PERSPETTIVA.  V.  Prospettiva. 
PERSPICACE  ,  adj.  (spi-ka'-tche)  1SSIMO.  Clair- 
voyant,  qui  découvre  de  loin.  (£  Eclairé,  qui  a  de  l'es- 
prit, de  la  pénétration. 

PERSPICACEMENTE  ,  adv.  (-menate)  Avec  pé- 
nétration, avec  perspicacité. 

PERSPICACIA ,  PERSPICACIA ,  TADE  ,  TA- 
TE ,  sf.  (  -ka'-tcha  )  Perspicacité  ;  pénétration  d'es- 
prit ;  clairvoyance. 

PERSPI  RAZIONE ,  sf.  (-ra-tsiô-ne)  Perspiration, 
transpiration  insensible. 
PERSUADENTE,  adj.  (  -soua-dèn-te  )  Persuasif. 
PERSUADERE,  xa.(-de'-re)  Persuader;  convain- 
cre, f  vr.  Se  persuader  ;  croire  ;  s'imaginer  ;  se  fi- 
gurer. 

PERSUADEV0LE,SUAS1BILE,  adj.  (-de'-vo-le) 
Persuasile. 

PERSUASIONE,  sf.  (-ciô-ne  )  Persuasion;  con- 
viction. 

PERSUASIVA,sf.(-ri'-wrt)La  faculté  de  persuader. 
PERSUASIVO,  VA,  adj.  (-ci'-voj Persuasif ,  pro- 
pre à  persuader. 

PERSUASO,  SA,  adj.  (per-soua'-ço)lSSlMO. Per- 
suadé. 

PERSUASORE,  sm.  (-cô-re)  Celui  qui  persuade. 
PERT  EN  E  RE.  V.  Appartenere. 
PERTICA,  sf.  (pèr-ti-ka)  ET1A.  Perche  ;  gaule, 
f  Perche,  mesure  pour  le  terrain. 

PERTICARE,  va.  (-fez- -re)  Gauler,  battre  avec 
une  perche. 

PERTICATA ,  sf.  (-ka'-ta)  Un  coup  de  gaule. 
PERTINACE ,  ad].(-na'-tche)  1SSIMO.  Opiniâtre; 
entêté,  f  Constant;  ferme. 

PERTINACEMENTE,  adv.  (-men'-le)  ISSIMA- 
MENTE.  Opiniâtrément;  fermement. 

PERTINACIA  ,  CITA,  sf.  (-na'-tcha)  Opiniâtreté; 
obstination  ;  fermeté. 
PERTINENTE,  adj.  (-nrn-te)  Appartenant. 
PERTINENZA    ZIA  ,  sf.  (  -nèn-tsa  )  Apparte- 
nance ;  dépendance,  f  Appartenance ,  ce  qui  ap- 
pi r  tien  t. 

PERTRATTARE ,  va.  (-trat-ta'-re)  Traiter;  con- 
tester. 

PERTRAZIONE.  V.  Prolungamento. 
PERTUGIARE,  va.  (-tou-dja'-re)  Trouer;  percer. 
PERTUGIO  ,  sm.  (-tou'-djo  )  ETTO.  Trou  ;  per- 
mis ;  ouverture. 

PERTURRAMENTO,  sm.  (-lou  r-ba^men'-to)  Per- 
turbation ;  confusion. 

PERTURBANTE,  adj.  (-ban' -te)  Qui  trouble;  qui 
met  en  désordre. 

PERTURBARE,  va.  f-ba'-re  )  Troubler  ;  brouil- 
ler ;  confondre,  -j  vr.  Se  troubler,  elfi. 
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PERTURBATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-pcr-tvr-ba- 
tô-re  )  Perturbateur,  qui  trouble  ,  qui  cause  du 
désordre. 

PERTURBAZIONE .  sf.  (-tsiô-ne)  Trouble  ;  com- 
motion; agitation. 

PERTUSARE  ,  ec.  V.  rerlngiare ,  ec. 

PER  VEGNENTE,  TENENTE,  adj.  (-ve-gnèn-le) 
Pénétrant ,  qui  perce,  qui  arrive  jusqu'à. 

PERVENTMENTO,  sm.  (-ni-men'-to)  Arrivée. 

PERVENIRE  .  vn.  (  -ni'-re  )  Parvenir  ;  arriver  ; 
atteindre,  f  Venir  ;  arriver. 

PERVERSAMENTE,  adv. (sa-mcn' -te)  ISSIMA- 
MENTE.  Méchamment. 

PERVERSARE  .  vn.  {-sa' -re  )  S'emporter;  pes- 
ter; faire  le  diable  à  quatre,  f  va.  Gronder. 

PERVERSIONE.  SITA.  TADE  ,  TATE,  sf.  (-tsiô- 
ne)  Perversité  ;  méchanceté  ;  dépravation. 

PERVERSO .  SA ,  adj.  (  ^vêr-so  )  Pervers  ;  cor- 
rompu :  dépravé. 

PERVERTIMENTO,  sm.  (-ti-men'-to  )  Perver- 
sion .  changement  de  bien  en  mal. 

PERVERTIRE  ,  TERE  ,  va.  (  -W-ve  )  Pervertir  ; 
dépravpr.  -f-  vr.  Se  dépraver  ;  devenir  pervers. 

PEKVERT1TORE ,  sm.  {-tô-re)  Corrupteur,  qui 
pervertit. 

PERUGGINE.  sm.'-rou'-dgi-ne)  Poirier  sauvage. 
PERVICACE,  adj.  (  -vi-ka'-tche  )  Opiniâtre;  en- 
têté. 

PERVICACIA  ,  sf.  (-ka'-tchia  )  Obstination;  en- 
têtement. 

PERVINCA  ,  sf.  (  -vinr-ka)  Pervenche,  plante. 

PERVIO  ,  VIA ,  adj.  (  -pèr-vio  )  Ouvert ,  par  où 
l'on  peut  passer  aisément. 

PESAMENTO,  sm. (-ca-men'-to)  L'actionde  peser 

PESAMONDI.  V.  Sa'ccentone. 

PESANTE ,  adj.  (-çan'-te)  ISSIMO.  Pesant  ;  lourd; 
rude  ;  fort.  C  Important  ;  grave  ;  considérable. 

PESANTEMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Pesamment. 
(£  Prudemment. 

PESANZA,  TEZZA  ,  sf.  (-çan'-tsa)  Poids  ;  pesan- 
teur, t  Chagrin  ;  peine  ;  poids. 

PESARE,  vn.  (  -ça'-re  )  Peser;  avoir  un  certain 
poids.  (£  Peser  ;  être  à  charge.  £  Déplaire  ;  fâcher, 
•f-  va.  Peser  ;  soupeser,  voir  combien  une  chose  est 
lourde. CV.  contrappcsare.  C  Peser;  examiner. 

PESATAMENTE  ,  adv.  (  -ta-men'-te  )  Prudem- 
ment; sagement. 

PESATORE,  sm.  {-tô-re)  Celui  qui  pèse,  peseur 

PESCA ,  sf.  (-pé-ska)  ETTA .  Pêche ,  fruit,  f  Meur- 
trissure,  noirceur  causée  par  quelque  coup  reçu 
sur  le  visage. 

PESCA,  sf.  (pe'-ska)  Pêche,  l'action  dépêcher, 
et  f  ce  qu'on  a  péché. 

PESCAGIONE ,  sf.  (-djô-ne  )  Pêche ,  l'action  de 
pêcher. 

PESCAIA  ,  sf.  (-ka'-ia)  Ecluse  ou  digue  pour  dé- 
tourner le  cours  de  l'eau. 

PESCARE,  va.  (-ska'^re)  Pêcher,  prendre  du 
poisson  avec  des  filets ,  etc.f  Pêcher,  prendre  quel- 
que chose  dans  l'eau.f  Chercher.  £  Pescar  per  se, 
travailler  pour  soi.  f  Pescare  più ,  meno  ;  pescar 
più  a  fondo ,  enfoncer  plus  ou  moins  dans  1  eau.  (£ 
Pescare  a  fondo;  pescare  addentro,  approfondir 
bien  quelque  chose,  -J-  Non  saper  quel  ch'uom  si 
peschi,  ne  pas  savoir  ce  que  l'on  fait. 

PESCARECCIO,  CIA,  adj.  {-re'-tcho)  De  pêcheur; 
ou  f  de  la  pêche. 

PESCATA  ,  sf.  (-ska'-la)  Coup  de  filet. 

PESCATELLO,  sm.  {-lêl-lo)  Petit  ou  menu  pois- 
son. 

PESCATORE ,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  ELLA.  Pê- 
cheur . 

PESCATORIO,  RIA  ,  adj.  (-to'-rio)  Du  pêcheur 
033  fie  pêcheur. 

PESCE  .  sui!  (  pe'-che  )  ETTO,  ARELLO  .  I  AC- 
CIO, IONE ,  IOLINO,  IUOLO,  I ATELLO. Poisson, 
f  Poissons,  un  des  signes  du  zodiaque. f  T.  d'Anat. 
Le  gros  muscle  du  bras.  Nuovo  pesce,  niais  ;  sim- 
ple.f  Extravagant;  et  f  badin;  agréable  ;  plaisant. 
I)  Bastonar  i  pesci,  ramer,  t  Andare  a  bastonar 
i  pesci ,  alier  aux  galères.  insegnar  notare  a' pe- 
sci ,  appiendre  à  sa  mère  à  faire  des  enfans. 

PES(  EDUOVA  ,  sf.  DUOVO ,  m.  (-do'-va)  Ome- 
lette. 
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PESCHERIA,  sf.  (-ske-ri'-a)  Pêche,  l'actionde 
pêcher,  f  Pêche,  l'art  de  pêcher,  f  Poissonnerie, 
l'endroit  où  se  vend  le  poisson. 

PESCHIERA,  PESCINA,  sf.  (  -skiè-ra)  Vivier  ; 
étang  ;  bassin. 

PESCIAIUOLO,  sm.  (  -cha-io'-lo  )  Poissonnier; 
chasse-marée. 

PESCIOSO ,  SCOSO,  SA ,  adj.  (  -chô-co)  Poisson- 
neux ,  abondant  en  poissons. 

PESCIVENDOLO,  sm.  (  -chi-ven' -do-lo  )  Poisson- 
nier ;  chasse-marée. 

PESCO ,  sm.  [pè-skô)  Pêcher,  arbre. 

PESO,sm.  (  pe'-ço)  Poids;  gravité,  f  Poids; 
charge  ;  fardeau,  f  Poids  d'une  balance.  (£  Charge; 
soin,  -r  Poids  ;  gravité  ;  pesanteur.  -J  Condition  ; 
naissance,  f  Poids;  importance;  considération. 

PESOLO,  LONE  .  adv.  [pe'-co-ló\  Pendant. 

PESSARIO,  PESSO,  sm.  (sâ'-rio)  Pessaire,  re- 
mède solide. 

PESSARIZZARE,  va.  (-ri-dsa'-re)  Introduire  un 
pessaire. 

PESSIMAMENTE,  adv.  {•si-ma-men'-te)  Très- 
mal. 

PESSIMITA ,  TADE ,  TATE  ,  sf.  (  -si-mi-tà  )  Ex- 
trême méchanceté. 

PESSIMO  ,  MA,  adj.  (pés-si-mo)  Très- mauvais  ; 
très-méchant. 

PESSUNDARE  ,  va.  (  -soun-da'-re  )  Fouler  aux 
pieds  ;  vilipender. 

PESTA ,  sf.  (  pe'-sta  )  Piste  ;  traces  ;  vestiges,  £ 
Andar  per  la  pesta,  suivre  le  chemin  battu. -f  L'ac- 
tion de  fouler,  f  Foule  ;  presse.  C  Lasciare,  rima- 
nere nelle  peste,  laisser,  rester  dans  l'embarras , 
dans  le  bourbier. 

PESTAMENTO,  sm.  PESTATA,  f.  (  -men' -to  ) 
L'actionde  piler. 

S  PESTA  PEPE,  sm.  (-pe'-pe)  Un  sot,  un  homme 
qui  ne  sauroit  pas  troubler  l'eau. 

PESTARE,  va.  (-sto/ -re)  Piler  ;  broyer  ;  concas- 
ser. <£  Rouer  de  coups  ;  froisser  ;  meurtrir,  f  Fou- 
ler aux  pieds. 

PESTATOIO ,  TELLO  ,  sm.  (-tò-io)  Pilon. 

PESTE .  sf.  (vè-ste)  Peste  ;  contagion.f  Puanteur. 

PESTIFERO",  RA,adj.  (-sti'-fe-ro)  ISSIMO.  Pes- 
tilent; pestilentiel  ;  contagieux.  <£  Méchant;  mau- 
vais ;  nuisible. 

PESTILENTE,  adj.  (-lèn-te)  ISSIMO.  Pestilent. 
j;  Malin  ;  pervers. 

PESTILENZA  ,  ZIA  ,  sf.  (  -lèn-tsa)  Peste  ;  pesti- 
lence ;  contagion.  ({Teste  ;  ruine  ;  calamité,  f  Puan- 
teur ;  infection. 

PESTILENZIALE* ,  adj.  (-tsia'-le)  Pestilentiel; 
pestilentieux  ;  pesrilent;  contagieux. 

PESTILENZIOSO,  SA  ,  adj.  (-tsiò-so  )  ISSIMO. 
Pestilentieux. 

PESTIO,  sm.  (  pe-sli'-o  )  L'action  de  fouler  aux 
pieds;  trépignement. 

PESTO,  STA ,  adj.  (pe'-stô  Pilé,  f  Foulé. 

PESTONE  ,  sm.  (stòrie)  Pilon. 

PETACCHINA,  sf.  (-tak-ki'-na  )  Sorte  de  pan- 
toufle ou  de  mule. 

PETACCIUOLA ,  sf.  (-tcho'-la)  Plantain ,  plante. 

i  PETARDO,  sm.  (-tar'-do)  Un  peteur.f  Pétard; 
pièce  d'artillerie. 

b  PETECCHIA,  sm.  (-tek'-kia)  Taquin;  mesquin  ; 
ladre,  f  V.  Petecchie. 

PETECCHIALE ,  adj.  (  -kia'-le  )  Febbre  petec- 
chiale ,  fièvre  pourprée ,  fièvre  pétécbiale. 

PETECCHIE ,  sf.  pl.  (  -tek'-kie  )  Pourpre  ;  pété- 
chies,  maladie. 

PETERECCÌO.  V.  Panereccio. 

PETITORE,  sm.  (-ti-to-re)  Demandeur. 

PETITORIO,  RIA ,  adj.  {-to'-rio)  T.  de  Prat.  Pé- 
ti toire. 

PETIZIONE,  sf.  PETITO,  m.  (-tsiô-ne)  Demande  ; 
pétition  ;  requête. 

PETO,  sm.  (  pe'-to)  UZZO.  Pet;  vent. 

PETONCIANO.  V.  Petr ondano. 

PETRA  I A ,  sf.  (-tra'-ia)  Tas  de  pierres. 

PETRELLA ,  PETRICCIUOLA  ,  sf.(-(?v/-/a)  Picr- 
Telle.fPetrelle,  pl.  moule  pour  les  vases  d'étain,  etc. 

PETR1ERE  ,  sm.  (  -triè-re  )  Pierrier,  pièce  d'ar- 
tillerie. 

PETR IFIC ARE.  V.  Imvietrare. 
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PETRIFICAZIONE ,  sf.  {pe-M-fi-ka-tsio-ne)  Pé- 
trification; lapidiBcalion. 
PETRIN  A.  V.  Pietra. 

PETRI >"0,  NA.  TRIGNO,  GNA,  sà^-tri'-no)  De 
la  nature  des  pierres. £  Dur;  obstiné. 

PETROLIO,  sra.  {Aro' -Ho)  Pétrole. 

PETRONCIANA,  sf.  NO  ,  m.  ( -tron-tcha'-na  ) 
Aubergine  ;  mélongène  ;  mayenne ,  plante,  et  f  son 

a  uit. 

PETRONE  ,  sra.  (  -trò-ne)  Grosse  pierre  ;  bloc  de 
pierre. 

FETROSELLINO,  SELLO,  SILLO,  SEMOLO , 
sm.  -cel-li'-no)  Persil,  plante. 

PETROSO,  SA ,  adj.  (  -trò-so) Pierreux,  plein  de 
pierres,  f  Dur  corame  une  pierre. 

PETRUCIOLA  ,  COLA  ,  TRUZZA  ,  sf:  [pe-trou'- 
tcho-ta  Pierrette  ;  petite  pierre. 

PETTABOTTA  .  sf.  pet-ta-bot'-ta^  Cuirasse. 

PETTATA,  sf.  (-trt'-to)Coup  donné  sur  la  poitrine 
ou  avec  !a  poitrine,  b  Montée  rude,  pénible. 

PETTEGOLA .  sf.  (-le'-go-la)  Péronnelle  ;  fem- 
melette; caillette. 

PETTEGOLEGGIARE,  vn.  (  -le-dja'-re  )  Suivre 
les  caillettes ,  les  catins. 

PETTIERA,  sf.  i-tiê-ro)  Poitrail. 

PETTIGNONE ,  sin.  (-gnò-ne)  Pénil  ;  pecten. 

PETTINAGNOLO,  sm.  (  -na'-gno-lo  )  Peignier, 
celui  qui  fait  les  peignes. 

PETTINARE  ,  va.  (  -na'-re  )  Peigner  :  démêler, 
nettoyer  les  cheveux.  £  Egratigner,  déchirer  avec 
les  ongles,  r  Aver  da  pettinare,  avoir  bien  de  la 
besogne.  (£  Pettinare  air  in  sii,  ruiner  quelqu'un , 
lui  mançer  tout  son  bien. 

PETTINATORE,  sm.  (-tô-re^  Peigneur  de  chan- 
vre, de  lin,  etc.  Pettinator  di  Iona  .  cardeur. 

PETTINATURA ,  sî.(-tou'-ra  'L'action  de  peigner 
du  chanvre,  de  carder  de  la  laine,  etc. 

PETTINE,  sm.  (pèt-ti-ne^  Peigne.  (^Venire  il 
nodo  al  pettine,  trouver  la  difficulté. 

PETTINELLA  ,  sf.  (  -mèl-la  )  Harpon  ;  fouane  ; 
foène. 

PETTINIERA  ,  sf.  (-nié-ra)  Trousse  à  peignes. 
PETTIROSSO,  sm.  (-ros'-so)  Rouge-gorge  ;  berce, 
oiseau. 

PETTO,  sm.  (  pèt-to  )  Poitrine,  f  Gorge,  le  sein 
des  fernmes.7  Cuirasse;  devant  de  cuirasse. £Cœur; 
l'intérieur;  esprit;  pensée.  lUomodi  petto,)ion\me 
de  courage,  hardi  ;  ferme.  £  Stare  a  petto,  tenir 
tète;  faire  face,  f  Dar  di  petto,  heurter.  7  Aver  a 
petto  un  bambino ,  allaiter,  donner  à  téter  à  un  en- 
fan!.  7  Aver  a  petto  ,  avoir  à  cœur,  faire  cas  de.  f 
Pigliar  a  petto  checchessia  ,  prendre ,  avoir  quel- 
que chose  à  cœur,  s'y  intéresser.  £  Porsi  la  mono 
al  petto,  se  mettre  la  main  sur  la  conscience,  juger 
les  autres  comme  on  se  jugeroit  soi-même,  7  adv. 
Per  petto,  vis-à-vis;  contre;  en  face. 

PLTTOCCIO,  sin.  (-to'-tcho)  Belle  gorge.  7  Large 
poitrine. 

PETTORALE,  sm.  f  -ra'-le)  Poitrail  de  cheval. 

PETTORALE,  adj.  Pectoral;  thorachique.7  Pec- 
toral ,  bon  pour  la  poitrine  :  acqua  pettorale,  f 
< Giudizio  pettorale,  jugement  sommaire. 

PETTOKAI.MKNTE  ,  adv.  (-men'-te)  Sommaire- 
ment. 

PETTOREGGIARE  ,  va.  [-dja'-re  )  Frapper  poi- 
trine contre  poitrine.  11  est  aussi  r. 

PETTORUTAMENTE.  V.  Orgogliosamente. 

PETTORUTO,  TA  ,  adj.  (  -rotû-tn]  Qui  a  la  poi- 
trine ou  l'estomac  élevé. 

PETULANTE  ,  adj.  {-lan'-te)  Pétulant  ;  arrogant; 
insolent. 

PETULANTEMENTE ,  adv.  {-men'-tr)  Pélulam- 
ment,  avec  pétulance. 

PETULANZA,  ZIA,  sf.  (  -lun'-lsa)  Pétulance; 
insolence  ;  arrogance. 

PEUCEDANO,  sm.  (  peou-lche'-da-no)  Queue  de 
pourceau,  plante. 

PEVERA ,  sf.  (  pe'-rc-ra  )  INO.  Chanle-pleure  ; 
entonnoir  de  bois. 

PEVERADA,  sï.(-ra'-da)  Bouilli  m  ;  jus.b  Essere 
una  peveiada ,  être  comme  les  deux  doigts  de  la 
main. 

PEVERE ,  sm.  (pe'-ve^ré)  Poivre. 
VkVERO, sm.  [pe'-vc-ro)  Sorted*  ragouL 
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PEZIENTE.  V.  Pezzente. 
PEZIOLO.  V.  Gambo. 

PEZZA,  sf.  (  pê-tsa  )  OLINA.  Morceau  d'étoffe  . 
de  toile ,  etc.  £  Mettervi  le  pezze  e  /'  unguento ,  en 
être  pour  ses  peines  et  pour  son  argent,  f  Pièce 
d'étoffe ,  de  toile ,  etc.  £  Tomo  di  pezza ,  de'  primi 
della  pezza,  homme  de  mise,  de  qualité,  vaillant. 
7  Pièce  ;  morceau  :  pezza  di  venagione,  7  Tapis- 
serie.  4-  Gran  pezza;  buona  pezza,  grande* partie; 
bonne  partie,  f  E  gran  pezza,  il  y  a  long-temps. 7 
adv.  A  pezza,  à  temps.  7  A  questa  pezza,  à  pres- 
sent ;  maintenant. 

PEZZACCIO,  sm.  (-tsa'-tcho  )  Gros  morceau.  £ 
Pezzaccio  di  poltrone ,  grand  paresseux. 

PEZZAME  ,  sm.  (-tsa'-me)  Débris. 

PEZZATO,  TA  ,  adj.  (-tsa'-to)  cavallo,  canepez- 
zato ,  cheval  pie  ;  chien  tacheté.  7  Diapré  ;  tacheté  : 
marmo  pezzato. 

PEZZENDO,  gér.  (  -tsèn-do  )  Andar  pezzendo, 
mendier  ;  gueuser. 

PEZZENTA ,  adj.  f.  (  -tsén-ta  )  Femme  qui  men- 
die :  vecchia  pezzenta. 

PEZZENTE,  adj.  (-tsén-te)  Mendiant;  croquant, 
qui  demande  l'aumône. 

PEZZETTA,  sf.  {-tset'-ta)  Petite  pièce,  f  Sorte 
de  fard. 

PEZZO,  sm.  (  pè-tso  )  ETTO.  Morceau  ;  pièce.  7 
Tagliare  a  pezzi,  couper  par  morceaux,  hacher. 
7  Tuer.  7  Andarne  col  pezzo ,  emporter  la  pièce. 
£  Essere  d'un  pezzo  ,  être  loyal ,  sincère,  franc.  £ 
Pezzo  d' asino ,  di  ribaldo .  gros  âne  ;  grosse  bête  ; 
vaurien  ;  coquin.  7  Pezzo  ;  pezzo  d'artiglieria, 
pièce  d'artilierie.t  Espace  ,  intervalle  de  temps.  Fi 
ho  aspettato  un  gran  pezzo,  je  vous  ai  attendu 
long-temps.  7  Espace,  intervalle  de  lieu  :  avendo 
fuggito  un  gran  pezzo  ,  tirò  fuori  la  spada. 

PEZZOLATA  sf.  (-la'-ta)  Portion  ;  morceau. 

PEZZUOLA  .  sf.  (  -tsó-la  )  Mouchoir  de  poche.  7 
Petite  pièce. 

PEZZUOLO,  sm.  {-tso'-'.o  )  INO.  Petit  morceau; 
loquette  ;  lambeau. 

y  PLACENTARE  ,  va.  x-lchen-ta'-re)  Flatter;  pa- 
teliner. 

PIACENTE,  adj.  (  -lchèn-te  )  Plaisant;  agréable. 

PIACENTEMENTE,  adv.  (-men'-te  )  Paisible- 
ment ;  tranquillement.  7  AfTablemeiit.  7  Sans  ré- 
pugnance ;  de  bonne  volonté. 

j  PIAGENTERIA,  sî.{-vi'-a  ^Pateîina^e;  fla-lterie. 

f  PIACENT1ERO,  TERO.  sm.  (  -tië-ro  )  Patelin  ; 
•adulateur. 

Tt  PIACENZA  ,  sf.  (  -tchèn-tsa  )  Agrément  ;  grâ- 
ces; beauté. 

PIACERE ,  vn.  {-tche'-re')  Piaccio ,  piaci ,  piace  . 
piacciamo  ,  piacete ,  piacciono  ;  piaceva  ;  piacqui, 
plaire;  agréer;  charmer;  satisfaire.  7  vr.  Piacersi 
di  alcuna  cosa ,  se  complaire ,  se  délecter  en  son 
même  de  quelque  chose. 

PIACERE,  sm.  Plaisir;  satisfaction;  contente- 
ment. 7  Volonté;  gré;  bon  plaisir.  7  Service  ;  bien- 
fait; grâce;  faveur;  bon  office. 7 Essere  al  piacere 
d'alcuno,  être  prêt  à  servir  quelqu'un ,  être  à  ses 
ordres  :  dunque  ti  lascio  e  sono  attuo  piacere,  f 
Far  piacere  ,  complaire.  7  Vendre  à  bon  marché. 
7  Far  il  piacere  altrui ,  obéir,  faire  les  volontés  de 
quelqu'un,  f  Far  Usuo  piacere,  faire  à  sa  volonté. 
C  Far  il  piacere  di  alcuno,  il  suo  piacere  ,  .se 
prostituer. 

PIACEROSO,  SA  ,  adj.  (  -tchc-ro'-ço  )  Dispose  à 
faire  plaisir. 

PIACEVOLACCIO,  CIA,  adj.  (-vo-la'-tcho)  Très- 
plaisant;  très-amusant;  très-agréable. 

PIACEVOLE,  adj.  (  -tche'-vù-lr)  ISS  IMO,  ONE  , 
ETTO.  Plaisant;  affable;  agréable;  bon  compa- 
gnon. 7  Charmant  ;  réjouissant  ;  amusant  ;  qui  plaît: 
il  se  dit  des  choses. 

PIACEVOLEGGIARE  .  vn.  (-dja'-re)  Plaisanter  ; 
badiner.  7  va.  Traiter  a\ec  douceur,  f  Caresser; 
cajoler. 

PI  AGEVOLEZZA  ,  sf.  (  -Ic'-tsa)  Douceur;  affabi- 
lité, f  Plaisanterie  ;  qoguette.  7  Charme  ;  agrément. 

PIACEVOLMENTE,  LEMENTE  ,  adv.  (-mtn'-ié) 
ISSIM AMENTE.  Agréablement;  gracieusement  j 
gâtaient* 
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PIACIMENTO  f  sm.  (  pia-lchimtn'-k>  )  Plaisir  ; 
gré  ;  volonté. 

PIACOLO,  sm.  (pia'-ko-lo)  Crime  ;  péché  f  Sa- 
crifice d'expiation. 

PIAGA,  sf.  (-piV-£a)ETTA,UZZ\, UCCIA.  Plaie. 
Piagra  maligna  ,  un  ulcère  malin  <JMal  î  dommage; 
calamité.  (£  Rinfrescare  le  piaghe,  renouveler  les 
olaies ,  la  douleur. 

PIAGANE,  va.  {-ça' -re)  Blesser;  ulcérer. 

f  PIAGENTARE,  va.  (-dgen-ta'-re)  Patellner  ; 
flatter  ;  complaire. 

y  PIAGENTERIA ,  sf.  (-te-ri'-a)  Patelinage;  flat- 
terie. 

1  PIAGENTIERE ,  sm.  (-tiè-re)  Patelin;  flatteur; 
cajoleur. 

y  PIAGERE.  V.  Piaggiare. 

PIAGGIA  ,  sf.  (pia'-clja)  ONE ,  ETTA ,  ERELLA. 
Còte,  penchant  de  colline,  f  Plage;  rivage  de  mer. 
Andar  piaggia  piaggia,  ranger  la  cóle,  côtoyer. 
+  Plage;  contrée  ;  climat;  pays;  lieu. 

PIAGGIAMENTO ,  sm.  (-men'-to)  Flatterie  ;  ca- 
jolerie. 

PIAGGIANE,  va.  (-dja'-re)  Côtoyer:  naviguer 
terre  à  terre.  Ç  Pateliner  ;  flatter;  cajoler. 

PIAGGIATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Patelin;  flatteur; 
cajoleur.  ,  ,  , 

PIAGNENTE,  adj.  (-gncn-te)  Pleurant  ;  éploré. 

PIAGNERE  ,  vn.  (pia'-gne-re)  Piango,  piagni, 
piagne,  ex.;  piansi;  pianto,  ta,  pleurer;  lar- 
moyer. (£  Bruire,  rendre  un  son  confus  ;  dove  rotte 
dal  vento  piango7i  l'  onde. 1  Piagner  in  dosso ,  ju- 
rer, faire  une  mauvaise  figure ,  choquer  la  vue  :  il 
se  dit  des  habits. -J- va.  Regretter  ;  déplorer  ;  'piansi 
i  riposi  di  quest'  umil  vita,  f  vr.  Se  plaindre  : 
piangami  d' aver  operato  contro  la  lor  coscienza. 

PlAGNIMENTO  ,  GKEVOLE ,  YOLMENTE. 
V.  piangimento ,  ex. 

PIAGNISTEO,  STERO,  sm.  {-gni-stê-o) Pleurs; 
gémissemens. 

PIAGNOLENTE,  LOSO.  V.  Piangolente,  ec. 

PIAGNONE,  sm.  (-gnò-ne)  Pleureurs  ou  pleu- 
reuses, ceux  qui  accompagnent  les  convois. 

PIAGNUCOLARE,  vn.  (-gnou-ko-la'-re)  Lar- 
moyer, pleurer  un  peu.  f  Pleurnicher. 

PIALLA,  sf.  (pial'-la)  Rabot  ;  varlope. 

PIALLACCIO  ,  sm.  (-la'-icho)  Poutre  sciée  seu- 
iemenl  d'un  côté;  dosse;  Hache. 

PIALLARE ,  va.  {-la'-re)  Raboter  ;  corroyer. 

PIALLATA ,  sf.  (-la'-ta)  Coup  de  rabot. 

PIALLETTO,  sm.  (-let'-to)  Doucine. 

PIALLONE,  sm.  (40-ne)  Galère;  plane. 

PIAMADRE,  PIA  MADRE,  sf.  ( -piagna' '-dre) 
T.  d'Anal.  Pie-mère. 

PIAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Pieusement;  sainte- 
ment. 

PIANA ,  sf.  (piaf-na)  Solive  ;  chevêtre  ;  sablière; 
lambourde  ;  chevron.  •}•  Denl ,  crochet  d'un  cheval. 

PIANAMENTE,  adv.  {-men'-te.)  ISSIMAMENTE. 
Doucement  ;  avec  peu  de  bruit.  \  Frugalement,  f 
Doucement  ;  avec  attention  ;  petit  à  petit. 

PIANARE,  va.  (-na'-re)  Planer;  égaler;  polir,  (f 
Aplanir  ;  éclaircir  ;  adoucir  :  e  le  cose  aspre  saran- 
no pianate. 

PIANELLA,  sf.  {-nèl-la)  ETTA.  INA,  INO. Mule; 
pantoufle.  Pianella  di  sughero,  sandale,  f  Tuile 
plate.  +  Espèce  d'armure  eie  tète. 

PIANELLAIO ,  sm.  (la'-do)  Cordonnier,  faiseur 
de  pantoufles. 

PIANELLATA  ,  sf.  (-la'-ta)  Coup  de  pantoufle. 

PIANEROTTOLO,  sm.  (-rot'-lo-lo)  Palier,  repos 
d'un  escalier. 

PIANETA,  sm.  (-ne'-ta)  Planète,  f  sf.  Chasuble. 

1  PIA NETT AME N TE ,  adv.  (-men'-te)  Tout  dou- 
cement ;  à  pas  comptés,  f  Tout  bas. 

PIANETTO,  adv.  (  -net'-to)  Tout  doucement  ;  à 
petits  pas. 

PIANEZZA,  sf.  (--we'-tsa)  Plaine,  f  Facilité  ;  dou- 
ceur.fLe  poli,  l'uni  de  quelque  chose.  (£  Pianezza 
di  coscienza,  tranquillile  de  conscience. 

PIANGERE  ,  GENTE.  V.  Piagnere  ,  gnente. 

PIANGEVOLE,  adj.  (-dge'-vo-le)  Déplorable  ;  la- 
rncntable.Ze  piangevoli  onde,  les  larmes,  les  pleurs. 

PIANGEVOLMENTE,  adv.  (-men'-te)  Tristement; 
m  pleurant 


PIANGIMENTO,  sm.  (-dgi-men'-to  j  Pleure  ; 

larmes. 

PIANGITORE,  sm.  TRICE  ,  f.  {-tô-re)  Pleureur, 
qui  pleure. 

PIANGOLARE,  va.(-go-la'-re)  Larmoyer.4  Crier; 
pleurer. 

y  PIANGOLENTE,  LOSO,  SA,  adj.  {-lén-te)  Dé- 
plorable; triste;  douloureux;  lugubre;  funeste. 

PIANIGIANO  ,  NA,  adj.  (-ni-dja'-no)  De  plaine, 
f  Habitant  des  plaines. 

.  PIANO ,  sm.  (  piaf-no  )  EROTTO.  Une  plaine,  f 
Etage,  f  adv.  In  piano  ,  à  l'uni  ;  au  rez  ;  horizon- 
talement. 

PIANO  ,  NA ,  adj.  ISSIMO.  Plan  ;  plat  ;  uni.  Su- 
perficie, figura  piana,  surface,  figure  plane,  f 
Numero  piano  ,  nombre  plan.  +  In  piana  terra  , 
sur  la  surface  de  la  terre,  f  Clair  ;  intelligible,  f 
Doux  ;  affable  ;  tranquille,  f  Andar  per  la  piana, 
aller  par  le  plus  court  chemin. 

PIANO ,  adv.  Tout  bas  ;  à  voix  basse,  f  Tout  dou- 
cement; lentement,  f  Piano,  eh'  e'  non  si  levi  pol- 
vere ,  preuez  garde  qu'il  ne  tue  tout  le  monde,  f 
Di  piano  ,  tout  uniment ,  aisément,  f  Pian  pianis- 
simo ;  pian  piano,  tout  doucement;  très-lentement, 
f  Pian  piano  si  va  ben  ratto  ,  en  allant  pas  à  pas 
on  va  bien  loin. 

PIANOFORTE,  sm.  {-{or'-tc)  Forte-piano,  ma- 
nichordion. 

PIANTA,  sf  {pianota)  ERELLA,  ICELLA. 
Plante,  f  T'n^ ;  ancêtres;  ascendans.  4-  La  plante 
des  pieds,  f  Aire  du  bâtiment,  f  Plan  d'un  édifice. 
Far  la  pianta  ;  levar  la  pianta,  lever  le  plan  ;  ti- 
rer le  plan.  C  far  checchessia  di  pianta ,  recom- 
mencer de  nouveau,  d'un  bout  à  l'autre. 

PIANTABILE,  adj.  (-ta'-bi-le)  Qu'on  peut  planter 

PIANTADOSO ,  SA  ,  adj.  (-dò-co)  Bien  cultivé; 
bien  garni  de  plantes. 

PIANTAGGINE,  sf.  (-ta'-dgi-ne)  Plantain,  plante. 

PIANTAGIONE,  TAZIONE,  sf.  TAMENTO,  m. 
(-djô-ne)  L'action  de  planter,  f  Plantation. 

PIANTANIMALE,  sm.  (-ni-ma'-le)  Zoophyte. 

PIANTARE,  va.  (-ta'-re  )  Planter;  mettre  une 
plante  en  torre  pour  lui  faire  prendre  racine.f  Plan- 
ter ;  plonger,  f  Placer  ;  dresser  :  dans  cette  accep- 
tion il  est  aussi  r.  :  l'esercito  nemico  si  piantò  cin- 
que miglia  presso  a  Marengo,  f  Planter  quelqu'un 
en  quelque  endroit,  l'y  laisser. f  Quitter  la  partie, 
se  lever  du  jeu  lorsqu'on  est  en  gain.  ^Piantar  ca- 
rote, en  faire  accroire,  conter  des  fagots. 

PIANTATA,  sf.  (-ta'-ia)  Plant  ou  rangée  d'ar- 
bres ,  de  vignes .  etc. 

PIANTATORE,  sm.  (-tô-re)  Planteur.  Ç  Pianta- 
toi' di  dadi ,  pipeur,  trompeur  au  jeu. 

PIANTO,  sm.  (pian'-lo)  Pleurs  ;  gémîssemens  ; 
lamentations. 

PIANTONE,  sm.(-fò-ne)NCELLO,  NCINO.  Plant; 
rejeton  ;  sauvageon.  Piantoni  eh  carpio,  di  salice, 
pioppo ,  ec,  charmille ,  plantard ,  plançon.  £  Reje- 
ton; descendant. 

PIANURA,  sf.  (-nou'-ra)  Plaine. 

PIARE,  vn.  (pia'-re)  Il  se  dit  des  oiseaux  qui 
chantent  par  amour  :  quando  l'auge l  pia  il  mio  cor 
desia. 

PIASTRA,  sf.  (pia'-stra)  ETTA.  Lame;  plaque, 
f  Piastre ,  monnoie  d'argent,  •}•  Croûte  que  forme  la 
gale,  -f-  Plastron;  haubert. 

PIASTRELLA,  sì.  (-strèl-la)  Palet;  petit  palet; 
galet. 

PIASTRELLO,  sm.  (-strêl-lo)  Cuir,  linge  ou  taf- 
fetas sur  lequel  on  étend  les  emplâtres. 

PIASTRICCIO .  sm.  {-stri'-tcho)  Galimatias  ;  ver- 
biage. 

PIASTRONE,  sm.  (-strô-ne)  Plastron;  haubert. 

PIATIRE ,  vn.  (-ti'-re)  Plaider,  f  Disputer  ;  con- 
tester. (£  Piatire  co'  cimiteri ,  avoir  un  pied,  dans 
la  fosse.  (£  va.  piatire  il  pane,  mourir  de  faim, 
n'avoir  pas  de  pain. 

PIATITORE  i  sm.  (-tô-re)  Plaideur.-}-  Disputeur  ; 
querelleur. 

PIATO,  sm.  (pia'-to)  Procès;  plaidoyer. f  Que- 
relle ;  dispute;  débat,  f  Souci;  soin;  inquiétude. f 
Affaire;  besogne,  f  Parti;  occasion  :  gli  fu  arre- 
cato alle  mani  molti  buoni  piali  di  parentado. 
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PI  ATOSO.  V.  Pietoso  ,  Pio. 
PIATTA,  sf.  (fiat' -ta)  Bateau  plat  ;  ponton. 
PIATTAFORMA ,  sf.  {-for'-ma)  T.  de  Fort.  Pla- 
te-forme. 

PIATTELLATA  ,  sf.  {-tel-la'-tay  Un  coup  de  plat. 
PIATTELLO,  sm.  {-tèl-lo)  ONE,  INO.  Assiette. 
f  Plat. 

PIATTERIA  ,  sf.  [-ri'-a)  Vaisselle. 

PIATTO ,  sm  (piat'-lo)  ONE. Plat  ;  jatte.f  Nour- 
riture ;  plat  :  dar  novaìda  scudi  al  mese  pel  suo 
piatto. 

PI  ATTO ,  TA  ,  adj.  Caclié  ;  tapi,  f  Plat  ;  aplati  ; 
écrasé,  f  adv.  Di  piatto ,  du  plat  d'une  épée,  d'un 
sabre,  etc.  £  En  cachette. 

PIATTOLA  ,  sf.  (  piat'-to-la  )  ONE.  Blatte  ,  in- 
secle  noir,  f  Morpiòn.  £  Dare  in  piattole,  faire 
des  sottises. 

PJATTOLO,  sm.  (fial'-to-lo)  Sorte  de  figue. 

PIATTOLOSO,  SA,  adj.(-/ó-po)  Pouilleux ,  cou- 
vert de  vermine. 

PIATTONARE,  va.  (-na'-re)  Frapper  avec  le 
plat  d'une  épée,  d'un  sabre,  etc. 

PIATTONATA,  sf.  ^ia'-ta)  Coup  de  plat  d'une 
épée ,  etc. 

PIATTONE ,  sin.  (-tò-ne  )  Un  grand  plat,  f  3ior- 
pion. 

PIAZZA,  sf.  (pia'-tsa  )  UOLA.  Place,  grand  es- 
pace entonré  d  édifices,  f  Place;  le  marché;  la 
place  du  marché.4-  Place  ;  lieu,  f  Piazza  ;  piazza 
a?  arme ,  place  ,  ville  forte  ;  place  d'armes. f  Place, 
le  corps  des  négocians  d'une  ville,  f  Che  fa  la 
piazza  ?  quel  est  le  cours  du  change  ;  à  quel  prix 
sunt  les  marchandises?-}-  Far  piazza,  faire  place, 
laisser  passer  ;  et  f  abonder;  foisonner.  £  Sono  di 
queUa  cosa  piene  le  piazze,  la  ville  eh  est  pleine , 
toute  ta  ville  le  sait. 

PIAZZATA,  sf.  (-tsa'-ta)  Fare  una  piazzata, 
faire  parler  de  soi ,  apprêter  à  rire  au  public. 

PIAZZEGGIARE,  vu.  {-tse-dja'-re  )  Se  prome- 
ner sur  les  places  ;  se  tenir  sans  rien  faire. 

PIAZZETTA,  sf.  (-tset'-ia)  Petite  place.f  Tache  : 
certe  piazzette  della  luna. 

PlCA,sf.  (pi'-ka)  Pie,  oiseau. 

PICCA,  sf.  [pik'-ha)  Pique,  arme,  f  Dispute. 

PICCANTE,  adj.  (-kan'-te)  Piquant;  mordant: 
motto  piccante,  f  Piquant  ;  acre,  etc.  :  sapor  pic- 
cante. 

PICCARE,  va.  (  -ka'-re  )  Piquer  ;  percer.  £  Of- 
fenser; piquer.  4-  vn.  Piquer  :  il  se  dit  du  vin. -J-  vr. 
Se  piquer;  se  glorifier:  egli  si  picca  di  filosofia. 
t  Fia arsi  con  urto ,  se  piquer  d'honneur,  faire  à 
l'en  vi  l'un  de  l'autre. 

P1CCARO,  sm.  (  fi}i/-ku-ro  )  Poiloux;  gueux; 
drôle. 

PICCATA ,  sf.  {-ka'-ta)  Coup  de  pique. 

PICCATIGLIO  ,  sm.  (-li'-glio)  Hachis. 

PICCHETTATO  ,  TA  ,  îidj.  {-trel-ta'-to  )  Tacheté. 

PICCHETTO,  sm.  (-fo'Wo)  Piquet,  sorte  de  jeu. 
f  Piquet,  troupe  de  soldats  prêts  à  marcher. 

PICCHIAMENTO,  sm.  (-kia-inen'-to)  Coup,  l'ac- 
tion de  frapper. 

P1C(  HIANTE,  sm.  {-kian'-te)  Fricandeau. 

PICCH1ANTE,  adj.  {-kian'-te  )  Qui  frappe  ;  qui 
heurte. 

PICCHIAPETTO,  sm.  (-pel'-fo)  Mangeur  de  cru- 
cifix ;  mangeur  d'images  ;  cagot  ;  bigot,  f  Croix  de 
pierreries  que  les  femmes  portent  au  cou. 

PICCHIARE ,  va.  (-kia'-re  )  Heurter  ;  frapper.  f 
Battre;  frapper  ;  donner  des  coups.  £  Picchiare 
co'  piedi  ;  picchiare  l'uscio  co  piedi,  apporter 
des  présens,  j  vr.  Se  battre  ;  frapper. 

PICCHIATA,  sf.  {-kia'-la)  Coup  ;  choc.  £  Échec, 
perte;  malheur. 

PICCHIATO  ,  TA ,  adj.  {-kia'-lo)  Frappé  ,  etc.  f 
Tacheté  ;  bariolé  ;  madi  e. 

PICCHIERE  ,  sm.  {-kié-re)  Piquier,  soldat  arme 
d'une  pique. 

b  PICCHIERELLA  ,  sf.  (-rèi-la)  Fare ,  dare  la 
picchierella ,  frapper;  battre.  £  Aver  la  picchie- 
rella ,  être  affamé. 

PICCHIETTARE,  va.  (-kicl-ta'-rc)  Tacheter. 

PICCHIETTATI; R A  ,  sf.  (-lou'-ru)  Moucheture. 

PICCHIO,  stn.  [pik'-kio)  Pi\ cet,  oiseau,  -j-  Choc; 
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coup.  £  Stiacciar  come  nn  picchia,  s'emporter  : 
pester;  tempêter. 

PICCIA ,  sf.  (-pi'-tcha)  Plusieurs  pains  qui  tien- 
nent ensemble. 

PICCINACOLO ,  NACO  .  sm.  {-na'-co-lo)  Nain  ; 
pygmée  ;  bamboche. 

PICCINO  ,  NA ,  adj.  (-tchV-no  )  NINO.  Petit.  £ 
Diventar  piccin  piccino,  se  faire  bien  petit,  être 
effrayé. 

PICCOLEZZA  ,  PICCIOLANZA ,  sf.  (  -tcho-le' 
tsa)  Petitesse. 

PICCIOLO  ,  sm.  (pi'-tcho-lo  )  INO.  Petite  mon- 
noie  de  Florence  qui  valoit  un  denier.f  Lire  di  pic-' 
doli,  livres  d'argent  blanc. 

PICCIOLO,  LA,  adj.  ISSIMO,  ELLO,  ETTO 
INO.  Petit. f  adv.  A  picciol  passo ,  tout  doucement. 

PICCIONE  ,  sm.  (  -tchô-ne  )  NCELLO,  NC1NO. 
Pigeon.  Piccioni  grossi,  torraiuoli ,  pigeon  cau- 
chois ,  de  colombier,  b  Simple  ;  niais  ;  sot. 

PICCIUOLO,  sm.  {-tcho'-lo)  CIOLETTO.  Queue 
de  fruit.  £  La  verge,  f  Queue  de  bouton.  (£ stai- 
bene  ornale,  esser  forte  o  debole  sa'  picciuoli . 
être  fort  ou  foible  sur  ses  jambes. 

PICCO,  CA  ,  adj.  (  pik'-ko)  Piqué;  aiguillonné, 
f  adv.  A  ficco,  perpendiculairement;  à  pic.  f  T 
de  Mar.  Andar  a  picco,  couler  à  fond. 

PICCO,  sm.  Pic,  nom  que  l'en  donne  à  certai- 
nes montagnes  élevées. 

PICCOLAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Petitement; 
peu.  £  Bassement;  sans  éclat. 

PICCOLEZZA,  sf.  (-le'-tsa)  Petitesse. 

PICCOLINO,  NA,adj.  {-li'-no)  1SS1MO.  Bien 
petit. 

PICCOLO ,  LA ,  adj.  (pik'-  ko-lo)  ISSIMO,  ELLO, 
ETTO.  Petit.fCourt  ;  petit.-r/Jfl/  piccolo  al  grand?, 
du  petit  au  grand.  +  adv.  in  piccolo,  en  petit  ;  eu 
raccourci. 

P1CCONAIO  ,  sm.  (-na'-io)  Archer,  f  Pionnier. 

PICCONE,  sm.  {-kò-ne)  Pic ,  instrument  pointu 
de  fer.  •}•  Longue  pique. 

PICCONIERE,  sm.  (-niè-re)  Pionnier. 

PICCOSO ,  SA ,  adj.  (-fto-fo)  Pointilleux  ;  chatouil- 
leux. 

PICCOZZA,  sf.  ZZINO,  m.  (-ko'-tsa)  Hachette: 
hachereau. 

PICEA ,  sf.  (pi'-tchea)  Pin  sauvage  ;  pinastre ,  ar- 
bre. 

PICEO ,  CEA ,  adj.  {pi'-tchco)  De  la  couleur  de 
la  poix. 

PIDOCCHIERIA,  sf.  (-dok-kie-ri'-a  )  Ladrerie; 
gueuserie  ;  avarice  sordide,  f  Niaiserie  ;  bagatelle  ; 
chose  de  rien. 

PIDOCCHIO  ,  sm.  (  -dok'-kio  )  ACCIO  ,  ETTO , 
INO.  Pou,  v ermine. f  Pou  des  herbes,  figuiers,  etc. 
f  Pidocchio  di  mare ,  pou  de  mer. 

PIDOCCHIOSO,  SA,  adj.  (-kió-co)  Pouilleux. 

PIEDE  ,  PIE  ,  sm.  (  pié-de  )  DINO.  Pied  ,  partie 
du  corps  de  ranimai,  f  Pied  ;  tronc;  tige,  f  Far 
piede ,  grossir  ;  et  £  l'aire  de  bons  fondemens.  f 
Plante  ;  pied  :  un  piede  di  basilico,  maiorana.  ce. 
fPied,  mesure. f  Pied ,  mesure  des  vers,  f  Le  pied, 
le  bas  de  quelque  chose,  f  Pied  ;  base  ;  fondement; 
appui.  £  Andare  a  piè  d' Iddio ,  mourir,  f  An- 
dare pe' suoi  piedi  checchessia,  aller  par  son 
droit  chemin ,  aller  suivant  la  nature  de  la  chose, 
sans  rien  dire. \  Aver  piede,  se  fortifier  ;  et  f  pren- 
dre de  la  force.  £  Batter  i  piedi,  trépigner,  frap- 
per des  pieds;  s'emporter,  f  Dar  de'  piedi ,  frap- 
per du  pied.  £  Estere,  stare,  rimanere  in  piceli , 
être  sur  pied  ,  exister  ;  continuer,  durer,  être  en 
bon  état  ou  dans  son  entier,  f  Fare  ipiè  gialti,  se 
gâter,  en  parlant  du  vin.  f  Farsi  da  piede,  recom- 
mencer. £  Guardarsi  a'  piedi ,  se  regardée,  s'exa- 
miner soi-même  avant  que  de  blâmer  les  autres 
f  Levarsi ,  stare  in  piedi ,  se  lever,  être  debout.  £ 
Mettersi  la  via  tra'  piedi,  se  mettre  vite  en  che- 
min  ,  s'en  aller  bici»  vite.  £  Por  piedi  innanzi  ad 
alcuno,  surpasser  quelqu'un. -i -nestore  in  un  piede  ; 
tenere  il  piede,  s'arrêter,  f  Star  da  un  piede, 
perdre  un  étrter.£  Tenere  il  piede  in  due  ,  in  più 
staffe  ,  se  ménager  entre  deux .  entre  plusieurs  pai 
Us. f  Tenere  in  piede,  conserver.  +  adv.  A  piede  , 
appiede  ;  a  piedi  ;  appiè  ,  a  [lied,  f  A  piè  giunti > 
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à  pieds  joints.  t  A  ognipiê  sospìnto  ,  très-souvent 
+  adv.  capopiê  ;  capopiede,de  haut  en  has;  sens 
dessus  dessous.  C  A  rebours  ;  tout  au  contraire  ;  et 
+  sm.  Faute;  bévue;  méprise,  f  adv.  piede  %n- 
rianzi  piede  ,  pas  à  pas,  lentement,  f  adv.  A  fie 
secco  à  pied  sec  ;  et  £  à  ta  boulcvue,  sans  re- 
flexion, f  adv.  in  duc  piedi ,  sur-le-champ  ;  dans 

'"piedestallo,  DISTALLO,  DESTILO,  sm. 

(pie-de-stal'-lo)  Piédestal  ;  sty  lobate.  <t  Appui;  sou- 

l,1piEDIC\  sf.  (  piédi-ca  )  Lacets  à  prendre  des 
oiseaux,  f  Chevalet  ;  baudet  ;  tréteaux  des  scieurs 

SPIEGA  ,  sf.  Cpiè-gà)  OLINA,  ETTA  Pli  un  ou 
plusieurs  doubles  qu'on  fait  a  une  etoife,  etc. +  P  h, 
la  marque  qui  reste  à  une  étoffe  après  avoir  eie 
pliée.  £  Esser  in  piega  ,  da  mega  plier;  reculer. 

PIEGAMENTO ,  sm.  (-men'-to)  Phage.  <£  V.  Ab 
bassamente. 


condes- 
convertir 


PIEGARE ,  va.  (-g  a' -re)  Plier  ;  courber;  fléchir  ; 
pencher.+  vn.  et  r.  Plier  ;  se  courber  ;  se  cambrer  ; 
tirer;  s'incliner.  (£  Céder;  se  soumettre 
cendre,  t  Reculer;  plier,  f  Persuader 
fléchir 

PIEGATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Pli  ;  repli;  plissure  ; 
courbure;  inclination. 

PIEGHEGGIARE  ,  va.  (  -gue-dgia'-re  )  Figurer 
les  plis  des  étoffes. 

PIEGHEVOLE  ,  adj.  (  -gue'-wo-le  )  Pliant  ;  sou- 
nle  •  flexible.  +  Accommodant;  facile  ;  docile.  _ 

PIEGHEVOLEZZA ,  sf.  (-Ze'-tsa)  Souplesse  ;  ilexi- 

blpfÊGHEVOLMENTE ,  adv.  (  -men' -te  )  Souple- 
ment; docilement. 

PIEGG1ERIA,  sf.(  -dge-vx'-a  )  Cautionnement; 
garantie.  ■  ,  , 

PIEGO ,  sm.  [piè-go)  Paquet  de  lettres. 

PIENA,  sf.  (piè-na)  Débordement  d  eau.  f  Foule; 
nresse  4-  Andarsene  colla  piena  ,  être  emporlé  , 
entraîné',  transporté  par  la  foule  ;  et  <£  suivre  le  tor- 

"PIENAMENTE  ,  adv.  {-men' -le)  1SSIMAMENÏE. 
pleinement  ;  entièrement;  absolument. 

PIENEZZA  ,  sf.  (-«e'-tó-aì  Plénitude. 

PIENÏTUD1NE,  sf.  (  -ni-tou'-di-nc  )  Plénitude  ; 
satiété 

PIENO  ,  sm.  (  piè-no  )  Plénitude,  f  Nel  pieno 
della  notte ,  del  verno ,  ce.  ,  au  milieu  de  la  nuit , 
dans  le  cœur  de  l'hiver,  etc.  d  Avere ,  esservi  il  suo 
pieno,  ec,  avoir  tout  ce  qu'on  peut  souhaiter  ou 

PrpieEN0',  NA ,  adi.  ISSIMO.  Plein  ;  rempli.  j-Plein; 
rassasié  (T  Aver  piena  memoria  di  checchessia  , 
se  souvenir  très-bien  de  quelque  chose,  f  Bicor- 
....  .„..•  —  co  rnnoeler  encnn 
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darsi  con  più  piena  memoria,  se  rappeler  encore 
mieux  +  Avere  il  suo  pieno  respiro,  avoir  Ja  res- 
piration tout-à-fait  libre.*  in  pieno  popolo ,  en  pu- 
hic,  en  présence  de  tout  !e  monde,  f  Pten  di  co- 
lore haut  en  couleur. f  Pieno  d' anni,  fort  vieux. 
rf  colpo  pieno,  coup  qui  porte.  <£  Correr  m  pieno, 
in  tiiena,  porter  à  plein.  . 

PIENOTTO  ,  TA ,  adj.  (-nôt-to)  Un  peu  plein  ;  re- 
plet; rondelet,  i  Mano  pienotta ,  main  Pptelée. 

PIETÀ .  sf.  (piè-ta)  Chagrin  ;  peine  ;  tristesse,  f 
V.  compassione. 

PIETÀ  T  \DE  ,  TATE  ,  sf.  (phe-ta)  Attachement, 
affection  pour  ses  parens,  f  Piété;  dévotion,  f  Pi- 
tié ;  commisération  ;  miséricorde. 
PIETANZA  ,  sf.  (-tan'-tsa)  Pitance;  portion. 
PIETICA  sî.(piè-H-ka)  Chevalet. 
PIETOSAMENTE  ,  adv.  {-to-sa-men'-te)  1SSIMA- 
MENTF.  Pitoyablement.  .  . 

PIETOSO,  SA,  adj.  (-tóso)  ISSIMO.  Miséricor- 
dieux ;  pitoyable  ;  charitable  ;  attnu  rissant.T  Pieux. 

PIETRA ,  sf.  (pié-tra)  ONE  ,  ELLA  ,  UZZA ,  UZ- 
ZOLA  ,  UZZOLINA.  Pierre,  f  Pierre  .gravier  qui 
se  forme  dans  les  reins.iPietra  filosofale  ,  le  grand- 
œuvre,  la  pierre  philosophale.  f  Pietra  di  gala- 
gone, piene  de  touche,  f  Pietra  focaia ,  pierre  à 
fusil ,  caillou.  C  Pietra  di  scandalo,  pierre  da- 

^PIEtT"mE,  sm.(-fro'-we)  Quantité  de  pierres. 
PI  ET  It  AT  A  ,  sf.  (-tra' -ta)  Coup  de  pierre. 


PIG 

PIETRIFICARE,  ec  V.  Impietrare  ,  co. 
PIETROSO  ,  SA  ,  adj.  (  -trô-ço  )  Pierreux  ;  sca- 
breux ;  raboteux. 
PIEVE ,  sf.  (piè-ve)  Paroisse  des  campagnes ,  dea 

villages. 

PIE  VITELLINO,  sm.  {pie-vv-tel-li'-no)  Pied  do 
veau  ;  colocasie,  plante. 

PIFFERARE  ,  va.  (pif-fe-ra'-re)  Jouer  du  fifre.  (£ 
Battre  ;  tapoter. 

PIFFERO,  sm.  [pif-fe-ro)  INA.  Fifre,  f  Fifre,  ce- 
lui qui  joue  du  fifre. 

PIFFERONE ,  sm.  (-rô-ne) Gros  fifre,  instrument 
à  vent. 

PIGAMO.  sm.  (pi-ga'-mo)  Rue  des  prés  ou  rhu- 
barbe, thalictron. 

PIGGIORARE ,  RAMENTO,  GIORE.  V.  Peggio- 
rare ,  ec. 

PIGIARE ,  va.  (  -dja'-re  )  Fouler  ;  presser  ;  com- 
primer. 

PIGIATORE ,  sm.  (-tó-re)  Fouleur. 
PIGIATURA ,  sf.  (-tnu'-ra)  L'action  de  fouler. 
PIGIONALE,  NANTE,  adj.  et  s.  (-djo-na'-le) 

Locataire. 

PIGIONE ,  sf.  (  -djô-ne  )  Loyer  ;  rente,  f  Stare  a 
pigione ,  habiter  une  maison  qu'on  a  louée. 
.  PIGLIAMENTO,  sm.  (-glia-men'-to)  Prise ,  l'ac- 
tion de  prendre. 
PIGLIANTE  ,  adj.  {-glian'-te)  Preneur. 
PIGLIARE,  va.  (-glia'-re)  Prendre;  saisir,  f  Re- 
cevoir ;  accepter  ;  prendre,  f  Attraper  ;  tromper,  f 
Choisir;  prendre  :  le  femmine  pigliano  sempre  ii 
peggio,  -f  Prendre  ;  tirer  :  pigliar  cagion  di  meri- 
tare, f  Prendre  ;  avaler  ;  manger.  £  Rendre  amou- 
reux :  dans  ce  sens  il  est  aussi  réciproque  :  incon- 
tanente di  colei  mi  piglio,  f  Pigliar  a  fare,  a 
dire ,  ec. ,  commencer  à  faire ,  à  dire ,  etc.f  Pigliar 
pena  di  uno,  punir,  châtier  quelqu'un,  f  Pigliare 
animo ,  prendre  courage,  f  Pigliar  aria ,  prendre 
l'air,  f  Pigliar  la  febbre  ,  il  sonno ,  être  attaqué  ou 
pris  de  la  fièvre;  être  pris  de  sommeil. Pigliar  di- 
letto, prendre  plaisir;  se  divertir,  f  Pigliar  terra  , 
porto,  descendre  à  terre,  débarquer;  entrer  ou 
mouiller  dans  un  port.  (J  Pigliar  in  fastidio  chec- 
chessia ,  prendre  quelque  chose  çn  aversion,  f  Pi- 
gliar in  sommo ,  in  cottimo ,  prendre  à  forfait,  àses 
risques,  périls  et  fortune.  1  Pigliarla  ,  pigliarsela 
con  alcuno ,  se  disputer  avec  quelqu'un ,  lui  cher- 
cher noise.  Pigliarla  per  uno,  prendre  le  parti  de 
quelqu'un.  £  Pigliar  la  via ,  se  mettre  en  chemin  .f 
Pigliarla  condenti,  se  démener  comme  une  cor- 
neille qui  abat  des  noix.  (I  Pig  liar  eil  fuoco,  s'aigrir, 
en  parlant  du  vin.  h  Pigliar  bertuccia,  s'enivrer.b 
Pigliar  eauivoquo,  un  granchio,  prendre  le  change, 
faire  une  éqnìy  oqne.K  Pigliar  l  a  larga,  largamente, 
tailler  en  plein  drap,  f  Pigliar  di  mira,  se  buter, 
viserà.  (£  Pigliar  fiato  ,  prendre  haleine.  <l  Pigliare 
a  male,  prendre  en  mauvaise  parti  Pigliar  pen- 
siere,  protezione,  avoir  soin  de  quelque  chose, 
prendre  sous  sa  protection.  ([  Pigliar  partito,  pren- 
dre son  parti,  sedélerminer  ([^Pigliar  il  pannopel 
verso,  prendre  une  chose  du  bou  côté,  f  Vr.  S  atta- 
cher, f  Pigliarsi  a'  capelli ,  se  prendre  aux  che- 
veux. \-  Pigliarsi  pena  di,  être  en  peine  de. 

PIGLIATO,  TA,  adj.  (-glia'-to)  Pris,  f  sm.  Ce 
qu'on  a  pris.  , 

PIGLIATORE  ,  sm.  TRICE,  f.  (-to-re)  Preneur  ; 
receveur.  (£ Pigliato)-  d'animi,  homme  aimable, 
prévenant. 

PIGL1EVOLE  .  adj.  (-glie'-vo-le)  Prenable. 
PIGLIO,  sm.  (pi'-glio)  Prise,  l'action  de  prendre. 
+  Dar  di  piglio,  prendre  ;  se  saisir,  jeter  les  mains 
dessus  ;  et  C  entreprendre  ,  commencer  à  faire,  f 
Regard.  t    _.     .  , 

PIGMEO,  sm.  (pig-me-o)  Pygmée  ;  bamboche  ; 

napiGNA,  sf ,  (  pi'-gna  )  T.  d' Arch.  Avant-bec; 
éperon. 

PIGNATTA,  ec.  V.  Pentola,  ec. 
PI  G  NE  N  TE ,  adj.  [-gnen'-te)  Qui  pousse. 
P1GN 


GNERE,  va.  (  -pi'-gne-re  )  Pingo ,  pigm,pi- 
,  ec.  ;  pinsi  ;  pinto ,  la ,  pousser,  f  Avancer,  t 
dre.  +  vr.  Avancer  ;  s'avancer.  \-  Se  pousser* 


gne 

Peindre. 
PIGNETA.  V.  Pineta. 


PIN 


PIO 
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PIGNONE,  sm.  (pi-gnn-me  )  NCELLO.  Mur  4e 
renfort  sur  les  bords  des  rivières. 

PIGNORAMENTO,  sm.  {-ra-men'-to^  Gage. 

PIGNORARE ,  va.  (-ra'-re)  Hypothéquer ,  don- 
ner ou  prendre  en  gage. 

PIGNORATIVO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  T.  de  Prat. 
Pignoratif. 

PIGOLARE ,  vn.  {-go-la' -re)  Piauler  :  il  se  dit  du 
cri  des  jeunes  oiseaux,  b  Geindre ,  se  plaindre. 

i  PIGOLONE,  sm.  {-là-ne)  Piailleur. 

PIGRAMENTE ,  adv.  (-gra-men'-le)  Nonchalam- 
ment; lentement;  tièdement. 

PIGRIRE ,  vn.  {-gri'-re)  Devenir  paresseux. 

PIGRIZIA .  PIGREZZA ,  sf.  (-gri'-tsia)  Paresse  ; 
fainéantise  ;  tiédeur. 

PIGRO,  GRA,  adj.  {pi'-gro)  ISSIMO.  Paresseux  ; 
négligent  ;  nonchalant. 

PILA,  sf.  ipi'-la)  Pile  d'un  pont,  -r  Bassin  pour 
conserver  l'eau,  f  Vaisseau  dans  lequel  on  écrase  les 
olives.  +  Matrice  ;  carré  d'écusson  ;  pile.f  Pila  dell' 
acqua  benedetta,  bénitier. 

PILAO ,  sm.  (  -la'-o  )  Pilau ,  ris  cuit  avec  du 
beurre ,  etc. 

PILASTRATA,  sf.  {-la-sira'Aa)  Pilastres,  suites 
de  colonnes  ,  de  piliers. 

PILASTRO,  sm.  {-la'-stro)  ACCIO,  ONE,  ELLO. 
Pilastre;  pilier. 

PI  LATRO,  sm.  (pi'-la-tro)  Millepertuis,  plante. 
~  Pvrètre ,  racine. 

PI  LI  ERE,  sm.  {-liè-re)  Pilier;  pilastre. 

PILLACCHERA ,  sf.  {-lak'-ke-ra  )  Crotte;  éc!a- 
boussure.  £  Défaut  ;  vice.  £  Taquin;  ladre  ;  avare  ; 
sordide.  ' 

PILLARE ,  va.  {-la'-re)  Piler  avec  un  pilon. 

PILLICCIAIO,  ClONE.  V.  Pellicciaio  ,  ec. 

PILLO,  sm.  {p'd'-lo)  Pilon,  f  Gourdin. 

PILLOLA ,  et  P1LLORA ,  sf.  (  pil'-lo-la  )  ETTA  , 
INA.  \r\\u\e.<ilnghiottir  la  pillola  .  avaler  la  pilule. 
ffùiola  di  cipresso  ,  noix  de  cyprès,  i  Pillole  ca- 
prine, crottins  de  chèvres. 

PILLONE.  V.  Mazzapicchio ,  Mazzeranga. 

PILLOTTA  ,  sf.  (  -loi' -la  )  Balle  pour  jouer  à  un 
jeu  qui  porte  le  même  nom. 

PILLOTTARE,  \a.(-ta'-re)  Flamber.  ([_ Tourmen- 
ter, f  Pillottare  un  bastimento,  mener  un  vaisseau 
an  fiîrin, 

PILO,  sm.  (pi'-lo)  Javelot  des  Romains.  -;•  Auge; 
réservoir. 

PILORCIO.  V.  Spilorcio. 

PILORO,  sm.  {-lo'-ro)  Pylore ,  orifice  inférieur  de 
l'estomac. 

PILOSO,  SA ,  adj.  (  -lô-so)  Velu ,  garni  de  poils. 

PILOTA  ,  LOTO,  sn.  {-lo' -ta)  Pilote. 

PILUCCARE  ,  va.  (  -iouk-ka'-re)  Oter  les  grains 
d'une  grappe  de  raisin.  I  Manger  ;  dévorer  ;  con- 
sumer. 

PILUCCONE,  sm.  i-hô-ne)  Escroc. 
PIM  ACCIO,  sm.  {-ma'-tcho\  Traversin  ;  chevet. 
PI.MACC1UOLO,  sm.  (-tclw'-lo)  Compresse;  cous- 
sinet 

P1MMF.O.  V.  Pigmeo. 

PLM PINELLA, .sf.  pi-Mc/-/rr)Pimprenel!e. plante. 
PINA  ,  rf.(pi'-na)  Pomme  de  pin.f  V.  pinocchio. 
PIN'ACOLO,  sm.  {-na'-ko-lo)  Pinacle;  faite; 
sommet. 

PlNACOTFXA,sf.(-<c/-kfi()Gaienede  tableaux, etc. 
PINÇA  ,  sf.  (pin'-ka)  Sorte  de  citrouille  longue. 
PINC  ASTRELLO.  V.  Sempliciotto. 
PINCERNA.  V.  coppiere. 
PINCIIULLONE.  V. Scimunito. 
P1NCIO,  sin.  {pin'-lcho)  La  verge,  f  Pomme  de 
■pin. 

PINCIONE,  sm.  (-tcho-nc)  Pinçon. 

PINCO,  sm.  {pin'-ko)  La  vei^e. f  T.  de  Mar. 
nuque ,  espèce  de  Unte. 

PINÇON  E ,  sm.  {-kh-ne)  Lourdaud;  sot;  fat. 

PINEALE,  adj.  (  pi-nea'-le)  Pineale  :  gianduia 
yineale. 

PINETA,  sf.  TO,  m.  (-nê-ta)  Lieu  planté  de  pins. 

FINGENTE,  adj.  {-dgén-te)  Qui  pousse. 

P1NGERE,  va.  (  pin'-dge-re  )  Pingo ,  pingi, 
j  inge  ,  ec.  ;  pins i  ;  vìnto ,  ta  .  peindre,  f  Pousser.  4- 
\r.  Avaucer,  aller  plus  en  avant. 


PINGUE,  adj.  {pin'-gov/)  ISSLMO.  Gras;  rspleL 
PINGUEDINE  ,  sf.  (-gouè-di-ne)  Graisse. 
PINGUEDINOSO,  SA,  adj.  {-no'-so)  Gras. 
PINIERA  ,  sf.  (  -niè-ra  )  Galerie;  bâtiment  à  la 
française. 

PINNA ,  sf.  (pin'-na)  Nageoire  des  poissons.f  Es- 
pèce de  cocprillage. 

PINNACOLO,  sm.  (  -na'-ko-lo  )  Pinacle;  faîte  ; 
sommet. 

PINO,  sm. (pi'-no)Vin ,  arbre.  <l  Navire  ;  bâtiment. 

PINOCCHI  ATO,  sm.(nok-kia'-to)  Pignons  sucrés. 

PINOCCHIO,  sm.  (-nok'-kio)  Pignon ,  fruit  de  la 
pomme  de  pin. 

PINTA,  sf.(pm'-faNImpulsion;  choc.çinstigation. 

PINTORE,  ec.  V.  Pittore,  ec. 

PINZO,  ZA,  adj.  (pin'-tso)  Très-plein. 

f  P1NZOCHERATO,  TA  ,  adj.  (  -ke-ra'-to  )  Qui 
s'habille  en  religieux  sans  l'être.  +  Qui  vit  en  bigot. 

PINZOCHERO,sm.  RA,  f.  {-tsb'-ke-ro)  Qui  porte 
un  habit  de  moine  sans  l'être. 

PINZOCHERONE,  sm.NA.f.  (-ró-ne)  Tartufe; 
grand  hypocrite  ;  bigot. 

PIO  ,  PIA,  adj.  (  pi'-o  )  ISSIMO.  Pieux;  dévot  ; 
saint. f  Pitoyable;  clément;  miséricordieux. 

PIOGGIA  ,  sVpio'-dja)  ERELLA  ,  ETTA.  Pluie. 
<£l~na  pioggia  ai  fiori,  une  pluie  de  fleurs.fpiog- 
gia  di  spropositi ,  une  très-grande  quantité  de  sot- 
tises. 

PIOMBAGGINE,  sf.  (  piom-ba'-dgwxe)  Mine  de 
plomb  ;  crayon  ;  plombagine,  f  Dentelaire  ;  herbe 
aux  cancers ,  plante. 

PIOMBARE,  vn.  {-ba'-re)  Être  à  plomb;  être 
perpendiculaire,  f  Tomber  à  plomb,  f  va.  Piombar 
una  cosa,  mettre  une  chose  à  plomb.  (£  Piombare 
colpi ,  darder,  lancer  des  coups,  f  vr.  S'appesantir  ; 
peser  sur. 

PIOMBARIA ,  sf.  {-ba'-ria)  Plombagine. 

PIOMBATA ,  TURA ,  sf.  (-ba'-ta)  Balle  de  plomb 
ou  dard  plombé. 

PIOMBATO,  TA,  adj.  {-ba'-to)  Plombé ,  garni  de 
plomb,  f  Livide  ;  de  couleur  de  plomb  ;  plombé,  f 
Pesant ,  lourd  comme  un  plomb. 

PIOMBATOIO,  sm.  {-toUo)  Saillie  ;  machicoulis; 
machecoulis. 

PIOMBINARE,  va.  (-bi-na'-re)  Jeter  le  plomb. f 
f  Prendre  l'aplomb,  f  Nettoyer  ou  déboucher  un 
privé. 

PIOMBINO,  sm.  (-bi'-no)  Plomb;  sonde.  f  Poids 
du  peson.  f  Fuseau  à  faire  de  la  dentelle,  des  ga- 
lons ,  etc.  f  Plomb  pour  déboucher  les  privés,  f 
Instrument  pour  faire  une  ébauche  avec  le  crayon 
de  mine  de  plomb. 

PIOMBINO,  NA,  adj.  Plombé,  qui  a  la  qualité 
ou  la  couleur  du  plomb,  j;  Lapis  piombino,  crayon 
noir,  ou  de  mine  de  plomb. 

PIOMBO,  sin.  (piòm-bo)  Plomb,  métal,  f  Plomb, 
instrument  pour  élever  perpendiculairement  un 
ouvrage  de  maçonnerie.  Ç  Andar  col  calzare  di 
piombo,  aller  bride  en  main,  f  adv.  A  piombo,  à 
plomb  ,  perpendiculairement.  £  Uscir  di  piombo, 
n'être  pas  à  plomb. 

PIOMBOSO,  SA  ,  adj.  (-bò-so)  Pesant  comme  du 
plomb. 

PIOPPO,  sm.  PIOPPA,  f.  (piop'-po)  Peuplier, 
arbre. 

PIOTA ,  sf.  (  piô-ta  )  Plante  du  pied,  f  Gazon  , 
motte  de  terre  avec  do  l'herbe. 

PIOTATO,  TA,  adj.  {-(a'-to)  Couvert  de  gazon. 

i  PIOVA ,  sf.  {pio'-va)  Pluie. 

PIOVANATO,  sm.  {-rta'-to)  Dignité  de  curé. 

PIOVANO,  sm.  {-va'-no)  ELLO.  Curé. 

PIOVANO,  NA,  adj.  Pluvial,  de  pluie.  Acqua 
piovana,  eau  pluviale,  eau  de  pluie. 

PIOVEGGIN  ARE.  V.  Piovigginare. 

PIOVENTE,  adj.  {-ven-te)  Qui  pleut. 

PIOVERE,  vn.  {pio'-vc-rc)  piovve.  Pleuvoir. 
Piovere  a  bigonce ,  pleuvoir  à  seaux ,  à  verse.  + 
Piovere  a  paesi,  pleuvoir  par-ci  par-la.  (£  Pleu- 
voir, tomber  en  grande  quantité.  Ç  va.  Pleuvoir, 
envoyer  en  grande  quantité  :  le  Alpi  piovevano  sol- 
dati francesi. 

PIOVEVOLE.  a(ìj.(-re'-ro-n?)  Qui  tombe  cimine 
la  pluie. 


PIS 


PIZ 


PIOVIFF.RO,  RA ,  adj.  (pio-vi'-fe-ro)  Pluvieux, 
qui  amène  la  pluie. 

PIOVlGCINARE,vn.  (-dgUia'-re) Bruiner,  pleu- 
voir o.  pntites  gouttes. 

PIOVIGGINOSO ,  SA,  adj.  (-nò-so)  Humide; 
moite  :  luogo  acquoso  e  piovigginoso,  f  Tempo 
piovigginoso ,  temps  pluvieux. 

PIOVISCOLARE.  V.  Piovigginare. 

PIOVITURA,  si.  (-tou'-ra)  Pluies  abondantes 
ou  fréquentes. 

PIOVOSO,  SA  ,  adj.  (-vô-so)  1SSIMO.  Pluvieux. 

PIOVUTO,  TA,  adj.  {-vou'-to)  Plu.  f  Tombé. 

PIPA ,  sf.  (pi'~pa)  Pipe. 

PIPARE ,  va.  (-pa'-re)  Fumer  avec  la  pipe. 

PIPISTRELLO,  sm.  {-slrèt-lo)  Chauve-souris.* 

PIPITA,  sf.  i-pi'-ta)  Envie,  filet  douloureux  qui 
s  enlève  de  la  peau  autour  des  ongles,  f  Pépie,  pel- 
licule qui  vient  sous  la.  langue  des  poules,  f  Ten- 
dron ;  bourgeon. 

PIPPIO.  V.  Beccuccio. 

P1PPIONATA,  sf.  (-piò-na'-ta)  Ravauderie;  ga- 
limatias. 

PIPPIONE,  sm.  (-piô-ne)  ACCIO,  NCINO.  Pi- 
geon ;  pigeonneau.  f  Niais  ;  lourdaud  ;  badaud. 

PIRA,  sf.  (pi'-ra)  Bûcher  sur  lequel  on  brûloit 
les  corps  morts,  f  Cassolette. 

PIRAMIDALE,  DATO,  TA,  adj.  (-mi-da' -le)  Py- 
ramidal. 

PIRAMIDALMENTE,  adv.  {-men' -le)  En  pyra- 
mide. 

PIRAMIDE,  sf.  (ra'-mi-de)  Pyramide. 
PIRATERIA  ,  sf.  (-te-ri'-a)  Piraterie. 
PIRATICO  ,  CA  ,  adj.  (-ra'-ti-ko)  De  pirate. 
PIRATO,  sm.  (-ra'-to)  Pirate ,  écumeur  de  mer; 
forban. 
PIRETRO.  V.  Pilatro. 

VIROLOGIA ,  sf.  (-ro-lc-dgi'-a)  Partie  de  la  phy- 
sique qui  a  pour  objet  'e  feu. 

PIROMANTE,  sm.  (-man' -le)  Celui  qui  exerce  la 
pyromancie. 

PIROMANZIA,  sf.  (~tsi'-a)  Pyromancie;  divina- 
tion par  le  feu. 

PIROPO,  sra.  (-ro'-po)  Rubis. 

PIROTECNIA,  sf.  (-tek-ni'-a)  Pyrotechnie,  l'art 
de  faire  des  feux  d'artifice. 

PIROTECNICO,  CA  ,  adj.  (-tèk-ni-ko)  pl.  CI.  Py- 
rotechnique. 

PISCIA ,  sf.  (pi'-cha)  Urine  ;  pissat. 

PISCIACENE,  sm.  (-ka'-ne)  Orobanche,  plante. 

PISCIAMENTO,  sm.  (-cha-men'-to)  Piseiamento 
di  sangue ,  pissernent  de  sang. 

PISCIARE,  vu.  (-cha'-re)  Pisser;  uriner,  i  Pi- 
sciar la  paura ,  reprendre  courage,  f  vr.  b  Pi- 
sciarsi sotto,  pisser  dans  ses  culottes,  avoir  grand' 
peur  ;  et  f  faire  un  trou  dans  l'eau ,  ne  pas  réussir. 

PISCIATOIO,  sm.  (-to-io)  Pot-de-chambre,  f 
Lieu  où  l'on  pisse. 

PISCIATURA,  DURA ,  sf.  (-iou'-ra)  Pissat,  f 
Pissernent. 

PISCINA ,  sf.  (-chi'-na)  Piscine,  f  Vivier  ;  réser- 
voir. (£  Esser  nella  piscina  ,  être  dans  son  centre , 
être  comme  le  poisson  dans  l'eau. 

PISCIO..  V.  piscia. 

PISCIOSO,  SA,  adj.  (pi-chô-so)  Mouillé  ,  sali  de 
pissat. 

P1SCOSO,SA,  adj.  (-skô-so)  Poissonneux,  qui 
abonde  en  poissons. 

PISELLÀIO,  sm.  (-cel-la'-io)  Lieu  planté  de  pois, 
de  pois  verts. 

PISELLO  ,  sm.  (-cèl-lo)  ETTO.  Pois  ;  petit  pois  ; 
pois  vert. 

PISPIGLIARE,  PISPIGLIO.  V.  Bisbigliare,  ce. 

PISPINO,  sm.  (pi'-sTpi-no)  ELLO.  Jet  d'eau. 

PISP1SSARE,  vu.  (-spis-sa'-re)  Chuchoter;  mur- 
murer ;  gazouiller. 

PISSASFALTO,  sm.  (  -sa-sfal'-lo)  Tisasphalte , 
espèce  de  bitume. 

PISS1  P1SSI.  V.  Bisbiglio. 

PISSIDE  ,  sf.  (pis'-si-de)  Le  saint  ciboire,  f  Pe- 
tit vase,  f  Creux. 

PISTACCHIO,  sm.  (~stak'-r.io)  Pistache,  fruit.  f 
Pistachier,  arbre,  i  Non  valer  un  pistacchio,  ne 
valoir  pas  une  obole. 


P1STAGNA  ,  sf.  (-sta'-gna)  ONE.  Le  bas,  le  bord 
d'une  veste,  d'un  jupon;  falbala. 
PISTILENZIA,  etc.  V.  Pestilenza,  ec. 
PISTOLA,  sf.  (pi'-sto-la)  ETTO,  ETTA.  Lettre; 

épître. 

PISTOLA,  sf.  (-stô-la)  Pistolet,  arme  à  feu. 

PISTOLENZA ,  etc.  V.  Pestilenza ,  ec. 

P1STOLESSA,  sf.  (  -les'-sa  )  Lettre  mal  écrite  ou 
mal  conçue. 

PISTOLETTATA,  sf.(-fr/-/a'-/a)Counde  pistolet 

PISTORE  .  ec.  V.  Forna  o. 

PISTRINO,  sm.  (sUV-nb)  Espèce  de  moulin. 

PITAFFIO ,  sm.  (-taf'-fio)  Epitaphe. 

PITALE,  sm.  (-ta'-le)  Bassin  de  chambre,  de 
garde-robe. 

PITHJSA,  sf.  (-tiou'-sa)  Petite  èsule,  plante. 
PITOCCARE,  vn.  i-tok-ka'-rc)  Truander,  gueu- 
ser. 

PITOCCHERIA  ,  sr.  (-ke-ri'-a)  Taquinerie;  mes- 
quinerie. 

PITOCCHINO,  sm.  (-ki'-no)  Espèce  de  manteau. 

PITOCCO,  sm.  (  -lok'-ko  )  Mendiant  ;  truand,  f 
Espèce  de  manteau. 

P1TONISSA  ,  sf.  (-nis'-sa)  Pythonisse. 

PITTIMA  ,  sm.  (  pit'-ti-vna  )  Epitbème,  topique 
spiritueux,  b  Pince-maille;  avare;  taquin. 

PITTO,  TA  ,  adj.  (pit'-ta)  Peint. 

PITTORE,  sm. (-tó-re)  Peintre,  f  Pittor  di  chior- 
ciole,  da  scabelii,  peintre  d'enseignes.,  barbouil- 
leur, (t Ecrivain;  peintre. 

PITTORESCAMENTE,  adv.  {-re' -ska-men' -te  / 
Pittoresquement. 

PITTORESCO,  SCA  ,  adj.  (-re'-.<ko)  Pittoresque. 

PITTRICE.  V.  Dipintnce,  Dipintoressa. 

PITTURA  ,  sf. .( pit-tou'-ra  )  Peinture,  l'art  de 
peindre.-}-  Peinture,  chose  peinte  ;  tableau  ;  crayon 

PITTURACELA,  sf.  (-ra'-lcha)  Barbouillage. 

PITTURARE.  V.  Dipi  g  nere. 

PITUITA,  sf.  (-toni' -ta)  Pituite;  flecme. 

P1TLTTOSO,  SA,  adj.  {-tóso)  Pituiteux,  qui 
abonde  en  pituite.  * 

PIU ,  adv.  de  comparaison,  (pióù)  Plus  :  una 
donna  più  bella  assai  che  it  sole,  f  Plus  :  davan- 
tage '.  la  cosa  che  più  amo.  ec.  -j-  Più  che,  plus 
que.  f  Che  più  ?  quoi  encore  ?  f  Più  tosto  ;  più 
lardi,  plus  tôt;  plus  tard,  f  il  più;  al  più  ,  tout 
au  plus;  au  pius.f  //  più,  le  plussouvent  :  le  donne 
il  più  piangono  f  adv.  Di  più  ;  più,  de  plus  ;  outre 
cela;  au-delà.  \Più  che  più,  beaucoup  plus;  beau- 
coup davantage,  f  Più  \a ,  jadis  ;  il  y  a  long-temps, 
f  adv.  de  temps.  Più ,  plus  :  chi  lo  fece  noi  fa  cria 
più.  f  Più  più  ;  più  e  più,  beaucoup  plus  :  più  e 
più  riguardandolo,  ec.  f  adj.  Da  più,  plus 
grand  ;  de  plus  de  mérite,  f  Più  giorni;  più  donne. 
plusieurs  jours  ;  plusieurs  femmes,  f  Più  carta  ; 
più  tenerezza;  più  di  carta;  più  di  tenerezza, 
plus  grande  quantité  de  papier;  [dus  grande  ten- 
dresse, f  //  più  degli  uomini;  i  più  uomini,  la 
plupart  des  hommes.  La  più  della  gente,  la  plu- 
part du  monde. 

PIVA.  V.  Cornamusa. 

PIVIALE",  et  PIE  VA  LE  ,  sm.  {-via'-le)  Chape. 

PIVIERE,  sin.  (-vie-re)  Le  district  d'une  cure.f 
Pluvier,  oiseau. 

PIUMA,  sf.  (piou'-ma)  Duvet,  poil  follet,  f 
Plume,  f  Lit  de  plumes,  f  Lit  ;  matelas,  f  Poil,  f 
Le  piume  amorose,  di  desiderio,  ce,  les  ailes  de 
l'amour  ,  du  désir,  c^c.  f  V.  Piumino. 

PIUMACCIO,  ETTO.  V.  Pimaccio. 

PIUMACCIUOLO,  sin.  (-ma-tcho'-lo)  Coussinet. 
T.  de  ch  'ir.  Plumasseau  ;  compresse. 

PIUMATA ,  sf.  (-ma'-ta)  Petite  pelotte  deplumes 
pour  purger  1ljs  oiseaux  de  proie. 

PIUMATO,  TA,  MOSO ,  SA,  adj.  (-ma'-lo)  Gami 
ou  couvert  de  plumes. 

PIUMINO,  sin.  (-mi'-no)  Aigrette. 

PiUOLO,  sin.  (pio' -lo)  Cheville;  pieu  ;  piquet,  i 
Porre,  tenere  a  pinolo,  faire  garder  le  mulet,  f 
Stare  a  pinolo,  garder  le  mulet,  f  Scala  a  pinoli, 
échelle  de  bois,  f  Pinoti  di  scala,  échelons  d'une 
échelle  de  bois. 

PIU  PRESTO  ,  PIÙ  TOSTO  ,  PIUTTOSTO ,  adv. 

riti  tôt. 

PIZZA,  sf.  (pi'-tsa)  Espèce  de  gfileau. 
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PIZZICAGNOLO,  sra.  (  pi-tsi-ka'-gno-lo)  Char- 
cutier. 

PIZZICANTE,  adj.  (-kan'-te)  Qui  picote. 

PIZZICAQUESTION1,  sm.  {-koue-stio'-ni)  Liti- 
gieux :  vétilleux. 

PIZZICARE  .  va.  (-kaf-re)  Becqueter  ;  pincer;  pi- 
coter, f  Picoter,  causer  des  picotemens  :  quest'erba 
pizzica  la  lingua,  f  vu.  Picoter  ;  démaiger.  £  Mi 
pizzicano  le  mani ,  les  mains  me  démangent.  I 
Pizzicare  di.  sentir  un  per.  de  :  en  tenir  un  peu  : 
pizzicar  dell'  eresia  .  dell'  insolente  .  re. 

PIZZICHERUOLO.  V.  P\zz:cagnohu 

PIZZICATA  ,  sf.  i-ka'-ta)  Arpégement.  f  Dragée. 

PIZZICO,  sm.ipi'-lsi-ko)  Pincée,  ce  qae  l'on  peut 
prendre  avec  le  bout  des  doigts,  f  L'aolion  de  pin- 
cer quelqu'un  avec  les  doigts;  pinçon. 

PIZZICORE,  sm.  (-kó-re)  Démangeaison;  picote- 
ment. (T Démangeaison;  envie-;  désir. 

PIZZICOTTO,  sm.  (-kot'-to  )  Pincée,  f  Pinçon. 
V.  Pizzl  o. 

PLACABILE  ,  adj.  (  pla-ka'-bi-le  )  Qu'on  peut 
apnser  ou  fléchir.  4-  L' anno  placabile  del  Signore, 
Tannée  du  pardon.' 

PLAC  ABILMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  Doucement. 

PLACAMENTO,  sm.  (  -men'-to  )  L'action  par  la- 
quelle on  apaise. 

PLACARE  ,  va.  (-ka'-re)  Apaiser  ;  calmer  ;  tran- 
quilliser; fléchir. 

PLACATORE  ,  sm.  (  -tô-re  )  Celui  qui  apaise ,  qui 
fléchit. 

PLAC  AZIONE  ,  sf.  (-tsiô-ne  )  L'action  d'apaiser, 
d'adoucir. 

PLACENTA,  sf.  {-tchèn-la)  T.  d'Anal.  Placenta. 

PLACIDAMENTE,  adv.  (-tchi-da-men'-te)  ISSI- 
MAMENTE.  Pais.blement  ;  doucement. 

PLACIDEZZA,  PLACIDITÀ,  sf.  (-de'-tsa)  Dou- 
ceur ;  tranquillité. 

PLACIDO,  DA  ,  adj.  {pla'-tchi-do)  ISSIMO.  Pai- 
tibie;  tranquille. 

PLACITO,  sm.  (  pla'-tchi-to^  Bon  plaisir;  gré.  f 
Plaidoyeren  matière  criminelle. 

PLAGA ,  sf.  {pla'-gw  Climat  ;  zone;  plage. 

PLAGI  A  H 10,  s\n.{-dgiaf-rio  Plagiaire ,  celui  qui 
«'approprie  les  idées ,  les  ouvrages  d'uu  autre  écri- 
v.,iu. 

PLAGIO,  sm.  (pla'-dgio)  Plagiat. 

PLANETARIO,  RIA  ,  adj.  (  -ta'-rió)  Planétaire, 
des  planètes. 

PLANIMETRIA,  sf.  f  -vi-me'-tria)  Planimétrie  , 
Partile  mesurer  les  surfaces  planes. 

PLANI. SEE  It  IO,  sm.  (sfr-rio)  Planisphère. 

PLANTA ItlO,  sm.  (plaii4a'-rio)  Plantation,  l'ac- 
tion déplanter.  Far  piantarlo ,  faire  une  plantation. 

PLASMA,  sf.  (  pla'-sma)  Plasme ,  pierrs  line.  ) 
Figure  de  terre  cuite. 

*  PLASMARE ,  ec.  V.  Formare,  ec 

PLASTICARE,  va.  (-ka'-re)  Travailler,  modeler 
en  terre  cuite. 

PLASTICE ,  CA  ,  sf.  {-plaf-sli-tche)  L'art  de  faire 
des  heures  en  terre  cuite. 

PLATANO,  sm.  (  -£a'-no',Plane;  platane,  arbre 

PLATEA,  sf.  (-té-a)  L'aire  d'un  bâtiment,  platée. 
]  Parterre  .  la  partie  la  plus  basse  du  théâtre. 

PLAUSIBILE,  adj.  (  plaou-cV -bi-le  )  Plausible  ;  ' 
s;  écieux. 

PLAUSO,  sm.  (-pla'-u-so)  Applaudissement. 

PLAUSTRO,  sin.  (pia' austro)  Chariot 

PLEBAGLIA  ,  sf.  [  pie-ba'-glia)  Populace;  ca- 
naille ;  racaille. 

PLEBE  ,  sr.  (  -plr-bc)  Le  vulgaire  ;  la  lie  du  peu- 
l  le.  (  La  plebe,  (ielle  pecchie ,  les  abeilles.  I 

PLEBEI  A. M  EN  TE,  BEAMENTE,  adv.  {-men'-te)  < 
Populairement 

PLEBEISMO,  sm.  {-bei'-smo)  Idiotisme. 

PLEBEIZZARE,  vu.  [-dsa'-re)  Avoir  des  manfè-  ' 
r«'s  populaires.  I 

PLEBE:)  ,  BEA ,  BEIO,  BEIA,adJ.  et  s.  (  -br-o) 
Plébéien,  du  peuple,  du  vulgaire;  roturier,  f  Vil  ; 
commun;  trivial  ;  populaire. 

PLENARIAMENTE ,  adv.  {-na-ria-men'-le)  Am-  \ 
pìement  ;  entièrement 

PLEN  ARIO,  RI  A  ,  adj.  ( -na'-rin)  Plein  ;  ample  ;  1 
éUîiiflu.-;  Indulgenza  plenaria, \udn\£rAictv\ériùve, 
enlise. 


PLENILUNIO,  sm.  (-ni-lou'-nio)  Pleine  lune 
PLENIPOTENZA,  sf.  (-po-lén-tsa)  Plein  pouvoir, 
pouvoir  absolu. 
■      PLENIPOTENZIARIO  ,  sm.  (  -tsia'-rio)  Plénipo- 
tentiaire. 
PLEXITUP  !  N E.  V.  Pienezza. 
PLEONASMO,  sm.  (  -o-na'-smo  )  Pléonasme. 
PLETORA ,  sf.  (-1ó-ra )  Pléthore. 
PLEURA ,  sf.  {plè-ou-ra)  Plèvre ,  membrane. 
PLEtJRISIA,  sf.  {-ri-cV-a)  Pleurésie. 
PLEURITICO,  CA  ,  adj.  (  -n'-ti-ko  )  Attaqué  de 
pleurésie. 
PLE  URITI  DE.  V.  Pleurisia. 
PLIÂDE,  sf  (pli'-a-dc)Les  Pléiades,  constellation. 
PLICO  ,  sm.  (  pli'~ko  )  Paquet  de  lettres  sous  la 
même  enveloppe. 
PLINTO,  sm.  plin'-lo)  T.  d'Arch.  Plinthe. 
PLORARE ,  ec.  Piagnere. 
PLUMBEO,  BEA,  adj.  (  plonm'-beo  )  De  plomb. 
PLURALE  .  adj.  et  s.  {-ra'-le)  De  pluriel  ;  pluriel. 
PLURALITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-li-tà)  La  plu- 
ralité. 

PLURALMENTE,  adv.  (-nien'-tè)  Au  pluriel. 
PLUVIALE,  PLUVIO.  V.  Piovoso. 
PNEUMATICO,  CA,  adj.  (  pneou-ma'-ti  -  ko  ) 
Pneumatique. 

PNEUMATOLOGIA  ,  sf.  (  -to-lo-dgi'-a  )  Pneuma- 
toïogie. 
PO',  adv.  V.  Poco. 
POANA  ,  sf.  {poa'-na)  Buse ,  oiseau. 
POCCIARE  ,  POCCIA.  Y.  Poppare,  Poppa. 
POCCIOSO,  SA,  adj.  {-Ichô-so)  Gros;  gras  ;  qui  a 
beaucoup  de  gorge. 
POCHETTO,  sm.  et  adv.  (-kel'-to)  INO.  Un  peu. 
POCHEZZA,  sf.(-/.eVia)Lepeu,  la  disette,  le  dé- 
faut de  quelque  chose. 

^  POCO  ,  sm.  (  po'-ko)  ISSIMO .  INO.  Le  peu  ;  peu 
ne  chose. ([.Molti  pochi  fanno  un  assai,  les  petits 
ruisseaux  font  les  grandes  rivières. 

POCO,  CA.  adj.  et  s.  ISSIMO.  Peu;  petite  quan- 
tité; petit  nombre.  ([Esser  poco,  être  mince,  grêle, 
maigre;  et  f  être  mesquin ,  chiche,  avare,  f  Petit; 
étroit  :  poco  albergo. 

POCO,  adv.  ISSIMO,  INO.  Peu.  f  Un  poco,  un 
peu.  f  A  poco  a  poco  ;  a  poco  insieme ,  peu  à  peu-, 
petit  à  petit,  f  Poco  anzi;  poco  davanti;  poco  in- 
nanzi; poco  fa;  poro  tempo  fa ,  depuis  peu;  un 
peu  auparavant  ;  tantôt  ;  il  y  a  peu.  f  Poco  stante , 
peu  après. 

(  POCOFILA,  sf.C-Z^-faONiaise; sotte; péronnelle. 
POCOLINO,  sm.  (-li'-no)  Un  peu. f  adv.  Un  po- 
colino,  tant  soit  peu  ;  un  peu. 
POCULO.  V.  Pozione. 
PODARE.  V.  Potare. 
POD  AC  R  A ,  sf.  (-da'-gra)  Goutte. 
PODAGRICO,  CA,  GROSO,  SA,  adj.  (-dar-gri- 
ko)  pl.  CI.  Goutteux,  attaqué  de  la  goutte. 

PODERE,  sm.  {-dè-re)  ACCIO.  ONE ,  UZZO, 
ETTO,  INO.  Possession  ;  ferme  ;  terre.  £  Far  a  la- 
scia podere ,  faire  à  dépêche  compagnon. 

PODERE  ,  sin.  Puissance  ;  pouvoir,  f  adv.  A  po- 
dere,  de  toutes  ses  forces;  de  son  mieux. 

PODEROSAMENTE ,  adv.  {-ro-su-men'-le)  Puis- 
samment ;  vigoureusement. 

PODEROSO ,  SA  .  adj.  (  -rò-so  )  Puissant  ;  vigou- 
reux, f  Propre  ;  suffisant. 
PODESTÀ,  sm.  (-de-stà)  Bailli. 
PODESTÀ .  TADE ,  TATE ,  sf.  Puissance;  auto- 
rité. £  L'alta  podestà  ,  Dieu.f  Venire  in  podestà 
d'altrui,  tomber,  sous  les  mains dè quelqu un. 
PODESTADI ,  sf.  pl.  [-sta'-di)  Puissances. 
PODESTERIA, sf.  Kstc-ri'-a)  La  charge  de  bailli. 
•{-Bailliage  .  la  maison  du  baiki.  f  Temps  que  durs 
la  charge  de  bailli. 
PODICE,  sin.  {pn'-di-tche)  L'anus;  le  cul 
POEMA,  sm.  {poè-ma)  ETTO.  Poème. 
POESIA  ,  sf.  (  -ri' -a  )  La  poésie,  l'art  de  faire  les 
vers.  +  Pièce  de  poésie. 

POETA,  mi.  [poc-ta)  ACCIO,  ONE,  INO..  UZZO. 
Poète. 

POETANTE  .  sm.  (-tan'-tc^  Poêle ,  faiseur  de  ver*. 
POETARE,  TEZZARE,  '1  ECGIARE,  VD.(fe»'-re? 
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Poétiser  ;  versifier  ;  rimer,  f  vr.  Poetarsi ,  se  faire 
couronner  poète. 

POETESCO,  SCA,  adj.  {poe-te'-sko)  Poétique. 

POETESSA  ,  sf.  (-tèssa)  Femme  poète. 

POETEVOLMENTE.  V.  Poeticamente. 

POETICA,  sf.  (poc-ti-ka)  La  poésie,  l'art  du 
poète,  -f-  Poétique ,  traité  sur  la  poésie. 

POETICAMENTE,  adv.  {-mcnf-te)  Poétiquement. 

POETICARE.  V.  Poetare. 

POETICHERIA,  sf.  {-ke-rV-a)  Manière  poélique. 

POETICO,  sm.  (poê-ti-ko)  pl.  CI.  Poète. 

POETICO,  CA,  adj.  CI1ISSIMO.  Poétique. 

PO*ETlZZARE.  V.  Portare. 

POFFARE ,  int.  (  pof-i'a'-re  )  Ob  ciel  !  grand 
Dieu! 

POCGETTO,  sm.  (  -dgetf-to)  INO ,  GERELLO. 
Coteau ,  petite  colline. 

POGGIARE,  vu.  (-dja'-re)  Monter;  s'élever,  au 
propre  et  au  figuré,  fvn.  Appuyer. 

POGGIO,  srà.  (po'-djo)  LINO,  GIUOLA.  Colline; 
tertre;  coteau. 

POI ,  adv.  de  temps,  (po'4)  Après  ;  ensuite,  j;  In 
poi ,  excepté  ;  hormis  ;  hors,  f  Po' poi,  enfin;  en 
eonclusion.f  prép.  Après,  poi  a  pochi  giorni,  peu 
de  jours  après,  f  Puisque  ;  vu  que  :  pregollo  che  poi 
verso  Toscana  andava,  gli  piacesse  ,  ec.  f  II  est 
aussi  s.  Il  foi ,  le  suivant ,  ce  qui  est  après. 

POICHÉ  ,  adv.  (  poi-kè  )  Lorsque  ;  après  que.  f 
Puisque  ;  vu  que  ;  car. 

POLA.  V.  Mulacchia. 

POLACRA,  sf.  {-la'-kra)  Polacre,  espèce  de  na- 
vire. 

POLARE ,  adj.  (-laf-re)  Polaire,  du  pôle. 

POLEORO,  UCCIO.  V.  Puledro,  ec. 

POLEGG10,sm.  (-le'-djo)  Passage,  f  Ponliot, 
plante  aromatique. 

POLEMICA ,  sf.  (-le'-mi-ka)  La  polémique,  le  ta- 
lent des  disputes  littéraires. 

POLEMICO,  cA.adj.  (-le'-mi-ko)  Polémique. 

POLENDA  ,  TA,  sf.  (-lèn-da  )  Bouillie  de  farine 
de  châtaignes. 

FOLIANTEA  ,  sf.  (-lian-tè-a)  Polianthéa ,  recueil 
de  lieux  ci  mmuns. 

POLIGAMIA,  sf.  (-ga-mi'-a) Polygamie. 

POLIGAMO,  sm.  (-li'-ga-mo)  Polygame. 

POL1GLOTTO,  TA,  adj.  [-glnt'-to)  Polyglotte. f 
«if.  Polyglotte,  Bible  en  plusieurs  langues. 

POLIGONO,  sm.  (-go'-no)  Polygone. 

POLIGRAFIA,  sf.  (-gra-ji'-a)  Polygraphie,  l'art 
d'écrire  en  chhfres. 

POLIGRAFO,  sin.  (-li'-gra-fo)  Polygraphe. 

POLIPO,  sm.  (po'-li-po)  Polype,  excroissance 
charnue. 

POLIRE ,  ec.  V.  Pulire,  ec. 

POLITEISMO,  sm.  (  -tci'-svio)  Polythéisme ,  sys- 
tème de  la  pluralité  des  dieux. 

POLITICA ,  sf.  (-H'-ti-ka)  Politique,  l'art  de  gou- 
verner les  états,  f  Politique,  manière  adroite  de  se 
conduire  dans  les  affaires. 

POLITICAMENTE,  adv.  {-men'-te  )  Politique- 
ment; civilement. 

POLITICO, sm.  (-li'-ti-ko)  CASTRO,  pl.  CL  Po- 
litique. 

POLITICO,  CA,  adj.  ONE.  Politique;  civil ,  qui 
concerne  le  gouvernement  des  états,  f  Politique  ; 
adroit  ;  fin.  f  Prudent  ;  réservé 

POLITO,  ISSIMO.  V.  Pulito ,  ec. 

POLIZZA  ,  sf.  (  po'-li-tsa  )  OTTO  ,  ETTA  ,  INO, 
INA.  Cédule  ;  billet.f  T.  de  Mar.  Polizza  di  carico, 
connoissement. 

POLLA,  sf.  (poV-la)  Surgeon  d'eau. 

POLLAIO,  sm.  (-la'-io)  ONE.  Poulailler;  lien  où 
couchent  les  poules,  t  cascar  da  pollaio,  mourir 
ou  être  réduit  au  petit  pied.  £  Star  bene  a  pollaio, 
se  mettre  à  son  aise.  (  Tener  i  piedi  a  pollaio,  ap- 
puyer les  pieds,  f  Andar  a  pollaio,  aller  dormir. 

POLLAIUOLO,  IOLO,  sm.  (-io'-lo)  Poulailler; 
coquetier,  celui  qui  vend  de  la  volaille. 

POLLAME ,  sin.  (-la'-ine)  Volaille. 

POLLANCA,  sf.  (-lan'-ka)  ETTA.  Dindonneau. 

POLLARE,  vn.  (-la'-re)  Germer;  pulluler  f 
Sourdre  ;  jaillir. 

POLLASTRA  ,  sf.  (-W-stra)  Poularde. 


t  POLLASTRIERE ,  sm.  (polla-slriè-re)  Maque- 
reau. 

POLLASTRO,  smlHa'-s/rc^INO.ELLO.  Pouiet. 

POLLASTRONE,  sm.  (-stró-ne)  Gros  poulet;  ge- 
linotte. (£  Jeune  garçon  de  peu  d'expérience. 

b  POLLEBBRO,  sm.  {-lèb-bro)  Un  niais;  un  sot. 

POLLERIA ,  sf.  (-rif-a)  Le  lieu  où  Ton  vend  la 
volaille. 

POLLEZZOLA,  sf.  (-le'-tso-la)  Cime.+  Bourgeon. 

POLLICE,  sm.  {pol'-li-tche)  Le  pouce. 

POLLINA,  sf.  (-li'-na)  Excrémeus  de  poule. 

POLL1NARO.  V.  Poliamolo. 

POLLINO,  sm.  (-li'-no<  Pou  des  volatiles.  \  adj. 
Pidocchio  pollino ,  pou  des  poules- 

POLLO,  sm.  {poi' -lo)  Poulet,  f  Le  petit  d'un  ani- 
mal quelconque.  <I  Conoscere ,  saper  chi  sono  i  suoi 
polli ,  connoitre  son  monde,  f  Essere ,  star  a  pollo 
pesto;  mangiar  pollo  pesto ,  être  fort  malade  d'es- 
prit ou  de  corps.  (  Portar  polli ,  faire  le  maquereau, 
porter  les  poulets. 

POLLONE ,  sm.  (  -lô-ne  )  NCELLO.  Rejet  ;  reje- 
ton; jet;  surgeon.  (£  La  reltorica  è  un  pollone  dalla 
dialettica,  la  rhétorique  est  une  branche  de  la  dia- 
lectique. 

POLLUCE ,  sm.  (-lou'-tche) Castor  et  Pollux; feu 
Saint-Elme,  météore. 

POLLUTO  ,  TA  ,  adj.  (  -lou'-to  )  Souillé  ;  taché  ; 
pollué. 

POLLUZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Pollution 
POLMONARE ,  adj.  (  ->no-naf-re  )  Pulmonaire  , 
du  poumon. 

POLMONARIA.  sf.(-na'-na)Herbe  aux  poumons; 
pulmonaire .  plante. 

POLMONE ,  sm.  (  -mô-ne  )  NCELLO.  Poumon , 
viscère. 

POLO,  sm.  (po'-lo)  Pôle. 

POLPA ,  sf.  (  pôt-pa  )  Poulpe  ;  chair,  f  Poulpe , 
chair  de  fruit,  f  Gras  de  la  jambe  ;  mollet. 

POLPACCIO,  sm.  (  -pa'-tcho)  Gras  de  la  jambe  ; 
mollet. 

POLPACCIUTO,  TA,  adj.  (-tchou'-to  )  Charnu. 

POLPASTRELLO ,  sm.  (-strêl-lo)  Le  bout  char- 
nu du  doisî. 

POLPETTA,  sf.  (-pet'-ta)  Andouillette  ;  boulette. 

POLPO  .  sm.  {pôl-po)  Polype ,  animal  marin  a 
plusieurs  pieds  ou  bras. 

POLPUTO,  TA,  POSO,  SA,  adj.(-powMo)Charnu, 
bien  fourni  de  chair. 

POLSO,  sm.  (pôl-so) Pouls,  mouvement  dos  artè- 
res, f  L'artère  même,  ?  L'endroit  où  la  main  se  joint 
au  bras.  (£  Pouvoir;  vigueur;  force,  i  Mercante  di 
buon  polso ,  marchand  riche. f  Senza  batter  polso, 
dans  l'instant;  sur-le-champ  ;  tout-à-coup. 

POLTIGLIA ,  sf.  (-Ji'-<//ia)  Bouiliie.tBourbe;  li- 
mon ;  vase. 

POLTIGLIOSO,  SA,  adj.  (  -gliô-so)  Limoneux; 
bourbeux  ;  vaseux. 

POLTRACCIIIO,  sm.  (  -irak'-kio  )  ELLO  ,  INO. 
Poulain. ,  jeune  cheval. 

POLTRIRE,  TRIGGIARE,  vn.  (  -tri'-re)  Se  dor- 
loter, se  dodiner  dans  sou  lit  ou  ailleurs,  f  Dormir. 

POLTRO.  V.  Poltrone. 

POLTRONE,  NIERE ,  NTERO,  sm.  (-trémie)  AC- 
CIO NCIONE.  Pollron;  lâche,  f  Paresseux;  fai- 
néant; nonchalant.  (£ Un  gueux:  un  pied  poudreux. 

POLTRONEGGIARE,  vn.  (-dja'-re)  S'acoquiner, 
vivre  dans  la  paresse. 

POLTRONERIA  ,  NIA,  sf.  (  -ri'-a  )  Fainéantise  ; 
nonchalance,  f  Poltronnerie;  lâcheté.  (£  Bassesse 
d'âme  ;  lâcheté,  f  Méchanceté  ;  perversité. 

POLTRONESCAMENTE,  adv.  ( -ska-men' -le  ) 
Nonchalamment;  lâchement. 

POLTRONESCO,  SCA,  adj.f-we^feo)  Paresseux; 
indolent.  +  De  paresse  ;  de  fainéantise. 

POLTRUCCIO,  sm.  {  -trou'-teho  )  Petit  poulain. 

POLVE,  sf.  (voU-vc)  sans  pl.  Poussière;  poudre. 

POLVERACCIO  ,  sm.  (-ra'-tcho)  Fumier  de  bre- 
bis ,  etc. 

POLVERE,  sf.  (  pol'-ve-re  )  UZZA.  Poussière; 
poudre,  f  Poudre,  tout  ce  qui  est  réduit  en  pous- 
sière, f  Poudre  à  canon  ;  poudre  ;  poudre  à  giboyer. 
f  Polvere  di  cipri,  poudre  à  poudrer.  (£  Gittur  la 
polvere  negli occhj ad  alcuno,  en  imposer;  éblouir, 
jeter  de  la  poudre  aux  yeux.£  Scuotere  la  polvere 
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fj.-f  alcuno,  secouer  la  poussière  h  quelqu'un ,  le  j 
maltraiter.  Convertirsi  in  polvere,  s'évanouir;  se 
dissiper,  s'en  aller  en  fumée. 

POLVEREZZARE.  V.  polverizzare. 

POLVERIERA ,  sîJpol-ve-riè-ra)  V.  Polverio,  f 
Moulin  à  poudre  à  canon. 

POLVERINO,  sin.  (  -ri'-no  )  Poudrier,  boite  ou 
I  ou  met  la  poussière  pour  sécher  l'écriture,  f 
Amorce  ;  pulvérin.f  Pondre  ou  cendre  pour  faire 
le  verre.  4-  Poussier,  la  poussière  du  charbon. 

POLVERIO,  sm.  {-ri'-o  Tourbillon  de  poussière. 

POLVERISTA,  sm.  (  -ri' -sta)  Fabricant  de  pou- 
dre à  canon. 

POLVERIZZABILE,  ZZEVOLE  ,  adj.  {-dsa'-bi- 
le)  Qui  peut  être  réduit  en  poudre. 

POLVERIZZAMENTO,  sm.  ZZAZIONE  .  î.(-men'- 
lo*  Pulvérisation,  f  T.  de  Chini.  Lévitation. 

POLVERIZZARE,  va.  {-dsa'-re)  Pulvériser,  ré- 
duire en  pondre,  f  T.  de  Chini.  Léviger. 

POLVERIZZATORE,  sm.  (  -tò-re)  Celui  qui  pul- 
vérise. 

POLVEROSO.  SA,  adj. {-ro'-ço) Poudreux,  p'eio 
de  poussière ,  couvert  de  poudre  :  nel  'polveroso 
luglio. 

POLVIGLIO,  sm.  (-vi'-glid)  Sachet  plein  d  aro- 
mates, f  Poudre  très-fine. 

POMÀRIO.  V.  Pnmeto. 

POMATA,  sf.  (-ma'-ia)  Pommade. 

POMATO,  TA ,  adj.  (  -ma'-to  )  Rempli  de  pom- 
miers. Pommelé. 

POME.  V.  Pomo. 

POMELLATO,  TA,  adj.  (-mel-la'-to)  Pommelé  : 
il  se  dit  surtout  des  chevaux. 

POMELLO ,  sm.  (-mèl-lo)  Petite  pomme.  (£  Eie- 
vure  :  il  pomello  della  gola,  f  Pommette. 

POMETO,  sm.t-meMo.Pommeraie,  verger  planté 
de  pommiers. 

POMICE,  sf.  (  pò-mi-tche  )  Pierre-ponce.  Ç  Più 
arido  che  la  pomice,  très-avare. 

POMICIARE,  va. (-tcha'-re)  Poncer,  frotter  avec 
la  pierre-ponce. 

POMIERE,  RO.  V.  Pomelo. 

POM1FERO,  RA  .  adj.  (  -mi'-fe-ro  )  Fruitier,  qui 
produit  des  pommes  ,  etc. 

POMO,  sm.  Ipó-mo:  pl.  POMI,  et  au  f.  POME, 
POMA.  Pomme  ou  lout  autre  fruit  d'arbre,  et  bon 
à  manger.  (£  Le  sein  d<  s  jeunes  personnes,  f  Pomo 
della  spada ,  sella ,  ec. ,  pommeau  de  l'épée ,  de  la 
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POMOSO  ,  SA,  adj.  (  -mo'-ço)  Chargé  ou  rempli 
de  pommes. 

POMPA,  sf.  (  pòm-pn  )  Pompe;  appareil;  splen- 
deur; solennité.  Ppmpa  funebre,  funérailles, 
pompe  funèbre.  <£  Faste  ;  vanité  ;  ostentation. 

POMPEGGIARE  ,  vn.  (  -pe-dia'-re)  Faire  osten- 
tation, parade;  faire  quelque  chose  avec  pompe. (£ 
vr.  Se  parer  avec  magnificence. 

POMPOSAMENTE,  adv.  (  -po-ça-men'-tc)  Pom- 
peusement; magnifiquement. 

POMPOSITÀ  ,  TADE ,  TATE ,  st  [-ci-là)  Pompe; 
éclat;  ostentation. 

POMPOSO,  SA,  adj.  i-pò-co)  ISSIMO.  Pompeux  ; 
superbe  ;  splendide  ;  magnifique. 

PONDERARE,  FONDARE,  va.  (pon-de~ra'-re) 
Pe<er  ;  balancer. f  Examiner  soigneusement;  consi- 
dérer; réfléchir;  remarquer. 

PONDERATA  M  E  N  TE  .  adv.  (  -ta^nen'-te)  Mûre- 
ment; sagement;  avec  réflexion. 

PONDERAZIONE ,  sf.  {-tsió-ne)  T.  de  Peint:  Pon- 
dération ,  science  qui  traite  de  l'équilibre  des  corps 
et  de  leurs  justes  mouvemens. 

PONDEROSITÀ,  sf.  {-ro-ci-ià)  Pesanteur. 

PONDEROSO,  SA,  adj.  (-rò-fo)  Pesant,  d'un 
grand  poids. 

POM  DI ,  sm.  ( -pon'-dì  )  Dissenterie  ;  tranchée  ; 
ténesme. 

PONDO,  sm.  (pon'-do)  Poids  ;  charge  ;  fardeau, 
f  Livre;  poids. <j  Importance;  considération. 

PONENTE,  sm.  {-nèn-te  )  Le  couchant;  l'occi- 
dent, f  Vent  d'ouest,  d'aval,  Le  ponant,  les 
pays  occidentaux  ;  les  Indes  occidentales. 

PONENTE,  adj.  Qui  met. 

PONERE.  V.  Porre. 

PONIMENTO,  sm.  (-ni-men'-to)  Apposition,  l'ac- 
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;  tton  de  po^er.  £  Ponimento  del  sole,  le  coucher 
du  soleil,  t  Ponimento  di  pianta  ,  plantage  d'une 
plante. 

PONITORE  ,  sm.  (  -tô-re)  Poseur,  f  V.  Pianta- 
tore. 

PONSÒ,  sm.  {pon-sô)  Ponceau. 
FONT  A  RE ,  va.  (-f  a'-re)  Pousser  en  appuyant; 
appuyer  fortement  sur  ou  contre  quelque  cho^e. 
£  V.  Poggiare.  ■ 

PONTE,  sm.  (pôn-te)  Pont,  f  Echafand  de  ma- 
çon. (J  Tenere  in  ponte,  tenir  en  suspens,  f  Poule 
levatoio ,  pont-Ievis. 

PONTEFICE,  sm.  {-te'-fi-tche)  Pontife  :  pape.  Il 
pontefice  supremo  ,  le  souverain  pontife. 

PONTICELLO,  sm.  (-ti-chèl-lo  )  Petit  pont,  f 
Chevalet  de  violon ,  etc. 

PONTIC1TÀ ,  TADE ,  TATE,  sf.  {-tchi-tà)  Apreté  ; 
amertume  ;  aigreur. 

PONTlCO,CA,  adj.  {pôn-ti-ko)  pl.  CI.  Apre; 
aiqxe  ;  rude. 

PONTIFICALE ,  adj.  {-fi-kaf-!e)  Pontifical.ÇCom- 
parire  m  pontificale ,  paroitre  en  grande  parure. 

PONTIFICALMENTE,  adv.  {-men'-te)  Ponliîi- 
calement. 

PONTIFICATO,  sm.  (-ka'-to)  Pontificat. 
PONTIFICIO.  CIA.  adj.  (-fi'-tchio)  Pontifical,  du 
souverain  pontife. 

PONTONAIO,  sm.  (-to-na'-io)  Le  gardien  d'un 
pont. 

PONTONE  ,  sm.  (  -tô-ne)  Ponton,  f  T.  d'Arch. 
V.  Puntone. 

PONZAMENTO,  sm.  {-tsa-men'-to)  Effort  fait  en 
poussant. 

PONZARE ,  va.  (-/sa'-*-*)  Y.  Pontare.-\-  Pousser, 
faire  effort  comme  pour  accoucher  ou  pour  aller  à 
la  selle.  <£  S'écouter  parler,  chercher  ses  paroles. 

POPOLACCIO ,  sm.  {-po-la'-tcho)  La  populace  ; 
le  vulgaire. 

POPOLANO,  NA,  ».  et  adj.  {-la'-no)  Paroissien. 
T  Populaire ,  du  peuple,  f  Habitant  :  Solone  fu  cit- 
tadino e  popolano  d  Atene. 
POPOLARE,  va.  {-la'-re)  Peupler. 
POPOLARE,  ISSIMO,  adj.  Populaire ,  du  parti 
du  peuple. 

POPOLARESCAMENTE, adv.  {-re-ska-men' -te) 
Populairement,  à  la  manière  du  peuple. 

POPOLARESCO,  SCA,adj.  {-re'-sko)  Populaire, 
du  peuple. 
POPOLARITÀ,  sf.  {-ri-tà)  Popularité. 
POPOLARMENTE,  adv;  (-menf-te)  Populaire- 
ment. 

POPOLATO,  TA,  adj.  {-la'-tp)  ISSIMO.  Peuplé, 
fort  habité. 

POPOLATORE  ,  sm.  {-tô-re)  Celui  qui  peuple. 
POPOLAZIONE  ,  sf.  {-tsió-ne)  Population. 
POPOLAZZO ,  sm.  {-la'-tso)  La  populace  ;  le  bas, 
le  menu  peuple. 

POPOLESCO,  SCA  ,  adj.  { -le'-sko  )  Bu  parti  du 
peuple ,  populaire,  f  Luogo  popolesco,  lieu  fré- 
quenté. +  Vulgaire,  du  commun. 

POPOLO  ,  sm.  (po'-po-lo)  Peuple ,  multitude  de 
personnes.  Far  popolo ,  amasser  du  momie.  (£ 
Peuple,  grande  quantité,  f  Nation,  f  Peuple ,  me- 
nu peuple;  le  vulgaire;  tous  les  paroissiens.  £  Re- 
gasi  a  popolo,  se  gouverner  démocratiquement,  f 
adv.  A  pien  popolo ,  en  présence  de  beaucoup  de 
monde* 

POPOLOSO,  SA,  adj.  {-lô-ço)  ÏSSIMO.  Populeux  ; 
peuplé. 

POPONAIO,  NARO,  sm.  {-na'-io  )  Vendeur  île 
melons. 

POPONE,  sm.  {-pô-nc)  NCINO.  Melon,  fruit. 
POPPA ,  sL  (pop'-pa)  ACCIA,  ELL  INO.  Téton  ; 
té  tin  ;  mamelle,  f  Poitrine  ;  gorge;  poupe  de  navire. 
POPPANTE,  adj.  {-pon'-tc)  Qui  lette. 
POPPARE ,  va.  (-pu'-rc  )  Téter,  sucer  le  lait.  £ 
S'imbiber;  pomper. 

POPPATOIO,  sin.  {tó-io)  Espèce  de  pipe  pour 
tirer  le  lait. 
POPPATOLA  ,  sf.  {-pa'-to~la)  Poupée. 
POPPATORE,  sin.  {-tò-re)  Qui  tette. 
POPPUTO  ,  TA  ,  adj.  {-poiS-to)  Qui  a  <2e  gros 
tétons. 


344 


POR 


POR 


POPULATO  .  ce.  V.  Popolato,  ec. 
POPULEO,  LEA,  adj.  (po-pou'-leo)  De  peuplier. 
FORARE  ,  vn.  {-ra'-re)  Pénétrer,  s'insinuer  dans 
ics  pores. 

PORGA  ,  sf.  (por'-ken  Enrue.  sillon  où  Ton  sème, 
f  Truie,  femelle  du  cochon,  i  Femme  sale. 

PORCAIO,  PORCARO  .  am.  {-ha' -io  )  Porcher, 
gardeur  de  cochons. 

PORCRLLA  ,  sf.  (-tcliêl-la)  Petite  truie. 

PORCELLANA  ,  sf.  {-la'-na  )  Pourpier,  plante, 
f  Porcelaine,  f  Tasse  de  porcelaine,  f  Porcelaine, 
espèce  de  coquille. 

PORCELLETTA  .  sf.  {-let'-ta  )  Sorte  de  coquille, 
f  Petit  esturgeon,  f  Petite  truie. 

PORCELLETTO,  LINO,  CELLO,  sm.  (por-tchel- 
let'Ao)  Pourceau  ;  goret;  cochon  de  lait,  f  Por- 
cellino d'India,  cochon  d'Inde,  f  Porcellino  ter- 
restre ,  cloporte. 

PORCÏIEGGIARE ,  vn.  (-ke-dgia'-rc)  Faire 
comme  les  cochons. 

PORCHERECCÏO,  CIA,  adj.  (  -lie-re'-tcho  )  De 
cochon,  f  Spiedo  porchereccio ,  épieu  pour  la 
chasse  du  sanglier. 

PORCHERIA  ,  sf.  {-ri'-a)  Saleté;  ordure. 

PORCHETTA  ,  sf.  (-hel'-ta)  Cochon  de  lait. 

PORCILE,  sm.  {-tchi'-te)  É table.,  toit  à  cochons, 
f  Taudis,  lieu  sale;  étahle. 

PORCINO  ,  NA  ,  adj.  {-tchV-no  )  De  cochon  ;  de 
pourceau.  £  Sale  ;  malpropre. 

PORCO  ,  sm.  (por' -ko)  ASTRO,  ONE  ,  ACCIO  , 
ETTO.  Porc;  pourceau;  cochon,  f  Aspettare  il 
porco  alla  quercia  ,  attendre  l'occasion  favorable. 
/  Far  l'occhio  del  porco,  regarder  du  coinde  l'œil. 
+  Marsouin,  porc  marin,  f  Vilain;  malpropre,  f 
Méchant;  infame;  maudit,  f  Porco  spino,  héris- 
son ;  porc-épic ,  animal. 

PORFIDO,  sm.  ^  por'-fi-do  )  Porphyre  ,  marbre 
très-dur. 

PORF1RIONE,  sm.  (-n'd-ue)  Poule  sultane  oi- 
seau pourpre. 

PORF1RIZZAZIONE.  V.  Levigazione. 

PORGENTE,  adj.  (-dgèn-te)  Cui  présente,  etc. 

PORGERE,  va.  (por'-dge-re)  Porgo,  porgi, 
porge ,  ec.  ;  porsi  ;  porto ,  la.  tendre  ;  présenter. 
porger  la  mano,  le  guance,  tendre  la  main  ;  pré- 
senter les  joues,  f  Rapporter  ;  dire  :  la  cosa  è 
come  te  la  porge,  f  Donner  ;  apporter  ;  causer, 
f  porger  morte  ,  donner  la  mort,  tuer.  -^Porger 
aiuto,  donner  du  secours,  j;  Porger  la  mano 
aduna  cosa,  prêter,  mettre  la  main  à  quelque 
chose,  -i*  Porger  prieghi ,  adresser  des  prières,  -f- 
Porger  orecchj,  pièter  f  oreille ,  ne  pas  se  refuser 
d'écouter,  f  Porger  gli  occfij ,  regarder  attentive- 
ment, f  Porger  credenza,  fede  ,  ajouter  toi.  f  sm. 
nel  porgere  ,  bonne  grâce  à  débiter,  à  parler  en 
public;  beau  débit. 

PORGLUENTO,  sin.  (-dgi-men' -to)  L'action  de 
présenter. 

PORISMA.  MATO, sm.  {-ri'-sma)  T.  de  Géom. 
Porisme  ;  lemme;  corollaire. 

PORO ,  sm.'(po'-ro)  Pore  ,  petite  ouverture  dans 
la  peau  de  L'animal  par  où  sort  la  sueur,  etc.;  on 
le  dit,  aussi  de  tons  les  corps. 

POROSITÀ,  sf.  (-ci-là)  Porosité. 

POROSO,  SA,  adj.  [po-ro'-so)  ISSIMO.  Poreux. 

PORPORA  ,  sf.  (  por'-po-ra  )  Pourpre ,  poisson 
à  coquille  d'où  l'on  tiroit  une  très-belle  couleur, 
y  Pourpre,  couleur,  f  Etoffe  teinte  en  pourpre. 

PORPORATO ,  TA,  adj.  ( -m'-to )  Couvert  d'é- 
tofle  de  couleur  de  pourpre-  \  sm.  Cardinal. 

PORPORE'uGlANTE,adj.\-Jd-(/>n  -^j  Oui  lia 
sur  le  pourpre. 

PORPOREGGIARE ,  vn.  (  -dja'-re  )  Tirer  sur  le 
pourpre. 

PORPORINA  ,  sf.  (  -ri'-na  )  Sorto  de  couleur  de 
pourpre  tirée  du  mercure  ;  purpurine. 

PORPORINO.  NA,  adj.  {ri'-no)  Pourpré. 
PORPORO  ,  sm.  (  por'-po-ro  )  Etoffe  teinte  en 
pourpre. 

PORRACEO  ,  CEA  ,  adj.  (-ra'-tchco)  Poracé- 
PORRATA ,  sf.  (-ra'-tà)  Potage  aux  poireaux,  f 
Guastar  la  porrata,  déranger,  gâter  les  affaires. 
l'ORHJE,  va. \por'-re)  Pongo,  poni,  pone;  po- 


ggiamo ,  pognamo,  ponghiamo,  et  poniamo, 
ponete,  pongono;  posi-,porrò.  et  pontrò  ;  posto, 
sta  y  mettre;  placer,  f  Approcher  :  ad  un  pic- 
col  pertugio  pose  l' occhio,  f  Donner;  assigner; 
fixer  :  luoçio  certo  non  ci  è  posto,  f  Imposer; 
ordonner  :  porre  silenzio,  f  Enseigner;  croire; 
être  d'avis  :  Democrito  che' I mondo  a  caso  pone.  f 
Planter;  mettre  dans  la  terre,  f  Porre  caso,  suppo- 
ser; poser,  f  Porre  ad  alcuna  arte,  faire  apprendre 
un  métier.  Porre  a  freno  la  lingua .  parler  avec 
circonspection,  f  Porre  a  fuoco,  mettre  cuire, 
mettre  sur  le  feu.  <£  Porre  a  piuolo ,  faire  garder  le 
mulet  à  quelqu'un,  f  Por  cura,  prendre  garde, 
faire  attention,  f  Por  da  canto,  da  un  lato,  da 
parle,  mettre  de  côté,  se  dépouiller;  quitter;  dé- 
poser; abandonner,  ?  Porre  da  parte,  amasser  de 
l'argent  ;  faire  des  épargnes,  mettre  de  côté.  \-  Por 
giù,  déposer,  mei  tre  bas.  f  Porre  in  croce,  cruci- 
fier ;et  i£  tourmenter;  persécuter,  etc.  f  Porre  in 
luce,  mettre  au  jour,  publier,  f  porre  in  mezzo  , 
mettre  en  avant,  alléguer;  exposer,  f  Porre  in  non 
cale ,  ne  point  se  soucier,  f  porre  in  pratica ,  in 
uso,  in  opera  ,  employer,  mettre  en  usage,  en  pra- 
tique; se  servir;  pratiquer.  (  Porre  in  terra,  aban- 
donner, se  défaire  de  quelque  chose.  4.  Porre  la- 
chioccia  ;  por  l'uova ,  mettre  une  poule  couver,  f 
Porre  la  mira,  viser;  ajuster,  diriger  le  coup,  f 
Porre  V animo,  se  mettre  dans  l'esprit.  +  Porre  le 
mani  addosso ,  mettre  les  mains  sur  quelqu'un.  (£ 
Por  l'occhio,  gli  occhj  addosso  a  checchessia, 
convoiter,  couver  quelque  chose  des  yeux,  f  Por 
mano  ,  mettre  la  main  à  l'œuvre.  £  Por  modo,  mo- 
dérer, f  Por  nome  ,  donner  un  nom.  (£  Por  silen- 
zio alle  parole,  fermer  la  bouche,  imposer  silence. 
T  vn.  Délibérer;  arrêter;  fixer;  établir  :  tra  loro 
hanno  posto  di  uccidermi,  f  Couver  :  l'anitra 
che  ha  posto  non  è  si.  buona  ad  usare,  f  Débar- 
quer : i  Francesi  posero  in  Egitto,  f  Supposer; 
poser  :  pogniamo  che  tu  mi  ami.  f  vi'.  Porsi  giù, 
s'aliter,  tomber  malade,  f  Porsi  'con  alcuno,  se 
mêler,  se  familiariser  avec  quelqu'un ,  etc.  f  Se 
mettre  au  service  de  quelqu'un.  (£  Porsi  in  cuore , 
se  déterminer;  se  proposer. 

PORRINA,  sf.  {-ri'-na)  Poireau;  porreau,  plante 
potagère,  f  Baliveau,  jeune  bois  de  brin. 

PORRO,  sm.  PORRETTA  ,  f.  {por'-ro)  Poireau  ; 
porreau ,  plante  potagère.f  Poireau  ;  porreau  ;  ver- 
rue, f  Excroissauce  ,  tubercule  sur  les  fruits.  J  Pre- 
dicare  a'  porri  ,  prêcher  aux  sourds.  î  Por  porri, 
vétiller;  badauder. 

PORTA,  sm.  {por'-ta)  Crochcteur;  porte-faix. 

PORTA,  sf.  (por'-ta  )  ELLO.  ELLA,  ÏCELLA  , 
ICCIUOLA.  Porte;  entrée;  issue,  f  Embouchure 
d  une  rivière.  (^Entrare  per  la  porta  ,  aller  par  le 
droit  chemin,  faire  les  choses  en  règte. 

PORTABILE,  adj.  {-ta'-bi-le  )  Portable,  f  Sup- 
portable. 

PORTACAPPE,  sm.  {-kap'-pc)  Porte-mauteau; 

valise. 

PORTACAPPELLO  ,  sm.  (  -kap-pèl-lo  )  Etui  de 

chapeau. 

PORTAFIASCHI ,  sm.  {-jia'-ski)  Verrier. 
PORTAFOGLI,  sm.  {-fo'-gli)  Portefeuille. 
PORTALETTERE,  srn.  (  -lét-le-re  )  Courrier,  f 
Facteur. 

PORTAMANTELLO  ,  sm.  (  -man-tèl-lo  )  Porte- 
manteau ;  valise. 

PORTAMENTO,  sm.  (-men'-lo)  Port  ;  apportage. 
•{•Maintien  ;  démarche  ;  contenance.  }Le  port  des  lu- 
bits. IB. mue  ou  mauvaise  conduite;  comportement. 

PORTAMORSO.  sm.  {-mor'-soi  Porte-mors. 

PORTANTE  .  adj.  (-tan' -te)  Qui  porte. -j  sm.  Am- 
ble, allure  de  certains  chevaux,  f  Amble,  cheval 
qui  va  l'amble. 

PORTANTINA  ,  sf.  {-ti'-na)  Chaise  à  porteur?. 

PORTANTINO,  sin.  (-ti'-no)  Porteur. 

PORTARE ,  va.  (-ta'-rc  )  Porter;  charrier,  tran*- 
porterd'un  lieu  à  un  autre,  f  Importer,  être  utile: 
l'andar  su  che  porta  ?  f  Porter  un  enfant  a  lenoe. 
f  Apporter,  f  Alléguer;  citer;  apporter  :  il  Galileo 
porta  l' autorità  d' Archimede,  f  Porter,  en  par- 
iant du  vin  :  queste  vino  non  porla  acqua,  f  Exci- 
ter; induire  :  l'amor  proprio  lo  porta  a  disprtz» 
zar  mi.  f  Porter  ;  avoir  ;  tenir  :  portar  il  viso  bassa 
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+  portai'  alcuno ,  soutenir  quelqu'un  ,  lè  'protéger. 
+  portar  in  palma  di  mano  uno ,  combler  de  ca- 
resses quelqu'un,  le  protéger.  \  Portar  una  cosa  in 
palma  (limano,  manifester; publier. ^Portar  Par- 
me alla  sepoltura,  porter  ses  armoiries  au  tombeau, 
mourir  le  dernier  de  sa  famille.  (£  Portar  basto, 
porter  le  bât,  être  le  souffre-douleur,  f  Portar  la 
fama,  faire  courir  le  bruit.  La  fama  l'avea  portato 
dappertutto,  la  renommée  Tavoit  répandu  partout. 
+  Portar  bene  la  voce,  ménager  bien  sa  voix.  £  Por- 
tar fuoco,  susciter  des  brouilleries.  i  Portare  il  ca- 
volo a  legnaia ,  porter  de  l'eau  à  la  rivière,  f  Portar 
in  collo  ,  porter  entre  ses  bras  ou  sur  ses  épaules  , 
ou  à  califourchon.  T  Portar  in  pace,  endurer,  souf- 
frir patiemment.^ Portarla  alta,  le  porter  haiit.f 
Portar  la  fede  in  grembo ,  être  sujet  à  manquer  de 
parole.  T  portar  la  pena,  porter  la  peine  ;  faire  la 
pénitence,  t  Portar  la  spesa ,  en  valoir  la  peine,  f 
Portar  pericolo ,  risico ,  être  en  danger;  risquer; 
hasarder,  f  Portar  via  ;  portarne ,  portarsene ,  em- 
porter; enlever,  f  vn.  Exiger;  être  nécessaire  :  il 
dorer  porta  che,ec.  ì  Mener  ;  conduire  :  questo 
sentiei-o  porta  alla  strada  maestra.  +  vr.  Se  con- 
duire ;  se  porter  :  male  hai  fatto  ;  m  al  ti  sei  portato. 
f  Portarsi  in  qualche  luogo,  se  rendre,  aller  dans 
quelque  endroit. 

PORTATA,  sf.  (por-ta'-ta)  Mémoire  qu'on  donne 
au  magistrat  de  ce  qu'on  a  recueilli,  f  Portée  ;  qua- 
lité ;  condition,  f  Port  d  un  navire,  t  Portée  d'un 
boulet  de  canon. 

PORTATILE,  adj.  (-ta'-ti-le)  Portatif. 

PORTATO,  sm.  {-la'-to)  Portée;  ventrée,  b  Des- 
sein ;  projet  :  questo  invidioso  portalo  partorirà 
mala  fine. 

PORTATORE,  sm.  TRTCE,  f.  (  -tò-re  )  Porteur, 
qui  porte.  +  Patient,  qui  supporte. 

PORTATURA,  sf.  {-tou'-ra  )  Port,  l'action  de 
porter.  4-  Habitude  ;  mode,  f  Portée  ;  ventrée. 

PORTAVENTO,  sm.  (-vên-to)  Porte-vent,  ce  qui 
sert  à  porter  ,e  vent  dans  les  orgues. 

PORTENDERE ,  va.  (-len'-de-re)  Pronostiquer; 
prédire.  4-  m.  et  r.  Se  montrer,  se  faire  voir  de  loin. 

PORTÈNTO,  sm.  {-lén-to)  Prodige;  monstre. 

PORTENTOSO.  SA.  adj.  (-fo-ço)  1SSÎMO.  Prodi- 
gieux ;  monstrueux  ;  étrange. 

PORTE  VOLE,  TAT1VÒ,  VA ,  adj.  (  -te'-vo-le  ) 
Portatif,  f  Supportable. 

PORTICO,  PORTICALE,  sm.  {por'-ti-ko)  pl.  CI. 
et  CHI.  Portique;  porche;  vestibule. 

PORTIERA,  sf.  (  -tiè-ra)  Portière  ;  rideau  qu'on 
met  devant  une  porte. 

PORTIERE  .  NAIO,  NARO,  sm.  {-tiè-re) Portier; 
suisse,  f  V.  custode. 

PORTO,  sm.  (  por'-to  )  Port  de  mer;  havre,  f 
Condurre,  venir  a  buon  porto,  arriver  à  bon  port, 
f  Chaînage  ;  port. 

PORTOLANO,  TELANO,  sm.  (-laf-no  )  Timon- 
nier;  pilote. f  Portulan;  routier.  +  Portier;  suisse. 

PORTOLATTO,  sm.  {-lal'-to)  Vogue-avant. 

PORTONE,  sm.  (-tô-ne)  Porte  cochère. 

PORTULACA,  sf.  (-tou-la!-ka)  Pourpier,  plante. 

PORTUOSO,  SA  ,  adj.  (  -touô-ço  )  Oui  a  un  port. 

PORZANA,  sr.  (-Isa'-na  La  grande"  poule  d'eau. 

PORZIONE ,  sf.  {-tsió-ne  )  NCELLA.  Portion; 
part  ;  lot. 

POSA,  sf.  (po'-ca)  Repos;  tranquillité,  f  Suspen- 
sion ;  pause  ;  cessation  d'action,  j  Pause ,  cette  mar- 
que qui  ('ans  l'écriture  indique  la  pause. 

POSANZA  ,  sf.  SAMENTO,  m.  [can'-tsa)  Repos. 

POSAPIANO,  sm.  (-piagno)  Homme  qui  mar- 
clic  à  pas  comptes.  " 

POSARE,  va.  (-çu'-rcï  Poser  ;  mettre  bas.  f  Dé- 
poser ;  reposer,  en  parlant  des  liquides.  [Hire fondé, 
solide ,  bien  établi,  f  Posare  le  figure,  poser  une 
ligure,  un  modèle,  etc.  f  vn.  etr.  Se  reposer;  ces- 
ser de  travailler,  de  dire,  rie  faire. 

POSATA ,  sf.  {-cn'-ta)  Pause.  +  Couvert. 

POSATAMENTE,  adv.  {-men' -te)  ISSIM AMEN- 
TE. Posément;  doucement;  lentement. 

POSATEZZA,  sf.f-fe'-tea) Tranquillité  ;  repos. 

POSATO,  TA ,  adj.  {-ça' -to)  Posé,  etc.  f  Rassis; 
sage  ;  modeste  ;  posé. 

POSATOIO,  sm.  (-fô-to)  Baguette  d'une  cage. 


POSATURA ,  sf.  (  -tou'-ra)  Sédiment  ;  dépôt  ;  lie. 

t  L'action  de  poser. 

POSCA ,  sf.  (po'-ska)  Liqueur  faite  avec  de  Peau 
et  du  vinaigre. 

POSCIA ,  adv.  {po'-cha)  Après. 

POSCIACHÈ,  adv.  {-cha-kê)  Depuis  que;  puisque, 
f  Quoique. 

yPOSCRAl.  aôx.(po-scra'-i)  Après-demain 

POSCR1TT  A ,  sf.  TO,  m.  \  -scrit'-ta  )  Post-scrip- 
lum. 

POSDOMANE,NI ,  adv.  {-do-ma'-ne  )  Après-de- 
main ;  surlendemain. 

POSESSIONE.  V.  possessione. 

POSITIVAMENTE. adv. (cf-ii-ffl-wen'-fe)  Positive- 
merit;  précisément;  certainement,  f  Modestement, 
f  Effectivement;  réellement. 

POSITIVO,  VA,  adj.  (  -ti'-vo  )  ISSIMO.  Positif  : 
diritto  positivo.-^  T.  de  Phil.  Positif;  réel  ;  effectif: 
leggerezza  positiva,  f  Modeste  dans  ses  habits, 
dans  ses  manières.f^fa'fo  positivo,  habit  ordinaire, 
f  T.  de  Gram.  Positif. 

POSITURA,  sf.  (-tou'-ra)  Position  ;  place. 

POSIZIONE,  sf.  (  -tsiô-ne  )  Position  ;  situation, 
f  Proposition,  f  Abaissement  de  la  voix  en  pronon- 
çant une  syllabe,  f  Angolo  di  posizione ,  angle  de 
position. 

y  POSO,  sm.  (pó-co)  Pause,  -r  v.  Ozio. 
POSOLATURA  ,  sf.  {-lou'-ra)  Croupière. 
POSOLINO,  sm.  (  -li'-no)  Barre  de  la  croupière. 
POSPASTO ,  sm.  (-pa'-sto)  Le  dessert. 
POSPORRE  ,  va.  {-por-re)  Mettre  après. 
POSPOSiTIVO,  Va,  adj.  (-ci-li'-vo)  Qu'on  met 
après. 

POSPOSIZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Post-position. 

POSSA ,  POSSANZA  ,  sf.  (  pos'-sa  )  Puissance  ; 
force  ;  vertu. 

POSSEDENTE,  adj.  (  se-dèn-te)  Oui  possède. 

POSSEDERE,  va.  (-de'-re)  Posséder. 

POSSEDiMENTO,  sm.  (  -di-men'-to)  Possession. 

POSSEDITORE,  sm.  TRICE  ,  î.  {-tò-re  )  Posses- 
seur, qui  possède. 

POSSENTE ,  adj.  {-sèn-te)  ISSIMO.  Puissant; 
fort;  robuste  ;  vigoureux,  f  Capable;  suffisant,  f 
Vino  possente,  vin  qui  a  beaucoup  de  force,  une 
bornie  sève. 

POSSENTEMENTE,  adv.  {-men'-le)  Puissam- 
ment; vigoureusement. 

POSSÈSSIONCELL  A ,  sf.  {-ses-sion-tchcl-la)  Pe- 
tite possession  ;  petit  bien  de  campagne. 

POSSESSIONE  ,  sf.  (  -siô-ne  )  Possession  ;  jouis, 
sance.f  Métairie  ;  terre  ;  bien  de  campagne  ;  posses- 
sion ;  propriété. 

POSSESSIVO,  VA,  adj.  (-si'-vo)  T.  de  Gram. 
Possessif. 

POSSESSO,  sm.  (-sàs-so)  Possession  ;  maintenue. 
POSSESSORE,  sm.  {-so-re  )  Possesseur;  bien- 
tenant. 

POSSESSORIO ,  sm.  {-so'-rio)  T.  de  Prat.  Posses- 
sore. 

POSSIBILE,  POSSE  VOLE,  adj.  {-si'-bi-le)  ISSI- 
MO. Possible. 

POSSIBILITÀ,  POSSIBILITY,  TADE,  TATE  ,  sf. 
{-li-la  )  Possibilité. 

POSSIBILMENTE,  adv.  {-men'-le)  D'une  ma- 
nière possible. 

POSTA,  sf.  (  pósta)  Pause,  lieu  pour  s'arrêter, 
se  reposer,  -f-  La  place  de  chaque  cheval  dans  une: 
écurie,  -f  Poste,  le  lieu  où  sont  les  chevaux  pour 
courir  la  poste,  f  Poste,  la  distance  d'une  poste  à 
l'autre,  f  Poste  ;  poste  aux  lettres,  f  Correr  la  po- 
sta ;  andare  in  posta,  per  le  poste ,  courir  la  poste  ; 
voyager  avec  des  chevaux  de  poste.  ((  Avviarsi  />rr 
l'C poste,  s'en  aller  dans  l'antre  momie,  f  Rendez- 
vous.  Dare,  darsi  la  posta  ,  donner,  se  donner  un 
rendez-vous  f  Embûche  ;  embuscade;  piège.  •{•  Op- 
portunité ;  circonstance  ou  moment  propre  à  quel- 
que chose. f  Traces;  piste;  lalssées.f  Fttr  la  posta , 
guetter;  épier  .f  Far  lu  posta  a  uno,  escorter,  ac- 
compagner quelqu'un,  t  T.  de  Jeu.  Mise;  couche; 
vade.j  Posta  ferma ,  affaire  bâclée ,  conclue ,  ar- 
rêtée, f  adv.  A  posta  ,  précisément,  f  Attentive- 
ment, f  A  posta  ;  a  bella  posta  ,  exprès  :  Jr  d»;*- 
scin.  f  Posta  falla,  de  dessein  prémédité,  f  A  peata 
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d'alcuno,  à  son  gré;  à  son  bon  plaisir,  f  ni  que- 
sta posta,  de  cette  grosseur  ;  de  telle  façon. f  In 
posta;  per  le  poste,  à  la  hâte. 

POSTA  ,  sf.  (  po  -sta  )  Situation  ;  assiette,  f  L'ac- 
tion de  poser  ou  de  planter. 

POSTARE ,  vn.  (sta'-re)  Se  poster,  prendre  posi- 
tion ;  camper. 

POSTCOMUNE,  sm.  (-ko-mou'-nie)  Post-commu- 
nion. 

POSTEMA,  sf.  (stèrna)  Apostème;  abcès.  ([Bourse 
d  argent  ;  trésor  caché. 

POSTEMATO,  TA  ,  adj.  {-ma'-to)  Apostumé. 

POSTEMAZIONE.  V.  Postema. 

POSTEMOSO ,  SA  ,  adj.  (-mô-eo)  Qui  a  des  apo- 
stèmes. 

POSTERGARE,  va.  (-ter-ga'-re)  Laisser  quel- 
que chose  en  arrière,  derrière  les  épaules.  (£  Rebu- 
ter; rejeter.  £  Mépriser. 

POSTERI,  sm.  pl.  (po'-sle-ri  )  Les  descendans; 
la  postérité. 

POSTERIORE,  sm.  (-riô-re)  Le  derrière  ;  le  cul. 

POSTER  IO  RE  ,  adj.  Postérieur,  qui  vient  après. 

POSTERIORMENTE,  adv.  (-men'-te)  Postérieu- 
rement; après  ;  ensuite. 

(  POSTERITÀ,  TADE:  TATE,  sf.  (-ri-tà)  La  pos- 
térité ;  nos  successeurs.  +  Postériorité. 

POSTICCIO  ,  CIA  ,  ad*j.  [po-sti'-tcho  Postiche; 
faux;  artificiel. fsm.  Nouvelle  plantation. 

POSTICIPARE,  va.  (-tchi-pa'-re) Mettre  ou  faire 
après;  différer. 

POSTICIPAZIONE,  sf.  (-tsiô-nc)  Délai. 

POSTIERE,  sm.  (-stiè-re)  Maître  de  postes. 
POSTIERI ,  adv.  (-stiè-ri)  Avant-hier. 

POSTIGLIONE,  sm.  (-gliò-ne)  Postillon,  valet 
de  poste. 

POSTILLA ,  sf.  [-stilala)  Apostille  ;  note  ou  ad- 
dition en  marge. 

POSTILLARE ,  va.  [-laf-re)  Apostiller. 

POSTILLATORE,  sm.  (-tô-re)  Oui  fait  des  notes. 

POSTILLATELA,  sf.  (-lou'-ra)  Note  ;  apostille. 

POSTLIMINIO  ,  sm.  (-li-mi'-nio)  Esclavage  :  d'e- 
silio e  postliminio  ritornato. 

POSTO  ,  sm.  (po'-sto  )  Place  ;  poste  ;  lieu  ;  situa- 
tion. (£  Tener  gran  posto,  avoir,  mener  uu  grand 
train. 

POSTOCHE,  adv.  (-sto-kè)  Quoique;  cela  étant 
ainsi  ;  car  ;  comme. 

POSTREMO,  MA,  adj.  (-slrc-mo)  Dernier. 

POSTRIBOLO,  BULO,  sm.  (  -stri'-bo-lo  )  Bor- 
del ;  mauvais  lieu .  etc. 

POSTRINCOLO ,  sm.  (-slrin'-ko-lo)  Sorte  de  ra- 
goût. 

POSTULANTE,  adj.  et  s.  {-slou-lan' '-te  )  Postu- 
lant; candidat. 

POSTULATO,  sm.  (-slou-la'-to)  Demande. 

POSTULAZIONE ,  sr.  (-la-tsiò-ne)  Demande  ,  re- 
cherche d'une  place. 

POSTUMO,  MA,  adj.  et  s.  (po'-stou-mo  )  Pos- 
thume, né  après  la  mort  du  père.  <£Opcra  postuma, 
ouvrage  posthume,  publié  après  'a  mort  de  l'auteur. 

POSTURA,  sf.  (-stou'-ra )  Posture;  situation; 
assiette,  -j-  Complot  ;  cabale  secrète. 

POSTUTTO,  AL  POSTUTTO,  adv.  (-sfoul'-to  ) 
Tout-à-fait;  absolument;  en  tout  et  partout. 

POTABILE,  adj.  (  -la'-bi-le  )  Potable,  qui  peut 
se  boire. 

POTAGGIO ,  POTTAGGIO ,  sm.  {-ta'-cljo  )  Po- 
tage; soupe. 

POTAGIONE ,  sf.  MENTO,  m.  (-djô-ne)  La  taille 
de  la  vigne;  et  f  l'action  d'einonder,  d'élaguer  les 
arbres. 

POTARE,  va.  (-la'-ré)  Tailler  la  vigne,  f  Emon- 
der,  élaguer  les  arbres.  (£  Couper;  tailler  ;  empor- 
ter. \  Potare  a  vino,  charger  la  vigne. 

POTATOIO ,  sm.  (-tô-io)  Serpette. 

POTATORE,  sm.  {-tô-re)  Vigneron. 

POTATURA,  sf.  (-tou'-ra)  V.  Potagione,  f  Sar- 
mens  ;émondes.  f  Le  temps  de  la  taille  des  vignes 
et  d'élaguer  les  arbres. 

PO  I  AZIONE.  V.  Potagione. 

POTENTATO,  TARIO,  sm.  (po-len-ta'-to)  Po- 
tentat; monarque,  f  Aristocratie;  gouvernement 
aristocratique. 

POTENTE  ,  adj.  (-tèn-te)  ÏSSIMO.  Puissant  ;  fort. 


f  Vino  potente,  vin  qui  a  une  bonne  sève,  f  Fem- 
mina fatta  potente,  femme  nubile. f  sm.  Homrna 
piiissant;  grand  personnage. 

POTENTEMENTE ,  adv.  (-men'-te)  ISSIM  AMEN- 
TE.  Puissamment. 

POTENZA  ,  ZIA,  sf.  (-tèn-tsa)  Puissance  ;  force; 
pouvoir,  f  Puissance,  faculté  de  l'âme. f  Troupes; 
forces. 

POTENZIALE,  adj. (-tsia'-le) Potentiel  ;  virtuel. 

POTENZIALMENTE, adv.  (-men'-te)  Virtuelle- 
ment, -f-  Fortement. 

POTENZIATO  ,  TA,  adj.  (-tsia'-to)  Qui  a  la  vertu 
ou  la  faculté  potentielle. 

POTERE  ,  vn.  (  -le'-re)  Posso,  puoi,  pub,  pos- 
siamo ,  poli  te,  possono  ;  potrò ,  pouvoir,  f  Dow- 
ner; frapper;  battre  :  la  bottega  dello  speziale 
debbe  essere  posta  in  luogo  dove  non  possano 
venti  o  sole.  (£  Non  poter  la  vita ,  le  polizze. ,  ne 
pouvoir  pas  se  soutenir,  être  mal  sur  ses  jambes.  <£ 
Non  si  potere,  non  ne  poter  con  alcuno ,  ne  pou- 
voir pas  faire  face  ou  tenir  tète.  (£  Poter  fare  e  dire  a 
suo  modo ,  pouvoir  faire  ou  dire,  être  le  maître ,  etc. 

POTERE  ,  sm.  (-tè-re)  Pouvoir  ;  puissance. 

POTESTÀ ,  TADE ,  TATE  ,  sf.  [-testa)  Puissance; 
autorité  ;  empire,  f  Bailli. 

POTESTERIA  ,  STATI.  V.  Podesteria ,  ce. 

POTISSIMO,  MA,  adj.  (-lis' -si-mo)  Principal. 

POTO ,  sm.  (po'-to)  La  boisson. 

POTTA,  sf.  [pot'-ta  )  La  nature  des  femmes,  f 
int.  de  colère.  O  ciel  !  grand  Dieu  ! 

POVERACCIO ,  CIA,  adj.  (  -ra'-tcho  )  Pauvre  ; 
pauvret;  malheureux. 

POVERAGLIA,  sf.  (-ra'-glia)  Gueusaiïle. 

POVERAMENTE,  RETTAMENTE,  adj.  (-men'- 
te)  ISSÏMAMENTE.  Pauvrement. 

POVERELLO,  LA,ETTO,  TA,  INO,  N A,  adj. (-rrl- 
lo)  Misérable;  infortuné;  pauvret,  ç  Pauvre  petit:  il 
se  dit  par  sentiment  de  cemmisération ,  de  tendresse. 

POVERO  ,  RA,  adj.  (  po'-ve-ro  )  ÏSSIMO.  Pau- 
vre; misérable;  nécessiteux,  f  Pauvre  ,  qui  n'est 
pas  riche,  11  se  dit  par  sentiment  de  compassion , 
de  tendresse,  etc.:  povero  ragazzo!  stuaia  sem- 
pre.^ Vil  ;  bas  ;  de  peu  de  valeur  :  povero  metallo, 
povera  verga,  f  Etroit,  f  Stérile  :  terra  povera,  f 
Méprisé  ;  négligé  ;  peu  estimé  :  povera  e  nuda  vai, 
filosofia,  f  Di  povero  cuore ,  de  peu  de  cœur,  lâ- 
che ,  sans  courage. 

POVERTÀ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  (po-ver-tà)  Pau- 
vreté ;  misère  ;  indigence. 

POZIONE,  sf.  (-tsiô-ue)  Potion;  boisson. 

POZIORE ,  adj.  (-tsiô-re)  Antérieur. 

POZIORITÀ ,  sf.  (-lsio-ri-là)  Antériorité  ;  priorité 
de  temps. 

POZZA ,  sf.  (po'-tsa)  Mare ,  fosse  pleine  d'eau. 

POZZANGHERA,  sf.  (-tsan'-gue-ra)  Trou  dans 
les  rues  rempli  d'eau  de  pluie. fV.  Pozza.-); Souille. 
(£  La  concupiscence  charnelle. 

POZZETTA  ,  sf.  (-lscl'-ta  )  Petite  mare,  f  Fos- 
sette des  joues. 

POZZO,  sm.  (po'-lso)  Puits.  £  Mostrar  la  luna 
nel  pozzo ,  en  donner  à  garder,  en  imposer.-!*  Pozz  o 
nero,  égout  ;  cloaque.^Posso  smaltUoio.V .  Fogna. 

POZZOLANA ,  sf.  (-tso-la'-na)  Poussolane  ;  poz- 
zolane. 

PRAMMATICA ,  sf.(-ma'-li-ka)  Loissomptuaires: 
f  Pragmatique. 

PRANDERE ,  vn.  (pran'-de-re)  Diner.f  Manger. 

PRANDIO ,  sm.  (pran'-dio)  Dîner. 

PRANDIPET A. ,  sm.  (-di'-pe-ta  )  Piqueur  d'as- 
siettes ;  parasite. 

PRANZARE,  va.  (-tsa'-re)  Dincr. 

PRANZO,  SO,  sm.  (pran'-lso)  Le  dîner. 

PRASMA,  sf.  (  pra'-sma  )  Plasme,  émeraude 
brute. 

FRASSINO,  NA,  adj.  (-si'-no)  Poracé,  de  cou- 
leur verdàtre:  il  se  dit  de  la  bile. 

PRATAlUOLO,sm.  (-ta-io'-lo)  Sorte  de  champi- 
gnon. +  sf.  Prataiuola ,  poule  d'eau. 

PRATERIA  ,  sf.  (-ri'-a)  Prairie. 

PRATICA,  sf.  (pra'-ti-ka)  Pratique  ;  usage  ;  ex- 
périence, f  A ccointance  ;  fréquentation;  hantise, 
f  Traité  ;  menée  ;  manège  ;  pratique.-!*  7.  de  Corn. 
Sortie  de  quarantaine,  f  V.  Consulta.-];  Fare  pra- 
tica ,  acquérir  l'usage.  <£  Far  le  pratiche,  agir,  se 
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remuer,  se  recommander  pour  obtenir  quelque 
cho*e.  f  porre  in  pratica,  mettre  en  pratique,  en 
exécution,  f  adv.  Di  pratica,  librement,  avec  ai- 
sance ;  sans  regarder  de  t<-op  près. 

PRATICABlLE,adj.  (pj-a-fi-fca'-fo'-telPraticable. 

PRATICABILMENTE,  adv.  (-men'-te)  D'une 
manière  praticable. 

PRATICAMENTE ,  adv.  {-men' -te)  Par,  avec  pra- 
tique ;  par  usase. 

PRATICANTE,  sm.  {-kan'4e)  Praticien. 

PRATICARE ,  va.  (-ha'-re)  Pratiquer  ;  exercer  ; 
mettre  en  pratique,  f  Traiter;  consulter;  négocier, 
j  Hanter;  fréquenter,  communiquer.-}-  Si  pratica 
di ,  on  traite  ,  ou  s'occupe .  il  est  question  de. 

PRATICO,  CA.  adj.  {-pra'-ti-kO)  pl.  CHI  et  CI. 
CHISSIMO,  ONE.  Expérimenté;  versé  ;  exercé  à 
quelque  chose,  f  Pratique,  qui  ne  s'arrête  pas  à  la 
simple  spéculation,  à  la  simple  théorie. 

PRATO,  sm.  praf-to)  ELLO,  1CELLO.  Pré. 

PRAVAMENTE,  adv.  (-va-men'-te)  Mécham- 
ment ;  vicieusement. 

PRAVITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-vi-tà)  Déprava- 
tion ;  corruption  ;  méchanceté;  perversité. 

PRAVO  ,  VA  ,  adj.  {pra'-vo)  Méchant  ;  mauvais  ; 
malin;  pervers. 

PRE  ACCENNARE,  \a.(prea-tchsn-naf-re)  Enon- 
cer d'avance. 

PRE  ALLEGATO ,  TA ,  adj.  (-le-ga'-to)  Cité  ci- 
dessus  ;  susdit. 

PREAMBOLARE,  \a.(-bo-la'-re)  Faire  un  préam- 
bule. 

PREAMBOLO.BULO,  sm.(pream'-bo-lo)  Préam- 
bule ;  préface;  proème. 

PREBENDA,  sf.  {-bén-da)  Prébende  ;  canonical  ; 
béuéhce.  f  Provision  d'argent  ou  de  vivres,  f  Ra- 
tion d'avoine  qu'on  donne  à  un  cheval. 

PREBENDARIO,  sm.  {-da' -rio)  Prébendier. 
'    PREBENDATO ,  TA ,  adj.  (  -da'-to  J  Prébendé , 
qui  a  une  prébende. 

PRECARIAMENTE  ,  adv.  {-ka-ria-men'-le)  Pré- 
cairement. 

PRECARIO,  RIA,  adj.  (-ka'-rio)  Précaire. 

PRECAUZIONE ,  sf.  (  -kaourtsiò-ne )  Précaution. 

PRECE,  sf.  (pre-lclie)  Prière. 

PRECEDENTE,  adj.  (-d&n-te)  Précédent. 

PRECEDENTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  Précé- 
demment ;  auparavant;  préalablement. 

PRECEDENZA  ,  si",  (-dèn-tsa)  Préséance. 

PRECEDERE,  va.  {-tchè-de-re  )  Preceduto  ,  et 
precesso ,  sa  ,  précéder. 

PRECESSIONE,  sf.  (-tches-sió-ne)  T.  d'Aslr.Vré- 
erssion. 

PRECESSORE  ,  sm.  (-sôre)  Prédécesseur  ;  ancê- 
tre. ^Prédécesseur  ;  devancier. 

PRECETTANTE.  V.  Precetlatore. 

PRECETTARE  ,  va.  (-tchtt-ta'-re)  Donner  ordre 
de  payer,  ou  f  de  paroitre  en  justice. 

PRECETT ATORE ,  sin.  (  -lò-re  )  Précepteur,  qui 
donne  des  préceptes. 

PRECETTIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  contient 
des  préceptes ,  des  règles,  f  Obligatoire,  qui  a  force 
de  loi. 

PRECETTO,  sm.  (  -lchèt-to)  Précepte  ;  ordre; 
commandement,  f  Leçon  ;  règle. 

PRECETTORE,  sm.°(-/d-rei  Précepteur;  maître. 

PRECIDERE  ,  va.  (-tchi'-de-re)  Precisi;  preci- 
so ,  sa ,  trancher  ;  couper. 

PRECINTO,  TA  ,  adj.  (-tchin'-to)  Ceint  ;  entouré 
sur  le  devant,  f  sm.  Enceinte;  enclos. 

PRECIPITAMELO,  sm.  TAN'ZA,  f.  (-lchi-pi- 
tti-men'-to)  L'action  de  se  précipiter. 

PRECIPITANTE,  adj.  (-tau'-te)  Oui  précipite. 

PRECIPITARE,  va.  {-la'-rc)  Précipiter,  jeter 
dans  un  précipice,  f  Précipiter;  hâter,  f  Exciter, 
pousser  vivement,  t  Precipitar  gl'  indugi,  se  pré- 
cipiter, se  bâter  beaucoup .  >e  presser,  j  vn.  T.  de 
cïdm.  Précipiter,  f  Se  précipiter,  tomber  de  haut 
en  bas.  j  vr.  Se  précipiter,  se  laisser  aller  sans  ré- 
flexion. 

PRECIPITATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-lc)  Pré- 
cipitamment,  avec  précipitation  ,  à  la  hâte. 

PRECIPITATO ,  sm.  {-ta'-to)  Précipité,  remède 
corrosif. 


PRECTPITATORE.  sm.  (tô-re)  Qui  précipite. 

PRECIPITAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  L'action  de  pré- 
cipiter, j  Précipitation  ,  trop  grande  bâte  ;  impru- 
dence, î  Chute  dans  le  vice. 

PRECIPITE,  adj.  (  -tchV-pite  )  Étourdi ,  qui  va 
trop  vite  ;  qui  se  préeioite. 

PRECIPITOSAMENTE,  adv.  (  -to-sa-menf-le  ) 
ISS1MAMENTE.  Précipitamment;  étourdiment;  in- 
considérément; témérairement. 

PRECIPITOSO.  SA.  adj.  (-tof-so)  ISSIMO.  Es- 
carpé; roide;  rapide.  (£ Etourdi  ;  imprudent;  incon- 
sidéré ;  téméraire,  f  Précipité  ;  trop  hâté  :  giudizio 
precipitoso.  ■ 

PRECIPIZIARE ,  vn.  (-tsia'-re)  Se  précipiter. 

PRECIPIZIO,  sm.  (-pï-tsioï  Précipice  ;  abîme, 
f  Précipice  ;  grande  chute.  (£  Mandare  in  preci- 
pizio, ruiner,  perdre  quelqu'un,  f  Dilapider  son 
bien,  -j-  Andar  in  precipizio,  se  ruiner;  et  se  dis- 
siper; se  prodiguer,  en  parlant  des  biens,  etc. 

PRECIPUAMENTE,  adv.  (-poua-men'-le)  Prin- 
cipalement; surtout. 

PRECIPUO ,  PUA  ,  adj.  (  -tchi'-pouo  )  Principal. 

PRECISAMENTE  .  adv.  (  -sa-men'-te  )  Précisé- 
ment; exactement  ;  justement,  f  Brièvement. 

PRECISIONE ,  sf.  (-ciô-ne)  Précision  ;  concision  ; 
exactitude. 

PRECISO,  SA,  adj.  (-tchi'-so)  Précis;  fixe;  p'!- 
sitif.  -j-  Concis  ;  abrégé  ;  déterminé,  f  adv.  Précisé- 
ment. 

PRECLARAMENTE,  adv.  (-kla-ra-men'-te)  No- 
blement ;  fort  bien;  avec  éclat. 

PRECLARO ,  RA ,  adj.  (-kla'-ro)  ISSIMO.  Il- 
lustre ;  noble;  insigne;  excellent;  renommé;  fa- 
meux. 

PRECLUDERE,  va.  (-klou'-de-re)  Empêcher; 
boucher. 

PRECOCE,  adj.  (-ko'-tche)  Précoce,  mûr  avant 
le  temps. 

PRECOGITARE.  vn.  (  pre-ko-dgi-ta'-re)  Pré- 
méditer. 

PRECOGNOSCERE.  V.  Preconoscere ,  ec. 

PRECONIO,  sm.  (-ko'-nio)  Éloge  ;  louange. 

PRECONIZZARE,  va.  (-vi-dsa'-re  Préconiser; 
louer,  vanter,  exalter  extraonlinairement. 

PRECON1ZZATORE,  sm.  {-tò  re)  Celui  qui  pré- 
conise. > 

PRECONÏZZAZÎONE.  sU-lsiò-ne)  Préconi^-tion. 

PRECONOSCENZA.  sf.(-Ho-c/ftfn-fsa)Prescience, 
connoissance  de  ce  qui  doit  arriver. 

PRECONOSCERE,  va.  (-nó-che-re)  Prévoir,  ou 
avoir  la  prescience. 

PRECORRENTE,  adj.  (-kor-rèn-te)  Qui  prévient; 
qui  devance. 

PRECORRERE,  va.  {-kôr-rc-re)  Devancer;  pré- 
venir, gagner  les  devans. 

PRECORRITRICE,  sf.  (ri-trV-tche)  Avant-cour- 
rière. 

PRECURSORE  ,  sm.  (-kour-sô-i-e)  Précurseur. 

PREDA,  sf  (prà-da)  Proie;  prise;  butin  ;  dé- 
pouille. (£  Dare  in  preda ,  livrer,  abnndbnner  au 
pouvoir  de  quelqu'un.  £  Darsi  in  preda  alle  pas- 
sioni,  etc.,  se  livrer,  se  laisser  aller  à  ses  pas- 
sions, etc. 

PREDACE,  adj.  {-da'-tche)l)c  proie. f  Avide, 
ardent  à  la  proie. 

PREHAMENTO,  sm.  (wen'-lo)  Pillage  ;  brigan- 
dage ;  dévasiatkm  ;  dégât. 

PREDARE ,  va.  (-da' -re)  Piller  ;  butiner  ;  voler  ; 
pirater. 

PREDATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Dépréda- 
teur; corsaire  ;  brigand  ;  pillard. 

predatorio,  ria ,  adj.  (-to'-rio)  De  brigand 
ou  de  brigandage. 

PREDECESSORE,  sin.  (-de-lrhes-sò-re)  Prédé- 
cesseur ;  devancier  :  i  nostri  predecessori ,  nos  an- 
cêtres, nos  prédécesseurs. 

PREDEFINI  RE.  V.  Predeterminare. 

PREDELLA ,  sf.  {-dèi-la  )  INO.  Escabeau  ;  sei- 
lette;  inarclie-piod.  7  Rênes  de  la  bride,  -j- Chaise 
percée,  f  Chaise  pour  accoucher  une  femme,  li* 
de  misère,  f  Marche-pied  d'un  autel.  \  Confes- 
sionnal. 

PREDELLINA,  L UCCIA ,  sf.  LINO.  m.  [-li'-na) 
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Escabeau  ;  petite  escabelle.  C  Portare  vno  a  pre- 
detluce,  a  predclline,  il  se  dit  de  deux  personnes 
qui  portent  quelqu'un  sur  leurs  mains  entrelacées. 

PREDELLONE,  sin.  pre-del-lô-ne)  Banc. 

PREDESTINA  RE ,  va.  (-dr-sli-na'-re)  Prédesti- 
ner, statuer  d'avance,  f  Prédestiner,  destiner  de 
toute  éternité  au  salut. 

PREDESTINAZIONE,  sf.  (-isiò-ne)  Prédestina- 
tion, f  V.  Predizione. 

PREDESTINO,  srn.  (-sti'-no)  Prédestination. 

PREDETERMINARE,  va.  (-tei-mi-na'-re)  Pré- 
déterminer. 

PREDETERMINAZIONE,  sf. (na-tsiô-ne)  Prédé- 
termina tion. 

PREDETTO,  TA  ,  adj.  (-dèl-to)  Prédit  ;  dit  avant. 

PREDIALE,  adj.  (-dia'-le)  Prédial,  qui  concerne 
les  héritages. 

PREDICA,  sf.  (prè-di-ka)  Sermon  ;  prédication; 
prêche.  [  Remontrance  ennuyeuse,  f  Auditoire. 

PREDICABILE,  adj.  rka'-bi-le)  T.  de  Log.  Pré- 
dicable. 

PREDIO  AMENTO,  sm.  (-mm' -to)  Prédication, 
l'action  de  prêcher,  f  Frédicaruent  ;  catégorie  :  es- 
sere in  predicamento ,  être  en  bon  ou  en  mauvais 
prédicament. 

PREDICANTE,  adj.  (-kan'-te)  Qui  prêche,  f  Pré- 
dicant ,  ministre  protestant. 

PREDICARE,  va.  (-ka'-re)  Prêcher,  annoncer 
la  parole  de  Dieu,  f  Remontrer;  sermonner  ;  prê- 
cher, j;  Prier  avec  un  grand  détour  de  paroles,  f 
Louer  ;  prôner,  f  Publier  ;  divulguer,  f  Exagérer  ; 
vanter. 

PREDICATO ,  sm.  (-ka'-to)  T.  de  Log.  Prédica- 
ment. 

PREDICATORE,  sm.  {-lô-re)  ETTO.  Prédicateur. 
PREDICATRICE,  sf.  (-tri'-tche)  Qui  dévoile  ;  qui 
publie. 

PREDICAZIONE,  sf.  (-tsió-ne)  Prédication  ;  ser- 
mon. 

PRETHCERE,  va.  V.  Predire. 
PREDICIMENTO,  sm.  (-tchi-men'-to)  Prédiction. 
PREDIC1TORE ,  sm.  (-tô-re)  Qui  fait  des  prédic- 
tions. 

PREDILETTO  ,  TA,  adj.  {lètto)  ISSIMO.  Bien- 
aimé  ;  chéri. 

PREDILEZIONE  ,  sf.  (-tsiô-ne)  Prédilection. 

PREDILIGERE ,  vn.  (-li'-dge-re)  Predilessi; 
prediletto,  ta  ,  aimer  avec  prédilection. 

PREDIMOSTR AZIONE  ,  sf.  (  -mo-stra-fsiô-ne) 
Démonstration  faite  auparavant. 

PREDIRE  ,  va.  (  -di' -re)  Prédire:  prophétiser. 

PREDIZIONE  ,  sf.  (-tsió-ne)  Prédiction. 

PREDOMINANTE,  adj.  (-do-ìni-nan'-te)  Prédo- 
minant. 

PREDOMINARE ,  va.  et  n.  (  -na'-re  )  Prédomi- 
ner ;  régner  ;  surpasser  ;  prévaloir. 

PREDOMINIO  ,  sm.  (-mi'-nio)  Domination  ;  em- 
pire ;  supériorité. 

PREDONE,  sm.  (-dô-ne)  Voleur;  brigand;  pil- 
lard. 

PREELEGGERE,  va.  (  pree-lê-dge-re)  Fréférer. 

PREECCELLENTE,  adj.  (-lchel-lèn-te)  Qui  sur- 
passe en  excellence. 

PREEMINENZA,  ZIA,  sî.(-ncn-tsa)  Prééminence; 
prérogative  ;  avantage. 

PREESISTENTE,  adj.  (-ci-slén-tc)  Préexistant. 

PREESISTENZA ,  sf.  (-stên-isa)  Préexistence. 

PREESISTERE,  vn.  (-ci'-sle-re)  Préexister. 

PREFATO,  TA,  adj.  (-fa' -to)  Dit  auparavant; 
précité. 

PREFAZIO ,  sm.  (-fa'-tsio)  Préface  ;  proème.  f 
Préface  de  la  mes^e. 

PREFAZIONE.  V.  Preambolo. 

PREFERENZA  ,  sf.  (-fe-rén  Isa)  Préférence  ;  pri- 
mauté ;  avantage. 

PREFERIBILE,  REVOLE,  adj.  {-ri'-bi-le)  Pré- 
férable. 

PREFERIMENTO  ,  sm.  (-men'-to)  Préférence. 
PREFERIRE  ,  va.  (-ri'-re)  Préférer  ;  choisir  ;  es- 
timer plus. 

PREFERITORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  préfère. 
PREFETTO,  mu.  (-fèt-to)  Préfet. 
PREFIGGERE,  va.  (  -/i'-dgtrft)  Prefiggo,  pre- 


figgi ,  ec.  ;  prefissi;  prefisso  ,  sa  ,  déterminer;  ar- 
rêter, f  vr.  Se  mettre  dans  l'esprit  ;  se  proposer. 

PREFIGGIMENTO,  sm.  (-dgi-men'-lo)  PréHxion; 
détermination. 

PREF1G  URAMENTO ,  sm.  (-gou<-ra-men'-to)  Re- 
présentation en  figure. 

PREFIGURANTE  ,  adj.  (-ran' -te)  Qui  représente 
en  figure.  . 

PREFISSO,  SA ,  adj.  (-fis'-so)  Préfix  ;  déterminé. 

PREGANTE,  adj.  (-gan'-te;  Oui  prie. 

PREGARE,  va.  (-ga'-re)  Trier;  requérir;  de- 
mander en  grâce.  £  Pregare  felicità  o  malanno, 
souhaiter  du  bonheur  ou  du  malheur. 

PREGATI VO,  VA  ,  adj.  (-ti'-vo)  Déprécalif,  en 
forme  de  prière. 

PREGATORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  prie  ;  qui  souhaite. 

PREGEVOLE,  adj.  (-dge'-vo-le)  Estimable  ;  de 
prix. 

PREG FIEVOLE,  adj.  (-gue'-vo-le)  Suppliant. 
PREGHIERA  ,  sf.  (-guiè-ra)  Prière  ;  supplication; 
requête. 

PREGIABILE,  adj.  (-dja'-bi-le)  ISSIMO.  Esti- 
mable, digne  d'estime. 

PREGIABTLITÀ ,  sf.  (-1  i-tà)  Vrix. 

PREGIARE ,  va.  (-dja'-re)  Priser  ;  estimer  ;  faire 
cas.  f  Priser  ;  estimer  ;  mettre  un  prix,  f  vr.  Se  pi- 
quer ;  se  faire  gloire. 

PREGIATORÈ  ,  sm.  (-tô-re)  Estimateur  ;  appré- 
ciateur. 

PREGIO,  sm.  (prè-djo)Prix;  crédit  ;  réputation, 
f  Valeur;  prix;  valeur  d'une  chose.  C  Meritare, 
portare  il  pregio,  valoir  la  peine;  recevoir  le  prix. 

PREGIONATO,  PRIGIONATO,  TA,  adj.  (-naf- 
to)  Emprisonné. 

PREGIUDICANTE,  adj.  (-djou-di-kan'-te)  Pré- 
judiciable; nuisible. 

PREGIUDICARE,  vn.  (  -ka'-re  )  Préjudicier; 
nuire. 

PREGIUDTCATIVO,  VA,  DIZIOSO,SA,  DI- 
CIALE ,  adj.  (-ti'-vo)  Nuisible  ;  préjudiciable;  dom- 
mageable. 

PREG1UDICIO,  DIZIO,  sm.  (-di'-tcho)  Préju- 
dice; tort;  dommage. 

PREGNANTE ,  adj.  et  s.  (-gnan'-te)  Donna  pre- 
gnante, femme  grosse,  encein'e. 

PREGNANTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  A  la  ma- 
nière des  femmes  enceintes. 

PREGNEZZA,  sf.  (-gne'-tsa)  Grossesse. 

PREGNO,  GNA,  adj.  (pre'-gno)  Femme  grosse, 
enceinte.  (C  Plein  ;  rempli  :  ciò  m'ha  fallo  di  dub- 
Mar  più  pregno. 

PREGÒ,  sm,  (prè-go)  Prière. 

PREGUSTARE,  va.  (-gou-sta'-re) Tâter  :  essayer. 

PRELATIZIO,  ZIA,  adj.  (-la-ti'-lsio)  De  prélat. 

PRELATO,  sm.  i-la'-to)  Prélat,  f  Supérieur. 

PRELATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Prelature,  f  Supé- 
riorité ;  prééminence. 

PRELAZIONE,  sf.  (Asiò-ne)  Prélation;  préfé- 
rence. +  Supériorité  ;  prééminence. 

PRELIARE,  vn.  (-lia'-re)  Combattre. 

PRELIBARE,  va.. {-ba'-re )  Goûter,  essayer  par 
avance.  £  Effleurer  ;  toucher. 

PRELIBATO,  TA,  adj.  (-ba'-to)  Essayé  ;  effleuré 
f  Excellent;  exquis. 

PRELIMINARE,  sm.  (-mi-na'-re)  Préliminaire, 
f  II  est  aussi  adj. 

PRELUCERE,  vn.  (-lou'-tche-re)'  Précéder  avec 
une  lumière. 

PRELUDIO,  sm.  (-lou'-dio)  Prélude;  proème; 
essai. 

PREMATICA.  V.  Prammatica. 

PREMATURAMENTE  ,  adv.  (-menAe)  Prématu* 
rément  ;  hâtivement. 

PREMATURO  ,  RA  ,  adj.  l-lou'-ro  )  Prématuré  ; 
hâtif. 

PREMEDITARE,  va.  (-me-di-ta'-re)  Préméditer. 

PREMEDITATAMENTE ,  adv.  (-ta-men' -te)  Avec 
préméditation. 

PREMEDITAZIONE ,  sf.  (-Isiò-ne)  Préméditation; 
délibération. 

PREMENTE,  adj.  (-men'-lc)  Pressant;  urgent. 

PREMENTOVATO  .  TA ,  adj.  (-to-va'-to)  Nommé, 
cité  précédemment  ;  précité. 

PREMERE,  va.  (prà-ma-re)  Exprimer  le  suc; 
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presser,  r  Pousser,  j  Presser,  faire  foule,  f  Fouler  ; 
presser,  -f  Presser  ;  poursuivre,  f  Déprimer  ;  rabais- 
ser ;  avilir.  T  Taire  ;  supprimer.  (  Oppresser;  vexer. 
+  Presser;  importer,  f  yn.  Etre  pressé. 
'  PREMESSA,  sf.  (pre-mes'-sa)  T.  de  Log.  Prémis- 
ses, f  Ce  qu'on  a  dit  ou  prouvé  auparavant. 

PREMESSIONE.  V.  preambolo. 

PREMETTERE,  va.  (  -met'-te-re)  Poser  avaut; 
OU  f  dire  auparavant  quelque  chose.  , 

PREMIARE,  va.  ^miu'-re)  Récompenser;  rému- 
nérer. 

PREMIATIVO ,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  peut  récom- 
penser. 

PREMIATORE,  sm.  TRICE ,  f.  (-fò-re)  Rémuné- 
ra leur,  qui  récompense. 

PREMIAZIONE.  V.  Premio. 

PREMINENTE,  adj.  (-nèn-te)  Prééminent. 

PREMINENZA ,  ZIA ,  sf.  {-nén-tsà)  Prééminence; 
prérogative. 

PREMIO ,  sm.  (prê-mio)  Récompense;  rémuné- 
ration; prix;  salaire. 

PREMITO,  sm.  (prè-mi-to)  Epreinle. 

PHEMITORE,  sm.  (-îoVe)  Oppresseur. 

PREMITURA,  sf.  {-tou'-ra)  Expression,  l'action 
d'exprimer  une  substance,  f  Pressis  ;  me. 

PREMONIZIONE,  sf.  (-mo-id-tsiô-ne)  Avertisse- 
ment donné  d'avance. 

PREMORIENZA,  sf.  (-iHèn-tsà)  Prédécès. 

PREMORIRE,  vn.  [-rf-ré)  Prédécéder,  mourir 
avant  un  autre. 

PREMOSTRARE,  va.  (stra'-re)  Instruire  ;  faire 
connoitre  par  avance,  f  Présager. 

PREMUNIRE,  va.  (-mou-ni'-re)  Prémunir;  pré- 
cautionner.  f  vr.  Se  prémunir,  se  munir  par  pré- 
caution. 

PREMURA,  sf.  (-mou'-ra)  Empressement. 

PREMUROSAMENTE,  adv.  (-ça-men'-te)  Avec 
empressement. 

PREMUROSO,  SA,  adj.  (-rd-po)  ISS1MO.  Pres- 
sant ;  urgent  ;  pressé. 

PRENAIS. RARE  ,  va.  (-nar-ra'-re)  Raconter  au- 
paravant 

PREN  aRRAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Narration  faite 
d'avance. 

PRENCE,  ec.  V.  Principe,  ec. 

PRENDERE,  va.  (prén-de-re)  Presi  ;  preso,  sa, 
prendre,  saisir  quelque  chose,  7  Accepter;  rece- 
voir ;  prendre,  f  Attraper  ;  surprendre.  •*  Appren- 
dre, v  Arrêter,  donner  des  arrhes,  f  Choisir;  pren- 
dre, f  Rendre  amoureux,  f  Etre  saisi,  être  pris  : 
mi  lia  preso  un  (jelo.  +  Ouïr;  entendre,  f  Prendere 
bene  o  male  ,  arriver  bien  ou  mal.(£  Prendere  for- 
ma di  chi  cchessia  ,  se  transformer  ;  se  mélamor- 
phoser.  (£Pre ndt  r  luogo,  être  employé  f  vn.  Com- 
mencer: presi  a  baciarla,  f  Se  cailler;  se  coagu- 
ler; se  prendre,  f  Se  déterminer,  prendre  une  ré- 
solution.vr.  S'attacher;  s'accrocher,  f  Prendersi 
dell'amor  di  alcuno,  devenir  amoureux,  épris. 

PRENDIBILE  ,  adj.  (-di'-li-lc)  Prenable. 

PRENDIMENTO.  sm.  (-men'-to)  Prise. 

PRENDITORE,  sm.  TRICE  ,  f.  (-lo-re)  Preneur. 

PRENOME,  sin.  (-nó-mc)  Prénom. 

PRENOMINATO ,  TA  ,  adj.  (-mi-na'-to)  Ci-dessus 
nommé. 

PRENOTARE  ,  va.  {-Ut'-rc)  Maripier  auparavant. 

PRENOZIONE  .  sf.  [-tsiô-ne)  Prénotion. 

PRENUNCIARE,  ZIARE,  va.  (^noun-lchia'-re) 
Prédire,  annoncer;  pronostiquer. 

PR  ENZE ,  ec.  V.  Principe ,  ec. 

PREOCCUPARE,  va.  {-ok- kuu-pa'-re)  Préoccu- 
per ;  prévenir.  [  vr.  Preoccuparsi  d'una  persona, 
se  coiffer  de  quelqu'un. 

PREOCCUPAZIONE, sf.  (-lsiô-ne)  Préoccupation. 

PREORDINARE  ,  va.  (  -or-di-na'-re  )  Prédéter- 
miner. 

PREPARAMENTO,  sm.  {-pa-ra-meil'-to)  Prépa- 
ration; apprêt. 

PREPARANTE,  adj.  (-ran' -te)  Qui  prépare. 

PREPARARE,  va.  (-ra'-re)  Préparer;  apprêter; 
disposer. 

PREPARATIVO.  VA,  TORIO,  RIA,  adj.  (-ti'- 
vo)  Préparatoire  ,  qui  prepare. 

PREPARATORE,  sm.  TRICE  ,  f.  (-tó-rc)  Qui 
prépare. 


PREPARAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Préparation. 

PREPONDERANTE  ,  adj.  (-pon-de-ran'-te)  Pré- 
pondérant ;  supérieur,  qui  a  plus  de  poids  qu'un 
autre. 

PREPONDERANZA,  RAZIONE,  sf.  (-ran'-tsa  ) 
Qualité  prépondérante. 

PREPONDERARE ,  va.  (-ra'-re)  Peser  davantage. 
1  Prévaloir. 

PREPORRE  .  va.  (-pôr-re)  Préposer.  +  Préférer. 

PREPOSITIVO,  VA ,  adj.  (-ci-ti'-vo)  Oui  précède. 

PREPOSITURA.  V.  Propositura. 

PREPOSIZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Préposition,  par- 
tie du  discours. 

PREPOSTO,  STA.  V.  proposto,  sta. 

PREPOSTERAMENTE ,  adv.  (-ste-ra-men'-te)  A 
rebours. 

PREPOSTERO,  RA,  adj.  (-po'-ste-ro)  Qui  vient 
hors  de  saison,  à  contre-temps,  f  Qui  est  fait  à  re- 
bours. 

PREPOTENTE,  adj.  (  pre-po-tèn-te)  Très-puis 
sant. 

PREPOTENZA ,  sf.  (  -tén-tsa  )  Grande  puissance. 

PREPUZIO  ,  sm.  {-pon'-tsio)  Prépuce. 

PREROGATIVA,  G  AZIONE  ,  sf.  (  -ro-ga-tV-va  ) 
Prérogative. 

PRÈSA  ,  sf.  (pre'-sa)  Prise,  l'action  de  prendre, 
f  Prise  de  corps,  capture,  arrêt  d'une  personne.^ 
Prise ,  dose  qu'on  prend  en  une  seule  fois,  f  Prise  ; 
proie,  chasse  ou  pèche,  f  Prise;  manche  ;  poignée. 

Dare ,  aver  le  prese,  donner  le  Choix. (£Dar  presa, 
donner  prise  ;  mettre  en  prise  ;  donner  occasion.  <£ 
Venir  alle  prese,  en  venir  aux  prises,  se  prendre 
au  corps.  ff«r  presa,  se  prendre;  se  joindre,  se 
lier,  f  adv.  Di  prima  presa,  du  premier  coup  d'œil  ; 
au  premier  abord. 

PRESAGIO,  sm.  (sa'-dgio)  Présage  ;  pronostic  ; 
augure. 

PRESAGIRE ,  va.  (-dgi'-re)  Présager,-  pronosti- 
quer; augurer. 

PRESAGO,  sm.  (-sar-go)  Devin. 

PRESAME  ,  sm.  (-sa  -me  )  Présure;  cailie-lait; 
gallium,  d  II  convito  è  presame  d'amistà,  les  re- 
pas cimentent  l'amitié. 

PRESÏ5ITA,  sm.  (pre'-sbi-ta)  Presbyte,  qui  ne  voit 
que  de  loin. 

PRESBITERALE,  adj.  (  -te-ra'-le  )  Presbytéral  ; 
clérical. 

presbiterato,  smjjra'-to) Prêtrise;  sacerdoce. 
PRESBITERIANO,  N'A  ,  adj.  (  -ria'-no  )  Presby- 
térien. 

PRESBITERIO,  sm.  (-tè-rio)  Presbytère. 
PRESCÏA.  V  Fretta. 

PRESCIENTE,  3nlj.(-çhièn-te)  Prévoyant,  qui  sait 
auparavant. 

PRESCIENZA, sf.  (-chièn-tsa)  Prescience,  con- 
noissanee  de  l'avenir. 

PRESCINDERE,  va. (-chinf-de-re) Séparer;  faire 
abstraction. 

PRESCITO,  TA,  adj.  {-chi'-to)  Su  avant;  prévu, 
f  Réprouvé;  damné. 

PRESCIUTTO  ,  sm.  (-chout'-to)  Jambon. 

PRESCRITTO,  sm.  (-skrit'-to)  Loi  ;  ordonnance, 
•f-adj.  Prescritto,  ta,  prescrit  --Susdit;  précité. 

PRESCRIVERE,  va.  (-skri'-ve-re)  Prescrire,  ac- 
quérir par  prescription.  {-Limiter  ;  régler;  ordonner. 

PRESCRIZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Prescription,  ma- 
nière d'acquérir  une  chose  par  une  longue  posses- 
sion. + Ordonnance  de  médecin. 

PRESEDERE,  vn.  (-cc-dù-re)  Présider. 

preseggenzÀ,  sf.  (-dgèn-tsa)  Préséance. 

PRESENTANONE,  si.y-a>n-ta-djó-neì  Présenta- 
tion ;  représentation  ;  livraisou  fpl.  Greffe,  lieu  où 
l'on  expédie  les  sentences. 

PRESENT ANEt),  NEA  ,  adj.  (  -ta'-nco  )  Prompt  ; 
efficace;  subit. 

PRESENTARE  .  va.  (-ta' -re)  Présenter  ;  offrir,  f 
Présenter;  rendre  :  lw  presi  nlato  in  propria  mano 
la  vostra  lettera,  -j  Conduire  en  la  présence;  pre- 
sontrr.  f  Approcher,  f  vr.  Se  présenter,  se  repré- 
senter; comparaître. 

PRESENTATO,  TA ,  adj.  (-la' -to)  Présenté,  f  Ré- 
galé, f  s.  Celui  à  qui  on  fall  des  presens. 

PRESENTATORE,  sm  [-tô-re)  Présentateur. 
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PRESENTAZIONE  ,  sf.  [pre-ctn-ta-lsiô-ne)  Pré- 
sentation ;  représentation. 

PRESENTE,  sm.  {-cén-te  )  UCCIO,  UZZO. Pré- 
sent ;  don  ;  libéralité. 

PRESENTE  ,  adj.  Présent,  qui  est  au  lieu  dGnt 
on  parle,  f  Présent, qui  est  dans  le  temps  où  nous 
sommes,  f  Présent,  ce  dont  il  est  question,  f  Effi- 
cace ;  souverain  ;  puissant  :  rimedio  presente,  f 
prép.  Presente  di  lei;  presente  agli  occ/ij  miei,  en 
sa  présence  ;  devant  mes  yeux.f  adv.  Presente  a  pré- 
sentement, f  Vi  presente;  al  presente,  à  présent  ; 
présentement. 

PRESENTEMENTE ,  adv.  (  -men'-te  )  Présente- 
ment; maintenant;  à  présent. f  En  présence,  f  En 
personne. 

PRESENTIMENTO,  sm.  {-li-men'-to)  Pressenti- 
ment. 

PRESENTIRE,  va.  (-li'-re)  Pressentir  ;  prévoir. 
+  Pressentir;  sonder. 

"  PRESENTISSIMO,  MA,  adj.  (-tis'-si-wio  )  Très- 
prompt,  f  Très-efficace. 

PRESENTUOSO.  V.  Presontuoso. 

PRESENZA  .  ZIA  ,  sf.  (-cèn-tsa)  Présence,  f  Uom 
di  poca  presenza,  personne  qui  n'a  pas  bonne  mine. 

PRESENZIALE,  adj.  (-tsia'-le)  Présent. 

PRESENZIALMENTE,  adv.  {-men1 -le  )  Person- 
nellement ;  en  présence. 

PRESEPE,  PRESEPIO,  sm.  (-cè-pe)  Etabîe.  i 
Mangeoire  ;  crèche. 

PRESERELLA,  sf.  {-rèl-la  )  Petite  prise,  petite 
dose. 

PRESERVAMENTO,  sm.  {-va-men' -to)  L'action 
de  préserver,  ou  f  d'être  préservé. 

PRESERVARE,  va.  (-va'-re)  Préserver  ;  garder, 
garantir  du  mal. 

PRESERVATIVO,  VA ,  adj.  et  s.  {-li'-vo)  Préser- 
vatif. 

PRESERVAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  L'action  de  pré- 
server ;  ou  f  d'être  préservé. 

PRESICCIO,  CIA  ,  adj.  {-ci'-lcho^  Qui  a  été  pris. 

PRESIDE,  sm.  (prè-ci-de)  Président. 

PRESIDENTE,  sin.  (-ci-den-te)  Président;  chef. 

PRESIDENZA ,  sf.  (  -dèn-îsa  )  Présidence  ;  pré- 
séance ;  autorité. 

PRESIDIARE ,  va.  (  -dia'-re  )  Mettre  garnison 
dans  une  place. 

PRESIDIO,  sm.  {-ci'-dio)  Garnis n. 

PRESIEDERE,  va.  (-de'-re)  Présider. 

PRESISTIMAZiONE,  sf.  {-ci-sti-ma-tsio-ne)  Pré- 
férence. 

PRESMONE,  sm.  (-mò-neì  Mère-goutte;  locane. 

PRESO,  SA,  adj.  (pre'-so  )  V.  Prendere.  Pris,  f 
Entrepris,  f  s.  Prisonnier;  emprisonné  :  la  presa 
viene  per  lo  mezzo  della  ciltaae. 

PRESONTUOSAMENTE,  adv.  ( -son- tono -sa- 
tncìi'-te)  Présomptueusement. 

PRESONTUOSO  ,  SA,  adj.  (  --touò-so  )  Présomp- 
tueux ;  arrogant. 

PRESSA,  sf.  [prèssa). Presse  ;  foule,  f  Presse; 
bâte.  (£  Far  pressa ,  pressor  ;  solliciter  vivement. 

PRESSANTE,  adj.  (-sau'-te  )  1SSIMO.  Pressant  ; 
urgent. 

PRESSAPPOCO,  adv.  (  -sap-po'-ko)  A  peu  près  ; 
presque. 

PRESSARE,  va.  l-saf-re)  Presser;  hâter.  , 
PRESSATURA,  sf.  (  -tou'-ra  )  Instance  ;  sollici- 
ta lion. 

PRESSEZZA.  V.  Vicinità. 
PRESSIONE ,  sf.  (-siò-nc) Pression. 
PRESSO,  SA,  adj.  {prés  so)  1SSIMO.  Proche; 
voisin. 

PRESSO,  prép.  TSSIMO.  Près  de;  auprès  de  : 
presto  il,  del ,  al ,  dal  mattino,  f  Près  de  ;  environ 
<;e.  f  En  comparaison  ;  contre. 

PRESSO,  adv.  ISSIMO.  Près  :  aver  il  fuoco  presso 
ed  il  vino  discosto.-];  Presso,  pressoché,  presque; 
près  de.  f  Presso  a'poro  ;  a  un  di  presso ,  à  peu 
près  ;  tant  plus  que  moins,  f  Presso  presso ,  tout 
près;  tonta  côté. 

PRESSORE  ,sm.  (-sô-re  )  Qui  presse;  qui  foule. 

PRESSURA,  sf.  (-souf-ra)  Oppression;  vexation. 

PRESTA.  V.  Prestanza. 

PRES  TAMENTE ,  adv.  {-sta-mcn'-tc  )  Prcmptc- 
ment  ;  vilement  ;  diligemment. 


PRESTAMENTO,  sm.  {-mcn'-lo)  Prêt;  et  f  em- 
prunt. 

PRESTANTE,  adj. {-stan'-tc)  ISSIMO.  Excellent; 

exquis. 

PRESTANZA,  sf.  (-stan'-tsà)  Prêt  ;  emprunt,  l'ac- 
tion de  prêter,  f  Prêt,  la  chose  prêtée,  f  Impôt; 
imposition. 

PRESTANZIARE ,  va.  [-isia'-re  )  Mettre  des  im- 
pôts. 

PRESTANZONE,  sf.  {-tsò-ne)  Impôt  ;  imposition  ; 
contribution. 

PRESTARE  ,  va.  {-sla'-re)  Prêter.  \  Accorder,  f 
Prestar  orecchie,  prêter  l'oreille,  écouter. {Prestar 
obbedienza ,  ec. ,  obéir,  rendre  bommage.  j-  Pre" 
star  fede  ,  ajouter  foi ,  croire,  f  Prestar  la  mano  a 
checchessia ,  prêter  la  main  ;  prêter  secours ,  aider, 
fvn, Prêter;  lâcher;  céder  :  queste  corde  prestano. 

PRESTATORE,  sui.  (-tó-re)  Usurier. 

PRESTAZIONE,  sf.  i-tsiô-ne)  Prêt  ;  emprunt. 

PRESTEZZA,  sf.  (-ste'-tsa)  Vitesse  ;  promptitude  ; 
hâte. 

PRESTICI  ARE,  ya.{sti-dja'-re)CMavmer;  éblouir. 
PRESTIGIATORE ,  sm.  ^-tô-re)  Charlatan  ;  trom- 
peur. 

PRESTIGIO,  sm.  GIA,  f.  (  -sti'-dgio  )  Prestige; 
Charme;  illusion. 

PRESTIGIOSO,  SA,  adj.  ( -dgiò-so  )  Trompeur; 
fait  par  enchantement ,  par  sortilège. 

PR  EST  ITA ,  sf.  PRESTO,  STITO,  m.  (prè-sti-ta) 
Prêt  ;  emprunt  ;  l'action  de  prêter  ;  et  f  la  chose  prê- 
tée, f  Lieu  public  où  l'on  prête  sur  sages;  lombard. 

PRESTO,  STA,  adj.  (prèsto)  ISSIMO.  Prompt; 
vite;  diligent  ;  hâtif;  dégagé  ;  léger. f  Prêt,  qui  est 
en  ordre.  +  Soudain. 

PRESTO ,  adv.  ISSIMO.  Vite  ;  promptement  ; 
d'abord. 

PRESUAZIONE,  sf.  (  -soua-tsiô-ne  )  Persuasion 
anticipée. 

PRESUMERE ,  vn.  (-soid-me-re)  Presunsi  ;  pre- 
sunto, ta,  présumer,  avoir  de  la  présomption; 
avoir  trop  bonne  opinion  de  soi.  f  Présumer  ;  con- 
jecturer; réputer;  soupçonner. 

PRESU3IITORE  ,  sm.  (-mi-tô-re)  Présomptueux  ; 
orgueilleux  ;  vain. 

PRESUNTIVO,  VA  ,  adj.  (-ti'-vo)  Présomptif. 

PRESUNTUOSAMENTE ,  adv.  {-louo-sa-men'-tc) 
Présomptueusement  ;  arrogamment. 

PRESUNTUOSITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  ( -ci-tà  ) 
Présomption  ;  orgueil  ;  insolence. 

PRESUNTUOSO,  SA,  adj.  et  s.  (-touó-so)  ELLO. 
Présomptueux;  téméraire  ;  vain;  orgueilleux. 

PRESUNZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Présomption  ;  suf- 
fisance ;  vanité  ;  sot  orgueil.f  Conjecture  ;  présomp- 
tion; soupçon;  doute. f  T.  de  Dr.  Présomption. 

PRESUPPORRE, \n.{-soup  pór-re)  Présupposer, 
poser  pour  vrai  ;  supposer  préalablement. 

PRESUPPOSIZIONE  ,  sf.  (  -ci-tsio-ne)  Présuppo- 
sition ;  supposition  préalable. 

PRESUPPOSTO,  POS1TO,  sm.  {-po'-sto)  Presup- 
position; supposition  préalable. 

PRESURA,  sf.  (-sou'-ra)  Capture.fPrise,  l'action 
de  prendre,  -j- Présure;  caille-lait. 

PR  ETA  10,  sm.  TAIA,  f.  [pre-la'-io)  Qui  hante  les 
prêtres  ;  qui  se  plaît  avec  eux. 

PRET  AIUOLO.  V.  Prat  aiuolo. 

PRET  ARIA ,  sf.  (-ri'-a)  Quantité  de  prêtres. 

PRETE  ,sm.  (prè-te)  ACCIO,  ONE,  AZZUOLO, 
IGNUOLO,  ONZOLO.  Prêtre,  -f  Pre  tre ,  par  oppo- 
sition à  religieux.f  La  prèlrise. 

PRETELLE,  sf.  pi.  (-tél-le)  Moule. 

PRETENDENTE  ,  adj.  {-dèn-te)  Prétendant. 

PRETENDERE,  va.  (-Lcn-de-re)  Prétendre ,  de- 
mander comme  une  chose  due.f  Prétendre  ;  viser, 
f  vn.  Prétexter. 

PRETENSIONE,  PRETENDENZA,  sf.  (-siò-ne) 
Prétention. 

PRETERIRE  ,  va.  {-ri'-re  )  Négliger,  laisser  en 
arrière,  f  vn.  Manquer,  ne  pas  avoir  son  effet. 

PRETERITO,  TA,  adj.  (  -lé-ri-lo)  Passé,  f  sm. 
Le  temps  passé  ;  le  prétérit,  f  T.  de  Gram.  Prété- 
rit ;  passé,  b  Le  derrière  ;  le  cul. 

PRETERIZIONE,  sf.  (-ri-lsió-ne)  Prétérition. 

PRETERMETTERE,  va.  (-met'-te-re  )  Omettre; 
laisser. 
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PRETERMISSIONE,  st.(pre-ler-mis-iiò^nc)OmÌ9- 
s  ion  ;  prétermission. 

PRETERNATURALE,  adj.  {-na-tou-ra' -le)  Sur- 
naturel. 

PRETESEMOLO.  V .  rretosemolo. 

PRETESTO,  sin.  {-lèsto)  Prétexte  ;  titre  ;  ex- 
cuse; couleur. 

PRETORE,  sm.  (-tô-rë)  Préteur. 

PRETORIA,  sf.  Ç-ri'-a)  Preture. 

PRETORIANO,  NA,  adj.  (-ria'-no) Prétorien. 

PRETORIO,  sm.  (-tô-rio)  Prétoire. 

PRETORIO,  RIA,  adj.  Prétorien,  du  préteur. 

PRETOSEMOLO  j  PRETOSELLO  ,  sm.  {-ce'-mo- 
lo)  Persil ,  plante. 

PRETTAMENTE  ,  adv.  (-ia-men'-te)  Purement  ; 
simplement. 

PRETTO,  TA,  adj. (prêt-lo)  Pur,  sans  mélange: 
i!  se  dit  principalement  du  vin.  +  Pretto  spulata; 
puro  e  pretto,  pur  et  net,  tout-à-fait  égal  ou  sem- 
blable, tout-à-fait  le  même. 

PRETURA  ,  sf.  {-tou'-ra)  Préture. 

PREVALENZA,  sf.  (  -va-lèn-tsa)  Supériorité  en 
valeur. 

PREVALERE,  vn.  {-le'-re)  Prévaloir  ;  surpasser 
de  prix  ou  de  force,  f  vr.  Se  prévaloir;  profiler. 

PREVARICAMENTO,  sm.  (-ri-ka-men'-to)  Pré- 
varication ••  transgression. 

PREVARICANTE,  adj.  {-h  an' -te)  Prévaricateur. 

PREVARICARE  ,  PREVALÏCARE ,  vn.  {-ka'-re) 
Prévariquer;  malverser. 

PREVARICATORE,  PREVALÎCATORE ,  sm. 
i-ró-re)  Prévaricateur  ;  violateur. 

PREVARICAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne) Prévarication; 
malversation:  contravention. 

PREVEDERE ,  vn.  (-ve-de'-rë)  Prévoir  ;  pressen- 
tir. 

PREVEDIMENTO,sm.(-tfi-?ne>ï/-(0)Prévoyauce; 
connoissance  anticipée. 

PREVENIENTE  ,  adj.  (~nièn-te)  Grazia  preve- 
niente, grâce  prévenante. 

PREVENIRE,  va.  (-ni'-re)  Prévenir;  devancer. 
■r  prevenire  il  desiderio  d'  alcuno ,  prévenir  les 
désirs  de  quelqu'un. 

PREVENZIONE ,  sf.  (  -tsiô-ne  )  Prévention  ;  an- 
ticipation. 

PREVERTIRE ,  va.  {-ver-li'-re  )  Pervertir;  dé- 
tourner. 

PREVIDENZA ,  ZIA.  V.  Previsione. 
PREVIO,  VIA,  adj.  (prc-t*io)  Préalable;  précé- 
dent. 

PREVISIONE,  VEDENZA,sf.(-rid-n<OPrévoyance; 
prévision. 

PRE  VISO,  PREVISTO  .  adj.  (-vi'-so)  Prévu. 
PREVOSTO,  PREVOSTURA.  V.  Prepósto ,  Pre- 
positura. 

PREZIOSAMENTE ,  adv.  (-tsio-sa-men'-te)  Ma- 
gnifiquement; splendidement.  4-  Précieusement 

PREZIOSITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-ci-tà)  Excel- 
lence; bonté.  x 

PREZIOSO  ,  SA,  adj.  (-tsiô-so)  Précieux. 

PREZZAE1LE ,  adj.  (  -tsa'-bi-le  )  Prisabie  ;  esti- 
mable 

PREZZARE,  va.  (-tsaf-re)  Priser  ;  estimer. 

PREZZA  TOR  E  ,  sm.  TRICE,  f.  (-tó-re)  Appré- 
ciateur ;  estimateur. 

PREZZEMOLO.  V.  Petrosemoh. 

PREZZO,  sm.  (prè-lsu)  Prix;  valeur,  f  Récom- 
pense ;  gage  ;  salaire  ;  prix.  +  Prix  ;  estime  ;  valeur. 
-.  adv.  //  rjran  prezzo,  cher! 

PREZZOLARE,  va.  (-la'-re)  Louer;  gager. 

PRIA,  adv.  (pri'-a)  Auparavant. 

PRIAPISMO ,  sm.  (-pi'-smo)  Priapisme,  maladie. 

PR1CISSIONE.  V.  Processione. 

PRIECO,  GA  ,  G  ARE.  V.  Preghiera  ,  ec. 

PRIEMERE.  Y. Premere. 

PR1G10NARE  ,  va.  (-djo-na'-re)  Emprisonner. 

PRIGIONE,  sf.  {-diô-ne)  Prison  ,  maison  de  dé- 
tention.   Le  corps,  la  prison  de  l'âme. 

PRIGIONE,  sm.  Prisonnier;  captif. 

PRIGIONIA  ,  NERI  A  .  sf.  [-ni'-(i)  Prison  ;  capti- 
vité ;  emprisonnement. 

PRIGIONIERE.  MERO ,  sm.  (-niè-re)  Prison- 
nier, f  Geôlier,  concierge  de  la  prison. 


PRIMA  ,  sf.  \pri'-ma)  Prime ,  une  des  heures  ca- 
noniales. 

PRIMA,  adv.  Auparavant;  avant;  première- 
ment, f  //  prima,  le  plus  tôt.  f  Corne  prima, 
aussitôt  que;  d'abord  que;  du  moment  que.  «f  /n 
prima  ;  da  prima ,  éc. ,  au  ,  du  commencement; 
auparavant,  etc.  f  prép.  Avant  :  prima  della  tua 
partita  finirà  la  mia  trista  sorte. 

PRIMACCIO  ,  ClOLO.  V.  Pimaccio. 

PRlMACHÈ,PRIMACHE,adv.(mo-/cè)Avantque. 

y  PRIM  AIO ,  MAIA ,  adj.  (  -ma' -io  )  Premier,  f 
Da  primaio  ,  depuis  le  commencement. 

PRIMA  MENTE,  PRIMARIAMENTE,  adv.(-mew'- 
te)  Premièrement;  principalement;  avant  tout. 

PRIM  ARIO ,  RIA  ,  adj.  (-magl  io)  Premier  ;  ca- 
pital ;  principal. 

i  PRIMASSO,  sm.  {-mas'-so)  Le  coq  du  village; 
le  principal  d'un  lieu. 

PRIMATE;  sin.  (-ma1 -te)  Primat. 

PRIMATICCIAMENTE ,  adv.  (-ti-tcha-men'-te) 
De  bonne  heure. 

PRIMATICCIO,  CIA,  adj.  (-ti'-tcho)  Précoce; 
hâtif  ;  printanier.  r  Anticipé,  qui  arrive  avant  le 
temps  :  verno  primaticcio,  j  Premier.'  • 

PRIMATO,  sm.{-ma'-lo)  Primauté  ;  prééminence. 

Te  nere  il  primato,  avoir  la  primauté. 

PRIMAVERA,  sf.  {-vè-ra)  Printemps,  T  primeur. 

PRIMICERIO, sm.  (-mi-lchè-rio)  Primicier.  di- 
gnité ecclésiastique. 

PRIMIERA,  st.  (-miè-ra)  Prime,  sorte  de  jeu  da 
cartes. 

PRIMIERAMENTE ,  adv.  {-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Premièrement. 

PRIMIERO  ,  RA  ,  adj.  (-miè-ro)  Premier. 

PRIMIGENIO,  NIA,  adj.  (-dgè-nio)  Primitif  ou 
le  premier  en  son  espèce. 

PRIMITIVAMENTE,  adv.  (  -ti-va-men'-te  Ì  pri- 
mitivement :  originairement. 

PRIMITIVO,  VA,  adj.  [rW-vo)  Primitif;  premier. 

PRIMIZIA ,  sf.  (-mi'-lsia)  Prémices ,  ìes  premiers 
fruits  de  la  terre  qu'on  olTre  à  Dieu,  f  Ancêtre,  ce- 
lui dont  on  tire  son  origine. 

PRIMO,  MA  ,  adj.  et  s. \pri'-mo)  Premier.-t  Pré- 
décesseur; ancêtre,  f  Premier  ;  principal.  +  adv.  ]i 
primo  tratto  ;  al  primo  tratto,  d'abord  ;  'du  com- 
mencement, -j-  Primo  primo,  tout  le  premier 

PRIMOGENITO,  sm.  (-dgè-ni-io)  Aîné. 

PRIMOGENITURA,  sf.  (-tou'-ra)  Primogéniture. 
+  Primogéniture,  droit  d'aînesse,  f  Bien  de  l'aîné. 

PRIMORDIALE,  adj.  {-dia'-le)  Primordial  ;  pri- 
mitif. 

PRINCE.  V.  Principe. 

PRINCIPALE,  adj.  et  s.  (prin-tchi-pa'-le)  IS- 
SIMO.  Principal  ;  cardinal  ;  capital  ;  supérieur,  f 
Premier. 

PRINCIPALMENTE ,  adv.  (  -men'-te  )  ISSIMA- 
MENTE.Principalement;  particulièrement;  surtout. 

PRINCIPAN'iE ,  ARE.  V.  Signoreggiante ,  ec. 

PRINCIPATO,  sm.  (-pa'-to)  Principauté;  souve- 
rairie'é;  seigneurie.  £  Supériorité  ;  primauté  ;  pré 
eminence. 

PRINCIPE,  sm.  (prin'-ci-ve)  PINO.  Prince,  f 
Principal  ;  prender. 

PRINCIPESCO,  SCA,  adj.  (-pe'-slio)  De  prince. 

PRINCIPESSA  ,  sf.  {-pes'-sa)  Princesse. 

PRINCIPI  AMENTO,  sm.  (  -pia-mcn'-lo  )  Com- 
mencement. 

PRINCIPIANTE,  adj.  (-pian'-te)  Commençant. 

PRINCIPIARE,  va.  {-jna'-re)  Commencer. 

PRINCIPIATORE,  sm.  i-tô-rc)  Qui  commence. 

PRINCIPIO  ,  .sm.  i-tchi'-pio)  Principe;  SOÙrCft.f 
Commencement;  principe,  f  Principes,  les  pre- 
miers élémens ,  tes  premiers  préceptes. 

PRIOR ATICO  ,  sm.  (-ra'-ti-ko)  Le  souverain  ma- 
gistrat de  Florence. 

PRIORATO,  8m.(-raMo)V.pn"o»a/ico.fPrieuré. 
■}  Ps  iorat. 

PRIORE,  sm.  (  prià-re.  )  Membre  du  souverain 
magistrat  de  la  république  de  Florence,  f  Prieur. 

PRIORIA  ,  sf.  (-ri' -a  )  Prieuré. 

PRIORITÀ  ,  TADE ,  TATE ,  sf.  {-ri-tà)  Priorité  i 
antériorité. 

priscamente  ,  adv.  {-sUa-men'-tc)  Ancien- 
nement. 
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PRISCO,  SCA.  adj.  IprVskò)  Ancien,  du  temps 
passé. 

PRISMA  .  sm.  (pri'-sma>  FITTO.  Prisme. 

PRISMATICO,  adj.  {-smaf-ti-ko)  Prismatique. 

PRISTINAMENTE ,  adv.  (-sti-na-meu'-te)  Pre- 
mièrement ;  auparavant. 

PRISTINO,  NA ,  adj.  (pri'-sti-no)  Premier,  du 
temps  passé. 

PRIVAGÏONE,  MENTO.  V.  Privazione. 

PRIVARE,  va.  '  -va' -re)  Priver;  frustrer,  f  vr. 
Privarsi  dì  qualche  cosa -,  s'abstenir,  se  priver  de 
quelque  chose,  se  la  refuser. 

PRIVATA  ,  sf.  (-va'-ta)  Cloaque  ;  égout. 

PRIVATAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Privément; 
familièrement,  f  Privément,  en  particulier  ;  en  sim- 
ple bourgeois. 

PRIVATIVAMENTE,  adv.  {-men' 4e)  Privative- 
ment  ;  exclusivement. 

PRIVATIVO,  VA,  adj.  (-li'-vo)  Privatif,  qui 
prive. 

PRIVATO,  sm.  {-va'to)  Privé  ;  garde-robe;  la- 
trines ;  cabinet  d'aisance. 

PRIVATO,  TA,  adj.  ISSÏMO.  Privé;  particulier, 
par  opposition  à  publie,  y  Persona  privata,  un  par- 
ticulier; un  simpie  particulier,  f  Particulier;  privé. 
+  Caché,  f  In  privalo,  privément;  famiHerement. 

PRIVATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Qui  prive  ; 
qui  dépouille  ;  qui  ûte. 

PRIVAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne  )  Privation  ;  spolia- 
tion; défaut,  manque  de  quelque  chose. 

PRI VIGNO.  V.  Figliastro. 

PRIVILEGIANTE  ,  adj.  {-vi-le-dgian'-te)  Oui  ac- 
corde un  privilège. 

PRIVILEGIARE ,  va.  (-Jgia'-re)  Donner  ou  ac- 
corder des  privilèges;  exempter  de  quelque  charge. 
^  Investir,  donner  l'investiture  d'un  fief. 

PRIVILEGIATO.  TA,  adj.  (-dgia'-to  )  ISSIMO 
Privilégié; 

PRIVILEGIO,  sm.  (  -lè-dgio  )  Privilège  ;  grâce; 
exemption. 

PRIVO,  VA,  adj.  (pri'-vo)  Privé  de  quelque  chose, 

PRIZZATO ,  TA ,  adj.  (-tsa'-to)  Tacheté. 

PRO ,  sm.  {prò)  Utilité  ;  profit  ;  avantage.  j;Senza 
pro,  à  crédit,  inutilement,  sans  profit,  f  Pro  e 
contro  ;  in  pro  e  in  contro,  pour  et  contre.  <Z_Buon 
pro  ti  faccia ,  grand  bien  vous  fasse.  £  Dare  in 
buon  pro ,  féliciter  quelqu'un. 

PRO ,  adj.  m.  Preux  ;  vaillant. 

PROAVO,  sm.  VA,  f.  (proa'-vo)  Bisaïeul;  bi- 
saïeule. 

PROBABILE ,  adj.  (-ba'-bi-le)  ISSIMO.  Probable; 
vraisemblable. 

PROBABILISMO,  sm.  (-W-smo)  Opinion  de  la 
probabilité  ;  probabilisme. 

PROBABILITÀ ,  TABE,  TATE ,  sf.  (-li-tà)  Pro- 
babilité ;  vraisemblance. 

PROBABILMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Probablement. 

PROBATIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  prouve. 

PROBAZIONE.  V.  Prova. 

PROBITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (  -bi-là  )  Probité  ; 
loyauté. 

PROBLEMA,  sm.  f-blè  ma)  INO.  Problème. 

PROBLEMATICAMENTE,  adv.  (  -ka-men'-te) 
Problémaliquement. 

PROBLEMATICO  ,  CA  ,  adj.  (-ma'-ti-ko)  Pro- 
blématique ;  incertain. 

PROBO,  BA,  adj.  (pro'-bo)  Bon  :  loyal  ;  probe. 

PROBOSCIDE,  sf.  (-bo'-chi-de)  Trompe  de  l'élé- 
phant, proboscide. 

PROCACCIAMENTO,  sm.  (-ka-U-ha-men'-to) 
Quête;  recherche. 

PROCACCIANTE,  adj.  (-tchan'-te)  Industrieux. 

PROCACCIARE,  va.  (-tchu'-re)  Procurer;  cher- 
cher; pourchasser,  f  vr.  Se  procurer,  ec.  f Procac- 
ciarsi la  benevolenza,  i 'affetto,  captiver,  capter 
la  bienveillance,  l'amitié,  etc. 

PROCACCIATORE ,  sm.  (-tô-re  )  Homme  indu- 
strieux. 

PROCACCIO  ,  sm.  (-ka'-tcho)  Provision.  4-  Cour- 
rier ordinaire  qui  porte  ies  lti^es.  ^Andar  in  pro- 
taccio ,  aller  à  la  quéle. 


PROCACE  ,  adj.  (-ka'-tche)  ETTO.  Pétulant;  ar- 
rogant; présomptueux. 

PROCANTO,  sm  (-kan'-1o)  Préambule. 

PROCCDRA  ,  sf.  (-kow'-ra^  Procuration. 

PROCCURAGIONE.  sf.  (-djô-ne)  Office  de  procu- 
reur. 

PROCCCRARE,  va.  (-ra'-re)  Procurer  ;  tâcher, 
faire  en  sorte  d'avoir,  f  Agir  en  procureur,  f  Avoir 
soin  ;  faire  attention. 

PROCCURATORE  ,  sm.  {-tô-re)  Procureur.  \ 
Qui  tâche  de  faire  quelque  chose. 

PROCCURAZIONE  ,  sf.  {-tsiô-ne)  Soin;  charge  ; 
office,  f  Nourriture  de  l'évêque  lorsqu'il  visite  son 
diocèse. 

PROCCURERIA,  sf.  (-re-ri'-a)  Office  de  procu- 
reur. 

PROCEDENTE,  adj.  {-tche-dèn-te)  Qui  procòde  ; 
qui  provient;  qui  dérive. 

PROCEDERE  ,  vn.  (-tchè-de-re)  Avancer,  aller 
en  avant,  f  Procéder,  asir  en  quelque  affaire. f  Con- 
tinuer; poursuivre,  f  Aller,  être  bien,  f  Procéder; 
provenir;  résulter,  j  Procedere  contro  alcuno,  pro- 
céder contre  quelqu'un,  le  poursuivre  en  justice,  f 
Procéder  ;  se  comporter  ;  agir  :  il  proceder  tuo  non 
mi  piace  ;  tu  procedi  male. 

PROCEDIMENTO,  sm.  (  -di-men'-to  )  Progrès  ; 
avancement. 

PROCELLA ,  sf.  (-tchèl-la)  Tempête  ;  oragè.  £  Pé- 
ril ;  danger. 

PROCELLOSO,  SA,  adj.  {-lô-so)  Orageux. 

PROCESSARE,  va.  (-telws-sa'-reA  Procéder  con* 
tre  quelqu'un,  le  poursuivre  en  justice. 
.  PROCESSION  ALMENTE,  adv.  {-sio-nal-men'- 
te)  Processionneilement. 

PROCESSIONE  ,  sf.  (-siô-ne)  Procession,  f  T.  de 
Théot.  La  procession  du  Saint-Esprit. 

PROCESSIVO  ,  VA,  adj.  (-si'-vo)  Progressif. 

PROCESSO,  sm.  [-tches'-so  )  ETTO.  Progrès; 
suite,  j  Procès. 

PROCESSURA,  sf.  {-sou'-ra)  Procédure. 

PR\OCINTO  ,  sm.  (-tchin'-to)  Enceinte.  (Ç  Essere 
in  procinto,  être  sur  le  point  de  dire ,  de  faire  quel- 
que chose. 

PROCL  AMA,  sf.  (-kla'-ma)  Proclamation;  pu- 
blication solennelle. 

PROCLAMARE ,  va.  (-ma'-re)  Proclamer  ;  pu- 
blier à  haute  voix. 

PROCLIVEjSm.C-fc/i'-we)  Penchant;  propension, 
f  adj.  Enclin  ;  porté;  sujet  à. 

PROCLIVITÀ, sf.  Ç-vi-là)  Propension  ;  penchant. 

PROCO, sm.  <  pro'-ko)  Galant;  amant,  celui  qui 
recherche  une  nlle  en  mariage. 

PROCOIO.  V.  proquoio. 

PROCONSOLATO, sm.  (-kon-so-la'-to)  Procon- 
sulat. 

PROCONSOLO  ,  sm.  (-kôn-so-h)  Proconsul. 

PROCRASTINARE,  va.  {-kra-sti-na'-rc)  Différer; 
retarder  ;  diiaver. 

PROCRASTINAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Délai  ;  re- 
tardi'inent  ;  remise. 

PROCREAMENTO  ,  sin.  (-krea-men'-to)  Procrea- 
tion ;  génération. 

PROCREARE ,  va.  t-krea'-re)  Procréer  ;  engen- 
drer. 

PROCREATORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  (-tô-re)  Qui  pro- 
crée. 

PROCREAZIONE,  sf.  (  -tsiô-ne  )  Procréation; 
génération. 

PROCURA ,  ec.  V.  Procura  ,  ec. 

PRODA,  sf.  {pro'-da)  DICELL A.  Bord;  rivage, 
f  Bord  ;  bout  ;  extrémité,  f  Proue. 

PRODE,  sm.  (pro'-de)  Profit;  avantage. 

PRODE,  adj.  ISSIMO.  Vaillant;  brave. 

PRODEMENTE,  adv.  (-men'-te)  Vaillamment; 
courageusement. 

PRODEZZA ,  sf.  (-cle'-tsa)  Valeur  ;  bravoure  ;  cou- 
rage ;  prouesse. 

PRODIGALITÀ ,  TADE,  TATE  ,  sf.  (-di-ga-li-tà) 
Prodigalité  ;  dépense  excessive. 

PRODIGALLlZARE,  va.  (-dsa'-re)  Prodiguer, 
dissiper  follement. 

PRODIGALMENTE .  PRODIGAMENTE,  adv. 
(-tfWrc'-te)  ISSIMA5IENTE.  Prodigalemcnt. 
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PRODIGIO,  sm.  {ipro- dì' -àgio)  Prodige;  mira- 
cle; merveille. 

PRODIGIOSAMENTE  ,  adv.  (-ça-men'-te)  Prodi- 
gieusement ;  merveilleusement. 

PRODIGIOSITÀ,  sf.  {-ri-tà)  Ce  qu'il  y  a  de  pro- 
digieux ,  d'étonnant  dans  quelque  chose. 

PRODIGIOSO  ,  SA  ,  adj.  { -dgiô-ço  )  Prodigieux  ; 
merveilleux;  miraculeux;  extraordinaire. 

PRODIGO,  sm.  :p'  o'-f/'-tfo)  Prodigue;  dissipateur. 

PROD  IT  ORE  ,  sin.  {-tô-re)  Traître. 

PRODITORIAMENTE,  adv.  {-ria-men' -te)  Pro- 
ditoirement  ;  perfidement. 

PRODITORIO ,  RIA,  adj.  {-lô-rio  )  De  traître  ou 
de  trahison. 

PRODOTTO,  TA  ,  adj.  (-dot'-to)  Produit,  etc.  j 
Prolongé  :  linea  prodotta  del  punto  G ,  ec.  f  sm. 
Le  produit. 

PRODROMO,  sm.  {-dro'-rno)  Prodrome;  préam- 
bule ;  avant-coureur. 

PRODUCENTE,  adj.  {-dou-tchèn-te)  Qui  produit. 

PRODUCERE.  V.  Produrre. 

PRODUCIBILE,  adj.  {-tchì'-bi-le)  Qui  peut  pro- 
duira 

PRODUCIMENTO,  sm.  {-men'-to)  Production, 
l'action  de  produire. 

PRODUCITORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  {-tô-re)  Auteur; 
qui  produit. 

PRODURRE ,  DUCERE,  va.  {-dour'-re)  Produco, 
produci,  produce,  ec.  ;  produceva  ;  produssi  ; 
producessi;  prodotto ,  et  produtto ,  to,  produire; 
engendrer;  causer,  f  Produire  ;  alléguer;  citer,  f 
Produrre  una  linea,  prolonger  une  ligne. 

PRODUTTIBILE,  adj.  ^-doutti'-bi-le)  Qu'on  peut 
prolonger. 

PRODUTTIVO,  VA  ,  adj.  ( -ti'-vo)  Qui  a  la  vertu 
de  produire  ;  qui  produit. 

PRODUTTORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  {-tô-re)  Auteur; 
qui  produit;  qui  est  la  cause. 

PRODUZIONE  ,  sf.  {-tsiô-ne)  Production;  géné- 
ration ;  l'action  de  produire. 

PROEMIALE  .  adj.  {-miu'-le)  Préliminaire  ,  qui 
sert  d  exorde. 

PROEMIALMENTE,  ad>.  x-men'-te)  Par  préam- 
bule. 

PROEMIARE,  va.  {-mia'-re)  Faire  un  préambule, 
un  exorde 

PROEMIO .  sm. (proè-mio)  Prologue;  avant-pro- 
Doa  ;  préface  ;  exorde  ;  prélude. 

PROEM  IZZARE.  V.  Proemiare. 

PROFANAMENTE,  adv.  {-fa-na-men'-te)  Avec 
profanation. 

PROFANARE,  va.  {-na'-ro  Profaner. 

PROFANATORE  ,  sin.  (4ó-re)  Profanateur. 

PROFANAZIONE,  sf.  N AMENTO,  m.  {-tsiò-ne) 
Profanation. 

PROFANITÀ  ,  sf.  (  -ni-tà)  Profanation  ;  impiété  ; 
irrévérence. 

PROFANO,  NA  ,  adj.  [-fa'-no]  ISS1MO.  Profane; 
impie;  scélérat,  f  Profane;  séculier. 

PROPENDA  ,  sf.  {-[cn-du)  Ration  d'avoine  qu'on 
donne  à  un  cheval. 

PROFENDARE,  va.  {-da'-re)  Donner  l'avoine  aux 
chevaux. 

PROFERIRE,  FERTA.  V.  Profferire,  ec. 
PROFESSA.  V.  Professo. 

PROFESSARE,  va.  {-fes-sa'-re)  Professer,  faire 
profession  de  quelque  chose.  Professar  un'  arte, 
un  mestiere,  exercer  un  art,  un  métier,  f  Ensei- 
gner publiquement,  professer. 

P  R  O  F  Es  S  A  T  O  R  E .  V.  Professore. 

PROFESSIONE,  sr.  (-s>ô-nr;  Profession.  T  Insti- 
tut; institution.?  Condition;  profession  ;  art  ;  mé- 
tier.-; Profession  de  religieux. -y  Professione  di  fede, 
confession  ou  profession  de  foi 

PROFESSO,  sin.  SA  .  \.{-fèsso)  Profès  ;  professe. 

PROFESSORE,  sin.  {-sò-re)  Professeur. 

PROFETA  ,  sin.  {-fé-la)  Prophète ,  celui  qui  pré-  | 
dit  1  avenir. 

PROFETALE,  adj.  {-ta'-le)  De  prophète. 

PROFETANTE  adj.  [-lan'-te)  Qui  prophétise,! 
qui  tait  des  prédictions. 

PROFETARE.  TEGGIAJIE,  TEZZ.ARE,  va.  (.-ta'-  ! 
Tomo  II. 


re)  Prophétiser;  annoncer,  prédire  les  choses  fu- 
tures. 

PROFETESSA ,  sf.  {-tes'-sa)  Prophétesse. 
PROFETICAMENTE,  adv.  {-ti-ka-men' -te)  Pro- 
phétiquement. 

PROFETICO,  CA,  adj.  {-fè-ti-ko)  pl.  CI.  Prophé- 
tique. 

PROFETIZZARE,  va.  {-dsa'-re)  Prophétiser. 
PROFETTIZIO,  ZIA,  adj.  {-ti'-tsio)  T.  de  Prat. 
Profectif. 
PROFEZIA,  sf.  (-tsi'-a)  Prophétie. 
PROFFERENTE  .  adj.  (  -fe-rèn-te)  Oui  prononce. 
PROFFERENZA  ,  sf.  {-ren-tsa)  Prononciation.  + 
Offre.  -•  Offrande.  r 
PROFFER1MENTO,  sm.  {-ri-men'-lo)  Prononcia- 
tion. 

PROFFERIRE.  PROFFERERE ,  va.  {-ri'-re) 
Profferii  e  proffersi  ;  profferito  e  profferto ,  ta, 
protérer;  prononcer,  articuler  es  m>ts.  f  Décou- 
vrir; déclarer;  manifester,  f  Offrir.  *  vr.  S'offrir, 
se  présen'er. 

PROFFERITO,  PROFFERTO,  TA,  adj.  {-fe-rV- 
to)  Proféré  ;  prononcé.  +  Offert. 

PROFFERITORE,  sm.  {-tô-re)  Qui  prononce.  + 
Offrant. 

PROFFERTA ,  sf.  (  -fèr-ta)  Offre,  -f  Oblation  ;  of- 
frande 

PRO*  FILARE ,  va.  {-fi-la'-re)  Profiler,  représen- 
ter en  profil. 

PROFFIL  \TO,  TA  ,  adj.  {-la'-to)  Profilé,  t  Naso 
proffi/ato,  ixcz  pointu. 

PROFFILO,  sm.  (  -ji'-lo  )  T.  de  Peint.  Profil.  + 
Ritrarre  in  proffilo ,  dessiner,  peindre  de  profil.  + 
Bordure  ;  contour,  f  T.  d'Arch.  Profil  d'un  bâti- 
ment. 

PROFICIENïE,  adj.  {-tchiën-te)  Qui  e*t  dans  le 
chemin  de  la  perfection. 

PROFICUO,  CUA,  adj.  {-fi'-kouo  )  Profitable- 
utile.  ' 

PROFIGURATO,  TA,  adj.  { -gou-ra'-to  )  Com- 
paré ;  nguré. 
PROFILARE  ,  ec.  V.  Prof  filar  e ,  ec. 
PRO  !•  CITABILE,  adj.  (  -fd-ta'-bi-le)  Profitable  - 
avantageux. 

PROFITTARE,  vn.  (  -ta' -re  )  Profiter;  faire  des 
progrès;  avancer.  4-  Etre  utiie,  profiter;  servir 

PROFITTEVOLE,  adj.  {-té-vo-le)  ISSIMO.Pro- 
filahle  ;  salutaire  ;  avantageux. 

PROFITTEVOLMENTE,  adv.  (  -men'-te  )  Utile^ 
ment  ;  avantageusement. 

PROFITTO,  sm.  {-/it'-to)  Profit;  gain  ;  bénéfice: 
utilité. 

PROFLUVIO,  sm.  {-flou'-vio)  Profluvio  di  san- 
gue ,  hémorragie.  Profluvio  di  ventre,  flux  de  ven- 
tre. (£  Flux  de  bouche,  abondance  de  paroles. 

PROFONDAMENTE,  adv.  {-fon-da-men'-te)  1S- 
SIMAM ENTE.  Profondément.  £  Soigneusement, 
avec  beaucoup  d'attention,  f  Dormire  profonda- 
mente, dormir  d'un  profond  sommeil. 
PROFONDAMENTO,  sm.  {-men'-to)  Enfoncement. 
PROFONDARE  vn.  (  -da'-re  )  Enfoncer;  s'en- 
foncer; s'abîmer;  s,  submerger,  f  va.  Enfoncer; 
creuser  ;  fouir,  f  vr.  Enfoncer  ou  s'enfoncer  dans 
l'eau  ;  aller  au  forul.J  Approfondir;  pénétrer. 

PROFONDATAMENTE,  adv.  (  -ta-men'-te)  Pro- 
fondément ;  bien  avant. 

PROFONDATO  ,  TA  ,  adj.  (  -da'-to  )  Submergé  : 
coule  a  fond,  f  città  profondala,  ville  abattue, 
démolie. 

PROFOND  AZIONE  ,  sf.  (.  -tsiô-nc)  Fouille  ;  exca- 
vation. 

PROFONDERE,  va.  (  -fon'-de-re  )  Verser  abon- 
damment ;  ou -r  dissiper. 

PROFONDITÀ.  TADE.  TATE,  sf.  {-di-tà)  Pro- 
fondeur, î  Profondeur,  étendue  de  l'esprit. 

PROFONDO,  DA  ,  adj.  (  -fon'-do  )  1SSIMO.  Pro- 
fond  ;  creux. ;[  Profonda  nolle  ,  unit  profonde  très- 
Obscnre.f  Nelle  parti  della  più  profonda  Mona- 
gnu,  dans  te  pays  le  plus  reculé  de  l'Allemagne.  + 
Gemere  di  profondo  cuore,  ce. ,  gémir  du  plus  pro 
fond  tin  cœur. -j-  Il  pru/oudo  mezzodì,  le  milieu  du 
jour.  ì  Tintura  più  profonda ,  couleur  plus  fon- 
cée. +  sm.  Profondo  .  profondeur  f  adv.  Profondo- 
meut. 
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PROFUGO  ,  GA  ,  adj.  {pro'-fou-go)  Fugitif;  er- 
rant. 

PR  OFUM  AMENTO,  sm.  (  -ma-men'-to)  L'action 
de  parfumer. 

PROFUMARE,  va.  {-ma'-re)  Parfumer,  f  "  s'em- 
ploie aussi  au  p. 

PROFUMIERA,  sf.  {-miè-ra)  Vase  dans  lequel  on 
brûle  des  parfums  ,  cassolette. 

PROFUMIERE,  RO,  sm.  (-miè-re)  Parfumeur. 

PROFUMINO,  sm.  {-mi'-no)  Vase  où  l'on  tient  les 
parfums. 

PROFUMO,  MICO,  sm.  {-fou'-mo)  Parfum. 

PROFUMOSO,  SA,  adj.  {-niò-co)  Parfumé. 

PROFUSAMENTE,  adv.  {-ça-men' -te)  Avec  pro- 
fusion ;  avec  prodigalité. 

PROFUSIONE,  sf.  (-ciô-ne)  Profusion;  prodigalité. 

PROFUSO,  SA,  adj.  {-fou'-ço)  ISSIMO.  Excessif; 
abondant;  copieux. 

PROGENIA  ,  NIE  ,  sf.  (  -dgè-nia)  Race  ;  généra- 
tion ;  extraction. 

PROGENITORE,  sm.  {-tô-re)  Ancêtre. 

PROGENITRICE,  sf.  (-tri'-tche)  Mère. 

PROGETTARE ,  va.  {-dgeUa'-re)  Projeter. 

PROGETTO,  sm.  (  -dget-to  )  Projet;  idée  ;  vue  ; 
résolution. 

PROGIUDÎCARE,  ec  V.  Pregiudicare ,  ec. 
PROGNOSTIGATORE ,  ec.V.  Pronosticatore,  ce. 
PROGRAMMA  ,  sm.  (  -gram'-ma  ■)  Prospectus; 
programme. 

PROGREDIRE ,  vn.  {-gre-di'-re)  Avancer  ;  aller 
en  avant. 

PROGRESSIONE ,  sf.  {-gres-siò-ne)  Progression  ; 
suite. 

PROGRESSIVAMENTE,  adv.  {-va-inen'-te)  Avec 
ou  par  progression. 

PROGRESSIVO,  VA,  adj.  {-si'-vo)  Progressif, 
qui  va  en  avant. 

*  PROGRESSO,  sm.  (  -grès-so)  Progrès  ;  avance- 
ment ;  cours. 

PROIBENTE  ,  adj.  {proi-bcn-le)  Oui  défend;  qui 
empêclie;  qui  prohibe. 

PROIBIRE,  va.  (-bif-re)  Prohiber;  défendre. 

PROIBITIVO,  VA,  adj.  (-ti'-i-o)  Prohibitif,  qui 
défend. 

PROIBITORE,  sm.  TRICE ,  f.  (  -tô-re  )  Celui , 
celle  qui  défend. 

PROIBIZIONE  ,  sf.  (  -tsiô-ne  )  Prohibition  ;  inhi- 
bition ;  défense. 

PROIE  TTO  ,  sm.  (  -iêt-to)  T.  de  Méc.  Projectile. 

Saillie  d'un  édifice. 

PROIEZIONE,  sf.  {-tsió-ne)  Jet,  l'action  de  jeter. 
j  Projection. 

PROLAGARE  ,  ec.  V.  Prologare  ,  ce. 

PROLATORE ,  sm.  (  -la-tô-re  )  Qui  prononce,  f 
Editeur. 

PROLAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Prononciation. 
PROLE,  sf.  (  pro'-le  )  Génération;  race;  lignée. 
PROLEGOMENO,  sm.(<7o'-me--J/oiProlégomèn<  s. 
PROLEPSI,  sf.  (  -lè-psi)  T.  de  Bhel.  Prolepse. 
PROLIFICO.  CA ,  adj.  {-W-fir-ko)  Prolifique  ;  fé- 
cond. 

PROLISSAMENTE,  adv.  { -lis-sa-men' -te)  Pro- 
lixement;  diffusément. 

PROLISSITÀ  ,  sf.  {-si-là)  Prolixité. 

PROLISSO,  SA*,  adj.  {-lis' -so)  Prolixe  ;  verbeux  ; 
diffus. 

PROLOGARE,  va.  (  -lo-ga'-re)  Faire  un  prolo- 
gue; ou  (  raconter  quelque  chose  avec  de  grandes 
circonlocutions  .de  grands  préambules. 

PROLOGHEGG1ANTE ,  adj.  {-gue-djan'-te)  Qui 
fait  des  prologues. 

PE.OLOGO,  sm.  (-pro'-lo-go)  Prologue.f  Préam- 
bule ;  préface. 

PROLONG  AZIONE.  V.  prolungazione. 

PROL  UN  GAM  ENTO,  sm .  {-loun-g a-men' -to)  Pro- 
longation. 

PROLUNGARE ,  va.  {-ga'-re)  Prolonger  ;  allon- 
ger; différer;  suspendre,  f  vr.  S'étendre;  conti- 
nuer. 

PROLUNGATAMENTE,  adv.  (  -ta-men'-te  )  Dif- 
fusément ;  prolixement. 

PROLUNGATIVO,  VA,  adj.  ( -ti'-vo  )  Propre  à 
prolonger. 


PROLUNGAZIONE  ,  sf.  {-tsiô-ne)  Prolongation  ■ 
délai. 

PROMERE,  va.  {prô-me-re)  T.  lat.  Manifester; 
déclarer  ;  publier. 

PROMESSA,  sf.  {-mes'-sa)  Promesse,  f  Obliga. 
tion  ;  caution  ;  garantie. 

PROMESSIONE,  sf.  (  -siò-nc  )  Promesse,  f  Per- 
mission. 

PROMETTENTE  ,  adj.  (  -lén-të)  Qui  promet. 

PROMETTERE,  va.  (-met'-tc-ic)  PromeUre;  don- 
ner parole,  s'engager  pai-  parole,  f  Promettre;  as- 
surer :  ti  prometto  eh'  ella  è  cosi,  f  prometter  al- 
cuna,  promettre  en  mariage,  donner  la  niai».  *f 
Promettere  per  altrui,  répondre  pour  quelqu'un 
être  caution  pour  lui.  (£  Promettere  Roma  e  toma,) 
muri  e  monti,  promettre  monts  et  merveilles.  +  vr. 
Se  promettre;  espérer  ;  se  faire  fort.  4-  S'offrir;  se 
présenter;  paraître.  +  promettersi  d'  uno,  se  pro- 
mettre, espérer,  se  flatter  d'amener  quelqu'un  ,  de 
le  disposer  à  ce  qu'on  veut  de  lui. 

PR03IETTITORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  (-fi-W-ra)Pro 
metteur,  euse. 

PROMINENTE ,  adj.  {-mi-nèn-te)  Eminent  ;  éle- 
vé ;  proéminent. 

PROMINENZA,  sf.  {-nàn-tsa)  Eminence;  hau- 
teur, inégalité  sur  la  surface. 

PROMISCUO,  ec.  V.  Indistinto,  ec. 

PROMISSIONE.  V.  Promessione. 

PROMISSORIO,  RIA  ,  adj.  ( -viis-so'-rio  )  Qui 
renferme  une  promesse. 

PROMONTORIO,  sm.  {-mon-to'-rio)  ETTO.  Pro- 
montoire ;  cap. 

PROMOTORE,  sm.  '-tô-re)  Promoteur. 

PROMOVENTE,  adj.  (  -vèn-te  )  Qui  pousse,  qui 
donne  le  mouvement  à  quelque  chose. 

PROMOVERE,  va.  (-mo'-ve-re  )  Promouvoir  : 
avancer,  élever  à  quelque  dignité,  -f  Commencer: 
pousser  ;  mouvoir,  manier  une  affaire.  •!•  Protéger  ; 
favoriser;  encourager,  f  Soulever. 

PROMOVIMENTO,sm.  '-vi-men'-to)  Promotion, 
élévation  à  une  dignité. 

PROMOVITORE,  sm.  TRÎCE ,  f.  {-tô-re)  Promo- 
teur. 

PROMOZIONE ,  sf.  {-tsió-ne)  Promotion ,  etc.  i 
Incitation;  sollicitation. 

PROMULGARE,  va.  (  ^noul-ga'-re  )  Promul- 
guer, publier  une  loi  avec  ies  formalités  requises, 
•f  Divulguer;  publier. 

PROMULGATORE,  sm.  {-tô-re)  Celui  qui  pro- 
mulgue ,  qui  publie. 

PROMULGAZIONE  ,  sf.  {-tsiô-nc)  Promulgation; 
publication. 

PROMUOVERE,  ce.  V.  Promovere. 

PROMUTA.  V  Promutazionc. 

PROMUTARE,  xa.{-ta'-rc)  Permuter  ;  échanger  ; 
troquer. 

PROMUTAZIONE,  sf.  {-tsió-ne  )  Permutation; 
échange  ;  troc. 

PRONEPOTE,  NIPOTE,  sm.  {-ne-pò-te)  Arrière- 
neveu. f  pronepoti,  descendans  ;  successeurs. 

PRONO,  NA,  adj.  [pro'-no)  Enclin;  porté;  in- 
cliné. 

PRONOME,  sm.  {-ììó-me  )  Pronom,  partie  du 
discours. 

PRONOMINATO  ,  TA  ,  adj.  {-mi-nu' -io)  Renom, 
mé  ;  célèbre  ;  fameux. 

PRONOSTICAMENTO,  sm.  GANZA,  f.  {-sti-ka 
men'-to)  Pronostic. 

PRONOSTICARE,  va.  (  -ka'-re  )  Pronostiquer  ; 
Prédire. 

PRONOSTICATORE,  sm.  {-tô-re)  Pronostiqueur. 

PRONOSTiCAZIONE.  V.  pronosticamento. 

PRONOSTICO  ,  sm.  (  -no'-sti-tio  )  pl.  CHI  et  CI. 
Pronostic  ;  jugement ,  conjecture  de  ce  qui  doit  ar- 
river par  ce  qui  a  précédé,  f  Pronostic;  marque  ; 
signe  ;  indice. 

PRONTAMENTE,  adv.  {-ta-mev'-te)  ISSIMA- 
mente.  Proniptcment ;  en  diligence. 

PRONTARE,  va.  (-ta'-rc)  Importuner  ;  presser, 
f  vr.  S'cl forcer,  tacher  de  faire. 

PRONTEZZA.  TITUD1NE,  sf.  {-tc'-lsa)  Promp- 
titude ;  diligence  ;  célérité.  £  Prontezza  dell'  inge- 
gno, vivacité  de  l'esprit,  f  Importunilé, 

PRONTO  ,  TA,  adj.  tyrón-lo)  ISSIMO.  Prêt;  pré- 
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pan»  ■  disposé,  f  Prompt  ;  soudain,  f  Diligent  ; 
prompt;  vif;  leste,  f  Fier;  hardi  ;  entreprenant,  f 
Pronto  alt'  ira  ;  pronto  a  prender  fuoco,  bilieux  ; 
chaud  ;  colère  ;  irascible,  f  Avere  in  pronto,  avoir 
à  sa  disposition. 

PRONUNCIARE,  ec.  V.  Pronunziare,  ec. 

PRONUNZIA,  sf.  MENTO,  m.  {pro-nouw -tsia) 
Prononciation. 

PRONUNZIARE,  va.  {-tsia'-re)  Prononcer,  pu- 
blier, rendre  une  sentence,  f  Prédire,  t  Proférer; 
prononcer.  ,  v  ^  . 

PRONUNZIATI VO  ,  VA  ,  adj.  {-li'-vo)  Qui  pro- 
nonce ;  ou  f  qui  est  propre  à  prononcer  ou  à  être 
prononcé. 

PRONUNZI ATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Qui  prononce. 

PRONUNZI  AZIONE,  sf.  (  -tsió-ne  )  Prononcia- 
tion; articulation. 

PROPAGABILE,  adj.  {pa~ga'-bi-le)  Qui  peut  être 
propagé.  ,  , 

PROPAGANDA ,  sf.  {-gan'-daj  La  Propagande. 

PROPAGARE  ,  va.  -ga'-re)  Etendre  ;  accroître  ; 
dilater  ;  propager,  f  vr.  Se  propager. 

PROPAGATORE,  sm.  (  -tô-re  )  Qui  étend;  qui 
augmente;  qui  propage. 

PROPAGAZIONE,  sf.  (  -tsiô-ne  )  Propagation; 
multiplication.  (£  Propagation  ;  accroissement  ;  pro- 
grès ;  extension  :  la  propagazion  dell'  imperio, 
del  suono ,  dei  la  luce. 

PROPAGGINAMENTO,  sm.  NAZIONE,  f.  {-dgi- 
na  men' -to)  L'action  de  provigner. 

PROPAGGINARE, \n. (-na'-re)  Provigner.^Éten- 
dfe  ;  propager  :  propagginare  le  buone  dottrine. 

PROPAGGINE,  sf.  {-pa'-dgi-ne)  Provin. 

PROPALARE,  va.  {-lu'-rej  Divulguer  ;  déclarer; 
découvrir. 

PROPALATORE,  sm.  {-tó-re)  Qui  divulgue;  qui 
manifeste. 

PROPE  ,  adv.  (  pro'-pe)  Auprès;  proche;  près  ; 
de  près. 

PROPENDERE ,  vn.  {-pen' -de-re)  Incliner  ;  pen- 
cher. 

PROPENSIONE ,  sf;  (sió-ne)  Propension,  pente 
naturelle.  £  Inclination;  penchant;  propension. 

PROPIAMENTE,  adv.  (-pi a- men' -te)  ISSIMA- 
MENTE  Proprement;  réellement;  justement. 

PROPIETA ,  TADE,  TATE,  sf.  (-pie-tà)  Pro- 
priété :  qualité  ;  vertu  particulière.  4-  Intérêt  ;  avan- 
tage, f  Bien  particulier;  propriété",  possession  de 
quelque  chose. 

PROPJETARIO,  sm.  {-xa'-rio)  Propriétaire,  qui 
a  une  propriété. 

PROPINA  ,  sf.  {-pif-na)  L'argent  que  l'on  donne 
quand  on  prend  ses  grades,  f  Epices;  vacations. 
'  PROPINARE  ,  va.  {-na'-re  )  Porter  une  santé; 
boire  à  quelqu'un. 

PROP1NOUAMENTE,  adv.  (-pin-koua-ììien'-te) 
ISSLM  AMENTE.  Proche  ;  de  près. 

PROPINQUITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (  -koui-tâ) 
Proximité  ;  voisinage. 

PROPINQUO ,  QUA  .  adj.  (  -pin'-koun  )  1SS1MO. 
Proche  :  voisin.  \  sm.  Parent;  proche. 

PROPIO,  PIA  ,  adj.  (pro'-pio)  1SSIMO.  Propre, 
quieti,  qui  appartient  à  quelqu'un.  +  sm.  Le  pro- 
pre; propriété.  Esser  senza  prvpi'o ,  s'être  dé- 
pouillé de  tout  son  bien,  f  V  rai.  Ben  disse  il  pro- 
pio,  il  ditta  vérité,  f  adv.  V.  Propiamente. 

PROPIZIARE,  va.  i-tsia'-re)  Rendre  propice. 

PROPIZIATORE ,  sm.  {-tô-re)  Médiateur. 

PROPIZIATORIO,  RIA,  adj.  {-lò-rio)  Propitia- 
toire. 

PROPIZIAZIONE  ,  sf.  {-tsiô-ne)  Propitiation. 

PROPIZIO,  ZIA,  adj.  (-pi'-tsio)  Propice;  favo- 
rable; bienveillant. 

PROPONENTE,  adj.  (-po-ncn-tc)  Proposant. 

PROPONERE.  V.  Proporre. 

PROPONIMENTO ,  sm.  ( -ni-men'-to  )  ACCIO. 
Résolution  ;  propos  ;  délibération. 

PROPONITORE,  sm.  {-tó-re)  Celui  qui  propose. 

PROPORRE ,  va.  (-por'-re)  Proposer  ;  suggérer, 
représenter  quelque  chose,  f  vn.  et  r.  Déterminer, 
se  proposer  de  faire  quelque  chose. 

PROPORZIONALE,  adj.  -tsio-na'-leì  Propor- 
tionnel 


PROPORZIONALITÀ  ,  TADE,  TATE ,  sf.  Mi  tà\ 
Proportion. 

PROPORZIONALMENTE,  NATAMENTE,  adr. 
{-men'-te)  Proportionnellement. 

PROPORZIONARE,  va,  {-na'-re)  Proportion 
ner  ;  approprier;  accommoder. 

PROPORZIONATO ,  TA ,  adj.  {-tsio-na'-to)  ISSI- 
MO.  Proportionné;  propre;  convenable. 

PROPORZIONATORE ,  sm.  {-tó-re)  Qui  propor- 
tionne. 

PROPORZIONE ,  sf.  {-tsiô-ne)  Proportion  jus- 
tesse: rapport;  convenance. 

PROPORZIONE  VOLE ,  adj.  {-mè-vo-le)  Propor- 
tionné. 

PROPORZIONEVOLMENTE,  adv.(-wien'-«e)  Pi  o- 
portionnément. 

PROPOSITO,  sm.  {-po'-ei-to)  Propos  ;  intention; 
résolulion.f  Propos  ;  sujet  ;  chapitre,  f  Cause  ;  rai- 
son ;  motif  ;  sujet,  f  adv.  A  proposito,  à  propos. 

PROPOSITURA.  sf.  (-tou'-ya)  Prévôté. 

PROPOSIZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Proposition;  chose 
mise  en  délibération,  f  Propos  ;  résolution.  +  Maxi- 
me; axiome,  f  Préposition ,  partie  du  discours. 

PROPOSTA,  sf.  {-po'-sta  :  Proposition  ;  argu- 
ment, sujet  qu'on  propose. f  Propos;  délibération  ; 
résolution. 

PROPOSTATO,  sm.  PROPOSTIA,  f.  {-sla'-to  ) 
Prévôté. 

PROPOSTO,  sm.  {pósto)  Prévôt,  f  Président; 
chef,  magistrat  de  Florence.  4-  Le  chef  ;  le  com- 
mandant ,  le  capitaine. 

PROPOSTO  ,  sm.  {-po'-stó)  Résolution  ;  propos  ; 
intention,  f  Sujet,  matière  dont  il  s'agit. 

PROPRÉSO,  sm.  i-pre'-co)  Enceinte;  circuit. 

PROPRIAMENTE,  adv.  (-pria-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Proprement;  précisément. 

PROPRIETÀ  ,  TADF  ,  TATE  ,  sf.  {-prie-tà)  Pro- 
priété, qualité  particulière.  +  Propriété  ;  possession. 

PROPRIETARIO,  sm.  {-'ta'-rio)  Propriétaire. 

PROPRIO,  PRIA,  adj.  (pro'-prio)  ISSIMO.  Pro- 
pre; commode;  convenable;  congru,  f  sm.  Pro- 
priété, le  propre,  f  Propriété;  possession,  f  adv. 
V.  Propriamente. 

PROPUGNACOLO,  GNACULO  ,  sm.  {-pou-gna'- 
ko-lo)  Boulevard;  rempart. 

PROPUGNARE ,  va.  (-gna'-re)  Défendre  ;  soute- 
nir. 

PROPUGNATORE,  sm.  TRICE,  f.  (  -tô-re  )  Dé- 
fenseur, qui  défend. 

PROPUGNAZIONE.  V.  Difesa. 

PROPULSARE ,  va.  {-poul-sa'-rc)  Repousser. 

PROQUOIO,  sm.  {-kouo'-io)  Troupeau  de  bœufs, 
de  vaches,  etc. 

PRORA, sf.  {prô-ra)  Proue. 

PRORITO,sm.  {-ri'-to)  Prurit;  démangeaison. 

PROROGA ,  sf.  (pro'-ro-ga)  Prorogation;  délai; 
remise. 

PROROGARE,  va.  {-ga'-re)  Proroger  ;  retarder; 
allonger  le  temps. 

PROROGATIVE  ,  sf.  {-ti'-va  )  Arrogance;  inso- 
lence. 

PROROGAZIONE.  V.  Proroga. 

PROROMPENTE,  adj.  (  -rom-pèn-te  )  Qui  sort 
avec  violence. 

PROROMPERE,  vn.  (  -róm-pe-re  )  Sortir  avec 
violence.  (  Etre  le  premier  à  attaquer,  f  vr.  Pro- 
rompersi in  fellonia,  trahir. 

PROROMPIMENTO,  sm.  (  -pi-men'-to  )  Sortie 
faite  avec  violence. 

PROSA ,  sf.  {pro'-ra)  Prose. 

PROSAICO ,  CA ,  adj.  (-ça'-i-ko)  pl.  CI  pour  le  m., 
CE  polirle  f  Prosaïque  ,' qui  tient  de  la  prose. 

PROSAISMO  ,  sm.  (  -çai'-smo  )  Manière  prosaï- 
que, f  Prosaïsme. 

PROSAPIA ,  sf.  (-rfl'-pift), Lignée  ;  race  ;  famille. 

PROSARE,  va.  i-ca'-re)  Écrire  en  prose.  I  Pro- 
sare alcuno,  railler,  turlupiner.  persifQer  quel- 
qu'un. (£  Egli  la  prosa  ,  il  s'écoute  parler. 

PROSASTICO  ,  CA  ,  adj.  (-ça'-sti-ko)  Prosaïque, 
qui  est  en  prose. 

PROSA  TORE,  sm.  (  tô-re)  Prosateur. 

PROSCENIO,  sin.  (-ché-nio  Proscenium  ,  parliC 
du  ihé.itreoù  les  acteurs  Jouent. 
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PROSCIOGLIERE  ,  va.  {  pro-cJw'-g lie-re  )  Ab- 1 
ROiKlre.  f  Délier. 

PROSCIOGLIGÏONE,  sf.  GLIMENTO,  m.  (-gli- 
djô-ne)  Absolution,  f  Délivrance  ;  libération. 

PROSCIOLTO,  TA,  adj.  (  -chol'-to  )  Absous,  f 
Di  prosciolti ,  jours  ouvrables. 

PROSCIORRE  V.  Prosciogliere. 

PROSCIUGARE,  va.  (-chou-ga'-re)  Sécher;  des- 
sécher; tarir. 

PROSCIUTTO,  sm.  (-ch ont' -to)  Jambon. 

PROSCRIVERE,  va.*  i-seri' -ve-re)  Proscrire  ;  ban- 
nir. (£  Chasser;  éloigner. 

PROSCRIZIONE,  sf.  (-lsiò-ne)  Proscription;  ré- 
légation  ;  exil. 

PROSEGGIARE,  vn.  (-ce-dgia'-re)  Ecrire  eu 
prose. 

PROSEGUENTE,  adj.  (-se-gouèn-te)  Suivant. 

PROSEGUIMENTO,  sm.  (-goui-men'-to)  Conti- 
nuation ;  suite. 

PROSEGUIRE,  GUITARE,  va.  (-y  oui' -re)  Pour- 
suivre ;  continuer. 

PROSELITO ,  sm.  (-ce'-U-to)  Prosélyte. 

PROSODIA ,  sf.  (-jo-di'-a)  Prosodie,  pronon- 
ciation des  mots  selon  la  quantité. 

FROSONE  ,sm.  (-çô-ne)  Celui  qui  s'écoute  parler. 

PROSONTUOSITA,  TADE,  TATE,  sf.  (-touo-si- 
tà)  Présomption  ;  arrogance  ;  orgueil. 

PROSONTUOSO,  SA,  adj.  (-Uouo-ço)  ETTO.  Pré- 
somptueux ,  arrogant. 

PROSOPOPEA,  PEI  A  ,  sf.  (po-pè-a)  T.  de  Rhét. 
Prosopopèe,  f  Arrogance;  ostentation;  faste.  (T 
Type  ;  modèle  :  il  se  dit  en  mauvaise  part. 

PKOSPERAMENTE,  adv.  (-spe-ra-men'-te)  Heu- 
reusement: à  souhait. 

PROSPERARE,  va.  (-ra'-re)  Faire  prospérer,  f 
vn.  Etre  heureux;  prospérer:  réussir. 

PROSPERAZIONE,  sf.  (-tsió-ne)  Prospérité. 

PROSPEREVOLE,  adj.  (-re'-vo-le)  Prospère; 
heureux;  favorable.  +  Robuste;  bien  portant. 

PROSPERE VOLMENTE,  adv.  [-ineriate)  Avec 
prospérité  ;  heureusement. 

PROSPERITÀ .  TADE  ,  TATE  ,  sf.  (  -ri-tà  )  Pro- 
spérité ;  félicité,  f  Embonpoint,  verdeur;  bonne 
complexion. 

PROSPERO,  RA,  adj.  (  pro'-spe-ro )  ISSIMO. 
Prospère  ;  heureux,  f  Favorable  ;  propice  :  vento 

prospero. 

PROSPEROSAMENTE  ,  adv.  (-ça-men'-te)  Heu- 
reusement ;  à  souhait  ;  avec  prospérité. 

PROSPEROSO,  SA  ,  adj.  (-rò-co)  Prospère  ;  heu- 
reux ;  favorable  ;  propice,  f  Robuste  ;  bien  portant  ; 
d'une  bonne  complexion. 

PROSPETTARE ,  vn.  (  -ta'-re  )  Regarder  de  loin 
et  en  droiture. 

PROSPETTIVA  ,  sf.  (-ti'-va  )  Perspective  ,  Part 
de  représenter  les  objets  selon  !a  différence  que  l'é- 
loigneineul  y  apporte  ;  et  f  l'objet  ainsi  représenté. 

PROSPETTIVISTA,  sin.  (  -vi' -sta  )  Peintre  de 
perspectives. 

PROSPETTO,  sm.  (-spèl-lo)  Vue  ;  aspect:  il  pro- 
spetto di  Lione. 

PROSSIMAMENTE,  NANAMENTE,  adv.  (-si- 
ma-men'-te)  Prochainement;  proche;  il  y  a  peu.  -f- 
La  notte  prossimamente  passata ,  la  nuit  der- 
nière, :a  nuit  passée. 

PROSSIMANO,  NA,  adj.  (-ma'-no)  Contigu  ; 
prochain;  voisin,  f  Proche  ;  parent. 

PROSSIMITÀ  ,  TADE  ,  TATE  ,  MANZA  ,  sf.  (-mi- 
là)  Proximité;  contigu. té.  f  Parenté  ;  alliance. 

PROSSIMO,  sm.  (pros'-si-mo)  Le  prochain; 
chaque  homme  en  particuiier  et  tous  les  hommes 
ensemble. 

PROSSIMO,  MA,  adj.  Prochain  ;  voisiu.f  Proche  ; 
parent. 

PROSTENDERE,  va.  (  -slèn-de-re  )  Etendre ,  je- 
ter par  terre,  j  vr.  Se  prosternerdevant  quelqu'un, 
f  S  étendre. 

PROSTERNARSI ,  vr.  [-nar'-si]  Être  consterné, 
abattu. 

PROSTERNERE,  va.  (-stèr-ne-re)  Renverser , 
abattre,  f  vr'  Se  prosterner,  faire  une  profonde 
révérence.  (£  S'étendre  dans  un  discours. 

PROSTITUIRE ,  va.  (-sti-toui'-re)  Prostituer. 


PROSTITUITA ,  sf.  (-toui'-ta)  Prostituée. 

PROSTITUZIONE,  sf.  (-tsió-ne)  Prostitution. 

PROSTRARE,  va.  (-stra'-re)  Jeter  à  terre.  î  Avi- 
lir, f  vr.  Se  prosterner. 

PROSTRATOLA,  adj.  (-stra'-to)  Prosterné; 
couché,  étendu  par  terre,  f  Qui  penche,  qui  est 
tourné  vers  la  terre  :  Dio  fece  le  bestie  prostrate. 

PROSTRAZIONE,  sf.  [-tsió-ne)  Abattement;  foi- 
blesse.  f  Renversement;  démolition. 

PROSUMERE,  ec.  V.  rresnmere,  ec. 

PROSUNZIONE,  PROSUNTUOSO,  ec.  V.  Pre- 
sunzione, ec. 

PROTEGGERE,  va.  (-tè-dge-re)  Proteggo ,  pro- 
teggi, protegge ,  ec.  ;  protetto,  la,  protéger  ;  dé- 
fendre ;  favoriser. 

PROTEGGITORE.  V.  Protettore. 

PROTENDERE,  va.  (-tèn-de-re)  Étendre,  f  vr. 
S'allonger  en  s'éveilìant  ou  en  se  levant. 

PROTERVAMENTE  ,  adv.  (-lrr-va-mcn'-té)  In- 
solemment; effrontément;  opiniâtrement. 

PROTERVIA,  PROTERVITÀ,  TADE,  TATE, 
sf.  (-1er' -via)  Impudence  ;  insolence  ;  arrogance  ; 
obstination. 

PROTERVO,  VA,  adj.  (-tèr-vo)  ISSIMO.  Fier; 
hautain;  insolent;  opiniâtre. 

PROTESTA.  STAGIONE,  STAZIONE,  sf.  [pro  tè- 
sta) Protestation. 

PROTESTARE,  va.  (-sta'-re)  Protester;  avouer; 
confesser,  f  va.  et  n.  Protester,  déclarer  eu  forme 
juridique.  Protestar  danno  e  interesse  ,  protes- 
ter de  tous  dépens,  dommages  et  intérêts,  Pro- 
tester, faire  le  protêt  dune  lettre  de  change. 

PROTESTO,  sm.  (-tèsto)  Protestation,  f  Protêt, 
acte  qui  constate  qu'une  lettre  de  change  n'a  pas 
été  payée  à  son  échéance.  £  Prétexte;  excuse; 
voile  ;  couleur. 

PROTETTORALE  ,  adj.  (-Icl-to-ra'-le)  De  pro- 
tecteur. 

PROTETTORATO,  sm.  (-ra'-lo)  Protection;  dé- 
fense. 

PROTETTORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  (-to'-re)  Protec- 
teur ;  défenseur  ;  patron  ;  avocat. 

PROTEZIONE ,  sf.  (-tsió-ne)  Protection  ;  défense  ; 
appui  ;  soutien. 

PROTO ,  sm.  (pro'-to)  Le  premier,  le  plus  ha- 
bile parmi  les  artistes,  f  Prote. 

PROTOCOLLO ,  sm.  (  -kol'-lo  )  Protocole ,  livre 
qui  contient  les  actes  des  notaires. 

PROTOMARTIRE  ,  sm.  (  -mar'-ti-re  )  Proto- 
martyr. 

PROTOMEDICO ,  sui.  (-mè-di-ko  )  Premier  mé- 
decin. 

PROTONOTARIATO ,  sm.  (-no-ta-ria' -to)  Di- 
gnité, charge  de  protonotaire. 

PROTONOTARIO,  sm.  (-ta'-rio)  Protonotaire. 

PROTOTIPO  ,  PA  .  adj.  (  -to'-ti-yo  )  Original,  f 
sm.  Prototype;  modèle. 

PROTRAERE ,  TRARRE,  va.  t-tr/ie'-re)  Tirer 
des  lignes  ,  des  points  ;  tracer  des"  figures ,  les  al- 
longer. 

PROTRAZIONE ,  sf.  (-tsió-ne)  L'action  de  tirer, 
de  tracer  des  lignes ,  des  figures ,  etc. 

PROTRIBUN  ALI,  (  -tri-bou-wa'-li  )  Giudicar 
protribunali,  tenir  siège,  juger. 

PROTUBERANZA  ,  sf.  (-tou-be-ran'-tsa)  Protu- 
bérance. 

PROVA ,  sf.  (pro'-va)  Epreuve  ;  essai  ;  expé- 
rience, f  Preuve;  gage;  témoignage,  f  Témoin,  f 
Débat;  contestation;  dispute,  f  Prouesse ,  action 
de  valeur,  f  Preuve,  vérification  d'un  calcul,  f 
Far  prova ,  faire  l'épreuve ,  l'essai,  f  adv.  In  pro- 
va ,  exprès;  volontairement,  f  Dare  a  prova, 
vendre,  donner  à  l'épreuve,  f  A  tutta  prova,  à 
toute  épreuve,  autant  qu'il  est  possible. 

PROVABILE  ,  ec.  V.  Probabile,  ec. 

PROVAGIONE,  sf.  (-djo-nc)  Epreuve;  essai; 
expérience,  f  Preuve,  ce  qui  établit  la  vérité  d'ua 
fait. 

PROVAMENTO  ,  sm.  (-men'-to)  Preuve;  mar- 
que ;  témoignage;  signe. 

PROVANO,  NA,  adj.  (-va'-no)  Opiniâtre  ;  en- 
têté ;  mutin. 

PROVANTE,  adj.  et  s.  (-vun'-te)  Qui  éprouve. 
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PROVANZA.  V.  Prova. 

PROVARE,  va.  (pro-va'-rc)  Éprouver  ;  essayer  ; 
tenter;  voir,  f  Prouver;  constater,  établir  la  vérité 
de  quelque  chose. f  vn.  Croître,  venir  bien:  l'ulivo 
non  prova  in  ogni  luogo. 

PROVATAMENTE,  adv.  (-la-men' -te)  Après  l'é- 
preuve faite. 

PROVATIVO,  VA,  adj.  [-ti'-vù)  Qui  prouve,  qui 
fait  preuve. 

PROVATO,  TA,  adj.  (-vaUo)  iSSIMO.  Éprou- 
vé ,  etc. 

PROVATORE,  sm.  {-tô-re)  Qui  éprouve  ,  etc. 

PROV ATURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  Fromage  de  vache. 

PROVAZ10NE.  V.  Provagione. 

PROVECC1ARS1,  vr.  {-ve-tchar'-si)  Se  pourvoir, 
f  Profiter  de  quelque  chose. 

PROVECCIO,  sm.  (  -ve'-tcho  )  Profit;  avantage  ; 
gain  ;  bén-  fice. 

PROVEDENZA ,  sf.  (-dèn-tsa)  Providence,  f  Pro- 
vision. 

PROVEDERE,  ec.  V.  provvedere,  ec. 
PROVEGNE-NTE  ,  adj.  (-gnén-te)  Provenant. 
PROVENIMENTO,  sm.  (  -ni-men' '-to  )  Succès; 
évé;iement. 

PROVENIRE,  vn.  (-ni'-re)  Croître;  réussir; 
prendre  racine,  f  Provenir  ;  procéder  ;  dériver. 

PROVENTO,  sra.  (-vèn-to)  Rente;  revenu; 
profit. 

PROVERBIALE,  adj.  ( -ver-bìa'-le)  Proverbial. 
PROVERBIALMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Prover- 
bialement. 

PROVERBIARE,  va.  (  -bia'-re  )  Réprimander  ; 
gronder  vivement,  f  vr.  Se  brocarder  ;  se  chanter 
pouille. 

PROVERBIATORE ,  sm.  (-tô-re)  Celui  qui  répri- 
mande. 

PROVERBIO,  sm.  (-vèr-bio)  Proverbe ,  sorte  de 
sentence  devenue  vulgaire,  f  Brocard;  lardon; 
quolibet  ;  injure. 

PROVERBIOSAMENTE,  adv.  (-ça-men' -te)  Avec 
dépit ,  avec  colère  ;  avec  rage. 

PROVERBIOSO,  SA.  adj.  (-bià-ço)  Dédaigneux; 
rebutant;  injurieux;  offensant. 

PROVERBISTA,  sm.  {-bi'-sla)  Celui  qui  fait  des 
recueils  de  proverbes  ;  ou  f  qui  aime  à  se  servir 
de  proverbes. 

PROVETTO ,  TA ,  adj.  (  -vét-to  )  Fort  âgé  ;  fort 
vieux. 

PROVEVOLMENTE.  V.  Probabilmente. 
PROVIANDA ,  sf.  ^-vian'-da)  Vivres ,  provisions 
de  bouche. 

PRO  VIDA  M  ENTE ,  adv.  (  -men'-te  )  Avec  pré- 
voyance ;  avec  soin. 

PROVIDENZA  ,  ZIA  .  sf.  {-dèn-tsa)  Providence. 

Prévoyance  ;  prévision. f  Prévoyance;  soin;  pré- 
caution." 

PRO  VI DO ,  DA ,  adj.  (pro'-vido)  Prévoyant  ;  pru- 
dent ;  avisé. 

PRO  vinca  ,  sf.  [-vin' -ko)  Pervenche ,  plante. 

PROVINCIA  ,  s{.  (-vin'-tcha  )  ETTA.  Province, 
certaine  étendue  de  pays  faisant  partie  d'un  état,  f 
Province  ;  région  ;  terre  ;  contrée. 

PROVINCIALE,  sm.  (-tclûa'-le)  Provincial,  ha- 
bitant de  la  province.  4-  Provincial ,  dignitaire  chez 
les  moines,  j  adj.  Provincial .  de  la  province. 

PROVOCAMENTO,  sm.  (-vo-ka-men'-lo)  Provo- 
cation ;  irritation. 

PROVOCANTE,  adj.  (kan'Ac)  Provocatif. 

PROVOCARE  ,  \-d.(-ka'-re)  Provoquer  ;  exciter; 
agacer  ;  induire. 

PROVOCATIVO,  VA.  adj.  {-ti'-vo  )  Provocalif  : 
il  se  dit  des  remèdes. 

PROVOCA  tore  ,  sm.  (  -lô-re  )  Qui  provoque  ; 
qui  excite;  qui  soulève  quclqu  un.j  Provoca tif,  en 
parlant  d'un  remède. 

PROVOCAZIONE,  sf.  [-Uiô-ne)  Provocation. 

PROVVEDENTE,  adj.  (  prov-ve-dén-te  )  Qui 
pourvoit. 

PROVVEDENZA,  ZIA.  V.  Providenza. 

PROVVEDERE,  va.  (-dr.'-rr)  Pourvoir;  garnir; 
munir,  fv.  prevedere,  f  Observer  ;  considérer;  re- 
garder, f  Pourvoir;  remédier  .1  quelque  chose,  f 
Récompenser  ;  satisfaire.  •;  Pourvoir,  donner  ordre: 


il  se  dit  de  la  Providence,  f  Réparer  ;  pourvoir  ;  met- 
tre en  ordre  ;  remédier. 

PROVVEDIMENTO, sm.DIGIONE.  f.  (-di-men'- 
to)  Soin;  précaution  ;  prévoyance  ;  remède,  f  Pro- 
vidence. 

PROVVEDITORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  {-tô-re)  Pour- 
voyeur; fournisseur,  qui  pourvoit,  qui  fournit. 

PROVVED1TOR1A  ,  Sf.  TORATO,  m.  (  -?  i'-a  ) 
L'emploi  de  pourvoyeur. 

PROVVEDUTAMENTE,  adv.  (-doii-la-men'-te  ) 
Prudemment;  sagement. 

PROVVEDUTO.  TA,  adj.  (-dou'-to  )  Pourvu,  f 
Sage  ;  avisé  ;  prévovant. 

PROVVIDAMENTE.  V.  Provici  ame  nie. 

PROVVIDENTE,  adj.  -vi-dèn-lc)  ISSIMO.  Pru- 
dent :  avisé;  qui  prévoit;  prévoyant. 

PROVVIDO.  V.  Provido. 

PROVVIGIONATO,  GIONE.  V.  Provvisionalo, 
Proroisione. 

PROVVISANTE,  s.  (-çan'-le)  Qui  fait  des  im- 
promptu ;  improvisateur.  " 

PIIOV  VISARE,  va.(-çcr'-re)  Faire  des  impromptu; 
improviser. 

PROVVISATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Improvisateur. 

PROVVISIONARE,  va.  (-çio-na'-re)  Donner  des 
appointeinens. 

PROVVISIONATO,  TA ,  adj.  (-na'-lo)  Qui  a  des 
appointeinens  :  pensionné. 

PROVVISIONE,  sf.  (-çià-ne)  Provision,  f  Réso- 
lution ;  délibération  ;  décret,  f  Appointemens  :  ga- 
ges, f  Apauage  ;  pension,  f  Commission  ou  droit  de 
commission.  adv.  Per  modo  di  provvisione  ,  pro- 
visoirement; en  attendant;  par  provision. 

PROVV1SIONIERO,  sm.  {-nie'-ro)  Avitaiileur; 
pourvoyeur. 

1  PROVVISO,  sm.  (-vi'-ço)  L'action  d'improvi- 
ser ;  et  -f-  l'impromptu. 

PROVVISORE.  V.  Provveditore. 

PROVVISTO,  STA,  adj.  (-vi'slo)  Prêt;  préparé; 
disposé. 

PRUA.  V.  Prora. 

PRUDENTE,  adj.  (-dèn-te)  ISSIMO.  Prudent; 
réservé  ;  circonspect;  prévoyant. 

PRUDENTEMENTE,  adv.  (  -men'-te  ISSIMA- 
MENTE.  Prudemment;  sagement. 

PRUDENZA,  sf.  (-dèn-tsa)  Prudence;  réserve; 
sagesse  ;  retenue  ;  discrétion  ;  modération. 

PRUDENZIALE,  adj.  (-Uia'-le)  De  prudence. 

PRUDENZIALMENTE.  V.  Prie lente  mente. 

PRUDERE,  vn.  (prou'-de-re^  Démanger. 

PRUDORE,  sm.  DURA,  f.  (-dò-re)  Démangeaison; 
picotement. 

PRUGNA,  sf.  (prou'-gna)  Prune,  fruit. 

PRUGNO,  sm.  (prow-gno)  Prunier,  arbre. 

PRUGNOLA ,  sf.  (pro u'-g no-la)  Prunelle,  prune 
sauvage. 

PRUGNOLO  ,  sm.  (prou'-gno-ld)  Prunelier,  ar- 
buste. 

PRUGNUOLO ,  sm.  (-gnò-lo)  Mousseron ,  espèce 
de  champignon. 

PRUINA,  sf.  (proui'-na)  Givre;  bruine;  gelée 
blanche. 

PRUINOSO,  SA,  adj.  (-nd-ro)  Couvert  de  gelée 
blanche. 
PRUNA.  V.  prugna. 

PRUNAIA,  sf.  NaIO,  m.  (-na'-ia)  Lieu  plein  de 
buissons  épineux  ;  ronecroi';  ronceraie. 

PRliN  \ME ,  sin.  (-na'-me)  Tas,  amas  de  ronces; 
fagots  d'épines. 

PRUNETO  ,  sm.  (-mcMo)  Haie  ou  buissons  d'é- 
pines ,  de  ronces. 

PRUNO ,  sm.  (prou'-no)  EGGIUOLO.  Ronces; 
épines,  f  Pruno  albo  ,  buisson  épineux,  arbuste. 

PRUNOSO,  SA,  adj.  (-no'-ço  )  Plein  de  ronces, 
de  buissons. 

P  a; OVA.  V.  Prova. 

PRURIGINE,  sf.  (  -ri'-dgi^nc  )  Prurit;  déman- 
geaison. 

PRURIGINOSO,  SA,  adj.  (  -nd-ço  )  Qui  picote, 
qui  démange. 

PRURITO,  sm.  (-ri'-io)  Démangeaison;  prurit. 
(£  Tentation  ;  envie  ;  démangeaison. 

PRUZZA  ,  sf.  (prou'4sa)  Gratelle. 
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PSICOLOGIA ,  si  (-psi-ko-lo-dgi'-a)  Psycdogle , 
traité  sur  l'âme  ;  science  de  I*àme. 

PTIALISMO ,  sm.  (ptia-li'-smo)  Ptyalisme  ;  sali- 
vation. 

PUBBLICAMENTE,  adv.  (poub-bli-ka-men'-te) 
Publiquement. 

PUBBL1CAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Publication. 

PUBBLICANO,  sm.  (-ka'-no  )  Publicain  ;  doua- 
nier ;  traitant. 

PUBBLICARE  ,  va.  {-ha'-re)  Publier  ;  divulguer, 
f  Confisquer,  f  pubblicare  un  libro,  mettre  un  ou- 
vrage au  jour,  le  publier. 

PUBBLICATORE,  sm.  (-tô-re)  Proclamateur. 

PUBBLICAZIONE,  sf.  (  -tsiò-ne  ).  Publication  ; 
criée. 

PUBBLICISTA  ,  sm.  (-tchi'-sla)  Publiciste. 

PUBBLICITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-tchi-tà)  Pu- 
blicité ;  notoriété. 

PUBBLICO,  CA,  adj.  (poub'-bli-ko)  pl.  CHI  et 
CI.  CHISSIMO.  Public,  commun  à  tous,  f  Public; 
notoire;  manifeste,  f  Donna  pubblica,  fille  ou 
femme  publique,  -f-  sm.  Le  public. 

PUBE  ,  sm.  (pou'-be)  Le  pénil ,  l'os  pubis. 

PUBERTÀ,  TADE  ,  TATE  ,  sf.  (-ber-tà)  Puberté, 
âge  nubile. 

PUBESCENTE,  adj.  {-chèn-te)  Qui  est  parvenu  à 
l'âge  de  puberté. 

PUBLICARE,  CAMENTE,  CATORE ,  ec.  V. Pub- 
blicare ,  ec. 

PUDICAMENTE ,  adv.  (-di-ka-rnen'-te)  Pudique- 
ment ;  chastement. 

PUDICIZIA  ,  sf.  (-tchV-tsia)  Pndicité  ;  chasteté  ; 
modeslie. 

PUDICO.  CA,  adj.  (-di'-ko)  pl.  CHI  et  CI.  CHISSI- 
MO. Pudique  ;  chaste  ;  honnête  ;  modeste. 

PUDORE,  sm.  [-dò-re)  Pudeur  ;  honnêteté  ;  re- 
tenue. 

PUERILE,  adj.  (poue-ri'-le)  Puéril  ;  d'enfant ,  qui 
tient  de  l'enfance. 

PUERILMENTE,  adv.  (-mcn'-te)  Puérilement. 

PUERIZIA  ,  RILÏTÀ  ,  sf.  (  -ri'-tsia  )  Enfance,  f 
Puérilité;  enfantillage. 

PUERPERA  ,  sf.  (pouèr-pe-ra)  L'accouchée. 

PUERPERIO  ,  sm.  (-pè-rio)  Couche,  le  temps  de 
l'accouchement,  f  Les  douleurs  de  l'enfantement, 
f  Les  évacuations  de  l'accouchement. 

PUGILE,  sm.  (pou'-dgi-le)  Ceiui  qui  s'exerçoit 
au  pugilat.  +  Pugilat,  combat  à  coups  de  poings  chez 
les  anciens. 

PUGILLATORE  ,  sm.  (-la-tô-re)  Celui  qui  com- 
battoit  à  coups  de  poings. 

PUGILLO,  sin.  (-dgil'-lo)  Une  poignée  d'herbe, 
de  fleurs,  etc. 

PUGNA  ,  sf.  (pou'-gna)  Combat  ;  bataille.  £  Com- 
bat intérieur;  dispute;  querelle. 

PUGNACE, adj.  (-gnatiche)  Martial;  beîIiqueuK. 

PUGNACEMENTE,  adv.  (-mcn'-te)  Hostilement, 
les  armes  à  la  main. 

PUGNALATA ,  sf.  (-la'-ta)  Coup  de  poignard. 

PUGNALE,  sm.  (-gnu' -le)  ETTO  ,  ACCIO.  Poi- 
gnard ;  stylet. 

PUGNARE,  vn.  (-gna'-re)  Combattre  ;  se  battre. 
(£  Contraster  ;  s'opposer  :  contra  miglior  voler,  vo- 
ler mal  pugna. 

PUGNATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tò-re)  Combat- 
tant, qui  combat. 

PUGNAZIONE.  V.  Pugna. 

PUGNELLO  ,  sm.  i-gnél-lo)  ETTO.  Une  poignée, 
autant  que  la  main  fermée  peut  contenir. 

PUGNENTE,  adj.  (-(/^if-^) Piquant;  aigu;  per- 
çant ;  poignant.  £  Piquant ,  qui  aiguillonne  :  le  pu- 
gnenti  sollecitudini  d'amore.  ([Piquant;  choquant: 
parole  dure  e  pugninli.^Freddo  pugnente,  froid 
sensible. 

PUGNENTEMENTE.  V.  Pungentemente. 

PUGNERE  ,  va.  (pou'-gne-re  )  Pungo,  pugni , 
pugne,  ec.  ;  pumi;  punto,  ta,  piquer.  (£  Tour- 
menter ;  afiliger  ;  offenser  de  paroles. £  Pugnasi  in 
qualche  affare  .  faire  quelque  chose  avec  chaleur. 

PUGNERECCIO  ,  CIA  ,  adj.  (  -re'-tchd)  Piquant; 
pointu. 

PUGNETTO  ,  sm.  (-gnet'-to)  Aiguillon.  £  Aiguil- 


lon, tout  ce  qui  excite  à  quelque  chose.  +  Une  pe- 
tite poignée. 

PUGNIMENTO,  sra.  (-gni-men' -to)  Piqûre;  bles- 
sure. £  Componction  ;  contrition. 
PUGNITICCIO  .  sm.  (-ti'-tchio^  Aiguillon. 
PUGN1TOIO,  TIVO.  V.  Pungitoio ,  tivo. 
PUGNI TOPO  ,  sm.  (  -tof-po  )  Houx  frelon  ;  peî* 
houx. .  plante  toujours  verte. 

PUGNO,  sm.  (pou'-gno)  pl.  GNI.  et  GNA.  Poing, 
la  main  fermée,  f  Coup  de  poing.  Dare  un  pugno, 
donner  un  coup  de  poing,  f  Poignée  de  quelque 
chose,  f  Main;  écriture,  f  Avere,  tenere  in  pu- 
gno ,  avoir  ou  tenir  dans  sa  main  ;  et  £  être  sûr  de 
quelque  chose,  l'avoir  en  son  pouvoir,  i  Serrar  le. 
pugna,  mourir. 

PUGNUOLO.  sm.  (  pou-gno'-lo  )Une  petite  poi- 
gnée de  quelque  chose. 

PULA  ,  sf.  (  pou' -la)  Balle,  paille  qui  enveloppe 
le  grain  dans  l'épi. 

PULCE,  sf.  (-poul'-lche)  Puce,  vermine.  £  Met- 
tere, entrare  una  puke  nell'  orecchio ,  mettre  ou 
avoir  la  puce  à  l'oreille,  f  Pulce  di  mare,  puce 
aquatique,  insecte  de  nier. 
PULCELLA,  sf.  (-tchàl-la)  Pucelle  .  vierge. 
PULCELLAGGIO,  sm.  (-la'-dio)  Pucelage  ;  vir- 
ginité. 

PULCELLONA ,  sf.  {-lo-na)  Pucelle  fort  avancée 
en  âge. 

PULCELLONI,  adv.  {lô-ni)  Trop  long-temps 
fille,  sans  mari. 
PULCESECCA  ,  sf.  (-ce'-l;a)  Pinçon. 
PULCINELLA,  sm.  (+tchi-nël-la)  Polichinelle. 
PULCINO,  sm.  (-tchi'-no)  ETTO.  Poussin  ,  le  pe- 
tit d'une  poule. -Ì  Le  petit  de  quelque  autre  volatile. 
£PmY  impacciato  cheun  pulcino  in  istoppa,  em- 
barrassé comme  une  poule  qui  n'a  qu'un  poussin. 

PULCIOSO,  SA  ,  adj.  (  -tcho'-so)  Qui  a  beaucoup 
de  puces. 
PULCRO.  V.  Bello. 

PULEDRO,  sm.(  -le'-dro  )  OCCIO,  OTTO,  INO, 
UCCIO.  Poulain  ;  bidet. 
PULEGGIA,  sf.  Poulie. 

PULEGGIO,  sm.  (-le'-djo)  Pòuliot,  plante,  f  Pi- 
gliar pul  eg  gio ,  prendre  la  poudre  d'escampette, 
s'enfuir,  f  Dar  puleggio,  renvoyer,  donner  congé. 

PULICA  ,  GA ,  sf.  (  pou'-li-ka)  Bulle  d'air  qui  se 
trouve  dans  le  verre ,  etc. 
PULICARIA ,  sf.  (  -li'-ka-ria  j  Herbe  aux  puces. 
PULICE.  Y.  Pulce. 

PULIMENTO,  sm.  (rmen'-to)  Lustre  ;  polissurc. 
f  y  Punition. 

PULIRE  .  va.  (-li'-re)  Nettoyer  ;  éplucher  ;  mon- 
der, f  Polir  ;  lustrer.  £  Polir,  limer  un  ouvrage  d'es- 
prit. £  Flatter,  f  i  Punir. 

PULITAMENTE,  adv.(-ia-w<m'-/e)ISSIMAMErJ- 
TE.  Poliment;  lestement;  proprement. 
PULITEZZA,  sf.  (-tc'-tsa)  Propreté;  netteté,  f 
;  galanterie  ;  élégance,  f  Politesse;  civilité. 

PULITO,  TA,  adj.  (-li'-to)  ISS1MO.  Propre;  net; 
clair,  f  Poli;  uni;  égal,  f  Galant  ;  agréable  ;  joli; 
beau  ;  gentil,  f  Exact  ;  bien  écrit,  f  Far  pulito,  exé- 
cuter bien  quelque  chose,  f  adv.  Poliment;  propre- 
ment, t-  Elégamment  :  parlar  pulito. 
PULITORE,  sm.  (-tò-re)  Po.isseiir. 
PULITURA,  sf.  (-tou'-ra  Polissurc. 
r    PULIZIA  ,  sf.  (-li-tsi'-a)  Propreté  ;  netteté. 

PULLULAMENTO,  sm.  {  -lou-la-men'-to  )  Ger- 
mination. 

PULLULARE,  et  PULLOLARE,  va.  (-la'-re) 
luler  ;  germer;  bourgeonner;  boutonner,  i  Pullu- 
ler ;  multiplier  ;  sortii-,  f  Sourdre  ;  jaillir 

PULLULAITVO,  VA,  adj.  (  -ti'-vo^  Qui  pulhnV , 
qui  germe. 

PULLULAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  L'action  de  pul- 
luler, de  bourgeonner. 

PULMONARIO,  RIA,  adj.  (-mo-na'-rio)  Pulmo- 
naire, qui  appartient  au  poumon. 
PULPITO,  sm.  (poul'-pi-lo)  Chaire  à  prêcher. 
PULSARE.  Y.  Percuotere. 
PULSATILE ,  adi.  (-sa'-ti-le)  Qui  bat  ;  qui  frappe, 
f  Propre  à  battre,  f  Vene  pulsatili,  le  pouls. 

PULSAZIONE,  sf.  (-tsiò-ne)  Battement,  Pactiea 
de  battre. ^Pulsazione  d'mridia,  mouvement  de 
jalousie. 
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PULSINO.  V.Bulsino. 

PULTIGLÏA.  V  Poltiglia. 

PULZELLA  .sf.'pzi/-^f'/-/aiETTA.Puce!le;vier^e. 

PUNGELLO,  sm.  (  poun-dgèl-lo  )  Aiguillon,  bà- 
t  in  délié  et  pointu  qui  sert  à  piquer  les  bœufs. 

PUNGENTEMENTE,  adv.  \-menr-le)  Vivement  ; 
fortement. 

PUNGERE,  ec.  V.  pugnere ,  ec. 

PUNGETTO,  sm.  -dgct'-to)  Aiguillon.  <J  Aiguil- 
lon ,  ce  qui  excite. 

PUNGIGLIONE,  sm.  ' -dgî-gliô-ne)  Aiguillon.  + 
Aiguillon  des  abeilles  ,  desguêpes,  etc. Ç Aiguillon  ; 
tout  ce  qui  excite,  qui  stimule. 

PUNGIMENTO.  V.  Pugnimenlo. 

PUNGITIVO,  VA  ,  adj.  (  -ti'-vo  )  Piquant;  poi- 
gnant; choquant;  offensant. 

PUNGITOIO.  sm.  (-tô-io)  Aiguillon. 

PUNGOLARE ,  va.  {-go-la'-re)  Aiguillonner  ;  pi- 
quer. 

PUNGOLO,  sm.  (  poun'-go-lo  )  Aiguillon.  (£  Ai- 
guillon :  motif. 

PUNIRILE  .  adj.  {-ni'-bi-le)  Punissable. 

PUNÎGIONE.  sì.  NIMENTO,  m.  {-djô-ne)  Puni- 
tion ;  châtiment. 

PUNIRE,  va.  (-ni'-rè)  Punir  ;  châtier;  mulcter. 
Punire  severamente. ,  sévir. 

PUNITIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  punit,  qui 
châtie:  qui  a  le  droit  de  punir. 

PUNITORE,  sm.  TRICE ,  f.  (-tô-re)  Celui  ou  celle 
qui  punit. 

PUNIZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Punition  ;  châtiment  ; 
peine. 

PUNTA  ,  sf.  (  poun'-ta  )  ERELLA.  Pointe ,  bout 
oiquant  et  aigu.f  Coup  porté  de  la  point0,  f  Pleu- 
résie. j;La  punta  del  naso ,  la  pointe,  le  bout  du 
n'  z.îZrt  punta  del  disio,  l'aiguillon  du  désir.  + 
Punta  di  terra,  di  mare,  pointe,  langue  de  terre 
qui  s'avance  dans  la  mer.  f  Punta  di  soldati,  be- 
stiami ,  troupe ,  bande  de  soldats ,  etc.  fDi  punta, 
de  la  point'.  [  Star  punta  a  punta  ,  être  toujours 
en  dispute.  Î  Avere  alcuna  cosa  sulla  punta  della 
lingua ,  avoir  un  mot  sur  le  bout  de  la  langue,  f  Pi- 
gliar la  punta,  commencer  à  s'aigrir.  I  Voltar  le 
piirttp  aa  alcuno,  tourner  le  dos  à  quelqu'un,  de- 
venir son  ennemi. 

PUNTAGLIA, sf.  (-ta'-glia)  Combat;  débat;  dis- 
pnte. <£ Tener  la  puntaglia,  tenir  tète  à  l'ennemi, 
ne  point  reculer. 

PUNTALE,  sm.  {-ta'-le)  ETTO.  Ferret;  fer  d'ai- 
e-nillette.  ^Pwitale  di  fodero  della  spada ,  boutde 
fourreau  d'épée. f  Puntale  di  fibbia,  ardillon. 

Pl.'NTALMENTE  ,  adv. (-men' -te)  Distinctement; 
exactement;  en  détail  ;  point  par  point,  .f  Delà 
pointe;  avec  la  pointe. f  Conjointement. 

PUNTARE,  va.  (-ta'-re)  Ponctuer,  mettre  les 
points  et  les  virgules,  f  Presser;  stimuler,  f  Ficher 
la  pointe. 

PUNTATA,  sf.  (-ta'-ta)  Coup  de  la  pointe  de 
quelque  chose,  f  Mesure  d'environ  une  aune  et  de- 
mie, f  Toute  cette  partie  de  la  bêche  que  l'on  en- 
fonce dans  la  terre. 

PUNTATAMENTE.  V.  Puntualmente. 

PUNTATO,  TA,  adj.  (-ta'-to)  Ponctué,  f  Marqué 
de  petits  points. 

PUNT  ATURA,  TA  ZIO  NE ,  sf.  (-lou'-ra  )  Ponc- 
tuation, 

PUNTAZZA ,  sf.  (-taf-tsa)  Sabot  ;  lardoire  ou  lar- 
dière. 

PUNTAZZO,  sm.  (-ta'-tso)  Promontoire;  cap. 
PUNTEGGIAMENTO,  sm.(-te-dja-men'-to)Ponc- 
tualion. 

PUNTEGGIARE,  va.  (-dja'-rc)  Ponctuer. 

PUNTEGGIATO.  Ta,  adj.  (-dja'-to)  Ponctué,  f 
Pointillé,  marqué  de  petits  points. 

PUNTEGGIATURA,  sf.  Pointiilage ,  taches  de 
petits  points. 

PUNTELLARE,  va.  (  -lel-la'-re)  Étaycr;  ap- 
puyer; étançonner.  (£ Soutenir.  +  vr.  Se  soutenir. 

PONTELLO,  sm.  (-tél-lo)  INO.  Etaie;  chevalet; 
•upport.  £  Appui  ;  soutien. 

PUNTENTE,  adj.  (-tèn-te)  Pointu;  aigu. 

PUNTERUOLO,  sm.  (-rô-lo)  Poiuçori.  f  Chann- 
el, o ,  insecte. 

PUNTIGLIO,  sm.  (Ai'-glio)  Polntlllerie  ;  sophl- 


sttquerie.  4-  Point  d'honneur  ;  prétention.  f  star  sul 
imntiglio,  être  pointilleux. 
PUNTIGLIOSO,  SA  ,  adj-f-ti-glió-so)  Pointilleux. 
PUNTINO,  sm.  (-ti'-no)  Petit  point,  f  adv.  A  un 
puntino  ;  di  pu  ntino ,  précisément  ;  exactement. 

PUNTISCRITTO,  sin.  (-ti-skrit'-to)  Marque  du 
linge  faite  avec  des  lettres. 

PUNTO,  sm.  poun'-to)  LINO.  Point,  ce  qui  est 
considéré  comme  n'ayant  point  de  grandeur.-*- Point, 
petit  signe  de  l'écriture,  etc.  f  Un  instant:  un  mo- 
ment, f  Point;  question;  difficulté,  f  Article;  cha- 
pitre d'une  instruction,  etc.  f  Passage  d'un  livre. 
Point  ;  état  ;  situation  ;  disposition,  f  Sophistiquerie; 
pointiiierie ;  finesse,  f  Point  de  couture. f  Point; 
ouvrage  de  point. -f  Point,  certain  nombre  aux  jeux 
de  cartes,  f  Punto  della  luna  ,  delle  stelle  ,  ec.  , 
aspect  de  la  lune,  des  étoiles,  etc.  £  Pigliar  in 
buono  o  in  mal  punto .  prendre  quelqu'un  dans  un 
bon  ou  dans  un  mauvais  moment,  f  Qui  sta  .  con- 
siste il  punto ,  c'est  la  que  gît  le  lièvre.  +  adv.  In 
unto,  prêt;  préparé;  disposé;  en  ordre.  4-  In 
uono ,  in  malpunto .  heureusement;  malheureu- 
sement. 4/  Punto  per  punto  ;  di  punto  in  punto, 
exactement;  de  point  en  point,  f  Di  lutto  punto, 
complètement;  entièrement;  parfaitement;  de  tout 
point.  j;Di  punto  in  bianco,  de  but  en  blanc  :  il  se 
dit  de  l'artillerie.  (£  Toul-à-coup;  de  but  en  blanc; 
brusquement,  f  Dare  nel  punto  in  bianco, Trapper 
au  but.f  A  un  punto  preso,  à  point  nommé. 

PUNTO,  adv.  Point  ;  nullement.  4-  Quelque  peu  ; 
quelque  ebose  :  andiamo  a  vedere  sei!  fuoco  è 
punto  spento,  4/  Pas  :  Tealdo  non  è  punto  morto. 
4-  Punto  punto,  tant  soit  peu. f  Point  du  tout. 

PUNTONE,  sm.  (-tô-ne)  Grosse  pointe.f  Pointe, 
f  Pointe  d'escadron,  de  bataillon,  f  T.  de  Fort. 
Pointe  de  bastion. 
PUNTONE,  adv.  De  la  pointe. 
PUNTUALE,  adj.  (-toua'-le)  ISSIMO.  Ponctuel; 
régulier  ;  exact. 

PUNTUALITÀ  ,  TADE  ,  TATE  ,  sf.  (-li-tà)  Ponc- 
tualité ;  exactitude. 

PUNTUALMENTE  ,  adv.  (-men'-tp)  ISSIMAMEN- 
TE.  Ponctuellement;  régulièrement. 

PUNTURA,  sf.  (  -lou'-ra)  ETTA.  Piqûre  ,  petite 
blessure  faite  avec  une  pointe.  T  Tourment;  af!bc- 
tion  ;  chagrin.  <T  Picoterie  ;  brocard. 

PUNTUTO,  TA,  adj.  (  -tou'-to)  Pointu  ,  terminé 
en  pointe. 

PUNZECCHIARE ,  va.  (  -tsek-kia'-re  )  Picoter  ; 
piquer,  4/  Tacheter. 

PUNZECCHIATURA, sf.  {-kia-tou'-ra) Tavelure. 

PUNZELLAMENTO,  sm.  (-men'-to  )  L'action  de 
picoter.  C  Instigation  ;  sollicitation. 

PUNTELLARE.  V.  Punzecchiare. 

PUNZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Picotement;  piqûre. 

PUNZONE,  sm.  (-tsô-ne)  Gounnadc.  f  Poinçon 
pour  graver  la  monnoie,  etc. 

PUPILLA,  sf.  (-pil'-la)  ETTA  ,  UZZA.  Prunelle 
de  l'œil;  pupille,  f  Pupille,  lille  qui  est  sous  la  tutèle. 

PUPILLARE,  adj.  {4a'-re\  Pupillaire. 

PUPILLO,  LA  ,  adj.  (-pil'-lo)  Mineur.  4-  sm.  Pu- 
pille, garçon  qui  est  sous  la  tutèle.  £  Simple. 

PURAMENTE,  adv.  i-ra-men'-te)  Purement;  sim- 
plement ;  sincèrement.  > 

PURCHÉ,  PURECHÈ,  adv.  [pour-kê]  Pourvu 
que  ;  si  tant  est  que  ;  si  moyennant. 

PURE,  partie,  explét.  tpou'-re)  Or  pure  avvenne 
un  di .  ec,  or  un  jour  il  arriva,  etc.  E  glielo  rac- 
comando pure,  assai,  et  je  le  lui  recommande 
beaucoup. f conj.  Aussi  ;  pareillement. f  Néanmoins; 
cependant,  f  adv.  Seulement  :  già  pur  pensando , 
pria  di'  io  ne  favelli,  f  Se  pure  ,  quoique .  quand 
même,  f  adv.  Pur  beato,  heureusement  ;  par  bon- 
heur ;  encore  assez  :  pur  beato  eh'  e'  se  n'  avvolte. 
f  Pur  pure ,  pourtant;  passe  pour  le  coup. 

y  PURELLO ,  sm.  fri'éUe)  Petit  enfant. 

PURETTO,  TA  .  ELLO,  LA  ,  adj.  (-rel'-Uh  Pur, 
sans  mélange,  f  Pur,  sans  eau  :  al  fanciullo  divez- 
zato non  dare  il  vin  puretto. 

PUREZZA,  sf.  (-re'-tsa)  Pureté:  candeur  ;  inno- 
cence. 

PURGA  %L(pow''Qa)  GHETT*  Purgation  ;  ivé- 
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decine,  f  pl.  Purgations;  menstrues,  règles  de* 
femmes. 

PURGACAPO,  sm.  (pour-ga-ka'-po)  Errine,  ie 
mède  sternuta  toi  re. 

PURGAGIONE.  st.i-ajo-ne.)  Purgation:  médecine. 
(£  Far  purga  zio  ìi  de*  peccati,  f.iire  pénitence  de  ses 
péchés,  i  Mestruali  purgagioni ,  purgations  mens- 
truelles. 

PURGAMENTO.  sm.(-mra'-/o)  Purga  tions.^Pu/- 
g  a  m  en  to  de'  peccali ,  l'expiation  des  péchés. 

PURGANTE,  adj.  et  s.  {-gan'-te)  Purgatif;  ca- 
thartiqne.  f  Aine  du  purgatoire. 

PURGARE,  va.  et  n.  (-ga'-re)  Purger  :  nettoyer; 
éplucher  ;  purifier  ;  cribler  ;  vider.  (£  Purger  ;  puri- 
fier. C  Purgare  gV  indizj .  se  purger  d'une  accu- 
sation, f  Modérer;  diminuer;  remettre  une  partie 
de  la  dette  ;  purgar  il  debito,  f  Purger,  faire  pren- 
dre une  médecine,  f  vr.  Se  purger,  prendre  une 
purgation. 

PURGATAMENTE,  adv.  {-ta-men'4e)  ISSIMA- 
MENTE.  Correctement. 

PURGATIVO  VA,  adj.  (-ti'-vo)  VISSIMO.  Pur- 
gatif: il  se  dit  des  remèdes. 

PURGATO,  TA  ,  adj.  (  -ga'-to  )  1SS1MO.  Pur- 
gé ,  etc.  £  Orecchie  purgate  ,  oreilles  délicates.  £ 
Purgé;  exact;  correct;  châtié  ,  en  parlant  du  style. 

PURGATORE,  sm.  {-tò-re)  Celui  qui  purge,  f 
Foulon. 

PURGATORIO,  sm.  (-to'-rio)  Purgatoire. Creine; 
souffrance;  tourment. 

PURGATORIO,  RIA  ,  adj.  Purgatif,  qui  purge. 

PURGATURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  Ordures  ;  criblures, 
immondices. 

PURGAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Purgation,  f  Purga- 
tion ,  l'action  de  se  justifier  devant  le  juge  ecclé- 
siastique, f  Purgations;  menstrues  ;  règles. 

PURGO,  sm.  [pour' -go)  Foule  ou  moulin  à  foulon. 

PURIFICANiE,  adj.  (-ri-fi-kan'-te)  Qui  purifie; 
qui  nettoie. 

PURIFICARE,  va.  (  -ka'-re  )  Purifier;  purger; 
rendre  pur.-j- Vérifier,  f  vr.  Se  purifier;  devenir  pur. 

PURIFICATOLO,  sm.  {-(ô-io)  Purificatoire. 

PURIFICAZIONE,  sf.  {-Isio-ne}  Purification. 

PURITÀ ,  TADE ,  TATE ,  sf.  (-ri-là)  Pureté  ;  net- 
teté ;  candeur  ;  innocence;  droiture  ,  etc. 

PURITANO,  sm.  (-ta'-no)  Puritain. 

PURO,  RA,  adj.  (  pou'-ro)  1SS1MO.  Pur;  net; 
franc.  £  Chaste  ;  sincère  ;  véritable. 

PURPUREO,  REA,  adj.  (-pou'-reo)  Pourpre; 
purpurin. 

PURULENTO,  TA,  adj.  (-rou-lèn-to)  Purulent, 
qui  est  mêlé  de  pus. 

PURULENZA,  sf.  (-lên-tsa)  Purulence. 

PUSIGNARE,  vn.  (-ci-gnar-re)  Collationner  après 
souper. 

PUSIGNO,  sm.  (-ci'-gno)  Réveillon  ,  repas  qui  se 
fait  au  milieu  de  la  nuit  après  avoir  veillé,  dan- 

PUSILLANIMAMENTE ,  adv.  (-la-ni-ma-men'- 
té)  Lâchement 

PUSILLANIMITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-mi-tà) 
Pusillanimité;  timidité;  lâcheté. 

PUS1LLANIMO,  MA  ,  LAN  IME  ,  adj .  (-la'-^ii-mo) 
Pusillanime;  foible  ;  timide. 

PUSILLITÀ,  sf.(-//-tà)  Petitesse  :  bassesse,  etc. 

PUSILLO,  LA.  adj.  {-cil'-lo)  Petit,  f  V.  Umile. 

PUSTULA,  PUSTOLA  ,  sf.  (pou'-slou-la)  ETTA, 
ETT1NA.  Pustule  ;  boulon  ,  élevure  sur  la  peau. 

PUTATIVO,  VA,  adj.  (-ta-ti'-vo)  Putatif:  padre 
putativo. 

PUTENTE,  adj.  {-tèn-te)  Puant,  qui  sent  mau- 
vais. 

i  PUTIDORE  ,  sm.  (-ti-dô-re)  Puanteur. 

PUTIRE,  vn.  {-ti'-re)  Pulo,  puti,  ce,  puer,  sen- 
tir mauvais.  £  Putire  ad  alcuno  ,  déplaire  à  quel- 
qu'un. 

PU  TRE.  V.  Putrido. 

PUTREDINE .  sì.  (-trè-di-ne)  Pourriture  ;  corrup- 
tion ;  putréfaction. 

PUTREDINOSO  ,  SA  ,  adj.  {-nô-ço)  Pourri  ;  cor- 
rompu; putréfait. 

PUTREFARE  ,  va.  (-/a'-re)  Putréfier;  pour-ir  ; 
gâter  ;  corrompre,  f  vr.  Se  putréfier,  etc. 


PUTREFATTEVOLE,  TIBILE ,  adj.  (-fal»tcr4>0- 

le)  Corruptible. 

PUTREF ATTIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Septique  , 
qui  fait  pourrir  :  il  se  dit  de  certains  remèdes. 

PUTREF  AZIONE  ,  PUTRESCENZA  ,  sf.  {-Isiò^ne) 
Putréfaction. 

PU!  RHUME,  DUME.  sm.  (-tri-da'-me)  Pourri- 
ture ;  corruption  ;  quantité  de  choses  pourries. 

PUT  RI  DIRE  ,  vn.  (-di'-re  )  Pourrir;  se  pourrir; 
se  putréfier. 

PUTRIDITÀ.  V.  Putredine. 

PUTRIDO  ,  DA,  adj.  (pou'-tri-do)  ISSIMO.  Pu- 
tride ;  corrompu. 

PUTTA  ,  sf.  (  poni' -la  )  Putain,  +  Pie  à  laquelle 
on  a  appris  à  parler,  i  Dar  beccare  alla  putta  .  ca- 
cher l'argent  du  jeu.  f  rutta  scodala ,  matois  ;  rusé. 

PUTTANA,  sf.  (-ta'-na)  ACCIA,  ETTA.  Putain; 
prostituée  ;  coureuse  ;  fille  de  joie  ;  courtisane  ;  co- 
quine. 

PUTTANEGGlARE,  vn.  Fréquenter  les  filles  de 
joie  ,  etc.  f  Se  prostituer.  £  Feindre;  dissimuler. 

PUTTANEGGIO,  sm.  (-ne'-djo)  Putanisme. 

PUTTANERIA.  V.  Puttania. 

PUTTANESCO,  SCA  ,  adj.  (-ne'-sko)  De  putain. 

PUTTANESIMO,  NLSMO  ,  sm.  {-ne1 -ci-mo)  Puta- 
nisme. 

PUTTANIA,  NITA  ,  sf.  {-ni'-a)  Putanisme. 
PUTTANIERE  ,  sm.  (-niè-re)  Putassier  ;  rufien  ; 
paillard. 

PUTTELLA ,  sf.  (-tcl'-la)  Jeune  fille  ;  fillette  ;  pe- 
tite fille. 

PUTTO,  TA,  adj.  (pouf -to)  Vénal,  f  De  putain. 
PUTTO ,  sin.  ACCIO ,  ELLO ,  INO.  Entant  ;  jeune 
garçon. 

PUZZA,  sf.  (pouf-tsa)  Pus  ;  sanie;  sang  corrom- 
pu, f  V.  Puzzo. 

PUZZARE,  vn.  (-tsa'-re)  Puer;  sentir  mauvais; 
exhaler  une  mauvaise  odeur,  f  Le  opere  loro  puz- 
zano ,  leurs  œuvres  sont  condamnables. 

PUZZO,  sin. (pou'-lso)  Puanteur;  mauvaise  odeur; 
corruption  ;  infecti  m.  C  Dégoût. 

PUZZOLA  ,  sf.  (  pou'-lso-la  )  Sorte  de  fourmi,  f 
Espece  de  champignon.  +  Putois,  animal. 

PUZZOLENTE,  adj.  (-trn-le)  ISSIMO.  Puant;  in 
feet,  qui  sent  mauvais,  f  Sale;  malpropre,  f  Des- 
honnète  ;  obscène. 

PUZZOSO,SA,  adj.  (-tso'-ço)  Puant. 


Q,  sm.  La  quinzième  lettre  de  l'alphabet. 
QUA ,  adv.  de  lieu,  (kouà)  Ici.  Quà  c  là  ,  par-ci, 
par-là,  çà  et  là  ;  et  f  ceci  et  cela,  t  Di  quà  ,  de  çà, 
de  ce  côté  ,  par  ici  ;  et  £  en  ce  monde,  i-  Di  qua 


di  là  ;  di  là  e  di  quà  ,  de  çà  et  de  là  ;  d'un  côté 
et  de  l'antre,  des  deux  côtés,  f  Di  quà  ,  di  là  ,  di 
su ,  di  giù ,  partout,  f  In  quà ,  de  ce  côlé-ci  ;  et  f 
jusqu'ici ,  jusqu'à  présent:  da  indi  in  quà  mi  fur 
le  belle  amiche,  f  In  quà.  e  in  là,  de  côté  et  d'au- 
tre, de  cà  et  de  là. 

QUACCHERE, QUACCHERO,  sm.  (kouaW-ke- 
re)  Quaker;  quaere;  trembleur. 

QUADERNACCIO ,  sm.  (-der-na'-tcho)  Journal  ; 
brouillon. 

QUADERNALE ,  NARIO,sm.  (-na'-le)  Quatrain, 
strophe  de  quatre  vers. 

QUADERNO,  sm.  (-dèr-no)  ETTO,  UCCIO.  Li- 
vre ou  cahier  de  papier  pour  écrire.  \  Cannes  ;  qua- 
dernes.  f  Carré;  compartiment  d'un  jardin  ou  a'un 
potager,  f  Quaderno  di  fogli,  main  de  papier,  f 
Quaderno  di  cassa,  livre  tie  caisse,  journal  d'un 
caissier. 

QUADRA,  sf.  (koua'-dra)  Cadran  ;  quadran.  f 
Dar  la  quadra,  se  moquer;  railler;  cajoler. 

QUADRAB1LE,  adj.  (-dra'-bi-le)  Qui  peut  cadrer. 

QUADRAGENARIO.  RIA,  adj.  (-dge-na'-rio  ) 
Quadragénaire. 

QUADRAGESIMA.  V.  Quaresima. 

QUADRAGESIMALE, adj.  (-dge-cv-ma'-le)  Qaa- 
dragésimal. 

QUADRAGESIMO ,  MA  ,  adj.  (-dgè-si-mo)  Qua- 
!  rantième 


QUA 


QUA  36Î 


'  QUADRAMELO,  sm.  [koua-dra-men'-to)  Qua > 
drature.  „ 

QUADRANGOLARE  ,  adj.  (-dran-go-la'-re)  Qua- 
dran^ulaire. 

QUADRANGOLO, GULO,  sm.  {-dran'-go-lo)  Fi- 
gure quadrangulaire. 

QUADRANTE,  sm.  (*dran'-te)  Quatrième  partie 
du  cercle,  f  Cadran,  instrument  astronomique. (  f 
Cadran ,  cette  partie  de  l'horloge  où  sont  marquées 
les  heures. 

QUADRARE  ,  va.  {-dra'-re)  Carrer;  équarrir.  7 
vu.  Quadrer  ;  plaire  ;  convenir.  Ei  mi  quadra  mol- 
to bene, ,  il  me  va  très-bien. 

QUADRARIO  ,  sm.  {-dra'-rio)  Marchand  de  ta- 
bleaux. 

QUADRATINO,  sm.  (-li'-no)  T.  d'Impr.  Qua- 
dratili. 

QUADRATI VO,  TA.  adj.  (-li'-vo)  Quadratif. 

QUADRATO ,  sm.  {-dra'-to)  Carré,  figure  qui  a 
quatre  côtés  égaux,  7  T.  d'Impr.  Quadrat. 

QUADRATO,  TA,  adj.  Carré;  quarré.  f  Carré, 
bien  formé  ;  large  des  épaules.  +  Radice  quadrala, 
racine  carrée  ou  quarrée.  7  Numero  quadralo. 
nombre  carré,  f  Espello  quadrato  ,  quadrature  , 
aspect  qnartile.  f  Quadrati,  les  pinces,  ics  deux 
dente  inférieures  et  supérieures  de  devant  des  che- 
vaux. 

QUADRATRICE,  adj.  (-tri'-tche)  T.  de  Geom. 
Quadratrice  :  linea  quadratrice. 

QUADRATURA  ,  sf.  {-tou'-ra)  Quadrature,  ré- 
duction à  un  carré,  7  T.  d'Astr.  Quadrature;  as- 
pect qnartile.  7  Chaque  côté  d'un  carré. 

OUADRELLARE.  V.  Saettare. 

QUADRELLO,  sin.  (-drél-lo)  pl.  LI,  et  LA.  Car- 
reau d\.rbalète;  flèche;  dard,  7  Carreau  ;  carrelet. 
7  Carré:  carreau,  f  Cadre,  f  Segare  il  legname 
'diritto  a  linea  e  quadrello,  équarrir  le  bois.  7 Es- 
pèce de  jonc. 

QUADR ENNIO,  sm.  (-drèn-nio)  L'espace,  la  du- 
rée de  quatre  ans. 

QUADRERIA,  sf.  {-dre-ri'-a)  Quantité  de  ta- 
bleaux. 

QUADRIGA,  sf.  {-drìr-ga)  Quadrige,  char  tiré 
par  quatre  chevaux. 

QUADRIGLIA,  sf.  (-dri'-glia)  Quadrille ,  troupe, 
bande  de  personnes. 

QU ADR1GLIO.  V.  Quarliglio. 

QUADRILATERO,  sm.  {-ta'-te-m)  T.  de  Gêom. 
Quailriialère. 

QU.ADIULITTERO,  RA,  adj.  (lil'-te-ro)  Qui  est 
composé  de  quatre  lettres. 

QUADRILUNGO,  sm.  (-loun'-go)  T.  de  Géom. 
Carré  long. 

QUADRIMESTRE ,  sm.  K-mef-stre)  L'espace  de 
quatre  mois. 

QUADRINOMIO,  MIA,  adj.  et  sm.  {-nó-mio)  T. 
d'Alg.  Quadriiiome. 

QUADRIPARTIRE,  va.  (-par-H'-re)  Partager  en 
quatre. 

(jl  AI) RIPARTIZIONE ,  sf.  {-lsió-ne)  Division 
en  quatre  parties. 

Q  U  A  DR  1  SILLABO.  RA,  adj.  {-cil'-la-bo)  De  qua- 
tre syllabes. 

QUADRIVIO,  sm.  (dri'-vio)  Carrefour,  lieu  où 
aboutissent  quatre  rues. 

QU  VDRO,  sm.  (  houa'-dro  j  ETTO.  Un  carré.  7 
Tableau,  f  Carré  ;  compartiment ,  planche  des  jar- 
dina 

QUADRO .  DRA  ,  adj.  Carré  ,  qui  a  quatre  côtés, 
f  Sot  ;  simple  ;  niais.  (£  /{adire  quadra,  racine  car- 
rée. (£  adv.  A  braccia  quadre ,  à  foison  ;  eu  abon- 
dance. 

QUADRONE,  sm.  (  -drô-nc  )  Grand  tableau,  f 
Sorte  de  loiie  un  peu  grossière,  7  Torche  de  cire 
blanche. 

QUADRUCCIO.  V.  mattone. 

QUADRUPEDE,  DO,  DA, adj.  et  8.  <-drouf-pe-dc) 
Quadrupède  .  qui  a  quatre  pieds. 

QUADRUPLICARE,  \a.  {-pli-ka'-re)  Quadru- 
pler. 

QUADRUPLICATAMENTE,  adv.  (-la-men'-te) 
D'une  manière  quadruple. 

QUADRUPLICAZIONE  ,  sf.  (  -<siônc  )  Quadru- 
piication. 


QUADRUPLICE,  adj.  (-drou'-pli-tclie)  Qua- 
druple. 

QUADRUPLICITÀ,  sf.  {-Ichi-tà)  L'état  d'une 
chose  multipliée  par  quatre. 

QUADRUPLO,  PL  A ,  adj.  et  s.  ikoua'  drou-plo) 
Quadruple. 

QUA  ENTRO,  adv.  {-en' '-l.ro)  Ici  dedans. 

QUAGGIÙ.  QUAGGIUSO,  adv.  {-djoii )  Ici-bas. 
7  En  ce  monde-ci. 

QUAGLIA  ,  sf.  ikoua'-glia)  Caille,  oiseau. 

QU AGLIAMENTO,  sm". {-men'-lo)  Coagulation, 
cail  lenient. 

QUAGLIARE  ,  vn.  et  r.  {-glia'-re)  Se  cailler; 
se  coaguler. 

QU ÀGL1ATURA,  sf.  {-tou'-ra)  L'action  de  se 
cailler  ;  caillement. 

QUAGLIERE.  GLIERI ,  sm.  {-glié-re)  Courcail- 
let,  appeau  pour  les  cailles. 

QUALCHE, adj.  {koual'-ke)  Quelque etquelques. 
7  Quiconque;  quelconque  :  qualche  la  cagione  si 
sia. 

QUALCHEDUNO,  QUALCUNO,  NA ,  adj.  et  s. 
{-dou'-no)  Quelqu'un  ,  quelqu'une  ;  quelque. 

QUALE,  sm.  [koua'-le)  Joint  à  l'article,  il  signi- 
fie qualité  ,  et  7  sans  article,  quel ,  de  quelle  qua- 
lité :  quai  io  fui  lu  sei  ;  quai  io  son  tu  sarai,  -j- 
pron.  rei.  Lequel  ;  laquelle  ;  qui  :  il  est  toujours 
précédé  de  l'artic'e.f  pron.  comp.  Comme;  tei  que  : 
io  sarò  quai  tu  f'uoi  ;  quai  asino  dà  in  parete , 
tal  riceve.  7  Quat  s'  e  /'  uno,  quei  que  ce  soit; 
qui  que  ce  soit.  7  Tal  è  quel  è  ,  c'est  tont-à-fait  la 
même  chose.  7  adj.  Quei .  quelle  :  non  so  guai 
idea  mi  viene  in  testa ,  quai  vaghezza  di  lauro, 
qua/  di  mirto?  7  Qui;  quiconque  :  folle  à  quai 
crede  che  per  suoi  consigli  rimuover  possa  l'or- 
dine del  cielo.  7  Qual  se  n'  andò  in  contado, 
qual  q.uà  e  quai  là,  qui  s'en  lut  à  la  campagne, 
qui  ici  et  qui  là. 

QUALESSO.  (-les'-so)  Quel;  qui:  le  mot  esso 
est  explétif. 

QUALIFICARE,  va.  (-li-/i-ka'-re)  Qualifier,  don- 
ner un  titre.  7  Distinguer,  rendre  excel, eut ,  illu- 
stre ,  remarquable. 

QUALIFICATO,  TA,  adj.  {-kaf-to)  ISSIMO.  Qua- 
lifia. 7  Excellent;  illustre  ;  rare;  remarquable.  7 
Qualifié,  de  qualité  :  persona  qualificata. 

QUALIFICATORE,  sm.  { -tò-re  )  Qui  qualifie, 
qualificateur. 

QUALIFICAZIONE,  sf.  (-tsio-ne)  Qualification. 

QUALITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-li-là)  Qualité; 
condition  ;  sorte  ;  attribut  ;  manière  ;  complexion. 

QUALITATIVO,  VA,  adj.  {-ti-'vo)  Qualificatif, 
qui  qualifie. 

QUALMENTE,  adv.  {-men'-te)  Comme;  de 
telle  façon. 

QUALORA,  adv.  (-lô-ra)  Quand  ;  toutes  les  fois 
que  ;  dès  que  ;  lorsque. 

QUALSiSlA,  QUALSIVOGLIA,  adj.  (-si-si'-a) 
Quelconque  ;  quiconque;  quel  que  ce  soit.  Qual- 
sivoglia cosa  .  quoi  que  ce  soit. 

QUALUNO.  V.  Qualunque.. 

QUALUNQUE,  pron.  indéf.  (-loun'-koue.)  Qui- 
conque ;  que, conque  ;  qui  que  ce  soit,  7  Qualun- 
que ora  ,  otta,  volta  ,  ce.,  toutes  les  lois  que,  tou- 
tes fois  et  quantes.  7  Qualunque  è;  qualunque 
s'  è ,  qui  (pie  ce  soit. 

QUALVOLTA,  adv.  {-vol'-ta)  Toutes  les  fois 
que  ;  toutes  fois  et  qualités. 

QUANDO,  adv.  oc  temps.  (  kuuan'-do  )  Quand  ; 
lorsque.  7  Quand;  toutes  les  fois  que  ;  pourvu  (pie. 
f  Tantôt;  quelquefois  :  quando  a  pic,  e  quando  a 
carullo.  7  //  quando  a  quando,  tantôt  ici  et  tan- 
tôt là  ;  tantôt  l'un  .  lantol  l'autre,  f  ni  quando  in 
quando  ,  quelquefois;  de  temps  à  autre  ;  de  temps 
en  temps,  f  sm.  Le  quand;  le  jour;  l'heure;  le  temps; 
le  moment. 

QUANDOCHÉ  ,  adv.  (  -do-ké  )  Quand  ;  lorsque; 
au  lieu  que. 

QUANDO  CHE  SIA  ,  adv.  (-si'-a)  Une  fois;  quel- 
quefois ou  quelque  jour.  7  A  la  fin  ;  en  quelque 
temps  que  ce  soit. 

QUANDUNQUE,  adv.  (-doun'-kouc.)  Toutes  les 
foi-  que  ;  toutes  fois  et  quantes  ;  autant  de  fois  (pie 


3G2 


QUA 


QUE 


b  QUANQUAM ,  sm.  (kouati'-kouam)  Fare  U 
quanquam,  faire  l'entendu;  stare  in  sul  quan- 
quam  ,  se  tenir  sur  son  quant  à  soi. 

QUANTITÀ, ,  TADE  ,  TATE  ,  sf.  {-ti-tà)  Quan- 
tité; mesure;  étendue,  f  Abondance;  nombre; 
quantité  ;  multitude. 

QUANTITATIVO  ,  VA  ,  adj.  (  -ti'-vo  )  Qui  a  une 
quantité  ;  ou  f  qui  en  est  susceptible. 

QUANTO,  TA.  adj.  [kouan'-to)  Combien;  tant, 
f  Joint  à  tutto  ,  il  est  explét.  Parlo  a  tulli  quanti, 

Ì e  parle  à  tous  tant  que  vous  êtes,  f  sm.  Le  com- 
>ien  :  voglio  sapere  il  quanto. 

QUANTO,  adv.  de  quantité.  Combien;  autant  que. 
fadv.  de  temps.  Pour  combien  de  temps  ;  tant  que. 
•f  Autant  que  :  quanto  hai  cara  la  tua  salute , 
guardali,  ec.\ Quanto  è  a  me,  ce.  quant  a  moi,  etc. 
+  prép.  Autant  que  ;  aussi  :  figliuola  a  me  quanto 
me  stessa  cara,  f  Quanto  prima ,  dans  peu  de 
temps  ;  bientôt  ;  à  la  première  occasion,  f  Tanto 
o  quanto  ,  un  i  eu  ;  tant  soit  peu. 

QUANTOCttÈ.  adv.  (-to-kè)  Quoique,  f  V.  Quan- 
to dans  toutes  ses  acceptions. 

■  QUANTUNQUE  .  adj.  (  -toun'-koue  )  Combien  ; 
autant;  autant  de.  -f  Tout  ce  que  :  in  te  s'  aduna 
quant  u  natie  in  creatura  è  di  bonlade.  f  Quelcon- 
que ;  queî  on  quelle  que  ce  soit,  f  adv.  Quoique  ; 
bien  que;  encore  que.  f  Combien  :  chi  vuol  veder 
quantunque  può  la  donna  ? 

QUARANTA,  adj.  (-ran'-ta)  Quarante. 

QUARANTACTNQUESlMOjM  A, adj.  num.(-fcMw- 
kouê-ci-mo)  Quarante-cinquième. 

QUARANTAMILA,  adj.  (~mi'-ia) Quarante  mille. 

QUARANTANA,  TENA,  TINA,  sf.  Kta'-na)  Qua- 
rantaine. 

QUARANTESIMO,  MA,  adj.  num.  {-tè-ci-mo) 
Quarantième. 

QUARANTIGÏA,  sf.  (-ii'-dgia)  Garantie  ;  sûreté; 
cautionnement. 

QUARANTIGIATO,  TA,  adj.  {-dgia'-to)  Avec 
garantie. 

QUARANTOTTESIMO ,  MA  ,  adj.  num.  {-tot-tè- 
ci-mo)  Quarante-huitième. 

QUARANTOTTO,  adj  (  -lot' -to  )  Quarante-huit. 
•J-  sm.  pl.  Quarantotti,  les  sénateurs  de  Florence. 
£  Les  chefs,  les  principaux  d'une  ville. 

QUARE.  {koua'-re)  T.  lat.  Pourquoi.  %  Non  sine 
quare ,  non  sans  cause  ;  non  sans  raison  ;  non  sans 
sujet. 

QUARENTANA,  TIGIA,  TINA.  V.  Quarantena. 

QUARESIMA,  sf.  (-rê-ci-ma)  Carême  ,  jeûne  de 
quarante  jours 

QUARESIMALE,  adj.  (-ma' -le)  Quadragesimal, 
de  carême.  -J*  Carême  les  sermons  dim  carême. 

QUARTA,  sf.  (kouar'-ta)  T.  d'Mtr.  La  qua- 
trième partie  du  zodiaque,  y  Quartaut,  mesure, 
Farla  di  quarta,  jouer  un  joli  tour  n  quelqu'un. 

QUARTANA,  sf.  {-tu' -nu)  ACCIA,  ELLA,  ETTA. 
Fièvre  quarte. 

QUARTANARIO,  adj.  et  s.  (  -na'-rio  )  Qui  a  la 
fièvre  quarte. 

OUARTATO.  TA,  adj.  (-fa'-fo)Bien  ràblu  ,  fort. 

QUARTERONE  ,  sm.  (  -te-rô-ne  )  Quartier  de'  la 
lune. 

QUARTERUOLA,  sf.  (-rô-la)  Quartaut,  mesure. 

QUARTERUOLO,  sm.  Ç-ro-lo)  Jeton  de  cuivre. 

QUARTIATO ,  TA  ,  adj.  (  -tia'-to  )  Qui  prouve 
quatre  quartiers  de  noblesse. 

QUART1CELLO,  sm.  (-lchèl-lo)  Un  petit  quart 
d'heure. 

QUARTIERE  ,  TIERI ,  sm.  (-tiè-re)  Quartier; 
quart  ;  quarteron  ,  la  quatrième  partie  de  certaines 
choses,  f  Quartier  de  ville,  etc.  f  Logement;  ap- 
partement, f  Quartiers,  les  logemens  pour  les  sol- 
dats: etf  les  villes,  etc.,  où  les  troupes  campent. 
Quartieri  d'  inverno  ,  quartiers  d  hiver.  Star  a 
Îuar'iere, être  cantonné,  en  garnison.  Tener  quar- 
tiere, cantonner.  <£  chiedere  ,  dar  quartiere. ,  de- 
mander, donner  quartier;  et  f  demander  d'être, 
logé  ;  loger  quelqu'un,  f  Non  dar  quartiere ,  faire 
main-basse,  ne  point  faire  de  quartier. 

QUARTIERMASTRO,  sm.  (-ma'stro)  Quartier- 
maitre  ;  maréchal  des  logis. 


QUARTIGLIO,  sm.  (-ti'-glio)  Quadrille,  jeu  de 
cartes. 

QUARTINA.  V.  Quadernale. 

QUARTO  ,  sm.  (kouar'-to)  Le  quart.  +  Morceau; 
pièce  ;  portion  f  Quartier  de  noblesse,  f  Quartaut, 
mesure,  f  Giuocar  e  sedere  in  quarto ,  jouer  à 
quatre,  -f  Quarti  della  casacca,  basques  d'un  ha- 
bit. 

QUARTO  ,  TA  ,  adj.  Quatrième. 

QUARTODECIMO,  MA,  adj.  num.  [-de' -tchi-mo) 
Quatorzième. 

QUARTOGENITO,  TA,  adj.  (-dgè-nUo)  Le  qua- 
trième fils  ;  la  quatrième  fiile. 

QUARTUCCIO  ,  sm.  {-tou'-tcho)  Litron  ,  mesure 
de  grains  .  de  légumes,  f  Demi-setier,  certaine  me- 
sure de  liquides. 

QUASI,  adv.  (koua'-sï)  Presque  ;  quasi  ;  comme  ; 
approchant,  f  Comme  si  f  Quasi;  quasiché;  quasi 
corne;  quasi  corne  se,  et  quasi  quasi,  presque;  peu 
s'en  faut  :  guère  moins  ;  à  peu  près  ;  environ. 

QUASIMENTE,  adv.  {-mew -te)  Presque;  quasi; 
environ  ;  à  peu  près. 

QUASSÙ,  QUASSUSO ,  adv.  (  kouas-soù)  Ici  en 
haut. 

QUATERNARIO,  sm.  (-na'-rio)  Quatrain. 
OUATERNITÀ,  sf.  (-ni-tà)  Union  de  quatre. 
QUATTAMENTE;  adv.  (-ta-nien'-te)  En  tapinois; 

en  cachette. 

QUATTO,  TA,  QUATTONE,  adj.  (kouat'-to) 
Tapi;  caché,  f  Quatto  quatto  ;  quatlon  quattone, 
eu  tapinois. 

QUATTORDICESIMO,  MA,  adj.  num.  (-lor-di- 
tchc-c i-mo)  Q u a torzième. 

QUATTORDICI,  adj.  (tor' -di -i  chi)  Quatorze. 

QUATTR1DUANO,  adj.  m.  (-tri-doua'^no)  Mort, 
enterré  depuis  quatre  jours. 

QUATTRINAIA,  sf.  (-na'-ta)  Portion  de  quelque 
chose  qui  vaut  uu  liard.  f  Portion  ;  part. 

QUATTRINO,  sm.  (-tri'-no)  ELLO,  UCCIO  Mon- 
noie  qui  vaut 'quatre  deniers,  f  Quattrino,  et  quat- 
trino, argent.  Non  aver  un  quattrino,  tin  becco 
di  quattrino,  n'avoir  ni  croix  ni  pile,  ni  sou  ni 
maille,  f  adv.  Fino  ad  un  quattrino,  entièrement; 
jusqu'au  dernier  sou. 

QUATTRO,  adj.  (kouat'-tro)  Quatre,  f  Andare 
in  quattro ,  marcher  à  quatre  pattes.  (£  Fermarsi, 
mettersi  in  quattro,  se  tenir  bien  droit.- f  Esser 
quattro  e  quattr'  otto,  être  certain,  évident,  clair 
comme  deux  et  deux  font  quatre,  f  Une  petite 
quantité  de  quelque  chose  :  far  quattro  passi; 
mangiar  quattro  bocconi.  adv.  A  quattro,  à  foi- 
son; abondamment. 

QUATTROCENTO,  adj.  (-tchên-lo)  Quatre  cents. 

OUATTROMILA ,  adj.  (-mi'-la)  Quatre  mille. 

QUATTRO  TEMPORA,  sf.  pl.  (-tém-po-ra)  Les 
quatre-temps. 

QUEGLI,  QUELLI,  QUE',  QUEI,  pron.  dém. 
des  deux  nombres  [  on  dit  aussi  QUELL1NO ,  et 
QUEGLINO,pl.m.](/,-ouc'-gf/i) Celui,  celui-là;  celle, 
celle-là;  ceux,  celles;  ceux-là,  celles-là  :  il  ne  se  dit 
que  des  personnes. 

QUELCHESISIA  ,  et  QUEL  CHE  SI  SIA,  adj. 
Quoi  que  ce  soit. 

QUELLO  ,  LA,  pron.  àém.  (kvucl'-lo)  Celui-là  ; 
celle-là  :  ii  se  dit  des  choses,  f  sm.  Quel  d' altri,  ec, 
le  bien  d'autrui.  f  Pays;  terroir  voisin  :  questo  tri- 
foglio si  trova  nell'  Elba  e  in  quel  di  Pietra 
Santa  ;  quello  d'  alcuna  città,  ec.  f  Venire,  con- 
durre a  quello,  venir,  conduire  au  point,  à  un  tel 
état ,  à  telle  chose,  f  Per  quello  che  ,  à  ce  que  ; 
selon  que  ;  comme,  -f-  adv.  in  quel/o  in  quella,  ce- 
pendant; pendant  cela;  sur  ces  entrefaites,  f  sf.  pl. 
Dar  quelle,  jouer  quelqu'un.  I  Far  le  quelle,  ca- 
joler; Halter. 

QUERCE.  V.  Quercia. 

QUERCETO  ,  sm.  (kouer-tche'-to)  Chênaie  ,  lieu 
planté  de  chênes. 

QUERCIA,  sf  (kouèr-tcha)  Chêne,  arbre,  i  Far 
quercia,  faire  l'arbre  fourchu. 

QUERCINO,  NA,  adj.  (-tchi'-no)  De  chêne.  Le- 
gno quercino  ,  buis  de  chêne. 

QUERCIUOLA,  sf.  LO,  m.  (-tchó-la)  ETTO. 
Jeune  cheue;  baliveau.  I  Far  queremolo,  faire 
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l'arbre  fourchu,  f  Querciuola,  germandrée,  plante. 

QUERELA,  sf.  (-koue-rè-la  Plainte;  lamentation; 
doléance  ;  pleurs,  f  Porre  .  dar  querela  ad  alcu- 
no, accuser  quelqu'un  en  justice. 

QUERELANTE  .  adj.  {-lan'-tc)  Plaignant;  accu- 
sateur. 

QUERELARE,  va.  {-la'-re)  Accuser  ;  porter  sa 
plainte  en  justice,  f  vr.  Gémir;  se  plaindre  ;  se  la- 
menter. 

QUERELATORE.  V.  Querelante. 
QUERELATORI»),  RIÀ.  adj.  {-tô-rio)  De  plainte. 
QUERELOSO.  V.  Qucruloso. 
QUERENTE,  adj.  (-rén-te)  Oui  demande  ;  qui 
interroge. 

QUERIMONIA,  sf.  (-ri  mo' -nia)  Plainte  ;  lamen- 
tation. 

QUERULO,  LA,  adj.  (kouè-rou-lo)  ISSIMO. 
Plaintif  ;  triste.  (  Qui  se  plaint  de  la  moindre  chose. 

QUERULOSO,  SA,  adj.  (-ló-co)  Plaintif  ;  lamen- 
table. 

QUESITO,  sm.  (-ci'-td)  Question. 

QUESTESSO.  SA,  pron.  dém.  (-stes'-so)  Celui-ci; 
celle-ci  :  esso  est  explétif. 

QUESTI,  pron.  dém.  m.  ( koue'-sti)  Celui-ci  : 
questi  è  il  mio  signore.  11  ne  se  dit  que  des  hom- 
mes. 

QUESTIONARE  ,  ec.  V.  Quistionare ,  ec. 

QUESTIONE,  sf.  (-stió-ne)  Question;  demande. 

QUESTIONEGGlARE,ec.V.  Quislioneggiare,ec. 

QUESTO,  STA,  pron.  dém.  (koue'-sto)  Celui-ci, 
celle-ci  :  il  se  dit  des  personnes  et  des  choses,  f  adj. 
Ce,  cet;  cette  :  qwste  parole  ponsero  il  cuore,  f 
sm.  Ce  ;  cela  ;  ceci  ;  cette  chose,  f  Questo  e  quello, 
ceci  et  cela,  f-  adv.  In  questo;  in  questa;  in  questo 
mentre  ;  in  questo  mezzo;  in  questo  stante,  ec. , 
sur  cela;  là-dessus  ;  sur  ces  entrefaites;  pendant 
ce  temps-là.  f  Venire,  ridurre  ,ec,  a  questo ,  en 
venir  là  .  à  cet  état,  <  te. 

QUESTORE,  sin.  (slò-re)  Questeur. 

QUESTORI  A,  QUESTURA,  sf.  (-rif-a)  Dignité 
du  questeur,  questure. 

QUESTUAZIONE,  sr.  (-stoua-lsió-ne)  L'action  de 
mendier. 

QUETA  M  ENTE  ,  adv.  -ta-men'-te)  Doucement; 
sans  bruit  ;  à  la  sourdine. 

QUETANZA,  sf.  (-tan'-tsa)  Acquit;  quittance. 

QUETARE,  va.  {-ta'-re)  Arrêter  le  mouvement, 
f  Apaiser;  calmer;  pacifier,  f  Quittancer  ;  donner 
quittance,  f  vn.  et  r.  Se  reposer  ;  s'apaiser  ;  s'ar- 
rêter. 

QUETO,  sm.  (kouè-to)  Acquit;  quittance. 

QUETO,  TA  ,  adj.  ISSI.MO.  Tranquille  ;  paisible, 
f  Arrêté ,  qui  ne  bouge  plus,  f  Content  ;  satisfait  ; 
tranquille,  f  adv.  Di  queto  ,  tranquillement. 

QUI ,  adv.  de  lieu.  (  koui)  Ici.  f  Ici;  dans  ce 
monde,  f  Là;  dans  cet  endroit-là.  f  Ici  :  dans  ce 
cas  ;  sur  cet  article  ;  sur  cette  chose;  maintenant, 
f  Dans  ces  circonstances  ;  dans  cet  état,  f  Di  qui 
domaìie  ;  di  qui  a  otlo  di  ;  fra  qui  e  otto  di ,  ec. , 
d'ici  à  demain;  d'ici  à  huit  jours;  d'aujourd'hui 
en  huit. 

QUIA.  (koui'-a)  Stare  a  quia  ;  tornare  al  quia, 
•e  tenir  dans  le  devoir  ;  rester  tranquille. 

QUICENTRO,  adv.  {-tchàn-tro)  Ici  dedans. 

QU'ICI,  adv.  de  lieu.  (  koui'-tchi)  Ici  :  ci  est  ex- 
plétif. ; 

QUICIRITTA.  V.  Quiritta. 
QUIDDITÀ,  et  QUIDITÀ,  TADE ,  TATE,  sf. 
(kouid-di-ta)  Essence. 

iOLIDITATIVO,  et  QUIDDITATIVO,  VA,  adj. 
ti'~co)  Qui  appartient  à  l'essence  ou  à  la  substance 
une  chose. 

QUIESCENTE,  adj.  (-<-hcn-tc}  Tranquille. 

QU1ESCERE,  vn.  -kuuir-chr-rr)  Reposer. 

QUIETAMENTE,  adv.  -ta-men'-tc)  ISS  IMAMEN- 
TE. Paisiblement  ;  tranquillement. 

QUIETANZA.  V.  Quitanza. 

QUIETARE.  V.  Quotare. 

QU1ETAT1VO,  VA  ,  adj.  {-ti'-vo)  Qui  contenle; 
qui  satisfait. 

QUIETAZIONE.  V.  Quirtr. 

QUIETE,  sf.  (quié-te)  Rep.ps  ;  cessation  ou  priva- 


tion de  mouvement,  f  Repo«  ;  quîetuae  ;  paix  ; 
calme. 

QUIETO,  TA,  adj.  [quiè-to)  ISSI  MO.  Paisible; 
tranquille  ;  sage;  posé. 

QUIETUDINE,  T1TUDINE.  V.  Quiete. 

QU1LIO,  adv.  i  -kou/'-lio)  Cantare  in  quilio , 
chanter  d'un  ton  haut  et  fort  clair. 

QUINAMONTE, adv.  (-na-món-te)  Là-haut,  mais 
un  peu  loin. 

QUINARIO,  sm.  (-na'-rio)  Quinaire,  monnoie an- 
cienne qui  vaîoit  cinq  as.  f  adj.  De  cinq. 

QUINAVALLE,  adv.  (-val'-le)  Là-bas ,  mais  un 
peu  loin. 

QUINCENTRO.  V.  Quicentro. 

QUINCI ,  adv.  de  lieu,  {kouin'-tchi)  D'ici,  f  Par 
ici.  f  adv.  de  temps.  Après;  ensuite  :  quinci  ri- 
volse in  ver  lo  cielo  il  ri50.  f  conj.  Pour  cela  ;  à 
cause  de  cela,  f  Da  quinci  innanzi ,  dorénavant  ; 
désormais.  Quinci  giù,  d'ici  en  has.  f  Quinci 
su,  d'ici  en  haut,  f  Quinci  e  quindi,  de  çà  et  de 
là  ;  par  ici ,  par  là.  f  Di  quinci  signifie  la  même 
chose  que  quinci. 

QUINCIOLTRE,  adv.  (-tchôl-tre)  Ici  autour. 

QUINCIR1TTA.  V.  Quiritta. 

QU1ND  A  Va  L  L  E.  V.  Quinavalle. 

QUINDECIMO,  MA,  adj.  num.  (-de'-tchi-mo) 
Quinzième,  f  sm.  Quinzième,  la  quinzième  partie. 

QUINDI ,  adv.  de  lieu,  (-kouin'-di)  De  là.  f  Par 
là.  f  De  là  ;  de  cet  endroit  ;  de  ce  pays  :  vengo  da 
Napoli  e  quindi  sono,  f  Quindi  giù  ,  de  là  en  bas. 
f  Quindi  su,  de  là  en  haut,  f  Quinci  e  quindi, 
ici  et  là  ;  par  ici  et  par  là  ;  d'un  côté  et  d'autre,  f 
Di  quindi  innanzi  ,  dorénavant;  à  l'avenir,  f  Di 
quindi,  de  là;  de  cet  endroit-là.  +  Per  quindi,  du 
même  endroit  ;  par  là  même,  f  adv.  de  temps. 
Après  ;  ensuite,  f  Quindi  a  pochi  di ,  de  là  à  peu 
de  jours,  f  conj.  Pour  cela  ;  à  cause  de  cela. 

QUINDICESIMO.  V,  Quindecimo. 

QUINDICI ,  adj.  (kouin'-di-tchi)  Quinze,  f  lìdi 
quindici  del  mese,  le  quinze  ou  le  quinzième  du 
mois. 

OTIIND'  OLTRE,  QUINOLTRE,  adv.  (  -ol'-tre  ) 
Environ;  par  là. 
QUINE.  V.  Qui. 

QUINGENTESIMO,  MA,  adj.  num.  (-dgen-tè- 
ci-mo)  Cinquantième. 

QUINQUAGENARIO ,  RIA ,  adj.  (-koua-dge-na'- 
rio)  Quinquagénaire. 

QUINQUAGESIMA ,  sf.  (-koua-d gê-ci-ma)  Pen- 
tecôte, f  Quinquagèsime. 

QUINQUAGESIMO,  MA.  adj.  num.  {-dgè-cì-mo 
Cinquantième. 

QUINQUENNIO,  sm.  (  -kouen' -nio  )  Quinquen- 
nium ,  l'espace  de  cinq  ans. 

QU1NQUEREME,  sf.  ( -reMne  )  Qninquérème, 
galère  à  cinq  rangs  de  rames. 

QLTNQUESILLABOjBA ,  adj.  (  -cil'-la-bo  )  De 
cinq  syllabes. 

QUINTA,  sf.  (kouinf-ta)  Ouinte;  diapente. 

QUINTADECIMA  ,  sf.  {-de'-tcM-ma  )  La  pleine 
lune  :  i  granchjin  quintadecima  son  pieni. 

QUINTALE ,  sm.  (-ta'  Ir)  Quintal. 

QUINTANA,  sf.  (-taf-na)  Quintaine;  faquin,  fi- 
gure de  bois  contre  laquelle  les  cavaliers  s'exer- 
coient. 

"  QUINTA  VOLO,  sm.  (  -ta  '-vo-lo  )  Bisaïeul  du  bi- 
saïeul. 

QUINTERNO,  sm.  I  -trr-no)  ETTO.  Cahier  de 
cinq  feuilles.  V.  Quaderno. 

QUINTESSENZA  ,  et  QUINTA  ESSENZA  ,  sf.  (-es- 
srii-lsa)  Quintessence.  (£  Cercar  la  quintessenza 
<l'  una  cosa ,  approfondir,  chercher  à  savoir  à  fond 
quelque  chose. 

QUINTO,  TA,  adj.  num.  (kouin'-to)  Cinquième, 
f  sm.  Le  quint ,  la  cinquième  partie. 

QUINTO  DECIMO ,  MA  ,  adj.  num.  (-dè-tchi-mo) 
Quinzième. 

QUINTUPLICARE,  va.  (-p/i-ftaVe)  Quintupler 

QUINTUPLO,  PEA,  adj  y-lou'-plo)  Quintuple, 
f  sm.  Le  quintuple. 

QUI  PRO  QUO ,  sm.  {koui'-pro-kouo)  Quipro- 
quo ;  méprise. 

QUIRITTA,  adv.  de  lieu,  (-rit'-la)  Précisément, 
justement  ici. 
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QUISQUIGLIE ,  QUILIA ,  sf.  (kouis-kotiV-glia) 
Ordures  ;  balayures.  C  pi-  Menus  poissons  ;  insec- 
tes; vermine. 

QUESTIONALE.  V.  Quislionv-ole. 

QU I STION  AMENTO ,  sm. (kouirst&o-na-wien'-to) 
Querelle  ;  dispute  ;  démêlé  ;  débat. 

QUISTIONANTE .  adj.  {-nan'-te  )  Qui  dispute; 
qui  a  un  démêlé,  une  contestation  avec  quelqu'un. 

QU1STIONAHE,  vu.  (-na'-re)  Disputer;  contes- 
ter; se  quereller. 

QU  ISTIONATORE  ,  sm.  TRICE ,  f.  (-tô-rè)  Dispn- 
teur;  argumentaleur;  contredisant,  qui  contredit. 

QUISTIONE,sf.  l-stìò-neì  NCELLA  .  CINA.  Que- 
relie  ;  dispute  ;  différend  ;  contestation,  f  Procès; 
litige  ;  questions-Question;  interrogation  ;  demande. 

Qt'lS  TIONEGGlAMENTO ,  sm.  {-dja-men'-to  ) 
Dispute  ;  déb  it. 

QUISTIONEGGIARE,  vn.  (-dja'-re)  Disputer, 
agiter  une  quest  on. 

QUIST  IONE  VOLE ,  adj.  (-ne'-vo-le'jBe  question  ; 
de  dispute  :  i  punii  quislionevoli. 

QUITANZA  .  sf.  (  -tan'-tsa  )  Remise  ;  cession,  f 
Quittance  :  décharge;  acquit. 

QUTTARE,  va.  (-ta' -re)  Quittancer,  donner  quit- 
tance, décharge. 

QUIVI,  adv.  de  lieu,  (koui'-vï)  Là,  dans  le  lieu 
dont  on  parle,  f  Quivi  su,  là  en  haut,  f  Quivi  vi- 
cino, là  tout  près,  dans  les  environs,  f  Quivi  en- 
tro, là-dedans,  f  Quivi  medesimo ,  là  même,  f 
Oltre  quivi;  quivi  oltre ,  par  là;  là  autour,  f  Di 
quivi .  de  là  ;  de  ce  lien  là.  f  adv.  de  temps.  Alors  ; 
dans  ce  temps-là  ;  dans  cette  circonstance.-^  Après  ; 
ensuite.  +  De  là  ;  de  cette  cause. 

QUIVI  RITTA,  adv.  de  lieu. < -rit' -ta)  Justement  là. 

QUOIO,  ec.  V.  Cuoio. 

QUOTA, sf.  [kouo-ta)  Contribution;  quote-part, 
f  Ecot. 

y  QUOTARE,  va.  {-ta'-re)  Donner  sa  place  à  cha- 
que chose. 

QUOTIDIANAMENTE,  adv.  {-ti-dia-na-men' -te) 
Journellement. 

QUOT1D1ANEGGIARE  ,  vn.  (-ne-dja'-re)  Deve- 
nir quotidien. 

QUOTIDIANO,  NA,  adj.  (-dia'-no)  1SSIMO.  Quo- 
tidien ;  journalier. 

QUOTO.  V.  Ordine. 

QUOZIENTE,  sm.  (-tsién-te  )  T.  d'Arith.  Quo- 
tient, nombre  résultant  de  la  division. 

R 


R  ,  sf.  Seizième  lettre  de  l'alphabet. 

R  ABACCHIO ,  CH1UOLO,  sm.  (  ra-bak'-kio  ) 
CHINO.  Petit  enfant;  marmouset;  poupon. 

RABARBARO, BERO,  sm.  (-bar'-ba-ro)  Rhu- 
barbe, plante. 

RABARUFFARE,  va.  (-ba-rouf-fa'-re)  Éche\e 
1er  ;  hérisser,  f  Brouiller;  houspiller;  chiffonner, 
f  vr  Se  mettre  en  désordre;  gâter  ses  habits. 

R  AB  ASSAM  ENTO ,  sm.  {-bas-sa-men'-lo)  Rabais, 
diminution. 

RABASSARE,  va.  (  -sa'-re  )  Rabaisser,  abaisser 
de  nouveau,  f  vr.  Se  rabaisser. 

RABBATTERSI,  vr.  (rab-bal'-tcr-siï  Arriver  de 
nouveau  ;  se  rencontrer,  f  va.  V.  Socchiudere. 

RABBATTUTO,  TA,  adj.  (-tou'-lo)  Réfléchi. 

RABBATUFFOLARE,  va.  [-touf-fo-lu'-ra)  Met- 
tre tout  pêle-mêle,  sens  dessus  dessous. 

RABBELLIRE  ,  va.  l-bel-li'-re)  Embellir,  déco- 
rer de  nouveau  ;  donner  un  nouvel  éclat.4-  vn.  et  r. 
S'embellir  davantage;  devenir  plus  joli. 

RABBERCIARE,  va.  (-ber-tcha'-re)  Rapetasser; 
rapiécer;  raccommoder,  f  V.  Raffazzonare. 

RABBERCIATI VO  ,  VA,  adj.  (  -ti  -vo  )  Qui  ne 
fait  que  rapiécer,  que  rapetasser. 

RABBIA,  sf.  {rab'-bia)  Rage,  maladie.  (£  Rage; 
fureur;  transport  frénésie.  £  Passion  démesurée  , 
violente;  désir  déréglé.  (£  La  rabbia  de' venti,  la 
fureur,  la  force  des  vents. 

RABBINO  ,  sm.  (-bi'-no)  Rabbin. 


RABBTOS AMENTE ,  adv.  (-bio-ca-men' -te)  Avec 
rage  ;  avec  fureur  ;  en  enragé. 

RABBIOSO  ,  SA  ;  adj.  (-bió-so)  ISSIMO  ,  ETTO. 
Enragé  ,  attaqué  de  la  rage.  Ç  Enragé  ;  endiablé  ; 
furieux;  furibond,  j  Démesuré  ;  excessif.  (£  Fame 
rabbiosa   faim  enragée. 

RABBOCCARE  ,  va.  i-bok-ka' -re)  Prendre  ,  sai- 
sir de  nouveau  avec  les  dents,  f  Rabboccare  fia- 
schi ,  remplir  jusqu'au  boni. 

RABBOCCATO,  TA,  adj.  {-ka'-to)  Pris  encore 
une  fois  avec  les  dents.  -J-  Fiasco  rabboccato  ,  bou- 
teille entamée  qu'on  a  remplie. 

RABBONACCIARE,  vu.  et  r.  {-na-lcha'-re)  Se 
calmer  :  il  se  dit  de  la  mer.  <£  Se  tranquilliser;  se 
calmer;  s'apaiser;  s'adoucir,  f  Se  raccommoder  ; 
se  réconcilier. 

R  ABBONDARE.  V.  Abbondare. 

RABBONIRE,  va.  {-ni'-re)  Apaiser;  pacifier; 
rapatrier;  réunir. 

RABBORDARE ,  va.  (  -bor-da'-re  )  Aborder  de 
nouveau. 

R  ABBRACCI  ARE  ,  va.  (-bra-tcha'-re)  Embrasser 
de  nouveau. 

RABBRENCIARE,  va.  [-bren-tcha'-re)  Réparer; 
raccommoder. 

R  ABBREVIARE ,  va.  {-bre-via'-re)  Abréger  da- 
vantage. 

RABBRUSCAMENE,  sm.  (-brou-ska-men'-lo) 
Obscurcissement ,  trouble  de  l'air. 

RABBRUSCARSI ,  vr.  (-skar'-si)  S'obscurcir,  s* 
couvrir  de  nuages. 

RABBRUSCATO,  TA,  adj.  {-ska'-to  )  Obscurci; 
troublé.  (£  Fronte  rabbruscata,  air  chagrin,  fâ- 
ché ;  sourcils  froncés. 

RABBRUZZARSI,  Z-ZOLARSI ,  vr.  (-tsar'-si) 
S'obscurcir  ;  se  troubler. 

RABBUFFAMENTO,  sm.  (-bouf-fa-wien'-to)  Dés- 
ordre; dérangement. 

R  ABBUFFANE,  va.  {-fa'-re)  Echeveler;  hérisser; 
éparpiller  ;  déranger,  f  vr.  Se  battre  ;  en  venir  aux 
prises;  se  prendre  aux  cheveux,  r  se  troubler;  s'ob- 
scurcir :  iï  tempo  si  comincia  a  rabbuf/are. 

RABBUFFO,  sm.  (-bouf-fo)  Rebuffade;  alga- 
rade ;  saccade.  (£  Far  un  solenne  rabbuffo  a  qual- 
cuno, faire  une  bonne  mercuriale  à  quelqu'un. 

RABBUIARE,  vn.  et  r.  {-bou-ia'-re)  Se  faire 
nuit  ;  deven  r  obscur;  s'obscurcir. 

RABESCAME,  sm.  {-be-ska'-me)  Quantité  d'ara- 
besques. 

RABESCARE,  va.  (-ska'-re)  Orner  d'arabes- 
ques. 

RABESCATO,  TA  ,  adj.  {-ska'-to)  Orné  d'arabes- 
ques. (£  Bigarré  :  farfalla  rabescala  di  nero. 

RABESCO,  sm.  (-be'-sko)  Arabesques  ;  ornemens. 

RABICANO,  sm.  (  -bi-ka'-no  )  Rouan,  certaine 
couleur  des  chevaux. 

RABIDO  ,  DA  .  adj.  (  ra'-bi-do  )  Enragé  ;  em- 
porté ;  endiablé. 

RABINO.  V.  Rabbino. 

RACCAPEZZARE ,  va.  (rak-ka-pe-tsa'-re)  Trou- 
ver, t  Comprendre. 

RACCA  PITOLARE ,  va.  (-pi-to-la'-re  )  Récapi- 
tuler ;  résumer. 

RACCAPPELLARE.  V.  Rinça  ppellare. 

RACCAPR1CCIAMENTO,  sm.  (-pri-tcha-men'- 
to)  Horreur-,  effroi  ;  frisson;  frémissement. 

RACCAPRICCIARE,  va.  {-tclia'-re;  Faire  frémir; 
épouvanter  ;  effrayer,  f  vr.  Frissonner  ;  frémir  de 
peur,  d'horreur. 

RACCAPRICCIO,  sm.  {-pri'-tcho)  Frisson  ;  épou- 
vante ;  effroi. 

RACCATTARE,  va.  (-kat-ta'-re  )  Recouvrer; 
retrouver;  rattraper.  Raccattare  la.  sanità,  réta- 
blir sa  santé,  se  remettre,  f  Racheter,  f  Ramas- 
ser ;  acquérir. 

RACCATTATO,  TA  ,  adj.  (-ta'-lo)  Recouvré,  etc. 
f  Essere  il  mal  raccattato ,  être  mal  reçu ,  mal  ac- 
cueilli 

RACCENCIARE,  va.  (-tchen-tcha'-re  )  Rapetas- 
ser ;  rapiécer  ;  raccommoder,  f  vr.  Se  remettre 
dans  ses  haillons.  <£  Se  rétablir,  recouvrer  sou  éclat, 
sa  fraîcheur. 

RACCENDERE,  va.  (  -tchén-de-re  )  Rallumer, 
allumer  de  nouveau.  £  Ranimer;  réveiller:  faire 
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revivre  :  amor  raccese  il  fuoco  e  spense  la  paura. 
J  vr.  Se  rallumer. 

RACCENDIMENTO  ,  sic.  (  ra-tchen-di-men'-lo) 
L'action  de  rallumer 

RACCENNARE ,  va.  { -na'-re)  Montrer,  faire  si- 
gne. 4-  indiquer  derechef. 

RACCERCHIARE,  va.  ( -tcher-kia'-re  )  Relier, 
/émettre  des  cerceaux,  f  Environner;  enclore. 

RACCERTARE,  va.  (-la'-re)  Assurer;  confir- 
mer. +  vr.  Se  rassurer;  prendre  assurance. 

R  ACCETTARE ,  va.  (  -tchet-la'-re  )  Loger  ;  re- 
cueillir, recevoir  chez  soi. 

RACCETTATORE,  sm.  (-tô-re)  Hôte,  qui  loge, 
qui  donne  retraite.  £  Raccetlator  di  vizj  e  caccia- 
tor  di  virtù,  adonné  à  tous  les  vices,  et  ennemi  de 
toute  vertu. 

R  ACCETTO ,  sm.  (-tchèt-td)  Logement;  retraite. 

RACCJ IETTARE ,  va.  et  r.  (rak-ket-ta'-re)  Con- 
soler; essuyer  les  larmes  de  quelqu'un,  f  Calmer; 
tranquilliser. 

RACCHETTA ,  sf.  {-ket'-ta)  Raquette. 

RACCHIUDERE  ,  va.  (-kiou'-de-re)  Renfermer; 
resserrer,  f  Racchiudere  il  passo,  fermer,  bou- 
cher le  passage. 

RACCIABATTARE  .  va.  (-tcha-bat-ta'-re)  Rac- 
commoder; rapetasser;  rapiécer. 

R  ACCOCCANE,  va.  (  -kok-ka'-re  )  Revenir  àia 
charge  ;  frapper  derechef. 

RACCOGLI  ENZA.  V.  Accoglienza. 

RACCOGLIERE,  va.  ( -ko'-glie-re  )  Ramasser, 
relever  de  terre,  f  Loger;  recueillir.  4-  Contenir; 
recevoir;  rassembler,  f  Comprendre.4-  Recueillir  ; 
retenir  ;  remarquer,  f  Inférer,  tirer  quelque  in- 
duction, f  Recueillir  les  voix  d'une  assembiée.f  T. 
d' Arilh.  Calculer,  faire  une  addition  ;  ajouter,  f 
Recueilir;  rassembler.  Raccoglier  fruiti,  cueillir 
des  fruits.  £  Raccoglier  le  vele  ,  finir  ;  conclure,  f 
Raccogliere  il  parto,  accoucher,  délivrer  une 
femme.  £  Raccor  la  mente  in  Dio,  recueillir  son 
esprit,  tourner  ses  pensées  vers  Dieu,  f  Raccoglier 
lo  spirilo  ,  l'alito,  reprendre  haleine,  respirer. 
£  Raccogliere  gli  spiriti ,  l'  alito,  reprendre  ses 
forces ,  se  rétablir.  4-  vr.  Se  retirer  ;  se  loger  ;  se  ré- 
f  ugier.4-  Raccogliersi  insieme,  s'assembler  ;  s'unir, 
se  joindre  ensemble. 

RACCOGLIMENTO,  sm.  (-gli-men'-to)  Récolte. 
+  Amas.  £  Raccoglimento  di  cuore,  recueillement; 
récollection.  +  Accueil  ;  réception. 

RACCOGLITICCIO,  CIA .  adj.  (-ti'-tcho)  Ramassé 
à  la  hâte  :  truppa  raccogliticcia. 

RACCOGLITORE,  sm.  TRICE,  f.  {tô-re)  Cueil- 
leur.  4-  Accoucheur. 

RACCOLTA  ,  sf.  (  -kol'-ta  )  Récolle  ;  cueillette  ; 
levée. f  Recueil  ;  collection  ;  compilation.*  Accueil; 
réception,  f  Macinare  a  raccolta ,  moudre  par 
éelusées  ;  et*î  voir  rarement  une  femme,  j  Sonare 
a  raccolta ,  battre  ,  sonner  la  retraite. 

RACCOLTORE  ,  sm.  i-tô-re)  Celui  qui  recueille. 

RACCOM  AN'DaGIONE  ,  sf.  (  -mau-da-djó-ne  ) 
Recommandation. 4-  Prot  cliou  ;  défense. 

HACCOM ANDAMENTO, sm.  (-men -to)  Recom- 
mandation :  lettere  di  raccoma ndammto. 

Il  ACCOMANDARE .  va.  (-da'-re]  Recommander: 
charger  ;  solliciter,  faire  des  instances,  f  Fane  des 
complimens;  se  recommander  à  quelqu'un.  Mi  vi 
raccomando  ,  je  vous  salue.f  Arrêter.  4;  Attacher; 
suspendre  ;  lier.  '  Ecrire,  coucher  par  écrit. 4-  Rac- 
coììiaiìdar  l'  anima ,  recommander  l'arno,  assis- 
ter un  moribond.  ';- vr.  Implorer  le  secours,  la  pro- 
tection de  quelqu'un,  se  recommander  ;i  lui. 

RACCOM  ANDATI  VO,  VA  ,  adj.  [-ti'-oo)  De  re- 
commandation. 

RACCOMANDATO,  TA  .  adj.  (-du'-lo  ISSIMO. 
Recommandé,  f  Protégé;  client. 

RACCOMANDATORE,  sm.  -tô-re)  Protecteur. 

RACCOM  ANDATOKIO,  RIA  ,  adj.  (-io-zio)  De 
.ecommandation. 

RACCOM  AN  DAZIONE  ,  sf.  {-tsiô-ne)  Recomman- 
dation, f  Fare  ,  mandar  raccomandazioni,  faire 
du  envover  des  complimens.  .saluer  quelqu'un. 

HACCOM  A  N  Dl  G  l  A  ,  sf.  (-di'-dju)  Recommanda- 
tion :  lettere  di  r  croma ndiaia. 

R  ACCOMODAMENTO,  sm.  {-mo-du-men'-to  Rac- 
commodage ;  raccoutrcmciK. 


RACCOMODARE,  va.  (-da'-re)  Raccommoder  ; 
réparer;  raccoutrer  ;  refaire. 

RACCOMODATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Rao 
com modem,  euse. 

RACCOMPAGNA  RE,  va.  (-pa-gna'-re  )  Reme- 
ner: conduire  ou  accompagner  de  nouveau. 

RACCOMUNARE,  va  (-mou-na'-re)  Remettre  en 
commun,  f  Mettre  en  commun  ou  en  communauté. 

RACCONCIAMENTO,  sin.  (-kon-tcha-men'-to) 
Raccommodage;  rhabillage;  réparation;  raccou- 
trement 

RACCONCIARE,  va.  [-tcha'-re)  Raccommoder; 
refaire;  rétablir;  rapiécer;  raccoutrer;  rajuster.  (T 
Réunir;  réconcilier;  rapatrier,  f  vr.  Se  remettre 
au  bean  ,  en  parlant  du  temps. 

R  ACCONCIATORE,  sm.  {-tô-re)  Raccommodeur; 
réparateur. 

RACCONCIO,  sm.  CIATURA ,  f.  (-kon'-tcho)  Ré- 
paration ;  rétablissement,  etc. 

RACCONCIO.  CIA,  adj.  Raccommodé;  réparé; 
refait;  rajusté;  rhabillé,  etc. 

RACCONFERMARE.  V.  Riconfermare. 

RACCON  PORTAR  E.  V.  Riconfortare. 

RACCONSEGN  A  UE.  V.  Riconsegnare. 

RACCONSIGL1ARE.  V.  Riconsigliare. 

RACCONSOLARE,  va.  (-so-la'-re)  Consoler;  sou- 
lager ;  cmforler.  f  vr.  Se  consoler. 

RACCONSOLATORE,  sm.  {-tô-re)  Consoiateur. 

RACCONTABILE,  adj.  (-la'-bi-le)  Qu'on  peut  OU 
qu'il  faut  raconter. 

RACCONTAMENTO,  sm.  (  men'-to)  Récit;  nar- 
ration ;  conte  ;  détail. 

RACCONTARE,  va.  [-la'-re  )  Raconter;  redire; 
rapporter  ;  narrer.  4-  vr.  Se  réconcilier  ;  se  rapa- 
trier. 

RACCONTATORE,  sm.  {-tô-re)  Qui  raconte;  con- 
teur ;  narrateur. 

RACCONTO,  sm.  {-kôn-lo)  Récit;  rapport;  re- 
lation ;  narration. 

RACCONTO,  TA  ,  adj.  Raconté. 

R  ACCOPPIARE,  va.  (-kop~pia'-re)  Combiner; 
rassembler  ;  réunir. 

RACCORCI  AMENTO,  sm.  (-kor-lcha-men'-to) 
Raccourcissement;  apetissement;  diminution. 

RACCORCIARE,  va.  {-tcha'-re)  Raccourcir; 
abréger  ;  diminuer. 

R  ACCORCIO  ,  CIA,  adj.  (-kor'-tcho  )  Accourci  ; 
raccourci ,  etc.  :  il  crin  raccorcio  e  sparto. 

R  ACCORD  AMENTO ,  sm  ZIONE  ,  f.  (-da-men'- 
lo)  Souvenir;  souvenance;  mémoire. 

RACCORDARE,  va.  (-da'-re)  Faire  ressouvenir  ; 
remémorer,  f  Rapatrier;  réconcilier;  réunir,  f  vr. 
Se  réconcilier  ;  s'apaiser;  revenir,  f  Se  souvenir; 
se  rappeler. 

R  ACCORGERSI ,  vr.  (-kor'-ger-si)  Reconnoitre 
sa  faute. 

RACCORRE  V.  Raccogliere. 

RaCCORTARE.  V.  Raccorciarsi. 

RACCOSCIARSI ,  vr.  (  -cliar'-si  )  S'accroupir, 
s'asseoir  sur  ses  jambes. 

RACCOSTARE,  va.  et  r.  (sla'-re)  Rapprocher, 
f  Approcher. 

RACCOZZAMENTO  ,  sm.  (-tsa-men'-lo)  Assem- 
blage ;  union  ;  jonction. 

RACCOZZARE  ,  va.  et  r.  (-tsa'-re)  Assembler; 
rassembler  ;  réunir  ;  joindre  ;  amasser. 

RACCRESCERE,  va.  (-kre'-che-re)  Augmenter 
encore  ;  grossir  davantage. 

R  ACCRESCI  M  EN  TO,  sm.  [-chi-menato)  Augmen- 
tation ;  accroissement. 

h  RACCULARE  ,  vn.  (  -kou-la'  re  )  Reculer  ;  re- 
brousser chemin. 

R  ACCUSA  RE ,  va.  (-sa'-re)  Accuser  derechef. 

RACEMO.  V.  Racimolo. 

RACEMOSO,  SA,  adj.  (-mô-so  )  Qui  porte  des 
grappes  de  raisin. 

RACIMOLARE,  va.  (-tchi-mo-la'-re)  Grappiller, 
cueillir  les  grappes  restées  dans  une  vigne  vendan- 
gée, j  Glaner,  ramasser  les  restes. 

RACIMOLO,  sm.  (-trlti'-ino-lo  ETTO,  UZZO- 
Grappe  ou  grappillon  de  raisin.  (  Reste. 

RACQUATTARSL  V.  Acquaii&si. 

RACQUETARE.  QUIETARE ,  >a.  {-ruK-kou*> 
ta'-te)  Apaiser  ;  a^vir;  calmer. 
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RACQUISTAGIONE  ,  T  AZIONE,  sf.  TAMENTO, 
m.  (ra-koui-sta-djów)  Recouvrement;  reprise. 

RACQUISTARE  ,  va.  {-sta' -re)  Recouvrer;  rat- 
traper ;  acquérir  de  nouveau. 

RACQUISTATORE  ,  sni.  (-ló-re)  Celui  qui  recou- 
vre ce  qu'il  avoiï  perdu. 

RADA.  sf.  {ra'-clcn  Rade,  lieu  où  les  vaisseaux 
peuvent  se  mettre  à  l'abri  de  certains  vents. 

RADAMENTE  .  adv.  {-nien'-te)  I  SS  IMAMENTE. 
Rarement;  peu  souvent.  £  V.  Negligentemente. 

RADDENSARE,  va.  et  r.  {-den-ça'-re)  Conden- 
ser ;  condenser  davantage. 

RADDIMANDARE.  V.  Raddomandare. 

R  ADDIRIZZA  MENTO  ,  sin.  {-di-ri-tsa-men'-io) 
Redressement. 

RADDIRIZZARE  ,  va.  {-tsa'-re)  Redresser  ;  rele- 
ver, f  Aligner,  f  Dresser;  former;  façonner;  in- 
struire. 

RADDOEEARE,  va.  (-dob-ba'-re)  T.  de  Mar. 
Radouber. 

RADDOBBO,  sm.  ( -dob'-bo  )  Radoub ,  travail 
pour  réj  arer  un  vaisseau. 

RADDOLCA  RE  ,  vn.  (  -dol-ka'-re  )  Se  radoucir  ; 
s'adoucir,  se  rendre  plus  doux  :  il  se  dit  du  temps, 
f  va.  Apaiser  ;  calmer  ;  modérer. 

R  ADDOLCIMENTO  .  sm.  (-tchi-men'-to)  Radou- 
cissement ;  adoucissement. 

RADDOLCIRE,  Cl  ARE,  va.  {-tchi'-re)  Adoucir; 
dulcifier.  (T  Apaiser;  tempérer;  mitiger. 

RADDOMANDARE,  va.  (■man-da'-re)  Rede- 
mander, demander  de  nouveau,  f  Demander;  re- 
vendiquer. 

RADDOPPIAMENTO,  sm.  (-dop-pia-men'-to) 
Redoublement 

RADDOPPIANTE,  adj.  (pianate)  Qui  redouble. 

RADDOPPIARE,  va.  (-pia'-re)  Redoubler;  aug- 
menter; renforcer;  réitérer,  f  Aller  ou  travailler 
terre  à  terre  :  il  se  dit  des  chevaux. 

RADDOPPI  AT  AMEN  TE  ,  adv.  (-men'-te)  Dou- 
blement. 

RADDOPPIO,  sm.  {-dop'-pio)  Terre-à-terre,  cer- 
tain exercice  du  cheval. 

RADDORMENTARE,  va.  (-dor-men-ta'-re)  Ren- 
dormir, faire  dormir  de  nouveau. fvr.  Se  rendormir. 

RADDOSSARE  .  va.  {-dos-sa'-re)  Endosser,  met- 
tre sur  le  dos. 

RADDOSSATO ,  TA  ,  adj.  {sa' -to  )  Soldati  rad- 
dossati, soldats  serrés  et  presque  les  uns  sur  les 
autres. 

R  ADDOTTO,  sm.  (-dot'-lo)  Assemblée  :  compa- 
gnie ;  cercle.  +  Le  lieu  où  l'on  se  rassemble  ;  ren- 
dez-vous. 

RADDRIZZARE ,  ec.  V.  Raaairizzare ,  ec. 
RADDUCITRICE,  sf.  {dou-lchi-tri'-tche)  Qui  ré- 
duit 

R  ADDURRE.  V.  Ridurre. 
RADENTE,  adj.  {-den-tc)  Qui  ronge  : /'  onda 
radente. 

RADERE  ,  va.  {-ra'-de-re)  Rasi  ;  raso ,  sa  ,  ra- 
ser; tondre;  couper  le  poil,  f  Rader;  nettoyer; 
ratisser;  gratter,  f  Raturer;  rayer;  effacer  quel- 
que lettre,  f  Oler  les  maroues ,  les  traces,  f  Raser, 
passer  tout  auprès;  effleurer.  $  Racler  le  dessus 
d'une  mesure,  f  vn.  Trancher,  couper  comme  un 
rasoir. 

RADEZZA  ,  sf.  <  -dè-tsa  )  Qualité  d'un  corps  qui 
n'est  pas  dense,  •}-  Rareté,  peu  de  fréquence. 

RADIALE,  adj.  {-dici'-le)  Des  rayons,  f  Rayon- 
nant ;  brillant. 

RADIANTE ,  adj.  (  -di an' -te  )  Rayonnant  ;  bril- 
lant; radieux. 

RADIARE.  V.  Raggiare. 

RADICA,  sf.  {-ra'-di-ka)  Racine. 

•RADICALE  ,  adj.  (  -ka'-le)  Radical ,  qui  appar- 
tient à  la  racine.  (£  Principal;  capital;  fondamen- 
tal ;  radical. 

RADICALMENTE  ,  adv.  {^nen'-te)  Par  les  raci- 
nes ;  avec  les  racines.  £  Radicalement  ;  primitive- 
ment. 

RADICARE,  vn.  et  r.  (  -ka'-re  )  S'enraciner; 
prendre  racine  ;  pousser  des  racines.  (£  S'enraci- 
ner ;  s'invétérer  ;  se  fortifier. 

RADICAZIONE ,  sf.  ( -tsiô-ne )  Radkation ,  l'ac- 
tion de  prendre  racine 


RADICCHIO,  sm.  {-dik'-kio)  Chicorée. 

RADICE ,  sf.  i  -di'-tche  )  ELLA  ,  ETTA.  Racine. 
(J  Origine  ;  principe  ;  source  ;  racine  ;  cause,  f  Ra- 
dis; rave;  raifort  cultivé. 

RADIF1C  ARE  ,  va.  {-fi-ka'-re)  Raréfier  ;  dilater; 
étendre. 

RADIMADIA  ,  sf.  (-ma'-dia)  Ratissoire. 

RADIOSO  ,  SA,  adj.  {-dieso  )  Rayonnant;  bril- 
lant ;  radieux. 

RADITURA,  sf.  (-lou'-ra)  Raclure;  ra  tissure  ; 
ordure. 

RADO  .  DA,  adj.  (-ra'-do)  ISSIMO.ETTO.  Rare; 
clair;  lâche  ;  peu  serré. \  Clairsemé;  rare.f  Raie, 
peu  fréquent,  qui  n'arrive  pas  souvent,  f  Excellent; 
précieux  ;  merveilleux  admirable  ;  peu  commun; 
curieux;  singulier;  rare,  f  adv.  Rado;  di  rado; 
rade  volte,  rarement;  peu  fréquemment. 

RADUNAMENTO,  sin.  (-dov-na-mcn'-tó)  Amas. 

RADUNARE,  NANZA.  X.  Ratinare,  ec. 

RAFANO  .  sm.  (ra'-fa-no)  Raifort. 

RAEFACCIAUE  ,  ec.  V.  Rinfacciare  ,  ec. 

RAFFARDELLARE,  va.  (-fay-del-la'-re)  Empa- 
queter ;  emballer  ;  envelopper. 

R AFFARE.  V.  Arraffare. 

RAFFAZZONARE,  va.  (-fa-tso-na'-re)  Orner; 
ajuster  ;  embellir;  décorer  ;  polir  ;  relever,  f  Ré» 
parer;  raccommoder.  -f  Honorer.  +  vr.  Se  parer. 

RAFFERMA  ,  AZIONE,  sf.  {-fer'-ma)  Confirma- 
tion ;  ratification. 

RAFFERMARE,  va.  {-ma'-re)  Confirmer;  rati- 
fier, f  Assurer  ;  autoriser  ;  établir  ;  fortifier  ;  ap- 
puyer ;  prouver. 

RAFFERMO,  MA,  adj.  (-fer'-mo)  D'ancienne 
date  ;  rassis;  vieux  :  macchia  rafferma;  pan  raf- 
fermo. 

RAFFIBBIARE,  va.  (-fib-bìa'-re)  Redoubler; 
réitérer  ;  répéter. 

RAFFI  DARSI ,  vr.  (-dar'-si)  Se  fier  ;  se  reposer 
sur  quelqu'un  ou  sur  quelque  chose. 

RAFFIGURABILE,  adj.  (-gou-ra'-bi-le)  Recon- 
noissabie. 

RAFFIGURAMENTO,  sm.  {-mrn'-to)  Recxnnois- 
sance,  l'action  de  reconnoitre  aux  traits,  à  la  figure. 

RAFFIGURARE  ,  va.  {-ra'-re)  Reconnoitre  aux 
traits ,  à  la  figure  ,  etc. ,  remettre  une  personne.  -\ 
Comparer,  f  Reconnoitre  ;  découvrir,  voir  distinc- 
tement, f  iVon  raffigurar  più  una  cosa,  perdre 
une  chose  de  vue. 

RAFFILARE,  va.  (-la'-re)  Affiler;  aiguiser;  re- 
passer, f  Rogner,  couper  tout  autour. 

RAFFILATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Rognure;  et  f 
l'action  de  rogner. 

RAFFINAMENTO  ,  sm,  TURA  ,  f.  {-na-men'-to) 
Raffinement  ;  perfection. 

RAFFINARE ,  va.  (-na'-re)  Raffiner  ;  subtiliser  ; 
perfectionner  :  purger. 

RAFFINATEZZA ,  sf.  (  -te'-tsa  )  Raffinement.  C 
Raffinatezza  d'  ingegno  ,  délicatesse  ,  subtilité 
d'esprit. 

RAFFINATO,  TA,  adj.  (  -na'-lo)  ISSIMO.  Raf- 
finé, f  Virtù  raffinata  ,  vertu  sublime,  parfaite; 
uomo  raffinalo,  homme  habile,  fin,  adroit;  gu- 
sto raffinato ,  goût  raffiné  .  délicat. 

RAFFINATORE,  sm.  TRICE,  f.  (46-re)  Raffi- 
neur,  cuse,  qui  raffine. 

RAFFINIRE,  vn.  (-vi'-re)  Se  raffiner  ;  se  perfec- 
tionner; devenir  meilleur  :  tu  mi  raffinisci  tra  le 
mani  a  giornate. 

RAFFIO,  sm.  (  ru  f -fio  )  Gaffe;  croc;  crochet; 
harpon  ;  grappin  ;  main  de  fer. 

R  AFFITTA  RE ,  va.  (-fit-ta'-re)  Louer,  arrenter 
de  nouveau  ;  relouer. 

RAFFONDARE,  va.  (  -fon-da'-re  )  Creuser  da- 
vantage. 

BAFFONE,  sf.  {-fô-ne)  Sorte  de  vigne  et  de  raisin. 

RAFFORZARE,  va.  {-for-tsa' -re)  Renforcer;  for- 
tifier, d  Appuyer;  soutenir;  renforcer. 

RAFFRANCARE,  va.  {-fran-ka'-re)  Rétablir,  re- 
mettre en  état. 

RAFFREDDAMENTO,  sm.  {-fred-da-men'-to) 
Refroidissement.  cÇ  Attiédissement  ;  diminution  dans 
l'amour,  dans  la  ferveur. 

RAFFREDDANTE,  adj.  (-dan'-te)  Qui  refroidit 

RAFFREDDARE,  va.  ( -daf-re )  Refroidir,  f  vn. 
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S'enrhumer.  \  vr.  Se  refroidir,  devenir  froid.  C 
n.  et  r.  S'attiédir  ;  se  ralentir. 

RAFFREDDO,  DA  ,  adj.  (raf-fred'-do)  Refroidi, 
au  propre  et  au  figuré. 

RAFFREDDORE ,  sm.  {-dô-vé)  Rhume. 

RAFFRENAMELO,  sm.  [-na-men'-to)  Frein , 
l'action  de  refréner. 

RAFFRENARE,  va.  (-na'-re)  Tenir  en  bride,  la 
bride  hante,  Cuurte.  î  Refréner;  réprimer;  rete- 
nir; modérer  ;  empêcher  ;  réduire,  f  vn.  Se  refré- 
ner, etc.  .  commander  à  ses  passions. 

RAFFRESCAMENE,  sm.  {-ska-men'-to)  Refroi- 
dissement; fraîcheur. 

RAFFRETTARE  ,  va.  (  -fret-ta'-re  )  Accélérer  ; 
presser  ;  hâter. 

RAFFRONTAMENE.  V.  In  con  tra  mento. 

RAFFRONTARE ,  va.  (-fron-ta'-re)  Attaquer, 
affronter  une  seconde  fois.  •{•  va-  et  r.  Rencontrer, 
se  trouver  au-devant  :  e  spartati  più  non  si  raf- 
frontano, y  Confronter;  récoler;  convenir. 

RAFFCSOLARE  ,  va.  (-fou-so-la'-re)  Rajuster; 
refaire  ;  raccommoder. 

RAGANA,  sf.  (ra'-ga-na)  ELLA.  Vive  ,  dragon 
de  mer. 

RAGAZZA ,  sf.  (-ga'-tsa)  Fillette  ;  jeune  fille. 

RAGAZZAGLIA,  sf.  (-tsa'-glia)  Marmaille; 
troupe  d'enfans.  (T  Bande  de  valets ,  de  mauvais 
soldats,  etc. 

RAGAZZAME,  sm.  (-tsa'-me)  Marmaille  ;  troupe 
d'enfans. 

RAGAZZATA,  sf.  (-tsa'-ta)  Puérilité;  enfantil- 
lage. 

RAGAZZO,  sm.  (-gaf-tso)  ACCIO,  ONE,  OTTO, 
INO ,  ETTO,  UCCIO.  Garçon;  domestique;  valet, 
f  Jeune  garçon  ;  jeune  enfant  male. 

RAGGA VIGNARSI ,  vr.  (  -m-gnai  'si )  S'accro- 
cher ;  s'attacher  ;  grimper. 

RAGGELARSI.  V.  congelarsi. 

RAGGENTILIRE,  va.  vdgen-ti-li'-re)  Embellir  ; 
polir;  cui  liver. 

RAGGHIARE ,  vn.  (-guia'-re  )  Braire  :  il  se  dit 
du  cri  de  Parie. 

RAGGHIO,  sm.  (-rag'-guio)  Le  cri  de  l'âne. 

RAGGIANTE,  adj.  (-ra-djan'-te  )  Rayonnant; 
brillant. 

RAGGIARE,  vn.  (-dja'-re)  Rayonner;  répandre 
des  rayons.  £  Briiler  ;  éclairer. 

RAGGIATA  ,  sf.  (-dja'-la)  Raie,  poisson. 

RAGGIO,  sm.  (-ra'-djo)  UTTO.  Rayon  ,  trait  de 
lumière,  i  T.  de  Géom.  Rayon,  denii-uia  mètre 
d'un  cercle.  £  Rayon;  lueur. 

RAGGIORNARE,  vn.  {-djor-na'-re)  Se  faire  jour; 
reparoître ,  en  parlant  du  jour. 

RAGGIOSO,  SA,  adj.  (-djo'-so)  Radieux  ;  rayon- 
nant. 

RAGGIRAMENTO,  sm.  (-dji-ra-men'-to)  Tour- 
noiement ;  circuit  ;  détour. 

RAGGIRARE,  vn.  (-ra'-re)  Tournoyer;  rôder; 
tourner  ;  pirouetter. 

RAGGIRATORE,  sm.  (-to-re)  Enjôleur;  trom- 
peur. 

I'.AGGIREVOLE  ,  adj.  (-re'-vo-le)  Que  l'on  peut 
tourner. 
RAGGIRO.  V.  Rigiro. 

RAGG1UGNERE,  va.  (-djou'-gne-re)  Rattraper  ; 
atteindre,  f  Réunir;  rejoindre,  f  vn.  Se  rejoindre; 
se  réunir  ;  se  rassembler. 

RAGGIUGNLMENTO.  sm.  ( -gni-men'-to)  Réu- 
nion ;  jonction  ;  liaison  ;  assemblage. 

RAGGIUNTO,  TA  ,  adj.  (djoun'-to)  Rejoint,  etc. 
y  Ràblu  ;  fort  gras,  en  parlant  des  animaux.-}  Gi\,s, 
qui  a  grossi  :  il  se  dit  (tes  rivières,  etc. 

RAGGIUSTARE,  va.  (-djou-sta'-re)  Raccom- 
moder; refaire. 

i  RAGGO.MICELLARE,  va.  et  r.  (-go-mi-tchel- 
la'-re)  Mettre  ou  se  mettre  en  peloton;  amasser  en 
forme  de  peloton. 

RAGGOMITOLARE,  va.  et  r.  {-to-la'-re)  Pelo- 
tonner de  nouveau  ;  remettre  en  peloton,  f  Enve- 
lopper ;  empaqueter. 

RAGGRANDIRE.  V.  Aggrandire. 

RAGGRANELLARE,  va.  (  gra-nel-la'-rr)  Gla- 
ner, ramasser  les  grains  épars.  £  Ramasser  i  ras- 
wmbler. 


RAGGRAVARE,  va.  et  r.  (rug-gra-va'-re)  Rei* 
greger  ;  accroître. 

RAGGR1CCHIAMENTO,  sm.  (-grik-kia-men'^ó) 
Contraction;  crispation. 

RAGGRICCHIARE,  va.  et  r.  (-kia'-re)  Contrac- 
ter ;  froncer  ;  ou  f  se  contracter  ;  se  ratatiner  ■  se 
raccourcir. 

RAGGRINZAMENTO,  sm.  i.  -tsa-men'-to  )  Con- 
traction ;  crispation  ;  retirement. 

RAGGRINZARE  ,  va.  n.  et  r.  (-tsa'-re)  Froncer, 
rider;  plisser.  Raggrinzar  le  labbra  ,  faire  le  cul 
de  poule.  £  Se  décourager. 

RAGGRINZITO,  TA,  adj.  (-tsi'-lo  )  Contracté  : 
ridé;  froncé. 

RAGGROTTARE,  va.  (-ta'-re)  Refaire  les  le- 
vées ,  les  crêtes  d'un  fossé. 

RAGGROTTATO,  TA,  adj.  {-ta' -to)  V.  RaggroU 
tare.  f  ciglia  raggi  oliate  ,  sourcils  froncés. 

RAGGRUPPARE  ,  va.  {-group-pa' -re  )  Nouer; 
empaqueter;  lier,  f  vr.  Se  replier;  se  nouer;  se 
tortilier. 

RAGGRUPPATO  ,  TA,  adj.  (-pa'-toï  Noué:  tor- 
tillé, etc.  £  Embrouillé. 

RAGGRUPPO,  sm.  (  -group'-po  )  Repli  ;  entor- 
tillement. 

RAGG RUZZARE,  va.  et  r.  (-grou-tsa'-re)  Se  ta- 
pir; se  faire  petit. 

RAGGRUZZOLARE ,  va.  {-iso-W-re^  Assembler; 
accumuler  ;  entasser  :  il  se  dit  de  l'argent. fvr.  S'ac- 
croupir. 

RAGGUAGLIAMENTO,  sm.  {-goua-glia-men' '- 
to)  Aplanissement;  raccordement. 

RAGG UAGLI ANZA.  V.  Agguagliane. 

RAGGUAGLIARE,  va.  {-giia'-re)  Égaler  ;  rac- 
corder; aplanir,  f  Comparer  ;  assimiler. f  Raggua- 
gliare alcuno  d'una  cosa  ,  informer  ;  avertir  ;  in- 
struire quelqu'un  d'une  chose,  f  T.  de  Coin.  Rag- 
guagliar le  scritture ,  tenir  bien  ses  1  vres.  h  Rag- 
guagliar le  costure  altrui,  rabattre  les  coutures, 
frapper,  maltraiter  quelqu'un. 

RAGGUAGL1ATAMH.NTE,  adv.  ( -tci-men'-te  ) 
Proportion  gardée;  l'un  portant  l'autre. 

RAGGUAGL1ATORE,  sin.  ( -tó-re)  Celui  qui 
donne  avis  de  quelque  chose. 

RAGGUAGLIO,  sm.  (-goua'-glio)  Égalité;  pa- 
rité, f  Avis  ;  nouvelle. 

RAGGUARDAMENTO,  sm.  (-govar-da-men'-to) 
Regard;  vi  e.  f  Réflexion;  attention. 

RAGGUARDANTE,  adj.  {-dan'-te  )  Regardant; 
spectateur,  f  Concernant;  appartenant, 

RAGGUARDARE,  va.  (-da'-re)  Regarder  avec 
attention;  remarquer;  observer,  f  Regarder;  con- 
templer; examiner;  peser.  Appartenir  ;  concer- 
ner; se  rapporter;  regarder. 


RAGGUARDATORE  ,  sm.  TRICE ,  f.  (-to-re) 
Spectateur;  observateur,  qui  remarque ,  qui  ob- 
serve, etc. 

RAGGUARDEVOLE,  adj.  (  -de'-vo-te  )  Remar- 
quable; considérable;  notab.e.-r  Aigu  .  subtil  ;  clair. 

RAGGUARDEVOLEZZA,  &t.\-de-vo-le'-tsa )  Con- 
sidération. 

RAGGUARDO,  sm.  (-gouar'-do)  Égard  ;  consi 
dération  ;  respect. 

RAGG UAZZ ARE.  V.  Diguazzare. 

RaGIa,  sf.  (-ra'-dja  )  Késine.  Ragia  liquida  , 
galipot.  T  Piège  ;  embûche;  ruse. 

RAGIONALE,  adj.  (-djo-na'-le  )  Raisonnable, 
pourvu  de  raison. 

RAGIONAMENTO,  sm.  (-na-nien'-lo)  Discours; 
conférence;  raisonnement,  f  Aver  ragionamento, 
raisonner  ;  conférer,  f  Raisonnement,  faculté  ou 
action  de  raisonner. 

RAGIONANTE,  adj.  ( -nan'-te  )  Qui  raisonne  ; 
qui  parle,  qui  traite  de  quelque  chose. 

RAGIONARE,  vu.  (-na'-re)  Raisonner;  discou- 
rir; conférer  f  Argumenter;  disserter;  discuter, 
f  Conclure  ;  établir;  arrêter,  +  Compter;  calculer  i 
ragiona  il  tuo  vantaggio  ed  il  mio  danno,  f  vr. 
Communiquer;  s  entretenir  ;  raisonner  :  ragiona- 
tevene  cegli  altri. 

RAGIONARE  ,  sm.  Discours;  entretien. 

RAGIONATAMENTE  .  adv.  (  -ta-men'-tc  )  Rai- 
sonnablement ;  justemeuL 
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RAGIONATI  VO,VA,adj.  (ra-dgio-na-ti'-vo)  Rai- 
sonnable, f  La  potenza  ragionativa  ,  la  raison. 

RAGIONATO,  TA  ,  adj.  '-na'-to)  Dont  on  a  déjà 
parlé;  dit;  détaillé  f  Divulgué  ;  publié,  f  Raison- 
nable; judicieux  ;  sage,  f  Raisonné,  qui  rend  rai- 
son des  règles,  /p  it melica  ,  gramatica  ragionata, 
ar  thméliqne,  grammaire  raisonnée. 

RAGIONATORE,  sm.  (-tô-re)  Raisonneur;  dis- 
coureur. 

RAGIONE,  sf.  (-djò-ne)  ACCIA ,  NCINA,  N CEL- 
LA. Raison  ;  entendement;  jugement;  discerne- 
ment; bon  sens;  connoissance.  f  Preuve  ;  cause  ; 
motif  ;  sujet;  raison  -j  La  raison  ;  bon  droit  ;  justice  ; 
équité-iThèse;  argument,  f Espèce  ;  sorte.f  Compte, 

f)artie  de  detle  ou  de  crédit.  Libro  delle  ragioni , 
ivre  décompte.  +  Raison;  proportion.  Si  vende  a 
ragion  di  tanto,  cela  se  vend  à  raison,  sur  le 

Çied  de  tant,  f  Compagnie  ;  raison  de.  commerce. 
Prétention;  droit;  action;  juridiction,  f  Droit. 
Ragion  civile •■ ,  canonica  ,  droit  civil,  canonique. 
4-Tribunal  siège  de  justice. f  Mois  ;  menstrues,  etc. 
+  Far  ragione  ,  rendre  justice  ;  et  f  croire  ;  juger; 
compter.  ■}•  Far  ragione  nel  bere,  faire  raison, 
boire  une  santé  qu'on  nous  a  portée,  f  Far  la  ra- 
gione ,  faire  les  comptes,  f  Dannar  la  ragione,  ef- 
facer un  compte,  f  Saldar  la  ragione,  arrêter  les 
comptes,  f  Tenere,  rendere  ragione  ,  rendre  jus- 
tice, juger  les  causes  ,  tenir  séance,  f  Andarsene 
alla  ragione,  avoir  recours  à  la  justice,  f  Saper  di 
ragione,  savoir  l'arithmétique,  f  adv.  A ,  con  ra- 
gione, avec  raison  ;  raisonnablement  ;  justement.  + 
Senza  ragione ,  sans  raison  ;  injustement. 

RAGIONEVOLE,  adj.  {-ne'-vo-le)  1SS1MO.  Rai- 
sonnable; convenable;  proportionné  ;  juste. 

RAG  !  ONE  V'OLEZZA ,  sf.  {-le'-tea)  Raison  ;  jus- 
tice; équité. 

RAGIONEVOLMENTE,  VOLEMENTE,  adv. 
{-men' -te)  ISSIMAMENTE.  Raisonnablement  ;  jus- 
tement, f  Médiocrement;  convenablement;  raisou- 
aablement. 

RAGIONIERE,  sm.  (-nie'-re)  Arithméticien,  ha- 
fcile  calculateur,  f  Maître  ou  auditeur  des  comptes. 

RAGIOSO,  SA,  adj.  {-dgió-so)  Résineux. 

RAGLIARE,  RAGLIO.  V.  Ragghiare,  etc. 

RAGNA  ,  sf  (-ra'-gna)  Filets,  rets  à  prendre  des 
oiseaux.  C  Embûches;  piège  ;  surprise.  Dar  nella 
ragna ,  donner  dans  le  panneau,  f  Araignée ,  in- 
secte, f  Toile  d'araignée. 

RAGNA1A ,  sf.  (-gna'-ia)  Lieu  propre  a  la  chasse 
au  filet. 

RAGNAR.E,  va.  (-gna're)  Tendre  les  filets.  î  Dé- 
rober; grappiller;  emporter;  voler.  +  vn.  Voler  au- 
tour du  filet ,  eu  parlant  des  oiseaux!  f  S'ohscurcir, 
en  parlant  de  l'air,  f  Etre  usé  au  point  qu'où  voie  à 
travers. 

RAGNATELA,  sf.  (-te'-la)  Toile  d'araignée. 

RAGiNATELO,  sm.  (  -te' -lo  )  UCCIO,  UZZO.  Arai- 
gnée ,  insecte,  f  Toile  d'araignée.  (£  Inciampare  ne' 
ragnatcli,  se  noyer  dans  son  crachat. 

RAGNO,  NOLO,  NUOLO.  V.  Ragliatelo. 

RAG  UN  AMENTO,  sm.  {-gou-na-men'-to)  Assem- 
blée ;  compagni    f  Amas;  tas. 

R  a  GUN  ANTE,  adj.  (-nan'-te)  Qui  assemble. 

RAGUNaNZA  ,  sf.  V.  Ragunamento. 

RAG  UN  ARE,  va.  {-na'-re)  Assembler;  réunir; 
amasser;  convoquer. 

RAGUNATA.sf.  (-na'-ta)  Assemblée,  f  Assem- 
blage ;  amas. 

RAGUNATICCIO,  CIA  .  adj.  {-ti'-tcho)  Ramassé  à 
la  hâte.  Genie ,  marmaglia ,  truppa,  ce,  raguna- 
ticcia. 

RAGUNATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Qui  as- 
semble. 

RAGUN  AZIONE,  sf.  {-lsió-ne)  Assemblée,  compa- 
gnie ;  cercle. 

RAG  UNO.  V.  Ragunamento, 

RAI ,  sm.  pi.  de  raggio,  (-ra'-ï)  Rayons.  C  Yeux  : 
serenò  allora  i  nubilosì  vai  Armida. 

RaIA ,  sf.  (ra'-ìa)  Raie,  poisson. 

RALLAKGAMENTO.  sm.  (ral-lar-ga-men'-to) 
Extension  ;  dilatation.  , 

R ALLARGARE,  va.  (-ga'-re)  Elargir;  étendre; 
dilator  C  Amplier  ;  augmenter;  accroître;  donner 
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de  la  force ,  etc.  f  vn.  et  r.  S'étendre;  se  dilator.  % 
Devenir  libéral. 

RALLARGATORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  élargit. 

RALLEGGIARE,  VA,  {-le-dja'-re)  Alléger;  sou- 
lager. 

RALLEGRAMENTO,  sm.GRANZA,  î.(-gra-men'- 
to)  Joie;  plaisir;  réjouissance. 

RALLEGRARE,  va.  (-gra'-re)  Réjouir  ;  divertir; 
récréer;  égayer.  +  vr.  Se  réjouir,  prendre  du  plai- 
sir. <l  Rallegrarsi  cm  alcuno,  féliciter,  congratuler 
quelqu'un  ,  se  réjouir  avec  ku  ;  se  conjouir,  lui  faire 
compliment. 

RALLEGRATIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Réjouissant; 
divertissant. 

RALLEGRATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Qui  ré- 
jouit, qui  égaie. 

RALLEG  KATURA.  V.  Rallegramento. 

RALLEN ARE.  X.  Allenare. 

RALLENTAMENTO,  sm.  (-len4a-men'-to)  Relâ- 
che; ralentissement. 

RALLENTARE,  va.  (-ta'-re)  Relâcher  ;  lâcher; 
ralentir;  débander.  £  Ralentir;  relâcher.  ^Rallen- 
tar l'animo,  délasser,  récréer. 

RALLEVARE,  va.  (-le-va'-re)  Élever;  éduquer. 

RALLIE  VARE,  va.  (-lie-va'-re)  Alléger;  soulager. 

RALLIGNARE  ,  va.  (-gna'-re)  Reprendre  racine. 

RALLUMINARE,  va.  (-lou-mi-na'-re)  Éclairer; 
illuminer.  (£  Ouvrir  les  yeux  à  quelqu'un,  l'éclairer, 
lui  faire  connoître  ses  fautes,  f  Rendre ,  redonner 
la  vue.  f  vr.  Recouvrer  la  vue. 

RALLUNGARE,  va.  {-(oun-ga'-re)  Rallonger; 
étendre. 

RAMA,  sf.  (ra'-ma)  Branche.  (£  La  sesta  rama 
d'orgoglio  sì  è  l'ipocrisia. 

RAM  ACCIA.  V.  Ramazza. 

RAM  ACE.  adj.  (-ma'-tclte)  Uccello  ramace.  jeune 
oiseau  de  proie  qui  a  déjà  volé  et  fait  quelque  prise. 

RAMAIOLO,  IUOLO,  sm.  (-io'-lo)  Cuillère  à  pot. 
1  Litron 

RAMANZINA,  V.  Rammanzina. 

RAMARRO,  sm.  (-mar'-ro)  Lézard.  f  Bedeau.  £ 
Aver  l'occhio  del  ramarro ,  avoir  les  yeux  attrayans. 

RAMATA,  sf.  (-ma-ta)  Espèce  de  raquette  pour 
abattre  les  oiseaux  à  la  fouée.  f  adv.  A  ramala  ,  à 
foison  ;  eu  abondance. 

RAM  AT  A  RE,  va  (-ta'-re)  Abattre  les  oiseaux  avec 
une  espèce  de  raquette  lorsqu'on  chasse  à  la  fonée. 
£  Ramatar  le  borse ,  couper  la  bourse  ,  filouter. 

RAMATELLA.  V.  Ramice/lo. 

RAMATO ,  TA,  adj.  (-ma'-to)  Branchu  ,  qui  a 
beaucoup  de  branches,  f  Palle  ramate,  balles  ra- 
mées. 

RAMAZZA  ,  RAM  A  CCI  A  ,  sf.  (-ma'-tsa)  Ramasse. 

RAME ,  sm.  (ra'-me)  Cuivre.  Rame  di  Corinto , 
cuivre  jaune ,  laiton.  Rame  purgato ,  cuivre  de  ro- 
sette, f  Monnoie;  argent,  f  Intagliare  in  rame  , 
graver  sur  cuivre,  f  Figura  in  raine,  planche  ,  fi- 
glile en  taille-douce. 

RAMERINO,  sm.  (-ri'-no)  Romarin;  libanotis, 
plante. 

RAMICELLA  ,  sf.  (-tchèl-la)  Petite  branche. 

RAM1CELLO ,  sm.  (-tchêl-lo)  Petit  rameau.  (£Ra- 
micelli  d' acqua  ,  petits  ruisseaux. 

RAM  1ERE,  sm.  (-miè-re)  Ouvrier  en  cuivre. 

RAMIFICARE,  vn.  et  r.  l-fi-ka'-re)  Se  ramifier, 
se  diviser  en  plusieurs  branches:  il  se  dit" au  propre 
et  au  figuré. 

RAMI EIC AZIONE ,  sf.  (-tsiò-ne)  Ramification ,  au 
propre  et  au  figuré. 

RAMINA,  sî.{-mi'-na)  Scories,  écailles  du  cuivre. 

RAMINGO,  GA,  adj.  (-min'~go)  Rranchier:il 
se  dit  d'un  jeune  oiseau  de  proie  qui  commence  à 
sortir  du  nid.  (£  Fugilif.  \-  Errant  ;  vagabond. 

RAMINO,  sm.  (-mi'-no)  Espèce  de  coquemar  de 
cuivre. 

RAMISCELLO .  MITELLO.  V.  Ramicello. 

R  AMMANTARE,  va.  (  -man-ta'-re  )  Recouvrir 
d'un  manteau.  £  Protéger;  soutenir;  défendre,  f 
vr.  Se  parer  ;  s'ajuster. 

R  AMMAN ZO ,  sm.  ZINA ,  f.  (  -man'-tso  )  Répri- 
mande ;  mercuriale  ;  bravade. 

RAMMARCO.  V,  Rammarico. 
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RAMM ARGINARE ,  va.  (  ram-mar-dgi-na'-re  ) 
Consolider  ;  refermer,  faire  reprendre  ou  cicatriser 
une  plaie.  +  Souder;  emboutir. 

RAMMARICAMELO,  sm. {-rï-ka-men'-to)  Plain- 
te ;  regret;  soupir;  jérémiade. 

RAMMARICANTE,  adj.  ( -ri-kan'-te  )  Qui  se 
plaint ,  etc. 

RAMMARICARSI,  vr.  (  -kar'-si)  Se  plaindre; 
gémir  ;  déplorer ,  s'affliger,  j  Se  plaindre  ;  gromme- 
ler; grogner;  se  lamenter. (Rammaricarsi  di  gam- 
ba sana  ,  se  plaindre  que  la  mariée  est  trop  beile. 

RAMMAR1CATORE ,  sm.  (-tò-re)  Pleureur  ;  gro- 
gneur. 

RAMMARICATONE,  sf.  (-tsiù-ne)  NCELLA. 
Plainte  ;  soupir  ;  gémissement  ;  doléance  ;  regret. 

RAMMARICHEVOLE,  adj.  (-ke'-vo-le  )  Lamen- 
table; plaintif;  déplorable;  pitoyable. 

RAMMARICO,  CHIO.  V.  Ram  mancamento. 

RAMMARICOSO,  SA,  adj.  (  -kô-so  )  Grogneur; 
méc  utent;  dépiteux. 

RAMMASSARE,  va.  (-mas-sa'-re)  Ramasser;  en- 
tasser ;  réunir  ;  rallier. 

RAMMATTONARE ,  va.  (-matrto-na'-re)  Recar- 
reler. 

RAMMEKBRANZA,  sf.  (  -branf-tsa  )  Souvenir  ; 
mémoire. 

RAMMEMBRARE.  V.  Rimembrare. 

RAMMEMORANZA,  sf.  (-mo-ran'-tsa)  Souve- 
nance. 

RAMMEMORARE ,  va.  (  -ra'-re)  Rappeler,  faire 
souvenir. 

RAMMEMORATO,  TA,  adj.  (-ra'-to)  Dont  on  a 
parlé  ;  dont  on  a  fait  mention. 

RAMMEMORATRICE,  sf.  (-tri'-tche)  Qui  fait  sou- 
venir. 

RAMMEMORAZIONE ,  sf.  (  -tsìwie  )  Souvenir  ; 
mémoire. 

RAMMENDARE,  va.  (-men-da'-re)  Corriger  ;  ré- 
former. 

RAMMENDATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  (  -lô-re)  Qui 
corrige  ;  qui  raccommode. 

RAMMEN  T  AMENTO ,  sm.  TANZA,  f.  {-ta-men'- 
to  \  Souvenance  ;  mémoire. 

RAMMENTARE,  va.  (  -la'-re)  Faire  souvenir, 
rappeler,  f  vr.  Se  rappeler;  se  souvenir. 

RAMMENTATORE ,  sm.  TRICE,  f.  (-tó-i-e  )  Qui 
fait  souvenir. 

RAMMENTIO ,  sm.  (-ti'-o)  Répétition ,  redite  fré- 
quente de  quelque  chose. 

RAMMENZIONL.  V.  Memoria. 

R  AMMEZZARE  ,  va.  {-dsa'-re)  Diviser;  démem- 
brer ;  séparer. 

KAMMOLLARE,  LIRE  ,  va.  (-mol-la'-re)  Ra- 
mollir; attendrir  ;  tremper.  £  Amollir  ;  fléchir. 

RAMMONTARE ,  va.  (-mon-ta'-re)  Amonceler; 
entasser  ;  rassembler  ;  faire  un  monceau. 

RAMMORB1DARE ,  DIRE ,  va.  {-mor-bi-da'-re.) 
Attendrir;  ramollir;  assouplir.  (£  Amoiiir  -,  adoucir; 
modérer. 

RAMMORBIDATIVO ,  VA ,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  amol- 
lit ;  uni  attendrit. 

RaMMOR V1DARE ,  DIRE ,  va.  (  -vi-da'-re  )  Ra- 
mollir. 

R AMM UCCH1ARE ,  va.  (-mouk-kia'-re)  Amon- 
celer; entasser,  f  vr.  S'amasser. 

RAMO,  sm.  (ra'-mo)  ETTO,  UCCIO.  Branche  ; 
rameau,  f  Bras  de  rivière,  f  Branche  de  famille. 
(T.  Avere  un  ramo  di  pazzo  ,  di  pazzia ,  ec.,  avoir 
un  grain  de  folie,  f  Rami  de'  cervi,  ec,  bois  de 
cerf. 

RAMOLACCIO  .  sm.  (-la'-tcho)  Raifort. 

ÌUMORITO,  TA,  adj.  (-rou'-to)  Brunchu  ;  ra- 
ineux  ,  qui  a  beaucoup  de  branches. 

RAMOSCELLO.  V.  Ramucello 

RAMOSO,  SA,  adj.  (-mô-ço)  Branchu  rameux. 
f  Chevillé  ,  en  parlant  des  cerfs. 

RAM  l'A,  sf.  (.ram/ -pu  Griffe  ;  patte  ;  ongle  ;  serre. 

RAMPARE,  va.  (-pa'-re)  Donner  des  coups  de 
griffes. 

RAMPARO,  sm.  (-pa'-ro)  Rempart. 

R AMP1CARE ,  vn.  et  r.  (  -pirka'^e  )  Grimper  ; 
çravir  ;  monter. 

RAMPICONE,  sm.  (-kô-ne)  Grappin  ;  harpon  ; 
croo. 
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RAMPINO ,  sm.  (-pi'-nó)  Crochet  ;  harpon  ;  main 
de  fer. 

RAMPO,  sm.  {ram/-po)  Croc;  harpon.  Fatto  a 
rampo ,  crochu. 

RAMPOGNA,  sf.  MENTO,  m.  {-pô-gna)  CriaiW 
lerie  ;  mercuriale. 

RAMPOGNARE,  va.  (-gna'-re)  Gronder;  relan- 
cer ;  réprimander;  quereller,  f  vr.  Grommeler 5 
grogner;  se  plaindre. 

RAMPOGNATORE .  sm.  TRICE,  f.  (-tô-ré)  Gron- 
deur ;  grommeieur  ;  fâcheux. 

t  RAMPOGNOSO  ,  SA  ,  adj.  {-gnô-ço)  Gromme- 
ieur ;  grondeur  ;  chagrin. 

R AMPOLLAMENTO,  sm.  (-pol-la-men'-to)  Sour- 
ce, au  propre  et  au  figuré. 

RAMPOLLANTE,  adj.  {-lan'-te)  Jaillissant. 

RAMPOLLARE,  vn.  (-W-re)  Sourdre  ;  naître;  jail- 
lir :  il  se  dit  de  l'eau.  (T  Naître  ;  dériver;  sortir.  + 
va.  Produire;  faire  naître. 

RAMPOLLO ,  sm.  (-pol'-lo)  Surgeon  d'eau,  f  Re- 
jeton ;  plançon.  <£  Rejeton  ;  descendant. 

RAMPONE ,  sm.  (-pô-ne)  Croc  ;  crampon  ;  biseau; 
harpon. 

RAMUCELLO,  SCELLO,  sm.  {-mou-tchèl-lo  ) 
Petite  branche,  au  propre  et  au  figuré. 

RANA  ,  sf.  [ra'-ma)  UZZA.  Grenouille. 

RANCARE ,  RANCHETTARE ,  vn.  (-fca'-re)  Clo- 
cher ;  boiter  ;  clopiner. 

RANCIATO ,  TA,  adj.  (-tcha'-to)  De  couleur  d'o- 
range, i 

RANCIDEZZA ,  DITÀ  ,  sf.  {-tchi-de'-tsa)  Rancis- 
sure  ;  rancidité ,  goût  rance. 

RANCIDO,  DA,  adj.  (  ran'-tchi-do  )  ISSIMO. 
Rance  ;  fort  ;  chanci  ;  vieux. 

RANCIDUME,  sm.  (-dou'-me)  Rance,  goût  rance. 

RANCIO ,  CIA ,  ^.(ran'-tcho)  Couleur  d'orange. 
*  Rance  ;  vieux;  chanci,  f  sm.  Souci,  fleur:  la  lo- 
data acetosa ,  il  fior  rancio. 

RANCIOSO ,  SA ,  adj.  (-tchô-so)  Qui  sent  le  rance. 

RANCO,  CA,  adj.  {ran'-ko)  Boiteux;  cagneux 

RANCORE ,  sm.  (-Jîd-re)  Rancune  ;  haine  invété- 
rée :  anmiosité. 

0  RANCURA  ,  sf.  {-kou/-ra)  Chagrin;  tristesse, 
affliction,  f  Rancune. 

t  RANCURARSI ,  vr.  (-rar'-si)  Se  chagriner;  se 
plaindre. 

RANDA ,  adv.  (ran'-da)  A  randa  a  randa ,  et  a 
randa ,  à  peine  ;  précisément  ;  de ,  du ,  au  long. 

RANDAGI  N'E ,  adv,  (  -da'-dgi-<ne  )  Andar  ran- 
dagine,  ètr€  vagabond. 

RANDAGIO,  sm.  (  -da'-djo  )  Errant;  coureur  ; 
vagabond.  £  V.  Bordelliere. 

RANDELLARE ,  va.  (  -del-la/-re  )  Donner  des 
coups  de  bâton. 

RANDELLATA ,  sf.  (-la'-la)  Coup  de  bâton. 

RANDELLO,  sm  (-dèl-lo)  Garrot  à  garrotter; 
cheville.  Randello  della  sella,  garrot  d'arçon,  f  Bâ- 
ton court  ;  rondin  ;  tricot. 

RANDIONE,  adj.  m.  (-diô^ne)  Falcone  randiom, 
gerfaut ,  oiseau  de  proie. 

RANELLA ,  sf.  (-nél-la)  Petite  grenouille,  f  Ra- 
mile ,  tumeur  au  filet  de  la  langue. 

RANGO,  sm.  (ran'-go)  Rang;  condition. 

RANGOLA,  sf.  RANGOLÒ,  RANGULO.  m. 
(ran'-go-ta)  Souci  ;  soin  ;  inquiétude,  f  Empresse- 
ment. 

RANGOLARE ,  RANGULARE,  va.  {-la'-re)  Faire 
agir  avec  diligence,  f  Crier  à  tue-tête. 

RANGOLOSO,  SA  ,  adj.  (  -lô-ço  )  Diligent  ;  soi- 
gneux; empressé,  f  V.  Affannoso. 

RANiNO ,  adj.  m.  (-ni'-no)  Appio  remino  ,  re- 
noncule de  marais;  grenouilletle  d'eau  .  plante. 

RANNATA  ,  sf.  (-na'-ta)  ACCIA.  Lan  de  lessive. 

RANNESTARL  ,  va.  (  -ne-sta'-re)  Eutcr,  greffer 
de  nouveau.  t£  Rattacher;  rejoindre. 

RANNICCHIARE,  vu.  (-nik-kia'-rc)  Ratatiner; 
rider  ;  resserrer,  f  vn.  el  r.  S'accroupir  ;  se  reco- 
.miller;  se  retirer  comme  le  ver;  se  retatiner. 

RANNIERE,  sm.  (~niè-re)  Cuvette  qui  reçoit  la 
lessive  qui  coule  du  cuvicr. 

RANNO  ,  sm.  (  ruu'-no  )  Nerprun  ;  bourgépine, 
uUutc.  i  Lessive  ,  «au  ditersiye.  1  Vengeance  ;  *a 
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tisfaction  d'une  offense.  (£  Gettar  via  if  ranno  e  il 
sapone  ,  perdre  ses  peines  et  son  argent. 

R ANNODAMEN TO,sin.  (rqn-no-da-mcn'-to')  En- 
tortillempnt  ;  nœud. 

RANNODARE  ,  va.  (-tfa'-rcï  Renouer,  f  Raccom- 
moder ;  rejoindre  :  réunir.  £  Renouer  ;  réunir  ,  ré- 
concilier; remettre  bien,  f  Rallier,  f  vr.  Se  rallier, 
en  parlant  des  soldats. 

RANNOSO,  SA .  adj .  (-nô-ço)  Lixiviel. 

RANNU  VOL  AMENTO,  sm.  (-nou-vo-la-mcn'-to) 
Obscurcissement. 

RANNUVOLARE,  GOLARE,  vn.  (  -ta'-re  )  Se 
îronbier  ;  s'obscurcir.  £  Se  troubler  ;  devenir  som- 
Dre,  morne,  chagrin. 

RANOCCHIA,  CHIO.  Y.  Rana. 

RANTO,  TOLO,  sm.  (-ran'-to)  Râle;  râlement. 

RANTOLOSO,  SA,  adj.  (-lô-ço)  Rauque ;  enroué. 

R  ANUNCOLO  ,  CULO ,  sm.  {-noun? -ko- lo)  Re- 
noncule, fleur. 

RANZONARE,  va.  (-tso-ma'-re)  Rançonner,  exi- 
ger plus  qu'il  ne  faut,  f  Payer  la  rançon,  racheter. 

RANZONE,  sf.  (-isô-ne)  Rançon. 

RAPA,  sf.  [ra'-pa)  Rave. 

RAPACE,  adj.  (-pa'-lche)  ISSIMO.  Rapace;  avide. 

RAPACEMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Avec  rapacité. 

RAPACITÀ,  TAOE,  TATE,  sf.  (  -tchi-tà  )  Rapa- 
cité; avidité. 

RAPÈ ,  sm.  (ra-pè)  Tabac  râpé,  en  poudre. 

RAPERONZO,  ZOLO,  sm.  {-ron'-tso)  Raiponce, 
plante. 

RAPIDAMENTE  ,  adv.  (  -pi-da-men' -te)  Rapide- 
ment; viîement;  impétueusement. 

RAPIDITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-di-tà  )  Rapidité  ; 
célérité. 

RAPIDO,  DA,  adj.  (ra'-pì-do)  ISS1MO.  Rapide; 
impétueux;  précipité,  f  V.  Rapace. 

RAPIMENTO,  sm. (-men'-to)  Ravissement;  rapt. 
<£ Extase;  transport;  ravissement. 

RAPINA,  sf.  {-pi'-nd)  Rapine;  volerie;  pillage.-}- 
Proie  ;  vol  ;  larcin.  £  Rage  ;  fureur  ;  euiporteinent.f 
Uccello  di,  da  rapina,  oiseau  de  proie. 

$  RAPINATORE  ,  sm.  (  -tô-re)  Concussionnaire. 

y  RAPINOSAMENTE,  adv.  (  -no-ça-men'-te  ) 
Violemment,  par  force,  f  Furieusement,  avec  rage, 
f  Rapidement  ;  impétueusement. 

RAPINOSO,  SA,  adj.  (-nò-io)  Rapide;  prompt; 
violent  ;  impétueux. 

RAPIRE,  va.  {-pl'-re)  Ravir;  emporter,  enlever, 
arracher  de  force,  f  Entraîner  ;  attirer.  f(  Esser  ra- 
pito in  ispirilo ,  in  paradiso,  ec,  être  ravi  en 
extase. 

RAPITO  ,  TA ,  adj.  (  -pi'-to  )  Ravi;  enlevé ,  etc. 
V.  le  verbe,  i  Extasié ,  ravi  eu  extase;  transporté  de 
joie,  d'admiration ,  etc. 

RAPITORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Ravisseur, 
qui  ravit,  qui  enlève. 

?IAP0NTIC0,  sm.  {-pon'-ii-ko)  Rapontic  ;  rhu- 
barbe des  moines,  piante. 

RAPPA  ,  sf.  (  rap'-pa)  Râpes;  crevasses,  fentes 
au  pli  du  genou  du  cheval.  [  Mal  ;  maladie  ;  înçom- 
,-nodité.  f  Rappa  di  finocchio  ,  ec. ,  trocliet  ;  flocon; 
grappe. 

RAPPACIARE,  va.  (-pa~tcha'-re)  Pacifier;  rapa- 
trier ,  réconcilier,  f  Apaiser  ;  calmer;  adoucir. 

RAPPACIFICARE,  va.  (  -Lchi-ft-ka'-re)  ViìCÀfìer. 
4*  Vf.  Se  calmer;  s'apaiser;  faire  la  paix;  s'adoucir. 

R  APPAGARE  ,  SI.  V.  Appagare  ,  ce. 

RAPPALLOTTOL  A R.E  ,  va.  (  -pal-lot-to-la'-re) 
Pelotonner,  réduire  en  forme  de  petite  boule,  f 
vr.  Se  recoquiller  ;  s'entortiller.  (£  Gii  si  rappallot- 
tolarono  le  parole  in  bu,xa  per  lo  spavento,  la  peur 
lui  tit  rentrer  les  paroles. 

RAPPALLOZZOLARE.  V.  Rappa/lottolare. 

R  APPARECCHIARE,  va.  (  -rek-lùa'-re  )  Prépa- 
rer de  nonveau;  remettre  en  état. 

RAPPAREGG1ARE  V.  Pareggiare. 

R  APPARIRE ,  vn.  {-ri'-re)  Reparaître. 

RAPPATTUMARE,  va.  ( -pal-tou-ma'-re  )  Rapa- 
trier ;  réconcilier  ;  raccorder  ;  rajuster,  f  vr.  Se  rac- 
commoder ;  se  rapatrier  etc. 

RAPPEL!»  A  UE,  va.  (-pel-la'-re)  Rappeler;  ré- 
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vo:;'i?r;  Taire  revenir,  f  vn.  Appeler,  intenter 
appel. 

RAPPEZZAMENTO,  sm.  ZATURA,  f.  (  -pe-tsa- 

men'-lo)  Rapiécetage  ;  raccommodage  ;  ravaudage . 
£  Ravaudage .  ouvrage  fait  de  pièces  et  de  morceaux. 

RAPPEZZARE,  va.  [-tsa'-re)  Rapetasser;  rapié- 
cer; ravauder. 

RAPPEZZATOItE ,  sm.  TRICE ,  f.  (  -tô-re  )  Ra- 
vaudenr ;  ravaudeuse. 

RAPP1AN  ARE ,  va.  (-pia-na'-re)  Aplanir,  mettre 
de  niveau. 

R  APPIASTRARE,  va.  et  r.  (-stra'-re)  Rattacher; 
réunir  ;  rejoindre  ,  au  propre  et  au  figuré.  (£  vr.  Sa 
rapatrier;  se  réconcilier. 

RAPP1ATTAR.SI,  vr.  {-piat-tar-si)  Se  cacher;  se 
tapir. 

RAPPICCARE,  va.  et  r.  (-pik-ka'-re)  Rattacher; 
raccrocher,  f  Bappiccar  il  sonno  ,  la  battaglia ,  se 
rendormir;  recommencer  la  bataille,  f  Rappiccarsi 
il  fuoco ,  se  rallumer,  reprendre  feu. 

RAPPICCATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Réunion;  jonc- 
tion. 

RAPPICCINIRE.  V.  Rappiccoîare. 

RAPPICCOLARE  ,  va.  i-ko-la'-re)  Apetisser  ;  ra- 
petisser; amenuiser;  diminuer. 

RAPPIGLI  AMENTO,  sm.  {-g  lia-men'-lo)  Coagu- 
lation  ;  congélation  ;  caillement  ;  endurcissement. 

RAPPIGLIARE,  va.  et  r.  {glia1 -re)  Cailler;  coa- 
guler, f  Retenir  ;  arrêter,  f  User  de  représailles,  f 
Rappigli/irsi,  devenir  fourbu  ou  courbatu,  en  par- 
lant des  chivaux.  ^S'adonner  derechef  ou  revenir  à. 

RAPPORTAGIONE,  sf.  TAMENTO,  m.  (-por-ta- 
djô-ne)  Rapport;  relation. 

RAPPORTANTE,  adj.  {-tan'-te  )  Qui  rapporte; 
qui  fait  une  relation. 

RAPPORTARE,  va.  (-ta'-re)  Rapporter;  racon- 
ter, narrer  ce  qu'on  a  vu  ou  entendu.  •{•  Causer;  ap- 
porter ;  produire,  f  Ramener,  faire  revenir,  f  Re- 
présenter, porter  l'empreinte  ,  l'image,  f  Transpor- 
ter ;  transférer,  f  vr.  S'en  rapporter,  se  "rapporter  à 
ce  qui  en  est.  f  Rapportarsi  ad  uno ,  s'en  rappor- 
ter à  quelqu'un,  s'en  remettre  à  sa  décision. 

RAPPORTATORE,  sm.  TRICE ,  f.  (-tô-re)  Rap- 
porteur; délateur  ;  semeur  de  z<v,anie. 

RAPPORTO,  T AZIONE.  V.  Rapporta gione. 

RAPPRENDERE  ,  va.  (-prén-de-re)  Reprendre, 
f  Cailler;  figer;  coaguler. 

R  APPRENDIMENTO ,  sm.  (-di-raen'-to  )  Réta- 
blissement; renouvellement. 

RAPPRESAGLIA,  sf.  (-pre-ça'-glia)  Représailles; 
prise;  butin,  f  Représailles;  équivalent;  dédom- 
magement. 

RAPPRESAGLIARE ,  vn.  (-glia'^re)  User  de  re- 
présailles. 

RAPPRESENTABILE,  adj.  (-cen-ta'-bi-le)  Qu'on 
peut  représenter. 

RAPtKESENTAMENTO,  srn.  (ta-men'-io)  Re- 
présentation ;  image,  f  Application  ;  apposition. 

RAPPRESENTANTE,  a(ì}.(tan'-le,  Représentant. 

RAPPRESENTARE,  va.  (-ta'-re)  Représenter; 
présenter;  exhiber;  montrer;  produire,  f  Montrer 
la  figure  ;  être  le  type,  le  modèle  ;  représenter  ;  ex- 
primer, f  Représenter;  figurer,  tracer  des  figures, 
f  Représenter  quelqu'un,  tenir  sa  place,  f  Repré- 
senter, jouer  un  personnage  sur  le  théâtre,  f  Rap- 
presentar le  commedie,  jouer  la  comédie,  repré- 
senter, f  vr.  Se  présenter;  paroîîre. 

RAPPRESENTATIVA,  sf.  (-ti'-va )  Le  talent  de 
bien  représenter. 

RAPPRESENTATIVO,  VA,  adj.  (-li'-vo)  Repré- 
sentatif; qui  liçure.  qui  représente. 

RAPPRESENTATORE.  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re 
Qui  représente. 

RAPPRESENTAZIONE,  TANZA,  sf.  (  -tsiô-ne  ) 
NCELLA.  Représentation;  image;  type,  figure 
qu'on  représente  de  quelque  chose,  f  Représenta- 
tion, l'action  de  représenter  sur  le  théâtre. 

RAPPRESENTEVOLE,  adj.  (-te'-vo-le)  Qui  peut 
représenter. 

RAPPRESO,  SA,  adj.  (-pre'-ço)  Coagulé;  caillé; 
figé.  -\-  Engourdi;  entrepria;  perclus,  f  Engourdi  ; 
endormi. 
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RArPRESSARE ,  va.  (rap-pres-sa'-re)  Rappro- 
cher, f  vr.  Se  rapprocher. 

R  APPROFONDA  RE.  V.  Sprofondare. 

RAPPROSSÏMARSI ,  ec.  V.  Approssimarsi ,  ec. 

RAPPUNTARE,  va.  (  -poun-ta'-re  )  Refaire  la 
pointe. 

RAPPURARE,  va.  {-pou-ra'-ré)  Epurer;  puri- 
fier ;  purser. 
RAPSODIA.  V.  Bassodia. 

RAPSODO  ,  DISTA ,  DI  AT  ORE  ,  sra,  (  -so'-do  ) 
Raosode.  4-  Rapsodista 

RARAMENTE,  adv.  {ra-ra-men'-te^  ISS1MAMEN- 
TE.  Rarement. 

RAREFARE,  va.  (-re-fa'-re)  Raréfier  ;  étendre; 
dilater.  -Mr.  Se  raréfier,  etc. 

RAREFATTO ,  TA,  adj.  {-fat'-to)  Raréfié,  f  sm. 
Raréfaction. 

RAREFAZIONE ,  sf.  '-tsiò-ne)  Raréfaction. 

RAREZZA.  V.  Rarità. 

RARIFICARE ,  va.  (  -ri-fi-ka'-re  )  Raréfier  ;  dila- 
ter, f  vr.  Se  raréfier  ;  s'étendre. 
RARIFICATIVO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Raréfactif. 
RARITÀ  ,  TADE ,  TATE ,  sf.  (  -ri-tà  )  Rareté  , 
ual ité  de  ce  qui  n'est  pas  dense,  f  Rareté  ;  disette. 
Rareté  ;  curiosité  :  singularité. 
RARO,  RA,  adj.  (ra'-ro)  ISSIMO,  UCCIO,  ETTO. 
Rare  ,•  clair  ;  peu  serré  ;  lâche,  f-  Petit  ;  modique,  f 
Lent  ;  rare,  f  Rare  ;  précieux  ;  excellent,  f  adv. 
Baro ,  rarement  ;  peu  souvent. 

R  aSCHIA  ,  sf.  (  ra'-skia  )  Grattelle ,  maladie  de 
la  peau. 

RASCHIARE ,  va.  {-skia'-re)  Racler  ;  gratter  ;  ra- 
tisser, f  Effleurer. 

RASCHIATURA,  st.(-lou'-ra)  Raclure;  ratissure. 

RASCIUGARE,  UTTARE ,  va.  {-chou-ga'-re)  Sé- 
cher ;  essuyer. 

RASCIUTTO,  TA,  adj.  {-chout'-to)  ISSIMO.  Sec  ; 
séché  ;  essuyé. 

RASENTARE, va.  [-cf>n-ta'-re)  Raser;  effleurer; 
passer  rez  à  rez ,  passer  bien  près,  f  Etre  à  peu  près 
d'un  tel  temps. 

RASENTE ,  prép.  i-cèn-te)  Tout  proche.  Rasente 
il ,  al  Rodano ,  le  long  du  Rhône. 

RASIERA,  sf.  {-ciè-ra)  Racloir.f  Racloire. 

RASO  ,  sni.  .ra'-co)  Satin.  +  Raclure;  ratissure. 

RASO ,  SA  ,  adj.  Rasé  ;  tondu.  £  Usé  ;  consumé.  <£ 
Paisible;  tranquille  :  fivmicello  raso,  f  Dégagé; 
débarrassé  :  coscienza  rasa  di  scrupoli.-];  Ras;  uni; 
de  niveau  :  misura  rasa,  f  Effacé  ;  raturé  :  lettera, 
scrittura  rasa. 

RASOIO,  sm.  (-çô-io)  ACCIO.  Rasoir. 

RASPA ,  sf.  <rra'-spa)  Râpe. 

RASPANTE,  adj.  {-span' -te)  Qui  gratte,  f  Vino 
raspante,  vin  piquant,  qui  chatouille  le  gosier. 

RASPARE ,  va.  {-spa'-re)  Gratter  le  pavé  ;  frap- 
per du  pied  Sa  terre  comme  fait  le  cheval ,  etc.  C 
Accrocher;  dérober;  voler;  emporter  quelque 
chose,  f  Râper,  se  servir  de  la  râpe. 

RASPATO,  sm.  (-spa'-io)  INO.  Vin  fait  de  raisins 
égrappés. 

RASPO,  sm.  {-ra'-spo)  Grappe  de  raisin,  f  Rafle , 
rappe  de  raisin  qui  n'a  plus  de  grains.-i-Grappillon. 
(ia'le.  maladie  des  chiens. 
RASPOLLA  RE,  va. c-spoWa'-re) Grappiller,  ra-  i 
masser  les  grappes  laissées. 
RASPOLLO,  sm.  {spol'-lo)  Grappillon. 
RaSSAGGI ANTE ,  adj.  {-sa-dîan'-te)  Qui  goûte 
«ncore  une  fois. 

RASSAGGI  ARE,  va.  (  -dja'-re  )  Goûter  une  se- 
conde fois. 

ii  ASSALIRE  ,  va.  {-U'-re)  Attaquer  une  seconde 
fois. 

RASSEGARE,  vu.  {-sc-ga'-re  )  Se  figer;  se  coa- 
guler. 

R  ASSEC N A,  sf.  GNAMENTO,  m. (-se'-srna)Revue, 
montre  de  soldats  ;  parade. 

RASSEGNARE  .  va.  (  -gnu'-rc  )  Consigner  ;  resti- 
Iqer;  redun.ier;  rendre,  f  Bassnjnare  i  soldati, 
l'aire  la  revue  des  soldats,  f  Remercier,  témoigner 
sa  reconnoissauce.  f  Le  rassegno  il  mio  ossequio, 
je  vous  présente  mes  respects,  f  vr.  se  présenter; 
paroitre.  f  Se  résisiier;  *e  conformer. 


RASSEGNATAMENTE ,  adv.  {-ta-men'-U)  Atee 
résignation. 

RASSEGNATORE .  sm.  {-tô-re)  Inspecteur,  com- 
missaire qui  fait  la  revue. 

RASSEGNAZIONE  ,  sf.  {-tsiò-ne)  Résignation  à 
la  volonté  de  Dieu. 

RASSEMBR  AMENTO, sm.BRANZA,  t.{-sem-bra- 
men'-to)  Ressemblance  ;  représentation. 

RASSEMBR  AN  TE,  adj.  { -bran' -le  )  Qui  repré- 
sente ;  qui  ressemble. 

RASSEMBR  ARE,  vn.  (-bra'-ró  Ressembler;  re- 
présenter. +  va.  Assembler;  ramasser;  recueillir.  , 

RASSERENAMENTO,sra.(-re-wa-mew'-£o)Éciair- 
cissement. 

RASSERENARE  ,  va.  n.  et  r.  {-na'-re)  Eclaircir  ; 
rendre  serein;  rasséréner  :  ridono  i prati  e  il  ciel 
si  rasserena.  ([Eclairer  ;  instruire.  (£  Réjouir  ;  con- 
soler. 

RASSETTAMENTO,  sm.  (  -set-ta-men'-to )  Rac- 
commodage ;  agencement. 

RASSETTARE,  va.  {-ta' -re)  Rajuster  ;  raccom- 
moder, remettre  en  bon  ordre,  f  Ramasser,  f  Ra- 
mener en  bon  ordre  •  rassettar  i  pulcini  alla  villa. 
f  Rassettar  l'  ulive,  ec,  cueillir,  ramasser  les  olives, 
f  vr.  Se  parer;  s'embellir;  s'ajuster. 

RASSETTATORE,  sm.  {-tô-re)  Celui  qui  raccom- 
mode. 

RASSETTATURA,  sf.  {-tou'-ra)  Raccommodage; 
reprise. 

RASSICURARE ,  va.  (  -si-kou-ra'-re  )  Rassurer  ; 
encourager,  f  vr.  Se  rassurer,  prendre  courage. 

RASSODAMENTO.  V.  Assodamento. 

RASSODARE,  va.  i-so-da'-re)  Raffermir  ;  rendre 
épais ,  solide.  £  Rassurer  ;  confirmer. 

RASSODIA ,  sf.  {-di'-a)  Rapsodie. 

RASSOMIGLIAMENTO,  sm.  {-mi-glia-men'-to) 
Comparaison  ;  ressemblance  ;  similitude. 

RASSOMIGLIANTE,adj.(-g'/iawMeNiRessemblant. 

RASSOMIGLIANZA ,  sf.  (-glian'-tsa)  Comparai- 
son ;  similitude. 

RASSOMIGLIARE,  vn.  (-glia'-re)  Ressembler. 

RASSOMIGLIAT1VO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Ressem- 
blant. 

RASSOMIGLI ATORE,  sm.  TRICE ,  f.  (-fd-re)  Qui 
ressemble. 

RASSOTTIGLIARE,  va.  (-sot-ti-glia'-ré)  Amin- 
cir de  nouveau,  f  Subtiliser  ;  raffiner  ;  amincir.  (£ 
Diminuer  ;  décroître  ;  amoindrir. 

R  ASTI  A  MENTO,  sra.  (-stia-men'-to)  L'action  de 
racler. 

RASTIAPA VIMENTI ,  sm.  (-pa-vi-men'-ti)  Sot  ; 
poiloux,  homme  de  néant. 

RASTIARCH1VI,  sm.  {-sliar-W-vi)  T.  de  mépr. 
Faiseur  de  généalogies ,  antiquaire. 

RASTIARE,  va.  {-stia' -re)  Racler;  ratisser,  h 
S'enfuir  ;  se  sauver  ;  s'évader. 

RASTIATOIO,  sm.  {-tôio)  Râble. 

RAS TIATURA.  V.  Raschiatura. 

RASTRELLARE,  va.  {-strel-la'-re)  Râteler, ra- 
masser avec  un  râteau.  £  Voler. 

RASTRELLATA,  sf.  {-la'-ta)  Râtelée,  ce  que 
peut  retenir  un  râteau. 

RASTRELLIERA, sî.'-hè-ra)  Râlelier.lRâtelier, 
deux  pièces  de  bois  garnies  de  chevilles,  sur  les- 
quelles on  pose  les  fusils,  etc.  f  Dressoir. 

RASTRELLO,  sm.  {-strèl-lo)  INO.  Râteau,  f  Bar- 
rières et  herse  des  portes  d'une  ville. f  Râtelier,  ma- 
chine sur  laquelle  on  pose  les  armes,  f  Râtelier, 
deux  pièces  de  bois  sur  lesquelles  les  cordonniers 
mettent  leurs  formes.  (£  Menare  il  rastrello,  piller; 
saccager. 

RASTRO,  sra.  [ra'-stro)  Râteau. 

RASURA ,  sf.  {-çou'-ra)  L'action  de  racler,  f  Ef- 
façure;  rature,  f  Raclure;  ratissure.  f  Tonsure. 

RATA,  sf.  {-ra'-ta  )  Portion;  part;  lut;  quote- 
part. 

RATIFICAMENTO,  sm.  {-ti-fl-ka-men'-lo  )  Ra- 
tification; confirmation. 

RATIFICARE,  va.  (rka'-re)  Raîifier  ;  confirmer; 
approuver;  avouer. 

ratificazione,  «r.  {-Uiô-iu ■)  Ratification < 
confirmation;  aveu. 

RATIO,  adv.  (-ti'-o)  Andar  ratio,  chercher  par- 
tout ,  à  pied  et  a  cheval ,  suivre  la  piste. 


373 


RAU 


iRATIRE,  vn.  (ra-ti'-re)  Râler,  avoir  le  râle  de  la 
mort. 

RATO,  TA ,  adj.  {va' ~to)  Ratifié  ;  confirmé. 

R ATTACCAMENTO ,  sm.  (  rat-tak-ka-men'-to  ) 
L'action  de  rattacher 

RATTACCARE,  va.  (-ka'-re)  Rattacher,  (iRaltac- 
cate  un  trattato,  un  discorso ,  renouer  un  traité; 
reprendre  le  fil  d'un  discours. 

RATTACCONAMENTO,  sm.  (  -ko-na-men'-to  ) 
Raccommodage,  f  Guenilles ,  vieilles  hardes. 

RATTACCONARE,  va.  (-wci'-re)  Mettre  des  bouts 

^RATTAMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSIMAMENTE. 
Promptement  ;  vitement  ;  vite  ;  sur-le-champ. 

RATTEMPERARE,  va.  (-tem-pe-ra'-re)  Modé- 
rer •  réprimer  ;  tempérer  ;  adoucir  ;  régler  ;  apaiser. 
+  vr.  Se  modérer;  se  calmer  ;  se  contenir. 

RATTENERE ,  va.  ( -te-nè-re)  Retenir  ;  arrêter  ; 
empêcher,  f  vr.  S'arrêter. 

RATTENIMENTO,  RATTENTO,  sm.  RATTENU- 
TA f  (-ni-men'-to)  Rétention  ;  retenue  ;  arret. 

RATTENITIVA,  sf.  (-tî'-va)  Mémoire. 

RATTENITIVO,  sm.  (4i'-vo)  Garde-fou ,  tout  ce 
qui  retient  quelque  chose.  "y- 

RATTENUTO,  TA ,  adj.  (-nou'-to)  Retenu,  etc. 
4-  Modéré  ;  prudent  ;  sage  ;  circonspect  ;  retenu. 

RATTESTARE ,  va.  (  -sïa'-re  )  Rallier  ;  réunir  ; 
rassembler,  f  vr.  Se  rallier,  etc. 

RATTEZZA ,  sf.  (4e'4sa)  Vitesse  ;  promptitude  ; 
agilité  ;  précipitation,  f  Roideur  ;  rapidité. 

RATTIEPID ARE,  DIRE,  va.  (-Ue-m-da'-re)  At- 
tiédir ;  ralentir  ;  affoiblir.  f  vr.  S'attiédir,  etc.  _ 

RATTIVO,  VA,  adj.  (4i'-vo)  Ravissant  ;  de  proie, 
ou  qui  ravit 5  propre  à  ravir. 

R  ATTIZZARE ,  va.  (4sa'-re)  Attiser  le  feu.  £  Ex- 
citer ;  animer.  .  , 

RATTO,  sm.  (rafMo)  Rapine;  vol;  larcin,  f 
Rapt;  enlèvement,  f  Le  courant  de  l'eau,  f  Ex- 
tase ;  ravissement,  f  Rat;  souris. 

RATTO,  TA,  adj.  ISSI  MO.  Vite;  léger;  prompt. 
fEscarpé  ;  rude  ;  inaccessible,  f  Ravi  ;  enlevé  ;  em- 
porté, etc. 

RATTO,  adv.  ISSIMO.  Vitement  ;  promptement. 
\  D'abord  ;  soudain  ;  tout  d'un  coup,  f  Ratto  ratto, 
Jrès-vitement  ;  très-promptement. 

RATTOPPAMENTO.  V.  Rappezzamento. 

RATTOPPARE,  va.  (- top-pa'-r e)  Rapiécer  ;  rape- 
tasser ;  rajuster.  '  ,. 

R  ATTORCERE ,  va.  (  -tor '-che-re  )  Tordre  ;  rou- 
ler ;  tortiller. 

RATTORE.  V.  Rapitore. 

RATTORNIARE,  va.  (-nia'-re)  Environner  ;  en- 
ourer  ;  enfermer  ;  enclore  ;  bloquer  ;  envelopper. 

RATTORTO ,  TA  ,  adj.  (  -tor'-to  )  Tordu  ;  tors  ; 
roulé  ;  entortillé. 

RATTRAERE.  V.  Altraere. 

RATTRAIMENTO.  V.  Raltrappatura. 

RATTRAPPARE,  PPIRE,  vn.  {-trap-pa'-re)  Se 
retirer;  se  roidir,  en  parlant  des  nerfs,  f  vr.  Se  ra- 
tatiner; se  recoquiller. 

RATTRAPP ATURA ,  sf.  (tou/-ra)  Retirement 
des  nerfs  ;  contraction. 

RATTRARRE,  vn.  (-trar'-re)  Se  retirer,  en  par- 
lant des  nerfs. 

RATTRATTO ,  TA ,  adj.  [4rat'4o)  Entrepris  de 
ses  membres;  perclus. 

RATTRISTARE  ,  va.  (-trista' -rei  Attrister;  af- 
fliger ;  chagriner,  -f  vr.  S'affliger,  etc. 

RATTURA.  V.  Rapimento. 

RAVAGLIONE  ,  sm.  (-va-gliô-ne  )  Petite  vérole 
volante. 

RAV  ANO,  NELLO,  sm.  (ra'-va-no  )  Rave ,  rai- 
fort cultivé. 

RAUCEDINE,  sf.  (raou4cM-di-r,e)  Enrouement. 

RACCO,  CA  ,  adj.  (raou'-ko)  Enroué  ;  rauque. 

RAVERUSïO,  vmUSTO,  sm.  ( -ve-rou'-sto  ) 
Vigne  sauvage  ;  lambruche;  lambrusque. 

RAVIGGIUOLO,  VEGGIUOLO,  sm.  (-vi-djo'-lo) 
Fromage  fait  de  lait  de  chèvre. 

RAVLUOLl,  sm,  (-vio'-li}  Espèce  de  mets  fait  avec 
des  herbes  hachées,  du  fromage  et  des  œufs. 

RA  UMILIARE,  va.  (  »  aou-mi-lia'-re  )  Apaiser; 
adoucir;  fléchir. 
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RAUNARE,  etc  V.  Ragunare ,  ec. 

RAUNCINATO/TA,  adj.  (raoun-tchi^na'-lo)  Cro- 
chu ;  courbé  ;  recourbé. 

RAVVALORARE  .  va.  (rav-va-lo-ra'-re)  Encou- 
rager davantage  ;  fortifier  ;  animer,  f  vr.  Etre  en- 
couragé ,  se  sentir  plus  fort. 

RAVVEDERSI,  vr.  ( -vr-der'-si  )  S'amender  ;  se 
repentir  ;  se  raviser  ;  reconuoître  ses  fautes. 

RAVVEDIMENTO .  sm.  (-men'-io)  Résipiscenoe  , 
reconnoissance  de  sa  faute. 

RAVVIAMENTO ,  sm.  (-via-men'-to)  L'action  de 
redresser. 

RAVVIARE,  va.  (-via'-re)  Redresser,  remettre 
dans  le  bon  chemin,  f  Redresser  ;  arranger  ;  rajus- 
ter, f  Rachalander,  remettre  en  vogue,  f  vr.  Re- 
prendre son  chemin. 

RAVVICINARE,  va.  (-tchi-na'-re)  Rapprocher, 
mettre  à  la  portée,  f  vr.  Se  rapprocher,  approcher 
de  plus  près. 

RAWILIRE  ,  va.  (4i'-re)  Consterner;  effrayer  ; 
terrasser. 

R  AVVILUPPAMENTO  ,  sm.  (-loup-pa-men'-to) 
Embarras;  trouble;  désordre;  complication  de 

choses. 

RAVVILUPPARE,  va.  et  r.  (-pa'-re)  Embrouil- 
ler; mêler;  embarrasser.  £  Embrouiller  ;  embarras- 
ser; envelopper. 

RAVVINCIDIRE,  vn.  (-vin-tchi-di'-rc)  Se  ra- 
mollir. 

RAVVINTO  ,  TA ,  adj.  (-vin'-tó)  Lié  ;  serré. 

RAVVISARE,  va.  (-ça'-re)  Avertir  ;  instruire,  f 
Reconnoitre  à  la  figuré  ,  aux  traits,  etc. 

RAVVISTO,  STA,  adj.(-vi'-s/o)  Ravisé;  repentant. 

RAVVIVAMENTO ,  sm.  (-men' -to)  Résurrection. 

RAVVIVARE,  va.  (-va'-re)  Ressusciter;  rani- 
mer; redonner  la  vie.  f  Redonner  de  la  vigueur,  f 
Rallumer;  renflammer.  f  vr.  Se  ranimer;  repren- 
dre du  courage  ou  des  forces,  f  Reprendre  la  vie. 

RAVVOLGERE,  va.  (-vol'-dge-re)  Envelopper; 
emballer  ;  enfermer,  j  Entortiller,  f  vr.  Errer,  mar- 
cher à  l'aventure.  î  Parler  au  long  ,  en  détail. 

RAVVOLGIMENTO,  sm.  TURA,  f.  (-dgv-men1- 
to)  Détour  ;  repli  ;  circuit  ;  entortillement. 

RAV  VOLTARE.  V.  Ravvolgere. 

RAVVOLTO,  TA,  adj.  (-voi' -to)  Entrelacé  ;  re- 
plié, f  Entortillé  ;  tortillé.fTorlueux;  crochu  ;tortu» 
f  sm*.  Paquet  ;  ballot. 

RAZIOCINAMELO ,  sm.  NAZIONE,  f.  (-tsio- 
tchi-na-men'-to)  Raisonnement. 

RAZIOCINANTE,  adj.  et  s.  (-nan'-te)  Argumen- 
tateur;  philosophe. 

RAZIOCINARE,  vn.  (-na'-re)  Raisonner  ;  dis- 
courir. 

RAZIOCINIO.  V.  Raziocinamelo. 
RAZIONABILE,  ec.  V.  Ragionevole ,  ec. 
RAZIONALE ,  adj.  (-na'-le)  Raisonnable. 
RAZIONALITÀ ,  sf.  (-MA)  Raison  ;  entendement; 
jugement. 

RAZIONE ,  sf.  (  -tsiò-ne)  Ration ,  portion  de  vi- 
vres qu'on  donne  aux  soldats  et  aux  matelots. 

RAZZA  ,  sf.  (  ra'-tsa  )  ACCIA ,  INA.  Race  ;  en- 
geance; génération;  extraction;  lignage;  famille, 
f  Razza  de'  cavalli  .sc.,  haras. 

RAZZA ,  sf.  (ra'-dsa  )  Raie ,  poisson,  f  Rais  ou 
rayon  de  roue. 

RAZZARE ,  vn.  (-dsa'-re)  Rayonner  ;  briller  ;  é- 
clater. 

RAZZARE ,  vn.  (-tsa'-re)  Gratter  le  pavé  avec  le 
pied  :  il  se  dit  du  cheval. 

RAZZATO,  TA ,  adj.  (-dsa'-to)  Fait  en  forme  de 
rayons  ;  ou  •}•  divisé  en  rayons. 

RAZZEGGIARE,  vn.  (-dse-dja'-re)  Rayonner. 

RAZZENTE  ,  adj.  (-tsen'-te)  Piquant  :  il  se  dit  du 
vin. 

RAZZESE ,  sm.  (-dse'-ce)  Sorte  de  vin. 

RAZZIMATO ,  TA  ,  adj.  (  -dsi-ma'-to  )  Ajusté  ; 
paré  ;  embelli. 

RAZZO  ,  sm.  (  ra'-dso  )  Rayon,  f  Rais  ou  rayon 
d'une  roue.  \  Fusée,  f  Sorte  d'olivier. 

RAZZOLARE,  va.  (  4so-la'-re)  Gratter  comme 
les  poules  (£  Chercher;  fouiller,  f  Fouiller  ;  déran- 
ger ;  fureter. 

RAZZOLATA,  sf.  LIO ,  m.  (4so4a'-ta)  L'action 
de  gratter,  de  fouiller. 
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RAZZUFFARSI,  vn.  (ra-tsouf-far'-si  )  Recom- 
mencer h  bataille. 

RAZZUMAGLIA.  V.  Marmaglia ,  Plebaglia  . 
Bruzzaglia. 

RAZZUOLO  ,  sm.  (-dso'-lo)  Petit  rayon.  \  Rais 
on  rayon  de  roue. 

RE ,  sm.  (rè)  Roi  ;  monarque  ;  souverain  ;  poten- 
tat, f  Roi ,  pièce  du  jeu  d'échecs.  £  Roi ,  homme 

fand ,  généreux  :  voi  siete  il  re  de'  galantuomini. 
.  Re  d'arme,  héraut. 
REALDIRE ,  va.  (real-di'-re)  Revoir  un  procès. 
REALE,  adj.  (rea'-le)  ISSIMO.  Royal  ;  de," du  roi. 
f  Royal  ;  magnifique  ;  excellent,  f  Vrai  ;  véritable; 
réel  ;  effectif,  constant,  f  Réel;  positif,  f  T.  de  Dr. 
Réel ,  par  opposition  à  personale,  f  Uomo  reale  , 
homme  loyal ,  franc ,  véridique ,  sincère.4-  sm.  Réal, 
monnoie  d'Espagne,  f  pl.  La  famille  royale  ;  la  mai- 
son royale  :  disceso  de'  reali  di  Francia,  f  adv. 
Alla  reale ,  royalement ,  en  roi.  £  Sincèrement  ; 
ingénument. 

REAL3IENTE  ,  adv.  (-men'-te)  ISSIMAMENTE. 
Royalement;  noblement;  excellemment  ;  en  roi.  f 
Réellement;  vraiment;  effectivement,  f  Ingénu- 
ment ;  franchement. 
REALTÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-al-tà)  Réalité. 
REAME.  V.  Regno. 

REAMENTE ,  adv.  {-menate)  Méchamment  ;  ma- 
lignement ;  iniquement. 

RE  ASSUMERE.  V.  Riassumei'e. 

REATO,  sm.  (reaf-to)  Crime;  péché. 

RERBIO ,  sm.  (  rèb-bio  )  Dent  de  fourche  ou  de 
fourchette. 

REBELLIONE,  ec.  V.  Ribellione  ec. 

RECADIA.  V.  Ricadia. 

RECALCITRANTE ,  adj.  (-kal-tchirtran'-te)  Ré- 
calcitrant. 

RECAMENTO,  sm.  (  -ka-men'-to  )  Apportage , 
l'action  d'apporter. 

RECAPITARE,  TO.  V.  Ricapitare ,  ec. 

RECAP1TOLARE  ,  ZIONE.  V.  Ricapitolare,  ec. 

RECARE ,  va.  et  r.  i-ka'-re  )  Porter  ;  apporter  ; 
transporter  ;  voiturer.  f  Persuader  ;  disposer  ;  exci- 
ter ;  engager,  f  Réduire,  f  Rapporter  ;  annoncer  ; 
taire  savoir,  f  Recare  ad  e  ffetto ,  effectuer  ;  exécu- 
ter, f  Recare  in  uno,  mettre  en  commun.  \  Recare 
d' una  lingua  in  un'altra,  traduire  d'une  langue 
dans  une  autre,  faire  une  version;  et  f  translater. 
£  Recare  a  fine ,  a  perfezione ,  ec. ,  achever  ;  ac- 
complir ;  perfectionner,  f  Recare  a  un  di ,  faire  le 
calcul  de  toutes  ses  dettes  payables  à  différens  ter- 
mes, lorsqu'on  veut  les  acquitter  avant  l'échéance; 
et  £  manger  tout  son  bien  dans  très-peu  de  temps. 
£  Recare  a  luce,  mettre  au  jour,  publier.  £  Recarsi 
un'  ingiuria  ;  recarsela ,  se  tenir  pour  offensé.  \- 
Recarsi  a  mente ,  a  memoria,  rappeler  l'idée  de 
quelque  chose,  f  Recarsi  ubbia  ,  avoir  en  horreur, 
abhorrer.  (^Recarsi  in  braccio ,  in  mano ,  in  grem- 
bo ,  ce,  prendre  dans  ses  bras,  dans  ses  mains ,  etc. 
£  Recarsi  a  noia ,  commencer  à  s'ennuyer  de  quel- 
que chose,  f  Recarsi  le  mani  al  petto ,  porter  ses 
mains  sur  la  poitrine,  t  Recarsi  sopra  di  se,  se  te- 
nir sur  soi  sans  être  appuyé,  etc.  £  Recarsi  in  se 
stesso,  rentrer  en  soi-même ,  se  recueillir. 
RECATA,  sf.  (-ka'-ta)  Apportage;  aménage  ;  port. 
RECATORE,  sm. TRICE ,  f.  (-tò-re)  Qui  apporte; 
qui  cause. 

RACATURA,  sf.  (•tou/^ra)  Port  ;  nolis  ;  charriage; 
frais  de  voiture. 

RECCHIATA,  sf.  CHIONE,m.  (rek-kia'-ta)  Coup 
sur  l'oreille. 

RECEDERE,  vn.  (re-tche'-de^re)  Se  retirer;  recu- 
ler ;  se  désister. 

RECEDIMENTO,  sm.  (-di-men'-to)  Retraite;  éloi- 
gnement. 

RECENTE  ,  adj.  (  -tclièn-tc  )  Récent  ;  nouveau  ; 
frais. 

RECENTEMENTE  ,  adv.  (-ìne.n'-te)  Récemment; 
nouvellement. 

RECERE ,  va.  (rè-tche-i-e)  Vomir  ;  dégohiller  ;  re- 
jeter, rendre  par  la  bouche. 

DECESSO,  sm.  (-tchès-so)  Retraite  ;  éloignement; 
séparation. 

RECETTACOLO.  V.  Ricettacolo. 
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RECETTIVO ,  VA ,  adj .  (-tchet-W -vo)  Qui  reçoit 

RECETTORE ,  sm.  (-tò-re)  Hôte ,  celui  qui  reçoit, 
qui  logo. 

RECEZIONE.  V.  Ricetta. 

RECIDERE ,  va.  (-tchi' -de-re)  Recisi;  reciso,  sa, 
couper  ;  trancher. 

RECIDIVA,  sf.  (-di'-va)  Rechute  ;  recidive. 

RECIDIVARE ,  vn.  (-va'-re)  Retomber  malade  ; 
rechuter. 

RECIDIVO,  VA ,  adj.  (-di'-vo)  Qui  est  eu  récidive, 
qui  retombe  en  faute. 

RECINTO ,  sm.  (-tchin'-to)  Enceinte  ;  enclos. 

RECIPE ,  sm.  (re'-tchi-pé)  Ordonnance  de  mède 
cine;  recette. 

RECIPIENTE ,  sm.  (-piên-te)  Récipient ,  vaisseau 
pour  la  distillation. 

RECIPIENTE,  adj.  Qui  reçoit.  £  Honnête,  qui  a 
de  belles  manières. 

RECIP1TORE.  V.  Ricevitore. 

RECIPROCAMENTE,  adv.  (-pro-ku-men' -te)  Ré- 
ciproquement ;  mutuellement. 

RECIPROCARE.  V.  Avvicendare. 

RECIPROCAZIONE ,  sf.  (-tsiò-ne)  Réciprocation; 
contr'échange. 

RECIPROCO,  CA,  adj.  (-tchi'-pro-ho)  Récipro- 
que ;  mutuel. 

RECISO ,  S  A ,  adj .  (-teki'-ço)  Tranché  ;  retranché; 
çoupé.  £  Court  ;  bref  ;  concis  ;  laconique. 

RECITAMENTO ,  sm.  (-ta-men'-to)  Récitation. 

RECITANTE,  adj.  (-tan'-te)  Récitateur. 

RECITARE ,  va.  (-ta'-re)  Réciter  ;  raconter  ;  faire 
un  récit,  f  Jouer  une  comédie  ;  représenter. 

RECITATIVO ,  sm.  (-ti'^vo)  Récitatif. 

RECITATORE ,  sm.  (-tô-ré)  Récitateur.  f  V. 
latore. 

RECITAZIONE,  sm.  (-tsiô-ne)  Récitation;  nar- 
ration ;  conte  ;  histoire  ;  détail. 

RECITICCIO,  sm.  Ui'-tcho)  Dégobillis,  ce  qu'on 
a  vomi,  f  Chose  mal  faite .  qui  fait  mal  au  cœur. 

RECLAMARE ,  vn.  (-kla-ma'-re)  Se  récrier  ;  ré- 
clamer contre. 

RECLAMO,  sm.  MAZIONE,  f.  (-kla'^mo)  Récla- 
mation. 

RECLINARE,  va.  (-kli-na'-re)  Reposer,  poser; 
appuyer. 

RECLINATORIO ,  sm.  (-to' -rio)  Reposoir  ;  gîte. 

RECLUTA,  sf.  {-klou'-ta^  Recrue,  levée  de  sol- 
dats, f  Recrue ,  les  soldats  qu'on  recrute. 

RECLUTARE  ,  va.  (-ta'-re)  Recruter  ;  faire  des 
recrues.  £  Remplacer  ;  compléter. 

RECOG1TARE,  vn.  (-ko-dgi-ta  '-re)  Méditer  ;  ré- 
fléchir; spéculer. 

RECOGNIZIONE.  V.  Ricognizione. 

RECOLENDO,  DA,  adj.  (-len'-do)  Vénérable; 
respectable. 

RECOLERE ,  va.  (-ko'-le-re)  Vénérer  ;  révérer. 

RECONCILIARE,  etc.  V.  Riconciliare ,  ec. 

RECONDITO,  TA,  adj.  ( -kon'-di-to  )  Caché 
ignoré ,  occulte  ;  mystérieux. 

RECREARE  ,  RICRIARE.  V.  Ricreare. 

RECREAZIONE,  sf.  (-krea-tsiô-ne)  Récréation  ; 
délassement  ;  divertissement. 

RECRIMINAZIONE,  sf.  (-na-tsiihme)  Récriml- 
nation. 

RECUPERARE,  va.  (-kou-pe-ra'-re)  Recouvrer  ; 
reprendre;  retrouver;  regagner;  rattraper. 

RECUPER AZIONE,  sf.  (-tsiò-ne)  Recouvrement  ; 
reprise,  f  Rétablissement,  recouvrement  de  la  santé. 

RECUSA.  V.  Ricusa. 

RECUSABILE,  adj.  (-ça'-bUe)  Récusable. 

RECUSANTE,  adj.  ( -çan'-te )  Qui  récuse,  qui 
refuse. 

RECUSARE.  V.  Ricusare. 

RECUSAZIONE.  sf. (-Lsio-ne)  Refus;  déni. 

REDA  ,  sf.  (rè-da)  Héritier;  successeur,  f  Enfant; 
descendant  :  hoir. 

REDAGGIO,  sm.  (-da'-djo)  Héritage  ;  succession  j 
hoirie. 

REDARE.  V.  Ereditare. 

REDARGUIRE,  va.  (-dar-goui'-ré)  Rédarguer; 
réprouver;  blâmer. 

REDARGUZIONE  ,  sf.  (-gourtsio-ne)  Blame  ;  re- 
proche. 

REDATRttE,  «f.  (-da-tti'-tthe)  Héritière. 
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REDAZIONI! ,  rf.  (re-da-tsiô-me)  Réduction. 
v  REDDIRE ,  vn.  (red-di'-re)  Reddo ,  et  reggo, 
Retourner  ;  re  venir. 
RED  DITA,  sf.  (-di'-ta)  Retour. 
REDE.  V.  Reda. 

REDENTO,  TA ,  adj.  (re-dên-to)  Racheté. 
REDENTORE,  sm.TRICE,  l(-tô-re)  Rédempteur, 
qui  rachète. 

REDENZIONE ,  sf.  (  -tsiô-ne  )  Rachat  ;  rançon  ; 
rédemption,  f  Rémission  ;  remède  ;  ressource  :  sen- 
za alcuna  redenzione  morivano. 

REDIFICARE.  V.  Riedificare. 

REDIFICATORE ,  sm.  (-di-fi-ka-tò-re)  Répara- 
teur ;  restaurateur. 

REDIFICAZIONE  ,  sf.  {-tsiô-ne)  Réédification. 

REDIMERE,  va.  (-di'-me-re)  Redensi;  redento, 
la  ,  racheter  ;  délivrer,  f  vr.  Se  rédimer  ;  se  rache- 
ter ;  se  délivrer. 

REDIMIBILE,  adj.  (-mi'-bi-le)  Rachetable. 

REDIMIBILITÀ ,  sf.  (-li-tà)  Rachat. 

REDIMIRE ,  va.  (-mi'-re)  Couronner. 

REDINA ,  NE  ,  sf.  (rè-di-na)  Rêne  ;  longe.  (£  Re- 
tenue ;  frein.  (£  Le  redini  del  governo,  les  rênes  du 
gouvernement. 

RED1NTEGRARE,  GR AZIONE.  V.  Reintegra- 
re, ec. 

REDIRE ,  DITA.  V.  Reddire ,  ec. 
REDITÀ.  V.  Eredità. 

REDITAGGIO  ,  sm.  (-ta'-djo)  Héritage ,  succes- 
sion; hérédité,  f  Héritage;  biens;  terres;  facul- 
tés  etc. 

REDITIERO,  sm.  {-tiè-ro)  Héritier. 

REDITURO,  RA ,  adj.  (-tou'-ro)  Qui  doit  revenir. 

REDIVIVO,  VA ,  adj.  (-vi'-vo)  Ressuscité. 

REDOLIRE .  vn.  (-do-W-re)  Sentir  bon  ;  exhaler 
une  bonne  odeur. 

REDUCERE  ,  ec.  V.  Ridurre  ,  ec. 

REEDIFICARE,  ec.  V.  Riedificare,  ec. 

REF AIUOLO,  sm.  (-fa-io'-lo)  Marchand  de  fil. 

REFE ,  sm.  {re'-fe)  Fil.  £  Cucire  a  refe  doppio, 
jouer  les  deux ,  tromper  les  deux  parties. 

REFERENDARlO.sm.  (-mt-rfa'-îî'o)  Rapporteur; 
magistrat ,  juge  chargé  d'un  rapport,  f  Référen- 
daire ;  maître  des  requêtes,  f  Espion  ;  rapporteur. 

REFERIMENTO,  sm.  (-ri-menJ '-to  )  Relation; 
rapport.  +  Referimento  di  grazie,  remercîmens. 

REFERIRE.  V.  Riferire. 

REFERTO,  sm.  (-fér-to)  Rapport  ;  relation  ;  ré- 
cit ;  conte. 

REFETTORIO,  sm.  (-fêt-lo'-rio)  Réfectoire. 

REFEZIONARE,  vu. (-fe-tsio^na'-re)  Manger, 
prendre  sa  réfection. 

REFEZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Réfection;  répara- 
tion, f  Réfection  ;  repas. 

REFIZIARE.  V.  Ristorare. 

REFLESSARE,  va.  (-flessa' -re)  T.  de  Peint.  Ex- 
primer les  reflets. 

REFLESSATO ,  TA ,  adj.  (  -sa'-to  )  Réfléchi  ;  ré- 
percuté. 

REFLESSIBILE,  adj.  (si'-bi-le)  Réflexible. 

REFLESSIBILITÀ ,  sf.  (-li-tà)  Réflexibilité. 

REFLESSIONE ,  sf.  (-siô-ne)  Réflexion  ;  réverbé- 
ration ;  répercussion,  f  Attention  ;  méditation  ;  ré- 
flexion. 

RE  FLESSIVO,  VA,  adj.  (-si'-^vo)  Qui  réfléchit, 
qui  répercute. 

REFLESSO ,  sm.  (-flèsso)  Réflexion  ;  réverbéra- 
tion; répercussion,  f  Reflet. 

REFLETTERE ,  va.  (-flet-te-re)  Reflessi;  refles- 
so, sa,  réfléchir;  renvoyer;  repousser.  (£  Attri- 
buer ;  faire  tomber  sur  :  la  colpa  si  riflette  in  te. 

REFLUSSO,  sm.  (-flous'-so)  Reflux. 

11EFOCILLARE , va.  (-fo-tchil-la'-re)  Récréer; 
réconforter;  fortifier,  f  vr.  Prendre  vigueur,  se 
rétablir. 

REFOLO,  sm.  (rè-fo-lo)  Rafale. 

REFRANGERSI,  vr.  (-fran'-dgersi)  Se  réfrac- 
ter ;  souffrir  réfraction. 

REFRANGIBILE,  aô).,(-dgV-M-le)  Réfrangible. 

REFRATTARIO,  RIA,  adj.  (-fratria' -rio)  Ré- 
fractaire  ;  rebelle  ;  désobéissant. 

REF  RAZIONE ,  sf.  (-fra-tsiò-^ie)  RéfractioD. 

REFRIGERANTE ,  adj.  (-fri-dge-ran'-te)  Reiri- 
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gérant  ;  rafraîchissant.  +  sm.  Réfrigérant ,  vaisseaa 
plein  d'eau  pour  refroidir  les  vapeurs  qui  s'exhalent 

de  l'alambic. 

REFRIGERARE ,  va.  (-ra'-re)  Rafraîchir. 

REFRIGERATIVO,  TORIO,  RIA,  adj.  (-H'-VO) 
Réftïgératif  ;  rafraîchissant. 

REFRIGERAZIONE ,  sf.  (-tsiò-ne)  Rafraîchisse- 
ment; soulagement. 

REFRIGERIO,  sm.  (-dgè-rio)  Soulagement; 
adoucissement;  consolation  dans  no3  oeincs. 

REFUGGIO ,  FUGIO ,  sm.  (  -fou'-dgio  )  Refuge  ; 
retraite  ;  asile.î  Appui  ;  soutien  ;  protecteur  ;  refuge. 

REFULGKRE.  V.  Rifulgere. 

REGALABILE,  adj.  ( -ga-la'-bi-le  )  Digne  d'être 
offert. 

REGALARE,  va.  (-la'-re)  Faire  des  présens,  f 
ïtegalar  le  vivande,  i  piatti,  assaisonner,  garnir 
un  plat. 

REGALATO,  TA,  adj.  (-la'-to)  ISSIMO.  A  qui 
on  fait  un  présent,  -f-  Assaisonné  :  vivanda  ,  cosa 
regalata,  ec,  chose  délicate ,  excellente,  exquise. 

REGALE,  adj.  (-ga'-le)  ISSIMO.  Royal,  de  roi. 
fsm.  Régale,  instrument  de  musique. 

REGALIA,  sf.  {-W-a)  Régale,  droit  du  roi  sur 
certains  bénéfices. 

REGAL1STA,  sm.  (  -li'-sta)  Régaliste.  f  Roya- 
liste, du  parti  du  roi. 

REGALMENTE.  V.  Realmente. 

REGALO ,  sm.  (-çu'-lo  )  UCCIO.  Présent;  don  j 
gratification  ;  largest. 

REGE.  V.  Re. 

REGENERARE ,  va.  (-dge-ne-ra'-re)  Régénérer. 

REGENER AZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Régénération  ; 
reproduction. 

REGGENTE,  adj.  (-dgên-le)  Régent,  qui  régit, 
f  sm.  Nom  de  dignité,  f  Régent,  celui  qui  pro- 
fesse dans  un  collège. 

REGGENZA  ,  sf.  {-dgèn-tsa)  Régence. 

REGGERE,  va.  n.  et  r.  ( rê-dge-re  )  Reggo, 
reggi,  regge,  ec.  ;  ressi  ;  retto,  ta,  soutenir;  sup- 
porter; porter,  f  Régir  ;  gouverner  ;  administrer,  f 
Résister;  tenir  tête;  s'opposer.f  Nourrir;  alimenter, 
f  Souffrir  ;  tolérer  ;  supporter,  f  Durer  ;  subsister, 
•f  Consentir  de  prêter  ou  de  donner  à  celui  qui  de- 
mande, f  Reggere,  regger  fra  mano ,  soutenir  ; 
favoriser;  seconder;  aider,  f  Reggere  al  tormento, 
recevoir  la  question,  f  Re  g  gère  al  martello,  être 
malléable,  f  Reggere  con  alcuno ,  continuer  à 
vivre  avec  quelqu'un,  f  vr.  S'arrêter,  f  Vivre,  se 
nourrir. 

REGGIA ,  REGIA ,  sf.  (  rè-dgia  )  Palais  du  roi  ; 
maison  royale. 
REGGIBILE,  adj.  (~dgi'-bi-le)  Qui  peut  résister, 

supporter. 

REGGIMENTO,  sm.  (-men'-to)  Régence;  ré- 
gime; gouvernement,  administration,  f  Soutien; 
appui;  fondement,  f  E.égiment,  certain  nombre 

de  soldats. 

REGGITORE,  sm.  TRICE ,  f.  (  -tò-re  )  Recteur  ; 

administrateur;  gouverneur;  régisseur. 

REGIAMENTE,  adv.  (  -dgia^men'-te  )  Royale- 
ment. 

REGICIDA,  sm.  (-dgi-tchv -da)  Régicide,  meun* 
trier  d'un  roi. 

REGICIDIO,  sm.  (-tchi'-dio) Régicide,  meurtre 
d'un  roi. 

REGINA ,  sf.  (-dgi'-na)  Reine  ;  souveraine,  f  La 
dame,  pièce  du  jeu  d'échecs.  (£  Reine  :  la  gran 
maestra  e  del  parlar  regina. 

REGIO,  GIÀ  ,  adj.  {re-dgio)  Royal,  de  roi. 

REGIONE,  sf.  (-dgiò-ne)  Région;  pays;  pro- 
vince, f  Quartier  ;  canton,  f  Emplacement  pour 
bâtir. 

REGISTRARE  ,  va.  (-dgi-stra'-re)  Enregistrer  ; 
regislrer;  contrôler. 

REGISTRATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Enregistrement  ; 
contrôle. 

REGISTRO,  sm.  (-dgi'-stro)  Registre;  contrôle; 
cartulaire;  livre  public,  f  Registres;  bâtons,  etc., 
qu'on  tire  pour  changer  le  jeu  d'un  orgué.  (I  Mutar 
registro ,  changer  de  gamme,  f  Nave  di  registro, 
vaisseau  de  registre,  qui  va  aux  Indes  occidentales. 

1  REGNAMENTO,  sm.  (-gna-men'-lo)  Dûnima- 
tion. 
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REGNANTE,  adj.  {re-gnan'-ie)  Régnant,  qui 
rèsile,  f  sm.  Roi  ;  monarque. 

REGNARE,  vn.  (-gna'-re)  Régner,  gouverner  un 
rovaume,  un  état  souverain.  £  31aîtriser  ;  dominer  ; 
régner,  f  Régner,  souffler  régulièrement  ;  il  se  dit 
des  vents. 

REGNATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  (-tô-ré)  rei  ;  prince 
régnant.  .  ■  * ,  ... 

REGNICOLO,  LA,  adj.  {-gni'-ko-lo)  Regmcole, 
habitant  naturel  d'un  état,  f  Habitant  du  royaume 
de  Naples. 

REGNO,  sm.  (rê-gno)  Royaume  ;  état  ;  couronne  ; 
monarchie  :  empire.  £  Gouvernement;  autorité,  f 
V.  Triregno.  ,  , 

REGOLA,  sf.  i-rè-qo-la)  ETTA,  UZZA.  Règle; 
maxime;  loi;  ordre;  disposition;  discipline-f  Ordre 
reliaieux.  f  Couvent  ;  monastère,  f  T.  d'Arith.  Re- 
gola aurea  ,  del  tre,  là  règle  d'or,  de  trois. 

REGOLAMENTO,  sm.  {-mcn'-to  )  Règlement; 
ordonnance. 

REGOLANTE,  adj.  {-lan'-te)  Qui  règle,  qui  pres- 
crit des  règles.  . 

REGOLARE,  va.  (  -la'-re  )  Régler;  condmre; 
gouverner. f  vr.  Se  régler;  se  comporter,  etc. 

REGOLARE,  adj.  ISSIMO.  Régulier;  propor- 
tionné; exact;  ponctuel,  f  Régulier  :  il  se  dit  des 
religieux. 

REGOLARITÀ  ,  TADS  ,  TATE  ,  sf.  (  -ri-tà  )  Ré- 
gnlarité;  exactitude:  proportion,  f  Régularité;  ob- 
servance exacte. x  L'état  religieux. 

REGOLARMENTE ,  adv.(-men'-/t)I5SIMAMEN- 
TE.  Régulièremmt  ;  canoniquement  ;  exactement. 
J-  Ordinairement;  communément;  régulièrement. 

REGOLATAMENTE  .  adv.  {-ta-men'-te)  ISSIMA- 
II ENTE.  Réglément;  régulièrement,  avec  règie. 

REGOLATO,  TA,  adj.  (  -id' -to)  ISSIMO.  Bég'.é  ; 
régulier;  fixé  ;  arrêté  ;  déterminé  ;  décidé,  -j  Polso 
regolato,  pouls  réglé. 

REGOLATORE,  sm.  {-tô-re)  Directeur;  admi- 
nistrateur; régulateur.-!- Machine  hydraulique  pour 
mesurer  le  courant  de  l'eau. 

REGOLATRICE,  sf.  {-tri'-tche)  Directrice. 

REGOLIZIA,  sf.  l-li'-tsia)  Rég  isse,  piante. 

REGOLO,  sm.  ,rè-go-lo)  ETTO,  UZZO.  Descen- 
dant d'un  roi  ;  ou  f  petit  prince  souverain  ;  roitelet, 
f  Basilic,  serpent,  f  Règle  à  régier.  f  T.  d' Arch. 
Listel  ;  réglel  ;  filet. 

REGRESSO,  sm.  (-grès-so  Retour,  f  T.  de  Dr. 
Reli  és  ,  rentrée  dans  un  bénéfice. 

INGURGITARE,  vn.  {-gour-dgi-taf-re)  Regor- 
ger ;  déborder. 

REIETTO.  TA  .  adj.  {-iét-to)  Rejeté;  rebuté. 

REINA,  sf.  {-i'-na)  Reine:  souveraine  f  Carpe, 
poisson. 

REINC1DENZA,  sf.  {-in-tchi-den '-tsa)  Rechute, 
retour  dans  le  vice. 

REINTEGRARE,  Ya.  {-te-gra'-re)  Réintégrer; 
rétablir;  remettre  en  possession. 

REINTEGRAZIONE, sf.  (-tsiô-ne)  Réintégration. 

Ri:  INVITARE,  \&.{-vi-taf-re)  Inviter  de  nouveau. 

REITÀ  ,  TA  DE,  TATE ,  sf.  [rei-tà)  Crime  ;  péché  ; 
faute. 

RI- ITERABILE,  adj.  {-le-ra'-bUe)  Qu'on  peut 
réitérer. 

REITERARE,  va.  (  -ra'-re  )  Réitérer  ;  répéter; 
redira. 

REITERATAMENTE,  adv.  (  -ta-men'-le)  Avec 
réitér.ilion. 

REITERAZIONE,  sL  MENTO,  m.  [-tsiò-ne)  Réi- 
tération ;  répétition  ;  reprise. 

RELASS  AMENTO  $  sm.  (  -las-sa-men'-to  )  Relà- 
cheinent;  relaxation. 

RELASSARE  ,  vn.  (  -sa'-re  )  Relâcher  ;  lâclier  ; 
lasser,  f  Remettre  ;  quitter  ;  Taire  grâce,  f  Ragaillar- 
dir ;  rétablir;  corroborer. 

RELASS  AZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Relaxation  des 
peines;  rémission;  pardon,  f  Relâchement  ;  dimi- 
nution de  tension.  £  Tiédeur  ;  refroidissement;  at- 
tlédissemeut. 

RELATIVAMENTE,  adv.  (-ti-c't-men'-te)  Relali- 
Tement:  comparativement  ;  par  r.ipport. 

RELATIVIZZANE,  va.  (  -vi-dsa'-rc,  Rapporter; 
proportionner. 
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RELATIVO,  VA,  adj.  et  sm .  {-ti'-vo)  T.  de  Gram. 
Relatif;  analogue  ;  conforme,  qui  se  rapporte. 

RELATORE,  sm.  TRICE  ,  f.  (-tô-re)  Rapporteur, 
i  Relatore  del  le  cause,  magistrat ,  juge  chargé  d'un 
rapport,  rapporteur;  > 

RELAZIONE  ,  sf.  (  -tsiò-ne)  NCELLA.  Relation  ; 
rapport,  récit,  f  Relation  ;  convenance  ;  correspon- 
dance. 

RELEGARE ,  va.  (-le-ga'-re  )  Reléguer  ;  exiier  ; 
bannir. 

RELEGATORE,  sm.  (-tô-re)  Oui  relègue. 

RELEGAZIONE ,  sf.  (  -tsiò-ne)  Relégation  ;  ban- 
nissement; exil. 

RELIGIONE,  sf.  (  -li-dgiô-ne  )  Religion,  culte 
rendu  à  la  divinité,  t  Religion  ;  foi  ;  croyance,  f  Re- 
ligion ,  ordre  religieux. 

RELIGIOSAMENTE,  adv.  (-ca-men'-te)  ISS I DIA- 
MENTE. Religieusement  ;  pieusement. 

RELIGIOSITÀ,  sf.  (-ci-tà)  Pieté. 

RELIGIOSO ,  SA ,  adj.  (  -dgiô-co  )  ISSIMO.  Reli- 
gieux ;  dévot  ;  pieux  f  sm.  Religieux;  moine  ;  cé- 
nobite. 

RELIQUIA,  et  REL I QUA ,  sf.  (-U'-kouia)  Reste 
f  pl.  Reliques. 

RELIQUIARIO,  QU1ERE,  sm.  {-kouia'-rio)  Re- 
liquaire ,  châsse  à  reliques. 

RELUCERE.  V.  Rilucere. 

RELUTTANZA  ,  sf  (-tav'-tsai  Répugnance. 

REMA.  sf.  {-ré-ma)  Rhume;  fluxion. 

REMARE ,  vn.  {-ma'-re)  Ramer  ;  voguer,  tirer  k 
la  rame. 

REMATICO,  GA,  adj.  (-ma'-ti-ko)  pl.  CHI,  et  CI. 
CcTfharreux;  piruiteux. <£  Fâcheux;  bourru;  fantas- 
que. (£  Extraordinaire  ;  extravagant. 
*  REMATISMO.  V.  Reumatismo. 

REMATORE,  sm.  {-tô-re)  Rameur. 

REMEGGIO,  sm.  (  -mé-djo)  Les  rames  d'un  bâ- 
timent. 

REMENSO,  SA,  adj,  (  -mên-so  )  Examiné  ;  me- 
suré; considéré. 

REMIGANTE,  G  A  TO  RE,  sm.  {-mi-gan'-te)  Ra- 
meur; forçat;  galérien. 

REMIGARE,  vn.  {-ga  r-re)  Ramer  ;  voguer. 

REMIGIO.  V.  Remeggio. 

REMINISCENZA,  ZIA,  sf.  ( -ni-chên-tsa)  Rémi- 
niscence; souvenance;  mémoire. 

REMINISCITIVA  ,  sf.  (  -chi-li'-va  )  Mémoire,  la 
faculté  de  se  ressouvenir. 

REMISSIBILE ,  adj.  (  -mis-si' -bi-le)  Rémissible  ; 
pardonnable. 

REMISSIONE ,  sf.  {-siô-ne)  Rémission;  pardon  ■ 
grâce.  (£  Relâchement ,  diminution  de  tension,  f 
Rémission  ;  relâchement .-  il  se  dit  de  la  fièvre. 

REMO,  sm.  (ré-mo)  Rame;  aviron. f  Galère,  la 
peine  des  galères. 

REMOLINO  ,  sm.  {-li'-no  )  Revolin  ;  tourbillon  ; 
orage  subit. 

REMORA ,  sf.  (  rè-vno-ra  )  Rémora  ou  rémore 
petit  poisson. 

REMOTO,  TA,  adj.  {-mo'-lo)  ISSIMO.  Eloigné; 
écarté  ;  reculé  ;  distant. 

REMOZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Eloignement ;  sépa- 
ration. 

REMUNER  AMENTO  .  sm.  (-mnii-ne-ra-men'-to  i 
Rémunéra  lion  ;  récompense. 

REMUNERARE,  va.  (  -ra'-re  )  Rémunérer;  ré- 
compenser ;  dédommager. 

REMUNERATORE,  sm.  (-tô-re)  Rémunérateur, 
qui  récompense. 

REMUNERATORIO,  RIA.  adj.  {-tof-rio)  Réuiu- 
nératoire,  de  récompense. 

REMUNERAZIOM;,  sf.  -tsiô-ne)  Rémunération; 
récompense  ;  prix;  salaire. 

RENA,  sr.  (rc'-na)  UZZA.  Sable;  arène,  f  Stil- 
lare a  rena ,  distiller  au  b  irri  de  sable, 

RENACCIO,  sin.  (-na'-icho)  Santoli  ;  terre  sa- 
blonneuse. 

RENAIO,  sm.  (-na'-i  )  SiL.ière;  saisonnière 

RENAIOLO,  1UOLO.  sin.  {-io'-lo)  Sablonnier, 
celui  qui  porte  le  sable. 

RENALE  ,  adj.  {-na'-le)  Rénal ,  des  reins,  f  Rhé- 
nai,  du  Rhin. 

RENDENTE,  adj.  (-dén-tê)  Qui  rend 
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RENDERE ,  va.  (  ròn-de.-re  )  Rendre  ;  restituer  ; 
redonner,  f  Payer  ;  récompenser.  4-  Produire  ;  por- 
ter ;  rapporter;  rendre,  f  Valoir;  rendre  s  si  coltiva 
1'  amicizia  ver  farla  rendere  più  che  si  può.  + 
Rendre  une  forteresse ,  une  ville,  etc.  f  Rendre*; 
représenter.  (£  Bender  l'anima,  lo  spirito ,  expi- 
rer; mourir.  ^  Render  aria ,  ressembler.  T  Render 
colpo  per  colpo  ,  pan  per  focaccia,  la  pariglia  , 
rendre  la  pareille ,  le  réciproque ,  le  change.f  Ren- 
der grazia ,  grazie ,  remercier,  rendre  grâcesf Ren- 
der lume,  éclairer,  f  Render  odore,  exhaler  une 
odeur,  f  Render  l' onore ,  faire  réparation  d'hon- 
neur. \  Render  partito,  voto,  donner  sa  voix ,  son 
suffrage,  -f  Render  ragione ,  exercer,  administrer  la 
justice  ;  et  f  porter  la  peine,  f  Faire  raison  d'une 
santé  ;  et  f  rendre  raison,  compte;  se  justifier,  f 
Render  la  ragione,  alléguer  des  raisons,  f  Render 
sospetto,  faire  soupçonner,  f  Rendere,  render 
suono,  rendre  du  son  ,wetc.f  Render  testimonianza, 
témoigner;  déposer;  attester,  rendre  témoignage,  f 
Render  voce,  risposta,  répondre  ;  riposter  ;  répartir. 

vr.  Rendersi,  se  rendre  ;  se  soumettre  ;  ceder,  f 
Rendersi  in  un  luogo ,  se  rendre ,  se  transporter  en 
quelque  endroit,  f  Rendersi  monaco ,  se  rendre, 
se  faire  religieux. 

RENDEVOLE.  V.  Arrendevole. 

RENDIMENTO,  sm.  (  -di-men' '-to  )  Restitution; 
reddition,  f  Rendimento  di  grazie,  remerciment. 

RENDITA,  sf.  (rèn-dirta)  UZZA.  Rente  ;  revenu  ; 
produit. 

RENDITORE,  sin.  {-tô-re)  Qui  rend. 

RENE,  sm.  (re'-ne)  RENI,  pl.  m.  et  f.  Rein;  ro- 
gnon, f  f.  Le  reni ,  les  reins  ;  les  lombes ,  l'épine 
du  dos. 

RENELLA,  sf.  {-nël-la)  Sablon.  f  Sable  des  reins  ; 
gravier,  f  Gravelle ,  maladie. 

RENISCHIO,  SCHIA,  NI8TIO,  STIA  ,  adj.  (-m7- 
skio)  Sablonneux,  f  sm.  Sablon  ;  terre  sablonneuse. 

RENITENTE ,  adj.  (-tèn-le)  Rétif;  opiniâtre  ;  en- 
têté. 

/RENITENZA,  sf.  (  -tèn-tsa  )  Résistance  ;  obstina- 
tion ;  opposition. 

RENOSITÀ,  TADE,  TATE ,  sf.  (  -no-ci-tà  )  Qua- 
lité sablonneuse. 

RENOSO  ,  SA ,  SICCIO ,  CIA  ,  adj.  {ynò-co)  ISSI- 
MO.  Sablonneux. 

RENSA ,  sf.  (rén-sa)  Linon. 

RENUNZl  ARE,  ZIAGIONE,  ec.V.Riminziare,ec. 

REO  ,  REA ,  adj.  (  rè-o)  ISSIMO.  Criminel  ;  cou- 
pable ;  méchant  ;  pervers,  f  Criminel  ;  coupable,  f 
sm.  Mal. 

REOB ARBARO,  sm.  (-bar' -ba-ro)  Rhubarbe,  ra- 
cine. 

REPARABILE,  adj.  {-pa,-ra> '-bi-le)  Réparable. 

REPARARE  va.  (  -*ra'-re)  Réparer  ;  rétablir. 

REPARATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-lô-re)  Répara- 
teur, qui  répare. 

REPARAZIONE  ,  sf.  (  -tsiò-ne  )  Réparation  ;  réta- 
blissement, f  Remède. 

REPATRIARSI,  vr.  (-triarf-si)  Retourner  dans 
«a  patrie. 

REP  ATRIAZIONE,  sf.  [-tria-tsio-ne)  Retour  dans 
sa  patrie. 

REPELLERE,  va.  (-pél-le-re)  Repousser;  rejeter. 
REPENNARE.  V.  Rimpennare. 
REPENTAGLIO ,  sm.  {-pen-ta'-glio)  Danger: 
péril. 

REPENTE ,  adj.  (-pèn-te)  Soudain  ;  vite  ;  prompt. 

ÎFort  escarpé  ;  fort  rude,  f  adv.  V.  Repentemente. 
Di  repente.  V.  Repentemente. 
REPENTEMENTE,  T1NAMENTE,  adv.  {-men'-të 
Soudainement;  subitement;  tout-à-coup;  aussitôt/ 
REPENTINO,  NA,  adj.  {-ti'-no)  ISSIMO.  Soudain; 
subit  ;  inopiné  ;  imprévu. 

REPERE ,  vn.  (rè-pe-i'c)  Ramper  ;  se  traîner  ;  se 
glisser. 

REPERIRE  ,  ec.  V.  Ritrovare. 

REPERTORIO,  sm.  {-per-to'-rio)  Répertoire;  in- 
dex ;  table.  1 

REPE  1ERE ,  va.  (-pê-te-re)  Répéter;  redire. 

1  REPETIO ,  sin.  {4i'-o)  Dispute  ;  querelle  ;  con- 
testation, f  Repentir;  regret;  tristesse. 

$  E  PETI  TORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  répète  ;  qui  redit. 
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f  Répétiteur,  celui  qui,  avant  la  ciasse,  fait  répéter 
la  leçon  aux  écoliers,  f  Censeur  ;  aristarque. 

RE  PETIZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Répétition  ;  redite  ; 
reprise  ;  refrain,  f  T.  de  Rhét.  Répétition. 
REP1T10.  V.  Repetio. 

REPLETO ,  TA,  adj.  {-plè-lo)  Plein;  rempli.  + 

Repiet. 

REPLEZIONE,  sf.  (-tsio'-ne)  Réplétion,  pléni- 
tude ,  trop  grande  abondance  d'humeurs. 

REPLICA,  sf.  (-rè-pli-ca)  Réplique  ;  répétition,  f 
Réponse  ;  réplique  ;  riposte  ;  répartie. 
REPLICAMENTO.  V.  Replicazione. 
REPLICARE,  va.  {-ka'-re)  Répéter  ;  refaire,  f 
Redire,  f  vn.  Répliquer;  répartir,  f  Répliquer;  ré- 
pondre, f  Répliquer  ;  contredire. 

REPLICATAMËNTE,  adv.  (-ta-men'-t e )  Itérati- 
vement. 

REPLICATIVO,  VA,  adj.  {-ti'-vo )  Propre  à  ré- 
pliquer. 

REPLICAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Réplique;  redite; 
réitération  ;  répétition  ;  reprise 
REPOSITORIO,  sm.  (-po-ci-to'-rio)  Garde-robe. 
REPRENSIBILE,  adj.  (-pr  en-si' -bi-le)  Répréhen- 
sible  ;  condamnable  ;  blâmable. 
REPRENSIONE.  V.  Riprensione. 
REPREN SORIO,  RIA,  adj.  {-sò-rio)  De  reproche. 
REPRIMENTO,  sm.  (-pri-men'-to)  L'action  de 
réprimer. 

REPRIMERE ,  va.  (-pri'-me-re)  Repressi,  et  re- 
primei;  represso,  et  reprimuto,  ta,  réprimer;  con- 
tenir ,•  refréner  ;  brider  ;  arrêter  ;  modérer. 
REPROB AB l LE , adj . [pro- ba' -bi-le)  Reproch able. 
REPROBO,  BA,  adj.  (rè-pro-bo)  Réprouvé. 
REPROMISSIONE,sf.(-»m-$îd-we)  Répromission. 
REPROVARE,  BARE,  va.  {-va' -re)  Réprouver; 
rejeter. 

REPROVAZIONE,  RAZIONE, sf.  {-tsiô-ne)  Ré- 
probation. 

REPUBBLICA,  REPDBLICA  ,  sf.  {-poub'-blv-ka) 
République;  état,  gouvernement  de  plusieurs. 
REPUBBLICANO, N A,  adj.  {-ka'-no)  Républicain. 
REPUBBLICANTE,  adj.  ^-kan'-ie)  Qui  vit  sous  un 
gouvernement  républicain  ;  républicain. 

REPUBBLICONE,  sm.  (-kà-ne)  républicain  pas- 
sionné ,  qui  se  mêle  trop  des  affaires  de  la  républi- 
que, f  V-  Affannone. 
REPUDIANTE ,  adj.  (-dian'-te)  Qui  répudie. 
REPUDIARE,  va.  (-dia'-re) Répudier;  renoncer; 
refuser,  f  Répudier,  renvoyer  sa  femme;  faire  di- 
vorce. 

REPUDIO,  sm.  {-pou'-dio)  Répudiation. 
REPUGNANTE,  adj.  {-gnan'-te)  Répugnant;  op- 
posé; incompatible. 

REPUGN  AN  TEMENTE,  adv.  (-men'-te)  Incompa- 
tibleuient;  à  regret;  avec  répugnance. 

REPUGN ANZA  ,  sf.  (-gnan'-tsa  )  Opposition  ;  in- 
compatibilité, f  Aversion;  dégoût;  répugnance. 

REPUGNARE,  va.  (-gna'-re)  Répugner;  contre- 
dire ,  ne  pas  s'accorder. 
REPUGNAZIONE.  V.  Repugnanza. 
REPULSA  ,  sf.  {-poul'-sa)  Refus  ;  déni  ;  rebut. 
REPULSARE ,  va.  (-sa'-re)  Rebuter  ;  repousser  ; 
rejeter. 

REPULSAZIONE.  V.  Repuisa. 
REPULSIONE,  sf.  {-siò-ne)  Répulsion. 
REPULSIVO,  VA,  adj.  (-si'-vo)  Rebutant,  qui  re- 
jette, f  Répulsif,  qui  repousse. 

REPULSO,  SA,  adj.  (-poul'-so)  Repoussé;  rebuté; 
rejeté. 

REPUTARE,  va.  {-ta'-re)  Réputer;  estimer; pré- 
sumer ;  penser  ;  juger  ;  compter. 

REPUTAZIONE,  REPUTANZA,  sf.  (-tsiô*ne)  Avis; 
jugement,  f  Réputation  ;  renom  ;  estime  ;  crédit. 

f  REQUIARE,  vn.  (-kouia'-re)  Reposer;  se  tran- 
quil iiser. 

REQUIE,  REQUIA  ,  sf.  (rè-kouie)  Repos;  tran- 

3uillilé  ;  paix  ;  quiétude,  f  Messa  da  requie,  messe 
e  requiem .  de  mort. 

REQUISITO,  TA,  adj.  {-ci'-to)  Requis;  demandé; 
exigé,  f  sm.  Qualités  réquises,  nécessaires. 

REQUISIZIONE ,  sf.  {-tsiô-ne)  Réquisition  ;  solli 
citation  ;  prière  ;  demande. 
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RESA,  it.  (rè-ça)  Reddition  d'une  place ,  d'une 

Ville  6tC. 

RESARCIRE,  yï.(-çar-tchi'-re)  Réparer;  rétablir; 
restaurer.  .  . 

RESCINDERE ,  va.  (-chin'-de-re)  Rescissi;  re- 
scisso ,  sa ,  rescinder  ;  casser  ;  annuier. 

RESCISSIONE ,  sf.  ^chis-siô-ne  )  Rescision  ;  cas- 
sation. 

RESCISSORIO,  RIA,  adj.  (-so'-rto)  T.  de  Prat. 
Rcscisoire 

RESCRITTO,  sm.  (-skrit'-lo)  Rescrit;  brevet; 
lettre.  .     .  . 

RESCRIVERE,  va.  et  n.  (-skri'-ve-re)  Récn.-e; 
écrire  de  nouveau;  copier. t  Répondre  par  écrit  a 
une  requête.  , 

RESECARE ,  va.  (-ce-Ua'-re)  Couper;  retrancher. 

RESERVARE.  V.  Riserbare. 

RESERVAZIONE,  sf.  (-cer-va-tsiô-né)  T.  de  Prat. 
Réservation.  ,    .    ,  ,  ^. 

RESIA.  sf.  {-ci'-a)  Hérésie  ;  hétérodoxie,  f  i  Dis- 
sension :  discorde  ;  brouillerie. 

RESIDENTE ,  adj.  {-dén-te)  Résidant  ;  habitant.f 
un.  Résident,  celui  qui  réside  auprès  d'un  souverain. 

RESIDENZA,  ZIA ,  sf.  (-dèn-tsa)  Résidence  ;  de- 
meure; domicile,  f  Dépôt;  mare  ;  lie.  f  Poêle;  bal- 
laquin. 

RESIDENZIALE,  adj.(-fsia'-te)  Qui  exige,  qui  con- 
cerne la  résidence. 

RESIDUARE  ,  va.  ^oua'-re)  Former  un  résidu. 

RESIDUO,  sm.  (-ci'-douo)  Résidu;  reste;  surplus. 

RESILIENZA ,  sf.  (4ièn-tsa)  Rejaillissement  ;  re- 
bondissement. 

RESINA ,  sf.  (-ci'*na)  Résine. 

RESINIFERO,  RA,  adj.  (-ni'-fe-ro)  Résineux,  qui 
produit  de  la  résine. 

RESINOSO,  SA,  adj.  (-nò-co)  Résineux. 

RESIPISCENZA,  sf.  {-yi-ctièn-tsa)  Résipiscence, 
reconuoissance  de  sa  faute  avec  amendement. 

RESISTENTE,  adj.  (-stên-te)  Résistant. 

RESISTENZA,  sf.  (.stèn-tsa)  Résistance  ;  opposi- 
tion. £  Fortification  ;  défenses. 

RESISTERE,  vn.  (-ci'-ste-re)  Résister;  s'opposer; 
tenir  tète  ;  combattre;  contrecarrer,  f  Résister;  du- 
rer, f  Supporter;  souffrir;  endurer;  résister,  f  Re- 
sistere attaglio ,  être  dur  à  la  coupe. 

RESO,  SA,  adj.  ^re'-ço)  Rendu. 

RESOLUTAMENTE,  adv.  (-lou-ta-menJ '-te)  Réso- 
lument. 

RESOLUTIVO,  VA,  adj.  {-ti'-ro)  Résolutif,  qui 
résout,  qui  dissipe  ieshumeurs.^  Metodoresotutico 
méthode  analytique.  . 

RESOLUTO,  TA,  adj.  (-lou'-to)  Résolu  ;  dissipé 
+  adv.  Résolument. 

RESOLUTORIO,  RIA,  adj.  (-tô-rio)  T.  de  Prat 
Résolutoire. 

RESOLUZIONE, sf.  ( -tsiô-ne)  Résolution;  dissipa 
tion,  réduction  d'un  corps,  f  Résolution;  décision  ; 
solution,  t  Délibération;  détermination  •  résolution. 

RESPETTIVAMENTE,  adv.  (-spet-ti-va-men'-te) 
Respectivement  ;  en  comparaison;  eu  égard. 

RESPETTIVO,  VA,  adj.  {-ti'-w)  Timide;  craintif; 
retenu,  f  Respectif;  relatif;  réciproque. 

RESPIGiNERE,  va.  (-spi'-gne-re)  Repousser  ;  re- 
chasser ;  répercuter. 

RESPIRABILE  ,  adj.  (-raf-bUle)  Qu'on  peut  res- 
pirer. 

RKSPIR AMENTO,  sm.  (-men'-to)  Respiration;  ha- 
leine; souffle. 

RESPIRANTE,  adj.  (-ran'-te)  Qui  respire. 

RESPIRARE,  vn.  (-ra'-re)  Respirer,  attirer  et  re- 
pousser l'air  avec  les  poumons.  C  Respirer  ;  vivre. f 
Respirer;  prendre  haleine;  se  récréer;  se  reposer; 
se  réjouir,  f  Exhaler;  s'évaporer. 

RESPIRATI  VO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Réjouissant,  qui 
récrée. 

RESPIRAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Respiration  ;  la  fa- 
culté de  respirer,  f  Trêve  ;  pause  ;  repos. 

RESPIRO,  sui.  (-spi'-ro  Respiration  ;  haleine,  f 
Liberté;  aisance;  facilité  d'agir  .f  Pause;  repos;  loisir. 

RESPITTO.  V.  Rispitto. 

RESPONSIONE  ,  RESPONSO.  V.  Risposta. 

RESPONSIVO,  VA,  adj.  (-spon-si'-vo^im  répond, 
responsif. 


RESQU1TTO.  V.  Risquitto. 

RESSA,  sf.  (-res'-sa)  Sollicitation;  Importunité.t 

Fouie  ;  presse,  f  Querelle;  débat. 

RESTA,  sf.  (-ré-sta)  Barbe  d'épi,  f  Arête  de  pois- 
son, f  Botte  ou  chapelet  d'ognons,  d'aulx,  etc.  f 
Arrêt  de  la  lanoe.  f  Arêtes  ;  grappes  ;  queue  de  rat, 
maladie  qui  vient  aux  pieds  des  chevaux,  f  Pause} 
repos;  retard,  f  adv..ve«s«  resta,  sans  s'arrêter. 

RESTANTE,  sm.  (-stan'-t-e)  Restant  ;  résidu  ;  reli- 
quat, f  adj.  Restant,  qui  reste. 

RESTARE,  vn.  {-staf-re)  Rester;  subsister  encore, 
f  Cesser;  s'arrêter;  discontinuer;  rester,  f  S'arrêter; 
rester;  demeurer.  Restare  ad  avere-,  restare  avere, 
rester  créancier.  Restar  contento,  morto,  mararâ-> 
gliato,  rester  content,  etc.  f  Restar  in  piedi,  rester 
debout,  (f  Subsister,  continuer  sans  être  offensé  ou 
incommodé,  f  Restare  in  dietro ,  rester  en  arrière, 
f  Restar  d' accordo,  demeurer  d'accord,  convenir, 
•j*  Restare  in  asso,  être  abandonné;  se  trouver  court, 
f  vr.  S'arrêter. 

RESTATA ,  sf.  (-sta'-ta)  La  fin  ;  le  bout  ;  la  con- 
clusion. 

RESTAURAMENTO  ,  sm.  [-staou~ra-men'-to  ) 
Restauration  ;  rétablissement. 

RESTAURARE,  va.  (-ru'-re)  Restaurer;  réparer; 
rétablir.  (£  Recouvrer  :  tardi  restauro  la  mia  li- 
berth.  \  Corriger;  amender,  f  Récompenser;  dé- 
dommager. 

RESTAURATORE, sm. TRICE,  f.  (-tô-re)  Restau- 
rateur ;  réparateur,  qui  restaure. 

RESTAURAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Restauration; 
dédommagement.  C  Rédemption. 

RESTAURO.  V.  Ristoro. 

RESTIAMENTE ,  adv.  (-men'-te)  Obstinément; 
opiniâtrément. 

RESTIO .  STIA ,  adj.  (  -stV-o )  Rétif;  revêche  :  il 
se  dit  des  animaux.  1  Rétif;  rebelle  ;  opiniâtre  ;  in- 
docile, f  sm.  Le  défaut  d'être  rétif. 

RESTITUIMENTO.  V.  Restituzione. 

RESTITUIRE,  va.  (^oui'-re)  Restituer;  rendre. 
\  Réparer  ;  restaure?  ;  rétablir  :  restituire  la  fama, 
la  sanità,  ec. 

RESTITUTORE ,  sm.  (-tou~tò-re)  Celui  qui  resti- 
tue ;  réparateur. 

RESTITUZIONE ,  sf.  {-tsiô-ne)  Restitution ,  l'ac- 
tion de  rendre  ce  qu'on  avoit  pris  ou  retenu  injus- 
tement, f  Révolution  ,  retour  d'un  astre. 

RESTO ,  sm.  (rè-slo)  ICCIUOLO  Reste  ;  reliquat; 
résidu;  surplus,  f  Resto  di  una  pezza  di  panno, 
coupon,  f  Far  del  resto ,  jouer  son  reste;  et  £  jouer 
de  son  reste ,  employer  ses  dernières  ressources,  f 
Dare  il  resto ,  achever  de  tout  point.  (£  E'  mi  ha 
dato  il  mio  resto,  il  a  fait  des  siennes ,  il  m'a  donné 
des  preuves  de  sa  méchanceté,  f  adv.  Del  resto, 
au  reste;  d'ailleurs;  outre  cela;  cependant.. 

RESTOSO,  SA,  adì.{-stó-so)  Qui  a  des  barbes  d'épi. 

RESTRINGERE.  V.  Ristrignere. 

RESTRITTIVO,  VA,  adj.  (-strit-ti'-vo)  Restrictif. 

RESTRIZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  L'action  de  serrer, 
de  presser,  f  Restriction;  modification  ;  limitation, 
f  Restrizione  mentale,  restriction  mentale. 

RESUDARE  ,  vn.  (-çou-da'-re.)  Transpirer. 

RESULTAMENTO,  sm.  (-ta-men'-to)  Résultat  ; 
conséquence. 

RESULTARE,  vn.  (-ta'-re)  Résulter  ;  naître  ;  s'en- 
suivre. 

RESURGERE.  V.  Risurgere. 

RESURRESSIONE  ,  ZIONE ,  sf.  (<our-res-9iô*ne) 
Résurrection,  retour  à  la  vie.  f  Pasqua  di  re- 
surrezione ,  la  fête  de  Pâques. 

RESUSCITARE.  V.  Risuscitare. 

RETA,  TADE,  TATE,  sf.  (re-tà  )  Méchanceté  ; 
scélératesse  ;  iniquité. 

RETAGGIO,  sm.  (-tct'-djo)  Hérédité;  hoirie;  hé- 
ritage; succession,  7  Biens;  héritage;  fonds. 

RETAKE,  va.  (-ia'-re)  T.  de  Peint.  Gnliculer. 

RETATA,  sf.  (4a'-la  Jet  ou  coup  de  filet. 

RETATO  ,  TA  ,  adj.  (-la'-to)  Fait  à  réseau,  f  T. 
de  Peint.  Graticulé. 

RETE ,  sf.  (re'-te)  ICINO.  Rets  ;  filet,  f  Coiffe  d« 
réseau  ou  d'entoilage,  f  Grille  ou  treillis  de  cords 
de  fil  d'archal ,  etc.  £  Embrtches  ;  piège,  t  T.  da 
1  Peint.  Châssis. 
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RETENTIVO,  VA,  adj.  (rc-len-ti'-vo  Qui  retient, 
f  sf.  La  faculté  de  retenir.  la  mémoire. 

RETICELLA  ,  sf.  1-tUehèl-la)  Petit  filet,  f  Ré- 
seau :  lacis,  -f  Entoilage;  réseau. 

RETICENZA  ,  sf.  {-tchèn-tsa  Réticence,  suppres- 
sion d'une  chose  qu'on  devroit  dire.  -\  T.  de  Rhét. 
Réticence. 

RETICOLATO ,  CEL  ATO ,  TA  ,  adj.  {-ko-la'-to  ) 
Rét  culaire ,  tissu  en  forme  de  réseau,  f  sm.  Le  tissu 
réticnlaire. 

RETINA ,  sf.  (-ti'-na)  Rétine ,  partie  de  l'œil. 
RETICENTE,  adj.  {-nèn-te)  Retenu  ;  prudent  ; 
avisé. 

RETORE ,  sm.  {-tò-re)  Rhéteur  ;  orateur  ;  rhéto- 
ricien. 

RETORTCARE,  vn.  (-fra'-re)  Professer  la  rhéto- 
rique, f  Faire  usage  de  la  rhétorique. 
RETRAERE,  va.  (-tra'-e-re)  Retirer, 
RETR ANDANTE  ,  adj.  {-tran-dan'-te)  Qui  va  eil 
arrière. 

RETRIBUTMENTO.  V.  Retribuzione. 

RETRIBUIRE ,  va.  {-tri-bovi' -re)  Récompenser  ; 
payer;  dédommager. 

RETRIBUITOLE,  BUTORE,  sm.  {-tò-re)  Rému- 
nérateur. 

RETRIBUZIONE  ,  sf.  (  -bu-tsiò-ne  )  Rétribution  ; 
récompense;  honoraires;  salaire;  paiement. 

RETRO ,  adv.  (re'-tro)  Derrière;  ;iprès. 

RETROATTIVO,  VA ,  adj.  {-at-ti'-vo)  Rétroactif, 
qui  agit  sur  le  passé. 

RETROAZIONE,  sf.  {-a-tsiô-nc)  Rétroaction. 

RETROCEDERE  ,  vn.  (  -tchc-dc-re)  Reculer,  re- 
brousser chemin,  f  T.  de  Prat.  Rétrocéder. 

RETROCEDIMENTO  ,  sm.  (,-d/-men'-/o)Eioigne- 
ment. 

RETROCESSIONE,  sf.  (  -tches-siô-ne  )  Eloigne- 
ment.  f  Rétrocession. 

RETROGRADARE  ,  vn.  i-gra-da' -re)  Rétrogra- 
der, retourner  en  arrière  :  il  se  dit  des  astres. 

RETROGRADAZIONE,  sf.  {-tsià-ne)  Rétrogra- 
dation ,  action  de  rétrograder. 

RETROGRADO,  DA,  adj.  [-tro'-gra-âd]  Rétro- 
grade ,  qui  va  en  arrière  :  il  se  dit  des  planètes,  f 
Qui  recule  ,  qui  va,  qui  marche  en  arrière ,  à  re- 
culons. 

RETROGUARDIA,  sf.  GUARDO,  m.  {-aouar'- 
dia)  Arrière-garde. 

RETROPIGNERE ,  va.  {-pi'-gne-re  )  Pousser  en 
arrière. 

RETRORSO,  adv.  {-tror'-só)  En  arrière. 

RETTA  ,  sf.  (  rèt-ta  )  Durée.  Far  retta ,  résister  ; 
s'opposer.  (£  Pare  retta,  prêter  l'oreille  ,  faire  at- 
tention ;  et  4-  consentir. 

RETTAMENTE  .  adv.  {-men'-te)  ISSIMAMENTE. 
Bien  ;  justement  ;  équitablement.  +  Bien ,  en  ordre. 

RETTANGOLO,  sui.  {-tan'-go-lo)  ETTO.  Rec- 
tangle. 

RETTANGOLO  ,  LA  ,  adj.  Rectangle  ;  rectangu- 
laire, qui  a  les  angles  droits. 

RETT  ARE  ,  vu.  {-ta'-re)  Ramper,  se  traîner  sur 
le  ventre. 

RETTEZZA.  V.  Rettitudine. 

RETTIFICARE,  va.  {-ka'-re)  Rectifier  ;  purifier, 
•f  Corriger;  redresser;  rectifier. 

RETTIFICATORE  ,  sm.  {-tò-re)  Qui  rectifie ,  qui 
ajuste. 

RETTIFICAZIONE,  sf.CAMENTO,  m.  {-tsiô^ne) 
Rectification. 

RETTILE,  adj.  {rèt-ii-le)  Reptile ,  qui  se  traîne 
6ur  le  ventre,  f  sm.  pl.  Les  reptiles. 

RETTILINEO,  NEA,  adj.  (-li'-neo)  Rectiligne. 

RETTITUDINE ,  sf.  (-tou'-di-ne)  Rectitude  ;  droi- 
ture ;  équité  ;  intégrité;  justice,  f  Alignement,  li- 
gne droite. 

PETTO ,  TA  ,  adj.  (rèt-to)  ISSIMO.  Régi  ;  soutenu. 

Î Droit  ;  perpendiculaire.  ([_  Juste  ;  loyal  ;  équitable; 
roit.  4-  intentino  retto ,  le  rectum. 
RETTORE,  sm.  (-to-re)  Recteur;  gouverneur. 
RETTORIA ,  sf.  {-ri'-a)  Rectorat,  charge  du  rec- 
teur. 

RETTORICA  ,  sf.  { -lo'-ri-ka  )  Rhétorique  ;  élo- 
quence ;  art  oratoire. 

RETTOR1CAMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Eloqnem- 
ment  ;  en  rhétoricien. 


RETTOR1CO,  CA,  adj.  (-tô-ri-ko)  De  rhétorkp*, 
RETTORICO  .  sm.  UZZO.  Rhétoricien  ;  orateur. 
RETTRICE  .  sf.  -tri'-tehe)  Directrice ,  qui  régit. 
RETUNDERE,  va.  .-toun'-de-re)  Tempérer  ;  cai- 
mer. 

REVA .  sf.  (rè-va\  Droit  sur  la  sortie  de  certaines 
marchandise. 
REVELANTE,  adj.  <-ve-lan'-te)  Qui  révèle  ;  qui 

découvre. 

RE  VELARE ,  va.  (  -la' -re  )  Révéler  ;  découvrir  ; 
publier. 

REVEL  ATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Qui  révèle. 

REVEL  AZIONE  .  sf.  (-tsìó-ne)  Révélation. 

REVELLENTE,  adj.  (  -ve,l-lèn-te)  Révulsif,  qui 
détourne:  il  se  dit  des  remèdes. 

REVELEE  RE  ,  va.  {-vèl-le-re)  Chasser,  détour- 
ner une  humeur. 

REVERBER  A  RE.  V.  Riverberare. 

REVERSER  AZIONE,  sf.  (-ver-be-ra-tsió-ne)  Ré- 
verbération :  réflexion  .  renvoi  de  la  lumière. 

REVERBERO.  V.  Riverbero. 

REVERENDO,  DA  ,  adj.  {-ren'-do)  ISSIMO.  Ré- 
vérend ,  digne  d'être  révéré. 

REVERENTE,  adj.  {-rén-te)  ISSIMO.  Respec- 
tueux ;  humble  ;  soumis. 

REVERENTEMENTE,  adv.  {-men'-te)  ISPIDA- 
MENTE Respectueusement;  modestement  ;  révé- 
remoent. 

REVERENZA  .  ZIA  ,  sf.  {-rèn-tsa)  Révérence  ;  vé- 
nération ;  respect;  culte  ;  honneur;  égard,  f  Révé- 
rence: salutation,  f  Con  reverenza,  sauf  révérence, 
avec  respect. 

REVERENZIALE,  adj.  (-tsia'-le)  Révérencieux; 
plein  de  respect. 

RE  VE  RI  RE  ,  va.  {-ri'-re)  Révérer  ;  honorer. 

REVISIONE,  sf.  (-vi-çiô-ne)  Révision;  examen. 

REVISORE,  sm.  (só-re)  Réviseur;  censeur. 

REUMA  ,  MATICO.  V.  Rema  ,  ec. 

REUMATISMO  ,  sm.  {-reou-ma-ti'-smo]  Rhuma- 
tisme. 

REVOCABILE ,  adj.  {-vo-ka'-bi-h)  Révocable. 

REVOCARE  ,  CAZIONE.  V.  Rivocare ,  ec. 

REVOLUZIONE,  sf.  (  -lou-tsià-ne  )  Révolution  ; 
détour;  circuit.  +  Trouble;  tumulte;  révolution  ; 
mouvement  séditieux. 

REUPONTICO.  V.  Rapontico. 

REVULSIVO,  VA,  adj.  (  -voul-si'-vo  )  Révulsif , 
qui  détourne  les  humeurs. 

REZZA,  sf.  {re'-dsa)  Entoilage  ;  blonde,  f  Ra.le, 
espèce  de  filet  pour  pêcher. 

REZZO,  sm.  {re'-dso)  Ombre;  iieu  couvert. 

RIABBASSARE.  V.  Rabbassare. 

RIABBATTERE.  V.  Rabbattere. 

RIABBELLIRE.  V.  Rabbellire. 

RIABILITARE,  va.  (ria-bi-li-taf-re)  Réhabiliter, 
rétablir;  remettre  dans  le  premier  état. 

RIABILITAZIONE,  sf.  {-tsiò-ne)  Réhabilitation. 

RIACITARE,  va.  (  -la' -re)  Habiter  de  nouveau, 
f  Rendre  encore  habitable  ;  repeupler  un  pays. 

RIACCENDERE,  ec.  V.  Raccendere,  ec. 

RIACCETTARE  ,  va.  {-tchet-taf-re)  Accepter  une 
seconde  fois. 

RIACCOCCARE.  V.  Raccorcare. 

Tt  RIACCOLTA,  sf.  {riak-kol'-ta)  Refuge  ;  asile. 

RIACCOMODARE,  va.  {-ko-mo-da'-re,  Raccom- 
moder ;  rajuster  ;  réparer. 

RIACCONCIARE  .  va.  (  -kon-tcha'-re  )  Raccom- 
moder; rajuster. 

RIACCOSTARE,  va.  (  -ko-star-re)  Approcher  de 
nouveau. 

RI  ACCOTONA  RE,  va.  (-tona'-re)  Carder  de  nou- 
veau. 

RIACCOZZARE,  ce.  V.  Raccozzare. 

RI  ACCRESCERE,  va.  {-kre'-che-re)  Augmenter, 
grossir  davantage. 

RIACQUIST  WIE.  V.  Racquistare. 

RIADATTALE, va.  {-dal-ta'-re)  Adapter  de  nou- 
veau. 

RIADDOM ANDARE.  V.  Raddomandare. 

RIADDORMENTARSI,  vr.  {■ad-dor-wien-tar' -st) 
Se  rendormir. 

RIADIR  ARSI .  vr.  {-dvrar'-ti)**  mettre  de  nou- 
veau en  colère. 
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RIaDORNARB,  va.  (ria-dor-na'-rt)  Parer,  orner 
de  nouveau,  f  vr.  Se  parer  encore. 

RIAFFERMARE ,  va.  (-af-fer-ma'-re)  Assurer  de 
nouveau. 

RIAGGRAVARE.  V.  Raggravare. 

RIALLOGARE ,  va.  (-al-lo-ga'-re)  Replacer,  re- 
mettre clans  sa  place. 

RIALTO ,  sm.  (-a/'-fo  )  Saillie  ;  eminence  ;  élé- 
vation. 

RIALTO ,  TA  ,  adj.  Relevé  ;  élevé. 
RIALZAMENTO ,  sm.  (-tsa-men'-to)  Rehausse- 
ment. 

RIALZARE,  va.  (-tsa'-re)  Rehausser;  hausser,  f 
vr.  Se  relever. 

i  RIAMANTE,  adj.  (-a-man'-te)  Qui  rend  amour 
pour  amour. 

j  RIAMARE ,  vn.  (  -ma' -re  )  Correspondre  en  a- 
mour. 

RIAMICARE ,  va.  (-mi-ka'-re)  Réconcilier  ;  ra- 
patrier ;  raccorder. 

RIAMMALARSI,  vr.  (-am-ma-lar'-si)  Retom- 
ber malade. 

i  RIAMMETTERE,  va.  (-met'-te-re)  Recevoir,  ad- 
mettre de  nouveau. 

RI  AMMOGLIARE ,  va.  (  -nio-glia'-re  )  Marier  de 
uouveau. 

RIAMMONIRE ,  va.  (-ni' -re)  Avertir  derechef. 
RI  ANDAMENTO,  sm.  (-an-da-men'-to)  Recher- 
che. 

RIANDARE ,  vn.  (  -da'-re  )  Retourner,  aller  de 
nouveau,  f  Examiner,  considérer  de  nouveau. 

RI  ANNESTARE,  va.  (-ne-sta'-re)  Regreffer,  en- 
ter un  arbre  de  nouveau. 

RIAPPARIRE,  vn.  (-ap-ya-ri'<e)  Reparoître, 
ne  remontrer  de  nouveau. 

RIAPP ASSIRE,  vn.  (-pas-si'-re)  Se  faner  de  nou- 
veau. 

RIAPPICCARE.  V.  Rappiccare. 

RIAPRIMENTO,  sm.  (-a-pri-men'-to)  Nouvelle 
ouverture.  Riaprimento  de'  tribunali,  rentrée  des 
tribunaux. 

RIAPRIRE,  va.  (-pri'-re)  Ouvrir  de  nouveau. 

R1APR1TURA ,  PERTURA.  V.  Riaprimento. 

RIARARE ,  va.  (  -ra'-re)  Labourer  de  nouveau. 

RIARDERE ,  va.  {-ar'-de-re)  Erûler;  havir; 
dessécher.  (£  Esser  riarso  da  invidia ,  da  collera, 
Otre  agité ,  enflammé  de  rase,  de  colère  ,  etc. 

RIÀRMMENTO,  sm.  (-di-men'-to'  Brûlure. 

ft  [ARMARE ,  va  (-ma'-re)  Armer  de  nouveau,  f 
nr.  Reprendre  les  armes. 

RIA IIRECARE.  V.  Riportare. 

RIARRICCHIRE,  va.  (-i-ik-ki'-re)  Enrichir  de 
nouveau. 

RIARSO.  SA,  adj.  (-ar'-so)  Brûlé:  navi  ;  dessé- 
ché. 1  Gentiluomini  riarsi,  gentilshommes  appau- 
vris, grêlés. 

Kl  ASCIUTTARE,  va.  (-a-chout-ta'-re)  Essuyer  de 
nouveau. 

RIASCOLTARE ,  va.  (-skol-ta'-re)  Ecouter  en- 
tire une  fois. 

RIA  SSA  LIRE.  V.  Rassalire. 

RIASSETTARE.  V.  Rassettare. 

RIASSICURARE,  Ya.  (-as-si-kou^ra'-re)  Assurer 
de  nouveau,  f  vr.  Se  rassurer,  reprendre  courage. 

RIASSORBIRE,  va.  (  -sor-bi'-re  )  Absorber  de 
uouveau. 

RIASSUMERE,  va.  (-sou'-me-re  j  Reprendre,  f 
Ré.sumer  ;  recueillir. 

RIATTACCARE ,  va.  (-at-tak-ka'-re)  Rattacher  ; 
renouer.  7  vr.  Se  ratiacher. 

RI  vrTÂRE,va.(-fa'-i-c)Accnmmoderde  nouveau. 

RIA\  LUE  ,  va.  {-vc'-re)  Ravoir;  recouvrer;  re- 
prendre, t  Rétablir  ;  réparer,  remettre  en  état,  f 
Riavere  il  /mio  .  reprendre  ses  esprits  ;  et  (£.  se  re- 
poser ;  se  tranquilliser.  <£  Riavere  le.  parois,  repren- 
dre son  discours  ;  et  +  se  remettre;  reprendre  ses 
forces,  f  vn.  Ravoir  ses  mois,  f  vr.  Se  ravoir,  re- 
prendre ses  forces. 

RAVVICINARE  ,  va.  (-av-vi-lchi-na'-re)  Rap- 
procher. 

RIBACIARE  ,  va.  (  -ba-tcha'-re  )  Baivr  de  nou- 
veau ,  rebaiser. 

KIBAD'RE,  va.  -o*'-r«)  River,  ralwttr*  la  pointe 
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d'un  clou  £  River  le  clou  à  quelqu'un  ,  lui  répon- 
dre fortement  ;  riposter,  répartir  vivement. 

RIBADITURA,  sf.  DIMENTO ,  m.  (-tou'-ra)  Rh 
vure  ;  rivet. 

RIBAGNARE ,  va.  (-gna'-re)  Arroser,  mouiller 
de  nouveau. 

RIBALDAGG1NE ,  sf.  (-bal-da'-dgi-ne)  Scéléra- 
tesse :  méchanceté. 

RIBALDAGLI  A,  sf.  (-da'-glia)  Méchante  ca- 
naille ;  bande  de  vauriens. 

RIBALDEGGIARE  ,  vn.  (-de-dja'-re)  Faire  des 
coquineries ,  de  mauvaises  actions. 

RIBALDERIA ,  sf.  (-ri'-a)  Coquinerie  ;  méchan- 
ceté ;  scélératesse. 

RIBALDO ,  DA ,  adj.  et  s.  {-bal'-âo)  ISSIMO ,  AC- 
CIO, ONE,  ONACCIO,  ELLO.  Pervers:  méchant; 
coquin;  vaurien;  pendard;  scélérat,  f  Pauvre; 
gueux;  misérable. 

RIBALLARE ,  va.  (-la'-re)  Danser  de  nouveau  ; 
redanser. 

RIBALTA,  sf.  (-bal'-ta)  Trébuchet. 

RIBALTARE,  va.  (-fa'-re)  Renverser;  faire  tré- 
bucher. 

R1BALZAMENTO,  sm.  (-tsa-men'-to)  Rebondis- 
sement; rejaillissement. 

RIBALZARE  ,  vn.  (-tsa'-re)  Rebondir  ;  rejaillir. 

RIBALZO,  sm.  (-bal'-tso)  Rebondissement;  ré- 
flexion. 

R1BANDIMENTO ,  sm.  (-ban-di-meji'-to)  Rspnei 
du  ban ,  de  l'exil. 

R1BANDIRE,  va.  (-di'-re)  Rappeler  de  l'exil,  f 
Bannir,  exiler  de  nouveau. 

RIBARBARE,  vn.  (-bar-ba'^re)  Pousser  de  nou- 
velles racines. 

RIBASSO ,  sm.  (-bas'-so)  Rabais  ;  diminution  de 
prix. 

RIBASTONARE,  va.  (-ba-sto-na'-re)  Rosser,  bat- 
tre derechef;  ou  f  rendre  des  coups  de  bâton  à 
quelqu'un,  f  Réfléchir  ;  répercuter. 

RIBATTERE,  va.  (-bat'-te-re)  Refrapper;  frap- 
per derechef,  f  Emousser;  adoucir.  (£  Ribatter  le 
ragioni,  réfuter;  repousser,  détruire  les  raisons.  4- 
Ribattere  gli  aiuoli  da  uccellare,  retendre  les  filets' 

RIB  ATTEZZAMENTO ,  sm.  (-tsa-men'-to)  L'ac- 
tion de  rebaptiser. 

RIBATTEZZARE ,  va.  (-dsa'^re)  Rebaptiser,  bat<- 
tiser  de  nouveau. 

RIBATTIMENTO ,  sm.  f  -ti-men'-to  )  Répercus- 
sion, f  Réflexion;  rejaillissement. 

RIBATTITURA ,  sf.  {-tou'-ra)  L'action  de  refrap- 
per, f  Rivet. 

RIBATTUTAMENTE,  adv.  (-toit-ta-men'-te)  Vi- 
goureusement. 

RIBEBA  ,  BEGA,  sf.  (-bé-ba)  CHINO.  Instrument 
à  cordes. 

RIBECCARE,  va.  (  -bek-ka'-re  \  Mordre ,  piquer 
quelqu'un  qui  a  voulu  nous  mortifier,  f  Radoter. 

RIBELLATONE,  LAMENTO.  V.  Ribellione. 

RIBELLANTE ,  adj.  (-bei-lan'-te>  Rebelle  ,  révol- 
té; désobéissant;  réfractaire;  mutin;  séditieux; 
factieux. 

RIBELLARE,  va.  (-la'-re)  Soulever  ;  révolter,  f 
vn  et  r.  Se  soulever  ;  se  mutiner  ;  se  révolter,  f 
Changer  de  parti ,  tourner  casaque. 

RIBELLIONE  ,  LAZIONE ,  sf.  {-liò-ne)  Rébellion; 
révolte  ;  félonie;  soulèvement. 

RIBELLO,  sm.  (-bél-lo)  Rebelle  ;  révolté. 

R1BENED1RE ,  va.  {-ne-di'-re)  Absoudre ,  retirer 
sa  malédiction,  f- Pardonner,  remettre  en  grâce. 

R 1  BEN  EDIZIONE,  sf:  (-di-isiônc)  Absolution; 
pardon. 

RIRENEFICARE  ,  va.  (-fi-ka'-re)  Rendre  bien- 
fait pour  bienfait. 

RI  BERK  ,  vu.  (-bè-re)  Reboiio,  boire  derechef. 

RIRES,  sm.  (rv-bes)  Grooeilier,  arbuste.  +  Gro- 
seille,  fruit. 

RIBOBOLO,  sm.  (  -bo'-bo-lo)  ETTO,  Quolibet; 
dicton. 

RIBOCCARE ,  vn.  f-bok-ka'-rr)  Reiorger  ;  débor- 
der, f  Regorger,  avoir  une  grande  abondance. 

RIBOCCO,  sm.  {-bok'-ko)  Regorge.neut  ;  débor- 
dement; épauchement.  +  adr.  A  ribocco,  abou« 
I  dainiue.it  ;  m  profusion. 
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RIBOLLIMENTO  ,  LIO  .  sm.  (rp-bol-lì-men'-lo) 
Ébullition  ;  bouillonnement. 

RIBOLLIRE  ,  vn.  (  -li'-re  )  Rebouillir  ;  bouillir  ; 
bouillonner,  f  S'échauffer;  s'altérer  ;  se  gâter.  £Se 
soulever  ;  être  ému  ,  altéré,  troublé. 

RIBREZZARE  ,  vn.  (-dsa'-rc)  Frissonner. 

RIBREZZO,  sm.  (-bre'-dso)  Frissonnement; 
frayeur. 

RIBURLARE  .  va.  (-bour-la'-re)  Badiner  ;  railler, 
f  Se  moquer  à  son  tour. 

RlBUTTAMENTO,sm.  (-bout-ta-men'-to)  Rejet; 
récusation. 

RIBUTTANTE,  adj.  (-tan' -te)  Rebutant;  désa- 
gréable. 

RIBUTTARE ,  va.  (  -ta'-re  )  Rebuter  ;  repousser  ; 
renvoyer,  f  Vomir,  f  Ributtare  uno,  chasser  avec 
dureté;  rabrouer,  rejeter  avec  mépris. 

RIBUTTO,  sm.  {-bout' -to)  Vomissement.f Rejet. 

RICACCIA,  sf.  RICACCI  AMEN  TO,  m.  (-ka'-tcha) 
Nouvelle  expulsion. 

RICACCIARE,  va.  (-tcha'-re Rechasser  ;  repous- 
ser, j  Pousser  en  dehors  ;  repousser,  -f  Enfoncer  de 
nouveau  :  dans  cette  acception  il  est  aussi  r.  :  ri- 
cacciarsi nella  selva. 

RICADENTE ,  adj.  (  -dèn-te  )  Flottant  ;  pendant  ; 
qui  re  torn  be. 

RICADERE ,  vn.  {-de'-rc  )  Retomber,  tomber  de 
nouveau,  f  Tomber,  f  Se  coucher,  en  parlant  des 
blés,  f  Retomber  ;  être  attaqué  de  nouveau  d'une 
maladie,  f  Echoir;  tomber:  il  regno  ricade  alle 
donne  in  mancanza  di  maschi.  <£  Ricadere  in  al- 
cun pensiero  ,  revenir  à  la  même  pensée,  j;  Ricader 
nel  male  y  retomber,  être  attaqué  de  nouveau  d'une 
maladie. 

RICADI  A ,  RECADIA ,  sf.  (  -di'-a)  Peine  ;  ennui  ; 
chagrin  ;  souci  ;  inquiétude  ;  malheur,  f  Rechute,  re- 
tour d'une  maladie. 

RICADIMENTO  ,  sm.  (-men'-to)  Rechute;  réci- 
dive. 

RICADIOSO ,  SA ,  adj.  (-dio  ço  )  Ennuyeux  ;  fâ- 
cheux. 

RICADUTA  ,RICAGGIMENTO.  V.  Ricadimento. 

RICAGNATO,  adj.  m.  (-gna'-to)  Camus  ;  camard. 

RICALARE ,  va.  (-la' -re)  Redescendre,  f  Reve- 
nir sur  le  poing,  en  parlant  d'un  oiseau  de  proie,  f 
vr.  Revenir. 

RICALCARE ,  va.  (-kal-ka'-re)  Refouler. 

R1CALC1NARE,  va.  (-tchi-nu'-re  )  Calciner  de 
nouveau. 

RICALCITRAMENTO ,  sm.  (-tra^men'-to)  Rési- 
stance; opposition  ;  indocilité. 

RICALCITRANTE ,  adj.  (-tranf -te)  Récalcitrant  ; 
rétif;  rebelle;  indocile. 

RICALCITRARE,  vn  Ura'-re)  Regimber  ;  ruer; 
ne  pas  obéir,  en  parlant  des  chevaux,  des  mulets. f 
Récalcitrer,  résister  av«c  humeur  et  opiniâtreté.  (£ 
Non  voglio  che  la  cosa  si  ricalcitri  più ,  je  veux 
qu'on  n  en  parle  plus  ;  brisons  là-dessus. 

RICALZARSI  ,  vr.  (-tsar'-si)  Se  rechausser. 

RICAMAMENTO,  sm.  (-ka-ma-men'-to)  Broderie, 
l'action  de  broder. 

RICAMARE ,  va.  (-wa'-re)  Broder. 

RICAMATO ,  TA,  adj.  (-rna'-to)  Brodé.  £  II  ciel 
di  stelle  ricamato,  le  ciel  parsemé,  orné  d'étoiles. 

RIC AMATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Brodeur; 
brodeuse. 

RICAMATURA,  sf.  (-tou/-ra)  Broderie,  la  chose 
brodée. 

RICAMBIARE ,  va.  (-bia'-re )  Récompenser;  re- 
connoitre ;  dédommager,  payer  de  retour. 

RICAMBIO,  sm.  (-kam'-bio)  Rechange. f  Récom- 
pense; dédommagement. 

RIC  AMMIRARE,  vn.  (-mi-na'-re)  Se  remettre  en 
chemin. 

R 1CAMO,  sm.f-fcrt'-rao)  Broderie,  la  chose  brodée. 

RICANCELLARE,  va.  (-kan-tchel-la'-re)  Effacer 
de  nouveau. 

RICANGIARE.  V.  Ricambiare. 

RICANTARE,  va.  (-ta'-re)  Chanter  de  nouveau  ; 
rechanter.  Ç  Chanter  la  palinodie. 

R1CANTAZ10NE ,  sf.  (-tsiò-ne)  Palinodie  ;  rétrac- 
tation. 

RICAPARE,  va.  (-ka-pa'-re)  Choisir  le  meilleur. 
RICAPITARE,  va.  (-pi-ta'-re)  Adresser, envoyer 
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une  chose  à  quelqu'un  ;  ou  f  la  faire  parvenir  à  ma 
adresse,  f  Recouvrer  des  créances. 

RICAPITO,  sm.  (-ka'-pi-to)  Adresse;  achemine- 
ment; envoi.  Ricapito  di  mercanzie,  débit,  f  Sa- 
tisfaction, î Uomo  di  ricapito,  homme  de  capacité 
ou  d'expédition,  r  Dar  ricapito  ad  una  persona , 
loger,  procurer  un  logement.  <£  Dar  ricapito  ad 
una  facenda ,  finir,  conclure  l'affaire ,  expédier. 

RICAPITOLARE ,  va.  (-la'-re)  Récapituler  ;  re- 
prendre ;  résumer. 

RICAPITOLAZIONE,  sf.  (  -tsiò-ne  )  Récapitula- 
tion ;  répétition  ;  sommaire,  f  Epilogue. 

RICAPRUGGINARE,  va.  (-prou-dgi^na'-re)  Re- 
faire les  jables  à  un  tonneau. 

RICARDARE,  va.  (-kar-da'-re)  Carder  de  nou- 
veau. 

RICARICARE,  va.  (fcfl-r?-fra/-re)Recharger,  char- 
ger de  nouveau,  f  Charger  davantage. 

RICARM1NARE ,  va.  (-kar-mi-na'-re)  Carder  de 
nouveau.  (£  Remuer  ;  secouer. 

RICASCANTE ,  adj.  (-ka-skan'-te)  Qui  retombe  ; 
qui  pend. 

RICASCARE  ,  SCATA.  V.  Ricadere,  duta. 

R1CATTAMENTO,  sm.  (-kat-la-men'-to  )  Ven- 
geance; satisfaction. 

RICATTARE,  va.  {-ta'-re)  Racheter,  payer  une 
rançon,  f  Recouvrer,  f  vr.  Se  venger  ;  tirer  raison. 

RICATTATORE ,  sm.  (-tô-re)  Qui  rachète. 

RICATTO ,  sm.  (  -kat'-to  )  Rachat  ;  rançon,  f 
Vengeance  ;  satisfaction. 

RICAVALCARE,  vn.  (-ka-val-ka'-re)  Remonter 
à  cheval. 

RICAVARE,  va.  (  -va' -re  )  Retirer  du  bénéfice , 
gagner,  f  Copier;  dessiner  ;  contre-tirer.  f  Dégager 
l'épée. 

RICCAMENTE,  adv.  (  rik-ka-men' -te  )  ISSIMA- 
MENTE.  Richement;  noblement;  abondamment. 

RICCHEZZA,  sf.  (-ke'-tsa)  Richesse  ;  opulence  ; 
magnificence. 

RICCIAIA ,  sf.  (  ri-tcha'-ia  )  Lieu  où  l'on  garde 
les  châtaignes  en  gousses,  f  Frisure,  boucles  de 
cheveux  frisés. 

RICCIO ,  sm.  (  ri'-tcho)  Bourse  ou  enveloppe  épi- 
neuse des  châtaignes,  f  Boucle  de  cheveux.  «J-  Fard; 
faux  brillant.  f  Hérisson ,  animal,  f  Riccio  marino , 
oursin ,  hérisson  de  mer. 

RICCIO,  CIA ,  adj.  Frisé  ;  crépu,  f  Oro,  argento 
riccio,  or,  argent  frisé.f  Velluto  riccio,  velours  ras. 

RICCIUTO,  TA,  adj.  (tchou'-to)  ELLO.  Frisé; 
crépu. 

RICCO  ,  CA,  adj.  et  s.  (rik'-ko)  ISSIMO,  ACCIO. 
ONE.  Riche;  opulent,  f  Copieux  ;  abondant;  gras; 
fertile;  riche.  +  Précieux;  magnifique;  riche,  f 
Splendide. 

RICERCA ,  sf.  MENTO ,  m.  (  -tchér-ka)  Recher- 
che; perquisition. 

RICERCARE ,  va.  (  -ka'-re  )  Rechercher  ;  cher- 
cher de  nouveau,  f  Chercher,  f  Visiter  :  ricercar  le 
sentinelle,  f  Rechercher  ;  faire  enquête  ;  tâcher  de 
découvrir,  f  Demander  ;  chercher  ;  interroger  ;  s'en- 
quérir. Jr  Parcourir  ;  pénétrer  ;  s'insinuer,  f  Avoir 
besoin;  falloir;  être  nécessaire  :  si  ricerca  molta 
attenzione. 

RICERCARE,  sm.  Prélude. 

RICERCATA,  sf.  (-ka'-ta)  T.  de  Mus.  Prélude.f 
Recherche  ;  enquête. 

RICERCATAMENTE  ,  adv.  (-menf -te)  Exprès;  à 
dessein. 

RICERCATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Cher- 
cheur, qui  recherche. 

RICERCHIARE,  va.  (  -kia'-re  )  Relier,  remettre 
des  cerceaux. 

RICERCO,  CA,  adj.  (-tchèr-ko)  Recherché. 

RICERNERE,  va.  (-lcher'-ne-rc)  Bluter  de  nou- 
veau. C  S'expliquer  mieux  ;  parler  plus  clair. 

R1CESELLARE ,  va.  (-tche-ccl-la'-re)  Ciseler  de 
nouveau. 

RICESSARE ,  vn.  (-tches-sa'-re)  S'arrêter  ;  rester  ; 
demeurer. 

RICETTA ,  sf.  (  -tchèt-la  )  Ordonnance  de  mède- 
cin  *  recette* 

RICETTACOLO,  CULO ,  sm.  ( -ta'-ko-ld)  Récep- 
tacle ;  retraite  ;  demeure  ;  logis  ;  asile  ;  refuge* 
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RICETTAMENTO,  sm.  (ri-tcheLta-men'-to)  Ré- 
ception ;  accueil,  f  V.  Ricettacolo. 

RICETTARE ,  \a.  {-ta>-re  )  Recevoir;  loger;  ac- 
cueillir, f  vn.  Faire  une  ordonnance  de  médecin,  f 
vr.  Se  réfugier,  chercher  un  asile. 

RICETTARIO ,  sm.  (  -ta' -rio  )  Livre  de  recettes. 

RICETTATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  (-tô-re)  Celui  ou 
celle  qui  reçoit,  qui  retire,  qui  loge,  qui  donne  une 
retraite. 

RICETTIVO ,  VA ,  adj.  (-ti'-vo)  Propre  à  recevoir. 

RICETTO  ,  sm.  (-tchét-to)  Retraite;  asile  ;  iogis.f 
Antichambre. 

RICETTO,  TA  ,  adj.  Reçu. 

RICEVESTE,  iôj.(-tche-vèn-te)  Qui  reçoit. 

RICEVERE,  \a.(-tché-ve-re)  Recevoir;  prendre  ; 
accepter,  f  Accueillir  ;  retirer;  loger. 

RICEVEVOLE,  aù]A-ve'-vo-le)  Qui  peut  recevoir. 

RICEVIMENTO,  sm.  (  -vi-men'-to  )  Réception; 
recette. 

R1CEVITIVO.VA,  adj.  {-ti'-vo)  Propre  à  recevoir. 
RICEVITORE,  sm.  TRICE ,  f.  (-tô-re)  Receveur; 
receveuse. 

RiCEVUTA,  sf.  (-vou'-ta)  Reçu;  quittance,  f 
Réception  ;  accueil. 

RICEZIONE  ,  sf.  (-tsiô-ne)  Réception. 

RICHIAMANTE ,  adj.  (  -kia-man'-te  )  Qui  rap- 
pelle. 

RICHIAMARE,  va.  (  -ma' -ve)  Rappeler,  appeler 
de  nouveau,  f  Appeler,  f  Appeler  ;  assigner,  deman- 
derquelqu'un  en  justice. f  vr.  Réclamer;  se  plaindre. 

RICHIAMATA,  sf.  (-ma'-ta)  Rappel. 

RICHI AMATORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  (  -tô-re  )  Celui , 
celle  qui  rappelle,  f  Celui  qui  détourne  quelqu'un 
du  bien. 

RICHIAMO,  sm.  (-kia'-mo)  Rappel,  f  Appeau. 
Bichiamo  del  falcone ,  réclame,  f  Plainte  ;  récla- 
mation. 

RICHIEDERE,  va.  (-kiè-de-re)  Redemander,  de- 
mander de  nouveau.  +  Requérir;  implorer,  prier  de 
quelque  chose,  f  Rechercher  ;  souhaiter.  <t  Richie- 
dere, richieder  d' amore ,  prier  une  femme  de  son 
déshonneur. 7  Assigner,  appeler  en  justice,  f  Deman- 
der; appeler,  f  Redemander  :  a  chi  più  è.  dato  più 
è  richiesto,  f  Requérir  ,•  exiger,  être  nécessaire  ou 
convenable  :  quanta  prudènza  si  richiede  negli 
uomini!  f  Labourer  la  terre  bien  à  fond. 

RICHIEDIMENTO ,  sm.  (-di-msn'-to)  Demande. 

RICHIEDITORE  .  sm.  (-tô-re)  Qui  demande  ;  qui 
requiert  ;  qui  s'enquiert. 

RICHIESTA ,  sf.  (kié-sta)  Demande  ;  requête,  f 
Assignation;  ajournement. £  Aver  richiesta,  avoir 
du  débit,  du  crédit  ;  être  en  vogue,  être  recherché. 

RICHIESTO,  R1CHESTO,  STA  ,  adj.  (-kiè-sto) 
Requis  ;  demandé ,  etc.  f  Appelé  au  conseil  ;  con- 
voqué. 

RICHINARSI,  vr.  (-kìmar'-si)  S'incliner  ;  s'hu- 
milier, baisser  la  tête. 

RICHIUDERE ,  va.  (-kiou'-de-re)  Fermer,  clore 
ce  qu'on  venoit  d'ouvrir,  f  Renfermer;  fermer;  en- 
fermer. \  Consolider  ;  clore;  fermer  une  plaie,  etc. 

RICHIUDIMENE,  sm.  TURA,  f.  ( -dl-men'to ) 
L'action  de  fermer  ou  d'enfermer. 

RICIDERE,  va.  (-tchi'-dwe)  Ricisi ;  riciso ,  sa, 
couper  ;  trancher  ;  fendre.  +  Retrancher  ;  séparer  ; 
rompre,  f  Ricidere  le  parole,  Couper  court,  abré- 
ger le  discours.-J-  Couper  court,  prendre  un  chemin 
de  traverse ,  plus  court,  f  vr.  Se  couper  i  il  se  dit 
des  étoffes. 

R1CIDIMENTO,  sm.  (-di-men'-to)  Coupure;  divi- 
sion; retranchement,  au  propre  et  au  figuré. 

RICIDITURA ,  sr.  (-tou'-ra  )  Coupur  ;  ;  incision  ; 
tntaille.  f  PJi. 

RICIDIVO.  V.  Recidivo. 

R1CIGNERE,  va.  (-tchi'-gne-re)  Environner;  en- 
ceirdre  ;  entourer. 

R I  CIMENTA  RE ,  va.  (-men-ta'-re)  Remettre  à 
l'épreuve  ;  faire  un  nouvel  essai.  +  vr.  S'essayer  en- 
core. 

RICINO,  sm.  (-tchi'-no)  Ricin,  plante,  f  Tique, 

lIWCClC. 

RICINTO,  sin.  {-tchin'-to)  Enceinte;  tour;  cir- 
cuit; enclos;  contour,  f  Le  pourtour,  le  tour,  le 
circuit  d'un  édifice,  etc.  f  Cordon,  ceinture  de  mu- 
raille, f  Corniche  qui  règne  autour  d'un  edifice 
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'  RICINTO,TA,  (ri-îchin-to)  adj .  Environné:  entou- 
ré ;  enfermé  ;  ceint  ;  enclos  ;  bloqué. 

RICIONCARE ,  vn.  (-tchon-ka'-re)  Reboire,  boire 
de  nouveau. 

RICIPIENTE ,  adj.  (-tchi-piên-te  )  V.  Recipiente. 
f  Qui  est  à  son  aise,  f  Poli  ;  honnête. 

RICIRCOLARE,  CULARE,  vn.  (-tchir-ko-la'-re) 
Rôder;  tournoyer  ;  courir  ;  trotter  ;  errer  çà  et  là.-f 
Retourner  après  avoir  circulé  ou  lournoyéi! 

RICISA  ,  sf.  (-tchi'-m)  Coupure;  incision;  retran- 
chement; mutilation;  entaille,  f  Sentier;  petit  che- 
min de  traverse,  f  adv.  A,  alla  ricisa,  par  le  plus 
court  chemin;  à  travers  champs;  et  (£  à  tort  et  à  tra- 
vers, b  Cantare  a  ricisa,  chanter  sans  disconti- 
nuer. 

RICISAMENTE  ,  adv.  (~men'-te  )  Net;  tout  net; 
d'un  seul  coup;  uniment.  Exactement;  justement; 
strictement,  f  Par  des  sentiers  qui  raccourcissent  le 
chemin. 

RICISO ,  SA ,  adj.  (-IchV-so)  Coupé;  tranché  ;  sé- 
paré; retranché,  f  Prompt;  soudain; subit.  4-  Coupé- 
usé:  il  se  dit  des  étoffes. 

RICLAMO.  V.  Reclamo. 

RICOGLIERE,  va.  (-ko'-glie-re  )  Recueillir;  ra- 
masser, j  Recueillir  les  voix,  les  suffrages,  f  Recou- 
vrer, recevoir  un  paiement.  Retirer  ce  qu'on  avoit 
mis  en  gage,  f  Recueillir;  noter;  remarquer; com- 
prendre, f  Rk og Here  il  fiato,  respirer,  reprendre 
haleine,  f  vn.  Recueillir,  faire  la  dépouille  des  fruits 
d'une  terre,  f  vr.  Se  retirer  ;  se  réfugier,  f  Rico- 
gliersi da  alcuna  cosa ,  se  débarrasser,  se  dégager 
de  quelque  chose. 

R1COGLIMENTO,  sm.  (-gli-men'-to)  Amas.Çfli- 
coglimenlo  di  cuore,  recueillement. 

RICOGLITORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  recueille,  f  Col- 
lecteur ;  exacteur,  f  Compilateur. 

RICOGLITR1CE ,  sf.  (-tri'-tche)  Qui  recueille,  f 
Sage-femme  ;  accoucheuse. 

RICOGNIZIONE ,  sf.  (-gni-tsiô-ne)  Reconnois- 
sance,  l'action  de  reconnoitre,  f  Reconnoissance; 
récompense,  f  Redevance  ;  cens. 

RICOGNOSCERE.  V.  Riconoscere. 

RICOGNOSC1MENTO,  sm.  (  -gno-chi-men'-io  Ì 
Reconnoissance,  l'action  de  reconnoitre,  f  Recon- 
noissance; récompense,  f  Ricognoscimenio  del  pec- 
cato, dell'  errore,  reconnoissance,  aveu,  confes- 
sion d'une  faute. 

R1COLARE,  va.  (-la'-re)  Passer  une  seconde  fois 
par  l'étamine. 

RICOLLEGARSI,  vr.  (-le-gar'-si)  Se  confédérer, 
se  liguer  encore. 

RICOLLOCARE,  va.  (-lo-ka'-re)  Replacer,  re- 
mettre à  sa  place. 

RICOLMARE ,  va.  (-ma'-re)  Combler;  remplir  ; 
faire  regorger. 

RICOLMO ,  MA,  adj.  (-kol'-mo)  Comblé  ;  rempli  ; 
qui  regorge. 

RICOLOR1RE,  RICOLORARE,  va.  ( -lo-ri'-re ) 
Remettre  de  la  couleur. 

RICOLTA,  sf.  (-kol'-ta)  Récolte,  dépouille  des 
biens  de  la  terre;  et  f  les  biens  qu'on  recueille  de 
la  terre,  f  Retraite  ;  rappel.  Sonare  a  ricolta  ;  bat- 
tere a  ricolta,  rappeler,  battre  le  rappel  ;  sonner  la 
retraite. 

RICOLTO,  TA,  adj.  (-kol'-to)  Recueilli ,  etc.  f 
Lent:  tien  sia  la  tua  mano  ricolta  a  dare,  f  sm. 
V.  Ricolta. 

RlCOMBATTERE,va.(-kom-6tft'-te-r^Combattre 
de  nouveau,  f  Résister  ;  s'opposer;  répugner. 

RICOMINCIAMENTO,  sm.  C1ATURA,  f.  (-min- 
tcha-men'-to)  Reprise;  renouvellement;  recom- 
mencement. 

RICOMINCIARE,  va.  (-tcha'-re)  Recommencer; 
refaire  ;  renouer. 

RICOMMETTERE  ,  va.  (-met'-te-re  )  Commettre 
de  nouveau,  f  Ricommettere  una  colpa,  retomber 
en  faute. 

RICOMPARIRE,  vn.  (-pa-ri'-re)  Reparoitre. 

RICOMPENSA,  sf.  S  AMENTO,  m.  (-pensa)  Ré- 
compense; salaire;  reconnoissance;  paiement;  dé- 
dommagement; revanche.  C  Châtiment;  récom- 
pense [.cine  due  à  une  mauvaise  action. 

RICOMPENSARE,  va.  ( -sa'-re  )  Kécomptnsor; 
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payer;  dédommager;  compenser,  réparer  les  pertes. 

RICOMPENSAZIONE ,  PENSO.  V.  Ricompensa. 

RICOMPERA,  sf.  {ri-kóm-pe-ra)  Rachat,  achat 
d'une  chose  vendue,  f  Rachat;  rédemption;  rançon. 

RICOMPE  RAG  IONE,  sf.  {-djò-ne)  Rachat;  ré- 
demption; rançon. 

RICOMPERA  MENTO.  V.  Ricompera. 

RICOMPERARE,  va.  {-ra'-rc)  Racheter,  acheter 
ce  qu'on  a  vendu.  C  Racheter,  porter  la  peine  d'une 
faute,  f  Racheter  ;  délivrer,  retirer  des  mains  d'au- 
trui.  f  vr.  Se  délivrer,  payer  sa  rançon 

R1COMPERATORE,  sm.  (-ló-re)  Qui  rachète,  t 
Rédempteur,  qui  rachète  ;  qui  recouvre. 

RICOMPERAZIONE.  V.  Ricompera. 

RICOMPEREVOLE,  adj .{-re'-vo-le)  Recouvrable; 
réparable. 

RICOMPIERE,  va.  ( -kôm-pie-re )  Remplir,  ac- 
complir de  nouveau.^  Récompenser;  réparer;  sup- 
pléer. 

RICOMPIMENTO,  sm.  {-men'-to)  Récompense; 
compensation  ;  supplément. 

RICOMPORRE  ,  va.  {-pòr-re)  recomposer.  +  Ras- 
sembler; rejoindre,  f  Régler;  modérer;  retenir. 

RICOMPRA  ,  ec.  V.  Ricompera  y  ce. 

RICOMUNICA.  CAZIONE,  sf.  {-ko-mou'-ni-ka) 
Réconciliation;  absolution. 

RICOMUNICARE,  va.  {-ka'-re)  Réconcilier;  ab- 
soudre. 

R1CONCEDERE ,  va.  {-kon-lché-de~re)  Accorder 
de  nouveau. 

RICONCENTRAMENTO,  sm.  {-tchen-tra-men'- 
io)  Concentration. 

RICONCENTRARE,  va.  {-tra'-re)  Concentrer,  re- 
pousser vers  le  centre,  f  vr.  Se  concentrer.  (£  Ren- 
trer en  soi-même,  faire  un  retour  sur  soi. 

RICONCEPIRE  ,  vn.  (-pi'-re)  Concevoir,  deve- 
nir grosse  une  seconde  fois. 

RICONCIARE,  va.  {-tcha'-re)  Raccommoder;  rac- 
cofitrer  ;  réparer,  ec.  f  Assaisonner  de  nouveau  des 
mets.f  Réconcilier;  rapatrier;  raccorder,  etc.fvr. 
Rifondarsi  il  tempo,  se  remettre  au  beau,  se  rac- 
commoder, en  parlant  du  temps. 

RÏCONCILIAGIONE .  MENTO.  V.  Riconcilia- 
zione. 

RICONCILIARE,  va.  {-tchUia' -re)  Réconcilier; 
rapatrier  ;  rajuster  ;  raccommoder,  f  vr.  Se  réconci- 
lier; se  réunir;. se  raccorder. 

RICONCILIATORE  ,  sm  TRICE  ,  f.  {-to-re  )  Ré- 
conciiiateur  ;  conciliateur,  trice. 

RICONCILIAZIONE,  sf.  {-tsiô-nè)  Réconciliation; 
raccommodement;  réunion. 

RICONCIMARE,  va.  (-»??« '-re)  Fumer  de  nouveau 
une  terre. 

RICONCIO,  CIA,  adj.  {-kôn-tcho)  Assaisonné;  ap- 
prêté. 

RICONDANNARE, va.  {-dan-na'-re)  Condamner 
de  nouveau. 

RICONDENSARE,  va.  {-den-sa'-re  )  Condenser  ; 
épaissir;  coaguler. 

RICONDIRE,  va.  (  -di'-re  )  Assaisonner  de  nou- 
veau. (T  Pourvoir;  fournir. 

RICÒNDITO,  TA,  adj.  {-di'-to)  Caché  ;  occulte. 

RICONDOTTA ,  sf.  {-dot' -ta  Ì  Conduite  nouvelle. 

RICONDURRE,  RJCONDUCERE,  va.  {-dour'-re) 
Amener  une  seconde  l'ois;  ramener;  remener.  £Ra-> 
mener,  faire  r  evenir  à  soi  :  rappeler  à  la  raison,  j 
Réduire,  f  Prendre  à  sa  solde;  enrôle  de  nouveau, 
f  Ricondurre  un  podere ,  ec ,  renouveler  un  bail. 

RICONFERMARE ,  va.  {-fer-ma'-re)  Confirmer: 
ratifier;  établir  ;  appuyer;  assurer. 

RICONFERMAZIONE,  RICONFERMA,  sf.  {-tsiô- 
fie)  Confirmation,  nouvelle  assurance. 

RICONFESSARSI ,  vr.  {-fes-sar'-si)  Se  confesser 
ime  seconde  fois. 

R  ICON  FICCARE .  va.  {-fik-ka'-re)  Ficher,  plan- 
ter de  nouveau. 

RICONFORMARE  v  va.  et  r.  {-for-ma'-re)  Con- 
former on  se  conformer  de  nouveau. 

R 1  CON  FORT  A  RE.  va.etr.  {-ta'-re)  Réconf  rter, 
conforter  de  nouveau.  +  Conforter;  consoler  ;  sou- 
lager; restaurer.  +  Conforter i  fortifier. 

RICONFORTATO KE,  sm.  TRICE,  f.  {-tó~re)  Con- 
solateur ,  trice. 
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RICONFRONTARE ,  va.  { -fron-ta'-rs  )  Confron- 
ter ;  comparer  une  seconde  fois. 

RICONGIUGNERE,  va.  {-djou/-çne-re)  Re- 
joindre; réunir;  rassembler,  f  Joindre  ;  unir. 

RICONGlUGNIMENTO.sm.GIUNZIONE,  f.  {-gni- 
men'-to)  Réunion. 

RICONTARE,  va.  {-ko-nia'-re)  Frapper  à  un  nou- 
veau coin. 

RICONOSCENTE,adj.(-no-cfté«-reiReconnoissant 

RICONOSCENZA,  sf.  {-chèn-tsn)  Reconnois*ance, 
l'action  de  reconnoitre,  f  Reconnoissance;  gratitude, 
f  Récompense  ;  revanche,  f  Riconoscenza  del  fallo, 
remords,  aveu,  confession  d'une  faute. 

RICONOSCERE ,  va.  (  -no-che-re  )  Reconnoitre , 
se  remettre  dans  l'esprit  l'idée  d'une  chose,  d"une 
personne,  f  Connoître;  découvrir;  apercevoir.  + 
Riconoscere  una  cosa  da  alcuno,  per  alcuno, 
avouer  qu'on  a  reçu  quelque  chose  de  quelqu'un,  f 
Riconoscere  un  errore,  un  peccato,  confesser  une 
faute.  \-  Riconoscere  alcuno,  récompenser,  avoir 
de  la  gratitude,  f  Riconoscere  alcuno  per  signore, 
reconnoitre  quelqu'un  pour  son  maître.+  vr.  Recon- 
noitre sa  faute,  s  en  repentir. 

RICONOSCIBILE,  adj.  {-chi'-bi-le  )  Reconnois- 
sable. 

RICONOSCIMENTO,  sm.  (-me.n'-to*  Reconnois- 
sance ,  action  de  reconnoitre,  f  Repentir  ;  résipis- 
cence, f  Gratitude;  souvenir;  récompense  ;  recon- 
noissance. 

RICONOSCITORE,  sm.  {-lò-re)  Eclaireur,  celui 
qui  va  à  la  découverte  de  l'ennemi. 

RICONQUISTA,  sf.  {-kon-koui'-sta)  L'action  de 
reconquérir. 

RICONQUISTARE ,  va.  {-sta'-re  )  Reconquérir  ; 
regagner  ;  reprendre. 

RICONSEGNARE,  va.  (-se-gna'-re)  Rendre  ce 
qu'on  nous  avoit  consigné. 

RICONSIDERARE,  va.  {-si-de-ra'-re)  Considérer 
plus  mûrement  ;  méditer,  peser  de  nouveau. 

RICONSIGLIARE ,  va.  (  -glia'-re)  Conseiller  de 
nouveau.  +  vr.  Se  résoudre  ;  se  déterminer ,  preudre 
son  parti. 

RICONSOLAMENE  ,  sm.  LAZIONE ,  f.  (  -so-la- 
men'~1o)  Consolation;  soulagement. 

RICONSOLARE,  va.  {-la' -re)  Consoler  de  nou- 
veau ,  réconforter. 

RICONTARE,  va.  {-ta'-re)  Recompter,  compter 
une  seconde  fois.  4/  Narrer  ;  conter,  faire  un  ré- 
cit; redire,  f  Refaire  un  conte. 

RICONTO.  V.  Epilogaiura. 

RÏCONTRADDIRE,  va.  {-tra-di'-re )  Contredire 
do  nouveau 

RICONVENIRE,  \a.  {-ve-ni'-re)  Faire  une  récon- 
vention en  justice,  d'accusé  devenir  accusateur. 

RICONVENZIONE,  sf.  (-tsio-ne)  Réconvention. 

RICONVERTIRE, \a.{-ver-li'-re  Convertir  .cliau- 
ger  de  nouveau. 

RICONVITARE,  va.  {-vi-ta'-re)  Convier,  inviter 
à  son  tour, 

RICOPERCHIARE.  va.  (-per-kia'-re)  Recou- 
vrir, remettre  le  couvercle. 

RICOPERTA  .  sf.  {-per-ta)  Couverture,  l'action 
de  recouvrir.  (£  V.  Occultamento.  î  Prétexte;  ex- 
cuse; apparence;  manteau. 

RICOPERTAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Converte- 
ment,  en  cachette. 

RICOPIARE,  va.  {-pia'-re)  Recopier,  trans- 
crire de  nouveau,  f  Copier,  f  Copier;  imiter. 

RICOPIATURA,  sf  (-loh'-ra)  Copie. 

RICOPRIBILE,  adj.  {-pri'-bi-le)  Qu'on  peut  re- 
couvrir. 

RICOPRIMENTO,  sm.  {-men'-to)  Couverture, 
l'action  de  recouvrir. 

RICOPRIRE ,  va.  (-prV-ré)  Recouvrir,  couvrir 
de  nouveau,  y  Couvrir  ;  cacher,  f  Excuser;  colo- 
rer; pallier;  justifier.  4-  Amender:  corriger;  répa- 
rer, -f  Assurer  ses  créances. 

RICORCARE,  va.  (  -kor-ka'-rê  )  Recoucher.  ■[ 
Coucher  des  plantes ,  les  couvrir  de  terre,  f  Provi- 
atner.  -f-  vr  se  recoucher. 

RICO l\  D  AG  IONE,  sf.  DA  MENTO,  m .{-dn-djôrw) 
Souvenance  ;  mémoire  ;  souvenir. 

RICORDANZA  .  sf.  (-dan'-lsa)  Souvenir  ;  ressou- 
venir, f  Giige  :  souvenir. 


KIC 


RID  383 


RICORDARE ,  va.  (ri-kor-da'-re)  Remémorer, 
rappeler  à  la  mémoire,  f  Nommer  ;  faire  mention, 
mentionner,  f  Yn-  et  r-  Se  souvenir  :  e  di  chiamar- 
gli a  se  non  le  ricorda. 

RlUORDATORE  ,  sm.  (-tó-re^  Qui  se  ressouvient. 

RICORDaZIONE  ,  sf.  {-tsiô-ne)  Ressouvenir  ;  sou- 
venance 

RICORDEVOLE,  adj.  (-de'-vo-le)  Memorable; 
reeomm.-uidable,  dont  on  doit  se  souvenir. 

RICORDO  ,  sm.  (  -kór-do  )  Souvenir  ;  mémoire, 
f  Avis;  infraction.  4-  Far  ricordo,  faire  mention. 

RICORICARE.  \. 'Ricorcare. 

R1CORONARE.  va.  (-ko-ro-na'-re)  Couronner  de 
nouveau. 

RICOKREGGERE  ,  va.  {-rè-dge-re)  Recorriger, 
corriger  de  nouveau  ;  retoucher  ;  perfectionner,  7 
Corriger. 

RICORRERE,  vn.  (-kâf-re-ré)  Recourir  :  refluer  ; 
courir  de  nouveau,  f  Courir,  f  Recourir:  implorer 
l'aide,  la  protection  de.  f  T.  d'Ardi.  Régner  le 
long  fl'iiii  liàtiment,  autour  d'une  chambre  ,  etc. 

RlCORKI.UE>*TO,  sm.  (-ri-men'-to)  Nouveau 
cours  :  reflux. 

RICORSO,  sm.  (  kor'-so  )  Reflux.  f  Recours;  re- 
fuge: asile,  f  T.  de  Prat.  Requête. 

RICORSOIO .  adv.  (  -so'-io  )  Bollire  a  ricorsoio , 
>ouillir  à  gro»  bouillons. 

RICOSTÉGG1ARE,  vn.  {-ko-ste-dja'-re)  Côtoyer 
derechef. 

RICOSTITUIRE ,  vn.  (-sti-toui'-re'  Placer,  re- 
mettra une  seconde  fois,  f  Reconstituer. 

RICOTONARE,  va.  (-to-na'-ré)  Carder  de  nou- 
veau. 

RICOTONATCR  A  ,  sf.  (-tou'-ra)  L'action  de  car- 
der une  seconde  fois. 

RICOTTA  ,  sf.  '-koV-ta)  Recuite. 

RICOVERAMELO ,  sm.  {-ve-ra-men'-td)  Re- 
couvrement; recousse:  ricover  amento  della  sa- 
nità ,  rétablissement  de  la  santé. 

RICOVERARE,  va.  (-ra'-re)  Recouvrer  ;  retrou- 
ver ;  regagner,  f  Remettre  en  grâce  ;  racheter,  f 
Réduire,  7  Délivrer;  sauver;  dégager;  relâcher,  f 
vn.  Aller;  marcher;  se  transporter. f  vr.  Se  réfu- 
gier, se  retirer  dans. 

RICOVERATORE,  sm.  {-to'-re)  Qui  recouvre. 

RICOVERO,  VRO  ,  sm.  (-ko'-ve-ro)  Recouvre- 
ment ;  reprise. 7  Refuge  ;  asile  ;  retraite.  £  Ricovero 
del  male,  siégé  du  mal. 

RICOVERTA,  TO,  ec.  V.  Ricoperta,  ec. 

RICOVRARE,  ec.  V.  Ricoverare,  ec. 

RICOVRIRE,  VRIMENTO,  V.  Ricoprire,  ec. 

RICREAMENTO.  V.  Ricreazione. 

RICREARE,  va.  (-krea'-re)  Récréer;  délasser; 
amuser  ;  égayer,  f  Créer  de  nouveau,  f  vr.  Se  ré- 
créer ;  se  déla-ser;  <e  divertir. 

RICREATIVO,  VA,  adj.  <-ti'-vo)  Récréatif;  di- 
vertissant; plaisant;  réjouissant. 

RICREATORE,  sm.  (-tó-re  )  Oui  récrée;  qui  ré- 
jouit ,  etc.  +  Rédempteur. 

RICREA  TRICE  ,  sf.  (  -tri'-tche  )  Oui  récrée  ;  qui 
réjouit. 

RICREAZIONE,  sf.  (-tiiò-ne"  NCELLA  Récréa- 
tion ;  divertissement  :  passe-temps. 

RICREDENTE,  adj.  (-dén-tc)  Convaincu;  désa- 
busé. £  Far  rirredcnte ,  désabuser  ;  détromper  ;  ra- 
mener  :  tirer  d'erreur. 

RICREDERE ,  vn.  (-krcr-de-re)  Se  désabuser;  se 
détromper,  ouvrir  les  yeux.  +  Non  potersi  ricre- 
dere .  ne  pouvoir  cesser  d'admirer,  7  Ricredersi 
con  uno,  épancher  son  cœur  avec  quelqu'un,  lui 
uuvrir  son  coeur. 

RICRESCESTE,  adj.  (-chcn-le^  Oui  croit  de  nou- 
veau. 

RICRESCENZA,  sf.  (-chèn-tsa)  Excroissance  ,  su- 
perfluity de  chair. 

RICRESCERE,  va.  (-kre'-rhe-rr)  Accroître  ;  aug- 
menter; grossir,  f  vn.  Croître  ;  regonfler;  s'élever; 
8'auçmenter. 

R1CRJ.SCIMENTO,  sm.  (-chi-men'-to^  Augmen- 
tation ;  accroissement. 

RICRI AMENTO  ,  CR1ARE,  AZIONE,  ec.  V.  Re- 
treùlioHt,  ec. 


RICRIO,  sm.  r-kri'-o)  Récréation  ;  délassement  ; 

amusement. 

RICROCIFISSO,  adj.  m.  (-kro-tchi-fisf-so)  Cru- 
cifié de  nouveau. 

RICUCIMENTO,  sm.  {-kou-tchi-men'-to')  Raccof»- 
trement;  rapiécetage. 

RICUCIRE,  va.  (-tchi'-re)  Recoudre;  raccoû- 
trer.  (T  Réparer  ;  raccommoder. 

RICUCITORE  .  sm.  (-tó-re)  Ravaudeur. 

RICUCITURA ,  sf.  {-tou'-ra)  Ra co, û i remen;  ;  ra- 
vaudage. 

RICUOCERE,  va.  (-ko'-tche-re^  Recuire,  cuire 
de  nouveau:  7  Cuire  ,  digérer  les  alimens.  C  Peser  ; 
considérer:  examiner.  <J  Enflammer;  agiter.  Le 
fiamme  dello  sdeano  lo  cuocono  e  ricuocono. 

RICUPERAMENTO ,  sm.  PERAZIONE,  f.  (-kou- 
pe-ra-menf-to)  Recouvrement  ;  reprise  ;  répétition. 

RICUPERARE,  va.  (  -ra'-re)  Recouvrer;  rega- 
gner. 7 Ricuperare  la  sanità ,  le  forze ,  se  remettre, 
recouvrer  la  santé,  les  forces,  7  Ricuperare  gii 
spiriti  ,  se  reconnoitre ,  reprendre  ses  sens.  7  Se 
racqnitter  ;  reçasner  ce  qu'on  a  voit  perdu. 

RICUPERATORE,  sm.  {-tó-re)  Celui  qui  rachète; 
qui  recouvre. 

RICURVO,  VA,  adj.  (-kour'-vo)  Recourbé; 
crochu. 

RICUSA  ,  RICUSAZIONE,  sf.  l-kou'-ça)  Refus  ; 
déni.  7  Récusation,  en  parlant  des  juges. 

RICUSARE,  va.  {-ça'-re^  Refuser  ;  rebuter,  f 
Récuser  reprocher  des  témoins,  des  juges. 

RIDARE  ,  va.  (-da'-re^  Redonner. 

RIDDA  ,  sf.  (  rid'-da  )  Branle ,  sorte  de  danse  en 
rond. 

RIDDARE ,  va.  (-daf-re)  Mener  le  branle,  7  Dan- 
ser ou  faire  un  branle.  £  vn.  Tournover. 

RIDDONE  sm.  (-dò-ne)  V.  Riddà.  f  L'endroit 
où  l'on  danse  le  branle. 

RIDENTE ,  adj.  {-ri-dën-te)  Riant;  gai.  rç  La  ri- 
dente fortuna,  la  fortune  favorable,  propice. 

RIDERE  ,  vn.  {fi'-de-tè)  Risi}  riso  ,  sa  ,  rire,  7 
Briller  ;  éclater;  éciairer.  7 Etre  agréable  à  la  vue; 
plaire:  ridon  or  per  le  p>agge  erbette,  e  fiori,  7  Se 
réjouir  ;  se  divertir  ;  rire;  prendre  plaisir.  7  Favo- 
riser: être  favorable,  propice.  +  Rire,  se  moquer: 
dans  cette  acception  il  est  aussi  V.  f  Regorger,  être 
trop  plein:  riempi  la  botte  d' ottimo  l'ino ,  falla 
ridere,  e  soffiale  in  boera.  <£  Ridere  ad  alnn.o. 
in  boera  ad  alcuno,  sourire  à  quelqu'un,  lui  donner 
des  marquée  d'amitié  pour  le  tromper.  ^Ridere  agli 
angioli ,  rire  aux  anses. 

RIDEST  ARE  ,  va.  (sta'-re)  Réveiller. 

RIDE  VOLE,  adj.  '-de'-co-lc-  Agréable;  plaisant; 
réjouissant  :  motto  ridevole,  mot  pour  rire. 

RI  DEVOLVENTE,  adv.  (-men'-te)  P'aisamment, 
agréablement. 

RIDICI  MENTO,  sm.  (  -di-tchi-men'-to)  Répéti- 
tion :  redite. 

RIDIC1TORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tó-re)  Rappor- 
teur, euse. 

RIDICOLO,  CULO.  LA.  adj. (-di'-ko-lo)  Ridicule; 
risible,  qui  fait  rire,  7  sm.  Le  comique. 

RIDICOLOSAGGINE,  SITA,  sf.  (-çà'-dgi-ne)  Ri- 
diculité. 

RIDiCOLOSAMENTE,  adv.  (  -ça-men'-te  )  Ridi- 
culement, d'une  manière  ridicule: 

RIDICOLOSO,  SA,  adj.  {-toso)  IS3IMO.  Ridiente, 
digne  de  risée. 

RIDIM ANDARE.  V.  Ridomandare. 

R1DIP1GNERE,  va.  (-pi'-gne-re  )  Peindre  de 
nouveau. 

RIDIRE,  va.  (-di'-re)  Redire;  répéter. 7  Racon- 
ter ;  révéler  ;  redire  ;  conter.  £  9e  vera  al  cor  /'  00 
chio  ridice ,  si  mes  yeux  ne  me  trompent  pas.  f 
Trovar  a  ridire,  contrôler,  trouver  à  redire,  7  vr. 
Se  dédire. 

RID  HUTTO,  TA  ,  adj.  f-rit'-to)  Redressé,  remis 
en  bon  état. 

RIDIRIZZARE,  va.  [-tsa'-të]  Redresser.-;  Rendre 
droit;  dresser.  £  Redresser,  remettre  en  bon  état 
on  dm*  le  bon  chemin. 

RIDISCORRERE,  va.  (-skor'-rc-re)  Discourir  de 

nouveau. 

R  IDI  SEGNA  RE ,  va.  {-cc-gna'-ie)  Denta*  <ìe 
nouveau 
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RIDISPDTARE,  va.  et  n.  (rl-di  spouAa'-re)  Dis- 
puter de  nouveau. 

RID1ST1NGUERE,  va.  (-stin'-goue-re)  Expliquer 
mieux,  plus  clairement. 

RIDITORE  ,  sm.  (-tô-re)  Moqueur;  railleur. 

RIDIVIDERE ,  va.  (-vi'-de-re)  Partager  de  nou- 
veau. 

RIDIVINCOLARSI,  vr.  (-vin-ko-lar'-si)  Se  tor- 
dre ;  se  plier  ;  se  replier. 

RIDOLENTE ,  atfj.  (-dù-lên-te)  Odoriférant. 

RIDOLERE ,  vn.  (-lef-re)  Sentir  ;  exhaisr,  répan- 
dre une  odeur,  f  vr.  Se  plaindre  de  nouveau,  f  Se 
plaindre. 

RIDOMANDARE,  va.  (-man-da'-re)  Redeman- 
der, f  Demander. 

RIDONARE,  va.  {-nu' -re)  Redonner,  f  Donner. 

RIDONDAMENTO,  sm.  (-don-da-rnen'-to)  Redon- 
dance ;  supertluité. 

RIDONDANTE ,  adj.  {-dan'-te)  Redondant  ;  sur- 
abondant; superflu. 

RIDONDANZA,  sf.  (-dan'-tsa)  Redondance;  su- 
perfluité  ;  excès. 

RIDONDARE ,  vn.  (  -da'-re  )  Résulter  ;  naître  ; 
s'ensuivre.  \  Rejaillir;  se  réfléchir,  f  Surabonder; 
redonder ;  être  superflu. 

RIDOSSO,  adv.  (-dos'-so)  A  ridosso,  au-dessus. 

y  R1DOTTARE,  va.  (-doUta'-re)  Redouter  ;  crain- 
dre. 

RIDOTTO,  TA,  adj.  (-dot'-to)  Réduit;  rame- 
né ,  etc  f  sm.  Réduit  ;  retraite. 

RIDRIZZARE.  V.  Ridirizzare. 

RIDDRITARE ,  vn.  (-dou-bi-ta' -re)  Avoir  de  nou- 
veaux doutes. 

RIDUCIBILE  ,  adj.  (4chi'-bi-le)  Réductible. 

RIDUCIMENTO ,  sm.  (-men'-to)  Réduction  ;  l'ac- 
tion de  réduire. 

RIDUCITORE,  et  RIDUTTORE,  sm.  (-tô-re) 
Qui  réduit. 

RIDURRE,  RIDUCERE,  va. (-dour'-re)  Riduco, 
ci  t  ec.  ;  riduceva  :  ridussi  ;  riducessi  -,  ridotto,  et 
ridutto,  ta,  réduire;  ramener;  contraindre,  f  Ré- 
soudre ;  réduire  ;  changer  :  ridurre  in  polvere,  f 
Diminuer  ;  réduire.  Ridurre  dal  grande  in  piccolo, 
réduire,  mettre  en  petit,  f  Introduire,  f  Ridurre 
in  isperanza ,  faire  espérer,  donner  sujet  d'espérer, 
f  vr.  S'assembler,  f  Se  réfugier,  f  Arriver  ;  parve- 
nir, f  Consister  ;  aboutir  ;  se  réduire  ;  être  renfer- 
mé, f  Ridurci  a  mente ,  alla  memoria ,  se  remet- 
tre dans  l'esprit,  se  rappeler. 

RIDUZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Réduction. 

RIEDERE ,  vn.  (iiè-de-re)  Retourner  ;  revenir. 

RIEDIFICARE ,  va.  (-dirfi-ka' -re)  Rebâtir;  réé- 
difier. 

RIEDIFICAZIONE ,  st.  ^tsiô-ne)  Réédification. 

RIEMENDARE,  va.  (-men-da'-re)  Recorriger, 
corriger  de  nouveau. 

RIEMP1BILE,  adj.  (-pi'-òi-le)  Qu'on  peut  remplir. 

RIEMPIERE,  RIEMPIRE,  va.  (-èm-pie-re)  Rem- 
plir de  nouveau,  f  Remplir  avec  surabondance.  <£ 
Riempiere  le  piazze ,  il  popolo,  ec,  trompeter, 
publier  partout  ;  divulguer,  f  Riempiere  la  tela, 
entrelacer  les  fils  pour  faire  un  tissu ,  pour  faire  la 
toile. 

RIEMPIMENTO,  sm.  {-pi-men'-lo)  Remplissage. 

RIEMPITIVO,  VA ,  adj.  (  -W-vo)  Qui  remplit,  f 
SuperHu ,  explétif;  inutile  :  particella  riempitiva. 

RIEMPITORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  remplit. 

RIEMPITURA ,  sf.  (-lou'-ra)  Remplissage.f  Rem- 
plissage ,  cheville  ûi&is  un  vers. 

RIENFIARE,  vn.  (-tn-fia'-re)  Renfler,  se  gon- 
fler de  nouveau. 

RIENTRAMENTO ,  sm.  (-tra-men'-to)  Rentrée. 

RIENTRARE ,  vn.  (-tra'-re)  Rentrer  ;  entrer  de 
nouveau,  f  Se  retirer,  rentrer  ou  se  replier  en  soi- 
même,  f  T.  de  Jeu.  Rentrer,  f  Rientrar  dentro 
a  se,  in  se  stesso  ,  ec. ,  rentrer  en  soi-même. 

RIEPILOGARE,  va.  (-e-pi-lo-ga'ix)  Résumer; 
récapituler. 

RIESC1RE.  V.  Riuscire. 

RIETROGUARD1A.  V.  Retroguardia. 

RIEVACUATO,  TA,  adj.  (-va-boua' to)  Evacué 
«ne  seconde  fois. 

RIFABBRICARE  ,  R I F AB  (-fab- 
bri-ka'-re^  Rebâtir;  réétit*- 
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RIFACIMENTO,sra.^/a-tcAf-me»'4o)Réparatk«f 
restauration. 

R1FACITORE,  sm.  (-tô-re)  Réparateur;  restau- 
rateur. 

RIFALLO,  sm.  (-fai' -lo)  Nouvelle  faute. 

RIFARE ,  va.  (-fa' -re)  Refaire  ;  réitérer,  faire  une 
seconde  fois,  f  Enjoliver,  rendre  plus  joli,  f  Répa- 
rer ;  rajuster;  rebâtir.  4-  Rifar  sicuro ,  certo ,  ras- 
surer assurer  de  nouveau,  f  Rifare  i  danni ,  dé- 
dommager ;  indemniser,  f  Rifar  le  carni ,  ec,  re- 
faire de  la  viande,  la  faire  revenir.  +  Rifai  il  letto, 
faire  le  lit.  f  Rifar  le  vivande ,  refaire ,  assaison- 
ner d'une  autre  façon  les  mets,  f  vr.  Se  refaire  ;  se 
rétablir  ;  reprendre  ses  forces  ;  et  f  se  racquitter  ; 
rattraper,  regagner  ce  qu'on  avoit  perdu  ;  se  remet- 
tre, r  Rifarsi  di ,  acquérir,  gagner,  devenir  plus  joli . 
f  Rifarsi  dritto ,  se  redresser,  se  tenir  droit,  f  A 
rifar  del  mio .  ec,  j'en  réponds ,  j'en  suis  garant 

RIFASCIARE ,  va.  (-cha'-re)  Bander  une  seconde 
fois,  f  Envelopper  de  bandes,  bander. 

RIFATTIB1LE,  adj.  (-faUi'-bi-le)  Qu'on  peut  re- 
faire. 

RIFAVELLARE,  va.  (-fa-vel-la'-re)  Reparier. 

RIFAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Rétablissement  ;  res- 
tauration, f  Réédification. 

RIFECONDARE ,  va.  (  -fe-kon-da'-re  )  Redonner 
la  fécondité. 

RIFEDlRE ,  va.  (-di'-re)  Blesser  une  seconde  fois. 

RIFENDERE ,  va.  (-fèn-de-re)  Refendre ,  fendre 
de  nouveau,  f  Fendre ,  en  parlant  du  bois. 

RIFEREND  A  RIO.  V.  Referenaario. 

RIFERIRE,  va.  (-fe-ri'-re)  Rapporter  ;  raconter  ; 
référer;  redire,  f  Rapporter;  diriger;  référer;  at- 
tribuer, f  Riferire  grazie,  rendre  grâces,  remer- 
cier, f  vn.  et  r.  Se  rapporter  ;  se  référer  ;  avoir  rap- 
port ;  appartenir,  f  S'en  rapporter. 

RIFERMARE ,  RIFERMa.  V.  Raffermare ,  ec. 

RIFERRARE,  va.  (-ra'-re)  Ferrer  à  neuf  ou  de 
nouveau. 

RIFERTO.  V.  Referto. 

RIFEZIONE.  V.  Refezione. 

RIF1AMMEGGIARE ,  vn.  ( -fiam-me-dja'-re  ) 
Flamboyer;  éclater,  briller  beaucoup. 

RIFIANCHEGG1ARE,  va.  (-fian-ke-dja'-re)  Se- 
courir, aider  de  nouveau. 

RIFIATAMENTO ,  sm.  (-ta-men'-to)  Respiration; 
haleine. 

RIFIATARE ,  vn.  (-ta'-re)  Respirer.  £  Prendre 
quelque  relâche  ;  reprendre  haieine. 

R1FICCARE  ,  vn.  (-fik-ka'-re)  Faire  de  nouveau. 
b  Rapporter,  redire  par  légèreté  ou  par  malice. 

R1FIDARE,  vn.  et  r.  {-fè-da'-re)  Se  fier  ;  se  repo- 
ser sur. 

RIFIGGERE.  V.  Rificcare. 

R1FIGLIARE,  va.  et  n.  (-glia'-re)  Faire  encore 
des  petits  ;  engendrer  de  nouveau.  <£  Renaître ,  pul- 
luler de  nouveau,  f  Produire  encore  du  pus  ;  ab- 
céder  de  nouveau. 

RIFINIMENTO.  V.  Cessagione. 

R1FINARE,  vn.  et  r.  (-na'-re)  Cesser  ;  disconti- 
nuer ;  s'arrêter  ;  finir. 

RIFINIMENTO,  sm.  ( -ni-men'-lo)  Lassitude  ex- 
trême. 

RIFINIRE,  vn.  (-ni'-re)  V.  Rifinare.j;  va.  Ache- 
ver; terminer,  f  Débiter,  f  va.  et  r.  Outrer  de  fa- 
tigue; maltraiter,  f  Abattre;  ruiner,  réduire  eu 
mauvais  état. 

RIFINITO,  TA,  adj.  (-ni'-£o)  Fini ,  etc.  f  Abattu; 
las  ;  fatigué  ;  outré,  f  Accablé  ;  ruiné. 

RIFIORENTE,  adj.  (-fio-ren1 -te)  Qui  refleurit. 

RIFIORIMENTO,  m\\-ri-men' -to)  Enjolivement; 
agrément. 

RIFIORIRE,  vn.  (-ri'-re)  Refleurir.  £  Rentrer  de 
nouveau  en  estime ,  en  vogue,  f  va.  Enjoliver  ;  or- 
ner, f  Rafraîchir  un  tableau. 

RIF1SSO,  SA,  adj.  {-fis'-so)  Fixé  de  nouveau. 

RIFIUTABILE,  adj.  (-fiou-ta'-birle)  Qu'on  doit 
refuser  ;  qui  peut  se  refuser. 

RI  FIUTA  G  IONE,  sf.  MENTO,  m.  (-djô-ne)  Re- 
fus ;  renoncement. 

RIFIUTANTE,  adj.  (-tan'-te)  Qui  refuse^ 

RIFIUTANZA  ,  sf.  (-tan'-tsa)  Refus,  f  Répudia- 
tion ;  divorce. 

RIFIUTARE ,  va.  (-ta'-re\  Refuser  ;  rejeter  ;  rebu- 
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ter.  I  Renoncer  ;  abdiquer  ;  déposer  ;  quitter,  f  Ri- 
fiutare il  padre ,  répudier  la  succession  paternelle. 

RIFIUTATR1CE ,  sf.  (ri-fiou-ta-tri'-tche)  Qui 
refuse. 

RIFIUTO,  sm,  (-fiou'-to)  Refus,  f  Rebut,  f  Ré- 
pudiation ;  divorce. 

RIFLESSAMENTE  ,  adv.  (  -fles-sa-men'-te  )  Par 
réflexion. 

R1FLESSARE,  va.  (sa'-ré)  Refléter. 

RIFLESS1RILE ,  adj.  {-si'-bi-le)  Qui  peut  refléter. 

RIFLESSIONE  ,  sf.  (  -siô-ne  )  Réfléchissement  ; 
rejaillissement  ;  répercussion  ;  réflexion.f  Réflexion; 
méditation,  f  Far  riflessione,  réfléchir;  considérer; 
faire  réflexion. 

RIFLESSIVO,  VA.  adj.  (si'-vo)  Attentif  ;  réfléchi. 

RIFLESSO  .  sm.  {-flèsso)  Réflexion;  réverbéra- 
tion, f  Réflexion;  meditation.fr.  de  Peint.  Reflet; 
rehauts. 

RIFLETTERE,  va.  et  n.  ( -flèt-te-r e )  Riflettuto, 
et  riflesso,  sa,  réfléchir;  repousser;  réverbérer. 
-'- vn.  Considérer  ;  regarder,  examiner  avec  atten- 
tion ;  réfléchir,  f  vr.  Rejaillir,  être  renvoyé;  ré- 
fléchir. 

RIFLUIRE ,  vn.  (-floui'-re)  Refluer,  retourner  à 
sa  source. 

RIFLUSSO ,  sm.  {flous'-so)  Reflux. 

RIFOCILLAMENE,  sm.  (-fo-tchil-la-men'-lo) 
Rétablissement ,  l'action  de  redonner  des  forces,  de 
la  vigueur. 

RIFOCILLARE ,  va.  (-la'-re)  Recréer  ;  ranimer  ; 
restaurer  ;  rétablir. 

RIFONDARE,  va.  (-fon-daf-re)  Fonder  de  nou- 
veau, f  Creuser. 

RIFONDERE .  va.  (-fon'-dc-re)  Répandre,  épan- 
cher de  nouveau,  f  vr.  S'épancher;  couler,  se  ré- 
pandre. 

R1F0RRIRE,  va.  (-for-W-re)  Fourbir,  polir,  net- 
tover  de  nouveau,  f  vr.  Se  rajuster,  etc. 

RIFORMA,  sf.  {-for-ma)  Réforme;  réformation; 
rétablissement  dans  l'ordre. 

RIFORM  ARILE .  adj.  {-ma'-bi-le)  Réformable. 

RIFORMAGIONE  ,  sf.  MAMENTO ,  m.  {-djô-nej 
Réforme;  réformation. 

RIFORMARE,  va.  (-ma'-re)  Réformer,  donner 
une  nouvelle  ou  une  meilleure  forme,  f  Riformar  le 
milizie ,  le  spese ,  er. ,  réformer,  retrancher  la  dé- 
pense; supprimer,  réduire  les  troupes  à  un  plus  pe- 
tit nombre. 

RIFORMATORE,  sm.  TRICE,  f.  (  -tâ-re)  Réfor- 
mateur, qui  réforme. 

RIFORMAZIONE.  V.  Riforma. 

RIFORNIRE,  va.  et  r.  {-ni'-re)  Fournir,  munir, 
pourvoir  de  nouveau. 

RIF0RT1FICARE ,  va.  (-U-fi-ka'-re)  Renforcer; 
fortifier. 

RIFRANCARE.  V.  Rinfrancare. 

RIFRANGERE  ,  FRAGNERE  .  va.  et  r.  {-fran'- 
dge-re\  Réfléchir;  réfracter,  détourner  les  ravons. 

RIFRANGIRILE,  adj.  {-dgi'-bi-le)  Réfrangihle. 

RIFRANGI BILIT A,  sf.  {-li-tà  Réfrangibilité. 

RIFR ATTIVO,  VA,  adj.  {-frat-W-vo)  Réfringent. 

RIFRAZIONE,  sf.  {-tsió-ne)  Réfraction. 

RIFREDDAMENTO,  sm.  {-fred-da-^nen'-to)  Re- 
froidissement ;  aitiédissement,  au  propre  et  au  fi- 
guré. 

RIFREDDARE.  V.  Raffreddare. 
RIFRENAMENTO ,  sm.  {-na-men'-to  )  L'action 
de  refréner. 

RI  FRENARE,  ZIONE.  V.  Raffrenare  .namento. 

RIFRIGERARE,  va.  (  fri-dge-ra'-re)  Rafraîchir. 
C  Récréer;  réjouir;  conforter. 

RIFR1GER aTIVO ,  Va,  adj.  (-ti'-ro)  Réfrigé- 
rant; réfii^ératif. 

RIFR1GERATORIO,  RIA ,  adj.  {-tó-rio)  Rafraî- 
chissant. 

RIFRIGERIO.  V.  Refrigerio. 

RIFRIGGERE,  va.  (-fri'-dge-re)  Refrire,  frire 
de  nouveau,  j  Frire. 

RIFRONDIRE.  V.  Rinfronzire. 

RIFRUCARE,  GARE,  va.  {-frou-ka'^re)  Tâton- 
ner de  nouveau. 

RIFRUSTA,  sf.  {-{rou'-sta)  Recherche  ;  perqui- 
sition. 

RIFRUSTARE,  va.  {-sta'-re)  Chercher  ;  fouiller; 
Tomo  II. 
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fnreter.  f.  Rifiatar»  il  mare,  paesi,  courir  la 
mer;  parcourir  le  monde,  f  Frapper 

RIFRUSTO.  V.  Capriccio. 
(  RIFUGGENTE,  adj.  ( -fou-dgèn-te)  Qui  se  re- 
tire ;  qui  se  réfugie  ;  qui  a  recours  à. 

RIFUGGIRE ,  vn.  et  r.  (-dgi'-re)  Recourir  à;  se 
réfugier,  f  Fuir  ;  se  retirer. 

RIFUGGITO,  TA,  adj.  (-dgi'-to)  Réfugié.  +  Re- 
tiré, f  Déserteur. 

RIFUGIO,  sm.  (-fou'-dgio)  Refuge;  retraite: 
asile. 

RIFULGENTE,  adj.  ( -foul-dgèn-te)  Resplendis- 
sant ;  éclatant.  , 

RIFULGERE,  vn.  {-foul'-dge-re)  Reluire; briller» 

RIFUTA  RE.  V.  Rifiutare. 

RIPUTAZIONE,  sf.  ,-la-tsiô-ne)  Réfutation  ;  con- 
futation. 

RIGA  ,  sf.  {ri'-ga  )  ETTA.  Ligne,  f  Raie  sur  la 
peau  des  animaux,  sur  les  étoffes,  f  Règle  à  régler. 

RIGAGLIA,  sf.  (-ga'-glia)  UOLA.  Revenant- 
bon  ;  tour  de  bâton. 

RIGAGNO,  GNOLO,  sm.  (-ga'-gno)  Ruisseau  } 
courant  d'eau,  f  Ruisseau  des  rues. 

RIGAMO.  V.  Origano. 

RIGARE ,  va.  {-ga'-re)  Arroser;  mouiller,  f  Ré- 
gler, tirer  des  lignes,  des  raies. 

RIGATO,  TA  ,  adj.  {-ga'-to)  Arrosé,  f  Rayé. 
Canna ,  archibuso  rigato,  arquebuse  rayée.  Pan- 
no  ,  drappo  rigato,  étoffes  à  raies. 

RIGATTATO,  TA,  adj.  (-gat-taf-to)  Gibier  de 
potence;  vaurien;  pendard. 

RIGATTIERE,  sm.  (  -tiè-re  )  Fripier,  f  Regrat- 
Her. 

RIGENERARE,  va.  (-dge-ne-ra'-re)  Régénérer  ; 
engendrer  de  nouveau.  • 

RIGENERATURE  ,  sm.  (-tô-re)  Qui  régénère. 

RIGENERAZIONE,  sf.  (-tsiò-ne)  Régénération-, 
reproduction. 

RIGENTILIRE,  va.  (-ti-li'-re)  Embellir  ;  orner, 
rendre  joli. 

RI  GERMOGLIARE  ,  vn.  (-dgewno-glia'-re)  Re- 
pousser de  nouveau  ;  pousser  des  rejetons;  reger- 
mer. 

RIGETTAMENTO,  sm.  (-dget-ta-men'-to)  Refus; 
exclusion. 

RIGETTARE,  va.  (-ta'-re)  Rejeter  ;  rebuter  ;  re- 
fuser, f  Jeter  dehors  ;  vomir. 

RIGETTO,  sm.  (-djèt-to)  Rejet;  rebut. 

RIGIDAMENTE,  adv.  (-dgi-da-menf-te)  ISSL 
M  AMENTE.  Rigidement  ;  rigoureusement. 

RIGIDEZZA,  sf.  (-de'-tea)  Rigueur;  rigidité; 
austérité  ;  rudesse. 

RIGIDITÀ,  TADE  ,  TATE,  sf.  [-di-tà)  Roideur  ; 
rudesse,  f  Rigidité  ;  sévérité. 

RIGIDO,  Ì)A  ,  adj.  ri'-dgi-do)  ISSIMO,  ETTO. 
Roide  ;  rude,  f  Rigide  ;  rigoureux  ;  sévère  ;  brusque. 

RIGIRAMENTO,  sm.  (ra-men'-to)  Tournoie- 
ment 

RIGIRANTE,  adj.  (-ran'-te)  Qui  trompe. 

RIGIRARE,  va.  (-ra'-re)  Entourer.  ^Rigiraré 
altrui,  tromper,  jouer  quelqu'un.  £  Rigirar  da- 
nari ,  vn  negozio,  ec. ,  faire  valoir  son  argent; 
traiter  une  affaire,  f  vn.  et  r.  Tournoyer,  aller  tout 
autour. 

RI  GIRATORE  ,  sm.  TRICE,  f.  (-Uhre)  ELLO. 
Trompeur;  enjôleur. 

RIG1  RAZIONE ,  sf.  (-tsio-ne)  Tournoiement  ;  cir- 
culation. 

RIGIRE.  vn.  {-dgi'-re)  Retourner;  aller  de  nou- 
veau. 

R1GIREV0LE  ,  adj.  {-re'-vo-le)  Qui  tourne  faci- 
lement 

RIGIRO,  sm.  (-dgi'-ro)  Détour;  ruse;  chicane; 
manège.  +  Ressort  ;  engin. 

R1GITTAMENTO,  sm.  {-dgil-ta-mcn'-to)  Vomis- 
sement. 

RIG  ITT  ANTE,  adj.  (-tan'-le)  Qui  rejette;  qui  vo- 
mit. 

RIGITTARE ,  va.  (-ta'-re)  Rejeter  une  seconde 
fois,  f  Rejeter;  rebuter,  f  Vomir. 

RIGITTATORE ,  sm.  (  -to-re  )  Qui  rejette,  f  Qui 
vomit;  (jui  rejette. 

RIGIUCARE  ,  va.  (-djottrka'-re)  Rejouer,  jouer 
de  noureau. 
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RIGIUGNERE,  va.  (ri-djou'-gne-re)  Rejoindre; 
ratteindre;  rattraper. 

RIGNARE ,  vn.  (  -gna'-re)  Hennir,  f  Gronder; 
grincer  des  dents  ,  en  parlant  des  chiens. 

RIGNQ,  sm.  (-ri'-gno)  Hennissement,  f  Grince- 
ment de  dents  :  ii  se  dit  des  chiens. 

RIGO  ,  sm.  {ri'-go)  Règle. 

RIGODERE  ,  vn.  (-de'-eci  Jouir  de  nouveati. 

RIGOGLIO,  sm.  (-go'-glio  )  Hardiesse;  audace. 
4-  Orgueil  ;  arrogance,  f  Trop  de  vigueur  dans  une 
plante,  f  Branches  gourmandes,  f  Elévation  d'une 
voûte. 

RIGOGLIOSAMENTE,  adv.  (-ça-men'-te)  Or- 
gueilleusement; arrogamment. 

RIGOGLIOSO,  SA,  adj.  (-g/iô-ço)  ETTO,  UCCIO, 
ÌSSIMO.  Orgueilleux,  i  Vigoureux;  fort  :  tu  sci 
piii  ria  oa  li  oso  che.  I'  imperatore. 

RIGOGOLO,  sm.  {-go'-go-lo)  ETTO.  Loriot, 
oiseau. 

RIGOLETTO  ,  sm.  (  -let'-to  )  Branle ,  sorte  de 
danse,  i  Petit  loriot. 

RIGONFIAMENTO ,  sm.  (-gon-fia-men'-io)  Re- 
gonflement. 

RI  GONFI  ANTE  ,  adj.  (-fian'-te)  Qui  gonfle  ;  qui 
enfle. 

RIGONFIARE,  va.  et  n.  (-/ìa'-re)  Regonfler; 
renfler;  enfler. 

RIGONFIO,  FIA,  adj.  {-gon'-fio)  Gonflé  ;  enflé; 
bouffi  :  renflé. 

RIGORE,  sm.  {-gô-rè\  Rudesse  ;  dureté,  roideur. 
f  Rigueur  ;  sévérité  ;  rigidité,  t  Frisson  de  fièvre. 

RIGORISMO  ,  sm.  {-ri'-smo)  Rigorisme. 

RIGORISTA ,  sm.  (-ri'-sta)  Rigoriste. 

RIGOROSAMENTE,  adv.  {-ro-ça-men'-te)  ISSI- 
MAMENTE.  Rigoureusement. 

RIGOROSITÀ,  TABE,  TATE,  sf.  (-ci-tà)  Ru- 
desse; dureté.  £  Rigueur  ;  sévérité. 

RIGOROSO,  SA,  adj.  (-rò-co)  ISSIMO.  Rigou- 
reux ;  sévère  ;  rude  ;  exact.  Far  i  conti  stretti , 
rigorosi  y  compter  de  clerc  à  maitre,  f  Inverno 
rigoroso ,  hiver  Apre,  rigoureux  ,  très-froid. 

RIGOVERNARE  ,  va.  {-ver-na'-re)  Laver,  écu- 
rer  la  vaisselle,  i  Manger,  f  V.  Governare. 

RIGOVERNATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Lavage  de  la 
vaisselle.  A-  Lavure  d'écuelle. 

RIGRIDARE,  vn.  (-gri-da'-re)  Crier  de  nou- 
veau, f  va.  Appeler. 

RIGUADAGNARE,  va.  (-goua-da-gna'-re)  Re- 
gagner, recouvrer  ce  qu'on  a  voit  perdu. 

RIGUARD AMENTO,  sm.  (-gouar-da-men'-to)Ke- 
gard,  l'acti.  n  de  regarder.     V.  circonspezione. 

RIGUARDANTE,  adj.  {-donate)  Regardant; 
spectateur,  f  Tourné,  qui  donne  vers  ou  sur. 

RIGUARDARE,  va.  (-da'-re)  Regarder,  porter  ses 
regards.  T  Etre  vis-à-vis,  à  l'opposile  ;  regarder,  f 
Avoir  des  égards,  des  attentions.  +  Regarder,  pren- 
dre garde;  faire  attention,  -r  Riguardare  ad  al- 
cuna cosa ,  viser  à  quelque  chose ,  porter  ses  vues 
vers,  f  Riguardar  una  cosa,  garder  une  chose  , 
n'y  pas  toucher,  la  conserver,  f  vr.  S'abstenir  de 
quelque  chose,  •}-  S'abstenir  de  ce  qui  est  nuisible  à 
la  santé ,  se  ménager. 

RIGUARDATO,  TA  ,  adj.  {-da' -to)  Regardé,  etc. 

Conservé  ;  gardé,  j  V.  Ragguardevole.  \  Avisé  ; 
précautionné  ;  prudent  ;  circonspect. 

RIGUARDA  TORE  ,  sm.  (-fd-re)  Regardant:  spec- 
tateur, qui  regarde,  f  V.  Conoscitore,  f  Garde  ; 
gardien. 

R1GUARDATRICE,  sf.  (  -tri'-tche)  Qui.regarde. 

RIGUARDEVOLE  ,  adj.  ( -de'-vo-le)  ISSIMO.  Re- 
marquable; singulier;  excellent;  distingué. 

RIGUARDEVOLEZZA ,  sf.  (  -vo-le'-tsu)  Considé- 
ration. 

RIGUARDEVOLMENTE,  DOS A MENTE ,  adv. 
(-men'-te)  Dignement;  singulièrement;  avec  égard. 

RIGUARDO,  sm.  (-gouar'-do)  Vue;  aspect, l'ac- 
tion de  regarder,  f  Vue  ;  spectacle,  f  Regard  ,  ma- 
nière de  regarder,  f  Intérêt  d'argent  prêté.  £Egard  ; 
considération.  +  Slare  a,  in  riguardo,  veiller,  se 
tenir  sur  ses  gardes  ;  et  f  se  ménager,  avoir  soin  de 
sa  santé. 

RIGUARDOSO,  SA ,  adj.  {-dô-ç 0) Précantionné  ; 
circonspect  ;  sage  ;  avisé. 
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RIGUARIRE ,  vn.  (-goua-ri'-re)  Guérir  de  nou- 
veau. 

R1GUIDERDONAMENTO ,  sm    (  -goui-der-do- 

na-men'-to)  Récompense;  salaire. 

RIGUIDERDONARE,  va.  (  -na'-ré)  Rémunérer; 
récompenser. 

RIGURGITARE  .  ec.  V.  Ringorgare  ,  ec. 

RIGUSTARE  ,  va.  {-gou-sla'-re)  Goûter  de  nou- 
veau. 

RILASCIARE,  va.  {-la-cha'-re)  Remettre,  faire 
grâce,  f  Relaxer;  délivrer;  relâcher,  remettre  en 
liberté. 

RILASCIO,  sm.  (  -la'-cho^  Remise  ;  relâche  ;  ré- 
mission. 

RILASSAMENTO,  sm.  (  -las-sa-men'-to  )  Relâ- 
che ;  délassement ,  interruption  de  travail ,  d'études. 
f  Dérèglement;  dépravation;  relâchement. 

RILASSARE,  va.  (-sa'-re)  Lâcher;  relâcher,  ôter 
les  forces,  la  vigueur,  f  Quitter;  relâcher;  laisser 
aller,  f  vr.  Se  relâcher,  perdre  ses  forces,  f  Se  per- 
vertir; se  relâcher,  f  S  attendrir  ;  se  briser;  se  dé- 
sunir, en  parlant  du  terrain. 

RILASSATEZZA  ,  SAZIONE,  sf.  (  -te'-tsa  )  Rclâ» 
chement ,  diminution  de  ferveur. 

RILASSO,  SA,  adj.  (-las'-so)  Foible;  paresseux 
infirme. 

RILAVARE,  va.  {-va'-re)  Relaver. 
RILAVORARE  ,  va.  (  -vo-ra'-re)  Labourer  dert* 
chef. 

RILEGAMENTO ,  sm  (-le-ga-men'-lo)  L'action 
de  relier  :  religione  tanto  vale  quanto  rilegamento. 

RILEGARE  ,  va.  (  -gu'-re  )  Relier,  f  Empêcher; 
défendre,  f  Reléguer;  exiler. 

RILEGGERE,  va.  (-lè-dge-re)  Relire. 

RI  LENTE ,  TO,  adv.  (-lèn-te)  A  rilente ,  avec  cir- 
conspection ,  avec  retenue,  f  Andar  a  rilente,  lan- 
terner; chipoter. 

RILESSARE .  va.  (  -ca'-re  )  Bouillir  de  nouveau. 

RILEVAMENTO ,  sm.  (-va-men'-to)  Relèvement» 
érection  ;  élévation. 

RILEVANTE,  adj .  (-van'-te)  ISSIMO.  Qui  relève, 
•j- Important,  de  conséquence. 

RILEVARE  ,  va.  (  -va'-re  )  Relever,  remettre  de- 
bout, f  Lever  ;  élever;  hausser.  £  Remettre  en  bon 
état;  relever;  rétablir. f  Consoler;  récréer;  soula- 
ger. •}•  Importer,  être  utile  :  la  legge  natural  nulla 
rileva.  •]  Prononcer  les  mots  après  avoir  épelé.  f 
Ajouter;  faire  une  addition,  f  Elever,  faire  des  élè- 
ves, -j-  Rilevar  uno,  s'obliger  pour  quelqu'un,  être 
garant  pour  le  délivrer  de  toute  poursuite.  ^Rilevar 
percosse,  ingiurie,  recevoir  des  coups,  des  outra- 
ges. \-  vr.  Se  relever,  se  remettre  debout.  (£  Se  re- 
mettre à  l'ouvrage  avec  plus  de  vigueur.  (£ Se  repen- 
tir, f  vn.  et  r.  Saillir  ;  être  relevé,  en  relief. 

RILEVATAMENTE,  adv.  (-ta-nien'-te)  Avec  re- 
lief I Splendidement;  magnifiquement. 

RILEVATO,  TA,  adj.  (-va'-to)  ISSIMO.  Relevé, 
t  Relevé  ;  gonflé,  f  Rélevé  ;  orné  ;  brodé  ;  enrichi. 
+  Damassé,  orné  d'ouvr.iges  en  relief,  f  Nourri; 
4  élevé,  f  Relevé  :  con  fronte  crespa  e  rilevale  ciglia. 
Ç Grand  ;  noble  ;  élevé,  f  Distingué  ;  remarquable. 
7  sm.  Relief;  hauteur  ;  élevure. 

RILEVATORE  ,  sm.  (-td-re)  Qui  relève  ;  qui  sou- 
lage, f  Rédempteur. 

RILEVO.  V.  Rilievo. 

R1LIRERARE,  va.  (  -li-be-ra'-re  )  Délivrer  de 

nouveau. 

RILIEVO,  sm.  (-Hè-vo)  Reliefs  de  table,  restes. 
£  Reste;  rebut,  f  Addition. -J-  Relief,  ornement  en 
bosse.  Figura  di  rilievo,  figure  de  relief.  Bassori- 
lievo, bas-relief.  £  cosa  di  rilievo ,  chose  de  consi- 
dération ,  d'importance,  d'éclat. 

RILOGARE ,  va.  {-lo-ga'-re)  Replacer,  placer  de 
nouveau,  -j-  Placer. 

RILUCCICARE.  V.  Luccicare. 

RILUCENTE,  adj.  (  -lou-lchèn-te)  ISSIMO. Lui- 
sant ;  brillant;  éclatant;  reluisant. 

RILUCENTEZZA,  sf.  (-te'-lsa)  Eclat  ;  splendeur. 

RILUCERE,  vn.  {-lou'-lche-re)Riluro,riluci,ec.; 
rilucelti,  et  rilussi,  luire;  reluire  f  éclater,  f  Bril- 
ler, paroitre  avec  éclat.  £  Rilucere  il  pelo,  avoir  de 
l'embonpoint. 

RILUSTRARE ,  va  Ç-lou-stra'-t  e)  Lustrer,  polir 
de  nouveau.  (£  IUtfotrer  de  nouveau  ;  embellir- 
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RILUTALE  ,  Ta.  (ri-lu-ta'-re  )  Luter  de  nou- 
veau ,  regarnir  de  lut. 

RILUTTANTE ,  adj.  ( -tan'-te)  Répugnant;  resi- 
stant. 

RIMA ,  sf.  (ri'-ma)  Rime.  7  Vers ,  pièce  de  poesie, 
(t  Chant  ;  ramage.  (C  Risponder  alle  rime,  répondre, 
riposter  comme  il  faut,  river  !e  clou. 

RIMA CIN ARE ,  va.  ( -tchi-na'-re  )  Remoudre, 
broverde  nouveau. 

RIMANDARE ,  va.  (-man-da'-re)  Renvoyer  ;  ren- 
dre, f  Renvoyer,  faire  retourner.  7  Renvoyer,  don- 
ner Je  congé  à  quelqu'un,  f  Vomir.  7  Répudier; 
divorcer. 

RIMANDO, sm.  (-man'-do)  Renvoi,  contre-coup 
au  jeu  de  paume,  7  adv.  Di  rimando,  de  nouveau  ; 
derechef. 

RIMANEGGIARE,  va.  (-ne-dja'-re)  Remanier, 
manier  de  nouveau. 

RIMANENTE,  sm.  (-nèn-te)  Le  reste  ;  reliquat  ; 
résidu  :  surplus. 

RIMANENZA ,  sf.  (-nên-isa)  Demeure  ;  séjour,  7 
Reliefs  ;  restes. 

RIMANERE ,  vn.  et  r.  (  -ne'-re  )  Rimango ,  ri- 
mani, ec;  rimasi  ;  rimaso,  et  rimasto,  sta,  rester; 
demeurer  :  io  non  morii  e  non  rimasi  vivo.j;  Res- 
ter.  demeurer  ;  séjourner,  f  Cesser;  s'abstenir  ;  se 
désaccoutumer. j  Cesser;  manquer. ^Rimaner  alla 
stiaccia  .  donner  dans  le  panneau  ;  être  pris  au  tré- 
buchet.  (^Rimanere  al  di  sopra ,  al  di  sotto ,  avoir 
le  dessus  ou  le  dessous.  £  Rimaner  bianco ,  scac- 
ciato,con  un  palmo,  di  naso  .  ec. ,  se  trouver  court; 
rester  avec  un  pied  de  nez  ,  être  frustré  de  son  es- 
pérance, t  Rimaner  in  arcetri ,  manquer  une  en- 
treprise parson  étourderie.  £  Rimaner  senza  san- 
gue, rester  sans  une  goutte  de  sang,  être  saisi  de 
fraveur. 

RIMANGIARE ,  va.  et  n.  (-djaf-re)  Remanger  ou 
se  remettre  à  manger. 

RIMANTE .  sm  {-man'-te  )  Poète  ;  rimeur  ;  ver- 
sificateur. 7  f  Rimailleur. 

RIMARCABILE ,  CHEVOLE ,  adj.  (-ka'-bi-le)  Re- 
marquable. 

RIMARCO,  sm.  (-mar'-ko  )  Importance;  poids; 
considération. 

RIMARE ,  vn.  (-ma'-re)  Rimer  ;  faire  des  vers.  7 
Rimer,  se  terminer  par  les  mêmes  sons ,  etc. 

RIMARGINARE.  V.  Rammarginare. 

RIMARITARE,  va.  (-ri-ta'-re)  Remarier,  donner 
an  mari  à  une  veuve.  (£  Réunir  ;  rejoindre  ;  marier. 
7  vr.  Se  remarier. 

RIMASO.  sm.  ( -m a'-cn  )  Restant;  reste;  résidu. 

RIMASTICARE ,  va.  (sti-ka'-re)  Remâcher.  £  Re- 
passer dans  son  esprit. 

RIMASUGLK3,  sm.  (-çou/-glio)  Reste  ;  reliquat  ; 
résidu. 

RIMATORE ,  sm.  (-tò-re  )  Rimeur;  poète  ;  versi- 
ficateur. 

Kl  MATURA ,  sf.  (  -tou'-ra)  Rime,  manière  de 
rimer. 

RIMBALDANZIRE,  vn.  {rim-bal-dan-tsi'-rc) 
Reprendre  courage. 

b  R1MBALDERA,  sf.  (-dc-ra)  Accueil  civil  mais 
affecté. 

RI.MRALZARE,  vn.  (-tsa'-re)  Rebondir  ;  rejaillir; 
faire  des  bonds.  7  Boudir  souvent  ;  faire  plusieurs 
bonds.f  S'empêtrer.  £  Rejaillir  sur,  tourner  au  dés- 
avantage. 

RIMBALZO,  sm.  (-bal'-tso)  Rebondissement; 
hondissetneiit;  bond  ;  bricole;  réflexion.  7  Contre- 
coup ;  malheur  :  gli  atroci  rimbalzi  della  fortuna. 
7  adv.  Di  rimbalzo  ,  d<-  biais;  par  ricochet;  obli- 
quement. Z  Par  ricochet;  indirectement;  et  7  en 
passant,  légèrement 

RIMBAMBIRE,  vn.  (-bam-bi'-re  )  Radoter,  re- 
tomber dans  l'enfance. 

R  IMBARBOGITO ,  TA  .  adj.  (-bar-bo-dgi'-lo)  Re- 
tombé dans  l'enfance  ou  dans  le  délire;  insensé; 
égaré. 

R1MBAST1RE,  va.  (sti'->e)  Faufiler;  bâtir. 

RIMBECCARE,  va.  (-bck-ka'-re)  Repousser,  ren- 
voyer la  balle. -rBccquéter.  donner  des  coups  de  bec. 
i  Repousser;  chasser,  f  vr.  Se  rebéquer. 

RIMBECCO,  adv.  (-bck-ko)  Di  rimbecco,  en  se 
rebéquant.  en  répondant  avec  fierté-. 


RIMBELLIRE,  vn.  ( -bel-li'-re )  Embellir,  deve- 
nir plus  beau,  f  Embellir  ;  orner. 

RIMBERCIARE.  V.  Rabberciare. 

RIMBERCIO ,  sm.  (-bèr-tcho)  Manchette. 

RIMBIANCARE,  va.  ( -bian-ka'-re  )  Reblanchir. 

RIMBIONDIRE ,  va.  (-Mon- di' -re)  Rendre  blond, 
fvn.  Devenir  blond. 

RIMBIZZARRIRE  ,  vn.  (-tsar-rir-re)  Devenir  em- 
porté .  fier,  hautain. 

RIMBOCCARE,  va.  (-bok-ka'-re)  Renverser  un 
vase  l'ouverture  en  bas.  7  Replier;  retrousser.  7 
Renverser;  précipiter.  7  Renverser;  retourner,  f 
Regorger  ;  regonfler  ;  refluer  ;  déborder  :  il  se  dit  au 
propre  et  au  figuré. 

RIMBOCCATURA ,  sf.  (  -tou'-ra  )  Rebord  ;  bord 
du  drap  replié  sur  la  couverture. 

RIMBOCCO.  V.  Ribocco. 

RIMBOMB AMENTO,  sm.  (  -bom-ba-wien'-to)  Re- 
tentissement ;  bruit. 

RIMBOMBANTE,  adj. (-ban'-te)  Retentissant. 

RIMBOMBARE ,  vn.  (-ba'-re)  Retentir  ;  résonner. 

RIMBOMBEVOLE ,  adj.  (-be'-vo-le)  Retentissant  ; 
résonnant  ;  bruyant. 

RIMBOMBIO ,  BO,  sm.  (-bi'-o)  Bruit  ;  retentisse- 
ment :  chiama  battaglia  il  rimbnmbio  delle  armi. 

RIMBORSARE ,  va.  (-bor-sa'-re)  Remettre  dans 
la  b  urse.  7  Rembourser,  rendre  l'argent  qui  a  été 
déboursé. 

RTMBORSAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Remboursement. 

RIMBOSCARSI ,  vr.  (-bo-skar'-si)  Se  rembûcher, 
se  cacher  dans  le  bois. 

R1MBOTTARE  ,  va.  (-bot-ta'-re)  Rentonner,  re- 
mettre dans  un  tonneau.  7  Reboire.  C  Rimbottar 
sulla  feccia,  faire  faute  sur  faute  ,  ajouter  mal  sur 
mal. 

RIMBROTTARE,  va.  (-brot-ta'-re)  Gronder;  tan- 
cer; réprimander. 

RIMBROTTATORE,  sm.  (-fd-reï  Grondeur. 

RIMBROTTE  VOLE ,  adj.  (-te'-vo-le)  Plein  de  re- 
proches. 

RIMBROTTO  ,  TOLO  ,  sm.  (-brot'-to)  Reproche. 
RIMBROTTOSO  ,  SA ,  adj.  (  -to-ço)  Plein  de  re- 
proches. 

RIMBRUTTIRE  ,  vn.  {-broiil-H'-re)  Enlaidir. 

RIMBUCARE  ,  vn.  (-bou-ka'-re)  Rentrer  dans  le 
trou  ;  se  cacher. 

RIMBURCHIA  RE,  va.  i-bour-kin'-re)  Remorquer. 

RIMEDIABILE, adj. (-me-dia'-bi-le)  Guérissable. 

RIMEDIARE  .  vn.  (-dia'-re)  Remédier. 

RIMEDIATORE  ,  sm.  TRICE  .  f.  (-tò-re)  Répara- 
teur, qui  remédie. 

RIMEDICARSI ,  rr.(-di-kar'-si)  Prendre  de  nou- 
veaux remèdes. 

RIMEDIO,  sm.  (-mc-did)  Remède  ,ce  qui  répare 
le  mal.  7  Remède  ;  médecine  ;  médicament. 

RIMED1RE,  va.  {-di'-re)  V.  Riscattare,  f  Ramas- 
ser, amasser  petit  à  petit. 

RIMEDITARE  ,  vn.  (-ta'-re)  Réfléchir,  considé- 
rer de  nouveau. 

RIMEGGIARE,  va.  (-dja'-re)  Rimer;  versifier. 

RIMEMBRANTE  ,  adj.  (-mem-bran' -te)  Qui  se 
souvient. 

RIMEMBRANZA ,  sf.  (-bran'-tsa)  Souvenir  ;  res- 
souvenir ;  mémoire. 

RIMEMBRARE  .  vn.  et  r.  (-bra'-re)  Se  souvenir; 
se  rappeler,  7  va.  Faire  souvenir  ;  rappeler. 

RIMEMORARE.  V.  Rammemorine. 

RIMENARE,  va.  (-na'-re)  Remener;  ramener, 
conduire  où  l'on  étoit  auparavant,  7  Manier;  pati- 
ner, passer  par  ses  mains. 

RIMENDA  RE  ,  va.  (-men-da'-re)  Recoudre;  ra- 
vauder ;  raccoûlrer. 

RIMENDATORE  ,  sm.  TRICE  .  f.  (-tô-re)  Ravan- 
deur  ;  ravaudeiise. 

RIMENDATUR  A  .  sf.  RIMENDO,  m.  (  -tou'-ra  ) 
Ravaudage  ;  raccoôtrement. 

RIMEMO,  sm.  (-ni'-o)  Secoûment. 

RIMENO.  V.  Ritorno. 

RIMER5TAMENTO.  sm.  (-ri-ta-men'-to)  Recon- 
noissance  ;  récompense. 

RIMERITARE,  va.  (-ta'-re)  Récompenser;  ré- 
munérer ;  dédommager. 

R I M  ES  C ,'  )  L  A  M  E  N  TO,  sm .  (-s  h c -la  -  m  en'-lo)  T  roi* 
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hie;  confusion.  Hantise;  familiarité.  Frayeur; 
épouvante  ;  effroi  ;  étonnement. 

RIMESCOLANZA,  sf.  (  ri-me-sho-!an'-tsa)  Mix- 
tion ;  mélange  ;  confusion. 

RIMESCOLARE,  va.  {-la' -re)  Mêler  de  nouveau; 
mêler  ensemble  *  Mêler.  î  Retoucher;  raccommo- 
der ;  refondre  un  ouvrage,  (t  Mêler;  embrouiller.  \ 
vn.  Se  fourrer  ;  se  faufiler,  f  vr.  Se  troubler;  s'ef- 
frayer ;  s'alarmer. 

RIMESSA  ,  sf.  l-mes'-sa)  Remise,  l'action  de  re- 
mettre. 4-  Réparties,  f  Rappel  du  ban,  de  l'exil,  f 
Rejeton  ;  rejet,  f  Rimessa  di  danari .  remise  d'ar- 
pent. +  Remise  ,  lieu  où  l'on  met  à  couvert  les  voi- 
tures, f  Eimessa  della  -palla,  renvoi,  répercussion 
de  la  balìe. 

RIMESSAMENTE,  adv.  {-mcn'-le)  Modestement; 
humblement,  avec  soumission. 

RIMESSIB1LE  ,  adj.  {-si'-bi-le)  Rémissible;  par- 
donnable. 

RIMESSIONE .  sf.  (-siô-rte)  L'action  de  s'en  rap- 
porter à  quelqu'un,  t  Rémission;  pardon. 

RIMESSITICCIO,  sm.  {-W-tcho)  Rejet;  rejeton. 
(£  Stentato  rimessitìccio  dì  jìoeta  vettaiuolo. 

RIMESSO,  SA,  adj.  ( -mes'-so)  Pusillanime;  foi- 
ble; humble. f  Bas  :  voce  bassa  e  rimessa.-^  Foible; 
lâche  ;  mou  ;  lent,  f  Rappelé  de  l'exil. 

RIMESTA,  sf.  {-me'-sta)  Mixtion;  mélange,  f 
V.  Rimbrotto. 

RIMESTARE ,  va.  {-sta' -re)  Brouiller  ;  mêler,  f 
Battre;  manier.  £  Non  si  rimesti  più,  brisons  la- 
dessus,  n'en  parlons  plus. 

RIMETTERE,  va.  (-met'-te-re)  Remettre,  mettre 
de  nouveau.^  Enfermer;  serrer,  mettre  en  réserve. 
+  Diminuer;  affaiblir;  amoindrir,  f  Repousser; 
chasser,  f  Pardonner,  faire  grâce,  f  Recommencer; 
continuer;  reprendre,  f  Repousser  ;  reproduire,  t 
Remettre  de  l'argent,  envoyer  des  remises,  f  Ri- 
metter vel  buon  dì,  remettre  en  son  entier,  resti- 
tuer. Rimettere  una  cosa  ad  uno  ,  remettre  quel- 
que chose  au  jugement,  à  la  décision  de  quelqu'un. 
JfRimeltci%  il  conio,  rendre  des  comptes,  f  Rimet- 
tere una  carrozza,  i  cavalli,  ec,  remiser  une  voi- 
ture ;  ramener  les  chevaux  à  l'écurie ,  etc.f  Rimet- 
ter ina  no ,  recommencer ,  remettre  la  main  à.  fvn. 
Repousser,  pousser  de  nouveau  ;  rejeter,  f  Reve- 
nir; reprendre,  en  parlant  delà  fièvre,  f  vr.  S'en 
rapporter;  se  livrer  à  :  mi  rimetto  a  te. 

RIMETT1MENTO,  sm.  RIMETTITURA ,  f.  (-fi~ 
men'-to)  Rémission. 

R1METTITICC10.  V.  Rimessiticcio. 

RIMIRARE,  va.  {-mi-ra'-re)  Regarder  fixement, 
contempler,  f  Regarder  ;  envisager  ;  voir. 

t  RIMIRO,  sm.  {-mi'-ro)  Regard;  vue;  coup- 
d'œil. 

RIMISCHIARE ,  va.  {-skia'-re)  Remêler  ;  confon- 
dre ;  brouiller  ;  troubler. 

R1MISSIONE,  sf.  (  -sià-ne)  Rémission  ;  pardon  ; 
eràce.  f  Soumission  à  la  volonté  d'aulrni.  f  Satis- 
faction ;  expiation. 

RIMISURARE ,  va.  [-çou-ra' -re)  Mesurer  de  nou- 
veau. 

RIMARGINARE.  V.  Rammarginare. 

RI MMOLLARE,  va.  {-mol-ta'-*e)  Mouiller,  trem- 
per, humecter  de  nouveau. 

RIMODERARE,  va.  (-de-ra'-re)  Corriger;  mo- 
difier ,  modérer  de  nouveau. 

RIMODERNARE,  va.  {-na'-re)  Réduire  ou  re- 
faire à  la  moderne. 

R1MOL1NARE ,  vn.  {-li-na'-re)  Tournoyer  :  il  se 
dit  de  l'eau  et  des  vents. 

RIMONDAMENTO,  sm.  DATURA  ,  f.  (-da-men'- 
to)  Nettoiement 

RIMONDARE ,  va.  {-mon-da'-re)  Curer  ;  nettoyer 
un  puits,  etc.  f  Emonder  des  arbres.  (£  Purger; 
expier. 

RIMONDO  DA, adj. {-mon'-do) Curé;émondé,etc. 

RIMONTARE ,  vn.  (-ta'-re)  Remonter,  monter 
de  nouveau.  +  Rehausser  de  prix,  f  va.  Remettre 
quelqu'un  à  cheval. 

RIMORCHIARE,  va.  {-mor-kia'-re)  Quereller, 
gronder  par  amitié,  f  T.  de  Mar.  Remorquer. 

RIMORCHIO,  sm.  {-mor'  kio)  Remorque.£Plain- 
Xt±  ;  complaintes. 


RIMORDENTE ,  adj.  (-dén-te)  Qui  reproche ,  cm 
f  qui  cause  des  remords. 

RIMORDERE,  va.  (  -mor'-de-rt,  )  Remordre, 
mordre  de  nouveau  CRéprimander  ;  gronder:  faire 
des  reproches.  £  Inquiéter;  causer  des  remords,  f 
vn.  et  r.  Avoir,  sentir  des  remords. 

RIM ORDIMENTO  ,  sm.  (  -di-men'-to)  Remords, 
reproche  de  la  conscience,  repentir  du  péché,  etc. 

RIMORE.  Y.Romore. 

RIMORIRE,  vn.  {-mo-ri'-re)  Mourir,  s'éteindre, 
perdre  ses  forces  encore  une  fois. 

RIMORMORARE  ,  va.  {-mo-ra'-re  )  Murmurer 
de  nouveau  ;  grommeler,  se  plaindre  encore. 

RIMORSO  ,  sm.  {-mor'-so)  Remords  ;  regret ,  re- 
pentir d'un  crime ,  etc. 

RIMORSO.  SA,  adj.  Remordu,  mordu  de  nouveau, 
f  Repentant. 

RI  M  ORTO ,  TA,  adj.  ( -mor'-fo  )  Extrêmement 
pâle  ;  have  ;  plumbé. 

RIMOSO,  SA  ,  adj.  (-mô-co^  Fêlé  ;  crevassé. 

RIMOSTRANTE  ,  adj.  {-slran'-te)  Qui  remontre, 
qui  fait  des  remontrances. 

RIMOSTRANZA ,  sf.  {-stran'-tsa)  Remontrance; 
représentation. 

RIMOSTRARE,  va.  {-stra'-re)  Remontrer;  re- 
présenter; faire  observer. 

RIM OT AMENTE,  adv.{-ta-men'-te)  Loin  ;  de  loin; 
à  l*cCcirt 

RIMOTO ,  TA ,  adj.  (  -mo'-to  )  1SSIMO.  Reculé  ; 
écarté  ;  éloigné;  solitaire. 

RIMOVIBILE,  adj.  {-vi'-bi-le)  Qui  peut  être 
remué. 

RIMOVIMENTO ,  sm.  (  -m  en' -to  )  Remuement  ; 
déplacement;  éloignenient ;  séparation. 

RIMOVITORE,  sm.  (-tó-re)  Qui  éloigne;  qui 
chasse  ;  qui  écarte  ;  qui  ôte. 

RIMOZIONE.  V.  Rimovimenlo. 

RIMPADRONIRSI,  vr.  {-pa-dro-nir'-si)  S'empa- 
rer de  nouveau. 

RIMPADULARE,  vn.  {-dou-ia'-re)  Devenir  ma- 
récageux. 

R1MPALMARE  ,  va.  {-pal-ma'-re)  Calfater;  cal- 
feutrer, goudronner. 

RIMPANNUCCIARSI,  vr.  {-pan-nou-tchar'-si) 
Se  remettre  en  grand  équipage.  <£  Se  remettre;  se 
rétablir;  raccommoder  ses  affaires. 

RÏMPARARE,  va.  {-pa-ra'-re)  Apprendre  de  non 
veau. 

RIMPASTARE  .  va.  {-sta'-re)  Pétrir  de  nouveau. 
<£  Refondre,  retoucher  un  ouvrase. 

RIMPATRIARE.  V.  Ripatriarsi. 

RI.M  PAU  RARE .  RIRE,  vn.  {-paou-ra'-re)  S'é- 
pouvanter de  nouveau. 

RIMPECCIARE.  V.  Rimpatriare. 

R1MPEDULARE,  va.  {-pe-dou-la'-re)  Resseme- 
ler. (£  Avere,  dare  le  cervella  a  rimpeaulare,  n'a- 
voir point  de  cervelle. 

RIMPENNARE,  va.  {-pen-na'-re  )  Remplumer, 
remettre  les  plumes.  +  vr.  Se  remplumer,  repren- 
dre ses  plumes.f  Se  cabrer  ;  se  dresser  :  il  se  dit  des 
chevaux. 

R  IMPETTITO ,  TA  ,  adj.  (  -pet-ti'-to  )  Qui  a  la 
poitrine  élevée,  f  Fier  ;  orgueilleux. 

RIMPETTO ,  prép.  {-pèl-to)  Dirimpetto ,  di  rim- 
petto,  et  a  rimpello,  vis-à-vis;  contre  ;  en  face. 

RIMP1AGARE ,  va.  {-pia-ga'-re)  Faire  une  nou- 
velle plaie. 

R1MPIAGNERE,  vn.  {-pia' -gne-re)  Se  plaindre; 
se  lamenter;  déplorer. 

R  IMPIASTRARE,  va.  {-stra'-re)  Empâter,  bar- 
bouiller, enduire  derechef,  f  Rajuster  ;  rétablir,  re- 
mettre en  état. 

RIMPIATTARE,  va.  {-piat-ta'-re)  Cacher  ;  tapir, 
dérober  à  la  vue;  recéler.  f  vr.  Se  tapir,  se  blottir 
dans  un  coin. 

RIMPIAZZARE ,  va.  (-tsa'-re)  Remplacer,  f  vn. 
Remplace,  tenir  lieu  d'un  autre. 

RIMPICCIOLIRE  ,  COLIRE  ,  va.  et  r.  {-tcho-W- 
re)  Rapetisser,  ou  f  se  rapetisser. 

RIMPINGUARE,  \a.{-pin-goua'-re)  Rengraisser. 

RIMPINZAMENTO,  sm.  {-tsa-men'-to)  Pleni- 
tude ;  réplétion. 

RIMPINZARE ,  va.  {-tsa'-re)  Gorgerj  remplir 
avec  excès. 
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RIMPOLPARE,  vn.  (Hm-pol-pa'-re)  Rengrais- 
sr.r,  reprendre  son  embonpoint,  f  Se  régénérer  ;  se 
reproduire,  en  parlant  de  la  chair. 

RIMPOLPETf  ARE,  vn.  i-pet-la'-re)  Confirmer, 
ou  renchérir  par-dessus  quelqu'un. 

RIMPOPOLARE,  va.  (-po-la'-re)  Repeupler. 

R IMPOSTEMIRE,  vn.  (-poste-mi' -re)  Suppurer, 
abonder  de  nouveau. 

RIMPOZZARE,  vn.  (-tsa'-re  )  Croupir,  en  par- 
lant des  fluides. 

RIMPREGNARE.  V.  Ringravidare. 

RIMPROCCEVOLE.  V.  Rimproverabile. 

RIM PROCC1  AMENTO  ,  sin.  (-pro-tcha-mento) 
Reproche  ;  blâme,  f  T.  de  Rhët.  Répréhension. 

RIMPROCC1ARE,  va.  l-tchà-re)  Reprocher,  re- 
mettre devant  les  yeux;  faire  des  reproches,  f  Blâ- 
mer ;  censurer,  trouver  à  redire. 

RIMPROCCIO,  sm.  (-prô-tcho)  Reproche  ;  blâme  ; 
x  V.  Dispregio. 

'  RIMPROCCIOSO,  SA  ,  adj.  (-tchô-so)  Qui  fait  des 
reproches. 

R1MPROMETTERE,  va.  (-met'-te-ré)  Promettre 
de  nouveau. 

RIMPROTTARE, TO.  V.  Rimprocciare,  cio. 

RIMPROVERABILE ,  adj.  (-ve-ra'-bi-le)  Repro- 
chable  ;  blâmable. 

RlMPROVERAMENTO,  sm.  VERAZIONE ,  f. 
[men'-to)  Reproche  ;  blâme. 

RIMPROVERANTE,  adj.  (-ran'-te)  Qui  reproche. 

RIMPROVERARE,  va.  (-ra'-re)  Reprocher ,  re- 
mettre devant  les  yeux  les  bienfaits,  f  Faire  des 
reproches;  reprocher;  blâmer;  accuser,  f  Insulter 
aux  malheurs 'de  quelqu'un. 

RIMPROVERATORE.  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Qui 
reproche  ;  qui  blâme. 

RIMPRO VERIO,  RO,  sm. (-ri'-o)  Reproche;  ou- 
trage ;  réprimande. 

RIMCGGHIARE,  vn.  (  -moug-guia'-re)  Mugir 
de  nouveau,  j  Mugir;  meugler;  beugler. 

RIMUGINARE,  va.  (-mou-dgi-na'-re)  Fureter, 
chercher  soigneusement. 

RIMULT1PLICARE ,  va.  (-moul-ii-pli-ka'-re) 
Multiplier  davantage. 

RIMUNERAMENTO.  V.  Rimunerazione. 

RIMUNERARE  ,  va.  (-ne-ra'-re)  Rémunérer;  ré- 
compenser; couronner;  payer. 

RIMUNERATORE ,  sin.  TRICE,  f.  {-tó-re)  Ré- 
munérateur, qui  récompense. 

RIMUNERAZIONE,  RANZA ,  sf.  (-tsio-ne)  Ré- 
compense; rémunération. 

RIMUOVERE,  va.  (-mo'-ve-re)  Remuer,  mou- 
voir de  nouveau.  ~  Oter;  enlever,  détourner;  écar- 
ter, f  Dissuader .-  détourner  ;  déconseiller.  •  Rimuo- 
ver parole,  redire. f  vr.  Rimuoversi  da,  s'éioigner 
de;  quitter;  se  séparer. 

RIMURARE,  va.  (  -mou-ra'-re  )  Murer  de  nou- 
veau, f  Boucher,  murer  une  porte,  une  fenêtre. 

RIMURCHIARE,  va.(-mour-kia'-re)  Remorquer. 

RIMURCHIO.  am.  -mour'-kio  Remorque,  j  adv. 
A  rimurctiio ,  à  la  remorque. 

RIMUTAMENTO ,  sm.  TAZIONE,  f.  (-ta-men'- 
to  Changement  ;  révolution. 

RIMUTARE,  va.  -ta'-re)  Rechanger.f  Changer; 
transformer. 

RIMUTEVOLE,  adj.  (-le'-vo-le)  Muable  ;  va- 
riable; changeant. 

R  INACERBÌ  RE ,  va.  (  -na-tcher-bi' -re  )  Aigrir, 
irriter  de  nouveau. 

RINARRARE,  va.  ( ^nar-ra'-re  )  Narrer,  conter 
de  nouveau. 

RINASCENTE,  adj.  (-chèn-te)  Renaissant. 

RINASCERE,  va.  (-nu'-che-re  )  Renaître,  reve- 
nir au  monde. 

RINASCIMENTO,  sm.  SCENZA,  SCITA  ,  f.  -chi- 
men'-to)  Renaissance. 

RI  N  A  VIGA  RE,  vu.  {-ga'-re,  Naviguer  de  nouveau. 

RINCACCIARE,  va.  {  rin-ka-lcha'-re)  Rechas- 
wr  ;  repousser  ;  chasser. 

RINCAGNATO,  TA,  adj.  (-gna'-to)  Camus;  ca- 
mard  ,  qui  a  le  nez  écrasé. 

R1NCALCIARE.  V.  Rincacciare. 
R  INCALCINA  RE  ,  va.  (  -kal-trhi-nn'-rt  )  Recrc- 
pi? ;  reblanchir  avec  de  lu  chaux 
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RINCALORIRE  ,  va.  (-lo-ri'-re)  Réchauffer  ;  ral- 
lumer. 

RINC  ALZAMENTO,  sm.  (-tsa-men'-to)  L'action 
de  rechausser  un  arbre. 

RINCALZARE ,  va.  (  -tsa'-re  )  Rechausser  un 
arbre,  f  Chausser;  caler;  affermir,  en  parlant 
d'autres  choses.  Ç  Combler;  pourvoir;  fournir,  f 
Presser  ;  insister  ;  importuner,  f  Rechaper  ;  repous- 
ser ;  faire  retirer,  f  vr.  Recouvrer  ses  forées. 

RINCALZO ,  sm.  (-kal'-tso)  L'action  de  rechaus- 
ser. £  Appui  ;  aide  ;  défense;  protection. 

RINCANNARE.  V.  Incannucciare. 

RINCANTARE,  va.  (-kan-ta'-re)  Remetlre  à  l'en- 
chère. 

RINCANTUCCIARSI,  vr.  (-tou-tchar'-si)  Se  ca- 
cher, se  fourrer  dans  un  coin. 

RINCAPONIRE,vn.  (-po-ni'-re)  S'entêter  ;  s'ob- 
stiner. 

R1NCAPPARE,  vn.  {-kap-pa'-re)  Retomber  dans 
queique  chose. 

RINC  APPELLARE ,  va.  (  -pel-la'-re  )  Entasser  ; 
augmenter,  •}•  Remettre  le  vin  vieux  dans  la  cuve 
avec  des  raisins.  4-  Retomber  malade. 

RLNCAPPELLAZIONE,  sf.  'rla-tsiô-ne)  Bravade , 
mercuriale. 

RINCARARE ,  va.  (-ra'-ré)  Renchérir  ;  enchérir, 
rendre  une  marchandise  plus  chère,  f  vn.  Renché- 
rir ;  enchérir,  devenir  plus  cher. 

RINCARNARE,  vn.  (-kar-na'-re)  Rengraisser , 
reprendre  son  embonpoint. 

RINCARTARE,  va.  (-ta'-re)  Recouvrir  de  pa- 
pier, f  Catir,  lustrer  une  étoffe. 

RINCATTIVIRE,  vn.  (-kat-ti-vi'-re)  Devenir 
plus  méchant. 

RINCAVALLARE,  va.  (-val-la'-re)  Remettre  à 
cheval,  f  vr.  Se  pourvoir  d'un  nouveau  cheval. f  Se 
remettre  dans  ses  meubles,  en  habits. 

RINCERCONIRE,  vn.  (  -tcher-ko^ni'-re )  Se  gâ- 
ter ;  s'aigrir  ;  devenir  louche. 

RINCHINARE,  va.  (-ki-na'-re)  Incliner;  pen- 
cher ;  plier. 

RINCHIUDERE.  V.  Racchiudere. 

RINCHlUDIMENTO,sm.(.fciott-di-raen'-to)  L'ac- 
tion de  renfermer. 

RINCHIUSO,  sm.  (-kiov'-co)  Clôture;  enceinie; 
enclos. 

RINCIAMPARE,  vn.  {~tcham-pa'-re)  Broncher, 
chopper;  trébucher  derechef. 

RINCIGNERE,  vn.  (-tchi'-gne-ré)  Devenir  grosse 
une  autre  fois. 

RINCIPRIGNIRE,  vn.  etr.  (-pri-gni'-re)  S'aigrir, 
s'enflammer  de  nouveau. 

RINCOLLARE,  va.  (-kol-la'-re)  Rattacher  avec 
de  la  colle  ;  recoller. 

RINCOMINCI  AMENTO,  sm.  (-min-tcha-men'-lu) 
Nouveau  commencement. 

RINCOMINCIARE.  V.  Ricominciare. 

RINCONTRA  ,  ALLA  RINCONTRA,  adv.  (-kon'- 
tra)  En  face  ;  contre  ;  vis-à-vis  ;  à  l'onposite. 

RINCONTRARE  ,  va.  (-tra'-re)  Rencontrer,  f 
vr.  Se  rencontrer  par  hasard. 

RINCONTRO,  sm.  (-kon'-tro)  Rencontre,  f 
Preuve  ;  démonstration,  f  prép.  Vis-à-vis  ;  en  face  ; 
à  l'opposite.  f  adv.  Di  rincontro,  vis-à-vis  ;  en  face  ; 
contre. 

RI NCOR AMENTO  ,  sm.  (-ra-men'-to  )  Encoura- 
gement. 

RINCORARE,  va.  (-ra'-re)  Encourager  ;  exci- 
ter, f  vr.  Reprendre  courage. 

R1NCORDARE,  va.  (-kor-da'-re  )  Remonter  mi 
luth,  un  violon  ,  etc.,  le  garnir  de  cordes  neur  - 
it INCORPORA  MENTO,  sm.  (-po-ra-men'-to)  Re- 
tour de  l'âme  dans  le  corps  ou  dans  un  corps. 

RINCORPORARE,  va.  (-ra'-re,  Incorporer,  mê- 
ler, unir  de  nouveau,  f  vr.  Rentrer  dans  le  corps. 

rincorrere,  va.  ( -kôr-rc-re  )  Poursuivre, 
courir  après.  (£  Repasser  dans  son  esprit. 

RINCRESCERE,  vn.  et  r.  i-kre'-rhe-rc)  Ennuyer; 
déplaire  ou  s'ennuyer;  être  choqué,  f  Etre  fjelié  ; 
ressentir  do  la  peine  ,  du  déplaisir. 

RINCRESCEVOLE  .  adj.  (-chc'-vo-le)  Ennuyeux; 
fâcheux  ;  choquant. 

RINCRESCEVOUMENTE,  adv.  i-m*n'-le\  1>CM« 
gré.iMcineut  ;  ennoyeiihCineul. 
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RINCRESCIMENTO,  sm.  SCEVOLEZZA  ,  f.  (rin-  I 
ae-rhi-men' '-to)  Ennui;  déplaisir;  chagrin. 

RÏNCRESCIOSO ,  SA  ,  adj.  (-chô-ç o)  Inquiet  ;  en- 
nuyé. 

RINCRESPARE,  va.  (-kre-spa'-re)  Crêper,  rider, 
friser  de  nouveau. 

RINCRUDIRE,  va.  (  -kroio-di'-re  )  Aigrir,  irriter 
derechef. 

RINCULAMENE,  srn.  {-kou-la-men' -to)  Recul 
du  canon. 

RINCULARE,  vn.  (-koio-la'-re)  Reculer. 

RILEGATO,  sm.  {-ne-ga'-to)  Renégat. 

R  INETTA  RE,  va.  (  -net-ta'-re  )  Nettoyer,  polir, 
curer  de  nouveau. 

RINETTATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Curage ,  action 
de  nettoyer. 

RINETTO,  TA  ,  adj.  (-nèUto)  Nettoyé. 

RINFACCIAMENE,  sm.  {-fa-tcha-men'-to)  Re- 
proche ;  blâme  ;  réprimande. 

RINFACCIARE,  va.  (-tchu'-re)  Reprocher;  ob- 
jecter; faire  quelque  reproche  à  quelqu'un. 

RINFALCONARSI ,  vr.  (-fal-ko-nar'-si)  Se  ra- 
juster; s'égayer. 

RINFAM ARE, va.  (-ma'-re)  Rendre  la  réputation. 

RINFANTOCCI A  RE ,  vn.  (-fan-to-tcha'-re)  Ra- 
doter, f  va.  Rhabiller  ;  rajuster. 

RINFARCIARE.  Riempiere. 

R1NFERRAIOLARE,  va.  (-fer-ra-io-la'-re)  Cou- 
vrir d'un  manteau,  f  vr.  Se  couvrir  d'un  manteau. 

RINFERRARE  ,  va.  (-ra'-re)  Remettre  des  fers; 
réparer,  raccommoder  des  serrures.  £  Rajuster; 
raccommoder. 

RINFERVORARE,  va.  (  -vo-ra'-re  )  Redonner  de 
la  ferveur. 

RINFIAMMAGIONE ,  sf.  (-fiam-ma-djó-ne  )  In- 
flammation. 

RINFIAMMARE  ,  va.  et  r.  {-ma'-re)  Enflammer; 
enflammer  de  nouveau,  f  Enflammer,  au  propre 
et  au  figuré. 

RINFIANCAMENTO ,  sm.  (-fian-ka-men'-to)  Ap- 
pui ;  coutrefort  ;  soutien. 

RINFIANCARE,  va.  (-kaf-re)  Renforcer  des  bâ- 
timens;  étayer;  fortifier,  r  Etayer;  fortifier;  aider. 

RINFILARE  ,  va.  (-fi-la/-re)  Enfiler  de  nouveau. 

RINFOCARE,  va.  etr.  (-fo-ka'-ré)  Echauffer  vi- 
vement, embraser. 

RINFOCOL AMENTO ,  sm.  (-ko-la-men'-to  )  Em- 
brasement. 

RINFOCOLARE ,  va.  et  r.  (-la'-re)  V.  Rinfocare. 
C  Exciter;  inciter;  aiguillonner,  f  vr.  S'empurter; 
se  fâcher. 

RINFODERARLE ,  adj.  (-de-ra'-bi-le)  Qu'on 
peut  remettre  dans  le  fourreau. 

RINFODERARSL-vr.t-mr'-si)  Rentrer,- se  retirer. 

RINFONDERE  ,  va.  (  -fon-de'-re  )  Ajouter  ;  re- 
mettre ;  joindre  de  nouveau,  ou  davantage,  f  Ren- 
dre un  cheval  fourbu. 

RINFONDlMENTO,sm.(-r#-wie«'-to)  Nouvelle  in- 
fusion. C  Ennui;  déplaisir;  chagrin,  f  Fourbure, 
maladie  des  chevaux. 

RIN  FORMARE  ,  va.  (-for-ma/-re)  Former;  et  f 
former  de  nouveau. 

RINFORM AZIONE,  sf.  (-ma-tsiô-ne)  Nouvelle  in- 
formation. 

RINFORNARE ,  va.  (-for-na'-re)  Remettre  dans 
le  four. 

RINFORZAMENTO,  sm.  (-tsa-men'-to)  Renfort; 
secours;  augmentation  de  forces. 

RINFORZARE,  ZICARE,  va.  (-tsa'-re)  Renfor- 
cer; conforter;  fortifier,  f  vn.et  r.  Reprendre  des 
forces,  de  la  vigueur;  se  renforcer,  eie. 

RINFORZATA,  RINFORZO.V.  Rinforzamento. 

RIMBOSCARSI,  vr.  (-fo-skar'-si)  S'obscurcir, 
devenir  obscur. 

RINFRANCARE,  va.  (-fran-ka'-re)  Affermir ,- 
raffermir;  appuyer,  f  vr.  Se  dédommager. 

R1NFRAISCESCARE ,  va.  (-tche-ska'-re)  Répé- 
ter ;  réitérer,  revenir  sur  la  même  chose. 

RINFRANGERE,  va.  (-fran'-dgere)  Briser,  rom- 
pre, casser  de  nouveau. 

RINFRANTO,  sm.  (-fran'-to)  Damassure. 

R1NFRATELLARSI,  vr.  (  -tel-la)'  -si  )  Se  lier 
4'ïraitié  fraternelle. 


RIN  FRENARE ,  va.  (-fre^na'-re)  Brider  de  nou- 
veau. £  Réprimer;  refréner. 

RINFRENAZIONE.  V.  Ra /frenamento. 

RINFRESCAMENE,  sm.  (-ska-men'-to)  Ra- 
fraîchissement ,  ce  qui  rafraîchit,  f  Rafraîchisse- 
ment; renouvellement.?  Soulagement;  délassement. 

RINFRESCARE,  va.  et  r.  (ska'-re)  Rafraîchir, 
rendre  frais,  f  Rafraîchir;  récréer;  délasser,  f  Ra- 
fraîchir ;  renouveler. 

RINFRESCATA,  sf.  ( -ska'-ta)  Rafraîchissement. 

RINFRESCATI  VO,  VA ,  adj.  (-ti'-vo)  Rafraîchis- 
sant. 

RINFRESCATOIO,  sm.  (-tô-io)  Rafraichissoir, 
sceau  à  rafraîchir. 

RINFRESCO,  sm.  (-fre-sko)  Rafraîchissement. 

R1NFRONZARE,  va.  (-tsa'-re)  Raccommoder; 
rajuster  ;  réparer. 

R1NFRONZIRE,  vn.  (-fron-tsi'-re)  Pousser  de 
nouvelles  feuilles.  £  S'ajuster  ;  s'attinter;  s'embellir. 

RINFUSO,  SA,  adj.  {-fouf-ço)  Rempli;  comblé. 
fMèlé  ;  brouillé;  confus.f  Fourbu  :  il  se  dit  des  che 
vaux.  +  adv.  Alla  rinfusa  ,  pèle-mèle. 

RINGAGLIARDIRE  ,  va.  (-ga-gliar-di'-re)  For- 
tifier, t  vn.  Reprendre  des  forces ,  de  la  vigueur. 

RINGALLUZZARS1  .  vr.  (  -gal-lou-tsar' -si)  Se 
montrer  gai;  se  pavaner;  s'enorgueillir;  s'enhardir; 
se  dresser  sur  ses  ergots . 

R1NGALLUZZOLAUE.  V.  Rinaalluzzarsi. 

RINGANGHERAR*. ,  va.  ( -gan-gue-ra'-re  )  Re- 
mettre dans  des  gonus.  (£  V.  Ritrovare,  Riunire. 

RINGENERARE ,  va.  (-dgne-ne-ra'-re)  Régéné- 
rer. 

RINGENTILIRE,  va.  (-dgen-li-li'-re)  Embellir; 
polir;  orner. 

RINGHIARE,  va.  {-gnia'-re)  Grincer  des  dents. 

RINGHIERA,  sf.  (-guiè-ra)  Tribune  pour  ha- 
ranguer ;  chaire. 

RINGHIO,  sm.  (-rin'-guio)  Grincement  de 
dents. 

RINGHIOSO,  SA ,  adj.  (-guió-co)  Hargneux. 
RINGHIOTT1RE,  va.  (-guioï-ti'-re)  Avaler  de 
nouveau. 

RINGI,  sm.  (rin'-gi)  Chardon  roland;  chardon 
à  cent  têtes ,  plante. 

RINGIOIRE,  vn.  (-djo-i'-re)  Se  réjouir;  s'égayer. 

RINGIOVANIRE,  VENIRE,  va.  {-va-ni'-rc)  Ra- 
jeunir, rendre  jeune,  f  vn.  Rajeunir,  devenir  jeune. 
<£  l'  anno  ringiovanisce. 

R1NGIOV1AL1RE,  vn.  (-via-li'-re)  Se  réjouir; 
devenir  gai. 

RING l RARE ,  vn.  et  r.  (-gi-ra'-re  )  Tourner; 
se  retourner  ;  se  mouvoir  librement. 

RINGOIARE,  va.  (-goia'-re)  Avaler  de  nouvean. 

RINGORG AMENTO,  RINGORGO,  sm.  (-gor- 
gasmen' -to)  Regonflement  ;  regorgement  ;  déborde- 
ment des  eaux. 

R1NGORGARE,  vn.  (-ga'-re)  Regonfler;  s'enfler; 
regorger  ;  déborder. 

RINGRANARE,  va.  (-grama'-re)  Ensemencer  do 
nouveau  une  terre  à  blé. 

RINGRANDIRE,  va.  ( -gran-di'-re )  Accroître; 
agrandir. 

RINGRASSARE,  vn.  (-grassa' -re)  Rengraisser, 
reprendre  de  l'embonpoint. 

R1NGRA  VIDA31ENTO,  sm.  (-vi-da-men'-to)  Nou- 
velle grossesse. 

RINGRAVIDARE,  vn.  (-da' -re)  Devenir  grosse 
ou  enceinte  une  autre  fois. 

RING RAZ LABILE ,  adj.  [-tsia'-bi-le)  Qui  peut  être 
remercié. 

RINGRAZIAMENTO,  sm.  (men'-to)  ONE.  Re- 
merciaient ,  action  de  grâces. 

RINGRAZIARE,  va.  (-t sia' -re)  Remercier,  rendre 
grâce. 

RINGRINZIRE,  va.  (-grin-tsi'-re)  Plisser;  rider. 

RINGROSSARE,  va.  (-grossa' -re)  Augmenter; 
renforcer ,  grossir  davantage. 

RINGUIGGIARE,  va.  ( -gouirdja'-re)  Raccom- 
moder, remettre  le  dessus  des  mules,  des  galo- 
ches ,  etc. 

RIGURGITARE.  V.  Ringorgare. 

RINNAFFIARE,  va.  (^naf-fia' -res  Arroser,  ba* 
gnor,  humeeter  de  nouveau. 
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R1NNALZAMENT0 ,  6in.  crin-nal-tsa-men'-lo) 
Rehaussement;  élévation. 

RINCALZARE ,  va.  (-tsa'-ré)  Rehausser;  élever 
davantage,  f  élever.  +  T.  de  Peint.  Chantourner, 
t  vn.  Croître  ;  augmenter,  f  vr.  S'élever. 
'  R  INNAMORARE,  va.  (-mo-ra'-re;  Rendre  en- 
core amoureux,  f  vr.  Redevenir  amoureux;  s'amou- 
racher île  nouveau. 

RINNEGAMENTO,  sin.  {-ne-ga-men' -U>)  Renie- 
ment; abjuration. 

RINNEGARE,  \a.(-ga'-re)  Renier;  renoncer;  dés- 
avouer. 

RINNEGATOLA,  adyi-ga'-to)  ACCIO.  Renié,  etc. 
f  Méchant;  maudit,  f  Renégat;  apostat. 

RINNEST AMENTO  .  sin.  \-ne-sta-men'-to)  Ente  ; 
greffe,  l'action  de  greffer  de  nouveau. 

RINNEST  ARE  ,  va.  :  -sta'-re  )  Regreffer;  enter , 
greffer  de  nouveau,  f  Greffer  de  nouveau,  f  Gref- 
fer, r  V.  Eincongiugnere. 

RINNOVABILE,  adj.  {-no-va'-bi-le)  Qu'on  peut 
renouveler. 

R  IN  N  O  V  a  G  IONE,  sf.  {-djô-né)  Renouvellement. 
Rinnovagion  deW  amore  ,  reuoûment  d'amour. 

RINNOVAMENTO,  sm.  {-men'-lo)  Renouvelle- 
ment; rétablissement. 

RINNOVANTE  ,  adj.  {-van'-té)  Qui  renouvelle. 

RINNOVARE ,  va.  n.  et  r.  (-va'-re)  Renouveler  ; 
recommencer. 

RINNOVATA,  sf.  (-va'-ta)  Renouvellement. 

RINNOVATORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  (-lô-re  )  Celui , 
ce  le  qui  renouvelle. 

RINNOVAZIONE  ,  sf.  (-tsiô-ne)  Rénovation  ;  re- 
nouvellement. 

RiNNOVELLARE,  va.(-/a'-re)  Renouveler,  etc. 
f  vr.  Se  renouveler. 

RINNOVELLATORE,  sm.  (-tò-re)  Qui  renou- 
vcile  ;  qui  rétablit. 

liîNNOVELL AZIONE,  sf.  MENTO, m.  {-tsiô-ne) 
R(  novation  ;  renouvellement. 

RINOCERONTE  ,  sin.  {-tche-ròn-te)  Rhinocéros  , 
animal. 

RINOMABILE,  adj.  [-ma'-bi-le)  Fameux;  célè- 
bre ,  digne  de  renommée. 

RINOMANZA,  sf.  ( -man'-tsa)  Renom  ;  renom- 
mée; célébrité  ;  réputation. 

RINOMARE ,  va.  (-ma'-re)  Renommer  ;  célébrer; 
prôner. 

RINOMATO,  TA,  adj.  (-ma'-to)  ISSIMO.  Re- 
nommé: célèbre,  f  sf.  Renommée;  réputation. 

RINOMINANZA.  V.  Rinomanza. 

RINOMINARE,  va.  {-mi-ma'-re)  Renommer; 
vanter;  célébrer,  nommer  avec  respect. 

RINOMINATO,  TA ,  adj.  (-na'-Jo)  ISSIMO.  Re- 
nommé; fameux;  célèbre;  illustre. 

RINOMO.  V.  Rinomanza. 

Ri  NO  VARE,  ec.  V.  Rinnovare,  ec. 

RINOVELLARE  ,  ec.  V.  Rinnovellare ,  ec. 

RINQUARTATO  ,  TA,  adj.  (-kouar-ta'-to)  Rei» 
pli;  plein. 

RINSACCAMENTO,  sm.  {-sak-ka-men' -to  )  Se- 
cousse que  l'on  éprouve  en  allant  à  cheval. 

RINSACCARE,  va.  (  •ku'-re  )  Ensacher  de  nou- 
veau. \  Ensacher,  f  vn.  et  r.  Etre  secoué  en  allant 
à  cheval.  (  Piler  dû  poivre. 

RINSALDAMENE)  ,  sm.  (  -da-men'-to  )  Consoli- 
dation. 

RINS  ALVATICNIRE ,  vn.  (-va-ti-ki'-re)  Redeve- 
nir sauvage,  f  se  couvrir  encore  de  ronces. 

RINSANGUIN  ARE  ,  GUIGNA  RE,  va.  {-san-goni- 
na'-r»)  Ensanglanter  derechef,  f  Renouveler,  rou- 
vrir une  plaie,  b  va.  et  n.  Remettre  ou  se  remettre 
en  argent. 

R I  NSA  NI  CARE  ,  va.  (-ni-ka'-rc)  Guérir. 

R  INSANI  RE ,  vn.  {-ni>-re>  Regagner  la  santé. 

RINSAVIRE,  vn.  (-vi'-re)  Redevenir  sage  ;  se  cor- 
riger. 

R  INSEGNARE  ,  va.  (se-gna'-re)  Enseigner  de 
nouveau.  ■}•  Indiquer;  marquer;  apprendre. 

RINSI-LVARSl ,  vr.  ( -sel-varf-si)  Se  couvrir  de 
bois;  redevenir  forët.fSc  rcmbûeher.  rentrer  dans 
le  bois. 

ItlNSEREMRE.  V.  Rasserenare. 
klKSFHRARE,  va.  (-ser-ra'-re)  Renfermer. 


RÏNSIG.NORIRSI,  vr.  (-si-gno-rrr'-si)  S'emparer 
derechef  ;  envahir  ;  se  rendre  maître. 

RINTANARSI,  vr.  {-ta-nar'-si)  Se  clapir;  se 
blottir;  se  tapir,  f  Se  cacher. 

RlNTASARE,  va.  {-ça'-re)  Boucher,  calfeutrer, 
tamponner  de  nouveau. 

RINTEGRARE  ,  va.  (-le-gra'-re)  Réunir,  rejoin- 
dre les  parties  d'un  tout,  f  vr.  Se  réunir;  se  re- 
joindre. 

RINTEGRAZÏONE.sf.(-/s?o-7î?)Renouvellemcnt. 
RINTENDERE,  vn.  {-tên-de-re)  Entendre  de 
nouveau. 

R1NTENERIRE ,  va.  (-ne-ri'-re  )  Attendrir  de 
nouveau.  (£  Toucher;  émouvoir,  f  vn.  S'attendrir. 

RINTERRARE ,  va.  (-ter-ra'-re)  Combler,  rem- 
plir de  terre. 

RIN  TER  ROGARE .  va.  (-ro-ga'-re)  Interroger  de 
nouveau. 

RINTERZARE ,  va.  {-lsa'-re)  Tripler  ou  réitérer, 
refaire  trois  fois. 

R1NTTEPIDARE,  va.  ( -Ue-pi-da'-re  )  Attiédir, 
rendre  tiède,  f  vn.  S  attiédir  de  nouveau  ;  se  re- 
froidir 

RINTIEPIOIRE,  va.  {-di'-re)  V.  Rintiepidarc.fl 
Mi  tiger;  modérer;  calmer;  lénifier,  f  Alléger;  di- 
minuer. 

RINTOCCARE,  va.  {-tok-ka'-re)  Copter;  tinter. 
RINTOCCO,  sm.  (-tok'-ko)  Son  d'une  cloche 
qu'on  tinte. 

RINTONACARE ,  va.  (  -na-ka'-re  )  Recrépir  un 
mur.  l'enduire  de  nouveau. 

RINTOPPAMENTO,  sm.  (-top-pa-men'-io)  Ren- 
contre; obstacle;  accident;  résistance. 

RINTOPPARE  ,  va.  (  -fa' -re)  Rencontrer;  trou- 
ver par  hasard;  heurter.  +  V.  Rappezzare. 

R1NTOPPO,  sm.  (  -tòp'-po  )  Rencontre;  rési- 
stance ;  hem  t  ;  obstacle. 
RINTORNO,  sm.  {-tor'-no)  Circuit  ;  tour. 
RINTRACCI  AMENTO ,  sm.  (  -tra-tchu-men'-to  ) 
Enquête  ;  recherche  ;  information. 

RINTRACCIARE,  va.  ( -tcha'-re )  Suivre  à  la 
piste;  tâcher  de  découvrir. 

RINTRACCIATORE,  sm.  (-fò-re)Qui  tâche  soi- 
gneusement de  découvrir. 

RINTRONARE  ,  va.  et  n.  (-tro-na'-re)  Faire  re- 
tentir ou  retentir;  résonner,  faire  un  bruit  sonore. 

RINTRONO,  NAMENTO,  sm.  (-fro'-;io)  Reten- 
tissement; bruissement. 

RINTUZZAR! ENTO  .  sm.  i-tou-tsa-men'-to)  Em- 
pêchement ;  contrainte  ;  obstacle  ;  opposition. 

RINTUZZARE  ,  va.  (tsa'-re)  Emousser,  rabattre 
la  pointe ,  le  fil ,  le  coupant.  (£  Repousser  ;  contenir. 
£  Résister;  s'opposer.  <£  Emousser;  diminuer; 
amoindrir;  ôter;  abattre.  +  Humilier;  mortifier; 
abaisser,  f  Réprimer  ;  contenir,  f  vr.  S'affoiblir  ;  s'a- 
battre. (£  Etre  humilié ,  etc. 

RINTUZZATO,  TA,  adj.  (-tsa'-to)  Emoussé  ,  etc. 
£  Hébété  ;  stupide. 

R  INVALIDARE  ,  va.  (  -da'-re  )  Valider  de  nou- 
veau. 

RINVENIBILE,  adj.  {-ve-ni'-bi-la  )  Facile  à 
trouver. 

RINVENIRE  ,  vn.  {-ve.-m'-re)  Revenir  à  soi;  re- 
prendre ses  forces,  f  Revenir  ;  se  gonfler  :  il  se  dit 
des  choses  sèches  et  remises  dans  l'eau.  fSe  ramol- 
lir, f  va.  Trouver  ;  retrouver. 
RIN VERBERARE.  V.  Riverberare. 
RINVERDIRE  ,  va.  (  -ver-di'-re  )  Faire  reverdir, 
-j-  vn.  Reverdir,  redevenir  vert.  £  Renouveler  ;  répa- 
rer; rétablir;  ranimer. 

RINVERGARE,  va.  (-ga'-re  )  Trouver  ;  retrou- 
ver; découvrir;  l'ureler.f  Chercher  soigneusement, 
f  V.  Riscontrare. 

RIN  VERGATO,  TA,  adj.  (-ga'-to)  Rayé. 
RINVERGATORE,  siti. (  -tò  re)  Oui  retrouve. 
RIN  VERMIGLI  A  RSI,  xn.  (-mi-gliar'-si)  Rede- 
venir vermeil. 

RIN  VERSARE.  V.  Riversare. 
RINVERTÎRE ,  vn.  (-ti'-re)  Reculer  ;  rebrousser 
chemin  ,  rétrograder.  -J  Se  vérifier:  nè  il  ricordarsi 
del  sonno  lo  può  far  rinvertire.  f  Changer;  tro- 
quer ;  échanger. 

RINTERZARE,  va. {-tsa '-re)  Boucher;  affermir, 
assujettir  avec  des  cales. 
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R1NVERZICARE.  vu.  (rin-ver-dsi-ka'-re)  Rever- 
dir, f  va.  Renouveler;  réparer;  rétablir:  invidia 
arde  il  sanane  ed  il  caritativo  amor  lo  rinverzica. 

RINVERDIRE  ,  vu.  (  -dsi'-re  )  Reverdir,  redeve- 
nir vert. 

RINVESCARE ,  va.  (-ve-ska'-re)  Engluer  de  nou- 
veau. 

RINVESCIARE ,  va.  (  -cha'-re  )  Rapporter  ;  re- 
dire ;  raconter. 

RINVESTIRE,  va. (sii' -ré)  Investir  de  nouveau; 
redonner  l'investiture,  f  Rinvestir  una  cosa  in  un' 
altra ,  convertir  une  chose  eu  une  autre.  (£  Chan- 
ger; troquer. 

RINVIAR  E ,  va.  (-via'-re)  Renvoyer  ;  congédier. 

RINVIGORIMENTO,  RAMENTO,  sui.  (-go-ri- 
tnen'-to  1  Rétablissement  des  forces.  $  L'action  de 
reprendre  vigueur. 

RINVIGORIRE ,  RARE  ,  va.  (  -rV-re  )  Fortifier  ; 
conforter;  ragaillardir,  redonner  des  forces.f  vu.  Re- 
prendre de  la  vigueur;  redevenir  plus  fort. 

RINV1L1ARE,  va.  {-lia'-re)  Baisser  le  prix,  f  vn. 
Diminuer  de  prix. 

RINVILIRE.  V.  Avvilire. 

RlNVILUPFARE.  V.  Rinvolgere. 

RINVITARE,  va.  {-ta' -re)  Inviter  de  nouveau.  \ 
S'inviter  réciproquement. 

RIN  VITO ,  sm.  C  -vi'-to  )  Nouvelle  ou  seconde  in- 
vitation. 

RINVIV1RSI,  vr.  {-vir'-sï)  Revivre;  revenir  ;se 
rétablir. 

RIN  UMIDIRE,  va.  (-nou-mi-di'-re)  Rendre  hu- 
mide, humecter  de  nouveau. 

RINUNZIA,  GIONE,  sf.  (-noun' -tsia)  Renonce  ; 
renonciation. 

RIN UNZI AMENTO  ,  sm.  (  -men' -to  )  Renonce- 
ment; renonciation. f  Rapport;  relation;  récit. 

RINUNZIARE,  va.  (-tsia'  re  )  Renoncer;  aban- 
donner ;  quitter  ;  laisser,  f  Renoncer,  f  Rapporter; 
raconter  ;  narrer. 

RINUNZIATORE,  sm.  (-tó-re)  Qui  renonce,  qui 
fait  une  renonciation,  f  Délateur;  rapporteur; 
semeur  de  zizanie. 

RINUNZIAZIONE.  V.  Rinunzia. 

RINVOGLîARE ,  va.  (-vo-glia'-re)  Réveiller,  ac- 
croître le  désir. 

RINVOLGERE,  va.  (  -vol'-dge-re)  Envelopper; 
entourer;  empaqueter. 

RIN  VOLGOLO,  sm.  (  -vol'-go-lo  )  Petit  paquet  ; 
ballot  ou  fagot. 

RINVOLTARE.  V.  Rinvolgere. 

RINVOLTO ,  TA,  adj.  (  -vol'-to  )  ISSIMO.  Enve- 
loppé .  etc.  f  sm.  Paquet  ;  fagot. 

RINVOLTURA,  sf.  (-lou'-ra)  L'action  d'envelop- 
per, f  Enveloppe ,  ce  qui  sert  à  envelopper. 

RINUTRIRE ,  va.  (-nou-tri'-re)  Nourrir  de  nou- 
veau. 

RINZAFFARE,  va.(tsaf-fa'-re)  Calfeutrer;  bou- 
cher ;  étouper. 

R1NZEPPARE,  va.  (  -tsep-pa'-re  )  Calfeutrer,  f 
Affermir  avec  des  coins,  avec  des  cales. 

RIO,  sm.  (ri'-o)  Ruisseau,  f  Crime;  forfait,  f  Cri- 
minel, f  V.  Maie. 

RIO ,  RIA ,  adj .  Méchant  ;  coupable  ;  scélérat  ;  cri- 
minel, f  adv.  Di  rio  in  buono,  1  un  portant  l'autre  ; 
proportion  gardée. 

RIOBARBARO.  V.  Reobarbaro. 

RIOBBLIGARE,  va.  (-bli-ga'-re)  Obliger  de  nou- 
veau. 

RIORDINAMENTO,  sm.  (  -nr-di-na-men'-lo  ) 
Ajustement;  agencement;  raccommodage. 

RIORDINARE,  va.  (-na'-re  )  Rajuster,  arranger 
de  nouveau;  remettre  en  ordre. 

RIORDINATORE,  s  m.  (-tó-re)  Celui  qui  rajuste, 
qui  remet  en  ordre. 

RIORD1  NAZIONE.  V.  Riordinamento. 

RIOSSERVARE,  va.  (  -os-ser-va'-re  )  Observer, 
examiner  de  nouveau. 

y  RIOTTA,  TARE,  ec.  V.  Contesa,  ec. 

RIOZZOLO,  sm.  (  -o'-tso-lo  )  Petit  ruisseau. 

RIPA ,  sf.  (  ri'-pa  )  Bord  ;  rivage  ;  rive,  f  Digue  ; 
berge  ;  levée  de  terre,  f  Précipice  ;  lieu  escarpé. 

RIPARABILE ,  adj.  (-ra'-bi-lë)  Réparable. 

RI  PAR  AMENTO ,  sm.  (-men'-to)  Réparation  ; 
remède,  f  Rempart;  défense. 


RIPARARE,  vn.  (-ra'-re)  Réparer  ;  remédier  ; 
conserver.  +  va. Défendre;  garantir;  munir,  f  Ré- 
tablir, remettre  sur  pied.  (J  Vivifier  ;  ranimer,  f  Em- 
pêcher ;  détourner  ;  s'opposer  ;  retenir  ;  défendre,  f 
VU.  et  r.  Se  retirer  en  un  lieu  ;  fréquenter  un  endroit. 

RIPARATORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  (-tó-re  )  Répara- 
teur, qui  remédie. 

RIPARAZIONE ,  TURA .  sf.  (-tsió-ne)  Réparation; 
rajustement  ;  rétablissement. 

RIPARLARE,  vn.  (-la'-re)  Reparler. 

RIFARO,  sm.  (-pa'-ro)  Remède;  ressource;  ex- 
pédient: défense. 

RiPARTIMEN'TO.  sm.  TIG  IONE ,  f.  (  -men'-to  ) 
Répartition  ;  partage  ;  distribution. 

RIPARTIRE ,  va.  (  -ti'-re  )  Répartir  ;  diviser  ;  di- 
stribuer. 

BIPARTITAMENTE ,  adv.  (-ta-men'-te)  Avec  or- 
dre, avec  une  juste  distribution. 

R1PARTOR1RE,  vn.  (-to-ri'-ré)  Accoucher,  en- 
fanter de  nouveau. 

RIPASCERE,  va.  (-pa'-che-re)  Repaître  ;  paître, 
au  propre  et  au  figuré. 

RIPASSARE,  va.  et  n.  (-passa' -re)  Repasser,  f 
Passer. 

RIPASSATA  ,  sf.  (-sa'-ta)  Retour;  ou  f  l'action 
de  repasser  par  le  même  chemin. f  Dore  una  ripas 
sata,  repasser  une  seconde  fois  ;"  et  (£  revoir,  exa 
miner  de  nouveau.  (£f  V/r  una  ripassata  ad  alcuno _ 
faire  ime  mercuriale  ;  réprimander  quelqu'un. 

RIPASSEGGIARE  ,  vn.  (  -se-dja'-re  )  Se  prome- 
ner de  noiiveau. 

R IPATIRE ,  vn.  (-ti'-re)  Endurer,  tolérer  de  nou- 
veau. 

RIPATRÏARE,  vn.  et  r.  (-Iria'-re)  Retourner 
dans  sa  patrie,  f  va.  Rappeler  de  l'exil,  faire  reve- 
nir dans  sa  patrie. 

RIPECCARE  ,  vn.  (-pek-ka'-re)  Retomber  dans 
le  péché  ;  récidiver. 

RIPENSAMENTO,  sm.  (-pen-sa-men'-to  )  L'ac- 
tion de  repasser  dans  son  esprit ,  de  revenir  sur  la 
même  pensée. 

RIPENSARE ,  vn.  (  -sa'-re  )  Repasser  dans  soc 
esprit. 

RIPENTAGLIO,  sm.  (-ta'-glio)  Risque  ;  danger  ; 
péril. 

RIPENT1MENTO,  sm.  (  -ti-men'-to  )  Repentir, 
douleur  de  ses  péchés. 

RIPENTIRSI,  TERSI ,  vr.  (-tir'-si)  Se  repentir; 
regretter. 

RIPENTITORE ,  sm.  (-tô-re)  Repentant,  qui  se 

repent. 

RIPERCOTIMENTO,  sm.C-ppr-fco^î-ïnew'-fo)  Ré- 
percussion: contre-coup,  f  Réflexion;  réverbéra- 
tion; répercussion. 

RIPERCUOTERE,  va. (-ko'-te-re)  Refrapper, ren- 
voyer par  contre-coup,  f  Répercuter;  repousser. f 
Répercuter;  renvoyer;  réfléchir;  rejaillir,  f  Ren- 
dre coup  pour  coup  ;  se  venger. 

RIPERCUSSIONE ,  sf.  (-kous-siô-ne)  Répercus- 
sion. 

RIPERCUSS1VO,  VA ,  adj.  (-si'-vo)  Répercussif. 
RIPERCUSSO  ,  sa  ,  adj.  (-kous'-so)  Répercuté  ; 
réfléchi. 

RIPERDERE,  vn.  (-pér-de-re)  Reperdre. 

RIPERELLA ,  sf.  (-rel-la)  Petite  berge,  petite  le- 
vée de  terre. 

RIPESARE,  va.  (-sa'-re)  Repeser.  C  Peser  ;  ré- 
fléchir ;  considérer  mûrement. 

RIPESCAMENTO,  sm.  (  -ska-men'-to  )  L'action 
de  repêcher,  ou  f  de  recouvrer  quelque  chose. 

RIPESCARE  ,  va. (~*fcrt'-re)  Repêcher,  retirer  de 
l'eau  ce  qui  y  étoit  tombé.  £  Chercher  soigneuse- 
ment: ou  f  trouver  après  avoir  bien  cherché. 

IMPESTARE,  va.  (-sta'-re)  Piler,  broyer,  con- 
casser de  nouveau. 

RIPETERE  .  va.  (-pè-te-r^  Répéter  ;  redire. 

RIPETIMENTO,  sm.  (-ti-men'-to  )  Répétition  ; 
redite. 

y  RIPE  ITO.  sm.(-/i'-o)Dispute  ;  querelle  ;  démêlé. 

RIPETITORE ,  sm.  (-tó-re)  Répétiteur,  qui  fait  ré- 
péter les  écoliers. 

RIPETITURA ,  TIZIONE ,  sf.  (  -tou'-ra  )  Répéti- 
tion ;  redite  ;  reprise  ;  refrain. 
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RIPEZZ AMENTO ,  sm.  (  ri-pt-tsa-men'-to)  Ra- 
piècement ;  raccommodage. 

RIPEZZARE.  V.  Rappezzare 

RIPEZZATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Ravaudeur,  qui  ra- 
pièce ,  qui  rapetasse. 

RIPEZZATURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  Rapiècetage  ;  rac- 
commodage ;  raccoûtrement. 

R1PIACERE,  vn.  (-pia-tche'-re)  Plaire  de  nou- 
veau. 

RIPlACIMENTO,sm.  (-tchi-men'-to)  Nouveau 
plaisir;  nouvelle  satisfaction. 

RIPIAGNERE,  RIPIANGERE ,  vn.  (-pia'-gne- 
re)  Pleurer  de  nouveau  .f  Pleurer  ;  gémir  ;  se  plain- 
dre ;  déplorer. 

RIPIANO,  sm.  (-pia'-no)  Palier. 

RIPIANTARE,  va.  (-pian-ta'-re  )  Replanter.  C( 
Placer  de  nouveau, ^lanter.-^Ripiantare  il  campo, 
camper,  dresser  de  nouveau  les  tentes. 

RIPICCHIARE,  vn.  (  -pik-kia' -re  )  Refrapper, 
heurter  de  nouveau.  <Z  Recommencer  ;  reprendre, 
revenir  à  son  sujet. 

RIPICCHIO,  RIPICCO,  sm.  (-pik'-kio)  Contre- 
coup. 

RIPIDEZZA ,  sf.  (-de'-tsa)  Roideur. 
RIPIDO,  DA,  adj.  {ri! -pi-do)  1SSIMO.  Roide; 
escarpé. 

RIPIEGARE,  va.  (-pie-ga'-re)  Replier  ;  replisser; 
redoubler,  f  Plier;  courber;  ployer.  (£  Ripiegare 
tie'vizj  usati,  retomber  dans  les  mêmes  vices.  £ 
Ripiegare  alcuno ,  faire  mourir,  tuer  quelqu'un.  (£. 
Ripiegare  le  insegne,  le  bandiere,  plier  bagage, 
fuir;  et  (  mourir. 

RIPIEGATURA,  sf.  GAMENTO,  m.  (-tou'-ra) 
Repli;  pii  ;  courbure,  etc. 

RIPIEGO,  sm.  (-pié-go)  Expédient;  moyen  ;  re- 
mède, f  Retraite;  asile;  refuge. 

RIPIENEZZA  ,sf.  (-ne'-tsa)  Plénitude;  réplétion. 

RIPIENO,  sm.  (-piè-no  )  Remplissage;  superflu. 
■J-  Trame  ;  remplissage. 

RIPIENO.  NA,  adj.  Rempli;  plein. 

RIPIGLI  AMENTO,  sm.  (  -pi-giia-men'-to)  Re- 
prise ;  renouvellement,  f  Remords ,  reproche  de  la 
conscience. 

RIPIGLIARE,  va.  {-glia'-rc)  Reprendre;  rattra- 
per ;  recouvrer.-  Prendre  ;  se  saisir  ;  se  rendre  maî- 
tre, -j-  Réprimander;  reprendre;  corriger;  blâmer. 
C  Ripigliare  alcuno ,  rentrer  eu  grâce  auprès  de 
quelqu'un. 

IUP1GNERE ,  RIPINGERE  ,  va.  (-pi'-gne-re)  Re- 
pousser ;  rechasser,  faire  retirer  une  seconde  fois,  f 
Chasser,  pousser  eu  arriére. 

R1PILOGARE.  V.  Ricapitolare. 

RIPINTO,  TA  ,  adj.  (-pin'-to)  Repoussé,  etc.  f 
Retiré  ;  caché. 

RIPIOVERE,  vn.  (-pio'-ve-re)  Repleuvoir. f  Pleu- 
voir. (£  Retomber  en  petite  pluie. 

RIPIT1TORE.  V.  Ripetitore. 

R1PLACARE,  va.  (  -pla-ka'-re  )  Apaiser,  fléchir 
de  nouveau,  f  vr.  S'apaiser. 

R1PONERE.  V.  Riporre. 

RIPOPOLARE,  va.  (-po-po-la'-re)  Repeupler. 

R1PORGERE,  va.  (-por'-ge-re)  Présenter,  offrir 
de  nouveau. 

RIPORRE ,  va.  (-por'-re)  Replacer,  remettre  à 
sa  place;  poser  de  nouveau,  f  Placer  ;  poser;  situer, 
f  Enfermer;  serrer;  renfermer,  f  Cacher;  céler; 
couvrir,  f  Replanter,  f  Mettre  du  nombre;  placer 
dans  le  numbre.(£Re!iatir;  réédilier  ;  reconstruire.  £ 
Ripone  il  corpo,  ensevelir;  enterrer,  inhumer,  f 
vr.  Andare  a  riporsi ,  aller  se  cacher  ;  céder,  s'a- 
vouer vaincu,  f  Riporsi  a  far  checchessia ,  se  re- 
mettre, recommencer  à  faire  quelque  chose. 

RIPORTAMELO,  sm.  {-lamen'-to)  Rapport; 
récit  ;  relation. 

RIPORTANTE,  adj.  (-tan'-te.)  Qui  rapporte. 

RIPORTARE,  va.  [-ta'-re)  Rapporter;  remettre; 
remplacer,  y  Redire;  raconter,  f  Remporter;  ga- 
gner ;  acquérir,  f  Différer,  f  Riportar  grazie,  ren- 
dre grâce,  remercier. 

RIPORTATORE,  sm.  [-tô-re]  Rapporteur. 

RIPORTO ,  sm.  (-por'-lo)  Rapport;  relation,  f 
Broderie  de  rapport. 

Kl  POS AMENTO ,  sm.  (sa-men-to.  Repos  ;  quié- 


RIPOSANTE,  adj.  (-can'-te)  Qui  repose;  qui  se 

repose. 

RIPOSARE,  vn.  et  r.  (-ça' -re]  Reposer  ou  se  re- 
poser, prendre  du  repos  ;  cesser  ue  travailler,  f  Ces- 
ser ;  s'arrêter;  discontinuer,  f-  Reposer  ;  dormir,  f 
Riposare  in  un  luogo,  reposer,  être  enseveli  dans 
quel< me  endroit.  Qui  riposit,  ci-gît.  (£  Riposarsi 
sopra  uno  in  alcuna  cosa,  se  reposer  d'une  chose 
sur  quelqu'un,  f  va.  Faire  leposer.  f  Poser  de  nou- 
veau. +  Laisser  en  repos.  J  sm.  Repos. 

RIPOSATAMENTE,  adv.  ^-ta-men'-te)  Tranquil, 
lement  ;  doucement  ;  posément  ;  modérément.  \ 

RIPOSATO,  TA  ,  adj.  K-ça'-to)  Reposé  ;  tranquilli  ; 
calme. 

RIPOSA  TORE ,  sm.  {-tô-re)  Qui  donne  du  repos, 
f  Qui  repose  ;  qui  se  tranquillise. 

RI  POSE  VOLE,  adj.  (-ce'^vo-le)  Tranquille  ;  cal- 
me;  paisible. 

RIPOSIZIONE,  sf.  (-r.i-tsiô-ne)  Rhabillage. 

RIPOSO,  sm. {-po' -co)  Repos  ;  tranquillité  ;  calme. 

RIPOSTA  ,  sf.  {-po'-sta)  L'action  de  remettre,  f 
Far  la  riposta ,  faire  provision. 

RIPOSTAMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  En  cachette; 
à  la  dérobée. 

RIPOSTIGLIO,  TIGNOLO,  sm.  (-ti'-glio)  Cache; 
cachette;  recoin. 

RIPOSTO ,  STA  .  adj.  {-po'-slo)  Replacé  ;  remis, 
f  Caché,  f  Luogo  riposto  ,  lieu  secret ,  retiré ,  re- 
culé, f  Pianta  riposta  .  plante  replantée. 

RIPREGARE  ,  va.  {-pre-ga'-re)  Reprier. 

RIPREMERE,  va.  (-prè-me-re)  Ripressi,  et  ri- 
premei;  ripresso  et  ripremuto,  ta,  presser  de 
nouveau;  refouler  ;  fouler.  (£  Réprimer;  rabattre, 
f  vr.  Se  raviser  ;  changer  d'avis. 

RIPRENDERE,  va.  ( -prèn-de-re )  Reprendre; 
rattraper  ;  recouvrer,  f  Réprimander  ;  contrôler,  f 
vr.  S'amender  ;  se  corriger. 

RIPRENDE  VOLE,  ad].(-de'-vo-te)  Répréhensible; 
blâmable  ;  censurable. 

RIPRENDE VOLMENTE  ,  adv.  {-vol-men'-te)  Vi- 
lainement ;  indignement;  d'une  manière  répréhen- 
sible. 

RIPRENDIMELO ,  sm.  (-di-men'-to)  Répréhen. 
sion  ;  correction  ;  reproche. 

RIPRENDITORE,  sm.  TRICE  ,  f.  (-tô-re)  Celui 
qui  reprend,  qui  réprimande. 

RIPRENSIBILE,  adj.  csi'-bi-le)  Répréhensible; 
censurable  :  blâmable. 

RIPRENSIBILMENTE,  adv.  ( -men'-te  )  D'une 
manière  répréhensible. 

RIPRENSIONE, sf.  (-siô-né)  Répréhension;  cor- 
rection ;  censure. 

RIPRENSORE,  sm.  (-sô-re)  Correcteur. 

RIPRESA  ,  sf.  (-pre'-ça)  Reprise;  répétition  ;  re- 
nouvellement, f  T.  de  mis.  et  de  Danse.  Reprise. 
•{•  Réprimande  ;  correction,  f  Produit  ou  argent 
qu'on  retire  de  la  vente  des  fruits,  des  herbages,  etc 

RIPRESAGLIA.  V.  Rappresaglia. 

RIPRESENTARE  ,  va.  (  -cen-ta'-re  )  Présenter, 
offrir  de  nouveau,  f  Représenter;  observer;  expo- 
ser; faire  voir. 

RIP  RESENT  ATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Qui  présente 
de  nouveau.  \-  Imitateur,  qui  copie. 

RIPRESTARE,  va.  (-sla'-re)  Prêter  de  nouveau, 
reprèter. 

RIPREZZO ,  sm.  (-pre'-tso)  Frisson  de  fièvre.  C 
Frissonnement  ;  frayeur;  effroi. 

RIPR1NC1P1ARE,  va.  (  -prin-tchi-pia'-re  )  Re- 
commencer. 

RIPRODURRE ,  va.  (-pro-dour'-re)  Reproduire. 

RIPRODUZIONE.  V.  Rigenerazione. 

RIPROPONI)  ARE,  vn.  i-fon-da'-re)  Se  replonger 
dans  un  abîme. 

RI  PRO.M  ETTE  RE,  va.  (-met'-te-re)  Repromettre, 
•f  vr.  Se  flatter;  espérer  ;  se,  promettre. 
'  RIPROMESSIONE.  V.  Ripromissione. 

RIPROPORRE ,  va.  (-poi '-re)  Proposer  de  nou- 
veau. 

RIPROVA ,  sf.  (  -pro'-va  )  Preuve  ;  marque  ;  té- 
moignage 

RIPROVARE,  va.  (-va'-re)  Prouver  de  nouvein 
4-  Réprouver  ;  désapprouver  ;  rejeter,  f  Réfuter,  d^ 
montrer  la  fausseté  d«  quelque  raisonnement- 
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RIPROVAZIONE,  VAGIONE,  sf.  {r±pro-va*tsiô- 
tir)  Réprobation. 

RIPROVEDERE.  RIPROVVEDERE  .  va.  (  -ve- 
deJ-re)  Pourvoir,  munir  de  nouveau,  f  Revoir  ;  re- 
passer, examiner  de  nouveau. 

R1PRDOVA.  V.  Riprova. 

RIPUDI  A  RE ,  va.  (-pou-dia'-re)  T.  de  Dr.  Répu- 
dier; renoncer  à  une  succession,  etc.  f  Répudier, 
renvoyer  sa  femme. 

RIPUDIO  ,  sm.  (-pou'-dio)  Répudiation  ;  divorce. 
■}•  Séparation;  désunion  ;  dissension. 

RIPUGNANTE,  adj.  (-gnan'-te)  ISSIMO.  Opposé; 
contraire;  contradictoire. 

RIPUGNANZA,  sf.  ( -gnan'-tsa )  Répugnance '■; 
opposition;  dégoût;  aversion;  peine. 

RIPUGNARE ,  va.  et  n.  (  -gna'-re  )  Répugner; 
contredire;  s'opposer;  résister. 

RIPUGNAZIONE.  V.  Ripugnanza. 

R1PUGNERE  ,  va.  {-pou'-gne-re)  Piquer,  aiguil- 
lonner de  nouveau. 

R1PULIMENTO,  sm.  (-lî-men'-to  )  Polissure  ; 
poliment,  f  T.  de  Bhét.  Expolition. 

RIPULIRE  ,  va.  (-li'-re)  Polir  ;  nettoyer;  lustrer. 
<£  Retoucher,  limer  un  ouvrage  d'esprit 

RIPULITURA  ,  sf.  (-tou'-ra) Poliment  ;  polissure. 

RIPULLULANTE,  adj.  (-lou-lan'-te)  Qui  repul- 
lule. 

RIPULLULARE,  vn.  (  -la'-re  )  Repulluler;  re- 
pousser, bourgeonner  de  nouveau. 

RIPULSA  ,  sf.  {-poul'-sa)  Refus;  déni. 

RiPULSARE ,  va.  {-sa' -re)  Refuser  ;  rebuter  ;  re- 
jeter. 

RÏPURGA.  sf.  (  -pour'-ga  )  Purgation  réitérée. 

RIPURG AMENTO.  V.  Ripulimento. 

RIPURGARE,  va.  (  -ga'-re  )  Purger,  purifier  de 
nouveau  ou  mieux. 

RIPURGATIVO  .  VA,  adj.  (-li'-vo)  Qui  purge  ; 
propre  à  purger. 

RIPUT AMENTO,  sm.  (  -ta-men'-lo  )  Avis;  pen- 
sée ;  jugement. 

RIPUTARE,  va.  (-ta'-re)  Réputer;  estimer; 
eroire;  penser. f  Attribuer;  imputer. 

RIPUTATO ,  TA  ,  adj.  (-ta'-to)  ISSIMO.  Estimé  ; 
renommé;  illustre;  célèbre. 

RIPUTAZIONE.  V.  Reputazione. 

RIQUADRARE ,  va.  (  -lioua-dra'-i'e  )  Équarrir, 
rendre  carré. 

RIQUADRATURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  Equarrissage. 

RIOUISIZIONE,  SITO.  V.  Requisizione,  sito. 

RIR ALLEGRARSI ,  vr.  (  -ral-le-grar'-si  )  Se  ré- 
jouir de  nouveau. 

RISA ,  sf.  {-ri'-cà)  Risée  ;  éclat  de  rire,  f  Le  rire. 

RISAETTARE',  \à.  ( -caet-ta'-rc  )  Lancer  des 
dards  contre  celui  qui  en  a  lancé  le  premier. 

RÏSAG ALLO.  V.  Rissigallo. 

RISALDAMENTO,  sm.  TURA  ,  f.  (-çal-da-men'- 
to)  Consolidation  des  plaies,  f  Soudure  ,  l'action  de 
60uder  quelque  chose. 

R1SALDARE ,  va.  (  -da' -re  )  Sonder,  unir  par  le 
moyen  de  la  soudure,  f  Consolider  une  plaie. 

RISALIMENTO ,  srn. (-li-men'-to)  L'action  de  re- 
monter. 

RISALIRE ,  vn.  (  -li'-re  )  Remonter,  f  Sauter  de 
nouveau. 

RISALTARE,  vn.  (-ta'-re)  Sauter  de  nouveau  ; 
rebondir;  rejaillir. -[  T.  d'Arch.  Saillir,  avancer  en 
dehors.  (T  Far  risaltare,  donner  du  relief,  de  l'é- 
clat; faire  briller. 

RISALTO,  sm.  (-çal'-to)  Ce  qui  ressort,  qui  est 
en  saillie  ;  rebord  ;  avance,  f  T.  d'Arch.  Saillie  ; 
avance. 

RISALUTARE,  va.  (-lou-ta'-re)  Resalucr. 

RIS  AN  ARILE,  adj.  (-na'-bi-le)  Guérissable. 

RISANAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Guérison. 

RISANARE,  va.  (  -na'-re  )  Guérir,  remettre  en 
santé. f  vn.  Guérir;  se  rétablir. 

RISAPERE ,  vn.  {-pè-re)  Savoir  par  ouï-dire. 

RISARCHIARE,  va.  (-çar-kia'  re)  Sarcler  de 
nouveau. 

RISARCIMENTO,  sm.  (-lchi-men'-to)  Raccom- 
modage; réparation.  £  Dédommagement;  compen- 
sa f  ion. 

RISARCIRE ,  va.  (-tchi'-re)  Raccoûtrer  ;  rapié- 


cer ;  raccommoder;  réparer;  rétablir. C Dédomma- 
ger; compenser;  remplacer;  restituer. 

RISATA,  sf.  (-ca'-ia  )  Risée;  éclat  de  rire;  rail- 
lerie ;  mépris. 

RISR ADIGLI ARE,  vn.  {-ba-di-glia'-re  )  Bàiïler 
de  nouveau. 

RISCAGLIARE,  va.  (-ka-glia'-re)  Lancer,  jeter 
de  nouveau, 

RISCALDAMENTO,  sm.  (-hai -da -men' -toi 
Echauffement;  caléfaction.  f  Echauffai  son  :  il  se  dit 
du  san?,  f  Emportement;  transport  de  colère,  f 
Echauffaison  ;  éehauboulures  ;  ebullition. 

RISCALDANTE  ,  adj.  (-dan'-tc)  Qui  échauffe. 

RISCALDARE,  va.  (  -da'-rc  )  Réchauffer  ;  chauf- 
fer, f  Riscaldar  gli  orecchj,  réprimander.  (  Riscal- 
dar uno ,  prier,  solliciter,  presser  vivement  quel- 
qu'un, f  vn.  Se  gâter  ;  s'échauffer  :  il  se  dit  du  blé 
fvr.  Se  réchauffer,  s'échauffer.^  S'échauffer  ;  s'em- 
porter. <£ vn.  et  r.  Se  réchauffer;  se  passionner;  s'a- 
nimer trop. 

RISCALDATIVO  ,  VA,  adj.  (rti'-vo)  Chaud,  qui 

RISCALDATO,  TA,  adj.  {-da'-to)  Réchauffé  ; 
chauffé.,  échauffé  de  nouveau ,  etc.  <J  Echauffé  ; 
animé  ;  ému  ;  irrité;  provoqué.  (£  Rétabli ,  enrichi  ; 
refciit;  remis  en  bon  état. 

RISC ALDAZIONE ,  sf.  f  -tsiàne  )  Echauffement. 

RISCAPPARE  ,  vn.  (  -skap-pa'-re  )  Réchapper, 
échapper  de  nouveau. 

RISCAPPINARE,  va.  {-pi-na'-rc)  Ressemeler  de3 
bottes. 

RISCATTARE ,  va.  i-kat-la'-re)  Racheter,  payer 
la  rançon  d'un  C-clave. f  vr.  Riscattarsi  nel  giuoco, 
se  racquitter,  regagner  ce  qu'on  avoit  perdu,  f  Ri- 
scattarsi, se  venger;  prendre  sa  revanche. 

RICATTATORE ,  srn.  (-tó-re)  Rédempteur  ;  libé- 
rateur. 

RISCATTO,  sm.  (-skat'-to  )  Rachat;  rançon,  f 
Rançon  ,  ce  qu'on  a  payé  pour  le  rachat,  j  Revan- 
che ;  vengeance 

RISCEGLIERE  ,  RISCERRE,  va.  (  -chè-glie-re  ) 
Choisir  de  nouveau. 

R1SCEGLÏMENTO,  sm.  {-gli-men'-to)  Nouveau 
choix. 

RISCHIAR  AMENTO,  CHIARIMENTO.  SMi(-kia» 
ra-men'-to)  Clarification  ;  éclaircissement.  (£  Joie; 
satisfaction  ;  plaisir  ;  réjouissance. 

RISCHIARANTE ,  &(\}.{-raii'-le)  Qui  clarifie  ;  qui 
éclaircit. 

RISCHIARARE  ,  RIRE  ,  va.  f  -ra'-re  )  Illustrer  ; 
faire  briller  ;  orner;  embellir.fExpli.pier  ;  débrouil- 
ler ;  rendre  clair,  f  vn.  et  r.  S'éclaircir.  en  parlant 
de  la  voix,  f  Se  clarifier  ;  devenir  net ,  transparent, 
clair. 

RISCHIEVOLE,  adj.  (  -kie'-vo-le  )  Dangereux; 
périlleux;  hasardeux. 

RISCHIO ,  sm.  (ri'-skio)  Risque  ;  danger  ;  hasard; 
péril. 

RISCHIOSO,  SA,  adj.  (-kiô-ço)  Périlleux;  ri- 
squable  ;  hasardeux. 

RISCIACQUARE  ,  va.  (-schak-koua'-re)  Rincer; 
laver. 

RISCIACQUATA,  sT.  (-koua'-ta)  Correction; 
mercuriale  ;  réprimande. 

RISCIACQUATOIO,  srn.  (-tô-io  )  Canal  pour  dé- 
tourner l'eau  des  moulins. 

RISCOLO,  sm.  (ri'-sko-lo)  Soude,  plante. 

RISCOMUNICARE,  va.  (~mou-ni-ka'-re)  Excom- 
munier de  nouveau. 

RISCONTARE,  va.  (-skon-ta'-re)  Déduire  ;  rabat- 
tre ;  soustraire. 

RISCONTRARE,  va.  (-tra'-re)  Rencontrer  ;  bem-- 
ter.  f  Comparer;  conférer  ;  confronter,  f  Riscon- 
trar le  scritture  .  confronter,  collationner,  compa- 
rer la  copie  avec  l'original.  \-  Riscontrar  la  moneta , 
recompter  l'argent  pour  voir  si  l'on  a  son  compte, 
f  Va.  Se  trouver  vrai  ;  cadrer,  f  vr.  Se  rencontrer; 
se  heurter. 

RISCONTRO,  sm.  (-skôn-tro)  Rencontre.  4-  Con- 
frontation: collation;  comparaison. f  V.  Riprova.-^ 
Galon  ou  broderie  pour  garniture  d'habits.  +  Tro- 
var riscontro,  rencontrer,  trouver  ce  qu'on  de 
mande  à  °»*'antro  di  stanze,  enfilade  de  chambres. 
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RISCOPPIARE,  va.  [ri-skop-pla'-re)  Eclore  de 
nouveau.  >  .  , 

RISCORRERE  ,  vn.  (  -kor'-re-re  )  Parcourir  de 
nouveau. -r  Relire  une  chose  plusieurs  fois ,  la  re- 
mâcher, la*  ruminer. 

RISCORRIMENTO,  sm.  (-ri-men'-to)  Course. 

R1SCORTICARE,  va.  {-ti-ka'-re)  Ecorcher  de 
nouveau. 

RISCOSSA,  sf.  {-skos'-sa)  Recouvrement;  reprise. 
ostare  alle  riscosse,  riposter. 

RISCOSSIONE,  sf.  COTIMENTO,  m.  {-siò-ne  ) 
Recette  d'argent;  perception. 

RISCOTITORE,  sm.  {-ti-to-re)  Receveur  ;  per- 
cepteur. 

RISCRITTO.  V.  Rescritto. 

RISCRIVERE,  va.  iscri'-ve-re)  Récrire  ;  copier, 
écrire  île  nouveau,  f  Récrire,  faire  réponse  par  let- 
tres, f  Répondre  aux  requêtes. 

RISCUOTERE ,  va.  (-sko'-le-re)  Recouvrer;  exi- 
ger, faire  une  recette  d'argent.  4-  Racheter;  recou- 
vrer, f  vr.  Se  racquitter,  regagner  ce  qu'on  avoit 
perdu,  f  Se  revancher,  rendre  la  pareille,  f  Se  dé- 
livrer;'se  débarrasser.  4-  Frissonner,  trembler  de 
peur. 

RISDEGNARSÏ,  vr.  {-sde-gnar'-si)  Se  remettre 
en  colère. 

RISECARE,  va.  {-ce-ka'-re)  Retrancher  ;  couper, 
au  pronre  etau  figuré. 

RISÉCCARE,  va.  {-cek-ka'-re)  Dessécher,  f  vr. 
Se  dessécher. 

R1SECCO,  CA,  adj.  {-sek'-ko)  Séché;  desséché; 
sec  ;  aride. 

RISEDENTE  .  adj.  (  -dén-te  >  Résidant;  habitant. 

RISEDERE  ,  vn.  -de'-re  )  Résider;  demeurer, 
avoir  domicile,  f  S'arrêter  à  une  chose,  y  faire 
attention. f  Retomber,  f  Risedere;  risedere  btne , 
avoir  sa  place,  être  bien  placé  ;  et  f  occuper  une 
place  distinguée. 

RISEDIO,  sm.  (-cè-dio)  Résidence  ;  demeure  ;  ha- 
bitation. 

R1SEGA,  sf.  {-ce'-ga)  T.  d'^rch.  Avance; 
saillie. 

RISEGARE ,  va.  {-ga'-re)  Retrancher  ;  couper; 
tailler,  f  Séparer;  partager  ;  diviser,  f  Retrancher  ; 
éloigner. 

RISEGATURA,  sf.  {-lou'-ra*  Coupure. 
RISEGNA,  sf.  {-ce'-gna  )  Résignation  ;  cessimi  ; 
démission. 

RISEGNARE,  va.  ( -g  ni  '-re] Résigner  ;  renon- 
cer; céder. f  Légaliser;  souscrire;  signer;  approu- 
ver. 

RISEGNAZIONE ,  sf.  {-gna-tsiô-ne)  Résignation  , 
soumission  entière. 

RISLGt  IRE ,  vn.  (-goui'-re)  Continuer;  suivre , 
poursuivre  de  nouveau. 

RISEMBRARE,  vn.  {-bra'-re)  Ressembler,  avoir 
de  la  ressemblance. 

RISEMINARE,  va.  {-mi-na'-re)  Semer,  ensemen- 
cer de  nouveau. 

RISENTIMENTO,  sm.  {-ti-men1- to)  Ressentiment; 
dépit;  colère;  indignation;  courroux,  f  Ressenti- 
ment ,  foible  renouvellement  d'un  mal ,  d'une  dou- 
leur. 

RISENTIRE ,  va.  {-ti'-re)  Entendre ,  ouïr  de  non- 
veau.  I  Retentir;  resonner,  f  vr.  S'éveiiler;  se  ré- 
veiller, f  Recouvrer,  reprendre  ses  sens;  et(£  reve- 
nir à  soi.  +  Reprendre  rie  la  vigueur,  de  la  force,  f 
Risentirsi  dell'  ingiurie ,  ec.,  se  ressentir  d'une  in- 
jure .  s'en  venger. 

RIS  E  BUT  A  M  E  N  T  E ,  adv.  { -la-men' -le  )  Avec 
ressentiment  ;  avec  co  ère. 

RISENTITO,  TA ,  adj.  {-ti'-to)  Entendu  de  nou- 
veau, f  Eveillé. f  Piquant ,  qui  a  de  la  sève  en  par- 
lant dû  vin.  f  Rude  ;  sévère;  fdHieux;  bilieux. -j- 
adv.  Avec  colère:  avec  ressentiment. 

RI  SERB  A  .  BaNZA  .  RAGIONE,  sf.  {-cèr-ba)  Ré- 
serve ;  conservation:  garde. 

R1SERB.YRE,  va.  {-bu' -re)  Réserver  ;  garder  ; 
conserver.f  Retarder  ;  différer,  f  Garantir ,  sauver; 
préserver  ;  délivrer,  f  Regarder  ;  avoir  égard  ;  faire 
attention. 

RI  SERB  A  TO ,  TA  .  adj.  {-ha'-Ut)  Réservé,  etc.  f 
Prudent;  circonspect;  considérant  ;  réserve. 
ììI.SERIjATIUCE  ,  sf.  {-Iri'-Uhc;  Oui  réserve. 
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RISERBAZIONB ,  sr.  {-Isiò-ne)  Réserve  ;  conser- 
vation ;  garde. 

RISERBO,  sm.  (  cèr-bo)  Réserve.  +  Garde. 

RISERRAMENTO,  sm.  (  -ra-men'-to  )  Engorge- 
ment ;  obstruction. 

RISERRARE ,  va.  (-ra'-re)  Refermer  ;  resserrer, 
f  Enfermer  ;  serrer. 

RISERVA.  VARE,  ec.  V.  Riserba.ee. 

RISER  VIRE  ,  va  {-vi'-re)  Servir  de  nouveau. 

RISGUARD AMENTO ,  sm.  {-sgouar-da-men'-to) 
Regard  ;  coup  d'œil. 

RISGUARD  ANTE,  adj.  {-dan' -te)  Qui  regarde; 
qui  est  tourné  vers. 

RISCUaRDARE  ,  va.  {-da'-re)  Regarder,  f  Non 
risguardare  ,  n'avoir  aucun  égard  ,  aucune  consi- 
dération, -f  Risguardare  alcuna  cosa  ,  regarder; 
dépendre  ,  avoir  rapport  à. 

RISGUARD  ATORE,  sm.  {-lô-re)  Regardant  spec- 
tateur ;  observateur. 

R1SG CARDO ,  sm.  {-sgouar'-do)  Regard;  vue} 
aspect.  +  Egard  :  considération  ;  déférence. 

RISIBILE  ,  adj.  '-ci'-bi-le)  Risible. 

RISIBILITÀ  .  sf.  {-li-tà)  Risibilité  ;  faculté  de  rire, 

RISICARE,  va.  (  -ka'-re  )  Risquer;  hasarder,  f 
vn.  Etre  en  danger,  f  E'  risica ,  peu  s'en  faut. 

RISICO.  V.  Rischio. 

RISICOSO,  SA,  adj.  {-kô-ço)  Hasardeux  ;  péril- 
leux ;  dangereux. 

RISIGALLO,  sm.  {-gal'-lo)  Réahgar,  sulfure  rouge 
d'arsenic. 

RIS1MIGLLARE.  V.  Risomi gliare. 

RESINO,  sm.  {-ci'-no)  Petit,  doux  sourire. 

RISIPOLA  ,  sf.  {-si'-po-la)  Érysipèle ,  tumeur. 

RISIPOLATO,  TA,  adj.  {-la'-lo)  Qui  a  un  érysî- 
pèie. 

RISISTERE,  TENZA.  V.  Resistere,  ce. 

RISMA ,  sf.  {ri'-sma)  Rame  de  papier. 

RISO ,  sm.  (  n'-ço  )  ETTO  ,  pl.  RISA ,  f.  et  quel- 
quefois RISI.  Ris  ;  rire,  f  Far  te  risa  grasse  ,  mou- 
rir, étouffer,  pâmer,  crever  de  rire  ,  rire  à  gorge  dé- 
ployée. ~Riso  sardonico,  ris  sardonique  .  rire  forcé. 

RISO*,  sm.  Riz  ou  ris,  plante  ;  et  -f  son  grain. 

RISO .  SA  .  adj.  Bafoué  ;  raillé  :  turlupiné 

RISOFFIARE ,  va.  (-çof-fia'-re)  Souffler  de  nou- 
veau. 

RISOGGETTARE  ,  va.  {-dgetrta'-re)  Assujettir  da 
nouveau. 

RISOGNARE..  va.  (-gna'-re)  Rêver  une  autre  fois 

RISOLARE  ,  va.  (  -la' -re  )  Ressemeler,  remettre 
de  nouvelles  semelles. 

RISOLLETICARE  ,  va.  {-le-ti-ka'-re)  Chatouiller 
derechef,  f  Chatouiller. 

RISOLUBILE,  adj.  {-lou'-bi-le)  Qu'on  peut  ré- 
soudre, f  T.  de  Math.  Soluble. 

RISOLVERE  ,  va.  n.  et  r.  {-sol'-ve-re)  Résoudre, 
f  Dissiper  ;  consumer.  +  Risolvere  alcuna  cosa  in 
itrì  aUra,  résoudre;  réduire,  changer  une  chose 
eu  une  autre,  r  Réduire,  f  Résoudre  ;  délibérer  ;  dé- 
terminer ;  conclure. 

RISOLVIBILE  ,  adj.  {-vi'-bi-le)  Résoluble;  so- 
luble; qui  peut  être  résolu. 

RISOLVIMENTO,  sm.  {-men'-lo)  Résolution;  dis- 
solution. 

RISOLUTAMENTE ,  adv.  {-lou-ta-vien'-te)  ISSI- 
MAM  ENTE.  Résolument  ;  absolument  ;  affirmative- 
ment. 

RISOLUTIVO  .  VA  ,  adj.  {-ti'-vo)  RésoIuuT,  qui 
résout,  qui  dissout,  -'r  Metodo  resolutivo,  méthode 
arialvtique. 

RISOLUTO,  TA,  adj.  (-lou'-to)  Fondu  ;  dissous^ 
liquéfié,  f  Fatigué;  harassé  ;  accablé  de  f:itigue.  f 
Résolu  ;  déterminé.  Non  risoluto,  irrésolu;  indé- 
terminé. 

RISOLUZIONE  .  TEZZA  ,  sf.  (  -tsiô-nr  )  Résolu- 
tion ;  dissolution,  f  Solution  ,  denoûment  d'une 
difficulté,  d  un  doute,  ele  i- Décision;  délibération; 
résolution. 

R1SOMIGLIARE.  V.  Rassomigliare. 

RISOMMF.TTERE.  V.  Risottomettere. 

RISONANTE,  adj.  {-nun'-le)  Retentissant;  r<V 
sonnant. 

RISONANZA  ,  sf.  f-nan'-tsa  )  Résonnrmont  ;  re- 
tentissement, t  Signification. 
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RISONARE,  Ya.  (r*-so-na'-r«NSonner  de  nouveau. 
■J  Faire  retentir,  résonner  ;  publier  avec  éclat,  avec 
louange  :  risonate,  o  cigni,  il  vincitor  de' barbari. 
•»•  Non  risonar  le  parole,  ne  point  articuler  les 
mots.  fvn.  Retentir;  résonner,  au  propre  et  au 
figui'é.  ,  .    ,  . 

RISORBIRE,  va.  {-cor-bi'-re)  Avaler  oe  nouveau. 

RISORGERE ,  GENTE.  V.  Risurgere,  gente. 

RISORTO  ,  sni.  (-çôr-io)  Redevance,  f  Droit  de 
■ouverain  ;  juridiction  souveraine. 

R1SOSP1GNERE,  PINGERE,  va.  {-spi'-gne-re) 
Repousser;  rebuter;  renvoyer. 

R1SOTTERRARE,  va.  {-çol-ter-ra'-re)  Remettre 
sous  terre. 

RISOTTOMETTERE  ,  va.  {-to-metf-te-re)  Subju- 
guer, soumettre  de  nouveau. 

RI  SOW  EN  IRE  ,  vn.  et  r.  {-çov-ve-nî'-re)  Se  res- 
souvenir ;  se  rappeler. 

,  RISPARMI  AMENTO,  sm.  [-spar-niia-men'-to  ) 
Épargne  ;  économie. 

RISPARMIANTE ,  adj.  [-mian'-te)  Ménager  ;  éco- 
nome. 

RISPARMIARE,  va.  (-mia'-re  )  Epargner;  mé- 
nager; économiser,  f  Epargner;  ménager;  avoir 
égard,  t  vn.  Epargner;  ménager;  amasser;  user 
d'économie,  i  vr.  Se  ménager,  avoir  soin  de  sa 
personne. 

RISPARMIATORE ,  sm.  {-tô-re)  Ménager;  éco- 
nome. 

RISPARMIO,  sm.  (spar'-mio)  UCCIO.  Epargne; 
ménage;  économie. 

RISPAZZARE,  va.  {-tsa'-re)  Rebalaye*. 

RISPEDIRE,  va.  {-spe-di'-re)  Faire  une  nouvelle 
expédition. 

RTSPEGNERE  ,  va.  (  -spe'-gne-re  )  Éteindre  de 
nouveau. 

RISPENDERE,  va.  {-spèn-de-re)  Dépenser  de 
fcouveau;  se  remettre  en  frais. 

RISPERGERE.  V.  Cospergere. 

RISPETTABILE  ,  adj.  {-spet-ta' -bì-le)  Respecta- 
Ole  ;  houorable  ;  vénérable. 

RISPETTARE,  vn.  {-ta'-re)  Respecter,  avoir  des 
égards. 

R1SPETTEVOLE.  V.  Reverenziale,  Ossequio- 
so, ec. 

RISPETTIVAMENTE,  adv.  {-ti-va-men' -te) Res- 
pectivement ;  à  l'égard;  en  comparaison. 

RISPETTIVO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Quia  égard. 

RISPETTO ,  sm.  (  -spèt-to  )  Respect  ;  égard  ;  dé- 
férence, f  Révérence  ;  cérémonie  ;  complimens  ; 
respects.  \  Repos  ;  loisir  ;  pause,  f  prép.  En  com- 
paraison ;  au  respect,  f  A ,  in,  per  rispetto ,  eu  é- 
gard  ;  comparativement  ;  en  comparaison. f  Per  ri- 
spetto ,  à  la  considération  ;  par  égard,  f  Per  buon 
rispetto,  par  de  bonnes  raisons. 

RISPETTOSAMENTE,  adv.  {-ça-men' -te)  Res- 
pectueusement; modestement;  humblement. 

RISPETTOSO,  SA,  adj.  (-tô-ço  )  1SSIMO.  Res- 
pectueux ;  soumis. 

R1SPIANARE,  va.  {-spia-naf-re)  Aplanir,  égaler 
de  nouveau,  -f-  Expliquer  ;  interpréter. 

R1SPIANATO,  TA  ,  adj.  (  na'-io)  Aplani  ;  égalé; 
uni.  f  sm.  Plaine;  lieu  aplani,  uni. 

RISPIARE ,  va.  {-spia' -re)  Epier,  chercher  à  pé- 
nétrer les  secrets  d'autrui. 

RISPIGNERE,  INGERE,  va.  {-spi'-gne-re)  Re- 
pousser ;  rejeter  ;  éloigner. 

RISPIGOLARE  ,  va.  {-go-la' -re)  Glaner. 

R1SPIRARE,  RAZIONE.  V.  Respirare,  ec. 

R1SPITTO,  sm.  {-spit'-to)  Repos;  loisir  ;  pause, 
f  V.  Rispetto. 

RISPLENDENTE  ,  adj.  {-splen-dèn-te)  ISSIMO. 
Resplendissant;  brillant;  éclatant. 

RISPLENDENTEMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  Avec 
éclat;  avec  splendeur. 

RISPLENDERE,  vn.  (  -splén-de-re  )  Luire;  re- 
luire ;  éclater  ;  resplendir  ;  briller.  (£  Briller;  écla- 
ter, paroitre  avec  éclat.  (Vivre  splendidement;  bril- 
•er  ;  avoir  un  grand  train. 

RISPLENDEVOLE.V.  Risplendente,  Onorevole, 
Nobile. 

RISPLEND1  MENTO  ,  sm  DEN  ZA  ,  f.  (-di-»**'- 
toi  Splendeur  ;  éclat. 
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BISPOGLIARE,  Ta.  (spo-glia/-re  )  Dépouïtor, 

déshabiller  de  nouveau. 

RISPONDENTE ,  adj.  {-spon-dën-te)  ISSIMO.  Qui 
répond. ^Correspondant;  convenable; proportionné. 

RISPONDENZA ,  sf.  {-dèn-tsa)  Correspondance  ; 
relation  ;  rapport. 

RISPONDERE ,  va.  (-spon'-de-re)  Risposi  ;  rispo- 
sto ,  sta  ,  répondre  ;  répartir,  faire  une  réponse,  f 
Répondre,  faire  de  son  côté  la  même  chose.f  Cor- 
respondre, j  Fournir  des  cartes  de  ia  couleur  dont 
on  joue.  (£  Obéir,  f  Rispondere  in  un  luogo,  cor- 
respondre, aboutir  à  un  lieu. 

RISPOlNDEVOLE  ,  adj.  {-de'-vo-le  )  Qui  corres- 
pond ,  qui  a  du  rapport. 

RISPONDITORE ,  sm.  (-dUò-re)  Qui  répond. 

RISPONSABILE,  adj.  (  -sa'-bi-le)  Responsable; 
garant;  caution. 

RISPONSIONE,  sf.  (-sib-ne)  Réponse;  répartie. 
(£ Caution;  répondant. 

RISPONS1VO.  V.  Responsivo. 

RISPOSARE ,  va.  (  -sa'-re)  Epouser  avec  les  cé- 
rémonies publiques  une  per  xmne  qu'on  avoit  épou- 
sée en  secret. 

RISPOSTA,  sf.  [-spo'-sla)  Réponse. f  Répartie; 
réplique. 

RISPRANGARE,  va.  {-spran-ga'-re)  Raccom- 
moder des  pots  cassés  avec  du  fil  d'archal.  £  Rac- 
commoder quoi  que  ce  soit. 

RISPREMERE,  va.  {-spre'-me-rc)  Epreindre .  ex- 
primer de  nouveau. 

RISQUITTIRE,  va.  (-skouit-li'-re)  T.  de  Chas. 
Enter  une  penne  à  un  oiseau.  (£  Raccommoder  ;  ré- 
parer. 

RISQUITTO.  V.  Rispitto. 

RISQUOTIB1LE,  adj.  {-skouo-ti'-bi-le)  Exigible; 
recouvrable. 

RISSA ,  sf.  (  ris'-sa  )  Démêlé  ;  querelle  ;  débat  ; 
rixe. 

RISSANTE,  adj.(-sa)iMe)Querelleur;  hargneux. 

RISSARE,  vn.  et  r.  {-sa'-re  )  Débattre;  se  hous- 
piller ;  se  quereller  ;  disputer  ;  contester. 

RISSOSO,  SA,  adj. (,-sd-co)  Hargneux;  chicanier; 
querelleur. 

RISTABILIMENTO,  sm.  {-sla-bi-li-men'-to)  Ré- 
tablissement. 

RISTABILIRE,  va.  {-li'-re)  Rétablir  ;  remettre  ; 
réparer. 

Pi  1ST  A  CCI  ARE  ,  va.  {-tcha'-re}  Ressasser. 

RISTAGNARE,  va.  (  -gna'-re  )  Souder  avec  de 
l'étain.  f  Etancher;  arrêter  l'écoulement  d'un  li- 
quide, f  vn.  et  r.  Cesser  de  couler,  s'arrêter. 

R1ST AGNATIVO ,  VA,  adj.  {-ti'-vo  )  Propre  à 
étancher. 

RISTAGNO,  sm.  {-sta'-gno)  Etanchement. 

RISTAMPA  ,  sf.  {-stam'-pa)  Réimpression. 

RISTAMPARE ,  va.  {-pa'-re)  Réimprimer. 

y  R1STANZA,  sf.  {-stan-tsa)  Cessation. 

RISTARE ,  vn.  et  r.  (  -sta'-re  )  S'arrêter  ;  demeu- 
rer; rester.f  Cesser;  discontinuer. 

RISTATA ,  sf.  (-sta'-ta)  Pause  ;  halte. 

RISTAURARE,  ec.  V.  Restaurare,  ec. 

RISTAURATORE,  sm.  {-staou-ra-to-re)  Restau- 
rateur, qui  répare. 

RISTECCH1RE,  vn.  {-stek-ki'-re)  Dessécher;  se 
sécher ,  maigrir. 

R1STILLARE ,  va.  (-stil-la'-re)  Distiller  de  nou- 
veau. 

RISTIO,  sm. {-ri'-stio)  Risque;  danger;  hasard; 

péril. 

RISTITDIRE.  V.  Restituire. 

RISTOPPARE,  va.  ( -stop-pa'-re  )  Reboucher; 
bloquer  ;  calfeutrer.  (£  Boucher;  tamponner  ;  fer- 
mer ;  reboucher. 

RISTOPPIARE,  va.  (  -pia'-re)  Glaner,  ramasser 
des  épis. 

RISTORAMENTO ,  sm.  {-ra-menf-to)  Dédomma- 
gement; reconnoissance.  i  Restauration;  répara- 
tion. 

RISTORARE  ,  va.  {-ra'-re)  Dédommager  ;  rendre 
l'échange  ;  reconnoitre,  f  Réparer;  rétablir  ;  restau- 
rer, f  vr.  Reprendre  vigueur;  se  rétablir. 

RISTORATIVO,  VA,  adj.  (  -ti'-vo  )  Restaurant; 
confortatif. 

RISTORATORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  {-là-) "«O  Répara- 
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tenr,  qui  répare ,  qui  restaure,  f  Corrobora ttf  ;  res- 
taurant, en  parlant  des  remèdes. 

RISTORAZIONE,sf.(-r^.s7o-rr?-/sió-ne)  NCELLA. 
Soulagement  f  Restauration  ;  réparation. 

RISTORO,  sm.  (  -stò-ro  )  Récompense;  dédom- 
magement, f  Soulagement  ;  corroboration,  f  Res- 
tauration ;  renouvellement. 

RISTRETTAMENTE,  adv. {stret-ta-men'-le)  Suc- 
cinctement; en  abrégé. 
RISTRETTIVO.  VA  ,  adj.  {-ti'-vó)  Restrictif. 

RISTRETTO,  TA  ,  adj.  (-strct'-to)  ISSIMO.  Res- 
serré; rétréci;  gêné,  f  Recueilli,  concentré  en  soi- 
même,  f  Reienu.  +  Réduit. f  Fermé. f  Renfermé; 
enfermé.  (£  Ristretto  nelle  spalle ,  ayant  levé,  haussé 
ou  plié  les  épaules.  j- Ristretto  con  alcuno ,  qui  a  lié 
conversation  avec  quelqu'un. 

RISTRETTO,  sm.  INO.  Abrégé;  compendium; 
sommaire;  épitome.  f  Réduit,  lieu  étroit  où  s'a-, 
massent  plusieurs  choses. 

RISTR1GNERE,  NGERE,  va.  et  r.  (stri'-gne-re) 
Contraindre  ;  restreindre  ;  comprimer,  f  Joindre  ; 
unir;  serrer,  f  Renfermer;  enfermer;  borner. 
f  Astreindre  ;  obliger  ;  limiter,  f  Diminuer  ;  retran- 
cher; resserrer;  réduire,  f  Refréner  ;  réprimer; 
contenir,  f  Ristrignere  la  brìglia,  raccourcir 
la  bride,  f  Ristringer  il  ventre,  constiper,  res- 
serrer le  ventre. C  vr.  Rislrignersicon  alcuno,  se 
Jier  avec  quelqu'un  ;  et  f  s'unir,  s'assembler  pour 
conférer  ensemble,  f  Rislrignersi  a  dire,  a  fare, 
se  borner  à  dire,  à  faire.  (£  Ristrignersi,  ristrin- 
gersi nelle  spalle,  plier,  hausser  les  épaules.-j-Mar- 
quer  de  la  repugnance,  f  Rislrignersi  nello  spen- 
dere ,  se  mesurer,  se  régler  dans  sa  dépense. 

RISTRIGMAIENTO,  NGIMENTO,  sm.  (-gni- 
men'-to)  Constriction  ;  serrement  ;  compression,  f 
L'action  de  refréner,  de  contenir. 

RISTRINZIONE  ,  sf.  {-strin-tsiô-ne)  Restriction. 

RISTUCCARE  ,  va.  (-slouk-lia'-re  )  Reboucher 
avec  du  plâtre,  avec  du  mortier,  f  Enduire  avec  du 
stuc ,  avec  du  plâtre,  f  va.  et  n.  Dégoûter  ;  ennuyer, 
f  Dégoûter ,  faire  bondir  le  coeur. 

RISTUCCO,  CA ,  adj.  {-Uouk'-ko  )  Dégoûté  ;  en- 
nuyé ;  fatigué,  f  Rassasié. 

RISTUDIARE,  va.  (-dia'-rei  Rétudier. 

R1SUDAMENTO ,  sm.  (  -sou-da-men'-to  )  Nou- 
velle sueur;  nouvelle  transpiration. f  V.  Gemitio. 

RISUDARE  ,  \n.{-da'-re)  Suer  de  nouveau.+Dé- 
goûter;  s'écouler. 

RISVEGGH1ARE.  V.  Risvegliare. 

RIS  VEGLI  AMENTO,  sm.  (-sve-glia-men'-to)  Ré- 
veil, f  Activité  ;  promptitude;  vigilance  ;  vivacité. 

R!S  VEGLIANTE,  adj.  (-glian'-te)  Qui  éveille  ;  qui 
réveille. 

.  RISVEGLIARE,  va.  et  r.  (-giia'-re)  Réveiller. f  l 
Eveiller,  rompre  le  sommeil.^ Exciter;  provoquer; 
wulever  ;  réveiller. 

RISUGGELLARE ,  va.  (-sourdgel-la'-re)  Reca- 
Ihetei 

RISVIARE,  va.  (svia'-re)  Détourner;  dévoyer; 
éloigner. 

R1SULTAMENTO ,  sm.  (-çaul-la^nen'-to)  Résul- 
tat; produit. 

RISULTANTE .  adj.  (-tan'-le)  Résultant ,  qui  ré-' 
suite,  qui  dérive. 

RISULTARE,  vn.  (  -ta'-re)  Résulter  ;  dériver.  £ 
Risultar  in  danno  ,  vergogna  d'alcuno,  tourner 
au  désavantage,  à  la  honte  de  quelqu'un. 

RISUPINO,  NA,  adj.  (-pi'-no)  Couché  à  la  ren- 
verse ,  le  ventre  en  l'air. 

R1SURGENTE,  adj.  (  -sour-dgèn-te  )  Qui  ressu- 
scite ;  qui  se  relève  ;  qui  se  rétablit. 

RISURGERE  ,  vn.  (-sour'-dge-re)  Se  relever;  se 
redresser.  \  Ressusciter  ;  revivre.-}-  Déi.-ver  ;  naître; 
procéder;  résulter. 

RISFRGIMENTO,  sm.  (-dgi-men'-to)  Résurrec- 
tion ,  retour  à  la  vie. 

RISURREZIONE  ,  sf.  (  -re-tsià-me  )  Résurrection  , 
retour  à  la  vie. 

RISrsciTAMENTO,  sm.  (  -chl-ta-men' -to  )  Ré- 
surrection. 

RISUSCITARE  ,  va.  (  -ta'-re  )  Ressusciter;  rani- 
mer ;  revivifier;  redonner  la  vie.  i  Réveiller;  éveil- 
ler. C Ressusciter;  faire  revivre,  renaître  ;  rétablir.  £ 
ressusciter  ;  ranimer,  redonner  de«  forces,  f  vn. 
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Ressusciter;  revivre  ;  revenir  à  la  vie.  C  Revenir  a 
soi  ;  reprendre  ses  esprits  ;  reprendre  des  forces. 

RISUSCITATORE  ,  sm.  (  -tn-re)  Oui  ressuscite, 
qui  revivifie,  qui  redonne  la  vie.  <t  Restaurateur; 
réparateur. 

RIS  USGIT  AZIONE,  sf.  (-tsiô-ne  )  Résurrection  , 
nouvelle  vie. 

R1TACCARE.  V.  Riattaccare. 

RITAGLIARE,  va.  (  -ta-glia'-re)  Retailler;  re- 
couper, f  Trancher.  JOter  ;  enlever;  emporter. 

RITAGLI ATORE ,  sm.  (  -tô-re  )  Détailleur,  qui 
vend  du  drap  en  détail. 

RITAGLIO ,  sm.  {-ta'-glio)  Coupon  ;  levée  ;  mor- 
ceau de  drap  ou  de  toile  levé  de  la  pièce.  £  rièce  ; 
retaille;  rognure,  f  rendere  a  ritaglio,  détailler, 
vendre  en  détail. 

RITARD AMENTO ,  sm.  DANZA,  f.  (  -tar-da- 
men'-to^  Retard; délai;  remise. 

RITARDANTE,  adj.  (-dan'-te)  Qui  retarde  ;  qui 
diffère. 

RITARDARE  ,  va.  et  r.  (-da'-re)  Retarder;  arrê- 
ter; proroger  ;  amuser;  entretenir;  suspendre. 

RITARDATIVO,  VA,  adj.  (-W-vo)  Qui  retarde. 

RITARDATORE,  sm.  (  -tô-re  )  Qui  relarde;  qui 
amuse  ;  qui  arrête. 

RITARDAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Retardement  ;  re- 
mise ;  retard. 

RITARDO  ,  sm.  (-tar'-do)  Retard  ;  délai. 

RITEGNO .  sm.  (  -te'-gno  )  Défense  ;  résistance  ; 
empêchement  ;  obstacle,  f  Appui  ;  soutien  ;  refuge,  f 
Mémoire,  la  faculté  de  retenir,  de  se  ressouvenir,  f 
Senza  ritegno ,  sans  réserve  ;  s.ins  retenue;  sans 
modération. 

RITEMENZA,  sî.(-men'-tsa)  Nouvelle  crainte,  ap- 
préhension ;  peur,  f  Crainte  ;  peur  :  appréhension. 

RITEMERE  ,  va.  et  r.(-me'-re)  Craindre ,  appré» 
bender  de  nouveau,  f  Craindre;  appréhender. 

RITEMPERARE,  va.  (-pe-ra'~re)  Tempérer,  cal- 
mer.  modérer,  diminuer,  réprimer  de  nouveau.  + 
Tempérer;  calmer,  f  Retailler  une  plume. 

RITENDERE  ,  va.  (  -tén-de.-re  )  Tendre  ,  étendre 
de  nouveau,  f  Tendre  ;  étendre. 

RITENENTE  ,  adj.  (-nèn-te)  ISSIMO.  Qui  retient; 
qui  arrête  ;  qui  modère. 

RITENENZA  ,  sf.  (  -nèn-tsa)  L'action  de  retenir, 
de  garder  ce  qu'on  a  ou  ce  qu'on  fait.f  Chose  à  quoi 
l'on  se  prend ,  l'on  s'accroche. 

RITENERE,  va.  (  -nè-re  )  Retenir,  tenir  de  nou- 
veau, j  Retenir;  arrêter,  f  Retenir,  garder  pour  soi. 
f  Retenir,  apprendre  par  cœur,  f  Donner  retraite  t 
accueillir. f  Entretenir;  amuser;  retarder,  f  Con- 
server ;  maintenir  ;  soutenir,  f  Ritenere  i  costumi 
d' alcuno ,  imiter,  pratiquer,  suivre  l'exemple  d'au- 
trui.  f  Régler  ;  diriger  ;  conduire.  ±  Détenir;  ent- 
prisonner  ;  encager  ;  enfermer,  f  Ritenere  alcuna 
cosa  udita  dire ,  garder  le  secret,  f  Ritener  il  dono, 
accepter,  recevoir  un  présent,  f  vr.  Se  retenir; 
s'abstenir;  se  contenir,  f  Ritenersi  con  alcuno ,  se 
conserver  l'amitié  de  quelqu'un. 

RITENEVOLE,  adj.  ^ne'-vo-le)  Propre  à  relenir. 
Intendimento  ritenevate ,  qui  relient,  qui  a  bonne 
mémoire. 

RITENIMENTO.  V.  Ritegno. 

RITENITIVA,  sf.  ( ->ni-W-va)  La  faculté  de  rete- 
nir ;  la  mémoire. 

RITENITIVO,  VA  ,  adj.  (-ti'-vo)  Qui' retient  ;  qui 
a  la  faculté  de  retenir. 

RITENITOIO,  sm.(-W-io)  Digue;  chaussée;  gar- 
de-fou ,  etc. 

RITENITORE,  sm.  TRICE ,  f.  (-tô-re)  Qui  re- 
tient ;  qui  garde. 

RITENTARE,  va.  (-ta'-re)  Tenter  ou  essayer  de 
nouveau. 

RITENUTA.  V.  Ritegno. 

RITENUTAMENTE.  adv.(-ni™'-*e)Avec  retenue; 
avec  circonspection;  prudemment. 

RITEN'UTEZZA,  s[.{-le'-tso)  Retenue;  contrainte; 
circonspection. 

RITENUTO,  TA  ,  adj.  (-nou'-to)  Retenu,  j-  Con- 
stant; égal  :  fu  la  più  bella  e  ritenuta  battagliti 
che.  f  Vigoureux  ;  ferme,  f  Arrêté  ;  qu'on  empêche 
de  couler;  retenu,  f  Détemi  ;  emprisonné.  (£  Andar 
ntenuto  in  alcuna  cosa  ,  aller  bride  en  main,  pio- 
eéder  avec  beaucoup  de  circonspection. 
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RITENZIONE  ,  sf.  (li-ten-isiô-ne]  Rétention;  ré- 
serve. 

RTTESSERE,  va.  (-tês-se~rfi  Tisser  de  nouveau. 
£  Redire  ;  répéter  :  sotto  brevità  rilesseremo  que- 
sto novella. 

RITIGNERF, ,  va.  (-ti'-gne-re)  Réteindre;  briser. 

RITIRAMELO,  sm.  (-ra-mcn'-lo)  Contraction; 
raccourcissement,  f  Retraite. 

RITIRARE,  va.  (  -raf-re  )  Retirer,  tiren:ne  se- 
conde fuis,  f  Tirer. •!•  Exiger;  percevoir,  recouvrer 
de  l'argent,  f  Amincir.  |  Retirer  en  dedans ,  faire 
rentrer  en  soi-même  une  chose,  f  vn.  Se  retirer  ; 
se  raccourcir;  se  contracter.?  vr.  Se  retirer  en  quel- 
que lieu  ;  se  réfugier  ;  se  cantonner.  +  Reculer;  se 
retirer;  se  tirer  en  arrière.  +  Se  contracter  ;  se  res- 
serrer, en  parlant  des  nerfs.fSe  retirer,  se  réfugier 
dans  l'église  ou  en  lieu  de  sûreté,  f  Céder  ;  se  dé- 
sister ;  se  départir  :  dans  ce  sens  il  est  aussi  actif. 

RITIRATA  ,  sf.  {-ra'-ta  )  Retraite  :  il  se  dit  des 
années,  f  Retraite;  solitude.  £  Excuse;  échappa- 
toire. 

RITIRATAMENTE ,  adv.  (-men'-te)  Séparément; 
à  l'écart. 

RITIRATEZZA,  sf.  (-te'-tsa)  Amour  de  la  retraite; 
èlotenement  nu  tumulte. 

RITIRATO.  TA,  adj.  (-raf-to)  ÏSSIMO.  Retiré,  etc. 
<£  Retiré  à  l'écart,  f  Rétréci  ;  retiré. \fila  ritirata, 
vie  retirée.  •+■  Uomo  ritirato  .  homme  retiré. 

RITIRO  ,  sm.  (4i'-ro) Retraite  ;  solitude,  f  Amour 
de  la  retraite. 

RITMICO,  sm.  {rit/-mi-ko)  Poète  rhythmique. 

RITMO,  sm.  (  rit'-mo)  Rhytlnne  ;  nombre  ;  ca- 
dence ;  mesure,  f  Vers. 

RITO  ,  sm.  (ri' -to)  Usage  ;  coutume.  Rito  sacro, 
rit .  cérémonie  religieuse. 

RITOCCAMELO ,  sm  (  -tok-ka-men'-lo  )  L'ac- 
tion de  retoucher-fAugmentation  du  prix  du  grain, 
f  Correction  d'un  ouvrage. 

RITOCCARE,  va.  {-kâ'-re)  Retoucher;  toucher 
de  nouveau  ;  remanier,  f  Refrapper;  frapper,  heur- 
ter une  seconde  fois,  f  Retoucher,  corriger,  réfor- 
mer, perfectionner  un  ouvrage ,  un  tableau  ,  ete.  f 
Importuner;  fatiguer,  rompre  la  tète.  £  Ritoccare 
una  corda ,  revenir  sur  la  même  chose,  f  vn.  Ren- 
chérir, augmenter  de  prix  :  il  se  dit  du  blé.  jr  Reve- 
nir, y  vr.  S'ajuster  ;  s'atinter. 

RITOCCO,  sm.  (-tok'-ko)  Enchérissement;  aug- 
mentation de  prix. 

RITOGLIERE .  va.  (to'-glie-re)  Recouvrer  :  re- 
venir sur  ses  droits;  reprendre,  f  Détourner  ;  écar- 
ter; divertir. 

RTTOGLITORE ,  sm.  {-tô-re)  Qui  reprend. 

RITONDAMENTE,  adv.  { -ton-da-menr -te)  En 
rond. 

RITONDARE,  va.  (  -da'-i  e  )  Arrondir,  rendre 
rond,  f  Egaliser  ;  rogner  ;  rendre  égal  :  il  se  dit  des 
draps,  des  I  vres,  etc. 

ROTONDATO,  sm.  (-da'-lo)  Circonférence;  cir- 
cuit ;  enceinte. 

RITONDETTO  ,  TA ,  adj.  (-det'-to)  Rondelet;  po- 
telé :  rebondi  ;  qui  a  de  la  fraîcheur,  de  l'embon- 
point. 

RITONDEZZA  ,  DITA  ,  TADE  ,  TATE  ,  sf.  (-<&'- 

Isa)  Rondeur;  sphéricité. 

RITONDO,  DA,  adj.  {-ton' -do)  Rond;  sphérique. 
4-  sm.  Rondeur. 

*  RITORCERE,  va.  (-tor'-tche-re)  Retordre;  tour- 
ner ;  détourner,  f  vr.  f^s  détourner. 

RITORCIMELO ,  sm.  {-tchi-men'-to)  Détour; 
pli  ;  courbure. 

RITORCITURA,  sf.  {-tou'-ra)  L'action  de  retor- 
dre; et  ï  ce  qui  a  été  retordu. 

R1TORN  AMENTO ,  sm.  (-na-men'-to  )  Retour,  f 
Rellux  des  eaux. 

RITORNANTE,  adj.  (-nan'-le)  Qui  retourne;  qui 
revient. 

RITORNARE,  va  (-na'-re)  Retourner  ;  revenir; 
rétrograder.  +  Revenir  ;  reprendre  ;  embrasser  de 
nouveau  :  lascia  V  errore  e  ritorna  alla  sana  dot- 
trina, f  Se  rétablir,  retourner  dans  son  premier 
état,  f  Ritornare  a  se,  in  se ,  rentrer  en  soi-même, 
revenir  à  soi;  et  f  se  reconnoitre,  reprendre  ses 
esprits. f  Ritornare  in  capo,  retomber  sur.  f  va. 
KOfclituer;  remettre;  rendra 


RITORNATA  ,  NANZA.  sf.  (-na'-ta)  Retour. 

RITORNATORE  ,  sm.  {-tô-re)  Qui  est  de  retour, 

RITORNELLO,  sm.(-ns/'-/o)  Refrain;  ritournelle. 

RITORNE VOLE ,  adj.  (-ne'-vo-le)  Par  où  l'on 
peut  retourner,  revenir,  f  Oui  peut  revenir. 

RITORNO,  sm.  (-1or'-no)  Retour,  f  Tour;  tour- 
née, -f  T.  de  Corn.  Retour;  remise. 

RITORRE.  V.  Ritogliere. 

RITORTA,  sf.  ^-tor'-ta)  Hart,  lien  d'osier  pour 
lier  des  fagots,  etc.  f  Lien  ;  attache. 

RITORTO,  TA.  adj.  {-lor'-lo)  Tortu  ;  entortillé; 
replié;  tortueux. 

RITORTOLA  .  sf.  (-lor'-to-la)  Hart ,  lien  d'osier. 
4/  prov.  Aver  più  fasci  che  un  altro  ritortole; 
aver  più  ritortole  che  f'astella ,  avoir  des  excuses, 
des  échappatoires  ;  être  un  homme  à  expédiens. 

RITORTURA,  s\'.(-tou'-ra)  Détour;  pli  ;  courbure. 

RITOSARE,  va.  {~ça'-re)  Tondre  de  nouveau. 

RITRADURRE,  va.  (-tra-dour'-re)  Traduire  une 
seconde  fois. 

RITRAIMENTO  ,  sm.  (-i-men'-to)  Éloignement; 
aliénation  ;  répugnance. 

RiTRANGOLA,  sf.  GOLO,  m.  { -Iran' -go-la) 
Usure  ;  intérêt  illicite. 

RI  TRANQUILLARE  ,  va.  (  -kouil-la'-re  )  Tran- 
quilliser, calmer  de  nouveau,  f  vr.  Se  tranquilli- 
ser, etc. 

RITRARRE ,  va.  (  -trar'-re  )  Retirer  ;  tirer  ;  ex- 
traire, f  Tirer,  faire  un  portrait,  f  Montrer  ;  rap- 
porter; décrire,  f  Reconnoitre;  découvrir,  f  In- 
duire ;  porter  ;  tirer,  f  Retirer,  tirer  en  dedans.  + 
Oler  ;  retirer,  f  Détourner,  f  Tirer  ou  faire  sortir  dé 
nouveau,  f  Ritrar  da  alcuna  cosa ,  ressemblera 
quelque  chose.  \  vr.  Se  retirer,  etc.  \  Partir;  s'en 
aller,  f  Se  réfugier  ;  se  retirer.  +  Se  décourager;  se 
retirer,  f  Se  repentir  ;  changer  d'avis,  f  Ritrarsi 
in  dietro,  reculer. 

RITRASCORRERE,  vn.  (-skôr-re-re )  Parcourir 
de  nouveau. 

RITRASPORRE,  va.  (-tra-spor'-rc)  Transporter 
derechef. 

RITRATTAMENTO  ,  sm.  ZIONE  ,  f.  (-ta-men'-to) 
Rétractation  ;  désaveu  ;  palinodie. 

RITRATTARE  ,  va.  (-ta'-re)  Traiter  de  nouveau, 
i  Empêcher;  mettre  obstacle  ;  rompre  un  traité, 
un  marché,  f  va.  et  r.  Se  dédire  ;  chanter  la  pali- 
nodie. 

RITRATTISTA.  sm.(-ti'-sta)  Peintre  de  portraits. 

R1TRATTIVO,  VA ,  adj.  (-li'-vo)  Propre  à  rendre 
l'image  de  quelque  chose. 

RITRATTO,  sm.  (-trat-to)  INO.  Portrait,  f  Ta- 
bleau ;  représentation  ;  image  ;  ressemblance.  (£  Por- 
trait ;  figure  ;  représentation,  f  Description.  Far  ri- 
tratto di ,  da ,  ad  una  cosa  ,  ressembler,  f  Le  pro- 
duit ou  le  prix  d'une  chose  qu'on  a  vendue,  f  Far 
ritratto ,  vendre. 

RITRECINE,  sf.  (-trè-trhi-ne)  Epervier,  espèce 
de  filet  pour  pècher.(L4nefar  a  ritrecine,  se  ruiner. 

RITREMARE  ,  vil.  (-ma'-re  )  Trembler,  frison- 
ner  de  nouveau. 

R1TRIBUIRE.  V.  Retribuire. 

RITR1NCIARE ,  va.  {-trin-tcha'-re)  Découper.  £ 
Retrancher;  ôter  ;  supprimer. 

RITRINC1ERARSI,  vr.  (-tchie-rar'-sï)  Se  retran- 
cher de  nouveau. 

RITRITARE,  vn.  (-tri-ta'-re)  Remoudre  ;  broyer, 
concasser  de  nouveau. 

R1TROGRADARE.  V.  Retrogradare ,  te. 

R1TROGRADAZIONE  ,  sf.  (  -lro-gra-da-tsio-ne  ) 
Rétrogradation. 

RITROMBARE ,  va.  (  -trom-ba'-re  )  Trompeter 
de  nouveau. 

RITROSA ,  sf.  (  -trô-ça  )  Nasse  à  prendre  des  oi- 
seaux, fadj.  Gabbia  ritrosa.  (£Tortuosité;  d'étour. 

RITROSAMENTE,  adv.  {-men'-te)  Bizarrement. 

RITROSIA  ,  SAGGINE  .  RITROSITÀ  ,  sf.  (-ci'-a) 
Bizarrerie;  indocilité;  opiniâtreté. 

RITROSI  RE,  SARE,  vn.  (-ci'-re)  Devenir  revê- 
che ,  bizarre ,  rétif. 

RITROSO  ,  SA  ,  adj.  (  -trô-ço  )  ACCIO ,  ETTO. 
Contraire  ;  opposé.  fRevêche  ;  contredisant;  bour- 
ru ;  fantasque,  f  Qui  tournoie:  il  se  dit  de  l'eau,  f 
Qui  répugne  :  io  son  ritroso  contro  al  sistema  cini- 
co.f  sm.  L'ouverture  de  la  nasse.f  Tournant  d'ean. 


4-adv .  A  ritroso,  à  rebours;  au  contraire;*  contre  *en*.  ? 

RITROVABILE,  adj.  [ri-lro-va'-bi-lt]  Qu'on  peut  j 
retrouver,  recouvrer.  f 

RITROVAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Invention  ;  dé- 
couverte. 

RITROVARE,  va.  (-va'-re)  Trouver;  retrouver; 
inventer  ou  rencontrer  quelque  chose.4-  Rattraper  ; 
recouvrer  ;  trouver  :  retrouver.fRecreuser.-rCher- 
cher  soigneusement  ;  fureter;  éplucher.- Riîrovare 
un  disegno,  ec,  retoucher  ou  finir  les  contours 
d'un  dessin ,  etc.  f  vr.  Etre  présent ,  se  trouver  en 
quelque  lieu. 

RITROVATA  ,  sf.  TO ,  m.  (  -va'-ta  )  Trouvaille  ; 
invention;  découverte. 

RITROVATORE  ,  sm.  TRICE,  f.  (  tô-re  )  Inven- 
teur; autour;  inventi  ice. 

RITROVIO,  sm.  (-r/'-o)  Assemblée;  réunion. 

RITROVO,  sm.(-i/  o'-vo)  Assemblée  ;  compagnie  ; 
société. 

RITTAMENTE,  adv.  ( -la-men '-te)  Droit  ;  tout 
droit;  en  droiture. 

RITTO, sni.  (-rit'-to  )  L'endroit ,  le  contraire  de 
/'envers.  £  Ogni  ritto  ha  il  suo  rovescio,  toute  mé- 
daille a  sou  revers. 

RITTO,  TA.  adj.  Droit;  debout,  f  Droit,  qui 
n'est  pas  tortu.f  Droit,  du  côté  droit. 

RITTO,  adv.  En  droiture  ;  eu  ligne  droite.  7  prép. 
Le  même. 

RITTOROVESCIO,  adv.  {-ro-vè-cho)  A  rebours. 

RITUALE,  sm.  {-toua'-le)  Rituel. 

RIT  EFFARE ,  va.  {-tovf-fa'-rej  Replonger. 

RITURAMENTO,  sm.  {-m-men'-to)  Engorge- 
ment; obstruction,  f  Calfeutrage,  l'action  de  bou- 
chrr. 

RITL'RARE,  va.  (-ra'-re)  Reboucher,  f  Bou- 
cher; calfeutrer:  tamponner;  bondoniier.  f  vr.  Se 
relxMicher. 

RITURBARE,  va.  (-ba'-re)  Troubler  de  nouveau. 

RIVA,  sf.  RIVAGGIO,  m.  {-ri'-va)  Rive:  bord;  ri- 
v  Mçe  ;  plage,  7  Lieu  ;  rivage  :  io  sospirando  co  di 
-iva  in  riva.  (£  Fin;  bout,  7  adv.  Bica  riva,  le 
jong  du  rivage. 

RIVALE,  sm.  (-va'-le)  Rival;  concurrent;  com- 
pétiteur. 

RIVALERSI,  vr.  (-ler'-si)  Se  refaire  ;  se  relever; 
se  rétablir  ;  se  ravoir. 

RI  VALICARE,  va.  [-li-ka'-re)  Repasser  ou  tra- 
rerser  de  nouveau. 

RIVALITÀ,  sf.  -li-tó)  Rivalité. 

RIVANGARE,  va.  (  -va n-ga'-re )  Douer,  bêcher 
de  nouveau.  (£  Creuser;  fouiller;  tâcher  d'appro- 
fondir. 

R I VARCARE ,  vn.  (-var-ka'-re)  Repasser. 

RIUDtRE.  va.  (ou-cli'-re)  Entendre  de  nouveau. 

RIVEDERE,  va.  {-ve-de'-rp)  Revoir,  voir  une 
autre  fois.  (£  Revoir,  examiner  de  nouveau,  f  Rive- 
dere i  conti,  le  partite,  le  ragioni,  revoir  un 
compte.  (£  Rivedere  i  conti,  examiner,  reconnoitre 
l'état  d'une  affaire;  et  i  vomir  *  rendre.  Rivedere 
una  scrittura,  un  libro,  ec. ,  corriger,  examiner 
de  nouveau,  revoir  un  ouvrage,  7  A  Dio  riveggo, 
a  òabboriveygoli,  aux  antipodes,  à  tous  les  diables. 

U1VED1MLNTO,  sm.  (-di-men'-io)  Révision; 
correction  ;  examen. 

RI  VEDITORE,  sm.  (-to-ré)  Réviseur;  censeur. 

RIVEDUTO,  TA,  adj.  (-douf-to)  Revu,  etc.  7 
Pas^é  en  revue  :  riveduta  sua  gente  ,  ayant  fait  la 
revue  de  ses  troupes. 

lilVELABILE,  adj.  (-la'-bi-le)  Qui  peut  être 
révélé. 

RIVELARE,  va.  (-/o'-re)  Révéler,  manifester; 
déceler. 

RIVELATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-U,-re)  Qui  ré- 
vrie  ;  qui  décèle;  qui  manifeste. 

RIVELAZIONE,  sf.  MENTO,  m.  (-tsió-ne)  Ré- 
véla  lion. 

RIVELLINO,  sm.  (-li'-no)  T.  de  Fort.  Demi- 
lune;  ravelin,  jt  Dare,  toccare  un  rivellino,  don- 
ner on  recevoir  des  coups  de  bâton.  (£  Fare  un 
rircllino  ad  alcuno,  réprimander  quelqu'un,  le 
braver. 

RIVENDERE,va.(-réw-d/?-Jf)  Revendre.-; Vendre. 
i  F.ivcni.'err  alcuno,  en  revendre  à  quelqu'un,  en 
s.i.  :r  reaiM'i'up  plus  que  lui. 
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RIVENDERLA.  V.  Baratteria, 

RIVENDICARE,  va.  {-di-ka'-re)  Tenser  de  nou- 
veau. 4-  Tenser  ;  tirer  raison.  7  vr.  Se  venger. 

RIVENDITORE,  sm.  TRICE,  TORÀ,  f.  {-lb-re) 
Revendeur  ;  revendeuse. 

RIVENDUGLIOLO,  sm.  GLIOL A,  f.  {-dou'-glic» 
lo)  Revendeur;  revendeuse. 

RIVENIRE,  vn.  (-ni'-re)  Revenir;  retourner.  4- 
Naitre  ;  diriger  ;  procéder.  7  Recouvrer  ses  sens,  7 
Revenir  à  soi. 

RI  VERB  EH  AMENTO  ,  sm.  (-ver-be-ra-men'-to) 
Réverbération  ;  répercussion  ;  réflexion. 

RIVERBERANTE,  adj  {-ranr-le)  Oui  réverbère, 
qui  réfléchit;  qui  répercute. 

RIVERBERARE,  va.  (  -ra'-re,  ì  Réverbérer;  ré* 
percuter;  rëtléc'ir.  £  Eblouir;  offusquer. 

RIVERBERAZIONE,  sf.  {-lsió-ne)  Réverbération; 
répercussion  :  réflexion. 

RIVERBERO,  sm.  { -vrr-be-ro)  Réverbération. 
7  T.  de  Chini.  Fuoco  di  riverbero,  feu  de  réverbère. 

RIVERDTRE.  V.  Rinverdire. 

RIVERENDO,  RENTE,  RENZA,  RENZlALE, 
RIRE,  ec.  V.  Reverendo,  ec. 

RIVERSARE,  va.  (-sa'-re  )  Verser  de  nouveau. 
7  Verser,  7  Renverser,  7  vr.  S'épancher  ;  regorger; 
déborder. 

RIVERSIBILE,  adj.  (-sV-bi-le)  T.  de  Dr.  Réver- 
sible. 

RIVERSIBILITA,  sf.  (-li-tâ)  Réversion. 

RIVERSO,  sui.  (-vèrso)  Ce  qui  s'épanche;  ce 
qui  déborde,  f  Revers  ;  disgrâce  ;  désastre,  7  Le  re- 
bours; l'envers;  l'opposé,  7  Un  revers,  coup  d'ar- 
rière-maiu. 

RI  VERTERE,  va.  (-vér-te-re)  Riversi  j  riverso, 
sa  ,  retourner;  tourner.  7  Renverser  :  ordine  ri- 
verso,  ordre  inverse. 

RIVESCIARE,  va.  (-cha'-re)  Renverser.  £  Ri- 
vestiate una  cosa  in  alcuno,  charter  quelqu'un 
de  quelque  chose,  lui  en  donner  le  soin.  7  vr.  Se 
prosterner. 

R1VESCIO.  V.  Rovescio. 

RIVESTIRE,  va.  t-ve-sti'-re)  Rhabiller,  vêtir  un<» 
seconde  fois.  4-  Habiller  plus  décemment  ;  donner 
des  habits  plus  propres.  4-  vr.  Se  rhabiller,  re- 
prendre ses  habits.  £  se  revêtir,  se  parer  de:  dans 
ce  sens  il  est  aussi  actif. 

RI  VIAGGIARE,  vn.  (-vìa-dja'-re)  Se  remettre 
en  voyage. 

RIVIERA ,  sf.  [-viè-rà)  Rivage;  plage:  bord.  7 
Rivière  ;  côtière.  f  l'.ivière  ;  fleuve,  f  Contrée  ;  ré- 
gion ;  terre. 

RIVTL1CARE,  va.  {-li-ka'-re)  Examiner  soigneu- 
sement ;  éplucher;  chercher  avec  attention. 

RIVINCERE,  va.  \-vin'-lche-re)  Vaincre;  domp- 
ter de  nouveau,  f  Regagner  ;  se  racquitter  au  jeu 

RIVINTA,  sf.  (-vin'-ta)  Recouvrement;  revan- 
che. 4/  Nouvelle  victoire. 

RIVISITA,  sf.  (  -vi'-ci-ia  )  Restitution  d'une  vi- 
site, on  n  uvelle  visite. 

RIVISITARE,  va.  (-ta'-re)  Visiter  de  rechef.  7 
Rendre  la  visite. 

R  VISTA  ,  sf.  {-vi'-sta)  Revue. 

RIVI  VARE ,  RIVIVIFICARE.  V.  Ravvivare. 

RIVIVERE.  X.Risuryere. 

RIUMILIARE,  va.  {-ou-mi-lia'-re)  Rabaisser, 
humilier,  mortifier  de  nouveau,  f  Humilier. 

RIUNGERE,  va.  (-oun'-dge-re.)  Oindre  de  nou- 
veau. 

RI  UNTONE,  sf.  NT  M  EN  TO,  ni.  (-niò-ne)  Réunion; 
liaison.  7  Renouement;  rétablissement  d'amitic, 
réconcili  ition. 

RIUNIRE,  va.  {-ni'-re)  Réunir  ;  rejoindre.  7  Rac- 
commoder ;  rapatrier  ;  réuuir.  f  Réunir  les  lèvres 
d'une  plaie,  la  cicatriser. 

RIVO,  sm.  (ri'-vo)  ETTO.  Ruisseau.  7  Fleuve  ; 
rivière. 

RIVOCABILE  .  adj.  (-ka'-bi-le)  Révocable. 

RIVOCAGIONE,  sf.  (-djô-ne)  Révocation.  7  An- 
nulation ;  cassation. 

RIVOCAMENTO ,  sm.  (-men'-fo)  Révocation,  f 
Retour  en  soi-même. 

RIVOCARE.  va.  {-ka'-re  )  Révoquer,  faire  re- 
venir. -  Rappeler.  + -*  vvuler  ;  casser;  abolir.  + 
RélracUT. 


4  00  ROB 


ROM 


RÏVOCATGRIO,  RIA ,  adj,  ( ri-vo-ta-tô-ric )  Ré- 

Vucatoire. 

RIVOCAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Révocation;  rap- 
çel.  \-  Rétractation,  f  Annulation;  cassation;  res- 
cision. 

Ri  VOLARE ,  va.  (-htf-re)  Revoler. 

RIVOLERE  ,  va.  {-le' -re)  vouloir  de  nouveau. 

RIVOLGERE,  va.  (  -vòl-ge  re  )  Retourner; 
tourner  ;  replier,  f  Creuser;  touiller,  f  Changer  ; 
transmuer,  f  Envelopper,  f  Repasser  dans  son 
esprit,  f  vn.  Se  tourner  ;  se  gâter,  f  vr.  Se  retour- 
ner; se  tourner.  C  Changer  d'avis,  f  Se  révolter, 
résister  à  auelqu'un  en  face,  lui  tenir  tête. 

RIVOLGIMENTO,  sili.  (  -dgi-men'-to  )  Révolu- 
tion, i  Altération  ;  changement  ;  révolution  ;  f  Ré- 
volution ;  tour;  période. 

RIVOLO,  RIViCELLO,  sm.  (ri'-VO-lo)  ETTO. 
Petit  ruisseau  ;  rigole. 

RIVOLTA ,  sf.  (  -vol'-ta  )  Tour,  pli  tournant,  f 
Révolution  ;  changement.  C  Vicissitude  ;  révolution. 

RIVOLTÀMENTO,  sm.  (-<men'-to)  Révolution  ; 
tour. 

RIVOLTARE ,  va.  (-ta'-re)  Retourner;  tourner. 
C  Troubler;  brouiller;  renverser,  f  Courir;  par- 
courir, f  vr.  S'émousser,  en  parlant  des  fers ,  cou- 
teaux, etc.  £.  Rivoltarsi  aduno  ,  riposter,  se  rebé- 
quer,  se  révoHer  contre  quelqu'un ,  lui  résister. 

RIVOLTATILA,  sf.  (-li'-na)  Petite  inversiou; 
petit  changement. 

RIVOLTO,  TA ,  adj.  (-vol'-to)  Retourné,  etc.  f 
Passé  ;  révolu. 

RIVOLTOLAMENTO,  sm.  (-la-men'-to)  Révolu- 
tion ;  tour. 

RIVOLTOLARE,  va.  i-la' -re)  Rouler,  f  vr.  Se 
rouler. 

RIVOLTTJOSO,  SA,  adj.  (-touô'~co)  Séditieux. 

RIVOLTURA,  sf.  (-tou'-ra)  Révolution  ;  boule- 
versement d'un  état.  £  Détour;  subterfuge,  f  Re- 
pli ;  pli  ;  plissure. 

RI  VOL  VERE.  V.  Rivolgere. 

RIVOLUZIONE,  sf.  (-iou-tsiô-ne)  Révolution; 
tour,  f  Révolte  ;  émeute  ;  rébellion. 

RI  VOMITARE,  va.  (  -mi-ta'-re)  Revomir,  f 
Vomir. 

RIVOTARE ,  va.  {-ta'-re)  Vider  derechef. 

RIURTARE  ,  va.  (-our-ta'-re)  Heurter,  frapper 
de  nouveau. 

R1USCIBILE,  adj.  (-chi'-birle)  ISSIMO.  Qui  peut 
réussir. 

RI  USCIMENTO ,  sm.  (  -men'-to  )  Réussite  ;  bon 
succès. 

RIUSCIRE,  vn.  (-chV-re)  Réussir,  avoir  un  heu- 
reux succès,  t  Devenir  ;  arriver;  échoir,  f  Se  dé- 
barrasser ;  se  dépêcher  ;  remplir  sa  tâche,  f  Ressor- 
tir, sortir  de  nouveau,  f  Sortir,  f  Aboutir  ;  conclure  ; 
venir  à  conclusion,  f  Riuscire  in  un  luogo ,  ré- 
pondre à  uu  endroit,  y  avoir  issue,  f  vr.  Riuscirsi 
cT  una  cosa ,  se  défaire  de  quelque  chose. 

RIUSCITA,  sf.  (-ou-chi'-ia)  Réussite;  succès; 
issue,  i  Progrès,  f  Aver  la  riuscita  in  alcun  luo- 
go, répondre,  aboutir  à  un  endroit,  y  avoir  issue. 

RIVULSIONE,  sf.  (-voul-siô-ne)  Révulsion. 

RIZZAMENTO ,  sm.  (  -(sa^men'-to  )  Erection.  <Z 
Élévation. 

RIZZARE,  va.  [-tsa'-re)  Dresser,  lever  droit, 
mettre  debout,  f  Redresser  ;  dresser.  ÇjRizzar  la 
tresta,  lever  la  crête  ,  s'enorgueillir,  f  Rizzar  bot- 
tega, ouvrir  boutique,  f  vn.  et  r.  Se  dresser;  se 
lever,  f  Se  hérisser,  en  parlant  des  cheveux. 

ROB ,  et  ROBBO,  sm.  (rob')  Rob. 

RÒBA ,  sf.  (-ro'-ba)  ICCIA.  Biens  ;  vivres  ;  mar- 
chandises, etc.  f  Grande  quantité  de  quoi  que  ce 
soit,  f  Robe  ;  vêtement  ;  habit. 

ROBACCIA,  sf.  {-ba'-tcha)  Vii  nie;  ordure; 
mauvaise,  vilaine  chose.  £  Souillon;  coureuse. 

ROBBIA,  sf.  (-rob'-bia)  Garance,  plante,  f  Dar 
di  robbia  ,  garancer,  teindre  avec  de  la  garance. 

ROBICC1UOLA,  si.  (-tcho'-la)  Bagatelles;  me- 
miai! les.  t  Petite  robe  de  peu  de  prix. 

ROBÒNE,  et  ROBBONE,  sm.  (-bb-ne)  Robe  de 
magistrat,  etc. 

ROBUSTAMENTE,  adv.  (-bou-sta-men'-te)  Ro- 
bustement;  vigoureusement. 

ROBUSTEZZA  ,     {ste'-tsa)  Force  ;  vigueur. 


ROBUSTO,  STA ,  adj.  (-bau' sto)  ISSIMO.  Ro- 
buste; fort;  nerveux. 

R  OCAGGINE. V.  Raucedine. 

ROCCA  ,  sf.  (ròk-ka)  Forteresse  ;  citadelle;  châ- 
teau. \  Roche  ;  rocher,  f  Roche  de  rubis ,  etc.  ; 
mine  de  diaraans. 

ROCCA ,  sf.  (rok'-lui)  Quenouille. 

ROCCATA.  sf.  [-ka'-ta)  Quenouille;  filasse, 
laine,  etc.,  dont  une  quenouille  est  chargée,  f  Un 
coup  de  quenouille. 

ROCCETTO,  sm.  (-tchet'-to)  Rochet,  habillement 
ecclésiastique. 

ROCCHETTA  ,  ELLA ,  sf.  (-ket'-ta)  Petite  que- 
nouille, f  Fortin,  petite  forteresse,  petit  fort. 

ROCCHETTO,  sm.  (-kel'-to  )  Bobine;  fuseau.  \ 
V.  Roccelto. 

ROCCHIO,  sm.  (rôk-kio)  ETTO.  Billot  de  bois, 
bloc  de  pierre,  f  Une  rouelle  de  saucisse.  £  Far 
rocchj ,  hacher,  tailler  en  pièces. 

ROCCIA,  sf.  [ro'-tcha)  Roche,  rochers  escarpés 
au  sommet  des  montagnes.  <.  Ordure  ;  crasse;  scorie. 

ROCCO,  sm.  (rok'-ko)  Crosse  d'évèque.  f  Rocj 
tour,  pièce  du  jeu  d'échecs. 

ROCHEZZA  ,  sr.  {-ke'-Ua)  Enrouement. 

ROCO ,  CA ,  adj.  (ro'-ko)  Enroué  ;  rauque  ;  cassé. 
(^Roco  mormorar  di  lucid'  onde,  bruit  sourd,  doux 
murmure  des  eaux. 

RODENTE,  aùi.[-dén-te)  Rongeant.  ÎV.  Piccante. 

RODERE,  va.  (rò-de-re)  Rosi;  roso  ,  sa  ,  ronger  ; 
corroder,  f  Manger  ;  mâcher,  f  Consumer  ;  détruire 
peu  à  peu.  f  Mordre.  (£  Rodere  il  freno,  le  mani, 
se  ronger  les  poings  ;  ronger  àon  frein,  f  vr.  Etre 
dévoré  de  rage. 

RODIMENTO,  sm.  {-di-men'-lo)  L'action  de 
ronger.  (£  Déchirement  ;  inquiétude. 

RODITORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Qui  ronge; 
oui  dévore. 

RODITURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  L'action  de  ronger. 

RODOMONTERIA,  TATA,  sf.  (-do-mon-te-)  i'-a) 
Rodomontade;  fanfaronnade. 

ROGARE  ,  va.  (-ga'-rc)  Passer,  dresser  un  acte , 
un  contrat  par-devant  notaire. 

ROGATORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  passe,  qui  dresse 
un  acte ,  etc. 

ROGATO  RIO ,  RIA,  adj.  (-to'-rio  )  T.  de  Prat, 
Roga  toi  re. 

RAGAZIONI ,  sf.  pl.  (-tàiô-ni)  Les  Rogations. 

ROGITO,  sm.  (ro'-dgi-lo  )  L'action  de  passer  un 
acte  par-devant  notaire. 

ROGNA ,  sf.  (-ro'-gna)  ACCIA ,  ETTA.  Gale. 

ROGNOSO ,  SA  ,  adj.  (-gnò-co)  Galeux. 

ROGO,  sm.  (ro'-go)  Bûcher 

ROGO ,  sm.  [ró-goi  Ronce. 

ROMAGNUOLO,  sm.  (-ma-gno'-lo)  Drap  grò*, 
sier  facon  de  Romagne. 

ROMAIUOLO,  sm.(-?V-/o)  Cuillère  à  pof. 

ROMANO,  sm.  (-mfl'-no)  Contre-poids  du  peson 
ou  de  la  romaine. 

ROMANZESCO,SCA,adj.  (-tse'-sko)  Romanesque. 

ROMANZIERE ,  ZATORE  ,  sm.  (  Asiè-re  )  Ro- 
mancier ;  auteur  de  romans. 

ROMANZO ,  sm.  (-man'-tso)  Roman. 

ROMBARE,  vn.  (-ba'-reì  Bruire;  bourdonner. 

ROMBAZZO,  sm.  (  -ba'-tso  )  Grand  bruit;  tinta- 
marre:  charivari;  sabbat;  vacarme. 

BOMBICE,  sm.  (rom'-bi-tche)  Patience;  parelle, 
piante. 

ROMBO,  sm.  (rom'-bo)  Bruissement  ;  bourdon- 
nement. +  Bruit  sourd,  f  Turbot;  barbue,  pois- 
son, f  T.  de  Mar.  Rhumb.  -j-  T.  de  Géom.  Losange. 

ROMBOIDALE,  adj.  (-boi-da'-le)  De  figure  de 
rhomboïde. 

ROMBOIDE ,  sm.  (-bo'-i-de)  Rhomboïde. 

ROMEO,  sm.  MEA ,  f.  (-mè-o)  INO.  Pèlerin,  ine. 

ROMICE.  V.  Lapazio. 

ROMITAGGIO,  sm.  (-mi-ta'-djo)  Ermitage  ;  so- 
litude, f  Vie  érémitique  ,  solitaire. 

ROMITANO,  adj.  m.  (-ta'-no)  Solitaire;  sau- 
vage ;  grossier. 

ROMITO,  sm.  (~mif-to)  ACCIO,  ELLO,  ONZO- 
LO.  Ermite. 

ROMITO  ,  TA  ,  adj.  Solitaire  ;  désert. 

ROMITORIO,  TORO,  sm.  (-tó-rio)  Ermitage. 

ROMORE,  tm.  (-wd-ra)  Bruit;  carillon  ;  oneriti; 
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tapage  ;  fracas  ;  bagarre. f  Rumeur  ;  tumulte  ;  va- 
carme ;  sabbat,  7  Bruit  ;  renommée.  Far  romore  , 
faire  parler  de  soi  ;  et  f  s'émouvoir  ;  s'irriter  ;  se 
courroucer. 

ROMOREGGI  AMENTO.  sm.(ro-mo-re-dja-men'- 
to)  Bruit;  fracas  ;  tapage  ;  charivari. 

ROMOREGGI  ANTE ,  adj.  {-djan'-te)  Bruyant; 
étourdissant. 

ROMOREGGIARE,  vn.  (-dja'-re)  Bruire;  faire 
du  bruit .  du  fracas. 

ROMOR10,  sm.  {-ri'-o)  Bruit;  fracas. 

ROMOROSO,SA  ,  adj.  {-rô-ço)  Bruyant,  f  Ebrui- 
té; divulgué. 

ROMPERE,  va.  (rom'-pe-re)  Ruppi;  rotto,  ta, 
rompre;  casser  ;  briser  7  Rompere  eserciti  s  ne- 
mici, ec,  défaire  ou.  mettre  en  déroute  une  ar- 
mée, les  ennemis,  etc. 7  Interrompre. f  Partager; 
diviser,  7  Dissoudre;  détruire.  +  Inquiéter;  trou- 
bler ;  faire  du  dégât,  f  Empêcher;  arrêter;  détour- 
ner. 7  Meurtrir;  froisser;  écraser,  7  Lasser;  fati- 
guer: il  trottar  forte  rompe  e  slanca,  f  Romper 
l'aria,  fendre  l'air.  (£  Romper  le  leggi,  la  fede, 
il  patto,  ec.  enfreindre  les  lois,  manquer  aux  pro- 
messes, aux  engagemeus,  etc.  7  Romper  proponi- 
ménto ,  changer  d'avis.  7  Romper  'a  terra,  défri- 
cher la  terre,  7  Romper  il  sonno ,  troubler  le  som- 
meil. <£  Romper  le  parole ,  la  parola  in  bocca , 
couper  la  parole,  interrompre.  £  Romper  l'uovo 
in  bocca ,  couper  l'herbe  sous  le  pied.  (£  Aver 
rotto  lo  scinlingvagnolo ,  avoir  la  langue  bien 
pendue,  beaucoup  de  babil,  f  Rompere  il  silenzio, 
prendre  la  parole,  rompre  le  iilence.  (£  Ramper  la 
testa,  il  capo,  ennuyer  ;  importuner  ;  inquiéter, 
rompre  la  tête,  7  Rwnper  la  guerra,  déclarer, 
commencer  la  guerre,  7  vn.  Echouer,  faire  nau- 
frage, f  vr.  Se  rompre  ;  se  briser,  7  Se  gâter  ;  se 
troubler  :  il  se  dit  (in  temps. 

ROMPEVOLE,  adj.  (  -pe'-vo-le  )  Cassant,  frêle; 
fragile. 

ROMPICAPO,  sm.  {-pi-ha'-po)  Casse-tête;  rom- 
pement  de  tète. 

ROMPICOLLO,  sm.  (-kol'-lo)  Ruine.f  Précipice  ; 
casse-cou.  f  adv.  A  rompicollo ,  à  corps  perda  ;  avec 
précipitation. 

ROMPIMENTO,  sm.  (  -men'-to)  Rupture;  frac- 
ture, f  Inadvertance  ;  inattention. 

ROMP1TORE  ,  sm.  TRICE  .  f.  (-tô-re)  Qui  rompt; 
qui  brise;  qui  cassé.  (£  Transgresseur ;  prévarica- 
teur ;  réfr.'K-taire. 

ROMPITI  RA ,  sf.  (-tou'-ra)  Rupture  ;  fracture. 

RONCA  .  sf.  (ròn-ka)  Serpe. 

KONCARK,  va.  (-ka'-re)  Sarcler;  échardonner. 

RONCHI  ONE  ,  sm.  (  -kiò^ne  )  Un  gros  billot,  un 
gros  rouleau  de  bois. 

RONCHIOSO,  SA  ,  CH1UTO,  TA  ,  adj.  (  -kio-ço  ) 
Raboteux  ;  noueux  ;  inégal. 

RONCIGLI  ARE,  va.  (-tchi-glia'-re)  Gaffer  ou 
attraper  avec  un  croc. 

RONCIGLIO ,  sm.  (  -tchi'-glio  )  Croc  ;  crochet  ; 
gaffe.  , 

RONCIONE.  V.  Ronzone. 

RONCO.  V.  Roncone. 

RONCOLA,  sf.  (rón-ko-la)  Serpe. 

RONCONE  ,  COLONE  ,  sm.  (  -feò-ne  )  Croissant  ; 
serpe. 

RONDA .  sf.  lròn-da)  Ronde.  7  Andar  in  ronda, 
rôder,  faire  la  ronde. 

RONDINE  ,  NA,  NELLA,  sf.  (ròn-di-ne)  ETTA. 
Hirondelle ,  oiseau. 

RONDININO,  sm.  (-ni'-no)  Le  petit  d'une  hiron- 
delle, f  adj.  Fico  rondinino,  sorte  de  figue. 

RONDONE  ,  sm.  (-dó-ne)  Martinet;  alérion  ,  oi 
seau. 

RON  F  A  ,  si.  (ron'-fa)  Séquence,  suite  de  cartes 
de  la  même  couleur.  {Accusare,  confessar  la  t  onfa 
giusta  .  accuser  juste ,  dire  la  chose  au  vrai. 

RONFARE.  V.  Roncare. 

RON  FIA  R  R.  V .  Russa  re. 

RONZAMENTO,  sm.  {-tsa-men'-to)  Bourdonne- 
ment. 7  Tournée  ;  promenade. 

RONZANTE ,  adj.  (-Lsan'-te)  Qui  bourdonne. 

RONZARE ,  vn.  (-tsa'-iv)  Bourdonner  :  il  se  dit 
des  insectes,  f  Bruire  ;  9ifnVr.  7  Róder  çà  et  là  ;  tour- 
noyer. 
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RONZINO,  sm.  NA,  f.  (-tsi'-no)  Bidet,  petit  che- 
val ou  petite  jument. 

RONZIO  ,  ZO,  sm.  {-tsir-o)  Bourdonnement. 

RONZONE  ,  sm.  (-tsô-ne)  Cheval.  7  Etalon.  7 
Bourdon ,  grosse  mouche. 

RORANTE,  adj.  (-ran'-te)  Qui  arrose;  ou  f  qui 
est  plein  de  rosée. ^Luci  roranti,  yeux  larmoyans. 

RORAREjva.f-ra^'PiFlumecterde  rosée;  arroser. 

ROSA  ,  sf.  [ro'-ça)  Lieu  rongé  par  l'impétuosité 
de  l'eau. 

ROSA,  sf.  (rô-ça)  Rose,  fieur.  Rosa  canina, 
eglantine,  f  Suçon.  7  Rose  de  luth ,  de  guitare ,  etc. 
£  Cor  la  rosa,  saisir  l'occasion,  le  moment  favorable. 

ROSACEO,  CEA,  adj.  { -ça'-tcheo)  Couleur  de  rose. 

ROSAIO,  sm.  (-ça'-io)  ONE.  Rosier,  arbuste,  f 
Rosaire:  chapelet.  ' 

ROSARIO ,  sm.  (-ça'-rio)  Rosaire  ;  chapelet. 

ROSATO ,  sm.  {ça'-to)  Etoffe  de  couleur  de  rose. 

ROSATO.  TA,  adj.  De  rose,  f  Color  rosato,  cou- 
leur de  rose.  7  Acqua  rosata;  acqua  rosa,  eau- 
rose.  7  Olio  rosato ,  huile  rosat.  (^Labbra  rosate, 
lèvres'de  roses,  f  Pasqua  rosala,  Pentecôte. 

ROSECCHIARE ,  va.  (-cek-kia'-re)  Ronger  petit 
à  petit. 

ROSELLIA,  sf.  (-cel-lif-a)  Rougeole. 

ROSELLINA,  sf.  (-W-na)  Rose  de  Damas.  £  Dar 
roselline,  flatter. 

ROSEO,  SEA,  adj.  (ro'-ceo)De  couleur  de  rose. 

ROSETO,  sm.  (-ce'-to)  Roseraie,  lieu  planté  de 
rosiers. 

ROSETTA ,  sf.  (cet'-ta)  Petite  rose.  7  Boutoir,  in- 
strument de  maréchal,  f  Rose  de  diamans ,  de  ru- 
bis ,  etc. 

HOSICATURA,sf.(-'i3-<utt-'ra}l.,action  de  ronger 

ROSICCHIARE,  ROSICARE,  va.  (-cik-kia'-re, , 
Ronger  petit  à  petit. 

ROSIGNUOLO.  V.  Rusignuolo. 

ROSMARINO,  sm.  {ma-ri'-no)  Romarin;  liba- 
nolis ,  piante. 

ROSOLACCIO,  sm.  {-ço-la'-tcho)  Coquelicot, 
plante. 

ROSOLARE,  va.  (-la'-re)  Rissoler. 

ROSOLIA.  V.  Roselìia. 

ROSOLINO,  LIO,  sm.  (-/i'-rcoì  Rossolis. 

ROSONE,  sm.  (-cò-ne)  Une  grande  rose.  (T  Y 
i'Arch.  Rosace;  rosbn.  f  T.  d'Impr.  Cul-de-lampe. 

ROSPO,  sm.  (ro'-spo<  ACCIO.  Crapaud. 

ROSSASTRO,  STRA,  adj.  {-ca'-stro)  Rougeàtre. 

ROSSEGGIANTE ,  adj.  {-se-djan'-te)  Qui  tire  sur 
le  rouge. 

ROSSEGGIARE,  vn.  {-dja'-re)  Tirer  sur  le  rouge. 

ROSSETTO,  TA ,  adj.  (-sét-to)  Roussàtre  ,  un  peu 
roux  :  uomo  di  pelo  rossetto,  f  rousseau  ,  qui  a  le 
poil  roux. 

ROSSEZZA,  sf.  {-se'-tsa)  Rougeur;  couleur  rouge. 
ROSSICANTE.  V.  Rosseggiante. 
ROSS1CARE,  vn.  {-si-ka'-re)  Roussir;  rougir. 
ROSSICCIO,  CIA,  adj.  {-si'-lcho)  Rouge,  un  peu 
rouge. 

ROSSIGNO,  GNA,  adj.  {-si'-gno)  Roussàtre;  rou- 
geàtre. 

ROSSO,  SA,  adj.  {ros'-so)  ISS1MO.  Rouge.  Di- 
ventar rosso,  rougir,  f  Mcw  Rosso ,  la  mer  Rouge. 
7  sm.  Le  rouge;  le  roux.  7  Russo  d'uovo ,  jaune 
d'œuf. 

ROSSORE,  sm.  (so'-re)  Rougeur.  7  Honte.  •[• 
Rongeur,  marque  rouge  sur  la  peau. 

ROSSORETTO ,  sm.  (-rél-to)  Petite  rougeur;  pe- 
tite tache  rouge. 

ROSTA,  sf.  ( ro'-sta)  Eventail  pour  chasser  les 
mouches.  7  Rameaux  [unirle  même  usage. 

ROSTICCI,  sin.  pl.  (-sti'-tchi)  Mâchefer  ;  chiasse  ; 
scori  tîS. 

ROSTRATO .  TA  ,  STRALE ,  adj  [stra'-to)  Qui  a 
un  bec  fait  en  pointe. 

'    ROSTRI,  sm.  pl.  {-ro'-slri)  Tribune  aux  harangues. 

ROSTRO,  sm.(rof-stro)  Bec.  f  Trompe  d'éléphant. 

ROSUME,  sm.  {-çou'-me)  Ce  qui  demeure  d'une 
chose  rongée. 

ROStJRA  .  sf.  (-çour-ra)  L'action  de  ronger;  et  f 
ce  qui  reste  d'uue  chose  rongée,  h  JE"  non  fa  ra- 
sura ,  il  mange  tout. 

ROTA.  V.  Ruota. 

ROTAIA  ,  sf.  (-ta'-ia)  Ornière. 
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ROTAMENTO.sm.  Çro-ta-men-'to)  Rotation;  tour- 
noiement. 

ROTANTE , adj.  {-tan'-ie)  Qui  tourne;  qui  tour- 
noie. 

ROTARE, va.  (-ta'-re 'Rouler,  faire  tourner  comme 
une  roue,  f  Rouer ,  faire  subir  Je  supplice  de  la 
roue,  f  vn.  et  r.  Rouler;  tournoyer,  se  mouvoir 
en  rond.  £  Tourner  à  tout  vent,  être  inconstant. 

ROTATORE ,  sm.  (  -tô-re  )  Qui  fait  tournoyer 
ou  tourner. 

ROTAZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Rotation. 

ROTEGGIARE,  va.  {-te-dja'-re)  Tournoyer;  tour- 
ner; rouler. 

ROTELLA ,  s*,  (-tèl-la)  ONE ,  INA ,  ETTA.  Ron- 
riache;  rondelle,  f  Petite  roue,  f  Tache  ronde,  f 
Rotule;  palette  du  genou. 

ROTOLARE,  va.  {-to-laf-rè)  Rouler;  faire  courir 
par  terre,  f  vn.  Tournoyer;  roder;  toupiller.f  vn. 
Se  tourner. 

ROTOLO,  sm.  (rô-to-!o)  Rouleau. 

ROTOLONE ,  adv.  (-lo'-ne)  En  roulant. 

ROTONDARE,  va.  (-ton-da'-re)  Arrondir  ,  ren- 
dre rond. 

ROTONDEGGIARE.  Y.  Tnndeggiare. 

ROTONDEZZA  ,  DITA ,  DIT  ADE,  DITATE,  sf. 
(-de'-tsa)  Rondeur  ;  rotondité  ;  sphéricité. 

ROTONDO,  DA  ,  adj.  (ton'-do)  ISSIMO.  Rond. 

ROTTA,  sf.  (rotf-ta)  Rupture;  fracture,  f  Dé- 
route ,  défaite  d'une  armée,  r  Consternation  ;  acca- 
blement. £  Partire  in,  alla  rotta,  partir  brouillé 
avec  quelqu'un,  f  Venire  ,  essere  alle  rotte ,  se  fâ- 
cher; s'offenser. 

ROTTAME,  sm.  (-ta'-me)  Pièces;  morceaux; 
fragmens.  f  Cassonade.' 

ROTTAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Impétueusement; 
immodérément  ;  précipitamment. 

ROTTO,  sm.  {roV-to)  Rupture  ;  fracture.f  T.  d'A- 
rith.  Fraction.  £  Uscirsene  pel  rotto  della  cuffia  , 
«e  tirer  heureusement  de  quelque  embarras. 

ROTTO ,  TA ,  adj.  Rompu  ;  brisé;  cassé,  f  Moulu  ; 
brisé  de  sa  personne  ;  mal  accoutré,  f  Interrompu; 
discontinué  ;  imparfait.  -J-  Botto  ad  alcuna  cosa ,  in- 
cliné, porté,  habitué  à  quelque  chose.  £  Colère; 
emporté  ;  fougueux,  f  Relâché ,  qui  a  une  descente 
de  boyaux,  f  Défait;  mis  en  fuite,  f  Gâté;  vicié.  + 
Strad-e  rotte ,  chemins  mauvais ,  impraticables,  y 
Numero  rotto ,  fraction. 

ROTTOR.IO ,  sm.  (-to'-rio)  Cautère  ;  ruptoire. 

ROTTURA ,  sf.  (  -tou'-ra  )  Ouverture  ;  rupture  • 
fraction ,  fente  ;  trou.  £  Rupture;  désunion;  inimitié, 
•j-  Rupture;  manquement;  inobservation,  f  Des- 
cente de  boyaux  ;  rupture. 

ROVAGL10NE,  sm.  (-va-gUô-ne)  Petite- vérole 
volante. 

ROVAIO,  sm.  (-va'-io)  ACCIO ,  ONACCIO.  Le 

vent  de  bise;  l'aquilon  ;  Rorée.  (  Dar  de'  calci  al 
rovaio  ,  donner  La  bénédiction  avec  les  pieds,  être 
pendu. 

ROVELLO,  sm.  LA ,  f.  (-vèl'-lo)  Rage;  colère  ex- 
cessive ;  fureur,  emportement, 

ROVENTARE ,  va.  {-ven-ta'-re)  Rougir  dans  le 
feu  ;  embraser. 

ROVENTE,  adj.  {-ven'-te)  ISSIMO.  Rouge  de  feu  ; 
ardent  ;  embrasé,  f  Très-chaud,  f  Rouge  ;  vif  ;  en- 
flammé. 

ROVENTEZZA,  sf.  {~te'-tsu)  Embrasement. 
ROVERE,  RO,  sm.  \-ro'-ve-i-e)  Chêne  -  rouvre , 
arbre. 

ROVERETO ,  sm.  (  -re'-lo  )  Lieu  planté  de  rou- 
vres. 

ROVERI  A,  sf.  {-H'-a)  Buisson  de  ronces. 
ROVERO.V.  Rovere. 

ROVESCIAMENTO,  sm.  (-cha-menf-4o)  Renver- 
BSment. 

ROVESCIARE,  va.  (-cha'-ré)  Verser;  renverser. 

ROVESCIATO,  TA,  adj.  (-clia'-to)  Versé;  ren- 
versé. £  Ruiné  ;  abattu. 

ROVESCIO,  sm.  (-vè-cho)  L'envers,  f  Ratine  ; 
étoffe. f  Lavasse,  orage  ;  piuie  à  verse  ;  déluge  d'eau. 
£  Une  grêle  de  coups  de  bâton.  £  Réprimande  ;  mer- 

a,  da  ROVESCIO,  adv.  à  l'envers. 
ROVESCIONE ,  NI ,  adv,  t-ve-chà-nc)  K  la  ren- 
verse ;  couché  sur  le  do». 
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ROVESCIONE,  sm.  Revers,  coup  d'arrière- 
main  donné  avec  la  raquette. 

ROVETO,  sm.  (-ve'-to)  Buisson  de  ronces. 

ROVIGL1  AMENTO,  sm.  (-vi-glia-mtn'-U))  Re- 
mue-ménage. 

ROVIGLIARE.  V.  Rovistare. 

ROVIG LIETO,  sm.  (-glie'-to)  Bruit  parmi  les 
ronces. 

ROVINA  ,  sf.  (-w7-no)  Ruine.  £  Dommage  ;  déso- 
lation; défaite;  délabrement;  désastre  ;  destruction. 
£lmpétuosité  ;  fureur  ;  violence  :  il  Rodano  scende 
con  gran  rovina  ed  impeto. 

ROVINAMENTO.  V.  Rovina. 

ROVINANTE,  adj.  (-nan'-te)  Qui  tombe  en 
ruine  ;  qui  menace  ruine. 

ROVINARE,  va.  {-na'-re)  Ruiner;  abattre,  dé- 
truire ;  renverser,  f  Ruiner;  perdre  quelqu'un,  f  vn. 
Se  précipiter;  tomber  de  haut  en  bas;  tomber  en 
ruine,  f  Se  ruiner;  se  perdre  soi-même. 

ROVINATICCIO ,  CIA,  adj.  (-ti'-tcho)  Qui  me- 
nace ruine. 

ROVINATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  {-tô-re)  Destruc- 
teur ;  désolateur. 
ROVINEVOLE ,  VOLMENTE.  V.  Rovinoso ,  sa- 

mente. 

ROVINIO,  sm.  (-wi'-o)  Grand  bruit;  vacarme; 
tapage,  f  Précipice  ;  abîme. 

ROVINOSAMENTE  ,  adv.  (-no-ca-men'-te)  Impé- 
tueusement: précipitamment. 

ROVINOSO,  SA,  adj.  (  -mò-co)  ISSIMO.  Impé- 
tueux; furieux;  violent.  £  Colère;  emporté;  fou- 
gueux. 

ROVISTARE  ,  va.  {vi-sta'-re)  Fureter  ;  fouiller  ; 
chercher  partout. 
ROVISTIARE.  V.  Rivoltolare. 
ROVISTOLARE.  V.  Rovistare. 
ROVO.  V.  Roao. 

ROZZA,  sf.  {ro'-tsa)  ACCIA,  ONE.  ETTA,  Rosse.- 
haridelle  ;  mauvais  cheval. 

ROZZAMENTE,  adv.  ( -tsa^nen'-te )  ISSIMA- 
MENTE.  Grossièrement;  malproprement. 

ROZZEZZA ,  ZUME  ,  ZITA ,  TADE  ,  TATE  ,  sf. 
(-tse'-tsa)  Rusticité  :  rudesse  ;  grossièreté  f  Igno- 
rance ;  maladresse;  crasse  ;  grossièreté. 

ROZZO ,  ZA  ,  adj.  (ró-tso)  ISSIMO.  Brut  ;  rabo- 
teux. £  Grossier  ;  malgracieux  ;  stupide  ;  rustre,  f 
Tela  rozza ,  toile  écrue ,  rousse. 

RUBA,  sf.  (rou'-ba)  Rapine;  vol  ;  larcin  ;  volerie. 
-rondure  a  ruba  .  être  mis  au  pillage,  au  sac.f  An~ 
aar  via  a  ruba ,  être  enlevé  :  il  se  dit  des  mar- 
chandises qui  ont  du  débit. 

RUBACCHIAMENTO,  sm.  (bak-kia-men'-to)  Pe- 
tit vol  ;  larcin. 

RUBACCHIARE,  va.  (-fcia'-re)  Filouter  ;  grap- 
piller, voler  peu  i  la  fois. 

RUBAGIONE  ,  sf.  (-<ljô-ne)  Volerie  ;  vol;  larcin. 

RUBALDÀ ,  sf.  (  -bal'-da  )  Casque  ;  heaume  ;  ar- 
met. 

RUBALDAGLIA  ,  ec.  V.  Ribaldagfia  ,  ec. 

RUBAMENTO,  sm.  (-men'-io)  L'action  de  voler  ; 
vol  ;  volerie. 

RUBARE,  va.  {-baf-re)  Voler;  dérober.  \  Assas- 
siner. £  Voler  quelque  pensée,  quelque  trait  d'ou- 
vrage ,  etc.  f  Ecarter  et  prendre  d'autres  cartes  au 
talon. 

RUBATORE  ,  sm.  TRICE ,  f.  (  -tô-re  )  Voleur  ; 
larron. 

RUBBIO,  sm.  {-roub'-bio)  Sorte  de  mesure  de 
bfé. 

RTTBELLAGIONE  ,  ec.  V.  Ribellione ,  te. 

RUBELLO,  sm.  {-bét-lo)  V.  Ribello,  f  Ennemi; 
contraire;  adverse. 

RUBERIA,  sf.  (-ri'-a)  Volerie;  larcin;  pillage; 
malversation. 

RURESTO ,  STA,  adj.  (-bé-sto)  ISSIMO.  Féroce; 
fier;  cruel  ;  sauvage,  f  adv.  Avec  force;  avec  vi- 
gueur :  molto  rispondete  rube  sto. 

RUBICONDO,  DA,  adj.  {-kòn-do)  ISSIMO.  Ru- 
bicond ;  rouge. 

RUBTDO.  V.  Ruvido. 

RUBI  1?1C ANTE  ,  CATIVO,  VA  ,  adj.  tfî-han'-te) 
Oui  rougit  ;  qui  fait  rougir. 
RUBIFICARE,  va.  (-ka'-re)  Rougir;  faire  rougir. 
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RUBIGINE.  V.  Ruggine. 
KCBIGLIA,  sf.  (rou-bi'-glia)  Ers  ou  vesce  noire. 
RUBINO,  sm.  (-bi'-no)  ETTO,  UZZO.  Rubis. 
RUBINOSO,  SA,  adj.  (-nô-ço)  De  la  couleur  du 
rubis. 

RUBIZZO,  ZA,  adj.  (-bi'-tso)  Robuste  ;  sain;  vi- 
goureux :  il  se  dit  des  vieillards. 

RUBO  .  sm.  (rou'-boï  Ronce. 

RUBRICA,  sf.  (-bri'-ka)  Rubrique. 

RUBRICA,  sf.  (rou'-bri-ka)  Rubrique,  espèce  de 
terre  rouge. 

RUBRO  ,  BRA ,  adj.  (rou'-bro)  Rouge,  f  sm.  Le 
rouçe.  f  Ronce. 

RrCA,  RUCHETTA,  sf.  (rou'-ka)  Roquette, 
plante. 

RUDE.  V.  Rozzo. 

RUDIMENTO ,  sm.  (-di-men'-lo)  Rudiment  ;  élé- 
mens  d'une  science. 

RUERE,  vn.  {roue' -re)  Courir  très-vite,  à  bride 
abattue. 

RUFFA ,  sf.  (rouf -fa)  Presse  ;  foule  ;  gens  attrou- 
pés pnnr  s'emparer  de  quelque  chose. 

RUFFIANARE.  V.  Arruffianare. 

RUFFlANESIMO,  sm.  NERIA,  NLA,  f.  (-fia-Alè- 
ci-mo)  Maquerellage.  <£  Artifice  ;  ruse  ;  stratagème. 

RUFFIANO  ,  sm.  NA  ,  f.  (-fia'-no)  Maquereau  ; 
maquerelle.  f  adj.  De  maquereau  ou  de  maquerelle. 

RUGA ,  sf.  (rou'-ga)  GHETTINA.  Ride. 

REGGERE ,  vn.  (-rou/-dge-re)  Rugir. (£ Faire  du 
bruit. 

RUGGHI  AMENTO,  sm.  (roug-guia-men'-to)  Ru- 
gissement. -  Borborygme. 

RUGGHIENTE,  adj.  (-guian'-te)  Rugissant. 

RUGGHIARE,  vn.  (-guia'-re)  Rugir  :  il  se  dit 
du  cri  du  lion  ou  du  sanglier,  f  Faire  du  bruit  en 
parlant,  f  mugir  :  il  se  dit  des  vents. 

RUGGHIO,  sm.  (roug'-guio)  Rugissement,  f 
Mugissement  des  vents,  f  Sorte  de  mesure  pour  les 
grains. 

RUGGINE,  sf.  (-rou'-dgi-ne)  ETTA,  UZZA, 
Rouille  ;  rouillure.  £  Haine  ;  aversion  ;  antipathie  ; 
animosité.  t  Rouille  ;  carie  des  blés,  f  adj.  Pere 
ruggini  ,  sorte  de  poires  roussâtres. 

RUGGINENTE,  adj.  (-nën-te)  Rouillé. 

RUGGINOSO,  SA,  adj.  (-nó-so)  Rouillé.  Denti 
rugginosi,  dents  infectées  d'une  matière  tartareuse. 

RUGGIRE,  RUGGIO.  V.  Rugghiare,  ti  Rugghio. 

RUGGITO,  sm.  (-dgi'-lo)  Rugissement,  cri  du 
lion,  f  Borborygme  ou  borborisme. 

RUGIADA,  sf.  [rdja'-da)  Rosée.  £  Soulagement  ; 
adoucissement.-rLa  partie  aqueuse  du  sang,  lymphe, 
f  Pasqua  rugiada,  la  Peutecôte. 

RUGIADOSO ,  SA ,  adj.  {-dò-so)  Mouillé  ou  plein 
de  rosée.  £  Humecté;  humide. 

RUGI  OLONE.  V.  Pugno. 

RUGOSO,  SA  ,  adj.  (-gó-so)  Ridé. 

RUGUMARE,  va.  (-gou-ma'-re)  Ruminer,  re- 
mâcher ce  qu'on  a  mansé  :  il  se  dit  des  bœufs,  etc. 
C  Ruminer  ;  réfléchir,  penser  sérieusement. 

RUGUMAZIONE,sf.  (-tsió-né)  Rumination. 

RU  IN  ARE  ,  ec.  V.  Rovinare,  ec. 

RUIRE,  vn.  (roui' -re)  Se  ruer  sur  ;  se  précipiter. 

RULLA  ,  RULLARE.  V.  Rullo,  Ruzzolare. 

RULLO,  sm.  (roul'-lo)  Toupie,  f  Rouleau  ;  cy- 
lindre. 

RUMARE,  RUMINARE.  V.  Rugumare. 
RUMINANTE,  adj.  (-mi-nan' -te)  Qui  rumine. 
RUMINATORE,  sm.  TRICE,  f.  (  -tó-re  )  Qui  ru- 
mine. 

RUMINAZIONE,  sf.  '-lsió-ne)  Rumination. 

RUMORE,  REGGIARE,  ROSO.  V.  Romore,  ec. 

RUNCIGLIO.  V.  Ronciglio. 

RUOLO .  sm.  (-ro'-lo)  Rôle  ;  liste  ;  catalogue. 

RUOTA,  sr.  (-ro'-ta)  Rone,  f  Tour.  Andare  a 
7  b  ola  :  far  ruota,  Taire  la  roue  :  il  se  dit  du  paon,  etc. 
-f  Ruota,  tour  d'un  couvent,  f  Roue,  espèce  de 
supplice,  f  Rote ,  la  rote. 

RUOTOLO  ,  RUOTARE  ,  TOLARE  ,  ec.  V.  Ro- 
tolo ,  Rotare,  er. 

RUPE  .  sf.  (rou'-pe)  Roche  ;  roc  ;  rocbpr. 

RUPINOSO,  SA,  adj.  (-penóso)  Escarpé  ;  inac- 
cessible. 

RURALE,  adj.  (  -ra'-le)  Champêtre;  rustique; 
rural. 


RUSCELLO,  sm.  (-chèl-lo)  ETTO,  ETTINO.  Ruis- 
seau  ;  courant  d'eau. 

RUSCO  ,  sm.  SCHIA,  f.  (rou'-sko)  Houx,  arbuste. 

RUSIGNUOLO,  ROSIGNUOLO,  sm.  (-ci-W- 
lo)  Rossignol,  oiseau. 

RUSPO  ,  PONE ,  sm.  '  rou'-spo  )  Sequin  ,  mon- 
noie  de  Toscane,  jadj.  Rude,  f  Moneta  ruspa, 
monnoie  toute  neuve. 

RUSSARE ,  vn.  (-sa'-re)  Ronfler. 

RUSSO,  sm.  (-r oils' -so)  Ronflement 

RUSTICAGGINE.  V.  Rustichezza. 

RUSTICALE  ,  adj.  (  -sti-ka'-le  )  Rustique  ;  gro^ 
sier;  rude. 

RUSTICALMENTE  ,  CAMENTE,  adv.  (-men' -te) 
Rustiquement;  grossièrement;  vilainement. 
RUSTICANO.  V.  Rustico. 

RUSTICARE,  vn.  (-ka'-re)  Vivre  à  la  campagne. 

RUSTICHEZZA,  CITA,  CITADE  ,  CITATE,  sf. 
(-ke'-tsa  )  Rusticité  ;  grossièreté  ;  crasse  ;  rudesse  ; 
impolitesse. 

RUSTICO ,  CA ,  adj.  (  roîi'-slirko  )  pl.  CHI ,  et 
CI.  CHISSIMO,  CISSIMO  .  ETTO.  Rustique  ;  gros- 
sier ;  rustre  ;  impoli,  f  T.  d'Arch.  Ordine  rustico, 
ordre  rustique. 

RUTA ,  sf.  (-rou'-ia)  Rue ,  plante. 

RUTATO ,  TA  ,  adj.  (-ta'-to)  De  rue. 

RUTICARSI ,  vr.  (-ti-kar'-si)  Se  bouger,  se  re- 
muer avec  peine. 

RUTILANTE,  adj.  (-lan'-te)  Brillant;  resplen- 
dissant ;  éclatant. 

RUTILARE ,  vn.  (-la'-re)  Reluire  ;  briller,  être 
éclatant. 

RUTTARE,  vn.  (-tar-re)  Roter,  f  Jeter,  pousser 
dehors  ;  vomir  ;  rejeter. 

RUTTO  ,  sm.  (rout'-to)  Rot. 

RUVIDAMENTE,  adv.  (-vi-da-rnen'-te)  Rude- 
ment ;  grossièrement  ;  barbarement. 

RUVIDEZZA  ,  DITA,  sf.  (-de'-lsa)  Rudesse  ;  ru- 
sticité ;  impolitesse.  C  Rudesse,  âpreté  de  style 

RUVIDO,  DA ,  adj.  (rou'-vi-do\  ISSIMO.  Rude? 
raboteux;  inégal.  <£  Grossier;  impoli;  incivil,  f 
Vino  ruvido,  vin  cru ,  rude ,  âpre. 

RUVISTARE .  ec.  V.  Rovistare ,  ec. 

RUZZAMENTO,  sm.  (-dsû-men'-to)  Badinage; 
amusement  ;  folàtrerie. 

RUZZANTE ,  adj.  (  -dsan'-te  )  Qui  folâtre  ;  qui 
badine. 

RUZZARE,  va.  (-dsa'-re)  Folâtrer;  badiner,  f 
Ruzzare  in  briglia,  crier  famine  sur  un  tas  de  blé. 

RUZZO,  sm.  (rou'-dso)  Badinage:  folàtrerie.  <£ 
Cavare  il  ruzzo  dal  capo  a  Uno,  contenir  ou  te- 
nir quelqu'un  dans  son  devoir,  faire  passer  l'envie 
de  folâtrer.  (£  Uscire  il  ruzzo,  perdre  le  goût  ou 
l'envie  de  quelque  chose. 

RUZZOLA  ,  sf.  (rou'-dso-la)  Roulette  ,  jouet  de 
bois. 

RUZZOLANTE,  adj.  (-lan'-te)  ISSIMO.  Qui  roule, 
qui  tourne  bien. 

RUZZOLARE,  va.  (-la'-re)  Faire  rouler  par  terre 
la  roulette.  C  va.  et  n.  Rouler;  pirouetter. 

S 


S  ,  sf.  Dix-septième  lettre  de  l'alphabet. 

SABATO ,  sm.  (  sa'-ba-to  )  Samedi.  £  Esser  più 
lungo  del  sabato  santo,  être  plus  long  qu'un  jour 
sans  pain. 

SABBIA  ,  sf.  (  sab'-bia  )  Sablon  ;  sable .  arène  ; 
gravier.  T  Seminare  in  sabbia,  bâtir  sur  le  sable, 
battre  l'eau. 

SABBIARE,  va.  (-bia'-re)  Couvrir,  garnir  de 
sable. 

SABBIONE,  sm.  (-biô-fie)  NCELLO.  Sable;  arène. 

SABBIONOSO  ,  SABBIOSO.  SA  ,  adj.  (-nó-so)  Sa- 
blonneux ;  aréneux. 

SABORDO ,  sm.  {-bor'-do)  T.  de  Mar.  Sabord. 

SACCA  ,  sf.  (  sak'-ka  )  ETTA.  Besace  ;  bissac  ; 
poche,  f  Courbure. 

SACCAIA  ,  sf.  {-ka'-ia)  Besace;  gibecière,  f  Far 
saccaia  ,  former  un  dépôt,  un  sac  d'humeur  ;  et  <£ 
couver  sa  colère. 
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SACCARDELLO,  sm.  (sak-kar-dèl-lo)  Homme  tic 
néant  ;  gueux. 

SACCARDO,  sm.  (-karf-do)  Goujat  ;  valet  de  sol- 
dat, d'armée. 

SACCENTE ,  adj.  (-tchèn-te)  Savant  ;  docte  ;  let- 
tré. 7  Fin  ;  adroit;  rusé.  (£  Far  il  ser  saccente, 
faire  l'entendu. 

SACCENTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  Sagement; 
prudemment.-rPrésomptueusement;arrogamment. 
7  Malicieusement  ;  avec  ruse. 

SACCENTERIA,  sf.  (-ri'-a)  Suffisance;  présomp- 
tion. 

SACCENTINO ,  TUZZO ,  adj.  et  s.  (-ti'-no  )  Qui 
fait  le  suffisant  ;  petit  arrogant;  présomptueux. 

SACCENTONE,  sm.  (-tô'-ne)  Sa  vantasse. 

SACCHEGGIAMENTO,  sm.  (  -ke-dja-men'-to  ) 
Sac  ;  saccagement  ;  pillage  ;  dégât. 

SACCHEGGIA NTE ,  adj.  (-djan'-te)  Qui  saccage; 
qui  ravage  ;  qui  ruine. 

SACCHEGGIARE,  va.  (-dja'-re)  Saccager;  pil- 
ler ;  ravager  ;  dévaster;  désoler;  butiner. 

SACCHEGGIATORE,  sm.  (-tô-re)  Pillard,  qui 
ravage. 

SACCHEGGIO,  sm.  (-ke'-djo)  Pillage  ;  sac. 

SACCHETTARE,  va.  (-ta'-re)  Battre*à  coups  de 
sachets  pleins  de  sable. 

SACCHETTO,  sm.  (-ket'-lo)  ONE,  INO.  Sachet, 
petit  sac. 

SACC1UTEZZA.  V.  Saccenteria. 

SACC1UTO,  TA  ,  adj.  (-tchou'-to)  ELLO.  Suffisant; 
présomptueux. 

SACCO ,  sm.  (sak'-ko)  ARELLO ,  UCCIO ,  UOLO. 
Sac;  poche;  sachet;  besace,  f  Bourse,  f  Pillage; 
sac  ;  saccagement.  f  Ventre,  7  Toile  grossière,  7 
Sacco  della  ragna,  la  poche  d'un  filet,  7  Fare, 
dare  il  sacco;  forre  a  sacco  ,  saccager  ;  piller  ;  ra- 
vager ;  désoler,  f  Far  sacco,  former  un  sac  d'hu- 
meur; et  £  couver  sa  colère  ;  et  £  donner  dans  le 
panneau,  faire  une  lourde  sottise.  £  Essere ,  venire 
alle  peggiori  del  sacco  .  en  être  ou  en  venir  aux 
épées  et  aux  couteaux.  (^Essere  al  fondo  del  sacco, 
êlre  à  la  fin  ou  au  bout  de  quelque  chose.  (£  Trabor- 
care  il  sacco ,  ne  pouvoir  plus  endurer  quelque 
chose.  (^Tornare,  andare  colle  trombe  net  sacco, 
s'en  retourner  la  queue  entre  les  jambes.  (£  Essere 
due  volpi  in  un  sacco ,  être  comme  chien  et  chat , 
avoir  toujours  maille  à  partir.  (£  Mangiar  col  capo 
nel  saçco,  avoir  toutes  ses  aises  snns  aucun  souci. 
C  Mettere  in  sacco,  convaincre  quelqu'un  ,  le  met- 
tre ay  sac. 

SACCOCCIA ,  sf.  (  -ko'-tcha  )  Poche  ;  bourse  ;  sa- 
coche. 

SACCOMANNARE,  va.  (-man-na'-re)  Saccager; 
pilier;  ravager. 

SACCOMANNO,  sm.  (-man'-no)  Goujat;  valet 
de  soldat ,  d'armée,  f  Sac;  pillage,  etc. 

SACCONE  ,  sm.  {-lió-ne)  ACCIO ,  CELLO ,  CINO. 
Paillasse. 

SACERDOTALE,  adj.  (-tcher-do-ta'-le)  Sacer- 
dotal. 

SACERDOTALMENTE,  adv.  (-menate)  A  la  ma- 
nière des  prêtres. 

SACERDOTE,  sm.  (-dò-te)  Prêtre. 
SACERDOTESSA,  sf.  (-tes'-sa)  Prêtresse. 
SACERDOZIO,  sm.  (-do' -tsio) Sacerdoce  ;  prêtrise. 
SACRA.  V.  Sagra. 

SACRAMENTALE  ,  adj.  (-kra-men-ta'-le)  Sacra- 
mentel, qui  appartient  aux  sacremens.f  Mystérieux 

SACRAMENTALMENTE,  adv.  (-men'-te)  Sacra- 
mentcllement  ;  sacramentalement. 

SACRAMENTARE,  va.  (-ta'-re)  Administrer  les 
saercmens.  fJurer;  protester  avec  serment,  f  vr. 
Recevoir  les  sacremens. 

SACRAMENTO,  sin.  (-men'-to)  Sacrement. f  Ser- 
ment; jurement  -f  Profession  religieuse.-}-  L'Eucha- 
ristie, le  saint  sacrement  de  l'autel. 

SACRARE,  va.  (  -kra'-re  )  Sacrer;  consacrer; 
dédier. 

SACRARIO,  sm.  (-kra'-rio)  Sacristie,  f  Piscine. 

SACRATO,  TA,  adj.  (-kra'-to  )  ISS1MO.  Sacré  ; 
consacré, etc.f  Saint.  Ostia  sacrala,  la  sainte  hos- 
tie, f  sm.  Lira  sacré  ;  terre  sainte. 

SACRESTIA.  V.  Sagrestia. 

SACRIFICA  MENTO,  CAZIONE.  X.  Sacrificio. 
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SACRIFICANTE,  sm.  (-fi-'kan'-te)  Sacrificateur. 

SACRIFICARE,  va.  (-ka'-re)  Sacrifier  ;  immoler 
une  victime.  7  Dédier  ;  dévouer  ;  consacrer.  (£  Ecar- 
ter; abandonner;  retrancher,  f  sacrificare  il  suo 
tempo  in  qualche  cosa,  sacrifier,  employer  son 
temps,  tout  son  loisir  à  linéique  chose.  £  Sacrificar 
la  sua  vita  per  qualcheduno,  s'exposer  pour  quel- 
qu'un, sacrifier  sa  vie  pour  lui.f  vn.  Sacrifier,  faire 
un  sacrifice. 

SACRIFICATORE, sm.  (-tô-re)  Sacrificateur. 

SACRIFICIO,  ZIO,  sm.  ( -fi'-tcho)  Sacrifice;  of- 
frande, f  Victime,  -f  Sacrifice  de  soi-même;  vœu 
solennel  f  Sacrificio  dell'  altare,  la  messe,  le  sa- 
crifice de  l'autel. 

SACRILEGAMENTE,  adv.  ( -le-ga-men'-te  )  Sa- 
crilégement. 

SACRILEGIO  ,sm.  (-lè-dgio)  Sacrilège  ;  profana- 
tion. 

SACRILEGO ,  GA  ,  adj.  (  -kri'-lc-go  )  Sacrilège  ; 
rofanateur.f  Impie  ;  sacrilège:  mani  sacrileghef 
occa  sacrilega ,  ec. 
SACRI  STIA.  V.  Sagrestia. 
SACRO  ,  CRA,  adj.  (  sa'-kro  )  Sacré;  consacré  ; 
saint;  auguste,  f  Exécrable  ;  détestable;  énorme. 

SACROSANTO,  TA  ,  adj.  (-san'-to)  Sacré  ;  saint; 
inviolable. 

SAEPPOLARE ,  va.  (-ep-po-la'-re)  Recéper,  tail- 
ler une  vigne  jusqu'au  pied. 

SAEPPOLO,  sm.  (-èp-po-lo)  Arc  à  tirer,  f  Reje- 
ton sur  le  cep  de  la  vigne. 

SAETTA  ,  sf.  (-èt-ta)  Flèche;  trait;  dard,  f  Fou- 
dre. £  Rayon,  f  Chandelier  triangulaire  pour  la  se- 
maine sainte;  herse,  7  Lancette. 

SAETTAME,  MENTO,  sm.  (-ta'-mc)  Quantité  de 
flèches. 

SAETTANTE ,  adj .  (-tan'-te)  Qui  darde,  qui  lance 
des  traits. 

SAETTARE,  va.  (-ta'-re)  Darder,  frapper  d'une 
flèche,  f  Lancer,  décocher  des  flèches,  des  traits. 
7  Lancer,  jeter  avec  force.  £  Lamenti  saettaro  me 
diversi,  divers  cris  vinrent  frapper  mes  oreilles.  7 
Da  tutte  le  parti  saettava  it  sole,  le  soleil  darduù 
ses  rayons  de  tous  côtés,  7  Saettare  di  sentenza  , 
foudroyer  une  sentence. 

SAETTATA  ,  sf.  (-ta'-ta)  Coup  de  flèche,  7  L'es- 
pace que  peut  parcourir  une  flèche. 

SAETTATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Archer  ;  arbalétrier; 
qui  tire  de  l'arc. 

SAETTI  A  ,  sf.  (-ti'-a)  Brigantin,  frégate  légère. 

SAETTIERE.  V.  Saettatore. 

SAETTOLARE,  LO.  V.  Saeppolare ,  ec. 

SAETTONE ,  sm.  (-tô-ne)  Acontias  ;  dard,  serpent. 

SAETTUME.  V.  Saettarne. 

SAETTUZZA  ,  sf.  (-lou'-tsa)  Petite  flèche,  f  Lan- 
cette. +  Mèche  de  vilebrequin. 

SAFFIRO.  V.  Zaffiro. 

SAGACE,  adj. (-ga'-Uhe)  ISSIMO.  Sagace;  avisé; 
rusé;  prudent  ;  adroit;  fin. 

SAGACEMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISS  IMAMEN- 
TE. Finement  ;  ingénieusement. 

SAG ACITÀ ,  TADE  ,  TATE  .  sf.  (-tchi-ià)  Saga- 
ci^é ;  perspicacité;  subtilité  ;  adresse. 

SAGAPENO,  sm.  (-jx?-no)  Sagapénum;  gomme 
séraphique. 

SAGGEZZA  ,  sf.  (-dge'-tsa)  Sagesse. 

SAGGIAMENTE ,  adv.  {-dja-men'-te)  Sagement, 
prudemment. 

SAGGIAR!7  va.  (-dja'-re)  Essayer,  faire  l'essai  : 
i)  se  dit  des  métaux.  7  Goûter. 

SAGGIATORE,  sm.  (-tô-re)  Essayeur,  f  Biquet; 
trébuchet. 

SAGGINA,  sf.  (-dgi'-na)  Blé  de  Turquie;  maie. 
7  Blé  sarrasin  ou  ble  noir. 

SAGGINALE,  sm.  (-na'-le)  La  tige  du  blé  de  Tur- 
quie. 

SAGGINATO,  TA  ,  adj.  (  -na'-lo)  Mêlé  avec  du 
blé  de  Turquie,  7  Engraissé,  7  Bai-brun. 

SAGG INELLA  ,  sf.  (-nél-la)  Blé  de  Turquie  tardif. 

SAGGIO,  sm.  (sa'-djo)  ETTO.  Essai  ;  montre;  é- 
chantillon.  f  Preuve  ;  expérience  ;  tentative  ;  essai, 
f  Petite  bouteille  dans  laquelle  on  porte  le  vin  pour 
essai,  7  Essai  :  saggio  d' oro,  ec. 

SAGGIO ,  GIÀ  ,  adj.  (  sa'-dgio  )  Sage  ;  prudent; 
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circonspect  ;  judicieux  ;  entendu. f  T.  Consapevole 
ì  sm.  Le  sage. 

SAGGICOLO,  sm.  (sa-djo'-lo)  Petite  bouteille  de 
yin  pour  essai,  f  Biquet  ;  trébuchet. 

SAGIRE.  V.  impossessare. 

SAGITTARIO,  sm.  (-clgit-ta'-rio)  Archer;  arba- 
létrier, f  Sagittaire,  signe  du  zodiaque. 

SAGLIENTE,  adj.  (  -glièn-te)  Qui  monte,  f  An- 
golo sagliente ,  armle  saillant. 

SAGOLA,  sf.  {sa' -go-la)  Sonde. 

SAGOMA,  sf.f su' '-go-ma)  Contrepoids  d'un  peson. 

SAGRA,  sf.  (sa'-gra)  Dédicace;  consécration,  f 
La  fête  de  la  Dédicace,  f  Sacre,  action  par  laquelle 
on  sacre  un  roi ,  un  évêque. 

SAGRAMENTARE,  ec.  V.  Sacramentare,  ec. 

SAGRARE.  TO.  V.  Sacrare,  ec. 

S  AGR  AZIONE.  V.  Sagra. 

SAGRESTANO,  sm.  NA,  f.  (-gre-sta'-no)  Sacri- 
stain ;  sacristine. 

SAGRESTIA ,  sf.  (-sti'-a)  Sacristie. 

SAGRETO.  V.  Segreto. 

SACRIFICARE ,  ec.  V.  Sacrificare ,  ec. 

SAGRO  ,  sm.  (sa'-gro)  Sacre,  oiseau  de  proie,  f 
Sacre  ,  espèce  de  demi-canon. 

SAGROSANTO  ,  TA,  adj.  {-san'-to)  Saint  ;  sacré; 
inviolable. 

SAIA ,  sf.  (sa'-ia)  ETTA.  Serge  de  iaine. 

SAICA,  sf.  {sa'-i-ka)  Saïque,  navire  turc. 

SALME  ,  sm.  {sai' -me)  Saindoux. 

SAIO,  sm.  (sa'-io^  ETTO.  Justaucorps;  saie. 

SAIONE,  SAIOTTO,  sm.  (-iò-ne)  ACCIO.  Jus- 
taucorps ;  pourpoint.+  Saïe;  cotte  d'armes;  jaquette. 

SAIORNA,  sf.  {-ior'-na)  Espèce  dé  robe  longue. 

SALA  ,  sf.  <sa'-la)  ONE  ,  OTTO.  Saile  ou  salon  à 
manger,  f  Laiche  ;  lèche ,  plante,  f  Essieu. 

SALACE ,  adj.  {-la'-tche)  Libidineux. 

SALAME  ,  sui.  (-la'-me)  Saline  ;  salé;  salaison. 

SALAM1STRA,  sf.  [-mi'-stra)  Femme  qui  fait  la 
savante. 

SALAMISTR  ARE ,  va.  (-stra'-re)  Faire  le  savant. 

SALAM1STREIUA.  V.  Saccenteria. 

SALAMISTRO,  sm.  (-mi'-stro)  Homme  qui  fait 
le  savant ,  l'entendu. 

SALAMOIA  ,  sf.  {-mo'-ia)  Saumure,  sel  fondu. 

SALAMONE,  sm.  {-mô-ne)  Saumon,  poissim. 

SALARE,  va.  i-la'-re)  Saler. 

SALARIARE,  va.  {-ria'-re)  Gager;  salarier;  ré- 
compenser. 

SALARIO,  sm.  (-la'-rio)  Gage;  salaire;  appoin- 
tement. 

SALASSO,  sm.  (-las'-so^  Saignée. 

SALATO,  TA  ,  adj.  {-la' -to)  Salé,  assaisonné  avec 
du  sel.f  Salé  :  wqua  salata.^  Costar  salato  ,  coû- 
ter cher,  f  sm.  Salé. 

SALCE.  V.  Salcio. 

SALCETO,  sm.  (  -tche'-to  )  Saussaie,  lieu  planté 
de  saules.  <£  Labyrinthe  ;  grand  embarras. 

SALCIGNO ,  GNA,  adj.  (  -tchi'-gno  )  Mauvais  ; 
raboteux  :  legne,  frasche  salcigne. 

SALCIO,  sm.  (sal'-tcho)  Saule,  arbre.  (£  Fare 
Hnazzo  de'  suoi  salci  faire  ses  affaires ,  penser  à  soi. 

SALDA,  sf.  (sal'-da)  Colle;  gomme,  f  Empois. 

SALDAMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSIMAMENTE. 
Solidement  ;  fortement;  hardiment;  fermement. 

SA LD AMENTO ,  sm.  (-men'-to)  Soudure,  f  Ar- 
rêté, règlement  décomptes;  apurementde  comptes. 

SALDARE,  va.  (  -da' -re)  Souder  ;  joindre  ;  con- 
solider, f  Finir  ;  accomplir;  achever,  j  Saldar  ra- 

fi  oni,  conti ,  clore ,  arrêter  des  comptes,  les  régler, 
es  apurer,  les  solder. 

SALDATO ,  ta  ,  adj.  !-da  -;»)  Soude,  etc.  f  Em- 
pesé. 

SALDATURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  Soudure,  l'action  de 
6ouder.f  Soudure,  ce  qui  sert  à  souder.^  Soudure; 
coulure  ;  cicatrice. 

SALDEZZA  .  sì.  (-dc'-tsa)  Fermeté;  stabilité  ;  so- 
lidité. ([  Fermeté;  constance. 

SaLDO,  DA  ,  adj.  (  sal'-do)  1SSIMO.  Sain;  en- 
tier, f  Solide;  palpable,  f  Massif.  +  Ferme;  con- 
stant; durable,  f  Sain.f  Arrêté,  réglé;  soldé,  en 
parlant  des  comptes,  f  Star  saldo  .  se  lenir  ferine , 
tenir  bon.jsm.  saldo  ,  arrêté,  règlement  de  connû- 
tes :  apurement.  +  adv.  Saldo  .  saldi ,  ferme  ;  tenir 
bon.f  Fermement;  solidement. 


SALE  ,  «m.  (sa'-le  )  Sel.  Saper  di  sale ,  avoir  un 
goût  amer  ;  et  £  déplaire  ;  choquer.f  Sel  ;  bon  mots 
raillerie  fine.  (£  Savoir  ;  bon  sens  ;  jugement.+  Dolcf 
di  sale.  V.  Sciocco.  <t  Manicarsi  V  un  l' altro  col 
sale ,  se  détester,  se  haïr  à  la  mort.  £  Apporre  ai 
sale,  trouver  à  redire  à  tout.  <J  senza  mettervi  su 
ne  sai  né  olio ,  d'abord  ;  tout  de  suite  ;  aussitôt  ; 
sur-le-champ. 

SALEGGIARE  ,  va.  (-dja'-re)  Saupoudrer,  pou- 
drer de  sel  ;  saler. 

SALENTE,  adj.  {-làn-te)Qui  monte. 

.SALETTA,  sf.  (-let'-ta)  Petite  salle,  f  Mauvais 
sel. 

SALGEMMA  ,  sf.  GEMMO  ,  m.  (  -dgèm-ma)  Sel 
gemme. 

SALIARE ,  adj.  (-lia'-re)  Splendide  ;  somptueux  : 
convito  saliare. 

SALIBILE,  adj.  (-li'-bi-le)  Qu'on  peut  monter 
facilement. 

SALICALE,  sm..  (-ka'-le)  Saussaie,  lieu  planté  de 
saules. 

SALIC ASTRO,  sm.  {-ka'-stro}  Saule  sauvage. 

SALICE,  CETO.  V.  Salcio,  Salcelo. 

SALICONE,  GASTRO,  sm.  (  -kô-ne)  Le  saule 
vulgaire  blanc. 

SALIERA  ,  sf.  {-lié-ra)  Salière,  f  Saline. 

SALIMBACCA  ,  si.  ( -Hm-bak'-ka)  Cachet  que 
l'on  met  sur  les  sacs  de  sel  et  autres  marchandises», 
f  Sceaux  qu'on  attache  aux  privilèges,  lettres-p» 
tentes ,  etc.  f  Sorte  de  cruche. 

SALIMENTO  ,  sm.  (-men'-to)  Montée,  l'action  de 
monter.  £  Outrage  ;  affront.  (£  Salimento  di  super- 
bia ,  orgueil. 

SALINA  ,  sf.  (-li'-na)  Saline,  mine  d'où  l'on  tire 
le  sel.  f  Le  sel. 

SALINCERBIO ,  CERVIO  ,  sm.  {-tchtr-bio)  Sorte 
de  jeu  d'enfans. 

SALINO  ,  NA,  adj.  (-li'-no)  Salin. 

SALIRE,  va.  etn.  (-ti'-re)  Salgo  et  saglio,  sali, 
sale,  sogliamo  ,  salite,  salgono  et  sogliono,  mon- 
ter ;  s'élever,  tendre  en  haut,  f  Descendre,  f  Sortir 
fsm.  Montée. 

SAL1SCENDO ,  DI ,  sm.  (  -chên-do  )  Loquet  ;  c* 
dole.  C  La  fortuna  fa  de'  salicendi ,  la  roue  de  iî 
fortune  tourne  toujours. 

SALITA,  sf.  {-li'-ta)  Montée  ;  ascension. 

SAL1TOIO ,  sm.  (-tò-io)  Echelle  ou  banc  qui  sert 
à  monter. 

SALITORE ,  sm.  {-lô-re)  Qui  monte  ;  qui  grimpe; 
qui  escalade  ;  qui  s'élève  .  qui  tend  en  haut. 

SALIVA ,  sf.  {-li'-va)  Salive. 

SAL1VALE  ,  adj,  (-va'-le)  Salivaire. 

SALIVARE ,  vn.  (-va'-re).  Saliver. 

SALIVAZIONE,  sf.  (-tsiò-ne)  Salivation. 

SALMA,  sf.  (sal' -ma)  Charge;  poids;  fardeau,  f 
Dépouille  ;  butin,  f  T.  de  Mar.  C  large  :  mesure. 

SALMASTRO,  STRA ,  adj.  (-mà'-stro)  Salé; 
saumàtre. 

SALMEGGI  AMENTO,  sm.  (  -me-dja-men'-to  ) 
Psalmodie. 

SALMEGGIARE,  va.  (-dja'-ì  e  )  Psalmodier.  £ 
Célébrer,  chanter  les  louanges  de  quelqu'un. 

SALMEGGIATORE,  sm.  TRICE  ,  f.  (-tô-re)  Qui 
psalmodie. 

SALME  RIA,  af.  (-ri'-a)  Bagage  ;  équipage  ;  char- 
roi. 

SAL  MI  SIA,  .Hfiv.  (  -mi-si'-a  )  Dieu  nous  en  pré- 
serve. 

SALMISTA ,  sm.  {-mi'-sta)  Psalmiste ,  auteur  de 
psaumes,  f  Psautier,  livre  des  psaumes;  psaumes  de 
David. 

SALMO,  sm. (sal'^mo)  Psaume  ;  cantique  ;  hymne 

sacré. 

SALMODIA,  sf.  f-di'-a)  Psalmodie. 
SALMTRaTO,  TA  ,  adj.  (  -ni-tra'-lo  )  Qui  a  du 
salpêtre. 

SALNITRO,  sm.  (-ni'-tro)  Salpêtre  ;  nitre. 

SALPARE,  va.  ( *pat-re ) Serper,  lever  l'ancre; 
tirer  l'ancre  nana  le  vaisseau. 

SALl'RUNELLA  ,  sf.  (  -prov-nèl-fa  )  Sel  de  pru- 
nelle. 

Sa  ESA,  tf.(sai'-sa)  Sauce;  assaisonnement  ;  ai* 
1  prêt. C  Châtiment  ;  peine;  supplice. 
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SALS  AMENTO ,  im.  (sal-sa-men'-to)  Espèce  de 
«ance,  d'apprêt. 

SALSAPARIGLIA  .  sf.  (  -pa-rV-glia)  Salsepa- 
reille ,  plante. 

SALSEDINE  ,  SEZZA ,  sf.  {-sê-dirfie)  Goût  salé  ; 
•alure  ;  humeur  salée. 

SALSICCIA ,  sf.  (  -si'-tcha  )  Saucisse.  fF«r  sal- 
siccia di  checchessia,  hacher,  couper  par  parcelles. 

SALSICCIAIO  ,  sra.  {-tchia'-io)  Charcutier. 

SALSICCIOTTO,  CIONE ,  sm.  {-tchoV-to)  Sau- 
cisson. 

SALSICCIUOLO.  V.  Bacchio. 
SALSO ,  SA ,  adj.  [sal' -so)  Salé.  C  Piquant  ;  mor- 
dant. 

SALSUGGINE.  V.  Salsedine. 

SALSUGGINOSO,  SA,  adj.  (-sou-dgi-nô-co)  Salé. 

SALSUME  ,  sm.  (  -sou'-me  )  Salaison;  saline,  f 
V.  salsedine. 

SALTABELLARE,  BECCARE,  vn.  {-ta-bel-la'- 
re)  Sautiller  ;  chevroter;  gambader;  bondir. 

SALTACCH10NE,  adv.  {-kio'-ne)  En  sautillant. 

SALTAMARTINO,  sra.  (  -mar-ti'-no )  Sorte  de 
canon.  £  Petit  maître. 

SALT AMB ARCO,  sm.  {-bar' -ko-)  Jaquette  de 
paysan. 

SALTAMINDOSSO,  sm.  {-min-dos'-so)  Habit  af- 
famé ,  mesquin. 

SALTANSECCIA,  sf.  {-tan-sef-tcha)  Espèce  d'a- 
louette. (£ Girouette;  inconstant  ;  volage. 

SALTARE  ,  vn.  (-ta'-re)  Sauter;  s'élancer;  fran- 
chir un  fossé .  etc.  <t  Se  Réfléchir  ;  rebondir  ;  se  ré- 
percuter, f  Sauter  ;  passer  :  d'un  pensiero  in  altro 
saltando  s' addormentò. -j-  Sauter;  danser;  cabrio- 
ler;f  Passer  vite  ;  arriver  d'un  saut,  f  Sauter  ;  passer 
par-dessus  ;  laisser  en  arrière,  f  Saltar  a  cavallo, 
sauter  en  selle,  sur  un  cheval  ;  et  f  voltiger.  ([_  Sal- 
tar in  collera,  ec. ,  se  mettre  en  colère,  sauter  aux 
nues,  prendre  la  mouche,  se  piquer.  (£  Saltar  di 
palo  in  frasca ,  faire  des  coqs-à-l'âne.  6  Saltar  la 
granata,  n'être  plus  sous  la  férule. 

SALTATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  (  -tô-re )  Sauteur; 
danseur. 

SALTAZIONE,  st.(-tsiô-ne)  Saut; bond  ;  cabriole; 
gambade. 

SALTEGGIARE ,  vn.  (  -dja'-re  )  Danser,  sauter 
eu  mesure. 

SALTELLANTE ,  adj.  {-lan'-te)  Bondissant. 

SALTELLARE ,  vn.  (  -la' -re  )  Sautiller;  chevro- 
ter ;  bondir  ;  cabrioler. 

SALTELLONE,  LONI,  adv.  {-lô-ne)  En  sautant; 
en  sautillant. 

SALTERECCIO,  CIA,  adj.  (  -re'-tcho  ) Qui  con- 
cerne le  sauL 

SALTERELLARE,  vn.  (  -rel-la'-re  )  Sautiller; 
gambader. 

SALTERELLO,  sm.  {-rêl-lo)  Petit  saut  ;  bond,  f 
Serpenteau,  f  Sautereau  de  clavecin ,  etc. 

SALTERO,  RIO,  sm.  {-tà-ro)  Psautier. f  Dire  il 
salterio,  dire  les  psaumes,  f  Alphabet,  petit  livre 
dans  lequel  les  enfans  apprennent  à  lire,  f  Psalté- 
rion  ;  harpe,  f  Voile  de  religieuse. 

SALTICCHIARE.  V.  Saltellare. 

SALTIMBANCO.  V.  Cantambanco,  ec. 

SALTO,  sm.  (  sal'-to  )  ETTO ,  ELLINO.  Saut  ; 
gambade;  cahot;  bond;  soubresaut;  cabriolet 
Danse  ;  saut,  f  Forêt  ;  bois,  f  Salto  mortale ,  saut 
périlleux. 

SALVA ,  sf.  (  sal'-va  )  Salve ,  décharge  générale 
d'armes  à  fcu.f  Essai  :  far  la  salva  d' una  vivanda. 

SALVADANAIO,  sm.  {-da-na'-io) Tirelire. 

SALVADORE.  V.  Salvatore. 

SALVAGG1N A ,  sf.  [-dgi'^na)  Sauvagine;  gibier. 

SALVAGGIO.  V.  Selvaggio. 

SALVAGG1UME,  sm.  {-djou'-me)  Venaison; 
sauvagine;  gibier. 

SALVAGIONE.  V.  Salvazione. 

SALVAGUARDIA,  sf.  {-gouar'-dia)  Sauvegarde. 

SALVAMENTE ,  adv.  (-men'-te  )  En  sûreté  ;  en 
bon  état;  sans  aucun  mal. 

SALVAMENTO,  sm.  {-men'-to  )  Salut;  conser- 
vation, f  adv.  A  salvamento ,  à  bon  port;  sain  et 
sauf. 

SALVARE,  va.  {-va'-re)  Sauver  ;  garantir. f  Sau- 


SAN 


ver  ;  liWrer.  î  vr.  Se  sauver  ;  i'échapper.  C  S«  sau- 
ver, alh'r  en  paradis. 
SALVASTRELLA  ,  sf.  (  -strêl-la  )  Pimprenelle  ; 

plante. 

SALVATiCAMENTE ,  adv.  (-ti-ka-men'-te)  Rus- 
tiquement  ;  grossièrement. 

SALVATICHEZZA.  sf.  (-kc'-lsa)  Rusticité.  C  Ru- 
desse ;  rusticités 

SAL  VATICINA.  V.  Salvaggina. 

SALVATICO,  sm.  {-va'-ti-ko)  Forêt  ;  lieu  sauvage. 

SALVAT1CO,  CA,  adj.  CHISSIMO,  CACCIO, 
CHINO,  CHETTO.  Sauvage;  agreste. &  Fia  sal- 
vatica,  chemin  rude,  raboteux,  peu  fréquenté,  f 
Bestiu  salvatica,  bête  sauvage,  farouche.  (£  Uomo 
selvatico,  homme  sauvage,  impoli,  rustre. 

SALVATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Sauveur  ;  li- 
bérateur. 

SALVAZIONE,  sf.  (-tsifaie)  Salut. 

SALUBRE, adj.  {-lou'-bre)  BERRIMO.  Salubre; 
sain. 

SALUBREMENTE ,  adv.  {-nun'-te)  BERRIMA- 
MENTE.  Sainement  ;  en  santé. 

SALUBRITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-bri-tà)  Salu- 
brité de  l'air. 

SALVEREGINA,  sf,  (  -ve-re-dgV-na  )  Salvé  , 
prière. 

SALVEZZA ,  si  {-ve'-tsa)  Salut  ;  conservation. 
SALVIA  ,  sf.  (salaria)  Sauge  ,  plante. 
SALVIATO,  TA,  T1CO,  CA,  adj.  {-via' -to)  Assai- 
sonné avec  de  la  sauge. 
SALVIETTA,  sf.  {-viet'-la)  Serviette. 
SALVIGIA ,  sf.  (-vi'-dja)  Asile,  lieu  de  franchise. 
SALUME.  V.  Salsume. 

SALVO  ,  sm.  {salf-vo)  Pacte  ;  accord  ;  conven» 
tion.  C  Mettere ,  porre  in  salvo,  mettre  à  couvert, 
abriter. 

SALVO,  VA,  adj.  Sauf,  sano  e  salvo,  sain  et 
sauf,  f  salvo  il  vero ,  6auf  le  vrai. 

SALVO ,  adv.  Excepté  ;  sauf,  f  salvo  che ,  pour- 
vu que. 

SALVOCONDOTTO,  sm.  (  -kon-dotf-to  )  Sauf- 
conduit. 

SALUTARE ,  va.  {-lou-ta'-re)  Saluer,  i  Salutar 
alcuno  in  re,  ec. ,  proclamer,  saluer  roi,  etc.  f 
sm.  Salut;  salutation. 

SALUTARE ,  adj.  Salutaire  ;  salubre  ;  sain ,  utile 
à  la  santé. 

SALUTATORE  ,  sm.  {-tô-re)  Qui  salue. 

SALUTAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Salutation  ;  salut. 

SALUTE ,  sf.  (  -lou'-te  )  Salut  ;  santé  ;  conserva- 
tion, f  Salutation  ;  salut. 

SALUTEVOLE ,  adj.  {-tef-vo-le)  ISSI3IO.  Salu- 
taire; salubre,  f  De  salut  ;  de  salutation. 

SALUTEVOLMENTE ,  adv.  {-vol-meW '-te)  Salu- 
tairement  ;  utilement. 

SALUTIFERAMENTE,  adv.  {-ti-fe-ra-men'-tc) 
Avantageusement;  sainement. 

SALUTIFERO,  RA,  adj.  {-W-fe-ro)  Salutaire;  sa- 
lubre ;  sain. 

SALUTO,  sm.  {-lou'-to)  Salut;  salutation. 

SAMBUCA,  sf.  {-sam-bou'-ka)  Sorte  de  chalu- 
meau. 

SAMBUCATO,  TA,  adj.  {-ka'-to)  Fait  avec  des 
fleurs  de  sureau. 

SAMBUCH1NO,  NA,  adj.  {-ki'-no)  De  sureau. 

SAMBUCO  ,  sm.  {-bou'-ko)  Sureau. 

SAMP1ERO ,  sm.  {-piè-ro  )  Sorte  de  figuier  ou  de 
prunier,  et  f  leurs  fruits. 

SAMPOGNA ,  sf.  {-pô-gna)  Chalumeau. 

SAN.  V.  Senza,  santo. 

SANABILE, adj. {-na'-bi-le  Guérissable; curable. 

SANAMENTE,  adv.  {-men'-te)  Sainement,  d'une 
manière  saine,  f  Sainement;  judicieusement.^  Sai- 
nement ,  sans  passion ,  sans  prévention. 

SANARE,  va.  {-na'-re)  Guérir,  rétablir  en  santé, 
f  Châtrer,  f  vn.  Guérir,  se  rétablir. 

SANATIVO,  VATORIO,  RIA  adj.  {-W-vo)  Pro- 
pre à  guérir. 

SANATORE,  sm.  {-tô-re)  Qui  guérit,  f  1  Séna- 
teur. 

SANAZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Guérison. 
SANCOLOMBANÔ,  sm.  NA  ,  f.  {-ko-lom-ba'-no) 
Sorte  de  vigne  et  de  raisin. 


SAN 


SAP 
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I AND ALO .  ars.  [  aan'-da-lo)  Sanda-1,  bo»  de 
î'inde.  f  Sandale  ;  caramoussat  ;  eararnoussail.  f 
Pantoufles  des  évêqnes. 

SANDARACA.  DRACCA  ,  sf.  (-ra'-ka)  Réalgar, 
•andaraque  minerale,  f  Sandaraque,  vernis. 

S  ANGIOVaNNITA  ,  sm.  (  -djo-van-ni'-ta  )  De 
l'ordre  de  St  Jean. 

SANGUE,  sm.  (san'-goue)  ACCIO.  San»,  hu- 
meur qui  coule  dans  les  veines,  f  Saignée.  £  Sang; 
race;  extraction.  (T  II  sangue  amabile  dell'uve, 
le  jus  de  la  treille,  f  Far  sangue,  perdre  du  sang, 
faire  du  sang  par  le  nez,  par  en  bas;  etc.,  et  +  tuer. 
C  Non  rimaner  sangue  addosso  ,  être  saisi  de 
frayeur.  C  Andare  a  sangue,  plaire;  charmer,  f 
Aver  a  sangue,  avoir  égard;  avoir  à  cœur;  agréer. 
C  Bollire  il  sangue,  avoir  un  sang  bouillant,  f  A 
sangue  freddo,  de  sang-froid,  f  A  sangue  caldo, 
dans  l'emportement;  de  dessein  prémédité,  f  pl. 
Sangui,  menstrues,  mois  des  femmes. 

SANGUIFERO,  RA,  adj.  (-goui'-fe-ro)  Sanguin  : 
vasi  sanguiferi. 

SANGUIF1CARE,  vn.  (-fi-ka'-rë)  Faire  du  sang. 

SANGUIFICAZIONE,  sf.  (-tsio-ne)  Sanguifica- 
tion. 

SANGUIGNO,  GNA,  adj.  (-goui'-gno)  De  ou 
du  sang,  f  Sanguin,  qui  a  beaucoup  de  sang,  f  San- 
glant, souillé  de  sang;  f  Qui  aime  le  sang;  sangui- 
naire f  De  couleur  de  sang. 

SANGUINACCIO,  sm.  (-na'-tcho)  Àtidouille; 
boudin. 

SANGUINANTE,  adj.  (-nan'-te)  Saignant;  san- 
glant. 

SANGUINARE,  va.  (  na'-jy;)  Saigner,  verser  du 
sang,  f  va.  Ensanglanter,  souiller  de  sang. 

SANGUINARIO,  RIA,  adj.  {-na'-rio)  Sangui- 
naire ;  cruel. 

SANGUINE,  «m.  (-san' -g oui-ne)  Cornouiller  fe- 
melle, saneuin. 

SANGUINEO,  NEA,  adj.  (-goui'-neo)  Sanguin.f 
T.  consanguineo. 

SANGUINATA,  TADE,  TATE,  sf.  (-ni-tà  )  Con- 
lauguinité;  parenté,  f  Sang;  complexion. 

SANGUINOLENTE,  adj.  (-no-lin-te)  Sanguinaire; 
cruel,  f  Sanglant;  sanguinolent. 

SAN'GUINOLENTEMENTE,  NOSAMENTE,  adv. 
(-men'-te)  Avec  une  grande  effusion  de  sang. 

SANGUINOSO,  SA,  adj.  (-nò-co)  Sanglant;  sai- 
gneux  ;  souillé  de  sang. 

SANGUISUGA,  sf.  (-çon'-ga)  Sangsue. 

SANICARE,  NIFICARE.  va.  (-ni-ka'-re  )  Gué- 
rir, redonner  la  santé.  £  Rétablir,  remettre  eu  bon 
état,  f  vn.  Recouvrer  la  santé. 

SANIE,  sf.  (-sa'-mie)  Sanie,  pus  séreux. 

SANTOSO,  SA,  adj.(-wiô-fo)  Sanieux,  plein  de  pus. 

SANITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-ni-tà)  Santé. 

BANNA,  sf.  (san'-na)  Défenses  du  sanglier,  de 
l'éléphant,  etc. 

SANNUTO,  TA,  adj.  (~nou/-to)  Qui  a  des  dé- 
fenses. £  Qui  a  de  grosses  dents,  des  dents  crochues  : 
avea  corne  il  cinghiai  sannuti  i  denti. 

SANO,NA,  adj.  (sa'-no)  ISSIMO.  Sain, qui  n'est 
pas  malade,  f  Salubre;  salutaire.  'Juste;  droit; 
entier;  Utile;  propre;  convenable,  f  Sano  di 
mente,  sase,  qui  est  dans  son  bon  sens.  (£  Mandar 
sano  altrui,  congédier  quelqu'un ,  l'eavoycr  pro- 
ineuer.  f  sta ,  state  sano,  portez-vous  bien;  con- 
servez-vous. 

SANSA,  SANSENA,  sf.(sfln'-«ï)Boisdii  noyau  des 
olives  écrasées  sous  la  meule  et  dont  on  a  tiré  l'huile. 

SANSICO,  sm.  (-sou'-ho)  Marjolaine,  plante. 

1  SANTA  ,  TADE,  TATE  ,  sf.  (  san-tà  )  Santé,  t 
Fare  sanlà  .  saluer,  toucher  ou  baiser  la  main:  il 
se  dit  des  petits  enfans;  et  f  donner  la  patte,  en 
parlant  des  [u  tils  chiens ,  etc.  (  Farneticare  a  san- 
là ,  faire  ou  dire  des  folies  sans  être  fou. 

b  S  ANTA  G  IO,  sm.  (-ta'-djo)  Lambin  ;  mou  ;  lent. 

SANTAMB ARCO.  V.  Saltambarro. 

SANTAMENTE,  adv  (-men'-te)  ISS'M-iMENTE. 
Saintement. 

SAN  TESE ,  sm.  {-te'-re,  MarguPJier. 

S  AN  TESSA  sf-  (-les'-sa)  Bigote  ;  dévote 

SANTI FIC AMENTO,  irti.  :-ti-/i-ka-men'-lo)  Sanc- 
tification 


SANTIFICANTE,  ad].,  (-ha-rf-te)  Sanctifiant. 

SANTIFICARE ,  va.  (-ka'-re)  Sanctifier,  rendre 
saint,  f  Canoniser,  f  vn.  et  r.  Se  sanctifier. 

SANTIFICA  TORE  ,  sm.  (-tó-re)  Sanctifiant 

SANTIFICAZIONE  ,  sf.  (-tsio'-ne)  Sanctification. 

SANTIMONIA.  V.  Santità. 

SANTINFIZZA,  sm.  f  -Un-fi'-Ua  )  Bigot;  cagofc 
cafard  ;  papelard  ;  tartufe. 

SANTITÀ ,  TADE ,  TATE  ,  sf.  (-ti-tà)  Sainteté. 

SANTO,  sm.  (çanf-lp)  Eglise.  Entrare,  andare^ 
menare  in  santo,  relever,  en  parlant  d'une  accou- 
chée, aller  à  la  messe  la  première  fois  après  ses  cou- 
ches, f  Estampe ,  image  de  saint. 

SANTO,  TA,  adj.  ISSIMO,  ARELLO  ,  ERELUO. 
Saint;  bienheureux,  -j  Saint;  sacré,  f  Saint,  qui 
vit  saintement.  +  Saint  ;  pieux  ;  religieux,  f  adv.  Di 
santa,  d'una  santa  ragione,  à  foison;  beaucoup. 

SANTOCCHIERIA,  sf.  (-tok-kie-ri'-a)  Bigoterie  ; 
hypocrisie  ;  tartuferie. 

SANTOCCIO ,  sm.  (  -tô-tcho  )  Sot  ;  simple  ;  niais  ; 
butor. 

SANTOLO,  sm.  {-san'-to-lo)  Parrain. 
SANTONICO,  sm.  (-to'-mi-ko)  Eupatoire  ,  plante. 
SANTUARIO,  sm.  RIA,  f.  {-toua'-rio)  Relique; 
chose  sainte,  +  Sanctuaire,  f  adj.  Saint. 
SANTULA,  sf.  (sanf-tou-la)  Marraine. 
•SANZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Sanction. 
SANZA.  V.  Senza. 

SAPA,  sf.  (sa'-pa)  Sapa,  moût,  suc  de  raisins 
cuits. 

SAPERE,  va.  n.  et  r.  (-pe'-re)  So,  sai ,  sa ,  sap- 
piamo, sapete,  sanno;  seppi;  saprò;  sappi, 
sappia,  sappiamo,  sappiate,  sappiano,  savoir; 
connoitre;  discerner;  apercevoir;  découvrir;  péné- 
trer, f  Esser  saputo,  passer  pour  savoir,  avoir  la 
réputation  d'être  un  homme  entendu,  f  Saper  di 
libro,  di  geometria,  di  gramatica ,  savoir,  être 
docte,  érudit;  être  bon  géomètre,  bon  grammai- 
rien, etc.  Saper  a  mente,  savoir  par  cœur,  f 
Saper  alcuna  cosa  di  buon  luogo,  tenir  quelque 
chose  de  bonne  main,  f  sapere  fare,  avoir  da  sa- 
voir-faire, de  l'adresse.  -J-  Non  saper  più  là ,  n'en 
savoir  pas  davantage,  f  Fa  se  tu  sai;  fate  pur  se 
sapete,  ec,  faites  tout  ce  que  vous  pourrez,  f  sa- 
pere, avoir  un  goût,  une  saveur,  -f-  Sentir,  avoir 
de  l'odeur.  £  Ressentir;  paroître  :  in  loro  è  alcuna 
cosa  di  virtù,  perchè  sanno  ancora  dell'  antico. 
+  Saper  troppo  di  povero,  avoir  l'air  bien  srélé. 
+  Saper  di  mille  odori ,  sentir  bien  bon.  f  Saper 
buono,  sentir  bon;  et  paroître  bon.  f  Saper  bene, 
trouver  agréable  ;  paroître  bon.f  Saper  maie ,  dé- 

Elaire,  paroître  étrange,  f  saper  grado  di,  savoir 
on  gré  de.  f  Non  ne  saper  grado  ;  non  ne  saper 
grado  nò  grazia,  ne  savoir  aucun  gré  ;  n'avoir  au- 
cune  obligation. 
SAPERE,  SAVERE,  sm.  Science;  savoir. 
SAPEVOLE,  adj.  (-pe'-vo-le)  Savant;  instruit. 
SAPIENTE,  adj.  (-pien-te)  ISSIMO.  Savant;  doct«; 
érudit. 

SAPIENTEMENTE,  adv.  (-men'-tc)  ISSIMAMEN- 
TE.  Savamment;  doctement. 

SAPIENZA ,  ZIA ,  sf.  (-piên-fsa  )  Science  ;  doc- 
trine ;  savoir  ;  sagesse.  <£  Dieu  ;  la  sagesse  éternelle, 
f  La  Sagesse,  le  livre  de  la  sagesse,  f  L'université; 
les  écoles. 

SAPONAIA ,  NARIA ,  sf.  (po-na'-ia)  Saponaire  ; 
herbe  an  foulon,  plante. 

SAPONAIO,  sm.  (-^na'-io)  Fabricant  ou  vendeur 
de  savon 

SAPONATA,  sf.  (-tm'-ffl)  Savonnage,  écume  de 
savon. 

SAPONE,  sm.  (-pd-ne)  Savon. 

SAPONERIA,  sf.  (-ri'-a)  Savonnerie,  lien  où  l'on 
fabrique  le  savon. 

SAPONETTO  ,  sm.  (nel'-to)  Savonnette. 

SAPORARE,  va.  l-ra'-re)  Goûter;  savourer. 

SAPORE,  sm.  (-pd-re)  Saveur;  goût.  ±  Di  mezzo 
sapore,  qui  n'est  ni  aigre  ni  doux. •'•Plaisir;  agrément. 

SAPORETTO,  sm.  (-rct'-tv  Petit  goûLf  Sauce. 

SAPOftlFICO ,  CA  ,  adj.  (  -ri'-fl-ko  )  Saporifique , 
de  la  saveur. 

SAPORITAMENTE,  adv.  (-ta.-inen(-te)  ÏSSIMV- 
MENTE.  Savoureusement.  f  Agréablement,  avec 
plaisir. 
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SAPORITO,  TA,  adj.  (sa-fo-ri'-io)  ISSIMO,  INO. 
Savoureux  ;  ragoûtant  ;  qui  a  non  goût,  f  Qui  plaît  ; 
agréable.  £  Divertissant  ;  réjouissant.  Uomo  sapo- 
rito, homme  charmant,  fort  amusant;  et 7  fin ,  rusé. 

SAPOROSAMENTE,  adv.  (-ro-sa-men'-te)  Savou- 
reusement.  f  Agréablement.  (£Rider  saporosamen- 
te, rire  de  tout  son  cœur. 

SAPOROSITÀ ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  {-ci-tà)  Saveur, 
bon  goût. 

SAPOROSO,  SA  ,  adj.  ( -rô-ço  )  ISSIMO.  Savou- 
reux. £  Agréable  ;  charmant. 

SAPIENTE,  adj.  (-pièn-te)  Savant,  f  Olio,  cacio 
sapiente ,  huile  forte;  fromage  fort,  piquant. 

SAPUTA  ,  sf.  (-pou/-ff?)  Connoissance;  science. 

SAPUTAMENTE,  adv.  {-men' -te)  Le  sachant  ;  à 
f>on  escient;  avec  connoissance. 

SAPUTO  ,  TA  ,  adj.  (-pou'-to)  Su  :  connu,  f  Pru- 
dent; avisé. 

SARAC1NARE,  vn.  (-tchi-na'-re)  Noircir,  chan- 
ger de  couleur,  en  parlant  des  raisins. 

SARACINESCA  ,  sf.  (  -ne'-ska  )  Serrure  à  tour  et 
Semi,  f  Sarrasine;  herse. 

SARACINESCO  ,  SCA  ,  adj.  (-ne'-sko)  De  sarrasin; 
sarrasin,  f  Toppa  saracinesca ,  serrure  à  tour  et 
demi. 

SARACINO  ,  sm.  (  -tchi'-nn  )  Faquin,  figure  en 
bois  contre  laquelle  un  cavalier  alloit  rompre  une 
lance,  f  Le  grain  du  raisin  lorsqu'il  commence  à 
devenir  noir.  \  Sarrasin  ;  infidèle. 

SARCASMO,  sm.  {-ka'-smo)  Sarcasme. 

SARCHI  AGIONE ,  sf.  CHIAMENTO  ,  m.  (-kia- 
djô^ne)  L'action  de  sarcler. 

SARCHIARE,  va.  (-kia'-re)  Sarcler. 

SARCHIATORE,  sm.  (-tó-re)  Sarcleur. 

SARCHIATURA.  V.  S  arc  Ina  gioite. 

SARCHIELLARE,  va.  {-kiel-ta'-re)  Sarcler  légè- 
rement. 

SARCHIO  ,  sm.  (sar'-hio)  ELLO  ,  ELLA  ,  ELLI- 
NO,  ETTO,  OLINO,  ONCELLO,  CELLA,  CEL- 
LINO. Sarcloir. 

SARCOCELE ,  sf.  (-ko-tchè-le)  Sarcocèle. 

SARCOCOLLA,sf.(-/io//-/«)Sarcocole;  colle-chair. 

SARCOFAGO,  sm.  {-ko'-fa-go)  Sarcophage. 

SARCOTICO,  CA  ,  adj.  (-kof-ti~ko  )  Sarcotique, 
qui  reproduit  la  chair. 

SARDA ,  sf,  {sar'-âa)  Cornaline. 

SARDELLA  ,  SARDINA  ,  sf.  { -dèl-la  )  Sardine  , 
poisson. 

SARDONICO  ,  sm.  (-dó-ni-ko)  Sardoine. 
SARDONICO,  CA,  adj.  Sardonique  :  riso  sar- 
donico. 

SARGIA ,  sf.  {sar'-dja)  Espèce  de  toile  peinte  ou 
d'étoffe  de  laine. 
SARGINA.  V.  Sargano. 
SARMENTO.  V.  Sermento. 
SARPARE.  V.  Salpare. 

SARROCCHINO,  sm.  (-rolirki'-no)  Rochet  de  pè- 
lerin. 

SARTE ,  SARTIE  ,  sf.  pl.  (  sar'-te  )  T.  de  Mar. 
Haubans. 

SARTIAME,  sm.(-tiar-me) Cordages  d'un  navire. 
SARTO,  TORE,  sm.  R A ,  f.  (  sar'-to)  Tailleur; 
couturière. 

SASSAFRAS,  SASSAFRASSO  ,  sm.  {-sa-fras' ) 
Sassafras. 

SASSAIA  ,  sf.  {-sa'-ia  )  Turcie  ,  digue  de  pierres 
en  forme  d'épi. 

SASSAIUOLA  ,  sf.  {-iò-la)  Bataille  à  coups  de 
pierre. 

SASSAIUOLO ,  adj.  m.  {-iô-lo)  Colombo  sassaiuo- 
la ,  pigeon  de  roche. 

SASSATA ,  sf.  (  sa'-ta)  Coup  de  pierre. 

SASSEFRICA,  sf.  (-fri'-ka)  Salsifis;  barbe  de 
bouc .  plante. 

SASSELLO,  sm.  (-sèl-lo)  Caillou ,  petite  pierre.f 
Espèce  de  petite  grive. 

SASSIF1CARE,  vn.  (-/t-fea'-re)  Se  pétrifier. 

SASSIFRAGA ,  GIÀ,  sf.  i-fra'-ga) Saxifrage  ;  per- 
ce-pierre ,  plante. 

SASSO,  sm.  {sas'-so)  ETTO ,  ATELLO,  OLINO, 
UOLO  ,  OL1NETTO.  Pierre  ;  caillou,  f  Pierre  ;  ro- 
che. £  Tombeau. 

SASSOFRASSO.  V.  Sassafras. 


SASSOSO .  SA  ,  adj.  (  -sô-ço)  ISSIMO.  Pierreux; 
raboteux  ;  rude. 

SATANA  ,  SATAN,  NASSO  ,  sm.  (sa'-ta-na)  Sa- 
tan ;  Lucifer,  f  Diable,  f  Un  démon  ;  une  furie  ;  un 

monstre. 

SATANICO,  CA,  adj.  (-ta'-ni-ko)  Diabolique;  de 
sa  tan. 

SATELLITE,  sm.  {4èl-li-te)  Satellite. 

SATELLIZIO.  sm.  (-li'-tsio)  Fonction  de  satellite, 
f  Troupe  de  satellites. 

SATIRA ,  sf.  (  sa'-li-ra  )  ACCIA.  Satire,  poésie 
mordante. 

SATIREGGIARE,  va.  (-re-dja'-re)  Faire  des  sa- 
tires. £  Satiriser  ;  chansonner;  railler. 

SATIRESCAMENTE,  adv.  {-ska-meW-le)  Satiri- 
quement. 

SATIRESCO.  V.  Satirico. 

S  ATI  RI  ASI,  sf.  {-ria' -ci)  Satyriasis,  maladie. 

SATIRICO,  CA  .  adj.  {-(V-ri-ko)  pl.  CI.  Satirique; 
mordant,  f  sm.  Poète  satirique. 

SATIRIZZARE.  V.  Satireggiare. 

SATIRO,  sm.  (sa'-ti-ro)  ACCIO,  ELLO  ,  ETTO, 
INO.  Satyre,  demi-dieu  du  paganisme.  £  Un  rusti- 
que ;  un  sauvage,  f  Poète  satirique. 

SATlSDAZIONE,  sf.  {-sda-tsiô-ne)  Caution. 

SATISFARE,  ec.  V.  Soddisfare,  ec. 

SAT1SFATTORIO,  FATTIVO,  adj.  {-fat-to'-rio) 
Satisfactoire. 

SA  TI  VO,  VA ,  adj.  l-li'-vo)  Qu'on  cultive,  f  Cam- 
po satiro,  champ  propre  à  être  ensemencé. 

SATOLLA,  sf.  {-tôl-la)  La  nourriture  qu'il  faut 
pour  se  rassasier. 

SATOLLAMENTO,  sm.  {-men'-to)  Satiété  ;  rassa- 
siement, f  Réplétion  d'alimens  qui  va  jusqu'au  dé- 
goût, satiété. 

SATOLLANZA ,  sf.  {-lan'-lsa)  Satiété;  rassasie- 
ment. 

SATOLLARE,  va.  (-/a'-re)  Rassasier;  soûler; 
gorger.  £  Assouvir  ;  rassasier. 

SATOLLO ,  LA ,  SATORO  ,  R  A ,  adj.  (-tôl-lo)  Ras- 
sasié ;  soûlé ,  au  propre  et  au  figuré. 
.  S ATRAPIA ,  sf.  ( -tra-pi'-a  )  Satrapie,  dignité  de 
Satrape. 

SATRAPO ,  sm.  (sa'-tra-po)  Satrape,  gouverneur 
de  province  chez  les  Perses.  £  Suffisant;  présomp- 
tueux. Fare  il  satrapo,  trancher  du  grand. 

SATURARE,  \à.{-tou-ra'-rc)T.  de  chim.  Saturer. 

SATURAZIONE ,  sf.  {-tsio-ne)  T.  de  Chim.  Satu- 
ration. 

SATURITÀ  ,  TADE,  TATE,  sf.  (  -ri-tà)  Satiété  ; 
rassasiement. 

SATURNALE  ,  LIZIO,  ZIA ,  adj.  (-na'-le)  Giorni 
saturnali  ;  feste  saturnalizie.  saturnales. 

SATURNINO  ,  NA ,  adj.  (  -ni'-no  )  De  Saturne,  f 
Saturnien  ;  sombre  ;  misanthrope;  mélancolique. 

SATURNITÀ ;  sf.  (-ni-tà)  Mélancolie,  humeur 
sombre. 

SATURNO ,  sm.  (-lour'-no)  Saturne  ,  planète. 

SATURO,  RA  ,  adj.  (sa'-tou-ro)  Rassasié. 

SAVIAMENTE,  adv. {-via-men'-te)  1SSIMAMEN- 
TE.  Sagement. 

SAVIEZZA,  sf.  {-vie'-tsa)  Sagesse  ;  prudence  ;  cir- 
conspection. 

SAVIO,  VIA,  adj.  (sa'-vio)  ISSIMO  ,  ONE.  Sage; 
prudent  ;  circonspect.'f  Expérimenté  ;  habile,  f  s. 
Savant;  lettré,  f  Jurisconsulte;  avooat,  £  Far  sa- 
vio di,  instruire,  apprendre  quelque  chose. f  Wapiti 
donna  .  sage-femme  ,  accoucheuse. 

SAVONEA,sf.  (-nè-a)  Lok. 

SAVORE,  sm.  (-vó-re)  Saveur  ;  goût,  f  .Sauce,  t 
Chassie. 

SA  VO  ROSO  ,  SA  ,  RE  VOLE ,  adj.  (  -rô-ço  )  Sa- 
voureux, plein  de  saveur. 

SAVOURA,  sf.  {-vôr-ra)  Lest. 

SAVORRARE ,  va.  (  -ra'-re  )  Lester,  mettre  la 
lest. 

SAURO,  adj.  m.  {-sa'-ou-ro)  Saure;  alezan. Sauro 
chiaro,  abbrucciato ,  alezan  clair,  brûlé. 

SAZIABILE,  adj.  {-tsia'-birle)  Non  saziabile,  in- 
satiable. 

SAZIABILITÀ,sf.  (-li-tà)  Satiété. 
SAZI  ABILMENTE ,  adv.  i-men'-te)  A  satiété  ;  à 
I  souhait- 
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SAZIAMELO,  sm.  ( sa-tzia-men'-to )  Rassasie- 
ment ;  satiété,  f  Satiété  ;  dégoût. 

SAZIARE  ,  va.  (-tsia'-re)  Rassasier;  soûler;  as- 
souvir. 

SAZIETÀ.  TADE,  TATE,  sf.  {-tsie-tà)  Satiété  ; 
rassasiement  ;  assouvissement. 

SAZIEVOLE,  adj.  (-tsie'-vo-le)  Rassasiant;  soû- 
lant, qui  rassasie,  f  Qui  se  rassasie.  T  Fâcheux; 
importun  ;  ennuvant  ;  haïssable  ;  dégoûtant. 

SAZIEVOLEZZA  ,  sf.  (  -le'-tsa  )  Satiété  ;  rassasie- 
ment, f  Satiété;  dégoût;  ennui;  importunité. 

SAZIO ,  ZIA ,  adj.  (  sa'-tsio  )  Rassasié  ;  soûl  ,  au' 
propre  et  au  figuré. 

SBACCANEGGIARE,  vn.  (  sbak-ka-ne.-dja'-re  ) 
Mener  beau  bruit,  faire  du  fracas. 

SBACCELLARE,  va.  (-tchel-la'-re)  Ecosser. 

SBADATAGGINE,  sî.(-da-ta'-dgi-ne)lnMenlion; 
négligence. 

SB  A  D  AT  A  MENTE ,  adv.  (-men'-te)  Inconsidéré- 
ment ;  étourdiment. 

SBADATO,  TA.  adj.  r-da'-to)  Inattentif;  négli- 
gent; distrait  ;  dissipé  ;  étourdi. 

SB ADIGLIACCIARE ,  vn.  {-glia-tcha'-re  )  Ne 
faire  que  bâiller. 

SBADIGLIAMENTO,  GLIO,  sm.  {-men' -to) 
Bâillement 

SBADIG LIANTE,  adj.  [-glian'-te)  Qui  bâille. 

SBADIGLIARE,  va.  {-glia' -re)  Bâiller. 

SBAGLIARE,  vn.  (-g/ia'-re  )  Se  méprendre;  se 
troni ppr  ;  faire  un  quiproquo. 

SBAGLIO  ,  GLI  AMENTO,  sm.  (  sba'-glio  )  Mé- 
prise; erreur;  faute;  bévue. 

SBA  IRE  ,  vu.  [sbai'-re)  Blêmir  ;  pâb'r  ;  changer 
de  couleur. 

SBALDANZIRE,  vu.  (sbal-dan-tsi'-re)  Se  décou- 
rager ;  s'effrayer. 

SBA LDEG GIARE ,  vu.  (-de-dja'-re)  S'enhardir; 
avoir  !a  hardiesse  de. 

SBALDOBE,  sm.  {-dò-re)  Hardiesse;  courage. 

SBALESTRAMENE  O,  sm.  {-le-stra-men'-to)  Ren- 
versement; ruine;  destruction. 

SBALESTRARE,  va.  (-stra'-re)  Manquer  le  but; 
frapper  hors  du  but.  f  Lancer;  jeter,  au  propre  et 
au  nguré.  C  vn. Battre  la  campagne;  déraisonner; 
s'écarter  de  son  sujet. 

SBALESTRATAMENTE,  ad\ .{-ta-men'-te)  Etour- 
diment; imprudemment. 

SBALESTRATO ,  TA,  adj. ( -stra'-to  )  Etourdi  j 
brouillon:  téméraire.  <£  Sbalestrato  dalla  fortuna, 
al  Irono,  harcelé  par  la  fortune  ;  porté  sur  le  trône. 
£  Occhj  sbalestrali ,  yeux  égarés,  effarés. 

SBALLARE,  va.  {-Ia'-re)  Déballer  ;  désemballer. 
b  Habler. 

SBALORDIMENTO  ,  sra.  {-lor-di-men'-to)  Étour- 
dissement:  trouble. 

SBALORDIRE ,  vn.  {-di'-re) Etre  troublé ,  étonné, 
surpris. 4* va.  Etonner;  surprendre;  consterner. 

SBALZARE,  va.  (-tsa'-re)  Jeter;  lancer,  f  vn. 
Se  jeter  ;  s'élancer. 

SBALZO .  sm.  {sbal'-tso)  Renversement,  f  Saut  ; 
bond. 

SBANDARE,  va.  {sban-da'-re  )  Disperser;  épar- 
piller, fvn.  etr.  Se  débander,  etc. 

SBAN'DEGGIAMENTO .  DIMENTO,  sm.  DIGIO- 
NE  ,  f.  {-de-dja-mon'-tó)  B;>n  ;  bannissement;  exil. 

SBANDEGGIARE.  V.  Sbandire. 

SBANDIRE,  va.  (  -di'-re  )  Bannir;  exiler;  relé- 
guer, f  Sbandire  l'ozio,  ec. .  bannir,  chasser  l'oi- 
siveté .  etc.  f  Rappeler  de  l'exil. 

SBANDITA  ,  sr.  [-di' -ta)  Lieu  où  la  chasse  est  li- 
bre, où  il  ri'y  a  point  de  réserve. 

SBANDITO,  sm.(-di'-to)  Un  banni  ;  un  exilé. 

SBARAGLI  ARE  ,  va.  D.  et  r.  {-ra-gi  ia'-re)  Mettre 
en  déroute;  dissiper;  disperser;  défaire. 

SBARAGLINO,  sm.  (-gti'-no)  Trictrac,  sorte  de 
jeu.  f  Trictrac,  le  tablier  sur  lequel  on  joue. 

SBARAGLIO,  sm.  {-ra'-glio)  Déroute  ;  désordre  ; 
défaite  (£  Metterà  sbaraglio  .  exposer  à  un  risque 
évident,  f  Sorte  de  jeu  comme  le  trictrac,  que  l'on 
joue  avec  trois  dés. 

SBARATTA  ,  sf.  {-rat'-tn)  Déroute;  désordre. 

SBARATTARE,  va.  et  r.  -ta' -re)  Mettre  en  dé- 
route; disperser. 


SBARAZZARE,  va.  {-tsa'-re)  Débarrasser;  dé- 
gager. 

SBARBARE,  va.  {-ba'-re)  Déraciner;  arracher. C 
Détacher  ;  arracher  ;  déraciner,  f  Consterner  ;  abat- 
tre. £  Parvenir  à  son  but;  arracher  quelque  chose 
de  quelqu'un. 

SBARBATO,  TA,  adj.  {-ba'-to)  ELLO.  V.  Sbar 
bore,  f  Qui  est  sans  barbe. 

SB  A  RB  AZZARE ,  va.  [-tsa'-re)  Galvauder  ;  gour- 
mander  ;  braver. 

SB  ARB  A  ZZATA  ,  sf.  {-tsa'-ta)  Saccade.  C  Dare, 
far  iena  sbarbazzata ,  donner  une  saccade  ;  faire 
une  réprimande. 

SBARBA  ZZA  TO ,  adv.  {-tsa'-to)  Très-librement; 
très-arrosamment. 

SBARBICARE  ,  va.  (-bi-ka'-re)  Déraciner  ;  arra- 
cher, î  Détruire  ;  déraciner. 

SBARCARE  ,  va.  {-ka'-re)  Débarquer,  f  vn.  et  r. 
Aborder,  et  sortir  d'un  navire. 

SBARCATO,  TA.  adj.  {-ka'-to)  Débarqué,  f  Ar 
rivé  ;  descendu  ;  débarqué. 

SBARCATOIO ,  sm.  ^  -to'-io  )  Lieu  de  débarqu  . 
ment  ;  débarcadour. 

SBARCO,  sm.  (sbar'-ko)  Débarquement;  abord. 

SBARDELLARE,  va.  (  -del-la'-re  }  Dresser  des 
poulains.  C  Fouiller  ;  visiter. 

î)  SBARDELLATAMENTE ,  adv.  (  -ta-men'-te  ) 
Démesurément;  extrêmement;  excessivement. 

b  SB ARDELL ATO ,  TA,  adj.  (-la'-to)  V.  Sbar- 
de.llare.  f  Démesuré;  excessif;  énorme. 

SBARRA ,  sf.  (  sbar'-ra  )  Barre  ;  barrière  :  barri 
cade.£ Barrière  ;  empêchement;  obstacle.^ Bâillon. 

SBARRARE,  va.  (-ra'-re)  Barrer;  barricader,  f 
Débâcler  ;  débarrer.  £  Sbarrarsi  nelle  braccia , 
étendre  les  bras. 

SBARRATO,  TA  .  adj.  {-ra'-to)  Barré,  f  Mis  en 
fuite  ,  en  déroule;  défait. 

SBARRO,  sm.  (sbar'-ro)  Barrière.  £  Empêche- 
ment ;  barrière  ;  obstacle. 

b  SBASOFFIARE ,  va.  {-cof-fia'-re)  Bâfrer  ;  goin- 
frer. 

SBASSARE,  MENTO.  V.  Abbassare,  ec. 

SBASTARE  ,  va.  {-sta' -re)  Débâter. 

SBATACCHIARE,  va.  (-tak-kia'-re)  Battre ,  jeter 
quelqu'un  par  tene  ou  contre  un  mur.  £  Harceler  ; 
tourmenter. 

SBATTAGLIARE,  \n.  {-ta-glia'-re)  Sonner,  eu 
parlant  des  cloches. 

SBATTERE,  va.  (sbat'-1e-re)  Secouer  ;  agiter,  h 
Branler  la  mâchoire  :  on  dit  aussi  sbatter  il  dente. 
£  Harceler;  troubler  ;  affliger.  f  Défalquer;  rabat- 
tre; déduire ,  soustraire  d'une  somme,  f  Repousser  ; 
réfuter.  (^Sbatter  uova  ,  battre,  brouiller  des  œufs, 
f  vr.  Se  débattre  ;  se  démener.  C  Se  tourmenter  ; 
s'agiter. 

SBATTEZZARE,  va.  (  ~dsa'-re)  Obliger,  forcer  à 
renoncer  au  baptême,  f  vr.  Changer  de  religion,  f 
Se  débaptiser; se  faire  débaptiser. 

SBAT ITMENTATO,  TA,  adj.  (-li-men-la'-to)  T. 
de  Peint.  Projeté. 

SBATTIMENTO,  sm.(-men'-to)  Secousse  ;  ébran- 
lement; agitation,  f  T.  de  Peint.  Projection  des 
ombres. 

SBATTITO,  sm.  (sbat'-ti-to  )  Ebranlement  ;  se- 
cousse £  Trouble  ;  agitation. 

SBAT  TUTO ,  TA  ,  adj.  (-tou'-to)  Secoué;  agité.  £ 
Languissant.  Orchj  sbattuti ,  yeux  battus,  cernés, 
ï  Abattu;  consterné. f  Intimidé;  épouvanté,  f  Dé- 
duit ;  rabattu. 

SBAVAGLIARE  ,  va.  (  -va-glia'-re  )  Démasquer 
01:  ôter  le  capuchon. 

SBAVATO  ,  TA  ,  adj.  {-va'-lo)  Sans  bave. 

SBAVATURA,  sf.  {-ton'-ra  )  Bave,  j  Bourrctle 
dont  on  fait  le  fleuret  et  la  filoselle. 

SBA  VIGLIARE,  ce.  V.  sbadigliare,  ec. 

SBEFFARE ,  ec.  V.  Beffare,  ec. 

SBEFFEGGIATORE ,  sm.  {sbef-fe-dja-lô-re)  Rail- 
leur; moqueur. 

SBELLICARSI,  vr.  (sbel-li-kar'-si)  Se  délier,  se 
rompre  le  nombril.  <T  Sbellicarsi  delle  risa,  crever 
de  rire. 

SBENDARE ,  va.  (sben-da'-rc)  Débander,  ôter  I» 
bande,  f  vr.  Se  débander. 
SBERCIARE,  vn.  {sbcr-tcha'-re)  Manquer  le  but 


410  SBO 

SBERLEFFARE  ,  ra.  (sbei--lef-fa'-re)  Batafl  er.  f 
Se  moquer  de  quelqu'un,  lui  faire  des  grimaces. 

SBERLEFFE,  LEFFO,  sm.  (-lèf-fe)  Balaîrcf  Gri- 
maces. 

SBERLING  ACCI  ARE ,  \n/-lin-ga-tcha'-re  Faire 
carnaval  ;  se  divertir  les  derniers  jours  de  carnaval, 
f  Se  divertir. 

SBERRETTARE,  va.  et  r.  {-ret-ta'-re)  Se  décou- 
vrir pour  saluer  quelqu'un. 

SBERRETTATA  ,  sf.  (-ta'-ta)  Salut;  coup  de  cha- 
peau ;  bonnetade;  révérence. 

SBERTARE ,  va.  (-ta'-re)  Bafouer,  badiner  quel- 
qu'un ,  s'en  moquer.  le  berner  ;  gausser;  peloter. 

SBEVAZZAMELO,  sm.  (-va-tsa-men'-to)  Ivro- 
gnerie ,  l'action  de  buvoter. 

SBEVAZZARE ,  va.  (-tsa'-re)  Buvoter  ;  godail- 
ler ;  gobelotter. 

SBEVERE,  va.  (-ve'-re)  Chopiner  ;  godailler; 
chinquer. 

SBEZZICATO,  TA ,  adj.  (  -tsi-ka'-to  )  Becqueté. 
SBIADATO  ,  VATO ,  TA ,  adj.  (sbia-da'-to  )  EL- 
LO.  Bleu  clair,  lavé  en  parlant  des  couleurs,  f  A 

Sui  on  n'a  point  donné  d'avoine ,  etc. ,  en  parlant 
es  chevaux ,  etc. 

SBIANCARE,  vu.  (sbian-ka'-re)  Blanchir,  deve- 
nir blanchâtre. 

SBIECARE,  vn.  (  sbie-ka'-re)  Biaiser,  sortir  de 
son  aplomb. 

SBIECO,  CA,  SBÏESCIO,  SCIA,  adj.  (  sbiè-ko) 
Tortu,  qui  va  ou  qui  est  de  biais,  f  adx.J,  in  isbie- 
co  ,  de  biais  ;  de  travers. 

b  SBIETOLARE ,  vu.  (  -la'-re)  S'attendrir  ;  lar- 
moyer. 

SBIETTARE,  va.  {-taf-re)  Oter  les  chevilles,  les 
coins,  etc.(£  vn.  Trousser  son  sac  et  ses  quilles, 
s'enfuir  en  cachette;  déguerpir. 

SBIGOTTIMENTO,  sm. (-g ot-ti-men' -to)  Frayeur; 
étonnement;  consternation. 

SBIGOTTIRE ,  va.  n.  et  r.  (-ti'-re)  Effrayer  ;  éton- 
ner ;  épouvanter. 

SBIGOTTITAMENTE,  adv.  (-ta-men'4e)  En  trem- 
blant; avec  épouvante. 

SBILANCIAMENTO,  SBILANCIO,  sm.  ( -lan- 
tcha-men'-to  )  L'action  d'ôter,  de  faire  perdre  l'é- 
quilibre. 

SBILANCIARE ,  va.  (-tcha'-re)  Oter  ou  faire  per- 
dre l'équilibre. 

SBILENCO ,  CA ,  adj.  (-lên-ko  )  Tortu  ;  crochu  ; 
cagneux. 

b  SBIRBATO,  TA  ,  adj.  (-ba'-to)  Dupé;  trompé; 
abusé. 

SBIRBONARE.  V.  Birboneggiare. 

SBIRCIARE,  va.  (-tcha'-re)  Lorgner. 

SBIRRAGLIA,  SBIRRER1A ,  sf.  (-ra'-glia)  La 
troupe  des  archers. 

SBIRRO  ,  sm.  (sbir'-ro)  Archer  ;  sbire. 

SBISACCIARE ,  va.  (-çà-tcha' -re)  Tirer  de  la  be- 
sace. 

SBIZZARRIRE.  V.  Scapriccire. 

SBOCCAMENTO,  sm.  (  sbok-ka-men'-to)  Irrup- 
tlon.yEinbouchure  d'une  rivière;  bout  d'une  rue,etc. 

SBOCCARE,  vn.  (-ka'-re)  Se  décharger,  s'embou- 
cher dans  la  mer  ou  dans  une  rivière,  f  Déborder, 
sortir  avec  impétuosité.  Ç  Dire  des  saletés,  des  ob- 
scénités, f  va.  Sboccare  i  vasi,  jeter,  verser  un  peu 
de  la  liqueur  d'une  bouteille,  etc.,  qui  est  trop 
pleine  ;  et  f  égueuler,  casser  le  goulot  d'une  bou- 
teille. 

SBOCCATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  Parlare 
sboccatamente,  être  mal  embouché ,  dire  des  choses 
indécentes. 

SBOCCATO  ,  TA,  adj.  {-ka'-to)  V.  Sboccare.  £ 
Mal  embouché;  malhonnête,  f  Cavallo  sboccato, 
cheval  qui  n'a  point  de  bouche,  f  Cane  sboccato, 
chien  qui  n'a  point  de  dents ,  qui  ne  peut  mordre, 
f  Fiasco  sboccato,  Hacon  entamé ,  et  f  qui  a  le  gou- 
lot cassé ,  égueulé. 

SBOCCATURA  ,  sf.  (-fou'-rn)  Embouchure. 

SBOCCIARE .  vn.  (-tcha'-re)  S'ouvrir  ;  s'épanouir; 
sortir  du  bouton. 

SBOCCO,  sm.  (sbôk-ko)  Embouchure. 

SBOCCONCELLARE,  vn.  (-kon-tchel-la'-re) Gri- 
gnoter ,  manger  lentement. 

SBOGLIKHRE,  va.  (-qlim-ia'-n  )  C  Agiter; 
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remuer  ;  troubler,  f  Crier,  en  parlant  des  Intestins, 
f  vr.  S'emporter,  prendre  feu. 

SBOLZONARE,  va.  (sbol-tso-na' -re)  Heurter,  bat- 
tre les  murailles  avec  le  bélier,  f  Effacer  le  coin  de 
la  monnoie. 

SBOMBARDARE ,  va.  (sbom-bar-da'-re) Bombar- 
der, f  vn.  Peter,  lâcher  des  vents. 

SBOMBE  1  TARE ,  vn.  (-bet-ta'-re)  Lamper  ;  cho- 
piner; chinquer. 

1  SBONTADIATO,  TA,  adj. (  sbon-ta-dia'-to)  Inu- 
tile ;  stérile  ;  vain ,  qui  ne  vaut  plus  rien. 

SBONZOLARE,  vn.  [-tso-la'-re)  Avoir  une  rup- 
ture ,  une  descente  de  boyaux,  f  Crouler,  tomber 
en  ruine. 

SBORCKIARE  ,  va.  (  sbor-kia'-re )  Oter  les  bos- 

settes. 

SBORDELLAMENTO ,  sm.  (-del-lu-men'-to)  Dé- 
bauche ;  libertinage. 

SBORDELLARE,  vn.  (  -la'-re  )  Courir  le  bon 
bord  ,  fréquenter  les  mauvais  lieux.  I  Mener  beau 
bruit,  faire  du  vacarme ,  du  tapage. 

SBORRARE,  va.  {-ra'-re)  Débourrer,  f  Dire  tout 
ce  qu'on  sait  ou  tout  ce  qu'on  a  fait. 

SBORSARE,  va.  (-sa'-rc)  Débourser;  payer  comp- 
tant. 

SBORSO ,  SAMENTO ,  sm.  SATURA  ,  f.  (-sbor>- 
so)  Déboursement. 

SBOTTONARE ,  va.  (sbot-to-na'-re }  Débouton- 
ner. (£  Railler;  brocarder. 

SBOTTONEGGIARE  ,  va.  (-ne-dja'-re)  Satiriser; 
railler  ;  brocarder,  picoter  quelqu'un. 

SBOZZACCHIRE  ,  vn.  (-tsak-ki'-re)  Venir  bien  ; 
se  remettre  ;  profiter  :  il  se  dit  des  plantes  et  des  a- 
nimaux. 

SBOZZARE,  va.  (-tsa'-re)  T.  de  Mar.  Débosser, 
f  Ebaucher. 

SBOZZIMARE,  va.  (-tsi-ma'-re)  Oter  le  chas. 

SBOZZO.  V.  Abbozzatura. 

SBOZZOLARE,  va.  (-tso-la'-re)  Prendre  avec  la 
boisseau  ce  qui  est  dû  pour  la  mouture,  f  Enlever 
les  cocons  de  dessus  la  bruyère. 

SBRACARSI ,  vr.  (sbra-kar'-si)  Mettre  bas  sa  cu- 
lotte. (£  Faire  tous  ses  efforts. 

SB RACAT AMENTE,  ndy.( -la-in  en' -te)Sms  souci. 

SBRACATO  ,  TA  ,  adj.  {-ka'-to)  ISSIMO.  Oui  est 
sans  sa  culotte,  déculotté.  £  Riche;  magnifique,  f 
Grand;  excessif;  immense.  <£  Vita  sbracata,  vie 
heureuse ,  tranquille. 

SBRACCIARE,  va.  (  -tcha'-re  )  Oter  ou  tirer  du 
bras.f  vr.  Retrousser,  trousser  ses  manches,  b  Faire 
tous  ses  efforts ,  s'évertuer. 

SBRACIA,  sm.  (sbra'-tcha)  Rodomont  ;  fanfaron. 

SBRACIARE ,  va.  (-tcha'-re)  Remuer  la  braise,  fi 
Prodiguer  f  Habler.  (£  sbraciare  a  uscita,  dila- 
pider. 

SBRACIATA,  sf.  (-tcha'-ta)  L'action  de  remuer, 
d'étendre  la  braise,  £  Rodomontade  ;  fanfaronnade; 
vanterie. 

SBRACIO ,  sm.  (  sbra'-tcho  )  L'action  de  remuer 
la  braise. 

SCRACULATO.  V.  Sbracato. 

SBRAMARE ,  va.  et  r.  (-ma'-re)  Assouvir  la  faim 
ou  l'envie  ;  satisfaire. 

SBRANARE ,  va.  (  -na'-re  )  Déchirer,  mettre  en 
pièces. 

SBRANATORE  ,  sm.  (-tò-re)  Qui  déchire. 

SB  R  A  NC AM  ENTO ,  sm.  (  -ka-men'-to  )  L'action 
de  séparer  du  troupeau. 

SBRANCARE,  va.  (-ka'-re)  Séparer,  écarter,  ti- 
rer du  troupeau.  (£  Détruire  ;  dissiper  :  sbranco  la 
congiura,  f  Ebrancher.  f  vn.  et  r.  Fuir;  s'enfuir, 
f  S'écarter,  se  séparer  du  troupeau. 

SBRANDELLARE,  va.  (-dcl-la'-re  )  Détacher, 
couper  un  morceau  ,  un  brin  ,  etc. 

SBRANO,  sm.  (sbra'-no)  Déchirement. 

SBRATTARE ,  va.  (sbrat-ta'-re)  Nettoyer  ;  vider. 
£  Débarrasser  ;  dépêtrer  ;  dégager,  b  sbrattare  il 
paese ,  trousser,  plier  bagage  ;  s'enfuir. 

SBRAVAZZONE,  sm.  (-tsò-ne)  Bravache. 

SBR1CCONEGGIARE,  vn.  (  sbrik-ko-ne-dja'-re) 
Mener  une  vie  libertine. 

fi  SBRICIO  ,  CIA  ,  adj.  (  sbri'-tcho  )  Vil  ;  chétif  ; 
misérable. 

SBRICIOLARE,  va.  {-la'-re)  Réduire  en  petits 
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morceaux  ;  piler,  f  Emler  ;  émietter,  en  pariant  du 

^SBRIGAMENTO,  sm.  (sbri-ga-men'4o)  Expédi- 
tion :  célérité.  .  , 

SBRIGARE ,  va.  (  -ga'-re  )  Dépêcher  ;  expédier  ; 
hâter,  f  vr.  Se  dépêcher,  etc. 

SBRIGAT AMENTE  ,  adv.  {-lawmen' -tè)  Prompte- 
nient;  vitement. 

SBRIGATIVO  ,  VA,  adj,  (  -ti'-vo  )  Expedltif; 
prompt. 

SBRIGATO,  TA,  adj.  (-ga'-to)  Dégagé  ;  prompi; 
expéditif.  £  La  più  sbrigata  via,  le  plus  court  che- 
min.  £  Etr  è  sbrigata ,  c'en  est  fait. 

SBRIGLIARE .  va.  (  -glia'-re)  Débrider,  ôter  la 
bride,  f  V.  Sciorre. 

SBRIGLIATA,  sf.  (-glia'-ta)  ELLA.  Ebrillade; 
saccade.  £  Réprimande;  mercuriale. 

SBRIGLIATO.  TA  .  adj.  (-glia'-tcr)  ISSLMO.  Dé- 
bridé ;  libre.  £  Effréné  ;  débordé.  £  Furieux  ;  impé- 
tueux. 

SBRIGLI ATDRA ,  sf.  (-tou'-ra)  Saccade.  £  Sac- 
cade  ,  forte  réprimande. 

SBRIZZARE,  va.  (-tsa'-re)  Eclabousser,  faire  re- 
jaillir en  petites  gouttes.  £Brésiller,  rompre  par  pe- 
tits morceaux. 

SBROCCARE ,  vn.  (  sbrok-ka'-re  )  Dégobiller.  f 
Parler  sans  réflexion. 

SBROGLIARE,  va.  (sbro-glia'-re)  Débrouiller; 
débarrasser.  +  vr.  Se  dégager,  etc. 

SBRONCOLARE ,  va.  (-ko-la'-re)  Défricher,  dé- 
chaumer  la  terre. 

SBRUCARE ,  va.  (sbrou-ka'-re)  Oter  les  feuilles 
des  branches.  £  Arracher. 

SBRUFFARE  ,  va.  (  sbrouf-fa'-re)  Arroser  quel- 

Îue  chose  avec  de  l'eau  qu'on  met  dans  la  bouche. 
Rejeter  une  gorgée  d'eau  ,  de  vin ,  etc. 
SBRUFFO  ,  sm.  (  sbrouf-fo  )  Gorgée  d'eau  ,  de 
vin ,  etc.,  qu'on  rejette. 
SBRUTTARE,  va.  (sbrout-ta'-re )Neltoycr;  laver. 
SBUCARE,  vn.  (  sbou-ka'-re)  Sortir  d'un  trou, 
d'une  tanière,  f  va.  Tirer  d'un  trou,  f  Tirer  dehors. 

SBUCCIARE.  CHIARE ,  va.  (-tcha'-re)  Éplucher; 
peler;  ôter  l'écorce,  la  pellicule. 

SBUDELLAMENTO  ,  sm.  (-del-la-men'4o)  L'ac- 
tion d'éventrer. 
SBUDELLARE,  va.  (-la'-re)  Eventrer;  effondrer. 
SBUFFANTE  ,  adj.  (sbouf-fan'-te)  Haletaut ,  qui 
6ouffle  de  colère. 

SBUFFARE ,  vn.  (-/a'-re)  Bouffer,  souffler  de  co- 
lère, f  S'ébrouer  :  il  se  dit  des  chevaux,  f  Répéter 
avec  colère,  f  sm.  Ebroueinent. 
SBUFFO,  sm.  (sbovf-fo)  Enrouement. 
SBUGIARDARE,  va.  (-djar-da'-re)  Convaincre 
de  mensonge. 

SBUSARE,  vn.  (-ça'-re)  Dépouiller  quelqu'un, 
lui  gagner  tout  son  argent. 
SCABBIA,  sf.  (skab'-bia)  Gale. 
SCABBIARE  ,  va.  (-bia'-re)  Guérir  de  la  gale.  £ 
Raboter;  ratisser;  polir. 

SCABBIOSO .  SA ,  adj.  (-biô-ço)  Galeux,  f  Rabo- 
teux; mal  poli. 

SCABRO,  BRA,  adj.  (ska'-bro)  Raboteux  ;  sca- 
breux. 

SCABROSITÀ, TADE , TATE, sf.  (-cv-tà)  Rudesse, 
aspérité  d'une  chose  rude  au  toucher. 

SCABROSO,  SA  ,  adj.  l-brô-co)  ISSIMO.  Scabreux; 
âpre ,  rude  an  toucher.  ^Difficile  ;  embarrassé  ;  dan- 
gereux ;  scabreux. 

SCACAZZAMELO,  SCACAZZIO,  sm.  (-ka-tsa- 
men'-to)  Foire,  cours  de  ventre. 

SCACAZZARE,  va.  et  r.  (-tsa'-re)  Foirer.  £  Se 
ruiner  en  folles  dépenses. 

SCACCATO ,  TA  ,  adj.  (skak-ka'-to)  Fait  en  forme 
d'échiquier. 

b  SCACCHIARE,  vn.  (-kia'-re)  Mourir. 

SCACCHIERE,  RO,sm.  (-kié-re)  Echiquier  ;  da- 
mier. £  Stare  in  luogo  dove  il  sole  facesse  lo  scac~ 
chiere,  voir  le  soleil  en  échiquier,  être  en  piison. 

SC  ACCI  AMENTO,  sm.  ClAGIONE,  f.  (ska-lcha- 
men'-tn)  Expulsion. 

SCACCIARE,  va.  (-trha'-rri  Chasser;  débusquer; 
repousser;  expulser:  bannit 


SCACCIATA  ,  sf.  (  tcha'-ta)  Expulsion  ;  bannisse- 
ment; exil. 

«CACCIATORE,  sm.  {-tò-re)  Celui  qui  chasse. 

SCACCO,  sm.  (skak'-ko)  Case,  carreau  d'un  échi- 
quier, f  pl.  SCACCHI,  échecs,  jeu  d'échecs.  ï 
Scacco  matto,  et  Scaccomatto,  mat  ;  échec  et  mat. 
£  et  f  Federe  il  sole  a  scacchi ,  être  emprisonné.^ 
Avere ,  ricevere,  dare  scacco ,  scaccomatto,  souf- 
frir, recevoir,  porter  un  grand  échec. 

SCACIATO,  TA,  adj.  (-tcha'-to)  Rimanere,  sca- 
rdato, rester  avec  un  pied  de  nez,  être  frustré  de 
ses  espérances. 

SCADENTE,  adj.(-<Wn-te)Quidéchoil;  qui  empire. 

SCADENZA ,  sf.  (-den'-tsa)  V.  Scadimento,  f 
Echéance. 

SCADERE,  vn.  (-de'-re)  Déchoir;  empirer.  \  Ar- 
river; survenir,  f  Echoir  ;  être  dévolu,  f  N'être 
point  de  poids,  en  parlant  des  monnoies.  f  Echoir; 
passer.f  Echoir,  venir  à  échéance,  en  parlant  d'une 
lettre  de  change,  etc. 

SCADIMENTO,  sm.  (-di-men' '-to)  Décadence;  dé- 
clin ;  déchet  ;  ruine  ;  abattement  ;  accablement. 

SCAFA ,  sf.  (ska'-fa)  Chaloupe  ;  allège. 

SCAFALE.  V.  Scansia. 

SCAFFARE,  va.  ( -fa'-re)  être  à  deux  de  jeu, 
égaliser  la  partie.^  Tomber.f  Jouer  à  pair  ou  non. 

SCAFO,  sm.  (-sca'-fo)  Carcasse  d'un  bâtiment  de 
mer. 

SCAGIONARE ,  va.  (  -djwa'-re  )  Excuser  ;  dis- 
culper ;  justifier. 

SCAGLIA.  sL(ska'-glia)  ETTA.  Écaille.fÉcailIe, 
éclat  de  marbre,  de  pierre.f  Fronde.f  Scaglia  de' 
metalli,  paillettes;  crasses. 

SCAGLIAMENTO,  sm.  {-men'-lo)  Jet  ;  jetée. 

SCAGLIARE,  va.  (-glia'-re  )  Ecailler,  ôter  les 
écailles  du  poisson.f  Lancer;  tirer.f  Scagliare  un 
colpo,  sassi,  lâcher  un  coup;  lancer  des  pierres. 
£Habler;  se  vanter;  dire  des  merveilles.  ^Sca- 
gliare le  parole  al  vento,  parler  inconsidérément, 
à  la  boulevue.  f  Scagliar  una  nove,  déchouer,  re- 
lever un  bâtiment  échoué,  f  vr.  Se  démener;  s'a- 
giter. £  Promettre  plus  qu'on  ne  peut  tenir.  £ Sca- 
gnarsi addosso  ad  alcuno ,  se  jeter,  se  ruer  sur 
quelqu'un. 

SCAGLIONE,  sm.  (-gliô-ne)  Degré.  £  Échelon, 
moyen  pour  s'élever,  pour  s'avancer,  f  Scaglioni, 
crocs  ou  crochets  d'un  cheval. 

SCAGLIOSO,  SA,  adj.  (-gliô-ço)  Écaillé  ;  squaru- 
meux.  f  Ecailieux. 

SCAGLIUOLA,sf.  LO,  m.(-gliô-la)  Pierre  spécu- 
laire;  miroir  d'âne;  mica,  f  Graine  de  Canarie; 
alpiste.  f  Petite  écaille. 

SCAGNARDO,  DA,  adj.  (-gnar'-do)  Vilain  ;  laid. 

SCALA ,  sf.  (-ska'-la)  ACCIA  ,  ONA ,  ETTA.  Es- 
calier ;  montée;  degré.  Scala  portatile,  échelle,  f 
Echelle;  degré;  ligne  divisée  en  plusieurs  parties 
égales.  £  Echelon  ;  degré,  moyen  pour  s'élever, 
pour  s'avancer,  f  Echelle,  place  de  commerce  dans 
le  Levant,  f  Fare  scala ,  faire  escale ,  mouiller, 
relâcher  dans  un  port;  et£  guider;  conduire,  faire 
parvenir  par  degrés.  £  Scala  franca,  liberté  d'al- 
ler ou  de  rester. 

SCALAMENTO,  sm.  {-men' -to)  Escalade. 


SCALAPPIARE .  vn.  (  -lav-pia'-re  )  Se  dégager, 
se  débarrasser  d'un  collet ,  d'un  filet,  d'un  lacet.  £ 
Se  tirer  d'un  piège. 


SCALARE,  va.  {-la'-re)  Escalader,  monterà  l'es- 
calade. 

SCALATA,  sr.  (-la'-ta)  Escalade.  Dar  la  scalata, 
escalader. 

SCALATORE,  sm.  (-tò-re)  Celui  qui  escalade. 

SCALCAGNARE,  va.  (-ka-gna'-re)  Eculer  le» 
souliers. 

SCALCARE.  V.  Calcare. 

SCALCHEGGIARE  vn.  (-ke-dja'-re)  Ruer,  don- 
ner des  ruades.  £  Répugner;  supposer;  résister. 

SCALCHERIA  ,  sf.  (  -ri'-a  )  Office  de  maître 
d'hôtel. 

SCALCIARE,  vn.  (-trhia'-reï  Ruer. 
SCALCINARE,  va.  (  tchi-na'-re)  Oter  l'enduit, 
le  crépi  d'une  muraille. 

SCALCO,  sin.  (skal'-ko)  Maître  d'hôtel,  celui 
qui  sert  les  mets;  et  f  celui  qui  découpe  à  table. 
1    SCALDALETTO,  sm.  (-da-lèt-to)  Bassinoire. 
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SCALDAMANE  ,  sm.  (  sKal-dawa'-ne)  Maiu- 
chaude,  espèce  de  jeu  d'enfans. 

SCALDAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Echauffement. 

SCALDAKE,  va.  n.  et  r.  (-da'-re)  Échauffer; 
chauffer.  Scaldar  il  letto,  bassiner  le  lit.  £  Enflam- 
mer ;  exciter.  ,  „ 

SCALDATORE  ,  sm.  [-tô-re  )  Qui  chauffe  ;  qui 
échauffe.  ,  , '.,    ,  ,  , 

SCALDAVIVANDE,  sm.  {-vì-van'-de)  Réchaud. 

SCALDEGGIARE,  va.  (-de-dja'-re)  Animer-, 
échauffer;  inciter. 

SCALEA,  sf.  {-lè-a)  Perron;  escalier  devant  la 
porte  d'une  église  ,  etc. 

SCALELLA ,  sf.  (-lél-la)  Lacet  ;  piége. 

SCALENO,  adj.  m.  (-lè-no)  Triangolo  scaleno , 
triangle  scalène. 

SCALEO.  V.  Scala.  '  . 

SCALFIRE,  SCALFICCARE,  va.  (skal-fi'-re) 
ScalfittOy  ta  ,  entamer;  éraller  ;  égratigner  ,  effleu- 
rer la  peau. 

SCALFlTTDRA,sf.  RO,  in.(-/ïZ-toii'-ra)Entamure; 
éraflure  ;  écorchnre. 

SCALINO,  sm.  {-IV-no)  Degré;  marche. 

SCALMANAllE,  ec.  V.  Scarmanare. 

SCALOGNO ,  sm.  (  -lô-gno  )  Echalote  ;  ciboule,  f 
Sorte  de  figue. 

SCALPELLO,  sm.  (skal-pèl-lo)  ETTO.  Ciseau,  f 
Scalpel. 

SCALPICCIAMENTO,  sm.  (-pi-lcha-men'-io) 
L'action  de  fouler  aux  pieds  en  frottant. 

SCALPICCIARE ,  va.  (-lcha'-re)  Fouler  aux  pieds 
en  frottant,  f  Fouler  aux  pieds. 

SCALPICCIO,  sm.  (-lchi'-o)  Bruit  que  l'on  entend 
lorsque  quelqu'un  marche. 

SCALPITAMENTO ,  sm.  (  -ta-men'-to  )  L'action 
de  fouler  aux  pieds. 

SCALPITANTE,  adj.  {-tan'-te)  Qui  foule  aux 
pieds.  . 

SCALPITARE,  va.  (-ta'-re)  Fouler  aux  pieds.  £ 
Mépriser. 

SCALPORE,  sm.  (  -pô-rc)  Plainte  ;  lamentation  ; 
jérémiade. 

SCALPRO.  V.  Scarpello. 

SCALTERIMENTO,  ec.  V.  scaltrimento ,  ec. 

SCALTREZZA ,  sf.  (-ire'-tsa)  Adresse  ;  sagacité  ; 
astuce. 

SCALTRIMENTO,  sm.  (  -tri-men'-to )  Finesse; 
adrer.se  ;  sagacité. 

SCALTRIRE,  va.  {-tri'-re,  Déniaiser; dégourdir. 

SCALTRITAMENTE,  adv.  (  -ta-men'-te  )  Fine- 
ment; subtilement;  habilement. 

SCALTRITO,  1SSIMO.  V.  Scaltro  ,  issimo. 

SCALTRO,  TRA ,  adj.  (skal'-tro)  ISSIMO.  Rusé  ; 
madré  ;  adroit. 

SCALZACANE,  SCALZAGATTO ,  sm.  (-tsa-ka'~ 
ne)  Gaiefretier  ;  gredin. 

SCALZAMENTO,  sm.  {-men'-to)  L'action  de  dé- 
chausser, f  Déchaussement  d'un  arbre. 

SCALZARE,  va.  (-lsa'-re  )  Déchausser,  Mer  la 
chaussure,  f  Déchausser,  ôter  la  terre  autour  d'un 
arbre,  etc.  f  Enlever  ce  qui  est  autour  d'une  chose. 
<£  Tirer  les  vers  du  nez.  f  vr.  Se  déchausser,  f 
Prendre  le  froc ,  se  faire  moine. 

SCALZATORE  .  sm.  (-tô-re)  Qui  déchausse.  £  Qui 
sait  adroitement  tirer  les  vers  du  nez. 

SCALZATURA ,  sf.  (-tou'-ra  )  Déchaussement,  f 
Creux  fait  en  déchaussant  les  arbres. 

SCALZO ,  ZA ,  adj.  (skal'-tso  )  Déchaussé,  f  Nu  ; 
désarmé.  C Pied -poudreux;  misérable; gaiefretier. 

SCAMATARE,  va.  (-nia-la'-re  )  Battre  la  laine 
ou  les  habits. 

SCAMBIAMENTO, sm. (skam-bia-mcn'-lo)  Chan- 
gement; mutation;  troc;  vicissitude. 

SCAMBIARE,  va.  (-bia'-re)  Echanger  ;  troquer; 
donner  en  échange,  f  V.  Tramutare.  C  Scambiare 
alcuno,  remplacer,  succéder  à  ;  remplir  la  place 
d'un  autre. 

SCAMBIETTARE,  va.  [-bieUta'-re  )  Sautiller; 
gambader,  faire  des  entrechats,  f  Changer  souvent. 

SCAMBIETTO,  sm.  (•biel'-to)  Entrechat.-} Chan- 
gement fréquent. 

SCAMBIEVOLE  ,  adj.  (-bie'-vo-le)  Mutuel;  -éci- 
P roque;  altera? 
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SCAMBIEVOLEZZA,  sf.  f  -le'-tia  )  Réciprocité  ; 
échange  mutuel  ;  correspondance. 

SCAMBIEVOLMENTE,  adv.  (-wen'-teï  Récipro 
quement;  mutuellement. 

SCAMBIO,  sm.  (  skamf-bio  )  Change;  échange  ; 
COntr'échange  ;  troc,  f  Ce  qu'on  a  pris  ou  donné  en 
échange,  f  adv.  in  iscambio,  à  la  place  de;  au 
lien  de.  f  t'ogliere,  pigliare  in  iscambio,  prendre 
le  change,  se  méprendre. 

SCAMEKARE,  va.  (  ^ine-ra'-re  )  Tirer  du  trésor 
royal. 

SCAMERITA,  sf.  {-ri'-ta)  Filet  de  porc. 

SCAMICIATO,  TA ,  adj.  (  -tcha'-to  )  Qui  est  en 
chemise,  ou  f  sans  chemise. 

t  SCAMOIARE,  vn.  (mo-ia'-rc)  S'enfuir. 

SCAMONEA,  sf.  (-né-a)  Scammonèe,  plante. 

SCAMONEATO,  TA,  adj.  (-nea'-to)  Mèle  de  scam- 
monèe. 

SCAMOSCIARE,  va.  (-cha'-re)  Chamoiser. 

SCAMPAFORCA,  sm.  (-pa-for'-ka)  Pendard  ;  vau- 
rien ;  gibier  de  potence. 

SCAMPAMENTO,  sin.  (-men'-to)  Salut,  l'action 
d'éviter  le  danser. 

SCAMPANARE,  vn.  (->na'-re)  Carrillonner. 

SCAMPANATA,  sf.  SCAMPANIO,  m.  (^na'-ta) 
Carillon ,  grande  sonnerie. 

SCAMPARE,  va.  (-pa'-re)  Délivrer;  sauver;  pré- 
server, tirer  du  danger.f  Eviter  ;  épargner;  mettre 
à  couvert,  f  vr.  Se  sauver;  se  tirer  du  danger.  -J 
Echapper,  f  sm.  L'action  de  se  sauver. 

SCAMPATORE,  sm.  (-tò-re)  Qui  a  sauvé  quel- 
qu'un d'un  danger. 

SCAMPO ,  sm.  (  skam'-po  )  Salut,  l'action  de  s« 
tirer  d'un  danger,  de  se  sauver. 

SCAMPOLETTO,  sm.  (-lèl-to)  Petit  coupon.  { 
Un  peu. 

SCAMPOLO,  sm.  (skam'-po-lo)  INO.  Coupon.  <£ 

Reste. 

b  SCAMUZZOLO,  sm.  (-inou'-tso-lo)  Brin;  pe- 
tit morceau. 

SCANALARE,  va.  (-na-la'-re)  Canneler.  f  Sca- 
nalar un  archibugio,  carabiner  un  fusil. 

SCANALATURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  Cannelure. 

SCANCELLAMENTO ,  sm.  (  -tchel-la-men'-to  ) 
Effacure.  f  Abolition  ;  rémission. 

SCANCELLARE,  va.  {-la'-re)  Effacer  ;  raturer 
biffer;  rayer.  <£  Effacer  de  la  mémoire. 

SCANCELLATURA ,  ZlONE  ,  sf.  (-tou'-ra)  Efîa« 
cure. 

"  SCANCERIA  ,  sf.  (-rir-a)  Dressoir. 

SGANCIA,  sf.  (-tein'-a)  Tablettes  à  mettre  de» 
livres  ;  serre-papiers. 

SCANCIO.  V.  schiando. 

SCANDAGLIARE,  va.  (-da-glia'-re)  Sonder.  £ 
Peser  ;  examiner  ;  sonder. 

SCANDAGLIO,  sm.  (-da'-glio)  Sonde.  C  calcul; 
examen. 

SCAN DALEZZARE, LIZZARE,  LEGGIARE,  ra. 
(4e-dsaf-<re)  Scandaliser. fvr.  Se  scandaliser. fs'em- 
porter:  se  fâcher;  se  courroucer. 

SCANDALIZZANTE,  LEZZANTE  ,  adj.  {-dsan>- 
te)  Qui  scandalise. 

SCANDALIZZATORE,  LEZZATORE  ,  sm.  (-tô- 
re)  Celui  qui  scandalise,  qui  donne  du  scandaie. 

SCANDALO,  SCANDALEZZO,  sm.  (skan'-da- 
lo)  Scandale,  f  Obstacle  ;  embarras;  opposition,  f 
Dommage  ;  infamie  ;  déshonneur,  f  Dissension  ; 
désunion;  différend. 

SCANDALOSO,  SA  ,  adj.  (-lo-ço)  Scandaleux. 

SCANDELLA,  sf.  (-dél-la)  Epéautre;  froment  lo- 
car, f  Goutte  d'huile  ou  de  graisse  qui  flotte  9ur 
l'eau  ou  sur  d'autres  liquides. 

SCANDERE ,  yn.  (  skan'-de-re  )  Monter,  f  va. 
Scander,  mesurer  des  vers. 

SCANDESCENZA,  V.  Escandescenza. 

SCANDIRE,  va.  (-di' -re)  Scander. 

SCANDOLEZZARE,  ec.V.  Scandalezzare,  ec. 

SCAN  DOLO.  V.  Scandalo,  ec 

SCANFARDO  ,  DA,  adj.  (-far'-do  )  Gueux;  gaie- 
fretier. 

SCANTCARE,  va.  et  n.  (-ni-ka'-re)  Dégrader  un 
mur.  £  Détacher  ;  faire  tomber. 

SCANNARE,  va.  {-na'-re)  Couper  la  gorge; 
«gorger.  £  Ruiner,  f  Dévider. 
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SCANNATOIO,  sin.  (skan-na-Uhie)  La  tuerie.  ( 
Lieu  de  débauche. 

SCANNATORE,  sm.  TRICE,  f.  (  -tô-re  )  Qui 
égorge ,  qui  coupe  la  gorge. 

SCANNELLAMENTO.sm.  (-nel-la-men'-to*  Can- 
nelure. 

SCANNELLARE,  va.  (-la'-re)  Décharger,  vider 
les  bobines,  f  vu.  Jaillir,  couler  avec  violence. 

SCANNELLO ,  sm.  (-nél-lo)  Petit  banc  ;  petit  es- 
cabeau, f  Secrétaire;  bureau. 

SCANNO, sm.  (skan'-no,  Banc.  £Banc  de  sable. 

SCANNONEZZARE ,  va.  (-ne-dsa'-re)  Canonner, 
battre  à  coups  de  canon.  (£Habler  ;  craquer. 

SCANONIZZARE,  va.  (-tii-dsa'-rej  Déclarer  nulle 
une  canonisation. 

SC  ANS  A  M  EN  TO,  sm.  (-sa-men'-w)  Fuite ,  l'ac- 
tion d'é\ iter. 

SCANSARE,  va.  (-sa'-rei  Reculer;  écarter;  dé- 
placée j  Eviter  ;  éluder  ;  échapper,  f  vr.  S'éloigner; 
se  détourner;  s'évader. 

SCANSATORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  évite  quelque 
danger. 

SCANSIA,  sf.  (-si'-a)  Bibliothèque;  tablettes  à 
mettre  des  livres ,  des  papiers ,  etc.  < 

SCANTONARE,  va.  i-to^na'-re)  Écorner;  délar- 
der.  <l  vn.  et  r.  S'en  aller,  s'enfuir  en  cachette. 

SCANTONATURA  ,  sf.  [-tou'-ra)  Écornure. 

SCAPECCHIARE,  va.  (  -vek-kia'-re  )  Affiner  le 
lin.  [  vr.  Se  dépêtrer;  se  débarrasser  ;  se  dégager. 

SCAPECCHIATOIO  ,  sm.  (-tò-io)  Afh'noir. 

SCAPESTRARE,  va.  (-stra'-re)  Corrompre  ;  dé- 
praver; débaucher.f  vn.  Mener  une  vie  licencieuse, 
f  vr.  Se  délicoter  ;  et  £  se  tirer  d'embarras. 

SCAPESTRATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  Dis- 
solument;  dérégiémenL 

SCAPESTRATO,  TA,  adj.  (stra'-to)  Délicolé.  (£ 
Débauché  ;  effréné  ;  libertin.  \  adv.  Alla  scapestra- 
ta ,  dissolu  ment  ;  dëréglément. 

SCAPEZZAMENTO,  sm.  (-tsa-men'-to)  L'action 
d'écimer. 

SCAPEZZARE,  va.  {-tsa'-re)  Ecimer  ;  étêter.  f 
Couper,  abattre  le  bout  de  quelque  chose,  f  Déca- 
piter, couper  le  cou. 

SCAPEZZONE  ,  sm.  (-tsô-ne)  Taloche. 

SCAPIGLIARE  ,  va.  -pi-glia'-re)  Éeheveler  ;  dé- 
coiffer. £vr.  ^  livrer,  s'adonner  à  la  débauche,  au 
libertinage. 

SCAPIGLIATURA,  sf.  (-tou'-ra  )  Débauche  ;  li- 
bertinage ;  dissolution  de  mœurs. 

SCAP1TAMENTO,  sm.  (-tn-men'-to)  Perte  ;  dom- 
mage ;  déchet. 

SCAPIT  ARE,  vn.  {-la'-re)  Perdre  ;  mettre  du  sien. 
C  Peni  re  de  sa  force ,  de  sa  vertu. 

SCAPITO,  sm.  (ska'-pi-to)  Perte;  dommage. 

SCAPITOZZARE,  va.  ^-tsa'-re)  Écimer;  étêter. 

SCAPOLARE,  va.  (-po-la'-re  )  Délivrer;  affran- 
chir, f  vn.  Fuir  ;  s'évader  ;  se  sauver  ;  s'échapper. 
+  sm.  Coqueluchon.  f  Scapulaire. 

SCAPOLO ,  LA ,  adj.  (ska'-po-lo  Libre  ;  dégagé  ; 
délivré,  f  sm.  Garçou  ;  célibataire  ;  qui  est  à  ma- 
rier j  Badinant  ;  ïe  volontaire ,  cheval  attelé  seul 
devant  d'autres  attelés  de  front. 

SCAPONIRE  ,  va.  (-ni'-re)  Vaincre  l'opiniâtreté, 
l'obstination  de  quelqu'un. 

SCAPPAVI  E ,  adj.  (-pan'-le)  Qui  échappe;  qui 
évite  ;  qui  fuiL 

.SCAPPARE,  vn.  {-pa'-re)  Fuir  ;  s'enfuir  ;  échap- 
pw  ;  s'évader,  t  Scappare,  a  dire,  a  fare  alcuna 
cosa,  se  laisser  aller  à,  ou  laisser  échapper  quelque 
chose.  <l  Scappar  la  pazienza,  la  i abbia,  ec, 
4«rdre  patience ,  se  mettre  en  colère  ,  etc. 

SCAPPATA,  sf.  (-pa'-la)  ELLA.  Fuite,  et  pro- 
prement escapade.  (£  Sortie  ;  transport.  £  Echappée , 
-ctiou  imprudente  ;  escapade  ;  sottise. 

SCAPPATOIA ,  sf.  K-to'-ia)  Échappatoire  ;  sub- 
terfuge. 

SCAPPELLARE,va.(-p>  l-la'-re)  Oler  le  chapeau. 
+  DéchaDeronner  un  oiseau  de  proie.  \  va.  et  r.  be 
découvrir,  mettre  bas  son  chapeau. 

-SCAPPELLOTTO,  sm.  (-lolUo)  Taloche. 

SCaPPERL'CCK).  V.  Cappcruccio. 

SCAPPINARE ,  va.  { -pi-nu' -re  )  Ressemelai  des 
bottss ,  des  souliers  ou  dos  bas. 


SCAPPINO,  sm.  (-pi'-no)  Chausson,  f  Pied  d'un 
bas. 

SCAPPONATA ,  sf.  (-po-na'-ta)  Réjouissance ,  re- 
pas des  paysans  à  l'occasion  de  la  naissance  de  leurs 
enfans. 

b  SCAPPONEO,  sm.  (-nè-o)  Mercuriale  ;  répri- 
mande. 

SCAPPUCCIARE ,  vn.  {-pou-tcha'-re)  Broncher; 
chopper,  faire  un  faux  pas.  b  Broncher  ;  chopper, 
faire  une  faute,  f  vr.  S'ôter  le  capuchon. 

SCAPPUCCIO, sm.  {-pou'-tcho)  L'action  de  chop- 
per, r  Erreur;  bévue;  faute;  méprise. 

SCAPRESTRARE  ,  STRATO.  V.  Scapestrare,  ec. 

SCAPRICCIRE,  CI  ARE,  va.  (-pri-tchi'-re)  Faire 
passer  les  caprices  à  quelqu'un,  f  vr.  Se  satisfaire; 
contenter  son  envie. 

SCAPULARE.  V.  Scapolare. 

SCARABATTOLA  ,  sf  (-ra-bat'-lo-la)  Petite  ar- 
moire grillée  ou  vitrée. 

SCARABEO ,  sm.  (-bè-o)  Scarabée  ;  escarbot  ;  in- 
secte. 

SCARABILLARE,  va.  (-bil-la'-re)  Arpéger» 
pincer. 

SCARABOCCHIARE  ,  va.  (-bok-kia'-re)  Griffou- 
ner  en  écrivant;  barbouiller  du  papier. 

SCARABOCCHIATORE,  CHINO,  sm.  (-tô-re) 
Griffonneur. 

SCARABOCCHIO,  sm.  (-bok/-kio)  Griffonnage; 
barbouillage. 

SCARABONE.  V.  Scarabeo. 

SCARACCHIARE.  V.  Beffare. 

SCARAFAGGIO.  V.  Scarabeo. 

SCARAFFARE,  va.  (-vaffu'-re)  Arracher,  ôter 
par  force. 

SCARAMAZZO,  ZA  ,  adj.  (-ma'-tso)  Baroque  :  i. 
se  dit  des  perles  qui  ne  sont  pas  rondes. 

SCARAMUCCIAjSf.MUCCIO,  MUGIO,  m.(-mou/ - 
tcha)  Escarmouche,  petite  guerre. 

SCARAMUCCIARE,  vn.  (-tcha'-re)  Escarmon- 
cher,  faire  la  petite  guerre. 

SCARAVENTARE,  va. (-ven-ta'-re)  Lancer  avec 
force. 

SCARBONCHIARE,  va.  (-kia'-re)  Moucher  une 
chandelle. 

SCARCERARE,  va. (-tche-ra'-rë)  Tirer  de  prison. 

SCARCERAZIONE,  sf.  RAMENTO,  m.  (-tsiò. 
ne)  Délivrance  de  prison. 

SCARCO.  V.  Scarico ,  camento. 

SCARDASSARE,  va.  (-das-sa'-re)  Carder  la  laine* 

SCARDASSARE,  sm.  (-siè-re)  Cardeur  de  laine. 

SCARDASSO,  sm.  (-das'-so)  Carde  à  carder  la 
laine. 

SCARDINE ,  DONE ,  sm.  (ska^-disne  )  Sorte  de 
poisson  d'eau  douce. 

SCARFERONE,  sm.  (-fe-rthne)  Bottine. 

SCARICALASINO,  sm.  (-la'-ciriio)  Dames  rabat- 
tues ,  jeu. 

SCARICAMENTO,  sm.  SCARICA,  L  (-men'-to  ) 
Décharge;  déchargement. 

SCARICARE ,  va.  (-ka'-re)  Décharger,  ôter  uue 
charge,  un  fardeau,  f  Scaricar  un  arco,  una  ba- 
lestra, ec,  tirer  de  l'arc  ;  décocher  un  trait  (  Sca- 
ricar miracoli ,  conter  merveilles,  f  Scaricar  il 
ventre,  se  décharger  le  ventre,  f  vr.  Se  décharger, 
déposer  un  fardeau,  f  Se  décharger,  se  jeter  dans 
une  rivière  ou  dans  la  mer,  en  parlant  d'une  rivière. 

SCARICATO,  TA,  adj.  (  -ka'-to  )  Déchargé,  f 
Molla  scaricata,  ressort  lelàché. 

SCARICATOIO,  sm.  (-to'-io  l  Lieu  de  décharge. 

SCARICAZIONE.  V.  Scaricamento. 

SCARICO,  sm.  (ska'-ri-ko)  Décharge;  Déchar- 
gement, f  Evacuation.  {  Décharge  ;  justification. 

scarico,  ca,  ad,'.  Déchargé,  etc.  <£ Content j 
débarrassé;  dégagé,  f  Clair  ;  serein:  il  se  dit  du 
temps,  f  Clair;  lavé,  en  parlant  des  liqueurs.  On 
dit  aussi  scarico  di  colare,  f  Scarico  di  collo,  di 
gamba,  ec. ,  qui  a  le  cou  étroit,  la  jambe  fine  ,  en 
parlant  des  animaux.  C  Scarico  di  pensieri  ,  gai  ; 
dégagé  ,  exempt  de  tout  souci. 

SCARIFICARE ,  va.  (  ji-ka'-re  )  Scanner  ;  deciti 
quêter  la  peau. 

SCARIFICATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Scarificateur. 
I     SCARIFICAZIONE,  «f.  [-tsiô-ne)  Scarification  ; 
1  incision. 
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SC.ARLATINO,  «m.  [skar-la-ti'-no)  ^cariate. 

SCARLATTO,  TA.  adj.  {-laV-to )  D'écarlate.  f 
»m.  Ecarlate. 

SCARMANA,  sf.  {-ma'-na)  Pleurésie,  maladie. 

SCARMANARE,  vn.  et  r.  (-na'-re  )  Gagner  une 
pleurésie. 

SCARMIGLIARE,  va.  {-mi-gliri'-re)  Houspiller; 
écheveler.  f  vr.  Se  prendre  ,  se  tirer  aux  cheveux. 

SCARMO,sm.  {skarf-mo)  Cheville  à  laquelle 
on  fie  la  rame  d'un  bateau  ;  escaume  ;  toilet. 

SCARNAMENTO.sm.  (-na-men'-to)  Scarification; 
incision. 

SCARNARE,  va.  (-wrt'-re)  Scarifier;  découper; 
déchiqueter.  £  Retrancher,  ôter,  enlever  l'écorce, 
le  dehors  de  quelque  chose,  f  vr.  Maigrir  ;  amai- 
grir, perdre  son  embonpoint. 

SCARNASClALARE ,  vn.  (  -cha-W-re  )  Faire  le 
carnaval  :  se  livrer  aux  plaisirs  du  carnaval. 

SCARNATINO  ,  NA ,  adj.  (-H'-no)  Incarnat. 

SCARNATO  TA.  adj.  {-na'-to)  Scarifié,  etc.  f 
Amaigri  ;  diminué,  -f  Incarnat. 

SCARNIFICARE  ,  va.  {-ni-fi-ka'-re)  Décharner, 
ôter  la  chair. 

SCARNIRE  ,  va.  (  *ni'-re  )  Décharner,  enlever  la 
chair.  £  Amaigrir;  amincir  ;  diminuer. 

SCARNO ,  N  A,  adj.  {-skarf-no)  Maigre  ;  sec  ;  ex- 
ténué. 

SCARNOVALARE.  V.  Scarna  scia  lare. 

SCARPA,  sf.  (  skarr-pa  )  ACCIA,  ETTONE,  INO. 
Soulier  ;  chaussure,  f  Bordelière ,  poisson  de  lac. 
■f  Talus  ;  escarpe,  f  adv.  A  scarpa,  en  talus. 

SCARPELLARE,  va. {-pel-la'-re)  Ciseler,  sculp- 
ter ou  tailler  des  pierres,  f  Graver,  f  vr.  S'écor- 
«her,  s'arracher  des  morceaux  de  peau  avec  les 
ongles. 

SCARPELLATA,  sf.  {-laf-ta)  Coup  de  ciseau. 
SCARPELLATORE,  sra.  {-tô-re)  Tailleur  de 
pierre. 

SCARPELLO,  sm.  {-pèl-lo)  ONE .  ETTO,  Ciseau, 
instrument  pour  tailler  lebois  et  la  pierre,  f  Arcon, 
instrument  pour  prendre  des  oiseaux. 

SCARPETTA ,  sf.  (  -pèt-ta  )  ACCIA,  INA  ,  INO. 
Escarpin,  petit  soulier. 

SCARPETTA CCIA ,  sf.  (-ta'-lcha  )  Mauvais  sou- 
lier, f  Bordelière ,  poisson. 

h  SCARPINARE ,  vn.  {-na'-re)  Marcher  vite. 

SCARPIONE  ,  sm.  {piô-ne)  Scorpion. 

SCARRIERA,  sf.  (-nè-ra)  Gente,  uomini  di  scar- 
riera ,  gens  de  sac  et  de  corde  ,  brigands,  f  com- 
prare, vender  per  iscarriera,  faire  la  contrebande; 
acheter  ou  vendre  de  la  contrebande,  de  rencontre, 
à  la  toilette. 

SCARRUCOLANTE,  adj.  ( -rou-ko-lan'-te)  Qui 
glisse ,  qui  coule  dans  la  poulie,  £  Qui  tourne  à  tout 
vent. 

SCARRUCOLARE ,  vn.  {-la'-re)  Couler,  glisser 
dans  la  poulie. 

SCARSAMENTE  ,  adv.  (  -sa-men'-te  )  ISSIMA- 
MENTE. Pauvrement;  chichement;  modiquement. 

SCARSEGGIARE,  vn.  {-se-dja'-re)  Manquer, 
avoir  disette  de  quelque  chose,  f  va.  Lésiner,  mé- 
nager la  dépense  ou  les  présens. 

SCARSELLA,  sf.  {-cèlla)  ONA,  ONE  ,  m.  INA. 
Bourse  pour  mettre  de  l'argent,  f  Ouverture  du 
ventre  des  écrevisses. 

SCARSEZZA,  SITA,  TADE,  TATE,  sf.  {-se'-tsa) 
Mesquinerie;  taquinerie;  épargne,  f  Disette  ;  dé- 
faut ;  manque  ;  besoin, 

SCARSO,  SA,  adj.  {skar'-so  )  ISSIMO,  ETTO. 
Petit;  modique  ;  serré  ;  restreint.  Scarso  di  da- 
nari ,  court  d'argent.  Scarsa  tintura ,  légère  tein- 
ture. +  Avare  ;  mesquin  ;  chiche,  f  Moneta  scarsa, 
monnoie  qui  n'est  pas  de  poids,  f  Cogliere  scarso, 
effleurer,  ou  ne  pas  porter  à  plein,  f  sm.  V.  Scar- 
sezza. 

SCARTABELLARE,  va.  ( -ta-bel-la '-re)  Feuil- 
leter un  livre;  lire  en  courant. 

SCARTABELLO,  SCARTAFACCIO ,  sm.  {-bèl- 
lo) Paperasses  :  mauvais  cahiers. 

SCARTAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Rebut. 

SCARTARE,  va.  {-ta'-re)  Ecarter,  mettre  à  part 
certaines  carte9.  £  Refuser. 

êH-ARTàTO.  TA,  adj.  {-ta'-lo)  Ecarté.  £  Dar 
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nelle  scartati ,  répéter  des  choses  rebattues  ;  et  £ 

s'emporter. 

SCARTO ,  sm.  (skarf-to)  Écart ,  cartes  que  l'on 

écarte  à  certains  jeux. 

SCARZO,  ZA,  adj.  {skar'-tso)  Délié;  agile;  lé- 
ger, f  sf.  Espèce  de  poisson. 

SCASARE,  va.  (  -sa'-re  )  Chasser  quelqu'un  de 
la  maison  qu'il  occupe. 

SCASIMODEO.  V.  Squasimodeo. 

SCASSARE,  va.  (skas-sa'-re)  Décaisser;  tirer 
d'une  caisse,  f  Rompre  ;  briser  ;  fracasser,  f  Défri- 
cher, f  Scassare  i  fossi,  combler  les  fossés  ;  abattre 
la  crête  des  fossés. 

SCASSINARE ,  va.  {-si-na'-re)  Rompre  ;  fracas- 
ser ;  briser  ;  gâter. 

SCASSINATO ,  TA ,  adj.  (-ma'-to)  Fracassé ,  etc 
£  Ruiné,  qui  est  en  mauvais  état. 

SCASSO,  sm.  (skas'-so  )  Labour;  ou  +  terre  la» 
bourée  ,  défrichée. 

SCATALUFFO.  V.  Scapezzone. 

SCATAPUZZA.  V.  Catapuzza. 

SCATARRARE,  vn .  ( -tar-raf-re )  Crachêr,  se 
débarrasser  d'un  catarrhe. 

SCATELLATO,  TA,  adj.  {-tel-la'-to)  Rimanere 
scatenato,  être  la  dupe  de  quelqu'un;  rester  tout 
honteux. 

SCATENAMENTO,  sm.  (-wa-men'-to  )  Déchaîne- 
ment. 

SCATENARE ,  va.  {-na'-re)  Déchaîner,  f  vr.  Se 
déchaîner,  f  S'emporter  avec  violence,  se  déchaîner. 

SCATOLA,  sf.  (  ska^to-la  )  ONE  ,  m.  ONA ,  ET- 
TA, INO.  Boîte.  Scatola  da  tabacco,  tabatière.  £ 
Dire  a  lettere  di  scatole ,  di  speziale ,  parler  ou- 
vertement. 

SCATOLIERE,  sm.  {-liè-re)  Faiseur  ou  vendeur 
de  boîtes. 

SCATTARE ,  vn.  {skat-la'-re)  Lâcher  ;  détendre, 
f  Passer  ;  écouler  :  senza  lasciare  scattare  pure 
un  giorno.  £  Scattar  un  pelo ,  un  minimo  che  , 
outrepasser  les  ordres,  les  instructions. 

SCATTATOIO.sm.  {-tô-io)  Noix  de  l'arbalète,  etc. 

SCATTO,  sm.  {skat'-to)  Détente,  f  Différence; 
disparité. 

SCATURIENTE,  adj.  {-tou-rièn-te)  Jaillissant. 

SCATURIGINE,  sf.  {-ri'-dgi-ne^  Source. 

SCATURIMENTO  ,  sm.  {-men'-to)  Jaillissement  ; 
écoulement. 

SCATURIRE  ,  vn.  (  -ri'-re  )  Sourdre  ;  jaillir,  f 
Couler  :  il  se  dit  des  larmes,  f  Prendre  ou  avoir 
sa  source. 

SCAVALCARE,  vn.  ( -val-ka'-re ^-Descendre  do 
cheval,  f  va.  Désarçonner;  et  £  démonter,  ôter 
une  chose  de  dessus  une  autre.  £  Scavalcare,  al- 
trui ,  supplanter  quelqu'un ,  donner  un  croc-en- 
jambe. 

SCAVALCATORE ,  sm.  {-tô-re)  Qui  descend  de 
cheval.  £  Qui  supplante. 

SCAVALLARE,  va.  (  -la'-re  )  Désarçonner.  £ 
Scavallare  uno ,  supplanter  quelqu'un,  f  vn.  Se 
livrer  au  libertinage. 

SCAVAMENTO.  V.  Scavazione. 

SCAVARE,  va.  (-va'-re)  Creuser  ;  caver  ;  fouiller; 
fouir. 

SCAVATORE,  sm.  {-tô-re)  Qui  creuse. 

SCAVAZIONE,  sf.  {-tsió-ne)  Excavation  ;  fouille; 
l'action  de  creuser. 

SCAVEZZACOLLO,  sm.  (  -ve-tsa-kol'-lo )  Chute 
précipitée  ;  précipice.  £  Embarras  ;  danger,  f 
Homme  dissolu  ,  méchant.+  adv.  A  scavezzacollo, 
à  corps  perdu  ;  à  bride  abattue. 

SCAVEZZARE,  va.  (  -tsaf-re  )  Rompre  ;  briser  ; 
casser  ;  ébrancher.  £  Perdre;  précipiter. 

SCAVIGLLARSI.  V.  Scapestrarsi. 

SCAVO,  sm.  iska'-vo)  Creux;  fossé. 

SCAZZELLARE ,  vn.  {-tsel-la'-re)  S'amuser;  fo- 
lâtrer. 

SCEDA ,  sm.  {chè-dd)  Raillerie  ;  moquerie,  f  Fa- 
daises ;  grimaces,  f  Minute,  original  d'un  acte. 

SCEDATO,  TA,  adj.  {-da'-to)  Goguenard;  rail- 
leur;  bouffon. 

SCEDERIA ,  sf.  {-H'-a)  Raillerie  ;  moquerie 

SCEDONE ,  sm.  (-dô-ne)  Console. 

SCEGLIMENTO,  sm. {-g li-men' -to)  Choix;  triage. 

SCEGLIERE,  va.  ( chè-glie-re  )  Scelgo,  et  see- 
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glio,  ec.  ;  scelsi  ;  scelto,  ta,  choisir  ;  trier  ;  séparer  ; 
éplucher,  f  Elire;  choisir,  prendre  par  préférence. 

SCEGLITICCIO  ,  sm.  (  che-gli-ti'-tcho)  Rebut; 
ordures.  ... 

SCEGLITORE ,  sm.  (  tò-re  )  Qui  choisit  ;  qui 
épluche ,  etc. 

SCELERAGGINE ,  ec.  V.  Scelleraggine ,  ec. 

SCELLER  AGGINE ,  RATEZZA  ,  sf.  (chel-le-ra'- 
dgî-nei  Scélératesse  ;  méchanceté  ;  malice. 

SCELLERATAMENTE ,  adv.  (-ta-men'-te)  ISS1- 
MAMENTE.  Perfidement  ;  méchamment. 

SCELLERATO,  TA,  adj.  {-ra'-to)  ISSIMO.  Scé- 
lérat ;  méchant  ;  pervers. 

SCELLERITÀ,  TADE,  TATE.  V.  Scelleraggine. 

SCELLINO,  sm.  (-/i'-fio)  Schelling;  shilling, 
monnoie  d'Angleterre. 

SCELTA ,  sf.  (chèl-ta)  Choix;  triage.  (£  L'élite  de 
quelque  chose  ;  la  meilleure  partie.- 

SCELTEZZA ,  sf.  (-te'-tsa)  Choix. 

SCELTO ,  TA,  adj.  (chél-lo)  ISSIMO.  Choisi  ;  élu. 
f  Bon  ;  exquis. 

SCELTUME ,  sm.  (-tou/-me)  Rebut  ;  épluchures  ; 
ordures. 

SCEMAMENTO,  sm.  (-ma-men'-to)  Diminution  ; 
déchet  ;  amoindrissement. 

SCEMANTE ,  adj.  (-man'-U)  Qui  diminue;  qui 
décroît. 

SCEMARE ,  va.  {-ma' -re  )  Diminuer  ;  apetisser  ; 
amoindrir,  f  vn.  et  r.  Diminuer  ;  baisser,  f  Se  con- 
sumer peu  à  peu  ;  diminuer  petit  à  petit. 

SCEMATORE  ,  sm.  (-tò-re)  Qui  diminue ,  etc. 

SCEMO.sm. (ché-mo)  Diminution;  retranchement. 

SCEMO,  MAy  adj.  Diminué;  baissé;  consumé. 
Luna  srema,  lune  en  décours,  en  déclin.  £  Sot; 
niais;  stupide;  hébété.  Senttre,  avere  dello  scemo, 
être  imbécile. 

SCEMPIAGGINE  ,  SCEMPIETÀ ,  sf.  (  pìa'-dgi- 
ne%,  Sottise;  balourdise,  étourderie ;  stupidité. 

SCEMPIARE,  va.  (-pia'-re  )  Déplier.  £  Dévelop- 
per ;  expliquer  ;  éclaircir.  f  Massacrer  ;  tourmenter 
cruellement. 

SCEMPI ATAGGINE ,  sf.  (-ta'-dgi-ne  )  Niaiserie  ; 
simplicité. 

SCEMPIATAMENTE,  adv.  {-men'-te)  Sottement  ; 
bêtement;  confusément. 

SCEMPIATOLA,  adj.  (-pia'-to)  Déplié.  <£  Sot; 
niais  ;  simple;  hébété;  badaud. 

SCEMPIEZZA.  V.  Scempiaggine. 

SCEMPIO ,  sm.  (  chem'-pio  )  Supplice  ;  carnage  ; 
massacre,  f  Espèce  de  pas  de  danse. 

SCEMPIO,  PIA,  adj.  Simple,  qui  n'est  pas  dou- 
ble. (T  Sot  ;  simple  ;  niais. 

SCENA,  sf.  (ché-na)  ACCIO.  Scène;  théâtre; 
spectacle,  f  Pièce  de  théâtre,  f  Scène  ,  le  lieu  où 
Ion  suppose  que  s'est  passée  l'action,  f  Scène,  di- 
vision u'un  poème  dramatique,  f  Scène;  décora- 
tions. (£  Scène  ;  apparence.  £  Mutarsi  la  scena, 
changer  de  face.  C  Comparire  in  scena ,  paroître 
sur  la  scène. 

SCENARIO,  sm.  (-na'-rio)  Répertoire,  la 
feuille  sur  laquelle  sont  marquées  les  pièces  et  les 
noms  des  acteurs  qui  doivent  paroître  sur  le  théâtre. 
f  pl.  Scènes;  décorations;  couiisses. 

SCENDERE ,  va^  et  n.  chèn-de-re  )  Scesi  ;  sceso, 
sa ,  descendre.  +  Srender  sopra  ,  faire  une  des- 
cente ,  une  irruption;  attaquer,  f  Descendre;  tirer 
sou  origine.  +  Baisser  de  prix. 

SCINDIBILE ,  adj.  (-di-bi-le,  )  Aisé  h  descendre. 

SCENDI  MEN  TO  .  sm.  (-men'-to)  Decente. 

SCENEGGIAMENE,  sm.  (che-nc-(jn-men'-to) 
Déclamation. 

SCENEGGIARE,  vn.  (-nedja'-re  j  Déclamer  sur 
la  scène. 

SCENICAMENTE,  adv.  (-ni-ka-mcn'-le  )  D'une 
manière  théâtrale;  comiquement. 

SCENICO,  CA,  adj.  {che'-ni-ko)  pi.  CI.  Scénique. 
Palco  scenico  ,  théâtre;  scène. 

SCENOGRAFIA  ,  sf.  (  -gra-ji'-a  )  Scénographie  ; 
perspective. 

i  SCENTRE,  sm.  (cA^n-irr,Connoissance;science; 
notice,  f  adv.  A  tuo,  a  mio  scentre,  sciemment  ;  à 
mon .  à  ton  escient. 

*i-*RNEUE,  va.  (cher-nere)  Scersi  ;  scerlo ,  ta, 
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discerner  ;  démêler,  }  Montrer  ;  indiquer,  f  Choisir; 

élire. 

SCERNIMENTO,  sm.  (-ni  men'-to)  Discernement. 

SCERPARE,  va.  (-pa'-re)  Rompre  ;  arracher,  dé- 
chirer, f  vr.  Etre  déchiré ,  arraché. 

SCERPELLATO,  LINO,  adj.  (-pel-la'-to)  Occhio 
scerpellato,  œil  éraillé. 

SCERPELLONE ,  sm.  (-là-ne)  Lourde  faute. 

SCERRE.  V.  Scegliere. 

SCERVELLATO,  TA,  adj.  (-vel-la'-to)  Ecervelé; 
évaporé. 

_  SCESA,  sf.  (sce'-sa)  Descente;  calade.  f  Descente, 
l'action  de  descendre.  \  Rhume  de  cerv  eau.  (£  Pren- 
dere checchessia  a  scesa  di  testa,  faire  l'impossibla 
pour  venir  à  bout  de  quelque  chose. 

SCETTICISMOjSm.  (chet-ti-tchis-mo)  Scepticisme, 
doute  universel. 

SCETTICO,  CA.adj.  (chët-ti-ko)  Sceptique. 

SCETTRO,  sm.  (chèt-tro^  Sceptre.  <£Le  sceptre; 
la  royauté  ;  le  pouvoir  souverain. 

SCEVERAMENTO,sm.(ve-ra-men'-to)Séparation; 
division. 

SCEVERARE,  va.  (-ra'-re)  Séparer;  écarter,  i 
vr.  Se  séparer,  etc. 

SCEVERATA,  sf.  (-rar-ta)  Séparation. 

SCEVERATAMENTE,adv.(-menMe)Séparément. 

SCEVERATORE ,  sm.  (-tò-re)  Qui  sépare. 

SCEVERO,  RA,  adj.  (chè-ve-ro)  Séparé;  écarté. 

SCEVRO ,  VRARE.  V.  Scevero  ,  verare. 

SCHEDA  ,  sf.  (skè-da)  ULA ,  Billet. 
,  SCHEGGIA,  sf.  (skè-dja)  ONE,  UOLO.  UZZA. 
Eclat  de  bois;  copeau,  f  Echarde;  esquille;  éclat, 
f  Roche  ,  rocher  escarpé,  f  Eclisse. 

SCHEGGIALE  ,  sm.  (-dja'-le)  Ceinture  de  cuir* 

SCHEGGIARE,  va.  (-dja'-re)  Faire  des  copeaux, 
fendre  du  bois,  f  vn.  et  r.  Eclater  ;  se  rompre,  se 
briser  par  éclats,  f  Etre  escarpé. 

SCHEGGIO,  sm.  (skê-djo)  ONE.  Roche,  rocher 
escarpé. 

SCHEGGIOSO,  SA ,  adj.  (-djô-ço)  Coupé,  partagé 
en  éclats,  f  Sassi  scheggiosi,  pierres  pointues ,  ra- 
boteuses. 

SCHELETRO,  sm.  (skê-le-tro)  Squelette;carcasse. 

SCHERANO,  sm.  (-ra'-no)  Brigand  ;  bandit  ;  mé- 
chant ;  scélérat. 

SCHERANZIA.  V.  Squinanzïa. 

SCHERETRO.  V.  Scheletro. 

SCHERICATO ,  sm.  (-ri-ka'-to)  Sans  tonsure  ;  dé- 
gradé :  il  se  dit  par  mépris.  (£  Etcté;  écimé. 

SCHERMA,  si.  (sker-ma,  Escrime,  f  Maestro  di 
scherma, maWxe  eh  fait  d'armes. ([.Perder la  scherma, 
uscir  di  scherma,  perdre  la  tramontane,  perdre  con- 
tenance. (£  Cavare  altrui  di  scherma  ,  dérouter 
quelqu'un ,  le  déconcerter. 

SCHERMAGLI  A,  sf.  (-ma'-glia)  Démêlé;  batterie. 

SCHERMARE.  V.  Schermire. 

SCHERMIDORE,  TORE,  sm.  (-mi-dò-re)  Escri- 
meur; maître  d'armes. 

SCH  E  RM  1GL I A  TO  ,  TA,  adj.  (glia'-to)  Echevelé. 

SCHERMIRE,  vn.  (-mi'-re)  Escrimer;  faire  des 
armes;  parer  un  coup,  f  vr.  Se  défendre; se  garder; 
se  garantir. 

SCHERMO,  sm.  (sker'-)iio)  Défense  ;  abri. 

SCHERNEVOLE,  adj.  (-ne'-vo-le)  Injurieux  ;  ou- 
trageux  ;  méprisable. 

SCHERNEVOLMENTE  ,  adv.  (  -men'-te  )  Outra- 
geusement; injurieusemeiil,  avec  mépris. 

SCHERNIMENTO  ,  sm.  (-men'-lo)  Moquerie  ;  dé- 
rision ;  mépris. 

SCHERNIRE,  va.  (-ni'-reï  Se  moquer;  berner, 
f  Mépriser ,  ne  faire  aucun  cas. 

SCHERNITORE, sm.  TRICE,  f.  (-tò-re)  Moqueur  ; 
berneur;  railleur. 

SCHERNO  ,  sm.  (sker'-no)  Moquerie;  dérision j 
mépris. 

SCHERZA  MENTO,  sm.  (-tsa-men'-to)  Badinage; 
folâtrerie. 

SCHERZANTE  ,  adj.  {-tsan'-te)  Qui  badine  -  qui 
folâtre. 

SCHERZARE,  vn.  {-tsa'-re)  Badiner  ;  folâtrer  ; 
batifoler.  +  Folâtrer  :  alquanti  baci  mi  tolse  scher- 
zando,altro  di  me  non  ebbe,  f  Badiner.no  pas 
agir  sérieusement. ([Scherzare  in  briglia,  se  plain- 
dre que  la  mariée  est  trOB  belle. 
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SCHERZATORE  ,  sra.  { sker-tsa-toWe  )  Railleur; 
plaisant;  badin. 

SCHERZEVOLE  .  adj.  (-tse'-vo-le)  Badin  ;  folâtre; 
plaisant. 

SCHERZEVOLMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  Pour  ba- 
diner ;  en  badinant. 

SCHERZO  ,  snj.  {-sker'-tso)  ETTO.  Badinage  ;  fo- 
lâtrerie  ;  niche  ;  petite  malice,  f  Strano  scherzo  ,  un 
mauvais,  un  vilain  jeu.  f  adv.  Da  scherzo,  pour 
badiner;  par  plaisanterie. 

SCHERZOSAMENTE,  adv.  (-ça-men'-te)  En  badi- 
nant. 

SCHERZOSO,  SA ,  adj.  (-tsô-ç o  )  Badin  ;  folâtre  ; 
plaisant. 

SCHIACCIA ,  sr.  {-skia' -Idia)  Sorte  de  trébuehet 

E our  attraper  des  bêtes  et  des  oiseaux,  f  Jambe  de 
ois.  î  Guignere  alla  schiaccia,  prendre  dans  ses 
filets.  (£  Rimanere  alla  schiaccia,  donner  dans  un 
piège. 

SCHIACCIAMENTO ,  sm.  (-men'-to)  Contusion; 
meurtrissure  ;  aplatissement. 

SCHIACCIARE,  va.  (-tcha'-re)  Écraser  ;  écacher. 
C  Frapper.  <£  Suffoquer;  réprimer,  etc.  b  Ronger 
son  frein. 

SCHIACCIATA,  sf.  (-tcha'-lu)  INA.  Fouasse;  gâ- 
teau. 

SCHIACCIATO,  TA  ,  adj.  (-tcha'-to)  Ecrasé  ;  éca- 
ché.  f  Camard  ;  camns;  écrasé;  aplati. 

SCHIACClATURA,sf.  (-tou'-ra)  Contusion;  meur- 
trissure. 

SCHIAFEGGIARE ,  va.  (  skiaf-fe-dja'-re  )  Souf- 
fleter. 

SCHIAFFO,  sm.  (skiaf'-fo)  Soufflet.  Dare  uno 
schiaffo  ,  lâcher  un  souf  let. 

SCHIAMAZZARE  ,  vn.  (-ma-tsa' -re)  Caqueter  :  il 
se  dit  du  cri  de  la  poule  qui  vient  <le  pondre ,  et  des 
ai»*m  volatiles  quand  ils  ont  peur.  CCIabauder; 
crier  comme  un  aigle,  f  vr.  Se  plonger  dans  l'eau 
en  faisant  beaucoup  de  bruit  :  il  se  dit  des  oiseaux 
aquatiques. 

SC  H 1  AM  AZZ  ATORE,  sm .  {-tò-re)  Tapageur  ;criard . 

SCHIAMAZZO,  ZIO,  sm.  {-ma'-tso)  Clabauderie  ; 
piaillerie  ;  vacarme,  f  Appeau ,  oiseau  qui  attire  les 
autres  par  s  ju  chant,  f  Leurre. 

SCH1ANCIO ,  sm.  (skian-tchi'-o)  Biais,  f  adv.  A, 
di,  per  iscliianciit ,  de  travers  ;  de  biais. 

SCHIANCIRE  vn.  (  -tchV-re)  Frapper  de  biais  ; 
donner  de  côîé. 

SCHIANTAMENTO,  sm.  (-mzn'-to)  Extirpation; 
déracinement. 

SCHIANTARE,  va.  et  r.(-ta'-re)  Écuisser,  faire 
éclater  un  arbre;  casser;  briser;  arracher,  f  Prendre 
de  force ,  arracher.  £  Se  la  memoria  mia  dal  ver 
non  schianta,  si  ma  mémoire  ne  me  trompe  pas. 

SCHIANTO,  sm.  {skian'-to)  Escarre;  fente;  cre- 
vasse. C  Eclat,  grand  bruit.  £  Déchirement  de  cœur; 
tourment;  douleur  vive. 

SCHIANZA ,  sf.  (skian'-tsa)  Croûte  de  plaie,  de 
gaie ,  de  dartre,  etc. 

SCIil APPARE,  va.  (-pa'-re)Fendredu  bois.  £Egli 
è  grasso  eh*  egli  schiappa,  il  est  si  gras  qu'il  crève. 

SCHIARARE,  va.  (  -ra'-re)  Eclairer  ;  illuminer. 
(£  Débrouiller  ;  mettre  à  découvert,  f  vn.  et  r.  De- 
venir clair;  s'éclaircir.  (£  S'éclaircir  de  quelque 
chose. 

SCHIAR ATORE  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Qui 
éclaircit;  qui  illumine  ;  qui  éclaire. 

SCHIAREA,  sf.(-r<?-oX)rvale;  toute-bonne.plante. 

SCHIARIMENTO  ,  «ra.  (-1  i-men'-to)  L'action  de 
s'éclaircir,  de  devenir  plus  clair. f  Eclaircissement, 
explication  d'une  chose  obscure. 

SCHIARIRE,  vn.  et  r.  (-ri'-re)  S'éclaircir,  de- 
venir clair,  f  S'éclaircir ,  devenir  moins  (rouble, 
t  S'éclaircir,  devenir  moins  serré,  f  va.  Eclaircir, 
rendre  intelligible;  développer. 

SCHIATTA,  sf.  {skiat'-ta)  Race;  génération;  ex- 
traction ;  naissance.  (£  Jlace  ;  espèce  schiatta  di 
yomi,  di  rape  ,  ec. 

SCHIATTARE ,  vn.  v-fa'-re)  Crever. 

SCHIATTIRE.  V.  Squittire. 

SCH1ATTONA ,  sf.  t-tò-na)  Grosse  gagui, 

SCHIAVA,  sf.  (skia'-va)  Femme  escia  ve  ;  captive. 

feCHf  4.VAGGIO.  V.  Srhiaritù.  | 


SCHIAVARE,  SCHIAVELLARE,  va.  (-va'-re) 
Déclouer. 

SCHIAVESCO,  SCA  ,  adj.  (-ve'-sko)  D'esclave. 

SCHIAVINA ,  sf.  (  -vi'-na  )  Robe  d'esclave  et  de 
pèlerin,  f  Lodier,  couverture  de  laine. 

SCHIAVITÙ,  TUD1NE,  sf.  (-vi-loù  )  Esclavage; 
servage  ;  captivité. 

SCHIAVO,  sm.  '(skia'-ro)  ACCIO,  ONE,  ETTO, 
OLINO.  Esclave  ;  captif.  £  Esclave  ;  amant.  +  Sujet; 
obligé. 

SCHIAZZAMAGLIA,  sU-tsa-ma'-glia)  Racaille* 
canaille. 

SCHICCHER  AMENTO,  sm. (skik-ke-ra-men'-to) 
Barbouillage  ;  griffonnage. 

SCHICCHERARE,  va.  {-ra'-re)  Griffonner  ;  bar- 
bouiller. 

SCHIDIONE,  DONE,  sm.  (-diô-ne)  Broche  pour 
faire  rôtir  de  la  viande. 

SCHIENA,  sï.'[skiê-na)  Dos  ;  échine;  croupe.  (£ 
Schiena  d'un  monte,  le  dos,  la  croupe  d'une 
montagne. 

SCHIENALE,  sm.  (-na'-le)  Croupe. 

SCHIENANZ1A,  sf.  (  -nan-tsi'-a  )  Esquinancie  ; 
inflammation  du  gosier.  „ 

SCHIENELLA,  sf.  [-nèl-la)  Molettes,  tumeur 
aux  jambes  des  chevaux,  f  Maladie;  infirmité  t 
peine  ;  chagrin. 

SCHIENUTO,  TA,  adj.  (-nou'-to)  Râblu. 

SCHIERA  ,  sm.  (skiè-ra)  Bataillons,  files  de  sol- 
dats rangés  en  ordre  de  bataille  ;  escadrons.  TBande; 
troupe,  -f  Compagnie  ;  troupe  ;  bande,  f  Schiera 
d'alberi,  allée,  rangée  d'arbres,  f  adv.  A  schiera, 
par  bandes;  par  pelotons,  f  adv.  A  schiera  a 
schiera,  une  bande  ou  une  file  après  l'autre. 

SCHIERAMENTO,  sm.  {-men'-to)  Ordonnance, 
arrangement  des  troupes  en  ordre  de  bataille. 

SCHIERARE,  va.  et  r. {-ra'-re)  Ranger  en  ordre 
de  bataille  ;  mettre  en  ordonnance,  f  Escadronner. 

SCHIETTAMENTE,  adv.  (skiet-ta-men'-te)  ISSI- 
M AMENTE.  Sincèrement;  ingénument;  franche- 
ment. 

SCHIETTEZZA,  sf.  {-te'-tsa)  Sincérité  ;  candeur; 
franchise. 

SCHIETTO,  TA,  adj.  (skiêt-to)  ISSIMO.  Pur; 
simple. f  Franc  ;  uni  ;  égal.  <£(?omo  schietto,  homme 
dégagé,  délié,  f  Candide  ;  ingénu  ;  loyal. 

SCHIFA  'L  POCO ,  sf.  (-fal-po'-ko)  Pimpesouée , 
qui  fait  la  délicate,  la  précieuse. 

SCHIFAMENTE  ,  adv.  (  -men'-te  )  ISSIMAMEN- 
TE.  Salement;  malproprement,  f  Modestement; 
avec  crainte. 

SCHIFAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Fuite;  éloigne- 
ment.  f  Opprobre  ;  mépris. 

SCHIFANOIA ,  sra.  (-nô-ia)  Paresseux  ;  noncha- 
lant. 

SCHIFANTE ,  adj.  (-fan'-te)  Qui  a  de  l'aversion  , 
du  dégoût,  de  la  répugnance  pour  quelque  chose. 

SCHIFARE,  va.  (-fa'-re)  Esquiver;  éviter;  élu- 
der; fuir,  f  Mépriser;  dédaigner. •{- Rebuter,  avoir 
en  horreur,  avoir  de  l'aversion,  du  dégoût  pour,  j; 
Refuser;  dénier. 

SCHIFATORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  a  de  l'aversion , 
du  dégoût. 

SCHIFEVOLE, adj. (-fe'-vo-le) Ennuyé;  dégoûté  ; 

fatigué. 

SCHIFEZZA,  sf.  (-fe'-tsa)  Saleté  ;  malpropreté, 
f  Dégoût;  nausée,  f  Délicatesse. 

SCHIFILTÀ,  TADE,  TATE  .  sf.  (-fil-tà  )  Modes- 
tie ;  reteuue.f  Répugnance  ;  délicatesse,  f  Rusticité  ; 
humeur  revêche. f  Nausée;  dégoût. f  Aversion. 

SCHIFILTOSO  ,  SA  ,  adj.  (-tô-so)  Difficile, qui  fait 
le  dégoûté ,  le  précieux. 

SCHIFO ,  sm.  (ski'-fo)  ETTO.  Esquif  ;  chaloupe.  + 
Voûte  d'ogive. 

SCHIFO ,  FA  ,  adj.  Sale  ;  dégoûtant  ;  malpropre, 
f  Revêche;  acariâtre,  f  Modeste  ,  circonspect  ré- 
servé, f  sm.  Dégoût,  aversion;  répugnance,  f  Ve- 
nire schifo  dégoûter,  f  Avere  a  schifo ,  être  dé- 
goûté, ennuyé. 

SCHIFOSO,  SA,  adj.  ( -fà-so  )  ISSIMO.  Dégoû- 
tant ;  haïssable  ;  désagréable. 

SCHIMBECIO ,  CU  ,  RESCIO  ,  SCIA  ,  adj.  {skim- 
bé-tcho)  Bancrocne;  cagneux,  f  Bancale,  en  par- 
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font  de*  femme n.  j  adv.  A  schimbescio ,  bud  ,•  bed , 
•1*»  tp.TTpm  ;  de  côté  ;  de  biais. 

SCH  IN  WZIA.  V.  SquinanzM. 

SCHINELLA.  V.  Schienella. 

SCHINIERA,  sf.  IS'IERE ,  m.  (  ski-nié-ra  )  Ar- 
mure des  jambes. 

SCHIODACRISTI,  sm.  (  skio-da-krxf-$ti  )  Man- 
geur de  crucifix,  cagot. 

SCHIODARE,  va.  (-da'-re)  Déclouer. 

SCHIODATURA ,  sf.  (  -tou'-ra  )  L'action  de  dé- 
clouer. 

SCHIOMARE,  va.  {-ma'-re)  Echeveler. 
SCHIOPPETTIERE,  sm.  (  skiop-pet-tié-re  )  Fu- 
silier. 

SCHIOPPETTO,  sm.(-pet'-to)  Fusil,  f  Petit  fusil. 
SCHIOPPO  ,  sm.  (skiop-po)  Fusil. 
SCHISA  ,  &ù\.(ski'-ça)  Per,  in  ischisa,  de  biais; 
de  guingois. 

SCHISARE,  va.  (  -ca'-re  )  Réduire  les  fractions. 
SCH1STO,  sm.  (shi'-sto)  Schiste. 
SCHIVARE,  va.  (-va' -re)  Esquiver;  éviter;  échap- 
per; éluder. 

SCHIUDERE  .  va.  (skiou'-de-re\  Ouvrir  ;  débou- 
cher, f  Exclure;  rejeter. y  vr.  S'échapper,  f  S'épa- 
nouir ;  éclore  ;  s'ouvrir  :  il  se  dit  des  rieurs. 

SCHIUMA,  sf.  (skiou'-ma)  Ecume.  Schiuma  di 
metalli ,  chiasse.  -r  Bave  ;  écume. t  L'écume ,  l'eau 
de  la  mer.  £  Taches  ;  impuretés,  f  Schiuma  degli 
sciagurati,  ribaldi,  le  dernier  des  malheureux, 
îles  coquins,  des  vauriens,  etc.  b  Venir  la  schiuma 
alfa  bocca ,  écumer  de  rage,  de  colère,  etc. 

SCHIUMANTE  ,  adj.  {-man'-te)  Ecumant. 

SCHIUMARE,  va.  (-ma' -re)  Ecumer.  lever  l'é- 
cume, f  Ecrémer,  lever  la  crème  du  lait.f  vn.  et  r. 
Ecumer,  produire  de  l'écume. 

SCHIUMATO,  TA,  adj.  (-ma'-to)  Ecumé.  f  Qui 
écume.  (£  Epuré ,  sans  défauts. 

SCHIUMOSO,  SA,  adj.  (-mó-so)  Ecumeux. 

SCHIVO,  VA.  adj.  (skV-vo)  Revêche;  difficile.f 
Réservé  ;  circonspect,  f  Triste;  ennuyant  :  pieno 
it  pensier  gravi  e  schivi,  f  Difficile  ,  qui  lait  le 
précieux. 

SCHIUSO,  SA,  adj.  (skiou'-so)  Ouvert  ;  déclos.-j- 
Exclus. 

SCHIZZANTE  ,  adj.  (-tsan'-te)  Qui  rejaillit ,  etc. 

SCHIZZARE,  vn.  et  a.  (  -lsa'-re  )  Jaillir;  saillir: 
sourdre  avec  impétuosité,  f  S'échapper,  sortir  avec 
force,  f  va.  T.  at  Peint.  Esquisser;  croquer  ;  ébau- 
cher. 

SCIÏ1ZZATOIO  ,  sm.  (-té-io)  Seringue. 
SCHIZZATA ,  sf.  (-tsa'-ta)  L'action  de  jaillir.  <£ 
Coup. 

SCHIZZETTARE,  va.  (-tset-ta'-^re)  Injecter;  se- 
ringi.er. 

SCHIZZETTO,  sm.  (  -tsci'-lo  )  Petite  seringue,  f 
L'action  de  seringuer.  f  Petit  fusil. 

SCHIZZINOSAMENTE, adv.  (-tsi-no-sa-men'-te) 
Dédaigneuse  ment. 

SCHIZZINOSO  ,  SA,  adj.  {-nò-so)  ISS1MO.  Revc- 
c!ie:déili:geux;  difficile. 

SCHIZZO,  sm.  (sKi'-tso)  L'action  de  jaillir;  et  + 
écbbotMllre.  f  Un  brin;  une  miette,  f  Esquisse*; 
ébauche  ;  croquis,  f  Ebauche ,  petit  moilèle. 

SCIA,  sf.  (chia)  Sillage. 

SCIABLA,  BOLA  ,sf.  \cha'-bla)  Sabre  ;  cimeterre. 

SCIACQUADENTI, sm.  (chak-koua-dcn-H)  L  ac- 
tion de  manger  un  morceau  pour  boire  un  coup 
après.  . 

SCIACQUARE  ,  va.  (-koua'^re)  Rincer  ;  laver. 

SCIACQUATUBA,  sf.  (-tou'-ra)  Lavure. 

SCIAGUATTARE,  va.  (-<joual-ta'-re)  Brouiller, 
battre  quelque  liqueur  dans  un  vase  qui  n'est  pas 
♦"ntièrenu-nt  plein. f  Essanger;  égayer;  laver. 

SCIAGURA,  sL  (-gou'-ra)  Malheur  ;  disgrâce  ; 
adversité. 

SCIAGURATAGGINE ,  TEZZA,  sf.  (-ta'-dgi-ne) 
Lâcheté  :  basses.se  d'àme;  méchanceté. 

SCIACI.  RATAMENTE,  adv.  (-men'-le)  ISSIMA- 
MENTE.  Malheureusement,  par  malheur.' -j-  Lâ- 
chement: méchamment. 

SCIAGURATO,  TA,  ROSO ,  SA  ,  adj.f-rn'  /o) 
ISS1MO, ONE, ELEO.  Malheureux;  fAchenx  ;  triste. 
T  Lâche;  méprisable;  vil.  -j-  Scélérat;  malheureux. 

SCIALACQUAMENTO,  sm.  {-lak-koua-mi  n'-lo) 

Tomo  il. 
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Prodigalité  ;  dissipation  ;  dégAt.  ^Snalaequamsntf 
della  lingua,  verbosité;  babil,  profusion  dp  pa- 
roles. 

SCIALACQUANTE,  adj.  (  -kouan'-te  )  Dissipa- 
teur :  prodigue. 

SCIALACQUARE  ,  va.  (  -koiw'-rc  )  Prodiener, 
gaspille-*,  dissiper  son  bien.ijvr.  Se  perdre  ;  se  mê- 
ler :  il  Eodano  e  la  Sona  bagnano  Lione,  poi  si 
scialacquano  e  vanno  insieme  al  mare. 

SCIALACQUATAMENTE.  adv.  (-lawmen' -té)  Pro- 
digalement;  profusément.  £  V.  Disordinatamente. 

SCIALACQUATO ,  TA ,  adj.  (  -kcua'-to  )  Prodi- 
gue.  f  Dissipateur,  -r  Déréglé  ;  démesuré  ;  excessif. 

SCIALACQUATORE,  sm.  TRICE  ,  t.(-tò-re)  AC- 
CIO. Dissipateur;  prodigue;  gaspilleur;  boute- 
tout-cuire.  etc. 

SCIALACQUATURA,  sf.  (-tou'-ra  )  Profusion 
prodigalité. 

SCIALACQUO,  QUIO.  V.  Sciai 'acquatura. 

SCiALAMENTO,  sm.  (-menato)  Exhalaison. 

SCIA  LAPPA.  V.  Sciarappa. 

SCIALARE,  va.  et  n.  (  -la'-re  )  Exhaler,  f  vr 
S'exhaler  ou  se  soulager  ;  épancher  son  cœur. 

SClALIVA,  sf.  (-li'-va)  Salive. 

SCIALO,  sm.  (cha'-lo)  Exhalaison. 

SCIALUPPA,  sf.  (-loup'-pa)  Chaloupe. 

SCIAMANNATOLA,  adj.  (-man  na'-to)  Décon- 
tenancé; dégingandé;  mal.iccoutré.  t  adv.  Alla 
sciamannata-,  d'une  manière  négligée,  peu  soignée. 

SCIAMARE,  vn.  (-ma'-rt)  Essaimer,  produire  un 
essaim. 

SCIAME,  MO,  sm.  (cha'-me)  Essaim^  Grande 
quantité,  essaim. 

SCIAMITO,  sm.  (-mi'-to)  Sorte  d'étoffe  en  soie, 
f  Amaranthe ,  fleur. 

SCIANCATO,  TA,  adj.  (  chan-ka'-to)  Eh.inrhé; 
boiteux.  fEtruffé  :  il  se  dit  des  chiens.  £  Imparfait; 
défectueux. 

SCIAPIDIRE ,  vn.  (-pi-di'-re)  Devenir  insipide, 
fade. 

SCIAPIDO.  V.  Scipido. 

SCIARAPPA,  sf  (-rapf-pa)  Jalap,  racine. 

SCIARPA.  V.  Ciarpa. 

SCIARPELLARE  .  va.  (-la'-re)  Erailler  les  yeux: 
renverser  les  paupières. 

SCIARPELLER1A.  V.  Scempiaggine. 

SCIARPELLINO  .  sm.  (-pe.(-li'-no)  Qui  a  les  yeuj 
éraillés  ou  les  paupières  renversées. 

SCI  ARRA ,  SCIARRATA  ,  sf.  (char'-ra)  Bagarre; 
querelle  ;  dispute. 

SCIARRAMENTO ,  sm.  (  -men'-to  )  Dispersion  ; 
dissipation. 

SCIARRARE  ,  va.  (-ra'-re  )  Dissiper,  mettre  en 
déroute. 

SCIATICA,  s'  (chia'-ti-ka)  Sciatique,  maladie. 

SCIATICO,  CA,  adj.  {chia'-ti-ko)  pl.  CHI  et  CI. 
Sciatique ,  qui  appartient  à  la  sciatique.  f  Vene 
sciatiche ,  veines  tibiales.  f  sm.  Qui  a  la  sciatique. 

SCIATTARE  ,  va.  (-la'-re)  Faire  mal  un  ouvrage, 
f  Ruiner. 

SCI  ATTO ,  TA  ,  adj.  (  cliat'-to  )  Décontenancé  ; 
mal  accoutré. 

SCIAURA,  ec.  V.  Sciagura,  ce. 

SCIBILE,  adj.  (chi'-bi-le)  Qui  peut  se  savoir,  f 
sm.  Tout  ce  qu'on  peut  savoir. 

SCIENTE,  adj.  (chién-te)  1SSIMO.  Savant,  qui 
sait.  ^  adv.  A  sciente,  avec  connoissance;  à  h:>n 
escient. 

SCIENTEMENTE,  adv.  (-men' -te  l  Savanmieil»; 
sciemment. 

SCIENTIFICAMENTE,  adv.  (-ti-fi-ka-mni'-te\ 
Scientifiquement. 

SCIENTIFICO,  CA,  adj.  t-ti'-p-ko)  Scientifique. 

SCIENZA  ,  ZIA  .  sf.  [chièn-tsa)  ZIUOLA.  Science, 
connoissance  qu'on  a  de  quelque  chose,  f  Science, 
littérature;  érudition;  savoir. 

SCIENZIATO ,  TA  .  ZI  A  LE ,  adj.  (-tsiaf-to)  ISSI- 
MO.  Savant;  leUré;  docte. 

SCIGNERE  ,  va.  (ehi'-ijne-re)  Déceindre;  délier. 

SCIGRIGNATA ,  sf.  (-gri-gna' -ta)  Chiufrencau  ; 
taillade  ;  balafre. 

SCIL1NGA.  V.  Sriringa. 

SCILINGUAGNOLO ,  sm.  {-lin-gov/i'-gno-lo"]rî- 
let-  C  Rompo  4y  scilinquagnoto ,  commcuv.tr  & 
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parler.  I  Avere  rotto,  sciolto  lo  scilinguagnolo , 
avoir  la  langue  bien  pendue. 

SCILINGUARE.  V.  Da  Iteti  are. 

SCILINGUATO .  TA ,  adj.  et  s.  {chi-lin-goua'-to) 
W«LO  Bèrme ,  qui  bésraie. 

SCILITiCO.  V.  Squiliitico. 

SCILOCC  '  LE  ,  adj.  (-lvkr-ka'-le)  Qui  appartient 
au  vent,  du  midi. 

SCIROCCO  ,  sin.  (-lok'-ko)  Le  sud-est  ;  siroc ,  le 
vent  du  midi. 

SCfLÒMA,  sm.  (-lo'-ma)  Discours  à  perle  de  vue, 
Ion?  vn'b'age. 

se I  LOPPA  F. E,  va.  (-lop-pa'-re)  Donner  du  sirop. 
£  Caresser;  calmer;  adoucir. 

sciroppo  v.  sciroppo. 

SCIM1A  ,  sf.  (chi'-mia) OTTO.  Singe;  magot;  ba- 
bouin. 

SCI  Ml  ATICO,  CA  ,  SCLMIESCO,SCA  ,  adj.  (-mia'- 

ti-ko*  De  si-.ce. 

SOîMTERTA    sf.  (-«lie-W-fl)  Singerie. 

SCIMITARRA  ,  ^f.  -tar'-râ  )  Cimeterre  ;  sabre; 
braquemart. 

SCÌMMIA  .  sf.  (chim'-mia  )  O.NE,  OTTO.  Singe; 
guenon. 

SCÏM  UNIT  AGGI  N E ,  sf.  (-niou^tii-ta'-dgi-ne)  Sot- 
tise ;  balourdise;  stupidite". 
SCIMUNITAMENTE  ,  a«iv.  {-men'-te)  Sottement; 

bêtement. 

SCIMUNITO,  TA  ,  adj.  (-niMo)  ELLO.  Sot  ;  irn- 
bécille  ;  dandin  ;  niais. 

SCINDERE ,  va.  (-chin'-de-re)  Scissi  ;  scisso ,  sa, 
séparer. 

SCINGERE,  v.  Scignere.  p 

SCINTILLA  ,  sf.  (-lil'-lu)  Étincelle;  binette. 

SCINTILLAMENTO,  sin.  (-men'-lo)  Étincelle- 
ment. 

SCINTILLANTE,  adj.  K-lan'-te  )  ISS1MO.  Elin- 

cel.mf  ;  bri  tant. 

SCINTILLARE,  vu.  {-la'-re)  Etinceler;  briller; 
éclater:  pétiller.  , 

SCI  NTI LL AZIONE ,  sf.  (-lsiô-ne)  Etincellement.-}- 
Scintillation. 

SCÌNTI  LLETT  A,  sf.  {-iet'-ta)  UZZA.  Bluette, 
petite  étincelle.,  £  Foible  lueur  de  quelque  ebose, 
petite  étincelle." 

SCINTO,  TA,  adj.  {clin' -to)  Qui  a  délié  sa  cein- 
ture.  j  Qui  est  sans  ceinture,  f  Détaché,  ôté  de  la 
teinture. 

SCIOCCAGGINE.  V.  Sciocchezza. 

SCIOCCA  MfcNTE ,  adv.  chok-ka-men'-le)  Sotte- 
ment; imprudemment;  bêtement. 

SCIOCCHEGGIARE,  vn.  (-ke-dja'-re)  Faire  des 
BOtPses;  agir  imprudemment. 

SCIOCCHEZZA  ,  CHERLA  sf.  (-ke'-tsa)  Sottise; 
balourdise;  imprudence.  \  Folie. 

SCIOCCO,  CA,  adj  [thok'-ko)  ISSI  MO  ACCIO, 
ONE,  ONACGIO,  INO,  FRELLO.  Fade:  insipide. 
(<  Sot  imprudent  :  ma  adroit;  i  iot;  imbécile. 

S<  [OGL1ERE.  V.  S  fior  re. 

SCIOGLIMENTO,  mu  (-gli-men '-to)  Dénoue- 
ment :  •!  rouillenient.f  Sédition  ;  soulèvement  po- 
pulaire. •  DissiVluti  n;  liquéfaction. 

SCIOLTAMENE  E,  adv.  ■  <  lol-lo-inen'-t»)  AgHe- 
u.f,\t  :  adroitement  ;  d'une  manière  dégagée 

SCIOLTEZZA  .  sf.  (  -tr'-tsa  )  Agilité  ;  dextérité  ; 
...fir'  ;se.  I  SdùUezza  ni  ventre,  liberté  de  ventre. 

S(  ir!.T<>.  TA  .  adj.  i  chol'-lo)  Délié  ;  dénoué.  (f 
^Ann'xt'.  y  Dissous;  liquéfié,  t  Sciolto  di 
itu  n  h-a  .  agile;  K  ger.  \  j'n-.-o  sciolto,  vers  libres, 
v  {'tirale  sciolte ,  parlare  sciatto,  prose,  f  Libro 
sciolta,  livre  en  feuilles,  qui  n'est  pas  relié,  f  adv. 
a  briglia  scioltà  ,  à  bride  abattue. 

gci'OLi  ERE.  v.  isciolvere. 

SCION  E ,  sin.  NATA,  f.  (  ch'iòne  )  Tourbillon  ; 
gr,vn 

SCIOPER AGGINE  ,  RATAGGlNE,  TEZZA.sf. 
(-vf-ra'-dgi^ne)  Oisiveté;  fainéantise;  perte  de 

ieiîjpfl 

SCIOPERARE,  SCIOPItARE,  va.  {-ra'-re  )  Dé- 
tourner quelqu'un  ce  -es  occupations,  t  vr.  Aban- 
<■■■  •  .,  ;  ouvrage  |j.in  perdre  son  temps;  se  ticlunr- 
pei  ;se  BViw  à  l'oisiveté. 

SC.'GFUiAi  IVO.  V.  Scioperato, 


SCIOPERATO  ,  TA,  adj.  (-ra'-4ò)  ISSI  MO ,  ONU. 
Désoccupé  ;  oisif,-  fainéanL 

SCIOPERIO ,  MENTO ,  sm.  (-ri'-o)  Oisiveté  ;  fai- 
néantise. 

SCIOPERONE ,  sm.  (-ró-ne)  Oisif;  fainéant;  non- 
chalant. 4/  Lourdaud;  stupide;  imbécile. 

SCIOPINO,  sm.  {-pi'-no)  Événement  imprévu. 

SCIORINA  MENTO ,  sm.  {-ri-na-men'-to)  L'action 
de  mettre  à  l'air  quelque  chose. 

SCIORINARE,  va.  (-na'-re)  Mettre  àl'évent.  a 
l'air:  il  se  dit  du  linge,  etc.  (f  Publier;  divulguer, 
f  Battre  vivement;  frapper  ;  heurter:  lancer.f  Scio- 
rinar libri,  feuilleter  des  livres,  f  vr.  Se  débouton- 
ner ;  commencer  à  se  déshabiller.  <£  Prendre  un  peu 
de  relâche;  se  reposer  un  peu. 

SCIORRE  .  et  SCIOGLIERE  ,  va.  {chor'-re)  Sciol- 
go, elsrfog/io,  sciogli,  ec.  ;  sciolsi  ;  sciolto,  ta. 
délier  ;  détacher  ;  d^nuuer.  Sciogliere  i  cani,  dé- 
coupler, lâcher  les  ch  eii3  f  Absoudre,  f  Oter  ;  ar- 
raeher;  enlever.  4-  Scioglier  la  vergogna,  faire 
perdre  la  honte,  f  Sciogliere  i  dubbj,  résoudre.  + 
Sciorre  la  lingua  .scior  parola  ,  commencer  à  par- 
ler, prendre  la  parole.  4  Sciogliere  il  voto  .  accom- 
plir son  vœu.  f  Sciogliere  ti  ventre  ,  relâcher  le 
ventre,  f  vr  Se  délivrer;  se  dégager,  f  Se  dissou- 
dre; tomber  en  pièces,  en  ruine. 

SCIOVERSO.  V.  Sooerscio. 

SCIPA.sm.  (chi'-pa)  Ignorant;  sot:  bête  ;  cruche. 

SC1PARE,  va.  et  r.  {-pn'-re)  Gaspiller;  déchi- 
rer; gâter;  charcuter;  chiffonner;  eudommager.  f 
vn.  Avorter. 

SCIPATORE,  sm.  (-tb-re)  Dissipateur. 

SCIPAZIONF,  sf.  {-tsiô-ne) Gaspillage  ;  profusion. 

SCIP1DEZZA,  TEZZA,  TACCINE,  sf.  (•pi-de'- 
tsa)  Fadeur;  goût  fade,  (£  Sottise  ;  fadaise. 

SCI  PI  DIRE.  V.  Scipire. 

SCIP1DO,  DA,  adj.  (chi'-pi-do)  Fade;  insipide. 
<£  Sot  ;  imbécile. 

SCIPIRE,  vn.  {-pi'-re)  S'affadir;  devenir  fade, 
insipide. 

SC i IRTAMENTE  ,  adv.  (-la-men'-te )  D'une  ma- 
nière fade,  insipide.  £  Sottement. 

SCIPITO ,  TA ,  adj.  {-pif4o)  Fade  ;  insipide,  f  Ba- 
lourd ;  sot  ;  niais. 

SCIRIGNATA.  V.  Scigrignata. 

SCIRINGA,  sf.  (-rin'-ga)  Seringue. 

SCIRINGARE,  va.  (-ga'-re)  Seringuer. 

SCI  hOCCO.  V.  Sci  lacco. 

SCIROPPO,  sm.  {-rop'-po)  Sirop.  ([  Chagrin; 
tribulation. 

SCIRRO,  sm.  {chir'-ro)  Squirre  ;  tumeur. 

SCI R ROSO  ,  SA  .  adj.  -rô  ço)  Squirrenx. 

SCISMA,  sf.  ichi'-sma)  Scliisme.f  Désunion;  dis- 
sension :  brouillerie. 

SCISMATICO,  CA,  adj.  (-sma'-ti-ko)  pi.  CI. 
Schématique,  f  Séditieux  ;  chicaneur. 

SCISSILE ,  adj.  [chit'-si  le)  Scissile .  qui  peut  être 
fendu. 

SCISSIONE  ,  sf.  (-siò-ne  )  Scission  ;  division  ;  sé- 
paration. 

SCISSO ,  SA  ,  adj.  (chis'so)  Coupé;  fendu  ;  rom- 
pu ;  déchiré. 

SCISSURA  ,  sf.  (  -sou'-ra  )  Déchirure  ;  accroc  ; 

feule. 

SCIUGARE.  V.  Pascingare. 

SCU'GAl'OIO  ,  sm.  [cliou-ga-ló-io)  Essuie-main; 
frottoir.  » 

SClti  PAR  E,  PATOPiE.  V.  SHpare  ,  patore. 

scirpiNARE.  V.  SHpare. 

SCIUPIO  ,  SCIC  PIN  IO,  sm.  (-pt'-o)  Gaspillage; 
dégal  ;  dissipation. 

SCLAMARE  .  vn.  (skla-ma'-re)  Crier,  pousser  des 
cris  de  douleur,  de  colere. 

SCLAM AZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Exclamation;  cla- 
meur. 

SCOCCA  'L  FUSO ,  adj.  f.  (skok-kal-fou'-ço)  Mon- 
na srocca  '/  fuso  ,  femmelette,  femme  pare  scuse, 

SCOCCARE  .  vu.  (-ka'-re  )  Se  détendre;  partir  . 
il  se  dit  d'un  arc,  etc.  4/  Sortir,  paroitre  tout-à- 
coup,  f  Sortir;  paraître  :  la  beli'  aurora  dalli 
nionli  S'ocra.j  Sonner  :  io  era  alla  porta  quandi 
.si  oa-aron  le  ventun'  ore.  f  va.  Déeochcr.  (£  Diro; 
découvrir. 
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SCOCCA  TOI  O.  V.  Scattatolo. 

SCOCCO,  sm.  (skok'-ko)  Décochement.  C  Allo 
tcocco  delle  ore,  dans  le  moment  où  les  heures 
sonnent. 

SCOCCOBRLNO.  V.  Sconcobrino. 

SCOCCOLARE ,  va.  (-la'-re^  Egrener,  cueillir  les 
Laies  ou  les  graines  du  genièvre," du  lierre,  :  te.  1 
Scoccolare  barbarismi ,  ec. ,  entasser  barbarisme 
sur  barbarisme. 

SCOCCOLATO.  TA  ,  adj.  (-la'-lo)  Egrené,  etc.C 
Bien  clair  ;  h>en  net  ;  distinct  ;  pur. 

SCOCCOVEGG1ARE,  vn.  -ve-dja'-re)  Coqueter; 
muguet»,  -f-  va.  Hailier;  berner  ;  bafouer. 

SCODARE,  va.  (-da'-re)  Ecourter,  couper  les 
oreiles  et  la  queue  à  un  cheval. 

SCODATO ,  TA  ,  adj.  [-da' -to)  Qui  est  sans  queue, 
b  ru  Ma  Acodala ,  fin  merle  ;  vieux  renard.  . 

scodella  ,  sf.  (-dèl-la)  ETTA  .  INA.  Renelle, 
-r  Potage;  soupers'  io  non  mangio  scodella  non 
ini  far  mai  desmart. 

SCODELLARE,  va.  (-la'-re)  Dresser,  préparer 
le  potage,  etc..  dans  lésé  uel  les.  £  Renverser  à  terre. 

SCODELLINO  ,  sm.  (-li'-no)  Petite  écuelle.  £  Bas- 
sin» t  d'un  fusil. 

SCODINZOLARE ,  vn.  {-tso-la'-re)  Remuer  la 
queue. 

SC0FFACC1  ARE.  V.  Schiacciare. 

SCOFFACClATO ,  TA,  adj.  {-fatcha'-to)  Ecrasé  ; 
plat  ;  aplati. 

SCOFPINA.  V.  Scuffina. 

SC0FF1 N  A  TO ,  T  A  ,  adj.  t-fi-na'-to)  Rapè. 

SCOGLIA .  sf.  <sko'-<jliu)  Dépouille,  mue  du  ser- 
pen-t.  f  Habillement  ;  hahit.  f  Peau,  f  Rocher. 

SCOGLI  ATO,  adj.  m.  -glia'-to)  Châtré. 

SCOG LIETTA  ,  sf.  {-giiet-la  )  Petite  dépouille 
du  serpent,  f  Petite  éeaille. 

SCOGLIO,  sm. (sko'-çiio)  ETTO  ,  UZZO.  Ecncil  ; 
rocher. (T  Pont,  f  Ecorce.  f  Dépouille  d'un  serpent. 

SCOGLIOSO  SA  ,  adj.  {-gliô-co  )  Plein  d'écueiis. 

SCOGNOSCENZA ,  sf.  '-gno-chfn-tsa)  Mécon- 
noîssafce  ;  ingratitude. 

SCOIARE,  va.  (  -ia'-re  )  Ecorchcr,  arracher  la 
peau. 

SCOIATTOLO ,  IATTO,  sm .  (  iat'-lo-lo  )  Écu- 
reuil .  animal. 

SOOLAGtONE  V.  Scolazione. 

SCOLAMENTO,  sm.  i-la-men'-tó)  Ecoulement. 
.  SCOLA  E,  LARO  ,  LAIO,  sin.  (  -la'-re)  ETTO. 
Ecolier;  apprend;  élève. 

SCOLARE ,  va.  Egoutter.  f  vn.  et  r.  S'écouler; 
s'écoutter  ;  dégoutter  ;  Muer. 

SCOLAUECGIARE,  vn.  (-dja'-rc)  Agir  en  éco- 
lier. 

SCOLARESCO,  SCA ,  adj.  (-re'-sko)  D'écolier,  f 
sf.  Quantité  d'écoliers. 

SCOLA  II  M  ENTE  ,  adv.  (-men'-le)  En  écolier. 

SCOLASTICO.  CA  ,  (  -In'-Sti-Ho) pi.  CI.  Scolastl- 
que,  des  écoles.  \  Scolastiquc»  qui  s'enseigne  sui- 
vant La  méthode  (TAristote.T  sm.  Péripatéticien.  f 
adv.  Alla  scolastica ,  en  écolier  ;  à  la  fat,on  des  éeen 
liers. 

SCOLATIVO,  VA ,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  fait  fìucr. 

SCOLATOIO ,  gin.  (-/d-joi  Egont 

SCOLATURA,  sf.  (-lou'-ra)  Résida,  reste  de 
que  .pie  liquide. 

SCOLAZIONE  ,  sf.  (-tsiò-ne)  Gonorrhée  :  chaude- 
pisse. 

SCOLI  \ ,  sf.  LIO,  m  'sko'-lia  Scoile. 
SCOLIASTI- ,  sin.  tfia'-ste)  Scoliaste. 
SCOLLAGLI  a  TO ,  TA  ,  rdj.  (  -latcka'to)  Décol- 
leté. 

SCOLLARE,  va.f-toVe)  Décoller;  défaire  ce  qui 
rti.it  c-'llé.  f  Décolleter,  déco  vrir  le  cou. 

SCOLLATURA,  sl\  |  -tou'-ra  |  Echancrure d'un 
habit  proche  du  eon;  encolure; 

SCOLLEGAMENTO  «  sm.  {-le-ga-men'-lo)  Sépa- 
ration ;  disjunction. 

SCOLLEGARE,  va.  {-le-ga'-re)  Désunir;  déjoin- 
dre  ;  séparer. 

^COLLINARE ,  va.  {-li-na'-re)  Passer  les  collines. 

SCOLMARE,  va  (-ma'-re)  Rader  le  dessus  d'une 
mesure  comble. 

SCOLO ,  sm.  (skó-lo)  Ecoulement,  f  Coniare  f 
Pare  scolo ,  1$  scolo .  donner  ìmiuc  aux  e  am. 


(SCOLORARE ,  va.  {-ra'-re  )  Décolorer;  détein- 
dre, f  vr.  Se  ternir,  perdre  sa  couleur. 

SCOLORIMENTO,  RAMENTO  ,  sm. ( -men' A o  ) 
Pâleur,  perte  de  la  couleur. 

SCOLORIRE ,  vn.  et  r.  (  -rV-re  )  Se  décolorer, 
perdre  sa  couleur. 

SCOLPAM ENTO,  sm.r-pfl-ttien'-foyostification. 

SCOLPARE,  va.  (  -pa'-ì'e  )  Disculper  ;  justiDer  ; 
excuser.  +  vr.  Se  disculper>  etc. 

SCOLPIRE ,  va.  I  -■pi'-'-e)  Sculpter;  tailler;  gra- 
ver. £  Graver,  imprimer  dans  l'esprit .  dans  le  cœur, 
f  Prononcer  distinctement,  nettement. 

SCOLPITAMENTE,  adv.  (  -tttWVen'-ié  1  Claire- 
ment, d'une  manière  distincte  :  il  se  dit  de  la  pro- 
nonciation. (T  Clairement;  évidemment. 

SCOLPITURA,  sf.  (-lou'-ra  )  Sculpture,  f  Em- 
preinte ;  image. 

SCOLTA,  sf.  (skol'ta)  Sentinelle  ;  vedette. 

SCOLTARE.  V.  Ascoltare. 

SCOLTURESCO,  SCA,  adj.  (  tou-re'sko)  De  la 
sculpture. 

SCOMBAVARE ,  va.  (  skom-ba-va^re  )  Salir  de 
bave. 

SCOMBICCHERARE,  va.  (  -bik-ke-ra'-re  )  Grif- 
fonner, barbouiller  du  papier. 

SCOMBINARE,  va.  (-bi-na'-re)  Déranger  ;  bou- 
leverser; brouiller. 

SCOMBINAZIONE  ,  sf.  ( -lslò-ne)  Dérangement; 
embrouillement;  désordre. 

SCOMBUIARE,  va.  {-bou-ia'-re)  Eparpiller;  di- 
sperser :  dissiper. 

SCOMBUIATO,  TA  .  adj.  (-frt'-fo)  Dispersé;  mis 
en  déroute:  dissipé. +  Obscurci  ;  devenu  sombre. 

SCOMBUSSOLARE.  V.  Scombuiare. 

SCOMMESSA  .  sf.  (-mes'-sa  )  Gageure;  pari. 

SCOMMETTERE  ,  va.f-mel'-te  re  Désas^embler  ; 
séparer;  déjoindre  :  il  se  dit  des  pièces  de  char- 
pente, etc.  ^ Semer  la  zizanie,  la  discorde.j- Parier; 
gager,  f  vr.  Se  disassembler;  se  déjoindre. 

SCOMMETTITORE ,  sm.  (  -ti-tó-re  \  Parieur.  Ç 
Semeur  de  zizanie,  de  discorde  ;  honte-feu. 

SCOMMEZZARE,  va.  {-dsa'-re  Diviser,  partager 
en  deux  parties  égales. 

SCOMMI ATARE  .  va.  (  -mia-ta'-re  )  Congédier, 
donner  congé,  f  vr.  Prendre  congé. 

SCOMM1ATATA,  sf.  {•td'-ta  Congé. 

SCOMMODARE  ,  ec.  V.  Scomodare  ,  ec. 

SGOMMO  VERE,  va.  (  -mo'-ve-re  )  Emouvoir, 
soulever. 

SCOMMOVÎZIONE,  MOZIONE  .  sf.  VIMENTO  , 
m.  (  ~vi-1  stórne  )  Soulèvement;  émotion;  tumulte. 

SCOMODARE,  va.  et  r.  (-ofa'-re)  Incommoder; 
embarrasser  ;  gêner  ;  chagriner. 

SCOMODEZZA  ,  DITA,  TA  DE,  TATE,  sf.  (-de'- 
tea) Incommodité  ;  désavantage  ;  contrainte;  ennui. 

SCOMODO,  DA  .  adj.  (  sko'-mo-do  )  ISSIMO.  In- 
commodé ;  malaisé  ;  embarrassant  ;  fâcheux,  f  sm. 
Incommodité. 

SCOMPAGINARE,  va.  { -pa-dgi-na'-rr)  Déran- 
ger, gâter  la  svnrétrie,  Tordre,  -j-  vr.  Se  déranger. 

SCOMPAGNAMENTO,  sm.  (-gna-men'-lo,  Désu- 
nion ;  divistoti  ;  disjonction. 

SCOMPAGNARE,  va.  -gna'-rc)  Découpler;  sé- 
parer ;  désassortir. 

SCOMPARIRE,  vn.  {-ri'-rei  Perdre  de  son  prix  ; 
parotite  moms:  il  se  dît  d'une  chose  comparée  avec 
une  autre. 

SCOMPARTIMENTO,  sm.  (-ti-mrn'-to)  Distribu- 
tion des  parties;  compartiment  :  assortiment. 

SCOMPARTIRE,  va  (  -ti'-re  )  Partager;  distri- 
buer ;  -iss  rlir. 

SCOMPIGLIAMENTO,  «m.  ( -pi-glia-men'-to  ) 
Désordre  i  bouleversement;  confusion. 

SCOMPIGLIARE,  va.  et  r.  (-g I ia'-re)  Brouiller; 
bouleverser  ;  déranger;  meltre  en  désordre.  (£  Trou- 
bler, confondre,  brouiller  la  cervelle. 

SCOMPIGLI  AT  A  ME  N  T  E,  adv.  (.ta-men'4c)  Dév 
ordotinëment  ;  confusément  ;  déréglément. 

SCOMPIGLIATO  ,  TA,  adj.  (  -glia' -to  )  Boule- 
versé ;  confus.  +  adv.  Alla  scompigliata,  confusé- 
ment ;  pcle-mclc. 

SCOMPIGLIO,  sm.  (-pi'.glio)  Trouble;  désor- 
dre ;  Loult  vrt  aemeut. 
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SCOMIM6LIUME,  sui.  {-sknm-in-gUoW -nu)  Con- 
fusion ;  galimatias;  brouillamini, 

SCOMPISCIARE  ,  va.  (-cha'-re)  Tisser  dessus,  f 
vr.  Pisser  sur  soi.  -}•  Avoir  grande  envie  de  pisser. 
(£  Scompisciarsi  delle,  per  le  risa,  crever  de  rire. 

SCOMPONIMENTO,  sm.  {-po-ni-mcn'-to) Désor- 
dre ;  confusion. 

SCOMPORRE,  va.  et  r.  (-por'-re)  Dérégler;  dé- 
ranger; confondre;  décomposer.  (£  Scomporsi  nel 
volto ,  se  troubler,  changer  de  visage. 

SCOMPOSIZIONE,  sf.  (-ci-tsiô-ne) Trouble  ;  émo- 
tion ;  désordre. 

SCOMPOSTAMENTE,  adv.  (  -sta-men'-te  )  En 
désordre  ;  indécemment. 

SCOMPOSTEZZA ,  sf.  (ste'-tsa)  Immodestie  ;  dé- 
règlement. 

7  SCOMPUZZARE,  va.  (  -pou-tsa'^e  )  Corrom- 
pre ;  remplir  de  puanteur,  empuantir;  infecter. 

f  SCO.MPUZZOLARE,  va.  et  r.  (-lso-la'-re)  Ra- 
gonter,  redonner  de  l'appétit,  le  goût. 

f  SCOMUNARE,  va.  {-mou-na'-re)  Diviser  ;  dés- 
unir, f  vr.  Se  séparer,  faire  bande  à  part. 

SCOMUNICA,  CAGIONE,  sf.  CAMENE,  m. 
{-mon'-ni-ka)  Excommunication;  anathême. 

SCOMUNICARE,  va.  (  -ka'-re  )  Excommunier; 
anathématiser. 

SCOMUNICATO ,  TA ,  adj.  et  s.  (-ka'-to)  Excom- 
munié, f  Exécrable  ;  abominable  ;  infâme. 

SCOMUN1CATORE,  sm.  {-to-re)  Celui  qui  ex- 
communie. 

SCOMUNICAZIONE.  V.  Scomunica. 

SCOMUZZOLO ,  (-mou/-tso-lo)  Mot  dont  les  maî- 
tres se  servent  pour  dire  que  leurs  élèves  n'ont  pas 
su  un  mot  de  leur  leçon. 

SCONCACARE,  va",  {skon-ka-ka'-re)  Embrener, 
salir  de  bran,  f  vr.  S'embrener;  se  salir,  f  Avoir 
grande  envi^  de  chier. 

SCONCACAERE,  CADORE,  sm.  (-fd-re)  Qui 
salit  de  matière  fécale. 

SCONCERTAMENTO.  V.  Sconcerto. 

SCONCERTARE,  va.  (-tcher-ta'-re)  Déconcerter. 
C  Troubler;  bouleverser;  gâter  ;  déranger. 

SCONCERT ATOItE ,  sm.  (-ta-lô-re  )  Qui  décon- 
certe ;  qui  trouble. 

SCONCERTO,  sm.  (-tchêr4o)  Cacophonie,  instru- 
irons qui  jouent  sans  être  d'accord. ^Dérèglement  ; 
trouble  ;  désordre. 

SCONCEZZA,  sf.  {-tche'-tsa)  Dérangement;  né- 
gligence ;  mauvaise  grâce. 

SCONCIAMENTE,  adv.  (-tcha-mrn'-te)  De  mau- 
vaise grâce;  maladroitement.  <£ Honteusement;  vi- 
lainement, f  Excessivement  ;  immodérément  :  il  se 
prend  en  mauvaise  part,  f  Mal. 

SCONCI  AMENTO,  sm.  {-men'-to)  Dérangement; 
désordre  ;  dérèglement. 

SCONCIARE,  va.  (  -tcha'-re  )  Troubler  ;  gâter; 
endommager;  détériorer,  f  Incommoder  ;  gêner: 
déranger,  f  Arrêter  ;  empêcher  :  il  se  dit  au  jeu  du 
calcio,  f  vr.  Se  gâter  ;  se  déranger,  f  Se  blesser; 
avorter,  f  Sconciarsi  una  gamba  ,  un  piede ,  se 
casser  ou  se  disloquer,  se  démettre  une  jambe  ou 
un  pied. 

SCONCI ATAMENTE.  V.  Sconciamente. 

SCONCIATORE,  sm.  (-M-rc)  Qui  dérange  ;  qui 
pâte,  f  Celui  qui  empêche  qu'on  n'arrête  la  boule 
au  jeu  dit  du  calcio. 

SCONCIATURA,  sf.  (-tou'-ra)  INA.  Fausse-cou- 
che, f  Avorton.  (£  Avorton,  production  d'esprit  trop 
précipitée,  f  Avorton,  homme  malbâti. 

SCONCIO,  sm.  {skonJ-tcho)  Incommodité  ;  dom- 
mage ;  dérangement. 

SCONCIO,  CIA.  adj.  Qui  esten  négligé:  qui  n'est 
pas  paré,  f  Méchant;  scélérat,  f  Malhonnête;  mes- 
*éaut.f  Etrange  ;  extra  vagant.f  Très-grave  exces- 
sif, f  Infect;  gâté,  f  Rude;  escarpé,  j-  Déboîté;  dis- 
loqué, t  Difforme;  malotru;  inalbati,  f  adv.  En 
désordre  ;  à  la  débandade. 

SCONCLUDERE .  va.  {-klou'-de-re)  Rompre  un 
traité,  une  négociation. 

SCONCOBRINO,  sm.  (-ko-bri'-no)  Bateleur;  ma- 
ta ssin. 

SCONCORDANZA,  sf.  (  -kor-dan'-tsa)  T.  de 
Grnm.  Construction  irrégulière, 
y  SCONCORDIA.  V.  Discordia. 


SCONDITO,  TA. ,  adj.  {skon-di'-to)  Fade;  Insì- 
pide. C  Sot;  fade  ;  insipide  ;  impertinent. 

SCONFERMA,  sf.  {-fer'-mu)  Confirmation. 

SCONFERMARE,  va.  (-ma'-re)  Confirmer. 

SCONFESSARE,  va.  (-fes-sa'-re)  Désavouer,  nier 
d  avoir  dit,  etc. 

SCONFICCARE,  va.  {-fikrka'-re)  Déclouer  ;  dés- 
enclouer. 

SCONFIDANZA,  sf.  {-dan'-tsa)  Méfiance;  dé- 
fiance. 

SCONFIDARE,  vn.  (-da'-re)  Se  méfier;  se  défier. 

SCONFIGGERE,  va.  (~fi'-dgc-re)  Défaire  entiè- 
rement, mettre  en  déroute  les  ennemis.  £  Conster- 
ner ;  troubler. 

SCONFIGGIMENE,  sm.  {-menr-to)  L'action  de 
mettre  en  déroute  ;  déroute  ;  défaite. 

SCONFIGGITORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Qui 
met  en  déroute  ;  qui  chasse. 

SCONFITTA,  sf.  {-fil' -ta)  Entière  défaite,  déroute. 

SCONFITTO,  TA,  adj.  (-/Zt'-fo  )  Défait,  mis  en 
déroute,  f  Décloué. 

SCONFONDERE ,  va.  (-fon'-de-re  )  Confondre  ; 
troubler;  mettre  en  désordre.  £  sconfanda  gt 
ipocriti.  Dieu  confonde  les  hypocrites. 

SCONFORTAMENE,  sm.  {-for-ta-men' ~to)  Dk- 
suasion. 

SCONFORTARE,  va.  (-ta'-re)  Déconseiller  ;  dis- 
suader, f  vr.  Se  décourager  ;  se  déconforter;  se  dé- 
soler; perdre  courage. 

SCONFORTO ,  sm.  (-forf-to)  Découragement;  dé- 
solation  ;  chagrin. 

SCONGIUGNIMENTO,  sm.  (  -djou-gni-men'-to  ) 
Disjonction  ;  séparation  ;  désunion. 

SCONGIURAMENE,  sm.  {-ra-men'-to)  Conju- 
ration, l'action  d'exorciser,  f  Supplication ,  prière 
instante. 

SCONGIURARE,  va.  (-ra'-ce)  Conjurer:  exorci- 
ser ;  adjurer,  f  Obliger  à  faire  des  imprécations,  f 
Prier  vivement  ;  supplier;  conjurer. 

SCONGIURATORE,  sm.  {-to-re)  Exorciste. 

SCONGIURAZIONE,  sf.  (-tsio-ne)  Exorcisme; 
conjuration  ;  adjuration.f  Imprécation. 

SCONGIURO ,  sm.  (  -djou'-ro  )  Exorcisme  ;  con- 
juration.-^ Adjuration,  f  Supplication;  conjuration, 
prière  instante. 

SCONNESSIONE ,  sf.  (-nes-siô-ne)  Manque  d'u- 
nion ,  de  connexion. 

SCONNETTERE  ,  va.  (  -nètrte-re  )  Sconnessi; 
sconnesso,  sa,  désunir;  détacher.f  Ecrire  ou  par- 
ler sans  ordre. 

SCONOCCHIARE,  va.  {-noit-kia'-re)  Décharger, 
ou  filer  sa  quenouille,  t  Se  gorger,  achever  tout  ce 
qu'on  donne  à  manger. 

SCONOCCHIATO,  TA,  adj.  (-kia'-to)  Rocca  sco- 
nocchiata, quenouille  déchargée,  f  sm.  Ce  qu'on 
a  filé  d'une  quenouille. 

SCONOCCHI  ATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Le  reste  d'une 
quenouille  qu'on  a  commencé  à  li  1er. 

SCONOSCENTE,  adj.  (-chën-te)  ISSIMO.  Ingrat; 
inéconnoissant.fGrossier;  rustre. -iTnconnu;ignoble. 

SCONOSCENTEMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Impru- 
demment ;  témérairement  ;  sans  connoissance. 

SCONOSCENZA,  sf.  SCIMENTO,  m.  {-chên-lsa) 
Méconnoissance ,  ingratitude. 

SCONOSCERE ,  vn.  (  -nô-chc-re  )  Méconnoître  ; 
ctre  ingrat:  si  sconoscono  a  Dio. 

SCONOSCIUTAMENTE,  adv.  (-chou-ta-men'-U) 
Incognito;  en  cachette. 

SCONOSCIUTO,  TA,  adj.  (-chou'-to)  ISSIMO.  In- 
connu ;  méconnu,  f  Obscur:  ignoble;  inconnu. 

SCONQUASSARE,  va.  {-kouas-sa'-re  )  Fracas- 
ser; briser:  il  est  aussi  réciproque. 

SCONQUASSATORE ,  sm.  (  -tô-re  )  Destructeur  ; 
désolateur. 

SCONQUASSO,  sm.  (  -kouas'-so  )  Destruction; 
ruine. 

SCONSENTIMENE ,  sm.  (-senr4i-*nenr-toï  Dé- 
saveu ;  improbation. 

SCONSENTIRE ,  vn.  (-ti'-re)  Ne  point  consentir. 

SCONSIDERANZA.  V.  S  considerazione. 

SCONSIDERATAMENTE  ,  adv.  (-ta^n*n'-te)  in- 
considérément; imprudemment;  follement. 

SCONSIDERATO,  TA,  adj.  (-ra'-to)  Inconsidéré; 
imprudent;  étourdi,  f  adv.  Inconsidérément. 
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5CONSIDERAZIQNE,  RATEZZA,  sf.  (  *kon-*i- 
dt-ra-tsió-ne)  Inconsidération;  imprudence  ;  légère- 
lé  ;  manque  de  reflexion. 

SCON  SIGLI  ARE,  va.  (  -glia'-re  )  Déconseiller  ; 
dissuader. 

SCONSIGLIATAMENTE,  adv.  (-ta-men' -te)  In- 
considérément; imprudemment. 

SCONSIGLIATEZZA,  sf.  (-te'-tsa  )  Iuconsidéra- 
tiuiii;  imprudence. 

SCONSIGLIATO,  TA,  adj.  (  -gliu'-to  )  ISSIMO. 
Déconseillé;  dissuadé,  etc.f  Inconsidéré;  imprudent. 

SCONSOL AMENTO.  V.  Sconsolazione. 

SCONSOLARE,  va.  (-so-la'-re)  Déconforter;  cha- 
griner :  désoler. 

SCONSOLATAMENTE,  adv.  ( -ta-men' -te  )  In- 
tunsolablement  ;  douloureusement. 

SCONSOLAZIONE,  sf.  (-tsiô^ie)  Affliction;  peine; 
détresse;  chagrin. 

SCONTARE ,  va.  (-skon-ta'-re)  Compenser  ;  es- 
compter; acquitter  une  dette. 

SCONTENTAMENTO,  sm.  (-ten-ta-merJ-to)  Mé- 
contentement; déplaisir;  fâcherie. 

SCONTENTARE,  va.  (-ta' -re)  xMécontenter;  affli- 
ger ;  rendre  mécontent.f  vr.  S'affliger  ;  ne  se  point 
contenter. 

SCONTENTEZZA,  sf.  {-te'-tsa)  Mécontentement  ; 
déplaisir  ;  fâcherie. 

SCONTENTO  ,  TA,  adj.  (-lên-to  )  ISSIMO.  Mé- 
content ;  triste,  f  sm.  Mécontentement. 

SCONTESSITCRA.  V.  Scombinazione. 

SCONTO,  sui.  (  skôn-to  )  Compensation;  déduc- 
tion; escompte. 

SCONTORCENTE,  adj.  ( -tor-tchén-te )  Qui  fait 
des  contorsions. 

SCONTORCERE ,  va.  (-tor'-che-re)  Tordre  ;  tor- 
Li  1er.  4-  vr.  Se  replier  f  Eaire  des  contorsions  ;  tor- 
dre la  bouche,  etc 

SCONTORCIMENTO  ,  CIO,  sm.  (  -tchi-men'-to) 
Contorsion  ;  grimace. 

SCONTORTO,  TA,  adj.  (-tor' -lo)  Tortu;  crochu. 
h  Contrefait;  hancroche  ;  cagneux. 

SCONTRA  FFATTO,  TA,  adj.  {-traf fa f- to)  Laid; 
difforme;  défiguré. 

SCONTRAMEN'i'O  ,  stn.  (-men'-lo)  Rencontre; 
conflit  ;  choc. 

SCONTRARE,  vn.  et  r.  ( -tru'-re  )  Rencontrer  ou 
se  rcneoutrcr.-j-A'co/i/rar  male,  avoir  une  mauvaise 
rencontre,  rencontrer  mal.  4-  Confronter  ;  revoir 
un  compte. 

SCON  IRATA,  sr.  (-tra' -ta)  Rencontre. 

i  SCONTRAZZO,  sm.  (-tra'-tso)  Rencontre,  es- 
pèce de  combat  en  se  rencontrant.  +  Bonne  ren- 
contre. 

SCONTRO,  sm.  (  skòn-tro  )  INELLO.  Rencon- 
tre, f  Adversaire,  ennemi  qu'on  a  en  face. 

SCONTURBARE,  V.  Conturbare. 

SCONYENENZA,  sf.  (-ve-nèn-tsa)  Messéance  ; 
indécence,  f  Inconvénient  ;  contre-temps,  f  Dis- 
convenance  ;  disproportion. 

SCONVENEVOLE,  adj.  (  -ne'-vo-Ie  )  ISSIMO. 
Messéant;  malhonnête;  disproportionné;  qui  ne 
convient  pas. 

SCONVENEVOLEZZA  ,  sf.  (-le'-tsa  )  Indécence  ; 
messéance. 

SCONVENEVOLMENTE,  VOLEMENTE,  NIEN- 
TEMENTEj  adv.  {-men'-te)  ISSIM AMENTE.  Indé- 
cemment, d'une  manière  messéante. 

SCONVENIENTE,  adj.  (-nien-tc)  Indécent;  mal- 
séant, qui  est  mal  à  propos. 

SCONVENIENZA.  V.  Sconvenenza. 

SCONVENIRE, va.  (-wwii-re ) Ne  pas  convenir; 
être  malséant. 

SCONVOLGERE,  va.  (^col'-dge-re)  Renverser; 
lucili  e  >cns  dessus  dessous.  £  Détourner  de  quelque 
chose  ;  dissuader. 

SCON  VOLGIMENTO ,  sm.  (-dgi-men'-to  )  Trou- 
ble ;  désordre  ;  révolution. 

SCONVOLGITORE,  sin.  ,-tó-rc)  qui  trouble  ;  qui 
met  en  désordre. 

SCONVOLTO,  TA,  adj.  (-vof-to)  Déboîté;  dis- 
loqué: il  se  dit  des  membres,  f  Tortu  ;  tortueux. 

SCOPA,  sf.  (sUo'-pa)  Bruyère;  brande,  arbuste, 
f  Balai,  f  Fouet  qu'on  donne  aux  criminels. 

scopamare,  il n. '-'?!'• '■♦•^  T  'i>  Vfir  Bonnette. 


SCOPAMESTIERI,  sm.  (-me-sM-rï)  Homme  qui 
change  souvent  de  métier. 

SCOPARE,  va.  (-pa'-re)  Fustiger,  fouetter  les  cri- 
minels, -r  Donner  le  fouet,  4-  Balayer,  b  Parcourir 
tout  un  pays.  (£  Flétrir  quelqu'un  ,  publier  ses  dé- 
fauts ,  le  trompeter. 

SCOPATORE,  sm.  (-tô-re)  Balayeur,  f  Espèce  de 
flagellant. 

SCOPATURA,  sf.  {-tou'-ra)  La  fustigation;  le 
foueL  l  Saccade ,  bravade  ;  mercuriale,  réprimande 
faite  en  public. 

SCOPERCHIARE,  va.  (-per-kia'-re)  Oter  ie  cou» 
vercle. 

SCOPERTA,  sf.  (-pér-(a)  Découverte.  (£  Far  lu 
scoperta,  aller  à  la  découverte  de  quelque  chose,  -J- 
adv.  Alla  scoperta,  ouvertement;  publiquement. 

SCO  PE  RT  AM  EN  TE,  ad  v.  (-me/iMejOuvertement; 
publiquement;  à  découvert. 

SCOPERTO,  sm.  (-pèr-to)  Lieu  découvert,  f  adr. 
Allo  scoperto,  à  découvert. 

SCOPERTO,  TA,  adj.  Découvert.  £  Découvert; 
manifeste.  Guerra  scoperta ,  guerre  ouverte. 

SCOPERTURA,  sf.  (tou'-rà)  Lieu  découvert;  el 
f  l'action  de  découvrir. 

SCOi-ETO,  UNO,  sm.  (-pe'-to)  Bruyère  ;  lande , 
lieu  planté  de  bruyères,  de  brandes. 

SCOPETTA,  sf.  (-pet'-ta)  Brosse;  époussette;  ver- 
gette. 

SCOPETTARE,  va.  (-ta'-re)  Vergeter;  épousseter. 

SCOPETTIERE ,  sf.  (-tiè-re)  Fusilier. 

SCOPO ,  sm.  (sko'-po)  Le  but  ;  le  blanc.  £  Inten- 
tion, fin  que  l'on  se  propose  ;  but. 

SCOPOLO,PULO,sm.  (sko'-po-h  lEcueil;  rocher. 

SCOPPI  ABILE,  adj.  (-pia'-ùi-le  )  Qui  peut  écla- 
ter, faire  explosion. 

SCOPP1AMENTO,  sm.  (-pia-men'-to)  Craque- 
ment; éclat;  explosion. 

SCOPPIANTE,  adj.  (pian'-tc)  Qui  éclate. 

SCOPPIARE ,  vn.  (-pia'-re)  Eclater  ;  se  rompre , 
se  briser  par  éclats  ;  crever;  craquer.  £  Mourir  d'en- 
vie; être  impatient  de.  £  Ne  pouvoir  plus  se  tenir; 
ne  pouvoir  se  retenir,  f  Souffrir,  avoir  de  la  peine  : 
so  ben  eh'  io  parlo  a  sorcio,  ma  io  scoppio  tacendo. 
f  Naìtie;  sortir  :  e  come  l'un  pensier  d'ali'  altro 
scoppia.  7  Eclater,  faire  du  bruit;  peter  :  il  se  dit 
des  armes  à  feu.  f  Gronder,  en  parlant  du  tonnerre, 
f  Crever.  ([_.  Scoppiare  dai  le  visa,  rire  à  gorge  dé- 
ployée. Scoppiare  di  rabbia,  d'invidia,  crever 
de  rase,  de  colère,  etc.  £  Scoppiare.il  cuore,  crever 
le  cœur,  faire  de  la  peine. f  va.  et  r.  Désaccouplei  ; 
déparier. 

SCOPPIATA,  sf.  (-pia'-ta)  Eclat;  craquement. 

SCOPPIATO,  TA,  adj.  (-pia'-lo  )  Crevé  ;  éclaté. 
+  Transporté  de  colère  ;  furieux.  4-  Né  ;  sorti  ;  pro- 
duit. 4-  Fendu;  crevé;  crevassé,  f  Découplé;  dépané. 

SCOPPIATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Eclat  ;  craquement; 
explosion,  4/  Fêlure;  fente;  crevasse. 

SCOPPIETTARE,  VU.  [-piet-ta'-rc)  Craqueter; 
craquer;  éclater. 

SCOPPIETTATA  ,  sf.  (-la'-ta.)  Craquement;  ex- 
plosion, f  Coup  de  fusil. 

SCOPPIETTERIA ,  sf.  (-te-ri'-a)  Fusillade. 

SCOPP1ETTIERE,  sm.  (-tiè-re)  Fusilier. 

SCOPPIETTIO,  sm.  (-«'-o) Craquement;  éclat; 
crépitation. 

SCOPPIETTO,  sm.  (-pict'-to)  Petit  bruit  ;  crépita- 
tion, f  Fusil. 

SCOPPIO ,  sm.  (skop'-pjo)  Craquement;  bruf* 
écîal  ;  explosion.  +  Fusil.  £  Fare  scoppio,  éivi...v- 
éclater;  briller,  fai. e  éclat. 

SCOPRIMENTO,  sm.  (-pri-men'-to)  Découverte  ; 
décèlcment. 

SCOPRIRE,  va.  (-pri'-re)  Découvrir,  i-  Voir  ou 
faire  voir  ce  qu'on  ne  voyoit  pas.  +  Déclarer;  dé- 
celer; manifester,  f  Découvrir;  apprendre.  4-  Sco- 
prire paese,  terra,  découvrir  du  pays.  (^Scoprirgli 
altari,  découvrir  le  pot  aux  roses,  f  v.  r.  Se  décou- 
vrir. C  Scoprirà  ad  alcuno,  s'ouvrira  quelqu'un. 

SCOPRITORE,  sm.  TRiCE,  f.  (-tô-re)  Celui ,  ce. le 
qui  découvre. 

scopritura  ,  sf.  (-tou'-ra)  Découverte, 

SCOPULO.  V.  Scoglio. 

SCOPULOSO  ,SA  ,  adj.  (-lô-ço)  Plein  d<  rocher*. 
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SCORAGGIARE, SCORARE,  va.  {sko*ra-dja>  -re) 
décourager;  abattre,  f  vr.  Se  décourager. 

SCORAMENTO,  sin.  {-men' -to)  Découragement  ; 
consternation. 

SCORBACCHIARE,  va.  {-bakrkia'-re)  Trompeter 
les  défauts  de  quelqu'un. 

SCORBACCHIATO,  TA,  adj.  {-kia'-to)  Affronté; 
déshonoré  ;  flétri. 

SCORBIARE,  vn.  {-bia'-re)  Faire  des  pâtés,  des 
taches  d'encre  sur  le  papier. 

SCORBIO,  sm.  ( skor'-bio  )  Pâté  d'encre  sur  le 
papier.  (£  Imperfection  ;  barbouillage. 

SCORBUTO,  sm.  (bou'-to)  Scorbut,  maladie. 

SCORCARE,  vn.  et  r.  {-ka'-re)  Se  lever,  sortir 
du  lit. 

SCORCIAMENTO,  sm.  («tcha-men'-ta)  Raccour- 
cissement ;  retranchement. 

SCORCIARE,  Ya.  [-(clia'-re)  Accourcir;  raccour- 
cir; abréger,  f  vn.  T.  de  Persp.  Etre  peint  en  rac- 
courci. 

SCORCIATOIA,  sf.  {-tô-tà)  Chemin  de  traverse, 
plus  court. 

SCORCIO,  sm.  (skor'-tcho)  La  fin  ;  le  déclin  ;  un 
petit  reste  :  scorcio  del  giorno,  detta  fiera,  ec. 
f  Position  singulière,  extravagante,  f  T.  de  Print 
Raccourci.  Fare  scorci  .  neindre  en  raccourci, 
f  Federe  in  iscorcio  ,  voir  de  profil ,  de  côté. 

SCORDAMENTO,  sm.  (-da-mcn'-to<  Oubli. 

SCORDANTE,  adj.  (-dan'-te)  Discord;  discordant. 

SCORDANZA ,  sf.  (  -dan'-tsa  )  Dissension  ;  dilfé- 
rend  ;  contrariété  d'avis. 

SCORDARE,  va.  (-da'-re)  Désaccorder.  +  vn. 
Discorder,  être  discordant  :  il  liuto  scoi  da  col  vio- 
ìino.  f  vr.  Oublier ,  perdre  le  souvenir  de  quelque 
chose. 

SCORDEVOLE,  adj.  {de'-vo  le)  Qw  oublie  aisé- 
ment, f  Discordant  ;  incompatible  ;  dissonant. 

SCOREGGIA ,  sf.  (w'-dja)  Fouet  de  cuir;  cham- 
brière; lanière. 

SCOREGGIARE ,  va.  {-dja'-re)  Donner  des  coups 
de  fouet.  I  Peter,  lâcher  des  vents. 

SCOREGGIATA,  sf.  {-o'ja'-ta)  Coup  de  fouet. 
Y  Fouet,  instrument  pour  fouetter  les  chevaux,  etc. 

SCORGERE,  va.  {skòr-dge-re)  Scorgo,  scorgile; 
scorsi  ;  scorto,  ta ,  apercevoir;  découvrir;  discerner; 
entrevoir,  f  Conduire;  montrer  le  chemin  f  Es- 
corter ;  accompagner. (^Scorgere  la  voce,  entendre, 
distinguer  la  v<  ix  de  quelqu'un,  (£  Farsi  scorgere 
un  balordo,  un  tristo,  se  faire  connoitre  pour  un 
sot,  un  méchant,  etc.  (£  Farsi  scorgere  ,  se  faire 
moquer  de  soi. 

SCORGITORE,  sm.  (-dgi-tô-re)  Qui  aperçoit, 
•j-  Guide  ;  conducteur. 

SCORIA  ,  sf.  (  sko'-ria  )  Scorie  ,  crasse  des  mé- 
taux, f  Glette  ;  cendrée  :  il  se  dit  du  plomb,  f  Crasse; 
écume;  ordure  du  fer;  mâchefer. 

SCORIAZIONE,  sf.  {  tsiò-ne)  Scorification,  réduc- 
tion en  scories. 

SCORNACCHI  AMENTO,  sm.  CHIATA,  f.  {-nak- 
kia-men'-to)  Moquerie  t  dérision. 

SCORNACCHIARE.  V.  Scorbacchiare. 

SCORNARE, va.  {^na'-re)  Ecorner.  <£  Affronter; 
déshonorer;  faire-honte;  couvrir  de  honte,  f  vr.  Etre 
honteux,  avoir  honte. 

SCORNEGGIARE,  va.  (-ne-dja'-re)  Donner  de  la 
corne  ;  frapper  de  la  tète  par  le  côté. 

SCORNICIARE,  va.  (  tclui'-re)  Chantourner;  faire 
des  corniches. 

SCORNO,  sm.  ($kor'-no)  Affront  ;  honte  ;  igno- 
minie. 

SCORONARE ,  va.  (-ro-na'-re)  Elèterj  écimer 
les  arbres. 

SCORPACCIATA.  V.  Corpacciata. 

SCORPARE,  vn.  (-pa'-re)  Remplir  son  pourpoint, 
se  gorger. 

SCORPIONE,  et  SCORPIO,  sm.  {-piô-ne)  NCINO. 
Scorpion,  insecte.  4  Le  Scorpion,  signe  zodiaque. 

SCORPIOMSTÂ,  srn.  {ni'-sta)  Traître,  laine  à 
deux  trauchans. 

SCORPORARE,  va.  (-po-rà'-re)  Désincorporer  ; 
démembrer  ;  tirer  du  fond. 

SCORPORO,  sm.  [skor'-VQ-ro)  Démembrement; 
diminution  ;  séparation  de  la  société.    Partie  d'ar- 


gent tirée  d'un  capital,  f  Scorporo  di  bo>  ij ,  dé- 
pense ;  frais. 

SCOR  AZZANTE,  adj.  {-ra-tsan'-te.)  Qui  court  ça 
et  là  ;  qui  fait  des  courses,  des  incursions. 

SCORAZZARE,  vii.  {tsa'-re)  Courir  cà  et  là; 
battre  bien  du  pays,  f  Faire  des  excursions;  sac- 
cader. 

SCORRENTE,  adj.  (-rén-te)  Coulant;  glissant  j 
courant. 

SCORRENZA,  sf.  (  -ren'-tsa  )  Flux,  cours  de 

ventre. 

SCORRERE,  vn.  (skòr-re-reì  Glisser  ;  couler  :  il 
se  dit  des  roues ,  des  poulies,  etc. ,  qui  roulent  plus 
vite  qu'il  ne  faut,  f  Couler;  glisser;  courir  en  bas. 
C  Manquer,  f  Se  laisser  entraîner,  f  Butiner,  faire 
des  incursions,  f  Scorrere  il  ventre  ad  alcuno, 
av  ir  un  flux  de  ventre.  (£  .scorrer  col  cervello ,  de- 
venir fou.  +  va.  Passer  rapidement  :  quando  tu 
avrai  la  ripa  scorsa,  f  Parcourir;  lire,  voir,  dire 
à  la  hâte. 

SCORRERIA,  sf.  (-rt'-a)  Course;  incursion  ;  Ir- 
ruption; excursion;  picorée. 

SCORRETTAMENTE,  adv.  (  ~r  el-la-men' -te  ) 
D'une  manière  peu  correcte  .  peu  exacte,  £  Vivere, 
scorrellammte  ,  vivre  dans  le  dérèglement. 

SCORRETTI VO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Qui  gâte;  qui 
altère. 

SCORRETTO.  TA,  adj.  (-rët-to)  ISSIMO,  ACCIO. 
Mal ,  peu  correct  ;  rempli  de  fautes.  1  Déréglé  ;  dis- 
solu ;  libertin. 

SCORREVOLE .  adj.  {-re'-vo-le)  Coulant;  glis- 
sant ;  labi  e  ;  passager. 

SCORREZIONE  ,  sf.  {-tsiô-ne)  Incorrection  ;  dé- 
faut île  correction  ;  faille  d'écriture. 

SCORRIBANDA,  DOLA,  sf.  (  -ban'-da  )  Petit 
tour;  petite  course. 

SCORRIDORE,  sm.  {-dò-re)  Batteur  d'estrade. 

SCORRIMENTO  .  sm.  (  -men'-to  >  Écoulement  ; 
Hux.  -fr  Chute  ;  glissade,  f  Course;  incursion,  etc. 

SCORRITOIO,  TOIA,  adj  [-tô-io)  Coulant 

SCORRUBBIARS1 ,  vr.  {-roub  biar'si)  se  fâcher; 
enrager;  se  courroucer;  s'emporter. 

SCOR  R  UBBIOSO,  SA  ,  adj.  {-bio-ço)  Colère;  bi- 
lieux ;  fougueux;  emporté. 

SCORSA,  sf.  {skòr-xa  )  ERELLA.  V.  Scoia- 
mento, f  Dare  mia  scorsa  a  un  libro,  a  una 
scrittura ,  ec. ,  donner  un  coup  d'œil,  parcourir  un 
livre,  etc. 

SCORSI  VO,  VA,  adj.  {-si'-vo)  Coulant,  qui 

glisse. 

SCORSO,  sm.  (  skôr-so  )  Dérèglement  ;  faute  (£ 
Scorso  di  lingua,  équivoque,  inadvertance  de 
paro!  es. 

SCORSO,  SA,  adj.  (skor'-so)  Altéré;  gâté  ;  vicié, 
f  Passé  écoulé.  |  Saccadé  ;  pillé ,  etc. 

SCORSOIO,  SOIA,  adj.  (-40-;o)  Coulant,  qui 
glisse,  f  L'apio  ,  nodo  scorsoio,  nœud  coulant. 

SCORTA ,  sf.  (  slwr'-ta  )  Escorte  ;  guide.  +  Es- 
corte ,  compagnie  pour  la  sûreté  de  ceux  qui  mar- 
chent ;  el  f  l'action  d'escorter,  f  Convoi ,  vivres  et 
munitions  qu'on  mène  dans  un  camp,  f  Fare  la 
scorta,  conduire;  escorter;  et  f  garder;  faire,  mon- 
ter la  garde. 

SCORT  AMENTE,  adv.  {-men'-le)  Prudemment; 
sagement  ;  adroitement. 

SCORTARE,  vn.  '-ta'-re)  Accourcir  ;  abréger,  f 
vr.  Se  raccourcir.  •{  Escorter  ;  accompagner;  con- 
voyer. 

SCORTECCIAMENTO,  sm.  (-te-tcha-men'-to) 
L'action  u'écorecr. 

SCORTECCIARE,  va.  {-tcha'-re)  Écorcer  ;  écroû- 
ter  ©ter  l'écorce,  la  croûte. 

SCORTESE,  adj.  (-te'-te)  Impoli;  incivil;  déso- 
bligeant ;  grossier.  #  Discourtois. 

SCORTESEMENTE,  adv. (-men'-le)  Désobligeam- 
ment  ;  impoliment. 

SCORTESIA,  sf.  {-ci'-a)  Impolitesse;  incivilité; 
grossièreté.  Usare,  fare  scortesia,  désobliger. 

SCORTICAMENTO,  sin.  {-ti-.kii-nierMo.)  Écor- 
Chure. 

SCORTICAP1DOCCHI.  V.  Avaro. 
SCORTICARE  ,  va.  (-ka'-re  )  Ecorcher,  ôter  la 
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peau.  *  Ecorcer  ;  éplucher,  ôler  l'écorce.  C  Plu- 
mer quelqu'un.  £  Exiger  beaucoup  ;  mettre  beau- 
coup d'impôts.  <£  Scorticare  il  palate,  être  rude 
au  palais,  écorcher  le  palais.  (  Scorticare  il  pidoc- 
chio, éenreher  un  pou  ,  lésiner.  £  vr.  Mourir  ;  lais- 
ser sa  penu. 

SCORTICARLA,  sf.  {skor-ti-ka'-ria)  Seine,  sorte 
de  filet  pour  itéclier.  . 

SCORTICATI VO,  VA,  ad],  l-ti'-vo)  Qui  écorche; 
qui  décrire.  ,  .  , 

SCORTICATOIO,  sru.  (-tô-io)  Couteau  à  écorcher. 
f  Eeoreherie.  7  Ecorchure. 

SCORTICATORE  ,  sin.  (-tô-re)  Ecorcheur.  £  Op- 
presseur. 

SCOR  nCATORTA.  V.  Scorticarla. 

SCORTIC ATURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  Ecorchure  ;  en- 
tamure;  <  rarlure.  f  Taillade  :  incision;  coupure. 
7  La  pe.iu  qu'on  a  écorchee;  cuir. 

SCORTICAZIONK  .  sf.  f-Uìò-ne  Ecorchure. 

SCORTO  ,  sui.  (-stiur'-lO)  T.  de  Peint.  Accourci  ; 
raccourci,  f  Abrégé. 

SCORTO ,  TA,  adj.  iskòr-to)  Vu  ;  aperçu.  £ 
Adroit  prudent;  avisé:  fin.  j  Conduit;  dirigé.  £ 
Lingua  scorta,  langue  intelligible. 

SCORZA  ,  sr.  (skôr-tsa  )  Écorce,  enveloppe  na- 
turelle des  arbres,  f  Peau  ;  pelure:  coque  des  fruits. 
£  le  corps,  la  dépouille  mortelle.  £  Superficie; 
apparence  ;  écorce. 

SCORZARE,  va.  (-tsa'-re)  Ecorcer,  ôter  l'é- 
corce. Dépouiller  ;  qui;  ter.  £  vr.  Quitter  sa  peau  ; 
perdre  son  écorce. 

SCORZONE .  sin.  (-tsó-ne)  Sorte  de  serpent  très- 
veilim<  ux.  £  Lourdaud  ,  homme  grossier. 

SCORZONERA  ,  sf.  (-nè-ra)  Scorsonère;  salsifis, 
racine. 

SCOSCENDERE  ,  va.  (  -chèn-de-re  )  Eclater  une 
branche.  £  vu  et  r.  S'écrouler;  se  fendre  ;  crever. 

SCOSCENDIMENTO,  sm.  -di-menf-1o)  Éclat  de 
branche,  f  Ebon Us  ;  ouverture  ;  fente  ;  précipice. 

SCOSCESO  ,  Sa,  ad*,  -che-ço'  Écialé:  rompu.f 
Précipité  ;  escarpé,  7  Ruiné  ;  renversé;  démoli. 

SCOSCIARE,  va.  ,  -rha'-re  )  Déboîter,  disloquer 
\es  cuisses.  7  \r.  Ouvrir  trop  les  cuisses,  jusqu  à  les 
disloquer. 

SCOSCIO,  sm.  (-sko'-rho)  Précipice  :  lieu  escarpé. 

St.OSSA  ,  sf.  [siios'-sa)  ETTA.  Secousse;  sac- 
cade ;  soubresaut ,  secofiment  ;  choc  ;  ébran'ement. 
+  Giboulée;  ondée,  pluie  soudaine  et  de  peu  de 
durée. 

SCOSSO,  SA,  adj.  (skós-so)  Secoué.  V.  Scuo- 
tere. 7  Dét,ouil.é  .  privé  de  quelque  chose. 

SCOSTAME>TO,sin.(-*{a->tten/-fo)  Éioignement, 
l'action  d'écarter. 

SCOSTARE ,  va.  et  r.  (-sta'-re)  Ecarter  ;  reculer  ; 
éloigner. 

SCOSTUMATAMENTE,  adv.  f-stou-ma-t('-men'- 
te)  Indécemment;  malhonnêtement  ;  impudem- 
ment ;  «ilainemeuL 

Si. OSI  PU  \TEZZA.  M  AGGINE,  sf.  ME.  m.  C-le7- 
t$a)  Incivilité;  impolitesse.  7  Libertinage;  déié- 
glemeui. 

SCOSTUMATO,  TA.  adj.  (-ma'-to)  ISSINO-  Im- 
poli ;  incivil  ;  mal  élevé,  7  Débauché  ;  libertin. 

SCOTENNARE,  va.  {-ten-na'-re)  Oter  la  peau 
de  1 1  c  tienne. 

SCOTENN  ATO,  sin.  i-na'-to'  La  panne  du  porc. 

SCOTIMENTO,  sm.  (-li-nien'-to  )  Secoûment  ; 
secousse  ;  ébranlement. 

SCOTITOIO,  sm.  ^-ti-lô-io)  Panier  à  jour  pour  se- 
couer la  salade. 

SCOTITORE,  sm.  TRICE,  f.  [-Ut' -re)  Qui  secoue; 
pii  ébranle. 

SCOTOLA,  sf.  (sko'-to-la)  Espade. 

SCOTOLARE  ,  va.  (-la'-re)  Battre  le  chanvre,  le 
lin  avec  respa.de;  espader.  £  Donner  des  coups  ; 
battre. 

SCOTOMATICO,  CA ,  adj.  (-ma' ti  ko)  Vertigi- 
neux. 

SCOTOMIA  ,  sf.  (-mi' -a)  Ver  ti  ne. 
.SCOTTA,  sf.  [skot'-ta)  Petit-lait,  f  /'.  de  mar. 
Ecoute. 

SCOTTAMENTO  sm.  -men'-(o)  Br&lure. 
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SCOTT  ANTE ,  adj.  (-tan^-tâ)  Quitebaude,  qui 
brûle. 

,  SCOTTARE,  va.  (-ta'-re)  Brûler  :  échauder.  £ 
Echauder  ;  nuire  ;  porter  préjudice. f  vr.  Se  brûler. 
£  S'échauder  ;  être  attrapé. 

SCOTTATURA  ,  sf.  (  -touWa  )  Brûlure ,  l'action 
de  se  brûler  ;  et  f  la  partie  brûlée. 

SCOTTO,  sm.  (skot'-to)  Repas  qu'on  prend  aux 
auberges,  aux  cabarets,  f  L'écot,  la  quote-part, 
ce  que  chacun  paie  pour'le  repas,  f  Prov.  Pagar 
lo  scotto  ,  payer  les  pots  cassés. 

SCOVARE,  va.  {-va' -re)  Faire  débûcher,  faire 
sortir  de  !a  tanière.  £  Découvrir.  Scovare  gli  an- 
damenti d'alcuno,  découvrir  les  allures  de  quel- 
qu'un. 

SCOVERCHIARE.  V.  Scoperchiare. 

SCOVRIRE»  ec  V.  Scoprire,  ec. 

SCOZZARE,  va.  (-tsa'-re) Mêler,  battre  les  Gartes. 

SCOZZONARE,  va.  (-tsli-na'-re)  Dresser, domp- 
ter un  cheval.  £  Déniaiser  quelqu'un ,  le  débour- 
rer, le  façonner. 

SCOZZONATORE .  sm.  (  -iô-rs  )  Qui  dompte  tes 
chevaux. 

SC  R  A  NNA,sf.($fcran'-na)Pliant,chaise  qui  se  plie. 
SCREATO.  V.  Scriato. 

SCREDENTE ,  adj.  (  skre-dên-te  )  ISSIMO.  Mé- 
créant; infidèle.  7  Désobéissant;  contumax. 

SCREDERE ,  vu.  (skre'-de-re)  Ne  plus  croire  ce 
qu'on  a  cru. 

SCREDITARE,  va.  (-di-tw'-re)  Décrier  ;  décré- 
diter. 

SCREDITO,  sm.  (skrë-di-to)  Décri  ;  discrédit. 

SCREMENTO.  V.  Escremento. 

SCREMENZIÀ  ,  sf.  (-men-tsi'-a)  Esquiuancie. 

SCREPOLARE  ,  vn.  {-po-la'-re)  Se  crevasser; 
se  çereer  ;  se  fendre. 

SCREPOLATUR  A  ,  sf,  POLO,  m.  (-tou'-ra)  Cre- 
vasse ;  fente  ;  gerçure  ;  îézarde. 

SCRESCERE,  vn.  iskrè-che-re)  Décroître;  di- 
minuer 

SCREZIARE  ,  va.  (-lsia'-re  )  Bigarrer;  billebar- 
rer  ;  barioler. 

SCREZI  ATURA,  sf.  C-fott'-raiJaspure  ;  bigarrure. 

SCREZIO,  sin.  [skrè-tsio)  Discorde;  fâcherie; 
dépit:  désunion,  f  Chamarrure;  hisarrure. 

SCRIATO,  TA  ,"adj.  {skriaf-to)  Foible  ;  mince  • 
fiue  t. 

SCRIBA,  sm.  (skri'-ba)  Écrivain;  scribe;  co- 
piste, f  pl.  SCRIBI,  scribes,  les  docteurs  de  la  loi 
chez  les  Hébreux. 

SCRICCHIOLARE,  CHIARE,  vn.  (skrik-kio-la'- 
re)  Cliqueter;  craquer;  craqueler. 

SCRICCHIOLATA,  sf.  {-lo'-la)  Craquement; 
cliquetis. 

SCRU  ;  NO,  sm.  (skri'-gno)  ETTO.  Bosse,  f  Écriu  ; 
layette  :  coffret. 

SCRIGNUTO,  TA,  adj.  (-gnou' -to)  Bossu,  f  Con- 
vexe ;  arqué. 

SCR1MA.  V.  Scherma. 

SCRIM  vGLIA ,  sf.  (-ma'-glia)  Défense. 

SCRIN  ARE,  va.  (  -na'-n '.)  Dénouer  les  cheveux  , 
les  étendre, 

SCR1T  l'A  ,  sf.  (skrii'-ta  )  Pièce  d'écriture,  f  In- 
scription, f  Promesse;  contrat;  convention  par 
écrit,  f  Contrat  de  mariage. 

SCRITTO  ,  TA  ,  adj.  (  sknt'-to  )  Ecrit,  f  Rayé  ; 
ouvragé-  fsm.  Ecriture.  7  adv.  Per,  in  iscritto, 
par  écrit. 

SCRITTOIO,  sm.  (-tô-io)  Bureau ,  cabinet  où  Ton 
étudie ,  etc. 

SCRITTORE  ,  sm.  {-tô-re)  ELLO.  Ecrivain  ;  au- 
teur. 7  Copiste  ;  scribe. 

SCRITTURA,  bf.  (-tou'-ra)  ACCIA.  Écriture. 
Mettere  in  6crillura,  er.,  coucher  par  écrit,  écrire. 
7  Bible,  l'Ecriture  sainte,  f  Bible,  le  livre  qui  con- 
tieni l'Ecriture  sainte.  7  Ecritures,  parties  doublé-;. 

SCRITTURALE,  sm.  {-ra'-le\  Ecrivain;  clerc; 
greffier  de  l'écrilolrc.  7  Qui  sait  bien  l'Ecriture 
sainte. 

SCRITTURALE,  adj.  D'écriture 
scrivacchiare,  va.  (^aMiia*-re)  BarboukV 
1er  du  papier  ;  grib  >ui  1er. 
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SCRIVA^ERIA,  ct  (»bri-«>a-»*-»y«a)  Office  d'é- 
eri vani ,  de  copiste. 

SCHIVANO,  sm.  (-vu'-no)  Teneur  de  llrre»;  com- 
mis, j;  Copiste;  scribe;  clerc. 

SCRIVENTE,  adj.  (-vèn-le)  Qui  écrit. 

SCRIVERE ,  va.  (skri'-ve-re)  Scrissi  ;  scritto ,  ta, 
écrire ,  coucher  par  écrit,  f  Noter  ;  enregistrer,  f 
Composer;  écrire,  f  Attribuer, 

SCRIVIBILE,  adj.  {-vi'-bi-le)  Qu'on  peut  écrire. 

SCRIZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Écriture,  Taction  d'e- 
ri re. 

SCROCCARE,  va.  {skrolv-ka'-i-e)  Escroquer;  é- 
iornifler. 

SCROCCATORE  ,  sm.  (  -tó-re)  Escroc  ;  chevalier 
d'industrie;  écumeur  de  marmile.  , 

i  SCROCCHINO,  sm.  {-ki'-no)  Ecornifleur. 

SCROCCHIO,  sm  (  skrok'-kio  )  Usure  de  ceux 
qui  vendent  ou  qui  achètent  quelque  chose  à  un 
prix  au-dessous  de  sa  valeur.  ^Pigliar  lo  scrocchio, 
«e  méprendre  ;  se  tromper. 

SCROCCHIONE,  sin.  (-kiô-ne)  Usurier. 

SCROCCO,  sm.  (skrok'-ko)  ETTO.  Ecorniflerie. 
\-  V.  Scrocchio. 

SCROCCONE,  sm.  {-ko'-ne)  Escroc;  écornifleur; 
parasite. 

SCROFA,  sf.  (skrof-fa.)  ACCIA.  Truie.  <C  Concu- 
bine ;  bagasse,  f  V.  Scrofola. 

SCROFOLA,  FULA,  sf.  {skrô-fo-la)  Ecrouelles; 
scrofules  ;  tumeurs. 

SCROFOLOSO,  SA ,  FULARE ,  adj.  {-lo'-ç o) Scro- 
fuleux. 

SCROLLAMENTO ,  sm.  (skrol-la-men'-to)  Sccoû- 
meut;  secousse. 

SCROLLARE,  va.  {-la'-re)  Secouer;  branler.  (£ 
Troubler;  ébranler. 

SCROLLO,  sm.  {skrolr-lo)  Secoûment;  secousse; 
ébranlement,  f  V.  librazione. 

SCROPOLO ,  sm.  (skrò-po-lo)  Denier  ;  scrupule, 
poids. 

SCROPULOSO,  SA,  adj.  (-pou-lô-ça)  Rude;  ra- 
boteux ;  inégal. 

SCROSCIARE,  va.  {-cha'-re)  Croquer;  craquer, 
f  Bouillonner;  bouillir-f  va.  Faire  craquer:  e  delle 
grinze  e  secche  fave  scroscio. 

SCROSCIATA,  sf.  {-cha'-ta)  Craquement. 

SCROSCIO,  sm.  (skro'-cho)  Bouillonnement,  f 
Bruit;  fracas.  (£  Scroscio  di  risa ,  éclat  de  rire. 

SCROSTAMENTO,  sm.  {-sta-men'-to  )  L'action 
d'óter  la  croûte. 

SCROSTARE,  va.  {-sta'-re)  Ecroûter,  ôter  la 
croûte. 

SCROTO ,  sm.  (  skro'-to  )  Scrotum  ;  scroton ,  les 
bourses. 

SCRUNARE,  va.  (skrou-na'-re)  Casser  le  chas 
ou  le  trou  d'une  aiguille. 

SCRUPOLEGGIARE  ,  LIZZARE,  vn.  {-po-le- 
dja'-re)  Avoir  des  scrupules. 

SCRUPOLO ,  sm.  (skrou'-po-lo)  Scrupule  :  peine; 
inquiétude  de  conscience,  f  Doute  ;  reste  de  diffi- 
culté ;  scrupule.f  Denier  ;  scrupule ,  poids  de  vingt- 
quatre  grains. 

SCRUPOLOSAMENTE  ,  adv.  (-ça-men'-te)  ISSI- 
M  AMENTE.  Scrupuleusement,  f  Trop  exactement; 
scrupuleusement. 

SCRUPOLOSITÀ,  sf.  {-ci-tà)  Délicatesse  de  con- 
science, f  Sophistiquerie. 

SCRUPOLOSO,  SA ,  adj.  C-lô-ço)  ISSIMO.  Scru- 
puleux; consciencieux,  f  Minutieux,  trop  exact. 

SCRUPULO ,  PULOSO  ,  ec.  V.  Scropolo ,  ce. 

SCRUTABILE,  adj.  {-ta'-bi-le)  Qu'où  peut  cher- 
cher, découvrir. 

SCRUTATORE ,  sm.  {-tó-re)  Scrutateur  ;  exami- 
nateur. 

SCRUTINARE ,  SCRUTTINARK ,  SCRUTARE  , 
va.  {-ti-na'-re)  Scruter  ;  chercher  ;  fouiller  ;  sonder. 
f  V.  Squiltinare. 

SCRUTI NATORE.  V.  Scrutatore. 

SCRUTÌNIO ,  et  SCRUTT1NIO,  sm.  {-ti'-nio)  Re- 
cherche ;  examen,  f  Scrutin  ;  comices. 

SCUCIRE,  SCIRE,  va.  (-telu'-re)  Découdre. 

SCUDAlO ,  sm.  {-iia'-iu)  Faiseur  de  boucliers. 

SCUDALE,  adj.  (-da'-lc)  D'écussou. 

SOU  DÀ  RE,  va.  {-da' ire)  Défendre  quelqu'un,  le 
ÇUiivrir  u'uiu  bouclier. 


SCUDERESCO ,  8CA , adj. (-de-ret -tko)  D'écuyer. 

SCUDERIA ,  sf.  (-ri'.«»)  Les  écuries  d'un  prince. 

SCUDETTO,  sm.  (-det'-to)  Petit  bouclier. J.- Ecus- 
son .  espèce  de  greffe. 

SCUDICCIUOLO,  sm.  t-dUcho'-lo)  Petit  écus- 
son.  f  Bossette ,  partie  de  la  bride,  f  Ecussou ,  ma- 
nière d'enter. 

SCUDIERE,  sm.  {-diè-re)  Écuyer,  celui  qui  sert 
un  cavalier  en  tout  ce  qui  concerne  les  armes,  f 
Ecuyer,  gentilhomme  qui  sert  à  la  cour  des  princes*, 
f  Domestique. 

SCUDISCIARE,  va.  {-di-cha'-re)  Fouetter,  f 
Frapper. 

SCUDISCIO,  sm.  {-di'-cho)  Baguette;  houssine. 
,  SCUDO   sm.  (  skou'-do  )  ONE.  Bouclier  ;  écu.  (£ 
Ecusson.  (£  Défense  ;  protection  ;  bouclier. -f-  L'écaillé 
d'une  tortue,  j;  Ecu,  monnoie. 

SCUFFIA  ,  sf.  skouf'-jia)  ONE ,  OTTO.  Coiffe.  + 
Bonnet  de  mailles. 

h  SCUFFIARE,  vn.  {-fia' -re)  Bâfrer,  goinfrer; 
dévorer. 

SCUFFINA,  sf.  (  fi'-na)  Râpe  ,  lime  dont  se  ser- 
vent ies  sculpteurs. 

SCUFFINARE ,  va.  (^na'-re)  Polir  avec  la  râpe. 

SCULACCIARE  ,  va.  {-la-tcha'-re)  Fesser.  C  Trai- 
ter quelqu'un  en  enfant. 

SCULACCIATA,  sf.  CIONE,  I».  (-tchaf-ta)  Cl» 
que  ;  fessée. 

SCULETTARE ,  va.  (  -let-ta'-re)  Remuer  les  fes- 
ses, r  S'enfuir ,-  s'en  aller. 

SCOLMATO ,  sm.  {~ma!-to)  Effort  à  la  hanche  , 
maladie  des  chevaux. 

SCULTARE.  V.  Scolpire. 

SCULTO,  TA,  adj.  (skoul'-to)  Sculpté. 

SCULTORE,  sm.  {-tô-re)  Sculpteur. 

SCULTORIO ,  RIA ,  adj.  {-tó-rio  )  De  sculpteur  ; 
de  la  sculpture. 

SCULTURA  ,  sf.  {-tou'-ra)  Sculpture ,  l'art  de  la 
sculpture  ;  et  f  la  chose  sculptée. 

SCUMARUOLA,  sf.  {-«na-ro'-la)  Écumoire. 

SCUOLA,  sf.  {sko'-la)  École;  classe,  lieu  où  Ton 
enseigne,  f  Ecole  ;  classe,  assemblée  d'écoliers  ou 
de  sa  vans,  f  Compagnie  ;  confrérie  ,  f  Petit  pain  en 
forme  de  navette. 

SCUORARE.V.  Scoraggiare. 

SCUOTERE  ,  va.  n.  et  r.  {sko'-te-re)  Scossi  ;  scos- 
so, sa,  secouer;  agiter,  remuer  fortement  quelque 
chose,  f  Oter  loin  de  soi  ;  éloigner  ;  écarter,  f  Pri- 
ver. •+•  Scuotere  il  giogo,  secouer  le  joug;  et  ■l  se- 
couer le  joug  des  passions ,  les  dompter.  +  Tu  puoi 
scuotere,  ec,  tu  auras  beau  dire  et  beau  faire  tout  ce 
que  tu  voudras,  j; Scuotere  la  testa,  hocher  la  tète, 
refuser  de  faire  quelque  chose.  (  Scuoter  le  basse, 
le  bastonate ,  mépriser  les  coups,  f  vr.  Etre  saisi  de 
peur  ;  tressaillir  de  crainte. 

SCUOTIMENTO,  sm.  {-ti-men'-to)  Secoûment; 
secousse. 

se  UOTITORE,  sm.  {-tô-re)  Qui  secoue  ;  qui  agite  ; 
qui  ébranle. 

SCORAMENTO,  sm.  {skou-ra-men'-to)  Obscur- 
cissement. 

SCURARE,  vn.  et  r.  {-ra'-re)  S'obscurcir  ;  se  trou- 
bler, f  Etre  ébloui ,  avoir  la  vue  offusquée. 

SCURAZIONE ,  sf.  {-tsio-ne)  Obscurcissement. 

SCURE  ,  et  SCURA,  sf.  {skou'-re)  ICELLA.  Coi- 
guée;  hache. 

SCUREZZA,  sf.  {-re'-Ua)  Obscurité  ;  ténèbres. 

SCURIADA ,  TA ,  sf.  {-ria'-da)  Escourgée  ;  fouet 

SCURISCIARE,  ec.  V '.  Scudisciare ,  ec. 

SCURITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-ri-tà)  Obscurité; 
ténèbres,  f  Pâleur.  C  Difficulté  de  comprendre  ;  ob- 
scurité, f  Calamité;  malheur  extrême  ;  désastre,  f 
E  una  scurità,  c'est  un  chaos  à  débrouiller. 

SCURO,  RA.  adj.  (  skou'-ro  )  ISSIMO.  ETTO. 
Obscur  ;  sombre  ;  ténébreux  ;  opaque  ;  ombragé,  f 
Brun-noir,  f  Pâle;  blême;  have,  f  Trouble.  C  Ob- 
scur, difficile  à  comprendre.  (£  Obscur  ;  inconnu  ; 
sans  nom  ;  de  basse  extraction,  f  Cruel  ;  terrible,  f 
sm.  Obscurité,  f  adv.  Obscurément,  d'une  manière 
peu  intelligible. 

SCURRILE ,  adj.  (  skour'-ri-le  )  De  bouffon  ;  de 
pi  asan  L 
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gCUBRILITA,  TADE,  TATE,  sf.  (skur-i i-lirld) 
Scurrilité  ;  bouffonnerie  ;  gausserie. 

SC OSA,  sf.  (skou'-ca)  Excuse. 

SCUSABILE,  SETOLE,  adj.  (-ça'-bi-le)  Excusa- 
ble; pardonnable. 

SCUSAMENTO.  V.  Scusa. 

SCUSARE,  va.  {-ça'-re)  Excuser  ;  justifier  ;  dis- 
culper, f  Epargner,  f  vr.  S'excuser. 

SCCSATORÈ,  sra.  (-tô-re)  Celui  qui  excuse. 

SCUSAZIONE.  V.  Scusa. 

SCUSCIRE.  V.  Scucire. 

SCUSSO  ,  SA ,  adj.  (  skous'-so)  ISSLMO.  Privé  ; 
dénué;  dépouillé. 
SCUTICA.  V.  Ferza. 

SDARSI,  vr.  (sdar'-sï)  Devenir  paresseux,  non- 
chalant 

SDEBITARSI ,  vr.  (sde-bi-tar'-si)  Acquitter  ses 
dettes.  <£  S'acquitter,  remplir  sa  promesse  :  mi  sono 
sdebitato  di  guanto  vi  promisi. 

SDEGNAMENTO,  sm.  (-gna-men'-to)  Dépit  ;  co- 
lere ;  emportement. 

SDEGNANTE,  adj.  (-gnan'-le)  Dédaigneux,  mé- 
prisant; hautain. 

SDEGNARE,  va.  (-gna'-re)  Dédaigner;  mépri- 
»er  ;  abhorrer,  fvn.  Dépérir,  en  parlant  des  plantes, 
f  vn.  et  r.  Se  fâcher  ;  se  mettre  en  colère;  se  cour- 
roucer. 

SDEGNATAMENTE,  adv.  (-la-men' -te)En  colère; 
avec  fureur. 

SDEGNATO ,  TA,  adj.  (-gna'-to)  ISSLMO.  Indi- 
gné ;  outré;  fâché. 

SDEGN ATR1CE ,  sf.  (-tri'-tche)  Dédaigneuse. 

SDEGNO ,  sra.  (sdê-gno)  UZZO.  Indignation  ;  co- 
lere ;  courroux,  f  Avere ,  tenere  a  sdegno ,  dédai- 
gner; mépriser. 

SDEGNOSAGGINE,  CITA,  TADE,  TATE ,  sf. 
{-ca'-dgi-ne)  Colère  ;  dédain  ;  dépit. 

SDEGNOSAMENTE, adv.  (-men'-le)  ISSIMAHEN- 
TE.  Avec  indignation  ;  avec  colère. 

SDEGNOSO  ,  SA  .  adj.  --jno-co)  ISSIMO,  ETTO. 
Dédaigneux  ;  hagard  ;  inquiet  ;  emporté,  f  Juste  ; 
exact  :  termometro  sdegnoso. 

SDENTARE  ,  va.  (sden-ta'-re)  Edenter. 

SDICEVOLE  ,  adj.  (sdi-tche'-vo-le)  Messéant  ;  in- 
décent ;  malhonnête. 

SDIGIUNARL,  vn.  (-djou-na'-re  )  Rompre  le 
jeûne. 

SDILACCIARE ,  va.  (  -la-tcha'-re  )  Délacer  ;  dé- 
lier, f  vr.  Se  délacer. 

,  SDILINQUIMENTO,  sm.  (  -lïn-koui-men'-to  ) 
Evanouissement  ;  défaillance  ;  syncope  ;  pâmoison. 

SDILINQUIRE  ,  vn.  (-koui'-re)  Devenir  trop  li- 
quide, trop  tendre,  f  Tomber  en  défaillance  ,  s'é- 
vanouir, f  Ya.  Rendre  foible  ;  débiliter;  affaiblir; 
relâcher. 

SDIMENTICANZA ,  sf.  (-men-ti-kan'-lsa)  Oubli. 
SD1MENTICARE ,  va.  n.  et  r.  (-ka'-re  )  Oublier. 
SDIMENTTCO.  V.  Dimentico. 
SDIPIGNERE,  va.  (  -pi'-gne-re  )  Effacer  la  pein- 
ture ;  biffer. 

SUIRICCIARE,  va.  (-ri-tcha'-re)  Sortir  les  châ- 
taignes de  la  gousse 

SDOGANARE,  va.  (sdo-ga-na'-re)  Retirer  de  la 
douane. 

SDOGATO.  TA,  adj.  [-ga'-to)Qu\  est  sans  douves. 

SDOGLIARE.  vn  (-gtia'-re  )  Cesser  de  souffrir. 

SDOLCINATO,  TA  ,  adj.  (-tchi-na'-to)  Fade. 

SDONDOLARE.  V.  Dondolare. 

SDONN  ARE,  va.  (sdon-na'-re)  Mettre  en  liberté, 
f  vr.  Se  délivrer  de  l'esclavage ,  de  la  servitude. 

SDONZELLARSl ,  vr.  rdsel-lar'-si)  Se  dandiner; 
perdre  le  temps. 

SDOPPIARE,  va.  (sdop-piu'-re)  Déplier. 
.  SDORMENTARE,  TIRE,  va.  (sdor-men-ta'-re) 
Eveiller;  réveiller.-?- vr.  S'éveiller,  cesser  de  dormir. 

SDOSSARE,  va.  (  sdossa' -re.)  Décharger;  sou- 
lager. 

SDOTTORARE  ,  va.  {sdot-lo-ra'-re)  Dégrader  un 
docteur. 

SDOTTORATO  ,  TA  ,  adj.  {-ra'-to)  Dégradé,  qui 
n'a  plus  les  privilèges  de  docteur.  (£  Privé  de  cer- 
tains ornemens. 

SDRAIARSI,  vr.  (  sdra-iar'-ti  )  Se  coucher,  s'é- 
tendre tout  de  son  lonz. 


SDRAIONE,  adj.  (-iô-m)  Etendu  ;  eoacbé. 
SDRUCCIOLAMENTO,  sm.(sdrovrtcho-ia-men'~ 

to)  Glissade  ;  faux  pas. 

SDRUCCIOLARE,  vn.  et  r.(-la'-re)  Glisser;  cou- 
ler, f  Descendre  précipitamment.  (£ Broncher  ;  faire 
un  faux  pas  ;  tomber  en  faute. 

SDRUCCIOLENTE ,  LAN  TE  ,  adj.  (-lén-te)  Glis- 
sant,  sur  quoi  on  glisse  sans  pouvoir  se  tenir,  f 
Aisé;  coulant,  en  parlant  des  vers,  f  Transitoire; 
passager  ;  de  peu  de  durée. 

SDRUCCIOLEVOLE ,  adj.  (-le'-vo-le)  Glissant.  î 
Dangereux;  critique:/a  sdrucciolevole  adolescenza. 

SDRUCCIOLEVOLMENTE, âdy  .(-men'-te)  Aisé- 
ment; facilement. 

SDRUCCIOLO ,  sm.  f  sdrou'-tcho-lo  )  Glissoire  ; 
endroit  glissant,  f  Mot  dont  les  deux  dernières  syl- 
labes sont  brèves  et  l'antépénultième  longue.  C 
Achoppement;  bronchade;  obstacle,  f  T.  d  Arch. 
Chanfrein;  biseau. 

SDRUCCIOLO ,  LA ,  adj.  Glissant,  f  Rime,  versi 
sdruccioli ,  vers  italiens  dont  le  dernier  aecent  est 
suivi  de  deux  syllabes  brèves. 

SDRUCCIOLONE,  adv.  (-fó-ne)En  glissant. 

SDRUCCIOLOSO,  SA,  adj.  (-lô-co)  Glissant,  qui 
glisse,  f  Verso  sdruccioloso.  V.  sdrucciolo.  <£  Pas- 
sager; transitoire. 

SDRUCIO,  sm.  (sdrou'-tcho)  Déchirure,  f  Ouver- 
ture; fente  ;  trou.  ' 

SDRUCIRE ,  SCIRE ,  va.  (-trhi'-re)  Découdre.  £ 
va.  et  r.  Fendre;  ouvrir;  ouf  se  fendre;  s'entr'ouvrir. 

SDRUCITO ,  sra.  (  -chi'-to  )  Déchirure  ;  taillade. 

SDRUCITURA ,  sf.  (-tou'-ra)  Déchirure;  fente. 

SE.  conj.  cond.  (sef)  Si.  f  part,  dubit.  Si  :  s' io  di- 
venni allora  tristo,  la  gente  savia  il  pensi.  {■ 
Ainsi  ;  de  même  :  s*  io  non  sia  svisata,  pianger 
farole  amaramente  tal  follia. f  Quoique;  quand 
même,  f  Si  ;  puisque,  f  Tant  que;  autant  que. 

SE.  pron.  pers.  sing,  (sé)  Soi.V.  la  graram.  fsm. 
L'intérieur  ;  en  soi-même  :  parmi  che  nel  suo  se 
così  dicesse  Platone.  +  Se  devant  la  particule  ne 
est  mis  à  la  place  de  si  ':  facendo  vista  ai  non  avve- 
dersene. Devant  les  pron.  il ,  lo,  /a,  le,  gli,  li,  on 
écrit  souvent  sel,  se  'l,  au  lieu  de  se  il.  4*  part, 
explét.  Sposò  giovane  e  se  la  menò  a  casa. 

SE  ,  conj.  identifiée  avec  l'art,  pl.  i  il,  gli.  (se') 
Si  les  :  se' vostri  prieghi  non  mi  costringessero. 

SE  BENE  ,  SEBBENE ,  conj.  (seb-bè-ne)  Quoique  ; 
bien  que. 

SECARE.  V.  Segare. 

SECCA,  sf.  (sek'-ka)  Basses;  bas-fond;  banc  te 
sable  ;  rochers  cachés  sous  l'eau.  (£  La  terre.  .C 
manerê,  trovarsi  sulle  secche,  échouer  au  plus 
beau  d'une  affaire.  (£  Lasciare  in  secco,  abandon- 
ner quelqu'un  dans  le  besoin. 

SECCABILE  ,  adj.  {-ka'-bi-lé)  Qui  peut  se  sécher. 

SECCAGGINE,  sf.  (-ka'-dgi-ne)  Sécheresse  ;  ari- 
dité. C  Importunité  ;  ennui  ;  gène. 

SECCAGINOSO  ,  SA,  adj.  {-nò-co)  Il  se  dit  de»  ar- 
bres qui  ont  du  bois  mort,  qui  sont  à  demi  secs,  f 
sm.  Le  bois  mort;  les  branches  sèches. 

SECCAGNA,  sf.  (-ka'-gna)  Basses;  bas-fond; 
banc  de  sable. 

SECCAMENTE ,  adv.  (-men'-te)  Sèchement. 

SECCAMENTO,  sm.  (  -men'-lo  )  Dessèchement; 
sécheresse. 

SECCARE,  va.  (-ka'-re  )  Sécher;  tarir,  f  T.  de 
Comm.  Exiger  l'intérêt  de  l'argent  prêté.  £  Consu- 
mer; épuiser;  ruiner.  (£  Importuner  ;  lanterner;  fa- 
tiguer, f  vr.  Sécher  ;  se  sécher. 

SECCATICCIA  ,  sf.  (-li'-tcha)  Fagots  ;  bois  mort  ; 
menu  bois  bien  sec. 

SECCATIVO  .  VA  .  adj.  (-IV -vo)  Desséchant. 

SECCATO  ,  TA,  adj.  (  -ka'-lo  )  Séché  :  desséché  ; 
sec  ;  aride,  i  Essuyé  :  seccali  con  bianca  benda  i 
sudori. 

SECCATOIO ,  sm.  TOIA ,  f.  (-tè-io  )  Lieu  propre 
à  sécher  les  fruits ,  le  blé,  etc. 

SECCATORE,  sin.  H6-/C)  Fâcheux,  etc.  f  Qm 
sèche;  qui  desséche. 

SE CCATR1CE  ,  sî.  (-tri'-tche)  Femme  qui  sèche. 
ÎDabillardc  ;  ennuyeuse  ;  importune. 

SECCEDERE,  vn.  (-tche'-de-re)  S'écarter,  «c  me«*> 
tre  a  l'écart  ;  sr  r.-ti:  cr. 
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BECCHERIA  ,  *l  {sekke-ri'-a}  Chose  de  rien. 

SECCHER1CCIO.  RECCIO.  CI  A,  adj.  A  demi 
sec;  presque  sec.  +  sm.  Buis  murt  ;  les  brandies  sè- 
ches. +  Sécheresse  ;  aridité. 

SECCHEZZA  ,  sf.  (-ke'-tsai  Sécheresse;  aridité.  (T 
Manière  sèche  ;  séclieresse  de  composition  :  il  se  dit 
de  Ja  peinture .  etc. 

SECCHIA,  sf.  isëk'-kia) ONE,  ELEO.  Seau  à  pui- 
ser de  l'eau.  (£  Piover  a  secchia,  pleuvoir  à  verse, 
pleuvoir  à  seaux.  ([  Far  come  le  secchie,  ne  faire 
que  rôder. 

SECCHIATA,  sf.(-J.ia'-/fl)  Un  seau;  un  seau  plein. 
C  Grande  quantité. 

SECCHIO,  sm.  (sek'-klo) ONE.  Seau  où  l'on  trait 
le  lait. 

SECCIA,  sf.  (scotcha)  Çhanme,  partie  du  tuyau 
de  blé  qu'on  laisse  en  moissonnant  f  Chaume  ,  le 
chump  où  le  chaume  est  encore  sur  pied. 

SECCO,  sin.  (sek'-ko)  Le  sec  ou  la  sécheresse,  f 
Bois  mort;  branches  et  feuilles  sèches. -t- adv.  Sèche- 
ment ;  et  rudement,  f  A  secco ,  à  sec  ;  et  £  pure- 
ment et  simplement,  tout  uniment,  f  Muro  a  secco. 
muraille  de  pierres  sèches.  (£  Murare  a  seceQ,  ne 
pas  établir  solidement  ses  affaires  ;  et  f  manger  sans 
boire,  f  Rimaner  a  secco ,  rester  à  sec,  s  uis  eau.  f 
Rimanere ,  restât  in  secco,  restera  sec.  lonelier, 
échqui  r. ([Rimaner  in  secco,  être  abandonné;  et(£ 
demeurer  ou  rester  court ,  ou  tout  court  dans  Uri 
discours,  etc.  C  Anfanare  a  secco,  ha: tre  l'eau,  f 
S'  per  di  secco,  sentir  le  fût,  en  parlant  du  vin.  £ 
Annestar  in  sul  secco,  dire  di  secco,  faire  des 
cotjs-à  l'âne. 

SECCO  ,  CA  .  adj.  ISSTMO.  Sec  ;  aride.  £  Tari  ; 
manqué;  cessé  :  secca  è  la  vena  dell'  usalo  inge- 
gno, f  Sec;  maigre;  P.ttet;  exténué  f  Sec;  mes- 
quin, en  parlant  des  hommes.  •}■  Sec;  aride;  mes- 
quin ,  etc.  :  il  se  dit  du  style,  des  ouvrages  de  pein- 
ture, etc.  f  T.  de  Comm.  Cambio  secco,  intérêt 
usuraire. 

SECCOMORO  ,  sm.  (  -mo'-ro  )  Sycomore ,  arbre. 

SECCUME,  sm.  {•kou/-me'<  Bois  mort;  branches 
et  feuilles  sèches,  f  Fruits  secs,  tels  que  figues,  rai- 
sins, etc. 

SECENTO  ,  adi.  (  -tchèn-to  )  Six  cents,  t  Parere 
in  secenfo,  faire  l'important,  lesros  dos. 

SECESSO ,  sm.  lAchès-so)  Retraite,  lieu  écarté. 
Ç  Evacuare,  ributtare  per  stresso,  évacuer  par 
le  bas. 

SECO,  pron.  pers.  identifié  avec  la  prép.  con. 
(se'-ko)  Avec  soi  avec  lui,  avec  elle;  avec  eux. 
avec  elles  f  Ou  le  joint  aussi  à  medesimo  et  sfesso. 
avec  s<>i-iiicme,  avec  elle-même  :  e  semplice  e  la- 
scivo seco  n  edesimo  a  suo  piacer  com  batte.  On  le 
met  aussi  après  la  particule  con  :  si  trastulla  con 
esso  seco  medesimo. 

SECOLARE,  adj.  (-ta'-re) Séculier;  laïque; moi)* 
daiii.  f  Profane,  f  Séculaire ,  qui  arrive  de  siècie  en 
siècle  :  anno  secolare. j  sm.  Séculier;  laïque:  lai. 

SECOLA RICCAMENTE  ,  adv.  (-re-ska-men'Ae  ) 
Séculièremenl. 

SECOLA RESCO ,  SCA  ,  adj.  ( -re'-sko  )  Séculier; 
de  séculier;  laïque. f  Mondain;  profane. 

SECOLARITÀ  .  sf.  {-ri-tà^  Sécularité. 

SECOLARIZZARE .  va  {-dsa'-re)  Séculariser. 

SECOLARIZZAZIONE,  sf.  (Asió-ne)  Sécularisa- 
tion. 

SECOLO,  sin.  (sè-ko-lo)  ETTO.  Siècle  ,  espace  de 
cent  ans.  <?  Le  siècle;  le  monde.  £  Esser  fuor  del 
secolo,  avoir  perdu  l'esprit,  ('arar  del  secolo,  faire 
perdre  l'esprit,  j  Siècle,  espace  de  temps  indéter- 
miné. (£  E  un  secolo  che  non  ti  vedo  .  il  y  a  un  siè- 
cle ,  long-temps  (pie  je  ne  t'ai  vu.  //  secolo  futuro, 
le  siècle  futur;  la  vie  future. 

SECONDA  ,  sf.  {-kòn-da)  Arrière-faix  ;  délivre,  f 
Assistance;  aide  ;  secours,  f  Andare  a  seconda  de' 
fiumi ,  suivre  le  courant ,  le  fil  de  l'eau  ;  aller  d'aval. 
(£  Andare  a  seconda  ad  alcuno ,  complaire  ;  s'ac- 
commoder, se  conformer  au  goût ,  à  l'humeur  de 
quelqu'un. 

SECONDAMENTE,  adv.  {-men'-te) Secondement; 
deuxièmement. 

SECOND AMENTECHÈ  ,  adv.  {Ae-kè}  Selon  une  ; 
Vinsi  que  ;  comme.  ' 


SECONDARE ,  va.  (-da'-r»)  Suivre,  seconder, 
aider,  favoriser,  servir  quelqu'un .  etc.  C  Seconder; 
suivre  le  goût,  le  penchant  de  quelqu  un  ;  condes- 
cendre. 

SECONDARIAMENTE,  adv.  {-ria-men'Ae)  Secom 
dement,  en  second  lieu. 

SECONDARIO ,  adv.  {-da'-rio)  Secondement  ;  en 
deuxième  lieu. 

SECONDARIO,  RIA.  adj.  Secondaire  ;  accessoire. 

SECONDIN  A.  V.  Seconda. 

SECONDO,  DA,  adj.  {-kôn-do)  Second  ;  deuxième, 
f  Che  non  ebbe  secondo  ,  qui  n'eut  jamais  son  égal; 
a  nuir  altro  secondo,  qui  ne  le  cède  à  personne, 
f  Favorable  ,  propice  :  avantageux.  4-  Acqua  seconda, 
eau-seconde..^  sm.  Minute; seconde,  f  adv.  Secon- 
dement, en  second  lieu,  f  Selon  que;  suivant  que. 
f  prép  Selon  ;  suivant;  conformément;  poiir;  eu 
proportion;  relativement  :  cm  ben  vestita  e  secondo 
sua  pari ,  assai  costumala  e  ben  parlante. 

SECOND.OCHE  ,  adv.  (-do^ké)  Selon  que  ;  suivant 
que. 

SECONDOGENITO,  TA, adj.  et  sm.  {-dgè-niAo) 
Puîné,  st  coud  né  ;  cadet. 

SECRETO, ec.  V.  Segreto,  te. 

SECRETORIO,  RIA,  adj.  (  Aô-rîo  1  Sécrétoire. 
qui  sert  à  séparer  quelque  humeur  de  la  niasse  du 
sang. 

SECREZIONE-,  sf  (Asiô-ne)  Sécrétion. 
SECULO,  sm.  (sè-kouAo^  Siècle. 
SECUR  ARE  ,  SECURANZA  .SECURO,  SECURA- 
MENTE.  V.  sicurare,  ec. 
SECURE,  v.  Scure, 

SECUR  ITA ,  sf.  (iriAà)  Sécurité  ;  tranquillité  ;  as- 
surance; confiance. 

SED,  conj,  condii,  (sed')  Si  :  ecco,  sed  io  me  ne 
andassi  sarebbe  bene.  La  lettre  d  est  euphonique. 

SEDANO  ,  sm.  isé-da-no)  Céleri ,  plante 

SI- DARE,  va.  {-da'-re)  Apaiser  ;  adoucir;  calmer. 

SEDATA  M  ENTE ,  adv.  {Aa-men'Ae)  Tranquille- 
ment ;  paisiblement. 

SEDE,  sf.  (sè-de)  Siège, f  r.a  santa  sed.e,  le  saint- 
siège  ;  la  chaire  apostolique.  £  Sede  del  fuoco,  la 
région  flu  feu.  f  Sede  del  male ,  siège  du  mal. 

SEDE  NT  x  RIO,  RIA,  'm\\.  -den-ta'-rio)  Sédentaire. 

SEDENTE,  adj.  (-dèn-te)  Séant;  asss. 

SEDERE,  y  ri.  (-dè-re)  Sedo,  seggo  et  seggio, 
siedi,  siede,  seggi  amo  et  sediamo,  sedete  .  seg- 
gono et  scagiono;  sedendo  et  seggendo,  s'asseoir; 
être  assis,  f  Etre  situé ,  placé  ;  demeurer  :  siede  Pa- 
rigi in  una  gran  pianura,  f  Siéger;  régner;  oc- 
cuper le  saint-siege. +  Etre  juge,  f  Sedere  a  scranna, 
siéger,  êtr*1  assis  dans  nue  place'de  distinction.*  Se- 
der pro  tribunali ,  siéger,  tenir  séance,  f  Seder  a 
mensa  ,  être  à  table,  f  Porsi  a  sedere ,  s'asseoir  ;  et 
(  sp  tranquilliser;  se  reposer,  prendre  du  repos. 

SEDERE,  sm.Siéqe.  l'action  d'être  assis,  f  Le 
siège  ;  le  derrière  ;  le  cul. 

SEDIA ,  sf.  (  sè  dia)  Siège  ;  chaise,  f  Siège  ,  rési- 
dence de  princes,  etc.  :  rimise  in  sedia  papa  Inno- 
cenzo, f  Sièpe;  place;  lieu;  endroit  où  quelque 
chose  se  trouve. 

SEDICESIMO,  MA  ,  adj.  (  Achê-ci-mo  )  Seizième., 

SEDICI  .  adj.  (sé-dMchi)  Seize. 

SEDICI  ANGOLARE,  adj.  ^-an-go-la'-re)  Quia 
seize  angles. 

SEDILE ,  sm.  (  -di'Ae)  Siège  ;  banc  ;  chantier  sjir 
lequel  on  pose  des  tonneaux  dans  les  caves. 

SEDIMENTO,  sm.  (-men'-fo)  Sédiment  ;  lie;marc; 
dépôt;  limon. 

SEDIMENTOSO,  SA  ,  adj.  (-fd-ço)  Qui  Tait  du. dé- 
pôt ,  du  sédiment. 

SEDITORE,  sm.  {-ló-re)  Celui  qui  est  assis  avec 
d'autres  personnes. 

SEDIZIONE,  sf.  (Asiô-ne)  Sédition  ;  révolte;  mu- 
tinerie. 

SEDIZIOSO,  SA ,  adj.  (Asio-ço)  ISSIMO.  Séditieux; 
factieux  ;  mutin  ;  rebelle. 

SEDUCENTE ,  adj.  (-douAcbènAe  )  Séduisant; 
trompeur. 

SEDUCIBILE  ,  adj.  {Achi^biAc)  Qui  peut  être  sé- 
duit. 

SEDUCIMENTO,  sm.  (Aihi-mcn'Ao)  Séduction.; 
subornation  ;  corruption. 
SEDURRE,  va.  (-dour'-reì  Sefh'*t>   A    <v .  eo*\ 
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seduceva,  sedussi  ;  seducessi  ;  scduccndo  ;  sedotto' 
ti  seduUo ,  ta,  séduire;  tromper;  abuser;  débau- 
cher. 

SEDUTTORE  ,  sm.  TRICE,  f.  (se-doul-tô-re,  Sé- 
ducteur; corrupteur:  suborneur. 

SEDUZIONE,  sr.  (-tsiò-ne  Séduction. 

SEGA  ,«sf.  {se'-ga) GUETTA.  Scie.f  Sorte  de  ca- 
pitation. 

SEG  ARILE,  adj.  (-ga'-bi-le)  Qui  peut  se  scier,  f 
Legvame  segabile,  bois  de  sciage,  f  Tranchant": 
lancia  segabile. 

SEG  ACE  ,  ec.  V.  Sagace,  ec. 

SEGALE,  sf.  {se'-rju-h^  Seigle. 

SEGALIGNO  ,  GNA,  adj.  (-li'-glio)  Sec  ;  élancé; 
grêle  ;  maitre. 

SEGAMENTO ,  sm.  (-»iett'-/fl)  Coupe ,  l'action  de 
»er, 

SEGANTE,  adj.  (-ganf-te)  Qui  scie;  qui  coupe,  f 
«f.  T.  de  Math.  Sécante,  ligne. 

SEGARE,  va.  {-gn'-re)  Scier,  f  Fendre  en  deux, 
f  Moissonner  ;  faucher  l'herbe,  f  Couper,  f  Fendre 
l'a  mer,  l'onde  :  il  se  dit  des  vaisseaux,  f  vr.  Se  croi- 
ser, en  parlant  des  lignes. 

SEGATICCIO,  CIA,  adj.  {-ti'-tcho)  Bon  à  être  scié. 

SEGATORE,  sm.  {-Ui-re)  Scieur  de  long.  \  Mois- 
sonneur. 

SEGATURA,  sf.(-/o?/'-?YO  Sciure  de  bois.4- Sciage, 
l'action  de  scier,  +  L  ouverture  que  fait  la  scie;  et 
f  le  côté  qh'on  a  'scié,  f  Moisson  l'action  de  mois- 
sonner, f  La  moisson,  le  temps  de  mois  onner. 

SEGA  VENE  ,  NI ,  sm.  (-ce'-ne)  SangsLe  publique; 
maltôiier. 

SEGGETTA,  sf.  (-dgetr-ta)\iiX.  Chaise  à  porteurs. 
•J-  Cli aise  |>ercée. 

SEGGETTIERE  .  sm.  (-lié-re^  Porteur  de  chaise. 
SEGGI  A  ,  sf.  tsè-dia)  Chaise  ;  siège. 
SEGGIO.  V.  Sedia. 

SEGGIOLA  ,  sf.  .sè-djo-la)  ONE  ,  INA.  Chaise  de 

Ï aille,  de  jonc,  de  cannes,  f  Chaise  à  porteurs,  f 
ilière  ,  pièce  de  bois  sur  laquelle  portent  les  che- 
vrons d'un  bâtiment. 
SEGMENTO,  sm.(-wV-/oï7\  de  Gfom.  Segment. 
SEGNACASO  ,  sin.  {-gna~ka'-ço  )  T.  de  Gram. 
Article. 

SEGNACENTO,  sm.  i-tchen'-to)  Accent ,  marque 
qui  se  place  sur  les  voyelles. 

SECS"  ACOLO  ,  sm.  {-gna'-ho-lo)  Marque  ;  signe, 
f  Signer. 

i  S  Et  ;  N  A  L  A  NZ  A ,  sf.  {-lan'-tsai  Distinction;  pré- 
éminence. 

SEGNALARE,  va.  (-la'-re  )  Signaler  ;  illustrer  ; 
Iminorta  iser.  f  -vr.  Se  signaler;  se  distinguer  ;  se 
couvrir  de  gloire. 

SEGNALATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  Princi- 
palement; spécialement;  surtout. 

SEGNALATO, TA  , adj.  (-la'-to)  1SSIMO. Signalé; 
éclatant;  illustre;  insigne;  noble. 

SEGNALE,  sm.  (  -gna'-le  ETTO.  UZZO.  Signa- 
lement ;  signe;  marque  ;  enseigne.  7  Segnale  ci'af- 
î?lto  „  gage  d'amitié,  f  Urine  qu'on  fait  vo  r  au  mé- 
decin.fAusure;  présage  ;  signe  f  Signe  du  zodiaque. 

SEGN'ABE,  va.  {-gna'-re)  Marquer  ;  noter  ;  éti-  i 
queter.  t  Signer,  f  Marquer  les  mesures,  j  Donner 
la  bénédiction  ,  faire  un  signe  de  croix  sur  quelque 
chose,  f  Saigner,  tirer  du  sang,  f  vr.  Se  signer,  faire 
le  signe  de  la  croix.  £  S'étonner  ;  être  surpris. 

segnatamente, adv  {ta-men'-te) Notamment;  : 
particulièrement,  f  Eiprès;  formellement. 

SEGNATO.  TA  ,  adj.  (  -gna'-to  )  Signé;  marqué; 
noté,  f  Manifeste;  clair;  evident,  f  Prescrit  ;  inar- 
qué; de.sliné.  f  Représenté;  sculpté;  gravé,  f  Im- 
primé; empreint,  f  Allégué;  marqué;  indiqué,  f 
Strada  segnata  ,  chemin  battu,  f  sm.  La  chose  si- 
gnée ,  marquée:  il  segno  di  fuori  non  ha  alcun 
segnato  dentro. 

SEGNATORE,  sm. TRICE,  f. (-tó-re)  Qui  indique; 
qui  marque  ;  qui  dénote. 

SEGNATURA ,  sf.  {-tou'-ra)  Ressemblance;  rap- 
port: il  se  dit  des  plantes. 

SEGNO  ,  sm.  {se.'-gno)  ETTO,  UZZO.  Signe  ;  in- 
dice ;  manine,  f  Signalement  ;  indication,  j  Cachet  ; 
sceau,  f  Miracle  ;  prodige,  f  Signal,  f  Arbitre;  vo- 
lonté, f  Etendard  ;  enseigne;  bannière,  f  Trace; 
piste.  J;Pu\ ,  ce  qui  sert  à  marquer  le  puintoù  l'on 


vise,  f  But ,  terme  marqué.  +  Meurtrissure,  f  Signe 
du  zodiaque,  -y  Urine  qu'un  fait  voir  au  médecin,  r 
Segna  delta  croce,    igne  de  croix.  {  Fare  stare, 
tenere  a  segno,  contenir  quelqu'un.  (£  Tornare  a 
segno.,  rentrer  dau«  son  devoir,  f  Dare,  trac  nei 
segno,  adresser,  toucher,  frapper,~atteindre  au  but;, 
donner  dans  le  blanc.  £  Jeter  les  yeux  sur  quel- 
qu'un ,  le  juger  capable  de  quelque  chose  ;  et  +  t  u» 
cher  au  but.  saisir  le  point  de  quelque  chose.  ódv 
Segno  per  segno,  précisément. 
SEGNOKE,  RAGGIO,  RIA.  V.  Signort ,  te* 
SEGO,  sm.  (se'-go'  Suif,  f  V.  Se.".o. 
SEGOLA.  V.  Segale. 

SEGOLO  ,  sm.  [se'-go-lo)  Serpe:  hachette. 
SEGONE ,  sm.  [-gò-ne)  Une  grande  scie,  f  Serpe; 
hachette. 

SEGREGARE,  va.  ( -gre-ga'-re  )  Séparer;  éloi- 
gner ;  écarter. 

h  SEG  RENNA,  sf.  (-gren'-na  )  Femme  maigre  % 
de  peu  de  mine. 

SEGRETA  ,  sf.  (-grê-ta)  Lieu  secret.  +  Cachot  ; 
secret,  f  Secrète,  partie  de  la  messe,  f  Bonnet  de 
mailles. 

SEGRETAMENTE  .  adv.  (-men'-te\  ÏSSIM AMEN- 
TE  Secrètement  ;  furtivement  ;  couvertement. 
SEGRETA  RIA ,  sf.  (-ta'-ria>  Confidente. 
SEGRETA  RlATO,  sm.  {-ria'4o)  Secrétariat ,  em- 
ploi de  secrétaire. 

SEGRETARIESCO,  SCA,  R1ZIO,  ZIA,  adj.  (-nV- 
sho  )  De  secrétaire, 

SEGRETARIO,  TARO ,  sm.  (-ta'-rio)  Secrétaire; 
chancelier,  f  Confident,  homme  qui  garde  le  se-, 
cret  d'autrui.  f  Cache;  recoin 

SEGRETARIONK,  sm.  {-riô-ne)  Un  confident  in- 
time. 

SEGRETERIA,  sf.  (-te-ri'-a)  Bureau  d'un  secré- 
taire,  f  See.rétairerie.  f  Secrétariat,  f  Les  officier!» 
du  bureau  d'un  secrétaire. 

SEG  RETESSA  .  sf.  {-tes'  sa  )  Confidente;  femme 
secrete. 

SEGRETEZZA  .  sf.  (-te'-tsa",  Secret;  mystère, 
y  SEGRETIERE,  sm.  (-tiê-re)  Homme  secret, 
caché ,  fiilèle. 

SEGRETO,  sm.  {-grè-to)  Spcret;  mystère.  Te- 
nere il  segreto ,  garder  le  secret.  £  Cœur  ;  sein  ; 
fond  de  1  ame.  f  Confident.  +  Secret;  recette;  re« 
mède  spécial. 

SEGRETO,  TA.  adj.  ISSLMO.  Secret;  occulte; 
caché. 

SEGRETO,  adv.  Secrètement;  sourdement;  en 
cachette,  f  ni,  al,  in  segreto,  eu  secret;  secrè- 
tement ;  à  l'iusu. 

SEGUACE ,  adj.  {-goua'-tehe )  Qui  suit,  f  Sccta-. 
teur;  prosélyte;  Fauteur;  complice. 
SEG  (TELA.  V.  Sequela. 

SEGUENTE ,  adj.  {-goucn-te)  Qui  suit  immédia» 
tement,  suivant;  qui  vient  après. 

SEGUENTEMENTE,  adv.  {-men'-te)  Conséquem- 
ment;  donc;  ensuite. 

SEGUENZA.sf.  {-gonên-tsa)  Suite;  constance; 
contituiité.-i  Grande  suite  ;  grande  quantité  de  quoi 
que  ce  soit.  Sequenza  d'uccelli,  di  topi  ec. 
volée  d'oiseaux;  troupe  de  rats,  elc. 

SEGUGIO  ,  sm.  {-gou'-djo)  Limier.  (£  L'  ho  se- 
guitala co'  segugi  rte'  miei  pensieri. 

SEGUIMENTO,  sm.  {-goni- men' -to)  Suite;  pour- 
suite. 

SEGUIRE,  va.  {-govi'-re.)  Seguo .  et  seguisi ~t\ 
suivre;  aller,  venir  après  f  Suivre;  continuer;  <!* 
n-r;  persévérer;  prolonger,  f  Seconder;  coude, 
cendre;  consentir;  déférer;  suivre,  f  Suivre;  exé- 
cuter; effectuer  ;  accomplir  ;  finir,  f  Arriver;  ave- 
nir; échoir,  f  Seguire  una  strada,  suivre  un 
chemin,  marcher  par  un  chemin. 

SEGUITABILE,  adj.  ^-la'-bi-le)  Qui  mérite  d'ê- 
tre suivi;  qn'on  doit  suivre. 

SEGUITA  MENTE  ,  adv.  {-men'Ae)  Consécutive- 
ment; sans  interruption. 

SEGUITA. MENTO  ,  sin.  (-vien'-to  )  Suite;  pour- 
suite. 

SEGUITANTE,  adj.  (-tan'-te)  Sectateur;  prosé- 
lyte ;  fauteur. 

SEGUITARE,  va.  {-ta'-rê)  Suivre,  etc.  Y.  Se* 
çuii  e  dans  tontes  ses  acceptlons-J-Pcrsécutcr;  tour. 
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menler  ;  tyranniser ,  molester  :  «  è  lascialo  di  se- 
guitar la' chiesa. 

SEGU1TATORE,  TRICE.  V.  Seguace. 

SEGUITO,  sm.  (-se'-goui-to)  Suite;  accompagne- 
ment ;  cortège  ;  train,  f  Issue  ;  succès  ;  cours. 

SEGUITO,  TA,  adj.  {-goui'-to)  Suivi;  passé  ;  qui 
est  arrivé.  +  Accrédité  ;  estimé  ;  renommé;  réputé, 
f  sm.  Succès  ;  événement  ;  ce  qui  est  arrivé. 

SE! ,  adj.  {sè-i)  Six.  f  sm.  Un  six  ;  le  six. 

SEICENTO.  V.  Secento. 

SEINO,  sm.  (sei' -no)  Sonnez. 

SELBASTRELLA.  V.  Selvastrella. 

SELCE,  SEL1CE,  sf.  {sel'-tche)  Pierre.f  Cadette, 
pierre  de  taille. 

SELCIARE ,  va.  {-tcha'-re)  Paver  avec  des  cail- 
loux. 

SELCIATO,  sm.  (  -tcha'-to)  Pavé  ou  chemin  de 

cailloutage. 

SELCIOSO ,  SA ,  adj.  {-tcho'-ço)  De  la  nature  de 
la  pierre. 

SELLA,  sf.  {sel' -la)  Selle,  sorte  de  siège  qu'on 
met  sur  le  dos  du  cheval,  f  Siège;  chaise,  f  Chaise 
percée,  f  Votar  la  sella ,  vider,  perdre  les  arçons; 
et  (£  ètre'embarrassé  ,  avoir  le  dessous.  <£  Rimaner 
in  sella ,  rester  sur  pied ,  avoir  le  dessus  ;  vaincre, 
f  Andare  a  sella,  aller  à  la  selle. 

SELLAIO, sm.  {-la' -io)  Sellier. 

SELLARE,  va.  {-la'-re)  Seller,  mettre  la  selle. 

SELLATO,  TA,  adj.  {-la' -to)  Sellé,  qui  a  une 
felle  sur  le  dos.  f  Ensellé  :  il  se  dit  d'un  cheval  qui 
a  le  dos  enfoncé. 

SELVA,  sf.  (sel'-va)  ACCIA.  Bois  ;  forêt. 

SELVAGGIAMENTE, adv.  (-dja-men'-te)  Rude- 
ment ;  grossièrement. 

SELVAGGINA.  V.  Salvaggina. 

SELVAGGIO  ,  GIÀ,  adj.  (-va'-djo)  Sauvage,  f 
Neuf;  simple  ;  sans  expérience. 

SELVA  NO.  V.  silvano. 

SELVARECCIO,  CIA,  adj.  (-re'-tcho)  Sauvage; 
ries  bois.  C  Silenzio  sevareccio. 

SELVASTRELLA ,  sf.  (  -strèl-la  )  Pimprenelle, 
plante. 

SELVETTA ,  sf.  {-vet'-ta)  Bocage  ;  bosquet. 

SELVOSO ,  SA ,  adj.  {-vó-co)  Boisé  ;  plein  de  bois; 
rempli  d'arbres. 

1  SEMBIAB1LE ,  BOLE  ,  adj.  {sem-bia' -bir-le) 
Semblable. 

SEMBlAGLIA.  V.  S 'e.mb raglia. 

SEMBIANTE ,  sm.  {-bian'-te)  Visage  ;  face  ;  mine; 
air;  aspect;  contenance.  +  Semblant;  apparence. 
fare,  mostrar  sembiante,  faire  semblant  de.  f 
Fare  strano  sembiante  ,  faire  grise  mine,  f  adv. 
m  sembiante;  per  sembiante,  en  apparence. 

SEMBIAN  TE.  V.  Smagliante. 

SEMBIANZA  ,  sf.  {-bian'-tsâ)  Mine  ;  visage  ;  air  ; 
contenance  f  Signe  ;  signal  ;  démonstration  ;  mar- 
que ;  témoignage.  7  Apparence;  ressemblance. 

SEMBLABILK  ,  BRABILE  ,  SEMBIEVOLE,  adj. 
{-bla1 -bi-le)  Semblable  ;  pareil  ;  conforme. 

SEMBRAGL1A  ,  SEMBLEA  ,  sf.  {-bra'-glia)  Trou- 
pe ;  compagnie  ;  bande  de  cavaliers  ou  de  cavalerie. 

SEMBRARE,  SEMBL ARE,  \  il.  {-bra'-re)  Sembler; 
paroître. 

SEME  ,  sm.  (se'-me)  Semence  ;  graine  ;  germe,  f 
Semence  ;  sperme.  (£.  Race  ;  génération,  f  Origine  ; 
cause;  source;  principe,  f  Descendance;  extrac- 
tion ;  liguée  ;  famille.  4-  Couleurs  des  cartes,  i  Pinça 
da  seme,  sol;  nigaud;  imbécile. 

SEMEJOLOGIA  O TICA,  sf.  {-io-lo-dgi'-a)  Séméio- 
logie  ;  séméiotique. 

SEMENTA  ,  sf.  (-men'-ta)  Semence  ;  semaille  ; 
graine.  (£  Cause;  source;  semence;  origine,  f  Se- 
maine, l'action  de  semer,  f  Semaille,  le  temps  où 
l'on  sème.  (£  Descendance  ;  lignée  ,  famille. 

SEMENTARE  ,  va.  {-ta'-re)  Semer  ;  ensemencer  ; 
emblaver. 

SEMENTATORE  ,  sm.  {-tô-rc)  Semeur. 

SEMENZA ,  sf.  {-men' -Isa)  V.  Seme,  f  Semailles. 
+  Descendance;  extraction  ;  race,  etc.  f  Source; 
principe  ;  urinine. 

SEMEN/MO  ,  sm.  {-tsa'-io)  Pépinière. 

SEMENZINA,  sf.  (-tsi'-na)  Barbotinc ;  santoline; 
poudre  à  vers,  f  Seuiencine. 

SEHKNZUtK,  vu.  (-fïi'^V-  Ajouter  en  graine,  f 


Se  cotonner,  en  parlant  des  raves,  des  artichaBte,etc. 

SEMESTRALE,  adj.  {-slra'-le)  De  semestre. 

SEMESTRE,  sm.  (-mè-stre)  Semestre,  l'espace 
de  six  mois,  f  Semestre ,  quartier  du  loyer. 

SEMI  ADDOTTO  RATO  ,  adj.  m.  {-miad-dot-to- 
ra'-to)  Demi-docteur. 

SEMICANUTO  ,  TA,  adj.  {-ka-mou'-lo)  Qui  a  les 
cheveux  presque  blancs,  f  t  Grison. 

SEMICERCHIO ,  sm.  (-tcher'-kio)  Demi-cercle. 

SEMICIRCOLARE,  CELARE ,  adj.  {-tchir-ko-iu*' 
re)  Eait  en  demi-cercle. 

SEMIC1RCOLO,  CERCHIO,  sm.  {-tchu-'-ko-h) 
Demi-cercle  ;  hémicycle. 

SEMICROMA ,  sf.  {-kro'-ma)  Double  croche. 

SEMICUPIO,  sm.  {-kr>u'-pio)  Demi-bain. 

SEM  IDEO ,  sm.  {-dè-o)  Demi-dieu. 

SEMIDIAMETRO,  sm.  {-dia'-nu-tro)  Demi-dia- 
mètre. 

SEMIDIATENTE,  sm.  {-pèn-te)  T.  de  Mus.  Se- 
mi-diapente, la  quinte  imparfaite. 

SEM1DITONO,  sm.  {-di'-to-no)  T.  de  Mus.  Tierce 
mineure. 

SEMIDOTTO ,  TA ,  adj.  {-dot'-td)  Demi-savant  t 
sm.  Un  demi-savant. 

SEM1G1GANTE,  sm.  (  -dgi-gan'-te  )  Personne 
d'une  taille  gigantesque. 

SEM  IGNORANTE,  adj.  { -gno-ranf -te)  presque 
ignorant  ;  qui  sait  très-peu. 

SEMILA  ,  adj.  num.  {-mi'-la)  Six  mille. 

SEM1LUNARE,  adj.  {-lou-na'-re)  Fait  en  demi- 
lune  ,  en  croissant,  en  arc. 

SEM1M1NIMA ,  sf.  (  -mi'-ni-ma  )  T.  de  Mus. 
Noire. 

SEMIMUSICO,  sm.  {-mou'-si-ko)  Qui  sait  un  peu 

de  musique. 

SEMINAGIONE.  V.  Seminazione. 

SEMINALE,  adj.  {-na'-le)  Séminal,  qui  appar- 
tient à  la  semence.  +  Propre  à  être  semé,  f  Semi- 
nal ;  spermatique. 

SEMIN AMENTO,  sm.  (-men'-to)  Semaille ,  l'ac- 
tion de  semer.  (£  Scminamento  di  scandalo,  l'ac- 
tion de  celui  qui  sème  la  zizanie. 

SEMINANTE,  adj.  {-man'-te)  Semeur,  qui  sème. 

SEMINARE  ,  va.  (  -na'-re  )  Semer  ;  ensemencer. 
Seminar  grano,  emblaver.  <£  Répandre;  divulguer; 
promulguer  ;  semer. 

SEMINARIO  ,  sm.  (  -ma'-rio  )  Pépinière.  C  La 
Francia  é  seminario  di  soldati,  la  France  est  une 
pépinière  de  soldats,  t  Séminaire;  pension. 

SEMINARIO,  RIA, "adj.  Séminaire  ;  spermatique; 
séminal. 

SEMINARISTA,  sm.  (-ri'-sta)  Séminariste. 

SEMINATO,  sm.  {-na'-to)  Lien  ensemencé,  se- 
mé ;  emblavure.  f  Prov.  Uscir  del  seminato,  fuor 
del  seminato,  battre  la  campagne,  divaguer;  ex- 
travaguer.  (  Cavare,  b  ar  del  seminalo  ,  faire  de- 
venir fou  ,  faire  perdre  la  tramontane. 

SEMINATORE,  sm.  (-tó-re)  Semeur,  celui  qui 
sème.  (TPécheur;  méchant;  pervers.  i^Soninator  di 
zizzania,  semeur  de  discorde. 
.    SEMINATRICE,  sf.   (  -tri'-tche  )  Qui  sème.  £ 
Cause;  source;  origine. 

SEMINATURA,  NAZIONE,  sf.  {-tou'-ra)  L'ac- 
tion de  semer  les  semailles  ;  ensemencement. 

SEMIPARABOLA,  sf.  (-pa-ra'-bo-la)  Demi-para- 
bóle. 

SEMIPOETA  ,  sm.  {-poè-ta)  Poète  de  bibus. 
SEM1RETTO,  TA,  adj.  {-ret'-to)  A  demi  droit. 
SEM1RITONDO,  DA,  adj.  {-ton'-do)  Un  peu  rond, 
demi  rond. 

SEMISFEROIDE.  sf.  (-sfe-ro'4-de)  T.  de  Géom. 
Hémisphéroïde. 

SEMIS  VOLTO,  TA,  adj.  {-svol'-to)  A  moitié  dé- 
roulé. 

SEMITA,  sf.  {sê-mi-ta)  Ruelle ,  chemin  étroit. 
SEMITUONO,  sm.  {-tô-no)  Semi-ton  ;  demi-ton. 
SEMIVIVO,  VA,  adj.  (-vi'-vo)  Demi  mort  ;  presque 
mort. 

SEMIVOCALE ,  adj.  {-vo-ka'-U)  T.  de  Gram. 
Denii-voyelie. 
SEMIUOMO,  sm.  i-o'-mo)  Petit  boutd'homme. 
SEMOLA ,  sf.  {sc'-mo-la)  Sou  de  ferine. 
SEMOJ.IflLLA,  sf.  ■-/«*/-/««  Semonï-v  «,.r?.;.  ;]e  pâte» 
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SEMOLINO,  sm.  [se-mo-li'-no)  Petite  ou  menue 
graine,  f  Semoule. 

SEMOLOSO,  SA,  adj.  (-lô-ço)  Semblable  à  du  son. 

SEMOVENTE,  adj.  {-vènete)  Qui  se  meut  par  soi- 
même. 

SEMPITERNALE.  V,  Sempiterno. 

SEMPITERNAMENTE.  NALMRNTE.  adv.  (-pi- 
ter-na-men'-te)  Eternellement;  perpétuellement; 
continuellement. 

SEMPITERNARE,  va.  (-na'-re)  Eterniser  ;  per- 
pétuer. 

SEMPITERNITÀ,  sf.  [-ni-tà)  Eternité  \  perpétuité. 

SEMPITERNO,  N A  ,  adj.  {-'ér-nn  )  Éternel  ;  per- 
pétuel ;  continu;  sans  tin;  sempiternel,  f  adv.  in 
sempiterno y  éternellement,  etc. 

SEMPLICE,  n(ì}.(semf-pli-lche)  CIACCIO.  EL- 
LO,  ETTO.  Pur  ;  simple,  f  Sincère;  franc;  vrai; 
naturel,  f  Bon  ;  simple  ;  sans  expérience  ;  crédule  ; 
imbécile,  f  Simple,  contraire  de  double,  f  s.  pl. 
Semplici ,  simples,  herbes  médicinales. 

SEMPLICEMENTE,  adv.  {-me.n'-tc)  1SSIMA- 
MENTE.  Sincèrement;  naïvement  ;  simplement , 
avec  simplicité. 

SEMPLICIARIO,  sm.  {-tcha'-rio)  Traité  des 
simples. 

SEMPLICIONE,  adj.  (-tchò-ne)  Un  sot;  un  niais  ; 
un  lourdaud. 

SEMPLICIOTTO,  TA  ,  adj.  et  s.  {-tchot'-to  )  Bo- 
nasse; bien  simple  ;  imbécile. 

SEMPLICISSIMO.  MA.  adj.  (-tchis'-si-mo)  Très- 
simple,  etc.  f  Semplicissimi  errori,  grossières , 
lourdes  fautes. 

SEMPLICISTA  ,  sm.  ( -tchi'-sla )  Botaniste;  her- 
boriste, f  Jardin  de  botanique. 

SEMPLICITÀ,  TADE,  TATE.  sr.  (-tchi-tà)  Sim- 
plicité, la  qualité  de  ce  qui  est  simple. f  Simplicité  ; 
inexpérience  ;  ignorance  ;  niaiserie,  -f  Candeur  ; 
bonté  ;  ingénuité  ;  naïveté.^  Simplicité  ;  naïveté,  par 
opposition  à  affettazione.. 

SEMPRE,  aav.  (sém-pi-e)  Toujours;  continuel- 
lement. -  Toujours  ;  toutes  les  fois.  Cosi  farai  sem- 
pre, quando  qui  verrai,  f  Sempre  che ,  autant  de 
luis  que;  toutes  les  fois  que;  toutes  fois  et  quantes. 
f  Tant  que;  jusqu'à  tant  que.  j  Sempre  mai}  sem- 
pre; mai  sempre,  à  jamais;  sans  cesse  ;  toujours. 

SEMPREV1VA,  sf.  {  -vi'-va  )  Joubarde  ;  immor- 
telle, plante. 

SENA,  sf.  (-sè-na)  Séné,  plante. 

SENAPE  ,  PA,  sf.  (  se'-na-pe  )  Sénevé  ,  plante  , 
et  f  sa  graine  ,  dont  on  fait  la  moutarde. 

SENAPISMO,  sm.  (-pi'-smo)  Sinapisme,  em- 
plâtre de  moutarde. 

SENAKIO  ,  RIA ,  adj.  (-na'-rio)  De  six. 

SENATO,  sm.  (-na'-to)  Sénat;  cour  de  justice. 
Tenere  it  senato,  assembler  le  sénat. 

SENATORE,  sm.  (-tà-re)  Sénateur  ;  conseiller. 

SENATORIO,  RIA,  adj.  (-tó-i io  )  Sénatorial ,  de 
sénateur. 

SENE.  V.  Se,  pron. 

SENE,  sm.  (-sè-ne.)  Vieux. 

si: netta,  sf.  {-nèlrta)  vieillesse. 

SKNETTÙ,  TTUDE ,  TTUTE  ,  sf.  (-nct-toii)  Vieil- 
lesse. 

SENICI,  sm.  pi.  (sé-ni-lchi)  Orillons  ou  oreil- 
lons ,  tumeur. 

SENILE,  adj.  {-ni'-le)  Vieux;  décrépit;  caduc. 

SENTO,  sm.  (sè-nio,  Vieillesse;  age  décrépit. 

SENNINO,  sm.  (^ni'-no  )  Jeune  personne  gra- 
cieuse, posée,  qui  a  du  bun  sens. 

SENNO,  sm.  {sen'-no)  Bon  sens;  prudence;  ju- 
gement; sagesse;  science;  savoir,  f  Esprit;  cer- 
velle, f  Sens.  //  cerebro  è  origine,  e  radice  de' 
senni,  f  Sens;  signification,  f  Avis;  sentiment; 
opinion,  f  Fourberie;  ruse;  adresse;  astuce.  £ 
Trarre  dal  senno;  uscir  di  senno,  faire  perdre 
l'esprit;  devenir  fou.  f  Esser  in  buon  senno  ,  ètre 
dans  sou  bon  sens.  fadv.  Fare  con  senno,  agir  sen- 
sément, prudemment,  j  // ,  per  senno,  à  sa  vo- 
lonté ,  à  son  gré.  f  Da  senno  ,  tout  de  bnn  ,  sérieu- 
sement. 

SENNUCClO,sm.(-»J07//-/r//o)Bonsens.V.J,cn»?'no. 
SENO ,  sm.  (se'-no)  Sein  ;  gorge,  f  Sein  ;  milieu  ; 
centre,  f  Sein;  mamelles,  y  Sein,  l'endroit  ou  les 


femmes  conçoivent.  £  Sein;  cerur;  courage;  con- 
stance ;  fermeté.  CCapacité  ;  intelligence  ;  habileté  : 
eh'  hanno  a  tanto  comprender  poco  seno.  +  Golfe  • 
baie;  anse;  sein,  f  Courbure  ;  curvité.  T  Seno  d'un 
osso,  glène  ,  cavité  d'un  os. 

SE  NON,  et  SE  NO  ,  partie,  except.  {se-nonf)  Ex- 
cepté ;  sinon  ;  excepté  que;  si  ce  n'est  que  ;  hormis, 
t  Se  non  che,  si  ce  n'est  que,  etc.  f  S'il  n'étoit. 
ou  s  ii  n'eût  été  que  :  e  se  non  ch.'  al  desio  cresce 
la  speme,  ì'  cadrei  morto  ove  più  viver  bramo. 
Autrement:  sinon  :  dami  due  paia  di  capponi, 
se  non  che  io  dirò  ogni  cosa,  f  se  non  se,  excepté; 
hormis;  à  moins  que. 

SENOPIA.  V.  Sinopia. 

SENSALE, sm.  (-sa'-le)  UZZO.  Courtier;  censal ; 
agent  ;  entremetteur,  f  sf.  Maquerelle  ;  entremet- 
teuse :  le.  donne  sono  ottime  sensali  a  farchemes- 
ser  Mazza  rientri  in  valle  bruna. 

SENSATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Sensiblement;  visiblement,  f  Sensément  ; 
judicieusement. 

SENSATEZZA ,  sf.  (-te'-tsa)  Sagesse;  prudence; 
bon  sens. 

SENSATISSIMO.  MA,  adj.  (-tis'-swo)  Très- 
sage  ;  très-sensé,  f  Très-évident;  très-clair.  +  Très- 
prudent;  très-judicieux. 

!    S  ANSATO ,  TA ,  adj.  (-sa'-to)  Qui  tombe  sous  les 
sens  ;  sensible,  f  Sage  ;  prudent;  sensé. 
;    SENSAZIONE ,  sf.  {-tsiô-ne)  Sons  ;  sensation. 
1    SENSERIA,  sf.  {-se-ri'-a)  Genserie,  droit  de  cour- 
tage, f  Courtage,  l'entremise  d'un  courtier 

SENSIBILE  ,  adj.  {-si'-bi-le)  Sensible,  qui  se  fait 
sentir  ;  qui  fait  impression  sur  les  sens,  f  Dolore, 
dispiacere  sensibile ,  douleur  cuisante,  vive;  grand 
chagrin,  f  sm.  Ce  qui  est  sensible. 

SENSIBILITÀ,  TADE  ,  TATE  .  sf.  {-li-tà)  Sensi- 
bilité, f  Sensibilité  de  cœur  ;  tendresse. 

SENSIBILMENTE,  BILEMENTE,  adv.  (  -men'- 
te)  Sensiblement;  corporel lement. 

SENSITIVA,  sf.  (-ti'-va)  Faculté  de  sentir.  + 
Sensitive .  plante. 

SENSITIVAMENTE,  adv.  (-va-men'-ie)  D'une 
!  manière  sensible. 

SENSITIVO,  VA,  adj.  (-W-vo)  ISSIMO.  Sensitif; 
sensible.  \  Délicat;  chatouilleux;  sensible; sensitif. 

SENSO,  sm.  (sén-so)  Sens,  faculté  de  sentir,  f 
Sensibilité  ;  délicatesse,  f  Signification  ;  acception; 
sens,  f  Les  sens;  la  sensualité,  f  Entendement;  in- 
telligence. 

SENSORIO,  sm.  (-so'-rio)  T.  did.  Sensorium  ,  la 
partie  du  cerveau  que  l'on  croit  être  le  siège  de 
l'âme. 

SENSUALE ,  adj.  (-souar-le)  De  sens;  selon  le 
sens,  f  Sensuel  ;  voluptueux;  lascif. 

SENSUALITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-li-tà)  Sen- 
sualité, f  Attachement  aux  plaisirs  des  sens,  f  In- 
telligence, f  Sens. 

SÈ NS U  A LM  ENTE, adv.  (-m en' -te) Sensuellement. 

7  SENTACCHIO,  GHIA,  CHIOSO, SA, adj.  (-taf- 
kio  )  Qui  a  l'ouïe  fine. 

SENTENTE,  adj.  (-tèn-te)  Qui  entend;  qui  seut.  C 
Qui  prévoit;  qui  a  un  pressentiment  de  quelque  chose. 

SENTENZA  .  ZIA  ,  sf.  (-ièn-tsa)  Sentence;  arrêt; 
décret;  décision,  f  Sentence,  arrêt  portant  condam- 
nation, t  Décision  ;  résolution  d'un  doute,  d'une 
question.  \-  Opinion;  avis;  sentiment,  f  Axiome  ; 
maxime;  apophthegme.  i  Spular  sentenze,  ne 
parier  ou  ne  s'expliquer  que  par  sentences. 

SENTENZI  ALMENTE,  adv.  (-tsial*nen'-te)  Sen- 
tencieusement. 

SENTENZIARE,  va.  (-tsia'-re  )  Définir  i  Juger  ; 
arrêter. f  Scntencier.  condamner  par  une  sentence. 

SENTENZIATO ,  TA  ,  adj.  {-tsia'-to)  Jugé,  f  sm. 
Sentencié ,  condamné  par  sentence. 

SENTENZ1ATORE,  sm.  (-tò-rc)  Juge  qui  pro- 
nonce  la  sentence. 

SENTENZIEVOLMENTE,  adv.  (-tsie-vol-men' '- 
te)  Par  sentence  ;  par  arrêt. 

SENTENZIOSAMENTE,  adv.  (-tsio-ça-men'-te) 
Sentencieusement,  judicieusement. 

SENTENZIOSO.  SA,  adj.  (-tsiô-ço)  ISSIMO.  Sen- 
tencieux ;  gnomique ,  plein  de  sentences. 

SENTIERO,  sin.  (-Uc-ro  )  UOLO.  Sentier;  vole  j 
chemin  ;  rout«. 
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SENTlMENTTVmr.  (sen-Vi-men'-to)  UZZO.  Sens; 
sentiment,  facilite  ile  sentir,  f  Soin  ;  attention  ;  dili- 
gence f  Entendement;  connoissance  ;  capacité  ; 
science,  f  Délicatesse,  beauté  d'ime  pensée,  d  un 
«(■miment,  etc.  +  Avi«;  opinion  ;  sens.  <£  Uscir  del 
sentimento,  perdre  le  sens,  l'esprit. 

SENTIMENTOSO.  SA,  adj.  stile  sentimentoso , 
style  sentencieux,  grave. 

SENTINA  ,  sf.  (  -tV-na  )  Sentine,  partie  la  plus 
basse  d'un  navire,  f  Egout  ;  cloaque.  (£  Réceptacle, 
sent  ne  ile  ions  vices. 

SENTINELLA  ,  sf.  {^nèl-la^  Sentinèlle!  garde,  f 
Fare  la  sentinella,  être  «le  faction  ;  monter  la  garde; 
et  f  être  aux  aguets,  faire  sentinelle. 

SENTHIE,  va.  et  n.  {-ti'-re)  Sentir;  ressentir 
quelque  impression  par  e  moyen  des  sens,  f  En- 
tendre; ouïr  4-  Sentir  ;  flairer.  +  Sentir;  goûter.  * 
Sent  r,  être  affecté  de  quelque  chose  par  le  ta'-t.  y 
Entendre  :  connoH  e  :  s  apercevoir;  sentir-J-Estimer; 
juger;  croire  :  del  M  provvidenza  degli  iddìi 
niente  mi  pure  che  mi  sprillati -.-J-  Avoir  nu  goût, 
sentii'  :  U  e  no  ree  ho  sente  d'  amaro.  +  Consen- 
tir f  Sentir  di  sentir  le;  participer  de.  Egli  sente 
della  testa  il  sent  ie  fon  Sentire  ad  ah  una 
parte  del  corpo i  se  res«Piittr  d'un  mal  dans  quel- 
que partie  dn  corps,  f  .Sentir  di  se ,  avoir  l'usage 
de  ses  s  us  t  Sentir  bene  alcuna  rusa,  prendre 
plaisir  A  quelque  chose,  -jjvr.  S'é*ei  1er;  se  reveiller. 
i  Sentirsi  tiene  ,  male  se  sentir  bien  on  mil,  être 
en  bonne  .  it  en  mauvaise  s-mlé.  Come  ti  senti  lu  ? 
e  nnui:  ni  te  p<>rtes-lii?  f  Sentirti,  se  sentir,  avoir 
.l'usage  de  ses  sens.  -J- sentirsi  d' una  iosa,  se  res- 
sentir de  quelque  chose  •  si  sentirono  tanto  di  que' 
sta  rolla  ,  che  non  comparvero  più.  -j-  Sentirsi 
d'  ali  ima  parte  del  corpo,  avoir  nud  à  quelque 
partie  fin  corps. 

y  SENTITA,  sf.  [ti'4a)  L'action  de  sentir,  f  Ruse; 
adresse  ;  finesse, 

SENTITAMENTE,  adv.  '-men'-te)  Prudemment: 
adroitement. 

SENTITO,  Ta  ,  adj.  ( -li' -to  )  Entendu;  écouté, 
f  Judicieux  ;  circonspect;  avisé. 

SENTORE  f  sui.  (-tó-re)  Senteur  ;  odeur,  f  Lu- 
mière; indice;  avis;  bruit,  f  Bruit;  vacarme;  ta- 
page, f  Stai  e  in  sentore,  se  tenir  dans  l'attente  de 
quelque  nouvelle. 

SENZA  .  SANZA  .  prép.  (  sèn-lsa  )  Sans,  f  Sans; 
outre,  f  adv.  senz'  altro ,  sans  doute;  certa  ue- 
tnenl.  f  <<dv.  Senza  modo,  «ans  règle  et  sans  me- 
sure ;  sans  bornes  ;  extrêmement,  f  Senza  cfie;  s<-n- 
zaehê,  outre  cela;  au  surplus:  sans  que.  f  adv. 
jV  uza  più ,  sans  plus  ,  sans  autre  chose  ;  tout  sim- 
plement. 

SENZIENTE,  adj.  {-tsièn-fe)  Doué  de  sentiment, 
d'intelligence. 

SEP  v  K ARILE  ,  adj.  f-ra'-ftf-//0  Separable. 

SEPARAMENTO,  sui.  {-meu'-lo,  Séparation;  dis- 
junct on. 

SEPARANTE ,  adj.  (-raii'-te)  Qui  sépare;  qui 
désunit. 

SEI*  \ RARE .  va.  (-ra'-re)  Séparer;  diviser  ;  par- 
tager; éloigner  ;  disjoindre,  f  vr.  S  éloigner  ;  s'é- 
c.irler. 

SEPARATAMENTE,  adv.  ( -la-men'-te)  Séparé- 
ment. 

SEPARATIVO ,  VA ,  TORIO,  RIA ,  adj.  (-fi'-t'o) 
Qui  sépare. 

SEPARAZIONE ,  sf.  f  tsiô-ne  )  Séparation  ;  divi- 
sion. 

SEPOLCRALE .  adj    -pol-kra'-le)  Sépulcral. 
SEPOLCRO,  sni.  (-pol'-kro)  Sépulcre;  tombeau; 
monument. 

SEPOLTO ,  TA ,  adj.  {-poV-to)  Enseveli.  <T  Caché; 
occuite.  * 

SEPOLTURA,  sf.  {-tou'-ra  )  Sépulture  ;  caveau, 
ï  Enterrement. 

SEPPELLIMENTO,  sm.  (srp-p»t-li-me n'-to)  En- 
terrement ;  inhumation.  £  V.  Nascondimento. 

SEPPELLIRE ,  va  (fi'-re)  Enterrer;  mimmer  ; 
enseve'ir.  <£  Cacher  ;  ensevelir. 

SEPPIA  .  «r.  [sép-pia)  Sèche,  poisson. 

SEPULCRO,  CR ALE.  V.  Sepolcro,  er. 

SEPIÎLTI  RA,  PULtO.  V.  sepoltura  re 


SEQUELA ,  SEGUELA ,  sf.  ( -kouè-la  )  Séquelle  ; 
suite;  succès. 

SEQUENTE,  adj.  {-kouàn-le)  Suivant. 

SEQUESTRAMENE,  sm.  (-stra-mcnf4o)  Sai- 
sie ;  séquestre;  main-mise.  (£  Séparation;  éloigue- 
ment. 

SEQUESTRARE ,  va.  (-stra're)  Séquestrer  ;  écar- 
ter ;  .séparer,  f  T.  de  Dr.  Saisir  entre  les  mains  de 
quelqu'un  ,  cxécu'er;  user  de  main-mise.  <£  Seque- 
strare alcuno,  enfermer  quelqu'un,  ne  pas  le  laisser 
sortir  de  quelque  endroit. 

SEQUESTRAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Séparation; 
éloUueinent.  f  T.  de  Dr.  Saisie;  séquestre. 

SEQUESTRO .  sm.  {-kouè-slro)  Saisie  ;  séquestre; 
ni. lin-mise. 

f  SER,  sin.  {ser'\  Sieur,  f  Ser  contrapponi ,  ser 
saccente,  ser  soinciyuerra,  présomptueux;  sufli- 
saul. 

SERA,  sf.  (sef-ra)  Soir,  f  Nuit.  <£  Ultima  sera  , 

la  mort. 

SARACINESCA.  V.  Saracinesca. 
SERAFICO, CA,  adj.  {-ra'-fi-ko  )  pl.  CL  Séra* 
phi, ,ne. 

SERAFINO,  sm.  (-/ï-no)  Séraphin. 
SERAFINO.  V.  Sayapeno. 
SERATA  .  sf.  {-ra'-ta)  Soirée. 
SER  BARILE,  a  Ij.  \-ba'+bi-te)  Qui  peut  se  gafvW. 
SERBANZA  ,  sf.  {-ban'-tsa  )  Garde  ;  conserva- 
ti in. 

SERBARE ,  va.  {-ba'-re)  Garder;  conserver, 
mettre  de  côté.  f  Garder;  réserver,  f  C  >merver  ; 
garder;  tenu-  de  côté  ,  en  réserve,  f  vr.  Différer. 

SERBATOIO,  sin.  ( -tò-io  >  Mue  où  l'on  lient  la 
volaille  pour  l'engraisser,  f  Réservoir.  • 

SERBATOIO ,  TOIA,  adj.  Qui  est  de  garde  ou  de 
bonne  garde. 

SERBATO»!  ,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re  )  Gardien  ; 
dépositaire,  qui  conserve. 

SERBE  VOLE  ,  adj.  ^-bt'-vo-le)  Qu'on  peut  con- 
server. 

SERBO,  sm  (  sèr-bo  )  Garde.  7>r7»*  a,  in  serbo, 
donner  à  garder,  en  dépôt. -f  Tenere,  avere  in 
serbo,  garder  ou  tenir  en  dép'ôt 

SERE,  sm.  [se'-re)  sire;  seigneur,  f  Messire; 
sieur;  monsieur,  titre  qu'on  donnoit  aux  prêtres  et 
aux  notaires. 

SERENA.  V.  Sirena. 

SERENARE,  va  {-na'-re)  Rasséréner  ;  éclaircir. 
C  Tranquil]  ser  ;  calmer;  consoler,  f  vr.  Se  rassé- 
réner .  s'éclaire  r. 

SERENATA ,  sf.  {-na'-ta)  Clarté  ;  temps  serein. 

f  Sérénade. 

SE  RENA  TORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Qui  rend 
serein.  £  sL  Qui  tranquillise {  qui  calme;  qui  ré- 
jouit. 

SERENISSIMO,  MA,  adj.  {«iW-si-mo'  Très-se- 
rein.  tres-lranquille.  f  Serenissime,  titre  de  di- 
gnité. 

SERENITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-ni-tà)  Sérénité» 
clarté.  C  Tranquillité;  repos;  calme;  sérénité. t Ti- 
tre qu'on  donne  à  quelques  princes,  etc.,  sérénité. 

SERENO,  sin.  i-re'-no)  Sérénité,  clarté  du  temps, 
de  l'air,  etc.  (£  Clarté  ;  splendeur,  f  Le  serein. 

SERENO,  Na,  adj.  Serein;  tranquille;  calme: 
doux.  C  Serein;  heureux  ;  content  ;  joyeux. 

SERFEDOCCO,  sm.  {-fe-dok'-ko)  Grand  sot» 
badaud. 

SERGENTE,  sm.  (-dgën-te)  Huissier,  f  Archer, 
f  Fantassin,  f  Sergent. 

SERGONCELLO,  V.  CerconeeUo. 

SERGOZZONE ,  sm.  {-go-tsô-ne)  T.  d'Arch.mo- 
dillon.  f  Gourmade,  coup  de  poing. 

SERIAMENTE, adv.  {-ria-men'-te)  Sérieusement,* 
posément. 

SER  ICO,  CA ,  adj.  {sé-ri-ko)  pl.  CI.  De  soie. 

SERIE,  sf.  [.sé-rie)  Succession;  suite;  ordre;  pro- 
gression, f  Série. 

SERIETÀ  ,  TADE,  TATE,  sf.  (rie-tà,  Sérieux  , 
gravité;  air  imposant. 

SERIO,  RIA,  adj.  {sè-rîo)  Sérieux;  grave;  im- 
posant, f  Solde;  mûr;  réfléchi,  f  sm.  Gravité;  sé- 
rieux. 7  adv.  ?n ,  sut  serio  ,  sérieusement  ;  grave- 
ment. 
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SERIOGIOCOSO,  5A,  adj.  (se-rio-djo-kô-ço)  Tra- 
glcumique. 

SERIOSaMENTB,  %dv.  {-ça-men' te)  Sérieuse- 
ment ;  tout  de  boa. 

SERIOSO  ,  SA ,  adj.  {-riô-ço)  Sérieux  ;  grave  ;  im- 
portant. . .  „  „         .    ,  ,r 

SERMENTO,  sm.  {-mcn'-to)  Sarment,  f  V. 
Tralcio. 

SERMENTOSO,  SA,  adj.  (-tô-co)  Qui  a  ou  qui 
pousse  des  sarmeus.  +  Qui  jette  quantité  de  brau- 
ches  eu  fornii'  de  sarmens. 

SEKMO  V.  Sermone. 

SERMOCINARE.  V.  ïermnnare. 

SERMO  LEI  NO,  sm.  -mol-li'-no"  Serpolet,  piante. 

SERMON  ARE,  va.  {-na'-re)  Prêcher  ;  sermonner; 
haranguer.  „  . 

SERMONATORE.  sm.  TRICE  ,  f.  ( -tô-re  )  Prédi- 
cateur; harangueur*  qui  harangue. 

SERMONE,  sm.  (-md-we)  NONO.  Sermon  ;  pré- 
dication, f  Discours;  conversation;  entretien,  f 
Langjge;  idiome:  dialecte.  +  Saumon,  poisson. 

S  ÉRM  ON  EC  G I A  lì  E .  V.  Sermonare. 

SER0CCH1A.  V.  Sbocchici. 

SEROSITA,  sf.  (-ro-ci  là)  Sérosité. 

SEROSO,  SA  .  adj  (-ró-co/  Séreux. 

SE  ROT  IN  AMENI  E ,  adv.  {-ti-na-men'-te)  Tard. 

S  E  ROT  IN  E ,  SEROTINO,  NA  ,  a<ij.  (  -rò-li-ne  j 
Tardif:  il  se  dit  des  fruits.  v£  Lent;  long;  tardif,  f 
Du  soir. 

SERPAIO,  sm.  [ser-pa'-io)  Lieu  plein  de  ser- 
pens. 

SERPATO,  TA,  adj.  {-pa'-to)  Bicarré  ;  tachett,. 
SERPE,  sf.  (ser-pe)  ETTA,  ICELLA,  ICLNO. 
Serpent. 

SERPEGGIAMENTO,  sm.  (-dja-mm'-fu)  Tour- 
noiement ;  détour.  Serpeggiamento  di  vasi  sun- 
guiyni,  entre  at  emeni  de  vaisseau»  sanguins. 

SERPEGGI  ANTE,  a..j.  {-djun'-le)  Tortueux,  qui 
va  en  serpentant. 

SERPEGGI  ARE,  vn.  (-dja'-re)  Serpenter,  avoir 
un  cours,  une  direction  tortueuse. 

SERPEGGIATO,  TA,  adj.  {-dja'-to)  Serpenté,  etc. 
<£  Entrelacé. 

SERPIvNTARE,  va.  ( -pen-ta'-re )  Incommoder; 
fatiguer  ;  importuner. 

SERPENTARI  A,  sf.  {-ta'-ria^  Serpentaire,  plante. 

SERPENTARIO,  sm.  (-la'-rio,  Serpentaire,  con- 
stellation. 

SERPENTE,  sm.  {-penate)  ACCIO,  ELLO.  Gros 
serpent,  y  Serpent. 

SERPENTI  FERO,  RA  ,  adj.  (-ti'-fe-ro)  Qui  pro- 
luit des  serpens. 

SERPENTINO ,  NA,  adj.  (-li'-no)  De  serpent; 
qui  est  à  la  façon  des  serpens,  f  Manno  ,  pietra 
serpentina,  marbre,  pierre  serpentine,  de  diffé- 
rentes couleurs.  i  Lingua  serpentina ,  langue  de 
vipère,  de  serpent,  f  sm.  Serpentine,  espèce  de 
marbre. 

SERPENTOSO,  SA,  adj.  [-(ô-ço)  Rempli  de  ser- 
pens. 

SERPERE,  vn.  'sèr-pe-re)  Serpenter,  aller  en 
serpentant.  £  Argomento  che  serpe  ,  argument 
captieux. 

SERPIGINE,  sf.  {-pi'-dgi-nc)  Dartre,  feu  vo- 
lage. 

SERPILLO;  SERPOLLO,  sm.  (-pil'-lo)  Serpolet, 
plante. 

SEKPOSO.  SA  .  adj.  (-pô-cd\  Rempli  de  serpnis. 

SERQUA  ,  sf.  (  ser'-korux  ) ,  ETTI N A.  Douzaine, 
dcnii-quarlerou  :  il  se  dit  des  oeufs,  des  poires,  etc. 

SER  RA  ,  sf.  (sèr-ra  )  Scie,  f  Débit,  gorge  de 
montagne  ;  détruit,  f  Mur  qu'un  fait  pour  soutenir 
un  terrain  qui  s'éboule,  etc.  ;  digue;  tlirçic.  y  Im- 
pétuosité ;  furie  ;  véhémence,  f  Futile  ;  p  esse;  mul- 
titude, concours  de  personnes,  f  lmportuniié  ;  sol- 
licitation importune. 

SERRAGLIO,  sm.  GLIA,  f.  {-ra'-glio)  pl.  GEL 
m.  GLIE,  f.  Barricade  ;  barrière  ;  clôture;  palis- 
sade. r£  Le  terraglie  dell?  Alpi  separano  i  Galli 
da'  Romani,  f-  Sérail  ;  harem,    Ménagerie  ;  parc. 

SERRAME,  sm.  (-ra'-me)  Serrine.  (  Aprimi  i 
serrami  del  tuo  consiglio ,  aide-moide  tes  conseils. 

SERRAMENTO,  sm.  (-mcn'-to)  L'action  de  fer- 
mer. 


SERRARE,  va.  (-ra'-r«>  Fermer,  f  Retenir.  + 
Cacher  :  couvrir,  f  Contenir,  enfermer  en  soi.  f 
Terminer;  achever;  aeçumplir.f  Presser;  poursui- 
vre ;  serrer  de  près  ;  être  aux  trousses,  -f  Compri- 
mer; serrer. 4- Appr!<c!>er;  joindre  ;  unir;  lier.f.Ver- 
rar  fnora  ;  serrar  l' uscio  sulle  calcagna  ,  ren- 
voyer, chasser  ;  mettre  dehors;  fermer  la  porte  au 
nez.  y  Serrare  il  basto,  i  basii,  i  panni  addosso 
altrùi^  serrer  de  près,  assaillir  :  attaquer  ;  contrain- 
dre.  (£  serra r  le  leMere',  cacheter  las  lettres  f  ser- 
rare alla  vita  ,  serrer,  marquer  bien  la  taille  :  il  se 
dit  des  habits,  -f  vr.  Serrarsi  addosso  a  ,  se  jeter  à 
corps  perdu  sur. 

SERR  AT  \  M  ENTE ,  adv.  (  -lawmen' -le  \  Étroite- 
ment, à  l'étroit,  f  Succinctement;  brièvement.  (£ 
Dormir  serratamente .  dormir  profondément. 

SERRATO,  TA  ,  adj.  (->a'-to)  Fermé;  enfermé. f 
Congelé;  coagulé;  figé,  f  Etroit  ;  serré  ;  étréci.  f 
Serré;  uni  :  panno  serralo. 

SERRATURA,  «f.  (-tou'-ra)  Serrure;  fermeture, 
f  Achèvement;  accomplissement;  fin;  sceau. 

SERS  AC.CENTE ,  sm.  (-sa-L  hen' -le  )  Suffisant; 
présomptueux. 

SERTO,  sm.  (sèr-to)  Guirlande;  couronne;  cha- 
peau de  Heurs. 

SERVA,  -r.  (sèr-vaK,  ETTA  .  ICÎN'A.  ICCJUOLa, 
ICELLA.  Servante  ;  domestique,  lille  ou  femme  de 
service. 

SER  V  ABILE ,  adj.  {-va'-bì-le)  Qu'on  peut  ou  qu'on 
doit  tarder. 

SERVAGGIO.  V.  Servitù. 

SER VAMENTO ,  sm.  (  -men'-lo  )  Conservation 
maintien. 

SERVANTE,  adj.  (-van'-fe)  Qui  conserve,  qui 
gard  ';qui  maintient. 

SERVARE,  va.  (  -va'-re)  Conserver;  garder,  f 
Maintenir;  défendre  ;  préserver  ;  conserver,  f  Gar- 
der; réserver;  conserver,  f  Observer;  examiner; 
remarquer;  regarder  f  Tenir  :  maintenir  ;  garder. 

SER  V  A  TORE  sm.  (  -io-re)  Conservat-or.  f  Ob- 
servateur :  og  i  giusto  re  primo  servidore  dee  es- 
ser delle,  leggi. 

SER  V  AIR  ICE,  sf.  (triache)  Conservatrice. 

SERVENTE,  adj.  (-vènete)  Oui  sert-,  obéissant, 
seniable  f  sin.  Serviteur;  valet;  domestique,  f 
Amant;  amoureux;  galant. 

SERVENTESE,  sm.i-té'-se)  Poésie  composée  de 
tercets. 

SER  VI  DOR  AME,  sm.  {-vi-do-ra'-me)  Valetaille. 
SERVI  DORE,  sm.  {-dô-re)  Sen  ileur  ;  domestique, 
SERVIGI  ALE,  sm  {-dgia'-le  Domestique;  Valet, 
f  Ce  mot  ne  s'emploie  à  présent  que  pour  expri- 
mer les  servans  des  hôpitaux  el  les  couvers  ou  con- 
verses. 

SERVIGIO.  ZIO,  sm.  -ni'-dgio)  Service,  f  Opé- 
ration ;  action,  i  Plaisir;  bienfait  ;  service. f  Affaire; 
besogne. -i  Usage;  service;  besoin,  f  Service  ;  obsè- 
ques; funérailles.  (  Fare  un  viaggio  e  due  servigj, 
faire  d'une  pierre  deux  coups. 

SER  VILE .  adj.  (-vi'-!e)  Servile. 

SERVILEMENT!? ,  L.MENTE,  adv.  (-men'-te) 
Servilement  ;  bassement. 

SERVIRE,  va.  (-ri'-rr)  Çervo>  servi,  serve  ,  ec, 
servi  •;  agir;  travailler  ;  s'employer  pour  quelqu'un, 
■j  Fournir;  prêter  :  io  non  potrei  servimi  di  cento 
luigi  d' oro.  +  Mériter:  gagner  ;  s'attirer  î  /  nostri 
sudditi  che  con'ro  noi  hanno  serv.ta  morte,  do- 
mandati putti,  -j-  Récompenser;  rémunérer;  de- 
domniager. servir  di  coppa  ,  ai  coltel  o,  servir 
d'éclianson . d'écuyer  tranchant;  et  t  servir  ponc- 
hi llement.  avec  exactitude,  f  vn  Servir;  être  au 
sei  vice,  en  esclavage.  +  servir;  être  bon  a  quelque 
chose.  +  vr.  Servirsi  d  alcuna  cosa.se  servir,  faire 
usa^e  d'une  chose ,  l'employer. 

SER  Viso.  v.  Servigio» 

SERVITO , sm.  {-vi'-to)  Service , nombre  de  plats 
qu'un  met  à  la  fois  sur  une  table  \  Service  ;  état , 
fonction  d'un  serviteur  :  allegando  trenta  c  pin 
aitili  di  servilo. 

SERVITO.  TA,  adj.  Servi,  etc.  f  Mérité;  gagné; 
acquis  :  no  n  partirebbono ,  se  prima  non  possono 
pagati  de'  t'oro  soldi  ser  vili,  f  Serri  ;  courtisé. 

SERVITORE,  sm.  TRICK,  L  t-U-r*  )  ACCIO, 
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KINO.  Serviteur;  servante,  qui  est  au  service  de 
quelqu'un. 

SERVITÙ,  TTIDE,  TUTE.TUDINE,  sf/scr-vi-t ou 
Service; contrainte;  assujettissement;  scrvage.C Ser- 
vitude :  lien;  enatne.*  La  famille;  la  maison;  la  li- 
vrée ;  les  domestiques  de  quelqu'un,  7  Servitude  ; 
redevance;  charge  annuelle. 

SERVIZI  A  LE ,  s. (-tsia'-fe)  Domestique;  valet.  4- 
sm.  Lavement;  clystère;  remède. 

SER  VIZIATO  .  TA.  adj.  {4sia'-to)  Serviable  ; 
obligeant  :  officieux. 

SERVIZIO,  ZlUCCIO.  V.  Sergio. 

SERVO,  VA  ,  adj.  (  sèr-vó)  Servile,  f  sm.  Servi- 
teur; esclave;  valet,  f.  Servante. 

SES  A 310.  V.  Sisamo. 

SESQUI ALTERO,  RA,  adj.  {-skoui-aU-te-ro)  Se- 
«quialtère  :  proporzione  sesquia  liera. 

SESQUIPEDALE,  adj.  (-pe-da'-le  )  Qui  est  cx- 
traordinairemeut  long;  d'un  pied  et  demi  :  naso  se- 
squipedale. 

SESSAGENARIO,  RIA,  adj.  et  s.  (sa-dge-na'- 
rio)  Sexagénaire ,  qui  a  soixante  ans. 

SESSAGONO,  sin.  (sa' -go-no)  Hexagone;  sexa- 
gone. 

SESSANTA ,  adj.  {san'-ta)  Soixante. 

SESSA  NT  AMILA  .  adj.  {-mi'-la)  Soixante  mille. 

SESSANTAQUATTRESIMO,  adj.  (-kouat-tr e' -ci- 
mo) Soixante-quatrième. 

SESSANTESIMO,  SESSAGESIMO,  MA,  adj.  et 
s.  (-tè-ci-mo)  Soixantième. 

SESSANTINA,  sf.  (-IV-na)  Une  soixantaine; 
loixante.  7  Soixantaine ,  l'âge  de  soixante  ans. 

SESSENNIO,  sm.  (sèn-nio)  Six  ans;  six  années. 

SESSIONE ,  sf.  (sió-ne)  Session  ;  séance. 

SESSITURA  ,  sf.  {-lou'-ra)  Rempli,  pli  qu'on  fait 
au  bas  d'une  robe  pour  rallonger  au  besoin.  (^Aver 
voca  sessitura ,  avoir  peu  de  bon  sens. 

SESSO,  sm.  (-sèsso)  Sexe,  f  Le  sexe,  parties 
honteuses  ;  parties  génitales.  , 

SESSOLA,  sf.  (ses'so-la)  Ecope. 

SESTA,  sf.  i  sesta)  Compas.  £  Parlar  colle  seste, 
parler  avec  réserve.  <Ç_Menar  le  seste ,  courir  à  tou- 
les  jambes,  7  adv.  A  sesia ,  avec  le  compas;  et  £ 
avec  mesure;  avec  règie. 

SESTANTE,  sm.  {stan'-le)  Sextant,  instrument 
<jui  contient  la  sixième  partie  du  cercle. 

SESTARE ,  va.  {sta' -re)  Mesurer  ;  ajuster;  com- 
passer. 

SESTE.  V.  Sesta. 

SESTERZIO,  sm.  {stér-tsio  )  Sesterce ,  ancienne 
monnoie  romaine. 

SESTIERE,  RO,  sm. {stiè-rc)  Setier,  mesure,  f 
Quartier  d'une  ville. 

SESTILE,  sm.  (sti'-le  )  T.  d'Astr.  Sextil ,  la 
sixième  partie  du  cercle.  £  Guardar  di  sestile,  re- 
garder de  travers.  7 T.  lut.  le  mois  d'août. 

SESTINA ,  sf.  (sii' -no)  Ode;  chanson  ,  etc.,  com- 
posée de  sixains. 

SESTO  ,  sm.  (  sèsto  )  Ordre  ;  mesure  ;  justesse  ; 
règle,  f  T.  d'Arch.  Cintre,  7  Ouartier  d'une  ville 

SESTO,  STA,  adi.  Sixième. f  sm.  Le  sixième  de 
quelque  chose,  7  st.  Sexte,  beure  canoniale,  7  La 
sixième  heure  du  jour  à  compter  depuis  le  «ob.il 
levé. 

SESTODECIMO ,  MA  .  adj.  et  s.  (  -dà-tchi-mo  ) 
Seizième. 

SESTUPLO,  PLA,  adj.  (stou'-pln)  Sextuple. 

SETA ,  sf.  ise' -ta)  Soie,  f  Etoffe  de  soie. 

SETAIUOLO,  sm.  (-JÓ-/0)  Marchand  de  soir. 

SETANASSO.  V.  Satanasso. 

SETE,  sf.  {se' -te)  Soif.  £  Levar  la  sete  a'  fiori, 
all'  erbe,  arroser  des  plantes,  pte  £  Avidité  ;  cupi- 
dité déréglée  ;  soif,  désir  ardent. 

SETERIA,  sf.  (-ri'-a)  Soierie. 

SETOLA,  sr.  (se'-to-la)  ACCIA,  ETTA,  INA. 
Soie,  poil  long  et  rude  de  certains  animaux.  7 
Rrosse .  époussctte  :  vergette.  f  Gerçure  ;  crevasse. 7 
Crevasse  .  maladie  des  chevaux. 

SETOLARE,  va.  (-la'-re)  Brosser;  vergeter. 

SETOLATO,  TA, adj.  (-la'-to) Brossé  ;  vergeté.7 
Garni  de  soie. 

SETOLONE.  V.  Equiseto. 

SETOLOSO  ,  SA  .  LUTO  ,  TA  ,  adj  (-h'-ço)  Bien 


garni  de  soie  :  qui  a  de  lougs  poils  rudes.  £  cinlla 
tspìde  e  setolose. 

SETONE  ,  sm.  (-iô-ne)  Séton. 

SETOSO.  V.  Setoloso 

SETTA .  sf.  (  -sèt-ta  )  ACCIA.  Secte ,  perenne» 
qui  suivent  une  même  opinion,  qui  profèrent  un* 
même  doctrine.  7  Complot  ;  faction  ;  ligue  ;  parti. 

SETTAGONO,  sm.  (-ta'-go-no)  Heptagone,  qui 
a  sept  côtés  et  sept  angles. 

SETT  ANGOLO,  LA,  adj.  (  -tan'-go-lo  )  Hepta- 
gone, qui  a  septangles. 

SETTANTA,  adj.  (-tan'-ta)  Soixante  et  dix  ;  <ov. 
tante. 

SETTANTESIMO,  MA,  adj.  {-tè-ci-mo)  Soixante 
et  dixième. 

SETTARIO,  sm.  (-ta'-rio)  Sectaire  ;  sectateur . 
il  se  dit  en  mauvaise  part. 

SETTATORE,  sm.  (-tô-re)  Sectateur  ;  prosélyte 

SETTE ,  adj.  Isèt-te)  Sept.  7  sm.  Le  sept,  b  Setlt 
suo,  sette  vostro,  ec. ,  tant  pis  pour  lui,  tant  pi» 
pour  vous ,  etc. 

SETTEGGIaNTE,  adj.  (-djan'-te)  Factieux;  sé- 
ditieux ;  cabaleur. 

SETTEGGIARE,  vn.  (-dja'-re)  Faire  secte. 

SETTEMBRE ,  sm.  (-tèm-bre)  Septembre,  moi< 

SETTEMBRINO,  Na.  adj.  (-bri'-no)  Du  mois  <)r 
septembre,  f  Affoibli  :  il  se  dit  du  vin. 

SETTENARIO,  RIA .  adj.  (-na'-rio)  Septénaire, 
de  sept  :  numero  settenario. 

SETTENNALE,  adj. (-len-na'-le)  Septennal,  de 
sept  ans. 

SETTENTRIONALE,  adj.  (  -trio-na'-le  )  Septen- 
trional ;  boréal  ;  arctique. 

SETTENTRIONE,  sm.  (-triô-ne)  Le  septentrion; 
le  nord. 

SETTIMANA  ,  sf.  (-ma'  na)  Semaine. 

SETTIMANO  .  NA  .  adj.  (-ma' -no)  Septième. 

SETTIMO,  MA,  adj.  (sri'-ti-mo)  Septième. 

SETTINA,  sf.  (-li'-na)  Sept,  le  nombre  de  sept. 

SETTO,  TA,  adj.  (sct-lo)  Divisé,  séparé,  coupé 
fendu  en  deux. 

SETTORE ,  sm.  (  tô-re  )  T.  de  Géom.  Secteur. 

S  ET  TOT  R  A  V  E  R  SO,  sm.  (-tra-ver-so)  T.  d'Anat. 
Le  diaphragme. 

SETTUAGENARIO,  RIA,  adj.  (-toua-dge-na'- 
rio)  Septuagénaire  ,  qui  a  soixante  et  dix  ans. 

SETTUAG ESIMA  ,  sf.  (dge'-ci-ma)  Septuagé- 
sime. 

SETTUPLO,  PLA,  adj.  (-tou'-p'o)  Septuple. 

SEVERAMENTE,  adv.  (-ra-men'-le  )  1SSIMA- 
MENTE.  Sévèrement;  durement;  rigoureusement. 

SEVERITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (^ri-là)  Sévérité; 
rigidité  ;  dureté. 

SEVERO,  RA.  adj.  t-vê-ro)  ÌSSIMO.  Rigoureux; 
sévère  ;  rigide  ;  inflexible.  £  Stare  in  sul  severo, 
tenir  sur  son  quant-à-soi. 

SEVIZIA  .  sf.  (-vi'-tsia)  Cruauté;  barbarie,  inhu- 
manité ;  sévices. 

SEVO ,  sm.  (sc'-vo)  Suif. 

SEZIONE,  sf.  (-tsìó-ne)  Section. 

SEZZAIO,  ZAIA,  adj.  (-tsa'-io)  Dernier. 

SEZZO,  ZA,  adj.  (  -se'-lso  )  Dernier.  7  adv.  Da 
sezzo,  à  la  lin;  en  dernier  lieu  :  il  pentirsi  da  sezzo 
nulla  giova. 

SFACCENDATO,  TA,  adj.  (sfa-tchcn-da'-lo)  IS- 
SIMO.  Désœuvré;  oisif;  fainéant. 

SFACCIATAGGINE,  TEZZA ,  sf.  SFACCIA- 
MENTO ,  m.  (-tcha-ta'-dgi-ne)  Effronterie  ;  impu- 
dence ;  arrogance  ;  hardiesse. 

SFACCIATAMENTE,  adv.  (-men'-lt  )  Effronté- 
ment; impudemment;  insolemment. 

SFACCIATO.  TA,  adj.  (-tcha-lo)  ISSIMO,  ACCIO, 
ELLO.  Effronté,  impudent;  insolent;  téméraire. 
+  cavallo  sfacciato,  cheval  qui  a  le  chanfrein 
blanc. 

SFACIMENTO,  sm.  (-tchi-men'-to)  Destruction  ; 
délabrement. 

SFALDARE,  va.  ( sfal-da'-re)  Couper  par  tran- 
ches, par  éclats.  7  vr.  S'exfolier. 

SFALDATURA .  sf.  (-tou'-ra)  Exfoliation.  7  Ccn- 
drures,  en  parlant  des  métaux. 

SFALDELLARE,  va.  (-della'-re)  Empaqueter? 
cnvelop[ier.  f  Briser;  eoncasser. 
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SFALLENTE, adj.  (sfal-lèn-te)  Qui  manque;  qui 
se  méprend  ;  qui  se  trompe. 

SFALLIRE,  LLARE,  vn.  {-lif-vc)  Errer  ;  se 
.romper  ;  se  méprendre. 

SFALSARE,  vn.  {-sa'-re)  T.  d'Escr.  Parer  le  coup, 
l'éviter,  l'esquiver. 

SFAMARE,  va.  et  r.  {-ma'-re)  Rassasier,  ôfer  la 
faim.  <£  Passer,  contenter,  satisfaire  entièrement 
ion  envie;  se  satisfaire  :  amor  d'amar  non  sfama 

SFANFANARE,  va.  ^sfan-fa-na'-re)  Détruire; 
ruiner. 

SFANG  ARE  ,  va.  et  n.  ( -ga'-re)  Marcher  dans  la 
boue,  f  Se  tirer  de  la  boue.  £  Se  tirer  du  bourbier , 
sortir  d'embarras. 

SFARE.  V.  Disfare. 

SFARFALLARE,  vn.  {sfar-fal-la'-re)  Percer  le 
cocon  et  en  sortir  changé  en  papillon.  \  Quitter 
l'état  de  chenille  :  il  se  dit  des  cigales.  <£  Conter  des 
sornettes,  habler. 

SFARFALLONE.  V.  Farfallone.  ■ 

SFARINACCIARE.  V.  Sfarinare. 

SFARINACCIOLO  ,  LA,  adj.  (-na'-tcho-lo)  Qui 
se  réduit  aisément  en  poudre. 

SFARINAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Réduction  en 
poudre,  en  farine. 

SFARINARE ,  va.  (-na'-re  )  Réduire  en  poudre  ; 
hroyer;  rendre  fin  comme  de  la  farine.  +  vn.  et  r. 
Tomber  en  poussière  ou  se  résoudre  en  farine. 

SFARINATO  ,  TA  ,  adj.  (-na'-to)  Réduit  en  fa- 
rine ,  en  poussière,  j-  Cotonneux  :  il  se  dit  de  certains 
fruits.  <T  Sfarinuta  mellonaggine. 

SFARZO ,  sm.  {sfar'-tso)  ACCIO.  Faste  ;  pompe  ; 
appareil  ;  magnificence. 

SFARZOSAMENTE,  adv.  {-tso-ça-mcn'-lc)  Pom- 
peusement, avec  magnificence. 

SFARZOSO,  SA,  adj.  {-tsô-ço)  Magnifique  ;  spie  - 
dide  ;  fastueux. 

«FASCIARE,  va.  (-cha'-re)  Démaiiloter;  dé- 
bander, f  dégrader  ;  ruiner;  abattre. 

SFASCIATURA  ,  sf.  {-tou'-ra)  Sciage,  f  Sciure. 

SFASCIUME  ,  sm.  (-chou'-me)  Décombres  ;  plâ- 
tras. 

SFATAMENTO.  V.  Dispregio. 
SFATARE,  va.  {-la'-re)  Mépriser  ;  se  moquer; 
dédaigner. 

SFÀTATORE,  sm.  (-tò-re)  Dédaigneux;  mépri- 
sant ;  contempteur. 

SFATTO  ,  TA  ,  adj.  (sfat'-to)  Défait  ;  détruit. 

SFAVILLAMENTO  ,  sm.  {-vil-la-men'-to)  Eclat; 
splendeur  ;  étinceliemeut. 

SFAVILLANTE,  adj.  {-lan'-tc)  Etincelant;  res- 
plendissant; éclatant;  brillant.  >î  Luisant;  clair. 

SFAVILLARE,  vu.  {-la'-re)  Etinceier;  briller; 
éclater  ;  luire. 

SFAVORIRE,  vn.  {-vo-ri'-rc)  Desservir;  nuire  à 
quelqu'un  ;  désobliger;  préjudicier. 

SFEDERARE,  va.  (  sfe-dc-ra'-re)  Dépouiller  de 
la  taie. 

SFELICE.  V.  Infelice. 

SFENDERE  ,  va.  {sfên-de-re)  Fendre;  couper, 
diviser  en  long;  rompre;  séparer. 

SFENDITUltA.  V.  Fenditura. 

SFERA ,  sf.  (sfé-ra)  ETTA.  Sphère  ;  globe  ;  boule; 
cercle;  orbe,  f  La  sphère;  l'astronomie,  j  Sfera 
t<  rm  illare ,  sphère  armillaire. 

SFIORALE,  adj.  {-ra'-le)  Sphénque. 

SFERICAMENTE  ,  adv.  (-ri-ka-men'-le)  Sphéri- 
quement. 

SFERICITÀ ,  sf.  (-tchi-tà)  Sphéricité  ;  rotondité. 
SFERICO,  CA,  adj.  (  sfè-H-ko  )  pl.  CI.  Sphéri- 
que  ;  rond. 

SFEROIDE,  sf.  (  -ro'-i-de  )  T.  de  Géom.  Sphé- 
*oide. 

SFEROMACIIIA ,  sf.  {-ma-kV -a)  Sphéromachie. 

SFERRA,  sf.  {sfèr-ra)  Ferraille,  vieux  fer  de 
cheval,  f  Homme  de  rien ,  galefretier.  f  pl.  Sferre, 
\  ieux  habits ,  vieilleries. 

SFERRARE  ,  va.  {-ra'-re)  Oler  les  fers.  +  Déta- 
cher ;  délier,  f  Oterlc  fer  d'une  blessure.  (T  Arra- 
cher :  si  lo  stringe  e  lo  tempesta ,  che  quasi  il 
fiato  e  l'anima  gli  sftrra.  f  Oter,  écarter  avec 
violence,  f  vr.  Se  déferrer ,  perdre  ses  fers ,  en 
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parlant  d'un  cheval ,  etc.  C     '  Se  détacher  du 

corns  ;  mourir. 

SFERRATOIA.  V.  Feritoia. 

SFERVORATO.  TA,  adj.  (-ra'-to  )  Attiédi  ;  ra- 
lenti ;  relâché  de  sa  ferveur. 

SFERZA  ,  sf.  (sfèr-tsa)  Fouet  ;  élrivière  ;  escour- 
gée.  C  Sferza  del  caldo ,  le  plus  fort  de  la  chaleur. 

SFERZARE,  va.  {-lsa'-re)  Fouetter.  £  Inciter  j 
animer;  pousser  ;  provoquer.  Punir;  châtier.  \ 
Frapper  ;  darder  :  il  se  dit  du  soleil. 

SFERZATA,  sf.  ( -Isa' -ta )  Coup  de  fouet,  an- 
guillade.  C  Punition;  châtiment. 

SFERZATORE,  sm.  (-tsa-tô-re)  Celui  qui  fouette, 
qui  donne  le  fouet. 

SFESS ATURA,  sf.  {sfes-sa-touf-ra)  Fente;  cre- 
vasse ;  ouverture. 

SFETTEGGIARE,  vn.  (sfet-ie-dja'-rc)  Trancher, 
couper  par  tranches. 

SFIANCARE,  vn.  (sfian-ka'-re)  S'écrouler,  s'af- 
faisser par  les  côtés. 

SFIANCATA ,  sf.  (-k'-tfl)  Coup  dans  le  liane.  <£ 
Instigation  ;  suscitation. 

SFIATAMENTO,  sm.  (-ta-men'-to)  Respiration; 
souffle  ;  haleine. 

SFIATARE,  vn.  (-taf-ré)  Respirer  ;  haleter  ;  souf- 
fler, f  vr.  S'époumonner  ;  s'égosiller. 

SFIATATO,  TA,  adj.  (-la'-to)  Haletant;  épou- 
monné;  essoufflé. 

SFIATATOIO,  sm.  (to-io)  Event,  trou  pour 
donner  passage  à  l'air. 

SFIBBIARE,  va.  {sfib-bia'-re)  Déboucher  :  sfib- 
biare i  bottoni,  déboutonner. 

SFIBRATO ,  TA ,  adj,  (-bra'-to)  Enervé  ;  affoibli. 

SFIDAMENTO  ,  sm.  (-da-men'-to)  Défi  ;  provo- 
cation ;  cartel. 

SFIDANZA,  sf.  (-dan'-tsa)  Méfiance;  défiance; 
soupçon. 

SFIDARE,  va.  (-da'-re)  Défier,  provoquer  au 
combat,  f  sfidare  alcuno,  condamner  un  malade, 
te  croire  perdu,  -j-  Décourager  ;  consterner,  f  vr.  Se 
métier  ;  se  délier. 

SFIDATORE,  sm.  (-tô-re)  Celui  qui  défie. 

SF1DUCCIATO,  TA,  adj.  (-dou-lcha'-to)  Méfiant; 
soupçonneux. 

SFIGURARE,  va.  {-gou-raf-re)  Défigurer. 

SFIGURATO,  RITO,  TA,  adj.  {-ra'-to)  Défiguré; 
décharné  ;  défait  ;  exténué. 

SFILACCIARE ,  va.  n.  et  r.  (-la-tchaf-re)  Efau- 
filer;  s'effiler. 

SFILACCIATO,  TA,  adj.  (-tchia'-to)  Effilé. 

SFILARE,  vn.  {-la'-re)  Sortir  des  rangs,  des 
files  ;  se  débander.  4-  va.  Défiler,  f  vr.  Se  défiler. 
S'éreinter. 

SFIL ATAMENTE  .  adv.  (  -ta-men'-te  )  Désordon- 
nément;  confusément. 

SFILATO ,  TA  ,  adj.  (-la'-lo)  Débandé  ;  éparpillé; 
dispersé,  t  Errinté.  -f  adv.  Alla  sfilata,  l'un  après 
l'autre  ;  polit  à  petit. 

SFILATO ,  sm.  Gonorrhée  ;  chaudepisse. 

SFINGARD AGGINE.  V.  Infingardaggine. 

SFINIMENTO ,  sm.  (  -ni-men'-to  )  Syncope  ;  de- 
tatllnnce  ;  pâmoison. 

SFINIRE,  va.  {-ni'-re)  Finir;  achever;  con- 
sommer ;  clore  ;  conclure  ;  accomplir. 

SFIOCCARE,  va.  {-ka'-re)  Éfaufiler. 

SFIOCCATO ,  TA ,  adj.  (-ka'-to)  Éfaufilé.  f  Orné 
de  hupes ,  de  bouffettes. 

SFIOCINARE,  va.  (-naf-re)  Oter  la  peau  des 
grains  du  raisin.  ». 

SFIONDATUR  A ,  sf.  (  sfion-da-ton'-ra  )  Coup  de 
pierre  lancée  avec  une  fronde.  (£  Grosse  bourde; 
gros  mensonge. 

SFIORARE ,  va.  (-ra'-re)  Déflcurir  ;  cueillir,  ôter 
les  (leurs. 

SFIORIRE,  vn.  {-ri'-re)  Se  défleurir,  perdre  sa 
fleur,  (£  Se  faner,  perdre  son  éclat ,  sa  beauté. 

SFIORITO  .  TA  ,  adj.  {-ri'-to)  Défleuri ,  elc.  f  Dé- 
fleuri  :  il  se  dit  des  fruits  qu'on  a  maniés  et  dont  on 
a  ôté  le  duvet. 

SFIORII URA,sf. RIMENTO, m. (-tou'-ra)  L'ac- 
tion de  déflcurir  ;  et  f  les  Ueurs  qui  tombent  de* 
arbres 
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SFT.AGKLLÌlUE.  V.  Flagellare. 

SFOCAI  O,  TA ,  adj.  [sfo-Ka'-lo)  Refroidi ,  an  pro- 
pre et  an  figuré. 

SFOCONATO,  TA  ,  adj.  i-ko-nti'-to)  Qui  a  la  lu- 
mière tmp  large,  on  parlant  des  armes  à  feu. 

SFODER  AMENTO,  sm.  (-dc-ra-tnen'-lo)  L'action 
de  dégainer. 

SFODERARE,  va.  {-ra'-rë)  Dédoubler,  f  Dégai- 
ner, sortir  du  fourreau  ÇFaire  paro!  tre  :  sortir  quel- 
que chose  :  sfoderatemi  qualche,  sonetto,  ce. 

SFOCAMENTO,  sm.  (-ga-men'-to)  Evaporation, 
f  Effusion  ;  allégement;  soulagement. 

SFOGARE,  vn.  et  r.  [-ga'-re) Évaporer;  exhaler; 
couler,  f  Suppurer  beaucoup,  eh  parlant  des 
plaies,  eie.  f  va.  n.  et  r.  Décharger  sa  douleur; 
soulager  sa  colère,  etc. 

SFOCATO,  TA,  adj.  (-ga'-to)  ISSIMO.  Mitigé  ; 
soulagé,  eie.  f  Bien  aéré;  bien  ouvert  :  /'  aria  a- 
perta  e  sfogata,  f  Haut;  élevé  :  stanza  sfogala. 

SFOGATOIO,  sm.  (-tô-io)  Soupirail  ;  ëvent  ;  chan- 
'.eplenre. 

SFOGGIARE  ,  vn.  (-dja'-re)  Être  magnifique  en 
habits.  <l  Excéder;  surpasser:  V una  e  l'  altro  nel 
cantare  sfoggia  perchè  la  fame  lor  \a  contrap- 
punto. 

SFOGGTATAMENTE  ,  adv.  (-/ a-men'-te)  Excessi- 
vement; immodérément,  sans  retenue. 

SFOGGIATO  ,  TA .  adj.  (-dja'-to)  ISSIMO ,  OTTO. 
Fastueux;  superbe;  splendide;  magnifique,  f  Ex- 
cessif ;  immodéré  ;  déréglé,  f  adv.  Sfoggiato  ,  hors 
île  toute  mesure;  excessivement,  f  sf.  sfoggiata, 
habits  riches .  magnifiques  :  bella  cosa  vedere  un 
gentiluomo  colla  sfoggiata  andare  a  casa  le  fem- 
mine ! 

SFOGGIO,  sm.  (sfo'-djo)  Luxe  ;  faste;  pompe. 

SFOGLIA,  sf.  {sfo'-glia  )  ETTA.  Feuille,  lame 
mince  de  melai ,  etc. 

SFOGLIARE,  va.  (-glia'-re)  Effeuiller,  ôter  îps 
fruilics.  (£  Maigrir  ;  exténuer;  défigurer,  f  Détacher 
giar  lames,  par  feuilles,  fvn.  et  r.  S'écailier ,  se  dé- 
tacher, tomber  par  écailles  ou  par  feuilles. 

SFOGLIATA  ,  sf.  {-glia'-la  )  Feuilletage,  tourte 
feuilletée. 

S  FOGNARE ,  vn.  (  -gna'-re)  Se  tirer  d'un  égout, 
d'un  cloaque.  (£  Naître,  sortir  du  ventre  de  sa  mère. 

SFOGO ,  sm.  (sfo'-go)  Sortie;  issue  ;  évaporation. 
•}  Elévation  d'une  voûte,  etc. ç Soulagement;  con- 
tentement. 

.SFOLGORAMENTO,  sm.  (  sfol-go-ra-men'-to) 
Eclair  du  tonnerre  ;  éclat. 

SFOLGORANTE,  adj.  (-ran'-te  )  Éclatant;  bril- 
lant; lumineux. 

SFOLGORARE,  vn.  (-ra'-re)  Briller  ;  éclater  ; 
étinceler.  <£  Paroître.  f  va.  Hater;  expédier;  accé- 
férer.  f  Dissiper;  disperser;  éparpiller. 

SFOLGORATAMENTE  ,  adv.  {-ta-men'-te)  Avec 
éclat  ;  avec  splendeur.  £  Immodérément  ;  excessi- 
vement :  era  sfolgoratamente  ricco. 

SFOLGORATO ,  TA  ,  adj.  {-ra'-to)  Brillant  ;  écla- 
tant ;  resplendissant.  £  Excessif  ;  immodéré  ;  déme- 
suré, f  Disgracié;  malheureux. 

SFOLGOREGGIARE.  V.  Sfolgorare. 

SFOLGORIO ,  sm.  (-ri'-o)  V.  sfolgoramento.  £ 
Bond  ;  saut. 

SFONDAMENTO,  sm  {sfon-da-men'-to)  Écou- 
lement; enfoncement;  effondrement,  f  Carnage  ; 
massacre  ;  boucherie. 

SFONDANTE  .  adj.  (-dan'-te)  Qui  s'éboule  ;  qui 
s'enfonce  ;  qui  n'est  pas  solide. 

SFONDARE,  va.  (  -da' -re)  Défoncer;  effondrer. 
\  Briser;  enfoncer;  rompre;  ruiner.  \  Fronder, 
lancer  avec  .la  fronde,  f  vn.  T.  de  Peint.  Fuir,  pa- 
raître dans  le  lointain,  f  Se  submerger;  s'abîmer; 
couler  à  fond. 

SFONDATO,  TA  ,  ad],  (-da'-to)  Défoncé.  £  Insa- 
tiable :  gola  sfondata-  f  Gâté;  ruiné;  détruit,  f 
Démesuré  ;  excessif  :  ricco  sfondato,  f  sm.  V  .Sfondo. 

SFONDO,  sm.  (sfon-do^  Enfoncement;  lointain; 
vide  qu'on  la  sse  dans  les  voûtes ,  dans  les  plan- 
chers, pour  y  faire  des  peintures,  etfles  peintures 
mêmes. 

SFONDOLARE  ,  va.  {-la' -re)  Défoncer;  effon- 
drer, t  ivreer  de  part  en  part  :  sfmdolar  la  pan- 


eia.  f  vn.  Se  précipiter;  tomber  de  bien  haut;  s'a- 
bîmer. 

SFONDOLATO,  TA.  adj.  (-la'-lo)  ISSIMO.  Dé- 
foncé ;  effondré,  f  Percé  ;  ouvert,  f  Insatiable,  f 
Démesuré  ;  excessif. 

SFORACCHIARE.  V.  Foracchiare. 

SFORMARE,  va.  (sfor-ma'-.e ,  Déformer;  défi- 
gurer; métamorphoser.  4-  Tirer  de  la  firme. 

SFORMATAMENTE,  adv.  {-ta-men'-te)  Démesu- 
rément ;  extrêmement. 

SFORMATO,  TA  .  adj.  (-ma'-to)  ISSIMO.  Diffor- 
me; défiguré;  laid;  hideux.  (T  Défiguré,  en  parlant 
des  choses,  f  Démesuré  ;  excessif,  f  Etrange  ;  extra- 
vagant ;  singulier. 

S  FORMAZIONE ,  sf.  {-tsiô-r.e)  Laideur;  diffor- 
mité. 

SFORNARE,  va.  ^na'-re)  Défourncr.  £  Sfornar* 
il  parto ,  se  faire  avorter. 

SFORNI  MENTO  ,  sm.  (-mî-men'-to)  Manque;  d* 
sette ,  privation  de  quelque  chose. 

SFORNIRE ,  va.  {-<ni'-re)  Dégarnir  ;  dépourvoir  ; 
priver. 

SFORTUNA.  V.  Infortunio. 

SFORTUNAMENTO ,  sm.  (-tou~na-men'-to)  Ma" 
heur;  disgrâce  ;  revers;  désastre;  infortune. 

SFORTUNA  RE,va.  [-na'-re)  Rendre  malheureux 

SFORTUNATO,  TA,  NEVOLE,  adj.  (-na'-to)  IS- 
SIMO. Malheureux;  infortuné. 

SFORZAMENTO,  sm.  i-lsa-msn'-to) Effort  ;  force; 
contrainte. 

SFORZANTE,  adj.  (-tsan'-te)  Qui  force;  qui  con- 
traint. 

SFORZARE ,  va.  (-tsa'-re)  Contraindre  :  forcer  ; 
obliger,  f  Violer;  forcer;  affoiblir;  énerver,  f  vn 
et  r.  S'efforcer  ;  s'évertuer,  faire  ses  efforts. 

SFORZATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  A  toute  force  ;  vigoureusement,  f  Forcé- 
ment, par  force  ,  par  contrainte  ;  bon  gré  mal  gir. 
•}•  Violemment ,  avec  violence. 

SFORZATO,  TA ,  adj.  (-£ sa'-to)  ICCIO.  Forcé,  ete. 
+  Violenté,  f  Abattu;  affoibli.  f  Forcé;  obligé,  f 
Violent;  injuste  :  e  fee?,  criare  e  cresene.  nuove  e 
sforzate  gabelle,  f  Extraordinaire  ;  démesuré,  £ 
Paré  de  son  mieux,  f  Fiecherché  ;  prémédité  ;  étu- 
dié, f  Rime  sforzale,  bouts-rimés. 

SFORZATORE,  sm.  (-lo-re)  Qui  force;  qui  fait 
violence  :  sforzatore  di  moali  e  di  figliuole  altrui. 

SFORZE  VOLE,  adj.  (-tèe'-vo-le)  Tyran,  qui  usfc 
de  violence. 

SFORZEVOLMENTE ,  adv.  (-men'-te)  Fortement, 
avec  les  plus  grands  efforts. 

SFORZO,  sm.  (sfor'-lso  )  Effort  ;  contention,  f 
Forces;  troupes;  aimées;  préparatifs  militaires,  f 
Fare  sforzo  ,  s'efiorcer.  faire  ses  efforts. 

SFRACASSARE,  va.  (sf  a-kas-sa'-re)  V.  Fracas- 
sare. £  Détruire;  anéantir;  dissiper. 

SFRACASSATO ,  TA  ,  adj  {-sa'-lo)  Brisé ,  etc.  £ 
Haché;  massacré;  mis  en  pieces. 

SFRACCELLARE,  GELLARE,  va.  et  r.{-tchet- 
la'-re)  Ecraser;  briser  ;  fracasser  ;  rompre.  . 

SFRANGIARE ,  va.  [sfrau-dja' -re)  Efaufiler  ;  ef- 
filer. 

SFRATARE,  va.  (-ta'-re)  Jeter  le  froc  aux  orties, 
SFRATTARE,  va  (sfrat-ta'-re)  Chasser;  ren- 
voyer, f  vn.  S'en  ab*r  ;  fuir  ;  trousser  son  sac  et  ses 
quilles. 

SFRATTO ,  sm.  (sfrat'-ld)  Fuite  ;  évasion,  f  Exil; 
expulsion,  f  Dare  altrui  lo  sfratto ,  chasser  ;  ban- 
nir; exiler. 

SFREGACCIOLARE,  va.  {  sfre-ga-tcho-la'-re) 
Frotter  légèrement. 

SFREGACCIOLO.  V.  Scuvipolo. 

SFREGAMENTO,  sm.  (  -men'-to)  Frottement  ; 
friction. 

SFREGARE.  V.  Fregare. 

SFREGIARE,  va.  (-dja'-re.)  Déparer,  ôter  les  or- 
neinens.  f  Balafrer,,  blesser  en  faisant  une  balafre. 

SFREGIO ,  sm.  {.sfrè-djo,  Chinfrenean  ;  balafre 
f  Couture  ,  cicatrice  d'uoe  balafre.  î.  Affront  ;  infa- 
mie ;  flétrissure  ;  déshonneur. 

SFRENAMENTO, sm.  (-na-men'-lo)  Impudence, 
insolence,  +  Débauche;  libertinage. 

SFUENARE ,  va.  Ma'-cc)  Débrider,  ôter  la  bride. 
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+  vr.  S'flter  la  bride ,  te  défaire  de  sou  freiu.  0[  Se 
débucher:  se  dépraver. 

SFRENATAMÏtNTE,  adv.  (  sfre-na-ta-men'-te^ 
Licencieusement  ;  dissolunicnt.  f  Impétueusement. 

SFRENATEZZA,  TAGGINE  .  sf  {-W-tsa)  Dé- 
règlement; débordement;  libertinage;  débauche. 

SFREN  ATO  ,  TA  ,  adj.  (-na'-io)  1SSLMO.  Débridé, 
lans  frein.  £  Effréné  ;  débordé;  libertin;  dissolu,  f 
Excessif:  f  adv.  Alla  sfrenata ,  licencieusement,  t 
inroétuenscment. 

SFREN  AZIONE.  V.  Sfregamento. 

sFRtNELL ARE  .  vn.  ( -^nel-la'-re)  Faire  un  cer- 
tain bruit  avec  les  rames. 

SFRINGUELLARE,  vnJsfrin-gouel-ia'-re)  Grm- 
fotter;  fredunuer:  il  se  dit  du  puison.  1  Parler  li- 
ir  ment  des  affaires  d'autrui. 

>  FRIZZA  RE.  V.  Frizzare. 

SFROMBOLARE,  va.  ysfrom-bo-la'-re)  Fronder, 
lancer  avec  la  fronde.  /  E  sfromboli  zecchini  e  dop- 
um  snoccioli,  qu'il  fasse  pleuvoir  des  sequins. 

SFRONDARE,  va.  {sfron-da'-re)  Effeuiller,  ôter 
iti  feuilles. 

SF  RON  DATORE  ,  sru.  (-td-re)  Celui  qui  effeuille. 
SFRONTARS1 ,  vr.  (-tar'-si)  Prendre  de  la  har- 
diesse. 

SFRONTATAMENTE.  V.  Sfacciatamente. 

SFRONTATEZZA,  TAGG1NE,  sf.  {-tè-tsa)  Ef- 
fronterie; témérité. 

SFRONTATO,  TA,  adj.  {-ta'-to)  ISSIKO.  Ef- 
fronté ;  impudent  ;  arrogant. 

SFRONZaRE  ,  va.  {-tsa'-re  )  Effeuiller.  C  Ch*  vi 
barbichi  Apollo  e  che  vi  sfronzi.  , 

SFRUTTARE,  va.  (-sfroui-ta'-re)  Epuiser;  Sser, 
rendre  stérile  un  terrain,  f  Epuiser,  oter  la  sub- 
stance. 

b  SFUCINATA,  sf.  [sfou-tchi-na/ -ta)  Multitude  ; 
quantité. 

SFUGGEVOLE,  r.dj.  (  -dge'-vo-le  )  Transitoire  ; 
passager  ;  caduc  ;  périssable,  f  Glissant  ;  iisse  ;  poli  ; 
uni. 

SFUGGEVOLEZZA,  sf.  (  -le'-Ua  )  Vitesse;  célé- 
rité ;  rapidité. 

SFLGGIASCO,  SCA,  adj.  (-dja'-sko)  Fugitif;  va- 
gabond ;  errant,  f  adv.  Alla  sjuggiasca,  di  sjug- 
jiasco  ,  a  la  dérobée;  en  cachette;  en  fuyant. 

SFUGGIMENTO,  sm.  (-dgi-men'-to)  Fuite,  Tac- 
tion de  fuir. 

,  SFUGGIRE  ,  va.  {<lgi'-re)  Eviter;  éluder,  f  vu 
Echapper;  fuir. 

SFUGGITO  ,  TA  ,  adj.  (-égi'-to)  Fugitif  ;  fuyard. 
+  adv.  Alla  sfuggita  ,  furtivement;  à  ta  dérobée. 

:  il  MARE,  SFL'MMARE,  va.  et  n.  (  ma' -re  ) 
f'ihaler;  s'évaporer;  se  dissiper.  (£  Se  dissiper;  s'é- 
•  «porer  ;  se  perdre.  Finché  sfumi  la  memoria  di 
vu*  sto  vostro  accidente,  f  T.  de  Peint.  Effumer. 
'  5FUMATEZZA,  si.  {-te'-tsa)  T.  de  Peint.  Uuiou 
de  couleurs. 

SGABBIARE ,  va.  (sgab-bia'-fe)  Sortir  de  cage , 
décager. 

SGABELLARE,  va*  ( -bel-la'-re)  Retirer  de  la 
(.  tuane  en  payant  les  droits.  £  vr.  Se  délivrer,  se 
débarrasser  de  :  io  me  m'  potrei  sgabellare. 

SGABELLO,  si».  {-bit-Io)  ETTO,  INO.  Esca- 
lade; escabeau  ;  banquette. 

SCAGLI  ARDA  RE,"  va.  [-gliar~da'-re)  Affaiblir  ; 
énerver;  débiliter. 

SGALvNTE.  V.  Svenevole ,  Sgraziato. 

SGALLINARE,  ui.  (  snal-li-na'-i e  )  Faire  go- 
gaille. 

SGAMBARE  ,  vn.  (sgam-ba'-re)  Marcher  vite.  <T 
Se  lasser;  se  f aimn  r.f  Saambar  via  .  fuir. 

SGAMBATO.  TA,  adj.  (  -ba '-to  )  Qui  n'a  pas  de 
jpiabea.  C  Baraart;  accablé  de  lassitude. 

SGAMBETTARE,  VU.  (-bet-ta'-re)  Gambiller; 
gigoter.  1  Demeurer  tes  bras  croisés.  Piov.  Siedi  e 
sgambetta  ,  e  vcd.  ui  tua  vendetta,  ne  te  hâte  pas 
da  te  venger. 

SGAMBETTATA  ,  sf.  {-ta'-ta  ;  V.  Gambetto.  C 
Mauvais  tour;  croocn-jainl>cs. 

SGAMBETTO.  V.  Guttlbctt* 

SGAMBUCC1ATO,  TA,  adj.  {sgattiròou-tcha'-to) 
Déchaussé. 

SGA  N'ASCI  AMEN  TO ,  im.  (sga+fi*ckaHmen'-to 
Ris  immodéré. 
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SGANASCIARE,  va.  (-chn'-re.)  Démantibuler, 
disloquer  la  mâchoire.  (£  Sganasciar  dalle  risa, 
crever  .  éclater  de  rire ,  rire  à  gorge  déployée. 

SGANGHERAMELO,  sm.  (sgan  ghe-rn-men'- 
((^L'action  de  faire  sortir  des  gondj.  £  Désordre,- 
excès. 

SGANGHERARE,  va.  (-ra'-re)  Faire  sortir  des 
gonds.    Démantibuler;  disloquer;  déraneer. 

SGANGHERATAGGINE ,  sf.  (-ta'-dgi^ne  )  Mau- 
vaise contenance;  mauvaise  grâce. 

SGANGHERATAMENTE,  adv.  {-men' -te)  Gros- 
sièrement ;  sans  ordre;  sans  grâce. 

SGANGHERATO.  TA,  adj.  ra'-to)  1SS1MO. 
Sorti  des  gonds.  (£  Dégingandé;  grossier  ;  maussade: 
décontenancé. 

SGANNARE,  va.  (  -na'-re  )  Détromper  ;  désabu- 
ser, -j  vn.  et  r.  Se  désabuser;  se  détromper;  ouvrir 
les  yeux. 

SGARARE  ,  va.  {-ra'-re)  Vaincre;  avoir  le  des- 
sus, f  Braver,  affronter  le  danger. 

SGARBATAMENTE,  aÙY.  {-ba-ta-men'-te)  Im- 
poliment :  grossièrement. 

SGARBATEZZA  .  TAGGINE,  sf.  SGAR30,  m. 
Impolitesse  ;  grossièreté. 

SGARBATO,  TA.  adj.  (-ba'-to)  ISSIMO.  Grossier; 
désagréable;  impoli;  malotru. 

SG  ARG  A  RIZZARE.  V.  Gargarizzare. 

SGARIRE.  V.  Sgarare. 

SGARRARE,  vn.  (-ra'-re)  Se  tromper;  se  mé- 
prendre. 

SGARETTARE ,  vr.  (  -rel-ta'-re  )  Couper  les  jar- 
rets. 

SGARRO.  V.  Errore. 
SCATTIGLI  ARE.  V.  Sborsare. 
SGAVAZZARE,  vn.  {-va-tsa'-re  )  Faire  gogaiiio; 
se  réjouir. 

SGEMMARE,  va.  (sdjem-ma'^re)  Oter  les  pierres 
précieuses. 

SGHEMBO,  sm.  (sguèm-bo)  Obliquité;  tortuosi  te. 
C  V.  Sciocchezza,  f  adv.  A  sgìiembo  ,  de  biais  ;  de 
guingois  ;  de  travers. 

SGHEMBO,  BA,  adj.  Tordu:  crochu;  oblique. 

SCHERMIRE ,  vn.  et  r.  {-mi'-re)  Lâcher  ;  se  dé- 
tscììcr» 

SCHERMITORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  détache. 
SGHERONATO  ,  TA  adj.  (-ro-na'-io)  Coupé  de 

b(3ì3. 

SCHERRETTABE.  V.  Sgarrettare. 

SGHERRO,  sm.  (sguer'-ro  (  ACCIO.  Brave; 
eoupe-jarret  :  rodomont:  bretteur.  \-  adj.  //  più 
importuno  di  qualsivoglia  mai  persona  .ujhiirn 

SGHIGNARE  ,  va.  (sgui-gna'-re)  Se  moquer  de 
quelqu'un. 

SGHIGNAZZAMENTO,  ZIO.  sm.  RATA,  F.  (-isa- 
men'-fn)  Eclat  de  rire. 

SGHIGNAZZARE,  vn.  (-Isa'-rc)  Éclater,  pouffer 
de  rire. 

SGHIMBESCIO.  V.  Schimbeseio.  . 

SGOCCIOLARE,  va.  (tcho-la'-re)  Egoutler  ;  àé- 
goutter.  f  Egouiter,  f.iire  sécher.  !  Sgocciolare  U 
baelcllo,  dire  tout  ce  que  l'on  sait,  déboiser. 

SGOCCIOLATOIO.,  sui.  i-tó-io)  GÒUttière. 

SGOCCIOLATURA,  sf.  SGOCCIOLO,  m.  (*tout* 
ra)  L'action  ue  dégoutter. 

SGOLATO,  TA,  adj.  (-hi'-toi  Sans  gosi:  r.  f  Décol- 
leté. C  Babillard  ;  caillette. 

SGOMBERAMKNTO,  SGOMBERO  ,  sm.  (aoem- 
be-,a  ììvn'-io)  Déménagement,  l'action  de  débar- 
rasser. 

SGOMBERARE,  va.  (-ra'-re)  Déménager;  dé- 
barrasser une  "laison.  ^  Emporter;  mlcv  r.  •'; 
Chasser;  i envoyer,  f  Dé. ivre,-  :  dégager,  f  He- 
pousser;  écarter;  renvoyer;  dissiper,  f  Sgombe- 
rare il  jiaese,  ec,  décamper,  frnfù,  S(.itii-;  s'en 
aller. 

SGOMBERATO  RE  ,  mu.  (-fd-re.  )  Qui  déménage  ; 
qui  enlève;  qui  débarrasse. 

SGOMBERO,  RA,  ndj.  (  sg»mf-he-ro  ì  Démé- 
nagé,  etc.  Dégagé;  débarrasBé;  dépouillé;  dé  1 
vie.  f  sm.  Déménagement,  f  Eiuiguemcnl;  uxpuir 
sion.f  Maquereau,  puisaoo. 

SCOMBINARE,  va.  {-bi-na'-re )  brouiller;  trou- 
bler ;  déranger. 
k    SGOttlIUARS,  etc.  V.  Sgo:uherurt,*i. 
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.  SGOMENTAMENTO,  sui.  (  sjo-men-la-men'-lo  ) 
Etoiinemeiir ;  épouvante;  effroi. 

SGOMENTARE,  va.  {-ta'-re)  Effrayer;  conster- 
ner; effaroucher,  f  vn.  et  r.  S'épouvanter  ;  s'ef- 
frayer, perdre  courage. 

SGOMENTE  VOLE  ,  adj.  {-tè-vo-lé)  Effrayant;  dé- 
courageant. 

SGOMENTO.  V.  Sbigottimento. 

SGOMINARE  ,  va.  (-mi-na'-re)  Mettre  en  confu- 
sion ;  déranger  ;  br.ouriler. 

SGOMINO  ,  NIO ,  N AMENTO  ,  sm.  (mi'-no)  Bou- 
leversement; confusion. 

SGOMITOLARE  ,  va.  (-to-la'-re)  Dévider  un  pe- 
loton. 

SGONFIAMENTO,  srn.  (sgon~fîa-men'-to)  Dés- 
enflure. 

SGONFIARE  ,  va.  et  r.  (-fia' -re)  Désenfler  ;  se 
désenfler.  (£  Rabattre  :  sgonferò  il  gonfiamento 
della  tua  mente. 

SGONNELLARE,  va.  (-nel-la'-re)  Oter  les  jupes. 
C  Stando  a  tavola  sgonnellava  le  'pagnotte. 

SGORBIA. sf.  {sgor'-bia)  Gouge,  espèce  de  ci- 
seau de  menuisier. 

SGORBIARE  .  va.  (-bia'-re)  Salir  d'encre;  faire 
des  pâtés.  +  Tacheter;  moucheter. 

SGORBIO  ,  sm.  (  -sgor'-bio)  Tache  ou  pâté  d'en- 
cre sur  le  papier. 

SGORGAMENTO  ,  sm.  GATA  ,  f.  (-ga-men'-to  ) 
Dégorgement  ;  épanchement. 

SGORGANTE  ,  adj.  {-g an' -te)  Qui  coule. 

SGORGANTEMENTE,  adv.  (-te-men' -te)  Abon- 
damment; à  profusion. 

SGORGARE,  va.  et  n.  (-ga'-re)  Dégorger;  dé- 
border :  il  se  dit  des  eaux,  f  Sortir,  couler  abon- 
damment. (£  Se  répandre,  f  Dégoiser. 

SGORGO ,  sm.  (sgór-go  )  Dégorgement;  débor- 
dement.f  adv.  A  sgorgo,  abondamment  ;  copieuse- 
ment. 

SGOVERNATO,  TA,  adj.  ( -ver-na'-t o  )  Mal  soi- 
gné; mal  traité;  négligé. 

SGOZZARE ,  va.  (  -tsa'-re  )  Égorger,  couper  la 
gorge,  t  Vider  la  poche  de  quelque  volaille.  (£  Ou- 
blier uiie  injure,  un  affront,  l'avaler,  le  digérer. 

SGRADEVOLE, adj.  (sgra-de'-vo-le)  Déplaisant. 

SGRADIRE ,  vn.  (  -di'-re  )  Désagréer  ;  déplaire  ; 
dégoûter. 

SGRAFFIARE,  va.  (  sgraf-fia'-re  )  Égratigner  ; 
déchirer;  éeoreher.f  Hacher  ;  friser.f  T.  de  Peint. 
Feindre  à  fresque  en  blanc  et  noir,  égratigner. 

ï>  SGRAFFIGNARE,  Ya.  (-gna'-re)  Voler  ;  déro- 
ber ;  emporter. 

SGRAFFIO,  sm.  (sgraf-fio)  ONE.  Egratignure  ; 
déchirure  ;  écorchure.f  Manière  égratignée,  espèce 
de  fresque  qu'on  nomme  aussi  blanc  et  noir. 

(  SGRAM  AT  ICA  RE,  va.  (  -ma-ti-ka'-re  )  Expli- 
quer suivant  la  grammaire,  en  grammairien. 

f  SG  RAM  UFF  A  RE,  vn.  (-mouf-fa'-re)  Parler  en 
grammairien. 

SGRANARE,  va.  (-na'-re)  Egrener;  écosser.  £ 
Crever  ;  ouvrir.  , 

SGRANCHIARE,  va.  et  n.  {-kia'-re)  Etendre  les 
membres.  >T  Sortir  de  sa  paresse  :  sgranchiar  e  non 
esser  lento. 

SGRANELLARE,  va.  {-nel-la'-re)  Egrapper, 
égrener  du  raisin.  <£  Enfiler  un  long  discours. 
'  SGRANOCCHIARE,  vn.  (-nok-kia' -re)  Croquer, 
manger  en  faisant  craquer  sons  la  dent. 

SGRAVAMENTO,  sm.  (-va-men'-to)  Soulage- 
ment ;  allégement. 

SGRAVARE,  va.  (-va' -re)  Alléger;  soulager; 
décharger  d'une  partie  d'un  fardeau. fOter  le  soup- 
çon 

SGRAVI  DARE,  vn.  (-vida' -re  )  Accoucher;  en- 
fanter. 

SGRAVIO,  sm.  (sgra'-viu)  Allégement;  décharge. 
(£  Sgravio  di  coscienza,  décharge  de  conscience. 
Sgravio  a'  errore,  excuse. 

SGRAZIATAGGINE ,  sf.  (-Isia-ta' '-dgi-ne)  Mâns- 
6aderle  ;  gaucherie  ;  mauvaise  grâce. 

SGRAZIATAMENTE,  adv.  (-men' -le  )  Maussa- 
demenl  ;  malhonnêtement  ;  impoliment  -f  Malheu- 
reusement. 

SGRAZIATO,  TA,  adj.  (-tsia'-to)  ELLO.  Maus- 


sade; maladroit;  grossier;  pitoyable,  f  Malheu- 
reux; Infortuné. 

SGRETOLARE,  va.  et  n.  (sgre-to-la'-re)  Rom-  . 
pre  ;  briser  ;  hacher.  £  Rompre  ;  défaire  :  désunir.  ' 

SGRETOLIO,  sm.  {-li'-o)  Fermentation. 

SCRICCIOLO,  sm.  (sgri'-lcho-lo)  Roitelet. 

SGRIDAMENTO,  sm.  (sgri-da-men'-to)  Crierie, 
gronderie;  réprimande. 

SGRIDARE,  va.  (-da'-re)  Gronder;  répriman- 
der; galvauder. 

SGRIDATORE ,  firn. (-tô-re)  Braillard;  grondeur. 

SGRIDO,  sin.  (sgri'-do)  Crierie;  réprimande. 

SGR1G1ATO  ,  TA,  adj.  {-dja'-to)  Gris  cendré. 

SGRIGIOLARE,  vn.  (-djo-la'-re)  Craquer;  cli- 
queter, f  sm.  Lo  sgrigiolar  dell'  armi ,  le  cliquetis 
des  armes. 

SGRIGNARE,  vn.  (-gna'-re)  Se  moquer  do 
quelqu'un. 

SGROPPARE.  V.  Sgruppare. 

SGROPPARE,  va.  ^  -pa  -re  )  Sgroppo.  Gâter  I* 
croupe. 

SGROPPATO,  TA ,  adj.  ( -pa' -to  )  Qui  n'a  point 

de  croupe. 

SGROSSAMENTO,  sra.  (sgros-sa-men'-to)  Ébau- 
che. 

SGROSSARE,  va.  (-sa'-re)  Dégrossir  ;  ébaucher. 

SGROTTA  RE  ,  va.  (  sgrot-ta'-re  )  Abaisser,  apla- 
nir une  hauteur.  <r  Déchausser  ;  fouiller;  creuser. 

SGRUFOLARE.  V.  Grufolare. 

SGRUGNARE  ,  vn.  (sgrou-y na'-re)  Se  frapper  le 
visage. 

SGRUGNO,  GNONE,  sm.  GNATA,  f.  (sgrou'- 
gno)  Gourmade. 

SGRUPPARE,  va. [sgroup-pa'-re)  Dénouer;  dé- 
lier. 

SGUAGL1ANZA.  V.  Disugguaglianza. 

SQUAGLIARE ,  va.  (sgoua-glia'-re)  Rendre  iné- 
gal. (£ Désunir  ;  dissoudre;  séparer. 

SGUAGLIATO,  TA,  adj.  (-glia'-to)  Différent; 
inégal. 

SGUAGLIO,  sm.  (sgoua'-glio)  Différence;  di 
sparité  ;  disconvenance. 

SGUAIATAGGINE,  sf.  (  -ia-ta'-dgi-ne  )  Maussa- 
derie  ;  gaucherie. 

SGUAIATAMENTE,  adv.  (^men'-te)  Maussade 
ment  ;  grossièrement. 

SGUAIATO,  TA,  adj.  (  -ia'-to  )  Désagréable  ;  fâ- 
cheux :  vanne  sguaiato  che  ci  fiai  fracido. 

SGUAINARE  ,  va.  (sgouai-na'-re  )  Dégainer.  £ 
Mettre  ou  tirer  dehors  ;  faire  paroître. 

SGUALCIRE.  V.  Gualcire. 

SGUALDRINA,  sf.  (sgoual-dri'-na)  ELLA.  Cou 
reuse  ;  coquine. 

SGUANCIA,  sf.  {sgouan'-tehai  Montant  de  bride. 

SGUaNCIARE,  va.  {-tclia'-re  )  Rompre  les  mâ- 
choires. 

SGUANCIO,  adv. (sgouan'-tcho)  A,  per  isguan- 
clo ,  obliquement  ;  de  biais  ;  de  travers. 
SGUARDAMENTO,  sm.  (  sgouar-da-men'-to  ) 

Regard. 

SGUARDARE,  va.  (-da'-re)  Regarder,  f  Avoir 

égard  à. 

SGUARDATA,  sf.  (-da'-ta)  Regard. 

SGUARDATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Qui  regarde. 

SG UARDE VOLE.  V.  Riguardevole. 

SGUARDO,  sm.  (sgouar'-do)  OLINO.  Regard; 
œillade,  f  Egard  ;  considération  ;  respect. 

SGUARNITO,  TA,  adj.  (-ni'-lo)  Dégarni. 

SG  UA  ZZARE ,  vn.  (-tsa'-re)  Passer  à  gué.  f  Faire 
gogaille,  ripaille;  se  divertir. f  va.  Dissiper  ;  man- 
ger ;  prodiguer. 

SGUAZZATORE,  «m.  (  -tô-re  )  Qui  aime  à  se  ré- 
jouir, à  faire  de  la  dépense. 

SGUERNIRE,  va.  (sgouer-ni'-re)  Dégarnir;  dé- 
pouiller. 

b  SGUFARE,  SG  AFONE  ARE  ,  va.  (  sgou-fa'-re) 
Gausser,  jouer  quelqu'un  ;  le  faire  servir  de  risée. 

SGUIGGIARE,  va.  (  sgoui-dja'-re  )  Oter  ou  dé- 
chirer le  dessus  d'une  pantoufle. 

SGUINZAGLIARE,  va.  (  sgouin-tsa-glia'-re  ) 
Découpler,  lâcher  les  chiens. ([ Agacer;  exciter. 

SGUINZAGLIATO,  TA  ,  adj.  (-glia'-to)  Décou- 
plé ,  etc.  C  Qui  a  secoué  le  joug  de  l'obéissance. 
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SCUISC1ARE,  Tn.  {sgoui-cha'-re)  Nager;  fré- 
tiller. 

SG  DITTARE.  V.  Squittire. 
SGUIZZARE,  vn.  (  sgoui-tsa'-re  )  Glisser;  s  é- 
chapper ;  sauter  :  il  se  dit  des  poissons.  £  Echapper; 
glisser  ;  se  remuer;  fuir.  Il  est  aussi  va. 

SGUSCIARE,  va.  (sgou-cha'-re)  Ecaler  ;  écosser. 
Cvn.  S'échapper;  s'enfuir  ;  s'évader. 

SI ,  adv.  affirm,  (si)  Oui  ;  sans  contredit,  t  Plût  à 
Dieu  ;  plût  au  ciel  :  si  foss'  io  morto  quando  la 
mirai!  t  Int.  de  colère.  Eh  !  oui  :  sz,  lu  nit  credi 
con  tue  carezze  finte  lusingare,  f  Oui-dà;  oui 
▼raiment  :  il  se  dit  par  ircnie.  f  de  surprise. 
Oui  !  Oh  !  si.'  non  l'avrei  mai  creduto.  ?  sm.  Oui  : 
né  si  né  no  nel  cuor  mi  suona  intero.  +  Conj. 
Ainsi  que:  de  même  que;  de  la  façon,  etc.  :  si  si 
starebbe  un  cane  intra  due  dame,  r  Pas  moms  ; 
toutefois  ;  malgré  cela  ;  néanmoins  :  pognamoche 
altro  male  non  ne  seguisse  ,  sì  ne  seguirebbe  du' 
mai  sarei  quieto,  f  Jusqu'à  ce  que  ;  jusqu'à  tant 
que  :  sempre  combattè  sì  cadde,  f  Si  suivi  desoli 
correspondant  che ,  come  ,  signifie  si,  aussi,  ainsi 
que ,  de  facon  que  :  gli  amorosi  affanni  mi  spa- 
ventar si  ch'io  lasciai  l'impresa.  Folta  ver  me  si 
lieta  come  iei/a.-rpartic.explét.  :  se  li  piacele,  sì  li 
piaccia,  se  no.  sì  te  ne  sta.  Cette  partie,  explét.  pré- 
cède toujours  les  particules  mi,  ti.  si ,  ci,  vi,  me, 
te,  se,  ce,  ve,  ne,  mi  ti ,  mi  si,  mi  vi,  ainsi  que  les 
pronoms  il ,  lo ,  gii,  li,  la  ,  le.  f  Sì  répété  signifie 
tant,  pour  que,  comme,  pour :oauanto  cio  m  era- 
caro  ad  udire  si  per  coivi  che  il  dica,  sì  per  gli 
mici  cittadini.  E  sì.  e  sì,  ainsi  et  puis  :  encore  ainsi. 

SI,  pron.  poss.  Se;  à  soi  :  qran  festa  insieme  si 
fecero.*  On  ;  se  :  vuoisi  cosi  colà,  dove  si  vuc.e  ciò 
che  si  puote.  Ce  pronom  suit  toujours  les  autres 
pronoms  mi ,  ti ,  ci ,  vi ,il,lo  ,  la,  li ,  gli. 

SIBARITA, sm.  (-ba-ri'-la)  Sibarite. 

SÌ  BENE,  adv.  affirm,  (-bè-ne)  Oui;  oui-dà. 
Bene  ajoute  de  l'énergie  à  l'affirmation. 

SIBILANTE,  adj.  {-bi-lan'-te)  Sifflant,  qui  siffle. 

SIBILARE,  LLARE ,  vn.  (~la'-re)  Siffler.*  Aga- 
cer ;  inciter  ;  pousser. 

SIBILATORE ,  sm.  (-tô-re)  Qui  siffle.  £  V.  Bef;a- 

*°SIBILLA  ,  sf.  (-bil'-la)  Sibylle  ;  prophétise. 

SIBILO,  sm.  (si'-biAo)  Sifflement:  sifhet. 

SIBILOSO ,  SA .  adj.  t-ló-so)  Sifflant .  qui  siffle,  f 
S  sibiloso,  s  qui  se  prononce  en  sifflant. 

SICARIO,  sm.  (-ka'-rio)  Sicaire  ;  coupe-jarrets  ; 
assassin  ;  témoin  attitré. 

SI CC ERA ,  sf.  [si'-lche-ra)  Cidre ,  boisson. 

SICCHÉ.  Y.  Si  che. 

SICCIOLO.  V.  Cicciolo. 

SICCITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (  -tchi-Lù  )  Séche- 
resse ;  aridité. 
SICCOME.  V.  Si  corne. 

SÌ  CHE ,  SICCHÉ,  adv.  (sik-kef)  C'est  pourquoi  ; 
ainsi  ;  aussi. 

SICLO,  str..  [s*'-klo)  Sicle. 

SI  COME ,  SICCOME  ,  adv.  ( si-kô-me)  Comme  ; 
conformément,  f  Dans  celte  acception  il  est  quel- 
quefois prép.  :  voi,  si  come  me,  conoscete  le  donne. 
+  D'abord  que;  dès  que.  f  Siccome  se,  comme  si  ; 
de  même  que. 

SICOMORO,  sm.  (si-ko'-mo-ro^  Sycomore,  arbre. 

SICUMERA,  sf.  (-kou-mé-ra)  Pompe;  céré- 
monie. 

SICURAMENTE,  adv.  (-ra-men'-le)  ISS1MA- 
MENTE.  Sûrement;  en  sûreté,  t  Assurément;  cer- 
tainement. 

S1CURANZA  .  sf.  {-ran'-lsa)  Sécurité  ;  sûreté*  + 
Assurance;  hardiesse. 

S1CURARE.  V.  Assicurare. 

SICUREZZA,  sf.  t  -rc'-lsa  )  Sûreté  ;  assurance  ; 
certitude,  f  Sécurité;  espérance;  confiance. 

SICURITÀ,  TADE, TATE,  sL  (  -i  i-tà  )  Sûreté  ; 
assurance. 

SICURO  ,  Il  A  .  adj.  (  -kouf-ro  )  ISSJMO.  Sur;  as- 
suré. +  Assuré  ;  hardi  ;  ferme.  *  Habile;  expéri- 
menté.'* Sûr  ;  certain  ;  indubitable.  *  Render  «i- 
curo  .  assurer;  confirmer,  t  Stara  al ,  net  sicuro  . 


être  en  sûreté,  à  l'abri  de  tout  risque.  Peu  re  m ,  al 
sicuro,  mettre  en  sûreté,  à  l'abri  ;  assurer,  garan- 
tir.* Andar  sul  sicuro,  asir  sans  crainte;  et  £ 
a^ir  avec  confiance  ,  en  toute  assurance.  +  sm.  Cau- 
tion ;  garantie. 

SICURTÀ ,  TADE,  TATE ,  sf.  (-kour-tà)  Sécurité- 
confiance;  tratiquiliité.  f  Assurance;  parole;  foi.* 
Confiance  ;  courage  ;  hardiesse,  *  Caution  ;  garantie. 

SIDERE,  vn.  (sir-de~rc)  Exister  :  o  luce  eterna 
che  sola  in  te  sidi. 
SIDO ,  sm.  (si'-do)  Grand  froid. 
S1DHO,  sm.  (si'-dro)  Cidre ,  boisson. 
S1EFFO  ,  sm.  [sièf-fo)  Sorte  de  remède  pour  les 
yeux  ;  collyre. 

S  IEP  A  G  LIA ,  sf.  (rpa'-gtia)  Hallier,  buisson  fort 
épais  ;  haie. 

SIEPARE,  va.  (-paVei  Clore,  entourer  de  baies. 
SIEPE ,  sf.  {sié-pe)  ONE.  Haie  ;  hallier.  <£  Clôture  ; 
obstacle;  empêchement. (£  Tenere  alcuno  a  siepe, 
contenir  ou  tenir  quelqu'un  dans  son  devoir. 
SIERO,  RE,  sm.  (sié-ro)  Petit-lait;  lait  clair. 
SIEROSITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-ci-tà)  Sérosité. 
SIEROSO,  SA.  adj.  (-róso)  Séreux. 
SIFFATTO,  et  SI  FATTO,  TA,  adj.  [sif-fat'-to) 
Tel  ;  précisément  le  même. 
SIFILIDE,  sf.  (-fi'-li-de)  Vérole  ;  syphilis. 
SIFONE,  sm.  (-fò-ne)  NCINO.  Siphon;  tuyai;. 
SIGILLARE  ,  va.  (-dgil4a'-re)  Cacheter;  scel- 
ler. C  Confirmer  ;  fixer  ;  affermir.  C  Assembler  ;  bou- 
cher bien  quelque  chose,  *  vr.  Se  signaler. 

SIGILLATAMENTE,  adv.  (-dgil-la-ta-menr-le) 
Exactement;  distinctement. 

SIGILLO  ,  sm.  (  -dgil'-lo  1  Cachet  ;  sceau  ;  scel  ; 
empreinte.  £  Porre  il  sigillo,  mettre  le  sceau, 
achever,  *  Sigillare  col  sigillo  d' Ermete,  sceller, 
boucher  hermétiquement. 

SIGNIFERO,  sm.  (-gni'-fe-ro)  Enseigne;  car- 
nette,  guidon.*  adj.  Oui  contient  les  signes  célestes. 

S1GNIFICAMENTO,  sm.  (-fi-ka-men'-to)  Signi, 
fication  ;  désignation  ;  dénotation. 

SIGNIFICANTE,  adj.  (-kan'-le)  Signifiant,  qui 
signifie. 

SIGNIFICANZA.  V.  Significazione. 
SIGNIFICARE,  va.  (  -k'a'-re  )  Signifier  ;  manifes- 
ter; marquer  quelque  chose,  *  Donner  avis;  man- 
der; notifier;  avertir;  déclarer. 

SIGNIFICATIVAMENTE,  adv.  (-menale)  D'une 
manière  expressive ,  énergique. 

SIGNIFICATIVO ,  VA,  adj.  (4i'-vo)  Significatif; 
expressif;  énergique. 

SIGNIFICATO,  sm.  (-ka'-to)  Signification;  ac- 
ception ;  sens. 

SIGNIFICATORE  ,  sm.  TRICE  .  f.  (  -tô-re  )  Qui 
signifie  ;  qui  exprime  ;  qui  marque. 

SIGNIFICAZIONE,  sf.  (-tsiò-ne)  Signification: 
dénotation;  désignation;  marque;  indice. 

SIGNORA  ,  sf.  (-gnó-ra)  Maîtresse,  f  Dame  ;  ma- 
dame. 

SIGNORE,  sm.  (-gnô-rc)  ACCIO,  AZZO,  ELLO, 
ETTO.  Seigneur,  f  Monsieur;  sieur.  //  signore. 
le  Seigneur;  Dieu  ;  notre  Seigneur. 

SIGNOREGGEVOLE ,  ad],  (-dge'-vo-le)  Domi- 
nant :  impérieux  ;  absolu. 

SiGNOREGGlAMENTO.  sm.  (-dja-menr-lo)  Do 
initiation  ;  empire  ;  primauté. 

SIGNOKEGGIANTE ,  adj.  (-djan'-te)  Dominant 
qui  commande;  qui  maîtrise. 

SIGNOREGGIARE,  va.  (-dja'-re)  Dominer:  com- 
mander ;  maîtriser;  gouverner.  £  S'élever;  être  au- 
dessus;  dominer;  surpasser. 

S1GNOREGGIATORE ,  sm.  (-tô-re)  Dominateur 
dominant. 

SIGNORESCO,  SCA,adj.  (-rc'-sko)  Seigneurial 
de  seigneur. 

SIGNORE  VOLE,  REVILE,  adj.  (-»•«'-  tWr)  Ihy 
minant  ;  impérieux,  f  Noble;  gentil;  gracieux. 

SIGNORIA ,  sf.  (-r'i'-(i)  Domination;  puissance; 
juridiction;  empire,  f  Gouvernement;  comman- 
dement; administration,  f  Le  sénat,  le  gouverne- 
ment de  certains  pays,  **  Mostra  .  sua  signoria  , 
votre,  sa  seigneurie,  titre  d'honneur  qu'on  donna 
aux  gens  de  qualité. 
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SIGNORILE,  adj.  (ti-gno-rr-le)  Noble;  Illustre; 
«pleudide  ;  de  seigneur. 

SIGNORILITÀ,  sf.  [-rì-U4à  )  La  qualité  de  sei- 
gneur. 

J  SIGNORILMENTE ,  adv.  (-mew'-ie)  Noblement: 
splendidement  ;  en  seigneur. 

SIGNORINO,  sin.  NA,  f.  {~ri'-no)  Petit  ou  jeune 
monsieur  ;  mademoiselle. 

SIGNORSO.  ORTO,  ORMO,  sm.  {-gnor'-ço)  Son, 
ton  ,  mon  seigneur,  ou  maître. 

SIGNOZZARE.  V.  Singhiozzare. 

SILENTE,  adj.  (-lèu-tc)  Silencieux;  taciturne. 

SILENZIO,  sm.  (-lèn-tsio)  Silence;  taci  tu  mité,  f 
Intermission,  f  Lieu  tranquille,  solitaire,  calme. + 
Far  silenzio,  faire  taire,  ou  se  taire. 

SILENZIOSO,  SA,  adj.  irtsio'-ço)  Silencieux. 

SILERE,  \n.  (-lê-re)  Se  taire;  garder  le  silence: 
freso  dal  nuovo  canto  stupe  e  sile. 

SILICE.  V.  Selce. 

SILIO,  sm.  (rsi'-l'io)  Fusain  ou  bonnet  de  prêtre, 
f  Herbe  aux  puces. 

SILIQUA,  sf.  {si'-li-koaa)  Cosse  ;  gousse  ;  enve- 
loppe, f  Sorte  de  monnoie. 

SILLABA  .  sf.  !sil>-la-ba)  Syllabe. 

SILLABARE,  BICARE,  va.  {-ba'^e)  Prononcer; 
articuler. 

SILLEPSI,  sf.  (-lêp-si)  T.  de  Grani.  Syllepse. 
SILLOGISMO,  sm.  {-lo-dgi'-smo)  Syllogisme  ; 
argument 

SILLOGISTICO,  CA,  adj.  {-dgi' -sti-ko)  Syllo- 
gistique. 

SILLOGIZZARE  ,  vn.  {-dsa'-re)  Argumenter, 
faire  des  syllogismes. 

SI  LOB  A  LS  AMO,  SIMO,  sm.  (~lo~bal'-sa-<mo) 
Baume  ,  ou  baume  véritable. 

SILOÈ  ,  sm.  (si-ioê)  Bote  d'aloès. 

SILOGISMO,  ec,  V.  Sillogismo  i  ec. 

SILVANO,  N  a,  adj.  [sil-va'-no)Y)<<>.  bois  ;  bceager  ; 

rustique.  ï  Etranger,  f  sm.  pl.  Sylvains,  dieux 
champêtres. 

SILVESTRE.  STRO,  STRA,  adj.  (  -vè-sire )  Sau- 
vage; champêtre:  bocager. 
S1LVOSO.  V.  Selvóso. 

S1MBOLEGG1ANTE ,  adj.  {sim-bo-lf.-djan'-te) 
Qui  symbolise. 

SIMBOLEGGIARE,  vu.  (  -<dja'-re  )  Symboliser, 
exprimer  par  symbole. 

SIMBOLICAMENTE,  adv.  {-H-ka-men> -te)  D'une 
manière  symbolique. 

SIMBOLICO  ,  CA  .  adj.  (-bo'-Ur-ko)  pl.  CL  Sym- 
bolique ;  allégorique. 

SIMBOLITÀ,  LEITÂ,  sf.  {-li-tâ)  Analogie;  con- 
formité: rapport  symbolique. 

SIMBOLIZZARE.  V.  Simboleggiare. 

SIMBOLO,  sin.  (  sìm'-bo-!o)  Symbole  ;  figure; 
allégorie,  f  Le  symbole  des  Apotrès. 

S1METRIA,  SIMMETRIA. sf.  (-me-fri'-a)Symétrieé 

S1METRIATO,  TA,  adj.  (trià'-lo)  Rangé  symétri- 
quement. 

SIMIA.  V.  Scimia. 
>    simigli  ANTE ,  un.  (  -glian'-te  )  Le  même  ;  la 
.  même  chose. 

SIMIGLI  ANTE ,  adj.  ISSIMO.  Semblable  ;  eon- 
:  forme  ;  égal  ;  pareil  ;  ressemblant,  f  adv.  Sembla- 
blement. 

SIMIGLI  ANTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  Sembla- 
blement  ;  pareillement  ;  de  même. f  Conformément; 
comme;  de  même  que. 

SIMÎGLIANZA ,  sf.  {glian'-tsa)  Ressemblance, 
f  Comparaison  ;  similitude.  \  Signe;  marque. 

SIMIGLIARE,  va.  (-glia'-re)  Ressembler;  imi- 
ter, f  Comparer,  -j-  vn.  Sembler;  paroitre.  f  vr. 
Se  rendre  semblable. 

SIMIGL1EVOLK,  adj.  {-g  lief -vo- le)  Semblable  ; 
conforme. 

SIMILARE-,  adj.  Ua'-re)  Similaire. 

SIMILE,  sm.  (  si'~>mi-le)  Le  semblable,  f  II  si- 
mile ,  la  même  chose. 

SIMILE,  adj.  ISSIMO.  Semblable;  égal;  con- 
Vorme.  i  Pareil  ;  même. 

S  IMI  LEM  EN  TE.  V.  Similmente. 

SIMILITIJIUN .A RIAMENTE,  adv.  {-li-tou-dwa' 
rfo-Htm'-ie)  Par  comparaison  ;  p:\r  smiifftude. 


ftiMILITUDtNARlO,  RIA,  adj.  ( -#K»'-i*>  )  Ska* 

litudiuaire. 

SIMILITUDINE,  sf.  ( -tou'-di-nt  \  Ressemblance  ; 
analogie:  rapport  •*•  Similitude;  comparaison. 

SIMILMENTE ,  adv  (  -nnen'-te  )  Semblablement } 
aussi  ;  de  la  même  manière. 

SIMILORO,  sm.  (-lo'-ro)  Similor. 

SIMONEGGIARE 7  vn.  {-mo-ne-dja'-re)  Com- 
mettre le  péché  de  sunonie. 

SIMONIA,  sf.  (-ni'-a)  Simonie,  commerce  des 
choses  sacrées. 

SïMONTACAMENTE  ,  adv.  (  -ha-men'-te  )  Avee 
simonie. 

SIMONIACO,  CA,  adj.  {-nia'-ko  )  pl.  CI.  Siino- 

niaque. 

SIMONIZZARE,  ZATORE.  V.  Simoneggiare, 

Simoniaco. 

SIMPATIA ,  sf.  {-pa-ti'-a)  Sympathie  ;  correspon- 
dance des  qualités. 

SIMPATICO  .  CA,  adj.  (-paf-t>ho)  pl.  CI.  Sym- 
pathique. 

SIMPATIZZARE ,  vn.  (  -dsa'-re  )  Sympathiser, 
avoir  de  la  sympathie. 
SIMPLICE,  ëtc.  V.  Semplice,  ec. 
S1MPL1FICARSI,  vr.  {'pH-firkar'-si)  Redevenir 

simple. 

SIMPOSIO).  SIACO,  CA,  adj.  (-po'-ci-ko)  pi. 

CL  Be  festin;  de  grand  repas. 
SIMPOSIO,  «mi.  {-po'-cïo)  Grand  repas  ;  festin. 
SIMULACRO  ,  sm.  (-mou-la'-Uro)  Simulacre  ; 

ite  tue. 

HIM  CL  AMENTO ,  sm.  (-la-men'-to)  Disaimula- 
tioa  ;  déguisement  ;  feinte. 

SIMULARE,  va.  n.  et  r.  (  -la'-re\  Feindre;  dis- 
simuler ;  déguiser  ;  contrefaire. 

SIMULATAMENTE ,  adv.  (-ta-men'-te)  avec  dis- 
simulation ;  avec  déguisement;  avec  feinte. 

SiMULATIVO,  VA,  adj.  (-Ji'-yo  )  Feint  ;  contre- 
fait ;  simulé. 

SIMULATORE  ,  sm.  ( -lô-re )  Dissimulateur; 
homme  couvert. 

SIMULAZIONE,  sf.  (-tsio^ne)  Dissimulation i  dé- 
guisement { feinte. 

StMULTA,  sf.  {~moul-tâ)  Simultanéité. 

SIMULTANEO,  NE  A,  adj.  (-ta'-neo)  Simultané. 

SINAGOGA,  sf.  (-na-go'-ga)  Synagogue  ;  temple  ; 
et  f  rémiiou  des  juifs.  +  La  synagogue ,  la  religion 
juive,  f  Les  juifs. 

S1NALIFE ,  SINALEFE ,  sf.  (-li'-fe)  T.  de  Gram. 
Synalêphe. 

SINALLAGMATICO,  CA ,  adj.  {-nal-lag-ma/- 
tirko  Synallagmatique. 

S1NAP1SMO.  V.  Senapismo. 

SINCERAMENTE ,  adv.  (  -tcht-ra-men'-te  )  IS- 
SIMAMENT  E.  Sincèrement  ;  ingénument. 

SINCERARE,  va.  (-ra'-iv?)  Disculper j  excuser; 
justifier,  f  vr.  S'assurer;  s'éclaircir.  4-  Se  justifier. 

SINCERITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (rUâ)  Sincérité  ; 
intégrité  ;  ingénuité  ;  franchise. 

SINCERO,  RA,  adj.  {-tcliê-ro)  ISSIMO.  Sincère  ; 
véritable  ;  franc  ;  pur. 

SINCOPARE,  va.  {-ko-pa'-rc)  Syucoper,  retran- 
cher quelque  lettre  au  milieu  d'un  mot. 

SINCOPATAMENTE,  adv.  (-ta-rncn'-te)  Par 
syncope. 

SINCOPE,  PA,  sf.  (sin'-eo-pe)  Syncope  ;  éva- 
nouissement ;  défaillance,  f  Syncope,  retranchement 
d'une  lettre  ou  d'unesyllabe  au  milieu  d'un  mot. 

S1NCOPIZZANTE,  adj.  {-})i-dsan'-te)  Qui  «e 
pâme  ;  qui  s'évanouit. 

SINCOPIZZARE,  vn.  (rdsa'-re)  S'évanouir  ;  tom- 
ber en  pâmoison. 

SINCRETISMO  ,  sm.  {-Kre-ii'-smo)  Syncrétisme. 

SINDACAMENTO,sm.(-ci!a-/vYM;iifn'-j0)  Compte  ; 
reddition  de  comptes. 

SINDACARE ,  va.  (  -kaZ-re  )  Revoir  les  compte* 
de  quelqu'un.  (£  Critiquer  ;  blâmer:  censurer. 

SINDACATO,  sm.  i-ka'-to)  Reddition  de  comptes, 
f  Ordre  ;  permission,  f  Tenere  a  sindacato ,  faire 
rendre  compte,  f  Stare  a  sindacalo,  rendre 
compte. 

S1NDACATURA.  V.  Sindacamevlo. 
SINDACO,  «m.  (  s,n'-da-co)  pl.  CHI  et  CL  Coa- 

ir'ôlb'i'r,  revient  des  comptes,  f  Syndic» 
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SINDERESI .  si  (  «n-deVe-ci  )  Syndérese,  re- 
marci s  de  con°cience. 

StNDICARE,  CATO.  V.  Sindacare,  ec. 

SINE  RESI,  9f.  i-nè-re-si)  Synérèse. 

SINFONIA,  sf.  '  ( -fo-ni'~a  )  Symphonie  ,  concert 
j'instnimens  musique. 

SINGHIOZZARE  ,  ZIRE  .  TIRE  ,  vn.  (-guio-tsa'- 
rt)  Pousser  des  sanglots  ;  sangloter,  f  Pleurer  amè- 
rement. 

SINGHIOZZATO  ,  TA  ,  adj.  {-tsa'-to)  Voce  sin- 
ghiozzata .  voix  interrompue  par  des  sanglots. 

SINGHIOZZO,  sra.  ( -guiò-tso)  Sanglot;  gémisse- 
ment entrecoupé  ;  hoquet. 

SlNGHIOZZOSO,SA,adj.  (-tsô-ço)  Entrecoupé 
de  sanglots. 

SINGOLARIZZARE,  SINGOLARE,  ec.  V.  Sin- 
milarlzzare,  ec. 

SINGOZZARE  ,  GOZZO.  V.  Singhiozzare  ,  ec. 

S1NGULARE,  adj.  (  -gov-la'-re)  ISSIMO.  Singu- 
lier; unique;  seul,  f  Sing'.ilier ;  rare;  excellent.  f 
fïumero  singulare ,  nombre  singulier.  +  sui.  Le 
singulier  ;  le  nombre  singulier. 

SINGOLARITÀ. ,  TABE  ,  TATE,  sf.  (-H-tà)  Sin- 
gularité ;  particularité,  f  Singularité  :  rareté  ;  excel- 
lence; curiosité,  f  Singularité  ;  vanité. 

SINGULA  RIZZARE,  REGGI  A  RE  ,  va.  (-dsa'-re) 
Réduire  en  singulier,  en  particulier,  f  vr.  Se  singu- 
lariser, se  distinguer  du  commun. 

SINGULA RMËNTE,  adv.  {-men'-te)  1SSIMAMFN- 
TE.  Partœulièrement;  singulièrement  ;  à  part. 

SINGULO,  COLO,  prou,  (vin'  -gou-lo)  Chacun 
en  particulier,  f  adv.  Per  singula  ,  en  particulier. 

SINGULTO.  V.  Singhiozzo. 

SINISCALCATO,  sm.  {rni-sUal-ha'-to)  La  charge 
ic  sénéchal,  f  Sénéchaussée. 

SINISCALCHI  A,  sf.  (-ki'-a)  Sénéchaussée. 

SINISCALCO ,  sui.  (  -skal' -he  )  Maître -d'hôtel,  f 
Sénéchal,  f  Trésorier. 

SINISTRA  ,  sf.  {-ni'-stra)  La  gauche ,  la  main 
gauche. 

SINISTRAMENTE  ,  adv.  {-mea'-te) Slnistrement  ; 
malicieusement  ;  malignement. 

SINISTRARE  ,  vn.  (  -stra'-re)  Croiser;  barrer,  f 
Pester  ;  s'emporter,  f  Faire  uu  faux  pas  ;  broncher, 
f  vr.  Se  déranger  :  vostra  signorìa  non  fi  sinisti  ». 

SINISTRO ,  sin.  (  -ni'-stro  Incommodité. 4  Dis- 
grace ;  malheur  ;  désastre;  malencontre;  mauvais 
succès. 

SINISTRO,  STRA ,  adj.  Gauche  ;  sénestre.  f  Si- 
nistre; contraire;  mauvais  ;  malheureux;  funeste  ; 
dangereux. 

SINO,  prép.  (  sl'-no)  Jusque.  £  Sino  ;  sin  che  ; 
sino  a  che  ;  sin  tanto  che  ;  sino  a  tanto  che  Jusqu'à 
ce  que  ;  jusqu'à  tant  que.  f  sm.  Sonnez,  f  Sinu*. 

SINODALE,  adj.  [-da'-le]  Synodal,  de  synode. 

SINODO,  sua.  (si'-no-do)  Synode. 

SINONIMIA  ,  sf.  (-ni-mi'-a)  Synonymie. 

S1NONIM1ZZARE  ,  vn.  (-mi-dsa'-rcj  Faire  usage 
de  synonymes. 

SINONIMO,  adj.  et  .sm.  {-no'-ni-mo)  Synonyme, 
qui  a  la  même  signification. 

SINOPIA.  SENOPIA,  sf.  ( -no'-piu  )  Sinopie; 
erayon  rouge. 

SINOSSI ,  sm.  (-41ÓS-SÌ)  Abrégé. 

SINOTTICO,  CA  ,  adj.  {-nu  f -li- ko)  Synoptique. 

SINTAGMA,  sf.  (-tag'-ma)  Traité;  instruction  ; 
document. 

SINTASSI ,  sf.  (-tas'-si  )  Syntaxe  ;  arrangement , 
construction  des  mots  et  des  phrases. 

SINTESI,  st  {sin'-te-ci)  Synthèse,  méthode  de 
composition. 

SINTETICO ,  CA,  adj.  {-te'-ti-Iio)  pl.  Cl.  Synthé- 
tique. 

SINTOMATICO ,  CA  ,  adj.  (  -to-ma'-ti-ko  )  pl.  CI. 
Symptomatique. 
"SINTOMO  ,  sm.  MA ,  f.  (-M-mo)  Symptôme;  ae- 
eident;  indice  ;  apparence. 

SINUOSITÀ  ,  TA  DE  ,  TATE ,  sf.  (^nouo-ci-tà)  Si- 
uuosité;  détour. 

SINUOSO,  SA  ,  adj.  (-noiui-fo)  Sinueux;  plein  de 
détours. 

SI  ONE ,  sm.  (sió-tie)  Tourbillon  de  vent. 

SIPÀRIO,  «îïi».  i-po'-  io)  La  toile  du  théâtre.  i 


SIRE,  sm.  {sV-re)  Seigneur,  f  sL-e,  tiire  du  rok 
SIRENA  ,  if.  (-re'-na)  Sirèn». 
SIRINGA.  V.  Sciringa,  Fistola. 
SIROCCHIA,  if.  (-rok'-kiai  Sœur. 
SÎROCCniEVOLE  ,  adj.  (-kie'-vo-U)  De  *œur. 
SÏROCCI11EVOLMENTE.  adv.  (  -nnn'-Lo  )  En 
sœur. 

SIROCCO,  SCIROCCO.  V.  Scilocco. 
SIROPPO  ,  ec.  V.  Sciroppo,  ec. 
S  IRTE ,  sf.  <  sir'-té)  Sirtes ,  sables  mouvans. 
SISaMO,  sui.  (sa'-môî  Sésame,  plante. 
SIS1MBRIO,  sm.  (-nm'-brio)  Cresson  de  fontaine. 
SISSiZIO,  sm.  (si'-tsio)  Trouoe  d'amis;  compa- 
gnie, 

SISTEMA,  sm.  (stè-ma)  Système. 

SISTEMATICAMENTE,  adv. {-ti-ka-men'-te)  Sys^ 
tématiquement. 
(  SISTEMATICO  ,  CA  ,  adj.  l-ma'-ti-ko)  pl.  CI.  Sys- 
lématique.  f  Polso  sistematico ,  pouls  irrégulier. 

SISTEMATIZZARE  ,  vn.  {-lsa'-re)  Former  un 
système. 

SISTOLE,  sf.  (si'-sto-le)  Systole ,  mouvement  du 
cœur. 

SITARE,  vn.  (-ta'-re)  Puer. 

SITIBONDO,  DA,  adj.  (-ti-bôn-do)  Altéré,  qui  a 
soif.  T  Altéré  ;  avide  ;  passionné. 

SIT1RE,  vn.  (-ti'-re)  Avoir  soif.  T  va.  Sangue  si- 
tìsti  ed  io  di  sangue  V  empio. 

SITO,  sm.  (si'-to  )  Situation  ;  portion  ;  assielte ; 
place,  i  Demeure  ;  séjour  ;  logis.  -  Mauvaise  odeur; 
puanteur. 

SÌTUAGIONE,  TU  AMENTO.  V.  Situazione. 
SITUARE ,  va.  (-toua'-re)  Situer  ;  poser:  placer; 
asseoir. 

SITUAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Situation  ;  position; 
assiette  ;  manière  dont  un  corps  est  placé. 

SI  VERAMENTE ,  adv.  [  -ve-ra-men'-tc  )  Pourvu 
que  ;  à  condition  que. 

SIZ1ENTE.  V.  Sitibondo. 

SLACCIARE ,  va.  et  r.  (sla-tcha'-re)  Délacer  ;  dé- 
lier, et  Développer;  désunir. 

SLANCIARE,  va.  (  slan-tcha'-re)  Lancer  frùer  ; 
darder;  jeter  de  force,  f  vr.  Se  lancer,  etc. 

SLATTAMENTO  ,  sm.  (-wien'-to)  Élargissement. 

SLARGARE ,  va.  et  r.  (slar-ga'-re)  Élargir  ;  éten- 
dre; augmenter;  dilater. 

f  SLASCIO ,  sm.  (s/a'-cho)  Y.  Rilascio.  +  adv.  A 
slascio,  impétueusement. 

SLATINARE.  V.  Sgrumuffare. 

SLATTARE ,  va.  slat-ta'-re)  Sevrer.  £  Désaccou- 
tumer. 

SLAZZRRARE,  vaJ-tse-ra'-re)  Tirer;  fa:tr  sortii-. 

SLEALE ,  adj.  (slea'-le)  Déloyal  ;  perfide. 

SLEALTÀ,  sf.  {sleateà)  Déloyauté  ;  perfidie. 

SLEGAMENTO,  sra.  {-ga-men'-to  )  L'action  de 
délier,  de  délacer. 

SLEGARE  ,  va.  et  r.  (-ga'-re)  Délier;  détacher  ; 
se  délier.  £  Se  délivrer  ;  se  dégager. 

SLEGATO.  TA  ,  adj.  {-ga'-lo)  Délié  ,  etc.  <£  Dé- 
taché; sépare:  esperienze,  slegate. 

SLITTA  ,  sf.  (slit'-la)  Traîneau. 

SLOGAMENTO,  sui.  GATURA.  f.  [slo-ga-mcr/- 
to)  Dislocation,  déboîtement  d'un  os. 

SLOGARSI,  vr.  {-yar'-si)  Se  déplacer;  se  dislo- 
quer; se  luxer. 

SLOGGIARE,  va.  cl  ».  {-dja'-re)  Déloger;  dé- 
camper ;  s'en  aller. 

8LOMBARE,  va.  ($(om-W-*e)  Éreinter 

SLONTAN  AMENTO,  SLONG  AMEN  TO ,  sm. 
(sloni-ta-na-men'-lo)  Eioigaement. 

SLONTANARE .  va.  et  r.  (-na'-re)  Éloigner  ;  écar- 
ter ;  s'éloigner,  etc. 

SLUNGARE  .  v;i.  et  r.  (stoun-aa'-oê)  Allotigci  ; 
prolonger,  f  El.  ligner  ;  écarter.  {■  vr.  S'allonger- 
s'étendre,  devenir  plus  longi 

SMACCA  RE,  vn.  -  *mak-ka'-ie)  S'écr.ncr.  +  vi. 
Dépriscr  ;  avilir.  (£  Smoccin  e  altrui ,  faire  houle  à 
quelqu'un. 

SMACCATISS1MO,  M  A,  adj.  ( -tis'si-mo  )  Trôs- 
éci  aaé.  ■[■  Trîui  e  smaccatissimo ,  mer  ion  calme. 

SMACCATO,  TA,  adj.  {-ka'4o)  Ûrr^t.  y  I  ;..l«>; 
dégoûtant.  C  Khnànerk  thuiucaio,  rester  avec  \iu 
pied  'Je  nez 
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SMACCHIARE,  va.  (smuk-kW-re)  Sortir  (fun 
buisson.  £  Fuir  ;  s  en  aller. 

SMACCO ,  sm.  [smak'-ko  )  Affront  ;  injure  ;  ou- 
trage; insulte. 

t  SMAGAMENTO,  sm. (-ga-men'-to)  Distraction; 
étonnement. 

SMAGARE ,  vn.  et  r.  (-ga'-re)  S'étonner  ;  se  dé- 
courager ;  être  consterne,  f  S'éloigner  ;  se  retirer  ; 
quitter,  f  va.  Egarer  ;  faire  égarer  :  quasi  com'  uom 
cui  troppa  voglia  smaga. 

SMAGIO.  V.  Smanceria. 

SMAGLIARE  .  va.  (-glia'-re)  Rompre  les  mailles. 
Fracasser;  briser;  casser,  f  Défaire  les  balles,  f 
iquer  ;  éveiller  ;  exciter.  ^Sereno,  colore,  vin  che 
smaglia .  nuit  bien  claire,  couleur  vive  ;  vin  pétil- 
lant. £  //  cor  non  mi  smaglia ,  je  n'ai  pas  peur  ; 
j'ai  du  courage. 
SMAGO.  V.  Smarrimento. 

SMAGRA  MENTO,  G  RIMENTO ,  sm.  GR  ATURA  , 
f.  (-gra-men'-to)  Maigreur;  amaigrissement. 

SMAGRARE,  GR1RE  ,  vn.  (-gra'-re)  Maigrir. 

SMALIZIATO,  TA  adj.  (-li-tsia'-to)  Fin;  rusé; 
adroit  ;  malicieux. 

SMALLARE,  va.  (smal-la'-re)  Peler  des  aman- 
des ,  des  noix ,  etc. 

SMALTARE,  va. (-ta'-ré)  Emailler,  appliquer  de 
l'émail.  +  Paver,  f  Couvrir  de  mortier,  de  ciment. 
C  Couvrir;  recouvrir;  incruster.  m 

SMALTATURA ,  sf.  (-tou'-ra)  Emaillure  ;  émail. 

SMALTIMENTO ,  sm.  (-ti-menf-to  )  Digestion,  y 
Débit  ;  vente. 

SMALTIRE  ,  va.  (-ti'-re)  Diçérer,  cuire  les  ali— 
mens  dans  l'estomac,  f  Smaltire  il  vino ,  cuver  son 
vin.  £  Digérer;  souffrir;  supporter,  f  Débiter;  ven- 
dre; aliéner,  f  vr.  Se  défaire  ;  se  débarrasser  de. 

SMALTITO  ,  TA,  adj.  (  -ti'-to  )  ISSIMO.  Digé- 
ré ,  etc.  £  Fini  ;  terminé  ;  achevé  ;  cessé.  £  Aisé  ; 
clair  ;  certain  ;  facile. 

SMALTITOIO,  sm.  (-tà-io) Egout  ;  cloaque;  con- 
duit, f  adj.  Pozzo  smaltitoio.  , 

SMALTITORE ,  sm.  {-ló-re)  Etnailleur. 

SMALTO,  sm.  {stnal' -lo)  Ciment;  mortier.  £ 
Rase;  fondement,  f  Email,  f-  Pavé;  plancher.  £ 
Verde  smalto ,  prairie.  £  Cuor  di  smalto,  cœur  de 
pierre ,  de  rocher. 

SMANCERIA,  sf.  (sman-lche-ri'-a)  Afféterie; 
mignardise  ;  affectation. 

S3IANIA,  TURA,  sf.  MENTO,  in.  (sma'-nia)  Fu- 
rcur;  frénésie;  manie. 

SMANI  ANTE,  adj.  (-nian'-te)  Frénétique;  en- 
ragé ;  furibond. 

SMANIARE,  vn.  {-niaf-re)  Entrer  en  furie  ;  s'em- 
porter ;  extravaguer. 

SMANIGLIA,  sf.  {-ni'-glia)  Bracelet. 

SMANIOSO,  SA,  adj.  (-niô-ço  )  Frénétique;  fu- 
rieux. £  Affecté;  étudié;  migliarti  ;  délicat. 

SMANTELLARE,  va.  (sman-tel-la'-re)  Démolir; 
détruire  ;  démanteler;  abattre. 

SMANZEROSO,  SA,  adj.  (  -tse-rô-ço )  De  petit 
maitre  ;  de  damerei,  f  Affecté  ;  miguard  ;  délicat  ; 
grimacier. 

SMANZIERE,  sm.  (-tsiè-ré)  Dameret;  petit  maître. 

SMARGIASSARE,  vn.  [smar-djas-sa'-re)  Faire 
le  rodomont ,  le  bravache. 

SMARGIASSATA,  SERIA,  sf.  {-sar-ta)  Rodomon- 
tade ;  fanfaronnade  ;  vanter  ie  ;  hâblerie;  ostentation. 

SMARGIASSO,  sm.  {-djas'-so)  Fanfaron;  rodo- 
mont ;  bravache  ;  tueur  de  gens. 
,  SMARRIMENTO,  sm.  GION'E  ,  f.  (-ri-men'-to  ) 
Egarement.  •[•  Faute,  f  Peur  ;  étonnement;  trouble; 
évanouissement. 

SMARRIRE,  va.  (-rV-re)  Egarer;  perdre.  £  Con- 
fondre ;  troubler,  f  vr.  S'égarer,  s'écarter  de  son 
chemin.  £  Perdre  contenance;  s'ébahir;  être  sur- 
pris. 

SMARRITAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  Avec  trou- 
ble ,  avec  frayeur. 

SMASCELLAMENE,  sm.  {-chcl-la-men'-to)  Dis- 
location des  mâchoires.  £  Eclat  de  ri  c. 

SMASCELLARE  ,  vn.  (-la'-re  )  Se  disloquer  les 
mâchoires.  ^Smascellar  delle  risa,  crever  de  rire. 

SMASCHERARE,  va.  {-ske-ra'-rc  )  Démasquer, 
ôter  le  masque,  f  vr.  Se  démasquer  ;  ôter  son 
masqpe. 


SMASCHERATO,  TA,  adj.  (-ra'-to)  Démasqué.  £ 
Dévoilé  ;  découvert. 

SMATTONARE  ,  va.  {-smat-to-na'-re  )  Décarre- 
ler. 

SMELARE,  va.  (sme-la'-re)  Tirer  le  miel  des  ru- 
ches. 

SMEMBRARE,  va.  (smem-bra'-re)  Démembrer; 
dépecer.  £  Partager;  diviser;  séparer;  distribuer. 

SMEMO  RADILE,  adj.  (sme-mo-ra'-bi-le)  Indigne 
de  mémoire. 

SMEMORAGGINE,  sf.  {-ra'-dgi-në,  Oubli,  man- 
que de  mémoire,  f  Elourderie;  sottise;  bêtise; 
niaiserie. 

SMEMOR AMENTO,  sm.  {-men'-to)  Stupidité  ;  bê- 
tise; balourdise;  lourderie. 

SMEMORARE,  vn.  et  r.  {  -ra'-re  )  Oublier  ;  per- 
dre la  mémoire,  f  Devenir  stupide. 

SMEMORATAGGINE.  V.  Smemoraggine. 

SMEMORATO,  TA,  adj.  {-ra'-to)  ACCIO,  INO. 
Qui  a  perdu  la  mémoire,  f  Stupide  ;  étourdi  ;  in- 
sensé. 

SMENOMARE,  va.  (-no-ma'-re)  Amoindrir.+Di- 
minuer.f  vr.  Diminuer  ;  décroître. 

ySMENOVITO,  TA,  adj.  (  -vi'-to  }  Diminué; 
amoindri;  retranché,  f  Appauvri,  f  Décrié,  qui  a 
perdu  la  réputation. 

SMENTICANZA,  sf.  (-ti-kan'-lsa)  Oubli. 

SMENTICARE ,  va.  (-ka'-re)  Oublier. 

SMENTIRE,  va.  (-W-re)  Smento,  et  smentisco, 
démentir,  donner  un  démenti. 

SMERALDINO,  NA ,  adj.  (-ral-di'-no)  De  la  cou- 
leur de  l'émeraude. 

SMERALDO,  sm.  (-ral'-do  )  Émeraude,  pierre 
précieuse.  £  La  couleur  verte  des  feuilles. 

SMERDARE ,  va.  (  -da' -re  )  Embrener,  salir  de 
bran. 

SMERGO,  sm.  (smèr-go)  Plongeon,  oiseau  aqua- 
tique. 

SMERIGLIARE ,  va.  (-ri-glia'-re)  Polir  avec  Té- 
meri. 

,  SMERIGLIO ,  sm.  (-rV-glio)  Émeri ,  minéral,  f 
Emériilon ,  oiseau  de  proie,  f  Fauconneau ,  petite 
pièce  d'artillerie. 

SMERIGLIONE,  sm.  (-gliô-ne  )  Émérillon,  oi- 
seau. 

SMERLO ,  sm.  (  smèr-lo  )  Hobereau ,  oiseau  de 
proie. 

SMETTERE,  va.  (sm el'-te-re) Laisser. 

SMIACIO.  V.  Smanceria. 

SMIDOLLARE,  va.  (  smi-dol-la'-re)  Oter  la 
moelle.  £  Expliquer;  exposer;  développer.  £  Etu- 
dier; examiuer  à  fond,  f  vr.  Perdre  ia  moelle. 

SMIGLIACCIARE.  V.  Migliacciare. 

SMILLANTA,  TATORE,  sm.  {smil-lan'-la)  Hâ- 
bleur; craqueur;  vantard. 

SMILZO,  ZA,  adj.  (smil'-iso)  .Maigre;  fluet. 

SMIMO  RATO.  V.  Smemorato. 

SMINCHIONARE.  V.  Minchionare. 

SMINOUIRE,  etc.  V.  Diminuire,  ec. 

SMINUZZAMENTO,  sm.  (-tsa-men'-to)  L'action 
de  hacher  et  de  couper  en  petits  morceaux.  £  Dé- 
tail ;  explication  détaillée. 

SMINUZZARE ,  va.  (-tsa'-re)  Hacher,  émincer; 
déchiqueter. 

SMINUZZATORE,sm.  (-to-re)  Qui  hache. 

SMINUZZOLARE, va.(-/5o-/f//-re)IIaclier;  broyer; 
brésiller,  etc.  £  Détailler;  expliquer. 

Tt  SMIRARE ,  va.  (  -ra'-re  )  Polir  ;  brunir  ;  net- 
toyer. 

SMIRNIO,  sm.  (smir'-nio)  Maceron;  gros  persil 
de  Macédoine,  plante. 

SMISURAR1LE,  adj.  (-çou-ra'-bi-le)  Démesuré; 
immense. 

SMIS U RATAMENTE ,  adv.  (  -ta-men'-le  )  ISSI- 
MAMENTE.  Démesurément;  excessivement. 

SMISURATEZZA,  sf.  (-te'-tsa)  Immensité. 

SMISURATO,  TA,  adj.  {-ra'-to)  ISSIMO.  Déme- 
suré; excessif;  immense,  f  Immodéré,  déréglé.  -\ 
adv.  Démesurément,  hors  de  toute  mesure. 

SMOCCICARE.  V.  Moccicare. 

SMOCCOLARE ,  va.  (  smolv-ko-la'-re  )  Moucher 
une  chandelle. 

SMOCCOLATOIO  ,  sm.  (  -tô-io  )  Mouchettes  :  OD 
'lit  urdiriairemeiit.  Le  smoccolatole ,  au  U> 
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SMOCCOLATORE,sm.  (smok-ho-la-tô-re)  Mou- 

SMOCCOLATURA .  sr.  (-fou'-ra)  Le  bout  du  lu- 
mignon ;  mouchure  de  chandelle. 

i  SMODARSI ,  vr.  (-dar'-si)  Devenir  immodéré. 

SMODERATAMENTE,  ì  SMODATAMENTE,  adv. 
(•de-ra-ta-men'-te)  Immodérément;  démesuré- 
ment; exorbitamment. 

SMODERATEZZA,  sf.  RAMENTO,  m.  {-tef-tsa) 

SMODERATO  ,  TA  ,  adj.  (  -va' -to  )  ISS  IMO.  Im- 
modéré ;  déréglé  ;  excessif. 

SMOGLIATO,  adj.  m.  (-glia'-to)  Garçon,  qui  est 
sans  femme. 

SMONTARE ,  vn.  (  smon-ta'-re)  Descendre,  f 
Smontare ,  et  smontar  di  colore,  changer,  se  ter- 
nir, f  va.  Faire  descendre,  démonter. 

SMONTATO,  TA,  adj.  (-ta' -to)  Descendu. fPâle ; 
terne  ;  décoloré. 

SMORBARE ,  va.  (smor-ba'-re)  Oter  la  maladie, 
guérir.  £  Délivrer  ;  purger  ;  nettoyer. 

SMORFIA,  sf.  (smor'-fia)  Grimaces;  afféteries. 

SMORFIOSO,  SA,  adj.  (-fià-ço)  ETTO.  Grima- 
cier; affecté  ;  mignard. 

SMOR1RE,  TIRE,  vn.  et  r.  (-ri'-re)  Pâlir;  blêmir. 

SMORSARE ,  va.  (  -su' -re  )  Otcr  le  mors,  f  Oter. 
tirer,  arracher  de  la  bouche. 

SMORTITO  ,  TA  ,  adj.  t-lV-tó)  Blême  ;  pâle. 

SMORTO,  TA,  adj.  (smor'-io)  Pâle;  défait; 
blême,  f  Grisâtre;  blanchâtre;  cendré,  f  Flétri; 
fané. 

y  SMORTORE,  sm.  {-tó-re)  Pâleur. 

SMORZARE,  va.  et  r.  (-tsa '-re)  Éteindre  ;  s'é- 
teindre. £  Calmer;  cesser;  éteindre:  la  ragion 
mia  voglia  smorza. 

SMOSSA,  sf.  (saws' -sa)  Mouvement  ;  émotion,  f 
Smossa  di  corpo,  cours  de  ventre. 

SMOSSO ,  SA ,  adj.  (  smos'-so  )  Ému  ;  soulevé,  i 
Déboîté  ;  luxé  ;  disloqué,  f  Détourné  ;  changé. 

SMOTTARE,  vn.  (smot-ta'-re)  Crouler  ;  s'ébou- 
ler 

SMOVITDRA  ,  sf.  (smo-vi-tou'-ra)  Mouvement  ; 
émotion. 

SMOZZICCARE,  va.  {-tsik-ka'-re)  Mutiler,  ûter 
quelque  morceau,  couper  quelque  membre.  (J  Smoz- 
zicar le  parole  ,  ànoiiuer. 

SMUCCIARE,  vn.  (smourtcha'-re)  Glisser;  tom- 
ber; couler. 

SMUGNERE,  va.  (srnou'-gne-re  )  Dessécher,  f 
vr.  Devenir  sec.  £  Se  ruiner,  dissiper  s-,  n  bien. 

SMUGNIMENTO,  sm.  (-gni-men'-to)  Expression, 
Faction  d'exprimer  un  sue. 

SMUGNITORE,  sm.  {-tó-re)  Qui  dessèche.  £ 
Smugnilori  delle  provincie ,  sangsues  de  l'état. 

SMUNIRE,va.  (-ni'-re)  Réhabiliter;  rétablir, 
remettre  eu  état. 

SMUNTO,  TA,  adj.  (smoun'-to)  Maigre  ;  sec  ;  dé- 
biffé ;  décharné.  £  Epuisé  ;  atfoibli. 

SMUOVERE,  Ya.  et  r.  (smouo'-ve-re)  Emouvoir 
remuer.  C  Exciter;  émouvoir;  soulever;  toucher. 
-'•  Induire;  porter  ;  persuader,  f  Détourner,  faire 
changer  d'avis,  f  Smuovere  il  corpo,  lâcher,  émou- 
voir le  ventre. 
SMURARE  ,  va.  (-ra'-re)  Démolir. 
SMUSSARE,  va.  (smous-sa'-re)  Ecorner  ;  émous- 
scr.  • 
SMUSSO ,  sm.  (smous'-so)  Ecornure. 
SMUSSO,  SA  ,  adj.  Écorné,  f  Écorné  ;  émoussé  ; 
fausse  équerre.  £  Tronqué  ;  mutilé;  rompu. 
SNAMORARE,  va.  (sna-mo-ra'-re)  Faire  passer 
l'amour.  +  vr.  Se  guérir  de  l'amour. 
SNAS  ITO  ,  TA  ,  adj.  (-ça'-to)  Qui  est  sans  nez. 
SNATURARE.  V.  Disnaturare. 
SNELLAMENTE,  adv.  (snel-la-men'-te)  Leste- 
ment ;  agilement. 

SNELLITA  ,  TADE,  TATE,  SNELLEZZA,  sf. 
(-li-là)  Agilité  ;  légèreté  ;  vivacité  ;  adresse. 

SNELLO,  LA,  adi.  (àné/-/o; ISSIMI),  ETTO.  Agile; 
léger;  leste;  souple;  gai;  adroit;  vif;  paillard,  i 
Calzari  snelli,  char-ssure  galante,  ajustée,  leste, 
f  Lettere  snelle,  lettres  coulantes,  aisé(»  à  pro- 
noncer. 

SNERBARE,  BATO ,  TELLO-  V.  Snervar?,  rr. 


SNERVAMENTO,  sm.  (sner-va*nen'-to)  Affai- 
blissement. 

SNERVARE,  va.  et  r.  (-va'-re)  Oter  ou  couper 
les  nerfs.  £  Enerver  ;  épuiser  ;  affoiblir  ;  abattre. 

SNERVATEZZA,  sf.  (-te'-tsa)  Foiblesse  ;  abatte- 
ment. 

SNERVATO  ,  TA  ,  adj.  (-va'-to)  ÏSSIMO,  ELLO. 
Sans  nerfs.  C  Enervé  ;  épuisé  ;  harassé. 

SN1DIARE,  DARE,  va.  (sni-dia'-re)  Dénicher, 
ôter  du  nid.  f  vn.  et  r.  Sortir  du  nid.  (£  Dénicher, 
sortir  de  sa  place. 

SN1GHITTIRSI,  vr.  {-guit-tir'-si)  Chasser  la  pa- 
resse ,  la  fainéantise. 

SNOCCIOLARE  ,  va.  (sno-tcho-la'-re)  Oter  les 
noyaux.  £  Expliquer  ;  déclarer;  éclaircir.  £  Payer 
argent  comptant. 

SNOCCIOL  AT  AMENTE,  adv.  (-ta-men'-le)  Clai- 
rement; nettement;  soigneusement. 

SNODAMENTO,  sm.  (-da-men'-to)  Dénouement. 

SNODARE,  va.  (-da'-re)  Dénouer;  délier.  £  Dé- 
nouer ;  délier  :  volge  la  lingua  ,  e  snoda  il  fan- 
ciullin.  £  vr.  Se  débander,  se  mettre  en  désordre  : 
la  genie  del  re  non  si  snodava. 

SNODATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Pli  des  jointures. 

SNOVIZZARE,  va.  (  -vi-tsa'-re)  Faire  quitter  le 
noviciat,  f  Déniaiser. 

SNUDARE,  va.  (snou-da'- re)  Dégainer,  tirer 
du  fourreau,  f  vr.  Se  dépouiller. 

SOATTO.  V.  Sovallo. 

SOAVE,  adj.  (soa'-ve)  ISSIMO.  Suave;  doux; 
délicat,  f  Léger;  agréable,  f  Tranquille  ;  quiet; 
calme,  f  Con  soave  passo ,  à  petiîs  pis. 

SOAVE.  V.  Soavemente. 

SOAVEMENTE  ,  adv.  (-men' -le)  Agréablement; 
délicatement  f  Tranquillement  ;  paisiblement,  jr 
Doucement;  peu  à  peu.  f  Modestement;  aimable- 
ment, f  Patiemment  ;  constamment. 

SOAVITÀ ,  TADE  ,  TATE  ,  VEZZA  ,  sf.  (  -vi-là  ) 
Suavité;  agrément;  délicatesse,  f  Bénignité  ;  bonté  ; 
douceur. 

SOBBISSARE.  V.  Subbissare. 

SOBBOLLIMENTO,  sm.  (-bol-ii-incn'-to)  Légère 
ébullition. 

SOBBOLLIRE,  vn.  (-li'-re)  Bouillir  légèrement, 
tout  doucement. 

SOBBOLLITO ,  TA ,  adj.  (-W-lo  )  Bouilli  lente- 
ment. C  Caché;  couvert. 

SOBBORGO ,  sm.  {-bôr-go)  Faubourg. 

SOBILLAMENTO.  V.  Sodducimento. 

SOBILLARE.  V.  Soddurre. 

SOBOLE,  sf.  (so'-bo-le)  Enfans;  liguée;  race. 
£  Gli  spensi  capegli  cumulavano  con  frequenti: 
sobole  il  bel  capo. 

SOBRIAMENTE, adv.  (bria-rnen'-te)  Sobrement, 
avec  tempérance. 

SOBRIETÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-brir-tà)  So- 
briété; tempérance;  modération. 

SOBRIO,  BR1A  ,  adj.  (-so'-brio)  Sobre;  tempé- 
rant ;  abstinent  ;  retenu  ;  modéré,  f  Libre  ;  lâche  : 
fa'  di  star  sobrio  del  corpo. 

SOCCENERICCIO.  Cl  a,  adj.  (-tche-ne-ri'-kho) 
Pane  soccencriccio ,  pain  cuit  sous  la  cendre. 

SOCCHIAMARE,  va.  i-kia-ma'-rc)  Appeler  tout 
bas. 

SOCCHIUDERE,  \;i.(-kìon'-de-re)  Fermer,  clore 
à  demi,  f  Enîr'ouvrir.  Fermer. 

SOCCIO,  sm.  {so'-lcho)  Cheptel  ;  chepteil  ;  bail  à 
cheptel.  ■!•  Cheplelier,  preneur  d'un  bail  à  cheptel. 

SOCCO,  sm.  (sok'-ko)  Brodequin;  socque ,  chaus- 
sure des  anciens  I  is!  rions. 

SOCCODAGNOLO.  V.  Straccale. 

SOCCORRENZA  ,  sf.  {^kor-rcn'-tsa)  Flux  de  vo- 
tre; dévotement. 

SOCCORRERE,  va.  i -kar;-re-re)  Secourir:  assi- 
ster; épauler.  ■'-  mi.  Se  souvenir. 

SOCCORREVOLE,  adj.  ( -rc'-vo-le)  Secourahle. 
■[■  Auxiliaire. 

SOCCORRIMENE),  sm.  (-ri-men'-to)  Secour.-  ; 
aide  ;  asslstaure. 

SOCCORRITORE  i  sm.  TRICE,  f.  (-lô-re)  Celui  > 
celle  qui  aide,  qui  assiste. 

EOCCORSO,  «m.  (-//ih'-so)  Secours  ;  aide;  scr- 
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lire;  aouiagouaenh  •}•  Prov.  Il  soccorso  di  Pisa, 
après  la  mort  le  médecin. 

.'jOCìàB'.LE,  *A).(so-lc,hia'-li-k  Sociable;  »ocial; 
amicai  ;  de  '•omnagme. 

SOCMkE»  adj.  ( rtchia'-le)  Suciabìs  ,  de  société. 
\  Accommodant.  -V  Social  :  patio  sociale. 
1  SOCIALITÀ.,  sr.  f-H-tà)  Sociabilité! 

SOCIETÀ  ,  T.V HE ,  TATE  ,  sf.  (-tchie-tà)  Sociéié  ; 
coirtpajSriile  ;  coterie. 

SOCIO.  V.  Sozio. 

SODA,  sf.  (  so'-da)  Soude,  sel  extrait  d'une 
plante. 

SODALE,  sra.  (  -da' -le  )  Compagnon;  cama- 
rade. 

SODALIZIO  j  sm.  (-U'-tsio)  Compagnie  ;  confra- 
ternité. 

SODAMENTE,  adv.  {-men' -te)  Solidement;  pru- 
demment, -f-  Vivement;  vigoureusement;  coura- 
geusement. 

SOD  AMENTO,  sm.  (-men'-to)  Confirmation  ;  af- 
fermissement, f  Carantie;  caution. 

SODARE  ,  va.  et  r.  (  -da'-re  )  Consolider  ;  affer- 
mir, f  Promettre  ;  répondre  ;  être  caution  ;  garant. 

SODDIACONATO  ,  sin.  {-dia-ko-wa'-to)  Sous- 
diaconat. 

SODDIACONO,  sm.  {-dia'-ko-no)  Sons-diacre. 
SODDISFACENTE ,  adj.  {-di-sfa-tchen'-tc)  Satis- 
faisant. 

SODDISFACENTEMENTE,  adv.  {-men'-te)  Suf- 
fisamment; assez. 

SODDISFACIMENTO,  sm.  (-tchi-men'-to)  Satis- 
faction ;  réparation. 
SODDISFARE ,  va.  (-fa'-re)  Satisfaire  ;  contenter. 
Satisfaire  ses  créanciers,  les  payor,  f  Donner  sa- 
sfaction,  satisfaire  un  homme  qu'on  a  offensé,  f 
Agréer  ;  plaire  ;  satisfaire. 

SODDISFATTO,  TA,  adj.  '-fnt'-to)  I3S1MO.  Sa- 
tisfait ;  content. 
SODDISFATTI)  Pi  A.  V.  Soddisfacimento. 
SODDISFAZIONE,  sf.  (-tsió-ne)  Satisfaction  ;  con- 
tentement: joie  ;  plaisir,  f  Satisfaction;  réparation; 
pénitence  des  péchés. 

SODDOMA,  SODDOMIA,  sf.  { sod'-do-ma)  So- 
domie; pédérastie,  péché  contre  nature. 

SODDOMITAMENTE,  adv.  {-mi4a-menf-te)  En 
Éodomite. 

SODDOMTTARE,  va.  {-ta' -re)  Commettre  le  pé  - 
ché de  sodomie. 

SODDOMITICO  ,  CA,  adj.  (-mi'-ti-ko)  De  sodo- 
mie ;  de  pédérastie. 

SODDOMITO,  sra.  {-mi'4o)  Sodomite;  pédé- 
raste. 

SODDOTTA,  sf.  Séduction. 

SODDOTTO,  TA  ,  adj.  (-dot'-to)  Séduit;  suborné. 

SODDUCERE,  va.  {-dou'-tciic-re)  Séduire;  cor- 
rompre; abuser  ;  suborner. 

SODDUCIMENTO,  sm.  ( -tchir-men'-to  )  Séduc- 
tion ;  subornation. 

SODDUCITOtŒ ,  sm.  TRICE,  f.  ( -tô-re  )  Séduc- 
teur; suborneur. 

SODDURRE ,  ec.  V.  Sodducere ,  ec. 

SODDUZIONE.  V.  Sodducimento. 

SODEZZA,  sf.  {-dà-tsa)  Solidité;  dureté;  fer- 
meté. 1  Constance  ;  assurance  ;  stabilité. 

SODISFARE,  ec.  V.  Soddisfare,  ec. 

SODO,  sm.  {so'-do)  Pleige;  caution;  garant;  ré- 
pondant, f  t.  d'Arch.  Massif  ;  base  ;  fondement,  f 
Posare  sul  sodo,  être  posé  sur  du  solide.  <t  Dire , 
favellare  ito  sul  sodo,  parler  sérieusement.  <£  Porre 
in  sodo,  délibérer  ;  arrêter;  établir,  f  Sodo,  terre 
inculte,  qui  est  en  friche. 

SODO  ,  DA,  adj.  ISSIMO,  ETTO.  Solide;  ferme; 
dur.  <£  Constant;  inébranlable;  invariable,  f  Du- 
rable ,  snr  ;  permanent,  f  Fort:  intrépide  ;  robuste, 
f  Star  sodo,  tenir  bon,  ferme;  ne  pas  bouger,  f 
/rimaner  sodo,  ne  point  concevoir,  ne  pas  rete- 
nir j  il  se  dit  des  femelles  des  animaux,  j  Terreno 
sodo ,  terrain  incuite,  en  friche,  f  adv.  Fermement , 
arec  force. 

SODOMÌA  ,  ec.  V.  Soddomia  ,  er. 

SODUC  l  M  EN  TO.  V.  Sodducinieulo  ,  ce 

SOFÀ,  sm.  (so-fa')  Sofa. 


SOFFERENTE,  adj.  {sof-ft-rên-ie)  ISSIMO.  Skxif- 
frant  ;  patient  ;  endurant. 

SOFFERENZA ,  sf.  RÏMENTO,  m.  {-rên4sa)  Pa- 
tience ;  ci  instance  ;  tolérance. 

SOFFERiRE,  va.  (-ri'-re)  Sofferò,  et  sofferisco  ; 
sofferii,  «  t  soffersi  ;  sofferito,  et  sofferto ,  ta ,  souf- 
frir ;  supporter;  endurer.  +  Soutenir;  porter  :  l'un 
soffèrta  V  altro  colla  spalla.  £  soffsrir  l'  animo , 
(7  cuore,  avoir  le  courage,  la  forcé,  f  vr.  Se  con- 
tenir ;  s'abstenir. 

SOFFEIUTORE,  DORE.  V.  Sofferente. 

SOFFERMARE,  va.  n.  et  r.  («roa'-re)  Arrêter  un 
oeu  ou  s'arrêter;  cesser  pour  peu  de  temps. 

SOFFERMATA  ,  sf.  (-ma'-ta)  Pause. 

SOFFERTO,  TA,  adj.  {-fer'-to)  Souffert,  etc.  f 
Délivré  ;  degagé  ;  absous,  -j-  Pâti  ;  enduré  ;  toléré. 

SOFFIAMENTO,  sm.  {-fta-men'-to)  Souffle  ;  res- 
piration; haleine  ;  yent.  £  Médisance;  détraction. 

SOFFIANTE  ,  adj.  {-fian'-te)  Qui  loufïïe. 

SOFFIARE,  vn.  {-fia'-re)  Souffler  ;  pousser  l'air 
on  dehors  en  serrant  et  allongeant  les  lèvres,  f 
Souffler  ;  venter ,  faire  du  vent,  b  Faire  l'espion  j 
observer;  épier,  r  Frémir,  bouffer  de  colère,  de 
rage  ,  etc.  +  Souffler  ;  haleter ,  être  hors  d'haleine, 
f  va.  Souffler,  pousser  avec  le  souffle.  î  Exciter; 
pousser;  animer;  persuader,  f  soffiare,  soffiarsi 
il  naso ,  se  moucher,  se  nettoyer  le  nez.  ([  Soffiar 
parole  negli  oreeckj  altrui ,  soffiar  negli  orecchj 
ad  alcuno ,  souffler  à.  l'oreille  de  quelqu'un,  lui  ap- 
prendre quelque  chose  en  secret;  et  î  lui  suggérer 
avec  importunité  quelque  chose,  i  Aprir  la  bocca 
e  soffiare ,  parler  à  tort  et  à  travers. 

SOFFIARE,  sm.  {-fia'^-e)  Souffle;  respiration; 
haleine. 

SOFFIATORE,  sm.  TRICE,  f.  (f<J-re)  Souffleur, 

qui  soufile. 

SOFFICGARE,  va.  et  r.  (-fik-ka'-re)  Cacher;  se 
cacher. 

SOFFICE,  adj.  (  -fi'-tche)  CIOCCIO.  Doux  ;  sou- 
ple-, moelleux  :  ii  se  dit  d' un  matelas  ,  d'un  cous- 
sin ,  etc.  4-  sf.  Percoire. 

SOFFICENTE,  adj.  {-trlièn-te)  ISSIMO.  Suffisant, 
f  Excellent;  merveilleux;  rare. 

SOFFICENTEMENTE ,  adv.  {-menate)  Suffisam- 
ment ;  assez. 

SOFFÎCENZA ,  CENZIA,  sf.  {-tchèn-tsa)  Suffi- 
sance. •}*  Abondance,  f  Excellence  ;  supériorité,  f 
Capacité  ;  habileté;  suffisance,  f  adv.  A  sofficema, 
à  suffisance  ;  suffisamment. 

SOFF1C1ENTE.  V.  Sofficcnte,  ec. 

SOFFIETTO,  sra.  {-fiet'4o)  SoufHet  a  souffler. 

SOFFIO,  sm.  FiCATURA ,  f.  {sof-fio)  Soufile; 
respiration  ;  vent;  haleine.  Soffio  di  vento,  bouffée 
de  vent. f  adv.  In  un  soffio,  eu  un  instant;  eu  un 
clin  d'œil. 

SOFFIONE,  sm.(-/iò-»e)  ETTO.  Soufflet,  roseau 
percé  pour  souffler  le  feu.  f  Soufflet  à  soufiler.  b 
Rapporteur  ;  espion,  f  Orgueilleux  ;  vaniteux. 

SOFFIONER1A,  sf.  (-ri'-aj  Présomption  ;  orgueil  ; 
sotte  vanité. 

SOFFISMO.  V.  Sofisma.  ■ 

SOFFISTiCHERlA,  SOFFISTICO.  V.  Sofistiche- 
ria, ce. 

SOFFITTA .  sf.  {-ft'-ta)  Grenier  ;  galetas,  f  Sou- 
pente; lambris;  soffi  te.  f  Entresol.  4- Entablement. 

SOFFITTARE,  va.  (  -Ui'-re  )  Lambrisser,  revêtir 
de  soffi  tes. 

SOFFITTO,  TA,  adj.  {-fit'-to  )  Caché;  couvert; 
occulte. 

SOFFOCARE ,  ec.  V.  Soffogare. 

SOFFOCAMENTO,  sm.  G  AZIONE ,  CAZLONE  , 
f.  (-fo-ga-men'-to)  Suffocation;  étoul'fement,  perte 
de  respiration. 

SOFFOGARE,  va.  (-ga'-re  )  Suffoquer  ;  étouffer  ; 
étrangler.  £  Assommer  ;  accravanter  ;  accabler  ;  suf-  - 
foquer. 

SOFFOGGIATA ,  sf.  {-dja'-ta)  Paquet  qu'on  porte 
sous  le  manteau. 

SOFFRAGANEO.  V.  Suffragamo 

SOFFREDDO .  DA  .  adj. (-fred' -do)  lTn  peu  froid. 

SOFFREGAMENTO,  sm.  (  -ga-men'-to  )  Frotte, 
ment  léger. 

SOFFRECARE,  va.  {-ga'-re)  Frotter  légère- 
ment; gratter,  f  offrir,  presser  **ov  vtvcmeAPde 


SOL 


«•1 


petevoir  quekp>e  chose,  f  rr.  Approcher  quelqu'un 
pour  le  prier  de  quelque  chose,  ou  f  s'offrir  k  lui. 

SOFFRENTE.  Y.  Sofferente. 

SOFFR1B1LE,  adj.  (sof-fri'-bi-U)  Supportable: 
toiérable;  sontenablê. 

soffriggere,  Ta.  {-frV-dge-re)  Frire  douce- 
ment 

SOFFRIRE,  va.  {~fi-i'-re)  Soffro,  etsoffrisco  ;  sof- 
frii, et  soffesi  ;  sofferto,  ta.  Y.  Sofferire,  f  sra. 
T.  Sofferenza. 

.  SOFFRITTO.  T\,  adj.  f-frit'-to)  Frit  légèrement. 
T  sra.  L'action  de  frire  doucement;  et  f  fricassée  ; 
étuvée. 

SOFFUMICARE.  Y.  Suffumigare. 

SOFISMA,  MO,sm.  {-fi'-sma)  Sophisme  ;  argu- 
ment faux,  captieux. 

SOFISTA  ,  sm.  [-fi'-sta]  Sophiste 

SOFISTERIA.  Y.  Sofisticheria. 

SOFISTICA,  sf.  {-fi'-sti-ka)  La  sophistiqua,  par- 
tie de  la  logique. 

SOFISTICAMENTE,  adv.  {-men' -le)  Captieuse- 
menl ,  avec  subtilité. 

SOFISTICARE,  va.  f-ka'-re)  Sophistiquer;  subti- 
liser avec  excès  ;  chicaner.  v£  Frelater  ;  falsifier  ;  al- 
térer. 

SOFISTICHERIA  ,  sf.  (  -ke-ri'-a  )  Sophistiquerie  ; 
sanitation. 

SOFISTICO,  Ca,  adj.  (-fi'-sti-ko)  pl.  CHI  et  CI. 
Sophistique;  captieux;  trompeur,  f  sm.  Sophiste; 
argumentateur  -;■  Fantasque;  extravagant  ;  inquiet. 

SOGGETTARE,  ec.  V.  Suggettare,  ec. 

SOGGHIGNARE,  \n.{sog-gui-gna'-re)  Sourire; 
rire  sous  cape. 

SOGGHIGNO  ,  sm.  [-gui'-gno  )  Sourire  ;  souris. 

SOGGIACENTE. adj.  (-dja-tchèn-te)  Sujet,  assu- 
jetti. 

SOGGIACERE  ,  vn.  {-tche'-re)  Etre  soumis;  suc- 
comber. 

SOGGIAC1MENTO ,  sm.  (  -tchi^nen'-io  )  Cbéi-- 
sance  ;  dépendance  ;  soumission. 

SOGGIOGALA .  sf.  {-ga'-ia)  Fanon,  f  On  le  dit  des 
hommes  k  double  menton. 

SOGGIOGAMENTO, sm.  {-men'-lo)  Défaite,  Tac- 
lion  de  subjuguer. 

SOGGIOGARE,  va.  (  -ga'-re  )  Subjuguer;  sur- 
monter; dompter.  +  Etre  au-dessus  :  la  Croce-Rossa 
soggioga  Lione. 

sOG  GIOCATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-fd-re)  Yain- 
qufiur  ;  conquérant,  qui  subjugue. 

SOGGIOGAZIONE ,  sf.  (-to"o'-ne)  L'action  de  sub- 
juguer. 

SOGGIOGO,  sm.  {-djô-go)  Fanon  des  bœufs,  f 
Oa  le  dit  des  hommes  à  double  menton. 

SOGGIORNARE,  \d.  ( -djor^na'-rc)  Séjourner; 
demeurer,  f  Peiner  ;  suer;  labourer  ;  tarder,  f  va. 
Soigner  ;  gard-r  ;  conserver;  préserver  :  soggiorna, 
ristora ,  conforta  gl'  infelici. 

SOGGIORNO  .  N AMENTO  ,  sm.  {-djor'-no  )  Sé- 
jour; demeure,  t  Délai;  retard,  f  Som  ;  adrainutra- 
tion  ;  attention. 

SOGGiLGNERE,  va.  ( -djou'-gnc-re)  Ajouter,  f 
Répartir;  répliquer,  f  Ajouter;  joindre. 

SOGG1DGNIMENTO.  sm.  GIUNZIONE,  f.  {-gni- 
men'-to  Addition;  répartie;  réplique. 

SOGGIUNTIVO  ,  sm.  (  -djoun-tï-vo)  Subjoncuf  ; 
tnœnf. 

SOGGOLARE ,  va.  (  -sog-go-la'-re  )  Mettre  une 
espèce  de  gorgerette. 

SOGGOLO, m.  (-gô-lo)  Gorgerette.  f  Guimpe 
d'une  religieuse,  f  Sougorge ,  partie  de  la  bride,  f 
Double  menton,  en  parlant  des  hommes. 

SOGG  RUTTARE, "va.  {-g  rot-la' -re)  Faire  les 
fu««*ps  pour  les  vignes. 

SOGGUARDARE,  GUATARE,  va.  (-gouar-da'- 
re)  Regarder  du  coin  de  l'oeil. 

SOGLIA  .  sf.  so' -glia)  Seuil.  Di  soglia  in  so- 
glia .  de  derré  en  degré.  4-  Sole ,  poisson. 

SOGLIO  .  sm.  so'-glio)  Trône,  f  Seuil. 

SOGLIOLA  .  sf.  so'-glio-la)  Sole,  poisson. 

SOGNANTE  .  adj.  ,-çnan'-t<>)  Rèvant. 

SOGNARE ,  va.  et  r.  {-gna'-rei  Rèfer.  songer,  f 
S'imaginer:  se  figurer. 

SOGNATORE,  sin.  (-ló-rc)  Songeur  ;  visionnaire. 

SOGNO,  xm  'xó-fjno)  Songe  :  reve.  1  rit  ere  di 


sogni  ;  mangiar  de' sogni  ,  rfvr;  de  Y  sir,  n'avoir 

pa^  de  quoi  manger;  mourir  de  faim. 

SOîa  ,  sr.  («Mn)Flatterie  ;  patelinage.  f  Dar  soia. 
pateiiner.  flatter  pour  se  motMer. 

SCIARE,  va.M«'-re)  Flatter  pour  goguenarder. 

SOLAIO  .  sm.  {-la'-ioì  Piammer;  lambris. 

SOLAMENTE ,  adv.  {-men'  -te)  Seulement,  f. ft* 
lamente  che,  pourvu  que  ;  suffît  que. 

SOLARE,  adj.  {-la'-re)  Solaire. f  sm.  Plancher: 
lambris. 

SOLATA ,  sf.  {-la'-ta)  Coup  de  soleil. 
•  SOLATIO  ,  TIA,  adj.  (  -W-o  )  Qui  est  exposé  au 
soleil  ;  du  effîé  du  midi.fsm.  Lieu  exposé  au  soleil , 
du  côté  du  midi,  f  adv.  A  solatio,  au  midi. 

SOLATO .  TA ,  adj.  {-la' -to)  Ressemelé. 

SOLCAMENTO ,  sm.  (-men'-to)  Sillage. 

SOLCARE,  va.  (-fenVe)  Sillonner,  tracer  des  sil- 
lons. (£  Fendre  la  mer. 

SOLCIO,  sra.  (sol'-teho)  Compote.  £  E  fanno  un 
soldo  di  tutto  Parigi. 

SOLCO,  sm.  {sol'-ko)  CELLO,  GHETTO.  Sillon, 
f  Chemin  ;  voie  ;  route  ;  sentier,  t  Trace  d'un  vais- 
veau.  T  Uscir  del  solco  ;  andar  pel  solco,  s'écarter 
<iu  droit  chemin  ;  suivre  le  bon  chemin.  'Z  Rides , 
plis  a-u  front,  au  visage. 

SOLDANATO ,  NATICO ,  sm.  {-r.a'-to)  Dignité  du 
soudan.  » 

SOLBANIA,  sf.  (-ni'-a)  Les  états  du  soudan. 

SGLDAN1ERE,  sm.  {-nië-rc)  Enrôlé  .  qui  est  à  la 
solde. 

SOLD  ANO ,  sm.  (-da'^no)  Soudan. 
SOLDARE,  va.  (-rf^-re)  Enrôler;  engager;  «ou- 
doyer. 

SOLDATAGLIA,  sf.  (-ta'-glia)  Mauvaises  Irounes. 
SOLDATESCA,  TERIA,  sf.  (-tr'-ska)  Soldatesque  ; 
troupes. 

SOLDATESCAMENTE,  adv.  rmen*4ë)  Militaire- 
ment. 

SOLDATESCO,  SCA,  adj.  {-tc'-sko)  Militaire; 

soldatesque  ;  de  soldat. 

SOLDATO,  sm.  {-tia'-lo)  ACCIO,  ELLO.  Soldat  ; 
guerrier,  f  Soldat;  simple  soldat. 

SOLDO,  sm.  (solalo)  INO.  S<;<u,  monnoie.f  Ar- 
gent; monnoie.  f  Solde;  paie;  aopointement  du 
soldat  f  Guerre;  milice  :  viva  amor,  muoia  soldo. 
f  Service  militaire,  j  G3ge  ;  paie  ;  prix  ;  salaire  ;  ap- 
pointement.  *  Andar  a  lira  e  soldo .  concourir  au 
prorata,  pour  son  écot.  pour  sa  quote-part.  xSoldos 
la  vingtième  partie  de  la  brasse  de  Florence. 

SOLS,  sm.  >sô-lë)  Soleil ,  planète.  £  Cosi  mi  disss 
il  sol  dogli  Gcchj  mre&f  Aimée;  an.  £  Andare  al 
sole,  céder;  plier;  se  rendre. 

SOLECCHIO,  sm.  (-lek'-kio)  Parasol,  f  Dais; 
poêle;  baldaquin. 

SOLECISMO,  sm.  ( -tchi'-smo )  Solécisme,  faute 
grammaticale. 

SOLECÏZZARE ,  va.  (  -Ichi-dsa'-re  )  Faire  dm 
3olécismes. 

SOLEGGIaNTE,  adj.  (-djan'-te)  Qui  est  d'un 
blond  éclatant 

SOLEGGIARE,  va.  {-dja'-re)  Exposer  au  soleil; 
faire  sécher  au  soleil. 

SOLENNE,  adj.  (  -lèn^e  )  ISSIMO.  Solennel.  f 
Magnifique;  illustre  ;  célèbre  ;  pompeux;  fameux. 

SOLENNEMENTE, adv.  {-men'-tc)  ÏSSiMAMEV 
TE.  Solennellement  f  Pompeusement;  splendide- 
ment; grandement;  extrêmement. 

SOLENNITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (^ni-tà)  S  -len- 
uité  ;  célébrité.  +  Solennité  ;  jour  solennel  ;  fête  v  - 
lennetle.f  Pompe;  éclat;  magnificence  appareil. 

SOLENNIZZA  MENTO,  Sin.  ZAZIONE,  f.  {-dsc<- 

mcn'-to)  Sntennisation. 

SOLENNIZZARE,  va.  (-dsa'-rc)  Soîenniser ;  cé- 
lébrer ;  fêter. 

SOLERE-,  vn.  t-le'-re)  Soglio,  suoli,  sw il  e ,  .so- 
gliamo ,  solete  .  sogliono  ;  soleva  ;  fui ,  sarò ,  fossi 
solito,  Ut;  solendo , avoir  coutume;  avoir  accou- 
tumé; être  dans  l'usage  de  ;  suuloir.  -j-  sm.  Usage; 
coutume  ;  habitude. 

SOLE  RETTA  ,  >f.  {-ret'-ta  )  Lame  de  fcr  pour  le 
dessous  tin  soulier. 

solerte,  adt(fo/-fc)  Soigneux;  diligenti  ti- 
nilant 
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SOLERZIA,  sr.  (so-lèr-tsiu)  Diligence  ;  attention; 
exactitude  ;  adresse. 

SOLETTA,  sf.  (-lel'-la)  Semelle  de  soulier. 

T  SOLETTAMENTE,  adv.  {-men' -le)  Tout  seul. 

SOLETTO,  TA,  adj.  (  -let'-to  )  Seul;  tout  seul  ; 
eeulet. 

SOLFA  ,  sf.  {sol'-fa)  Gamine,  f  La  musique. 
SOLFAN  A  RIA ,  sf.  [-na'-ria)  Mine  de  soufre. 
SOLFANELLO,  sm.  (-nél-lo)  Allumette. 
SOLFATO.  TA,  adj.  {-fa' -to)  Soufré. 
SOLFEGGIARE  ,  va.  (  -fe-dja'-re  )  T.  de  Mus. 
Solfier. 

SOLFEGGIO  ,  sm.  (-fe'-djo)  L'action  de  solfier, 
f  Solîége. 

SOLFO,  sm.  (sòl-fó)  Soufre. 

SOLFORATO,  TA,  adj.  (-ra'-lo)  Soufré,  f  Sul- 
fureux. 

SOLFOREGGIARE,  yn.  (-re-dja'-re)  Vomir  du 
soufre. 

SOLFORICO ,  CA ,  adj.  [-fo'-ri-kó)  Sulfurique. 

SOLCO.  V.  Solco. 

SOLICCHIO.  V.  Solecchio. 

SOLIDAMENTE,  adv.  (-U-da-men'-te)  ISSISIA- 
MENTE.  Solidement;  fermement. 

SOLIDARE,  va.  (-da'-re)  Affermir;  consolider; 
rendre  dur,  consistant. 

t  SOLIDARIO,  RIA  ,  adj.  ( -da' -rio  )  Solidaire, 
obligé  solid  drenienl. 

SOLIDEZZA  ,  sf.  (-de'-Ua)  Solidité;  consistance; 
épaisseur. 

SOLIDITÀ,  TA  DE .  TATE,  sf.  (-di-là)  Solidité; 
fermeté;  impénétrabilité. 

SOLIDO,  sm.  (so'-li-do)  Le  solide;  solidité;  du- 
reté. ]  Solide,  le  corps  considéré  comme  ayant  lon- 
gueur, largeur  et  profondeur,  f  adv.  in  solido ,  so- 
lidairement, d'une  manière  solidaire.  (£  Vi  saluto 
in  solido  e  due. 

SOLIDO,  DA,  adj.  ISS  IMO.  Solide;  consistant. 

SOLILOQUIO,  sm,  (-lo'-qouio  )  Soliloque,  dis- 
cours d'un  homme  qui  parle  seul. 

SOLIMATO,  sin.  {-ma' -to)  Du  sublimé. 

SOMMATO,  TA,  adj.  Sublimé. 

SOLINGO,  GA,  adj.  (-lin'-go)  Solitaire,  tout 
»<  ul.  f  Desert,  qui  n'est  point  fréquenté  ;  solitaire. 

SOLIO,  sm.  (so'-Ho)  Trône. 

SOLITARIAMENTE ,  adv.(-ta-riu-men'-te)  Tout 
seul  ;  solitairement,  f  Tète  à  tête ,  seul  à  seul. 

SOLITARIO ,  RIA ,  adj.  ( -tfi'-rio  )  ISS1MO.  Soli- 
taire; retiré,  qui  aime  la  solitude,  f  Désert  ;  aban- 
donné; solitaire,  peu  fréquenté. 

SOLITO ,  TA ,  adj.  (so'-li-to)  ISS1MO.  Sujet  ;  ac- 
coutumé ;  habitué,  fsm.  L'ordinaire,  f  adv.  Al  so- 
lito ,  à  l'accoutumé  ;  à  l'ordinaire. 

SOLITUDINE,  sf.  {-tou'-di-ne  )  Solitude  ;  ermi- 
tage; retraite;  désert;  lieu  inhabité. 

SOLIVAGO ,  GA,  adj.  (-li'-va-go )  Qui  erre  tout 
seul  ;  qui  se  promène  toujours  seul. 

SOLLALZaRE  ,  va.  {-tal-tsa'-re)  Soulever;  éle- 
ver ;  lever  -c  demi  ;  hausser  doucement. 

SOLLAZZAM  ENTO  ,  ec.  V.  Sollazzo  ,  te. 

SOLLAZZARE  ,  va.  {-lsa'-re)  Amuser;  divertir; 
réjouir  ;  récréer.-^  vu.  et  r.  S'amuser  ;  s'ébattre,  etc. 

SOLLAZZATORE  ,  sin.  (-tô-re)  Amusant  ;  divei- 
tissant;  plaisant. 

SOLLAZZEVOLE ,  adj.  (-Ise'-vo-le)  Agréable  ;  ré- 
jouissant ;  charmant  ;  plaisant  :  gai  ;  éveillé.  ■ 

SOLLAZZEVOLMENTE,  adv.  {-men'-le)  Agréa- 
blement; plaisamment  ;  gracieusement;  joliment. 

SOLLAZZO,  sm.  (-/uMóo)  Amusement  ;  badinase; 
passe-temps;  récréation. 

SOLLECH ERARE.  V.  SoUucherare. 

SOLLECITAMENTE,  adv.  ( -le-lchi-ta-men'-m.  ) 
1SSIMAMENTE.  Soigneusement;  diligemment; 
promptement.  f  Avec  inquiétude;  avec  chagrin. 

SOLLECITAMENTO,  sm.(-men'-to)  Sollîctfaiion; 
instigation  ;  impulsion. 

SOLLECITARE,  vu.  (-ta'-re)  Se  presser  ;  se  hâ- 
ter; se  dépêcher,  f  va.  Solliciter;  inciter  ;  agacer. 
SOLLEC1TATIVO,  VA ,  adj.  {-ti'-vo)  Oui  sollicite. 

SOLLECITATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Solli- 
citeur, qui  sollicite,  f  Solliciteur;  poursuivant. 

SOLLECITATI  RA,  sf.  (-lou'-ra)  Sollicitude  ;  sou- 
ci i  «»1U 


SOLLECITAZIONE,  sf.  (-tsio-ne)  Sollicitation, 
instigation;  instance  ;  diligence. 

SOLLECITO,  TA  ,  adj.  {-le^-tehi-to)  1SSIMO.  Di- 
ligent; prompt;  soignenx.f  Inquiet  ;  pensif;  rêveur. 

SOLLECITUDINE,  sf.  { -lon'-cli-nc)  Diligence; 
hate;  empressement;  promptitude,  f  Inquiétude  : 
souci  ;  soin  ;  anxiété,  f  Commission  ;  ordre,  f  Solli- 
citation ;  assiduité;  fréquence. 

SOLLEONE.  V.  SoltUnfi. 

SOLLETICAMENTO,  sm.  (-li-kn-men'-to)  Cha- 
touillement. 

SOLLETICARE,  va.  (-ha'-re)  Chatouiller.  <i  Sol- 
leticar gli  orecchj ,  chatouiller  le-*  oreilles,  Hatter. 
(£  Frapper;  battre  :  i  bucchj  il  capo  non  ci  solle- 
ticaro. 

SOLLETICO ,  sm.  (-le'-ti-ko)  Chatouillement,  f 
Plaisanterie;  amusement. 

SOLLEVAMENTO,  sm.  ( -va-men'-to  )  L'actio* 
d'élever.  Sollevamento  delle  onde ,  soulèvement . 
émotion  des  Ilots.  Sollevamento  di  cuore,  bondiv 
sèment  de  cœur.  (£  Soulagement;  allégement;  so- 
cours,  f  Soulèvement;  sédition;  révolte. 

SOLLEVARE,  va.  (-va'-re)  Soulever;  élever,  f 
Mutiner;  révolter;  exciter  à  la  rebellion;  soulever, 
f  Troubler;  agiter;  inquiéter;  émouvoir,  f  vr.  S'tv 
lever.  f  Se  soulever,  f  Se  mutiner;  se  révolter,  f 
Se  récréer  ;  s'égayer  ;  se  délasser. 

SOLLEVATO,  TA  ,  adj.  (-va'-to)  1SSIMO.  Elevé 
levé. f  Soulagé,  f  Soulevé;  élevé;  ému.  f  Haul 
élevé;  éminent.f  Troublé;  agité;  échauffé,  f  Elevé: 
illustré,  f  Mutiné;  rebelle;  révolté. 

SOLLEVATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Turbulent  ;  sédi- 
tieux ;  remuant. 

SOLLEVAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Elévation,  f  Sou- 
lèvement; rebellion  ;  sédition  ;  révolte. 

SOLL1C1T AMENTE,  adv.  (-li-tclii-ta-men'-te  ) 
Soigneusement  ;  promptement. 

SOLL1CITAMENTO ,  sm.  (-men' -to)  Sollicitation, 
f  Hâte  ;  vitesse  ;  célérité. 

SOLLICITARE  ,  va.  (-la'-re)  Hâter;  presser.  + 
vr.  Se  chagriner  ;  s'inquiéter,  prendre  à  cuuir. 

SOLLICITAT!  VO.  ec.  V.  Sollecitai ico ,  ec. 

SOLLICITO.  V  Sollecito. 

SOLLIEVO,  sm.  (-lië-vo)  Soulagement;  allé- 
geance. 

SOLLIONE  ,  sm.  {-Uô-ne)  La  canicule 

SOLLO,  LA  ,  adj.  (sòl-Io)  Mou;  souple  ;  flasque. 

SOLLUCI1ERAMENTO.  sm.  (  -lou-ke-ra-men'- 
to)  Chatouillement.  i£  Envie  ;  désir  ;  chatouillement; 
démangeaison. 

SOLLlJCHERARE,  vn.  et  r.  (-ra'-re)  Tressaillir 
de  joie  ;  être  ému. 

SOLO,  LA  ,  adj.  (só-lo)  ISSIMO,ETTO.  Seul  ; 
unique.  +  adv.  A  solo  a  solo;  da  solo  a  solo  ,  seul 
à  seul  ;  tète  à  tète,  f  sm.  T.  de  Mus.  Solo. 

SOLO,  adv.  Seulement,  f  Solo  che,  pourvu  que  ; 
moyennant,  f  Excepté  ;  excepté  que  ;  si  ce  n'est 
que  ;  sinon. 

SOLS  TIZI  ALE  .  ZIARIO ,  RIA,  adj.  (-Sli-tsia'-lc) 
Solsticial ,  du  solstice. 

SOLSTIZIO,  sm.  (-sli'-tsio)  Solstice. 

SOLTANTO ,  adv.  (-lan'-lo) Seulement,  f  Sottan. 
lochè ,  pourvu  que. 

SOLUBILE,  adj.  (-lou'-bi-le)  Soluble 

SOLUBILITÀ,  sf.  (-li-tà)  Solution;  solubilité, 
propriété  de  s'unir  à  un  liquide. 

SOLVENTE,  adj.  {-càn-te)  Dissolvant ,  qui  dis- 
sout, j;  Qui  paie,  solvable. 

SOLVERE,  va.  (soi-ve-re)  Soluto,  la.  délier; 
dénouer,  f  Dissoudre  ;  fondre  ;  liquéfier.  (.  Délivrer; 
sauver;  dégager,  f  Résoudre;  expliquer;  déclarer, 
f  Séparer  ;  disjoindre  ;  désassembier.  f  Payer  ;  sol- 
der, f  Solvere  il  digiuno  ,  il  disio,  rompre  le  jeûne; 
passer  son  envie,  f  Solvere  il  ventre,  lâcher  le 
ventre,  f  Solvere  il  matrimonio,  casser,  rompre 
le  mariage,  f  vn.  S'élever,  en  parlant  du  mit 

SOLVTMENTO.  V.  Scioglimento. 

SOLVI1  ORE  .  sm.  (-tô-re)  Qui  explique  ,  qui  dé- 
brouille, qui  éclaircit  les  doutes,  les  difficultés,  eLc. 

SOL U  TI  VO ,  V  a  ,  adj.  (  lou-ti'-vo)  Laxatif  ;  dissuA- 
vant  :  il  est  aussi  sm. 

SOLUTO,  TA ,  adj.  i-lou'-to)  Délié.f  Expliqué.etc. 
+  Dissous  ;  rompu,  f  Libre. 

SOLUZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Déclaration  ;  explica- 
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Hon  ;  solution  ;  dénouement  d'arie  difficulté,  f  Mu- 
tar la  soluzione  chi  ventre,  Jàcher  le  ventre. 

SOMA, sr.  (so'-ma)  ELLA,  ETTA.  Somme;  charge 
qu'on  met  sur  les  bêtes  de  somme,  f  Charge;  far- 
deau ;  poids.  CGêne  ;  sujétion,  f  La  terrena  soma, 
le  corps.  £  Per  le  vie  s' acconcia»  le  some,  c'est  en 
agissant  qu'on  surmonte  les  difficultés,  f  A  some  , 
à  foison;  en  abondance. 

SOM  AIO,  MAIA,  adj.  {-ma'-io)  De  charge;  de 
somme.  ,  , 

SOMARO ,  sin.  {-ma'-ro)  ACCIO. Bete  de  charge, 
de  somme  ;  âne,  etc.        .  •  ' 

SOMEGGIA  RE,vn.(-ï7i<'-rf;a/-rg;Porter  la  somme. 

SOMERIA.  V.  Salmeria. 

SOMIERE ,  sin.  {-mie-re)  Sommier,  bete  de 

^SOMIGLIANTE,  adj.  (-glian'-te)  ISSIMO.  Res- 
semblant :  semblable  ;  conforme. 

SOMIGLIANTEMENTE,  GLIANZA.  V.  Simi- 
gliantemente,  te. 

SOMIGLIARE  ,  vii.  {-gha'-re)  Ressembler;  imi- 
ter,  f  Comparer;  confronter. 

SOMIGLIEVOLE ,  adj.  {-giie'-vo-le)  Ressemblant; 
conforme;  pareil.  .  ,  , 

SOMMA,  sf.  (  sòm-ma  )  Somme  ,  quantiie  de.  ? 
Comble;  extrémité;  bout:  <u«o  in  somma  della 
lingua,  f  Conclusion;  résultat.  (£  Somma  d'  un 
affare,  lé  fort,  le  plus  important  d'une  affaire,  j 
Vare  in  somma  ,  donner  à  forfait,  f  Fare  somma* 
multiplier,  f  adv.  In  somma ,  bref;  enfin;  en  un 
mot;  en  somme. 

SOMMACO,  ctSOMMACCO,  sm.  (-ma'-ko)  Su- 
mac ,  arbuste,  f  Marroquin,  peau  corroyée  avec  le 
sumac. 

SOMMAMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  1SSIMAMENTE. 
Grandement;  beaucoup. 

SOMMARE ,  va.  {-ma'-re)  Additionner  ;  sommer. 
4-  vn.  Faire  la  somme  de. 

SOMMARIAMENTE,  adv.  {-ria-mcn'-te  )  1SSI- 
MAMENTE.  Sommairement;  succinctement,  en 
abrégé,  f  Spedire  sommariununte ,  juger  som- 
mairement. ,  .  .  ,  „ 

SOMMARIO,  RIA,  adj.  {-ma'-rio)  Sommaire; 
provisoire,  fait  sans  les  formalités  de  justice,  f  sm. 
Extrait  ;  sommaire  ;  épitome.-r  sf.  Justice  sommaire. 

SOMMATAMENTE.  V.  Sommariamente. 

SOMMATO,  sm.  {-ma' -to)  Le  total,  ìa  somme  de 
ce  qu'on  a  additionné. 

SOMMERGERE,  va.  {-mèr-dgere)  Submerger; 
noyer  ;  inonder  ;  plonger.  <£  Abîmer  ;  écraser  ;  ac- 
cabler, i  Chasser  ;  effacer  ;  détruire,  f  vr.  Etre  sub- 
mergé ;  couler  bas. 

SOMMERGIBILE,  adj.  {-dgi'-bi-h)  Submersible, 
qui  peut  être  submergé. 

SOttM ERGITOHE ,  sm.  TRICE,  f.  (-fo-jv?  )  Qui 
submerge. 

SOMMERSARE,  va.  {-sa'-re)  Submerger. 

SOMMERSIONE,  G1TURA ,  sf.  CIMENTO,  m. 
(-siô^nei  Submersion. 

SOMMERSO,  SA,  adj.  {-mêr-so)  Submergé;  noye; 
inondé,  etc.  £  Plongé  dans,  couver.t.  £  sm.  Damné. 

SOMMESSA,  sf.  v  -mes' -sa  j  L'endroit ,  le  beau 
coté  d'une  étoffe  ou  d  un  drap. 

SOMMESSAMENTE  ,  adv.  K-men'-te  )  Tout  bas  ; 
tout  doucement. 

SOMMESSIONE,  sf.  {-siô-nc)  Soumission;  humi- 
liation ;  obéissance  ;  docilité. 

SOM  MESSI  VO.VA,  SSEVOLE,  adj.  {-si'-vo)  Sou- 
mis ;  respectueux  ;  obéissant 

SOMMESSO,  sm.  ( -mes'-so  )  Mesure  de  la  hau- 
teur du  poing  rermé  et  le  ponce  étendu. 

SOMMESSO,  SA,  adj.  ISSIMO.  Mis  dessous,  f 
Voce  sommessa,  voix  basse,  f  adv.  Sommesso, 
tout  doucement  ;  tout  ba; 

SOM  M  ETTE  RE.  V.  sottomellere. 

SOMMINISTRANTE,  adj.  {-mi-ni-slran'-te)  Qui 
fournit.  .  , 

SOMMINISTRARE,  va.  {-stra'-re)  Fournir;  sub- 
venir; administrer. 

SOMMINISTRATORE,  sm.  {-tô-re)  Qm  fournit. 
SOMMINISTRAZIONI;,   sf.  TRAMENTO,  m. 
(-.'âid-ne)  Fourniture  ;  provision. 
SOMMISSIONE.  V.  sommersione. 
SOMMITÀ,  TADE,  TATE.  sf.  (-mi-tà)  Cime; 
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sommité  ;  sommet  ;  comble  ;  faîte  ;  +  Croupe  ;  cou- 
i.eau.  (£Fin  ;  comble.f  Sublimité;  lîauteur  ;  excel- 
lence. 

SOMMO,  MA,  adj.  (sòm-mo)  ISSIMO.  Suprême; 
le  plus  grand,  le  plus  haut,  f  sm.  Sommet;  cime; 
faîte.  £  Le  comble,  le  suprême  degré,  f  Très-près  ; 
très-voisin  :  era  quasi  al  sommo  di  scampar  la 
morte,  f  Venir  a  sommo ,  surnager,  revenir  sur 
l'eau. 

SO.MMOLO,  sm.  (  -sôm-mo-lo)  Aileron  ;  le  bout, 
l'extrémité  de  l'aile. 

SOMMOMMO,  sm.  (môm-mo)  Gourmade. 

SOMMOSClARE,  vn.  {-cha'-re)  Se  faner,  se  sé- 
cher un  peu  ;  devenir  un  peu  mou. 

SOM  MOSCIO,  SCIA,  adj.  {-inò-cho)  Un  peu  fané; 
un  peu  passé. 

SOMMOSSA,  sf.  (-mos'-sa)  Instigation;  sollicita- 
tion, f  Sédition  ;  soulèvement;  émotion  populaire. 

SOMMOVIMENTO ,  sm.  {-ino  -  vi  -  men'-  to  ) 
Trouble  ;  émotion  ;  confusion,  f  Sollicitation  ;  im- 
pulsion ;  instigation. 

SOMMOV1TORE,  sm.  (  -tô-re  )  Séditieux ,  qui 
émeut. 

SOMMOZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Trouble;  sédition  ; 
émotion 

SOMMUOVERE,  va.  (-rnô-ve-re)  Remuer,  mou- 
voir par-dessus.  (£ Exciter;  engager;  provoquer,  f 
Détourner;  aliéner. 

SONABILE,  adj.  {-na'-bi-le)  Propre  à  sonner. 

SONAGLLARE ,  va.  (  -glia'-re  )  Sonner  des  son- 
nettes. 

SON  AGLIATA,  sf.  {-gUaf-la)  Son  des  sonnettes. 

SONAGLIERA,  sf.  {-gliè-ra)  Collier  de  sonnettes. 

SONAGLIO,  sm.  {-na'-glio)  IUOLO,  INO,  TJZZO. 
Sonnette  ;  grelot,  f  Sorte  de  jeu  d'enfant,  f  Bou- 
teille; bouillon,  vessie  pleine  d'air  qui  se  forme  sur 
l'eau  quand  il  pleut  ou  quand  l'eau  bout,  f  Bulle 
d'air  dans  le  verre.  (Tslpjiiccar  sonagli  ad  alcuno, 
médire,  dire  du  mal  de  quelqu'un. 

SON  AMENTO,  sm.  {-men'-to)  Son. 

SONANTI-:,  adj.  (  -nan'-le)  Sonnant;  retentis- 
sant; résonnant. 

SONARE,  va.  etr.  {-na'-re)  Sonner,  rendre  un 
son.  4/  Jouer  de  quelque  instrument,  le  toucher.  (T 
Résonner;  retentir,  se  faire  entendre,  f  Publier; 
inanifester.fSignifier  ;  exprimer:  Cintone  in  lingua 
greca  suona  bestione.  +  Sonner  ;  frapper.  Sonar 
a  nona,  a  predica,  a  messa,  ec,  sonner  none  ,  le 
sermon,  la  messe ,  etc.  4-  Sonar  a  capitolo,  son- 
ner le  chapitre,  la  cloche ,  pour  assembler  le  cha- 
pitvê.^Sonar  a  gloria,  a  festa,  carillonner,  sonner 
le  branle. f  Sonar  a  mal  tempo,  sonner  les  cloches 
lorsqu'il  fait  mauvais  temps,  4-  Sonar  a  raccolta,  a 
ritratta,  battre  la  générale  ou  l'assemblée;  sonner 
la  retraite,  elc.f  sonar  a  storno,  sonner  le  tocsin, 
f  Sonar  a  martello,  tinier  ;  copter,  f  Sonar  a  di- 
stesa, sonner  en  branle.f  Sonar  a  doppio,  un  dop- 
pio, sonner  plusieurs  cloches  à  la  fois.  £  Sonare  a 
doppio,  le  campane  a  doppio,  battre  dos  et  ven- 
tre, (^sonare  le  campane,  remuer  les  pattes.  (^Sa- 
nare uno,  battre,  frapper  quelqu'un.  (Sonarla  aa 
uno,  jouer  un  tour,  une  pièce  à  quelqu'un. 

SONATA ,  sr.  {-na'-ta)  Sonate. 

SONATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Joueur  d'in- 
strument ;  qui  joue  de  quelque  instrument. 

SONAZIONE,  NATURA,  sf.  {-tsifrwe)  L'action 
de  sonner. 

SONCO,  sm.  {-sôn-ko)  Laiteron;  laceron.  plante. 

SONETTANTE  i  s.  (  so-nct-tan'-te)  Faiseur  ou 
faiseuse  de  sonnets. 

SONETTARE,  va.  {-la'-re)  Faire  des  sonnets. 

SON  ETTATORE  ,  sm.  (  -lò-re  \  Poète  fuiseur  de 
sonnets. 

SONETTESSA,  sr.  {-tes'-sa)  Mauvais  sonnet. 
SONETT1ERE,  T1ER1,  sin.  {-liè-re)  Faiseur  de 
sonnets. 

SONETTO,  sm.  {-net'-to^  ACCIO,  ERELLO,  INO, 
UZZO,  UCCIO,  UCCIACCIO.  Sonnet,  sorte  de  poé- 
sie. 

SONEVOLE.  adj.  {-ne'-ro-le)  Résonnant;  reten- 
tissant. 

SONNACCHIARE.  V.  Sonnccrhiarr 
SONNACCHION1.  adv.  {nak-kiô-ni  )  A  demi  en- 
dormi. 
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SONNACCHIOSAMENTE.  adv.  (son-nali-kio-ça- 
men'-tc)  En  sommeillant. 

SONNACCHIOSO,  SA,  adj.  (-kiô-ço)  Assoupi,  ac- 
cablé de  sommeil.  £  Animo,  mente  sonnacchiosa, 
esprit  lourd,  stupide. 

SONNECCHIARE ,  SONEFERARE,  SONIFE- 
RvRE,  SONNEGGIARE,  vu.  Sommeiller. 

SONNELLINO,  HELLO,  siu.  (-nel-li'-no)  Petit 
somme;  petit  sommeil,  f  Sonnellino  dell'  oro,  le 
doux  sommeil  du  matin,  a  la  pointe  du  jour 

SONNIFERO  ,  RA  .  adj.  (  ~ni'-fe-ro  )  Somnifère  ; 
soporifere;  assoupissant;  narcotique;  soporifique. f 
sni,  Un  soporifique,  etc. 

SONNTFEROSO.  V.  Sonnacchioso. 

SONNO,  «m.  (són-no)  ETTO,  ELLINO,  Sommeil"; 
somme.  (£  Morire  ,  cascar  di  sonno ,  avoir  grande; 
t'uvie  de  dormir,  tomber  de  sommeil,  b Schiacciare 
un  sonno ,  dormir  un  bon  somme. 

SONNOLENTE,  TO,  TA,  adj.  (-lèn-te)  Assoupi; 
endormi;  qui  est  accablé  de  sommed.fSomnifère ; 
narcotique;  assoupissant;  soporifique;  soporifère. 

SONNOLENZA,  ZIA,  sf.  (-lén-lsa.  Grand  assou- 
pissement. Sonnolenza  continua,  léthargie. 

SONNOTTARE,  vn.  {-not-ta' -re)  Passer  la  nuit  à 
eouvert. 

SONORAMENTE,  adv.  (-no-ra-menf-te)  Harmo- 
nieusement; couiamment;  d'une  manière  sonore. 

SONORITÀ,  TA  DE,  TATE,  sf.  (•rirtà)  Harmonie; 
agrément,  justesse  du  son. 

SONORO,  RA ,  adj.  (  -no'-ro  )  Sonore  ;  éclatant; 
harmonieux.  C  Coulant,  harmonieux,  en  parlant  du 
style,  f  Bruyant. 

SONT1CO,  CA,  adj.  (son'-ti-lto)  Pesant,  engourdi 
par  le  mal. 

SONTUOSAMENTE,  ad?,  {-tuo-ça-men-te)  ISSI- 
MA31ENTE-.  Somptueusement  ;  splendidement. 

SON'Î  ZJOSÏTA,  TA  DE,  TATE  ,  sf.  (son-fuo-ti-tà) 
Somptuosité;  luxe;  magnificence. 

SONTUOSO  ,  SA ,  adj.  [-tuô-ço)  ISSISiO.  Somp- 
tueux ;  splendide  ;  riche. 

SOPERCHI  AMENTE,  adv.(-per-kia-men'-te)  Sur- 
abonda:nment  ;  excessivement. 

SOPERCHIAMENE),  sm.  (-men'-to  /  Surabon- 
dance ;  redondance  ;  superfluilé.  (î  Excès. 

SOPERCHI ANTE ,  sdj.  (  -kian'-te  )  Qui  fait  des 
supercheries 

SOPERCHIANZA ,  sf.  (  -kian'-isa  }  SupsrHuité  ; 
exubérance,  f  Superclierie.  +  Outrage;  insulte. 

SOPERCHIARE,  va.  y-kia>-re)  Surpasser,  f  Pré- 
dominer; surabonder,  f  Vaincre;  surpasser,  f  In- 
sulter; faire  une  injure  ;  ouir.iger. 

SOPERCHI ATORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  (  -tà-re  x  Oui 
fait  des  supercheries  ;  ou  +  qui  veut  a  voir  te  dessus. 

SOPERCHIERIA.  sf.  (-hie-ri'-a  )  supercherie.  \ 
Outrage;  insnltc. 

SOPFROHIEVOLE.  adj.  [-hie'-vo-le]  Surabon- 
dant; redundant;  excessif,  f  Injtiriéux  ;  outrageux; 
offensant. 

SOPKRCHIEVOLMENTE,  adv.  {-men' -te)  Sur- 
fibontlammeiit  ;  excessivement. 

SOPERCHIO,  sm.  CH1ETA,  U-pSr-l: io)  Surabon- 
dance ;  superiluité.ySupercIieric-i  Ouira^e  ;  iusujle. 

SOPERCHIO,  CHlA,  adj.  Surabondai.-!  ;  redon- 
dant; superflu. 

SOPERCHIO,  adv.  Trop.  •{•  adv.  Di  soperchio , 
surabondamment. 
SOPIRE,  va.  {-pi'-re)  Assoupir;  endormir  ;  en- 


gourdir, -f-  Apaiser;  calmer. 
'  SOPITO,  TA,  aslj.  (-tn'-fo  ; 
soupi;  calmé;  tranqnilmé.  j  Sans  force;  sans  vertu: 


■lo  )  Assoupi ,  etc.  (J>s- 


/'  ambra  su'  corpi  lisci  rimanisi  sopita. 
SOPORE,  sm.  {-pô~rc)  Sommeil. 
SOPORIFERO,  RA,  adj.  (  -rifarò  )  Soporifère  ; 
•oporatif  ;  assoupis;>aut. 
SOPPALCO  ,  sui.  [sop-paì'-ho^  Plafond. 
SOPPANNARE,  ya.i-pan-na'-re)  Doubler  un  ha- 
bit, etc.  i  Revêtir;  garn  r. 

SOPPANNO,  sm.  ( -pan'-no  )  Doublure  des  ha- 
bits, f  adv.  Sous  les  habits. 

SOPPASSARE,  vn.  (-pas-sa'-re)  Se  faner;  se  sé- 
cher un  peu.  f  T.  de  Sculpt.  Amaigrir. 

SOPPASSO,  SA,  adj.  (  -pas' -so  f  Fané  ;  un  peu 
see.  f  T.  de  Sculpt.  Amaigri  ;  desséché. 


POPPERIANO.  T.  Sopvtdiano. 

SOPPERIRE.  V.  Supplir,'. 

SOPPEHTARE,  va.  i.-pe-sta'-re)  ^cacher;  écra- 
ser; brover,  piler  grossisremenl. 

SOPPESTO  ,  STA  .  adj.  {-pe'-sto)  Concassé  ;  ées- 
ché,  etc. 

SOPPIANO,  adv.  (-pia '-wo)  Disoppiano,  tout 
bas  ;  duiicement  ;  à  voix  basse. 

SOPPIANTARE,  va.  (  -pian-ta'-re)  Supplanter, 
donner  îe  croc  en  jambe,  y  V.  ingannare. 

SOPPIATTARE.  va.  {-piat-ta'-i'c  Cacher. 

SOPPIATTO,  TA,  adj.  t-piat'-to)  Caché. f  adv. 
Di  soppiatto,  sourdement;  en  cachette  ;  sous' main. 

SOPPIATTONE ,  sm.  (-tô-ne)  ACCIO.  Un  homme 
double;  un  fourbe  ;  un  dissimulé. 

SOPPIDIANO,  sm.  {-dia'-no)  Espèce  de  caisse 
basse. 

SOPPIEGARE ,  va.  (  -yie-ga'-re  )  Plier,  courber 
un  peu. 

SOPPORRE,  va.  (  -pòvere  )  Mettre ,  placer  une 
chose  sous  une  autre,  f  Soumettre  ;  réduire ,  ranger 
sous  la  puissance  de.f  .Çoppo/re  il  parto ,  supposer 
un  enfant. 

SOPPORTABILE,  adj.  (4af-bi-le)  Supportable. 
SOPPORTAMENTO,  sm.  (-m«n'-f.o)  Tolérance; 
patience. 

SOPPORTANTE,  adj.  (  -tan'-le  )  ISSIMO.  Pa- 
tient ;  endurant. 

SOPPORTARE,  va.  (-taf-rt)  Supporter  ;  tolérer, 
f  Porter;  soutenir;  supporter,  f  Sopportare  la 
spesa,  valoir  la  peine. 

SOPPORT ATORE  ,  sm.  TRICE ,  f.  (  -tô-re.  )  Qui 
supporte;  qui  tolère;  qui  patiente. 

SOPPORTAZIONE,  sf.  i-tsio-ne)  Tolérance;  pa- 
tience, f  Con  sopporta  itone,  avec  permission  ;«auf 
respect. 

SOPFORTEVOLE  ,  adj.  (-te'-vo-lc)  Supportable. 

SOPPORTEVOLMENi'E,  adv.  {-men'-te)  D'une 
manière  supportable. 

SOPPOSITORIQ,  POSTA.  V.  Suppositorio .  ec. 

SOPPOTTIERE,  sm.  (-pot-tiè-re)  intrigant;  re- 
muant- 

SGPPOZZARE,  va.  (-tsaf-re)  Plonger  ;  submer- 
ger :  noyer. 

SOPPOZZÀ70,  TA,  adj.  {-tsa'to  )  Submergé  ; 
noyé.  <£  Plongé. 

SOPPRENDERB.  V.  Sorprendere. 

SOPPRESSA,  sf.  (  -pressa  )  Pressa,  machine  de 
bois  composée  de  deux  ais. 

SOPPRESSARE ,  va.  hsa'^-e)  C  dendrer  ;  iustrer  ; 
mettre  en  presse.  £  Opprimer;  accabler. 

SOPPRESSALO  ,  sm.  (~sa'-to  )  Espèce  de  sauci?- 
son  ;  cervelas.. 

SOPPRESSIONE.  V.  Oppressione. 

SOPPRIMERE,  va.  (  -pri'-me-re  )  Soppressi  : 
soppresso,  sa ,  fouler  ;  oivr.mer. 

SOPRA  ,  prép.  (sò~pra'  Sur;  des<;o<!.f  Àinfessm 
de;  au-delà  de;  pius  que  :  chiome  disciòite  e sopra 
or  terso  bionde,  f  Contre  ;  sur  :  Amo*  t vite  sue 
lime  usa  sopra  il  mio  cor  afflitto  tanto,  f  Sur  ; 
joignant- f  Contre;  sur;pròs;  tout  proche  :  Marsi- 
na à  sopra  la  marina  Sur;  par.  Ti  proppetto  so- 
pra la  mia  fede ,  ec. ,  je  te  promets  sur  ma  foi,  etc. 
t  Sur  :  sopra  questa  materia  molto  pih  vorrei 
dire,  j;  A.  La  notte  di  domenica  sopra  il  ìimedi,  la 
nuit  du  dimanche  an  fundi,  j  adv.  Sur  sri  ;  sur  son 
dos;  dessus-i  Ci-dessus;  susdit  :  la  proposizione  di 
cui  sopra  dissi.  ■{•  Sopra  sera,  ec,  sur,  vers  ie  soir  ; 
sur  la  brune,  f  Andare ,  ec. ,  sopra  una  città  ,  as- 
siéger, atta  juer  une  vtlie ,  etc.  f  Fare  ,  lavorar» 
sopra  di  se,  travailler  pour  son  compte,  f  sopra  di 
nui,  ec,  sur  notre  parole;  sur  notre  conscience,  etc. 
tastar  sopra  di  se,  demeurer  en  suspens,  balancer, 
f  Andare ,  stare,  recarsi  sopra  se,  marcher  droit, 
se  tenir  sur  soi;  ne  se  point  appuyer,  f  Sopra  par- 
to, dans  le  temps  des  couches. 

SOPII ABBENED1  RE,  va.  (-be-ne-di'-re)  Bénir  de 
nouveau. 

SOPRABBOLLIRE,  vn.  ( -bol-li'^re  )  Bouillir 
trop. 

SOPRABBONDANTE,  adi.  {-bon-dan' -le)  ISSI- 
MO. Surabondant  ;  excessif  ;  superflu. 

SOPRABBONDANTEMENTE,  adv.  (-men'-te) 
Surabondamment  ;  excessivement. 
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SOPR ABBONDANZA,  DEVOlEZZ.4,  sf.  so-prab- 
bon-dan'-tsa  Surabondance;  superfluité;  profu- 
sion :  excès. 

SOPRABBONDARE ,  vn.  (  -da'-is  )  Surabonder  ; 
re.londer;  regorgfr. 

SOPRABBONDEVOLE,  adj.  (  -de'-vo-le  )  Sura- 
hondant,  etc. 

SOPRABBONDEVOLMENTE,  adv.  (  -men'-le.  ) 
Siïraixmdamment. 

SOPRABBUONO  ,  NA ,  adi.  f  -bo'-no  )  Très-boa. 

SOPRACCADUTO,  TA,  adj.  {-ak-ka-dou'-to}  Sur- 
venu. 

SOFRACCAPO,  sm.  {-ka'-po)  Surintendant:  iiv 
specteur  ;  directeur  ;  chef. 

SOPRACCARICARE,  fa.  (-rûka'-re)  Surcharger. 

SOPRACCARICO,  sm.  (-ka'-ri-ko  Surcharge. 

SOPR  AC(  APiTA  ,  sf.  (-kar'-ta  Enveloppe  d'une 
lettre. 

SOPRACCELESTE,  CELESTIALE,  adj.  (-tcke- 
lë-sté)  Qui  est  au-dessus  des  cienx. 

SOPH  ACCENNARE,  va.  (-lchen-na'-rc)  énoncer 
auparavant. 

SOPRaCCHIARO.  RA,aùj.  {-kia'-ró)  Très-évi- 
dent; très-cîair. 

SOPRACCHIEDERE  ,  va.  (-kié-de-re  )  Surfaire; 
demander  trop. 

SOPRACCHICSA.  sf.  (-kiou'-ça)  Ce  qui  couvre 
ou  ce  qui  ferme  par-dessus. 

SOPRACCIELO  ,  sm.  (-tchié-h)  Ciel  de  lit,  etc. 
f  Soprscciclo  d' uno  srrilloio,  voûte  d'un  cabinet. 
'  SOPRACCIGLIO,  sm.  (-tchi'-glio)  Sourcil. 

SOPRACCINGHIA,  sf.  y-tchin'-guiu)  Surfaix. 

soPRACCINTO,  TA,  adj.  (-tchin'-to)  Ceint  par- 
dessus. 

SOPRACCIÒ  ,  sic  (-vra-tchô)  Surintendant. 

SOPRACCtTARE ,  va.  (  •ich.i-ta'-i-e)  Citer  phis 
haut,  auparavant 

SOPRaCCOMITO,  sm.  (-ko'-mi-to)  Premier  co- 
mitr. 

SOPR  ACCOMFERA RE ,  vn.  (  -pe^a'^rt  )  Sur- 
paver, paver  trop  cher. 

SOVRACCOPERTA  .  sf.  (-pèr-ta)  Cpnrte-pointe, 
c  •  .-uvTt.ure  de  Ht  qu*on  met  sur  les  autres,  j  Enve- 
loppe d'une  lettre. 

SOPRAGCORRERE.  vn.  (-kôr-re-re)  Courir  sus. 

SOPP, ADDENTE,  TI,  sm.  l  -prad-dén-le)  Sur- 
dent,  dent  qui  vient  sur  une  autre. 

SOPRADDETTO,  TA,  adj.  (-del'-to)  Susdit;  sus- 
nommé.. 

!U;PR  ADDIRE  ,  va.  (-di'-re)  Ajouter  encore  à  ce 
qu'on  a  dit. 

SOPRADDOTA  ,  TE,  sf.  (  -do'-ta  )  Biens  para- 
pliernaux;  douaire. 

SOPR ADDOT ALE ,  adj.  (  -ta'-le  )  Beni  soprad- 
du((di .  bieus  paraphernaux. 

SOPRADDOT.vRE.  va.  [-ta'-re)  Donner  un  sur- 
plus de  dot.  •'-DolPr,  donner  une  dot. 

SOPR  AESALTATO,  TA,  adj.  ^-e-çal-la'-lo)  Vanté 
ou  exalté  extranrdinairement. 

SOPRAESALTAZIOKE ,  sf.  {-Uiô-ne)  Louange 
extraordinaire. 

SOPRAFFACCIA.  V.  Superficie. 

SOPRAFFARE  .  va.  (-fa'-ret  Surfaire.  +  V.  So- 
ptrehiare.  (£  Fouler  aux  pieds.  +  Surpasser  ;  sur- 
monter; vaincre. 

SOPRAFFATTO,  TA  ,  atïj .  (  -fat'-to  )  Surfait,  f 
Op|  iridié .  etc.  f  Trop  fait  ;  trop  mfar,  en  parlant 
des  fruits,  etc. 

SOPR  AFFINAMENTO,  sm.  (-fi^na-mcn'-lo)  Raf- 
finement  parfait. 

SOPRAFFINE ,  NO ,  NA  ,  atij  (  -fi'-nc)  Superfin  ; 
très-fin. 

s;)  RAGGALEA,  st  (-ga-lè-a  >  La  capitane. 

SOPRAGGIRARE,  vn.  i  -dgi-ra'-re)  Tourner 
d<-  nouveau;  tourner  très-bien. 

SOPRAGGITTO,  sm.  (-dgit'-to)  Surjet. 

SOPRAGGIUD1CARE,  va.  {-djou-di-ka'-re.  Être  j 
plus  baut .  plus  élevé;  dominer;  commander. 

SOPHAGGIOGNENTE,  adj.  ynên-te)  Qui  sur- 
vient, etc. 

SOPR  IGGIUGNERE,  GIUNGERE,  vn.  (-dj  ■  ■>'. 
survenir,  venir  s  l'impr  >visle.  +  Art  """'  \ 
•a  Sui'ptfudrf,  attraper  à  l'iiuprovUte.  i  Aj    1 


SOPRAGGIUNTO  ,  TA  .  adj.  (-djoun'-to)  Snm- 
nu  ,  etc.  f  Surprix  ;  attrapé.  7  Atteint,  f  riglia  so- 
praggiunte .  sourcils  serrés. 

SOPRAGG R ANDE,  adj.: -g  ran' -de)  ISSIMO.Tré*- 
grand 

SOPRAGGRAVARE  va. [-g ra-va'-re) Surcharger. 

SOPRAGGUARDIA  .  sf.  (  -gouar'-<iia  )  La  pre- 
mière garde  ou  ie  premier  corps-de-garde. 

SOPR  AIN  DORARE ,  va.  (An-do-ra'-re)  Surdo- 
rer, dorer  solidement. 

SOPRALLEGATO,  TA.  adj.  (-le-ga'-lo)  CM 
auparavant 

.sOPRALLODARE,  và.  (-lo-da'-re)  Louer  exces- 
sivement. 

SOPRALLODE  ,  sf.  (~!o'-de)  Grande  louange. 

SOPRALLUNARE,  adj.  [-lou~na'-re)  Qui  est  au- 
dessus  de  la  lune. 

SOPRALZARE.  V.  Sollevare. 

SOPR  AM  ABILE,  adi.  {-ma'-b\-\e.>  Très-ntmable. 

SOPHAMMANO,  et  SOPRA  MANO,  adv.  {-pram- 
ma' -no)  Avec  la  main  levée,  7  Extrêmement  ;  im- 
modérément, f  Fièrement  :  orgueilleusement,  j  sm. 
Un  coup  du  haut  en  bas.  J  Vexation  :  concussion,  f 
adj.  Invariable,  f  Extraordinaire;  excel ieut  :  fuit 
fatto  cose  soprammano  e  quasi  impossibili. 

SOPRAMMATTONE,  sm.  et  adj.  (-mai-ione) 
Mur  dt;  briques. 

SOPRAMMENTOVARE,  vi.  (-to-va'-re)  Mention- 
ner plus  haut. 

SÓPRAMMENTOVATO.  TA.  adj.  (-va'-to)  Sus- 
dit; mentionné  ri-dessus. 

SOPRAMMISURA  ,  adv.  (-mi-cou'- ra)  Extrême- 
ment ;  excessivement;  démesurément. 

SOPRAMMODO,  et  SOPRA  MODO.  adv.  (-mo 
do)  Immodérément. 

SOPR  AMMONTARE ,  vn.  (-mon-ta'-re)  Croître  ; 
augmenter  ;  surpasser. 

SOPRAN AMENTE.  V.  Ottimamente 

SOPRANIMO,  adv.  j  -a'-ni-mo)  Par,  avec  pas- 
sion ;  par,  avec  animosité. 

SOPRANARRATO,  TA  ,  adj.  (-nar-ra'-io  )  Ra- 
conté ci-dessus. 

SOPR  ANN  ASCERE,  vu.  (-na'-cke-re)  Naître  sur 
ou  après  quelque  autre  chose. 

SOPRANNATURALE,  adj.  (-tou-ra'-le  )  Surna- 
turel. 

SOPRANNA  TUR  AL3ÎENTE.  adr.  (-in  en -te)  Sur 
naturellement. 

SOPRANNESTARE,  va. (-nc-rtfl'-re) Enter  sur  ce 
qui  a  déjà  été  enté. 

SOPRANNO ,  NA  .  arlj.  (  -pran'-no  )  Qui  a  plus 
d'un  an  :  il  se  dit  du  bétail. 

SOP  R  A  N  NOM  A  RE,  va.  -no-ma'-re)  Surnommer 

SOPRANNOME  .  sui.  (-nó-me  Surnom  .  nom  d* 
maison .  de  famille,  f  Surnom  ,  épitliète  qu'on  ajoute 
au  nom  ou  au  surnom  d'une  personne. 

SOPRANNOMINARE.  Vi  Saprannomare. 

SOPRANNOMINATO.  TA  ,  adj.  (-mi-nn'-.'o)  Sur- 
nommé, t  Susnommé;  susdit. 

SOPRANNOTANTE,  adj.  (-Uxn'-te)  Qui  surnage: 
qui  fl  >tte. 

SOPRANNOTARE,  vu.  (-ta'-re)  Surnager,  uagrr 
dessus. 

SOPR  ANNOTATO,  TA  .  adj.  (-ta'-to)  Noté,  mi- 
qu'i,  dit  auparavant. 

SOPRANNUMERARIO,  RIA ,  adj.  (-nott-me-i  ■  - 
rio)  Surnuméraire. 

soprano.  Na,  adj.  (**>raf*io)  Premier  ;  supé- 
rieur, f  sm.  Dessus;  voix  de  femme,  d'enfant  ou  de 
musico,  v.  ce  mol. 

SOPRANSEGN  \  .  sf.  (se'-gna)  Uniforme  ou  m.-.r- 
qu  -  jiour  recouiioltre  les  soldats. 
'  sO  PR  AN  TEN  DE  NI  E.sm.  t-i -n-dén-te  1  Si.rinte:i 
danl  ;  Ordonnateur  :  administrateur 

SOPRANTENUENZA,  si.  (  -dén-tsa  ".  Surinten- 
dance; Inspection  ;  direction. 

SO  PR  A  N  T  E  N  DE  II  E .  vn.  (-ten-de-re)  Snr\i*wr  <  1 
savoir.  4-  Etre  surintendant. 

SOPR  AN  I  EN  DITOKE,  sm.  -di-tô-re)  Surinlr  • 
dsnt.  clu-f  préposé  a  quelque  chose. 

SOPRAPPESO,  sm  1  -pr'-co  -  Surcharge;  Mir>- 
(Titil  ì ■•  rfiarjce,  fie  |M>ds. 

SOPUAPPIACESTE.  _3 
iidimtnenL 
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SOPRAPPIAGNERE,  SOPRA PPIANGERE ,  rn. 
{so-prap-pia'-gnc-re)  Pleurer  à  chaudes  larmes,  f 
Recommencer  à  pleurer. 

SOPR APPIENO,  NA  ,  adj.  (  -piè^no)  Trop  plein  ; 
trop  rempli. 

SOPRAPPIGLIARE,  va.  [-pi- g lìaf -re)  S'empa- 
rer, se  saisir  de;  prendre  pins  qu'il  ne  faut,  f  sm. 
Réticence ,  figure  de  rhétorique. 

SOPRAPP1Ù  ,  sm.  (-pioù)  Le  surplus  ;  surcroît. 
+■  adv.  Au  surplus  ;  outre  cela,  f  adv.  Di  soprappiù, 
de  surplus;  en  sus. 

SOPRAPPONIMENTO,  sm.  {-po-ni-men'-lo)  Su- 
perposition; apposition. 

SOPRAPPORRE  ,  va.  {-por-re)  Charger  ;  ajouter 
mettre  dessus,  f  Ajouter  encore,  f  Préposer;  com- 
mettre; établir. 

SOPRAPPOSIZIONE,sf.  (-tsiô-ne)  Superposition. 

SOPR  APPOSTA  ,  sf.  (  -po'-sla  )  Seime,  maladie 
des  chevaux,  f  Ouvrage  en  relief. 

SOPRAPPRENDERE ,  va.  (-prên-de-re)  Surpren- 
dre. 

SOPRAPPRENDIMENTO ,  sm.  (-di-tn en r-to) Sur- 
prise. 

SOPR  APPROFONDO,  DA,  adj.  (  -pro-fôn-do  ) 
Très-profond. 

SOPRARMONIOSISS1MO,  MA,  adj.  (-ar-mo-nio- 
lis'-si-mo)  Très-harmonieux. 

SOPRARRACONTO,  TA,  adj.  (~ra-kôn-to )  Dit 
plus  haut,  f  sm.  V.  Episodio. 

SOPRARRAGIONAMENTO.  V.  Epilog  amento. 

SOPRAR  RAGIONARE,  va.  (-ra-djo-naf-re)  Ajou- 
ter, dire  de  plus. 

SOPRARRECATO,  TA,  adj.  {-re-kar -lo)  Marqué, 
nommé ,  dit  ci-dessus. 

SOPRARR1VARE,  vn.  (-rì-va'-rc)  Survenir. 

SOPRASCRITTA ,  sf.  {-skril'-ta)  Inscription  ;  épi- 
taphe.  f  La  suscription  ,  l'adresse  ,  le  dessus  d'une 
lettre,  b  Avere  buona  soprascritta ,  avoir  bonne 
mine. 

SOPRASCRITTO ,  sm.  {-skrit'-to)  Inscription  ;  éti- 
quette ;  épitaphe. 

SOPRASCRITTO ,  TA ,  adj.  Ecrit ,  dit ,  nommé 
ci-devant  ou  ci-dessus. 

SOPRASCRIVERE ,  va.,  [skri'-ve-re)  Mettre  l'a- 
dresse à  tine  lettre. 

SOPRASCR1ZIONE  ,  sf.  {-tsió~ne)  Inscnpuou  ; 
titre. 

SOPRASPARGERE ,  va.  (-spar'-dge-re)  Epandre, 
répandre  dessus. 

SOPRASPENDERE,  va.  {-spén-de-re)  Dépenser 
trop. 

SOPRASPERANZA  ,  sf  (  -ran' -Isa  )  Espérance , 
verlu  théologale. 

SOPRASPERARE,  vn.  {-ra'-re)  Avoir  tout  espoir, 
toute  conliance. 

SOPRASSAGLIENTE,  sm.  {-sa-glien-te)  T.  de 
Mar.  Pilote  ;  capitaine. 

SOPRASSALARE,  va.  {-laf-re)  Saler  trop. 

SOPRASSALIRE,  va.  {-li'-re)  Attaquer  à  1  impro- 
viste. 

SOPRASSALTO,  sm.  (-sal'-to)  Relief. 
SOPRASSANTO,  TA,  adj.  (-san'-(o)  Très-saint. 
SOPR  A  SSAPERE.  V.  St  r  asapere. 
SOPRASSEDENTE,  adj.  (se-dén-te)  Qui  est  assis 
dessus. 

SOPRASSEDERE ,  vn.  {-de'-re)  Surseoir  ;  suspen- 
dre; dif  éner;  remettre. 

SOPR  ASSEGNA  LE,  sm.  (-gna'-le)  Signalement; 
ignal  ;  marque. 

SOPRASSEGNARE,  va.  {-gna'-re)  Donner  signe; 
faire  quelque  mar  |ue.f  vr.  Porter  quelque  marque, 
quelque  signalement. 

SOPRASSEGNO,  sm.  (-se'-gno)  Marque;  signe. 

SOPRASSELLO.  sm.  (~sel-lo)  Surcharge,  ce  qu'on 
ajoute  à  une  charge.  <£  Surcroit:  surplus. 

SOPRASSEM1NARE ,  va.  {-mi-na'-re)  Sursemer, 
6emer  sur  une  terre  déjà  semée. 

SOPRASSEMINATORE,  sm.  (-to-re  )  Celui  qui 
6ursème. 

1  SOPR  ASSENNO ,  sm.  (-sen' -no)  Con  sens  ;  grande 
prudence. 

SOPRASSERVO,  sm.  (  -sér-vo)  Pire  qu'esclave. 
SOPRA  SS  ETE,  sf.  {-se'-ié)  Soif  extrême ,  ardente. 


SOPRASSINDACO,  sm.  (-sin'-da-ko)  Magistral 
qui  revoit  les  comptes  des  autres  magistrats  ;  pre- 
mier syndic. 

SOPRASSOM  A ,  sf.  (-so'-ma)  Surcharge. 

SOPRASSUSTANZA,  sf.  ( -sou-stan'-tsa  )  Sub- 
stance singulière. 

SOPRASSUSTANZIALE,  adj.  (-tsiaf-le)  Sursub- 
stantiel. 

SOPRASTAMENTO,  sm.  {-sta-menf-lo)  Supério- 
rité ,  action  d'être  au-dessus,  f  Surséance  ;  retarde- 
ment; délai. 

SOPRASTANTE ,  sm.  (  -stan'-te  )  Surintendant  ; 
gardien. 

SOPRASTANTE,  adj.  Eminent  ;  relevé.  £  Immi- 
nent, qui  est  près  d'arriver,  f  Qui  retarde  ;  qui  tem- 
porise ;  qui  chipote,  f  Impérieux  ;  insolent,  f  Puis- 
sant. 

SOPRASTANTEMENTE  ,  adv.  (-mcn'-te)En  émi- 
nence.  f  Principalement;  particulièrement. 

f  SOPRASTANZA,  sf.  {-stan'-tsa)  Surintendance, 
f  Retardement. 

SOPRASTARE,  va.  et  n.  (-sta'-re)  Être  au-dessus; 
être  éminent  ;  commander,  f  Dominer  ;  maîtriser, 
f  Surmonter  ;  vaincre.  +  S'arrêter,  f  Retarder  ;  dif- 
férer; barguigner,  f  Etre  imminent,  prêt  à  tom- 
ber ;  menacer,  en  parlant  de  quelque  danger,  de 
quelque  mal,  etc.  f  sm.  T.  de  Rhél.  Suspension. 

SOPR  ASTATO,  TA  ,  adj.  (  -sla'-to)  Qui  s'est  ar- 
rêtfî.  *J*  A  £6 

SOPRASTEVOLE,  adj.  (-ste'-vo-le)  Qui  s'arrête-, 
qui  barguigne. 

SOPRASTRATO,  TA,  adj.  {-stra'-to)  Pavé. 

SOPRATTENERE,  va.  (-prat-te-ne'-re)  Entrete- 
nir ou  retenir  trop  luiig-temps;  retarder;  différer. 

SOPRATTETTO  ,  adv.  {-tet'-to)  Sur  le  toit. 

SOPRATT1ENI ,  sm.  (  -tiè-ni  )  Répit  ;  délai  ;  re- 
mise. 4-  Délai  ;  retardement. 

SOPRATTUTTO ,  adv.  {-toul'-to)  Surtout;  prin- 
cipalement. 

SOPR  A  VVANZ  AMENTO.  V.  Sopravvanzo. 

SOPRA  VVANZANTE,  adj.  (rvan-tsanf-te)  Qui  dé- 
borde ;  qui  est  en  saillie,  saillant. 

SOPR AVVANZARE ,  va.  (  -tsaf-re)  Surpasser; 
surmonter;  vaincre;  exceller.fvn.  Saillir;  déborder. 

SOPRAVVANZO,  sm.  {-vanf-tso)  Le surplus 

SOP  RAVVEDERE ,  va.  (-ve-de'-ré)  Épier,  obser- 
ver attentivement. 

SOPRAVVEDUTO,  TA ,  adj.  {-dou'-to  )  ISS1MO. 
Très-avisé;  très-clairvoyant;  très-prudent. 

SOPRAVVEGGHIARE ,  va.  {-veg-guia'-re)  Veil- 
ler beaucoup. 

SOPR  A  V  VEGNENTE,  VENENTE  ,  VENIENTE  . 
adj.  (-gnen-te)  Survenant ,  qui  survient. 

SOPRAVVEGNENZA,  sî.(-cjncn-tsa)  Survenance; 
arrivée. 

SOPRAV  VENDERE,  va.  {-ven'-de-re)  Survendre, 
faire  payer  trop  cher.  , 

SOPRAVVENIMENTO,  sm.(-ni-mcnMo)  Evéne- 
ment ou  arrivée  imprévue. 

SOPRAVVENIRE,  vn.  (-ni'-re)  Survenir, arriver 
inopinément,  f  Arriver  de  surcroît;  survenir. 

SOPRAVVENTO,  sm.  (-ven'-to)  Le  dessus  du 
vent.  Essere,  stare  sopravvento  ;  avere  il  soprav- 
vento, être  au  lof;  être  sur  le  vent.  C  Affront  ;  in- 
sulte ;  menace.  (£  Venir  sopravvento ,  surprendre, 
arriver  à  l'improviste ,  sans  être  attendu  ou  désiré. 

SOPRA  V VENUTA.  V.  Sopravvenimento. 

SOPRA  WEST  A,  STE ,  sf.  i-vè-sla)  Cotte  d'armes 
ou  casaqi  e  de  soldat  à  cheval  ;  soubrevesle.  £  Cou- 
verture ;  voile;  déguisement,  f  Habit  de  dessus; 
surtout. 

SOPRAV  VINCERE ,  va.  (-vin'-tche-re)  Surpasser, 
vaincre  de  beaucoup. 

SOPRAVVISSUTO,  TA,  adj.  ( -vis-son/-to  )  Qui 
a  survécu. 

SOPRAVVIVENTE ,  adj.  {-vèn-te)  Survivant. 

SOPRAVVIVENZA ,  sf.  {-vèn-tsa)  Survivance. 

SOPRAVVIVERE,  vn.  (-vi'-ve-re)  Survivre. 

SOPRECCEDENTE,  adj.  {-e-lche-dèn-te)  Exces- 
sif; surabondant. 

SOPRECCEDENZA,  «r.  (-dén-tsa)  Excès  ;  surabon- 
da bgc  excessive. 
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SOPRECCELLENTE,  adj.  (so-pre-tchel-lèn-te) 
Excellent. 

SOPREDIFICARE,  va.  (  -dx-fi-ka'-re  )  Bâtir  sur 
un  autre  édifice.  . 

SOPREMINENTE,  adj.  (-mi-ncn-te)  Très-emi- 
nent  ;  supérieur. 

SOPRESSO.  V.  Sovresso. 

SOPRETERNO,  NA,  adj.(-tér-rco)Plus  qu'éternel. 

SOPR1LLUSTRE ,  adj.  (  -ìl-lcu'-stre  )  Très-il- 
lustre.  ,    .  . 

SOPRINNALZARE ,  va.  (-in-nal-tsa'-re)  Elever 
aux  nues. 

SOPRINTENDENZA ,  sî.(-ten-den-tsa)  Surinten- 
dance :  inspection. 

SOPRINTENDERE.  V.  Sopran  tend  ere. 

SOPROSSO,  sm.  (-os'-so)  Exostose.  f  L'apo- 
physe nasale,  f  Suros,  maladie  des  chevaux  et 
d'autres  animaux.  £  Incommodité   gêne;  ennui. 

SOPROSSUTO ,  TA ,  adj.  {-souf-to}  Plein  d'exo- 
stoses ,  de  bosses. 

SOP  RUMANO,  NA,  adj.  (-ou-wia'-no)  Extraordi- 
naire; surhumain. 

SOPRUSARE ,  va.  {-ça' -re)  Abuser. 

SOPRUSO.  V.  ingiuria. 

SOQQUADRARE,  va.  (sok-koua-dra'-re)  Ren- 
verser, mettre  sens  dessus  dessous. 

SOQQUADRO,  sm.  (-koua'-dro)  Ruine,  etc.  C 
Mettere,  ec, a soqquadro,ruiner\ renverser,  mettre 
en  désordre. 

SORARE,  vn.  (-ra'-re)  Voler  d'amour  :  il  se  dit 
du  faucon. 

SORBA ,  sf.  (sor'-ba)  Corme  ;  sorbe ,  fruit. 

SORBKTTATO,  TA,  adj.  (-bel-la'-to)  Glacé. 

SORBETTIERA,  sf.  (-liè-ra)  Moule  pour  les 
glaces ,  pour  les  sorbets. 

SOKBETT1ERE,  sm.  {-tié-re)  Limonadier. 

SORBETTO ,  sm.  (-bet'-to)  Glace  ;  sorbet. 

SO  UBINO,  NA,  adj.  (-òi'-no)  Apre ,  qui  a  le  goût 
de  la  sorbe. 

SORBIRE ,  va.  (-bi'-re)  Avaler  ;  humer. 

SOKBIT1CO,  CA,  adj.  {-bi'-tìr-ko)  pi.  CI.  Qui 
tient  de  la  qualité  des  cormes. 

SORBO,  sm.  (sor'-bo)  Cormier;  sorbier,  arbre. 

SORBONE,  sm.  (-bó-ne)  Lime  sourde.  £  Homme 
caché .  rusé;  cafard. 

SOR  DOTTARE.  V.  Forbottare. 

SORCE,  SORCO,  et  SORCIO,  sm.  (sòr-lchc) 
Rat;  souris. 

SORCOLO.  sm.  (sór-ko-lo)  ETTO.  Greffe. 

SORDACCIlìONE  ,  sm.  (-dak-kiò-ne)  Sourdaud. 
f  Celui  qui  fait  le  sourd. 

SORDAGGINE,  sf.  i~da'-dgi-ne)  Surdité. 

SORDAMENTE,  adv.  ( -men' -te )  Sourdement; 
en  cachette. 

SORDAMENTO,  DEZZA.  V.  Sordaggine. 

SORDASTRO,  STR.v,  adj.  (-da'-stro)  Sourdaud, 
qui  est  un  peu  sourd. 

SORDIDAMENTE  ,  adv.  (-di-da-men'-te  )  Sor- 
didement; vilainement. 

SORDIDEZZA ,  sf.  (-de'-tsa)  Difformité;  mal- 
propreté ;  saleté;  laideur,  f  Taquinerie;  vilenie; 
mesquinerie;  avarice  sordide. 

SORDIDO,  DA,  DIDATO.TA,  adj.  (sor'-di-do)  IS- 
sl.MO.  Sordide;  sale;  vilain;  laid;  malpropre,  f 
Taquin  ;  mesquin  ;  crasseux  ;  fort  avare  ;  d'une  ava- 
rice sordide. 

SORDINA,sf.NO,m.(-dt'-nr/)Sourdme.£.Vuo>irnr 
la  sordina ,  faire  la  sourde  oreille. 

SORDITÀ  ,  TADE,  TATE,  sf.  (-di-tà)  Surdité. 

SORDIZIA.  V.  Sordidezza. 

SORDO,  DA,  adj.  {sor' -do  )  1SS1MO.  Sourd,  f 
Lima  sorda ,  lime  sourde.  1  Lavorare  colta  lima 
sorda,  travailler  à  la  sourdine,  faire  de  .«oui des 
menées.  (£  Ricco  sordo ,  homme  riche  mais  qui  ne 
le  paroit  pas.  I  Ceffata  sorda,  rude  coup. 

SORELLA  ,  sf.  -rél-ta)  LINA.  Sœur,  f  Sœur,  re- 
ligieuse, f  Amie  ;  compagne  ;  confidente. 

SORGENTE,  sf.  (-dgen-te)  Source;  fontaine.  C 
Source  ;  principe  ;  origine. 

SORGERE,  vn.  {sór-dge-re)  Sorgo,  sorgi,  ce. ; 
sorsi  ;  sorto,  ta,  sourdre,  etc.  V.  Suracre. 

SORG1UGNERE ,  GIUNGERE.  V.  Sopraggiu- 
gnere. 
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SORGO.  V.  Sorce. 

SORGONCELLO  ,  sm.  {-tchel'-lç)  Greffe. 
SORGOZZONE  ,  sm.  (-go-tsò-ne)  Étancon  ;  con- 
trefiche.  I  Gourmade. 
SORl ,  sm.  {so' -ri)  Sori,  minéral. 
SORÏCE.  V.  Sorce. 

SORITE,  sf.  (  -ri'-tc)  T.  de  Log.  Sori  te  ,  sorte 
d'argument. 

SORMONTANTE,  adj.  {-mon -tan' -té)  Qui  monte, 
qui  s'élève. 

SORMONTARE,  va.  et  n.  {-taf-re)  Monter  par- 
dessus ;  s'élever  au-dessus.  £  S'accroître  ;  prospé- 
rer, f  Surmontrr;  supasser;  vaincre. 

SORNACCHIARE.  CARE,  vn.  { -nak-kia'-re.) 
Tousser  et  cracher. 

SORNIONE.  V.  Susomione. 

SORO,  adj.  m.  (  so'-ro  )  Saure .  en  parlant  de  la 
couleur  du  cheval,  f  Oiseau  saure.  £  Niais  ;  simple  ; 
nigaud. 

y  SORORE ,  sf.  {-rô-re)  Sœur. 

SORPASSANTE,  adj.  y-pas-san'-te)  Excellent; 
extraordinaire  :  incomparable. 

SORPASSARE,  va.  (-sa'-re)  Surpasser;  surmon- 
ter; l'emporter;  vaincre. 

SORPRENDENTE  ,  adj.  (  -pren-dèn-te  )  Surpre- 
nant .  qui  surprend  ,  etc.  f  Surprenait;  étonnant  ; 
prodigieux. 

SORPRENDERE,  va.  (  -prên-de-re )  Surprendre  ; 
prendre  sur  le  fait,  f  Tromper;  surprendre.  7 
Etonner;  surprendre. 

SORPRESA,  sf.  {-pre' -ça)  Surprise,  l'action  de 
surprendre,  7  Supercherie  ;  tromperie,  7  Etonne- 
ment  ;  admiration  ;  surprise. 

SORQU1DARSI,  vr.  (  -koui-dar'-si  )  S'enor- 
gueillir. 

SORRA  ,  sm.  {sôr-ra)  Le  ventre  du  thon  salé,  f 
Défilé  ;  col. 

SORRECCHIARE,  vn.  ( -rek-kia'-re  )  Prêter  l'o- 
reille; être  aux  écoutes. 

SORREGGERE,  va.  {-rè-dge-re)  Soutenir;  ap- 
puyer; étaver.  7  vr.  S'arrêter. 

SORR IDÈNTE  .  adj.  {-ri-clèn-te)  Qui  sourit. 

SORRIDENTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  En  sou- 
tent. 

SORRIDERE,  vn.  {-ri' -de-re)  Sourire ,  rire  sous 

cape. 

SORRISO,  sm.  (-ri-co)  Souris;  sourire. 

SORSARE,  SORSEGGIARE,  va.  (-sa'-rc)  Bu- 
v otter,  boire  à  petits  traits. 

SORSO,  sm.  (sór-so)  INO,  ETTO,  ETTI  NO.  Gor- 
gée. £  Relâche;  soulagement. 

SORTA  ,  et  SORTE,  sf.  (  sor'-la  )  ACCIA.  Sorte  . 
espèce  ;  genre,  f  Le  capital  ;  le  fonds,  7  Forme  ; 
manière  ;  facon  ;  sorte. 

SORTE,  et  SORTA,  sf.  (sòr-te)  Sort;  destin  ; 
destinée  ;  fortune  ;  hasard  ;  événement. f  Condition  ; 
état;  sort,  7  Sort;  sortilège  ;  divination.  (£  Metterà 
alla  sorte;  girare  le  sorti,  tirer  au  sort,  f  Tocca- 
re, dare  in  sorte,  avoir  le  lot,  tomber  en  partage. 
7  Aver  sorte  in  qualche  cosa,  avoir  une  par  tie,  nue 
portion  de  quelque  chose,  7  adv.  A,  per  sorte,  ce, 
casuellement  ;  par  accident,  7  Per  mala  òorte , 
malheureusement.  * 

SORTEGGIARE,  vn.  (-dja'-rc)  Tirer  un  augure. 
7  va.  Donner  en  partage. 

SORTIERE ,  sm.  Ra  ,  f.  (-lié-re)Qu\  fait  des  sorti- 
lèges; sorcier;  sorcière. 

SORTILEGIO,  sm.  (-le'-dgio)  Sortilège;  malé- 
fice; diablerie. 

SORTILEGO,  sm.  (-ti'-le-go)  pl.  CI.  Devin; 
sorcier. 

SORTIMENTO,  sm.  (-men'-to)  Assortiment. 

SORTIRE,  va.  y-li'-re)  Sorto,  sorti ,  «>c.,  tirer  au 
sort;  élire,  7  Partager;  tirer  au  sort.  +  Avoir  en 
partage,  f  Faire  des  sorties,  f  Sortir,  passeï  dehors. 
■{■Sortire  in  campagna ,  se  mettre  en  campagne; 
ouvrir  la  campagne. 

SORTITA  ,  sf.  {-li'-ta)  Choix,  f  Sortie  que  fait  la 
garnison. d'une  place  assiégée,  f  Assortiment. 

SORTÙ.  sm.  (sor-loù)  Surtout,  sorte  d'habit. 

SORVENIRE.  V.  Sopravvenire. 

SOR  VI  VERE,  vn.  (-vi'-ve-rc)  Survivre. 

SORVOLANTE,  adj.  (-vo-lan'-te)  QuJ  vole  «h 
dessus,  f  Qui  fioUe:  qui  joue  sur. 
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SORVOLARE,  va.  (sor-vo-la'-re)  Voler  au-dessus. 
C  Surpasser;  exceller. 

SOSCRITTO,  TA,  adj.  {so-skrit'-to)  Souscrit;  si- 
gné ;  soussigné,  f  Ecrit  au  bas. 

SOSCRITTORE,  sm.  (-tô-re)  Souscripteur. 

SOSCRIVERE, va.  (-skri'-ve-re)  Souscrire;  signer. 
I  vn.  Signer;  mettre  sa  signature. 
*  SOSCR1ZIONE,  sf.  (  -skri-tsiô-né)  Souscription  ; 
seing;  signature. 

SOSPENDERE,  va.  (-spèn-de-re)  Sospesi  ;  sospe- 
so, sa,  suspendre  ;  pendre  ;  accrocher;  attacher  en 
haul  ;  tenir  suspendu,  f  Elever;  soutenir  en  l'air.  (£ 
Tenir  en  suspens,  en  doute,  f  Surseoir;  remettre; 
différer;  relarder,  f  Pendre ,  attacher  à  une  po- 
tence, au  gibet. 

SOSPENSIONE,  sf.  DIMENTO,  m.  (-siô-ne)  L'ac- 
tion de  suspendre  ou  de  pendre  quelque  chose,  f 
Doute  ;  incertitude  ;  irrésolution,  f  Suspension  ; 
interdit,  f  Interruption;  surséance;  délai;  retar- 
dement. -{Tenere  in  sospensione ,  tenir  en  suspens. 

SOSPENSIVAMENTE  adv.  (  -va-men'-te  )  En 
suspens  ;  eu  doute,  f  Douteusement  ;  ambigument. 

SOSPENSIVO,  VA,  adj.  l-si'-vo)  Suspensif,  qui 
suspend.  f  Douteux;  incertain. 
î      SOSPESO,  SA ,  adj.  (  -spe'-co  )  Suspendu,  f  Sus- 
pendu ;  interdit.  (£  Indécis  ;  douteux;  ambigu  ;  ir- 
résolu. Essere  in  sospeso,  balancer,  être  en  suspens. 

SOSPETTA3IENTE,  adv.  (-spet-la-men'-te) D'une 
manière  suspecte. 

SOSPETTARE,  vn.  (-ta'-re)  Soupçonner;  se 
douter;  se  méfier;  suspecter. 

SOSPETTO,  sm.  (  -spèt-to  )  Soupçon  ;  suspicion  ; 
doute. 

SOSPETTO,  TA,  adj.  ISSIMO.  Suspect  ;  douteux  ; 
équivoque. 

SOSPETTOSAMENTE,  adv.  ( -ça-men'-te)  Avec 
soupçon. 

SOSPETTOSO ,  SA ,  adj.  (-tô-ço)  ISSIMO.  Soup- 
çonneux ;  défiant,  f  Suspect  :  questo  libro  è  so- 
spettosissimo a' critici. 

SOSPEZ10NE,  sf.  (-tsiò-ne)  Suspicion  ;  défiance. 

SOSP1CARE.  V.  Sospettare. 

SOSPIGNERE  ,  SPINGERE,  va.  {-spi'-gne-re  ì 
Pousser  avec  force,  chasser,  f  Avancer,  f  Hâter  ; 
presser,  f  Engager;  exciter;  porter  ;  instiguer. 

SOSPIGN1MENTO  ,  sm.  (  -gni-men'-to  )  Impul- 
sion ;  choc;  heurt,  f  Induction;  instigation;  pro- 
vocation. 

SOSPINTA  ,  SPINZÏONE  ,  sf.  (  -spin'-ta  )  Impul- 
sion ;  choc  ;  heurt.  (£  Suggestion  ;  incitation  ;  solli- 
citation. 

SOSPIRANTE,  adj.  (*ran'-te)  Gémissant,  qui 
soupire. 

SOSPIRARE ,  va.  et  n.  (  -ra'-re  )  Soupirer  après 
quelque  chose,  la  souhaiter  ardemment. 

SOSPIRATO,  TA,  adj.  (-ra'-to)  ISSIMO.  Désiré, 
souhaité,  recherché  avec  passion. 

SOSPII\ATORE,sm.  TRICE  ,  f.  {-tô-re)  Qui  sou- 
pire ;  qui  gémit;  qui  se  plaint. 

SOSPIREVOLE,  adj.  (-re'-vo-le)  Gémissant; 
plaintif. 

SOSPIRO,  sm.  (-spi'-ro)  ETTO.  Soupir;  gémisse- 
ment, f  Diflicultc  de  respirer,  f  T.  de  Mus.  Sou- 
pir :  pause,  f  pl.  Soupirs;  plaintes;  jérémiades;  la- 
mentations. 

SOSPIROSO ,  SA ,  adj.  (-rô-so)  Gémissant  ;  plain- 
tif; soupirant. 

SOSP1ZIONE.  V.  Sospezione. 

SOSS  ANN  ARE,  va.  (-san-na'-re)  Faire  la  moue, 
la  grimace  ;  se  moquer  de  quelqu'un. 

SOSSOPKA ,  adv.  (-sà-pra)  Sens  dessus  dessous  ; 
à  la  renverse. 

SOSTA,  sf.  (so'-sta)  Pause;  repos;  calme.  £ 
Glande  envie,  désir  ardent  de  quelque  chose,  f 
Suspension  d'armes  ou  d'hostilités. 

SOSTANTIVO,  VA  MENT  E.  V.  Suslanlivo ,  ec. 

SOSTANZA  ,  ZIA ,  ec.  V.  Sustanza  ,  ec. 

SOSTARE,  va.  (sta'-re)  Arrêter,  faire  cesser,  f 
vr.  S'arrêter  ;  cesser;  se  tenir. 

SOSTEGNENZA.  V.  Sostetienza. 

SOSTEGNO,  sm.  (  -slè-gno).  Support  ;  soutien  ; 
appui.  î  Maintien  ;  conservation,  7  secours  ;  aide  ; 
protection  ;  assistance. 

SOSTENENTE ,  adj.  (nèn-te)  Qui  soutient,  etc. 


SOSTENENZA ,  sf.  {-nen-tsa)  Tolérance  ;  souf- 
france, f  Subsistance  ;  nourriture  ;  entretien. 

SOSTENERE,  va.  (-ne're)  Supporter;  porter; 
soutenir,  f  Endurer;  souffrir,  f  Permettre;  con> 
porter  ;  accorder,  f  Conserver  ;  garder  ;  préserver. 
+  Défendre;  épauler;  assister,  f  Protéger;  favo- 
riser; garantir;  soutenir,  f  Défendre;  soutenir  ;  af- 
firmer :  martire  sosteneva  la  resia  di  Zuiiigtio. 
f  Sustenter;  alimenter;  nourrir,  f  Empêcher;  ar- 
rêter ;  contenir,  f  Retarder;  prolonger  ;  remettre, 
f  Détenir,  f  Sostener  la  carica,  soutenir  la  charge, 
le  choc  des  ennemis,  f  Sostener  la  porta,  la  bar- 
riera, tarder,  retarder,  différer  de  fermer  la  porte, 
la  barrière,  -j-vn.  Durer;  résister;  soutenir  ;  sup- 
porter :  dal  mar  combattuti,  sostenemmo  due  ai. 
T  vr.  Se  contenir  £  se  modérer.  £  Soutenir  son  rang; 
et  f  se  tenir  sur  ses  gardes. 

SOSTENIBILE,  adj.  {-ni'-bi-le)  Soutenable. 

SOSTENIMENTO,  sm.  (-nien'-to)  Soutien  ;  appui, 
f  Tolérance.  -\  Soulagement. 

SOSTENITORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Celui  qui 
soutient,  qui  aide  à  soutenir,  f  Protecteur;  sOu* 
tien  ;  défenseur,  f  Qui  souffre  ;  qui  endure. 

SOSTENTACOLO.  V.  Sostegno. 

SOSTENTAMENTO  ,  sm.  (-men'-to)  Soutien  ;  ap- 
pui, f  Entretien;  aliment. 

SOSTENTANTE  ,  adj.  (-tan'-te)  Qui  soutient  ;  qui 
entretient;  qui  alimente,  etc. 

SOSTENTARE,  va.  {-ta'-re)  Alimenter;  sustenter; 
entretenir,  t  Soutenir;  étayer.  +  Maintenir;  con- 
server, f  vr.  Se  défendre;  résister;  tenir  bon. 

SOSTENTATO,  TA,  adj.  [-ta' -io)  Soutenu,  fsra. 
La  chose  soutenue. 

SOSTENTATORE,  sm.  (-tô-re)  Celui  qui  sou- 
tient ou  qui  sustente ,  etc.  f  Protecteur  ;  défenseur, 
f  Fauteur. 

SOSTENTAZIONE.  V.  Sustentazione. 

SOSTENUTEZZA,  sf.  (-nou-le'-tsa  )  Gravité; 
fierté. 

SOSTENUTO,  TA,  adj.  (-nou'-to)  Soutenu,  etc. 
f  Souffert  ;  enduré  ;  supporté,  f  Enduré  ;  soutenu  : 
obbliamo  le  sostentile  fatiche,  f  Arriéré  :  paga- 
vano le  masnade  di  lor  gaggi  sostenuti,  f  Sou- 
tenu, porté  par.  f  Détenu. 

SOSTITUIRE,  TUTO.  V.  Sustituìre,  ec. 

SOSTITUTORE,  sm.  (-li-tou-tò-re,  Qui  substitue. 

SOSTITUZIONE  ,  sf.  (-tsiò-ne)  Subrogation,  f  T. 
derrat.  Substitution.. 

SOTTACQUEO,  QUE  A,  adj.  (sot-tak'-koueo)  Qui 
est ,  qui  croît  sous  l'eau. 

SOTTAFFITTARE  ,  va.  (-af-fit-ta'-réy  Sous-af- 
fermer. 

SOTTAFFITTATORE ,  sm.  (-tô-re)  Sous-fermier. 

SOTTAFFITTO,  sm.  (-fit'-to)  Sous-ferme. 

SOTTANA,  sf.  (-ta'-na)  Cotillon;  jupe,  f  Sou- 
tane, habit  long  des  prêtres,  f  L-'octaye  basse  d'un 
luth  ,  d'un  violon,  etc. 

SOTTANGENTE,  sf.  T.  de  Gëom.  Sous-tangente. 

t  SOTTANO,  NA  ,  adj.  ( -ta'-nn)  Inférieur,  qui 
est  au-dessous,  f  Giubba  sottana ,  jupe  de  dessous. 

SOTTECCHI,  SOTTECCO,  adv.  ( -t'èk-ki  )  A  la 
dérobée,  f  adv.  Guardare  ,  vagheggiare  sottecco, 
di  sottecchi,  regarder  du  coin  de  l'œil. 

SOTTENTRAMENTO,  sm.  (  -cn-lra-mcn'-to  ) 
L'action  de  passer ,  de  se  glisser  dessous. 

SOTTENTRARE,  vn.  (-tra'-re)  Passer  dessous  ; 
se  fourrer, se  glisser  par-dessous.  (£  Succéder;  rem- 
placer ;  prendre  la  place,  f  S'introduire;  seglisser. 
passer  insensiblement  en  usage,  f  Ajouter  ;  répartir, 
f  Survenir. 

SOTTKNTRATO,  TA,  adj.  (-tra'-to)  Fourré,  etc. 
f  Introduit,  glissé  insensiblement  :  molli  abusi 
sottentrati  furon  tolti. 

SOTTENTRAZIONE.  V.  Sottentramento. 

SOTTERFUGIO.  V.  Sulterfugio. 

SOTTERRA  ,  adv.  (-tèr-ra)  Sous  terre. 

SOTTERRAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Entent?- 
ment;  inhumation. 

SOTTERRANEO ,  NE  A ,  RANO  ,  NA,  adj.  (-ra  - 
neo  )  Souterrain. 

SOTTERRARE,  va.,  (-ra'-re)  Enterrer;  inhumer; 
ensevelir,  f  Mettre  sous  terre  ou  en  terre;  enfouir. 
^Sotterrare  alU  ui ,  accabler,  opprimer  quelqu'un. 
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SOTTERRATORE  ,  sm.  {sot-ter-ra-lb-re)  En  ter- 
reur de  morts ,  corbeau. 

SOTTERRATORIO.  V.  Sepoltura. 

SOTTESSO ,  adv.  {-es'-so)  Au-dessous .  Esso  est 
explétif. 

SOTTIG  LU  MENTO,  sm.  {-ti-glia-men'-to)  Sub- 
tilisation ;  démaiçrissement. 

v  SOTTIGLIANZA,  sf.  {-glian'-lsa)  Subtilité; 
ténuité,  7  Subtilisation.  (T  Saillie  d'esprit  ;  bon 
mot. 

SOTTIGLIARE,  va.  (glia' -re)  Subtiliser;  raffiner. 
-  Aiguiser;  affiler,  f  vn.  Subtiliser;  raffiner  ;  ima- 
giner ,  chercher  beaucoup  de  finesse,  7  vr.  S'exté- 
nuer ;  maigrir. 

SOTTIGLIATIVO,  va  ,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  a  la  qua- 
lité d'exténuer. 

SOTT1GLIAZIONE,  sf.  (-tsió-ne)  T.  de  Chim. 
Subtilisation. 

SOTTIGLIEZZA,  sf.  (-gliè-tsa)  Subtilité  ;  finesse  ; 
ténuité,  f  Indigence;  mendicité;  manque.  (£  Sub- 
tilité; finesse  d'esprit. 

SOTTIGLIUME,  sm.  (-gliou'-me)  Viandes  creu- 
ses ;  nourriture  légère. 

SOTTILE,  sm.  (-ti'-le)  Disette;  nécessité  ex- 
trême, î  Guardarla  nel  sottile ,  subtiliser  trop  . 
être  trop  difficile.  (T  Cavare ,  trarre  il  sottil  del 
sottile ,  tirer  la  quintessence. 

SOTTILE ,  adj.  ^  -ti'-le  )  ISSIMO ,  ETTO.  Subtil  ; 
fin  ;  délié  ;  mince.  +  Léger,  en  parlant  des  navires. 
7  Chiche;  frugal  ;  pauvre,  f  Fin;  pur;  léger  :  aria, 
vento  sottile.  +  Privé  de  :  finita  la  fiera  .  la  città 
rimase  sottile'di  gente.  (£  Ingénieux;  spirituel.  <£ 
Subtil;  fin;  délicat:  1' udire  sottile,  7  Vino  sottile, 
vin  foible.  7  Cibo  sottile,  aliment  facile  à  digérer. 
7  mal  sottile,  phthisic  f  Avere  sottile,  menuailles, 
choses  de  peu  de  conséquence. 

SOTTILE,  adv.  Subtilement,  f  D'une  manière 
trop  relevée,  f  Finement,  f  Spirituellement;  ingé- 
nieusement. 

SOTTILEMENTE.  V.  Sottilmente. 

SOTTILEZZA.  V.  Sottigliezza. 

SOTT1LINO,  NA,  adj.  {-li'-no)  Maigrelet;  fluet. 

SOTTILITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-li-tà)  Subti- 
lité; finesse.  -î-  Sagacité;  prudence  ;  pénétration.  7 
Subtilité;  discernement.  7  Perfection;  excellence. 

SOTTILIZZARE,  LEZZARE ,  va.  {-dsa'-re)  Sub- 
tiliser; raffiner,  f  Imaginer?  songer;  méditer;  ré- 
fléchir. 

SOTTILMENTE,  adv.  (  -til-men'-te  )  ISSIMA- 
MENTE.  Subtilement.  7  Pauvrement;  chichement; 
sobrement,  f  Adroitement  ;  ingénieusement  ;  fi- 
nement, f  Exactement  ;  soigneusement  ;  diligem- 
ment. 

SOTTINTENDERE,  va.  (  -in-tèn-de-re  )  Sous- 
entendre. 

SOTTO,  prép.  (sol'-to)  Sous.  7  Avec  ;  sous  :  sotto 
giuramento  promise  di  farlo,  f  Sotto  pena ,  sous 
peine.  Sotto  pena  della  vita,  sous  peine  de  la  vie.  f 
Sotto  la  fede  .  la  pace ,  ec. ,  sur  la  foi ,  sur  la  pa- 
role ,  etc.  7  Tenere  ,  avere  ,  ec. ,  sotto  di  se,  avoir 
sous  sa  main  ,  en  son  pouvoir.  7  Tener  sotto ,  dé- 
primer, tenir  en  sujétion;  tenir  bas.  £  Mettere,  cac- 
ciar uno  sotto  a  se ,  opprimer,  accabler ,  vexer 
quelqu'un,  f  Entrare  ,  cacciarsi  sotto  ad  uno  ,  se 
jeter  sur  quelqu'un.  7  adv.  Sotto,  dessous. 

SOTTOBOCE.  V.  Sottovoce. 

SOTTOCALZA  .  sf.  (  -kal'-tsa  )  Chaussettes .  bas 
de  dessous. 

SOTTOCALZONI,  sin.  (-t.sò-mi)  Caleçons. 

SOTTOCANCELLIERE,  sin.  {-kan-lchel-liè-re) 
■»  ice-cbancelier. 

SOTTOCCARE,  \b.[-ka'-re)  Toucher,  piquer  lé- 
gèrement. 

SOTTOCICATKICOSO,  SA,  adj.  (-tchi-ka-lri-ko'- 
ço)  Tout  couvert  de  cicatrices. 

SOTTOCOPPA,  sf.  (-kop-pa)  Soucoupe. 

SOTTOCUOCO  ,  sm.  (-ko'-ko)  Aide  de  cuisine. 

SOTTOD 1 VI D E R E,  va.  {-dirvi'-dere)  Subdiviser. 

SOTTOGI ACERE.  V.  Soggiacere. 

SOTTOINTESO,  SOTTINTESO,  SA,  adj.  (-in- 
tenso) Sous-entendu. 

SOTTOMAESTRO,  sm.  (-mae'-slro)  Maitre  en 
second. 

SOTTOMANO,  sm.  (-ma'-no)  Un  coup  en  dessous. 


f  adv.  De  bas  en  haut.  <J  Sous-main;  secrètement; 
sourdement. 

SOTTOMESSIONE,  sf.  (sot-to-m-rs-siô-né)  Soumis- 
sion. 

SOTTOMETTERE,  va.  (-mrt'-tc-rp)  Subjuguer- 
soumettre  ;  réduire,  7  vr.  Se  soumettre  ;  céder  ' 
fléchir  le  genou. 

SOTTOMORDERE  ,  va.  (  -mor  -de-re  )  Mordre 
dessons. 

SOTTONTENDERE.  V  Sottintendere. 

SOTTOPONIMENTO,  sm.  (-po-ni-nien'-to)  Assu- 
jettissement, l'action  de  soumettre,  de  subjuguer. 

SOTTOPORRE,  va.  et  r.  (-pôr-re)  Mettre  dessous. 
7  Subjuguer  ;  réduire  ;  asservir  ;  soumettre. 

SOTTOPOSTONE,  sf.  {-ci-tsiô-ne)  Assujettisse- 
ment. 

SOTTOPOSTO ,  TA  ,  adj.  (-po'-sto)  Mis  dessous, 
f  Soumis;  assujetti.  7  parto  sottoposto ,  enfant 
supposé.  4-  sm.  Sujet. 

SOTTOPRIORE,  sm.  (-prib-re)  Sous-prieur. 

SOTTOPROVVEDITORE,  sm.  {-prov-ve-di-tò-re) 
Sous-pourvoyeur. 

SOTTOR1DERE  ,  vn.  (-H'-de-re)  V.  sorridere.  <T 
Refleurir:  renaître  :  sottoride  ora  la  tranquillità 
della  pace. 

SOTTOSCRITTA,  sf.  {-to-skrif -ta)  Souscription; 
signature. 

SOTTOSCRIVERE,  SCRIZIONE,  ec.  V.  Soscri- 
vere,  ce. 

SOTTOSOPRA ,  adv.  (  -sò-pra  )  Sens  dessus  des- 
sous. (£  Voltare,  mettere  sottosopra,  bouleverser, 
mettre  en  désordre.f  Sottosopra ,  le  tout  ensemble; 
l'un  portant  l'autre;  tout  compté  et  rabattu  :  i  co- 
piatori sono  sottosopra  persone  che  non  inten- 
dono. 

SOTTOSPIEGARE,  va.  {-spie -g  a' -re)  Expliquer 
à  demi. 

SOTTOSQUADRO,  sm.  (  -skoua'-dro  )  Le  creux 
fait  à  quelque  chose,  f  adv.  Sottosquadro  ;  sotto- 
squadra ;  di  sottosquadro ,  en  creux  ;  à  mortaise. 
,  SOTTOSTARE,  va.  {-sta' -re)  Être  au-dessous,  f 
Eire  sujet. 

SOTTOTÌNGERE ,  va.  (  -tin'-dge-re  )  Donner  la 
première  teinture. 

SOTTOVENTO,  adv.  {-ven-to)  T.  de  Mat.  Suer 
sottovento,  avoir  le  vent  debout. 

SOTTOVOCE ,  adv.  (  -vò-tcìie  )  Tont  bas  ;  à  voix 
basse. 

SOTTRAIMENTO ,  sm. (-tra-i-men' -to)  Soustrac- 
tion. 

SOTTRARRE  ,  va.  (  -trar'-re  )  Soustraire  ;  ôter  ; 
tirer  de  dessous  Sottrarre  ;  sottrarre  la  fama , 
médire;  noircir,  ternir  la  réputation  de  quelqu'un, 
f  Retirer;  priver  ;  ôter.  f  Délivrer;  dégager  :  af- 
franchir, f  Séduire  ;  tromper  ;  abuser.  7  Soustraire  ; 
déduire;  rabattre,  f  vr.  Se  soustraire  ;  se  délivrer. 

SOTTRATTO,  sm.  (-trat'-to)  Leurre  ;  allèche- 
ment;  appât;  ruse  ;  artifice. 

SOTTRATTORE, sm.  TRICE,  f.  (-tô-re) Qui  sou- 
strait, f  Séducteur  ;  insinuant;  trompeur. 

y  SOTTRATTOSO,  SA,  adj.  (-ló-co)  Rusé;  trom- 
peur; séduisant. 

SOTTRAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Soustraction  ;  dé- 
compte. 

SOVATTO,  VATTOLO.  sm.  l-val'-to)  Lanière; 
longe.  (£  Fouet;  fustigation. 

SOVENTE  ,  SOVENTEMENTE ,  adv.  (  -vèn-te  ) 
Souvent;  fréquemment  ;  maintefois. 

SOVENTE,  adj.  Fréquent;  réitéré. 

SOVERCHIAMENTE  ,  adv.  (  -rcr-kia-mcn'-lc  ) 
Excessivement;  trop,  surabondamment. 

SOVERCHIANTE ,  adj.  {-kian'-te)  Qui  regorge; 
qui  déborde  ;  qui  est  de  trop. 

SOVERCHIANZA.  v.  Sùperchianza. 

SOVERCHIARE,  va.  (-kia'-re)  Surpasser.  f  vn. 
S'écouler;  s'ébouler;  s'affaisser. 

SOVERCHIATORE  ,  sm.  (  -tô-re  )  Qui  surpasse  ; 
qui  outrepasse,  f  Qui  fait  des  supercheries. 

SOVERCHIEVOLE,  adj.  {-kie'-vo-le  )  Superflu 
excessif  :  desiderj  sorercfiievoli. 

SOVERCHIO,  CHIA  ,  adj.  (-vàr-kio)  Superflu  ; 
inutile  ;  excessif,  f  sm.  Le  superflu,  f  adv.  Excessi- 
vement ;  trop,  7  Di  soverchio,  surabondamment. 

SOVERO ,  sm.  (so'-ve-ro)  Liège. 
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SOVERSCIO,  sm.  (  so-vêr-cho  )  Blé  que  l'on  ren- 
verse en  herbe  pour  engraisser  le  terroir. 
SOVRA.  V.  Sopra. 

SOVRABBONDANZA  ,  DANTE  V.  Soprabbon- 
danza, ec. 

SOVRACCRESCERE,  vn.  (  -vrak-krc' -che-re) 
Croître  dessus,  surcroìtre. 

SOVRACCULTO,  sm.  {-koul'-to)  Hyperdulie,  vé- 
nération particulière. 

SOVRAFFAMOSO ,  SA,  adj.  {-(a-mo'-so)  Très- 
fameux  ;  très-rcnommé. 

SOVRANAMENTE,  adv.  {-na-men'-te)  Souve- 
rainement; excellemment. 

SOVRANEGGIARE  ,  vn.  (-nc-dja'-re)  Dominer, 
agir  en  souverain. 

SOVRANITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-ni-tà)  Sou- 
veraineté ;  supériorité. 

SOVRANNATURALE,  adj.  (-na-tou-ra'-le)  Sur- 
naturel. 

SOVRANO,  NA,  adj.  (-vra'-no)  ISSIMO.  Souve- 
rain; supérieur;  absolu  ;  indépendant;  principal,  f 
Suprême;  excellent;  souverain,  f  sm.  Souverain; 
maître  absolu  ;  dominateur,  f  Dessus.  V.  Soprano. 

SOVRANZARE,  vn.  (-tsa'-re)  Surpasser;  exceller; 
dominer. 

SOVRAPOSSENTE  ,  adj.  (-pos-sén-te)  Très  puis- 
sant. 

SOVRAPPIENO,  NA,  adj.  (-piê-no)  Trop  plein. 

SOVRAPPIÙ.  V.  Soprappiù. 

SOVRAPPORRE.  V.  Sopì  apporre. 

SOVRASTAMENTO,  sm.  STANZA  ,  f.  (-sta-mcn'- 
to)  Supériorité;  direction;  inspection. 

SOVRASTANTE.  V.  Sopraintendente. 

SOVRASTARE  ,  vn.  (-sta'-re)  Etre  au-dessus,  f 
Continuer  à  rester ,  à  demeurer  quelque  part. 

SOVRATOLLERARE,  va.  (-tol-le-ra-^re)  Tolé- 
rer, endurer  avec  patience. 

SOVRECCELLENTE,  adj.  {-e-tchel-lènte  }  Excel- 
lent; éminent. 

SOVRESSO,  adv.  (-es'-so)  Sur.  Esso  est  explétif. 

SOVROFFESA,  sf.  {-rof-fe'-ça)  Offense,  outrage 
sanglant. 

SOVROSSEQUIO  ,  sm.  (  -os-sè-kouio  )  Hyperdu- 
lie, vénération  particulière. 

SOVRUMANO,  NA,  adj.  (-ou-ma'-no)  Surnatu- 
rel ;  surhumain. 

SOVVALLO ,  sm.  (sov-va'-lo)  ETTO ,  Franche- 
lippée. 

SOVVENENZA,  sf,  {-ve-rièn-tsa)  Aide;  secours; 
assistance;  subvention. 

SOVVENEVOLE,  adj.  [-ne'-vo-le)  Secourable. 

SOVVENIMENTO,  sm.  {-ni-men'-to)  Assistance; 
aide  ;  secours  ;  soulagement. 

SOVVENIRE ,  va.  et  n.  (  -ni'-fe  )  Subvenir  ;  se- 
courir; assister;  soulager,  f  Etre  utile;  faire  du 
bien,  f  vr.  se  ressouvenir  ;  se  rappeler. 

SOVVENITORE,  sm.  TRICE,  t.  {-tô-re)  Bienfai- 
teur, qui  assiste,  qui  secourt. 

SOVVENZIONE  .  sf.  {-tsiô-ne)  Subside;  aide;  se- 
cours ;  assistance.  \-  Subvention. 

SOVVERSIONE,  sf.  (  -ver-siô-ne  )  Subversion; 
renversement;  abaîis.  f  Soulèvement  de  cœur. 

SOW  ERSOKE.  V.  Sovvertitore. 

SOVVERTERE  .  va.  (  -rcr-te-re)  Sovversi;  sov- 
verto, sa  ,  renverser;  subvertir;  ruiner. 

SOVVERTIMENTO,  sm.  (-ti-men'-lo)  Renverse- 
ment ;  subversion. 

SOVVERTIRE.  V.  Sovvertere. 

SOVVERTITORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Des- 
tructeur, qui  renverse,  qui  ruine. 

SOZ10,  sm.  ( so'-tsio )  Compagnon;  camarade; 
consort. 

SOZZAMENTE  ,  adv.  (  -tsa-men'-te  )  ISSIMA- 
MENTE.  Salement;  malproprement,  f  Honteuse- 
ment; iléhlionnètemcnt  ;  indignement. 

SOZZARE,  va.  y-tsa'-re)  Salir;  souiller;  enta- 
cher. £  Souiller;  corrompre;  gâter. 

SOZZEZZA  ,  sf.  {-se'-tsa)  Saleté;  malpropreté. 

SOZZO  ,  ZA,  adj.  (-sò-tso)  ISS1MO.  Sale;  vilain  ; 
malpropre,  f  Méchant;  honteux;  déshonnète.  f 
Laid;  difforme;  contrefait. 

SOZZOPRA.  V.  Sottosopra/i 

SOZZORE,  ZUME ,  sm.  {-tsô-re)  Saleté  ;  vilenie  ; 
saloperie;  crasse. 
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SOZZURA,  sf.  (-tsou'-ra)  Saleté;  saloperie,  f 
Laideur  ;  difformité. 

SPACC AMENTO,  sm.  [spak-ka-men' -lo)  L'action 
de  fendre. 

SPACCAMONTE  .  SPACCAMONTAGNE  ,  sm. 
{-môn-le)  Fanfaron;  rodomonl;  avaleur  de  char- 
rettes ferrées. 

SPACCARE,  va.  (-ka'-re)  Fendre ,  couper  en 
deux,  -j-  vr.  Se  fendre;  s'ouvrir;  crever. 

SPACCATURA ,  sf.  (  -tou'-ra  )  Fente  ;  crevasse  ; 
ouverture. 

SPACCIABILE,  adj.  (  spa-tcha'-bi-le)  Qui  est 
de  bon  débit,  de  bonne  vente. 

SPACCIARE ,  va.  (-lcha'-re)  Débiter  ;  dépêcher  ; 
vendre. f  Dépêcher  ;  expédier  ;  avancer  :  achever,  f 
Dégager  ;  démêler  ;  débarrasser,  f  Expédier  ;  étran 
gler;  dépêcher,  faire  mourir. -J-  Se  vanter;  habler; 
craquer.f  Ruiner;  renverser;  abattre.+Donner  pour; 
faire  passer  pour  ;  egli  spaccia  il  suo  figliuolo  per 
Escutapio.^  Expédier;  dépêcher;  faire  des  dépêches: 
spacciò  uno  apposta  al  suo  marito,  f  Spacciar  un 
luogo ,  vider  quelque  endroit ,  le  débarrasser,  f 
Spacciar  il  terreno,  marcher  vite,  f  Spacciar  pel 
generale ,  parler  en  termes  généraux,  -j-  \r.  Se  dé- 
pêcher; se  délivrer  de  quelque  affaire.f  Se  dégager; 
se  débarrasser,  f  Se  donner,  se  faire  passer  pour  : 
si  spaccia  per  nobile. 

SPACCI  ATAMENTE,  adv.  {-trhia-ta-men'-te)  1S- 
S IMAMENTE.  Promptement  ;  vilement. 

SPACCIATI VO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Expéditif,  qui 
va  vite. 

SPACCIATO,  TA,  adj.  ( -tcha'-lo  )  1SSÏMO.  Dé- 
bité, etc.  +  Connu  ;  divulgué  ;  répandu.  (£  Déses- 
péré des  médecins  ;  perdu. 

SPACCIATORE ,  sm.  (  -tô-re  )  Qui  débite  :  spac- 
ciator  di  menzogne. 

SPACCIO,  sm.  (  spa'-trho  )  Débit;  cours.  Dare 
spaccio,  débiter;  vendie-t Expédition  ;  cours. +Dé- 
pèche  ;  lettre. 

SPACCONE,  sm.  (-kô-ne)  Bravache. 

SPADA,  sf.  (spanda)  ACCIA ,  ETTA  ,  INA.  Épéc. 
1  Punition  ;  châtiment;  peine  :  pianger  ti  convien 
per  altra  spadai  Espadon,  poisson  .-f  Une  des  cou- 
leurs des  cartes  qui  répond  à  pique,  f  Mandare  , 
metter  a  fil  di  spada ,  passer  au  (il  de  l'épée.+adv. 
A  spada  tratta,  entièrement;  ouvertement. 

SPADACCIATA,  sf.  (-tcha'-ta)  Coup  d'épée. 

SPADACCINO ,  sm.  (  -tchi'-no  )  Spadassin  ;  bret- 
teur  ;  gladiateur. f  Petite  ou  courte  épée. 

SPADACCIUOLA ,  sf.  {-lcho'-la)  Glaïeul ,  plante. 

SPADAIO  ,  sm.  {-da'-io)  Fourbisseur. 

SPADATA.  V.  spadacciata. 

SPADERNO,  sm.  (  -dêr-nn  )  Ligne  dormante 
armée  de  trois  hameçons. 

SPAD1NA ,  sf.  (  -di'-na  )  Petite  épée  ;  couteau  de 
chassa,  j  Une  espèce  de  petit  fuseau. 

SPADONE,  sm.  {-dô-nc,  Large  et  longue  épée.  + 
spaclonea  duemani,  espadon.  bGiuocar,  menar 
lo  spadone  a  due  gambe ,  fuir  à  toutes  jambes. 

SPADULARE,  va.  (-dou-la'-re  )  Dessécher  les 
marais. 

SPAGHERO,  sm.  (spa'-gue-ro)  Asperge. 
SPAGLIARE  ,  va.  \-gliar-re)  Oter  la  paille. 
SPAGNOLETTA,  sf.  ( -gno-lelf-ta  )  Sorte  de  me- 
nuet. 

SPAGO,  sm,  (spa'-go)  ETTO.  Ficelle,  f  Spago 
de'  calzolai ,  ligncul. 

SPAI  AMENTO,  sm.  {-ia-men'-to)  Séparation,  dés- 
union de  deux  choses  pareilles. 

SPAIARE,  va.  (-ia'-re)  Déparier;  dépareiller. 

SPALANCARE ,  va.  (-1  an- ka'-re)  Ouvrir  de  toute 
sa  largeur,  à  deux  battans.  Spalancar  gli  occhj , 
écarqniller,  ouvrir  bien  les  yeux.  £  Dire,  parler  ou- 
vertement. 

SPALANCATAMENTE,  adv.  {-ta-men'-tc)  Ou- 
vertement; à  découvert. 

SPALANCATORE  ,  sm.  {-tô-re)  Qui  ouvre. 

SPALARE,  va.  {-Ia'-re)  Échalasser.  f  Éventer, 
remuer  avec  la  pelle. 

SPALATA ,  û.{-la'-ta)  L'action  d'éventer,  de  re- 
muer avec  la  pelle. 

SPALATORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  remue,  qui  Ira- 
vaille  avec  la  pelle. 

SPALCARE,  va.  {-ia'-re)  Défaire  un  plancher. 
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SPALDO,  sm.  {spal'-do)  Avance  ou  saillie  d'un 
bâtiment,  f  Galerie  qui  avance  en  dehors  au  haut 
d'une  muraille  ou  d'une  tour. 

SPALLA  ,  sf.  (spal'-la)  ACCIA,  UCCIA.  Epaule. 
(£  Sommet;  croupe.f  Moule  de  potée.+Fwe  spalla, 
prêter  l'épaule  ,  aider  à  porter  quelque  chose  ;  ap- 
puyer ;  soutenir.  (£  Assister;  protéger.  ([_  Volgere  , 
voltare ,  dare  le  spalle,  tourner  le  dos,  fuir,  j; lat- 
tarsi una  cosa  dietro  alle  spalle,  ne  point  se  sou- 
cier d'une  chose,  la  rebuter.  +  strignersi  nelle 
spalle,  plier,  baisser  les  épaules.-  Alle,  dalle  spalle, 
derrière  les  épaules.  £  Dopo  le  spalle,  passé. 

SPALLACCE ,  sf.  pi.  i-la'-tche)  Enflures  et  callo- 
sités aux  épaules  du  cheval. 

SPALLACCIO,  sm.  [-la'-tchd)  Epaulière,  partie 
de  l'armure. 

SPALLARE,  va.  (-la'-re)  Épauler  un  cheval,  etc., 
lui  rompre  ou  lui  disloquer  l'épaule,  f  vr.  S'épauler, 
se  démettre  l'épaule. 

SPALLATO,  TA ,  adj.  (-la'-tn)  Épaulé,  qui  a  l'é- 
paule disloquée  :  il  se  dit  des  bêtes  de  somme.ïNoyé, 
chargé  de  dettes.  Ç  Negozio  spallato ,  affaire  déses- 
pérée, délabrée,  tsm.  Effort  d'épaule. 

SPALLEGGIARE  ,  vn.  (-le-dja'-re)  Marcher  avec 
grâce  :  on  le  dit  d'un  cheval.  <£  va.  Epauler  ;  proté- 
ger ;  défendre  ;  aider  ;  secourir  ;  assister. 

SPALLETTA ,  sf.  (-let'-ta  )  Garde-fou  ;  parapet  ; 
moule  de  potée. 

SPALLIERA ,  sf.  (-liê-ra)  RETTA.  Dossier.-*-  Dos- 
sier, pièce  d'étoffe  qui  couvre  le  dossier.  (£.  Espalier, 
rangée  d'arbres  fruitiers  contre  un  mur. 

SPALLIERE,  sm.  {-liè-re)  Espalier  ;  vogue-avant. 

SPALLlNO,sm.(-/i'-no;Espèce  de  demi-manteau. 

SPALLUCCIA,  sr.  {-lou'-tcha)  Petite  épaule.  £ 
Fare  spallucce,  faire  le  patelin,  prier;  et  f  serrer, 
hausser  les  épaules. 

SPALMARE,  va.  (-ma'-re)  Espalmer,  goudronner 
un  navire.  C  Enduire,  oindre,  couvrir  de  quelque 
chose  de  gluant. 

SPALMATA,  sf.  (-ma'-ta  )  Coup  donné  sur  la 
paume  de  la  main. 

SPALMATORE,  sm.  (-tô-re)  Calfat. 

SPALTO  ,  sm.  (  spal'-to  )  Plancher  ;  pavé,  f  T. 
milit.  Glacis;  talus. 

SPAMPANARE,  va.  [spam-fa-na'-rc]  Epamprer; 
ébourgeonner.iXG/m/tf/idf/  di  fronde  spampanate. 
d'  Eclater  de  suite  :  si  spampanavano  i  tuoni  a 
dieci  a  dicci. 

SPAMPANATA,  sf.  (  -na'-ta  )  Epamprement  ; 
ébourgeonnemenl.  I  Fanfaronnade;  ostentation  ; 
vanterie. 

SPAMPAN AZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Epamprement. 

SPAMPINAKE.  V.  Spampanare 

SPANDERE,  va.  et  r.  {span'-dc-re)  spanclei,  et 
spasi;  spandulo  .  spaso  et  spanto,  ta  ,  répandre  ; 
épandre  ;  épancher.  (£  Répandre  ;  dépenser  ;  donner; 
distribuer.  4-  Déployer;  étaler;  étendre,  -f  Multi- 
plier; dilater;  accroître,  f  Divulguer  ;  publier. 

SPANDlMENTO.sm.  {-di-men'-to)  Épanchemenl: 
ehusion. 

SPANDITOIO,  sm.  (-to'-!o)  Etendoir. 

SPAND1TORE,  sm.  {-tô-re)  Qui  répand. 

SPANIARE,  va.  {-nia'-re)  Dégluer,  ôter  les 
filiaux,  f  vr.  Se  dégluer.  £  Se  dépêtrer  ;  se  déoar- 
rasser. 

SPANIATO,  TA,  adj.  {-nia'-to)  Déglué  ,  etc.  + 
Dare  in,  nello  spaniato,  donner  dans  le  panneau, 
se  tromper,  se  méprendre  ,  faire  une  bévue. 

SPANNA,  sf.  {span'-ìia)  Empan  ,  palme.  -}-  Main. 

SPANNALE,  adj.(-urt'-te)  Long  d'un  empan,  de 
la  longueur  d'une  palme. 

SPANNARE,  va.  {-na'-re  )  Détendre  les  filets  £ 
Déranger  les  desseins  de  quelqu'un  ;  découvrir  le 
piège,  £■  Nettoyer,  óter  les  ordures. 

SPANNOCCHIARE,  va.  (-nok-kia' -rc)  Couper  ou 
ôter  les  épis  du  blé  de  Turquie,  du  millet,  etc. 

b  SPANTAHE,  vu.  {-la'-re)  S'étonner  fori  ;  être 
fort  surpris. 

SPANTO,  TA,  adj.  (  span'-lo  )  Répandu  ,  etc.  f 
Splendide;  magnifique;  fastueux. 

b  SPAPOLARSI ,  vr.  {-po-lar'-si)  Se  défaird  ;  (te 
tondre. 


SPARABICCO,  adr.  {-ra-Uk/-ko\  Andar»  a  spn- 
rabicco,  errer  a  l'aventure,  rôder  par-ci  par-là 
sans  savoir  ou  ni  pourquoi. 

SPARAGHELLA  ,  sf.  (-guël-la)  Laiteron  ;  palais 
de  bevre,  plante. 

SPARAGIAIA,  sf.  (rdja'-ia)  Plant  d'asperges. 

SPARAGIO,  sm.  (spaf-ra-djo)  Asperge. 

SPARAGNARE,  va.  {-gna'-re)  Épargner  ;  ména- 
ger ;  lésiner,  f  Epargner;  pardonner;  faire  grâce. 

SPARAGNO.  V.  Bisparmio. 

h  SPARAPANE,  sm.  (-pa'-ne)  Homme  qui  n'est 
bon  que  pour  manger  :  il  se  dit  des  bravaches ,  des 
Dretteurs. 

SPARARE,  va.  (-raf-re)  Éventrer  quelque  ani- 
mal pour  en  tirer  les  entrailles,  j-  Désapprendre; 
oublier,  Démeubler  ;  déparer  ;  dégarnir.f  Déchar- 
ger, tirer  une  arme  à  feu.  f  Lancer  ;  darder  .f  Ruer, 
î  vr.  Spararsi  per  alcuno,  se  mettre  en  quatre 
pour  quelqu'un. 

SPARATA .  sf.  {-ra'-ta)  Grandes  promesses  ;  hâ- 
blerie. 

SPARATO,  sm.  (  -raf-to  )  Ouverture  du  devant 
d'une  chemise,  d'une  robe. 

SPARATO,  TA,  adj.  Fendu  ,  etc.  +  Ouvert. 

SPARATORE  ,  sm.  {-tù-re)  Tireur,  qui  tire,  f  Qui 
ouvre ,  etc. 

SPARA VIERE,  RI.  V.  Sparviere. 

SPARECCHIARE,  va.  (-rek-kia'-re)  Desservir, 
ôter  les  plats  de  dessus  la  table,  b  Goinfrer  ;  dévorer. 

SPARECCHI  ATORE  ,  sm.  (-tò-re)  Qui  dessert,  b 
Goinfre;  mangeur. 

SPARECCHIO,  sm.  (-rck'-kioi  L'action  de  des- 
servir. 

SPAREGGIO  ,  sm.  {-re'-djo)  Disparité. 

SPARGERE,  va.  (spar'-dge-re)  Spargo ,  spar- 
gi, ce.  ;  sparsi  ;  sparso,  sa ,  épandre  ;  épancher  ; 
verser,  f  Etendre;  déployer:  le  chiome  ella  spar- 
gen  si  dolcemente ,  ec.  +  Eparpiller;  disperser,  f 
Divulguer;  publier,  f  Dilater;  elargir,  f  Distraire'; 
divertir,  f  vr.  S'éparpiller;  se  répandre,  f  S'épar- 
piller ;  se  débander  ;  se  disperser,  f  Spargersi  il  fiele 
ad  alcuno,  avoir  la  jaunisse. 

SPARGIMENTO,  sin.  ( -dgi-men'-to)  Épanche- 
ment  ;  effusion,  f  Distraction  ;  inattention. 

SPARGITORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Qui  répand; 
qui  verse. 

SPARIRE  ,  vn.  (-ri'-re)  Disparoître  ;  se  dérober, 
f  S'évanouir,  se  dissiper,  f  Eclipser,  paroitre  ou 
faire  paroitre  moins  beau  en  comparaison  :  la  mia 
dama  fa  sparire  ogni  altra,  f  Sparir  via ,  s'éva- 
der, disparoître  tout-à-coup. 

SPARIZIONE  ,  sf.  {-tsió-nc)  Disparition. 

SPARLAMLNTO,  mil  {-(a-men'-to)  Jlédisance; 
détraction. 

SPARLARE,  vn.  (-la'-re)  Médire  ;  déchirer  à  bel- 
les dents  ;  détracler  ;  contrôler. 

SPARLATORE  ,  sui. TRICE ,  f.  {-tô-re)  Médisant; 
diffamateur;  détracieur. 

SPA  RM  I A  II  E.  V.  Risparmiare, 

SPARNAZZAML'NTO ,  sm.  {~nq-lsa-men'-to) Gas- 
pillage; dissipation. 

SPARNAZZARE,  va.  {-(sa'-re)  Dissiper;  prodi- 
guer; gaspiller. 

SPARNAZZATOLE  ,  sm.  {-lô-rc)  Gaspilleur;  dis- 
sipateur; prodigue. 

SPARNICCIAMENTO,  NICCIO,  sm.  (-ni-tcha- 
men'-to)  EparpilleuienL 

SPARMCCIARE  ,  va.  (  tcha'-re)  Dissiper  ;  épan- 
dre ;  semer  çà  et  la. 

SPAHO,  sui.  (spa'-ro)  Décharge  d'arme  à  feu. 

SPARPAGLIARE,  va.  (-pa'-ç/lia-rei  Eparpiller; 
disperser;  épandre.  f  vr.  Se  disperser;  se  répandre 
de  tous  côtés. 

SPARPAGLIATAMENTE.adv.(-fa-men'-/e)  Con- 
fusément ;  à  la  débandade. 

SPA  USAMENTE ,  adv.  [-su-men'-te)  Séparément; 
par  c  i  par-là. 

SPARSIONE,  sf.  {siò-nc)  Effusion  ;  diffusion  ; 
dpancheinenL 

SPARSO  .  SA  .  adj.  (  spar'-so)  Epars  ;  répandu  ; 
épanché,  j  Marqué  ;  coloré  :  teint,  f  Disperse  épar- 
pillé, f  Disparu;  évanoui;  dissipé,  f  /  am  sparsi, 
pots  évasé»,  qui  ont  l'ouverture  large. 
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SPARTAMENTE,  adv.(*pa»  4a-men'-U)  Séparé- 
ment ;  à  l'écart  ;  à  part. 

SPARTATAMENTE,  adv.  {-la^men'-te)  A  part; 
à  i'écart.  f  Diffusément  ;  amplement;  au  Ion?. 

SPARTATO,  TA  .  adj.  {-ta' -to)  Mis  à  l'écart,  sé- 
paré. +  Partagé ,  fendu  en  deux.  , 

SPARTEA ,  sf.  (  -tê-à)  Sparte,  sorte  de  genet,  f 
Sparterie,  ouvrage  fait  île  sparte. 

SPARTIBILE,  adj.  {-Li'-bi-le)  Divisible;  parta- 
geable. r  ,        ,  .  : 

SPART1MENTO  ,  «m.  TIGIONE ,  f.  {-men' -to) 
Séparation  ;  division ,  partition,  f  Distribution  ;  par- 

U  SPARTIRE,  va.  {-ti'-re)  Séparer  ;  diviser  ;  écar- 
ter ;  disjoindre,  f  Partager  ;  distribuer. 

SPARTITAMELE,  adv.  (-ta-men'-te)  Séparé- 
ment; en  détail. 

SPARTITO ,  sm.  (-li'-to)  Partition  ;  livre  de  mu- 
sique dans  lequel  sont  toutes  les  parties  vocales  et 
Instrumentales  d'un  opéra.  m  m 

SPARTIZIONE,  sf.  irtsió-ne)  Partage;  division; 
distribution. 

SPARTO,  TA  ,  adj.  (sparf-to)  Répandu  ;  parsemé 

SPARV1ERATO,  TA,  adj. {-vie-ra'-to)  Nave  spar- 
rierata,  navire  léger,  bon  voilier,  f  Qui  marche 
vite  ,  sans  prendre  garde  à  rien. 

SPARVIERATORE,  sin.  (-tà-re)  Fauconnier. 

SPARVIERE,  RO,  sm.  (-viè-re)  Épervier,  oiseau. 
C  Far  come  lo  sparviere,  di  per  di,  vivre  au  jour 
la  journée,  sans  songer  au  lendemain. 

SPARUTEZZA ,  sf.  {-rou-te'-tsa)  Maigreur. 

SPARUTO,  TA,  adj.  (-rou'-to)  ISSIMO,ELLO, 
IMO.  Maigre  ;  défait  ;  ebétif. 

SPASIMA,  sf.  {spaf-ci~ma)  Spasme;  convulsion. 

SPASIMARE,  vn.(-ma'-re)  Avoir  des  convulsions. 
(T  Avoir  bien  de  la  peine,  f  Etre  éperdument  amou- 
reux, f  Souhaiter  vivement.  <£  Spasimar  di  sete, 
mourir  de  soif.  C  va.  spasimar  la  roba,  ec,  dissi- 
per, prodiguer  son  bien. 

SPASIMATAMELE,  adv.  ( -ta-men'-te. )  Avec 
des  spasmes ,  avec  des  convulsions.  C  Vivement  ; 
passionnément. 

SPASIMATO,  TA,  adj.  {-ma' -to)  Qui  a  des  con- 
vulsions, t  Amoureux  fou  ;  éperdu  d'une  personne. 

SPASIMO,  SMO,  sm.  (spa'-ci-mo)  Spasme  ;  con- 
vulsion. 

SPASMODICO,  CA,  adj.  (-smo'-di-ko)  pl.  CI. 
Spasmodique  ;  convulsif. 

f  SPASO,  SA,  adj.  (spaf-c o)  Plat  ;  ouvert  ;  étendu. 

y  SPASSAMENTARE.  V.  Spassare. 

Tt  SPASSAMENTO,  sm.^sa-men'-to) Amusement; 
passe-temps. 

SPASSARE,  vn.  et  rJ-sa'-re] S'amuser;  se  récréer; 
s'ébattre  ;se  divertir. 

SPASSEGGI  AMENTO ,  GIO,  sm.  GIATA,  f.  {-se- 
dja-men'-io)  Promenade. 

SPASSEGGIARE,  vn.  {-dja'-ré)  Se  promener. 

SPASSEVOLE,  adj.  {-se'-vo-le)  Réjouissant  ;  amu- 
sant ;  agréable. 

SPASSIONATAMENTE,  adv.  {-sio-na-ta-men'- 
te)  Sans  passion  ;  sans  prévention 

SPASSIONATEZZA  ,  sf.  {-te1 -Isa)  Apathie ,  état  de 
l'âme  qui  est  sans  passion. 

SPASSIONATO,  TA,  adj.  {-na'-io  )  Apathique, 
qui  est  ou  qui  agit  sans  passion. 

SPASSO,  sm.  {spas'-so)  Divertissement;  ébats  ; 
plaisir  ;  récréation.  Andare  a  spasso,  aller  se  pro- 
mener, f  Menare  a  spasso,  mener  quelqu'un  à  la 
promenade. 

SPASTA  RE .  va.  {-sta'-re)  Détacher  la  pâte  d'où 
elle  est  attachée,  f  Dépêtrer  ;  nettoyer  ;  détacher. 
£  V  infamia  non  si  spasta  giammai,  l'infamie  est 
une  tache  ineffaçable. 

SPASTOIARE,  va.  (-to-ia'-re)  Dépêtrer,  ôter  les 
entraves.  C  vr.  Se  délivrer,  se  démêler;  se  tirer 
d'embarras. 

SPATOLA,  sf.  [spa'-to-la)  Spatule. 

SPATRIARE,  va.  (-tria'-re)  Expatrier;  dépayser, 
f  vr.  Quitter  les  usages  ,  les  manières  de  sa  patrie. 

SPAVALDERÌA,  sf.  {-vul-de-ri'-a)  Effronterie  ; 
impudence  ;  audace. 

SPAVALDO  .  DA,  adj.  et  s.  {-val'-clo)  Impudent; 
impertinent  ;  effronté,  <£  Le  mosche  spavalde. 
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SPAVENIO,  sm.  (-vè-nio)  Éparvin,  m«l  qui  Tient 

à  la  jambe  des  chevaux. 

SPAVENTACCHIO,  sm.  {-tak'-Mo)  Epou vantail, 
î  Fare  uno  spaventacchio,  faire  une  mercuriale, 
une  bravade, 

SPAVENTAMELO  .  sm.  TAGGINE,  T  AZIONE, 
f.  (-men'-to)  Epouvante;  frayeur;  effroi. 

SPAVENTANTE ,  adj.  {-tan'-te)  Épouvantable  ; 
effrayant;  terrible. 

SPAVENTARE,  va.  (-ta'-re)  Epouvanter;  effa- 
roucher, effrayer;  alarmer,  f  Craindre;  redouter: 
spaventar  la  mal'  aria,  f  vn.  etr.  Craindre,  être 
saisi  de  peur;  s'épouvanter. 

SPAVENTATICCIO,  CIA,  adj.  {-W-lclw)  Effaré; 
troublé. 

SPAVENTATO,  TA,  adj.  [-ta'-to)  ISSIMO. 
Effrayé;  épouvanté;  consterné. 

SP A VENTATORE ,  sm.  {-tó-re)  Qui  épouvante; 
qui  effraie,  etc. 

,  SPAVENTEVOLE ,  adj.  (-te'-vo-te)  ISSIMO. 
Epouvantable;  affreux;  horrible.  £ Extrême;  très- 
grand  ;  énorme;  extraordinaire,  f  Très-laid;  très- 
difforme. 

SPAVENTEVOLMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  Epou- 
vantablement;  affreusement,  f  Extrêmement;  ex- 
traordinairement. 

SPAVENTO,  sm.  (-vén-lo)  Epouvante;  effroi; 
alarme  ;  frayeur,  f  V.  spavenio. 

SPAVENTOSAMENTE,  adv.  {-ça-menf-te)  Epou- 
vantablement;  affreusement. 

SPAVENTOSO,  SA,  adj.  (  -to-ço  )  ISSIMO.  Ef- 
frayant; épouvantable;  horrible,  f  Craintif;  ti- 
mide ;  ombrageux. 

SPAURACCHIO,  sm.  {spaou-rak'-kio)  Epouvan- 
tail.  4.  Fantôme,  f  Peur;  frayeur;  affre. 

SPAURARE,  va.  {-ra'-re)  Effrayer;  épouvanter; 
consterner. 

SPAUREVOLE,  adj.  {-re'-vo-le)  Epouvantable; 
effroyable. 

SPAURIMENTO  ,  sm.  {-rt-men'-to)  Peur  ;  affre  ; 
effroi. 

SPAURIRE,  va.  {-ri'-re)  Epouvanter;  effarou- 
cher ;  consterner  ;  faire  peur,  f  vn.  et  r.  Prendre 
l'épouvante  :  devenir  peureux. 

S  PAUROSO.  V.  Pauroso. 

SPAZIARE ,  vn.  et  r.  {-tsia'-re)  S'étendre;  s'éga- 
rer ;  se  promener. 

SPAZIEGGIARE,  va.  {-tsie-dja* '-re)  T.  d'impr. 
Espacer. 

SPAZIENTARSI,  vr.  {-tsien-tar'si)  S'impatien- 
ter ,  perdre  patience. 

SPAZIEVOLE,  adj.  i-tsie'-vo-le)  Spacieux. 

SPAZIO,  sm.  (spa'-tsio)  ETTO.  Espace  ;  place  ; 
intervalle;  temps.  Dare  spazio,  accorder  du  temps, 
f  T.  d'impr.  Espace. 

SPAZIOSITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-çi-tà)  Eten- 
due :  espace. 

SPAZIOSO,  SA,  adj.  (-tsiô-ço)  ISSIMO.  Spa- 
cieux; vaste;  étendu;  ample. 

SPAZZACAMM1NO,  sm.{-tsa-kam-mif -no)  Ramo- 
neur. 

SPAZZACONTRADE ,  sm.  ( -kon-tra'-de)  Fai- 
néant, batteur  de  pavé. 

SPAZZAFORNO,  sm.  (-/i)j.-wo)  Ecouvillon  pour 
nettoyer  le  four. 

SPAZZAMELO ,  sm.  (-men'-to)  L'action  de  ba- 
layer. 

SPAZZARE,  va.  {-tsa'-re)  Balayer.  Spazzare  il 
cammino,  il  forno,  ramoner,  écouvillonner.  <£ 
Nettoyer  ;  vider;  débarrasser;  dégarnir,  f  Epous- 
seler;  frapper  ;  battre. 

SPAZZATOIO.  V.  Spazzaforno. 

SPAZZATURA,  sf.  (  tou'-ra)  Balayures;  éplu- 
chures  ;  ordures. 

SPAZZA  VENTO,  sm.  (  -ven-to  )  Lieu  où  le  vent 
donne  beaucoup. 

SPAZZINO  ,  sm.  (-lsif-no)  ACCIO.  Balayeur; 
Trotteur. 

SPAZZO.  V.  Pavimento. 

SPAZZOLA,  sf.  {-spa'-tso-la)  ETTA.  INO.  Epous- 
sette  ;  vergette  ;  brosse.  Spazzola  da  ripulir  le 
scarpe,  décrottoire.  f  Branche  de  palmier. 

SPAZZOLARE,  va.  {-la'-re\  Vergeter;  épousse- 

{ ter  ;  brosser. 
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SPECCHIATO,  sm-  (spek-kia'-io)  Miroiter. 

SPECCHIERE ,  vn.  et  r.  (-kia'-re  )  Se  mirer,  se 
regarder  dans  le  miroir.  <£  Belle  alme  rive  u' 
Pâusilippo  allier  si  specchia,  f  va.  Regarder; 
fixer  et;  f  examiner,  f  vr.  Regarder  fixement.  £ 
Specchiarsi  in  alcuno,  prendre  quelqu'un  pour 
modèle.  £  Specchiarsi  ne"  calamai ,  chercher  à 
Tond. 

SPECCHIATO,  TA,  adj.  (-kia'-to)  Représenté 
dans  le  miroir,  f  Cosa ,  roba  specchiala,  chose  ou 
marchandise  parfaite,  f  Clair  ;  net;  évident. 

SPECCHIETTO,  sm.  (-kiet'-to)  Petit  miroir.  \ 
Abrégé. 

h  SPECCHIO,  sm.  (spêk-kio)  Miroir;  glace,  d  Mi- 
roir; exemple;  modèle. 

SPECIALE  ,  ec.  V.  speziale ,  ec. 

SPECIE ,  sf.  (spê-tclne  )  Espèce,  f  Forme  ;  appa- 
j  rence  ;  figure,  f  Espèce  ;  image  ;  idée,  f  Espèce  ; 
•ace  ;  sorte,  f  Fare  specie,  faire  impression  ;  éton- 
.  1er;  surprendre,  f  Ugualmente,  più,  meno  grave 
',  n  ispecie,  qui  est  d'une  égale,  d'une  plus  ou  d'une 
\  jioins  grande  pesanteur  spécifique. 

SPECIFICAMENTE  ,  adv.  (  -lchi-fi-ka-men'-te  ) 
Spécifiquement  ;  particulièrement. 

SPECIFICARE, va.  (-ka'-re)  Spécifier;  exprimer; 
déterminer  en  particulier,  en  détail. 

SPECIFICATAMENTE,  adv.  (-ta-menf-te)  Spéci- 
fiquement; distinctement. 

SPECIFICATIVO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Propre  à 
spécifier,  à  déterminer. 

SPECIFICAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Spécification. 

SPECIFICO,  CA,  adj.  (  -Ichi' "-fi-ko  )  pl.  CI.  Qui 
constitue  l'espèce,  spécifique,  j  Spécifique,  propre 
à  :  medicamento,  rimedio  specifico,  f  Spécifique  : 
gravita  specifica. 

SPECIOSITÀ.  V.  Speziosità. 

SPECIOSO ,  SA  ,  adj  (-tchiô-ço)  Beau  ;  joli  ;  ap- 
parent. 

SPECO,  sm.  (spè-koï  Antre;  caverne;  grotte. 

SPECOLARE,  LANTE,  ec.  V.  Speculare  ,  ec. 

I)  SPECORARE.vn.  {-ko-ra'-re  \  Pleurer;  héler. 

SPECULA,  sf.  {spè-kou-la)  Observatoire  ,  édifice 
pour  observer  les  astres. 

SPECULABILE ,  adj.  (  -la'-bi-le  )  Propre  à  être 
observé,  spéculé,  médité. 

SPECULANTE  ,  adj.  (-/an'-teï  Qui  spécule;  qui 
ohserve. 

SPECUL ANTEMENTE.  V.  Speculativamente. 

SPECULARE  ,  vn.  {-la'-re)  Spéculer;  contem- 
pler, méditer  attentivement,  f  va.  Considérer  ;  re- 
garder, observer  curieusement. 

SPECULATIVA  ,  sf.  (-ti'-va)  La  spéculative. 

SPECULATIVAMENTE  ,  adv.  {-men'-te )  Théo- 
riquement. 

SPECULATIVO,  VA,  adj.  (-tf'-oo)  Spéculatif, qui 
spécule,  f  Spéculatif;  théorique. 

SPECULATORE,  sm.  {-tò-re  )  Spéculateur  ;  ob- 
servateur ;  contemplateur,  f  V.  Esploratore. 

SPECULAZIONE  ,  sf.  (  -tsiò-ne  )  Spéculation  ; 
contemplation;  observation,  f  Théorie;  spécu- 
lation. 

SPECULO,  sm.  [spé-kou-lo)  Miroir,  f  Antre  ; 
caverne;  grotte. 

SPEDALE,  sm.  (-da'-le)  ETTO,  INO.  Hôpital. 
Spedale  de'  lebbrosi,  léproserie  ;  maladrerie. 

SPEDAL1ERE,  sm.  [-iiè-re)  Hospitalier,  cheva- 
lier de  Malte,  f  Directeur,  recteur  de  l'hôpital. 

SPEDALINGO,  sm.  {-lin' -go)  Administrateur  de 
l'hôpital,  f  Hospitalier,  chevalier  de  l'hôpital  de  Jé- 
rusalem. 

SPEDATO,  TA,  adj.  (-da'-lo)  1SSIMO.  Las;  fa- 
tigué. 

SPEDATURA,  sf.  (-touf-ra)  Lassllude. 

y  SPEDICARE,  va.  {-di-ka'-rc.)  Dépêtrer:  déga- 
ger; délhrer 

SPED1ENTE,  sm.  (-dini-te)  Expé Jicnt ;  moyen; 
ressource. 

SPEDIENTE  adj.  Nécessaire;  utile;  propre;  ex- 
pédient, f  Egli  è  spediente,  il  est  à  propos;  il  est 
expédient. 

SPEDIRE,  va.  (-di'-re)  Expédier;  dépêcher; 
achever  ;  accélérer,  j  spedir  corrieri ,  navi,  dé| lé- 
cher, envoyer  des  courriers  ,  etcfvr.  Se  dépêcher  ; 
se  hater.  +  se  dégager  ;  se  dépêtrer 


SPEDITAMENTE,  adv.  (  -ta-men'-te  )  1SSIMA- 
MENTE.  Promptement;  vilement;  en  diligence; 
vite.  +  Distinctement;  couramment. 

SPEDITEZZA,  sf.(-te'-/so)Vi tesse;  promptitude. 

SPEDITIVO,  VA.  adj^-h'-uo  Expédilif:  prompt. 

SPEDITO,  TA  ,  adj.  {-di'-to  )  ISSIMO.  Expédie  ; 
dépêché  ;  achevé ,  etc.  +  Libre  ;  dégagé,  f  Prompt  ; 
expéditif  ;  diligent.  +  Libre  ;  aisé  ;  débarrassé,  j;  Es- 
sere spedito,  être  désespéré ,  perdu  sans  ressource, 
f  adv.  spedito,  promptement;  en  diligence 

SPEDIZIONE  ,  sf.  (-tsiò-ne)  Expédition  ;  dépêche. 
+  Expédition;  campagne,  entreprise  militaire,  f 
Hâte  ;  diligence  ;  célérité. 

SPEDIZIONIERE, sm.  (-niè-re)  Expéditionnaire, 
celiò  qui  expédie  les  bulles ,  etc. 

SPEGLIO.  V.  Specchio. 

SPEGNERE,  va.  (spe'-gne-re)  Spengo,  spegni , 
spegne,  spenghiamo,  spegnete,  spengono;  spensi  ; 
spento,  ta,  éteindre,  f  Eteindre  ;  détruire  ;  exter- 
miner, f  Déraciner;  extirper  ;  détruire,  f  Tuer,  (f 
Détruire;  effacer;  déraciner  :  una  opinione  di 
lunga  mano  non  così  agevolmente  si  può  spe- 
gnere, f  Effacer  ;  rayer;  biffer,  f  spegner  la  sete, 
étancher,  éteindre  la  soif.  +  vr.  S'éteindre,  f  Finir  ; 
s'éteindre  :  il  se  dit  d'une  famille. 

SPEGNIBILE  ,  adj.  (  -gni'-bi-le  )  Qu'on  peut 
éteindre. 

SPEGNIMENTO,  sm.  {-men'-to)  Extinction. 
SPEGNITOIO ,  sm.  (-tô-io)  Eteignoir. 
SPEGNITORE ,  sm.  (-tó-re)  Qui  éteint 
SPELACCHIATO,  TA  ,  adj.  |  -lali-kia'-to  )  Pelé. 
SPELAGARE,  vn.  i-ga'-re)  Sortir,  se  tirer  de  la 
mer. 

SPELARE ,  va.  (  -la'-re,  )  Peler,  f  vr.  Perdre  le 
poil  ;  changer  de  poil. 

SPELAZZARE,  va.  (-tsa'-re)  Éplucher  la  laine. 

SPELDa  ,  sf.  (spèl-da)  Epeautre. 

SPELLAMENTO.  V.  Pelamento. 

SPELLARE ,  va.  (  -la'-re  )  Déchirer  la  peau  ; 
écorcher. 

SPELLICCIATURA,  sf.  (  -li-lcha-tou'-ra  )  Mor- 
sure que  les  chiens  se  font  entre  eux  (£  Réprimande 
dure;  forte  mercuriale. 

SPELONCA,  LUNCA,  sf.  (-lôn-ka)  Caverne? 
antre;  grotte.  £  Réceptacle;  retraite. 

SPELTA.  V.  Spelda. 

SPEME,  sf.  (spè-me)  Espérance;  espoir. 

SPENDENTE,  adj.  (dèn-te)  Dépensier  ;  prodigue  < 
dissipateur. 

SPENDERE,  va.  (spén-de-re)  Spesi  ;  speso ,  sa, 
dépenser,  f  Acheter,  faire  la  dépense  pour  la  table, 
f  Employer;  consumer. 

SPENDERECCIO,  CIA,  adj.  (-re'-tcho)  Propre  à 
être  dépensé,  f  Dépensier. 

SPENDIBILE,  adj.  (-di'-bi-le)  Qu'on  peut  dé- 
penser. 

SPENDIMENTO ,  sm.  {-menf-to\  Dépense. 

SPEND  ITO  RE ,  sin.  (  -tòre  )  Dépensier  ;  pour- 
voyeur; économe,  f  Qui  dépense  excessivement; 
dépensier. 

S  PENE.  V.  Speme. 

SPENNACCHIARE,  va.  ( -nuk-kiaf-re  )  Arra- 
cher ou  gâter  les  plumes. 

SPENNACCHIATO,  TA,  adj.  {-kia'-to)  Déplumé. 
(£  Dépouillé  ;  mal  vêtu;  mal  en  ordre,  f  Interdit; 
confus  ;  consterné. 

SPENNACCHIO,  sm.  {-nak'-kio)  ETTO.  Plumet. 

SPENNARE,  va.  (-na'-re)  Plumer.  £  Nuire; 
ternir  la  réputation;  décrier,  f  vn.  et  r.  Se  déplu- 
mer ,  muer,  perdre  ses  plumes. 

SPENSARIA ,  sf.  (  -sa-ri'-a  )  Dépense  excessive  , 
déréglée. 

►  SPENSIERATAGGINE,  sf.  (-sie-ra-ta'-dgi-ne.\ 
Négligence;  nonchalance;  paresse. 

SPENSI  ERATA  M  EN  TIC ,  adv.  (  -men'-te  )  Non- 
chalamment ;  négligemment;  étourdiment. 

SPENSIERATO  ,  TA,  adj.  (  -»fl'-/o  )  Etourdi;  né- 
gligent ;  nonchalant. 

SPENTO,  TA ,  adj.  (spen'-tù)  Eteint.  £  Exténué; 
extrêmement  maigre. 

SPENZOLARE,  va.  et  r.(-tso-laf-re)  Suspendre  ; 
pendre,  être  suspendu  ;  balancer  ;  pendiller. 

SPENZOLONE,  NT,  adj.  [-lu-ne)  Pendillant,  qui 
'  est  suspendu  ,  en  branle. 
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SPER A*,  sf.  {speWa) ULA ,  ETTA.  Sphère;  globe. 
+  Sphère,  globe  céleste,  f  Rayon. f  Miroir,  f  Ce 
qn'on  attache  à  la  poupe  pour  ralentir  le  cours  d'un 
navire,  f  Diamant  en  table. 

SPERABILE,  adj.  {-ra'-bi- /e)Qui  se  peut  espérer. 

SPERALE,  adj.  (-ra'-le)  Sphérique  ;  rond. 

SPERANTE,  adj.  {-ran'-te)  Qui  espère. 

SPERANZA,  sf.  (-ran'-tsa  )  ETTA,  INA.  Espé- 
rance, vertu  théologale,  f  Espérance  ;  espoir;  ex- 
pectative, f  Crainte  ;  peur.  (£  Esser  di  perduta  spe- 
ranza ,  être  un  homme  dont  on  n'a  plus  rien  à  at- 
tendre de  bon. 

SPER ANZAT AMENTE,  adv.  (-ta-men'-le)  Avec 
espérance. 

SPERANZOSO ,  SA ,  adj.  (  -tsô-ço  )  Qui  espère, 
qui  se  tlatte  de  quelque  chose. 

SPERARE,  va.  et  n.  {-ra'-ré)  Espérer,  avoir  de 
I'espoir.f  Attendre,  f  Craindre,  f  Estimer  ;  penser  ; 
juger  ;  croire,  f  va.  Opposer  quelque  chose  à  la  lu- 
mière pour  voir  si  elle  est  transparente. 

SPERDERE ,  va.  (spèr-de-re)  Dissiper;  détruire  ; 
perdre,  f  Sperdere  la  creatura ,  se  blesser-  avorter, 
faire  une  fausse  couche,  f  vn.  et  r.  Défaillir  ;  man- 
quer. 

SPERDITORE.  V.  Disperditore. 

SPERDUTO,  TA,  adj.  {-douf-tó)  Dissipé ,  etc.  \ 
Égaré;  éparpillé  ;  dispersé;  errant. 

SPERGERE,  va.  (sper'-dge-re)  Spergo ,  spergi, 
te.  ;  spersi  ;  sperso,  sa ,  disperser  ;  ruiner,  f  Arro- 
ser ;  asperger. 

SPERG1UR AMENTO .  sm.  (  -djou-ra-men'-to  ) 
Parjure. 

SPERGIURARE,  va.  n.  et  r.  (  -ra'-re)  Se  parju- 
rer, faire  un  faux  serment. 

SPERGIURATO,  TA,  adj.  {-ra'-to)  Celui  qu'on  a 
pris  à  témoin  en  se  parjurant  :  o  spergiurato  Giove, 
che  fanno  le  folgori  tue  ! 

SPERGIURATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Par- 
jure, qui  fait  un  faux  serment. 

SPERGIURAZIONE,  sf.  (-tsìó-ne)  Parjure. 

SPERGIURO , sm.  (-djou'-ro)  Parjure;  faux  ser- 
ment. fV.  Spergiuratore. 

SPER1CO ,  CA ,  adj.  (  spè-ri-ko  )  pl.  Cl.  Sphéri- 
que; rond. 

SPERICOLARSI,  vr.  (-ko-larf-si  )  S'exposer  au 
péril ,  au  danger. 

SPERICOLATO,  TA,  adj.  (-/a'-fo)  Peureux; 
craintif. 

SPERIENZA,  ZIA,  sf.  (  -rièn-lsa  )  Expérience  ; 
essai  ;  épreuve. 

SPERIMENTALE,  adj.  (-ta'-le)  Expérimental. 

SPERIMENTARE,  va.  (ta'-re)  Expérimenter; 
essayer. 

SPERIMENTATO,  TA,  adj.  (-taf-to)  ISS1MO. 
Expérimenté;  éprouvé,  f  Habile;  expert. 

SPERIMENTATORE ," sm.  (-tô-re)  Celui  qui  fait 
des  expériences. 

SPERIMENTO.  V.  Sperienza. 

SPERMA  ,  sm.  (-spèr-ma)  Sperme;  semence. 

SPERMATICO ,  CA  ,  adj.  (  -ma'-ti-ko)  pl.  CHI  et 
CI.  Spermatique  :  vagelli  .spermatici. 

SPERNERE ,  va.  {spér-ne-re)  Mépriser,  f  Rebu- 
ter ;  reji  ter. 

SPERONARE,  SPERONE.  V.  .Spronare,  ec. 

SPERPERAMENTO,  sm.  (-pe-ra-inen'-to)  Dissi- 
pation ;  dégât  ;  ruine. 

SPERPERARE ,  va.  {-ra'-re)  Dissiper  ;  ravager  ; 
désoler  ;  détruire. 

SPERPERATORE  ,  sm.  (-/d-re  )  Gaspilleur  ;  dis- 
dpateur  ;  destructeur. 

SPERPERO ,  sm.  (  -spèr-pe-ro  )  Dégât  ;  dévasta- 
lion  ;  ruine. 

SPERSO ,  SA  ,  adj.  (spêr-so)  Dispersé ,  etc. 

SPERTICATO,  TA.  adj.  (-ti-ka'-to)  Extrême- 
ment long  ;  haut  eu  jambe.  I  Donna  sperticata , 
grande  perche. 

SPERTO,  TA,  adj.  (  spèr-to  )  1SSIMO.  Expert; 
expérimenté;  fort  habi  e;  versé. 
'     SPERVEKTIRE.  V.  Pervertire. 

SPESA,  sf.  (spe'-ça)  ACCIA,  ETTA,  ERELLA. 
Dépense  ;  frais  ;  coût.  <£  Imparare  alle  proprie,  alle 
altrui  spese,  apprendre  à  ses  dépens .  aux  dépens 
ii'autrui.  C  Portar,  francar,  sopportar  la  spesa  , 
^avenir;  valoir  la  peine;  tourner  à  eompte.-j Dare 


spesa,  occasloner  de  la  dépense  ;  etf  T.âe  PraL 
Poursuivre  un  débiteur  en  justice,  lui  faire  des 
frais,  f  Esser  condannato  nelle  spese,  être  con- 
damné aux  frais  et  dépens  ;  et  (£  perdre  son  temps 
et  ses  peines.f  pl.  Bâtimens  ;  nourriture.f  Dare,  far 
le  spese,  entretenir  ;  nourrir;  alimenter. 

SPESARE,  va.  (-ça'-re  )  Défrayer;  nourrir,  en- 
tretenir quelqu'un. 

SPESO,  SA,  adj.  (spè-co)  Dépensé,  etc.  f  Em- 
ployé :  i  mal  spesi  anni  che  si  ratto  volano. 

SPESSAMENTE,  adv.{-sa-men'-te)  ISSIMAMEN- 
TE.  Souvent  ;  fréquemment. 

SPESSAMEx\TO,  sm.  i-men'-to)  Epaississement. 
f  Répétition,  figure  de  rhétorique. 

SPESSA  RE,  va.  (~sa'-rc)  Epaissir;  condenser,  f 
vn.  Redoubler  :  i  colpi  più  spéssano.f\r.  S'épaissir; 
se  condenser. 

SPESSAZIONE, sf.  [-tsiò-ne)  Epaississement;  con- 
densation. 

SPESSEGGI  AMENTO ,  sm.  {-se-dja-men'-to)  Réi- 
tération ;  répétition.  *  Foule  ;  presse  ;  grande  quan- 
tité. 

SPESSEGGIANTE ,  adj.  (-djanf-te)  Fréquent. 

SPESSEGGIARE,  S1CARE,  va.  {-dja'-r e)  Faire 
souvent;  réitérer. 

SPESSEZZA,  SPESSITA,  TADE,  TADE ,  SPES- 
SITUD1NE  ,  sf.  (-se'-tsa)  Epaisseur,  consistance,  f 
Multitude,  grande  quantité. 

SPESSIRE,  va.  n.  et  r.  (-si'-re)  Epaissir  et  s'é- 
paissir ,  rendre  ou  devenir  plus  consistant. 

$  SPESSO,  sm.(spes'so)  L'épaisseur;  la  grosseur; 
la  profondeur.  , 

SPESSO,  SA  ,  adj.  ISSIMO  Epais;  dense;  crasse; 
consistant,  f  Serré;  dur;  placé  près  après,  f  Fré- 
quent, i  adv.  Spesse  volte,  spessi  anni ,  fort  sou- 
vent ,  presque  tous  les  ans. 

SPESSO  ,  adv.  ISSIMO  Fréquemment  ;  souvent  ; 
maintefois.  f  Spesso  spesso,  très-souvent. 

SPETEZZaMENTO,  sm.  {-te~tsa-men'-lo  )  L'ac- 
tion de  peter  beaucoup. 

SPETEZZARE,  vn.  {-tsaf-re)  Peter  souvent. 

SPETRA  RE,  va.  {-tra'-re)  Changer  un  naturel  de 
pierre;  attendrir.  £  Délivrer;  dégager  :  e  con  quanta 
fatica  oggi  mi  spetro  dall'  errore. 

SPETTABILE,  adj.  (-ia'-bi-le)  Remarquable;  in- 
signe, f  Respectable ,  titre  qu'on  donne  à  quelques 
magistrats. 

SPETTACOLO ,  sm.  {-taf-ko-lo)  Spectacle  ;  fête  ; 
réjouissance  publique.  £  Spectacle;  tout  ce  qui  attire 
les  regards,  l'attention. 

SPETTANTE,  adj.  (-fan'-Je)  Appartenant  ;  con- 
cernant. 

SPETTARE,  vn.  {-ta'-re)  Appartenir;  regarder; 
concerner. 

SPETTATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Spectateur, 
spectatrice. 

SPETTAZIONE  ,  sf.  {-tsiô-ne)  Attente  ;  expecta- 
tive. 

SPETTORARSI ,  vr.  {-rar'-si)  Se  débrailler,  se 
découvrir  la  poitrine. 

SPETTORATAMENTE,  adv.  {-ta- men' -te)  Avec 
la  poitrine  découverte. 

SPETTOREZZARSI.  V.  Spettorarsi. 

SPETTRO,  sin.  (spèt-tro)  Spectre. 

SPEZIALE,  adj.  (-lsia'-le)  ISSIMO.  Spécial  ;  par- 
ticulier. +  adv.  Spécialement;  particulièrement.  + 
sm.  Apothicaire,  f  Apothicairerie. 

SPEZIALITÀ  ,  ZIALTÀ  ,  sf.  (-H-tà)  Spécialité  ; 
particularité,  f  adv.  In  ispezialità ,  spécialement; 
particulièrement;  surtout. 

SPEZIALMENTE.adv.^men'-f*')  ISSI  RIAMENTE. 
Spécialement  ;  particulièrement  ;  surtout. 

SPEZIE ,  sf.  (  spè-lsie  )  Espèce.  +  Image  ;  idée.  + 
Sorte;  manière;  façon;  forme.  +  Apparence  ;  cou- 
leur;  prétexte,  f  Épiceries;  épices;  aromates,  f 
Spezie,  et  spezj,  m.  pl.  Epiceries,  drogues  médici- 
nales. 

SPEZIE LTÀ,  TADE,  TATE.  V.  Spezialilà. 

SPEZlERlA,sf.  (ri' -a)  Apothicairerie;  pharmacie, 
f  Epiceries  ;  épices  ;  aromates. 

SPEZIOS  aMENTE  ,  adv.  {-ça-merJ -it)  Spécieux 
sèment. 
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RPEZIOSITA,  TADE,  TATE,  sf.  (spe-tsio-ci-tà) 
Beauté  singulière,  extraordinaire. 

SPEZ10SO,  SA,  adj.  (-tsiô-ço)  ISSIMO.  Charmant; 
beau  ;  joli,  f  Spécieux. 

SPEZZABILE,  adj.  (  tsa'-bìrle  )  Que  l'on  peut 
casser,  rompre. 

SPEZZAMENTO ,  sm.  (  -tsa-men'-lo  )  Rupture  ; 
cassure  ;  brisure. 

SPEZZARE,  va.  (-tsa'-ré)  Casser;  briser;  rompre. 
(£  Dissiper  ;  détruire.  (£  spezzar  la  testa  ad  alcuno, 
casser  la  téte  à  quelqu'un  ,  l'étourdir  ,  l'ennuyer, 
l'importuner,  f  vr.  Se  rompre. 

SPEZZATAMENTE,  adv.  Ç-ta-men'-te)  Séparé- 
ment ;  par  morceaux. 

SPEZZATORE ,  sm.  (-tô-ré)  Qui  brise  ;  qui  casse; 
qui  rompt. 

SPEZZATURA ,  sf.  (-tou'-ra)  Rupture  ;  cassure. 

SPIA,  sf.  (spi' -a  )  ACCIA.  Espion,  qui  épie  les 
mouvemens  de  l'ennemi,  f  Espion  ;  émissaire.  + 
Mouche;  espion. 

SPIACENTE ,  adj.  (  -tchèn-te  )  Déplaisant  ;  cho- 
quant ;  dégoûtant;  fâcheux. 

SPIACENZA,  sf.  {-tchèn-tsa)  Déplaisir;  chagrin; 
JégoûL 

SPI  ACERE ,  vn.  {-tche'-re)  Déplaire  ;  choquer. 

SPIACEVOLE,  adj.  (  -tche'-vo-le  )  ISSIMO.  Dé- 
plaisant ;  désagréabie  ;  haïssable,  f  Accablant  ;  dis- 
gracieux; incommode. 

SPIACEVOLEZZA,  sf.  (le'-tsa)  Dégoût;  ennui. f 
Manières  désagréabies. 

SPIACEVOLMENTE,  adv.  [-men'-te)  Désagréa- 
blement. 

SPIACIBILE ,  ISSIMO.  V.  Spiacevole,  ec. 
SPIACIMENTO.  V.  Spiacenza. 
SPIAGGIA,  sf.  {-spia'-dja)  ETTA.  Plage;  bord; 
;ôte. 

SPIAMENTO,  sm.  Gì  ONE  ,  f.  {-men' -to)  L'ac- 
tion d'espionner ,  d'épier. 

SPIAN  AMENTO ,  sm.  (-na-men'-to)  Aplanisse- 
inent  f  Démantèlement;  demolition,  en  pariant 
des  bàtimens.  (T  Déclaration;  interprétation. 

SPIANARE,  va.  (-na'-re)  Aplanir,  aplatir:  égaler. 
Ç  Raser;  démanteler;  démolir.  (£  Aplanir  ;  expli- 
quer; débrouiller,  i  Spianare  in  terra  ,  jeter  sur 
ie  carreau.  4-  Spianare  il  pane,  i  mattoni,  faire  le 
pain ,  les  carreaux ,  donner  la  forme  de  pain ,  de 
carreau  à  la  pâte ,  à  la  craie. 

SPIANATA,  sf.  TO,  m.  (-na'-ta  )  Esplanade,  f 
Aplanissernent. 

SPIANATOIO ,  sm.  {-tó-io)  Rouleau  pour  la  pâte. 

SPIANATORE,  sm.  (tó-re)  Pionnier,  qui  aplanit 
les  chemins. 

SPIANAZIONE.  V.  Spianamento. 

SPIANO,  sm.  (-spia'-no)  Esplanade, lieu  aplani, 
•ni.  £  Far  lu  spiano,  dissiper;  consommer. 

SPIANTAMENTO.  V.  Eversione. 

SPIANTARE  ,  va.  (spian-tu'-rt)  Raser  ;  déman- 
teler, démolir  tie  loud  en  comble,  -f  Dépiauter;  dé- 
raoiner;  arracher.  (£  Détruire  ;  perdre;  auéautir.  f 
vr.  Se  ruiner,  dissiper  tout  son  bien. 

SPIARE,  va.  (spirt-re)  Epier;  espionner;  mou- 
cher; guelter. 

SPIATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tó-re)  Espion;  émis- 
saire ,  qui  espionne ,  qui  épie. 

b  SPIATTELLARE,  va.  ( spial-tel-la'-re )  Dire 
ouvertement  la  chose  comme  cite  est. 

SPIATTELLATAMENTE,  adv.  (-ta-mcn'-te)  Li- 
brement ,  à  découvert. 

SPIATTELLATO,  TA,  adj.  (-la'-lo)  ISSIMO. 
Ouvertement  déclaré  ;  très-évident,  b  adv.  Alla 
spiattellala ,  ouvertement;  franchement. 

SPICA ,  sf.  (spi'-ka)  Epi. 
f  SPICARE.  V.  Spigare. 
SPICC AMENTO ,  am.  (spik-ka-men'-to)  L'action 
de  détacher. 

SPICCARE,  va.  (-ka'-re)  Détacher;  décrocher,  f 
Séparer;  arracher;  couper;  emporter.  +  spiccar 
iulti,  sauter,  faire  des  sauts.  £  Spiccar  le  parole  , 
prononcer  distinctement,  f  vn.  Se  distinguer;  bril- 
Icr.  x  vr.  S'ouvrir, se  détacher  du  noyau,  eu  par- 
lant des  fruits.  (£  Spiccarsi  d' una  persona,  partir, 
quitter  quelqu'un.,  etc. 

SPICCATAMENTE,  adv.  (-ta-mcn'-te)  Avec  éclat. 


SPICCATURA.  V.  Spicco. 

SPICCHIO,  sm.  (spik'-kio)  ETTO ,  ETTINO. 
Gousse ,  partie  de  la  tète  d'ail ,  d'ognon ,  etc.  f 
Quartier  de  poire ,  de  pomme ,  etc.  f  Spicchio  di 
petto,  le  milieu  de  la  poitrine  des  animaux,  f  spic- 
chio di  melarancia  ,  ec. ,  quartier,  tranche  d'o- 
range. £  Petite  partie  ;  petit  morceau,  (£  Vedere  per 
ispicchio,  voir  à  travers  quelque  chose. 

SPICCHIUTO.  TA,  adj.  {-kiou'-to)  Qui  a  plusieurs 
gousses. 

SPICCIARE,  vn.  (spi-tcha'-re)  Sourdre;  jaillir, 
sortir  avec  impétuosité.  Plonger,  sauter  dans 
l'eau.  +  S'effiler,  en  parlant  d'une  étoffe,  f  va.  Ar- 
ticuler', prononcer  les  mots,  f  va.  et  r.  Dépêcher  ; 
hâter;  expédier  ou  se  dépécher ,  etc. 

SPICCIOLARE,  va.  (Acho-la'-re)  Egrener,  f 
Spicciolare  i  fiori,  effeuiller  les  fleurs  ;  ôter  les 
feuilles. 

SPICCIOLATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  Peu  à 
peu  ;  petit  à  petit;  séparément. 

SPICCIOLATO,  TA,  adj.  (tchio-la'-to)  Egrené  ; 
effeuillé:  fiori,  rose  spicciolate,  f  Détaché;  sé- 
paré, f  Désuni;  éparpillé,  f  adv.  Alla  spicciolata, 
séparément  ;  l'un  après  l'autre. 

SPICCO,  sm.  (spik'-ko  )  Eclat;  lustre  ;  belle  ap- 
parence. 

SPICILEGIO,  sm.  (-tchUle'-dgio)  Spicilége. 
SPIDOCCHIARE,  va.  (-dok-kW-re)  Epouiller , 
ôter  les  poux. 
SPIEDO,  DE,  sm.  (spiê-do)  ONE.  Epleu.  f 

Broche. 

SPIEGABILE ,  adj.  (-ga'-bi-le)  Explicable. 

SPIEGAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Elargissement; 
dilatation,  f  Interprétation;  explication. 

SPIEGANTE,  adj.  (  -yan'-te)  Qui  exprime;  qui 
signifie  ;  qui  explique. 

SPIEGARE,  va.  (-ga'-re)  Déployer;  déplier; 
étaler.  <£  Spiegar  levels,  appareiller,  déferler  les 
voiles.  (  Expliquer  ;  aplanir  ;  éclaircir  ;  dénouer. 

SPIEGATURA,  sf.  {-tou'-ra)  L'action  de  déplier 
ou  de  déployer.  (£  Explication  ;  interprétation. 

SPIEGAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Explication;  inter- 
prétation ;  exposition. 

SPI  EG  aZZARK,  va.  (-tsa'-re)  Chiffonner;  froisser. 

SP1EGGIARE,  va.  (  dja'-re  )  Epier  ;  espionner, 
guetter  souvent. 

SPIETATAMENTE  ,  adv.  (ta-ta-men'-te)  Impi- 
toyablement; cruellement;  inhumainement. 

SPIETATEZZA,  sf.  (-te'-tsa)  Barbarie  ;  cruauté; 
inhumanité. 

SPIETATO,  TA,  adj.  (-ta'-lo)  ISSIMO.  Cruel; 
barbare;  impitoyable;  dénaturé;  sanguinaire;  dur. 

SPIGA,  sf.  (spi' -g a)  ETTA.  Epi. 

SPIGARE  ,  vn.  (-ga'-re)  Epier,  monter  en  épi. 

SPIGATURA,  sf.  {-tou'-ra)  L'action  d'épier ,  de 
monter  eu  épi. 

SPIGIONATO  ,  TA ,  adj.  (-djo-na'-to)  Vide,  qui 
n'est  point  loué. 

SP1GNERE  ,  NGERE,  va.  (spi-gne-re)  Spingo, 
spingi  et  spiani,  ec.;  spinsi  ;  spinto,  ta,  pousser; 
chasser.  +  Effacer  la  peinture. 

SPIGNIMENTO ,  sm.  (-gni-men'-to)  Impulsion. 

SP1G NITORE,  sm.  TRICE,  f.  (tó-re)  Qui  pousse; 
qui  excite. 

SPIGO,  sm.  (-spi'-go)  Lavande;  spie,  plante. 
SPIGOLARE,  va.  (-la'-re)  Glaner,  faire  des 
glanes. 

SP1GOLATORE  ,  sm.  (-tó-re)  Glaneur. 

SPIGOLATURA,  sf.  {-tou'-ra)  Glanure. 

SPIGOLISTRO,  STRA,adj.et  s.  (-li'-stro)  Hypo- 
crite ;  faux  dévot  ;  bigot. 

SPIGOLO,  sm.  {spi'-go-lo)  Arête,  angle  extérieur 
d'une  pierre,  d'une  table  ,  etc.  7  Broche  ou  pointe 
de  fer  sur  laquelle  on  place  les  bougies  qu'où  fait  brû- 
ler devant  I  image  d'un  saint. 

SPIGOSO  .  SA ,  adj.  (-gó-co)  Garni ,  plein  d'épis. , 

SP1LLACCHERARB ,  và.  (  spil-luk-ke-ra'-re)  E- 
plucher  la  laine. 

SPILLARE  ,  va.  (-la'-re)  Percer  un  tonneau,  le 
mettre  eu  perce,  i  Di  promesse,  io  son  già  stucco, 
fa  che  ormai  la  botte  spilli.  4-  Verser  ;  s'écouler,  t 
Apprendre  ,  découvrir  en  épiant. 

SPILLATURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  L'action  de  percer 
1111  tonneau. 
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SPILLETT AIO ,  sin.  (spil-lcl-ta'-io)  Épingher. 
SPILLKTTO  ,  sm.  {-let'-to  )  ONE.  Épingle,  f  Ca- 
mion. 

SPILLO,  sm.  (spW-lo)  Epingle.  £  Aiguillon  :  .'<> 
spillo  dell'  onore.  -j-Gibelet,  petit  foret  pour  percer 
un  tonneau,  f  Le  trou  qu'on  fait  avec  le  gibelet.  f 
Petit  trou. 

SPILLUZZICAMENTO,sin.r-/ow-/sj-/.fl-»??^«'-/o) 
LTaction  d'entamer  quel([iie  chose,  d'en  later  ou 
d'en  goûter  à  différentes  reprises. 

SPILLUZZICARE,  va.  (-ka'-re)  Tàter,  goûter  de 
quelque  chose ,  en  manger  quelque  peu  de  temps  en 
temps. 

SPILLUZZICO ,  adv.  (  -lou'-tsi-ko  )  Peu  à  peu 
brin  à  brin;  lentement  :  fare ,  dire  checchessia  a 
spilluzzico. 

SPILONCA.  V.  Spelonca. 

SPILORCERIA,  sf.  (-lor-tche-rV-a)  Avarice  ex- 
trême; ladrerie  ;  taquinerie  ;  lésine  ;  mesquinerie; 
épargne  sordide. 

SPILORCIO ,  CIA ,  adj.  (-lor'-tcho)  ISSIMO.  Très- 
avare;  vilain;  mesquin. 

(  SPILUNGONE ,  adj.  (-loun-gô-ne)  Longue  per- 
che; élancé;  haut  enjambes. 

SFILACCIARE.  V.  Sprimacciare. 

SPINA,  sf.  (spi'-na)  Épine,  f  Aiguillon  des  abeil- 
les, etc.  f  L'épine  du  dos.  f  Arête,  f  Broderie  à 
grains  d'orge.  +  Mandrin ,  pointe  pour  percer  le  fer 
chaud,  f  Broche  ;  aiguille,  f  Spina  alba,  aubépin; 
aubépine  ,  épine  blanche ,  et  f  chardon  de  Notre- 
Dame;  artichaut  sauvage,  f  Spina  bianca,  bédé- 
gar;  églantier,  f  spina  cervina,  bourgépine;  ner- 

Erun.  ■{spina  fecciaia,  cannelle,  bois  creu/  ou  ro- 
inet  qu'on  met  aux  tonneaux  pour  en  tirer  la  lie. 
SPINACE  ,  sm.  (-na'-tche)  Épinard. 
SP1NAIO.  V.  Spineto. 

SPINALE ,  adj.  (-na'-le)  De  l'épine.  -J  Spinale  mi- 
dolla ,  moelle  épinière. 

SPINARE ,  va.  (faa'-re)  Percer  avec  des  épines. 

SPINELLA ,  sf.  (  -nèl-la  )  Jardons ,  maladie  des 
chevaux. 

SPINETO,  sm.  (-nè-to)  Buisson  d'épines. 

SPINETTA ,  sf.  {-net'-ta)  Espèce  de  petite  frange 
de  soie  ;  passement,  f  Epinette ,  instrument  de  mu- 
sique. 

SPINETTAIO,  sm.  {-ta'-io  ) Fabricant  de  franges 
de  soie;  passementier. 

SPINGARDA,  sf.  {-gar '-da)  ELLA.  Baliste,  ma- 
chine de  guerre  propre  à  abattre  les  murailles,  f 
Epingard ,  petite  pièce  d'artillerie. 

SPINGARE,  va.  {-ga'-re)  Brandiller  les  pieds; 
gambiller. 

SPINGERE ,  GIMENTO.  V.  Spignere,  ec. 
,  SPINO,  sm.  (spif-no)  Ronce;  buisson  épineux,  f 
Epine  du  dos.f  Spino  bianco,  aubépin  ou  aubépine, 
arbuste. 

SPINOSITÀ ,  TADE .  TATE .  sf.  (-ci-là)  L'état ,  la 
qualité  de  ce  qui  est  épineux.  £  Difficulté  ;  embarras. 

SPINOSO ,  SA ,  adj.  (  -wd-ço  )  ISSIMO.  Épineux , 
plein  d'épines.  (£  Difficile  ;  embarrassant  ;  fâcheux. 
T  «ni.  Hérisson;  porc-épic. 

SPINTA ,  sf.  (spin'-ta)  Impulsion  ;  heurt  ;  l'action 
de  pousser. 

SPINTO,  TA,  adj.  (spin'-to)  Poussé. 

SPINTONE,  sm.  (-tò-ne)  Heurt;  choc  violent. 

SPIOMBARE,  va.  (spiom-ba'-re)  Desceller,  dé- 
tacher ce  qui  étoit  scelle  ou  plombé.  <£  Renverser  ; 
ruiner  ;  abattre,  f  vn.  Peser  beaucoup. 

SPIONE ,  sm.  (spiò-ne)  ACCIO.  Un  grand  espion. 

SPIOVERE  ,  vn.  [spio'-ve-re)  Cesser  de  pleuvoir. 

SPIOV1MENTO,  sm.  (-vi-men'-to  )  Discontinua- 
tion de  la  pluie. 

fi  spippolare  ,  va.  (spip-po-la'-re)  Chanter  de 
fantaisie,  f  Parler  net  et  clair. 

SPIRA,  sf.  (spi'-ra)  Spire,  tour  d'une  ligne  spi- 
rale, f  T.  d'Ardi.  Enroulement. 

SPIRABILE  ,  adj.  (  -ra'-bi-le  )  Qui  respire  ;  qui 
peut  respirer  f  L'aere  spirabile,  l'air  qu'on  res- 
pire, respirable. 

SP1RACOLO,  sm.  (-ra'-ko-lo)  Soupirail. 

S.PItRAGLI°  »  sm.  (-ra'-glio)  Soupirail,  f  Fente. 
Chantepleure.  ç  Petite  ouverture  ;  petit  indice  ;  pe- 
tite connoissance. 


SPIRALE  ,  adj.  (-ra'-le)  Spiral,  fait  en  spire-  +  sf. 
Spirale,  ligne  courbe  et  circulaire  qui  va  en  s'éloi- 
gnant  de  son  centre. 

SPIRALMENTE  ,  adv.  (  -men'-te  )  A  la  manière 
d'une  spire  ou  d'une  spirale. 

SPI  RAM  EN  TO,  sm.  (-men'-to)  Respiration; 
souffle. 

SPIRANTE,  adj.  [-ran'-te)  Qui  respire;  qui 
souffle. 

SPIRARE,  vn.  (-ra'-re  )  Souffler  :  il  se  dit  des 
vents.f  Respirer.f  Expirer,  rendre  l'air  qu'on  avo  e 
aspiré,  f  Exhaler.  (£  Respirer,  prendre  un  peu  de 
relâche.  £  Respirer;  marquer;  témoigner,  f  Inspi- 
rer, suggérer  intérieurement,  f  T.  de.  Theol.  Pio. 
duire  par  inspiration,  f  Pressentir,  avoir  quelque 
connoissance,  quelque  indice,  f  Expirer;  mourir; 
trépasser,  f  Expirer  ;  finir,  être  à  son  terme,  f  Brû- 
ler ;  convoiter  ;  mourir  d'envie. 

SPIRATORE,  sm.  (-tó-re)  Qui  inspire;  qui  suggère. 

SPIRAZIONE,sf.(-«5îô-«e)NCELLA.  Inspiration; 
souffle,  f  Respiration  ;  haleine,  f  Inspiration,  insti- 
gation à  bien  faire.f  Connoissance  ;  avis  ;  indication. 

SPIRITALE,  adj.  (-ri-ta'-le)  Vital,  de  la  vie.  f 
Spirituel  ;  pieux. 

SPIRITALMENTE,  adv.  (-men'-te)  Spirituelle- 
ment. 

SPIRITAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Agitation  ,  mou- 
vement de  possédé. 

SPIRITARE,  vn.  (-ta'-re)  Être  possédé  du  diable, 
f  S'épouvanter  ;  s'effrayer,  f  sm.  Possession  du  dia- 
ble ;  obsession. 

SPIRITATO,  TA,  adj.  (-ta'-lo)  ICCIO.  Possédé; 
endiablé  ;  démoniaque,  f  Capricieux  ;  impertinent  ; 
insensé;  fou.  f  Effrayé  ;  intimidé;  consterné,  f  Fa- 
natique; furieux;  visionnaire.  C  Favellare  come 
gli  spiritati ,  parler  par  la  bouche  d'aulrui ,  par  sar- 
bacane. 

SP1RITESSA,  sf.  (-les'-sa)  Esprit  ;  fantôme. 

SPIRITO,  sm.  (spi'-ri-to)  ELLO ..ETTO.  Esprit, 
substance  incorporelle,  f  Spiritossanlo,  et  Spirilo 
Santo,  le  Saint-Esprit.  +  Esprit;  personne  :  spirito 
malizioso,  inquieto ,  ec.  f  Esprit  ;  démon;  diable, 
f  Esprit;  âme.  f  Génie;  entendement;  esprit  ;  ju- 
gement, f  Esprit  ;  âme  ;  vie.  f  Complexion  ;  consti- 
tution ;  tempérament,  -f  Haleine  ;  respiration  ;  souf- 
fle, f  L'esprit;  l'essence.  (£  Spirito  di  contraddi- 
zione, di  gelosia,  ec.  f  Inspiration;  révélation.  + 
Spiritualité;  piété  ;  dévotion;  uomo  dato  allo  spU 
rito.  ([.Esser  rapilo  in  ispirilo,  être  ravi  en  extase, 
f  pl.  Spiriti,  les  esprits;  les  sens. 

SPIRITOSAMENTE,  adv.  (-ça-men'-te)  Avec  es- 
prit ;  vivement. 

SPIRITOSO,  SA .  adj.  (-toso)  ISSIMO.  Spiritueux; 
subtil  ;  pénétrant. f  Spirituel  ;  ingénieux,  plein  d'à- 
dresse 

SPIRITUALE  ,  adj.  (-toua'-le)  ISSIMO.  Spirituel; 
incorporel,  f  Spiriluel,  qui  appartient  à  l'esprit,  à 
la  religion,  -f  Spirituel  ;  pieux  ;  dévot. 

SPIRITUALITÀ,  TADE  ,  TATE,  sf.  (-ti-tà)  Spi- 
ritualité; piété;  religion. 

SPIRITUALIZZARE ,  va  (-dsaf-rc)  T.  de  Chim. 
Spiritualise!*,  réduire  les  corps  mixtes  en  esprit. 

SPIRITUALIZZAZIONE ,  sf.  ZAMENTO ,  m.  (-/i- 
dsa-tsio-ne)  Spiritualisation. 

SPIRITUALMENTE,  adv.  (-men'-te)  Avec  spiri- 
tualité, f  Avec  pouvoir  et  autorité  ecclésiastique,  f 
Spiriluellement,  en  esprit,  f  Par  évaporation;  par 
exhalaison. 

SPIRO,  sm.  (spi'-ro  )  Souffle  ;  respiration  ;  ha- 
leine, f  Esprit. 

SPIRTO.  Poét.  V.  Spirilo. 

SPIUMACCIARE,  ec.  V.  Sprimacciare,  ec. 

SPIUMACCIATA  ,  sf.  (spiou-ma-tcha'-ta)  Coup 
donné  du  plat  de  la  main. 

SPIUMA  RE,  va.  (-ma'-re)  Déplumer;  plumer,  f 
Battre  le  traversin,  le  liî«!e  plume,  etc. 

bSPIZZECCA,  sm.  (-lsck-ka)  Vilain,  taquin; 
très-avare  ;  mesquin. 

SPIZZICO ,  adv.  (spi'-tsi-ko)  Far  checchessia  a 
spizzico ,  chipoter,  faire  lentement;  vétiilcr. 

SP1ZZICONE.  V.  Spizzico. 

SPLENDENTE,  adj.  (splen-dèn-le)  ISSIMO.  Re*, 
pleiidissant ;  éclatant  ;  brillant:  magnifique. 
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SPLENDENTEMENTE,  adv.  (spkn-den-te-men'- 
te)  ISSIMAMENTE.  Splendidement  ;  avec  éclat. 

SPLENDERE  ,  va.  (splèn-de-re)  Resplendir;  é- 
clater; briller;  reluire. 

SPLENDIDAMENTE ,  adv.  (  -di-da^men'-te)  IS- 
SIMAMENTE. Splendidement; magnifiquement;  li- 
béralement ;  noblement. 

SPLENDIDEZZA ,  SPLENDID1TA ,  sf.  {-de'-tsa) 
Splendeur  ;  pompe  ;  libéralité. 

SPLENDIDO ,  DA  .adj.  (  splèn-di-do  )  ISSIMO. 
Resplendissant;  reluisant;  éclatant;  lumineux,  f 
Splendide  ;  somptueux  ;  libéral. 

SPLENDIMENTO.  V.  Splendore. 

SPLENDORE,  sm.  {-dò-re)  Splendeur,  grand  éclat 
de  lumière.  (£  Splendeur;  lustre;  gloire;  magnifi- 
cence. ([.Splendore  di  bellezza ,  éclat  de  la  beauté. 
E  lo  splendore  del  suo  secolo,  c'est  la  lumière  de 
sod  siècle 

SPLENETICO,  CA ,  adj.  (  -nè-lv-ko)  pl.  Cl.  Qui  a 
mal  à  la  rate. 

SPLEN1CO, CA ,  adj.  (sple'-ni-kó) Splénique ,  de 
la  rate. 

SPODESTARSI ,  vr.  [spo-dc-star' -si)  Se  dessaisir; 
abdiquer  ;  renoncer  à.  f  Se  priver,  se  défaire  de  ce 
qu'on  a. 

SPODESTATO ,  TA,  adj.  {-sta'-td)  Qui  a  renoncé  ; 
qui  s'est  démis  de  son  pouvoir,  de  son  bien,  etc.  y 
Qui  n'a  aucun  pouvoir;  qui  est  sans  force,  f  Impé- 
tueux ;  furieux  ;  violent  ;  véhément  :  la  spodestata 
fortuna  d*  impetuosi  venti. 

SPODIO ,  sm.  (spó-dio)  Spode  ;  tutie. 

SPOETARSI,  vr.  {spoe-lar'-si)  Quitter  la  poésie  ; 
renoncer  à  la  poésie. 

SPOGLIA,  sf.(spo'-glia)  Dépouille;  cotte-morte  ; 
garde-robe,  f  Dépouilles.  £  Le  reste.  £  Le  corps, 
la  dépouille  mortelle,  f  Cosse  ;  coque;  écorce. 

SPOGLIAMENTO,  sm.  •  GIONE  ,  f.  (-men'-to) 
L'action  de  dépouiller  ou  de  se  dépouiller.  4-  Dé- 
pouilles. 7  Spoliation;  dépossession ;  dénuement. 

SPOGLIARE,  va.  (-glia'-re)  Déshabiller;  dé- 
pouiller, ôter  la  dépouille,  f  Dépouiller;  dérober; 
piller;  butiner.  Spogliare  alla  strada,  détrousser. 
.  Spolier;  déposséder;  priver;  dénuer.  f  vr.  Se 
déshabiller  ;  se  dévêtir,  quitter  ses  habits. 

SPOGLIATOIO  ,  sm.  (-tà-io)  Cabinet  où  l'on  se 
déshabille. 

SPOGLIATORE,  sm.  (-tò-re)  Spoliateur  ;  voleur  ; 
larron. 

SFOGLIATURA  ,  ZIONE,  sf.  (-tou'-ra)  Dépouil- 
lement. 

SPOGLI  A  ZZA,  sf.  {-glia'-tsa)  L'action  de  don- 
ner des  coups  à  quelqu'un  après  l'avoir  mis  nu: 
è  più  rossa  del  cul  d'uno  scolare  dopo  eh'  egli 
ha  toccato  una  spogliazza.  f  Dépouille  ;  meubles; 
bagage.  I  Dare  la  spogliazza  a  una  casa,  yider 
une  maison  ,  la  dévaliser. 

SPOGLIAZZATO  ,  TA ,  adj.  (  -tsa'-to  )  A  moitié 
déshabillé. 

SPOGLIO,  sm.  [spo'-glio  )  Dépouille;  défroque  ; 
meubles;  garde-robe,  -f  Butin;  capture;  proie; 
prise,  f  Collection  de  notes;  recueil  de  morceaux 
divers. 

SPOLA ,  sf.  (spo'-la)  Navette  de  tisserand. 

SPOLETTO,  sm.  (-lel'-lo)  Petite  broche  dans  la 
navette,  autour  de  laquelle  tourne  la  cannette. 

SPOLLASTRA  RE.  V.  Sgallinare. 

SPOLPAMEKTO, sm.  (-<pa-inen'-lo)  L'action  de 
décharner. 

SPOLPARE,  va.  (-pa'-re)  Décharner,  ôter  la 
chair.  (£  Priver  ;  Irustrer  ;  déposséder.  C  V.  sfrut- 
tare, f  vr.  .Maigrir,  perdre  son  embonpoint. 
,  SPOLPATO  ,  TA  .  adj.  (-pa'-to) Décharné ,  etc.  <£ 
Épuisé  ;  alfoibli.  (£  Matto  spolpalo ,  fou  à  lier  ;  fou 
a  l'attache. 

SPOLPO,  PA,  adj.  (spôl-po)  Décharné;  extrê- 
mement maigre.  (£  Eperdument  amoureux. 

SPOLTRONIRSI,  TRARSI,  TRIRSI ,  vr.  (-t/O- 
nir'-si)  Secouer  la  paresse. 

SPOLVEKAMURA,sm.  (-vc-ra- mou'-ra)  Homme 
de  rien  ,  etc.  V.  Saccardelto. 

SPOLVERARE,  va.  (-ra'-rc)  Epoudrer;  épous- 
•eler  ;  nettoyer,  ôter  la  poussière,  -j  Spolverare  una 
terrat  ameublir,  rendre  une  terre  meuble.  î  Ture- 


ter  ;  fouiller,  chercher  soigneusement  f  m.  Se  pul- 
vériser, se  réduire  en  poudre. 

SPOLVEREZZARE,  RIZZARE .  va.  (*e-tsa'-re) 
Pulvériser,  réduire  en  poudre,  f  Saupoudrer; 
poudrer,  f  T.  de  Peint.  Poncer  un  dessin. 

SPOLVEREZZO  ,  RIZZO,  sm.  {-ret-tso  )  Ponce , 
petit  sachet  contenant  du  charbon  ou  du  plâtre  en 
poudre  pour  poncer  un  dessin.  -J-  Poncis,  dessin  sur 
lequel  on  a  passé  la  ponce. 

SPOLVERO,  sm.  (  spòl-ve-ro  )  Papier  piqué  sur 
lequel  on  passe  la  ponce  ;  poncis. 

SPONDA,  sf.  (spôn-da) Parapet;  garde-fou;  mar- 
gelle de  puits  ;  bord,  f  Bord  ;  extrémité  :  ponsi  del 
letto  in  sulla  sponda  manca. 

SPONDEO ,  sm.  {-dè-o)  Spondée. 

SPONDILO .  DOLO,  sra.  (spon'-di-lo)  Spondyle, 
vertèbre  de  l'épine  du  dos. 

SPONGIOSO,  SA,  adj.  (-tfjo'-so)  Spongieux. 

SPONIMENTO,  TA ,  sm.  (  -ni-meW-to  )  Exposi- 
tion ;  explication  ;  interprétation. 

SPONITORE ,  sm.  (-to-re)  Interprète;  commen- 
tateur. 

SPONSALIZIO,  sm.  LIZIA.  f.  (  -sa-li'-tsio  )  Pro- 
messes de  mariage;  épousailles;  fiançailles  ;.accor- 
dailles.  (^Engagement  que  l'on  contracte  par  le  bap- 
tême. 

SPONSALIZIO ,  ZIA ,  adj.  De  mariage ,  qui  ap- 
partient aux  épousailles. 
SPONSO.  V.  Sposo. 

SPONTANEAMENTE,  adv.  (-la-nea-men'-te)  Vo- 
lontairement; librement,  depleingré. 

SPONTANEO,  NEA,  TANO,  NA,  adj.  {-la/ -neo  ) 
Spontané  ;  volontaire  ;  libre. 

SPONTONE  ,  sm.  (-lo-ne)  Esponton. 

SPOPOLARE,  va.  (-po-la'-re)  Dépeupler,  fvr. 
Rester  sans  habitans. 

SPOPOLAZIONE ,  sf.  {-tsiô-ne)  Dépopulation; 
dépeuplement. 

SPOPPAMENTO,  sm.  (spop-pa-men'-to)  L'action 
de  sevrer. 

SPOPPARE ,  va.  (-pa'-re)  Sevrer. 

SPOPPATO,  TA ,  adj.  (-pa'-to)  Sevré. 

SPORADICO ,  CA,  adj.  y-ru'-di-ko)  T.  de  Méd. 
Sporadique  :  malallia  sporadica. 

SPORCAMENTE ,  adv.  (spor-ka-men'-te^  CHIS- 
S IMAMENTE.  Malproprement;  vilainement;  sa- 
lopement. 

SPORCARE  ,  va.  ( -ka'-re )  Salir  ;  souiller;  em- 
btener;  tacher;  barbouiller;  crotter.  £  Offenser; 
blesser  :  sporcare  gli  orecchj  casti. 

SPORCHERIA,  sf.  (-ke-ri'-u)  Saleté;  ordure; 
vilenie;  souillure;  malpropreté;  crasse;  cochon- 
nerie. 

SPORIFICARE.  V.  Sporcare. 

SPORCIZIA,  CHEZZA  ,  sf.  (-tehi'-tsia)  V-  Spor- 
cheria.  f  Obscénité  ;  déshonnêteté  ;  impudicité.  f 
Sensualité. 

SPORCO,  CA,  adj.  (spor'-ko)  CHISSIMO.  Sale; 
barbouillé  ;  embrené  ;  malpropre  ;  vilain  ;  crasseux, 
f  Obscène;  deshonnête  ;  impur;  honteux. 

SPORGENTE ,  adj.  {-dgèn-te)  Saillant. 

SPORGERE,  vn.  (spor'-dge-re)  Avancer,  sali  ir 
en  dehors  ;  déborder.  £  Se  montrer;  se  faire  voir  ; 
se  faire  connoître.f  va.  Présenter  ;  avancer  ;  tendre. 

SPORGIMENTO.  V.  Porgimento. 

SPORRE  ,  va.  (  spôr-re  )  Exposer  ;  déclarer  ;  in 
terpréler;  expliquer  Esporre  un'  imbasciata,  ex- 
poser son  ambassade ,  sa  commission,  f  Déposer  ; 
mettre  bas  ;  quitter,  f  Jeter  en  bas ,  par  terre  :  lu 
spose  da  cavallo,  f  Oter  ;  lever,  f  Hasarder  ;  ex- 
poser; risquer,  f  Accoucher;  enfanter,  f  vr.  Se 
donner;  s'offrir;  s'exposer. 

SPORTA  ,  sr.  (  spur'-ta  ì  ELLA  ,  ELLINA,  1C- 
CIUOLA  ,  ON  A  ,  ICELLA.  Corbeille  ;  cabas. 

SPORTARE,  vu.  (-ta'-re)  Saiilir;  avancer;  dé- 
border. 

SPORTELLARE ,  va.  (-tel-la1 '-re)  Ouvrir  le  gui- 
chet, f  Sporlctlare  alcuno  ,  faire  passer  par  le  gui- 
chet. 

SPORTELI. L'I  TA  ,  st.  dim.  (  -tel-let'-ta  )  Petit 

Cabas. 

SPORTELLO,  sui.  (-WWol  ETTO,  INO.  Gnlchet, 
pelile  porle  pratiquée  dans  une  grande,  f  Battant 
d'une  boutique.  +  Les  panneaux  d'une  armoire.  \ 
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Petite  ouverture,  f  adv.  A  sportello;  stare  a  spor- 
tello, chômer;  fêter  ;  ne  pas  ouvrir  entièrement  sa 
boutique.*  Stare,  dormire  cogli  occhj  a  sportello, 
tenir  les  yeux  entr'ou verts  ou  ne  regarder  que 
d'un  œil. 

SPORTO,  TA  ,  adj.  (spor'-to)  Avancé  ,  etc.  4-  sra. 
Saillie ,  avance  d'une  maison  ;  encorbellement  ; 
balcon. 

SPORTULA,  sf.  (sporf-tou-la^  Epiées;  vacations, 
ce  qu'on  donne  aux  juges  pour  obtenir  la  sentence. 

SPOSA,  sf.  [spo'-ça)  SINA.  Epousée;  nouvelle 
mariée;  épouse.  £  Compagne  :  Sicché  virtule  sìa 
sua  sposa. 

,  SPOSALIZIO,  sm.  ZIA,  f.SAMENTO,m.(-/i/-tóio) 
Épousailles;  mariage. 

SPOSA  HE,  \à.{-ça'-re\  Epouser;  donner  la  main, 
prendre  en  mariage,  f  Marier,  donner  en  mariage. 
T  Fi  sposerò  mia  figlia  se  vi  piace.f  \r.  Epouser, 
ve  marier. 

SPOSERECCIO,  CIA,  adj.  (-ce-re'-tcho)  Marital; 
conjugal.  +  De  mariage  ;  de  noces  ;  nuptial. 

SPOSERESCO,  SCA,  adj.(-je'-òfco)Nuplial,  propre 
aux  noces. 

SPOSITI  VO,  VA ,  adj.  (-ci-ti'-vo)  Qui  expose;  qui 
explique. 

SPOSITORE  ,  sm.  TRICE,  f.  ( -tn-re)  Commenta- 
teur, qui  interprète  ,  qui  commente. 

SPOSIZIONE ,  sf.  (  -tsiò-ne  )  Exposition  ;  narra- 
tion, f  Explication  ;  interprétation. 

SPOSO,  sm.  {-spo'-so)  Epoux,  nouveau  marié,  f 
Mari. 

SPOSSARE,  va.  (spos-sa'-re)  Débiliter;  énerver: 
îasser.  f  vr.  Se  ruiner  ;  s'écraser. 

SPOSSATA3IENTE ,  adv.  (-ta-men'-te)  S;ins  vi- 
gueur; foiblement.+V.  Smisuratamente,  Gagliar- 
damente. 

SPOSSATO.  V.  Svigorito. 

SP0TARS1 ,  vr.  (-turf-si)  Quitter  la  place  ;  ou  f 
ee  détourner  de  son  chemin. 

SPOTESTARSI.  V.  Spodestarsi. 

SPRANGA,  sf.  (spran'-ga)  Morceau  de  bois  ou 
de  fer  pour  rejoindre  certains  ouvrages  de  char- 
pente, f  Espèce  de  plaque  qu'on  m- 1  sur  les  cein- 
tures. 

SPRANGARE,  va.  {-ga'-re')  Joindre  avec  des 
plaques ,  avec  des  crampons.  (£  Quai  gelo  di  igno- 
ranza ti  spranga  le  ciglia,  f  Frapper  bien  l'ori, 
bien  rudement.  +  Sprangar  calci,  s'éparer  ;  ruer, 
détacher  des  ruades. 

SPRANGHETTA  ,  sf.  {-guèl-ia)  Petite  plaque  ; 
petite  barre  ,  etc.  (  Mal ,  élancement  de  tete. 

SPRAZZA  ,  sf.  (spra'-tsa)  Aspersion  ;  flaquée. 

SPRAZZARE,  va.  (-tsa'-re)  Flaquer;  arroser.  ([ 
Tacheter;  jasper. 

SPRAZZO,  sm.  (spra'-tso)  Flaquée  ;  arrosement  ; 
aspersion,  (f  Ouelque  peu. 

SPRECAMENTO,  sm.  (spre-ka-menf-to)  Gaspil- 
lage; dissipation  ;  prodigalité. 

SPRECARE,  va.  (-fca'-rO  Gaspiller;  dissiper;  pro- 
diguer. 

SPRECATORE,  sm.  TRICE,  f.  (  -tô-re  )  Dissipa- 
teur: gaspilleur;  dépensier. 

SPREC ATURA.  V.  Sprecamento. 

SPRECIPITARE.  V.  Dirupare. 

SPREGEVOLE,  SPREG1E VOLE,  adj.  {-dge'-vo- 
le)  Méprisable;  vil  ;  abject. 

SPREGEVOLMENTE,  ad\.(-men'-te)  Dédaigneu- 
sement ,  avec  mépris. 

SPREGI  AMENTO.  Y.  Spregio. 

SPREGIASTE,  adj.  [-djan'-le  )  Méprisant  ;  dé- 
daigneux. 

SPREGIARE,  va.  (-dja'-re)  Mépriser.-dédaigner. 

SPREGIATORE,  sin.  TRICE ,  f.  [-tô-re)  Mépri- 
sant; contempteur;  dédaigneux. 

SPREGIO,  sm.  (sprè-djo)  Mépris;  dédain. 

SPREGIUDICATO,  TA,  adj.  (-djou-di-ka'-to  > 
Qui  n'a  point  de  préjugés. 

SP  REG  N'A  UE,  vu.  (-gna'-re)  Accoucher  ;  eufau- 
tcr.  j-  Mettre  bas,  en  parlant  des  animaux. 

SPREMKNTARE.  V.  Sperimentare. 

SPREMERE,  va.  (spre-me-rc)  Exprimer,  tirer  te 
•ue;  presser.  (£  S'énoncer  ;  s'exprimer  lieureuse- 


SPREMITURA,  sf.  (-mi-louJ-ra)  Expression-, 

pressurage. 

SPR  ESSAMENTE ,  adv.  (  spres-sa-men'-te  )  Ex- 
pressément ;  clairement. 

SPRESSIONE,  sf.  {-siù-ue)  Expression;  énoncia- 
tion. 

SPRESSO.  SA,  adj.  {spres'-so)  ISSIMI).  Exprimé; 
clair;  formel. 

SPRETARSI,  vr.  (-tar'-si)  Quitter  le  petit  collet. 

SPREZZABILE,  adj.  (-tsa'-bi-Le)  Méprisable. 

SPREZZAMELO.  V.  Spregio. 

SPREZZANTE,  adj.  (-tsan'-te)  Méprisant;  dédai- 
gneux. 

SPREZZARE,  va.  (-tsa'-ré)  Mépriser;  dédaigner 

SPREZZA TAAlENTE,adv.(4fl-me>i'-/^  Par,  avec 
mépris;  dédaigneusement,  f  V.  Vilmente. 

SPREZZATORE.  V.  Spregiatore. 

SPREZZATURA.  V.  Sprezzo. 

SPREZZEVOLMENTE.  V.  Sprezza  lamente. 

SPREZZO,  sm.  (spré-tso)  Mépris  ;  dédaiu. 

SPRIEMERE.  V.  Spremere. 

SPRIGIONAMENTO,  sia.(-djo-na-men'-to)  Élar- 
gissement. 

SPRIGIONARE,  va.  (-na'-re)  Elargir  ;  désemprir 
sonner,  faire  sortir  de  prison. 

SPRILLARE,  va. (spril-la'-re)  Exprimer;  tirer 
le  suc,  le  jus. 

SPRIMACCIARE,  va.  (-ma-tcha'-re)  Remuer  le 
lit  de  plume,  le  traversin,  etc 

SPRIMACCIATA.  V.  Spiumacciata. 

SPRIMANZIA.  V.  Squiuanzia. 

SPR1MERE  ,  va.  {sprif-me~re)  spressi;  spresso, 
sa,  exprimer;  enoucer,  représenter  par  le  dis- 
jours. 

SPRIM1MENT0,  sm.  {-mi-mtu'-to)  Enunciation* 

expression. 

SPRINGARE.  V.  Spingare. 

SPRIZZARE  ,  va.  {-tsa'-re)  Jaillir;  rejaillir  à  pe- 
lites  gouttes  ;  éclabousser  ;  arroser. 

SPRIZZATO,  TA  ,  adj.  {-Isa'-lo)  Éclaboussé  ;  ar- 
rosé.   Tacheté;  madré  ;  tavelé. 

SPROCCO  ,  sm.  (  sprok'-ko  )  Scion  ;  rejeton 
Hart,  lien  d'un  fagot.    Bûche  à  brûler. 

SPROFONDAMENTO,  sm.  {-fou-da-men'-to) 
Ruine  ;  affaissement. 

SPROFONDARE,  vu.  (-da'-re)  S'écrouler;  ?';>■ 
I  timer;  s'affaisser.  (T  Ne  ruiner,  f  va.  Enfoncer;  ef- 
fondrer ([  Détruire;  anéantir;  ruiner. 
I  SPROFONDATO,  TA,  adj.  {-da' -lo)  Ahimé, 
tombé  en  ruine.  +  Sans  fond  :  profondo  sprofon* 
dato. 

SPROLUNGARE,  va.  {-loun-ga'-re)  Allonger; 
!  prolonger;  retarder,  f  vr.  Se  prolonger,  f  Durer 
!  long-temps. 

SPROMETTERE,  va.  {-met'-te-re)  Retirer  sa 
i  parole. 

SPRONALA,  sf.  {-na'-ia)  Plaie  que  fait  l'éperon. 

SPRONAIO,  sm.  (-na'-io)  Épeiounier,  celui  qui 
fait  les  éperons. 

SPRONARE,  va.  et  n.  (-na'-re)  Eperonner;  pi- 
quer avec  l'éperon.  £  Aiguillonner;  pousser;  hater  ; 
presser. 

SPRONATA,  sf.  [-na'-ta)  Coup  d'éperon.  C  Ai- 
guillon. 

SPRONATO,  TA,  adj.  (-na'-faj  Éperonné ,  etc.-} 
Cane  spronato,  chien  éperouné. 

SPRONATORE,  sui.  {-ló-rej  Celui  qui  éperonne. 

SPRONE,  sm.  (sprô-ne)  Eperou.  Ç  Aiguillon,  f 
Ergot  du  coq.  f  Eperou;  poulaine;  cap,  pointe  de 
la  proue  des  barques  à  raines,  -f-  Eperon,  rejeton 
qui  se  trouve  au  tronc  de  l'arbre,  -j-  Spi  uni  delie, 
mura,  de' fondamenti,  éperons,  contre-forts,  -j 
adv.  A  sproni  battuti  ;  a  spron  battuto ,  à  brid< 
abattue;  à  toute  bride,  f  Dardi,  degli  spruni, 
donner  des  éperons ,  éperonner. 

SPRONELLA,  sf.  (-nél-la)  Moiette  d'éperon. 

SPROP1ARE  ,  va.  {-pia'-re)  Déposséder  ;  dépouil- 
ler ;  dévêtir  quelqu'un  de  sou  bien,  f  vr.  Se  désap- 
proprier,  etc. 

SPROP1AZ10NE,  sH-lsiô-we)  Desappropriation, 
dévètisseinent. 

SPROPORZIONALE,  adj.  {-por-lsio^na'-le  )  In- 
commensurable ,  sans  proportion- 
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SPROPORZIONALITÀ ,  sf.  (spro-por-tsio-na-li- 
t.i)  Disproportion. 

SPROPORZIONARE,  va.  (-na'-re)  Rendre  dis- 
proportionné. 

SPROPORZIONATAMENTE,  adv.  {-la-mcn'-te) 
ISSIMAMENTE.  Sans  proportion. 

SPROPORZIONATO,  TA,  adj.  (-na'-to)  ISSIMO. 
Disproportionné. 

SPROPORZIONE  ,  sf.  (-tsiò-ne)  Disproportion  ; 
disconvenancc  ;  inégalité. 

SPROPOSITARE,  vn.  (-ci-ta'-re)  Faire  ou  dire 
des  sottises;  agir  étourdiment. 

SPROPOSITATAMENTE, adv.  {-mcn'-te  )  Mal  à 
propos;  d'une  manière  disconvenante. 

SPROPOSITATO,  TA,  adj.  (-ia'-to)  Hors  de  pro- 
pos :  carezze  spropositate.  y  Déraisonnable;  ab- 
surds; ridicule  :  opinione,  costume,  gente  spropo- 
sitata. 

SPROPOSITO,  sm.  (-po'-ci-to)  Faute;  sottise; 
coq-à-1'âne.  f  Fan:  agli  spropositi,  jouer  aux  coqs- 
à-1  àne.  f  adv.  A  sproposito,  étourdiment  ;  incon- 
sidérément; hors  de  propos. 

SPROPRIARE,  ec.  V.  Spropiare,  ec 

S  PROTETTO ,  TA,  adj.  \-tèt-to)  Qui  n'a  aucune 
protection. 

i  SPROVARE,  ec.  V.  Provare,  ec. 

SPROVVEDERE,  va.  {sprov-ve-de'-rc  )  Dépour- 
voir ;  dénuer  ;  destituer. 

SPROVVEDUTAMENTE,  adv.  {-dou-ta-men'-le) 
Imprudemment  ;  inconsidérément;  au  dépourvu. 

SPROVVEDUTO,  TA,  adj.  (  -dou'-to  )  ISSI310. 
Dépourvu,;  dénué  ;  dégarni. 

SPROVVISTO,  TA,  adj.  (-vi' -sto  )  Dépourvu.-; 
adv.  Atta  sprovvista  ,  au  dépourvu. 

SPRUFFARE.  V.  Spruzzare. 

SPR  UN  ARE ,  va.  [sprou-na'-re)  Couper  les  ron- 
ces, les  épines. 

SPRUNEGGIO,  GGIOLO,  sm.  {-ne'-djo)  Houx- 
frelon;  petit  houx. 

SPRUZZAGLIA,sf.  {-tsa'-glia)  Petite  pluie, 
bruine. 

SPRUZZARE,  va.  (  -tsaf-re  )  Asperger;  arroser; 
flaquer,  répandre  de  l'eau  ou  une  autre  liqueur  par 
petites  gouttes,  f  Saupoudrer. 

SPRUZZO,  ZZAMENTO,  sm.  (-sprou'-Lso)  Arro- 
semcnt  ;  aspersion  ;  tlaquée. 

SPRUZZOLARE,  vu.  {-la'-rc)  Bruiner,  pleuvoir 
à  petites  gouttes,  f  va.  Flaquer  ;  asperger. 

SPRUZZOLATO, TA,  adj.  {-la'-to)  Arrosé,  etc.f 
Tacheté  ;  madré. 

SPUGNA,  sf.  (spmc'-gna)  IUZZA.  Eponge,  f 
Spongite,  pierre  trouée  comme  une  éponge. 

SPUGNAZIONE.  V.  Espugnazione. 

SPUGNOSITÀ,  TA  DE  ,  TATE  ,  sf.  (-gno-ci-tà) 
Qualité  de  ce  qui  est  spongieux. 

SPUGNOSO,  SPUGMTOSO,  SA,  adj.  {-gnô-ço) 
Spongieux  ;  poreux. 

SPULARE,  va.  {spou-la'-rc)  Eventer  le  blé. 

SPULCELLARE,  va.  ^spoul-hket-la'-re)  Dépu- 
celer; déllorer. 

SPULC1ALETTI,  sm.  {-tcha-lel'-ti)  Domestique 
qui  ôtc  les  puces  des  lits.  £  Il  se  dit  par  mépris 
d'un  homme  de  néant. 

SPULCIARE, va.  et  r.  (-tcha'-re)  Oter  les  puces, 
épucer. 

SPULEZZARE.  SPULEGGIARE,  vn.  {-lc-dsa'- 
re)  S'enfuir  vitement. 
SPULEZZO,  sm.  {-le'-dso)  Fuite  précipitée. 
SPULZELLARE.  V.  Spukcllare. 
SPUMA.  V.  Schiuma. 

SPUMANTE,  adj.  (-man'-tc)  Ecumaut,  qui  écu- 
me, f  Ecumeux,  couvert  d'écume. 

SPUMARE,  vn.  {-ìna'-re)  Écumer,  faire  de  l'é- 
cume. 

SPUMEGGIANTE,  adj.  {-me~djanf-te)  Ecumaut. 
qui  écume. 

SPUMEGGIARE,  vn.  {-dja'-re)  Ecumer,  jeter 
de  l'écume. 

.  SPUMOSO,  SA,  SPUMIFERO,  RA,  adj.  (-mô-ço) 
Ecumeux ,  plein  d'écume. 

SPUNTARE, va.  (spoun-tar-re)  Épointer;  émous- 
ser  ;  ôter,  gâter  la  pointe.  +  Détacher,  ôler  les 
épingles,  etc.  d'Arrêter  :  ogni  saetta  qui  spunta 


suo  corso,  f  Rayer,  biffer  de  ses  tablettes  ,  etc.  + 
Pousser,  commencer  à  sortir,  f  Spuntare  il  porfi- 
do ,  dompter,  vaincre  la  dureté  du  porphyre.  (C 
Spuntare  alcuno,  détourner;  dissuader,  (isvunta* 
re  alcuna  cosa,  surmonter;  venir  à  bout  ;  obtenir, 
f  vn.  Poindre;  éclore;  sortir  ;  pousser,  f  vr.  S'é- 
mou9ser.  perdre  la  pointe. 

SPUNTATURA,  sf.  (  -touf-ra  )  L'action  appoin- 
ter, d'écimer,  de  rogner  en  pointe  :  et  ï  ce  qu'on  a 
retranché  ou  coupé  en  écimant,  etc. 

SPUNTELLARE,  va.  {-tel-la'-re)  Oter  les  étan- 
cons. 

°  SPUNTO,  TA,  adj.  (spun'-to)  Pâle;  have;  plombé. 

SPUNTONATA,  sf.  t-na'-ta)  Coup  desponton.^ 
Coup  de  dent,  brocard. 

SPUNTONE,  sm.  (-iò-ne)  NCTNO,  NCELLO.  Es- 
ponton,  arme  d'hast.  (£Egii  percuote  se  medesimo 
collo  spuntone  della  sua  parola. 

SPUOLA,  sf.  (spó-la)  Navette  de  tisserand, 

SPURA  RE ,  va.  (-ra'-re)  Nettoyer;  déterger, 
purger. 

SPURGAMENTO,  sm.  (-ga-menr-to)  Purgation  ;. 
nettoiement,  f  V.  Sozzura. 

SPURGARE,  va.  n.  et  r.  (-ga'-re)  Cracher,  f 
Purger  ;  nettoyer  ;  mondifier. 

SPUKGAZIONE,  sf.  (-tsiò-ne)  Purgation  ;  net- 
toiement. 

SPURGO,  sm.  (spour'-go)  Excrétion;  crache- 
ment. +  Crachat. 

SPURIO  ,  RIA,  adj.  {spou'-rio)  Bâtard;  adulté- 
rin ;  illégitime. 

SPUTACCHIARE,  vn.  et  r.  {-tak-kia'-re)  Cra- 
choter, f  va.  Cracher  au  visage,  au  nez  de  quel- 
qu'un par  mépris. 

SPUTACCHIERA  ,  sf.  (-kit-ra)  Crachoir. 

SPUTACCHIO,  sm.  {-tak'-kin)  Crachat. 

SPUTARE,  va.  (  -ta' -re  )  Cracher,  f  Pousser, 
lancer,  jeter  avec  violence.  (  Sputar  tondo ,  faire 
l'homme  d'importance.  I  Sputar  sentenze,  cra- 
cher des  sentences.  (Sputar  senno,  faire  le  savant 
(  sputar  bottoni,  brocarder,  picoter  quelqu'un. 

SPUTASENNO .  sm.  {-cenf-no)  Homme  qui  fait 
le  savant  ou  qui  affecte  de  paroître  tel. 

SPUTATO,  TA,  adj.  {4a'-to)  Craché,  +  ,9c  her- 
nito  e  sputato  nel  volto,  vilipendé  ;  outragé,  t  Egli 
par  suo  padre  pretto  e  sputato,  c'est  son  père 
tout  craché,  il  ressemble  beaucoup  à  son  père. 

SPUTATONDO,  sm.  {-ton-do)  Qui  affecte  de  la 
gravité  ;  qui  se  tient  sur  son  quant-à-soi. 

SPUTO,  sm.  (spou'-to)  Craci»at.  f  Crachement , 
l'action  de  cracher. 

SPUZZARE  V.  Puzzare. 

SQUACCHERA  ,  sf.  [skouakf-ke-ra  )  Foire ,  ma- 
tière fécale  liquide.  I  sm.  Nom  propre  burlesque, 
f  Pranzare  a  squacchera ,  avoir  une  franche 
lippée. 

SQUACCIIERARE,  vn.  (  -ra '-re  )  Foirer.  £  va. 
Faire  quelque  chose  à  la  hâte. 

SQUACCHERAT AMENTE,  adv.  (  -ta-men'-le  ) 
Ridere  squaccheralamente,  rire  à  gorge  déployée, 
à  étouffer. 

SQUACCIIERATO,  TA  ,  adj.  {-ra'-to)  Foiré.  £ 
Fait  bien  vite.  (£  Liquide;  tendre:  uve  squacche- 
rate.  f  Iîiso  squaccheralo ,  grands  éclats  de  rire  ; 
ris  immodérés. 

SQUACQUERA,  ec.  V.  Squacchera  ,  ec. 

SQUADERNARE,  va.  (-der-na'-re)  Feuilleter  un 
livre.  +  Manifester;  montrer;  découvrir,  f  Ouvrir 
bien ,  de  toute  sa  largeur,  f  Tirer  dehors,  sortir.  cÇ 
Eplucher  ;  considérer  attentivement. 

SQUADERNATOMI ,  sm.  (  -tô-rc  )  Qui  feuillette 
un  livre,  f  Qui  découvre  ,  qui  manifeste. 

SQUADRA,  sf.  (skoua'-dra  )  Kquerrc,  instru- 
ment qui  sert  à  tracer  un  angle  droit,  f  Escadre  ; 
corps;  légion,  f  Bande  ;  troupe,  f  Essere  a  squa- 
dra .  être  en  équerre,  perpendiculaire.  Fuor  di 
squadra  ,  qui  n'est  pas  en  èqui  rte.  £  Essere  fuor 
(ti  squadra ,  être  dérangé ,  confus.  (£  Uscir  di 
squadra  ,  sortir  des  bornes. 

SQUADRANTE.  V.  Quadrante 

SQUADRARE,  va.  {-<lra'-re)  Dresser  à  l'équcrrr  ; 
équarrir;  doler.  (£  Examiner  depuis  les  pieds  jusqu'à 
la  tête;  considérer  attentivement. Déchirer;  écar* 
teler;  rompre;  briser.  (£  Il  mio  cor  per  te  si  squadro 
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SQUADR  A  TORE,  sm.  (skoua-dra-tô-re)  Observa- 
teur, qui  examine. 

SQUADRIGLIA.  V.  Quadriglia. 

SQUADRO,  sm.  {skoua'-dro)  L'action  de  me- 
surer avec  l'équerre. 

SQUADRONARE,  va.  (-na'-re)  Ranger  en  esca- 
drons, -f  vr.  Se  ranger  par  escadrons  ou  en  ordre 
de  bataille. 

SQUADRONE ,  sm.  (-drô-ne)  NCELLO ,  NCINO. 
Escadron. 

SQUADRUCCTA,  sf.  {-drou'-tcha)  Calibre. 

SQUAGLIAMENTO,  sm.  {-g  lia-men' -to)  L'action 
de  liauéfier ,  de  fondre. 

SQUAGLIARE,  va.  {-glia'-re)  Fondre  ;  liquéfier. 
£  Consumer  ;  détruire  :  amor  mi  squaglia  corne 
lardo  il  sole. 

SQUALLIDEZZA  ,  sf.  {skoual-li-de'-tsa)  Pâleur  , 
décoloration  du  visage,  f  Teinte  plombée. 

SQUALLIDO,  DA.  adj.  [skouaV -li-do)  Pâle  ;  dé- 
fait; blême.  £  Sombre;  effrayant;  obscur,  f  Lu- 
gubre; triste;  mélancolique. 

SQUALLORE,  sm.  (-lô-re)  Pâleur  mortelle ,  ex- 
trême. 

SQUAMA  ,  sf.  (skouaf-ma\  Ecaille  de  poisson  ou 
de  serpent.  £  Ecaille  :  gli  levò  le  squame  dagli 
occhi,  f  Maille  d'une  cotte  d'armes. 

SQUAMOSO,  SA,  adj.  {-mô-col  Ecaillé,  couvert 
d'écaillés,  f  Tout  couvert  de  croûtes. 

SQUARCIAMENTO,  sm.  {skouar-tcha-men'-to) 
Déchirure  ;  accroc. 

SQUARCIARE,  va.  et  r.  (tcha'-re)  Déchirer  ;  ac- 
crocher; lacérer;  démembrer.  C  Ouvrir. 

SQUARC1ASACCO ,  adv.  (sak'-ko)  Guardare  a 
squarciasacco ,  regarder  dé  travers,  de  mauvais 
œil. 

SQUARCIATA,  sf.  {-tcha'-ta  )  Coup  qui  déchire. 

SQUARCIATO,  TA,  adj.  {-tcha'-to)  Déchiré;  ac- 
croché. £  Mis  en  déroute.  £  Vocaboli  squarciati  e 
smaniosi. 

SQUARCIATORE,  sm.  (-tó-re)  Qui  déchire;  qui 
démembre. 

SQUARCIATURA ,  sf.  (-tou'-ra)  Déchirement. 

SQUARCINA,  sf.  {-tchi'-na)  Sabre;  coutelas  cour- 
\}é  *  cimeterre. 

SQUARCIO  ,  sm.  {-skouar'-tcho)  ETTO.  Grande 
déchirure. 

SQUARQUOIO,  adj.  {-kouo'-do)  Dégoûtant;  sale  : 
il  se  dit  des  vieillards  caducs. 

SQUARTAMENTO ,  sm.  {-ta-men'-to)  L'action  de 
couper  en  quartiers. 

SQUARTAR  E ,  va.  {-ta'-rë)  Ecarteler  ;  mettre  en 
quartiers,  f  Braver  ;  menacer ,  faire  une  bravade, 
une  saccade,  une  incartade,  ^squartare  il  zero,  lé- 
siner, fendre  un  cheveu  en  quatre;  et  f  faire  les 
comptes  très-exactement. 

SQUARTATA  ,  sf.  (-ta'-ta)  L'action  de  menacer, 
de  braver,  de  faire  une  incartade. 

SQUARTATORE ,  sm.  (  -lô-re  )  Qui  écartèle.  f 
Coupe-jarrets;  rodomont;  faux  brave. 

SQUASIMODEO.sm.  (-ci-mo-dè-o)  Sot;  lourdaud; 
badaud,  f  int.  Ma  foi.  f  Par  exemple. 

SQUASSARE,  va.  (-sa' -re)  Ebranler;  hocher; 
#ecouer. 

SQUASSO  ,  SSAMENTO,  sm.  {-skouas'-so  )  Rude 
tecousse  ;  ébranlement. 

SQUATRARE.  V.  Squartare. 

SQUILLA,  sf.  (skouil'-la)  ONE.  m.  Sonnette; 
clochette;  cloche,  f  L'angélus  du  matin,  f  Scille  ; 
squille ,  ognon  marin,  f  Squille  ,  espèce  d'écre- 

SQUILLANTE,  adj.  {-lan'-te)  Résonnant;  reten- 
tissant; aigu;  clair;  éclatant. 

SQUILLARE, vn.  (-la'-re)  Résonner;  relentir.  (£ 
Retentir  :  le  sur,  gesta  squilleranno  dopo  mille 
e  mille,  anni  e  in  prose  e  in  rime.\  Se  mouvoir,  s'a- 
giter ,  ou  voler  avec  rapidité,  f  va.  Lancer  ;  lâcher. 

SQU1LLITICO,  CA.  adj.  {-li'-ti-ko)  ni.  CL  Scil- 
Htique  ;  squillitiquc  '.  aceto ,  vino  squillitico. 

SQUILLO,  sin.  {sko'Uil'-lo)  ETTO.  Son;  hruit;  ce 
qui  frappe  l'oreille,  f  Gibelet,  petit  foret  pour  percer 
un  tonneau. 

SQU1NANTE ,  TO ,  sm.  [-nan'-te)  Fleur  de  sou- 
cbet  odorant. 


SQUINANTICO,  CA  ,  adj.  (-nan'-ti-ko)  pl.  CI. 
Qui  a  une  esquinancie. 

SQUINANZIA.  sf.  (-tsi'-a)  Esquinancie,  inflam- 
mation à  la  gorge. 

SQU  INTERNARE.  V.  Sconcertare. 

SQUISITAMENTE,  adv.  (-ci-la-men' -te>  ISSIMA» 
MENTE.  Soigneusement  ;  parfaitement  ;  finement  ; 
délicatement. 

SQUISITEZZA,  sf.  {-te.'-lsa)  Grande  délicatesse  ; 
perfection  ;  excellence. 

SQUISITO,  TA,  adj.  (-ci'-to  )  ISSIMO.  Exquis  ; 
parfait;  excellent 

SQUITTINARE,  va.  (skonit-tina'~re)  Passer 
par  le  scrutin,  f  Donner  son  suffrage. 

SQUITTINATORE  ,  sm.  (  -tô-re  )  Qui  donne  sa 
voix ,  son  suffrage. 

SQUITT1NO,  sm.  {-W-no)  Scrutin,  assemblée 
pour  l'élection  des  magistrats:  et  r  l'action  de  donner 
sa  voix  ou  son  suffrage. 

SQUITTIRE  ,  vn.  {-W-rc)  Glapir  ;  clatir  :  il  se  dit 
des  chiens,  f  Crier,  en  parlant  des  nommes  et  d'au- 
tres animaux,  f  V.  Bisquillire. 

SQUOTOLARE ,  va.  (  skouo-to-la'-re  )  Battre  le 
lin.  <l  Battre. 

SRADICARE,  va.  {sra-di-ka'-re)  Déraciner,  tiroi- 
de la  terre. 

SRAGIONEVOLE,  adj.  (-djo-ne'-vo-le)  Dérai- 
sonnable ;  irraisonnable. 

SREGOLAMENTO,  sm.  (  -go-la-menf-to  )  Déré 
glement;  désordre. 

SREGOLATAMENTE,  adv.  {-ta-men' '-te)  Déré- 
glément;  sans  règle. 

SREGOLATEZZA ,  sf.  (  -te'-tsa  )  Dérèglement  ; 
désordre. 

SREGOLATO,  TA,  adj.  {-la'-to)  Déréglé;  dé- 
rangé. 

SREVERENTE,  adj.  {-ve-rèn-te)  Irrévércnt. 
SRE VERENTEMEN TE ,  adv.  {-men' -te)  Irrévé- 
remment, 

SREVERENZA,  ZIA,  sì.  {-rln-tsa)  Irrévérence. 

SRUGGINIRE,  va.  (srou-dgi-ni'-re)  Dérouiller. 

STABBIARE  ,  vn.  [stab-bia' -re)  Parquer  les  bre- 
bis. V.  Concimare. 

STABBIO,  sm.  {slab'-bio)  Fumier;  amendement; 
engrais. 

STABILE,  adj.  (sta'-bi-le)  ISSIMO.  Stable;  ferme  : 
durable;  immuable,  f  T.  de  Prot.  Beni  stabili, 
biens  stables ,  tels  que  maisons,  fermes ,  etc. 

STABILIMENTO,  sm.  {-li^nen'-to  )  Etablisse- 
ment ;  fondement. 

STABILIRE,  va.  {-li'-re)  Etablir  ;  délibérer;  assi- 
gner; statuer,  f  Placer;  établir;  fixer,  f  Etablir  ; 
affermir. 

STABILITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  {-li-tà)  Stabi- 
lité ;  fermeté. 

STABILITORE,  sm.  [-tô-re)  Celui  qui  établit, 
qui  fonde ,  etc. 

STABILMENTE,  adv.  {-men'-te)  Solidement; 
fermement. 

STABULARIO,  sm.  {-bou-la'-rio  )  Garçon  d'é- 
curie. 

STACCA ,  sf.  (  stak'-ka)  Crampon  qu'on  attache 
aux  murs. 

STACCAMENTO,  sm.  {-men'-io)  L'action  de  dé- 
tacher ou  de  se  détacher;  disjonction;  séparation. 

STACCARE,  va.  { -ka'-re  )  Détaeher  ;  séparer; 
disjoindre. 

STACCATO,  TA  ,  adj.  [ka'-to)  ISSIMO.  Détaché; 
séparé. 

STACCIAIO,  sm.  {-tchaf-io)  Faiseur  et  vendeur 
de  sas,  de  tamis. 

STACCIARE,  va.  {-tcha'-re)  Sasser;  tamiser, 
passer  au  sas ,  au  tamis. 

STACCIATA ,  sf.  (  -tcha'-ta  )  La  quantité  de  fa- 
rine qu'on  met  en  une  lois  dans  un  sas. 

STACCIATURA ,  sf.  {-tou'-ra)  Son  ;  recoupe 

STACCIO,  sm.  [sta'-tcho)  Sas;  tamis. 

STADERA,  sf.  {-de'-ra)  RONE,  RINA.  Peson  ; 
romaine. 

STADICO,  sm.  (sta'di-ko)  Otage.<£/o  starò  qui 
stadico  finché  avrete  finito.  \.  Lieutenant-criminel. 
STADIO,  sm.  (sta'-dio) Stade,  mesure  ancienne. 
STAFFA  ,  sf.  (stap-fo)  Étrier.  f  Étrier,  Caude  dti 
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fer  pour  joindre  une  pièce  de  pierre ,  de  bois ,  etc., 
avec  une  autre,  f  Cymbale.  +  T.  d'Anal.  Etrier,  un 
des  quatre  osselets  de  la  caisse  du  tamboar  de  l'o- 
reille, f  Moule.  (£  Tener  il  piede  in  due  staffe ,  avoir 
deux  ou  plusieurs  cordes  à  sou  arc.  f  Calze  a  staffe, 
bas  à  étricr. 

STAFFARE  ,  STAFFEGGIARE ,  vn.  (staf-fa'-re) 
Perdre  les  étriers. 

STAFFETTA  ,  sf.  (-fel'-ta)  Petit  étrier.T  Estafette; 
courrier.  7  Cymbale,  f  Etrier,  lieu  de  fer.  f  calze 
a  staffetta ,  bas  à  étriër. 

STAFFIERE ,  sin.  {-fié-re)  Palefrenier,  f  Estafier; 
laquais. 

STaFFILAMENTO,  «m.  (-la-men'-to)  Le  fouet, 
l'action  de  donner  les  étrivières. 

STAFFILARE ,  va.  (-la'-re)  Fouetter,  donner  les 
étrivières. 

STAFFILATA ,  sf.  {-la'-ta)  Estafilade  ;  anguillade, 
coup  d'étrivières.  <£  Brocards,  mots  piquans. 

S T AFF l LATORE ,  sm.  rtò-re)  Fouetteur  ;  fesseur. 

ST AFFILATURA  ,  sf.  {-luu'-ra  )  Fouet,  l'action 
de  donner  les  étrivières.  f  Estafilades ,  coup  d'étri- 
vières. 

STAFFILE,  sm.  (-fi'-lè)  Etrivières,  courroie  qui 
soutient  les  étriers.  f  Fouet;  chambrière  ;  lanière  ; 
loii^e. 

STAFISAGRA,  G  RIA,  sf.  (sta-fi-sa'-g  ra)  Stafisai- 
gre  ;  herbe  aux  poux. 

STAGGIMENTO,  sm.  (-dgi-men'-to)  Saisie  ;  sé- 
questre; main-mise. 

STAGGINA,  sf.  l-dgi'-na)  Saisie,  f  Dépôt. 

STAGGIO,  sm.  (sta'-djo)  Forccau  .  bâton  à  sou- 
tenir les  filets  ;  branches,  perches  d'une  échelle,  etc. 
f  Demeure;  séjour,  f  Otage,  f  T.  de  pal.  Stage. 

STAGGIRE  ,  va.  {-dgi'-re)  Saisir,  user  de  main- 
mise, j  Staggire  il  tempo,  marquer,  fixer  le  temps. 
(£  Arrêter,  oter  les  forces. 

STAGGITORE,  sm.  (-lô-re)  Le  saisissant,  celui 
qui  saisit  par  voie  de  justice.  £  Ercole  fu  staggitore 
de'  tiranni,  Hercule  fut  le  vainqueur  des  tyrans. 

STAGGIONAMENTO  ,  sm.  NATURA  ,  f.  {-djo-na- 
men'-to)  Maturité. 

STAGIONANTE  ,  adj.  (-nan'-te)  Oui  mûrit. 

STAGIONARE ,  va.  {-na'-re)  Mûrir  ;  assaisonner, 
f  Garder,  conserver  soigneusement. 

STAGIONATOLA,  adj.  (-na'Ao)  ISSIMO.  Mûr; 
assaisonné. 

STAG  ION  ATORE,sm.  {-tô-re)  Qui  fait  mûrir  .f  Qui 
assaisonne. 

STAGIONE  ,  sf.  (-djô-ne)  ACCIA.  Saison ,  une  des 
quatre  parties  de  l'année,  f  Saison ,  temps  propre 
pour  quelque  chose,  f  Saison  ;  temps  :  a  mala  sta- 
gione venite. 

STAGIONEVOLE,  adj.  (-djo-ne'-vo-le)  Qui  fait 
mûrir. 

STAGLIARE  ,  va.  (~glia'-re)  Taillader  déchique- 
ter ;  charcuter,  f  Faire  une  cote  mal  taillée. 

STAGLIATO ,  TA ,  adj.  {-glia'-to)  Tailladé  ;  char- 
penté, f  Andare  alla  stugliata,  aller  par  le  che- 
min le  plus  court. 

STAGLIATO,  adv.  Promptement ;  vitement.  f 
Parlare  stagliato,  parler  distinctement,  clairement. 

STAGLIO,  sm.  [sta'-glin)  Cote  mal  taillée.  Fare 
staglio ,  faire  une  cote  mal  taillée. 

STAGNAMENTO,  sm.  {-gna^men'-to)  Étanche- 
ment. 

STAGNANTE,  adj.  (-gnan'-te)  Croupissant  ;  dor- 
mant ;  stagnant. 
STAGNARE,  vn.  {-gna'-re)  Croupir  :  dormir,  en 

Parlant  de  l'eau,  f  va.  Tarir.  +  Etancher,  arrêter 
écoulement,  f  Etamer,  couvrir  d'étain. 
STAGNATA,  sf.  {-gna'-la)  Vase  d'étain. 
STAGNEO,  GNEA  ,  adj.  (sla'-gneo}  D'étain. 
STAGNO,  sm.  {sta'-gno)  Étang;  marais;  eau 
dormante.f Etain,  métal. + Poterie,  vaisselle  d'étain. 

STAGNONE,  sm.  {-gno-ne  )  Un  grand  étang,  f 
Vase  d'étain  ou  vase  étamé. 

STAGNUOLO,sm.(-g«o'-/o)Vase  d'étain.  f  Feuille 
d'étain  battu,  b  Stagnuoli,  monnoies  fausses. 

STAIO ,  sm.  (  sta' -io  )  UOLO.  Boisseau ,  sorte  de 
mesure. 

STAlORO,sm.  (-io'-ro) pl.  RA ,  f. Mesure  de  terre 
où  l'on  peut  semer  un  boisseau  de  grain. 


STALATTITE,  sf.  (-lal'-ti-te)  Stalactite. 

STALLA  ,  sf.  {slal'-la  )  ACCIA  ,  ETTA.  Écurie  ; 
étable.  f  Repos  ;  rafraîchissement  que  les  animaux 
prennent  dans  l'étable. 

STALLAGGIO,  sm.  (-la'-djo)  Établage,  ce  qu'on 
paie  pour  la  place  d'une  bête  dans  une  étable  4 
Etable. 

STALLARE  ,  vn.  [-la'-re)  Fienter. 

STALLATICO,  sm.  {-la'-ti-ko)  Fiente. 

STALLIERE,  sm.  {-liè-re)  Garçon  d'écurie. 

STALLIO,  adj.  m.  (  -IV -0)  Cavallo  stallio,  che- 
val qui  a  été  long-temps  sans  être  exercé  ni  monté. 

STALLO,  sm.  [stal'-lo)  Demeure;  habitation. 

STALLONAGGINE ,  sf.  {-na'-dgi-ne)  Brutalité; 
dissolution  ;  débauche. 

STALLONE,  sm.  {-lô-ne)  Étalon,  cheval  entier 
destiné  à  saillir  les  jumens.  f  Garçon  d'écurie. 

STALLONEGGIARE,  vn.  {-djâ'-re)  Saillir  une 
jument.  £  Etre  incontinent. 

STAMAIUOLO ,  sm.  {-ma-io'-lo)  Celui  qui  donne 
de  l'étaim  à  filer. 

STAMANE.  STAMANI,  STAMATTINA,  adv.de 
temps,  [-ma'-ne)  Ce  matin. 

STAMBECCHINO,  sm.  {-beh-ki'-no)  Archer,  sorte 
de  soldat  à  cheval,  f  Arme  des  archers. 

STAMBECCO ,  sm.  (-bek'-lio) Bouquetin  ,  animal. 

STAMBERGA  ,  sf.  (  -bér-ga  )  ACCIA.  Vieille  ma- 
sure ;  galetas;  maison  qui  tombe  en  ruine. 

STAMBURARE,  vn.  {-bou-ra'-re)  Battre  le  tam- 
bour. 

STAME ,  sm.  (  sta'-me  )  Étaim ,  la  partie  la  plus 
fine  de  la  laine  cardée,  r  Fil:,/o  stame  della  vita. 

STAMIGNA,  sf.  {-mi'-gna)  Etamme,  étoffe. 

STAMPA,  sf.  [stam'-pa]  Impression;  l'action 
d'imprimer,  f  Imprimerie  ;  presse  ,  ce  qui  imprime, 
f  Impression;  estampe;  empreinte,  f  Gaufrure, 
en  parlant  des  draps,  f  Moule,  f  Sorte;  espèce; 
qualité. 

.STAMPABILE,  adj.  {-pa'-bi-le)  Qui  peut  être 
imprimé. 

STAMPANARE,  va.  {-naf-rc)  Déchirer  ;  lacérer. 

STAMPARE,  va.  (-pa'-i-e)  Imprimer  ;  empreindre. 
•J-  V.  stampanare.  f  Gaufrer,  taillader  des  étoffes, 
f  Percer  les  tirans  d'un  soulier  pour  y  passer  les 
cordons.  C  Stampar  bambini,  faire  des  enfan3.  (£ 
Stampar  nell'  animo ,  graver,  imprimer  dans  l'es- 
prit. 

STAMPATO,  TA,  adj.  (-pa'-io)  Imprimé,  etc.  ■[■ 
Percé,  f  Gravé. 

STAMPATORE,  sm.  {-tô-ré)  Imprimeur,  qui  im- 
prime :  dans  toutes  les  acceptions  de  stampare.  * 
Monnoyeur. 

STAMPELLA  .  sf.  {-pèl-la)  Béquille. 

STAMPERIA ,  PARIA ,  sf.  {-pe-ri'-a)  Imprimerie. 

STAMPITA,  sf.  {-pi'-ta  )  Sorte  de  chant  ou  de 
chanson,  f  Sorte  de  sonate.  £  Son.  (£  Discours  long 
et  ennuyeux. 

STAMPO,  sm.  (stamf-po)  Emporte-pièce. 

STANARE  ,  Yn.  {-na'-rei  Sortir  de  sa  tanière. 

STANC AMENTO,  sm.  {-men'-lo)  Lassitude  ;  fa- 
tigue ;  accablement. 

STANCARE,  va.  (-ka'-re)  Lasser;  fatiguer;  ha- 
rasser, f  vn.  Manquer;  s'épuiser;  s'affoiblir.  +  vn. 
et  r.  Se  lasser  ;  se  fatiguer,  etc. 

STANCHEGGIARE,  v  Annoiare. 

STANCHEVOLE  hUj.  yke'-vo-le)  Lassant;  fati- 
gant ;  assommant 

STANCHEZZA  ,  CHITA  ,  sf.  (-hc'-tsa)  Lassitude, 
harassement. 

STANCO ,  CA  ,  adj.  (  slan'-ko)  ETTO.  Las  ;  fati- 
gué ;  abattu;  lassé,  f  Gauche  :  braccio,  mano,  ce, 
stanca. 

STANGA ,  sf.  (stan'-ga)  ONE ,  m.  Barre,  f  Porte- 
manteau ou  planche  pour  y  poser  les  habits,  f  pl. 
Stanghe,  banne  ou  espèce  de  panier  pour  voiturer 
quoi  que  ce  soit. 

STANGARE,  va.  (-ga'-re)  Barrer;  barricader; 
bâcler. 

STANGATA  sf.  (-ga'-ta)  Coup  de  barre. 

STAInGHEGGIARE,  vu.  {-gue-dja'-re)  Agir  avec; 
toute  rigueur. 

STANGHETTA  ,  sf.  (  -guet'  ta)  Petite  barre,  f 
Pêne  de  la  serrure,  y  Escarpins,  espèce  de  torture 
où  l'on  serre  les  pieds. 
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STANGOXATA,  ^.{stan-go-na'-ia)  Coup  d'uno 
grosse  barre. 

STANOTTE,  adv.  de  temps,  (-not'-te)  Cette  nuit. 

STANTE,  sm.  (stan'-te)  Instant;  moment,  f  in 
uno  stante ,  en  un  clin  d'œil  ;  d'abord,  f  In  questo 
stante,  cependant,  dans  cet  intervalle,  pendant  ce 
t-cmps-ià. 

STANTE,  adj.  Etant;  demeurant,  •£•  Bene,  malo 
stante ,  qui  est  bien  ou  mal  à  son  aise. fierce  stante, 
qui  est  en  bon  état.  fsm.  Le  présent;  le  temps  pré- 
sent, f  prép.  Après  :  non  molto  stante  partorì,  f 
Stante  che,  vu  que;  attendu  que. 

STANTEMENTE,  adv.  {-men'-te)  Instamment, 
avec  instance. 

STANTIO,  TIA,  adj.  (-f?-/-o)  Vieux  ;  rance  ;  fort  ; 
croupi.  Uovo  stantìo,  œuf  couvi.î  Inutile;  infruc- 
tueux. 

STANTUFFO,  sm.  (-touf'-fo)  Piston  d'une  pompe, 
d'une  seringue. 

STANZA,  sf.  (  slan'-tsa)  ACCIA  ,  ONE  .  ETTA  , 
IUOL  A  ,  IUOLINA .  IBOLO,  INO,  1NUCCIO.  Cham- 
bre, f  Logis  ;  habitation;  démeure,  f  Quartier,  lo- 
gement des  soldats.  +  Demeure;  séjour,  f  Stance; 
strophe  ;  couplet,  f  Cantique  ou  ver.set  d'un  canti- 

Sue.  f  Octave ,  stance  de  huit  vers.  adv.  A  stanza 
'  uno  ,  à  l'instance ,  à  la  réquisition  de  quelqu'un. 
■J-  adv.  Con  grande  stanza  ,  instamment,  f  In  que- 
sta stanza ,  en  attendant;  cependant,  pendant  ce 
lemps-là. 

STANZIA ,  sf.  (stan'-lsia)  A  stanzia  d'uno,  con 
grande  stanzia,  V.  stanza. 

STANZIALE,  adj.  (-tsia'-le)  Permanent  ;  fise.  \ 
Continuel;  perpétuel:  questo  u/izio  non  è  stan- 
ziale. 

STANZIAMENTO ,  sm.  {-men'-to)  Ordre  ;  pré- 
cepte; commandement 

STANZIASTE,  ZI ATORE,  adj.  {-tsianf-le)  De- 
meurant. 

STANZIARE,  va.  et  n.  [-tsia'-re)  Régler;  fixer; 
ordonner  ;  établir,  f  Juger;  penser;  croire  :  mail 
fatto  è  d'altra  forma  che  non  stanzj.  f  Placer  ;  si- 
tuer, f  vn.  et  r.  Loger;  demeurer;  séjourner. 

STANZIATO,  TA,  adj.  (-lsia'-lo)  Ordonné  ,  etc. 

Demeurant;  habitant,  qui  a  fixé  son  donneile  de- 
puis long-temps  en  quelque  endroit. 

STARE,  vn.  (  sta'-re  )  Sto,  stai,  sta,  stiamo, 
state,  stanno  stetti  ;  sta,  stia,  stiamo,  state, 
stieno;  starò;  stessi,  être.  Se  cosi  sta,  si  la  chose 
est  ainsi,  f  Consister  :  nel  mal  parlare  e  nel 
mal  operare  sta  il  peccato.-^  Etre  situé  ou  placé  : 
Lione  sta  tra  la  Sona  ed  il  Rodano,  f  Demeurer; 
loger,  f  S'arrêter  :  pregava  il  re  de  i  capitani  che 
stessono,  f  Etre  ou  se  tenir  deb  iut  :  insegna  loro 
con  soave  passo  d'andare  e  distarci-  Coûter; 
valoir  :  quanto  vi  sta  cotesto  cappello?  f  Durer  ; 
continuer  ;  subsister  ;  se  conserver.f  Passer  ;  s'écou- 
ler, en  parlant  du  temps  :  stette  più  di  che  ,  ec.  "j* 
Aller  :  io  sono  stato  a  caccia,  f  Etre  ;  se  porter  : 
come  state?  Io  sto  bene,  f  Travailler;  tenir  bou- 
tique ouverte,  f  Etre  caution ,  garant  :  sta  di  gra- 
zia cheto,  ch'io  ti  sto  io  che  non  puoi  perdere 
nulla,  Rendre;  produire  :  e  gli  stavano  a  capo 
ali1  anno  a  trentatre  ed  un  terzo  per  cento,  f  Ap- 
partenir ;  toucher  ;  être  à  :  a  te  sta.  il  giuocare.-\  Si- 
gnifier: Idi  viene  da  edo,  edis,  che  sta  per  mangiare. 
f  Stare  a  sedere ,  ad  udire ,  ec. ,  s  asseoir  ;  écou- 
ter, etc. f  Sta?  pensoso ,  allegro,  ec,  être  pensif, 
gai,  etc.f  Stare  per  dire,  per  ammogliarsi ,  ec, 
être  sur  le  point  dé  dire,  de  se  marier,  etc.  f  Star 
leggendo ,  ec. ,  être  après  lire  ;  lire  actuellement,  f 
Star  in  sul  comprare  ,  in  sut  vendere,  ec. ,  être 
sur  le  point  d'acheter,  de  vendre;  et  -f-  être  résolu, 
décidé  à  acheter,  a  vendre,  etc.f  Starili  suda  cac- 
cia ,  ec. ,  avoir  beaucoup  d'iuciiiiation  pour  la 
chasse .  l'aimer  avec  passion ,  etc.  f  Star  a  bada,  ec. 
V.  Bada,  ec.\Fare  star  uno,  contenir  quelqu'un, 
f  Lasciare  stare,  se  désister,  cesser  de  faire,  j;  La- 
sciare stare  checchessia,  laisser  en  repos,  tran- 
quille; ne  point  inquiéter  ;  et  f  laisser,  ne  point 
toucher  à  :  fura  morte  i  migliori  e  lascia  stare  i 
rci.f  vn.  et  r.  Demeurer;  séjourner;  rester  :  jo  mi 
veniva  a  star  con  teco  un  pezzo.-];  Tarder  ;  s'entretc- 
uir;  demeurer  quelque  temps  :  statti  lu  qui  fino 
alla  mia  tornata,  f  Cesser;  s'arrêter;  s'abstenir  : 
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<*  meglio  fare  e  pentire,  che  starsi  e  pentirsi,  f 
S'en  tenir  ;  s'en  rapporter  :  io  mi  sto  a  te. 

STARE,  sm.  (sta'-re)  Demeure;  retard,  rn  suo 
arbitrio  rimase  l' andare  e  lo  stare,  il  le  laisse 
maître  d'aller  ou  de  rester. 

STARNA,  sf.  (slar'-na)  OTTO,  ONE  ,  OXCINO. 
Perdrix  grise.  (£  Seguir  la  starna,  suivre  à  la  piste, 
d3  près 

STARNAZZARE,  va.  (4sa'-re)  Se  jeter  de  la  terre 
avec  les  ailes.  ^Battre;  secouer.-f  \'. Sparpagliare. 

STARNUTA  MENTO.  V.  Starnutazione. 

STARNUTARE,  TIRE,  vn.  (-nou-ta'-re)  Éter- 
nuer. 

STARNUTATORIO ,  sm.  ( -tó-rio  )  Sternutatoire. 

STARNUTAZIONE,  sf.  (-tsió-ne)  Etcrnument. 

STARNUTO,  sm.  (-nou'4o)  Eternument. 

STAROCCARE,  vn.  {-rok-ka^re)  Servir,  donner 
des  tarots. 

STASARE ,  va.  (-ca'-re)  Déboucher. 

STASERA  ,  adv.  de  temps,  {-cc'-ra)  Ce  soir. 

STATE,  sf.  (sta'-lc)  Eté. 

STATERECCIO,  CIA,  adj.  (-re'-tcho)  Deté. 

STATICO.  V.  Ostaggio. 

STATISTA .  sra.  (-ti'-sta)  Politique  ;  ministre. 

STATISTICO,  CA,  adj.  (-li'-sti-ko)  Politique. 

STATO ,  sm.  (sta'-lo)  Etat;  rang;  qualité  ;  condi- 
tion ;  être,  f  Salut  ;  santé  ;  prospérité  :  ben  vrov- 
vide  natura  al  nostro  stato ,  quando  dell'Alpi 
schermo  pose  Ira  noi  e  la  tedesca  rabbia.  Etat  ; 
seigneurie;  puissance,  f  Stalo  della  febbre,  l'état, 
le  fort  de  la  fièvre,  f  Stato  naturale ,  état  naturel, 
état  d'une  chose  avant  d'être  fardée ,  déguisée. 

STATUA,  sf.  {sta'-toua)  ETTA  ,  INA.  Statue. 

STATUALE,  adj.  ( -touu'-le)  Qui  jouit  du  droit 
de  bourgeoisie, de  citoyen. 

STATUARIA  ,  sf.  (-loua'-ria)  La  sculpture. 

STATUARIO,  sm.  {-toua'-rio)  Statuaire  :  sculp- 
teur. 

STATUIRE,  va.  (-toui'-rc)  Statuer;  arrêter;  ré- 
soudre. 

STATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Stature;  taille;  corps-, 
corsage,  f  Posture  ;  position  ;  situation.  \-  Grandeur . 
hauteur;  stature  :  arbore  di  mezzana  statura. 

STATUTARIO,  sm .  (  -taf-rio)  Celui  qui  compile 
le  code  du  droit  coutumier. 

STATUTO ,  sm.  (  -tou'-to  )  Loi  municipale;  cou. 
tnme  ;  statut,  f  Décret;  loi  ;  établissement. 

b  STAVERNARE ,  vn.  y-ver-na'-re)  Sortir  du  ca- 
baret. 

STAZA,  sr.  (staf-tsa)  Jauge. 

STAZARE,  va.  {-tsa'-re)  Jauger. 

STAZIONARIO,  RIA,  adj.  {  -tsio-naf-rio  )  Sta- 
tionnaire  ;  immobile  :  pianeta .  mare  stazionario. 

STAZIONE,  sf.  (-Uió-ne  )  Demeure;  habitation; 
séjour,  f  Station. 

STAZZONARE ,  va.  (-tso-naf-rc)  Chiffonner  ;  ma- 
nier; patiner. 

STEATOMA,  sm.  ( stea-to'-ma  )  Stéatome,  tu- 
meur. 

STECCA .  sf.  {-stek'-ka)  Eclat  de  bois  ;  morceau 
de  bois  plat;  éclisse.  f  Besaiguc  ;  buis.  V.  Vangile. 
f  T.  de  Libr.  Plioir.-f  Buse  de  baleine,  d'os,  etc.  f 
Bâton  d'un  éventail. 

STECCADENTE  ,  sm.  (-dèn-le)  Cure-dent. 

STECCAIA,  sï.{-ka'-ia)  Estacade. 

STECCARE,  CATARE  ,  va.  (-ka'-re)  Palissader  ; 
barricader. 

STECCATA  ,  sf.  (-kaf-ta)  Palissade;  palis. 

STECCATO,  sm.  (-ka'-to)  Palissade  ;  barrière,  f 
Palissade,  f  Lice ,  champ  clos  où  l'on  combat;  bar- 
rière. 

STECCHEGGIARE,  \a.(-ke-djar-re)  Frapper,  bat- 
tre avec  un  petit  morceau  de  bois. 

STECCHETTO  ,  sm.  {-ket'-to)  Petit  éclat,  fétu  ou 
autre  petit  morceau  de  bois  mince  et  aigu  ;  bro- 
chette, f  Stare  a  stecchetto ,  lésiner,  vivre  mesqui- 
nement. Ç  Fare  stare,  tenere  a  stecchetto,  tenir  au 
filet ,  tenir  court. 

STECCHIRE.  V.  Ristecchire,  ce. 

STECCO  ,  sin.  [stek'-ko)  Epine;  piquant. £ Fétu  : 
Mantova  è  stecco  negli  occhj  degV  Imperiali,  j 
Cure-dent,  f  Brochette. 

STECCONATO,  sm.  {-na'-to)  Palissade  de  pali» 
clôture  de  p«<3ux,  barricade. 
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STECCONE,  sm.  {-kô -ne)  Palis, 
h  STEFANO,  sm.  (stè- fa-no)  Panse  ;  ventre;  be- 
daine. 

,  STELLA,  sf.  (  slèl-la  )  ETTA  ,  UZZA.  Etoile,  f 
Etoile,  point  de  constellation.  <£  Etude;  sort;  des- 
tin. £  Œil.  f  Molette  d'éperon,  f  Etoile  de  mer. 

STELLANTE,  adj.  (-lan'-te)  Etoile;  brillant; 
étincelant. 

STELLARE,  adj.  {-la'-re)  D'étoile. 

STELLARSI ,  vr.  {-lar'-si)  Se  couvrir,  se  remplir 
d'étoiles. 

STELLATA .  sf.  (  -la'-ta  )  Sorte  de  médicament 
pour  les  chevaux. 

STELLATO .  TA ,  adj.  (  -la'-to  )  Etoilé  ;  parsemé 
d'étoilesvf  cavai lo  siellato  ,  stellato  in  fronte,  che- 
vai  (pu  a  'ime  étoile  ou  un  chanfrein. 

STELLEGG 1  a  RE .  va.  (-le-dja'-re)  Couvrir,  gar- 
nir d'étoiles.  £  Briller  comme  une  étoile. 

STELLETTA,  sr.  {-let'-ta)  Astérisque. 

STELL1FERO.  RA,  adj.  {-li'-fe-ro)  Etoiié,  plein 
d 'étoiles. 

STE  L  LIONATO ,  sm.  {-lio-na'-to  )  T.  de  Prat. 
Slellionat. 

STELLIONATARIO,  sm.  (-ta'-rio)  Stellionataire , 
coupable  de  stellionat. 

STELO ,  sm.  (ste'-lo)  Tige  de  fleur  ou  d'herbe,  f 
Pivot. 

STEMMA,  sm.  (stém-ma)  Armoiries;  armes. 

STEMPERAMENTO,  sm.  RA .  TOZZA.  TURA, 
f.  {-pe-ra-men'-lo)  Dissolution  ;  délaiement.  f  In- 
tempérance ;  débordement,  f  Soulèvement;  com- 
motion. 

STAMPERANZA,  sf.  {-ran'-tsa)  Intempérance.f 
In  tempèrie. 

STEMPERARE,  va.  f  -ra'-re  )  Détremper  :  dé- 
layer; liquéfier;  dissoudre,  f  Altérer;  affaiblir.  7 
Détremper,  ôter  la  trempe,  vr.  Se  dissoudre  ;  se 
gâter. 

STEMPERATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  ISSI- 
MAMENTE.  Avec  intempérance. f  Excessivement; 
immodérément;  démesurément. 

STEMPERATO,  TA,  adj.  (-ra'-to)  ISS1MO.  Dé- 
trempé ;  délayé  ;  liquéfié  ;  dissous.f  Altéré.f  Intem- 
pérant; déréglé;  débauché,  f  Outré;  immodéré; 
excessif.f  Détendu  ;  relâché:  tamburo  stemperato, 
f  Malsain  ;  infect,  f  Détrempé ,  qui  a  perdu  sa 
trempe. 

t  STEMPIARE,  va.  (-pia'-re)  Découvrir,  dégar- 
nir le  front. 

STEMPIATO,  TA,  adj.  (-pia'-to  )  Qui  a  le  front 
dégarni.  î  Absurde  ;  ridicule  ;  extravagant. 

STEMPRARE,  PRATO.  V.  Stemperare,  te. 

STENDARDIERE,  sm.  (-slen-dar-diè-re)  Ensei- 
gne ;  porte-drapeau. 

STENDARDO  ,  DALE  ,  sm.  {-dar'-dó)  Etendard  ; 
enseigne  ;  drapeau,  f  Bannière  d'église,  r  Alzare  lo 
stendardo,  lever  l'étendard  .  se  faire  chef  de  parti. 

STENDARE,  va.  (  -da' -re  )  Décamper,  lever  les 
tentes. 

STENDENTE  ,  adj.  (  -dèn-te)  Qui  étend  ou  s'é- 
tend. 

STENDERE ,  va.  istèn-dt-re)  Etendre  ;  allonger; 
déployer;  dilater,  f  Répandre;  publier;  divulguer  ; 
semer. (^Expliquer;  débrouiller;  éclaircir.  (J  Sten- 
der l'ingegno  a,  s'appliquer  à.  f  Détendre,  relâ- 
cher ce  qui  étoit  tendu  :  stender  rarco.+  Détendre, 
ôter  les  choses  qui  sont  tendues  :  stender  le  reti, 
il  bucato. -f  vr.  S'étendre;  s'allouger.  f  Arriver; 
atteindre: la  mia  ragion  là  non  si  stende,  ove,  ec. 
f  Se  divulguer  ;  se  répandre.  ^Stendersi  sopra  una 
materia,  s'étendre  sur  quelque  objet. 

STENDIMENTO,  sm.  (  -mén-lo  )  Extension  :  ex- 
pansion ;  allongement. 

STENDITOIO,  sm.  (-(o'-io)  Étcndoir. 

STENDITORE,  sin.  {-tò-rt)  Qui  étend. 

STENEBRARE .  va.  (-ne-bra'-re)  Chasser  les  té- 
nèbres; illuminer. 

STENSIONE  ,  sf.  (-sió-ve)  Extension. 

STENS1VO.  va.  adj.  (-si'-vo)  Extensible. 

STENTAMENTO.  V.  Stento. 

STENTARE,  vn.  (-la'-re)  Manquer;  pâlir,  f  Pei- 
ner; labourer,  avoir  beaucoup  de  peine:  a  gua- 
dagnar onor  si  stenta  e  suda,  f  Tarder;  retar  der; 
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différer,  f  va.  Traîner  en  longueur;  fstfguer  :  non 
mi  stentare,  te  ne  prego. 

STENTATAMENTE  ,  adv.  (-ta-men'-te)  ISSÏMA- 
MENTE.  Maigrement,  f  Lentement;  malaisément. 

STENTATO,  TA,  adj.  (-ta'-to)  ISSI  MO.  Peiné, 
f  Maigre  ■  foible,  venu  avec  peine,  f  Peiné  ;  Menté , 
travaillé  avec  peine,  f  Lourd;  guindé;  contraint  : 
stile  stentato. 

STENTO,  sm.  (-stèn-to)  Peine;  travail;  souf- 
france: ahan.  f  adv.  A  stento,  avec  peine;  avec 
difficulté,  f  A  malo  stento,  à  peine. 

STENUARE,  va.  (-noua'-re)  Amaigrir  ;  exténuer  ; 
épuiser.  T  Diminuer;  amoindrir,  f  vr.  Maigrir,  de- 
venir maigre. 

STENUATIVO,  VA,  adj.  {-ti'-vo)  Qui  exténue; 
qui  épuise;  qui  affoiblit. 

STENDAZIONE ,  sf.  (-teid-ur)  Exténuation;  mai- 
greur. 

STERCO,  sm.  (-stèr-ko)  Fiente;  merde;  gadoue  ; 
bran. 

STERCORACEO ,  CEA,  adj.  (-ra'-tcheo)  Merdeux. 

STERCORARIO,  RI  A,  adj.  (-ra'-rio)  Sedia  ster- 
coraria ,  chaise-percée. 

STERCORAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  L'action  de  fu- 
mer la  terre. 

STEREOGRAFIA,  sf.  {reo-gra-fi'-a)  T.  de  Peint. 
Stéréoçraphie. 

STERILE,  adj.  {-stè-ri-le)  ISSIMO.  Stérile;  in- 
fécond. 

STERILEZZA  .  sf.  (-le'-tsa)  Stérilité. 

STERILIRE,  va.  {-li'-re  )  Rendre  stérile,  f  vn. 
Devenir  stérile. 

STERILITÀ.  TADE  ,  TATE  sf.  {-li-tà  )  Stéri- 
lité; infertilité  ;  infécondité. 

STERILMENTE  .  adv.  {-men'-te)  D'une  manière 
stérile;  avec  stérilité.  £  Infructueusement  ;  inuti- 
lement. 

STERLINO,  sm.  {-H'-no)  Sterling,  monnoie  de 
compte  d'Angleterre. 

STERMINAMENTO,  sm.  (-mi-na-men'-to)  Ex- 
termination ,  ruine  entière. 

STERMINARE ,  va.  (  na'-re  )  Exterminer  ;  ren- 
verser; ruiner;  anéantir,  f  Chasser;  détruire; 
abolir. 

STERMINATAMENTE,  adv.  {-ta-men'-te)  Exces- 
sivement :  démesurément. 

STERMINATEZZA ,  sf.  (-te'-tsa)  Grandeur  im- 
mense. 

STERMINATO.  TA,  adj.  {-na'-to  )  ISSIMO.  Dé- 
mesuré; immense;  énorme;  infini. 

STERMINATORE ,  sm.  TRICE,  f.  (-/ri-re)  Exter- 
minateur, qui  extermine. 

STERMIN AZIONE.  V.  Sterminio. 

STERMINIO,  sm.  (-mi'-nio)  É  version  ;  extermi- 
nation; ruine,  f  Sterminio  d' uomini,  massacre; 
carnage. 

STERNERE,  va.  {-stèr-nr-re  )  Etendre,  coucher 
sur  le  carreau. 

STEPiNO,  sm.  (-stèr-no)  Sternum. 

STERNUTO.  V.  Starnuto. 

STERPAGNOLO,  LA,  adj.  {-pa'-gno-lo)  Delà 
nature  des  rejetons. 

STERPAME.  V.  stirparne. 

STERPAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Extirpation; 
déracinement. 

STERPARE,  va.  {-pa'-re)  Extirper  ;  déraciner  : 
arracher  les  rejetons,  essarter.  C  Arracher  :  to  sttr- 
perolli  il  core, 

STERPE.  V.  Sterpo. 

STERPIGNO,  GNA.  adj.  (  -pi'-gno  ï  De  nature 
de  rejeton,  f  Luogo  sterpjgno,  endroit  qui  est 
plein  de  broussailles,  f  sm.  \ .  sterpo. 

STERPO,  sm.  (-slér-po  )  Rejeton  qui  pousse  du 
chicot  ou  des  racines  d'un  arbre  sec  ou  tombé  de 
vieillesse,  etc.  (£  sf.  Sterpe.  Tu  se*  iniqua  e  ma- 
ligna sterpe ,  lu  es  une  méchante,  une  pc  fide. 

STERPONE  ,  sm.  (-pô-ne)  Un  gros  rejeton  etc.  f 
Bâtard ,  enfant  illégitime. 

STERPOSO ,  SA ,  adj.  {-pô-ço)  Couvert  ût,  brous- 
sailles. ,  ,  , 

STERQUILINIO ,  LINO ,  sm.  {-koui-li'^nto)  Lieu 
où  l'on  amasse  le  fumier;  cloaque. 
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STERRAMENTO  ,  sin.  (ster-ra-men'-lo)  L'action 
de  creuser  ou  d'abaisser  le  terrain. 

STERRARE ,  va.  {-ra'-re)  Creuser;  ôter,  enlever 
de  la  terre  ;  baisser  le  terrain. 

STERRATO,  TA ,  adj.  (-va' -to)  Creusé ,  etc.  -ì-sm. 
Creux;  fossé,  f  Chemin  ou  rue  qui  n'est  pas  pavée. 

STERRO.  V.  Sterramento. 

STERTORE,  sm.  (-tô-re)  Râle,  son  enroué  en 
Aspirant. 

STERZARE,  va.  (-tsa'-re)  Partager  en  trois. 
STERZO,  sm.  (-slèr-tso)  ETTO.  Cabriolet  ;  phaé- 
ton. 

STESAMENTE,  adv.  ( -ste-ça~men?-te)  Diffusé^ 
ment  ;  tout  au  long. 

STESO,  SA,  adj.  (sté-ço)  Etendu,  etc.  ■{■  Diffus  ; 
étendu;  long.  £  Tout  rempli  de;  enflammé;  pas- 
sionné, f  adv.  Steso,  diffusément;  au  long. 

STESSAMENTE,  adv.  (-stes-sa-men'-te)  De  la 
même  manière. 

STESSERE,  va.  (stès-se-re)  Défaire  le  tissu. 

STESSO,  SA,  pion.  rei.  (-stes'-so)  1SSIMO. 
Même. 

STIA,  sf.  (-sti'-a)  Mue,  cage  où  l'on  met  de  la 
volaille  à  engraisser,  f  Loge,  réduit  où  l'on  en- 
ferme quelque  bête. 

STIACCIA.  V.  Schiaccia. 

STIACCIARE,  va.  (-stia-tcha'-re)  Ecraser;  éca- 
rher.  f  vu.  Stiacciare,  stiacciar  come  un  'picchio, 
pester;  s'emporter,  se  mettre  fort  en  colère. 

STIACCIATA,  sf.  {-tcha'-ta)  ONA,  INA.  Fouace; 
gâteau. 

STI  AFFO.  V.  Schiaffo. 

STI  A  M  AZZARE,  ZO.  V.  Schiamazzare,  zo. 

STIANCIO.  V.  Schiancio. 

STIANTARE,  TO.  V.  Schiantare,  to. 

STIANZA.  V.  S  (Manza. 

STIAPPA,  sf.  (stiap-pa)  Eclat;  fétu. 

STIARE,  va.  (  slia'-re)  Tenir  eninue,  engraisser 
de  la  volaille. 

STI  ATT  A.  V.  Schiatta. 

STIAV1NA.  V.  Schiavina. 

STIAVITÙ,  VO.  V.  Schiavitù,  vo. 

STI  DION  AT  A  ,  sf.  (-dio-na'-ta)  Brochée ,  broche 
pleine  de  viande. 

ST1DIONE  ,  sm.  {-diô-ne)  Broche. 

STIDIONIERO,  sm.  (-niè^o)  Armé  d'une  broche. 

STIENA.  V.  Schiena. 

STÏETTA MENTE.  V.  Schiettamente. 

STIETTEZZA ,  sf.  (-stiet-te'-tsa  )  V.  Schiettezza. 

Subtilité  ;  agilité  :  la  stiettrzza  degli  spiriti. 

ST I ETTO  ,  1SS1MO.  V.  Schietto. 

STiGARE  ,  ec.  V.  Instigare  ,  ec. 

STICK)  ,  GIA ,  adj.  {sti'-gio)  Internal  ,  de  l'enfer. 
\  Aqua  sligia ,  eau-forte. 

STIGMA,  sf.  (-stig'-ma)  Marque;  sceau;  em- 
preinte. 

STIGNERE ,  NGERE ,  va.  {-sti'-gne-rr  )  Détein- 
dre ;  décolorer,  f  Enlever;  effacer,  f  Éteindre,  f 
vr.  Se  déteindre  ;  se  décolorer. 

STILARE,  vn.  {-la'-re)  T.  de  Prat.  Être  le  style, 
la  coutume  ;  avoir  accoutumé. 

STILE ,  sm.  ( -sli'-le  )  Crayon,  f  Style,  poinçon 
avec  lequel  les  anciens  écrivoient  sur  des  tablettes 
enduites  de  cire,  f  Aiguille;  poinçon;  broche. f 
Raton  ,  perche  d'une  certaine  longueur.  •{■  Le  man- 
che de  quelque  instrument,  f  Style  ;  façon ,  genre  , 
manière  de  composer,  etc.,  d'écrire  stile  dis<i- 
(lorno,  snervato,  f  Manière;  façon;  coutume; 
style. 

STILETTARE,  va.  { -let-la' -re  )  Poignarder; 
da  miei-. 

S  TILETTATA  ,  sf.  (-ta'-ta)  Coup  de  stylet. 

STILETTO  ,  sf.  {-lét-to)  Stylet  ;  poignard,  f  Petit 
crayon.  \-  Echoppe  de  graveur. 

STILLA  ,  sf.  \slil'-ia)  Goutte. 

STILLAMENTO,  sm.  {-men' -la)  Dégouttement  ; 
distillation. 

STILLANTE,  aù].(-lan'-tc)  Dégouttant;  distillant. 

STILLARE,  va.  (-la'-re)  Distiller  ;  alambiquer.  + 
Instiller,  faire  couler,  f  Verser  goutte  à  goutte,  f 
vn.  Dégoutter;  découler,  sortir  goutte  a  goutte,  f 
S'écLurcir;  devenir  clair,  limpide  :  ivini  quanto 

Inû  stanno  tanto  più  stillano,  f  Bruiner,  pleuvoir 
égèrenient.  ì  stillar  del  caldo ,  se  fondre  par  la 


grande  chaleur.  j  Stillarsi  il  cervello,  se  donner  la 
torture  ;  s'aiambiquer  la  cervelle. 

STILLATO,  sm.  [-la'-to]  Un  consommé.  Stilla-  . 
to  di  tossico,  poison  distillé.  C  Mal  saresti  se  fossi 
ridotto  allo  stillato  del  mio  valore. 

ST1LLATORE.  sm.  (-Jo-re)  Distillateur. 

STILLAZIONE,  sf.  (-lì iò-nc). Distillation  ;  infu- 
sion. 

STILLICIDIO ,  srn.  (Ai-tchV-dio)  T.  de  Med.  Em- 
brocation. 

STILO ,  sm.  (sti'-lo)  Crayon,  f  Stylet;  poignard, 
f  Verge  du  peson  d'une  romaine,  f  Style  ,  manière 
de  composer,  f  Style  ;  coutume;  manière. 

STIMA,  sf.  (sW-mà)  Estime  ;  considération;  ré- 
putation ;  crédit,  -r  Estime  ;  prisée,  f  Opinion  ;  avis, 
f  Tenere ,  aver  in  stima  ;  fare  slima  di ,  ec. ,  es- 
timer ;  priser  ;  considérer,  f  Ricco  senza  stima  , 
plus  riche  qu'on  ne  sauroit  croire. 

STIMABILE,  adj.  {-ma'-bi-le)  1SSIMO.  Estimable; 
considérable  ;  louable. 

STIMABILITÀ ,  sf.  (-li-tà  )  Qualité  de  ce  qui  est 
estimable. 

STIM AMENTO  ,  sm.  (-men'-to)  Estimation  ;  ap- 
préciation. 

STIMANTE ,  adj.  (-man'-tc)  Estimateur. 

STIMARE ,  vn.  (-ma'-re)  Estimer;  penser  :  juger; 
croire,  f  va.  Estimer;  priser;  considérer;  faire  cas. 
b  Non  istimare  un  fico,  mépriser  souverainement, 
f  Stimare  una  cosa ,  un  podere ,  ec. ,  estimer,  éva- 
luer une  chose  ,  une  ferme,  ec. 

STIMATE.  V.  stimile. 

STIMATI  LA ,  sf.  ( -ti'-va  )  Estime  ;  imagination  , 
jugement. 

STIMATO,  TA,  adj.  (  -ma'-to  )  ISSIMO.  Estimé  ; 
considéré ,  etc.  f  Evalué  ;  prisé  ;  estimé. 

STIMATORE ,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Estimateur; 
priseur  ;  appréciateur. 

STIMAZIONE  ,  sf.  (  -tsiô-ne  )  Estime;  considéra- 
tion, f  Opinion  ;  avis.  -[  Estimation. 

STIMITE  ,  sf.  pl.  (sti'-mi-te)  Stigmates,  les  cica- 
trices de  J.-C.  f  Plaies;  coutures;  cicatrices,  b  Far 
le  stimitc,  lever  les  mains  au  eie!  par  étonnement. 

STIMO,  sm.  (sti'-mo)  Estimation;  prisée,  f  Dé- 
nombrement; cens:  Tulio  fece  lo  stimo  in  noma 

STIMOLANTE,  adj.  {-lan'-te)  Stimulant,  qui  ai- 
guillonne ;  qui  excite  ;  qui  pousse. 

STIMOLARE,  va.  (  -la'-re  )  Aiguillonner,  piquer 
avec  l'aiguillon,  f  Piquer.  £  Aiguillonner;  insister; 
exciter. 

STIMOLATIVO ,  VA ,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  provoque; 
qui  excite. 

STIMOLATORE  ,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Qui  ai- 
guillonne; qui  excite;  qui  pousse. 

STIMOLAZIONE,  sf.  [-tsiô-ne)  Instigation  ;  solli- 
citation ;  impulsion. 

STIMOLO,  sm.  (sti'-mo-lo)  Aiguillon.  î  Incita- 
tion; instigation.  (£  Importunité;  ennui  ;  fatigue.  «[ 
Provocation;  motif;  aiguillon  :  lo  stimolo  della 
carne.  £  Affliction  ;  vexation:  tourment. 

ST1MOLOSO,  SA,  adj.  (-lo-ço  )  Piquant  ;  qui  ai- 
guillonne; qui  pique.  (£  Chagrinant  ;  affligeant. 

STINCAIUOLO,  sm.  (stin-ka-io'-lo)  Prisonnier 

STINCATA ,  sf.  (-ka'-ia)  Coup  qu'on  se  donne  sur 
l'os  de  la  jambe.  (£  Croc-en-jambe. 

STINCATURA.  V.  Stincata. 

STINCHE ,  sf.  pl.  (slin'-ke)  Nom  qu'on  donne  à 
Florence  aux  prisons  où  sont  les  détenus  à  Yie  ou 
pour  dettes. 

STINCO .  sm.  (stin'-ko)  Le  tibia,  l'os  de  la  jambe, 
f  Le  devant  de  la  jambe. 

STINGERE.  V.  Slignere. 

STINGUERE,  va.  (stin'-goue-re)  Stinsi;  stinto, 
ta ,  éteindre  ;  effacer,  f  Tuer. 

ST1N1ERE.  V.  Schiniere. 

STINTO,  TA,  adj.  (siin'-to)  V.  Stinguere.j;  Dé- 
coloré ;  déteint,  f  Eteint  ;  amorti. 

STIO.adj.  m.  (sti'-o)  Lino  stio,  lin  têtard. 

STIOPPO.  V.  Schioppo. 

STIORO,  sm.  (stio'-ro)  Litron,  mesure. 

STIPA,  sf.  (sti'-pet)  Broussailles,  menu  bois  à 
brûler,  f  Tas,  amas  de  choses  entassées  comme  un 
fagot.  C  Stipa  della  storia ,  recueil  ;  compilation  , 
assemblage  de  faits  dans  une  histoire. 

STIPARE,  va.  [-pa'-re)  Entourer  de  menu  bois, 
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de  broussailles  ou  de  fagots  à  brûler.  (T.  Conden- 
ser ;  épaissir.  4-  Couvrir  ;  fermer.  +  Entasser  ;  assem- 
bler, f  Couper  le  menu  bois  ou  les  broussailles. 

STIPENDIARE ,  va.  (sti-pen-dia'-re)  Stipendier  ; 
gager;  pensionner. 

STIPENDIAMO ,  sm.  (  -dia'-rio  )  Stipendiato  ; 
çagiste  ;  pensionné. 

STIPENDIO ,  sm.  {-pèn-dio)  Gage  ;  paie  ;  pension; 
appointement. 

STIPETTAIO  ,  sm.  {-pet-ta'-ie)  Ebéniste  ;  table- 
tier. 

STIPITE ,  sm.  (sti'-pi-te)  Tronc  ;  tige;  pied  d'ar- 
bre. ~  Pieu  ;  poteau.  +  Pied  droit,  jambage  d'une 
porte*,  f  Tige  de  familie  ;  souche  ;  origine. 

STIPITOjSm.  {sti'-pi-to)  Pied  droit,  jambage 
d'une  porte. 

STIPO  ,  sm.  (sli'-po)  ETTO.  Armoire;  étudiole  ; 
secrétaire;  commode. 

STIPTICO ,  CA ,  adj.  {stip'-ti-ko)  T.  de Mèd.  Styp- 
tique;  astringent. 

STIPULA ,  sf.  (sti'-pou-ià)  Chaume. 

STIPULANTE,  adj.  (-lan'-te^  Stipulant. 

STIPULARE,  va.  (-la'-re) Stipuler,  faire  une  sti- 
pulation. 

STIPULAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Stipulation. 

STIRACCHIARE,  va.  (-rak-kia'^-e)  Sophistiquer; 
chicaner;  vétiller.  j  Stiracchiare  il  prezzo ,  mar- 
chander sou  à  sou.  (£  Stiracchiar  le  milze,  avoir 
disette  des  choses  nécessaires. 

STIR  aCCHIATAMENTË,  adv.  (-ta-men'-tc)  Avec 
sopliistiquerie. 

STIRACCHIATURA ,  sf.  CHIAMENTO,  m.  (-tov/- 
ra)  Sophistiquerie ,  fausse  subtilité. 

STIRAMENTO.  V.  Stiratura. 

STIRARE ,  va.  (-ra'-re)  Détirer  ;  tirailler. 

STIRATURA ,  sf.  (-tou'-ra)  Tiraillement  ;  exten- 
sion. 

STI RP AME ,  sm.  (-pa'-nie)  Quantité  de  chicots 
d'arbres. 

STIRPARE,  va.  (-pa'-re)  Extirper  ;  déraciner.  (£ 
Détruire  ;  anéantir. 

STI  PIPATORE,  sm.  TRICE,  f.  (  tò-re  i  Oui  extirpe; 
qui  déracine.  C  Destructeur;  exterminateur. 

STIRPAZtONE.  sf.  (-tsiô-ne)  Extirpation;  déra- 
cinement. (£  Extirpation  ,  destruction  totale. 

STIRPE.  V.  Schiatta. 

S  I  ITIC  AGGINE ,  CHEZZA ,  CHERIA ,  sf.  t-ti-ka'- 
dgvne  )  Constipation .  resserrement  de  ventre,  f 
Boutade  ;  bizarrerie  ;  humeur  difficile. 

STITICITA,  TADE,  TATE,  sf.  (-tchi-tà)  Consti- 
palion ,  serrement  de  ventre,  -f-  Acreté. 

STITICO,  CA.  aù\.(sti'-ti-ko)  pl.  CHI  et  CI.  Con- 
stipé .  qui  n'a  pas  le  ventre  libre  :  alcuni  son  soluti, 
alcuni  stitichi.  +  Styptique  ;  astringent.  C  Bourru  ; 
acariâtre  ;  difficile  ;  fâcheux  ;  revèche  ;  fantasque,  f 
Chiche  ;  avare;  taquin.  J  sec;  froid  ;  insipide,  en 
parlant  du  style. 

ST1T1CUZZO,  ZA,  adj.  et  s.  (-kuu'-tso  )  Un  peu 
bourru;  revèche;  fâcheux. 

STITL'ZIONE,  sf.  (  -tou-tsiô-nc  )  Institution;  rè- 
glement. 

STIVA,  «f.  (sti'-ca)  Mancherons,  manche  de  la 
charrue,  f  Lest  eslive  ;  assiette.  C  Trovar  la  stiva, 
trouver  le  moven  de  faire  quelque  chose. 

STIYALARS1,  vr.  (-lar'-si)  Se  botter. 

STIVALATO  .  TA ,  adj.  {-la'-to)  Botté ,  en  bottes. 

STIVALE,  sm.  {-va'-le)  ACCIO,  ONE,  ETTO. 
Botte.  r£  Sot  ;  badaud  ;  niais  ;  bète.  (£  Ungere  gli  sti- 
rali, pateliner;  Hatter. 

STI  VAMENTO ,  sm.  (-men'-to)  Entassement;  tas; 
amas. 

STIVARE,  va.  (-cn'-re)  Presser  ;  entasser;  empi- 
ler, y  stivare  una  nave ,  lester  un  navire,  f  vn.  Se 
serrer  ;  se  presser. 

STIVATO ,  TA  ,  adj.  (-va' -to)  Pressé .  etc.  f  Plein, 
rempli  de  tous  côtés. 

STILMARE,  MOSO.  V.  Schiumare,  ec. 

STIZZA ,  sf.  (sti'-tsa)  Colère  ;  courroux  ;  dépit,  f 
Espèce  de  grattelie  de  chien  et  de  loup. 

s  riZZARE,  vn.  et  r.  (-tsa'-re)  Se  fâcher  ;  se  dé- 
piler; enrager:  s'irriter. 

STIZZIRE ,  va.  ( -tsi'-re  )  Aigrir;  irriter;  Mener, 
t  vn.  et  t.  Se  tâcher  ;  s'enrager;  endèver. 


STIZZO,  ZONE,  sm.  fsti'-tso)  Tison. 

STIZZOSAMENTE,  adv.  (-ca-men'-te)  Avec  co- 
lère ;  avec  rage. 

STIZZOSO,  SA,  adj.  (-tsô-çoï  Colère;  colérique; 
bilieux  ;  dépiteux;  emporté;  impatient,  f  Chien  ou 
loup  attaqué  d'une  espèce  de  grattelie. 

STOCCATA,  sf.  (stok-ka'-ta)  Estocade,  coup  de 
la  pointe  d'une  épée,  d'un  estoc.  £  Coup  de  poi- 
gnard, douleur  extrême  ;  chagrin  cuisant.  C  Stare 
sulle  stoccate ,  être  sur  ses  gardes. 

STOCCHEGGIARE,  va.  (-ke-djaf-re)  Estocader, 
blesser  avec  l'estoc,  f  Andare  stoccheggiando,  se 
tenir,  être  sur  la  défensive  ;  et  <£  se  tenir  sur  la  dé- 
fensive. 

STOCCO  ,  sm.  (stok'-ko)  Estoc,  carrelet  à  quatre 
côtés.  +  Perche  d'un  pailler,  (f  Rare  ;  lignée  ;  des- 
cendance. £  Avere  stocco,  avoir  de  l'esprit  ;  et  -r  être 
estimé ,  honoré  ;  jouir  d'une  fort  bonne  réputation. 

STOFFA,  sf.  [stof-fa)  Etoffe. 

ST()FFO,sm.  (stop-fo)  Quantité  de  matières. 

STOGGIO.  sm.  (sto'-djo)  Flatteries;  cajoleries. 

STOGLIERE.  V.  Storre. 

STOGLI3IENTO,  sm.  (-gli-men'-to)  Enlèvement; 
prise;  larcin,  (f  Dissuasion. 

STOIA.  V.  Stuoia. 

STOICAMENTE,  adv.  (-i-ka-men'-le)  Stoïque- 
ment. 

STOICISMO,  sm.  (-tçhi^smo)  Stoïcisme. 

STOICO,  sm.  (sto'-i-ko)  pl.  CI.  Stoïcien  ,  philo- 
sophe de  la  secte  de  Zénon. 

STOLA,  sf.  ( sto' '-la  )  Habit;  vêtement,  f  Étole, 
habit  ecclésiastique. 

STOLATO,  TA  ,  adj.  (-la'-to)  Qui  a  Pétole. 

STOLIDAMENTE.  V.  Stoltamente. 

STOLIDEZZA  ,  DITÀ ,  sf.  (-li-de'-tsa)  Stupidité  ; 
folie;  sottise;  étourdrrie. 

STOLIDO,  DA ,  adj.  (sto'-li-do)  Fou  ;  fat  ;  imper- 
tinent ;  insensé  ;  étourdi. 

STOLTAMENTE,  adv.  {-ta-men'-tc)  ISSIMAMEN- 
TE.  Follement;  sottement;  bêtement. 

STOLTEZZA  ,  TIZIA  ,  sf.  (-te'-tsa)  Folie  ;  sottise; 
démence. 

STOLTO,  TA  ,  adj.  {stôl-to  )  ISSIMO.  Fou  ;  sot; 
étourdi  ;  bête. 

STOLTO,  TA,  adj.  (stol'-lo)  Détourné,  etc. 
V.  Storre. 

STOMACAGGINE,  sf.  (  -ma-ka' -dgi-nc)  Dégoût 
nausée;  soulèvement  de  cœnr. 

STOMACALE ,  adj.  (-ka'-le)  Stomachique  ;  sto- 
macal, bon  pour  Pestomac. 

STOMACARE,  vn.  {-kaf-re)  Dégoûter;  soulever 
le  cœur  ou  l'estomac.  £  Révolter;  chagriner;  tâcher; 
inquiéter. 

STOMACAZIONE.  V.  Stomacaggine. 

STOMACHEVOLE  ,  adj.  (-ke'-vo-le)  ISSIMO.  Dé- 
goûtant ;  révoltant  ;  rebnlant.(£Eniiuveux  ;  fâcheux. 

STOMACHEVOLMENTE,  COS  A  M  EN  TE,  adv. 
(-men'-te)  D'une  manière  dégoûtante. 

STOMACHICO,  CA,  adj.  {-ma'-ki-ko)  pl.  CI.  Sto- 
machique.  qui  fortifie  l'estomac. 

STOMACO,  sm.  (sto'-ma-koì  ONE  ,  UZZO.  Esto- 
mac. C  Indignation  ;  dépit;  aversion.  (T  Fare  stoma- 
co ;  venire  a  stomaco,  indigner;  dégoûter;  révolter. 
Scontra,  sopra  stomaco,  à  contre-co  ur,  en  dépit, 
malgré.  C  Portar  sopra  lo  stomaco  .  detester:  haïr. 
(  Buono  stomaco ,  mangeur;  grand  gosier;  et  Ç  qui 
a  un  bon  estomac ,  qui  souffre  tout  ce  qu'on  lui  dit. 

STOMACOSO,  SA  ,  adj.  {-kó-co)  Dégoûtant;  ré- 
voltant ;  sale;  vilain. 

STONARE,  va.  (-ria'-)v\Déton(T,  sortir  du  ton 

STOPPA,  sf.  (stòp-pa)  li  loupe,  bourre  du  chan- 
vre ou  filasse  du  lin.  f  Sloppa  di  calafati» .  calla- 
lage  ou  calafatage. 

STOPPACCIO,  ClOLO,  sm.  (-pa'-lclio)  Bourre, 
ce  qu'on  met  dans  les  armes  a  feu  pour  tenir  la 
charge. 

STOPPARE,  va.  (-pa'-re)  Etouper;  calfeutrer,  f 
Boucher;  bondonner.  C  Stoppare  uno ,  mépriser 
quelqu'un,  n'en  faire  ancun  cas. 

STOPPIA,  sf.  ( stop'-yia )  Chaume;  éteule as- 
tenie. 

STOPPINARE,  va.  (-pi-na'-re)  Mettre  le  fou  avec 
une  chandelle. 
STOPPINO,  sm.(-ju'-wo)  Lumignon  d'une  lampe, 
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d'une  chandelle.  £  Filare  stoppini,  marcher  droit. 

STOPPIONE  ,  sm.  i stop-pió^ie)  ACCIO.  Chardon 
de  viçiie.  i  Chaume. 

STOPPOSO.  SA,  adj.  (  -pô-co  )  Qni  tient  de  l'é- 
toupe  :  cotonneux,  f  Sec  ;  desséché,  sans  substance , 
sans  suc:  limone,  melarancia,  ec.,  stopposa. 

STORACE ,  sf.  (  -ra'-tche  )  Storax,  ou  styrax,  f 
Alibousier,  arbre. 

STORCERE  ,  va.  (stor'-tche-re)  Tordre,  tourner 
de  travers,  f  Détordre;  détortiiler.  £  Détourner; 
tourner.  (£  Interpréter  mal  ;  détourner  de  son  vrai 
sens,  -r  Storcere  un  piede ,  un  braccio,  ec,  dislo- 
quer, démettre  un  pied,  un  bras,  etc.  f  vr.  Se  tor- 
dre ;  se  donner  une  entorse.  £  S'opposer;  contra- 
rier; s'élever  contre. 

STORCILEGGI ,  sm.  {-tchi-le'-dgi)  Mauvais  avo- 
cat qui  interprète  les  lois  tout  de  travers. 

STORCIMENTO,  sin.  {-men'-lo)  Distorsion;  con- 
torsion. 

.  STORDIMENTO,  sm.DIGlONE,  f.  (>di-<men'-to) 
Étourdissement;  abrutissement; bêtise  ;  étourderie. 

STORDIRE,  va.  {-di' -re)  Étourdir,  rendre  étour- 
di, f  vn.  et  r.  Etre  ou  rester  étourdi. 

STORDITAMENTE  .  adv.  {-ta-menr-te)  Étourdi- 
ment  ;  inconsidérément  ;  à  l'étourdie. 

STORD1TIVO,  VA,  adj.  (  -li'-vo  )  Propre  à 
étourdir. 

STORIA  ,  sf.  (  sto'-ria  )  ETTA,  ELLA,  UZZA. 
Histoire,  récit  de  faits  donnés  pour  vrais,  f  Histoire; 
récit;  conte;  aventure,  f  Poème  ;  légende;  his- 
toire, f  Histoire,  tableau  d'histoire.  (C  Histoire , 
chose  longue  et  embrouillée.  C  Fare  molte  storie, 
avoir  beaucoup  d'embarras .  porter  bien  des  soins  à 
quelque  chose. 

f  STORIALE,  adj.  {-ria'-le)  Historial,  qui  ap- 
partient à  l'histoire,  f  sm.  Historien. 

STORIALMENTE ,  adv.  (  -men'-te)  Historique- 
ment. 

STORIARE,  va.  {-ria'-re)  Peindre  quelque  trait 
d'histoire,  f  Donner  un  sujet  d'histoire,  f  vn. 
Ecrire  une  histoire.  ^  Souffrir  ou  s'ennuyer  d'at- 
tendre :  non  mi  fate  andar  più  storiando. 

STORICAMENTE  ,  adv.  {-ri-ka-men1 '■  le)  Histori- 
quement. 

STORICO,  sm.  {sto' -ri-ho)  pl.  CI.  Historien  ;  his- 
toriographe. 

STORICO,  CA,  adj.  Historique,  qui  appartient, 
qui  a  rapport  à  l'histoire. 

STORIEVOLE,  adj.  {-rie'-vo-le)  Historique.de 
l'histoire. 

STORIOGRAFO,  sm.  [-rio'-gra-fo  )  Historio- 
graphe ;  historien. 

STORIONE,  sm.  (-rió-ne)  Esturgeon ,  poisson. 

STORM EGGlARE .  vn.  {-me-dja'-re)  S'assem- 
bler ;  faire  colme,  f  Sonner  le  tocsin. 

STORMEGG1ATA,  sf.  {-dja'-ta)  Tintamarre; 
vacarme. 

STORMENTO.  V.  Strumento. 

STORMIRE ,  vn.  {-mi' -re  )  Faire  du  bruit,  du 
fracas. 

STORMO ,  sm.  {slôr-mo)  Troupe ,  bande  de  gens 
pour  combattre,  f  Troupe  ;  bande,  stormo  di  ami, 
d'uccelli,  ec.  f  Combat  ;  bataille. 

STORNARE,  va.  (  -ua'-re  )  Faire  reculer  ;  faire 
rebrousser  chemin.  \  Détourner;  dissuader,  f  vn. 
Reculer  ;  rebrousser  chemin. 

STORNELLO,  sm.  \-nèi-lo)  Etourneau  ,  oiseau. 
\  Sabot,  jouet  d'enfans.  f  adj.  Etourneau  :  il  se  dit 
du  poil  gris  jaunâtre  des  chevaux. 

STORNO,  sm.  {stor-no)  L'action  de  détourner. 
'  V.  stornello,  f  T.  de  Com.  Stourni;  ristourni 

STORPIAMENTO,  sm.  {  -pia-meu'-to  )  L'action 
d'estropier. 

STORPIARE,  va.  {-pia'-re)  Estropier,  disloquer 
bras  ou  jambe.  (£  Empêcher  ;  traverser  ;  mettre  ob- 
stacle. (  Ecorcher  une  langue,  la  prononcer  mal. 

STORPIATO,  TA,  adj.  {-pia' -to)  Estropié,  f  s. 
fJn  estropié. 

STORPI ATORE,  sm.  {-to-re)  Qui  estropie. 

STORPIATURA,  sf.  {-tou'-ra)  L'action  d'estro- 
pifT;  et  f  la  chose  estropiée,  gâtée. 

STORPIO ,  sm.  {stòr-pio)  Empêchement;  dé- 
rangement ;  obstacle 


STORRE ,  STOGLIERE,  va.  (stórce)  Détourner; 
dérouter  :  distraire. 

STORSIONE  ,  sf.  i-siô-ne)  Extorsion  ;  concussion, 
f  Tranchées;  colique,  f  Tourment;  supplice. 

STORTA,sr.(ò7o/-'-ta)L'action  de  tord re,de  rendre 
tordu,  f  Sabre;  cimeterre;  braquemart. 7 Serpent, 
instrument  de  musique,  f  Cornue. 

STORTAMENTE.  V.  Travoltamente. 

STORTETTA,  sf.  {-tel'-ta  )  Petit  sabre;  petit  ci- 
meterre. 

S  !  0RTIGLIAT0,9m.TIL  ATO,  TILATURA,  f.(-fi- 
glia'-to)  Méinarchure;  entorse,  effort  à  la  jambe 
des  chevaux. 

STORTO,  TA,  adj.  (stor'-to)  ISSIMO.  Détors,  etc. 
•}*  Biscornu;  tortu  ;  déversé;  bancrochc.  £  Ecarté; 
éloigné,  f  Mauvais;  méchant;  pervers. 

STOVIGLl,  sm.  pl.  GUE,  f.  pl.  {-iù'-gli)  La 
vaisselle  de  terre  d'une  cuisine.  ^Batterie  de  cuisine; 
ustensiles,  vases. 

STOYTGLIAIO,  sm.  (-glia'-io)  Potier  de  terre. 

STR  AB  ALZAMENTO  ,  sm.  {stra-Ual-tsa-mcn'- 
to)  Ballottement. 

STRABALZARE,  va.  {-tsa'-re  )  Ballotter;  faire 
sauter. 

STR  AB  ATTERE  ,  va.  (  -bat'-te-re  )  Tourmenter, 
inquiéter  fort. 

STABERE  ,  va.  (-be'-re)  Boire  avec  excès .  à  tire- 
larigot. 

STRABEVIZIONE,  sf.  (-vi-tsio'-ne)  Action  de 
boire  avec  excès. 

STRABILIARE,  STRABTLIRE ,  vn.  et  r.  (  -bi- 
lia'-rei  S'émerveiller,  s'étonner  beaucoup. 

STRABOCCA  .MENTO  ,  sm.  {-bok-ka-menf-to  * 
Chute  précipitée.  +  Excès  ;  regorgement. 

STRABOCCANTE  ,  adj.  {-kan'-te)  ISSIMO.  Exor- 
bitant; excessif;  superflu. 

STRABOCCARE,  vu.  et  r.  (  -ka'-re)Se  précipi- 
ter; regorger;  déborder.  £  Se  plonger;  s'abîmer. 

STRABOCCATAMENE,  adv.  {-ta-men'-te)  Dé- 
mesurément; excessivement,  f  Précipitamment. 

STRABOCCATO,  TA,  adj.  (  -ka'-to  )  Précipité  ; 
excessif  ;  exorbitant,  f  Fougueux;  emporté;  incon- 
sidéré. 

STRABOCCHEVOLE,  adj.  {-ke'-vo-le)  ISSIMO, 
Excessif;  démesuré;  déréglé,  f  Escarpé;  roide; 
périlleux. 

STRABOCCHEVOLMENTE,  adv.  {-men'-te)  IS- 
SIM AMENTE.  Précipitamment;  étuurdiment.  f 
Excessivement;  immodérément,  sans  retenue. 

STRABOCCO,  CA,  adj.  {-bòk-ko)  Exorbitant  ;  ex- 
cessif; super lîu.  f  sm.  Précipice;  chute;  trébu- 
chement. 

y  STABONDANZA ,  sf.  {-bon-dan' -tsa)  Grande 
abondance. 
STRABULE.  V.  Brache. 

STRABUZZANTE  ,  ad].{-bou-tsan'-te)  Qui  roule 
les  yeux  et  regarde  fixement 

STRABUZZARE,  va.  {-Isa'-re  )  Rouler  les  yeux 
et  regarder  fixement. 

STR  ACANTARE ,  va.  {-kan-ta'-re  Chanter  de  la 
meilleure  grâce. 

STRACARO ,  RA,  adj.  (-ka'-ro)  Très-cher. 

STRACCA,  sf.  (  slrak'-ka)  Lassitude;  fatigue,  f 
V.  Straccale,  f  adv.  A  stracca  ,  de  force  ;  à  se  cre- 
ver de  fatigue. 

STRACCAGGINE,  sf.  (slrak-ka'-dgi-nc)  Ennui; 
langueur. 

STRACCALE,  sm.  i-ka'-le)  Avaloire  ,  partie  du 
harnois.  (£  Bande  :  porla  a  traverso  al  collo  uno 
straccale. 

ST  R  A  CC  A  iUENTO ,  sm.  (  -mcn'-to  )  Lassitude  ; 
fatigue. 

STR  ACCARE ,  vn.  et  r.  (-ka'-re)  Se  lasser  ;  se  fa- 
tiguer. +  va.  Lasser;  fatiguer;  harasser;  affoiblir. 
(£  Ennuyer  ;  importuner  ;  incommoder. 

S  I  R  \CCATI  VO,  VA,  adj.  (  -ti'-vo  )  Fatigant  ;  ac- 
cablant. 

STRACCHEZZA,  sf.  {-W-tsa)  Lassitude  ;  fatigue. 
Y  Ennui  ;  dégoût. 

STRACCH1CCI0,  CIA,  adj.  ( -ki'-tcho  )  Un  peu 
las  ;  un  peu  fatigué. 

STRACCIAFOGLIO,  sm.  (-tcha-fo' -glio)  Broutt» 
Ion  ;  journal. 


STR 

STRACCIAI  OOLO,  sm.  (stra-tcha-io'-lo)  Cardeur 
de  cocons  de  soie. 

STRACCIAMENTO,sm.  (-men'-to)  Déchirement  ; 
dilacération.  <J  Destruction  ;  dissipation  ;  ruine. 

STRACCIARE ,  va.  {-lclia'-ve)  Déchirer;  lacérer, 
mettre  en  pièces  du  papier,  des  étoffes,  etc.  Ç  Dé- 
membrer; dilacérer.f  Rompre  ;  briser;  délabrer,  f 
Désunir;  diviser. f  Tourmenter;  inquiéter. f  Strac- 
ciar il  mare,  fendre  ,  sillonner  la  mer. 

STRACCIASACCO,  adv.  {-çak'-ko)  A  straccia- 
sacco. V.  Squarciasacco. 

STRACCIATAMENTE,  adv.  (  -la-men'-te  )  En 
lambeaux  ;  en  morceaux. 

STRACCIATO,  TA ,  adj.  {-tcha'-to)  Déchiré,  etc. 
f  Déchiré  ;  déguenillé,  qui  a  les  habits  en  loques. 
(C  Brisé;  rompu,  f  Ruiné;  ouvert;  abatlu.  f  Di- 
visé ;  délabré. 
*    STRACCI ATORE ,  sm.  {-tô-re)  Qui  déchire ,  etc. 

STRACCIATURA ,  sf.  {-tou'-ra)  Déchirure;  ac- 
croc; bris. 

STRACCIC ALARE,  vn.  {-lchi-ka-la'-re)  Babil- 
ler ;  caqueter ,  parler  trop. 

STRACCIO,sm.  {stra'-tcho)  Haillon;  chiffon;  gue- 
nille; drille.f  Morceau;  lambeau; loque.f  Déchirure; 
accroc,  f  Rien;  poiirt  du  tout  :  non  ne  sapere  strac- 
cioXFatto  a  straccio,  bâtard;  illégitime.f  pl.  Strac- 
ci, fleuret ,  soie  grossière. 

STRACCIONE ,  adj.  {-tchô-ne)  Déchiré  ;  dépe- 
naillé ;  déguenillé. 

STRACCO,  CA,  adj.  (strakJ-ko)  Las;  fatigué; 
abattu;  affaibli,  f  Ruiné;  accablé. £  Terreno  strac- 
co, terrain  fatigué  .  épuisé.f  Carne  stracca,  viande 
qui  commence  à  sentir,  f  sm.  Lassitude;  fatigue. 

STRACCURARE,  RAT  AGGINE.  V.  Trascura- 
re, ec. 

STRACOLLARE.  V.  Tracollare. 
STRACONTENTO  ,  TA,  adj.  (  -kon-tên-to  )  Très- 
content. 

STRACORRERE ,  vn.  (  -kôr-rc-re  )  Courir  vite  ; 
passer  outre  en  courant;  s'écouler  avec  rapidité. 

STRACORREVOLE,  adj.  (  -re'-vo-le  )  Qui  s'é- 
coule ,  qui  passe  avec  rapidité. 

STRACOTTO  ,  TA,  adj.  {-kôl-to)  Trop  cuit. 

STRADA ,  sf.  i  -stra'-da  )  ONE  ,  ELLO ,  ELLA  , 
INA  ,  ETTA  ,  ICGIUOLA  ,  UZZA.  Chemin  ;  rue.  f 
Strada  maestra ,  grand  chemin.f  Strada  vicinale, 
chemin  vicinal  qui  conduit  à  quelque  maison  par- 
ticulière. +  Strada  battuta  ,  chemin  battu.  £  Get- 
tarsi ,  andare ,  stare  alla  strada,  faire  le  voleur 
de  grand  chemin.  (£ Gettarsi  alla  strada,  s'empa- 
rer, se  saisir  de  tout  ce  qui  se  présente. 

STRADARE,  va.  {-da' -re)  Moutrer,  frayer  le 
chemin  ;  acheminer. 

STRADIERE,  sm.  (-diè-re)  Gabeleur. 

STRAFALCIARE ,  vn.  (  -fal-tcha'-re  )  Laisser 
quelque  chose  en  fauchant.  (£  Marcher,  aller  à  tou- 
tes jambes.  £  Négliger,  agir  ou  parler  sans  règle  ni 
mesure. 

STRAFALCIONE ,  sm.  (  -tcho-ne  )  Faute  commise 
par  négligence.  £  Extravagance  ;  bizarrerie. 

STRAFARE,  va.  {-fa' -re)  Faire  trop;  faire  plus 
qu'il  ne  faut. 

STRAFATTO  ,  TA,  adj.  (-fat'-to)  Qui  a  fait  plus 

3u'il  ne  falloit.f  Trop  mûr  ;  trop  fait,  en  parlant 
es  fruits,  des  blés ,  etc. 

STRAFF1CARE,  va.  (straf-fi-ka '-re)  Dépêcher  ; 
débrouiller  ;  achever. 

STR  AFIZZECA  ,  sf.  {-fi^dsè-ka)  Pédicuiaire  ;  sta- 
phisaigre  ;  herbe  aux  poux.  (£  Chose  nouvelle  et 
étrange. 

STRAFORARE ,  va.  (  -fo-ru'-re  )  Percer  à  jour  ; 
percer  de  part  en  part. 

STR  AFORMARE,  ec.  V.  Trasformare,  ec. 

STRAFORO,  sm.  {-fô-ro)  Ouvrage  percé  à  jour.f 
Lavorar  di  straforo ,  faire  des  ouvrages  percés  à 
Jour. î  Agir  à  la  sourdine,  sous  eau  ;  et  f  accoutrer 
de  toutes  pièces  quelqu'un  qui  est  absent ,  le  dé- 
chirer à  belles  dents.  (£  Passare ,  operare,  ec,  per 
istraforo ,  s'employer  dans  quelque  affaire  sans  pa- 
roitre. 

STRAFUGARE.  V.  Trafugare, 
STRAGE,  sf.  (  slra'-dge  )  Massacre  ;  carnage  ; 
boucherie.  Strage  di  cacciagione,  abati»  de  gibier. 
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STRAGGERE,  va.  (stra'-dge-re  )  Distraire;  dé-  ' 
tourner;  aliéner. 

STRAGRANDE,  adj.  {-gran'-de)  Dune  gran- 
deur  extraordinaire. 

STRAGRAVE,  adj.  (-gra'-ve)  Très-grave. 

STRAINARE,  va.  {-i-na'-re)  Dételer. 

STRALCIARE,  va.  {stral-tcha'-re)  Couper,  tail- 
ler les  branches  de  vigne,  f  Taillader,  couper  m»ï. 
(T  Terminer;  expédier  ;  débrouiller  ;  demèler.4- Faire 
un  accommodement  ;  faire  jeu  parti. 

STRALCIO,  sm.  {stral'-icho)  L'action  de  tailler 
les  branches  de  vigne,  f  Accommodement. 

STRALE,  sm.  (  slra'-le  )  ETTO.  Flèche;  trait; 
dard. 

STKAL1GNARE,  ec.  V.  Tralignare,  ec. 

STH ALUCENTE,  adj.  (  -lou-tchèn-te  )  Très-bril- 
lant; très-luisant;  très-éclatant. 

STR  ALUN  AMENTO ,  sm.  (  -na-mcn'-lo  )  Roule- 
ment des  yeux. 

STRALUNARE,  va.  (  -na'-re  )  Rouler  les  yeux  ; 
regarder  de  tous  côtés. 

STRAM ALVAGIO  ,  GTA,  adj.  {-malfa' -dio  ) 
Très-méchant;  très-malin. 

STRAMAZZARE,  va.  (  -ma-tsa'-re  )  Atterrer; 
renverser  ;  étendre  sur  le  carreau.  £  Consterner  ;  ef- 
frayer ;  abattre,  f  vu.  Tomber  à  terre  évanoui ,  en 
défaillance. 

STRAMAZZATA  ,  sf.  (-tsa'-til)  Chute  ,  coup  qu'on 
se  donne  en  tombant  par  terre. 

STRAMAZZO.  V.  Strapunto. 

STRAMAZZONE,  sm.  {-tsô-ne)  Bude  coup  qu'on 
se  dorme  en  tombant  par  terre,  f  Coup  d'épée  du 
haut  en  bas,  coup  d'estramacon. 

STRAMBA ,  sf.  (  stram'-bâ  )  Cords  faite  d'herbe. 

STRAM BASCIARE.  V.  Trambasciare. 

STRAMBELLARE,  va.  {-bcl-la'-re  )  Déchirer; 
déchiqueter;  démembrer. 

STRAMBELLO ,  sm.  {-bèl-lo)  Haillon  ;  lambeau  ; 
loque. 

STRAMBO,  BA,  adj.  (stram'-bo)  Tortu;  ca- 
gneux :  gam  ba  stramba,  f  sm.  V.  s  tramba. 

STRAMBOTTO ,  TOLO  ,  sm.  (  -hot'-lo  )  Sorte  de 
poésie  italieune. 

STRAMie. ,  sm.  (stra'-me)  Fourrage  :  lassa  /'  a- 
varo  il  pan,  vive  di  strame.  {  Lit  ;  gilè  ;  demeure. 

STRAMEG  G IARE ,  vn.  (-d/a'ritf)  Manger  le  foin, 
le  fourrage. 

STRAMENARE.  V.  Straparlare. 

STRAMEZZARE.  V.  Tramezzare. 

STRAMOGGlÀHE,  vn.  {-mo-c/ja'-re^  Surabonder. 

STRAMORTIRE.  V.  Tramo,  lire. 

b  STRAMPALATO ,  TA  ,  adj.  {-pa-la'-  to"  Extra- 
vagant ;  étrange. 

STRANAMENTE,  adj.  (  -na-men'-te  )  LSS1MA- 
MENTE.  Durement;  grossièrement.+Etrangement  ; 
bizarrement,  f  Excessivement  ;  démêsu rément. 

STRAN  ARE,  va.  {-na'-re  i  Eloigner  ;  écarter  ;  alié- 
ner, f  Maltraiter,  traiter  rudement.-}-  vr.  S'éloigner  ; 
s'écarter. 

STRANATURARE,  va.  {-lou-ra'-re)  Dénaturer. 

STRANEZZA,  sf.  {-nê-tsa  )  Mauvais  traitement; 
vexation  ;  outrage,  f  Chose  étrange;  singularité. 

STRANGOLARE,  va.  (-go-la'-re)  Etranger  ;  suf- 
foquer. Ç  E  la  stancata  fame  colla  satolli tade 
strangoliamo,  -j- vr.  Crier  à  tue-tete;  s'égosiller. 

STRANGOLATO,  TA,  adj.  t-la'-to)  Etranglé,  f 
Gozzo  strangolato ,  goulot  étroit,  f  Foce  strango- 
lata, voix  aigre  ,  aiguë,  perçante. 

STRANGOLATORE,  sin.  (  -tô-re  )  Qui  étrangle  ; 
qui  suffoque. 

STRANGOLO,  sm.  {stran' -go-lo)  Étranglement; 
suffocation. 

STR  ANGOSCI  Ali  E.  V.  Trambasciare . 

STRANGOSCI ATO ,  TA  ,  adj.  {-cha'-lo)  Las;  fa- 
tigué; abattu;  harassé. 

STRANGUGLIONE,  sm.  {-gou-gliò-ne  Ì  Étran- 
guillon,  maladie  des  chevaux.  +  pl.  Esqniiiancie . 
enflure  des  amygdales,  j  Infirmité;  indisposition, 
incommodité. <t  Alle  giovani  i  buon  bocconi  e  alte 
vecchie  i  stranguglioni. 

STRANGURIA  ,  sf.  {-gou'-ria)  Strangurie,  réten- 
tion d'urine. 

STRANGURIARE.  vn.  { -ria'-re  )  Être  Incoio, 
modé  de  strangurie. 
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8TRANGURJATO,  TA,  adj.  et  s.  (stram-gouiia'- 
to)  Qui  a  une  strangurie. 

STRANIARE,  va.  (  -nia'-re)  Eloigner  ;  écarter  ; 
séparer;  aliéner. 

STRANIERE,  RO,  RA,  adj.  {-niê-re)  Etranger, 
d'un  autre  pays,  f  Eloigné,  -f  Farsi  straniero  ad 
una  cosa ,  faire  semblant  de  ne  pas  savoir  quelque 
chose  ;  faire  le  niais. 

,  STRANIO ,  NIA,  adj.  {stra'-nio)  Etranger,  f 
Etrange  ;  extraordinaire  ;  inusité. 

STRANO,  NA,  adj.  (stra'-no)  ISSIMO,  ACCTO, 
ETTO.  Etranger,  qui  n'est  pas  de  la  famille,  de  la 
compagnie.  +  Etranger,  qui  est  d'un  autre  pays,  f 
Etrange;  extravagant;  bizarre;  extraordinaire.  4- 
Grossier  ;  rude  ;  impoli,  f  Eloigné  ;  séparé  ;  écarté.f 
Maigre  ;  pâle  ;  défait;  défiguré.  +  adv.  Rudement; 
fièrement. 

STRANUCCIO,  CIA ,  adj. (^lou'-tcho)  Maigrelet; 
fluet;  foible;  délicat. 

STRAORDINARIAMENTE,  adv.  I -or-di-na-ria- 
men'-te)  Extraordinairement  ;  singulièrement. 

STRAORDINARIO,  sin.  (  -na'-rio  )  Courrier  ex- 
traordinaire.fMassier.f  Lecteur,  professeur  extraor- 
dinaire, f  Débauche  ;  un  extraordinaire. 

STRAORDINARIO,  RIA  ,  adj.  ISSIMO.  Extraor- 
dinaire; incroyable;  étrange;  étonnant;  excessif. 

STRAPAGARE,  va.  (-pa-ga'-re)  Surpayer. 

STRAPARLARE ,  \&.(-par-la'-re)  Dégo'iser  ;  mé- 
dire. 

STRAPAZZARE ,  va.  (-pa-tsa'-rè)  Mépriser  ;  dé- 
daigner ;  faire  peu  de  cas.  f  Maltraiter  ;  insulter  ;  fa- 
tiguer. (^Strapazzar  il  rnestiero,  maçonner,  tra- 
vailler à  dépêche  compagnon,  f  Strapazzar  tin 
cftvallOy  ec,  estrapasser,  excéder  un  cheval. 

STRAPAZZATAMENTE,  adv. (-la-men' -le)  Négli- 
gemment ;  nonchalamment. 

STRAP AZZATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  (-tò-re)  Oui 
méprise,  etc. 

STR  APAZZO,  sm. (-pa'-tso)  Mépris  ;  outrage  ;  in- 
sulte, f  Excès  ;  désordre  ;  peu  de  soin  de  soi-même. 
+  Cosa  da  strapazzo,  chose  de  fatigue,  de  tous  les 
jours. 

STRAPAZZOSO,  SA,  adj.  (-tso'-co)  Négligent. 
STRAPERDERE ,  vn.  (  -pèr-den-'e  )  Perdre  beau- 
coup. 

STRAPIANTARE.  V.  Traspiantare. 

STRAPIOVERE ,  v.  imp.  (-pio'-ve-re)  Pleuvoir  à 
verse ,  à  seaux. 

STRAPORTARE,  va.  (-por-ta'-re)  V.  Traspor- 
tare. (£  Echauffer  ;  animer  ;  remuer  trop  ;  transpor- 
ter. 

STRAPOTENTE,  adj.  (-tèn-té)  Très-puissant. 

STRAPPAMENTO,  sm.  (  strap-pa-men'-to  )  Se- 
cousse pour  arracher. 

STRAPPARE,  va.  (-pa'-rc)  Arracher;  déchirer. 
•J-  Rompre  ;  casser. 

STRAPPATA ,  sf.  (-pa'-ta)  ELLA.  Secousse  pour 
arracher.  Estrapade. 

STRAPPATO,  TA ,  adj.  {-paf-to)  Arraché ,  etc.  f 
Arraché  ;  séparé ,  éloigné  par  force  ;  strappalo 
dalla  consorte,  f  Arraché,  obtenu  par  force. 

STRAPREGARE ,  va.  (-pre-ga'-re)  Prier  avec  in- 

STRAPUNTO ,  sm.  (  -poun'-to  )  INO.  Espèce  de 
matelas,  de  hamac; strapontin. 

STRARICCO ,  CA,  adj.  (-rik'-ko)  Très-riche. 

i  STR ARIPE VOLE,  adj.  (  -pe'-vo-le  )  Fort  es- 
carpé ;  fort  rude. 

STRASAPERE,  vn.  (-ça-pe'-re)  Savoir  beaucoup 
plus  qu'il  ne  faut. 

STRASCICANTE,  adj.  (-chi-kan'-le)  Traînant, 
qui  traîne  à  terre.  £  Qui  traîne  ;  qui  languit,  en  par- 
lant du  style. 

STRASCICARE,  va.  (-ka'-re)  Traîner,  tirer  après 
soi. 

STRASCICO ,  sm.  (slra'-chi-ko)  L'action  de  traî- 
ner, f  La  queue  d'une  robe  qui  traîne,  f  Traînée , 
espèce  de  oliasse  qui  se  fait  en  traînant  des  mor- 
ceaux de  charogne  pour  attirer  le  renard.  £  Reste; 
surplus;  résidu.  ([.Favellar  collo  strascico ,  traîner 
be8  paroles. 

STRASCICONI ,  adv.  (-fcó-ra)  En  traînant. 

STRASCINAMENTO,  NIO,  sm.  NATURA  ,  f. 
^mtn'-lo)  L'action  de  traîner. 
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STRASCINARE,  va.  (  -na'-re)  Traîner  :  ontral-  [' 
ner.  tirer  après  soi. ^Strascinar  ghiaccio,  charrier, 
entraîner  les  glaces,  en  parlant  des  rivières. 

STRASCINO,  sm.  (-chi'-no)  Tirasse,  f  Epervier, 
espèce  de  filet  à  prendre  du  poisson,  f  Boucher  qui 
vend  de  la  viande  par  les  rues. 

STRASECOLARE.  V.  Trasecolare. 

STHASENT1TO  ,  TA,  adj.  {-cen-ti'-to )  Senti  vi- 
vement. 

STRaSORDINARIAMENTE,  adv.  (-or-di-na- 
ria-men'-le)  Exlraordinairement. 

STJIASORD1NAR10,  RIA,  adj.  {-na'-rio)  Extraor- 
dinaire; étrange. 

STRASPORTARE.  V.  Trasportare. 

STRATAGEMMA,  sm.(-Ja-tfgrê?n-ma)Stratagêraeî 
ruse;  artifice. 

STRATAGLIARE,  vn.  (-glia'-re)  Couper  comme 
un  rasoir. 

STRATO ,  sm.  (  stra'-to  )  Plancher,  f  Tapis.  * 
Couche;  lit;  banc. 

STRATTA.  V.  Strappata. 

STRATTAGEMMA.  V.  Stratagemma, 

STRATTIÌZZA.  V.  Stravaganza. 

STRATTO,  sm.  (strat'-to)  Répertoire. 

STRATTO,  TA,  adj.  Etrange;  extravagant  f 
Issu,  venu ,  descendu  d'une  personne,  d'une  race.f 
Tiré  ;  extrait,  f  Séparé  ;  écarté,  f  Enclin  ;  adonné 
porté  ;  attaché. 

STRAVAGANTE,  adj.  (-va-gan'-te.)  ISSIMO.  Ex- 
travagant ;  étrange  ;  bizarre.  •+•  Fantasque  ;  bourrî 
capricieux. 

STRAVAGANTEMENTE  ,  adv.  (  -men'-le  )  ISS? 
M  A  A]  ENTE.  Etrangement,  d'une  manière  extraor  < 
dinaire. 

STRAVAGANZA ,  sf.  (  -gan'-tsa  )  Extravagant  • 
bizarrerie. 

STRAVALICARE  ,  va.  (-li-ka'-rc)  Passer  outre 
en  diligence,  avec  précipitation. 

STRAVEDERE,  vn.  (  -ve-de'-re )  Voir  beaucoup 
ou  plus  qu'il  ne  faut. 

STRA VENARSI ,  vr.  (-nar'-si)  S'extravaser. 

STRAVERO,  RA,  adj.  (-ve'-ro)  Très-vrai. 

STRA  VESTIRSI ,  vr.  ( -vestir' -si)  Se  déguiser; 
se  masquer;  se  travestir. 

STRAVINCERE,  vn.  (-vin'-tche-re)  Gagner  plus 
qu'il  ne  faut. 

'   STRAVISATO.  V.  Travisato. 

STRAVIZIARE,  vn.  (tsia'-re)  Faire  ripaille, 
gogaille,  bombance. 

STRAVIZZO,  sm.  (-vi'-tso)  Festin  ;  bonne  chère; 
gogaiile  ;  bombance  ;  débauche. 

STRAVOLERE  ,  vn.  (-vo-le'-re)  En  trop  vouloir. 

STRAVOLGERE,  va.  ( -vòl-dge-re  )  Tordre  ,  ou 
tourner  avec  violeuce  pour  ôter  de  sa  place.  ^.Stra- 
volgere it  significato  di  checchessia,  biaiser,  dé- 
tourner de  sou  vrai  sens.  COter;  emporter  ;  chas- 
ser, f  vr.  Se  renverser;  verser,  en  parlant  d'un© 
voiture. 

STRAVOLGIMENTO,  sm.  (stra-vol-dgi-men;- 
to)  Contorsion,  f  Révolution  ;  renversement. 

STRAVOLTAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  Mal; 
mal  à  propos;  autrement  qu'il  ne  faut. 

STRA  VOLTARE,  va.  (-ta'-re)  V.  Stravolgere.  £ 
Renverser  l'ordre;  dire  les  choses  confusément, 
sans  liaison. 

STRAVOLTO,  TA,  adj.  (-vol'-lo)  Tordu;  con- 
tourné. £  Déréglé  ;  dérangé;  renversé;  en  désordre; 
de  guingois. 

STRAVOLTURA.  V.  Stravolgimento. 

STRAZIARE,  va.  (  -lsia'-re  )  Maltraiter;  vexer; 
bourreler.  f  Se  moquer,  se  jouer  de  quelqu'un,  f 
Dissiper  ;  prodiguer  ;  gaspiller. 

STRAZ1ATAMENTE ,  adv.  {-ta-men'-te)  Avec- 
peu  de  ménagement. 

STRAZIATORE  ,  sm.  (-tò-re)  Qui  maltraite;  qui 
tourmente,  etc.  f  Moqueur;  railleur. 

STRAZIEGGIARE,  va.  (-tsie-dja'-re)  Se  mo- 
quer; railler;  bafouer. 

STRAZIEVOLE,  adj.  (-tsic'-vo-le)  Injurieux  ;  ou- 
trageux. 

STRAZIO,  sm.  (stra'-tsio)  Déchirement;  massa- 
cre; boucherie.  ■{  Outrage;  injure;  insulte. 

STREBBIARE,  va.  et  r.  (streb-bia'-re)  Frotter; 
lisser  ;  farder,  f  Se  farder,  se  peindre  avec  du  fard. 
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«TREBBIATELA.  V.  Pulitezza. 

STREBBI  ATRlCE,sf.  (streb-bia-tri'-tche)  Femme 
qui  se  farde. 

STRECCIARE,  va.  (-tcha'-re)  Dénatter;  séparer; 
diviser. 

STREFOLARE  ,  va.  (-fo-la'-re)  Détordre  ;  détor- 
tiller. 

STREGA  ,  sf.  (stre'-ga)  ACCIA.  Sorcière  ;  magi- 
cienne. Darsi  alle  streghe,  s'impatienter  ;  se  dés- 
espérer. 

STREGARE  ,  va.  {-gar-re)  Ensorceler;  charmer. 
£  Ensorceler  ;  séduire. 

STREGHERIA,  sf.  ( -gue-ri'-a)  Lieu  où  se  ras- 
semblent les  sorciers,  sabbat. 
,  STREGGHIA,  et  STREGUA,  sf.  {streg'-guia) 
Etrille.  £  Avere,  dare  una  buona  mano  ai  streg- 
gliia,  recevoir  ou  faire  une  bonne  réprimande. 

STREGGHIARE,  et  ST  VEGLIARE,  va.  {-yida'- 
re)  Etriller,  f  Gratter;  cader. 

STREGG MATERA  ,  sf.  {-tou'-ra)  L'action  d'é- 
triller. [  Avere,  dare  una  buona  stregghiatura , 
recevoir  une  bonne  réprimande;  gronder,  répri- 
mander. 

STREGOLA.  V.  Mascellone. 

STREGONE,  sm.  GONA  ,  f.  (  -go-ne  )  Sorcier, 
magicien  ;  sorcière ,  magicienne. 

STREGONERIA,  sf.  f  STREGONECCIO ,  m. 
(-ri'-a)  Sorcellerie  ;  charme  ;  magie. 

STREGUA,  sf.  Kstrè-goua)  Écot;  quote-part  pour 
un  repas  en  commun,  f  Portion  ;  part  ;  quote-part. 

STREMAMENTE.  V.  Estremamente. 

STREMARE,  va.  {-ma' -re  )  Diminuer;  retran- 
cher. 

STREMENZIRE,  va.  {-men-tsi'-re)  Affaiblir;  ex- 
ténuer; empêcher  de  croître. 

STREMITA  ,  TADE,  TATE  ,  sf.  (^mi-tà  )  Extré- 
mité ;  bout,  f  Besoin  extrême  ;  disette;  nécessité. 

STREMO ,  MA ,  adj.  (  stré-mo  )  Dernier,  f  Ex- 
trême; très-grand,  f  Malheureux;  misérable,  t  Mes- 
quin; taquin;  avaricieux.f  Privé;  destitué.-j-.c/rema 
unzione,  extrême-onction,  fsm.  Extrémité,  f  Be- 
soin extrême. 

STRENNA ,  sf.  (-stren'-na)  Etrenne. 

STRENUAMENTE,  adv. {-noua-men' -te)  Vaillam- 
ment ;  courageusement. 

STRENUITÀ,  TADE,  TA  ""E,  sf.  (-noui-tà)  Bra- 
voure ;  valeur  ;  courage. 

STRENUO,  NUA,  adj.  {slrè-nouo)  Brave  ;  valeu- 
reux: vaillant. 

STREPERE ,  vn.  ( strè-ye-re  )  Bruire;  faire  du 
fracas  ;  retentir. 

t  STREP1DIRE,  vn.  (-pi-di'-reì  Etre  étourdi  par 
le  bruit. 

?  STREPI  RE,  va.  et  n.  {-pi'-re)  Être  étourdi 
par  le  bruit  ;  ou  f  remplir  de  bruit,  faire  du  bruit. 

STREPITANTE ,  adj.  {-tan'-te)  Bruyant  ;  reten- 
tissant. 

STREPITARE  ,  va.  {-ta1 -re)  Bruire  ,  mener  beau 
bruit.  (^Strepitare  di  checchessia,  parler  hautement 
de  quelque  chose. 

STREPI TEGGIARE,  vn.  {-te-dja'-re)  Faire  quel- 
que bruit. 

STREPITO ,  sm.  (  strê-pi-to  )  Bruit  ;  fracas  ;  va- 
carme. 

STREPITOSAMENTE,  adv.  (  -ça-men'-le)  Avec 
bruit. 

STREPITOSO,  SA  ,  adj.  {-tò-co  )  Bruyant  ;  écla- 
tant. 

STRETTA  ,  sf.  (strel'-ta)  Etreinte;  serrement,  f 
P resse  ;  foule.f  Détroit;  défilé,  y  stretta  di  spalle, 
haussement  d'épaules. f  stretta  di  neve,  quantité 
de  neige. -j-  stretta  di  vettovaglia ,  re,  disette; 
manque;  pénurie. £Dflr  la  stretta,  réduire  aux  ex- 
trémités  ;  opprimer  ;  accabler,  f  Avere  la  stretta  , 
être  réduit  à  l'étroit;  être  en  grand  danger,  f  adv. 
Essere,  atte  strette,  être  sur  te  point  de  conclure 
quelque  affaire. f  Essere,  mettersi  alle  strette,  ciré 
cu  grand  danger. 

S 'PRETTAMENTE,  adv.  (-mcv.'-tc)  ISSIMA- 
MENTE.  Etroitement,  f  Extrêmement,  f  Maigre- 
ment; sobrement;  mesquinement,  f  Instamment; 
vivement;  affectueusement,  f  Etroitement;  rigou- 
reusement, •{  Brièvement  •.  succinctement 
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STRETTEZZA,sf.(-fe'-^a)Petitesse  deJieii;  resser- 
rement. £  Limitation;  circonspection.fContiainte, 
dure  nécessité,  f  Lésine;  épargne  ;  misère.  ^Stret- 
tezza di  cuore,  détresse;  inquiétude,  embarras  d'es- 
prit, f  Strettezza  di  petto,  difficulté  de  respirer. 

STRETTO,  sm,(s»<?Mo)Détroit;  défilé;  lieu  étroit, 
f  Difficulté  ;  embarras  ;  détresse.  £  Mettere  a  stret- 
to, mettre  par  force.f  Passar  per  h  stretto  de'  ne- 
mici, passerai!  milieu  des  ennemis. 

STRETTO,  TA.  a.ij.  ISS1MO.  Etroit; serré;  fermé. 
■\  Pressé;  joint  étroitement;  placé  près  à  près,  f 
Etroit;  petit;  serré  ,  par  opposition  à  largo.  f  Se- 
cret, f  Familier  ;  intime  ;  confident.f  Epais  ;  dense; 
f  Retenu;  réservé;  circonspect,  f  Pauvre;  diset- 
teux  ;  modique;  petit. f  Chagrin  ;  tourmenté;  af- 
fligé, f-  Extrême  ;  très-grand,  f  Précis;  exact;  dé- 
taillé, f  Rigoureux  ;  sévère.f  Parente  stretto,  pro- 
che parent. 

STRETTO,  adv.V.  Strettamente.  £Chichement; 
mesquinement. 

STRETTOIA,  sf.  {-tô-ia)  Bande  ;  bandage.     . . 

STRETTOIO,  sm.  (-ió-io)  TOINO.  Presse;  pres- 
soir; laminoir,  f  Bandage  étroit. 

STRETTURA  ,  sf.  (-lou'-ra  )  Etreinte  ;  étrécîsse- 
ment;  serrement;  étranglement.-}- Petitesse,  défaut 
d'un  lieu  trop  étroit. 

STRIA,  sì.  {stri' -a)  Cannelure.  +  T.  d'Anat. 
Stries. 

STRUBBIARE,  BIATRICE.  V.  Strebbiare,  ec. 

STRIBUIRE,  va.  (-boui'-re)  V.  Distribuire.  + 
Renverser;  ruiner;  démolir;  aba!lre. 

STRIBUZIONE.  V.  Distribuzione. 

STRIDENTE,  adj.  (-dên-te)  Bruyant  ;  glapissant  ; 
T  Extrêmement  froid. 

STRIDERE,  vn.  ( stri'-de-re)  Crier;  jeter  les 
hauts  cris;  glapir.  £  Craquer  ;  brui.  e  ;  éclater,  en 
parlant  des  choses. 

STR  IDE  VOLE,  adj.  (-de'-vo-le^  Aigre;  aigu. 

STRIDIO,  sm.  {-di'-o)  L'action  de  crier,  d'écla- 
ter, etc. 

STRIDO,  sm.  (stri'-do)  pl.  Ï^STRIDI,  et  LE 
STRIDA.  Cri  ;  clameur. 

STRIDORE,  DEMENTO,  sm.  (  -dó-re  1  Cri  ;  cla- 
meur, f-  Rigueur  du  froid  ;  froid  excessif,  f  Stridor 
dì  denti,  grincement  de  dents. 

STRIDULO,  LA,  adj.  {stri'-don-lo)  Aigre;  aigu; 
perçant. 

STRIGARE,  va.  (  -ga'-re  )  Démêler  ;  dénouer  ; 
défaire.  £  Débrouiller  ;  débarrasser;  écl.iircir;  dé- 
mêler. 

STRIGATORE ,  sm.  (-/ ô-re)  Qui  démêle ,  qui  dé- 
noue. [  Oui  démêle,  qui  accommode. 

STRIGE,  sf.  {stri'-dge^  Fresaie,  oiseau  de  nuit. 

STRIGIO,  sm.  [stri'-dgià)  Solanum,  plante. 

STRIGLIARE,  STRIGLIA.  V.  Slregghiarc  , 
Streggliia. 

STR1GNENTE  ,  adj.  (-gnrn-te)  Astringent,  f  As- 
sujettissant. 

STR1GNERE,  et  STRINGERE,  va.  (stri'-gne-rc) 
Stringo,  siri  gui ,  ec.';  strinsi  ;  stretto,  et  shinto  , 
ta ,  .«errer;  presser;  lier  étroitement  et  avec  force. 
£  //  legame,  dell'  amicizia  stringe.più  che  quel  del 
parentado. f  Joindre  ensemble;  serrer,  approcher 
davantage. £  Obliger;  forcer;  astreindre,  +  Assié- 
ger ;  serrer  de  fort  près.  (J  Emouvoir.f  Tourmenter, 
f  Avoir  à  en  ur.  f  Stri gner  il  sangue ,  arrêter  le 
sang.  (  Strianer  tra  l'uscio  celi!  muro,  mettre  au 
pied  du  nmr.f  Slrigner  fa  spada  ,  mettre  la  main 
;i  l'épée.  -]•  vr.  Se  rapprocher;  se  serrer;  se  joindre. 
+  Se  recueillir  :  seco  si  stringe  e  piange.-\-  Lésiner, 
f  Se  ménager  ;  se  régler. 

STRIGNIMENTO,  sm.  (-gni-men'-to)  Serrement; 
étréciesement  ;  contrainte. 

9TRIGN1TITRA .  sf.  (  -tou'-ra  )  Etreinte;  serre- 
ment, f  Jointure;  liaison. 

STRIGOLO  ,  sm.  (  strif-go-lo)  Epiploon  :  coiffe  ; 
membrane  graisseuse. 

STRILLARE,  vn.  (  slril-la'-re  )  Jeter  les  hauts 
cris;  criw  à  tue-tète. 

STRILLO,  sm.  (strii'-la)  Hauts  cris. 

STRIMPELLAMENTO,  sm.  LA  TURA  ,  t.  ,ttr-.m- 
pel-la-men'-to)  Mauvais  son,  discordance  à  un  m- 
Crûment. 
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.STRIMPELLARE,  va.  (  strim-pel-la' -re  )  Jouer 
mal  de  quelque  instrument. 

STRINGA,  sf.  (strin'-ga)  Aiguillette;  lacet. 

STRING  AIO ,  sra.  {-ga'-io)  Aiguilletier. 

STRINGARE.  X  .RistHgnere. 

STRINGATO,  TA,  adj.  (  -ga'-lo  )  Serré;  bref; 
succinct  ;  abrégé,  f  Petit  ;  étroit. 

STR  IONE ,  ec.  V.  Istrione. 

b  STRIPPARE,  vn.  {strip-pa' -re)  Manger  à  ven- 
tre déboutonné ,  se  crever  de  nourriture. 

STRISCIA,  sf.  (  stri'-cha  )  ETTA  ,  OLINA,  UO- 
LA.  Bande  ;  bandeau,  f  Raie,  f  Trace  ;  traînée.  6 
Epée.  (£  Serpent. 

STRISCIARE,  vn.  (cha'-re)  Ramper,  6e  traîner 
sur  le  ventre  comme  le  serpent.  (£  va.  et  n.  Raser; 
glisser  ;  frotter  en  passant. 

STRISCI  ATA ,  sf.  (-cha'-td)  Glissade. 

STRISCIONI ,  adv.  (  -cho'-ni  )  Camminare  stri- 
scioni ,  marcher  en  se  traînant. 

STRITOLABILE,  adj.  {-to-la'-bi-le)  Friable  ;  cas- 
sant. 

STRITOLAMENTO ,  sm.  L ATURA ,  f.  {-men' -to) 
Broiement. 

STRITOLARE,  va.  et  r.  (-la'-re)  Broyer;  briser  ; 
émier  ;  émietter.  (£  Mourir  d'eu  vie  ;  languir,  se  con- 
sumer de  désir. 

STRIZZARE.  V.  Spremere. 

STROFA,  FE,  sf.  [stru'-fa)  ACCIA.  Strophe; 
stance  ;  couplet. 

STROFINACCIO ,  CIOLO .  sm.  {-fi-nu' -tcho)  La- 
vette ,  mauvais  linge  pour  laver  la  vaisselle,  f 
Femme  débauchée. 

STROFINAMENTO ,  sm.  C-mm'-to)  Frottement  ; 
froissement. 

STROFINARE,  va.  (-na'-re)  Frotter;  froisser; 
nettoyer  ;  lustrer  ;  polir. 

STROFINIO,  sm.  ( -ni'-o)  Frottement,  froisse- 
ment continuel. 

STROLAGARE ,  vn.  {-la-ga'-re)  Faire  profession 
d'astrologie;  prédire  l'avenir.  (£Ruminer  ;  réfléchir, 
repasser  dans  son  esprit. 

STROLAGO ,  sm.  (slro'-lu-go)  Astrologue. 

STROLfîilA,  LOGARE,  LOGO.  X  .Astrologia , 
Strologò  :yStrolago. 

STRG.VB AZZARE,  \à.  (strom-ba-tsa'-re)  Trom- 
petter, publier  à  sou  de  trompe. 

STROMBAZZATA ,  sf.  {-tsa'-ta)  Son  de  trompette. 

STROMBETTARE,  va.  (-bet-ta'-re)  Trompetter, 
sonner  de  la  trompette,  f  Trompetter,  publier  à  son 
de  trompette. 

STROMBETTATA ,  s(.  {-ta'-4a)  Son  de  trompette, 
f  V.  Romore. 

STROMBETTIERE,  sm.  (-Jiè-re)  Trompette ,  qui 
sonne  de  la  trompette. 

STROMBETTIO ,  sm.  (-tif-o)  Son  de  trompette. 

STROM ENTO.  V.  Strumento. 

STRONCARE,  CAMENTO,  CATURA.  V.  Tron- 
care, camento,  catura. 

STRONZARE ,  va.  Rogner  ;  retrancher, 

diminuer  trop. 

STRONZO ,  ZOLO ,  sm.  (stròn4so)  LETTO ,  LI- 
NO. Etron.+adj.  Monete  sir  onze,  monnoies  rognées. 

6TROPICClAG10NE,sf.  -pi-tc/i-tfdjó-rce)Friction. 

STROPICCIAMENTO ,  sm.  (  -men' -to  )  Frotte- 
ment; froissement. 

STROPICCIARE,  va.  (-tcha'-re)  Frotter;  frois- 
ser, f  Chuquer  ;  frapper  ;  donner  contre,  f  Ennuyer  ; 
fatiguer. 

STROPICCIATURA ,  sf.  (-tou/-ra)  Friction  ;  frot- 
tement; froissement. 

STROPICCIO,  sin.  (-pi'-tcho,  et  pv-tchi'-o)  Frot- 
tement ;  froissement. (£ Fatigue  ;  peine  ;  chagrin;  af- 
fliction. 

STROPICCIONE.  V.  Bacchettone. 
STROPPIARE ,  ec.  V.  Storpiare,  ec. 
STROPPIO ,  sm.  (stropf-pio)  Empêchement  ;  ob- 
stacle. 

STROSCIA,  sf.  (stro'-cha)  Trace,  raie  que  l'eau 
laisse  eu  coulant  sur  quelque  chose. 

STROSCIARE ,  vn.  {-chaire)  Bruire  ;  murmurer  ; 
il  se  dit  du  bruit  de  l'eau  qui  tombe.f  Tomber. 

STROSCIO  .  sui.  (  slró-cho  )  Bruit  de  Peau  qui 
tombe,  f  Chute  ;  ruine  ;  bruit  que  fait  quelque  chose 
en  tombant. 
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strozza  ,  bf.  (strof-Ua)  Gosier;  gorge. 

STROZZAMENTO.  V.  Strozzatura. 

STROZZARE,  va.  {-tsa'-re)  Etrangler;  égorger, 
couper  la  gorçe. 

STROZZATO,  TA .  adj.  (-tsa'-to)  Égorgé,  etc.  -j 
raso  strozzalo  ,  vase  qui  a  le  goulot  étroit,  f  Feste 
strozzata ,  robe  bien  serrée ,  étroite. 

STROZZATOIO,  TOIA,  adj.  (-tò-io)  Qui  étran- 
gle, f  Susine  strozzatoie,  sorte  de  prunes  fort 
âpres,  fort  aigres  :  on  le  dit  aussi  des  autres  fruit* 
âpres.  +  raso  col  collo  strozzatoio,  vase  qui  a  le 
goulot  fort  étroit  et  la  bouche  très-large. 

STROZZATURA,  sf.  (-tou'-ra)  L'action  d'étran- 
gler. (£  La  partie  étroite  du  col  d'un  vase. 

STROZZIERE ,  sm.  (-tsié-re)  Autoursier  ;  faucon- 
nier. 

STHOZZULE,  sm.  (-tsou'-le)  Gosier  ;  gorge. 

STRUFFO,  FOLO,  sm.  (strouf-fo)  Lambeau  ;  ou 
4-  tus,  monceau  de  lambeaux. 

STRUGGERE,  va.  (strouZ-dge-re)  Struggo, 
struggi,  ec.;  strussi;  strutto,  ta,  Liquéfier; 
fondre;  dissoudre,  f  Détruire;  renverser,  etc. 
(£  Fa  re  mourird'envie  :  costeimi  fa  propio  strug- 
gere, f  vr.  Se  liquéfier.  +  Se  détruire.  (£  Se  consu- 
mer, mourir  d'envie. 

STRUGGIMENTO, sm.  {-dgi-men'-io)  Liquéfac- 
tion; dissolution,  f  Défaillance;  pâmoison,  t  Des- 
truction; désolation;  ruine,  j  Impatience  ;  inquié- 
tude; euniii.  Ç  Désir  ardent;  passion  vive. 

STRUGGITORE ,  sm.  TRICE ,  f.  (-to-re)  Destruc- 
teur ;  désolateur. 

STRUIRE,  TO.  V.  Instruire,  ec. 

STRUMA,  sf.  (  strou/-ma  )Ecrouelles;  tumeur. 

STRUMENTALE  ,  adj.  (-men'-ta-le)  Instrumen- 
tal ,  imi  sert  d'instrument  :  causa  strumentale,  f 
Musica  strumentale ,  musique  instrumentale,  d'in» 
strumens. 

STRUMENTALMENTE,  adv.  (-men'-te)  Par  vertu 
instrumentale. 

STRUMENTO,  sm.  {-men'-to)  ACCIO,  INO.  In- 
strument, tout  ce  qui  sert  à  faire  quelque  chose,  f 
Instrument  de  musique,  f  Clavecin. f  Instrument; 
outil  ;  engin  ;  machine,  f  Instrument;  contrat;  acte 
public. 

STRUP  ARE ,  va.  (  -pa'-re  )  Déflorer  ;  violer  ;  dé- 
puceler. 

STRUPO,  sm.  (sirou'-po)  Viol;  défloration. 

STRUTTO ,  TA ,  adj.  (strout'-to)  Dissous,  etc.  f 
Détruit  ;  désolé  ;  ruiné.  (£  Défait  ;  pâle  ;  triste  ;  con- 
sterné. +  Maigre  ;  exténué,  f  sm.  V.  Lardo. 

STRUTTURA,  sf.  (-tow'-ra  )  Structure  ;  con- 
struction, f  Ordre  ;  disposition  ;  structure. 

STRUZIONE.  V.  Disumatone. 

STRUZZO ,  ZOLO ,  sm.  (  slrou'-tso  )  Autruche, 
oiseau. 

STUCCARE,  va.  (slouk-ka'-re) Boucher  avec  du 
plâtre;  enduire  avec  du  stuc  ou  du  plâtre. £  Farder; 
f  Dégoûter;  rassasier  :  la  carne  grassa  stucca,  (£ 
Dégoûter;  rassasier  ;  ennuyer;  révolter. 

STUCCATORE,  sm.  (-tó-re  )  Stucateur,  ouvrier 
qui  travaille  en  stuc. 

STUCC1  IE  VOLARE,  LAGG1NE.  V.  Infastidire, 
Fastidiosaggine. 

STUCCHEVOLE  ,  adj.  (  -ke'-vo-le  )  1SSIMO.  Fâ- 
cheux ;  dégoûtant;  ennuyant. 

STUCCHEVOLEZZA,  sf.  (  -le'-tsa  )  Dégoût  ;  sa- 
tiété ;  ennui. 

STUCCHEVOLMENTE,  adv.(-roen'-te)  Ennuyeu- 
sement  ;  avec  dégoût. 

STUCCO  ,  sm.  (slouk'-ko)  Stuc ,  sorte  de  mastic. 

STUCCO  ,  CA  ,  adj.  Rassasié;  dégoûté;  ennuyé. 

STUDENTE,  adj.  et  s.  (-dèn-le)  Etudiant,  f  Can- 
didat. 

STUDIABILE ,  adj.  {-dia'-bi-le)  Qui  mérite  d'être 

étudié. 

STUDIAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Soin  ;  diligence; 
attention. 

STUD1ANTE.  V.  Studente. 

STUDIARE,  vn.  (-dia'-re)  Étudier,  s'appliquer  à 
quelque  science.^  Vaquer  ;  s'appliquer,  s'adonner  à 
quelque  chose.  (£  va.  Cultiver;  labourer;  et  f  épui- 
ser, mettre  un  homme  sur  les  dents  :  la  donna  lo 
studiava,  f  vn.  et  r.  Hâter  ;  dépêcher.  £  S'étudier; 
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s'appliquer;  s'efforcer,  tâcher  de  faire  ou  s'exercer 
à  faire  quelque  chose. 

STUDIATO,  TA,  adj.  {stou-dia'-lo)  Étudié.  CSou- 
haité:  désiré.  +  Etudié;  cultivé  ;  soigné,  f  Alambi- 
qué  :  recherché  ;  affecté. 

SI  ODIATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  {-tò-re)  Etudiant , 
qui  étudie. 

STUDIE  VOLMENTE ,  VOLEMENTE,  adv.  (die- 
vol^P.en'-te)  Expressément  ;  exprès  ;  à  dessein. 

Stillilo,  sm.  (stou'-dio)  Etude;  travail  ;  appli- 
cation d'esprit,  t  L'étude;  les  sciences;  les  arts.  + 
Soin  ;  dlude  ;  diligence  ;  industrie,  f  Ecole  ;  classes, 
f  Cabinet  d'étude,  f  T.  de  Peint.,  de  Sculp.  Etude. 
+  Studio  soverchio ,  affectation,  f  adv.  A  studio;  a 
bello  studio,  exprès,  de  propos  délibéré. 

STUDIOLO,  sm.  {-dio'-lo)  Etudiole.  f  Petit  buffet 
à  tiroirs. 

STUDIOSAMENTE,  adv.  {-ça-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  A  dessein,  exprès,  f  Soigneusement;  exac- 
tement +  Promptemeut;  vitement. 

STUDIOSO,  SA,  adj.  (-diòico)  ISSIMO.  Studieux; 
appliqué,  f  Soigneux;  diligent,  f  Vif;  prompt;- 

hatir. 

STUELLO,  sm.  (stouèl-lo)  Bourdonnet  ;  tente, 
rouleau  de  charpie  qu'on  met  dans  les  plaies. 

STUFA,  sf.  (stou'-fa)  ETTA.  Etuve.  f  Fourneau 
pour  distiller,  f  Etuvement  ;  fumigation.  . 

STUFA1UOLO,  IOLO,  sm.  (-Ì1/-/0)  Etuviste  ; 
baigneur. 

STUFARE,  va.  {-fa'-re)  Servir  aux  étuves;  tenir 
les  étuves.  £  Enuuyer.  f  vr.  Se  baigner ,  prendre  un 
bain. 

STUFATO ,  TA ,  adj.  (-fa' -lo)  Passé  par  les  étuves. 
r  Bouché  comme  une  étuve.  f  Carne  stufata,  et 
•stufato  ,  sm.  étuvée  ;  daube. 

STUFATURA,  sf.  {-tou'-ra)  L'usage  des  étuves, 
des  fumigations. 

STUFO ,  FA ,  adj.  (  stou'-fo  )  Ennuyé  ;  dégoûté  ; 
fatigué. 

STOLTIZIA.  V.  Stoltizia 

STUMIA,  et  STUMMIA.  V.  Schiuma. 

STU  Ml  AR  F  ,  et  STUMMlARE.  V.  Schiumare. 

STUOIA  ,  sf.  (stouo'-ia)  Natte  de  jonc,  etc. 

STUOLO,  sm.  (stouo'-lo)  Troupe ,  bande  de  sol- 
dats. Z  Multitude,  grosse  bande. 

STUONARE,  vu.  {-na'-ié)  Détoner,  sortir  du  ton. 

STUPEFARE,  va.  {-pe-fa'-re)  Étonner  ;  étour- 
dir, f  Engourdir;  stupéfier,  f  vr.  S'étonner;  s'é- 
merveiller. 

STUPEFATTIVI,  VA,  adj.  {-fal-ti'-vo)  CapabLe 
d'étourdir,  d'engourdir. 

STUPEFAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Stupéfaction; 
t»tonnenienL 

STUPENDAMENTE  ,  adv.  {-pcn-da-men'-te)  Mer- 
veilleusement ;  prodigieusement. 

STUPENDO ,  DA  ,  adj.  (-pèn-do)  ISSIMO.  Sur- 
prenant; étonnant;  prodigieux,  f  Très-savoureux  ; 
ii  ès-bon  ;  exquis. 

STUPIDEZZA  ,  sf.  (-pi-de'-tsa)  Stupidité  ;  bêtise  ; 
balourdise. 

STUPIDIRE,  vn.  {-di' -re)  V.  Stupire,  t  Devenir 
stupide,  bète. 

STUPIDITA.  V.  Stupidezza. 

STUPIDO.DA,  adj.  (stou'-vi-do) ISSIMO.  Etonné; 
émerveillé  ;  surpris,  f  Stupide;  hébété  ;  grossier  ; 
fcot  ;  bûche  ;  endormi.}  Engourdi  :  membro  stupido. 

STUPIRE ,  vu.  {-pi'-re)  Stupo  ,  et  Stupisco  ,  s'é- 
tonner ;  être  surpris  ;  s'ébahir. 

STUPORE,  sm.  {-pó-re)  Étonnemcnt;  surprise; 
admiration,  -f  Stupeur  ;  engourdissement. 

STUPRARE.  V.  Strupare. 

STUPRATORE,  sm.  (-pra-tô-re)  Celui  qui  dé- 
flore, qui  >iole  une  fille. 

STUPRO.  V.  Slrupo. 

STURARE  ,  va.  {-ra'-re)  Déboucher;  dégorger; 
éter  le  bouchon. 

'    STURBAMENTO ,  sm.  BATURA  ,  f.  {-ba-men' -L>) 
,  Dérangement  ;  trouble. 

STURBARE,  va.  (-ba'-re)  Déranger  ;  troubler; 
empêcher  ;  interrompre. 

STURBATORE ,  sin.  (  -tò-re  )  Celui  qui  trouble  . 
qui  dérange  ,  etc. 

STURBO.  V.  Disturbo. 
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STIIRMENTO.  Stmmento. 
STUZIO  ,  sm.  {stou'-tsio)  Chou  sauvage, 
STUZZICADENTI,  sm.  (-kadén-ii)  Cure-dent 
STUZZICARE ,  va.  (-ka'-re)  Piquer,  picoter  légè- 
rement. <£  Aiguillonner;  presser  ;  exciter,  f  Emou* 
voir  ;  irriter.  Stuzzicar  l'appetito  ,  la  voqlia,  ec 
aiguiser,  mettre  en  appétit,  £  Stuzzicar  if  can  che 
dorme,  il  vespaio,  il  formicaio,  le  pecchie ,  il  naso 
dell'orso  quando  fuma ,  éveiller  le  chat  qui  dort. 
T. stuzzicare  i  ferruzzi,  employer  tous  les  moyens; 
faire  tous  les  efforts,  f  vr.  Se  piquer;  se  frotter,  f 
Stuzzicarsi  i  denti,  se  nettoyer  les  dents;  et  (T 
manger. 

STUZZICATOIO.  sm.  {-tó-io  )  Aiguillon  ;  pointe 
pour  piquer. 

STUZZICATORE  .  sm.  {-tô-rc)  Celui  qui  aiguil- 
lonne ,  gui  excite,  etc. 

STUZZ1CORECCHI,  sm.  {-ko-rek'-ki)  Cure 
oreille. 

SU,  adv.  (sou')  Dessus.  +  En  haut,  f  Levare,  le. 
vai  si  su  ,  se  lever,  se  mettre  debout,  f  Venir  su, 
croître  ;  et  r  s'élever;  s'agrandir,  s'accroître  en  ré- 
putation, en  honneur.  fPrép.  .vu,  sur.  f  Sur  ;  près; 
vers  ;  environ  :  la  sera  suil  tramontar  del  sole,  f 
Partie,  exhort.  Sus;  courage;  çà;  là:  su  tosto,  donna, 
lievati.  f  Su  su ,  courage ,  courage. 

SUADEKE  V.  Persuadere. 

SUADEVOLE.  adj.  {-de'-vo-le)  Persuasible. 

SVAGAMENTO,  sm.  (sva-ga-men'-to)  Évagation; 
distraction;  diversion. 

SVAGARE,  va.  {-ga'-re)  Distraire  ;  aliéner  ;  di- 
vertir, f  vr.  Se  dissiper  ;  se  détourner,  j  S'amuser; 
se  récréer,  se  divertir  un  peu. 

SVAGATO  ,  TA  ,  adj.  (  -ga'-to)  Détourné,  etc.  f 
Errant,  qui  se  promène  par-ci  par-là. 

SVAGOLARE.  V.  Svagare. 

SVALIGIARE ,  va.  {-lidja'-re)Tirer  de  la  valise, 
f  Dévaliser  ;  détrousser  ;  voler. 

SVAMPARE  ,  vn.  (  svam-pa'-re  )  S  évaporer,  en 
parlant  du  feu  ,  de  la  flamme ,  de  la  chaleur,  etc. 

SVANIMENTO,  sm.  {-ni-men'-to)  Évanouisse- 
ment. 

SVANIRE,  vu.  {-ni' -re)  S'exhaler;  s'évanouir; 
s'évaporer,  f  Disparoître;  s'évanouir,  f  Manquer, 
ne  pas  réussir. 

SVANTAGGIO,  sm.(-ta'-djo)  Désavantage;  échec; 
perte;  détriment;  tort. 

SVANTAGG10SAMENTE,adv.  {-ça-men'-te)  Dés- 
avantageusement 

SVANTAGGIOSO,  SA  ,  adj.  (-djô-ço)  Désavanta- 
geux; préjudiciable;  incommode;  ruineux. 

SVAPORABILE.  V.  Vaporabile. 

SVAPORAMENTO.  V.  Svaporazione. 

SVAPORARE,  va.  (-po-ra'-re)  Évaporer  ;  exhaler, 
-r  vu.  S'évaporer  ;  se  répandre. 

*  S  VAPOR  ATISSIMO ,  MA  ,  adj.  (-tis'-si-mo)  Fort 
évaporé.  £  Très-dissipé  ;  très-vain. 

SVAPORAZIONE,  sf.  PORE,  m.  (-tsiô-ne)  Eva- 
poration: dissipation;  vapeur. 

SVARIA.MENTO  ,  sm.  (  -ria-men'-to  )  Frénésie  ; 
délire,  f  Diversité  ;  variété. 

SVARIARE,  vn.  {-ria'-re)  Varier  ;  changer,  être 
inconstant,  f  Varier,  être  différent. 

SVAKUTAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  Différem- 
ment; diversement;  autrement.  f  Séparément. 

SVARIATO,  TA  ,  adj. {-ria'-to)  Different  ;  divers, 
j-  Bigarré  ,  mélangé  de  diverses  couleurs. 

SVARIO,  RIA  , adj.  (sva'-rio)  Di iférent.f Bigarré. 

-Sin •  Différence;  diversité;  erreur. 

*  SVARIONE .  sm.  i,-rio-ne)  Une  grande  absurdité, 
une  grande  sottise. 

SUASIBILE,  adj.  {-ci'-bi-le)  Persuasible ,  qu'on 
peut  persuader. 

SUASIONE,  sf.  (-nò-ne)  Persuasion. 

SUASIVO,  VA,  adj.  t-ci'-vo)  Persuasif. 

SOAVE  ,  VISS1MO  ,  VEZZA  ,  VITA.  V.  Soave,  ec. 

SUBALRIOO,  DA,  a<lj.  (  al'-bi-do)  Blanchâtre, 
qui  est  un  peu  blanc,  qui  tire  sur  le  blanc. 

SUBALTERNANTE  ,  adj.  ^-ler-nan'-ic)  Oui  a  de» 
subalternes 

SUBALTERNARE,  va.  (  -na'-rc )  Suboidonner, 

rendre  sobaiicrui;. 
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SUBALTERNATIVO,  VA  ,  adj.  (  sou-bal-ter-na- 
ti'-vo)  Subordonné  ;  dépendant. 

SUBALTERNATO  ,  TA  ,  adj.  {-na'-to)  Subalterne; 
sujet  ;  dépendant  ;  assujetti. 

SUBALTERNO ,  NA  ,  adj.  {-lèr-no)  Subalterne  ; 
subordonné;  inférieur.fsm.  Subalterne;  dépendant. 

SUBASTARE,  va.  ira-stu'-re)  Vendre  à  l'enchère, 
à  l'encan. 

SUBASTAZIONE ,  sf.  {-tsiô-ne)  Subhastation, 
vente  à  l'encan.  .       „„„'.,  , 

SUBBIA,  sf.  (soub'-bia)  ETTA.  Pointe  affûtée  de 
court  qui  sert  aux  sculpteurs. 

SUBBIARE,  va.  (-bia'-re)  Dégrossir  un  ouvrage 
de  sculpture.  .  , 

SUBBIATO ,  TA ,  adj.  (  -bia'-lo  )  Dégrossi  à  la 
pointe.    Percé  de  coups;  malade. 

SUBBIETTO,  SUBB1EZIONE.  Y.  Suggello,  Sug- 
geziune. 

SUBBILIOSO,  SA,  adj.  (-Uô-co)  Un  peu  bilieux. 

SUBBILLARE.  V.  Sobillare. 

SUBBIO,  sm.  (soub'-bio)  Ensuple. 

SUBBISSAMENTO,sm.(-fo's-.>a-men'-fo)  Renver- 
sement; ruine  ;  destruction. 

SUBBISSARE,  va.  (-sa'-re)  Renverser;  abîmer; 
ravager.    vn.  S'écrouler;  périr,  tomber  en  ruine. 

SUBBISSO,  sm.  (-bis'-so)  Renversement;  destruc- 
tion ;  ruine.  £  Prodige  ;  merveille. 

SUBBOLLIRE,  va. et  n.  {-bol-li'-re)  Bouillir  len- 
tement ,  tout  bas. 

SUBCUTANEO,  NEA,  adj.  {-kou-ta' -neo)  Entre 
cuir  et  chair. 

SUBENTRARE,  va.  {-cn-lra'-re)  Remplacer, 
entrer  à  la  place  de  quelque  chose. 

SUBIETTO.  V.  Suggello. 

S  UBILE  ARE,  LAMENTO.  V.  Sobillare,  ec. 

SUBISSARE ,  SUBISSO.  V.  Subbissare  ,  ec. 

SUBITAMENTE,  adv.  {-bi-la-men'-te)  ISS1MA- 
MENTE.  Sur-le-champ  ;  d'abord;  aussitôt;  incon- 
tinent. 

SUBIT ANAMENTE,  adv.  (-na-men'-lc)  Soudain; 
su!  itement  ;  à  l'improviste. 

SUBITANEO ,  NEA ,  KO,  NA,  adj.  (-ta'-neo)  Su- 
bit; inopiné;  imprévu. 

SUBITEZZA,  SUBIT ANZA,  sf.  (-te'-tsa)  Vitesse; 
promptitude. 

SUBITO,  TA,  adj.  {sou'-U-lo)  Subit;  prompt; 
soudain; vite. f  Colère;  bilieux .f  adv. Subito,  sou- 
dain; aussitôt;  d'abord;  subitement. 

SUBIUGARE.  V.  Soggiogare. 

SUBIUNT1VO,  sm.  {-bioun-lV-vo  )  Subjonctif; 
rnceuf. 

SUBLIMAMENTO ,  sm.  (  -bli-ma-men'-to)  Eléva- 
i  tion.  f  T.  de  Chim.  Sublimation.  , 

SUBLIMARE,  va.  (  -ma'-re.  )  Elever;  relever; 
agrandir,  f  T.  de  chim.  Sublimer;  purifier. 

SUBLIMATORIO,  sm.  {-to' -rio)  T.  de  Chim.  Su- 
biimatoire,  vaisseau  qui  sert  à  la  sublimation. 

SUBLIMAZIONE  .  sf.  (-tsio-ne)  Élévation  ;  agran- 
(iivsement.i-  T.  de  Chim.  Sublimation  ;  rectification. 

SUBLIME,  adj.  {-bli'-me)  ISSIMO.  Sublime,  éle- 
vé, f  Sublime;  grand;  éminent;  pompeux. 

SUBLIMEMENTE,  adv.  (-mew'-te)  Sublimement. 

SUBLIMITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (  -mi-tà )  Subli- 
mité ;  hauteur  ;  grandeur  ^élévation,  f  Excellence, 
litre  honorifique. 

SUBODORARE,  va.  (  -o-do-ra'^re  )  Sentir  ;  pres- 
sentir, avoir  vent  de  quelque  chose. 

SUBORDINAMELO  ,  sm.  (-nr-di-iia-mcn'-to  ) 
Subordination  ;  soumission  ;  résignation. 

SUBORDINARE,  va.  (-na'-re)  Subordonner,  faire 
dépendre. 

SUBORDINATO,  TA,  adj.  (-na'-to)  Subordonné; 
inférieur;  déuendant. 

SUBORDINAZIONE ,  sf.  {-Isiô-ne)  Subordination; 
infériorité;  dépendance. 

SUBORNARE,  va.  (-na'-re)  Suborner  ;  aposter  ; 
corrompre  ;  séduire. 

SUBORN ATORE  ,  sm.  (-îô-re)  Suborneur. 

SUBORNAZIONE,  sf.  {-Isiô-ne)  Subornation. 

SUB  VEN  TA  N  1.0 ,  NE  A ,  adj.  (-ven-ta'-neo)  Uovo 
subventanco ,  au'  sans  germe. 

f  SUBUGLK).  sm.  (-bou'-glio) Bagarre  ;  cbamail- 
lis*  confusion;  Laiterie. 


SUBURBANO.  NA,  adj.  {-our-ba'-no)  Qui  est 
autour  d'une  ville  ou  qui  en  dépend. 

SUCCEDANEO,  NEA  ,  adj.  {-t  c  he-da' -ne  o^  Ce  qui 
est  substitué  à  la  place  de  quelque  autre  chose,  f 
sm.  Succédanée. 

SUCCEDENTE,  adj.  (-dèn-te)  Successeur,  qui 
succède. 

SUCCEDERE,  va.  (-tcfiè-de-re)  Succéder,  pren- 
dre la  place  de.f  Suivre,  venir  après.  -\  Succéder, 
hériter  des  biens  de  quelqu'un.  +  Arriver:  advenir. 

SUCCEDEVOLE,  adj.  { -de'-v'o-le  )  Qui  succède; 
(iui  suit,  qui  vient  après. 

SUCCEDE VOLMENTE,  adv.  {-men' -le)  Successi- 
vement .  etc. 

SUCCED1MENTO,  sm.  (-di-men'-to)  Succès  ;  évé- 
nement. 

SUCCEDITORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Succes- 
seur, qui  succède. 

SUCCEDUTO ,  TA,  adj.  (-dou'-to)  Succédé  ,  etc. 
Arrivé  ;  advenu,  fsm.  Succès,  ce  qui  est  arrivé. 

SUCCENERICCIO,  CIA,  NERINO,  NA,  adj. 
{-ne-ri'-tcho)  Cuit  sous  la  cendre. 

SUCCENTURIATO  ,  TA,  adj.  ( -tou-ria'-to  )  T. 
d'Anat.  Surrénal.  V.  Rene. 

SUCCESSIONE  ,  sf.  (  -lches-siò-ne  )  Succession; 
suite,  f  Succès  ;  événement  ;  issue. 

SUCCESSIVAMENTE,  adv.  (  -va-men'-le  )  Suc 
cessi vement,  de  suite. 

SUCCESSIVO,  VA,  adj.  (-si'-vo)  Successif,  sub 
sequent. -f- Successif  ;  progressif.  +  adv.  Successive 
ment. 

SUCCESSO,  sm.  (-Uhàs-so)  Succès;  événement 
cas  ;  effet  ;  issue  d'une  affaire. 

SUCESSORE,  sm.  (-só-rc)  Successeur,  f  Héri 
tier;  hoir. 

SUCCESSORIO  ,  RIA  .  ajîj.  (-so'-r/o  )  Qui  appar 
lient  à  la  succession.  l'hoirie. 

SUCCHIARE,  CHI  AMENTO.  V.  Succiare,  ce. 

SUCCHIARE,  va.  (souk-kia'-rc)  Amorcer;  per- 
cer, trouer  avec  un  foret. 

SUCCHIELLAMENTO,  sm.  ( -kiel-la-mcn'-lo  ) 
L'action  de  percer,  d'amorcer,  etc.  £  Subtilité,  l'ac- 
tion de  trop  approfondir. 

SUCCHIELLARE ,  va.  (-la'-rc)  Amorcer,  percer 
..vec  une  tarière.  r£  Creuser,  approfondir  trop.  £  Ris- 
quer, être  sur  le  point  de.  -f-  Succhiellar  le  carh', 
prendre  carte  couverte  et  la  découvrir  petit  à  pel  il 
filer  les  cartes. 

SUCCHIELLINAIO,  -sm.  (-li-na'-io)  Faiseur  d'à- 
morcoirs  ,  de  foreis ,  de  tarières  ;  vrillier. 

SCfCCHïELLO ,  sm.  (-kièl-lo)  ETTO,  INO.  Lace- 
ret,  petile  tarière;  amorcfiir. 

SUCCHIO  ,  sm.  (souk'-kio)  Foret  ;  tarière,  f  Suc , 
liqueur  que  l'on  exprime  des  herbes ,  des  fruits,  etc. 
f  Sève,  sue  nourricier  des  plantes,  f  Esser  in  suc- 
chio, être  e.u  sève;  et  (Tètre  en  chaleur,  en  rut. 

SUCC1ABEONE  ,  sin.  (sou-tcha-beô-nc)  Biberon, 
grand  buveur. 

SUCC1AMENTO ,  sm.  (-men'-lo)  Succion;  suce- 
ment. 

SUCCIANTE,  adj.  (-Ichan'-le)  Qui  suce. 

SUCCIARE,  va.  et  r.  (-tcha'-rë)  Sucer,  attirer  le 
suc.  C  Sucer,  s'approprier  le  meilleur,  f  Retirer  son 
baleine  à  soi  lorqu'on  ressent  quelque  douleur.  (£ 
Avaler  ;  endurer  ;  patienter  ;  se  soumettre. 

SUCC1ASANGUE.  V.  Sanguisuga. 

SUCCIATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Qui  suce. 

SUCCIDERE ,  va.  (  -tchi'-de-re  )  Couper  du  des- 
sous ou  par-dessous.  (£  Oter;  retrancher;  enlever; 
chasser. 

SUCCICNERE,  CINGERE,  va.  (-tchi'-gne-re  \ 
Se  ceindre  au-dessus  da  la  ceinture  pour  trousser  ses 
habits. (£ Modérer  ;  réfréner;  retenir. 

SUCCINTAMENTE,  adv.  {-tchin-ta-men'-te)  Suc- 
cinctement ;  brièvement. 

SUCCINTO,  TA  ,  adj.  {-tchin'-to)  Ceint  ou  troussé 
au  fond  de  la  ceinture.  \  Court;  troussé  :  in  abito 
succinto  era  Mar/isa.j; Succinct  ;  bref;  court;  con- 
cis. 

SUCCIO,  sm.  (sou/-tcho)  Gorgée.  £  Suçon  .fad  v. 
in  un  succio,  en  un  clin  d'œil ,  dans  un"  moment. 

SUCCIOLA,  sf.  (sou'-tcho'la)  Châtaigne  bouillie 
ft  Uom  da  succiole,  homme  de  rien  ;  ignorant  ;  sul, 

SUCCISO,  SA  j  adj.  (-tchi'-so)  rouvé  au-dessous. 
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SUCCO ,  COSO.  V.  Succhio ,  Sugoso. 

SUCCUMBERE.  V.  Soggiacere. 

SUCIDO,DA,  adj.  (  soû'-tchi-do)  ISSIMO.  Sale; 
malpropre  ;  crasseux.  Biancheria  sucida,  linge  sale. 
Uomo  sucido ,  homme  malpropre,  f  Sucide  maz- 
zate, ec. ,  rudes,  grands  coups  de  bâton,  ç  Parole 
sucide,  paroles  sales,  obscènes,  désbonnêtes. 

SUCIDUME,  sm.  (-dou'-me)  Saleté  ;  malpropreté  ; 
'  vilenie;  ordure. 

6UCO  ,  COSITÀ ,  COSO.  V.  Sugo,  ec. 

SUD,  sm.  (soud')  Le  sud  ;  le  midi. 

SUDACCHIARE ,  vn.  {-dak-kia'-rc)  Suer  un  peu. 
.  SUDAMIN1,  sm.  pl.  (  -da'-mi-ni  )  T.  de  Méd. 
Ebullitions. 

SUDANTISSIMO,  MA,  adj. (dan-tis' -si-mo)  Très- 
laborieux. 

SUDARE,  vn.  (  -da'-re  )  Suer,  f  Suer,  rendre  de 
l'humidité  :  suda  sangue  la  Dea,  trema  la  terra. 

SUDARIO ,  sra.  (-da'-rio)  Suaire  ;  mouchoir,  f 
Le  saint-suaire. 

SUDATICCIO ,  CIA,  adj.  (  -ti'-tcho  )  Qui  est  un 
peu  humide  de  sueur. 

SUDATO,  TA,  adj.  (-da'-to)  Suant,  qui  est  mouillé 
de  sueur;  qui  sue. £  Fabriqué,  travaillé,  fait  avec 
peine. 

SUDATORIO,  RIA ,  adj.  (  -to'-rio  )  Sudori fique  ; 
sudorifere,  qui  provoque  la  sueur. f  sm.  Etuve. 

SUDDECANO, sm.  (-de-ka'-no  )  Sous-doyen. 

SUDDELEGARE,  va.  (-le-g a'-re  )  Subdéléguer; 
commettre  avec  pouvoir  d'agir,  etc. 

SUDDELEG  a  TO ,  TA ,  adj.  et  s.  (-ga'-to)  Subdé- 
légué. 

SUDDELEG  AZIONE,  sf.  (-tsiô-ne  )  Subdéléga- 
tion. 

SUDDETTO,  TA,  adj.  (-dêt-to)  Susdit 
SUDDIACONATO,  SUDDIACONO.  V.  Soddiaco- 
nato,  ec. 

SUDDISTINGUERE ,  va.  (  -tin'-goue-re  )  Distin- 
guer de  nouveau. 

SUDDISTLNZIONE ,  sf.  (  -tin-tsiò-ne  )  Nouvelle 
distinction. 

SUDDITO,  TA,  adj.  (,soud'-di~to)  Soumis;  sub- 
jugué; sujet. v sm.  Sujet;  vassal. 

SUDDIVIDERE  .  va.  (-v i'-de-re)  Subdiviser. 

SUDDIVISIBILE,  adj.  ^-ci'-bi-le)  Qu'on  peut  sub- 
diviser. 

SUDDIVISIONE,  sf.  (-ciô-ne)  Subdivision. 
SUDDUPLO  ,  PLA,  adj.  {-soud'-dou-plo)  Sous- 
double. 

SUDIC1CCIO,  CIA,  adj.  (  sou-di-tchi'tcho  )  Un 
peu  sale. 

SUDICIO ,  CIUME.  V.  Sucido,  ec. 

SUDICIONE  ,  OTTO  ,  sm.  ETTA  ,  f.  (  -tchó-ne  ) 
Très-sale;  fort  sale. 

SUDORE ,  sm.  (  -dò-re  )  ETTO.  Sueur,  f  Récom- 
pense ,  prix  du  travail. 

SUDORIFICO,  CA,  adj.  (-ri'-fi-co)  pl.  CI.  Sudo- 
rifique  ;  sudorifère,  qui  provoque  la  sueur. 

SVECCHIARE ,  va.  (  svek-kia'-re  )  Reuouyeler  ; 
réformer;  rafraîchir. 

SVEGGH1AMENTO,  GIIIARE.  Y.  Svegliamen- 
to .  ec. 

SVEGLIA  ,  sf.  '  svr-glia  )  ONE,  m.  Sorte  d'in- 
strument à  vent  dont  on  a  perdu  l'usage,  et  4-  ce- 
lui qui  en  jouoit.f  Chevalet,  espèce  de  supplice.  7 
Réveil  ;  réveille-matin. 

SVEGLIAMENTO,  sm.  (  -mon' -to  )  Réveil ,  l'ac- 
tion de  réveiller  ou  de  se  réveiller. 

SVEGLIANE ,  va.  (-glia'-re)  Eveiller;  réveiller. 
I  Exciter;  animer;  réveiller,  f  Terminer  la  veillée. 
Y  vr.  S'éveiîîer.  £  Devenir  attentif. 

SVEGLIATEZZA  ,  si.  (  -tc'-lsu  )  Vivacité  ;  subti- 
lité ;  pénétration  d'esprit. 

SVEGLIATO,  TA,  adj.  (-glia' -lo)  ISSIMO. 
Eveillé. £ Vif;  pénétrant;  alerte;  éveillé. 

SVEGL1ATOIO,  sm.  (-tô-ioi  Chose  qui  éveille. 

SVEGLIEKE,  va.  'sve'-glic-re)  Svelgo  et  sveglio, 
svegli .  ec.  ;  svelsi  ;  svelto ,  ta  ,  arracher  ;  déraci- 
ner. £ Détacher;  ôter;  tirer. 

SVEGL1ERINO  ,  sm.  (-1  i'-no)  Réveil. 

SVEGLI  E  VOL  E  ,  adj.  (-glie'-vo-lc)  Svegiicvole 
sonno ,  sommeil  léger. 

SVEGLIMEN  E).  V.  Sveltimento 


SVELAMENTO,  sm.  (-la-men'-to  )  L'action  de 
dévoiler. 

SVELARE  ,  va.  (-la'-re)  Dévoiler  ;  déclarer  ;  dé- 
celer; découvrir,  f  vr.  S'ouvrir  à  quelqu'un,  lui 
découvrir  son  cœur. 

S  VELATA3IENTE ,  adv.  (  -ta-men'-te  j  Ouverte- 
ment ;  à  découvert. 

SVELENARE ,  ysi.^le-na'-re)  Oter  le  venin.?vr. 
Décharger  sa  colère  sur  quelqu'un. 

SVELENIRE,  va.  (-ni'-rc)  Apaiser  ;  calmer  ;  flé- 
chir. 

SVELLERE ,  va.  (  svel'-le-re  )  Svello  ;  svelsi  ; 
svelto ,  ta.  V.  Svegliere. 

SVELLIMENTO,  sm.  (-li-men'-to)  Déracinement. 

SVELTEZZA,  sf.  (-te'-tsa)  Légèreté;  agilité;  vi 
vacité. 

SVELTO.  TA,  adj.  (svel'-to)  Arraché;  déraciné. 
T  Léger;  leste;  svelte;  dégagé;  agile;  gaillard; 
vif. 

SVENAMENTO,  sm.  (-na-men'-lo)  Saignée,  in- 
cision de  la  veine. 

SVENARE ,  va.  (-na'-re)  Couper  les  veines,  égor- 
ger ;  tuer. 

SVENENARE.  V.  Svelenare. 

SVENEVOLE,  adj.  ( -ne'-vo-le)  Maussade  ;  mal- 
adroit ;  dégoûtant  ;  désagréable. 

SVENEVOLEZZA ,  LAG  G  INE ,  sf.  {-le'-lsa)  Mau- 
vaise grâce  :  maussaderie  ;  gaucherie.  , 

SVENIMENTO,  sm.  (-ni-men'-to)  Evanouisse- 
ment ;  défaillance  ;  pâmoison,  f  Eclipse. 

SVENIRE,  vn.  et  r.  (-ni'-re)  S'évanouir;  dé- 
faillir; tomber  en  syncope  ;  se  pâmer. 

SVENTARE,  va.  (-ta'-re)  Eventer,  donner  de 
l'air,  f  Sventar  la  vena,  saigner,  tirer  du  sang, 
ouvrir  la  veine.  £  Sventar  salvadanaj  ,  vider  les 
tirelires,  f  va.  n.  et  r.  Eventer  la  mine  ;  et  £  éven- 
ter ;  manquer  ;  avorter,  f  vr.  Prendre  l'air. 

SVENTATO,  TA,  adj.  (-ta'-to)  Eventé.  £  Écei^ 
velé;  évaporé  ;  étourdi. 

SVENTOLAMENTO ,  sm.  ( -to-la-men' -to  )  L'ac- 
tion d'éventer ,  ou  f  de  faire  du  vent. 

SVENTOLANTE,  adj.  (  -la  n'-te)  Flottant  ;  ba- 
dinant ;  qui  voltige  au  gré  du  vent., 

SVENTOLARE,  va.  (  -la'-re  )  Éventer  ;  exposer 
au  vent,  à  l'air,  f  vn.  Jouer,  badiner,  Hotter  au 
gré  du  vent. 

SVENTRARE ,  va.  (-tra' -re)  Eventrer  ?  étriper.  f 
Percer  le  ventre;  tuer;  éveutrer.  £  vn.  Se  crever 
de  manger. 

SVENTRATA.  V.  Corpacciata. 

SVENTURA,  sf.  (-tou'-ra)  Malheur;  désastre; 
disgrâce;  infortune. 

SVENTURATAMENTE ,  adv.  (-la-men'-te)  Mal- 
heureusement ;  malencontreusement. 

SVENTURATO  ,  TA,  adj.  i-ra'-to)  ISSIMO.  Mal- 
heureux: fâcheux;  funeste. 

SVENTUROSO.  V.  Sventurato.  , 
,  SVENUTO,  TA,  adj.  (  -nou'-to)  Evanoui ,  etc.  1 
Evanoui:  foible,  ab.ittu. 

SVERGIIEGGIARE,  va.  (svci'-gue-dja'-re)  Fouel 
ter,  battre  avec  des  verges. 

SVERGINAMENTO,  sin.  (-dgi-na-mcn'-tu)  Dé- 
floration. 

SVERGINARE,  va.  (-na'-re)  Déflorer;  dépu- 
celer; abuser  d'une  fille.  £  Entamer,  commencer  à 
se  servir  de  quelque  chose. 

SVERGINATONE ,  sm.  Uò-re)  Corrupteur  d'une 

fille. 

SVERGOGNA.  V.  Smacco. 

SVERGOGNA  M  EN  TO.  V.  Svergognatezza. 

SVERGOGN  ARE  ,  va.  (-go-gna'-re)  Déshonorer, 
couvrir  de  honte,  f  Violer;  forcer,  attenter  à  l'hon- 
neur des  femmes.  \  vn.  Avoir  honte. 

SVERGOGNATAMENTE,  adv.  (-ta-men'-te)  Im- 
pudemment ;  effrontément  ;  insolemment ,  sans  pu- 

'  SVERGOGNATEZZA,  TAGGINE,  sf.  (-te'-lsa) 
Effronterie;  impudence. 

SVERGOGNATO,  TA  ,  adj.  (-qna'-to)  ISSIMO 
Impudent;  effronté  ;  audacieux. 

SVERNAMENTO,  sin.  (-na-men'-to)  Hivernage^ 
le  temps  que  l'on  hiverne,  f  Svernamento  d' uo 
celli,  gazouillement  des  oiseaux  au  commencement 
du  printemps. 
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SVERNARE,  vn.  (sver-na'-ro)  Hiverner,  passer  1 
l'hiver  quelque  part.f  Sortir  de  l'hiver.+Gazouilter, 
chanter  au  commencement  du  printemps.  7  Chan- 
ter, f  va.  Faire  passer  l'hiver  quelque  part. 

STERRE.  V.  Svegliare. 

S  VERT  A  RE,  va.  {-ta'-re)  Vider  le  fond  des  rets, 
des  filets.  £  Divulguer,  publier  ce  qu'on  ne  devrait 
pas  d're-  ...      ,      ■ ,     ,  ,  , 

SVERZA,  sf.  f  svèr-tsa)  Echarde.  éclat  de  bois. 
+  Chou  v^rt.  7  Sorte  de  vin  blanc  doux  et  piquant. 
'  SVERZARE,  va.  (-tsa'-re)  Reboucher  avec  des 
éclats  de  bois.  *  vr.  Eclater. 

SVESCI ATUÎCE,  sf.  (-cha-tri'-tche)  Péteuse.  £ 
Babillarde.  #       .  .    N  ' 

SVESPAlARE.  va.  (~spa-ta'-re)  Gâter  les  garni- 
tures d'une  robe  faite  a  la  façon  des  guêpiers 

SVESTIRE,  va.  (-sli'-re)  Dépouiller  :  déshabiller. 

SVET  TARE  va.  (svet-ta'-re)  Ecirner,  tondre  les 
arbres;  ©ter  la  pointe  des  arbres,  des  plantes,  7 
vn  Plier  ;  branler  ;  chanceler. 

SVEZZARE,  va.  (-tsa'-re)  Sevrer,  7  Déshabituer; 
désaccoutumer.  {•  vr.  Se  désaccoutumer ,  quitter 
l'habitude.  . 

SUFFICENTE,  CIENTE ,  adj.  (  souf-fi-tchen-te) 
ISSIMO  Suffisant,  7  Capable  ;  habile. 

SCFFIC1ENTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Suffisamment  ;  assez. 

SUFFICIENZA,  ClENZIA.sf.  (tchén-tsa)  Suffi- 
sance, ce  qui  est  assez,  7  Science  ;  capacité;  habi- 
leté. 7  Abondance  ;  foison,  7  adv.  A  sufficienza , 
«■"ifisamment. 

SUFF1ZIENTE ,  MENTE .  ec.  V.  Sufficiente  ,  ec. 

SUFFOC AMENTO.  V.  Su/focazione. 

SUFFOCARE,  va.  (-fo-ka'-re)  Suffoquer;  étouffer, 
faire  perdre  la  respiration. 

SUFFOCAZIONE,  sf.  (-tsio-ne)  Suffocation;  étouf- 
fement. 

SUFFOLCERE ,  SUFFOLTO.  V.  Riporre ,  ec. 

SUFFRAGANEO,  SUFFRAGANTE,  adj.  (-fra- 
ga'-neo)  Suffragant. 

SUFFRAGARE,  va.  (ga'-re)  Aider;  favoriser 
servir,  7  Disculper  ;  justifier  ;  excuser. 

SUFFRAGIO,  sm.  (-fra'-dgio)  Suffrage;  secours; 
.tide;  assistance,  •}•  Suffrage  ;  voix. 

SUFFUM1CAMENTO ,  sm.  (-fousmi-ka-men'-to) 
Suffumiçation  ;  fumigation. 

SUFFUMICARE ,  va.  (-ka'-re)  Fumer  ;  parfumer; 
*tuver;  fumigcr. 

SUFFUMICAZIONE ,  sf.  (-tsiô^ne)  Suffumigation; 
etavement. 

SUFFUMIGARE.  V.  Suffumicare. 

SUFFUMIGIO,  sm  (-mi'-dgio)  Fumigation. 

SUFFUSIONE,  sf.  (-ciò-ne)  Cataracte ,  maladie 
de  l'œil,  7  Suffusion,  ëpanchement  des  humeurs 
entre  cuir  et  chair. 

SOFFUSO,  SA  ,  adj.  (-fou'-ço)  Arrosé  ;  mouillé. 

S UFOL  AMENTO,  sm.  (-fo-la-men'-lo)  Sifflement, 
f  Murmure;  chucholerie  ;  bourdonnement. 

SUFOLARE,  va.  [-ia'-re]  Siffler.  <£  S ufolarnegli 
orecchj,  corner  aux  oreilles,  et  (C  mettre  la  puce  à 
l'oreille. 

SUGANTE,  adj.  (-gan'-tc)  Suçant.  £  Carta  su- 
gante, papier  brouillard. 

SUGARE,  va.  {-ga'-re)  Sucer.  7  Boire,  en  par- 
iant du  papier  qui  n'est  pas  collé. 

SUGATTO.  V.  Scotto. 

SUGGELLA  M  EN  TO,  s\n.(-dgel-la-men'-to)  L'ac- 
tion de  cacheter ,  de  sceller. 

SUGGELLARE,  va.  (-Ia'-re)  Cacheter;  sceller.  7 
Boucher;  luter;  fermer  bien,  f  Marquer  avec  un 
Ter  chaud  un  criminel.  C  Imprimer;  graver;  laisser 
des  traces,  des  marques. 

SUGGELLATO,  TA,  adj.  (-la'-to)  Cacheté,  etc. 
f  Fermé;  bouché;  clos.  £  Secret.  7  Bien  assemble; 
liaisonné  ;  jointoyé  ;  uni  ;  joint. 

SUGGELLO,  sm.  (-dgèl-lo)  Cachet;  sceau;  scel. 
7  Suggello  di  confessione,  le  sceau  de  la  confes- 
sion. 7  Signalement  ;  signe;  marque,  7  Le  sceau  ; 
le  comble;  l'accomplissement. 

SUGGEKE.  V.  Succiare. 

SUGGERIRE,  va.  (-dge-ri'-re)  Suggérer;  inspi- 
rer; insinuer. 

SUGGESTIONE,  sf.  RIMENTO,  ru.  (-dgc-stiô-ne) 
Suggestion  ;  insinuation. 


SUGGESTIVAMENTE ,  adv.  (-va-men'-ts  )  Cap- 
tieusement. 

SUGGESTIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Captieux  :  in- 
terrogatorio, domanda  suggeslica. 

SUGGETT AM KNTE,adv.  {-dgel-ta-men'-te)  Avec, 
en  sujétion. 

SUGGETTAMENTO ,  sin.  (-men'-to)  Assujettisse- 
ment; servitude. 

SUGGETTARE  ,  va.  (-ta'-re)  Assujettir  ;  asservir. 

SUGGETTATORE,  sin.  (-tó-re)  Qui  assujettit  ; 
qui  asservit. 

SOGGETTINO  ,  sm.  (Ai'-no  )  ACCIO.  Petit  mau- 
vais sujet;  petit  libertin. 

SUGGETTO,  sm.  {-gèl-Io)  Ce  qui  soutient  un* 
chose  ;  matière  soumise  :  il  sole  scopre  il  suggello 
della  neve.  7  Objet;  matière;  argument  ;  sujet.  7 
Vassal  ;  dépendant  ;  sujtt.  7  Sujet  ;  personne. 

SUGGETTO,  TA,  adj.  ISS1MO.  Sujet;  soumis 
dévoué. 

SUGGEZIONE,  sf.  (-tsió-ne)  Sujétion  ;  servitude; 
assujettissement.  7  Senza  soggezione,  sans  facon 

SUGHERA  TO,  TA,  adj.  (-gue-ra'-to)  De  liège. 

SUGHERO,  sm.  RA,  {.{sou'-gue-ro)  Liège,  arbre, 
et  7  son  écorce.    Sughera,  petit  carafon  de  liéçe. 

s'fJGNA,  sf.  (-sou'-gna)  ACCIA,  graisse  de  porc; 
sain-doux  ;  graisse.  Sugna  di  balena ,  lard  de  ba- 
leine. 

SUGNACCIO,  sm.  (-gna'-tcho)  La  graisse  des 
rognons,  7  V.  Sugna. 

SUGNOSO  ,  SA  ,  adj.  (-gnô-so)  Gras. 

SUGO,  sm.  (sou'-go)  Sue.  £  Le  suc  l'essentiel , 
ce  qu*il  y  a  de  bon.  7  Fumier;  engrais.  (  sugo  dei  a 
pentola,  bouillon. 

SUGOSITÀ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  (-ci-là)  Suc. 

SUGOSO,  SA,  adj.  (-gó-so)  1SS1MO.  Succulent, 
qui  a  bien  du  suc. 

SUGUMERA.  V.  Sicumera. 

SVIAMENTO,  sm.  (svia-men'-to  )  Égarement; 
débauche. 

SVIARE,  va.  n.  et  r.  {-a'-re)  Dévoyer  ;  dérouter; 
fourvoyer;  égarer;  détourner  du  chemin  ,  au  propre 
et  au  figuré.  7  Sviar  la  bottega  ,  désachalander. 

SVIATO,  TA.  adj.  (svia'-to  )  ISS1MO.  Egaré,  f 
Débauché  ;  déréglé  ;  libertin.  7  Délabré ,  presque 
ruiné. 

SVIATORE  ,  sm.  (-tó-re)  Qui  détourne  ;  qui  dé- 
bauche. 

b  SVIGNARE,  vn.  (-gna'-re)  Décamper  ;  échap- 
per, s'enfuir  à  la  hâte  et  à  la  sourdine. 

SVIGORITO ,  TA,  adj.  (-go-ri'-to  )  Epuisé  ;  foible, 
qui  a  perdu  sa  vigueur. 

SVILIMENTO  ,  sm.  (  -li-men'-to  )  Avilissement  ; 
abjection  ;  mépris. 

SVILIRE.  V.  Avvilire. 

S V1LL  A NEGGIAMENTO,  sm.  (-'.a-mc-dja-men'- 
to)  L'action  d'injurier. 

SVILLANEGGIARE,  va.  (-dja'-rc)  Pouiller,  inju- 
rier ;  chanter  goguettes,  7  vr.  Se  dire  des  injures, 
se  pouiller. 

SVILLANEGGIATORE  ,  sm.  (-tó-re  )  Celui  qui 
dit  des  injures,  des  duretés. 

SVILUPPARE  ,  va.  et  r.  (-loup-fa' -re)  Démêler; 
débrouiller;  expliquer;  déchiffrer.  7  Dérouler;  dé- 
velopper; détordre.  £  Dégager;  développer;  délivrer. 

SVILUPPO,  PP  AMENTO,  sm.  (-hup'-po  )  Dé- 
veloppement. 

SVINARE,  va.  (-na'-re) Essucquer,  tirer  le  moût 
de  la  cuve. 

SVINATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Le  temps;  ou  7  l'ac- 
tion d'essucquer. 

SVINCIGL1ARE ,  va.  ( -tchi-glia'-re  )  Fouetter 
avec  une  houssine. 

SVINCOLARE ,  ec.  V.  Staccarsi. 

SVISARE,  va.  (-sa'-re)  Dévisager;  défigurer. 

SVISATO,TA.adj.(-iaMo)DéTisagé.etc.7^fl^i«oa 
svisati,  haricots  sans  yeux. 

SVISCERAMENTO,  sm.  (-chc-ra-men'-lo)  L'ac- 
tion d'éventrer. 

SVISCERARE,  va.  et  r.  i-ra'-re)  Éventrer. 

SVISCERATAMENTE,  adv.  (  -la-men'-te  )  Cor- 
dialement ;  éperdument  ;  très-passionnément. 

SVISCERATEZZA,  sf.  (-le'-tsa)  Grande  amitié  ; 
extrême  amour  ;  affection  très- vive. 
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.  SVISCERATO, TA, adj.  (svi-chr-ra'-to)  ISSIMO. 
Éventré.  £  Passionné  ;  affectionné  ;  dévoué,  f  Ex- 
cessif; très-vif;  très-cordial  torn ore  sviscerato,  f 
sm.  Intime  ami  ;  ami  de  cœur. 

SY'ISCERATORE ,  sm.  {-tô-re)  Celui  qui  éventre, 
qui  arrache  les  entrailles. 

SVISTA,  sf.  (-svista)  Méprise  ;  mégarde;  bévue. 

S  VISTARE,  va.  (sta'-re)  Déprier,  f  Ouvrir  une 
vis  ;  desserrer  une  vis. 

SV1TICCHIARE,  va.  et  r.  (-tik-kia'-re)  Déta- 
cher; arracher  :  tu  se1  incerato,  che  tu  non  tisvi- 
ticchj. 

S  Y ITUPERARE.  Yr.  Vituperare. 

SV1VAGNATACCIO.  CIA,  adj.  <-va-gna-ta'-tcho) 
Très-maussade  ;  très-sot ,  etc.  (£  Dérangé  ;  négligé , 
sans  ornement  ;  sans  grâce. 

SVIVAGNATO ,  TA ,  adj.  (-gna'-to)  Sans  lisière. 
£  Sot;  désagréable  ;  maussade,  f  Bocca  svivagna- 
to ,  bouche  extrêmement  large. 

SVIZIARE  va.  (  -isia'-re  )  Corriger,  ôter  les  dé- 
buts. 

SULFUREITÀ,  sf.  (soul-fou-rei-tà)  La  qualité 
sulfureuse. 

SULFUREO,  REA.  adj.  (-fou'-reo)  Sulfureux. 
SULLUNARE,  adj.  (-lou-ma'-re^  Sublunaire. 
SULTAN' A,  sf.  {-ta' -no)  Sultane,  femme  du  grand- 
seigneur. 

SULTANO,  sm.  (-la'-no)  Sultan;  prince,  empe- 
reur turc. 

SUMMINISTRARE,  STRAMENTO ,  STRAZIO- 
NE,  etc.  V.  Somministrare,  ec. 

SU  JIMURM URARE ,  va.  (soum-mour-mou-ra'- 
re)  Murmurer,  parler  entre  ses  dents. 

SUNTO,  sm.  {soun'-to)  Abrégé;  sommaire  ;  épi- 
tome. 

SUNTUOSITÀ ,  S  AMENTE ,  SO,  ec.  V.  Sontuo- 
sità ,  ec. 

SUO,  SUA,  pron.  poss.  (sou'-o)  pl.  SUOI,  SUE. 
Son .  sa  ;  sien,  sienne;  ses.  f  Leur,  leurs  :  te  mele 
acetose,  ver  la  proprietà  del  suo  umore,  gene- 
rano febbri,  f  Suo  s'emploie  par  élégance  avec  le 
féminin: ciò  è  contrario  alla  suo  semplicità,  f 
Suo  et  sua ,  quand  ils  s'identifient  avec  un  nom, 
perdent  Vu.  Suorsa;signo:sot  sa  sœur;  son  maître. 
t  Avere,  toccar  le  sue,  recevoir  des  coups.  (£  Far 
delle  sue,  faire  des  siennes,  f  sm.  77  suo,  le  sien, 
«on  bien  ;  ses  facultés,  f  sm.  pl.  I  suoi ,  Les  siens, 
ses  parens  ;  ses  amis ,  etc. 

SUOCERO,  sm.  RA,  f.  {souo'-lchc-ro)  Beau-père; 
belle-mère. 

SVOCICCHIARE ,  va.  (svo-tchik-hia'-re)  Dé- 
crier, dire  du  mal  de  quelqu'un. 

SVOGLIARE  ,  va.  {-g lia' -re)  Dégoûter  ;  rebuter  ; 
révolter.  +  vr.  Perdre  l'envie,  se  dégoûter. 

SVOGLIATAGGINE.  V.  Srogliatezzu. 

SVOGLIATAMENTE,  adv.  [-ta-men' -te)  Non- 
chalamment ;  avec  répugnance. 

SVOGLIATEZZA,  si.^e'-tsa)  Dégoût  ;  aversion  ; 
ennui. 

SVOGLIATO,  TA,  adj.  (-glia'-to  }  ETTO.  Dé- 
goûté ;  délicat  ;  difficile.  7  sm.  Dégoût  ;  aversion. 

SVOGLIATI) RA.  V.  Svogliatezza. 

SUOLA  ,  sf.  (tauo'-la)  femelle. 

SVOLAMENTO,  sm.  [-la-men'-to  )  Vol,  l'action 
de  s'élever  en  l'air. 

SVOLARE,  vn.  (-la'-re)  Voler,  s'élever  en  l'air. 

SVOLAZZAMENTO,  sin.  (-tsa-men'-to)  L'action 
de  voltiger,  de  voleter. 

SVOLAZZANTE,  adj.  (-tsan'-te)  Qui  voltige;  qui 
vole.  7  Flottant,  qui  flotte  au  gré  du  vent. 

SVOLAZZARE,  vn.  (-lsa'-re)  Voltiger;  voleter, 
voler  à  plusieurs  reprises,  f  Battre  dos  ailes;  s'agi- 
ter ;  tournoyer.  (£  Errer,  aller  ça  cl  là.  7  Flotter, 
badiner  au  gré  du  vent;  voltiger. 

SVOLAZZATORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  voltige. 

SVOLAZZO,  sm.  (-tu'-lso)  Ce  qui  Huile  au  gré 
du  veni. 

SVOLERE,  va.  (-Ic'-re)  Changer  d'avis;  ne  vou- 
loir plus. 

SVOLGERE ,  va.  (svol'-dge-rc)  Développer  ;  dé- 
tortiller ;  détordre  ;  déployer.  (£  Détourner  ;  dissua- 
der ;  déconseiller.  £  Déclarer  ;  expliquer  ;  exposer  ; 
éclaircir. 

SUOLO,  sm.  <~souo'-lo)  Sol;  terre;  pavé;  plan- 


cher. 7  Semelle  de  soulier.  Dans  cette  acception  il 
fait  au'pl.  le  suola,  f  Lit,  couche  de  quelque  chosn 
étendue  sur  une  autre,  f  Sole ,  corne  du  pied  du  che- 
val. 

SVOLTA,  sf.  (svol'-tà)  Détour;  encoignure. 

SVOLTAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Détour,  l'action 
de  détourner. 

SVOLTARE,  va.  (-ta'-re)  Détourner  ;  détordre  ; 
défaire,  7  Tourner,  f  Svoltare  altrui ,  engager  ; 
persuader;  gagner;  porter  à. 

SY'OLTATORE ,  sm.  (-tô-re)  Qui  détourne  ;  qui 
tourne,  etc. 

SVOLTATURA,  SVOLTURA,  sf.  (-tou/-ra)  Dé- 
tour ;  pli;  courbure. 

SVOLTICCHIARSI,  vr.  (-lik-kiar'-sï)  Se  tordre; 
se  tortiller,  f  Se  détordre. 

SVOLTO,  TA,  adj.  (svol'-to)  Développé  :  déployé  : 
détortiilé.  C Détourné  ;  persuadé,  7  Déboîté;  dislo- 
qué ;  démis. 

SVOLVERE.  V.  Svolgere. 

SUONARE.  V.  Sonare. 

SUONO,  sm. (-souo'-noì  Snn  ,  ce  qui  frappe  l'ouïe. 
7  Instrument  de  musique  :  più  danze  si  fecero,  e 
suonarono  diversi  suoni.j;  Son,  l'action  de  sonner, 
f  Chanson  ;  air.  7  Bruit  ;  renommée. 

SUORA,  sf.  (so'-ra)  Sœur,  f  Sœur,  religieuse. 

SUPERABILE  ,  adj.  (-pe-ra'-bi-le)  Qu'on  peut 
surmonter,  surpasser. 

SUPERAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Victoire,  l'ac- 
tion de  vaincre. 

SUPERANTE,  adj.  (-ran'-te)  Qui  surpasse  ;  qui 
surmonte ,  etc. 

SUPERARE,  va.  (-ra-re)  Surmonter  ;  subjuguer; 
vaincre  ;  surpasser  ;  devancer. 

SUPERATORE,  sm.  (-tô-re)  Vainqueur;  victo- 
rieux ;  conquérant. 

SUPERBAMENTE ,  adv.  (-ba-men'-te)  Superbe- 
ment ;  orgueilleusement,  7  Superbement  ;  noble- 
ment; splendidement. 

SUPERBIA,  sf.  (-pèr-bia)  UZZA.  Orgueil;  su- 
perbe; vanité;  arrogance;  fierté;  ostentation. 

SUPERBIENTE,  adj.  (-bién-te)  Orgueilleux  ;  si*. 
perbe;fier;  arrogant  ;  glorieux  ;  hautain.  £  Sura- 
bondant; superflu;  excessif. 

SUPERBIRE,  vn.  (-bi'-re)  S'enorgueillir;  s'en- 
fler ;  devenir  superbe. 

SUPERBO,  BA,  adj.  (  -pèr-bo  )  ISSIMO,  ONE, 
ETTO,  UZZO.  Superbe  ;  orgueilleux  ;  hautain  ;  al- 
tier.f  Magnifique  ;  somptueux  ;  superbe  ;  splendide, 
f  Beau  ;  élégant;  agréable. 

SUPERCHlARE,CHlERIA,ec.V..voperc/»iare,fC 

SUPERCILIO.  y.  Sopracciglio. 

S UPEREROG AZIONE,  sr.  (sou-per-e-ro-ga-tsui- 
ne)  Subrogation ,  ce  qu'on  fait  au-delà  de  ce  qu'on 
doit. 

SUPERFETAZIONE,  sf.  (-fe-ta-tdô-ne)  Superfé- 
tation. 

SUPERFICIALE,  adj.  (-firtchia'-le)  Superficiel, 
qui  est  à  la  superficie.  £  Superficiel  ;  extérieur.(Ç  Su* 

?er  fidale  tintura  ,  idea,  idée  légère, superficielle. 
T.  de  Math.  Superficiel,  de  surface,  par  oppo- 
sition à  solido. 
SUPERFICIALITÀ,  sr.  (-li-là) Superficie;  surface. 
SUPERFICIALMENTE,  adv.  (-men'-le)  Super- 
ficiellement; légèrement;  succinctement. 

SUPERFICIE,  s*,  (-fi'-tcliie)  Superficie;  surface; 
extérieur  ;  dehors.  7  T.  de  Gèom.  Superficie  ;  aire, 
ce  ijui  a  largeur  el  longueur  sans  profondeur. 

SUPUKFLUAMENTE,  adv.  (-floua- men' -le)  Avec 
superfluity!  ;  inutilement. 

SUPKRFLUITA ,  TADE,  TATE,  sf.  (-flonUà) 
Superfluité;  surabondance;  profusion  ;  excès. 

SUPERFLUO,  FLUA,  adj. (pùr-fluo> Superflu;  ev 
cédant;  surabondant. 

SUPERI,  sui.  pl.  (sou'-pi'-ri   Les  dieux. 
SUPERIORE,  sm.  (-rid  /  e  i  Supérieur;  ciu  f  ;  prin- 
cipal. 7  adj.  Supérieur,  qui  est  au-dessus. 

SUPERIOKITA,  TADE,  TATE  .  if.  (-)  i-tà  )  Mi- 
périorité;  autorité  :  prééminence;  élévation. 

St  PERIORMENTK,  adv.  (  men'-te  )  Supérieure- 
ment. 

SUPERLATIVAMENTE,  adv.  (la-li-va-men'-U 
Superlativement:  au  superlatif. 
SUPERLATIVO,  VA  ,  adj.  (-li'^ou)  Trfc»  éminenr, 
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très-illustre  ;  qui  est  au  superlatif,  f  T.  de  Gram. 
Superlatif. 

SUPERLAZ10NE  ,  sf.  (sou-per-la  -tsiô-ne  )  Exa- 
gération ;  amplification. 

SUPERNALE.adj.  (na'-le)  Supérieur,  qui  est  au- 
dessus  ;  ou  f  qui  vient  d'en  haut. 

SUPERNALMENTE,  adv.  {-men' -te.)  Divine- 
ment; surnaturellement ,  par  une  vertu  -jui  vient 
d'en  haut. 

SUPERNO,  NA,adj.  (-pèr-no)  Suprême;  surna- 
turel ;  céleste. 

SUPERPURGAZIONE,  sf.  (-pour-ga-tsiô-ne)  Su- 
perpurçation ,  purgalion  outrée. 

SUPERSTITE,  adj.  (-pér-sti-te)  Survivant,  qui 
survit. 

SUPERSTIZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Superstition , 
culte  indiscret ,  outré ,  mal  réglé,  f  Superstition . 
fausse  religion. 

SUPERSTIZIOSAMENTE  ,  adv.  (-ça-men'-te)  Su- 
perstitieusement ;  indiscrètement. 

SUPERSTIZIOSITÀ ,  sf.  (-ci-tà)  Superstition. 

SUPERSTIZIOSO,  SA,  adj.  (-tsiô-ço)  TSSIMO. 
Superstitieux  ;  dévot  outré  ;  scrupuleux  à  l'excès. 

SUPINAMENTE ,  adv.  (-pi-na-men'-te)  A  la  ren- 
verse ;  le  ventre  eu  l'air. 

1  SUPINARSÏ,  vr.(-nar'-sî)  Se  coucher  sur  le  dos. 

SUPINAZIONE  .  sf.  (-tsiô-ne)  Moto. di  supinazio- 
ne ,  mouvement  de  supination. 

SUPINO,  N'A  .  adj.  {-pi'-no) Couché  à  la  renverse; 
renversé,  couché  le  ventre  en  l'air,  f  V.  Negli- 
gente. C  ignoranza  crassa  e  supina,  ignorance 
crasse ,  grossière ,  inexcusable,  f  sm.  T.  de  Gram. 
Supin.  4-  adv.  A  la  renverse. 

SUPPA.  sf.  (soup'-pa)  Soupe.  \  Gâteau. 

SUPPALLIUO,  DA,  adj.  (-pal'-li-do)  Un  peu 
pâle;  blafard,  qui  tire  un  peu  sur  le  pâle. 

SUPPEDIANO.  V.  Soppidiano. 

SUPPELLETTILE,  sf.  pl.  (-pel-lèt-ti-le)  Meubfes  ; 
ustensiles  ;  hardes.  (£  Mémoire  ;  esprit. 

SUPPLANTARE.  V.  Soppiantare. 

SUPPLANTAZIONE ,  sf.  (-ta-tsiô-ne)  L'action  de 
supplanter,  f  de  tromper. 

SUPPLICA, sf.  (soup'-pfi-ka)  Requête;  suppli- 
que ;  placet. 

SUPPLICANTE,  adj.  et  s.  ^-kan'-te)  Suppliant, 
qui  supplie. 

SUPPLICANTEMENTE ,  adv.  (-menate)  Avec 
soumission  ;  avec  supplication. 

SUPPLICARE,  va.  (-ka'-re)  Supplier;  conjurer. 

SUPPL1CATORIO,  RIA  ,  adj.  (-to'-rio)  De  sup- 
plication. 

SUPPLICAZIONE,  sf.  (  -tsiô-ne  )  Supplication; 
conjuration,  f  V.  Supplirà. 

SUPPLICE,  adj.  (soup'-pli-tche)  Suppliant; 
soumis. 

SUPPLICEMENTE.  V.  Supplichevolmente. 

SUPPLICHEVOLE,  adj.  {-ke'-vo-le)  Suppliant; 
humble  ;  modeste. 

SUPPLICHEVOLMENTE ,  adv.  (-men' -té)  Hum- 
blement ;  respectueusement. 

SUPPLICIO,  sm.  (  -pli'-tchio)  Supplice;  tour- 
ment; peine,  f  Supplicio  estremo,  ie dernier  sup- 
plice, la  mort. 

SUPPLIMENTO,  sm.  (-men'-to)  Supplément  ;  ad- 
dition ;  surcroit. 

SUPPLIRE,  va.  (-pli'-re)  Suppléer;  parfaire; 
remplacer;  fournir. 

SUPPLIZIO.  V.  Supplicio. 

SUPPONIBILE,  adj.  {-po-ni'-bi-le)  Qu'on  peut 
supposer,  présumer. 

SUPPORRE,  va.  (-pôr-re)  Supposer;  imaginer; 
poser  en  fait  ;  estimer,  f  Mettre  dessous,  f  Substi- 
tuer ;  subroger. 

SUPPOSITIVO ,  VA ,  adj.  (  -ci-ti'-vo  )  Supposé  ; 
feint  ;  imaginé. 

SUPPOSITIZIAMENTE,  adv.  (  -tsia-men'-le  ) 
D'une  manière  supposée  ;  à  la  place  de. 

SUPPOSITO,  TA  ,  adj.  (-po'-ci-lo)  Supposé  ,  temi 
pour  vrai. 

SUPPOSITORIO,  sm.  (-lo'-rio)  Suppositoire, 
sorte  de  médieameut. 

SUPPOSIZIONE,  sf.  (-t3iô-ne)  Supposition;  hy- 
pothèse 


SUPPOSTA  ,  sf.  (-po'-sta)  Suppositoire,  médica- 
ment. 

SUPPOSTO,  sm.  (-po'-slo)  Supposition,  proposi- 
tion que  l'on  suppose  comme  vraie. 

SUPPRESSIONE  .  sf.  (-pres-siô-ne)  Suppression  ; 
extinction;  abrogation. 

SUPPR1MERE  ,  va.  (-pri'-me-re)  Supprimer  ;  ca- 
cher, f  Taire,  passer  sous  silence;  supprimer,  f 
Supprimer  ;  annuler;  abolir. 

SUPPUR AMENTO,  sm.  (-pou-ra-men'-to)  Sup- 
puration ;  aboutissement. 

SUPPUKAKE,  vil.  (-ra'-re)  Suppurer;  aboutir. 

SUPPURATIVO,  VA,  adj.  et  s.  (-ti'-vo)  Suppu- 
ratif,  qui  fait  venir  à  suopuration. 

SUPPURAZIONE,  sfi  (-tsiô-ne)  Suppuration; 
aboutissement. 

SUPPUTARE  .  va.  (-la'-re)  Supputer  ;  calculer  ; 
compter;  additionner. 

SUPPUTAZ10NE  ,  sf.  (-ta-tsiô-ne)  Calcul  ;  addi- 
tion ;  compte. 

SUPREMAMENTE  ,  adv.  (-pre-m a-men' -te)  Sou- 
verainement ;  parfaitement  ;  extrêmement  ;  excel- 
lemment. 

SUPREMAZIA ,  sf.  (-ma-lsi'-a)  Suprématie. 

,  SUPREMITA ,  TA  DE  ,  TATE.  V.  Superiorità. 

'  SUPREMO  ,  MA ,  adj.  (-pre-mo)  Suprème  ;  sou- 
verain; suréminent,  qui  est  au-dessus  de  tous. f 
Dernier. 

SUR  ,  prép.  (sour')  Sus  ;  dessus;  au-dessus  ;  par- 
dessus :  il  ne  s'emploie  que  devant  une  voyelle. 

SURGENTE,  adj.  (-dgèn-te.)  Qui  sort  ;  qui  se  lève. 

SURGERE,  vu.  (sovr'-dge-re)  Sur  go ,  surgi,  ec-, 
sursi;  surto ,  ta .  se  lever;  sourdre  ;  sortir.  •[•  S'é- 
lever. Jaillir;  couler  ;  sourdre;  s'écouler,  f  Mon- 
ter, j;  Commencer.  ^  Dériver;  naître  ;  provenir.  + 
f  Arriver;  surgir;  prendre  terre;  mouiller;  relâcher. 

SURRESSIONE,  sf.  (-res-siô-ne)  Résurrection.  \- 
Pasqua  di  s ur res  sione .  la  fête  de  Pâques. 

SURETTIZIO,  ZIA,  adj.  (-ret-ti'-tsio)  T.  de  Prat. 
Subreptice  ;  surpris,  obtenu  par  fraude. 

SURREZIONE.  V.  Surressione. 

SURROGAMENTO,  sm.  GAZIONE,  f.  (-ro-ga- 
men'-to)  Subrogation  ;  substitution. 

SURROGARE,  va.  (-ga'-re)  Subroger  ;  substituer. 

S  URTO .  TA ,  adj.  (sour' to  )  Levé  ;  sorti ,  etc.  f 
Dégagé;  délié;  dispos. 

SUSCETTIBILE  ,  adj.  (-chel-li'-bUe)  Susceptible. 

SUSCETTIBILITÀ,  sf.  (-li-tà)  Capacité  de  rece- 
voir, f  Susceptibilité. 

SUSCETTIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  reçoit  ou 
qui  est  propre  à  recevoir,  f  sm.  Ce  qui  reçoit. 

SUSCEZÎONE,  ^{.(-tsiô-ne)  Susception  ;  reception. 

SUSCI  I'aMEMO  ,  sm.  (-chi-la-i)ien'-lo)  Résur- 
rection. (£  Suscitation  ;  mouvement;  soulèvement. 

SUSCiTARE,  va.  (-la'-re)  Ressusciter,  rendre  la 
vie;  ranimer  ;  revivifier,  f  Susciter  ;  exciter  ;  éveil- 
ler. 4-  vu.  et  r.  Ressusciter,  revenir  à  la  vie;  revive. 

SUSCITATORE,  sm.  TRICE ,  f.  (-tô-re)  Qui  res- 
suscite, etc.  Ç  Qui  suscite;  qui  excite,  etc. 

SUSINA  ,  sf.  (-ci'-na)  Prune,  fruit. 

SUSINO  ,  sm.  (-ci'-no)  Prunier,  arbre. 

SUSO,  adv.  [sou'-ço)  En  haut. 

SUSORMONE,srn.  {-ror-niô-ne)  Un  sournois;  un 
dissimulé;  un  songe-creux. 

y  SUSORNO,  sm.  (-çôr-no)  Suffumigatiou.  f  Ta- 
loche. 

SUSPENSIONE  ,  sf.  (-pen-siô-ne)  Suspension  ;  sur- 
séance; trêve.    Suspension  ;  interdit. 

SUSPENSIVO,  VA,  adj.  (-si'-vo)  Suspensif. 

SUSPESO.  V.  Sospeso. 

SUSPICAîtE.  V.  sospettare 

SUSPIZIOM: ,  sf.  { -ïpi-tsiô-ne)  Suspicion  ;  soup- 
çon ;  défiance. 

SUSSECUTIVO,  VA.  adj.  (  -sc-kou-ti'-vo  )  Qui 
suit  ;  qui  vient  après. 

SUSSEGUENTE ,  adj.  (  -  gouèn-te  )  Subséquent  ; 
suivant. 

SUSSEGUENTEMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Subsé- 
quemment  ;  successivement. 

SUSSEGUENZA,  sf.  ( -gouer.-lsa)  Conséquence  ; 
conclusion  ;  résultat  ;  suile.f  adi  Per  susseguenti, 
ensuite  ;  après. 

SUSSEQUENTE,  MENTE.  V.  .susseguente,  ee. 

SUSSIDENZA.  V.  Posatura,  Fondaccio. 
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SUSSIDIARIO,  RIA,  adj.  [sous-si-dia'-rio)  Subsi- 
diaire, qui  vient  à  l'appui. 

SUSS1DIATORE ,  sm.  {-tô-re)  Aide ,  qui  donne 
du  secours. 

SUSSIDIO,  sm.  (-si'-dio)  Aide  ;  secours;  subside- 
assistance  extraordinaire,  f  Instigation;  impulsion. 

SUSSIEGO,  sm.  (-siè-go)  Gravité;  maintien  sé- 
rieux ;  air  de  dignité. 

SUSSISTENTE,  adj.  (-stétt-te)ISSlMO.  Subsistant. 

SUSSISTENZA,  sf.  (-stèn-tsa)  Subsistance;  perma- 
nence, conservation  des  choses.f  Subsistance  ;  nour- 
riture: entretien. 

SUSSISTERE ,  vu.  (  -si'-stc-re)  Subsister  ;  durer  ; 
exister  ;  continuer  d'être,  f  Etre  fondé ,  solide ,  va- 
lable, en  parlant  d'un  raisonnement,  eie.  f  Sub- 
sister, s'entretenir  selon  son  état. 

SUSSOLANO ,  sm.  (-so-la'-no)  L'est. 

SUSTA ,  sf.  [sou'-sta)  Corde  à  lier  les  charges  des 
bêtes  de  somme.  (£  Essere,  mettere  in  susta ,  être 
en  mouvement  ;  donner  le  branle. 

t  SUSTANTE,  adv.  (-stan'-te)  insustante,  de- 
bout, sur  ses  pieds. 

SUSTANTIVAMENTE ,  adv.  {-ti-va-men'-te)  Sub- 
stantivement. 

SUSTANTIVO,  VA,  adj.  {-W-vo)  Qui  a  de  la  sub- 
stance; qui  subsiste,  f  T.  de  Gram.  Substantif: 
verbo,  nome  sustantivo.  f  sm.  Substantif .  le  nom 
substantif. 

SOSTANZA,  ZIA,  sf.  {-slan'-tsa)  Substance;  en- 
tité ;  essence  ;  ce  qui  subsiste  et  existe  en  soi.  f  La 
substance ,  l'âme  séparée  du  corps,  f  Les  anges,  f 
La  somme  ;  le  contenu  ;  la  substance,  f  Les  biens , 
les  revenus  de  quelqu'un,  f  adv.  In  sustanza ,  en 
substance  ;  sommairement. 

SUSTANZIALE ,  adj.  (-lsïa'-le)  ISS1MO.  Substan- 
tiel, f  Important;  considérable.  ï  sm.  La  substance; 
ressentie!;  la  réalité. 

SUSTANZ1ALITÀ ,  TADE,  TATE ,  sf.  (-li-(à)  Qua- 
lité de  ce  qui  est  substance  ou  substantiel. 

SUSTANZIALMENTE,  adv.  (-men' -te)  Substan- 
tiellement; réellement;  essentiellement. 

SUSTANZIARSI ,  vr.  (  -tsiar'-si)  Prendre  sub- 
stance. 

SUSTANZIEVOLE,  adj.  (-tsie'-vo-le)  Substantiel  ; 
substanlieux  ;  nourrissant  ;  succulent,  f  Utile  ;  pro- 
fitable; avantageux. 

SUSTANZ10SO ,  SA  ,  adj.  (-tsiô-so)  ISSIMO.  Sub- 
stantieux;  nourrissant  ;  succulent. 

SUSTENTAZIONE,  sf.  (-sten-ta-lsio-ne)  Subsi- 
stance ;  nourriture. 

SUSTITU1RE,  va.  {-toui'-ve  )  Substituer;  subro- 
ger. -fT.de  Dr.  Substituer,  instituer  un  second  hé- 
ritier. 

SUSTITUTO,  sm.  (-tou'-to)  Substitut,  celui  qui 
remplace  un  autre. 

SUSTITUZIONE.  V.  Sostituzione. 

SUSURRANTE,  adj.  (-çour-ran'-te)  Murmurant  ; 
qui  gazouille  ;  qui  murmure. 

SUSURRARE,  vu.  {-ra'-re)  Murmurer;  bourdon- 
ner ;  gazouiller,  j  Médire  ;  détracter. 

SUSURRATORE ,  sm.  (-tô-re)  Chuchoteur,  qui 
murmure  tout  bas.  f  Médisant;  détracteur. 

SUSURRAZIONE,  sf.  {-tsió^ne)  Murmure;  bour- 
donnement, f  Détraction  ;  médisance. 

SUSURRO,  SUSURRIO,  sm.  (  -sourf-ro)  Mur- 
mure; bourdonnement;  cbuclioterie. 

SUSURRONE,  sm.  (-rô-no  Gro^ncur,  qui  mur- 
mure tout  bas.  (£  Semeur  de  discorde  ;  brouillon.  ; 
Détracteur  ;  calomniateur. 

1  SUTO ,  TA ,  adj.  (sou' -to)  Oui  a  été. 

SUTTER  FUG  E  RE,  vu.  -sout-terfou'-dgc-rc)K\i- 
ter;  user  de  subterfuges. 

sotterfugio,  sm.  (-fou'-dgio)  Subterfuge; 
fuite;  détour;  échappatoire. 

SUTTKARRE ,  ZlONE.  V.  Sottrarre,  ce. 

SUTURA,  sf.  (-tou'-ru)  suture,  la  jointure  des 
os  du  crâne. 

SUVERATO,  TA  ,  adj.  (-ve-ra'-lo)  Qui  a  dc3  se- 
melles de  liège  :  il  se  dit  des  souliers ,  etc. 
SUVERO.  V.  Sughero. 

SUVVERTIRE.  VERSIONE.  V.  Sovvei  1ère,  ce. 
SUVYT,  etSUVI,adv.  (souv'-ni)  Le  dessus  ;  dessus. 
SUZZACCHERA,  sf.  [-lsak'-ke-ra)  Oxysaccarum. 
C  Chagrin  ;  embarras  ;  souci. 


SUZZ AMENTO,  sm.  (-menato)  Dessèchement. 

SUZZANTE,adj.(-tom/-fe)Qui  sèche: qui  dessèche. 

SUZZARE,  va.  et  n.  (-fca'-re)  Sécher,  essuyer 
petit  à  petit.  J 

SUZZATORE.  V.  Suzzante. 

SUZZO ,  ZA ,  adj.  (  sou'.tso  )  Sec  ;  aride  ;  dessé- 
ché ;  flétri,  t  Desséché  ;  aride,  peu  fertile  :  io  ho 
suzzo  l' ingegno. 


T 


T,  sm.  Dix-huitième  lettre  de  l'alphabet. 

TABACCAIO,  TABACCHINO,  sm.  (ta-bak-ka'- 
io)  Marchand  de  tabac. 

TAB  ACCATO,TA,adj.  ^o/-fo)Barbouillé<le  tabac. 

TABACCHIERA  ,  sf.  (-kié-ra)  Tabatière;  boîte. 

TABACCHISTA,  sm.  {-ki'-sta)  Grand  preneur  de 
tabac. 

TABACCO,  sm.  (-bak'-ko)  Tabac;  nicotiane  ; 
herbe  à  la  reine. 

T ABALLO,  sm.  (-bar-Io)  Timbale. 

TABANO,  NA,  adj.  (-ba'-no)  Lingua  tab  ana  , 
médisant  ;  détracteur,  langue  de  serpent. 

TABARRO,  sm.  l-bar'-ro)  ACCIO,  ONE,  INO. 
Manteau  ;  roquelaure  ;  redingote. 

TABE,  sf.  (-ta'-be)  Pourriture;  corruption. 

TABEFATTO,  TA,  adj.  {-fat1 -to)  Pourri;  putré- 
fié ;  gâté  ;  corrompu. 

TABELLA,  sf.  (-bèl-la)  Crécelle  ;  tarabat.  £BabiI- 
lard;  causeur;  bavard.  (£  Sonar  le  tabelle  dietro 
ad  alcuno ,  railler  quelqu'un ,  le  tourner  en  ridi- 
cule. 

TABELLIONE ,  sm.  (•liô-ne')  Tabellion. 

TABERNACOLO,  sm.  (-ber-na'-ko-lo)  ETTO, 
INO.  Chapelle,  f  Tabernacle. 

TABI ,  sm.  (ta-bi)  Tabis ,  taffetas  caJandré,  lissé, 
ondé. 

TABIDO,  DA,  adj.  (ta'-bi-do)  Plein  de  pourri- 
ture. 

TABIF1CO.  V.  Marcioso. 

TACCA ,  sf.  (tuk'-ka)  Coche  ;  brèche  ;  cran;  en- 
taille; coupure,  f  Taille,  bâton  sur  lequel  on  mar- 
que ce  que  l'on  prend  à  crédit,  f  Coche ,  brèche  à 
un  instrument  tranchant.  +  Petite  tache;  ordure.  £ 
Vice;  défaut  ;  imperfection,  f  Taille  :  stature  ;  pro- 
portion ;  forme,  figure  du  corps.  \  Taille  ;  forme  ; 
grosseur,  en  parlant  des  choses.  î  Avere  alcuno 
nella  tacca  del  zoccolo,  mépriser  ;  dédaigner,  faire 
peu  de  cas.  d  Stare, ,  tenere  sotto  la  tacca  del  zoc- 
colo, être  fort  gêné  ;  t*nir  court. 

TACCAGNERIA  ,  sf.  (-gne-ri'-a)  Cancrene,  ava- 
nce sordide. 

TACCAGNO  ,  GNA  ,  GNESCO,  SCA,  adj.  et  s. 
(-ka'-gno)  ONE.  Taquin  ;  vilain  ;  avare  ;  sordide. 

TACCATO ,  TA,  adj.  (-ka'-to)  Tacheté  ;  marque- 
té ;  moucheté. 

TACCHERELLA,  sf.  (-kc-rcl-fai  Petite  entaille  ; 
brèche  :  coche,  etc.  f  Imperfection;  petit  défaut. 

TACCIA  ,  sf.  (ta'-tcha  )  Tache;  vice;  défaut,  -j- 
Uomo  di  mala  taccia ,  homme  de  mauvais  renom. 

TACCIARE,  va.  {-tcha'-re)  Taxer:  accuser;  blâ- 
mer ;  condamner. 

TACCIO .  sm.  (ta'-tchd)  Fare  un  taccio,  faire 
une  cote  mal  taillée. 

TACCOLA,  sf.  (tak'-ko-ìa)  Pie,  oiseau  babillard. 
(J  Jeu  ;  divertissement  ;  fete;  badinage. 

TACCOLARE,  vn.  {-la' -re)  Caqueter;  causer, 
parler  beaucoup,  j  Folâtrer;  jouer,  f  Disputer; 
contester. 

TACCOLATA,sf.(7rt  -W) Babil;  caquet;  bavarderic. 

TACCOLINO  ,  sm.  (-li'-no)  Sorte  de  gros  drap. 
Babillard  ;  jaseur  ;  parleur. 

TACCOLO,  sm.  (lak'-lu)-h)  Jeu;  badinage;  fo- 
lâtreiie.  f  Embarras;  confusion. 

TACCONE ,  sm.  (  -kc-ne  )  NUNO.  Morceau  d« 
cuir  que  l'on  met  à  des  souliers  à  l'endroit  où  ils 
sont  usés,  t  Un  bout,  nu  petit  morceau  de  quelque 
chose. 

TACCUINO ,  sm.  (-koui'^no^  Tablettes  ;  agenda. 
TACENTE,  adj.  (-tchrn-te)  Qui  se  tait;  qui  garde 
le  sileni  e. 

TACERE  vu.  et  r.  {-tehàve)  l'accio ,  tari,  tace, 
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tacciamo,  taceU',  tacciono  ;  tacqui,  ne  dire  mot;  se 
tenir  ou  demeurer  coi  ;  se  taire.  £  Etre  tranquille , 
calme  :  or  che  il  cielo  e  la  terra  e  il  vento  tace. 
•+  va.  Taire ,  ne  dire  pas  ;  cacher;  dissimuler,  j  sin. 
Silence;  tacet. 

TACHIGRAFIA,  sf.  (ta-ki-gra-fi'-a)  Tachygra- 
phie,  l'art  d'écrire  par  abréviations. 

TACHIGRAFO,  sin.  {-hi'-gra-fo)  Tachygraphe, 
jelui  qui  écrit  par  abréviations. 

TACiBILE  ,  adj.  (-Ichi'-bi-le)  Qu'on  doit  taire  , 
tenir  secret. 

TACIMENTO,  sm.  (<-mcn'-to)  Silence. 

TACITAMENTE,  adv.  {-ta-men'-te)  Secrètement; 
doucement,  f  Tacitement,  sans  être  formellement 
exprimé. 

TACITO,  TA  ,  arlj.  {-ta'-tchi-to  )  ISS1M0.  Silen- 
cieux; secret;  taciturne,  f  Tacite;  sous-entendu. 

TACITURNITÀ  ,  TADE  ,  TATE  ,  sf.  (-lOttr-ni-tà) 
Taci  turni  té  ;  silence. 

TACITURNO,  NA  ,  adj.  {-lour'-no)  Taciturne  ; 
silencieux.  \-  Qui  ne  fait  point  de  bruit. 

TAFANO,  sm.  (-fa'-no)  Taon,  insecte,  t  All' 
alba  de'  tafani ,  fort  lard  ;  sur  le  midi. 

TAFFERIA,  sf.  (-fe-ri'-a)  Plateau  de  bois  des 
Goreurs. 

TAFFERUGIA,  sf.  RUGLIO,  m.  {-rou'-dja)  Cha- 
maillis;  bagarre;  mêlée;  dispute. 

TAFFETÀ,  sm.  {-fe-tà  )  Taffelas,  étoffe  de  soie, 
f  Voile  ou  manteau  de  taffetas. 

TAGLIA,  sf.  {ta'-gliai  Meurtre;  carnage;  tue- 
rie ;  massacre,  f  Taille  ;  imposition  ;  impôt,  f  Ran- 
çon, j  Prix  qu'on  paie  à  celui  qui  tue  les  bandits, 
■f  Alliance;  ligue  ;  confédération.  fPart  que  les  al- 
liés doivent  payer  en  vertu  de  leur  confédération, 
f  Livrée  ou  mode,  manière  de  se  mettre,  de  s'ha- 
biller, y  Volonté  ;  gré  ;  dispo?ition  :  quando  tu 
vuogli  morire ,  questo  è  in  tua  taglia,  f  Taille , 
bâton  fendu  en  d<jux  sur  lequel  on  marque  les  cho- 
ses prises  à  crédit,  f  Poulie  ;  moufle,  f  Taille  ;  sta- 
ture ;  figure  ;  proportion  ;  forme  ;  qualité  ;  espèce,  f 
Di  mezza  taglia ,  de  moyenne  taille  ;  et  £  d'une 
condition  honnête. 

TAGLIABILE  ,  adj.  (-glia'-bi-le)  Que  l'on  peut 
couper. 

TAGLIABORSE  ,  sm.  {-bórse)  Filou;  coupeur 
de  bourses. 

TAGLIA  CANTONI ,  sin.  (-kan-tó-ni)  Coupe-jar- 
ret ;  bretteur. 

TAGLIALEGNA,  sm.  {-le'-gna)  Bûcheron. 

TAGLI  AMENTO,  sin.  {-men'-to  )  Coupe;  cou- 
pure. 4*  Carnage  ;  tuerie. 

TAGLIARE,  va.  {-glhi'-re)  Tailler;  couper; 
trancher,  f  Couper  un  habit,  f  Couper;  mêler  une 
liqueur,  f  Alettre  la  tête  d'un  homme  à  prix,  f  Sé- 
parer; éloigner  ;  écarter,  f  Tronquer;  terminer; 
mettre  fin.  f  Tromper  ;  attraper  ;  surprendre  ;  cir- 
convenir, f  Tagliar  te  capriole  ,  cabrioler,  f  Ta- 
gliar il  ritorno,  la  strada  ,  couper  le  chemin,  au 
propre  et  au  figuré,  f  Tagliare  ;  tagliare  a  pezzi, 
tailler,  mettre  en  pièces  ;  hacher  ;  massacrer,  f  Ta- 
gliare il  ragionamento,  couper  un  discours.  <t  Ta- 
gliar le  parole  in  bocca ,  interrompre  quelqu'un. 
C  Tagliar  le  calze  o  il  giubbone ,  médire.  (£  Ta- 
gliar le  legne  addosso  a  chicchessia,  nuire;  dire 
du  mal  ;  rendre  de  mauvais  offices. 

TAGLIATA  ,  sf.  {-glia'-la)  Coupe  ;  taille,  f  Tue- 
rie ;  carnage,  f  Coupure.  <£  Fare  una  tagliala , 
faire  une  bravade. 

TAGLIATELO,  sm.  pl.  >-tél-li)  Vermicelles 
plats. 

TAGLIATO,  TA,  adj.  {-glia'-to  )  Coupé,  etc.  (£ 
Bien  bâti;  bien  découplé;  d  une  belle  taille. 

TAGLIATORE,  sm.  (-tô-re)  Coupeur. 

TAGLIATURA ,  sf.  ( -tou'-ra  )  Coupe  ;  coupure  ; 
incision;  taillade. 

TAGLIEGGIARE,  va.  {-giie-dja'-re  )  Mettre  la 
tête  d'un  homme  à  prix. 

TAGLIENTE  ,  adj.  (-glièn-te)  ISSIMO.  Tran- 
chant; affilé.  £  T.  de  Peint,  ombre  taglienti,  om- 
bres tranchantes ,  pointues.  £  Lingua  tagliente , 
langue  piquaute  ,  mordante  ,  satirique. 

TAGLIENTEMENTE  ,  adv.  (  -men' -te  )  ISS1MA- 
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MENTE.  Du  tranchant,  f  T.  de  Peint.  D'une  ma- 
nière tranchante. 

TAGLIERE,  RO,  sm.  (-gliè-re)  ETTO,  ETTINO, 
UZZO.  Tranchoir  ;  tailloir.  (£  St  a  re.  a  togliere  con 
alcuno,  vivre  ensemble.  (£  Esser  due  ghiotti  a  un 
tagliere,  être  deux  chiens  après  un  os. 

TAGLIO,  sm.  (  ta'-glio  )  Tranchant,  le  fil  d'une 
épée ,  etc.  f  Taglio  vivo ,  pointe  ou  tranchant  vif. 
Tag  io  morto,  pointe  ou  tranchant  émoussé.fFerir 
di  luglio,  blesser  du  tranchant,  f  Mettere  al  taglio 
della  spada,  passer  au  fil  de  l'épée.  f  Coupure, 
l'action  de  couper  ;  et  f  la  chose  coupée,  f  Blessure 

3u'on  fait  en  coupant. f  Goupe;  taille»  la  manière 
e  couper,  f  Occasion  ;  opportunité  ;  loisir  ;  temps  ; 
aise;  rencontre  :  s'  e'  viene  il  taglio,  i'  ci  farò  buon' 
opra.  £  Taille  ;  stature  ;  figure  ;  proportion  du  corps, 
f  Fendere  a  taglio ,  vendre  en  détail  ;  et  f  en  par- 
lant des  choses  qu'on  mange ,  vendre  après  avoir 
donné  a  l'essai,  -j-  Esser  taglio  in  checchessia,  être 
capable,  propre,  bona  quelque  chose. 
TAGLIOLINI,  sm.pl,  (-li'-ni)  Vermicelles  plats. 
TAGLIONE,  sm.  (-gliô-né)  Talion,  la  peine  du 
talion. t Taille;  imposition;  impôt. 

TAGLIUOLA,  st.  (-glio'-la)  Traquenard.fPiége; 
trappe;  trébuchet. 
TAGLIUOLO,  sm.  {-glioJ-lo  )  Tranche  ;  rouelle. 
TAGLIUZZAM ENTO ,  sm.  (  -gliou-tsa-men'-to  ) 
L'action  de  hacher. 

TAGLIUZZARE,  va.  (-tsa'-rc)  Hacher  ;  charcu- 
ter ;  charpenter  -,  découper. 
TALAMO,  sm.  {-ta'-la-mo)  Couche  nuptiale. 
TALARI,  sm.  pl.  {-la'-ri)  Les  talounières  de 
Mercure.  , 

TALCHÉ,  adv.  {tal-kè)  De  sorte  que;  de  façon 
que. 

TALCO,  sm.  {tal'-ko)  Talc,  sorte  de  pierre. 

TALE,  adj.  {la' -le)  Tel  ;  pareil  ;  semblable,  f 
Quelqu'un,  -f  Un  taie ,  un  tel  ;  quelqu'un  ;  certain, 
f  Condursi ,  giù  g  ner  a  laie,  se  réduire  à  un  tel 
état,  à  un  tel  point,  f  Tate ,  suivi  de  son  correspon- 
dant che  ,  a  la  force  d'adverbe  et  signifie  de  façon, 
tellement,  de  sorte,  f  Tal  sia  a? alcuno,  tant  pi» 
pour  lui. 

TALEA ,  sf.  (taf-lea)  Bouture  ou  branche  d'arbre 
pour  planter. 

TALENTARE,  vn.  {-lcn-taf-rc  )  Plaire;  agréer; 
avenir. 

TALENTO  ,  sm.  (-lèn-to)  Désir  ;  envie;  volonté; 
gré;  souhait,  f  Talent ,  monnoie  des  anciens,  f  Ta- 
lent: habileté;  capacité,  i  Mal  talento,  mauvaise 
inteniion  ;  rancune  ;  colère.f  adv.  Mal  ta  lento  d'al- 
cuno, malgré  soi;  en  dépit  de  lui;  contre  son  gré. 

TALIONE.  V.  Taglione. 

TALLIRE,  vn.  (-li'-re)  Monter  en  graine. 

TALLO,  sm.  (tal'-lo)  La  pousse  des  plantes  qui 
montent  en  graine.f  Greffe  ;  bouture.  <I  M ettere,  ri- 
metter il  tallo,  se  relever.  £  Rimetter  un  tallo  sul 
vecchio ,  rajeunir. 

TALLONE,  sm.  {-lò-ne)  Talon. 

TALMENTE,  adv.  (-men'-te)  Tellement  que  :  il 
est  toujours  suivi  de  son  correspondant  che. 

TALMUDE ,  sm.  (  -mou'-de  )  Talmud,  livre  qui 
confient  la  doctrine  des  juifs. 

TALMUDISTA  ,sm.  {-di'-sta)  Talmudiste. 

TALORA ,  adv.  {-ló-ra)  Quelquefois. 

TALOTTA,  adv.  (  -lot1 -ta  )  De  fois  à  autre  ;  paf 
fois. 

TALPA,  et  TALPE,  sf.  {tal'-pa)  Taupe ,  animal 

TALUNO.  V.  Alcuno. 

TALVOLTA.  V.  Talora. 

TAMANTO  ,  TA,  adj.  (-man'-to)  Si  grand. 

TAMARINDO  ,  sm.  {-rin'-do)  Tamarin,  arbre. 

TAMARISCO.  V.  Tamerice. 

TAMBASCIÀ ,  sm.  (-ba-chà)  Passe-temps;  diver- 
tissement; amusement 

TAMBELLONE,  sm.  (  -bel-ló-ne  )  Tablettes  dont 
on  pave  l'àtre  d'un  four,  f  Sot  ;  niais  ;  lourdaud. 

TAMBURACCIO,  sm.  (  -bou-ra'-tcho  )  Un  gros 
mauvais  tambour,  f  Sorte  de  timbale  des  Maures. 

T AMBU RAGIONE,  sf.  {-djô-ne)  Accusation; 
plainte  en  justice. 

TAMBUCARE,  va.  (-ra'-re)  Accuser;  déposer, 
témoigner  contre;  porter  sa  plainte  en  justice,  j 
Frapper  ;  donner  des  coups  de  bâton. 
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TAMBURELLO,  ETTO,  sm.  (tanv-bou-rël-lo) 
Tambour  de  basque. 

TAMBUR1ERE ,  sm.  (-bou-rié-re)  Faiseur  de  tam- 
bours. 

TAMBURINO ,  sm.  (-ri'-noì  Tambour;  tambou- 
rineur. X  Couteau  de  tripière  ;  homme  faux,  f  Petit 
tambour. 

TAMBURO,  sm.  (-bou'-ro)  Tambour;  caisse,  7 
Malle,  sorte  de  coffre  de  bois,  7  Petite  boîle  pour 
mettre  les  placets,  les  mémoires ,  les  accusatious,  etc. 
7  Mole  :  lame  de  mer  ;  rond  de  mer.  poisson 

TAMBUSSaRE,  va.(-6o?«-.çfl/-J-e)Frapper  ;  battre. 

TAMERICE,  RIGE,  sm.  RIGIA,  f.  {-me-ri'-tche) 
Tamaris  ou  taraarisc ,  arbre,  7  Vase  de  bois  de  ta- 
rnarisc.  +  adj.  Fiore  tamarice,  fleur  de  tamarisc. 

TAMIGiARE.  V.  Stacciare. 

TAMPOCO  ,  adv.  (  -pó-ko  )  Non  plus  ;  pas  même. 

TANA,  sf.  (  ta'-na)  Tanière;  caverne;  gîte.  f 
Fossé;  trou;  catiche.£  Tana  degli  occhj ,  creux, 
cavité  des  yeux. 

TANACETO,  sm.  (-tche'-lo)  Tanaisie,  plante. 

TANAGLIA  ,  sf.  (  -naf-glia  )  ETTA.  Tenailles  ; 
pinces.  fLe  supplice  des  tenailles  ardentes.  {Levare, 
cavare' alcuna  cosa  colle  tanaglie,  arracher  Ics 
mots  de  &  bouche  ;  obtenir  ou  faire  quelque  chose 
avec  beaucoup  de  peine.  £  II  popolo  erano  le  sue 
tanaglie,  le  peuple  étoit  son  appui ,  sa  force. 

TANÈ,  sm.  {ta-nè)  La  couleur  tannée. 

TANFANARE.  V.  Tartassare. 

TANFO,  sm.  [tan'-fo)  Goût  de  moisi,  de  chanci. 
Pigliar  di  tanfo ,  chancir  ;  moisir,  f  Moisissure. 

TANGENTE,  adj.  {-dgèn-te)  T.  de  Ge'om.  Tan- 
gente. 

T  ANGERE.  V.  Toccare. 

TANGHERO,  RA,  adj.  (  tan'-gue-ro  )  ELEO. 
Grossier;  rustre. 

TANGIBILE,  adj.(dgi'-bi~Ie)Q\i'on  peut  toucher. 

TINGOCCIO,  sm.  (-go'-tcho)  Ignorant;  pesant; 
lourdaud  ;  grossier  ;  étourdi. 

TA  NSA.  V.  Tassa. 

TaNTAFERA ,  RATA,  sf.  {-ta-fe'-ra  )  Galima- 
tias ;  amphigouri;  discours  ennuveux  et  sans  liaison. 

TANT  ALEGGIA  RE  ,  vu.  {-le-dja'-rc)  Poursuivre 
une  chose  qne  l'on  ne  peut  jamais  obtenir  ;  éprou- 
ver le  supplice  de  Tantale. 

TANTINO.  NA,  adj.  (  -ii'-ilû  )  OLINO.  ETTO. 
Très-petit  ;  fort  petit,  f  sm.  Un  peu  ;  un  petit  bout  ; 
un  petit  brin,  f  adv.  Un  tantino;  un  tanti-netto,  un 
peu  ;  tant  soit  peu. 

TANTO,  TA,  auj.  {tan'-to)  Tant,  4  Tanto  quanto  ; 
tanto  che,  tant,  autant  que.  7  Ogni  tanto  tempo, 
à  un  temps  préhx.  f  Darne,  toccarne  tanto,  Lattre 
bien  ou  être  bien  battu,  7  Comperare ,' vendere 
tanto,  acheter  ou  vendre  à  un  tel  prix,  7  sm. 
Tanto,  tant,  7  II  mio  maestro  sorrise  dilanio, 
mon  maitre  sourit  de  cela.  7  adv.  Tant  ;  autant  ; 
tellement  que;  à  tel  point  que  :  il  est  toujours  suivi 
ou  précédé  de  son  correspondant  quanto,  che  :  era 
tanto  bella  che  nulla  più.j  De  sorte  que  ;  de  façon 
que.  7  Seulement  :  on  dit  aussi  tanto  solamente.  + 
Tant;  si  long-temps  ;  autant  de  temps,  f  A  tanta, 
à  tel  point  ;  à  tel  terme;  en  tel  élaX-i Esser  dit  tendo, 
être  capable  de,  etc.,  avoir  la  force,  I  habileté  de. 7 
j)i  tanto,  tellement.  7  Intanto,  en  attendant , 
cependant.  7  Per  tanto,  néanmoins;  toutefois; 
cependant;  et  f  pour  cela;  c'est  pourquoi.  7 
Son  per  tanto ,  cependant;  néanmoins.  7  Tanto 
o  quanto,  quelque  \>m.\Tant'  è,  en  un  mot;  bref  ; 
en  conclusion  7  A  tanto  per  tanto ,  avec  cette  pro- 
portion. +  Piit  che  tanto  ,  autant  qu'il  faudrait.  7 
Tanto  che,  de  façon  que;  au  point  que  ;  et  f  jus- 
qu'à ce  que. 

TANTOSTO,  adv.(-to'-slo)  Tantôt  ;  tout  de  suite  ; 
sur-le-champ;  promptement;  d'abord,  7  sm.  Un 
tantosto  di  Francia  vien  poserai.  7  adj.  Uova 
tantoste ,  œufs  cuits  avec  du  beurre  sur  des  rôties. 

TAPINABE  ,  vn.  {-pi-nW-rc  )  Mener  une  vie  mi- 
sérable, tirer  le  diable  par  la  queue,  b  vr.  S'affli- 
ger; se  chagriner. 

TAP1NITÀ.  V.  Meschinità,  Bassezza. 

TAPINO  ,  NA  .  adj.  (  -pi'^no)  EL  LO.  Misérable  ; 
souffreteux;  infortuné.  7  Bas;  ordinaire;  abject; 
méprisable. 
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TAP** A .  sf.  (  tap'-pa  j  Etape ,  lieu  où  l'on  dé 
charge  des  denrées. 

TAPPARE.  V.  Serrare. 
■  TAPPETO,  sm.  {-pef-to)  Tapis.  (f_  Levar  il  tap- 
peto, ne  donner  plus  à  manger.  +  Prov.  Levar,  le- 
varsi da  tappeto  ,  abandonner  'nue  entreprise,  (f 
Metier  sul  tappeto ,.  mettre  sur  le  tapis,  proposer. 
£  Pagar  sul  tappeto,  payer  par  voie  de  justice.  <t 
star  alla  finestra  col  tappeto,  attendre  à  son  aise 
l'issue  de  quelque  chose. 

TAPPEZZARE ,  va.  (-tsa'-re)  Tapisser. 

TAPPEZZERIA,  sf.  (  -tse-ri'-a  )  Tapisserie  ;  teu- 
ture. 

TAPPEZZIERE,  sm.  {-tsiè-rc)  Tapissier. 

TARA.  sf.  lta'-ra)  Tare  ;  déchet.  I  Far  la  tara 
a  quel  che  vien  detto,  croire  moins  qu'on  ne  dit. 
Ç  Cose  che  patiscono  le  tor  tare  ,  affaires  qui  souf- 
frent quelque  difficulté. 

TARABARA.  {-ba'-ra)  Mot  pour  exprimer  qu'il 
n'y  a  rien  de  fait,  rien  à  espérer. 

TARABUSO,  sm.  (-bou'-co)  Butor,  oiseau. 

TARANTELLO,  sm.  (  -ran-têl-lo  )  Le  par-des- 
sus ;  la  bonne  mesure  ;  le  bon  poids. 

TARANTOLA ,  sf.  {-ran'-to-la)  Tarentule  ;  stel- 
lion,  petit  lézard. 

TARANTOLATO ,  TA ,  adj.  i-la'-to)  Mordu  de  la 
tarentule. 

TARARE,  va.  (  -ra'-re  )  Rabattre  d'un  compte, 
eu  réduire  les  prix  à  la  juste  valeur.  7  T.  de  com. 
Tarer. 

TARATORE ,  sm.  (  -tô-re  )  Qui  réduit ,  qui  ajiste 
un  compte. 

b  TARCHIATO  ,  TA,  adj.  (  -kia'-to  )  ELLO. 
Membru  ;  trapu  ;  dodu, 

TARDAMENTE,  adv.  { -da-men' -te  )  ISSIMA- 
MENTE.  Lentement;  doucement;  froidement. 

TARDAMENTO ,  sm.  (  -men' -to  )  Retardement  ; 
retard. 

TARDANTE,  adj.  (-dan'-te)  Temporiscur,  qui  re- 
tarde. 

TARDANTEMENTE  ,  adv.  {-men'-le)  Avec  len 
teur;  doucement. 

TARDANZA,  sf.  (-dan'-tsa)  Retard;  longueur; 
délai. 

TARDARE,  vn.  et  r.  {-da' -re)  Retarder;  tarder; 
différer  ;  dilayer  ;  temporiser,  f  Se  faire  tard  :  già 
si  cominciava  a  tardare  il  giorno.  7  Tarder  ;  être 
impatient  :  oh  quanto  tarda  a  me  eh'  altri  qui 
giunga!  7  va.  Retarder;  amuser;  entretenir. 

TARDEZZA.  V.  Tardanza. 

TARDI,  adv.  de  temps,  (tar'-di)  ETTO.  Tard,  7 
Lentement;  doucement;  posément.  7  Al  tardi, 
sur  le  tard;  sur  le  soir;  au  soir,  7  sm.  Tardi,  tard  : 
egli  è  tardi.  7  Farsi,  essere,  sembrare  tardi,  ec. . 
tarder,  être  impatient  de  :  quanto  mi  è  tardich'  io 
le  parli  !  , 

TARDITÀ,  TADE,  TATE ,  sf.  (-di-tà)  Lenteur; 
indolence  ;  négligence. 

TARDIVO,  VA,  adj.  (-di'-vo)  Tardif  ;  lent  ;  long  ; 
nonchalant. 

TARDO,  DA,  adj.  {tar'-do)  ISSIMO,  ETTO. 
Tardif;  négligent;  lent  ;  paresseux.  7  Tard  :  l' ora 
è  tarda,  7  Rigide;  sérieux  :  è  C  atto  mansueto, 
umile  e  tardo. 

TARDO,  adv.  V.  Tardi.  7  Al  tardo,  sur  le  tard. 

TARGA,  sf.  (tar'-ga)  ONE,  ETTA.  Targe,  espèce 
de  bouclier. 

TARGONE,  sin.  (-gò-ne)  Une  grande  targe ;  111 
grand  bouclier.  7  Estragon  ,  plante. 

TARIFFA,  sf.  {-rif-ta)  Taux.  7  Tarif  f  Tarif  des 
monnoies,  etc. 

TA  RISC  A,  sf.  (-ri'-ska)  Far  tarisca,  manger  en- 
semble ,  faire  gogaille. 

TARLARE,  vn.  ^-la'-re)  Se  vermouler;  se  carier. 

TARLATO,  TA,  adj.  [la'-lo)  Vermoulu  ;  carié  ; 
rongé ,  piqué  des  vers.  £  Ancien  :  esser  de'  tarlati 
di  casa. 

TABLATUR  A  ,  sf.  {-ton'-ra)  Vermoulure. 

TARLO,  sm.  {tar'-lo)  Ver  rongeur.  7  Vermou- 
lure, poudre  du  bois  vermoulu.  Avere  il  tarlo 
con  alcuno ,  avoir  one  tieni  contre  quelqu'un. 

TARMA  ,  sf.  {tar'-nxa\  Teigne  ;  gerce,  e.-pece  de 
ver  ani  ronge. 
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TARMATO,  TA,  ad],  [tar-ma'- to)  Rongé  des 
teignes. 

ï>  TAROCCARE ,  vn.  (-rok-ka'-re)  Crier  ;  se  fâ- 
cher ;  s'emporter  ;  se  courroucer. 

TAROCCHI,  sm.  pl.  {-rok'-ki)  Tarots,  sorte  de 
jeu ,  et  f  les  cartes  avec  lesquelles  on  le  joue.  (T 
Essere  come  il  inailo  fra  tarocchi,  se  fourrer  par- 
tout. 

TARPARE,  va.  (-pa'-re)  Rogner  les  plumes  des 
ailes,  (i  Rogner  les  ailes  à  quelqu'un,  lui  retran- 
cher de  son  autorité ,  de  son  crédit ,  de  ses  profits. 

TARPATO,  TA,  adj.  {-pa'-to)  V.  Tarpare.  £ 
Affoibli  ;  débilité. 

TARP1GNA ,  PINA.  V.  Epitimo. 

TARSIA,  sf.  {-ci'-a)  Ouvrage  de  marqueterie,  b 
Avare  ;  crasseux  ;  ladre  ;  sordide. 

TARSO,  sm.  (-tai-'-so)  Marbre  blanc  dont  les  ver- 
riers se  servent  pour  faire  le  cristal,  parfait,  f  T. 
d'Anat.  Tarse  ,  partie  du  pied  avant  les  doigts. 

TARTAGLIARE,  vn.  {-tu-glia'-re)  Bredouiller; 
bégayer  ;  balbutier. 

TARTAGLIONE,  sm.  {-gliô-nej  Bredouilleur  ; 
bègue. 

TARTANA ,  sf.  (-la'-na)  Tartane ,  espèce  de  na- 
vire. 

TARTARA,  sf.  (tar'-ta-ra)  Tarte,  sorte  de  pièce 
de  pâtisserie. 

TARTAREO,  REA,  adj.  (-ta'-reo)  Du  Tartare, 
infernal,  f  Tartareux,  qui  a  la  qualité  du  tartre. 

TARTARESCO,  SCA,  ROSO,  SA,  adj.  (-re'-sko) 
Infernal,  du  Tartare. 

TARTARIZZARE,  va.  {ri-tsa'-re)  Tartariser,  pu- 
rifier avec  le  sel  de  tartre. 

TARTARO ,  sin.  (  lar'-ta-ro)  Tartre.  C  Tartare; 
l'enfer. 

,  TARTARUGA ,  sf.  {-rour-ga)  Tortue ,  animal,  f 
Ecaille  de  tortue. 

TARTASSARE,  va.  (tas-sa'-re)  Battre;  mal- 
mener ;  maltraiter  ;  tourmenter. 

TARTUFO  ,  sm.  (-tou'-fo)  Truffe ,  plante  qui  n'a 
ni  racines  ni  feuilles,  f  Tartufi  bianchi ,  pommes 
de  terre. 

TARUOLO,  sm.  (-ro'-ld)  Chancre  vérolique. 

TASCA,  sf.  [ta'-ska)  ONE,  m.  ETTA.  Poche; 
havresac;  bourse;  besace;  gibecière;  giberne,  b 
Avere  in  tasca,  haïr  ;  mépriser;  aLhorrer. 

TASCATA  ,  sf.  (-ska'-ta)  Une  pleine  poche,  etc. 

TASCHETTO.  V.  Sacchetto. 

TASO.  V.  Tartaro. 

TASSA,  sf.  [tas'-sa)  Taxe;  taux;  impôt;  cotisation. 

TASSAGIONE,  sf.  (-djô-nc)  Taxation. 

TASSARE,  va.  (-sa'-re)  Taxer;  cotiser.  C  Taxer; 
fixer  ;  régler,  f  Taxer  ;  inculper;  noter,  f  Tassare 
alcuno ,  taxer  quelqu'un ,  lui  fixer  ce  qu'il  doit 
payer. 

TASSATIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  peut  être 
taxé. 

TASSAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Taxation  ;  taxe;  taux. 
TASSELLARE ,  va.  {-sel-la' -re)  Restaurer;  ré- 
parer. 

TASSELLO,  sm.  (-sêl-lo)  ETTO,  INO.  Collier  de 
manteau,  f  Petit  morceau  de  bois,  de  pierre,  etc. , 
pour  raccommoder  quelque  chose.de  cassé  ou  pour 
ornement. 

T  ASSETTO,  sm.  {-set' -to)  Tas,  petite  enclume 
pour  les  orfèvres. 

TASSO,  sm.  (tas'-so)  If,  arbre,  f  Taisson;  blai- 
reau ,  animal. 

TASSOBARBASSO ,  sm.  {-bar-bas' -so)  Bouillon 
blanc,  plante. 

TASTA,  sf.  {ta'-sta)  ETTA,  OLINA.  Tente  ;  bour- 
donnet.  (£  Gène  ;  incommodité  ;  ennui. 

T  AST  AME,  sm.  {-sta'-me)  Le  clavier  ou  les  tou- 
ches d'un  instrument. 

TASTAMENTO,  sm.  {-men'-lo)  Attouchement; 
le  toucher,  tact. 

TASTARE,  va.  Ç-sla'-re)  Toucher  ;  tâter  ;  manier. 
(£  Sonder  ;  reconnoitre  ;  essayer  ;  éprouver. 

TASTATORE,  sm.  {-tô-re)  Celui  qui  touche  ta- 
lonneur, qui  manie. 

TASTATURA,  sf.  [-tou'-ra)  Clavier,  f  Le*  lou- 
ches d'un  instrument  à  manche. 

TASTEGGIARE,  ec.  V.  Tastare. 

TASTO,  sm.  {-ta'-slo)  Le  toucher:  l'attouche- 
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ment;  le  tact,  f  Andar  al,  col  tasto,  aller  à  tâ- 
tons ,  en  tâtonnant,  f  Tasti,  clavier,  touches  d'in- 
strument de  musique.  <£  Toccare  un  tasto ,  tarer 
le  pouls  à  quelqu'un  sur  une  affaire.  Ç  Toccare  il 
tasto  buono ,  toucher  la  bonne  corde. 

TASTONE,  NI,  adv.  (-stó-ne)  Andar  tastone,  a 
tastone,  aller  à  tâtons,  en  tâtant,  à  l'aveuglette; 
tâtonner  ;  et  £  agir  à  tâtons ,  au  hasard  ;  procéder 
avec  incertitude. 

TATO,  sm.  TATA, f .  (ta'-to)  T.  enf.  Frère; cœur. 

TATTAMELLA  ,  sf.  (-ta-mèl-la  )  Babil  ;  cique- 
tage  ;  jaserie  ;  causerie. 

TATTAMELLARE.  V.  Ciarlare. 

TATTERA  ,  sf.  (tat'-te-ra)  Défaut;  vice;  tache, 
f  Minuties  ;  niaiseries;  vétilles,  f  Fie  ;  crêtes. 

TATTICA,  sf.  [lal'-li-ka]  Tactique. 

TATTIVO,  VA,  adj.  {-ti'~vo)  Du  tact. 

TATTO,  sm.  {tat'-lo)  Le  tact;  Je  toucher. 

TATUSA,  sf.  {-tou'-ca)  Tatou;  armadille .  ani- 
mal. 

TAVERNA ,  sf.  {-vèr-na)  Cabaret  ;  taverne  :  gar- 
gote. 

TAVERNAIO  ,  sm.  {-ma'-io)  Cabaretier;  grrgo- 
tier.  f  Crapuleux;  ivrogne. 

TAVERNIERE ,  sm.  (-niè-re)  Crapuleux  ;  ivro- 
gne ;  biberon,  f  Cabaretier. 

TAUMATURGO,  sm.  (ou-ma-tour'-go)  Thauma- 
turge, faiseur  de  miracles. 

TAUNA,  sf.  (ou'-na)  Damasquinure. 

TAVOLA,  sf.  (ta'-vo-la)  ONE,  OTTO,  INO,  INA, 
UZZA.  Table  à  manger  ;  table,  f  Mettere ,  far  ta- 
vola ,  tenir  table ,  faire  des  repas  ;  banqueter,  f 
Mettere,  levar  le  tavole ,  mettre  le  couvert  ;  des- 
servir, f  Bureau  ;  comptoir,  f  Planche;  ais  ;  lam- 
bourde. +  Tableau  d'autel,  f  Un  carré  ;  une  plan- 
che carrée,  f  Toutes  tables,  sorte  de  jeu.  +  Registre; 
rôle,  f  Planche  d'un  livre ,  figure,  f  L  alphabet  ; 
la  croix  de  par  Dieu,  f  Table,  index  d'un  livre,  f 
Table,  feuille,  planche  où  l'on  voit  d'un  coup  d'œil 
les  matières  dogmatiques,  historiques,  etc.,  rédui- 
tes méthodiquement.  C  Giuoco  ai  poche  tavole, 
entreprise  facile  et  courte,  f  Gioie  in  tavola dia- 
mans  en  table.> 

TAV0LACC1AI0,  sm.  {-tcha'-io)  Faiseur  de  tar- 
ges de  bois. 

TAVOLACCINO,  sm.  {-tchi'-no)  Huissier  ;  ho- 
queton  ;  porte-masse. 

TAVOLACCIO,  sm.  (  -la'-tcho  )  Targe  ou  bou- 
clier de  bois.  (£  Far  tavolaccio ,  faire  de  grands 

préparatifs. 

TAVOLARE ,  vn.  {-la'-re)  Faire  partie  remise 
au  jeu  d'échecs  :  on  dit  plutôt  intavolare,  f  Plan- 
chéier,  couvrir  de  planches. 

TAVOLATA ,  sf.  (  -la'-ta  )  Une  table  pleine  de 

convives. 

TAVOLATO,  sm.  {-la'-to)  Cloison  de  bois  ;  plan- 
cher ;  bardis  ;  auvent. 

TAVOLELLA  ,  sf.  {-lèl-la)  Petit  échiquier,  f  Ta- 
blette cirée  sur  laquelle  écrivoient  ou  dessiuoient 

les  anciens. 

TAVOLELLO,  sm.  (-lêl-lo)  Bureau;  comptoir. 
C  Essere,  stare  sul  tavolello,  être  en  danger;  cou- 
rir risque. 

TAVOLETTA,  sf.  (-lêtr-ta)  Petite  tabie  à  man- 
ger, f  Palette  de  peintre,  f  Petit  tableau,  f  Ta- 

blettev 

TAVOLIERE,  RI,  sm.  (liè-re)  Echiquier;  da- 
mier ;  trictrac.  £  Avere  tutto  il  suo  in  sul  tavo- 
liere ,  avoir  tout  son  bien  sur  une  carte.  C  Esser 
sul  tavoliere  ,  être  sur  le  tapis  ;  et  f  risquer,  être 
en  danger,  f  Tavoliere,  banquier;  cambiste. 

TAVOLOZZA  ,  sf.  (lo'-tsa)  Palette  de  peintre. 

TAURINO,  NA,  adj.  (-ou-ri'-no)  De  taureau. 

TAURO ,  sm.  {ou'-ro)  Taureau.  v 

TAUROBOLO ,  sm.  (-ro'-bo-lo)  Taurobole. 

TAZZA ,  sf.  (  ta'-tsa  )  ONE ,  INO,  ETTA.  Tasse  ; 
coupe,  f  Une  tasse ,  plein  une  tasse,  f  Bassin  d« 
fontaine. 

TE,  pron.  pers.  {le')  Te,  à  toi.  Io  te  lo  diceva, 
je  te  le  disois.  f  Toi  :  tu  mi  ami ,  come  io  te  ;  fe- 
lice te  che  riamato  ami.-j-  partie,  explét.  o!  disse 
Bruto,  tu  te  la  griferai, oh  !  dit  Brutus,  tu  la  pren- 
dras. 

TE,  deux.  pers.  de  i'imp.du  v.  tenere,  pour  tieni. 
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\té)  Tiens;  prends,  f  'Tenne ,  prend3-en.  f  Te  te, 
mot  dont  on  se  sert  pour  appeler  un  chien,  f  Sorte 
de  jeu  d'enfans. 

TE,  sm.  (fé)  Thé,  arbuste ,  et  +  sa  feuille. 

TEATRALE,  adj.  {-a-tra'-ie)  Théâtral. 

TEATRO ,  sm.  {-a'-tro)  INO.  Théâtre ,  salle  de 
spectacle. 

TERERTINO.  V.  Tiburiino. 

TECCA,  sf.  (  tekf-ka)  Petite  tache  ;  petit  défaut. 

TECCHTRE.  V.  attecchire. 

TEGCOLA ,  sf.  (tek'-ko-la)  INA.  Petite  tache  ;  lé- 
ger défaut. 

TECNICO,  CA,  adj.  (têk-ni-ko)  Technique,  qui 
appartient  aux  arts  :  il  se  dit  des  mots. 

TECO.  pron.  pers.  identifié  avec  la  prép.  con. 
[te'-ko)  Avec  toi. 

i  TECOMECO,  sm.  (-me'-ko)  Couteau  de  tripière, 
homme  double. 

TEDA  ,  sf.  (  tê-da  )  Torche  ;  flambeau,  f  Espèce 
de  pin  sauvage. 

TEDIARE,  va.  (-dia'-re)  Ennuyer:  incommoder; 
fatiguer. 

'  TEDIO,  sm.  (té-dio)  Ennui  ;  chagrin  ;  dégoût.  Te- 
nere a  tedio ,  ennuyer  ;  fatiguer,  f  Star  a  tedio, 
s'ennuyer;  périr  d'ennui. 

TEDIOSAMENTE.  V.  stucchevolmente. 

TEDIOSITÀ.  V.  Stucchevolezza. 

TEDIOSO ,  SA ,  adj.  {-dio-co)  Ennuyeux  ;  fâcheux; 
choquant  ;  gênant. 

TEGAMATA,  sï.{-ga-ma'-ta)  Une  casserole  pleine. 
•J-  Coup  donné  avec  une  casserole. 

TEGAME  ,  sm.  i-ga'-me)  INO.  Casserole  de  terre. 

TEGGHIA .  sf.  (teg'-guià)  INA ,  DZZA.  Tourtière, 
f  Platine ,  grand  rond  de  cuivre  convexe  sur  lequel 
on  fait  sécher  du  linge. 

TEGLIA,  sf.  {te'-glia)  ONE.  Tourtière. 

TEGLIATA ,  sf.  {-glia' -ta)  Ce  que  peut  contenir 
une  tourtière. 

TEGNENTE,  adj.  (-gnên-te)  Tenace;  gluant; 
visqueux  ;  qui  tient  fortement,  f  Avare  ;  tenace  ; 
chiche  ;  mesquin,  f  V.  Possedente. 

TEGNENZA,  sf.  {-gnèn-tsa)  Ténacité;  viscosité. 

TEGOLO ,  sm.  LA  ,  f.  (  te'-go-lo)  ETTO  ,  ETTA  , 
INO.  Tuile. 

TEISMO,  sm.  (fe'-ï-smo)  Théisme  ;  déisme. 

TEISTA,  sm.  {te'-i-sta)  Théiste;  déiste. 

TELA .  sf.  {te'-la)  Toile,  f  Tableau  ;  peinture.  £ 
Trame  ;  piège  ;  embûche,  (£  La  tela  della  vita  spesso 
è  tagliata  in  sul  telaio.  Ç  A  dirvelo  sarebbe  gran 
tela ,  ce  seroit  trop  long  à  vous  raconter. 

TELAIO ,  sm.  (-ta'-io)  ETTO.  Métier  de  tisserand, 
f  Châssis;  métier,  f  T.  d'impr.  Chàs-is. 

TELARUOLO,  sm.  {-rouo'-lo)  Tisserand,  Mar- 
chand de  toile. 

TELERIA ,  sf.  (  -le-ri'-a  )  Toilerie ,  quantité  de 
toile. 

TELESCOPIO,  sm.  {-sko'-pio)  Télescope. 

TELETTA, sf.  {-let'-ta) Toile  fine  Jégère, déliée, 
f  Toile  d'or  ou  d'argent. 

TELO ,  sm.  (  te' -lo  )  Laize  de  toile  ;  lé.  (£  Espace, 
f  Toile. 

TELO,  sm.  {tê-lo)  Dard  ;  trait,  f  Foudre.  £  Ar- 
quebuse ;  fusil. 

TELONIO,  sm.(-/o'-ftî'o)  Banque  ;  bureau. fEtabli. 

TEMA  ,  sf.  (te/-ma)  Crainte  ;  peur  ;  appréhension. 

TEMA ,  sm.  Ité-wia)  Thème  ;  composition  ;  sujet; 
matière,  f  T.  de  Gram.  Racine,  origine  d'un  mot. 

TEMENTE,  adj.  (-men'-te)  Craintif;  timide. 

TEMENZA ,  sf.  (-mén-tsa)  Crainte  ;  peur  ;  doute; 
appréhension. 

TEMERARIAMENTE ,  adv.  (-ra-ria-men'-te)  Té- 
mérairement;  imprudemment:  étourdiment. 

TEMERARIO,  RIA,  adj.  (-ra'-Ho)  Téméraire; 
audacieux;  malavisé,  f  Giudizio  temerario  f  juge- 
ment téméraire. 

TEMERE,  va.  (-mê-re)  Craindre;  redouter;  ap- 
préhender; douter;  hésiter.  f  Souffrir  :  nuell'  ar- 
bore ha  temuto. -Temere  il  caldo,  il  freddo,  crain- 
dre le  chaud ,  le  froid ,  en  être  incommodé. 

TEMERITÀ ,  TADE ,  TATE  .  sf.  (-ri-tà )  Témérité; 
audace;  hardiesse  imprudente  et  inconsidérée. 

TEMO ,  sm.  {té-mo)  Gouvernail  ;  timon. 

TEMONE  ,  NIERE,  RC).  V.  Timone  ,  ce. 


i  TEMORE ,  ec.  V.  Timore ,  ec. 
TEMPACCIO,  sm.  (-pa'-tcho)  Mauvais,  gros 
temps. 

t  TEMPELL  AMENTO ,  sm.  (  -pcl-la-men'-to  ) 
Branle  ;  secousse.  C  Chancellement  ;  doute  ;  incer- 
titude. 

f  TEMPELLARE,  va.  {-la'-re)  Branler;  remuer. 
(£  Tenir  en  suspens  ou  entre  deux.  -f-  vn.  Chanceler; 
vaciller;  hésiter. 

TEMPELL  AT  A.  V.  Tempello. 

TEMPELLO  ,  sm.  (-pàl-lo)  Tintement,  son  inter- 
rompu ou  qui  va  en  diminuant ,  de  cloches  ou  d'in- 
strumens.  <£  Bruit;  vacarme. 

TEMPELLONE,  sm.  (-lô-ne)  Sot;  pesant;  lour- 
daud.4- Chipotier;  vétilleur.f  Indéterminé;  irrésolu. 

TEMPERA,  sf.  (tèm-pe-ra)  Trempe,  la  qualité 
que  le  fer  contracte  quand  on  le  trempe.  (T  Trempe; 
humeur  ;  caractère  ;  naturel  ;  manière  ;  génie  ;  in- 
clination ;  sorte  ;  forme  ;  genre  ;  complexion.^  Chant; 
accord  ;  harmonie  ;  concert,  f  Disposition  ;  inten- 
tion. +  T.  de  Feint.  Détrempe.  Dipignere,  lavo- 
rare <â  tempera,  peindre  en  détrempe. f  Tempera 
della  penna,  taille  de  la  plume. 

TEMPERAMENTO,  sm.  (-men'-m)  Adoucisse- 
ment; tempérament.  •}•  Gouvernement;  conduite; 
administration,  f  Mesure;  modération;  ménage- 
ment ;  tempérament,  f  Tempérament;  expédient; 
moyen,  f  Mélange,  f  Température,  combinaison  de 
qualités,  f  Tempérament;  état,  constitution  du 
corps;  complexion. 

TEMPERANTE,  adj.  {-ran'-te)  Tempérant ,  quî 
tempère,  f  sm.  Tempérant ,  abstinent  ;  sobre. 

TEMPERANZA ,  RATEZZA  ,  sf.  (-ran'-tsa)  tem- 
pérance ;  abstinence  ;  frugalité,  f  Modération  ;  tem- 
pérament ;  ménagement,  f  Retenue  ;  sagesse  ;  ré- 
serve, f  Modération. 

TEMPERARE ,  va.  et  r.  (-ra'-re)  Tremper  du  fer 
ou  de  l'acier  dans  une  eau  préparée  pour  les  dur- 
cir. C  Taire  ;  fabriquer,  f  Convenir  ;  arrêter  ;  de- 
meurer d'accord,  f  Tempérer  ;  modérer  ;  adoucir, 
corriger,  j-  Modérer  ;  réfréner  ;  contenir  ;  réduire 
Accorder,  mettre  à  l'unisson:  ri  prego  che  tu 
temperi  la  lira,  f  Préparer  ;  apprêter,  Brouiller; 
mêler  ;  battre ,  manier,  f  Régler  ;  diriger  ;  conduire 
Temperar  l'orologio,  régler  l'or  loge ,  la  mettre  à 
l'heure,  -f-  Temperar  la  penna ,  tailler  la  plume. 

(  TEMPERATAMENTE ,  adv.  {-la-men'-te)  ISSI- 
MAMENTE.  Modérément;  sobrement. 

TEMPERATIVO,  VA,  adj.  (  -ti'-vo)  Tempérant  ; 
calmant. 

TEMPERATO ,  TA  .  adj.  {-ra'-to)  ISSIMO.  Trem- 
é;  tempéré,  etc.  f  Modeste;  doux;  sage;  retenu, 
adv.  Modérément'. 
TEMPERATOIO,  sm.  (-tô-io)  Canif 
TEMPER ATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  (-to-re)  Qui  tem- 
père ;  qui  modère;  qui  règle. 

TEMPERATURA ,  sf.  {-tou'-ra)  L'action  de  trem- 
per, etc.,  dans  toutes  les  significations  de  temperare. 
TEMPER  AZIONE.  V.  Temperanza. 
TEMPERIE,  sf.  (-pè-rie)  Tempérament. 
TEMPERINATA ,  sf.  {-na'4a)  Coup  de  canif. 
TEMPERINO,  sm.  (-n'-no)  Canif. 
TEMPESTA,  TADE.  TATE,  sf.  (  -pè-sta  )  Tem- 
pête de  mer.  f  Grêle;  bourrasque;  tempête;  oura- 
gan ;  orage.  (£  Violence  ;  transport.  £  Inquiétude  ; 
peine;  chagrin  ;  agitation. 

TEMPESTANTE,  adj.  {-slan'-te)  Qui  est  en  tem- 
pête.  t  Qui  essuie  un  orage. 

TEMPESTARE,  vn.  {-staf-re)  Etre  en  tempête; 
être  agité,  tourmenté,  inquiété,  f  Tempêter;  pes- 
ter; s'emporter,  faire  du  tapage.  £  va.  Troubler; 
inquiéter;  attrister;  porter  le  désordre.  ■[  Presser; 
importuner;  solliciter;  rompre  la  tète,  f  Chi  tem- 
pesta la  porta  ?  qui  heur  te  si  fort  ? 

TEMPESTATO ,  TA ,  adj.  (  -sta'-to  )  Agité  par  la 
tempête.  fVexé;  tourmenté;  affligé.  +  Parsemé  ; 
marqueté;  bigarré;  orné  :  tempestato  di  gioie,  di 
macchie  nere,  ec. 

TEMPESTIVO.  VA,  adj.  (-sti'-vo)  Opportun; 
commode;  favorable  ;  utile ,  qui  vient  à  temps,  à 
propos. 

TEMPESTOSAMENTE,  adv.(-sr<wa-wen'-*«)  Im- 
pétueusement ;  avec  furie.  (£  Violemment;  avec  em- 
portement. 
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TEMPESTOSO,  SA,  adj.  (tem-pe-stô-ço)  ISSIMO. 
Orageux  ;  tumultueux,  agité  par  la  tempête.  £Trou- 
blé  ;  ému.  .  . - 

TEMPIA ,  sf.  (tem'-pia)  Tempe ,  partie  de  la  lete. 

TEMPIALE,  sm.  (-pia'-le)  Les  tempes. 

TEMPIERE,  sm.  {-pié-re)  Garde  du  Tempie.^ pl. 
Templiers,  chevaliers  d'un  ancien  ordre  militaire. 

TEMPIO ,  sm.  {tem'-pio,  ERELLO  ,  ETTO.  Tem- 
ple; église.  ,  , 

TEMPIONE ,  sm.  (  -piô-ne  )  Taloche,  i  Butor  ; 
eot ,  etc. 

TEMPISSIMO,  adv.  {-pis'-sirmo)  De  très-benne 
heure 

TEMPLO.  V.  Tempio. 

TEMPO ,  sm.  (  tém-po)  Temps,  mesure  de  la  du- 
rée des  choses,  f  Temps;  époque,  T  Temps  ;  jour, 
terme  prefix,  f  Age;  temps,  f  Age  mûr.  avancé; 
vieillesse.  f  Opportunité  ;  occasion  ;  loisir,  f  Men- 
strues.^ Temps;  mesure,  en  parlant  de  la  musique. 
'+  Andare  a  tempo,  aller  en  mesure,  f  Le  temps, 
le  balancier  d'une  horloge,  f  Temps  ;  saison.  Pri- 
mo, giovane  tempo,  le  printemps.-r^vansar  tem- 
po, anticiper  ;  prévenir  ;  devancer  ;  hâter,  f  Avere, 
darsi  buon  tempo  ,  bel  tempo,  se  donner  du  bon 
temps ,  se  divertir.  +  Corre  il  tempo  ,  prendre  son 
temps,  saisir  l'occasion  favorable,  t  Dare  il  tempo, 
fixer  le  temps,  f  Dar  tempo,  retarder  ;  différer;  et 
f  donner  du  temps,  f  Dar  tempo  al  tempo  ,  laisser 
mûrir  les  choses,  f  Dare  a  tempo,  donner  à  temps; 
et  (£ agir  à  propos,  f  Dare  a  tempo,  a  tempi,  don- 
ner pour  un  certain  temps,  f  Non  dar  tempo  al 
tempo,  hâter  trop,  f  Dare,  vendere  pe'  tempi, 
-vendre  à  terme,  ±  Egli  è  buon  tempo,  il  y  a  long- 
temps. +  Fare  buon  tempo,  faire  bonne  chère,  se 
divertir';  et  f  faire  beau;  faire  beau  temps,  f  Tempo 
nero  ,  temps  noir,  obscur,  orageux,  f  Far  tempo, 
donner  du  temps,  f  Metter  tempo  in  una  cosa, 
employer  le  temps  à.  f  iVon  metter  tempo  in  mez- 
zo ,  agir  tout  de  suite ,  sans  tarder,  f  Passar  tempo, 
passer,  tuer  le  temps,  s'amuser,  t  Pigliare,  tor 
tempo,  prendre  du  temps,  f  Prendersi  buon  tem- 
po ,  se  divertir,  s'amuser  de  quelque  chose,  f  Ras- 
settarsi il  tempo,  se  raccommoder,  se  remettre  au 
beau,  f  Fenire  in  tempo,  avancer  en  âge.  f  adv. 
A  tempo  :  a  tempi ,  à  temps  ;  à  propos  ;  et  f  pour 
un  certain  temps,  f  Al  tempo;  al  suo  tempo;  nel 
tempo ,  à  son  temps  ;  au  temps  marqué,  f  A  tempo 
e  luogo,  en  temps  et  lieu,  f  A  miglior  tempo,  de 
meilleure  heure,  f  Di  gran  tempo,  depuis  long- 
temps, f  Di  notte  tempo,  dans,  pendant  la  nuit,  f 
D'  ogni  tempo  ,  toujours,  f  Già  tempo,  tempo  fa, 
jadis;  autrefois;  anciennement,  f  Gran  tempo, 
pendant  Ions-temps  :  favola  fui  gran  tempo,  f  In 
processo  di  tempo  ,  à  la  longue  ;  avec  le  temps,  f 
Per  tempo:  per  tempissimo,  de  bonne  heure,  t 
Poco  tempo  appresso  ,  peu  de  temps  après,  f  Di 
tempo  in  tempo  ;  tempo  per  tempo,  de  temps  à 
autre;  suivant  le  temps,  f  adv.  Un  tempo,  pour 
quelque  temps  ;  et  f  anciennement  ;  autrefois  ;  déjà: 
pi  forse  un  tempo  dolce  cosa  amore. 

TEMPONE  ,  sm.  (-pò-ne  )  Long-temps.  (£  Passe- 
temps;  fête;  récréation;  amusement.  £  Fare,  darsi, 
aver  tempone,  passer  bien  son  temps,  se  réjouir; 
faire  ripaille. 

TEMPORALE,  sm.  (-ra'-le)  ACCIO.  Temps,  f 
Saison  ;  temps,  f  Orage  ;  tempête. 

TEMPORALE,  adj.  Temporel;  caduc  ;  passager. 
7  Temporel,  par  opposition  à  spirituel  :  la  giuri- 
sdizione temporale  del  vescovo,  f  Temporel ,  qui 
ne  dure  qu'un  certain  temps,  f  Du  temps,  qui 
marque  le  temps.  ^ 

TEMPORALITÀ ,  TADE ,  TATE,  sf.  (-li-tà)  Qua- 
lité de  ce  qui  est  temporel ,  de  ce  qui  ne  dure  qu'un 
certain  temps,  f  Affection,  passion  pour  les  choses 
mondaines. 

TEMPORALMENTE,  RALEMENTE,  adv.(-men'- 
te)  Temporcllement,  durant  un  certain  temps,  f 
Mondainement. 

TEMPORAPŒO,  NE  A  ,  RARIO ,  RIA,  adj.  (-ra'- 
neo)  Temporel  ;  périssable. 

TEMPOREGGIAMENTO ,  sm.  {-re-dja-men'-to) 
Temporisement;  délai. 

TEMPOREGGIARE ,  va.  n.  et  r.  (-dja'-re)  Tem- 


poriser, aller  selon  le  vent,  f  Temporiser  ;  differed 
tarder. 

TEMPRA,  PR  A  RE.  V.  Tempera,  ec. 

TENACE,  adj.  (-na'-tche)  ISSIMO.  Tenace;  glu- 
tmeux  ;  gluant.  (£ Memoria  tenace ,  bonne,  heureuse 
mémoire,  f  Ferme;  constant;  persévérant,  f  Avare; 
crasseux;  ladre;  tenace. 

TENACEMENTE,  adv.  {-men'-le),  ÏSSIMA- 
MENTE.  Fermement  ;  opiniàtrément. 

TENACITÀ ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  <-4chi-tà)  Tcnn- 
cité  ;  viscosité.  (£.  Avarice;  ladrerie;  lésine. 

TENCIONAMENTO ,  sin.  {-tcho-no-men' -to)  Dis- 
pute  ;  contention  ;  débat. 

TENCIONARE ,  vn.  et  r.  {-na'-re)  Disputer  ;  dé- 
battre ;  contester. 

TENCIONATORE  ,  sm.  (-lô-re)  Disputeur;  que- 
relleur. 

TENCIONE,  sf.  {-tchô-ne)  Dispute  ;  querelle. 

TENDA,  sf.  [tèn-da)  DALE,  ARO  LA.  Tente,  f 
Tente  ;  baraque,  f  La  toile  d  un  théâtre,  f  Levar 
le  tende  ,  déloger  ;  décamper;  et  £  terminer;  ache- 
ver. £  adv.  Al  levar  delle  tende ,  à  la  fin  de  l'af- 
faire. 

TENDENTE,  adj.  (-dén-te)  Tendant; aboutissant; 

dirigé. 

TENDENZA,  sf.  (-dèn-tsa)  Tendance  ;  propen- 
sion ;  direction. 

TENDERE,  va.  (ten-de-re)  Tesi-,  teso,  sa,  ten- 
dre ;  étendre;  déplier,  f  Tender  reti,  lacci,  ec, 
tendre  des  filets,  des  pièges,  des  embûches:  au 
propre  et  au  figuré,  f  Tender  t'  arco  del  intelletto, 
bander  son  esprit,  être  attentif,  f  Tendere  gli  or- 
recchj ,  gli  occhj ,  prêter  l'oreille;  regarder  avec 
attention. f  vn.  Tirer;  approcher;  donner  sur.  f 
Tendre  ;  aboutir ,  aller  à  un  certain  terme. 
.  TENDETTA,  sf.  (-det'-ta)  Petite  tente,  4-  Dais  ; 
poêle. 

TENDINE,  DONE,  sm.  {tèn-di-ne)  Tendon,  ex- 
trémité du  muscle. 

TENDINOSO ,  SA  ,  adj.  (-iid-so)  Tendineux  ,  qui 
a  rapport  au  tendon. 

TENDITORE ,  sm.  (  -lô-re  )  Celui  qui  tend ,  qui 
dresse  des  embûches  ,  des  pièges ,  etc. 

TENEBRA .  sf.  (  tè-ne-bra  )  Ténèbres  ;  obscurité: 
son  plus  grand  usage  est  au  pl.  £  Ténèbres  de  l'i- 
gnorance ;  ignorance  ;  incapacité. 

TENEBRARE.  V.  Rabbuiare. 

TENEBROSITÀ  ,  TADE  ,  TATE  ,  sf.  {-bro-ci-là) 
Obscurité;  ténèbres,  privation  de  lumière,  f  Ou- 
ragan ;  orage  ;  tourbillon  de  vent.  +  Kblouissement; 
obscurcissement  de  la  vue,  de  lesprit. 

TENEBROSO,  SA  ,  adj.  (-brô-ço)  ISSIMO.  Téné- 
breux; obscur;  sombre.  (£  Troublé;  confus;  brouillé. 

TENENTE  ,  adj.  (  -nèn-te  )  Tenant ,  qui  tient,  -,- 
Tenace  ,  qui  retient,  f  sm.  Lieutenant. 

TENERAMENTE,  adv.  (-ra-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Tendrement  ;  affectueusement  ;  obligeam- 
ment, f  Débilement  ;  peu  solidement. 

TENERE  ,  va.  {-nê-re)  Tengo  ,  tieni ,  tiene ,  ten- 
ghiaino,  tenete,  tengono;  tenni;  terrò  ,  tenir  ; 
posséder,  f  Occuper  ;  habiter,  f  Retenir  ;  empêcher 
de  tomber,  de  bouger,  de  fuir,  etc.  f  Empêcher, 
mettre  empêchement,  f  Tenir  ;  prendre,  madonna, 
tenete  questi  danari  e  daretegli  a  vostro  marito. 
f  Arriver,  être  parvenu.jUser  ;  pratiquer;  avoir  ac- 
coutumé. +  Retenir;  recevoir;  retirer;  accueillir, 
donner  retraite,  f  Tenir,  occuper  un  espace;  s'é- 
tendre, f  Croire;  estimer;  juger;  réputer  ;  tenir  ; 
conjecturer,  f  Retenir;  amuser  ;  retarder,  f  Assem- 
bler; convoquer,  tenir  une  assemblée,  etc.  f  En- 
tretenir une  femme ,  l'avoir  à  soi.  f  vn.  Tenir;  con- 
tenir :  le  vesciche  quanto  più  sono  tramenate,  più 
tengono,  f  Tenir  ;  valoir,  avoir  la  force  d'obliger  : 
quell'  obbligo  sol  tiene  eh'  è  fatto  per  far  bene,  f 
Aller;  marcher  ;  s'acheminer  :  ecco  la  via  onde  tu 
dei  tenere. f  vn.  Tenir,  être  tenace,  gluant,  etc.f  va. 
et  n.  Conserver;  maintenir;  régier;  gouverner,  f 
Tenir  ;  sentir  ;  flairer  ;  avoir  un  goût ,  une  odeur  de. 
f  vr.  S  estimer  ;  se  cróire  :  il  troppo  tenersi  è  vizio 
comuHe  a  tutti  gli  uomini.  }•  Ne  pas  céder;  se  tenir 
ferme  ;  résister,  f  Se  teair  ;  se  contenir  ;  s'abstenir; 
,se  modérer,  f  Se  tenir  dans  Quelque  endroit,  y  de- 


TEN 


TER 


485 


meurer.  +  s'arrêter  ;  cesser  d'aller.  4-  Suivre  l'avis, 
-  le  conseil*  de  quelqu'un ,  y  croire,  f  Se  tenir  bien 
attaché,  collé  à  quelque  chose  ;  s'accrocher  ;  s'ap- 
puyer. Tenersi  savio,  bello,  ec,  se  croire  sage, 
'   joli ,  etc.  x  Tenersi  in  se ,  se  tenir,  f  Tenersi  le 
■*  fortezze,  le  piazze,  ec,  résister;  tenir  ferme,  se 
s    défendre,  en  parlant  d'une  forteresse,  etc.  ?  Te- 
\  nersi  a  martello ,  résister  au  marteau ,  être  mal- 
.    léable.-r  Tenersi  insieme,  in  se.  être  attachés,  unis, 
I  joints  ensemble.t  Tenersi  d'una  cosa,  se  faire  une 
gloire  de;  faire  parade,  et  -f  s'intéresser,  prendre 
part  à  quelque  chose,  s'en  soucier. 
>■':    TENERE,  sm.[te-nè-re)  Manche,  partie  par  où  l'on 
tient  une  cho^e.  i  Empire  ;  domination  ;  pouvoir. 

TENEREZZA ,  sf.  [-re'-tsa)  Tendreté.  £  Jeunesse; 
I  âge  tendre.  C  Tendresse;  amour;  passion,  f  Com- 
misération ;  sensibilité.  £  Soin;  zèle;  diligence  ;  ap- 
plication; ardeur;  affection. 

TENERITUDINE,  sf.  (-ri-tou'-di-ne)  Tendreté, 
qualité  de  ce  qui  est  tendre. 

TENERO,  RA,  adj.  (  té-ne-ro  )  TSSIMO ,  ONE  , 
ET  LO  ,  ETTO,  INO,  UCCIO,  UZZO.  Tendre;  mou; 
se  jple.  £  D'un  âge  tendre;  jeune;  peu  âgé.  i£  Tendre; 
délicat;  foible;  sensible;  affectueux;  obligeant,  (£ 
Zélé;  ardent;  affectiouué;  dévoué;  soigneux; exact. 
C  Chatouilleux;  pointilleux;  rcvêche.  f  Jaloux; 
dangereux;  difficile;  épineux.  <£  Foible;  chance- 
lant ,  qui  n'est  point  affermi  :  dove  le  cose  son  te- 
nere ogni  minima  cosa  è  asxai.  (£  Doucereux  ; 
crédule;  ignorant;  niais;  sot.  I  Tenero  di  calcagna, 
tendre ,  aisé  à  séduire,  f  Tenero  di  checchessia , 
frais  ;  nouveau. 

TENERUME,  sm.  {-rou'-me)  Tendons,  cartilages 
qui  sont  à  l'extrémité  des  os.  -f  Bourgeons  ;  reje- 
tons tendres  ;  tendrons.  (£  Le  vin. 

TENESMO,  sm.  {-nè-smo  )  Ténesme,  épreintes 
douloureuses. 

TENTERE,  sm.  {-nié-ré)  Le  fût  d'une  arbalète. 

TEMMENTO,  sm.  (-men' -io)  Ce  qui  tient;  sou- 
tien; appui,  f  Tenement;  territoire;  domaine,  f 
Obligation  ;  devoir  ;  contrainte. 

TENITORE,  sm.  t-tó-re)  Qui  tient;  qui  retient,  etc. 

TENTTORIO  ,  TORO  ,  sm.  (-to'-rio  )  Territoire  ; 
possession;  domaine. 

TENORE ,  sm.  (  -nò-re  )  Le  contenu ,  la  teneur  , 
la  substance  d'un  écrit,  f  Forme  ;  manière  ;  façon, 
f  Harmonie  ;  symphonie;  accord  de  divers  sous,  f 
Taille;  ténor,  voix,  f  Fare  il  tenore,  s'accorder, 
être  à  l'unisson.  ([.Tenere  il  tenore,  ne  point  changer. 

TENSIONE,  sf.  (-sio-ne)  Tension,  bandemeutdes 
nerfs,  etc. 

TENTA  ,  sf.  (tèn-ta)  Sonde  de  chirurgien,  f  Ten- 
tative; essai. 

TENTABILE,  adj.  (-ta'-bi-le)  Que  l'on  peut 
tenter. 

TENTAMENTO.  V.  Tentazione. 
TENTANTE,  adj.  {-Lan' -te)  Tuitaut.fQui  touche; 
qui  tâtonne. 

TENTARE,  va.  {-la'-re)  Tenter;  essayer;  éprou- 
ver ;  expérimenter  ;  hasarder,  f  Toucher;  essayer, 
tâcher  de  connottre.  f  Toucher  légèrement,  tâter. 
j  Sonder,  introduire  la  sonde,  +  Importuner;  sol- 
liciter ;  presser  ;  instiguer;  tenter  :  pousser  j  suggé- 
rer, f  Esser  tentato  d' alcuna  cosa,  être  tenie  de 
faire  quelque  chose. 

TENTATIVO,  sin.  {-ti'-vo)  Tentative;  effort; 
épreuve;  expérience. 

TENTATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Tentateur, 
qui  tente,  f  //  tentatore ,  le  tentateur  ;  l'esprit  ten- 
tateur, l'esprit  malin,  le  démon. 

TENTAZIONE,  sì.  (-tsiô-ne)  NCELLA.  Essai; 
épreuve;  tentative,  f  Tentation  ;  instigation,  sug- 
gestion diabolique. 

TENTENNA,  adv.  (-ten'-na)  Star  in  tentenna, 
vaciller;  branler;  chanceler. 

TENTENNAMENTO,  sm.  {-men'-lo)  Balance- 
ment; branlemeut;  cbancellemént. 

TENTENNANTE,  adj.  {-win' rte)  Qui  branle,  etc. 

TENTENNA UE ,  va.  et  n.  (-nu'-re)  Remue*; 
branler;  secouer;  vasciHer.  h  Tentennare,  tenten- 
narla, branler  au  manche,  n'être  pas  résolu;  lo- 
cher. 

TENTENNATA  ,  si  {-na'-la)  Braillement. -J  Coup; 
enoe 


TENTENNATORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  fait  remuer, 

branler,  etc. 

TENTENNINO,  sm.  {-ni'-no)  Nom  que  le  peuple 
donne  au  diable,  i  Brouillon  ;  turbulent. 

TENTENNTO ,  sm.  (-ni'-o)  Branlement  ;  chancel- 
lement. 

b  TENTENNONE,  sra.  (-nô-ne)  Lambin  ;  chi- 
potier:  irrésolu. 

TENTONE  ,  NI ,  adv.  {-tò-ne)  Andar  tentone ,  u 
tentone,  marcher  à  tâtons,  à  l'aveuglette ,  en  tâ- 
tonnant ,  au  propre  et  au  figuré.  <£  A  tentone , 
avec  précaution;  avec  circonspection. 

TENUE,  adj.  (té-noue)  LiSIMO.  Ténu;  délié, 
mince  ;  petit  ;  subtil . 

TENUEMENTE ,  adv.  (-men'-te)  Foiblement. 

TENUITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-noui-tà)  Ténuité; 
légèreté;  subtilité;  petitesse;  finesse. 

TENUTA,  sf.  {-nou'-ta)  Possession;  maintenu?, 
f  Tenue  ;  territoire  ;  métairie  ;  terre,  f  Capacité  ; 
portée. 

TENUTELLA.  sf.  {-lèl-la)  Petite  possession;  pe- 
tit bien  de  campagne. 

TENUTO ,  TA,  adj.  (  -nou'-to  )  Tenu ,  etc.  f  Te- 
nu ;  réputé,  estimé  ;  censé,  etc  f  Obligé  ;  tenu. 

TENZONARE,  ZIONARE  ,  va.  {-tso-na'-re  )  Dis- 
puter ;  combattre  ;  contredire  ;  contester  ;  se  que- 
reller. 

TENZONE,  ZIONE,  sf.  ZONAMENTO,  m.  Ç-tsiô- 
nei  Dispute;  contestation;  combat;  querelle;  dé- 
mêlé ;  tension. 

TEOCRATICO,  CA,  adj.  {-lira' -ti -co)  Théocra- 
tique. 

TEOCRAZIA, sf.  (-tsi'-a)  Théocratie,  gouverne- 
ment de  Dieu. 

TEODIA,  sf.  (teo-di'-a)  Cantique  ou  chant  à  la 
louange  de  Dieu. 

TEOGONIA,  sf.  (~go-ni'-a)  Théogonie,  nais- 
sance des  dieux. 

TEOLOGALE,  adj.  (  -lo-ga'-le  )  Théologique,  j 
Virtv  teologali,  vertus  théologales. 

TEOLOGANTE,  adj.  et  s.  y-gan'-te)  Théologien. 

TEOLOGASTRO,  sin.  (-ga'-stro)  Un  prétendu 
théologien ,  un  théoiogien  ignorant. 

TEOLOGHESSA  ,  sf.  {-gues'-sa)  Théologienne. 

TEOLOGIA  .  sf.  (-dgi'-a)  Théologie. 

THEOLOGICAMENTE,  adv.  (-dgi-ka-men 
Théologiquement. 

THEOLOGICO,  CA  ,  adj.  (-lo'-dgi-ko  )  pl.  CI. 
Théologique. 

TEOLOGIZZARE ,  va.  (-dsa'-re  )  Ecrire  ou  par- 
ler sur  les  matières  théologiques. 

TEOLOGO,  sm.  (lco'-lo-go)  pl.  GI.  Théologien. 

TEOREMA  ,  sm.  (-ré-ma)  Théorème. 

TEOH ETICO.  V.  Teorico. 

TEORICA,  RIA,  sf.  (leo'-ri-ka)  Théorie,  science 
spéculative  qui  donne  des  règles  pour  la  pratique  ; 
spéculation,  f  Théorie  des  planètes. 

TEORICAMENTE,  adv.  (  -me ti' -le  )  Théorique- 
ment. 

TEORICO,  CA,  adj.  ( -teo'-ri-ko  )  pl.  CI.  Spé- 
culatif; théorique,  f  sm.  Celui  qui  sait  par  théorie. 

TEFEEARE,  va.  {-pe-fa'-re  )  Faire  tiédir,  échaur- 
fer. 

TEPERE,  vn.  (té-pe-re)  être  tiède. 

TEPIDEZZA  ,  ec.  V.  'Tiepidezza  ,  ec. 

TIPIFICARE.  V.  Tepefare. 

terapeutica  ,  sf.  (  -ra-peoiif-U-ka  )  Théra- 
peutique, partie  de  la  médecine. 

TERAPEUTICO,  CA  ,  adj.  (  -pcou'-ti-ko  )  Thér.i- 
peutique. 

V  TERCIIIO.  CHI  A,  adj.  (Ur'-kio)  Rude;  gros- 
sier; sauvage;  rustre. 
TEREBINTO, sm. (-re-bin'-to)  Térébinthe,  arbre 
TERGERE  ,  va.  (  ter-dge-re  )  Tergo,  tergi ,  ec. 
tersi;  terso  ,  sa,  nettoyer;  purger  ;  essuyer  ;  tor- 
cher. 

TERGIVERSARE ,  vu.  f  -dgi-vcr-sa'-re)  Tergi- 
verser,  prendre  des  detours. 

TERGIVERSAZIONE  ,  sf.  (  -tsiòne  )  lei  givers 
tion  ;  échappatoire  ;  faux-fuyant. 

TERGIVERSO,  SA,  adj.  i-vcr-so)  Oui  tergiverse. 

TERGO  ,  sm.  (  -lrr-go  )  Dos  ;  épaules  ;  derrière, 
-j-  adv.  A  ,  du  tergo,  De  l'autre  coté,  derrière  ;  au 
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TERI ,  khi.  (te-ri)  Sorte  de  monnoie  de  Naples. 

TERIACA.  V.  Triaca. 

TERI  AC  ALE,  adj.  (-ka'-le)  Thériacal. 

TERMALE,  adj.  (-ma' -le)  Thermal. 

TERME ,  sm.  pi.  (tèr-me)  Thermes  ;  barns. 

TERMINALE,  adj.  {-mi-na/ -le)  Qui  borne  ou  qui 
sert  de  borne. 

TERMINAMENTO, sm.  (-men'-los  Terme;  fin. 

TERMINANTE,  adj.  (-nan' -te)  Qui  termine;  qui 
finit. 

TERMINARE  ,  va.  (-na'-re)  Aborner,  mettre  des 
bornes  à  un  terrain.  £  Finir  ;  terminer ,  achever  ; 
consommer;  conclure;  accomplir;  perfectionner, 
f  vn.  Se  terminer  ;  aboutir  :  là  ove  terminava 
quella  valle,  f  Mourir  ;  trépasser. 

TERMINATAMENTE  ,  adv.  (na-ia-men'-te)  Pré- 
cisément; déterminément;  expressément. 

TERMINATEZZA ,  sf.  (  -te'-tsa  )  Borne  ;  terme  ; 
circonscription. 

TERMINATIVO ,  VA ,  adj.  (  -W-vo  )  Qui  borne , 
qui  donne  ou  qui  met  un  terme  ;  qui  finit. 

TERMINATO ,  TA ,  adj.  (  -na'-to)  ISSIMO.  Ter- 
miné ;  borné  ;  fini. 

TERM1NATORE,  sm.  (  -tô-re  )  Qui  termine;  qui 
finit,  f  Qui  aborne  ;  qui  met ,  qui  plante  des 
bornes. 

TERMINAZIONE, sf.  (-tsiô-ne) Fin  ;  terme;  achè- 
vement; conclusion,  f  Terminazione  de'  campi, 
bornage,  f  Termination  delle  parole ,  terminai- 
son ;  désinence. 

TERMINE ,  sm.  (  tèr-mi-ne  )  Terme  ;  borne  ;  li- 
mite; confins  ;  frontières,  f  Borne,  f  Terme  ;  con- 
venance, i  Terme;  condition;  obligation.  +  Fin; 
achèvement;  consommation;  terme;  conclusion. f 
Intention  ;  but;  motif;  raison,  f  Intervalle;  délai; 
terme,  espace  de  temps,  f  Terme,  temps  régie  ;  jour 
préfix.  f  Terme;  état,  f  Terme;  mot;  paroles.  + 
pl.  Termini.  T.  d'Arch.  Termes  ;  bustes.  r£  Uscir 
de'  termini ,  sortir  des  bornes  du  devoir,  etc. 

TERMOMETRO  ,  sm.  (  -mo'-me-tro  )  Thermo- 
mètre. 

TERNARIO,  RIA,  NARO,RA,  adj.  etsm.(-na'-no) 
Triple ,  nombre  de  trois,  f  Tercet,  f  Pièce  de  poé- 
sie toscane  par  tercets. 

TERNATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Petite  portion  de 
terrain. 

TERNO ,  sm.  (  tèr-no  )  Ternes,  deux  trois  au  jeu 
de  trictrac. 

TERRA  ,  sf.  (  -tèr-ra  )  Terre ,  un  des  élémens.  f 
Terre  ;  rivage  ;  rive  ;  bord  de  la  mer.  f  Le  terrain  , 
la  terre  que  l'on  cultive,  f  Terre  ;  pavé;  plancher. 
+  La  terre;  le  monde,  f  Lieu  :  terre,  province; 

[>ays;  région,  f  Ville;  château  fortifié,  et  f  ses  ha- 
)itans  :  la  terra  ai  levò  tutta  a  romore.j; Chemin: 
non  posso  far  troppa  terra  a  piedi.-ì  Piana  terra, 
terre ,  surface  de  la  terre,  f  Terra  feima ,  terre 
ferme,  par  opposition  à  isola,  Terra  cotta,  terre 
cuite,  f  adv.  Terra  terra ,  terre  à  terre,  f  Andare 
per  terra,  tomber;  culbuter;  se  renverser  ;  et  £ 
mourir;  décéder;  trépasser,  f  Aller;  voyager  par 
terre  ;  et  f  ramper  ;  se  traîner  ;  se  glisser,  f  Andar 
in  terra,  tomber;  choir,  faire  une  chute;  et  <£ s'a- 
vilir; s'abaisser  ;  déchoir;  décliner.  r£  Cadere  a  ter- 
ra, périr  ;  manquer,  être  détruit  :  e  vinta,  a  terra 
caggia  la  bugia.  (  Baciar  la  terra ,  boire  au  pot. 
f  Dar  in  terra,  aborder;  mouiller,  prendre  terre  ; 
surgir  ;  et  f  toucher  ;  échouer  ;  et  f  frapper  à  terre 
ou  par  terre.  r£  Dar  come  in  terra,  frapper  comme 
un  sourd,  f  Gettare,  spargere -a  terra,  abattre; 
ruiner;  précipiter;  renverser;  détruire;  mettre  à  bas. 
r£  Levar  di  terra,  tuer;  égorger,  ôter  la  vie.  (£  Non 
dare  nê  in  cielo  nê  in  terra,  s'égarer,  être  trou- 
blé, ne  savoir  ce  qu'on  fait,  f  Smontare  in  terra; 
prender  terra,  aborder;  mouiller,  prendre  terre. 

TERRACGiA ,  sf.  (  -ra'-tcha  )  Mauvaise  terre; 
mauvais  terrain,  f  Mauvais  village;  vilain  châ- 
teau :  in  questa  lerr accia  l'umor  m' assassina. 
TERRAFINO,  NE.  V.  Esilio. 
TERRAGNO,  GNA,  adj.  (  -ra'-gno  )  Rampant , 
qui  ne  s'élève  guère  de  dessus  la  terre,,  ou  qui  est 
sur  la  terre.  \  Mulino  terragno,  moulin  dont  la 
roue  du  bas  est  plus  petite  que  dans  les  autres  mou- 
lins. 


TERRAGNOLO,  LA,  adj.  (-gno'-lo)  Rampant; 
bas ,  près  de  la  terre. 

TERRAPIENARE,  va.  {-pie-na'-re)  Terrasser, 
fortifier  avec  des  ouvrages  de  terre. 

TERRAPIENO,  sm.  (-piè-no  )  Terre-plein  ;  rem- 
part; terrasse;  travaux  de  terre. 

TERRATICO,  sm.  (*ra'-ti-ko  )  Rente  d'une  terre 
qu'on  a  affermée. 

^  TERRATO,  sm.  {-ra'-to)  Terrasse  ;  boulevard  ; 
digue;  levée  de  terre,  f  V.  Battuto,  Solaio. 

TERRAZZANO,  sm.  NA ,  f.  (-tsaf-no)  Habitant 
d'une  ville  fortifiée  ou  d'un  château. f  Compatriote, 
qui  est  du  même  pays,  f  /  Pays. 

TERRAZZO,  sm.  (-ra'-tso)  ONERINO.  Terrasse; 
belvéder. 

TERREMOTO ,  MUOTO,  srn.  (-re-mo'-to)  Trem- 
blement de  terre.  <£  Palpitation;  battement  de 
cœur. 

TERRENAMENTE ,  adv.  (  -na-men'-te  )  Suivant 
le  monde. 

TERRENO,  sm.  (-re'-no)  ELLO.  Terrain;  terre, 
f  Territoire;  district;  juridiction.  \  Appartement 
de  plain-pied  ou  au  rez-de-chaussée,  f  Vestibule. 

TERRENO,  NA ,  adj.  Terrestre  ;  de  la  terre,  f 
Stanza  terrena,  vestibule  ou  salle,  chambre ,  ap- 
partement de  plain-pied  ,  au  rez-de-chaussée. 

TERREO,  REA,  adj.  (  tèr-reo  )  Terrestre,  qui  tient 
de  la  nature  de  la  terre. 

TERRESTREITÀ,  STITÀ,    STRITX  ,    TADE , 
TATE ,  sf.  (-strei-tà)  Terrestréité. 

TERRESTRE,  STO,  STA,  STRO,  STRA ,  adj. 
{-rè-stre)  Terrestre  ,  de  la  terre. 

TERRETTa,  sf.  (  -ret'-ta  )  Village  ;  château,  f  * 
Terre  de  Rome. 

TERRIBILE,  adj.  {-H'-bi-le)  ISSIMO.  Terrible  ; 
affreux;  effrayant;  redoutable. 

TERRIBILITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (  li-tà)  Qua- 
lité de  ce  qui  est  terrible. 

TERRIBILMENTE,  adv.  (-men'-ie)  Terrible- 
ment ;  épouvantablement. 

TERRICCIO  ,  sm.  (-ri'-tcho)  Terreau. 

TERRICCI  COLA ,  sf.  (  -tcho'-la  )  Petit  village  ; 
petit  château ,  bicoque. 

TERRIFICO,  CA,  adj.  (-ri'-fi-ko)  Terrible. 

TERRIGENO,.  NA,  adj.  ( -rV-dge-no  )  Produit 
par  la  terre. 

TERRIGNO,  GNA,  adj.  (-ri'-gno)  De  la  terre. 

TERRITORIALE,  adj.  {-to-ria'-le  )  Qui  tient  au 
territoire. 

TERRITORIO,  RIA ,  sm.  (  -tô-rio  j  Territoire 
district  ;  juridiction,  f  Diocèse. 

TERRORE  ,  sm.  (  -ró-re)  Terreur;  épouvante  ; 
effroi;  frayeur;  abattement;  alarme. 

TERROSO,  SA,  adj.  (-rô-ço)  Terreux  ;  poudreux , 
mêlé  de  terr  e. 

TERSEZZA,  sf.  (-sef-tsa)  Netteté  ;  propreté. 

TERSO,  SA,  adj.  (tèrso)  ISSIMO.  Net;  propre; 
clair.  C  Stile  terso  ,  style  pur,  élégant. 

TERZA ,  sf.  (ter-Isa)  Tierce ,  une  des  heures  ca- 
noniales. 

TERZAMENTE  ,  adv.  (-men'-te)  Troisièmement. 

TERZANA  ,  sf.  (  -tsa'-na  )  Fièvre  tierce  ;  fièvre 
d'accès,  f  Terzana  doppia,  fièvre  double-tierce. 

TERZA  RE ,  va.  (-Isa' -4-e)  T.  d'Agr.  Donner  un 
troisième  labour. 

TERZARUOLO.  V.  Terzeruolu. 

TERZA VO,  VOLO  ,  sm.  (-tsa'-vo)  Trisaïeul. 

TERZERIA,  sf.  (-tse-ri' '-a)  Un  tiers, la  troisième 
partie. 

TERZERUOLA ,  sf.  (-ro'-la)  Tierçon,  mesure  de 

vin. 

TERZERUOLO ,  sm.  (-ro'-lo)  Toile  d'étai.  Fare 
terzeruolo ,  arranger  les  grandes  voiles  à  la  hau- 
teur des-voiles  d'étai.  f  Pistolet  d'arçon. 

TERZETTA  ,  sf.  (-tset'-ta)  Pistolet  de  poche. 

TERZETTO ,  sm.  (-/.set-w)  Pièce  de  poésie  com- 
posée de  tercets,  f  Tercet,  f  T.  de  Mus.  Trio. 

TERZINA.  V.  Terzetto. 

TERZINO ,  sm.  (-tsi'-no)  Tierçon,  mesure  de  li- 
quides. 

TERZO,  sm.  (tér-tso)  Le  tiers,  la  troisième  par- 
tie d'un  tout,  f  Compagnie  de  soldats,  f  Un  tiers, 
uue  des  personnes  qui  composent  une  société,  une 
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université ,  etc.  f  Non  istate  a  sentire  il  terzo  ed 
il  quarto. 

TERZO ,  ZA  ,  adj.  (ter'-tsó)  Troisième.  £  Tener 
una  terza  parte ,  demeurer  neutre.  £  Terza  -per- 
sona, un  tiers,  une  troisième  personne. 

TERZODECIMO ,  MA ,  adj.  et  s.  (  -de'-lchi-mo  ) 
Treizième. 

TERZUOLO ,  sm.  (  -tso'-lo }  Tiercelet ,  oiseau  de 
proie,  f  V.  Terzcruolo. 

TESA,  sf.  (te.'-ça)  Tension,  f  Lieu  propre  à  ten- 
dre les  filets,  f  Les  bords  d'un  chapel. 

TESAURERIA,  RIERE.  V.  Tesorerìa  ,(■",. 

TESAURIZZARE  ,  REGGlARE,  va.  e?  j.  (-caour 
ri-dsa'-re)  Thésauriser,  amasser  des  tréso.s,  des  ri- 
chesses. <£  Amasser  ;  rassembler. 

TESAURO.  V.  Tesoro. 

TESCHIO,  sm.  (te'-skio)  Crâne,  partie  supé- 
rieure de  la  tête,  +  Crâne,  téte  détachée  du  corps. 
TESI,  sf.  (te'-cx)  Thèse. 

TESO,  SA,  adj.  (  tè-ço  )  Tendu;  droit;  élevé,  f 
Arco  teso  ;  saetta  lena  ,'arc  bandé  ;  dèche  encochée. 

TESOREGGIARE.  V.  Tesorizzare. 

TESORERIA  ,  sf.  (-re-ri'-a  ì  Trésorerie ,  lieu  où 
se  tient  l'argent;  trésor.  r  Trésorerie,  administra- 
tion du  trésor. 

TESORIERE,  sm.  RA  ,  f.  (-riè-re)  Trésorier  ;  tré- 
sorière. 

TESORIZZARE.  V.  Tesaurizzare. 

TESORO  ,  sm.  (  çô-ro  )  Trésor  ;  amas  d'or,  de 
choses  précieuses  mises  en  réserve.  (£  Trésor  ;  chose 
excellente,  précieuse. 

TESSERA ,  sf.  (tés-se-ra)  Marque  ;  gage  ;  signe. 

TESSERANDOLO ,  sm.  (-ran'-do-lo)  Tisserand , 
qui  tisse. 

TESSERE  ,  va.  (  tès-se-re  )  Tisser,  f  Tresser  ;  en- 
trelacer. Tesser  oro  od  argento  con  seta,-brocher.(£ 
Tramer;  composer;  concerter;  ourdir. 

TESSITORE .  sm.  TRICE ,  f.  (-si-tò-re)  Tisserand, 
qui  fait  de  la  toile. 

TESSITURA  ,  sf.  MENTO ,  m.  (-tou'-ra)  Tissure  ; 
le  tissu.  (£  Tissu  ;  tissure  ;  assemblage  :  la  tessitura 
delle  vene.  ([  Tessitura  d'un  discorso,  ec. ,  tex- 
ture, liaison,  tissu,  composition,  enchaînement 
d'un  discours,  etc. 

TESSUTO,  sm.  (  -sou'-lo)  Tissu  ;  entrelacement. 

TESTA,  sf.  (tê-sta)  ACCIA,  ONE,  UVA,  INO, 
OLINA.  Tète  ;  chef  ;  caboche,  f  Front.f  Téte  ;  bout  ; 
extrémité  :  testa  del  ponte,  della  tela  ,  ec.  +  Téte, 
homme;  personne.  Testa  coronata  ,  téle  couron- 
née, roi,  monarque.  +  Esprit;  tète  ;  jugement;  en- 
tendement. Testa  'balzana ,  humeur  bizarre , 
fantasque ,  bourrue,  f  Di  sua.  testa,  à  sa  téte.  <£  Far 
te»ta,  résister;  s'opposer,  tenir  tète,  j-  Ficcarsi  in 
testa ,  s'opiniâtrer  ;  se  roidir.  £  Andar  colia  testa 
alta  ,  être  tier  ;  agir  avec  hauteur.  Z  Torre,  romper 
la  testa  altrui,  rompre,  casser  la  tête,  ennuyer; 
fatiguer  à  force  de  faire  du  bruit  ou  d'importuner.  <£ 
Aon  aver  più  testa ,  ne  savoir  plus  où  l'on  a  ta  téte, 
être  étourdi,  f  Esser  testa ,  di  testa ,  di  sua  testa , 
être  têtu ,  obstiné ,  opiniâtre,  f  Dare  in  testa  ;  rom- 
per la  lesta  ,  frapper  sur  la  tète  ;  rompre  la  lète.  + 
Darsi  su  per  la  testa,  en  venir  aux  [  rises,  aux 
mains;  se  battre.  C_A'o«  saper  dove,  un  s'abbia  la 
lesta,  ne  pas  savoir  où  l'on  a  la  téte  ;  avoir  l'esprit 
aur.  talons,  n'être  bon  à  rien,  f  adv.  Testa  testa  ; 
testa  per  testa ,  téte  à  tete ,  seul  à  seul. 

TESTABILE,  adj.  (sta'-bi-lç)  Dont  on  peut  dispo- 
ser par  testament. 

TESTACCIO  ,  sm.  {-sta'-lcho)  Ouvrage  de  débris 
déterre  cuite. 

TESTACEO,  CEA,adj.  (-sta'-tcheo)  Testacé; 
ernstacé  ,  qui  est  couvert  d'une  écaille  dure  et  forte. 

TESTAMENTAÎIE ,  vn.  (-men-ta'-re)  Tester,  faire 
un  testament. 

TESTAMENTARIO,  RIA,  adj.  (  -ta'-rio  )  Testa- 
mentaire. 

TESTAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Testament,  der- 
nières volontés.-j  L'Ecriture  sainte,  la  sainte  Bible  ; 
l'ancien  et  le  nouveau  Testament. 

TESTARE ,  vn.  {-sta' -re  )  Tester,  disposer  de  ses 
biens  par  testament. 

TESTATORE ,  sm.  TUÎCE,  f.  (-to-re  )  Testateur, 
qui  fait  un  testament. 


TESTE,  TESTESO,  adv.  de  temps,  {te'-ste)  Tan- 
tôt ,  il  n'y  a  guère. 

TESTÈRECCIO,  CIA,  adj.  (-re'-tcho)  Têtu;  ooi- 
niâtre  ;  obstiné. 

TESTICCIUOLA.  sf.  (sti-cho'-la)  Petite  tête  :  il  se 
dit  proprement  de  la  tête  d'agneau  ou  de  chevreau 
détachée  du  corps. 

TESTICOLO ,  sm.  {-stif-ko-lo)  Testicule  ;  génîtoi- 
re.  f  Satyrion. 

TESTÌERA ,  sf.  (  -stie'-ra)  Têtière  ,  partie  de  la 
bride. 

TESTIERO.  V.  Ostinato. 

TESTIFICANTE,  adj.  {-fi-kan'-te)  Qui  témoigne* 
qui  porte ,  qui  rend  témoignage. 

TESTIFICARE,  va.  (  -ka'-re  )  Témoigner  ;  attes- 
ter ;  certifier  ;  déposer. 

TESTIFICATIVI,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Testimonial, 
qui  rend  témoignage. 

TESTIFICATORS,  sm.  TRICE,  f.  (  -tô-re)  Qui 
atteste  ;  qui  certifie;  qui  dépose. 

TESTIFICAZIONE,  CANZA ,  sî.(-tsià-ne)  Témoi- 
gnage ;  attestation;  certificat;  déclaration. 

TESTÏMONARE,  NANZA,  ec.  V.  Testimonia- 
re ,  ec. 

TESTIMONE ,  sm.  (-rno-ne)  Témoin. 

TESTIMONIALE,  NIANTE  ,  adj.  {-nia'-le)  Tes- 
timonial ,  qui  rend  témoignage. 

TESTIMONIANZA,  sf.  Témoignage;  attestation, 
relation  d'une  vérité,  f  Témoignage  ;  gage  ;  preuve  ; 
marque. 

TESTIMONIARE .  va.  (-nia '-re)  Témoigner  ;  at- 
tester ;  déposer  ;  déclarer,  f  Affirmer,  assurer  avec 
serment. 

TESTIMONIO ,  sm.  (-mo'-nio  )  Témoin  ;  specta- 
teur.-J- Témoignage. 

TESTINO ,  sm.  NA  ,  f.  (-sti'-no)  Petite  tête,  f  T. 
d'Impr.  Testino ,  petit-texte ,  caractère. 

TESTO ,  sm.  itè-sto)  Pot  à  mettre  des  plantes-,  f 
Couvercle  d'un  pot  de  terre,  f  Tourtière  de  terre,  f 
Texte,  les  propres  paroles  d'un  auteur.^  Far  testo, 
faire  autorité. 

TESTONE,  sm.  (-slo-ne)  NCINO.  Teston  ,  mon- 
noie  d'argent.  fUne  grosse  tête. 

TESTORE.  sm.  {-stô-re)  Tisserand.  £  Auteur. 

TESTUALE,  adj.  (-stoua'-le)  Du  texte,  qui  est 
suivant  le  texte. 

TESTUDINE,  sf.  (-stou'-di-ne)  Tortue,  f  T.  de 
Méd.  Tumeur  enkistée  ,  testude. 

TESTUDINEO,  NE  A  ,  adj.  (-di'-meo)  De  tortue. 
(£  Paresseux  ;  nonchalant. 

TESTUGGINE,  sf.  (  -stou'-dgi-ne)  Tortue,  ani- 
mal. +  Vonte  faite  en  cul-de-four,  f  Tortue  ,  celle 
que  fbrmoient  les  soldats  romains  en  réunissant 
leurs  boucliers  f  La  Lyre,  constellation. 

TESTURA,  sf.  (-slou'-ra)  Le  tissu;  la  tissure,  t 
Assemblage,  liaison,  etc.,  de  ce  qui  est  tissu.  (£  Tex- 
ture ;  connexion  ;  tissu  ;  tissure. 

TETANO,  sm.  {le'-ta-no)  Tétanos. 

TETRAFARMACO ,  sm.  (-tra-far' -m  a-ko)  T.  cl» 
Méd.  Onguent,  médicament  composé  de  quatre 
drogues. 

TETRAGGINE  ,  sf.  (-ti  a'-dgi-nc)  Obscurité  ;  hor- 
reur. 

TETRAGONO,  sm.  (-tra'-go-no)  Tétragone,  fi- 
gure rectangie  qui  a  quatre  côtés  égaux. Cs.  et  adj. 
Fort;  inébranlable;  ferme  comme  un  rocher 

TE.THAGRAMMATO,  sm.  (  -gram'-ma-jo  )  Nom 
composé  de  quatre  lettres.  im 

TETRAMETRO,  sm.  (-.lra'-me-tro)  Versile  qua- 
tre pieds.  _ 

TETRAROATO,  sm.  CHIA,T.  (-trar-kaf-lo)  Té- 
trarchat  ;  tetrarchie. 

TETRO ,  TUA ,  adj.  (  té-tro  )  Obscur  ;  noir;  som- 
bre ;  ténébreux. 

TETTA,  sf.  (tet'-ta)  Mamelle  ;  téton  ;  tette. 

TET  TARE,  va.  et  D.  (-ta'-re)  Téter,  sucer  le  lait. 

TETTO  ,sm.  (-tet'-to  )  ARELLO,  UCCIO.  Toit, 
couvert  d'un  bâtiment,  f  A  tetto,  sous  le  toit  f 
Stanza  a  letto,  galetas,  chambre  sous  le  toit. 

TETTOIA  ,  sr.  (-tó-ia)  Hangar  ;  couvert  ;  appentis. 

TETTOLA  ,  sf.  (-tel-to-la)  Petit  téton  :  petite  ma- 
melle. +  Gland  on  espèce  de  verrue  qui  pend  soiu 
le  cou  nés  boucs ,  dea  chèvres. 
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TI ,  proti,  pers.  (-ti)  Te;  à  toi.  Oggi  mai  non  ti 
temo,  f  Te;  à  toi  :  che  vuoi  tu  eh?  io  ti  faccia.  (£ 
partie,  expiét.  T'  hai  tu  posto  in  inerite  come  io 
travaglio  ?  as-tu  fait  attention  à  ia  manière  dont  je 
travaille  ? 

TIARA ,  sf.  (-tiaf-ra)  Tiare. 

TIBIARE.  V.  Trebbiare. 

TIBURTINO,  sin.  (bour-ti'-no)  Travertin  ;  pierre 
travertine. 

6  TICCHIO,  sm.  (-tik'-kio)  Tic  ;  caprice;  bizar- 
rerie. +  Tic ,  habitude  vicieuse. 

TIEL1SMO,  sm.  {-li'-smo)  Ptyalisme. 

TIENINAVE ,  sin.  (-ni-na'-ve)  Rémora. 

h  TIENTAMENTE  ,  sm.  (-ta-men'-te)  Coup  qu'on 
»onne  à  quelqu'un  comme  pour  le  faire  souvenir 
lie  quelque  chose. 

TIEPIDAMENTE,  adv.  (-pi-da-men'-te)  Tiède- 
ment. <£  Froidement;  lentement  ;  nonchalamment  ; 
\iedement. 

TIEPIDARE ,  vn.  (-da'-re)  Tiédir  ;  s'attiédir  ;  se 
refroidir. 

TIEPIDEZZA ,  sf.  (-de'-tsa)  Tiédeur  ;  attiédisse- 
ment.  £  Lenteur  ;  froideur  ;  indifférence  ;  tiédeur  ; 
paresse,  «J*  Timidité. 

TIEPIDITÀ,TADE,  TATE,  sli-di-tà)  Tiédeur. 
+  Paresse  ;  tiédeur. 

TIEPIDO,  DA,  adj.  (-lié-pi-do)  ISSIMO.  Tiède, 
qui  est  entre  le  chaud  et  le  froid.  (£  Tiède  ;  lent; 
{roid  ;  paresseux  ;  nonchalant. 

TIFOLO,  sm.  (li'-fo-lo)  Cri;  crierie. 

TIFONE,  sm.  (-fô-'ne)  Tourbillon  de  vent. 

ïî>.  }A ,  GLIATA  ,  sf.  (-li'-qlia)  Châtaigne  :  il  se 

Itëk  Jairement  au  pl.  des  châtaignes  bouillies. 

rni&  JO,  sm.  (-ti'-glio)  Tilleul,  arììre.  +  Fibres 
du  bois  ;  teille  ;  filament ,  écorce  d'un  brin  de  chan- 
vre ou  de  lin ,  etc. 

TIGLIOSO,  SA. adj.  (-glió-go)  Fibreux.  J  Dur; 
çoriace,  en  parlant  de  la  viande. 

TIGNA ,  sf.  (-tv'-gna)  Teigne ,  sorte  de  gale  qui 
rient  à  la  tête.  <£  Ennui;  souci;  chagrin,  b  Cras- 
seux; sordide;  avare,  i  Grattar  la  ligna,  battre; 
trapper. 

TIGN AMICA,  sf.  (-gna'-nii-ka)  Immortelle  do- 
rée, plante.  14  Crasseux;  ladre;  très-avare. 

TIGNERE ,  NGERE ,  va.  n.  et  r.  iti' -gne-re)  Tin- 
yo,  tigni,  ec.;  tinsi;  tinto,  la,  teindre;  peindre; 
rolorer  ;  mettre  à  la  teinture.  ((  Mi  tinse  il  suo  di- 
scorso l'  una  e  l'  altra  guancia. 

TIGNONE ,  sm.  (-gnó-ne)  Tignon ,  la  partie  de? 
cheveux  des  femmes  qui  est  derrière  la  téle;  chignon. 

TIGNOSO ,  SA ,  adj.  (-gnó-co)  UZZO.  Teigneux , 
lui  a  la  teigne. 

TIGNUOLA  ,  sf.  (-gno'-la)  Teigne;  gerce;  arti- 
mon ,  ver  qui  ronge  les  étoffes,  f  Partie  de  l'étoffe 
que  la  teigne  a  rongée,  f  Cosson ,  ver  qui  ronge  le 
blé. 

TIGRANE,  adj.  (-gra'-ne)  Colombo  tigrane, 
/>lgeon  tigre. 

TIGRE,  s.  (-ti'-gre)  Tigre;  tigresse.  Tigra  et 
^gro  sont  surannés. 

TIGURIO.  V.  Tugurio. 

TIMBALLO.  V.  Taballo. 

TIMIAMA,  sm.  (-mia' -ma)  Parfum. 

TIMIDAMENTE,  adv.  {-da-meu' -te)  ISS1MA- 
•^EN'I'E.  Timidement;  craintivement, 

TIMIDEZZA,  sf.  (-de'-tsa)  Timidité;  crainte. 

TIMIDITÀ ,  TADE ,  TATE ,  sf.  (-di-tà)  Timidité  ; 
appréhension. 

TIMIDO,  DA, adj.  {W -mi-do)  ISSIMO,  ETTO.  Ti- 
mide ;  craintif;  «peureux,  f  Epouvanté;  effrayé; 
consterné,  f  Formidable  ;  redoutable;  terrible." 

TIMO,  sm.  {-ti'-mo)  Thym,  plagie. 

TIMOLOGIA.  V.  Etimologia. 

TIMONE,  sin.  (-mó-ne)  Timon;  gouvernail.  + 
Timon;  limon.  (£  Conducteur  ;  guide. 

TIMONEGGIARE,  va.  {-ne-dja'-re)  Bien  diriger 
le  timon. 

TIMONIERE ,  NÌSTA,  sm.  ( -niê-re)  Timonier; 
pilote. 

TIMORATO,  TA,  adj.  (-ra'-lo^  Timoré;  con- 
sciencieux ;  craignant  Dieu. 

TIMORE,  sm.  (-mó-re)  UCCIO.  Crai**^;  peur; 
appréhension. 


TIMOROSAMENTE, adv.  {-ro-ça-men' -te) Crain- 

tivement,  avec  crainte. 

TTMOROSITÀ.  V.  Timidezza. 

TIMOROSO  ,  SA ,  adj.  (  ro-ço)  Timoré  ;  craignant 
Dieu  ;  consciencieux,  f  Timide  ;  peureux. 

TIMPANEGGIARE,  va.  (-pa-ne-dja'-re)  Battre 
la  caisse,  le  tambourin. 

TIMPANITE,  NITIDE,  sf.  (-pa-ni'-te)  Tympa- 
nite,  enflure  du  bas-ventre. 

T1MPAN1T1CO,  CA,  adj.  (-ni'-ti-lio)  au  pl.  CI.  De 
tympauite.  f  adj.  et  s.  Qui  est  attaqué  de  la  tym- 
panite. 

TIMPANO,  sm.(-tim' -pa-no)  Espèce  de  tambour. 
fTimb.de.  f  Tympan,  partie  de  l'oreille.'-}- Tympan, 
machine  pour  élever  l'eau,  f  Le  cadran  de  l'astro- 
labe. \  V.  Mezzule.  +  T.  d 'Arch.  Tympan ,  partie 
du  fronton,  \  T.d'lmpr.  Tympan,  partie'  de  la 
presse,  f  La  roue ,  espèce  de  supplice. 

TINA  ,  sf.  (-ti'-na)  ELLA,  ELLO.  Petite  cuve  ; 
cuvette. 

TINAIA,  sf.  (-na'-ia)  Cellier  où  Ton  tient  le» 

cuves. 

TINCA,  sf.  (-tin'-ka)  Tanche  ,  poisson. 
TINCONE ,  sm.  (-ko-ne  )  Pou.aiu,  tumeur  dans 
l'aine. 

TINELLO,  sm.  (-nèl-lo)  Tinette;  cuvette,  f 
Salle  où  mangent  les  officiers  ou  les  domestiquer 
des  grandes  maisons. 

TINGERE.  V.  Tignere. 

TINO,  sm-  (-ti'-no)  Cuve,  f  Cuve;  baignoire,  j; 
Tonneau. 
TINORE.  V.  Tenore. 

TINOZZA ,  sf.  (-no'-tsa)  Cuvette;  hache  ;  baquet. 

TINTA,  sf.  {-tin'-ta)  Teinture,  couieur  préparée 
pour  teindre,  f  Couleur  ;  coloris,  f  Boutique  on 
atelier  de  teinturier. 

TINTILANO,  LLANO,  sin.  (-ti-la'-no)  Sorte  de 
drap  fin  teint  en  laine. 

TINTIN,  sm.  (-tin-tin')  Le  tintement  des  son- 
nettes. 

TINTINNABOLO.  V.  Campanello. 

TINTINNANTE,  adj.  (-nan'-te)  Qui  tinte. 

TINTINNIO,  T1NNO,  sm.  (-ni'-o)  Tintement; 
bruit,  son  des  cloches. 

TINTINNIRE,  NARE ,  vn.  (-ni'-re  )  Tinter;  ré- 
sonner. 

TINTO,  TA,  adj.  (-lin/-to)  Teint,  etc.  Ç  Noir; 
obscur;  sombre.  (£  Qui  aune  teinture,  une  con- 
noissance  superficielle  de  quelque  chose.  <£  Changé 
de  couleur  par  colère,  f  sm.  V.  Tintura. 

TINTORE,  sm.  (-tó-re)  Teinturier.  . 

TINTORIA,  sf.  (-ri' -a)  Atelier  de  teinturier,  f  La 
teinture  ;  le  teint  ;  la  manière  de  teindre. 

TINTURA,  sf.  (-tou'-ra)  Teinture,  connoissance 
superficielle. 

TIOKBA  ,  sf.  (-tior'-ba)  Tuorbe  ;  téorbe  ;  instru- 
ment de  musique. 

TIPICO ,  CA ,  adj.  (-ti'-pi-ko)  Typique  ;  symbo- 
lique; allégorique. 

TIPO  ,  sm.  (-ti'-po)  Type  ;  modèle. 

TIPOGRAFIA ,  sf.  (-gra-fi'-a)  Typographie,  l'art 
de  l'imprimerie. 

TIPOGRAFO.  V.  Stampatore. 

h  TIPORE,  sm.  (-pô-re)  Valeur;  vigueur.-}-  Qua- 
lité ;  condition  ;  sorte  ;  catégorie,  f  Tiédeur. 

TIRA,  sf.  (ti'-ra)  Dispute;  querelle;  débat;  con- 
testation. +  Fare  a  lira  tira,  tirer  chacun  de  son 
côté ,  vouloir  chacfln  tout  le  profit  pour  soi. 

T1RABUSSONE ,  sm.  (-ùom-só^nc)  Tire-bouchon. 

TIRAMENTO  ,  sm.  (-men'-to)  Distension  ;  tirail- 
lement, f  Inversion,  renversement  du  sens  de 
quelque  écriture. 

TIRANNA  ,  sf.  (-ran'-na)  Cruelle  ;  inhumaine. 

y  TIRANNARE,  va.  (-na'-re)  V.  Tiranneggiare. 
<£  Troubler  ;  aflltger  ;  tourmenter  ;  tyranniser. 

TIRANNEGGIARE,  va.  (-ne-dja'-re)  Tyranni- 
ser ;  vexer. 

TIRANNESCAMENTE  ,  adv.  (-ska-men' -te)  Ty. 
ranniquement  ;  cruellement. 

TIRANNESCO.  V.  'Tirannico. 

TIRANNIA,  sf.  (-ni'-a]  Tyrannie  ;  gouvernement 
usurpé,  f  Tyrannie  ;  barbarie  ;  cruaulé  i  inhuma- 
nité. 
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TIRANNICAMENTE ,  z&s .{ti-ran-tii-ka-men'-tti) 
Tyranniquement  ;  barbarement  ;  cruellement  ;  in- 
humainement. 

TIRANNICIDA,  sin.  {-Uhi' -da)  Celui  qui  a  tué 
uu  tvran. 

TIRANNICO  ,  CA  ,  adj.  {-ran'-ni-ko)  pi.  CI.  Ty- 
rannique  ;  cruel  ;  inhumain  barbare  ;  impitoyable. 

TIRANNIDI-:.  V.  Tirannia. 

TIRANN  LZZARE ,  va.  (-dUa'-re)  Tyranniser,  trai- 
ter tvranuiquemcuL 

TIRANNO,  sm.  ( -ran'-no  )  ETTO.  Tyran;  usur- 
pateur, f  Cruel;  tyran  ;  barbare  ;  inhumain.  7  Sei- 
gneur :  valoroso,  magnanimo  tiranno. 

TIRANTE,  adj.  {-ran'-U  Qui  tire;  qui  traine,  7 
Qui  tend  ;  qui  vise.  7  Carne  tirante ,  viande  co- 
riace. 

TIRARE,  et  TRARRE ,  va.  {-ra'-re^  Tirer,  ame- 
ner à  soi  ou  après  soi  ;  mouvoir  vers  soi.  £  Traîner; 
tirer;  attirer  :  la  natura  ci  tira  sempre  alla  virtù. 
+  Traîner  :  trar  mollo  il  dcbil  fianco  o/tra  non 
vuote.  7  Tirer;  lancer;  darder,  jetfr  avec  force; 
décocher.  7  Engager  ;  attirer  ;  allécher;  induire.  7 
Attirer,  tirer  à  soi:  la  calamita  tira  il  ferro.f  T>- 
rer;  tracer;  étendre;  construire.  7  T.  de  Jeu.  Ga- 
gner.jObteuir  quelque  chose  ;  venir  à  bout  ;  tirer  ; 
io  te  ne  ho  lasciato  tirar  troppo. -^Traîner  en  lon- 
gueur, faire  durer,  en  parlant  du  temps.fS'étendte; 
be  dilater;  porter  une  certaine  longueur;  embras- 
ser un  certain  espace  :  tirava  dieci  braccia  ogni 
ala  aperta.  -  Faire;  fabriquer;  construire;  tirer 
avant  un  ouvrage .  l'achever,  l'étendre.  7  Calibrer 
un  canon.  7  Clarifier,  en  parlaut  du  vin.  7  Tirer  ; 
imprimer.- vn.  Marchander;  tirer  tant  qu'on  peut, 
tacher  de  s'avantager:  il  se  dit  des  contrats.*  Mou- 
rir; décéder;  trépasser,  f  Tirer  vers,  s'acheminer; 
avancer,  b  Voir;  regarder,  f  Tendre;  viser;  s'a- 
dresser ;  aspirer  ;  avoir  en  vue.  7  Souffler,  eu  par- 
lant du  vent.  7  Douner  des  coups  de  pied  ;  ruer,  en 
parlant  des  mulets,  des  chevaux ,  etc.  7  //  sangue 
fera-avoir  de  la  sympathie,  altirer.-f-  Tirar  dell'ar- 
co, l' arco,  tirer  de  l'arc.  7  Tirare,  trarre  di  spada, 
tirer,  faire  des  armes.  7  Tirare  a  segno,  tirer  au 
butlÇTirùrc  a  suoi  colombi ,  tirer  sur  ses  pigeons, 
agir  contre  ses  propres  intérêts.  7  Tirare  in  casa, 
prendre  quelqu  un  chez  soi.  7  Tirar  via,  éloigner, 
écarter  de  soi  avec  force.  7  Trainer  ;  entraîner, 
emmener  par  force  ;  et  7  vu.  Tirer  de  long ,  s'en 
aller.-  Tirar  giù,  abaisser  ;  plier  ;  incliner  ;  et- ju- 
rer;  blasphémer.  7  Tirar  giù  un  lavoro,  saveter; 
maçonner,  faire  à  la  diable.  7  Tirare  a  terra  un 
lavoro,  abattre;  dégrader;  etc.  7  Tirar  su,  lever; 
élever;  hausser,  f  Elever;  nourrir.  (£  Pousser  quel- 
qu'un, le  mettre  en  train  de  faire  quelque  chose.  (£ 
Avancer,  pousser  quelqu'un,  l'élever  à  quelque 
grade  ou  lui  enseigner  quelque  science.  7  Tirar 
sotto,  suivre;  continuer,  ne  pas  cesser.  7  Tirare  a 
riva,  faire  prendre  port  ;  et  £  mener  à  bout,  traîner 
à  sa  lin.  <£Tirar  l'aiuolo,  amorcer;  enjôler;  atti- 
rer ;  séduire  ;  et  î  gagner;  profiter;  bénéficier;  tirer 
parti  de  tout,  b  Mourir.  £  Tirare  in  «ratto,  parler 
eu  l'air,  sans  aucun  fondement.  fri/Y/redi'prafùa, 
trancher; .parier,  raisonner,  decider  hardiment  sur 
loutu  les  matières  sans  rien  savoir.-  Tirare  i  dadi, 
jeter  les  dés.  7  Prov.  Il  dado  e  tratto,  l'affaire  est 
faite;  le  dé,  lé  sort  en  est  jeté.  7  Tirare  danari, 
la  paga,  tirer,  percevoir  de  l'argent;  avoir  des  au- 
pointemens,  des  gages. 7 Tirare  al  buono,  prendre, 
interpréter  eu  Lien.  7  Tirare  ut  buono,  al  cattino, 
pcnciier,  être  porté  vers  le  bien  ou  vers  le  mal.  7 
Tirare  al  peggio  ,  prendre  en  mal  ;  être  malin.  -■ 
Tirare  a  un  colore ,  s'approcher  d'une  couleur.  7 
Tirare  da  uno,  tenir  de  quelqu'un,  iui  ressembler. 
7  Tirare  dalla  sua,  attirer  quelqu'un  de  sou  côté 
ou  à  son  parti.  (^Tirare  d' una  parte  e  d'altra,  être 
de  diférens  avis;  parler  tantôt  d'une  façon  tan  ùt 
d'une  autre.  f  Ta  ure  sangue ,  saigner,  ouvrir  la 
veine,  tirer  du  sjii^. -Tirar  calci,  ile  calci,  ruer 
/  Tirar  de'  calci  al  vento,  être  {^udu.^Tinu  e  di 
mira,  voir.  7  Tirare  poco,  molto  di  mira,  avoir 
la  vue  bonne  ou  basse.  7  Tirare  costrutto  ,  tirer 
parti,  avantage;  profiter.  7VT.  Approcher  :  trassimi 
a'  que'  tre  spv'ti  che  ristretti  erano  per  seguir 
nitro  cammino.  7  Venir  eu  avaut,  avancer;  se 
iwéscnter.  On  dit  ausai  tirarsi  innanzi,  avanti.  I 


Tirarsene  indietro,  faire  le  degoutè,  s'en  défendre 
C  Tirarsi  dietro  una  cosa ,  entraîner,  être  cause. 
7  Tirarsi  addosso,  s'attirer  ;  se  procurer,  tirer  sur 
soi.  7  Trarre,  tirer  :  recevoir  ;  obtenir.  7  Tirer  de- 
hors, faire  sortir  ;  transporter .7  Arracher  ;  ó ter  ;  en- 
lever. 7  Oter;  tirer:  trarsi  le  brache.  7  Tirer,  re* 
cueillir,  comprendre  le  sens  d'une  écriture;  etc.  7 
Détourner  ;  dissuader;  divertir.  7  Excepter  ;  réser* 
ver.  7  Dégager  ;  délivrer  :  il  senno  di  grandissimi 
pericoli  trae  il  savio.  7  Elever;  agrandir.  7  Tirer 
des  lettres  de  change.-jTncliuer;  pencher;  se  plier, 
f  vn.  et  r.  Accourir  ;  courir  ;  venir  en  foule.  7  vr. 
S'abstenir;  se  tenir  :  insino  al  fiume  di  parlar  mi 
trassi.  7  Ya.  Tirare,  trarre  la  fame  ,  la  sete,  te., 
rassasier,  ôter  la  faim  ;  désailérer,  ôter  la  soif.  \ 
Trarre  la  seta,  tirer  la  soie  des  cocons.  <£  Trarr» 
<  mbassi  in  fondo,  manquer;  faillir,  faire  banque- 
route. 7  Trarre  d'inganno,  détromper;  désabu- 
ser; désaveugier,  tirer  d'erreur,  f  Trarre  di  senno, 
rendre  fou,  faire  perdre  la  cervelle.  7  Trarre  di 
vita,  ôter  la  vie,  tuer.  7  Trarre  di  bando,  rappe- 
ler du  bannissemeut.frj-flr  guai,  lagrime,  sospiri, 
se  plaindre  ;  pleurer  ;  soupirer.  7  Tran-e  le  notti, 
i  giorni,  ec,  passer  les  jours,  les  nuits,  etc.  (£ 
Trarre  il  sottile  del  sottile,  ménager  ;  économiser; 
tirer  la  quintessence.  <£  Prov.  Tran-e  il  filo  della 
camicia .  amener  quelqu'un  à  sa  volonté. 

TIRARE,  sm.  (-ra'-re)  Corde  avec  laquelle  00 
tire  ou  l'on  serre  quelque  chose. 

TIRATA.  TURA,  sf.  {-ra'-ta)  Tirage;  trait, 
l'acton  de  tirer.  7  Tirade;  traite.  7  Trait,  ce  que 
l'on  boit  en  une  fois. 

TIRATO,  TA.  adj.  {-ra'-to)  Tiré,  etc.  7  Attiré.  7 
Alléché,  etc.  7  Etendu  ;  tendu.  +  Clair;  limpide,  en 
parlant  du  vin.  7  Promu;  avancé,  tastare  sui  ti- 
rato, se  tenir  sur  ses  gardes ,  et  7  tenir  le  prix  trop 
haut. 

TIRATOIO,  sin.  (-tó-io)  Lieu  où  l'on  étend  les 
ouvrages  de  laine;  ranges. 

TIRATORE,  sm.  {-to-re)  Tireur,  qui  tire.7 Dres- 
sier ;  imprimeur. 

TIRELLA ,  sf.  t-rèl-la)  Trait  de  carrosse,  etc. 

b  TIRITERA,  sf.  i-ri-tà-ra)  Légende  ;  verbiage  ; 
kyrielle. 

TIRO  ,  sm.  (  tiVo  )  Trait,  l'action  de  tirer  ;  et  f 
le  coup.  Tiro  d' artiglieria,  tir  ;  coup.  7  Essere  a 
tiro  di  moschetto,  ec.,  être  à  la  portée  du  mous- 
quet,du  fusil,  etc.  Z  Essere  u  tiro,  être  sur  le 
point  de  conclure,  de  finir,  d'achever  quelque  chose. 
7  Tiro  a  due  ,  a  quattro  ,  a  sei ,  attelage  à  deux , 
à  quatre  ou  à  six  chevaux.  Z  Tiro,  mauvais  tour  ou 
pièce  que  l'on  joue  à  quelqu'un.  7  Espèce  de  rage, 
maladie  des  chevaux. 

TIROC1NO,  sm.  (-tchi'-no  )  Apprentissage;  no- 
viciat. 

T1RONE,  sm.  {-rô-ne)  Apprenti  ;  novice. 

TIRSO,  sm.  tir'-so)  Tltyrse,  pique  entourée  de 
pampre  ou  de  feuides  de  lierre.' 

TISANA  ,  sf.  {-ça'-na)  Tisane. 

TISICHEZZA  ,'sf.  {-ci-kè-tsa)  Phthisie  ;  pulmonie; 
consomption. 

TISICO ,  sm.  (ti'-ci-koï  Phthisie.  Z  Dare  nel,  in 
tisico,  tomber  en  consomption  ,  en  chartre. 

TISICO,  CA,  adj.  et  s.  pl.  CHI  et  CI.  Phthîsiqtif  ; 
étique;  [julinonique,  attaqué  de  p!it!;is:e.  (£See;  dé- 
charné ;  maigre. 

T1SICUME,  sm.  {-kou'-me)  Phthisie;  consomp- 
tion, î  Chose  maigre,  sèche,  décharnée. 

TISICUZZO  ,  ZA ,  CUCCIO ,  CIA  ,  adj.  {-kou'-tso] 
fresque  étique. (£  Fluet;  maigre,  etc. 

titillatevi o,sin.  LAZioNE,  ï:ctil-!u-mcn'~ 
to  Chatouillement. 

TITILLARE,  va.  Mû'-rcl  Chatouiller. 

T1TLMAGLIO,  MALO,  sm.  (  -ma'-glio  )  Tilliy- 
male,  plante. 

TITOLARE,  va.  (  -lo-la'-re  )  lulituler;  titrer; 
appeler. 

TITOLARE,  adj.  Titulaire. 

TITOLAI  O  ,  TA  ,  adj.  (  -la'-to  1  Titré;  qualifié  , 

qui  a  un  titre.  -  sm.  Personnage  titré. 

T1TOLEGGIAHE,  vu.  {-le-dja'-re  )  Donner  des 
titres  à  quelqu'un. 

TITOLO,  sin.  {ti'-lj-lo  )  Titre;  gr.;<le;  qualité  , 
distinction  eminente.  7  Inscription  ;  dénomination  ; 
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titre,  f  Surnom ,  nom  de  famille,  de  maison,  f  Ré- 
putation; crédit:  vogue;  honneur,  f  T.  de  Dr.  Ti- 
tre; droit;  raison-,  document  qui  sert  de  titre.  \ 
Prétexte;  couleur;  excuse;  litre;  apparence.  \  Le 
point  qu'on  met  sur  la  lettre  t. 

TITUBAMENTO.  V.  THuhazione. 

TITUBANTE,  adj.  {ti-tou-ban'-te)  Chancelant;  va- 
cillant. 

TITUBARE,  vn.  (  -ba'-re  )  Chanceler;  vaciller; 
branler;  hésiter;  être  irrésolu. 

INTUBAZIONE ,  sf.  {-tsiò-ne)  Chancellement ; 
vacillation  ;  irrésolution. 

TIZZONE  ,  UZZO,  sin.  (-tsó-ne)  NCELLO ,  NCI- 
NO.  Tison. 

TLASPI ,  sm.  (tla'-spi)  Thlaspi  ;  moutarde  ou  sé- 
nevé sauvage. 

TO',  syncope  de  togli.  (  to')  Prends,  f  int.  To', 
toh,  oh.'f  To',  castrami  questa,  tiens ,  attrape  cela: 
on  le  dit  quand  on  fait  une  niche  à  quelqu'un,  f  To' 
qua  e  dà  qua  :  on  se  sert  de  ces  mots  pour  se  mo- 
quer des  personnes  de  mauvaise  fol  avec  qui  on  a 
affaire. 

TOCCA ,  sf.  {tok'-ka)  Espèce  d'étoffe  de  soie  bro- 
chée en  or  ou  en  argent. 

TOCCABILE ,  adj.  (-ka'-bi-h)  Que  l'on  peut  tou- 
cher. 

TOCCALAPIS,  sm.  (-la'-pis)  Porte-crayon. 
TOCC AMENTO  ,  sm.  {-men'-to)  Contact;  attou- 
chement. 

TOCCANTE,  adj.  (-kan'-te)  Qui  touche  le  cœur  ; 
qui  émeut.f  Touchant,  qui  est  expressif,  qui  exprime. 
•J-  Concernant  ;  touchant. 

TOCCAiiE,  va.  {-kaf-re)  Toucher  ;  mettre  la  main, 
le  pied ,  etc. ,  sur  quelque  chose.  <i  Toucher;  émou- 
voir; exciter;  pousser;  animer  ;  induire  ;  inspirer, 
t  Toucher,  avoir  commerce  avec  une  personne,  f 
Oter  ;  emporter;  retrancher.  \  Offenser;  provo- 
quer ;  choquer,  f  Toucher,  frapper  pour  faire  aller; 
piquer,  en  parlant  des  betes,  f  Tomber;  concer- 
ner ;  regarder  ;  appartenir.  \  Toucher,  parler  inci- 
demment, en  passant,  f  Dénoncer  au  débiteur  que 
le  terme  accordé  par  le  juge  est  échu.fExciter  l'ap- 

Î>eau  afin  qu'il  chante  ;  et  f  attirer  les  oiseaux  par 
e  moyen  des  appeaux.  (£  Toccar  sul ,  nel  vivo , 
toucher  au  vif,  brocarder,  r  Toccare  il  fondo  d' al- 
cuna cosa,  savoir,  posséder  une  chose  à  fond,  f 
Toccar  danari ,  toucher,  faire  de  l'argent,  f.  Toc- 
care il  tamburo ,  la  cassa ,  battre  le  tambour;  bat- 
tre la  caisse  ;  et  f  lever  des  soldats.  4-  Toccare  di 
sproni,  ëperonuer,  appuyer  l'éperon.  (£  Toccare  il 
cuore,  récréer,  réjouir  le  cœur;  et  f  convaincre; 
convertir;  émouvoir  ;  et  f  attendrir;  toucher,  faire 
compassion,  f  Toccare  il  polso,  tâter  le  pouls.  £ 
Toccar  l' ugola ,  réveiller  l'appétit,  faire  revenir 
l'envie  de  quelque  chose  ;  et  f  plaire  infiniment,  f 
Toccar  la  mano,  toucher  la  main  en  signe  d'ami- 
tié; et  4-  donner  la  main,  épouser,  ç  Non  toccare 
terra ,  ne  pouvoir  durer  dans  sa  peau ,  être  extrê- 
mement content,  f  Toccar  delle  busse  ;  toccarne, 
être  frappé,  battu. f  Toccar  la  pegola,  avoir  grande 
envie,  souhaiter  ardemment.  <£  Non  toccar  l'ugo- 
la ,  n'en  avoir  pas  eu  pour  la  dent  creuse,  f  Toccar 
la  corda,  être  appliqué  à  la  question. f  Toccare  una 
scrittura,  falsifier,  altérer  une  écriture. 

TOCCARE,  sin.  (  -ka'-re  )  Attouchement;  con- 
tact. 

TOCCATA,  sf.  {-ka'-ta)  TINA.  Prélude. f  Attou- 
chement. 

TOCCATI  VO ,  TA  ,  atlj.  (  -ti'-vo  )  Propre  à  tou- 
cher; qui  a  la  faculté  de  toucher. 

TOCCATORE  ,  sm.  (-tô-re)  Qui  touche,  f  Huis- 
sier. 

TOCCHEGGlARE.ee.  V.  Tastare,  ec. 

TOCCO ,  sm.  (  tok'-ko  )  Le  tact  ;  le  toucher  ;  le 
sens  du  toucher,  f  Attouchement,  f  Coup  de  mar- 
teau qu'on  donne  puur  heurter  et  coup  de  cloche 
qu'on  tinte,  f  Plusieurs  coups  de  cloche  donnés  par 
intervalles.  Di  compieta  il  primo  e  il  sezzo  tocco, 
le  premier  et  le  dernier  coup  de  complies.  \  Une 
touche  à  épeler.  f  Acte  judiciaire  par  lequel  on 
avertit  le  débiteur  que  le  terme  péremptoire  est 
6c\m.  +  Fare  al  tocco ,  tirer  au  sort  en  comptant 
le  nombre  de  doigts  qu'on  a  levés.f  Tocco,ca,  adj. 
Touché  ,  ému,  etc. 


TOCCO ,  sm  f  tôk-ko  )  Toque ,  espèce  de  bonnet, 
f  Quartier;  morceau;  pièce  :  tocco  di  cacio,  di 
carne ,  ec. 

TOGA,  sf.  (-to'-ga)  Toge,  habit  long  des  Ro- 
mains, f  Robe  de  magistrat,  de  prêtre,  etc. 

TOG  ALE  ,  adj.  {-ga'-le)  De  ia  robe;  de  magis- 
trat. 

TOGATO ,  TA,  adj.  [-gar -to)  Oui  porte  la  robe.  <£ 

Le  paci  togate ,  le  candidate  vittorie. 

TOGLIERE  ,  TORRE,  et  TOLLERE  ,  va.(-fo'- 
glie-re)  Tolgo  el  log/io,  togli  et  tolti,  toglie  et  tolle, 
togliamo,  togliete,  tolgono  cttogiionò  ;  toglieva  ; 
tolsi;  torró;  tolga  et  togliti  ;  togliessi:  tòlto,  la, 
prendre  ;  saisir.  +  Lever  ;  ôter;  emporter.  \  Voler; 
dérober;  enlever,  f  Délivrer;  libérer;  sauver,  f 
Empêcher;  s'opposer;  embarrasser,  f  Détourner  ; 
dissuader;  divertir,  f  Entreprendre  ;  essayer;  ten- 
ter, f  Torre  moglie ,  donna,  marito,  per  moglie, 
se  marier,  prendre  une  femme  ou  un  mari,  f  Torre 
cavalli  a  vettura,  louer  des  chevaux,  f  Torre  gita, 
épargner  le  voyage,  f  Torre  fede  ad  uno,  désabuser; 
dissuader  quelqu'un,  i  Torre  tempo  ,  faire  perdre 
l'occasion.  C  Tor  su  alcuno ,  persiller,  se  jouer  de 
quelqu'un  ;  et  f  tromper  ;  duper  ;  abuser  ;  circon- 
venir. +  Torre  a  credenza,  prendre,  acheter  à 
crédit,  f  Torre  a  un  tanto  i  anno  ,  a  interesse  , 
prendre  de  l'argent  à  intérêt  ,  à  tant  par  an.  f 
Torre  a  fitto ,  a  nolo ,  a  pigione,  louer,  prendre  à 
louage ,  à  ferme.  (£  Torre  la  volta ,  prévenir,  f 
Torre  del  U  alto ,  della  mano  ,  gagner  quelqu'un 
de  la  main,  le  prévenir.  (£  Torre  in  pace,  souffrir, 
endurer  avec  patience,  f  Torre  in  motteggio,  mé- 
priser; dédaigner.  (£  Torre  infino  al  cielo  con  lode, 
élever  quelqu'un  jusqu'aux  nues,  le  prôner.  £  Torre 
di  mira,  la  mira,  mirer;  viser,  adresser  au  but.  (£ 
Torre  di  mira  alcuna  cosa ,  viser  à ,  avoir  pour 
but.  f  vn.  Se  contenter  ;  agréer  ;  consentir,  f  Tolga 
Dio,  à  Dieu  ne  plaise. f  vr.Se  lever;  s'ôter. fTorsi, 
torsi  giù  da  checchessìa ,  se  désister,  se  départir  de 
quelque  chose ,  l'abandonner,  f  Torsi  dinanzi  ad 
altrui,  s'ôter  de  devant  quelqu'un ,  se  retirer.  (£ 
Torsi  d' addosso ,  dinanzi  alcuno ,  se  délivrer,  se 
débarrasser  de  quelqu'un ,  le  renvoyer,  ne  vouloir 
plus  le  voir. 

TOGLIMENTO ,  sm.  (  to-gli-men'-to  )  Enlève- 
ment ;  prise  ;  volerie  ;  larcin. 

TOGLITORE,  sm.  {-tô-re)  Qui  enlève  ;  qui  prend  ; 
qui  se  saisit  de  quelque  chose. 

TOLDA ,  sf.  (-tól-da)  Tillac. 

TOLETTA,  sf.  {-lel'-la)  Toilette. 

TOLLERABILE,  adj.  {-le-ra'-bi-le)  Soutenable; 
tolérable  ;  supportable. 

TOLLERABILMENTE,  adv.  (  -men'-te  )  D'une 
manière  tolérable.  f  Avec  tolérance  ;  patiemment. 

TOLLERANTE,  adj.  {-ran'-tc)  Tolérant;  pa- 
tient. 

TOLLERANZA ,  sf.  (  -ran'-lsa  )  Tolérance;  pa- 
tience ;  constance. 

TOLLERARE ,  va.  (  -ra'-re  )  Supporter  ;  tolérer  ; 
patienter;  endurer  ;  compatir. 

TOLLERATORE ,  sm.  (  -tô-re  )  Tolérant,  qui  to- 
lère, qui  souffre,  qui  patiente. 

f  TOLLERE.  V.  Togliere. 

V  TO  ELETTO ,  sm.  TA,  f.  (-let'-to)  Mal  tolletlo, 
vol  ;  larcin ,  ce  qu'on  a  volé. 

TOLOMMEA  ,  sf.  (-lom-mà-a)  Endroit  de  l'enter 
où  Dante  place  les  traîtres. 

TOLTA  .  sf.  (tol'-la)  Prise  ;  enlèvement.f  Buona 
o  mala  tolta,  bon  ou  mauvais  achat.  (£  Esser  tolta 
di  alcuno ,  être  ami  ou  partisan  de  quelqu'un. 

TOMAIO,  sm.  (-ma'-io)  Empeigne. 

TOMA  RE ,  vn.  \-maf-re)  Culbuter,  tomber  la  tête 
la  première.  (£  Descendre. 

TOMBA,  sf.  (tóni-ba)  Tombeau  ;  tombe  ;  caveau , 
monument  ;  sépulcre.C  Fosse  ;  creux.-i-  Une  grange  ; 
une  maison  de  campagne. 

TOMBACCO ,  sm.  (tom'-ba-ko)  Tombac ,  compo- 
sition métallique. 

TOMBOLARE ,  vn.  (-bo-la'-re)  Culbuter,  faire  la 
culbute.  <£  Culbuter,  ruiner  un  homme ,  détruire  sa 
fortune. 

TOMBOLATA,  sf.  {-la'-ta)  Culbute  ;  chute. 
TOMBOLO ,  sm.  (tôm-bo-lo)  Culbute,  f  Coussin 
sur  lequel  on  fait  de  Ja  dentelle. 
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TOMO ,  sui.  (toMno)  Culbute  ;  chute. 

TOMO,  sni.  (tô-mo)  Tome;  volume. 

TONACA  ,  CELLA.  V.  Tonica  ,  cella. 

TONAMEN'TO,  sm.  {-men'-to  )  Bruit,  éclat  du 
tonnerre  ;  l'action  de  tonner.  (^Tonamento  di  vento, 
bruit  du  vent  qui  souffle,  f  Tonamento  negli  orec- 
chj,  tintement,  bourdonnement  des  oreilles. 

TONARE,  vn.  imp.  {-na'-re)  Tonner,  f  va. 
Laucer  la  foudre,  f  Bruire,  faire  du  fracas. 

TONCHIARE ,  vn.  (-kia'-re)  Etre  rongé,  gâté  des 
cbarençons ,  des  cossons ,  etc. 

TONCHIO ,  sm.  (  tôn-kio  )  Charançon;  cosson  ; 
calandre  ;  ver. 

TONCHIOSO,  SA ,  adj.  (-kiô-co) Qui  a  des  charen- 
cons.  7 Sale,  couvert  d'ordures. 
"  TONDAMENTO,  sm.  (-da-men'-to)  Arrondisse- 
ment, f  Tonlure  ;  rognure. 

TONDARE,  va.  {-da'-re)  Arrondir,  faire  rond.f 
va.  et  r.  Tondre  ;  rogner;  ébarber.  +  Tailler,  cou- 
per, élaguer,  tondre  les  arbres. 

TOND  ATURA ,  sf.  (-tou'-ra)  Tonture;  rognure. 

TON  DEGGLARE ,  vn.  (-de-dja'-re)  Etre  presque 
rond,  f  va.  et  r.  Arrondir  ;  chantourner  ;  donner  du 
relief. 

TONDERE ,  va.  et  r.  [ton'-de-re]  Tondre. 

TONDEZZA  ,  sf.  {-de'-tsa)  Rondeur;  rotondité. 

TONDINO,  sm.  i-di'-no)  Assiette,  f  T.  d'Arch. 
Baguette  ;  astragale. 

TONDITURA,  sf.  (-tou'-ra  )  Tonte,  l'action  de 
tondre,  f  L'action  de  rogner,  d'égaliser,  f  Tonture; 
rognure  ;  bourre ,  ce  qu'on  a  ôté  en  tondant. 

TONDO,  sm.  {tòn-do)  ETTO.  Sphère;  cercle; 

f;lobe.  f  Soucoupe  sur  laquelle  on  met  la  bouteille, 
es  verres  à  table:  f  Un  coup  donné  en  rond,  f  As- 
siette. 

TONDO ,  DA  ,  adj.  ETTO.  Rond  ;  circulaire  ; 
sphérique.  f  Rond  ;  juste ,  en  parlant  des  monnoies. 
i  Qui  est  en  relief,  en  ronde  bosse.,(C  Tondo;  tondu 
di  pelo ,  matériel  :  grossier  ;  lourd  ;  rustique.  ISpu- 
tar  tondo,  trancher  du  grand,  faire  le  grand  sei- 
gneur. 

TONNELLATA,  sf.  (-nel-la'-ta)  Tonneau,  poids 
de  deux  mille  livres. 

TONFANO ,  sm.  {ton- fa-no)  Gouffre  ;  abîme  pro- 
foud.  f  Lue  espèce  de  grand  gobelet. 

TONFO ,  sm.  (  lôn-fo)  Chute  ;  et  f  bruit  que  l'on 
fait  en  tombant. 

TONFOLARE,  vu.  (-la'-re)  Culbuter;  ou  f  faire 
un  grand  bruit  en  tombant. 

TONICA,  sf.  (  tó-ni-ka)  Tunique,  vêtement  des 
anciens,  f  Tunique,  vêtement  de  religieux.  C  Asile; 
secours;  protection,  f  T.  d'Anat.  Tunique;  mem- 
brane, f  Tonica  di  statua,  la  chape  de  la  statue, 
f  T.  de  Mus.  Tonique. 

TONICELLA  ,  sf.  (-tchèl-la)  Tunique  de  dessous. 
7  Dalmatique;  tunique. 

TONNARA,  sf.  {-na'-ra  )  L'endroit  où  l'on  con- 
serve le  thou.  f  Le  lieu  où  on  le  pêche,  et  f  te  blet 
pour  le  pêcher  ;  madrague  ;  tliouuaire. 

TONNINA,  sf.  i-ni'-na)  Thon  salé. 

TONNO,  sm.  NA,  f.  (ton-no)  Thon  ,  poisson. 

TONSURA,  sf.  (-sou'-ra)  Tonsure  ,  couronne  ec- 
clésiastique, f  Tonsura;  prima  tonsura  ,  tonsure; 
cérémonie  de  l'église  par  laquelie  on  entre  dans  la 
clèrica  lure. 

TONSURARE,  va.  (-ra'-re)  Tonsurcr,  donner  la 
tonsure. 

TOPAIA  ,  sf.  (-pa'-ia)  Nid  de  rats,  i  Vieille  mai- 
son ;  grenier  à  rats,  maison  délabrée. 

TOPAZIO  ,  sm.  (-pa'-Jiïo  )  Topaze,  pierre  pré- 
cieuse. 

TOPICO,  CA,  adj.  et  sm.  (  to'-pi-ko  )  Topique  : 
rimedio  topico  ou  seulement  topico. 

TOP1NA1A,  sf.  -na'-ia)  Grenier  à  rats;  galetas. 

TOPINO,  NA,  adj.  (-pi'-no)  De  couleur  de  souris. 

TOPO,  sm.  (to'-po)  OLINO.  Rat;  souris,  f  Topo 
di  Faraone ,  ichneumon,  animal. 

TOPOGRAFIA,  sf.  (-gra-fi'-a)  Topographie .  des- 
cription détaillée  d'un  lieu. 

TOPOGRAFICO ,  CA ,  adj.  [-gra'-fi-ko)  Topogra- 
phique. 

TOPPA ,  sf.  (top'-pa)  Serrure,  f  Pièce  à  un  ha- 
bit, i  T.  de  Jeu.  Tope. 


TOPPA LLACCHI AVE,  sm.  {-pal-lak-kia'-ve) 
Serrurier. 

TOPPARE .  va.  (-pa'-re)  T.  de  Jeu.  Toper. 

TOPPO,  sm.  (  top'-po)  Grosse  souche  de  bois, 
chantier  ;  chicot. 

TORACE  ,  sm.  (-ra'-tche)  Thorax. 

TORBA,  TORBIDA  ,  sf.  (tôr-bi-da)  Le  couraï  > 
d'une  rivière  lorsque  ses  eaux  sont  troubles. 

TORBIDAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Avec  trouble. 
<Z  Confusément ,  avec  l'esprit  troublé. 

TORBIDARE.  V.  Intorbidare. 

TORBIDEZZA ,  sf.  (-de'-tsa)  Trouble  ;  confusion. 
(£  Torbidezza  d' animo,  haine;  rancune. 

TORBIDICCIO,  CIA ,  adj .  {-di'-tcho)  Un  peu  trou- 
ble ,  louche.  (J  Un  peu  fâché,  agité,  ému. 

TORBIDO,  DA  ,  adj.  ^tòr-bi-do)  ISS1MO.  Trouble; 
louche ,  qui  n'est  pas  clair  :  on  le  dit  ordinairement 
des  liqueurs,  f  Qui  troubla;  qui  obscurcit:  il  tor- 
bido noto.  (T  Brusque;  rigoureux  ;  sévère  ;  rigide. 

TORBO,  BA,  adj.  (tor-bo)  Trouble,  f  sm.  E'  mi 
fu  il  torbo  chiaro,  fosco  il  sereno. 

TORCERE ,  va.  (tòr-tche-re)  Torco ,  torci,  ec; 
torsi;  torto,  ta,  tordre;  tourner;  courber,  f  Re- 
tourner ;  tourner  ;  replier.  (£  Torcere  il  grifo ,  il 
viso,  faire  la  mine,  la  moue,  f  Torcerete  Scrit- 
ture ,  renverser  le  sens  des  Ecritures.  4-  Torcere  la 
seta  .  ec,  tordre  ;  corder,  cordonner  de"  la  soie ,  etc. 
f  vr.  Se  tourner,  f  Se  replier  ;  se  tordre ,  faire  des 
contorsions. 

TORCHIO,  sm.  {tor'-kio)  ACCIO,  ETTO.  Flam- 
beau ;  cierge  ;  torche,  f  Presse  :.  machine  pour  im- 
primer, pour  presser  ou  pour  couper  les  livres. 

TORCIA,  sf.  {tor'-tcha)  ETTO. Flambeau  ;  torche. 

TORCICOLLO ,  sm.  (-tchi-kol'-lo)  Pivert ,  oiseau, 
f  Bigot  ;  tartufe  .  faux  dévot. 

TORC1FECCIO.  FECCIOLO,  sm.  (  -fe'-tcho  ) 
Chausse  à  passer  la  lie. 

TORCIGLIARE,  va.  (-glia'-re)  Tortiller;  entor- 
tiller ;  tordre  ;  rouler. 

TORCIMANNO.  V.  Turcimanno. 

TORCIMENTO.  V.  Tortuosità. 

TORCITOIO,  sm.  {-tò-io)  Rouet  à  tordre  la  soie, 
f  Presse  ;  pressoir. 

TORCITORE  ,  sm.  (-tô-re)  Celui  qui  tord. 

TORCITURA  ,  sf.  {-tou'-ra)  Tortillement  ;  entor- 
tillement ;  pli ,  l'action  et  la  manière  de  tordre ,  etc. 

TORCOLARE,  sm.  (-ko-la'-re)  Presse;  pressoir. 

TORCOLIERE,  sm.  (-lié-re)  Pressiez  ouvrier 
qui  travaille  à  la  presse  dans  l'imprimerie. 

TORCOLO ,  sm.  (  tor'-ko-lo  )  Pressoir,  f  Presse, 
machine  pour  imprimer  ou  pour  presser. 

TORDAlO,  sm.  (-da'-io)  Lieu  où  l'on  conserve 
les  grives. 

TORDELA  ,  sf.  (-de'-la)  Litorne,  oiseau. 

TORDO ,  sm.  (  tôr-do  )  Grive,  oiseau,  i  Simple  ; 
niais  ;  sot  ;  stupide. 

TORELLO,  sm.  (-rèl-lo)  Jeune  taureau;  bou- 
villon. 

TORICCI  A  ,  sf.  (-rif-lcha)  Jeune  chèvre. 
TORLO.  V.  Tuorlo. 

TORMA,  sf.  (tòr-ma)  Troupe;  foule,  bande  de 
personnes. 

TO  RM  ENTA  G  IONE  ,  sf.  TAMENTO,  m.  (-men- 
ta-djó-ne  Tourment,  grande  douleur. 

TORMENTARE,  va.  |  -ta'-re  )  Tourmenter,  faire 
souffrir  quelque  tourment  du  corps.  (£  Tourmenter; 
vexer;  inquiéter;  aftìiger  ;  chagriner;  opprimer,  f 
InfVster.  f  vn.  Se  tourmenter  ;  se  chagriner;  s'affli- 
ger. +  vr.  Se  tourmenter;  se  mortifier. 

TORMENTATORE ,  sm.  TRICE  .  f.  (  -tô-re  )  Qui 
tourmente,  etc. 

TORMENTILLA,  sf.  (-til'-la)  Tormentine,  plante. 

TORMENTO,  sm.  (-men'-to)  UZZO.  Tourment  ; 
supplice  ;  gène  ;  torture  ;  question.  +  Travail  ;  peine; 
chagrin  ;  désolation  ;  tourment,  f  Aiguillon;  pointe; 
piquant. 

TORMENTOSAMENTE,  adv.  {-ça-men' -te)  ISSI- 
M  AMEN  TE.  Douloureusement;  cruellement,  avec 
tourment. 

TORMEN  :  OSO,  SA  ,  adj.  (-tô-ço)  ISSINO.  Tour- 
mentant; affligeant;  chagrinant;  gênant;  cruel  i 
douloureux. 

TORMIN1 ,  sm.  pl.  (tor'-mi-ni)  Spretatesi  trau- 
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TORNAGUSTO,  sni.  itor-na-goti'-sto)  Rasoût  ; 
sauce;  chose  qui  ragoûte,  qui  reveille  l'appétit. 

TORNALETTO ,  sm.  (  -tét-to  )  Tour  de  lit  ;  sou- 
bassement. 

T'ORNAMENTO ,  sm.  (  -men'-to )  Retour  ;  reve- 
nue. 

TORNANTE ,  adj.  (  -nan'-te  )  Qui  retourne  ;  qui 
revient. 

TORNARE,  vn.  {-na'-re)  Retourner;  revenir.  -J 
Se  réduire  ;  se  résoudre  :  la  fierezza  fallisce  e  tor- 
na a  niente,  f  Retourner;  reprendre,  recommen- 
cer à  faire  quelque  chose,  f  Redevenir,  être  de 
nouveau  :  ravvedili  ogghnai  e  torna  uomo  co- 
me tu  esser  solevi,  f  Résulter;  revenir,  tourner 
au  protìt,  au  désavantage ,  etc.  f  Avenir;  arriver; 
échoir  :  che  vergogna  le  potrebbe  tornare  ?  f  Res- 
ter ;  subsister;  demeurer;  être,  f  So  rencontrer 
juste;  se  rapporter,  être  d'accord;  être  juste,  en 
parlant  de  mesures,  de  comptes,  t  Tornare;  tor- 
nare a  slare  ,  ec. ,  revenir  habiter,  demeurer,  lo- 
ger :  egli  è  tornato  in  via  Toledo  ;  e'  s'  è  torna- 
to col  fratello,  f  Tornare  alla  memoria,  nella 
mente,  se  souvenir;  se  rappeler  ;  et  f  rappeler,  faire 
souvenir,  f  Tornare  sopra  alcuno,  in  capo  ad 
alcuno,  retomber  sur  quelqu'un,  f  Tornare  conto, 
trouver  son  compte  à;  être  utile,  avantageux.  + 
Tornare,  tornar  bene^èlve  au  gré,  utile,  avanta- 
geux; faire  plaisir,  f  Tornar  bens,  être  bien  fait  ; 
aller  bien ,  eu  parlant  d'un  vêtement,  f  T  ornar  in- 
dietro, rentrer,  ne  pas  aboutir,  eu  parlant  des  tu- 
meurs, etc.;  et  C  ne  pas  réussir,  ne  pas  produire  son 
effet.  (£  Tornare  in  se,  revenir  à  soi,  reprendre 
ses  esprits.  C  Tornare  in  cervello,  recouvrer 
l'usage  de  la  raison.  (£  Tornare  in  grazia  d' alcu- 
no ,  se  réconcilier  ;  se  rajuster  ;  se  rapatrier,  re- 
nouer amitié  avec  quelqu'un,  f  Tornare  alle 
medesime,  retourner  à  mal  faire,  f  Tornare  a 
mano,  venir  bien,  être  à  la  portée. 4-  va.  Réduire; 
remettre  ;  rétablir.  (T  Tornare  indietro ,  anéantir  ; 
abolir,  annuler. 

TORNASOLE ,  sm.  (  -sô-le)  Tournesol ,  corona 
solis ,  plante,  f  Tournesol ,  espèce  de  teinture. 

TORNATA,  sf.  {-na'-ta)  Retour;  revenue,  f  La 
dernière  strophe  d'une  chanson,  f  Séance,  f  Tor- 
nuta  di  casa,  l'entretien,  la  dépense,  les  frais  du 
ménage  ;  le  logement  et  la  nourriture. 

TORNATO,  TA ,  adj.  {-na'-to)  Retourné,  etc.  f 
Tu  sii  il  ben  tornato,  sois  le  bienvenu. 

TORNE AMENTO.  V.  Torniamento. 

TORNEARE,  va.  {-nea'-re)  Jouter,  faire  des 
tournois,  f  Ceindre  ;  entourer  ;  border  ;  resserrer  ; 
enclore 

TORNEO,  sm.  {-nè-o)  Tournoi,  f  Tour,  révolu- 
tion 

TORNESE,  sm.  {-ne.' -ce)  Tournois,  monnoie. 

TORNIAIO,  sm.  {-nia'-io)  Tourneur. 

TORNIAMENTO,  sm.  {-men'-to)  Tournoi,  t  En- 
ceinte ;  circuit. 

TORNIAhE ,  va.  {-nia'-re)  Tourner,  travailler 
au  tour. 

TORN1ERO,  sm.  {-nic-ro  )  Tourneur,  celui  qui 
travaille  au  tour. 

TOR  MO,  sui.  {tòr -ìlio)  Tour  de  tourneur. 

TORNIRE,  va.  {-ni'-re  )  Tourner,  façonner  au 
tour. 

TORNITORE  ,  sm.  {-tô-re)  Tourneur. 

TORNO,  sm.  {tôr-no)  Tour  de  tourneur,  f  Tour  ; 
révolution,  f  Pressoir;  presse.  +  Martinet  d'arba- 
lète. Tour,  ou  rouet  de  teinturier,  f  adv.  Net  tor- 
no; in  quel  torno,  environ  ;  autour  ;  à  peu  près,  f 
Torno  torno,  circulairement;  tout  autour. 

TORO ,  sru.  {tô-ro)  Taureau,  f  Le  Taureau  ,  signe 
du  zodiaque.  7  Lit;  couche. 

TOROSO.  V.  Nerboruto. 

TORPEDINE ,  sf.  (  -pè-di-ne  )  Torpille ,  poisson 
qui  engourdit  la  main. 

TORPENTE,  adj.  {-pén-te)  Engourdi  ;  paresseux  ; 
négligent;  lâche. 

TORPERE,  vu.  {tor'-pe-re)  Rester  ou  demeurer 
engourdi. 

TORPIDEZZA.  V.  Torpore. 

TORPIDO.  V.  Torpenle. 

TORTIGLIA  ,  st.  i-pi'-glia)  Torpille,  poisson. 

TORPORE,  sm.  {-pò-rc)  Engourdissement.  <£  Pa- 


resse ;  fainéantise;  lâcheté.  (£  Stupidité  ;  grossière- 
té; ignorance. 

TORRAGCHIONE,  sm.  {-kiô-ne)  Vieille  tour  qui 
tombe  en  ruine. 

TORRACCIA ,  sf.  RAZZO,  m.  {-raf-tcha)  Vieille 
tour  toute  délabrée. 

TORRA1UOLO,  adj.  m.  (-io'-lo)  Piccione  tor* 
vainolo ,  biset ,  espèce  de  pigeon. 

TORRE.  V.  Togliere. 

TORRE  ,  sf.  {(ôr-re)  ETTA ,  ICCIUOLA  ,  ICELL.A , 
ICELLAGCIA,  UCCIACClA.  Tour;  donjon. 

TORREGGI  ANTE ,  adj.  {-djan'-te)  Qui  s'éiève 
comme  une  tour.  . 

TORREGGIARE,  vn.  {-dja'-re)  S'élever  comme 
une  tour. 

TORRENTE ,  sm.  (  -rèn-te)  ELLO  ,  ACCIO.  Tor- 
rent, courant  d'eau  rapide. 

TORRIDO,  DA  ,  adj.  {lor'-ri-do)  Rôti  ;  brûlé  ;  sec; 
aride.  Zona  torrida ,  zone  torride. 

TORRIERE  ,  sm.  {-riè-re)  Habitant  d'une  tour. 

TORRIGIANO,  sm.  {-dja'-no)  Sentinelle,  garde 
d'une  tour. 

TORRIONE  ,  sm.  {-riò-ne)  ONCINO  .  NCELLO. 
Tour  d'une  forteresse. (£Géant  qui  sembloit  une  tuur. 

TORRONE,  sm.  [-rò-neì  Nougat. 

TORSELLO,  sm.  {-sèl-lo^  Ballot ,  petite  balle,  f 
Pelote  pour  les  aiguilles  et  les  épingles,  f  Coin , 
poinçon  pour  les  monnoies. 

TORSIONE ,  sf.  {-siô-ne)  Tranchée  ;  colique,  dou- 
leur des  intestins. 

TORSO,  SOLO  ,  sm.  (tor'-so)  SACCIO.  Trognon 
de  chou ,  de  laitue ,  etc.  f  Trognon  de  fruit,  f  Torse, 
parties  du  corps  humain  comprises  entre  la  tête , 
les  bras  et  les  cuisses. 

TORTA ,  Sf.  (  toi  --ta  )  ONE  ,  ELLA  ,  ELLETTA  , 
ELLINA,  INO.  Tourte. 

TORTAMENTE  ,  adv.  {-men'-te  )  Obliquement,, 
de  travers;  en  biaisant.  <£  A  contre-sens. 

TORTELLAIO,  sm.  {-tel-la' -io  )  Marchand  de 
târldci  tes 

TORTELLO,  sm.  {-lèl-Io)  Petite  tourte ,  tartelette. 

f  TORTEVOLMENTE,  adv.  {-vol-men'-te)  A  tort; 
injustement  ;  sans  raison. 

TORTEZZA,  sf.  {-te'-tsa)  Obliquité  ;  courbure  ; 
biais. 

TORTICCHIARE  ,  vn.  (-tik-kia'-re)  Marcher  tor- 
tueusement. 

TORTIGLIONE,  sm.  (-ti-gliô-ne)  La  partie  tor- 
tue des  arbres,  -j-  adv.  Tortueusement  :  ogni  fiume 
va  tortiglione  come  serpe. 

TORTIGLIOSO,  SA,  adj.  (-gliò-co)  Tortueux. 

TORTIRE,  va.  {-ti'-re)  Plier;  biaiser,  b  vn.  Cliier. 

TORTITDD1NE,  sf.  {-tou'-di-ne)  Tortuosité  ;  obli- 
quité; travers. <£  Injustice;  méchanceté;  malignité. 

TORTO,  sm.  {-tor'-to)  Tort  ;  injustice;  affront; 
insulte,  f  Tort .  contraire  de  rais  mu.  f  Avere,  dare 
il  torto,  avoir  tort;  donner  tort,  condamner  quel- 
qu'un. 

TORTO  ,  TA,  adj.  ISSIMO.  Plié;  courbé  ;  tors  ; 
ceintré  ;  voûté  ;  tortueux.  (£ Injuste  ;  déraisonnable  ; 
déréglé.  (£  Parola  torta,  injure  ;  outrage  ;  affront,  f 
adv.  Torto ,  obliquement  ;  de  travers,  f  adv. A  torto t 
à  tort  ;  injustement  ;  déraisonnablement. 

TORTOLA,  LELLA ,  LETTA.  V.  Tortora,  ec. 

TORTORA,  sf.  RE,  in.  {tôr-to-ra)  ELLA, ETTA. 
Tourterelle,  oiseau. 

TORTORE ,  sm.  {-tô-re)  Celui  qui  donne  la  ques- 
tion ou  la  torture. 

TORTORO,  sm.  {tor'-to-ro)  Bouchon  de  paille. f 
Brandon ,  {lambeau  de  paille. 

TORTUOSAMENTE,  adv.  (  -touo-ça-men'-tc  \ 
Tortueusement  ;  obliquement. 

TORTUOSITÀ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  {-ci-là)  Tor- 
tuosité ;  sinuosité  ;  courbure. 

TORTUOSO,  SA,  adj.  {-touô-co)  Torlu  ;  tortueux. 

TORTURA  ,  sf.  (  -lou'-ra  )  Tortuosité  ;  sinuosité; 
entortillement.  •+-  Méchanceté  ;  iniquité  ;  malignité  ; 
injustice,  f  Torture  ;  question  ;  gène  ;  tourment. 

TORTURARE  ,  va.  {-ra'-re)  Donner  la  torture. 
Z  V.  Angaiiare. 

TORVITA  ,  sî.{-vi-tà  )  Fierté;  rigidité  ;  sévérité. 

TORVO .  VA  ,  adj.  (  tor-vo  )  Fier';  horrible  ;  af- 
freux ;  sévère.  +  Hagard  ;  de  travers  :  occhio  torvo. 
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TORZIONE.  sr.  (tdr-tstò-ne)  Extorsion  ;  violence  ; 
rapine. i Tiraillement;  distension;  convulsion. 

TORZONE ,  sm.  {-tsô-ne)  Frère  lai  ;  frère  conpe- 
chòii. 

TOSA ,  sf.  (-to'-ca)  ETTA.  Jeune  fille. 

TOSAMENTO.  V.  Tosatura. 

TOSARE,  va.  (-eaf-re)  Tondre  la  laine;  couper, 
roçner  les  cheveux,  i  Tondre  :  égaliser. 

TOSATORE,  sm.  {-tô-re)  Tondeur. 

TOSATURA,  sf.  {-tou'-ra  )  Tonture  .  l'action  de 
tondre  ;  et  7  bourre  ou  laine  qu'on  ôte  en  tondant. 
7  Toison. 

TOSCANAMENTE,  adv.  (  -ka-na-men'-te  )  A  la 
manière  des  Toscans. 

TOSCANESIMO,  sm.  (  -ne'-ci-mo  )  Manière  d'é- 
crire ou  de  parler  comme  les  Toscans. 

TOSCANIZZARE,  NEGGIARE,  vn.  (-ni-dsa'-re) 
Arrecter  de  parier  on  d'écrire  comme  les  Toscans. 

TOSCO,  SCA  ,  adj.  [to'-sko)  Empoisonné,  f  sm. 
l'oison  ;  toxique. 

TOSO,  SA,  adj.  (-tô-ço)  Tondu  ;  coupé,  etc. 

TOSONE,  sin.  (-cò-n'e)  Toison  ou  toison  d'or.  Or- 
dine del  tosone ,  ordre  de  la  toison  d'or,  f  Toison  ; 
laine,  f  Tondu  .  à  qui  on  a  coupé  les  cheveux. 

TOSSE.  TOSSA,  sf.  [tosse)  E  HELL  A.  Toux. 

TOSSICARE,  va.  (-si-ka'-re)  Empoisonner. 

TOSSICO,  sm.  (tos'-si-ko)  Poison;  venin. 

TOSSICOSO,  SA,  adj.  (-kà-ço)  Venimeux;  véné- 
fique  ;  empoisonné. 

TOSSIMENTO,  srn.  {-men'-to)  L'action  de  tous- 
ser ;  la  toux. 

TOSSIRE,  va.  {-si'-re)  Tosso,  tossi,  ec. ,  tousser. 

TOSTAMENTE,  adv.  (  -sta-mcn'-te  )  IS  S 1 M  A  M  E  N- 
TE.  Vitement;  pmmptement  ;  diligemment. 

TOSTO,  STA,  adj.  [to'-sto)  ISSIMO.  Vite;  prompt; 
diligent,  f  Effronté;  éhonté.  Far  faccia  tosta,  èlre 
effronté , impudent,  hardi. 

TOSTO  ,  adv.  ISSIMO.  Vitement;  tôt;  p  romp  te- 
mente diligemment,  f.  Tosto  tosto,  tout  de  suite  ; 
sur-le-champ.  7  ì  osto  che  ;  tosto  come  y  d'abord 
que  ;  dès  que. 

TOTALE ,  adj.  (  -ta' -le  )  ISSIMO.  Total  ;  entier  ; 
complet. 

TOTALITÀ,  sf.  (-li-tà)  Totalité;  le  total. 

TOTALMENTE ,  adv.  (-men'-te)  Totalement  ;  en- 
tièrement; pleinement;  parfaitement. 

TOTANO ,  sm.  {to'-ta-no)  Calmar  ;  cornet ,  pois- 
son. 

TOTOM AGLIO.  V.  Titimaglio. 

TOTTO,  sm.  {tòt-to}  Non  far  nè  molto  né  totto, 
rester  tranquille .  ne  pas  souffler. 

TOVAGLIA ,  sf.  (-va'-glia)  ONE  ,  ACCIA,  ETTA. 
Nappe. 

TOVAGLIOLO  ,  LINO  ,  sm.  (-glio'-lo)  Serviette. 
TOVAGLIUOLA ,  sf.  (  -glio'-ld)  Petite  nappe,  f 
Serviette. 

TOZZETTO,  sm.  {-tset'-td)  Petit  morceau.?  Sorte 
de  gros  clou  fort  pointu  et  fort  court. 

TOZZO,  sin.  (to'-tso)  Chanteau,  morceau  de 
pain,  etc. 7  Sorte  d'arme.  . 

TOZZO ,  ZA ,  adj.  OTTO.  Ecrasé  ;  entassé  ;  lourd. 

TR  A  ,  prép.  (  Ira'  )  Entre  ;  dans  ;  en  ;  parmi  ;  ai  i 
milieu. f  Parmi  ;  entre  :  tra  donna  e  donna  si  mise. 
7  Parmi;  du  nombre;  avec  ;  au  milieu  ;  chez  ;  entre 
plusieurs;  io  era  tra  color  che.  son  sospesi.-^En  par- 
lie  pour  cela  et  en  partie  pour  une  autre  chose  : 
un  pezzo  stette  tra  pietoso  e  pauroso,  f  En  ;  dans  : 
pendant  ;  confessarsi  tra  più  volte  ed  in  più  tempi. 
7  Avec;  par;  moyeuuant  :  tra  ciò  che  vi  era,  non 
valeva  mille  fiorini.^  Outre  ;  eu  outre  ;  au  surplus  ; 
par-dessus. f  Entre;  ou  :  quale  si  dovesse  avere  it 
palladio  tra  Telamone  o  Ulisse.  7  Esser  tra  il  st 
ed  il  nò ,  être  incertain .  indécis ,  irrésolu. 
TRABACCA ,  sf.  (-bak'-ka)  ETTA.  Baraque. 

TRABALLARE,  vn.  (-bal-la'-re)  Balancer;  n'ê- 
tre pas  ferme  sur  ses  pieds,  vaciller;  chanceler. 

TRABALZARE,  va.  (-tsa'-re)  Berner;  ballotter; 
cahoter. 

TRABALZO ,  sin.  {-bal'-tsd)  Sorte  d'usure. 

TRABATTERE,  va.  {-bal'-te-re)  Battre  deux 
choses  ensemble-  (£  V.  Capitare  ,  Frequentare. 

TRABICCOLO,  sm.  (  -biW-ko-lo  )  Espèce  de  pa- 
nier sur  lequel  on  chauffe  les  habits,  f  Machine  de 
bois  fort  Singulière ,  fort  étrange. 


TRABOCCAMENTO,  sm.  {-bok-lUMnen'-to>  Tré- 
buehement  ;  regorgement  ;  débordement.  (£Renver- 
sement  ;  ruine  ;  destruction. 

TRABOCCANTE  ,  adj.  (  -kan'-ie  )  ISSIMO.  Trop 
comble;  qui  regorge;  qui  déborde.  (£  Ragioni  tra- 
boccanti ,  raisons  bonnes ,  solides,  f  Trébuchant , 
qui  est  de  poids,  en  parlant  des  monûoies. 

TRABOCCANTEMENTE  adv.  {-men'-te)  Préci- 
pitamment ;  avec  force  ;  à  corps  perdu. 

TRABOCCARE ,  vn.  (  -ka'-re  )  Regorger  :  regon- 
fler; déborder.  £  Surabonder;  redonder.f  Inonder, 
se  répandre  ,  en  parlant  des  rivières,  etc.  7  Se  pré- 
cipiter ;  s'abîmer  ;  se  jeter,  tomberprécipitamment. 
7  va.  Lancer  ;  jeter  ;  décocher;  tirer.  7  Précipiter, 
jeter  dans  le  précifùcc. 

TRABOCCHETTO.  ELLO ,  sm.  {-ket'-to^  Trébu- 
chet;  trappe;  chausse-trappe. (£ Embûches  ;  pièges  ; 
tromperies  ;  artifice. 4- Petite  baliste;  petite  basculé. 

TRABOCCHEVOLE,  adj.  (  -ke'-vo-le  )  Déréglé  ; 
exorbitant  ;  excessif,  f  Précipité  ;  téméraire.  7  Con- 
traire ;  malheureux. 

TRABOCCHEVOLMENTE,  adv.  (-men'-ie)  Pré- 
cipitamment ;  inconsidérément;  témérairement;  à 
corps  perdu. 

TRABOCCO,  sm.  (-bôk-ko)  Débordement:  com- 
ble, f  Profondeur  ;  ahimè  ;  précipice,  7  Bascule  ;  ba- 
liste. 

y  TRABONDARE .  vn.  (  -bon-da'-re  )  Surabon- 
der ;  redouder  ;  regorger. 

TRACANNARE,  va.  [-kan-na'-re)  Boire ,  avaler 
goulûment  ;  chinquer. 

TRACANNATORE, sm. {-iô-re)  Biberon; ivrogne . 

TRACAPELLO.  V.  Epitimo. 

b  TRACCHEGGIARE,  vn.  (  -ke-dja'-re)  Tempo- 
riser ;  retarder. 

TRACCIA,  sf.(f?'«/-f c/m)  Trace  ;  piste  ;  empreinte. 
tVestige  ;  signe  ;  marque. 7 Chemin  ;  voyage;  trace, 
f  Suite  de  soldats  qui  défilent.  7  Traité  ;  négocia- 
tion ;  intrigue.  7  Traccia  della  polvere,  traînée  (!p 
poudre.  7  Andare  in  traccia ,  chercher  à  la  piste ,  a 
la  trace. 

TRACCIAMENTO,  sm.  (-men'-to)  Poursuite 
d'une  bète  à  la  piste,  7.  Machination  ;  menée  ;  con- 
spiration. 

TRACCIARE,  va.  (-tcha'-re)  Suivre  â  la  piste. £ 
Machiner  ;  conspirer  :  tramer. 

TRACCIATORE,  sm.  (  -lo-re  )  Qui  cherche  ,  qui 
suit  à  la  piste. 

TRACHEA,  sf.  (-kè-a)  Trachée-artère. 

f  TRACHIARO ,  HA ,  adj.  (  -kia'-ro  )  Fort  clair  ; 
transparent. 

y  TRACOO ARDO ,  DA  ,  adj.  (  ïo-dar'-do  )  Fort 
lâche;  fort  poltron. 

TRACOLLA, sf.  (-kol'-la)  Baudrier;  bandoulière. 

TRACOLLAMENTO,  sm.  ^-men'Ao)  Chute  ;  rei* 
versement  ;  ruine. 

TRACOLLARE,  vn.  (-la'-re)  Laisser  aller  sa  tète 
de  sommeil,  etc. 7  Menacer  de  tombcr.fTomber.f 
V.  Traballare. 

TRACOLLO,  sm.(-kól-lo)  Chute  ;  culbute  ;  ruine  ; 
malheur. 

TRACOLPIRE,  vn.  (-kol-pi'-re)  Frapper  au-delà 
du  but. 

TRACORRERE  ,  vn.  (-kòr-re-re  )  Courir  vite,  a 
toutes  jambes,  f  V.  Trascorrere,  Trapassare. 

y  TRACOTANZA,  sf.  (  -ko-lan'-lsa  )  Témérité; 
arrogance  ;  fierté. 

y  TRACOTANTO,  TA,  adj.  {-tan'-to)  Téméraire* 
fier  ;  arrogant  ;  impudent  ;  effronté. 

TRACURAGG1NE,  RAN  ZA.  V.  Trascuragyi- 
ne ,  ec. 

TRACUTAGGINE,  sf.  MENTO,  ni.  (-kou-ta'-dgi> 
nc>  Négligence;  nonchalance;  incurie;  paresse. 

TRACUTATO.  V.  Trascurato. 

TRADIGIONE.  V.  Tradimento. 

TRADIMENTO ,  sm.  i  -di-mm'-to  )  Trahison; 
tromperie;  déloyauté  ;  perfidie.  (  Far  checchessia 
a  tradimento ,  faire  quelque  chose  malicieusement 
en  trahison. 

TRADIUR,  va. {-di' -re)  Trahir  ;  fourber;  abuser. 
TRADITORE,  sm.  THICK,  f.  t'-tó-rr)  AGGIO , 
ELEO.  Traître;  perfide;  félons  fourbe;  déjuval. 

TBADITORRSC  \  M  ENTE,  âdr.  ^re-sìui-men'-le) 
l  En  traître  :  traîtreusement. 
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TRADITOllESCO,  SCA,adj.  [trd-di-to-re'-sko)^ 
traître. 

TRADIZIONE,  sf.  (  -lsiô-n  e  )  Tradition ,  la  voie 
par  laquelle  des  faits,  des  connoissances  sont  par- 
venus jusqu'à  nous  en  passant  débouche  en  bouche. 

TRADURRE,  va.  (-dour'-re)  Traduco,  traciu- 
ci, ec.  ;  traduceva  ;  tradussi  ;  traducessi  ;  tradotto, 
ta,  traduire;  transférer  ;  emmener  ;  charrier;  voi- 
turer.  \-  Traduire,  mettre  dans  une  autre  langue. 

TRADUTTORE,  C1TORE,  sin.  {-dout-tò-re)  Tra- 
ducteur. 

TRADUZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Traduction  ;  version. 

TRAENTE,  adj.  (traèn-te)  Qui  attire,  f  Qui  souffle. 
•  Tireur,  celui  qui  tire  une  lettre  de  chauge. 

TRAERE,  va.  (trae/ -re)  V.  Tirare. 

TRAFALLARE,  TRAFALSARE,  vn.  (-fal-laf-re) 
Outrepasser  sa  commission. 

TRAFEL AMENTO,  sm.  (-fe-la-men'-to  )  Lan- 
gueur ;  abattement  ;  foiblesse  manque  de  forces. 

TRAFELARE,  vn.  (-la'-ré)  Languir;  être  essouf- 
flé ;  perdre  haleine. 

TRAFESSO,  SA,  adj.  (-fes'-so)  Fendu,  coupé  en 
«Jeux. 

TRAFFICANTE,  adj.  {-fi-kan' '4e)  Trafiquant; 
commerçant;  négociant, 

?  TRAFFICARE,  va  (-ka'-re)  Trafiquer  ;  négo- 
cier, f  Avoir  le  maniement  de  quelque  chose,  f 
Tâtonner;  chiffonner. 

-  TRAFFICATORE  ,  sm.  {-tô-re)  Négociant  ;  com- 
merçant. 

f  TRAFFICO,  sm.  [traf'-fi-ko)  Trafic  ;  commerce; 
négoce. 

TRAFIGGENTE,  adj.  {lra-fi-dgèn-te)  Perçant; 
pointu;  aigu. 

■  TRAFIGGERE,  va.  ( -fi'-dge-re)  Transpercer, 
percer  de  part  en  part,  f  Blesser.  £  Piquer;  choquer; 
offenser. 

ï    TRAFIGITURA, sf.  GIMENTO,  m.  ( -dgi-tou'-ra) 
Plaie  ;  blessure  ;  piqûre. 
•     TRAFILA ,  sf.  {-ji'-la)  Filière. 

TRAFITTA,  sf.  (-fd'-ta)  Blessure  ;  piqûre.  £  Dou- 
leur ;  affliction  extrême. 

TRAFITTI VO,  VA.  adj.  i-tï'-vo)  Piquant,  qui 
pique;  douloureux;  chagrinant. 

TRAFITTURA.  V.  Trafiggilura. 

TRAFOGLIO.  V.  Trifoglio. 

TRAFOGLIOSO,  SA,  adj.  {-fo  gliô-ço\ Plein  de 
luzerne  ou  de  trèfle. 

TRAFORARE,  va.  {-ra'-re)  Percer  à  jour;  trans- 
percer. \  V.  Travalicare. 

TRAFORELLER1A,  BELLINO,  RELLO,  RERIA. 
V.  Trafunlleria ,  ec. 

TRAFORO,  sm.  (-/ò'-ro). ETTO.  Espèce  de  den- 
telle ou  de  point  à  jour,  f  Cache  ;  trou. 

b  TRAFREDDO,  DA,  adj.  {-fred'-do)  ISSIMO. 
Très-froid. 

TRAFUGAMENTO  ,  sm.  {-fou-ga-men'-to)  Enlè- 
vement à  la  dérobée. 

TRAFUGARE  ,  va.  (-ga'-re)  Détourner;  dérober, 
soustraire  en  cachette,  f  vr.  Se  dérober  ;  s'écarter; 
se  soustraire  ;  disparoitre. 

TRAFUGG1TORE,  sm.  ( -dgi-lô-re)  Déserteur; 
fuyard. 

TRAFURELLERIA .  sf.  {-ret-le-ri'-a)  Friponne- 
rie; tromperie  ;  dupeie. 

TRAFURELLO ,  srn.  (-rêl-lo)  INO.  Un  fripon  ;  un 
petit  larron  ;  filou  ;  coupeur  de  bourses,  f  V.  Rag- 
giratore. 

TRAFUSOLA  ,  sf.  SOLO,  m.  {-fou'-so-la)  Éohe- 
veau  de  soie,  f  L'os  de  la  jambe. 

TRAGEDIA,  sf.  (-dgè-dia)  Tragédie,  composi- 
tion dramatique.  (£  Tragédie  ;  histoire ,  aventure  san- 
glante; événement  funeste;  catastrophe.  (£  Far  tra- 
gedia ,  faire  un  massacre ,  tuer. 

TRAGEDIANTE, srn. (-dian'-te)  Auteur  tragique. 

TRAGEDIZZARE,  vn.  (-di-tsa'-re)  Faire  des  tra- 
gédies. 

I      TRAGEDO,  sm.  (-dgè-do)  Poète  tragique ,  qui 

compose  des  tragédies. 
\     TKAGETTARE,  vn.  (-dget-ia'-re)  Outrepasser, 

passer  outre,  f  va.  Secouer  ;  agiter  ;  ballotter. 
TRAGKTTATORE,  sm.  (-tó-re)  Bateleur,  joueur 

de  gobelets. 


TRAGETTO ,  sm.  (-dgel'-lo)  Petit  fchemîn  He  Ir*, 
verse,  f  Traversée  ;  passage  ;  trajet. 

TRAGHETTARE,  vn.  (-guet-ta'-re)  Passer  d'un 
endroit  à  un  autre,  f  va.  Transporter;  voiturer; 
charrier. 

TRAGICAMENTE,  adv.  {-dgi-ka-men' -te)  Tra- 
giquement; funestement;  cruellement. 

TRAGICO,  CA,  adj.  (  tra'-dgi-ko)  pl.  CI.  Tragi- 
que ;  funeste  ;  sanglant,  f  Poète  tragique. 

TRAGICOMEDIA  ,  sf.  {-mè-dia)  Tragi-comédie. 

TRAGICOMICO,  CA,  adj.  (-ko'-mi-ko)  Tragi-cc- 
mique. 

TRAGIOGARE,  vn.  {-djo-ga'-re)  Vouloir  l'un  une 
chose  et  l'auire  une  autre. 

TRAGITTARE,  G1TTO,  TATORE.  V.  Traget- 
tare ,  ec. 

TRAGITTATORE ,  sm.  (-dgit-la-tô-re)  Archer, 
celui  qui  lance  des  traits,  des  dards,  etc. 

TRAGUARDARE ,  va.  ( -gouar-da'-re  )  Niveler, 
se  servir  de  niveau. 
TRAGUARDO,  sm.  {-gouar'-do)  Niveau. 
TRA.1EZIONE.  V.  Iperbato. 
TRAIMEîNTO,  sm.  {-i^nen'-to)  L'action  de  tirer 
ou  d'attirer. 
TRAINANTE  ,  adj.  {-nan'-te)  Qui  traîne. 
TRAINARE ,  va.  i-na'-re)  Traîner  ;  tirer  ;  entraî- 
ner ;  conduire  un  traîneau,  etc. 
TRAINO ,  sm.  (t rai'-no) i  La  charge  que  deux  bêtes 
eu  vent  traîner  en  une  fois,  f  Traîneau  ;  brancard. 
Charriage  ;  transport-f  Train  ;  suite  ;  attirail  ;  équi- 
page, f  Charge  ;  fardeau. 

TRAITORE,  sm.  {-tó-re  )  Archer;  qui  tire;  qui 
lance. 

TRALASC1AMENTO,  sm.  {-la-charfnen'-lo)  Ces- 
sation; discontinuation. 

TRALASC1ANTE ,  adj.  (-chan'-te) Qui  laisse;  qui 
oublie,  etc. 

TRALASCIARE,  va.  (-cha'-re)  Quitter  ;  laisser , 
discontinuer. 

TRALAZIONE.  V.  Traslazione. 

TRALCIO,  TRALCE,  sm.  ttralUcho)  UZZO. 
Branche  de  vigne,  etc.  f  Cordon  ombilical. 

TRALICCIO,  sm.  {-li'-tcho)  Treillis,  grosse  toile, 
f  Treillis;  coutil. 

TRALIGNAMENE),  sm.  (-gna-men'-to)  Abâtar- 
dissement. 

TRALIGNANTE,  adj.  (-gnan'-te)  Qui  dégénère. 

TRALIGNARE,  vn.  (rgna'-re)  Dégénérer  ;  s'abâ- 
tardir, f  Se  gâter;  s'altérer;  dépérir;  dégénérer; 
s'abâtardir,  en  parlant  des  plantes. 

TRALINEATO,  TA,  adj.  (-li-nea'-to)  Dégénéré, 
f  Qui  est  hors  de  la  ligne. 

TRALUCENTE,  adj.  (-lou-tchèn-te) Transparent; 
clair;  diaphane,  f  Fort  brillant;  fort  luisant. 

TRALUCERE,  vn.  {-lou'-tchc-re)  Luire  à  travers; 
être  transparent ,  diaphane.  fLuire  ;  rciuire  ;  briller. 

TRALUNARE,  vn.  (-na'-re)  Rouler  les  yeux,  f 
Faire ,  tirer  l'horoscope  ;  prédire ,  prévoir  ce  qui 
doit  arriver  dans  le  cours  de  la  Yie. 

TRALUNATO,  TA ,  adj.  {-na'-to)  Qui  a  les  yeux 
égarés,  f  Etourdi  ;  ébaubi. 

TRAMA ,  sf.  (tra'-ma)  Trame ,  fil  que  l'on  entre- 
lace dans  la  chaîne.  î  Trame;  cabale  ;  complot  se- 
cret ;  piège  ;  conspiration. 

TRAMAGLIO,  sm.  {-maf-glio)  Tramail. 

TRAMANDARE.  V.  Trasmettere. 

TRAMARE ,  va.  (  -ma' -re  )  Tramer,  remplir  la 
toile;  brasser,  passer  la  trame.  Ç  Machiner;  com- 
ploter ;  conjurer  ;  cabaler;  conspirer;  négocier  se- 
crètement ,  tramer. 

TRAMAZZARE.  V.  Stramazzare. 

TRAMAZZO,  sm.  {-ma'-tso) Tumulte  ;  confusion; 
trouble.  (£  Trame  ;  machination  ;  conjuration  ;  em- 
bûches. 

TRAMBASCIAMENTO,  sm.  (trarnrba-cha-men'- 
to)  Détresse  ;  angoisse  ;  douleur. 

TRAMBASCIARE,  vn.  {-cha'-re)  Tomber  en  anr- 
goisse;  être  accablé  de  chagrin.  C  Trambasciar  di 
desiderio ,  mourir  d'envie  de  quelque  chose. 

TRAMBUSTA.  V.  Trambuslio. 

TRAMBUSTARE,  va.  (-bou-sta'-re)  Bouleverser, 
mettre  sens  dessus  dessous. 

TRAMBUSTIO,  BUSTO,  sm.  {-li'-o)  Boulever- 
sement; combustion;  trouble;  dérangement. 
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TRAMENARE,  va.  (tra-me-na'-rc)  Manier;  tàter. 

TRaMENDUE  ,  DUI ,  DUNT,  adj.  {-dou'-e)  Tous 
deux ,  l'un  etì'autre. 

f.  TRAMESCOLARE,  va.  (  -me-sko-la'-re  ) 
Brouiller;  entremêler;  confondre  ensemble. 

TRAMESSA  ,  sf.  (  -mes'-sa  )  Entremise  ;  média- 
tion, f  Digression  ;  épisode. 

TRAMESSO ,  sin.  <-mes'-so)  Entremets. 

TRAMESTARE,  va.  (-sta'-re)  Brouiller;  trou- 
bler; confondre.  <I  Embrouiller,  etc. 

TRAMESTIO,  sm.  (sW-o)  Dérangement;  renver- 
sement :  trouble  ;  désordre. 

TKAMETTERE,  va.  ( -mel'-te-re)  Interposer, 
mettre  entre  deux,  f  Introduire,  mettre  dedans.  7 
Transmettre:  envoyer,  f  vr.  S'entremettre;  s'in- 
terposer. +  s'ingérer,  se  mêler  de  quelque  chose. 

TRAMEZZA.  V.  Tramezzo. 

TRAMEZZAMENTO,  sm.  (-dsa-men'-to)  Interpo- 
sition; intromission,  etc.  f  Tramezzamenlo  di 
tempo,  intervalle  de  temps. 

TRAMEZZARE ,  va.  et  n.  {-dsa'-re)  Mettre  entre 
deux;  s'interposer.  Tramezzare  il  nemico,  couper 
l'ennemi,  f  Interposer;  insérer;  entremêler;  mé- 
langer. 4-  V.  intermettere. 

TRA3ÌEZZATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re  )  Média- 
teur, entremetteur. 

TRAMEZZO ,  sm.  ZA ,  f.  (  -mè-dso  )  Entre-deux  ; 
cloison  ;  séparation,  f  Premiere  semelle. 

TRAMISCHI ANZA.  V.  Mischiamento. 

TRAMISCHIARE,  va.  {-mi-skia'-re)  Mêler  ;  en- 
tremêler ;  brouiller. 

TRAMITE,  sm.  (tra'-mi-te)  ELLO.  Sentier. 

TRAMMETTERE.  V.  Tramettere. 

TRAMOGGIA,  sf.  (-mo'-dja)  Trémie  de  moulin  ; 
auget. 

TRAMONTAMENTO,  sm.  {-mon-ta-meu'-lo  )  Le 
coucher  du  soleil,  de  la  lune,  etc. 

TRAMONTANA,  sf.  (ia'-na)  Tramontane ,  vent 
du  nord  ;  l'aquilon  ;  la  bise  ;  Borée,  f  Le  nord  ;  le 
pôle  arctique;  le  septentrion.  (£  Perder  la  tramon- 
tana ,  perdre  la  tramontane ,  se  troubler,  f  adi. 
Stella-tramontana, la  tramontane,  l'étoile  du  nord. 

TRAMONTANO,  sm.  (-ta'-no)  ACCIO.  Tramon- 
tane, la  bise,  f  Le  septentrion. 

TRAMONTANTE  ,  adj.  (  tan'-te)  Coucliant,  qui 
est  près  de  descendre  sous  l'horizon. 

TRAMONTARE,  vn.  {-ta'-re)  Se  coucher;  dis- 
paroitre,  descendre  sous  l'horizon  :  Use  dit  des  as- 
tres. 

TRAMONTO,  TA,  adj.  (-mòn-to)  Couché,  des- 
cendu sous  l'horizon,  f  sm.  Le  coucher  du  soleil. 

TRAMORTIMENTO,  sm.  {-mor-ti-men'-to)  Eva 
Bouissement  ;  syncope  ;  pâmoison. 

TRAMORTIRE,  vn.  {-ti'-re)  S'évanouir;  se  pâ- 
mer, tomber  en  défaillance. 

.  TRAMPOLI,  TRAMP  ALI,  sm.  pl.  {4ram' '-po-ii) 
Lchasses. 

TU  AMUGGHIARE,  vn.  {-moug-guia'-re)  Mugir 
fortement. 

TRAMUTAMENTO.  V.  Tramutazione. 

TRAMUTARE,  va.  {-ta'-re)  Changer,  faire  pas- 
ser d'un  lieu  à  un  autre;  faire  changer,  f  Com- 
muer ;  troquer  ;  échanger. 

TRAMUTATORE,  sm.  (-fo'-re)  Qui  change,  etc. 

TRAMUTAZIONE,  TAGIONE  ,  TANZA ,  TA,  sf. 
{-tsiô-ne)  Changement. 

TRAN  A,  int.  (-tra'-na)  Marchez;  allons;  cou- 
rage ;  sus  :  on  se  sert  de  ce  mot  pour  donner  le  si- 
gnal à  la  course,  f  Dépêche-toi  ;  vite. 

TRANARE,  va.  {-na'-re)  Traîner;  entraîner.  I 
vn.  Marcher  lentement,  à  petits  pas. 

TRANELLARE,  va.  (-nel-la'-re)  Tromper;  tri- 
cher; affronter;  abuser  ,  décevoir. 

TKANELLERIA.  V.  Tranello. 

TRANELLO,  sin.  (-nel'-lo)  Fourberie;  super- 
cherie; attrape;  fraude;  tour;  artifice  ;  circonveu- 
tion. 

TRANGHIOTTIMENTO,  sm.  (-guiot-ti-men'-to) 
Engloutissement. 

TRANGHIOTTIRE,  va.  (-ti'-re)  Engloutir;  gober; 
avaler;  dé\orcr.  +  Absorber  :  la  terra  asciutta 
traughiottisce  1'  acqua.  (£  Tranyhioltire  la  pena, 
fcuufh  ir  constamment. 

TR  ANGOSCIA  RE.  V  Trambasciare. 
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TRANGUGIAMELO ,  sm.  (-gou-dja-men'-to) 
Engloutissement  ;  dégluti  lion. 

TRANGUGIARE,  va.  {-dja'-re)  Engloutir;  go- 
ber; croquer;  avaler  goulûment.  £  Souffrir;  sup- 
porter ;  endurer. 

TRANGUGIATORE,  sm.  {-dgia-tô-re)  A  valeur. 

TRANQUILLAMENTE,  adv.  {-kouil-la  men'-të) 
ISSIMAMENTE.  Tranquillement;  doucement;  mo- 
dérément. 

TR ANOUILL AMENTO,  sm.  {-men' -io)  Retarde- 
ment ;  délai  ;  remise. 

T  RANOUILLARE,  va.  (  -la'-re)  Tranquilliser  ; 
calmer;  adoucir;  apaiser.  £  Repaître  quelqu'un  de 
vaines  espérances ,  l'amuser.  +  vn.  et  r.  Se  réjouir  ; 
se  reposer,  prendre  un  peu  dé  relâche. 

TRANQUILLITÀ,  TADE.  TATE,  sf.  (  -li-tà  ) 
Tranquillité:  calme.  £  Repos;  paix. 

TRANQUILLO,  sm.  (-kouil'-lo)  Tranquillité; 
repos.  £  Tenere  in  tranquillo ,  amuser,  jouer  quel- 
qu'un. 

TRANQUILLO,  LA,  adj.  ACCIO,  ISSÏMO. 
Tranquille;  paisible.  (£  Bon;  doux;  affable;  obli- 
geant; tranquille  ;  joyeux. 

TRANSATARE ,  và.  (sa-ta'-re)  Tansiger ,  faire 
une  transaction. 

TRANSAZIONE,  sf.  (tsiô-ne)  T.  de  Rhél.\  Tran- 
sition.-^ T.  de  Dr.  Transaction  ;  convention;  accord. 

TRANCENDERE.  V.  Trascendere. 

TRANSFERIRE.  V.  Trasferire. 

TRANSFIGURAMENTO,  RAZIONE.  V.  Tras- 
figurazione. 

TRANSFONDERE,  va.  {-fòn-de-re)  Transvaser; 
survider.  C  Transporter. 

TRANSFORMARE .  etc.  V.  Trasformare ,  ec. 

TRANSFUGARE.  V.  Trafugare. 

TRASGRESSIONE.  V.  Trasgressione. 

TRANSIRE ,  vn.  (-i'-re)  Passer  ;  traverserete. 
4/  Trépasser  ;  mourir. 

TRANSITARE ,  vn.  (-ta'-re)  Passer  par  quelque 
lieu. 

TRANSITIVO,  VA,  adj.  (-li'-vo)  T.  de  Gram. 
Transitif. 

TRANSITO,  sm.  (-tran'-si-to)  Passage,  l'action 
de  passer,  f  Trépas  ;  décès  :  stare ,  essere  in  tran- 
sito, être  à  l'article  de  la  mort. 

TRANSITORIAMENTE  ,  adv.  (-ria-men'-te)  En 
passant. 

TRANSITORIO,  RIA,  adj.  (-tó-rio)  Transitoire; 
passager;  caduc;  périssable. 

TRANSIZIONE,  SUNZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  T.  dè 
Rhét.  Transition. 

TRANSLATARE,  TIVAMENTE.  V.  Trasla- 
tare,  ec. 

TRANSLUCIDO ,  DA ,  adj.  (rlou'-tchi-do)  Trans- 
parent ;  diaphane. 

TRANSPORTARE.  V.  Trasportare. 

TRANSVERSALE.  V.  Trasversale, 

TRANSUMANARE.  V.  Trasumanare. 

TRANSUNTO,  sm.  {-sun'-to)  Extrait  d'un  dis- 
cours, d'un  écrit. 

TRANSUSTANZIAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Trans- 
substantiation. 

TRAPANARE,  va.  (-na'-re)  Trépaner,  ouvrir  le 
crâne  avec  le  trépan.  4;  Trapanar  un  cannone , 
alézer  un  canon. 

TRAPANAZIONE,  sr.  (-na-tsiô-ne)  Opération  du 
trépan. 

TRAPANO ,  sm.  (tra'-pa-no)  Trépan. 

TRAPASSATILE,  adj.  (-sa'-bi-le)  Passager;  ca- 
duc; transitoire. 

TRAPASSAMENE),  sm.  (wn'-to)  Ecoule- 
ment; laps;  cours,  révolution  de  temps.  4;  Cessa- 
tion; discontinuation,  f  Trépas;  décès;  mort,  f 
Transgression;  contravention;  prévarication. 

TRAPASSANTE,  adj.  {-san' -te)  Qui  passe;  qui 
s'écoule. 

TRAPASSARE  ,  vn.  {-sa'-rt)  Passer  avant  ;  aller 
plus  loin;  outre-passcr.  f  Passer  ;  traverser;  aller; 
parcourir,  f  Trépasser;  expirer;  mourir,  f  Cesser; 
discontinuer;  manquer;  passer.  4;  va.  Surpasser; 
exceller;  vaincre,  f  On  lie -passer  ;  transgresser  ; 
contrevenir;  violer,  f  Omettre;  oublier,  f  Trw 
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passare  il  tempo ,  il  giorno ,  ce. ,  passer,  tuer  ie 
temps,  f  Transpercer,  percer  de  part  on  part. 

TRAPASSATO,  TA,  adj. (tra-pas-sa'-to)  Passe: 
révolu  ;  (ini.  f  Mort  ;  trépassé  ;  décédé  ;  défunt,  f 
sm.  pl.  Les  trépassés. 

TRAPASSATORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  passe  outre, 
t  Contrevenant  ;  prévaricateur  ;  réfraetaire. 

TRAPASS EVOLIi,  ad.j.  {-se'-vo-le)  Perçant,  f 
Passager;  caduc;  périssable. 

TRAPASSO,  sm.  {-pas'-so)  Passage,  l'action  de 
passer;  et  f  le  lieu  par  où  l'on  passe,  f  T.  de  RhéL 
Digression;  épisode,  f  Enlrepas,  certaine  allure 
des  chevaux. 

TRAPELARE,  vn.  (-pr-la'-re)  Distiller;  couler; 
transsuder  ;  dégoutter.  £  Passer  ;  couler,  se  glisser 
insensiblement. 

f  TRAPhNSARE  ,  va.  {-pensa' -re)  Penser  sé- 
rieusement ;  approfondir. 

TRAP1ANTAGIONE  ,  sf.  (-djô-ne)  Transplanta- 
tion. 

TRAPIANTARE ,  va.  (-pian-ta'-re)  Transplanter; 
transférer;  changer  de  lieu. 

TRAPIANTATO,  TA,  adj.  [-la'-to)  Transplant, 
f  Enterré  tout  vivant,  la  tête  en  bas  et  les  jambes 
en  l'air. 

TRAPORRE,  va.  (-pôr-re)  Poser;  entremêler; 
insérer. 

TRAPORTAMENTO ,  sm.  [-ta-menf-to)  Transla- 
tion: transport. 

i  TRAPORTARE,  va.  (-ta'-re)  Transporter  ;  trans- 
férer, f  Porter;  apporter;  charrier;  conduire; 
mener. 

TRAPOSTO ,  STA  ,  adj.  (-po'-slo]  Entremis  ;  in- 
séré ;  interposé. 

TRAPPOLA,  sf.  (-trap'-po-la)  ETTA.  Trappe; 
souricière,  f  Attrapoire  ;  piège,  (t  Attrape  ;  embû- 
che ;  surprise  ;  tromperie.  Dare  nella  trappola  , 
donner  dans  le  panneau.  (£  For  trappole  ,  tendre 
des  pièges ,  des  embûches.  t  Mangiare  il  cacio 
nella  trappola,  être  pris  sur  le  fail. 

TRAPPOLARE,  va.  (-la'-re)  Attraper,  prendra 
au  filet,  à  la  trappe,  etc.  (T  Tromper  ;  duper;  sur- 
prendre ;  décevoir.  £  Trappolar  il  danaio,  es- 
croquer de  l'argent. 

TRAPPOLATORE,  LÎERE,  sm.  (  -tô-re)  Trom- 
peur; affronteur  ;  fourbe. 

TRAPPOLERIA,  sf.  (-ri'-a)  Tromperie;  fourbe- 
rie; tour;  artifice;  surprise;  déception. 

TRAPPOLINO,  sm.  {-li'-no)  Arlequin;  bouffon. 

TRAPPORRE.  V.  Frapporre. 

TRAPPRKNDERE,  TR APPRESO.  V.  Prende- 
re ,  ec. 

TRAPUNTARE,  va.  {-poim-ta' -re)  Broder  à  l'ai- 
guille ;  piquer  une  étoffe. 

TRAPUNTO ,  sm.  {-pounf-io)  Espèce  de  broderie 
à  l'aiguille  ;  arrière-point. 

TRAPUNTO,  TA  ,  adj.  Exténué  ;  sucé  :  décharné; 
débilfé;  malingre  ;  chétif.  f  Brodé  à  l'aiguille. 

1 TRARICCO,  CA  ,  adj.  {-rik'-ko)  Extrêmement 
riche. 

f  TRARIP AMENTO ,  sm.  {-pa-menf-lo  )  Préci- 
pice ,  au  propre  et  au  figuré. 

y  TRARIPA  RE,  va.  et  n.  K-paf-re)  Se  précipiter, 
tomber  de  haut  eu  "bas  ;  ou  f  faire  précipiter  ;  déro- 
cher, au  propre  et  au  figuré,  f  Passer  d'un  bord, 
u'un  rivage  à  l'autre. 

TRARRE.  V.  Tirare. 

TRARUPARE.  V.  Traripare. 

TRARUPATO,  TA,  adj.  (-rou-pa'-to)  Escarpé,  f 
Précipité. 

H  TRASALIRE,  vn.  {-ca-li'-re)  Sauter;  bondir. 
TRASALTARE ,  va.  (-la'-re)  Sauter,  bondir  avec 
vivacité. 

TRASAMARE ,  va.  (  -ma'-re  )  Aimer  passionné- 
ment. 

TRASANDAMENTO ,  sm.  DATURA ,  f.  {-çan-da- 
men'-to)  Nonchalance;  négligence;  paresse  ;  incurie. 

TRASANDARE,  vn.  (-da'-re.  )  Passer  au-delà.  <£ 
Passer  les  bornes,  f  va.  Négliger,  ne  pas  soigner. 

TRASATTARSI ,  vr.  (-f al-ta^-si)  S'arroger,  s'ap- 
proprier  quelque  chose. 

TRASCANNARE,  va.  (  -kan-na'-rc)  Dévider  le 
?J ,  la  soie  d'une  cannette  sur  une  autre. 
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TRASCEGLIERE,  va.  {-chc-glie-rc)  Choisi^  trim 
élire. 

TRASCEGLIMENTO,  sm.  SCELTA,  f.  [.men'-lo) 
Choix;  élite;  triage. 

TRASCENDENTALE,  adj.  (-chcn-den-ta'-Ic)  T. 
de  Métaph.  Transcendant. 

TRASCENDENTE,  adj.  (-dên-te)  Transcendant; 
sublime  ;  élevé  ;  qui  excelle  en  son  genre. 

TRASCENDENZA,  sf.  DIMENTO,  m.  {-dèn-tstf) 
Excellence;  supériorité. 

TRASCENDERE ,  vn.  (  -chen'-de-re  )  Surpasser; 
surmonter  ;  ontre-passcr  ;  exceller. 

TR  ASCERRE.  V.  Trascegiiere. 

TR ASCOLARE.  V.  Trapelare. 

v  TRASCOLORARE,  vu.  et  r.  {-ko-lo-ra'-re) 
Changer  de  couleur. 

TRASCORPQRAZIONE  ,  sf.  (-kor-po-ra-tsià-ne  • 
Transmigration  des  âmes,  métempsycose. 

TRASCORRENTE,  adj.  Urènte)  Coulant;  fluide. 

TRASCORRENTEMENTE,  adv.  (  -men'-te  )  Par 
erreur  ;  par  méprise. 

TRASCORRERE  ,  vn.  {-kor'-re-re  )  Couler;  s'é- 
chapper, passer  vitement.  £  Se  laisser  transporter; 
excéder,  passer  les  bornes,  f  Omettre,  manquer  de 
dire  ou  de  faire;  oublier. f  va.  Trascorrere  un  libro, 
parcourir  un  livre,  f  Trascorrere  un  paese,  par- 
courir un  pays.-rTVc/  scorre  re /'  età  puerile  oziosa  , 
passer  sa  jeunesse  dans  l'oisiveté. 

TRASCORREVOLE,  adj.  {-re'-vo-le)  Passager; 
caduc  ;  transitoire. 

TRASCORRE VOLMENTE ,  adv.  (  -mcn'-le  )  En 
passant. 

TRASCORRIMENTO  ,  sm.  (-rUmen'-to)  Passage, 
f  Trascorrimcnlo  di  tempo,  laps,  écoulement,  de 
temps. 

TRA  SCORRI  TORE  ,  sm.  TRICE,  f.  (-lô-re)  Fa», 
tif,  ipìi  est  sujet  à  manquer. 

TRASCORSIVAMENTE,  adv.  (  -si-va-mcn'-le  > 
En  passant. 

TRASCORSO ,  sm.  (  -kôr-so  )  Faute  ;  méprise  ; 
bévue. 

TRASCRIVERE,  va.  (  -skri'-ve-re  )  Transcrire; 
réerire  ;  copier. 

TRASCURAGGINE  ,  RANZA.  RATAGGINE, 
RATEZZA,  sf.  (-kou-ra'-dgi-ne)  Négligence  ;  non- 
chalance; incurie;  paresse. 

TRASCURANTE ,  adj. {-ran'-te)  Négligent;  non- 
chalant; indolent;  paresseux. 

TRASCURARE,  va.  {-ra'-re)  Négliger  ;  abandon- 
ner; mépriser. 

TRASCURATAMENTE ,  adv.  {-la-menr-le)  Négli- 
gemment; nonchalamment. 

TRASCURATO,  TA,  adj.  (  -ra'-to  )  ISSIMO.  Né- 
gligent; nonchalant  ;  inexact  ;  inappliqué  ;  peu  soi- 
gneux; lâche,  f  Suffisant;  impertinent  ;  présomp- 
tueux. 

TRASCURATORE,  sm.  (-fô-rei  Négligent. 

TRASECOLARE,  vn.  (  -ce-ko-la'-re)  S'étonner 
beaucoup,  s'ébahir;  être  fort  surpris,  f  va.  Etour- 
dir ;  étonner  ;  confondre. 

TRASFERIBILE,  adj.  {-sfe-ri'-bi-lc)  Qui  peut  êlrt 
transporté. 

TRASFERIMENTO.  V.  Traslazione. 

TRASFERIRE,  va.  (-rV-re)  Transférer  ;  trans- 
porter; emmener;  voicurer.  f  vr.  Se  transporter, 
aller  d'un  endroit  à  l'autre. 

TRASFIGURARE,  va.  n.  et  r.  (  -pZ-gow-ra'-re  ) 
Transfigurer;  transformer;  métamorphoser. 

TRASFIGURAZIONE,  sf.  R  AMENTO  ,  m.  {-tsi& 
ne)  Transfiguration;  transformation;  métamor- 
phose. 

TRASFONDERE,  va.  (-fon-dc-re)  Transvaser, 
faire  passer  d'un  vase  dans  un  autre.  (£  Faire  passer, 
transmettre. 

TRASFONDIBILE,  adj.  {-di'-bi-le)  Qui  peut  être 
transvasé. 

TRASFORMAMENTO  ,  sm.  (  -for-ma-men' -to  ) 
Transformation  ;  métamorphose. 

TRASFORMARE,  va.  {-ma'-re)  Transformer: 
métamorphoser  ;  transfigurer  ;  convertir,  f  Yr.  S<: 
transformer,  changer  de  forme. 

TRASFORMAZIONE ,  sf.  {-tsiô^ne)  Transform?' 
lion  ;  transfiguration. 

TO ASFUGARE.  V.  Trafugare. 
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TRASFUSIONE.  V.  Trota  sa  mento. 

TRASGREDÌ  MENTO.  V.  Trasgressione. 

TRASGREDIRE,  va.  {tras-gre-  di'-re)  Trans?res- 
jor;  violer;  contrevenir  à  quelque  ordre,  à  quelque 
tui. 

TRASGREDITORE,  sm.  (-tô-re)  Transgresseur  ; 
contrevenant;  réfractaire. 

TRASGRESSIONE,  sf.  (-gres-siô-ne)  Transgres- 
sion ;  désobéissance.-  Digression  ;  écart  ;  épisode. 

TRASGRESSORE ,  sm.  (  -sô-re  )  Transgresseur  ; 
contrevenant;  violateur  dé  la  loi. 

TRAS LATAMENTE.  V.  Traslativamente. 

TRASLATA  MENTO ,  sm.  (  -ki-ta-men  '-io  )  Tra- 
duction ;  version. 

TRASLATARE  ,  va.  {-1af-re  )  Transférer  ;  trans- 
porter, porter  d'un  endroit  à  un  autre.fTransmuer; 
changer  ;  métamorphoser,  f  Traduire;  translater  ; 
faire  une  version. 

TRASL ATATORE ,  sm.  (-tô-re  )  Traducteur; 
translateur. 

TRASLATAZIONE.  V.  Traslatamenlo. 

TRASLATIVAMENTE,  adv.  (-ti-va-men'-te)  Fi- 
mrément;  par  métaphore. 

TRASLATIVO,  VA,  adj.  (  -ti'-VO  )  Métapho- 
ique. 

TRASLATO  .  sm.  {-W-lo)  Métaphore  ;  figure  ; 
allégorie,  f  Expression  impropre. 

TRASLATO  .  TA  ,  adj.  Transféré  ;  transporté.  + 
Allégorique  ;  firm  ré  ;  métaphorique. 

TRASLATORE.  V.  Traslatalore. 

TRASL  AZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Translation  ;  trans- 
port; changement,  f  Traduction;  version;  inter- 
prétation. 

TRASMARINO.  V.  Oltramarino. 

TRASMETTERE,  va.  (  -met'-te-re)  Transmettre  , 
faire  passer.  ~  Envoyer;  faire  tenir  ;  faire  parvenir. 

TRASMETTITORE,  sm.  (-ti-tô-re  )  Qui  envoie, 
qui  transmet,  qui  fait  passer  quelque  chose  à  quel- 
qu'un. 

TRASMIGRARE,  vn.  (-tni-gra'-ré)  Changer  de 
demeure  ;  passer  d'un  lieu  dans  un  autre. 

TRASMIGRAZIONE,  sf.  GRAMENTO,  m.  (-tsiô- 
ne)  Transmigration. 

TRASMISSIBILE,  adj.  (  -mis-si' -bi-le  )  Trans- 
missible. 

TRASMISSIONE,  sf.  (-siô-ne)  Transmission. 

TRASMODARE  ,  vn.  (  -mo-da'-re  )  Sortir  des 
bornes ,  des  limites ,  des  règles. 

TRASMUTABILE,  adj.  { -moti-ta'-bi-le)  Trans- 
umale. 

TRASMUTAGIONE ,  TAMENTO.  V.  Trasmuta- 
zione. 

TRASMUTARE ,  va.  {-ta' -re)  Transmuer  ;  trans- 
former, f  Changer  ;  troquer,  f  Trans|>orter. 

TRASMUTATORE  ,  sm.  (  -tô-re  )  Qui  change  ou 
qui  échange. 

TRASMUTAZIONE,  sf.  (  -t siô-ne  )  Transmuta- 
tion ;  changement  ;  transformation. 

i  TRASNATURATO,  TA,  adj.  (  -na-tou-ra'-lo  ) 
Qui  n'est  point  naturel. 

TRASOGNAMENTO ,  sm. ( -ço-gna^men—to )  Rê- 
verie; radotage  ;  aliénation  d'espnL 

TRASOGNARE,  vn.  (-gna'-re)  Rêver;  radoter; 
être  comme  stupide. 

TRA-SOGNATO,  Ta,  adj.  (  -gna'-to  )  Etourdi; 
imbécile  ;  fou  ;  égaré. 

TRASONEGGI  ARE.  V.  Iperboleggiare. 

TRASORDINARE ,  vn.  l-or-di-na'-re)  Se  déran- 
ger; sortir  des  règles ,  des  bornes. 

TRASORDINARIO,  RIA,  adj  (-na'-rio)  Extraor- 
dinaire, etc. 

TRASORDINATAMENTE,  adv.  (  -ta-men'-te  ) 
Désordounément  ;  immodérément. 

TRASORDINE  ,  sm.  -ôr-di-ne  Désordre  ;  déré- 
glement.4-  Désordre  ;  excès  ;  débauche. 

TR  ASPA  RENTE,  adj.  rpa-ren-lej  I5SIMO.  Trans- 
parent; clair  ;  limpide;  diaphane 

TRASPARENZA  ,  ZIA  ,  >r.  (  -rén-tsa  )  Transpa- 
rence ,  limpidité  ;  diaphanéité. 

TRASPARE  H  F. ,  RIRE ,  vn.  (  -re'-re  )  Etre  trans- 
parent, diaphane  j  Paroitre  a  travers  quelque 
enose  de  transparent. 

TRASPIANTAMENTO,  ira.  ( -pian-ta-mfn'-to) 
Transplantation. 

Toao  11. 
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TRA  SPUNTARE,  va.  {-ta'-re  )  Transplanter.  £ 
Transférer;  transporter  ;  transplanter  :  traspiantar 
popoli ,  ec. 

TRASPIRABILE,  adj.  (  -spi-ra'-bi-le  )  Tr«in«pi- 
rable. 

TRASPIRARE  ,  vn.  (-raf-re  )  Transpirer  :  exha- 
ler. .£  Transpirer,  commencer  à  se  faire  voir,  à  être 
connu. 

TRASPIRAZIONE,  sf.  (  -tsiô-ne  )  Transpiration. 

TRASPONERE,  PORRE,  va.  (  -pô-n ^/«trans- 
planter. £  Transporter,  f  Transposer,  renverser 
l'ordre. 

TRASPONIMENTO ,  sm.  (-ni-men'-tn)  Transpo- 
sition ,  renversement  de  l'ordre. 

TRASPORTABILE,  adj.  (-por-ta'-bi-le)  Qui  peut 
être  transporté. 

TRASPORTAMENTO  ,  sm.  (-men'-to)  Transport. 
•^Transposition  ,  renversement  de  l'ordre  des  mots. 

TRASPORTARE,  va.  (  -ta'-re  )  Transporter; 
transfèrent  Porter  ;  traîner  ;  conduire,  f  Traduire; 
translater,  faire  une  version,  f  Céder;  transporter' 
Iransmettre  :  trasportar  ogni  sua  ragione.  £  se 
laisser  emporter  à  quelque  passion  :  la  passione  mi 
trasporta  più  del  convenevole. 

TRASPORTAZIONE.  V.  Trasporto. 

TRASPORTATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Qui 
transporte. 

TRASPORTO,  sm.  (  -por'-to)  Transport;  trans- 
lation. C Cession  ;  transmission  ;  transport  ;  emporte- 
ment ;  émotion. 

TRASPOSIZIONE.  V.  Trasponimelo. 

TR  ASPOSTO ,  STA  ,  adj.  (  -po'-sto  )  Transposé  ; 
transféré;  déplacé;  transplanté. 

TRASRICCHIRE,  va.i  -rik-ki'-re  ;  Enrichir  ex- 
trêmement ,  rendre  tort  riche. 

TRASSINARE,  va.  {-si-na'-re)  Manier;  toucher; 
tâtonner;  chiffonner.  <l  Maltraiter  ;  outrager  ;  mal- 
mener. 

TRASTORNARE.  V.  Frastornare. 

TRASTULL  ARE,  va.  -stoni  la' -re)  Récréer  ;  di- 
vertir, fvr.  Se  réjouir;  s'ébattre,  f  S'amuser,  avoir 
commerce  avec  une  femme. 

TBaSTULLATORE  ,  sm.  (-tô-re)Qui  amuse ;qui 
divertit,  facétieux. 

TKaSTULLEVOLE  ,  adj.  (  -le'-vo-te  )  Divertis- 
sant; amusant;  agréable;  facétieux. 

TRASTULLO,  sm.  (stoni' -lo)  Amusement  ;  diver- 
tissement  ;  récréation  ;  éhai  ;  j"U  ;  badinage. 

TRASVASARE.  V.  Travasare. 

TRASUDAMENTO,  sm.  DAZIONE,  f.  (-cou-da- 
men'-tó)  Grande  transpiration. 

TRASUDARE,  vn.  (  -da'-re  )  Suer  beaucoup,  l 
V.  Trapelare. 

TRASVERSALE,  adj.  (-ver-sa'-le)  Transversai  , 
oblique,  i  Parenti  trasversali,  parens  collatéraux.' 
Linea  trasversale ,  ligne  collatérale,  f  Fendi- ti  a 
trasversale ,  vengeance  indirecte. 

TRASVERSALMENTE,  adv.  (-men' -te.  )  Trans- 
versalement ;  obliquement. 

TRASVERSO,  SA,  adj.  (-ver'-so)  Obli  pie  ;  courbe  ; 
tortueux;  de  côté;  de  travers.  (£  Méchant;  malin; 
pervers  ;  coquin. 

TRASVIARE,  va.  (-svia' -re)  Fourvoyer  ;  dérou- 
ter. £  Détourner  ;  égarer. 

TRASUMANARE,  vn.  (-on-ma-na'-re)  S'élever 
au-dessus  de  la  nature  humaine;  devenir  divin. 

TRASVOLARE  ,  vn.  (-vo-la'-re)  Voler  très-vite,  f 
Traverser  en  volant.  *  Passer  vite.  £  S'élever  :  il 
cuore  trasvola  a  Dio. 

TRASVOLGERE  ,  va.  et  r.  (-vol'-dge-re)  Mettre 
en  désordre  ;  renverser,  troubler  l'ordre. 

T-RASUSTANZIARS1,  vr.  -cou-stan-tsiar'-sb  Se 
changer  d'ime  substance  en  une  autre:  il  se  dit  de 
l'eucharistie. 

TRATTA,  sf.  (tral'-ta)  L'action  de  tirer,  de  traî- 
ner, d'arracher  avec  force,  f  Jet;  espace  ;  distance, 
f  Trait,  l'espace  que  parcourt  une  chose  lancée.  \ 
Traite,  permission  de  faire  sortir  des  marchandises 
-r L'action  de  tirer  des  noms  au  sort  ;  extraction,  etc 
f  adv.  A  tratta  ;  per  traita  ,  au  sort  f  Traite  .  let- 
tre de  change  tirée  sur  un  débiteur,  f  Concours  ; 
Troupe  ;  suite;  multitude  ;  cohue.  -J-  Tratto  d  so- 
tpiro ,  soupirs ,  l'action  die  SOUpirer.  f  'fratta  ti 
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tarda  ,  di  colla  ,  di  fune  ,  ec. ,  estrapade  ,  trait  de 
cwrde. 

TRATTABILE  ,  adj.  (trot-ia'-bi  Ir)  ISSINO.  Ma- 
niable; ductile;  flexible  ;  pliant. (^Tradable  ;  doux; 
facile;  affable;  obligeant ;•  docile. 

TRATTABILITÀ  ,  TADE, TATE  ,  sf.  (-li-tà)  Dou 
ceur;  bénignité;  aisance. 

TRATTABILMENTE  ,  adv.  {-men'-te)  D'une  ma- 
nière sensible. 

TRATTAMENTO.  sm.  -men'-m)  Traité  :  discours. 
■J-  Manigance  ;  traine  ;  complot,  f  Traitement;  ac- 
cueil ;  reception;  manière  d'agir. 

TRATTANTE,  adj.  (-tan'-te)  Oui  traite. 

TRATTARE  ,  va.  (  -ta'-re)  Manier  ;  later,  f  Trai- 
ter ;  parler  ;  raisonner;  agiter  ;  conférer  ;  s'entrete- 
nir. \  Traiter  ;  négocier;  s'entremettre,  travailler 
à  l'accommodement  de  quelque  affaire,  f  Patiner; 
manier  ;  tâter  ;  toucher,  f  Agiter  ;  secouer  ;  remuer. 
£  Trattare  alcuno  bene,  en  user  bien  avec  quel- 
qu'un, vn.  Traiter  de  quelque  matière,  en  par- 
lant d'un  livre. 

y  trattata,  sf.  ( -fa'-ta  )  v.  Trattamento,  f 
Complot;  conspiration;  trame. 

TRATTATO,  sm.(-««'-/ò)  El  LO.  Traité  ;  ouvrage, 
f  Complot;  trame;  négociation  secrète.  Trattalo 
doppio,  traité  simulé,  faux,  f  Stare  in  trattato, 
être  en  traité ,  négocier. 

TRATTATORE,  sm.  (-tô-re)  Négociateur  ;  média- 
teur ;  amiable  compositeur,  f  Cabaleur;  auteur 
d'une  conspiration.  +  Interprète;  commentateur. 

TRATTAZIONE  ,  sf.  l-tsià-ne)  Traitement  ;  ma- 
nière d'anir  avec  quelqu'un. 

TRATTEGGIAMENTO,  sm.  (  -tc-dja-mcn'-lo  ) 
L'action  de  faire  des  traits,  des  hachures. 

TRATTEGGIARE,  va.  (-dj<i'-re)  Faire  des  traits 
sur  le  papier;  hacher,  f  sm.  Traits  de  plume. 

TRATTEGGIO,  sm.  (-te'-djo)  Hachure. 

TRATTENERE ,  va.  (-ne'-re)  Entretenu  ;  amuser. 

TRATTENIMENTO,  sm.  (  -oii^nen'-to  )  Amuse- 
ment; occupation:  passe- temps. 

TRATTEN1TORE,  sm.  TRICE ,  f.  (-tô-re)  Amu- 
sant, qui  fait  passer  le  temps;  qui  amuse,  f  Trai- 
ti nitore  ,  conseiller;  guide. 

TRATTEVOLE ,  adj  (-te'-vo-le)  Traitable  ;  affa- 
ble ,  etc. 

TRATTO,  sm.  (t  rat' -to)  Trait,  faction  de  tirer. 
^Tratto  di  vele,  di  dadi ,  jet  de  filet  ;  coup  de  dés. 
X  Dai  e  il  tratto  alla  bilancia,  fiire  pencher  la  ba- 
lance ;  et  (£ pousser,  engager  quelqu'un  à  faire  quel- 
que chose,  f  Tratto  di  corda,  estrapade,  trait  de 
Jorde.  f  Trait  :  espace;  distance;  étendue,  f  Ma- 
nière; comportement,  façon  d'agir.  Essere  perso- 
na di  bei  tratto,  avoir  de  belies  manières,  f  Trait; 
lour;  malice,  f  Bon  mut;  trait  d'esprit;  plaisante- 
rie. +  Trait  ;  raie,  ligne  qu'on  trace.f  Fois  :  ho  fatto 
il  debito  mio  questo  tratto.  (£  Avere,  dare  ,  tirare 
i  tratti ,  être  à  foule  extrémité.  £  Pig  iar  il  tratto, 
prendre  le  lemps.  Ç  Non  potere  levar  tratto,  ne 
pouvoir  rien  gagner,  avoir  le  désavantage,  f  adv. 
Innanzi  tratto,  précédemment;  auparavant  ;  avant 
tout,  f  adv.  Di  primo  tratto  ;  d'abord ,  du  com- 
mencement, f  adv.  Jn ,  vn ,  ad  un  tratto ,  subite- 
ment ;  p^mptemeut  ;  vilement;  d'abord;  tout- à- 
conp. 

TRATTO  TRATTO,  adv.  A  tout  moment;  à  tout 
bout  de  champ. 

TRATTOSO ,  SA ,  adj.  (-tô-ç o)  Poli  ;  arable  ;  civil; 
honnête ,  irritable. 

y  TRATTURA  ,  sf.  (-lou'-ra  )  L'action  de  tirer, 
d'arracher. 

TRATTUZZO,  sm.  (  -tou'-tso  )  Petit  trait;  pelile 
raie. 

TRAVAGLIAMENTO,  sm.  (-va-glia-men'-to  ) 
Tourment  ;  chagrin  ;  peine. 

TRA VAG LIANTE,  adj.  (-glian'-te)  Laborieux. 

TRAVAGLIARE,  va.  {-yjfa'-ve)  Travailler  ;  tour- 
menter; mallrailer  ;  inquiéter  ;  chagriner;  oppri- 
mer, f  Travailler;  labourer;  agir,  faire  une  beso- 
gne- i  vn.  et  r.  S'efforcer,  tacher  de  faire;  se  don- 
nei* de  la  peine,  f  vr.  S'entremettre  ;  s'ingérer,  se 
mêler  d'affaires,  f  Se  travailler ,  se  tourmenter  ;  s'al- 
térer. 

TRAVAGLIATAMENTE,  adv.  (-la-m&r'-le)  La- 
borieusement ;  péniblement. 


TRAVAGLIATO,  TA,  adj.  (  -glia'-to  )  ISS  IMO. 
Tourmenté  ;  travaillé,  etc.  f  Lasse;  fatigué;  harassé; 
abattu  t  Agité  ;  remué. 

TU  K  V  AG  L IÀTORE  ,  sm.  (  ^M-re  )  Qui  chagrine  ; 
qui  afflige,  f  Joueur  de  gobelets. 

TRAVAGLIO,  sm.  (  -va'-gtio  )  Travail;  peine; 
souci  ;  chagrin;  trouble  ;  affliction  ;  inquiétude,  -j» 
Fatigue;  occupation  ;  exercice  ;  besogne  ;  travail.  •{• 
Travail,  machine  pour  pouvoir  ferrer  ou  panser 
les  chevaux  vicieux. 

TRAVAGLIOSAMENTE,  adv.  (-ça-men'-te)  La- 
borieusement, avec  peine. 

TRAVAGLIOSO,  SA,  adj.  (-g.liô-ço) ISSIMO. Cha- 
grinant ;  affligeant  ;  pénible. 

TRAVALICAMENE,  sm.  (-ti-ka^men'-to)  Pa  - 
sage.  Traralicamento  del  tempo ,  écoulement  de 
temps.  Ç  V.  Trasgredimento. 

TRAVALICARE,  va.  (-ka'-ré)  Traverser,  passer 
ou  aller  au-delà,  f  Transgresser  ;  enfreindre  ;  déso- 
béir. 

TRAVALICATORE,  un.  (-tô-re)  Qui  passe  au- 
delà. 

TRA  VAS  AMENTO,  sm.  (-ça-men'to)  Souti"V$.'\ 
transfusion  ;  décantation. 

TRAVASARE,  va.  -ça'-re)  Transvaser.  \  vr.  Se 
changer. 

TRAVISATORE  ,  sm.  {-tô-re)  Qui  transvase. 
TRAVATA ,  sf.  (-va'-ta) Mantelet ,  retranchement 
en  bois. 

TRAUDIRE,  va.  (-ou-di'-re)  Entendre  unechosa 
pour  une  autre. 

TRAVE ,  sf.  (  tra'-ve  1  ETTA  ,  I CELLO.  Poutre, 
f  Arbre  de  haute  futaie  dont  on  fait  les  poutres. 

y  TRA  VECCHIEZZA  ,  sf.  (-vek-kiè-tsa,  Décrépi- 
tude ,  extrême  vieillesse. 

TRAVEDENTE,  adj.  (-dèn-le)  Q.ui  a  la  berlue. 

TRAVEDERE,  vn.  '  ->•'-<*  Voir  de  travers, 
avoir  la  berlue ,  voir  une  g&tose  pour  une  autre. 

TRAVEDIMENE.  V.  Abbagliamento. 

TRAVEGGOLE,  VVEGGOLE,  sr.  pi.  [-veg'-go* 
le)  (l  Aver  le  traveggole  .  avoir  la  berlue.  I  Far  ve- 
nir le  traveggole,  éblouir,  faire  voir  une  chose  pour 
une  autre. 

TRAVERSA , sf.  (-vèr-sa)  Traverse,  pièce  de  bois 
qu'on  met  en  travers.  4-  Traverse  ;  croisillon  ;  di- 
gue ;  barricade  ,  etc.  4-  'Largeur,  espace  qui  est  en 
travers,  i  Chemin  qui  coupe  en  travers,  traverse.  + 
Coup  d'arrière-main,  revers.f  Traverse  ;  adversité"; 
infortune,  f  adv.  Alla  traversa ,  à  travers  ;  et  î  de 
travers  ,  avec  dépit,  avec  colère,  avec  rage. 

TRAVERSALE.  V.  Trasversale. 

TRAVERSALMENTE  ,  adv.  {-sal-men' -te)  Trans- 
versalement ;  obliquement,  de  travers. 

TRAVERSAMENTO  ,  sm.  (-men'-to)  L'action  de 
traverser.-t-Séparation  de  barricade,  de  barrière,  etc. 

TRAVERSARE,  va.  {-sa'-re)  Traverser;  croiser, 
f  vr.  Se  croiser  ;  chevaucher. 

TRAVERSARIA  ,  sL  (-sa'-ria  )  Rafle  ,  espèce  de 
filet. 

TRAVERSATO  ,  TA  ,  adj.  { -sa'-to  )  Traversé.  f 
Rayé  :  calze  traversate  di  più  colori,  f  Membru  : 
cavallo  ben  traversato. 

TRAVERSIA,  sf.  (-si'-a)  Traversiez  vent  qui  em- 
pêche les  vaisseaux  de  suivre  leur  route.  C  Adver- 
sité; malheur;  désastre. 

TRAVERSO,  sm.  (-vèrso)  Le  travers;  le  biais. f 
Revers ,  coup  d'arrière-main. 

TRAVERSO,  SA.  adj.  Oblique  ;  courbe  ;  tortu; 
de  travers.  +  Rayé  ;  chamarré,  f  Contraire  ;  opposé; 
adverse,  f  Insupportable  ;  cruel  ;  intraitable,  f  adv. 
A  ,  in,  per,  da  traverso ,  ec. ,  de  travers  ;  en  tra- 
vers; de  côté; obliquement;  transversalement;  tor' 
tueusement;  diagonalement. 

TRAVERSONE,  adv.  (-sô-ne)  En  travers  ;  de  biais; 
de  côté. 

TRAVERTINO.  V.  Tiburtino. 

TRAVESTIRE,  va.  et  r.  i-stV-re)  Travestir;  dé- 
guiser, -j  Se  masquer;  se  déguiser.  <£  Se  travestir, 
déguiser  son  caractère. 

TRAVIAMENTO,  sm.  (-via-men'-to)  Egarement; 
écart;  détour. 

TRAVIARE,  va.  (-via/-re)  Détourner;  dérouter; 
égarer  ;  dévoyer,  f  vn.  Se  détourner  ;  se  détraquer; 
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s'écarter  r  •«  méprendre.  C  Battre  la  campagne  ; 
faire  un  cocj-à-l'àne. 

TRAVIATORE,  sra.  (tro-via-tô-re  )  Qui  s'égare, 
qui  sort  de  propos,  f  Qui  détourne  les  autres. 

TRAVI  RARE ,  va.  (-ra'-re)  Trévirer. 

TRAVISAMENTO,  sm.  (-ça-men'-lo)  Travestis- 
sement ;  déguisement;  mascarade. 

TRAVISARE  ,  va.  {-ça'-re  )  Déguiser;  masquer  ; 
travestir.  £  Tromper  ;  duper  ;  empaumer  ;  al  fron- 
der; enjôler;  attraper,  f  vr.  Se  déguiser,  etc. 

TRAVISATO,  TA ,  adj.  (-ça' -to)  Travesti  ;  déguisé; 
masqué. 

TRAVISO,  sm.  (-vi'-ço)  Masque;  déguisement. 

TRAVOLARE,  va.  (-vo-la'-re)  Voler  au-delà,  f 
Traverser  en  volant. 

TRAVOLGERE,  va.  (-vol'-dge-re)  Tourner;  dé- 
ranger: bouleverser. 

TRAVOLGIMENTO,  sm.  (  -dgi-men'-to)  Déran- 
gement ;  bouleversement. 

TRAVOLTAMENTE.  V.  Stravoltamente. 

TRAVOLTARE,  VOLVERE.  V.  Travolgere. 

TRAVVEGGOLE.  V.  Traveggole. 

TRAZIONE ,  sf.  (-Isiô-ne)  Attraction. 

TRE,  adj.  num.  (  tre'  )  Trois,  f  Tre  tanti}  tre 
colanti,  trois  fois  autant. 

TREBBIA ,  sf.  (  treb'-bia  )  Fléau  à  battre  le  blé. 
<J  Le  tribolazioni  sono  trebbie,  les  chagrius  sont 
des  épreuves. 

TREBBIARE  ,  va.  (-bia'-re)  Battre  en  grange. f 
Hacher .  couper  menu  ;  broyer.  £  Dio  ci  trebbia 
colle  tribolazioni. 

TREBBIATURA,  sf.  (-tou'-ra)  Battage  des  blés. 
C  Voi  avrete  foca  trebbiatura,  che  vi  mondate 
con  poca  tribolazione. 

TREBBIO,  sm.  (treb'-bìo)  Carrefour;  triviaire.f 
Amusement  ;  plaisir  ,•  récréation.  +  Stare,  a  trebbio} 
far  trebbio,  se  réjouir,  se  divertir  à  la  campagne. 

TREBELLIANA  ,  LLIANICA  ,  adj.  et  sf.  (-bel- 
lia'-na)  T.  de  Brat.  Trébellianique. 

TRECCA,  sf.  (trek'-ka)  Revendeuse;  herbière; 
fruitière  ,  vendeuse  d'herbes,  de  fruits,  etc. 

TRECCA  RE ,  vn.  (-ka'-re)  Vendre  ou  revendre 
des  légumes,  des  fruits,  des  herbes.  £  V.  Ingan- 
nare. 

TRECCHERIA,  sf.  (  -ke-ri'-a  )  Le  métier  de  re- 
vendeur de  légumes ,  de  fruits ,  etc.  (J  Tromperie  ; 
fourberie;  supercherie;  artifice,  f  Conspiration; 
complot. 

TRECCHIERO,  RA,adj.  (-kiè-ro)  Revendeur  de 
légumes, de  fruits,  etc.  £  V.  ingannatore. 

TRECCIA ,  sf.  i  -tre'-tcha  )  Tresse  de  cheveux  ou 
d'autres  choses,  -f  Discinta  in  treccia ,  ce,  éche- 
velée  ;  décoiffée ,  les  cheveux  épars.  £  Branches  de 
vignes  :  manna  dal  ciel  sulle  tue  treccia  piova  , 
vigna  gentil. 

TRECCIARE.  V.  Intrecciare. 

TRECCI  ERA  ,  sf.  (  -tchiè-ra  )  Ncrud  de  rubans 
et  autres  ornemens  qu'on  met  sur  les  tresses. 

TRECCOLA.  V.  Trecca. 

TRECCONE,  sm.  (-kó-ne)  Revendeur  de  légumes, 
fie  fruits,  d'herbages,  etc. 

TRECENTESIMO,  MA,  adj.  (  -tchen-tê-ci-mo  ) 
Trois-centième. 

TRECENTO  ,  adj.  num.  {-tchèn-to)  Trois  cents. 
+  sm.  Autori  del  trecento,  auteurs  du  quatorzième 
viècle. 

TRECENTISTI ,  sm.  pl.  (  -tchen-ti'-sti  )  Auteurs 
du  quatorzième  siècle. 

TREDICESIMO ,  MA , adj.  (-di-tchè-ci-mo)  Trei- 
zième. 

TREDICI,  adj.  num.  (tre'-di-tchi)  Treize. 

TREFOLO,  sm.  (  trè-fo-lo )  Toron  ,  assemblage 
de  plusieurs  fils  de  caret  qui  forment  un  cordage. 

TREGENDA  ,  gf.  (-dgèn-da)  Sabbat  des  sorciers 
qui  avec  des  flambeaux  allumés  rodent  pendant 
la  nuit. 

TREFOGLIO.  V.  Trifoglio. 
TREGGEA ,  sf.  (-gè-a)  Dragée. 
TREGGIA,  sf.  (tre'-dja)  Traîneau.  Cet  f  Carrosse. 
TREGG1ATORE  ,  sm.  (-fd-rc)  Celui  qui  conduit 
un  traîneau. 

TREGUA  ,  sf.  (trc.'-goua  )  Trêve;  armistice; 
suspension  d armes,  f  Relâche;  repos;  soulage- 
ment. 


TRI  Am 

TR  RM  AMENTO ,  am.  (  -ma-men1 -to  )  Tremb'e- 
mrnt.  , 

TREMANTE,  adj.  (-man'-le.ï  Tremblant. 

TREMARE,  vu.  ï-ma'-re)  Trembler:  frissonner; 
grelotter,  f  Trembler,  avoir  peur,  être  sabi  de 
peur,  tressaillir  de  Crainte. 

TREMEBONDO,  DA,  adj.  ( -me-bôn-do )  Trem- 
blant ;  tremblotant. 

TREMENDAMENTE,  adv.  ( -men-da-men' -le  \ 
Terriblement  ;  horriblement. 

TREMENDO  ,  DA ,  adj.  (-men'-do)  ISSI  MO.  Ter- 
rible ;  horrible  ;  redoutable. 

TREMENTINA,  sf.  (-men-ii'-na)  Térébenthine, 

TREMILA,  LIA,  adj.  num.  (-ini'-la)  Trois  mille. 

TREMITO,  sm.  (tré-mirto)  Frisson  ;  tremblement; 
trémoussement. 

TREMOLA ,  sf.  (trê-mo-la)  Torpille .  poisson. 

TREMOLANTE,  adj.  [-lan' te)  Tremblant;  trem- 
blotant;  branlant. 

TREMOLARE,  vn.  {-la '-re) Trembloter  ;  trémous- 
ser ;  flotter  ;  être  agité. 

TREMOLIO,  sm.  (-li'-o)  Tremblement,  l'action 
de  trembloter. 

TREMOLO,  LA.  V.  Tremolante. 

TREMOLOSO,  SA  ,  adj.  (-lô-ço  )  Qui  tremble  ; 
qui  tremblote. 

TREMORE,  sm.  (-mô-re) Tremblement  ;  frisson, 
f  Crainte;  peur;  tremblement. 

TREMOROSO,  SA ,  adj.  (-rò-có)  Tremblant  ;  peu- 
reux ;  craintif. 

TREMULA,  sf.  (trè-mou-la)  Tremble,  arbre. 

TREMULO,  LARE.  V.  Tremolo ,  ec. 

TREMUOTO,  MOTO,  sm.  (-mouo'-to)  Tremble- 
ment de  terre. 

TRENO, sm.  (lre'-no)  V.  Traino,  f  Train  ;  suite; 
attirail  ;  équipage. 

TRENTA,  adj.  num.  ( trèn-ta)  Trente. 

TRENTACINQUESIMO,  M  A  ,  adj.  (  -Ichin-kouê- 
ci-mo)  Trente-cinquième. 

TRENTAMILA,  adj.  num.  (-mi'-la)  Trente  mille, 
fsm.  Sabbat;  fantôme  ;  spectre. 

TRENTAQUATTRESIMO,  MA  ,  adj.  (-koiiaf-l.  è- 
ci-mo)  Trente-quatrième. 

TRENTATRESMO,  MA.fadj.  (-trè-ci-mo)  Trente- 
troisième. 

TRENTAVECCHIA,  sf.  (-vèk-kia)  Gobelin  ;  loup- 
garou  ;  épouvantail. 

TRENTESIMO,  MA ,  adj.  (-tê-ci-mo)  Trentième, 
f  sm.  Un  trentième ,  la  trentième  partie,  f  Un  tren- 
tain ,  le  service  qu'on  fait  pour  un  mort  le  tren- 
tième jour  de  son  décès. 

TRENTINA ,  sf.  (  -ti'-na  )  Trentaine ,  nombre  de 
trente. 

TRENTUNO,  NA,adj.  num. (-tou' -no)  Trente-un. 

TREPIDANTE,  adj.  (-pi-dan'-le)  Effrayé;  trem- 
blant de  peur. 

TREPIDARE,  vu.  (-da' -re)  Trembler  de  peur; 
craindre. 

TREPIDAZIONE ,  sf.  (-Isiô-ne  )  Crainte  ;  peur, 
l'action  de  trembler  de  peur. 

TREPIDO.  V.  Timoroso. 

TREPPIEDE ,  et  TREPPIÈ ,  sm.  (  -piè-de)  Tré- 
pied ,  ustensile  de  cuisine. 

TREREME.  V.  Trireme. 

TRESCA  ,  sf.  (trè-ska)  CHERELLA.  Espèce  de 
danse  ou  de  branle  ancien.  £  Bande  joycusd;  com- 
pagnie, assemblée  de  personnes  qui  se  di  vertissent. 
(J  Embarras;  affaire  embrouillée  ;  labyrinthe,  f  Ba- 
gatelle ;  vétille  ;  niaiserie. 

TRESCARE,  vn.  {-ska'-re  )  Danser  le  branle,  f 
Danser,  f  Folâtrer;  badiner  ;  jouer,  f  va.  Toucher; 
manier,  f  Faire  ;  trafiquer  ;  açir. 

TRESCONE,  sm.  (-elw-nc  Branle  ;  rigodon. 

TRESPOLO,  sm.  (tre'-spo-lo)  TroucIlCl  ;  ti  cleau  ; 
petit  chevalet.  C  Appui  ;  soutln. 

TREZZA  ,  sf.  (ire' -Isa)  Tresse. 

TRUCA ,  sf.  (triaf-ka)  ThOriaque.  \  Remède  ; 
médicament. 

TRIANGOLARE,  adj.  (  trian-go-la'-re  )  Trian- 
gulaire ,  qui  a  trois  angles. 

TRI  ANGOLARITÀ,  sf.  (-ri-là)  État  de  ce  qui  est 
triangulaire. 

TRIANGOLO,  sm.  (trian'-go-lo)  Trianglo .  li- 
gure géométrique  qui  a  trois  angles. 
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TRI  ARIO ,  6m.  Uria'-rio)  I  trùirj.  Triaire* ,  troi- 
sième corps  de  la  légion  romaine. 

TRIBBIARE,  va.  {trib  bia' -re)  V.  Debbiare,  f 
briser  ;  broyer. 

TRIBO,  sm.  (tri'-bo)  Tribu. 

TRIBOLARE,  va.  n.  et  r.  {-la'-re) Affliger  ;  tour- 
menter ;  harceler  ;  chagriner. 

TRIBOLATOLA,  adj.  (-Lo-la'-id)  ISSINO.  Tour- 
menté ;  chagriné ,  etc. 

TRIBOL  ATORE,  sm,  {-tô-re)  Qui  vexe  ;  qui  tour- 
mente ;  qui  inquiète  les  autres. 

TRIBOLAZIONE  ,  sf.  (-tsió-né)  Tribulation  ;  af- 
fliction ,  peine  d'esprit. 

TRIBOLO,  sm.  (tri'-bc-lo)  Chardon  étoilé; 
^hausse-trappe,  plante,  et  f  son  fruit,  f  Ronce; 
épines,  f  Mé.ilot,  plante,  j-  Chausse-trappe ,  pièce 
de  fer  à  quatre  pointes  qu'on  jetoit  dans  les  chemins 
pour  arrêter  la  cavalerie  ennemie.  (£  Tribulation  ; 
.•miction  ;  croix,  f  Deuil  ,  pleurs  qu'on  répand  aux 
funérailles. 

TRIBOLOSO  ,  SA ,  adj.  (  -lô-ço  )  Triste  ;  doulou- 
reux ;  misérable. 
TRIBU.  V.  Tribo. 

TRIBL'LO,  LAZIONE,  LOSO.  V.  Tribolo  ,  ec. 
TRIBUNA  ,  si  .(-bou'-na)  Jubé  ;  chevet  ;  ambon , 
espèce  fie  tribune,  lieu  élevé  dans  les  églises,  etc. 
TRIBUNALE,  sin.  (-na'-le  )  Tribunal,  siège  du 

uge. 

TRIBUNALE  ,  adj.  De  tribunal  ;  du  juge. 

TRIBUNALMENTË,  adv.  (-men'-tei  Dans  le  tri- 
bunal :  Pilato  sedette  quivi  tribunahnente. 

TRIBUNATO  I  sm.  {-na'-to)  Tribunat,  charge  de 
tribun. 

TRIBUNESCO,  SCA,  NIZIO,  ZIA,  adj.  (-»«'- 
sko  ,  Tribnnitien,  de  tribun. 

TRIBUNO ,  sin.  (-bou'-no)  Tribun ,  magistrat  ro- 
main. 

TRIBUTARE,  va.  {-ta'-re) Payer  tribut.  {Rendre 
à  quelqu'un  les  hommages  qui  lui  sont  dus. 
TRIBUTARIO ,  RIA ,  adj.  ( -ta'-rio  )  Tributaire; 

vassal. 

TRIBUTO,  sui.  (-bou'-lo)  Tribut  ;  subside;  taille. 
TRICORDE ,  adj.  t-kor'-de)  Qui  a  trois  cordes. 
TR1CORPOREO,  REA,  adj.  (-po'-rco)  Qui  a 
trois  corps. 

TRICUSPIDE,  DALE,  adj.  (-kou'-spi-de)  Quia 
trois  pointes. 

TRIDENTE,  sm.  {-dèn-te)  Fourche  à  trois  dents, 
f  Trident,  en  parlant  de  la  fourche  de  Neptune. 
"  TRIDUO,  sm.  (tri'-douo)  L'espace  de  trois 
jours. 

TRIEGUA.  V.  Tregua. 
TR1EMITO.  V.  Tremito. 
TRIENNALE,  adj.  \trien-naf-le)  Triennal. 
TRIENNE ,  adj.  {trien'-ne)  De  trois  en  trois  ans. 
TRIENNIO,  sin.  {trien'-nio)  Durée  de  trois  ans. 
TRIFOGLIATO, TA,  adj. {-g lia'-to)  Fait  comme 
un  trèfle. 

TRIFOGLIO,  sm.  ( -fo'-glio  )  Trèfle  ;  luzerne, 

plante. 

TRIFORCATO.  CUTO.  TA  ,  adj.  (-for-ka'-to)  Qui 
a  trois  fourches ,  trois  pointes,  f  Divisé  en  trois 
branches  :  ramo  triforcato. 

TRIFORME ,  adj.  (-fôr-me)  Qui  a  trois  formes  ou 
trois  ligures. 

TRIGESIMO,  MA  ,  adj. {-dgé-ci-mo)  Trentième.f 
sm.  Trentuni ,  service  qu'où  fait  pour  un  mort  le 
trentième  jour  de  son  décès. 

TRIGLIA,  sf.  {-tri' -glia)  Rouget;  mulet,  pois- 
son. 

TRIGONO,  sm.  {tri'-go-no)  Triangle. 

TRIGONOMETRIA  .  sf.  (  -me-tri'-u)  Trigonomé- 
trie ,  art  de  mesurer  les  triangles. 

TRIGONOMETRICAMENTE,  adv.  {-ka-mcn'-le) 
Trigonomélriqnernent.  •*« 

TRIGONO  M  ET  R I  CO,  CA,  aCj. {-mé-tri-ko)  pi.  CI. 
Trigonpmétrique. 

TRILATERO,  RA,  adj.  {-la'-tr-ro)  Trilatere. 

'i  R1LLARE ,  vn.  (  -la'-re  )  Fredqnner ;  faire  des 
roulades  ou  des  battemens  sur  les  instrumens. 

TRILLO,  sm.  itrìl'-lo  )  ETT1NO.  Roulade  ;  fie 
don  ;  cadence  ou  battement  sur  un  instrument. 

TRILUSTRE,  adj.  (  -iou'-stre  )  De  trois  lustre  j, 
qui  a  quinze  ans.  * 
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TRIMEMBRE,  aûj.  (■mem'-bre) Qu«  a  trots  mem- 
bres. 

TRIMESTRE,  sm.  {-mé-stre)  Trimestre. 
TRIMETRO ,  «m.  (  -tri'-me-iro  )  Trimètro,  ver* 

de  trois  pieds. 

,    TRIMPELLARE.  V.  strimpellare ,  Indugiare. 

TRINA,  sf.  (-trif-na)  Galon;  gance;  crépine; 
dentelle. 

TRINARE ,  va.  (-na'-re)  Galonner;  garnir,  orner 
de  tresses ,  etc. 
TRINCARE,  vn.  (-kaf-re)  Trinquer  ;  lamper  $ 

chinquer. 

TRINCATO,  TA ,  adj.  (  -ka'-to  )  V.  Trincare.  C 
Fin  ;  rusé;  matois,  etc. 

TRINCEA  ,  sf.  (  -tclié-a  )  Tranchée ,  fossé  qu'on 
creuse  en  approchant  d'une  place  assiégée. 

TRINCERAMENTO,  sm.  (-ra-men'-to)  T.  d» 
Guer.  Retranchement 

TRINCERARE,  va.  [-ra'-re)  Retrancher  ;  munir 
de  retranchemens;  fortifier  un  camp. 

TRINCERATO ,  TA ,  adj.  (  -ra'-lo  \  Retranché . 
muni  de  retranchemens.  f  sm.  Retranchement. 

TRINCIANTE,  sm.  (  -lchan'-te  )  Ecuyer  tran- 
chant, f  Avaleur  de  charrettes  ferrées,  f  adj.  Tran- 
chant ;  aiguisé  ;  affilé. 

TRINCIARE,  va.  (-lchaf-rc)  Trancher;  couper; 
dépecer,  découper  les  viandes  à  table,  f  Découper 
des  étoffes,  y  faire  des  taillades,  i  Trinciarle;  trin- 
ciar capriole ,  cabrioler,  faire  des  cabrioles.fivin- 
ciar  la  palla  ,  repousser  la  balle. 

TRINCIERA.  V.  Trincea. 

TRINCERARE,  TO,  MENTO.  V.  Trincerare,  ec. 

TRINCIO,  sm.  [trin'-tcho)  Taillade;  découpure. 

TRINCONE ,  sm.  (-kó-ne)  Biberon  ;  ivrogne. 

TRINITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-ni-tà)  T.  de  Theo!. 
La  Trinité,  f  La  fête  de  la  Trinité. 

TRINO ,  NA  ,  adj.  (tri'-no)  T.  de  The'ol.  De  troi* 
personnes.-ì-r.  d'Astrol.  Aspetto  trino,  trin  aspect. 

TRINOMIO,  sm.  (-nô-mto)  T.  d'Alg.  Trinôme. 

TRIO,  sm.  (-tri-o')  T.  de  Mus.  Trio. 

TRIOCCA ,  sf.  (  triok'-ka  )  Entrelien  amusant  ; 
amusement  ;  divertissement. 

TRIOCCO.  V.  Baccanetla. 

TRIONFALE,  adj. (Irion-fa'-lë)  Triomphal. 

TRIONFALMENTE,  adv.  (-men'-te)  En  triomphe. 

TRIONFANTE ,  adj.  (-fan'-te)  Triomphant;  vic- 
torieux. 

TRIONFARE,  vn.  (-fa'-re)  Triompher,  recevoir 
l'honneur  du  triomphe,  f  Tiiompher  ;  vaincre,  f 
Triompher  ;  se  réjouir ,  avoir  du  plaisir,  f  Faire 
bombance;  faire gogaille  ou  ripaille,  f  va.  Décerner 
le  triomphe,  f  Couronner  de  lauriers,  f  Dominer  ; 
maîtriser:  triompher. 

TRIONFATO,  TA,  adj.  (-fa'-lo)  Vaincu  ;  dompté  ; 
subjugué. 

TRIONFATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tâ-re)  Celui, 
celle  qui  triomphe. 

TRIONFO,  sm.  (triôn-fo)  Triomphe  ,  cérémonie 
pompeuse  chez  les  Romains,  f  Triomphe  ;  succès. 

TRIPARTITO,  TA,  adj.  (  -par  li'-to  )  Qui  est  di- 
visé en  trois. 

TRIPARTIZIONE,  sf.  (-lsiô-ne)  T.  de  Math.  Di- 
vision par  trois. 

TRIPLICARE,  va.  (-pli-ka'-re  )  Tripler,  rendre 
triple. 

TRIPLICE,  adj.  (  tri'-pli-tche  )  Triple,  trois  fois 
autant. 

TRIPLICEMENTE,  CARIENTE,  adv.  (-men'-tr) 
Triplement,  en  trois  façons. 

TRIPLICITÀ,  TADe",  TATE ,  sf.  {-lchi-tà  )  Tri- 
plici té. 

TRIPLO,  PLA,  adj.  (tri'-pio)  Triple,  f  sm.  Le 
triple  ,  trois  fois  autant. 

TRJPOLO.sra  (lrif-po-lo)  Tripoli,  sorte  de  terre 
endurcie. 

TRIPPA, sf.  {trip'-pa)  ACCIA.  Ventre;  tripe. 

TRIPPA1UOLA,  sf.  i-ió  la)  Tripière. 

TRIPUDIAMENE),  smJpou-dia-men'-to)  Danse, 
l'action  de  danser  en  trépignant. 

TRIPUDIARE,  vn.  f  -dia'-re  )  Danser  en  trépi- 
gnant; se  divertir  ;  se  réjouir. 

TRIPUDIATORE ,  «m.  (  -to^re  )  Danseur;  qui  »« 
divertit 
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TRIPtDlO,  sin  (fri  pou'-dio).ftranlc  ,  danse  en 
N  trépisnnuf. 

TRIREGNO,  sm.  {-re'-gno)  Tiare. 
TRI  HEME ,  sf.  (  -ré-me  )  Trirème,  galère  à  trois 
ran^s  de  rames. 
TK ISAVOLO  ,  sm.  (-ca'-va-fo)  Trisaïeul. 
\      TRISEZIONE ,  sf.  (-tsiò-ne)  T.  de  Géom.  Trisec- 
tion. 

i      TRISILLABO,  BA,  adj.  (-cil'-la-bo)  Trisyllabe. 
*      TRISTACCIO  ,  CIA ,  adj.  (  -sla'-tcho  )  Scélérat  ; 
vaurien. 
TRISTAGGINE.  V.  Tristizia. 
TRISTAMENTE,  adv.  (-sta-men'-te)  Tristement; 
misérablement. 

TRISTANZUOLO,  LA,  adj.  (-stan-tsô-lo)  Fluet  ; 
maigret;  malsain. 
TRISTARSI.  V.  Attristarsi* 
1      TR1STKRELLO,  TARELLO,  LLA ,  adj.  (-rèl-lo) 
INO.  Petit  méchant;  malicieux. 

TRISTEZZA ,  sf.  (  -te'-tsa  )  Tristesse  ;  chagrin  ; 
peine  ;  aftliction.j  Méchanceté;  perversité  ;  lâcheté; 
perfidie. 

TRISTIZIA,  sf.  (-ti'-tsia)  Tristesse  ;  mélancolicf 
Méchanceté  ;  malignité,  f  T.  de  mépr.  Coquin  ; 
fripon. 

TRISTO,  TA,  adj.  (  tri'- sto  )  ISSIMO  .  UZZO. 
Triste;  affligé;  mélancolique;  mécontent,  f  Pau- 
vre; malheureux;  misérable;  vil.  4-  Fin;  rusé;  ma- 
dré, f  Franc  trigaud  ;  fourbe  ;  scélérat  ;  pervers,  f 
Tristo  fiato,  souffle  puant,  corromp-i ,  qui  sent 
mauvais,  f  Truto  a  quel  che  vive  perversamente , 
malheur  à  celui  qui  vit  dans  le  désordre. 

TRITA,  sf.  (tri'-ta)  Felouque. 

TRITAMENTE ,  adv.  {-men' -te)  Par  le  menu  ;  en 
très-petits  morceaux.  £  Distinctement  ;  clairement  ; 
particulièrement  ;  exactement. 

TRITAMENTO,  sm.  {-mrn'-to)  Broiement. 

TRITARE,  va.  (  -ta'-rc  )  Broyer;  froisser;  éca- 
cher;  briser;  réduire  en  très-petits  morceaux.  (£ 
Frayer;  battre  :  prese  il  sentiero  che' Ipaladino  in- 
nanzi gli  avea  trito.  (£  Examiner  de  près  ;  considé- 
rer attentivement. 

TRITELLO.  V.  Cruschello. 

TRITO,  TA,  adj.  {tri' -to)  ISSIMO.  Haché; 
broyé,  etC-C  Posso  trito,  chemin  frayé,  battu,  f 
Trivial;  ordinaire;  vulgaire,  f  Usité;  fréquent; 
commun. 

TRITOLARE.  V.  Dimenarsi. 

TRITOLO.  V.  Minuzzolo. 

TRITONE,  sm.  (  -tò-ne  )  Triton,  dieu  marin,  f 
Pied  poudreux  ,  homme  de  néant. 

TRITONO,  NA,  adj.  (JLri'-to-no)  T.  de  Mus.  Com- 
posé de  trois  tons.f  sm.  Triton. 

TRITTONGO  ,  sm.  (  -ton'-go  )  Triphtongue .  syl  - 
labe de  trois  voyelles. 

TRITUME,  sin.  {-tou/-me  )  Mietles  ;  chapelure  ; 
morceaux,  f  Minutie;  vétille,  f  Défaut  d'un  ta- 
bleau ,  etc.,  trop  léché,  trop  recherché. 

TRITURA ,  sf.  {-tou'-ra)  Broiement.  £  Affliction; 
tourment;  inquiétude. 

TRITURARE,  va.  (-ra'-re)  Triturer;  broyer. 

TRITURAZIONE,  sf.  MENTO,  m.  (Wsicm/c)  Tri- 
turation ;  broiement. 

TRIVELLARE,  va.  ( -vel-la'-re  )  Trépaner,  f 
Trouer. 

TRIVELLO.  V.  Succhiello. 

TRIVIALE,  adj.  {-via'-le)  ISSIMO.  Trivial  ;  com- 
mun; populaire;  bas. 

TRIVIALITÀ  ,  sf.  (-ti-tà)  Trivi  dité. 

TRIVIALMENTE,  adv.  {-men'-tei  Trivialement  ; 
vulgairement. 

TRIVIO,  sm.  (tri'-vio)  Carretour  ;  triviaire. 

TRIUNFARE ,  UNFO ,  ec.  V.  Trionfare  ,  ec. 

TRIUN VIRALE.  adK-oun-vi-ra'-le)  Triumvirat. 

TRIUNVIRATO,  sm.  (  -ra'-to  )  Triumvirat.  £ 
Triumvirat;  trio,  réunion  de  trois  personnes. 

TRIUN  VIRO,  sm.  (-oun'-vi-ro  )  Triumvir,  ma- 
gistrat. 

TROCAICO,  adj.  m.  (  li o-ka'-i-ko  )  pi  CI.  Vers 
composé  de  trochées. 

TROCHEO,  sm.  (-M-oì  Trochee ,  pled  de  vers. 

TROFEO,  *m.  i-fé-o)  Trophée,  dépouille  (Ics  fo- 
nemi», f  Trophée .  monument  '''une  action  noble  . 


slorieiHe,  d'uno  victoire,  (fnn  triomphe.  £  Sijue, 
marque  notable ,.  caraeréristvpie. 

TROGL1ARE.  V.  Balbettare. 

TROGLfO,  GLIA,  adj.  (trô-glio) Bègue,  qui  bal- 
butie. 

TROGOLO.  V.  Truogo. 

TROIA,  sf;  (tro'-ia)  ACCIA.  Truie,  f  Vilaine- 
femme  sale,  de  mauvaise  vie. 

TROIANO ,  adj.  in.  {  -ta'-no  )  Cavallo  troiano 
cheval  aurillas. 

TROIATA ,  sf.  (-iaf-ta)  Troupe  ;  bande ,  suite  do 
brigands.  ■«* 

TROMBA  ,  sf.  f  tròm-ba)  -Trompette  ;  trompe,  f 
Trompe  de  l'éléphant,  f  Cornet  acoustique,  f  Pé- 
tard, f  Sorte  d'arme  à  feu.  f  Tromba  marina,  par- 
lante, trompette  marine,  parlante,  f  Tromba  da 
tirar  acqua ,  pompe  à  eau.  f  Vendere  alla  tromba, 
vendre  à  l'encan  ,  aux  enchères,  f  Pigliar  la  trom- 
ba ,  divulguer;  publier. 

TROMBADORE  ,  sm.  {-dò-re)  Trompette,  celui 
qui  sonne  de  la  trompette. 

TROMBARE  .  BEGGIARE  ,  vn.  (  -ba'-re)  Trom- 
peter, sonner  de  la  trompette.  (^Trompeter  ;  publier; 
divulguer. 

TROMBATA.  V.  Strombettata. 

TROMBATORE.  V.  Trombadore. 

TROMBETTA  ,  sf.  {-bèt-ta)  INO.  Trompette.  £  Ba- 
billard ;  trompette,  f  Trompette,  celui  qui  souwe 
de  la  trompette. 

TROMBETTARE ,  vn.  (-(fl'-re)  Trompeter,  son- 
ner de  la  trompette.  (T  va.  Trompeter,  publier,  ma- 
nifester, déclarer  une  chose ,  la  dire  à  plusieurs. 

TROMBETTATO,  TA,  adj. (-/a'-fo)  Trompeté,  etc. 
+  Vendu  à  l'encan ,  aux  enchères. 

TROMBETTATORE.  V.  Trombettiere. 

TROMBETTIERE,  sm.  {-tiè-re)  Trompette ,  celui 
qui  sonne  de  la  trompette.  <£  Trompette;  babillard. 

TROMBETTINO,  sin.  {-ti'-no)  V.  Trombettiere. 
■J*  Petite  trompette. 

TROMBETTO.  V.  Trombettiere. 

TROMBONE,  sm.  (  -bò-ne  )  Trombone ,  sorte  de 
trompette,  f  Celui  qui  sonne  de  cette  sorte  d'instru- 
ment, f  Sorte  de  tulipe. 

TRONCAMENTE.  V.  Troncatamente 

TRONCAMENTO  ,  sm.  {tron-ka-men'-to)  Retran- 
chement, f  Aphérèse  ;  retranchement,  suppression 
de  lettres. 

TRONCARE,  va.  (-ka'-re)  Tronquer  ;  retrancher; 
rogner.  +  Rompre  ;  casser  ;  briser.  (£  Finir  ;  termi- 
ner; faire  cesser. 

TRONCATAMENTE,  adv.  {-ta-men'-te)  Avec  iu 
terruption  ;  à  bâtons  rompus. 

TRONCATO ,  TA ,  adj.  (-ka'-to)  Tronqué  :  retrat 
ché  ;  diminué.  (£  Imparfait ,  qui  n'est  pas  achevé. 

TRONCATORE,  sm.  {-tô-re)  Qui  tronque  ;  qui  re* 
tranche. 

TRONCO ,  sm.  (tròn-ko)  Le  tronc ,  la  tige ,  le  gros 
d'un  arbre.  C  Souche  d'une  famille;  génération;  li- 
gnée ;  descendance,  f  Tronc  du  corps  humain. 

TRONCO,  CA,  adj.  Tronqué ,  etc.  (£  Imparfait  ; 
tronqué  ;  interrompu  ;  discontinué.  <£  Acer  tronche 
le  gambe ,  être  extrêmement  effrayé. 

TRONCONE  ,  sm.  (-Ad-nc)  NCELLO.  Tronc,  pie»; 
d'un  arbre,  f  Tronçon,  morceau  rompu  dune 
lance,  etc. 

TRONFIARE.  V.  Insuperbirsi. 

TRONFIO,  FIA,  adj.  (  trón  fio  )  Altier  ;  superba  ; 
fier:  hautain  ;  vain.  \-  Fier,  en  parlant  des  anriuanx. 
f  Fâché  ;  irrité  ;  enflammé. 

TRONO,  sm.  [Irò-nu)  Trône,  siège  royal,  f  Ton- 
nerre. (£  Foudre. 

TROPICO,  sm.  (tro'-pi-ko)  pl.  CI.  Tropique 

TROPO,  sm.  {tro'-po)  Trope,  Heure  de  rhétorique. 

TROPOLOGICO,  adj.  m.  [-lo'-dyirko)  Senso  tro- 
pologico, sens  tropologique ,  figuré. 

TROPPO ,  PA, adi,  { trop'-po  )  Trop  ;  superflu  ; 
inutile  ;  excessif,  f  Plus,  en  plus  grande  quantité  : 
'ini  ridi  gente  più  che  altrove  troppa. 

TROPPO  ,  sin.  Le  trop  ;  le  superllii.  f  adv.  Trop; 
surabondamment  ;  excessivement. f  Beaucoup  ;  con- 
sidérablement; en  quantité,  f  Sûrement  jcert.oue- 
ment  ;  indubitablement. 

TROSCIA.  V  Strosci*. 

TROTA  .  sf.  [trò  ta]  Truite,  poisson, 
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TROTARE,  vs.  (tro-ta'-re)  Apprête*  du  poisson 
comme  l'on  apprête  les  truites. 

TROTTARE  ,  vn.  (-ta^re)  Trotter,  aller  au  trot  : 
H  se  dit  des  chevaux.  (£  Trotter,  doubler  le  pas ,  mar- 
eher  beaucoup  à  pied. 

TROTTATORE ,  sm.  (  -tô-re  )  Trotteur  :  il  se  dit 
du  cheval. 

TROTTO  ,  sm.  (ti  oi'-to) Trot ,  certaine  allure  des 
chevaux,  f  Trotte,  espace  de  chemin,  promenade: 
iti  qui  a  Santa  Croce  è  un  buon  trotto,  f  adv.  Di 
trotto;  di  buon  trotto,  au  trot,  en  trottant.  ([ 
Promptement  ;  vilement. 

TROTTOLA ,  sf..  (trot'-to-la)  Toupie. 

TROTTOLARE  ,  vu.  (  -ta'-re  )  Tourner  comme 
une  toupie. 

TROTTONE ,  adv.  (-tó-ne)  De  trot  :  au  trot. 

TRO VARILE,  adj.(-i5a'-ôWe)  Qu'on  peut  trouver. 

TROVAMENTO,  sm.  (  -men'-to)  Trouvaille;  in- 
vention ;  découverte. 

TROVARE,  va.  {-va' -re)  Trouver,  rencontrer  ce 
qu'on  cherchoit.  ([_  Se  rencontrer;  venir  au-devant; 
se  trouver  par  hasard,  f  Surprendre;  arrêter;  at- 
traper. 4»  f  Composer;  poétiser;  faire  un  ouvrage 
d'esprit.  4  Trouver;  inventer  imaginer:  di  perve- 
nire infinito  al  corpo  santo  troverò  io  il  modo,  f 
Reconnoitre;  s'apercevoir;  trouver;  remarquer.  {• 
Trouver;  reconnoitre;  découvrir,  f  Trouver;  ap- 
prêter; préparer,  f  Trouver;  obtenir:  spero  tro- 
var pietà ,  non  che  perdono,  f  vr.  Avoir  ;  se  trou- 
ver :  io  mi  trovo  del  debito,  f  Etre ,  se  trouver  en 
quelque  lieu,  f  Etre,  se  trouver;  trovami  in  gam- 
be ,  in  essere  ,  ec. 

TROVATO,  sm.  (-var-to)  Trouvaille  ;  invention  ; 
découverte. 

TROVATO,  TA,  adj.  Trouvé,  etc.  4-  Tu  sii  il 
ben  trovato,  sois  le  bien  trouvé,  f  Venir  trovato , 
se  rencontrer,  se  trouver  par  hasard. 

TROVATORE,  sm. TRICE,  f.  (-rd-r<»)Qui  trouve, 
f  Inventeur;  auteur.  jTl'rouveur;  trouverre;  trou- 
badour. 

TRUCCIARE,  va.  (trou-Uha'-re  )  Débuter  la 
boule,  faire  sortir  la  boule  de  l'endroit  où  elle  étoit. 

TRUCCO  ,  sm.  [Iroxik' -ko)  Jeu  de  billes  sur  une 
espèce  de  billard,  f  Espèce  de  billard,  la  table  sur 
laquelle  on  joue. 

TRUCE,  adj.  (trou'-tche)  Cruel  ;  atroce  ;  brutal. 

TRUClDAMENTO.  V.  Macello. 

TRUCIDARE,  va.  (  -tchi-du'-re)  Massacrer;  as- 
sommer, tuer  cruellement. 

TRUCIDATORE, sm.  {-lo-re)  Meurtrier, qui  mas- 
sacre. 

TRUCIOLARE  ,  va.  (-tcho-la'-re)  Faire  des  co- 
peaux. 

TRUCIOLO  ,  sin.  (trou'-tcho-lo)  Copeau.  (£  Petit 
brin  ;  petit  morceau  qu'on  ôte  de  quelque  chose. 

TRUFFA ,  sf.  [trou  f -fa  )  Tromperie  ;  fourberie  ; 
supercherie;  friponnerie.  I  Fadaise  ;  niaiserie  ;  ba- 
gatelle ,  conte  fait  à  plaisir. 

TRUFFARE,  va.  (-fa' -re)  Tromper;  fourber; 
frauder;  attraper,  f  va.  et  r.  Se  moquer  ;  se  jouer. 

TRUFFARUOLO,  LA,  adj.  (-rô-lo)  Fourbe. 

TRUFFATI VO ,  VA  ,  adj.  {-li'-vo)  Propre  ou  dis- 
posé à  duper,  à  nicher. 

TRUFFATORE,  sm.  (-tô-re)  Fripon;  trompeur; 
fourbe;  filou 

TRUFFERIA.  V.  Truffa. 

TRUG10L  ARE.  V.  Truciolare. 

TRULLARE,  sii.(troul-la'-ret  Peter,  lâcher  des 
vents. 

y  TRULLO ,  sm.  (troul'-lo)  Pet;  vent. 

TRUOCO,  TRUOGOLO,  sm.  (tro'-(jo)  Auge. 

TRUPPA ,  sf.  (lroup'-pa)  Troupe  ;  clique  ;  bande. 

TRUTILARE.  V.  Zirlare. 

TU,  prou.  pers.  (tou')  Tu  ;  toi.  £  Stare  a  tu  per 
tu  ,  tenir  tète,  se  rebéquer  ;  ne  pas  céder,  f  £>../■  del 
lu  ad  alcuno ,  tutoyer  quelqu'un. 

TUBA  .  sf.  (  tou'-ba  )  V.  Tromba,  f  T.  tPJnat. 
Tube  falloppiane ,  trompes  de  Fallopc. 

'1  UBARE,  va.  (-ba'-re)  Gémir  comme  la  tourte- 
relle. 

TUBERCOLO, sm.  (-bèr-ko-lo) ETTO.  Tubercule; 
pustule. 

TUBERCOLUTO  ,  TA  ,  adj.  (-.W-roï  Ilemuli  de 
yuslulc*. 


TUBERO,  sm.  RA,  f.  (lou'-be-ro)  T.  Aiu-ruolo. 
f  Truffe ,  racine  de  quelques-plantes  qui  est  grosse 
et  remplie  Ue  bosses. 

TUBEROSITÀ,  TADE,  TATE  .  sf.  (-ci-tà)  Tubé- 
rosité;  bosse. 

TUBEROSO ,  sm.  (-rd-co)  Tubéreuse,  fleur. 

TUBEROSO ,  SA ,  adj.  Raboteux ,  plein  de  bosse», 
de  nœuds,  etc. 

TUBO,  sm.  (tou'-bo)  Tube  ;  tuyau;  douille. 

TUFATO,  TA,  adj.  (-fa'-to)  Luogo  tufato,  lieu 
bas  et  étouffé. 

TUFFAMENTO.  V.  Immersione. 

TUFFARE ,  va.  (  touf-fa'-re  )  Plonger;  tremper, 
enfoncer  dans  l'eau,  f  Tremper  dans  quelque  chose 
de  liquide.  4*  vr.  Se  plonger,  s'adonner  entièrement 
à  quelque  chose,  f  Se  coucher,  en  parlant  du  soleil 
et  des  astres. 

TUFFETE.  (touf-fe-te)  Mot  pris  par  imitation  du 
coup  de  fusil,  pour  signifier  une  chose  subite. 

TUFFO ,  sm.  (touf'-fo)  Immersion.  (£  Ruine  ;  dom- 
mage; perte  ;  destruction,  4/  Dan1  il  tuffo,  plon- 
ger ou  se  plonger  ;  et  (£  ruiner  ;  détruire  ;  accabler; 
perdre  le  crédit,  donner  du  nez  par  terre,  f  Darà 
un  tuffo,  plonger  légèrement  quelque  chose.  ( 
Dare  un  tuffo  nello  scimunito,  commencer  à  se 
faire  connoître  pour  un  sot,  pour  un  imbécile. 

TUFFOLO,  sm.  (louf-fo-lo)  Plongeon,  oiseau. 

TUFO ,  sm.  (tou'-fo)  Tuf ,  espèce  de  terre  sèche 
et  dure. 

TUGURIO,  sm.  (-gou'-rio)  ETTO.  Cabane  ;  hutte; 

chaumière. 

TULIPANO,  sm.  TULIPA,f.(-/i-pa'-îio)  Tulipe» 
fleur. 

TUMEFATTO,  TA,  adj.  i-me-fat'-lo)  Tuméfié; 
enflé;  bouffi. 

TUMIDEGGIARE  ,  vn.  (-mi-de-dja'-re)  S'enor- 
gueillir. 

TUMIDEZZ A  ,  TUMEFAZIONE ,  sf.  (-de'-tsa)  Tu- 
méfaction; enflure. 

TUMIDO,  DA ,  adj.  (  tou'^mi-do  )  ETTO.  Enflé; 
gonflé. 

TUMORE ,  sm.  (-mô-re)  ETTO.  Tumeur  ;  enflure, 
bouffissure,  (j  Arrogance;  orgueil:  enflure. 

TUMOROSITÀ.  V.  Tumidezza. 

TUMOROSO,  SA,  adj.  ( -rô-ço  )  Rempli  de  tu- 
meurs, etc. 

TUMULARE.  V.  Seppellire. 

TUMULO,  sm.  (tou'-mou-lo)  Tombeau  ;  sépulcre; 
monument. 

TUMULTO ,  sm.  (-moul'-lo)  Tumulte  ;  confusion; 
fracas;  bruit  ;  tintamarre  ;  vacarme. 

TUMULTUANTE, adj.  (-touan'-te)  Tumultueux; 
séditieux. 

TUMULTUARE ,  vn.  (-toua'-re)  Exciter  des  trou- 
bles ;  fairo  du  tumulte ,  du  bruit. 

TUMULTUARIAMENTE  ,  adv.  (ria-men'-U)  Tu- 
multuairement ;  tumultueusement;  confusément. 

TUMULTUARIO,  RIA,  adj.  (-toua'-rio)  TuniuU 
tuaire  ;  tumultueux;  confus. 

TUMULTUATONE.  V.  Tumulto. 

TUMULTUOSAMENTE.  V.  Tumultuariamente. 

TUMULTUOSO,  SA ,  adj.  (-touô-ço)  Tumultueux; 
confus  ;  dérangé. 

TUNICA  ,  sf.  (  -tou'-ni-ka)  CHETTA.  Tunique, 
sorte  d'habillement. 4-Pellicule;  membrane;  tunique. 

TUO,  TUA  ,  pron.  poss.  (tou'-o)  pl.  TUOI ,  TUE. 
Ton ,  ta  ;  tien,  tienne  ;  tes.  f  sm.  H  tuo,  le  tien,  tou 
bien,  f  pl.  Iluoi,  les  tiens,  tes  parens,  tes  amis,  etc. 

TUONO,  sm.  (to'-no)  Tonnerre;  bruit  du  ton* 
nerre.  £  Bruit  qu'on  répand  de  quelque  chose  ;  ré- 
putation ;  renommée.  4/  Bruit  ;  fracas  ;  tapage,  f  T. 
de  Mus.  Ton  ,  certaine  inflexion  de  la  voix  ,  etc.  f 
Ton ,  mode  sur  lequel  on  chaule  les  psaumes.  £  Ri- 
metter in  tuono,  remettre  quelqu'un  dans  le  bon 
chemin.  £  Stare ,  tener  in  tuono  ,  se  tenir,  tenir 
quelqu'un  dans  son  devoir. 

TUORLO,  sm.(  Jor'-lo)  Le  jaune  d  un  œuf.  & 
Centre;  milieu  ;  cœur  :  arse  il  tuorlo  delta  città. 

TURA ,  sf.  (tou'-ra)  Batardeau  ;  chaussée  ;  levée; 
digue. 

TURACCIO,  CCIOLO,  sm.  (-ra'-lcho)  LINO. 
Bouchon;  bondon';  tampon* 


TUR 
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TUÏIAMKNTO,  sm.  {tou-ra-menJ-io)  L'action  de 
boucher,  f  Opilation. 

TURARE,  va.  (-ra'-re  )  Boucher;  tamponner  ; 
t;toujper. 

TURATO,  TA ,  adj.  (-ra'-to)  Bouché ,  etcf  Cou- 
n  ert  ;  voilé. 

TURBA ,  sf.  (tourf-ba)  Troupe  ;  foule,  f  Le  bas , 
le  menu  peuple  ;  la  populace. 

TURBABILE,  adj.  {-ha'-bi-le)  Facile  à  se  troubler. 

TURBAMENTO,  sin.  (-mcn'-to  )  Trouble;  cou- 
fusion  ;  désordre.-j-  Emeute  ;  soulèvement  ;  sédition. 
£  Agitation  de  l'esprit;  inquiétude.f  Empêchement; 
dérangement  ;  désordre  ;  embarras,  f  Perte  ;  dom- 
mage. 

TURBANTE  ,  sm.  (-ban'-le)  Turban,  f  Sorte  de 
toile  pour  faire  des  cravates,  des  turbans,  etc. 

TURBARE,  va.  (  -ba'-re  )  Troubler;  inquiéter 
quelqu'un. -rTroubler,  rendre  trouble  quelque  chose. 
T  Déconcerter  ;  déranger;  interrompre,  f  Turbare 
il  possesso,  inquiéter  quelqu'un  dans  sa  possession, 
f  vr.  S'émouvoir  ;  s'irriter  ;  se  fâcher,  f  Turbare , 
turbarsi  di  co/ore,  di  volto,  se  troubler,  changer  de 
couleur,  f  Turbare ,  turbarsi  il  cielo ,  s'obscurcir, 
ee  couvrir  de  nuages. 

TURBATAMENTE,  adv.  {-ta-men' -le)  Avec  trou- 
ble ;  avec  émotion. 

TURBATIVA ,  sf.  (-li'-va)  Plainte  faite  en  justice 
contre  celui  qui  trouble  queiqu  un  dans  sa  posses- 
sion. 

TURBATO,  TA,  adj.  {-ba'-to)  1SSIMO,  ETTO. 
Troublé  ;  agité ,  etc. 

TURBATORE,  sm.  TRTCE ,  f.  (-tô~re)  Perturba- 
teur; brouillon;  turbulent;  séditieux;  cabaleur. 

TURBAZIONE,  sf.  (-teid-ne)ZIONCELLA.  Emo- 
tion; trouble  ;  confusion. 

TURBINE,  sm.(  tour'-bi-ne)  Tourbillon,  orage 
de  \ent;  bourrasque,  f  Vis ,  coquille  de  mer. 

t  TURBINIO ,  sm.  (-ni'-o)  V.  Turbine.  <£  Trou- 
ble ;  tumulte  ;  grabuge. 

TURBINOSO,  SA,  adj.  (-nô-co)  Orageux. 

TURBO,  BA ,  adj.  (  tour'-bó)  Trouble;  troublé  , 
qui  n'est  pas  clair,  -f-  sm.  Trouble,  ce  qui  n'est  pas 
clair,  f  V.  Turbine. 

TURBOLENTO  ,  BULENTO,  TA  ,  adj.  {-lèn-to  1 
ISSIMO.  Turbulent;  remuant;  impétueux;  sédi- 
tieux: mutin;  intrigant;  inquiet;  violent. 

TURBOLENZA ,  BULENZA ,  sf.  (  -len'-Ua)  Tur- 
bulence; inquiétude;  confusion;  perturbation.  -î 
Trouble ,  ce  qui  n'est  pas  clair.  (£  Tribulation  ;  af- 
fliction; peine. 

TURCASSO,  sm.  (-kas'-so)  Carquois. 

TURCHESCO,  SCA  ,  adj.  (-ke'-sko)  De  Turc. 

TURCHINA,  sf.  (rki'-na)  Turquoise,  pierre  pré- 
cieuse. 

TURCHINICCIO,  CIA,  adj.  {-ni'-tcho)  Bleuâtre, 
qui  tire  sur  le  bleu. 

TURCHINO,  NA,adj.  ( -fti'-no  )  Bleu,  f  sm. 
Azur;  bleu  azuré.  Turchino  scuro,  bleu  tnrqiiin. 

TURCIMANNO,  sm.  (  -lchi-man'-no  )  Truche- 
man;  interprète. 

TURGENZA,  sf.  (  ilgén-tsa  )  Enflure  ;  tumes- 
cence. 

TURGERE,vn-(<our'-rfgr<?-7<!ï  Enfler;  se  rengor- 
ger, î  S'élever  ;  s'accroître  ;  enfler. 

TURGIDEZZA,  GIDO.  V.  Gonfiato ,  Gonfiezza. 

TURIBILE,  BOLO,  sm.  (-ri'-bi-le\  Encensoir. 

TURIFERARIO,  9ra.  (-fe-ra'-rio)  Thuriféraire, 
qui  porte  l'encensoir. 

TURMA,  sf.  (tour'-mai  Escadron  ou  compngnic 
de  cavalerie,  f  Troupe  d'animaux.  Volar  a  gran 
turma  insieme,  voler  par  bandes  s  par  volées  fort 
nombreuses. ^Troupe,  grand  nombre  de  personnes. 

TURNO, sm.  (tourf-no)  Tour. 

TURPE ,  adj.  (tour'-pe)  ISSIMO.  Difforme;  laid, 
f  Déshonnête.  f  Sale  ;  vilain. 

TURPEMENTE,  adv.  {-men'-te)  ISSI  MA  MENTE. 
Honteusement;  lâchement;  déhonnètement. 

TURPEZZA,  PITÀ.  TADE  ,  TATE  ,  U  DINE, 
sf.  (-pe'-tsa  )  Turpitude  ;  ignominie;  infamie;  dif- 
formité; laideur;  vilenie;  obscénité 

TURPO.  X.Turpr. 

TUHRIBUr.O  v.  Turlbïl*. 


TURTUMAGLIO.  V.  Titimagfh. 
T  TUSANTI,sf,  (-<nin-ti)  La  Toussaint. 
TUTELA,  sf.  {-té-la)  Tutèle.  f  Protection  ;  dé- 
fense. 

TUTELARE,  adj.  (-/a'-re)  Tutelane,  qui  garde, 
qui  protège. 

TUTELATO,  TA,  adj.  (  -la'-to  )  Oui  est  en  tu- 
tèle, sous  l'autorité  d'un  tuteur. 

TUTORE,  sm.  TRICE  ,  f.  (  -tô-re  )  Tuteur  ;  tu- 
trice, î  Conducteur  ;  guide. 

TUTOHERIA,  sf.  (-re-ri'-a)  Tutèle,  la  fonction 
de  tuteur. 

TUTORIA  ,  sf.  (-rt'-a)  Tutèle,  f  Protection  ;  uY- 
fense. 

TLTTADUE.  V.  Ambedue. 

TUTTA  FIATA,  et  TUTTA  FIATA,  adv.  (-ta-fia' 
ta)  Continuellement;  toujours,  f  Toutefois;  néan- 
moins. 

TUTTAVIA  ,  adv.  (-vi'-a)  Sans  cesse;  continuel 
lement;  toujours,  f  Toutefois;  pourtant;  cepen- 
dant ;  malgré  cela. 

TUTTAVOLTA  ,  TUTTA  VOLTA,  adv.  f-voF-ta] 
Toutefois  ;  néanmoins. -i  Continuellement  ;  toujours, 
f  Tutte  le  più  voile ,  souvent  ;  fort  souvent  ;  sou- 
ventes  fois  ;  presque  toujours,  f  Tutta  voila  du 
toutes  les  fois  que. 

TUTTO,  TUTTA,  adj.  (  tout'-to  )  Tout  ;  loulc 
entier. f  Tout;  chacun;  chaque  ;  tonte  personne.  { 
Essere  tutto  d'  alcuno ,  être  tout  à  quelqu'un  ,  être 
son  intime.  !  Esser  tutto  d'un  pezzo ,  être  comme 
ime  statue ,  n'avoir  ni  vivacité  ni  grâce,  f  Tutta 
quanto,  tout  entier,  f  Tutt'uno,  tout-à-rait  le 
même,  f  TuiV uomo ,  fout  homme;  quiconque; 
qui  que  ce  soit,  f  adv.  TiiW  ora;  tuttora;  tutl' on; 
alutt'ore;a  tutte  l'ore;  (ulto  tempo;  tutti  i  ttfmp; 
lutto  giorno;  tutto  dì;  tutto  il  giorno;  tutto  il  di 
continuellement;  sansecsse;  toujours,  f  f  on  tutù 
il  dolore  eh'  io  sento  non  spasso  tener  le  risa. 
Quoique  ;  bien  qne.^Tutti  e%tte;y  tutti  a  sette,  e<\ 
tous  les  sept,  f  Tutta  sola  tutti  soli;  lutto  stordì, 
toute  seule;  tout  seul  ;  il  fut  lout  étonné  :  dans  ci, 
cas  tutto  est  explétif,  -f  sm.  Tutto,  le  tout;  la  tot:, 
lité.  C  Esser  il  tutto,  avoir  tout  le  pouvoir,  tome 
l'autorité. 

TUTTO,  adv.  (tout'-to  )  Tout;  entièrement.  ■■■ 
Quoique  ;  encore  que.  f  Tuttoché  ;  tallo  che ,  bien 
que  ;  encore  que  ;  et  f  presque,  f  con  tutto;  co» 
tutto  che ,  quoique,  f  Tutto  si,  aussi;  demente: 
pareillement,  f  Al  tulio ,  in  tutto  e  per  tutto  .  r  i 
tout;  entièrement  ;  en  tout  et  partout.  4-  Del  lutto, 
absolument;  parfaitement,  f  Per  tutto  /partout ,  en 
tout  lieu,  -f-  Tutto  ad  un,  in  un  tempo,  tout- 
à-coup;  subitement.  +  Intuito,  en  tout.  In  lutto  o 
in  parte,  f  Toul-à-fàit  :  ch'in  tutto  è  orbo  chi  non 
vede  il  sole,  f  Après  tout  ;  errfiii.  f  In  tutto ,  enfin  • 
en  conclusion  ;  bref. 

TUTTOCHÉ.  V.  Tutto,  adv. 

TUTTORA.  V.  Tutto,  adj. 

TUTUMAGLIO.  V.  Titimaglio. 

TUTUTTO,  TA,  adj.  ytout'-to)  Toiit-à-fait;  ioni 
entier  :  t'anima  mia  tut  atta  s'accese. 

TUZIA  ,  sf.  (tou'-tsia)  Tutie  ;  spode,  suie  métal- 
lique. 

U  et  V 


U,sm.  La  dix-neuvième  lettre  de  l'alphabet. 

U\  adv.  de  lieu,  (ou')  Où. 

VACANTE. adj.  {va-kan'-te)  Vacant;  vide. 

VACANTERIA.  V.  Superfluità.  V.  Vanità. 

VACANZA,  7AA,st.{-kn)i'-tsa)  Vacance,  le  temps 
pendant  lequel  un  bénéfice ,  une  dignité  n'est  pas 
remplie,  f  Vacances;  vacations, le  temps  que  lu^ 
magistrats  ne  sont  point  en  exercice,  f  Congé;  va- 
cances, le  temps  que  les  classes  vaquent  dans  les 
collèges.  +  Repos,  cessation  de  travail. 

VACARE,  vn.  (-ka'-re)  Vaquer,  être  à  r-in;  lir 
-;. Manquer;  cesser  .f  Manquer,  n'avoir  pas.fVaquei . 
s'appliquer  à  quelque  chose.  -j-Se  reposer  :  cesser  «le. 
travailler,  i  Vaqnef,  ne  point  tenir  ses  séance*. 

\  AC  vzm.VK,  if.  ;  -isiò-ne  :  Vacance  d'eu  béné- 


boi 


TA  fi 
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fice ,  eie.  f  Défaut  ;  manque,  f  Vacance  ;  repos  ;  in- 
terruption de  travail.  +  T.  de  Pal.  Vacation. 

VACCA  ,  sf.  (vak'-ka)  ARELLA,  CHEKELLA. 
Vache ,  femelle  du  taureau,  i  Femme  de  mauvaise 
vie,  coquine,  f  pl.  Vacche ,  vers  à  soie  malades,  f 
Vaches  ;  maquereaux ,  taches  livides  aux  jambes. 

VACCARO,  sm.RA,  L  {-ka'-ro)  Vacher,  vachère  ; 
qui  garde  les  vaches. 

VACCHETTA,  sf.  (-ket'-la) Petite  vache,  f  Va- 
che ,  cuir  de  vache,  f  Journal  de  la  dépense,  cahier 
des  frais. 

VACCINA ,  tf.  (-tchi'-na)  Chair  de  v«che.f  Bouze 
ou  bouse. 

VACCINO ,  NA ,  adj.  (-tchif-no)  De  vache. 

VACCÙCCIA,  sf.  (-kou'-tcha)  Génisse ,  jeune  va- 
che. £  V.  Sgualdrina. 

VACILLAMENTO.sra.(tcWWa-wcn/-to)Chancel- 
lement;  vacillation.  ^Irrésolution;  indétermination. 

VACILLANTE,  adj.  i-lan'-te)  Vacillant  ;  bran- 
lant- <t Incertain;  indéterminé. 

VACILLARE,  vn.  (-la'-re)  Vaciller;  hésiter; 
chanceler,  être  irrésolu,  f  Extravaguer  ;  rêver  ;  ra- 
doter. 

VACILLATO,  TA,  adj.  (-la'-to)  Chancelant,  etc. 
+  Incertain  ;  indéterminé  ;  indécis,  f  révoqué  en 
doute. 

VACILLAZIONE.  V.  Vacillamento. 

VACILLITI,  TADE,  TATE,  sf.  (-JM4  )  Vacilla- 
tion; ambiguïté;  incertitude;  doute. 

VACUARE.  VOTARE.  V.  Evacuare.  t 

VACUAZIONE,  sf.  ( -koua-tsiô-ne)  Évacuation; 
«elle. 

VA.CIJ1TA ,  TADE,  TATE,  sf.  (-houi-là)  Vacuité  ; 
le  vide. 

VACUO,  CUA,  adj.  (-oa'-kouo)  ETTO.  Vide  ;  li- 
bre f  Oisif;  paresseux;  nonchalant,  f  sin.  le  vide. 
VADA,  sf.  (-va'-da)  Vade. 
VADO,  sm.  {-va' -do)  Gué. 
VAFRO.  V.  Attuto. 

VAGABONDARE,  vu.  (-ga-bon-da'-re)  Vaguer; 
vagabonder  ;  errer.  (£  Se  distraire,  faire  des  châ- 
teaux en  Espagne  :  quando  io  vaco,  vagabondo 
col  pensiero. 

VAGABONDITI ,  TADE,  TATE,  sf.  (-di-là) 
L'action  d'errer,  de  s'écarter;  course  vagabonde. 

VAGABONDO ,  BUNDO,  DA  ,  adj.  (-bòn-doi  Va- 
gabond, qui  court  le  pays ,  qui  erre  çà  et  là.  f  sui, 
Vagabond;  libertin,  etc. 

VAGAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Gentiment;  joli- 
ment. 

VAGAMENTO,  sm.  {-men'-to)  L'action  d'errer, 
de  s'égarer. 

VAGANTE,  adj.  (-gan'-te)  Vagabond;  errant. 

VAGARE,  vn.  (  -ga  '-re  )  Vaguer  ;  errer,  courir 
ea  et  là.  £  Divaguer  ;  battre  la  campagne  ;  sortir  de 
l'objet  d'une  question  ,  etc. 

VAGATORE,  si»,  (-tô-re)  Errant;  vagabond. 

VACAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  V.  Vagamento.  £ 
Distraction  ;  dissipation. 

VAGELLAIO ,  sui.  {-dgel  la'-io)  Teinturier  du 
guède  ou  teinturier  du  grand  teint,  f  Potier. 

VAGELLANE.  V.  Vasellame. 

VAGELLARE,  vn.  (-Ui'-re)  Vaciller;  chanceler; 
hésiter,  f  Errer  à  l'aventure,  çà  et  là.f  N'être  point 
attentif;  être  dissipé,  distrait,  f  Rêver;  radoter; 
extravaguer. 

VAGELLO,  sm.  (-dgél-lo)  ONE.  Cuve  du  guède. 
Vagello  a  freddo,  cuve  d'inde,  f  Grande  chau- 
dière. (  Vase.  (£  vagello  d' elezione  ;  vagel  di 
ogni  frode. 

VAGHEGGIAMENTO,  sm.  (-gnc-dja^men'-Lo) 
Amourette,  f  Regard  amoureux.  (£  L'action  de  ca- 
joler une  femme. 

VAGHEGGIARE,  va.  (-dja'-re)  Cajoler,  lorgner, 
courtiser  une  femme  ;  galantiser,  faire  l'agréable,  f 
Regarder  avec  plaisir,  avec  complaisance,  f  vr.  Se 
regarder  mec  complaisance. 

VAGHEGGIATO,  TA,  adj.  (-dja'-lo)  Courtisé; 
lorgné,  f  Regardé  avec  complaisance. 

VAGHEGGIATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Ado- 
rateur ;  amoureux;  galant,  qui  l'ait  les  yeux  doux. 

VAGHEGGINO,  sin  (-ctyi'-wç)  Blondin  ;  damoi- 
seau; damerei;  galant. 


VAGHEZZA,  al  (-gue'-Ua)  Ernie;  désir;  appé- 
tit, f  Plaisir;  satisfaction.  f  Beauté;  agrémeus; 
charmes;  attraits;  appas. 

VAGILLARE ,  ANTE,  AZIONE ,  etc.  V.  Vacil- 
lare, ec. 

VAGINA,  sf.  (-dgi'-na)  Gatne;  fourreau;  étui.  I 
La  vagina  delle  membra ,  la  peau,  f  T.  d'Anat. 
Vagin. 

VAGIRE ,  vn.  (  -dgi'-re  )  Crier,  en  parlant  des 
enfans. 

VAGITO,  MENTO,  sm.  {-dgV4o)  Vagissement, 
cri  des  enfans  au  berceau. 

VAGLIA,  sf.  (va'-glia)  Valeur;  vaillance;  mé- 
rite. Uomo  di  gran  vaglia ,  un  habile  homme,  f 
Valeur;  prix, 

VAGLIARE,  va.  (-glia'-re)  Cribler,  nettoyer 
avec  le  crible.f Rebuter;  rejeter;  mépriser.f  Choi- 
sir ;  éplucher,  f  vr.  Se  débattre  ;  se  démener  ;  se 
frotter. 

VAGLIATORE,  sm.  (-tô-re)  Cribleur. 

VAGLIATURA,  sf.  {-lou'-ra)  Criblure. 

VAGLIO,  sm.  (-va'-glio)  ETTO.  Crible.  C  Exa- 
men :  a  più  stretto  vaglio  ti  convien  schiarare. 

VAGO,  GA,  adi.  {va'-go)  ISSIMO,ETTO.  Er. 
rant;  inconstant,  f  Vague  ;  indéterminé;  indéfini.* 
Désireux;  curieux;  avide,  f  Gentil  ;  gracieux  }joli. 
f  T.  de  Peint.  Léger  et  agréable,  f  sm.  Amant; 
amoureux;  galant,  f  adv.  Gentiment;  joliment. 

VAGOLARE.  V.  Vagare. 

VAGCCCK),  CIA,  adj.  (-gou'-tcho)  Joliet  ;  bellot; 
mignon. 

VAI  AIO,  sm.  {-ia'-io)  Fourreur;  pelletier. 

VAIATO,  TA,  adj.  t-ia'-to)  Bigarré;  tacheté. 

VAIEZZA,  sf.  (-ie'-lsa  )  Noirceur  ou  couleur 
noire  de  certains  fruits. 

VAIN!  G  LI  A ,  sf.  [A-ni'-glia  )  Vanille,  espèce  de 
gousse  d'une  odeur  très-agréable. 

VAIO,  VAIA ,  adj.  (  va' -io  )  Noirâtre  ;  d'un  noir 
pourpre  :  il  se  dit  des  fruits,'des  olives,  du  raisin,  qui 
commencent  à  mûrir,  f  Tacheté;  bigarré.  \  Roba 
vaia,  habit ,  fourrure  de  petit-gris.*  sm.  Petit-gris, 
animal  ;  f  sa  peau ,  et  f  l'habit  fait  de  sa  peau. 

VAIOLATO,  TA ,  adj.  {-la'-to)  Devenu  noirâtre, 
d'un  noir-pourpre. 

VAIUOLE,  LO,  sm.  ^iô-le)  Petite-vérole,  f  Sorte 
de  maladie  qui  vient  aux  yeux  des  pigeons. 

VALCARE.  V.  Valicare. 

VA  LEGGIO.  V.  Potere,  Forza. 

VALENTE,  adj,  {-Icn-te)  ISSIMO.  Habile;  intel- 
ligent ;  savant  ;  adroit,  f  Vaillant  ;  prudent  ;  sage. 

VALENTEMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSIHIA- 
MENTE.  Vaillamment;  puissamment;  courageuse- 
ment. 

VALENTERIA ,  TIA ,  sf.  (  -ri'-a  )  Habileté  ;  va- 
leur; mérite,  f  Vaillance;  courage;  hardiesse;  vi- 
gueur; bravoure. 

VALENTUOMO  ,  et  VALENT'  UOMO ,  sm.  (  -o- 
mo)  Habile  homme;  homme  démérite;  maitre 
homme. 

VALENZA,  et  VALENZIA.  V.  Virtù,  Valore. 

VALERE  ,  vn.  {-le'-re)  Vaglio,  vali,  vale,  ec. 
valsi}  varrò;  valuto,  et  valsulo,  ta,  coûter;  va- 
loir, être  d'un  certain  prix.  f  Valoir,  être  vaillant, 
f  Valoir;  mériter,  être  digne,  f  Avoir  la  force, 
pouvoir  :  suffire.*  Valoir;  signifier,  avoir  la  signifi- 
cation de.+ï7.  de  Jeu.  Va.*  Etre  utile,  profilable.* 
Far  valere  una  cosa  ,  savoir  tirer  parti  d'une 
chose,  +  Valer  di  meglio ,  améliorer  son  héritage , 
ses  biens,  sa  condition  ;  et  f  valoir,  être  mieux; 
être  plus  expédient. \Valere  un  mondo,  valoir  son 
pesant  d'or,  être  impayable.^ Non  valere  un  lupino, 
ne  rien  valoir,  f  Vale  a  dire,  savoir,  c'est-à-dire.* 
Valersene,  se  plaindre,  demander,  appeler  en  jus- 
tice, f  Valersi  d' una  cosa,  se  servir  d*une  chose, 
en  faire  usage,  +  Farsi  valere ,  se  faire  valoir;  se 
faire  estimer;  soutenir  ses  droits;  et  f  faire  valoir, 
faire  rendre;  tirer  partì. 

VALERE,  sm.  Valeur;  prix.*  Force  ;  bravoure  ; 
valeur. 

VALERIANA,  sf.  ( -ria'-na  )  Valériane ,  plante. 
VALETUDINARIO,  RIA,  adj.  (-na'-rio)  Vaiétudl- 

nairc;  maladif. 

VALETUDINE,  sf.  (ton'-di-ne)  Santé. 
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VALEVOLE .  ad).  (va-lef-vo-U  )  ISSIMO.  Utile  ; 
propre  ;  bon  ;  profitable  ;  valable. 

VALICABILE,  adj.  {.-li-ka'-bi-le)  Qu'on  peut  pas- 
ter; par  où  Ton  peut  passer  aisément.  {■  Guéable , 
en  parlant  d'une  rivière. 

VALICARE ,  va.  (  -ka'-re  )  Passer;  traverser,  f 
En  parlant  du  temps  on  dit  :  non  valica  né  dì  né 
ora ,  che,  ec. ,  il  ne  se  passe  pas  un  jour  ni  une 
1  heure  que,  etc  \Valicar  un  fiume  a  guado,  guéer, 
passer  une  rivière  à  gué. 

VAL1CATORE,  sm.  (-tô-re)  Qui  passe,  f  V.  Tras 
gressore. 

VALICO,  sm.  (va'-li-ko)  Passage  ;  trouée  ;  on 
verture  ;  entrée,  f  Passage  ,  lieu  par  où  l'on  passe. 
f  Rouet ,  machine  à  roue  qui  sert  à  filer  ou  à  tor- 
dre la  soie,  etc. 

VALIDAMENTE,  adv.  {-darmen'-te)  Valide- 
menl;  valablement. 

VALIDARE ,  va.  (  -da'-re  )  Valider  ;  confirmer  ; 
ratifier. 

VALIDITÀ,  sf.  (-di-tà)  Validité. 

VALIDO,  DA,  adj.  (  va'-li-do  )  ISSIMO.  Fort 
robuste  ;  vigoureux  ;  membru.  f  Argomento ,  ra- 
gione, ec.,  valida,  argument,  raisonnement  valide, 
concluant,  démonstratif,  f  Scusa,  ec,  valida,  ex- 
cuse valable,  recevable. 

VALIGIA  ,  sf.  (-li'-dja)  ETTA.  Valise,  t  Ventre; 
panse.6  Essere,  entrare  invaligia,  se  fâcher;  s'em- 
porter; s'obstiner. 

VALIGIAIO .  sm.  (  -dja'-io  )  Bourrelier  ;  bahu- 
tier.  b  Dépiteux  ;  colérique  ;  emporté. 

VAL1G10TTO ,  sm.  {-djôt-to  )  Espèce  de  valise 
ou  de  bourse. 

VALITDDINE.  V.  Valetudine. 

VALLAAIE ,  sm.  (-lu'-me)  Distance,  espace  entre 
plusieurs  vallons. 

VALLARE,  va.  [Ma'-re)  Environner;  bloquer; 
rem  parer,  entourer  de  fossés. 

VALLATA,  sî.  (-la'-ta)  Vallée.iCirconvallation; 
tranchées ,  fossés  autour  d'une  ville. 

VALLATO ,  TA ,  adj.  (-la'-to)  Environné ,  etc.  f 
Authentique  :  justifié  ;  attesté. 

VALLE,  sf.  (-val' -le)  Vallée  ;  val  ;  vallon.  £  Per 
monti  e  fer  valli,  par  monts  et  par  vaux.  £  Valle 
di  lagrime,  di  pianto,  vallee  de  larmes,  ce  monde, 
ce  bas  lieu. 

VALLEA ,  sf.  {-lé-a)  Vallée. 

VALLETTA,  sr.  {-let'-ta)  INA.  Vallon,  petite  val- 
lée, f  Petit  creux  ou  enfoncement. 

VALLETTO ,  sm.  (  -let' -to  )  INO.  Valet  ;  domes- 
tique ;  laquais. 

VALL1CELLA ,  sf.  (-li-tchél-la)  Vallon ,  vallée 
fort  étroite. 

i  VALLICOSO,  SA,  adj.  (-fcd-fo)  Rempli  de  val- 
lons. 

VALLIGIANO,  sm.  (-d/a'-no)  Habitant  des  val- 
lées. 

VALLO,  sm.  (val'-lo)  Palissade  ;  rempart. 
VALLONATA ,  sf.  (-na'-ta)  Vallée. 
VALLONE ,  «m.  (  -lò-ne  )  ACCIO.  Une  grande 
vallée. 

VALOR  AMENTO.  V.  Avvaloramento. 

VALORE  ,  sm.  (  -lò-re  )  Valeur  ;  prix,  f  Cœur; 
bravoure  ;  courage  ;  vaillance,  f  Vigueur  ;  force  ; 
activité. 

y  VALORIA.  sf.  (-ri'-a)  Valeur  ;  courage  ;  bra- 
voure. 

VALOROSAMENTE  ,  adv.  {-ro-ça-wen'-te)  ISSI- 
M AMENTE.  Vaillamment;  courageusement. 

VALOROSO,  SA,  adj.  (-rô-co)  ISSIMO.  Vaillant; 
courageux  ;  brave,  f  Efficace  ;  puissant. 

VALSENTE ,  sm.  (-sên-te)  Valeur  ;  .prix,  f  Le  vail- 
lant ;  le  capital ,  les  faeultés  de  quelqu'un.  Avere 
il  valsente  di  tanti  scudi,  avoir  tautd'écus  vaillaut. 

VALUTA ,  sf.  {-lou'-ta)  Valeur  ;  prix,  f  Force  ; 
pouvoir. 

VALUTABILE,  adj.  (-ta'-bi-le)  Qu'on  peut  éva- 
luer, f  Estimable. 

VALUTARE ,  va.  (-to'-re)  Estimer  ;  priser,  fixer 
le  prix. 

VALUTAZIONE,  sf.  [-lsiô-ne)  Évaluation  ;  estima- 
tion du  prix  de  quelque  chose. 
VALVULA,sf  (val'-vou-la)  T.  d'Anai.  Valvule. 
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TAMPA  ,  il  (vam'-pa)  ACCIA.  Flamine,  rampa 

di  ealoie,  bouffée.  £  Ardeur. 

VAMPEGGI  ANTE ,  adj.  (  -pe-djun'-te)  Flam- 
boyant :  ardent. 

VAMPEGGIARE,  vn.  (  -dia' -re  )  Flamboyer: 
brûler. 

VAMPIRO ,  sm.  (vam'-pi-ro)  Vampjre. 

VAMPO ,  sm.  i vam'-po  Flamme ,  bouffée  de  cha- 
leur, f  Eclair.  <l  Menar  vampo,  se*  mettre  en  fune, 
s  emporter,  et  f  s  enorgueillir. 

VANAGLORIA,  sf.  (-na-glo'-ria)  Vaine,  solt^ 
gloire;  orgueil. 

VANAGLORIARSI,  vr.  (-riar'-si)  Se  vanter;  se 
glorifier. 

VANAGLORIOSAMENTE ,  adv.  (-rio-ca-men'-te^ 
Orgueilleusement. 

VANAGLORIOSO ,  SA  ,  adj.  (  -riô-co  )  Glorieux  ; 
orgueilleux  ;  vain  ;  superbe. 

VANAMENTE,  adv.  (-men'-te)  Vainement  ;  inu- 
tilement. 

VANEGGIAMENTO,  sm.  (-ne-dja-men'-to)  Dé- 
lire; folie  ;  fureur. 

VANEGGI  ANTE,  adj.  (-dianole)  Radoteur;  rê- 
veur. 

VANEGGIARE,  vn.  (  -dja'-re  )  Rêrer  ;  radoter; 
faire  l'enfant,  f  Etre  vide. 

VANEGGIATORE,  sm.  {-tô-re)  Radoteur  ;  rêveur 
extravagant. 

VANEZZA.  V.  Vanità. 

VANGA  ,  sf.  \van'-ga)  ACCIA.  Bêche;  louchet.  f 
Andare  a  vanga  .  trouver  une  terre  légère  et  fa- 
cile à  bêcher  ;  et  £  ne  point  trouver  d'obstacles ,  de 
difficultés. 

VANGAIUOLE ,  sf.  pl.  {4o'-le  )  Trouble ,  espèce 
de  filet  pour  la  pêche. 

VANGARE,  va.  (  -ga'-re)  Bêcher;  labourer,  re- 
muer la  terre  avec  une  bêche. 

VANGATA,  sf.  {-ga'-ta)  Terre  bêchée,  f  Coup 
de  bêche  ;  et  f  labour  fait  avec  la  bêche. 

VANGATO,  TA ,  adj.  (-gra'-fo)  Bêché,  f  sm.  Terre 
bêchée. 

VANGATORE ,  sm.  [-tô-re)  Celui  qui  bêche. 

Vangatura,  sf.  {-tou'-ra)  L'action ,  ou  f  le 
temps  de  bêcher. 

VANGELICO ,  CA  ,  adj.  {-dgé-li-ko)  pl.  CI.  Évan- 
gélique ,  de  l'Evangile ,  selon  l'Evangile. 

VANGELISTA  ,  sm.  (-li'-sta)  Évangéliste. 

VANGELIZZANTE ,  adj.  et  s.  (-dsan'-te)  Ministri,' 
du  saint  Evangile. 

VANGELIZZARE,  va.  {-dsa'-re)  Évangéliser, 
prêcher  l'Evangile,  f  Prêcher. 

VANGELO,  LIO,  sm.  {-dgé-lo)  L'Évangile. 

VANGILE,  sm.  {-dgi'-le  )  Support  de  la  bêche 
sur  lequel  on  appuie  le  pied  pour  l'enfoncer  dans  la 
terre. 

VANGUARDIA,  sf.  (-gouar'-dia)  Avant-gard<\ 

VANIRE,  vn.  (-ni'-re)  S'évanouir,  se  dissiper. 

VANISSIMO ,  MA  ,  adj.  (-nis'-si~mo)  Très-inutile, 
très-vain,  b  Uomini  vanissimi,  hommes  très-vains, 
orgueilleux,  superbes. £  Argumenli  vanissimi ,  ai* 
gumens  très-foibles ,  qui  ne  concluent  rien. 

VANITÀ,  TADE,  TATE ,  sf.  (-ni-là)  Vauité  ;  inu- 
tilité; futilité. 

VANITOSO  ,  SA ,  adj.  {-tô-ço)  Vain  ;  orgueilleux; 
vaniteux. 

VANNI ,  sm.  pl.  (van'-ni)  Plumes  des  ailes ,  et  £ 
les  ailes. 

VANO,  NA,adj.  (va'-no)  ISSIMO,  ERELLO 
Vain  ;  vide;  frivole;  chiméritpie.£ Orgueilleux;  su- 
perbe ;  vain,  +  Volage;  inconstant,  f  Vain;  inutile; 
futile. (^Pensieri,  discorsi  vani,  pensées,  discours 
vagues.f  Passager  ;  vain  ;  périssable.  £  adv.  In  vano, 
en  vain  ;  inutilement. 

VANO,  sm.  Le  vide,  f  Inutilité;  frivolité;  futilité. 

VANTAGGIANTE,  adj.  (-ta-djan' '-te  )  Qui  sur- 
passe. 

VANTAGGI  MIE,  \a.  (-dja'-re)  Surpasser;  c\  ■ 
CCller.  f  Vantaggiare  alcuno,  avantager,  donner 
de  l'avantage  à  quelqu'un,  j  vn.  et  r.  Profiler  ;  ac- 
quérir ;  gagner,  tirer  «le  l'avantage. 
Vantaggi  ATA  MENTE.  Y. Vantaggiosamente 
VANTAGGIATO,  TA,  adj.  {-dja'-to  Excellent. 
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parfait;  exquis.  +  Vestimento  vantaggiato ,  liab  t 
aisé,  large,  fait  à  l'avantage. 

VANTAGGIOSI. (van-ia'-djo  ETTO,! N O, UZZO. 
Avantage  ;  supériorité  ;  le  dessus,  f  Avantage  ;  gain; 
profit  ;  avancement  ;  utilité. f  Bonheur.  +  Corollaire, 
t  adv.  A  vantaggio  :  essere ,  stare  a  vantaggio, 
être  dans  une  situation  élevée,  être  au-dèssns;  do- 
miner ;  commander,  f  adv.  Di  gran  vantaggio, 
tris-bien,  -J-  Giuocator  di  vantaggio ,  escroc,  f  adv. 
Da  vantaggio,  davantage;  de  plus;  outre  cela; 
encore. 

VANTAGGIOSAMENTE,  adv.  {-ça-men'-te)  IS- 
SiMAMENTE.  Avantageusement;  utilement. 

VANTAGGIOSO,  SA,  adj.  {-djo-ço)  ÌSSI.MO.  Qui 
cherche  son  propre  avantage,  f  Avantageux  ;  utile; 
bon  ;  commode. 

VANTAMENTO,  sm.  TAGIONE  ,  f.  (-men' -to  ) 
Vanterie;  arrogance;  vanité. 

VANTARE  ,  va.  {-ta' -re)  Vanter  ;  louer;  prôner  ; 
célébrer,  f  vr.  Se  vanter  ;  se  prôner,  f  Se  vanter  ; 
se  Hatter  ;  se  promettre  ;  espérer. 

VANTATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Vanteur  ; 
hâbleur;  glorieux  ;  fanfaron. 

VANTAZIONE.  V.  Vantamento. 

VANTERIA ,  sf.  (  -te-ri'-a  )  Vanterie  ;  hâblerie  ; 
gasconnade. 

VANTEVOLE ,  adj.  {-te'-vo-le)  Vain  ;  orgueilleux; 
fastueux. 

VANTO,  sm.  {vanf-tó)  Vanterie; hâblerie;  gascon- 
nade; parade;  faste,  f  Confiance  ;  assurance.  ^  bonne 
opinion  de  soi-même,  f  Palme;  victoire;  gloire. 
Ç  Dare  ,  darsi  vanto,  attribuer  la  gloire ,  prôner  ; 
célébrer;  vanter  ;  se  vanter;  se  faire  valoir,  r  Avan- 
tage ;  supériorité.  Aver  vanto  suciiecchessià  ,  avoir 
le  dessus  sur  quelqu'un. 

VANVERA,  adv.  (van'-ve-ra  )  A  van  cera,  au 
hasard ,  à  la  boulevue. 

VAPORABILE,  adj. {-po-raf-bi-le)  Qui  peut  s'éva- 
porer ou  s'exhaler,  volalil. 

VAPOR  ACCIO,  sm.  (-ra'-tcho)  Grosse,  épaissi' 
vapeur;  mauvaise  exhalaison. 

VAPORALE ,  adj.  (-ra'-le)  De  vapeur. 

VAPORALITÀ,  TADE,  TATE ,  sf.  ( -li-tà)  Vola- 
tilité ,  qualité  de  ce  qui  peut  s'évaporer. 

VAPORANTE  ,  adj.  {-ran'-te)  Qui  exhale  des  va- 
peurs ;  qui  a  des  exhalaisons. 

VAPORARE  ,  va.  {-ra'-re)  Exhaler,  pousser  des 
vapeurs  ;  remplir  de  vapeurs,  f  vr.  S'évaporer  ;  s'ex- 
haler ;  envoyer  des  vapeurs. 

VAPORATIVO,  VA,  adj.  (-ti'-co)  Qui  s'évapore 
aisément,  volatil. 

VAPORATR1CE,  sf.  (-tri'-tche  )  Qui  exhale  ou 
qui  s'évapore. 

VAPORAZIONE ,  sf.  (-tsiô-ne)  Evaporation  ;  exha- 
laison. 

VAPORE ,  sm.  {-pô-re)  Vapeur  ;  exhalaison. f  Fa- 
pori  ,  vapeurs ,  espèce  de  maladie  de  nerfs. 

VAPOREVOLE.  V.  Vaporabile. 

VAPOROSITÀ,  TADE  ,  TATE,  sf.  (-ro-cUà)  Ex* 
halaison  ,  vapeur. 

VAPOROSO,  SA  ,  adj.  {-rô-ço)  Plein  de  vapeurs, 
d'exhalaisons. 

VAPULAZIONE,sf.  (-pou-la-tsiò-ne)  Coup  ;  choc, 
l'action  de  battre.  (£  Punition;  châtiment. 

VARANO ,  sm.  (-îYi'-no)  Espèce  de  vigne,  et  f  de 
raisin. 

VARARE ,  va.  {-ra'-re)  Lancer  un  vaisseau  à  la 
mer.  f  Aborder,  prendre  terre. 

VARCARE,  va.  {-ka'-re)  Passer;  traverser  ;  pas- 
ser au-delà,  f  Sortir,  se  tirer  de  quelque  endroit. 

VARCO  ,  sm.  (var'-ko)  Passage  ;  ouverture. 

VARIABILE,  adj.  (-ria' -bi-le)  Variable;  incon- 
stant. 

VARIAMENTE,  adv.  ( -men' -te)  Diversement; 
différemment  ;  avec  variété. 

VARIAMENTO,  sm.  {-m en* -to)  Variation  ;  chan- 
gement; instabilité. 

VARIANTE,  adj.  (-vian'-ie) Variant;  changeant; 
différent  ;  dissemblable. 

VARIAN  TEMENTE ,  ANZA.  V.  Variamente, 
mento. 

VARIARE ,  va.  n.  et  r.  (-ria'-re)  Varier  ;  changer; 


diversifier,  f  Varier  ;  changer  ;  différer ,  être  dissem- 
blable, avoir  de  la  différence. 

VARIATAMENTE,  adv.  (  -ta-men'-te)  Diverse- 
ment; avec  variété;  tie  différentes  façons. 

VARIATO ,  TA  ,  adj.  (-ria'-io)  Varié*;  changé,  etc. 
f  Divers  ;  différent,  f  Variable  ;  inconstant  ;  vola-,'. 

VARIAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Variation;  différence, 
f  Changement  ;  vicissitude  ;  variation. 

VARICE  ,  sf.  {-ri'-tche)  Varice ,  veine  dilatée. 

VARICOSO,  SA,  adj.  et  s.  {-kò  ço)  Variqueux 
qui  a  des  varices. 

V ARIEGGIARE.  V.  Variare. 

VARIETÀ,  TADE  ,  TATE  ,  sf.  (-rie-là  )  Variété; 
diversité,  f  Dissemblance;  disparité,  f  Vapiation, 
changement;  révolution;  mutation. 

VARIO,  RIA,  adj.  (-va'-rio)  ISSiMO.  Varié:  di- 
versifié ;  divers,  f  Changeant  ;  variant  ;  léger  -j  Dv 
garré  ;  marqueté  ;  tacheté  ;  tavelé. 

VARVASSORO,  RE.  V.  Bacalare. 

VASAIO,  sm.  (-ça'-io)  Potier  de  terre. 

VASCA  ,  sf.  (-va'-ska)  Bassin  de  fontaine. 

VASCELLO,  sm.  (  -chèl-lo  )  ETTO.  Vaisseau  de 
haut  bord. 

VASCOLOSO,  SA,  VASCULARE,  adj.  (  va-ski  - 

lo'-ço)  Vasculeux  ;  vasculaire. 
VASE,  VASELL AGGIO.  V.  Vano,  Vasellame 
VASELLAIO,  sm.  ( -cel-la'-io  )  Potier  de  terre; 

faïencier. 

VASELLAME  ,  MENTO,  AGGIO,  sm.  (-ia'-me) 
Quantité  de  vases  ;  vaisselle. 

VASELLETTIERA  ,  sf.  (  -let-tiè-ra  )  Cassette  ; 
coffret. 

VASELLIERE.  V.  Vasellaio. 

VASELLO,  sm.  (-cel'-lo)  INO,  ETTO  ,  ETTINO 
pl.  ELLI,  et  ELLA.  Petit  vase.f  Vase,  f  Vase;  vai* 
seau,  ce  qui  contient  quelque  chose.  +V  Vaisseau; 
uavire,  bâtiment  de  mer. 

VASO,  sm.  {va'-so)  OTTO,  ETTO.  Vaisseau: 
vase  ;  flacon  ;  bouteille,  etc.  f  Vaisseaux  ;  les  veines  ; 
les  artères ,  etc.  f  Cul-de-lampe. 

VASSALLAGGIO,  sm.  {-sal-la'-djo)  Vassela?-; 
devoir  ou  hommage  dû  au  seigneur.  +  Quantité 
de  vassaux. 

VASSALLO,  sm.  (sal'-lo)  Vassal ,  sujet  à  la  ré- 
publique, au  prince,  au  seigneur,  f  Domestique; 
valet  ;  dans  cette  acception  il  a  un  féminin. 

VASSOIO,  sm.  {-sof-io)  Plateau  de  bois  pour  por- 
ter quelque  chose;  van;  oiseau;  plateau;  caba- 
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VASTAMENTE,  adv. {-sta-men1 -te)  ISSIMAMEN- 
TE.  Amplement,  d'une  manière  étendue. 

VASTITÀ,'!" ADE, TATE,  sf.  {-sti-tà)  Grande  éten 
due  ;  grandeur  énorme. 

VASTO.  STA,  adj.  (va'-sto)  ISSIMO.  Vaste; 
ample  ;  spacieux. 

VATE  ,  sm.  [va' -te)  Poète. 

VATICINANTE,  adj.  {-li-chi-nan'-te)  Prophète. 

VATICINARE  ,  va.  et  n.  (-na'-re)  Deviner;  pru- 
phétiser,  prédire  l'avenir. 

VATICINIO,  sm. NAZIONE,  f.  \-tchi'-n io) Prédic- 
tion ;  prophétie. 

VATT1CONDIO,  {vat-ti-kon-di'-o  )  Allez  ave» 
Dieu ,  allez  en  paix. 

UBBIA ,  sf.  {oub-bi'-a)  ACCU.  Mauvais  présage  ; 
très-mauvais  augure. 

UBBIDIENTE,  UBBIDENTE,  adj.  {-dién-te)  LS- 
SIMO.  Obéissant. 

UBBIDIENZA,  UBBIDENZA,  st.(-dièn-tsa)  Obéis- 
sance; soumission,  f  Avere,  tenere  in  ubbidienza, 
avoir  ou  tenir  sous  son  obéissance. 

UBBIDIRE ,  vn.  (-di'-re)  Obéir. 

UBBID1TORE,  sm.  {-tô-re)  Obéissant  ,  qui  obéit. 

UBBIOSO,  SA,  adj.  (-biô-co)  Superstitieux. 

UBBLIARE.  V.  Obbliare.  ' 

UBBRIACHEZZA,  sf.  (oub-bria-ke'-tsa)  Ivresse  ; 
enivrement  ;  ivrognerie. 

UBBRIACO, CA,  adj.  {-bria'-ko)  ACCIO,  ELLO. 
Soûl;  ivre;  enivré. 7  sm.  Ivrogne  ;  sac  à  vin;  biberon. 

UBBRIACONE,  sm.  (-kó-ne)  Un  grand  ivrogne; 
un  grand  biberon. 

LBER1FERO  ,  RA  ,  adj.  (  -be-ri'-ffl-ro  }  Qui  a  de« 
mamelles ,  de  la  gorge,  f  Fenile;  abondant. 

UBERO,  sm.  (  ou'-be-ro  )  pl.  UBERA  ,  f.  Téton; 
mamelle. 
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UBERVA,  TAPE  ,  TA.TE.sf.  (-ber-là)  Abondance  ; 
fertilité  ;  fécondité. 

UBERTOSO,  TUOSO,  SA,  adj.  (-td-ço)  Abondant  ; 
fertile;  fécond. 

UBI,  adv.  ( oi^-6i )  Où.  f  sm.  Oce  s'appunta 
wjiii  ubi  ed  ogni  quando. 

UBINO,  sm.  {-bi'-no)  Espèce  de  cheval. 

UBRIACCHEZZA,  ec.  V.  Ubbriachezza ,  ec. 

UCCELLA,  sf.  (ou-tchèl-la)  La  femelle  de  l'eiseau. 

UCCELLABILE,  adj.  {-tchel-la'-bi-te)  Nigaud; 
badaud  ;  simple  ;  niais. 

UCCELLACCIO,  sm.  (-la'-tcho)  Oiseau  carnas- 
sier. £  V.  Sciocco,  Minchione. 

UCCELLAGIONE,  sf.  {-djò-ne)  Le  temps,  la 
saison  de  la  chasse  aux  oiseaux,  f  Chasse,  l'exercice 
de  la  chasse  aux  oiseaux,  f  Le  gibier ,  les  oiseaux 
qu'on  a  pris  ou  tués  en  chassant. 

UCCELLAIA ,  sf.  (  -la'-ia  )  Lieu  propre  pour  la 
ell  isse  aux  oiseau v. 

UCCELLAME,  sm.  (  -/a'-me  )  Gibier,  quantité 
d'oiseaux  tués. 

UCCEL LAMENTO,  sm.  {-men'-to)  Raillerie;  mo- 
querie ;  dérision. 

UCCELLANTE,  adj.  {-lan' -te) Oiseleur; chasseur. 

UCCELLARE,  vn.  (  -la1 -re  )  Oiseler,  chasser  aux 
<;iseaux.  £  Uccellare  ad  alcuna  cosa,  faire  tous 
ses  efforts  pour  obtenir  quelque  chose,  f  Uccellare 
per  grassezza,  crier  famine  sur  un  tas  de  blé.  r 
va.  Se  moquer  ;  railler  ;  gausser  ;  berner,  f  sm.  Lieu 
propre  pour  la  chasse  aux  oiseaux. 

UCCELLATORE,  sm.  TRICE  ,  f.  [-tô-re  )  Oise- 
leur, qui  chasse  aux  oiseaux.  £  Qui  court  après 
quelque  chose,  qui  fait  tous  ses  efforts  pour  l'obtenir. 

UCCELLATURA,  sf.  ( -tou'-ra )  Le  temps  de  la 
cliasse  aux  oiseaux;  et  f  l'action  d'oiseler. 

UCCELLIERA,  sf.  l-liè-ra)  Volière. 

UCCELLINO,  sm.  (-ti'-no)  UZZO,  UZZACCIO. 
Petit  oiseau.  (^Pigliare  gli  uccellini,  s'amuser;  ba- 
uiiier  ;  niaiser  ;  badauder  ;  bayer  aux  corneilles. 

UCCELLO,  sm.  (-tchêl-lo)  ETTO,  ET  TINO,  UZ- 
ZO. Oiseau.  £  Niais;  sot;  cruche. 

UCCELLONE,  sm.  (  -ló-ne  )  Simple;  sot;  mal- 
adroit; stupide. 

UCCHIELLO.  V.  Occhiello. 

UCCIDERE,  va.  {.-le lu' -de-re)  Uccisi  ;  ucciso,  sa, 
tuer  ;  ôter  la  vie.  j  Couper  ;  retrancher. 

UCCIDLMENTO,  sm.  ^-di-men'-to)  Meurtre  ;  mas- 
sacre ;  carnage. 

UCCIDITORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re  )  Tueur; 
meurtrier,  qui  tue. 

UCCISIONE  ,  sf.  (-ciô-ne)  Tuerie  ;  meurtre  ;  mas- 
sacre, f  Mettere  ad  uccisione,  tuer  ;  égorger,  pas- 
ser au  til  de  1  epée. 

UCCISORE.  V.  Ucciditore. 

UDENTE ,  adj.  (-dèn-te)  Écoutant. 

UDIBILE,  adj.  K-di'-bi-la)  Qu'on  peut  entendre. 

UDIENZA .  ZIA  sf.  (  -dicn-tsa  )  L'action  d'ouïr, 
d'écouter,  f  Dare  udienza  ,  prêter  Tortille,  écou- 
ter; et  f  donner  audience,  f  Chiedere,  aver  eudien- 
za ,  demander  ou  avoir  audience,  f  L'audience , 
le  lieu  où  se  réunissent  les  magistrats,  lesjuges  pour 
donner  audience,  f  Auditoire  ;  l'audience ,  ceux 
qui  assistent  à  i'audicnce,  au  sermon  ,  etc. 

UDIMENTO,  sm.  {-mcn'-lo)  L'action  d'ouïr. 

UDIRE ,  va.  (  -cU'-re  )  Odo ,  odi ,  ode ,  udiamo  , 
udite,  odono,  ouïr,  entendre. 

UDITA,  sf.  {-di'-ta)  Ouïe,  l'action  d'entendre,  f 
Per  udita ,  par  ouï-dire. 

UDITIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  a  la  faculté 
d'ouïr,  d'entendre. 

UDITO,  sm.  (-di'-to  )  L'ouïe ,  le  sens  par  lequel 
on  reçoit  les  sons. 

UDITORE, sin.  TRICE,  f.  [-tô-re)  Auditeur,  qui 
entend  ,  qui  écoute. 

UDITORIO,  sm.  {-lo'-rio)  Auditoire  ;  personnes 
qui  écoutent,  audience. 

UDIZIONE,  sf.  K-tsiô-ne)  L'action  d'ouïr,  d'é- 
couter. 

VE,  pron.  pers.  (ce')  Vous.  Ve  ne  potete  con- 
tentare, f  Vous  ;  à  vous;  ve.  l'ho  detto,  f  partie, 
explét.  Ve  ne  potete  slur  qui  solette ,  vous  pouvez 
rester  ici  toutes  .seules.  Ce  pronom  est  le  même  que 
villi,  par  euphonie,  se  change  en  «devant  les  par- 


ticules la,  le,  li,  gii,  lo,  ne.  +  adv.  de  lieu.  Làt  y 
non  ve  ne  sono,  ec.  f  Ve,  abrégé  de  vedi,  vois  ;  re- 
garde :  ve,  che  bella  cosa  ! 

VECCHIAIA,  sf.  (velt-kia'-ia)  Vieillesse. 

VECCHIARDO,  sm.  DA  ,  f.  (-kiar'-dc)  Méchanl 
vieillard  ;  méchante  vieille  femme. 

VECCHICCIO,  CIA,  adj.  {-ki'-tcho)  Qui  com. 
mence  à  vieillir. 

VECCHIETTO,  sm.  TA.  f.  pfcief'-lq)VleÌIlot;  vieil- 
lotte, qui  commence  à  vieillir,  f  Petit  vieillard  fort 
vif.  qui  est  encore  vert. 

VECCHIEZZA,  sf.  {-kie'-lsa)  Vieillesse.  *  Ancien- 
neté. 

VECCHINO.  V.  Vecchietti). 

VECCHIO,  sm.  CCHIA,  f.  (vék-kio)  ACCIO. 
ICCIUOLO,  IERELLO.  Vieillard;  vieux .  vieille. 
•\  Vecchio  marino ,  veau  marin ,  poisson 

VECCHIO,  CCHIA,  adj.  ISSIMO.  Vieux;  ancien, 
f  Grand  ;  extraordinaire ,  etc.  :  e  fece  a  luti  una 
vecchia  paura, 

VECCHIONE,  sm.  (  -kiô-ne  )  Vieillard  respec- 
table, f  pl.  Marrons  secs  cuits  dans  le  vin  avec  leur 
enveloppe. 

VECCHIOTTO,  sm.  TA ,  f.  (-kiot'-to)  Vieillard 
grand  et  bien  portant. 

VECCHIUCCIO,sm.  CClA,r.(-fciou'-fc/jo)Un  pau- 
vre vieillard  infirme:  une  vieille  femme  pleine  d'in- 
firmités. 

VECCHIUME,  sm.  (  -Uou'-me  )  Vieilleries; 
vieilles  bardes  ;  vieux  haillons. 

VECCIA ,  sf.  (ve'-tcha)  Vesce,  espèce  de  légume. 

VECCIATO,  TA .  adj.  {-tcha'-to)  Mêlé  avec  de  la 
vesce. 

VECCIOSO,  SA ,  adj.  {-tcho-ço)  Dans  quoi  il  y  a 
de  la  vesce. 

VECE,  sf.  (-ve'-tche  )  Celui  qui  occupe  la  piaci 
d'un  autre,  f  Chose  mise  à  la  place  d'une  autre.  -J 
Prendere,  tener  la  vece ,  le  veci  altrui,  prendre, 
tenir  la  place  de  quelqu'un,  i  adv. /m  vece;  a  vece, 
au  lieu ,  à  la  place ,  a  i  nom  de  ;  pour. 

VECECANCELL1ERE,  sm.  {-kan-lchel-liè-re) 
Vice-chancelier. 

VECECONTE  ,  sm.  {-kon'-te)  Vicomte. 
.  VEDENTE ,  adj.  (  -dèn-te  )  Voyant,  f  s.  La  vnc , 
la  faculté  de  voir. 

VEDERE,  va.  (-de'-re)  Vedo,  veggo  et  veggio, 
vedi,vede,  vediamo  etveggiamo,  vedete,  vedono, 
veggono  et  veggiono  ;  veadiet  vidi  ;  vedrò  ;  veduto 
et  visto,  sta,  voir;  apercevoir,  connoilre  par  Ics 
yeux,  f  Voir;  s'apercevoir;  reconnoitre;  décou- 
vrir, f  Observer  ;  faire  attention  ;  remarquer;  voir: 
il  s'emploie  à  l'impératif: vedi,  ve,  che  male  hai 
fatto,  f  Veder  lume,  avoir  le  sens  de  la  vue; et  f 
être  à  portée  de  voir,  f  Veder  chiaro ,  voir  clair, 
bien  ;  et  f  voir  clair  dans  une  affaire,  i  Veder  tor- 
to ,  voir  mal ,  de  travers  ;  se  méprendre,  f  Veder 
diritto,  voir  juste,  f  Vedere  in  viso,  voir  en  face  ; 
distinguer,  f  Vedere  a  faccia  a  faccia,  voir  face  à 
face.  £  Vedere  il  bello ,  connoître  l'occasion  favo- 
rable, f  Veder  di  là  da' monti,  prévoir;  devi- 
ner, pénétrer  l'intérieur  de  quelqu'un.  £  Veder  le 
stelle  voir  les  étoiles  eu  plein  midi,  •{■  Veder  vo- 
len'ieri,  voir  de  bon  œil;  faire  bon  accueil,  ac- 
cueillir bien.  Non  veder  più  avanti ,  più  oltre, 
né  più  qua  né  più  là,  avoir  un  bandeau  sur  le» 
yeux,  aimer  éperdument.  i  Vedere  e  non  vedere 
uno,  être  en  grand  danger. f  Dare  a  vedere,  don- 
ner à  connoître  ;  et  f  faire  entendre;  faire  croire 
f  Far  vedere,  faire  voir,  donner  la  vue;  faire  voir, 
enseigner.  £  Far  vedere  il  nero  per  bianco,  faire 
croire  que  blanc  est  noir,  donner  à  entendre  une 
chose  pour  l'autre.  £  Far  le  vhte  di  non  vedere , 
dissimuler,  faire  semblant  de  ne  pas  voir,  f  slare  a 
cedere,  être  speet  iteur;  et  £  être  oisif.  £  Volersi  ve- 
der con  alcuno,  vouloir  parler,  et  f  vouloirse  mesu 
rcr  à  quelqu'un.  +  Esser  veduto ,  viso,  sembler,  f 
Vello  vello,  le  voila  .  le  voilà. 

VEDERE,  DIMENTO,  sm.  (-dà-re)  La  \ue.£Faie 
un  vedere  bello,  brutto,  ce  avoir  un  beau  ou  un 
mauvais  coup  d'œil;  faire  bonne  ou  mauvaise  figure. 

VEDETTA,  sf.  (-del-ta)  Vedette.  £  Stare  alla 
vedette,  être  en  vedette,  aux  aguets. 

\  EDITORE ,  sin.  (  -di-tô-re)  Spectateur  ;  obser- 
vateur; regardant.;)  vi.siteur,  employé  de  la  douana 
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VEDOVA  .  pf.  O-'-r/o-iw)  ELLA,  E I Ta.  Veuve. 
(£  Seule;  abandonnée ;  veuve. 

VEDOVAGGIO,  VKDOVATICO,  VEDOVANZA. 
VEDOVEZZA.  V.  Vedorilà. 

VEDOVARE,  va.  (-va'-re)  Priver;  frustrer;  dé- 
pouil.er.  f  Rendre  veuf  ou  veuve. 

VEDOVILE,  adj.  (  -vi'-le)  De  veuvage;  de  veuf 
ou  de  veuve,  f  sm.  Douaire. 

VEDOV1TÀ,  TADE,  TATE,  sf.  [-vi-tà)  Veu- 
vage. 

VEDOVO,  Va  ,  adj.  (ve'-do-vo)  Seul ,  sans  com- 
pagnie, f  Privé.-]  De  veuvage  ;  de  veuf  ou  de  veuve, 
•j-  sm.  Veuf;  veuve. 

VEDUITÀ,  TADE,  TATE.  V.  VedoWtà. 

VEDUTA,  sf.  (-dou'-ta)  Li  vue.  •}■  Vue;  perspcc- 
l  ve.  f  Vue  ,  ce  que  l'on  voit.  7  l'oint  de  vue  :  le 
statue  hanno  più  cedute.&'ar  veduta,  faire  sem- 
blant, feindre;  c  ntrefaire.  7  Far  la  veduta  ,  faire 
Ja  visite  des  marchandises  à  la  douane.  adv.  Di 
veduta,  de  vue;  ayant  vu.  Testimonio  ai  veduta, 
témoin  oculaire.  Conoscer  di  ceduta ,  oonnoître 
<. e  vue. 

VEDUTAMENTE.  V.  Visibilmente. 

VEDUTO,  TA,  adj.  (-dou'-to)  Vu.  Far  veduto, 
l'aire  semblant,  feindre. 

VEEMENTE,  adj.  y  vee-men'-te)  ISSIMO.  Véhé- 
ment; impétueux;  vigoureux. 

VEEMENTEMENTE,  adv.  (-men'te)  Avec  véhé- 
mence, f  Violemment;  fortement  ;  vivement  ;  vi- 
goureusement.   T.  de  Prat.  Véhémentement. 

VEEMENZA  ,  ZIA  ,  sf.  (  -mèn-tsa  )  Véhémence  ; 
vivacité;  impétuosité;  emportement,  j  Energie; 
éloquence  maie,  vigoureuse. 

VEGETABILE,  adj.  (  -dge-la'bi-le)  Végétibie; 
'végétatif. 

VEGETALE ,  adj.  (  -hi'-le  )  Végétal ,  qui  appar- 
tient à  ce  qui  végète,  7  sin.  Végétal ,  les  végétaux. 

VEGETANTE,  adj.  (-tan'-lc)  Végétant. 

VEGETARE,  vu.  {-ta'-re)  Végéter;  croître; 
pousser  :  il  se  dit  des  plantes. 

VEGETATIVO,  VA,  adj.  (  ti'-vo)  Végétatif. 

VEGETAZIONE,  sf.  {-tsió-ne\  Végétation. 

VEGETE  VOLE,  adj.  (-te'-vo-le)  Végétable;  vé- 
gétatif. 

VEGETO,  TA,  adj.  {vè-dge-to)  Robuste;  vigou- 
reux ;  vert 

VEGGENTE ,  adj.  (-dgèn-te  )  Voyant.  fadv.  A 
occhj  veggenti;  a  suo  veggente,  à  la  présence, 
sons  les  yeux  de;  à  découvert. 

VEGGHlA,  sf.  (  veg'-guia  )  Veiile,  privation 
du  sommeil  de  la  nuit,  f  Sentinelle  :  vedeltr.f  Veille; 
veillée,  la  première  partie  de  la  unit  (pie  l'on  passe 
en  travaillant  ou  en  causant,  f  Prov.  Cosa  da  dire 
a  vegghia  .  des  contes  de  Peau  d'Ane. 

VEGG1UAMENTO,  sm  {-mcn'-to*  Veille. 

VEGGHIANTE,  adj.(-gruian'-/e)I.sSIMO.  Vigilant. 

VEGGHIA  RE ,  vu.  {-guia'-re)  Veiller,  s'abstenir 
de  dormir  ou  ne  pas  dormir,  7  Vriller,  passer  la 
première  partie  de  la  nuit  à  travailler  ou  à  con- 
verser. 7  sm.  Veille;  veillée. 

VEGGIIIATORE,  sm.  i-fd-re)  Veilleur. 

VEGGHIEVOLE,  GLIEVOLE,  adj.  {-guie'-vo- 
le)  Vigilant;  qui  veille.  i£Diligent  ;  soigneux  ;  exact; 
vigilant, 

VEGGI  HE  VOLMENTE,  adv.  (-men' -te)  Soigneu- 
sement; avec  vigilance. 

VEGGI  A,  sf.  (ve'-dja)  Tonneau;  tonne:  fût.  7 
Tonneau,  la  mesure  d'un  tonneau. f  Une  charretée. 

VEGG10LO,  sm.  [ve'-djo-lo)  Vesce  noire. 

VEGLIA,  sf.  (ve.'-glia)  Veille,  l'action  de  veil- 
ler, f  Le  temps  qu'on  veille,  la  veillée,  f  Veillée, 
assemblée  de  gens  qui  veillent  pour  danser,  pour 
jouer,  etc.  f  Sorte  de  poésie. 

VEGLI  AN  TE  ,  adj.  (-glian'-tc)  Vigilant. 

VEGLIARDO,  sin.  (-yliar'-do)  Vieillard. 

VEGLIARE,  vn.  (-glia'-re)  Veiller,  s'abstenir  de 
dormir.-*  Etre  en  vogue,  en  crédit  :  non  veglia  più 
l'  opinione  della  metempsicosi.  ];  vr.  Veiller  quei- 
qu  un,  le  garder,  en  avoir  soin  pendant  la  nuit. 

VEGLIATORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tó-re)  Celui, 
celle  qui  veille. 

VEGLIO,  GLIA,  adj.  {-vr-glio)  Vieux,  f  sm. 
Vieii.ard.  +  Toison. 


VEGLIUCCIA  .  if.  (-gliou'-tcha)  Coorte  veillée  ; 
ou  f  veillée  d'un  petit  nombre  de  personnes. 

VEGNENTE,  VENENTE,  adj.  (.gnèn^e)  Futur; 
prochain,  qui  doit  arriver  bientôt. f  Qui  vient  bien. 
7  Vigoureux  :  fort. 

VEICOLO,  el  VEICULO,  sm.  (vei'-Uo-lo)  Char; 
chariot  ;  voiture,  7  Véhicule. 

VELA,  sf.  [ve'-la)  ONE  ,  m.  Voile,  f  Voile;  na- 
vire ;  vaisseau.f  Dare>  commettere  le  vele  a'  venti, 
al  vento,  mettre  à  la  voile,  partir;  appareiller  f 
Farvela  :  rollar  la  vela,  mettre  à  la  \  aile  ;  apprê- 
ter, déferler  les  voiles,  f  Andare  a  vela  ,  aller  à 
voiles  ou  a  force,  de  voiles.  7  adv.  A  vele  gonfie, 
piene,  à  pleines  voiles.  (£  Andare  a  vcht  e  remo, 
l'aire  force  de  voiles;  aller  à  voiles  età  rames. 

VELABILE,  adj.  i-la'-bi-le)  Qu'on  peut  voiler. 

VELAME,  sm.  {-la' -me)  Voile,  ce  qui  sert  à  cou- 
vrir. (£  Voile  :  il  sonno  che  del  futuro  mi  squarciò 
il  velame.  7  Pellicule,  écorce  très-mince. 7 Quan- 
tité de  voiles  ;  assortiment  de  gazes. 

VELAMENTO.  V.  relazione. 

VELARE,  va.  (-la'-re)  Voiler;  affubler;  gazer, 
couvrir  d'un  voile  >(  Cacher;  voiler;  couvrir.-}-  Ve- 
lar l'occhio  ,  fermer  l'œil,  s'assoupir.  7  vn.  Se  gla- 
cer ;  se  geler.  +  vr.  Prendre  le  voile,  se  faire  re- 
ligieuse, f  Velarsi  gli  occhj,  avoir  des  ébloùisse- 
mens ,  perdre  la  vue. 

V  ELATAMENTE.  V.  Copertamente. 

VELATO,  TA  ,  adj.  (-laUo)  Voilé;  et  7  girni  de 
ses  voiles,  f  sf.  Religieuse  professe. 

VELATORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  {-tô-re)  Qui  vo  l». 

VIOLAZIONE,  sf.  (-tsió-ne)  L'action  de  voiler.  7 
Profession  d'une  re.igieuse. 

VELEGGIAMENE),  sm.  C  -le-dja-men'-to  )  Na- 
vigation ,  l'ac:i  n  de  faire  voile. 

VELEGGIARE,  va.  [-dja'-re)  Porter,  pousser  à 
force  de  voiles,  f  vn.  Faire  voile  ;  aller  à  voiles. 

VELEGGIATORE,  sm.  (-tó-re)  Qui  vogue;  qui 
va  à  la  voile. 

VELENATO.  7  Avvelenato. 

VELENIFERO ,  RA  ,  adj.  (-nif-fe-ro)  Venimeux  ; 
vénéneux ,  qui  renferme  du  venin. 

VELENO,  sm.  1  -tc'-no)  Poison;  venin.  (T  Ris- 
que; danger;  hasard.  (£ Colère;  courroux;  dépit; 
rage;  haine;  furie,  f  Passion  d'amour  ;  poison  de 
l'amour.  7  Puanteur;  corruption;  infection. 

VELENOSAMENTE  ,  adv.  (-ça-men'-te)  Avec  du 
poison.  £  Avec  rage  ;  avec  colère  ;  avec  acharne- 
ment. 

VELENOSETTO,  TA  ,  adj.  (  -cel'-to  )  Un  peu  ve- 
nimeux. £  Dépité  ;  courroucé  ;  un  peu  envenimé. 

VELENOSITÀ ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  (  -ci-là  )  Poi- 
son ;  venin.  <£  Malignité  ;  perversité  ;  méchanceté. (T 
Fureur  ;  colère  ;  ressentiment. 

VELENOSO,  SA,  adj.  {-nô-ço^  ISSIMO.  Ç  Veni- 
meux. £  Piquant;  mordant;  envenimé  :  lingua  , 
parlar  Vt  lenoso. 

VELETTA  ,  sf.  {-let'-ta)  Vedette,  sentinelle  sur 
les  tours,  7  Gabier,  f  Vedette  ;  échauguette  ;  gué- 
rite. 

VELETTAIO,  sm.  {-ta'-io  )  Fabricant  de  voiles. 
(Je  crêpes ')  etc 

VELETTA  RE,  vn.  ( ta'-re)  Etre  en  vedette,  être 
aux  aguets. 

VELIITCARE.  V.  Vellegqiare. 

VELLE,  sm.  (vèl-le)  Volonté;  le  vouloir. 

VELLEITÀ,  sf.  (-lei-là)  Velléité,  volonté  foible 
et  imparfaite. 

VELLERE.  V.  Svellere. 

VELLICAMENE),  sm.  (-li-ka-men'-to)  Picote- 
ment. 

VELLICARE,  va.  (-ka'-re)  Picoter. 

VELLO,  sm.  (vèl-lo)  Toison;  laine.  fPoil  le  plus 
long  des  animaux,  7  Poil.  7  V.  Batuffolo. 

VELLO  VELLO.  V.  Vedere. 

VELLOSO,  SA,  adj.  (-lô-co)  Velu,  plein  de  poll. 

VELLUTATO,  TA,  adj.  \-lou-la'-lo)  Velouté, 
fait  à  la  façon  du  velours.  7  Qui  est  d'une  couleur 
foncée. 

VELLUTO,  sm.  (Aou'-to)  Velours,  sorte  de- 
tolTe.  Velluto  liscio,  velours  ras. 

VELLUTO.  TA ,  adj.  Velu ,  plein  de  poil. 
VELO,  sm.  yve'-le  ETTO  .  UZZO.  Voile:  crèpe; 
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çaze.  f  Voile ,  partie  de  l'habillement  des  paysan- 
r,es  et  des  religieuses.  <£  Etat  de  religieuse,  +  Peau, 
pellicule  qui  se  forme  sur  les  liquides.  <£  Bandeau  ; 
voile  :  /'  amore  fa  velo  al  giudizio. 

VELOCE,  adj.  (ve-té-tcne)  1 SSIMO.  Vite;  léger; 
prompt. 

VELOCEMENTE,  adv. (-men'-te)  ISSIM  AMENTE. 
Vilement;  promptemcnt;  rapidement. 

VELOCIPEDE,  adj.  (-tchi-pe'-de)  Qui  marche 
rapidement. 

VELOCITÀ,  TADE,  TATE ,  sf.  (-tchi-tà)  Vélo- 
cité ;  vitesse  ;  célérité. 

VELOCITARE,  va.  {-ta' -re)  Hâter;  accélérer. 

VELTRO,  sm.  TRA,  f.  (vêl-tro)  Levner  ;  levrette, 
espèce  de  chien. 

VEMENZA.  V.  Veemenza. 

VENA,  sf.  (ve'-na)  pi.  NE,  et  NI,  UZZA.  Veirie, 
vaisseau  qui  renferme  le  sang.  C .Sang  :  Cristo  ne  li- 
bero colla  sua  vena.j; ;  Artère  veine  qui  porte  le  sang 
du  cœur  vers  les  extrémités.f  Veine  d'eau.f  Veine, 
endroit  où  se  trouve  !e  métal ,  et  f  le  métal  qu'on 
en  tire,  f  Veine,  marque  longue  et  étroite  dans  le 
bois,  dans  les  pierres. fAvoine.  £  Veine  ;  abondance  ; 
affluence;  fécondité:  secca  è  la  vena  dell'usato 
ingegno. f  Talent;  disposition,  capacité  naturelle. 
tC  Avere  una  vena  di  dolce,  avoir  une  petite  pointe 
de  douceur  :  il  se  dit  du  vin.  £  Aver  una  vena  di 
pazzo,  avoir  un  petit  grain  de  folie.  (£Fcu  cuna  cosa 
di  vena ,  faire  une  chose  de  gré. 

VENAGIONE,  sf.  (-djò-ne)  La  cha&se.f  Venaison. 

VENALE,  adj.  (-na'-le)  Vénal,  qui  se  vend  ,  qui 
est  en  vente,  f  Vénal  ;  mercenaire ,  qui  agit  pour  de 
l'argent. 

VENALITÀ,  sf.  (  -li-tà)  Vénalité,  qualité  de  ce 
qui  est  vénal ,  mercenaire. 
VENARDÌ.  V.  Venerdì. 

VENATO ,  TA ,  adj.  (  -na'-to  )  Veiné  :  il  se  dit  du 
bois,  des  pierres,  etc. ,  qui  ont  des  veines. 

VENATORIO,  RIA,  adj.  (-/o'-rio)De  lâchasse. 

VENATURA  ,  sf.  (-tou'-ra)  Veine,  marque  dans 
le  bois,  dans  les  pierres,  etc. 

VENDEMMIA,  sf.  (  -dem'-inia)  Vendange,  l'ac- 
tion de  vendanger,  f  Vendanges,  le  temps  où  se  fait 
la  récolte  des  raisins,  f  Récolte  quelconque. 

VENDEMMIAMENTO,  sm.  y-mia-men'-to)  Ven- 
dange ,  l'action  de  vendanger. 

VENDEMMI  ANTE  ,  aà}.{-mian'-te)  Vendangeur. 

VENDEMMIARE,  va.  {-mia' -re)  Vendanger, 
faire  la  récolte  des  raisins.  (£  Vendanger;  ramasser 
du  bien  ;  moissonner.  (£  Il  se  prend  en  mauvaise 
part.  £  Recueillir. 

VENDEMMIATORE,  sm.  ( -tô-re  )  Vendangeur, 
qui  vendange. 

VENDERE,  va.  (-ven'-de-re  )  Vendre;  débiter; 
aliéner;  se  dévêtir,  f  Vendere  sotto  Vasta  ,  alla 
tromba ,  vendre  à  l'encan  ;  vendre  aux  enchères,  f 
Vender  a  minuto,  vendre  en  détail.  En  parlant  des 
étoffes ,  on  dit  a  ritaglio,  f  Vender  in  digrosso  . 
vendre  en  gros.  Vender  altrui  checchessia ,  en 
revendre  à  quelqu'un ,  lui  en  faire  accroire.  (  Arer 
da  vendere  di  checchessia ,  avoir  abondamment  de 
quelque  chose.  Vender  gotta  in  sacco,  vendre  chat 
en  poche,  vendre  une  chose  sans  qu  oti  l'ait  vue. 

VENDERECCIO,  CIA,  adj.  {-ref-tcho)  Vénal,  à 
vendre,  f  Vénal  ;  mercenaire. 

VENDETTA,  sf.  (  -det'-ta  )  ACCIA.  Vengeance. 

VENDEVOLE,  adj.  {-de'-vo-le)  Vénal ,  à  vendra 

VENDIBILE ,  LISSIMO.  V.  Vendevole. 

VENDICABILMENTE,  adv.  (-di-ka-bil-menUe 
Par  vengeance  ;  par  un  sentiment  de  vengeance. 

VEND1CAMENTO.  V.  Vendetta. 

VENDICANTE,  adj.  (-kan'-te)  Qui  se  venge. 

VENDICARE,  va.  [-ka'-rc  )  Venger;  tirer  satis- 
faction de  quelque  injure  ;  punir,  f  vr.  Se  venger, 
lirer  vengeance  ;  se  faire  raison. 

VENDICATIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Vindicatif, 
haineux  ;  implacable. 

VENDICATORE,  sm.  TRICE,  f.  ( -tô-re  )  Ven- 
geur ;  vengeresse. 

VENDICHEVOLE,  adj.  (-ke'-vo-le)  Vengeur,  qui 
venge. 

VENDIMENTO,  sm.  (  -men'-to  )  Vente  ;  aliéna- 
tion. 


VENDITA ,  sf.  (  ven'-di-ta  )  Vente ,  aliénation  à 
prix  d'argent  ;  débit. 

VENDITORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Vendeur. 

VENEFICIO,  sm.  (  -ne-fi'-tchio  )  Sorcellerie; 
charme,  f  T.  de  Fiat.  Véné  fi  ce  ;  empoisonnement, 

VENEFICO,  sm.  CA,  f.  (-né-fi-ko)  pl.  Cl.  Sorcier  ; 
sorcière,  f  Empoisonneur. 

VENENARE.  V.  Avvelenare. 

VENEN1FERO,  RA  ,  adj.  {-ni'-fe-ro)  Venimeux, 
rempli  de  venin. 

VENENO,  sm.  (-nè-no)  Venin;  poison. 

VENENOSO,  SA,  adj.  {-nô-so)  ISS  IMO.  Vénéneux; 
venimeux.  (£  Venimeux  ;  dangereux;  pernicieux. 

VENENTE.  V.  Vegnente. 

VENERABILE  ,  RANDO, DA,  adj.  (  -ra'-bi-le  ) 
1SSIMO.  Vénérable;  majestueux;  auuuste. 

VENERABILITÀ,  sf.  (  -li-tà  )  Qualité  de  ee  qui 
est  vénérable. 

VENERARE ,  va.  (-ra'-rc)  Vénérer  ;  révérer 

VENERATORE ,  sm.  TRICE ,  f.  (  -tô-re  )  Qui  v* 
nére  ;  qui  révère, qui  a  de  la  vénération. 

VENERAZIONE,  sf.  (  -tsiô-ne  )  Vénération  ;  res- 
pect,  estime  respectueuse. 

VENERDÌ ,  sm.  (-nei'-di )  Vendred'. 

VENERE,  sf.  {vé-ne-re)  Vénus,  planète,  -f- T.  de 
Chim.  Cuivre. 

VENEREAMENTE  ,  adv.  (  -rea-men'-te  Lasci- 
vement; iubriquenient;  dissolument  ;  déshonnêie- 
ment. 

VENEREO,  REA  ,  adj.  (  -nè-reo  )  Vénérien;  li- 
bidineux, f  Vénérien  :  il  se  dit  de  certaines  ina.a- 
dies. 

VENEREVOLE  ,adj.  (-re'-vo-le)  Vénérable,  digue 
de  vénération. 

VENEREVOLMENTE,  adv.  {-men'-te)  Humble- 
ment; respectueusement;  avec  vénération. 

b  VENGI ARE  ,  GIADORE,  GIANZA.  V.  Vendu 
care ,  calore ,  Vendetta. 

VENIA ,  sf.  (vè-nia  )  Pardon  ;  rémission  ;  grâce. 

VENIALE,  adj.  {-nia'-le)  Véniel;  léger,  qui  mé- 
nte pardon  :  peccato  veniale. 

VENIALMENTE ,  adv.  (  -men'-le  )  Peccar  ve- 
nialmente ,  pécher  véniellement,  faire  une  faute 
légère. 

,  VENIMENTO,  sm.  (-men'-to)  Arrivée;  venue,  i 
Evénement  ;  cas. 

VENIRE,  vn .  et  r.  (-ni' -re)  Vengo  et  vegno,  vieni, 
viene  ,  veniamo,  vegnamo  et  venghiamo,  venite, 
vengono  ;  venni  ;  verrò  ;  venuto,  ta ,  venir;  aller  ; 
se  transporter,  f  Convenir;  être  convenable,  né 
cessaire  '■  vienmisi  questo  per  la  mia  fatica,  f  Ve- 
nir ;  commencer  :  mettre  la  main  à.  f  Arriver  ;  ave- 
nir; échoir  :  la  quai  cosa  viene  di  rado. fDevenir; 
réussir;  éprouver,  f  Aborder;  arriver;  paroitre.  f 
Obtenir;  impétrer  ;  venir  à  bout,  f  Sentir,  avoir  dé- 
codeur, répandre  une  odeur  :  della  donna  viene 
di  luccio  stantio.-];  Venir;  procéder;  naître,  tirer 
son  origine,  f  Etre  de  retour;  revenir;  retourner. f 
Tomber.  Venne  in  tanto  dolore  che,  ec,  il  fut  si  vi- 
vement touché,  affecté,  que,  etc.  f  Tomber,  se  déta- 
cher :  voltimi  toccare  gli  o'recchj  ed  egli  se  ne  ven- 
nero, f  Parvenir  ;  réussir,  venir  bien  :  quando  Ro- 
be) to  venne  magg'ordonio.  f  Convenir;  regarder; 
toucher:  datemi  quel  che  mi  si  viene,  f  Croître; 
grandir  ;  grossir,  en  parlant  de  plantes,  etc.  f  Nat- 
Ire;  venir  bien;  pousser,  en  parlant  des  blés.f Sur- 
venir, être  attaqué  de  quelque  mal.f  Venir  ;  Coûter, 
valoir  un  certain  prix.  Ce  verbe  est  au -.si  auxiliaire 
en  place  du  verbe  essere  :  questo  verbo  vieil  detto 
ausiliario,  f  Andare  e  ventre ,  aller  et  venir.f  Ve- 
nir a  fare .  ec. ,  faire  :  quando  venni  ad  aprire  il 
libro ,  vidi ,  ec.  f  Venir  a  dire,  signifier  ;  exprimer,  • 
contenir  un  sens  :  quel  che  voi  dite  non  viene  a  dir  ; 
nulla,  f  Venir  facendo  ,  direndo ,  ec. ,  faire  ; 
dire  ,  etc.  f  Venir  fatto  ,  detto  ,  guardalo ,  ec. ,  ar- 
river; avenir;  parvenir  à  faire,  a  dire,  à  voir,  etc.  : 
per  avventura  mi  venne  trovato  un>buon  uomo.f 
Venir  fatto ,  réussir,  parvenir  à  :  ella  nan  ci  verrà 
fatta.  +  Venire  a  battaglia  ,  combattre,  livrer  ba- 
taille, f  Venire  a  bene ,  venir  bien  ,  prendre  racine, 
croître,  en  parlant  des  plantes. f  Venir  in  campo  . 
se  camper  ;  et  £  |Mroitre.  f  Venir  a  cena  ,  a  dtsi- 
nare ,  te. ,  venir  dîner,  souper,  etc.  f  Venire  a  con- 
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tordia,  s'accorder;  convenir.  +  Venire,  addosso, 
Iturvenir,  arriver  inopinément,  f  Venire  a  dietro, 
reculer;  fuir;  rebrousser  chemin.+  Venire  a  grado, 
agréer  ;  plaire,  f  Venire  al  di  sotto,  tomber  ;  choir; 
et  î  déchoir  de  son  état,  f  Venire  all'arme,  en 
venir  aux  mains,  aux  prises,  f  Venire  al  niente  , 
manquer  ;  diminuer  ;  et  f  se  réduire  à  la  besace,  f 
Venv.  e  al  punte,  venir  au  fait,  f  Venire  a  morte, 
mourir,  f  Venire  a  noia,  ennuyer  ;  dégoûter,  \-  Ve- 
nire a  notizia,  venir  à  la  connoissance,  aux  oreil- 
les de.  f  Venire  a  oste,  marcher  pour  attaquer 
quelqueendroit.  -J-  Venire  a  pace,  se  réconcilier.  (£ 
Venir  a  porto,  sortir  de  danger,  arriver  à  bon  port. 
•^Venire  a  rischio,  courir  risque,  f  Venire  a  sassi, 
se  battre  à  coups  de  pierres,  f  Venire  a  taglio,  ve- 
nir à  propos,  f  Venire  compassione ,  cuore ,  avoir 
pitié;  prendre  courage.  •}•  Venir  da  mano,  être 
commode,  à  portée  de  la  main,  f  Venire  del  cen- 
cio, être  difficile,  dégoûté  de  tout.  +  Venire  de- 
siderio ,  voglia ,  venir  envie ,  souhaiter,  f  Venire 
dietro,  suivre,  -f  Venire  fantasia ,  prendre,  venir 
envie,  f  Venire  il  termine,  approcher  du  terme,  f 
Ventre  in  furore ,  trépigner,  s  emporter  de  colère, 
f  Venire  in  grado,  améliorer  sa  fortune,  s'élever  ; 
et  f  entrer  dans  les  bonnes  grâces  de  quelqu'un,  f 
Venire  incapo,  arriver;  échoir;  survenir.f  Venir 
in  collera  ,  se  mettre  en  colère ,  se  courroucer,  f 
Venir  incontro ,  rencontrer,  f  Venir  innanzi ,  se 
présenter,  f  Croître  ;  profiter,  en  parlant  des  plan- 
tes. <£  Se  souvenir,  f  Venire  in  paese ,  paroltre ,  se 
faire  voir,  j;  Venire  in  ricchezze,  s'enrichir,  f  Ve- 
nire in  sentenza  ,  in  parere ,  être  d'avis ,  juger,  f 
Venire  in  istato ,  monter  à  un  poste ,  à  une  dignité 
plus  considérable,  f  Venire  la  schiuma  alla  bocca, 
écumer  de  rage,  de  colère,  f  Venire  per  le  mani , 
tomber  entre  les  mains,  f  Venire  per  uno  ,  venir 
pour  quelqu'un,  pour  chercher  quelqu'un,  f  Venir 
sopranno,  attaquer  quelqu'un,  f  Venire  sotto , 
tomber,  venir  sous  le  pouvoir  de.+  Venire  su,  croî- 
tre; venir  bien. 

VENITICCIO.V.  Avveniticcio. 

VENOSO ,  SA,  adj.  [ve-nô-ç o)  Veineux ,  plein  de 
reines. 

VENTAGLIA,  sf.  {-ta'-glia)  Ventail  ;  visfere. 

VENTAGLIO ,  sm.  (-ta'-gr/«o)$Eventail. 

VENTARE,  vn.  (-ta'-re)  Venter,  faire  du  vent.f 
Faire  du  vent  ;  souffler,  f  va.  Eventer  ;  souffler  sur. 

VENTARUOLA,  ROLA,  sf.  {-ro'-la)  Girouette; 
banderole,  f  Eventoire;  éventail. 

VENTA  VOLO.  V.  Tramontana. 

VENTEGGIARE,  vn.  {-tc-dja'-rc)  Venter,  faire 
do  vent. 

VENTESIMO,  MA  ,  adj.  (-lè-ci-mo)  Vingtième,  f 
«n.  Un  vingtième,  la  vingtième  partie. 

VENTI, adj.  num.  et  sm.  (ven'-ti)  Vingt. 

VENTICELLO, sm.  {-tchèl-lo) Petit  vent,  zéphir. 

VENTICINQUE ,  adj.  num.  et  sm.  {-tchin'-koue) 
Vingt-cinq. 

VENTICINQUEMILA ,  adj.  num.  (-mi'-la)  Vingt- 
cinq  mille. 

VENTICINQUESIMO ,  MA,  adj.  {-kouc-ci-mo  ) 
Vingt-cinquième. 

VENTIDUE.adj.num.etem.  {-dou'-e)  Vingt-deux. 

VENTIDUESIMO,  MA,  adj.  {-douè-ci-mo)  Vingt- 
deuxième. 

VENTIERA,  sf.  (  -liè-ra  )  Ventilateur,  machine 
qui  sert  à  renouveler  l'air,  f  Sorte  d'instrument  mi- 
nta ire. 

VENTILABRO ,  sm.  (  -la'-bro  )  Van  ou  pelle  à 
vanner. 

VENTILAMENTO ,  sm.  (  -men'-to  )  L'action  de 
déployer,  de  battre,  de  secouer  ou  d'agiter  au  vont. 

VENTILANTE,  adj.  {-lan'-te)  Flottant  au  gré  du 
vent. 

VENTILARE ,  va.  (  -la'-re)  Eventer,  déployer  au 
vent.  £  Ventiler;  examiner,  débattre  une  ques- 
tion ,  etc. 

VENTILATORE,  sm.  (-fd-wi  Ventilateur. 
VENTILAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  L'action  d'éventer. 
VENTINA,  sf.  {-W-na)  Une  vingtaine. 
VENTINOVE,adj.num  et  sm.  (-no'-ve)  Vingt-neuf 
VENTINOVESIMO,  ma  ,  adj.  {-ve'-ei-mo)  Vingt- 
neuvième. 


VENTlPIOVOLO,sm.(-»?V-co-/o)  Vent  pluvieux. 

VENTIQUATTRESIMO,  MA, adj.  {-kouat-fré-ei- 
mo)  Vingt-quatrième. 

VENTIQUATTRO,  adj.  num.  et  sm.  {-kouaf -tro) 
Vingt-quatre. 

VENTISEI ,  adj.  num.  et  sm.  (-fi-se'-i)  Vingt-six. 

VENTISETTE, adj.  num.  etsm.  Vingt-sept. 

VENTO,  sm.  (ven'-to)  OLINO,  ERELLO,  UC- 
CIO, f  Vent,  f  Un  vent;  un  pet.  Z  Vanité  ;  du  vent. 
£  Orgueil.  (£  Volgersi  ad  ogni  vento,  tourner  à  tout 
vent,  f  pigjiar  vento  ,  s'engorger:  il  se  dit  d'un  li- 
quide que  l'air  empêche  de  sortir  ;  et  £  s'évanouir  ; 
se  dissiper;  se  perdre  :  ogni  rosa  fra  man  mi  piglia 
vento  ;  et  £  demeurer,  rester  court;  hésiter.  (£  Es- 
ser pieno  di  vento  ;  avere  il  capo  pieno  di  vento , 
être  bouffi  d'orgueil,  de  vanité.  £  Avere  ternani 
piene  di  vento,  être  frustré  de  son  espérance,  f  Dar 
al  vento .  déployer,  laisser  flotter  au  gré  du  vent.  C 
Dare,  commettere  le  vele  al  vento,  a' venti,  se 
mettre  à  faire  quelque  chose  avec  chaleur.  (£  Dat- 
ai vento ,  disperser;  dissiper  ;  jeter  en  l'air.  (ZDare, 
trarre  de'  calci  al  vento ,  être  pendu  ;  et  f  rendre 
les  derniers  soupirs,  f  Far  vento  ,  venter,  faire  du 
vent,  f  Faire  du  vent,  agiter  l'air  ;  et  f  donner  des 
ventosi  tés,  des  vents,  f  Avere  il  vento  in  poppa, 
avoir  vent  arrière  ou  en  poupe  ;  et  (£  être  en  bon- 
heur. \T.  de  Mar.  Avere  il  vento  in  fil  di  ruota, 
avoir  un  vent  favorable.  (^Pascer  di  vento  ,  amu- 
ser; bercer,  donner  de  belles  paroles  ou  du  galba- 
num. 

VENTOLA ,  sf.  ivèn  to-la)  Éventoir,  éventail,  \ 
Bras,  chandelier  qu'on  attache  aux  murailles,  f 
Garde-vue. 

VENTOLARE,  va.  {-la'-re)  Eventer;  vanner,  f 
vn.  Flotter,  voltiger  au  gré  du  vent. 

VENTOLO.  V.  Ventaruola. 

VENTOSA ,  sf.  {-lô-ça )  Ventouse ,  sorte  de  remède 
extérieur. 

VENTOSAMENTE,  adv.  {-men'-te)  Orgueilleuse- 
ment. 

VENTOSARE ,  va.  {-ça'-re)  Ventouser,  appliquer 
les  ventouses. 

VENTOSITÀ,  TADE,  TATE  ,  sf.  {-ci4à)  Vento- 
sité ,  vents  enfermés  dans  le  corps. 

VENTOSO,  SA,  adj.  (-tôço)  ISS1MO.  Venteux, 
qui  est  sujet  aux  vents,  f  Venteux .  qui  cause  des 
ventosités.  f  Qui  est  incommodé  des  venu  ou  des 
ventosités.  (£  Vain  ;  orgueilleux. 

VENTOTTESIMO,  MA,  adj.  {-tot-tè-ci-mo)  Vingt- 
huitième. 

VENTOTTO,  adj.  etsm.  (-toi' -to)  Vingt-huit. 

VENTRAIA ,  sf.  (-tra'-ia)  Ventre;  panse. 

VENTRAIUOLA, sf.  (-io'-la)  Tripière. 

VENTRATA ,  sf.  {-tra'-ia)  Coup  donné  sur  le  ven- 
tre, f  Ventrée  ;  portée  ;  grossesse. 

VENTRE,  sm.  (vèn-tre)  ACCIO.  Ventre,  f  Ven- 
tre ;  sein ,  partie  du  corps  où  les  femmes  conçoivent. 
+  Ventre  ;  panse,  f  Scaricare,  muovere  il  ventre, 
décharger,  relâcher  le  ventre. 

VENTRESCA,  sf.  {-tre'-ska)  Panse,  f  Le  ventre 
d'un  porc  rempli  d'une  espèce  de  farce.  , 

VENTIUCCHIO.  V.  Ventriglio. 

VENTRICINO,sm.  {-tri-tchi'-no)  Caillette,  Ja 
parti.:  du  chevreau,  etc. ,  qui  contient  la  présure. 

VENTRICOLO  ,  sm.  (-tri'-ko-lo)  Ventricule  ;  es- 
tomac, petit  ventre,  f  Vessie,  f  Ventricule,  cer- 
taines cavités  qui  sont  dans  le  corps  et  dans  la  cer- 
velle. 

VENTRIGLIO .  sm.  (  -tri'-glio  )  Le  gésier  de  la 
volaille.  (£  Ventrigli  e  strigoli  d'ebreo. 

VENTUNESIMO .,  adj.  (  -ou-nè-ci-mo  )  Vingt  et 
unième. 

VENTUNO  ,  adj.  num.  indéclinable  et  sm.  {-ou'- 
no)  Vingt  et  un  :  anni  ventuno  ou  ventun'  anno. 

VENTURA,  sf.  {-tou'-ra)  Aventure;  fortune 
sort.  Buona,  mala  ventura,  bonheur  ;  malheur,  -j 
Le  membre  viril,  f  Schiera  di  ventura  ,  troupe , 
bande  d'aventuriers.+  Far  la  ventura,  dire  la  bonne 
aventure.  adv.  Alla  ventura,  à  l'aventure,  au 
hasard,  f  adv.  A ,  per  ventura ,  casueilement  ;  for- 
tuitement. 

VENTURIEUE,  sm.  [-ric-re)  Aventurier,  solda' 
volontaire. 

VENTURO,  HA,  adj.  (  -tou'-ro)  Futur,  à  veni;. 
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VENTUROSO,  SA,  adj.  (ven-tovi-rô-ço)  Heureux  : 
fort  heureux;  avantageux  ;  favorable.' 

VENUSTI .  TAD  E .  TATE ,  sf.  (-nou-stà)  Beauté  ; 
agrément;  charmes. 

VENUSTO ,  STA  ,  adj.  (-nou'-slo)  Beau  ;  agré.ible; 
Joli  ;  cliarraant. 

VENUTA ,  sf.  {-nou'-ta)  Arrivée  ;  venue  ;  avène- 
ment. 

VENZEI ,  adj.  num.  et  sm.  (vcn-tsê-i)  Vingt-six. 
VENZETTE,  adj.  num.  etsm.  (-tsét-te)  Vingt-sept 
VENZETTESIMO,  MA,  adj.  (-té-ci-mo)  Vingt- 
septième. 

VEPRAIO,  sm.  (-pra'-io)  Lieu  plein  de  buissons 
épineux. 

VEPRE  ,  sf.  ivê-pre)  Buisson  épineux ,  créquier. 
VER.  v.  verso,  Vero. 

VERACE  ,  adj.  {-ra'-tche)  ISSIMO.  Vrai  ;  vérita- 
ble. +  Véridique  :  sincère. 

VERACEMENTE,  adv.  {-mcn'-te)  ISSIMAMENTE. 
Véritablement  ;  conformément  à  la  vérité. 

VERACITÀ ,  TADE,  TATE ,  sf.  (-tchi-tà)  Véracité; 
vérité. 

VERADICENTE,  aàj.  -di-tchên-te)  Véridique,ëtc. 

VERAMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSIMAMENTE. 
Vraiment  ;  certainement  ;  en  vérité. 

VERATRO,  sm.  -ru'-tro)  Ellébore  blanc  ;  véra- 
trum. 

VERBALE ,  adj.  (-ba'-le^  Verbal ,  de  vive  voix  et 
non  par  écrit,  7  T.  de  Gram.  Verbal. 

VERBALMENTE,  adv.  {-men'-tei  Verbalement, 
de  vive  voix. 

VERBASCO.  V.  Tassobarbasso.  x 

VERBENA, sf.  {-bè-na)  Verveine  plante. \V .Ver- 
mena. 

VERBIGRAZIA  ,  adv.  {-bi-gra'-tsia  )  Par  exem- 
ple. 7  sm.  Questo  sia  detto  per  un  verbigrazia  , 
cela  soit  dit  par  hvpothèse ,  par  supposition. 

VERBO ,  sm.  (ver-bo)  ACCIO.  Parole  ;  mot.  f  T. 
de  Gram.  Verbe,  mot  qui  indique  une  action,  7  // 
Verbo;  il  Verbo  divino,  di  Dio,  le  Verbe  éternel. 
Jésus-Christ,  f  adv.  Verbo  a  verbo,  mot  à  mot ,  pré- 
cisément. 

VERBOSITÀ  ,  sf.  (-ci-tà)  Verbiage. 

VERBOSO ,  SA  ,  adj .  (-bò-co)  Verbeux  ;  bavard. 

VERDADIERO.  V.  Veritiero  ,  Sincero. 

VERDASTRO,  STR  A,  adj.  {-da'-stro)  Verdi  tre, 
qui  tire  sur  le  vert. 

VERDAZZURRO,  sm.  (-dsour'-ro) Céladon ,  vert 
pâle,  7  adj.  Color  verde  azzwro. 

VERDE,  sm.  (  ver' -de)  Verdure,  assemblale  de 
plantes,  de  feuilles  vertes.  (C  Verdeur  ;  vigueur  ; 
force.  (£  Essere  al  verde;  essere  ridotto  al  verde, 
être  réduit  à  l'extrémité,  f  adj-  Vert,  qui  est  de  la 
couleur  des  herbes  et  des  feuilles  fraîches,  7  Vert  ; 
frais ,  qui  n'est  pas  sec.  f  Vert;  jeune  ;  frais  ;  tendre, 
f  Vert  ;  acide  ;  aigre  ;  âpre.  i£  Vif;  ardent  ;  plein  d'es- 
poir. (£  Età,  tempo  verde,  le  printemps. 

VERDEA,  sf.  (  -dè-a,  Espèce  de  vigne ,  f  de  rai- 
sin ,  et  7  de  vin. 

VERDEBRU.NO,  sm.  (-àrou'-no)  Vert  obscur, 
foncé. 

VERDECHIARO,  sm.  (-kia'-ro)  Vert-gai. 
VERDEGAIO,  sm.  (-ga'<o)  Vert-gai  ;  vert-clair. 
VERDEGGIAMENE  ,  sm.  (  -dja-men'-to)  Ver- 
dure. 

VERDEGGIANTE  ,  adj.  (-djan'-te)  Verdoyant. 
VERDEGGIARE,  vn.  (-dja'-re,  Verdoyer  ;  verdir. 
V  E  H  UEG1ALL0 ,  sm.  '-djal'-lo  |  Vert-pomme. 
VERDEGIGLIO,  sm.  (-dgi'-glio)  Iru  ou  vert 
d'iris. 

VERDEMEZZO,  ZA ,  adj.  (-mê-tso)  Derni  sec  :  il 
se  dit  du  bié,  du  fromage,  7  Carne  verdi  mezza  , 
viande  à  demi  cuite. 

VERDEPORRO,  sm.  {-por'-ro)  Vert  de  porreau, 
de  montagne. 

VERDERAME,  sm.  (-ra'-me)  Verdet  ;  vert-dc- 
gris. 

VERDEROGNOLO,  LA,  adj.  (-ro'-gno-lo)  Verdâ- 
tre. 

VERDESECCO,  CA  ,  adj.  {-sel, '-ko)  Un  peu  flé- 
tri ;  demi  sec. 

VERDETTO,  TA,  adj.  {-drt'-to)  Vu  peu  vivi  i  I 


Verde'et  :  aigrelet ,  un  peu  âpre',  un  peu  sur.  7  sm 
Vert  d'Allemagne. 

VERDEZZA  ,  sf.  [-dr.'-tsa)  Verdeur,  r  Verdure. 

VERDICANTE,  CARE.  V.  Verdeggiànte,  giare, 

VERDICCIO,  CIA,  DIGNO,  GNa,  adj.  (,-dï-tcho) 
Verdàtre  .  un  peu  vert. 

VERDINO,  sm.  (-di'-no)  Sorte  de  figuier  et  de 
figue. 

VERDISSIMO.  MA,  adj.  {-dis'-sitno)  D'un  vert 
très-foncé  ;  très-vert,  7  Très-jeune. 

VERDOGNOLO,  La,  adj.  {-do'-gno-lo)  Verdâtre. 

VERDORE.  sm.  {-dó-rej  Verdeur. 

VERDUCATO,  TA,  adj.  {-dou-ka'-to)  Tranchant 
comme  un  carrelet. 

VERDL'CCO,  sm.  {-douk'-ko)  Carrelet,  sorte  de 
laine  d'épée. 

VERDUME ,  sm.  (-dou'-me)  Verdeur,  la  partie 
verle  des  plantes  .  etc. 

VERDURA,  sf.  {-rtou'-ra)  Verdure.  £  Le  meil- 
leur, la  meilleure  partie. 

VERECONDIA  ,  CUNDlA  ,  sf.  (-re-kón-dia)  Pu- 
deur; retenue;  honte  naturelle. 

VERECONDO,  DA,  adj.  (-kôn-do)  Pudique  ;  hon- 
teux ;  retenu  ;  modeste. 

VERGA,  sf.  (  ver'-ga  )  ETTA.  Verge;  baguette; 
houssine.  f  Sceptre,  f  Verge,  le  membre  viril.  7 
Raie  d'étoffe,  etc.  7  Verga  di  ferro,  d' oro,  d' ar 
gento,  barre,  verge  de  fer  ;  barre,  verge  d'or,  d'ar- 
gent; lingot.  (T  Tremare  come  una  verga,  a  verga 
a  verga ,  trembler  comme  une  feuille. 

VERGARE,  va.  (-ga'-re)  Chamarrer  ;  chiner  ; 
billebarrer.  C  Ecrire  ou  composer. 

VERGATAMENTE,  adv.  {-ta-men'-te)  A  raies; 
avec  des  raies. 

VERGATO,  sm.  {-ga'-to)  Étoffe  rayée,  chamar- 
rée. <£  Bigarrure. 

VERGATO,  TA,  adj.  Rayé,  etc.  7  Tacheté  ;  mou. 
cheté;  parsemé  de  taches. 

VERGELLA,  sf.  {-dgel'-la)  Baguette;  gaule; 
houssine.  f  Verge,  membre  viril. 

VERGELLO,  sm.  (  -dgél-lo )  Bâton  fendu  dans 
lequel  on  fiche  les  gluaux. 

VERGHEGGIARE  ,  va.  ( -gue-dja'-re)  Fouetler 
avec  des  verges.  7  Baitre,  épo.isseler  quelque  chose 
avec  une  houssine. 

VERGHEGGIATO,  TA,  adj.  {-dja'-to)  Rayé; 
chamarré.  7  Fouetté;  battu. 

VERGHEGGI ATORE,  sm.  {-tó-re)  Drosseur,  ce- 
lui qui  bat  la  laine. 

VERGINALE,  adj.  (-dgi-na'-lc)  Virginal. 

VERGINE,  adj.  et  s.  {ver'-dgi-nc)  JSSIMO,  EL- 
LO,  ETTO.  Vierge,  homme  ou  lemme  vierge.  -r 
Virginal,  de  vierge.  £  Vierge,  qui  n'a  point  encore 
servi,  7  Vino,  olio,  metallo  vergine,  vin,  huile, 
métal  vierge.  <{_  Esser  vergine  ;  aver  le  mani  ver- 
gini ,  avoir  les  mains  pures,  7  La  Vergine,  la 
Vierge  ;  la  sainte  Vierge,  7  La  Vierge,  signe  du  zo- 
diaque. 

VERGINEO,  NEA,  adj.  (-dgi'-neo)  Virginal ,  de 
vierge. 

VERGINITÀ,  TADE,  TATE  ,  sf.  {-ni-tà)  Virgi- 
nité ,  état  d'une  personne  vierge. 

VERGOGNA,  sf.  (-gó-gna)  ÀCCIA.  Honte;  ver- 
gogne; contusion.  7  Modestie;  retenue;  pudeur.  7 
Infamie;  déshonneur,  f  Vergogna  0  vergogne,  les 
parties  honteuses.  7  Far  vergogne  ,  faire  honte  ;  et 
(£  surpasser  de  beaucoup. 

VERGOGNARE,  va.  K-gna'-re)  V.  Svei'gognare. 
7  vn.  et  r.  Avoir  honte,  rougir  de  quelque  chose. 

VERGOGNEVOLMKNTE,  adv.  gne-vol-men'-te\ 
Honteusement  ;  ignominieusement. 

VERGOGNOSA  ,  sf.  ( -gno-ca)  SeiiMti\e,  plante. 

VERGOGNOSAMENTE,  adv.  (-men  -te  ISSI  MA 
MENTE.  Honteusement;  vilainement;  lâchement. 
7  Modestement,  avec  pudeur;  respectueusement. 

VERGOGNOSO.  SA,  adj.  {-yno-ro  ISSIMO,  ET- 
TO. Honteux;  confus  ;  timide;  modeste.  7  Infame i 
déshonnete;  ignominieux;  vilain,  7  Piarti  vergo* 
gnose,  les  parlies  honteuses. 

VERGOLA,  sf  [Vér-go-ia)  Petite  ver-e;  hmis 
sine  ;  gaule,  j  l  'na  vergola  di  fumo ,  légère  fumée. 

VERGOLA M ECTO ,  sm.  (~m«n'-lo)  Rayons 
raies. 

vnuGOî.ARE,  va.  [-la'-rc)  M.  tire  les  virgules 
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VL'RGONE  ,  sin.  (ver-gò-ne)  Gluau. 
VERIDICAMENTE, adv.  (-ri-di-ka-men'-lc)  Avec 
vérité. 

VERIDICITÀ,  sf.  (-tchi-tà)  Véridicité. 

VERIDICO,  CA,  adj.  (-ri'-di-ko)  pi.  CI.  Véridi- 
que  ;  vrai  ;  sincère;  véritable. 

VERIFICABILE,  adj.  {-ka'-bhle)  Qu'on  petit  vé- 
rifier. 

VERIFICARE,  va.  {-ka'-re)  Vérifier;  avérer; 
assurer. 

VERIFICATORE,  sin.  TRICE ,  f.  {-tó-re)  Vérifi- 
ai tear,  qui  vérifie. 

VERIFICAZIONE,  sf.  (-tsiò-ne)  Vérification. 

VE  RISI  MIO  LIANTE.  V.  Ferisimile,  ec. 

VERISIMIGLIANZA  ,  sf.  [si-mi-glian'-isa)  Vrai- 
semblance, air  de  vérité  ;  probabilité. 

VERISIMILE  .  sm.  (si'-mi-lc)  ISS1MO.  Le  vra> 
semblablc;  am>,irence  de  vérité,  vraisemblance,  f 
adj.  Vraiseinl)  aide  ;  probable;  plausible;  spécieux. 

VERISIMILITUDINE.  V.  Ferisimiglianza. 

VERISIMILMEINTE,  MILEMENTË,  adv.  {-men'- 
te)  JSSIMAMENTE.  Vraisemblablement;  probablem- 
ent ;  apparemment 

VERITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-rUà.)  Vérilé.f  adv. 
m ,  di ,  ver  verità ,  certainement  ;  infailliblement  ; 
en  vérité. 

VERITABILMENTE,  TIERAMENTE,  adv.  (-M/- 
men'-te)  Véritablement. 

VERITIERE,  RO,  adj.  (-tiè-re)  Véridique;  véri- 
table ;  franc  ;  sincère. 

VERME ,  sm.  (  vèr^me  )  ETTO.  Ver.  1  Avere  it 
verme,  être  amoureux. 

VERMENA,  sf.  {-me'-na)  ELLA.  Rejeton  de 
plante. 

VERMICCIUOLO,  sm.  {-mi-tcho'-lo)  UZZO.  Ver- 
misseau, petit  ver  de  terre.  (£  Ver  ;  vermisseau ,  en 
parlant  des  hommes. 

VERMICELLAIO,  sm.  {-Ichel-la'-io)  Marchand 
de  vermicelle. 

VERMICELLO,  sni.  (-tchel'-loï  Vermisseau,  pe- 
tit ver  de  terre.  C  Vermisseau,  en  parlant  de  l'hom- 
me, f  pl.  Vermicelle ,  espèce  de  pâte. 

VERMICOLARE,  adj.  {-ko-la'-re)  T.  de  Méd.  Ver- 
miculaire. 

VERMICOLOSO ,  SA ,  adj.  {-lô-ço)  Véreux,  qui 
a  des  vers  ;  piqué  de  vers. 

VERMIFUGO,  GA,  adj.  {-mi'-fou-go)  T.  de  Méd. 
Vermifuge. 

VERMIGLIARE ,  va.  (-glia'-re)  Colorer  de  cou- 
leur vermeille. 

VERM1GL1EZZA,  sf.  {-glie'-tsa)  La  couleur  ver- 
meille. 

VERMIGLIO,  GLIA ,  adj.  et  s.  (  -mi'-glio)  ISSI- 
MO,  UZZO.  Vermeil  ;  corallin. 

VERMIGLIONE  ,  sm.  {-gliô-ne)  Vermillon  ,  mi- 
néral de  couleur  rouge. 

VERM1NACA.  V.  Verbena. 

VERMIN  ARA,  adj.  {-na'-ra)  Lucertola  vermi- 
nara,  lézard  gris. 

VERMINE,  sm.  [vér-mi-ne)  ETTO,  UZZO.  Ver. 

VERMINOSO,  SA,  adj.  {-nò-so)  Véreux,  plein  de 
vers. 

VERMO,  sm.  {-vèr-mo)  Ver.  f  Fermo  muro,  vo- 
tatio,  maladie  des  clievaux. 

VERMOCANE,  sm.  {-ka'-ne)  Vercoquin,  maladie. 

VERNACCIA,  sf.  {-na'-lcha)  Sorte  de  raisin,  f 
de  vigne ,  et  f  de  vin  blanc. 

VERNACOLO,  LA,  adj.  {-na'-ko-lo )  Naturel , 
du  pays  :  lingua  vernacola. 

VERNALE,  adj.  {-na'-le)  D'hiver,  f  De  prin- 
temps :  equinozio  vernale. 

VERNARE,  vn.  {-na'-re)  Hiverner,  passer  l'hi- 
ver, f  Mourir,  geler  de  froid,  f  Eire  en  hiver,  f 
Etre  dans  le  printemps. 

VERNATA,  sf.  {-nu' -ta)  L'hiver,  le  temps  d'hiver. 

VERNERECCIO,  CIA  ,  adj.  {-ne~re'-lcho)  D'hi- 
ver, f  Bon  pour  l'hiver. 

VERN1CARE,  va.  {-ka'-re)  Vernir;  vernisser. 

VERNICATO,  TA,  adj.  {-ka'-to)  Vcrui.  £  Fa- 
sella  vernicate  d'oro ,  vases  dorés. 

VERNICE,  sf.  {-ni'-tche)  Vernis,  composition  de 
gomme ,  etc.  f  Sandaraque.  (£  Fard. 

VERNICIARE,  V.  Fornicare. 

VERNINO,  NA  ,  adj.  {-ni'-no)  D'hiver 


f  VERNIO,  NlA,adj>  (-nï-o)  Lino  vtrnio,  lin  qu'on 
l  sème  en  hiver. 

YKRNIO,  sm.  (vêr-nio)  Hiver. 

VERO,  sm.  {ve>-ro)  Le  vrai  ;  la  vérité,  f  adv.  In, 
da  vero ,  véritablement  ;  vraiment  ;  effectivement; 
certainement;  en  vérité,  f  Prov.  Ogni  vero  non  è 
ben  dello,  toutes  les  vérités  ne  sont  pas  bonnes  à 
dire.  +  Fero  è,  è  ben  vero  die,  ce.,  néanmoins; 
touiefois  ;  cependant  ;  malgré  cela, 

VERO,  RA,  adj.  1SSIMO.  Vrai  ;  véritable  ;  cer- 
tain ;  sûr.  f  Vrai  ;  légitime. 

VERONE,  sm.  {-ró-ne)  N CELLO.  Terrasse,  ga- 
lerie découverte. 

VERRETTA  ,  sf.  ONE,  m.  {-rèt-la)  Espèce  de 
dard  court  et  aigu. 

VERRICELLO,  sm.  {-ri-tchc l-lo)  Treuil;  vérin  ; 
machine  pour  soulever  des  fardeaux. 

VERRINA,  sf.  {-ri'-na)  Laceret. 

VERRINARE,  va.  {-na'-re)  Trouer;  rongtr; 
percer. 

VERRO,  sm.  {vëri'o)  Verrat,  cochon  qui  n'est 
pas  châtré. 

VERRUCA ,  sf.  (-rou'-ka)  Verrue  ;  porreau  ;  poi- 
reau. 

VRRSABILITA.  V.  Fersalilità. 
VERSAMENTO,  sm.  {-sa-men'-to)  Effusion;  épan- 
chement. 

VERSARE,  va.  (sa'-re)  Verser;  épancher;  ré- 
pandre, f  Renverser ,  faire  trébucher,  abattre,  f 
Rejeter  la  faute  sur  un  autre.  •£  Prodiguer,  gaspil- 
ler, dissiper  son  bien,  f  vn.  Verser;  regorger,  r 
Fuir;  couler  :  il  se  dit  des  vases  d'où  les  liqueurs 
s'échappent.f  vr.  S'emporter,  monter  sur  ses  grandi 
chevaux. 

VERSATILE,  adj.  {-sa'-li-le)  Versatile ,  qui  est 
sujet  à  changer. 

VERSATILITÀ  ,  sf.  {  -li-tà  )  Versatilité  ,  qualité 
de  ce  qui  est  versatile. 

VERSATO,  TA,  adj.  (sa'-to)  ISSIMO.  Versé; 
répandu,  etc.  f  Exereé;  expérimenté;  savant; 
versé 

VERSATORE,  sm.  (rto-re)  Qui  verse  ;  qui  répand, 
•h  Le  Verseau,  signe  du  zodiaque. 

VERSEGGIARE,  vn.  {-se-rija'-re)  Versifier;  poo» 
User. 

VERSEGGIATORE,  sm.  {-tó-re)  Versificateur; 
poète. 

VERSEGGIATURA  ,  sf.  (  -dja-lou'-ra  )  Manière 
de  versifier. 

VERSETTO,  sm.  (set'-to)  Verset. 

VERSIERA,  st.{-sié-ra)  Loup-garou;  gobelin,  etc. 
(£ Darsi  alla  versiera,  tempêter;  enrager,  se  don- 
ner à  tous  les  diables. 

VERSIFICARE,  VERSIFICATORE.  V.  Ferseg- 
giare,  ec. 

VERSIFICAZIONE,  sf.  {-tsió-ne)  Versification, 
manière  de  tourner  les  vers. 

VERSIONE ,  sf.  (  -siò-ne  )  Révolution,  f  Version  ; 
traduction  ;  interprétation. 

VERSIPELLE.  V.  Furbo. 

VERSO,  sm.  {-vèrso)  ICCIUOLO.  Vers,  f  Le 
chant,  le  ramage  des  oiseaux,  f  Air  ;  son  ;  chaut,  f 
Ligne  d'écriture,  f  Expédient  ;  moyen  ;  voie.f  En- 
droit ;  côté  ;  situation.  <£  Mutar  verso ,  changer  de 
note.  £  Trovare  il  verso ,  prendre  le  bon  chemin . 
s'y  prendre  bien.  (£  Fare  una  cosa  pel  verso ,  pi- 
gliarla pel  suo  verso,  faire  comme  il  faut;  prendre 
une  chose  du  bon  côté.  (£  Andare  a'  versi  ad  al- 
cuno, complaire,  s'accommoder  à  l'humeur,  au 
sentiment  de  quelqu'un. 

VERSO ,  prép.  Vers ,  du  côté,  f  Contre  ;  envers  •. 
figliuol  mio,  perchè  hai  lu  cosi  verso  noi  fatto  ?f 
Vers  ;  envers  ;  à  l'égard  ;  à  la  faveur  de.  f  En  com- 
paraison, f  Vers  ;  sur  ;  environ. 

VERSUTO ,  TA,  adj.  {-sou'-to)  Rusé  ;  fin  ;  ma- 
licieux. 

VERTA,  sf.  (vèr-ta)  Bourse  ou  espèce  de  ventre 
que  l'épervier  forme  dans  l'eau,  et  où  le  poisson  si 
trouve  pris. 

VERTEBRA,  sf.  (vêr-te-bra)  Vertèbre. 

VERTEBRALE,  adi.  {-bra'-le)  Vertébral. 

VERTENTE,  adj.(-f«?>»-/e)  Anno  vertente,  Tannée 
courante,  f  Un  anno  vertente,  une  année  entière 

VERTERE,  v.imp.  [vèr-te-re]  Consulter. 
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VERTICALE,  adj.  (ver-ti-ka'-lc)  Vertical;  per- 
pendiculaire à  l'horizon. 

VERTICALITÀ,  sf.(-//-fà)  Verticalité;  perpendi- 
cularité. 

VERTICE ,  sm.  (  -vèr-ti-tche  )  Le  sommet  ;  la 
cime,  t  Le  zénith ,  le  point  vertical. 

VERTIGINE,  sm.  {-ti'-dgi-ne)  Vertige,  f  Révo- 
lution; tournoiement. 

VERTIGINOSO ,  SA ,  adj\  (  -nò-so  )  ISSIMO.  Ver- 
tigineux. 

VERTCOSO,  ec.  V.  Virtuoso,  ec. 

VERUNO,  NA,  adj.  [-rou'-no)  Aucnn;  pas  un; 
personne,  f  Joint  à  la  négation  ou  aux  p.irliciiies 
mai  et  senza,  il  signifie  quelque,  quelqu'un,  au- 
cun: vedi  se  veruno  mi  chiama. 

VERZICANTE,  adj.  (-dsi-kan'-te.  Verdoyant.  £ 
Fleurissant. 

VERZICARE,  vn.  (-ka'-re)  Verdoyer.  £ Fleurir, 
être  en  vigueur. 

VERZICOLA,  sf.  (-dsi'-ko-la)  Séquence. 

1  VERZIERE,  sm.  {-dsiè-re)  Jardin  potager,  f 
Verger,  jardin  fruitier. 

VERZIRE.  V.  Verzicare,. 

VERZOTTO ,  sm.  (-dsòt-to)  Espèce  de  chou. 

VERZUME.  V.  Verdume. 

VERZDRA ,  sf. \-dsou'-ra)  Verdure,  quantité  de 
plantes ,  de  feuilles  Yertes.  f  Le  vert ,  la  couleur 
verte. 

VESCHIO.  V.  Vischio. 

VESCIA,  sf.  (vè-cha)  UZZA.  Vesse-de-loup.  £  In- 
vention fausse  ;  chose  controuvée.  f  Vesse. 

VESCICA ,  sf.  (  -chi'-ka )  ONE  ,  ETTA.  Vessie.  £ 
Paroles;  balivernes.  Vender  vesciche,  amuser  de 
paroles,  en  donner  à  garder.  (  Dare  vesciche  fer 
tant&'ne*  faire  croire  que  des  vessies  sont  des  lan- 
ternes, f  Vésicule .  ou  vessie  aérienne  des  poi  sous, 
f  Vessie,  ampoule  sur  la  p^au.  f  V.  Pulica.  4-  Bulle 
d'eau  ou  bulle  d'air,  f  Vaisseau  de  cuivre  pour  dis- 
tiller. 

VESCICATORIO,  VESSICATORIO,  sm.  (-lô-rto) 
Vésicatoire. 

VESCICOLARE ,  adj.  (-ko~la'-re)  De  la  vessie. 
VESCICOSO,  adj.  (-kò-so)  Plein  de  bulles,  d'en- 
flures .  etc. 
VESCO.  V.  Vischio. 

VESCOVADO ,  sm.  (~ko-va'-do)  Episcopal;  évê- 
ché  ;  charge  ,  fonction ,  dignité  d'évêque.  f  Evéché, 
demeure  de  J'évèqne.  f  Evéché ,  district  soumis  à 
un  évéque  ;  diocese,  f  Le  tribunal  de  l'évèque  ;  le 
for  ecclésiastique. 

VESCOVALE ,  VILE ,  adj.  (  -va' -le  )  Episcopal , 
d'évéque  ou  qui  appartient  à  l'évèque. 

VESCOVO,  sin.  (ve'sko-vo)  Evéque. iPrêtre  des 
gentils. 

VESPA,  sf.  (vé-spa)  ONE.  Guêpe,  insecte. 

VESPAIO,  sm.  {-pa'-io)  Guêpier,  nid  de  guêpes, 
f  Plancher,  la  panie  basse  d'une  chambre,  t  Gar- 
niture ou  ornement  en  façon  de  guêpier. 

VESPA10SO  ,  S  A  ,  adj.  \rio-ro)  Spongieux. 

VESPERO.  V.  Vespro. 

VESPERTILLO.  V.  Pipistrello. 

VESPERTINO,  NA,  auj.  ^-ti'-no)  Du  soir,  ou  de 
l'après-diner. 

VESPETO.  V.  Vespaio. 

VESPRO ,  sm.  (vèspro)  Le  soir  on  la  fin  du  soir, 
vèpre,  f  Les  vêpres.  /  Cantare  il  vespero  a  uno, 
chanter  la  gamme  à  quelqu'un. £  Vespro  siciliano, 
Vêpres  siciliennes,  horrible  massacre  ,  événement 
extraordinaire. 

VESSARE,  va.  (sa'-re'\  Vexer;  tourmenter;  har- 
celer. 

VESSAZIONE, 8f.  SAMENTO,  m.  (-tsio-ne)  Vexa- 
tion  ;  persécution  ;  concussion. 

VESSICA,  CAN  J  E.  CaTORIO.  V.  Vescicatorio. 

VESSILLO.  V.  stendardo. 

VESTA  ,  STE,  sf.  (  tèsta  )  ACCIA ,  ETTA  ,  IC- 
OIUOLA.  Habit;  robe  ;  affublement  ;  habillement.  £ 
Le  corps,  f  Couverture;  habit. 

VESTIARIO,  sm.  (-tiaf-rio)  Vestiaire. 

VESTIBULO,  BOLO,  sm.  {sli'-bourlo)Vci\ihu\<>.. 

VESTIGIO,  sm.  (sti'-dgio)  pi.  Gl ,  et  GIÀ  , 
G  IE ,  f.  Vestige;  trace;  piste.  £  Mémoire  ;  reste  ; 
marque  ;  vestige. 
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VESTIMENTO,  sm.  (-men'-lu)  Habit;  habille- 
ment ;  affublement  ;  vêtement. 

VESTIRE ,  va.  u.  et  r.  {-sti'-re  )  Vêtir  ;  habiller  ; 
affubler;  mettre  un  habit,  f  Porter  un  habit.f  Etre 
vêtu.  £Se  couvrir;  se  garnir  ;  s'orner,  j  sm.  Ha- 
billemens. 

VESTITO,  sm.  (sti'-to)  Habit;  habillement;  vê- 
tement, f  L'entretien  des  habits,  la  dépense  qu'on 
fait  en  habillement. 

VESTITO,  TA,  adj  Vêtu  ;  habillé ,  etc.  £  Nascer 
vestito,  être  né  coiffé. 

VESTITCCCIO ,  sm.  (-tou'-tcho)  Petit  habit  ;  ha- 
bit fort  simple,  mauvais. 

VESTITURA ,  sf.  (  -lm'-ra  )  La  façon  de  s'habil- 
ler, f  Habillement  ;  vêlement,  f  Unire. 

VESTIZIONE  ,  sf.  (  -tsiò-ne)  Vèture,  prise  d'ha- 
bit. 

VETERANO  ,  adj.  et  sm.  {-te-ra'-no)  Vétéran. 
VETERINARIA ,  sf.  (  -ri-na'-ria  )  L'art  vétéri- 
naire. 

VETERINARIO .  RIA,  adj.  (rta'-rio)  Vétérinaire, 
qui  a  rapport  à  l'art  de  guérir  les  animaux. 

VETRAIO,  sm.  (-tra'~io)  Verrier,  aui  fait  ou  vend 
du  verre,  f  Vitrier. 

VETRARIO,  RIA,  adj.  {-tra'-rio)  Arte  vetraria, 
l'art  de  faire  le  verre ,  verrerie. 

VETRATA,  sf.  (-tra'-la)  Vitrage;  vitres;  vi- 
traux. 

VETRIATO.  V.  Invetriato. 

VETRICE  ,  sf.  (ve'-tri-tche)  Osier. 

VETRICIAIO,  sm.  -tciia'-io)  Oseraie,  lieu  plant.* 
d'osiers. 

VETRIERA.  V.  Vetrata. 

VETRIFICARE,  va.  {-fi-ka'-re)  Vitrifier,  con- 
vertir en  verre,  f  vr.  Se  vitrifier,  se  changer  en 
verre. 

VETRIFICAZIONE,  sf.  (-tsiô-ne)  Vitrification. 

VETRIUOLA  ,  sf.  (-trio'-la)  Pariétaire,  plante.!» 
Verre  ;  gobelet. 

VETRIUOLO,  TRIOLO,  sm.  (-triô-lo)  Vitriol,  f 
Morceau  de  verre. 

VETRO ,  sm.  {ve'-tro)  Verre,  f  Verre ,  vase  dans 
lequel  on  boit. 

VETTA,  sf.  {vet'-ta)  Sommet;  cime;  croupe; 
coupeau.fPetite  branche;  rejeton.  Vetta  delle  viti, 
mains,  vrilles  de  la  vigne,  f  Verge  du  fléau ,  bâton 
attaché  au  manche  du  tléau.  f  Perche. 

VETTAIUOLO  .  LA  ,  adj.  (  -io'-lo  )  Oui  naît .  gui 
croît  à  la  cime.f  Commun  ;  vulgaire,  à  la  douzaine 
grossier. 

VETTE ,  sm.  (vel'-te)  Levier. 

VETT1CC1UOLA,  sf.  (-ti-hhò~la)  Tendron  ;  pe- 
tit bout  ;  petite  cime. 

VETT1CO,  CA,  adj.  (vet'-ti-ko)  Qui  appartient 
au  levier. 

VETTONE,  sm.  {-lò-né)  Rejeton;  gaulis. 

VETTOR1A.  V.  Vittoria. 

VETTOVAGLIA,  sf.  {-va'-glia)  Vivres;  muni- 
tions de  bouche. 

VETTOVAGLIARE,  va.  (  -glia'-re  )  AviUuller; 
pourvoir  de  vivres. 

VETTOVAGL1ERE.  V.  Vivandiere. 

VETTUCCIA,  sf.  {-tou'-tcha)  Tendron,  extréimlé 
des  branches  d'arbre. 

VETTURA ,  sf.  {-tou'-ra)  Voiture,  t  Voiture ,  ce 
que  l'on  paie  pour  ia  voiture. 

VETTURALE,  sin.  (-m'-/e  Voifurier. 

VETTUREGGIANTE,  adj.  (-re-djan'-le)  Voitu- 
rier,  qui  voiture. 

VETTUREGGIARE ,  va.  (-dja'-re)  Voiturer; 
charrier. 

VETTURINO,  sm.  (-ri'-no)  voiturier;  voiturin , 
qui  Joue  des  voitures,  et  f  qui  les  conduit 

VETUSTÀ,  STADE,  STATE  ,  sf.  (-lourslà)  Anti- 
quité ;  ancienneté;  vétusté. 

VETUSTO,  STA,  adj.  (-tan' sto)  ISSIMO.  Vieux 
ancien  ;  antimic.  f  Fort  âgé. 

y  VEZZATAMENTE,  adv.  {-tsa-ta-men'-te)  Gra- 
cieusenit  nt  ;  agréablement 

VEZZEGGIARE ,  vn.  (-tsc-dja'-re)  Caresser:  ca- 
joler ;  mignardiser  ;  flatter,  f  vr.  Se  choyer,  etc. 

VEZZEGGI  ATI  VO ,  VA,  adj.  (-li'-vo  )  Do  ca- 
resse; de  flatterie;  de  mignardise. 

VEZZO,  sm.  (  ve'-tso  )  Divertissement;  amuse- 
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ment:  jouet,  f  Habitude;  coutume  ;  vice  :  il  lupo 
j/ngia  il  pelo  ma  non  il  vezzo,  f  Carcan  ;  corde- 
lière" ;  collier  de  perles .  de  bijoux ,  etc.  f  pl.  Cajole- 
ries :  caresses  ;  mignardises.  C  cascai-  di  vezzi,  faire 
le  migliarci  t  io  précieux,  le  dégoûté. 

VEZZOSAMENTE  ,  adv.  (re-tso  ça-men'-te)  Gra- 
cieusement'; agréablement;  joliment.f  Tendrement; 
mignardement. 

VEZZOSO,  SA,  adj.  C  "tsd-CO  )  ISSIMO ,  ETTO. 
Joli  ;  aimable;  gentil  ;  charmant  ;  mignon;  gracieux, 
f  Mignard.f  Délicat  ;  précieux,  f  Ennuyant  ;  dégoû- 
tant,  fâcheux  ;  importun. 

UFFICIARE,  ec.  V.  Uficiare ,  ec.  * 
,    UFFIZlARE,ZIALE,ZlO,ZlOSO,  ZIATURA. 
V  u fidare  ,  ec. 

UFICIALE,  sm.  (-tchia'-le)  Official,  f  Officier,  f 
Qui  fait  quelque  fonction  ou  qui  est  destiné  à  quel- 
que fonction. 

UFFICIARE ,  vn.  (-tchiu'-re)  Officier,  faire  l'office 
divin.  * 

UFICIATURA  ,  sf.  (  -tou'ra  )  Office  qu'on  fak  à 
l'église  ;  service  de  l'église  ;  fonctions  ecclésiasti- 
ques. 

UFICIETTO  ,  sm.  {-tchet'-to)  Petit  emploi. 

UFICIO,  sm.  (-fi'-tchio)  Office;  devoir;  fonction, 
f  Bon  office;  service  ,  plaisir  qu'on  fait,  f  Charge  ; 
fonction  ;  ministère  ;  office  ;  emploi.f  Office  ,  le  ser- 
vice de  l'église,  f  L'office  divin  ;  les  heures  cano- 
niales. 

UFFICIOSO,  SA,  adj.  (  -tchiô-ço)  Officieux;  obli- 
geant ;  honnête  ;  complaisant. 

UFIC1UOLO,  sm.  (  -tchio'-lo)  Petitoffice;  petit 
service,  etc.  ^-Les  heures ,  le  petit  office  de  la  sainte 

u'fIZIARE,  ZIALE,ZÏATURA ,  ZIO,  ZlOSO,  ec. 

V.  U  fidar  e ,  ec. 

UGGIA,  sf.  (ou'-dja)  Ombre,  ombrage  desbran- 
rhes  d'arbre,  f  V.  Uria,  Augurio.  (£  Essere,  tro- 
varsi, venire  in  uggia,  être  haï,  détesté \  en- 
nuyer ;  déplaire,  f  Avere  in,  a  uggia,  ce. ,  haïr  ; 
détester» 

UGGIOLARE,  vn.  {-la'-re)  Hurler  :  il  se  dit  du 
ori  du  chien  qui  est  à  l'attache. 

UGGIOSO,  SA,  adj,  (-djô-ço)  Ombragé,  couvert 
d'arbres,  f  Soupçonneux  ;  inquiet  ;  défiant  ;  ombra- 
geux. 

UGIOLT  E  BARUGIOLI ,  adv.  (  ou'-djo-H  )  Tra 
vgioli  e  barugioli,  ©n  tout;  tout  compris  ;  l'un 
dans  l'autre. 

TIGNA ,  UGNATURA.  V.  Unghia,  Augnatura. 

UGNERE,  va.  n.  etr.  {ou'-gne-re)  Ungo,  ugni  ; 
« nsi ;  unto,'  ta,  oindre;  graisser,  frotter  d'huile 
eu  de  graisse.f  Oindre  ;  frotter;  enduire.  (^Panser  ; 
Biédicamenter.  (  Ugnere  il  grifo,  il  dente,  goin- 
frer; bâfrer,  faire  bonne  chère.  (£  Ugnere  un  re, 
oindre  un-roi  à  la  cérémonie  du  sacré.  C  Ugner  le 
inani ,  le  carrucole,  graisser  la  patte,  corrompre 
par  des  présens.  £  Ugner  gli  stivali ,  le  carrucole , 
ilatter  ;  aduler,  (f  Aver  ch^ugnere,  avoir  de  quoi 
titer,  avoir  bien  de  la  besogne. 

UGNÏMENTO,  sm.  {-gni-men'-to)  Onction  ,  l'ac- 
tion d'oindre.  £  Adoucissement  ;  modération. 

UGNONË ,  sm.  {-gnó-ne)  Ongles  ;  griffes  ;  serres. 

UGOLA ,  sf.  (  ou'-go-la  )  La  luette.  £  Toccare  , 
morder  l'ugola,  flatterie  goût,  plaire  infiniment. 
C  Non  toccare  l'ugola,  n'en  avoir  que  pour  la  dent 
creuse.  :£  Far  venir  l' acqua  sud'  ugola ,  faire  ve- 
nir l'eau  à  la  bouche,  donner  grande  envie. 

UGONOTTO,  sm.  TA,  i,  {-not'-to)  Huguenot  ;  cal- 
viniste ;  protestant. 

\  UGUAGLIAMENTO,  sni.  (-goua-giia-men'-to  ) 
Égalisation. 

UGUAGLIENTE,  adj.  [-glian'-te)  Qui  égale. 

UGUAGLIANZA,  sf.  (  -gtian'-tsa)  Egalité  ;  con- 
formité ;  parité. 

UGUAGLIARE.  UGUALARE.  V.  Agguagliare. 

UGUAGLIATORE,  sm.  (-lô-re)  Qui  égaie. 

UGUALE.  V.  Eguale. 

UGUALITÀ,  TADE ,  TATE ,  sf.  (-li-tà  )  Égalité  ; 
parité  ;  uniformité. 

UGUALMENTE ,  adv.  (-men'-fc)  ISSIMAMENTE. 
également  :  pareillement. 

UGUANOTTO,  sm.  (  -not- to  )  Fretin ,  petit  pois- 
Km  fa  Tannée. 


UH,  inter),  (oit')  Ah  . 
UHEI,  ex'cl.  [ouèi)  Hélas! 
ui.  v.  nui. 

VI ,  adv.  i  vi  )  Là  ;  y  :  cvvi  la  figlia  di  Tiresia  e 
Teli.  Io  non  so  b"n  ridir  com' io  v'  entrai  \  pron. 
poss.  Vous  :  io  vi  amo  e  vi  dico  il  vero,  f  partie, 
explét.  Voi  non  sapete  ciò  che  voi  vi  dite ,  vous  ne 
savez  ce  que  vous  dites. 

VIA ,  sf.  (  vi' -a  )  UCCIA ,  UZZA.  Chemin  ;  voie  ; 
rue.  •}•  Chemin  ;  route;  cour3.  i  Chemin;  passage.  (C 
Manière;  façon  ;  moyen  ;voie.  (£  Far  via,  donner, 
accorder  le  passage  :  et  f  servir  de  chemin.  Andar 
per  la  mata  via,  aller  en  déroute ,  se  ruiner.  1* 
Mettersi  la  via  tra'  piedi,  mettre  ses  jambes  sur 
son  cou.  <T  Fia  di  mezzo,  le  milieu;  biais,  parti 
entre  deux,  f  Fia  lattea,  la  voie  lactée. 

VIA ,  sf.  indécl.  Fois.  Spesse  via ,  plusieurs  fois, 
f  Tre  via  tre  nove ,  ec,  trois  fois  trois  font  neuf,  etc.  i 

VIA  ,  adv.  Beaucoup,  f  Courage  ;  sus;  allons,  f 
Fi ,  fi.  f  Fia  via  ,  d'abord  ;  t  mt  de  suite  ;  dans  l'in- 
stant, f  Fialà,  et  via  là  via  là,  à  toute  extré- 
mité; aux  abois;  au  bout;  à  la  fin;  au  dernier  terme. 
\Fia,  partie,  explét.  qui  se  joint  aux  verbes  pour  en 
augmenter  et  quelquefois  pour  en  changer  la  signi- 
fication. Andar  via ,  partir,  s'en  aller,  f  Dar  via  , 
aliéner,  se  défaire  de  quelque  chose,  la  vendre  ou 
la  donner,  f  Gettar  via,  rejeter  ;  rebuter  ;  ett  jeter, 
vendre  à  trop  bon  marché  ;  et  f  abandonner  ;  quit- 
ter; et  f  jeter,  perdre  inutilement,  f  Portar  via  , 
emporter  ;  enlever  ;  dérober  ;  voler  ;  et  f  porter  ; 
transporter  ;  emmener,  f  Mandar  via,  renvoyer  • 
licencier,  f  Fuggir  via,  s'enfuir  ;  déguerpir  ;  s'éva- 
der, -j-  Fenir  via ,  a-pprocher.  f  cacciar  via ,  chas- 
ser ;  écarter,  f  Passar  via,  disparoître  ;  s'évanouir 

VIAGGIANTE,  adj.  (-djanf-te)  Voyageur. 

VIAGGIARE ,  vn.  {-dja'-re)  Voyager. 

VIAGGIATORE, sm.  TRICE,  t.{-tô-rc)  Voyageur. 

VIAGGIO,  sm.  [via'-djc)  ETTO.  Voyage.  IPren- 
dere  cattivo  viaggio,  faire  une  mauvaise  fin. 

VIALE,  sm.  (  -a'-le  )  Petit  sentier,  f  Allée  d'ar- 
bres, f  adj.  Placé  dans  le  chemin  ou  sur  le  chemin 

VIANDANTE,  sm.  (  -an-dan'  -  te  )  Voyageur; 
passant. 

VIARECCIO,  CIA ,  adj.  (  w'-tcho  )  De  voyage , 
propre  pour  les  voyages. 

VIATICO,  sm.  (-a'-ti-ko)  Viatique  ,  provision  pour 
le  voyage.  (£  Ce  qui  sert  comme  de  provisiou.  f  Le 
saint  viatique. 

V  IATO  RE,  sm.  TRICE  ,  f.  (  -tô-re  )  Voyageur.  C 
Voyageur,  homme  mortel. 

VIATORIO,  RIA,  adj.  {-lô-rio  )  De  voyageur. 
Passager. 

VIBRARE  ,  va.  (  -bra' -re  )  Brandir;  secouer,  f 
^  ibrer.  <£  Lancer;  darder,  pousser  avec  force. 

V1BRATEZZA ,  sf.  {-te'-tsa)  Vibration.  £  Fida- 
tezza di  stile,  énergie  du  stvle 

VIBRATORE,  sm.  (  -tô-re  )  Qui  brandit,  f  Qui 
lance  ;  qui  darde,  f  Qui  vibre. 

VIBRAZIONE,  sf.  {-tsiô^he,  CELLA.  L'action  de 
darder,  de  lancer;  etf  le  mouvement  de  ce  qui  est 
dardé,  etc.  f  Vibration,  mouvement  d'un  poids 
suspendu,  f  Vibration,  tremblement  d'une  corde, 
d'un  ressort  en  spirale ,  etc. 

VIBURNO,  sm.  (-bour'-no)  Viorne,  plante. 

VICARIA,  sf.  {-ka-ri'-a)  Vicaîrie. f  V.  Ficheria. 

VICARIATO ,  sm.  {-ria'-to)  Vicariat.  -J-  Le  di- 
strict, la  juridiction  du  vic;.tre. 

VIC  ARIO ,  sm.  (-ka'-rio)  Vicaire,  f  Lieutenant 
de  police. 

VICE,  sf.  (-vi'-tche)  Place.f  Tour.  E  vostra  vice, 
c'est  votre  tour.f  Fois,  f  Espace  de  temps.  Per  pin 
lungavice,  pendant  plus  long-temps.fadv. In  vice. 
à  la  place,  au  lieu  de. 

VICEAMMIRAGLIO,  sm.  {-ra'-glio)  Vice-amiral. 

VICECANCELLIERE,  sm.  (  -kan-tclwl-liê-re  ) 
Vice-chanceber. 

VICECONSOLO,  sm.  (  -kòn-co-h)  Vice-consul. 

VICEGERENTE,  sm.  [-dge-i'èn-te)  Vice-gérant; 
desservant  ;  vicaire. 

V1CELEGATO,  sm.  (-le-ga'-to)  Vice-légat. 

VICELEG AZIONE ,  sf.  (  -tsiò-ne.  )  Vice-légation. 

VICENDA ,  sf.  (  -tchèn-da  )  Revanehe  ,•  change  s 
retòur.f  Tour  ;  place  i  succession;  alternative.f  Cor- 
,  respondancs  ;  liaison  ;  commerce,  f  V.  Fiée.  \-  Al' 
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faire,  f  Vicissitude  ;  changement,  -:•  adv.  A ,  per  vi-  i 
renda,  réciproquement;  tour  à  tour  ;  alternative- 
ment, l'un  après  J'autre. 

VICENDEVOLE ,  adj.  (vi-tchen-de'-vo-le)  Réci- 
proque ;  mutuel. 

VICENDEVOLEZZA,  sf.  (-le'-lsa)  Vicissitude; 
révolution  réglée  ;  succession  alternative. 

VICENDEVOLMENTE,VOLEMENTE,adv.(rncn'- 
fe)Tour  à  tour;  alternativement ,  l'un  après  l'autre. 

Réciproquement ,  l'un  l'autre. 

VICENNALE,  adj.  {*na'-lc)  Vicennal. 

VICENOME,  sm.  (-no'-me)  Pronom. 

VICERÉ,  sm.  (-tche-rè)  Vice-roi. 

VICEREGGENTE ,  sm.  (^dgèn-te)  Vice-régent. 

VICESEGRETAR1ATO,  sm.  {-se-gre-ia-ria'-to) 
Charge  de  second  secrétaire. 

VICESEGRETARIO,  sm.  (-ta'-rio)  Second  secré- 
taire. 

f  VICHERIA,  sf.  (-fce-ri'-a) Troupes  auxiliaires. 
VICINALE,  adj.  (-tchi-na'-lc)  Voisin. 
VICINAMENTE ,  adv.  (-men'-te)  ISSIMAMENTE. 
De  près. 

VICINANZA,  sf.  (-nan'-tsa)  Voisinage  ;  proxi- 
mité ;  contiguïté,  f  Le  voisinage  ;  les  voisins. 

VICINARE,  vn.  (-na'-re)  Etre  limitrophe  ou  voi- 
sin ,  confiner  ;  avoisiner. 

VICINATA.  V.  Vicinanza. 

VICINATO ,  sm.  (-na'-to)  Le  voisinage  ;  les  voi- 
sins. 

VICINITÀ ,  TADE ,  TATE ,  sf.  {-ni-tà)  Proximité  ; 
voisinage. 

VICINO ,  NA ,  adj.  (  tchV-no  )  ISSIMO.  Voisin  ; 
proche  ;  prochain  ;  contigu.  f  s.  Voisin,  f  Conci- 
toyen ;  compatriote.^ adv.  Vicino;da  vicino,  près; 
de  près.  +  Vicin  vicino,  de  fort  près  :  vicino  di.  a. 
f  prép.  P'rès  ;  auprès  ;  contre  ;  à  côté-  f  Environ  ; 
à  ï'entour  ;  près.  Esser  vicino  a  fare  una  cosa,  être 
près  de  faire  une  chose. 

VICISSITUDINE ,  sf.  (sirtou'-di-ne)  Vicissitude  ; 
alternative;  changement;  révolution. 

VICO ,  sm.  {vi'-ko)  OLO,  OLETTO.  Ruelle  ,  pe- 
tite rue. 

VIDENTE ,  sm.  (-dén-te)  Prophète. 

VIDUITX.  V.  Vedovità. 

VIE ,  adv.  (vi'-fi)  Beaucoup.  Vie  più  ;  vie  meno, 
vie  maggiore;  vie  migliore,  ec. ,  beaucoup  plus; 
beaucoup  moins ,  etc. 

'  VIETABILE,  adj.  {-ta'-bi-le)  Qui  doit  être  dé- 
fendu .  prohibé. 

VIETAMENTO,  sm.  (-roen'-to)  Défense;  inhi- 
bition ;  prohibition. 

VIETARE,  va.  {-ta'-re)  Défendre;  inhiber;  pro- 
hiber; interdire.  \  Eviter;  fuir;  esquiver. 

VIETATIVO,  VA,  adj.  (  -ti'-vo  )  Prohibitif,  qui 
défend. 

VIETATO,  TA,  adj.  (  -ta' -to  )  ISSIMO.  Défen- 
du, etc. 

VIETATORE ,  sm.  TRICE,  f.  (-fò-re)  Celui,  celle 
qui  fait  défense,  inhibition;  etc.,  qui  défend;  qui 
prohibe,  etc. 

VIETO ,  TA  ,  adj.  (  viè-to  )  Rance  ;  chanci ,  qui 
sent  le  vieux,  f  Vieux. 

VI ETTA ,  sf.  (viét-ta)  Ruelle  ou  petit  chemin  ;  sen- 
tier, f  Trace  ;  creux. 

VIETUME ,  sm.  (  -tou'-me)  Cho«e  rance ,  vieille , 
chancie ,  moisie. 

VIEVA  .  sf.  (vië-va)  Chose  dite  en  passant. 

VIEVIA,  on  VIA  VIA,  adv.  (  vie-vi'-a)  D'abord; 
tout  de  suite,  dans  l'instant,  f  Allons,  allons;  al- 
lons donc. 

VIGERE ,  vn.  (-dgë-re)  Se  conserver  en  bon  état; 
être  florissant.  £  Continuer,  durer  toujours. 

VIGESIMO.  V.  Ventesimo. 

VIGILANTE,  adj.  {-dgi-lan'-te)  ISSIMO.  Vigilant; 
alerte  ;  soigneux;  exact;  attentif;  appliqué. 

VIGILANTEMENTE,  adv.  (  -men'-te  )  ISSIMA- 
MENTE. Avec  soin  ;  vigilamment. 

VIGILANZA,  sf.  (-lan'-tsa)  Vigilance  ;  soin  ;  dili- 
gence ;  attention  et  activité. 

VIGILARE,  vn.  (-la'-re)  Veiller,  être  éveillé.  + 
va.  Veiller  sur,  soigner. 

VIGILE.  V.  Vigilante. 

VIGILIA .  sf.  {-dgi'-lia)  Veille  ,  privation  du  som- 
meil de  la  nuk.  f  Veille,  le  jour  précédent,  f  Veille 


de  soldats,  sentinelle,  f  Veille,  l'action  de  veiller. 

VIGLIACCAMENTE,  adv.{-gliak-ka-men'-te)  Lâ- 
chement ,  en  poltron. 

VIGLIACCHERIA,  sf.  (  -ke-ri'-a  )  Lâcheté  ;  pol- 
tronnerie; pusillanimité. 

VIGLIACCIO.  V.  Vigliuolo. 

VIGLIACCO,  CA,  adj.  (-glink'-ko)  ONE.  Lâche; 
poltron;  timide;  pusillanime;  homme  sans  cœur, 
sans  courage. 

VIGLI  AMENTO ,  sm.  {-men'-to)  L'action  de  ba- 
layer les  épis  du  blé  après  qu'on  l'a  battu. 

VIGLIARE,  va.  (  -glia' -re  )  Oter  les  épis  du  blé 
après  qu'on  l'a  battu.  £  V.  Scegliere,  Separare. 

V1GLTATURA.  V.  Vigliamento ,  Vigliuolo. 

VIGLIETTO.  V.  Biglietto. 

VIGLIUOLO  ,  sm.  {-g Ho' -lo)  Gousses  ou  épis  sé- 
parés du  blé  qu'on  a  battu. 

VIGNA  .  sf.  (  vi'-gva  )  ETTA  ,  ITOLA.  Vignoble  ; 
vigne,  f  Vigne  ;  cep  de  vigne.  (£  Porre,  piantare 
una  vigna,  être  distrait. 

VIGNAIO,  sm.  (-gna'-io)  Vigneron,  f  V. Vigneto. 

VIGNAIUOLO,  sin.  {-io'-lo)  Vigneron. 

VIGNARE ,  va.  {-gna'-re)  Planter  des  vignes ,  de 
la  vigne. 

VIGNATO,  TA,  adj.  {-gna'-to)  Plein  de  vignes; 
planté  de  vignes,  f  sm.  V.  Vignnzzo. 

VIGNAZZO  ,  GNETO  ,  sm.  \-gna'-lso)  Vignoble; 
vigne,  terre  plantée  de  vignes. 

VIGNUOLO.  V.  Viticcio. 

VIGOGNA ,  sf.  (-gô-gna)  Vigogne,  animal. 

VIGORARE ,  va.  (-l  a'-re)  Fortifier  ;  corroborer, 
donner  de  la  vigueur. 

VIGORE,  sm.  {-gô-re)  Vigueur;  force:  énergie. 

VIGOREGGI  ANTE ,  adj.  [-djan'-te)  Qui  donne  de 
la  vigueur. 

VIGOREGGIARE,  va.  (-dja'»re)  Encourager;  don- 
ner de  la  vigueur,  du  cœur. 

VIGORIA,  EZZA.  V.  Vigore. 

VIGOROSAMENTE ,  adv.  (-ro*ça*men'-te)  Vigou- 
reusement; hardiment;  courageusement. 

VIGOROSITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-ci-tà)  Vigueur; 
force;  fermeté. 

VIGOROSO,  SA ,  adj.  {-rô-ço) ISSLMO.  Vigoureux; 
robuste  ;  fort. 

VILE.  adj.  (vi'-le)  ISSIMO.  Vil;  bas;  abject; 
méprisable  ;  chétif.  +  A  prezzo  vile ,  à  bon  marché, 
à  vil  prix.  (£  Avere,  riputare  a  vile  .  mépriser  ;  dé- 
daigner. +  Timide;  craintif;  lâche;  pusillanime,  f 
adv.  V.  Vilmente. 

VILI  A ,  sf.  (  vi'-lia)  Veille ,  le  jour  précédent.  + 
Veille,  l'action  de  veiller. 

VILIPENDERE,  va.  (-vên-de-rc)  Vilepc si  ;  vili- 
peso .  sa,  mépriser;  dédaigner;  vilipender. 

VILIPENDIO,  sm.  VILIPENSIONE,  f.  (-pen-dio) 
Mépris  ;  dédain. 

VIL1PEND10SO,  SA,  adj.  {-diô-co)  Méprisable. 

VILIPESO,  SA,  adj.  {-pe'-ço)  Méprisé  ;  vilipendé, 
f  Vil  ;  méprisable;  abject;  bas. 

VILLA,  sf.  (vil'-la)  ETTA,  ICCIUOLA.  Campa- 
gne avec  une  maison  d'agrément,  f  Maison  de  cam- 
pagne, f  V.  Contado. 

VILLAGGIO,  sm.  (-la'-djo)  ETTO.  Village. 

VILLANAMENTE,  adv.  (-na-men'-le)  Grossiè- 
rement; impoliment;  vilainement;  brutalement  ; 
rnstiquement ,  en  paysan,  f  Honteusement;  indé- 
cemment, f  CrueHement  ;  impitoyablement. 

VILLANEGGIARE,  va.  {-nc-dja'-rc.)  .Maltraiter; 
outrager;  insulter;  chanter  goguettes;  chanter  pouil- 
les. 

VILLÂNEGGIATORE,  sm.  {-tô-re)  Celui  qui  ou- 
trage ,  qui  injurie  .  qui  maltraite. 

VILLANESCAMENTE,  adv.  {-ska-men'-te)  Gros- 
sièrement ;  mystiquement. 

VILLANESCO,  SCA ,  adj.  (-ne'-sko)  De  paysan, 
f  V.  Rozzo,  Incolto. 

VILLANIA ,  sf.  (-ni'-a)  Outrage  ;  insulte  ;  offense; 
vilenie;  affront.  f  V.  Scortesia,  f  Ordure;  saleté. 
+  V.  Torto,  Ingiustizia. 

VILLANO,  sm.  NA  ,  f.  {-laf-no)  ACCIO,  OTTO  . 
ELLO,  ETTO.  Paysan  ;  homme  de  campagne  ;  vil- 
lageois ;  manant,  f  Sorte  de  cheval  d'Espagne. 

VILLANO,  NA,  adj.  ISSIMO.  Paysan,  f  Discour- 
tois ;  rustique  :  grossier  ;  impoli  ;  malotru,  f  V.  cru 
dele. 
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VILLANZONE,  sm.  {vil-Jan-t&ó-ne)  Gros  ma- 
nant, vilain  paysan. 
VIL  LATA.  V.  villaggio. 

VlLLATlCO,  GA  ,  adj.  (-la'-t  -Uo)  pl.  CI.  De  vil- 
lage ;  de  campagne. 

VILLEGGIANTE  ,  adj.  {-le-djan'-lc  )  Qui  prend 
le  plaisir  de  la  campagne. 

VILLEGGIARE  ,  vn.  [-dja'-re)  Prendi  e  le  plaisir 
de  la  campagne,  y  demeurer  quelque  temps,  j  va. 
V.  S orare. 

VILLEGGIATURA,  sf.  VILLEGGIO,  m.  (4ouf- 
ra)  Le  plaisir  de  la  campagne ,  et  f  le  temps  qu'on 
y  demeure  pour  s'y  amuser. 

VILLERECCIO,  V1LLARECCÏO,  CIA,  RESCO, 
VILLESCO,  SCA,  adj.  {-rt'-tcho)  Champêtre;  rus- 
tique ;  de  campagne. 

YILL1CATO,  sm.  {-li-ka'-to)  Administration  d'un 
fjien  de  campagne. 

VILLICO,  sm.  (vilf4i-ko)  Fermier. 

VILLOSO.  V.  Velloso. 

VILMENTE,  adv.  (  -men'-te  )  ISSIMAMENTE. 
Vilement;  lâchement;  chélivement. 

VIPISTRELLO.  V.  Pipistrello. 

VILTÀ,  TADE,  TATE  ,  sf.  (vil-tà)  Lâcheté;  ti- 
midité ;  poltronnerie,  -f-  Bassesse  ;  humiliation,  f  Vi- 
leté,  has  prix  d'une  chose. 

VILUCCHIO,  sm.  (-louk'-kio)  Liseron;  liset; 
helxiné-cissampélos,  plante. 

VILUME,  sm.  {-lou'-me)  Fatras,  amas  confus,  y 
Volume  ;  livre. 

VILUPPO,  sm.  ( -loup'-po)  ETTO.  Touffe  ;  tou- 
pillon.  f  Assemblage  confus  de  fils  de  soie ,  de  laine, 
de  cheveux ,  etc.  f  Paquet,  f  Troupe  ;  bande  :  un 
gran  viluppo  di  ladri.  £  Embarras  ;  brouiilerie; 
affaire  épineuse. 

VIME  .  sm.  {vi'-mé)  V.  Vìmine,  f  Lien  ;  attache. 

VIMINE ,  sm.  [vi'-mi-ne)  Petite  branche  d'osier, 
de  saule,  etc. 

VIMINEO,  NEA,  adj.  {-mif-neó)  D'osier. 

VINACCIA  ,  sf.  {-na'-tcha)  Marc  de  raisin  ;  râpé. 

VINACCIO,  sm.  {-na'-tcho)  Mauvais  vin. 

VINACCIUOLO,  sm.  {-tchô-lo)  Pépin  de  raisin. 

V1NAGRO.  V.  Aceto. 

VINAIO  ,  sm.  (-na'-io)  Marchand  de  vin. 

VINARIO ,  RIA,  adj.  {-na'-rio)  De  ou  du  vin. 

VINATO,  TA ,  adj.  l-na'-io  )  Vineux,  qui  est  de 
couleur  de  vin  rouge. 

V1NATTIERE,  sm.  {-nat-tiè-re)  Cabaretier,  ven- 
deur de  vin. 

VINCAIA.  V.  Vincheto. 

VINCAPERVINCA ,  sf.  (-ka-per-vinf-ka)  Cléma- 
tite ;  viorne  ;  herbe  aux  gueux ,  plante. 

VINCASTRO  ,  sm-  STRA,  f.  {~ka'-slro)  Houssine; 
gaule;  baguette. 

VINCENTE ,  adj.  (-tchèn-te)  Vainqueur,  victo- 
rieux. 

VINCERE,  va.  (vin'-tche-re)  Vinco,  vinci,  ec, 
tinsi;  vinto,  ta  ,  vaincre;  triompher. f  Surpasser; 
effacer,  f  Vaincre ,  avoir  le  dessus.  +  Déraciner  ; 
extirper,  f  Chasser,  f  Vincer  le  tenebre ,  éclairer, 
chasser  les  ténèbres,  f  Vincer  il  verno  ,  surmonter 
la  rigueur  de  Thiver;  se  conserver  malgré  l'hiver,  f 
Vincere  il  partito,  liti,  quislioni,  danari,  ec, 
remporter,  obtenir  les  suffrages  ;  gagner  un  procès, 
gagner  au  jeu.  f  Vincere  della  mano ,  prendre  le 
devant,  f  Vincer  del  tratto,  di  cortesia ,  prévenir 
quelqu'un  dans  le  discours,  surpasser  en  politesse. 
+  Darla  vinta ,  céder,  donner  gagné,  f  Nè  vincer 
né  pattare,  avoir  le  dessous.  (£Esser  vinto  da  pie- 
tà ,  être  touché  de  pitié. 

VINCEVOLE ,  adj.  i-tche'-vo-le)  Qui  peut  se  ga- 
gner. 

VINCHETO,  sm.  {-kè-lo)  Oseraie,  lieu  planté 
d'osiers. 

VINCHIO,  sm.  {vin'-kio)  Petite  branche  d'osier. 
VINCIBILE.  V.  Vincevote. 
VINCIBOSCO,  sm.  {-tchi-bo'-sko)  Chèvrefeuille, 
arbuste. 

VINCIDO,  DA,  adj.  (  -vin'-tchi-do  )  Mou  ;  mol- 
lasse; ramolli  par  1  humidité. 

VINCIGLIO.  V.  Legame. 

V1NCIMENTO,  txn.{men'-to)  Victoire  ;  triomphe; 
coiwiHête. 

VINCITA ,  sf.  {vin'-chiAa)  Victoire  ;  gain. 
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VINCITORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-rc)  Vainqueur; 
victorieux,  f  Vincitore  al  giuoco  ,  gagnant. 

VINCO,  sm.  (vin'-ko)  Osier,  arbuste,  f  Lieu; at' 
tache,  y  Hart. 

VINCOLARE  ,  va.  (-ta'-re )  Obliger;  lier,  enga- 
ger par  contrat. 

VINCOLO,  sm.  ( vin'-ko-lo)  Lien;  lacs.  £  Vin- 
co-lo  d'amicizia,  ec,  lien  d'amitié,  etc. 

VINDEMMIA.  V.  Vendemmia. 

VINDICE  ,  adj.  [vin'-di-tche]  Vengeur. 

VINELLO,  sm.  {-ncl-lo)  Piquette. 

V1NETICO,  CA,  adj.  (-né-ti-co)  pl.  CI.  Vineux  , 
de  couleur  de  vin  rouge. 

VINETTO,  INO,  sm.  {-nel'-to)  Petit  vin;  vin  lé- 
ger, mais  agréable. 

VINO,  sm.  {-vi'-no)  UCCHIO.  Via.  t  fi*o  ter- 
gine ,  mère-goutte,  vin  doux  ;  vin  qui  n'a  point  cu- 
vé, f  Vino  violato,  di  mele,  viscide,  melagra- 
ne, ec,  vin  de  violette,  de  pommes,  de  ceriss, 
de  grenades,  etc.  £  Uscir  il  vino  dal  capo,  cuver 
son  vin. 

VINOLENTO,  TA,  adj.  {-lèn-to)  ISSIMO.  Ivrogne  ; 
biberon. 

VINOLENZA,  ZIA,  sf.  (-lèn-lsa.)  Ivrognerif. 

VINOSO,  SA,  adj.  (-nó-so)  De  vin,  qui  appar- 
tient au  vin.  +  Hempli  de  vin.  f  Uva  vinosa , 
raisin  qui  a  beaucoup  de  vin.  f  sm.  Espèce  de 
vigne. 

VINTO,  TA  ,  adj.  (vin'-to  )  Vaincu ,  etc.  £  Per- 
suadé; gagné;  vaincu,  f  Affoibli;  épuisé.  <£Dmia 
vinta,  per  vinta  ad  alcuno  ,  se  rendre  au  senti- 
ment d'autrui ,  demeurer  d'accord.  \  Darle  vinte, 
conni  ver  ;  flatter.  £  Darsi  vinto,  per  vinto,  se 
rendre ,  s'avouer  vaincu,  f  sm.  V.  Vittoria. 

VIOLA,  sf.  (vio'-la)  Giroflée,  Heur,  f  Viola 
mammola,  violette,  plante ,  et  f  sa  fleur,  f  Viole 
quinte ,  instrument  de  musique. 

VIOLABILE,  adj.  {-la'-bi-le)  Qui  peut  être  vio- 
lé, profané. 

VIOLACEO,  CEA,  adj.  {4af-tcheo  )  Violet ,  de 
couleur  de  violette,  f  Erba  violacea,  tricolor, 
plante. 

VIOLAMENTO,  sm.  (-men'-lo)  Viol  ;  violement. 

VIOLANTE,  adj.  {-Ian' -te)  Qui  viole;  qui  abuse. 

VIOLARE,  va.  (-la'-re)  Violer,  forcer  une  femme, 
en  abuser.  £  Profaner;  altérer;  violer. 

VIOLATO,  TA ,  adj.  (vio-la'-to)  Violé  ;  gâté ,  etc. 
f  Violet,  de  couleur  de  violette,  f  Violât ,  fait  avec 
des  violettes,  ou  extrait  tiré  de  violettes  :  vino,  sci- 
roppo, olio,  giulebbo,  ce,  violato. 

VIOLATORE,  sm.  TRICE ,  f.  {4ó-re  )  Celui  mii 
viole,  qui  corrompt,  etc.  4  Violateur;  profanateur; 
transgresseur. 

VIOLAZIONE,  sf.  [4siô-ne)  Violation  :  infraction, 
•f  Viol;  violement,  l'action  de  faire  violence  à  une 
femme. 

VIOLENTA  MENTO,  sm.  {4f;n4a-mcnf4o)  Vio- 
lence ;  contrainte. 

VIOLENTARE,  va.  (-lar-re)  Violenter;  forcer; 
contraindre. 

VIOLENTATORE  ,  sm.  TRICE  ,  f.  {-tô-rc)  Celui 
ou  celle  (iui  violente,  qui  use  de  force. 

VIOLENTE.  V.  Violento. 

VIOLENTEMENTE  ,  adv.  {-tc-men'4c)  ISSIMA- 
MENTE. Violemment,  avec  impétuosité. 

VIOLENTO,  TA  ,  adj.  {-lên-to)  1SS1MO.  Violent  ; 
impétueux,  f  Forcé ,  lait  par  force. 

VIOLENZA ,  sf.  (-lên-tsa)  Violence;  force;  con- 
trainte. 

VIOLETTA ,  sf.  {let'-ta)  Violette  ,  fleur,  f  Sorte 
de  pêche  violette. 

VIOLETTO,  TA ,  adj.  (lét-to)  Violet ,  de  couleur 
violette. 

VIOLINO,  sm.  (-/i'-no)  Violon. 

VIOLONCELLO,  sm.  (4on-tcliêl4o)  Violoncelle. 

VIOLONE ,  sm.  (4ô-ne)  Basse  de  violon. 

VIOTTOLA,  sf.  {viot'4o-la)  Sentier,  chemin 
étroit;  chemin  de  traverse,  f  Allée  dejardii^de 
vigne,  etc. 

VIOTTOLO,  sm.  {viot'-to-lo)  V.  Viottola.  £  Ao 
cès;  entrée;  voie.  £  Détour,  chemin  détourné. 

VIPERA,  sf.  (  vi'-pe-ra  )  ETTA.  Vipère,  espèce 
te  sei  pent. 
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V  IPERAIO,  «m.  (yi-pé-ra'-io)  Celui  qui  va  à  la 
chasse  des  vipères. 

viPEKATO,  TA,  adj.  (-ru'-to)  De  vipère.  +  Vino 
viperaio*,  vin  où  l'on  a  tenu  des  vipères  en  infusion. 

VIPEREO,  REA,  adj.  (-pé-reo)  De  vipère. 

VIPERINO,  NA ,  adj.  t-ri'-no)  De  vipère,  f  sm. 
Vipéreau,  le  petit  d'une  vipère. 

VIRAGINE,  sf.  {-ra'-dgi-ne)  Virago,  f  Femme 
courageuse,  forte. 

VIRENTE.  V.  Verdeggiante. 

VIRGAPASTORIS,  sf.  (vir-ga-pa-sto'-ris)  Verge 
à  pasteur  ;  chardon  à  bonnetier  ;  chardon  sauvage. 

VIRGINITÀ,  GINEO,  G  IN  ALE.  V.  Verginità,  ec. 

VIRGOLA ,  sf.  (  vir> -go-la  )  Virgule ,  petit  signe 
orthographique. 

VIRGOLARE,  va.  {-la'-re  )  Mettre  les  virgules. 

VIRGOLETTA ,  st  {-let'-ta)  Cédille  ;  guillemets. 

VIRGULTO,  sm.  {-goul'-lo)  Scion,  petit  rejeton 
de  plante. 

VIRIDITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-ri-di-tà)  Verdeur. 

VIRILE,  adj.  {-ri' -le)  Viril,  qui  convient  à 
l'homme.  (  Mâle  ;  fort;  vigoureux,  f  Età  virile,  la 
virilité,  l'âge  viril,  f  Membro  virile,  membre  vi- 
ril ,  la  verge. 

VIRILITÀ ,  TADE ,  TATE,  sf.  (-li-là)  Force  ;  vi- 
gueur. +  Virilité  ,  âge  viril. 

VIRILMENTE,  adv.  {-men'-te)  Virilement  ;  vail- 
lamment ;  courageusement. 

VIRO  ,  sm.  (-vi'-ro)  Homme  fait,  f  Homme. 

VIRTÙ,  TUDE,  TUTE,  sf.  {vir-toù  )  Vertu,  f 
Excellence  ^ bonté  ;  supériorité.  4- Propriété  ;  force; 
puissance  eflicace  ;  vertu,  f  Dare  virtù,  donner 
pouvoir,  faculté. 

VIRTUALE,  adj.  (  -toua'-le)  Virtuel,  qui  a  la 
puissance ,  le  pouvoir  d'agir. 

VIRTUALITÀ,  sf.  {-toua-li-tà)  Virtualité. 

VIRTUALMENTE,  adv.  {-men' -le  )  Virtuelle- 
ment. 

VIRTUOSAMENTE  ,  adv.  (  -touo-ça-men'-te  ) 
Vertueusement.  +  Vaillamment  ;  courageusement. 

VIRTUOSO,  SA,  adj.  {-touo'-ço  )  1SS1MO.  Ver- 
tueux ;  sage;  de  mérite,  f  Qui  a  quelque  qualité  na- 
turelle ,  quelque  vertu,  j  s.  Virtuose ,  qui  a  des  ta- 
lens  pour  la  musique  ,  etc. 

VIRULENZA,  sf.  -rou-lèn-tsa)  Virus;  venin, 
humeur  venimeuse. 

VISACCIO,  sm.  {-ça'-tclio)  Visage  refrogné ,  laid , 
contrefait. 

VISAGGIO,  VISO.  V.  Volto. 

VISCEKA,  $\'.(vi'-che-ra)  Viscères  ;  Tes  entrailles. 
(£  L'intérieur  du  cœur,  les  pensées  les  plus  secrètes. 
C  Le  viscere  delta  terra ,  ec,  les  entrailles,  l'in- 
térieur de  la  terre. 

VISCERALE ,  adj.  {-che-ra'-le)  Viscéral ,  des  vis- 
cères. 

VISCHIO ,  VISCO ,  sm.  (  vi'-skio  )  Glu.  £  Pipée  ; 
piège  ;  panneau  ;  embûche,  f  Gui  du  chêne ,  du  poi- 
rier, etc. 

VISCHIOSO.  V.  Viscoso. 

VISCIDITÀ ,  sf.  {-chi-di-tà)  Viscosité. 

VISCIDO.  V.  Viscoso. 

VISCIOLA,  sf.  {vi'-clio-la)  ON  A,  INA.  Sorte  de 
cerise ,  griotte. 

V1SCIOLATO,  sm.  {-la' -to)  Vin  de  cerise. 

VISCIOLO,  adj.  m.  (  vi'-cho-lo  j  Cil  iegio  viscio~ 
lo .  griottier. 

VISCONTADO,  sm.  (vis-kon-ta'-do)  Vicomlé. 

VISCONTE,  sm.  TESSA,  f.  (-kon-tej  Vicumle  ;  vi- 
comtesse. 

VISCONTEA  ,  TERIA  .  sf.  (-tè-a)  Vicomte. 

VISCOSITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  ViSCil) U*ME,  m. 
[-ci-tài  Viscosité. 

VISCOSO,  SA  ,  adj.  (sko-ço)  ISSIMO,  ETTO.  Vis- 
queux; gltitineux  ;  gluant  ;  crasse. 

VISETTO ,  INO  ,  sm.  (  -cel'-to  )  Petit  visage.  Bel 
visetto,  joli  minois. 

VISIBILE,  adj.  (-ci'-bi-le)  ISSIMO.  Visible;  ap- 
parent ;  évident  ;  clair. 

b  VISIBILIO,  adv.  {-bi'-lio)  Andare  in  visibilio, 
s'évanouir;  disparaître,  se  perdre. 

VISIBILITÀ  .  at.  {-li-là)  Visibilité- 

VISIBILMENTE,  adv.  (-mtn'-tc)  Visiblement  ; 
maiiiftslciucnl  :  >tu  iblemuut. 


VISIERA ,  sf.  (-tfiè-m)  Visière,  partie  du  castine. 
_  VISIONARIO,  RIA ,  adj.  et  s.  (-ciò -ntf-rio)  Vi- 
sionnaire ;  extravagant  ;  lunatique. 

VISIONE ,  sf.  (-ciò-ne)  Vision  ;  faculté  visuelle , 
Taction  de  voir  ;  vue  :  la  vision  degli  occhj.  f  Vi- 
sion ;  apparition  ;  révélation,  f  Vision  ;  6pectre  ;  fan- 
tôme. 

VISITA  ,  sf.  MENTO,  m.  (vi'-ci-ta)  Visite. 

VISITANTE,  adj.  {-tan'-te)  Qui  visite. 

VISITARE,  va.  (-fa'-reï  Visiter,  faire  visile.  + 
Visiter,  aller  voir  quelque  chose.  +  Visitar  le  chie- 
se ,  visiter  les  églises ,  y  aller  prier. 

VISITATORE  ,sm.  {-lô-re)  Visiteur. 

VISITAZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  Visite. 

VISIVAMENTE.  V.  Visibilmente. 

VISIVO,  VA,  adj.  {-ci'-vo)  Qui  a  la  faculté  de 
voir,  f  V.  Visibile. 

VISO,  sm.  (  -vi'-co  )  Visage;  Tace  de  l'homme.  + 
Visage  ^mine,  air  du  visage.f  Vue,  l'action  dé"  voir 
f  Le  germe  des  haricots.  £  II  viso  della  terra  .  la 
surface,  la  face  de  la  terre,  f  Aver  viso  di  fare  chec- 
chessia, avoir  l'air,  la  mine'de  faire  quelque  chose  ■ 
et  f  oser  faire.  £  Far  il  viso  brusco  ,  il  viso  dell' 
arme,  ec.  faire  la  mine  à  quelqu'un  .  le  regarder 
de  travers.  (£  Mostrare  il  viso,  montrer  les  dents; 
tenir  lete ,  résister;  et  f  dire  ses  raisons  avec  forer 
avec  vivacité;  dire  son  fait  à  quelqu'un.  ^Fur'Ouok 
viso,  regarder  de  bon  œil ,  faire  bon  accueil.  (£  Far 
viso  ammirativo,  marquer  sa  surprise.  £  Far  viso 
arcigno,  torto,  tordre  le  nez ,  faire  la  mine.  £  Fai 
viso  lieto ,  témoigner  de  la  joie.  {  Alzare  il  viso . 
lever  la  tète,  trancher  du  grand.  £  Mutar  viso, 
changer  de  visage,  se  troubler.  £  Dar  nel  viso,  se 
montrer  avec  trop  d'effronterie.  <£  Gettar  sul  viso, 
reprocher  en  face.  £  Star  col  viso  basso,  lenir  lev 
yeux  baissés,  f  adv.  A  viso  aperto,  scopetta,  ec, 
à  découvert;  hardiment;  sans  méiMigement.  f  a 
viso  aviso,  vis-à-vis;  lète  à  tète,  enïace.  f  suivi* 
so,  en  face,  au  nez  de  quelqu'un. 

VISORIO,  RIA,  adj.  {-ço'-i-io  De  la  vue. 

VISPEZZA,  sH-spe'-tsâ)  Vivacité  ;  agilité  ;  promt 
titude.  p 

VIPISTRELLO.  V.  Pipistrello. 

VISPO  ,  PA,  adj.  {vi'-spo)  Vif;  prompt. 

VISSO,  SA,  SUTO,  TA,  part,  (vis'-sot  Vécu. 

VISTA  ,  sf.  {vi'-sta)  Vue,  un  des  cinq  sens,  j  Ap. 
parence  ;  casa  di  gran  vista,  f  Vue  ;  aspect,  f  Ap- 
parence, signe  extérieur.  Far  vista,  montrer,  don- 
ner signe;  etf  laire  semblant  de;  feindre  devastar 
la  vista,  avoir  le  courage.  ^  Fare  gran  vista ,  faire 
parade ,  se  vanter,  etc.  f  Giudicare  a  vista ,  ec. , 
jugera  vue  de  pays,  sur  l'étiquette  du  sac.  adv. 
A,  di  prima  vista  ,  du  premier  abord  ;  de  prime 
abord  ;  d'abord. f  Di  vista,  de  vue,  oculairement. 
f  In  vista,  en  apparence. 

VISTO  ,  STA,  adj.  Vu.  f  Prompt;  vif;  très-dé- 
gagé. 

VISTOSAMENTE,  adv.  {-ça-men'-te  )  ISSIMA- 
MENTE.  D'une  manière  assez  apparente. 

VISTOSITÀ.  V.  Appariscenza. 

VISTOSO,  SA  ,  adj.  [Sto-ço)  ISSIMO,  ETTO.  Joli  ; 
agréable;  apparent  ;  éclatant;  qui  fait  belle  ligure. 

VISUALE, adj.  [-çoua'-le)  Visuel ,  qui  appartient 
à  la  vue. 

VISUALMENTE,  adv.  (  -men'-te  )  Visiblement  ; 
sensiblement  ;  par  le  moyen  de  la  vue. 

VITA,  sf.  (vi'-la)  ACCIA.  Vie.  f  Ame.  f  Le  temps 
qui  s'écoule  depuis  la  naissance  jusqu'à  la  mort,  f 
Vie  ;  histoire,  récit  des  choses  remarquables  de  la 
vie  d'un  homme.  <£  Vie;  conduite;  mœurs,  f  Vie, 
manière  de  \  ivre,  de  se  traiter,  de  se  nourrir. f  Vie  ; 
nourriture  ;  subsistance,  f  Taille  ;  corps  ;  corsage,  j 
Mia  vita,  ma  vie  ;  mon  cœur;  ma  chore  amie. 

VITALB  A,sf.  {-al'-Ua)  Clématite;  viorne  ;  brioine; 
herbe  aux  gueux. 

VITALE,  adj.  {-la'-lé)  Vital ,  dévie;  qui  conserve 
la  vie.  f  Qui  est  en  vie  ,  vivant. 

VITALITÀ,  sf.  (-li-luj  Vie. 

VITALIZIO,  ZIA,  adj.  {-It'-lsio)  Viager,  qui  est  à 
vie.  f  sm  Viager. 

VITALMENTE,  adv.i-tal-mcn'-tv)  D'une  manière 
vivante. 

VITAME,  su»,  l'tii^mt  Vignoble. 
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TITARB.  V.  fchrvure,  sfuggire. 

VITE.  sf.  (vi' -te  )  ICËLLA.  Vigne.  Acquavite; 
acqua  ai  vile,  eau-de-vie;  esprit  de  vin.  f  Vile 
bianca,  brioine  ;  couleuvrée  ;  vigne  bianche,  piante. 
■J-  Vis.  Vite  perpetua,  vis  sans  fin. 

VITELLINO.  NA,  adj.  (-U'-no)  De  veau. f  Jaune, 
lie  la  cou  eur  du  jaune  d'oeuf,  f  s.  Petit  veau  ;  petite 
•jénissn. 

VITELLO,  sm.  LA,  f.  (-tél-lo)  ETTO.  Veau;gé- 
nisse.f  Veau  marin. 

VITEVOLE,  adj.  (-te'-vo-le)  Qui  donne,  qui  con- 
serve la  vie. 

V1TICCHIO,  sm.  (-t(k'-kio)  Liset;  liseron,  plante. 

VITICpiO,  sm.  (-ti'-tcho  )  Vrille,  lien  avec  le- 
quel Ja  vigne  s'attache  aux  corps  dont  elle  est  voi- 
une.  +  Bourgeon  de  vigne  et  d'autres  plantes.  Ç  Bras, 
chandeliers  qu'on  attache  aux  murailles. 

VITIGNO.  V.  Vizznto. 

VITREO ,  TRE  A  ,  adj.  (vi'-treo)  Vitré. 

VITRIFICARSl ,  vr.  (  -iri-fi-kar'-si  )  Se  vitrifier. 

V1TRIFICAZIONE,  sf.  ì-ka-tsiò-ne)  Vitrification. 

VlTlUQLATO  ,  TA ,  adj.  (-trio-la'-to)  Vitriolé. 

VITRIUOLA.sf.  C-trio'-la)  Pariétaire,  plante. 

VITRIUOLQ  ,  TRIVUOLO  ,  sm.  (-triô-lo)  Vitriol, 
sel  astringent. 

VITTIMA,  sf.  (vit'-ti-ma)  Victime;  hostie,  l'ani? 
mal  qu'on  immoloit.  f  Sacr  ilice  ;  offrande.  £  Vic- 
time, celui  qui  est  sacrifié  pour  l'avantage  d'un 
autre. 

VITTO ,  sm.  (vW-tQ  )  La  nourriture  ;  les  vivres  ; 
Ips  alimens. 

VITTO,  TORE,  TRICE.  V.  finto,  Vincitore, 
ti'ice. 

VITTORIA ,  sf.  (  -lor-rìa  )  Victoire  ;  triomphe  ; 
gain ,  avantage  qu'on  remporte. 

f  VITTORI  ARE,  vn.  {-ria'-re)  Vaincre  ;  triom- 
pher, remporter  une  victoire. 

tVITTORIEGGIANTE.adj.^rie-^'anM^Triom- 
phant. 

VITTORIOSAMENTE,  adv.  (-rio-ça-men'-lc) 
Victorieusement. 

VITTORIOSO,  SA  ,  adj.  {-riô-ço)  ISSIMO.  Victo- 
rieux; vainqueur;  triomphateur. f  De  victoire;  de 
triomphe. 

V1TTUAGLIA,  TOVAGLIA,  sf.  {-toua'-glia  ) 
Denrées;  victuailles;  vivres. 

VITTUARIA ,  sf.  (-  fowa' -ria)  V.  Vittuaglia, 
ritto. 

VITUPERABILE ,  adj.  (-tou~pe-ra'-bi-le)  Blâma- 
ble ;  répréhensible,  digne  de  blâme. 

VITUPERANTE ,  adj.  (-ran'-te)  Infamant;  diffa- 
mapt;  déshouorant. 

VITUPERARE,  va.  (-ra'-re)  Décrier  ;  diffamer  ; 
blâmer. 

VITUPERATIVO ,  VA,  adj.  ( -W-vo  )  Déshono- 
rant; diffamant. 

VITUPERATO ,  TA ,  adj.  (-ra'-to)  Diffamé ,  etc.f 
Diffamant;  flétrissant.  ((  Fece  g  li  una  vituperata 
piaga  ,  il  lui  fit  une  dangereuse  blessure. 

Vil  UPERATORE  .  sm.  TRICE ,  f.  (-tó-re)  Celui, 
celle  qui  diffame ,  qui  déshonore. 

VITUPERAZIONE,  sf.  (-tsiò-ne)  L'action  de  dé- 
crier, de  diffamer  ;  etf  diffamation  ;  déshonneur. 

VITUPEREVOLE.  V.  Vituperabile,  Vituperoso. 

VITUPERKVOLMENTE  ,  adv.  (  -men'-te  )  Indi- 
gnement ;  vilainement. 

VITUPERIO,  PERO,  sm.  (-pr-rio)  Déshonneur  ; 
diffamation:  blâme;  indignité. f  Infamie;  mauvaise 
action;  indignité,  f  Vilenie;  ordure;  saleté  {ver- 
mine. 

VITUPEROSAMENTE,  adv.  (~roya-rnen'-te)  IS- 
S1MAMENTE.  Ilouteusement ;  ignominieusement; 
lâchement. 

VITUPEROSO,  SA,  adj.  (  -ré-co  )  ISSIMO.  In- 
fâme ;  indigne;  lâche  ;  honteux,  f  Déshonorant;  dif- 
famant ;  flétrissant. 

VIVA,  excl.  (vi'-vo)  Vivat;  vive;  cri  d'applaudis- 
sement :  i  replicati  viva  della  turba  insensata. 

VIVACE,  adj.  (-va'-tche)  ISSIMO.  Vivace;  vif; 
dru;  gaillard.  C  Luce  vivace,  lumière  vive,  bril- 
ijute.t  /libero  vivace,  arbre  qui  vient  bien.  ££/omo 
vicaee,  homme  veillé,  alerte,  spirituel. 

VIVACEMENTE ,  adv.  (  -men'-te  >  1SSLMAMEN- 


TK. Vivement,  avec  activité.  -'-  Avec  force  ;  avec  pé- 
nétration. I 

VIVACITÀ ,  TADE,  TATE  ,  sf.  (  -tchi-tà  )  Viva- 
cité; vigueur;  ardeur;  activité. 

VIVAGNO,  sm.  (-va'-gno)  Lisière  de  la  toile,  f 
Bord  ;  extrémité. 

VIVAlO,sm.  (-vaM'o) ETTO.  Vivier. 

VIVAMENTE,  adv.  {-men'-te)  1SS1MAMENTE. 
Vivement;  hardiment  ;  fortement. 

VIVANDA,  sf.  (  -van'-da  )  UZZA,  ETTA.  Mets; 
ragoûts;  viande;  manger. 

VIVANDARE,  ?n.  {-da'-re)  Faire  grande  chère. 

VIVANDIERE,  sm.  (-diè-re)  Vivandier. 

VIVENTE,  adj.  (-vèn-te)  Vivant ,  qui  vit.  f  sm. 
Vivant;  homme,  f  Pendant  la  vie;  du  vivant  : 
maggior  allegrezza  non  ebbe  in  suo  vivente. 

VIVERE,  vn.  (  vi'-ve-re)  Vissi  ;  viverò  et  vivrò; 
vivulo,  poét. ,  vissotsa,  et  vissuto,  ta,  vjafre,  être 
en  vie.  f  Vivre,  se  nourrir.  +  Etre.  Vivi  sicuro,  sois 
sûr.  f  Viver  bene ,  vivre  à  son  aise  ;  faire  bonne 
chère*,  vivre  bien  ;  se  réjouir;  et  f  vivre  vertueuse- 
ment, honnêtement,  f  Vivere  di  per  di,  vivre  au 
jour  la  journée.  £  Vivere  tra  due,  être  entre  deux . 
indécis  ,  irrésolu,  j  sm.  Les  vivres;  les  denrées.  -J 
Vie ,  manière  de  vivre. 

VIVE  VOLE.  V.  Vivace. 

VIVEZZA ,  sf.  (  -ve'-tsa)  Vivacité;  vigueur  ;  acti- 
vité ;  force,  f  Efficace  ;  efficacité. 

VIVIDO,  DA,  adj.  (viy-vi-do)  Vif  ;  vivace;  vigou- 
reux. 

VIVIFICANTE ,  adj.  {-fi-kan'-te)  Vivifiant;  vivi* 
fique. 

VIVIFICARE,  va. (-ka'-re)  Vivifier, 
VIVIFICATIVO,  VA,  adj.  [-ti'-vo)  Vivifique ;  vi- 
vifiant 

VIVIFICATORE ,  am.  (-tò-re)  Celui  ou  ce  qui  vi- 
vifie. 

VIVIFICAZIONE  ,  sf.  (-lsiô-ne)  Vivification. 
VIVIFICO ,  CA ,  adj.  (  -vi'-fr-ko  )  Vivifique  ;  vivi- 
fiant. 

VIVIPARO,  RA,  adj.  et  s.  (-vif-pa*o)  Vivipare, 
qui  met  au  monde  des  petits  tout  vivans. 

VIVO,  sm.  (vi'^vo)  Le  vif,  la  chair  vive.  TLe  vif, 
la  partie  sensible.  Esser  punto  sul  vivo ,  nel  vivo, 
être  piqué  au  vif,  au  propre  et  au  figuré,  t  adv.  Al 
vivo .  au  naturel. 

VIVO,  VA ,  adj.  ISSIMO.  Vif  ;  vivant.f  Vivo  vivo, 
tout  vif.  (£  Eveillé  ;  alerte  ;  hardi  ;  vif.  f  Excessif  :  ex- 
trême; très-grand  :  viva  fame;  viva  necessità;  viva 
bellezza,  f  Di  viva  voce ,  de  bouche ,  de  vive  voix, 
f  Non  c'è  anima  viva  ,  il  n'y  a  personne.  +  Carne 
viva ,  chair  vive  ;  et  +  teint  vif.  f  Pietra ,  selce  viva% 
pierre  dure  ;  roche  vive,  f  Color  vivo ,  couleur  vive, 
forte ,  éclatante,  f  Fonte ,  fiume ,  acqua ,  ec,  viva , 
eau  vive,  de  source  ,  qui  ne  tarit  pas.  (£  Viva  spe- 
ranza ,  vive,  ferme  espérance.  (£  Vive  travi,  les  ar- 
bres, -f  Vivo  e  vero,  tout-à-fait  semblable;  presque 
le  même,  (f  Farsi  vivo ,  montrer  les  dents ,  faire  voir 
son  courage.fadv.  Per  viva  forza;  a  marcia  forza-, 
a  viva  forza,  à  force  ouverte;  avec  violence;  for- 
tement ;  par  contrainte. 

VI  VOLA ,  VI  VUOL  A ,  sf.  (-»o'-/a)  Viole ,  instru- 
ment de  musique,  f  Giroflée ,  fleur,  f  Vioola  mam- 
mola ,  violette. 

VI VOLE,  sf.  pl.  (  vi'-vo-le  )  Avives,  maladie  des 
chevaux. 

VIVUOLO,  sin.  (^vo'-lo)  Giroflier,  plante. 

VIUZZA,  sf. UZZO,  m.  (yiou/-tsa\  Sentier;  ruelle, 
petite  rue,  etc. 

VIZIARE,  va.  [-tsia'-re)  Vicier;  gâter;  dépra- 
ver ;  corrompre,  f  Violer,  dépuceler  une  fille ,  en 
abuser. 

VIZIATAMENTE,  adv.  {-ta-men'-te)  Malicieuse- 
ment; malignement;  artificieusement, 

VIZIATO ,  TA ,  adj.  (  -tsia'-to  )  ELLO.  Vicieux  ; 
défectueux  ;  dépravé,  f  Malin  ;  fin  ;  adroit,  f  Trom- 
peur, f  Violé  ;  dépucelé. 

VIZIO  ,  sm.  (vi'-tsio  )  Vice,  f  Défaut;  imperfec- 
tion ;  vice.  +  Envie  ,  désir  déréglé. 

VIZIOSAMENTE,  adv.  { -ça-men'-te)  ISSIMA- 
MENTE.  Vicieusement  ;  crim'inellejnent  ;  défectueu- 
sement. 

VIZIOSITÀ  ,  TADE ,  TATE ,  sf.  (-cHà)  Vice  ;  dé- 
fectuosité: défaut 
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VIZIOSO ,  SA ,  adj.  (vi-tsiô-ço)  ISS1MO.  Vicieux  ; 
criminel  ;  dépravé. 

VIZZATO ,  sm.  (-Ua'-to)  Vigne. 

VIZZO  ,  ZA ,  adj.  (  vif-tso  )  Flasque  ;  flétri  ;  mou. 
f  Fané  :  ridé  ;  sec. 

ULCERA  ,  sf.  RO,  m.  (oul'-tche-ra)  Ulcère ,  plaie. 

ULCERAGIONE,  sf.  MENTO,  m.  (-djô-ne)  For- 
mation d'un  ulcère ,  ulcération. 

ULCERARE,  va.  {-rar-re)  Ulcérer,  causer  un 
ulcere,  f  vn.  et  r.  Dégénérer  en  ulcère. 

ULCERATIVO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Qui  ulcère. 

ULCERAZIONE ,  sf.  (-tsi&me)  NCELLA.  Ulcéra- 
tion ,  formation  d'un  ulcère. 

ULCEROSO,  SA,  adj.  ( -rô-ço)  Ulcéré,  couvert 
d'ulcères. 

ULENTE.  V.  Olente. 

ULIGINE ,  sf.  (-li'-dgi-ne)  Humidité  naturelle  ou 
excessive  d'une  terre. 

ULIGINOSO,  SA,  adj.  {-nô-ço  )  Naturellement 
humide. 

ULIVA  ,  «f.  (  -li' -va  )  Olive ,  fruit,  f  Gourmette 
ronde. 

ULIVAGGINE,  sf.  (-va'-dgi-né)  Olivier  sauvage. 

ULIVA  LE  ,  VARE,  adj.  (-va'-le)  Olivaire  ,  qui  a 
la  ligure  d'une  olive. 

ULIVASTRO ,  STRA  ,  adj.  {-va'-stro)  Olivâtre ,  de 
couleur  d'olive,  f  sm.  Olivier  sauvage. 

ULIVELLA  ,  sf.  (-vèl-la)  Louve ,  certain  instru- 
ment de  maçon.  ,  J, 

ULIVETO  ,  sm.  TA,  f.  {-ve' -to)  Lieu  plante  d  o- 
liviers. 

U  LI  VIGNO,  GNA ,  adj.  (-vi'-gno)  Olivâtre ,  de 
couleur  d'olive. 

ULIVO,  sm.  (-li'-vo)  ELLO  ,  INO.  Olivier,  arbre. 
+  Branche  d'olivier,  f  Domenica  d' ulivo  ,  Pâques 
fleuries,  le  dimanche  des  Rameaux. 

ULOLARE.  V.  Urlare. 

ULTERIORE,  adj.  (-te-riô-re)  Ultérieur. 

ULTERIORMENTE,  adv.  (-Hor-men'-te)  Bô  plus; 
en  outre. 

ULTIMAMENTE,  NATAMENTE,  adv.  (-li-ma- 
vwn'-te)  Dernièrement  ;  enfin. 

ULTIMARE,  va.  (-ma'->x)  Achever;  finir;  ter- 
miner. 

ULTIMO,  M  A  ,  adj.  (oul'-ti-mo)  ISSINO.  Dernier, 
f-  Ultima  ora;  ultimo  di,  la  mort,  f  adv.  All'  ul- 
timo ,  enfin;  à  la  fin. 

ULTORE ,  sm.  TRICE,  f.  (-lô-re)  Vengeur  ;  ven- 
geresse. 

ULVA,  sf.  (oui '-va)  Lentille  d'eau  ,  plante. 
ULULARE,  ULULO  ,  ULULATO.  V.  Urlare. 
Urlo. 

UMANAMENTE ,  adv.  (-ma^na-men' -te)  ISSIMA- 
MENTE.Humainemeut.f  Civilement;  honnêtement; 
obligeamment. 

UMANA  RE ,  vn.  et  r.  {-na'-re)  Se  faire  homme, 
prendre  chair  humaine. 

UMANISTA,  sm.  (~nif-sta)  Humaniste,  celui  qui 
professe  les  belles-lettres. 

UMANITÀ ,  TADE  ,  TATE ,  sf.  (-ni-tà)  Humanité, 
nature  humaine,  f  Bonté  ;  honnêteté  ;  affabilité,  f 
Les  humanités,  les  belles-ieltres. 

UMANO,  NA  ,  adj.  (-ma'-no)  ISSINO.  Humain  , 

Î[ui  appartient  à  l'homme,  f  Qui  s'est  fait  homme , 
ncarné.  +  Humain  ;  doux;  affable  ;  secourable  ;  pi- 
toyable, f  Lettere  umane,  les  humanités,  les  bel- 
les-lettres. 

UMAZIONE.  V.  Seppellimento. 
UMBÈ,  adv.  (oum-bè)  Or  donc. 
UMBILICALE ,  adj.  {-bi-li-ka'-le)  Ombiiical,  du 
nombril. 

UMBILICO,  sm.  (-li'-ko)  Nombril.  (£  Le  centre  ; 
le  cœur,  le  milieu  de  quelque  chose. 

UMETTABILE,  adj.  (met-ta'-bi-le)  Qu'on  peut 
humecter. 

UMETTANTE,  adj.  (-tan -it)  Humectant  ;  rafraî- 
chissant. 

UMETTARE,  va.  (  -ta'-re  )  Humecter  ;  imbiber  ; 
abreuver;  rendre  humide;  rafraîchir. 

UMETTATI VO,  VA,  adj.  (-li'-vo)  Humectant; 
rafraîchissant 

UMETTAZIONE  .  hf.  (-fsM-neï  linmecLitioti. 


UMIDETTO ,  TA  ,  DICCIO  ,  CIA  >  adj.  (-7)ii-dctu 
to)  Moite ,  un  peu  humide. 
UMIDIRE.  V.  Inumidire. 

UMIDITA,  TADE,  TATE  ,  UMIDEZZA  ,  sf.  (  -di 
tà)  Humidité;  moiteur;  l'humide. 

UMIDO  ,  sm.  (ou'-mi-do)  L'humide  ;  humidité.  •} 
Umido  radicale,  l'humide  radical. 

UMIDO,  DA,  adj.  Husade  ;  moite;  mouillé; 
imbibe. 

UMIDORE.  V.  Umidità. 

UMILE,  adj.  (ou'-mi-le)  ISSINO.  Modeste;  sou- 
mis ;  humble,  f  Humble  ;  bas  ;  vil  ;  rampant  ;  de 
basse  extraction,  f  Muscolo  umile ,  l'abaisseur  da 
Pœil ,  l'humble. 

UNIL EMENTE.  V.  Umilmente. 

UMILI  AC  A,  sf.  (-lia'-ka)  Abricot,  fruit. 

UMILIACO ,  sm.  (-lia'-ko)  Abricotier,  arbre. 

UN1LIANTE,  adj.  (-lian'-te)  Humiliant;  morti- 
fiant. 

UMILIARE,  va.  (-lia'-re)  Humilier;  abaisser; 
mortifier;  déprimer;  avilir.  (£  Abaisser;  calmer; 
adoucir,  f  Ramollir,  f  vr.  S'humilier,  penser  mo- 
destement de  soi-même. 

UMILI AT1VO,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Propre  à  humi- 
lier ;  qui  humilie. 

UMILIATO  ,  TA  ,  adj.  ( -lia'-to)  Humilié  ,  etc.  Ç 
Calme  ;  tranquille. 

UMILIAZIONE,  sf.  MENTO,  m.  (-tsiô-ne)  Humi- 
liation ;  soumission  ;  anéantissement,  f  (Humiliation; 
mortification  ;  confusion;  avilissement;  abjection. 

UMILL1NO ,  MA  .  adj.  (-mil'-li-mo)  Très-humble 

UMILMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSIM AMENTE. 
Humblement;  modestement;  respectueusement. 

UMILTÀ,  UMIL1TA  ,  TADE ,  TATE,  sf.  (  -mil- 
tà)  Humilité  ;  abaissement  ;  mépris  de  soi-même,  y 
Humilité;  soumission  ;  déférence. 

UMORALE ,  adj.  (-mo-ra'-le)  Humoral ,  qui  ap- 
partient aux  humeurs. 

UMORE ,  sm.  (-mò-re)  AZZO,  ACCIO ,  ETTO.  Hu- 
meur ;  moiteur  ;  humidité,  f  Humeur  ;  fluides  ,  les 
humeurs  du  corps,  f  Humeur;  penchant,  disposi- 
tion naturelle. <l  Bell'umore,  plaisant,  homme  gai, 
enjoué,  badin. (£ Far  il  bell'umore ,  être  importun, 
capricieux ,  bourru.  £  Dar  nell'  umore ,  plaire  ,  être 
agréable.  1  Dar  beccare  all'  umore,  songer  creux. 

UMORISTA,  sm.  (-ri'-sta)  Humoriste;  capricieux; 
inconstant;  fantasque,  f  T.  de  Méd.  Humoriste. 

UMOROS1TÀ  ,  TADE,  TATE,  sf.  (-ro-ci-tà)  Hu- 
midité; abondance  excessive  d'humeurs. 

UMOROSO,  SA,  adj.  {-rô-ço)  ISSINO.  Trop  hu- 
mide; trop  charge  de  sérosités,  de  pituite. 

UMULO,  sm.  (ou'-mou-lo)  Troène,  arbrisseau. 

UNA,  adv.  (ou'-na)  Avec;  ensemble. 

UNAN1MANENTE,  NEMENTE  ,  adv.  (  -ili-ma- 
men'-te)  Unanimement,  d'un  commun  assentiment; 
tout  d'un  accord. 

UNANIME,  adj.  (-na'-ni-me)  Unanime,  qui  est 
d'une  commune  voix. 

UNANIMITÀ,  sf.  (-mi-là)  Unanimité;  accord; 
union  ,  conformité  d'esprit  et  de  volonté. 

UNCICARE,  va.  i-tcld-ka'-re)  Accrocher;  gaffer, 
saisir  avec  un  croc,  f  Gripper  ;  ravir,  prendre  de 
force. 

UNCINARE,  va.  (*na'-re)  Accrocher,  prendre! 
avec  un  crochet. 

UNCINO ,  sm.  ( -tchi'-no  )  ELLO  ,  ETTO.  Croc  : 
accroc;  crochet;  agrafe.  (£  Muni  a  uncini,  mains 
crochues,  homme  fort  sujet  à  dérober.  (£  Attaccar 
l' uncino,  se  joindre  charnellement. 

UNCINUTO,  TA  ,  adj.  ( -noW-to  )  Crochu ,  fait  eu 
crochet.  <£  Rapace;  voleur. 

UNDAZIONE.  V.  Ondeggiamento. 

IJ.NDECBJO  ,  UNDICESIMO  ,  MA  ,  adj.  et  s.  (-dï- 
tchirmo)  Onzième. 

UNDICI,  adj.  et  s.  (oim'-dhtclii)  Onze. 

UNDULAZIÒNE,  s[.(-dvu-la-tsio-ne)  Ondulation. 

UNGERE.  V.  U  g  nere. 

UNGHIA,  sf.  (  oun'-gwia)  Ongle. <£  Le  bout  des 
feuilles  des  roses  cl  des  giroflées.  îUu  fétu  ;  imi  brin; 
presque  rien. 

UNGHIATO.  GHIUTO,  TA  ,  adj.  (-(juiu'-to  Ou? 
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UNGHIONH,  «m.  (oun-gui&-ne)  Griffe;  serre,  f 
Ongle  ;  corne  ;  sabot. 

UNGOLA  ,  sf.  {oun'-yo-la)  Ongle  ,  membrane  de 
l'œil. 

UNGUENTARE,  va.  {-gouen-ta'-re  )  Oindre, 
frotter  avec  de  l'onguent,  avec  du  baume,  etc.  £ 
Unguentar  di  parole,  Hatter. 

UNGUENTARIO,  TIERE ,  sm.  {-ta'-rio)  Parfu- 
meur. 

UNGUENTIFERO,  RA  ,  adj.  (-W-fc-ro)  Qui  pro- 
duit de  l'onguent,  du  baume,  etc. 

UNGUENTO,  sm.  [-gouèn-to]  Onguent.  4  Pom- 
made ,  pâte  de  senteur.  4  Baume  ;  parfum  ;  onguent. 

UNIBILE,  adj.  (-ni'-bi-le)  Qui  peut  être  uni,  lié 
avec  une  antre  chose  ;  compatible. 

UNICAMENTE,  adv.  (-ka-men'-te)  Uniquement; 
singulièrement. 

UNICITÀ ,  sf.  (-tchi-tà)  Singularité. 

UNICO,  CA,  adj.  (ou'-ni-ko)  pl.  CHI,  et  CI.  Uni- 
que ;  seul. 

UNICORNO.  V.  Liocorno. 

UNICORNUTO,  TA,  adj.  (-kor-nour-to)  A  une 
Iftule  corne. 

UNIFICARE,  va.  (-fi-ka'-re)  Réduire  à  l'unité  , 
Joindre  deux  ou  plusieurs  choses  ensemble  pour  n'en 
faire  qu'une. 

UNIFORME ,  adj.  (-fòr-me)  Uniforme,  égal  ;  scm- 
Iflable;  consonnant. 

UNIFORMEMENTE,  adv.  {-men' -U)  Uniformé- 
ment. 

UNIFORMITÀ,  TADE,  TATE,  sf.  (-mi-tà)  Uni- 
formité ;  rapport  ;  ressemblance. 

UNIGENITO,  s.  et  adj.  in.  (-dgc-ni-to)  Fils  unique. 

UNIGENO,  NA.  V.  Unigenito. 

UN1MENTO,  sm.  (-men'-lo)  Union  ;  liaison  ;  as- 
«emblage. 

UNIONE,  sî.(-nio-ne) Union;  liaison  ;  connexion; 
assemblage.^  Union  ;  concorde  ;  bonne  intelligence. 

UNIRE ,  va.  {-ni'-re)  Unir  ;  joindre  ;  lier  ;  assem- 
bler, f  y  Honnir;  déshonorer,  fvn.  et  r.  S'unir;  se 
Joindre,  etc. 

UNISONO ,  sm.  (  -nV-ço-no  )  Unisson,  f  Chant  à 
l'unisson. 

UNISSIMO,  MA,  adj. sup.  {-nis'-si-mo)  Un  seul  ; 
unique. 

UNITAMENTE,  adv. (-ta-men'-te)  ISS1MAMEN- 
TE.  Conjointement  ;  avec  ;  ensemble. 

UNITÀ,  TADE,  TATE, sf.  (-ni-fâ)  Unité.  £  Union, 
f  V.  congiugnimento ,  concordia. 

UNITIVO  ,  VA,  adj. (-Ji'-tfo)  Unitif.qui  a  la  vertu 
d'unir. 

UNITO ,  TA ,  adj.  (  -ni'-to  )  ISSIMO.  Uni  ;  con- 
joint ;  annexé  ;  lié.  (£  Associé  ;  lié  ;  uni  ;  d'accord,  4 
Honni  ;  bafoué. 

UNITORE,  sm.  {-tb-re)  Pacificateur;  concilia- 
teur ;  médiateur. 

UNIVALVO,  VA,  adj.  {-val'-vo)  Univalve  :  con- 
chiglie univalve. 

UNIVERSALE,  adj.  (-versarle)  ISSIMO.  Univer- 
sel ;  général  ;  commun ,  qui  comprend  tout,  f  sm. 
T.  de  Log.  Universel.fLe  public ,  les  habitans  d'une 
ville. 

UNIVERSALITÀ  .  TADE ,  TATE  ,  sf.  {-li-tà)  Uni- 
versalité; généralité  ;  assemblage  de  toutes  les  cho- 
ses dont  on  parle. 

UNIVERSALIZZARE,  va.  (  -dsa'-re)  Réduire  à 
l'universalité. 

UNIVERSALMENTE,  SAMENTE,  adv.  (  -rnen>- 
te  )  Universellement;  communémeut  ;  en  général. 

UNIVERSITÀ ,  TADE ,  TATE ,  sf.  (  -ci-là  )  Uni- 
versalité; généralité,  4/  Tout  un  peuple  ou  tousles 
habitans  d'une  ville,  f  Université  ;  lycée  ;  eullége. 

UNIVERSO,  sm.  {-vèrso)  L'univers,  le  monde 
entier,  f  L'univers,  la  terre,  f  L'universalité,  le 
fout. 

UNIVERSO ,  SA,  adj.  Universel  ;  tout-  4/  Universo 
mondo ,  l'univers. 

UNIVOCAMENTE,  adv.  (-vo-ka-men'-te)  D'une 
manière  univoque. 

UNI  VOCAZIONE,  sf.  (-tsiû^ne)  Univocation. 

UNIVOCO,  CA,ailj.  (  -ni'-vo-ko)  pi-  Cl.  T.  de 
Log.  Univoque  .•  nònni  univoco* 
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UN1ZZARSI,  vr.  {-dsar'-si)  Se  réduire  à  l'unité 
s'identifier. 

UNO,  NA,  adj.  (ow'-no  Un  ;  une.  f  Un  seul.  4 
Chacun  :  pagheremo  lauto  per  uno.  f  Le  même , 
une  même  chose  :  amor  ed  il  cor  gentUe  sono  una 
cosa,  f  Un;  quelqu'un;  un  certain  :  un  che  ha  (e 
gambe  a  baccelline  storte,  f  Environ  :  datemi  un 
cento  luigi.  \L'un  per  l' altro,  l'un  ponr  l'autre, 
l'un  à  la  place  de  l'autre;  et  f  l'un  pour  l'autre  ou 
par  rapport  à  l'autre.f  Quell* uno  ;  quest'  una ,  ce- 
lui-ci ,  celle-là  ;  cet,  cette  :  uno  est  explétif.  7  Tutti 
uno ,  tout  un ,  la  même  chose,  f  adv.  A  ,  per  uno , 
a  uno  a  uno  ,  un  à  un,  l'un  après  l'autre.  4/  adv. 
In  uno  ;  in  una ,  et  a  uno,  ensemble.f^rf'  una,  ad 
una  voce,  d'une  voix,  d'accord;  unanimement,  f 
Recare  in  uno,  in  una ,  mettre  en  commun,  réu- 
nir ;  assembler,  f  Recare  molte  parole  in  una ,  ré- 
duire en  peu  de  mots,  conclure. 

UNQUA ,  UN  QUE ,  adv.  (oun'-koua)  Jamais  ;  f 
one  ;  onques. 

UNQUANCHE  ,  UNQUÀNCO,  adv.  {-kouan'-ke  ) 
En  aucun  temps ,  jamais. 

UNQUEMAI,  et  UNQUE  MAI,  adv.  (-koue-maf-i) 
Jamais. 

UNTARE.  V.  Ugnere. 

UNTATORE,  sin.  (-ta-tô-re)  Qui  oint. 

UNTICCIO,  CIA,  adj.  (-U'-tcho)  Un  peu  saie  ;  un 
peu  gras. 

UNTO,  TA,  adj.  (oun'-to)  ISSIMO.  Oint  ;  graissé  ; 
sale  ;  gras. £  Vil,  du  commun,  f  sm.  Gras ,  ce  qui 
est  graissé  ou  qui  graisse. 

UNTOSITÀ,  TUOSITÀ,  TADE,  TATE  ,  fif.  {-ci- 
ta)  Onctuosité. 

UNTUME ,  sm.  (  -toa'-me  )  Graisse,  matière  one* 
tueuse.  4/  Onctuosité,  f  Saleté  ;  vilenie  ;  ordure. 

UNTUOSO,  SA,  adj.  {-touó-so)  Onctueux  ;  gras. 

UNZIONE,  sf.  {-tsiô-ne)  NCELLA.  Onction;  ii. 
niment.  4  Onguent ,  ce  qui  sert  à  oindre,  f  Ultima, 
estrema  unzione,  l'extrème-onction;  les  saintes 
huiles. 

VOCABOLARIO,  LISTA,  sm.  [vo-ka-bo-la'-rio) 
Vocabulaire  ;  dictionnaire  ;  lexique. 

VOCABOLARISTA,  STARIO,  sm.  {-ri'-sia)  Lexi- 
cographe ;  vocabuliste. 

VOCABOLO,  sm.  {-ka'-bo-lo)  Mot;  tenue. 

VOCALE,  adj.  {-ka'-le)  ISSIMO.  Vocal ,  de  v<;ii 
ou  de  bouche,  f  adj.  et  sf.  Voyelle. 

VOCALIZZARE,  va.  {-li-dsa' -re)  Employer  beau- 
coup de  voyelles. f  T.  de  Mus.  Vocaliser,  chanter 
de  la  musique  comme  exercice  et  sans  articuler  au- 
cune syllabe. 

VOCALMENTE,  adv.  {-men'-le)  De  bouche,  ou 
j  avec  la  voix. 

VOGARE  ,  va.  {-ka'-re)  Appeler  ;  nommer. 

VOCATIVO,  sm.  (-ti'-vo)  T.  de  Gram.  Vocatit 

VOCAZIONE,  sf.  (-lsio-ne)  Vocation. 

VOCE,  sï.{vo-tche)  CIACCIA,  CIONE,  INA,  CEL- 
LI N  A.  Voix. 4,  Mot;  terme,  f  Parole;  sentence,  f 
Voix;  suffrage,  f  Andar,  esser,  correr  voce ,  courir 
un  bruit;  dire,  parler,  discourir  dans  le  public; 
ébruiter.  +  Aver  buona,  cattiva  voce,  avoir  une 
voix  agréable  ou  désagréable ,  ingrate  ;  et  (T  être  en 
bonne  ou  mauvaise  réputation.  £  Aver  voce  in  ca- 
pitolo, avoir  droit  de  suffrage;  et  f  avoir  voix  au  cha- 
pitre, du  crédit  dans  une  compagnie,  f  T.  de  Mus. 
Dar  la  voce ,  donner  le  ton.  £  Dar  sulla  voce,  cou- 
per la  parole,  f  coprir  altrui  la  voce ,  parler  fori 
haut.f  Alzar  la  voce,  élever  la  voix,  crier  ;  clabau- 
der.f  Tener  la  voce,  garder  le  silence,  4,  A  voces 
a  viva  voce,  par  acclamation,  f  adv.  /nvoce.de 
vive  voix,  f  yld  alta  voce;  a  gran  voce;  a  tutta 
voce,  à  haute  voix,  f  Sotto  voce,  tout  bas.4  Aduna 
voce,  unanimement,  tout  d'une  voix. 

VOCIFERANTE,  adj.  (  -tchi-fe-ran'-te)  Qui  jette 
i«s  hauts  cris,  qui  clabaude. 

VOCIFERARE,  Ya.  ( -ra'-re)  Ébruiter,  répandre 
dans  le  public 

VOCIFERAZIONE ,  sf.  (-te/d-ne/)Bruit  public. 

VOGA,  sf.  {vo'-ga)  Vogue,  mouvement  d  un  ba- 
teau ,  etc.,  causé  par  la  force  des  rames.  £  Chaleur; 
ardeur;  impétuosité.  \  Esser  in  voga,  être  en  cré- 
dit, en  réputation;  avoir  cours  ;  être  en  vogue. 

VOGARE,  vu.  t-ga'-re)  Voguer  ;  ramer. 

VOGATORE  ,  sm.  {-to-re)  Vogueur;  rameur.. 
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VOGLIA,  HÎ.{vô-glia)  UZZA.Volonté;  envie;  désir;  ! 
appétit,  f  Envie ,  marque  que  les  enfans  appor- 
tent  en  naissant,  f  Disposition  de  corps  ou  d'esprir. 
(£  Morirsi  di  voglia .  mourir  d'envie  ;  souhaiter  \i- 
vemenLfadv.  Di  voglia;  di  buona  voglia  ;  degré; 
volontiers ,  de  bon  cœur. 

VOGLIEVOLE,  adj.  (-glie'-vo-le)  Envieux;  dé-  , 
sireux. 

VOGLIOLOSAMENTE,  LOSO.  V.  Vogliosa- 
mente ,  ec. 

VOGLIOSAMENTE,  adv.  (-glio-ça-men'-te)  Vo- 
lontiers ,  de  bon  gré. 

VOGLIOSO,  SA,  adj.  (  -gliô-ço  )  ISSIMO.  Dési- 
reux; envieux;  avide;  empressé;  passwnné.f  Hardi; 
vif; impétueux;  fougueux. 

VOI,  pl.  du  pron.  tu.  (vói)  Vous,  f  A  vous  ;  vous  : 
non  è  V  ujfezion  mia  Latito  profonda  che  basti  a  j 
render  voi  grazia  per  grazia.  -r  Dar  di  coi,  del 
voi,  traiter  familièrement. 

VOLAMENTO,  sm.  {-ia-men'-to)  Voi,  l'action  de 
a'élever  par  le  moyen  des  ailes. 

VOLANTE,  adj.  (  -lan' -le  ) 1  Volant,  qui  vole,  f 
Volage;  variable  ;  changeant;  inconstant. -t-sra.  Vo- 
lant, petit  morceau  de  liège  garni  de  plumes  avec 
lequel  on  joue ,  et  f  le  jeu  même. 

VOLARE,  vn.(-/o/-re)  Voler,  s'élever  en  l'air  par 
le  moyen  des  ailes.  +  Voler;  courir,  passer  avec  ra- 
pidité. (£  Volare  in  ana ,  voier,  sauter  en  l'air.  £ 
Aver  il  cervel  che  voli  ,  être  uue  girouette ,  uu  in- 
constant. 

VOLARE,  sm.  Vol,  l'action  de  voler,  f  Vol, 
eourse  rapide. 

VOLATA ,  sf.  (  -la' -la  )  VoJ  ;  volée,  le  vol  d'un 
oiseau,  i'  Di  volala  ,  à  toute  volée ,  sans  viser  :  ti- 
rammo una  palla  di  volata  con  una  colubrina. 

VOLATICA  ,  sf.  {-la'-ii-ka)  Dartre. 

VOLATILE ,  adj.  (  -la'-ii-le  )  Volant ,  qui  a  la  fa- 
culté de  s'éiever  en  l'air,  f  Volatil ,  qui  peut  se  ré- 
soudre, se  dissiper  parlo  feu.  f  sm.  pl.  Les  vola- 
tiles ,  les  animaux  qui  volent. 

VOLATILITÀ,  TADE,  TATE,  sf.(-/i-fà)  Volati- 
lité, qualité  volatile. 

VOLATIL IZZAllE,  va.  (-dsa'-re)  Volatiliser,  ren- 
dre volatil  un  corps  fixe. 

VOLATILIZZAZIONE ,  sf.  (-dsa-tsiô-ne)  Volatili- 
sation. 

VOLATO  ,  sm.  (-la'-lo)  Vol  ;  volée. 
VOLATO  UE  ,  sm.  TRICE ,  f.  (-lò-re)  Qui  vole. 
VOLEGG1ARE,  vn.  {-Ic-dja'-re  )  Voltiger;  vo- 
leter. 

VOLENTE,  adj.  {-lèn-te.)  Qui  veut. 

VOLENTEROS AMENTE.  ROSO.  V.  Volentier- 
menle ,  roso. 

VOLENTIERI ,  adv.  (-tiè-ri:  ISSIMO.  Volontiers, 
de  Ik»i  gré  ;  de  l>ou  cœur  ;  sans  répugnance. 

VOLENTIERMENTE,  adv.  [-meu'-le  )  1SS1MA- 
MENTE.  Volontiers ,  etc. 

VOLENTEROSO,  SA,  adj.  (-rd-ço  ) Empressé  ; 
ardent  ;  avide. 

VOLERE  ,  va.  {-le/-re)  Voglio ,  vuoi  (  y  vogli  )  ; 
vuole,  vogliamo,  volete .  vogliono  ;  volli  (y  volsi)  ; 
vorrò,  vouloir,  j  Commander;  vouloir  :  vuole  il 
principe  la  tal  rosa.  7  Souhaiter  ;  vouloir  :  se  tu 
vogli  ch'io  ti  perdoni,  ec.  +  Falloir;  être  expé- 
dient ;  convenable  ;  vouloir.  +  S'en  falloir  peu  ;  être- 
sur  le  point  d'arriver  :  Astreà  colendo  estere  sfor- 
zata da  Giove,  fuggi,  f  Voler  alcuno,  vouloir 
quelqu'un,  le  demander,  le  faire  appeler,  f  Voler 
dire ,  vouloir  dire  ,  signifier,  j  Volere ,  voler  dire  , 
être  d'opinion  ou  d'avis,  croire;  juger,  f  Volere 
bene,  male,  aimer,  avoir  de  l'affection  ;  en  vouloir 
a  quelqu'un,  le  haïr,  f  Voglia  Dio;  Diavolesse, 
Dieu  veuille  ;  plût  à  Dieu. 

VOLERE,  sin.  Velouté;  vouloir,  acte  de  la  vo-  j 
lonfé. 

VOLGARE,  a  lj.  (  -ga'-re)  Vulgaire;  commun;  I 
trivial,  jldijt,  sans  lettres. -sui.  Langue  vulgaire  ; 
langue  vivante,  que  l'on  parle  aujourd'hui. 

VOLG  VKESIMO,  sm.  {-rcf-ci-mo  )  ldiots.ue 

VOLGARITÀ,  sf.  (-ri-tà  )  Qualité  de  ce  qui  est  ! 
rulgaire  ou  idi.»t  ;  .simplicité. 

VOLGARIZZAMENTO,  sm.  (-d*a-mmr-lo)  Tra-  1 
duaion,  verùuu  eu  ian^uc  vulgaire.  1 


VOLGARIZZARE,  va.  (-dsa'-re)  Traduire  eu 
langue  vulgaire,  f  Expliquer  clairement. 

VOLGARIZZATORE.  sm.(-tô-re)  Traducteur 
en  langue  vulgaire. 

VOLGARMENTE,  adv.  (-men'-te)  Vulgairement; 
communément  ;  ordinairement,  f  En  langue  vul- 
gaire. 

VOLGATO ,  TA,  adj.  ( -ga'-to )  ISSLMO.  Com- 
mun; connu  ;  divulgué. 

VOLGENTE ,  adj.  (-dgen'-te)  Tournant. 

VOLGERE,  va.  et  r.  {vol'-dge-re)  Volgo,  vol- 
gi, ec;  colsi;  volto,  la,  tourner.fPersuader;  démou- 
voir, faire  changer  davis;  détourner,  f  Rouler; 
plier  ;  entortiller,  f  Faire  tourner  ;  faire  mouvoir.  + 
Tourner;  remuer,  f  Gouverner  ;  régir;  disposer.  •{■ 
Diriger;  s'adresser,  f  Changer  ;  renverser.t  Voûter, 
taire  une  voûte.  ?  Tirer  sur  :  il  gambo  del  ribes 
volge  al  tvrrffi.fCouler  ;  passer;  s  écouler  ;  courir  : 
già  ilsesC  anno  volgea  die  in  Oriente ,  ec.-f  Vol- 
gersi, se  croiser  :  una  fune  si  volse  tra'  piedi  fse 
changer  :  il  vento  si  volge  a  freddura.fse  déchar- 
ger, tomber  sur  :  tutta  /'  ira  sopra  di  me  si  volse. 
fSe  tourner;  s'aigrir  ;  de  venir  louche ,  en  parlant 
du  vin.  (£  Volgere  in  mal  senso,  tourner  une  chose 
en  mal.  +  Volgere  tra  se,  penser;  méditer;  spécu- 
ler ;  réfléchir;  rêver;  raisonner.  (£  Volger  le  spalle, 
tourner  le  dos .  s'enfuir.  £  Volgersi  ad  uno  t  avoir 
de  l'inclination  pour  quelqu'un. 

VOLGIARROSTl ,  sm.  (  -ar-ro'-sti  )  Un  sot  ;  uu 
badaud. 

VOLGIMENTO,  sm.  f  -dgi-men'Ao )  Tournoie» 
ment.  (£  Changement  ;  révolution. 

V0LG1T010,  TOIA ,  adj.  {-ló-io)  Propre  à  tour- 
ner. 

VOLGITORE,  sm.  TRICE,  f.  (-tô-re)  Qui  tourne; 
qui  rouie  ;  qui  change  ;  qui  renverse;  qui  cause  de* 
révolutions. 

VOLGO,  «m.  (  vol-go)  Le  vulgaire;  Je  commun  ; 
le  peuple. 

VOLGOLO ,  RINVOLGOLO.  V.  Rinvolto. 

VOLITARE.  V.  Svolaszure. 

y  VOL1TORE ,  sm.  (-tô-re)  Celui  qui  veut. 

VOLLIENZA.  V.  Volontà. 

VOLO ,  sm.  {-vó-loì  Voi  ;  essor  ;  volée.f  Levarsi  a 
volo,  se  soulever;  s'élever;  et  f  agir  étourdiment,  à 
la  boule  vue.  *  adv.  Di  volo,  dans  un  instant;  en 
moins  de  rien. 

VOLONTÀ,  TADE,  TATE  ,  sf.  {-lon-tà)  Volonté . 
puissance  de  l'âme,  f  Volonté  :  vouloir,  acte  de  la 
volonté,  f  Envie;  désir;  souhait.f  Ultima  volontà, 
dernières  volontés,  testament. -j* adv.  Di  volontà, 
di  spontanea  volontà, volontairement;  librement, 
f  adv.  Di  volontà  ,  avidement;  avec  empresse- 
ment. 

VOLONTARIAMENTE  ,  adv.  (•rla-men'-te)  Vo- 
lontairement, sans  contrainte,  de  plein  gré. 

VOLONTARIO,  RIA ,  adj.  {-ta'-rio)  Volontaire  ; 
spontané;  libre,  f  sm.  Volontaire,  soldat  volon 
taire. 

V0NL0NTAR10S0,  ROSO.  V.  Volenteroso. 

VOLONTEROSAMENTE,  adv.  ( -te-ro-sa-meìl'~ 
te)  1SS1MAMENTE.  Avidement  ;  avec  empresse- 
ment; gaiement;  volontiers. 

VOLONTEROSO,  SA,  adj.  (-rô-so)  ISSIMO.  Em- 
pressé ;  avide  ;  vif;  prompt,  f  Désireux  ;  envieux, 
qui  a  bonne  envie. 

V0L0NT1ER1,  TIERO.  V.  Volentieri,  Ionia- 
rio. 

VOLPAIA,  sf.  (-pa'-ia)  Renardière,  terrier  do 
renard. 

VOLPATO .  Ta  ,  adj.  {-pa'-to)  De  renard,  f  Gra- 
no volpalo,  blé  charbouillê  ou  charbônné. 

VOLPE  ,  sf.  (vól-pe  )  ACCIA.  Renard,  animal,  r 
Renard;  lin;  madré;  malicieux;  rusé.  «J*  Pelade  ! 
alopécie.  >maladie  qui  fait  tomber  les  cheveux. -j 
Nielle;  charbon;  carie,  maladies  des  blés. 

VOLPETTA ,  P1CELLA,  sf.  (-pel'-la)  Renar- 
de iu  ,  petit  renard. 

V0LP1CIN0,  fini.  NA.  f.  {-pi  trhi'-no)  Petit  re- 
nard-au,  le  petit  du  renard,  ^liu;  malicieux; 
adroit. 

VOLPIGNO, GNA,  PINO,  N  \.  artj.  -yi'-yun)  De 
renard,  qui  est  du  renard.  (T Subtil;  adr<  .1.  Cuptieux. 
«  Olio  volpino,  huile  dt»  "Nnard. 
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VOLPONE,  sm.  (vol-pò-nc)  Renirdeau,  jeune  re-  ' 
nard.  I  Vieux  renard  ;  rusé  :  madré,  etc. 

VOLTA  ,  sf.  (  voi -ta  )  Tour  ;  révolution  ;  l'action 
de  tourner.  +  Coup  de  dé.f  Volte.  +  Chemin  :  route, 
direction  de  chemin.  Ce  ne  andammo  alla  voila  di 
Parigi,  nous  nous  en  allànie-i  vers  Paris,  f  Voûte  ; 
arcade.  ï  Cave,  f  Tour,  raiiîî  successif,  alternatif,  f 
Fois.jDar  voila,  tourner.-t-Se  tourner.  (Dar divel- 
ta; dar  voila;  dar  voila  addietro,  tourner  les  épau- 
!es,s'cnfuir,rebrousser  chemin.  [Dare,  pigliare  una 
volta,  faire  un  petit  low. -j- Dar  la  volta  tonda  ,  se 
tourner,  se  rouler  t»ut  autour.f  Dar  la  volta,  bais- 
ser, en  parlant  du  soleil,  f  En  parlant  de  la  lune, 
être  en  décours,  être  sur  le  déclin. f  Se  gâter,  deve- 
nir louche,  en  parlant  du  vin.  f  Faire  trébucher, 
renverser  ;  et  {£  Devenir  fou .  perdre  l'usage  de  la 
raison.  On  dit  aussi  :  dar  la  voila  al  canto,  t  Dar 
la  voila  ad  un  vaso,  verser,  renverser  un  vase  ou 
la  liqueur  qui  est  dedans,  -J-  Rubar  la  volta  ,  tour- 
ner trop  tôt  à  la  volte,  f  Andare ,  girare  in  volta  , 
róder,  aller  çà  et  Ik.  <l  Stare  sulle  volte,  épier  le 
hon  moment  ^Pigliar  la  volta,  prendre  son  tour; 
prendre  sa  place.  £  Toglier  la  volta ,  gagner  de  la 
main,  préoccuper;  prendre  les  devans.f  Una,  due, 
tre  volte,  ec,  une,  deux,  trois  fois,  etc.  f  adv.  Una 
volta,  une  fois,  finalement;  à  la  fin.  -J-  Folta  per 
volta,  par  fois.f  Alla  volta  ,  ensemble,  en  même 
temps  ;  à  la  ïoh.^Alle  voile,  quelquefois,  f  Dopo 
volta,  après  coup  ;  après  le  fait. 

VOLTABILE,  TATI  LE,  adj.  {-ta'-bi-le)  Aisé  à 
tourner.  (£  Inconstant;  variable  ;  volage  :  troppo  è 
voltabile  la  donna. 

VOLTAMENTO,  sm.  {-men'-to)  Tour;  roulement 

VOLTANTE  .  adj.  (  -tan'-te  )  Qui  tourne.  <£  Va- 
riable ;  inconstant. 

VOLTARE ,  va.  n.  et  r.  {-ta'-re)  Tourner.f  Chan- 
ger; convertir,  f  Rouler  ;  faire  courir  par  terre.  £ 
Follar  mantello,  se  rebeller  ;  se  mutiner,  tourner 
casaque.  (£  Voltar  largo  a'  canti,  éviter  la  difficulté 
ou  le  danger.  (^Follar  le  punte  ad  uno,  se  tourner 
contre  quelqu'un  qu'on  favorisoit.f  Voltar  un  de- 
bito ,  un  credito,  faire  un  virement  de  parties,  f 
Voltar  le  spalle,  tourner  les  épaules,  f  vn.  Tour- 
ner les  épaules,  s'enfuir. f  Décroître,  être  en  dé- 
cours :  il  se  dit  de  la  lune,  f  vr.  Recourir,  avoir 
recours;  réclamer  la  protection. f  Changer  davis, 
d'opinion,  etc.  -f-  S'adonner  ;  s'appliquer  à. 

VOLT  AZIONE,  VOLTATA ,  sf.  (-tsiò-ne)  l'action 
de  tourner. 

VOLTEGGIAMENTO,  sm.  (-te-dja-men'-to  ) 
Tournoiement. 

VOLTEGGIARE,  vn.  {-dja'-re)  Voltiger  ;  rôder, 
tournoyer  cà  et  là.  £  Tergiverser,  etc. 

VOLTICCILOLA  ,  sf.  l-ti-tcho'-la)  Petite  voûte. 

VOLTO  ,  TA,  adj.  (vol'-to)  Tourné,  etc.  t  Color 
rosso  volto,  couleur  rouge  foncée.  +Vino  volto ,  vin 
tourné .  aigri. 

VOLTO,  sui.  (vo''-lo)  Visage  ;  face.  î  Giltar  al 
volto,  in  volto ,  reprocher,  jeter  au  nez.  f  Mostrare 
volto,  montrer  les  dents ,  se  rebéquer.  C  Avere,  non 
aver  volto  di  comparire  ,  avoir  ou  n'avoir  pas  le 
courage  de  se  montrer,  de  paroitre.  t  adv.  Al  volto, 
à  l'air  ;  à  en  juger  par  la  mine. 

VOLTOIO,  sm.  (-tù-io)  Touret  de  la  bride 

VOLTOLA  MENTO,  sm.  {-la-men' -to)  Roulement. 

VOLTOLARE,  va.  (-la'-re)  Rouler;  tourner,  f 
Rouler  ;  faire  courir  par  terre,  f  vr.  Se  rou!er  par 
terre  ;  se  vautrer. 

VOLTOLONE,  LONI ,  adv.  (-iô-ne)  En  se  roulant. 

VOLTURA,  sf.  i  -tou'-ra  )  Révolution  ;  révolte  ; 
émeute  ;  trouble.  +  Virement  de  parties. 

VOLUBILE  ,  adj.  {-lou'-bi-le)  Variable:  incon- 
stant ;  volage  ;  léger,  f  sf.  Liset  ;  liseron  ,  [liante. 

VOLUBILITÀ ,  TA  DE  ,  TATE  ,  sf.  (  -ti-tn)  Volu- 
bilité ;  agilité  ;  facilité  de  se  mouvoir  ou  d'être  mu 
en  rond.  £  Volubilité;  inconstance;  légèreté;  hu- 
meur volage. 

VOLUBILMENTE,  adv.  (-men'-te)  ìfHÈoastani- 
ment  ;  légèrement. 

VOL  VE  HE  .  ec.  V.  Volgere  ,  ee. 

VOLUME,  sin.  {-lou'-me)  ETTO.  Volume  ;  livre; 
tome.  (£  Confusion;  embarras;  trouble;  désordre, 
f  Volume  ;  masse. 


VOLUMINOSO,  SA  ,  adj.  (-mi-nô-so)  ISSIMO.  Vo- 
lumineux ;  fort  étendu. 

f  VOLUNTA,  RIAMENTE,  RIO  ,  ec.  V.  Volon- 
tà .  ec. 

VOLUTTÀ .  TA  DE  ,  TATE ,  sf.  (-lout-tà,  Volupté; 
plaisir  ;  contentement.  £  La  volupté  ;  les  voluptés, 
les  plaisirs  défendus. 

VOLUTTUOSAMENTE,  adv.  (-touo-ça-men'-te) 
Voluptueusement ,  avec  volupté. 

VOLUTTUOSO ,  SA  ,  TUARIO  ,  RIA  ,  adj.  (-/ouò- 
co)  Voluptueux  ,  plein  de  volupté. 

VOMERE  .  RO,  sm.  {vo'-me-re)  Soc. 

VOMICA  ,  sf.  [vo'-mi-ka)  Vomique  ,  abcès,  T  Vo- 
mitif. 

VOMIT  AMENTO  ,  sm.  TAZIONE ,  f.  (-ta-men'-to) 
Vomissement. 

VOMITANTE,  adj.  (-tan'-te)  Vomissant. 

VOMlTARE,va.et  n.{-ta'-re)  Vomir;  rendre  gorge; 
dégobiller;  dëgueuler.  C  Rejeter  ;  rebuter  ;  repous- 
ser. £  Vomitar  ingiurie,  ec,  vomir  des  injures,  etc 

VOMITATORIO,  sm.  (-tô-rio  )  Vomitif;  vomi- 
tole, remède. 

VOMITIVO,  VA ,  adj.  (  -ti'-vo  )  Vomitif,  qui  ex- 
cite le  vomissement. 

VOMITO,  sm.  ivo'-mi-to)  Vomissement,  l'action 
de  vomir.  -\-  Dégobillis,  ce  qu'on  a  vomi. 

VOMIZIONE.  V.  Vomito. 

UOMO  ,  sm.  (  o'-mo  )  ACCIO,  ACCIONE  .  ACCI- 
NO,  ETTO,  KXIUOLO.  ICIATTO,  ICIATTOLO , 
INACCIO.  pl.  UOMINI.  Homme,  f  Homme;  cha- 
cun; chaque  :  mille  fiorini  per  -Homo.f  Quelqu'un; 
on  :  l'apparenza  fa  eh'  uomo  sia  quel  che  non  é.f 
Mari;  homme.  +  Homme  ;  sujet  ;  vassal,  f  Homme, 
statue  ou  peinture  qui  représente  un  homme.  + 
Uomo  rotto ,  h  >mme  emporté ,  furieux,  f  Uomo  di 
testa,  homme  entêté,  opiniâtre,  f  Uomo  di  garbo, 
da  bene,  galant  homme  ;  homme  de  bien,  de  mérite. 
+  Uomo  di  grande  affare ,  homme  d'importance, 
d'un  mérite  distingué  ;  et  f  homme  de  distinction. 

UOPO,  sm.  (  o'-po  )  Utilité;  profit;  avantage,  f 
Nécessité;  besoin.  Far  d'uopo;  avere  uopo ,  être 
besoin  ou  nécessaire  ;  falloir. 

VORACE ,  adj.  (-ra'-lche)  ISSÏMO.Vorace;  gour- 
mand ;  glouton  ;  carnassier  :  piante  voraci.  £  Dé- 
vorant ;  destructeur,  en  parlant  du  feu. 

VORACITÀ  ,  T  ADE ,  TATE ,  sf.  (  -tchi-tà  )  Vora- 
cité ;  gourmandise;  gloutonnerie. 

VORAGINE ,  GGINE,  sf.  (-ra'-dgi-me)  Gouffre; 
abîme  ;  tournant  d'eau. 

VORARE  .  RATORE ,  TR!CE.  V.  Divorare  ,  ec. 

VORATURA,  sf.  (  -tou'-ra  )  L'action  de  dévorer. 

VORTICE,  sm.  (  vor'-ti-lche  )  Matière  fluide  qui 
tourne  autour  de  son  centre;  tourbillon,  tournant 
d'eau.  I  Tourbillon,  ce  qui  entraîne  les  hommes. 

VORTICOSO,  SA,  adj.  {-ti-ko-ço]  Plein  de  tour- 
billons. 

UOSA  ,  sf.  (o'-ça)  Guêtre. 

VOSCO  ,  pron.  Foi  identifié  avec  la  prép.  con, 
(vo'-sko)  Avec  vous. 

VOSIGNORIA  ,  SSIGNORIA  ,  et  V.  S.  (  -ci-gno- 
ri'-a)  Votre  seigneurie  ;  vous,  monsieur. 

f  VOSTRISSLMO,  MA,  adj.  {-slris' -si-mo)  Entiè- 
rement à  vous. 

VOSTRO,  STRA,  adj.  (vo'-stro)  Votre. f  sm.  Le 
vôtre ,  votre  bien,  -f  pl.  /  vostri ,  les  vôtres ,  vos  pa- 
rens ,  vos  domestiques ,  etc. 

VOTABORSE ,  sm.  (  -la-bor'-se  )  Coûteux ,  qui 
vide  la  bourse. 

VOT ACESSO,  sm.  f-tches'-so)  Gadouard,  cureur 
de  retrai  ts  ;  maître  des  basses  œuvres. 

VOTAGIONE,  sf.  TAMENTO,  m.  {-dgiô-ne) Eva- 
cuation. 

VO  l'APOZZO  ,  sm.  i-pb  tso)  Cureur  de  puils. 

VOTANTE,  adj.  et  s.  {-tan'-te)  Celui  qui  donne 
sa  voix ,  son  suffrage.  *«• 

VOTARE ,  va.  {-ta'-re)  Vider;  curer;  évacuer,  f 
Re.nverser,  faire  trébucher,  f  Folar  la  sella,  vider 
la  selle,  les  arçons,  être  renversé  de  cheval. f  Fo- 
lar la  terra ,  il  paese ,  ec. ,  vider  le  pays ,  etc. ,  s'en 
aller,  f  va.  et  r.  Vouer;  consacrer,  promettre  par 
vœu.  f  vn.  Voter,  donner  sa  voix ,  sou  suffrage. 

VOTATORE,  sm.  (  -tô-re  )  Qui  vide,  f  Qui  fait 
vœu. 
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VOTATURA.  V.  Potagione. 

VOTEZZA .  sf.  (vo4e'-lsa)  Vacuité- 

VOTIVO ,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  De  vœu  ,  votif. 

VOTO,  sm.  [vò-to]  Vœu,  promesse  à  Dieu,  etc.f 
Vœu ,  offrande  promise  par  vœu.  f  Voix  ;  suffrage , 
vœu.  f  Vœux  ;  souhaits  :  désirs  ;  prières  :  rosi  il  ciel 
sia  propizio  a'  voti  miei 

,  VOTO,  TA,  adj.  (  vo'-to  )  Vide  :  creux.  <£  Vide  ; 
privé,  f  Failli;  banqueroutier.  J;  Défectueux;  im- 
parfait, f  Bestia  vota ,  bète  sans  charge,  f  Corpo 
voto,  estomac  vide,  sans  nourriture. £  Mani  vote, 
mains  vides,  f  sm.  Le  vide.  (£  Supertluité  ;  inutilité. 

UOVAROLO,  sm.  -va'-ro-lo)  Coquetier. 

UOVO.  sin.  {o'-vo)  ÏCINO,  pl.  VA,  f.  Œuf.  f  Mi- 
graine ,  douleur  de  téte.  C  Sorte  de  question  .  de 
tourment.  <Ç  Acconciar  l' uova  nel  panieruzzolo , 
arranger  bien  ses  affaires.  1  Romper  l'uova  in 
bocca  ,  rompre  les  desseins  de  quelqu'un.  £  Vedere, 
conoscer  il  pel  nell'uovo,  chercher  à  tondre  sur 
un  œuf.  +  Pasqua  d'uovo ,  Pâques. 

UOVOLO ,  srn.  '  o'-vo-to  )  Sorte  de  champignon 

3ui  est  comme  un  œuf.  f  Bouture  de  roseau.f  Plant 
'olivier,  f  T.  d'Ardu  Ove  ;  échine  ;  quart  de  rond, 
•j  Emboîture  des  os. 
UPIGLIO,  sm.  (-pi'-glio)  Espèce  d'ail. 
UPOPA,  sf.  (ou'-pou-pa)  Huppe ,  oiseau. 
URACANO ,  sm.  (-ra-ka'-no)  Ouragan. 
URBANAMENTE,  adv.  (our-ba-na-men'-te)  Po- 
limeut;  civilement. 

URBANITÀ,  TADE,  TATE  ,  sf.  (-ni-tà)  Urbani- 
té ;  civilité;  politesse  ;  bénignité;  honnêteté  ;  cour- 
toisie. 

URBANO,  NA ,  adj.  (  -ba'-no  )  Poli  ;  civil  ;  cour- 
fois,  f  De  ville. 

URENTE ,  adj.  (ou-pen'-te)  Brûlant  :  vento 
urente. 

URETERE ,  sm.  (-rê-te-re)  Uretère. 

URETRA, sf.  (ou'-re-tra)  T., d'Anal.  Urètre,  ca- 
nal de  la  verge. 

URGENTE,  adj.  {-dgèn-te)  ISSIMO.  Urgent; 
pressant;  imminent. 

URGENTEMENTE,  adv.  (  -men'-te  )  Pressam- 
ment;  instamment,  d'une  manière  pressante. 

URGENZA ,  sf.  (-dgèn-tsa)  Nécessité  pressante , 
îrgence. 

URGERE.  V.  Çpignerc. 

URIA.  V.  Augurio. 

URINARE,  CRINA  ,  NALE.  V.  Orinare,  ec. 

URINARIO,  RIA,  adj.  (-ri-na'-rio)  Urineux,qui 
appartient  à  l'urine. 

URINATI VO  ,  VA,  adj.  (-ti'-vo)  Diurétique,  qui 
provoque  l'urine. 

URLAMENTO.  V.  Urlo. 

URLANTE,  adj.  (-lan'-te)  Qui  hurle,  etc. 

URLARE,  va  (-la' -re)  Hurler,  pousser  des  hur- 
lemens. 

URLATORE,  sm.  {-tò-re)  Qui  hurle. 

URLO,  sm.  {our'-loì  pi.  LI,  et  La,  f.  Hurlement, 
cri  des  loups,  etc.  f  Hurlement,  cri  effrayant  ;  cla- 
meurs; lamentations.  <£  Perder  l'urlo  ,  s'égo.-iher, 
perdre  la  voix. 

URNA,  sf.  (  our'-na  )  ETTA.  Urne,  espèce  de 
vase. 

URTA ,  sf.  (  our'-la  )  Aver  in  urla ,  en  vouloir  à 
quelqu'un. 

URTAMENTO,  sm.  (-ta-tnen'-lo)  Choc  ;  heurt. 

URTANTE,  adj.  {-tan' -te)  Qui  heurte. 

URTARE,  va.  (  -la'-re  )  He::rter,  choquer  rude- 
ment.  (C  Heurter  de  front,  contredire.  £  Urlare  il 
capo  al  muro,  faire  rage  des  pieds  de  derrière,  faire 
tous  ses  efforts. 

URTATA  ,  TURA  .  sf.  (-la'-ta)  Choc  ;  heurt. 

URTO,  sm.  [our* -lo)  ONE.  Choc;  heurt  1  Torsi, 
torre,  prender  in  urto  alcuno,  ne  cesser  de  per- 
sécuter quelqu'un. 

USAGGlOjSm.  (  -ca'-djo)  Usage  ;  us  ;  coutume. 

US  AMENTO,  sm.  (  -men'-lo  )  Usage;  et  f  com- 
merce; familiarité;  fréquentation. 

USANTE  ,  adj.  (  -çun-te  )  Qui  emploie  ;  qui  fait 
usage,  f  Qui  fréquente:  qui  hante. 

USANZA  ,  sr.  (  -çan'-lsa  )  ACCIA.  Usage  ;  habi- 
tude; coutume, pratique  reçue,  f  Essere,  indietro 
un' usanti ,  ce,  n'être  pas  selon  la  mode;  et  £ 


n'être  pas  bien  au  fait  de  ce  drmt  il  s'agit,  f  Com- 
munication ;  conversation  ;  familiarité. 

USARE,  va.  etn.  (-ça'-re)  Accoutumer;  avoir  cou- 
tume de.  f  Fréquenter  ;  hanter  ;  converser  avec 
quelau'un.  f  Avoir  commerce  ou  avoir  affaire  avec , 
connaître  charnellement,  f  Fréquenter,  visiter  sou- 
vent :  a  chiesa  non  usava  giammai,  ma  usar  so~ 
lea  le  taverne,  f  va.  User  ;  employer,  mettre  en 
usaçe  quelque  chose. 

USATAMENTE ,  adv.  (  ta-men'-te)  ISSLMA- 
MEN'TE.  Communément  ;  vulgairement. 

1  USATIVO ,  VA  ,  adj.  {-ti'-vo)  Qui  est  d'usage  ; 
qui  est  en  usage  ;  dont  on  peut  se  servir. 

USATO,  TA,  adj.  (-ça'-to)  ISSIMO.  Accoutumé; 
usité. f  Habitué;  accoutumé;  expérimenté.  {•  Em- 
ployé ;  mis  en  usage,  f  Accoutumé  à  hanter,  f  Fré- 
quenté ;  battu  :  strada  usata,  f  Consumé;  vieux  ; 
usé ,  qui  a  servi. 

USATORE ,  sm.  (-tô-re)  Qui  fait  usage ,  qui  S3  sert 
de  quelque  chose. 

USATTO ,  sm.  (  -çat'-to)  INO-  Botte,  f  Graffiare 
gli  usatli ,  déchirer  quelqu'un  à  belles  dents. 

USBERGO,  sm.  Ksbèr-go)  Cuirasse.  (£  Défense; 
bouclier. 

USCENTE,  adj.  (-chèn-te)  Sortant,  qui  sort. 

USCIALE,  sm.  (-cha'-le)  Paravent. 

USCIERE,  sm.  RA,  f.  (rchiê-re)  Portier  ;  gutche, 
tier  ;  garde-porte ,  etc.  f  sm.  Portière ,  espèce  dô 
tartane. 

USCIMENTO,  sm.  (-men'to)  Sortie,  l'action  de 
sortir,  de  passer  du  dedans  au  dehors.  £  Issue  ;  suc- 
cès; fin. 

USCIO,  sm.  (ou'-cho)  ETTO  ,  OLINO  ,  OLETTO. 
Porle,  ouverture  d'entrée.  <£  Porle;  passage;  en- 
trée, f  Porte,  ce  qui  sert  à  fermer  l'ouverture  de  la 
porte,  f  Picchiar  l'  uscio  col  piè,  heurter  du  pied , 
apporter  des  présens.  (£  cader  il  presente  in  suit 
uscio ,  manquer  sur  le  bon  de  l'affaire.  £  Trovarsi 
tra  l' uscio  eil  muro,  être  entre  le  marteau  et  l'en- 
clume. 

USCIRE ,  ESCIRE  ,  vn.  (-chi'-re)  Esco,  esci,  esce, 
usciamo  ,  uscite ,  escono ,  sortir,  passer  du  dedans 
au  dehors,  f  Avoir  issue,  f  Aboutir;  finir;  tendre 
dove  volete  uscire  con  questo  parlare?  \  Ouvrir 
son  cœur,  dire  son  sentiment  :  statti  cheto  e  non 
uscire,  se  non  a  commendare. f  Paraître  au  jour, 
être  publié  :  questo  dizionario  uscirà  quanto 
prima,  ç  Uscire  il  vino  del  capo,  cuver  son  vin, 
digérer,  rf  Uscire  a  bene ,  a  onore  d'  alcuna  cosa , 
se  tirer  avec  avantage  ou  avec  honneur  de  quelque 
chose. f  Uscir  al  mondo,  venir  au  monde,  naître. •;• 
Uscir  di  passo,  marcher  un  peu  plus  vile;  et£  agir 
avec  un  peu  plus  d'activité.  £  Uscir  del  proposto , 
del  seminato,  sortir  du  propos;  et  (^battre  la  cam- 
pagne, raffolir.  f  Uscir  di  tuono,  déioner;  et  £ 
battre  la  campagne  ;  perdre  la  cartel  Uscir  di  se, 
devenir  stupide ,  hébété  ;  et  f  être  ravi  en  extase.  < 
Uscir  di  senno  ,  del  cervello-,  perdre  le  sens,  l'es- 
prit, devenir  fou.  f  Uscirà  riva ,  alla  riva  ,  abor- 
der, prendre  terre.  [  Uscir  dell' animo ,  di  mente , 
oublier,  f  Uscir  il  ruzzo,  n'avoir  pins  en  vit;  de  folâ- 
trer; et  (f  passer  l'envie .  perdre  le  goût  (le  quelque 
chose.  £  Uscir  rira,  se  calmer,  s'apaiser,  f  Far 
uscir  uno ,  presser  vivement  quelqu'un  de  dire  ou 
de  faire  malgré  lui  ce  qu'on  veut. 

USCITA,  sf.  (-clii'-ta)  Sortie;  issue,  f  Issue;  ou- 
verture; porle;  sortie,  f  Dévoiemeut;  fuirc;  llux  ; 
cours  de  ventre,  t  Fiente;  merde  ;  gadoue;  bran,  -j- 
succès  ;  issue,  f  Fin  ;  terme  j  issiti  :  all'  uscita  del 
mese.  -J  Dépense;  sortie,  en  parlant  des  comptes. 
Mettere  a  uscita,  mettre  ou  écrire  en  ligue  de  dé- 
pense. 

USCITO,  TA,  adj.  (-chi'-tu)  Sorti,  f  sm.  Banni 
exilé,  f  V.  Sterco. 

y  USCITI!  R  A  ,  sf.  {-tou'-ra)  Sortie. 

USIGNUOLO  ,  sm.  LA .  f.  {-ci-gnó-lo)  Rossignol, 
oiseau. 

US  IT  AT  AM  ENTE ,  adv.  (-ta-ta-men'-le)  A  l'ac- 
coutumée ;  s.  ion  l'usage. 

USITATO,  TA,  adj.  \4af-l0)  ISSIMO.  Usité;  ac- 
coutumé ;  ordinaire. 

USO.  sm.  (  ou'-ço  )  Usage;  us;  coutume,  prati- 
que reçue  -j-  Exercice  ;  expérience  ;  habilude  ,  u>a  m;. 
I  Hantise;  accointances  compagnie  \  t'umtuct'ca 
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charnel.,  copulatali,  f  Service  ;  usage;  emploi,  f 
T.  de  Dr.  Us;  usage,  f  T.  de  Com.  Usance,  terme 
de  trenie  jours. 

USO,  SA,  adj.  (ou'-ço)  Accoutumé  ;  habitué;  usité. 

USOLIERE ,  sui.  (-liè-rc)  Lacet  ;  cordon;  ganse. 

USSARO,  sra.  {ous'-sa-ro)  Housard  ;  houssard; 
hussard. 

USSO.  V.  Zingano. 

USTA ,  sf.  (  ou'-sla  )  L'odeur  que  laisse  le  gibier 
à  son  passage. 

USTOLARE,  vn.  {-sto-la'-re)  Attendre  Impatiem- 
ment: il  se  dit  proprement  des  chiens  qui  attendent 
leur  pâtée. 

USTORIO ,  adj.  m.  (  -slo'-rio  )  Specchio  ustorio, 
miroir  ardent. 

USUALE  ,  adj.  (-çoua'-le)  Usuel  ;  commun;  vul- 
gaire ;  ordinaire. 

USUALITÀ  ,  sf.  {-li-tâ)  Ce  qui  est  usuel. 

USUCAPIONE,  sf. (-lia-pio-ne)  Usucapion  ;  pres- 
cription. 

USUCAPIRE,  va.  {-pi'-re)  Acquérir  la  propriété 
d'une  chose  par  une  longue  possession,  prescrire. 

USUCATTO,  TA,  adj.  K-kat'-lo)  Acejuis  par  usu- 
capion. 

USUFRUTTARE  ,  TUARE  ,  va.  (  -frout-ta'-re  ) 
Jouir  de  l'usufruit  de  quelque  chose. 

USUFRUTTO,  sui.  y-froul'-lo)  Usufruit. 

USUFRUTTUARIO ,  sui.  RIA, h  {-loua' -rio)  Usu- 
fruitier, qui  a  usufruit. 

USURA ,  sf.  (  -çou'-ra  )  Usure  ;  intérêt  excessif; 
gain,  prolit  illicite.  (£  Pagar  con  usura,  payer, 
rendre  avec  usure ,  surabondamment. 

USURAIO,  sin.(-ra'-«>)  Usurier,  qui  prête  à  usine. 

USUHAIO,  RA1A  ,  RAKIO  ,  RIA ,  adj.  {'fu' -io) 
Usuraire;  injuste,  où  il  y  a  de  l'usure. 

USU  RtG  CI  AMEN  TO,  sm.  {-re-dja-men'-lo  ) 
Usure ,  l'action  de  prêter  à  usure. 

USUREGGIARE  ,  vn.  {-dja'-re)  Prêter  à  usure. 

USURIERE,  sin.  (-riê-re)  Usurier. 

USURPAMENTO.  V.  Usurpazione. 

USURPARE  ,  va.  {-pa'-re  }  Usurier,  s'emparer 
d'un  bien  par  violence  ou  par  ruse. 

USURPATI  VARIENTE,  àdv. {-ti-va-men' -te)  AY  <C 
ou  par  usurpation. 

USURPATO ,  TA ,  adj.  (-pa'-to)  1SSIMO.  Usurpé, 
f  Usité. 

USURPATORE ,  sm.  TRICE  ,  f.  {-tô-re)  Usurpa- 
teur, trice. 

USURPAZIONE  ,  sf.  (-teid-ne)NCi:LLA ,  NCINA. 
Usurpation  ;  appropriation ,  possession  injuste. 

UTELLO,  sm.  (-lel-lu)  Petit  huilier  ;  petit  vinai- 
grier, etc. 

UTENSILI,  sm.  pi. (-ten-si'-U)  Ustensiles  de  cui- 
êlne  ;  petits  meubles  de  ménage. 

UTERINO,  N'A,  adj.  v-rt'-no)  Utérin,  qui  con- 
cerne la  matrice,  f  Utérin,  né  de  même  mère  et 
non  pas  de  même  père. 

UTERO,  sm.  (  ou'-te-ro)  Matrice  ,  le  viscère  où 
les  femelles  conçoivent. 

UTILARE.  V.*  Giocare. 

UTILE,  adj.  (ou'-li-le)  ISSIMO.  Utile;  lucratif; 
profitable,  f  sm.  Utilité  ;  profit  ;  avantage. 

UTILEMEN  TE.  V.  Utilmente. 

UTILITÀ  ,  TADE,  TATE .  sf.  (-lirtà)  Utilité  ;  pro- 
fit; gain;  bénéfice;  bien;  mere. 

UTILIZZARLI,  UTIL  ITA  R  lì,  vu.  {-dsa'-re)  Pro- 
fiter; gagner;  acquérir;  t.rer  du  profit,  de  l'utilité. 

UTILMENTE,  adv.  (-men'-te)  ISSIMAMENTE. 
Utilement  ;  avantageusement  ;  fructueusement 

UTRlACA.  V.  Triai  a. 

UVA  ,  sf.  (ou'-va)  Raisin,  f  Uva  de'  fiati  ;  uoa 
npina ,  groseille,  f  Uoa  di  volpe,  raisin  de  renard, 
uîaiite. 

UVEO .  VE  A  ,  adj.  (ou'-vco)  De  raisin,  f  sf.  Uvée. 
VUl.  V.  roi. 

(IVIZZOLO,  sm.  (-ci'-tso-lo)  Lambruchc;  larii- 
/i-usque. 

VULCANICO,  CA  ,  VULCANIO,  NIA  ,  adj.  (voul- 
ka'-ni-ko)  De  vu. eau. 

VULCANd,  sm.  rka'-no)  Volcan. 

VU  EGARE  ,  ,,dj.  (  -a  a' -re)  \  ulgaire  ;  ordinaire  ; 
commun;  du  peuk.te.  j  sm.  La  langue  Vulgaire 

VLLG.vRE.  V.  Divulgare. 
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VULGARIZZARK  .  ZAMENTO  ,  ZA  TO  RE  ,  ec 
V.  yolgarizzare.  ec. 

VULGARMENTE.  V.  Volgarmente. 

VULGATO,  TA  ,  adj.  (  -ga'-to  )  ISSIMO.  Divul- 
gué ;  publié;  manifesté. 

VULGO.sm.  (vout'-go)  La  populace;  le  vulgaire; 
la  lie  du  peuple. 

VULNERARE.  V.  Ferire. 

VULNERARIO,  RIA.  adj.  (  -ne-ra'-rio  )  Vulné- 
raire, propre  à  guérir  les  plaies. 

VULTURNO,i-ui.  {-tour'-no)  Lèvent  de  nord-est. 

VULVA  ,  sf.  (  voul'-ca  )  T.  d'Anat.  Vulve,  ori- 
fice du  vagiti. 

VULVARIA,  sf.  (-va'-ria)  Arroche  puante, 
plante. 

UVOLA.  V.  Ugola. 

b  UZZOLO,  sm.  (ott'-tso-lo)  Convoitise  ;  grande 
envie  ,  désir  excessif  de  linéique  chose. 
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X ,  cette  lettre  n'est  d'aucun  usage  dans  la  lan- 
gue italienne  ,  où  elle  se  trouve  remplacée  par  une 
ou  deux  s.  On  l'a  néanmoins  conservée  dans  cer- 
tains noms  étrangers,  comme  Xunto ,  Xanthe, 
fleuve  ,  pour  le  distinguer  de  santo,  saint,  ainsi 
(jue  dans  quelques  mots  tirés  du  latin  .  tels  que  ex 
abrupto  ,  ex  proposito ,  ex  professo,  ec. 
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Z,  sf.  La  vingtième  lettre  de  l'alphabet. 

ZACCAGNA  ,  sf.  {tsak-ka'-gna)  La  peau  du  de- 
vant de  la  tète,  i  Tirar  la  zaccagna  ,  arracher  le 
toupet  et  détacher  la  |  eau  à  laquelle  il  tient. 

ZACCHERA  ,  sf.  (  tsak'-kè-ra  }  ELLA  ,  UZZA. 
Crotte ,  boue  qui  rejaillit  sur  les  jambes  quand  on 
marche,  f  Crotte  ,  crottin  ou  autre  ordure  attachée 
<?  la  laine  des  chèvres  ei  des  brebis.  £  Embarras; 
I  confusion  ;  anicroche.  ÇBagatelle;  niaiserie  ;  vétilie; 
sornette,  f  Un  rien  ;  néant. 

ZACCHERELLA ,  sf  (  -rèl-la  )  Petite  tache  de 
crotte,  f  Petit  ruban. 

ZACCHEROSO  ,  SA  ,  adj.  {-rô-co)  Crotté. 

ZAFFAMENTO,  sm.  {tsaf-{a-nûn'-to)  L'action  de 
boucher. 

ZAFFAR  DATA ,  sf.  (  -far-da'-ta)  Salissure  ;  or- 
dure. 

ZAFFARDOSO ,  SA ,  adj.  (-dô-ço)  Sale  ;  embrené; 
crotté. 

ZAFFARE ,  va.  ( -fa' -re  )  Boucher  ;  tamponner  ; 
bondonner. 

ZAFFATA ,  sf.  {-fa' -la)  ACCIA.  Flaquée ,  rejail- 
lissement d'une  liqueur  qui  sort  avec  impétuosité  et 
à  l'improviste  :  il  se  dit  aussi  des  odeurs.  i£  CV/tip  de 
dent,  mot  piquant. 

ZAFFATURA.  V.  Zaffamento. 

ZAFFERÀ  ,  sf.  {tsaf-fe-ra)  Safre. 

ZAFFERANATO ,  TA  ,  adj.  {-na'-to)  Safrané. 

ZAFFERANO,  sin.  {  -ra'-no  )  Safran.  Zafferano 
saracinesco,  carXhame  ou  safran  bâtard,  safranum. 

ZAFFIRO, sm.  [cUaf-fi'-ro)  Saphir,  pierre  pré- 
cieuse. 

ZAFFO ,  sm.  (  tsaf'-fo)  Bondon  ;  bouchon  ;  tam- 
pon, -j*  Archer  ;  sbire. 

ZAFFRONE,  sm.  {-frô-ne)  Safran  bâtard  ;  safra- 
num. 

ZAGAGLIA,  sf.  (  -ga'-glia  )  ETTA.  Zagaie;  ja- 
velot. 

ZAINO,  sin.  (tsa'-i-no)  ETTO.  Panetière  de  ber- 
ger ;  gibecière. 

i  ZAMRì\A>s(. [dsam'-bra)  Garde-robe  ;  latrines. 

ZAMBRACCA,  sf.  (-brak'-ka)  ACCIA.  Prostituée; 
coureuse  ;  péronnelle. 

ZAM  BRACCA  RE,  vn.  {-ka'-re)  Hanter  les  mau- 
vais lieux. 

ZAMBUCO.  V.  Sambuco. 

ZÂMPÀjSf.C/i'iMi'-pâ)  ETTO,  ETTA.  Patte  ;  griffe 
ZAMPaKE,  \d\-pa'-re)  Donner  un  coup  de  palle; 

griffer. 

ZAMPATA  sf.  i-paf-ta)  Coup  de  patte. 
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ZAMPETTARE ,  vn.  {Isam^rt-fa'-re)  Commen- 
cer à  remuer  les  pattes;  commencer  à  marcher. 

ZAMPILLAMELO.  V.  Zampillio. 

ZAMPILLANTE  ,  adj.  (-pil-lan'-te)  Jaillissant. 

ZAMPILLARE,  vn.  i-la'-re)  Jaillir;  rejaillir. 

ZAMPILLETTO,  sm.  (  -let'-to  )  Petit  jet  d'eau  ; 
petit  surg"on.  f  Biberon,  vase  à  bec. 

ZAMPILLIO,  sm.  (-li'-o)  Jaillissement  ;  rejailiis- 
nemenf. 

ZAMPILLO,  sm.  (-pil'-lo)  Jet'd'eau  ;  surgeon. 

ZAMPINO,  sm.  (-pi'-no)  Tetite  patte,  f  Pin  sau- 
rage ,  pinastre.  * 

ZAMPOGNA,  sf.  (-po-gna)  ETTA.  Chalumeau  ; 
pipeai!. 

ZAMPOGNARE,  vn.  (-gna'-re)  Jouer  du  chalu- 
meau .  etc.  C  Crier  ;  hurler  ;  chanter. 

Z AMPOGN ATORE ,  sm.  (-té-re)  Celui  qui  joue 
du  chalumeau. 

ZANA,  sf.  (-tsaf-na)  Sorte  de  corbeille  ou  de  pa- 
nier ;  hotte,  f  Berceau.  (Ç  Duperie;  tromperie,  etc. 
f  Hotteur,  porteur  de  hotte. 

ZANA1UOLO,  sm.  (->io'-lo)  Hotteur,  porteur  de 
hotte. 

ZANATA ,  sf.  (na'-ta)  Une  hotte  ou  une  corbeille 
pleine. 

ZANCA,  sf.  (tsun'-ka)  Jambe.  (£  Pince  de  l'écre- 
visse. 

ZANCATO,  TA,  adj.  (-ka'-to)  Replié,  plié  de  côté. 

ZANCO,  CA,  adj.  (tsan'-ko)  Gauche. 

ZANNA,  sf.  (tsan'-na)  Dent,  croc  de  chien  ;  dé- 
fense, broche  du  sanglier. 

ZANNARE,  va.  (-ha'-re)  Polir,  lisser  avec  une 
dent  de  loup  ou  autre. 

ZANNATA,  sf.  (-na'-ta)  Bouffonnerie;  badlnerie  ; 
plaisanterie  ;  arlequin^de. 

ZANNI ,  sm.  (-dsnn'-ni)  ETTO.  Zani  ;  bouffon. 

ZANNUTO,  TA,  adj.  (tsan-nou'-to)  Qui  a  de? 
défenses  fort  longues,  crochues. 

ZANZARA,  sf.  (  cLsan-dsa'-ra)  ETTA.  Cousin  , 
insecte.  Mettere  ima  zanzara  nella  testa,  mettre 
la  puce  à  l'oreille. 

ZANZARIERE  ,  sm.  (-ric-re)  Cousinière,  rideau 
de  gaze  pour  se  garantir  des  cousins. 

ZANZ  AVERAT  A ,  sf.  (-ve-ra'-ia  )  Sance  :  assai- 
«onnement  ;  apprêt. 

ZANZERO,  sm.  {dsan'-dse-ro)  Bardache  ;  pédé- 
raste. 

ZAPPA,  sf.  {tsap'-pa)  ETTA,  ETTINA.  Houe; 
pioche. 

ZAPP ADORE.  V.  Zappatore. 

ZAPPARE,  va.  (-pa'-re)  Houer;  piocher.  £  Rui- 
ner ;  saper  ;  abattre.  (£  Donner  du  pied ,  de  la  patte 
par  terre.  C  Jouer  mal  de  quelque  instrument. 

ZAPPATORE ,  sm.  (-lô-re)  ELLO.  Laboureur, 
qui  fouit,  qui  remue  la  terre  avec  la  houe. 

ZAPPETTARE,  va.  {-pet-ta'-re)  Houer,  fouir  lé- 
gèrement la  terre. 

ZAPPONARE  ,  va.  {-po-na'-re)  Labourer,  tra- 
vailler avec  un  boyau. 

ZAPPONE,  sm.  ,-pô-ne)  Hoyau. 

ZARA,  sf.  (dsa'-rai  Jeu  de  la  chance.  +  Risque; 
danger.  (£Zara  a  chi  tocca;  zara  all'  avânzo,  tant 
pis  pour  celui  que  cela  touche,  que  cela  regarde. 

ZAROSO,  SA,  adj.  (-rô-ço)  Hasardeux,  périlleux. 

ZATTA,  sL  (tsaV-la)  Espèce  de  melon,  f  V.  Zat- 
tera. 

ZATTERA,  sf.  (tsat'-te-ra)  Radeau;  train  de  bob. 
ZAVADARSI,  vr.  (  tsu-va-dar'-si  )  Se  barbouil- 
ler ;  se  salir. 

ZAVORRA,  sf.  (-vôr-ra)  Lest.  (£  Lande  sablon- 
neuse. 

ZAVORRARE,  va.  (~ra'-re)  Lester. 

ZAZZERA,  sf.  (tsa'-tse-ra)  ACCIA,  ETTA  .  INA. 
Chevelure  longue  tout  an  p. us  jusqu'aux  épaules. 

ZAZZEHINO,  sm.  (-ri'-no)  Pente  chevelure,  f 
Celui  qui  porte  la  chevelure  jusqu'aux  épaules. 

ZAZZERONE,  sm.  (-ró-ne)  Grande,  longue  che- 
velure, f  Celui  qui  porte  une  longue  chevelure  ;  et 
£  celui  qui  suit  les  vieilles  modes,  les  ancient  usages. 

ZAZZERUTO,  TA,  adj.  [-rou'-to)  Chevelu,  qui 
a  une  longue  chevelure. 

ZEBA.  sf.  (dsè-ba)  Chèvre;  bique. 

ZEBRO,  sm.  (Ise'-bro)  Zéhre,  animal. 

ZECCA,  sf.  ttsckf-ka)  |/hôlel  de  la  monnoie  :  le 
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lieu  où  l'on  fabrique  la  monnoie;  monnoie.  f  Ti- 
que, insecte.  <£•  Nuovo  di  zecca ,  tout-à-falt  neuf» 
qui  sort  du  moule. 

ZECCHIERE .  RO ,  sm.  (  -kié-re)  Directeur  de  la 
monnoie. 

ZECCHINO,  sm.  (-ki'-no)  Sequin,  monnoie  d'or. 
ZEFFIRO,  ZEFIRO,  sm.  tfscf-fwo)  Zéphir,  \cn. 
agréable. 

ZELAMINA,  sf.  [t se -la-mi' -na)  Calamine;  pierre 
calaminaire  :  zinc. 

ZELANTE,  adj.  (dse-lan'-U)  ISSIMO.  Z^Ié;  fer- 
vent; dévoué  ;  affectionné;  attaché  à. 

ZELANTEMENTE,  adv.  (  -men'-te)  Avec  zèle; 
avec  chaleur,  etc. 

ZELARE,  vn.  {-!af-re)  Avoir  du  zèle,  de  l'atta- 
chement pour  quelqu'un. 

ZELATO,  TA.  V.  Zelante. 

ZELATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tó-re)  Zélateur; 
partisan  ;  défenseur  ardent. 

ZELO,  sm.  {dsé-lo)  Zèle;  ardeur;  attache  ;  3 iï.  c- 
tion. 

Z  E  LOS  A  M  ENTE,  adv.  (-ca-men'-te)  Avec  zèle. 
ZELOSO,  SA.  V.  z,  laute. 
ZENIT,  sm.  {dsè-nit')  T.  d'Astr.  Zénith. 
ZENZAR  A,  RETTA,  R1ERE.  V.  Zanzara ,  ec* 
ZENZERO,  sm.  (dsèn-ilse-)o)  Gingembre. 
ZENZEVERO,  ZENZOVERO ,  sm.  (  -dse'-ve-ro  ) 
Gingembre. 

ZENZOVERATA,  sf.  {-dso-re-ra'-ïa)  Composition 
de  plusieurs  ingiédiens  médicinaux.  <£  Brouilla- 
mini ;  mélange  confus. 

ZEPPA,  sf.  (clscp'-pa)  Coin  ;  biseau  ;  caie.  (£  Met- 
ter zeppi1,  semer  la  discorde.  î  Esser  una  mala 
zeppa,  être  un  semeur  de  discorde. 

ZEPPAMENTO  ,  sm.  TURA  ,  f.  \-men'-lo)  L'ac- 
tion de  remplir  entièrement. 

ZEPPARE,  va.  (-pa'-re)  Remplir  très-bien,  tont- 
à-fait. 

ZEPPA  TORE,  sm.  (-tò-re)  Celui  qui  rempli 
très-bien. 

ZEPPO,  PA,  adj.  {tsep'-po)  Tout  plein;  très-serré. 
%  ZERBINERIA ,  sf.  (dsrr-bi-nc-ri'-a)  Affectation 
daùs  la  propreté;  parure  recherchée;  coquetterie. 

ZERBINO,  sm.  (-bi'-no)  Petit  maitre  ;  dani..i- 
seau  ;  muguet. 

ZERO  ,  sin.  (-dsà-ro)  Zéro  ,  chiiïre.  (£  Un  rien  ; 
un  zéro.  C  Avere  tiri  zero,  mépriser  souveraine- 
ment. 

ZETA,  sf.  (  dse'-ta)  pl.  I  ZETI,  et  LE  ZETE 
Nom  de  la  dernière  lettre  de  l'alphabet  Italien,  f 
Dall'  a  alla  zeta,  du  commencement,  à  !a  fin. 

ZETETICO,  CA,  adj.  {-te'-ti-ko)  T.  de  Math.  Zé- 
tétique. 

ZEZZO  ,  ZA,  adj.  (-tsei'-tso)  Dernier,  f  adv.  Al, 
dal  zezzo,  à  la  fin  ;  à  l'extrémité. 
ZEZZOLO,sm.  [UetUso-lo )  Le  mamelon;  !< 

tétin. 

ZIBALDONE  ,  sm.  (  tsi-bal-dò-ne  )  ACCIO.  Mé- 
lange. 

ZIBELLINO,  sm.  (dsi-hcl-li'-no)  Zibeline  ;  mar- 
tre zibeline,  *■  Peau  de  martre  zibeline. 

ZIBELLINO,  NA,  adj.  De  zihe  ne  ou  de  martr« 
zibeline. 

ZIBETTO,  sm.  (tsi-bet'-lo)  Civette,  animal.  ■{  Ci- 
vetterà liqueur  odoriférante  qu'on  lu  e  de  la  ci- 
vette. 

ZIBIBBO,  sm.  (dsi-bib'-bo)  Raisin  de  Damas,  f 
Raisin  sec  ou  conlit  qui  nous  vieni  du  Levant  ou 
de  la  Sicile. 

y  ZIEMO,  ZIESO,  sm.  (tsie'-mo)  Mon,  son  oncle. 
ZIE.NDA.  V.  Faccenda. 

ZIGOLO  .  sm.  (tsi'-go-lo)  Vcrdier  à  sonnette,  ni 
seau,  f  Sorte  de  poisson. 

ZIGjlUNO,  sm.  (-gri'-no)  Chagrin,  espèce  de  cuir 
fait  de  peau  de  chien. 

ZIMARRA,  sf.  -mar'-ra)  INA,  ACCIA  ONE. 
Shnarrë,  sorti;  d'habillement  long. 

ZIMBELLARE,  va.  (tsim-bet-ïa'-rc)  Appeler  1rs 
Oiseaux  .  les  attirer  par  le  moyen  de  l'appeau.  ~ 
Frapper  avec  un  sachet,  etc.  V.  Zimbello. 

ZIMBELLATA,  «-f.  (-la'-la)  Coup d  appeau;  coup 
donné  avec  un  sachet,  etc.  V.  Zimbello. 

ZIMBELLAI  URIC ,  mu  f-fô-ier)  Celui  qui  Tail 
mouvoir  les  appeaux. 
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ZIMBELLATURA*  sf.  {tsim-bcl-la-tou'-ra)  L'ac- 
tion d'appeler  les  oiseaux  par  le  moyen  des  appeaux. 

ZIMBELLO,  sm.  (-bél-lo)  Appeau,  oiseau  qui  at- 
tire les  autres.  C  Leurre;  attrait;  mignardise.  C 
Et  sere ,  servir  di  zimbello ,  être  le  jouet  de  quel- 
qu'un; servir  de  joueL  +  Petite  poche  ou  sachet 
rempli  de  cendres,  etc. ,  avec  Jequel  les  petits  en- 
fans  se  frappent  en  jouant. 

ZIMINO,  sin.  (-mi'-tto)  Court-bouillon. 

ZINALE,  sm.  \-na'-le)  Tablier. 

ZINFONIA.  V.  Sinfonia* 

ZINGANO  .  sm.  NA ,  T.  (  dsinr-ga-no  )  Bohême  ; 
Bohémien;  Egyptien,  diseur  de  bonne  aventure. 

ZINGARA.  V.  Zingaresca. 

ZINGARESCA,  sf.  (-re' -ska)  Chanson  des  Bohé- 
miens, ou  f  à  la  manière  des  Bohémiens. 

Z1NGA  RESCO,  SCA,  adj.  {-re'»sko)  De  Bohémien. 

ZINGARO.  V,  Zingano. 

ZINGIIINAIA,  sf.  [tsin^gui-na'-ia)  Etat  de  celui 
qui  est  toujours  maladif,  cacochymie. 

ZINNA,  sf.  (  Uin'-na)  ACCIA.  Téton;  mamelle. 
(T  La  zinna  del  fiasco ,  della  tazza,  ec. 

ZINNALE,  sm.  (-n&'-le)  Tablier. 

Z1NZIBO,  sm.  (-tsi'-bo)  Gingembre. 

Z1NZINARE,  NNARE,  vn.  (-na'-re)  Buvoter;  go- 
beloter  ;  siroter. 

ZINZINATORE,  sm.  (-tò-re)  Qui  ne  fait  que  bu- 
voter. 

ZINZINO.  sm.  {-tsi'-no)  Un  peu  de  vin  ou  d'au- 
tre liqueur  dans  le  fond  d'un  verre.  Bere  a  zinzini, 
buvoter;  gobeloter,  boire  à  petits  traits. 

ZIO,  sm.  ZIA,  f.  {tsi'-o)  Oncle  ;  tante. 

ZIPOLARE,  va.  {-po-la'-re)  Boucher  avec  une 
broche  la  cannelle  d'un  tonneau. 

ZIPOLO  ,  sm.  {-tsi'-po-lo)  ETTO.  Broche  de  la 
cannelle  d'un  tonneau. 

ZIRBO,  sm.  (  -tsir'-bo  )  T.  d'Anal.  Crépine  ; 
omentum  ;  épiploon. 

ZIRLAMENTO,  sm.  {-la-mcn'-to)  Le  cri  de  la 
grive. 

ZIRLARE,  vn.  (-/a'-»v)  Crier  :  il  se  dit  des  grives. 

ZIRLO,  sm.  {-tsir'-lo)  ETTO.  Cri  de  la  grive,  f 
Appeau  des  grives. 

ZIS1CA,  GA ,  sf.  (lsi'~ci*ka)  Sorte  de  raisin,  et  f 
la  vigne  qui  le  produit. 

ZITELLO,  sm.  LA,  f.  ZITO,  m.  TA,  f.  {-tèl-lo) 
Garçon  ;  fille. 

ZITTO,  partie,  (tsit'-to)  INO.  Chut;  paix;  si- 
lence, f  Star  zitto  ;  non  far  zitto,  se  taire ,  ne  pas 
parler,  f  sm.  Non  si  sente  un  zitto,  tout  est  tran- 
quille. 

ZITTO  ZITTO ,  ZITTI  ZITTI ,  chut,  chut  ;  paix  . 
paix,  f  adj.  Tranquille;  paisible. 

ZIZZANIA,  sf.  (  dsi-asa'-nia  )  lvr&ie;  zizanie, 
plante,  f  Ce  qui  nuit  à  quelque  plante  :  il  papa- 
vero è  la  zizzania  della  vena.  (£  Dissension;  divi- 
sion ;  discorde  ;  zizanie. 

ZIZZANIOSO ,  SA ,  adj.  (-niô-ço)  Semeur  de  dis- 
corde, de  zizanie. 

ZIZZIBA.Z1ZZIFA,  sf.  (tsi'-tsi-ba)  Jujube ,  fruit. 

ZiZZIBO  ,  ZIZZIFO ,  sm.  (  tsiHsi-bo  j  Jujubier, 
arbre. 

bZIZZOLARE.  V.  Sbevazzare. 
ZOCCOLAIO,  sm.  (Uok-ko-la'-io)  Faiseur  de  san- 
dales. 

ZOCCOLANTE ,  sm.  {-lan'-le)  Qui  porte  des  san- 
dales, f  Religieux  récollet. 

ZOCCOLARE,  vn.  (-laf-re)  Faire  du  bruit  en 
marchant  avec  des  sandales. 

ZOCCOLATA ,  sf.  {-la'-ta)  Coup  de  sandale. 

ZOCCOLO ,  sm.  (taok'-ko-lo)  ETTO.  Sandale,  f 
T.  d' Arch.  Plinthe;  socle;  abaque;  banquette; 
base  ;  cube,  f  Motte  ;  gazon.  (£  Sot  ;  badaud.  -J-  Frit- 
tata con  gli  zoccoli,  omelette  au  jambon.f  pl.  Zoc- 
coli, Peste!  exclamation. 

ZODIACALE ,  adj.  (-dia-ka'-le)  Zodiacal ,  du  zo- 
diaque. 

ZODIACO,  sm.  {dso-di'-a-kó)  Z  diaque. 

ZOLFA ,  sf.  (  tsoif-fa)  Gamme.  I  cantare  a  uno 
la  zolfa,  chanter  la  gamme  à  quelqu'un ,  lui  faire 
tuie  bonne  réprimande.  £  Zolfa  degli  ermini, 
chose  où  l'on  n'entend  rien. 

ZOLFANELLO  ,  FERINO  ,  FINO,  sm.  {-nèl-lo) 
Allumette. 


ZOLFATARA,  FATA,  Sr.  (-/«'-»•«)  Mine  do  sou- 
fre, ou  f  lieu  où  on  le  travaille. 

ZOLFAIO, TA,  adj.  {-fa'-to)  Soufré,  mêlé  avec 
du  soufre. 

ZOLFATURA ,  sf.  l-tou'-ra)  Fumée  de  soufre 
ZOLFINO,  sm.  {-fi'-no)  Coton  soufré. 
ZOLFINO,  NA,  adj.  De  souffre,  f  De  la  couleur 
du  soufre. 

ZOLFO,  sm.  UsoV-fo)  Soufre,  sorte  de  minéral 
très-intlammable.  f  Empreinte  d'un  cachet  sur  de 
la  pâte  de  soufre. 

ZOLFONARIA  ,  sf.  (  ->na'-ria  )  Mine  de  soufre , 
soufrière. 

ZOLFORATO,  TA,  adj.  {-ra'-tó)  Soufré,  enduit 

de  soufre. 

ZOLLA  ,  sf.  (tsol'-la)  ETTA  ,  ETTINA.  Motte  de 
terre  ;  gazon.  £  Biens  de  campagne. 

ZOLLOSO,SA, adj  .(-/ó-o>)Piein  de  mottes  de  terre. 

ZOMBAMENTO,  sm.  (Isom-ba-men'-to)  L'action 
de  battre  quelqu'un. 

ZOMBARE,  va.  (-ba'-re)  Frapper,  tapoter  quel- 
qu  un. 

ZOMBATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Celui,  celle 
qui  bat ,  qui  frappe  quelqu'un. 

ZOMBATURA,  sf.  {-tou'-ra)  L'action  de  frapper. 

ZOMBOLAMENTO.  LARE,  LATORE.  LATGRA. 
V.  Zombamento,  ec. 

ZONA ,  sm.  {dso'-na)  Ceinture  ;  bande,  f  T.  de 
Géogr.  Zone. 

ZONO,  sm.  (tsô-no)  Toupie.  <£  Dar  ne'  zoni. 
brouiller  le  jeu  ;  f  et  agir  en  désespéré. 

ZONZO,  adv.  {dsón-dso)  Andare  a  zonzo,  ro- 
der, aller  çà  et  la  ,  par-ci  par-là  ,  sans  savoir  où.  £ 
Andare,  mandar  il  cervello  a  zonzo,  extravagucr, 
devenir  ou  rendre  fou. 

ZOOFITO, sm.  {-dsoof-fi-lo)  Zoophyte,  corps  nui 
tient  de  l'animal  et  de  la  plante. 

ZOOG RAFIA .  sf.  {-gra-.fi' -a  )  Zooçraphic,  des* 
cription  des  animaux. 

ZOOLOGIA,  sf.  (-lo~dgi'-a)  Zoologie,  traité  des 
animaux. 

ZOOTOMIA,sf.(-/o-mi'-alAnatomie  des  animaux. 

ZOPPEGGIARE  ,  ec.  V.  Zoppicare,  ce. 

ZOPPICANTE ,  adj.  (  -tsop-pi-kan'-te  )  Boiteux, 
qui  boite,  qui  cloche.  £  Qui  cloche,  qui  a  quelque 
chose  de  défectueux. 

ZOPPICARE,  vn.  {-ka'-rc)  Boiter;  clocher;  clopi- 
ner. CClocher,  avoir  quelque  chose  de  défectueux.Ç 
Conoscere  da  quai  pié  uno  zoppxhi ,  connoitre  le 
penchant,  les  défauts  de  quelqu'un.  £  Clocher,  m 
pas  avoir  la  mesure ,  en  parlant  de  vers. 

ZOPPICONE,  et  ZOPPICONI,  adv.  {-kô-ne)  An* 
care  ,  correre,  ec,  zoppicone,  zoppiconi,  aiier 
clopin-clopant ,  en  boitant,  à  cloche-pied. 

ZOPPO,  PA,  adj.  et  s.  {tsop'-pó)  ACCIO,  ETTO. 
ETTINO.  Boiteux;  boiteuse.  £  Défectueux;  impar- 
fait, f  Qui  boite,  qui  n'est  pas  solide,  en  parlanl 
de  certains  meubles,  etc.  £  Bugia  zoppa,  men- 
songe qui  cloche,  qu'on  découvre  aisément. f  Ver- 
so zoppo,  vers  qui  cloche,  qui  n'a  pas  la  mesure, 
f  adv.  A  pié  zoppo,  à  cloche-pied.  £  Lentement  : 
le  grazie  chiesletn  comune  vengono  a  piè  zoppo. 
(£  correre  a  piè  zoppo,  souffrir  quelque  difficulté. 

ZOTICAGGINE,  sf.  {dso-li-ka'-dgi-ne)  V.  Zoti- 
chezza. 

ZOTICAMENTE ,  adv.  -men'-te  )  ISSIMAMEN- 
TE.  Grossièrement;  impoliment,  avec  rusticité. 

ZOTICHEZZA,  sf .  (-ke'-tsa)  Grossièreté;  rudesse- 
impolitesse  ;  rusticité. 

ZOTICO,  CA,  adj.  (  ds</-ti-ko  )  ISSIMO,  ACCIO, 
ONE,  ON  ACCIO,  ETTO.  Grossier;  rude  ;  rustre  ; ; 
incivil. 

ZUCCA ,  sf.  (tsouk'-ka)  Citrouille  ;  courge,  f  Ca- 
lebasse; gourde,  courge  séchée  et  vide.  (£  Tête; 
crâne  ;  caboche.  ^  Melon,  etc.,  qui  sent  la  citrouille, 
qui  n'a  point  de  goût,  h  Zucca  vota;  zucca  al 
vento,  tête  éventée,  f  adv.  m  zucca ,  la  tête  nue  ; 
nu-tête. 

ZUCCAIA,  sf.  {-ka'-ia)  Nom  d'une  espèce  de  rai- 
sin ,  et  f  de  la  vigne  qui  le  produit. 

ZUCCAIO,  sm.  (  -ka'-io  )  Couche  de  citrouilles  * 
champ  plein  de  citrouilles. 

ZLCCAIUOLA,  sf.  {io'-la)  Conrtllière  ;  taupe-gri 
Ion,  insecte. 
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ZUCCHERATOLA,  adj.  (tsouk-ka-ra'-to)  Sucic 

ZUCCHERINO,  NA,  adj.  {-ri'-no  )  Allume  zuc- 
cherino ,  alun  sucré ,  préparé  avec  Le  sucre ,  la 
glaire  et  l'eau  de  rose,  f  rosato  zuccherino, 
miel  rosat  solutif.  f  Pera ,  mela ,  ec.y  zuccherina , 
poire,  pomme  sucrine,  sucrée,  douce,  f  sm.  Es- 
pèce de  craquelin  ou  d'échaudé. 

ZUCCHERO,  sm.  (  tsouk'-kc-ro  )  Sucre,  f  Zuc- 
chero rosato,  violalo  ,  conserve  de  roses  ou  sucre 
fosat;  conserve  de  violettes,  f  Zucchero  candi, 
candito,  sucre  candi.  7  Zucchero  bianco,  rosso, 
eucre  royal,  blanc  j  Zu<  chero  rottame,  cassonade, 
f  Zucchero  in  pani ,  sucre  en  pain.  7  chiarire  il 
zucchero  ,  raffiner  le  sucre,  f  zucchero  di  più 
coite,  sucre  royal.  £  Avere  il  cuor  nel  zucchero  , 
être  fort  content.  Î  Cadere,  colare  ,  traboccare  il 
zucchero  alla  caldaia ,  arriver  bonheur  sur  bon- 
heur. <£  parere  uno  zucchero,  ec. ,  parottre  ex- 
cellent. CjDì  zucchero,  Charmant;  aimable;  agréa- 
ble; doux.  £  Sputa  zucchero ,  homme  doucereux; 
femme  doucereuse. 

ZUCCHEROSO,  SA,  adj.  (-ró-fo)  Sucré;  doux. 
£  Bon  ;  agréable  ;  doux. 

ZUCCHETTA,  sf.  {-ket'-ta)  INA.  Petite  courge  : 
petite  calebasse.fCe  qui  a  la  forme  d'une  citrouille, 
f  Pot;  casque. 

ZUCCON AMENTO ,  sm.  (  -ko-na-men'-to )  L'ac- 
tion de  tondre,  de  peler  ia  tête  à  quelqu'un. 

ZUCCONARE ,  va.  [-na'-re)  Tundre,  peler  la 
tête  ;  rendre  chauve. 

ZUCCONATORE,  sm.  TRICE,  f.  {-tô-re)  Qui 
tond ,  qui  pèle  quelqu'un. 

ZUCCONATURA.  V.  Zucconamento. 

ZUCCONE ,  sm.  (-kò-ne)  Qui  a  la  tête  tondue,  pe- 
lée ,  cliauve. 

ZUCCOTTO ,  sm.  (-kot'-to)  Pot;  casque. 

ZUFFA ,  sf.  (  lsouf-fa  )  ETTA  ,  ETT1NA-  Mêlée  ; 
jtagarre;  combat-  querelle. 


ZUFOLAMENTO,  sm.  (  fo  la -men' -to)  Sifflement. 
Zufolamento  d'orecchj,  bourdonnement  d'oreilles. 

ZUFOLARE  ,  vn.  [-la'-rè)  Jouer  de  la  Unte,  f  Sif- 
fler, f  Bourdonner,  en  pariant  des  insectes.  (£  Zu- 
folar negli  orecchj ,  corner  aux  oreilles  de  quel- 
qu'un^ lui  suggérer  avec  importunité  quelque  chose. 
(£  Zufolare  dietro  a  uno ,  parler  lout  bas  de  quel- 
qu'un. \  Tu  puoi  zufolare ,  tu  as  beau  dire,  tu  as 
beau  faire,  je  n'en  ferai  rien. 

ZUFOLATORE ,  sm.  (  -to-rc)  Semeur  de  discorde. 

ZUFOLINO,  sm.  (  -li'-no)  Petite  flûte.  7  Espèce 
de  fiûte.  f  Sifflement. 

ZUFOLO,  sm.  [tsou'-fo-lo)  ONE ,  ETTO,  f  Flûte, 
larigot,  f  V.  minchione,  f  Sifflement. 

ZUGO,  sm.  {tsou'-go)  ETTO ,  OLINO.  Espèce  de 
beignets.  £  Tu  se'  un  zugo,  vous  êtes  un  Badaud 
£  Rimanere  un  zugo,  rester  avec  un  pied  de  nez. 

ZUPPA  ,  sf.  (  tsoup'-pa  )  OISE  ,  ETTA.  Sou;  e  an 
vin  ou  toute  autre  soupe.  £  Mélange  :  zuppa  di  se- 
rio ,  di  giocoso.  +  Zuppa  segreta  ,  boire  avec  le 
morceau  dans  la  bouche.  <£  Far  la  zuppa  nel  pa- 
niere ,  battre  l'eau  ,  perdi  e  ses  peines.  £  Mangiar 
la  zuppa  co' ciechi,  avoir  affaire  à  des  sots  ou  à  des 
tètes  éventées. 

ZUPPÒ*  PA  ,  adj.  [tsoup'-po)  Trempé;' imbibé. 
(£  V.  Pieno,  Ridondante. 

ZURLARE  ,  vn.  {dsour-la'-re)  Folâtrer  ;  badiner; 
jouer. 

ZURLO ,  sm.  (dsour  '-lo^  V.  Putto.  £  Essere ,  sta- 
re, andare  in  zurlo,  être  ravi  ou  transporté  de 
joie;  avoir  grande  envie  de  quelque  chose.  1  Met- 
tere in  zurlo,  mettre  en  train  ;  donner  la  déman- 
geaison de  quelque  chose  ;  mettre  de  bonne  hu- 
meur, etc. 

ZURRO,  sm.  {dsour'-ro)  Gaité;  badinage;  désir 
immodéré,  etc.  (£  cavare  il  zurro  di  capo  a  uno, 
mettre  quelqu'un  à  la  ralsou,  lui  faire  passer  l'envie 
de  folâtrer. 


FIN 
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